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PREFACE 


Ir is the aim of this work to meet the long-felt need of an 
Italian and English dictionary, based on the foremost recent 
authorities, and embodying a copious selection of modern words, as 
well as important obsolete ones, presented in a practical and yet 
etymological form. 

The main features of the work are explained below. 


I. THE ITALIAN-ENGLISH PART 


The chief authority followed has been Petrocchi’s Novo 
dizionario scolastico. But at its side have been consulted especially 
Petrocchi’s Dizionario universale della lingua italiana, Rigutini- 
Fanfani’s Vocabolario italiano, Zambaldi’s Vocabolario etimo- 
logico italiano, and Baretti’s, Millhouse’s, and James-Grassi’s well- 
known dictionaries. 

The vocabulary embodies a considerably larger number of 
Italian words than ordinary dictionaries of a similar size, and many 
more than Rigutini-Fanfani’s large Italian dictionary. Almost 
every modern word contained in Petrocchi’s ‘scholastic’ dictionary 
is quoted, and also a large number of rare or obsolete words, 
especially such as are indispensable in reading Italian classics. 
These are mainly from Petrocchi’s ‘lingua fuori d’ uso,’ and are 
marked with a dagger (f). It should be noted here, however, that 
the obsolete abstracts in -tate, -tade, and -tute, -tude, as identical 
with the modern in -tà and -tà, have been consistently omitted as 
unnecessary repetitions. 

Irregular forms of inflection are noted with their words, and 
also largely as titles in their alphabetical order. ‘The full conjuga- 
tion of each simple irregular verb is given below the verb, and the 
conjugation of their compounds by proper reference, either directly 
or by pointing out the composition. 

Idiomatic phrases are usually given only when not self- 
explanatory; and, on the whole, space for idioms has been econo- 
mized in favor of a large vocabulary. 
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PREFACE 


Ir is the aim of this work to meet the long-felt need of an 
Italian and English dictionary, based on the foremost recent 
authorities, and embodying a copious selection of modern words, as 
well as important obsolete ones, presented in a practical and yet 
etymological form. 

The main features of the work are explained below. 


I. THE ITALIAN-ENGLISH PART 


The chief authority followed has been Petrocchi’s Novo 
dizionario scolastico. But at its side have been consulted especially 
Petrocchi’s Dizionario universale della lingua italiana, Rigutini- 
Fanfani’s Vocabolario italiano, Zambaldi’s Vocabolario etimo- 
logico italiano, and Baretti’s, Millhouse’s, and James-Grassi’s well- 
known dictionaries. 

The vocabulary embodies a considerably larger number of 
Italian words than ordinary dictionaries of a similar size, and many 
more than Rigutini-Fanfani’s large Italian dictionary. Almost 
every modern word contained in Petrocchi’s ‘scholastic’ dictionary 
is quoted, and also a large number of rare or obsolete words, 
especially such as are indispensable in reading Italian classics. 
These are mainly from Petrocchi’s ‘lingua fuori d’ uso,’ and are 
marked with a dagger (t). It should be noted here, however, that 
the obsolete abstracts in -tate, -tade, and -tute, -tude, as identical 
with the modern in -tà and -tà, have been consistently omitted as 
unnecessary repetitions. 

Irregular forms of inflection are noted with their words, and 
also largely as titles in their alphabetical order. The full conjuga- 
tion of each simple irregular verb is given below the verb, and the 
conjugation of their compounds by proper reference, either directly 
or by pointing out the composition. 

Idiomatic phrases are usually given only when not self- 
explanatory; and, on the whole, space for idioms has been econo- 


mized in favor of a large vocabulary. 
ini 


iv PREFACE 


The pronunciation is marked principally by subscript signs 
(as explained p. vi), such a method being the most direct, unequiv- 
ocal, and free from confusion. 


Etymologically related words are grouped together, observing 
the requirements of convenience and absolute alphabetical sequence. 
Such grouping will serve the threefold purpose of both etymological 
and mnemonic association, of space-saving, and of facilitating the 
search for words, by enabling the student to pass easily from one 
group to another. 

The division of the group-words is made chiefly with reference 
to Italian spelling and pronunciation, and to space-saving. This is 
done with some disregard of etymological division, which could not 
be consistently carried out. 

The words are not grouped with reference to immediate deriva- 
tion from each other, which would have necessitated very numerous 
groups, but simply with reference to near relationship of some kind. 
Hence the etymological word of the group is not necessarily the 
actual source-word from which the others are derived, though it 
may be so, and, as a rule, comes nearer to it than the others. 


The derivation of current Italian words, when known, is 
briefly denoted in brackets after each word occurring singly, or 
after that word in the group which comes nearest the etymological 
source. This latter word is divided by a heavy hyphen (.), or, in 
case of compounds, by double heavy hyphens (=); and, besides, if 
not found first in the group, preceded, for ease of reference, by 
double bars (I). Other words are divided by slight single or (for 
compounds) double hyphens (-, or =). These conventional division- 
marks can cause no confusion, as Italian ordinarily uses no hyphens 
at all. 

When the derivation of a word is unknown or questionable, 
this is denoted by an interrogation-mark above or before the sug- 
gested etymology. Suggestions are purposely rare. Besides the 
more immediate source of the Italian word, sometimes a remoter 
source is also indicated in parenthesis, especially when this may 
help to explain the present meaning, or to suggest a familiar form. 
To aid non-classical students, the meaning of source-words, when 
differing from the immediate sense of the Italian word, is given. 
For the same reason Greek words are transliterated. For rare and 
obsolete words (those marked +) no etymologies are given, except 
for special reasons, as when they underlie current forms. 


PREFACE v 


English cognates, from whatever source, when not evident at 
first sight, are in smaLL carirats, but only once, and under the Italian 
head-word, provided the English cognate occurs there, and in a form 
also sufficiently suggestive for derivative words. 


II. THE ENGLISH-ITALIAN PART, 


though more immediately based on previous works of a similar 
scope and purpose, yet, like the Italian-English part, has indications 
of pronunciation (cf. page iv), and etymological connections (by 
grouping). Light hyphens (-) are here conventional, while the 
heavy (-) stand for English hyphens between the members of a 
composite word. The requirements of the varied utterance and 
accentuation of English words have here necessitated a less rigorous 
grouping of kindred words than in the Italian-English part; and, 
as the source of the Germanic elements of English is unfamiliar to 
the ordinary student, no etymologies (except as suggested by the 
grouping and by the frequent Italian cognates) are attempted. 

Also here a large number of obsolete words (marked f) are 
given as an aid to the Italian student of English classics, 


Dr. Giuseppe Bico has assisted me in revising the manuscript 
of the entire Italian-English part, and my pupil, Mr. J. L. Gerig, by 
much secretarial work, as well as aid in reading the proofs. 

It is in the hope that this dictionary, though imperfect, may 
contribute its share to a scholarly study of a language whose liter- 
ary treasures, besides their intrinsic value, have had so great an 
influence on the shaping of English literature, that it is now sub- 
mitted to the public. 


HyALmar Eperen. 


LincoLn, NeB., May 1901. 


PRONUNCIATION 


A. SIGNS OF ITALIAN PRONUNCIATION 


{> To know Italian sounds well, a correct pronunciation of the examples in the 
lists below will be of service. 

1. Accent-marks. Though usage varies, Italian is ordinarily written without any 
other accent-sign than the grave (‘) for accented final vowels (whether pronounced 
close or open). Accent-signs on other vowels are therefore conventional in this work, 
to mark the accented vowel, and, in part, its pronunciation. 

2. The Italian accent is less energetic than the English, and all syllables are 
uttered more evenly. 

8. Silent letters are in italics (e.g., 1 in Agio, g in légno). 


VOWELS 


4. Italian vowels are uttered with a clear, full sound, and rarely dimmed like the 
English unaccented vowels. 

5. An accent-vowel is ordinarily long before another vowel, or one consonant, or a 
mute + 7,1; otherwise short. Unaccented vowels are short. 

6. List of the vowels with pronunciation signs : — 
ACC. UNACC, LONG SHORT 


a =ainask (Webster); §5: .... + + +... dma; palla 
é e=e “ bey (without vanish: French 6); $ 5: - +... méne; détto 
6 =e “ met; §5: ee we we ew ww we eh.) tèma; tèrra 
i i=i “ police; § 5: es ee ew 8 ww. vidi; Glico 
6 o = 0 “ no (without vanish); $ 5: e + + + + + + léro; sétto 
ò =o“ orb; $5:. 0.0... 0.0. + +... + òro; pòrto 
a u=u” rue; §5:..... + + +. + + +. . . ©ino; ustirpo 
y = Ital. è before vowel (cf. below) ¢ ee we ee & = ey yard 


vowel-compounds: each vowel has its own sound, though un- 
accented 7, u are lightly uttered: . . . . leéne; fiére; cuòre 


CONSONANTS 


7. Consonants omitted below are pronounced as in English (unless in italics, $ 3), 
observing that d, ¢ are dental (formed near the base of the upper teeth); and that in 
uttering double consonants the tongue-contact is protracted (as if to allow for two 
consonants) before it is broken. 

8. List of consonants with their pronunciation signs :— 


e=k:.... . chro s=sins0: . . . suòno 

e = chinchest: . . eéra s = sin rose (z)- ròsa, sbarra 
g=gingo: . . . gérgo s= shinshall: . . scélta, cdscia 
g= Engl. j: - a. + génte z=zis:. ... nazione © 
1=/y: ... . gli, figlio z= Eng. dz: . . . zèro, mfinzo 
n=ny: . . légno (lén’yo) i 


r, dental and trilled (carpe as initial or after consonant): paròla, ricco, padre 
vi 


PRONUNCIATION vil 


B. SEGNI DELLA PRONUNZIA INGLESE 


tae" Per conoscere bene i suoni inglesi bisogna imparare la pronunzia corretta 
degli esempi inglesi nelle liste sottostanti. 


1. I segni di pronunzia delle vocali accentate sono messi soPRA le vocali; gli altri 
segni (- di e e th eccettuato) sotto le lettere; accimulate. 

2. Le lettere corsive (come e di accumulate) sono mute: able, fatten, 
though (ugh mute). 


VOCALI 


3. Le vocali non accentate con un segno sottoscritto si pronunziano come le vocali 
accentate collo stesso segno, benchè meno distintamente (ed a, e, © senza sdrucciola- 
mento). 

4. Le vocali senza segni si pronunziano come le vocali col segno breve (a, e, ecc. 
= è, 6, ecc.), benchè meno distintamente. 

5. L’ accento inglese è discendente e più energico dell’ accento italiano. 

6. La pronunzia delle parole ripetute non è indicata, fucrchè per ragioni speciali. 

7. Vocali coi loro segni convenzionali : — 


ACC. NON ACC. ESEMPI 
a =adelitalla: . . ...... . dinee 
à = —=î&, piùpiatta: . . . . ... . . at; attést 
a a = 4, pii guttur.elungo: . ... . . harmony; harménious 
a a =fraaéed6:....... =... #11; although 
a a =6:.....6...... +. . . was; qualification 
a a(a)= e chiusa, sdrucciol. ini (64): . . . . fate; èmanate, sénate 
a a =6: - oe ew ew we + +. 6Chre;’ Wélfare 
a C25 be so Se Se Se dle 2 Capiin 
a =e,piùindistinto: . . .... . . témplar 
e =eapertoindel: ..... . . . mét; céneept 
e =è,malungo: ...... . . . whére; wherein 
e =e chiusa, sdrucciol. ini (é4): . . . . èight; osprey 
e(e)= î: i € 8 » è. + +. . més concréte, evént 
e =eudelfranceseleur:. . . . . . . térm; termination 
ew =@:.......+.. =... . £W; néphew 
i =ibreve,avvicin ade: . . . . . . in; infer 
i =ilungo: ........ + + =. mîen; quarantine 
i x=@a@y: ........... + fine; émpire 
£ el i è ee è a + Pies nadir 


Fives ew we we a a Onion 
o =o di notte, avvicina & ingl: . . . . hét; dogmatic 
o(0)= 0 di loro, sdrucciol. in u (0°%): . . . n6; locdlity; dominion 


=x 


o: e: eo 
OF OL OO OH © OI Scorte mt dti MD mac dl e 0 e o 


ou =&:.....46. + + + + + èrb; ordain 
o =ulungo:. . . . . +. +.» +. + move, f60l; hàlf-moon 
o =wuhbreve:...... . + + + +. bésom, foot; néedful 
O SUI se ee e BE céme ; handsome 
o =6:.... 6c. 0 « « ©  « + worker; éperator 

oi =E&y: . . 2 « ww « è « « + 6il; céal-oil 

ou =àu: dritta <« « + +. Gut; hothouse 


viii 
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ACC. NON ACC. 


ow 


Ce fi fi gie dle 


du: . ... 
lungo: . 
u breve: . 
= fra 6 e 6 breve: 
=yi 


ad Ad FAR 


PRO 


(dopo d, t, s, quasi i): . . 


ESEMPI 


now 


rule; fèrrule 


fall; -fal 


«+. +. my; déify 
fyrd 


CONSONANTI 


but; submit 
tse, beauty ; unite 
arn; sojoyrn 


8. Le consonanti omesse si pronunziano in inglese come in italiano, osservando tut- 
tavia che d, ¢ si formano più in dietro. 


ORE soa E cart 
e=s: eéll 
e =sh:. feròcious 


ch = ¢ di ce: 


ag OH Boy my 


=gdigala:. . sella 


Suo a 


h aspirata: 


=jital:. . 


n palatale: . 
di real aa 
quital: . . 

senza vibrazione distinta, 
e formata contro il pala- 
to anteriore (-r finale è 
muta nel sud dell’ Inghil- 
terra): . 


sdise: . . .. séll 


chap, chést 


game 
gém 
have 
joke 


song, living 


pique 
quést 


roll, réar, father 


s = sdirosa: ... 
s =sh: 

s =8 sonoro: 

sh = sedi scelta: . 

t =sh: . 

t =ch: . ff 
th = colla punta della 


lingua fra i denti: 
th =thsonoro: . . 
w = u-di uovo: . 
wh = bw: . . 
= gz: . 
= k’sh: 





rose, às 
sure 
pléasure 
shé, shin 
option 
quéstion 


thin 

thé, bathe 
was 

what 
exist 
lùxury 
luxùrious 
gaze 

agure 


LIST 


ADJ., adjective. 

ADV., adverb. 

agr., agriculture. 

alch., alchemy. 

Am., American. 

anat., anatomy. 

antiq., antiquity. 

Ar(ab.), Arabic. 

arch., architecture. 

arith., arithmetic. 

ART., article. 

artil., artillery. 

astrol., astrology. 

astron., astronomy. 

aug., augmentative. 

auril., auxiliary. 

Bav., Bavarian. 

bot., botany. 

car., caressing (endearing). 

car. dim., caressing dimin- 
utive. 

Cath. rel., Catholic religion. 

carp., carpentry. 

chem., chemistry. 

coll., collective. 

com., commerce. 

conJ., conjunction. 

contr., contraction. 

cook., cookery. 

dial., dialectic. 

dim., diminutive. 

disp., disparaging. 

disp. aug., disparaging aug- 
mentative. 

disp. dim., disparaging di- 
minutive. 

dy., dyeing. 

eccl., ecclesiastical. 

echoic, onomatopoetic. 

Eng., English. 

engr., engraving. 

ent., entomology. 

F., feminine. 

fam., familiar. 

fene., fencing. 





OF ABBREVIATIONS 





fig., figuratively. 
fort., fortification. 
Fr., French. 

Fut., Future. 
gard., gardening. 
geol., geology. 
geom., geometry. 
Ger., German. 

Gr., Greek. 

her., heraldry. 
horol., horology. 
hort., horticulture. 
hunt., hunting. 
hydr., hydraulics. 
ichth., ichthyology. 
IMP., impersonal. 
Ind.) Indicative. 
invar., invariable. 
INTR., intransitive. 
INTERJ., interjection. 
iron., ironically. 
Impf., Imperfect. 
IRR., irregular. 

It., Italian. 

I’ve, Imperative. 
jest., jestingly. 
jur., Jurisprudence. 
L., Latin. 

leg., legal. 


‘ lit., literature. 


1. L., late Latin (vulgar or 
scholastic). 
‘log., logic. 
M., masculine. 
mam., mammalogy. 
man., manege. 
mar., marine. 
math., mathematics. 
mech., mechanics. 
med., medicine. 
metal., metallurgy. 
mil(it)., military art. 
min., mineralogy. 
mus., music. 
myth., mythology. 


+, obsolete word or meaning. 


* before a word, hypothetical form. 


ll, sign to help find the etymology-word within a group. 





N., noun-substantive, 
nav., naval. 

OFr., Old French. 
OGer., Old German. 
O#HG., Old High German 
opt., optics. 

orni., ornithology. 
P., Past. 

paint., painting. 
Part., PART., participle 
pers., person. 
pharm., pharmacy. 
Pphil0s.), philosophy. 
phys., physics. 

pl., plural. 

p. L., popular Latin. 
poet., poetic. 

pol., politics, 

pop., popular. 

Pres., Present. 
PREF., prefix. 

PREP., preposition, 
Pret., PRET., Preterit 
print., printing. 
PRON., pronoun. 
REFL., reflexive. 

rel., religion. 

rhet., rhetoric. 
Scand., Scandinavian. 
sculpt., sculpture. 
s(ing)., singular. 
S(ubj.), Subjunctive 
Swed., Swedish. 

Sp., Spanish. 

surg., surgery. 

Syr., Syriac. 

tech., technology. 
theat., theatre. 
theol., theology. 

TR., transitive. 

triv., trivial. 

typ., typography. 
vet., veterinary art. 
vulg., vulgar. 

zoòl., zoology. 


-, in Part I, division-sign of the etymology-word of a group; in Part II English 
hyphens between members of compound. 
-, division-sign of other than etymology-words. 


=, division-sign between members of a compound. 
=, division-sign between members of a compound which is also the etymology-word. 
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ITALIAN-ENGLISH 


ITALIAN-ENGLISH 


al [L.], F.: a (the letter). 

a 2, before vowel ad [L. ad], PREP.: at; to; 
for; (occas’ly) by, with, in; on; according 
to, as: — casa, at home; — cavallo, on 
horseback ; — mente, by heart; — poco 
— poco, little by little, gradually; — quanto 
penso, as I think; — che pro? of what use? 

a’, forai=ai, ‘to the.’ 

aba.., for words not found under aba. ., 
cf. abba. . 

aba-déssaj= badessa. -diat = abbadia. 
-tàeeio, disp. of -te. |laba-te [L. abbas 
(Syr. abbé, father)], M.: abbot; (Rom. 
Cath.) priest (clergyman). -tino, dim. 
of -te. -téne, augm. of -te. -ténzolo, 
-tieeio, -tueeifecio, -ticolo, disp. 
of -te. -zia, -zidle = abbazia, -ziale. 

abba-caménto, M.: musing; raving. 
Ilme&re [-co], INTR.: computej; muse 
(fancy) ; puzzle one’s head; rave. 

abbac-chiaménto, M.: knocking down 
(fruit); lowering (of price). |l-ehidre 
[bacchio], TR.: knock down with a pole 
(as fruit, etc.); knock down; sell cheap: 
— una ragazza, marry a girl poorly (merely 
to get her married). -chidta, F.: knock- 
ing down; cudgeling. -chidto, PART.: 
knocked down; dejected; humiliated. 
-chiatàra, F.: knocking down. 
abba-chino [-co], M.: simple arithmetic. 
-chista, M.: arithmetician (us’ly disp.). 
abbaei-nare [bacino], TR.: blind by 
torture ; $dim (obfuscate, eclipse). -nato, 
PART.: injured (of the eyes). 

Abba-co [L. abacus, counting-board], M.: 
arithmetic; counting: aver poco —, be a 
poor computer. 

abbadarej = badare. 

abbadia = abbazia. 

abba-gliaménto, M., -glidnza, F.: 
blindness; delusion. ||-gliare [bagliore], 
TR.: dazzle; beguile; inrr.: be dazzled 
(be blinded), REFL.: make a mistake. 

abbai-aménto, m.: barking. Il-&re 
[bau], inTR.: BAY (bark, howl); sing 
poorly; carp. -fita, F.: barking (yelp); 
yell. -atére, M., -atéra, -atrice, 
F.: barker; babbler. 

abbaino [?], m.: dormer-window. 

ab-bàio [-are], M.: barking. -baio, M.: 
much barking. -baidne, m.; loud barker. 
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abbatufolare 


abbal-lare [balla], TR.: emBALE (pack 
up). -latére, M.: embaler (packer). 
-linare, TR.: roll up (a mattress for air- 
ing the bed). -lottàre [ballotta], TR.: 
handle, fumble with; manage; put to 
the vote. -lottatara, F.: handling. 
-lottio, M.: much or frequent handling. 
abbalordire [balordo], TR.: stun (dull). 
abbambolato [bambola], ADI. : doll-eyed 
(with expressionless eyes, languid-eyed). 

abban-donare, TR: abandon (relin- 
quish, forsake); REFL.: give one’s self up 
(yield). -donataménte, ADV.: in an 
abandoned manner ; hopelessly. -donàto, 


ADJ.: abandoned (forsaken); hopeless. 
-donatére, M.: deserter. ||-déno [cf. 
OFr. bandon, power], M.: abandonment 


(forsaking, desertion): in —, in utter 
neglect or disorder. 
abbar-bagliaménto, M.: dazzling; de- 
lusion. |Il-bagli&re [bagliore], TR.: 
dazzle (daze, stupify). -baglio, M.: daz- 
zling ; delusion. 
abbarbicare [barba], INTR.: take root. 
abbarcare [barca], TR.: load up (pile up). 
abbarràret = sbarrare. 
abba-ruffaménto, M.: scuffle; quarrel. 
Il-ruffàre [baruffa], TR. : put in confusion 
(jumble tog ether); REFL.: scuffle (wrangle). 
-ruffio, M.: violent wrangle. 
ab-bassam énto, M.: lowering ; debasing. 
ll-bassare [basso], TR.: lower (depress ; 
diminish, reduce); deBASE; cast down; 
INTR.: abate. -bassdta, F.: lowering; 
reduction; humiliation. -bdsso, ADV. 
PREP.: below; down; down-stairs: — i 
cappelli! hats off! — i tiranni! down 
with the tyrants ! 
abba-stante, (vulg.)= bastante. -stanza 
[cf. bastanza], ADV.: sufficiently (enough). 
abbatef, etc. = abate, etc. 
abbat-tere [battere}, TR.: beat or knock 
down (BATTER down, overthrow); cut 
down, ABATE (lower, humble); REFL.: be 
downcast (be distressed); hit or happen 
upon. -timénto, m.: beating down 
(overthrow); dejection; faintness; lan- 


‘ guidness ; debasement. 


abbatufoldre [batufolo], TR.: make a 
bundle of; throw into a heap (throw in 
confusion), 


4 abbattuto 


abbattito [part. of abbattere], ADI.: 
struck down; downcast (depressed); hum- 
bled. 

abba-zia [abate], F.: 
-zidle, ADJ.: abbatial. 


abbey ; abbotship. 


abbeeedàrio [a, db, c, d], M.: spelling- 
book. 

abbellàrej = abbellire. 
abbel-liménto, M.: embellishment. 


=lire [bello], TR.: embellish. -litàra, 
F.: embellishment ; ornamented story. 

abbenchèt, (vulg.) = benchè. 

abbendàrei, TR.: gather; join; crowd 
together. 

abbertescaret, TR. : fortify with battle- 
ments. 

abbeve-rare [bevere], TR.: water, give 
drink to (animals); soak; REFL.: drink. 
-ratéio, M.: watering-trough; horse- 
pound. 

abbiadare [biada], TR.: feed with oats. 
abbicare [bica], TR.. heap up; join. 

abbieeì [a, b,c], M.: alphabet. 
abbiénte [abbiaret = avere], M.: 
sessor. 

abbiett. .j = abiett.. 
abbi-gliaménto, M.: attire (dress). 
ll-gliare [L. habilis, ABLE], TR.: attire 
(dress, HABIT, array). -gliatara, F.: 
attiring ; attire. 

abbindo-laménto, M.: deceit (cheat, 
trick). Il-lare [bindolo], TR.: deceive 
(delude, beguile, cheat); reelf. -latùra, 
F.: deceit (artifice). -latére, M.: de- 
ceiver (beguiler). -latàira, F.: artifice. 
abbiosciàrej, TR.: cast down (deject). 
abbiso-gnare [bisognare], TR.: need. 
-gnévole, ADJ.: needing, needy. 
abbiur..} = abiur.. 

abboc-caménto, M.: interview. ||-ca- 
re [bocca], TR.: snatch (with the mouth); 
fill to the brim (‘mouth’); RECIPR.: have 
an interview; confer. -cato, ADJ.: filled 
(full); brimful ; palatable (toothsome, deli- 
cate, of agreeable flavour); sweetish ; eat- 
ing anything (easily satisfied). -catara, 
F.: snatching ; filling (to the brim). -co- 
nàre,TR.: cut into morsels (‘mouthfuls’). 
abbom..j = abom.. 
abbonae-ciaménto, M.: calm. ||-eia- 
re [bonaccia], TR.: calm (pacify) ; REFL. : 
grow calm. 

abbo-naménto, m.: subscription. ||-ma- 
ret [Fr. abonner (borne, limit)], TR.: (agree 
to pay limited sum, hence) subseribe ; con- 
tract; REFL.: subscribe. 

abbon4re2 [buono], TR.: assent to, ac- 
cept, approve (grant); allow (deduct); 
REFL.: improve; grow calm. 
abbon-danteménte, ADV.: abundantly. 
-daméntoj, M.: abundance. -danza, 
F.: abundance; flood}. -damziaf, F.: 


pos- 
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abundance. ||-ddre [onda], INTR.: abound. 
-dévolet, ADI. : abundant. -dézzat, F., 
-dézzot, M.: abundance. -déne, M.: big 
talker; wiseacre. 
ab-bonire [buono], TR.: 
calm); meliorate; mature. 
deduction. 
ab-bordaggio, M.: boarding (of a ship); 
approach. ||-bordàre [bordo], TR.: board 
(a ship); approach (accost). -bérdo = 
-bordaggio. -bordéne, M.: boarder. 
abborrae-eiaménto, M.: bungling. 
ll-et4re [borra], TR.: bungle (botch). 
-eiatara, F.: botch-work. -eiéne, M., 
-eiéna, F.: bungler. 
abborràrej, TR.: fill with stuff; super- 
add; INTR.: err. 
abborri. .}, abbort. .j = daborri. ., 
abort. . 
abbotti-naméntof, M.: plunder (booty). 
ll-nare}, TR.: plunder; REFL.: mutiny. 
-natéref, M.: plunderer. 
abbotto-nfre [bottone], TR.: 
-natàra, F.: buttoning. 
abboz-zaménto, M.: rough draught, 
(sketch). ||-zare [bozza], TR. : sketch (out- 
line); rough-cast; rough-hew; shadow forth. 
-zataménte, ADV.: roughly (in outline). 
-zatieeio, ADJ.: half-sketched ; half- 
blown. -zatére,M.,-zatriee, F.: sketch- 
er. -zatura, F., abbòz-zo, M.: sketch- 
(ing); rough draught; outline; embryo. 
abbozzolare [bézzolo], REFL.: agglomer- 
ate; form its cocoon. 
abbrae-eiaménto, M.: embrace. |l-eta- 
re [braccio], TR.: emBRACE; devote one’s 
self to; contain. -eifta, F.: embrace. 
-eiatére, M.: embracer. -eia=ttitto, 
M.: meddler-in-everything. -eio, M.: em- 
brace. 
abbra-eifrej, TR.: set on fire. 
ménto}, M.: setting on fire. 
abbran-care [branca], TR.: seize firmly 
(grasp); clasp. -catére, M.: grasper. 
abbre-viaménto, M.: abridgment. 
l-viare [breve], TR. : abbreviate (abridge, 
shorten): per —, in short. -viata- 
ménte, ADV.: in an abridged manner. 
-viativo, ADJ.: abbreviatory. -via- 
tore, M., -viatriee, F.: abridger. 
-viatara, -viaziéne, F.: abbreviation 
(shortening). 
ab-brivére [riva], INTR.: (nav.) sail or 
steam out (be under way): -briva, ‘for- 
ward!’ -brivo, M.: sailing; course: 
prender l —, set out. 
abbrividare}, -direj = rabbrividire. 
abbron-zacchifre, TR.: tan slightly. 
-zaménto, M.: bronzing; tanning. 
Il=z&re [bronzo], TR.,INTR.: bronze; scorch; 
tan (sunburn). -zatèllo, -zaticeio, 
ADJ.: slightly sunburnt. -zatàra, pv: 


appease (pacify, 
-bòno, M.: 


button. 


-eia- 


abbronzire 


scorching. -zire [bronzo], INTR.: be bronzed 
or sunburnt. 

abbrost..} abbrust. . 

abbrueifbile} = bruciabile. 

abbru-ciacchiménto, M.: slight burn. 
-eiacchiare, TR.: burn slightly. -eia- 
ménto, M.: burning. ||-eiare [brucia- 
re], TR.: burn; consume. -eiatieciof, 
M.: burning. 

abbru-naménto, M.: mourning. ||l-nare 
[bruno], TR.: drape in mourning; REFL.: 
put on mourning. -mire [bruno], TR.: im- 
brown; INTR.: be sunburnt; grow dusk. 


abbrus-tifrej, -tirej, TR.: singe 
(scorch). -toliménto, M.: scorching; 
toasting. -tolérei, ||-tolire [L. per- 


ustulare (urere, burn)], TR.: scorch; toast 
(crisp). -tolita, F.: slight toasting. 
abbru-timénto, M.: brutalization. ||=ti- 
re [bruto], TR., INTR.: brutalize. 
ab-buiaménto, M.: darkening. ||-buia- 
re [buio], TR.: darken (dim); conceal. 
abbuòno = abbono. 
abburat-taménto, M.: bolting (sift- 
ing). [l-tare [buratto], TR.: bolt (sift); 
abuse; INTR.: talk tediously; REFL.: 
ffidget. -tàta, F.: sieveful of flour. -ta- 
tone, M.: great babbler. -tatére, M.: 
bolter (sifter). -tatara, F.: bolting. 
abbuzzire [buzzo], TR., REFL.: overload 
(the stomach) ; be cloudy. 

abdi-care [dicare], INTR.: abdicate 
(resign). -caziéne, F.: abdication. 
aber-rare [errare], INTR.: err; deviate. 
-raziéne, F.: aberration (deviation) ; 
error of judgment. 

abé-te [L. abies], M.: fir-tree. -téiat = 


-tina. -tèlla, F.: felled fir-tree. -ti- 
(n)a, F.: fir-forest. -tino, ADJ.: sea- 
soned with fir-leaves (of drinks). -tot, 
for abete. 

ab-iettaménte, ADV.: abjectly. -iet- 


tare} TR.: cast down. -iettézza, F.: 
abjectness. ||-iétto [L. -jectus, cast off], 
ADJ.: abject (despicable); unpleasant. 
-ieziéne, F.: abjection (meanness). 

ab -igeato [L. -igere, carry off], M.: cat- 
tle-stealing. -igeo, M.: cattle-stealer. 
abi-le [L. habilis], ADJ.: ABLE (capable, 
skilful). -lità, r.: ability (skill). -li- 
tare, TR.: enable; qualify. -litazione, 
F.: enabling; qualification. -lménte, 
ADV.: ably (skilfully). 

a-bissdre, TR.: throw into an abyss 
(engulf). |l-bisso [Gr. d-bussos, bottom- 
less], M.: abyss. 

abi-tabile, apJ.: inhabitable. -tacolo, 
M.: habitation. -tamte, ADJ.: inhabit- 
ing; M.: inhabitant. ||-tare [L. ha- 
bitare], TR.; inHABIT; INTR.: reside. 
-tAto, PART.: inhabited; M.: inhabited 
place. -tatére, M. -tatriee, F.: in- 
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habitant. habitation, 
(dwelling). 

Abi-to [L. habitus], M.: HABIT (custom); 
dress (garment, clothes; PL. suit of 
clothes); temperament: pigliar l’ —, take 
the cowl (go into a monastery). -tino, 
mM: scapular (shoulder-scarf). -tudle, 
ADJ.: habitual. -tualménte, ADV.: ha- 
bitually ; usually. -tuare, TR.: habituate 
(accustom). -tuatézzai, F.: state of 
being accustomed (custom, habitualness). 
-tuazione (vulg.) = -tidine. -tudi- 
nario, ADJ.: habitual. -tidime, F.: 
habit. -twro, M.: (poet.) humble abode. 

ab-iurare [L. jurare, swear], TR.: ab- 
jure; renounce (recant). -itira, F.: ab- 
juration. -iuraziéney, F.: abjuration. 

ablativo [L. -vus], M.: ablative. 

ablu-énte [L. -ens], ADI.: 
-ziéne, F.: ablution; cleansing. 

abne-gare [L.], TR.: abnegate (deny). 
-gaziéne, F.: abnegation. 

abo-lire [L. ab-olere], TR.: abolish; 
annul. -litivo, ADJ.: abolishing. -li- 
zidéne, F.: abolition. 

abélla [?], F.: (old) military dress. 

abomaso [L. ab, omasum, tripe], M.: 
abomasum (fourth stomach of a rumi- 
nant). 

abomi-ndbile, -nando, ADJ.: abomi- 
nable. ||-mnare [L. -nari], TR.: abominate 
(abhor, detest). -maziéne, F.: abomi- 
nation (detestation). -névole, ADJ.: 
abominable (execrable). abomi-nio, M.: 
abomination. -nésoj, ADJ.: abominable. 

aborigene, ADJ. or S.: aboriginal ; PL. : 
aborigines (natives). 

abor-rénte, -révole{, ADJ.: abhor- 
rent (repugnant, detestable). -riménto, 
M.: horror. ||=rîre [L. ab-horrere], TR. : 
abhor (loathe). 

ab-ortare, or -ortire, INTR.: be abortive 


-taziéne, F.: 


abluent. 


(miscarry). -ortivo, ADJ.: abortive. 
||-orto [L. -tus], M.: abortion; abortive 
child. 

abra-deret = radere. -siénef, F.: 


abrasion (rubbing off). 
abro-gare [L.], TR.: abrogate (repeal). 
-gazione, F.: abrogation (repeal). 
abséntet = assente. 
abside [L. -da (Gr. apsîs, curve)], F.: APSE. 
abst..j = ast.. 
abu-sare, TR.: abuse (misuse); impose 
on. -gaziéne, F.: abuse. -siénet, F.: 
desertion. -sivo, ADJ.: abusive; base. 
Il-so [L. -sus], M.: abuse; disuset. -6i- 
vaménte, ADV.: abusively. 
ac-= ad-. 


acaéeia [L. (acus, sharp)], F.: acacia. 
acanto [L. -thus], M.: acanthus. 
acataléttico [Gr. -tikis ‘not defec 


tive’], ADJ.. acatalectic. 


6 acatalessia 


acata-lessia [Gr. -lepsta, ‘in-comprehen- 
sibleness’], F.: acatalepsy. -léttico, M.: 
acataleptic. 

acattòlico [Gr. a-, not, ¢..], ADJ.: non- 
Catholic. 

fcca, F.: h (the letter): un’—, a noth- 
ing; non vale un’ —, he is worthless. 

acca-démia [L.], F.: academy; uni- 
versity. -démico, ADJ.: academical ; 
M.: academician. -demicaménte, ADV.: 
for fun, by the way. 

acca=dére [L. eddere, fall], IRR. (cf. 
cadere), INTR. : befall (happen); (esp. with 
non) import (be of importance); REFL.: 
fit (become). -diméntof, M.: accident 
(chance). -diito, PART.: happened; M.: 
happening (incident). 

accaffàrej, TR.: snatch away. 

accagio-naménto, M.: imputation. 
|l-mAre [cagione], impute (ACCUSE of). 
-natéref, M. : imputer (accuser). 

acca-gliaménto, M.: coagulation. 
ll-gliare [caglio], INTR.: COAGULATE. 
-gliatara, F.: coagulation. 

accalap-piacani [cane], M.: municipal 
catcher of unmuzzled dogs, dog-catcher ; 
scamp (cheat). |l-piare [calappio], TR. : 
insnare (inveigle). -piatére, M.: cheat 
(deceiver). -piatàra, F.: insnaring, de- 
ceit. 

accaleare [calca], TR.: crowd. 

accaldare [caldo], REFL.: be flushed with 
fatigue. 

accaloraref, TR.: heat. 

accambiaref, TR.: exchange. 

accampandare [campana], TR.: shape 
like a bell. 

accam-paménto, M.: encampment. 
ll-pare [campo], INTR.: encamp; REFL. 
encamp (pitch one’s camp). 

accampio-naménto, M.: registering 
(registry). ||-mdare [campione], TR.: reg- 
ister (real estate). 

accanalare [canale], TR. : channel. 

acca-nîrej, -neggiàrej = -nire. 

acca-niménto, M.: fury; pertinacity. 
ll-mire [cane], TR.: infuriate; INTR.} or 
REFL.: be infuriated (grow mad); persist. 
-nitaménte, ADJ.: furiously (rabidly). 
-mito, ADJ.: infuriated (furious, rabid). 

accannel-laménto, M.: winding up 
bobbins. |-Lare (cannelle], TR.: wind up 
bobbins. 

accanto [a, canto], PREP. or ADV.: aside; 
beside; near. 

accapae-eiaménto, M.: (mental) weari- 
ness. ||-eta&re [capaccio], INTR. or REFL. : 
feel one’s head weary, be (mentally) wea- 
ried. -eifto, ADJ.: (mentally) wearied. 
-—ciatàra, F.: (mental) weariness. 

accaparrare [caparra], TR.: engage or 
take by paying earnest ; buy up (forestall). 
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accapezzare [capo], TR.: level; place 
even (stones); fit; finish offf. 
accapi-gliaménto, M.: scuffle. ||-g1taé- 
re [capello], REFL.: take one another by 
the hair; scuffle. -gliatara, F.: scuf- 
fling; hair-pulling. 
accappatoio [cappa], M.: mantle ; comb- 
ing-cloth. 
accap-pifre [cappio], TR.: tie; gin 
(snare). -piatara, F.: running knot 
(snare). -piettàre, TR.: ensnare. 
accappo-uare [cappone], TR.: capon; 
REFL.: shiver (shudder). -matéra, F.: 
caponing. 
accaprie-eiare}, INTR.: shudder. 
accarez-zaménto}, M.: caressing. 
[I=z&re [carezza], TR.: caress (fondle); 
flatter. -zativoy, ADJ.: caressing. -za- 
tére, M., -zatriee, F.: caresser; flat- 
terer. -zévole, ADJ.: flattering. 
accarnére}, -nirej, TR.: pierce (into 
the flesh of). 
accarpion4are [carpione], TR.: cook like 
carps. 
accartoeetare [cartoccio], TR. : wrap up 
in a cornet; curl up. 
acca-saménto, M.: wedding (marriage). 
ll-s4re [casa], TR.: wed; REFL.: marry; 
begin housekeeping ; build (houses)}. 
accascaref, INTR.: chance (happen). 
acca-sciaménto, M.: debility; decay. 
ll-sciadre [?], TR.: weaken (debilitate); 
REFL.: become feeble (by age, etc.) or de- 
jected; decay. 
accastellàre [castello], TR.: arrange in 
a pyramid; fortify}; provide with a fore- 
castlet. 
accatar-raménto}, M.: catarrh; cold. 
ll-r4re, INTR.: contract a catarrh. -ra- 
tara, r. = -ramento. 
accata-staménto, M.: piling up. ||-sta- 
re [catasta], TR. : pile up. 
accat-tabrighe [briga], M.: (indecl.) 
quarrelsome fellow (brawler). -tamén- 
toj, M.: begging. -ta=panef, M.: beggar. 
|-taxe [L. captare, take], TR., INTR.: ask 
alms (of); beg; borrow; get. -tatére, M.: 
beggar. -tatézzit,M.: professional beg- 


gar. -teria, F.: borrowing; begging. 
-tino, M.: one asking for alms (alms- 
collector). acedt-to, M.: loan; sum 


collected; gain: pigliar ad —, borrow. 
-tolica (all —), apv.: beggingly; by 
way of borrowing. -téne, M.: vile beg- 
gar; impostor. -tonfggio, M.: profes- 
sional begging (beggary). © 
accaval-cgrej, TR.: mount upon. 
Ilmeifre] cavallo], TR. : stand astraddle of 
(straddle); span. -eiéne or cigni, ADV.: 
astride: stare —, be mounted. -lamén- 
to, M.: skipping over, omission; super- 
posing. -lare, TR.: skip (a stich in knit- 
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ting), pass over; superpose. -latura, 
F.: omission (skipping); superposition. 
accavigliare [caviglia], TR.: wind (on 
bobbins). 
aece-caménto, M.: blindness; error; 
obstruction. ||=esre [ceco], TR.: blind, 
dim; INTR. become blind; tarnish. -ca- 
tére, M.: blinder; deceiver. -catara, 
F.: blinding; cavity. 
aeeèdere [L.], TR. : draw near (approach). 
aeceffirei, TR.: seize (with the teeth). 
aceéggiat, F.: woodcock. 
aceele-raménto, M.: acceleration; 
swiftness (haste). ||-rare [celere], TR.: 
accelerate (speed); REFL.: make haste. 
ADV.: swiftly (in a hurry). -rativo, ADJ.: 
accelerating. -ratére, M., -ratrice, F.: 
accelerator. -raziéne, f.: acceleration 
(speed). 
aeeén-dere [L. (candere, shine)], IRR.$; 
TR.: kindle (light, set on fire); incENSE 
(excite); REFL.: kindle (catch fire). -dîi- 
bile, ADJ.: that may be kindled (inflam- 
mable, combustible). -diméntof, M.: kin- 
dling (setting on fire). -ditdéio, M.:lighting- 
stick. -ditére, M.: kindler (inflamer). 
§ Pret. accé-st, -se; -sero. Part. -céso. 
ae-eennàre, TR.: make a sign to (nod 
to); beckon; indicate; hint; feign (pre- 
tend). -eennatàira;, F.: nodding. 
ll-eémno [cenno], M.: sign (nod). 
ae-eensibile, ADJ.: inflammable (com- 
bustible). -eensiéne, F.: burning (con- 
flagration). -eénso [poet. for -ceso, part. 
of -cendere], kindled (infiamed). 
ae-eentare, TR.: accent. -eentàto, 
PART.: accented. -eentatura, F.: ac- 
centuation. |l-eénto [L. ac-centus (ca- 
nere, sing)], M.: accent; tone; voice; 
(mus.) expression. 
aeeentrare [centro], TR.: concentrate 
(center). 
aeeen-tuare [-to], TR.: accentuate. 
-tudto, ADJ.: accentuated; pronounced. 
-tuaziéne, F.: accentuation. 
aeeer-chiaménto, M.: encircling. 
ll-chiare [cerchio], TR. : encircle (encom- 
pass); hoop. 
aeeerito [? cera], ADJ.: red-faced 
(flushed). 
aeeer-tamento, M.: ASSURANCE; ascer- 
tainment (confirmation). -tare [certo], 
TR.: make certain (assure); ascertain. 
-tataméntet, ADV.: assuredly. 
ae-eesaméntef}, ADV.: ardently. ||-eéso, 
PART. of -cendere. 
acees-sibile, ADJ.: accessible (approach- 
able). -sibilita, F.: accessibility. -sid- 
ne, F.: accession; access; fit. llaeeés- 
so [accedere], M.: access (approach, road); 
fit; suffrage. -sòrio, M.: accessory. 
-soriaménte, ADV.: accessorily. 
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acces-timénto, M.: tufting. ||-tire 
[cesto], TR.: tuft. 

aeeétta [old accia = azza], F.: HATCHET; 
Fatto coll —, rough-hewn. 

aeeet-tabile, ADI. : acceptable. -tabi- 
lità, F.: acceptability. ||-tare [L. accep- 
tare (capere, take)], TR.: accept (receive). 

aceettata [accetta], F.: blow of the 
hatchet. 


aecet-tatére, M., -tatriee [-tare], F.: 


accepter. -taziéne, F.: acceptation; 
acceptance. -tévole, ADJ.: acceptable 
(agreeable). 


aecettino or -na, dim. of accetta. 
aceeziéne [L. ac-ceptio], F.. acceptation 
(of a meaning). 
acche-taménto, M.: quieting (calming). 
|-tare [chetare], TR.: quiet (hush; ap- 
pease, calm). 
acchiap-pare [chiappa], TR.: snatch 
(catch, seize); cheat (trick). -patéllo 
or -paréllo, m.: artifice (catch). 
acchinare} = chinare. 
acchioeeiolare [chiocciola], TR.: wind 
(twist like ‘snail’); cause to crouch or squat; 
REFL.: squat; sit cowering; cuddle up. 
aczchitdere},TR.: enCLOSE. -chiasif, 
pret. -chivsof, part. ; 
aeeia [L. acia], F.: thread (in skeins). 
aeeiabat-taménto, M.: botching (bun- 
gling). Il-tàre [ciabatta], TR.: cobble 
(botch, fix carelessly). -tio, M.: frequent 
botching. -téne, M.,-téna, F.: botcher. 
aeciac-caménto, M.: squashing. ||-ca- 
re [-co], TR.: squash (bruise, pound). 
-cata, F.: squashing. -catùra, F.: 
squashing. 
aeeiaeeinare [? ak. to L. agere, act], 
REFL.: bestir (busy) one’s self, work hur- 
riedly. 
aeeidecco [? ciacco], M.: 
position) ; misfortune. 
aecia-idre, TR.: convert into steel; tip 
with steel. -iatara,F.: conversion into 
steel; steeling. -ieria, F.: steel-works. 
llaeeif-io [L. acies, sharp edge], M.: 
steel; sword}. -iolino, M.: small file; 
steel-bead (for lady’s dress). -i(u)òlo, 
M.: file; steel (for sharpening knives). 
aeeiambellare [ciambella], TR.: form 
into a cake. 
aeeiappinare [?], REFL.: act hastily, be 
angry. 
ae-eiarino, M.: steel (to strike fire with). 
||-eidro [-ciaio], M. : (poet.) steel; sword. 
aeeiar-paménto, M.: botching. ||-pa- 
re [ciarpa], tr.: do slovenly (botch). 
-pataménte, ADV.: slovenly. -pa- 
tore, M.: botcher. -pio, M.: botching. 
-péne, M., -péna, F.: botcher. 
aeeci-dentale, ADJ.: accidental. -den- 
talità, F.: accidentality. -dental- 


illness (indis- 
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ménte, ADV.: accidentally. -dentàto, 
M.: apoplectic fit; stroke. ||-dénte [L. 
-dens, -dent- (cadere, fall)], M.: accident 
(chance; mishap; property of a word); 
apoplectic fit. -dentieeiot, m.: little 
accident. 
aeei-dia [Gr. a-kedia, carelessness], F.: 
indolence (idleness, sloth). -diosaménte, 
ADV.: lazily (idly). -diéso, ADJ.: indo- 
lent (idle, lazy); M.: sluggard. 
acei-gliaménto, M.: gloom; sadness. 
ll-glia@re [ciglio], REFL.: knit one’s 
brows (frown); look sullen or gloomy. 
-gliataménte, ADV.: sullenly; sadly. 
-gliàto, ADJ.: sullen; gloomy; sad. 
-gliatàra, F.: sullenness; gloom. -glio- 
nare, TR.: provide with brows. : 
aeei-gnerej= accingere. -gniméntof, 
M.: preparation. 
aeceileccare [cilecca], TR.: 
lude) ; tantalize ; flatter. 
aeeineignare [incignare], TR.: rumple. 
ae-eingere [L. cingere], IRR. (cf. c..); 
REFL.: gird up one’s loins; prepare one’s 
self; set about. -einto, PART.: girt; 
prepared (ready). 
aeeiò [a cid], CONJ.: to the end that; 
that. -eehé [che], or — che, CONJ.: in 
order that. 
aeciotto-lare [ciottolo], TR.: pave with 
pebbles; clatter. -latùra, F.: stone pav- 
ing. 
aeeircondàrej, TR.: surround. 
aeeismàrej, TR.: cut asunder. 
aeeiuffàre [ciuffo], TR.: take by the 
hair; catch. 
aeeitiga [?], F.: anchovy. 
aeeivettà-re [civetta], TR.: (hunt.) lure 
(birds) with the owl; entice (seduce). -to, 
PART.: excited ; ADJ.: tried; cautious. 
aeei-viméntoj, M.: provision. -viref, 
TR.: provide. 
accla-mare [L. (clamare, call)], INTR.: 
acclaim (shout applause); TR.: acclaim; 
elect by acclamation. -maziéne, F.: 
acclamation (acclaim). 
acclimare or -matàre [clima], TR.: 
acclimate, -matise. 
acclinàrej, -no} = inclindre, -no. 
accli-ve [clivo], ADI. : declivous (sloping). 
-vità, F.: acclivity. 

ac-cladere [L. (claudere, CLOSE)], IRR. $ ; 
TR.: enclose. -eliiso, part. -clusa, F.: 
enclosed letter. 

§ Pret. acclii-st, -se ; -sero. Part. accliso. 

accoceare [cocca], TR.: fix (the thread) 
on the spindle; adjust, give (a blow, etc.); 
strike; cheat; ffix: accoccarla a uno, 
cheat, entrap one. 
accoccolare [Sp. aclocar (ak. to cluck)], 
REFL.: sit, squat; stoop down. 
acco-daménto, M.: tying together. 


mock (de- 
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l-ddére [coda], TR.: tie (horses, etc.) 
together by the tail; REFL.: tie one’s 
self to (follow closely). -datura, F.: 
tying together. 
ac-cogliènza, F.: reception (welcome). 
|l=eògliere, IRR.; TR.: receive (welcome); 
accept (approve, consent to); COLLECT (as- 
semble); INTR.: happen; REFL.: assem- 
ble (meet). -coglimentàeeiot, M.: 
cool reception. -cogliméntoj, M.: 
gathering (assemblage); reception. -co- 
glitieeiot,M.: picking up. -coglitéret, 
M.: gatherer. 

accòlito [Gr. akélouthos, following], M.: 
acolyte. 

accol-làre [collo], TR.: put on the back 
(“neck”), load; yoke; REFL.: take charge 
of. -latario, M.: public contractor. 
-latara, F.: upper part of a dress. ac- 
còl-lo, M.: load (on the neck of a beast 
of burden); contract. 

accòlta [-cogliere], F.: assembly. 
accoltel-lante}, M.: stabber. |l-lare 
[coltello], TR.: stab. -latére, M.: stab- 
ber; gladiator. 

accòlto, PART. of cogliere. 
acco-mandaf, F.: trust; share. -man- 
dante, M.: sleeping partner (share- 


holder). |-mandàrej [L. mandare, in- 
trust], TR.: reCoMMEND; give in charge; 
fasten. -mandatàrio, M.: trustee; 
agent. -mandigia, F.: trust; protec- 


tion (guardianship). -mandita, F.: 
partnership ; stock company. 


accomandolare [comandolo], TR.: tie 
up (the broken thread in a warp). 
accomiatare [comiato], TR.: dismiss 


(let go); bid good-bye ; REFL.: take one’s 
leave. 

accomignolàrej, TR.: join like the 
rafters of a roof; combine. 
accomo-dabile, ADJ.: accommodable 
(adjustable). -daménto, M.: accommo- 
dation (adjustment); agreement. ||-da- 
re [comodo], TR.: accommodate (adjust, 
arrange); compromise; suit (please); 
REFL.: conform one’s self; come to an 
agreement; make one’s self comfortable 
(sit down): la s’accomodi, please be 
seated. -dataménte, ADV.: suitably 
(justly); seasonably. -dativo, ADJ. : suit- 
able; seasonable. -dato, ADJ.: adapted; 


convenient (suitable). -datére, M., 
-datriee, F.: accommodator (fitter); F.: 
tire-woman (milliner). -datara, F.: 


adjustment; agreement. -dazidnet, F.: 
accommodation (adjustment). -devol- 
ménte}, ADV.: conveniently. 

accompa-gnabile, ADJ.: that may be 
accompanied or matched. -gnaménto, 
M.: accompaniment; suite (retinue). 
ll-gnare [compagno], TR.: accompany 


accompagnatore 


(attend, escort); join with (match); 
REFL.: accompany one’s self; join one’s 
self; marry. -gnatére, M., -gnatrice, 
F.: accompanist ; companion (attendant). 
-gnatara, F.: accompaniment; train. 
accomu-naménto, M.: community; par- 
ticipation. ||-ndre [comune], TR.: make 
common (put in common); REFL.: make 
one’s self familiar; mingle freely (with 
people); accompany. 
accon-eézza, F.: suitableness; finery. 
-ciaménte, ADJ.: properly. -eia- 
ménto, M.: adjustment; skill. ||-eiare 
[p. L. *comptiare (L. comere, co-emere, put 
together)], TR. : fit (together); set in order; 
adorn (deck); settle; reconcile} ; marry}; 
(cook.) preserve} ; REFL.: adapt one’s self; 
deck one’s self; settle; go in service: —ra- 
gioni, settle disputed accounts; —rsî del- 
? anima, prepare for death. -eiatamen- 
te}, ADV.: properly. -eiatére, M.: ad- 
juster; hair-dresser. -eiatriee, F.: tire- 
woman (milliner). -eiatira, F.: adorn- 
ment, head-dress: perdere  —, be frus- 
trated (miss one’s aim). -eime, M.: repair. 
accén-eio, ADJ. : adapted (fitted); oppor- 
tune; ADV.: suitably : în —, suitably, sea- 
sonably ; M.f: convenience; gain. 
a2ccondiscéndere | = condiscendere. 
acconigliàrej, TR.: draw up (the oars). 
acconsen-timéntof, M.: consent. ||=ti- 
re [consentire], TR.: consent or agree to 
(approve). 
accontàrej, TR.: 
up). 
acconto [conto], M.: part paid. 
accoppàre [coppa], TR.: give a death- 
blow to (on the ‘head, knock down). 
accop-pidbile, ADJ.: matchable. -pia- 
ménto, M.: coupling (copulation, match). 
\l-pidre [coppia], TR. : couple (join, yoke, 
match): REFL.: form a couple (pair); walk 


balance (level); (fill 


two by two. -piatére, M.: coupler; 
match-maker. -piatara, F.: coupling; 
(pairing). 


acco-raménto, M.: affliction (grief). 
|l-rare [core], IRR. § ; TR.: grieve (to the 
‘heart’), afflict ; REFL.: be deeply grieved. 
-ratòio, ADJ.{ : heart-rending ; M.: knife 
for killing hogs. -raziénet, F.: grief. 
§ Pr. accuòro, etc. : vò, where accented. 
accor-eifble, ADJ.: that may be short- 
ened. -eiaménto, M.: shortening (con- 
traction). ||-ei4re [corto], TR.: shorten 
(curtail, abridge); contract; REFL.: grow 
short (decrease, shrink). -eiataméntef, 
ADJ.: briefly (ina word). -eiativo, ADJ. : 
shortening. -eiatura = -ciamento. 
accor-débile, ADJ.: that may be ac- 
corded; agreeable. -daménto, M.: ac- 
cordance (accord, agreement). -dante, 
ADJ.: accordant (agreeing, harmonious). 
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-danza, F.: accordance. |[=dére [L. cor, 
HEART], TR.: accord (make agree, recon- 
cile; grant); tune; REFL.: agree; harmo- 
nize (be in tune). -dataménte, ADV.: 
harmoniously; unanimously. -datére, M.: 
reconciler (peace-maker); tuner. -da- 
triee, F.: mediatrix. -datiara, F.: ac- 
cord; consonance (harmony). -dévolet, 
ADJ.: agreeable. accdr-do, M.: accord 
(harmony); agreement; (compact): essere 
d —, be agreed (agree); harmonize; met- 
tere d’ —, reconcile. 
accér-gere [L. ad, cor-rigere, correct], 
IRR.$; REFL.: infer (conclude); discover 
(perceive, observe). -giménto, M.: sa- 
gacity (providence, prudence). . 

§ Pret. accor-sz, -se ; -sero. Part. accòrto. 
accòrre, abbrev. of accogliere. 
ac=cérrere, IRR.; INTR.: run or hasten 

to; run after (pursue): accorr’uomo! help! 
-eérsi, PRET. of -correre or -corgere. 
-cérso, PART. of -correre. 
accortaménte [corto], ADV.: prudently ; 
cunningly 
accortare} = accorciare. 
ac-cortézza, F.: prudence; sagacity (cun- 
ning). |l-cérto [-corgere], PART.: per- 
ceived, etc.; ADJ.: prudent (provident) ; 
wary (cunning): male —, imprudent; fare 
—, warn, advise; star —, be attentive. 
accosciadre [coscia], REFL.: squat ; cower. 
acco-staménto, M.: approach (access). 
-stante, ADJ.: approaching (near); nearly 
like ; pliant (supple): persona —, near rel- 
ative. |lestare [costa], TR.: ACCOST (ap- 
proach); bring near; be like; REFL.: ap- 
proach (draw near); conform or ally one’s 
self. -statira, F.: approach; connec- 
tion. -stévolet, ADI. : of easy approach. 
accòs-to, PREP. or ADV.: beside; near 
(close to). -tolatàra, F.: wrinkle 
(crease). 
accostu-mànzaj, F.: custom; practice. 
|l-mare [costume], TR.t: accustom (in- 
ure); REFL.: accustom or inure one’s self. 
-mataméntef, ADV.: usually. -màto, 
ADJ.: accustomed (customary, usual); civil. 
accoto-nare [cotone], TR.: raise the nap 
of. 
accovae-eiare [covaccio], REFL.: lie 
down in a lair; cower down; crouch. 
-eiolare, REFL.: nestle (squat down). 
accovonare [covone], TR.: bind up in. 
sheaves. ; 
accoz-zabile, ADJ.: that may be gathered. 
-zaglia, F.: congregation (mass, mob). 
-zaménto, M.: gathering (collection, 
mass). ||-z4re [cozzo], TR.: throw to- 
gether (join indiscreetly); gather; REFL.: 
congregate (gather). -zatére, M.: gath- 
erer. aecòz-zo, M.: gathering (crowd). 
accredi-tare [credito], TR.: accredit, 
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-tàto, ADJ.: accredited; authorized; 
worthy. 


ac-crescènzai, F.: increase. |l=eré- 
scere, IRR.; TR.: inCREASE (augment). 
-cresciménto, M.: increase (growth). 
-crescitivaménte, ADV.: increasingly. 
-erescitivo, ADJ.: increasing. -cre- 
scitére, M.: increaser. -crescitito, 
PART.: increased (grown). 
accrespare}, TR.: crisp (curl). 
accue-eidre [cuccia], REFL.: -eiolare, 
REFL. : crouch (lie down). 
accudire [L. -dere (cudere, forge), join], 
INTR.: attend (to work); apply one’s self. 
accu-lare [culo], TR.: place with the 
back against; move back; place; REFL. : 
rear; sit on the haunches (squat down); 
take one’s lodgings. -lattére, TR. : dump 
down on the back. 
accumu-laménto, M.: accumulation. 
Il-l&re [cumulo], TR.: accumulate (heap 
up). -latére, M., -latriee, F.: accu- 
mulator. -laziéne, F.: accumulation. 
accu-rataménte, ADV.: accurately. 
-ratézza, F.: accuracy; diligence. ||-ra- 
to [cura], ADJ.: accurate (careful). 
acci-sa, F.: accusation (charge). -sd- 
bile, ADJ.: accusable. -saménto, M.: 
accusation. -samte, M., F.: accuser. 
llesare [L. (causa, CAUSE)], TR.: accuse 
(impeach); reproach; confess (i.e. accuse 
one’s self); acknowledge (a letter); own; 
REFL. : accuse or blame one’s self; confess. 
-sativo, M.: accusative (case). -satére, 


M., -satora, F.: accuser. -satòrio, 
ADJ.: accusatory. -satriee, F.: accuser. 
-sazionej, F.: accusation. -sanzay, 


F.: imputation. 
aeéfalo [Gr. a-, not, kephalé, head], ADI. : 
acephalous. 
acer-baménte, ADV.: with acerbity 
(sharply); prematurely. -bétto, ADI.: 
sourish (tartish). -bézza, F.: acerbity 
(asperity); tartness. -bita, F.: acerbity 
(asperity). |lacér-bo [L. -bus (acer, 
sharp)], ADJ.: acerb (sour); harsh (severe). 
fieero [L. acer], M.: maple-tree. 
aeérrimo (sup. of acre], ADI. : most sour. 
acertéllo [?], M.: kestrel (hawk). 
aeèrvot, M.: heap (pile). 

ace-tabolo, -tabulo, M.: vinegar 
cruet. -t&to, ADJ.: acid (sour); tart. 
-tificazione, F.: acetification. -tirej, 
become acid (sour). |laeé=to [L. -tum 
(acer, sharp)], M.: VINEGAR. -tésa, F.: 
acid drink ; sorrel (plant). -tosélla, r.: 
wild sorrel (plant). -tosita, F.: acidity. 
-téso, ADJ.: acetous (acid, sourish). 
Acherén-te, F.: Acheron (river in the 
Nether World); infernal regions. -téo, 
ADJ.: Acherontic (infernal). 
Achille, m.: Achilles. 
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aei-détto, dim. of -do. -dézza, F.: 


acidity. -dificàre, TR.: acidify. -di- 
ficaziéne, F.: acidification. -dino, 
ADJ.: sourish. -dità, F.: acidity. |&ei= 


do [L. -dus (root ac-, be sharp)], ADJ.: 
acid (sour, tart); M.: acid. -dulare, 
TR.: acidulate. aei-dulo, ADJ.: slight- 
ly acid (sourish). -dime, M.: acid mat- 
ter. 

fiei-no [L. -nus], M.: grape-stone. 
sof, ADI. : full of grape-stones. 
acònito [L. -tum], M.: aconite (plant). 
acotilédone [Gr. a-, not, kotyledén, cup- 
shaped], ADI. : acotyledonous. 

fc-qua [L. aqua], F.: water; rain: — 
cedrata, lemonade; — concia, perfumed 
water; — dolce, fresh water; — di latte, 
buttermilk ; whey; — morta, stagnant 
water; — pazza, diluted wine; — rosa 
(or rosata), rose-water; — viva, spring 
water; far —, (nav.) leak. -quac- 
chiaref, REFL.: hide one’s self. -quae- 
eia, F.: disp. of -qua: bad (muddy, 
putrid) water. -quaeedrataio [cedro, 
citron], M.: (ambulant) vender of drinks 
(as lemonades, etc.). -quagliàre, TR.: 
curdle. -quéio, M.: water-pipe (con- 
duit); draining ditch; sink; greed. 
-quaiòlo, M., -quaiòla, F.: water- 
vender; ADJ.: aquatic. -quamarina, 
F.: aquamarine (gem) -qua-pen- 
dèntej, M.: declivity. -qua-péndere, 
INTR.: slope towards the water, be decli- 
vous; M.: declivity. -quàret, TR.: 
water; (nav.) take in water. -quaréllo 
= -querello. 

acquartie-raménto, M. : lodging. ||-ra- 
re [quartiere], TR.: provide with quarters 
or lodging (lodge). 

acqu- [acqua]: =arzèntet, M.: brandy. 
-astrinof. M.: marsh (bog); ADI.: 
marshy. -dta, F.: heavy shower; (nav.) 
water-supply. -fitico, ADJ.: aquatic. 


PA 


-n0- 


-atile, ADJ.: aquatic (watery). -adtot, 
PART.: watered. 

acquattare [quatto], REFL.: squat 
(cower). 

acquaz=vite, F.: brandy. -zzéne, M.: 


heavy burst of rain. -zzésot, ADI. : rainy. 
acque- [acqua]: -détto [L. ductus, led], 
M.: aqueduct. ‘0, ADJ.: aqueous (watery). 
-réeeia, F.: ewer; basin. -rèlla, F.: 
light rain; water-colourst. -rellare, 
TR.: paint in water-colours. -réllo, M.: 
aquarelle (painting in water-colours); 
watery or diluted wine}. -ragiola, F.: 
drizzling rain. È 
acquetare, poet. for acquietare. 
acquétta [acqua], F.: light shower; 
poison. 

acqui- [acqua]: -eélla, F.: light rain. 
-déeeio [ducere, lead], M.: drain (water- 


acquidoso 


conduit); AQUEDUCT}. -désot, ADI.: 
aqueous : humid (damp). -détto = aque- 
dotto. -drinésoj = = acquitrinoso. 
acquie-scénza, F.. acquiescence. -ta- 
ménto, M.: quieting ; quiet (tranquillity). 
|-tare [L. quietus, QUIET], TR.: quiet 
(calm, appease, pacify). 

nonne pente [L. -rere (querere, seek), 
acquire], M.: acquirer (buyer). -sire, 
TR.: acquire (purchase). -sitivo, ADJ.: 
entitling (to acquire or possess). -sito, 
ADJ.: acquired; M.: acquisition. -sta- 
bile, ADJ.: acquirable (obtainable). 
-staméntoj, M.: acquest (purchase). 
‘stare, TR.: acquire (purchase); tcon- 
quer. -statére, M.: purchaser. -sté- 
vole, ADJ.: acquirable. -sto, M.: acqui- 
sition (purchase). 

acqu-itrino, M.: marsh (bog). 
noso, ADJ. : marshy (boggy). 
light rain. 
ness). 
ery). 
fiere [L. acer], ADJ.: 
sharp, harsh). 


-itri- 
-olina, F.: 
-osita, F.: aquosity (wateri- 
ll=6so [acqua], ADI. : aqueous (wat- 


acrid (pungent, 
-erédine, F.: acrimony 
(sharpness). -creménte, ADV.: sharply 
(harshly). -orézza, F.: sharpness. -cri- 
mònia, F.: acrimony (sharpness). -mò- 
nico, ADJ.: acrimonious. 
acrò-bata [Gr. dkros, high, dbéinein, go], 
M.: acrobat. -baticaménte, ADV.: 
acrobatically. -batico, ADJ. : acrobatic. 
acromatico [Gr. a-, not, chréma, colour], 
ADJ.: achromatic. 
aeròpoli [Gr. -lis], 
citadel). 
acròstico [Gr. dkros, extreme, stichos, 
line], M. : acrostic. 
acrotério [Gr. dkros, high], 
rium (pedestal). 
a-cuire [L. acus, sharp point], TR.; 
sharpen (whet). -cuitat, -cnitadef, 
-cuitdtej, F.: acuteness (sharpness). 
-cileo, M.: goad (sting); prickle. 
«came, M.: acumen; sharp pointy. -cu- 
minàre, TR. : sharpen. 
actstica [Gr. akovein, hear], F 
tics. 
acu-taménte, ADJ.: acutely (sharply). 
-t-4ngolo, ADJ.: with acute angles. 
-tézza, F.: acuteness (sharpness, wit). 
Il=to [L. acus, sharp point], ADJ.: acute 
(pointed, sharp; shrill). -zidmgolo} = 
-tangolo. 
ad [L.], PREP.: for a before vowel sound. 
ad-aquaménto, M.: watering (irriga- 
tion). ll=acquére, TR.: water; irrigate. 
-acquatara, F.: watering.. 
ad-agiare, TR.. place gently or with 
care; lay down; make comfortable ; REFL.: 
lie down (comfortably). -agiatot, ADJ. : 
laid down; comfortable (éasy); in an 


F.: acropolis (high 


M.: acrote- 


: acous- 
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easy position. -agino, ADJ.: very gently 
or softly. |l=agio, ADV.: slowly; gently ; 
leisurely. È 

adamante [Gr. -mas], m.: diamond. 
-tino, ADJ.: adamantine. 

Ada-mo, M.: Adam. -mitico, ADJ.: 
Adamitic. 


adaspergrej, TR.: exasperate. 
adastarefj, TR.: hasten, 
ad-astiaménto{, M.: 
||=astidre, TR. : envy. 
adat-tabile, ADI.: adaptable. 
lità, F.: adaptability. -taménto, M.: 
-tànzaj, F.: adaptation. ||-tare [L. 
aptus, apt], TR.: ADAPT (adjust, fit, accom- 
modate). -tazibnet, F.: adaptation. 
«tto, ADJ.: adapted (fit, proper); skilful. 
adat-to, ADJ.: apt (fit). 
ad-dare, IRR.; REFL.: addict one’s self; 


spite; envy. 


-tabi- 


perceive. 

addazifre [dazio], TR.: subject to toll 
or duty. 

ad-debitare, TR. :indebt; impute. ||=dé- 
bito, M.: imputation. 


addeboliref, -bilire} = indebolire. 

addeeim4ref, TR.: TITHE. 

adden-saménto, M.: thickening. 
re [denso], make dense (thicken). 

adden-tare [dente], TR.: seize with the 
teeth (bite). -tatira, F.: seizing with 
the teeth; notch. -tellàre, TR.: indent 
(dovetail); provide with toothing-stones. 
-tellato, M.: toothing-stone; corner- 
stone. 

ad-déntro, ADV.: inwardly ; 
-dentrére, REFL.: ENTER (into). 

adde-strabile, ADJ.: teachable. -stra- 
ménto, M.: preparing (instruction). 
ll-strare [destro], make skilful (drill, 
instruct; prepare); break in (a horse); 
REFL.: practice (exercise). -stratéret, 
M.: teacher; gentleman usher; groom. 

addétto [addire], aDJ.: assigned; per- 
taining ; attached. 

addi or a di: ‘at the day’; date. 

addiaeeifret, etc. = agghiacciare, etc. 

addiaeèntet, ADJ.: adjacent. 

ad-diétro, ADV. : behind; backwards: per 
V —, formerly (heretofore); essere — con, 
be behind in; dare —, go backwards; met- 
tere —, neglect ; tenere —, hold back (re- 
tard). 

addimand. {= addomand. . 

addimest. .} = addomest. . 

ad-dio, ADV.: ADIEU (farewell). 

addire [L. ad-decere], REFL.: be proper 
or suitable ; become (suit). 

addirimpettot, PREP.: over against. 

ad-dirittura, ADV.: directly; openly; 
absolutely. 

addiriz-zaménto, M.: straightening; 
direction. |l-zare [diritta], TR.: make 


E 
|l-sa- 


within. 
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straight (straighten); set right (correct); 
instruct; raise}; direct}, apply}; dedicate; 
REFL.: become straight (straighten out); 
mend. -zatéio, M.: bodkin (to dress 
the hair). -zatére, M., -zatrice, F.: 
straightener; arranger. -zatùra, F.: 
straightening (correcting); parting of the 
hair. 

addi-taménto, M.: pointing out. ||-tare 
[dito], TR.: point out (indicate). -tatére, 
M.: pointer out (indicator). 

additto, ADJ.: assigned ; dedicated ; des- 
tined. 

addivenire} = avvenire. 

addi-zionfile, ADJ.: additional. -zionà- 
re, TR.: add together (sum up). -ziéne 
[L. ad-dere, ADD], F.: addition. 

addob-bam énto, M.: ornament; attire. 
=bare [?], TR.: adorn (deck, decorate); 
adapt. -batére, M.: ornamenter. ad- 
dòb-bo, m.: decoration (finery); orna- 
mental furniture. 

addoeilire [docile], TR.: render docile ; 
soften. 

addogàrej, TR.: stripe. 

addol-cére [dolco], TR.: soften (turn 
mild). -eiménto, M.: sweetening (soften- 
ing). -eire [dolce], TR.: sweeten (soften); 
alleviate; content. -eitivo, ADJ.: soften- 
ing; lenitive. 

addolorare [dolore], TR.: afflict; tor- 
ment; REFL.: be afflicted (grieve). 
addomand. .} = domand.. 

addòme [L. abdomen], M.: ABDOMEN. 
adomesti-cabile, ADJ.: that may be 
domesticated (tamable). -caménto, M.: 
domesticating (taming). |l-edre [domes- 
tico], TR.: domesticate (tame); cultivate ; 
civilize; soften; familiarize: — con, be 
domesticated, etc.; grow familiar. -cato, 
ADJ.: domesticated (tame); familiar. -ca- 
tére, M.: tamer. -catéra, F.: domes- 
tication (taming); civilizing. -chire, TR.: 
render less rough (soften); domesticate. 
ad-domindle, ADJ.: abdominal. ||=dò- 
mine = -dome. 

addoppàre [dopo], REFL.: hide one’s self 
behind. 

addop-piaménto, m.: doubling. ||-pia- 
re [doppio], TR.: double, tredouble; fold. 
-piatére, M., -piatora, F.: one who 
doubles. -piatùra, F.: (re)doubling. 
addormen-tare [addormire], TR.: put 
to sleep (lull); make drowsy or lazy; as- 
suage ; REFL.: go to sleep; be benumbed ; 
die: -tarsi nel Signore, die in the Lord 
(die in peace). -tato, ADJ.: sleepy (drow- 
sy); lazy. -tatére, M.: one that lulls 
asleep; tiresome person ; opiate. 
addormire}, REFL.: fall asleep. 
ad-dossaménto, M.: burdening; burden 
(charge). -dossare, TR.: load upon one’s 





adesso 


back (load, charge); REFL.: take upon 
one’s shoulder, or upon one’s self; take 
charge of. |l=désse, ADV.: upon (one’s) 
back; upon or about (one); at: abbaiare 
—, bark at; dare —, fall upon; assail; 
accuse; mettere —, charge with (impute); 
mettere le mani —, lay hold of, apprehend; 
porre gli occhi — a, cast an eye upon; 
dare — a, assail; harm, wrong; accuse. — 
addétto, PART. of addurre. 
addotto-raménto, M.: making a doctor. 
|l=r&re [dottore], TR.: make or create a 
doctor; doctor; (iron.) doctor (= teach 
evil). -réto, ADJ.: created doctor. 
addottri-naménto, M.: instruction ; 
erudition. |l-nare [dottrinare], TR.: in- 
struct (teach); REFL.: study. -nata- 
ménte, ADV.: learnedly. -mato, ADJ.: in- 
structed; learned. -natàiraj,F.: learning. 
addrappellaàret, TR.: form in line of 
battle. 
addr(i)étot = addietro. 
addugrej, TR.: couple. 
ad=dicere [L.] = addurre. -dueibile, 
ADJ.: adducible. 
addurare = indurare. 
ad-durre [L. ad-ducere], irR.$; TR. : bring 
(on); produce; convey; cite; allege. 
-diissi, pret. -duttére, M.: abductor. 
§ Pret. addus-si, -se; -sero. Fut. addurro, 
Cond. addurrèi. Part.: addétto, 
ad-eguaménto, M.: equalizing ; even- 
ness. ||-egudre [L. equare, make EQUAL), 
TR.: equalize (balance); proportion; level. 
-eguataménte, ADJ.: equally; propor- 
tionally. 
ad-empibile, ADJI.: feasible. ||=ém- 
piere or =empire, IRR.; TR.: fulfil (ac- 
complish, execute). -empimiéntof, M.: 
fulfilling. -empitérej, M.: accomplisher. 
-empiuto, ADJ.: fulfilled (accomplished). 
adéntrot, ADJ.: entered; ADV.: within. 
adequ. .} = adegu.. 
aderbfrei, TR.: feed with grass. 
ade-rénte [aderire], ADJ.: adherent; M. 
adherent; favourer. -rènza, F.: adher- 
ence; attachment. 
ad=èrgere, IRR.; TR.: raise up, extol. 
ad-eriménto}, M.: adherence. ||-erire 
[L. ad-herere], INTR.: ADHERE (stick); 
consent; approve. -erito, ADJ.: attached 
(to a party, etc.); consented to. 
ad-escaménto, M.: bait (allurement). 
\l-escdre [esca], TR.: bait (allure, entice). 
-escatére, M.: allurer. 
ad-esiéne [-erire], F.: adhesion (adhere- 
ment); consent. -esivo, ADJ.: adhesive 
(adherent).. -èso, ADJ.: attached. 
adéspoto [Gr. a- not, despétes, master]; 
ADJ.: without the author's name (said of 
books, etc.). 
adésso [L. ad ipsum, ‘at same,’ sc. tem- 


adiacente 


pus, time], ADV.: at the instant; now; 
alwayst: adess’ —, just now, presently. 

adia-eènte [L. jacere, lie], apJ.: adja- 
cent (contiguous). -eénza, F. : adjacency 
(nearness). 

adianto [L. -tus], m.: maidenhair (fern). 

adiettiv. . | = aggettiv. . 

adimarej, TR. : bring or cast down; bend. 

fidi-pe [L. adeps], M.: fat (grease). -po- 
sità, F.: adiposity (fatness). -péso, 
ADJ.: adipose (fat). 

adi-raménto, M.: anger. ||-rare [ira], 
REFL.: grow angry or IRATE. -rata- 
ménte, ADV.: angrily. -ràto, ADJ.: 
angry. 

adire [L. ad-ire, go to], TR.: come into 
the possession of (an inheritance); inherit. 
adirésoj, ADJ.: irascible (hasty). 

adi-to, PART. of adire. adi-to, M.: ac- 
cess (entry); opportunity. 

adiut. .j, adiuv. . = aiut.. 

adizione [adire], F.: accession (to prop- 
erty); inheritance. 

adizzàarej = aizzare. 

adoffirej = addobbare. 
adoc-chiaménto, M.: look (glance, 
gaze). |l-ehidre [occhio, eye], TR.: eye 
(look or stare at). 

adole-scénte [L. -scens], ADJ.: adoles- 
cent; M.: youth; young man. -scénza, 
F.: youth. 

adom-braménto, M.: shadowing (um- 
brage). ||-brdre [ombra], TR.: shade; 
overshadow; obfuscate; blind; shadow forth 
(sketch, delineate); fancy ; suspect ; fsym- 
bolize. -braziéne, F.: adumbration; 
umbrage ; faint sketch. 

adonarej, TR.: subdue; oppress; REFL.: 
be subdued (be humbled); surrender. 
Adéne, m.: Adonis. 

ad-onestare, TR.: make appear honest; 
palliate. 

adénide [-ne], F.: adonide (plant). 
adon-tfre [onta], REFL.: be indignant 
(be offended). -tésot, ADJ.: insulting 
(offensive). 

adop(e)-rabile, ADI. : that can be used: 
-raménto, M.:use. ||-rare [opera], TR.: 
make use of (employ); REFL.: exert one’s 
self (endeavour). -réto, ADJ.: used (em- 
ployed). -ratére}, M.: operator. -ra- 
zidnef, F.: use; exertion. 

ado-rabile, ADJ.: adorable. -rabilita, 
F.: adorableness. -raménto, M.: adora- 
tion. -raénte, M.: adorer; worshipper. 
ll-ra4re [L. (orare, pray)], TR.: adore, 
worship. -ratére, M.: adorer ; worship- 
per. -ratòrioj,M.: oratory; temple (for 


idols). -ratriee, F.: (female) adorer. or 
worshipper. -raziéne, F.: adoration 
(worship). 


adordinàret, REFL.: prepare one’s self. 
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adorezzàre, INTR.: be shady. 

ador-rnàbile, ADJ. : that may be adorned. 
-naménte, ADV.: elegantly; neatly. 
-naménto, M.: adornment (ornament). 
ll-nare [ornare], tR.: adorn (deck, em- 
bellish). -nataménte, ADV. : in an orna- 
mental manner (elegantly). -mato, ADJ.: 
adorned ; M.}: adornments. -matére, M.: 
adorner. 

adot-taménto, M.: 


adoption. -tante, 
ADJ.: adopting; M.: 


adopter. ||-tare [cf. 
ottare], TR.: ADOPT. -(taj)tivo, ADJ.: 
adoptive. -ziéne, F.: adoption. 
adovrarej = adoprare. 
adroj = atro. 
adug-giaménto, M.: blighting shade. 
ll-giare [uggia], TR.: overshade; blight. 
adugnare} = augnare. 
adu-lante, ADJ.: flattering (adulatory): 
fflatterer. ||-lare [L. -larz], TR. : flatter. 
-latére, M.: flatness. -latòrio, ADJ.: 
adulatory (flattering). -latriee, F.: 
flatterer. -laziéne, F.: adulation (fiat- 
tery). 
adulte-raménto, M.: adulteration. 
-rare, TR.: adulterate; falsify; f1NTR. ; 
commit adultery. -ratére, M.; adulterer. 
-ratriee, F.: adulteress. -razidne, F.: 
adulteration (corruption); forgery. -rino, 
ADJ.: adulterine; counterfeit. adulté- 
rio, M.: adultery. |ladulte-ro [L. ad 
to, ulter for alter, another], ADJ.: adul- 
terous ; M.j: adulterer. 
adulto [L. -tus (ad-olescere, grow)], ADI. : 
adult (grown up). 
adu-naménto, M.: uniting (assembling); 
collection -mamza, F.: meeting (assem- 
bly). ll-emare [L. ad, to unus, one], TR. : 
UNITE (bring together, assemble, convoke); 
REFL.: come together (assemble, meet). 
-nata, F.: assembly (meeting). -matére, 
M.: collector. -maziénef, F.: union (col- 
lection). 
ad-unc4aref, TR.: bend into a hook (curve). 
Il-finco [L. uncus, hook], ADJ.: aduncous 
(hooked). 
adunque [L. ad tunc], cons. : then, there- 
fore. 
adu-stàret, TR.: scorch. -stézzai, F.: 
scorching, dryness. -stivaméntef, ADV.: 
scorchingly; in a dry manner. -stivof, 
ADJ.: scorching ; dry. ||adu-sto [L. -stus 
(urere, burn)], ADJ.: adust (scorched, 
burnt). 
fe-re [L. aer], M.: (poet.) AIR, wind. 
-‘reàtoj, ADJ.: aired. aé-reo, ADJ.: 
aerial. -reolito or -redlito [lithos, 
stone], M.. aerolite. -r(e)oniauta [Gr. 
natites, navigator], M.: aeronaut. -reo- 
nautica, F.: aeronautics. -reondu- 
tico, ADJ.: aeronautic(al). -reòstato 
[Gr. stat6s, placed], M.: aerostat (balloon). 
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-rimanzia, -romanzia [Gr. manteia, 


aerimanzia 


divination], F.: aeromancy. -ro.. cf. 
-reo.. -réso, ADJ.: airy; sprightly; 
polite. 


aescare} = adescare. 
af- for Lat. ad, ‘to, in composition. 
a-fa [? Gr. haphé, kindling], F.: sultry or 
suffocating heat (sultriness): fare —, an- 
noy, tire, disgust. -ffito, ADJ.: withered 
(blighted); weak. -fattieeioj, ADJ.: 
languid (sickly). 
afèlio [Gr. apé, from, hélios, sun], M.: 
aphelion. 
afèresi [Gr. apt, from, aireîn, take], M.: 
apheresis. 
affàbi-le [L. fari, speak], ADJ.: affable 
(easy of approach). -lita, r.: affability. 
-lménte, ADV.: affably (courteously). 
affaceen-daménto, M.: busy occupa- 
tion (diligence). |l=dare [faccenda], 
REFL.: be very busy (hustle about). -da- 
to, ADJ.: very busy; occupied. -déna, 
F., -déne, M.: very busy person. 
affaceettare = sfaccetiére. 
affacchinare [facchino], REFL.: work 
hard (like a ‘porter’); toil (drudge). 
affae-eiaménto, M.: smoothing. ||-eia- 
re [faccia], REFL.: show one’s self; look 
out; appear; present one’s self; aspire. 
-eiataménte, ADV.: boldly. -eiàto, 
ADJ.: bold. A 
affagottare [fagotto], TR.: bundle up. 
affaitare {, REFL.: adorn one’s self; con- 
form one’s self. 
affal-dare [falda], TR.: fold up (plait). 
-dellare, TR.: fold, wrap up. 
affalsdrej}, TR.: falsify, adulterate. 
affa-mare [fame], TR.: FAMISH; starve ; 
make hungry. -mato, ADJ.: famished 
(starved); needy; wretched. -matére, 
M.: famisher. -matàzzot, ADJ.: starved- 
looking (object). -miîreij, INTR.: starve. 
affangàrej, TR.: splash with mud (soil). 
affan-naménto, M.: anxiety; vexation. 
-nante, ADJ.: suffocating; grievous. -na- 
re, TR.: suffocate; afflict (grieve, over- 
come); REFL.: grieve (vex one’s self); 
strain; strive. -nataménte, ADV.: 
anxiously ; grievously. -nfito, ADJ.: suf- 
focated; grieved; anxious. -natére, 
M.: vexer. |laffam-no [?], M.: short- 
ness of breath; anguish; anxiety; pain. 
-néna, F., -néne, M.: troublesome per- 
son (busybody). -nonerîat, F.: meddle- 
someness. -nosaménte, ADV.: with 
difficulty (of breathing); painfully; anx- 
iously. -néso, ADJ.: suffocating (sultry); 
grievous (troublesome). 
affardellare [fardello], TR.: make up 
into a bundle (bundle or pack up). 
af=fare 1, M.: AFFAIR (business); quality 
(station, rank): casa di mal —, brothel ; 





affettivo 


donna di mal —, prostitute. =f&iret2, 
IRR.; IMPERS., REFL.: suit (become). -fa- 
raeeio, M.: wretched affair. -farino, 
M.: trifling affair (trifle). -faréne, M.: 
big affair; good affair. -fartieeio, 
-farueeifeeio, M.: wretched affair. 
affasciare}, TR.: tie in fagots (bundle). 
affasci-naménto, M.: fascination. -nan- 
te, ADI. : fascinating (bewitching). ||-ma- 
re [fascino], tR.: fascinate (charm). -na- 
tére, M.: charmer (bewitcher). -natri- 
e, F.: charmer; sorceress. -naziòne }, 
F.: fascination. 
affa-stellare [fastello], TR.: make a 
bundle of; jumble together. -stellio, 
M.: jumble. 

affastidi(a)ref, TR.: trouble (vex). 
affatare}, TR.: charm; render invulner- 
able; bewitch; embellish. 
affati-caménto, M.: fatiguing; tired- 
ness; toil. ||-eare [fatica], TR. : fatigue 
(tire); harass; REFL.: toil; strive. -cé- 
to, ADJ.: fatigued (weary); harassed. 
-chévole}, ADJ.: fatiguing (wearisome) ; 
painstaking. -eésot, ADJ.: fatiguing; 
laborious. 
af-fatto, ADV.: perfectly; entirely; quite; 
at all: niente —, nothing at all. 
affattu-raméntoij,M.: sorcery. |l-rare 


[fattura], TR.: charm (bewitch). -ra- 
ziéne}, F.: sorcery. 
affazo-naméntoj, M.: ornament. ||-na- 


re} [fazione], TR.: adorn (embellish). 
af-fè}, ADV.: in faith; upon my faith, 
affegatfire i, REFL.: be afflicted. 
affer-maméntoj, M.: affirmation. -man- 
te, ADJ.: affirmative. ||-mare [firmare], 
TR.: affirm (assert); REFL.{: become 
firm or strong; be confirmed. -mata- 
ménte, ADV.: affirmatively; assuredly. 
-mativo, ADJ.: affirmative (positive). 
-mativa, F.: affirmative. -matére, 
M., -matriee, F.: a person who affirms 
(maintainer). -maziéne, F.: affirma- 
tion. 

affer-raménto, M.: grasping. -rdn- 
te, ADJ.: grasping; M.: battle horsef. 
ll-rare [ferro], TR.: grapple (grasp, 
gripe); comprehend; hold; (nav.) land. 
-ratoio{, M.: grappling-iron; tongs. 
-ratore, M., -ratriee, F.: grappler. 
affet-taménto}, M.: affectation; adorn- 
ment. |l-tdre [I. -to; 2. fetta], TR.: 
I. affect (pretend); pretend to (covet); 
adorn ; REFL. : be affected ; 2. cut in slices 
(slice, cut up). -tataménte, ADV.: af- 
fectedly; eagerly. -této, ADJ.: I. af- 
fected; 2. sliced. -tatéret, M., -ta- 


tricei, F.: affected person. -tatara, 
F.: slicing. -tatizzo, ADJ.: much af- 
fected. -taziéne, F.: affectation. 


affet-tivo, aDJ.; affecting (touching). 


affetto 


llaffèt=to [L. affectus (af-ficere, touch)], 
ADJ.: AFFECTED (touched); burdened; M.: 
affection (passion, tenderness); desire. 
-tuosaménte, ADV. : affectionately (ten- 


derly). -tuosita, F.: affectionateness 
(affection). -tuòso, ADI.: affectionate 
(tender). 


affezio-nfire, TR.: make affectionate or 
fond (enamour); REFL.: get fond of (be- 
come attached to, fall in love). -nata- 
ménte, ADV.: affectionately (fondly). 
-nato, ADJ.: affectionate (fond). -neèl- 
la, F.: slight affection. |laffezid-ne 
[affetto], F.: affection (tenderness; mor- 
bid condition); (math.){ property; (gram.)+ 
inflection. -névolej, ADJ.: affectionate, 
fond. 

affiammàrej = inflammare. 

affiatàre [fiato], REFL. : become confident 
or familiar. 

affib-biagliof, M.: buckle (clasp). -bia- 
ménto, M.: buckling. ||-bidre [fibbia], 
TR.: buckle (clasp); button: -biarla ad 
uno, play one a trick. -biatéiof, M.: 
buckle. -biatara, F.: buckling (clasp- 
ing); clasping part (of a dress); hooks 
and eyes}; buttons}. 

af-ficcàret, TR.: thrust in; fix. 
affi-dare [fede], TR.: conFIDE; entrust; 
REFL.: confide (one’s self); trust; rely. 
-dato, ADJ.: confided; trusty; certain; 
M.: confidant, trusty friend. -datamén- 
te}, ADV.: confidently. 

affiebolàrej, INTR.: debilitate. j 
affie-nare [fieno], TR.: fodder; forage. 
-nàta, F.: foraging. -mire, INTR.: 
sprout. 

affievo-liménto, M.: weakness. ||-lire 
[fievole], TR.: enfeeble (weaken); INTR., 
REFL.: grow weak (weaken). 
af-figgere, IRR. ; TR.: stick up (placards, 
etc.); post; fix; fastenj; nailf; REFL.T: 
look fixedly (stare); apply one’s self. 
affigurare} [figura], TR.: recognize; 
recollect; REFL.: fancy. 

affi-laménto, M.: arranging in files; 
whetting. ||-lare [fila], TR.: arrange 
in a file or row; file (sharpen, whet) ; 
INTR.}: file (march in files). -lata, F.: 
slight sharpening (setting). -lato, ADJ.: 
arranged in a file; sharp(ened); long and 
thin (face). -latara, F.: sharpening; 
sharp edge. -lettare, TR.: (mas.) smooth 
(the points between brick with the trow- 
el); tie (the threads of a net). -letta- 
tara, F.: smoothing, etc. (cf. -lettare). 
affi-lidre [L. filius, son], TR.: take in as 
a member (in a society, etc.); associate ; 


REFL.: join. -liaziéme, F.: associa- 
tion; society. ; 
affi-naménto, M.: refinement. |-nà- 


re [fine], TR.: refine; purify; sharpen ; 
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‘REFL.: become refined or purified. 
téio, M.: crucible (melting-pot). 
tore, M.: 
ment. 
affin-chè{ [a fine che], ADV.: to the end 
that; in order to; that. -er di = a 
fine di, in order that. 
affi-ne2 [L. af-finis (‘to-border’), neigh- 
bouring], ADJ.: kindred (akin); M.: kins- 
man (relation). -missimo, ADJ.: very 
closely akin. -mita, F.: affinity (kindred). 
affio-caméntofj,M.: hoarseness. ||-caret 
[fioco], INTR.: get hoarse. -cétot, ADI.: 
hoarse. -cattiray,F.: hoarseness. -chi- 
ménto, M.: becoming hoarse (hoarse- 
ness). -chire, INTR., REFL.: get hoarse. 
affiorato}, ADJ.: ornamented or embroi- 
dered with flowers ; damasked. 
affirmare} = affermare. 
af-fisdre = fissare. -fissaméntof, M.: 
gazing at. =fissàrei, TR.: affix; fix 
one’s eyes upon (gaze at); REFL.: apply 
one’s self. -fissi, PRET. of -figgere. -fis- 
siéne, F.: affixing. |l-fisso [PART. of 
sfiggere], ADJ.: fixed (fastened); eager; 
M.: placard (bill); affix. 
affit-tai(u)òlo, M.: tenant (lease-holder). 
-tànte, M.: landlord. -tére, TR.: lease 
(rent); hire; freight; REFL.: be let (let). 
-tatére, M.: leaser; landlord; freighter. 
-taziénef, F.: leasing. -tévolet, ADI.: 
to be leased or let out. -tire, TR.: render 
thick or frequent; INTR., REFL.: grow 
thick or frequent. |laffit-to [ fitto], apJ.: 
affixed (fastened); m.: lease; rent. -tuà- 
lej, M.: tenant; farmer. -tudrio, M., 
-tuaria, F.: lease-holder; tenant (renter). 
af-fliggènte, ADJ.: afflicting (painful). 
|l-fliegere [L. fligere, strike], IRR.$; TR.: 
afflict, grieve, torment; REFL.: be afflicted 
(grieve). -flissi, PRET. of -fliggere. -flit- 
tivo, ADJ.: afflicted; grievous. -flit- 
to, PART. of -fliggere. -fliziéme, F.: af- 
fliction. -flizioneélla, F.: dim. of -fli- 
zione. 
§ Pret. affis-si, -se; -sero. Part. affitto. 
affloscire [floscio], INTR.: become flabby 
or loose. 
afflu-ènte, ADJ.: affluent (abundant). 
-enteménte, ADV.: abundantly. -ènza, 
F.: affluence (abundance).  |l=-ire [L. 
fluere, flow], INTR.: flow on or together; 
flow in abundance (abound). ‘sso, M.: 
afflux; congestion. 
affocare [fuoco], TR.: set on fire (inflame). 
affo-gàggine] or -gagidénef, F., -ga- 
ménto, M.: suffocation. |l-gare [fogo], 
TR.: sufFOCATE (smother); drown; REFL.: 
be suffocated or stifled. -gato, ADI.: 
suffocated ; extinguished ; overloaded ; fu- 
rious}: uova —te, poached eggs. -ga- 
téio, M.: place of suffocation, (fig.) oven. 


-na- 
-na- 
refiner. -natùra, F.: refine- 
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affol-lare [folla], TR.: 
throng; stuff. -lataménte, ADV.: 
crowd; greedily. 
affol-taménto}, M.: thickening; precipi- 
tation. ||-tarej, TR.: crowd or press 
upon; INTR.: hurry. -tatay, F.: haste, 
eagerness. 
affon-daménto, m.: foundering (sink- 
ing). |l-dare [fondo], INTR.: FOUNDER 
(go to the ‘bottom,’ sink); TR.: sink. -da- 
to, ADJ.: sunk; shipwrecked; ruined. 
-datére, M.: sinker; wrecker. -data- 
ra, F.: sinking. -doj for a fondo. 
afforestierare [forestiere], INTR.: be- 
come a stranger. 
af-fortificare, TR.: fortify. 
af-fortunato, ADJ.: fortunate. 
affér-zaj, ADV.: by force. -zaméntof, 
M.: fortifying. -zaret}, TR.: strengthen, 
fortify. 
affos-saménto, M.: ditch; trench (in- 
trenchment). |l-s&re [fossa], TR.: ditch ; 
intrench. -satura, F.: intrenchment. 
affragnere}{ = affrangere. 
affra-lare }, -lirej, TR.: enfeeble. 
affran-cabile, ADJ.: capable of being 
freed. -caménto, M.: freeing (eman- 
cipating). |l-eare [franco], TR.: free 
(FRANCHIZE, emancipate); REFL.: be freed ; 
become vigorous. -cato, ADJ.: freed; 
M.: freeman. 
af=frangere}, IRR.; TR.: break; violate. 
-frànto, PART.: broken; fatigued. 
affrapparef, TR.: cut (mince). 
affratel-laménto, M.: brotherly affec- 
tion (intimacy). |l-lare [fratello], TR. : 
make brothers; REFL.: become brothers 
(in affection). 
affreddaret, TR.: cool. 
affre-naménto }, M.: check (restraint). 
-naére{, TR.: bridle (curb, check). 
af-frésco, m.: fresco. 
affret-taménto, M.: hurry (speed). -tan- 
za, F.: hurry. |l-tare [fretta], TR.: 
urge (hurry, speed, despatch). -tata- 
méntej, ADV.: hurriedly. -tésof, ADI.: 
hasty (hurried). 
affrico [L. -cus], M.: south-wind. 
affrittellare [frittello], TR.: fry (eggs); 
kill. 
affron-taménto, M.: affront; assault. 
||-tare [fronte], TR.: affront; assault 
(attack); REFL.: meet face to face; as- 
sault each other. -tatat, F.: assault; 
encounter. -tàtot, ADJ.: affronted; as- 
saulted; face to face. affrén-to, M 
affront (insult). 
affumi-caménto, M.: fumigation. ||-c&- 
re [fumo], tR.: fumigate; smoke dry. 
-cita, F.: fumidity. -cattira, F.: fumi- 
gation (smoking). 
affu-sare [fuso], TR.: form into a spindle 


crowd together ; 
ina 
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or shaft (taper). -sfito, PART.: taper- 
ing. -sellare or -sollare = -sare. 
af-fasto, M.: gun-carriage. 

afonia,F.: aphony. ||afono [Gr. a-, not, 
phoné, voice], ADJ.: aphonous (voiceless). 
afo-rismo (Gr. aphorismés, definition], 
M.: aphorism. -ristico, ADJ.: aphor- 
istic(al). -risticaménte, ADV.: aphor- 
istically. 

aféso [afa], ADJ.: 
a-fréttoi, ADJ.: 


suffocating (sultry). 
sourish. -frézzat, F 


sourness; asperity. |l=froj, ADJ.: sour 
(acrid). 

afrodisiaco [Afrodite], ADI.: aphrodisi- 
acal. 


agame [Gr. a-, not, gîmos, marriage], F. 
acotyledons. 
agape [Gr. agdpe, love], F.: love-feast. 
agarico [L. -cum] M.: agaric. 
agata [Gr. Achétes in Sicily], F. 
agata [ago], F.: needleful. 
agave [L.], F.: agave (plant). 
a-gènda [L.,‘to be done’], F.: note-book 
(memorandum). ll-génte [-gire], ADI.: 
neta active ; M.: agent ; manager. -gen- 
zia, F.: agency. 
agevo-laménto, M.: facilitation (ease). 
-làre, TR.: facilitate (help). llagévo- 
le [L. agibilis (L. agere, act)] ADI.: easy 
(manageable, practicable). -lézza, F.: 
facility (ease); civility (courtesy). -lino, 
ADJ.: easy, manageable. -lménte, ADV.: 
easily (readily). 
aggaffare} = accaffare. 
aggallato [galla], M.: marshy ground. 
aggan-eiare [gancio], TR.: hook. -ghe- 
rare [ganghero], TR.: hinge. 
aggavignare}, TR.: grasp (seize). 
aggecchirei, REFL.: respond. 
ag-geggiare, INTR.: (pop.) muse; TR.: 
arrange; dress, put on. |l-géggio [?], 
M.: trifle (worthless thing); perplexity. 
ag-gelaref, TR.: congeal (freeze). -gela- 
zidneft, F.: congealment ; jelly. 
aggentilire} = ingentilire. 
ag-gettàre, INTR.: project (jut out). 
-gettivo, ADJ., M.: adjective. ll-gétto 
(L. ad-jectus, “thrown upon,’ joined], M.: 
projection (prominence, jutting). 
agghermigliàrei, TR.: grasp. 
agghiae-ciaménto, F.: frost. ||-eia- 
re [ghiaccio], TR.: freeze (congeal). 
ag-ghiadfrej, INTR.: be frozen or be- 
numbed with cold; be horrified. -ghià- 
dof, M.: horror. 


: agate.. 


:| agghindare [ak. to Eng. wind], TR.: 


trim (adorn). 
aggia-eénza}, F.: adjacency. 
IRR.; INTR.: be adjacent; suit. 
agginocchiàre È, REFL.: KNEEL. 
aggiot 1, for ho, I have. 
Aggio 2 [agio], M.: exchange; discount. 


\l-eéret, 


aggiogare 


aggiogare [giogo], TR.: put the yoke on 
(yoke). 
aggiogliato}, ADJ.: mixed with tares. 
aggior-naménto, M.: adjournment; 
dawn. Il-nére [giorno], tR.: adjourn; 
illuminej; appoint}; INTR., REFL.: dawn. 
aggi-raménto, M.; surrounding (circum- 
venting); evasion. ||-rare [girare], TR.: 
surround (enclose); take in (deceive); INTR.: 
go or roam about; REFL.: go around (ram- 
ble). -ratay, F.: turning round; dwin- 
dling. -ratére, M., -ratriee, F.: ram- 
bler; deceiver (swindler); bewitcher. 
aggiudi-cante, ADJ.: adjudicating; M.: 
adjudicator. |l-cdre [giudicare], TR.: 
adjudge (award). -catario, M.: benefi- 
ciary (to whom a thing is adjudged). -ca- 
ziéne, F.: adjudication (award). 
aggiugn. .} = aggiung. . 
ag-=giunmgere, IRR.; TR.: join; add; 
reach; REFL.: join (meet together). 
-giungiménto, M.: joining; addition; 
supplement. -giamsi, PRET. of -giungere. 
-gianta, F.: addition. -giunmtadre, TR.: 
join; add; sew together. -giuntatira, 
F.: joining; joint, seam. -&ifinto, PART. 
of giungere: joined (added); adjunct (as- 
sistant). -giunzidnef, F.: joining; ad- 
dition. . 
aggiuràrej, TR.: swear; conjure. 
aggiu-stabile, apJ.: adjustable. -sta- 
ménto, M.: ‘adjustment. ||-stare [giu- 
sto], TR.: adjust (set to rights); direct; 
REFL.: adjust one’s self; agree. -stata- 


ménte, ADV.: rightly (properly). -sta- 
tézza, F.: justice. -statére, M.: ad- 
juster (regulator). -stataira, F.: ad- 


justment, settlement. 
agglome-raménto, M.: aggloneration. 
ll-rare [L. glomus, ball], TR.: agglomer- 
ate. 
aggluti-naménto, M.: agglutination 
(gluing). |l-mare [glutine], TR.: agglu- 
tinate (glue together). -maziéne, F.: 
agglutination (gluing; joining of words). 
aggobbire [gobbo], TR.: make hunch- 
backed. 
aggomitola-re [gomitolo], TR.: make 
into a clew or coil (wind up); REFL.: form 
into clews or groups. -tura, F.: form- 
ing into clews. 
aggotta-re [gotio], TR.: bail (a boat); 
pump. -tara, F.: bailing. 
agera-dare [grado 1], INTR.: be agree- 
able (please). -dévole, ADJ.: agreeable 
(pleasing). -devolménte, ADV.: agree- 
ably. -diménto, M.: agreeableness, 
pleasure. -dire, TR. (3 Sing. -da, im- 
pers.): accept with pleasure (receive 
kindly); like. -dito, ADJ.: gladly ac- 
cepted; agreeable (acceptable). -duire j,' 
REFL.: make one’s self agreeable. 
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aggruppamento 


ageraffare {, TR.: clasp. 
aggraffignare [granfial], TR.: claw, 
clutch ; rob. 
aggrampare | = aggrappare. 
aggranare{, TR.: grain (form 
grains); INTR.: seed. 
aggranchi(&)re [granchio], TR.: be- 
numb with cold. 
aggran-diménto, M.: aggrandizement; 
increase (rise). Il=dire [grande], TR.: 
increase (enlarge); REFL. : ‘grow. 
aggran-fidre [granfia], TR.: claw, grap- 
ple. -figmare, TR.: rob. 
aggrappare [grappa], TR.: grapple; 
grasp (catch); REFL.: clutch (cling). 
aggratire} = aggradire. 
aggratieeiàre [graticcio], TR.: entwine; 
REFL.: become interwoven; be entangled. 
aggratigliére}, TR.: fetter; imprison. 
aggra-vaménto, M.: aggravation. -van- 
te, ADJ.: aggravating; overcharging. 
ll-vare [grave], TR.: overload (over- 
charge); aggravate; aggrieve; accuse; 
REFL.: grow heavy, be aggravated; be 
aggrieved. -vazionet, F.: overloading; 
aggravation. '-vio, M.: excessive burden, 
weight; aggravation; injury; imputation. 
aggra-ziàre [grazia], TR.: be grateful 
or pleasing to (please). -ziataménte, 
ADV.: gratefully; pleasingly. -ziatino, 
ADJ.: pleasing (nice). -ziàto, ADJ.: 
pleasing; graceful; genteel. 
aggredire [L. gradior, advance], TR.: 
assault; offend, (Eng.{) AGGRESS. 
aggre-gaménto, M.: aggregation. ||-ga- 
re [L. grex, flock], TR.: aggregate. -ga- 
to, PART.: aggregated; M.: aggregate; 
assemblage. -gazione, F.: aggrega- 
tion; assembly. -ggidref, TR.: collect; 
REFL.: herd together. 
aggres-sione [aggredire], F.: aggres- 
sion (assault). -sére, M.: aggressor. 
aggrez-zàrej, or -zire}, INTR.: be be- 
numbed with cold. 
aggricchifrej, TR.: cramp with cold. 
aggrin-zàre, or-zire [grinza],7R.: wrin- 
kle (shrivel). 
aggrizzàrej, REFL.: be stiff with cold. 
aggrommirej, INTR.: get covered with 
tartar (incrustate). 
aggroppare}, TR.: wrap (tie); heap. 
aggrottàre [grotta], TR.: — le ciglia, 
knit one’s brows (frown), embankf (a 
ditch); repairj. 
aggrotte-scàrej, INTR.: fall into the 
grotesque. -seétoj, M.: grotesque. 
aggrovi-gliare, or -gliolare [grovi- 
glia], TR.: curl up (twist up); entangle. 
aggru-mare [grumo], REFL.: curdle (co- 
agulate). -moldre [grumolo], REFL.: 
form into bunches, i 
aggrup-paménto, M.: grouping ; union; 


into 
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forming a bunch or knot. |l-pare [grup- 
po], TR.: group, collect, heap up; knot 
(tie). 
aggruzzolàre [gruzzolo], TR.: 
together (hoard up). 
aggua-gliaménto, M.: equalizing. 
-gli&nza, r.: equality; conformity; re- 
semblazce. |l-gliare [L. equalis, EQUAL], 
TR.: equalize; make even or smooth; 
compare; REFL.: become equal or even; 
compare one’s self (with). -gliatamén- 
te, ADV.: equally (proportionally). -glia- 


scrape 


tére, M.: equalizer. -gliazione;, F.: 
equality; conformity. agguf-glio, M.: 
comparison. 


agguantare [guanto], TR.: clutch (catch 
suddenly); rob; reef. 

agguard. .}= guard. . 

ag-guataret [OGer. wahten, WATCH], 
TR.: lie in wait for; spy. -guato, M.: 
ambush. 

aggueffarey}, TR.: join. 

agguerrire [guerra], TR.: 
(harden, train). 

agguindo-laménto, M.: reeling off; 
artifice. ||-lare [guindolo], TR.: reel off ; 
wind up; lead by the nose (trick). ag- 
guindoloj = guindolo. — 

aggustare [gusto], INTR.: give pleasure 
(please). 

aghero [L. acer], ADJ.: sour (sharp). 

aghétto [ago], M.: shoe-string (with 
metal point). 

aghifeeiot, M.: helm (rudder). 

aghiréne{ = airone. 

agià-rej [agio], TR.: adapt; accommo- 
date; place. -taménte, ADV.: commodi- 
ously (with ease). -tézza, F.: ease (com- 
fort); wealth. ’-to, ADJ.: adapted; con- 
venient; in easy circumstances (wealthy); 
lazy. 

agibile, ADJ.: feasible. 

figi-le [L. -lis], ADI.: agile (nimble), 
lively. -lità, F.: agility. -Iménte, 
ADV.: nimbly. 

fgio [?], M.: ease; convenience; comfort; 
leisure: dar —, give time (to pay); pren- 
der —, take one’s ease. 

agi-re [L. agere], TR.: ACT; operate; 
proceed. -taméntof, F.: action; agita- 
tion (stir). -tare, TR.: agitate (stir, ex- 
cite); molest; plead; REFL.: be agitated 
(be disturbed): — una lite, carry on a 


inure to war 


law-suit. -tatére, M., -tatrice, F.: 
agitator. -tazioneélla, F.: slight agi- 
tation. -taziéne, F.: agitation. 


agli, for a gli, to the. 

agli-dta, F.: garlic sauce. -fiio, M.: 
garlic bed. -étto, M.: small or young 
garlic. -ettino, M.: little bit of a gar- 
lic. ||&gli-o [L. allium], M.: garlic. 
fgnai, F.: she-lamb. 





agriotta 


agna-to [L. -tus (natus, born)], M.: agnate 
(kinsman by the father’s side). -tizio, 
ADJ.: agnatic. -ziéne, F.: agnation. 
agnél-la, F.: little she-lamb. -léio, M.: 
dealer in mutton, etc. -latara, F.: 
lambing time. -létto, M.: lambkin. 
-lina, F.: little she-lamb. -lino, M.: 
lambkin ; ADJ.: of lamb (lamb-). |lagnél- 
lo [L. agnus, lamb], M.: lamb(kin). -16t- 
to, M.: big lamb; PL.: (perh.: from anel- 
lo) dumpling stuffed with meats. 
agniziénef, F.: recognition. 
agnof}, M.: lamb; swelling. 
agnusdéi [L. Agnus Dei, ‘Lamb of 
God’], Mm.: Agnus Dei (image of the 
Lamb; prayer at Mass). 
ago [L. acus], M.: needle; hand (of a 
clock); stile (of a dial); sting (of a bee, 
etc.); spire; compass needle : — da testa, 
bodkin. 
agognàre [agonia], TR.: desire anxiously 
or eagerly (long for), aspire to. 
agé-ne [Gr. agén (dgein, lead)], M.: agon 
(contest for a prize at the public games 
in Greece); (poet.) contest, fight; wres- 
tling ground; battle-field. -mia, F.: agony. 
-nista, M.: wrestler. -nistica, F.: 
agonistics (athletic exercise). -nîstico, 
ADJ.: agonistic(al). -rmiizzànte, ADJ.: 
agonizing; in agony (dying). -nizzàre, 
INTR.: writhe with agony, agonize, be dy- 
ing. 
agoraio [ago], M.: 
maker or seller. 
ago-stiniàno, ADJ.: Augustinian. -sti- 
no, ADJ.: of August (born or ripening in 
A.). llagé-sto [L. Augustus], M.: August 


4 
needle-case ; needle- 


. (the month). 


agraménte [agro], ADv.: sharply. 
agr-aria, F.: (science of) agriculture. 
-ario [L. ager, field], ADJ.: agrarian 
(agricultural). -èste, ADJ.: agrestic 
(rural, rustic). -esteméntet, ADV.: ru- 
rally (rustically). -estézza}, F.: rus- 
ticity. 
agr-estino}, ADJ.: sourish (tartish). 
|-ésto [agro 1], M.: kind of sour grape; 
sour grape juice (verjuice). -estésot, 
ADJ.: sourish. -estitmej, M.: acid thing, 
acids. -ettino, dim. of -etto. -étto, 
ADI. : sourish (somewhat acid); M.: acid- 
ity. -ézza, F.: sourness (acidity). 
agri- [L. ager, field]: -colaj, M.: tiller, 
farmer (husbandman). -coltére, m.: 
agriculturer (farmer). -coltara, F.: 
agriculture (farming). -fòglio, M.: holly. 
-mensére, M.. field-surveyor (-‘MEAS- 
URER’). -mensùra, F.: field-surveying 
(mensuration). 
agriménia}, F.: agrimony (liverwort). 
agri-òttaj, F.: egriot: — persa, mar- 
joram. 


agro , 


figro1 [L. acer, sharp], ADJ.: sour (ACID, 


ACRID); sharp (severe); disagreeable 
(cross-grained). 

agro2 [L. ager, field], M.: territory (esp. 
of a city). 


agro-ddlee, ADJ.: sweet and sour. 
agro-nomia [agro2], F.: agronomy 
(science of agriculture). -nòmico, ADI.: 


agronomical. agrò-nomo, M.: agro- 
nomist (agriculturist). 
agramef, M.: acid herbs (pot-herbs). 


aguaglianza} = eguaglianza. 

aguardàre}, TR.: guard (take care of). 

aguastérej, TR.: WASTE; spoil. 

aguati..= agguat. . 

agtc-chiaj [ago], F.: knitting-needle. 
-chiàre, TR.: stitch (sew). 

aga-gliaj, F.: eagle; Roman standard; 
obelisk; steeple; needle. -glifieeiot, 
m.: standard. -gliaref, TR.: sew (stitch). 
-gliata}, F.: needleful. -gliénei, M 
sting; incentive. -gliétto}, M.: young 
eagle. 

agugnére} = agognare. 

agumentare} = aumentare. 

agunarej = adunare. 

agur. {= augur.. 

agu-téllo, -tétto, ADJ.: rather sharp; 
M.: tack. -tézza, F.: acuteness. |laga- 
to [L. acutus, sharp], M.: long nail. 
-zzaménto, M.: sharpening. -zzare, 
R.: sharpen (whet). -zzdta, F.: rapid 
sharpening. -zzatére}, M.: whetter. 
-ezatara, F : sharpening (whetting). 

aguzzino [Sp. alguacil], M.: guardian of 
galley-slaves ; tyrant, hard fellow. 

agazzo}t = aciio. 

ahi, -mé, INTERJ.: 

ai, for a i, to the. 

aia! [L. area], F.: threshing-floor ; garden- 
plotj; AREAT; halot: menare il can per 
—, drag out (a discourse, etc.) in aim- 
less length. 

dia 2 [cio], F.: perceptress (governess). 

aidta [aia 1], F.: sheaves on the thresh- 
ing-floor; threshing-floor full of sheaves: 
romper  —, begin threshing. 

aidtof}, ADJ.: rambling: andar —, ramble 
about. 

aiéttaj, F.: hotbed. 

aimèj = ahimè, 

dio, pl. ci [Sp. ayo, master], M.: preceptor, 
tutor (in a private house). 

Soi M.: rambler. 

: leap; run, free course; direc- 


oh! alas! 


airéne [OGer. heigero], M.: HERON. 
ait. . (poet.) = aiut. . 

ai(u)ò-la [areola], F.: garden-plott. -lof, 
M.: bird-net. 

aiu-taménto, M.: aid (help). -tante, 
ADJ.: aiding (helpful); strong; M.: helper 
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(assistant); adjutant: — di campo, aide- 
de-camp. -tare, TR.: aid (help, assist); 
REFL.: help one’s self (avail or help one’s 
self). -tatot, M.: help. -tatére, M 
-tatriee, F.: helper (assistant). -té- 
vole, ADJ.: aiding (helpful); favorable. 
llaiti-to [L. ad-jutum (juvare, help)], 
M.: AID (help, assistance); PL.: auxiliary 
troops. -tére, M., -triee, F.: helper. 
aiz-zaménto, M.: incitement; provoca- 
tion. |l-zare [Ger. hetzen], TR.: incite; 
set (dogs) upon; irritate (provoke). -za- 
tére, M., -zatriee, F.: inciter (instiga- 
tor). -z6so}, ADJ.: provoking. 
al, for a il, to the. 
ala, pl. -li (poet. -le) [L.], F.: wing (of a 
bird, structure, or army): far(e) —, form 
a line (to honour some one passing); stare 
sull —e, be just going. 

alabar-da [Ger. helm-barte, ‘helmet- 
splitter’], F.: HALBERD. -data, F.: hal- 
berd thrust. -diére, m.: hallebardier. 
ala-bastrino, ADJ.: of alabaster. ||-ba- 
stro [L. -bastrum], M.: alabaster. 
ald-cre or Ala-cre [L. -cris], ADI.: 


albergato 


alacrious (brisk, lively). -creménte, 
ADV.: with alacrity (briskly). -erita, F 
alacrity. 

alamar(r)i [Sp. -mar], M.: ornamented 
button-hole. 


aldno [Alani], m.: bulldog. 

alare [L. ad larem, ‘to Lar’ (domestic 
deity)], M.: andiron. 

alata [ala], F.: stroke of the wing. 

alatérno [L. -nus], M.: privet (shrub); 

prim. 

aléto [ala], ADJ.: winged; flightyt. 

alba [L. -bus, white], F.: break of day 
(early dawn). 

alba-gia [?], F.: great vanity (conceit). 
-giòso, ADJ.: conceited. 

albana [albo], F.: kind of white grape. 

albanése, m.: light cavalryman. 

albatrot [L. arbutus], M.: (bot.) arbutus. 


albatro2 [fr. Ar.], m : albatross. 
al-bazzano [albo], M.: limestone. -bé- 
dine, F.: whiteness. ‘-beggiaménto, 


M.: dawning. 
break (of day). 
albe-rare [albero], TR.: plant with trees; 
mast (a ship). -ratiira, F.: tree-plan- 
tation; masts. -réllorI, m.: sort of 
mushroom. 

alberèllo 2 [?], M.: earthen vase (pot). 
alberése [albo], M.: limestone. 
albe-réta [-ro], F., or -réto, M 
plantation (grove). -rétto, M.: 
tree (shrub). 

alber-gagiéne}, F., -gaménto}, M 
staying at a hotel; lodging. -gàre, TR.: 
lodge; harbour; INTR.: lodge (reside, 
stop). -gato, PART.: lodged; M.: lodgest 


-beggiare, | INTR.: dawn; 


: tree- 
small 
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-gatére, M., -gatriee, F.: innkeeper; 
hotel-keeper (landlady). -gherfat, F.: 
public inn. -ghétto, m.: small inn. 


llalbér-go [OGer. heri-berga, ‘army- 
shelter’], inn; hotel. 
albe-rino, dim. of -ro. Albe-ro [L. 
arbor], M.: tree; poplar; mast; (mec.) 
shaft, shafting: — di trinchetto, fore- 
mast. -réne, M.: big tree. 
al-bicante}, -bieeio [albo], ADI.: whit- 
ish. 
albi-cécea, F.: apricot. =cécco [Sp. al- 
bari-coque (fr. Ar.)], M.: APRICOT-tree. 
al-bino, ADJ.: whitish}; M.: albino. -bis: 
domenica in —, Sunday after Easter. 
Il=bo [L. -bus], ADI.: white}; fig-like 
(with ref. to a special whitish fig); tipsyt; 
M.: book of records. -boràret, INTR.: 
dawn. -bére,m.: dawn (aurora). -bigi- 
ne, F.: albugo. -bum, M.: album. -ba- 
me, M.: white of the egg. -bumina, 
—ne, F.: albumen. -buminfto, ADJ.: al- 
buminous. -barno, M.: white hazel-tree. 
alecdico [L. -cus], M.: alcaic (meter). 
alca-lescénte, ADJ.: alkalescent. -le- 
scènza, F.: alkalesceus. |l&lca li, 
[Ar.], M.: alkali. -limo, ADI.: alkaline. 
-lizzàre, TR.: alkalize. 
alee [Gr. alké], M.: ELK. 
aleéa [L.], F.: vervain (plant). 
alchérmes [fr. Ar.], M.: sort of sweet 
drink. 
alchi-mia [fr. Ar.], F.: alchemy. -’mi- 
co, ADJ.: alchemical. -mista, -misti, 
m.: alchemist. -mizzàrei, INTR.: prac- 
tice alchemy. 


aleiéne [Gr. alkyin], M. : HALCYON; king- 
fisher. 
fileo-ol [fr. Ar.], M.: alcohol. -òlico, 


ADJ.: alcoholic. -olismo, M.: alcoholism. 

alcorano [fr. Ar.], M.: Alcoran. 

alcòva [fr. Ar.], F.: alcove (recess). 

al-cunché, M.: something. |l-efino [L. 
aliquis unus], PRON.: some one (some- 
body); some: —a volta, sometimes. 

fl-dia, -diana, F., 4l-dio, -diéne, m.: 
D. L. -dus], half-freed serf. 

filea [L., ‘die’], F.: fate. 

aledtico [?], M.: sort of black grape; 
wine made from it. 

aleatòrio [alea], ADI. : contingent; un- 
certain. i 

aleggiàre [ala], INTR.: stir the wings 
(flutter). 

alé-na}, F.: breath (respiration). -na- 
ménto{, M.: breathing. -mdref, INTR.: 
breathe. -nésot, ADJ.: panting. 
alepàrdoj = leopardo. 

alessifàrmacot, M.: counterpoison. 

alét-ta [ala], F.: small wing; fin; iron 
brace. -t&to, ADJ.: (her.) with varie- 
gated fins. 





alipede 


4lfa, F.: alpha (Greek a), -betica- 
ménte, ADV.: alphabetically. -bético, 
ADI.: alphabetical. -bèto [Gr. beta, 8], 
M.: alphabet. 
alfàna;, F.: mare. 
alfiére [L. aquili-fer, EAGLE-BEARER], M. : 
ensign-bearer (ensign); bishop (at chess). 
alfine [alla fine], ADV.: finally. 
Al(i)-ga [L. alga], F.: alga; seaweed. 
-g6so, ADI. : full of seaweeds. 
Al-gebra [fr. Ar.], F.: algebra. -gé- 
brico, ADI.: algebraic. -gebricamén- 
te, ADV.: algebraically. -gebrista, M.: 
algebraist. 
algénte}, ADI.: algid (freezing). dl 
gerei, IRR.; INTR.: freeze. algoref, 
M.: extreme cold. 
algéso = aligoso. 
lia, vulg. for ala, wing of a building. 
alidre}, INTR.: fly. 
alias [L.], ADv.: otherwise * also called. 
alibi [L.], M.: alibi. 
alice, F.: anchovy. 
alidadda}, F.: alidade (quadrant). 
Ali-do [arido], aDJ.: arid (dry); M.: dry- 
ness. -dézza,F.: aridness. -dére, M.: 
dry season (dryness). 
alidoràto [ala, dorato], ADI.: gold- 
winged. 
alieggiare} = aleggiare. 
alie-ndbile, ADJ.: alienable. -nabili- 
ta, r.: alienability. -naménto, M.: 
alienation; separationi. -mare, TR.: 
alienate; transfer; REFL.: become alien- 
ated or estranged; withdraw. -nata- 
ménte, ADV.: giddily. -natària, F., 
—o, M.: receiver of alienated' property. 
-nato, ADJ.: alienated (estranged); dis- 
tracted (mad). -matére, M.: alienator. 
-naziéne, F.: alienation; estrangement; 
distraction; separation}. |lalié=-no [L. 
alienus], ADI.: alient (foreign); disin- 
clined (reluctant, averse). 
alifiorito [ala, fiorito], aDJ.: with flow- 
ery wings. 
éliga = alga. 
aligeroj, ADJ.: winged. 
alimen-taménto, M.: nourishing (ali- 
ment). -térel, TR.: nourish (feed). 
-tare2, -tfrio, ADJ.: alimentary: pen- 
sione —, maintenance. -tatére, M., -ta- 
triee, F.: nourisher. -tizio, ADJ.: ali- 
mentary. |lalimén-to [L. -tum (alere, 
nourish)], M.: aliment (food, nourishment). 
-téso}, ADJ.: nutritious. 
alina [ala], F.: little wing. 
alinea [L. ab, from, linea, line], F.: 
paragraph; clause. 
aliòssot, M.: ossicle; cockle. 
aliòttot, M. : ruffle. 
nee [ala, piede], ADJ.: with winged 
eet. 


sub- 


aliquanto 


aliquantoi, ADI. : aliquant; unequal. 
aliquéto [L. alia-quota], ADI. : aliquot. 
aliséo [?], ADJ.: trade-: venti —ei, trade- 
winds. 
ali-tare, INTR.: breathe gently; pant; 
M.: panting. |&li-to [L. halitus], M.: 
breath (breathing); breeze; odourf. 
-t(u)dsoj, ADJ.: bad smelling. 
all’, allat, for a la, to the. 
Alla 2}, F.: market-place ; ell. 
allae-eiaménto, M.: lacing; allure- 
ment. |-=eifre [laccio], TR.: lace; bind 
(tie up); catch with a lasso or snare; 
catch; allure; entangle. -eiativoy, 
ADJ.: catching; alluring. -eiatara, F.: 
lacing; buttoning; bandage. 
alla-gaménto, M.: deluge (inundation). 
ll-gare [Jago], TR.: deluge (overflow, in- 
undate). -gaziénei, F.: overflowing 
(flood). 
allampanato [lémpana], aDJ.: emaci- 
ated (‘transparent like a lamp’), very 
thin. 
allampàre [lampo], INTR.. burn with 
thirst (parch). 
allar-gaménto, M.: enlargement; ex- 
tension. |l=-gare [largo], TR.: enlarge 
(widen, extend, dilate): — la ‘mano, be 
open-handed. -gata, F.: enlargement or 
stretching (made in haste). -gatina, F.: 
poor enlargement or stretch. -gatdio, 
M.: instrument for enlarging; stretcher. 


-gaténe, M.: enlarger (amplifier). -ga- 
tara, F.: enlargement. 

allar-màre, TR.. alarm; REFL.: be 
alarmed. |jallar-me [all’arme, ‘to 
arms!’], M.: alarm. -mamte, ADJ.: 
alarming. 


allas-saméntoj, M.: LASSITUDE, weari- 


ness. ||-saref, TR.: fatigue (tire). 
al-làto, ADV., PREP.: beside; by: — —, 
close by. 


allat-taménto, M.: giving suck. ||-ta- 
re [latte], TR.: suckle (give suck to). 
-tatrice, F.: nurse. 

alle = a le, to the. 

alle-anza, F.: alliance. ||-are [Fr. al- 
lier (L. ligare, bind)]; REFL.: ally one’s 
self. -Ato, ADJ.: allied (confederate); 
M.: ally. 

alleccornire [leccornia], TR.: allure; 
excite. 

alleficdre}, INTR.: take root; cultivate 
friendship. 

alle-gabile, ADJ.: that may be alleged. 
-gaménto, M.: allegation; setting on 
edge. |l-gare [legare], TR.: ALLEGE (ad- 
duce); ALLOY; TR., INTR.: promise well 
(of fruits, etc.); set (the teeth) on edge; 
REFL.}: league one’s self (form an alli- 
ance). -gatére, M.: alleger. -gazié- 
ne, F.: allegation, quotation}; alloyt. 
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allevatura 


alleggera. . { = alleggeri. . 
allegge-riménto, M.: lightening (eas- 
ing, rélief). Il=rire [leggero], TR. : light- 
en (ease) ; ALLEVIATE (reLIEVE, mitigate); 
REFL.: remove one’s clothes. 
alleggiàre} = alleggerire. 
alle-goria [Gr. dllos, other, agoréin, 
speak], F.: allegory. -goricaménte, 
ADV.: allegorically. -gòrico, ADJ.: al- 
legoric(al). -gorista, M.: allegorist. 
-gorizzare, INTR.: allegorize. 
alle-graménte, ADV.: cheerfully (gaily). 
-gràantej, ADJ.: cheerful. -granzaj, 
F.: cheerfulness. -grare, TR.: gladden 
(cheer). -grétto, dim. of -gro. -gréz- 
za, F.: cheerfulness (joyousness). -gria, 
F.: gladness (merriment). |lallé-gro 
[L. alacer], ADJ.: cheerful (merry, gay); 
brisk (ALACRIOUS); tipsy. -gròdeeio, 
-grileeio, ADI. : jovial (good-humoured). 
allelùia [fr. Heb.], m.: hallelujah: vec- 
chio quanto —, old as hallelujah (very 
old). 
alle-naméntof, M.: respite (delay). -ma- 
ref, INTR.: decay; slacken; take breath; 
TR.: strengthen (fortify); REFL.: take 
breath. -nirej, TR.: soften; mitigate; 
INTR.: be gentle. 
allen-tagiéne, F.: hernia (rupture). 
-taménto, M.: relaxation; slowness. 
ll-tare [lento], TR.: render more loose 
(relax, slacken); rarefy; REFL.: be re- 
laxed (get slack) ; have a rupture (hernia). 
-tatara, F.: hernia (rupture). 
allen-zaméntof, M.: ligature (bandage). 
ll-z4re}, TR.: bandage ; swathe. 
alles-saméntof, M.: boiling. |l-sdref, 
TR.: boil (stew). allés-so [lesso], ADJ. : 
boiled; M.: boiled meat. 
alle-stiménto, M.: preparation. ||-sti- 
re [esto], TR.: make ready (prepare). 
alletamare}, TR.: manure (dung). 
allettaiuélo}, M.: decoy-bird. 
allet-taménto, M.: allurement (charm). 
-tante, ADJ.: alluring (attractive). ||-ta- 
re [I. L. al-lectare (lacere, allure); 2. 
letto], TR.: 1. allure (entice, attract); in- 
vite; 2. cause to lie down (lay); strike 
down ; REFL.: lie down (of grains, etc.) ; 
take to one’s bed; nestle. -tativa, F.: 
allurement (charm). -tativo, ADJ.: al- 
luring (attractive). -tato, ADJ.: I. al- 


lured’ (attracted); z. bed-ridden. -taté- 
re, M.: enticer. 

alletterito [lettera], ADJ.: -lettered 
(learned). 


alle-vaménto, M.: bringing up (educa- 
tion). Il-ware [levare], TR.: bring up 
(educate; foster, raise). -véto, ADI.: 
educated; M.: pupil. -vatére, M., -va- 
triee, F.: educator; raiser. -vatùra, 
F.: bringing up (education); festering 
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(raising). -viagionet, F.: alleviation. 
-vidre, TR.: alleviate (ease); REFL.: lie 
in. -viaziénef, F.: alleviation. 

allifnza { = alleanza. 

allib(b)ire [livido], INTR.: be amazed. 

alli-braménto, M.: booking. ||-brare 
[libro], TR.: book (register). -braziò- 
ne, F.: booking (registration). 

allieeidre [liccio], TR.: pass (the woof) 
through the warp; set (the teeth of a 
saw). 

allieeret, TR.: allure (entice). 

allietàre [lieto], TR.: gladden. 

allié-va, F., -vo [allevare], M.: 
(scholar) ; foster-child; foal; calf. 

alligàta;, F.: enclosed letter. 

alligatore (Eng. -tor], M.: alligator. 

allignare [legno], INTR. : take root (grow, 
thrive). 

allin-darej, TR.: make nice or spruce 
(deck). -datérey, M.: embellisher. 

alli-neaménto, M.: alignment. ||-nea- 
re [linea], TR.: ALIGN. 

allinguatof, ADJ.: talkative. 

alliqui-dare}, TR.: render liquid (melt). 

allisciàre} = lisciare. 

allistàrej, TR.: lace (embroider). 

allitteraziéne [L. ad, to, litera, letter], 
F.: alliteration. 

allivellà-re [livello], TR.: level. 
ne, F.: levelling. 

allividire [livido], INTR.: grow livid or 
pale (pale). 

Allo, for a lo, to the. 

allocaret, TR.: locate (place). 

al-loccdeecio, M.: big ugly owl; stupid 
loon. |l-lécea, F., -1dcco [L. alucus]: 
M.: owl. -loccéne = -locaccio. 
allocuziéne [L. loqui, speak], F.: allo- 
cution (address). 

al-lodiàle, ADI.: allodial. -lédio [? OHG. 
al-éd, ‘all-free’], M.: allodium (freehold). 
allòdola [L. alauda], F.: skylark. 
allo-gaménto, M.: lease. |l-gare [luo- 
go], TR.: LOCATE (place); settle; employ ; 
invest (money); give in marriage (marry). 
-gatére, M.: landlord. -gatriee, F.: 
landlady. -gaziéne, F.: employment. 
allog-giaméntoj,m.: lodging. -gidre, 
TR.: lodge; INTR., REFL.: lodge (dwell): 
— alla prim’ osteria, yield to the first 
reason. -giatére, M., -giatrice, F.: 
landlord; landlady. |lallég-gio [loggia], 
m.: lodging-place (lodging-house, inn). 


alleviagione 


pupil 


-zid- 


allogliàto [loglio], ApJ.: mixed with 
cockle-weed ; stupid. 

allongàrej, TR.: remove. 
allonta-naménto, M.: removal; re- 


moteness. |l=-mdre [lontano], TR.: re- 
move (send away); repel; REFL.: go 
away (depart). -néto, ADJ.: removed; 
remote (distant; far-off). 





almanco 


allo-patia [Gr. dilos, other, péthos, suf- 
fering], F.: allopathy. -patico, ADI.: 
allopathic. 
allop-piaménto, M.: drugging. -pia- 
re, TR.: mix with opium; drug; REFL.: 
drowse (fall asleep ; slumber). -picaref, 
INTR.: drowse (slumber). |jallép-piof 
= oppio. 
allér-a [all'ora], apv.: at that time 
(then); recently: — quando, when; 
whilst; — —, just then; d’—, of that 
time; then; da —, from that time (thence); 
d' — in poi, thenceforward (from that 
time on); per —, by that time. =chè, 
=quando, ADV.: when. 
allòro [L. laurus], M.: LAUREL. 
allòttaj, ADV.: at that time; then. 
allottare [lotto], TR.: put on lottery. 
allu-eidre [luce], TR.: gaze at (eye). 
-eignolare [lucignolo], TR.: make a 
wick of; twist; rumple. -einàre, TR.: 
dazzle; beguile; REFL.: be hallucinated; 
err. -einaziéne, F.: hallucination. 
allada [L. -luta], M.: sheep’s skin. 
allidere [L. ludere, play], IRR.$; INTR.: 
allude, hint. 

§ Pret. allisi, -so;-sero. Part. alliso. 
allumaca-re [lumaca], TR.: mark with 


a snail-track; stripe. -tara, F.: snail- 
track. 

allumégre{1, TR.: kindle (light). 
allu-mare2, TR.: alumize. |lalla-me 


[L. -men], M.: alum(en). -miéra, F.: 
alum-mine. -mina, F.: alumine. 
allumi-nare, vulg. for illuminare. -né- 
to, ADJ.: bright (clear). -maziéne, vulg. 
for illuminazione. 
allumi-nio [allumina], M.: 
-néso, ADJ.: aluminous. 
allun-gaménto, M.: lengthening (pro- 
longation, extension). |l-gare [lungo], 
TR.: lengthen (prolong, extend, stretch) ; 
REFL.: stretch one’s self; extend ; remove. 
-gativo, ADJ.: lengthening (extending). 
-gato, ADJ.: lengthened (extended); 
distant. -gatara, F.: lengthening (pro- 
longation, extension) ; added piece. 
allupgre [lupo], INTR.: be hungry as a 
wolf. i 
al-lusingàrei, TR.: flatter (wheedle). 
allu-siéne [-dere], F.: allusion. -sivo, 
ADJ.: allusive. 
alluviéne [L. luere, wash], F.: 
filma [anima], F.: (poet.) soul. 
almagésto [fr. Ar.], M.: almagest. 
alma-mnaccére, INTR.: puzzle one’s 
brains; cast about; build air-castles. 
Il=nf&cco [?],M.: almanac: far -nacchi = 
almanaccare. -nàcchio, M.. constant 
puzzling. -nacéna, F., -nacéne, M.: 
great muser (phantast). 
al-manco, ADV.: at least. 


aluminium. 


alluvion. 


almeno 


al-méno, ADV.: at least. 

almiraglio}, -rante} = ammiraglio. 
Almo [L. -mus], ADJ.: nourishing; great 
(immortal) ; soul}. 
flo-e [Gr.], M.: 
aloetic. 

alone [ala], M.: HALO. 

alòsciaj, r.: hydromel. 

alpaca [Sp. (Peruv.)], F.: (zodl.) alpaca; 
alpaca (fabric). 

4l-pe [Celt.], F.: alp; PL.: alps. -pé- 
stre, (poet.) -péstro, ADJ.: Alpine, 
mountainous; rugged. -pigifino, ADJ.: 
Alpine. -pinismo, M.: love of (climbing 
the) Alps. -pinista, pl. -ti, M.: Alpinist, 
(alp-climber, mountaineer). -pino, ADJ.: 
Alpine; PL.: alp-soldier ; mountain-guard. 
alquan-to [L. ali-quantum], ADV.: some 
what; ADJ.: some (some few). =ame 
= alcune. 

alsì}, ADV.: also; too. 

altalé-na [L. tolleno], F.: seesaw; swing. 
-nére, INTR.: seesaw; swing. -no, M.: 
swing-gate; lever. 

altaménte [alto], apv.: highly; great- 
ly; nobly. 

altà-re [L. (? altus, high)], m.: altar; sa- 
ertfizio dell —, mass. -réllo, -rino, 
M.: small altar; family altar: scoprire 
gli —î, reveal the tricks. 

altazzéso}, ADJ.: haughty (proud). 
altéa (Gr. -thaia], F.: marshmallow. 
alte -rabile [-rare], ApJ.: alterable. 
-rabilita, r.: alterability. 
alteraménte [altero], ADv.: haughtily 
(proudly). i 
alte-raménto}, M.: alteration. ||=ré- 
re [altro], TR.: alter (change); deterior- 
ate; upset (the stomach); REFL.: change; 
grow worse; be excited; grow angry. 
-rataméntef, ADV.: angrily. -rativo, 
ADJ.: alterative. -razione, F.: altera- 
tion (change). -razioneélla, r.: little 
change. 

alter-care [L. -ri (alter, other)], INTR.: 
altercate (wrangle). -caziòne, F.: alter- 
cation. altèr-co, M.: wrangle. 
alterégo [L. alter, other, ego, I], M.: alter 
ego (close representative). 

alte-réllo [-r0], ADJ.: somewhat high. 
-rézza, F.: haughtiness (arrogance, dis- 
dain). -rigia, F.: arrogance. 
alter-naménte, ADV.: alternately. -na- 
re, TR.: alternate. -nataménte, ADV.: 
alternately. -mativa, F.: alternative. 
-nativaménte, ADV.: alternatively. 
-nativo, ADV.: alternate; reciprocal. 
|laltér-no [-nus (alter, other)], ADI.: 
altern (alternate); successive. 

al-téro [alto], ADJ.: haughty (proud). 
-tétto, ADJ.: somewhat high. -tézza, 
F.: highness; height (elevation). -tezzé- 


aloe. -éticot, ADJ.: 
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so, ADJ.: arrogant. -tieeio, ADI.: 
rather high or tall; gay (slightly intoxi- 
cated). -tieraménte, ADV.: haughtily; 
nobly. -tierézza, F.: haughtiness. -tié- 
ro, ADJ.: haughty (arrogant, proud); 
lofty. -timetria, F.: altimetry. -ti- 
metro, ADJ.: measuring the height. 
-ti=pidno, M.: elevated plain. -ti=s6- 
no, -ti-sonante, ADJ.: high-sounding. 
-tissimo, ADJ.: most high; the Most 
High. -ti=tomamte, ADI: sounding 
from on high. -titfidine, F.: altitude 
(height). -ti=volamte, ADJ.: high-fly- 
ing. ||al-tor [L. -tus], aps.: high 
(elevated, lofty; upper; tall; loud); deep; 
ADV.: loud; M.: height; (mus.) treble; 
full sea; abyss: in — mare, on the open 
sea; ad — voce, aloud; fare — e basso, 
play the lord; avere degli —ti e bassi, 
have ups and downs. 
filtoz [Ger. halt], M.: halt: fare —, halt 
(stop). i 
altére, M., -triee [L. alere, feed], F.: 
nourisher. 
al-traménte}, —ti= altrimenti. -tre= 
sì}, ADV.: likewise; too. -trettdlef, 
ADJ.: such like, similar. -tre-tanto, 
ADV.: as much; as much again. ||&l-=tri 
[L. -ter], PRON. : another; some one, any- 
body. -trièrit, M.: day before yester- 
day. -triménti, ADV.: otherwise. 4l- 
tro, ADJ.: other; different; M.: another 
thing: -tra cosa, something else; per —, 
in other respects, however; se — avviene, 
if something new happens; — che, except 
that; se non —, at least. -tro=chèj, 
ADV.: except that (unless). -trénde or 
d’— [onde], ADv.: on the other hand; 
elsewhere. -tréve [ove], ADV.: else- 
where. -trii [L. -ter-huic], PRON.: other 
people (others): /'—, other people's prop- 
erty. 
altara [alto], F.: height (high place); 
height} (elevation, loftiness); latitudet ; 
haughtinesst. 
alturità} = autorità. 
alinna, F., -no [L. alere, nourish], M.: 
alumna, -nus (in sense of pupil, scholar). 
al-veare, M.: beehive (alveary). fil-veo, 
M.: river-bed; channel; alveus. -véolo, 
M.: socket; bee cell, alveole; cup (of a 
flower). -vino, ADJ.: alvine. ||-vo [-vus, 
cavity], M.: belly; womb; centref. 
alzabile [-zare], ADI.: that may be raised. 
alzéia [L. helcium], F.: towing cable. 
al-zaménto, M.: raising (lifting). ||-za- 
re [alto], TR.: raise (lift, elevate, hoist) ; 
INTR., REFL.: rise. -zàta, F.: elevation 


(rise). -z&to, ADJ.: raised (lifted up); 
risen (got up). -zatara, F.: elevation 
(rise). 


am- [L. ad, to], PREF. 


24 amabile 
ama-bile [amare], ADI.: amiable (agree- 
able). -bilità, F.: amiableness. -bil- 


ménte, ADV.: amiably. 

amaca [Sp.], F.: hammock. 

amadé-raf}, F., -re, M.: lover. 

amadria-da or -de [Gr. héma, together, 
drîs, oak], F.: hamadryad (tree nymph). 

amalga-ma [Gr. mdlgama, emollient], 
F.: amalgam. -mare, TR.: amalgamate. 
-maziònej, F.: amalgamation. 
aman-te [amare], ADJ.: loving; M.: 
lover; sweetheart. -teménte, ADV.: 
lovingly. 

amanuénse [L. -sis], M.: 
secretary. 

amanzaf,F.: love; mistress; desire. 
ama-réeeio [-ro], ADJ.: very bitter. 
-rdeeciola, F.: genet (broom). 

amaraco (Gr. -rakos], M.: MARJORAM. 

amaraménte [-ro], ADV. : bitterly. 

amaran-to [Gr. a-mérantos, undying], 
M.: amaranth. -timo, ADJ.: amaranthine. 
-toidi, M.: family of amaranths. 

amarà-sca, F.: egriot. ||-sco [amaro], 
M.: egriot (sour cherry) tree. 

amare [L.], TR.: love, like: — meglio, 
like better, have rather. 

ama-reggiare, TR.: embitter; INTR. or 
REFL.: ‘grow bitter. -réggiolai, F.: 
motherwort. -rétto, ADJ.: somewhat 
bitter (tart); M.: almond-cake. -rézza, 
F.: bitterness (rancour). -rezzaref, TR.: 
embitter. -ricintej, M.: bitter medi- 
cine; PL.: bitters. -ricArej, TR.: embit- 
ter; INTR.: grow bitter. -rieeio, ADJ.: 
somewhat bitter (tart). -rimo, ADJ.: 
somewhat bitter; M.: almond-cake; egriott. 
-rirej =-reggiare. -ritàdine, F.: bit- 
terness, grief. |lama-ro [L. -rus], ADJ.: 
bitter; M.: bitter(ness). -régmolo, ADI.: 
somewhat bitter. -réref, M.: bitterness ; 
severity. -rulénto}, ADJ.: bitter. -ra- 
me, M.: very bitter thing. 

ama-gio, M., -sia, F.: lover (paramour). 
ll-ta [-re], F.: lady-love. 

amatista [Gr. -thustos], F.: amethyst. 

am4a-to [-re], ADJ.: beloved (dear). -tére, 
M.: lover. -tòrio, ADJ.: loving; amatory. 
-triee, F.: sweetheart; paramour. 
amauròsi [Gr. -rosis (-rés, dark)], F.: 
(med.) amaurosis. 

amaz-zone [Gr. -zon], F.: amazon. 
néo, -zònio, ADJ.: amazonian. 

ambagi [L. -ges], F. PL.: ambages (cir- 
cumlocution): senz —, without uncertain- 
ty, clearly. 

ambasceria = ambasciata. 

ambascia [?], F.: pain (grief); anxiety ; 
shortness of breath. 

amba-sciadére} = -sciatore. 

amba-sciare}, INTR.: grieve; be short of 
breath (pant). 


amanuensis ; 


-ZO- 
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amba-sciata [l. L.-ctia], F.: embassy, 
commission. -sciatéra, F., —e, M.: am- 


bassadress, -dor; commissioner. -scia- 
triee, F.: ambassador's wife. 
ambasciot = -scia. 

fimbej [L. -bo], PRON.: both. =die, 


=duij, =dio0}, PRON. : both. 
ambifrej [L. -blare, walk], INTR.: AM- 
BLE; pace. 
ambiduet = ambedue. 
ambiénte [-bire], ADJ.: ambient (enclos- 
ing); M.: surrounding air. 
ambi-guaménte, ADV.: ambiguously. 
-guita, F.: ambiguity. ambi-guo [L. 
-guus (amb-igere, drive about)], ADJ.: 
ambiguous. 
ambio [-biare], M.: AMBLE. 
ambi-re [L. (ire, go, go round)], TR.: de- 
sire eagerly (covet); Eng.} AMBITION. 
ambi-to, ADJ.: coveted. Ambi-to}, M.: 
ambit (circuit), intrigue. -zioneélla, 
F.: slight ambition. -ziéne, F.: ambi- 
tion; eagerness. -ziosaeeio, ADJ.: pos- 
sessed of low ambition. -ziosaménte, 
ADV.: ambitiously. -ziosétto, -ziosino, 
-zioséllo, ADJ.: somewhat ambitious. 
-ziéso, ADJ.: ambitious; desirous. 
ambo [L.], PRON.: both. -dwef, -dioj, 
PRON.: both. 
am-bra [? Ar.], F.: amber. -braref, TR.: 
amber. -brétta, F.: sort of mallows. 
ambro-gétta [?], F.: paving-brick. -gi- 
no, M.: old coin. È 
am-bròsia [Gr. -brosia (d-mbrotos, m- 
MORTAL)|, F.: ambrosia. -brosiano, 
ADJ.: Ambrosian. -brésio, ADJ.: am- 
brosial. 
ambu-lante, ADJ.: ambulant; ambula- 
tory. |l-lare [L., walk], INTR.: (jest.) 
go or run away. -lanza, F.: ambulance. 
-latòrio{, M.: walk. 
ame-naménte, ADV.: agreeably. -ni- 
tà, F.: amenity. |lamé-no [L. amenus 
(amare, love)], ADJ.: pleasing (agreeable). 
ametisto} = amatista. 
amfibio = anfibio. 
amèòntej = demente. 
amidnto [Gr. -tos, in-corrupt], M.: am- 
ianth (asbestos). 
ami-ca, F.: lady-friend; sweetheart. -od- 
bile}, ADJ.: friendly; AMIABLE (affable). 
-caménte, ADV.: amicably. -cdre, 
REFL.: form a friendship. -chévole, 
ADI. : AMIABLE (affable). -chevolézza, 
F.: amicableness (amiability). -ehevol- 
ménte, ADV.: amicably. -eissimo, 
ADV.: most friendly. -eizia, F.: friend- 
ship. |lami-co [L. -cus (amare)], M.: 
friend; ADJ.: friendly. -céne, M.: great 
friend. 
amido [Gr. d-mulos, ‘un-ground’], m.; 
amidin (starch). 


amistà 


amistà [L. amicîtas], F.: amity (friend- 
ship). 
amitto} = ammitto. 
ammac-caméntof, M.: bruise. ||-ca- 
re [macca], TR.: pound (bruise, crush); 
depress. -catura, F.: bruise (contu- 
sion). 
ammacchifsret, REFL.: hide in a bush. 
ammae-strabile, ADJ.: teachable (do- 
cile). |l-strare [maestro], TR.: teach; 
train (discipline). -strativo, ADJ.: in- 
structive. -stratére, M., -stratriee, 
F.: teacher (trainer). -straziénef, F.: 
teaching. -strévole}, ADJ.: teachable 
(docile). 
ammaglià-re [maglia], TR.: cord; bind 
or tie up. -tara, F.: tying up (binding). 
ammaifrej, TR.: deck with leaves and 
flowers. 
ammainàre [?], TR.: 
(sails). 
ammala-re [male], INTR., REFL.: fall 
sick; TR.: make sick; infect. -tieeioj, 
ADJ.: sickly. -ta, F., -to, M.: sick person 
(patient); ADJ.: sick (diseased). -tie- 
cioi, -zzàtoj, ADJ.: sickly. 
amma-liaménto, M.: bewitching. ||-lia- 
re [malia], TR.: bewitch (charm). -lia- 
tére, M.: enchanter (magician). -liaté- 
ra, -liatriee, F.: enchantress (sorcer- 
ess). -liatara, F.: witchcraft, charm. 
-liaziéne, F.: witchcraft (sorcery). 
ammali-ziare}, -zire [malizia], TR.: 
make malicious. -zi(a)to, ADJ.: (grown) 
malicious. 
ammandorlato [mandorlato], ADI.: loz- 
enged; M.: lozenged wall. 
ammanettàre [manetta], TR.. MANACLE 
(shackle). 
ammanie-raménto, M.: mannerism; 
studied ornamentation. -rare [maniera], 
TR.: work or embellish in a mannered 
style; decorate studiously. -ratuara, F.: 
embellishment. 
ammanaidare}, TR.: behead. 
amman-nàre [manna, sheaf], TR.: gath- 
er in sheafs; collect; arrange. -na- 
méntoj =-nimento. -nellare, TR.: 
bundle. -niménto, M.: gathering. -ni- 
re, TR.: put in order (arrange). -nitài- 
ra, F.: gathering; arrangement. 
amman-sàre, -sire [manso], domesti- 
cate (tame); soften; appease. 
amman-tàre, TR.: cloak; palliate; dis- 
guise. -taturay, F.: cloaking. -tella- 
rej, TR.: cover with a mantle; palliate. 
llamman-to [manto], M.: (poet.) mantle 
(cloak). 
ammareiref, INTR.: putrefy. 
ammargin4are}, REFL.: = marginare. 
ammartellare{ = martellare. 
ammas-saménto, M.: massing (accumu- 


take in or lower 
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lation). ||-sare [massa], amass (heap up, 
accumulate). -satére, M.: accumulator. 


-sieeiare, TR.: make massive or com- 
pact; REFL.: get compact. ammas-so, 
M.: mass (accumulation, heap). 
ammatassire [matassa], TR.: wind into 
skeins. 
ammat-timénto, M.: maddening trouble. 
||-tire [matto], INTR.: go mad (be dis- 
tracted). -tito, ADJ.: maddened (dis- 
tracted, crazy). 
ammatto-naménto, M.: brick paving. 
llenare [mattone], TR.: pave with bricks. 
-néto, ADJ.: brick-paved; M.: pavement ; 
paved square. -matura, F.: brick paving. 
ammaz-za-gatti, M.: old worthless gun 
or weapon. -zaménto, M.: massacre; 
murder. ||-zare [mazza], TR.: murder 
(massacre); kill; overcome; bore; outdo 
(at cards); REFL.. kill one’s self; toil 
hard. -za=sètte, M.: bully (swaggerer). 
-zatéio, M.: slaughter-house; toilsome 
work; ADJ.: toilsome. -zatére, M., -za- 
triee, F.: murderer. 
ammazzeràrej = mazzerare. 
ammazzolare [mazzo], TR.: form into 
bunches or nosegays. 
ammelmaref, -memmare}, REFL.: 
sink into the mire. 
4m(m)en, -ne [Heb.], INTR.: amen. 
am=menfre, TR.: bring; give. 
ammeneire [mencio], TR.: thin. 
ammeén-da [merda], F.: amends; re- 
form; penalty. -dabile, ADI.: amend- 
able. -daméntot, M.: amendment. 
-dérej, TR.: amend; reform; repair; 
REFL.: improve. -daziénef, F.: amend- 
ment; amelioration. 
amme(n)-nicolare, TR., INTR.: support 
by trifling or fanciful argument; trifle ; 
indulge in fancies. ||-micolo [L. ad-mi- 
niculum (manus, hand), light support], 
M.: trifle (plaything) ; fanciful word (play 
of word). -nicoléna, F., -nicélone, 
M.: trifler; phantast. 
ammensare [mensa, sc. espiscopale], 
TR.: add to a bishop’s income. 
ammentàre| = rammentare. 
am-mésso, PART. of -mettere. 
tere, IRR.; TR.: ADMIT; receive. 
ammez-zaménto, M.: division; half. 
ll-zaxre [mezzo], TR.: divide in two; do 
half; half complete; cut short (words); 
meet half-ways}; INTR. or REFL.: be di- 
vided in two; be half completed. -zaté- 
ref, M.: divider in halves; MEDIATOR. 
-zire, INTR.: be divided in the middle; 
be half completed. 
am-miccare [? mica], INTR.: wink; 
beckon. -miceco, M.: winking; nod. 
ammigliorare} = migliorare 
ammi(n)nicol. . | = amme(n)nicol. . 


||=mét- 
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ammini - stragiéne | - strazione. 
ll-strére [ministro], TR.: administer. 
-strativo, ADJ.: administrative. -stra- 
tére, M.: administrator. -stratéra, 
-stratriee, F.: administratrix. -stra- 
tòrio, ADJ.: administrative. -strazié- 
ne, F.: administration. 

amminuire} = diminuire. 
amminutàret, TR.: MINCE (hash). 
ammi-rabile [-rare], ADI.: admirable; 
wonderful. -rabilita, r.: admirability. 
-rabilménte, ADV.: admirably; won- 
derfully. 

ammi-ragliato, M.: admiralty ; admiral- 
ship. |l-raglio [Ar. al-emir], M.: ad- 
miral; prince}; governorf. 
ammi-raménto}, M.: wonder; admira- 
tion. -rdmdo, ADJ.: wonderful; admir- 
able. -rénzatj, F.: wonder (marvel). 
ll-rare [L. -rart (mirari, wonder)], TR. : 
_regard with wonder (cf. arch. Eng. ad- 
mire; marvel at; admire); REFL.: be as- 
tonished (marvel). -rativo, ADJ.: mar- 
vellous; admirative. -réto, ADJ.: re- 
garded with wonder (marvellous); ad- 
mired. -ratére, M., -ratrice, F.: 
admirer. -raziéme, F.: wonder (sur- 
prise ; admiration). 

ammi-si, PRET. of ammettere. -ssibile, 


amministragione 


ADJ.: admissible. -ssibilità, F.: ad- 
missibility. -ssiéme, F.: admission. 
ammistidénef, F.: mixture. 
ammisu-ràrej, TR.: measure. -rétoj, 


ADJ.: moderate. 
moderately. 
ammitto [L. am-ictus (jacere, throw), 
mantle], M. : upper vestment of a priest; 
AMICE (white linen worn about the neck 
and shoulders at Mass). 
ammobi - liaménto, M.: furnishing; 
furniture. |-li&re [mobile], TR.: fur- 
nish. 
ammodernàre [moderno], TR.: modern- 
ize. 
ammo - gliaménto, M.: marriage. 
ll-gliare [moglie], TR.: give a wife to; 
marry (a son); REFL.: marry (get mar- 
ried). 

ammoi-naméntof, M.: dalliance. ||-ma- 
ret, TR.: caress (fondle). 
ammol-laméntof}, M.: steeping; soften- 
ing. Il=l&re [molle], TR.: unstretch 
(loosen); soften (mollify); (us’ly immo- 
lare) soak (steep) ; cudgel; answer sharp- 
ly. -liènte, ADJ.: emollient; softening. 
-liménto, M.: softening. -lire, TR.: 
soften (mollify); relax; REFL.: be softened; 
relax; calm. -litivo, ADJ.: softening; 
emollient ; laxative. 

ammo-niaca (Gr. -niaka], F.: ammonia. 
-miaoaéle, ADJ.: ammoniac(al). -nia- 
co, M: ammoniac. 


-rataménte}, ADV.: 





ammutinare 


ammonigiéne} = ammonizione. 
ammo-niménto, M. : admonishment, ete. 
|l--nîre [L. monere, teach], TR.: admon- 
ish; warn; (Aist.) tax; forbid. -nito, 
PART.: admonished, etc.; M.: admonish- 
ment; prohibition. -nitére, M., -nitri- 
ee, F.: admonisher. -nizioneélla, F.: 
light admonition. -niziéne, F.: admo- 
nition (warning; reproof) ; prohibition. 

ammon-tataménte, ADV.: confusedly. 
-taménto, M.: massing. ||-tare [mon- 
te], TR.: pile or heap up (amass); INTR.: 
amount. -ticehiare, TR.: heap up. 
-tieellare, TR.: form into small heaps. 

ammor-bante, ADJ.: sickening; stink- 
ing. |l-bare [morbo], TR.: affect; sick- 
en; INTR., REFL.: sicken; stink. -bi- 
daménto, M.: softness; effeminacy. 
-bidare}, -bidire, TR.: soften; ener- 
vate (render effeminate); REFL.: grow 
soft or effeminate. 

ammorsellàtoj, M : minced meat and 
eggs. 

ammor-taméntot, -tare = -timento, 
-tire. -timénto, M.: extinction (quench- 
ing); swoon. |l=tire [morte], TR.: MOR- 
TIFY (deaden); extinguish; lame ; wither; 
make swoon; Eng.} amortize; INTR.: be 
extinguished; decay; swoon. -tizza- 
ménto, M.: extinguishing; withering. 
-tizzàre, TR.: pay by instalments (amor- 
tize). -tizzazidne, F.: redemption; amor- 
tization: cassa d’—, sinking fund. 

ammorvidire [morvido], TR.: weaken 
(soften, render effeminate). 

ammorz. . = smorz. . 

ammoscire [moscio], INTR.: wither (fade, 
languish). 

ammos-féra [Gr. atmés, vapor, sphaîra, 
sphere], F.: atmosphere. -férico, ADJ.: 
atmospheric. 

ammosta-re [mosto], TR.: press (the 
grape). -téio, M.: wine-press. -tére, 
M.: grape-presser; vintager. -tiîra, F.: 
grape-pressing ; vintage. 

ammott. .}, ammov.. — smott.., mov. . 
ammozziccaére}, TR.: cut to pieces. 

ammuc-chiaménto, M.: piling up; 
heap. |l-chidre [mucchio], TR.: heap 
or pile up. 

ammueidire [mucido], INTR. : grow mus- 
ty or rancid. 

ammuf-fare}, -fire [muffa], INTR.: be- 
come musty or mouldy. 

ammuin. .f = ammoin. . 
ammulinàre [mulino], TR.: whirl. 
ammun. .} = ammon. . 

ammusére, INTR.: pout; REFL.}: meet 
face to face. 

ammu-tare}, -tolàre} = ammutire. 
ammuti-naménto, M.: mutiny. |l-né- 
re [?], REFL.: mutiny (revolt). 


ammutire 


ammu-tire, -tolire [muto(lo)], INTR.: 
become mute or dumb; be embarrassed or 
nonplussed. -tolito, ADI. : dumb (speech- 
less). 

4mnio [Gr. -nios], M.: amnion (membrane 
round the foetus). 

amni-stia [Gr. -nestia(a-, not, mnésthai, 
remember)], F.: amnesty. -stidre, TR.: 
amnesty. 

4mo [L. hamus], M.: fish-hook. 

amoèrre = moerre. 

amòmo [Gr. -on], M.: amomum (plant). 
amoràeeiaj, F.: horse-radish. 
amo-razzo, M.: light or illicit love. 
llamé-re [L. amor], M.: love (affection ; 
beloved person or thing); regard; charity: 
— proprio, self-love; per — mio, for my 
sake; per [’— di Dio, for God’s sake; 
essere in —, be in favor with; andare in 
—, be in heat, rut (of animals). -reg- 
giaménto, m.: love-affair. -reggià- 
re, TR.: make love to (flirt with); fondle. 
-rétto, M.: slight love or affection (incli- 
nation). -révole, ADJ.: loving (affec- 
tionate, affable): all’ —, affectionately. 
-revoleggiare}{ = -reggiare. -revo- 
lézza, F.: affability (cordiality); kind- 
ness. -revolménte, ADV.: affection- 
ately; kindly. -revoléne, aug. of -revole. 
amorfo [Gr. a-, not morphé, form], ADI.: 
amorphous. 

amo-rino [-re], M.: little Cupid; charm- 
ing baby; mignonette; téte-a-téte (S- 
shaped) sofa. -rosaménte, ADV.: lov- 
ingly. -rosèlloj, aDJ.: amiable (pleas- 
ing). -rosino, ADJ.: nice. ||-réso [-re], 
ADJ.: loving (amorous, affectionate) ; M.: 
lover (gallant, wooer). -ròttoj, M.: nas- 
cent love. 

amoscino [L. damascenus], M.: DAMSON 
plum. 

amovibi-le [movere], ADJ.: movable. 
-lita, F.: movableness. 
am-piaménte, ADV.: amply. -piàreij, 
TR.: amplify (enlarge, extend). -piézza, 
F.: ampleness (largeness, extent). ||4m- 
pio [L. -plus], ADJ.: AMPLE (large). -pio- 
giovantej, ADJ.: very helpful. -pio- 
veggèntei, ADJ.: broad-sighted. -pié- 
so}, ADJ.: ample, vast. 

amplaménte = ampiamente. 
amplèsso [L. -plexus (plectere, wind)], 
M.: (jest.) embrace. 

ampli-aménto, M.: enlargement. -are, 
TR.: enlarge (extend). -ativo, ADJ.: 
enlarging. -atére, M., -atriee, F.: 
extender, amplifier. -aziéme, F.: en- 
largement. -ficaménto, M.: amplifica- 
tion. -fiedre, TR.: amplify (enlarge); 
exaggerate. -ficatére, M., -ficatriee, 
F.: amplifier, magnifier. -ficaziéne, F.: 
amplification; exegesis. -tiadine, F.: 
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amplitude. ||4mp1(i)-o [L. amplus], ADI.: 
ample (broad). 

ampol-la [L. ampulla], F.: ampulla (cru- 
et, vial); bubble; inflated expression. 
-léttaj, F.: small vial; hour-glass. 
-lina, dim. of -la. -losaménte, ADV.: 
in an inflated or bombastic manner. -lo- 
sità, F.: bombast; fustian. -léso, ADJ.: 
inflated; bombastic. -lfzzat, F.: small 
vial; hour-glass. 

ampu-tare [L. putare, prune], TR.: ampu- 
tate. -tazione, F.: amputation. 

amuérre = moerre. 

amuléto [L. -tum], m.: amulet. 

anabattista [Gr. and, again, baptizein, 
baptize], M.: anabaptist. 

anacard(i)o [1.L.],M.: ancardium (plant). 

ana-ee, -eio [Gr. dnison], M.: anise. 
-eiato, ADJ.: anise-flavoured. -eino, 
M.: sugar pill (with anise-seed). 

anacolito [Gr. a-, not, akdluthos, follow- 
ing], M.: anacoluthon (want of gram. se- 
quence). 

anaco-réta [Gr. ana-choreîn, retire], M.: 
anchoret, -rite. -rètico, ADI.: anchor- 
etic(al). 

ana-creòntica [poet Anacreon], F.: 
anacreontic. -creòntico, ADJ.: ana- 
creontic. 

anacronismo [Gr. and, back, chrénos, 
time], M.: anachronism. 

an-4fora [Gr. and, back, phérein, carry], 
F.: anaphora. 

anaglifo [Gr. and, up, gliphein, engrave], 
M.: anaglyph (ornament in light relief). 

ana-gogia [Gr. and, up, dgein, lead], F.: 
anagogics (spiritual interpretation). -go- 
gicaménte, ADV.: anagogically. -gò- 
gico, ADI. : anagogic(al). 

anagràm-ma [Gr. and, again, grdphein, 
write], M.: anagram. -matico, ADJ. : ana- 
grammatic(al). -maticaménte, ADV.: 
anagrammatically. -matismo, M.: ana- 
grammatism. -matista, pl. —ti, M.: 
anagrammatist. -matizzére, TR.: ana- 
grammatize. 

analétti{, M. PL.: analects. 

an-alfabéto [Gr. an-, not], ADJ.: unable 
to read; illiterate; m. (ta, f.): illiterate. 

anà-lisi [Gr. and, back, liéein, loose], F.: 
analysis. -lista, pl. -listi, M.: analyzer. 
-litica, F.: analytics. -litico, ADJ.: 
analytical. -liticaménte, ADV.: ana- 
lytically. -lizzàre, TR.: analyze. 

ana-logaménte, ADV.: analogously. 
-logia, F.: analogy. -logicaménte, 
ADV.: analogically. -légico, ADJ.: ana- 
logic(al). -logismo, “M.: analogism. 
llanà-logo [Gr. and, after, légos, ratio], 
ADI. : analogous. 

anandasso [fr. Peruv.], M.; ananas; pine- 


apple. 
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ana-pésto [Gr. ana-paiein, strike back, 
reverse], M.: anapest (~~—, ie. a ‘re- 
versed’ dactyl). -péstico, ADJ.: ana- 
pestic. 

an-archia [Gr. a-, not, arché, head], F.: 
anarchy. -arehico, ADJ.: anarchic(al). 
-archista, pl. -archisti, M.: anarchist. 

anfstrofe [Gr. and, back, stréphein, 
turn], F.: anastrophe (reversed construc- 
tion). 

anf-tema or -téma [Gr. and-thema, set- 
ting up], F.: anathema (ban). -temizzà- 
re, TR.: anathematize (excommunicate). 

ana-tomia [Gr. ana-tomé, dis-section], 
F.: anatomy. -tomicaménte, ADV.: 
anatomically. -tòmico, ADJ.: anatom- 
ic(al). -tomista, pl. —ti, M.: anatomist. 
-tomizzàre, TR.: anatomize (dissect) ; 
investigate. 

ana-tra [L. anas] F.: duck. -trèlla, F., 
-trino, M.: young duck. -tròecolo, M.: 
young duck; short fellow. -tròtto, M.: 
young duck. 

fnca [? Ger. hanke, HAUNCH], F.: haunch ; 
hip: dare d'anche, run away. 

aneélla [L. -cilla], r.: maid-servant. 

anche [L. hanc, this, sc. horam, hour], 
ADV.: also, too, even: ne —, not even; 
neither; quand’ —, although. 

anchilòsi [Gr. ankulésis], F. : 

aneid..} = uccid.. 

aneile [L.], M.: ancile (sacred shield). 

aneîllaj = ancella. 

aneîipiteij, ADJ.: uncertain; amphibious. 

aneiso}, PART. of ancidere. 

Anco = anche: per —, as yet. 

ancéif, ADV.: to-day. 

ancéra [L. hance horam, this hour], apv.: 
yet, still; now; even; again: — che or 
ancor(a)ché, even though; although. 

ancora [L.], F.: anchor. 

ancorachèj, see ancora. 

anco-raggio [-ra], M.. anchorage. -ra- 
re, TR.: anchor. 

ancor=chè, see ancora. 

ancorétta, dim. of ancora. 

anctdine [L. in-cus (cudere, beat)], F.: 
anvil. 

an-damentàeeioj, M.: bad walk. -da- 
ménto, M.: walk (gait, carriage); pro- 
ceeding. -dénte, ADJ.: going; easy}; 
M.: andante (easy gait). -dantemén- 
te, ADV.: continuously (without inter- 
ruption). -dantîino, M.: andantino. 
ll-dare [?], IRR.$; TR.: go; move; M.: 
walking, gait; PL. garden-walks; alleys: 
—rsene, go away; disappear; decline; 


anapesto 


anchylosis. 


— in colera, get angry; — (all’) incon- 
tro, go to meet; — a marito, marry; — 
a monte, interrupt; — pelegrino, go wan- 


dering; — a seconda, go with the stream 
(prosper); al peggio —, at the worst. 





anfizione 


-dita, r.: going away; walk; move- 
ment (of the bowels), stool. -dato, ADI.; 
gone; past; ruined; wasted. -datoref, 
M., -datrieet, F.: walker: — di notte, 
nightwalker. -datàra, F.: manner of 
walking (gait), -dazzéeeiot, M.: violent 
disease. -dAzzo, M.: passing or super- 
ficial fashion; epidemical disease. -dir= 
i-vièni, PL.: going and coming; me- 
ander (windings); digressions. 
$ Ind.: Pres. vò or vddo, vat, vd; andid- 
mo, andéte, vanno. Fut. and(e)rd. Cond. 
ande)réi. Subj.: Pres. véda, etc.: andid- 
mo, andidte, vidano, \’ve vd, andate. With 
tras-, and r7z-, regular. 
andito [L. ad-itus (ire, go)], M.: entrance; 
passage ; landing (of a staircase). 
andriènne [Fr.], m.: (jest.) old garment. 
andrògino [Gr. anér, man, guné, woman], 
ADJ.: androgynous. 
andréne [?], M.: palace entrance (portal); 
entrance}; avenue; waiting-room. 
anéd-doto [Gr. an-, not, ék-dotos, given 


out, published], M.: anecdote. -dético, 
ADJ.: anecdotic(al). 
ane-lante, ADJ.: panting}; desirous. 


Il-l&re [L. (halare, breathe)]; INTR.: 
breathe strongly} (pant, Eng.} ANHELE); 
be breathlessly eager, desire eagerly (long 
ardently). -l&nzaj, F.: ardent desire. 
ané-lito, M.: strong breathing (panting). 

anel-lare}, TR.: provide with rings; curl. 
-latàraj, F.: curliness; curled hair. -1ét- 
to, -lino, M.: little ring. Ilanèl-lo, pl. 
-li or (lit.) -la [dim. of L. anus, ring], M.: 
ring; ringlet; link; thimble (ring-like): 
dar (prender) ? —, marry (be married); 
giorno dell —, wedding-day. 

ané-lo [-lare], M.: (poet.) panting; breath- 
less. -lésot, ADJ.: short-breathed (asth- 
matic). 

ane-mia [Gr. an-, not, hdima, blood], F.: 
anemia. -émico, ADJ.: anemic. 

anémone [L.], -moloj, M.: anemone. 

anes-tesia [Gr. an-, not, aisthesis, feel- 
ing], F.: anesthesia. -tético, ADI.: 
anesthetic. 

anfa-naménto, M.: rambling, incoherent 
speech. ||-mare [variant of affanare], TR.: 
ramble about; talk at random}. -naté- 


ref, M.: pratter. -neggidret, INTR.: 
talk foolishly. -miaj,Ff.: talk; non- 
sense. 


anfibio [Gr. amphi, both, bios, life], ADI.: 
amphibious. 

anfi-bologia [Gr. amphi-bélos, casting 
about, ambiguous, légos, speech], F.: am- 
phibology. -bologicaménte, ADV.: 
ambiguously. -bolégico, ADI.: amphi- 
bolic (ambiguous, doubtful). 

anfiteatro [Gr. amphi, around, théatron], 
M.: amphitheatre. 

anfi-ziéne [Gr. amphikttiones], M.: Am- 


anfizionico 


phictyons. -ziònico, ADI. : Amphicty- 
onic. ; 
anfora [L. amphora], F.: 
vase). 
anfratto}, M.: narrow place. 
angà-ria} [L.], r.: forced service. -rid- 
re, -rieggiare, TR.: overtax (burden). 
ange-la, F.: angel. -létta, F.: little 


amphora (Rom. 


angel. -licaménte, ADV.: angelically. 
angè-lico, ADJ.: angelical. |l&nge-lo 
[Gr! dngelos, messenger], M.: angel: — 


custode, tutelar angel; pane (or cibo) de- 
gli —i, communion. -léttof, M.: old coin. 
-lieeio, M.: little angel. 

angere [L.], TR.: lighten; anguish. 
angheria [fr. Pers.], F.: hateful tax; 
imposition ; violence. 
angi-na [angere], F.: 
ADJ.: quinsy (as adj.) 
angio-la, -lo, (pop.) for angela, -lo. 
-letta, -létto, -lino, dim.; dead child. 
angipòrto j, M.: portal; blind alley; 
brothel. 

angli-canismo, m.: Anglicanism. ||-c4- 
no, ADJ.: Anglican. -eismo, M.: Angli- 
cism. Ns 

ango-lare, ADJ.: angular. -larménte, 
ADV.: angularly. -larita, F.: angular- 
ity. -létto, M.: small angle. |lamgo- 
lo [L. -lus], M.: angle; corner. -léso, 
ADI. : angulous (full of corners). 
an-gonia (vulg.)= agonia. -géref, M.: 
anguish. 

ango-scévolej, ADJ.: painful. llangò- 
scia [L. angustia, narrowness], F.: AN- 
GUISH. -sciaménte, ADV.: painfully. 
-sciaménto |, M.: anguish (affliction). 
-sciàre, TR.: anguish; distress (grieve); 
REFL. : be grieved (grieve); fret. -sciato, 
ADJ.: in anguish (grieved, distressed); 
anxious. -sciosaménte, ADV.: distress- 
edly (with grief). -sciéso, ADJ.: dis- 
tressed (grieved); anxious. 

an-gue [L. -guis], M.: (poet.) serpent. 
-gui = crinito, ADJ.: snake - haired. 
-guilla, F.: eel. -guilldia, F.: place 
where eels are found. -guillétta, -guil- 
lina, F.: small eel. 

anguinàia [L. inguinalia], F.: groin. 
angtriaf, F.: watermelon. 

angu-stia, F.: narrowness; distress. 
-stifre, TR.: compress; distress, pain; 
REFL.: be distressed. -stiéso, ADJ.: dis- 
tressed; anxious. |langu-sto [L. -stus], 
ADJ.: narrow, tight; close; stingy; miser- 
able. 

ani-eef, -eio = anaccio. 

anilef, ADJ.: (poet.) aged (old). 

ani-ma [L.], F.: soul; life; breastplate: 
render l —, give up the ghost. -mae- 
eina, F.: poor soul; wretch. -malde- 
eio, M.: great ugly animal; stupid dunce. 


quinsy. -néso, 
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-méle, x : animal. -malescaménte, 
ADV.: like an animal; beastly. -malé- 
sco, ADJ.: animal. -malétto, M.: small 
animal; animalcule. -malettueeide- 
eio, M.: ugly little animal. -malitat, 
F.: animality. -maléme, M.: big animal. 
‘maliceio, -malizzo, M.: ugly ani- 
mal. -mante, ADJ.: animating; beingt 
(animal). -méare, TR.: animate; encour- 
age. -mataménte, ADV.: animately. 
-mato, ADJ.: animated (lively). -matére, 
M.,-matriee, F.: animator. -mavver- 
sione], F.: animadversion ; chastisement. 
-mazidéne, F.: animation. -mélla, F.. 
sweet-bread; sucker (of a pump). amni- 
mo [L. -mus], M.: soul, esp. as heart; 
mind (understanding); sentiment; affec- 
tion; courage: di buon —, with all my 
heart; farsi —, pick up courage. -mo- 
saménte, ADV.: courageously (boldly). 
-mosita, F.: animosity. -méso, ADJ.: 
animated; courageous (valiant); Eng.t 
animose ; hostile. -mueeinoj, M.: small 
mind. 
anisétta [anace],F.: anisette (cordial). 
ani-traf, etc., -trécceolo = anatra, etc. 
annac-quaménto, M.: watering. 
ll-quare [acqua], TR.: mix with water 
(water); temper; mitigate. -quatîe- 
eio, ADJ.: somewhat mixed with water 
(dilute); M.: admixture of water. 
annaf-fiaménto, M.: sprinkling. ||-fia- 
re [L. in-ad, flare, blow], TR.: sprinkle 
(water). -fidta, F.: sprinkling. -fia- 
tina, F.: light sprinkling. -fiatéio, 
M.: watering-pot (sprinkler). -fiatara, 
F.: sprinkling. 
anna-le [anno], ADI.{: annual. 
M. PL.: annals. -lista, M.: annalist. 
annasare} = annusare. 
anna-spare, TR.: reel into skeins. -spio, 
M.: violent gesticulation; agitation. Îlan- 
na-spo [OHG. haspa, HASP, spindle], 
M.: reel (for winding yarn). -spéna, F., 
—e, M.: busybody; jack-of-all-trades. 
anna-ta [anno], F.: year (esp. with ref- 
erence to products); year’s profits or in- 
terest. -taeeia, F.: bad year. -tina, 
F.: (iron.) little yearly interest. -tie- 
eia, F.: bad year. 
anneb-biaménto, M.: cloudiness; gloom. 
ll-bidre [nebbia], TR.: surround with a 
mist or fog (befog); cloud; obfuscate ; 
mildew; REFL: become obfuscated or 
turbid. 
anne-gaménto, M.: smothering ; drown- 
ing. l|l-gare [L. necare, kill], tR.: 
smother; drown. 
annegaziéne = abnegazione. 


annerare 


-li, 


anneghit-timéntoj, M - laziness. -ti- 
re [neghittoso], INTR.: grow lazy. 
anne-rare [nero], TR.: blacken. -ri- 


annerimento 
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ménto, M.: blackening; blackness. -ri- 
re, TR.: blacken (darken); tarnish; 
INTR., REFL.: grow black; darken. -ri- 
tara, F.: blackness. 
an-néssi, PRET. of -nettere. -nessiéne, 
F.: annexation. ||-mésso, PART. of -nèt- 
tere: ANNEXED (joined); M.: annex; part. 
anne-staménto, M.: grafting; inocula- 
tion. |[-stare [variant of innestare], TR.: 
(in)graft, insert. -statara, F.: graft- 
ing; insertion. anné-sto, M.: grafting. 
an-néttere [L. nectere, bind], IRR.$; TR.: 
combine ; bind together. 
§ Pret. an-nettti or -néssi, -netté or -nèsse, 
etc. Part. azzdsso. 
annétto, dim. of anno. 
annichi-laménto, M.: annihilation. 
ll-lare [L. nihil, nothing], TR.: ANNIHI- 
LATE; annul; dismay; humble. -lazié- 
ne}, F.: annihilation. -lire = -lare. 
annidare [rido], TR.: build (a nest)t; 
nestlej ; harbour (have in mind); REFL.: 
nestle; settle (get into). 
annien-taménto, M.: reduction to noth- 
ing (annihilation). ||-tare [niente], TR. : 
reduce to nothing (annihilate). 
annighitt. . | = aneghiit. . 
annistiat = amnistia. 
anniversgrio [L. -rius], M.: 
sary. i 
anno [L. -nus], M.: year: d’— in —, 
from year to year: capo d’—, new year. 
annobilire} = nobilitare. 
anno-daménto, M.: tying; knot. ||-da- 


anniver- 


re [nodo], TR.: tie (knot); join. -datà- 
ra, F.: tying. -diechiato, ADJ.: 
lightly tied. 


annoi-aménto, M.: annoyance; weari- 
ness. |l-4re [noia], TR.: annoy; weary ; 
REFL.: be annoyed; grow weary. -até- 
re, M.: annoyer. -ésof, ADJ.: annoying 
(tedious). 
annolàrej = noleggiare. 
annomàrej = nominare. 
annò-na [L. annus, year], F.: (a year’s) 
provisions (victuals). -mério, ADI. : per- 
taining to provisions (of provisions). an- 
né-so, ADJ.: of years (old; ancient). 
annotà-re [nota], TR.: annotate (note). 
-riàre, TR.: fit or qualify for a notary. 
-tére, M.: annotator. -zidme, F.: an- 
notation; observation (remark). 
annot-tare [notte], IMP.: become night; 
grow dark; pass the night. -tirey 
= -tare. 
annovellaref, TR.: misinform; beguile. 
annove-raménto, M.: enumeration. 
llerdre [novero], TR.: number (count). 
-ratérej, M.: counter. -révolet, ADJ.: 
that may be counted (computable). an- 
nòve-rot, M.: reckoning (calculation). 
annu-~4le [anno], ADI.: annual (yearly); 
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year’s profit or allowance+; yeart; anni- 
versary}. -alménte, ADV.: annually. 
-drio, M.: annuary, year-book. annia- 
eeio, M.: bad year. 
annugolaret = annuvolare. 
annu-ire [L. ad-nuere, nod to], INTR.: 
nod assent; assent. -ènte, ADJ.: assent- 
ing. -énza, F.: consent. 
annul-laménto, M.: annulment. ||-14- 
re [nullo], TR.: annul (render null; nulli- 
fy; cancel). -lativo, ADJ.: annulling. 
-latére, M.: annuller (abolisher). -la- 
gione}, -laziénef, F.: annulment. -1i- 
re} = -lare. 
annumeràre] = annoverare. 
annunei.. = annunzi. . 
annun-ziàre [nunzio], TR.: announce; 
predict. -zidta, F.: the Virgin Mary 
receiving the Annunciation; picture of 
the Annunciation. -ziatére, M., -zia- 
triee, F.: announcer; foreboder. -zia- 
ziéne, F.: annunciation; Lady-day. an- 
nin-zio, M.: announcement; advertise- 
ment. 
aunuo [anno], ADJ.: annual (yearly). 
annusfre [naso], TR.: bring under the 
nose (for smelling, etc.); smell at; test; 
(smell out) guess; suspect; REFL.: find 
each other by smelling (of dogs); grow 
attached to one another. 
annuvo-laménto, M.: clouding up; 
cloudiness. ||-lare [nuvola], TR. : cloud; 
INTR., REFL.: cloud up (grow cloudy). 
-lato, PART.: cloudy. -liret = -lare. 
ano [L. -nus, ring], M.: anus. 
anodino [Gr. an-, not, odine, pain], M.: 
anodyne. 
an-omalia, F.: anomaly. ||-dmalo 
[Gr. an-, not, homalés, even], ADJ. : anom- 
alous. 
anònimo [Gr. an-, not, inuma, NAME], 
ADJ.: anonymous. 
anorma-le [Gr. a-, not, nérma, RULE], 
ADJ.: abnormal; irregular. -lita, F.: 
abnormality. 
an-sa [L.], F.: handle (of a vase): dare 
(prender) —, give (take) boldness; en- 
courage, take courage. -s&to, ADJ.: pro- 
vided with a handle. 
an-saménto, M.: shortness of breath. 
l|-sdre [-sio], INTR.: pant (breathe short). 
ansegtico [Ger. hanse], ADI.: Hanseatic. 
an-sia, -sietà, F.: anxiety. |lan-sio 
[Li -xius], ADJ.: anxious. 
ansi-ma [asma], F.: difficulty of breath- 
ing (asthma). -mére, INTR.: breathe 
with difficulty. 
an-siosaménte, ADV.: anxiously. |l-sid- 
so fo pd 
finsola [L. -sula (-sa)], F.: clapper 
(of a bell). ; cc 
antago-nîsmo, M.: 


antagonism. |l=nî- 


antagonista 


sta [Gr. anti, against, agonistés, combat- 
tant], M. :. antagonist. 

antartico [L. -cus], ADI. : antarctic. 

ante [L.], PREP.: before. 

ante-eedénte, ADJ.: antecedent (pre- 
ceding). -eedenteménte, ADV.: an- 
tecedently. -eedènzat, F.: antecedency 
(priority). Il-eèderet [L. cedere, go], 
TR.: go before (antecede; precede). -ees- 
séra, F., -eessére, M.: predecessor. 

ante-fatto, M.: Eng.} antefact; previous 
act. 

antelmintico (Gr. anti, against, élmins, 
worm], M.: vermifuge. 

antelucano [L. ante, lux, LIGHT], ADJ.: 
preceding daybreak. 

antelungre [L. ante, luna, moon], ADJ.: 
preceding the appearance of the moon. 

antemurale [antimuro], M.: rampart. 

ante=nato, M.: forefather (ancestor). 

anténena [L.], F.: sail-yard; lance; log 
(trunk); antenna (feeler); sailf. -nàret, 
TR.: provide with feelers. -nétta, dim. 
of -na. 

Antenòra [Antenora, Trojan deemed a 
traitor], F.: ‘Antenora’ (place of punish- 
ment for traitors, in Dante’s Inferno). 

antepenùltimoj = antipenultimo. 

ante=pérre, IRR.; TR.: put before; pre- 

fer. -pési, PRET. of -porre. -posizié- 
ne, F.: placing before; preference. -pé- 
sto, PART. of -porre. 

antera or antèra [Gr. anther6s, flowery], 
F.: anther. 

anterié-re [L. -r], ADI. : anterior (prior, 
former). -rità, F.: anteriority (priority). 
-rménte, ADV.: anteriorly (previously, 
before). 

ante =scritto, ADJ.: written before or 
above. 

antesignano [L. ante, SIGNUM, sign], M.: 
standard-bearer. 

ante-veniret, IRR.; INTR.: come before 
or first. 

Anti- [L. ante or Gr. anti], PREF. : before; 
against. 

anti-and4ref}, IRR.; INTR.: go before. 

anti=bagno, M.: bath-room cabinet. 

anti-braeceio, M.: forearm. 

antica-glia [antico], F.: antiquitiest ; 
worthless old stuff; old person. -mén- 
te, ADJ.: anciently (formerly). 

anti-cAmera, F.: antechamber (wait- 
ing-room); servants in waiting: fare —, 
wait to be received. 

anti-cito} [-co] = antiquato. -cheg- 
gifret, INTR.: follow ancient customs. 
-chétto, ADJ.: rather ancient or old- 
fashioned. -chézzat = -chità. -chi, 
PL. of -co. -chità, F.: antiquity (an- 
cientness; ancient relics or customs); 
(jest.) old person. 
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antiei-paménto = -pazione. ||-pdre 
[L. ante, capere, take], TR.: anticipate; 
pay in advance; pay out; INTR.: come 
beforehand ; REFL.: act quickly or prompt- 
ly. -pataménte, ADV.: by anticipa- 
tion (beforehand, in advance). -pàto, 
PART.: anticipated, etc.; precocious}, out 
of tune}; M.: sum paid in advance. -pa- 
zidne, F.: anticipation; foresight; sum 
paid in advance. -pazioneélla, dim. 
of -pazione. 
anti-co [L. -quus], ADJ.: antique (an- 
cient, old); M.: antique (ancient art and 
manners); -chi, PL.: ancients (esp. 
Greeks and Romans); ancestors. -cfie- 
io, dim. of -co. 
anti-cogniziéne}, F.: precognition. 
=cognéscere}, IRR.; TR.: foreknow; 
foresee. 
anticolérico [anti colera], ADI.: coun- 
ter-active of cholera. 
anti-cérrere{, IRR.; TR.: run before; 
outrun. -corrièret, M.: forerunner. 
anticértef}, F.: fore-court. 
anti=cristidnof, ADJ.: 
-eristo}, M.: antichrist. 
anticurséref, M.: forerunner. 
anti-data, F.: antedate. 
antidétto}, ADJ.: foretold, aforesaid. 
anti-dieiméntoi, M.: prediction. =di- 
rej, IRR.; TR.: predict. 
anti-diluvifno, ADJ.: antediluvian. 
anti-dotariof, M.: dispensatory. anti- 
ants [Gr. -doton (didénai, give)], M.: anti- 
ote. 
anti=febbrile, ADJ.: antifebrile. 


antichristian. 


anti-fona [Gr. phoné, sound], F.: anti- 
phon, anthem. -fonario, M.: anthem- 
book. 

antifrasi [Gr. -phrasis], F.: antiphrasis. 


anti-giudicare, TR.: prejudge. 

antigrafo [Gr. -phé], M.: antigraph (tran- 
script). 

anti=guardàareij, TR.: foresee. -gudr- 
dia}, r., -guardof, M.: vanguard. 

antilogia [Gr.], F.: antilogy. 

antilope [?], F.: antelope. 
anti-merididno, ADJ.: antemeridian. 

anti-métteref, IRR.; TR.: place before; 
prefer. 

antimò-nio [?], m.: 
“ ADJ.: antimonic. 

anti-miuro, M.: front-walk; parapet. 

anti-nfto, ADJ.: born before; first-born. 

anti-néme, M.: first name. 

antinomia [Gr. anti, against, némos, 
law], F.: antinomy. 

anti=papa, M.: antipope. 

anti-pàrte, F.: first settlement (of a 
will). 

anti-passato, ADJ.: past (last, ult.). 
anti=pésto, M.: course served after the 


antimony. -nidle, 
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meat ; (in some countries) side-dish served 
before table. 

anti-patia [Gr. anti, against, patheîn, 
suffer], F.: antipathy. -pético, ADI.: 
antipathetic(al). 

anti-pensadref}, TR.: premeditate. 

anti=pentltimo, ADJ.: antepenultimate; 
M.: antepenult. 

antipode [Gr. anti, against, pos, FOOT], 
M.: antipode. 

anti-pénere}, =pérrej = anteporre. 

anti=pòrta, F.: (usly) -pòrto, M.: 
anteport (outer gate); vestibule; outwork 
(before the gate of a city); (typ.) half- 
title, bastard title. 

anti-prénderef}, IRR.; TR.: seize before- 
hand. 
anti-quaria, F.: 


antipatia 


antiquarian science ; 
antiquities. -qudrio, M.: antiquarian. 
-quato, ADJ.: antiquated. |lamti-quo 
[L. -quus (ante, before)], ADI.: antique 
(ancient, old). 

anti-sala, r.: front hall or parlour. 

anti=-sapére}, IRR.; TR.: foreknow. 
-sapévole}, ADI.: foreknowing (prog- 
nostic). -sapitat, F.: foreknowledge, 
foresight. -sapito, PART.: foreknown. 

anti=scritto, ADJ.: written before (afore- 
said). 

antisèttico [Gr. anti, against, septik6s, 
putrefying], ADI. : antiseptic. 

antistèrico, ADJ.. anti-hysteric. 
anti-staj, -ste}, -stite, M.: head; chief; 
prelate. 

anti-strofe, F.: antistrophe. 

anti-tesi, F.: antithesis. 

antitopéia [Gr. anti, against, tépos, 
place], F.: change of place by poetical li- 
cense. 

anti-vanguardia, F.: scouts preceding 
the vanguard. 

anti=vedére, IRR.; TR.: foresee. -ve- 
diméntof, M.: foreseeing. -vedité- 
rej, M.: foreseer (foreboder). -vedu- 
taménte, ADV.: with precaution. -ve- 
dato, PART. of -vedere. -veggénte, 
ADJ.: foreseeing. -veggénza, F.: fore- 
sight (prevision). ay 
anti-vegnénte}, ADJ.: preventing. =ve- 
mire}, IRR.; TR.: come beforehand with 
(anticipate); forestall; prevent. -vent- 
to}, PART. of -venire. 

anti-vigilia, F.: day before the eve. 

antologia [Gr. dnthos, flower, légein, 
gather]; F.: anthology. 

antono-masia [Gr. anti, instead, énoma, 
NAME], F.: antonomasia. -mastico, ADJ.: 
antonomastic. 

antraee (Gr. -thrax], M.: anthrax. 

antro [L. -trum], M.: cave; den; grotto. 

antropo- [Gr. dnthropos, man]: -fagia 
[-fago], F.: anthropophagy. antropò- 
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fago [Gr. phagein, eat], M.: cannibal ; 
PL.: anthropophagi. -logia- [Gr. légos, 
discourse], F.: anthropology. -morfi- 
smo [-morfo], m.: anthropomorphism. 
-mòrfo [Gr. morphé, form], M.: manlike 
animal; PL.: anthropomorpha. 

anulare [L. -lus, little ring], M.: ring- 
finger; stone set in a ring; ring-shaped 
eclipse ; ADJ.: for a ring. 

anzi [L. ante], ADV. : instead; on the con- 
trary; rather, nay; beforef. 

anzi-{, often for anti-. 

anzia-nità, F.: ancientness (antiquity): 
per —, by seniority. -mitico, M.: seni- 
ority (eldership). Ilanzià-no [l. L. an- 
tianus (ante, before)], ADI. : old; senior; 
M.: senior; elder. -nòtto, ADJ.: rather 
old (oldish). 

anzi=ché, CONJ.: before that; rather 
than; besides. 

anzidétto [ante detto], ADJ.: aforesaid. 
aocchiàre, etc. = adocchiare, etc. 
aoliàto = oliato. 

aombrare [ombra], TR.: shade; INTR.: 
be shaded. 

aònio [Aonia], ADJ.: Aonian (pertaining 
to the Muses). 

aorcîrej, TR.: hang. 

aoristo [Gr. a-, not, horizein, define], M.: 
aorist. 

aormgrej, TR.: trace. 

aòrta [Gr. -t6], F.: aorta. 

ap- [L. ad, to], PREF.: ap-. 

apa-tia [Gr. a-, not, patheîn, suffer], F.: 
apathy. -tista, pl. -tisti, M.: apathist, cold 
person. -tisticaménte, ADV.: apathetic- 
ally. -tistico, pl. —ci, ADJ.: apathetic. 

ape [L. apis], F.: bee. 

asperire} = aprire. -peritivo, ADJ.: 
aperitive (opening). -pertaménte, ADV.: 
openly (publicly). -pèrto, PART. of 
-p(e)rire. -perténet, ADV.: wide open. 
-pertére, M.: opener. -pertura, F.: 
aperture (opening). 

apétalo (Gr. a-, not, p. .], ADI. : apetalous. 

apiadrio [ape], M.: apiary. 

api-ee [L. apex], M.: apex (summit, top), 
climax; tonic accent: un —, a smallest 
bit. api-coloj, M.: small peak. 

api=cultére, M.: bee-breeder. 
tara, F.: apiculture. 

fpiro [Gr. a-, not, pir, FIRE], ADJ.: in- 
combustible. 

aplastre [L.] or -stro, M.: poop-orna- 
ment. 

apo- [Gr. apé, from, away], PREF.: apo-. 
apocalisse [Gr. apo-kaliiptein, un-cover], 
F.: Apocalypse. 

apòcope [Gr. apé, képtein, cut], F. : 
cope. 

apòcrifo [Gr. apé, kriptein, hide], ADI.: 
apocryphal (doubtful). 


seul. 


apo- 


apodittico 


apodittico [Gr. apo-deiktinai, point 
out], ADI. : apodictic(al). 

Apodo [Gr. a-, not, pos, FOOT], ADJ.: foot- 
less. 

apòdosi [Gr. apé-dosis, giving back], F.: 
apodosis. 

apofisi [Gr. apé-physis, off-growth], F.: 
apophysis, 

apoftégma, -témma [Gr. apé, phthén- 
gesthai, speak], M.: apo(ph)thegm. 
apogéo {Gr. ap6, gaia, earth], M.: apo- 
gee. 

apògrafo [Gr. apé, grdphein, write], M.: 
apograph (copy). 

Apòl-line [-lo], M.: (lit.) Apollo: stare 
in —, fare (eat) sumptuously. -lineo, 
ADI.: Apollonic. 


apolo-gètico, ADJ.: apologetic. |l-gia 
[Gr. apé, légos, speech], F.: apology (de- 
fense). -gista, M.: apologist. -giz- 


zàre, INTR.: make apology. apòlo-go, 
M.: apologue; allegory. 
apo-plessia [Gr. apé, pléssein, strike], 
apoplexy. -plèt(t)ico, ADI.: apoplectic. 
apo-stasia [Gr. apo-stasia, STANDING 
OFF], F.: apostasy. apò-stata, pl. -stati, 
M.: apostate. -statare, INTR.: aposta- 
tize. -statrieet, F.: apostate. 
apo-stémaj [Gr. apo-sténai, stand off], 
F.: aposteme (abcess). -stemare, INTR.: 
suppurate. -stemàto, ADJ.: affected 
with an abscess. -stemaziéne, F.: 
apostemation (formation of an abscess). 
apostilla} = postilla. 
apo-stolàto, M.: apostleship. -stoli- 
caménte, ADV.: apostolically. -stoli- 
co, ADJ.: apostolic. |lapd-stolo [Gr. 
apo-stéllein, send off], M.: apostle. 
apòstro-faj = -fo. -fare, TR.: apostro- 
phize. |lapéstro-fe [Gr. apo-strophé, 
turning off], F.: apostrophe (rhetorical 
address). apéstro-fo, M.: (gram.) apo- 
strophe. 
apotégma, -tòmma = apoftegma. 
apoteòsi [Gr. apd, theoîn, deify], F.: 
apotheosis. 
appa-eidre}, -eificdre [pace], TR.: 
pacify (appease, calm). 
appadiglionare [padiglione], TR.: use 
as a pavilion or tent; pitch (a tent). 
appa-gabile, ADJ.: that may be ap- 
peased or satisfied. -gaméntof, M.: pa- 
cification: contentment. |l-gare [paga- 
re], TR.: appease (satisfy, content). appa- 
got, M.: contentment. 
appagliaiare [paglia], T.: stack (hay). 
appai-aménto, M.: coupling (match- 
ing). |l-4re [paio], TR.: pair (couple, 
match); join. -Ato, PART.: paired (matched, 
suited to one another). -atara, F.: 
coupling (matching). 
ap=palesàre, TR.: discover (reveal). 





apparso 83 


appallidire} = impallidire. 

appallott(ol)are [pallottola], TR.: form 
into small balls or pellets. 

ap-paltare, TR.: contract (bargain), 


lease. -paltatére, M.: contractor; 
leaser.  ||-pAlto [root pact- in L. pac- 
tum], M.: PACT (contract, agreement, 


lease); place for making contracts; to- 
bacco-shop. -palténe, M.: big talker, 
intriguer (meddling fellow). 
appanàre [pane], TR.: reduce to the 
use of bread. 
appanicare [panico], TR.: 
(birds) to millet. 
appanniggioj [l. L. ap-panare (L. pa- 
nis, bread), furnish with bread], M.: ap- 
panage; income. 
appan-naménto, M.: dimness, tarnish. 
ll-nare [panno], TR.: cover with a piece 
of cloth}; dim; tarnish (dull); veil; catch 
in a spider’s web}; ensnare}. -nàto, 
ADJ.: dimmed, etc.; abundant. -natéio, 
M.: that which dims; veilf; rubbing 
cloth (for horses). -natòtto, ADJ.: 
rather fat or fleshy. -mattira, F.: cov- 
ering (with cloth)}; veiling; dimming. 
ap-paraméntoj = paramento. ||=pa- 
rare}, TR.: prepare; adorn; vest; meet. 
-parato, PART.}: prepared, etc.; M.: 
preparation; adornment; pomp; appa- 
ratus. 
apparec-chiaméntoj, M.: preparation; 
PL.: goods. |-chifre [parecchio], TR.: 
arrange; prepare; set (the table); REFL.: 
prepare one’s self (get ready). -chia- 
ta} =-chio. -chiatérej, M., -chia- 
trieej, F.: preparer, dresser. -chia- 
tira =-chio. apparéc-chio, M.: ar- 
rangement (preparative); apparatus (im- 
plements); preparation; (paint.) ground- 
ing. 
appareggiàre] = pareggiare. 
apparenta. .{ = imparenta.. 
appa-rénte [-rire], ADJ.: apparent; 
visible. -renteménte, ADV.: appar- 
ently. -rènza, F.: appearance; appari- 
tion: per —, for appearance’s sake. 
ll-réreft = rire. 
apparigliare [pariglia], TR.: match or 
brace (horses); REFL.: combine (for an 
evil purpose). . 
appa-rire [L. -rere], IRR.$; INTR.: AP- 
PEAR. -riscènte, ADJ.: apparent; visible; 
striking (splendid); graceful. -riscén- 
za, F.: appearance; splendid appear- 
ance (splendor, stateliness). -rita, F.: 
first appearance. -riziéne, -rsiénei, 
F.: apparition. -rso, PART. of -rire; ADJ.: 
evident. 


accustom 


$ Ind. : Pres. as-Sarisco or -pdio, -parisct, 
part, -parisce or -pare ; -paidmo (rare), da. 
vite, -pariscono or -pdiono. Pret. ap-parit 


34 appartamento 


or -darsi or -pdrvt, etc. (opt’ly -dars-, -parv- 

in 1, 3 sing., 3 pl.). Subj.: Pres. ap-parisca 

or (rare) -Zaza, etc. 
appar-taménto, M.: apartment. ||-ta- 
re [parte], TR.: set apart (separate); 
REFL.: withdraw one’s self (retire). -ta- 
taménte, ADV.: apart (separately). 
apparte-nénte, -gnèntei, ADJ.: per- 
taining (belonging); suitable. -nènza, 
F.: pertaining; appurtenance. |l-nére, 
[L. ad, per-tinere, hold to, belong], IRR. 
(cf. tenere); INTR.: pertain; belong; be 
related; be a member; concern; become 
(agree): questo non m’ appartiene, that 
does not concern me. apparté-nni, 
PRET., -mvto, PART. of -nere. 
appas-sare} = -sire. -siménto, M.: 
withering. 
appassio-naménto, M.: growing pas- 
sionate; passion. -mare, REFL.: con- 
ceive a passion, or ardent desire (desire 
eagerly). -nataménte, ADV.: passion- 
ately. -nato, M.: impassioned (passion- 
ate); strongly affected. 
appas-sire [passo], INTR.: wither (fade); 
become stale or old. -sito, ADJ.: with- 
ered; stale (old). 
appastare{ = impastare. 
appel-labile, ADJ.: appealable. -labi- 
lità, F.: liability of appeal. -lagiénef, 
F., -laméntot, M.: appeal. -lante, 
ADJ.: appealing; M.: appellant. ||-lare 
[L.], TR.: call; summon; cite; INTR.: AP- 
PEAL. -lativo, ADJ.: appellatory; M.: 
(gram.) appellative: lasciare il proprio 
per l —, leave the certain for the un- 
certain. -latòrio, ADJ.: appellatory. 
-laziéne, F.: appellation. appél-lo, 
M.: call; roll-call; appeal; challenge. 
ap=péna, ADV.: hardly (scarcely): — che, 
as soon as, no sooner than. -penarej, 
TR.: pain (distress). 
ap=péndere, IRR.$; TR.: append; hang 
up; suspend}; weight. -pendiee, F.: 
appendix; feuilleton (serial story at the 
foot of a newspaper). -pendizie, F. PL.: 
gratuity (of eggs, poultry, etc.) to the 


lord. 
§ Pret. a-pési or (rare) -Jendéi. Part. ap- 
peso. 


appennecchiaref, TR.: fill the distaff. 

Appennino, m.: Apennines; ADJ.: Apen- 
nine. 

ap=pensgre], TR.: think out; foresee. 
-pensataméntej, ADV.: on purpose 
(designedly). 

appéso, PART. of -pendere. 

appestare [peste], TR.: infect. 

appe-ténte = -tiloso. -ténza = -tito. 
appò-teret [L. petere, seek] = -petire. 
-tibile, ADJ.: desirable; pleasing. -tire, 
TR.: desire; INTR.: feel a desire; have 
an appetite. -tito, M.: appetite; strong 





applaudente 


-titosaménte, ADV.: with ap- 
petite; eagerly. -titéso, ADJ.: appe- 
tizing; attractive. -titérej, M.: appe- 
tizer. -tiziéne, F.: appetite; desire. 
appettàre [petto], TR.: have at heart; 
attribute. 
ap=pètto, PREP.: opposite (in compari- 
son). 
appez-zaménto, M.: detached piece of 
land. |l-zare [pezzo], TR.: piece togeth- 
er. -zatira, F.: piece; piecing; joint- 
ure. 
appiaeére} = piacere. 
appiaeevolire [piacevole], TR.: render 
agreeable; soften. 
appia-naménto, TR.: levelling; smooth- 
ing. |l-nare [piano], TR.: render level 
or smooth (level; plane). : 
appia-strare [impiastro], TR.: stick 
(fasten) ; fit; REFL.: adhere. -strieeia- 
ménto, M.: sticking (conglutination). 
-strieeiàre, TR.: stick (glue). 
appiatt.. = rimpiatt. . 
appi-ccagnolo, M.: hook; crook. -cea- 
méntoj, M.: hanging up; fastening. 
-cednte, ADJ.: sticking (glutinous).. 
\l-ceare [L. picare (pix, pitch), tar], TR.: 
stickj; join}; attacht; hang up, kindle 
(a fire); REFL.: joint; meet; catchi; 
hang one’s self; kindle : — il fuoco, kindle 
the fire (fire). -ecatieeiof ADI. : sticky; 
contagious; M.: importunate fellow. -cea- 
tivo}, ADJ.: sticky; contagious. -eca- 
téio}, M.: hook; hold-fast. -ceatara, 
F.: fastening; hanging. -eeiatura, F.: 
candle fee (paid for candle burned). 
appicco-laméntof, M.: diminution. ||-la- 
rej, «lire [piccolo], TR.: diminish (lessen). 
ap=pié, PREP.: at the foot or bottom. 
ap=piòno, ADV.: completely (quite). 
appig - gionaménto, M.: house-rent 
(rent). |l-giom4re [pigione], TR.: let; 
rent out (a house, etc.) -giònasi, M.: 
(‘for rent’) placard or notice (announcing 
a house for rent). 
ap=pigliàre, REFL.: attach one’s self to 
(choose). -piglio, M.: pretext; trick. 
appigrire} = impigrire. 
appillottare}, REFL.: linger (loiter). 
appin-zàre [pinzo], TR.: sting. -zatà- 
ra, F.: sting. 
&ppiot, M.: parsley; celery. 
appiòla, F., -lo [Gr. dpion], Mm: pippin 
(apple). 
ap-piémbo [or a piombo], apv.: perpen- 
dicularly (PLUMB). 
appioppare [pioppo], TR.: tie (a vine) 
to a poplar; join; apply; give (a blow, 
etc.) ; fix. 
ap-pisolare [pisola], REFL.: take a 
nap (slumber). 
applau-dènte, ADI: applauding; m.: 


desire. 


applaudere 


applauder. ll'=derej,=dire [L. plaudere], 
TR.: clap the hands; applaud. -ditére, 
M.: applauder. applau-so, m.: applause 
(plaudit) ; noise. -séret, M.: applauder. 
appli-cabile, ADI.: applicable. -ca- 
méntoj, M.: application. ||-edre [L. 
plicare, fold], TR.: APPLY (fit); REFL.: 
apply or devote one’s self. -catamén- 
te, ADV.: diligently (intently). -edto, 
ADJ.: applied; prone. -catére, M.: 
applier; fitter. -cazidéne, F.: applica- 
tion; assiduity. 

&ppoi, PREP.: near; by; with; apv.: in 
comparison. 

appode-raménto, M.: farming. ||-ràrej 


podere], TR.: farm; REFL.: take to 
farming. 
appo-diaménto}, M.: enfeoffment. 


|I=diàret, TR.: enfeoff. 
appog-giaméntoj, M.: elbow prop; sup- 
port. |l-gidre [l.L. ap-podiare (L. po- 
dium, elevation)], TR.: support (against 
some elevated object) ; lean; prop; REFL.: 
support one’s self (lean); seek protection; 


trust. -giatéio, M.: support (prop). 
-giatara, F.: support(ing); leaning; 
appoggiatura (passing tone). appòg- 


gio, M.: support (prop); protection. 
appollaiàre [pollo], REFL.: roost; lodge. 
appomieifrej, TR.: rub with pumice. 
ap-p6nerej = apporre. -poniméntof, 
M., -poniziénei, F.: addition (supple- 
ment). |=pérre, IRR.; TR.: put; affix; 
impute (attribute); object; blame; REFL.: 
guess (conjecture). 
ap=portàre, TR.: bring; cause; an- 
nounce}; allegef. -portatére, M., -por- 
tatriee, F.: bringer. 
ap- positaménte, ADV.: on purpose; 
appositelyf. -positivoj, -positizioj, 
ADJ.: put on (fictitious). Il=pòsito, 
ADJ.: intentional; subjoinedf. -posizié- 
ne, F.: addition; apposition. 
apposolàre [posola], TR.: harness; bur- 
den. 
ap=pòsta, ADV.: on purpose (expressly). 
-postaménto, M.: lying in wait (am- 
bush). -postàre, TR.: watch or lie in 
wait for. -postatéret, M.: waylayer. 
apposto, PART. of apporre. 
appostol. .} = apostol. . 
appozzare [pozza], TR.: make pools of; 
REFL. : fill with water. 
appra-timénto, M.: making into a 
meadow. |l=-tire [prato], TR.: make a 
meadow of. 
appregiàrej = apprezzare. 
appren-dénte, ADI.: learning; M.: learn- 
er; apprentice. |lapprén-dere [L. ad- 
prehendere, seize], IRR. (cf. prendere): 
TR.: learn (Eng.} apprehend); seizet; ap- 
prehend}; REFL.{: hold to; take root: 
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kindle. -dévole, ADI.: that may be 
learned. -diménto, M.: learning; ap- 
prehension}. -dista, pl. -disti, M.: ap- 
prentice. -sibilej, ADI.: conceivable. 
-sidne, F.: apprehension. -sionire, 
REFL.: apprehend. -sivat, F.: faculty 
of conception. -sivo, ADJ.: apprehensive 
(fearful). 
appresentare}, TR.: represent (show); 
REFL.: appear. 
appréso, PART. of apprendere. 
ap-pressaménto, M.: approach. -pres- 
sare, TR.: put or draw near; REFL.: 
approach. |=prèsso, ADV.: near (hard 
by); almost (nearly); a little later (soon); 
afterwards: l’anno —, the following 
year; — a poco, about; poco —, soon af- 
terwards ; — che, after that (since). 
appre - staménto, M.: preparation. 
ll-stare [presto], TR.: make ready (pre- 
pare); provide; REFL.: prepare one’s 
self (get ready), -stéto, ADJ.: prepared 
(ready). appré-sto}, ADJ.: prepared; 
M.: preparation. 
apprezia. .} = apprezza. . 
apprez-zabile, ADJ.: appreciable; val- 
uable. -zaménto, M.: appreciation; 
estimate. |Il-z&re [pregio], TR.: appre- 
ciate; value (rate). -zativot, ADJ.: to 
be appreciated (commendable). -zatére, 
M.: valuer (appraiser). 
approb. .} = approv. . 
ap-proeeigre[L.propius, nearer], REFL.: 
approachj; make approaches to (a fort). 
-pròeceio, M.: (besieger’s) advanced work 
(approaches). 
ap-prodàre [proda], INTR.: come to 
shore (land); profit; (agr.) bank; border 
(with vines). 
approfittàre [profitto], INTR.: profit. 
approfon-daménto, -diménto, M.: 
deepening; investigation. |l-dare [fon- 
do], TR.: deepen; go deep(er) into (exam- 
ine thoroughly, investigate). 
approntare [pronto], TR.: prepare well, 
appro-piaménto, M.: adaptation; ap- 
propriation. |l=-p(r)iare [prop(r)io], TR.: 
apply properly or fitly (adapt); compareij; 
apply; imitatef; REFL.: appropriate; 
approach}. -piataménte, ADV.: with 
propriety; conveniently. -pifito, ADJ.: 
adapted; convenient (suitable). -pia- 
ziéne, F.: adaptation; appropriation. 
appropinquare}, TR.: approach. 
appropòsito = a proposito. 
appropria. .} = appropia.. 
approssi-maménto, M.: approach. 
lemare [prossimo], TR.: approach; 
REFL.: approach (draw near). -mativa- 
ménte, ADV.: approximatively. -ma- 
tivo, ADJ.: approximate. -maziéne, 
F.: approach ; approximation. 


approssimazione 
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appro-vabile, ADJ.: approvable. -va- 
giéne} = -vazione. -vaméntoj, M., 
-vanza, F.: approbation. |levare [L. 
probare, deem good], TR.: approve; con- 
firm. -vataménte, ADV.: with approv- 
al. -vatére, M.: approver. -vaziòone, 
F.: approbation. 
approveceiare}, INTR.: profit. 
approvvigio. .— approvisio. . 
«pprovvisio-naménto, M.: provision- 
ing; supply. |l-mare [provisione], TR.: 
provision (supply). 
appun-taménte, ADV.: precisely. -ta- 
ménto, M.: appointment (stipulation, 
agreement); pay (Eng.} appointment). 
ll-tare [punta], TR.: point (sharpen) ; 
point (direct the point of); direct; set; 
fix; stitch (together); jot down (note); 
blame (reprove). -tatina, F.: four dots. 
-tato, ADJ.: pointed, sharp; stitched ; 
noted; formal. -tatéra, F., -tatére, M., 
-tatriee, F.: pointer; stitcher ; censurer. 
-tatara, F.: pointing; marking; cen- 
sure. -tellare [puntello], TR.: prop 
(support). -timo, M.: brief note; prom- 
issory note; receipt; ADJ.: quick in repar- 
tee (ready); ADV.: with precision (exactly, 
just in time). apptin-to, M.: brief note 
(record or sketch); cheque; censure; 
ADV.: precisely (exactly); yes, indeed; 
but just, hardly: per l’—, yes, indeed; 
surely; hardly; mettersi in —, get ready. 
appurare [puro], TR: purify (cleanse). 
appuz-zaménto, M.: stench. |l-zare 
[puzzo], TR.: fill with an offensive smell or 
stench (infect). 
apr-énte, ADJ.: opening. -ico, ADJ.: 
open to the sunlight (sunny); luminous; 
fond of the sunlight. -ilamte, ADJ.: 
(pop.) of April. -ile, m.: April. -imén- 
tof, M.: opening. |l-ire [L. a-perire 
(parere, produce)], IRR.§ ; TR.: open (open 
up; disclose ; discover; REFL.: open (burst 
open); expand. -itivot, ADJ.: opening 
(aperient). -itot—aperto. -itére, M., 
-itriee, F.: opener; housekeeper; box- 
keeper. -itùra, F.: opening; disclosure. 
$ Pres. afro, etc. Pret. apdrsi or adrii, apdr- 
seorapri; apèrsero or aprirono. Part. apèrto. 
apside [Gr. dpsis, arch], F.: apsis. 
aqu-a..} = acqua.. -&rio [L. -rius], 
M.: (astr.) Aquarius; aquarium. -e..j{= 
acque. . 
fqui-la [L.], M.: EAGLE. -légia, F.: 
ranunculus. -lifero, ADJ.: eagle-bear- 
ing. -lino, ADI.: aquiline (of an eagle: 
hooked). -lomare, ADJ.: northerly. -1é- 
ne, M.: north wind; Eng.} aquilon. -lòt- 
to, M.: young eagle (eaglet). 
aquo. . = acquo.. 
ara [L.], F.: small altar. 
a-rabésco, ADJ.: Arabian; M.: 


approvabile 


ara- 





arcame 


besque. |l-rAbico [Arabia], pl. -rabici, 
ADJ.: Arabic. 

arabile [arare], ADI. : arable. 

firabo, ADJ.: Arabian (Arabic). 
ara-gnaf}, -gno} = ragna, ragno. 
aral-do, or-da [OGer. heri-walto, army- 
servant], M.: herald. ardl-dico, ADJ.: 
heraldic. 

araménto [arare], M.: ploughing (culti- 
vation). 

ardn-eia, F.: orange. -eiata, F.: or- 
angeade (lemonade). -eigto, ADJ.: or- 
ange-coloured; M.: orangery. -e(i)éra, 
F.: store-room for oranges. -eima, F.: 
little orange. -eino, M.: small orange- 
tree. |laram-eio [? fr. Pers.], M.: or- 
ange-tree. -eiéme, ADJ.: orange-col- 
oured; M.: orange-colour. 

ara-re [L.], TR.: plough (cultivate). -ti- 
(v)o, ADJ.: cultivable. arà-tolo, M.: 
(vulg.) plough. -tére, M.: ploughman; 
husbandman; ADJI.: ploughing. -tério, 
ADJ.: agricultural. arà-tro, m.: plough. 
-tara, F.: ploughing (tillage). 
araz-zeria, F.: tapestry-wares. -ziére, 
M.: tapestry- maker; tapestry - seller. 
|l|araz-zo [Arras, French city], M.: tap- 
estry (hangings). 

arbintroj = laberinto. 

arbi-tra, F.: arbitress. -traggio, M.: 
arbitration. -trinte, ADJ.: arbitratings 
M.: arbitrator. -trére, INTR.: arbitrate 
(decide); REFL.: make up one’s mind. 
-trariaménte, ADV.: arbitrarily. -tra- 
rio, ADJ.: arbitrary. -trato, PART. of 
-trare; M.: arbitration (arbitrage); re- 
form commission. -tratére, M.: arbi- 
trator (umpire). arbi-trio, M.: free- 
will; absolute power; arbitrary act (ar- 
bitrament, pleasure). Ilarbi-tro [L. 
-ter], M.: arbiter (arbitrator). 
ar-borato}, ADI.: woody. ||arbo-ret 
[L. -r], M.: tree (=albero). -bòreo, 
ADJ.: arboreous. -boreseénte, ADJ.: 
arborescent. -borétot, M.: grove. -bo- 
rizzàto, ADJ.: arborized. -boréso, 
ADI.: woody. -boscèllo, M., -boscéllat, 
F.: shrub. -bustinot, M.: wild wine. 
-basto, M.: shrub. -’butot, M.: arbute. 
are- [Gr. archi-, chief, first, old], PREF.: 
arch-. 

area [L.], F.: cask or tomb (of stone); 
ARK; bier; box}; treasure. 

ar-cade [Arcadia], ADI. or M.: Arcadian. 
-cadico, pl. -cadici, ADJ.: Arcadic; 
tender; simple. 

arcadérej, M.: ARCHER. 
arca-ico [Gr. -ikés], ADI.: 
-ismo, M.: archaism. 

arcale [-ca], M.: arch (of a doorway); arc- 
segment. 

arcame} = carcdme. 


archaic. 


arcanamente 


arcanaménte [arcano], ADV.: myste- 
riously (secretly). 
arc= -angelo, -angiolo, M.: archangel. 


arcano [L. -nus (area, chest)], M.: arca- 
num (mystery); ADJ.: hidden (secret). 
ar-céref [-co], TR.: dart, shoot (an ar- 
row); ARCH; cheat. -càta, F.: arch; touch 
with the fiddle-bow; bow-shot} (distance); 
intervalf. -eato, ADJ.: arched (curved). 
-catére, M.: archer (bowman); cheat. 
arc=avola, F.: great-great-grandmother. 
-avolo, M.: great-great-grandfather. 
free [L.], F.: fort. 
archeggiaref, TR.: arch (bend). 
archeo-logia [Gr. archaios, old, légos, 
discourse], F.: archeology. -logicamén- 
te, ADV.: archeologically. -légico, ADJ.: 


archeologic(al). archeò-logo, M.: ar- 
cheologist. 

archétipo [Gr. arche-, chief, tpos, 
stamp], M.: archetype. 


ar-chettino, -chétto [arco], M.: small 
arch; bird-pole (to catch birds); trick; 
fiddlestick. 

archi- [Gr. archi-, chief, first], PREF.: 
archi-: for words not found under archi-, 
cf. arci-. 

archiacito [arco, acuto], ADJ.: 
pointed or Gothic arch. 
archiatro [Gr. archi-, chief, iatrés, phy- 
sician], M.: archiater. 

archibugi.. = archibus. . 
archi-busirej, TR.: shoot. -busàta, 
F.: arquebuse-shot; gun-shot. -busièra}, 
F.: loop-hole. -busière, M. : arquebusier. 
l-biiso [?], arquebuse. 

archi-diacono = arcidiacono. 
archi-ginnésio, M.. first university (so 
called in Rome and Boulogne). 
archi-mandrita, M.: archimandrite. 
archimi.. = alchim.. 

archi-péndolo or =pénzolo, M.: plum- 
met. 

archi-tètta, F.: architect; architect’s 
wife. -tettare, TR.: build (construct) ; 
contrive. ||-tétto [Gr. archi-, chief, 
tékton, workman], M.: architect. -tet- 
tonicaménte, ADV.: architectonically. 
-tettònico, ADJ.: architectonic(al). -tet- 
tonej = -ietto. -tettura, F.: architec- 
ture. 

archi-tra-ve, M.: architrave. -vata, F.: 
arrangement of architraves. -véto, ADJ.: 
architraved. -watura, F.: placing of 
architraves ; architraves (collect.) 

archi-vidbile, ADI. : to be (or that may 
be) registered. -vidre, TR.: register 
(record). -viatiira, -viaziéne, F.: 
registration. llarchi-vio [L. -vum]), M 
archive (record office). -vista, pl. -visti, 
M.: archivist (recorder). 

arei-, PREF. = archi-: 


with a 


=bèllo, very 
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beautiful. =benîssimo, ADJ.: exceed- 
ingly well. =briccéne, M.: scoun- 


drel. =bufféne, M.: archfool. = diacono, 
M.: archdeacon. -diica, M.: archduke. 
-ducàle, ADJ.: archducal. -ducéto, 
M.: archdukedom. -duchéssa, F.: arch- 
duchess. 
areiére [arco], M.: archer. 
arei-fanfano, M.: great boaster (swag- 
gerer). 
ar-eignaménte, ADV.: gruffly. 
gnézza, gruffness (crossness). 
[2], ADI. : gruff (grouty, harsh). 
arei-mastro, M.: head-master. 
areiéne [arco], M.: saddle-bow. 
areipélago [Gr. aigio-pélago, Egean 
Sea], M.: archipelago. 
arei=préte, M.: archpriest. -pretira, 
F.: office of archpriest ; archpresbytery 
arei-speda4le, M.: chief hospital. 
arei-vescovado, M.: archbishop’s resi- 
dence. -vescovile, -vescovale}, ADJ. : 
archiepiscopal. -vescovéto, M.: arch- 
bishopry. Il=vèscovo, M.: archbishop. 
arco [L. -cus], M.: arc(h); bow (the weap- 
on); fiddle-bow; eyebrow: coll’ — dell’ osso 
o della schiena, with all force or energy; 


-ei- 
ll-eigno 


ad —, like an arch. =baléno, M.: rain- 
bow. =baléstro, M., =balista, F.: ar- 
(cu)balist. 


arcolàio [?], M.: reel, winder; phantast ; 
juggler}: PL.: whims (castles in the air). 


ar-coneèlloj, dim. of arco. =céne,™M.: 
great bow. 
arcénte [Gr. drchon, ruler], M.: archon. 


ar-cuato [arco], ADJ.: curved (bent). 


-ctieeio, M.: cradle tester. 
ar-dénte, ADJ.: burning (ardent, passion- 
ate). -denteménte, ADV.: ardently. 


-dénza, F.: ardour; heat; burning de- 
sire. ||ar-dere [L.], IRR.§ ; INTR.: burn. 
§ Pret. drsz, -se; -sero. Part. drso. 

ardésiaf, F.: slate. 

ardigliéne [Fr.: harde, stick], M.: tongue 
of a buckle. 

ardi-ménto, M.: boldness (impudence). 
-mentéso, ADJ.: bold (impudent). -men- 
tosaménte, ADV.: boldly. |lardi-re 
[OGer. hardi, HARD], INTR.: be bold (dare, 
venture); M.: boldness (daring); impu- 
dence. -taménte, ADV.: boldly. -téllo, 

J.: rather bold. -tézza, F.: boldness 

(daring); HARDIhood, impudence. ardi- 
to, ADJ.: bold (daring). 

ardére [L. -dor], M.: ardour (fervour) ; 
passionate desire. 

ar-duaménte, ADJ.: arduously. -dui- 
tat, F.: arduousness. ||Ar-duo [L. ar- 
duus, steep], ADJ.: arduous (difficult). 

ardaraj = arsura. 

area [L.], F.: area. 

arem [fr. Ar.], M.: harem. 
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aré-na [L.], F.: sand; arena (amphithea- 
tre); shore}; land}. -nfeeo, ADV.: 


arena 


sandy. -nério, ADJ.: sandy; M.: sand- 
stone; PL. gladiators: grotta —a, cata- 
comb. -nosità, F.: sandiness. -néso, 
ADJ.: sandy. 


aréntej, ADJ.: arid (dry). 
aréola [area], F.: small area (spot). 
areo. .} = aero.. 


areo-pagita, M.: areopagite. |l-pago 
[Gr. -pagos], M.: areopagus. 
arfa-sattéllo, -sdtto [?], m.: vulgar 


thing or fellow. 

arganéllo, dim. of -gano. argano [7], 
M.: lever (windlass, capstan). 

argen-taio{t = -tiere. -tàlej = -tino. 
-tare}, TR.: silver (plate with silver). 
-tato, ADJ.: silvered (plated with silver); 
silvery. -tatérej, M.: one that silvers 
over. argèn-teo, ADJ.: silvery. -teria, 
silver-plate. -tiéra, F.: silver-mine. 


-tiére, M.: silver-smith. -tiféra, F.: 
silver-mine. -tifero, ADJ.: argentifer- 
ous. -timo, ADJ.: silver-coloured (sil- 


very). |largén-to [L.-tum], M.: silver; 
money}: — vivo, quicksilver (mercury). 
argigli. .{ = argill.. 
argil-la [L.], F.: argil (potter’s clay). 
-l4eeo,'ADJ.: argillaceous. -léso, ADI.: 
clayey. 
argi-nale, M.: long dam or causeway. 
-naménto, M.: embankment. -nare, 
TR.: build (an embankment or causeway). 
-nataàra, F.: embankment. |largi-ne 
[L. ag-ger (ad, gerere, bring), heap], M.: 
embankment (bank, causeway); barrier. 
-néllo, -nétto, -nino, dim. of -ne. 
-néne, aug. of -ne. 

argégli. . = inorgogli. . 
argomen-taébile, ADJ.: subject to argu- 
ment (debatable). -taeeio, M.: bad ar- 
gument. -tare, INTR.: argue (reason); 
conclude}; REFL.}: strive. -tatére, M.: 
arguer (reasoner). -tazidme, F.: argu- 
mentation. |largomén-to [L. -tum], M.: 
argument; proof; subject (plot). -tésof, 
ADJ.: persuasive. 
argonauta (Gr. -tes], M.: (myth.) argo- 
naut; (zodl.) -ta. 
argu-ire [L. -ere], INTR.: argue (infer, 
conclude); reprimand.} -ment.. = ar- 
goment. . 
argu-taménte, ADV.: ingeniously. -téz- 
za, F.: subtlety (finesse, witty conceit). 
llarga-to [L. -tus (-ere, argue)], ADJ.: 
sharp-witted (subtle, ingenious). argî- 
zia, F.: qu’ tk-wittedness; subtility; wit- 
ticism. 

dria [L. aer, AIR.], F.: AIR (atmosphere); 
mien (style); (mus.) aria (air, song): colpo 
d'—, cold (catarrh); non esser —, be in- 
opportune; darsi —, put on airs (pre- 





armeggio 


tend); fare —, clear; aver l’— di, look 
like; a —, at about. 
ari-daménte, ADV.: dryly. -dézza,F.: 
aridity. ||4ri-do [L. -dus (arere, dry)], 
ADJ.: arid (dry). 
arieggiàre [aria], INTR.: resemble. 
arien. .} = argent.. 
ar-ietare, TR.: batter (ram). |l-iete [L. 
aries], M.: ram; battering-ram ; aries. 
ariétta [aria], F.: arietta (short aria). 
arimm.. = aritm.. 
aringa [OGer. harinc], F.: HERRING. 
aringi..= arring.. 
aridlof, M.: diviner. 
aridéso [aria], ADJ.: airy. 
arism}.. = ariim.. 
arista [L.], F.: chine of pork. 
ari-stat = resta. 
aristarco [Aristarchus],M.: severe critic. 
aristo - critico, aristò - crate, ADJ.: 
aristocratic(al). |l-erazia [Gr. dristos, 
best, kratéin, rule], F.: aristocracy. 
arit-mética (Gr. -més, number], F.: arith- 
metic. -meticaménte, ADV.: arith- 
metically. -mètico, ADJ.: arithmetic- 
(al); M.: arithmetician. 
arlec-chinata, F.: buffoonery. -chi- 
nésco, ADJ.: buffoon. |l-chino [?], M.: 
harlequin (buffoon). 
arlétto}, M.: stupid fool. 
arma} = arme. -cdllof, ADV.: ad —, 
over the shoulder; across. 
armad..} = armat.. 
armadiétto, M.: small clothes - press. 
llarma-dio [L. -rium (arma, weapon)], 
M.: clothes- press. -diéme, M.: large 
press. . 
armadillo [Sp.], M.: (zodl.) armadillo. 
ar-mai(u)élo, M.: armorer; gunsmith. 
-mamentario}, M.: surgical instru- 
ments. -maménto, M.: armament. 
-mare, TR.: arm (equip). -mario = 
-madio. -mata, F.: armament (military 
forces, land and naval); force, troop; 
(rare) army; navy (fleet): — di mare, 
fleet ; — di terra, army. -mataménte, 
ADY.: with arms. -matélla, F.: small 
fleet. -matére, M.: equipper (of ships); 
privateer. -matuara, F.: armour (breast- 
plate); armament; framework, timber- 
work. |l&r-me [L. -ma], F.: arm (weapon); 
armour: — bianca, bare weapon; — corta, 
‘short weapon’ (dagger, pistol, etc.) ; — 
da fuoco, fire-arm ; — d’ asta, spear, lance; 
viso dell’—, sullen look; far d’—, fight. 
-meggeriay, F.: tournament (joust). 
-meggévole, ADJ.: fighting. -meg- 
giaménto, -meggiare, INTR.: wield 
weapon}; fightt; joustt; fumble; be con- 
fused; be puzzled, puzzle one’s self. 
-meggiatoére, M.: fighter}; tiltert; agi- 
tator. -méggio, M : agitation; brawl. 


armeggione 


-meggiéne, M., -meggiéna, F.: busy- 
body (meddling fellow). ~ 
armellina}, -no} = ermellino. 
ar-mentàrio}, ADI: of cattle, M.: 
herdsman. |-ménto [L. -mentum], M. : 
herd of cattle. 
ar-meria [arme], F.: armory (arsenal). 
-migero, ADI. : warlike. 
armil-la [armo], F.: bracelet (armlet, 
armilla). -ldre, ADJ.: armillary. 
armistizio []. L. -stitium], M.: armistice. 
armof [L. -mus], M.: shoulder. 
armo-nia [Gr. harmonia], F.: harmony. 
-niàlej = -nico. armò-nica, F.: har- 
monica. -nicaménte, ADV.: harmonious- 
ly. armò-nico, ADI: harmoni(cal); 
harmonious. -niosaménte, ADV.: har- 
moniously. -niéso, ADJ.: harmonious. 
-nizzaménto, M.: harmonizing. -niz- 
z4re, TR.: harmonize; accord. 
armoraeeio}, M.: horse-radish. 
arnése [Eng. harness], M.: HARNESS 
(armourj; gear); implement (utensil); ap- 
paratus; vestment, dress; baggage}; bad 
fellow: male in —, poorly attired. 
ar-nia [?], F.: bee-hive. -midio, M.: 
place for bee-hives. 
arnica [?], F.: (pharm.) arnica. 
arniòne [L. renio], v.: kidney; PL.: REINS. 
fro [area], M.: ARE (100 square meters). 
arò-ma [Gr.], F.: aroma. -matàrioj, 
M.: seller of aromas (druggist). -mati- 
chézza}, -matieitàf, F.: aromatic 
quality (fragrance). -matico, ADJ.: aro- 
matic; spicy}; extravagant}; M.: aromat 
(perfume). -matizzàre, TR.: aromatize 
(perfume). -matoj, ADJ.: aromatic; M.: 
aroma. 
arpa [0.Ger. harpha], F.: HARP. 
arpa -gonàre], TR.: harpoon ;- grapple. 
ll-gémet, M.: harpoon. 
arpeg-giaménto, M.: harping. |l-già- 
re [arpa], INTR.: play on the harp; harp. 
arpég - gio, M.: harping; arpeggio. 
arpése [L. harpa, hook], M.: crampiron. 
arpia [L. harpya], M.: harpy ; miser. 
arpicdre [Fr. harpe, claw (Gr., sickle)], 
TR.: climb up. 
arpicòrdo, M.: harpsichord. 
arpiéne [L. harpa, hook], M.: 
hook. 
arpista, M.: harpist (harper). 
arra [L. harra], F.: earnest-money. 
arrahattare [? Ger. arbeiten, work], 
REFL.: work hard (strive). 
arrab-biaménto, M.: madness. ||-bia- 
re [rabbia], inTR.: be infected with 
rabies; be mad or furious; be much 
troubled; REFL.: get troubled or vexed: 
— dalla fame, die of hunger; starve; — 
dalla sete, die of thirst. -biataménte, 
ADV.: madly. -biatéllo, ADI.: vexed 


hinge ; 





arrieciamento 
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(irate). -bidto, ADJ.: seized with rabies 
(mad, furious); too salt; in a hurry; 
meagre. 

arraff(i)dre [rafio], TR.: snatch; grapple. 

arrama<eeigre], TR.: drive in a sledge. 

arrampicare [rampare], REFL.: climb 
out. 

arrancare [ranca], INTR.: hobble along; 
row with full speed}. 

arraneidirej, INTR.: become rancid. 
arrandellare [randello], TR.: fling away; 
(beat down); sell cheap; tighten (with a 
packing-stick). 

arrangolaéref, INTR.: fret; be uneasy; 
be angry. 

arrantolatof, ADJ.: hoarse; rough. 
arrapi-nare [rapina], REFL.: toil hard 
(strive). -nfto, ADJ.: passionate; eager. 
arrapp4é-re} = arraffare. -térej, M.: 
robber. 

arraspare} = raspare. 

arràtai = arra. 

ar-recare, TR.: bring; cause; reducej; 
attribute; allegef. 

ar-redare, TR.: ornament; furnish. ||-ré- 
do [?], M.: ornament; equipment}. 
arrem-baggio, M.: boarding (a ship). 
ll-bare [Gr. rhémbein, wrench], INTR.: be 
boarded. -bato, ADJ.: boarded; jaded. 
-batfira, F.: boarding. 
arre-naménto, M.: running aground 
(stranding). ||-mare [rena], INTR.: run 
aground or ashore (strand) ; fail. 
arren-daménto, M.: lease. -datéref, 
M.: renter. |lar=réndere, IRR. ; REFL.: 
surrender (give up; yield); comply. -dé- 
vole, ADJ.: yielding; flexible (supple) ; 
docile. -devolézza, F.: flexibility; 
docility. -devolménte, ADV. : pliantly ; 
submissively. -diméntof, m.: yielding 
(surrender). 

arrequidre} = requiare. 

arréso, PART. of arrendere. 
arre-staméntof, M.: arresting (arrest). 
||-stare [resta], TR.: arrest; seize (catch); 
REFL.: stop; restrain one’s self. -sta- 
zidnef}, F., arré-sto, M.: arrest. 

arre-tare, -ticaref [rete], TR.: catch in 
a net (ensnare). 

arre-trare [retro], TR.: hold back 
(check); REFL.: go back (recoil). -tré- 
to, ADJ.: drawn back; checked; left be- 
hind; unpaid; M.: arrears. 

arrettizio}, ADJ.: possessed (by demons). 

arrezzàrei, TR.: shade (screen). 

Arri or arri là [?], INTERJ.: get up! (to 
horses). 

arric-chiménto, M.: enrichment; or- 
namentation. ||=chîre [ricco], TR.: en- 
rich; ornament; INTR., REFL.: become 
rich; be enriched (be adorned). 

arrie-ciaménto, M.: frizzle; shiver; 
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horror (fright). II=ei&re [riccio], TR.: 
bristle or curl up (put on end); frizzle: 
— il muso}, get furious; — un muro, 
rough-cast a wall. -eiattira, F.: bris- 
tling; curling; rough-cast. arrie-cio, 
M.: rough-cast wall. -eiolaménto, M.: 
curling; curls.  -eiolàre [ricciolo], TR.: 
curl. -eiolàto, ADJ.: curled; curly. 
-eiolin. .{ = -ciol. . 
arricorda. .} = ricorda. . 
ar-ridere, IRR. ; TR.: smile upon (favour). 
arriffarej}, TR.: raffle; stake. 
arrin-ga [OGer. hring, RING], F.: HA- 
RANGUE (public oration); pleading. -ga- 
ménto, M.: (jest.) harangue (long speech). 
-gare, TR.: harangue; plead before. 
-gatére}, M.: haranguer. -gheriaf, 
F.: harangue (pleading). arrin-go, M.: 
lists; bar}: difender I’ —+, accept a chal- 
lenge. 
arripére}, INTR.: land. 
arris-chiante, ADJ.: risking (ventur- 
ous). |l-chidre [rischio], TR., REFL.: 
risk (hazard; venture). -chiataménte, 
ADV.: hazardously ; daringly. -chidto, 
ADJ.: risked; risky (hazardous; venture- 
some). -chiévolet, ADJ.: venturesome 
(rash). arris-chiot = rischio. 
arri-si, PRET., -so, PART. of arridere. 
arrisic. . = arrischi. . 
arriss4re}, INTR.: wrangle (quarrel). 
arristia. . (vulg.) = arrischia. . 
arri-vaménto} = -v0. |-vére [L. 
ad ripam, ‘to the shore’], INTR.: come 
ashoref ; arrive; come to the end; reach}; 
suffice ; succeed ; hit; TR.: join; overtake ; 
equal: — bene, succeed well; be well re- 
ceived; non ci -vo, I cannot reach it; it 
is beyond me. -vato, PART.: arrived, 
etc.: ben —, welcome! arri-vo, M.: 
arrival. 
arrizzàrej = rizzare. 
arrobbiàret, TR.: dye with madder. 
arrocaref, INTR.: grow hoarse. 
arroceare [rocca], INTR.: castle (at 
chess). 
arrocchiare [rocchio], TR. : cut to pieces; 
cobble; botch. 
arrochire [roco], TR.: make hoarse. 
arro-gantàeeio, ADJ.: very arrogant; 
M.: arrogant fool. -gamtdref, TR.: 
treat with arrogance. -génte, ADJ.: 
arrogant; M.: arrogant fellow. -gante- 
ménte, ADV.: arrogantly. -ganténe, 
ADJ.: very arrogant. -gamza, F.: arro- 
gance. |l-gare [rogare], TR.: adopt; 
REFL.: arrogate; claim (assume). -ga- 
ziéne, F.: adoption. arrò-gere, IRR. ; 
TR.: join (add, give to boot).” -gimén- 
tot, M.: addition. dl 
arro-laménto, M.: enrolment. ||-l&re} 
[r(u)olo], TR. : enroll (enlist, register). 





arruvidire 


arr6mpere] = rompere. 
arroncare}, TR.: weed (root out). 
arroneigliare [ronciglio], TR.: grapple; 
REFL.: writhe (twist). 
arros-saménto, M.: making or turning 
red. Il=s&re [rosso], TR.: make red; 
INTR.: turn red. -siménto, m.: blush- 
(ing). -sire, INTR.: turn red; blush. 
arrostare} [rosta], TR.: fan away (flies); 
fan; agitate; twist. 
arro-stiméntoj, M.: roasting. -stire, 
TR.: roast; toast; cheat: manzo -stito, 
roast-beef. ||Jarrd-sto [OGer. rost, grid- 
iron], M.: roast meatf; blunder. 
arrd-taf [-to], F.: addition; overplus: 
per —, in addition, moreover. 
arro-taménto, M.: whetting. -tante, 
ADJ.: whetting; whetter (knife-grinder) ; 
whetstonej. |l-tare [rota], TR.: grind 
(on a grindstone), whet (sharpen) ; smooth; 
grind; murmur; rack (stretch on the 
wheel); REFL.: strain one’s self (strive); 
clash by the wheels (of carriages). -této, 
PART. : ground, etc.; dappled. -tatuara, 
F.: grinding (whetting; smoothing). -ti- 
no, M.: knife-grinder. 
arròto, PART. of arrogere; M.: aid; ad- 
dition. 
arrotolare [rotolo], TR.: make a roil of 
(roll). 
arrovel-lare [rovello], TR.: make an- 
gry (infuriate); REFL.: get angry. -la- 
taménte, ADV.: furiously. -lato, ADJ.: 
angered (furious). 
arroven-tare [rovente], TR.: make red- 
hot. -tatdara, F.: heating red; glow. 
-timénto, M.: getting red-hot. -tire, 
TR.: make red-hot (us’ly -tare), INTR.: 
ay red-hot. -tito, ADJ.: red-hot (glow- 
ing). 
arrove-sciaménto, M.: overthrow. 
ll-sciare [rovesciare], TR.: turn upside 
down or about, overthrow; REFL.: get up- 
set; turn the wrong way, take a bad turn. 
-sciatura, F.: overthrow. arrovè- 
scio or a rovescio}, ADV.: on the wrong 
side, contrary to expectation, contrari- 
ously, badly. 
arrozzire [rozzo], INTR.: become rough; 
TR.: make rough. 
arrubingre [rubino], TR. : redden, RUBY. 
arruf-fare [ruffa], TR.: dishevel, ruffle. 
-fataménte, ADV.: in a ruffled or dis- 
orderly way. -fato, ADJ.: dishevelled 
(disorderly). -fio, M.: great disorder. 
-fona, F., -féne, M.: great disturber. 
arrugginire [ruggine], INTR. : grow rus- 
ty; rust (of iron, plants or grain); be set 
on edge (of teeth). 
arruol. .}, arruot.. = arrol.., arrot.. 
arruvidire [ruvido], TR.: make rough; 
INTR., REFL.: grow rough. 


arsenale 


arsendle [darsend], M.: arsenal. 
arseni-cdle, ADI. : arsenic(al). 
ADI. : arsenicated (arsenic). 
arséni-co [L. -cum], M. : arsenic. 
arsit [Gr. -sis], M.: arsis. 
ar-si2, PRET. of -dere. -sibilej, ADJ.: 
combustible. -sieeifret, TR.: scorch. 
-sieeio, ADJ.: scorched. -siéne, F.: 
conflagration. |l-so, PART. of ardere: 
burnt. -stira, F.: burning heat; smart. 
ar-tdre [L.], TR. : constrain (force). ta- 
ménte, ADV.: with constraint (art- 
fully). 
ar-te [L. ars], F.: art; skill; artifice 
(cunning): ad —, on purpose. -te=fat- 
to, ADJ.: artificial, -téfiee, M.: artifi- 
cer, artisan (mechanic). -tefieéllof, 
disp. of -téfice  -tefieiàtot, ADJ. : arti- 
ficial; fictitious. -tefieiot = artifizio. 
-teggiàret, INTR.: use artifice. 
arté-ria [Gr.], F.: artery. -ridle, ADJ.: 
arterial. -riéso, ADJ.: arterial. 
artesidno [Artoîs, in France], ADJ.: ar- 
tesian. 
artet..} = artrit.. 
artézzai, F.: narrowness; want. 
artieéllaj, F.: small art; poor trade. 
artico [Gr. arktik6s (Grktos, bear)], ADI. : 
Arctic. 
artico-làre1, TR.: articulate (joint; ut- 
ter); pronounce. -lare2, ADJ.: articular. 
-lataménte, ADV.: articularly (jointly). 
-lato, ADJ.: articulated, etc.; contracted 
(like a il to al, etc.); M.: series of (legal) 
articles; articulate. -lazione, F.: ar- 
ticulation. -lista, pl. -listi,M.: author of 
articles (writer). |lartico=lo [L. arti- 
culus (artus, member)], M.: article: — 
di fondo, leading article (leader). 
arti-ére [arte], M.: artisan (mechanic). 
-fieiale, ADJ.: artificial. -fieialmén- 
te, ADV.: artificially. -eifto, ADJ.: ar- 
tificial -fieio, M.: artifice (cunning). 
-ficiosaménte, ADV.: artfully (cun- 
ningly). -fieiosità, F.: artifice (cun- 
ning). -fieiéso, ADJ.: artificial; artful 
(cunning, crafty, astute). -fizi.. =-fici.. 


-cato, 


(z more common in -fizio, fiziato). -gia- 
nèllo, disp. of -giano. -giàno, M.: 


artisan (mechanic); ADJ.: of an artisan 
or mechanic (workman). 

artigliàrej, TR.: seize with the claws. 
artiglié-re [arte], M.: artilleryman (gun- 
ner). -ria, F.: artillery. -roj=-re. 

arti-glio [L. articulus, joint], M.: claw 
(talon); clutch. -gliéso, ADI.: clawed. 

artiméne}, M.: mizzen-sail. 

ar-tista, pl. -tisti [-te], M.: artist. -ti- 
sticaménte, ADV.: artistically. -tisti- 
co, ADJ.: artistic(al). 

arto I [L. -tus], M.: joint. 

artof 2, ADJ,: narrow (cramped). 





| -gatàra, F.: 


asciugatura 41 


ar-tritico, ADJ.: arthritic(al). |[=trî- 
t(id)e [Gr. érthron, joint], F.: arthritis 
(gout). 
Artaro [Gr. Arkt-otros, ‘bear-ward’], 
M.: Arcturus; (poet.) Great Bear. 
arti-spiee [L. haru-spez, ‘entrail-observ- 
er’], M.: aruspex (augur, soothsayer). 
-spieio}, M.: augury. -spicina, F.: 
augur’s art (aruspicy). 
arzan. .| = arsen.. 
arzénte = ardente. 
arzigo-golante, ADJ.: fanciful (fantas- 
tic). -golare, INTR.: fancy; be fanci- 
ful or fantastic. arzigò-golo [cf. giri- 
gogolo], M.: captious remark; quibble; 
sophistry; deceitful word. -goléna, F., 
-goléne, M.: cunning fellow. 
arzillo [?], aDJ.: brisk (sprightly); juve- 
nile; pungent; tipsy. 
as- [L. abs, for ab, OFF, from; ads, for ad, 
to], PREF.: abs-, as-; as-, to, by. 
asbèsto [Gr. -tos], M.: asbestos. 
fsce = ascia. 
ascèlla [L. axilla], F.: armpit. 
ascen-dentale, ADJ.: ascendant. -dén- 
te, ADJ.: ascending; ascendant; M.: as- 
cendant (ancestor). -dénza, F.: ascent; 
ancestry. |lascém-dere [L. (scandere, 
climb)]; IRR. (cf. scendere); TR.: ascend 
(mount); amount; surpasst; approach. 
-diménto}, M.: ascent. -siéme, F.: 
ascent (rising); Ascension (-day). -sio- 
nale, ADJ.: ascensional. ascèn-sot, 
M.: ascent. -sére, M.: elevator, lift. 
ascé-si, PRET., -so, PART. of ascendere. 
-sa}, F.: ascent. 
ascésso [L. abs-cessus, ‘OFF-going’], M.: 
abscess. 
a-scèta [Gr. asketes (askeîn, exercise)], 
M.: ascetic. -scètico, ADJ., M.: ascetic. 
-scetismo, M.: ascetism. 
fischio = astio 
a-scia [7], F.: AXE: fatto con —, roughly 
made; sentenza coll’—, blind sentence. 
-sciare, TR.: shape with the axe (cut, 
smooth). -sciata, F.: stroke of the axe 
or hatchet; careless sentence. 
a=sciòglieret, IRR.; TR.: dissolve (re- 
solve); untie; accomplish (fulfill). -sciòl- 
to, PART. =sciòlvere, IRR.; TR.: break- 
fasting; breakfast; m.: collation (break- 
fast). 
ascissa [L. ab-scissus (scindere, cut)], F.. 
abscissa. 
ascitizio [L. sciscere, seek to know], 
ADJ.: adscititious. 
asciu-gagginef, F.: dryness. -ga=ma- 
no, M.: towel. -gaménto, M.: wiping; 
dryness. |l-gare [L. ex-succare (succus, 
juice)], TR.: dry up; wipe away; console; 
rob; INTR.: dry. -gatéio, M.: towel. 
drying; wiping. -tta- 
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ménte, ADV.: dryly. -ttare = -gare. 

-ttézza, F.: dryness. ascifi-tto (for 
-gato), ADJ.: dry (arid); lean (emaciated); 
reserved ; M.: dryness; dry land. -ttére, 
M.: drought. 

ascél-ta}, F.: listening; sentinel. -ta- 
méntof, M.: hearing (listening). -tan- 
te, ADJ.: listening; M.: listener (auditor). 
|l-tare [L. auscultare (auris, EAR)], TR.: 
listen to, hear; lend an ear to (attend to, 
heed); auscultate. -tatére, M., -tatri- 
<e, F.: listener (auditor). -taziéne, 
listening; auscultation. asedlto, M.: 
hearing; heed, attention: dar (porgere) 
—, give heed (attend); mettersi în —, 
become attentive; stare in —, be listen- 
ing (be an eavesdropper). 

a-scéndere = nascondere. 
nascos. . 

a-serissi, PRET., -scritto, PART. of -scri- 
vere. =serivere, IRR.; TR.: ascribe (as- 
sign, attribute); reckon (number); enroll; 
REFL.: rank one’s self: — a onore, con- 
sent as an honour (be honoured by). 

as-fàltico, ADI. : asphaltic (of asphalt). 
Il-falto [Gr. ésphaltos], M.: asphalt. 

asefissia [Gr. a-sphuxia, ‘non-throbbing’], 

F.: asphyxia. -fissiéto, ADJ.: asphyx- 
iated. -fittico, ADJ.: asphyctic (as- 
phyxal). 

asfo-délo, -dillo} [Gr. asphodelés], M.: 
asphodel, DAFFODIL. 

asiatico [Asia], ADI.: Asiatic. 

asilo [Gr. -dsulon, ‘in-violable’], m.: 
lun. 

asimat = asma. 

Asi-na, F.: she-ass. -nfeeio, disp. of 
-no. -naggine, F.: asininity (ignorant 
stupidity). -néio, M.: ass-driver. -nà- 
rej, TR.,INTR.: travel on an ass. -nfta, 
F.: asinine act; riding or journey on an 
ass. -nèlla, F.: young she-ass. -nèllo, 
M.: little ass (young ass); rafter. -ne- 
ria, F.: asininity (stupidity, stupid act or 
words). -nescaménte, ADV.: stupidly. 
-nésco, ADJ.: asinine (stupid, dull). 
-nétto, M.: little ass. -mimo, ADJ.: 
asinine; stupid; rude. -nità, F.: asi- 
ninity (stupidity); rudeness. ||4si=-no 
[L. -nus], M.: ASS (donkey): — salito (or 
bardato), person who has become rich and 
haughty, upstart ; buscar dell’ —, be called 
ignorant; far come l — del pentolaio, do 
as the potter’s ass, shut one’s self up 
against an approach. -méne, M.: great 
ass (blockhead). 

Asema [Gr. dsthma (dein, blow)], F. : asth- 
ma. -mA&tico, ADJ.: asthmatic. 

asolàre [esalare], INTR.: breathe gently ; 
REFL.: take an airing. fisolo,m.: breath 
of air: dare —, dry in the air or sun; 
prender —, take an airing. 


asciuttamente 


-scos.. {= 


asy- 





aspro 


aspalto{ = asfalto. 

asparagéto = sparagiaia. 

Aspet = aspide. 

asper-dref}, TR.. exasperate (provoke). 
-artéria, F.: windpipe (us’ly trachea). 
-élla, F.: horse-tail (plant). Il-étto 
[aspero], ADJ.: rather harsh. 
a-spérgere [L. spargere, strew], IRR. §; 
TR.: sprinkle; besprinkle with holy water. 
-spèrges = aspersorio. -spèrginej, 
M.: sprinkling; sign. -spergitòret, M.: 
sprinkler. 

§ Pret. aspdr-st, -se ; -sero. Part. asfèrso. 

aspe-rità |, -ritadine > = asprezza. 
fAspe-roj = aspro. 

a-spérsi, PRET. of -spergere. -spersiò- 
ne, F.: sprinkling (aspersion). ||-spér- 
so, PART. of -spergere. -spersòrio, M.: 
aspergill (holy-water brush). 
aspet-taméntoj} = -tazione. -tante, 
ADJ.: expecting, etc.; M.: spectator (by- 
stander). -tanzat = -tativa. ||-tare 
[L. a-spectare (specere, look)], INTR.: ex- 
pect (wait for, await); look for, (desire); 
linger (stay); REFL.: appertain, belong: 
—a gloria (or a braccia aperte), expect 
or wait contentedly. -tativa, F.: ex- 
pectance (hope, expectative): metter in 
—, retire (an officer, etc.) for the time 
being (until possibly called into service 
again). -tatérey}, M.: expecter. -tazié- 
ne, F.: expectation, hope (confidence). 
aspèt-to, M.: ASPECT (sight); air, view; 
watch. 

aspi-de [Gr. aspis], -doj, M.: aspic. 
aspi-rànte, ADJ.: aspiring, etc.; M.: 
aspirant (candidate): tromba —, suction- 
pump. |l-rare [L. spirare, breathe], TR : 
breathe; aspirate (pronounce with a 
breathing); aspire to (wish for); INTR.: 
(be a candidate). -rataménte, ADV.: 
with aspiration. -réto, ADJ.: breathed ; 
aspirate(d); aspired to (desired). -ra- 
ziéne, F.: aspiration (breathing; aspir- 


ing). 
Sane [OGer. haspa], m.: reel (HASP, spin- 
e). 


aspor-tare [L. a(b)s-portare], TR.: carry 
away (transport); cut away (tumours, 
etc.). -taziéne, F.: transportation ; cut- 
ting away; operation. 


a-spraménte, ADV.: harshly. -spra- 
ménto, M.: difficulty; fear. -spreg- 
giaménto, M.: exasperation. -spreg- 
giare, TR.: exasperate (provoke). 


-sprétto, ADJ.: somewhat harsh. -spréz- 
za, F.: asperity; harshness; tartness. 
-sprignino, ADJ.: tartish: vino —, sort 
of white wine. -sprigmo, ADI.: sharp 
(tart, sourish). -sprità = -sprezza. 
llà-=spro [L. asper], ADI. : harsh (rough, 
sharp; fierce); acrid (sour): shrill, 


assaccia 


assfeeia [asse], r.: bad board. 
assaccommannàrej, TR.: plunder. 
assaet-taménto, M.: sharp pain; eager- 
ness. -tdre [saettare], INTR.: give a 
sharp pain; sting, offend; suffer; REFL.: 
strive eagerly. 
assa [Pers.], or =fètida, F.: assafcetida. 
assag-giaménto, M.: tasting; assay. 
ll-giare [a-, saggiare], TR.: taste; begin 
eating; get a drubbing; test (assay). 
-giatére, M.: taster; assayer. -gia- 
tura, F.: tasting; assaying. assdg-gio, 
M.: tasting; assaying. aie 
ass-di [L. ad, satis, enough], ADV.: 
enough; very, quite (pretty); much; ADI.: 
much (many); M.: (pop.) enough; great 
quantity; weight: — più, much (many) 
more; — per tempo, very early; — volte, 
many times; parer —, seem strange; 
uomo d’—, man of weight, valiant man. 
-aissimo, ADV.: very much (extremely). 
ass4lef [asse], M.: axle, axle-tree. 
assa-liménto, M.: assault. ||-lire [sa- 
lire], mR.§ ; TR.: ASSAIL (ASSAULT, attack). 
-litaj, F.: assault. -litére, M.,-litrice, 
F.: assailant (assaulter). -Itabile, ADI.: 


assailable. -ltdmte, ADJ.: assailing, M.: 
assailant. -Itàre [intens. of -lire], TR.: 
ASSAULT. -Itatére, M.: assailant; as- 
saulter. assé-Ito, M.: assault (onset). 


§ Ind.: Pres. as-salisco or -sdlgo, etc. ; -sa- 
li&mo or -salghiamo, -salite, -saliscono, -sdl- 
gono. Pret. as-sdési or -saliz; -salse or -sali; 
-sdlsero, -salirono. Subj.: Pres. as-salisca 
or-salga ; etc. Part. assalito. — Poet. forms: 
Pres. Ind. assdglio ; Sub. assdglia, 

assannare} = azzanare. 

assapére} = sapere. 

assapo-raménto, M.: tasting; savour. 
ll-rare [sapore], TR.: savour (taste); 
enjoy. -rire, TR.: savour. 

assas-sinaménto, M.: assassination. 
-sinare, TR.: assassinate (murder); ruin. 
-sinio, M.: assassination. ||-sino [fr. 
Ar., ‘drinkers of hashish’], M.: assassin 
(murderer). 

assavor..} = assapor.. 

assaziare} = saziare. 

fisse! [L. axis, axis], F.: board (for build- 
ing), plank; AXLE-tree; Axis; diam- 
eter; hand (of a quadrant) ; lever. 

&sse 2 [L. as], M.: small Roman coin; (leg.) 
property. 

assec-cérej = seccare. 
INTR.: become dry (dry). 

assecondére = secondare. 

assecuràrej = assicurare. 

assecut. .f = esecut. . 

as=sedérej, IRR.; INTR.: sit down; re- 
side; be; live; TR.: seat; REFL.: sit 
down (be seated). -sediaméntof, M.: 
siege. -sedidre, TR.: beSIEGE. -sedia- 
tére, M., -sediatriee, F.: besieger. 


=chire [secco], 





asserragliare 
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-sèdio, M.: SIEGE; importunity (teasing): 
— largo, blockade. 
asse-gn4bile, ADI. : assignable. -gna- 
ménto, M.: assignment; allowance; ex- 
pectation: far — sopra, rely upon. 
ll-gnare [L. ad-signare, ‘SIGN or mark 
out’], TR.: assign, allow (a certain sum, 
etc.) ; determine, fix (a condition, etc.), 
attribute; consign}; allege}; note}; lim- 
itt). -gnataménte, ADV.: economic- 
ally; thriftily. -gmatézza, F.: economy; 
thrift; reservedness. -gndto, ADJ.: 
assigned, etc.; reserved; economical; 
thrifty. -gnaziéne, F.: assignment; al- 
lowance; fixing. assé-gno, M.: assign- 
ment; allowance. 

assegui. .j = consegui.. 
assem-bhia..}, -bla..} = assembra.. 


-bléa, F.: assembly (meeting). -bra- 
gliat, F.: clash (combat). -bramén- 
to, M.: assembly (union). ||-brare [L. 


ad, simul (similis, alike), together], TR., 
REFL.: ASSEMBLE (unite); INTR.}: seem; 
resemble; imitate. -bréa = -blea. 
assemprare}, TR.: copy. 
assen-ngrej [senno], TR.: advise (warn); 
make sensible or prudent. -nataménte, 


ADV.: judiciously (wisely). -natézza, 
F.: sense (judgment). -mato, ADJ.: sen- 
sible (judicious, prudent). -nîrej, TR.: 


make sensible; REFL.: be prudent (act 
judiciously). 
as-sensiénet, -séuso [-sentire], M.: 
assent (approbation, consent). 
as-sentare | [-sente], TR.: absent; remove; 
REFL.. absent one’s self (be off). 
assen=-tare2j}, TR.: flatter; INTR.: 
-tire; sit down. -tatére, M.: flatterer 
(fawner). -taziénet, F.: adulation. 
assénte [L. abs-ens, ‘ofi-being’], ADJ.: 
ABSENT. 
assen-timénto, M.: assent (consent). 
-tire [L. (sentire, feel)], INTR.: assent 
(consent); approve; feel}; TR.: inform. 
-tito, ADJ.: assented; judicious (wary): 
andare (or stare) —, be all attentive; be 
upon one’s guard. -to}t = -s0. 
assénza [assente], F.: absence. 
assènzio [L. absinthium], M.: absinth(e) ; 
wormwood. 

asserare [sera], INTR., REFL.: get late; 
grow dark. 
asserélla, F.: dim. of asse (little board, 
etc.) ; PL.: mattress-boards. 
asserenare} = rasserenare. 
asse-rénte, ADJ.: asserting; M.: assert- 
er (maintainer). -riméntoft = -rziéne. 
[l=rîre [L. as-serere, join to], TR.: AS- 
SERT; affirm. 
asserpolare [serpe], REFL.: worm (twist). 
asserragliàre [serraglio], TR.: barri- 
cade (obstruct). 
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asserrare} = serrare. 
asser-tivaméntet, ADV.: affirmatively. 
-tivoj, ADJ.: assertive (affirmative). |las- 
sér-to [L. -tus (serere, join)], ADJ.: as- 
serted (affirmed); M.: affirmation. -tò- 
rio, ADJ.: assertory (affirmative). -zi6- 
ne, F.: assertion (declaration). 
asses-sorato, M.: assessorship. 
[L. -sor (as-sidere, sit by)], M.: 
(assistant). 
asse-staménto, M.: adjustment (arrange- 
ment). |l-stare [sesto], TR.: adjust (ar- 
range); (nav.) stow; REFL.{ : adjust one’s 
self; fit together (agree). assé-sto = 
sesto. 
asse-tare [sete], TR.: make thirsty. -ta- 
to, ADJ.: thirsty; greedy. -tirej =-tare. 
asset-taménto, M.: arrangement. -té- 
re [L. as-seditare, make sit, fit], TR.: set 
in order (arrange, adjust); trim; REFL.: 
adjust (fix); fit one’s selfj; be seated; 


asserrare 


ll-sére 
assessor 


prepare.j -tataménte{, ADV.. fitly; 
neatly. -térej, M.: regulator; attirer; 
follower. -tatara, F.: arrangement; 


propriety (fitness); trimming. assét-to, 
M.: arrangement; order; seatj: male in 
—, ill-disposed. 
asseve-raméntoi, M.: assurance. -ran- 
te, ADJ.: assuring. -ranteménte, 
ADV.: with asseveration (assuredly). -ran- 
za, F.: asseveration (assurance, asser- 
tion). ||-rare[L. (severus, SEVERE, strict)], 
TR.: asseverate (assert, affirm). -rati- 
vo, ADJ.: asseverative (assertive, posi- 
tive). -raziéne} = -ranza. 
assi-eèlla, -eina [asse], F.: small board; 
book-strap. 
assicu-raménto, M.: assurance; secur- 
ity; trust; boldness. -rdmzaf, F.: as- 
surance (security); trust. |l-rare [sicu- 
ro], TR.: secure (assure, guarantee) ; fix; 
insure; take in (sails) ; REFL. : make one’s 
self sure (insure one’s self; take couraget). 
-rataménte, ADV.: securely (with cer- 
tainty). -ratére, M.: securer; insurer. 
-raziéne, F.: assurance (security); in- 
surance : società d’ —, insurance company. 
assidènzaj, F.: assistance; presence. 
asside-raménto, M.: benumbment. ||-ra- 
re [L. siderari (sidus, star), be influenced 
by the stars], INTR., REFL.: be benumbed 
with cold (be frozen); TR.: benumb with 
cold (chill). -raziéne, F.: benumbment 
(numbness). 
as=sidere, IRR.$; TR., INTR.}: seat; be- 
siege; assist; REFL.: sit down. 
§ Pret. assi-si, -se ; -sero. Part. assiso. 
assi-duaménte, ADV.: assiduously. -dui- 
ta, F.: assiduity. |lassi-duo [L. -duus 
(as-sidere, SIT by)], ADJ.: assiduous. 
assiéme [L. ad, simul, together], Apv.: 
together. 





assolcare 


assiepare [siepe], TR.: hedge in; ob- 
struct. 
as-sillàrej, TR.: sting (smart); torment. 
||-sillo [L. asilus], M.: ox-fly (gadfly). 
assimiglia. . | = assimila. . 
assimi-laménto, M.: assimilation ; like- 
ness. |l-lare [simile], TR.: assimilate. 
-lativo, ADJ.: assimilative. -latére, 
M.: assimilating agent. -laziéne, F.: 
assimilation. 
assindacare}, -docare}t = sindacare. 
assiòlo [L. asio], M.: horned owl. 
assiò-ma [Gr. azîoma (axios, worthy)], 
M.: axiom. -maticaménte, ADV.: ax- 
iomatically. -méatico, ADJ.: axiomatic. 
as-sisa, F. of -siso: tax (impost); uni- 
form; livery. -sise, F.: assize (assizes). 
ll-siso, PART. of -sidere: seated. 
assistémte, ADJ.: assisting; M.: assist- 
ant. -sistèònza, F.: assistance (pres- 
ence; aid). ||-sistere [L. (stare, stand)], 
IRR.$; TR.: assist (aid); INTR.: be pres- 
ent. -sistiref = -sistere. -sistéref, 
M.: assistant. 
§ Pret. assis-t2î or (pop.) -tètti. 
sistito. 
assi-tare [sito2], TR.: smell (scent); give 
an offensive smell to; REFL.: accustom 
one’s self. -tAto, ADJ.: scented; bad- 
smelling, offensive. 
assito [asse], M.: (partition-board) ; floor- 
board; paving-board. 
asso [L. as, unity], M.: ACE: è asso fisso, 
it is perfectly certain; è ’ —, he is num- 
ber one; it is excellent; restare in —, 
be forsaken. 
assoe-eiaménto, M.: (giving) partner- 
ship in cattle. |l-etare [soccio], TR.: 
lease out (cattle). 
asso-eiabile, ADJ.: associable. ||-eta- 
re [socio], TR.: associate (make an asso- 
ciate, take into partnership; join); at- 
tend (a funeral procession) ; bring ; REFL.: 
become a partner; subscribe. -eidto, 
ADJ.: associat(ed); M.: associate; sub- 
scriber. -eiatére, M.: solicitor for 
subscriptions. -eiaziéme, F.: associa- 
tion; funeral procession. 
asso-daménto, M.: consolidation. ||-da- 
re [sodo], TR.: make solid (consolidate, 
strengthen) ; REFL.: get compact; persist. 
assogget-tare [soggetto], TR.: subject 
(subdue). -timéntoj, M.: subjection. 
-tiret, TR. : subject ; INTR.: be subjected. 
assolareI [solo, ground], TR.: beat or 
pick down. 
assolare2 [suolo, alone], TR.: place or 
leave alone. 
asso=lare 3} [sole], TR.: expose to the 
sun. -létio, ADJ.: sunny (southern). 
-làtot, ADJ.: exposed to the sun (sunny). 
assoleare [solco], TR.: furrow (plough). 


Part. as- 
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assol-daménto, M.: enrollment (of sol- 
diers). |l-dfre [soldo], TR.: enlist; REFL.: 
enlist (enter as a volunteer). 
assolfonirej, INTR.: grow sulphurous. 
assolid. .} = consolid. . 
as-sòlsi, PRET., -sòlto, PART. of -sol- 
vere. -solutaménte, ADV.: absolute- 
ly. -solutézza, F.: absoluteness. -so- 
lutismo, M.: absolutism. -solito, 
ADJ.: absolute (positive). -solutére, 
M.: absolver. -solutério, ADJ.: abso- 
lutory (clearing). -soluziéne, F.: ab- 
solution (acquittal). -solvènte, ADJ.: 
absolving. =sòlvere, IRR.§; TR.: ab- 
solve (acquit); free. 
§ Pret. as-soluèi or-solvètti or -sdlsi. 
as-soluto or -sdlto. ‘ 
assomarej1, TR.: load. 
assomirej2, TR.: conclude; finish. 
assomi-gliante, ADJ.: resembling (sim- 
ilar). -gliaménto, M., -glianza, -glia- 
ziénei, F.: resemblance. |l-glidre [L. 
similis, alike], TR.: compare; INTR., REFL.: 
resemble (be like). assomi-gliot, M.: 
similarity. 
as-sonante, ADJ. : assonant (concordant). 
-somanza, F.: assonance (harmony). 
ll=sonaref, INTR.: sound (resound). 
asséne [asse], M.: big board (plank). 
asson-nadrey [sonno], TR.: lull asleep 
(make drowsy); REFL.: fall asleep. -nà- 
to, -nito, ADJ.: asleep; sleepy; dull. 
as-sopiménto, M.: drowsiness.  ||=so- 
pire, INTR : become sleepy or drowsy. 
assor-bénte, ADJ.: absorbing (absorb- 
ent). -biménto, M.: absorption. ||=bî- 
re [L. -bere (sorbere, suck)], IRR.$; TR.: 
absorb (suck up). 
§ Pres. as-sorbisco or -sdrbo, etc. Part. as- 
sorbito or -sòrto. 
assor-daménto, M.: stunning. ||-dare, 
-dire [sordo], TR.: stun (deafen); INTR., 
REFL.: become deaf. 
as=s6rgere, IRR.; INTR.: rise politely. 
assor-timénto, M.: assortment; lotf. 
ll-tire [sortire], TR.: assort (furnish, 
equip); sort (match); draw Iots for} (raf- 
fle off). 
assòrto, PART. of assorbire. 
assotti-gliaménto, m.: subtilization 
(thinning, refinement). |l-gliare [sot- 
tile], TR.: subtilize (thin, refine); render 
thin or lean; sharpen; REFL.: grow thin; 
be sharpened. -gliativo, ADJ.: attenu- 
ating. -gliatére, M.: subtilizer. -glia- 
tara, F.: subtilization (thinning); sharp- 
ening ; refinement. 
assozzàre| = insozzare. 
assue-fare [L. -facere, make accustomed], 
TR.: accustom (inure). -fatto, ADI.: 
accustomed (inured). -faziéne, F.: ac- 
customing (Eng.} assuefaction), custom. 


Part. 
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llassuè tot [-tus], ADJ.: accustomed. 
-tadine, F.: custom. 
assuggettire] = assoggettare. 
as-samere [L. -sumere (take)], IRR.$; 
TR.: assume (undertake); raise up (exalt). 
-stimsi, PRET. of -sumere. -sinta, F.: 
Virgin Mary (Madonna); Assumption 
(festival of the Virgin Mary taken into 
heaven). -stinto, PART. of -sumere: as- 
sumed; M.: undertaking, task; charge. 
-sunziéne, F.: assumption; elevation 
(exaltation). 
§ Pret. asszin-st, -se 3 -sero. Part. assunto. 

assur-daménte, ADV.: absurdly. -dita, 
F.: absurdity. |lassair-do [L. ab-sur- 
dus], ADJ.: absurd; M.: absurdity. 
assurgere = assorgere. 

asta [L. (M)asta], F.: speart; lance; (us’ly) 
staff (pole); handle; auction (a staff being 
set up as a token of authority); stroke 
(in writing); growth; form: — di ban- 
diera, flagstaff; mettere all —, sell at 


auction ; bell’ — di donna, well-formed 
lady. 
Asta-ee, -cof [L. -cus], M.: astacus (craw- 
fish). 


astal-laméntoj, m.: abode. |-làret, 
REFL.: install one’s self; set up one’s 
abode (put up). 

a-stante, ADJ.: standing by (present); 
bystander (spectator); attendant (assist- 
ant). |l=stare, INTR.: stand by (be 
present) ; insist. 

a-stata}, F.: thrust of a lance. -stato, 
ADJ.: armed with a lance; m.: (Rom.) 
lance-soldier. |l-stet = asta. -steggià- 
re, INTR.: make strokes or flourishes (in 
writing). -steggiatura, F.: forming 
strokes (in writing). 

astegn. .| = astin. . 

astémio [L. abs-temius (temum, wine)], 
ADJ.: abstemious. 

as-tenénte, ADJ.: abstinent. ||=temé- 
re [L. abs-tinere, hold off], IRR.; TR.: 
ABSTAIN. -tensiéne, F.: abstention 
(forbearing). 

as-tergènte, ADJ.: abstergent (cleans- 
ing). ‘||=térgere, IRR.; TR.: absterge 
(cleanse), polish. 


aste-risco [astro], M.: asterisk. -ri- 
smo, M.: asterism. aste-ro, M.: (bot.) 
aster, starwort. -réide, M.: asteroid. 


as-tersiéne, F.: abstersion (cleansing). 
-tersivo, ADJ.: abstersive (cleansing). 
-térsi, PRET., «tèrso, PART. of ter- 
gere. 

astétta, dim. of asta. 

astiare [astio], TR.: envy (grudge). 

astie-eiòla, -éllof, dim. of asta. 

asti-nènte [L. abs-tinens, ‘off-holding’ ], 
ADJ.: abstinent. -nènza, F.: absti- 
nence. 
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a-stio [?], M.: envy; grudge; spite. 
-stiosaménte, ADV.: enviously. -stié- 
so, ADJ.: envious (spiteful). 
astivaméntet, ADV.: hastily (promptly). 
astére [?], M.: goshawk. 
astràerej = astrarre. 
astragaloj} [Gr. -los], M.: 
astragal. 
astraggo, PRES. of -trarre. 
astràlej, ADJ.: astral. 
as=trarre, IRR.; TR., INTR.: abstract; 
REFL.: turn away one’s mind. -trassi, 
PRET. of -trarre. -trattagginef, F.: 
abstraction; absent-mindedness. -trat- 
taménte, ADV.: abstrac(ted)ly; absent- 
mindedly. -trattézza, F.: abstractness. 
-trattivoj, ADJ.: abstractive. -trat- 
to, ADJ.: abstracted (abstract); absent- 
minded; eccentricj: in —, in the abstract 
(abstractly). -trazione, F.: abstraction ; 
absent-mindedness. 
a-strétto, PART. of -stringere. -strign.. 
=-string.. -stringénte, ADJ.: astrin- 
gent.. |l=strîingere, IRR.; TR.: astringet 
(constrict, reduce); consTRAIN (force). 
-strinsi, PRET. of stringere. 
astro [Gr. -stron], M.: heavenly body; 
sTAR. =lébio [Gr. lambénein, take], M.: 
astrolabe. -logare, INTR.: astrologize ; 
prognosticate. -logia [Gr. légos, speech], 
F.: astrology. -légico, ADJ.: astrologic- 
al. astrò-logo, M.: astrologer. -no- 
mia [Gr. némos, law], F.: astronomy. 
-nomicaménte, ADV.: astronomically. 
-nòmico, ADJ.: astronomical. astrò- 
nomo, M.: astronomer. 
as-truseria, F.: abstruse thing (abstru- 
sity). |l=traso [L. abs-trusus (trudere, 
thrust)], ADI. : abstruse (hidden, obscure). 
astieeio [?], M.: case (box). 
astu-taménte, ADV.: astutely (craftily). 
-tézza, F.: astuteness (craftiness, cun- 
ning). |lastw-to [L. -fus], ADI.: astute 
(crafty, cunning). astw-zia, F.: astute- 
ness (craftiness, art). -ziétta, F.: cun- 
ning, trick. 
at- [L. at- for ad, to], PREF.: at, etc. 
a-tantey, ADJ.: helpful; vigorous. -ta- 
rej, TR.: help. -tatéret, M.: helper. 
dta-va,F.: great-grandmother. -vismo, 
M.: atavism. |lata=vo [L. ad, avus, 
grandfather], M.: great-grandfather. 
ate-ismo [-0], M.: atheism. -ista, M.: 
atheist. -fstico, ADJ.: atheistic. 
atenéo [Gr. athénaion, temple of Athene], 
M.: atheneum; university. 
ateo [Gr. a-, not, theds, god], M.: atheist. 
ateròma, -òmata [Gr. athéroma], m.: 
atheroma (tumour). 
atlante [Gr. Atlas], M.: ATLAS. 
at-léta [Gr. athletés (dthlos, prize], M.: 
athlete. -lético, ADI.: athletic. 


ankle-bone ; 
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atmosfer. .| = ammosfer. . 

ato-métto, ADJ.: small atom. -mfsmo, 
M.: atomism. -mîsta,M.: atomist. -mfî- 
stica, ADJ.: atomistic. ||Ato-mo [Gr. 
é-tomos, uncut], M.: atom (particle); mo- 
ment. 

atonia [Gr. a-, not, ténos, tone, strength], 
F.: atony. 

atra-bile [L. ater, black, bilos, bile], F.: 
black bile (spleen). -biliare, -biliario, 
ADJ.: atrabilious (melancholic). 

atra-mentario, ADJ.: black. ||-mén- 
tot [L. -mentum, ink], m.: black colour. 

Atrio [L. atrium), M.: atrium (vestibule); 
porch. 

Atro [L. ater], ADJ.: black; horrible. 

atré-ee [L. atrox], ADJ.: atrocious (hein- 
ous). -eeménte, ADV.: atrociously. -ei- 
ta, F.: atrocity. 

a-trofia [Gr. a-, not, tréphein, nourish], 
F.: atrophy. -tréfico, ADJ.: atrophic. 
-trofizzire, TR.: atrophy; REFL.: be 
consumed. 

attac-cabile, ADJ.: that may be at- 
tacked (assailable). -cagnolo, M. : hook; 
cavil (pretext). -ca=lite, M.: litigious 
person (wrangler). -caménto, M.: at- 
tachment. -ca=panni [panno], M.. 
clothes-rack. ||-care [facca], TR.: AT- 
TACH (fix, stick); harness; communicate 
(disease, etc.); begin; ATTACK (assail); 
INTR.: stick (adhere); be united; be at- 
tached; take root (thrive); stutter; 
REFL.: be attached (unite); stick (ad- 
here); litigate: — un avviso, post a bill; 
— gli abiti, hang up clothes: — il dente, 
eat what is agreeable; — il fuoco a, set 
fire to; -carla con, litigate (quarrel, come 
to blows) with. -catézza, F.: attach- 
ment. -catieeio, ADJ.: sticky (viscous). 
-cativa, F.: attaching quality; stickiness. 
-catoio, M.: attaching instrument. -ca- 
tara, F.: attachment; adhesion. -chino, 
M.: litigious person, quarrelsome person. 
attdc-co, M.: attack; attachment; point 
of attachment; hold; span (of horses), 
turn-out. 

atta-glidre [taglio], TR}: cut; REFL.: 
fit (suit); comply. -glioldre, TR.: chop 
(mince). 

attalentaret, TR.: please; agree with. 
attaméntef, ADV.: aptly (fitly). 
attanaglidre [tanaglia], TR.: tear with 
red-hot pincers (torture). 
attapi-naménto, M. : dejection (wretch- 
edness). |l-nsre [tapino], REFL.: toil 
hard; lament. 

attapezzatoj = tappezzato. 

attard . |} = tard.. 

attaret = adattare. 

attastare = tastare. 
attec-chiménto, M.: thriving (growth). 


attecchire 


IImohîre [tecchire], INTR.: grow (grow 
well); TR.: prosper. 
attediàre} = tediare. 
atteg-giaménto, M.: attitude (posture). 
ll-giare [atto], TR.: ADAPT (give the right 
expression or position to); REFL.: (a) 
enact; gesticulate; imitate. -giatéret, 
M.: gesticulator. -giévole, ADJ.: imi- 
tating ; gesticulating. 
attegnénzaj, F.: continence; calmness. 
attelarej, TR.: draw in battle-array. 
attem-pàrei [tempo], INTR.: grow older; 
delay. -patèllo, -patétto, ADI.: some- 
what old. -péto, ADJ.: in years (grow- 
ing old). -patòtto, ADJ.: rather old. 
-pattieeio, ADI. : not very old (young). 
attempera. .f = tempera. . 
atten-daménto, M.: encampment. ||-da- 
re [tenda]; REFL.: pitch one’s tents (en- 
camp, settle). 
at-tendénte, ADJ.: attending; M., F.: 
attendant; agent. |l=témdere, IRR. ; 
TR.: pay attention to; INTR.:. attend; 
pay attention (mind); await; expect: — 
a fare, continue; — la promessa, keep 


one’s word. -tendibile, ADJ.: worthy 
of attention. -tendiméntoj, M.: at- 
tention. 


attenebrare [fenebra], INTR.: grow dark. 
at-tenénte, ADJ.: holding to; belonging 
to; M.: kinsman. -tenènza, F.: appur- 
tenance; relationship. |=tenére, IRR.; 
INTR. : (ap)pertain, belong ; REFL. : belong; 
hold on (stick to); follow. 
attentaménte [-tento], ADV.: attentively. 
at=tentdre, TR.: attempt (venture); 
REFL.: venture (have the courage); take 
the risk. -tentàto, ADJ.: attempted ; 
M.: criminal attempt (crime). -tenta- 
tòrio, ADI. : unlawful. 
atténto [L. -tus], aDJ.: attentive; dili- 
gent. 
atte-nuaménto, M.: attenuating. -nu- 
ante, ADJ.: attenuating (diluent). ||-nua- 
re [tenue], TR.: attenuate (THIN); weak- 
en. -nuaziéne, F.: attenuation; ema- 
ciation; weakening. 
attentito, PART. of attenere. 
atten-zioneèlla, r.: little attention. 
ll-ziéme [-dere], F.: attention; applica- 
tion. 
attergàre [terga], TR.: place behind; 
withdraw; REFL.: get behind; go back. 
atter-raménto, M.: overthrow. ||=rà- 
re [terra], TR.: cast to the ground or 
down (overthrow; prostrate); humble; 
REFL.: humble one’s self; debase one’s 
selff. -riméntof{I, M.: deposit. 
atter-riméntof2, M.: terror. ||-rîre 
[L. terrere], TR. : terrify (dismay); REFL.: 
be frightened; despond. 
atterzare{, TR.: reduce to a third. 
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atté-sa, F.: expectation. -saménte, 
ADV.: attentively. |lesi, PRET. of -ndere. 
Il-so, PART. of -ndere; attended, etc. ; 
awaiting; cautious (careful): — che, 
seeing that; because. 

attestare [testa], TR.: join end to end; 
REFL.: press close; come to blows. 

attes-tare2 [teste], TR.: attest (testify 
to); callto witness. -tato, PART. of -tare; 
M.: attestation (certificate). -tére, M., 
-triee, F.: attester (witness). -tatara, 
F.; jointure. -taziéme, F.: attestation 
(testimony). 

attézzaj}, F.: aptness; ability. 
atticaménte [-co], ADV.: in an Attic 
style; elegantly. 

attieeiato [?], ADI. : thick; sturdy. 
atti-eismo, M.: Atticism; elegance. -ei- 
sta, M.: writer in the Attic style. -eiz- 
zare, INTR.: atticize (use the Attic style). 
||Atti-co [Gr. -k6s], ADI. : Attic; elegant; 
M.: (arch.) attic. 

attiepidérej, -dire [fepido], TR.: ren- 
der tepid or lukewarm (cool). 

attign. .| = atting. . 

attiguo [L. -guus (tangere, TOUCH)], ADI.: 
contiguous (adjacent). 

attilla-re [? atto], REFL.: dress one’s 
self with pedantic or studied care; fit 
well. -taménte, ADV.: affectedly ; ele- 
gantly. -to, ADJ.: affectedly dressed 
(dandyish) ; well-fitting. -tézza, F.: af- 
fectation in dress. -timo, ADJ.: neatly 
dressed; becoming. -tara, F.: affecta- 
tion in dressing; studied elegance. 
attimo [variant of dtomo], M.: moment 
(instant). 

atti-nénte [L. at-tinere, hold to], ADI.: 
pertaining (relating); M. PL.: relatives 
(kindred). -nènza, F.: relationship (kin- 
ship); PL.. appurtenances; relatives. 
at-tingere [L. (¢angere, TOUCH)], IRR. ; 
TR.: ATTAIN] (reach); draw (water, etc.), 
raise; derive; learn; perceive: — cogli 
occhi, discern (perceive). -tingimén- 
to, M.: drawing (water, etc.), raising; 
learning. -timgitéio, M.: instrument 
for raising, bucket. -tingitére, M.: 
raiser. -tingitara, F.: “drawing of 
water; raising. -timsi, PRET., -tinto, 
PART. of -tingere. 

attirdglio}, M.: equipment (equipage). 
at-tirare, TR.: ATTRACT, draw; REFL.: 
draw upon one’s self (attract, win). 
attitare [L. actitare (agere, ACT)], TR.: 
proceed with (a legal action); treat. 
attitadine [att02], F.: APTITUDE (tal- 
eut); attitude. 

atti-vaménte, ADV.: actively. -vita, 
F.: activity. llattievo [L. -vus], ADI.: 
active: debiti -vi, outstanding debts. 
attiz-zaménto, M.: stirring up the fire; 
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provocation. |l-zAre [tizzo], TR.: stir 
up (the fire); excite; provoke. -zatéio, 
M.: poker; inner part of the fireplace. 
-zatére, M.: exciter. -zino, M.: liti- 
gious person. 
fttoI [L. actus (agere, drive)], M.: action; 
act (deed; document, contract); sign; 
legal procedure: mettere in —, put in 
practice or execution (perform) ; stare in 
—, be about, be ready; dare l —, set in 
motion; fare Y — di, act as if (appear); 
nell’ — che, at the moment when; fare li 
—ti (leg.), summon; mettere in —ti, allege. 
atto2 [L. aptus (apere, join)], ADJ.: APT 
(fit, proper); skilled. 
atto-nante, ADJ.: toning (tonic); M.: 
tonic. |l-mare [fono], TR.: tone up; in- 
vigorate. 
attondare [tondo], TR.: round. 
at-tonitàggine, F.: amazement. ||-t6- 
nito [fono], ADI.: astonished (amazed), 
attopato}, ADI. : full of rats. 
attorare [toro], TR.: mate (for breeding). 
at=toreere, -toreiare}, -toreiglia- 
re, TR.: twist (wring); wind up. -tor- 
eigliaménto, -toreiménto, M.: twist- 
ing (twining) ; winding up. 
atté-re [L. actor (agere, do)], M.: actor; 
~ agent; plaintiff. -riat, r.: management. 
attor-neggidre}t = attorniare. -nia- 
ménto, M.: enclosure (paling), -mia- 
re [tornio], TR.: enclose (surround); be- 
set. |lattér=mo [forno], ADV., PREP.: 
around (round about); about: girare —, 
ramble about; stare — a, be about, at- 
tend closely, besiege, watch assiduously. 
attorrare [torre], TR.: pile up. 
attorsdre} [forre], TR.: pile up (esp. 
lumber) in tiers. 
at-torsi, PRET. of -torcere. -tortiglia- 
ménto, M.: twisting; entanglement. 
-tortigliare, TR.: twist (twine or wrap 
around); entangle. ||=-térto, PART. of 
-torcere. 
attosc4re [tosco], TR.: poison (infect). 
attéso], ADJ.: awkward; disagreeable; 
affected. 
attossi-cagiéne, F., -caménto, M.: 
poisoning. -cante, ADJ.: poisonous. ||-c4- 
re [tossico], TR.: poison. -catére, M.: 
poisoner. 
attrabaccato}, ADJ.: encamped. 
at-traénte, ADJ.: attracting; attrac- 
tive (charming). -tràaere} = -trarre. 
-traiménto] = -trattiva. 
attraggo, PRES. of -trarre. 
attrap-pàrei, -pire = rattrappire. 
at=tràrre, IRR.; TR.: ATTRACT (draw; 
allure, charm). -trassi, PRET. of -trarre. 
-trattévole], ADJ.: soft. -trattiva, 
r.: attraction (charm). -trattivitat, 
F.: force of attraction. -trattivo, ADJ.: 


attizzare 





audacia 


attractive; enticing : forza -trattiva, force 
of attraction. -trAtto, PART. of -trarre. 
-trattére}, M., -trattrieet, F.: at- 
tracting agent; charmer; inveigler. . 

attra-versaménto, M.: traversing ; Im- 
pediment. -versadre, TR.: traverse (cross); 
thwart; REFL.: oppose one’s self (to). 
-versato, ADJ.: traversed; crossed out; 
opposed. |l-vèrso [traverso], ADV., PREP.: 
crosswise (obliquely); across (through); 
badly ; in bad part. 

attrazione [attrarre], F.: attraction. 

at-trazzidre, TR.: equip. |l-trazzo 
[disp. of -trezzo], M.: trifling or worth- 
less utensil (small tool). 

attreeciare} = intrecciare. 

at-trezzista, M.:stage-furnisher. ||=tréz- 
zo [?], M.: implement (tool). 

attri-buibile, ADJ.: attributable. -bui- 
ménto, M.: attributing (imputation). 
||-buire [L. at-tribuere (bestow)], TR.: at- 
tribute; assign; impute; REFL.: claim 
(arrogate). -butivo, ADJ.: attributa- 
ble; imputable. -bato, M.: attribute. 
-buziéne, F.: attribution. 

attriee [attore], F.: actress; defendant}. 

attri-sta..= rattrista.. -stire [tristo], 
INTR., REFL.: grow sad (be affected); be- 
come thin or sterile. 

at-tritàre} = tritare. -trito, ADJ.: 
attrite (repentant); M.: attrition (fric- 
tion). -triziéne, F.: attrition (compunc- 
tion; frictionf). 

attrup-paménto, M.: gathering. |l-pa- 
re, REFL.: troop (gather in troops or 
crowds); crowd together; gather. 
attua-le [L. -lis], ADJ.: actual; effec- 
tive; real; present. -lità, F.: actuality. 
-lménte, ADV.: actually (really; at this 
moment). 

at-tuére [L. (actus, act)], TR.: actuate; 
execute (effect, perform); trainf; con- 
trolf; REFL.: apply one’s self intently. 
-tuario1, M.: notary’s office or dignity. 
-tuario 2, M.: actuary (notary, clerk). 
atttieeio, dim. of atto. 

attuff.. = tuff.. 

attuisret, TR.: offuscate (darken). 
attuîre = attutire. 

attudsoi, ADI.: active ; efficacious. 
atturare} = turare. 

attu-tàrej [? L. tutus, safe], TR.; calm 
(quiet); quench; lay (dust); REFL.: grow 
calm. -tatéret, M.: pacifier. -tire, 
TR.: calm; control; silence. -titéret, 
M.: pacifier. 

aucchiare}, TR.: sew. 

auctpio [L. -pium (avis, bird)], M.: bird- 
catching. 

au-déee [L. -dax], apJ.: audacious (bold). 
-daceménte, ADV.: audaciously. -da- 
ia, F.: audacity (boldness). 


audi 


audi. .} = udi.. -tére, M.: presiding 
judge; auditor (in a court). -tòriot, M.: 
auditory; audience chamber; court-room. 

aufo = ufo. 

auge [? Ar. aug, apogee], F.: high credit 
(glory): vivere in —, live as a great 
lord; live in glory. 

au-gellatére}, M.: bird-catcher. -gél- 
lo, pl. -gelli or -gei [L. -cellus (avis, 
bird)], M.: (poet.) bird. 

auggiàre [uggia], TR.: shade. 

augna-re [ugna], TR.: claw; clutch; cut 
slanting. -tura, F.: slanting. 

augument. .} = aument. . 

augu-raéle, ADJ.: augurial. -rére, TR.: 
augur (foretell); have a presentiment off. 
-rato, ADJ.: augured; M.: augurer’s of- 
fice : bene —, well begun or finished. -ra- 
tore, M., -ratrice, F.: augurer (sooth- 
sayer). |laugu-re [L. augur (avis, 
bird)], M.: augur (Rom. diviner, orig’ly by 
the flight of birds, etc.). -ridret 
-rare. auga-rio, M.: augury (omen). 
-rosaménte, ADV.: by (good or bad) 
augury; ominously. -réso, ADJ.: augur- 
al (significant, ominous). 

augusto [L. -tus (augere, increase)], ADJ.: 
august (solemn). 

aula [L.], F.: assembly-hall. 

aulédoj, M.: flute-player. 

auléntef, ADJ.: fragrant. 

fiulico [-la], ADJ.: aulic (of the court, 
court). 

aulirej, TR.: perfume. 
aumen-taméntoj = -to. -tare, TR.: 
augment (increase). -tativo, ADJ.: aug- 
mentative. -tatére, M., -tatriee, F.: 
increaser. -tazionej = -to. ||laumén- 
to [L. augere, increase], M.: augmenta- 
tion (increase, growth). 

aumettàrej — umettare. 

aumil. .j = umil. . 

auna. .{ = aduna. . 

auneicare}, TR.: rob. 

auneinàre = uncinare. 

aunghia.. = augna. . 

aura [L.], F.: gentle breeze; air; auraj; 
— popolare, popular favour. 

au-rérej, TR.: gild. -rèliat, F.: chrys- 
alis. -reétot, ADI. : woven in gold. ||&u= 
reo [L. -reus], ADI.: of gold (golden); 
glorious. -réola, F.: aureole (halo, glo- 


ry). 
aurétta [-ra], F.: light breeze (zephyr). 
auri-colare [L. -cula, dim. of auris, 
EAR], ADJ.: auricular. 
aurifero [auro], ADJ.: auriferous. 
auriga [L. (aurea, bridle, ago, lead)], M.: 
coachman. 
aurino}, ADJ.: gold-coloured (golden). 
aurispic. .{ = aruspic. . 
auro ( poet.) = oro. 
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auzz 


aur6éra, pop. -ròra [L.], F.: 
(dawn). 

ausérej, TR.: accustom (inURE). 
ausi-liàre, -lidrio, ADJ.: auxiliary; M.: 
auxiliary verb; PL.: auxiliaries. -liaté- 
re, M.: helper. lausi-lio} [L. auzi- 
lium], M.: assistance (help). 

auso}, ADJ.: bold (daring). 

au-spicéto, ADJ.: augured. |&u-spiee 
[L. -spex (avis, bird, specere, view)], M.: 
augur (diviner); protector (patron). -spi- 
«io, -spizio, M.: auspice (presage; pro- 


tection). 
auste-raménte, ADV.: austerely. -ri- 
tà, F.: austerity. llaustè-ro [L. -rus 


(Gr. atrein, parch)], ADJ.: austere (se- 
vere); morose; poor (of food); sour (of 
wine). 
au-stréle,-strinoj,ADI.: austral (south- 
ern). |l\au-stro [L. -ster]; M.: south; 
south wind (auster). -striaco [Austria], 
pl. -ci, M.: Austrian. 
aut, aut [L.], ADV.: either, or. 
auténti-ca, F.: authentic proof. -ca- 
ménte, ADV.: authentically. -cdre, 
TR.: authenticate (prove). -caziòne, F.: 
authentication. -eita, F.: authenticity. 
llauténti-co [Gr. autés, self], ADJ.: au- 
thentic ; authoritative+; per —f, authen- 
tically. 

atto! (vulg.) = avuto (cf. avere). 
auto2 da fe [Port. ‘ACT of FAITH’], M.: 
auto-da-fé. 

auto= [Gr. autés, self], PREF. : auto-. 
auto-biografia, F.: autobiography. 
autò=crata, F., -crate [Gr. krétos, 


strength],M.: autocrat. -cratico, ADJ.: 
alitocratic(al). -crazia, F.: autocracy. 
autodafé = auto da fe. 

auto=grafia, F.: autography. autò= 
grafo, M.: autograph. 

autò=ma [Gr. mdtos, force], M.: automa- 
ton (self-moving machine). -matico, 
ADJ.: automatic(al). 

auto-nomia, F.: autonomy. autò=no- 


mo [némos, law], ADJ.: autonomous. 

autopsia = autossia. 

auté-re [L. auctor (augere, produce)], M.: 
author. -révole, ADI: authoritative. 
-revolézza, F.: authoritativeness. -re- 
volménte, ADV.: authoritatively. -ri- 
ta, F.: authority. -toritativo, ADJ.: 
authoritative. -rizzàre, TR.: authorize. 
-rizzaziéne, F.: authorization. -réne, 
M.: great author. -rieeio, M.: wretched 
author. 

autossia, [Gr. autés, self, épsis, view], F.: 
AUTOPSY. 

autriece [-tore], F.: authoress. 

au-tunnfàle, ADJ: autumnal. 
[L. -tumnus], M.: autumn. 

auzz.. = auguzz.. 


{-tanno 
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av- [L. ad, to, ab, from], PREF. ad-, ab-. 

ava [avo], r.: grandmother. 

avae-eévole}, ADJ.: solicitous; swift. 
-eézzat,F.: solicitude; hurry. -etaref, 
TR.: hasten. avae-eiof, M.: solicitude; 
hurry; ADV.: in haste (quickly): o tardi o 
—, sooner or later. 

avale}, ADV. : soon (presently). 

avéànj = avanti. =guardia, F.: 

ard. 

avania [fr. Turk.], F.: imposition (orig. 
by the Turks on the Christians); exaction; 
affront. 

avannòtto [uguanno], M.: 
simpleton. 

avantàggio] = vantaggio. 

avan-te (poet.), =ti [L. ab, ante, before], 
PREP. or ADV.: before (of place or time); 
forward: d’ ora (or da qui) in —, hence- 
forward; andare —, go before; go on 
(proceed); essere —, be advanced; farsi 
—, present or introduce one’s self; pas- 
sare —, pass beyond (leave behind). -ti= 


van- 


young fry; 


cameras = anticamera. =chét,CONJ.: 
before that. -ti=gufirdiaj = avan- 
guardia. -zaménto, M.: advancement 


(progress). -z&re,TR.: advance; present; 
pass beyond} (outstrip, surpass); INTR.: 
advance, proceed; be over and above, re- 
main; escape; REFL.: advance; be ready; 
anticipate}; take couragej: mi basta e 
me n —za, I have enough and to spare. 
-zatieeio, M.: remnant (scrap). -zéto, 
ADJ.: advanced; over and above; left, 
remaining. -zatérej, M.: advancer. 
-zétto}, M.: trifling remnant. -zévolej, 
ADJ.: superfluous. avamn-zo, M.: (what 
is over and above) remnant; remainder, 
rest; saving (profit); PL.: old remains 
(ruins): d’—, over and above, more than 
enough. -zueeio, -ziiglio, -zagliolo, 
-zaime, M.: disp. of -zo; poor remnants 
or scraps, etc. 

ava-ràeeio [-ro], ADJ.: very avaricious 
(niggardly). -raménte, ADV.: avari- 
ciously. -rétto, M.: little miser. -réz- 
zat = -rizia. 

ava-ria [Ger. haferei], F.: particular 
AVERAGE (damage to ship or cargo). 
-riare, TR.: cause damage to ship or 
cargo. -ridto, ADJ.: damaged. 
ava-rizia, F.: avarice. -rizzàrej, 
INTR.: be niggardly. |lava=ro [L. ava- 
rus], ADI. : avaricious (greedy); sparing ; 
M.: miser. -rondeeio, M.: wretched 
miser. -réne, M.: great miser. 

ave [L.], INTERJ.: ave! all hail! 
avella-na},F.: filbert. -no},m.: filbert- 
tree. 

avèllerej = svellere. 
avéllo [lavello, tub], M. : grave (tomb). 
avemmaria [ave Maria], r.: Ave-Maria. 





avvantaggiare 


avéna [L.], F.: oats; shepherd’s pipe. 
avére [L. habere], IRR.$; TR.: HAVE; 
(sometimes with an abstract noun to be 
rendered by ‘be’ and an adject.); M.: pos- 
session (property); PL.: riches: — caldo 
(freddo, fame, paura, etc.), be warm (cold, 
hungry, afraid, etc.) ; (lit.) have warmth, 
etc.; — bisogno, need; — faccia, be like; 
— agio, be at leisure, have time; — vo- 
‘glia, have a mind; — a caro, be glad; — 
a sdegno, disdain (despise); — al sole, have 
landed property; — in costume, be accus- 
tomed; — in grado, accept; — în odio, 
hate; — in pregio, value (esteem); — per 
buono, take in good part; averla con, be 
angry with. 

§ Ind.: Pres. 43 or è, hai or di, ha ora; 
abbidmo, avéte, hénno or duno. Pret. 2662, 
avésti, èbbe; avémmo, avéste, èbbero, Fut. 
avrò. Cond. avrdi. Subj.: abbia; pl. abbid- 
mo, abbidte, abbiano. I've 466i; abbidte. 

Rare forms: Pr. I. 1. dggto, 3. dve: 4. avé- 
mo. S. 1. dggia; 6.dggiano. Pret. 6. è&bono. 
Fut. a(ve)rd. Cond. 1.3. a(v7)ia; 6. (avr)ia- 
no. Ger. abbièndo. Part. auto. 

Avérno [L. -nus], m.: Avernus (lake in 
Campania with poisonous vapours); ( poet.) 
hell; ADJ.: Avernian. 

aversi. .{ = avversi.. 

avérsof, PART. of avertere: avert. 

avi-daménte, ADV.: greedily; eagerly. 
-dézza, -dita, F.: avidity; eagerness. 
\lavi-do [L. -dus (avere, wish)], ADJ.: 
avid (greedy) ; eager. 

avironfàrej, TR.: environ (surround). 

av-ito, ADJ.: ancestral (hereditary). av-o 
[L. avus], M.: grandfather; PL.: ancestors. 

a=vocgre, TR.: appeal; (Eng.} avocate) ; 
take up. -vocaziéne, F.: appealing. 

avogad. .} = avvocat. . 

avo-la, F.: grandmother. 
grandfather. 

avolt(e)r. .} = adulter.. 

avoltéiof, M.: vulture. 

avorio [L. eboreus, of ivory], M.: IVORY. 
avornio}, M.: laburnum. 

avilso, PART. of avellere: torn up. 

avancolof, M.: uncle. 

avi-to, PART. of avere. 

avval-laménto, M.: sinking down; low 
ground; cavity. |l-l&re [valle], INTR.: 
sink or crumble down (cave in); flow down; 
TR.: let down (sink); sign as security (at 
the bottom of a note). -latara, F.: 
hollowness. 

avvalo-raménto, M.: strengthening; 
valour. |I-r&re [valore], TR.: strengthen 
(invigorate, animate); REFL.: be strength- 
ened (be encouraged). : 

avvam-paménto, M.: burning; flame. 
ll-pare [vampa], INTR.: flame (blaze, 
burn). 
avvan-taggiaménto, M.: advantage 
(gain). Il -taggiare [vantaggio], TR.: 


Il=lo [avo], x. : 


-ta, F.: gain. 


avvantaggio 


advantage; improve; increase; REFL.: 
derive advantage; get the better. -t&g- 
gio, M.: advantage: d’—, more. -tag- 
giòso, ADI. : advantageous. i 
avvantare} = vantare. 
av=vedére, IRR.; INTR., REFL.: per- 
ceive; foresee. -vediménto, M.: per- 
ception; foresight; prudence; cunning. 
-vedutaménte, ADV.: providently 
(prudently). -vedutézza, F.: foresight 
(sagacity). -vedito, ADJ.: provident 
(prudent, cautious). 
avvegna-ché}, -diochèj, CONJ:: al- 
though. 
avvele-naménto, M.: empoisonment. 
ll-nare [veleno], TR.: poison. -natére, 
M., -matrice, F.: poisoner. 
avve-nénte, ADJ.: graceful (genteel, 
pleasing). -nenteméntej, ADV : grace- 
fully. -nènza, F.: grace (elegance). 
-névole, ADI. : graceful (genteel). -ne- 
volézza, F.: grace (elegance). -ne- 
volménte, ADV.: gracefully. -niénte, 
ADJ.: coming (future). -niménto, M.: 
EVENT (incident); successf; comingi; 
access}. |l-mire [L. ad-venire], IRR. (cf. 
venire); INTR.: come to pass, happen; ar- 
rivet ; derive; succeed}; REFL.: become 
(suit, fit, be adapted); fall in with}; M.: 
future (futurity); gracet (elegance): per 
?—, henceforth. -nitieeioj = -ntizio. 
avven-taménto, M.: blowing out; rush. 
Il=t&re [vento], TR.: blow out; pronounce 
boldly; shoot} (hurl); INTR.: make a 
big impression; impose; REFL.: rush up- 
on. -taggime, F.: rashness. -tata- 
ménte, ADv.: rashly (inconsiderately). 
-tatello, ADJ.: hair-brained. -tatézza, 
F.: rashness (temerity, imprudence). -ta- 
to, ADJ.: rash (inconsiderate, hasty). 
avven-tieeioj, «tizio [-ire], ADJ.: ad- 
ventitious. avvén-to, M.: advent; ar- 
rival. -téra, F., -tére, M.: customer. 
avventrinàre [ventre], INTR., REFL.: get 
belly-ache. 
avventiera [avvenire], F.: adventure 
(occurrence; riskt); good luck}. -rare, 
TR.: adventure (hazard); REFL.: run the 
risk (venture). -rataméntet, ADV.: 
fortunately; at a risk. -réto, ADJ.: 
hazarded; fortunate (lucky). -revol- 
méntef, ADV.: luckily. -riére or -rié- 
ro, M.: adventurer; soldier of fortune. 
-rosaméntej, ADV.: luckily. -réso, 
ADJ.: lucky (fortunate); adventurous. 
avvenuto, PART. of avvenire. 
avve-raménto, M.: averment (confir- 


mation). {|-rare [vero], TR.: aver (con- 
firm). 

av-verbifle, ADJ.: adverbial. -ver- 
bialménte, Apv.: adverbially. -vér- 


bio [verbo], u.: adverb. 





bi 


avverdire [verde], INTR.: become green 
or verdant. 

avverific&rej = verificare. 

avverrò, FUT. of avvenire. 
avver-saménte, ADV.: adversely; un- 
fortunately. -sfire, TR.: turn against 
(oppose). -sério, ADJ.: adverse (contra- 
ry); M.: adversary (opponent). -sativo, 
ADJ.: adversative. -satére, M., -satri- 
<e, F.: opposer (adversary)... -saziénef, 
F.: opposition. -siéme, F.: aversion. 
-sita, F.: adversity. |lavvér-so [L. 
ad-versus (vertere, turn)], ADJ.: adverse 
(contrary; hostile); hurtful; PREP.}: 
against; opposite; M.{: adversity: per 
—, on the contrary. 

avver-ténte, ADJ.: advertent (careful, 
circumspect). -tenteménte, ADV.: ad- 
vertently (carefully). -tènza, F.: ad- 
vertency (heedfulness, care). -timén- 
to, M.: advice (counsel); (Eng. adver- 
tisement). |l-tire [L. ad-vertere (turn)], 
Pr. -to or -tisco, TR.: advise (apprise, in- 
form; Eng.} advertise); admonish; ob- 
serve (pay attention to). -titaménte, 


avvinare 


ADV.: advertently (carefully). -tito, 
ADJ.: advised, etc.: stare —, be upon 
one’s guard. 

av-vezzaméntoi, M.: custom. |l|-vez- 


zare [vezzo], TR.: accustom (train). -vez- 
zdto, or pop. -vézzo, PART.: accus- 
tomed; trained. -vezzatara, F.: habit. 
av-viaménto, M.: beginning.  ||-via- 
re [via], TR.: start (begin); set on foot; 
prepare; REFL.: set out. -viéto, ADJ.: 
started; introduced. -viatàara, F.: be- 
ginning; preparation; first kindling. 
avvieen-daménto, M.: alternation. 
\l-dare [vicenda], TR.: alternate; REFL.: 
alternate (change bv turns). -dévolei, 
ADJ.: alternate. 
avviei-naménto, M.: 
-nànzaj, F.: approach. 
no], TR., REFL.: approach. 
approached; near (close). 
avvignàre [vigna], TR. : plant with vines. 
avvi-liménto, M.: abasement; humilia- 
tion. ||=lire [vile], TR.: degrade (de- 
base, Eng.} vilify); deject (discourage) ; 
REFL.: degrade one’s self (be degraded) ; 
lose courage. -litivo, ADJ.: degrading 
(debasing); depreciative; discouraging. 
-lito, ADJ.: degraded, etc.; weakened. 
avvilup -paménto, M.: entanglement. 
|-pare [viluppo], TR. : envelop (wrap up); 
entangle (confuse); REFL.: get entangled 
(get bewildered). -pàta, F.: confusion: 
all —, helter-skelter. -pataménte, 
ADV.: confusedly. -patore, M., -pa- 
triee, F.: wrapper; entangler; cheat. 
-patara, F.: entanglement. 
avvi-naeetàto] = -nazzdto. 


approach(ment). 
l-nare [vici- 
-néto, ADJ.: 


ll-nare 
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[vino], tR.: imbue with wine (as casks, 
to remove the woody odour). -néto, ADI.: 
imbued with wine; drunk; wine-coloured. 
-nazzaménto, M.: getting tipsy. -maz- 
zare, TR.: make tipsy; REFL.: get tipsy. 
-nazzato, ADJ.: tipsy. 
av-vineere [L. vincire, bind], mr. (cf. 
vincere); TR.: bind (tie up). -vimehia- 
re} = -vinghiare. -vineigliére [vin- 
ciglio], TR.: bind with twigs, etc., fasten. 
-vinghiare, TR.: tie; clasp; REFL.: 
embrace, -vinto, PART. of -vincere. 
avviottolare}, INTR., REFL.: set out. 
avvi-sfglia, F.: encounter (petty fight). 
-saménto}, M.: advice; observation. 
Il=s&re [I]. L. visare (L. videre, see), show], 
TR.: advise (give notice to, apprise, in- 
form); warn; think}, guesst; aim att; 
perceive} ; .contrivet ; REFL.}: perceive ; 
[viso] meet face to face; have an encoun- 
ter. -sataméntej, ADV.: advisedly. 
-satére, M.: adviser; informer; (theat.) 
call-boy ; judge}. avvi-so, M.: advice; 
news; advertisement, placard: a mio —, 
in my judgment or opinion; stare (met- 
terst) sull —, be upon one’s guard. 
avvis-tare [vista], TR.: judge at view 
(estimate); give a fine appearance to 
(show off nicely). -t&to, ADJ.: attrac- 
tive; prudent. 
avvisto, PART. of avvedere. 
avvi-tare [vite], TR.: screw tight. -tic- 
chiaménto, M.: twining; twist. -tic- 
chiare, TR.: twine (twist). -tire, INTR.: 
plant vines. -tieeiadre [viticcio], TR.: 
twine (like vines). -tolàtot, ADJ.: twin- 
ing (tortuous). 
avvi-vaménto, M.: reviving. ||-vare 
[vivo], TR.: vivify (enliven); REFL.: be 
quickened (recover). -vatére, M.: re- 
viver. 
aviz-zare}, =zire [vizzo], INTR.: become 
soft (of fruit); wizen; fade; PART.: soft 
(wizened). 
avvo-care, INTR.: practice law; pleadj. 
-earia}, F.: lawyer’s profession or office. 
-cita, F.: lady advocate ; Patroness (Ma- 
donna). -eatéssa, F.: lawyers wife. 
ll-cAto [L. ad-vocatus (vocare, call), one 
‘summoned’ in aid], advocate (doctor of 
law, entitled to plead civil and criminal 
causes); lawyer. -catére, M.: advo- 
catet; magistrate (in the Republic of 
Venice). -catòrio, ADI.: advocatory (of 
an advocate). -catiicolo, M.: pettifog- 
ger. -catira, F.: advocate or lawyer’s 
profession, advocateship. 
avvocolàrej, TR.: deceive 
avvoga. .} = avvoca. . 
avvoggolare}, TR.: twist, wrap up. 
av=vòlgere, IRR.; TR.: wrap round (roll); 
REFL.: turn about; become twisted; be 


avvinato 





azzurreggiare 


mistaken}. -volgiménto, M.: wrapping 
or turning round; winding; tortuosity; 
deception. -volgolàret, TR.: entangle. 
avvolon-tataménte}, ADV.: willingly. 
-tàto}, ADJ.: willing; arbitrary. 
avvolpacchiadre}, REFL.: bewilder one’s 
self. 

avvolpingret, TR.: deceive. 

avvòlsi, PRET. of avvolgere. 
avvol-tacchiaref, INTR.: turn to and 
fro; ramble. ||-tAare [voltare], TR.: wrap 
up; turn around. -tato, ADJ.: wrapped 
up; twisted (entangled). -tatiira, F.: 
wrapping ; winding. -ticchiare, TR.: 
entangle. 

avvòlto, PART. of avvolgere. 
avvolto-lare [volto], TR., REFL.: roll 
(round); whirl; ramble; wallow. -lata- 
ménte, ADV.: confusedly. -latàra, 
F.: rolling or rambling about. 

aziénda [? Span. hacienda, farm], F.: 
public or private administration (manage- 
ment). : 

Azimut [fr. Ar.], M.: azimuth. 
azio-naeeia, disp. of -ne. -neélla, 
dim. of -ne. |lazié-me [L. actio], F.: 
action; act (deed); subject (of a play); 


(leg.) cause; stock, share. -mista, M.: 
shareholder. -nieeia, F.: mean little 
act. 

azòto [Gr. a-, not, 206, life], M.: azote 
(nitrogen). 


azza [cf. ascia], F.: battle-axe. 
azzampato [zampa], ADI. : provided with 
claws. 


azzan-naménto, M.: seizing with the 


teeth. |l-mare [zanna], TR.: seize with 
the teeth. 

azzar-dare, TR.: hazard. ||-'do [fr. Ar.], 
s.: hazard. -déso, ADI.: hazardous. 


azzeccare [zecca], TR.: hit (strike); hurl; 
catch, guess. 
azzeròlo = lazzarolo. 
azzi-care}, TR.: move; REFL.: stir; be 
busy. -catéref, M.: bustler. 
azzi-ma, F.: unleavened dough. -mare, 
TR.. perfume; adorn; polish. -mélla, 
F.: unleavened wafer. ||azzi=mo [Gr. 
d-zimos, un-leavened], ADI. : unleavened; 
hard}; mM. PL.: Easter (of the Jews) or 
seven days after Easter. 
azzit-térei, -tiret, TR.: silence (stop). 
azzollare}, TR.: kill with clods. 
azzop-pàrei, -pire [zoppo], TR.: make 
limp; INTR.: limp (hobble). -patot, -pito, 
ADJ.: lame (crippled). 
azzuf-faméntot, M.: strife. |l-=fàre 
[zuffa], REFL.: come to blows (fight, join 
battle). -fatére,M.: wrangler. -finot, 
M.: bailiff. 
azzuòlot, ADJ.: dark-blue. 
azzur-reggiare, INTR.: incline to azure- 


azzurriccio 


colour. -rieeio, -rigno, ADJ.: slightly 
azured (sky-coloured). |lazzgar=ro (I. L. 
lazur (fr. Pers.)], M.: AZURE. 


B 


b, di [L.], m.: b (the letter). 

ba-, disp. pref. (cf. bis). 

babau [bau], M.: bugbear. 

bab-b. . [ba-ba, infantile BAB-ling]: -bae- 
eio, disp. of -bo; ADJ.: silly. -bhaeeié- 
net, M.: fool. -balèo, ADI.: silly. -ba- 
lòcco, ADJ.: dull, heavy. -bèo, ADI.: 
silly; M. (bea, f.): silly person (fool). -bi- 
no, car. of -bo. -biéne, aug. of -beo. 
-bo, M.: (fam.) father (dad). -buassAg- 
gine, F.: silliness. -budsso, ADJ:: 
foolish (stupid). 

babbieeia [fr. Ar.], F.: toe-slipper. 
babbuîno [?], M.: BABOON; fool. 
babbascof, ADI. : big and tall. 
Ba-bèl(1)e [fr. Assyr.], F.: Babylon (city 
of Assyria); babel, confusion. -bilònia, 
= Babéle. 

ba-cieeio, disp. of baco. -cdio, M.: 
silkworm raiser. -cére, INTR.: be worm- 
eaten. -caròzzo, M.: little worm (grub); 
robber. -catieeio, ADJ.: worm-eaten; 
somewhat unhealthy. -efito, ADI.: hav- 
ing worms; sick. 

bacca [L.], F.: berry; pearl. 

bac-calà, -calaro} [Sp. -alao], M.: dried 
cod, stockfish. 

bacea-lare [L. -larius], M.: wiseacre, 
pretender to wisdom. -leriaj,F.: bach- 
elor’s degree; arrogance. 

bacca-nàle [Bacco], M.: bacchanal (feast 
in honour of Bacchus). -nària, F.: 
feast of Bacchus. -'no, M.: loud talking. 
-'nte, F.: bacchante (priestess of Bac- 
chus). -rej,TR.: dance; revel. -'tof, 
ADJ.: drunk. 

bae-eélla [-cello], F.: silly woman. -eel- 
léio, M.: bean-field. -eellétto, dim. 
of -cello. 

bae-eelliére [Fr. bachelier], M.: bach- 
elor’s degree; bachelor; wiseacret. -eel- 
lieradto, M.: bachelor’s degree. 
bae-eellino, ADJ.: of the bean variety; 
like a bean. |l-eèllo [-ca], M.: bean or 
pea (with the pod); pod (shell); simpleton. 
-eelléne aug. of -cello. 

bacchét-ta [bacchio], F.: stick; rod. 
-tdre, TR.: beat with a stick: — una 
cosa, sell a thing for very little. -tata, 
r.: blow with a stick. -tina, car. dim. 
of -ta. -tino, dim. of -to. -to, M.: rather 
large stick. -téma, F., -t6ne, M.: devo- 
tee (penitents being touched with a rod, 
by the priest); bigot; hypocrite. -tone- 
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ria, F., -tonismo [cf. -tone], M.: bigotry; 
hypocrisy. 

bac-chidre [bacchio], TR.: knock down 
(with a ‘pole’); kill}, murder. -chidta, 
F.: beating. 

baechico, aDJ.: Bacchian (drunken). 
bacchil(1)én-a, F., -e [?], M.: simple- 
ton; idler. 

bacchio [baculo], M.: 
young lambj. 
baceifero [bacca], ADI. : producing ber- 
ries; bacciferous. 

Bacco, m.: Bacchus (god of wine); wine; 
love. 


big stick; pole; 


bachè-caj, F.: show-case. -cot, M., 
-ca}, F.: showy person. 
bache-réllo, dim. of baco. bache- 


ròzzo, -rézzolo, M.: worm (grub). 

baeia=basso, M.: profound reverence; 
humility. -mano, M.: kiss on the hand; 
compliment. -ménto, m.: kissing (sa- 
lute). =pîle [pila, font of holy water], 
M.: bigot; hypocrite. =pélvere, M.: 
hypocrite. |lbaeia-re [bacior], TR.: kiss 
(salute); REFL.: kiss one another; M.j: 
kiss. =sAnti [santi, saints], M.: devotee ; 
hypocrite. baeigno, M.: kiss. 

ba-eile, M.: basin. -einélla, F.: small 
basin. -einétto, m.: helmet-piece. 
ll-einot [1. L. bassinus], M.: BASIN, vase. 
ba-eino2, dim. of -cio. |l-’eitor [L. 
basium], M.: kiss (salute). 

baeio2 [1. L. opacivus, OPAQUE], ADI.}: 
shady (in the shade). 

ba-eiéne, - €ié6zzo, aug. of -ciol. -eiuc- 
chiàre, TR.: kiss repeatedly. -eiuc- 
chio, M.: repeated kissing. 

basco [L. -cus], M.: worm; silkworm. 
-colino, dim. 

bacolo} = -culo. 

bacicco, M.: cowl (hood). 

baeulo [L. -lum], M.: stick; staff. 

ba-da [-dare], F.: delay: only in stare 
(tener) a —, delay, detain, keep expec- 
tant. -déggio, M.: expectation, hope. 

bada-lichio}, -lischiof, -liscoj, M.: 
basilisk. 

bada-léne, ADJ.}: idle; M.: great idler 
or trifler; choir-desk; large fig.} -luc- 
céàre, INTR.: loiter, watch; skirmish ; 
assault}; invest}. -luccatérej, M.: 
assailant. -liecot, M.: slight skirmish ; 
trifling diversion; trifle. -mémtof, M.: 
delay. ||bada-re [?], INTR.: observe 
carefully (be attentive); mind; lose time; 
REFL.: avoid danger. 

badèrla}, F.: frivolous woman. 

ba-déssa [L. abbatissa (cf. abate)], F.: 
ABBESS. -dia, F.: abbey. -difle, ADJ.: 
(jest.) large, fat. 

badigliaméntof, -diglio{,M.: yawning. 

badile [L. batillo], M.: shovel. 
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baf-fétto, -fino, dim. of -fo. |l-fo [7], 
(us’ly pl.), M.: mustache. -féma, F.: 


bearded woman. -féne, ADJ., M.: heavy- 
bearded (man). ; 

bagatt [Fr. bague = It. bacca], F.: gem. 
ba-gat2 [l. L.], r.: leather bottle. -ga- 
glio, M.: baggage; knapsack. -gagliù- 
me, M.: mass of baggage. -gascia, F.: 
strumpet. 

bagat-télla [? bagat], F.: bagatelle 
(trifle). -timo,M.: small coin; worthless 
fellow. 

bag-géo [?], M.: fool; ADI.: foolish. 
-gianata, F.: foolish act. -gifino, M.: 
fool (simpleton). i 
baggiolare}, TR.: support, rest. 
bagher [Ger. wagen], M.: four-wheeled 
carriage (or WAGON). 

béghe-ro [? baga], M.: coin (farthing). 
-réne, M.: big copper coin. 

bagiot, M.: kiss. 

bagliore [? ba-, lucore], M.: flash. 


ba-gnaiòlo, M.: bath-attendant. -gna- 
ménto, M.: bathing (wetting). -gnan- 
te, m., F. (us’ly pl.): bather. -gnare, 


TR. : bathe (sprinkle, wash, moisten; REFL.: 
bathe. -gnatuara, F.: course of baths; 
time for bathing. -gnétto, dim. of -gno. 
ll-egno [L. balneum], M.: bath. -gnòlo, M.: 
bathing with water, etc. (to ease pain). 

ba-gordare, INTR.: revel; tilt? (joust). 
ll-g6rdo [l. L. bufurdium], M.: revelling 
company ; lance (pike)t. 

bai-al [?], F.: BAY. -éttat, dim. 

pbai-a2 [2], F.: joke. -éttat, dim. 

baietténe [bai0], m.: lining goods (chest- 
nut coloured). 

baiare}t = abbaiare. 

bailàamme [Turk.], m.: hubbub. 

bai-lo [L. -ulus, porter: ak. to Eng. 
bailiff], M.: city magistrate; official. -liref, 
TR.: rule (govern). 

bai-o [L. badius], m.: chestnut colour. -de- 
co, M.: four farthingsj (from the colour); 
worthless man; boor. -occéne, aug. of 
-occo. 

bai-onfeeiot, disp. of -one. |l=6ne [aug. 
of baia2], M.: big or bad joke; joker 
(banterer). 

baionét-ta [Bayonne, Fr. city], F.: bay- 
onet. -tata, F.: bayonet thrust. 

baiòsoj, M.: lover of jokes. 

baiticays, F.: nonsense, trifle. 

ba-lascio or -lasso [l. L. -lascius], M.: 
kind of ruby. 

baléu-sta}, F., -stoj, M.: pomegranate 
flower. 

balau-stro [Gr. -stion], M.: small balus- 
trade. -strata, F.: balustrade. -stra- 
to, ADJ.: balustraded. 

bal-bettaménto, M.: stammering. -bet- 
tante, M.: stutterer (stammerer). -bet- 
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tàre, TR., INTR.: stutter (stammer). -bet- 
tio, M.: continued stammering. -bezza- 
ref, INTR.: stammer.  ||-bo [L. bus], 
ADJ.: stammering. -botiret, -bussaref, 
-butire}, -buzzàrej, INTR.: stammer. 
-biizie, F.: stammering. -buzziénte, 
ADJ.: stammering; M., F.: stammerer. 
-buzzirej, INTR.: stammer. 

Balcéno, ADJ., M.: Balcan. 

bal-cot [L. -cus], m.: floor; scaffold; 
horns of a stag. -céme, M.: balcony. 


baldacchino [Bagdad], M.: baldachin 
(canopy). 
bal-daménte, ADV.: boldly. -danza, 


F.: boldness (self-confidence). -danzeg- 
gidret, INTR.: possess boldness; act 
boldly. -danzosaménte, ADV.: boldly. 
-danzosétto, dim. of -danzoso. -dan 
z6s0, ADJ.: bold (courageous). -déllof, 
ADJ.: bold. -diméntoj, M.: boldness. 
ll-do [Ger. bald], ADJ.: BOLD. -déria, 
F.: bonfire. 
baldracca [?], r.: harlot. 
ba-léna [L. -lena], F.: whale ; whalebone. 
bale-naménto, M.: lightning. |l-né 
re [-leno], INTR.: flash. 
baleniére [-lena], ADJ.: whaling; M.: 
whaling-vessel. 
ba-lenio, M.: frequent lightning. 
no [?], M.: lightning (flash). 
balenòtto [-lena], M.: young whale. 
balé-stra [L. balista], F.: cross-bow; 
(typ.) galley. -stréio, M.: bow-man. 
-stràre, TR., INTR.: shoot (hurl); trans- 
piercet. -strata, F.: bow-shot; length 
of a bow-shott; gun-shotj. -striére, 
M.: bowman. -strinoj, dim. of -stro. 
-‘stro, M.: crossbow. -stréne, aug. of 
-stro; kind of breadj. -strieeio, M.: 
kind of swallow. 
ba -lì [L. baiulus, ‘carrier’ ak. to Eng. 
bailiff], M.: commander (in knighthood). 
-lia 1, F.: authority (power). baé-lia2, 
F.: wet-nurse. -lideeia, disp. of -lia2. 
-lidggio, M.: office of a commander; 
magistrate; BAILIWICK. -lidtico [cf. 
-lia2], M.: nurse’s pay. -liàtoj, M.: 
bailiffs rank. b&-lio [-lia2], M.: hus- 
band of a nurse; preceptor}. -liéna, 
aug. of -lia2. 
bali-sta [L.], F.: ballista. 
F.: ballistics. 
balla [OGer. balla], F.: 
balle, in abundance. 
bal-labilef, M.: ballet (dance). -ladé- 
re}, M.: gallery of a ship. -laméntof, 
M.: wavering; dancing. |l-lare [ak. to 
Eng. ball], INTR.: dance, waver. -lata, 
F.: BALLAD; intrigue}. -latèlla, -la- 
tétta, dim. of -lata. -latina, dim. of 
-lata. -latéio, M.: gallery, terrace. -la- 
tére, M.,-latriee, F.:dancer. -leriat, 


|l-16- 


bali-stica, 


BALE, sack: @ 


ballerina 


F.: dancing. -lerîna, F.: wagtail. -le- 
rina, F., -lerino, M.: professional danc- 
er; dancing-teacher. -lettàre, INTR.: 
jump, dance. -létto, dim. of -lo. -lo. 
M.: ball (dancing). -lonchifret, INTR.: 
dance badly. -lémehioj, M.: country 
dance. -lonzàret, INTR.: dance badly. 
-lonzoldre, INTR.: dance carelessly ; 
jump about. -lémzolo, M.: awkward 
dance. 

bal-lòtta} [? palla], F.: little ball}; boiled 
chestnut (dim. of -la), small bag: naso 
a —, thick nose; balloting ball. -lot- 
tare, TR.: ballot, vote. -lottazione, 
F.: balloting, voting. 

bal-neario [L. -neum, bath], ADI.: 
bathing. 

ba-loccfgginet, F.: nonsense. -locca- 
re, TR.: trifle (away time); REFL.: divert 
one’s self (with trifles); trifle away or lose 
time. -loccheria;, F.: silly diversion. 
=lòoco [-dalucco], M.: toy, amusement ; 
clownj. -loccéne, M.: blockhead. 
balògia}, F.: boiled chestnut. 

balògio [ak. to barlume, which cf.], ADJ.: 
feeble; dull (heavy); sultry (indicating 
rain). 

ba-lordiggine, r.: foolishness (stupid- 
ity). -lordaménte, ADV.: foolishly. 
-lordfa, r. : foolish act. ||-lérdo [? lor- 
do], ADJ.: dull; indisposed. 
bal-samfrej, TR.: embalm. -sfmico, 
ADI. : balsamic. -samina, F.: balsam. 
-saminoj, M.: balsam-tree. ||bal-sa- 
mo (Gr. -samon], M.: BALM. 

balso}, M.: jump; sheaf. 

balsolàtaj, F.: fear. 

balta [?], F.: in dar (la) —, upset (esp. 
of boats). 

balteo [L. -feus], M.: BELT. 

BAltico, ADIJ., M.: Baltic. 

baluardo [Ger. bollwerk], M.: BULWARK, 
bastion, fortress. 

ba-luginare [ak. to -logio], INTR.: flash; 
flicker. 

balusante}, ADJ.: short-sighted. 
bal-zat [-zo], F.: cliff, rock. 

bal-za2 [L. -teus, BELT), F.: trimming- 
band; fringe; white ‘streak’ or spot (on 
horses). -zéna, F.: white ‘streak’ or 
spot (on horses). -zamo, ADJ.: white- 
‘streaked’ — dappled horse ; two-coloured 
(arms or insignia); scatter-brained. 

bal-zdre [? Gr. -lizein, throw], INTR.: 
jump, leap. -zellare, INTR.: skip, jump. 
-zéllo, M.: small leap}; special tax. 
-zelléne, M.: skipping (leaping). -zo, 
M.: jut (cliff); jump. 

bam-bagéllof, M.: rouge puff. ||-bagia 
[L., Gr. -békion], F.: cheap cotton: (fig.) 
di —, weak, delicate. -bagimo, ADJ.: 
cotton; M.: thin goods, dimity. -bagiot, 
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M.: cotton. -bagiéso, ADJ.: of or like 
cotton. 
bambara [? Afr.], F.: game of cards 
(similar to primero). 
bam-beròttola, F., —lo, M.: rather large 
child. -bina, r.of -bino. -bindggine, 
F.: childishness. -bimdia, F.: nurse (in 
noble families). -bimdio, M.: lover of 
children (spec’ly old person). -bindta, 
r.: childish act or speech. -binélla, 
-binéllo, dim. and car. of -bino. -bi- 
neria, F.: childishness; childish act. 
-binésco, ADJ. and disp. of -bino. -bi- 
nétta, -binétto, dim. of -bina and 


-bino. |l-bimo [? a lost -bo, cf. -bolo], M.: 
child (under eight years of age). -boj, 
ADJ.. simple. -boeceria, F.: childish 


act; childishness. -boeeiata, F.: child- 
ish act; caricature. -bòeeio, M.: large, 
fat child; simple person. 

bam-bola, F.: puppet (of rags, etc.), 
doll; little girlf. -bolinaggine, F.: 
childishness. |l-holo [Gr. -balos], M.: 
little boy. -boléne, m.: fat child. 
bamba [Ind.], m.: bamboo. 

banano [Ind.], M.: banana. 

ban-ca, F.: BANK; soldiers’ pay-office; 
bench (of galley-slaves). -cfieeto, M.: 
large shelf or board; bench. -cario, 
ADJ.: pertaining to a bank. -carétta, 
F.: bankruptcy. -ehétta, dim. of -ca. 
-chettare, INTR.: banquet, feast. -chét- 
to, M.: banquet; car.f of -ca or -co: 
rowers’ bench}. -chiére [-ca], M.: bank- 
er; cambist. -chima, F.: porch or gar- 
den bench; elevation of ground (behind 
which soldiers take aim); foot-path. ||-co 
(Ger. bank, BENCH], M.: writing desk; mag- 
istrate’s desk; street-vender’s counter ; 
sand-bar. -co=giro, M.: transference of 
deposit. È 

ban-da [Ger. band], F.: BAND (strip; fu- 
neral band or drapery; troop; band of 
musicians); part of a door; sidet. -da- 
re}, TR.: trim with bands. -deggiaref, 
TR.: proclaim; banish. -délla, F.: hinge. 
-deraio, M.: maker of ensigns}; ensign- 
bearer}; church decorator. -der(u)òla, 
F.: flag (on a vessel); vane (weather-cock); 
fickle person. -dièra, F.: ensign; flag 
(of a ship). -dieràio, M.: maker of 
ensigns. -dinélla, F.: towel (on rol- 
lers); pulpit cover. 

ban-dire [-do], TR.: announce (in church); 
banish. -dita, F.: private grounds. -di- 
to, ADJ.: proclaimed; banished; M.: BAN- 
DIT, outlaw: — a@ corte, royal or public 
banquet. 

ban-dista [-da], r.: member of a band. 

ban-ditére [-dire], M.: proclaimer (pub- 
lic crier). |l-do [l. L. -num], M.: decree; 





banishment; condemnationi. 
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bandolièra [banda], m.: 
soldier's belt. 
bandolo [-da], m.: head of a skein. 
bara [OGer. bara], F.: BIER, coffin; litter. 
barabiffa [baruffa], F.: scuffling; riot 
(confusion). 
baràc-ca [barra], F.: barrack; bath- 
house. -chiéref, M.: sutler. -checia, 
dim. and disp. of -ca. 
baragòzzo [? Afr.], M.: trifle. 
baraénda [Sp. -rahunda], F.: 
(hubbub). 
ba-ràre [-ro], INTR.: cheat (at play). 
baratro [L. -irum], M.: deep, dark 
place ; abyss (hell). 
barattaf, F.: contention. 
barat-taménto, M.: exchanging. ||-ta- 
re [Gr. prdttein], TR.: exchange (BARTER); 
cheat; deal with swindlers}; embroil one’s 
self}. -tatére, M.: exchanger. -taziò- 
net, F.: exchanging. -teria, F.: bar- 
tering. -tiére, M.: swindler; huckstert. 
-to, M.: exchange; swindle. 
barattolaf, F.: water-fowl. 
barattolo [? 1]. L. veratrum], M.: vase; 
pot (for medicines, conserves, etc.). 
bar-ba [L.], F.: beard; force (strength); 
root; unclet: in, alla —, in spite of. 
-babiètola, F.: beet-root. -bacane, 
M.: barbacan, fortification. -bAeeia, 
F.: rough beard. -bagianni [Fr. barbe 
è Jean), M.: owl; simpleton. 
barbaglio [bagliore], M.: dazzling; dizzi- 
ness. 
bar-balacchio},m.: dotard. -bandròc- 
co}, M.: lazy person. -banof, M.: uncle. 
barbaraménte [-ro], ADV.: barbarously. 
barbare [-ba], TR.: take root; play a 
trick. 
bar-bareggiare, INTR.: speak or act 
barbarously; commit barbarisms. -ba- 
rescaménte, ADV.: barbarously. -ba- 
résco, ADJ.: barbarous. bar-bari, M. 
PL.: barbarians (northern nations not 
under Roman rule). -barico, ADJ.: bar- 
barous. -barie, F.: barbarity (cruel 
act); barbarous manner of speaking or 
writing. -barismo, M.: barbarism; sole- 
cism. bar-baro [Gr. -baros], ADJ.: bar- 
barous (fierce, cruel); M.: barbarian. 
barbardéssa [-ba], F.: sort of grape. 
barbassòro [varvassoro, vassal of low 
rank], M.: wiseacre. 
bar-bata [-ba], F.: roots. -batélla, 
F.: layer, sprig; kind of herb (eaten in 
salad). -bàto}, ADJ.: rooted; wise; val- 
iant. -bazzale, M.: curb (check); fetter. 
bar-berarej,. INTR.: play horse; whirl 
about (of a peg-top). -berésco, M.: 
groom of barbery horses; barbery horset. 
Ibàr-bero [Barberia], M.: BARBERY 
horse ; race-horse. 


bandoliera 
shoulder-belt ; 


confusion 
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barbétta [-ba], F.: small, thin beard. 
bar-bicamànto, M.: taking root. ||-bi- 
care [-ba], INTR.: take root; grow. 
barbieet, ADJ.: pertaining to a sheep; 
F.: sheep; ewe. 

bar-bieélla, -bicina, dim. of -ba (in 
sense of root). -bicolai, dim. of -ba. 
-bicéne, M.: large, coarse beard; main 
root. -biére, M.: barber (hair-dresser). 
-bieria}, F.: barber’s shop. -bigi, M. 
PL.: whiskers. |l-bino [-ba], M.: small 
beard; piece of cloth to polish razors; 
misert; ADJ.: lacking ability. -bio, 
-bo, M.: barbel (kind of fish). -bi=ton- 
sére, M.: barber. -bògio, ADJ.: old, 
imbecile; M.: dotard. -bolina, F.: very 
small root. -béne, M.: aug. of -ba; long 
thick beard; water-spaniel. -bòzza, F.: 
horse’s under-jaw; = -bòzzo{, m.: helmet- 


front (for cheek and chin). -bueinof, 
ADJ.: slightly bearded. 
barbu-gliaménto, M.: stammering. 


ll-gliare [ak. to barbottare], INTR.: stam- 
mer; speak confusedly. 
bar-bita [-ba], F.: helmet with a deep 
visor; helmeted soldier. -bato, ADJ.: 
heavily bearded. 
bar-ca [L.], F.: bark (small boat); affair; 
confused heap. -céeeia, disp. of -ca. 
-caiòlo, M.: boatman; ferryman. -ca- 
mentre, REFL.: save one’s self. -ca- 
rola, F.: barcarolle (gondolier’s song). 
-càta, F.: boat-load (boatful). -cheg- 
giare, INTR.: ride in a boat (for pleas- 
ure){; REFL.: save one’s self. -chég- 
gio}, M.: boat-riding. -cheréecioj,W.: 
large number of boats. -chétta, F.: 
small boat; pleasure-boat. -chettaidlo, 
M.: boatman. -chettina, -chettino, 
-chétto, -chettiecio, dim. of -ca. 
-chino, M.: hunting-boat (used in 
marshes). -collaménto, M.: wavering. 
-collare, INTR.: stagger, waver (totter). 
-collio, M.: continuous wavering. -cél- 
loj, M.: wavering. -céne, aug. of -ca. 
-cullare = -collare. -culléne, -cul- 
léni, ADV.: waveringly. 


bar-da [l. L.], F.: caparison. -damen- 
tare}, TR.: caparison. -daméntof, 
M.: trappings (of a horse). -dére, TR.: 


caparison; harness. 

bardana [l. L.], F.: burdock. 

bardassa [?], M.: naughty or ill-bred 
boy; rogue. 

bar-datùra, F.: caparison (trappings of 
a horse). -délla [-da], r.: pack-saddle. 
-dellare}, TR.: put on a pack-saddle. 
-delléne, m.: large saddle (used in train- 
ing colts). -diglio [Fr. -de, piece of ba- 
con], M.: kind of marble (white and ceru- 
lean). 

bar-do [Celt. -dus], m.: bard (poet, esp. 


bardocucullo 


of the north). 
garment. 
bardòtto [-da], M.: mule; apprentice. 
ba-rella [-ra], F handbarrow, litter ; 
PL.: eye-glasses. -rellare, INTR.: rest; 
carry on a handbarrow}. -relléne, M.: 
wavering. 

bareriaj, F.: cheat; swindle. 
bar-gagnaret, INTR.: bargain. 
gno}, M.: negotiation. 
bar-gélla, F.: crafty or talkative woman. 
-gellino, M.: small coin (coined under 
the first Bargelli). ||-géllo [l. L. bari- 
gildus (Ger.)], M.: commander (in Italian 


-docucillo;, m.: bard’s 


-ga- 


~ city); chief of bailiffs; sheriff; residence 


of the commander ; slanderer. 
bar-giat [-ba], F.: dew-lap (of oxen); beard 


(of goats). -giglio, x. (us'ly pl): gills 
(of a cock). -giglitito], ADJ.: having 
gills. 


barigèlloj = bargello. 

ba-riglioneino, dim. of -riglione. -ri- 
gliéne, M.: barrel (cask). -rilat, F 
=-rile. -rildia, F.: place where bar- 
rels are (cooperage). -rildio, M.: cooper. 
llerile []. L. -rilus], M.: BARREL; bee- 
hive; old Florentine coinj. -rilétto, 
dim. of -rile. -rilòtto, M.: medium- 
sized barrel. -rléttof, m.: small barrel. 
-rliéne{, M.: small barrel. 

bari-tono [Gr. bariis, heavy, ténos, tone], 
M.: barytone voice; barytone singer. 
-tondle, ADJ.: barytone. -toneggia- 
re, INTR.: possess or imitate a barytone 
voice. 

barlaeeio [bis-, L. laxus, lax], ADI.: 
spoiled (egg); slightly ill. 

bar-létta [for -iletta, of -ile], F.: travel- 
ler’s flask (barrel-shaped). -lettdio, M.: 
cooper. -léttat—-letta. -lézzo, M.: 
small barrel. 

barlame [bis-, L. lumen, light], m.: dim, 
uncertain light; (fig.) weak idea. 
barnabita [Barnaba], M.: Barnabite 
(member of a religious order); ADJ.: of a 
Barnabite. 

baro [?], M.: 

barocchismo [-rocco], M 
(clumsy) work; uncouthness. 

ba-roeeikio, M.: carter (drayman). 
-roeciata, F.: cartload; very fat wom- 


cheat, swindler (at cards). 
awkward 


an. -roeeindio, M.: cart-lender; street- 

vender. -roeeino, M.: small vehicle 
a . = ‘ 

(cart). ||=rdeeio [L. bi-roteus] M.: ‘TWO- 


wheeled’ waggon (cart, handcart); great 
quantity. 
ba-réceo [-roco, in sense of oddness], 
ADJ.: BAROQUE; awkward; much orna- 
mented ; kind of usuryy. -rdecolot, M. 
kind of usury. -roccime, M.: quantity 
of odd, strange things. -réco [mnemonic 
word], M.: baroko (kind of syllogism). 
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ba-rométrico, ADJ.: barometric(al). 
ll-rémetro [Gr. béros, weight, metrén, 
MEASURE], M.: barometer. 
ba-ronaggio, M.: barony. -ronale, 
ADJ.: baronial. -ronàret, INTR.: play 
the knave. -ronàta, F.: wicked deed; 
despicable thing. -roneéllo, M.: idle 
(good for nothing) boy. -roneino, M.: 
son of a baron. |l-réne [Fr. -ron], M 
baron; game (with dice); knave (vaga- 
bond); title given to saints and to Christ}; 
great lord}. -roneriaf, F.: wicked 
action. -ronescaménte, ADV.: knavish- 
ly. -ronésco, ADJ.: knavish. -ronés- 
sa, F.: baroness. -ronétto, M.: bar- 
onet. -ronévolet, ADJ.: noble, valiant. 
-ronia, F.: barony; company of baronsf; 
company of noble, valiant ment; rank 


(honour)f. 
bar-ra, [l. L.], F.: BAR (in a court-room; 
metal plate). -réret, TR.: bar; cheat. 


-reria, F.: deceit, fraud. -ricàre, 
TR.: barricade; REFL.: protect one’s self 
by a barricade. -ricéta, F.: barricade. 
-riéraj, F.: barrier (balustrade) ; pali 


sade. 
bar-rire [L.], INTR. : roar (of elephants). 
-rito, M.: roaring. 


barréeceio and der., cf. baroccio. 

barùf-fa [rufa], F.: quarrel. -foj, M 
quarrel; intrigue. 

barigioli [?], in: tra ugioli e —, all in 
all, altogether. 

barul -laref, TR.: retail; roll. 
M.: disp.: huckster; simpleton. 

barzellét-ta [?] F.: joke; funny story. 
-tare, INTR.: joke. 

basaj = base. 

basa-lischiof, -liscoj, M.: basilisk. 

basal-te, -to [L. -fes], M.: basalt. 

ba-saménto, M.: base (foundation). -sa- 
re [-se], TR., REFL.: found (establish). 

bascia, M.: pop. for pascid. 


-lof, 


ba-sciàrej, TR.: kiss. |l-sciof, M 
kiss. 

base [Gr. -sis], F.: base (foundation); 
support. 

basgéof, ADI. : stupid (dull) ; M.: simpleton. 
basét-ta [?], F.: mustache; whiskers. 
-tini}, M. PL.: whiskers. -téme, M.: 


big-whiskered man. 

ba-silica [Gr. -siliké (-sileds, king), royal 
palace], F.: basilica (Roman public hall; 
cathedral). -silicdle, ADJ.: pertaining 
to a cathedral. -silico [Gr. -silikén, 
king plant], M.: sweet basil. -silisco 
(Gr. -silisk6s, king lizard], m.: basilisk. 

basiménto [-sire], M.: fainting. 


:|basîna}, F.: pottage. 


basino [for bombasino], M.: bombasin. 
basire (Celt. bas, dead], INTR.: die, faint. 
baséffias, F.: pottage. 
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basésof, ADJ.: stupid, dull. 
bas-saménte [basso], ADV.: 


basoso 


humbly ; 


basely. -saméntof}, -sinzaj = abbas- 
samento, abbassanza. -saret = abbas- 
sare. -sétta, F.: skin of a slaughtered 


sheep}; broken flask ; (fig.) dwarf; basset 
(game of cards). -settàre, TR.: kill. 
-sétto, ADJ.: dim. of -soj; small violin. 
-sézza, F.: lowness, humility; abject- 
ness; base thingy. [l-se [1.L.-sus, thick], 
ADJ.: low, short; shallow (of water) ; 
base (mean); wretched; ADv.: below, 
down; basely; M.: profundity (depth, bot- 
tom); bass; bass viol. -so=rilièvo, 
M.: basrelief. -sòtto, M.: dim. of -so; 
short person; mess of macaroni}. -stra, 
F.: low place or condition. 
basta [OFr. -stir, BASTE], F.: basting; 
wide fold (to lengthen a garment). 
basta 2 [-stdre], INTERJ.: enough! stop! 
bastàgio{, M.: porter. 
bastàio [-t0], M. : pack-saddle maker. 
ba-stante [-stare], ADJ.:sufficient. -stan- 
teménte, ADV.: sufficiently. -stanza, 
F.: in a —, usually abbastanza, in suf- 
ficiency, sufficiently, enough; durationi ; 
competencet. 
ba-stàrdaj, F.: small galley. -star- 
délla, F.: stew-pan; sauce-pan. -star- 
dèllo, m.: foundling. -stardigiay, 
F.: being a bastard. |l-stardo [-sto], 
ADJ.: bastard (illegitimate; false); bor- 
rowed; M.: bastard. -stardime, M.: 
(disp.) number of bastards; false things; 
useless growth (of plants). 
bastare [?], INTR.: suffice; last; subsistj. 
bastèrna [? -stare], F.: ancient chariot. 


ba-stévole [-stare], ADJ.: sufficient. 
-stevolézzaj, F.: sufficiency. -stevol- 
ménte, ADV.: sufficiently. 


bastia}, F.: bastion; fortress. 
bastière}, M.: pack-saddle maker. 
bastiménto [OFr. -tir, build], m.: ship. 
bastina [-to], F.: light pack-saddle. 
ba-stionare, TR.: fortify with bastions ; 


REFL. -stiondta, F.: defense of bas- 
tions. -stiéne, M.: fortification; bas- 
tion. |l-stire} [OFr. -stir], TR.: build. 


-stita}, F.: palisade; fortification. 

basto [?], M.: pack-saddle; troublesome 
weight ; heavy care. 

basto-nare, TR.: beat, cudgel, BASTINADE 
(“cane”); sell cheaply. -néta, F.: beat- 
ing. -natàra, F.: beating. -meéllo, 
dim. of -ne. -neino, M.: cloth (of wool 
and lace); tea-roll. -meiéne, aug. of 
-ne. |basté-mne [? basto], M.: stick 
(cane), staff; chicken-roost; emblem of 
rank; staff of command} (cf. Eng. baton); 
PL.: clubs (at cards). -nièrej,M.: mace- 
bearer ; lictor. 

bastracéne +, M.: fat man. 





battifuoco 
bastorovèscio [basto], M. : gutter. 


ba-t&cchiaj, F.: bastinade. -taechia- 
re, TR., REFL.: beat (cudgel). -tacchia- 
tat, F.: bastinade; blow. Il-tàcchio 


[L. *-taculum (-tuere, hit)], M.: bell-clap- 
per; big stick; pole. 

batassaref, TR.: shake. 

batataf, F.: sweet potato. 

batista [Baptiste of Cambrai, inventor], 
ADJ.: of fine cambric, lawn, batist. 

batdcchiof, M.: blindman’s staff. 

pbatolo [2], M.: priest’s mantle; fold of 
the cowl}; foundation. 

ba-tòsta [?], F.: agitation (disturbance); 
contention ; battle{ (combat). -tostaref, 
INTR.: dispute (quarrel). 

bat-taglia [l. L. -ualia (L. -tuere, 
strike)], F.: BATTLE; battalionf. -ta- 
gliare, INTR.: wage battle (us’ly in fig. 
sense); TR.: fight}; beat in walls}. -ta- 
gliàtat, F.: blow in battle. -taglièraj, 
F.: bastion, fortress. -tagliéref, ADJ.: 
fond of battle. -tagliéro, ADJ.: ac- 
customed to battle; fond of battle. -ta- 
glieréso}, -tagliévole }, ADJ.: war- 
like. -taglio, M.: bell-clapper. -taglié- 
ne, M.: battalion; crowd; soldier of a 


battaliont. -tagliésof, ADJ.: warlike; 
quarrelsome. -taglistay, M.: batile- 
painter. -tagliuòlaj, dim. of -taglia. 


-tagliùzzat, dim of -taglia. 
batteggiare}, TR.: baptize. 


bat-tellata, F.: boat-load. -tellétto, 
dim. of -tello. -telliére, M.: boatman. 
Il=tèllo [-to], M.: small boat: — di sal- 


vamento, life-boat. 

bat-tànte, u.: folding- doors frame (of a 
mirror, etc.); knocker. ||bat-tere 
[L. -tuerel, TR.: beat (strike, knock; 
overcome) ; chatter ; scour ; REFL.: fight; 
fight a duel; — i ‘denti, chatter (from 
cold, fever); — le dieci, strike ten; — le 
mani, applaud; — moneta, coin money. 
-teria, F.: battery; quantity of mer- 
chandise; breachj; artillery firej: — da 
cucina, kitchen utensils. 

bat-tesimgle, ADJ.: baptismal. |l-té- 
simo [Gr. baptîsmos], M.: BAPTISM. 
-tésmoi, M.: baptism. -tezzaméntoi, 
M.: baptizing. -tezzdre, TR.: baptize; 
name (a thing); REFL.: receive baptism ; 
— il vino, thin, adulterate the wine. 
-tezzatére, M. : baptizer. -tezzatòrio, 


M.: ‘baptismal ‘font. -tezziére, M.: 
baptizer. 

batti- [battere]: =baléno, in un —, in 
amoment. =eéda, F.: titmouse. =còre, 


M. : cf. -cuore. -etilo}, M.: thigh armor; 
kind of sail. =ecuòre, M.: palpitation (of 
the heart); fear. =fidmeo, M.: pasier 
board (of a stable). =f(u)òco, M.: steel 
(to strike fire). 


+ 


battifolle 


battifòllej, M.: citadel. 

battifrédo}, M.: tower; rampart; mov- 
able tower (for attacking a fort). 

batti [battere]: -git or -giey, r.: falling 
sickness; convulsions.  =lf&no,M.: wool- 
carder. -léro [I oro], M.: gold or silver 
beater. =mano, or =mani, M.: ap- 
plause. -mémntoj}, M.: beating (esp. ap- 
plause). batti-o, M.: beating. =pértot, 
M.: entrance (into a ship). -séffiat, 
F.: sudden fear. 

battis-tério}, -téro [Gr. baptistérion], 
M.: baptismal chapel; bath. 

batti- [battere]: -strada, M.: outrider. 
batti-to, M.: beating (of the heart), 
pulsation; trembling (fear). -téio, M.: 
club; folding-door. -tére, M.: beater. 
-tira, F.: beating (thrashing); imprint 
of the hammer; punishment. 

batto}, M.: rowboat. 
bat-tola} [-tere], F.: 
laref, INTR.: chatter. 
batta-ta, F.: pulse-beat; beating time 
(in music). |l=to [battere], ADI.: beaten, 
M.: condiment ; pavementt, Tuscan coin. 
batuf-fo, or -(f)òlo [?], M.: heap. 

bau [echoic], m.: dog’s bark; one who 
causes fear (fright). 

baudo, ADJ.: bold. 

bate-le [? L. baiulus, ‘carrier’], M.: cof- 
fer, trunk. -létto, -lino, M.: dim. of 
-le; jewel or workbox. 

bausétte [bau, sette], M.: fear. 

batta [?], r.: domino. 

ba-va [?], F.: saliva; slobbering; poor 
silk; profile. -vaglino, dim. of -vaglio. 
-vaglio, M.: bib; gag. 

Ba-varése, M., F., -varo, M.: Bavarian. 
ba-vèlla [-va],F.: kind of silk. -'vera, 
F.: cape. -verina, F.: embroidered 
collar. -'vero,M.: collar,cape. -vétta, 
F.: dim.f of -va; scum. -vettine, F. 
PL.: dough; broth. -wéso [-va], ADI.: 
slobbering. 

bazza [OGer. baze, gain, ak. to Eng. better], 
F.: bargain (cheap purchase); good luck; 
winning card; projecting chin; trick} (at 
cards). 

bazzana [Ar.] F.: tanned sheepskin. 
bazzar [Ar.], M.: bazar. 

bazzar-af, or -of, cf. baratto. 
baz-zécola [dim. of -za], F.: folly; trifle. 
-zéscot, ADJ.: low; clownish (coarse). 
-ziea, F.: game of cards. -zicare, 
INTR.: play -zica; fight duels; frequent 
(of a place). -zicatàrai, F.: folly; 
trifle. -zicòtto, M.: making a point (at 
-zica). -zicotténe, M.: term in card- 
playing. baz-zina, r., baz-zino, M.: 
small purchase. 

bazzòffia [zuffa], F.: coarse food (thick 
pottage); long, confused composition. 


clatterboard. -to- 
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bazzòtto [? Ger. besotten, boiled], ADI.: 
soft boiled (of eggs); half-done; unskilled. 

bè [echoic], m.: bleating. 

bè’, ADV.: for bene. 

bea-re [L.], TR.: beatify (make happy); 
bless; REFL.: take pleasure in. -ta- 
ménte, ADV.: blessedly. -tAnza, r.: 
bliss, beatitude. -tificare, TR.: bless 
(beatify); magnify}. -tificaziéne, F.: 
beatification ; function of the high priest 
(at mass). -tifico, ADJ.: beatific. -tità- 
dine, F.: beatitude (bliss); title of the 
pontiff. -to, ADI.: happy (contented); 
beatifier (elect of Paradise). 

béca [-co], F.: woman of low rank; slat- 
tern. 

bécca}, F.: scarf (worn by university pro- 
fessor); band; garter. 

bee-cabile [-c01, BEAK], ADJ.: that may. 
be picked. -cé&eeia, F.: woodcock. -cae- 
«ino, M.: snipe. -caeeio, disp. of -co. 
-cafico, M.: fig-pecker. 

beceaio [becco 2], M.: butcher. 

becca=mòrti, M.: grave-digger. becca= 
pésci [pesce], M.: sea-bird. ||beccd-re 
[beccor], TR.: peck (eat); strike with the 
beak; win; obtain by cunning; REFL.: catch: 
-carsi il cervello, puzzle one’s brain. 
becearéllof, m.: kid. 

beccastrinoj, M.: mattock. 

bec-cata [-c01], r.: blow with the beak; 
beakful. -catèllat, r.: hawk’s lure; 
trifle. -catèllo, M.: bracket. -catina, 
dim. of -cata. -catéio, M.: food-box 
(in bird-cages). -catwra, F.: pecking. 
becehe-réllot, M.: dim. of becco2; kid. 
Il-rîa [becco2], F.: butcher’s shop; kil- 
lingt. 

bécchicof, ADI. : good for coughs; pec- 
toral. 

becchino [becco 2, in anal. with beccato], 
M.: grave-digger. 

bécco! [?], M.: BEAK; mouth; point (of 
various objects, as lip or spout of a pitch- 
er, etc.); beak of a ship; mallet: aver 
paglia in —, share a secret. 


bee-co2 [?], M.: goat; cuckold. -céne, 
aug. 
bec-cieeio [dim. of -co1], M.: spout. 


-cuzzare, TR.: freq. of -care. 
be-eerata, F.: insolent word or act. 
Il-‘eero [pecoro], M.: vulgar man; cyn- 
ical, insolent man. -eeréna, -eeré- 
ne, aug. -eerame, M.: vulgar crowd; 
mob. 
béco [L. pecus], M.: dull (stupid); rustic. 
be-fana [Epifania], r.: Epiphany; goblin 
(bringing gifts to children at Epiphany); 
gift; ugly woman. -fandecia, disp. of 
-fana. -fania, F.: Epiphany. 
bèf-fa [?], F.: derision (scorn). -fardo, 
ADJ.: jesting; M.: jester (banterer). -fa- 
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re, TR.: ridicule (jeer at, scorn): -far- 
si d’ una cosa, not to care for a thing, 
scorn a thing. -fatére, M., -fatriee, 
F.: mocker. -feggiaménto, M.: de- 
rision (ridicule). -feggiare, TR.: freq. 
of -fare. -févolet; -fivile{, ADJ.: ri- 
diculous; contemptible. 
béga [?], F.: contention, trouble. 
beghina [I. L. -gardus (ak. to Eng. beg)], 
F.: lay-sister; beguine; bigot. 
bégli, PL. of bello before vowel or s im- 


beffare 


pure. 
begli=(u)òmini, M. PL.. garden balsam 
(plant). 

begolàret, INTR.: trifle. || bégolet, 


F.PL.: foolish talk; trifies. 

bèi1,PL. of bello before consonants (exc. s 
impure). 

.béiz or bei [Turk.], m.: 
ruler). 

bèl for bello before consonants. 

be-laménto, M.: bleating. ||-lare [L.], 
INTR.: bleat; cry; callf. -léto, m.: 
bleating. -latére, M., -latriee, F.: 
bleater, crier. 

bélgico, ADJ.: Belgian. 

belio [-lare], M.: continued bleating. 

belgiuinoj, M.: benzoin. 

bell’ = bello. 

bella-dénna, F.: belladonna. 

bellaménte [-Ilo], ADV. : gracefully, well; 
beautifully}; gentlyt. 

bel-lirej, INTR.: wage war. 
M.: warrior. 

bellétta [?], F.: sediment; mud (mire). 

bellétto [-llo], M.: paint (rouge). 

bel-lézza [-lo], F.: beauty; abundance. 
-lezzina, dim. of -lezza. 

bellico [umbilico], M.: navel. 

béllico [L.-um], pl. -ci. abs. : pertaining 
to war. 

bellicéneio, M.: umbilical cord. 

bellicéne}, M.: beaker (bumper). 

bel-licéso [L. -lum], ADJ.: warlike (mar- 
tial); inciting to war}. -ligerante, ADJ.: 
belligerant. -ligero, ADJ.: warlike. 

bi a [bello in busto], M.: dandy 
fop). 

bellino [bello], ADJ.: rather pretty. 

bellirico{, M.: myrobolan (plant). 

bèl-lo [L. -lus], ADJ.: beautiful (fine; 
gracious); gentle; M.: beauty; fine op- 
portunity; (fine) thing. -léeeto, dim. 
car. of -lo. -léme, aug. of -lo. -lésof, 
ADJ.: beautiful. -lo=spîirito, M.: wit: 
far il —, act insipidly. -l=-umére, M., 
F.: gay person. -laria, F.: superficial 
beauty. 

bè-loj [-lare], m.: bleating, crying. -léne, 
M., F.: wailing person (esp. child). 

beltà = bellezza. 

bélva [L. -lua], F.: wild beast. 


bey (Turkish 


-latérei, 
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bèl-vedere, M.: belvedere (point com- 
manding a fine prospect). 

belzebù [Heb. Baal, lord], M.: Beelzebub. 

belzuîno [?], M.: benzoin. 

bembè [bene-bene], ADV.: well, well. 

bemòlle, cf. bimolle. 

ben-, for bene in compounds. 

ben-andàata, F.: farewell-money. =au- 
gurato or bén augurato, ADJ.: aus- 


picious. =avventurànza, F.: good 
luck; prosperity. =ehé [che], CONI.: 
(al)though. 


bén-da [cf. banda], r.: band; veil. -da- 
re, TR.: blindfold. -datura, F.: band- 
aging; blindfolding. -déne, M.: bonnet- 
strings; trimming. -dueeioj, M.: child’s 
handkerchief. 
béne [L. bene], ADv.: well; M.: good (ad- 
vantage); property (wealth); peace (quiet); 
PL.: goods, property (possessions): farei 
—, sell well; operare —, work, act up- 
rightly ; trattar —, have good manners; 
— spesso, very often; st —, most cer- 
tainly ; — vestito, decently, becomingly 
dressed ; vestito —, dressed in rich gar- 
ments. 
bene-détta, F.: electuary; thunderbolt. 
-dettino [Benedetto, Benedict], ADJ.: 
Benedictine, M.: drink made by the Bene- 
dictines. -détto, ADJ.: blessed; longed 
for; M.: slight convulsion. =dieeret, 
cf. -dire. -dieite [L.], grace (at table). 
-dicola, F.: trifling ecclesiastical office. 
Il=dire [dire], IRR.$; TR.: bless, conse- 
crate; exalt; become spoiled (of things): 
mandar uno a farsi —, send any one to 
perdition. -ditérej, M., -ditrieeft, F.: 
blesser. -diziéne, F.: benediction; con- 
secration: dar la —, wish to know no 
more of a thing. 
$ Like dire, except: Pres. dene-dico or 
(pop.)-disco. l’ve benedicé. Impf. bene-dicéva 
or (pop.) -diva; Subj.: dere-dicéssi. Pret. 
bene-disst or (pop.) -diî, 3.-disse, -di; 6. -dis- 
sero, -dirono. 
bene=fare, IRR.; INTR.: act honestly; 
BENEFIT. -fattivo}, ADJ.: benefiting. 
-fatto, M.: benefit; service. -fattére, 
M.: benefactor (philanthropist). -fattri- 
e, F.: benefactress. -ficàre, TR.: benefit 
(do good to). -ficatére}, M.: benefac- 
tor. -fieèntet, ADJ.: beneficent. -fieèn- 
za, F.: beneficence. -fieifilei, ADI.: 
pertaining to an ecclesiastical benefice. 
-fieiare}, TR.: benefit (do kindnesses to). 
-ficiata, F.: benefit (for an actor). -fi- 
eidto, cf. -fiziato. -fieto, M.: kind- 
ness; benefice. bené-fico, ADJ.: benefi- 
cent; benefiting. -fizidret, TR. : benefit. 
-fizidto, M.: beneficiary. -fizio, M.: 
kindness (service) ; benefice ; gain ; utility; 
advantage. -fiziòtto, M.: benefice, 
bene-merénza, us'ly pl., F.: merit (de- 


benemerito 


sert). Il=mèrito, ADJ.: well-merited; 
M.: man of merit; service}. 
beneplàeito|[L.-citum(placere, PLEASE)], 
M.: approbation (consent; will, option). 
ben=èssere or ben essere, M.: pros- 
perous condition (of health, fortune, etc.) ; 
well-being. 
bene-stante, ADJ.: well-conditioned, com- 
fortable; healthy. |l=st&re, M.: approv- 
al (of accounts, etc.). 
bene-vogliénte}j, ADJ.: benevolent. -vo- 
gliènza}, F.: benevolence. bené-vo- 
le}, cf. -volo. -voleménteit, ADV.: 
benevolently. -volenteméntej, ADV.: 
with benevolence. -volènza, F.: benev- 


olence. -volménte, ADV.: with benev- 
olence. |benè=volo, ADJ.: benevolent 
(kind). 


ben=fàtto, ADJ.: well made; good feat- 
ured: cuore —, kind; generous. 
beniamino [Beniamino, Benjamin], M.: 
beloved, favorite child. 

beni-ficaref, -fieénzaf}, -fieiof, cf. be- 
ne-ficare, etc. 

be-nignaménte, ADV.: benignantly 
(kindly). -nignità, F.: benignity (good- 
ness; kindness). ‘|l-migno [L. -nignus], 
ADJ.: benign (kind); mild (of weather) ; 
not dangerous (of sickness); propitious. 
benino [dim. of bene], ADV.: pretty well; 
well: per —, quite well, good. 
benivogl. . = benevol. . 

bénnaj, F.: mountain cart or sled; fold; 
diadem. 

ben=-aato, ADI.: well born; happyf ; for- 
tunatet. 

benone [bene], ADV.: very well (excel- 
lently). 

ben =servito, M.: testimonial; recom- 
mendatioa; recompenset. 

benz=sì, ADV.: certainly; but. 

ben-tornato, M.: welcome. 

ben-trovato, M.: welcome (greeting, 
salute). 

ben=-venito, M.: welcome: dar il —, 
welcome. 

ben-voglièntet, ADJ.: benevolent. ||=vo- 
lére, IRR.; TR.: wish well, love; M.: 
benevolence, love: farsi —, make one’s 
self loved; prender a —, take under one’s 
protection, adopt ; love. -volato, PART.: 
beloved. 

benzina [belzuino], F.: benzine. 

be-dne, pop. for -vone, M.: tippler, drunk- 
ard. 

bérbero or -ri, M.: barberry. 

bèrbieet, F.: sheep; lamb. 

bereiare [?], INTR.: howl (shriek). 

bereilòcchioj, M.: squint-eyed; near- 
sighted person. 

bèreto [-ciare], M.: howl; scream. 

bére or bevere [L. bibere], IRR. (cf. be- 
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vere) ; TR.: drink: — grosso, be very cred- 
ulous ; dare a —, make (any one) believe; 
bersela, berselo, believe blindly; — una 
cosat, believe a thing readily (‘swallow’). 

bergamasca [Bergamo, Italian province], 
F.: kind of dance. 

berga - mòtta [Turk.], F.: 
-mòtto, ADI. : bergamot. 

berghinèlla}, F.: gossip; low woman. 

bergolinare}, TR.: quiz, rally. bér- 
golot, M.: blockhead; big talker; fickle 
person; willow-basket. 

beri-cocoléio}, M.: honey-cake (or gin- 
gerbread) seller. -c(u)òcolot, M.: honey- 
cake (gingerbread). 

berillo [L. -rylius], u.: beryl. 
berlicche [?], M.: (jest.) devil (dickens). 
berlîna! [?], r.: pillory; gallowsf. 
berli-na2 [Berlino, Berlin], r.: berlin 
(coach). -nése, ADJ.: Berlinian. 
berlin-gaeeîno, M.: second Thursday 
before Lent. |l-gaeeio [?], m.: fat 
Thursday (last Thursday of the carnival) ; 
fat person. -gaiudlof, m.: big talker; 
big eater. -gaméntof, M.: babbling. 
-gàrej, INTR.: babble, chat (after a 
meal). -gatéret, M.: big babbler. -ghié- 
re}, M.: big eater. -gézzat, F.: coun- 
try-dance. -gézzo, M.: big cake. 
bernabita = barnabita. 

bernéclaj, F.: barnacle. 

bernécche [L. ebronicus], M.: essere, an- 
dare in —, be a little intoxicated. 

ber-neggiare [Berni, Ital. humorist], 
INTR.: Write in a humorous vein. -né- 
sco, ADJ.: burlesque. 

bèrniaj, F.: woman’s cloak. 
ber-nòcchio{, -nòccolo [bis-, nocchio], 
M.: protuberance, knob: aver il — di 
qualcosa, have a mind (inclination) for a 
thing. -noccolétto, -noccolino, dim. 
-noccoluto, ADJ.: full of knobs. 
berrét-ta [l. L. (L. birrus, ‘red,’ viz. 
cloth)], F.: barretta (priest’s cap); lady’s 
bonnet; cap; red berries of shrubs: — 
rossa, cardinal’s hat; aver il cervello so- 
pra la —, be without judgment; far di 
—, salute a person. -t&eeia, disp. of 
-ta. -taeeio, disp. of -to. -téio, M.: 
maker or seller of bonnets. -tino, dim. 
of -to; ADJ.: malignant; wretched. ber- 
rét-to, M.: cap (with a vizor): — frigio, 
republican emblem; — ducale, ducal coro- 
net; — da notte, nightcap; far di —, 
salute a person. -téne, aug. -tieeia, 
-tileeio, disp. dim. of -to. 

berriudlaf, F.: dim. of berretta ; house- 
cap. 

berro-vaglia, F.: crowd of armed men. 
ll-viére [OFr. -vier, inhabitant of Berry], 
M.: armed man; bailiff ; audacious soldier. 

ber-sagliare, TR.: shoot at a target; 


bersagliare 


bergamot. 
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(fig.) torment through enmity. -sagliè- 
re, M.: sharpshooter. |l=sfglio [?], M.: 
bull’s-eye, target; mark, butt ; encountert 
(fight). 

bèrta [?], F.: pile-driver; trick; triflef: 
dar la —, deride, scorn. 

bertabéllo, M.: same as bertuello. 

berteggiare [-ia], TR.: deride, ridicule. 

bertés=ca [?], F.: parapet; bricklayer’s 
hod}; bench}. -tescéret, INTR.: fortify 
with parapets; puzzle one’s self. 

bertdldo [Bertoldo], Mm. : foolish man. 

borténeft, M.: cropped horse; high ship. 

bertovèlloj = bertuello. 

ber-tieeia [-ta], F.: monkey; ugly gos- 
siping woman. -tueeiadta, F.: foolish 
act. -tueeina, dim. of -tuccia. -tie- 
cio}, M.: monkey, baboon. -tueciéne, 
aug. of -tuccio. 

bertuéllo [l. L. vertebolum (-éere, turn)], 
M.: fishing-net. 

berazzoj, M.: peasant’s breakfast. 

bérzat, F.: calf of the leg. 

berzagliot = bersaglio. 

bes -sagginef, F.: foolishness. 
ADJ.: foolish; stolid. 

bestém-mia [Gr. blasphemia], F.: BLAS- 
PHEMY ; false judgment. -miaméntof, 
M.: blaspheming. -miare, TR., INTR.: 
blaspheme. -miatéra, F., -miatére, 
M.: blasphemer. -miéne, M.: continuous 
blasphemer. 

bé-stia [L.], F.: BEAST; cruel man; ig- 
norant person: andare (entrare, saltare) 
in —, fly into a rage; conoscere l’umor 
della —, know with whom one has to 4o. 
-stidecia, disp. of -stia.  -stidio, 
keeper of animals. -stidle, ADJ.: bes- 
tial (brutal); enormous. -stialita, F.: 
bestiality; stupidity. -stialménte, ADV.: 
in a bestial manner. -stidme, M.: herd 
of cattle, horses, etc. -stieeiudlat, 
dim. = -stioluccia. -stilitàt, F.: same 
as -stialita. -stidla, F.: small animal; 
ignorant person. -stiolina, -stiolino, 
-stioliceia, dim. of -stia. -stionàe- 
eio, disp. (applied to persons). -stiéne, 
M.: aug. of -stia ; coarse, wicked man; very 
ignorant man. -stiuòla = -stiola. -stiuò- 
lo, M.: small animal; ignorant person. 

bét-tola [for bevettola (bevere, drink)], 
F.: ale-house, tavern. -tolante, M.: 
frequenter of ale-houses; tippler. -to- 
liére, M.: ale-house keeper. 

bettònica [L.], F.: betony (plant): esser 
più conosciuto della —, be very well 
known. 

bé-tula or -tàlla [L.], F.: birch-tree. 

be-ucch.., -ut. . = be-vucch. ., -ut. . 

bé-va, F.: time when a wine is fit to drink; 
quality of wine, savour; (fig.) true ele- 
ment, forte, gift: i sonetti son la sua —, 


bersagliere 


bès-sot, 
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sonnets are his forte. -vamda, F.: drink; 
potion. -verdggio, M.: drink (esp. for 
animals); drink-money; recompensef. -ve- 
ratéio, same as abbeveratoio. ||bé-ve- 
re, or bere [L. bibere], IRR.$; TR.: drink 
(cf. bere). -veriat, F.: drinking (merry- 
making). -verino, M.: drinking cup in 
bird-cages. 
§ Pres. dévo or (pop.) Séo, etc. Pret. dévvz 
(3evv- in 1., 3., 6.) or (pop.) devètti. Fut. de- 
verò or (pop.) derrò, etc. — Rare forms: Pret. 
bevéi or bèbbi, bésti, etc. 
bévero, M.: BEAVER. 
be-veréne [-vere], M.: drink (for horses 
and cattle); medicinal drink. -vibile, 
ADJ.: drinkable. -vilaequays, M.: water- 
drinker. -viménto,m.: drinking. -vi- 
tére, M., -vitriee, F.: drinker. -vita- 
ra}, -viziémet, F.: drinking. -véne, 
m.: hard drinker; tippler. -vucechiare, 
INTR.: freq. of -re. -witta, F.: drinking. 
-vutina, dim. of -vuta. 
bezzi-care [beccoI], TR., REFL.: peck; 
TR., INTR.: peck (food); dispute (quarrel). 
-càta, F.: blow with the beak. -cata- 
ra, F.: wound from a beak. 
bézzo [L. bi-assis, double coin], M.: 
Venetian coin; PL.: money. 
bi- [L. bis, TWICE], PREF.. bi-, Two-, 
double [cf. bis-], also disparaging. 
bideca [Ger. bleich, pale], F.: white lead. 
bideco [? ak. to black], M.: species of 
non-poisonous snake (coluber milo). 
bid-da [?], r.: horse-feed, oats, etc.; 
PL.: grains in general. -daiòlo, M.: 
grain-seller. -dare, TR.: feed (animals). 
biadéttot, ADJ.: clear azure; M.: blue 
paint. 
bian-castro, ADJ.: whitish. -castré- 
ne, aug. -cheggiaménto, M.: whit- 
ening. -cheggiare, INTR.: become white 
or pale; grow hoary or gray. -cheria, 
F.: linen or cotton clothes. -cheritie- 
eia, dim. and disp. -chézza, F.: white- 
ness, paleness. -chieeio, ADJ.: whit- 
ish. -chiménto, M.: whitening, bleach- 
ing. -chire, TR.: whiten: bleach; polish. 
Ilbi&n-=co [OGer. blanc], ADI.: white; 
pale; hoary; M.: whiteness, brightness; 
blank. -comangiàrei, M.: _ blanc- 
mange. -eéne, ‘ADJ.: white-skinned; 
M.}: kind of falcon. -eére}, M.: white- 
ness, paleness. -e6ésot, ADI. : very white. 
-cospino [-co, spino], M.: white thorn, 
hawthorn. -ctime, M.: quantity of white 
things. 
biante}, M.: vagabond. 
bia-scia, F.: saliva, slaver. -sciamén- 
to, M.: chewing. -scia-midélle, M., F.: 
chewer. |l-sciare [? L. Wesare], TR.: 
eat slowly (chew, munch); eat without ap- 
petite; mumble (words): — una lingua, 
speak a language badly. -scia-rosàri, 


small 
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mM. mumbler of prayers; bigot; hypo- 
crite. -scicfire, same as -sciare. 
biasi-zafbile, ADI.: blamable. |l=mé- 
re [L. blasphemare, BLASPHEME], TR.: 
BLAME censure); grieve (lament). -ma- 
tére, M.: blamer. -mévole, ADI.: 
blamable (reprehensible). -mevolmén- 
te, ADV.: reprehensibly. bidsi-mo, M.: 
censure, blame; reproof. 
biasm4re}, bidsmof, same as biasima- 
re, biasimo. 
biastemfrej, INTR.: same as bestem- 
miare. 
bibdeef, ADJ.: bibacious; M.: drinker. 
Bibbia [Gr. biblia], F.: Bible; tiresome 
writing. 
bibere}, same as bevere. 
bibita [bere], F.: drink (of medicinal 
waters). 
biblico [Bibbia], ADI.: Biblical, scrip- 
tural; reader in churchi. 
biblio- [Gr. biblion, book]: -filo (Gr. phi- 
los, friend], M.: bibliophile. bibliò-gra- 
fo [Gr. gréphein, write], M.: bibliogra- 
pher. -grafia, F.: bibliography. -gra- 
fico, ADJ.: bibliographical. -grafica- 
ménte, ADV.: bibliographically. bi- 
bliò-mane, -mano, M.: bibliomaniac. 
-mania, F.: bibliomania. -tèca [Gr. 
théke, box], F.: library; collection of 
books (bearing on a particular subject). 
-tecério, M.: librarian. -techétta, 
dim. and car. of -teca. -techina, car. 
dim. of -teca; collection of small books 
(in the same edition). 
bica [OGer. diga], F.: heap, pile. 
bic-chieràioj, M.: maker or seller of 
beakers. |l-chiére [Ger. becker], m.: 
BEAKER, drinking-glass; beakerful, calyx 
(of lichens)}. -chierétto, dim. -chie- 
rino, M.: dim.; choice liquor or wine. 
-chiérof =-chiere. -chieréne, aug. 
of -chiere. -chieròtto, M.: medium- 
sized glass. -ehiertieeio, dim. and 
disp. of -chiere. 


biceiacitoj, M.: offensive weapon. 


bieeicicca [ak. to bicocca], F.: worth- 
less house or thing. 
bi-eiclétta, M.: safety bicycle. -eicli- 


sta, M.: bicyclist. ||-eielo [bi-, Gr. 
kiklos, circle], M.: bicycle (old style). 
bicipite [L. bi-ceps, TWO-HEADED], ADJ.: 
bicipital. 

bicòcca [?], F.: small fortress or castle 
(us'ly upon a height); worthless housei ; 
belvederef. 

bicolére [bi-, L. color], ADJ.: two-col- 
oured. 

bi-còrne, -còrno [bi-, L. cornu, HORN], 
ADI. : bicuznous, TWO-HORNED. -còrnia, 
F.: double-pointed anvil. -cornito, 
ADJ.: having two horns. 
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bicùspide [bi-, L. cuspis, point], ADI.: 
(arch.) double-pointed. 

bidàlej, M.: foot-soldier. 

bidèl-la, r., [l. L. bidellus (Ger.)], =lo, 
M.: custodian of a university, etc. (BIDEL, 
BEADLE). 

bidénte [L. bi-dens, TWO-TOOTRED], M.: 
pitch-fork; mattock; two-pointed sceptre 
(of Pluto). 

bi-ecaménte, ADV.: squintingly. ||=èco 
[obliquo], ADI. : squinting; sad. 

bi-enndle, ADI.: lasting two years; bi- 
ennial. |l-ènne [bi-, L. annus, year], 
ADJ.: two years; second year (of a Uni- 
versity student). -èmnio, M.: space of 
two years. 

bié-tola [L. beta], F.: beet. -tolaggine, 
F.: fool, simpleton. -tolima, dim. of 
-tola. -toléne, M.: stupid person; spin- 
achf. 

biétta [?],F.: wedge; (typ.) wooden quoin. 

bif-fa [?],F.: levelling-stake. -fare, TR.: 
mark off with levelling stakes. 

bi - folcheria, F.: tillage (husbandry); 
state of a ploughmant. ||-féleo [L. bu- 
bulcus (bos, ox), plougher with oxen], 
M. -félea, F.: ploughman (tiller, farm- 
labourer); boor. 

bifonchiare = bofonchiare. 
bifor-caménto, M.: bifurcation. ||=c&re 
[bi-, L. forca], REFL.: bifurcate. -cAto, 
PART.: bifurcated. -catara, F.: point 
of bifurcation. bifér-co}, m.: double 
harness. 

biférme [bi-, L. forma], ADI. : having two 
forms or shapes. 

bifrénte [bi-, L. frons], ADI. : having two 
fronts or faces; two-faced (deceitful). 
bifilleo = bifolco. 


bigiù 


biga [L. biga (bis, TWICE)], F.: ancient 
two-horsed coach. 
biga-mia, F.: bigamy. Ilbiga=mo [L. 


-mus (bis, TWICE, Gr. gémos, marriage)], 
M.: bigamist. 

bi-gattiéra, F.: silk-worm establishment. 
llegattof [? ak. to baco], -gAttolo, M.: 
silk-worm. 

bi-gèlloj, M.: coarse gray cloth. -geré- 
gnolof, ADJ.: grayish. i 

bighel-lonare, INTR.: loiter about. 
||-léna, F., -léme [?], M.: aimless person 
(gawky idler; dolt). 

bigheraiof, M.: buffoon. 

bighe-rato, PART.: trimmed with lace. 
-rino, M.: lace. |lbighe-roj [?], m.: 
thread-lace; fringe. 

bighinaf, -no = begh.. 

bi-gieeio}, ADJ.: grayish. 
ADJ.: gray; sadf. 
grayish. 

bigiénef, M.: figpecker. 

bigéa [Fr. bijou, jewel], M.: beautiful thing. 


l-gio [7], 
-giégnolo, ADI.: 
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bigliét-to [Fr. billet], m.: billet (note); 
ticket: — di visita, visiting card. -tino, 
dim. of -to. 

bigo(1)l6ne} = bighellone. 

bi-géneia, F.: vat; measure; university 
chair; pulpit: a bigonce, in great quanti- 
ty. -goneétta, dim. of -goncia. |l-gén- 
eio [L. -congius, certain wine measure], 
M.: large vat. -goneiolétto, dim. of 
-gonciolo. -goneiòlo, M.: small vat. 
-goneiéna, aug. of -goncio. -goneiuò- 
lo = -gonciolo. 

bi-gordaref, INTR.: tilt (joust). |l=gér- 
dot = bagordo. 

bi-gotteria, F.: bigotry; hypocrisy. 
ll-gétta, F., «gòtto [Fr. bigot], M.: bigot; 
hypocrite. 

bigutta [bi-, L. guttus (-tta, drop), ves- 
sel], F.: soup or porridge kettle (used by 
the poor); great quantity of porridge. 

bi-laneétta, dim. of -lancia. ||-lan- 
eia [L. -lanx], F.: BALANCE (pair of 
scales; emblem of justice); square fish- 
net; spring-tree bar (of carriages); PL.: 
sign of the zodiac: tener pari la —, be 
impartial; pesar colla — dell orafo, be 
very scrupulous. -laneifioj, M.: scale- 
maker. -laneiaménto, m.: balancing ; 
pondering. -laneidre, TR.: balance; 
weigh (consider carefully, ponder) ; weigh 
with scales} ; REFL.: retain one’s equilibri- 
um. -laneiataménte, ADV.: in bal- 
ance. -eiatére, M., -eiatrice, F.: bal- 
ancer. -laneiére, M.: pendulum; balanc- 
ing-pole; accountant. -laneina, dim. 
of -lancia. -laneino, M.: coach-horse ; 
driver, postilion; helper; spring-bar. -lan- 
cio, M.: balance; ledger; account: fare 
il —, keep account of expenses. 

bilaterale [bi-, laterale], ADI. : mutually 
binding (of a contract). 

bile [L. bilis], F.: bile; fury, anger. 

bilénco}, ADJ.: twisted, bow-legged. 

bîlia1 [Fr. dille, billiard ball], F.: pocket 
of a billiard table: tirar (far) —, play 
(an opponent’s ball) into the pocket. 

biliaj2, F.: packer’s stick. 

biliardo [-lia 1], M.: billiard table; bil- 
liards. 

bi-lidre [-le], ADI. : biliary ; bilious. -lid- 
rio} = -liare. 

bilicare, TR.: weigh, counterpoise ; build 
air-castles ; REFL.}: poise one’s self. {|bi- 
lico [L. umbilicus, navel, centre], M.: 
equipoise ; hinge ; centre of a thing}: in 
—, perfectly poised; essere, stare, tenere 
in —, be poised; be in suspense; be un- 
certain. 

bi-lingue [bi-, L. lingua], ADI.: bilingual; 
deceitful (person). -linguot = -lingue. 
biliéne [bi-, milione], M.: billion (million 
millions). 
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biliéso [-le], ADI. : bilious; choleric. 

biliérsaj, F.: hobgoblin; fright. 

biliottAtoj, ADJ.: spattered; speckled. 

billa [echoic], INTERJ.: chick! chick! (call 
to chickens). 

billèra [?], F.: joke, jest. 

billi [-rilli], m.: skittles (game). 

billiéne = bilione. 

billo [?], M.: turkey-cock. 

bfl-tà{, -tadef, -tàte} = beltà. 

bilastre [bi-, L. lustrum], ADI.: of ten 
years. 

bim-ba, F., -bo [see bambino], M.: very 
young child: — mio, exclamation of amaze- 
ment. 

bi-mensile, ADJ.: bi-monthly. -mestrà- 
le, ADJ.: bimestrial (lasting two months; 
happening every two months). ||-méstre 
[L. -mestris (bis, twice, mensis, month)], 
M.: space of two months; ADJ. : ripening 
in two months (grain). 

bi(m)mòlle [bi-, molle], M.: B flat. 

bi-naref, INTR.: twin. ||-nério [L. -na- 
rius], ADJ.: BINARY (double); m.: rails. 

bi-nascènzaj},F.: birth of twins. =nato, 
ADJ.: (arch.) joined, matched (columns) ; 
twin-bornt ; having two naturesf. 

binda [Ger. winde], F.: pulley. 

bindèlla}, F.: ribbon. 

bindo-lare, TR.: perplex; cheat. -le- 
ria, F.: artifice, cheat. -limo, disp. 
dim. of -lo. |\bindo-=lo [OGer. winden], 
M.: pulley; swing; cheater (knave). -16- 
ne, aug. of -lo. 

binòculo [L. binus, double, oculus, EYE], 
M.: BINOCLE (us’ly opera-glass). 

binòmio []. L. -mius], ADI. : binomial; M.: 
binomial. 

biocco-létto, dim. of -occolo. |lbidòcco= 
lo [L. flocculus (floceus)], M.: FLOCK of 
wool: lana in bioccoli, fleece; un — di 
cera, cocoon; raccattare i —, play eaves- 
dropper. -lato, ADJ.: woollen. 

biòdo(lo), M.: (bot.) club-rush. 

bio-grafia [Gr. bios, life, grdphein, write], 
F.: biography. -gràfico, ADJ.: biograph- 
ical. biò-grafo, M.: biographer. 

bion-déeeio, disp. of -do. -deggiàre, 
INTR.: be or appear fair; ripen (of corn). 
-dèlloj, dim. of -do. -détto, ADI.: 
somewhat fair. -dézza, F.: being fair. 
-dieeio, -dieee, ADJ.: inclined to be 
fair. -dino, dim. and car. of -do. 
Ibién=do [Ger. orig.], ADI. : BLOND, fair; 
M.: blond person. -déna, -déne, aug. 
of -do. 

biordàre} = bagordare. 

bi-òscia [floscio], F.: wet snow; thin, 
tasteless soup. -òsciof = -oscia; ADI.: 
soft; loose: a —, indistinc*iy ; athwart. 

biòttot, ADI. : poor, miserable. 

bi-partire, TR.: divide in two. 


bipede 


bipede [L. bi-pes], ADI.: biped (Two- 
FOOTED). 

bipinèlla}, F.: (bot.) pimpernel. 
bi-qquadro [bi, quadro], M.: (mus.) 
natural sign. -quadrato, ADJ.: biquad- 
ratic; M.: fourth power of a number. 
birfcchio [? disp. of birro], M.: 
tatter. 

bir-ba, F.: idling youth; rascal; malicet; 
fraudj: far la —, go idling, play the 
street Arab; battere la —, go a-beg- 
ging. -bacchiòla, dim. and car. of -ba. 
-béceia, disp. of -ba. -baeeiéna, 
-baeeiéne, aug. of -ba. -bante, M.: 


rag, 


rogue. -banteria, F.: roguery (fraud); 
vice. -bantésco, ADJ.: roguish (dis- 
honest). -barélla, -berélla, dim. of 
-ba. -bata, F.: roguish act or word. 


-beria, F.: deception (fraud). -bésco, 


ADJ.: idle, worthless; fraudulent. ||-bo 
[ak. to furbo], M.: knave, cheat. -bo- 
naio, M.: haunt of knaves. -bonadta, 


r.: knavery (fraud); piece of botchery. 
-boneéllo, -boneélla, disp. dim. of 
-bone. -béna, F., -béne, M.: wicked 
person; ADJ.: wicked (fraudulent). -bo- 
neggidre, INTR.: be wicked or fraudu- 
lent." -boneria, F.: knavery. 

bireio [?], ADJ.: short-sighted; squint-eyed. 

biréme [L. -mis (remus, oar)], F.: bireme 
(double-oared ship). 

biribaraj, M.: intricate game; squabble. 

biri-bissdia, F.: winning card (at biribi). 
-bissAio, M.: stake-holder (at biribi). 
|l-bissi [?]; M.: biribi (game). 

biri-chindta, F.: impertinent act. 
ll-china, F., -chino, M.: [*bricchino, 
dim. of briceo]; impudent girl or boy; 
street urchin; rascal. 

birillo [?], M.: billiard-ball (placed with 
five others forming a cross). 

biréldo [L. -rotulus], M.: kind of sausage. 
birra [Ger. bier], F.: BEER. 

birracchioj, M.: calf a year old. 

bir-rachiòlo [-ro], dim. of -ro. -rée- 
eio, disp. of -ro. -raglia = sbirraglia. 

bir-ràio [-ra], M.: brewer. -reria, F.: 
brewery; saloon; number of bailiffs}. 

bir-résco, ADJ.: pertaining to a bailiff. 
ll-ro [l. L. -rus], M.: bailiff, policeman : 
dar le sue ragioni a’ birri, give one’s ac- 
count to one unwilling to hear it. 

birréne [birra], Mm. : strong beer. 

birroviére} = berroviere. 

bis [L.], ADV.: TWICE. bis-, ber-, ba(r)- 
[? L. bis, or vix, hardly], disp. pref. (very, 
badly, perversely, etc.). 

bisfeeia [bi-, sacca], F.: 
wallet. 

bisàn-te [Bisanzio], M.: ancient Byzan- 
tian coin; spangle ; tinsel ornament. -ti- 
no, M.: small spangle. 


large purse, 





bisnonno 65 
bis-arcavolo, M.: great-great-grand- 
father. 
bis=4vo or -fvolo, M.: great-grand- 
father. 


bisbètico [?], aDJ.: grumbling; dissatis- 
fied; strange, difficult. 

bis-bigliaménto, M.: whispering. ||-bi- 
gliare [echoic], INTR.: whisper; buzz. 
-biglio, M.: whispering. 

bisca [?], F.: gambling-house. 

bis=cantare, TR.: sing low; hum. -can- 
taréllo}, M.: low singing; humming. 
||-cAanto 1, M.: duet. 

biscanto2 [bis, canto (ak. to Eng. cant, 
corner)], M.: two-cornered nook; retired 
corner. 

biscaz-zaft, disp. of bisca. ||-zare [bis- 
ca], INTR.: frequent gambling-houses. 
-ziére, M.: gambler. 

biseazzo}, M.: mean joke or trick. 

bischénco [?], M.: impoliteness; mean 
joke or trick. 

bis-cheréttoj, M.: small peg. bis-che- 
roj, M.: peg (of a stringed instrument). 

bischétto [for deschetto], Mm. : shoemaker’s 
table. 

bischiz-zfrej, INTR.: muse; pun. 
schiz-20], M.: 
on words. 

biscia [?], F.: serpent, snake. 

biscié-la, -léma, F.: kind of cherry. 
-lina, dim. and car. of -la. -lino, dim. 
and car. of -lo. |lbiscio-lo1 [?], M.: 
cherry-tree. 

bisciolo 2 [echoic], ADI., M.: lisping. 

bi-sciéne, aug. of -scia. 

biscolére], ADI. : two-coloured. 

bis-cottare, TR.: bake hard. -cotteria, 
F.: biscuit or cake shop. -cottino, M.: 
little sugar cake; light slap. |l=eétto, 
ADJ.: hard-baked; M.: BISCUIT; sugar 
cake. -cottéme, aug. of -to. 

bis=cròma, F.: (mus.) demi-semiquaver. 

bis=cugina, F., =cugino, M.: second or 
third cousin. i 

bises-tare, INTR.: be leap-year. -tile, 
ADJ.: bissextile. |[bisés-to [bis-, L. 
sextus], ADJ.: bissextile. 

bisgénero}, M.: grand-daughter’s hus- 
band. 

bisillabo [bi-, sillaba], ADI., M.: dissyl- 
labic. 

bislaceco, ADJ.: whimsical; odd; M.: 
whimsical person. -céne, aug. 

bislealef, ADJ.: disloyal; M.: traitor. 

bislessare}, TR.: scald; boil. 

bis-lango, ADJ.: oblong. 

bismuto [?], M.: bismuth. 

bis=nipote, M., F.: grandnephew, grand- 
niece; PL.: descendants. 

bis-nònna, F.: great-grandmother. 
ll:nònno, M.: great-grandfather. 


bi- 
caprice, whim; pun, play 
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bi-ségna, r.: affair; business. -sogna- 
méntoj = -sogno. -sognare, IMPERS., 
INTR.: be necessary (be needed, etc.; cf. 
ex.): mi —, ‘it is necessary for me, 
I need, I want; I am in want of. -so- 
gnévole, ADJ.: necessary. -sognino, 
dim. and car. (ironical) of -sogno: quando 
il — picchia all’ uscio, when poverty 
knocks at the door. Il-s6gno [?], M.: 
want (need; necessary amount): tutti è 
bisogni del mese, the month’s expenses; 
dormire il suo —, sleep as much as one 
requires. -sognéso, ADJ.: needy, poor; 
M.: poor person. 

bisénte [L. -son], M.: bison. 

bissillabo = bisillabo. 

bissénte{ = bisonte. 

bisso [L. byssus, cotton], M.: 
(used by the ancients). 

bistintej, M.: instant. 

bistécca [Eng. beefsteak], F.: beefsteak. 

bis-tentàrej, INTR.: hesitate; put off. 
ll-témtoy{, M.: procrastination; pain. 

bis-tieciare [?], INTR., RECIP.: contend; 
dispute. -tieeio, M.: dispute. 

bistintoj, ADJ.: twice dyed. 

bis-tondato, ADJ.: roundish (somewhat 
round). |l=t6éndo, ADJ.: round. 

bistornaref, TR.: divert; (fig.) overturn. 

bis-tòrtaj, F.: winding; distortion; me- 
dicinal plant. |l=térto, ADJ.: twisted; 
crooked. 

bis-trattare, TR., RECIPR.: treat badly; 
wrong. 

bistu-ri [Pistorium, Pistoja, where made], 
-rino, M.: bistoury (surgeon’s knife). 

bistileo [L. -cus (sulcus, furrow)], ADI.: 
bisulcous (two-furrowed); cloven-footed. 

bis=anto, ADJ.: very greasy; filthy. 

bitonténe}, M.: large fig. 

bi-t6rzo} [bi-, L. tortus, twisted] = -tor- 
zolo. -torzolato}, ADJ.: having warts; 
knotty. -térzolo, M.: wart; knot. -tor- 
zolato, ADJ.: having warts or knots. 

bitter [Ger. bitter], m.: bitters (alcoholic 
drink). 

bita-me [L. -men], M.: bitumen; chalkij. 
-minéso, ADJ.: bituminous. 
bivac-care, INTR.: bivouac. ||bivac-co 
[Fr. bivac (Ger. bei-wache, ‘by-watch’)], 
M.: bivouac. 

bivalv-e, -0, ADJ.. bivalve. 

bivaro}, M.: beaver. 

bivio [L. bivium (bis, via, road)], M.: 
cross-roads ; uncertainty. 

bizantino [Bisanzio, Byzantium], ADI.: 
Byzantine. 

bizza [?], F.: slight, passing anger. 
bizzar-raménte, ADV.: strangely (odd- 
ly). -ria, F.: strangeness, oddness. ||biz- 
zar-ro [?], ADJ.: bizarre (strange, odd; 
fantastic); spirited (of horses); irasciblet. 


bisogna 


fine linen 





bocciuolo 


bizzéffe (a) [7], M., Apv.: in great quan- 
tity. 3 

bizzé-cherof, |[bizza-co}, ADJ.: bigot- 
ed; hypocritical; m.: bigot; hypocrite. 
-céne}t, M.: big fool. 

bizzo-sétto, -sino, dim. of -so. |lbiz- 
zo-so [bizza], ADJ.: quick-tempered. 

biz-ziùca}, -zigay, F.: tortoise; turtle. 

blan-daménte, apv.: blandy. -di- 
ménto, M.: blandishment (caress; flat- 
tery). -dire, TR.: allure, caress; flat- 
ter. -dizie, F. PL.: blandishments (ca- 
resses; flattery). |l-do [L. -dus], aps. ; 
BLAND (gentle; mild). 

blas=fèmiaj = bestemmia. 
bestemmiatore. 

blasmàre{ = biasimare. 

bla-s6ne [OGer. blas, torch, ak. to Eng. 
blaze], M.: blazonry; coat of arms. -sò- 
nico, ADJ.: pertaining to blazonry. 

blateràre [L.], INTR.: babble (prate con- 
tinuously). 

blattat, F.: cockroach. 

blèso [L. blesus], ADI.: tongue-tied ; lisp- 
ing. 

bloc-care, TR.: blockade. ||blòe=co 
[Ger. block], M.: block; blockade. 

bla [Fr. deu], INvAR. ADJ.: blue; M.: the 
colour blue. 

bòa [L.], M.: boa (serpent; woman’s neck- 
scarf). 

boa-to [L. -re], M.: 
-ttièrej, M.: grazier. 

bòbbia [ak. to bombo], r.: loose, wobbly 
mass. 

bobélceo} = bifolco. 

bécea [L. bucca], F.: 
acqua in —! hush! 

boccae = eésco [Boccaccio], ADI.: like 
Boccaccio. -eévole, disp. of -cesco. 
-eevolménte, ADV.: after the manner 
of Boccaccio. 

bocefeeia, disp. of bocca. 

bocca-laeceio, disp. of -le. |[boecd-le 
(L. baucalis], M.: bocal; decanter; liquid 
in the decanter. 

bocca=pòrta, F., -porto, M.: hatchway 
(of a ship). 

boccata [bocca], F.: 
the face). 

boeeétta [dim. of boccia], F.: phial. 

boccheg-giaménto, M.: gasping. ||-gid- 
re [bocca]; TR.: gasp (for breath). ~ 

boc-chétta [bocca], F.: small mouth; small 
opening. -ehino, M.: car. of -ca: pout; 
mouthpiece (cigar-holder). 

bòe-eia [2], F.: glass (goblet); bud; false 
invention; PL.: wooden balls. -eiàre, 
TR.: smash; fail (in an examination). 
boeeinot, ADI.: bovine; M.: calf. 
bée-eio [-cia], M.: goblet; ‘bud. 
létto, dim. of -ciolo. 


-fèòmioj = 


roar (bellowing). 


mouth; opening. 


mouthful; slap (on 


-eio- 
-ei(u)òlo, M.: 


boccioloso 


section of a windpipe; pipe; 
burner (gas-); graft}; = -cio. 
sof, ADJ.: full of buds. 
of -cia (vase). 
-eiudla, F.: small rosebud. 

bocco [?], M.: chestnut (used in playing); 
worthless fellow; fool. 

boc-céna [-ca], -céne, aug. of -ca. 
-coneèllo, dim. of -cone. -coneino, 
Mm.: dim. of -cone; any pleasing thing. 
-céne, M.: mouthful; big pill}: dare il 
—, corrupt with bribes; lavorar a boc- 
coni, work amid interruptions; rarely = 
-conì. -eéni, or a -coni, ADV.: lying 
upon one’s face. -etieeia, car. of -ca. 
-ciizzaj = -cuccia. 

bé-eet [= voce], F.: voice; vote. -eid- 
re, INTR.: call out; give a bad reputa- 
tion. -eto, M.: continued calling. -eié- 
ne, M., -eiéna, F.: loud talker. 

bòdola [?], F.: trap-door. 

bodonifno [publisher Bodoni], ADI.: per- 
taining to Bodoni: edizione —a, Bodoni’s 
edition. 

boémo, M.: Bohemian. 

bòf-fiee [? soffice], ADI.: soft, delicate; 
plump (woman or boy): pane —, raised 
bread. -fieiéna, -fieiéme, aug. of 
fice. 

bo-fonchiadre, INTR.: mutter, grumble. 
||-f6nchioj [?], M.: wasp, hornet. 
bégay, F.: chain; prison. 

bògia [?], F.: mark, blemish on the skin. 
boglièntet, PART. of bollire. 

bò-ia [L., string of cow-hide], M., INVAR.: 


socket, 
-eiolé- 
-eiéna, aug. 
-eiéne, M.: large glass. 


hangman. -iéssaf, F.: hangman’s wife.. 
bol-eionare}, TR.: strike with a batter- 
ing-ram. ||-eiénef, -zénef, M.: batter- 
ing-ram. 


bol-dronàioj, M.: seller of hides. ||-dr6- 
nei, M.: hide; fleece. 

bol-gétta, F.: dim. of -gia; large bag for 
carrying letters. ||bél-gia [L. bulgal, 
F.: large wallet or valise : le bolge dell’ In- 
ferno, the circles of Dante’s Inferno; the 
ten trenches of the eighth circle. 

bòlide [Gr. -lis, missile], M.: meteor. 

bolîno} = bulino. 

bél-la [L. bulla], F.: bubble; boil; pim- 
ple; ball; BULL (Pope’s letter); PL.: seals 
(of ancient emperors). -lére, TR.: seal: 
stamp. -lario, M.: collection of Papal 
bulls. -latére, M.: sealer; stamper. 
-lataira, F.: sealing (stamping). -lèn- 
te, PART. of- lire: boiling, hot. -létta, 
and derivatives = bulletta. -li -li, M.: 
ebullition; uproar. -licaméntof, M.: 
swarming. -licéret, INTR.: swarm. -li- 
eélla, dim. of -la. -lieiattola, F.: 
dim. of -la (esp. pimple). -lieina, dim. 
of -la. -liménto, M.: boiling; bubbling. 
-lire (Pres. -lo), INTR.: boil, bubble. 
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-lito, ADJ.: boiled. -litara, F.: ebul- 
lition; decoction. -lo, M.: seal; stamp. 
-lére, M.: boiling; anger (rage). -lori- 
no, dim. of -lore. -léso, ADJ.: pimpled. 
-lnieeia, dim. of -la. 
bòloj, M.: bole (clay); (med.) bolus. 
bolognino [Bologna], m.: Bolognese coin. 
bol-siggine, F.: pursiness (esp. of horses). 
Il-so [L. pulsus], ADI. : asthmatic; weak- 
lunged. 
bolzo-nare}, TR.: strike with a batter- 
ing-ram. -nétat, F.: blow with a bat- 
tering-ram. ||bolz6-ne}, M.: battering- 
ram; stamping-iron (for medallions, etc.). 
bémba [?], r.: bomb; boasting; idle sto- 
ry; mark (butt); game (similar to game 
of ‘tag’): stare, tornare a —, come back 
to the subject. 
bombanza, F.: 
nificence). 
bombar-da [bomba], F.: bombard (mor- 
tar; part of an organ). -daménto, M.: 
bombardment. -dare, TR.: bombard. 
-diéra, F.: embrasure (for a bombard); 
gun-boat. -diére, M.: bombardier. -dié- 
rot = beone. -déne, M.: bombardo. 
bòmbero [?], M.: blockhead. 
bombettàare}, TR.: tipple. 
bémbiee [Gr. -byx], M.: silkworm. 
bémbo [?], M.: (child.) drink. 
bémbo-la, F.: decanter (short-necked 
bellying vessel). -létta, dim. 
bom-béna, F., -béne [-ba], M.: boaster ; 
foolish talker. 
bémere}, -roj, M.: ploughshare. 
bomicaret = vomitare. 
bomprésso [Eng. bowsprit], M.: bowsprit. 
bo-nfeeia [buono], F.: calm (at sea); 
time of tranquillity, happiness; good- 
nature}. -naeeiare, INTR., REFL.: be- 
come calm. -nfeeio, ADJ.: good- 
natured (kind-hearted). -naeciéne, 
aug. of -naccio. -naeeiéso, ADJ.: calm, 
tranquil. -ma=mano, F.: extra fee, tip. 
-naméntej, ADV.: kindly; truly; as 
well as possible. -nariaménte, ADV.: 
kindly, in good faitt -marieta, F.: 
good-nature, affability. nario [buono], 
ADJ.: good-natured; candid; credulous. 
-narita} = -narietà. -na=vòglia, M.: 
young doctor (esp. student-doctor in a 
hospital). 
boneinèllo [bolcione], M.: 
lock). 
bon-gustaio [gusto], M. : person of good 
taste. -ifiea, F.: cultivating. -ifica- 
ménto, M.: improving, cultivating. -ifi- 
cére [ak. to Eng. boni-fy], TR.: render 
fit for cultivation ; redeem (lands); credit 
an account}. -itat = -td. -ino, dim. 
and car. of bono. |lbòn-o [L. -us], ADI. * 
‘ good (pop. for buono); ‘good, as in — per 


boldness; pomp (mag- 


staple (of a 
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500 lire, good for 500 lire. -omia [-omo], 
F.: good-nature. -omaeeio, disp. or 
car. of -omo. -òmini [-omo], M. PL.: pl. 
of -omo; ancient Florentine tribunal (of 
twelve men). =6mo, M.: good-natured 
man. -6ne, aug. of bono. -ta, F.: good- 
ness (kindness);- goodt (advantage); 
wealtht. 

bonzoj, M.: bonze (Chinese or Japanese 
priest). 

borat, F.: kind of serpent. 

bo-raee [Ar.], ADJ., F.: borax. -réeico, 
ADJ.: boracic. 

borbigi}, M.: lisper; blockhead. 

bor-bogliaménto{, M.: muttering. 
ll-bogliare}, TR.: murmur; whisper. 
-béglio, M.: muttering; uproar. 

borbot-taménto, M.: muttering (grum- 
bling). |l-tare [barbottare, disp. of bal- 
bettare], INTR.: grumble (mutter); TR.: 
speak (a language) badly; REFL.: speak 
low. 

borbottino [7], m.: 
row-necked vaset. 

borbot-tio [-tare], m.: 
bling. -t6na, F., -téne, M.: 
grumbler. 

bòr-chia [?], F.: stud; boss; ornament. 
-chiàio, M.: maker or seller of studs, 
etc. -chiétta, -chiettina, -china, 
dim. of chia. -chibna, aug. of -chia. 
bor-daglia, F.: rabble (populace). ||-da- 
re [from a lost -da, cudgel], TR.: beat; 
work hard. 

bor-datino or -dato [-do], M.: blue and 
white linen cloth. -deggiare, INTR.: 
beat (against the wind), tack. 

bordelleriaj, F.: trifle. 

bordèllo [Fr. -del], m.: brothel; tumult. 

bérdo [0Ger. bort], m. : (nav.) board ; bor- 
der}: andar a —, go aboard; persona di 
alto —, person of great authority and im- 
portance. 

bordò [Bordeaux], m.: bordeaux (claret). 
bordéne [aug. of -da (cf. -dare)], M.: pil- 
grim’s staff; first wing-feathers; beam 
(plank); (mus.) basst. 

bò-rea [Gr. Boréas], M.: (poet.) north; 
north-wind. -refile, ADI. : boreal, north- 
ern. 

bor-gata, F.: borough. -gatélla, dim. 
of -gata. -ghése, M.: burgess (burgher, 
citizen). -ghesia, F.: burgesship (bur- 
ghership); the citizens. -ghesieecio, 
disp. dim. of -ghese. -ghettino, dim. 
of -ghetto. -ghétto, dim. of -go. -ghie- 
eidlo, dim. of -go. -ghigiana, F.: 
villager. -ghigifno, M.: burgher (villa- 
ger). |lbér-go [Ger. burg], M.: BOROUGH; 
town; suburb. -gomastro [Ger. mei- 
ster], M.: burgomaster. -gieeio, dim. 
of -go. 


bonomia 


ragout; dish; nar- 


continued grum- 
constant 





bottaccio 


bò-ria [-rea], F.: inflation, vanity; arro- 
gance, pride. -ridre, REFL.: be arrogant 
or proud. -riéme, M.: very arrogant 
person. -riosaménte, ADV.: arrogantly. 
-riosétto, dim. of -rioso. -riosita, F.: 
arrogance, pride. -riéso, ADJ.: inflated 
(arrogant, proud). -ritieeia, disp. dim. 
of -ria. 

bòrnioj, ADJ.: short-sighted; squint-eyed. 

bòrniolaf, F.: unjust decision. 

bér-ra [l. L. burra], F.: clippings (of 
rags, hair, etc.); stuffing; shabby coat; 
trash, worthless thing; (pop.) strength. 
-raecia, F.: disp. of -ra; canteen. -rae- 
«ina, r.: lichen. -ràg(g)inet, F.: bor- 
age. -r&na, F.; borage (plant.), 

bor-ratéllo, dim. of -ro. |\bér-ro [Gr. 
béthros, trench], M.: ravine, hollow (formed 
by a flood). -réme = burrone. 

bor-sa [Gr. birsa, hide], F.: PURSE; bag 
(for money); portmanteau; swelling ; ex- 


change: far —, hoard money. -sdéiof, 
M.: maker or seller of purses. -saiòlo, 
M.: pickpocket. -sellino, M.: purse. 
-sèllo, -sétta, dim. of -sa.  -setti- 


na, dim. of -setta. -siglio, M.: extra 


money. -sina, dim. of -sa. -séne, M.: 
large purse. -sòttoj, M.: rather large 
purse. 


borzacchinof, M.. buskin. 

bos-cfglia, F.: woods, forest. -ca- 
glifeeiat, disp. of -caglia. -caiòla, 
F.: forester's wife. -caiòlo, M. : forester. 
-caiuòlot, M.: forester. -cataf, F.: 
boscage (grove). -cAtof, ADJ.: woody. 
-cheréeeio, ADJ.: pertaining to woods; 
forest-; dwellert in a forest. -chet- 
tino, dim. of -co. -chétto, M.: grove; 
place for snaring birds. -chivo, ADI.: 
wooded ; planted with trees. |lbés-co 
[l. L. buscus], M.: forest (woods); grove; 
(fig.) confusion. -eéso, ADI.: full of 
woods. 

bos-sino}, dim. of -so. |\b6s=sot [L. 
buxus]=-solo. -solétto, -solino, dim. 
of -solo. òs-solo, M.: box-tree; small 
box; poor-box. 

bo-tanica [Gr. botdéne, pasture], F.: bot- 
any. -tamico, ADJ.: botanical ; M.: bot- 
anist. 

bo-téret, TR.: vow (consecrate). bo-tof, 
M.: VOTE; simpleton. 

bòtolaj, F.: trap-door. 

botolo [?], M.: small, snappish dog; (fig.) 
furious man. 

bétro [cf. borro], M.: mountain-pool: esser 
un —, he a big eater. 

botta [? OGer. butze, knock], F.: swelling 
(from a blow); blow; shot; toad (as 
“swelled up’); fat person. 
bot-taceidta, r.: bottleful of water. 
-taeeino, M.: small bottle. |l-t&eeio 


buttacciolo 


[-te], M.: BOTTLE (flagon) ; kind of thrusht. 
-taeeidlo, M.: small bottle. 

bottagliet, F. PL.: water-tight boots. 

bot-taio [-te], M.: cooper. -tame, M.: 
quantity of casks. 

bottarga [?], F.: kind of caviar. 

bottata [botta], F.: sharp word or phrase; 
obscure phrase ; harm ; blow} (of firearm). 

boétte [L. buttis], r.: cask, barrel. 

botté-ga [Gr. apé, from, théke, reposi- 
tory], F.: shop. -gaeeia, disp. of -ga. 
-gaia, F., -gaio, M.: shop-keeper; pro- 
vision-dealer. -gamte, M.: shop-attend- 
ant, clerk. -ghétta, car. dim. of -ga. 
-ghino, M.: dim. of -ga; place of illicit 
traffic; lottery. -géma, aug. of -ga. 
-gueeia, disp. dim. of -ga. 

botti-eélla [botte], dim. of botte; dim.} 
of botta. -eéllo, dim. of botte. -einai, 
dim. of botte. 

bottieina 2 [botta], dim. of botta. 
bot-tieino, dim. of -te. »tiglia [-te], 
F.: BOTTLE; wine. -tiglièret, M.: BUT- 
LER (steward); maker or seller of liquors. 
-tiglieria, F.: wine-cellar; wines; wine- 
shop. -tiglina, dim. of -tiglia. -tigli6- 
na, aug. of -tiglia. 

botti-naio [botte], M.: well-digger. botti- 
nol, M.: dark pool. 

bottino2 [Fr. butin], M.: Booty (plunder). 

bòt-to [-ta], m.: blow: di —, suddenly; 
ad un —, together. 

botto-ndio, M.: maker or seller of but- 
tons. -natura, F.: buttonholes. -neél- 
lo, -neino, dim. of -tone; PL.: very 
small earrings. ||botté-ne [botta, swell- 
ing], M.: BUTTON; BUD; earring. -tonié- 


ra, F.: row of buttons. 
bé=ve [L. bos], pl. -vi or buoi, M.: ox. 
-vilej, M.: ox-stall. -vima, F.: dung. 


-vino, ADJ.: bovine. 

bòzza [ak. to OGer. butze, knock], F.: 
rough dressing-stone ; freestone; rough 
sketch; swelling}; foolish story{; PL.: 
proof-sheets. 

bozzadcchio, -zacchiéne [borsa], M.: 
withered, swollen plum. 

bozzaeeia, disp. of bozza. 

boz-zago}, -zAgroj, M.: buzzard. 
boz-zato [-za], M.: (mas.) bossage. -zét- 
to, M.: rough sketch or draft. 

bòzzima [?], F.: gum-water; weaver’s 
starch; poor mixture. 

bozzina}, F.: boiling, cooking. 

bozzininga}, F.: rattlesnake. 

bòzzo1 [bozza], M.: rough sketch. 

bézzo2 [ak. to pozzo], M.: pool; rough 
stone, freestone. 

bozzo-laio, m.: dealer in silk-worms. -14- 
re = sbozzolare. -laro, M.: sugar-cake 
seller. |[bdzzo-lo [L. bombucius], M.: 
chrysalis (cocoon); knot in wool; lump in 
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flour; measure of grain that the miller 
takes as his pay for grinding. -léso, 
ADJ.: knotty, lumpy. -lito, ADI.: knotty. 

bra-ca [L.], F.: leg of breeches; breech- 
cloth (diaper); (nav.) stopper, cord used 
on board ship. -che, PL.: BREECHes; 
small-clothes. -caléne, M.: loose- 
breeched fellow (who wears the breeches 
hanging slovenly), sloven: a — or -caloni, 
hanging slovenly; negligently. -cdre, 
INTR.: be a busybody. -céto, PART.: 
grasso —, very fat. 

braceare [racco], TR.: scent (of dogs); 
(fig.) hunt for (aspire to, seek). 

braeeétto [-ccio], M.: dim. of -ccio: a 
—, arm in arm. 

brac-cheggiare [-co], TR.: freq. of -ca- 
re. -chéggio, M.: scenting (seeking). 
-cheriat, F.: pack of dogs. -chétto, 
dim. of bracco. -chièreit, -chièroj M.: 
keeper of dogs. 

brae-eia, PL. of -cio. -eiaiuòlai, F. 
=-ciale. -eiale, M.: armed plate; bar; 
ancient armor for the arm; bracelet. 
-eialétto, M.: bracelet. -eiante, M.: 
(‘arm-worker’) labourer. -ciàretj, TR. = 
abbracciare. -eiata, F.: armful; em- 
bracet. -eiatèlla, F.: small armful. 
-eiatèlloj, m.: kind of cake. -eiata- 
ra, F.: measure of the arm. -eière, 
M.: one that gives a lady his arm; lady’s 
escort. -eino, pl. -na or -ni, dim. 
and car. of -cio. |l-eto, pl. -cia (lit. 
sense), or -ci [L. brachium], M.: arm; 
length-measure (cubit). -eiòlo, M.: arm 
of a chair; baluster. -eiéne, aug. of 
-cio. -eiòtto, aug. of -cio; plump arm. 
-eiudlot = -ciolo. 

bracco [Ger. bracke], M. : BRACH (hunting- 
dog); police-officer. 

brace [? Ger. -sa, fire], M.: live coals; 
coke. 

bra-che [-ca], F. PL.: see -ca. -chetté- 
ne, M.: (arch.) ornament of an arch. 
-chieràio, M.: truss-maker. ~chiére, 
M.: truss. -china, dim. of -ca. -chi- 
no, M.: busybody; gossip. 

bra-eiat [-ce], F.: live coals. -eiaiòlo, 
M., -eiaiòla, F.: maker or seller of coke. 
-eière, M.: brasier. -eina, F., -eino, 
M.: kindling-seller; dirty person; bad 
painter. -eiòla, F.: fry. -eiolétta, 
dim. of -ciola. -eiolîna, car. dim. of 
-ciola. -eiudlat = -ciola. 

bràcoj, M.: mire, mud. 

bracéne, aug. of -chino. 

brado [L. bravus], ADI. : untamed, wild. 

bradipo [Gr. bradupods, slow-footed], M.: 
(zool.) sloth. 

bradénet, M.: loose sleeve. 

bradimef?, M. : herd of wild cattle. 

bréget, F.: live coals. 


brage 
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bra-ghésse} = -che. -ghiéret =-chiere. 


braghesse 


bragia}, F.: smoldering coals. 

brago [Ger. brack], M.: mire (mud); 
swamp. 

brà-ma [?], F.: great desire. -man- 
gièrej, M.: appetizing dish. -mare, 


TR., INTR.: desire (wish). 

bramino [Hindoo], M.: Brahmin. 

bràmitoj, M.: cry or howl of animals. 

bra-mosaménte, ADV.: eagerly. -mo- 
sia, F.: great desire, eagerness. -mo- 
sità = -mosia. ||=méso [brama], ADJ.: 
desirous (eager). 

bràn-ca [L.], F.: claw; clutch; BRANCH 
(part of anything, as branch of science, 
etc.); paw}. -caref, TR.: clutch, snatch. 
-cata, F.: handful. -catina, dim. of 
-cata. -chettino, dim. of -chetto. -chét- 
to, dim. of -co. 

branehia [Gr.], F.: 
fishes. 


branchia, gill of 


bran-eicaménto, M.: handling. ||=ei- 
care [-ca], TR.: touch, handle. -eica- 
tira, F.: touching; sign, mark. -ei- 
céne, M.: touch-all; meddler; = -co- 


lone}. -co, M.: herd (flock); assemblage. 
-colare, INTR.: grope along. -coléne, 
-coléni, ADV.: gropingly. -cheeia, 
dim. of -ca. 
bran-da [?], r.: camp-bed (cot). -del- 
létto, -dellino, dim. of -dello. -dèllo, 
M.: tatter; bit (fragment). 
bran-dire, TR.: BRANDISH; INTR.}: be 
excited. -ditére,Mm.: brandisher. -do 
[OGer. brant], M.: BRAND (sword). 
brandénef, M.: rag; piece. 
brano [?], M.: piece (bit, esp. of goods). 
brascaj, F.: cabbage. 
bra-véeeio, M.: disp. of -vo; bully. 
-vaeeiéne, disp. aug. of bravaccio. 
-vaménte, ADV.: bravely; resolutely. 
-vare, TR., INTR.: brave (defy); threaten. 
-vata, F.: defying; severe reprooff. 
-vatòrioj, ADJ.: threatening. -vaz- 
z&ta, F.: boasting. -wazzot = -vac- 
cio. -vazzéne, M.: bully (swaggerer). 
-veggiare, INTR., FREQ.: bluster (bully); 
prance (of horses). -veria, F.: braving; 
bravery (courage). -vière [?], M.. yel- 
low-hammer. |l-vo [L.-vus], ADI.: skil- 
ful (expert, excellent: us’ly after the 
noun); brave (courageous); M.: bandit, 
ruffian: alla -va, in a few moments. 
-vara, F.: bravery; skill; fierceness}. 
-varia = -vura. 
bréeeia [OGer. brecha], F.: BREACH 
(opening in a wall): far —, (fig.) persuade, 
make an impression. 
brénna [?], r.: jade (worn-out horse). 
brénta [?], F.: bowl (cup). 
bréttot, ADJ.: miserable; foolish; sordid. 
bré-ve [L. -vis], ADJ.: BRIEF (short); M.: 





brillantare 


BRIEF; papal letter; charm worn around 
the neck (trinket); (mus.) note held two 
beats; statute; apv.t: briefly; im (fra) 
—, shortly. -veménte, ADV.: briefly 
(shortly). -vettàre, TR.: patent. -vét- 
to, M.: decree; patent. -vidref, TR.: 
abbreviate. -vidrio, M.: breviary. -vi- 
eéllot, M.: lime-twig. -viloquènza, F.: 
brevity (conciseness of speech). -vilò- 
quioj, M.: compendium ; brief discourse, 
-vita, F.: brevity. 
bréz-za [? orezzo], F.: cool breeze. -zét- 
ta, -zettina, -zolina, dim. of -za. 
-z6ne, M.: strong breeze. 
briat, F.: measure. 
briachézzat, F.: trouble (affair); drunk- 
enness. 
brif-co [ubriaco], ADI.: drunk. 
M.: drunkard. 
briccat, F.: precipice (steep place). 
bricchéttot, M.: little mule; ass. 
brieei-ca [ak. to brincello], F.: 
-eare, INTR.: be absorbed in trifles. 
briceo! [Ar.], M.: coffee-pot. 
briccof 2, M.: ass. 
briccolaf, F.: catapult. 
bricco-naeeio, disp. of -ne. -néta, 
F.: knavishness (roguery). -neéllo, 
dim. and car. of -ne. |\briccé-ne [?], 
ADJ.: knavish (roguish); M.: knave (rogue). 
-neggiàre], INTR.: be aknave. -neria, 
F.: roguery. 
bri-eiaj, F.: crumb of bread. bri- 
eiola, dim. of -cia. -eiolino, dim. of 
-ciolo. bri-eiolo, M.: bit (very small 
part). : 
brièvej = breve. 
bri-ga [?], F.: 


-céne, 


trifle. 


trouble; noisej. -ga- 


diére, M.: non-commissioned officer; 
brigadier. -gantAggio, M.: brigandage. 
-gante, M.: brigand; hired soldier; 


rascal; PART.}: intriguing. -gantéllo, 
dim. of -gante. -gantino, M.: brigan- 
tine. -gére, INTR.: scheme, intrigue; 
TR.: scheme for. -gata, F.: company 
(troop); friends; flock of birds; crowdf; 
family}; bundlet (mass of things). -ga- 
tiecia, disp. of -gata. -gatélla, 
-gatina, dim. of -gata. -ghélla, M.: 
mask in Italian theatre. 
brigidino [made by nuns of St. Brigida], 
M.: small cake; tassel. 
bri-glia [OGer. brittil], F.: BRIDLE; PL.: 
reins. -glidio, M.: maker or seller of 
bridles. -gliétta, -gliettina, dim. of 
glia. -gliéne, aug. of -glia. -glidz- 
zo}, M.: snaffle (muzzle). 
brigéso}, ADJ.: quarrelsome; difficult; 
fatiguing. 
brilla [?], F.: rice-mill. 
bril-laménto, M.: brilliancy. -lan- 
tare, TR.. cut into facets; sprinkle 


brillante 


with sugar. -lamte, m.: brilliant; the 
funny man; ADJ.: brilliant. ||-lare [2], 
INTR.: be brilliant (scintillate, shine, 
sparkle). -latéio, M.: rice-sieve. -la- 
tara, F.: cleaning. 

brillo [?], ADJ.: tipsy. 

bri-na [L. pruina], F. : white-frost (rime). 
-nare, INTR.: fall as white frost. -né- 
ta, F.: fall of frost; frost. -néto, 
ADI. : frosted, whitened (hair, beard). 

brin-eéllo [variant of brandello], m.: 
crumb, bit. -déllo, M.: piece, rag (of 
clothing). -delléne, M.: ragamuffin 
(slovenly person). 

brin-dare, INTR.: propose a toast. 
|[brim-disi [Ger. Ich bring’ dir’s, ‘I 
bring it to thee’], M.: toast (health); 
poem read at a banquet. 

brindésof, ADJ.: hoary. 

bri-o [?], M.: vivacity (spirit); couragef. 
-osaménte, ADV.: vivaciously. -osétto, 
dim. of -oso. -6s0, ADJ.: vivacious (spir- 
ited; frisky); gay. 

brisciaméntoj, M.: shuddering, shivering. 
bri-scola [? Ger. pritschen, strike], F.: 
trick at cards; PL.: blows. -scolàre, 
TR.: strike. -scolîna, -scolino, dim. 
of -scola. 

bri-vidio, M.: continued shivering or chill. 
|[bri-vido [? L. frigidus], M.: shivering. 
brizzola-to [?], ADJ.: speckled. -tara, 
F.: speckled appearance; checker-work. 

bròb-bio, -brioj, M.: opprobrium. 

bròccai [Gr. préchous, cup], F.: pitcher 
(jar); contents of a jar. 

broc-caj 2, F.: twig. -carej1,TR.: urge 
(stimulate). 

broc-caref 2 []. L.], TR.: stitch. -ca- 
tèllo, M.: brocatel; variegated marble. 
-catîno, dim. of -cato. -cato, M.: bro- 
cade; stockadet ; palisadej. 

broc-chétta [-ca 1], F., -chétto, -chi- 

‘ mo, M.: small pitcher. 

rontexe D. L. buecularius], M.: buck- 
er. 

brée-co [-ca2], M.: splinter; sproutt. 
bròc-colo, M.: broccoli; blockhead. -co- 
létto, dim. of -colo. -colésot, -cola- 
to, ADJ.: having sprouts. 

brò-da, F.: thin soup; wish-wash; miry 
water: dare la — addosso a uno, give a 
person all the blame. -daio, M.: soup- 
seller. -dettàto, ADJ.: done in broth. 
-détto, M.: egg-soup; Spartan soup. 
-dicchio, M.: thin soup; (fig.) heavy 
dew; mud. -diglia, F.: more common- 
ly -diechio. |\\bré=-do [OGer. brod], M.: 
BROTH (soup); (fig.) insipid composition. 
-dolino, .: dirty child. -doléne, M.: 
slovenly eater. -doléso, ADJ.: of broth 
(broth-) ; dirty} (greasy). 

brodénej, Mm. : sleeve ornament. 





brumale 


brògio [?], M.: dullard. 
bro-gliare, INTR.: scheme (plot, intrigue); 
be agitated}. |lbré-glio [? brolo], M.: 
scheme (plot, intrigue); seditiont; tu- 
multy. 
bréllot, ADJ.: naked; miserable. 
bròlo [Celt.], m.: garden; park; garlandy. 
brò-mo [Gr. brémos, bad smell], M.: bro- 
mine. -muro, M.: bromide. 
bronchi, PL.: cf. -co. -chidle, ADJ.: 
bronchial. -chite, F.: bronchitis. 
bréneio [?], M.: grudge; anger. 
brén-co [?], M.: sprout: stem; trunk: 
-chi, bronchial tubes. -eéme, M.: big 
branch. 
bronto-lare [ak. to Gr. brontdo, sound], 
INTR.: mutter (rumble); grumble. -lio, 
M.: continued muttering, rumbling. -1é- 
ne, M.: grumbler. 
bron-zare, TR.: bronze. 
bronzing. -zino, ADJ.: bronzed (bronze- 
coloured). -zista, M.: bronze-worker. 
Ibrén-zo [?], M.: bronze; PL.: bronze 
works (objects of art). 
bròscia, more commonly sbroscia. 
bru-care [-co], TR.: eat off leaves (said 
of worms, sheep, etc.); gather leaves. 
-catére, M.: one that strips off leaves. 
-catura, F.: stripping off leaves. 
bru-eénte, ADJ.: burning. -eiacehia- 
re, freq. of -ciare. -eiaménto, M.: 
burning; conflagration. -eia=pélo (‘burn- 
hair’): (a —), aDv.: tirare a —, fire at 
close range; prendere a —, suddenly. 
Il-eisre [ak. to L. perurere, ‘burn up’], 
TR.: burn; cauterize; INTR.: burn, be 
hot. -eifta, F.: roasted chestnut. -eia- 
téio, M.: seller of roasted chestnuts. 
-eiatieeio, M.: bits of anything burned. 
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-zatara, F.: 


-eiatina, car. dim. of -ciata. -eiatà- 
ra, F.: cauterization. 

brieio = bruco. 

brueio = bruciore. 

bru-eiolito{, ADJ.: worm-eaten. |/bra- 


eiolo}, M.: small worm; chip (bit). 

brueiére [-ciare], M.: itch, smart. 

brico [L. -chus], M.: little worm (grub); 
button-loop ; button-hole. 

bruire}, INTR.: rumble (of the bowels). 

brullazzoj, ADJ.: blear-eyed. 

bruli- came, M.: swarm (multitude). 
||-care [bollicare], INTR.: swarm. -chio, 
M.: swarming. 

brul-laméntef, ADV.: miserably. ||-lo 
[2], ADJ.: naked (bare); very poor (miser- 
able). 

brulòtto [Fr. -lot (-ler)], m.: fire-ship. 

brama} 1, F.: ship-worm. 

bra-maz [L., ‘fog’], F.: (poet.) winter; 
(fig.) old age. -màio, M.: Brumaire (2d 
month in the first French republic). -ma- 
le, ADI.: (poet.) brumal, wintry. 
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bru-nazzof, ADI. : slightly brown. -nèl- 
lo, ADJ.: brownish. -nellueecio, dim. 
of -no. -nettino, car. dim. of -netto. 
-nézza, F.: brownness (swarthiness). 
-niménto, M.: burnishing. -nîre, TR.: 
burnish (polish); cleanf. -nitéio, M.: 
burnishing (polishing) tool. -nitére, M.: 
burnisher (polisher). -nitéra, F.: bur- 
nishing (polishing). |l-no [OGer. brin], 
ADJ.: BROWN, dusky (poorly lighted; dark); 
M.: brown; mourning. -nòtto, nòzzo], 
dim. of -no. 
brudlot = brolo. 


brunazzo 


brisca [OGer. brusta], F.: BRUSH for 
horses. 

bruscaménte [-sco], ADV.: brusquelv 
(abruptly). 


bruscaref, TR.: prune (trim). 

bruschétte [-ca], F. PL.: game of cuts 
played by children. 

bru-schétto, dim. of -sco. -schézza, 
F.: brusqueness (rudeness). |l-=sco [?], 
ADJ.: brusque (rough, rude, abrupt); harsh; 
sour. 

brusco-lino, dim. of -scolo. ||brasco- 
lo [-sca], M.: mote, particle (in the eye). 

brusio [ak. to bruire], M.: buzz (confused 
murmur); uproar; praise (applause); great 
quantity. 

brustolarej, TR.: toast, grill. 

bru-tale, ADJ.: brutal. -talità, F.: bru- 
tality. -talménte, ADV.: brutally. -teg- 
giaret, INTR.: act, live as a beast. |l-to 
[L. -tus, stupid], M.: brute (beast); ADJ.: 
without reason. -ttacehidlo, dim. of -tto. 
-ttdecio, disp. of -tto. -ttaménte, 
ADV.: meanly. -ttare, TR.: soil, stain. 
-tteréllo, ADJ.: rather ugly. -ttézza, 
F.: ugliness. -ttino, dim. of -tto. -tto, 
ADJ.: ugly; disagreeable; gloomy; thought- 
ful. -ttorej, M., -ttura, F.: ugly thing. 
bruum [echoic], INTERJ.: boom (of guns). 

bruzzaglia [?], F.: mass (mob, rabble) ; 
confusionf. 

briz-zico [bar-luzzico, ‘twi-light’], 
-zo}, braz-zolo, M.: morning-twilight, 
dawn. 

bua [Sp.], F.: childish word for pain 
bu-feeiot, M.: disp. of -e, dunce. ||-ae- 
eidla [bue], F., -aeeidlo, M.. dunce. 
-aeeiolita, F.: foolish acts or words. 
-Aggine, -assàggine, F.: stupidity; 
awkwardness (clownishness). 
bubalinoj, M.: young buffalo. 
bubbola! [?], F.: HOOPOE (crested bird). 
bib-bola2 [Gr. boubén, swelling], F.: 
trifle (nonsense); foolish story. -bola- 
re, INTR.: thunder; hum; shiver; TR.j: 
squander one’s means. -bolàta, F.: 
nonsense, trifle. -boliéra, F.: bridle- 
rein. biab-bolo, M.: bell (on a horse or 
dog). -boléne, M.:babbler. -béne,m.: 





budellone 


bubo. -bémico, ADJ.: bubonic. 
= bubbola. 

bu bu [echoic], bow-wow; noise, cry. 

pubialeat, F.: acre of land; kind of 
measure. 

bi-ca [OGer. bitch = Ger. bauch, paunch], 
F.: cave; narrow valley; hollow (pit, hole). 
-eacchiare, freq. of -care. -cheeia, 
disp. of -ca. -chre, TR.: pierce (perfo- 
rate, bore); REFL.: prick one’s self. 

buca-taia, F.: washerwoman. -téio,M.: 
washerman. -tino, dim. of -to. ||bued= 
to [?], m.: BUCKing (washing); washing 
(things to be washed). -tiira, F.: bucking 
(washing). -turina, dim. of -tura. 

bicchero [Gr. botkaros], M.: reddish 
clay (used in making vases); vase (jar); 
dark red colour. 

bie-eia [?], F.: bark; peel (hull); skin. 
-eifita, F.: blow from a peeling. 

bueeicata [7], F., as in: non sapere 
una —, know nothing of the matter. 

buecièreij, M.: butcher. 

bieei - na [L.], F.: trumpet (of the an- 
cients). -néret,INTR.: trumpet; divulge. 

bieeino [L. -nus], M.: buccinum (whelk). 

biecio [-cia], M.: surface of hides (skin). 

bueeiòloj, m.: reed; length of a joint. 

bueeiéso}, ADJ.: having skin. 

baccola [L. bucula], F.: earring. 

buc-célica [Gr. boukolikés, pastoral], F.: 
bucolic. -edlico, ADI.: bucolic. 

bueèfalo [Gr. Bouképhalos, Alexander’s 
horse], M.: (jest.) Bucephalus (charger, 
horse). 

bueèllo}, M.: young ox. 

bueen-torioj, -tòro}, M.: bucentaur. 

bucheràme}, M.: buckram (coarse cloth). 

bu-cheraret [-co], TR.: make holes, 
pierce. -cherdto, ADJ.: full of holes. 
-cherélla, F.: small hole. -cherel- 
lare, TR.: pierce. -cherèllo, M.: small 
hole. -chétta, dim. of -ca. -chétto, 
dim. of -co. -china, dim. of -ca. -chi- 
no, dim. of -co. 

bueifcchio}, M. : young ox. 

bi-ei, INTERJ.: hush. ||-eiedre |-lica- 
re], INTR., REFL.: stir (move gently). 

bueinare [buccina], INTR.: sound abroad, 
rumor. 

bieine [?], F.: fishing-net; partridge-net. 

bueintòro [Gr. boukéntauros], M.: bu- 
centaur (Venetian state barge). 

bi-co [-ca], M.: hole; small, dark room. 
-colina, dim. of -ca. -colino, dim. of 
-co. -céne, aug. of -co. -eneeio, dim. 
and disp. of -co. 

bu-dellamey, M.: entrails. bowels. -del- 
lino, pl. —ne or —na, dim. of -dello. 
l-@é1lo [L. botellus, little sausage], M.: 
BOWEL (intestine); us’ly pl. -delléne, 
aug. of -dello. 


-bulat 


\ 


budriere 


budrière}, M.: shoulder-belt. 

base [L. bos], pl. -oî, M.: ox; (fig) 
dunce. -éssat, F.: cow. 

bifa-la, F. of -lo. -lata, F.: buffalo- 
race (held at Florence); poetry written 
for this occasion. -limo, ADJ.: of buffa- 


loes, buffalo. ||ba&fa-lo [Gr. bovbalos], 


M.: buffalo (wild ox); blockhead. -16- 
ne, aug. of -lo. 
bu-fare, INTR.: storm and snow. -fèra, 


F.; hurricane; hailstorm. -ffa, F.: blast}; 
jestt (trifle); hood, cowl, vizor. -ffare, 
INTR.: blow; jest}; banter. -ffettaret, 
INTR.: pant. -ffétto, M.: BUFFET, light 
slap; ADJ.: pan —, light bread.  |l=ffo 
[?], M.: puff (gust of wind, blast); ADI.: 


curious; comical; M.: comic actor or 
singer. -ffondref, INTR.: play the buf- 
foon. -ffondta, F.: buffoon’s trick, 


buffoonry. -ffoneèlla, F., -ffoneèllo, 
M.: dim. of -ffona and -ffone. -fona, 
F., -ff6me, M.: BUFFOON, jester. -ffo- 
neggiare, INTR.: play the buffoon. -ffo- 
neria, F.: buffoonry. -ffonescamén- 
te, ADV.: as a buffoon. -ffonésco, -ffo- 
névolej, ADJ.: buffoon. 

bifolo}, M.: buffalo. 

bufonchiare = bofonchiare. 

bugia: [ak. to Ger. bose, bad], F 
(falsehood). 

bugia2 [Bugia, Algerian city], F.: flat 
candlestick. 

‘bu-giàeeia [-giat], disp. of -gial. -giar- 
dieeio, disp. of -giardo. -giarda- 
ménte, ADV.: falsely. -giardéllo, 
dim. of -giardo. -giarderia, F.: lie. 
-giardino, dim. of -giardo. -gidrdo, 
Abs.: lying (false); M.: liar: pero —, 
kind of pear. -giardòlo, dim. of -giar- 
do. -giardéne, aug. of -giardo. -giét- 
ta, dim. of -gia. 

bu-gigsttolo [disp. dim. of -gio], M. 
small room; hiding-place. |l-giot, M 
hole; ADI.: "pierced. ° 

bu-giéne [-giat], M.: big liar. 
eia, -giazza, dim. of -gia. 

bugliàret, INTR.: be agitated; come to 
blows. 

bugliòlo [ak. to buiolo], 
tub (bucket). 

bugliéne [Fr. bouillon], m.: broth} ; con- 
fused mass. 

bugliudlo} = bugliolo. 

* bi-gnat [?], F.: bossage. 
bossed. 

ba-gnaj2 = -gnola. |l-gno [?], M.: bee- 
hive ; small, restricted place. bu-gnola, 
Bie straw ‘basket, etc.; pulpit. -gmo- 
létta, -gnolina, dim. of -gnola. bia- 
gnolo, M.: small basket for fruits, etc. 
-gnolénet, aug. of -gnolo. 

buieeiot, M.: slight darkness. 


-gitte- 


M.: small barrel ; 


-gnato, M 
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burbanzoso 


buina [bue], F.: cow-dung. 

buînot, ADJ.: bovine. 

bu-io [?], ADI.: dark (obscure); M.: dark- 
ness, obscurity; night; (jest.) lockup. 
-iéret, M.: darkness. 

bulbot!, ADJ.: austere, morose. 


bal-bo2 [L. -bus], M.: BULB; eye-ball. 
-béso, ADJ.: bulbous. 

bulé-siaf, F., -sio}, M.: pastern. : 
bulgaro [Bulgaria], M.: kind of dark 


red leather. 

buli-cAme}, M. : bubbling springs, source; 
crowd. -céret, INTR.: boil; bubble up; 
swarm. 

balimaf, F.: crowd, throng. 

bualimof, m.: bulimy (illness which causes 
hunger). 

buli-narej, TR.: engrave. -nista, M 
burinist (engraver). ||buli-no [OGer. 
bora, auger], M.: burin (graver); engrav- 
er; engraving. 

bwl-la [L.], F.: neck ornament worn by 
Roman boys; = bdollat. -létta, F.: 
small nail; shoe-tack ; upholsterer’s nail; 
passportt ; lottery ticket}. -lettaio, M 
nail-seller. -lett&ame, M.: quantity of 
nails. -lettàret, TR.: embellish, strength- 
en with nails. -lettima, dim. of -letta. 
-lettinaio, M.: ticket-seller. -lettino, 
M.: bulletin; billet}; permit} (passport); 
theatre ticket. -letténe, M.: large up- 
holsterer’s nail (for decorating). 
bulsînoj, M.: pursiness; shortness of 
breath. 

bum [echoic], m.: boom of cannons. 
budi, PL. of bue. 

buonaccérdof, M.: harpsichord. 

buon for buono before consonants (exc. s 
impure). -amano = bonamano. -amén- 
te} = bonamente. -auguratof, ADJ.: 
auspicious; fortunate. -a=vòglia = bo- 
navoglia. =détot, ADJ.: abundant. =fat- 
tot, M.: benefit. =gustaiot = bongu- 
staio. |\buén-o [L. bonus], ADI.: good 
(excellent ; kind; docile, strong; genuine); 
M.: good; advantage: di buon’ ora, early : 
far buon viso, give a kind welcome; una 
buona volta, at last; essere in buone 


acque, be favourably situated. =òminij 
= bonomini. 
burat-tare, TR.: bolt, sift. -tèllof, M 


sieve, bolter. -tindio, M.: puppet show- 
man. -tinàta, F.: poor dramatic per- 
formance. -tino, ADJ.: as in birba -tina, 
rabble; M.: puppet; puppet-show; dim.t 
of -to. ||burat-tof [? ak. to L. burrus, 
red; red texture], M.: thin goods (bomba- 
zin); sieve, bolter 

burban-za [?], F.: pride, vanity. -zaret, 
INTR.: boast. -2zéscot, ADJ.: proud. -zo- 
saménte, ADV.: proudly. -zéso, ADJ.: 
proud, vain, i 


burbera 
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barbe-ra [?], F.: 
weights; capstan. 
(austere); sullen. 

burchiellésco [Burchiello], ADI. : in the 
style of Burchiello (comic poet). 

bur-chiellétto, -chiellino, -chiéllo, 
dim. of -chio. ||-chio [ak. to rimorchio], 
M.: transport-boat. 

‘bare [L. -ris], F.: plough-handle. 
burélla}, F.: prison (dungeon). 
Bur-gégna, F.: Burgundy. -gognése, 

-gognéne, ADJ.: Burgundian. 
buridno}f, M.: kind of wine. 
buriasso}, M.. instructor (of tilters) ; 

prompter. 

buricco []. L. -ricus], M.: ass. 

bar-la [?], F.: deceit (trick); joke. 
-lare, TR.: deceiver ; INTR.: joke (ban- 
ter); REFL.: laugh at. -latéref, M.: 
joker (wag; banterer). -lescaménte, 
ADV.: jokingly (banteringly). -lésco, 
ADJ.: burlesque (ludicrous); bantering 
(facetious). -létta, F.: dim. of -la; farce 
(light opera). -lévolej, ADJ.: jesting. 
-lièroj, ADJ.: jesting, facetious. -lo- 
nféeeio, disp. of -lone. -léna, F., -16- 
ne, M.: joker (wag). 

barot, ADI. : dark. _ 

burocrà-tico, ADI. : bureaucratic. ||-zia 
[Fr. bureau, Gr. krateîn, govern], F.: bu- 
reaucracy. 

burràio [-rro], M.: butterman. 

burrà-sca [? borea], F.: hurricane; 
storm; misfortune. -schétta, dim. of 
-sca. -seéso, ADJ.: stormy, threatening. 

bur-rato, ADJ.: with butter, buttered. 
ll-ro [butirro], M.: butter. 
bur-roneèllo, dim. of -ne. ||-réne [ak. 
to borro], M.: deep revine; precipice. 
burréso}, ADJ.: buttered; buttery. 
busaref}, TR. : pierce. 

busbac-caref, INTR.: deceive. -cheriaj, 
F.: deceit (cheating). -'cot, m.: deceiver. 

busberia}, F.: imposture. 

bus-ca, F.: search; inquiry: andare in 
(alla) —, go searching at random. -cac- 
chiare, TR.: go in search of. -c-alfà- 
na, F.: miserable nag. ||-eare [Sp. -car 
(-co, BUSH)], TR.: seek or hunt after (of 
dogs); (fig.) win by effort; hunt up (find, 
get); REFL.: procure one’s self: — di 
botte, or -carne, get a drubbing. 

buscherio [?], M.. noise (bustle) ; crowd. 

buschéttat = bruschette. 

bu-sciénet, M.: thorny bush; jungle. 
-sco}, M.: straw. -scolinof, dim. of -co. 

busée-chia [Lomb. -ca (buzzo), stomach], 
F., buséc-chio, M.: intestine; sausage. 

busnaga [Sp. bisnaga], F.: fennel-like 
plant. 

bisoj, M.: hole; ADJ.: pierced; empty, 
useless. 


crane for raising 
-ro, ADJ.: severe 





cacatoio 


bias-sa},F.: blow (stroke); trouble; sorrow. 
-saméntoi, M.: beating. |l-sare [? L. 
pulsare], INTR.: beat (strike), knock at a 
door. -séta, F.: (fig.) hurt; quarrel. 
-satina, dim. of -sata. -satéref, M.: 
beater, knocker. -se, F. PL.: slap; hurt. 

bus-sétto, M.: polisher (shoemaker’s tool). 
ll-sot [L. buxus], M.: Box-tree; little box; 
noise. bis-sola, F.: mariner’s compass; 
hand-cart; horse-brush; house-door. bis- 
solo}, M.: little box. -solòtto, M.: little 
box. 

bussénej, M.: BASSOON. 

ba-sta [-rida (L. -xus, Box-wood)], F.: 
paper-Box ; box (case); envelope. -stéia 
{-sto], F.: maker of stays. -staio, M.: 
maker of stays. -sto, M.: BUST; stays 
(corset); trunk} of the body ; monumenty; 
bodice. 

butîr-ro [L. butyrum],M.: BUTTER. -ré- 
so, ADJ.: containing butter; butyraceous. 

butta=fuòri, M.: call-boy in a theatre. 
=là, F.: closet, wardrobe. ||butta-re 
[OGer. bozen, knock], TR.: throw; decry ; 
REFL.: let one’s self down; be discour- 
aged. -ta, F.: sprout, shoot. 

butteradto, ADJ.: pock-marked. 
tero! [?], M.: pock-mark. 

buittero2 [?], M.: cow-boy. 

butterésot, ADJ.: pock-marked. 

buzzicare [ak. to bucicare], INTR.: move, 
stir. 

buzzi-chéllof, M.: little noise. -cehiof, 
M.: whispers. 

bazezo [OGer. butze], M.: stomach; pin- 
cushion}; ADJ.: cloudy: è tempo —, it is 
cloudy weather. -zéne, M.: aug. of -20; 
one who has a large stomach. 

buzzirro [?], M.: Swiss who sells roasted 
chestnuts, polenta, etc. 


|bat- 


Cc 


ce ei [L.], m.: c (the letter). 

ca’}, for casa, house. 

céba-la [Heb.], F.: cabala (Jewish doc- 
trine); cabal (intrigue). -lare, INTR.: 
cabal (plot); form wild projects; circum- 
vent (deceive). -létta, F.: lively melody 
(at the end of a song). -lista, M.: cab- 
alist. -listico, ADI.: cabalistic. -léne, 
M.: plotter (meddler). 

cabina [Eng. cabin], F.: cabin in a ship. 
caca-dubbi, M.: (vulg.) eternal waverer. 
-iòla, F.: diarrhea. =pensiéri}, M.: 
suspicious fellow. ||eacd=re [L.], INTR.: 
void (the bowels, CAck). -rèlla, F.: 
diarrhoea. =sòdo, M.: important pre- 
tender; pedant. =stécohi, M.: miser. 
cacé-ta, F.: evacuation. -téio, M.: 


cacatura 


water-closet. -tira, F.: excrement of 
insects. cacca, F.: (child.) excrement. 
eacca-baldole, r. PL.: blandishments, 
flatteries. 

cac=céo, -cdos [Mex.], M.: 
or nut). 

cac-chiatèlla, F.: small white loaf. 
-|l-chiof, M.: vine-sprout or shoot. -chié- 
ne, M.: worm of the bee; PL.: flies’ eggs. 
-chionésoj, ADJ.: full of worms. 

eée-eia, F.: CHASE (hunt, hunting); 
game. -eia=didvolif, M.: conjurer. 
-eiagiéne, F.: game (prey). -eiamén- 
to}, M.: chasing away. ||-etare [1. L. cap- 
tiare (L. capere, take)], INTR.: CHASE 
(hunt); spur on; expel; pursue}; REFL.: 
intrude one’s self. -eiata, F.: hunt 
(pursuit); expulsion. -eiatéia, F.: punch; 
driver. -eiatéra, F.: hunting-coat: al- 
la —,in the manner of hunters. -eia- 
tore, m.: hunter (sportsman); light- 
armed soldier. -eiatriee, F.: huntress. 
-eia-vite, F.: screw-driver. 

caeeiticco [?], M.: highly seasoned fish- 
soup. 

cacco-la [cacca], F.: dirt in sheep’s wool ; 
rheum. -léso, ADJ.; rheumy (bleared). 
caeétto [-cio], M.: small cheese. 
cache-réllo [cacca], M.: dung (of sheep, 
etc.). -réso, ADJ.: awkward; disagreeable. 
ca-chessia [Gr. kach-exia, bad condition], 
F.: (med.) cachexy. -chèttico, M.: suf- 
ferer from cachexy. 

cachinnoj, M.: burst of laughter. 
ca-eidia, F.: place for keeping cheese. 
-eidia, F., -eidio, M.: cheese-maker. 
-eiaidla, F., —lo, M.: cheesemonger. 
=eimpér(i)o, M.: cheese-custard. ||-eio 
[L. -seus], M.: CHEESE: essere pane e —, 
be very intimate; essere come il — su’ mac- 
cheroni, be useful, opportune. -eidla, 
F.: small round cheese. -etolino, M.: 
small fresh cheese. -eidso, ADJ.: case- 
ous, cheesy. 

caco= [Gr. kakés, bad]: -fonia [Gr. pho- 
né, sound], F.: cacophony (disagreeable 
sound). -fònico, ADJ.: cacophonic (harsh- 
sounding). -grafia (Gr. grdphein, write], 
F.: cacography (bad spelling). 

cacimef, M.: summit. 

ca-dévere [L. -daver], -daverof, M., 
corpse (cadaver). -davèrico, -dave- 
réso}, ADJ.: cadaverous. 

cadatinof, PRON. : every one (each). 

caddi, PRET. of cadere. 

ca-dénte, PART., ADJ.: cadent (falling); 
failingt. -dènza, F.: cadence; pause. 
-denzàto, ADJ.: having cadences. ||-dére 
[L. cadere], IRR.$; INTR.: fall. 


$ Pret. cdd-di, -de; -dero. Fut. cadrò. 
sa forms: cag-gi, -giono; cdggia; cadti, 
cadé, 


cocoa (palm 
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cadétto [L. *capitettus (caput, head)], M.: 
cadet (younger son; military student); 
ADJ.: younger. 

ca-dévolet, ADJ.: frail; falling. -dimén- 
to}, M.: fall. -ditéiat, F.: (fort.) port- 
cullis; loophole. -ditéio}, ADJ.: falling. 

cadmio (Gr. kadmeia], M.: cadmium. 

cadueéo [L. -duceus], M.: caduceus (wand 
of Mercury, carried also by heralds). 

ca-dueita, F.: caducity (frailty); lapsed 
will or contract. -diico [L. -ducus], ADI.: 
caducous; frail, transitory: mal —, fall- 
ing sickness (epilepsy). -duta [-dere], 
F.: fall; relapse; mistake, transgression. 
|l-dato, PART. of cadere. 

caéndof}, GER. : seeking: andare —, seek 
for. 

caf-fè [Fr. café (Ar.)], M.: coffee (plant, 
berry, or drink); café (coffee-shop). 
-fedeeio, disp. of fe. -fe-aus [-fe, 
Ger. haus], M.: COFFEE-HOUSE. -feino, 
car. dim. of -fè. -feista, pl. —sti, M.: 
coffee-drinker. -fettièra, F.: wife of 
a coffee-house keeper; coffee-pot. -fet- 
tiére, M.: coffee-house keeper. 

caf-fétto, dim. of -fo. |l-fo [? capo], M.: 
odd number; fortune; ADJ.: odd 
Caffro, N.: Caffre. 

eéfara}t, F.: camphor. 

caggèntet, ADJ.: falling. 

ca-gionaménto}, M.: cause. -giona- 
re, TR.: cause (occasion). -gionatére, 
M.: causer. -gioneélla, F.: slight 
cause. ||=-giéne [occasione], F.: OCCA- 
SION (cause, reason). -gionévole [who 
gets sick from slight ‘cause’], ADJ.: weak 
(sickly). -gionéso, ADJ.: sickly (infirm). 

ciglia suBJ. of calere. 

ca-gliare, INTR.: curdle (coagulate) ; 
quail}. ||-glio [L. coagulum], M.: rennet. 

cé-gna [L. -nia (-nis, dog)], F.: bitch; 
low woman. -gnaeeio, -gnaceia, 
disp. of -ne. -gnaia, -gnara, F.: bark- 
ing of a pack of dogs; (fig.) uproar. 
-gnazzot, M.: big ugly dog; ADJ.: dog- 
like, ugly; violet-coloured. -gnesca- 


calabrache 


ménte, ADV.: surlily, threateningly. 
-gnésco, ADJ.: doggish: guardare 
(stare) in —, look at angrily. -gnétto, 


dim. of -ne. -gninaf, F., -gninof, M.: 
little dog. -gnéla, dim. of -gna. -gno- 
létto, -gnolina, -gnolino, dim. of 
-gna, -ne. -gnotto, M.: hireling (‘serving 
dog’), tool; hired bully. 

caîeco [Turk.], M.: caique. 

caimano [Carib.], M.: cayman (alligator). 

Ca-ina, F.: place in the last circle of 
Dante’s Inferno. ||-imo, M.: Cain; trai- 
tor. 

cila [-lare], F.: bay, cove. 

calabràche [?], M., INVAR.: game of 
cards (between two). 


76 


calabré-se [Calabria], M.: pointed felt 
hat. -sèlla [?], r.: game of cards (one 
against two). -sellista, pl. —sti, M.: 
skilful player of -sella. 


calabrese 


calabréne [L. crabronis], m.: hornet 
(wasp). 

cala-fio}, M.: calker. ||-fatare [Ar.], 
TR.: calk. -fato, M.: calker. 
cala-maiata, F.: blow with an inkstand. 
-maiétto, -maino, dim. of -maio. 


ll-madio [L. -marium (-mus, reed)], M.: 
inkstand; ink-fish. -maitieeio, disp. 
dim. of -maio. -mandréaf, F.: ger- 
mander (plant). -marétto, m.: little 
ink-fish. -màro = -maio. 
calaméntof, M.: going down. 
ealamistro [-mo], M.: curling iron. 
calamità [L. -tas], F.: calamity (mis- 
fortune). 
calami-ta [? calamo, reed; ref. to the 
pivot of the needle], F.: loadstone (mag- 
net); magnet needle (of a compass). 
-tàre, TR.: magnetize. -tazidéne, F.: 
magnetization. 
calami-tosaménte, ADV.: disastrously. 
|l-té6so [-tà], ADJ. : calamitous (wretched). 
calamo [L. -mus], M.: cane (reed). 
calandra [Gr.], F.: woodlark. 
calandrino [character in Boccaccio], 
M.: simpleton. 
calàndro [cf. -dra], M.: mocking-lark. 
calàppio [0Ger. klappa], M.: snare ; (fig.) 
deceit. 
cala-pranzi [-re, pranzo], M., INVAR.: 
dumb-waiter. caléà-re ([Gr. chalén, 
slacken], TR.: lower; INTR.: decrease; go 
down (in price). calé-ta, F.: going down, 
fall; declivity. -tima, F.: lowering of 
the voice. 
calbigia [?], F.: kind of fine grain. 
cél-ca [-care], F.: crowd, multitude. -cé- 
bile, ADJ.: that may be trodden under 
foot. -ca=fògli, M.: paper-weight. -ca- 
gnino, M. : heel (of a shoe, etc.). -eagno, 
pl. -cagni or -cagna [L.-neum], M.: heel. 
-ca-léttere, M.: paper-weight. -ménto, 
M.: trampling. |l-earet [L. (calx, heel)], 
TR.: trample (tread upon); oppress. 
cal-cfre2 [-ce1], M.: calcite (carbonate 
of lime). -edreo, -càrio], ADJ.: cal- 
careous. 
calcé-ta [-re], F.: trampling; highway}. 
-taméntet, ADV.: closely. -téio, M.: 
copying instruments; gun sponge; charger 
for loading cannons. -térej = -toio. 
calcatrieet, F.: cockatrice (fabled ser- 
pent). 
caleatira [-care],¥.: trampling, crushing. 
eaéleet [L. calx], F.: lime, CHALK. 
cilee2 [L. calx, HEEL], M.: now only in 
in —, at the foot of the page; butt-endj 
(of a lance, gun, etc.). 





calderino 
caleedònio [Kalkedon, Chalcedon], M.: 


chalcedony. 

caleéset, M. : (nav.) topmast. 
caleestrizzo [? calcet, L. structus, 
piled up], M.: cement, mortar. 
cal-eétto [-ce2, heel], M.: low shoe, 


pump; cloth shoef. -eiantef, M.: foot- 
ball player. -eicdref, TR.: trample 
upon. 

calei-na [ak. to calce 1], F : lime; mor 
tar. -nabile, ADJ.: calcinable. -nfe- 
io, M.: rubbish (in old walls); broken 
bricks. -néio, M.: lime pit; lime-trough. 
-nare, TR.: calcine, pulverize; scatter 
lime (to fertilize land); REFL: become 
lime. -natòrio], ADJ.: pertaining to 
calcination. -nattra, F.: calcination. 
-naziéne, F.: calcinating. -nosità, F.: 
liminess. -néso, ADJ.: of lime; like lime. 
eéleio [L. calx, HEEL], M.: kick; butt- 
end of a gun; staff of a lance; game at 
foot-ball. 

ealeistrazzo [calce], M.: mortar. 
calei-trare [L. (calz, heel)], INTR. : kick 
(calcitrate). -traziénef, F.: kicking, 
(fig.) resistance. -trésoij, ADJ.: kicking. 
calco [-care], M.: counter-drawing ; light 
sketch. 

cal-cografia, F.: calcography (engrav- 
ing in brass); calcographical studio. 
-cografico, ADJ.: calcographical. ||-cé- 
grafo [Gr. chalkés, copper, gréphein, 
write], M.: calcographer (engraver in cop- 
per or brass); printer or seller of prints. 
calcola [-care], F.: weaver’s treadle. 
calco-labile, ADJ.: calculable. -lare, 
TR.: calculate; suppose (think); INTR.: 
compute by calculus. -latére, M.: cal 
culator. -laziénef,F. : calculation. -lét- 
-to, dim. of -lo. |lealeo-lo [L. cal- 
culus, ‘pebble used in reckoning], M.: 
calculation ; stone in the bladder. -lésof, 
ADJ.: calculous (stony). caledé-saf, F.: 
street (road). 
ealeul. .{ = calcol. . 
cél-da} [-do], r.: heating. -déia [L.-da- 
ria], F.: CALDRON; kettle; boiler. -déict, 
M.: kettle; boiler. -daidta, F.: kettle- 
ful. -daiétta, dim. of -da. -daino, M.: 
brasier (warming-pan). -daiéna, -daié- 
ne, aug. of -daia, -daio. -daiudiat, dim. 
of -daia. -daménte, ADV.: warmly, 
vehemently (used only in fig. sense). -da- 
ma, F.. burning in the face or head; 
warm room where bread may rise; heat 
of summer}; pleurisy}. -danino, ™.: 
small brasier. -damo, M.: brasier. -da- 
nieeio, disp. dim. of -dano. -dérot 
=-daia. -deggiàre, TR.: favour. -de- 
réio, M.: brasier. 
calde-rèllo}, |l-rino [cardellino], M.: 
goldfinch. 


calderone 


ealderéne}, M.: large kettle. 

calde - rottino, M.: small tea-kettle. 
II=ròtto [caldaro], M.: small kettle ; tea- 
kettle. 

calderigiof, M.: goldfinch. 
cal-deruòlaj, F.: small kettle or boiler. 
-détto, ADJ.: rather warm. -dézzat, 
F.: heat; passion. -dieeiudlot, M 
slight heat. -dinoj, M.: sunny spot. 
ll-do [L. -idus], apJ.: warm, hot; M.: 
heat. -dueecino, car. dim. of -duccio. 
-daecio, dim. of -do. -dira, F.: heat, 
heat of summer. 

ed-le [3. Sing. of -lere]: it imports: avere 
in non —, pay no heed to. 
calefa-eiénte}, -ttivoj, ADJ.: calefa- 
cient, heating. -ziénet, F.: calefaction. 
caleidoscépio [Gr. kalés, beautiful, sko- 
péin, see], M.: kaleidoscope. 

ca-lèn for -lende. -lendario, -len- 
déroj, M.: calendar. ||-lènde [L. -la- 
re, call], F. PL.: calends. -lendinag- 
gio, M.: Florentine festival, May 1.‘ 
ealéndulaj, F.: calendula Tomsiacl 
calenzòlo [?], M.: greenfinch. 

ealepino [author Calepio], M.: first Latin 
dictionary ; big volume. 

caléret, DEFECT.§; INTR.: care, be con- 
cerned for: non me ne cale, I don’t care 
about it. 


$ Ind.: Pres. cdle; (poet.) Impf. caléva. 
Pret. ca@lse. Subj.: Pres. cégdia. Impf. ca- 
lesse. Ger. caléndo. Part. calito. 


cales-sabile, ADJ.: passable for car- 
riages. -sfieeio, disp. of -se. -sdnte, 
M.: driver. -sAta, F.: calashful. |lcalès= 
se [Bohem.], M.: calash (light carriage). 
-sina, -sino, dim. of -se. calès-so, 
M.: calash. 

calèstro = galestro. 

caléttai, r.: slice, bit. 

ealet-tare [?], TR.: join closely (close 
up); adjust. 
calia [-lare], 
rubbish ; tiresomeness. 

cé-libet, M.: (med.) steel. 

cali-brére, TR.: calibrate (find calibre 
of); proportion. -bratéio, M.: calibre 
compasses. eali-bro [Ar.], M.: calibre; 
instrument for measuring the bore of a 
cannon; (fig.) quality (character). 

eéli-ee [L. -x],M.: chalice (communion 


cup; cup; calix). -eétto, -eino, dim. 

of -ce. -eiéme, M.: large cup; kind of 

cakef. 

calico [city Calicut], m.: calico. 

calidità}, r.: calidity, heat. 

lo, M.: caliphate. |l-liffo [Ar.], 
M.: caliph. 

ca-ligdre}, INTR.: become dark. |l-lî- 

gine [L. -ligo], r.: mist (fog); darkness. 


-liginéso, ADJ.: dark (caliginous). 


F.: gold or silver filings; |, 





calvinista TT 


càl-lai, F.: field-path. -laia, F.: path; 
opening}; sluicet. -lai(u)òlat, F.: snare 
for rabbits. |l-le [L. -lis], M.: (poet.) 
path, by-way. 
ealli-dita}, r.: cunning. caélli-dof, 
ADJ.: crafty (callid). 
calli-grafia, F.: calligraphy. -grafi- 
co, ADJ.: calligraphic. |lealli-grafo 
(Gr. kalés, beautiful, gréphein, write], M 
calligrapher. 
cal-lista, M.: 


chiropodist (remover of 
corns, etc.). 


Il-lo [L. -lum], M. : callosity, 


corn. 

calléne [calla], m.: sluice, lock (in ca- 
nals). 

cal-losità, F.: callosity. |l-16so [-0], 
ADJ.: callous. 


callòtta [Callott, Italian painter], M. 

in figura del —, grotesque person. 

cal-ma [Gr. kaîma, heat], F.: CALM (at 
sea); tranquillity. -mànte, M.: anodyne 
(soothing medicine). -mare, TR.: calm, 
quiet; REFL.: become calm. -moi, ADJ.: 
calm. 

calmo jf 2, M.: twig, graft. 

célo [-lare], M.: diminution, descent. 

calégnaf, F.: calumny. 

calomela-no (Gr. kal6s, beautiful, mé- 
las, black], -’nos, M.: calomel. 

calònaco = canonico. 

ca-lére [L. -lor], M.: heat; (fig.) enthu- 
siasm. -loria, F.: improving land (by 
manuring or rotation of crops). -lérico, 
m. : caloric, principle of heat. -lorifero, 
M.: heater, furnace. -lorificof, ADJ.: 
calorific, heating. -lorino, M.: slight 
heat. -lorosaménte, ADV.: ardently. 
-lorosità, F.: heat. -lordéso, ADJ.: 
hot; fiery. -lortieeio, M.: slight heat. 
calòscia [Fr.], F.: GALOSHE (overshoe). 

calòscio}, ADJ.: weak, feeble. 

cal-pestaméntoij, M.: trampling upon. 
ll-pestare [-ce, pestare], TR.: trample 
upon. -pestatére, M., -pestatriee, 
F.: trampler. -pestio, M.: stamping. 

calte-rirej, TR.: injure. -ritàraij, F.: 
scratch. 

ealucof, ADJ.: miserable, frail. 

ealigginef, F.: down (of birds). 

calumaàret, TR.: (nav.) let out the rope, 
drag. 

calan-nia [L. calumnia], F.: calumny 
(slander), -niare, TR.: calumniate (slan- 
der). -niatére, M., -niatrice, F.: 
calumniator. -niaziénef, F.: calumny. 
-niosaménte, ADV.: slanderously. -ni6- 
so, ADJ.: calumnious. 

calvare}, TR.: make bald. 

ealvéllof, ADJ.: fine (said of grains). 

calvézza [-vo], F.: baldness. 

calvi- nismo [Calvin], M.: Calvinism. 
-nista, M.: Calvinist; (jest.) bald person. 
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cal-vizie, F.: baldness. 
-vus], ADJ.: bald. 

eaél-za [L. -cea (cf. -cio)], F.: stocking; 
strainer; blow-pipe: di — disfatta, very 
thin or weak; tagliare le -ze a, speak ill 
of; tirar su le -ze a, worm out a secret 
from. -zéàeeia, disp. of -za. -zai(u)ò- 
lot, m.: hosier. -zaménto, m., pl. —ti 
and —ta: shoes and stockings. -zante, 
ADI. : (fig.) neat, suitable. -zére, TR.: 
put shoes, gloves, etc., on, put or fit on; 
REFL.: put or fit on (shoes, gloves, etc.); 
INTR. : fit smoothly, look well; M.: shoes 
and stockings. -zatéia, F.: prop; shoe- 
horn. -zatéiot, M. : shoe-horn. -zati- 
ra, F.: covering for the feet; shoes and 
stockings. -zerénef, M.: coarse stock- 
ings. -zeròtto, M.: half-hose. -zétta, 
dim. of -za. -zettàia, F., -zettàio, M.: 
hosier. -zimo, M.: half-hose, sock. -zo- 
léio, M.: shoemaker. -zolaitiecio, M.: 
poor shoemaker. -zoleria, F.: shoe- 
maker’s shop. -zonfieei, disp. of -zoni. 
-zoneini, car. dim. of -zoni. -zon- 
eiéni, aug. of -zoni. -zéne, usly in 
pl. -z6ni, M.: breeches. -zontieei, 
disp. of -zoni. -zuòlot, M.: wedge, 
prop; ferrule. 

camaglio [cap(o), head, maglia, armour], 
M.: CAMAIL (neck-armor). 

camaleén-te [Gr. chamaî, on the ground, 
léon, lion], M.: chameleon (lizard with 
shifting colour); (Jig.) one who has no col- 
our in his politics. -tèo, ADJ.: pertain- 
ing to the chameleon. -téssa, F.: female 
of the chameleon. 

camangidref, M.: esculent herbs. 

eamarlin-ga, F.: convent-matron; lady 
in waiting}. -gato, M.: office of cham- 
berlain. -gheria, F.: office of chamber- 
lain. ‘go [Ger. kimmerling (kammer, 
CHAMBER)], M.: CHAMBERLAIN ; treasurer, 
administrator. 

camàîto, us'ly scamato. 

camàuro [?], M.: Pope’s cap. 
cambellòtto = cammellotto. 
cam-biale, F.: bill of exchange. -bia- 
létta, -bialina, -bialiceia, dim. of 
-le. -biaménto, M.: change. -bia= 
monéte, M.: money-changer. ||-biare 
[l. L.], INTR.: CHANGE (transform); TR. : 
exchange; REFL.: change colour. -bia- 
rio, ADJ.: of exchange (CAMBIAL). -bia- 
tore, M.: banker. -biatàrat, r.: 
change. -bia = valite, M.: money- 
changer. esm-bio, M.: exchange: libero 
—, free trade. -bista, M.: banker (cam- 
bist). 

cam-braiaf, r.: cambric.  ||-bri (Cam- 
brat, where made], M.: cambric. 
camélia [Jesuit Camelli], r.: camellia. 
céame-ra [L., vault], F.: CHAMBER (bed- 


calvizie 
\leA4l-vo [L. 





camosciatura 


room); chamber (of commerce), etc. -ra- 
le, ADJ.: of a chamber (deliberative 
body). -rata1, pl.—ti,m.: comrade (com- 
panion). -rdta2, F.: division (of stu- 
dents in a school); dormitory (for each 
division). -rélla, F.: dim. of -ra; cell 
containing the seed of grain. -riéra, 
F.: lady's maid. -rieraeeia, disp. of 
-riera. -rière, M.: valet, gentleman's 
servant; prelate’s title. -rierina, car. 
dim. of -riere. -rina, F.: small, pleasant 
room. -rino, M.: dressing-room in a 
theatre. -rista, F.: maid of honour. 
-réna, aug. of -ra. -réne, M.: very large 
room; disp.: large uncomfortable room. 
-ròttoj = -retta. -rieeia, -rizzat, 
disp. dim. of -ra. 

cé-miee [l. L. -misia, cf. Eng.f camis), 
M.: alb (priest’s garment). -mieétta, 
dim. of -micia. -mieia, F.: shirt, smock. 
-mieiaeeia, disp. of -micia. -mieiata, 
F.: profuse perspiration (as causing change 
of ‘shirt’); night-attack (by soldiers in 
white shirts, Eng.} CAMISADE). -mieina, 
F.: child’s shirt. -mieino, M.: smock, 
CHEMISE. -mieidla, F.: flannel waist- 
coat. -mieiolàia, F., -micioldio, M: 
waistcoat seller. -mieiolina, dim. of 
-miciola. -mieioléne, M.: heavy waist- 
coat. -mieidéne, M.: coarse shirt. -mi- 
eidtto, M.: blouse. -mieiuòlaj, F.: 


flannel waistcoat. -misciat, F.: shirt. 
camin. .=cammin. . 
cammeista [cammeo], M.: engraver of 
cameos. 


cammellinot, M.: camlet. 

cammeélio [Gr. kémelos], M.: camel. 

camme-llòto [l. L. camelotum, camel's 
hair], M.: camlet (a fabric). -lopàrdoi, 
M.: camelopard. 

cammeéo [1. L. cameus], M.: cameo. 

cammi-nabile, ApJ.: fit for travel. 
ll-mare [Celt., ak. to Fr. chemin, road], 
INTR.: walk; travel; m.: walking; gait. 
-nata, F.: walk; hallj. -natéra, F. 
-natére, M.: walker (pedestrian, ram- 
bler); traveller. -nattira, F.: walk, 
gait. 

cammi-nétto, M.: small fire-place (grate, 
Eng.} CHIMNEY). -nièra, F.: fire-screen; 
mantel-mirror. cammi-not [Gr. kémi- 
nos], M.: hearth (fire-place) ; chimney. 

cammino? [-nare], M.: walk, road. 

camot, M.: rein; bridle. 

camomilla [Gr. chamai-melon, earth-ap- 
ple], F.: camomile. 

ca-mòrra, F.: name of a secret (self- 
seeking) Ital. society. -morrista, M.: 
schemer. ||-mérro [Sp. chamorro, bald], 
M.: weak, languid person; bore. 
camo-sciéàre}, TR.: dress chamois leath- 
er. -sciatura}, F.: dressing chamois 


camoscino 


leather. -scimof, ADJ.: of chamois 
leather ||camòesciol [?], M.: CHAMOIS; 
chamois leather. 
caméseioj 2, ADJ.: flat-nosed (Eng.} CAM- 
ous). 
camòzza [-moscio1], F.: 
chamois. 
campacchifre}, INTR.: live in want, be 
poor. 
cam-pagna [-po], F.: open country or 
field, country, CAMPAIGN, campagna). -pa- 
gn(u)òlo, ADI.: of the country, country-, 
(rustic); M.. countryman. -paiudlof, 
ADJ.: rural. -pdle, ADI.: in the field; 
(fig.) fatiguing: battaglia —, pitched 


female of the 


battle; giornata —, fatiguing day. -pa- 
ménto [-pare 2], M.: provisions. 
campà - na [Campania (where first 


made ?)], F.: bell (church-bell); glass- 
shade (to protect from dust); alembic: 
avere le -ne grosse, be hard of hearing; 
far la — tutta d’ un pezzo, do a thing 
without interruption. -ndeeia, disp. of 
-na. -na&eeio, M.: cow-bell (ram’s bell, 
etc.). -maio, -naroj, M.: bell-ringer. 
-nélla, F.: little bell; campanula (bell- 
flower); door-bell; door-clapper (in form 
of a ring); nose-ring (of animals); ear- 
ring. -mellina, dim. of -nella. -nel- 
lino, dim. of -nello. -nèllo, M.: hand- 
bell; little bell. -milaeecio, disp. of 
-nile. -nile, M.: campanile (bell-tower); 
belfry: idee di —, intense love of one’s 
town or neighbourhood. -nilétto, -ni- 
lino, dim. of -nile. -nilista, M.: love 
of one’s own town. -nîna, F.: small bell. 
-nino= -naccio. -néne, M.: big bell. 
cam-péreI [-po], TR.: us'ly scampare, 
save; INTR.: escape. |l-pare2 [-po], 
INTR.: live (more pop. than vivere); TR.: 
nourish (maintain); (paint.) paint the 
ground of; sculpture in relief. -peg- 
giaménto, M.: encampment; camp. 
-peggidre, INTR.: encamp; set off in 
relief; besieget. 
campéggio [Campeche], M. : 
wood, logwood. 
cam-peréeeio}, ADJ.: rural. -perél- 
lo, M.: small field. ||-péstxe [-po], ADI.: 
campestral, rustic. -pettino, -pétto, 
dim. of -po. -picchidre, INTR.: live in 
want. -pieèllo, M.: small field. 
campigiàna [?], F.: very large brick. 
cam-piof, ADJ.: of the country. -pio- 
nario, M.: sample-book. -pioneino, 
M.: small sample. -piéme, M.: cham- 
pion; sample; registry-book; ledger; 
rule, model. -piret, TR.: (paint.) paint 
the ground of. -pitèllot, m.: small field. 
ll-po [L. -pus], m.: field (plain); (fîg.) 
freedom; camp; field of battle; field of a 
shield; ground of a picture. -poraiòlo, 


Campeachy 
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M.: farmer on shares. -poréeeio, ADJ.: 


cancheroso 


of the country. -po-santo, M.: ceme- 
tery; dévastated place. -pucchidre, 
INTR.: be poor. -pwieeio, M.: small 


field. 
camuffare [capo muffare], TR., REFL.: 
muffle up (mask, disguise); cheatt. 
camusof, ADJ.: camous (flat-nosed). 
ca-naeeio, M.: big ugly dog. |l-naglia 
[-ne], F.: canaille (rabble). -nagliàe- 
eia, disp. of -naglia. -nagliàta, F.: 
act of the rabble. -nagliésco, ADJ.: 
pertaining to the rabble. -naglitime, 
M.: rabble ; gathering place of the rabble. 
-nfio, M.: keeper of dogs. -nai(u)òlo, 
M.: kind of sweet grape. 
eanaé-le [L. -lis], M.: 
irrigating-ditch. -létto, -lino, dim. of 
-le. -lieeio, M.: little canal, gutter. 
céna-pa [L. cannabis], F.: HEMP. -pàia, 
F.: hemp-field. -péio, M.: dresser and 
seller of hemp. -pélet, m.: rope, halter. 
cana-pej, M.: hemp-rope. 
cana-pé [Fr.; ak. to Eng. canopy], M.: 
sofa. -peino, M.: small sofa. 
canapétto [-po], M.: small rope. 
canapigliat, F.: kind of wild duck. 
cana-pino, ADJ.: hempen; M.: hemp- 
dresser. ||cAma-po [-pa], M.: big rope, 
cable. -pieeiat,F.: hemp-seed. -pule, 
M.: stalk of hemp. 
canari-na, Fr. [Canarie], -mo, M.: ca- 
nary- bird; singer with a small voice; 
ADI. : yellow. 
canà-ta [cane], F.: 
F.: pack of dogs. 
keeper. 
canavaeecio = canovaccio. 
cancan [Fr.], m.: cancan (vulgar French 


canal; channel; 


reproof. -tteriai, 
-ttièret, M.: dog- 


dance). 

caneel-labile, ADJ.: that can be can- 
celled. -laméntof, M.: cancelling. 
-lare, TR.: cancel (erase), -ldta, F.: 


railing (rail-fence). -latina, dim. of 


-lata. -l&to, PART., M.: railing (rail 
fence). -latére, M., -latriee, F.: 
canceller. -latiira, -lazione;, F.: 


cancelling (erasure). -lerésco, ADI.: 
belonging to chancery. -leria, F.: chan- 
cery; chancellor’s residence. -liéra, 
F.: chancellors wife. -lierdto, M.: 
chancellorship. -liére, M.: registrar, 
chancellor. -limo, M.: small lattice. 
lleaneèl-lo [L. -lus (dim. of cancer, 
lattice)], M.: cancel, enclosure, lattice, 
chancel-bar. 

can-eeréso, ADJ.: cancerous. -cheri- 
no, M.: small canker. |lcAm-chero [L. 
-cer, crab], M.: cancer (us’ly -cro); (fig.) 
evil (trouble), plague; wretch; INTERJ.: 
misery! fudge! -cheréne, M.: big 
canker. -cheréso, ADJ.: cancerous. 
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can-crèna [Gr.gîngraina (grain-, gnaw)], 
F.. GANGRENE. -crenàre, INTR., REFL.: 
gangrene. -crenéso, ADJ.: gangrenous. 

eancro [L. -cer, crab], M.: cancer (ulcera- 
tion; sign of the zodiac). 

candé-la [L. (-re, be white)], F.: candle. 
-labro, M.: chandelier. -laia, -lara, 
F.: Candlemas. -létta, F.: small candle; 
(med.) bougie. -(1)lière, M.: candle- 
stick, candelabrum. -léna, F., -léne, 
M.: large candle. -léra, F.: Candlemas. 


cancrena 


-létto, M.: thick, short candle. can- 
dè-nteij, ADJ.: shining, candent. 
candi-daménte, ADV.: candidly. -da- 


ménto, M.: whiteness. -dato, ADJ.}: 
attired in white; M.: candidate (Rom. 
candidates dressed in white). -dézza, 
F.: whiteness. -dissimo, ADJ.: very 
white. |leamdi-do [L. -dus], ADJ.: 
white, pure; ingenuous (sincere). -fi- 
caref, TR.: make very hot. 

can-dire [Turk.], TR.: candy, preserve. 
-dito, PART.: candied; M. PL.: sweet- 
meats. 

ean-doj, ADJ.: white. |-dére [L. -dor], 
M.: whiteness; purity, simplicity. 

cé-ne [L. -nis],-M.: dog; low person 
(rascal); dentist’s key; cock of a gun; 
dog-star (Sirius); -méa, F.: barking of a 
pack of dogs. 

canè-fora [Gr. phéros, bearer], F.: girl 
who brought baskets of flowers, etc., to 
Pallas. cané-=stra [L. canistra (Gr. 
kdneon, basket)], F.: small willow basket; 
light carriage. -strdeeia, -stràecio, 
disp. of -stro. -strdta, F.: basketful. 
-strina, -strino, dim. of -stra, -stro. 
cané-stro, M.: basket (pannier). -strie- 
io, disp. dim. of -stro. 
canétto [cane], M.: small dog. 
canfo-ra [Ar.], F.: camphor. 
ADJ.: camphorated. 
can-gifbile, ADJ.: changeable. 
ménto, M.: change. -giànte, ADJ.: 
changing; changeable ‘(of colours). 
ll-giare [cambiare], TR.: CHANGE (ex- 
change); REFL.: change one’s mind. 
can-gio = -giante. 
cangrénaf, F.: gangrene. . 
ca-niceiadta, F.: batch. ll-nieeio 
[-nna], M.: bed of reeds or pipes; drying- 
bed (for chestnuts). 

ca-nieidio, M.: killing of dogs. |l-nî- 
cola [-ne], F.: Canicula (dog-star); dog- 
days. -nicolére, ADJ.: canicular. -ni- 
culaj, F.: dog-star. 

eanidoy, ADJ.: white; candid. 

ca-nîle [-ne], M.: KENNEL; miserable 
room or bed. -nina, F.: small bitch. 
-ninaménte, ADV.: likea dog. -nîno, 
car. dim. of cane; ADJ.: canine. 
eanizie [L.-nities], F.: white hairs of age. 


-rato, 


-gia- 





canovaio 


canizza [-ne], F.: bay (of dogs). 
can-na [L.], F.: cane, reed; stick (staff); 
pipe (tube); barrel of a gun; measure of 
length. -néioj, M.: weavers drawer; 
reed basket for grains. -mamélef, F., 
M.: sugar-cane. -néta, F.: blow with 
a cane. -neggiare, TR.: measure with 
a rod, survey. -meggiatére, M.: sur- 
veyor’s assistant. “-mélla, F.: small 
waterpipe (conduit); tube; faucet; bad 
practice; cinnamon. -nellatof, ADI.: 
cinnamon-; seasoned with cinnamon. 
-nellétta, dim. of -nella. -nellét- 
to, -nellino, dim. of -nello. -nellina 
= -nelletta. -nèllo, M.: joint of cane; 
weaver’s reel; small tube, syphon. -nel- 
léne, aug. of -nello. -néto, M.: place 
full of reeds. -nétta, dim. of -na. 
cannibale [-ba, Caribbean word], M.: 
cannibal. 
cannieei..= canicct. . 
can-nonata, F.: cannon-shot ; idle story. 
-noneèllo}, -noneino, M.: small can- 
non. |-néne [-na], M.: big cane or tube; 
cannon. -noneggiaménto, M.: cannon- 
ading. -noneggiàre, TR.: cannonade, 
-noniéra, F.: embrasure ; porthole; gun- 
boat; ADJ.: of a gunboat. -nonière, M.: 
cannoneer, gunner. -mésof, ADJ.: reedy. 
-nuecia, disp. dim. of -na. 
cannutiglia = canutiglia. 
cano}, ADJ.: gray-haired. 
canòaj, F.: canoe. 
ca-nocchifle [canna occhiale], M.: tel- 
escope. -nòcchiot, M.: vine-prop. 
canòne! [cane], M.: big dog. 
céa-none2 [Gr. kanén, rod, rule (kéne, 
reed)], m. : canon (church law) ; land-rent; 
PL. : catalogue of Greek classics (by Alex- 
andrian grammarians). -nònica, F.: 
priest’s residence. -nonicéle, ADI.: 
canonical. -nonicaménte, ADV.: ca- 
nonically. -nonicato, M.: canonry. -no- 
nichéssa, F.: canoness. -nonieita, 
F.: canonicalness. -mémico, ADJ.: ca- 
nonical; M.: canon (member of a cathe- 
_dral chapter). -nomista, M.: canonist. 
-nonizzare, TR.: canonize; authorize. 
-nonizzaziéne, F.: canonization. 
canopé}, M.: sofa. 
canòro [L. -rus (-ere, sing)], ADJ.: melo- 
dious (canorous). 
canòsc. . + = conose. . 


ca-nottière, M.: canoe-man. |l-nòtto 
[Sp. canoa (Carib.)], M.: canoe. 
eanova [L. -naba, hut], F.: wine-shop; 


provision-shop. 

canovaeeio [-napa], M.: rough cloth for 
dusting or polishing, dusting-rag; em- 
broidery-cloth ; CANVAS. 

cano-vaia, F. [-va], -véio, M.: store- 
keeper in a convent. 


cansare 


can-sare [L. campsare], TR. : remove, set 
aside. -satéiat, F., -satéioj, M.: ref- 
uge (shelter). 

can-tabile [-fare], ADI.: that may be 
sung; M.: cantibile (passage in music). 
-tacchiare}, TR.: sing low (hum). -ta= 
favola, F.: idle story. -tafèra [vari- 
ant of tantafera], F.: tiresome song. -taiò- 
lo, ADJ.: singing (of birds); M.: decoy- 
bird. -tam=banca, F., -tambanco, 
M.: mountebank (humbug). -tànte, M., 
F.: singer. ||-tare [L.], INTR.: sing; cele- 
brate (praise); TR.: sing; M.}: song. 
cantàride, F. = canterella. 
cantàro [Gr. -tharos, cup], M.: 
(ane. weight). 

canta-storie [-re], M., INVAR.: singing 
beggar. cantà-ta, F.: cantata. -tére, 
M.: cantor (singer). 

canterélla [Gr. kantharis, beetle], F.: 
cantharis (blister-fly). 
canterellàre [-tare], INTR. 
hum ; warble. 

canterèllo; [-tero], M.: small vase; tinsel. 
canterino [-tare], ADJ.. singing’; M.: 
(jest.) singer. 

cantero [Gr. kéntharos], M.: vase, cham- 
ber utensil. 

canteriatof, ADJ.: angular (cornered). 
can-tica [-t0 1], F.: song (poem in parts). 
-ticchiare, TR., INTR.: sing low. caén- 
tico, M.: canticle (religious song). 
cantière [L. -ferius], M.: dockyard. 
eanti-léna [-tare]; F.: tiresome music. 
-lenàrej, TR.: compose poor music. 
cantimplòra [L. canna impletoria], F.: 
wine or water-cooler. 

canti-nal [? ak. to canova], F.: wine-cel- 
lar; sutler’s shop; wine; cave}. -nétta, 
dim. of -na. -nière, M.: butler. 
can-tino, M.: treble string of a violin, 
etc. |l-tor [L. -tus], M.: singing; song; 
canto (part of a poem); ballad. 

cfin-to2 [?], M.: corner (angle, CANT); 
side: a —, near, beside. -tomale, ADI.: 
cantonal. -tonaref, TR.: divide in parts; 
REFL.: withdraw. -tonata, F.: angle, 
corner. -téne [aug. of -to], M.: part, 
side; cornerstone; canton. -toniéra, 
F.: corner closet. -tonière, M.: cus- 
todian of a high road. -toniito, ADJ.: 
angular. 

can-téra [-tare], F.: nun singing in achoir. 
-tére, M.: singer; choir-leader. -toria, 
F.: singer’s gallery. -torino, M.: hymn- 
book. -tuechidre, TR., INTR.: sing low. 

can-tuecidio, M.: biscuit maker or sell- 
er. -tueeino, dim. of -tuccio. ||-tie- 
eio [dim. of -to2], M.: corner; small 
piece or part; bit of bread; biscuit. 

ca-nuecidecio, -nieeio, disp. of -ne. 

canu-taméntej, ADV.: with judgment, 


cantaro 


. sing low, 
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prudently. |l=tézza [L. canities], F.: 
gray hairs, hoariness of age. 
canutiglia [canna], F.: gold or silver 
embroidery ; spangles. 

camito [L. -tus], ADJ.: gray-haired. 


cape 


can-zéna, F.: song. -zondecia, F.: 
bad song. -zomdre, TR.: banter, make 
fun of. -zonatére, M., -zonatrice, 


F.: banterer. -zonatoriaménte, ADV.: 
banteringly. -zonatòrio, ADJ.: banter- 
ing, quizzing. -zonatùra, F.: bantering. 
-zoneina, F., -zoneino, M.: canzonet. 
-zoneiéna, -zoneiéne, aug. of -zone. 
Il-z6ne [L. -tio (ere, sing)], M.: song 
(CHANT); ballad: mettere in —, make fun 
of, deride. -zonélla, F.: mettere (man- 
dare) in —, make fun of, deride. -zo- 
nétta, dim. of -zone. -zoniére, M.: 


collection of songs; song-book. -zo- 
nueecia, disp. dim. of -zone. 
céo-s, -sse [Gr. chéos, space], M.: chaos. 


ca-paeeina |[-po], F.: pain in the head; 
confused feeling. -paeeio, M.: bad man. 
-paeeiuto, ADJ.: big-headed (said of 
vegetables, etc.). 
capa-ee [capire], ADJ.: capacious; ca- 
pable (able). -eissimo, ADJ.: superl. of 
-ce. -eita, F.: capacity; ability. -eità- 
re, TR.: capacitate; persuade; INTR.: be 
or become capable: non mi -cita, it is not 
to my taste. -eitéto, PART.: convinced. 
capagtto}, M.: sharp-pointed weapon. 
capamòèno or capo ameno, M.: gay, whim- 
sical person. 
capàn-na [Celt. caban], F.: barn (shed) ; 
CABIN (hut). -néeeia, F.: miserable 
hut. -nèlla, dim. of -na. -néllo, M.: 
group (talking in secret); small hutf. 
-néttotf, M.: small cabin. =niscénde- 
re, M.: game of hide-and-seek. -no, 
M.: hut used as hiding-place by fowlers; 
hut; cupola. -nòlaj, F.: small hut. 
-néne, M.: hay-loft; large room. -nwe- 
eia, F.: disp. dim. of -na; representa- 
tion of the birth of Christ (hut of wood, 
figures of wax, etc.). -niieeio, disp. 
dim. of -no. k 
capar-bifggine, F.. stubbornness, ob- 
stinacy. -biaménte, ADV.: stubbornly. 
-bieria, F.: stubbornness (obstinacy). 
lleapar-bio [capo], ADI. : stubborn (head- 
strong); M.: obstinate fellow. -biòlo, 
ADI. : rather stubborn. 
capar-ra [? cape, take, arra, pledge], F.: 
earnest~money (pledge). -rare, TR.: 
give earnest to; hire; engage. 
capà-ta [capo], F.: blow with the head; 
inclination of the head. -tima, dim. 
of -ta. 
cape [8. Sing. of capere], find room: nel 
baule non ci — (does not find place in the 
trunk), cannot be packed in the trunk. 
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ca-pecchifeeio, M.: rubbish. |l-péce- 
chio [L. -pillus, hair], M.: flock (coarse 
part of flax or hemp). 
capèllaj, F.: she-goat. 
capel-lieei, m. PL.: ugly hair. -latà- 
ra, F.: head of hair. -liéra, F.: hair of 
the head. -lîno,dim.of-lo. |lcapél-lo 
[L. capillus], pl. -li or capegli, M.: hair. 
-litof, ADJ.: hairy, having much hair. 
=vénere, or capél vénere, M.: maid- 
enhair (plant). 

ca-peròzzolo, M.: rounded head or ex- 
tremity. -pestreria, F.: strangeness, 
whim. ||-péstro or é [L. -pistrum (-put, 
head)], m.: halter; rope for hanging crim- 
inals; monk’s girdle; criminal. -pe- 
strazzo, dim. of -pestro. -pettàeeio, 
disp. dim. of -petto. -pétto, M.: head- 
strong (capricious) fellow. -pettue- 
eifecio, disp. of -pettaccio. 
capévolet, ADJ.: capacious; intelligent. 
capezzàle [capo], M.: bolster; pillow. 
capézzolo [Sp. cabezo (L. caput, head), 
hill-top)], M.: nipple. 

capi-dògliat, F., ||-déglio [capo olio], 
M.: sperm-whale. 

capiglia}, F.: quarrel (scuffle). 
capi-gliatara, F.: hair, head of hair. 
|-llare [L. -Wus, hair], abJ.: capillary. 
-llarita, F.: capillarity. 

capiméntof, x. : (fig.) capacity (compre- 
hension). 

capi=néra, F., =néro, M.: black-headed 
linnet. capi-no, car. dim. of capo. 
capire [L. -pere], INTR.: contain (IRR.$); 
comprehend (understand). 

§ Pres. cd-fe ; -Sano : in sense of ‘contain.’ 
capi-tàle [capo], ADI.: capital (princi- 
pal; mortal); M.: capital, stock. -talét- 
to, -talino, dim. of -tale. -talista, 
M.: capitalist. -talizzàre, TR.: capi 
talize (convert into capital); INTR.: amass 
capital. -talméntet, ADV.: capitally; 
mortally. -taltieeio, disp. dim. of 
tale. -tàna, F.: admiral’s ship; (jest.) 
captain’s wife. -tanére, TR.: lead, com- 
mand. -tanéto, PART.: provided with 
commanders; M.: captaincy. -taneg- 
giare, TR.: command; INTR.: be cap- 
tain. -taneria, F.: coast region under 
a sea-officer’s command; officer’s resi- 


capecchiaccio 






dence; captaincy}. -tfno, M.: captain; 
chief (commander of an ~my). -tàre, 
INTR.: arrive; (fig.) come the mind; 


with di and inf.: happe 


F.: poll-tax. cépi-te Vv.: in 
chief: generale in —, ge .. “i-chief. 
-téllo, M.: capital of a column. -tola- 


rel, ADJ.: capitular. -tolare2, INTR.: 
capitulate; parley; divide into chapterst. 
-tolarménte, ADV.: capitularly. -to- 
lato, M.: capitulation, document contain- 





caporione 


ing terms for surrender. -tolaziéne, 
F.: term of surrender; capitulation; en- 
listment. -tolétto, dim. of -tolo. -te- 
lino, ADJ.: dim. of -tolo; capitoline. 
capi-tolo, M.: CHAPTER; head (sub- 
ject); poem of triplets; chapter (body 
of canons); assembling-place or assem- 
blage of monks. -tolueeio, -tolazzo, 
disp. dim. of -tolo. 

capi-tombolare, INTR.: fall head over 
heels (tumble). ||=témbolo [capo tom- 
bolo], M.: tumble. -tomboléni, ADv.: 
in tumbles. -téndolo = capitombolo. 
capi-toéne [L. caput, head], M.: tangle of 
silk-thread; thick eel. -tésot, ADJ: 
headstrong, obstinate. -tòzza F.: pollard. 
-tozzare = scapitozzare. 

capo [L. -put], M.: head; mind; chief; 
summit, origin, end; promontory: a (in) 
— al mondo, to the end of the world; 
in — a (di) tre anni, at the end of three 


years; far —, arrive at. =bdnda, m.: 
leader of a band of musicians. =bamndi- 
to, M.: chief of banditti. =brigante, 


M.: chief of brigands. =cfeeia, M.: 
head huntsman. =canîno, ADJ.: hav- 
ing a head like a dog’s. capò-cchia, 
F.: head of pins or nails. capò.cchio, 
M.: blockhead. -cehiéne, Mm. : big dunce. 
capò-eeia, pl. -cci or -ccia, M.: head of 
a country-family; foreman (boss). =edco, 
M.: head cook. -=eémizo, m.: head 
comedian. =cuòco, M.: head cook. =d’è- 
pera, M.: masterpiece; gay person. 
=fila, M.: first soldier of the file. =fitto, 
ADJ. (ADY.): head downwards. -gàtto, 
M.: staggers (vertigo). -girlot, =giro, 
M.: dizziness. =lavéro, M.: master- 


piece. =lètto, M.: tapestry (hangings 
originally behind head cf bed). -le- 
véreij, INTR.: fall head forémost. -li- 


no, M.: dim. of -po; dot over the i: il sole 
oggi fa —, the sun is hardly visible to- 
day. =lista, M.: head of the list. =luò- 
go, M.: chief place or town (residence 
place). =maéstro, M.: master-mason; 
architect}. =mdéndria, m.: herder, shep- 
herd. capé-ma, F.: stubborn woman. 
-naggine, F.: stubbornness (obstinacy). 
capé-ne, M.: big head; stubborn fellow; 
blockhead. -meria, F.: stubbornness. 
=parte, M.: head of a party or faction. 
=piéde or =pié, ADV.: as far —, tum 
upside down. =pépolo, m.: head of the 
popular party. =pésto, m.: chief of a 
guard. -rdla, F.: hospital matron. -ra- 
lato, M.: corporalship. -rfile, M.: COR- 
PORAL; overseer, foreman; ADJ.}: princi- 
pal. -ralétto, M.: young corporal. -ra- 
laeeio, disp. dim. of -rale. -rdnof, 
M.: chief (master). -rieeiot, m.: fright, 
horror. =riéna, F., =riéne, M.: chief, 


caporovescio 


principal (term of reproach). =rovèscio, 
ADV.: head downwards, topsy-turvy. =sea- 
la, M.: head of the stairs. =sc(u)òla, 
M.: founder of a school (in art or letters). 
=sètta, =settario, M.: head of a sect. 


=sdldo}, M.: increase of pay; soldier 
with extra pay. =squéadra, M.: com- 
mander of a squadron (commodore). =stre- 


gone, M.: (jest.) chief of sorcerers. 
-tambiro, M.: head-drum. =tàsto, 
M.: peg (of stringed instruments). =ta- 
vola, M.: head of the table; us’ly per- 
son at the head of the table. =vérso, 
M.: beginning of a verse; verse. =vòl- 
gere, TR.: turn upside down; REFL.; 
overturn. =vòlto, PART. of -volgere. 
cappa! [Gr. kappa], M., INVAR.: k (the 
letter). 

cappa: [l. L.], F.: CAPE (hooded cloak); 
monk’s cloak: sotto la — del sole (del cie- 
lo), in this world. =migna, F.: state- 
cloak of cardinals, etc. 

cappàret, TR.: choose. 

cap-pèlla [-pa, cape (of St. Martin, kept 
in a chapel)], F.: CHAPEL; oratory; chap- 
lainship; band of choristers; head of 
large nails: maestro di —, director of 
church music. -pellaeeia, F.: kind of 
lark. -pellaeeio, disp. of -llo. -pel- 
laia, F.: hatter’s wife. -pelléio, M.: 
hatter. -pellangito, M.: office of chap- 
lain. -pellania, r.: chaplainship, living. 
-pellano, m.: chaplain; assistant priest. 
-pellata, r.: blow with the hat; hatful: 
a -pellate, in great quantity. -pellétta, 
dim. of -pella. -pellétto, M.: small hat. 
-pelliéra, r.: hatbox. -pellina, dim. 
of -pella; of -pelloj. -pellimaio, M.: 
hat or clothes rack. -pellino, car. dim. 
of -pello. |l-péllo [-pa, cape (part used 
as cap)], M.: hat; head of a still; head 
of nails. -pelléne, aug. of -pello; aug. 
of -pella. -pelliieeia, dim. of -pelle. 
-pelliceio, disp. of -pello. -pellito, 
ADJ.: crested, tufted (used of birds). 
cap-peréto, M.: caper-bed. cap-peri, 
INTERJ.: exclamation of surprise. ||eap- 
pero [Gr. képparis], M.: CAPER (spice). 
cap-perénef, M.: large peasant’s or car- 
riers hood. -pertieeiot, M.: hood. 
-pétta [-pa], F.: small cape; light cloak. 

cappiétto [cappio], u.: small knot; small 
bunch of ribbons. 

cappina [cappa], F.: small cape. 

cappio [L. capulum], M.: knot; knot or 
bunch of ribbons. 

cAppi-ta, -terina = capperi. 

cappo-néia, F.: capon-coop. -ndre, 
TR.: capon. -neéllo, M.: young capon. 
|lcapp6=-ne [L. capo], M.: capon. -mié- 
ra, F.: (fort.) caponiere (covered way). 

cap-pòtta [-pa], F.: long cloak; woollen 
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cap; woman’s hat. -pòtto, M.: capote, 
long cloak ; capot (at the game of piquet). 
-pueeiaiof, M.: hoodmaker or seller. 
-puecina, F.: Capuchin nun: insalata 
—, kind of salad. -pueeino, M.: Capu- 
chin friar: i -puccini, the church and 
monastery. -pticeio, M.: CAPOCH (cowl, 
hood); ‘headed cabbage.’ 
ea-pra [L.], F.: she-goat; 
-praggine, F.: goat’s-rue 
-praio, M., -préia, F.: goat-herd. 
-prétta, F.: kid. -prettina, F., 
-prettino, M.: small kid. -prétto, 
M.: kid. -prézzoj, M.: CAPER; CAPRICE, 
whim. -prieeidre = rac-capricciare. 
-prieeio, M.: CAPRICE (whim); shiver- 
ing}. -prieciosaménte, ADV.: capri- 
ciously. -prieeiosétto, M.: capricious 
fellow. -prieeiéso, ADV.: capricious; 
M.: capricious, whimsical fellow. -pri= 
còrno, M.: Capricorn. -pri=fico, M.: 


goat-skin. 
(plant). 


wild fig-tree. -pri=fòglio, M.: honey- 
suckle, woodbine; caprifole. -prignof, 
ADJ.: goatish. -prina, F.: kid. -pri- 


no, ADJ.: caprine, pertaining to a goat. 
-prio}, M.: roebuck. -priòla, F.: roe; 
caper; capriole. -priolétta, (iron.) dim. 
of-riola. -priolétto, M.: fawn. -priò- 
lo, m.: roebuck. |l-pro [L. caper], M.: 
goat: — emissario, — espiatorio, scape- 
goat. -préne, M.: large goat. 

ca-prugginare, TR.: notch (the staves of 
a cask): -prugginatéio, M.: instrument 
for marking notches. ||-priggine [7], 
F.: notch (in the staves of a barrel, for 
fixing the bottom). 

capsula [dim. of L. capsa, case], F.: 
capsule, case; pod: — da fucile, cap 
(primer of a gun). 

capziòsot, ADI. : deceitful. 

earabattole [L. grabatulus, couch], F. 
PL.: in pigliar le —, take one’s belong- 
ings (in leaving a place). 

carabef, r.: yellow amber. 


carabi-na [?], F.: carbine. -mière, 
M.: carbineer. 

carfcca [Dutch kraeke], F.: carack (large 
ship). 


cara-collare [Ar.], INTR.: caracole, 
wheel. -còllo, M.: caracole, turning about. 
caraf-fa [? Ar.], F.: carafe (glass bottle). 
-fina, F., -fino, M.: small carafe. 

cara-mèlla [? Ar.], F.: candied fruit. 
-mellàio, M.: maker or seller of candied 
fruits. -mellare, TR.: crystallize sugar. 

caraménte [caro], ADV.: dearly. 

caramògiof, M.: dwarf. 

caratare}, TR.: weigh very carefully. 

cara-téllo [carro], M.: keg (cask). -tel- 
létto, -tellino, dim. of -tello. 

earato [Ar.], M.: carat; twenty-fourth 
part. i 
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ecaratte-re [Gr. charaktér], M.: charac- 
ter (letter; handwriting; type; quality). 
-rista, M.: actor who creates a part. -ri- 
stica, F.: characteristic. -ristico, ADJ.: 
characteristic. -rizzàre, TR.: charac- 
terize. -réne, aug. of -re. -rieeio, 
disp. dim. of -re. 

caravélla [L. -rabus], F.: caravel (ship). 

earbo-naia [-ne], F.: charcoal-place 
(charcoal-stack); pile of wood; (jest.) 
prison; moat}. -ndio, M.: charcoal- 
maker or seller. -marismo, M.: car- 
bonarism. -nfro, M.: carbonaro (mem- 
ber of the ‘Carbonari’ revolutionary so- 
ciety, 1808-15). -mataj, F.: carbonado 
(salt fried pork). -nato, M.: carbonate. 
-neéllo, dim. of -bone. 

carbén-chio [L. carbunculus], M.: car- 
buncle (gem; boil); smut, mildew. -chié- 
sot, ADJ.: affected with mildew. 

carbo-neino, dim. of -ne. |lcarbé-ne 
[L. carbo], m.: coal; charcoal; mildew, 
smut; carbunclet: a misura di —, meas- 
uring by wholesale; in abundance; — 
fossile, pit-coal. -nèlla, F.: small coal ; 
burning coal. -neria, r.: Carbonarism. 
carbò-nico, ADJ.: carbonic. -niéra, 
F.: charcoal-shed or depot. -nifero, 
ADJ.: carboniferous. carbò-nio, M.: 
carbon. -nizzare, TR.: carbonize ; REFL.: 
become carbon. 

carbincolof, M.: carbuncle. 

carcame [?], M.: carcass. 

carcaref, TR.: load. 

earcassa [carne cassa), F.: carcass; 
breast of a chicken; hulk of a ship. 
ecarcassof, M.: quiver. 
caree-raméntoj, M.: 


carattere 


imprisonment. 


-rare, TR.: incarcerate (imprison). -ré- 
rio, ADJ.: of a prison (carceral). -ra- 
zione, F.: incarceration. |cAree-re 


[L. carcer], M. or (us’ly pl.) F.: prison. 
-riére, M.: jailer. 

car-eiofàia, F.: field of artichokes. 
-eidfano], M.: artichoke. -eiofétto, 
-ciofino, M.: small artichoke. ||-eidfo 
[Ar.], M.: artichoke; dunce. -eidfolat, 
F.: artichoke. 

cércoj, ADJ.: loaded. 

cardamòmo [Gr. -mon], M.: cardamom. 
ear-dare [cardo], TR.: card (wool);, 
slander}. -datére, M.: carder. -da- 
tara, F.: carding. -deggiare}, TR.: 
card; slander. i 
cardellîno [?], M.: goldfinch. 

car-dia [Gr. kardia], m.: cardia (HEART). 
-diaco, ADJ.: cardiac. -didlgia, F.: 
cardialgy, heartburn. : 
cardina-lato, M.: cardinalate.  |lear- 
dind-le [cardine], ADI.: cardinal; m.: 
cardinal; cardinal bird (finch); hinget. 





-lésco, ADJ.: pertaining to a cardinal. 


carnaccia 


-létto, dim. of -le. -lista, M.: adherent 

of a cardinal. -lizio, ALJ.: of a cardinal, 
cérdine [L. -do], m.: hinge; foundation: 

cardini del mondo, poles of the earth. 
car-déto, M.: field of thistles. -dino, 

dim. of -do. ||-do [L. -duus], M. : thistle; 

card (for combing wool). -deneéllof, 

-déne, -duieceio, M.: artichoke sprout. 
careggiàrej, TR.: caress; esteem. 
caréllof, M.: pillow, cushion. 


caré-na [L. carina], F.: keel. -naret, 
TR.: CAREEN (for repairs). 
ca-rénte}, ADJ.: wanting. |lerestia 


[L. -rere, want], F.: scarcity, famine. 
-restéso}, ADJ.: dear, expensive. 
caréttot, M.: reed (rush). 
ca-rézza! [L. -rus, dear], F.: caress; 
attention (care). -rézzaz2 [-ro], F.: 
dearness (costliness), -rezzàre, TR.: 
caress, fondle. -rezzatére, M.: cares. 
ser. -rezzévole, ADJ.: caressing. 
-rezzevolménte, ADV.: caressingly, 
-rezzina, dim. of -rezzal. 
cariaggio = carriaggio. 
cariàre [carie], TR., INTR.: make or be 
come carious. 
caridtide [Gr. Karudtides, priestess], F.: 
caryatid ; (jest.) clumsy support or prop. 
cari-ca [-co], F.: CHARGE (office); burden 
(care); charge (of a gun): — a fondo, 
determined attack. -care, TR.: CHARGE, 
load; add to; accuse. -cataménte, 
ADV.: affectedly. -e&to, ADJ.: affected 
(insincere). -catére, M.: loader, freight- 


er. -catura, F.: charge (load); affecta- 
tion; caricature. -caturina, dim. of 
-catura. -caturista, M.: caricaturist. 


céricej, F.: reed, rush. 

earico [carro], ADI.: pop. for caricato; 
M.: load (burden); blame; CHARGE}. 

carie [L. -ries], F.: caries (disease of 
bone); decay. 

carîno [-ro], M.: darling (dear). 
cariòla [carro], F.: wheelbarrow; knife- 
grinder’s cart. 

cariésoj, ADJ.: carious (decaying). 
cari-tà [caro], F.: CHARITY; love; fa- 
vour. -tatévole, ADI.: charitable. -ta- 
tevolménte, -tativaméntej, ADV.: 
charitably. -tativot, -tévole}, ADJ.: 
charitable. -tevolméntej, ADV. : chari- 
tably. 

earlino [Carlo], M.: carline (small coin). 
carme [L. -men], M.: (poet.) verse, poem. 
carmelitàno [Carmelo, where the order 
was founded], ADJ.: Carmelite; m.: Car- 
melite friar. 

carmi-nérej, TR.: card (wool); (med.) 
expel wind. -nativot, ADJ.: carminative, 
expelling wind. 

carminio [l. L. -mesinus], M.: carmine. 
car-naeceia, disp. of -ne. -naeeid- 


carnaccioso 

fleshy. -nag- 
-nagiéne, 
-néio, M.: 


sof, -maeeiitot, ADJ.: 
gioj, M.: meat; carnage. 
F.: carnation, flesh colour. 
(jest.) charnel house. -naiudlo}, M.: 
game-bag; bag. -néle, ADJ.: carnal; 
of same blood (related). -nalità, F 
carnality. -nalménte, ADV.: carnal- 
ly. -màme, M.: mass of human limbs 
or corpses; quantity of bad meat. -na- 
scialaret [-ne scialare], INTR.: give 
one’s self up to excesses. -nascifile 
[-nascialare], M.: carnival. -nascia- 
lésco, ADJ.: pertaining to the carnival. 
-nàto, M.: carnation, flesh colour. ||-ne 
[L. caro], F.: flesh; meat; PL.: appear- 
ance (complexion); health; pulp of fruitf. 
-néfiee [L. carni-fex], M.: executioner 
(hangman); cruel man. -nefieina, F.: 
carnage; torture. cdr-meo}, ADI.: 
carneous, fleshy. -ne=sécca, F.: salt- 
meat. -nevalata, F.: carnival pleasure. 
-ne=-vale, M.: carnival; festival, merry- 
making. -nevalésco, ADI.: belonging 
to the carnival. -nevalino, M.: amuse- 
ment, small pleasure; first Sunday of 
Lent (which is a continuation of the Car- 
nival). -nevaléne, M.: gay festival. 
-nieeio, M.: fleshy side of raw skins; 
scrapings or shreds of skins. -nieino, 
ADJ.: flesh-coloured; pale rose-coloured. 
-nièra, F., -nièrej, M.: game bag. 
enifieina, F.: carnage; torment. -ni- 
voro, ADJ.: carnivorous; M.: carniv- 
orous animal. -nosità, F.: fieshiness; 
(med.) carnosity (fleshy excrescence). 
-néso, ADJ.: fleshy (carnous): muscoli 
-nosi, large muscles. -noval.. (pop.) 
=carneval.. -nwtoft, ADJ.: fleshy. 
earo [L. -rus], ADJ.: dear (valued, costly); 
m.: dearness; scarcity{; ADV.: dearly; 
at a high price. 
carò-gna [L. caro, flesh], F.: poor horse 
(jade); corpse}; CARRION}. -gnéeeia, 
F.: worn-out horse. 
carò-la, F.: dance (ballet). |l-làre [L. 
caraulare], INTR.: dance a ballet. 
carosèllo [?], M.: exhibition on horseback 
(by several persons); merry-go-round. 
carò-ta [L.], F.: carrot; idle story, fib: 
piantare (vender) -te, tell foolish tales. 
-tfeeia, disp. of -ta. -tdio, M.: fool- 
ish talker. -taref, INTR.: tell foolish 
stories; fib. -tièret, M.: foolish talker. 
caròtide (Gr. -tides], F.: carotid artery. 
carovana [Ar.], F.: caravan; large com- 
pany. 
carpàrej, INTR.: 
TR.: snatch; arrest. 
earpentiére}, i : carpenter. 
caérpi-ne [L. -nus], M.: hornbeam (tree). 
-néta, F.: place planted with horn- 
beams. cArpi-no, M.: hornbeam. 


walk upon all-fours ; 
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-pidne, 


cartastraccia 


car-pio [l. L. -pa], M 
M.: carp. 

carpire [L. -pere], TR.. 
ly (snatch); wresti. 
carpitai, F.: woolly cloth; woolly cov- 
ering. 

cér-po [Gr. karpés], M.: wrist (carpus). 
-péne or -péni, ADV.: on hands and 
feet, on all-fours. 

car-radòre, -raio, M.: cartwright. -ra- 


: carp. 


obtain unlawful- 


ta, F.: cart-load; great quantity. -ra- 
tèlloj, M.: keg (cask). -reggidbile, 
ADJ.: passable for wagons. -reggidre, 


TR.: convey by carts or wagons. * -reg- 
giata, F.: wagon track (cart-road). -reg- 
giatorej, M.: driver, carter. -réggio, 
M.: carting, conveying by wagons; M.}: 
great number of carts. -rétta, F.: cart; 
carriage}; gun-carriage. -rettàio, M.: 
carter. -rettàta, F.: cartful. -ret- 
tèlla, F.: small four-wheeled carriage. 


-rettiére, M.: carter, teamster. -ret- 
tino, M.: small pushcart. -rétto, M 
pushcart. -rettondio, M.: carter, team- 


ster. -rettondta, F.: large wagon- 
load. -retténe, M.: tilt-cart, large wag- 


on (dray). -ridggio, M.: baggage wag- 
on; baggage of an army. -rieéllof, M 
small wagon. -riéra, F.: career, race; 


career (life). -ri(u)òla, F.: wheelbar- 
row; trundle bed}; litter. |lear-ro [L. 
-rus (= currus)], pl. -ri, or -ra (ref. to the 
contents), M.: wagon, CAR; wagonload: il 
— di Boote, Charles’ Wain, Great Bear. 
-ròeeio, M.: war chariot (of Italian re- 
publics). -ròzza, F.: coach, carriage. 
-rozzàbile, ADJ.: passable for carriages. 
-rozzaeecia, disp. of -rozza. -rozzàio, 
M.: carriage-maker. -rozzata, F.: car- 


riageful. -rozzétta, F.: light carriage. 
-rozziére, M.: carriage-maker; (jest.) 
coachman. -rozzino,M.: small carriage. 


-rozzéne, M.: aug. of -rozza; big profit. 
calr)-riba, F.: carob-bean, St. John’s 
bread. ||-raibbio [Ar.], M.: carob-tree. 
carriica}, F.: pulley. 

earrtiecio [carro], M.: go-cart for chil- 
dren. 

carrico-la [carruca], F.: pulley: unger 
le -le, flatter, bribe. -larej, TR.: draw 
up with pulleys. -lina, F.: small pulley. 
ear-ta [L. charta], F.: paper (leaf of pa- 
per); card; printed paper; chart; legal 
document; map; playing-card. -tabél- 
lo}, M.: pamphlet. -taeeia, F.: bad 
paper. -téeeo, ADJ.: of paper, paper. 
-ta-gloria, F.: altar-scrolls. -téio, M.: 
paper-maker. -ta=pècora, F.: parch- 
ment; documents written on parchment. 
-ta=pésta, F.: papier-màché. -téroi, 
M.: paper maker. -ta-strdeeia [c. 
straccio], F.: wrapping-paper; worthless 
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writing. -teggiàre, INTR.: keep up a 
correspondencéè; TR.}: study (a nautical 
chart); glance overt. -téggio, M.: cor- 
respondence by letter; collection of let- 


carteggiare 


ters. -télla, r.: label; bond, govern- 
ment bond; ticket (in lottery). -tellét- 
ta, -tellina, dim. of -tella. -tellino, 


dim. of -tello. -tèllo, M.: posting-bill, 
placard; sign-board. -telléne, aug. of 
-tello. -tieino, M.: pamphlet of additions 
and corrections. -tiéra, F.: paper-mill. 
carti-ligine [L. -lago], F.: cartilage 
(gristle). “ -lagineo, -laginéso, ADI.: 
cartilaginous (gristly). . 
car-tina, F.: dim. of -ta; worthless 
card (in a certain game); (mus.) solo: — 
di spilli, paper of pins. -tòeeio, M.: 
paper-cornet (cornet); CARTOUCH (car- 
tridge); (arch.) scroll. -toldio, M.: sta- 
tioner, paper seller. -tolare, M.: copy- 
book; TR.}: page a book. -tolàro, M.: 
stationer. -toleria, F.: stationer’s shop. 
-tolina, F.: small strip of paper; label; 
post(al) card (or — postale). -tonde- 
eio, disp. of -tone. -toneino, dim. of 
-tone. -t6ne, M.: pasteboard; cartoon. 
-taeeia, F.: CARTOUCH (cartridge); 
small piece of paper. -tueeiéra, F.: 
cartridge-box. 
cartbof, M.: pop. form for carrubbio. 
carteeio [-ro], ADI.. very dear. 
cartin-cola [L. caro], -cula, F.: CAR- 
BUNCLE. 
càrvij, M.: caraway plant. 
edsa [L.], F.: house; household, family; 
home: — di campagna, country house; 
— di commercio, mercantile house, firm; 
— dt correzione, bridewell; faccende di 
—, household affairs; a —, home. 
casfcca [?], r.: kind of coat or jacket; 
CASSOCK. 
casfeceia, disp. of casa. 
casfeeio [-so], M.: mischance: a —, 
botchingly, carelessly. 
casaccone, aug. of -cca. 
ca-séle [-sa], M.: hamlet, village. -sa- 
lingo, ADJ.: domestic: pane —, home- 
made bread. -sa=matta [matto], F.: 
casemate. -saménto, M.: large apart- 
ment house (block, tenement-house). -sa- 
re} = accasare. -saréeeio = case- 
reccio. -sfita, F.: family, race. -sdto, 
M.: family name. 
cas-caggine, F.: weakness; drowsiness. 
-caménto}, M.: falling, fall. -ca=mòr- 
to, M.: in fare il —, make passionate 
love to a woman. -cdmte, ADJ.: fall- 
ing; weak, failing. |l-cdre [? ak. to 
cadere], INTR.: fall; fail; TR.{: fell 
(throw down): — le braccia, discourage ; 
more common than cadere. -cdta, F.: 
fall; waterfall (CASCADE). -catélla, F.: 





cassettone 


dim. of -cata; little cascade. -catieeto, 
ADJ.: frail, perishable. -catéio = -cante, 
caschétto [-co], M.: small or light helmet. 
cascimirra [Cascemir], F.: cashmere. 
casci-na, F.: cow pasture and dairy; 
cheese-form (of beech-wood); thin board 
(of beech). -néio, M.: dairy superin- 
tendent. |leasci-ot [cacio], M.: cheese, 

‘casco [Sp.], M.: casque (helmet). 
ca-seggiato [casa], M.: group of scat- 
tered ‘houses, hamlet. -sélla, F.: little 
compartment (in pods, etc.); small square 
(made by ruling, etc.); closet. -serée- 
eio, ADJ.: domestic. -sérma, F.: cas- 
ern, barracks. -sétta, F.: pretty little 
house. -settina, -sieeiòdla, F.: very 
small house. -sière, M., -sièra, F.: 
one that has charge of a house; steward, 
housekeeper. -siglifno, M., -siglià- 
ma, F.: in the same house as another. 
-sile, M.: wretched hut. -sinînai,r.: 
small cottage. ||-sino [-sa], M.: country 
or suburban residence; club-house; public 
house. -sipola, F.: miserable little 
house; hovel. 

ca-sissimo, ADJ.: superl. of -s0; very 
suitable, or capable. -sista, M.: casuist. 
-sistica, F.: casuistry. [l-so [L. -sus], 
M.: case (chance); accident; case of a 
noun: a — pensato, with premeditation. 
ea-sdeeiat [-sa], F.: large, ugly house. 
-solare, M.: lonely hovel; hamlet. -s6- 
na, F.: large house. -sémel, M.: very 
large plain house. 

ca-séne 2 [-s0], M.: casuist; pessimist. 
-s6so, ADJ.: fearful, afraid. 

ca-sòtta [-sa], rather large house. -sòt- 
to, M.: sentry-box. 

céspita = cappita. 

càs-sa [L. capsa], F.: CASE; chest; trunk; 
coffin; treasury; (fyp.) type-case. -sdio, 
M.: trunk-maker ‘or seller. 

cassàlej, ADI. : mortal, deadly. 
cassa=madia}, r.: kneading-trough. 
cassaméntoi, M.: cancelling, annulling. 
cassa-panea, F.: chest used as a bench. 
cas-sare [L. (-sus, empty)], TR.: erase; 
cancel (abolish, Eng.} CASSATE); dismiss. 
-satitra, F.: cancelling (cassation). -sa- 
zidne, F.: cassationt: corte di —, court 
of cassation. 

cassero [Sp. aledzar], M.: 
ress); (nav.) poop. 
cassét-ta [cassa], F.: small box (casket); 
drawer; cash-drawer; letter-box; alms- 
box; coach-box; dust-pan. -tdeeia, 
disp. of -ta. -tdiot, M.: box-maker. 
-tata, F.: boxful. -tima, dim. of -ta. 
-tino. M.: (typ.) box, compartment of 
case. cassét-to, M.: small box, casket; 
drawer. -toneino, dim. of -tone, -téne, 
M.. bureau, commode, 


citadel (fort- 


cassia 


cassia [L. casia], F.: (med.) cassia. 

cassié-ra, F., «re [cassa], M.: CASHIER. 

cassilìigneaj, F.: cassia bark. 

cassina [cassa], F.: small box; salt-box. 

cassi=-nénse [Cassino], -mése, ADI.: of 
the order of Mount Cassino; M.: monk (of 
that order). 

cas-sino [-sa], M.: small dust-cart. -sof1, 
M.: chest (thorax). 

césso]2, ADJ.: vain; annulled. 

cas-sondeeio, disp. of -sone. -soneél- 
lo, -soneino, dim. of -sone. |l-séne 
[-sa], M.: large chest or box (esp. for 
grain, flour, etc.); tool-box; packirg-box ; 
munition-wagon. 

eassula = capsula. 

casta [Sp., pure race (L. -tus, ‘chaste’)], 
F.: caste, class. 

castà-gna [L. -nea], F.: CHESTNUT. 
-gnaeciaio, M.: seller of chestnut- 
cakes. -gnaeeio, M.: chestnut-pudding. 
-gnéto, M.: grove of chestnut-trees. 
-gnétta, F.: small chestnut; CASTANET. 
‘gno, M.: chestnut-tree ; chestnut-wood ; 
ADJ.: chestnut or bay-coloured. -gnie- 
eia, disp. of -gna. -gn(u)dlof, ADI.: 
chestnut-coloured. 

castal-deria}, F.: stewardship. |l-'do 
{lL L. gastaldius], M.: majordomo (stew- 
ard). 

castaménte [-sto], ADV.: chastely. 

castel-laeeio, disp. of -lo. -làna, F.: 
castellan’s wife. -laneria, -lania, F.: 
(office of castellan); castellany. -lano, 
ADI.: of a castle or castellan; M.: castel- 
lan. -lé&rej, M.: old ruined castle. -lét- 
to, M.: dim. of -lo; bank register of 
good clients. |leastél-lo, pl. -li, (rare) 
-la [L. -lum (castrum, camp)], M.: castle 
(fortified place; fortress, fort); engine of 
war; capstan; deck. -létto, aug. of -lo. 
-lieeio, disp. of -lo. 

castiga.. = gastiga.. 

castigliàno [prov. Castiglia], ADI.: Cas- 
tilian; Castilian coin. 

castigliébnej = castelletto. 

castigo = gastigo. 

ca-stimònia, -stità, F.: chastity (pu- 
rity). |l-sto [L. -stus], ADJ.: CHASTE 
pure). 

casténe [?], m.: bezel or collet of a ring. 

ca-stério}, M.: castoreum. |-stòro [L. 
-stor], M.: castor (beaver). 

castrametazione [L. castra, camp, me- 
tari, MEASURE], F.: castrametation (art of 
camping). 

ca-straporeélli, -strapòrei [porco], 
M.: gelder. |l-strare [root kas, cut], 
TR.: castrate. -stréto, M.: castrate 
(eunuch); mutton. -stratara, -stra- 
zione, F.: castration. 

ca-strènse, ADJ.: pertaining to a camp, 
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llestrof [L. -strum, camp], M.: 


catenuzza 


camp-. 
castle. 

ca-stronaceio, disp. of -strone. -stron- 
eéllo, -stroneino, M.: young wether; 
simpleton. ||-stréne [-strare], M.: wether; 
blockhead. -stroneria, F.: stupidity; 
silly talk. 

easuaé-le [caso], ADI. : casual (accidental). 
-lità, F.: casualty. -lménte, ADV.: 
casually (by chance). 

cast - eeia [casa], castii-cola, casi- 
pola, F.: small wretched house, hovel. 
cata- [Gr. katd, down, under, mis-], PREF. : 
cata-: -clisma, pl. -clismi [Gr. kldzein, 
wash], -elismo, M.: cataclysm. -comba 
[Gr. kémbe, vault], F.: catacomb (burial 
vault). -erési [Gr. chrésthai, use], F.: 
catachresis. -fflco [?], M.: catafalque ; 
scaffoldf. -lèssi (Gr. -lepsis, ‘down-tak- 
ing’], -lessia, F.: catalepsy. -létticol, 
ADJ.: cataleptic. -lètticoz [Gr. -légein, 
leave], ADJ.: catalectic. =lètto, M.: litter; 
bier. -logàre [-go], TR.: catalogue. -lo- 
ghino, M.: small catalogue. catà-logo 
[Gr. légein, say, count], M.: catalogue, 
list. -pécchia [?], F.: miserable hut; 
deserted place}. -plasma [Gr. pldssein, 
mould], M.: cataplasm (poultice). -palta 
[Gr. péllein, hurl], F.: catapult. -rrdle, 
ADJ.: catarrhal. -'rro (Gr. hrein, flow], 
M.: catarrh. -rréso, ADJ.: catarrhous. 
catàrtico [Gr. katharés, pure], ADJ.: ca- 
thartic(al); M.: cathartic. 

catarzo [?], M.: coarse silk (used for tas- 
sels, etc.). 

catà-sta [Gr. katd-stasis, ‘down-setting’], 
F.: pile of wood; pile, mass; funeral pilej. 
-stale, ADJ.: pertaining to taxes, tax. 
-stare} = accatastare. cata-sto, M.: 
impost (tax); tax-book. 

catfstrofe [Gr. -phe (strephéin, turn)], 
F.: catastrophe. 

catatino}, PRON.: each one. 

cate-[= cata-]: -ehési [Gr. echéin, sound], 
F.: (theol.) explanation of doctrine. -chi- 
smo, M.: catechism. -chista, M.: cate- 
chist. -chistico, ADJ.: catechistic(al). 
-chizzàre, TR.: catechise. -eismoj = 
-chismo. -etkmeno, M.: catechumen. 
-goria [Gr.], F.: category. -gorica- 
ménte, ADV.: categorically. -gòrico, 
ADJ.: categorical ; positive. 

cateldno [Catalogna], m.: Catalan plum. 

ca-tellino], -tèllo{, M.: little dog, pup- 
py. -tellòni, -tellonej, ADV.: very 
softly. -telléne, M.: rather large dog. 

caté-na [L.], F.: CHAIN; ridge; key, 
iron band to strengthen walls. -naeeio, 
M.: bolt. -mAre} = incatenare. -nèl- 
la, -nina, F.: small chain. -néna, F., 
-néne, M.: large chain. -nizzaj, F.: 
small chain. 
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cateràteta [Gr. katardktes], F.: sluice, 
flood-gate; cataract (fall; eye-disease); 
portcullis. -téioy}, M.: sluice-guard. 
eatérva [L.], F.: troop, division of an 
army; contempt; crowd. 
eatéto [L. -thetus], M.: cathetus (perpen- 
dicular line). 
cati-nfeeio, disp. of -no. -néio, M.: 
crockery or earthenware seller; pottert. 
-nèlla, r.: wash-handbasin; basinful. 
-nellàta, F.: basinful. -nellétta, F., 
-nellino, M.: small handbasin. -nétto, 
M.: small basin. |leati-no [L. -nus, 
dish], M.: basin, vase (bowl). 
catoneggidre, INTR.: do as Cato. 
catòrbia [?], F.: (jest.) prison. 
ca-tòreio [l. L. -thucium], M.: bolt. 
-tòrzolo, M.: knot (in wood). -torzo- 
lato, ADI. : knotty. 
catragimorof, M.: vertigo, dizziness. 
catràme [Ar.], M.: tar. 
catriòsso [?], M.: carcass, skeleton. 
cattabrigaj = accattabrighe. 
cattànot, M.: CAPTAIN. 
cattàrej, TR.: procure, acquire. 
citte-dra [Gr. kathédra, seat], F.: cath- 
edra (instructor’s chair; bishop’s seat); 
CHAIR}. -dréle, ADI., F.: cathedral. 
-drante, M.: (iron.) professor, lecturer. 
-draticaménte, ADV.: (iron.) as a lec- 
turer. -drético, ADJ.. (iron.) instruc- 
tive; authoritative; M.: professor. 
catti-vaeeio, ADJ.: very wicked, bad. 
-vaggio}, M.: captivity. -vaméntef, 
ADV.: wickedly; badly. -vamzay, F.: 
captivity; rascality. -vanzuòlaj, F.: 
roguery. |l-vare [l. L. captivare], REFL.: 
CAPTIVATE (charm); TR. : imprison, sub- 
due. -veggiàret, INTR.: lead a wicked 
life. -velliaeeiot, M.: miserable wretch. 
-véllo, dim. of -vo. -véria, -veria, 
-vézza, F.: wickedness, rascality. -vità, 
F.: wickedness; idleness}; captivity f. 
catti-vo [L. captivus, captive, slave], 
ADJ.: bad, wicked; unfortunate; M.; bad 
man, CAITIFF. 
catto [Gr. kdktos], M.: (bot.) cactus. 
cat-tolicaménte, ADV.: according to 
the Catholic doctrine. -tolieismo, M.: 
Catholicism. -tolieità, F.: catholicity ; 
Catholic world. {|-télico [Gr. katholik6s, 
universal], ADI. : catholic; of the Roman 
Catholic faith; universal}; M.: Catholic. 
cattaiera [L. captura], F.: CAPTURE; ar- 
rest. -rére, TR.: seize; arrest. 
cau-dale [L. -da, tail], ADJ.: caudal. 
-datàrio, M.: prelate’s train-bearer. 
-dato, ADJ.: having a tail. 
cfulet, M.: stem (stalk). 
eaéussa [L.], F.: cause (reason); suit (ac- 
tion at law; case); interest. -sdeeia, 
F.: bad cause. -sfile, ADJ.: causal. -sa- 


cateratta 





cavalocchio 


causality. -salménte, ADV. 
causally. -g4re, TR.: cause (occasion), 
-satéret, M.: author, agent. -sidico, 
M.: counsellor (advocate). 

causti-ca, F.: caustic curve. -eità, F.: 
causticity. llefusti=co [Gr. -kés (kaiein, 
burn)], ADJ.: caustic(al), burning; M.: 
caustic. 

cau-taménte, ADV.: cautiously.  ||-té- 
la [-to], F.: caution; guarantee (surety). 
-telare, INTR.: use caution; REFL.: take 
precautions. -telativo, ADJ.: cautionary. 
cauté-rio [Gr. -térion (katein, burn)], 
M.: cautery. -rizzàre, TR.: cauterize. 
-rizzaziéne, F.. cauterization. 

céu-to [L. -tus], ADJ.: CAUTIOUS; insured. 
-zidne, F.: guarantee (security); cau- 
tion}. 

cava [cavot], F.: cavej; quarry; mine. 
-dénti [cavare dente], M.: dentist. -fan- 
go [cavare],M.: dredging-machine. cavà- 
gno, M.: kind of basket. 
ca-valeaébile, ADI. : that can be ridden. 
-valcantet, M.: postilion. -valcàre, 
INTR.: ride horseback; TR.: ride (a horse); 
domineert. -valedta, F.: riding on 
horseback ; cavalcade. -valeatéiof, M.: 
mounting-block. -valeatére, M.: horse- 
man. -valcatira, F.: horse, any rid- 
ing animal. -valea=via, F.: covered 
passageway. -valeherésco} = -vallere- 
sco. -valeiare —accavalciare. -val- 
eiéne, -valeiéni= accavalcione. -va- 
leggièrej, -valeggièrot, m.: light 
horseman. -valierato, M.: knighthood. 
-valiére, M.: cavalryman (horseman) ; 
knight; cavalier: — d’ industria, sharper. 
-valièri = -valiere. -valierino, M.: 
young cavalier. -valieréttof, M.: great 
lord. -vélla, F.: mare. -valldeeio, 
disp. of -vallo. -vallàro, M.: one in 
charge of a herd of horses; driver}. -val- 
leggière, -valleggièro i, M.: light 
horseman. -valleréeeiot, ADI.: fit to 
be carried by horses. -vallerescamén- 
te, ADV.: chivalrously. -vallerésco, 
ADJ.: chivalrous. -valleria, F.: cav- 
alry; knighthood (chivalry); valour. -val- 
lerizza, M.: riding-school ; horsemanship. 
-vallerizzot, M.: riding-master; esquire. 
-vallétta, F.: locust (grasshopper); fraud. 
-vallétto, M.: small horse; saw-horse; 
wooden frame; easel. -wallina, F.: 
filly. -vallimo, m.: colt; ADI.: cabal- 
line (of a horse). |l-=wsllo [L. -ballus, 
nag], M.: horse; knight at chess; horse- 


lità, F.: 


soldier; lively boy; dune}. -valléne, 
M.: large horse; wave, billow. -valie- 
eio, M.: sorry horse: a —, on the 


shoulders, astride. 
cava=lòcchio [l’occhio, as attacking the 
eyes], M.: wasp; hedge-lawyer (pettifog- 


cavamento 


ger); dishonest official; exactorj. -mén- 
to}, M.: excavating. |leava-re [cavo], 
tr.: dig out, raise or bring out (from any- 
thing deep), draw (water), lift up; remove, 


free; excavatet: — gli occhi a, treat 
badly, abuse; — le penne maestre, pick 
out the feathers; pick; — un vizio a, 


correct, reproach. =stivali, M.: boot- 
jack. =stréeei, M.: wormscrew; gun- 
worm. cava-ta, F.: taking away, blood- 
letting. =tappi, M.: corkscrew. -tina, 
F.: cavatina, short air. cavé-toj, M.: 
cavity. -tére},M.: digger, miner. -tura, 
F.: excavation. =turaeeioli, M.: cork- 
screw. 

cavèllet, F.: trifle, nothing. 
caveròlla}, F.: small hole or cavity. 
cavèr-na [L.], F.: cavern. -nèllaj, 
-nétta, F.: small cavern. -nosita, F.: 
hollowness (concavity). -néso, ADJ.: 
cavernous, hollow. -nvizzay, F.: small 
cavern. -òzzola, F.: very small (quarry). 
cavéz=za [L. caput, head], F.: halter, 


bridle. -zata, F.: blow with a halter. 
-zina, F.: small halter. -zéme, M.: 
cavezon; snaffle. -zuòlaj, F.: small 
halter. 


eaviale [fr. Turk.], M.: caviar. 
ca-vicchia, F. : large peg or hook. ||=vîe- 
chio [L. claviculus (clavis, key)], M.: 
peg, hook; pile. -viglia, F.: peg, hinge; 
ankle. -viglioj = -vicchio. -vigliuò- 
lo}, M.: small peg. 

eavil-lare, INTR.: cavil; seek excuses. 
-latére, M., -latriee, F.: caviller. -la- 
zione, F.: cavilling, carping. -lità, 
F.: sophism. |leavil-lo [L. -lum, jest], 
M.: sophism (false argument). -losa- 
ménte, ADV.: cavillingly. -léso, ADI.: 
cavilling ; sophistical. 

ca-vità, F.: cavity. |leA-vot [L. -vus], 
ADJ.: hollow, concave ; M.: hollow ; mould; 
open needlework. 

càvo2z [? L. capere, take], M.: 
hawser. 

cavo-làia, F.: planting of cabbages. 
-làio, M.: cabbage field. -1=fiére, M.: 
CAULIFLOWER. -lino, M.: small cabbage. 
leAvo-lo [L. caulis, stalk], m.: cabbage, 
COLE. -léne, aug. of -lo. 

ca-vréttot = -pretto. -vri(u)dlat = 
-priola. -vriudlot = -priolo. 

caziéso], ADJ.: captious, insidious. 

cazzat, F.: crucible; ladle. 

cazzàreij, TR.: haul in the cable. 

cazzaròla [cazza], F.: stewpan. 

cazzica = cappita. 

cazzòla [cazza], F.: trowel. 

caz-zottare, TR.: fisticuff. 
M.: fist; box (cuff). 

cazzuòla [cazza], F.: 
bottlef. 


cable, 


II=zòtto [2], 


trowel; scent- 
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ee [ci], PRON.: us, to us; ADV.: here. 
ee-ciggine [-co], F.: (contempt.) CECITY, 
blindness. -cdret = accecare. 
eéceal [abbr. of Francesca], F.: 
pie. 
eécca2 [echoic], F.: click. 
eéee [L. cicer], M.: CHICKpea; small fleshy 
excrescence. 
eécero}, M.: swan. 
eechézzaf}, M.: blindness. 
ee-eidto [-ce], ADJ.: chickpea-coloured. 
-eina, F.: young, graceful woman. -ei- 
no, dim. of -ce. -eio = -ce. 
ee-eità, F.: cecity, blindness; infatua- 
tion. |leé-co [L. cecus], ADI.: blind; in- 
fatuated; dark; M.: blind man. -coli- 
na, F., -colîno, M.: blind young person; 
eelf. 
ee-dénte, ADJ.: yielding, flexible. |leé= 
dere [L., go (away); yield], (IRR.)$ ; INTR.: 
CEDE, yield; resign; TR.: give up. -dé- 
vole [-dere], ADJ.: flexible; yielding. 
-devolézza, F.: flexibility. -diménto, 
M.: yielding. -dizidmet, F.: cession, 
yielding. -dobònis [L. bonus], M.: yield- 
ing one’s property. 
$ Pret. reg. or (poet.) cés-sz, «se ; -sero. Part. 
ceduto or césso. (So con-, inter-, retro-, suc-; 
others only reg.) 
eédo-la [l.L. schedula], F.: note, bill, 
commission. -léne, m.: big bill, placard; 
monitory. 
cedornèllaj = cedronella. 
ee-drangola},F. : (bot.) lucern. -draref, 
TR.: flavour with lemon. ||-drato [-dro], 
ADJ.: of lemon taste or odour; M.: cedrat. 
eedriudlot = cetriolo. 
eé6-dro [L.-drus], M.: cedar; lime. -dré- 
ne, ADJ.: of a colour like cedar. -dro- 
nélla, F.: (bot.) balm-mint. 
eéduo [L. cedere, cut down], ADI. : fit to 
be felled (Eng.} ceduous). 
eedato, PART. from cedere. 
ee-falalgia [Gr. d/g0s, pain], F.: cephal- 
algia (headache). -falico, ADI. : cephalic. 
lleè-falo [Gr. kephalé, head], M.: mullet 
(fish). 
eeî-firej —acciuffare. -fata, F.: slap. 
-faténe}, M.: severe blow.  |leéf-fo 
[L. caput, head], M.: muzzle, snout; ugly 
face. -fongre, TR.: strike, slap. -fone, 
M.: slap on the face. 
eèlabroj = cervello. 
ee-laménto, M.: concealing. 
[L.], TR.: cOnCEAL, secrete. 
F.: ambuscade. 
eelata2 [L. celare, chisel], r.: helmet. 
eela-taménte [-re], ADV.: secretly. 
-tiray, F.: concealing. 
eèle-bej=-bre. -bèrrimo, ADJ.: superl. 
of -bre. -brabile, ADJ.: worthy to be 
celebrated. -braménto, M.: celebra- 


mag- 


||-lare 
-litaf1, 
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tion. -brénte, PART. of -brare; M.: 
celebrant, officiating priest. -brare, 


celebrante 


TR.: praise; celebrate; perform. -bra- 
tére, M.: celebrator, praiser. -bra- 
zione, F.: celebration, performance. 


lleéle=-bre [L. -ber], ADI.: celebrated 
(famous). -brévolet, ADJ.: worthy of 
being celebrated. -brità, r.: celebrity; 
famous man (fame). 

eèlebroj,m.: brain. 

céle-re [L. celer], ADI.: quick (swift). -re- 
ménte, ADJ.: in haste; swiftly. -rità, 
F.: celerity (speed). 

eelé-ste [L. celestis], aps.: celestial; 
skyblue-coloured ; M.: skyblue. -stidle, 
ADJ.: celestial. -stialménte, ADI.: 
divinely. -stimo, ADJ.: skyblue (azure); 
M.: azure. 

eé-lia [comedian Celia], F.: jest, joke. 
-lideeia, F.: bad joke. -liare, INTR.: 
joke, banter. -liatére, M., -liatriee, 
F.: joker. 

e-elibato, M.: celibacy. ||-élibe [L. 
celebs], ADJ.: celibate (unmarried); M.: 
celibate (bachelor). 

eelidénia}, F.: (bof.) celandine. 

ce = lina [-lia], F.: little joke; slight 
trick. -liéma, F.: big joke. -liéne, 
ADJ.: fond of joking; M.: joker. 

eélela [L.], F.: CELL; (jest.) small room; 
cell of a beehive; wine-cellarf. -léioj, 
M.: wine-cellar. -lerdiof, M.: cellarer. 
-létta, F.: small cell -lièrej, M.: 
wine-cellar; pantry. -lima, F.: small 
cell. -lériay, F.: brain; head. -lula, 
F.: cellule; small cell. -lulére, ADI.: 
cellular. -luléso, ADJ.: cellular. 
eelo-ndiof, M.: upholsterer. -«eelé-nei, 
M.: counterpane; carpet. 
eelsitàdinet, r.: celsitude, height. 


eémbalo [L. cymbalum], M.: cymbal 
(harpsichord). 

eembanélla} = cennamella. 

eémbolo, pop. for cembalo. 

cemen-tàre, TR.: cement. -tazidne, 


F.: cementation. |leemén-to [L. ce- 
mentum, chip], M.: cement. 
eempén-na, M., F.: (inept) person. 
\l-mare [variant of tentennare], INTR.: 
stumble, be inept. 
eén, for cento. 
eéona [L. cena], F.: supper. -nfcolo, 
M. : supper-room ; room where Christ gave 
the Last Supper; Last Supper (painting). 
-nare, INTR.: sup. -ndtat, F.: supper. 
een-eeréllot, M.: little rag. -eeriat, 
F.: pile of rags. -eifiia, F.: heap of 
rags; trifle, worthless thing. -eidio, M., 
-ciaiòlo, M.: ragman. -eidta,F.: blow 
with a rag. -eîno, M.: small rag; very 
little. Ileén=eio [? L. -to, patchwork], M.: 
rag (tatter); dust-rag; old dress; pl. -cî, 
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dough, with eggs: dare in -ci, disap- 
point; esser ne’ suoi -ci, be in the bloom 
of health and youth; venir dal —, loathe, 
disdain. -eiéso, ADJ.: ragged, tattered. 
cene-ràeeio, M.: buck ashes. -rée- 
eiolo, M.: bucking cloth. -rariot = 
cinerario. -rata, F.: lye. |leéne-re 
[L. cinis], F.: CINDERS; ashes; (poet.) 
M., or le -ri: remains; il giorno delle 
—, Le Cenerie, Ash-Wednesday. -rino, 
ADJ.: ash-coloured. -régnole, ADI.: 
slightly ash-coloured (used in ratner disp. 
sense). -réme, M.: remains of ashes in 
the bucking cloth. -réso, ADJ.: scat- 
tered over with ashes. 
ce-nétta [cena], F.: delicious little sup- 
per. -nîna, F.: light supper. 
eennamélla [L. calamus, reed], F.: pipe, 
wind instrument ; flageolet. 
eénnamof, M.: cinnamon. 
eénno [L. cinnus], M.: nod, sign; com- 
mand. 
ee-nòbio [Gr. koin6-bios, ‘common-life’], 
M.: monastery. -nobita, M.: monk 


(cenobite). -nobitico, ADJ.: cenobitic 
(monastic). 

eenotafio [Gr. kénos, empty, téphos, 
tomb], M.: cenotaph. 


eensalitot = cencioso. 
cen-siménto, M.: census. -sito, ADJ.: 
taxable. |leém-=so [L. -sus (-sere, value)], 
M.: patrimony; rent (tribute); census. 
-sére, M.: censor (Roman magistrate ; 
censor, of the press); critic. -sòriaj, 
F.: censure. -sòrio, ADJ.: censorious. 
-suario, ADJ.: censual; taxable; M.: 
tenant (renter). -sudtoy, ADJ.: taxed. 
-sira, F.: censorship; penance estab- 
lished by the sacred canons. -surdbile, 
ADJ.: censurable. -surdre, TR.: cen- 
sure, criticise. -suratére, M.: censurer. 
€en-taurea, F.: (bot.) centaury. ||-tau- 
ro [Gr. kéntauros], M.: centaur (fabulous 
monster ; constellation). 
een-tellare, TR.: sip. -tellindre, 
freq. of -tellare. -tellino, M.: small 
sip: a -tellini, in sips.  |l=tèllo [-t0], M.: 
small draught (sip). 
cen-tenàrio [-t0], ADJ.: centenary (cen- 
tennial); M.: centennial. -tèsimo, ADJ.: 
hundredth; M.: centime. -tîi=grado, 
ADJ.: centigrade. -ti=gràmmo, M.: 
centigram. -ti=litro, M.: centiliter. 
-ti= mano, ADJ.: having a hundred 
hands. -ti-metro, M.: centimeter. 
eéntina [Fr. cintre], F.: (arch.) mould 
(support) for an arch. 2 
eentinaio, pl. -nai, -naia (f.) [cento], M.: 
hundred: a —, by hundreds, abundantly. 
eenti-nare [-na], TR.: arch (bend into 
an arch). -nataira, F.: arching. 
e6n-to [L. -tum], ADJ.: HUNDRED; many; 


centogambe 


Mi tpngreds great number. -to-gimbe 
[gamba], M.: galleyworm. -to-mila, 
ADJ.: hundred thousand; great many. 
-to=millésimo, ADIJ.: "hundred thou- 
sandth. -tonchio, M.: centinody, knot- 
grass. -téne,M.: cento. -to=novòàlle 
[novella], M.: book composed of a hundred 
tales. 
cen-tréle, ADJ.: central. 
[fugere, flee], ADI.: 
naj, F.: seahog. -tri=peto [petere, 
seek], ADJ.: centripetal. |leém=tro [L. 
-trum], M.: centre, middle. 
eentamviro [L. -vir, ‘hundred-man’], M 
centumvir. 
eentu-plicare, TR.: centuplicate. |leèn- 
tu-plo [L. -plex], M.: centuple, hundred- 
fold. 
eenturat = cintura. 
een-taria [L. (-tum, 100)], F.: CENTURY 
(a hundred; company of 100 men). -tu- 
riòne, M.: centurion. 
ee-nteeia [-na], -nazzat, 
supper. 
eep-paia, -pita}, F.: stump. 
lo, -peréllo, dim. of -po. -picéne, 
M.: (jest.) head. |leép-po [L. cippus], 
M.: trunk (stump); block: — di Natale, 
yule-log; PL.: fetters. 
eé-ra [L.], F.: wax; wax-candle; face 
(countenance): far buona —, be in good 
health; make one welcome; — di Spagna 
=-ralacca. -raiòlo, M.: chandler. -ra= 
làcca, F.: sealing-wax. 
eeraméllat = cennamella. 
ee-ramica [Gr. kéramos, earthenware], 


-tri=fugo 
centrifugal. -tri- 


F.: poor 


-patél- 


F.: ceramics. -ramico, ADJ.: ceramic. 
eerfisaj = ciliegia. 
eerasta [Gr. ana. horned], F 1 ce- 
rastes (horned viper). 
eerbàiaj, F.: forest of oaks. 
eer-bidtto, M.: fawn. -biattolino, 


M.: very young fawn; timid person. 
lleér=biof [-v0], M.: stag. 

eerbonéca [?], F.: very bad wine 

cerbottàna [Ar.], F.: tube; ear-trum- 
pet}: sapere una cosa per —, know a 
thing indirectly. 

eér-ca, F.: search. -ca-brighe [briga], 
M., INVAR.: quarrelsome fellow. ||-care 
[L. circare, go about], TR. : SEARCH (seek); 


inquire. -cita, F : search. zeatore, 
M.: searcher ; es -catirai, F. 
search. 

eér-chia, F.: circle of walls about a city. 
-chiéio, M.: cooper. -chiaméntof, 
M.: hooping. -chiàre, TR.: encircle, 
hoop. -chiatara, F.: hooping. -chiel- 
lino, M.: very small circle. -chièllo, 
-chiétto, M.: small circle. |leér-chio 


: CIRCLE; hoop; small ear- 
-chio- 


[circolo], M 
ring; ring; assemblage; garlandf. 
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lino, M.: small circle or hoop. -chié- 
ne, aug. of -chio. eér-eine, M.: por- 
ter’s head-cushion ; padded cap. -co}j = 
-chio. -coneèlloj, M.: cress. -céne, 
M.: turned wine. -etitot = circuito. 
eoredle [L. -lis (Ceres)], ADJ.: cereal. 
<«ere-bèlloj, M.: cerebellum. -brale, 
ADJ.: cerebral. |eère-bro [L. -brum], 
M. : cerebrum (brain). 
«eremo. . = cerimo. . 
€eè-reo [-ra], ADJ.: cereous (waxen); M 
wax-candle. -reria, F.: chandlers 
shop. -rétta, F.: tube of hair-wax. 


certuni 


:|eerfòglio [L. cere-folium], M.: CHERVIL 


(plant); loose lock of hairf. 


eeri-mònia [L. (cerus, god)], F.: rite 


(ceremony); formality (politeness). -mo- 
nile, ADJ.: ceremonial; M.: ceremo- 
nial; book of ceremonies. -moniére, 
M.: master of ceremonies. -moniosa- 
ménte, ADV.: ceremoniously. -monié- 
so, ADJ.: ceremonious. 

eerino [cera], M.: taper, tube of hair- 
wax. 

eerin-ta [L. -tha], F., -to, M.: honey- 
wort. 


eèr-naj, F.: choice; worthless fellow. 
-mecchiaref, INTR.: freq. of -nere. 
eer-nécchio [?], M.: disordered lock of 
hair. -necchiéna, F.,-necchiéne, M.: 
person with disordered hair. 

eérneref, TR.: choose; sift; discern. 
eerniéra [Fr. cerne (L. circus, CIRCLE)], 
F.: hinge. 

eernitére [cernere], M.: sifter. 

eé6-ro [L. -reus], M.: large wax candle. 
-réna, F.: 07g. of -ra; large fat face. 
-réso, AD waxy. -rottino, dim. of 
-ro. -ròtto [Gr. kerotés], M.: CERATE 
(unctuous plaster); botch-work; languid 
person. 

eerpell. .} = scerpell. . 

eerrac-chidlo [cerro, M.: young bitter 
. oak. -ehiéne, M.: large or old oak. 
‘cerretàno [7], x 7 charlatan, cheat. 
eérro [L. cerrus], M. : cerris (bitter oak). 

eertame [L. -men], M.: (poet.) combat. 
eer-taménte [-to], ADV.: certainly. 
-taméntoj = accertamento. -tànoi, 
ADJ.: certain. 

eertàret, INTR.: fight, contend. 

eer-tézza, F.: certainty; assurance. -ti- 
ficaménto, M.: certification. -tificé- 
re, TR.: assure, certify. -tificato, M 
certificate. -tificaziénef, F.: certifica- 
tion. |leér=to [L. -tus], ADI. : CERTAIN, 
assured; M.: some one; ADV.: certainly, 
in truth; al —, di —, per —, certainly. 

eerté-sa [Fr. Chartreuse, first place], F 
Carthusian monastery. -sino, ADJ.: Car- 
thusian; M.: Carthusian monk. 

certi pi [certo uno], PRON., M. PL.: some. 
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eorticeia, F.: 
countenance. 
eerti-leo [L. ceruleus], eèru-lo, ADI.: 

(poet.) cerulean (sky-blue). 

certime [-ra], M.: cerumen (earwax). 

ee-rusiaj= chirurgia. -risico = chi- 
rurgo 

<ertssat, F.: ceruse, white lead. 

eérva [-vo], F.: hind. 

eervel-laceio, M.: madcap. -laggineft, 
F.: caprice, freak. -lata, F.: sausage 
containing pig’s brains, spices, etc. -lét- 
to, M.: part back of the brain; freakish 
person}. -liéra,F.: casque. -linàggi- 
ne}, F.: foolishness. -lino, m.: little 
brain; giddy person; ADJ.: freakish, hare- 
brained. |cervèl=lo [L. cerebellum], 
M.: brain; intellect. -léme, M.: great 
brain; (fig.) obstinate fellow. -lotica- 
ménte, ADV.: fantastically. -lòtico, 
ADJ.: fantastic. -lato, ADJ.: (jest.) 
brained. -laizzo, M.: giddy person. 
cer-vétta [-vo], F.: young hind. -vet- 
tino, -vétto, M.: young stag. eér-via, 
pop. for -va. -viftto, M.: fawn. 

eervice [L. -vix], F.: cervix, neck. 
<cer-vièret, M.: lynx. |l-viéro [L. -va- 
rius], ADJ.: of the lynx, lynx-. 
€er-viétto, M.: young stag. -vino, ADJ.: 
of the stag. eér-vio = -vo. -vidtto, 
m.: rather large stag. ||eér-vo [L. -vus], 
M.: stag. 

eervogia [L. cervisia], F.: (jest.) beer. 
eerzio-rare [L. certior, more certain], 
TR.: give notice (of a legal proceeding); 
instruct; asCERTAIN; assure; REFL.: as- 
sure one’s self. -razidénef, F.: notice; 
assurance, 

eesé-reo [L. Cesar], ADJ.: Cesarean (im- 
perial). -rismo, M.: Cesarism. 
eesdrie [L. cesaries], F.: long, loose hair. 
eesel-laménto, M.: chiseling. -lare, 
TR.: chisel, sculpture. -latére, m.: 
worker with the chisel, sculptor. -la. 
tara, F.: chisel work. -létto, -lino, 
M.: small chisel. |leesél-lo [L. cedere, 
ces-, cut], M.: chisel, graver. 

eèsiot, ADJ.: blue-eyed. 

ce-soiàta, F.: blow or cut with scis- 
sors. |l-séie [L. cedere, cut], F. PL.: 
SCISSORS. -soiétte, F. PL. -soine, F. 
PL.: small scissors. -soiéme, F. PL.: 
big shears. -soitieee, F.: wretched 
little scissors. 

eespicare} = incespicare. 

cès-pite [L. cespes], M.: (poet.) = cespo. 
€és-po, M.: heap of grass, etc.; turf. 
-pugliàto}, aDJ.: made of shrubs. -pu- 
gliétto, M.: small shrub. -piglio, 
M.: shrub, bush. -pugliéso, ADJ.: full 
of bushes. 
eoessagiéney}, F.: 


ceruccia 
disp. of -ra; unhealthy 


cessation. 





chericale 


cessimej, M.: filth; scum of the people, 
mob. 

ees-saméntof, M.: cessation. -sdnte, 
PART. of -sare; M.}: debtor. sare [L. 
(cedere, withdraw)], INTR.: CEASE; re- 
movet; escapef. -saziéne, F.: cessa- 
tion. -«eès-si, PRET. of cedere. -sionà- 
rio, M.: one who has surrendered his 
effects, bankrupt. -siéme, F.: cession 
(surrender of property). |leés=solI, PART. 
of cedere; M.: cessation. 

eésso2 [secesso], M.: water-closet; ex- 
crement, dung. 

eé-sta [Gr. kiste, ‘cHEST’), F.: basket 
(hamper); basket carriage. -staio, M.: 
basket-maker. -stéllat, dim. of -sta. 
-stellino, dim. of -stello. -stèllo, M.: 
small basket, fishing basket. -stîna, 
dim. of -sta. -stinére, TR.: throw 
into the waste-basket. -stimo, M.: small 
basket; fishing basket; go-cart. -stire 
=accestire. cé-sto1, M.: bushy head, 
tuft of plants, etc. 

eésto2 [L. cestus], M.: cestus (gauntlet 
of Roman boxers); cestus-play. 

eésto3 [L. -tus], m.: girdle; girdle of 
Venus. 

ce-sténe [-sta], M.: big basket (hamper). 
-stuto, ADJ.: tufted; bushy. 

eestra [L. cesura (cedere, cut)], F.: ca- 
sura (pause in a verse). 

eetaceo [L. -tus], ADI.: cetaceous; M.: 
cetacean. 

eétera! [L. cithara], F.: CITHERN (lyre). 

eétera (e —) = eccetera. 

eete-ratére},-rista},M.: cithern-player. 
-rizzare, INTR.: play on the cithern. 

eètoI [L. cethus], m.: order (class of 
people). 

eètoj2,M.: whale. 

eétra = cetera. 

eetridlo [L. citrus], M.: cucumber; ninny. 
chei -é [L. quem], PRON.: who, whom; 
which, that; what? apJ.: which, what; 
CONJ.: that; than; as: — che or -chè, 
whatever. che2-é, INTERJ.: what! (exel. 
of doubt, scorn, etc.), why! —/ —/ im- 
possible! ehé3 -é, CONJ.: abbrev. of 
perchè, poichè, affinchè: because (since); 
in order that (that); Apv.: till (until). 
chezchè é, PRON.: whatever. =che=ssia, 
PRON. : anything whatever. 

chelîdroj, M.: poisonous sea-serpent. 
chelonite}, F.: toadstone. 

chèn-tet, ADJ.: what(ever). -tanquef, 
ADJ.: whatever. 

chepì [Fr. képi], M.: ‘kepi’ (mil. parade 
CAP). 

chéppia [L. clipea], F.: 
chércaj = cherica. 
chèreret, TR.: seek, desire. 

chéri-ca, F.: tonsure. -efilet, ADI.: 


shad fish. 


chericato 


clerical. -cito, M.: 
-chino, dim. of -co. 
clericus, clerk], M.: 
-chieeio, disp. of -co. 
that wears the tonsure. 
cio. -siat}, F.: clergy. 
chéremes [Ar.], M.: 
insect used as a dye). -misi, M.: CRIM- 
SON. -misimo, ADJ.: crimson coloured; 
M.: crimson. . 
chert-bico, ADJ.: cherubic. |l-rubino 
[Heb.], M.: cherub. 
chéstat = chiesta. 
che-taméntei, ADV.: quietly; secretly. 
-tanzaj,F.: quittance ; calm from storm. 
«tre, TR.: quiet; REFL.: become quiet, 
grow calm. -tézzaij, F.: quiet. -tino, 
M.: quiet little fellow. Ilehé=to [L. quie- 
tus], ADJ.: QUIET; silent: — —, very 
quietly. -ténej, ADV.: very silent. 
cheainquet = chiunque. 
chi [L. quis], PRON. : who, whom, whoever. 
chifcchie-ra [Fr. claque], F.: chat (idle 
talk); false saying; chattering woman. 
-‘raméntoj, M.: chat. -rare, INTR.: 
chat (babble); mumble. -ràta, F.: chat- 
ting; tiresome talk. -ratére, M.: chat- 
terer. -rimal, F.: chatter (babbling). 
-rina 2, F., -rino, M.: prattler (chatter- 


clergy. -chétto, 
chéri-co [L. 
CLERGYman, priest. 
-etito, ADJ.: one 
-ctizzo = -cuc- 


chermes (kind of 


box). -rio, M.: confused chatter (bab- 
ble). -réna, r., -réne, M.: big talker; 
gossip. chiacchillaref, INTR.: waste 


time in chattering. 
chif-ma, F.: calling the roll, calling off 
names. -maménto}, M.: calling; ap- 
peal. ll-màre [L. clamare, ‘CLAIM’], TR.: 
call; call to; name; REFL.: be named. 
-màta, r.: calling; election}. -maté- 
re, M.: one that calls or appeals. -ma- 
ziénei, F.: calling. 
chifnaj, F.: swamp (marsh). 
chiantàreij, TR.: deceive. 
chidp-pa, F.: cAPTure (catch); acquisi- 
tion (gain). |l-pare [L. capere], TR.: 
(pop.) CATCH (snatch); surprise. chiap- 
polaf, F.: trifle; frivolous man. -pola- 
ret, TR.: snatch; discard. -poleriaj 
= -la. -polino, M.: (jest.) worthless 
man. chiàppo-loj, M.: mass of trifles. 
chia-ra,F.: white of anegg. -raménte, 
aDV.: clearly; faithfully}. -raref, TR.: 
make clear. -rdta,F.: beaten whites of 


eggs used for bruises, etc. -rèlloj, M.: 
wine with much water. -rétto, ADJ.: 
rather clear. -rézza, F.: clearness, 


brightness. -rificare, TR.: clarify, clear. 
-rificazione, F., -riméntof, M.: clari- 
fication, clearing. -rinaf, F., -rinof, M.: 
clarion. -rire, TR.: make clear; explain. 
-rissimo, ADJ.: most or very clear; title 
given to men of letters. -rita, F.: clear- 
ness, splendour; explanation. -ritére, 
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M.: one who clears; explainer. -ritara, 
F.: clarification. |l-ro [L. clarus], ADI. : 
CLEAR (bright, sparkling; evident); ADV.: 
clearly; m.f: light. -rére, M.: bright 
light in a dark place. -ro-setiro, M.: 
(paint.) chiaroscuro. -résot, ADJ.: 
(jest.) clear. -ro-veggénza [veggenza, 
sight], F.: clairvoyance. 

chiassaiuòlo}, M.: trench (ditch). 

chiassata [chiasso], F.: noise, clatter; 
loud cries ; jest, joke. 

chiassatéllo} = chiassolo. 

whidssol [L. classicum, trumpet sound], 
M.: noise (uproar); jest. 

chias-so 2} [Ger. gasse], M.: alley; brothel. 
-sòlo, M.: narrow street, alley. 

chias-séne [-s0], M.: noisy person. -séso, 
ADJ.: noisy. 

chiàt-ta, F.: ferry boat. |l-to [dial. 
form of piatto], ADJ.: flattened, crushed. 

chia-vaeeio [-vo], m.: large bolt. -va- 
cuore}, M.: gold or silver clasp. -vaiof, 
-vaiudlo, M.: turnkey; locksmith. -var- 
da, F.: screw-bolt. -vardare, TR.: 
bolt. -vardétta, dim. of -varda. -varot 
= -vaio. 

chià-ve [L. clavis (clau-, CLOSE)], F.: key; 
tuning-key; stop-cock; (mus.) CLEF: sante 
-vi, pontifical coat of arms; pontifical au- 
thority. 

chia-vellére, TR.: 
F.: hurt from a nail. 
-verina, F.: javelin. 

chiavétta, F.: dim. of -ve; valve; key 
of a flute, etc. 

chià-vica [L. elavaca (cf. cloaca)], F.: 
common sewer, drain. -vichétta, -vi- 
china, F.: dim. of -vica. 

chia-vieina [-ve], -vina, F.: small key. 

chia-vistellino, M.: small bolt. -vi- 
stéllo, m.: bolt. |l=voj [L. clavus 
(clau-, CLOSE)], M.: nail. 

chiàz-za [Ger. kletz], F.: 
ADI. : scabby. 

chic-ca [-co], F.: sweetmeat (confection). 
-céio, M.: seller of sweetmeats. 

chicche-ra [Sp. jicara (Mexic.)], F.: small 
cup for coffee and chocolate. -rétta, F.: 
very small cup. -réne, M.: large cup. 

chicchessia}, PRON.: whoever. 

chicchi-rifta, F.: continued crowing. 
llerichi [echoic], M.: crowing of the 
cock. -rillaéref, INTR.: jest, trifle away 
one’s time. 

chicco [Gr. kikkos, husk], M.: grain (seed). 

chiè-dere [L. querere, seek], IRR.$; TR.: 
ask (beg, reQUEST). -diméntot,M.: de- 
mand; petition. -ditére, M., -ditrice, 
F.: petitioner. 

Ind.: Pres. reg. or chidg-go ; -gono. Pret. 
chiè-si, -se ; -sero. Subj.: Pres. reg. or chieg- 
ga, etc. Part. chzdsto.— Poet. forms chidg- 
gio, -gidmo, -giono ; chièggia, etc. 


nail. -vellàta;, 
-véllof, M.: nail. 


scab. -zéto, 
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chièggiai, F.: precipice. 
chièrere} = chiedere. 
chiérica and deriv. = cherica and deriv. 
chiè-sa [L. ecclesia], F.: church. -sétta, 
F., -settina, dim. of -sa. -sieeiòla, 
disp. dim. of -sa. -sina, -sino, -sòla, 
dim. of -sa. -séna, -séne, aug. of -sa 
(-sone esp. of large, simple structure). 
chié-sta [-dere], F.: request, petition. 
-sto, PART. of -dere. 
chie-steeia [-sa], F., -sacola, F.: small 
ugly church. 
ehilidrot = chelidro. . 
chili-fero, ADJ.: chyliferous. -fiea- 
méntoj, M.: = -ficazione. -fiedref, 
INTR.: chylify, form chyle. -ficaziéne, 
F.: (med.) chylification. ||ehilo [Gr. chu- 
168], M.: chyle. 
chi-logrammo [Gr. chilioi, thousand, 
gramma, gram], m.: kilogram. -lòlitro 
[Gr. Zitra, pound], M.: kiloliter. -lòme- 
tro [Gr. métron, measure], M.: kilometer. 
chi-mèra [Gr. chimaira, she-goat], F.: 
chimera (fabulous monster); wild fancy 
(illusion). -mericaménte, ADV.: chi- 
merically. -mérico, ADJ.: chimerical. 
-merizzàre |, INTR.: indulge in wild fan- 
cies. -merizzatéref, M.: visionary. 
chimi-ca [Gr. chumia (-més, juice)], F.: 
chemistry. -caménte, ADV.: chemically. 
chimi-co, ADJ.: chemical; M.: chemist. 
china i, —china [China], F.: QUININE. 
chi-na2, F., -naméntof, M.: incline 
(slope). |l-mare [L. clinare], TR.: in- 
CLINE (bend); lower; bow; REFL.: bend 


(stoop). -mataf, F.: declivity. -nata- 
méntej, ADV.: in curves. -natézzaf, 
F.: curvity. -maturaf, F.: inclination. 


chin-caglie [Fr. quincaille (? ak. to 
Eng. clink)], F. PL.: ironware, hardware. 
-cagliére, M.: ironmonger, hardware 
merchant. -caglieria, F.: hardware 
store. 

chinchesiaj, PRON. : whoever. 

chinchina} = chinachina. 

chinèat, F.: ambling nag. 

chinino [china], M.: quinine. 

chino [-nare], ADJ.: bent (inclined); cast 
down; M.f: declivity. 

ehidc-cat, F.: blow. [{l-edre [cloc, 
echoic], INTR. : crack, swing (a whip); TR. : 
beat, cuff. 

chiocchéttat, F.: small clump or tuft. 

chiòde-eia, F.: brooding hen. ||-eiare 
[L. glocire, echoic], INTR.: CLUCK. -eié- 
ta, F.: brood of young chicks. 

chideeiot, ADJ.: sick (indisposed). 

chideeio-la [L. coclea], F.: snail ; screw- 
hole} : scala a —, spiral staircase. -ldio, 
M.: one that seeks snails. -létta, -lina, 
F., -lino, M., dim. of -la; twist. -léna, 
F., -léne, M.: aug. of -la; old-style watch. 
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chideco [echoic clocl, M.: crack of a 
whip. 
chio-diia, F.: nail mould. -daiòlo, 


M.: nailmaker. -dame, M.: assortment 
of nails. -daret = inchiodare. -deria, 
F.: forge where nails are made; assort- 
ment of nails. -détto, M.: small nail. 
llenid-do [L. clavus (claud-, CLOSE)], M.: 
nail: aver fisso il —, be determined. 
chiò-ma [L. coma], F.: hair; head of 
hair; lion’s mane; leaves of trees; tail 
of a COMET. -méto, ADJ.: (poet.) hairy. 
chiòd-sa [Gr. gléssa, tongue, language], 
F.: GLOSS (comment); spot. -sare, TR.: 
gloss, explain. -satére, M., -satriee, 
F.: commentator, explainer. 
chiòsco [Turk.], M. : kiosk (summer house); 
small booth. 
chiò-straj = -stro. -strétto, -strino, 
M.: small court or garden. |chiò-stro 
[L. claustrum (claud-, CLOSE)], M.: CLOISTER 
(covered court of a convent; convent). 
chiòtto [?], ADJ.: silent (taciturn, re- 
served). 

chio-véàrej = inchiodare. 
= inchiodatura. 
chiodo. 
chir- [Gr. cheir, hand]: -Agra [Gr. dgra, 
seizure)], F.: chiragra (gout in the hand). 
-figrico {, ADJ.: chiragrical. -ogra- 
fario, M.: creditor or debtor by virtue of 
a chirograph; ADJ.: chirographic(al). 
-ògrafo [Gr. gréphein, write], M.: chiro- 
graph (bond under one’s own hand). 
-omàantej, M.: chiromancer. -oman- 
zia}, F.: chiromancy (palmistry). -ur- 
gia [érgon, work], F.: SURGERY. -urgi- 
caménte, ADV.: surgically. -argico, 
ADJ.: surgical. -argo, M.: surgeon. 
chisciaref, TR.: weed, hoe. 

chissisia [chi si sia], PRON. : whosoever. 
chitare}, TR.: quit; abandon. 
chitàr-ra [Gr. kithdra], F.: 
«rina, -rino, dim. of -ra. -rista, M.: 
guitar-player. -réne, aug. of -ra. 
chiù [echoic], M.: horned owl. 
ehiucchiurlaia [echoic], F.: confused 
chatter. 
chiu-dénda, F.: enclosure; hedge. |lehite 
dere [L. claudere], IRR.$; TR.: CLOSE 
(shut up; finish, stop). -diméntot, M.: 
enclosing ; enclosure. 

§ Pret. chié-si, -se; -sero. Part. chidso. 

chianque [L. qui-cumque], PRON.: who- 
soever. 

ehitr-la, F.: foolish, trifling woman. 
-lare, INTR.: hoot as the owl. |[-lo 
[chiù], M.: small owl; CURLEW; bird- 
catching (with owls, bird-lime, etc.); 
simpleton. 
chit-sa, F.: 
letter, etc.). 


-vatiraj 
-véllo}, chiò-voj = 


GUITAR. 


enclosure; close (end of a 
-saménte}, ADV.: secret- 


chiusi 


ly. -si, PRET. of -dere. -sino, M.: 
stopper, lid, cover. |l-so, PART. of -dere: 
closed; enclosed; (fig.) reserved; M.: 
enclosure. -stira, F.: close of schools, 
etc.; lockf. 

ei [L. eccu hic, ‘to here’], ADV.: here, 
there; PRON.: us, to us. 

eiat, F., INVAR.: tea. 


eifi-ba, M.: cobbler. ||-batta [2], F.: 


house-shoe (slipper); old shoe; jaded 
woman. -battàioj=-battino. -bat- 


tata, F.: blow with a shoe. -battièret, 
-battino, M.: cobbler. -battinieeio, 
disp. of -battino. 
cifàcche [echoic], 
sound. : 
eiac-cherino, M.: insolent youth. |leifc- 
chero [ciacco], M.: insolent, ill-bred per- 
son. : 
ciae-eifre [-che], INTR.: talk without 
understanding; chatter. -eimo, M.: 
foolish talker, chatterer. 
eifccoi, M.: hog; ADJ.: dirty, slovenly. 
eialeda [Fr. chaude (L. calidus, warm)], 
F.: small cake; wafer. -dondio, M.: 
wafer seller. -déne, M.: cornet-formed 
wafer. 
eialtré-na, F. [geldrone (aug. of geldra)], 
-ne, M.: slovenly, vile person; rogue. -ne- 
ria, F.: slovenliness; vile deed. 
eiam-bélla [?], F.: round cake; roll. 
-bellaia, r., -bellàio, M.: cake-seller. 
-bellétta, -bellina, dim. of bella. 
eiambelléttot = cammellotto. 
eiamber-lanato, M.: chamberlainship. 
\|-ldmo [OFr. chamber-lain, ‘chamber- 
ling’], M.: CHAMBERLAIN. 
eiambo-lare [L.* clamulare (clamare, 
shout)], INTR.: talk much nonsense, tell 
foolish stories. -lio, M.: foolish talker. 
-léne, M.: foolish talker. 
eiamméngolaf, F.: trifle. 
eiam-panélla}, ||-panélle, F.: in dare 
in -panelle, make a slip; do foolish things. 
l-paret} [zampa], INTR.: stumble. -pi- 


M.: crack, cracking 


care, INTR.: stumble, trip. -picéne, 
M.: stumbler. 
eide-na [?], F.: ill-bred woman. -nata, 


F.: act of an ill-bred woman. 

eian-cerélla, -cerallat,-eéttat, dim. 
of -cia. |letan-eia [echoic], F.: nonsen- 
sical talk (fiddlefaddle), idle story; trifle 
(worthless thing). -eia=friscole, F. 
PL.: trifles (worthless things; fooleries). 
-eiaméntoj, M.: prating; trifling. 
-eifre, INTR. : tell foolish stories; prate : 
trifle. -eiatére, M., -eiatriee, F.; 
idle talker, trifler. -eicdre, INTR.: stut- 
ter; drawl; eat or work slowly. -eièrot, 
ADI.: prattling. -eiolinat, dim. of -cia. 
-eiéne, M.: great talker or trifler; ri- 
bald. -eiosaménte}, ADV.: in jest. 
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-eiéso}, ADJ.: prating; trifling. -eiu- 
gliare, TR.: mumble, talk indistinctly ; 
INTR.: stammer. -frusdglia = cian- 
ciafruscole. 

eiangot-tare [? L. singultare, hiccup], 
INTR.: pronounce badly; talk as a child. 
-tio, M.: jabbering (indistinct talk). 

eianina [ciano2], F.: cyanin, blue colour- 
ing matter of flowers. 

eiano! [-na], M.: ill-bred man. . 

eiano 2 [Gr. kiianos, dark blue], M.: blue- 
bottle (corn-flower). 

eian-ta [? pianta], F.: sole (of the foot). 
-télla, F.: house shoe, slipper; (jest.) 
too large a shoe. 

eiappe-réne}, F.: CHAPERON (hood). 
-ròttoj, M.: mantle, cloak. 

eiappo-la [Fr. échoppe (Ger. schiippe, 
SHOVEL)], M.: flat graver. -létta, dim. 


cicalatorio 


of -la. 

ciara-mòèllaj, r.: = cennamella; big 
talker, babbler. -mellàre, INTR.: 
chatter; trifle. 

eifr-la, F.: idle talk, gossip. ||-lare 


[disp. of parlare], INTR.: chatter (prattle, 
gossip). -làta, F.: continued chatter. 
eiarla-tanata, F.: trick, deceit. -ta- 
neria, F.: charlatanism. -tanésco, 
ADJ.: quackish. -tamismo, M.: charla- 
tanism. ||-tamo [? ciarlare], M.: CHAR- 

LATAN (mountebank). 

eiar-latére [-lare], M.: prattler (big 
talker). -leriai, F.: chatter. -lière, 
-lièro, ADJ.: talkative, gossipy. -léne, 
M.: babbler (big talker). 

eidr-pa [? 1. Ger. schrap, pocket], F.: 
ScaRF; light wrap; baldric; old worn-out 
gown. -pàme, M.: old clothes, pile or 
rags. -péret, INTR.: bungle. -pétta, 
-pettina, r.: small light scarf. -piè- 
re}, -péne, M.: bungler. 
eiasc(hed)ano [L. quisque unus], PRON.: 
each one, every one. 
ei-bdle}, ADJ.: pertaining to food, nutri- 
tive. -baméntof, M.: food, nutriment. 
-bére, TR.: nourish, feed; REFL.: eat, 
nourish one’s self. -baria, F.: victuals, 
food in general. -bdrio, ADJ.: cibarious, 
pertaining to food. -baziénef, F.: nour- 
ishing one’s self. ||-bo [L. -bus], M.: 
food (nourishment). -bério, M.: cibo- 
rium (case containing the host). -bésot, 
ADJ.: fruitful. 
eibréo [?], M.: giblet, ragout. 
eica [L., bits, trifles], F.: a bit (the slight- 
est thing): non... —, not a bit, nothing. 
eicé-dat [L.], -la, F.: cicada (kind of 
locust); tiresome prater. -ldio, M.: 
noisy place. -laménto}, M.: chatter- 
ing. -lare, INTR.: chatter (babble). 
-lata, F.: babbling (tiresome talk). -la- 
tore}, M.: prater. -latòrioj, ADI; 
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chattering. -léeeio, M., -leriat, F.: 
chattering, hum of voices. -lina, F., 
-lino, M.: dim. of -la; prattler (chat- 
terer). -lio, M.: chatter, confused buzz 
of voices. -léma, F., -léne, M.: gossip. 

eica-triee [L. -trix], F.: cicatrice (scar); 
fraud}. -trizzàre, INTR.: cicatrize. 
-trizzaziéne, F.: cicatrization. 

eic-ca [cica], F.: cigar stub. -caidlo, M.: 
gatherer of cigar stubs. 

eiccanténet, M.: buffoon. 

eicohérat = chicchera. 

eie-eia [? L. in-sicia (root sec, cut), 
minced meat], F.: (child. or jest.) meat; 
flesh: far —, slay, murder. eie-eiolo, 
m.: small bit of bacon; proud flesh in a 
wound. -eiéme, M.: fat man; tumour 
(boil)}. -eiéso, ADJ.: plump. 

eieérbita [L. cicer, cHICKpea], F.: herb 
used in salads. -eérehia, F.: lathyrus 
sativus (sort of vegetable). 

eiee-ro [L. Cicero], M.: pica type (in 
which Cicero was first printed). -réna, 
F.: learned woman. -réne, M.: (fig.) big 
talker, wiseacre; cicerone, guide. -ro- 
nifino, ADJ.: Ciceronian. 

eichinof, M.: very little. 

eicigna}, F.: small lizard. 

ciei-sbèa{,F.:coquette. -sbedref,INTR.: 
play the gallant. -sbeatof, m.: gallantry. 
ll-sbéo [?], M.: cicisbeo (gallant). 

eic-lico, ADJ.: cyclic. |l=lo [Gr. kiklos, 
circle], M.: cycle. -léide, F.: cycloid. 
-léne, M.: cyclone, wind storm. 

eiclépe [Gr. kikl-ops, ‘round-EYED’], M. : 
Cyclop (one-eyed giant). 

eicé-gna [L. -nia], F.: stork; beam of a 
bellt. -gnino, M.: young stork. 

ei-cordeeo, ADJ.: extracted from chic- 
ory; chicory-. ||-céria [Gr. kichora], F.: 
chicory. ° 

eicita [L.], F.: 

eiec. .} = cec.. 

eiélo [L. celum], M.: 
phere. 

ei-fera}, F., |l-fra [Ar.], r.: cipher; sum 
(amount); device (monogram). -fraret, 
TR.: sign with one’s initials. 

ei-glio, pl. -gli or -glia [L. -lium, eyelid], 
M.: eyebrow; eye, face; wink, nod; edge, 
embankment; grassy rampart; PL.: view. 
-glionare, TR.: embank. -gliéne, M.: 
raised edge of a ditch, embankment, bank. 
-gliato, ADJ.: heavy-eyebrowed. 

eigna [cinghia], F.: girth (CINGLE): le 
cigne della carrozza, springs of a coach; 
esser sulle cigne, be ill or be out of funds. 

eignale, more pop. than cinghiale. 

ei-gnata [-gna], r.: blow with a girth. 
-gnere} = cingere. 

eigno [L. cygnus], M.: swan; poet. 

eignéne [cigna], M.: large girth. 


cicaleccio 


cicuta, hemlock. 


sky; heaven; atmos- 
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eigo-laménto, M.: creaking. |l-lfre 
[?], INTR.: creak, rattle (as wheels). -lio, 
M.: continued creaking. 

ei-golof, -guloj, ADI.: little. 

eilécca [?], F.: trick. 

ceilestrinoj = celestino. 

ei-lieeinot, ADJ.: of haircloth. 
cio, -lieio}, M.: haircloth. 

ei-liégia [L. cerasa], F.: CHERRY. -lie- 
gidio, M.: cherry seller. -liégio, M.: 
cherry-tree; cherry wood. -liegtona, 
aug. of -liegia. 

ei-lindrétto, M.: small cylinder. -lin- 
dricaménte, ADV.: cylindrically. -lin- 
drico, ADJ.: cylindrical. ||-lindro [Gr. 
kilindros], m.: cylindèr; roller. 

eilizio [Cilicia, in Asia Minor], M.: cilice 
(haircloth worn by penitents); torment 
(torture). 

ei-ma [L. cyma, cabbage sprout], F.: top 
(summit); eminence. -mare, TR.: shear 
(cloth); cut offf, lop. -masa, F.: (arch.) 
cyma (moulding). -masétta, -masina, 
dim. of -masa. -méata, F.: cloth-shear- 
ing. -matére,M.: cloth shearer. -ma- 
tara, F.: cloth-shearing; shearings of 
cloth. -mazioft = -masa. 

cimbaj, F.: bark, boat. 

eimbalot = cembaloj. 

eimbellaref, INTR.: fall. 

eimberli [cimbalo]: in —, in high spirits 
(merry ; tipsy). 

eim-bottolare}, INTR.: fall down. -bòt- 
tolot, M.: tumble. 

eimbraccola [echoic], F.: slut. ; 

eimé-lio, -lle [Gr. keimélion (root kei-, 
lie), treasure], M.: valuable relic (an- 
tiquity). 

eimen-taceio, disp. of -to. -tàre, TR.: 
(fig.) risk, try; REFL.: prove one’s self. 
-tatòre, M.: one that tries. |eimén- 
to [?], m.: risk (trial, proof). -téso, ADJ.: 
hazardous. 

eimi-ee [L. cimex],F.: bedbug. -eifio, 
M.: place full of bugs. -eiéne, M.: big 
bug. -eidso, ADI.: infested with bugs. 

ei-miéref, ||-miéro [-ma], M.: crest of 
a helmet. 

eimino [L. cuminum], M.: cumin (plant). 

eimi-tériof, ||-téro [Gr. koimetérion 
(koiman, sleep)], M.: cemetery (church. 
yard); silent place. 

ei-mo6lo [-ma],M.: head of greens. -mé- 
sa, F.: selvage of cloth. 

eimarro [Gr. kumérrhous], M. : glanders. 

eina-brése, ADJ.: cinnabarine; M.: cin- 
nabar. |leinda=bro [Gr. kinndbari], M.: 
cinnabar, vermillion. 


-lie- 


ein-cia [echoic], -ei-allégra, F.: tit- 
mouse. 
ein-ciglio}, M.: belt. -einnoj, M.: 


ringlet, lock of hair. 


cincischiare 


ein-eischiàre [?], TR.: hack (slash); 
mumble; INTR.: dawdle. -eischioj, M.: 
hacking; shred. -eischiéne, M.: daw- 
dler. 

einematògrafo [Gr. kinetés, movable, 
gréphein, write], M.: kinetoscope. 

eine-rario [L. -rarius], ADI. : cinerary. 
-rizio}, ADJ.: ash-coloured. 

eingallégra = cinciallegra. 

ein-gere [L.], IRR.$; TR.: gird; sur- 
round, enclose. cin-ghia [L. -gulum], 
F.: girth, CINGLE. 

§ Pret. cin-st, -se ; -sero. Part. cinto. 

einghidle [L. singularis, lone], M.: wild 
boar. 

ein-ghidre},TR.: gird; enclose. -ghia- 
taraj, F.: girding. ein-ghio;, M.: 
circle. |[eim-golo [L. -gulum], M.: 
girdle, belt; cIncture. 

einguet-tare [ak.to ciangottare], INTR. : 
lisp; mumble (mutter); chirp. -tatére, 
M.: lisper; mumbler. -teria, F.: lisping; 
mumbling ; chit-chat. -tiéra, F.,-tière, 
m.: lisper; chatterer. 

eini-caménte, ADV.: cynically. |leini- 
co [Gr. kun-ikés, dog-like], aDJ.: cynical; 
M.: cynic. 

einigia [L. cinisia], F.: CINDER (ember). 


einiglia [Fr. chenille], F.: chenille. 
einismo [cinico], M.: cynicism. 


einnd-mo}, -mòmo [Gr. -momon], M.: 
cinnamon. 

einoj, M.: kind of plum. 

eino-gléssa [Gr.kion, dog, glossa, tongue], 
F.: hound’s-tongue (plant). -sfiraj,F.: 
(astr.) cynosure (in Little Bear). 

ein-quanta, ADJ.: fifty. -quantésimo, 
ADJ.: fiftieth. -quantina, F.: about fifty. 
l-que [L. quingue], ADJ.: FIVE. -quecen- 
tista, ADJ.: belonging to the sixteenth 
century ; M.: person of the sixteenth cen- 
tury. -que=-eénto, ADJ.: five hundred; 
M.: i. —, sixteenth century. -que=fòglie 
[foglia], m.: cinquefoil (plant). -que= 
mila, ADJ.: five thousand. -quènnio;, 
M.: space of five years. -que-réme, F.: 
quinquereme. -quina, F.: five (at dice). 
-quino, M.: five-cent coin. 

ein-si, PRET. of -gere. -ta, F.: enclosure, 
circumference; girdle}. -tino, M.: priest’s 
tunic. ||-to [-gere], PART., ADJ.: girded ; 
M.: girdle, cincture. cin-tola, F.: waist ; 


girdle. -tolino, dim. of -tolo. cin- 
tolo, M.: string; garter, band; list of 
cloth. -tfira, F.: cincture; sash. -tu- 


-turîno, M.: 


rétta, dim. of -tura. 
-turéne, 


small cincture; narrow belt. 

m.: leather belt. . 
eid [L. ecce hoc, ‘lo this”), PRON.: this, that. 
eideca [Ger. schock, bunch], F.: bunch (of 

flowers, etc.), tuft. x 
eiocené -é [ciò che], PRON.: that which. 
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eiocchét-ta, -tina, F.: small bunch or 
tuft. |leiéeco [Ger. schock, bunch], M.: 
stump, log of wood; (fig.) blockhead. 

eiocco-lata [Sp. chocolate (ak. to cac- 
caos)], F.: chocolate. -latière, M.: choc- 
olate maker or seller. -latino, M.: piece 
or square of chocolate. -lattet}, M.: choc- 
olate. -lattièra, F., -lattière, M.: 
chocolate-pot. 

eioc-colina [-ca], r.: small bunch or tuft. 
-ettof, ADJ.: tufted, having clusters. 

eio6é [ciò è], ADV.: that is, namely. 

ciom-peria}, F.: stupid trick. |leéém- 
po [?], M.: wool carder ; simpleton. 

eioncaret I = troncare. 

eioncaé-re 2 [7], INTR.: tipple. -tére, M.: 
tippler. 

ciònco [cioncare 1], ADJ.: maimed (muti- 
lated); cut offf. 

eiondo-laméntof}, M.: swinging. ||-la- 
re [L. ex undulare], INTR.: dangle (swing); 
loiter about; trifle. -limo, M.: small 
pendant or ear-ring. eiéndo-lo, M.: 
dangling thing; pendant; ear-ring. -16- 
ne, M.: procrastinator; lounger: a -lont, 
dangling. 

eibnnot, ADJ.: worthless. 

eibntaj, F.: blow, beating. 

eidppa [?], F.: (jest.) kind of petticoat. 

eidto-la [?], F.: cup or bowl; contents 
of a cup. -létta, -lettina, F.: small 
cup. -léna, r., -léne, M.: large bowl. 

ciottàrej, TR.: frustrate. 

ciòttot, M.: pebble; cripple; ADI.: lame. 
-làre, TR.: pave; throw stones}. -léta, 
F.: blow with a stone. -lato, M.: paved 
road. -létto, M.: small stone. |leidtto= 


ciragra 


lo [?], M.: pebble (flintstone). -léme, 
M.: large stone. 

eiovéttat = civetta. 

ei-pigliàeeio, M.: severe frown. ||=pî- 


glio [L. super-cilium, eyebrow], M.: 
frown. -pigliéso, ADI.: frowning, angry. 
eipél-la [L. cepulla], F.: onion; (jest.) 
head; large watch; bulb; gizzard of 
fowls. -léio, M.: onion-field; onion sel- 
ler. -l&tat, F.: ragout of onions; mix- 
ture. -ldto, ADJ.: knotty (said of wood). 
-latara, F.: knottiness. -létta, -li- 
na, dim. of -la. -lino, M.: little onion; 
veined marble. -léma, aug. of -la. 

eipòrroj, M.: crab. 

eippo [L. cippus], M.: cippus (half-column 
for marking something). 

ei-pressaia, F.,-presséto, M.: plantation 
of cypress trees. -présso, M.: cypress; 
cypress wood. -presséne, M.: large cy- 
press tree. i-pria, F.: face-powder. 
-prigna, ADJ.: Cyprian; F.: Venus, Cyp- 
rian goddess. ei-prio = -pria. |lei= 
pro [Cipro, Cyprus], M.: Cyprus wine. 

eiràgraj = chiragra, 


98 circa 
eirca [L.], ADV.: about; around; PREP.: 
concerning. 


eir-eénsi, ADJ.: circensian (of the Roman 
Circus). |l=co [L. -cus, circle], M.: cir- 
cus. -colarel, ADJ.: circular: lettera —, 
circular. -coldre2, INTR.: circulate; ar- 
guet, dispute. -colarménte, ADV.: cir- 
cularly. -colatòriot, ADJ.: circulatory. 
-colaziéne, F.: circulation. -colétto, 
M.: small circle. eir-colo, M.: circle; 
circuit; club. 
eircon- [L. circum, around]: -eidere [L. 
cedere, cut], IRR. (cf. decidere); TR.: CIR- 
CUMCISE. -eidiméntof, M.: circumcision. 
=eingere, IRR.; TR.: gird. -eisi, PRET. 
of -cidere. -eisiédme, F.: circumcision. 
-eiso, PART. of -cidere. -daméntof, 
M.: surrounding. =dare, TR.: surround, 
enclose. -dério, M.: boundary, district. 
-daziénej, F.: surrounding. =durre, 
IRR.; TR.: lead around. -ferénza [L. 
ferre, bring], F.: circumference. -flésso 
[L. flexus, bent], aDJ.: bent; M.: circum- 
flex accent. =fléttere, IRR.; TR.: twist 
around; circumflex. =fénderej, IRR. ; 
TR.: circumfuse, pour around. -fiîso, 
PART., ADJ.: scattered. >=locuziéne 
[L. cireum-locutio], F.: circumlocution. 
-ser. .{, -sp..{, -st. .{=circo-scr. ., etc. 
-vallàre [L. vallum, wall], TR.: circum- 


vallate. -vallaziéne, F.: circumvalla- 
tion. =venîre, IRR.; TR.: circumvent. 
-venziòne], F.: circumvention. =viei- 


no, ADJ.: neighbouring, adjacent. 
luziénef, F.: circumvolution. 

eirco= [circon-]: -scritto, PART. of -scri- 
vere. =serivere [L. circum-scribere], 
IRR.; TR.: circumscribe, restrict. -seri- 
ziéne, F.: circumscription, bounding. 
-spettaménte, ADV.:  circumspectly. 
=spètto [L. specere, look], ADJ.: circum- 
spect. -speziéne, F.: circumspection. 
=stànte, ADJ.: circumstant, surround- 


-vo- 


ing; M.: bystander. -stànza, F.: cir 
cumstance, particularity. -stanzidre, 
TR.: circumstantiate. -stanziatamén- 


te, ADV.: circumstantially. 
eir-cuire [L. circum-ire], TR.: surround, 


enclose; go around}. -ctiito, M.: cir- 
cuit, extent. -cuiziémef, F.: circui- 
tion; circuit. 

eircula. .= circola. . 

ei-regéto}, M.: cherry orchard. -rié- 


giot= ciliegio. -riegiudlot, ADJ.: cher- 
ry-coloured. i 

eirimòni. . = cerimoni. . 

eirindéne}, M.: present. 

eirro}, M.: ringlet. 

eisflej, M.: ridge, landmark. 

eiseràn-na [arci-, scranna], F.: arm- 
chair; old furniture. -’not, M.: book- 
shelf. 





ciucaggine 


eisio [L. -sium], M.: two-wheeled carriage 

eismaij = scisma. 

eiséi. . = cesoi. . 

ei-spa [?], F.: blearedness; rheum (from 
the eyes). -spardot = -sposo. -spel- 
lino, ADJ.: blear-eyed. -sposità, r.: 


blearedness. -spéso, ADJ.: blear-eyed; 
rheumy. ° 

eiste, pl. -sti or -stidi [Gr. kistis, bag], 
F.: cyst. 


eistereénse [L. Cistercium, where found- 
ed], ADJ. : Cistercian ; M.: Cistercian monk. 

eistér-na [L.], F.: cistern. -nétta, F.: 
small tank. -néne, M.: large cistern or 
reservoir. 

eisti-co [ciste], ADJ.: cystic. 
F.: gall-bladder. 

eistiot, M.: rock rose. 

eitabile [citare], ADI.: citable. 

eitarat [L. cithara], F.: cithern (kind of 
lute). 

eitàre [L.], TR.: CITE (summon; quote). 

eita-rédico, ADJ.: citharistic (of the 
cithern). |l-rédo [-ra], M.: cithara or 
cithern-player. -reggiaref, INTR.: play 
upon the cithara. -rista =-redo. -riz- 
zare = -reggiare. 

eita-tére [-re], M.: citer. -tériaf, F.: 
summons, writ. -ziéme, F.: summons, 
citation ; quoting. 

eiterat = citara. 

eiteriére [L. citerior], ADJ.: on this side 
(hither). 

eitérnaf, F.: cistern. 

eitiso [L. cytisus], M.: 
heath). 

eitraggine}, F.: balm-mint. 

«i-trato [L. -trus, citron-tree], M. : citrate. 
ei-trico, ADJ.: citric. -trinézzaj,F.: 
yellow. -trinof, ADJ.: citrine. -tri(u)ò- 
lof, M.: cucumber. 

ci-trullaggine, F.: stupidity.  ||-tral- 
lo [L. -trus, disp. of L. -trus, citron (cf. 
Fr. citrouille, pumpkin)], M.: simpleton, 
dunce; fop; ADI. : stupid. 

eittai, F.: girl. 

eitta [L. civitas], F.: CITY (town). -dèl- 
la, F.: citadel. -détta, dim. of -ta. 
-dina, F.: citizen’s wife. -dindme, 
M.: crowd of citizens, mob. -dina- 
méntet, ADV.: as a citizen, civilly. 
-dinfnza, F.: citizens; citizenship. -di- 
nérej, TR.: people a city. -dinaticot, 
M.: right of citizenship. -dinéllo, M.: 
young citizen. -dinescaménte, ADV.: 
like a citizen. -dinéseo, ADI.: of a 
citizen or a city. -dime, ADI: of a 
citizen, civic; M.: citizen. -déme, M.: 
large city. -dieeia, F.: ugly town. 

€-ittot, M.: boy. -ittolat, F.: little girl 
-ittolot, M.: little boy. 

eil-ca, F.; ass. -efiggine, F.: obsti- 


-fèllea, 


cytisus (a shrub, 


ciucaio 


nacy. -eéio, M.: ass-driver. -caréllo, 
dim. of -co. -cherèllo = -chetto. -che- 
ria, F.: obstinacy. -chésco, ADI.: 
stupid, obstinate. -chétto, dim. of -co. 
Il=co [?], M.: ass; dunce. 

eiuf-fagno}, ADJ.: griping, snatching. 
-f4re, TR.: snatch by the hair; grasp, 
seize. -fétto, M.: small tuft of hair. 
ll-fo [Ger. schopf], M.: tuft of hair, 
forelock, toupee; mane; tuft. -féma, 
F., -féne, M.: bushy hair; person with 
bushy hair. 

eitiffole}, F. PL.: trifles, nonsense. 
eitllay = fanciulla. 

eifr = ma [? (Gr. kéleusma, oarsmen’s 
song)], F.: ship's crew; crowd. -madé- 
rej = -matore. -mfglia, F.: rabble, 
mob. -màre, TR.: cheat, deceive; charmj. 


-matére, M.: cheat, wizzard. -meria, 
F.: trick; charm. 
eiischerof, ADI.: tipsy. 
ei-vaia [L. -baria, food], F.: all kinds of 


pulse. 
ete. 
eivin-zaj = -z0. -zàrej, TR.: provide; 
advance, procure. eivan-zo [? avanza], 
M.: advantage, benefit. 

ceivej, M.: citizen. 

eivèaj, F.: osier sledge. 

eivét-ta [Fr. chouette (ak. to Eng. caw)], 
F.: owl; coquette: far la —, hunt with 
the owl; allure. -tére, INTR.: hunt 
with the owl; play the coquette. -teria, 
F.: coquetry. -tina, dim. of -ta. -tino, 
M.: young owl; dandy}, fop. -tòla, F.: 
coquettish girl. -téne, M.: absurd fop. 

eivi-co [L. -cus], ADJ.: civic. -le, ADI.: 
civil; courteous; civilized; M.: register. 
-lista{, M.: jurisconsult. -lità] = -lta. 
-lizzàre, TR.: civilize. -lizzatore, M.: 
civilizer. -lizzaziéne, F.: civilization. 
-lménte, ADV.: civilly. -lta, F.: civili- 
zation ; civility, politeness. 

eivirej, TR.: procure, supply. 

eivòrioj = ciborio. 

clidet, F.: slaughter. 

clamaziénef, F.: invocation. 

clàmide [L. chlamys], r.: chlamys (kind 
of cloak). 

elamé-re [L. clamor],M.: clamour. -ro- 
saménte, ADV.: clamorously. -réso, 
ADI. : clamorous. 

clandes-tinaménte, ADV. : clandestine- 
ly. |l-tino [L. -tinus], ADI.: clandestine 
(secret). 

clangéref, M.: clangor, sound of trumpets. 

cla-réttoj, M.: claret. -rificare = 
chiarificare. 

cla-rinettista, M.: player on the clarinet. 

‘-‘rinétto, M.: clarinet: clarinet-player. 
ll-rino [L. -rus, clear], M.: clarinet. 

olé-roj = chiaro. -r6rej = chiarore, 


-vaiòlo, M.: seller of pulse, rice, 
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clis-se [L. -sis], F.: class (order, grade). 
-sicaménte, ADV.: classically. -siei- 
smo, M.: classicalism. -sieista, M.: clas- 
sicist. clas-sico, ADJ.: classical. -sifi- 
cabile, ADI.: classifiable. -sificare, TR.: 
classify. -sificaziéne, F.: classification. 

elauso-la [L. clausula (claudere, ‘close’)], 
F.: clause. -létta, dim. 

elau-strale, ADJ.: claustral; retired. 
llclau-strof [L. -strum (-dere, CLOSE)], 
M.: CLOISTER. 

clàausulaj = clausola. 

claustra [L. (claudere, ‘close’)], F.: en- 
closure, cloister. 

eléva [L.], F.: Hercules’ club; mace, club. 

clavi- [L. -s, key]: -eémbalo, M. : harp- 
sichord. clavi-cola, F.: clavicle. -còr- 
d(i)o, M.: clavichord. 

clematide [L. -tis], r.: clematis (plant). 

cle-mènte [L. -mens], ADI.: clement 
(mild). -menteménte, ADV.: mildly. 
-mentissimo, ADJ.: superl. of -mente. 
-ménza, -mènzia;, F.: clemency. 

cleri-céle, ADJ.: clerical. -céto, M.: 
clergy. |leléro [Gr. kléros, lot ; election], 
M.: clergy. 

clèssidra (Gr. kleps-tidra ‘hide-water’], 
F.: clepsydra (water-clock). 

elién-te [L. cliens], M.: client; adherent. 
-tèla, F.: clientship; clientele.. clién- 
tolo}, -tulo}, M.: client (dependent). 
cli-ma [Gr. klima, incLINE], M.: climate. 
-matérico, ADJ.: climacteric. cli- 
mato], M.: climate. -matologia, F.. 


coadunazione 


climatology. 
clini-ca, F.: clinic. -caménte, ADV.: 
clinically. |lelini-eo [Gr. kline, bed], 


ADJ.: clinical. 

cli-peadto, ADI.: armed with a shield. 
Ileli-peo [L. -peus], M.: shield. 

elistére [Gr. kliédzein, wash out], M.: 
clyster. 

clivo [L. clivus], M.: (poet.) declivity, hil- 
lock; ADJ. : sloping. 

elizia [Gr. klinein, incline], F. : sunflower. 

cloaca [L.], F.: sewer. 

elo-rato, ADJ.: chloric. ||elé-ro [Gr. 
klorés, yellowish green], M.: chlorine. -ro- 
formio, M.: chloroform. 

club [Eng.], m.: club, association. 

co’, for con 1, with the. 

coabi-tare [con abitare], INTR.: cohabit. 
-tatéret, M.: cohabitant. -taziéne, 
F.: cohabitation. 

coadesiéne [con adesione], F.: cohesion. 

coadiu-torato, M.: coadjutorship. -tére, 
M.: coadjutor. -toria, F.: coadjutor- 
ship. |l-vare [L. (juvare, help)], TR.: 
AID, assist. 

coadunà-re [L. (unus, ONE)], TR. : UNITE, 
collect, gather up. -maziémet, F.: co- 
adunation, 


100 coagolo 

cos-goloj = caglio. -gulabile, ADI.: 
coagulable. -gulaméntoj, M.: coagu- 
lation. |l-gulare [L.], TR.: coagulate. 
-gulativo, ADJ.: coagulative. -gula- 
ziéne, F.: coagulation, curdling. coa- 
guloj, M.: coagulum; rennet. 


coar-tare [L.], TR.: force, compel. -ta- 
zione, F.: forcing. _ 
co=-attivo, ADJ.: coactive, restraining. 
\|=Atto [L. -actus (cogere, force)], ADJ. : 
forced. -aziéne, F.: coaction, force. 
cobalto [Ger. kobalt], M.: cobalt. 
còcca [?], F.: corner or tip (of a handker- 
chief, apron, etc.); tip or end (of a spindle, 
where the end is fastened); peak (of a 
mountain)f; notch of an arrow; arrowf; 
bowstringj; cockboatf. 
cocearda [Fr. cocarde (cog, cock; cock’s 
crest)], F.: COCKADE. 
coceare, TR.: = accoccare; jeer. 
coeeeréllo [-ccio], M.: small shard, frag- 
ment. 
coc-chiàta [-chio], F.: carriage-drive; 
serenade (orig. in a coach). -chière, 
M.: coachman (esp. of private persons). 
cocchina}, F.: country-dance. 
còc-chio [? Gr. kéchlos, ‘cockle’], M.: 
COACH. -chiòne,m.: large coach. -chiu- 
mire, TR.: bung; quiz (banter). -chiù- 
me, M.: bung, bung-hole. 
còeceia [?], F.: hilt; (jest.) head; swell- 
ing; pimple. 2 
coeeiniglia [Gr. kékkos, berry], F.: 
cus; cochineal. 
coe-eino, dim. of -cio. 
M.: shard (potsherd). 
swelling; bite of a gnat. 
coceiu-taggine [coccia, head], F.: stub- 
bornness.  coeetti-to, ADJ.: stubborn. 
cécco I = coccarda and cucco. 


coc- 


llede-eio [7], 
-ei(u)òla, F.: 


edcco2 [Gr. kékkos, kernel], M.: cocoa 
(palm or nut); cochinealt; eggt. 

coccodé [echoic], M.: cackling. 

coccodrillo [Gr. krokédeilos], M.: croco- 


dile. 
còeco-la [Gr. kékkos, berry], F.: berry; 
(jest.) head. -larsi, INTR.: enjoy one’s 
self. -létta, -lettina, F.: small berry. 
-linaj, ADJ.: in tosse —, whooping-cough. 
-lino, M.: plump child. edeco-lo, M.: 
enjoying one’s self; fat boy. -léne, M.: 
apoplectic stroke. -lémi, ADV.: squatting. 
coccovég-giat, F.. coquette. -giàrei, 
INTR.: coquet. i 
co-centeménte, ADV.: hotly, sharply. 
-eènte, ADJ.: burning (hot). |lcò-eere 
[L. -quere], IRR.$; TR.: COOK; (fig.) dis- 
please, grieve. 

§ Pres. ¢(2)d-cio, -ci, -ce; cocidmo, etc. 
(cuòc- or cdc- accented, coc- unaccented), 
Pret. còs-sî, -se; -sero. Part. cotto (rarely 
cocinto, ‘ grieved’). 

cochiglia;, F.: shell. 





cofano 


co-eiménto, M.: heat; scalding; coc- 
tion, digestion. ||-eiére [-cere], M.: burn- 
ing pain, smart. -eitéio], ADJ.: easily 
cooked. -eitara, F.: cooking, decoc- 
tion. -eitito for the ordinary cotto, PART. 
of -cere; (fig.) grieved, displeased. 
coclefriaj, F.: scurvy grass. 

còco [L. coquus (-quere ‘cook’)], M.: COOK. 
cocòlla [l. L. cuculla], F.: COWL, hood. 
co-comeràio, M.: watermelon patch; 
watermelon seller. -comeriîno, M.: small 
watermelon. |-eémero [pop. form of 
cucurbita, gourd], M.: watermelon ; secret 
hard to keep: non saper tenere un — al- 
lV erta, be unable to keep a secret. -co- 
meròne, M.: large watermelon. -ctz- 
za [pop. for cucurbita], F.: (jest.) head. 
-eazzot, -cetizzolo, M.: crown of the 
head; summit, top. 

cé-da [L. cauda], F.: tail; end; file; 
train. -dardaménte, ADV.: basely. 
-dardia, F.: cowardice. -dardo, ADJ.: 
cowaRDly, base; M.: coward. -ddto, 
ADJ.: tailed. -dazzo, M.: train (attend- 
ants). -deérej, TR.: follow, dog. 
codésto [L. eccu-tibi-iste], PRON.: that, 
this. 

co-détta [-da], F.: little tail. 
TR.: follow at one’s heels, spy. 
rey, M.: spy. 

cò-diee [L. -dex (orig. trunk, tablet of 
wood)], M.: code, codex; ancient manu- 
script : — della lingua, dictionary. -di- 
eillàre, ADI.: codicillary. -dieillo, 
M.: codicil; addition to a writing. -difi- 
caziéne, F.: codification. 

codi- [coda]: =liango, M.: tomtit. =méz- 
zo}, ADJ.: docked, clipped. codi-na, 
F.: little tail. codi-no, M.: stumpy 
tail; braid, coil of hair. ecodi-nzolo, 
M.: very little tail. -6ne, M.: rump of 
birds. =résso, M.: redstart, redtail. 
codognàtoj = cotognato. 

co-déne [-da], M.: large tail. -driéne, 
M.: rump of birds. -datoj= codato. 

co-eguale, ADJ.: coequal. 

co=erède, M.: co-heir. 

co-erènte [L. co-herens (herere, stick)], 
ADJ.: coherent. -erenteménte, ADV.: 


-diàrej, 
-diaté- 


coherently. -erémza, F.: coherence. 
-esiéne, F.: cohesion. 
co=esistere, INTR.: coexist. -esistén- 


za, F.: coexistence. 

coetàneo [L. co-etaneus (etas, AGE)], 
ADJ.: coetaneous (contemporaneous). 
co=-etérno, ADJ.: coeternal. 

coévo [L. co-evus (evum, age)], ADJ.: co- 
eval. 

coffe-eia}, F.: pie. 
pie. 

cofa-néio}, M.: cabinet-maker. -nétto, 
M.: small coffer or basket. |lcéfa-no 


-eina}, F.: small 


coffa 


[L. cophinus, basket], m.: 
net; basket}. 

còffat, F.: (nav.) small basket (for biscuit). 

cogita-béndo, ADI.: cogitabund, thought- 
ful. llicogità-rej [L.], INTR.: cogitate. 
-tiva, F.: cogitative faculty; thought. 
-tivof, ADJ.: musing. -ziénef, F.: cogi- 
tation ; contemplation. 

eégli, for con gli, with the. 

coglia [Gr. koleén, sheath], F.: (anat.) 
scrotum; (fam.) coxcomb, fop: in —, 
well dressed ; in good order (fine). 
cdgliere [L. col-ligere], IRR.$; TR.: COL- 
LECT (CULL, gather) ; strike; catch; com- 
prehend. 

§ Ind.: Pres. colgo, cogli, coglie ; coglidmo 
or colghidmo, cogliéie, colgono. Pret. cél-si, 
-se; -sero. Fut. Cond. reg. or cor-rò; -réi. 
Subj.: Pres. cò/ga. Part. còlto.—Poet. forms: 
còglio, etc.; còglia, etc. 

còglio}= collo. 

cogliéne [-glia], M.: testicle. 
cogli-tére [cogliere], M.: gatherer. -ta- 
ra, F.: gathering, collecting. 

cognà-ta, F.: sister-in-law. ||cogna-to 
{L. cognatus, “with-born,” cognate], M.: 
brother-in-law ; ADJ.f: cognate (kindred). 
-ziéne, F.: cognation (kindred). 
cògni-to [L. -tus, (g)noscere, KNOW], ADI.: 


COFFER, cabi- 


KNOWN. -téref, M.: one who knows, 
discerner. -zioneèlla, dim. of -zione. 
-z2iéne, F.: cognition; knowledge; PL.: 


intelligence, instruction. 
cògno [L. congius], M.: 
measure). 

cogné-me [L. -men], M.: cognomen (sur- 
name). -minàre, TR.: surname; REFL.: 
take a surname. -minaziòne}, F.: cog- 
nomen. 

cognosce. .j = conosce. . 

cogolariay, F.: sweep-net. 

ei, for con i, with the. 

coi-fio [coio], m.: leather seller. -Ame, 
M.: quantity of leather. -firoj = coiaio. 
-fttolo, M.: leather-scrap. -éttoi, M.: 
leather jerkin. 

co-ineidénte, PART., ADJ.: coincident. 
-ineidénza, F.: coincidence. ||=imei- 
dere, IRR.; INTR.: coincide. 

edio [L. corium], M.: hide (skin); leather. 

còito [L. -itus (ire, go)], M.: coition. 

coitéso}, ADI. : thoughtful. 

col for con il, collo (con lo), with the. 

eéla [L. -lum], F.: colander (strainer). 

colà [L. eccu-i/lac, ‘lo-there’], ADV.: there. 

cola-brédo, M.: soup-strainer. 

colafizzàrej, TR.: cuff; vex, irritate. 

colag-giùf, -giaso}, ADV.: below, down 
theré. © i 

cola-méntoj, m.: colation, straining ; 
thing strained. Jcolé-re [L.], TR.: per- 
colate (strain); sift; melt: — a fondo, 
sink (a ship). 


congius (liquid 
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colasciéne [?], M.: Italian lute. 

colassùt, ADV.: up there. 

cola-tieeio, M.: strainings; dregs, resi- 
due. -tio}, ADJ.: perishable. -tivot, 
ADJ.: strainable; dissolving. |lcola-to, 
PART. of -re; M.}: percolation, colature. 
-téio, M.: strainer, filter. -tara, F.: 
straining (colature, filtration). 

colazio-naceia, disp. of -ne. -neélla, 
-neina, dim. of -ne. colazié=ne [col- 
lezione], F.: collation, breakfast. -nét- 
ta, dim. of -ne. -nieeia, disp. of -ne. 

colcéret, TR.: lay down; INTR.: set (said 
of the sun). 

coléi [f. of -lui], PRON. : (disp.) she, that 
one. 

colendissimo [colere], ADJ.: most wor- 
shipful. 

colèra [? Gr. cholé, bile], F.: cholera. 

còlerej, DEFECT.§; TR.: venerate, wor- 
ship. 

$ Pres. cd-Zi, -le. Part. cdlto or culto. 

coleziénet = colazione. 

colibétot, M.: equivocal talk; gossip. 

serba or =libri [Carib.], m.: humming- 
bird. 

còlica [L. -cus (Gr. kélon, colon)], F.: 
colic. eòlico, ADJ.: colic, affecting the 
bowels. 

coliséo = colosseo. 

coliziéne = colazione. 

còllai [Gr. Kélla], F.: GLUE; cord} (used 
in torture); torture. 

céòlla2, for con la, with the. 

collabora-re [L.], INTR.: collaborate, 
cooperate. -tére, M., -triee, F.: col- 
laborator, fellow - worker. -ziéne, F.: 
collaboration. 

collacrimàre;, INTR.: weep with. 

collà-na [collo], F.: necklace; collection 
(of cognate literary works). -nèlla, dim. 
of -na. -néne, augm. of -na. -nieeia, 
disp. of -na. -rel,M.: yoke, collar (for 
animals); collar. 

collare2, TR.: torture; 
rope; raise up. 

colla-rétto [-na], -rino, M.: small collar; 
collar band. 

collàta}, F.: blow on the neck; accolade. 

col-lateràle, ADI.: collateral (indirect); 
M.: collateral relative. 

collatéref, M.: collator, patron. 

collattaneof, M.: foster-brother. 

colla-zionare, TR.: collate, compare. 
|l-ziéme [L. col-latio, bringing together], 
F.: collation (presentation of a benefice); 
contribution} ; conference} ; comparingit. 

eélle!, for con le, with the. 

céllez [L. collis], M.: little hill; mound. 

collèga [L. (legare, choose)], M.: colleague 
(associate); league}. 

colle-gaménto, M.: joining. 


lower with a 


-ganza, 
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F.: joining; alliance}. l|l-gare [L. col- 
ligare], TR.: join (unite); REFL.: alLy or 
LEAGUE one’s self. -gato, ADJ.: allied; 
M.: ally. -gatére, M.: uniter. -gaziò- 
ne}, F.: joining; alliance.. 

colle-giale, ADJ.: collegial; M.: colle- 
gian. -gialménte, ADV.: in common. 
-giàrej, INTR.: consult. -gidta, F.: 
collegiate church. -gidto, ADJ.: colle- 
giate. ||collé-gio [L. -gium (-ga, col- 
league)], M.: college; society (assembly). 
colleppolàrej, INTR.: shake; dance for 


collegare 


joy. 

còl-lera [Gr. cholé, bile], F.: choler 
(anger); cholera}. -lericaménte, ADV.: 
angrily. -lèrico, ADJ.: choleric (irrita- 
ble). -lerésoj = -lerico. 

collèt-ta [L. collecta (legere, gather)], F. : 
collection; contribution; collect. -tare, 
TR.: collect. -tivaménte, ADV.: col- 
lectively. -tivo, ADJ.: collective. -tizio, 
ADJ.: collected; picked up. 

collétto [colle], m.: hillock. 

colle-ttére [-tia], M.: collector; com- 
piler. -ttoria},F.: collectorship. -zion- 
eélla, -zioneina, F.: small collection. 
-ziéne, F.: collection (mass); imposti. 

collicàre = coricare. 

collieèllo 1 [collo], M.: little neck. 

colli-eéllo 2 [colle], m.: little hill. -gia- 
no, ADJ.: inhabiting hills. È 

collimàre [L. limus, oblique], INTR.: 
have a common aim, agree; harmonize. 

colli-na [colle], F.: hill. -nétta, F., 
néttof, m.: hillock. 

collino [collo], M.: little neck. 


colliqua-re}, TR.: dissolve, melt. -zid- 
ne}, F.: colliquation. 

collîrio [Gr. kollirion], M.: collyrium, 
eye-water. 


collisiéne [L. collisio (ledere, strike)], 
F.: collision. ° 

eéllo 1, for con lo, with the. 

còlloz [L. -llum], M.: neck; mountain- 
topt. 

còllo 3 [Eng. coil], M.: large package or 
bundle. 

collo-caébile, ADJ.: collocatable. -ca- 
ménto, M.: collocation (placing). ||-ea- 
re [L. (locus, place)], TR.: collocate; 
place. -caziéne, F.: collocation. 

collocuziénef, F.: collocution (parley). 

collòdio [Gr. kollédes, like glue], M.: col- 
lodion. 

collòquio [L. -loquium (loqui, speak)], 
M.: colloquy (conference). 

col-losita, F.: stickiness. ||=l6so [-la1], 
ADJ.: gluey (sticky). 
collo=térto, M.: hypocrite. 
la, F.: nape of the neck. 
collu-siéne [L. col-ludere, play with], F.: 
collusion. -sivo, ADJ.: collusive. 


collò-tto- 





colpitore 


collivie [L. col-luere, wash, together], 
F.: mass, heap (of filth); throng. 
col-mare, TR.: fill up, heap up. -màta, 


F.: filling up; embankment. -matùra, 
F.: overfulness. -mignof, M.: covering, 
projecting. -mignoloj, M.: ridge, top. 


|leél-mo [L. -umen], M.: top (summit, 
CULMEN); height, culmination; ADI. : over- 
flowing; overloaded; convex. 
célo = cola. 
colofòniaj, F.: colophony; resin. 
colém-ba, F.: pigeon (dove). -béeeto, 
M.: ringdove, wood-pigeon. -béia, F., 
-baiot, M.: dove-cote. -bano, M.: sweet 
white grape. -barat, F.: dove-cote. 
-bario, M.: columbarium. -bèlla, F.: 
young pigeon. -bina, F.: young pigeon; 
pigeon’s dung. -bino, ADJ.: columbine: 
sasso -bino, pietra -bina, limestone. _ |leo- 
16m-bo [L. columbus], M.: pigeon. 
còlon [Gr. kélon], M.: (anat.) colon. 
colò-nia [L. (colere, cultivate)], F.: colony. 
-nidle, ADJ.: colonial. -nizzàre, TR.: 
colonize. 
colén-na [L. columna], F.: column (pil- 
lar); division of a page; support (stay). 


-nato,M.: colonnade. -nèlla, F. (jest.): 
colonel’s wife. -nèllo, M.: dim. of -na; 
COLONEL. -nétta, F.: small pillar. -ni- 


no, M.: small column; gallery or balus- 
trade pillar. 

colòno [L. -lonus (-lere, cultivate)], M.: 
planter (colonist). 

colo-réeeio, disp. of -re. -raméntof, 
M.: colour. -rare, TR.: colour, tinge; 
disguise; REFL.{: paint, rouge. -rata- 
ménte, ADV.: with pretence, speciously. 
-rato, PART. : coloured; specious, feigned. 
lleolé-re [L. -r], M.: colour; pretence; 
appearance. -rétto, -rettino, M.: 
slight colour, tint. -rire, TR.: colour. 
-rista, M.: colourist, painter. -rito, 
PART.: coloured; M.: colouring, complex- 
ion. -ritére, M.: colourist. 

coléro, PL. of colei and colui. 

colo-réne [-re], M.: deep, bright colour. 
-raeceio, M.: bad colour; pallor. 

colos-sdle, ADJ.: colossal. -séo, M.: Ro- 
man Coliseum. ||colés-so [Gr. kolossés], 
M.: colossus, giant. 

cél-pa [L. culpa], r.: fault (guilt); sin: 
chiamarst in —, own one’s guilt. -pa- 
bile}, ADJ.: culpable. -pdref, TR.: in- 
culpate, blame; INTR.: be faulty. 
col-peggiare}, INTR.: beat, strike. -pet- 
tino, M.: slight blow, slap. Il=pétto 
[-po], M.: light blow. 

colpévo-le [colpa], ADI. : culpable. -1éz- 
za, F.: culpability. -lissimo, ADJ.: 
superl. of -le: most guilty. -lménte, 
ADV.: culpably. 

col-pire, TR. : hit, beat, strike. -pitére, 


colpo 


M.: beater. Ileél-po [Gr. kélaphos, cuff], 
M.: blow (stroke): — di fucile, gunshot; 
— di mare, big wave, breaker. 
colpéso [colpa], ADI. : culpable, offensive. 
còl-si, PRET. of cogliere. cdl-tat [co- 
gliere], r.: collecting, gathering ; harvest, 
crop; harvest-time; collectiont; mill- 
dam}; imposti. | 
còl-ta 2 [? for -pita (-pire), blow], in di —, 
suddenly : far —t, hit. 
coltàrej = coltivare. 
coltèl-la, F.: big knife (carving-knife, 
butcher’s knife, hunting-knife). -laeeio, 
m.: disp. of -la; (nav.) studding sail. -14- 
me, M.: quantity of knives. -lata, F.: 
cut, stab. -létto, dim. of -lo. -lièra,rF.: 
knife-box, sheath. -lima, dim. of -la. 
-linaio, M.: cutler. |lcoltèl=lo, pl. -li 
or -la [L. cultellus (culter, colter)], M.: 
knife; poniard} (dagger); severe criti- 
cism: — a molla, clasp-knife; — da tavola, 
table-knife; per —, edgewise. -léme, 
aug. of -lo. 
colti-vabile, ADJ.: cultivable, tillable. 
-vabilità, F.: being cultivable. -va- 
ménto, M.: culture; veneration. ||-va- 
re [l. L. (L. colere)], TR.: till, cultivate. 


-véto, PART., ADJ.: cultivated; M.: 
cultivated land. -vatére,M.: cultivator 
(tiller). -vatriee, F.: encourager. -va- 


tira}, -vaziéne, F.: cultivation. colti- 
vot, ADJ.: cultivable; cultivated. 
céltol, PART. of coltivare: cultivated ; 
M.: cultivated land}; worshipf. 

còlto 2, PART. of cogliere: gathered. 
coltérej, M.: cultivator. 

coltràre [coltro], TR.: plough. 

eél-tre [L. culcitra, mattress], F.: pall; 
coverletj. -trieej,F.: feather-bed, mat- 
tress: F.f of -tore. -trieélla, -tri- 
eétta, F.: small ‘pall; small coverleti. 
-trieiénat, r,: large mattress or feather- 
bed. 

céltro [L. culter], Mm. : colter. 

col-troneino, M.: light quilt. 
Etre], m. : quilt. 

coltara [cultura], F.: cultivation; culture; 
venerationij. 

colu-brina, F.: CULVERIN (long cannon, 
16th Cent.). ||cola-bro [L. -ber], M.: 
(poet.) serpent. 

colui [1. L. *eccu-illui, ‘lo-that’], PRON.: 
that one. 

columbàriaj, F.: vervain (plant). 

com- [L. cum, with], PREF.: com-. 

còmai [Gr. koimîn, put to sleep], F.: 
coma. 

còma{2, F.: head of hair. 

còmaj; 3, F.: comma. 

co=madref}, F.: godmother. 

coman-daménto, M.: command. -dan- 
te, M.: military commander. ||-dare 


|l-tréne 
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[mandare], TR.: command. -dadtaf, F.: 
royal command. -dativot, ADJ.: com- 
manding. -datéret, M.: commander. 
-digiaj, F.: recommendation. comàn- 
do, M.: command. 

comare [comadre], F.: godmother. 
coma-ref}, TR.: deceive. -téret, M.: 
deceiver. 

comatéso [coma 1], ADJ.: comatose. 
com-baciaménto, M.: joining together; 
junction. ||=baeidre, INTR.: join to- 
gether; TR.: fit together (cause to join); 
REFL.} : kiss each other. -bagiaméntot 
= -baciamento. i 
combat-ténte, PART. : fighting; M. : com- 
batant. |lecombat-tere [battere], INTR. : 
fight (COMBAT); resist; TR.: contend 
against. -timénto, M.: battle. -titére, 
M.: combatant. -titrieet, F.: virago. 


comma 


com-biatàrej, TR.: dismiss. -bidtot, 
M.: dismission. 
combi-naméntot, M.: combination. 


||-nadre [1. L. (L. binus, two and two)], TR. : 
combine (unite). -natére, M.: com- 
biner. -naziéne, F.: combination; hap- 
py chance. 
com=briccola, F.: 
blage, noisy crowd. 
combà-rere [? L. co-amb-urere (‘burn’)], 
TR.: burn. -stibile, ADJ.: combustible ; 
M.: combustible. -stibilita, F.: com- 
bustibility. -stiéme, F.: combustion; 
scalding. combi-sto, ADJ.: burned. 
combitta [? butiare], F.: crowd, confu- 
sion. 
o6me [L. guo-modo, in what manner], 
ADV.: as (like); how (in what manner); 
because (why); when. =ce(c)hèt -6, 
coni. : although, notwithstanding. 
coment. . = comment. . . 
comé-ta [L. (Gr. kéme, hair)], F.: comet. 
-tariof, ADJ.: cometary. 
comifto = commiato. 
còmi-ca, F.: art of gesturing; comé- 
dienne. -caménte, ADV.: comically. 
lleòmi=co [L. -cus (Gr. kémos, revel)], 
ADJ.: comical (ludicrous); M.: comic 
actor. 
comignolo [colmignolo], M.: ridge (of a 
roof); ridge-pole; top of a rick. 
comin-eiaménto, M.: commencement. 
.|l-etdre [L. cum, initiare, begin], TR.: 
commence (begin). -etdtof, M.: begin- 
ning. -eiatéret, M.: founder. comin- 
eiot, M.. commencement. 
comînoj, M.: cumin (plant or seed). 
comitante}, PART.: accompanying. 
comi-tato, M.: junta, commission; as- 
sembly. -tiva, F.: party. -zidle, ADJ.: 
comitial. |lcomî=zio [L. -tium (ire, go)], 
M.: comitia, assembly. 
comma [L. (Gr. kop-, cut)], F.: 


conventicle; assem- 


comma ; 
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head (paragraph); (mus.). comma (small 
interval). 
commacolaref, TR.: stain. 
commé-dia [L. comedia], F.: comedy. 
-diégio}, M.: (disp.) comedy - writer. 
-difnte, M., F.: comedian, comédienne. 
-didref, INTR.: write comedies. -diét- 
ta, -dina, dim. of -dia. -diògrafo 
[Gr. gréphein, write], M.: comedy-writer. 
-diòla, r.: short comedy. -didna, F., 
-diéne, M.: long comedy. -diteeia, 
disp. of -dia. 
commemo-rabile, ADJ.: commemorable. 
-raméntof, M. : commemoration. ||-rare 
[L.], TR.: commemorate (celebrate). -ra- 
tivo, ADJ.: commemorative. -raziéne, 
F.: commemoration ; memorial. 
commén-da, F.: benefice, revenue (from 
some order). -dabile, ADJ.: commend- 
able. -dabilméntej, ADV.: commend- 
ably. -daméntof, M.: praise. |l-dére 
[L.], TR.: commend; recommendj. -da- 
tario, M.: commendator. -datizia, 
F.: letter of recommendation ; recommen- 
dation. -datizio, ADJ.: recommenda- 
tory. -datére, M.: commander; elder 
(in an order). -daziénef, F.: commen- 
dation. -dévole, ADJ.: commendable. 
-devolménte, ADV.: commendably. 
commensàle [con mensa], M., F.: table- 
companion. i 
commensu-rabile, ADJ.: commensura- 
ble. -rabilità, F.: commensurability. 
|l-raref [L.], TR.: commensurate; ad- 
just. 
commen-tare [L. explain (mens, mind)], 
TR.: comment; annotate. -tariétto, 
M.: brief commentary. -tario, M.: com- 
mentary. -tatére, M.: commentator. 
commén-to, M.: comment, annotation. 
commer-eifbile, ADJ.. that can be 
traded. -eiale, ADI.: commercial. -eial- 
ménte, ADV.: commercially. -eifinte, 
M.: trader. -eiare, INTR.: trade, carry 
on business; TR.: sell. |leommér-eio 
[L. -cium], M.: commerce, business; af- 
fair; intercourse. commér-ziot = -cio. 
com-méssaf, F.: commission, order. 
-messariat,F.: commissaryship. -mes- 
sariof, M.: commissary. 
commessaziéne}, F.: orgy, debauch. 
com-messiéne},F.: commission. ||-més- 
so [-mettere], PART.: committed; M.: em- 
ployee; commissioner; fellow-boardery : 
lavoro di —, mosaic, inlaid work. -mes- 
sara, F.: commissure (joint). 
comme -~-stibile [L. comestus (edere, 
EAT)], M. (us’ly pl.): comestible (food); 
ADJ.: eatable. -stiéne, F.: fast-day food 
(allowed by the church); mixturet. 
com-metténte}, M.: committer, one who 
gives an order. |=méttere, IRR.; TR.: 


commacolare 





compaesano 


join, unite; entrust, commit; perpetrate, 
-metti-mfle, M. : mischief-maker ; slan- 
derer. -mettitére, M.: committer, em- 
ployer. -mettitàra, F.: joining. 
commiato [L. com-meatus (meare, go)], 
M.: leave, permission; furlought; dis- 
missalt: prender —, take leave, bid fare- 
well. 
commiliténe [con milite], M.: fellow- 
soldier. 
commi -nàre [L. -nari], TR.: MENACE 
(threaten). -natòria, F.: threat; pro- 
hibition. -natòrio, ADJ.: comminatory. 
-naziéne, F.: commination, menace. 
commischia. .= mischia. . 
commise-rando, ADV.: pitiable. ||-rére 
[L. -rari], TR.: commiserate (pity). -ra- 
ziéne, F.: commiseration. -révolef, 
ADJ. : miserable. 
commi-si, PRET. of commettere. 
commis-sarifto, M.: commissaryship. 
Il=s&rio [commettere], M.: commissary; 
commissioner, trustee. -sionario, M.: 
agent, broker. -siéme, F.: commission, 
charge. 
com-mistiénej, F.: mixture. 
ADJ.: mixed. 
com-misùra}, F.: 
||=misurare, TR.: 
late). 
committénte, PART. of commettere. 
còommodoj = comodo. 
commorànte}, ADJ.: dwelling, residing. 
com-mòsso, PART,: moved. -mòtoj = 
-mosso. |l=mévere, IRR.; TR.: move 
(affect, touch); agitate (disturb); REFL.: 
be affected. -moviméntot, M.: dis- 
turbance. -movitére, M.: mover, ex- 
citer. -moziéne, F.: commotion, per- 
turbation. 
communiref}, TR.: strengthen, fortify. 
commuòverej = commovere. 
commu-tabile, ADI. : commutable. -ta- 
méntoj, M.: commutation. ||-tare [L. 
(mutare, change)], TR.: commute (ex- 
change). -tativoj, ADJ.: commutative. 
-taziéne, F.: commutation. 
como-daménte, ADV.: commodiously; 
without effort. -dare, TR.: accommo- 
date; adjust (fit); lend. -datot, M.: 
gratuitous loan. -datéret, M.: lender. 
-devolménte}, ADV.: conveniently. -déz- 
zaj =-dita. -dino, M.: commode (chest 
of drawers). -dità, F.: convenience; 
opportunity. |leémo-do [L. -dus (modus, 
mode)], ADJ.: commodious; proper; easy, 
comfortable ; M.: commodity ; convenience, 
leisure: esser —, be well off. -déne, 
M.: easy-going person. 
compadrénef, M.: joint proprietor. 
com=paesana, F., =paesano, M.: com- 
patriot (fellow-countrywoman, -man). 


ll=misto, 


proportion (fitness). 
commensurate (regu- 


compaginare 


compa-ginàrei, TR.: hold together, unite. 
llcompa - Ain [L. compages (pangere, 
fasten)], F.: compages (joined structure, 
n o, 

compa-gna, F.: female companion; com- 
panyt. -guéaeeio, M.: bad companion. 
-gnésco}, ADJ.: companionable; of a 
companion. -gnévole, ADJ.: compan- 
ionable, sociable. -gnevolménte, ADV.: 
companionably. -gnia, F.: company, so- 
ciety; association; brotherhood ; company 
of soldiers. -gnino, M.: dear little com- 
panion. -gnitiecia, disp. dim. of -gnia. 
lleompà-gno [l. L. -nio], M.: compan- 
ion (associate; partner; fellow-worker) ; 
ADJ.: like, equal. -gnéne, M.: boon 
companion. -gniieeia, -gniecio, car. 
dim. of -gna and -gno. 

companati-ca}, F., -co [con pane], M. 
any food eaten with bread. 

comparabile [comparare], ADI.: 
parable. 

comparàggio} = comparatico. 

compa-ragiénef}, F.: comparison. ||-ra- 


com- 


re [L.], TR.: compare; REFL.: compare 
one’s self. 

comparatico [compare], M.: standing 
godfather. 

compara-tivaménte, ADV.: compara- 
tively. [l-tivo [-re], ADJ.: comparative; 
M.: (gram.) comparative. -ziéme, F.: 
comparison. 

compare [con padre], godfather 


(sponsor); companion. 

com-parigionej, F.: appearance. -pa- 
rii, PRET. of -parire. |l-parire [L. 
-parere], IRR. (cf. apparire); INTR.: ap- 
PEAR, show one’s self; appear in court. 


-pariscèònzaj, F.: appearance. -pari- 
sciénej}, F.: comparison. -parita, F. 
appearance ; outside show. -pariziéne, 


F.3 appearance in court; court-summons. 
comparéne [-pare], M.: (jest.) large 
godfather. 

com-parsa [-parire], appearance, 
show; PL.: silent characters (in a play). 
-parso, PART. of -parire. 
com=parteeipdre, INTR.: participate 
with another. -parteeipazione, F.: 
participating with. -partéeipe, M.: 
participator, sharer. 

com-partiménto, M.: division, compart- 


ment. |=partire, TR.: divide (compart); 
impart; grant. -partitére, M.: di- 
vider. 


compàrvi, PRET. of comparire. 
compascuofj, M.: pasture. 
compas-sare [-so], TR.: measure with 
the compass ; weigh (consider). 
com-passionaméntot, N M.. compassion. 
-passionare, TR.: compassionate, pity. 
-passionatére, M.: compassionate per- 


:| tissimo, ADI.: 
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son. ll=passiéne, F.: compassion (pity). 
-passionévole, ADJ.: merciful; piteous, 
miserable. -passionevolménte, ADV. : 
pitifully. -passivoj, ADJ.: compassion- 
ate, merciful. 

com=passo, M.: compass ; compartmentt: 
a —, measuredly; parlare col —, speak 
in measured terms. 

compati-bile, ADJ.: worthy of pardon; 
compatible. -bilita, F.: compatibility. 
-bilménte, ADV.: compatibly. -mén- 
to, M.: indulgence, pardon. |leompati- 
re [patire], TR.: excuse; pity. 

com=patridétta, M., F., =patridtto, M 
compatriot. 

com=patréno, M.: patron saint; patron 
of a benefice. 

com-pattézza, F.: compactness. ll-pat- 
toi [L. -pactum (pingere, fix)], ADJ.: 
compact, dense, solid; (typ.) solid (un- 
leaded); M.{: compactness. 

compattoj 2, M.: compact, covenant. 

compazienteméntej, ADV.: patiently. 

compen-didre, TR.: shorten, epitomize. 
-diatére, M.: abridger. |leompén- 
dio [L. -dium], M.: compendium (epitome). 


compii 


-diosaménte, ADV.: compendiously. 
-diosità, F.: compendiousness. -diéso, 
ADJ.: compendious. 


compen-sabile, ADI. : that may be com- 
pensated. -sagiéne} =-sazione. -sa- 
ménto}, M.: recompense. |l-sare [L.], 
TR.: compensate (recompense). -sativo, 
ADJ.: compensatory. -satére, M.: com- 
pensator. -saziéne, F.: compensation. 
compén-so, M.: compensation. 
compera. . = compra. . 
compe-tènte, PART., ADJ.: competent. 
-tenteménte, ADV.: competently. -ten- 
most competent. -tén- 
za, F.: competency: stare a —, compete. 
lleompè-tere [L. (petere, seek)], INTR.: 
compete; dispute; belong to (concern); 
be convenient}. -titére, M.: competitor. 
compia-eénte, ADJ.: complaisant, amia- 
ble. -eentissimo, ADJ.: superl. of -cen- 
te. -eènza, F.: complaisance; compla- 
cency. |l-eére [piacere], IRR.; INTR.: 
PLEASE (satisfy); REFL.: take pleasure 
in; be pleased (condescend). -eévolef, 
ADJ.: complaisant ; delightful. -eimén- 
to, M.: pleasure; condescension; appro- 
bation. compia-cqui, PRET. of -cere. 
-eitito, PART. of -cere. 
com=pidngere, IRR.; TR.: pity; bewail. 
-piAnsi, PRET. -pidnto, PART.: pitied ; 
M.: lamentation. 


com=piegdre, TR.: fold together, en- 


close. 
com-piéi, PRET. of -pire. |e6m-piere 
=-pire. -piéta, F.: complin (last ca- 


nonical hour). -pii, PRET. of -pire. 


106 compigliare 
compigliàreij, TR.: understand; REFL.: 
coagulate. 3 


compiîglio}, M. : beehive. 

compila-méntot,M.:compilation. ||eom- 
pild-re [L. (pilare, plunder)], TR.: com- 
pile (collect), -tére, M., -triee, F.: 
compiler. -laziéne, F.: compilation. 
com-piménto, M.: completion, perfec- 
tion. ||-pire [L. com-plere, FILL], IRR.§ ; 
TR.: COMPLETE, acCOMPLISH. -pitamén- 
te, ADV.: completely; politely. 

Ind.: Pres. cém-pio or -pisco. Ipf. com- 
piva or -piéva. Subj.: Pres. cém-fza or -fi- 
sca. Impf. com-fissz or -pidssi. I've com-pi 
or -fisci, Ger. compièudo. Part. com-fito 
or -dixto. 

compi-tàre [variant of computare], INTR.: 
spell; TR.}: compute. -tazidne, F.: 
spelling. 
com-pitézza [-pire], F.: completioni; 
politeness. -pitissimo, ADJ.: superl. of 
-pitol. -pitol, PART. of -pire: com- 
pleted; accomplished (polite). 
eémpito 2 [variant of computo], M.: task; 
account}: a —, scantily, barely. 
com-pitére, M.: finisher. -piutamén- 
te, ADV.: completely. |l=pitito, PART. 
of -pire. 
complaeènzaj = compiacenza. 
comple=finno, M.: birth-day; ANNIver- 
sary. -ménto [L. -mentum (plere, FILL)], 
M.: complement. 
comples-sionito, ADI.: complexioned. 
-si6ne, F.: complexion; constitution. 
-sità, F.: complexity. -sivaménte, 
ADV.: complexly. -sivo, ADJ.: together 
(generally). |lcomplés-so [L. com-ple- 
cus (plectere, twist)], ADJ.: complex; 
strong; M.: mass, generality: in —, in 
general. 
comple-tare, TR.: complete. -tivo, 
ADJ.: completive. |lcomplé-to [L. -tus 
(plere, FILL)], ADJ.: complete, entire. -t6- 
rio, ADJ.: complementary. 
compli-cîre [L. (plicare, fold)], TR.: 
complicate; REFL.: become complicated. 
-cazidéne, F.: complication. 
oémpli-ee [L. com plectere, twist], ADs. : 
- participating; M.: accomplice. -eita, F.: 
complicity. 
compli-mentare, TR.: compliment. 
-mentario, ADJ.: complimentary; M.: 
complimenter (envoy). -mentino, M.: 
delicate compliment. ||-ménto [comple- 
mento], M.: compliment (courtesy). -men- 
tosaménte, ADV.: in a complimentary 
manner. -mentéso, ADJ.: compliment- 
ary; M.: flatterer. compli-re}, TR.: 
fulfil; complete. 
compluvio [L. -vium], M.: (arch.) com- 
pluvium (opening for ‘rain’ in Rom. build- 
ings). 
com-ponénte, PART.: composing, form- 





compromettente 


ing; M.: component, ingredient. |-pé- 
nere, pop. for -porre. -poniménto, 
M.: composition; modesty}. -ponitére}, 
M., -ponitrieej,F.: author; (mus.) com- 
poser. =pérre, IRR.; TR.: COMPOUND 
(comPosE); form (arrange); conciliatet; 
REFL.: be composed. 

compor-tabile, ADI. : supportable. -ta- 
bilménte, ADV.: supportably. ||-tare 
[L. (portare, carry)], TR.: bear (endure, 
tolerate, Eng. comportj); permit (al- 
low); REFL.: conduct one’s self; contain 
one’s self. -tevolméntef, ADV.: suffi- 
ciently. compòr-to, M.: days of grace. 
compòsi, PRET. of comporre. 
compòsi-to [L. -tus (ponere, put)], ADJ.: 
(arch.) composite. -téio, M.: printer's 
composing-stick. -tére, M.: composer; 
compositor. -tfiraj, F.: composition. 
-zioneèlla, -zioneina, F.: little com- 
position. -ziéne, F.: composing; com- 
position; agreement; component parts, 
-zionteeia, F.: poor composition. 
com=possessiéne, F., =possésso, M.: 
joint possession. =possessére, M.: joint 
possessor. 

compé-sta, F.: compote. -staménte, 
ADV.: composedly. -stézza, F.: compo- 
sure. |leompé-sto [-rre], PART.: com- 
posed (mixed); sedate (serious); artificial; 
M.: composition (mixture). 
eémpra, F., -méntof, M.: purchase. 
lleomprà-re [L. com-parare, procure], 
TR.: buy (purchase). -tére, M.: pur- 
chaser. 

compren-dènzaj, F.: comprehension. 
llcomprén-dere [com-, p. .], IRR.; TR.: 
COMPRISE (contain); comprehend (under- 
stand). -dibilet, ADJ.: comprehensible. 
-diménto, M.: comprehension; district}. 
-ditivot, ADJ.: comprehensive. -dité- 
re, M.: he that comprehends. -dònio, 
M.: (jest.) understanding. -sibile, ADI.: 
comprehensible. -siéme, F.: comprehen- 
sion. -siva, F.: understanding, intelli- 
gence. -sivaménte, ADV.: comprehen. 
sibly. -sivo, ADJ.: comprehensive. 
com-prési, PRET., -préso, PART. of -pren- 
dere. 
com-préssa, F.: compress. -préssi, 
PRET. of -primere. -pressiéne, F.: com- 
pression. -présso, PART. of -primere. 
-priménte, PART., ADJ.: compressing. 
ll-primere [L.], IRR.$; TR.: COMPRESS; 
repress. 

§ Pret. comprds-st, -se ; «sero, Part. com~ 
presso. 

compro, pop. for comprato. 
comprobare} = comprovare. 
compro -mésso, PART., ADJ.: compro- 
mised; M.: compromise (arbitration). 
-metténte, PART., ADJ.: compromising. 


compromettere 


Il=méttere [pro-mettere], IRR.; TR.: com- 
promise, endanger; REFL.: compromise 
one’s self. -misi, PRET. of -mettere. -mis- 
séàrio, M.: arbitrator; referee. -mittén- 
te, PART., ADJ.: compromising. 
com=proprietà, F.: joint proprietorship. 
=proprietario, M.: joint proprietor. 
compro-vabile, ADJ.: approvable. -va- 
méntoj, M.: approbation. ||=vére [L. 
-bare], TR.: approve (accept). -vatére, 
M.: approver. -vaziénef, F.: approba- 
tion, attest. 
compugn. . = compung.. 
compulsaére}, TR.: compel (summon to 
court). 
com=pingere, IRR.; TR.: prick hard; 
afflict, grieve. -pamsi, PRET. of pungere. 
-puntaménte, ADV.: with compunction. 
-puntivo, ADJ.: touching, compunctious. 
-panto, PART.: grieved, repentant. 
-punziéne, F.: compunction (remorse). 
compu-tabile, ADJ.: computable. ||-ta- 
re [L. (putare, reckon)], TR.: compute, 


calculate. -tista, M.: computer (ac- 
countant). -tisteria, F.: accountant- 
ship. -tistico, ADJ.: of an accountant. 


cémpu-to, M.: computation: — ecele- 
siastico, church calendar. 
comi-na}=-ne (f.).. ||-nale [-ne], 
ADJ.: common (public); commony (ordi- 
nary). -nalméntef, ADV.: in common. 
-naltà, F.: community. -nfnza, F.: 
community (participation); society. -nar- 
do, M.: communist. 
cominchej = comunque. 
comu-ne [L. communis], ADJ.: COMMON 
(general; ordinary); M.: majority; gen- 
eral public; F.: community,town. -nél- 
la, F.: community}; common cause (in 
far —, combine, connive). -néllo, M.: 
small community. -neménte, ADV.: 
generally. -nicabile, ADJ.: communica- 
ble; affable}. -micabilita, F.: com- 
municability. -micdndo, ADJ.: commu- 
nicating ; M.: communicant (for the first 
time]. -micdre, TR.: communicate; 
REFL.: receive the communion (commune); 
INTR.: have intercourse. -nicativa, F.: 
faculty in imparting one’s thoughts. -mi- 
cativo, ADJ.: communicable. -nica- 
ziéne, F.: communication; communionf. 
-nichino}, M.: host (consecrated wafer). 
-niéne, F.: communion, participation ; 
sacrament. -mismo, M.: communism. 
-nista, M.: communist. -nita, F.: com- 
munity. -nativo, more us'ly -nale. 
-minoj = -ne. 
comiin-que [L. quomodo, how, utcum- 
que, soever], -queménte, ADV. : in what- 
ever manner; however. 
con [L. -cum], PREP.: with; against; — 
ciò sia che = conciossiachè. ’’ 
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condto [L. -nari, attempt], M.: attempt, 
endeavour. 
cén-ca [L. -cha, conch], F.: washing-ves- 
sel, basin, tub; tubful; low place, valley; 
shell. -efio, M.: tub maker or seller. 
con-cambio, M.: exchange; recompense. 
concameraref,TR.: (arch) concamerate. 
concAta [-ca], F.: tubful. 
concate-naménto, M.: concatenation. 
|lenfire [catena], TR.: concatenate (link 
together). -matira, -naziéne, F.: 
concatenation, chain. 
con-causa, F.: concause, joint cause. 
conca-vità, F.: concavity. ||lcònca-vo 
[L. -vus (cavus, hollow)], ADJ.: concave; 
.: concavity. 
coneé-dere [con-,c. .], IRR.; TR. : concede 
(grant; admit). -dibile, ADJI.: admis- 
sible. -diménto, M.: concession. -di- 
tére, M.: granter. -dito, PART. 
coneénto [L. -tus (com-canere, sing)], M. : 
harmony (concert). 
coneen-traménto, M.: concentration. 
\l-trare [centro], TR. : concentrate; INTR.: 
meet in a centre. -traziéne, F.: con- 
centration. -tricaménte, ADV.: con- 
centrically. coneén-trico, ADJ.: con- 
centric. 
conee-pibile, ADJ.: conceivable. -pii, 
PRET. of -pire. -piménto, M.: concep- 
tion. |l-pire [L. con-cipere (capere, 
take)], IRR.§; TR.: CONCEIVE; form, 
imagine. 
$ Reg.: or (poet.) Pres. concé-ge; -pono. 
Part. conce-puto. 
coneer-nénte, PART., ADJ.: concerning, 
relating to. -nènzat, F.: concernment, 
interest. |lconeér-nere [L., mix to- 
gether], TR.: concern (regard). -névo- 
le}, ADJ.: concerning. =tére [-to], TR.: 
concert (bring into harmony); direct a re- 
hearsal; REFL.: agree to. -tato, PART. 
of -tare; M.: agreement, concert. -ta- 
tére, M., -tatriee, F.: concerter, plan- 
ner. -tino, M.: little concert. -tista, 
M.: concert-giver, concert-artist. con- 
eér-to [part. of -nere], M.: concert (con- 
certo, musicale); agreement: di —, by 
agreement, jointly. 
coneés-si, PRET. of concedere. -siona- 
rio, M.: grantee. -siéne, F.: conces- 
sion; grant; permission. -sivo, ADJ.: 
concessive. |lcomeés-so, PART. of con- 
cedere. -sére, M.: granter. 
coneét-ta, F.: concept. -taeeio, M.: 
poor idea. -tino, M.: idea. -tivo, ADJ.: 
conceptive. -tizzAre}, INTR.: find ideas, 
utter witticisms. |lconeét-to [L. con- 
ceptus (capere, take)],M. : conceit, thought, 
idea, opinion; mind. -téme, M.: (jest. 
or iron.) good idea; great imagination. 
-tosaménte, ADV, ; thoughtfully, -téso, 


concettoso 


108 concettuale 

ADJ.: full of ideas. -tudle, ADI. : con- 
ceptual. -tismo, M.: conceptualism. 
-theeio, -tizzo, disp. of -cetto. con- 
eeziéne, F.: conception; Lady-day; 
thought, comprehension. 

con-chétta, r.: small shell. ||-ehiglia 


[Gr. konchilion (kénche)], F.: CONCH, 
shell. -chigliétta, -chiglina, dim. 
of -chiglia. -chilideeo, ADJ.: composed 
of shells. -chili-férme, ADJ.: formed 
like shells. 
conchiud. .= conclud. . 
cén-eia, F.: tanning, dressing; tannery ; 
adulteration of wines}. -eidia = con- 
cimaia. -etaidlo, M.: tanner. -eia- 
lana, F.: wool-comber. |l|-etare []. L. 
comptiare (L. comptus, PART. of comere, 
prepare, adorn)], TR.: dress (skins), tan; 
comb (wool, etc.); prepare, fix; belabour, 
whip; spoil, soil. -eiatére, M.: tanner. 
-eiatira, F.: dressing. 
coneiéro}, M.: emendation, correction. 
conei-gliot = -lio. -lidbile, ADJ. : con- 
ciliable. -liabilità, F.: possibility of 
conciliating. -lidbolo, M.: assembly 
(for an evil purpose); conciliabule. -lia- 
ménto, M.: conciliation. -liàre, TR.: 
conciliate; REFL.: become reconciled; 
settle (an affair). -liàref, ADJ.: con- 
ciliary. -liativo, ADJ.: conciliatory. 
-liatére, M.: conciliator. -liatriee, 
F.: peacemaker. -liaziéne, F.: con- 
ciliation. |leonei-lio [L. -lium (calare, 
call)], M.: council; church council; delib- 
eration. 
conei-méia, F.: dung yard. -mare, TR.: 
dung, manure land. |leonei-me [concio], 
M.: manure, compost. 
coneinni-ta}, F.: concinnity (elegance). 
con-eino [-ciare], M.: tan-bark. eén- 
eio, PART.: pop. for conciato, dressed; 
M.: dung; worthless thing or person; or- 
nament (gildingt). 
coneiofossecosaché = conciossiacosa- 
che. 
coneio-nadre, INTR.: preach; harangue. 
-natére, M.: concionator, preacher. -na- 
tòrio, ADJ.: pertaining to preaching; 
M.: preacher. -natriee, F.: preacher. 
llooneié-ne [L. contio for con-ventio], 
F.: CONVENTION (assembly), congregation; 
sermon ; speech. 
con=<€iò=ssia(-cosa)=chè -é [ssia for 
sia], OONJ.: inasmuch ast; now used to 
mock stilted or pedantic language. 
conei-saménte, ADV.: concisely. -sid- 
ne, F.: concision. |leonei-so [L. -sus, 
(cadere, cut)], ADJ.: concise (brief). 
conei-storifle, ADJ. : consistorial. -stò- 
rio {, ||-stéro [L. con-sistorium], M.: 
consistory ; assembly. 


coneita-ménto, M.: agitation. |loon- 





concreto 


eità-re [L. (-cire, stir)], TR.: excite 
(agitate, Eng. concitet); provoke}. -ta- 
ménte, ADV.: agitatedly. -tivo, ADJ.: 
exciting, stimulating. -tére, M.: inciter. 
-ziéne, F.: agitation. 
coneitta-dina, F.: fellow-citizeness. -di- 
nanza, F.: fellow-citizenship. {|-dino 
[cittadino], M.: fellow-citizen. 
conclà-ve [L. (clavis, key)], M.: conclave 
(rooms where the cardinals are ‘secluded’ 
when choosing a pope; the body of cardi- 
nals). concla-viof, M.: closet, cabinet. 
-vista, M.: member of the conclave. 
conclu-dénte, PART., ADJ.: concluding. 
-denteménte, ADV.: conclusively. -dèn- 
za, F.: conclusiveness. |coneli=dere 
[L. (claudere, CLOSE)], IRR. (cf. accludere); 
TR.: conclude, finish; pressi, enclose. 
conclù-si, PRET. of -dere. -siondeeia, 
F.: bad cenclusion. -sionfile, ADJ.: 
conclusive. -sioneélla, dim. of -sione. 
-siéne, F.: conclusion; consequence: in 
—, in fine. -sivaménte, ADV.: con- 
clusively. -sivo, ADJ.: conclusive. con- 
cli-so, PART. of -dere. 
con=céeere, IRR.; TR.: digest (Eng. con- 
coct); INTR., REFL.: change into nourish- 
ment. 
céncolaj, F.: small shell; small hand 
basin. 
concomi-tante [L. -fans (comes, com- 
panion)], ADJ.: concomitant. -tànza, 
F.: concomitance. 
concor-dabile, ADJ.: concordable. -dan- 
te, PART., ADJ.: concordant, harmonious. 
-danteméntej, ADV.: concordantly, 
suitably. -danza, F.: concordance, agree- 


ment. -dare, INTR.: agree; TR.: rec- 
oncile. -dataméntet, ADv.: harmo- 
niously. -déto, PART., ADJ.: agreed, 


harmonious; M.: agreement; concordat. 
lleconcér-de [L. -s (cor, HEART)], ADI.: 
concordant (harmonious, unanimous). -de- 
ménte, ADV.: harmoniously, unanimous- 
ly. -dévolet, ADJ.: conformable. -de- 
volménte}, ADV.: harmoniously. con- 
còr-dia, F.: concord (harmony). 
concor-rénte, PART., ADJ.: concurrent; 
M.: competitor. -rémza, F.: competi- 
tion. |leoncér-rere [con-, ¢..], IRR.; 
INTR.: run together; concur; contribute 
(said of causes). comeér-si, PRET. of 
-rere. concér-so, PART. of -rere; M.: 
concourse, throng. 

concòtto, PART. of concocere. 
con-creare, TR.: concreate (create to- 
gether). -erefto, PART.: innate (in- 
herent). 

concre-taménte, ADV. : concretely, -ta- 
re, TR.: come to concrete terms; con- 
clude. -tézza, F.: concreteness. |lcon- 
cré-to [L. -fus (crescere, grow)], ADI.: 


concrezione 


concrete (specific); M.: concrete. -ziéne, 
F.: concretion. 

concubi-na [L. (cubare, lie down)], F.: 
concubine. -nério, M.: concubinary. 
-néto, M.: concubinage. conenbi-to, 
M.: lying together. 

conculea-bile, ADJ.: fit to be trampled 
upon. Il-'re [L. (calx, heel)], TR.: con- 
culcate, trample upon. -tére, M., -triee, 
r.: trampler. -ziénej, F.: trampling 
upon. 

concuòeere = concocere. 

concupi-re [L. con-cupere], TR.: desire 
ardently. -scénza, -scémziaf, F.: con- 
cupiscence. -'sceref=-re. -scévolef, 
ADJ.: concupiscible. 

concus-sgrej, TR.: concuss, shake. -sa- 
tore}, M.: shaker. |concus-siéne [L. 
-sio (con quatere, shake)], F.: concussion}; 
extortion. -sivoy}, ADJ.: concussive. 
condan-na, F.: condemnation, sentence ; 
fine. -m&bile, ADJ.: condemnable. -na- 
giéne;, F., -naméntot = -na. ||-nare 
[con-, d. .J, TR.: condemn (sentence; re- 
ject); compel. -néto, PART. of -nare; 
M.: condemned person (prisoner). -na- 
tére, M.: condemner. -natério, ADJ.: 
condemnatory. -naziéne, F.: condemna- 
tion. -névole, ADJ.: condemnable. 
condeeèn-tef, ADJ.: decent. -temén- 
tej, ADV.: decently. 
con-degnaménte, ADV.: condignly. 
-degnità}, -degnitade{, -degnità- 
te}, F.: condignness. |l=dégno [L. -dig- 
nus (worthy)], ADI. : condign (suitable). 
condenn. .} = condann. . 
conden-sabile, ADJ.: condensable. -sa- 
ménto, M.: condensation. ||-sare [L. 
(densus, dense)], TR.: condense ; INTR.: 
become condensed. -satére, M.. con- 
denser. -saziéne, F.: condensation. 
condèòn-so}, ADJ.: condensed. 
condescend. . = condiscend. . ; 
con-diménto, M.. condiment. ||-dire 
[L.], TR.: season; assuage ; provide abund- 
antly ; soil (by spilling) ; preserve (pickle, 
cf. Eng.} CONDITE). 

condi-scendénte, ADJ.: condescending. 
-scendénza, F.: condescension. ||-scén- 
dere [con, d. .], IRR.; INTR.: condescend, 
yield. 

con=discépola, F., -discépolo, M.: 
schoolfellow. 

condi-scési, PRET., -scéso, PART. of 
-scendere. 

condito [condire], PART.: seasoned. 

còndi-t0 2}, ADJ.: built, formed. -térei, 
M.: founder, author. 

conditara [condire], F. : 
diment. 

con-dividere, IRR.; TR.: 
with. 


seasoning, con- 


share, divide 
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condizio-ngle, ADJ.: conditional. -nal- 
ménte, ADV.: conditionally. -nére, 
TR.: season, prepare (said of food); pre- 
pare, arrange. -nataménte, ADV.: con- 
ditionally. -nfto, PART., ADJ.: prepared, 
fit; conditioned. -meélla, dim. of -ne. 
lleondiziéd-ne [L. condicio], F.: condi- 
tion (state); rank: a — che, on condition 
that. 
condo-glidnza, -gliénzaj, -lènzai, 
F.: condolence. |l-lére [con-, d. .], IRR.; 
REFL.: condole with. condò-lsi, PRET. 
of -lere. 
con=dominio, M.: joint dominion. 
condo-nabile, ADJ.: pardonable. ||-na- 
re [con-, d. .], TR.: condone (pardon; re- 


mit). -natére,M.: pardoner. -nazié- 
ne, F.: condonation (pardon). 
condére [Sp. (Peruv.)], M.: condor. 


con-détta, F.: conduct; transportation, 
management ; escort}. -dottière, -dot- 
tièro, M.: (mil.) leader (captain); con- 
dottieret, pl. -rî (leader of adventurers: 
14th Cent.); carrierf. -détto, PART. of 
-durre; M.: CONDUIT (aqueduct; chan- 
nel); conduct}. »dieerej = -durre. 
-dueévole}, ADJ.: conductive. -duei- 
méntoj, M.: conduct; proceeding. -du- 
eitéret, M.: conductor ; instructor. 
conduplicaziénef}, F.: redoubling. 
con-durre [L. -ducere (lead)], IRR. (cf. 
addurre); TR.: conduct (guide); (a) lead 
to (result in); induce}; REFL.: come to; 
conduct one’s self. -dvissi, PRET. of 
-durre. -dittoj=-dotto; M.: guide. 
-duttére, M., -duttriee, F.: conductor 
(manager); lessee; ADJ.: conducting. 
-duttira{, F.: conducting; coach. -du- 
ziéne, F.: lease; water-conveyance. 
conestà-bile [L. comes stabuli, COUNT of 
the STABLE], M.: constable (superior mili- 
tia-officer; court-officer). -boleriaf, F.: 
constableship. 
confabula-re [L. -ri (fabulari, speak)], 
INTR.: chat together (confabulate). -tà- 
rio, ADJ.: confabulatory. -ziéme, F.: 
familiar talk. 
confa-eénte [-re], ADJ.: convenient (fit). 
-eenteménte, ADV.: conveniently. -cén- 
za}, F.: suitability. -eévolej, ADI.: 
suitable. -eevolézzat, F.: suitability. 
-eiméntof, M.: conformity. 
confar-r(e)aziéne [L. -reatio (far, 
spelt)], F.: confarreation (Rom. marriage 
ceremony). 
con=fare, IRR.; INTR., REFL.: suit, befit; 
agree with; harmonize. 
confastidiare}, INTR., REFL.: grow tired 
of (be annoyed). 
confede-raméntof}, M.: confederation, 
league. |l|-rare [L. (fedus, league)], 
INTR., REFL.: confederate, form a league; 
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TR.: join together. -rato, ADJ.: con- 
federate; M.: confederate. -rativo, 
ADJ.: confederative. -raziéne, F.: con- 


confederato . 


federation. 
confe-rénte, PART., ADJ.: conferring. 
-rénza, F.: conference. -renziére, 


M.: conferree. -riménto, M.: confer- 
ring. |l-rire [L. con-ferre (bear)], TR. : 
confer (bestow); INTR.: confer (consult); 
contribute; TR.}: compare. -ritére, M., 
-ritriee, F.: conferrer (giver). 

confér-ma, -magiénef, F.: confirma- 
tion. |l-mare [L. ‘con-firmare], TR.: con- 
firm (strengthen, ratify). -mativo, ADJ.: 
confirmative. -matére, M.: confirmer. 
-matòrio, ADJ.: confirmatory. -ma- 


triee, F.: confirmer. -maziòne, F.: 
confirmation. confér-mo, ADJ.: con- 
firmed. 


confes-saméntof}, M.: confession. -sa- 
re, TR.: confess; declare; REFL.: make 
confession (to a priest). -satére, M.: 
confessor. -sionale, ADJ.: of the con- 
fession; M.: confessional. -siondrio, 
M.: confessional; office of confessor. 
-sioneélla, dim. of -sione. -siéne, M.: 
confession. ||confès=so [L. -sus], ADJ.: 
confessed. -sorato, M.: office of confes- 
sor; hour of confession (in convents, etc.). 
-séret, -sòre, M.: father confessor. 
confet-tare, TR.: candy; preserve. -ta- 
tére, M.: confectioner. -tièra, F.: 
candy-box. -tière =-turiere. -tino, 
M.: small comfit. |leonfét-to [L. con- 
fectus (facere, make)], ADJ.: candied; M.: 
COMFIT (CONFECTION): (jest.) -ti di mon- 
tagna, dry chestnuts. -tura, F.: comfit, 
sugarplum. -tureria, F.: confectionery 
shop. -turiére, M.: confectioner. con- 
feziongre, TR.: make confections. con- 
feziéne, F.: mixture; artificial composi- 
tion; comfit}. 


conficca-ménto, M.: nailing. |lconfic- 


ea-re [ficcare], TR.: fasten; nail. -t@- 
ra, F.: nailing, driving in. 
confi-daméntof, M., -danza, F.: confi- 


dence. |l-dare [L. con-fidere (trust)], 
TR.: confide (entrust); INTR.: CONFIDE 
(trust; feel sure). -démte, ADJ.: confid- 
ing; M.: confidant. -denteménte, ADV.: 
confidently. -dénza, F.: confidence; fa- 
miliarity (intimacy). -denziàle, ADI.: 
confidential; familiar. -denzialménte, 
ADV.: confidentially. confi-dot, ADJ.: 
confident. 

con-figgere, IRR.; TR.: nail. 
configu-rare [figura], TR.: configure, 
represent in a figure. -raziéne, F.: 
configuration. 

confi-nante, ADJ.: near, contiguous. -né- 
re, TR.: banish; confine; INTR.: border 
upon; REFL.: limit one’s self. |lconfi- 
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ne [L. (finis, end)], M.: confine (border); 
boundary-stone. 

con=fingeref, IRR.; TR.: counterfeit. 
confino, pop. for confine. 

confi-sca, F.: confiscation. ||-seére 
[L. (fiscus, basket)], TR.: confiscate. -sca- 
zione], F.: confiscation. 

confissi, PRET. of configgere. 
con-fiténte}t, ADJ.: confessing.  ||=fi- 
teor [L., ‘I CONFESS’], M.: confiteor (Cath- 
olic prayer): dire (recitare) il —, confess 
one’s self. 

confitto, PART. of -figgere. 

conflitto [L. flictus (fligere, strike)], m.: 
conflict ; opposition. 

con-fluénte, PART.: flowing together; 
M.: confluence. -fluènza, F.: flowing 
together. |l-fluire [L. -fluere (FLow)], 
INTR.: flow together (meet). 

confén-dere [con-, f. . (pour)], IRR.; TR.: 
CONFOUND (CONFUSE, mistake); REFL.: be- 
come confused. -dibile, ADJ.: confus- 
ing. -diménto, M.: confusion. -dité- 
ra, F., -ditére, M.: confounder. 

confor-mabile, ADJ.: conformable. -ma- 
re, TR.. conform; REFL.: adapt one’s 
self (comply). -mativof, ADJ.: conform- 
able. -maziéne, F.: conformation; con- 
formity. |confor-me [L. -mis], ADI.: 
conformable, resembling; ADV.: conform- 
ably to (according as). -meménte, 


ADV.: conformably (suitably). -mévo- 
le}, ADJ.: conformable; like. -mista, 
M.: conformist. -mita, F.: conformity. 


confor-tabile, ADJ.: that can be com- 
forted. -tabilménte, ADV.: comfort- 
ingly. -tagionet, F.: comfort (relief). 
-tante, ADJ.: comforting. -tanti,M.: 
stomachics (cordials for the stomach). 
||-tare [L. (fortis, strong)], TR.: comfort 
(strengthen, encourage); REFL.: take 
courage. -tativo, ADJ.: comforting; 
M.: remedy (relief). -tatére, M., -ta- 
triee, F.: comforter (of the condemned). 
-taziéne}, F.: comfort. -tévole, ADI.: 
that can be comforted. -tindiot, M.: 
maker or seller of spiced cakes. -tino, 
M.: kind help; kind of sweet spice caketj. 
confòr-to, M.: comfort (consolation); ex- 
hortation ; relief, last sacraments. 
con=frate}, -fratéllo, M.: brother 
(fellow-member). -fraternita, F.: con- 
fraternity (religious brotherhood). 
confri-caménto, M.: rubbing. ||-care 
(L. (fricare, rub)], TR.: rub; INTR.: rub 
a (FRAY). -cazione, F.: rubbing; fric- 
jon. 
confronta - méntof, M.: confronting. 
lleonfrontà-re [fronte], TR.: confront 
(compare); INTR.: be like, conform. 
-zidne}, F.: confronting, meeting. con- 
frénto, M.: confronting (comparison): 


confuggire 


a —, compared to, comparatively; star a 
—, be equal to. 
confuggire, INTR.: flee for refuge. 
confu-saménte, ADV.: confusedly. -sét- 
to, ADJ.: slightly confused. confa- 
si, PRET. of confondere. |l-siéne [con- 
fondere], F.: confusion (perturbation) ; 
shame. -sissimo, ADJ.: superl. of -so. 
confa-so, PART.: confused, indistinct: 
alla -sa, confusedly. 
confu-tàbile, ADJ.: confutable. -ta- 
ménto, M.: confutation. {l-tare [L.], 
TR.: confute (disprove): -tarsi da sé, con- 
tradict one’s self. -tativo, ADJ.: con- 
futative. -tatére, M.: confuter. -ta- 
tòrio, ADJ.: confutative. -taziéne, F.: 
confutation. 
con-gedare, TR.: give leave to depart; 
dismiss. |l=&èdo [Fr. -gé (cf. commiato)], 
M.: leave (permission); farewell; leave of 
absence (furlough); discharge: dar —, 
dismiss ; (mil.) discharge; prendere —, 
take one’s leave, bid farewell. 
conge - -gnaménto, M.: joining, union. 
-gnare, TR.: connect (join); adjust (put 
together, ee skilfully). Ileongé- 
gno [ingegno], M.: joining (connection); 
machine. 


congela-ménto, M.: congelation. lleon- 
gela-re [con-, g. .], INTR., REFL.: con- 
geal, freeze. -tére, M.: freezer. -zi6- 


F.: coagulation. 

con-génere, ADJ.: congeneric (of the 
same kind). |-génito [L. -genitus (gig- 
nere, beget)], ADJ.: congenital (innate). 
congé-rie [L. -ries (gerere, bring)], F 
congeries (heap). ll-stidne [L. Seal 
F.: congestion. 

congetta - ra [L. conjectura (jacere, 
throw)], F.: conjecture. -rabile, ADJ.: 
conjecturable. -rale, ADJ.: conjectural. 
-ralménte, ADV.: conjecturally. -rare, 


nei, 


TR.: conjecture. -ratére, M.: guesser. 
conghiettur. . = congettur. . 
congiof, M.: leave of absence. 


congiug. .} = coniug. . 

congiugn. .} = congiung. . 

congiùn - =gere [con-, g..], IRR.; TR.: 
conjoin (unite); REFL.: unite one’s self; 
tadd, annex. -giménto, M.: conjunc- 
tion. -si, PRET. of -gere. -'tat, F.: wife. 
-taménte, ADV.: conjointly. Beate 
(med.) conjunctiva. -tivite, F : (med. ) 
conjunctivitis. -tivo, ADJ., M.: ‘ conjune- 
tive (subjunctive). -'to, PART. of -gere; 
M. PL.: relations. -tara, F.: juncture; 
circumstance. -ziéne, F.: conjunction. 
congiti-ra, F.: conspiracy. |l-rére [L. 
(jurare, swear)], INTR.: conspire, con- 
jure; plot. -réto, PART.; M.: conspira- 
tor. -ratére, M.: conspirator. -ra- 
zione {, F.: conspiracy. 
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conglobare [L. (globus, ball)], TR.: con- 
globate. 
conglomeràg-reij, TR.: conglomerate. 
-zionet, F.: conglomeration. 
conglutin. . = agglutin. . 


congratula-re [con g..], REFL.: rejoice 
(with others, be glad); congratulate one’s 
selff ; INTR.}: give congratulation. -té- 
rio, ADJ.: congratulatory. -ziéne, F.: 
congratulation. 
congré-ga, F.: assembly (gathering). 
-gaménto }, M.: aggregation (union). 
-ganzaf, congregation. |l-gàre 
[L. (grea, flock)], TR.: congregate. -ga- 
ziéne, F.: congregation (assemblage) ; 
charitable association ; assembling place. 
congrésso [L.], M. : congress (convention). 
còn-grua, F.: endowment, allowance (for 
a parish). -gruaménte, ADV.: con- 
gruously. -gruéto, ADJ.: endowed. 
-gruénte, ADJ.: congruent, suitable. 
-gruénza, F.: congruence, consistency. 
-gruità, F.: congruity. |leém-gruo 
[L. -gruere, coincide], ADJ.: congruous 
(suitable). 
con-guagliare [con-, agguagliare], TR.: 
equalize; INTR.: be equal. -guaglio, 
M.: equalization. 
cònia [? -nio2], F.: fun (joke): uomo di 
—, jolly fellow (boon companion); far la 
—, Joke, jest. 
conia-=re [cuneo], TR.: COIN (mint; origi- 


nate words). -tére, M.: coiner. -tara, 
F.: coinage. 
coni-caménte, ADV.: conically. -eita, 


F.: conicalness. 
conic(al). 
coniettur. .{ = congettur. . 

conifero [cono], ADI. : coniferous. 
co-nigliaeeio, disp. of -niglio. -ni- 
glièra, F.: rabbit-warren. ||-niglio 
[L. cuniculus], M.: CONEY (rabbit) ; cow- 
ard. -nigliolo, pop. for -niglio. 
cédnio I [cuneo], M.: COIN (wedge); stamp. 
cònio 2 = cogno. 
coniu-gabile, ADJ.: 
gated. -gdle, ADJ.: conjugal. -gal- 
ménte, ADV.: conjugally. |l-gare [L. 
(root jug-, JOIN)], TR.: conjugate (verbs); 
marry, unite. -gato, PART., ADJ.: conju- 


lleòni=co [cono], ADJ. : 


able to be conju- 


gate. -gaziéne, F.: conjugation. cò- 
niu-ge, M.: spouse (consort). coniù- 
gio]; M.: marriage. 

coniun. .} = congiun.. 

con meco, pop. for meco. 
connatura-le [natura], ADJ.: connatu- 
ral (natural, proper). -lita, F.: connat- 


urality. -'re, TR.: render of the same 


nature, adapt. 


connazionale [nazione], ADJ.: of the 
same nation; M.: native. . 
con-nessaménte, ADV.: connectedly. 
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-méssi, PRET. of -nettere. -nessiéne, 
-nessita, F.: connection (continuity). 


|l-nèsso, PART. of -nettere. 

connestabile = conestabile. 

connéttere [co-, n..], IRR.; TR.: connect 
(unite). 

conni-vénte [L. -vere, wink], ADJ.: con- 
niving. -vènza, F.: connivance. 

connotato [notare], M.: personal de- 
scription (on a passport, etc.). 

con-nubiale, ADJ.: connubial. ||-naibio 
[L. -bium (nubere, veil)], M.: marriage. 

connume-rare [numero], TR.: number. 
-razione, F.: connumeration. 

eòno [L. -nus], M.: CONE. 

conébbi, PRET. of conoscere. 

eo-nòcchia, F.: bunchof flax, etc., on the 
distaff ; (poet.) distaff. -moiddle, ADI.: 
conoidal. |l-méide [Gr. kénos, cone, 
eidos, form], F.: conoid. 

conopéo [Gr. konopeion], M.: mosquito 
net; woman’s baptismal veil. 


cono-scénte, ADJ.: knowing; M.: ac- 
quaintance. -scenteméntej, ADv.: 
thankfully. -scènza, F.: cognizance 


(knowledge); acquaintance. ||coné-scere 
[L. co-gnoscere (KNOW)] IRR. $; TR.: KNOW 
(cognize); comprehend ; experience ; taste ; 
REFL. : acknowledge one’s self. -scibile, 
ADJ.: knowable (cognoscible). -scibili- 
tà, F.: cognoscibility. -sciménto, M.: 
reason, knowledge. -scitivo, ADJ.: per- 
ceptible. -scitére, M., -scitriee, F.: 
connoisseur. -sciturat, F.: knowledge. 
-sciutaménte, ADV.: knowingly. -scia- 
to, PART. of -scere. 


§ Pret. condb-bi, -be; -bero. Part. cono- 
sciuto. 

conquas-saménto} = -so. |-sére [L. 

(quassare, shake)], TR.: shake; dash. 


-saziénef, F., conquas-so, M.: shak- 
ing; discord (tumult). 
con-quidere [L. con-quirere, seek for], 
IRR.$; TR.: importune (with QuESTions 
etc.), annoy; afflict; CONQUER; REFL.: 
fret one’s self, grieve. -quisi, PRET., 
-quiso, PART. of -quidere. -quista, F.: 
conquest. -quistabile, ADJ.: conquer- 
able. -quistaméntoj, M.: conquest. 
-quistare, TR.: conquer (overcome). 
-quistatére, M., -quistatriee, F.: 
conqueror. 

§ Defect.; Perf. congut-si, -se ; -sero. Part. 

CONQuiso. 

consa-crabile, ADI. : that can be conse- 
crated. -crànte, M.: consecrator. ||-=ecrà- 
re [L. con-secrare (sacer, sacred)], TR.: 
consecrate; authorize; REFL.: devote 
one’s self. -craziéne, F.: consecration. 
consagra..= consacra.. 
consan-guineita, F.: consanguinity. 
|l-guîneo [L. -guineus (sanguis, blood)], 
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ADJ.: consanguineous; M.: kinsman. -gui- 
nita, F.: consanguinity. 

consapévo-le [con-, s..], ADJ.: conscious 
of : far — uno, inform a person. -lézza, 
F.: consciousness. -lménte, ADV.: con- 
sciously. 

conscéndere} = condiscendere. 

consciònziaj = coscienza. ||cOn-scio 
[L. -scius (scire, know)], ADI. : conscious. 

conscrif. . = coscrì. . 

consecra}..= consacra. . 

consecu-tivaménte, ADV.: consecutive- 
ly; consequently. ||-tivo [L. -tus (segui, 
follow)], ADJ.: consecutive. -ziénef, F.: 
consecution. 

consé-gna, F.: consignment (commis- 
sion); command; slight military punish- 
ment: dar un bimbo in —, put a child 
out to nurse. ||-gnare [con-, s..], TR.: 
consign, deliver; intrust: — alla memo- 


ria, commit to memory. -gnaziéne} 
= -gna. 

conse-guènte, PART., ADJ.: ensuing, con- 
sistent; M.: consequence. -guente- 


ménte, ADV.: consequently. -guènza, 
F.: consequence (result); authority. -gui- 
bile, ADJ.: obtainable. -guiménto, 
M.: attainment. |l-guire [con-, s. .], 
TR.: acquire (obtain); INTR.: follow (re- 
sult); happen. -guitàre, INTR.: follow 
(ensue); TR.}: follow; obtain (wrongly). 
consén-so, M.: consent. -tameo, ADI.: 
consentaneous (consistent, corresponding). 
-timénto, M.: accord; consent. ||=tire 
[con-, s. .], TR.: allow (grant); INTR.: con- 
sent (agree, permit). -titaménte, ADV.: 
consentingly. -titére, M.: consenter. 
-ziénte, PART., ADJ.: consenting. 
consequen. . = conseguen. . 
consèrbaj, F.: store-room. 
consèrto [L. -serere, join], ADJ.: inter- 
twined, joined; M.{ = concerto. 
consèr-va, F.: preserve; store-room; 
store, pantry, etc.: — d’ acqua, reservoir 
of water; — de’ pesci, fish-pond; andar 
di —, go together. -wabile, ADJ.: con- 
servable. -vadére} = -vatore. -va- 
gionej = -vazione. ||-vare [L. servare, 
SAVE], TR.: preserve (keep; maintain); 
REFL.: keep (last). -vativo, ADJ.: con- 
servative. -vatére, M.: preserver; con- 
servative: liquidi -vatori, preserving 
liquids (alcohol, etc.). -vatòrio, M.: 
refuge; workhouse; conservatory; acad- 
emy; ADJ.: preservative. -vatriee, F.: 
preserver. -vaziéne, F.: conservation. 
-vévolet, ADI. . conservable. 
consésso [L. -ssum (sedere, SIT)], M.: as- 
sembly (assemblage). 
consettaiuòlo}, M.: fellow-sectary. 
conside-rabile, ADJ. : considerable. -ra- 
bilménte, ADV.: considerably. -ra- 
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consideramento 


ménto}, M.: consideration. -rdndo, 
M : consideration (stipulation). -rfinzaf, 
F.: consideration. |l-rare [L. (sidus, 
star)], TR. : consider (meditate on; esteem, 
regard; contemplate). -rataménte, 
ADV.: considerately. -réto, ADJ.: es- 
teemed; thoughtful. -ratére, M.: con- 
siderer. -razioneélla, F.: slight con- 
sideration. -raziéne, F.: consideration 
(deliberation ; regard); commentary. -ré- 
vole, ADJ.: considerable. -revolménte, 
ADV.: considerably. 
consi-gliaméntof, M.: counsel. -glià- 
re, TR.: counsel; REFL.: consult; re- 
solve. -gliataménte, ADV. : deliberate- 
ly, prudently. -gliato, PART.: counselled ; 
prudent. -gliatéra, F., -gliatére, M.: 
counsellor. -gliéra, F., -gliére, M., 
F., -gliéro, M.: counsellor. -glierino, 
M.: young counsellor. -gliétto, M.: 
brief counsel. |lconsi-glio [L. -lium], 
M.: counsel (advice), resolution ; prudence ; 
remedy; council. -gliare, ADJ.: con- 
ciliar. 
con-simigliaref, TR.: make alike. ||=si- 
mile, ADJ.: similar (alike). -similmén- 
te, ADV.: similarly. 
consi-sténte, PART., ADJ.: consisting ; 
firm}, durable. -stènza;, -stènziaj,F.: 
consistency; maturity. {lconsi-stere 
[L. (stare, stand)], INTR. (part. -stito): 
consist (in, in); persist}: non -ste, it does 
not matter. -stério}, -stòro = conci- 
storo. 
consobrino;, M.: cousin-german. 
conso-eigre [L. (sociare, join)], TR.: as- 
sociate. -eiaziénet, F.: consociation, 
league. consò-eio, M.: associate. 
consodàlej, M.: companion. 
conso-làbile, ADJ.: consolable. -la- 
méntof, M.: consolation. -lantissimo, 
ADJ.: very consoling. -lamzay, F.: con- 
solation. |l-laret [L. (solari, solace)], 
TR.: console; REFL.: console one’s self; 
congratulate one’s self. 
consolare 2 [L. -sularis], ADJ.: consular. 
consola-taménte, ADV.: quietly, com- 
fortably. -tissimo, ADJ.: perfectly con- 
soled. -tivo}, ADJ.: consolatory. con- 
sola-tol [-re], PART., ADJ.. consoled, 
peaceful. 
consolato2 [L. -sulatus], M.: consulship. 
consola-tére [-re], M.: consoler. -to- 
riaméntef, ADV.: consolingly. -tòrio, 
ADJ.: consolatory. -triee, F.: consoler. 
-ziéne, F.: consolation ; alleviation. 
cònsole [L. consul], M.: consul. 
eonsoli-daménto, M.: consolidation, so- 
lidification. ||-dare [L. (solidus, solid)], 
TR.: consolidate (render firm); REFL. : 
consolidate (grow firm, unite). -dativo, 
ADJ.: censolidative. 
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consélo} M.: consolation, comfort. 
cònsoloj = console. 

consomigliàreij, TR.: make like. 
conso-nénte, ADJ.: harmonious; M.: 
consonant. -nanteméntet, ADV.: con- 
sonantly. -mdmza, F.: rhyme; harmony; 
concord. |l=-ndare [L. sonare, sound], 
INTR.: harmonize, accord. cònso-no, 
ADJ.: consonant. 

consopitoy, ADJ.: overcome with sleep; 
enraptured. 

con=sorélla, F.: sister (as member of 
the same sisterhood). 

con-sòrte [L. -sors (sors, fate)], M., F.: 
consort; partner. -sorteria, F.: polit- 
ical clique; company}. -sòrto = -sorte. 
-sorziale, ADJ.: of a society. -sòrzio, 
M.: company, society. 

consostanz. . = consustanz. . 

consp. .j = cosp. . 

con=stare, INTR.: be manifest or evi- 
dent ; be composed of. 

consti. .{, constr. .} = costi. ., costr... 
consue-taménte, ADV.: habitually, ac- 
cording to custom. |leonsué-to [L. 
-tus (suere, be used, suus, own)], ADI. : ac- 
CUSTOMED (customary, usual, Eng.} con- 
suETudinal) ; M.: custom: di (per) —, ac- 
cording to custom. -tudinàrio, ADJ.. 
customary. -tildine, F.: custom, habit. 
consu-làrej, ADJ.: consular. ||-lénte 
[L. -lere, consult], ADJ.: consulting. con- 
sù-lta, F.: consultation; consultation- 
hall. -ltaménte, ADV.: deliberately. 
-Itare, TR.: consult; INTR.: confer with. 
-ltativo = -Itivo. -ltatére, M., -lta- 
triee, F.: consulter. -Itazidéme, F.: 
consultation; judicial opinion. -Itivo, 
ADJ.: consulting. consia-lto, M.: con- 
sultation of physicians; written advice. 
-ltére, ADJ.: consulting; M.: consulter. 
-ltòrio, ADJ.: consultative. 

consti-ma, F.: consumption: andare alla 
—, use up everything. -mabile, abDJ.: 
consumable. -ma=eervèlli, M., INVAR.: 
addle pate. -maménto, M.: consump- 
tion, sorrow. -mànzaj, F.: consumption, 
ruin. [l-mare [L. con-sumere (take)], 
IRR.§; TR.: consume (waste; dissipate) ; 
perfect}; REFL.: be consumed (be used 
up); waste (pine away); pine (de, for)t. 
-matissimo, ADJ.: entirely consumed ; 
very well skilled. -matîvot, ADJ.: con- 
suming. -méto, PART., ADJ.: consumed 
(worn out); skilled; M.: strong broth. 
-matére, M., -matriee, F.: consumer. 
-maziéne, F.: consumption; waste; 
end: fin’ alla — de’ secoli, till the end of 
the world. -mé, M.: strong broth. con- 
si-mo, M.: consumption, use. -ntivo, 
ADJ.: consuming, corrosive; M.: con- 
sumption. const-nto, ADJ.: consumed, 
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worn out; ruined. 
sumption ; decay. 
$ Reg.; or Pret. comsin-si, -se ; -sero. Part. 
consunto. 
consuònarej = consonare. 
consùrgere = sorgere. 
consustanzià-le [sostanza], ADI. : con- 
substantial. -lita, F.: consubstantiality. 
-lménte, ADV.: consubstantially. 


consunzione 


-nziéne, F.: con- 


conta-dina, F.: country-woman. -di- 
nfeeio, M.: rude peasant. -dinfime, 
M.: country crowd. -dinàta, F.: stu- 


pidity, foolish act. -dinèlla, F.: pretty 
country girl. -dinescaménte, ADV.: 
in a countrified way. -dinésco, ADI.: 
rustic, countrified. -dinétta, F.: pretty 
village girl. -dinétto, F.: country boy. 
-dino, ADJ.: country; M.: countryman ; 
peasant; rustic, boor. -dinéna, -di- 
none, aug. of -no. -nòtto, M.: strong 
country boy. |leonté-do [L. comitatus 
(comes, COUNT)], M.: COUNTY}; country; 
peasant (villager). 
contà-get, F., |lcontà-gio [L. -gio (tan- 
gere, touch)], M.: contagion. -giosa- 
ménte, ADV.: contagiously. -gidso, 
ADJ.: contagious. i 
contagbeee [contare goccia], M., INVAR.: 
dropping tube. 
contaméntof, M.: counting; account. 
contami-nabile, ADJ.: contaminable. 
-naméntoj, M.: contamination. ||-ma- 
re [L. tangere, touch], TR.: contaminate, 
defile. -natére, M.: defiler. -nazié- 
me, F.: contamination. -méso, ADJ.: 
easily contaminated. : 
con-tante, ADJ.: counting; cash: dana- 
ro —, ready money, cash. |l=t&re [com- 
putare], INTR.: COUNT; be esteemed; 
count (for); TR.: esteem; relate. -tata, 
F.: enumeration. -tatére, M.: counter. 
contatto [L. -tactus (tangere, TOUCH)], M.: 
contact (touch). 
contaziéne [contare], F.: counting. 
con-te [L. com-es (ire, go)], M.: COUNT 
(earl). -téa, F.: county; count’s estate. 
conteggiare [-to], INTR.: count up; cast 
accounts. contéggio, M.: casting ac- 
counts. a 
conté-gna}, F.: demeanour; proud de- 
meanour (haughtiness). -gnénzaf, F.: 
circuit of a town (territory). lleonté- 
gno([-nere], M.: demeanour (esp. dignified); 
behaviour (conduct) ; gravity; contentst ; 
circuit} : in —, with gravity; stare in —, 
assume dignity. -gnosaménte, ADV.: 
gravely. -gnéso, ADJ.: dignified, grave. 
contempe-raménto, M., -rinza, F.: 
tempering ; proportion. |l-rare [L.], TR.: 
temper, regulate. 
contempla-bile, ADJ.: that can be con- 
templated. -méntof, M.: contemplation. 





contestare 


Il='re [L. -ri (femplum, temple, where 
auspices were taken)], TR.: contemplate, 
reflect upon. -tivay, F.: contemplative 
faculty. -tivo, ADJ.: contemplative. -t6- 
re, M., -triee, F.: contemplator. -zid- 
ne, F.: contemplation: a — di, in con- 
sideration of. 
contempo-raneaménte, ADV.: con- 
temporaneously. -raneità, F.: contem- 
poraneity. ||-raneo [L. -raneus (tempus, 
time)], ADJ.: contemporary. 
contemprare} = contemperare. 
conten-dénza, F.: dispute. |leontén- 
dere [con-, ¢..], IRR.; INTR.: contend 
(contest); quarrel; cry out; TR.: contest 
(prohibit); combatt. -devolméntet, 
ADV.: wranglingly. -diméntof, M.: con- 
test, quarrel. -ditére, M.: disputant. 
con-tenénte, ADJ.: containing; ADV.t: 
immediately. -tenènzaj, F.: contents; 
gravity. |l=temére, IRR.; INTR.: CON- 
TAIN (comprise); REFL.: contain or re- 
strain one’s self (refrain, forbear); de- 
mean one's self (behave); be dignified. 
-teniméntof, M.: contents; continence. 
-tenitére, M.: restrainer. 
conténneref, TR.: contemn. 
contén-ni, PRET. of -ere. -tabile, ADI.: 
easily contented. -taménto, M.: con- 
tent, satisfaction. ||-tare [-to], TR.: 
content; gain the approval of; REFL.: 
content one’s self. -tatira, F.: con- 
tentment. -tévolet, ADI.: satisfying. 
-tézza, F.: content: mala —, discontent. 
contentibile}, ADJ.: contemptible. 
conten-tino, M.: addition, overweight, 
extra. -tivot, ADJ.: containing. |lcon- 
tén-to [L. -tus (tenere, hold)], ADJ.: con- 
tent, satisfied, pleased; contained; m.: 
contentment; contents}. -téne, ADJ.: 
exceedingly content. -fito, PART. of -ere; 
M.: contents. 

conten-ziéneyj [L. -tio (cf. -dere)], F.: 
contention. -ziosaméntet, ADV.: con- 
tentiously. -ziéso, ADJ.: contentious. 
conteriaj, F.: glass beads. 
contermi-nàlej, ADJ.: conterminous. 
-naref, INTR.: confine (lie contiguous). 
conterrà-neo [L. -neus (terra, land)], 
ADJ.: of the same country or village; M.: 
fellow-countryman. -zzféno = -neo. 
con-tésa, F.: contest (dispute, quarrel). 
-tési, PRET. of -tendere. ||=téso [-tende- 
re], PART. : contested, disputed ; forbidden. 
contéssa [confe], F.: countess. 
contéssere [con-, f. .], TR. (part. -tesstito 
or -tèsto): weave together; entwine; 
compound (compose). 

contessina [contessa], F.: young count- 
ess; count’s daughter. 

contestabile = conestabile. 
contesta-re [L. -ri (testis, witness)]. TR.: 


contestazione 


notify (legally); CONTEST. 
notification ; contest. 
con-tésto [-tessere], PART.: interwoven; 
M.: context. -testudle, ADJ.: pertain- 
ing to the context. 
contézza [conto 2], F.: notice, cognition. 
contieino [contort], M.: small account. 
conti-giai, F.: ornament; pretty trifle. 
-giàtof, ADJ.: much ornamented. 
con-tiguità, F.: contiguity. |l-tiguo 
[L. -tiguus (tangere, touch)], ADJ.: con- 
tiguous (adjacent). 
conti-nentàle, ADJ.: continental. 
|l-ménte [L. -nens (tenere, hold)], ADI.: 
continent; containing; M.: continent ; 
contents}; continuance. -nentemén- 
tef, ADV.: continently. -nènza, F.: 
continence. 
contin-génte [L. -gens (tangere, touch)], 
ADJ.: contingent ; M.: proportion (quota). 
-genteménte}, ADV.: contingently. 
-génza, F.: contingency. contin- 
gere}, INTR.: happen. -gibile, ADI.: 
possible; casual. -gibilitay, F.: contin- 
gency. i 
contino [corte], M. : young count; count’s 
son. 
conti-novare = -nuare. 
pop. for -nuo. conti-nua, F.: continu- 
ation. -mudbile, ADJ.: continuable. 
-nuaménte, ADJ.: continually. -nua- 
ménto}, M., -nudnzaj{, F.: continu- 
ation. -nuére, INTR.: continue. -nuata- 
ménte, ADV. : continuously. -nuativo, 
ADI. : continuative. -nuatére, M.: con- 
tinuer. -nuaziéne, F.: continuation. 
-nuita, F.: continuity. |lconti-nuo 
[L.-nuus (tenere, hold)], ADJ.: continuous ; 
M.: continuity. 
eénto! [computo], M.: computation ; (bill; 
accouNT; report, information); cause: 
aver uno in — di, regard a person as; 
uomo di —, man of worth; far —, in- 
tend; substitute; fatto il —, all things 
considered; a buon —, in conclusion; 
metter (tornar) —, be profitable. 
eéntot 2, ADJ.: known; ready; skilled; 
graceful, polite. 
con=toreere, IRR.; TR.: CONTORT (twist, 
wring); REFL.: contort one’s self, writhe. 
-toreiménto, M.: contortion. 
contor-nére, TR.: surround; trace the 
contours of (sketch); REFL.: resort to. -mi- 
no, M.: slight contour. |lcontér-no 
[torno], M.: contour (outline); PL.: envi- 
rons. 
contòr-si, PRET. of -cere. -siéne, F.: 
contortion. -taménte, ADV.: with con- 
tortions. |lcontòr=to, PART. of -cere. 
eéntra [L.], PREP.: against, contra-; PREF.: 
(following single const us’ly doubled). 
-bbandiére, M.: contrabandist. =bban- 


-ziéne, F.: 


conti-novo, 





115 


do, M.: contraband; contraband goods: 
di —, clandestinely. -bbassista, M.: 
contra-basso player. =bbfsso, M.: con- 


contrappesare 


tra-basso. -bbattèntet, ADJ.: reper- 
cussive. =ccambigre, TR.: exchange; 
reward}. =ccémbio, M.: exchange; 
recompense. =cedssa, F.: extra case 
or covering. =ceava = controcava. 
=eehiave [chiave], F.: inner key; dupli- 
cate key; false key. =eeifra = con- 


trocifra. =ceélpo, M.: rebound. =ccuò- 
re, M.: heartbreak. contra-da [L. 
contra, over against], F.: street; region, 
COUNTRY. =ddanza [danza], F.: contra- 
dance. -ddétto, -ddire = -detto, -dire. 
=ddiritto},M.: fine, penalty. -ddistin- 
guere, IRR.; TR.: (contra)distinguish; 
label. -ddistinsi, PRET., -ddistinto, 
PART. of -ddistinguere. =ddiviètot,M.: 
contraband goods. -ddiziénef, F.: con- 
tradiction. =ddòte, F.: marriage por- 
tion (bestowed by the husband). -détto, 
PART. of -dire. -didret =-riare. -di- 
eénte, PART.: contradicting. -diee- 
rej =-dire. =dire, IRR.; TR.: contra- 
dict ; REFL.: contradict one’s self. -dissi, 
PRET. of -dire. -dittére, M.: contra- 
dicter. -dittéria, F.: contradictory 
proposition. -dittoriaménte, ADV.: 
contradictorily. -dittòrio, ADI.: contra- 
dictory. -dizioneélla, F.: slight con- 
tradiction: -diziéme, F.: contradiction ; 
oppositionf. 

con-traènte, PART. of -trarre. -traeret 
= -trarre. 

contra- (cf. the word]: -faeénte, PART.: 
counterfeiting ; disobeying. -ffaeimén- 
to, M.: counterfeit. ||=ffare, IRR.; TR.: 
counterfeit, imitate ; disobey; REFL.: dis- 
guise one’s self. -ffàtto, PART., ADJ.: 
counterfeited; deformed. -ffattére, M.: 
counterfeiter. -ffattiraj, -ffazione, 
r.: counterfeiting ; forgery. -fféei, PRET. 
of fare. =ffòrte, M.: counterfort; iron 
bar. -ffòrzat, F.: counterforce. =ggè- 
nio [contra genio], M.: antipathy, dislike. 
=ire{,INTR.: be contrary, oppose. =llèt- 
tera}, F.: countermand. -contra-Ita 
= contralto. -lt4re = altare. contra= 
lto [contra alto], M.: contralto. -mman- 
dare}, TR.: countermand. -mmanda- 
to}, M.: countermand. =mmfreiaj,F.. 
countermarch. =mminaf, F.: counter- 
mine. -mmin4aref, TR.: countermine. 
=mmiraglio [ammiraglio], M.: rear- 
admiral. =mmoméntoj, M.: counter- 
action. =nnaturdle}, ADJ.: against 
nature. =ppassof, M.: retaliation. =ppé- 
lo, M.: against the hair: fare il — a una 
persona, criticise a person thoroughly. 
-ppesaméntoj,M.: counterpoise. =ppe- 
sfire, TR.: counterpoise; examine; REFL.: 
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balance one’s self. =ppéso, M.: coun- 
terpoise. -pponiméntoj, M.: opposi- 


tion. -ppérre [porre], IRR.; TR. : oppose; 
REFL.: oppose, resist. -ppési, PRET. of 
-pporre. -pposizioneèlla, F.: slight 
opposition. -pposiziéne, F.: opposition, 
resistance ; antithesis. -ppésto, PART. of 
-porre: opposed; M.: opposition. -ppun- 
tista, M.: contrapuntist. |l=ppanto, 
M.: (mus.) counterpoint. 

contrargine [contra, a..], M.: double 
dike, extra levee. 

contra-riaménte, ADV.: contrarily. 
-ridre, TR.: counteract (oppose; thwart, 
Eng. CONTRARY{); contradict. -rieta, 
F.: contrariety, resistance; adversity. 
lleontrà-rio [L. -rius (contra, against)], 
ADJ.: contrary (adverse); M.: opposite: 
al (per lo) —, on the contrary. -rissi- 
mo, ADJ.: very contrary. 

con=trarre, IRR. ; TR.: CONTRACT. 


contra=scérpa |, F.: counterscarp. 
-seri. .| = controscri.. =sfòrzoj, M.: 
opposite force. =ssegnare, TR.: note, 


countersign. =sségno, M.: sign (mark, 
token); pl. -ssegni, personal description 
(identification). 

contrassi, PRET. of contrarre. 
contra-stabile [-stare], ADJ.: contest- 
able. -stabilménte, aDv.: opposingly. 
-staméntoj, M.: dispute. =stàmpa, 
F.: counter-proof. -stampére, TR.: 
counterprove. -stanzaf, F.: dispute. 
=stare, TR.: resist (oppose, dispute); 


deny. -statére, M.: opponent. con- 
tra-sto, M.: opposition, dispute; con- 
trast. 


contrattabile [-tio], ADJ.: contractile. 
contrattàcco [contra attacco], M.: (mil.) 
counter-guard. 
contrattà-re [-{t0], TR.: contract, bar- 
gain. -ziéne, F.: negotiation ; commerce. 
contrattémpo [contra tempo], M.: con- 
tretemps (untoward accident): di —, un- 
seasonably. 
contrat-tile, ADJ.: contractile. -tili- 
ta, F.: contractility. |lcontràt=to [con- 
trarre], PART.: contracted; M.: contract, 
agreement. -téne, M.: profitable con- 
tract. -tudle, ADJ.: concerning con- 
tracts. -tkray, F.: contraction. 
contra=urtare}, TR.: strike against. 
-vvallaziéne}, F.:  contravallation. 
=vvedéret, IRR.; TR.: regard with dis- 
pleasure. =vveléno, M.: counterpoison. 
=vvenire, IRR.; INTR.: contravene (of- 
fend against, break). -vventére, m.: 
contravener. -vvenziéne, F.: contra- 
vention (violation). -vversitàt, F.: con- 
troversy, contrariety. 
contraziéne [contrarre], F.: contrac- 
tion. 





contumacia 


contri-buénte, PART. : contributing ; M.: 
contributor. [-buire [L. con-tribuere 
(grant)], INTR.: contribute; codperate 
(concur). -biito, M.: contribution. -bu- 
tore}, M.: contributor. -buzioneélla, 
F.: small contribution. -buzidéne, r.: 
contribution ; impost, tax. 
contrimboscata [contra imboscata], F.: 
counter-ambuscade. 

contrîrei, TR.: bruise; feel contrition. 
contrista-bile, ADJ.: saddening. -mén- 
to, M.: sadness. |lcomtrista-re [L, 
tristis, sad)], TR.: afflict (sadden) ; REFL.: 
be afflicted. -tére, M., -triee, F.: af- 
flicter. -ziénef, F.: sadness. 
contri-taménte, ADV.: contritely. -té- 
re}, TR.: crush (pulverize). |leontri-to 
[L. -tus (terere, grind)], ADJ.: crushed}; 
contrite. -zioneélla, F.: slight contri- 
tion. -ziéne, F.: contrition. 

eéntro [L. contra], PREP.: against; oppo- 
site to; M.: contrary: il pro e il —, the 
pro and the con; darsi —, contradict 


one’s self. =efissa, F.: outside case. 
=céàva, F.: countermine. =eifra, F.: 
key of a cipher.- =ddta, F.: revised’ 


date, letter, poem. =finèstra, F.: op- 
posite window. =fòdera, F.: stiffen- 
ing; quilting. =fòrza, F.: counter-force, 
etc. =légge, F.: counter-law. =lèva, 
F.: counter-lever. =litee, F.: unfavor- 
able light. =mfreia, F.: countermarch. 
=mina, F.: countermine. =minàre, TR.: 
countermine, frustrate. =nòta, F.: an- 
swering note. =pàrte, F.: opposing 
side. -peraziéne [operazione], F.: coun- 
ter-operation. =pérta, F.: extra door; 
heavy door. =pròva, F.: counter-proof. 
contré-rdine [ordine], M.: counter 
mand. =searpa,F.: counterscarp. =scè- 
na, F.: silent part of an actor (when 
some one else speaks). =seritta, F.: du- 
plicate, copy. =seriverei, TR.: write 
against. =sènso, M.: opposite meaning. 
=stampare = contrastampare. =sti- 
molo, m.: debilitant drug, whatever 
weakens. =stòmaco, ADV.: with great 
repugnance, unwillingly. 
con-trovare}, TR.: invent, feign. 
contro-vérsi, PRET. of -vertere. 
sia, F.: controversy. -versista, M.: 
controversialist. -wérso, PART. of -ver- 
tere; ADJ.: controversial, doubtful. ||=vèr- 
tere, IRR.; INTR.: controvert, dispute. 
-vertibile, ADJ.: controvertible. 
contu-bernale, ADJ.: contubernal, liv- 
ing together. -bérnia, F., ||-bérnio 
[L. -bernium (taberna, hut)], M.: (mil.) 
tent-companionship; messmates; ADI.: 
contubernal. 

contu-maee, ADJ.: contumacious. ||-mé- 
eia [L.], F.: contumacy (wilful defiance); 


-vér- 


contumaciale 


(nav.) quarantine: fare la —, put under 
quarantine. -maeifile, ADJ.: contuma- 
cious. -mélia, F.: contumely. -me- 
liéso, ADI. : contumelious. 
contandere [L. (tundere, beat)], 1RR.$; 
TR.: contuse, bruise. 
$ Pret. contz-si, -se; -sero. Part. contiso. 
conturba-giénet, - nza, F., -ménto, 
M.: perturbation, agitation. |lcontur- 
ba-re [con-, t. .], TR.: disturb, alarm; 
REFL.: be disturbed. -tivo, ADJ.: dis- 
quieting. -tére, M.: disturber. -ziéne, 
F.: perturbation, trouble. 
con-tisi, PRET. of -tundere. -tusiéne, 
F.: contusion. ||=tiso, PART. of -tundere. 
con=tutére, M.: fellow-tutor. 
con-tutto=chè, CONJ.: although. 
con=tutto=eiò, ADV.: nevertheless, yet. 
con-tutto=quésto, ADV.: notwithstand- 
ing that. 
convale-scénte [L. -scere (validus, 
strong)], ADJ., M.: convalescent. -scén- 
za, F.: convalescence. 
convali-dare [L. (validus, strong)], TR.: 
render valid (strengthen). -daziéne, 
F.: strengthening (authentication). 
con-vAlle, F.: valley (vale); us’ly pl. 
con-végnaf, F.: convention. -végno, 
l-végno [L. *venium (venire, COME)], 
M.: convention; compact. 
con-vellénte, ADJ.: CONVULSIVE. ||=vèl- 
lere} [L. (vellere, tear)], TR.: tear or 
pull away, twist. 
conve-nènte], M.: fact; state; way; 
agreement; condition. -némzaf, F.: agree- 
ment; convention. -névole, ADI.: suit- 
able; M.: convenience (conformity); PL. 
compliments. -nevolézza, F.: suitable- 
ness (propriety). -nevolménte, ADV.: 
suitably. -niènte, ADJ.: convenient, 
fit; M.: suitableness. -nienteménte, 
ADV.: suitably. -miémza, F.: conven- 
ience, propriety ; compliments ; advantage. 
ll-mire [con-, v. .], IRR.; TR.: convene; 
summon ; INTR.: agree (harmonize) ; suit; 
be convenient; be necessary. convé-nni, 
PRET. of -nire. convè-noj, M.: need. 
-ntàrej, TR.: covenant; become; admit 


as a doctor; crown with laurel. -nta- 
ziénet}, F.: crowning of poets. -mti- 
cola, F., -nticoloj, M.: conventicle. 


-ntino, M.: small convent; asylum (re- 
treat). convè-nto, M.: convent ; assem- 
bly. -mtudle, ADJ.: conventual; M., 
F.: monk, nun. -nùto, PART.: assem- 
bled; M.: assemblage. -mzionale, ADJ.: 
conventional. -nzionadref, TR.: stipu- 
late. -mziéne, F.: covenant (treaty; 
agreement); convention (assembly). 

conver-génte, ADJ.: convergent. -gèn- 
za, F.: convergence. |lconvér-gere 
[L. (vergere. turn)], INTR.: converge. 
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-saméntof, 
-sgre, INTR.: con- 
verse; frequent}. -sativot, ADJ.: con- 
versative. -satòre, M.: converser. -sa- 
zioneélla, -sazioneina, F.: short con- 
versation; small assemblage. -saziéne, 
F.: assembly; conversation; social gather- 
ing (party): tener —, hold a reception. 
-sévole, ADJ.: conversable; sociable. 
-sevolménte, ADV.: sociably. con- 
vèr-si, PRET. of -tire. -siéne, F.: con- 
version, change. convèr-so, ADJ.: con- 
verted; M.: lay brother: per —t, on the 
contrary. convér-tere} = -tire. -ti- 
bile, ADJ.: convertible. -timéntof, 
M.: conversion. |l-tire [L. -tere (vertere 
turn)],IRR.$; TR. (Pr. -to): convert (change); 
(Pr. -tisco) turnt; REFL.: become con- 
verted. -tito, PART., M.: convert. -ti- 
tére, M.: converter. 
§ Ind.: Pres. convèr-to or -tiscot. 
convèrsit. Part. conversot. 
con-vessità, F.: convexity. ||eon-vés- 
so [L. -vexus (vehere, carry)], ADJ.: con- 
vex; M.: convexity. 
conviàre }, TR.: convoy (escort). 
convieîno |, ADJ.: adjacent (VICINAL). 
convin-centeménte, ADV.: convincing- 
ly. -eènte, PART., ADJ.: convincing. 
lleonvin-eere [con-, v. .], IRR.; TR.: 
convince; REFL.: be convinced. -ei- 
ménto, M.: persuasion. -eitivo }, ADJ.: 
convincing. convin-si, PRET. of -cere. 
-tissimo, ADJ.: perfectly convinced. 
convin-to, PART.: convinced, convicted. 
-ziéne, F.: conviction. 
con-vissi, PRET., -visstito, PART. of -vi- 
vere. 
convi-tante, PART.: inviting; M.: host. 
|l-tare [co-invitare], TR.: invite (to a 
repast). -této, PART.: invited; M.: 
guest. -tatére, M.: inviter. 
convitigia |, F.: covetousness, avarice. 
convi-to [-tare], M.: dinner, banquet. 
con-vitto, M.: school where students 
live and board (boarding-school, college) ; 
student of such a school. -vittére [cf. 
-vitto], M., -vittriee, F.: boarding stu- 
dent (f. boarding-school miss), collegian. 
-vivat, M.: boarder. -vivalef, ADI.: 
convivial. -vivéret, INTR.: eat at the 
same table. -vivatérey{, M.: fellow- 
boarder. -vivénza, F.: living together. 
ll=vwivere, IRR.; INTR.: live together. 
-vivio}, M.: feast. 
convi-ziàre |, TR.: injure. 
M.: injurer. 
conviziéso, ADJ.: desirous. 
convoca-ménto, M.: assembly. Ilcon- 
voca-re [con-, v. .], TR.: convoke, as- 
semble. -ziéme, F.: convocation. 
con - voglidre, TR.: convoy, 


convogliare 


convér-sa, F.: lay sister. 
M.: conversation. 


Pret. 


-ziatéref, 


escort. 
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ll-véglio [Fr. -voi (L. via, way)], M.: 
CONVOY (escort); procession; train: — 
funebre, funeral procession. 
convolàre, INTR.: fly together; run 
fast. 
convòlgeret, TR.: roll. 
convòlvolo [L.-vulus (volvere, twine)], 
M.: convolvulus (plant). 
convul-saménte, ADV.: convulsively. 
-siongria, F., -sionario, M.: con- 
vulsionist. -sioneélla, F.: slight con- 
vulsion. -siéne, F.: convulsion. -sivo, 
ADJ.: convulsive. ||Jconvil-so [L. -sus 
(vellere, tear)], ADJ.: convulsed; M.: con- 
vulsion. 

coone-staménto, M.: excuse, pretext. 
(l-stare [co-, 0. .], TR.: palliate, cloak. 
coopera-méntof, M.: codperation. coo- 
perà-re [co-, 0. .]; INTR.: codperate, 
concur. -tivo, ADI. : codperative. -tére, 
M., -triee, F.: codperator. -ziéne, F.: 
cooperation. 

coordina-ménto, M.: coordination. ||co- 
ordina-re [co-, 0..], TR.: codrdinate. 
-tére, M.,-triee, F.: adjuster (classifier). 
-ziénef, F.: codrdination. 
coortare }, TR.: comfort, exhort. 
coòrte [L. co-hors, YARD, pen], F.: 
(tenth of a Rom. legion); crowd. 
coper-chiaref, TR.: cover. -chiéllat, 
r.: small cover; fraud. -chiétto, M.: 
dim. of -chio. copér-chio, m.: lid 
(cover). copèr-si, PRET. of coprire. 
copér-ta, F.: cover; excuse (pretext): 
— d'una lettera, envelope; alla —, se- 
cretly. -taménte, ADV.: secretly. -ti- 
na, F.: small cover. |lcopér-to, PART. 
of coprire: covered: al —, in safety; 
parlar —, speak ambiguously. -téia, F., 
-téio, M.: large lid. -téme, M.: large 


convoglio 


cohort 


cover. -tiira, F.: cover; maskf. 
edpia! [L. (ops, riches)], F.: copiousness 
(plenty). 


còpia2 [coppia], F.: copy, reproduction; 
book; imitation. -lèttere, M.: letter- 
book; copying-press. |lcopid-re [co- 


piaz], TR.: copy; imitate. -tivo, ADI.: 
copying. -tére, M.: copier. -tiira, F.: 
copying. 


copiglio, M.: beehive. 

copio-saménte, ADV.: copiously. -si- 
ta, F.: copiousness, abundance. |leopié- 
so [copiat], ADJ.: copious. 

copi-sta [copiare], M.: copyist. -steria, 
F.: copyist’s office. 

còp-pa [L. cupa, cask], F.: CUP, bowl; 
oil vase (of a lamp); back of the head}: 
— d’oro, excellent character; servir di 
—, be a cup-bearer. -pdia, F.: room 
for oil-jars. 

coppàle [from Mex.], ADI., M.: copal. 
copparòsa }, F.: copperas. 





corbellino 


cop-pélla [-pa], F.: COPPEL (cupel, cru- 
cible): oro di —, pure gold. -pellére, 
TR.: cupel, refine. -pétta, F.: cupping 
glass. -petténe, M.: large cupping- 
glass. 

còppia [copula], r.: couple, pair: una — 
di pane, kind of fine bread, oblong loaf. 

cop-piére [-pa], -piérof, M.: cupbearer, 

coppiétta [-pia], F.: small couple; small 
oblong loaf. 

céppo [coppa], M.: vase (us’ly for oil; 
jar); pantile (~shaped tile). 

copri-ménto {, M.: covering. ||copri-re 
[L. co-operire, cover], IRR.$; TR.: COVER; 
conceal, palliate ; REFL.: cover one’s self, 


put on one’s hat. -tére, M.: coverer. 
-tara, F.: cover; pretext}. =vivan- 
de, M.: cover for dishes. 


§ = aprire; but poet. also accent. cudpr- 
for copr-. 

còpu-la [L.], F.: copulation ; conjunction. 
-lérej, TR.: couple. -lativo, ADI.: 
copulative. 
cor- = con (before r.) 
cora-eeio, M.: bad heart. ||lcorà-ggio 
[core], M.: courage, desire}. -ggiosa- 
ménte, ADV.: courageously. -ggidso, 
ADJ.: courageous ; M.: courageous man. 
coràle1 [coro], ADJ., M.: choral. 
corale {2 [core], ADJ. : CORDIAL. 
coral-laio, M.: worker in coral. -life- 
ro, ADJ.: coralliferous. -lîina, F.: sea- 
moss. -lino, ADJ.: coralline. coràl- 
lo [Gr. kordllion], m.: coral. 
coralménte{, ADV.: cordially. 
coràme [L. -rium, leather], M.: dressed 
leather. 
corampò-polo, -pulo [L. coram, be- 
fore, populus, people], ADV.: PUBLICLY. 
coramvòbisj, M.: pompous man. 
corano [fr. Ar.], M.: Koran. 
cora-ta [core], -télla, F.: pluck, liver. 
corazeza [L. coriacea (corium, leather)], 
CUIRASS, armour; cuirassier. -zéio, M.: 
cuirass-maker. -zére, TR.: arm with a 
cuirass. -zéta, F., or nave —: ironclad. 
-zato, PART.: cuirassed, ironclad -za- 
tara, F.: arming with a cuirass. -ziére, 
M.: cuirassier; royal guard. -zinaf, F.: 
breastplate. -z6me, M.: large cuirass. 
còrba [L. -bis], F.: basket ; basketfulf. 
cor-bacchînot, dim., -bacchiénet, 
aug. of -bo. -béret, INTR.: caw (like a 
crow). 

corbel-làio, M.: basket-maker or seller. 
-lare, TR.: joke, rally. -latéra, F., 
-latére, M.: jester. -latòrio, ADI.: 
jesting, ridiculous. -latàra, F.: raillery. 
-leria, F.: nonsense; absurdity; trifle, 
jest. -létto, dim. of -lo. -lino, M.: 
small basket: portare il —, be a brick- 
layer; a -lini, in quantities. |leorbéle 


corbello 


lo [corba], M.: round basket; silly per- 
son (fool); testicle: a -lî, ‘basketfuls,’ in 
great quantities; 0 -li/ exclamation of 


impatience; pshaw! -léna, F.: simple- 
ton. -léne, aug. of -lo. 

cor-bézzola, F.: arbute berry. ||-béz- 
zolo [Ger. kiirbiss, gourd], M.: arbute. 


-bezzoléne, M.: large arbute tree. 
corbieino}, dim. of corbo. cérbot = 
corvo. i 
còrbona [fr. Heb.], r.: corban, alms-box. 
corcàre | = coricare. 
còr=da [L. chorda], F.: cord (thin rope); 
torture: a —, in a line; dar — a uno, 
make a person talk. -déiof, M.: rope- 
maker. -déme, M.: cordage. -deggia- 
ref, INTR.: be on a line (with). -déllat, 


-dellina, F.: small cord. -delléne, 
M.: corded cloth. -dettima, F.: twine 
(string). 


cordia-co}, ADJ.: cardiac. |lcordia-le 
[L. cor, HEART], ADJ.: cordial (affection- 
ate); M.: cordial. -lità, F.: cordiality. 
-lménte, ADV.: cordially. -léme, ADI.: 
very cordial. 
cor-dieélla [-da], -dieina, F.: small 
cord. -diéra, F.: tailpiece (of a violin, 
etc.). -digliéro, M.: cordelier (monk). 
-diglio, M.: monk’s girdle. -dino, m.: 
string. 
cor-dogliarej{, TR.: pity; INTR.: grieve. 
ll-déglio [L. -dolium (cor, HEART, dolere, 
suffer)], M.: heart-grief (great sorrow) ; 
lament. -dogliosaméntet, ADV.: pain- 
he -dogliéso, ADJ.: sorrowful (pain- 
ful). 
cordo-nfre, TR.: cord; quiz. -nata, 
F., -mato, M.: inclined plane (for steps). 
-natura, F.: quizzing. -neèllo, -nei- 
no, M.: small cord; twine. |cordé-ne 
[corda], M.: cord; coping of a wall; cor- 
don (of troops): 0 -ni/ pshaw! -neria, 
F.: nonsense, trifle. 
cordo-vaniéref, M.: 
cordwainer). -vénot, M.: 
dovan leather). 
còre, us’ly cuore [L. cor], M.: HEART. 
corég-gia [L. corrigia (corium, leather)], 
F.: strap, leather-thong ; shoe-tiet ; (vulg.) 
breaking of wind, fart. -gidio, M.: strap- 
maker. -gidto, M.: flail. -gidlaf, F.: 
small leather-strap. -giòlo, M.: kind of 
olive-tree; band of a book; PL.: shoe- 
strings or straps. -giuòlat, dim. of 
“gia. -&iuòdlo 1}, M.: kind of olive-tree; 
strap. © 
coreggiuòloi 2 = crogiolo. 
eoréo  [choreîos (chorés, dance)], ADI.: 
trochaic; M.: choree (Gr. meter= tro- 
chee). -grafia, F.: composing dances. 
-gràfico, ADJ.: dance. coreò-grafo, 
M.: dance composer. 





shoemaker (Eng.} 
cordwain (cor- 
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choir-room; church- 


cornice 


corétto1 [coro], M.: 
annex. 

coréttoj2 [-rio], M.: breastplate. 

céri [cuore], F.: hearts (suit at cards). 

corideeo [corio], ADJ.: coriaceous (of 
leather). 

co-riàmbico, ADJ.: choriambic. ||-riam- 
bo [L. chor-iambo (cf. coreo, iambo)], M.: 
choriambus (-~~—). 

coriandolo, coriandro [L. -drum], M.: 
coriander (plant or seed). 

cori-bante [Gr. koribas], M.: Corybant 
(priest of Cybele). -bfntico, ADI.: Co- 
rybantic. 

coricare [L. col-locare], INTR.: lay down 
(COUCH); REFL.: go to bed; set (of the 
sun); spread. 

cori-eiattolo [core], M.: bad heart. -ef- 
no, M.: little heart. 

corifèo [L. corypheus (Gr. -phé, head)], 
M.: corypheus (dramatic chorus leader); 
(disp.) chief. 

corilétoj, M.: hazelnut grove. 
lo}, M.: hazelnut bush. 

co-rimbifero, ADJ.: corymbiferous. 
||-rimbo [L. -rymbus], M.: corymb. 

corin-tio [L. -thus, Corinth], -zio, ADJ.: 
Corinthian ; M.: (arch.) Corinthian order. 

còrioj [L. -rium], M. : hide, leather. 

corista [coro], M.: chorister (chorus 
singer); tuning-fork. 

corizza}, F.: cold, rheum. 

corlàia;, F.: parts about the heart; pluck. 

còrna = corniola. 

cornàc-chia[L.cornicula (cornix,crow)], 
F.: crow; chatterer. -chiaméntof, M.: 
foolish chatter. -chifret, INTR.: croak, 
chatter. -chinof, dim. of -chia. -chié- 
ne, aug. of -chia. -chitieeia, disp. 
dim. of -chia. 

cornaggine [corno], F.: obstinacy. 

cornaméntof, M.: buzzing in the ears. 

cornamt-sa [L. cornu, HORN, musa, 
muse], F.: bagpipe. -sé&ret, TR.: play 
upon the bagpipe. 

cor-narej{ [-no], TR.: sound the horn. 
-nata, F.: blow with a horn; bugle-note. 
-natéret, M.: who sounds the horn. -na- 
tura, F.: shape or quality of animal’s 
horns: esser di tale —, be of such a dispo- 
sition; esser di — gentile, have a delicate 
constitution. cér-nea, F.: cornea. còr- 
neo, ADJ.: corneous (hard). -nétta, F.: 
cornet (mus. instrument; cavalry-flag borne 
by the bugler}; flag-bearer, young officer ; 
troop of cavalry). -nettino, F.: little 
horn. -nétto, pl. -netti or -netta (horns of 
animals), M.: small horn; postilion’s horn; 
ear-trumpet; cupping-glass; (mus.) cor- 
net}. ecòr-niai,F.: cornelian cherry. 

cornice [l. L. -ronix (ak. -rona, crown)], 
F.: frame; cornice. 


ae 
cori- 
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cornieèlloj, dim. of corno. 

corni-eétta, F.: small cornice or frame. 
||-eiAme [-ce], M.: cornice-work. -eia- 
ménto, M.: cornice-work. -eiare, more 
commonly scorniciare. -eifto, M.: cor- 
niced building, door, etc. -eiatura, F.: 
cornice-work ; framework. -eina, F.: 
small cornice or frame. 

cornieino [corno], M.: small horn. 

cornieiéne [-nice], M.: (arch.) entabla- 
ture. 

cor-nino, pl. -nini or -nina; dim. of -no. 
cér-niot = -niolo. cér-niolal, F.: cor- 
nelian cherry. -midla2, F.: cornelian 
(variety of chalcedony). cér-niolo, M.: 
cornus or dogwood tree; cornelian cherry; 
ADJ.: cornus-, dogwood-. -mi=pede, ADJ.: 
horn-foot, hoofed; M.: (poet.) horse. 
lleér-no, pl. (f.) -na or -ni (instrument), 
[L. -nu, HORN], M.: HORN; arm of a river 
or street; wing of an army; end; tip (of 
a flame); PL. (-na): infidelity (in marriage); 
impertinences : fiaccar le -na a, lower the 
pride of; humble; far le -na a, make a 
cuckold; portar le -na, be a cuckold; non 
valere un —, be of no value. 

cor -nucòpia [L. cornu, HORN, copia, 
plenty], F.: cornucopia (horn of plenty). 
-muito, ADJ.: cornute; horned; M.: cuck- 
old. 

còro [L. chorus, choral dance], M.: CHOIR 
(chorus). 

coro-grafia [Gr. chéros, place, gréphein, 
write], F.: chorography. -gràfico, ADJ.: 
chorographical. corò-grafo, M.: chorog- 


cornicello 


rapher. 
corò-lla, F.: corolla. -llàrio, M.: cor- 
ollary. |leoréena [L.], F.: CROWN; 


royal dignity; garland; tonsure ; chaplet, 
beads. -mdio, M.: chaplet-maker or 
seller. -mdle, ADJ.: (anat.) coronal. 
-naménto, M.: crowning. -nare, TR.: 
crown. -naziéne, F.: coronation. -nei- 
na, dim. of -na. -neiéna, -neiéne, 
(jest.) aug. of -na. -nèlla, F.: small 
tumor. 

cor-paceiata, F.: stomachful. 
eio, M.: clumsy body. -paceitito, 
ADJ.: corpulent; capacious. -pettino, 
dim. of -petto. -pétto, M.: under-waist- 
coat. -pieciòlo, M.: little body. -pi- 
€èllo, M.: small body. -pieiattolo, M.: 
weak body. -pieimo, dim. and car. of 
-po. |ledrepo [L. -pus], M.: body; sub- 
stance; stomach; society (order); corps 
of soldiers; hulk of a ship. -péne, m.: 
large body. -pordale, ADJ.: corporal, 
corporeal; M.: corporal (altar linen). 
-poralità;, F.: corporality (materiality). 
-poralménte, ADV.: corporally, bodily. 
-poratura, F.: constitution, size. -po- 
raziòne, F.: corporation. -poreitat, 


-pie- 





corriers 


F.: corporeity. -péreo, ADJ.: corporeal, 
bodily. -ptreeio, disp. of -po. -pulén- 
to, ADJ.: corpulent. -pulénza, F.; 
corpulence. -puscolare, ADJ.: corpus- 
cular. -piscolo, M.: corpuscle (atom). 
-pusdòmini [L., ‘Lord’s body’], M.: eu- 
charist; Corpus Christi day. -pitoj, 
ADJ.: corpulent. -pizzoj, M.: ugly 
body. 

còrre = cogliere. 

corre-daménto, M.: furniture, equip- 
ment. -dare, TR.: furnish, equip. |leor- 
rè-do [?], M.: equipment (outfit, neces- 
saries); complete assortment; feast}. 
corrég-gere [cor-, 7. .], IRR.; TR.: COR- 
RECT, chastise; improve; REFL.: correct 
one’s self. -gévolet, ADJ.: corrigible. 
-gibile, ADJ.: corrigible. -giméntot, 
M.: correction ; direction (guidance). -gi- 
tére, M.: corrector. -gituraf, F.: cor- 
rection. i 
corregnàret, INTR.: reign together. 
correla-tivo [relativo], ADJ.: correla- 
tive. -ziéne, F.: correlation. 
correligionario [con, religione], M.: co- 
religionist. 

corrèn-te [correre], PART., ADJ.: cur- 
rent; general; ready, quick; F.: current, 
stream; M.: (arch.) scantling, crosspiece; 
ADV.: freely, fluently. -teménte, ADV.: 
currently; fluently. -tézza, F.: cur- 
rency. -tia},F.: current. corrén-ziaf, 
F.: rush of water. 

còr-reo or cor-réo, M.: accomplice. 
cér-rereI! [L. currere], IRR.§; INTR.: 
run, flow; TR.: run, pass through: -re 
voce (fama), they say; — per le poste, 
travel by post. -rére2 = corriere. -re- 
ria}, more commonly scorreria. 

§ Pret. cér-si, -se ; -sero. Part. corso. 

correspet-tivita, F.: mutual relation, 
equivalence. ||-tivo [respettivo], ADJ.: 
correspondent, equivalent; M.: equiva- 
lent. 

corréssi, PRET. of correggere. 
corret-taménte, ADV.: correctly. -téz- 
za, F.: correctness. -tivo, M., ADI.: 
corrective. leorrèt=to [correggere], 
PART.: corrected; ADJ.: correct. -tére, 
M.. corrector; rector. -toria}, F.: of- 
fice of corrector or rector. -triee, F.: 
she who corrects. -tarat}, F.: correc- 
tion. corre-ziondle, ADJ.: of correc- 
tion. -zioneélla, -zioneina, F.: slight 


correction. -ziéne, F.: correction; cen- 
sure: — di lingua, correctness of lan- 
guage. 


corribo} = corrivo. 

cor-ridéio [-rere], -ridére, M.: corri- 
dor; swift horse, courser; scout; ADJ.‘ 
running, swift. -riéra, F., -rière, 
-riéroj, M.: courier, messenger. 
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corrigibile}, ADI. : corrigible. 

corriménto}, M.: running (course). 

corri-spondénte, PART. : corresponding. 
-spondenteménte, ADV.: correspond- 
ingly. -spondènza, F.: correspondence ; 
affinity: a —, opposite to, over against. 
|-sp6ndere [rispondere], IRR.; INTR.: 
correspond, agree with; suit; answer for, 
go security. -spési, PRET., -spésto, 
PART. of -dere. 

corrit..= corrid.., M.: runner. cor- 
rivaménte, ADV.: readily. |=rivo, 
ADJ.: ready; (prone); ready of belief 
(credulous); ready to admit (yielding); 
free; M.f: dupe. 

corrobo-rare [L. (robur, strength)], TR. : 
corroborate (strengthen, confirm). -ra- 
ménto, M.: corroboration. -rativo, 
ADJ., M.: corroborative. -raziénef, F.: 
confirmation. 

cor=rédere, IRR.; TR.: corrode (wear 
away). -rodiménto, M.: corrosion. 
corròm-pere [cor-, 7..], IRR.; TR.: COR- 
RUPT (spoil); infect; bribe; REFL.: be- 
come corrupt, putrify. -pévolet, ADI.: 
corruptible. -piménto, M.: corruption. 
-pitére, M., -pitriee, F.: corrupter. 
corré-si, PRET. of -dere. -sidéne, F.: 
corrosion. -sîvo, ADJ., M.: corrosive. 
lleorré-so, PART. of -dere. 
cor-rottaménte, ADV.: corruptly. -rot- 
tibile} = corruttibile. ||-rétto [cor- 
rompere], PART.: corrupted (corrupt); 
mourningy. 

corrue-eiare, INTR., REFL.: be (become) 
angry. -eiataménte, ADV.: angrily. 
-eidto, PART., ADJ.: angry. |leorrie=- 
eio [ak. to corrotto], M.: anger (wrath). 
-eiosaménte}, ADV. : angrily. -eiésoj, 
ADJ.: choleric, irritable. 

corrugàre [ruga], TR., REFL.: corrugate 
(wrinkle, frown). 

corrfippi, PRET. of corrompere. 
corru-scére, INTR.: coruscate (flash). 
-scaziéne, F.: coruscation (glitter). 
lleorri=sco [L. coruscus, shaking], ADI.: 
coruscant (flashing). 
corrut-tòla [corrotto], F.: 
-tévolej, -tibile, ADI.: corruptible. 
-tibilità, F.: corruptibility. -tivof, 
ADJ.: corruptive. -tére, M., -triee, F.: 
corrupter. corruziéne, F.: corruption ; 
putrefaction. 

eér-sa [-so], F.: running; course, race: 
a (di) —, very swiftly. -sdlet = -saro. 

corsalétto [Fr. -selet (L. corpus, body)], 
M.: corselet. 

cor-sarésco, ADJ.: pertaining to a cor- 
sair. |l-sdro [-s0], M.: corsair (pirate). 
-seggiàret, INTR.: be a corsair. -seg- 
giatére}, M.: corsair. -serélla, F.: 
short run or course. 


corruption. 
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corsé-sca}, F.: javelin (spear). -scataf, 
F.: spear-thrust. 

cor-settina, F.: short course. cér-si, 
PRET. of -rere. -sia, F.: current of a 
stream; way, passage; gangway. -siére, 
-siéro, M.: (poet.) courser, steed. -si- 
na, dim. of -sa. -sio, ADJ.: running, 
flowing (said of water). -sivaméntef, 
ADV.: cursorily. -sivo, ADJ.: running, 
cursive: carattere —, running hand; ital- 
ics. |je6resol [-rere], PART.: run, etc. ; 
passed (last); M.: running; COURSE (prog- 
ress; career; period); currency; race- 
course (‘corso’; public drive-way); car- 
riage-ride; cruise: aver —, have a run; 
be in vogue (be fashionable); fare un — 
di studi, pursue a course of studies; an- 
dare in —, be a pirate. 

còrso2 [Corsica], ADJ.: Corsican. 
corséioj, ADJ. : running, sliding. 
cortaldof, M.: bob-tailed horse. 
cortaméntej, ADV.: briefly. 

eérte [co-hors, YARD, pen], F.: court- 
yard; court; court-room: tener —, en- 
tertain, banquet. 

cortée-eia [L. cortex], F.: bark (out- 
side); crust: guardare alla — delle cose, 
look at things superficially. -eima, F.: 
thin bark or crust. -eiéma, F.: thick 

| bark. -eiéso, ADJ.: having a thick bark. 
-ciuòla { = -cina. 
cor-teggiaménto, M.: paying court. 
||-teggiare [-te], TR.: court. -teggia- 
tore, M.: courtier; flatterer. -téggio, 
M.: cortege (retinue). -tegianéscof, 
ADJ.: of a courtier. -tegianiat —-ti- 
gianeria. -téo, M.: retinue; bridal or 
baptismal train. -tése, ADJ.: courteous. 
-teseggiaméntot, M.: liberality. -te- 
seggiare{, INTR.: be courteous or lib- 
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eral. -teseménte, ADV.: courteously. 
-tesia, F.: courtesy (politeness; affa- 
bility); gratuity (drink-money). -tesiò- 
la, F.: slight courtesy. 

cortézza [corto], F.: shortness. 
còrtieet, M.: bark, crust. 

corti-eèlla [corte], -eina, F.: small 
court (of a house). -giamaf, F.: court 


lady; courtesan. -gianaménte, ADV.: 
courteously ; in a courtly manner. -gia- 
nata, F.: act of a courtier. -gianéllo, 
M.: young courtier. -gianeria, F.: man- 
ner of a courtier (Eng. courtiery); adula- 
tion, finesse (flattery). -giamésco, ADI.: 
courtier-like; fawning. -giamo, M.: court- 
ier; flatterer; ADJ.: of the court. corti-le, 
M.: large inner court (court-yard). -létto, 
m.: small court. -léne, aug. of -le. 
corti-na [?], F.: curtain; bed-curtain; 
(mil.) curtain (part of wall between two 
bastions). -maggio, M.: bed-curtain. 





-nare{, TR.: furnish with curtains. 


122 corto 


corto [L. curtus], ADI.: short (CURT); 
ADV.: shortly: di —, shortly; venire alle 
corte, come to a conclusion; alle corte, in 
short. 

corteecio! [coro], M.: poor choir. 

corieeio 2 [core], M.: bad heart. 

coruse. . = corruse. . 

corvatta = cravatia. 

cor-vétta I [L. corbita (-bis, basket)], F.: 
corvette (small war vessel). 

corvét-ta 2 [L. curvus, curved], F.: cur- 
vet (leap). -tare, INTR.: curvet (leap). 
-tatére, M.: curveting horse. 

cor-vino, ADJ.: raven (jet black). |lcòr= 
vo [L. -vus], M.: raven: aspettare il —, 
wait for what never comes. 

cò-sa [L. causa, cause], F.: thing; mat- 
ter; affair, business; use, service: -se da 
nulla, trifles. -s&eecia, F., -sfeeio, 
M.: bad thing. 

cosfeco [fr. Russ.], M.: Cossack; bar- 
barous soldier. 

cosarélla = coserella. 

coscéndere} = condiscendere. 

coscen - ziosaménte, ADV.: conscien- 
tiously. |Il=ziéso [coscienza], ADI.: con- 
scientious. i 

co-scétta, dim. of -scia. -scétto, M.: 
haunch (of meat). |lcò=scia, pl. -sce 
[L. coxa, hip], F.: thigh, haunch: — del 
ponte, abutment of a bridge. -scidle, 
M.: CUISH (armour for the thigh); axle- 
tree of a coach}. 

co-sciénza [L. con-scientia (scire, know)], 
F.: conscience: in —, in truth, truly. 
-scienziéso, ADJ.: conscientious. 

coscina, dim. of coscia. 

coscino } = cuscino. 

còscio [coscia], M.: leg, haunch of meat. 

co-scritto, PART. of -scrivere; M.: con- 


script. |l=serivere, IRR.; TR.: con- 
script, enroll. -seriziéne, F.: con- 
scription. 


cose=llina [cosa], -llaceia, F.: little 
bit of a thing, trifle. 

co=séno, M.: (geom.) cosine. 

cose-rélla, -rellina, -relliecia, 
car. dim. of cosa. cosé=tta, dim. of 
cosa. -ttfeeia, F.: ugly little thing. 

eosì [L. eccw-sic, ‘lo-thus’], ADV.: thus, 
in this way: — come, as, so; — fatto, 
such; — —, so so, moderately; — e—, 
so and so. =cehé, CONJ.: so that. 

co-sieeiunòla [-sa], F.: small, little thing. 
-sina, car. dim. of -sa. -sino, dim. of 
coso. 

cosmético, ADJ., M.: cosmetic. 

cos - micaménte, ADV.: cosmically. 
leds - mico [Gr. kosmikés (cf. -mo)], 
ADJ.: cosmic. 

còsmo [Gr. késmos, order, world], M. : cos- 
mos, universe. -gonia [Gr. gonos, birth], 
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F.: cosmogony. -Bònico, ADJ.: cosmo- 
gonic. -grafia, F.: cosmography. -gra- 
fico, ADJ.: cosmographical. cosmò- 
grafo, M.: cosmographer. -logia, F.: 
cosmology. -légico, ADJ.: cosmologic- 
al. -polita [Gr. -polites (citizen)], M.: 
cosmopolite. -politice, ADJ.: cosmo- 
politan. -politismo, M.: cosmopolitan- 
ism. 
còso [disp. of cosa], M.: (indef.) thing 
(matter); simpleton (blockhead); money, 
measure: un — d’ otto metri, a matter of 
eight metres. 
coséffiola }, F.: great confusion. 
co=spàrgere, IRR.; TR.. sprinkle, scat- 
ter. -sparsi, PRET., -spàrso, PART. of 
-spargere. -sper. .{ = -spar.. 
co-spettaeeio, INTERJ.: zounds! con- 
found it! M.: swagger}. -spétto, M.: 
presence ; aspect (sight); INTERJ.: zounds! 
-spetténe, INTERJ.: plague on it! -spi- 
cuità, F.: conspicuousness, distinction. 
ll-spicuo [L. -spicuus (root spec, see)], 
ADJ.: conspicuous, distinguished. 
cospi-rare [co-, s. .], INTR.: conspire; 
combine. -ratére, M., -ratriee, F.: 
conspirator. -razioneélla, F.: little 
plot. -raziéne, F.: conspiracy. 
còssi, PRET. of cocere. 
còsso [L. cossus, wood-worm], M.: pimple, 
wart. 
còsta [L. (rib, side)], F.: declivity, hillock ; 
COAST: — —, along the coast. 
co-stà [L. eccu-istac, ‘lo-there’], ADV.: 
there, in that place: — fuori, there, out- 
side. -staggiù, ADV.: there below. 
co-stànte, ADJ.: constant. -stante- 
ménte, ADV.: constantly. -stamza, F.: 
constancy, firmness. |l-stare [L. con- 
stare, stand at], INTR.: COST; be evident f. 
costassù [costà, su], ADV.: there above. 
co-stato [-sta], M.: chest, ribs; sidet. 
-steggiére, INTR.: coast along; TR.: 
follow, wind along. -steggiatére, M.: 
coaster. SE 
costéi [L. eccu-iste-hec, ‘lo-this-here’], 
PRON. F.: that one, that, she. 
costella-re [stella], TR.: (poet.) sprinkle 
with stars. -ziéne, F.: constellation. 
coste-réeeio [costa], M.: pickled pork- 
ribs. -rèlla, F.: pretty little slope. 
coster=enfrej [L. con-sternere (ak. to 
STREW)], TR.: throw down; REFL.: be in 
consternation, be confused. -nfto, ADJ.: 
astonished, confounded. -naziéne, F.: 
consternation. 
costì [L. eccu-istic, ‘lo-there’], aDv.: in 
that place, there: — poi, in that case. 
co-stiéra [-sta], F.: shore, sea-coast ; hill- 
ock. -stièrot, ADJ.: sidelong, slanting. 
costi-paménto, M.: constipation. ||-pa- 
re [L. con-stipare (crowd)], TR. : consti- 
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pate. -paziéne, F.: severe cold (rheum); 
constipation. 
costi-tuémte, ADJ.: constituent; M.: 
constituent assembly. |l-tuire [L. con- 
stituere], TR.: constitute; organize (es- 
tablish) ; REFL.: surrender (submit). -tu- 
tivo, ADJ.: constitutive. -tito, M.: 
hearing, examination (in court). -tuté- 
re}, M.: constituter. -tuzionale, ADJ.: 
constitutional. -tuziéne, F.: constitu- 
tion; law. 
costo [costare], M.: cost (expense): a 
nessun —, at no price, in no way. 
còsto=la [L. costula (costa, rib)], F.: rib; 
main filament in leaves; back of a knife. 
-latara, F.: the ribs. -létta, F.: small 
rib; CUTLET, chop. -lièrej, M.: broad- 
sword. -lima, F.: small rib. -léne, 
M.: large rib; coarse man. -lito, ADJ.: 
{bot.) costal-nerved. 
gstéro [-tui], PRON. PL. : those, these. 
pstéso [-t0], ADI. : costly, expensive. 
so-strettivo}, ADJ.: coercive; constrin- 
gent. -strétto, PART., ADJ.: constrained, 
obliged. -strigneref, |l=stringere, 
IRR.; TR.: constrict} ; CONSTRAIN (oblige, 
compel); bind}. -stringiménto, M.: 
constraint, force. -strimsi, PRET. of 
stringere. -strittivo, ADJ.: constrictive 
(binding). -striziénef, F.: constriction. 
co-struîre [L. con-struere (pile)], IRR.$; 
TR.: construct, erect; construe. -strut- 
to, PART.: constructed; M.: (gram.) con- 
struction; advantage, consequence. -strut- 
tére, M., -struttriee, F.: constructer. 
-struttira |, -struziéne, F.: struc- 
ture; construction. 
$ Reg. or Pret. costrus-sz, -se ; -sero. Part. 
costrutto. 
estui [L. eccu-iste-hic, ‘lo-this-here’], 
PRON.: this fellow (in disp. sense). 
eosti-maj, F.: custom. -mfeeio, M.: 
bad custom. -manaa, F.: custom (us’ly 
ancient) ; good breeding; way}. -mare, 
INTR.: be customary (be wont); TR. +: ed- 
ucate; accustom ; practice. -matamén- 
te, ADV.: politely. -matézza, F.: good 
breeding. -mato, PART.: educated, po- 
lite; habituated}. -mazionet, F.: teach- 
ing. |leosta-me [L. con-suetudo (suus, 
one’s own)], M.: custom (usage); way; 
morals, habit ; costume. 
costara [cucitura], F.: seam. 
co-stieeia [-sa], -sazzat, F.: trifle (non- 
sense). 
cotdé-le [L. eccu-tale, ‘lo-such’], PRON. : 
such a one; ADJ.: such; ADV.}: so, thus. 
-Imàantei, ADV.: in such a way (thus). 
cotanto [L. eccu-tantus, ‘lo-as-much’], 
ADV.: so much; so longf ; ADI.} : as much, 
as many: due cotanti, twice as many. 
còte [L. cos], F.: whetstone; stimulus. 
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co-teghino, M.: kind of pork sausage. 
||-témna [L. cutis, skin], r.: rind of ba- 
con; (jest.) skin of the head: metter su 
—, fatten. -tennéso, ADJ.: swardlike. 

co-tésto [-desto], PRON.: that (one). -te- 
stili}, PRON.: this fellow. 

coti-chino [L. cutis, skin], M.: kind of 
pork sausage. -céne, M.: hard-skinned 
person; rude fellow. 

cotidian. . = quotidian. . 

cotilédone [Gr. kotuledén (kotulé, hollow 
cup)], M.: (bot.) cotyledon. 

còtot, M.: thought. 

coté-gna, F.: quince (sort of apple). -gma- 
to, M.: quince preserve or marmalade. 
-gnino, ADJ.: smelling and tasting like 
quince. |leoté-gno [L. cydonius, quince- 
tree], M.: QUINCE-tree. 

coté-ne [fr. Ar.], M.: cotton: — fulmi- 
nante, gun cotton. -nerie, F. PL.: cotton 
goods. -nina,F.: calico, canvas. -néso, 
ADJ.: cottony, downy. 

cotorniee}, F.: quail, partridge. 

còttai [?], F.: tunic (tabard) ; surplice. 
còt = ta2 [cotto], F.: cooking; baking; 
quantity cooked; drunkenness; infatua- 
tion: di tre —, most complete, arrant; 
pigliare una —, get drunk. -tieeio, 
ADJ.: half-cooked or baked; half-tipsy ; 
somewhat in love. 

còttimo [L. quotumus, of what number], 
M.: work by contract; contract: lavora- 
re a —, work by contract. 

còt-to [cocere], PART.: cooked ; M.: cooked 
food. -téia, F.: cooking; preparation ; 
disposition. -téio, ADJ.: easily cooked; 
easily falling in love. -tfiira, F.: cook- 
ing. 

co-turnato, ADJ.: wearing the buskin, 
buskined. ||-tairno [Gr. kéthornos], M.: 
cothurn (buskin): calzare il —, write 
tragedies. 

eé-va, F.: brooding (hatching) ; hatching- 
place; dent. -vaeeino, M.: thin hard 
cake (baked in ashes). -vaeeiof, -vae- 
eiolo [-v0], M.: cave, den; (jest.) bed. 
ll-vare [L. cubare, lie down], TR.: brood 
(hatch; plot); INTR.: sit brooding; linger 
idly; smoulder; stagnate (of water). -wa- 
ta, F.: COVEY (brood). -vatira, -va- 
zidneft, F.: brooding (hatching). 
cover-chiàre = coperchiare. |leovér- 
ta [coperta], F.: deck; covery, lid. -ti- 
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na}, F.: saddle-cloth. 

covi-dfrej, TR.: covet. -désof, ADI.: 
covetous. 

covigliàret, INTR.; REFL.: shelter one’s 
self. 


coviglio}, M.: beehive. 

co-vile, M.: lair (den); (jest.) room; bed. 
leé=vo [-vare], e6-volof, M.: lair, haunt ; 
(jest.) bed. 
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covon-eéllo, -eino, M.: 
lleovéne [?], M.: sheaf. 
covr. . = copr.. 
coziénef}, F.: cooking. 
coz-zare [?], TR.: butt (strike with the 
horns); INTR.: dispute (contend): — col 
muro, struggle in vain. -zdta, F.: but- 
ting (blow with the horns). còz-zo, M.: 
butting (shock): dar di —, run against. 
cozzéne [L. coctio, cooking], M.: matri- 
monial agent; agent. 
era cra [echoic], F.: 
cràij = cra era. 
erà-nio [L. -nium], M.: cranium (skull). 
-niologia, F.: craniology. 
erap-ola}, crap-ula [L.], r.: gluttony ; 
debauch (cf. Eng. crapula, surfeit). -ulé- 
re, INTR.: indulge in debauch. -uléne, 
M.: glutton, debauchee. -ulosita} = -la. 
erasi [Gr. krésis, mixture], F.: crasis 
(contraction of vowels; med.: mixture). 
cras-sézzat, F.: fatness. -siziet, F.: 
(thickness). |l-so [L. -sus], ADJ.: crass 
(thick, gross, coarse). 
cra-tèraj, F.: cup; 
[L. -ter], M.: crater. 
eravat-ta [Fr. -e (Cravate, Croat)], F.: 
cravat. -tAio, M.: maker or seller of 
cravats. 
erazia [Ger. kreuzer (kreuz, cross)], F.: 
small Tuscan coin. 
creé-nza, F.: education, good breeding. 
-nzàto, ADJ.: (jest.) well-bred. |lerea- 
re [L.], TR.: create (produce). -tivo, 
ADJ.: creative. cred-to, PART., ADJ.: 
created; M.}: creature (servant): 4 —, 
the world. -tére, M.: creator. -triee, 
F.: creatress. -tira, F.: creature; de- 
pendent. -turima, F.: dear little crea- 
ture. -ziéne, F.: creation; appointment; 
world. 
crébbi, PRET. of crescere. 
erébrofj, ADJ.: close (frequent). 
cre-dénte, PART., ADJ.: believing. -dèn- 
za, F.: credence, faith; confidence; 
credit; pantry; cupboard: lettere di —, 
letters of credit; a —, on credit. -den- 
zétta, F.: small cupboard or pantry. 
-denzidle, ADJ., M.: credential. -den- 
ziérat = -denza. -denziére, M.: 
butler; confidant}. -denzina, F.: small 
cupboard. -denzéne, M.: credulous 
man. jleré-dere [L.], TR.: believe; im- 
agine (suppose). -dévolej, ADJ.: cred- 
ible; credulous. -dibile, ADJ.: credible; 
credulous}. -dibilita, F.: credibility. 
-dibilménte, ADV.: credibly. eré-di- 
to, M.: credit; reputation. -ditére, M., 
-ditriee, F.: creditor. erè-do, M.: 
creed: în un —,in an instant. -dulità, 
F.: credulity. erè-dulo, ADJ.: credu- 
lous. 


covoncello 


small sheaf. 


caw-caw of ravens. 


crater. |l=-tére 





aes 


cretoso 


eré-ma, F.: cream (dish made of eggs, 
milk, sugar, etc.). ||-emare [L., burn], TR. 
cremate. -matéio, M.: crematory. -ma- 
tòrio, ADJ.. crematory. -mazidne,F:: 
cremation. 

cremis.. = chermis.. 

creméret, M.: cream, essence. 
erèo-la, F., -lo, M. [?]: creole. 
creosòto [Gr. kréas, flesh, sédzein, pre- 
serve], M.: creosote. 

crè-pa, F.: cleft; large opening (in walls). 
-paeeia, F.. large crack. -paeeiatot, 
ADJ.: full of gaps or cracks. -pàeeio, 
M.: large cleft or gap; crepance. -pae- 


eidlo, M.: gap. -paz=c(u)òre, M: 
heartbreak. {l-pare [L.], INTR.: crack 
(split). -pattra, F.: crack. 


crèpida [L.], F.: kind of sandal. 

crepi-tàre [L.],INTR.: crepitate (crackle), 
crépi-to, M.: crepitation. 

crepolàre, us’ly screpolare. 

creporef, M.: hatred, scorn. 

crepùndej, M. or F. PL.: toys. 

cre-puscolàre, ADJ.: crepuscular. ||=pù- 
scolo [L. -pusculum], M.: twilight (Eng.} 
crepuscle). 

cre-scèndo, M.: (mus.) crescendo. 
-scénte, PART., ADJ.: growing, crescent; 
F.f: crescent moon. -scènza, F.: in- 
crease, growth. |leré-scere [L.], IRR.$; 
INTR.: grow, INCREASE; TR.: augment. 
-sciménto, M.: increase, augmentation. 

§ Pret. cré8-bî, -be ; -bero. Part. crescitto. 

cresciéne [?], M.: cress. 

cre-scitére, M., -scitriee, F.: increaser. 
-sciata, F.: growth. |l-sciato [ere- 
scere], PART. of -scere. 

erés(i)-ma [cf. crisma], F.: CHRISMATION 
(sacrament of confirmation of faith by 
applying the chrism or holy oil). -man- 
do, M.: person about to be confirmed (cf. 
-ma). -mére, TR.: confirm (cf. -ma); 
REFL. : be confirmed. 

erésot, PART. of credere. 

eré-spa, F.: wrinkle, crease. -spàret, 
TR.: crisp (curl); INTR.: curl. -spèlloi, 
M.: small wrinkle; fritter. -spézzat,F.: 


wrinkling. |leré-spo [L. crispus], ADI.: 
crisp (curled). -spiito, ADI.: curled; 
wrinkled. 


oré-sta [L. crista], F.: crest (tuft; sum- 
mit); ( jest.) woman’s head-dress. -stdia, 
F.: milliner. -staina, dim. of -staia. 

erestomazia [Gr. chrestés, useful, mé- 
thein, learn], F.: chrestomathy. 

ere-stésoj,-stito}, ADI.: crested, tufted. 
eré-ta, pop. eré-ta [L. (Creta, Crete)], F.: 
chalk, clay. -taeeo, ADJ.: cretaceous; 
clayey. eré-tico, ADJ.: cretic (—~—). 
-tina, F., «tino [from the colour of the 
skin], M.: cretin (idiot). -téso, ADI: 
chalky. 


cretto 


erétto [crepito], M.: crack (chink). 

eri [echoic], M.: crick, crack (sound): eri- 
ert, cricket’s chirp. 

eridre} = creare. 

eri-bràre, TR.: sift; cleanse. 
nej, F.: sifting. 
sieve. 

eric [echoic], M.: crick, crack. -ea, F.: 
company of plotters, conspirators; flush 
of cardst; kind of game. -che = cric. 
-chiare, us'ly scricchiare. cric-chio, 
M.: crack; capricet. 

cri-met, M.: crime. -men=lése [L. 
-men lese sc. majestatis, ‘crime of of- 
fended majesty’], M.: LEZE-majesty (high 
treason). -minàle, ADJ.: criminal. -mi- 
nalista, M.: criminalist. -minalita, 
F.: criminality. -minalménte, ADV.: 
criminally. -minàérej, TR.: criminate, 
accuse. -minazidénef, F.: crimination 
(accusation). cri-mine, M.: crime. 
-minosita, F.: criminality. -minéso, 
ADJ.: criminal. 

cri-nfle, M.: comb; hair ornament. 
lleme [L. -nis], M.: hair; mane: dl — 
dun monte, summit of a mountain; è -ni 
del cavallo, horse’s mane and tail. -niè- 
ra, F.: horse’s mane. -nito, ADJ.: (poet.) 
crinated (hairy). -mo, M.: horse-hair (for 
stuffing). 

criòcca;, F.: crowd; clique. 

cripta = critta. 

erisflide [Gr. chrusallis (chrusés, gold)], 
F.: chrysalis. 

crisantòmo [Gr. chrusés, gold, dnthemon, 
flower], M.: chrysanthemum. 

cri-se, -si [Gr.-sîs], F.: crisis. 

crisma [Gr. chrisma, unction], M. : chrism 
(consecrated oil used in some sacraments). 
crisòlito [Gr. chrusés, gold, lithos, stone], 
M.: chrysolite; (fig.) good wine. 
oristal-làio, M.: maker or seller of glass- 
ware. -ldme, M.: glassware. -lino, 
ADJ.: crystalline; M.: crystalline. -liz- 
zàre, TR.: crystallize; REFL.: become 
crystallized. -lizzazione, F.: crystalli- 
zation. |lerist4l-lo [L. -lum (Gr. krios, 


-brazié- 
-bro [L. -brum], M.: 


. frost)], M.: crystal. -lografia, F.: 
crystallography. -légrafo, M.: crystal- 
lographer. 


eristatof, ADJ.: crested. 

cristèoj, M.: clyster. 

cri-stiandeeio, disp. of -stiano. -stia- 
naménte, ADV.: as a Christian. -stia- 
neggiàre, INTR.: approach Christianity. 
-stiaméllo, disp. of -stiano. -stiané- 
simo, M.: Christianity. -stiamissimo, 
ADJ.: most Christian ; title of French kings. 
-stianita, F.: Christendom ; Christianity. 
-stifno, M.: Christian; civilized man; 
ADJ.: Christian : (jest.) ogni fedel —, every 

‘ man, everybody. [Cristo [Gr. christés 
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(chriein, anoint)], M.: Christ; image of 
Christ (crucifix). 
cri-tèrio [Gr. kri-térion (-nein, sepa- 
rate)], M.: criterion (discernment, judg- 
ment). cri-tica, F.: criticism; critique, 
censure. -ticdbile, ADJ.: criticisable. 
-tioaménte, ADV.: critically. -ticàre, 
TR.: criticise; censure. -ticatére, M.: 
critic. -tichétto, disp. of -tico. -ti- 
eismo, M.: criticism. eri-tico, ADJ.: 
critical; M.: critic. -ticéme, aug. of 
-tico. 
erit-ta [Gr. krip-te (-tein, hide)], F.: 
GROTTO; subterraneous place; CRYPT. 
-tégama [Gr. gdémos, marriage], ADJ.: 
cryptogamian ; F.: cryptogamia. 
cri-vellare, TR.: cribble; sift. ||-véllo 
[L. -brum], M.: sieve, bolter; CRIBBLE. 
croc-cante, ADI. : crackling, brittle (said 
of food); M.: kind of almond cake. ||=cé- 
ret = -chiare. 

ceròcchia [?], F.: tresses. 

croc-chifre [root cro-, ak. to ‘crow’], 
INTR.: rattle; cluck; chatter}. créc- 
chio, M.: circle (of conversing people); 
clique ; conversation: metterst a —, con- 
verse. -chidénef, M.: chatterer. 
ceròeeiat, F.: oyster. 

eroeciaref, INTR.: cluck. 

eréccof, M.: iron hook. 

eré-ée [L. crux], F.: CROSS; trouble, 
sorrow. -eellina, car. dim of -ce. 
eròeeo [L. -ceus (-cus, saffron)], ADJ.: 
(poet.) saffron-coloured. 

ero-ceria}, F.: multitude of crusaders. 
ll-ee-signato = crucesignato. -eétta, 
F.: crosslet. -eiaméntof, M.: afflic- 
tion. -eiare, TR.}: join a crusade; mark 
with a cross; REFL.: assume the cross. 
-eiàta, F.: crusade: — di strade, cross- 
road. -eiato, M.: crusader; torment}; 
ADJ.{ : marked with the cross. -eicchio, 
M.: cross-road. 
croeidgre [L. crocitare (crocire)], INTR. : 
caw, croak. 
croeiéra [croce], F.: 
tion); constellation. 
croei- [L. cruz, cross]. ||=figgere, IRR.; 
TR.: crucify; torment; REFL.: mortify 
one’s self. -fiss4io, M.: maker or seller 
of crucifixes. -fissi, PRET. of -figgere. 
-fissine, F. PL.: religious association. 


crogioletto 


crossing (intersec- 


-fissino, M.: small crucifix. -fissiéne, 
F.: crucifixion. -fisso, PART.: crucified ; 
M.: crucifix. -fissére, M.: crucifier. 


croeiéne [-ce], M.: great cross. 

ecroeiudlot = crogiolo. 

eròco [L. crocus], M.: (poet.) crocus, saf- 
fron. 

ero-gidre} [?], TR.: roast. -giolare, 
TR.: roast; REFL.: give one’s self up to, 
pamper one’s self. -giolétto, M.: small 
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crucible. -giòdlor, M.: crucible. 
olo 2, M.: roasting ; slow cooking. 
eròdiot, ADI. : hard (unyielding); clownish. 
crol=lare [co-rotulare (L. rota, wheel)], 
INTR.: shake, fall; REFL.: fall headlong. 
eròl-lo, M.: shaking, jog: dar l’ultimo —, 
die; go to ruin. 
erò-ma [Gr. chréma, colour], F.: (mus.) 
quaver. -maticaménte, ADV.: chro- 
matically. -mftico, ADJ.: chromatic. 
-molitografia, r.: chromolithography. 
eré-naca [Gr. chrénos, time], F.: chron- 
icle. -nachétta, F.: short chronicle. 
erò-nica | = -naca. -nicaménte, 
ADV.: in a chronic manner. -nichistat, 
M.: chronicler. -mieigmo, M.: (med.) 
chronic illness. -nieità, F.: being 
chronic. erò-nico, ADJ.: chronic, linger- 
ing. -nista, -nògrafo, M.: chronicler. 
-nologia, F.: chronology. -nologica- 
ménte, ADV.: chronologically. -nolò- 
gico, ADJ.: chronological. -nologîsta, 
-nòlogo, M.: chronologist. -nòmetro, 
M.: chronometer. 
crosci. . = scrosci. . 
crò-sta [L. crusta], F.: 


erò- 


| 


crust (scale); 


crust of bread; outside. -st&eeo, ADI.: 
crustacean; M.: crustacea. -stàta, F.: 
pie, tart. -sterélla, r.: very small 


crust. -stino, M.: slice of bread. -sténe, 
M.: large crust. -stéso, -sttito}, ADJ.: 
crusty. 
erétalo [L. -talum], M.: rattlesnake (of 
the ‘crotalus’ species); crotalum (sacred 
to Cybele). 
crueeévo-le}, ADJ.: irritable. 
tet, ADV.: irritably. 
crfieeiat = gruccia. 
ceru-eetàre [L. -ciare (crux, cross)], INTR., 
REFL.: grieve; TR.: torment, afflict. -eeta- 
taménte, ADV.: angrily; sorrowfully. 
-eeidtot, ADJ.: angry, provoked. erd- 
eeto [cf. corruccio], M.: anger (passion 
wrath); torment. -eetosaménte, ADV.: 
angrily. -eeiéso, ADJ.: angry. -ee= 
signato, ADJ.: with the cavalier’s cross; 
M.: cavalier with a cross. -etaménto, 
M.: torment. -elarsi, REFL.: mortify 
one’sself. -eicchiot = crocicchio. -ei- 
figgere} = crocifiggere. 
cru-daménte, ADV.: crudely. -delée- 
eto, ADJ.: barbarous. -déle, ADJ.: 
cruel; painful. -delézzat, -delitat, 
r.: cruelty. -delménte, ADV.: cruel- 
ly. -deltà, F.: cruelty. -dèrot, ADI.: 
cruel. -détto, ADJ.: somewhat crude. 
-dézza, -dità, r.: crudity. |lori-do 
[L. -dus], ADI.: crude (raw; immature); 
harsh; (poet.) cruel. -entàret, TR.: 
make bloody. -émto, ADJ.: bloody. 
ertina [corona], r., cranot, M.: eye of 
a needle. 


-lmén- 





cucinatore 


era=sea [OGer. griischel, F.: bran; 
freckle; Florentine Academy (whose de- 
vice, a sieve, denoted a sifting out of the 
‘bran’): parlare in —, talk affectedly, 
pedantically. -scdte, M.: pedant. -sedn- 
te, M.: (jest.) member of the Della Crusca 
Academy; purist. -sedtat, F.: tiresome 
speech, jumble. -sehéllo, M.: fine bran. 
-scherélla, r.: child’s game. -seénet, 
M.: ninny. -seéso, ADJ.: branny (full 
of bran). 

crustéeeot = crostaceo. 

cubére [cubo], TR.: (math.) cube. 

cubàret2, REFL.: lie down. 

cu-battot, M., -b&ttolat, r.: bird-trap, 

cubatàra [cubo], F.: cubature. 

cubèbe [fr. Ar.], M., F.: cubeb. 

cubi-caménte, ADV.: cubically. ofibi» 
co [cubo], ADJ.: cubic. -culdriof, ™.: 
chamberlain. -téle, ADJ.: cubital: let. 
tere -tali, uncial letters. 

ciibi-to [L. -twm], M.: elbow; cubit." 

cubitéso}, ADJ.: desirous. 

cibo [Gr. kibos], M.: cube; ADJ.: cubic. 

cuccé-gna [2], r.: great abundance; co- 
CAGNE (land of luxury, Utopia); feast of 
climbing the greased pole (for prizes): 
albero di —, greased pole. -gnére, TR.: 
make one believe, deceive. 

cucchiat, F.: owl’s nest. 

cueeétta [-ccia], F.: sailor’s bed. 

cue-chiéia,F.: drag; rammer. -chiald- 
ta, F.: spoonful. -chiaiatina, F.: 
teaspoonful. -ohiaièraj, F.: quantity 
of spoons (in a case). -chiaîno, M.: 
teaspoon, |l-chifio [L. cochliarium 
(concha, shell)], M.: spoon; spoonful, 
-chiaiéne, M.: large spoon; soup-ladle. 
-chi&ra, r.: trowel; large spoon; ladle 
for cannon. 

cte-eta, F.: dog’s bed; Spal bed. ||-et4- 
re [Fr. coucher, COUCH], INTR.: crouch, 
squat. ete-etot = -ciolo. -etolino, 
ADJ.: puppyish; inexperienced; M.: little 
dog; simpleton. efie-eiolo, ADJ.: pup- 
pyish; simple; M.: puppy; ninny. -eto- 
lotto = -ciolino. 

chicco [ak. to coccodè], M.: egg; darling 
(favourite). 

cuccù [echoic], m.: horned owl; horned 
owl’s hoot. 

cuccuinof, M.: cuckoo. 

checuma [L. cucuma (coquere ‘cook’)], 
F.: kettle, coffee-pot: aver la —, be fu 
rious. 

cueiménto [cucire], M.: sewing. 

cueî-na [L. (coquere ‘cook’)], F.: KITCH- 
EN; cookery, victuals. -nfbile, ADJ.: 
that can be cooked. -nfre, INTR.: cook, 
prepare food: (fig.) — una cosa, arrange 
a thing. -néàrio, ADI.: of the kitchen 
(culinary). -natéra, F., -natére, M.: 


cucinatura 


cook. -matara, r.: cooking. -nièra, 
F., -miére, M.: convent cook; cookery- 
book. -nîna, -nino, dim. of -na. 
-néna, -néne, aug, of -na. 
disp. of -na. 

cu-eîre [L. con-suere (SEW)], TR. (Pres. 
«cisco, or -cio): sew, stitch; — menzogne, 
weave lies. -efto, M.: sewing; seam 
(suture). -eitéra, F., -eitére, M.: 
sewer. -eitriee, F.: seamstress. -ei- 
tara, F.: sewing; stitches. 

ou-culidre, TR.: tease (banter). -lia- 
tara, r.: banter. -ctilio, -cfilo [L. 
-lus (echoic)], M.: CUCKOO. 

cuofirbi-ta [L.], r.: gourd; cucurbit 
(distilling vessel). -t4eee, F.PL.: cucur- 
bitaceous plants. 

ou-ofizz. . = cocuzz.. 

ofif-fia [I. L. cofea (ak. to cupo)], F.: COIF 
(woman’s bonnet). -fldeeia, disp. of 
fla, -flétta, -fina, dim. of -fia. -86- 
ne, aug. of fia. -fiòtto}, M.: man’s cap. 
cfifico Logi city in Bagdad], ADJ.: cufic. 

ongiena [L. con sobrinus (ak. to soror, 
sister)], F., -mo, M.: COUSIN. 

efi [L., ‘to whom’), PRON.: whom, which: 
da —, from whom, from which; di —, 
whose. 

ou-laeeino [-lo], M.: end, bottom; re- 
mains (in a glass, etc.). -làtta, F.: 
hinder part; breech of a cannon, etc. 
-leggiàret, INTR.: strut. 

otiliee [L. -lex], M.: culex (gnat).. 

olla [L. cune), F.: cradle; (fig.) native 
place. -laménto, M.: rocking the cradle. 
«lére, TR.: cradle, lull. 

culmifero [-mo], ADI. : culmiferous. 

chilmine [L. -men], M.: culmen (summit). 

cfilmo [L. -mus, stalk (ak. to calamus, 
reed)], M.: stalk (stem). 

ofilo [L.-lus], M.: bottom (breech, buttocks; 
bottom of glasses, etc.). 

oultéll . . = coltell. . 

oul-tiva ..{=coltiva.. |l-to [L. -tus 
(colere, till)], M.: cult (religion); venera- 
tion; ADJ.: cultured. -tére, M., -triee, 


-nteeia, 


F.: cultivator. ecfl-tro, M.: sacrificial 
knife. -tara, F.: cultivation; culture; 
civilization. 


cumino} =comino. * 

chimolo = cumulo. 

cumu-lfire, Tk.: heap up (accumulate). 
-lataménte, -lativaménte, ADV.: in 
a heap (collectively). -lativo, ADJ.: cu- 
mulative. -latére,M.: accumulator. -la- 
ziéne, F.: accumulation. |lcimu-lo 
[L. -lua, heap], M.: heap (accumulation). 

ofina, poet. for culla. 

ou-neif6rme, ADJ.: cuniform. ||cfi-neo 
[L. cuneus], M.: wedge; kind of torture. 

cunf-colo, M.: (mil.) mine, tunnel. cunî= 
caloft [L. -culua, ‘cony’], M.: rabbit. 
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cinta}, r.: delay. 

efin-zia [?], F.: sweet rush (plant). -ziè- 
raj,F.: scent-bottle. 

cuoce. .= coc. . 

euoi. .=coi.. 

euopriret = coprire. 

cuò-re [L. cor], M.: HEART; feeling, dis- 
position; courage: di buon —, willingly ; 
Sar tanto di —,be completely satisfied. 
«ri, F.: hearts (suit at cards). -rieinot, 
M.: little heart. 

cu-paménte [-po], ADv.: deeply. -péz- 
za, F.: depth. 

cupi-daménte, ADV.: eagerly. -digia, 
-dita, F.: cupidity (greed). |le@pi-do 
[L. -dus], apJ.: desirous; greedy. 

efipo [L. cupa, tub], ADJ.: obscure (dark); 
deep ; silent, reserved ; M. PL.: obscurity : 
voce cupa, deep voice. eftpo-la, F.: 
cupola (dome). -létta, -lino, dim. of 
-la. ctpo-lo, ADJ.: slightly dome- 
shaped. -léne, aug. of -lo. 

eti-ra [L.], r.: care (management); treat- 
ment (of diseases); CURE, parish; curate’s 
residence. -r&bile, ADJ.: curable. -ra: 


dèntit, M.: toothpick. -ragiéne 7, 
F.: care; treatment. -randéio, M.: 
bleacher. -rfnte, ADJ.: careful: me- 


dico —, attending physician. -ràre, 
TR.: care for; esteem (value); treat, 
cure; cleanse, bleach; REFL.: pay atten- 
tion to (heed); care to (desire); INTR.: 
suffer. 

curé-ta}, -télla = cora-ta, -tella. 
cura-tivo, ADJ.: curative. |leurd-to 
[-re], M.: curate (parish priest). -tére, 
M.: curator, guardian. -triee, F.: guard- 
ian. 
curattièret, M.: 
huckster. 
curaziònej = curagione. 

oft-ria [L.], r.: curia (division of Roman 
people); justice-court; advocates (law- 
yers); bishop’s court or residence. -rid- 
le, ADJ.: of a court, curialistic; M.: 
court. -rialésco, disp. of -riale: ADI.: 
cavilli -rialeschi, court sophistry or fal- 
lacies. -rialitàj,r.: courtesy. 
curifandolo{ = coriandolo. 

curifto [curia], ADJ.: pertaining to the 
curia: comizi —ti, assembly of the curia. 
curietfttolat, r.: bad care; bad remedy. 
curio-sheeto, ADJ.: inquisitive ; imperti- 
nent; ridiculous. -saménte, ADV.: cu- 
riously. -sétto, M.: somewhat curious 
man. -sità, r.: curiosity; rarity. |len- 
rié-so [L. -sus (cura, care)], ADJ.: cu- 
rious (anxious ; inquisitive); odd (comical); 
M.: curious, queer man. 
car-rof, M.: cart; roller. |l-s6re [L. 
-sor (-rere, run)], M.: messenger; porter; 
usher. 


second-hand dealer; 
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eurtile [L. -lis], ADJ.: curule, official; 
M.: magistrate: sedia —, curule chair. 

ear-va, F.: curve. -vare, TR.: bend 
(curve); REFL.: stoop. -vatira, F.: 
curvature. -vétto, M.: small curve. 
-vézza}t =-vita. -vi=lineo, ADJ.: cur- 
vilinear. -vità, F.: gibbousness, being 
hunchbacked. |l-wo [L. -vus], ADI.: 
curved; crooked (stooping). 

cusàrej, TR.: accuse (blame); REFL.: ac- 
cuse one’s self. 

cu-scinétto, M.: small cushion. ||-scino 
[l. L. culcitinum (L. culcita, mattress)], 
M.: CUSHION (pillow). 

cuscîre] = cucire. 

ciscuta [L.], F.: monk’s rhubarb. 
cusòffiola}, F.: momentary fright. 
cusolièrej, M.: spoon. 

cuspi-dile, ADJ.: (arch.) cuspidated. 
leaspi-de [L. cuspis, point], F.: cusp; 
point; vertex. 

custò=de [L. custos], M.: custodian (watch- 
man). custò-dia, F.: custody (charge ; 
care). -diménto, M.: custody. -dire, 
TR.: have in custody (guard); maintain 
(support); REFL.: nourish one’s self well. 
-ditaménte}, ADV.: accurately (care- 
fully). -ditére, M.: custodian. 
cu-tàneo, ADJ.: cutaneous. |lea-te [L. 
-tis], F.: skin. -ticigna, F.: nape of 
the neck. -ticola}, F.: cuticule (pel- 
licle). 

cu-tréttaj, -tréttola [? coda trepida], 
F.: wagtail. 

czar, -ina [Russ. tzar (L. Cesar)], M., F.: 
czar. 


curule 


D 


a di [L.], m.: d (the letter). 
da [L. de], PREP.: from; by, near; with 
infinit. denotes fitness, capacity, etc. ; 
after the verb ‘avere’ denotes obligation, 
convenience: — padre, as a father; — 
beffe, in jest; — che, since; lo farà — sè, 
he will do it by himself; far — padre, 
act as a father; — per tutto, everywhere ; 
— quello in pot (or in fiori), aside from 
that, that accepted; — pot in qua, since 
that time; — vero, truly, indeed. 
dabbe-naceio, aug. of -ne. -naggine, 
F.: ingenuousness; simplicity. ||dabbé- 
ne [da bene], ADJ.: good, honest: uomo 
—, upright man; dabben uomo, block- 
head. 

daccapo [da capo], ADV.: once more; 
from the beginning. 

dacchè [da che], ADV.: since. 
daddo = lo [infant's ‘da’], M.: 
caress; affectation; nonsense. 


affected 
-lona, 





danno 


F., -léne, M.: affected person. 
ADJ.: affected, foolish. 

daddovérof}, apv.: in truth, seriously. 

da-dino, M.: small die or cube. ||dé=do 
[? dato (dare, throw)], M.: DIE; cube; ped- 
estal. -dolino, dim. of -do. 

daffare, no pl. [da fare], M.: occupation 
(work). 

da-ga [l. L.], r.: dagger. 
small dagger; stiletto. 

dagli, for da gli, da i, from the; by the. 

dai-naj, F.: doe. -no [L. dama, deer], 


-léso, 


-ghétta, F.: 


M.: deer. 
dallato {, ADV.: by the side of, by. . 
dalmàatica [Dalmazia], F.: dalmatica 

(long white tunic). 
dama [L. domina, mistress], F.: dame 

(lady); sweetheart; game of draughts: 

bocca di —, kind of sweet cake. 
damiggioj, M.: damage. 
damare [dama], TR.: crown (a man at 

draughts). 
dama-scato, ADJ.: damasked (decorated). 

-schétto, M.: damask cloth or silk. 

-schina, F.: damaskin (Damascus blade). 
-schino, ADJ.: damascene, damask. |lda- 

ma-sco [Damasco, Damascus], M.: dam- 
ask silk. 
da-meggiare{, TR.: play the dandy. 

-merino [-ma], m.: gallant (dandy). 
-migélla, F.: young lady; maid of 
honour. -migèlloj, M.: youth. -mi- 
giana [Fr. dame, lady, Jeanne, Jane], F.: 
demijohn. -mina, car. dim. of -ma. 
dimma, F.: deer. 
damo [dama], M.: (vulg.) lover; betrothed. 
da-naifecio], M.: bad money. -néioj 

=-naro. -naiéso}, ADJ.: rich in money. 

Il-naro [L. denarius (deni, ten), denary], 
M.: money ; small coin (farthing); twenty. 
fourth part of an ounce; PL.: diamonds 
at cards. -maréso, ADJ.: rich in cash 
money. 
danda [Eng. dandle], F.: support-band 

(for children beginning to walk); mode of 
division. 
dan-giéro{, M.: damage. -naggiot, 
M.: damage. -mare, REFL.: deserve the 
torments of hell} torment one’s selft; 
TR.: condemn; cancel: far —, cause to 
despair. -maéto, PART.: condemned, 
damned; M.: 7 -nati, the damned. -na- 
tére, M.: condemner. -naziéne, F.: 
damnation, condemnation. -neggia- 
méntoj, M.: damage. -neggiare, 
TR.: damage (hurt); REFL.: harm one’s 
self. -neggiatore, M.: who harms or 
damages. ‘-névolet, ADJ.: blamable; 
harmful. -nevolméntet, apv.: blam- 
ably. -mificdrey, TR.. damage; con- 
demn. -miof, ADJ.: harmful. ||dan- 
no [L. damnum], M.: DAMAGE (harm); 


dannosamente 


loss, prejudice: mio —, the worse for 
me; ‘recar —, damage; be prejudicial. 
-nosaménte, ADV.: harmfully, with 
damage. -néso, ADJ.: hurtful (noxious). 
dante [L. dama, deer], M.: tanned deer- 
skin. 
dan-teggiare [Dante], INTR.: imitate 
Dante. ‘-tésco, ADI.: Dantean. -tista, 
M.: student of Dante. 
dan-za, F.: dance. 
zen), INTR.: dance. 
triee, F.: dancer. 
dapet, F.: food. 
dappertutto [da per tutto], ADV.: every- 
where. 
dap-pié}, -piéde [da piede], ADv.: from 
the foot; from the bottom. 
dappo-caggine, -chézza }, F.: worth- 
lessness; idleness. Ildappò=co [da po- 
co], ADJ.: worthless, idle. 
dap-pòi [da poi], ADV.: afterwards; 
after. -poi=chè, ADV.: since then, since. 
dapprésso [da presso], ADV.: close to 
(near). 
dapprima [da prima], ADV.: at first. 
dar-deggiàre, TR.: dart, hurl. -diérof, 
M.: darter; archer. ||dar=do [ASax. da- 
radh], M.: DART; javelin. 

. dare [L.], IRR.$; TR.: give, present; de- 
vote; grant; commit, assign; produce, 
yield; strike (shine upon); come upon, 
meet; REFL.: give one’s self up to, occupy 
one’s self with: dar da fare, cause annoy- 
ance, grief; dar da pensare, cause to 
think; villa che dè a mezzogiorno, house 
facing south; dar di capo, — in, fall in 
with, light upon; — in, incline to; dar 
giù, be in failing health, lose one’s means; 
darsela a gambe, take to one’s heels ; dar- 
si, happen, be possible; darsi attorno, 
work for a thing; darsi a conoscere, show 
one’s self; può darsi, it is possible, it may 
be; — del tu, use thee and thou. 

$ Ind. Pres. dd, daz, da; dikmo. date, 


danno. Impf. d4va. Pret. dètti or dièdi, dé- 
sti, dette or diède ; démmo, déste, dèttero or 


ll-z4re [Ger. tan- 
-zatére, M., -za- 


ditdero. Fut. darò. Cond. daréz. Saba 
Pres. dia, etc. Impf. déssi, etc. I’ve da’, 
dite. Ger. dando, Part. dito. — Old or 


poet. forms: diéz, die ; ditrono; didssi, etc.; 
(Subj.) dia ! 
darsena [fr. Ar.], F.: wet dock. 
das-sàif, ADJ.: sufficient. -saiézzat, 
F.: sufficiency (ability). 
dassézzot, ADV.: lastly. 
dé-ta, F.: date; patronage (of ecclesias- 
tical benefices); nature { (quality); striket; 
blow (in ball games). -tére, TR.: date. 
-taria {=-teria. -tariadto, M.: office 
or rank of datary. -tério, M.: datary 
(officer of Roman chancery). -teria, F.: 
dataria (Roman chancery). -tivo, M.: 
(gram.) dative case; ADJ.: dative (given 
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by a magistrate). |lda-to [-re], PART.: 
given; given to; M.: gift; datum: esser 
—, be in one’s power; in buon —, in great 
quantity. -tére, M.: giver. 

dét-tero, M.: DATE (fruit). -tilico, 
ADJ.: dactylic. |ldat-tilo [Gr. déktu- 
los, finger], M.: dactyl (-~~, ie. like 
the three finger-joints). 

dattérno [da torno], us'ly dintorno, in- 
torno. 

da-vantej}, -vanti [L. de, ab, from, 
ante, before], ADJ.: front; ADV.: in front 
of (before). -vanzale, M.: (arch.) 
window-cornice. -vamnzo, M.: rest (re- 
mainder). -vvantaggio{, ADV.: more- 
over. dia 

davvéro [da vero], ADV. : in truth. 
da-zifre, TR.: tax. -zidrio, ADJ.: of a 
tax or impost. |da-zio [L. -tio (dare, 
give)], M.: custom (duty; toll); custom- 
place. -ziéne, F.: giving (donation); 
surrender (deditionj). -zzaiòlo, M.: col- 
lector of customs. 

de- [L. de, of, from], PREF.: de-. 

de’, for dei, of the. 

déa [L. (deus, god)], F.: goddess. 
debaccé-rej, INTR.: rage; REFL.: be 
furious. -téret, M.: raving man. 
dèbbiot, M.: wood-ashes (for manure). 
debel-laménto, M.: conquest (subjuga- 


decadimento 


tion). |l-lare [L. (bellum, war)], TR.: 
conquer (vanquish). -latére, M.: con- 
queror. 


débi-le [L. -lis], ADJ.: weak (Eng.} de- 
bile); pop. for debole. -lézza, -lità, F.: 


debility. -litaménto, M.: weakening 
(debilitation). -litàre, TR.: debilitate 
(weaken). 


debi-taménte, ADV.: justly (duly). -ta- 
rèllo, M.: small duty or debt. ||débi- 
to [L. -tus (debere, owe)], ADJ.: DUE 
(proper); M.: DEBT; DUTY: —, without 
paying. -tòlo, m.: little debt. -téra, 
F., -t6re, M.,-triee, F.: debtor. -tuò- 
lo = -tolo. -tieeio, disp. of -to. 
débo-le [L. debilis], ADI.: weak (feeble, 
Eng.} debile); defective; of little worth; 
M.: failing (foible, defect). -létto, M.: 
dim. of -le. -lézza, F.: debility (weak- 
ness); fault. -lino, dim. of -le. -lissi- 
mo, ADJ.: very weak or faint. -Ilménte, 
ADV.: weakly. -léna, F., -16ne, M.: very 
feeble woman or man. -létto, ADJ.: some- 
what weak. -ltieeio, disp. dim. of -le. 

dé-ca [Gr. déka], F.: group of ten; decade. 
IImcacòrdo [chordé, string], M.: deca- 
chord. 

decaddi, pret. of decadere. 

decade = deca. 

deca-dènza, F.: decadence (decline). 
Il-=dére [de-, c. .], IRR.; INTR.: fall off; 
DECAY. -diménto, M.: decay (ruin). 
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decaz=édro [hédra, base], M.: decahédron. 
decé-gono [Gr. gonia, angle], M.: deca- 
gon. -gràmmo, M.: decagram. deca= 
litro, M.: decaliter. decé=logo [Gr. 
logos, speech], M.: decalogue. 
docalvaref, TR. : render bald. 
Decameréne [Gr. déka, ten, heméra, 
day}, M.: Decameron (tales by Boccaccio). 
deca=metro, M.: decameter. -nAto, 
[-no], M.: deanship. |ldecé-no [ghief of 
ten], M.: DEAN; senior (of an organiza- 
tion); decurion. 
de-cantare I, TR.: extol (laud). 
decantà-re2 [canto], TR.: decant (pour 
off). -ziéne, F.: decantation. 
decapità-re [L. caput, head], TR.: de- 
capitate. -ziéme, F.: decapitation. 
deca-sillabo, ADI.: decasyllabic; M.: 
verse of ten syllables. -stéro [Gr. ste- 
res, solid], M.: decastere. 
de-eèmbre [L. -cember (decem, TEN)], M.: 
December. -eemviradle, ADI. : decem- 
viral. -eemviràto, M.: decemvirate. 
-eèmviro [L. vir, man], M.: decemvir. 
-eenndle, ADJ.: decennial; M.: ten years’ 
history. -eémne, ADJ.: decennial. -eén- 
nio [L. annus, year], M.: decennium. 
de - eènte [L. -cere, be fitting], ADI.: 
decent (suitable). -eenteménte, ADV.: 
suitably. -eènza, F.: decency (propri- 
ety). -eévolet, ADJ.: suitable. -eevo- 
lézza, F.: suitability. 
deceziéne}, F.: deception; error. 
dechiarare = dichiarare. 
dechinfreij, INTR.: descend; decline. 
dèei- [L. decem, ten], PREF.: deci-, tenth 
part. 
deeidere [L. (de, from, cedere, cut)], 
IRR.$; TR.: decide, determine ; REFL. : form 
a determination. 
§ Pret. deci-si, -se; -sero. Part. deciso. 
deei-feràre, more commonly -frare. -fe- 
ratére, M.: decipherer. -frabile, ADI.: 
decipherable. |l-frdre [L. de, from, It. 
cifra), TR.: decipher (make out). 
deei-grammo, M..; tenth of a gramme. 
deei-litro, M.: tenth of a liter. déei- 
ma, F.: tithe; (mus.) tenth. -male, 
ADJ.: decimal. -mare, TR.: (mil.) deci- 
mate; destroy. -matére, M.: tithe- 
gatherer. -maziéne, F.: decimation. 
-minoj, M.: TITHE-book. ||déei-mo [L. 
-mus (decem, TEN)], ADJ.: TENTH; fool- 
ish} ; M.: tenth part; ninny}. -mottàvo 
[ottavo], ADJ.: eighteenth. 
deeipula, F.: snare, trap. 
deei-si, PRET. of -dere. -siéne, F.: de- 
cision. -sivaménte, ADV.: decidedly. 
-sivo, ADJ.: decisive (conclusive). |lde- 
eieso, PART. of -dere. -séret, M.: de- 
cider. 


decaedro 


decurione 


cite; speak affectedly). -t6re, M.: de. 
claimer. -tòrio, ADJ.: declamatory. -zié- 
ne, F.: declamation. 
declaratòrio [L. -clarare, declare], ADi.: 
declaratory (explanatory). 
declinà-bile, apJ.: declinable. -mén- 
tot, M.: declination. ||declin4-re [L], 
INTR.: decline (sink; diminish, fail); TR.: 
lower; (gram.) decline. -ziéne, F.: de- 
clension; declination. declinof, M.: de- 
clension ; decline. 
de-clive [L. de, from, clivus, slope], ADI.: 
sloping; M.: slope. -clivio, M.: declivity. 
-clività, F.: declivity. -elivoj, ADI.: 
sloping. 
decolla-re [L. (de, from, collum, neck)], 
TR.: behead (decollate). -ziéne, F.: 
decollation. 
decom-pérre [de, c. .], IRR.; TR.: DE- 
COMPOSE (separate); INTR.: decompose (de- 
cay). -pési, PRET. of -porre. -pésto, 
PART. of -porre. -posiziéne, F.: decom- 
position. 
deco-rare, TR.: decorate. -rativo, 
ADJ.: decorative. -ratére, M.: decora 
tor. -raziéne, F.: decoration. ||decò= 
ro [L. decus, ornament], M.: dignity (de- 
corum); ornament; ADJ.}: decorous. -ro- 
saménte, ADV.: decorously. -réso, 
ADJ.: decorous; proper. 
de-corrénza, F.: passing away. |l=eér- 
rere, IRR.; INTR.: pass away (elapse). 
-cérsi, PRET. of -correre. -cérso, PART: 
passed (elapsed); M.{: course; end. 
de-cottaceio, disp. of -cotto. -cottino, 
dim. of -cotto. ||-cdtto [L. -coctus (co- 
quere, ‘cook’)], M.: decoction ; ADJ.f: 


boiled. -cottéret, M.: bankrupt. -co- 
zione, F.: boiling; decoction. 
de-crébbi, PRET. of -crescere. ||=ere- 


ménto [-crescere], M.: decrement (de 
crease). 

decrepi-taj, -tézza, F.: decrepitude. 
lldecrèpi-to [L. -tus], ADI.: decrepit 
(broken with age). 

de=créscere, IRR.; INTR.: DECREASE (di- 
minish). -eresciménto, M.: decrease. 
-crescitito, PART. of -crescere. 

decre-tfile, ADJ.: decretal; F.: decretal 
(papal letter); PL. M. or F.: decretal (body 
of canonical laws). -talista, M.: decre- 
tist. -t&re, TR.: decree, ordain. |lde- 
cré-to [L. -tum], M.: decree (order). 

decubito [L. -tus (cumbere, lie)], M.: ly- 
ing down (decumbence ; decubitus). 

decu-mana [L. decem, TEN], ADI.: (Rom.) 
of the tenth legion: i decumani, soldiers 
of the tenth legion. déeu-plo, ADJ.: 
tenfold; m.: decuple. dect-ria, F.: 
band of ten soldiers. -riongle, ADI.: of 
a decurion. -riondto, M.: decurionate. 





declama-re [de, c. .], INTR. : declaim (re- 


-riéne, M.: decurion. 


dedaleo 


deda-leo, poet. -léo0 [Gr. daidalos], ADI.: 
dedalian (ingenious). 

dèdi-ca, F.: dedication (address). -ca- 
méntoj =-cazione. |-cére [L.], TR.: 
dedicate (consecrate); REFL.: devote one’s 
self. -catòria, F.: dedicatory letter; 
ADJ.: dedicatory. -caziéne, F.: dedica- 
tion (consecration). 

dedignaziénef}, F.: indignation. 
dédi-to [-tus (dare, give)], ADJ.: addicted 
(devoted). -ziéme, F.: surrender (dedi- 
tion). 

de-détto, PART.: deduced, inferred. ||-dar- 
re [L. (ducere, lead)], IRR. (cf. addurre); 
tR.: deduce (conclude); deduct. -dutti- 
vaménte, ADV.: deductively. -dutti- 
vo, ADJ.: deductive. -duziòne, F.: de- 
duction ; proposition. 

defal-care [?], TR.: take away. defal- 
co, M.: defalcation (taking away). 
defatigàrei, TR.: fatigue. 

defatto [di fatti], ADv.: in fact. 
defensére}, M.: defender. 

defe-rènza, F.: deference. |l-rire [L. 
de, down, ferre, ‘bear’],TR.: defer (delay); 
defer (yield). 
deféssof, ADJ. : 
defet. . = difet. . 
de-feziéne [L. -fectio (de, from, facere, 
make)], F.: defection; desertion. -fi- 
eiénte, ADJ.: deficient. -fieiènza, F.: 
deficiency. dé-fieit [L., ‘it is wanting’], 
M.: deficit. 

defi-nibile, ADJ.: definable. ||-mire [L. 
(finis, end)], TR.: define; determine. -mi- 
tivaménte, ADV.: definitively. -miti- 
vo, ADJ.: definitive (conclusive). -mnité- 
re, M.: definer. -miziéne, F.: definition. 
deflorà-re [l. L. (L. flos, flower)], TR.: 
deflower. -ziéne, F.: defloration. 
deflassoj, M.: defluxion. 

defor-màre, TR.: deform (disfigure). -ma- 


weary. 


zione, F.: deformation. ||defér-me 
[L. -mis], apJ.: deformed. -meménte, 
ADV.: deformedly. -mita, F.: deform- 
ity. 


defrau-dare [L.], TR.: defraud. -daté- 
re, M.: defrauder. 

defanto [L. -functus (fungi, perform)], 
ADJ.: defunct (dead); M.: deceased. 
degene-rare, INTR.: degenerate. -ra- 
zione, F.: degeneration; debasement. 
ldegéne-re [L. -r (genus, race)], ADJ. : 
degenerate. 

dégli, for di, gli, of the. 

deglutizione [L. -titio], F.: deglutition. 
de-gnaménte, ADV.: worthily. -gnan- 
te, ADJ.: courteous. -gnàre, TR.: 
deign ; INTR.: condescend; REFL.: be 
pleased to. -gmazidéne, F.: condescen- 
sion, courtesy. -gnévolet, ADJ.: polite. 
-gnevolméntei, ADV.: politely. -gni- 





delitto 


ficàrej, TR.: make worthy. 
SUPERL. ADJ.: most worthy. -gnitàt, r. 
dignity. ||dé-gno [L. dignus (decere, be 
fitting)], ADJ.: worthy; excellent. 
degra-dante, PART., ADJ.: degrading. 
Il=d&re [L.], TR.: degrade, disgrace; 
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-gnissimo, 


REFL.: degrade one’s self. -daziéne, 
F.: degradation. 

déh [l. L. dee, God !], InTERI.: alas! ah! 

déit [L. pl.], M. PL.: gods. 

déi2, for di i, of the. 

dei [fr. Turk.], m.: dey. 

dei-eidiot, M.: deicide. -ficaméntof, 
M.: deification. -ficére, TR.: deify. -fi- 
caziéne, F.: deification. dei-ficot, 


ADJ.: divine. ||dei-smo [L. deus, god], 
M.: deism. dei-sta, M.: deist. -ta, 
F.: deity (divinity). 

del, for di il, of the. 

dela-tére {i -tor (de, from, ferre, 
‘bear’)], M.: accuser (delator). -ziéne, 
F.: accusation (delation). : 


delébile [L. delere, destroy], ADI.: dele- 
ble (erasable). 

dele-gare [L. (legare, depute)], TR.: dele- 
gate, commit. -gato, PART., ADJ.: dele- 
gated; M.: delegate, representative. -ga- 
zidne, F.: delegation. 

deletério [L. delere, destroy], ADI.: dele- 
terious (hurtful). 

de-lettàrej = dilettare. -lèttot, 


choice. 

delfino [L. delphinus], M.: dolphin ; DAU- 
PHIN (title of crown prince of France). 
delibdre [L.], TR.: (poet.) taste (try, 
Eng.{ delibate). 

delibera-re [L. (librare, weigh)], INTR. : 
deliberate (take counsel); TR.: ponder 
(weigh). -taménte, ADV.: deliberately. 
-tiva, F.: deliberative faculty. -tivo, 
ADJ.: deliberative ; M.: deliberative. -zié- 
ne, F.: deliberation. 
delica-méntoj = -tezza. -taménte, 
ADV.: delicately; daintily. -tézza, F.: 
delicacy; softness ; refinement; PL.: best 
comforts. -tino, car. dim. of -to. |lde- 
licé-to [L. -tus (delicie, delight)], ADJ. : 
delicate, tender; refined, sensitive. -tile- 
eio, ADJ.: somewhat delicate. -tira, 
F.: delicacy, nicety. 

delimàret, TR.: consume; corrode. 
delinea-ménto, M.. delineation. ||de- 
linea-re [L.], TR.: delineate; trace. 
-tére, M., -triee, F.: delineator. 
de-linquènte, PART., ADJ.: delinquent; 


M.: culprit. |-linquere [L.], INTR. : be 
delinquent (offend). -liquio, M.: swoon. 
de-liraméntoij, M.: delirium. |l|-lira- 


re [L.], intR.: be delirious (rave). -lf- 
rio, M.: delirium (frenzy). -liroy}, ADJ.: 
delirious ; doting. 
delit-to [L. delictum (linquere, fail)], M 
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crime (transgression; DELICT). 
ADJ.: criminal. 
delivrare}, TR.: deliberate; deliver. 
deli-zia [L. -cie], F.: delight. -zia- 
méntoj, M.: delight. -zidre, TR.: de- 
light ; REFL.: delight in. -ziosaménte, 
ADV.: deliciously (delightfully). -ziéso, 
ADJ.: delicious (delightful). 
délla, délle, for di la, di le, of the. 
dél-ta [Gr.], m.: delta (Gr. letter A; A- 
shaped tract of land between rivers). 
-tòide, M.: deltoid muscle. 
delubro [L. -lubrum (-luere, wash = expi- 
ate)], M.: (poet.) temple. 
dela-dere [L. (ludere, mock)]; IRR. (cf. 
alludere); TR.: delude (frustrate, disap- 
point). -diméntof, M.: delusion. de- 
la-si, PRET. of -dere. -ditéret, M.: de- 
luder. -siéne, F.: delusion. deli-so, 
PART. of -dere. -sére, M.: deceiver. 
-sòrio, ADJ.: delusory. 
dema-gogia, F.: demagogy. -gògico, 
ADJ.: demagogic(al). |l-gégo [Gr. dé- 
mos, people, dgein, lead], M.: demagogue. 
demandare [L. (mandare, intrust)], TR. : 
delegate, intrust. 
de-maniale, ADJ.: of a domain. ||-ma- 
nio [OFr. demaine], M.: public DOMAIN, 
state lands; superintendent of lands. 
de-mentàret, TR.: dementate, make in- 
sane. |l-ménte [L.-mens (mens, mind)], 
ADJ.: demented, insane; M.: demented 
man. -mènzai, F.: dementia, imbecil- 
ity (esp. from age). 
demérgeref, TR. : submerge ; INTR.: sink. 
demeri-tare [L. merere, deserve], INTR. : 
be unworthy of; TR.: forfeit, no longer 
deserve. -tévole, ADJ.: undeserving. 
deméri-to, M.: demerit; misconduct. 
-tério, ADJ.: undeserving. 
demèrsot, PART. of demergere. 
demèrtoj = demerito. 
demo-craticaménte, ADV.: democrat- 
ically. -crético, ADJ.: democratic. ||=cra- 
zia (Gr. -kratia (-s, people, krateîn, rule)], 
F.: democracy. 
demoli-re [L. -ri], TR.: demolish (de- 
stroy). -tére, M.: demolisher. -ziéne, 
F.: demolition. 
démo-ne [Gr. daimon, divinity], M.: de- 
mon (divinity; evil spirit). -nideeio, 
M.: wicked spirit. -nîaco, ADJ.: demoni- 
ac(al) ; wicked. -niétto, M., car. of -nio: 
cunning imp. demò-nio, M.: demon 
(evil spirit, devil). 
demoraliz-zare [de-, m..], TR.. de- 
moralize. -zaziéne, F.: demoralization. 
demòtico [Gr. démos, people], aDJ.: de- 
motic. 
de-naiot = danaro. 
rius (deni, ten)], M.: 
soin). 


-tuòso, 


ll-nario [L. -na- 
denarius (Roman 
-naro. . = danaro. . 





deportazione 


denegàre [L.], TR.: DENY. | 

denigrà-re [L. (de, from, niger, black)], 
tr.: blacken (denigrate, defame). -zié- 
ne, F.: defamation (slander). 

denominà - re [L.], TR.: denominate 
(NAME). -tivoj, ADI. : denominative. -t6- 
re, M.: denominator. -ziéme, F.: de- 
nomination. 

denota-re [L.], TR.: denote (indicate). 
-ziéne}, F.: denotation. 

den-sare} = condensare. -sita, F.: den- 
sity. I|dèn=so [L. -sus], ADJ.: dense. 

den-tale, ADJ.: dental; M.: ploughshare, 
-tàmeij, M.: quantity of teeth; teeth. 
-tàrej, INTR.: cut teeth; indent. -tàta, 
F.: bite. -tato, PART.: indented (notched), 
-tatara, F.: set of teeth. ||dén-te 
[L. dens], M.: TOOTH; notch: non tocca- 
re un —, not to suffice; la lingua batte 
dove il — duole, the tongue speaks what 
is in the heart. -tecchiarej, TR.: nib- 
ble. -tellato, ADJ.: notched. -tella- 
tara, F.: indentation. -tellièret, m.: 
toothpick. -téllo, M.: notch; (arch.) 
dentil. dén-tiee, M.: dentex (fish). -tié- 
ra, F.: set of false teeth. -timo, M.: 
little tooth: metter un —, grow in dig- 
nity. -tista, M.: dentist. -tiziéne, F.: 
dentition. -téne, aug. of -te. 

déntro [L. de, intro, within], PREP.: with- 
in, inside of; ADV.: within, inwardly: es- 
ser — a una cosa, occupy one’s self about 
a thing. 

dentie<eio, disp. of -te. 

denuda-re [L.], TR. : denude ; make man- 
ifestt (expose). -ziéne, F.: denudation. 

denun-cidre = -ziare. denin-zia, 
F.: denunciation; report; PL.: bans. 
ll-zidre [L. -tiare (nuntius, messenger)], 
TR.: denounce; impeach. -ziatére, M, 
-ziatriee, F.: denouncer. 
depauperare [L. (pauper, poor)], TR.: 
pauperize, make poor. 

dependénte} = dipendente. 

depennàre [penna], TR.: cancel, erase. 

de=perire, INTR. : lose one’s health ; grow 
worse, deteriorate. 

depilatòrio [L. pilus, hair], M.: depila- 
tory (hair-removing). 

deplo-rabile, ADI.: deplorable. |l-ra- 
re [L. plorare, lament], TR.: deplore; 
INTR.: lament. -ratére, M.: deplorer. 
-raziénef, F.: deploration, lamentation. 
-révole, ADJ.: deplorable. 

deponénte [deporre], ADI.: disposing; 
(gram.) deponent. 

depopulaziéne}, F.: 
lage). 

de=pérre, IRR.; TR.: put down, lay aside; 
DEPOSE (remove; bear witness). 

depor-tare [L.], TR. : deport (exile). -ta- 
ziéne, F.: deportation (banishment). 


devastation (pil- 


deposi 


de-pési, PRET. of deporre. 
TR.: deposit, commit. -positàrio, M.: 
depositary. -pogsiteria, F.: depository, 
treasury. |l-pOsito [L. -positum (ponere, 
put)], M.: deposit; layer. -posizidne, 
F.: deposition, testimony. -pésto, PART. 
of deporre; M.: testimony. 
deprava-re [L. (pravus, distorted)], TR.: 
deprave. -tére, M.: depraver. -zidéne, 
F.: depravation. 
depreca-bile}, ADI. : deprecable, pitiful. 
-tivaménte, ADV.: deprecatively. ||-ti- 
vo [L. -tivus (precari, pray)], ADJ.: dep- 
recative. -tòrio, ADJ.: deprecatory. -zi6- 
ne, F.: deprecation; entreaty. 
depreda-ménto}, M.: pillage. |lde- 
preda-re [L. -ri (preda, prey)], TR.: 
depredate (plunder). -tére, M.: depre- 
dator. -ziéne, F.: depredation. 
de-pròmerej = -primere. -premitoj, 
PART., ADJ.: depressed. -prèssi, PRET. 
of -primere. -pressiéne, F.: depres- 
sion, dejection. -présso, PART.: depressed; 
humbled. -priménte, PART.: depri- 
ment (depressing) ; M.: (med.): depresso- 
motor. |l-primere [L. (premere, PRESS)], 


-positàre, 


IRR. (cf. comprimere); TR.: lower; de- 
press. 
depura-ménto, M.: depuration. |lde- 


pura-re [L. (purus, pure)], TR.: purify, 
depurate. -tivo, ADJ., M.: depurative. 
-tore, M.: depurator. -tério, ADJ.: 
depuratory; M.: reservoir (for depurat- 
ing). -ziéne, F.: depuration. 
depu-tare [L.], TR.: depute (appoint). 
-tàto, PART.; M.: deputy (envoy). -ta- 
ziéne, F.: deputation. 
dere-litto [L. -lictus (relinquere, LEAVE 
behind)], ADJ.: derelict (abandoned). -li- 
ziéne f, F.: dereliction. 
deretano [L. de, of, retro, back], M.: hind 
part. 
deri-dere [de-, r..], IRR.; TR.: deride 
(scoff at). -ditére t= -sore. -si, PRET. 
of -dere. -sibile, ADJ.: ridiculous. -si6- 
ne, F.: derision, scorn. -sivaménte, 
ADV.: derisively. -sivo, ADJ.: derisive. 
deri-so, PART.: ridiculed; M.: derision. 
-sére, M.: derider. -sòrio, ADJ.: deri- 
sory. 
deriva-ménto, M.: derivation. ||deri- 
va-re [L. (rivus, stream)], INTR.: derive 
(have its source); TR.: derive. -tivo, 
ADJ.: derivative. -ziéme, F.: deriva- 
tion (origin; etymology). 
deriviénit, M. PL.: windings ; digressions. 
déro-ga, F.: derogation, annulment. -ga- 
bile, ADJ.: that can be derogated. |l-ga- 
re [de-, r..], INTR.: derogate (repeal) ; 
disparage (slander)t. -gativo, ADJ.: 
derogative. -gatòrio, ADJ.: derogatory. 
-gaziéne, F.: deiogation (repeal). 
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derrà-ta [L. denarius, coin (cf. Fr. den- 
rée)], ¥.: farm-produce (in the mar- 
ket: provisions, commodities); substance ; 
prizej: è buona —, it is very cheap; far 
gran — di, sell dog-cheap; fare — di sè, 
prostitute one’s self. -t&eeie disp. of 
-ta. 

de=-rubare, TR.: rob (despoil). 

dèrvis [fr. Pers.], M.: dervish. 

descen. .{ = discen. . 

de-schétto, M.: dim. of -sco; cobbler’s 
bench. |dé-sco [L. discus], M.: dining- 
table; butcher's table; bench (desk +); 
discus ij. 

descri-ssi, PRET. of -vere. -ttibilet, 
ADJ.: describable. -ttivaménte, ADV.: 
descriptively. -ttivo, ADI.: descriptive. 
-tto, PART. of -vere, described. -ttére, 
M.: describer. Ildescri - vere [de-, 
s. .], IRR.; TR.: describe (depict). -wibi- 
le, ADI.: describable. -zioneélla, disp. 
dim. of -zione. -zioneina, car. dim. of 
-zione. -ziéne, F.: description. 

de-sertare} = disertare. |l-sérto [L. 
-sertus (serere, join)], ADJ.: desert (bar- 
ren); solitary; M.: desert: parlare al 
—, speak without hearers. 

deservire | = servire. 

deserziéne | = diserzione. 

desia. . = deside. . 

desiccare } = disseccare. 
deside-rabile, ADI.: desirable. -ra- 
bilménte, ADV.: desirably. -rdnte, 
ADJ.: desirous. |l-rare [L.], TR.: DE- 
SIRE. -rativo, ADJ.: (gram.) desidera- 
tive; desirablef. -ratére, M., -ra- 
triee, r.: desirer. desidé-rio, M.: 
desire, wish. -rosaménte, ADV.: de- 
sirously. -rosissimo, ADJ.: very desirous. 
-réso, ADJ.: desirous. 

desidiaf, F.: idleness. 

designa-re [L. (signum, sign)], TR.: de- 
sign (intend). -ziòne, F.: intention. 
desina-re [? L. cena, supper], INTR.: 
dine; M.: dinner. -rino, M.: little din- 
ner. -réne, M.: elaborate dinner. -t6- 
rej}, M.: diner. 

desi-nènte [L. -nens], ADJ.: desinent, 
ending. -nènza, F.: ending (desinence). 

de-sio, M.: (lit.) desire; (pop.) any wel- 
come thing. -siosaménte, ADV.: eager- 
ly. -siéso, ADJ.: (poet.) desirous (eager). 
ll-sire [desiderio], -sirot, M.: (poet. 
desire. 

desi-stere [L. (stare, stand)], INTR.: 
(part. -stito) desist, cease. 

desola-méntoj, M.: desolation. |lde- 
sola-re [L. (solus, alone)], TR.: desolate, 
ruin. -térej, M.: desolater. -ziéue, 
F.: desolation. 

despera. . * = dispera. . 

despétto | = dispetto. 


despetto 
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dés-pota [Gr. -pétes, master], M.: despot. 
-poti. . = dispoti.. dés-poto ft = des- 
pota. 

dés-sa, -so [esso], PRON. (only with essere, 
parere): (she) he, (herself) himself; the 
same. 

desta-ménto j, M.: waking. ||\desta-re 
[L. de-, ex-, citare (shake)], TR.: wake 
(rouse), kindle; REFL.: awaken. -tére, 
M.: awakener (rouser). 

desterità, F.: dexterity. 

desti-nare [L.], TR.: destine (intend). 
-natario, M.: addressee (person to whom 
a thing is addressed). -maziéme, F.: 
destination (design). desti-no, M.: des- 
tiny (fate). 

desti-tuire [L. -tuere (statuere, set)], 
TR.: dismiss (remove from office); aban- 
don}. -tuito, -tàto, PART.: dismissed, 
etc.; ADJ.: destitute. -tuziéne, F.: 
dismissal (removal from office); desti- 
tution (lack). 

désto [destare], ADJ.: 


despota 


awake, lively. 


dè-stra, F.: right hand; right side: a —, 
to the right. -strdle}, M.: ornament 
(for the right hand). -straménte, ADV.: 
dexterously. -streggiàre, INTR.: use 
reserve; be skilful’ È -streggiatére, 
M.: contriver. -strézza, F.: ‘dexterity 
(cleverness). -striére, -striéro, M.: 


charger (steed, Eng. destrer}: as led by 
the squire on the right hand). Ildè-stro 
[L. dexter], ADI.: dexterous (nimble) ; 
right; propitious}; M.: opportunity (oc- 
casion, convenience) ; privy. 

destru. .f = distru. . 

de-samere [L. (sumere, take)], IRR. (cf. 
assumere); TR.: infer, conclude. -stin- 
si, PRET., -siinto, PART. of -sumere. 
dete-néret [de, ¢. .], IRR.; TR.: detain, 
impede. -ntére, M.: detainer. -nito, 
PART. of -nere; M.: prisoner. -nziéne, 
F.: detention, imprisonment. 
de-tergénte, PART., ADJ.: cleansing; M. 


detergent. l=tèrgere, IRR.; TR.: de- 
terge (cleanse). 
deterio-raménto, M.: deterioration. 


ll-rare [L. deterior, worse], TR.: de- 
teriorate, impair. -raziéne, F.: dete- 
rioration. 

determina - bile, ADJ.: determinable. 
Il-'re [L. (terminus, limit)], TR.: deter- 
mine (fix, limit); induce (lead); REFL.: 
determine (decide). -taménte, ADV.: 
determinately (resolutely). -tézza, F.: 
determinateness. -tivo, ADJ.: determi- 
native. -ziéne, F.: determination. 
de-térsi, PRET. of -tergere. -tersivo, 
ADJ., M.: detersive. |l-térso, PART. of 


-tergere. 
dete-stabile, ADJ.: detestable. -stan- 
dot, ADJ.: execrable. ||-stare [L.], TR.: 


:|de=venire, IRR.; 





di 


detest (abhor). -stazione, F.: detesta 
tion. 
de=trarre, IRR.; TR.: DETRACT (take 
away); disparage; lessen. -tràssi, PRET. 
of -trarre. -tratto, PART. of -trarre. 
-trattére, M.: detractor. -traziéne, 
F.: detraction. i 
detrimén-to [L. -tum (terere, rub)], M.: 
detriment (disadvantage). -tésot, ADJ.: 
detrimental. 
detronizzare [trono], TR.: dethrone. 
de-tradere}j, IRR. (cf. intrudere); TR.: 
throw down (detrude). -trisot, PART. 
of -trudere. 
détta1 = debito. 
dét-ta 2 [-to], F.: saying, talk; good luck 
(at cards)}: esser in — con uno, be in an 
agreement with one. 
dettagli - inte, M.: retailer. |[-are 
[de-, tagliare], TR.: detail (particularize). 
-ataménte, ADV.: in detail, minutely. 
dettagli-o, M.: detail (particular); re 
tail: vendita a (or in) —, retail sale. 
det-tame, M.: precept, dictates. -tare 
(L. dictare, intens. of dicere], TR.: dictate; 
suggest; command. -tato, PART.; M.: 
style of writing; word}, saying. -tatére, 
M.: dictator. -tatfira, F.: dictation; 
dictatorship. -taziénef, F.: dictate. 
Ildét-to, PART. of dire: said; named; 
M.: word; saying: — fatto, no sooner 
said than done. i 
detur-paménto, M.: disfiguration, de- 
filement. |l-pare [L. (turpis, foul)], TR.: 
defile (pollute). -patére, M.: defiler. 
-paziòne, F.: defilement. 
deutero=canònico [Gr. dedteros, sec- 
ond], ADJ.: deuterocanonical. -nòmio 
[Gr. némos, law], M.: Deuteronomy. 
devasta-ménto, M.: devastation. ||de- 
vasta-re [L.], TR.: devastate (lay waste, 
destroy). -tére, M.: devastator. -zidne, 
F.: devastation. 


INTR.: arrive at, be- 


come. -vénni, PRET., -ventito, PART. 
of -venire. 
devia-ménto = -zione. |devif=re 


[L. (via, WAY)], INTR.: deviate (stray, wan- 
der). -ziéme, F.: deviation (departure). 
de-vòlsi, PRET. of -volvere. -volito, 
ADJ.: devolved, transferred. -voluzié- 
nme, F.: devolution, transference (of 
claims). |l-=wòlvere [L. (volvere, roll)], 
TR.: devolve; roll down; REFL.: pass by 
transmission. 

devo-taménte, ADV.: devotedly, de- 
voutly. -tissimo, ADJ.: very devoted. 
Ildevò-to [L. -tus (-vovere, vow)], ADI.: 

devoted (zealous, devout); M.: devotee. 
-ziéne, F.: devotion Cae piety). 
di [L. de, from], PREP.: of, from; by, with; 
to (before an infin.); than (in ” compari); 


dì 


some, any (often with def. art.): — certo, 
for certain; — giorno, by day; quella 
strega — donna, (that) witch of a woman; 
è più bravo — lui, he is braver than he; 
m importa — molto, it matters much to 


me. 

dì [L. dies], M.: DAY. 

dia- [Gr. did, through, across], PREF.: dia-: 
-béte [Gr. bainein, go], M.: (med.) dia- 
betes. -bètico, ADJ.: diabetic. -boli- 
caménte, ADV.: diabolically. -bdlico, 
ADJ.: diabolic. diad-bolo = -volo. 

diae-eidia, F.: ice-cellar, ice-house. 
-eiare, INTR.: become ice, freeze; REFL.: 
freeze. -eiato, PART.: frozen; M.: frost. 
-eiatara, F.: freezing; cold weather 
(winter); blemish in ice. ||did&e-eio 
[ghiaccio], M.: ice; ADJ.: frozen. -ei(u)ò- 
lo, M.: icicle; ADJ.: fragile: dente —, 
sensitive tooth. 

diaeé.., diaei. . pop. = giace. ., giaci. . 
diaco-ngle, ADJ.: diaconal. -mato, M.: 
diaconate, deaconship. -méssa, F.: dea- 
coness. -mia, F.: rank of cardinal dea- 
con. ||didco-no [Gr. didkonos, servant], 
M.: DEACON. 

dia-: -déma [Gr. (dein, bind)], m.: dia- 
dem; aureole; white fillet. -famitat, F.: 
diaphaneity, transparency. dif-fano [Gr. 
phainein, show], ADJ.: diaphanous (trans- 
parent). -forético (Gr. phorein, carry], 
ADJ.: diaphoretic. -frdmma [Gr. phrés- 
sein, inclose], M. : diaphragm. -framma- 
tico, ADJ.: diaphragmatic. did-gnosi 


[Gr. gignéskein, KNow], F.: diagnosis. 
-gnòstico, ADJ.: diagnostic. -gondle 
[Gr. gonîa, angle], ADJ., M.: diagonal. 


-gonalménte, ADV.: diagonally. -let- 
tale, ADI.: dialectal. -léttica, F.: 
dialectics. -letticaménte, ADV.: dia- 
lectically. -lèttico, aApJ.: dialectical. 
“Iètto [Gr. légein, speak], M.: dialect. 
-logare = -logizzare. -loghétto, M.: 
short dialogue. -lògico, ADJ.: dialo- 
gistic. -logismo, m.: dialogism. -logi- 
sta, M.: writer of dialogues. -logistico, 
ADJ.: dialogistic. -logizzàre, TR.. give 
the form of dialogue. did-logo [Gr. 
16908, speech], M.: dialogue. 
diaman-te [L. adamas, adamant], M.: 
diamond: essere un (di) —, be very hard; 
be of a firm character. -tino, ADJ.: dia- 
mond, adamantine; M.: small diamond. 
diame-trfle, ADJ.: diametral, diamet- 
rical. -tralménte, ADV. : diametrically. 
\\diame-tro [Gr. did, through, métron, 
measure], M.: diameter: in (per) —, dia- 
metrically. 
diamine [euphem. for diavolo], INTERI. : 
the dickens (the deuce). 
diana [L. Diana (dies, DAY)], F.: 
batter la —, beat the reveille. 


reveille: 
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di=anzi, ADV.: just now, a little while ago. 

didpason [Gr. (pés, all)], M.: diapason 
(compass or concord of tones). 

dià-rio [L. -rium (dies, day)], M.: diary 
(Journal). -rista, m.: diarist. 

dia-rréa [Gr.-rroia (hrein, flow)], -rriaj, 
F.: diarrhea. 

diascolo [euphem. for diavolo], M.: the 
deuce. 

di-asprino, -dspro [Gr. iaspis], M.: 
JASPER. 

didstole (Gr. (stéllein, set)], F.: diastole. 
dia- [Gr. the-, put]: -tesi, F.: diathesis. 
-tònico [Gr. teînein, stretch], ADJ.: dia- 
tonic. -triba [Gr. tribein, rub], F.: dia- 
tribe ; dissertation. 

diavo-la, F.: shrew: una buona —, a 
good creature. -laeeio, M.: disp. of -lo; 
buon —, good-natured fellow. -leria, F.: 
deviltry ; confused affair; fantastic com- 
position. -lésco, ADJ.: devilish. -léssa, 
F.: wicked woman, termagant. -léto, 
M.: great tumult. -létto, m.: little 
devil; good-hearted fellow; curl-pa- 
pers. -lino, M.: car. dim. of -lo; mis- 
chievous little imp. -lio, M.: great 
crowd, great confusion, hubbub. |ldiavo- 
lo [Gr. did-bolos, slanderer], M.: devil, evil 
spirit; good-natured fellow: avere il — 
addosso, be furious; entrare il —, appear- 
ance of discord; fare il — e peggio, take 
great pains to prevent or undo a thing; 
sapere dove il — ha (tiene) la coda, be very 
astute ; un — scaccia l’altro, a fresh mis- 
fortune causes forgetfulness of the old 


ones; — scatenato, lively boy. -léne, 
aug. of -lo. 
dibar-baref}, -bicérej, TR.: uproot. 
dibassa. . = sbassa.. 


dibastare}, TR.: unsaddle. 

dibat-tere [di-, db. .], TR.: shake, chatter 
(said of teeth); debate; be enraged, agi- 
tated. -timénto, M.: public trial; shak- 
ing}; disputef. -tito, M.: debate. -ti- 
tore, M.: debater. -'toj, M.: dispute. 
-tato, PART. of -tere; ADJ.f: afflicted 
(cast down). 

dibona-riaménte}, ADV.: courteously 
(Eng.t debonairly). -rietà, F.: cour- 
tesy (debonairness). 

dibo-scaménto, M.: thinning of forests. 
ll-seare [bosco], TR.: deforest; cut out 
(trees). 

dibottarej = dibattere. 

dibrancaref, TR.: lop off, separate. 

dibrucérej, TR.: prune, lop. 

dibue-eiaménto}, M.: barking (of 
trees). -eifret, TR.: remove the bark 
from, peel. 

dica-ee [L. -x (dicere, talk)], ADI. : chatty 
(Eng.} dicacious); pert. -eità, F.: di- 
cacity, pertness. 
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dicadérej = decadere. 

dicalvaref{, TR.: render bald. 

dicapitàrej = decapitare. 

dicastèro [Gr. dike, justice], M.: dicast. 
dicarej = dedicare. 

dicatti [L. de capto, taken = gain], M.: 
as in aver —, come off fortunately, be 
lucky enough. 

diccof, M.: dike, defense. 

dieémbre, pop. for decembre. 

dice-rej [L.]= dire. -ria, F.: tire- 
some talk; harangue. 

dieervellare [di cervello], TR.: tire the 
brain of (tire to death, bore); REFL.: 
rack one’s brain; overwork one’s brain. 
dieessérej, TR.: stop. 

dieé-vole [L. decere, be proper], ADI.: 
DECENT (proper), decorous. -volézzai, 
F.: suitableness. -volménte, ADV.: dec- 
orously. 

dichiara-giénej, F., -méntoj, M.: ex- 
planation. ||\dichiardé-re [L. de-clarare], 
TR.: DECLARE; explain; REFL.: declare 
one’s intention; reveal one’s self. -ta- 
ménte, ADV.: avowedly (openly). -tivo, 
ADJ.: declarative (explanatory). -tére, 
M.: declarer (expounder). -tòrio, ADJ. : 
explanatory. -zioneélla, F.: short ex- 
planation. -ziéme, F.: declaration (ex- 
planation). dichiarire}, TR.: clear, 
explain. 

dichi-naménto}, M.: decline; stoop- 
ing. -nérei, INTR.: DECLINE; stoop. 
dichi-noj, M.: going down (decline). 
diceia=znnòve [dieci nove], NUM.: NINE- 
TEEN. -nnovésimo, ADJ.: nineteenth. 
-mnovino, M.: papal coin (in Tuscany). 
=ssétte, NUM.: SEVENTEEN. -ssettési- 
mo, ADJ.: seventeenth. 

dieibile [dire], ADJ.: utterable. 
dicifera. .} = decifra. . 

dieimàret, TR.: remove the top, clip. 
dieioccaé-re [ciocca], TR.: thin out the 
branches of (lop). -tara, F.: thinning 
out. 

diei-ottènne, ADJ.: eighteen years old. 
-ottésimo, ADJ.: eighteenth. -dtto 
[dieci, otto], NUM.: EIGHTEEN. 
diei-tére [dicere], M.: speaker. -tara, 
F.: speech (manner of expression). 
dicollaret = decollare. 
dicò-tto}, ADJ.: boiled. 
F.: decoction. 

dicre. ., dicri. . = decre. ., decli. . 
dicrollàre}, TR.: shake. 

dicrudàrej, TR.: sweeten; appease. 
di-dascdlico (Gr. didéskein, teach], ADI.: 
didactic (didascalic). -dattica, F.: di- 
dactics. -dattico, ADJ.: didactic. 

didiae-eiaménto, M.: melting. ||-eia- 
re [di diacciare], INTR.: liquefy (melt); 
thaw. 


dicadere 


dico-ziéne}, 





differenziare 


didéttoj, ADI. : deducted. 

diej, M.: day. 

diè for diede, PRET. of dare. 

dié-ei, -eej [L. decem], NUM. : ten. -ee- 
mila, NUM.: ten thousand. -eima, F.: 
group of ten, half a score. 

diédi, PRET. of dare. 

dièresi [Gr. did, apart, haireîn, take], F.: 
dizresis. 

diesire [L. dies, day, ire, of wrath], M.: 
Dies Ire (hymn); day of wrath (Judgment 


Day). 
diésis [Gr. did, through, hiénai, let gol, 
M.: (mus.) sharp. 
diétat []. L. (L. dies, day)], F.: diet (as- 
sembly). 
diéta 2 [Gr. diaita, way of living], F. : diet 
(course of food). 
dietaméntei, ADV.: quickly. 
die-tética [dieta 2], F.: dietetics. -tè- 
tico, ADI. : dietetic. 
dietreggiare}, INTR.: draw back. 
diétro [L. de, from, retro, back], PREP.: 
behind, after; ADV.: afterwards; behind; 
ADJ., M. : back, rear: — —, without inter- 
ruption, very close; farsi correr —, cause 
one’s self to be entreated. =gudrdiafj, 
F.: rearguard. 
difale. . = defale. . 
diféltat = difalta. 
difén-dere [L. de-fendere (strike)], 
IRR.$; TR.: defend, guard; uphold. -dé- 
vole, ADJ.: defensive; defensible. . -di- 
bile, ADJI.: defendable. -diméntof, M.: 


defence. -dit6rej, M.: defender. -si- 
bile} =-dibile. -siénej, F.: defence. 
-siva, F.: as in stare sulla —, be on the 


defensive. -sivo, ADJ.: defensive. -sére, 
M.: defender. 
§ Pret. difé-si, -se ; -sero. Part. diféso. 
di-fésa, F.: defence ; fortification. -fési, 
PRET. ||-féso, PART. of -fendere. 
difet-tare, INTR.: be defective, be lack- 
ing in. -tivaméntef, ADV.: defective- 
ly. -tivo, ADJ.: defective. ||difét-to 
[L. de-fectus], M.: DEFECT (imperfection). 
-tosaménte, ADv.: defectively. -téso, 
ADJ.: defective (wanting). -tiieeio, disp. 
dim. of -to. 
dif-falearet}, TR.: defalcate (deduct). 
-félcot, M.: deduction. 
eh F.: default. -faltaref, INTR.: 
ail. 
diffama-méntoj, M.: defamation. |ldif- 
fama-re [fama], TR.: defame. -tére, 
M.: defamer. -tòrio, ADJ.: defamatory. 
-trice, F.: defamer. -ziéne, F.: defa- 
mation, slander. 
diffe-rénte, ADJ.: different. -rente- 
ménte, ADV.: differently. -rènza, F.: 
difference, dissimilarity. -renzidle, ADJ.: 
differential. -renzidre, TR.: distin- 


differenzuccia 


guish; differentiate; REFL.: be different, 
differ. -renztiecia, F.: slight differ- 
ence. -ribile, ADJ.: easily deferred. 
-riménto, M.: deferring (delay). |l-rire 
[L. dif-ferre (BEAR)], INTR.: be different; 
TR.: defer. -ritére, M.: one that differs ; 
one that defers. 
differ-maménto},M.:confutation. -mà- 
re}, TR.: confute. 

diffi-eile [L.-cilis (facilis, easy)], ADI.: 
difficult; crabbed. -eilétto, ADJ. : some- 
what difficult. -eilménte, ADV.: with 
difficulty. -coltà, F. : difficulty ; obstacle. 
-coltàre, TR.: make difficult; INTR.: 
raise a difficulty. -coltéso, ADI.: diffi- 
cult. -cult.. = -colt.. 
diffi-daméntoj, M., -dàanzaj, F.: dis- 
trust. ||-dare [L. dif-fidere, trust], INTR.: 
distrust (doubt). -démte, ADI. : diffident 
(distrustful). -dènza, F.: diffidence (dis- 
trust). 

diffini. . = defini. . 

diffén-dere [dis-, f. .], IRR.; TR. : DIFFUSE 
(pour out); REFL.: abound; enlarge upon. 
-ditére, M.: diffuser. 

diffor-mare = sformare. -matamén- 
-tej, ADV.: deformedly. différ-me = 
disforme; deformed}. -mita = disfor- 
mità; deformity}. 

dif-fusaménte [-fuso], ADV.: diffusely. 
-fasi, PRET. of -fondere. -fusidne, F.: 
diffusion. -fusivo, ADJ. : diffusive, ample. 
Il-faso, PART. of -fondere; ADJ.: diffuse 
(prolix). 

difieioj = edifizio. 

difi-lare [di filo], INTR.: defile, go 
straight. -lato, PART., ADJ.: straight; 
ADV.: directly (straight ahead). 

difini. .{, diform. .j = defini.., deform. . 
difté-rico, ADJ.: diphtheritic. |l-rite 
[Gr. diphthéra, membrane], F.: diph- 
theria. 

diga [Dutch dyk], r.: dike, bank. 
digamma [Gr. dis, twice, gémma], F.: 
digamma (old Greek letter). 
digenerare} = degenerare. 
dige-ribile, apJ.: digestible. -ribili- 
tà, F.: digestibility. -riméntoj, M.: 
digestion. |{-rire [L. di-gerere (carry)], 
TR.: DIGEST; endure; comprehend -ri- 
tore, M.: digester. -stibilej = -ribi- 
le. -stiéne, F.: digestion; comprehen- 
sion. -stirej = -rire. -stivo, ADJ.: 
digestive. digé-sto, m.: digest (of law); 
PaRT.}: digested. o) 

dighiaeei. . = didiacci. . 

digiogàrei, TR.: unyoke. 

digi-tale, F.: digitalis (plant); ADI.: 
digital. |[digi-tof [L. -tus], M.: finger; 
inch. i 

digiagnere = digiungere. ; 

digiu-nfre [-n0], INTR.: fast (abstain 
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from food). -natére, M.: faster. di- 
git-ne}, F. PL.: fasting; ember weeks. 

digiaingeref, TR.: disjoin. 

digiano [L. jejunus, dry, fasting], m.: fast 
(abstinence from food); ADI.: fasting; 
jejune. 

digiantof, PART. of -giungere. 

digni-ta [L. -tas (dignus, worthy)], F.: 
rank ; honour; dignity. -tario, M.: dig- 
nitary. -tosaménte, ADV.: worthily 
(with dignity). -téso, ADJ.: dignified. 

digoeeiolàrej, TR.: pour drop by drop. 

digozzare}, TR.: cut the throat. 

digrada-ménto, M.: gradation (of tints). 
|l\digrada-re [L. gradus, degree], INTR.: 
descend gradually; go to the bad}; TR.: 
blend colours; lessen objects. -tamén- 
te}, ADV.: gradually (by degrees). -zié- 
ne, F.: gradation (of colours, objects, 
etc.) ; degradation. 

digrangrej, TR.: husk. 

digrassàre [grasso], TR.: remove fat 
from: — il brodo, skim the broth. 

digre-dire [L. de-gredi (gradus, step)], 
INTR. : DIGRESS (turn aside). -dito, PART.: 


digressed. -ssioneélla, -ssioneina, 
F.: slight digression. -ssiéme, F.: di- 
gression. -ssivo, ADJ.: digressive. di- 


grè-sso}, PART.: digressed ; digression. 
digrignare [Prov. grinar], TR.: gnash, 
snarl: — i denti, gnash the teeth. 
digros-saménto, M.: rough-cast; rub- 
bing off. |l-sare [grosso], TR.: rough- 
hew, give shape to (a statue); polish (in- 
struct). 
digrum4-re [ruminare], TR.: RUMINATE 
(chew over again) ; INTR. : ruminate (chew 
the cud); eat much; considerf. -tére, 
M.. ruminator. 
diguastàrej, TR.: WASTE, spoil; dissi- 
pate. 
diguazzare [guazzo], TR.: shake, mix 
(a liquid). 
digusciàret, TR.: husk, shell. 
dilaccarej, REFL.: cut, lacerate. 
dilaeeidre}, TR.: unlace, unfasten. 
dilaeera. . = lacera. . 
dilaga-re [lago], INTR., REFL.: form a 
lake. -taméntet, ADV.: like an over- 
flow; furiously. 
dilanidre [L. (lanius, butcher)], TR.: 
tear (lacerate, dilaniate). 
dilapida-re [lapidare], TR.: dilapidate ; 
squander. -ziéne, F.: dilapidation; waste. 
dilargare}, TR.: enlarge. 
dilàtaj, F.: delay. -ménto, m.: dila- 
tion. |dilatà-re [L. (latus, wide)], TR.: 
dilate (widen, expand); REFL.: dilate (ex- 
pand). -tére, M.: dilator. -tòrio, 
ADJ.: dilatory (delaying). -zioneélla, 
dim. of -zione. -zione, F.: dilation (ex- 
pansion). 
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dila-vaménto, M.: washing away. |l-va- 
re [lavare], TR.: wash away, wear away 
(esp. earth by rain). -wdto, PART.: 
washed out; faded (pale, wan). 

dila-zioneélla, r.: slight delay. ||=zi6- 
ne [dilatare], F.: delay; respite. 

dilegàrej, TR.: unfasten. 

dileg-giàbile, ADJ.: ridiculous. -gia- 
ménto, M.: ridicule, derision. |l-già- 
re [L. dis-, lex, law], TR.: ridicule ‘(de- 
ride, quizz). -giatézzaj, F.: impudence. 
-giatére, M.: derider. -ginoj, M.: ban- 
terer; gallant, beau. dilég-gio, M.: 
derision ; banter. is 
diléginej, ADJ.: thin; weak. 
dile-guare [L. diliquare], TR.: make 
disappear, disperse; REFL.: disappear 
(vanish) ; (fig.) go far away. -’guo, M.: 
disappearance: andare in —, disappear. 
dilémma, pl. -mi [Gr.], M.: dilemma. 
di-leticadre}, TR.: tickle. -léticoy, 
M.: tickling. 

dilet-tabile, ADI. : delectable (pleasing). 
-tabilita, r.: delectableness. -tamén- 
to, m.: delectation (delight). -tante, 
M., F.: amateur, dilettante. -tamzaf, 
F.: delight. -tàre, TR.: delight; REFL.: 
delight in, find pleasure in. -tàtot, M.: 
delight. -tatére, M.: rejoicer. -ta- 
ziònei, F.: delectation (pleasure). -té- 
vole = -tabile. -tevolménte, ADV.: 
delectably (pleasingly). -tivot, ADJ.: 
affectionate. ||\dilét-to [L. dilectus (di- 
ligere, love)], ADJ.: beloved; M.: lover; 
DELIGHT, pleasure: a bel —, for pleasure; 
andare a —, walk about for pleasure. 
-tosaménte, ADV.: delightfully. -téso, 
ADJ.: delightful. 

dile-ziéne [-fto], F.: kindness; spiritual 
love. 

diliberaj.. = delibera. . 

dilibrare}, INTR., REFL.: tumble, fall. 
dilicaj.. = delica. . 

dili-gènte [L. -gens (diligere, love)], 
ADI. : diligent (attentive). -gentemén- 
te, ADV.: diligently. -génza, F.: dili- 
gence (attention) ; diligence (stage-coach). 
diligiéne}, F.: jest; ridicule. 
diliquidaref, INTR.: become liquid. 
dilisc4ref}, TR.: bone (a fish). 

dilitic. .= diletic. . 

diliver. .} = deliber. . 

dilizi. .} = delizi. . 

diloggiare [alloggio], TR.: DISLODGE; 
INTR.: move (change one’s lodging). 
dilom-bare [lombo], REFL. : strain one’s 
back. -bato, PART. : weak-backed, fee- 
ble. -batura, F.: lumbar strain. 
dilontandre [lontano], TR.: send away; 
REFL.: go away (withdraw). 
diluei-daméntet, ADV.: lucidly, plainly. 
\|-dre [lucido], TR.: elucidate (explain). 


dilavamento 
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-daziéne, F.: elucidation. dilvei-dot, 
ADJ.: lucid (clear). 
di-luénte, ADJ., M.: diluent. ||-luire 
[L. di-luere (wash)], TR.: dilute, weaken, 
dilun-gaméntoi, M.: delay; remote- 
ness. |l-garet [lungo], TR.: stretch; 
remove; retard; REFL.: withdraw; wan- 
der away. 
dilusionej = delusione. 
dilu-vidnoj, ADJ.: diluvian. -vifire, 
IMPERS.: rain hard, be a deluge; TR., INTR. ; 
devour, eat greedily. -viatére, M.: 
glutton. ||dila-vio [L. -vium (root lu-, 
wash), M.: DELUGE (flood); abundance; 
gluttony. -viéne, M.: glutton. -vié- 
sot, ADJ.: diluvial. 
dimacchiare [macchia], TR.: 
spots} ; clear of trees. 
dima-gherare, ||-gràre [magro], INTR.: 
become lean; TR.: make lean. -graziò- 
nef, F.: becoming lean. 
dimand. .= domand. . 
dimànej, dimani = domani. 
dimembràrej, TR.: dismember; tear 
apart. 
dime-naméntoj=-ni0. |l-ndre [me 
nare), TR.: agitate (shake); jolt. -na- 
ziénet, F., dime-nio, M.: shaking (jolt- 
ing). 
dimensiòne [L. -sio], F.: dimension. 
dimentarej, TR.: dementate (deprive of 
reason). 
dimenti-caggine, F., -caméntof, M.: 
absent-mindedness (forgetfulness). -cén- 
za, F.: forgetting, forgetfulness. ||-ca- 
re [mente], TR.: forget; disregard ; REFL.: 
forget one’s self. -catéio, M.: forget- 
fulness (oblivion): lasciare (mettere) nel 
—, forget. -chévolej, ADI. : very for- 
getful. diménti-co, ADJ.: neglectful. 
-céne, ADJ.: very forgetful or absent- 
minded; M.: forgetful man. 
dimentirej, TR.: give the lie to (contra- 
dict). 
dimeritàrej = demeritare. 
di-messaménte, ADV.: humbly. -més- 
si, PRET. of -mettere. -messidénef, F.: 
humiliation. |l=mésso, PART. of -mette- 
re; ADJ.: humble, dispirited. 
dimestic. . = domestic. . 
dimetro [Gr. di(s), twice, métron, meas- 
ure], ADJ.: dimeter. 
di-méttere, IRR.; TR.: DISMISS (dis- 
charge); forget; pardon; abandonij; ceaset; 
REFL.: resign (give up). 
dimez-zaménto, M.: halving, division. 
Il-aére [mezzo], TR.: divide in the middle 
(halve). 
dimino}, M.: dominion; will. 
dimi-nuèndoj, M.: (mus.) diminuendo. 
-nuiméntof, M.: diminution.  ||-nui- 
re [L. -nuere], TR.: diminish, reduce; 


clear of 


diminutivamente 


INTR.: lessen, decrease. 
te}, ADV.: diminutively. 


-nutivamén- 
-nutivo, ADJ., 


M.: diminutive. -muziéme, F.: dimi- 
nution. 
dimi-si, PRET. of dimettere. -ssiéne, 


F.: dismission, resignation. -ssòria, ADJ.: 
dimissory ; F.: dimissory letter. 
dimoidre [molle], INTR.: liquefy; thaw. 
dimél-to [molto], ADV.: very much, a 
great deal. -téme, ADV.: (fam. jest.) ex- 
cessively. 
dimònioj = demonio. 
dimò-ra, F.: stay, habitation, abode; de- 
lay. -ragiénej, F.: stay, abode. -ra- 
méntoj, M.: residence. -rànzaj = 
«ra. |leraére [L. demorari (mora, de- 
lay)], INTR.: reside, stay. -raziénet, 
dimò-roj = -ra. 
dimorsàrei, TR.: let go from one’s teeth. 
dimo -stràbile, ADJ.: demonstrable. 
-straménto, M.: demonstration. -stran- 
za}=-strazione. |l-strére [L. de-mon- 
strare (show)], TR.: demonstrate (prove); 
REFL.: show one’s self. -strativa, F.: 
demonstrative faculty. -strativamén- 
te, ADV.: demonstratively. -strativo, 
ADJ.: demonstrative. -stratére, M.: dem- 
onstrator. -strazioneélla, -strazion- 
eina, F.: short demonstration. -stra- 
zione, F.: demonstration; sign; mani- 
festation. dim6-stro} = -strato. 
di-mignerej, -mingerej, TR.: milk 
di empty. -mintoj, PART., ADI.: 
ied. 


di-nfmica [Gr. diinamis, power], F.: 
dynamics. -mamico, ADJ.: dynamic. -na- 
mite, F.: dynamite. -namòmetro [Gr. 
métron, measure], M.: dynamometer. 

dinanzi [di in anzi], PREP., ADV.: before 
(in presence of, in front of); precedingi; 
ADJ.: front; M.: front. 

di-nastia [Gr. dundstes, ruler], F.: dy- 
nasty. -néstico, ADI. : dynastic. 

dindérloi, m.: tasselled ornament, fringe. 

dindo [echoic], M.: farthing (coin). 
dindòn [echoic], ding-dong (of bells). 

dinegà-rej, TR.: deny. -ziémej, F.: 
denial. 

dinervarej, TR.: unnerve ; enervate. 
dinfigniméntofj, M.: fiction. 
diniégo [dinegare], M.: denial. 
dinigrarej, TR.: blacken. 
dinoc-cére } [nocca], TR.: put out of 
joint; break the neck of; INTR., REFL.: 
put out of joint. -coléto, ADI.: unjointed 
(broken); languid (listless). 

dinodare}, INTR., REFL.: become sepa- 
rated (joint from joint). 

dinom. .}, dinon. .j, dinot. .{ = de- 
nom. ., etc. 

din-tornaméntof, M.: drawing contours, 
environs. -nérej, TR.: outline. ||d’ in- 
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tér-no1, PREP.: around. -tér-ni2, M. 
PL.: environs; contour}, outline. 
dinudare}, TR.: denude; uncover. 
dinumerà-rej, TR.: enumerate. 

net, F.: enumeration. 

dinunzia. .{ = denuncia. . 

Dio, pl. det (of antiquity) or dii [L. 
deus], M.: God; ADJ.}: divine: lavorare 
per l'amor di —, work without compen- 
sation; faccia —, — voglia, God grant; 
— me ne guardi, God forbid. 

di-oeesàno, ADJ.: diocesan; M.: dioce- 
san. |l=deesi [Gr. diotkesis (did, through, 
otkos, house)], F.: diocese. 

diòt-tra [Gr. dioptra (did, through, root 
op-, see)], F., M.: dioptra. diòt-trica, 
F.: dioptrics. diòt-trico, ADI.: diop- 
tric. 

dipana-re [L. panus, ball of thread], 
TR.: wind, reel; (fig.) clear up a con- 
fused matter; eat heartily. -tira, F.: 
reeling, winding. 

diparérej, INTR.: appear. 

dipar-ténza, F.: as in far le -tenze, bid 
farewell; departurej. -timénto, M.: 
department; division; departurey. ||=ti- 
re [partire], TR.{: part (divide); INTR., 
REFL.: depart (leave). -tita = -tenza. 

dipelare}, TR.: make bald; scorch. 
dipellàreij, tR.: skin (flay). 
di-pendénte, ADJ. or M.: dependent. 
-pendenteménte, ADV.: dependently. 
-pendénza, F.: dependence; PL.: de- 
pendent states. |l=pèndere, IRR.; INTR.: 
depend. -pendito, -péso, PART. of 
-pendere. 

di-pignerej, |=pingere, IRR.; TR.: 
PAINT; DEPICT (represent); REFL.: use 
rouge. -pinsi, PRET. of -pingere. -pin- 
to, PART. of -pingere; M.: painting, pic- 
ture. -pintére, M.: painter. -pinti- 
ra, F.: painting. 

diplò-ma [Gr. (dipléos, TWOFOLD)], M.: 
document; diploma. -mAatica, F.: dip- 
lomatics. -maticaménte, ADV.: dip- 
lomatically. -mftico, ADJ.: diplomatic ; 
M.: diplomat(ist). -mazia, r.: diplo- 
macy. 

dipopolàrej, TR.: depopulate. 

dipérre} = deporre. 

di-portaménto}, M.: deportment, con- 
duct. {l=portare, REFL.: carry or de- 
port one’s self ; divert one’s selff. -por- 
to, M.: amusement, recreation; solacet. 

dipos. .{, diput. .= depos. ., deput. . 

diradare [rado], TR.: thin (plants, etc.); 
REFL.: become thin. 

diradicare}, TR.: eradicate, rout out. 

diramf-re [ramo], TR.: thin off branches 
(thin out); separate, divide into branches. 
-zioneélla, F.: slight division. -ziéne, 
F.: branching (ramification). 


diramazione 


-ziò- 
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dirancàrej, TR : spoil, root up. 
dirazzàre [razza], INTR.: lose one’s race 
(or family) qualities. 
dire [L. dicere], 1RR.$; TR.: say, tell; 
mean, signify; call; M.: saying: dir la 
sua, add one’s opinion; dir bene d’ uno, 
speak well of one; non mi vuol —, I do 
not succeed; I have no good fortune; vo- 
ler —, mean. 
$ Ind.: Pres. di-co, -ci or di, -ce ; -cidmo, 
-te, di-cono. Impf. dicéva. Pret. dissi, dicésti, 
disse; dicémmo, dicéste, dissero. Subj.: 
Pres.: dica, etc. Impf. dicéssi. Fut. dirò. 
Cond. dirèi. I've di’, dite. Ger. dicèndo. 
Part. détto. Old form: ditto, — Of compounds 
benedire and maledire have Impf. in -dicéva 
or -diva ; Pret. in - disse, -dissero or -di, -dt- 
ronot. 
diredare = diseredare. 
direnàrej, TR.: sprain the back. 
direptiénef, F.: rapine; destruction. 
diréssi, PRET. of dirigere. 
diretanoj ADJ.: hind, last. 
diretàrej = diseredare. 
dirètroj, M.: hinder, back part; ADI., 
ADV. : behind. 
diret-taménte, ADV.: directly. -tivo, 
ADJ.: directing. Il dirèt=to, PART. of 
dirigere; aDJ.: direct (straight); directed 


dirancare 


(addressed); ADV.: directly. -tére, M.: 
director. -tòrio, M.: Directory of 
France. -trfiee, F.: directress. dire- 


ziéne, F.: office of director; official 
title or residence; direction; address. 
dirieeiare [riccio], TR.: shell (chest- 
nuts). 
diridere} = deridere. 
diriéto}, PREP., ADV.: behind, after. 
dirigere [L. regere, guide)], IRR.$; TR.: 
direct, manage; address; REFL.: go. 
§ Pret. dirès-sî, -se  -sero. Part. dirbtto. 
dir-imènte, ADJ.: annulling, invalidating 
(a marriage). ||-iméref [L. dis-imere], 
tR.: divide; break, annul. 
di=rimpétto, PREP., ADV.: opposite (to), 
over against. 
dirincéntro}, ADV.: opposite to; on the 
contrary. 
diripata}, F.: precipice. 
dirisionej = derisione. 
dirit-ta, F.: right hand; direct road. 
-taménte, ADV.: directly, straight. 
-tànzai, -tézza, F.: straightness; jus- 
tice, uprightness. ||dirit-to [diretto], 
ADJ.: DIRECT (straight); just (upright); 
M.: right side; right; claim; law; title; 
level}; ADV.: straight, directly: w —, 
rightly, with reason; ogni — ha il suo ro- 
vescio, all good things have their bad 


sides. -tara, F.: straightness; judg- 
ment; impost}, tax. 
diriva.. = deriva.. 


diriviènij, M., INVAR.: windings, mean- 
derings. 





disacquistare 


diriz-zacrinej = -2atoio. -zaméntoi, 
M.: directing. |l-zare [diritto], TR.: 
straighten; reform; direct (turn); REFL.}: 
arise. -zatoio, M.: bodkin for the hair, 
-zatére, M.: manager. -zatriee, F.: 
directress. -zatura, F.: straightening. 
-z6ne, M.: thoughtless action; whim; 
stubborn insistence. 

diro}, ADJ.: impious, dire, cruel. 

diroc-caménto, M.: destruction, demo- 
lition. ere [rocca], TR.: destroy 
(ruin). -catére, M.: destroyer. 

diroeeiaret, INTR.: fall from a rock. 

diroga. .} = deroga. . 

di=r6mpere, IRR.; TR.: soften (loosen, 
relax); interrupt}, break}; REFL.: become 
angry. -rompiménto, M.: relaxation; 
interruptiont. -réttat, F.: hard rub- 
bing, friction. 

di-rottaménte, ADV.: excessively. 
l|-r6tto1 [-rompere], PART., ADJ.: re- 
laxed; excessive: a —, excessively, heav- 
ily. 

diréttoj2, ADJ.: broken, steep. 

dirovinaref, TR.: ruin. 

diroz-zaménto, M.: polishing; instruc- 
tion. ||-zare [rozzo], TR.: rough-hew; 
polish, instruct. 

dirubdref, TR.: rob. 

diruggi-nare} = -nire. -nio,M.: grind- 
ing, gnashing. |l=-nire [ruggine], TR.: re- 
move the rust from: — i denti, gnash 
the teeth. 

diru-paméntof}, M.: falling down; preci- 
pice. |l-pare [rupe], INTR. : fall froma 
precipice (be precipitated); TR.{: precipi- 
tate. -pato, PART.; M.: precipice. -pi- 
nare] = -pare. dirà-po, us’ly pl., -pi, 
M.: precipice; craggy place. 

dirappi, PRET. of dirompere. 

dirùto}, ADJ.: ruined. 

di(s)- [L., apart], PREF.: dis-. 

dis = abbellire, TR., REFL.: lose one’s 
beauty. 

disabilità}, F.: inability. 

disabi-tare}, TR.: depopulate. ||-tato 
[abitato], ADJ.: uninhabited. -taziénef, 
F.: being uninhabited. 

dis-aecentare, TR.: remove the accent 
from. 

disaceéso}, ADJ.: extinguished. 

dis-aeeétto, ADI.: unaccepted, unwel: 
come. 

dis-acconeiaménte, ADV.: unsuitably, 
improperly. ||=accéneio, ADI.: unfitted 
(ill-adapted). 

dis-accorddre}, REFL.: disagree. ||=ac- 
còrdo, M.: disagreement. 

dis-accurato, ADJ.: inaccurate. 

disacerbare [acerbo], TR.: appease 
(quiet); REFL.: become calm. 

disacquistaére}, TR. : lose. 


disadattaggine 


dis-adattaggine, r.: unfitness. -adat- 
taménte, ADV. : unsuitably. ||=adétto, 
ADJ.: unadapted (unsuitable, awkward). 
dis=adornare, TR.: deprive of orna- 
ments; adorn unsuitably. =adérno, 
ADJ.: unadorned. 
disaffaticare}, REFL.: rest one’s self. 
disaffe-zionare, TR.: disaffect. ||-ziéne 
[affezione], F.: disaffection, unfriendliness. 
disagévo-le [agevole], ADI. : difficult, un- 
easy. -lézza, F.: uneasiness. -lménte, 
ADV.: with difficulty. 
disaggra-dare}, INTR.: be displeasing. 
-dévole, ADJ.: disagreeable. ||-dire 
[aggradire], TR.: displease; INTR.: be 
disagreeable. 
disagguagli. .} = disuguagli. . 
dis-agiàre, TR.: deprive of ease (dis- 
turb, incommode). -agidto, PART., ADJ.: 
troubled; needy. -agiatére, M.: dis- 
turber. |[=4gio, M.: discomfort (incon- 
venience); trouble; want. -agiéso, ADJ.: 
inconvenient, troubled: teneré a —, keep 
waiting. 
disagràrej, TR.: desecrate. 
dis-aiutàreij, TR.: hinder. 
hindrance, impediment. 
disalberadre}, TR.: dismast. 
disalbergàre}, INTR.: leave home. 
disalloggiérei, TR.: dislodge. 
dis-amabile, ADJ.: unamiable. -aman- 
te}, PART., ADJ.: unloving. |l=amare, 
TR.: cease to love; dislike. 
disambiziéso}, ADJ.: unambitious. 
dis-amenità, F.: disagreeableness. 
lsaméno, ADJ.; disagreeable. 
disamieizia(, F.: unfriendliness. 
disàmi-na, F., -naménto}, M.: exami- 
nation. -nAntet,M.: examiner. ||-nérej 
[L. eraminare], TR.: examine carefully. 
-naziéne}, F.: examination. 
disammiraziòne}, F.: lack of admira- 
tion. 
disamo-rare, TR.: 


-aittof, M.: 


cause to lose affec- 


tion; REFL.: lose liking for. -rato, 
PART., ADJ.: indifferent. -ratdeeio, 
ADJ.: hard-hearted, cold. ||\disamé-re 


[amore], M.: want of affection (indiffer- 
ence, dislike). -révole, ADJ.: unkind. 
-revolézza, F.: lack of affection, un- 
kindness. -résot = -revole. 
dis-animare, TR.: dishearten, discour- 
age; REFL.: become discouraged. 
disapparàrej, TR.: unlearn. 
disappariscèntet, ADJ.: ugly. 
disappeténza, F.: lack of appetite. 
disappli-care [applicare], REFL.: not 
apply one’s self (be inattentive). -catéz- 
za, F.: lack of application (inattention). 
-càto, ADJ.: indolent. -caziéne, F.: 
inattention. 
dis=appréndere, IRR.; TR.: unlearn. 
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-apprensidne, F.: fearlessness. -ap- 
prési, PRET. of -apprendere. -appréso, 
PART. of -apprendere. 
dis=approvare, TR.: disapprove. 
provaziòne, F.: disapprobation. 
disarborare} = disalberare. 
disarginare [argine], TR.: break down 
the banks of (said of rivers, etc.). 
dis-armaméntof, M.: disarming. ||=ar- 


disbarcare 


-ap- 


mare, TR.: disarm; appease. -firmo, 
M.: disarming. 
disar-monia [armonia], F.: lack of 


harmony, discord. -moònico, ADJ.: in- 
harmonious. -monizzàre, INTR.: be 
out of harmony. 

disarticolare [articolo], TR.: (surg.) am- 
putate at the joints. 

disascéso}, ADI. : disclosed, manifest. 

disasprire}, TR.: mitigate (relieve). 

disassue-fare [dis-, a. .], IRR.; TR.: dis- 
accustom; REFL.: become disaccustomed. 
-fatto, PART., -féei, PRET. of fare. 

dis-astrare, TR.: hurt; prejudice ; REFL.. 
damage one’s business. |l|=astro, M.: 
disaster; damage. -astréso, ADJ.: dis- 
astrous. 

disattén-to [atiento], ADI.: inattentive. 
-ziéne, F.: inattention. 

disauto-ràre [L. auctorare], TR.: re- 
move from authority; REFL.: be deprived 
of authority. -rizzare =-rare. 

dis-avanzare, INTR.: cease to advance; 
lose ground (suffer loss). ||=avamzo, M.: 
deficit, loss. 

disavvan-taggidre [avvantaggiare], 
TR.: lose an advantage. -taggio, M.: 
disadvantage. -taggiosaméntef, ADV. : 
at a disadvantage.” -taggidso, ADV.: 
disadvantageous. as 

disavve-diméntoj, M.: inadvertence. 
-dutaménte, ADV.: heedlessly. -du- 
tézza, F.: inconsiderateness, imprudence. 
|l-dato [dis-, a. .], ADJ.: improvident (im- 
prudent) ; inconsiderate (heedless). 

disavve-nònte [avvenente], ADJ. : unpre- 
possessing (charmless, graceless). -nen- 
tézza}, -nénza, F.: want of grace, of 


charm. -névolej = -nente. -nireft, 
INTR.: come inconveniently. -ntùara,F.: 
mishap, misfortune. -nturataménte, 


ADV.: unfortunately. -mturato, -ntu- 
résot, ADJ.: unfortunate, unlucky. 
dis-avverténza, F.: inadvertency. 
dis-avvezzaméntot,M.: disuse. |l=av- 
vezzare, TR.: disaccustom; REFL.: be- 
come disaccustomed. 
disavvisaméntoj, M.: negligence. 
disban-deggiàre}, -direj, TR.: banish. 
disbarattarej, TR.: dissipate. 
disbarbàret, TR.: root up. 
disbarcaref, TR., INTR.: disembark ; un: 
load. 
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disbassàre = sbassare. 

di-sbérso, M.: disbursement. 

dis-bramaref, TR.. gratify. 

disbrancarejf, TR.: strip of branches 
(disbranch). 

di=sbrigàre, TR.: extricate, clear up; 
REFL.: rid or free one’s self of. 

di-scaceiaménto, M.: dismissal ; expul- 

ll=seaeeidre, TR.: send away 


disbassare 


sion. 

(dismiss). -scaeeiativo, ADJ.: dismis- 
sive, expulsive. -scaeeiatére, M.: ex- 
peller. 


disca-dérej, INTR.: fall away; waste; 
fall or return to (said of property). -di- 
méntoi,M.: falling away ; decay. -ditoi, 
ADJ.: fallen. 

dis-calzàrej, TR.: strip of shoes and 
stockings. -cf&lzot, ADI. : barefooted. 
discAnsot, M.: escape. 

discapezzarej, TR.: lop off; decapitate. 

di-scapitàre, INTR. : undergo loss. -sea- 
pito, M.: loss; injury. 

discarecdaref}, TR.: unload. 
discareerare}, TR.: release from prison. 
dis-caricaméntoj} =-carico. ||=ca- 
ricàare, TR.: unload; relieve; REFL.: 
ease one’s self. -cdrico, M.: unload- 
ing; exculpation. 

discarnare}, TR.: strip of flesh; REFL.: 
become thin. 

dis=c4ro, ADJ.: unpleasant (offensive). 
discaten4ref, TR.: unchain. 
discavaleadre}, TR.: unhorse, throw; 
INTR.: dismount. 

discèderei, IRR. ; INTR.: go away. 
di-scendénte, ADJ.: descending; M.: 
descendant. -scendénza, F.: descent, 

. lineage. |l=scémdere, IRR.; INTR.: de- 
scend (go down; spring from); TR.: de- 
scend. -scendiméntof, M., -scensié- 
nej, F.: descent, origin. -scenséref, 
M.. descendant. 

discéntef, M.: learner. 
dis-centraménto, M.: decentralization. 
\l-centrare [centro], TR. : decentralize. 
di-scépola, F.: pupil. -scepolatof, 
M.: pupilage. |l-scépolo [L. discipulus 
(discere, learn)], M.: disciple (pupil). 
discer-nénte, PART., ADJ.: discerning, 
understanding. -nènzat, F.: discern- 
ment; sign. |discèr-nere [cernere], 
TR.: discern (distinguish ; perceive). -né- 
vole}, ADI.: distinctive. -mibile, ApJ. : 
discernible. -niménto, M.: discernment. 
-nitére, M.: discerner. 

discèrperej, TR.: tear to pieces. 
discervellare = dicervellare. 
discé-sa, F.: descent (going down; de- 
clivity). discé-si, PRET., ||discé-so, 
PART. of -ndere. 

discettà-rej, TR.: dispute (contend). 
-ziénef, F.: contention. 
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disceve-rAnza;, F.: separation. -raref, 
INTR.: dissever. 
dischiaràrej = dichiarare. 
dischiattare}, INTR.: degenerate. 
dischiavaeceiaref, TR.: unlock. 
dischiavare}, TR.: open (with a key), 
unlock. 
dischiédere}, TR.: refuse. 
dischieràrej, TR.: break the ranks of, 
disorder; REFL.: quit the ranks. 
dischièsta{, F.: indigence. 
dischiodare = schiodare. 
dischiomaref}, TR.: disorder the hair of. 
dis=chiudere, IRR.; TR. : disclose (open). 
dischiumaref, TR.: scum, skim. 
dis-chitisi, PRET., -chitiso, PART. of 
-chiudere. 
di-scignere}, ||-scingere [dis-, c. |], 
IRR. ; TR.: ungird (untie). -scinsi, PRET.; 
-scinto, PART. of -scingere. 
di=scidgliere, IRR.; TR.: DISSOLVE; un- 
fasten (loosen); REFL.: melt. -sciogli- 
ménto, M.: solution. -scioglitére, 
M.: dissolver. -sciòlsi, PRET. of -scio- 


gliere. -scioltaméntef, ADV.: freely, 
loosely. -sciòlto, PART. of -sciogliere: 


dissolved, loose, free. -sciòrrej = -scio- 
gliere. 
discipli-na [L. (discere, learn)], F.: dis- 
cipline (system of rules; subjection to 
rule ; training, instruction ; science; chas- 
tisement, penance); scourge (flagellant’s 
lash, whipcord). -nabile, ADI: dis- 
ciplinable. -nabilità, F.: disciplinable- 
ness. -nfnti, M. PL.: penitents. -nà- 
rel, ADJ.: disciplinary. -nére2, TR: 
discipline; REFL.: do penance. -nata- 
ménte, ADV.: according to rule or dis- 
cipline. -matézza, F.: observance of 
discipline. -névolet, ADJ.: disciplinable. 
discipuloj = discepolo. 
dis-co [Gr. -kos], M.: discus (quoit); disk. 
aa M.: discus-thrower. 

ref = e. 
disco-laménte}, ADV.: dissolutely. -1ét- 
to, M.: idle youth. |l\disco-lo [Gr. dis- 
kolos, hard to cultivate], aps.: disorderly 
(dissolute, wild, vile); M.: dissolute per- 
son (libertine). 
discolorà-rej, TR.: discolour. -ziénef, 
F.: paleness. 
discol-pa [colpa], F., -paméntoi, i: 
exculpation, vindication. -pàre, TR.: 
exculpate. 
discom. .} = scom. . 
dis-coneiàrej, TR.: disarrange. -cén- 
eioy, ADJ.: disarranged ; unsuited; rude. 
dis=confessare, TR.: disavow (disown). 
disconf. .{ = sconf. . 
disco-nòbbi, PRET. of -noscere. -no- 
scénzaj, F.: mistaken knowledge; lack 
of recognition, ingratitude. ll-méscere 
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disconosciutamente 


[dis-, c. .], IRR.; TR.: not recognize. -no- 
sciutaméntef, ADV.: ungratefully; with- 
out being known. -nosciuto, PART. of 
-noscere; ADI.} : unknown. 
dis-consentiménto, M.: dissent. ||=con- 
sentire, TR.: dissent (disagree). 
disconsi-gliaménto}, M.: dissuasion. 
-gliàrej, TR.: dissuade. 
discons. .j, discont. .j = scons. ., scont. . 
discon-tinuaref, TR.: discontinue. -ti- 
nuataménte}, ADV.: interruptedly. -ti- 
nuaziéne}, F.: discontinuation.  ||-ti- 
nuo [continuo], ADJ.: discontinuous. 
dis-convenévole, ADJ.: unsuitable, un- 
becoming. -conveniénza, F.: unsuit- 
ability, incongruity. ||=convenire, IRR.; 
INTR.: misbecome, be unsuitable. -con- 
vénni, PRET. of -connire. -conventto, 
PART. of -convenire. 
discop. .}, discora. .{ = scop. ., scora. . 
discor-daméntof, M., -dinza, F.: dis- 
cord; dissension. -dare, INTR.: be dis- 
cordant (disaccord) ; disagree ; (Eng.} dis- 
cord); cause discordf ; be distantf. -da- 
torej, M.: disputant. [ldiscér-de [L. 
dis, cor, HEART], ADI. : discordant (disso- 
nant); disagreeing}. -deménte, ADV.: 
discordantly. -dévolet, ADJ.: discord- 
ant. disedr-dia, F.: discord (strife). 
-diésot, ADJ.: quarrelsome. 
discor-réndo, GER.: discoursing: e via 
—, and so on. |l-rere [dis-, c..], IRR.; 
INTR.: DISCOURSE (talk); run or ramble 
about}: far — i morti, change a testa- 
ment. -révoley, ADJ.: flowing. -rimén- 
toi, M.: discourse; flowing; concourse ; 
running about. -ritére, M., -ritriee, 
F.: discourser (talker). diseér-sa, F.: 
tedious talk (nonsense); affected wittiness. 
-saeeio, M.: stupid discourse. -sétto, 
-sino, M.: pretty little speech. discér- 
si, PRET. of -rere. -sivoj, ADJ.: discur- 
sive. discér-so, PART. of -rere: dis- 
coursed, etc.; M.: discourse; reasoning. 
-séne, M.: long discourse. 
discortése} = scortese. 
discoscéso = scosceso. 
discosciàrej, TR.: disjoint the thigh; 
INTR.: be rugged or steep. 
disco-staménto, M.: removal, departure. 
ll-stare [costa], TR.: remove, put away; 
REFL.: go away, withdraw. -stato, di- 
scò-stoI, ADJ.: removed; distant. di- 
scò-sto 2, ADV.: far off. 
discovrire} = scoprire. 
diserasia [Gr. dus, bad, krésis, mixture], 
F.: (med.) dyscrasia. 
discre-dénte}, ADJ.: incredulous. -dén- 
zat, F.: incredulity. |ldiseré-dere 
[dis-, e. .], TR.: discredit (disbelieve) ; 
REFL.: change one’s opinion. -ditamén- 
tot, m.: discredit. -ditàre, TR.: dis- 
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credit (deprive of credibility; disgrace); 
REFL.: disgrace one’s self. discré-di- 
to, M.: discredit, loss of favor. 

dis-crepàntet, ADJ.. discrepant. -ere- 
panza, F.: discrepancy, difference. 
||serepare, INTR.: be discrepant (differ, 
be at variance). 

discresce. .| = decresce. . 

discre-taménte, ADV.: discreetly. -téz- 
za = -zione. -tivaménte, ADV.: dis- 
cretively. -tivo, ADJ.: discretive (dis- 
cerning). ||diseré-to [L. -tus (cernere, 
separate)], ADJ.: discreet (prudent, just, 
fair); moderate (mediocre); fair (quite 
considerable). -ziéne, F.: discretion. 

discrimindale}, M.: bodkin for the hair. 

discrit. .}, discriz.. = descrit.., descriz.. 

discrollaref, TR.: shake, toss. 
discueîrej, TR.: unsew, rip out. 
disculmindaref, TR. : remove the top, un- 
roof. 

discuoidref, TR.: skin. 

dis-cussàrej = -cutere. -ctssi, PRET. 
of -cutere. -cussiéne, F.: discussion, 
debate. -cvisso, PART. of -cutere. |l=ci- 
tere [L. quatere, shake], IRR.$; TR.: DIS- 
CUSS. 

§ Pret. reg. ; or discus-si, -se ; -sero. Part. 
discusso. 

dis-degnaménto, M.: scorn, anger. -de- 
gnanzaj, F.: disdain. ||=degnàre, TR.: 
disdain (scorn); INTR. : be disdainful. -dé- 
gno, M.: disdain. -degnosaménte, 
ADV.: disdainfully. -degnéso, ADJ.: dis- 
dainful, angry. 

dis-détta, F.: refusal; denial; (fam.) 
bad luck (esp. at play). |l-détto [-dire], 
PART.: refused; M.{: refusal, bad luck. 

disdieé-volej, ADI. : indecent; improp- 
er. -volézzai, F.: impropriety. -vol- 
méntet, ADV.: improperly. 

dis=direI, IRR.; TR.: unsay (retract); 
deny; forbid; withdraw: — dl fitto (or 
la casa), give notice to quit. 

disdire 2 [L. dis decere, be fitting], INTR.: 
be unbecoming (be unsuitable). 

disdissi, PRET. of disdiret. 

disdòro [L. de-decorus, shameful], M. : dis- 
honour, shame. 

disebbrifrej, INTR.: become sober again. 

disece. .} = dissece. . 

dise - gnaménto} = -gno. |-gnére 
[di-, s. .], TR.: design (delineate, draw; 
describe; plan, intend). -gnatéio, M.: 
crayon-case. -gnatére, M., -gnatrice, 
F.: designer. -gnataraj}, F.: design. 
-gnétto,-gnino, M.: prettylittle sketch. 
disé-gno, m. : design (sketch; intention); 
art of drawing: colorire un —, put an 
idea into practice. 

disegual. . = disugual. . 

disellàrej, TR.: unsaddle, 
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dis-enfidre, TR.: 
swelling of. 
disennatof, ADJ.: 
ish. 
disensàtoj, ADJ.: dull, insensate. 
disenteria} = dissenteria. 
dis-equilibrio, M.: disequilibrium. 
dis-eredare, TR.: disinherit. -ereda- 
ziéne, F.: disinheriting. -erédef, ADJ.: 
disinherited; M.: disinherited person. -ere- 
ditàrej = -dare. 
diserrare}, TR.: open, unlock. 
diser-taménto, M.: desolation.  ||=-ta- 
re [ak. to deserto], TR.: destroy (ruin) ; 
INTR.: desert. -tatére, M.: destroyer. 
disèr-toj, ADJ.: deserted (solitary) ; M.: 
desert. -tére, M.: deserter. 
diser-vigio}, M.: bad turn (unkindness). 
-virej, TR.: disserve, harm. 
disfaci-ménto [disfare], M.: undoing 
(destruction). -tére, M.: undoer (de- 
stroyer). -tiara, F.: undoing. 
disfamare = sfamare. 
dis=fare, IRR.; TR.: undo (destroy, de- 
feat); REFL.: dissolve; rid one’s self (di, 
of): -farsi in lacrime, burst into tears. 
-fatta, F.: defeat (rout of an army). 
-fattibile, aDJ.: that can be undone or 
destroyed. -fAtte, PART of -fare. -fat- 
téret, M.: destroyer. 
disfavillàre;, INTR.: 
disfavor. .= sfavor.. 
dis- fariénet,F.: destruction, ruin. -féei, 
PRET. of disfare. 


disenfiare 
disinflate ; reduce the 


out of one’s mind, fool- 


sparkle. 


disferenziàre [differente], TR.: distin- 
guish. 

disfermare}, TR.: weaken, make less 
firm. 

disferr. .}, disfid. .}, disfig. .| = sferr. ., 
sfid. ., sfig. . 

dis= fingeret, IRR.; INTR.: dissemble. 
-fingiméntof}, M.: dissembling. 
disfinire} = definire. 

disfiof. ., disfog. .{ = sfio. ., sfog. . 
dis- formare = sformare. ||-férme 
[forma], ADJ.: unlike, different. -for- 


mita, F.: diversity, difference. 
disfornire}, TR.: unfurnish. 
disfortunato = sfortunato. 
disfrancare}, TR.: disfranchise. 
disfren. .{, disgann. .} = sfren. ., 
singann. . 
disgiugn. .j = disgiung. . 
dis=giingere, IRR.; TR.: disjoin (sep- 
arate); distinguish; ‘anyoke. -giungi- 
ménto, M.: disjunction (separating). 
-giinsi, PRET. of -giungere. -giunta- 
ménte, ADV.: disjointedly (separately). 
-giuntivaménte, ADV.: disjunctively. 
-giuntivo, ADJ.: (gram.) disjunctive. 
-giamto, PART. of -giungere. -giun- 
ziéne, F.: disjunction, separation. 


di- 
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disgo. .} = sgo. . 
disgra-dére [grado], TR.: put to shame; 
degrade (disgracet); descend by steps or 
degreest. -dévole, ADJ.: unpleasant. 
-diménto, m. : disapprobation, contempt. 
-dire, Tr.: dislike. disgrà-do, MX 
despite: avere a —, dislike, have an aver- 
sion for; @ —, in spite of. 
disgraticolàret, TR.: deprive of grating 
or bars. 
disgrato}, ADJ.: disagreeable. 
disgrava.. = sgrava. . 
disgravidaref, INTR.: bring forth. 
dis=grazia, F.: misfortune (ill luck, mis- 
chance); disgrace (disfavour): per —, un- 
fortunately. -graziére = disgradare. 
-graziataménte, ADV.: unfortunately. 
-graziàto, ADJ.: unfortunate, unhappy 
(wretched). -graziésot, ADJ.: quarrel- 
some. 
disgre-gabile, ADJ.: that can be sep- 
arated. -gAnzaj =-gazione. |legadre 
[L. grex, flock], TR.: separate (disunite, 
Eng.t disgregate). | -gativo, ADJ.: sep- 
arating. -gaziéne, F.: separation. 
disgrev. .}, disgrign. .| = disgrav. ., 
digrign. . 
disgroppéref, TR. : undo. 
disgross. .} = sgross. . 
dis-guaglifnzaj, F., -gufiglio], M 
inequality. 
disgu-stare, TR.: disgust; offend ; REFL.: 
be disgusted. -stévole, ADJ.: disgust- 
ing. -stevolézza, F.: disgustfulness. 
||disga-sto [gusto], M.: disgust (aver- 
sion, dislike). -stéso, ADJ.: disgusting. 
di-siaj, F.: desire. -siare}, TR.: desire. 
disid. ., disig. . = desid. ., dissig. . 
dis-Liipaestdre, TR.: disencumber (dis- 
embarrass). 
diszimparfre, TR.: unlearn (forgét). 
disim-pegnare [impegno], TR.: disen- 
gage (release); perform (achieve); REFL.: 
get through, get off: -pegnarsi di sua 
parola, keep one’s word. -pégno, M.: 
disengagement (release). 
disinare} = desinare. 
diszincantàre, TR.: disenchant. 
disinclinaziénef, F.: disinclination. 
disinénza = desinenza. 
dis-infettante, ADJ., M.: disinfectant. 
||simfettare [infetto], TR.: disinfect. 
-infezidne, F.: disinfection. 
dis-infingeret, IRR.; TR.: dissemble. 
diszingannére, TR.: disillusion (unde- 
ceive); REFL.: be disillusioned (be unde- 
ceived). -ingànno, M.: disillusion. 
dis-innamoraménto, M.: ceasing to 
love. ||=imamordare, REFL. : cease being 
enamoured. 
dis-insegnare, TR.: unteach; teach the 
opposite of. 


disinteressato 


dis-interessàto, ADJ.: disinterested. 
llzinterèsse, M.: disinterestedness. 

disinvit&ret, TR.: countermand. 

dis-involtaménte, ADV.: easily, grace- 
fully. ||=imvélto, ADJ.: unembarrassed 
(self-possessed, easy ; graceful). -invol- 
tara, F.: self-possession (ease, grace); 
boldness ; levity. 

disio, disirot = desire, desio. 

disistancare}, REFL.: rest one’s self. 

disisti-ma [dis-, stima], F.: disesteem ; 
disrepute. -mare, TR.: disesteem. 

dislaceidre [laccio], TR.: unlace. 

dislagàrej, REFL.: overflow. 

disle. ., disloc. . = sle. ., slog. . 

dis-lodare, TR.: dispraise. 

disloga. . = sloga. . 

dismagare}, TR.: err; deviate; REFL.: 
separate one’s self. 

dismagliàrej, TR.: break the meshes; 
(fig.) tear flesh with the nails. 
dismalaref, TR.: cure. 

dismantare}, REFL. : remove one’s cloak. 
dismarr. .j, dismem. .j = smarr. ., 
smem. . 

dismemoràtoi, ADJ.: unmindful. 
dismen-tàrej, -ticdre = dimenticare. 
disméttere = smettere. 

dismisù-ra [dis-, m. .], F.: excess: a —, 
excessively. -rAnzaj = -ra. -raref, 
INTR.: exceed the measure. 

dismodato = smodato. 

dismonacàrej, TR.: uncloister; REFL.: 
leave a cloister. 

dismontare = smontare. 


dismuòverej, TR.: dissuade; disturb; 
REFL.: change one’s mind. 
disnatura. . = snatura. . 
disnebbiare [nebbia], TR.: free from 


mist or clouds. 

disnervàrej, TR.: enervate. 
disnidérej, TR.: take from the nest; 
REFL. : leave the nest. 

disno-dare [nodo], TR.: unknot, undo. 
-dévolet, ADJ.: that can be untied. 
disnore} = disonore. 

dis-nudàre, TR.: denude. 

disobbedi. . = disubbidi. . 
dis-obbligante, PART., ADJ.: disoblig- 
ing. =obbligàre, TR.: free from obliga- 
tion (Eng.f disoblige). -òbbligo, M.: 
release from obligation. 

dis-occupare, TR.: disengage (release); 
REFL.: rest from labor (take one’s ease). 
-oceupato, ADJ.: unoccupied (at leisure). 
-occupaziéne, F.: leisure. 

disolaméntot, M.: desolation. 

dis-onesta, F.: dishonesty. -onesta- 
ménte, ADV.: dishonestly. -onestàrei, 
TR.: dishonour ; REFL.: disgrace one’s self. 
ll:onèsto, ADJ.: dishonest ; indecent. 

disounàre}, REFL.: awake. 
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disono-raménto, M., -rànzaj, F.: dis- 
honour, disgrace. -rdre, TR.: dishonour 
(disgrace); REFL.: disgrace one’s self. 
-ratére, M.: he who dishonours. ||diso- 
né-re [onore], M.: dishonour (disgrace). 


disparire 


-révole, ADJ.: dishonourable. -revol- 
ménte, ADV.: dishonourably. 
disoppi-lante, ADJ., M.: deoppilative. 


|[-lare [dis-, o. .], TR.: clear (Eng. deop- 
pilate). -lativo = -lante. 

di=sé6pra, ADV.: over; above. =sopra= 
più, ADV.: over and above, besides. 
disorbi-tamte, ADI. : exorbitant. -tan- 
teménte, ADV.: exorbitantly. -tanza, 
F.: exorbitance. [l-tare [orbita], TR.: 
exceed. 

disordi-ndeeio, M.: great disorder. 
-naménto, M., -nanzaf, F.: disorder. 
-nare, TR.: disorder (disturb); INTR.: 
exceed, be immoderate; REFL.}: be con- 
fused. -nataménte, ADV.: in a dis- 
orderly way; lawlessly. -mato, PART., 
ADJ.: disorderly; irregular; dissolute. 
-naziénej, F.: disorder. ||disérdi-ne 
[ordine], M.: disorder (confusion); irregu- 
larity. 

dis = organizzàre, 
REFL.: be confused. 
disormeggiare}, TR.: uncable. 
disornàret, TR.: disadorn. 
disorpellare [orpello], TR.: strip of tin- 
sel; bare (unmask). 

disossare [osso], TR.: bone. 
disossidàre [ossido], TR.: reduce the 
oxides. 

disottànoij, ADJ.: lower (inferior). 
disotterràre = dissotterrare. 
di=sétto, PREP., ADV.: below, beneath. 
disp. ., often = sp. . 
dispac-eiaménto}j, M.: speed. ||-eia- 
re [L. pedica (pes, foot), fetter], TR. : DIS- 
PATCH (telegraph); exPEDite. dispàe- 
eio, M.: dispatch (message, official let- 
ter; telegram); courset, expeditionf. 
dispaidre [paio], TR.: unmatch (dis- 
unite, separate). 

dis=parare}, TR.: unmatch ; unlearn, for- 
get. -pardto, ADJ.: disparate (dissim- 
ilar). 

disparécchit, PRON. (M. PL.): a great 
many. 

disparènzat, F.: disappearance. 

dis-parére I, M.: slight dissension, dis- 
pute. 

dispa-rérej 2, INTR.: disappear. -révo- 
le}, ADJ.: passing, fleeting. 

di-spargere}, IRR.; TR.: DISPERSE. 
-spargiméntof, M.: dispersion. 

dispari [L. dis-par (par, equal)], ADI.: 
unequal (odd, uneven); different}. -mén- 
tet, ADV.: unequally. 

disparire and deriv. = sparire and deriv. 


TR.: disorganize; 
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disparità [dispari], F.: disparity (differ- 
ence). 
disparménte}, ADV. : unequally. 
dispar-si}, PRET., -so{, PART. of -gere. 
dispar-te, ADV.: apart: in —, in a place 
apart; tenersi (stare) in —, not aspire to 
honours, etc. |l-tire [L.], TR.. part, 
separate (disputants); divide: — 2’ ami- 
stat, break the friendship. -titaméntef, 
ADV.: separately. -titére, M.: divider. 
disparut. .{ = sparut. . 
dispassionaménto |, M.: 
apathy. 
dispastoidre}, TR.: unfetter a horse; 
free. 
dispaventare} = spaventare. 
dispèn-dere [L. (pendere, weigh)], IRR. 
(cf. spendere); TR.: dispend; spend. di- 
spén-dio, M.: expense, costs. -diosa- 
ménte, ADV.: expensively. -diéso, 
ADJ.: expensive. -ditérej, M.: spend- 
thrift. dispém-sa, F.: dispensation ; 
distribution; privilege; instalment (part, 
number of a book); pantry (larder). -sa- 
bile}, ADJ.: dispensable. -sagiénef, 
F., -saméntof, M.: distribution; im- 
munity. -sére, TR.: dispense, distribute; 
exempt; REFL.: dispense with. -satére, 
M., -satriee, F.: dispenser. -sazi6ne;, 
F.: distribution; dispensation. -siéra, 
F.: housekeeper. -siére, M.: steward, 
butler. 
dispénto}, ADJ.: extinguished; destroyed. 
dispe-rébile{, ADJ.: desperate, despaired 
of. -ragiéne}, -rénzaj, F.: despera- 
tion. |-r&re [spero], TR.: not hope for; 
deprive of hope}; INTR.: despair; REFL.: 
be desperate. -rataménte, ADV.: des- 
perately. -ratézzat, F.: despair. -ra- 
to, PART., ADJ.: desperate (beyond hope); 
M.: desperate person; madman: alla -ra- 
ta, desperately. -raziéme, F.: despera- 
tion (despair); sorrow. 
dis=pèrdere, TR.: waste (squander, scat- 
ter). -perdiménto, M.: waste (dissi 
pation). -perditére, M.: squanderer. 
di=spérgere, IRR.; TR.: DISPERSE (scat- 
ter, diffuse); waste. -spergiméntof, 
M.: dispersion. -spergitére, M.: waster. 
dis=per=sé, ADV.: by one’s self, alone, 
apart. 
dis-pérsi, PRET. of -pergere. -persiéne, 
F.: dispersion. -pérso, PART. of -per- 
gere. 
dispésoj, PART. of dispendere. 
dispet-tabile{, apJ.: despicable. -tae- 


dispassion, 


eio, M.: despicable affront. -taret, 
TR.: despise ; REFL.: be vexed. -tévo- 
let, ADJ.: disdainful. -tivaméntet, 


ADV.: disdainfully. |dispèt-to [L. de- 
spicere (look)], M.: DESPITE (malignity; 
anger); contempt}: a (per) —, in spite 





disprezzare 


of; avere in —, despise. -tosdeeto, 
disp. of -toso. -tosaménte, ADV.: de- 
spitefully. -téso, ADV.: despiteful; saucy. 
-tostieeio, -tostizzo}t, dim. of -toso, 
-tileeio, M.: sauciness. 
dispia-eènte, ADJ.: displeasing. -een- 
tissimo, ADJ.: most (very) displeasing, 
-eénza, F.: displeasure; grief. ||-eére 
[dis-, p. .], IRR.; TR.: DISPLEASE; vex; 
REFL.: be displeased; feel sorry. -eévo- 
le, ADJ.: unpleasing. -eevolézza, F.; 
displeasure. -eevolménte, ADV.: un- 
pleasingly (disagreeably). -eiménto, M.: 
vexation, grief. -eitito, PART. of -cere. 
dispié-cqui, PRET. of -cere. 
dispianaref, TR.: level; REFL.: stretch 
out (lie down). 

dispiant..}, dispice.. = spiant.., spice.. 
dispieeiàret, TR.: dispatch, hasten. 
dispiega. . = spiega. . 
dispie-tanza}, F.: inhumanity. -tata- 
ménte}, ADV.: pitilessly, inhumanly. 
-tatof, ADJ.: pitiless, cruel. 
dis-pignere}, =pingerej, IRR.; TR.: 
cancel, blot out. -pinsij, PRET., -pin- 
toy, PART. of -pingere. 

displieònza} = dispiacenza. 

dispod. ., dispogl. ., dispol. . = spod.., 
spogl. ., spol. . 
dis-ponénte, PART. of -porre; M.: dis- 
poser. ||=pénere=-porre. -ponibi- 
le, ADJ.: disposable. -poniméntoi, 
M.: disposal, order. -pomitivo, more 
commonly -positivo. -pomitére, M.: 
regulator, bestower. =pérre, IRR.; TR.: 
DISPOSE (arrange, put in order); persuade; 
REFL.: prepare one’s self. -pési, PRET. 
of -porre. -positivaménte, ADV.: dis- 
posingly. -positivo, ADJ.: disposing, 
enacting; F.: enactment. -positére, 
M., -positriee, F.: disposer. -posizié- 
ne, F.: disposition; intent; order. -pé- 
sta, F.: disposition. -postaméntef, 
ADV.: with order. -postézza, F.: dis- 
posedness, readiness. -pésto, PART. of 
-porre; ADJ.: disposed, adapted; well 
madet, nimble. 

di-spoticaménte, ADV.: despotically. 
|I=spòtico [despota], ADI.: despotic. -po- 
tismo, M.: despotism. 
dispre-gévole, ADJ.: despicable. -ge- 
volménte, ADV.: slightingly. -già- 
bile, ADJ.: contemptible. -giaménto, 
M.: contempt. [l-giare [dis-, p. .], TR.: 
DEPRECIATE (hold to be of little value); 
look down upon (despise). -giativo, 
ADJ.: depreciating ; M.: depreciative suf- 


fix. -giatére, M.: scorner. dispré- 
gio, M.: scorn (contempt). -zzdbile, 
ADJ.: contemptible. -zzanteménte, 


ADV.: scornfully. -zzdre [prezzo], TR.: 


deprecate (hold to be of small value); look ; 


disprezzatore 


down upon (despise). -zzatére, M., 
-zzatriee, F.: scorner. -zzévole{, 
ADJ.: despicable. -zzevolméntef, ADV.: 
scornfully. dispré-zzo, M.: contempt. 

dispri. ., dispro. . = spri.., spro.. 

disparo}, ADJ.: impure. 

dispu-ta, F.: dispute, discussion. -tabi- 
le, ADJ.: disputable. -tamte, M.: dis- 
putant. ||-tare [L. (putare, clean)], 
INTR.: dispute; discuss; REFL.: contest. 
-tativo, ADJ.: disputative. -tato, ADJ.: 
disputed, controverted. -tatére, M., -ta- 
triee, F.: disputer, arguer. -taziéne, 
F.: disputation; argument. 
disquisiziéne [L. -sitio (querere, seek)], 
F.: disquisition (dissertation). 
disradicàrej, TR.: eradicate. 

disrag. .}, disreg.. = srag.., sreg.. 
dis-r6mpere}, IRR.; TR.: break off. 
disruvidire}, TR.: remove the rust, 
polish. 

dissagréàrej, TR.: desecrate. 

dissalare [sale], INTR.: freshen salt 
meat. 

dissan-guare [sangue], remove 
blood, bleed. -guimare, TR.: wash off 
blood (from skins, etc.). 

dissa-pito}, ADJ.: insipid. |l-pére [sa- 
pore], M.: disagreement (quarrel). -pori- 
to}, -vorésoj, ADJ.: unsavory, tasteless. 
dissec4-re [L. (secare, cut)], TR. : dissect. 
-ziéne, F.: dissection. 
dissec-caménto, M.: desiccation. ||-c4é- 
re [L. siccus, dry], TR.: desiccate ; REFL.: 
become dry. -cativo, ADJ.: desiccative 
(drying). 
disseleiare [selce], TR 
pavement of. 
dissemina-re [semino], TR.: dissemi- 
nate (scatter). -tére, M.: disseminator. 
-ziéne, F.: dissemination. 

dissenn4re [senno], TR.: deprive of sense. 
dis-sensiéne, F.: dissension. ||=sènso, 
M.: dissent (discord). 

dissen-teria [Gr. dus, ill, énteron, intes- 
tine], F.: dysentery. -térico, ADJ.: 
dysenteric. 

dis-sentiménto, M.: dissent. ||=sen- 
tire, INTR.: dissent. -senziénte, PART., 
ADJ.: dissentient. 

dissepara. . = separa. . 
dis=seppellire, TR.: unbury, disinter. 
dis=serrére, TR.: unlock. 

dissertà-re [L. dis-serere (join)], INTR. : 
discuss (dissert). -zioneèlla, F.: brief 
discussion. -ziéne, F.: dissertation. 

disser-vigiot = -vizio. -viret, 
disserve (harm). -viziot, M.: disservice 
(ill turn). : 

diszsestàre, TR.: derange; REFL.: be in 
disorder. -sésto, M.: disorder. 

dissetàre [sete], INTR.: quench thirst. 


: tear up the 


TR.:| dissugare [sugo], TR.: 
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dis-settére [L. -sector (secare, cut)], M 
dissector (anatomist). -seziéne, F.: dis- 
section. 

dissi, PRET. of dire. 

dis-sidénte [L. -dens (sedere, SIT)], ADJ.: 
dissident (disagreeing); M.: dissenter (in 
religion). -sidio, M.: dissension. 

dis-sigillére, TR.: unseal. 

dis-sillabo, ADJ.: dissyllabic; M.: dis- 
syllable. 

dissimiglia. .| = dissomiglia. . 


distaccamento 


dissimi-le [dis-, s..], ADJ.: dissimilar, 
unlike. -litadime, F.: dissimilitude, 
unlikeness. 


dissimuld-re [dis-, s..], TR.: dissimu- 
late (pretend). -taménte, ADV.: dis- 
semblingly. -tére, M., -triee, F.: dis- 
sembler. -ziéme, F.: dissimulation. 
dissi-pàbile, ADJ.: dissipable. -pamén- 
to, M.: dissipation. ||-pare [L. (sipare, 
throw)], TR.: dissipate (disperse). -pata- 
ménte, ADV.: wastefully. -patézza, 
F.: dissipation. -péto, ADJ.: dissipated ; 
scattered. -patére, M., -patrice, F.: 
squanderer. -pazidne, F.: dissipation. 
dissipito}, ADJ.: insipid. 
dissodare [sodo], TR. : till (plough). 
dissolleeitàdinej, F.: slowness. 
disso-labile, ADI.: dissoluble. 
lità, r.: dissolubility. -lutaménte, 
ADV.: dissolutely. -lutézza, F.: disso- 
luteness. -lutivo, ADI. : dissolvent. -la- 
to, PART. of -lvere; ADJ.: dissolute. 
-luziéne, F.: dissolution. disso-lvéi, 
PRET. of -lvere. -lvémte, ADJ., M.: dis- 
solvent. ||dissé-lvere [dis-, s..], IRR. ; 
TR.: dissolve; REFL.: dissolve, melt. -lvi- 
ménto, M.: dissolving, melting. 
dis-somigltànza, F.: unlikeness. 
miglidre, INTR., REFL.: 
different. 
dis-sonante, ADJ.: dissonant. Sonia; 


-lubi- 


||=so- 
be unlike, be 


F.: dissonance ; incongruity. |l=sondre, 
INTR.: be dissonant. 
dissonn4re [sonno], TR., REFL.: awake. 


dis=sono [L. sonus, sound], ADJ.: dissonant 

dis-sotterraménto, M.: exhumation. 
ll=sotterràre, TR.: disinter, dig up. 

dis=sovvenire}, IRR.; INTR.: forget. 

dis=suadére, IRR. ; TR.: dissuade. -sua- 
si, PRET. of -suadere. -suasiéne, F.: 
dissuasion. -suasivo, ADJ.: dissuasive. 
-sufso, PART. of -suadere. -suasòrio 
= -suasivo. 

dissuetidine [L.-do (suescere, be used)], 
F.: desuetude (disuse). 

deprive of juice 
or sap. 

dissuggellare = dissigillare. 

dissaria [Gr. dus-, bad, ofron, urine], F 
dysury. 


di-staccaménto, M.: detaching; de- 
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tachment. -staccanza} = -staccamento. 
Il=staceére, TR.: detach, pull away. 
-staccatira}, F.: detaching, separat- 
ing. -stdeco, M.: separation, parting. 
dista-gliérej, INTR., REFL.: intersect; 
TR.: cut apart. -gliatàrai, F.: cut, 
division. 
di-stante, ADI. : distant (far). -stAànza, 
-stànzia},r.: distance. ||=stare, IRR.; 
INTR.: be distant (be remote). 
distasàre}, TR.: unstop. 
distemperare = stemperare. 
dis=téndere, IRR.; TR.: distend (stretch 
or spread out); REFL.: dwell or enlarge 
upon. -tendibile, ADJ.: distensible. 
-tendiménto, M.: distension. 
distenebràre [tenebra], TR.: clear up. 
dis-tenéret,IRR.; TR.: hold back, detain. 
-teniménto}, M.: detention. 
dis-tensiéne [-tendere], F 
(expansion). 
distentito}, PART. of distenere. 
disterminare} = sterminare. 
dis-tésa, F.: extent; expansion: alla —, 
at large; diffusedly. -tesaménte, ADV.: 
extensively. -tési, PRET. of -tendere. 
\l-téso, PART. of -tendere. 
disti-chétto, dim. of -co. |ldisti=co 
« [Gr. dis, twice, stikos, row, verse], M. 
distich (epigram of two verse-lines). 
distil-laménto, M.: distilling. ||-lare 
[L. (stilare, drop)], TR.: distill. -latéio, 
M.: still, distillery. -latére, M.: distil- 
ler. -latòrio, M.: still. -laziéne, F.: 
distillation. -leria, F.: distillery. 
di-stinguere [L.], IRR.$; TR.: distinguish, 
separate; REFL.. distinguish one’s self. 
-stinguibile, ADI: distinguishable. 
-stinsi, PRET. of -stinguere. -stinta- 
ménte, ADV.: distinctly. -stintivo, 


distaccanza 


distension 


ADJ.: distinctive; M.: sign, characteris- 
tic. -stinto, PART. of -stinguere; ADI.: 
clear, distinct. -stinzioneèlla, r.: 


slight distinction. -stinziéne, F.: dif- 
ference; distinction, honour. 
§ Pret. distin-si, -se ; -sero. Part. distinto. 

dis=tògliere, IRR.; TR.: dissuade, di- 
vert. -togliménto, M.: dissuasion. 
-tòlsi, PRET., -tòlto, PART. of -togliere. 

diston. .}, distore. .}, distorn..{ = 
ston. ., store. ., storn. . 

distòrre = distogliere. 

dis-torsiéne, F.: distortion, contorsion. 
ll-térto | [L. -tortus (torquere, twist)], 
ADI. : distorted; unjust. 

dis-traere}, =trarre, IRR.; TR.: distract 
(divert); REFL. : divert one’s mind. -tras- 
si, PRET. of -trarre. -trattaménte, 
ADV.: distractedly. -tratto, PART. of 
-trarre. -trazioneélla, F.: slight dis- 
traction. -traziéne, F.: distraction 
(diversion). 


:| dis-turbanzay, F.: disturbance. 





disuso 


: distress (need). -stret. 
severely. -strettéz- 
ll-strétto [-stringe- 
pressed, needy; mM. 
-strettufle, ADJ.: 


di-stréttat, F 
taméntet, ADV.: 
za}, F.: severity. 
re], PART.}, ADJ.: 
district, province. 
territorial. 

distri - buiméntof, distribution, 
ll-buire [L. dis-tribuere (tribus, tribe)], 

R.: distribute; range. -butivamén- 
te, ADV.: distributively. -butivo, ADI.: 


distributive. -butére, M., -butrîee, 
F.: distributer. -buziéne, F.: distri- 
bution. 


distrigare = strigare. 

di-strignere}, -stringeref}, TR.: bind 
close; pinch. -stringiménto}, u 
binding, pinching. 


di=straggere, IRR.; TR.: DESTROY (de- 


molish).' ‘-struggibile, ADJ.: destruc- 
tible. -struggiméntof, M.: destruction. 


-struggitivo= -struttivo. -struggi- 
tére, M., -struggitrice, F.: destroyer. 
-strissi, PRET. of -struggere. -strut- 
tibilej = -struggibile. -struttivo, 
ADJ.: destructive. -striitto, PART. of 
-struggere. -struttére, M.: destroyer. 
-struziéne, F.: destruction, demolition. 
disturdref, TR.: uncork. 

||-tur- 
bare [L. (turba, disorder)], TR.: disturb. 
-turbatére, M., -turbatriee, F.: dis- 
turber. -turbo, M.: disturbance. 
disubbi-diénte, ADI: disobedient. 
-dienteménte, ADV.: disobediently. 
-diénza, F.: disobedience. ||-dire [ob- 
bedire], TR.: disobey; INTR.: be disobe- 
dient. 

disudire{, TR.: appear not to hear. 
disuggellére}, TR.: unseal. 
dig-uguaglidnza,F.: inequality. -ugua- 
gliare, TR.. render unequal. ||=ugua- 
le, ADJ.: unequal, unlike. -ugualita, 


F.: inequality. -ugualménte, ADV.: 
unequally. 

dis-umangre}, TR.: divest of humanity; 
REFL.: become inhuman. |=umano, 
ADJ.: inhuman. 

disumidire [umido], TR.: remove the 
humidity. 


dis=angere, TR.: free from grease. 

dis - uniéne, F.: disunion, division. 
ll=unîre, TR.: disunite (separate); REFL.: 
be separated. -unitaménte, ADJ.: sep- 


arately. -umito, PART.; ADJ.: separate. 
disuimtot, ADI.: empty (vain). 
distria = dissuria, 

disurpàre = = usurpare. 

dis-usdnza}, F.: disuse. -usdre, TR.: 
disaccustom. -usataménte}, ADV.: 
against custom. -usdto, ADJ.: disused, 


obsolete; unusual. 


Ildis=tiso, M.: dis: 
use, desuetude. 


disutilaccio 


dis-utilàeeio, ADI: utterly useless, 
good for nothing. |l=atile, ADJ.: use- 
less. -utilità, F.: inutility, useless- 
ness. -utilménte, ADV.: uselessly. 

disva-léret, TR.: harm. -lérej, M.: 
little value. 

disvantaggio = svantaggio. 
disvarifret, INTR.: vary. 

disvell(1).., disvi.. = svel(l). ., svi. . 

dis-volére, INTR.: unwill (will the re- 
verse). 

di-ta, PL. of -to. -tdle, M.: finger-stall; 
thimble. -tata, F.: slap with the finger; 
sign, mark (left by the fingers). 
ditèllo}, M.: arm-pit. 

diten. . {, diter. . + = deten. ., deter. . 
diti-rambeggiare, INTR.: write dithy- 
rambs. -réàmbico, ADJ.: dithyrambic. 
ll-rAmbo [Gr. dithirambos, name of 
Bacchus], M.: dithyramb (hymn to Bac- 
chus). 

di-to [L. -gitus], pl. -ti or (f.) -ta, M.: 
finger, inch:— grosso, thumb; — migno- 
lo, little finger ; legarsela a —, not to for- 
get (an injury); mordersi il — per una 
cosa, repent a thing; mostrare a —, point 
at. di-tole, F. PL.: fungus (mushroom). 
-téne, aug. of -to. 

ditono [Gr. dis, two, ténos, tone], M.: in- 
terval of two notes. 

ditrapparef, TR.: rob (swindle). 
di-tràrrej, IRR.; TR.: take away; DE- 
TRACT (defame). -traziénef, F.: detrac- 
tion. 

ditrineiàrej, TR.: cut, hash. 

ditta [ditto, old part. of -dire], F.: firm 
(commercial house). 

dittà-re} [L. dictare], TR.: dictate. 
dittà-tof, M.: dictation; adage. -t6- 
re, M.: dictator. -tòrio, ADJ.: dicta- 
torial. -tara, F.: dictatorship. 

ditto}, M.: saying, maxim. 
dit-tongare, TR. : diphthongize. ||-ton- 
go [Gr. dis-, twice, phthéngos, sound], M.: 
diphthong. 

diturpàrej, TR.: defile (Eng.} diturpate). 

dia-rno [L. -rnus (dies, DAY)], ADI.: 
diurnal (daily); m. : diurnal (prayer-book); 
(zoòl.) diurnal bird. -turnaménte, 
ADV.: for a long time. -turnità, F.: 
diuration. -tarno, ADJ.: lasting (Eng.} 
diuturnal). 

diva [L.],-F.: goddess. 

diva-gaménto, M.: roving (divagation). 
ll-gdre [L. -vagari (rove)], INTR., REFL. : 
rove (ramble, wander); TR.: distract (di- 
vert). 3 

dival - laménto}, M.: descent, going 
down. -l&rej, INTR., REFL.: descend 
(decline). 

divam-paménto, M.: shining, blaze. 
l-pare [di-, v. .J, INTR.: burn (blaze). 
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divano [Ar. daiwan, council], M.: divan 
(Turk. council; couch; assembly hall). 

di-variare}, TR.,INTR.: vary. -vàriot, 
M.: distraction; interruption. 
divastaziéne}, F.: devastation. 
divecchifrej, TR.: make young; renew; 
INTR.: grow young. 

di=vedére, IRR.; TR.: let see (show): 
dare a —, demonstrate. -vedito, PART. 
of -vedere. 

di-vègliere}, -véllere, TR.: uproot. 
-velliménto}, M.: uprooting. -vélto, 
ADJ.: uprooted; ploughed; M.: deep dig- 
ging; ploughed ground. 

di=venire, IRR.; INTR.: become; derive. 
-vénni, PRET. of -venire. -ventàre, 
INTR.: become. -ventùto, PART. of -ve- 
nire. 

divérbio [verbo], M.: dispute. 
di-vergènte, PART.: diverging. 
gènza, F.: divergence. 
TRR.; INTR.: diverge. 
divèrre}, TR.: uproot, dig out. 
di-versaménte, ADV.: diversely. -ver- 
sare}, INTR.: be different. -versifica- 
re, INTR.: vary; TR.: diversify. -ver- 
sificaziéne, F.: variation, change. -ver- 
siénet, F.: diversion (amusement ; strat- 
agem). -versita, F.: diversity. -vér- 
so, ADJ.: diverse; strange, horrible. 
-versériof, M.: lodging, inn. -vèrte- 
ref, TR.: divert. -verticolot, M.: sub- 
terfuge; digression. -vertiménto, M.: 
diversion (pastime). |l-vertire [L. di- 
vertere, turn], TR. (Pres. -verto): distract, 
divert; REFL.: be diverted. 

divestirej, TR.: undress, divest. 
divettare [di vetta], TR.: prune. 
divez=zire [vezzo], TR.: disaccustom; 
wean (children); REFL.: disaccustom one’s 
self. -zato, divéz-zo, PART., ADJ.: dis- 
accustomed. 

di-viàre{ [via], TR.: deviate. -vidto, 
ADJ.: direct; quick; ADV.: hurriedly, 
right away. 

di-vidéndo, M.: dividend, share. |l=wî- 
dere [L.], IRR.$; TR.: divide; part (sep- 
arate). -vidévolet, ADJ.: divisible. 
-viditéret, M.: divider. 

§ Pret. divi-si, -se; -sero. Part. diviso. 

di-vietaménto{ = -vieto. |l=vieta- 
re, TR.: prohibit, forbid. -vietaziénef, 
F., -viéto, M.: prohibition, forbidding. 
divimdre}, TR.: untie (loosen); REFL. : 
disentangle one’s self. 

divi-naménte, ADV.: divinely. |l=né- 
re [-no], TR., INTR.: divine (predict, pres- 
age). -natore, M.: diviner. -natòrio, 
ADJ.: divining. -nazione, F.: divination. 

divinco-labile, ADJ.: that can be twist- 
ed. -laménto, M.: twisting. ||-lare 
[di-, v. .], TR.: twist, wring ; REFL.: writhe. 


divincolare 


-ver- 
ll=vérgere, 
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divi-nità, F.: divinity. -nizzàre, TR.: 
deify. -mizzaziéne, F.: deification. ||di- 
vi-no [L. -nus], ADI. : divine. 
divi-sa, F.: device, insignia; livery; 
share; manner, way}. -saménte, ADV.: 
separately. -saménto, M.: design, 
thought; difference}, division; devicet. 
-sdre, TR.: devise (plan, think out); 
consider ; diversify}. -sataménte, ADV.: 
distinctly. -sétot, ADJ.: variegated ; 
disfigured. divi-si, PRET. of -dere. -si- 
bile, ADJ.: divisible. -sibilità, F.: 
divisibility.. -siéme, F.: division. -sivoi, 
ADJ.: divisible. ||divi-go [-dere], PART. : 
separated. -sére, M.: divider; divisor. 
-sorio, ADJ.: dividing. 
di-vizia}, F.: abundance; PL.: riches. -vi- 
ziésoj, ADJ.: rich. 
divo [L. -vus (deus, god)], ADI.: (poet.) 
divine. 
divolga. .} = divulga. . 
di-vòlgereij, IRR.; TR.: roll, wrap. -vòl- 
tof, PART. 
divora-eita}, F.: voracity. -ménto 
[-re], M.: voracity, gluttony. =méntit, 
M., INVAR.: braggart. |l=re [L. de-vo- 
rare],TR.: devour. -tére, M., -triee, F.: 
devourer. -ziénet, F.: devouring. 
divòrzio [L. -tium (vertere, turn)], M.: 
divorce. 
divot. . = devot. . 
divul-gaménto, M.: divulging, publica- 
tion. |l-gare [L. (vulgus, crowd)], TR.: 
divulge (publish). -gatére, M., -gatri- 
ee, F.: divulger. -gaziémet = -ga- 
mento. 
divalsoj, PART. of divellere. 
di-zionario, M.: dictionary. |l=ziéne 
[L. dietio (dicere, say)], F.: diction (phrase, 
word); district}; power. 
61, PRES. IND. of dare. 
dò 2, M.: do (first note of the scale). 
doànaj = dogana. 
dé-bla = doppia. -blétto, M.: kind of 
cotton stuff. -b(b)léne [Sp.], M.: doub- 
loon (Spanish coin). dé-bloj = doppio. 
dée-eia, F.: CONDUIT (duct); canal; show- 
er-bath. ||-eiare [l. L. ductiare (du- 
cere, lead)], TR., INTR.: pour down; take 
shower-baths}. -eiatura, F.: lotion; 
shower-bath. dée-eioj = -cia. -eio- 
nata, F.: conduit. -eiéme, M.: large 
conduit-pipe. 
dòei-le [L. -lis (docere, teach)], ADI.: 
docile (tractable). -lita, F.: docility. 
-Iménte, ADV.: tractably. 
docu-mentare, TR.: provide with doc- 
uments (document). ||-ménto [L. -men- 
tum (docere, teach)], M.: document; pre- 
cept}, instruction. 
dodeca- (Gr. dé-deka, twelve]: -èdro [Gr. 
hédra, base], M.: dodecahedron. -’gono 





dollaro 


[Gr. gonfa, angle], M.: dodecagon. -sil. 
labo, ADJ.: dodecasyllabic ; M.: dodeca- 
syllable. 
dodi-eénne}, ADJ.: twelve years old. 
-eésimo, ADJ.: twelfth. ||dédi-ei [L. 
duo-decim], NUM.: twelve. -ei=mila, 
M.: twelve thousand. -eima, F.: dozen. 
déga [Gr. doché, cask], F.: stave (of a 
cask, etc.). i 
dogàle [doge], ADI. : dogal. 

dogame [doga], M. : quantity of staves. 
dogà-na [?], F.: custom-house or office; 
administration of customs. -nfle, ADI.: 
of customs. -miére, M.: custom-house 
officer. 

dogàre [doga], TR.: put the staves on (a 
barrel). 

do-garéssa, F.: spouse of the doge. -ga- 
to, M.: dogate, office of doge. ||dé-ge 
[L. dux, leader], M.: doge. l 
doghéttot, M.: young mastiff. 
dò-glia [L. -lor], F.: pain, grief; PL.: 
pains of labour. -glidmza, F.: lamenta- 
tion, complaint. -gliarélla, F-.: slight 





pain. -glie, cf. -glia. -glièntei, ADI.: 
doleful. 

do-gliéttot, dim. of -glio. ||d6=-glio}, 
M.: cask. 

do - gliosaménte, ADV.: sorrowfully. 


ll-gliéso [-glia], ADI.: sorrowful (pain- 
ful). -glitieeia, r.: slight grief. 
dogma. . = domma. . 
dégo;, M.: mastiff. 
dél-ee [L. dulcis], ADI.: sweet (mild, 
gentle); ADV.: softly; M.: sweetness. 
-eeménte, ADV.: sweetly (softly). -eéz- 
za, F.: sweetness; PL.: pleasures. dél- 
«i, M. PL.: sweets (confits). dél-eiai, 
F.: swine’s blood. -eiastro, ADJ. : sweet- 
ish; sickening. -eiatot, ADJ.: sweet 
(charming). -eicanòroi, ADJ.: melo- 
dious. -eificdre, TR.: sweeten, dulcify. 
-eificaziéne, F.: dulcification. -eigno, 
ADJ.: somewhat sweet. -eiéme, ADI.: 
very sweet; dullf, silly. -eiéref, M., -ei- 
tadine}, F.: sweetness. -eitime, M.: 
sweetmeats. dél-co, ADJ.: mild, pleas- 
ant (said of weather). 
do-lénte, PART., ADJ.: doleful (sorrowful). 
-lenteménte, ADV.: sorrowfully. -lén- 
ziaj, F.: pain, sorrow. ||-lére [L., suf- 
fer], IRR.$; INTR.: give pain (dat. pain, 
ache); REFL.: suffer (grieve) ; complain: 
mi (dat.) -le il capo, my head aches. 
-licchiare, -liecicare, INTR.: feel a 
slight pain or grief. 
$Ind.: Pres. ddlgo, d(u)dlt, d(u)ole ; doglia- 
mo or dolghi4mo, dolétte, dolgono. Pret, dél- 
si, -ésti, -se; -&mmo, -éste, -sero. Fut. ‘On 
Cond. dorrèi. Subj.: Pres. délga, etc. I've 
d(u)òli; doléte. Part. doluto. — Poet. forms: 
dogt-. 
déllaro [fr. Eng.], M.: dollar. 


dolo 


dòlo [L. dolus], M.: fraud (trick). 

dolo-ranzaj, F.: pain. -rérej, TR.: 
give pain, afflict; REFL.: suffer, complain. 
-raziénef, F.: pain. |ldolé-re [L. do- 
lor], M.: pain (anguish, sorrow). -rétto, 
dim. of -re. -rifico}, ADJ.: painful. 
-rosaménte, ADV.: sorrowfully. -ré- 
so, ADJ.: painful (sad; dolorous). -riie- 
eio, M. : slight grief. 

dolo-saménte [dolo], ADV. : fraudulently, 
deceitfully.  -sità, F.: fraud, artifice. 
dolé-so, ADJ.: fraudulent. 

dòl-si, PRET., -sito}, -fito, PART. of 
dolere. 

dolz. .t= dole. . 

domabile, ADJ.: tamable. 

domàn-da, -dagiéne}, F.: demand, req- 
uisition. -dante, M.: demandant. ||-da- 
re [L. de-mandare], TR.: DEMAND (ask). 
-datére{, M.: demander. domàn-doj, 
M.: demand. 

dom4-ne}, -ni [L. de, mane, morning], 
ADV.: to-morrow: doman: a sera, to-mor- 
row evening; doman l’altro, day after to- 
morrow. 

domà-re [L.], TR.: TAME (break, subdue). 
-tére, M., -triee, F.: tamer. 
domattina [di mattina], ADV.: to-mor- 
row morning. 

domatira [-mare], F.: taming. 
Domeneddio [L. dominus, lord, Dio], M.: 
God. 

doméni-ca [L. dominus, lord, master], 
F.: Sunday. -eale, ADI.: dominical, of 
Sunday; M.: Sunday clothes. -cdna, 
F.: Dominican nun. -cdno, ADJ.: Domin- 
ican; M.: Dominican friar. 


do-méstica, F.: domestic, maid. -me- 
sticaménte, ADV.: familiarly. -me- 
sticare, TR.: tame, domesticate. -me- 


stichézza, F.: domesticity, familiarity. 
lleméstico [L. -mesticus (-mus, house)], 
ADJ.: domestic, familiar, tame; M.: do- 
mestic, valet. 

domévolet, ADJ.: tamable. 
domi-eilidre, INTR., REFL.: install one’s 
self, take up one’s abode. ||-eflio [L. 
-cilium (domus, house)], M.: domicile 
(residence). 

domi-nfnte, ADJ.: dominant, ruling. 
llpemare [L. -nari (dominus, master)], 
TR.: dominate, rule over; INTR.: be dom- 
inant. -mato, ADJ.: dominated, ruled; 
M.f: power, dominion. -natére, M., 
-natriee, F.: ruler. -naziòne, F.: 
domination (sway). dòmi-ne [L. voc. of 
-nus, lord], M.: Lord. -neddio = do- 
meneddio. domi-nicof, ADJ.: of God; 
dominicall domi-nio, M.: dominion. 
dòmi-no, -nò, M.: dominoes (game); 
domino (mask). 
dòmitoj, PART.: tamed. 
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dém-ma [Gr. dégma, opinion], M.: dogma 
(tenet). -ma&tica [-ma], F.: dogmatics. 
-maticaménte, ADV.: dogmatically. 
-mAatico, ADJ.: dogmatical. -matiz- 
zare, INTR.: dogmatize. 

démo 1 [for domato], ADJ.: tamed. 
démoz [L. domus], M.: house}; dome (ca- 
thedral): in — Petri, in prison. 

don or dòn [L. dominus, lord], M.: don 
(Span.), Sir, lord. 

dona-gidéne}, M.: donation. -méntoi, 
M.: gift. [ldondere [L.], TR.: donate. 
-tàrio, M.: receiver of a gift (donee). 
-tivo, M.: donative (gift). -tére, M., 
-triee, F.: donor (giver). -tarat, F.: 
gift. -ziéne, F.: donation. 

donde [L. de, from, unde, whence], ADV.: 
from whence; why. =ehé -é, ADV.: what- 
soever be the reason. 

dondo-lare [?], tR.: swing; dally; REFL.: 
loiter about. -lîo, M.: continued swing- 
ing. déndo-lo, M.: swinging object; 
pendulum; delayf: voler il —t+, love a 
joke. -léma, F.: lounging, idle woman. 
-léme, M.: dangler; lounger. -léni, 
ADJ.: as in a -lont, dangling. 
dondinquej = dondeché. 

dòn-na [L. domina, mistress], r.: woman; 
wife; mistress: — da camera, maid, 
waiting-woman. -ndechera, disp. of -na. 
‘ -néeeia, disp. of -na. -naeeina, dim. 
of -na. -naeeinàta, F.: young woman’s 
act. -nfccola, F.: gossip. -naiòlo, 
-naiuòloj, M.: admirer of women. -neg- 
ret, INTR.: court, flirt. -neggiàre], 
INTR.: lord it (domineer). -nescamén- 
te, ADV.: like a woman. -nésco, ADJ.: 
womanly. -nétta, car. dim. of -na. 
-nieeiòla, disp. dim. of -na. -nieeio- 
lata, F.: act of silly woman. -nina, 
car. dim. of -na. -nino, M.: little grace- 
ful woman. -‘mof, M.: master, lord; ADI.: 
good, kind. dén-nola, F.: weasel. -né- 
na, F., -néne, M.: large, well-formed 


dopochò 


woman. -nòtta, F.: disgraceful woman. 
-nueeia, dim. of -na. -nueeideceia, 
disp. of -nuccia. -nticola, F.: poor, 


wretched woman. 

dé-no [L. -num], M.: gift (present; talent): 
in —,asagift,free. dé-noraf, F. PL.: 
bride’s clothes. 

dénquet = dunque. 

donuzzo(lo)}, dim of -no. 

don-zélla [-na],F.: DAMSEL (young girl). 
-zellétta, F.: dim. of -zella; cookey. 
-zèllo, M.: bailiff (constable); knight’s 
esquire} ; valet. -zellénej, M.: loiterer 
(idler). 

doplare}, TR.: redouble. 

dépo [de, poi], PREP.: after; behind}; 
ADV.: since, afterwards: — che or -ché 
-é, ADV., CONI. : after that, when. 
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dép- pia, F.: flounce; pistole (coin). 
-piaménte, ADV.: doubly; deceitfully. 
-piare,TR.: double. -piatàra,r.: doub- 
.ling. -pière [because having double 
candle], -pièrot, M.: chandelier. -pie- 
rizzo}, M.: small torch. -piézza, F.: 
being double; duplicity (deceit). ||dép- 
pio [L. duplus], ADJ.: DOUBLE; deceitful 
(crafty); m.: double; chime. -piéne, 
M.: double (second copy of a book in 
libraries); doubloont (coin). 
do-raménto}, M.: gilding. |l-rdre [L. 
de-aurare (aurum, gold)], TR.: gild. -ra- 
tore, M.: gilder. -ratara, F.: gilding; 
PL.: ornaments. -ré, INVAR. ADJ.: gold 
colour. -reriaj, F.: things of gold, gold 
plate, etc. 
dori-eismo, M.: doricism. 
[Gr. -k6s], ADI. : Doric. 
dor-malfuòcot, M.: drone (sluggard). 
-mentòrio, M.: dormitory. -micchia- 
re, INTR.: nap, doze. -miènte, PART., 
ADJ.: sleeping, dormant; M.: sleeper. 
-migliare} =-micchiare. -migliéna, 
F., -migliéne, M.: great sleeper (slug- 
gard). -migliésot, ADJ.: sleepy (drow- 
sy). ll-mire [L.], INTR. (Pres. -mo): sleep; 
M.: sleep (repose); sleeping-place: — al 
fuoco, be negligent. -mita, F.: long 
continued sleep, rest. -mitérey, M.: 
sleeper. -mitério, M.: dormitory. -mi- 
triee}, F.: sluggard. -mizidnef, F.: 
sleeping. 
dor-sàle, ADJ.: dorsal (of the back). 
[ldò-rso [L. -sum)], M.: back. 
do-sfre, TR.: mix doses, dose. 
[Gr. désis, giving], F.: dose. 
dossière f, dossièrot, M.: 
blanket. 
dòsso [L. dorsum], M.: back; pl. dossi, 
skins of animals. 
dò-ta = -te. -tdle, ADI.: dotal (per- 
taining to a dower). -tàre, TR.: ENDOW 
(bestow). -tatére, M.: bestower; giver 
of a dowry. -taziéne, F.: dotation (be- 
stowing a dowry). |dò-te [L. dos], F.: 
gift; dowry (portion); talent. -téna, 
F.: large dowry. 
dòtta} I, F.: hour, good opportunity. 
dét-ta}2, F., -tiggiot, M.: fear. 
dottaménte [dotto], ADV. : learnedly. 
dottàrej, INTR.: be afraid, be suspicious. 
dòt-to [L. doctus (docere, teach)], ADJ. : 
learned: alla dotta, in a learned manner. 
-tordecio, M.: pitiful doctor. -torag- 
gine, M.: (jest.) doctorship. -tordle, 
ApJ.: doctoral. -toràret, R.: give the 
degree of doctor; REFL.: take the doctor’s 
degree. -tordto, M.: doctorate. -tére, 


doppia 


||\déri-co 


Ildò-se 


coverlet ; 


M.: doctor. -toreggiàre, INTR.: act 
the doctor, display one’s learning. -to- 
rèllo, disp. dim. of -tore. -torésco, 





drappiere 


-toréssa, F.: learned 
woman, doctoress. -torétto, -torino, 
car. dim. of -tore. -toréne, M.: great 
doctor. -toruecifeeio, disp. of -to- 
ruccio. -tortieeio, disp. of -tore. 
dottésot, ADJ.: doubtful. 
dottri-na [dotto], F.: learning, erudition; 
doctrinej. -male, ADJ.: learned; doc- 
trinal. -nalménte, ADV.: ‘doctrinally. 
-naméntoj, M.: instruction. -naref, 
TR.: instruct. -mario, M.: doctrinaire. 
-natérej, M.. instructor. 
déve [L. de, from, ubi, where], Apv.: 
where, whither. =ché, CONJ.: although. 
=echessia, ADV.: wherever. 
do-vére [L. debere], IRR.§; INTR.: owe 
(be obliged, must, be to), M.: DUTY, task: 
egli deve venire domani, he is to come to- 
morrow. -verosaménte, ADV.: right- 
fully. -veréso, ADI.: DUE (proper). 
$ Ind.: Pres. dèvo or ddbbo, devi or dii, 
dève or débbe or dée ; dobbiamo, dovite, divo- 
no, débbono. Pret. dovéi or dovètti. Fut. 
dovrò. Cond. dovrèi. Subj.: Pres. dèva or 
dèbba, etc. Ive lacking. — Poet. forms: 
dèg-gio, -giono or dénno. (S.) dèb-bia, -biano 
or dèg-gia, «giano. 
dovi-zia [L. -tia (dives, wealthy)], F.: 
abundance (wealth). -ziosaménte, ADV.: 
abundantly. -ziéso, ADJ.: rich (abun- 
dant). 
dovinque [dove (L. unquam, ever)], ADV.: 
wherever. 
do-vutaménte, ADV.: DULY (rightly). 
ll-wvito, PART. of dovere. 
dozzi-na [dodicina], F.: dozen; board- 
ing: stare a —, board; tenere a —, keep 
boarders; di —, of the dozen (= little 
value). -male, ADJ.: common (ordinary). 
-nalménte, ADV.: commonly; meanly. 
-nante, F., M.: boarder. 
draghéttot, M.: cock of a gun. 
draghindssa}, F.: rapier. 
drago [Gr. drdékon], M.: dragon. 
dragomanno [Ar.], M.: dragoman (in- 
terpreter). 
dra-géna, F.: ensign (standard)., |l-g6- 
ne [-go (troops carried an ensign with a 
dragon on it)], M.: dragoon. 
dramma: [Gr. drachmé, handful], F.: 
dram: a — a —,, little by little. 
dram-ma2 [Gr. drîma (drén, do, act)], 
F.: drama. -matica, F.: dramatic art. 
-maticaménte, ADV.: dramatically. 
-matico, ADJ.: dramatic. -matizza- 
re, TR.: dramatize. -maturgia, M.: 
dramaturgy. -matargo, M.: dramatist. 
drap-pellétto, M.: small band, or troop. 
ll-péllo [OProv. tropel (dim. of troupe)], 
M.: small TROOP of soldiers (band). 
drap-pelléne, M.: tapestry, hangings. 
-peria, F.: silk draperies. -pétto, M.: 
light silk stuff. -pièret, m.: silk-weaver. 


ADJ.: doctoral. 


drappo 


flepo [l. L. -pus], M.: 
dress (clothes){. 

drénto, drèto = dentro, dietro. 

dria-da or -de [Gr. druds (dris, tree)], 
F.: dryad. 

dringoléret, TR.: jog, shake. 

dritt.., drìzz. .= diritt. ., dirizz.. 

drò-ga [? Dutch droog, dry substance], F.: 
drug; PL.: drugs; spices, groceries. -ga- 
re, TR.: spice (season). -gheria, F.: 
drug-store; spice-store. -ghiére, M.: 
druggist. 

dromedario [L. -rius (Gr. drameîn, 
run)], M.: dromedary. 

dra-da, F.: mistress, sweetheart. -de- 
ria {, F.: fondling, amourous caresses. 
Iledo [OGer. drut, friend], M.: lover; 
gallant; ADJI.}: amourous. 

drui-dico, ADJ.: druidic(al). ||drai-do 
[L. Druides (fr. Celt.)], M.: druid (ancient 
Celtic priest). 

druscifre = strusciare. 


silks; mercery; 


duaé-le [L. duo, ‘two’], ADI.: dual. -1i- 
smo, M., -lita, F.: dualism; duality. 
du-bbiaménte, ADV.: irresolutely. 


-bbiàrej, INTR.: doubt; fear. -bbietà, 
-bbiézza, F.: doubt; irresolution; sus- 
pense. ||da-bbio [L. -bius (duo, ‘two’)], 
ADJ.: doubtful (uncertain); M.: doubt. 
-bbiosaménte, ADV.: dubiously. -bbio- 
sità}, F.: dubiousness. -bbidso, ADJ.: 
doubtful (dubious); irresolute. di-biot, 
M.: doubt. -bitabile, ADJ.: uncertain 
(dubitable). -bitaméntof, M., -bitan- 
za}, F.: doubt. -bitàre, INTR.: be doubt- 
ful. -bitativaménte, ADv.: doubt- 
fully. -bitativo, ADJ.: doubtful. -bi- 
tazioneélla, dim. of -bitazione. -bi- 
taziéne,F.: doubt. -bitevolméntef, 
ADV.: doubtfully. -bitéso, ADJ.: doubtful. 
du-ca [L. dux (ducere, lead)], M.: leader, 
chief; DUKE. -edle, ADJ.: ducal. -caé- 
to, M.: dukedom (duchy); ducat (coin). 
-caténe, M.: big ducat. -ee, M.: cap- 
tain (military leader); guide. -eéaf, F.: 
duchy. -ehéseo, ADJ.: (disp.) ducal. 
-chéssa, F.: duchess. -chessina, F.: 
young duchess. -chétto, dim. of -ca. 
-chino, M.: young duke. 

die [L. duo], NUM. : TWO; M.: two: essere 
(stare) fra —, be uncertain ; tener tra —, 
hold in suspense. =eènto, ADJ., M.: two 
hundred. 

duel-lante, ADJ.: duelling, fighting; M.: 
duellist. -lare, INTR.: fight a duel. -la- 
tére, M.: duellist. -lista, M.: expert 
duellist. ||duèl-lo [L. -lum (duo, TWO)], 
M.: duel. 

due = mila, ADJ., M.: two thousand. 
-nnéle [anno], ADJ.: biennial. dué-tto, 
M.: duet. 

du-gentégimo, ADJ.: two hundredth. 
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ll-génto [L. ducenti (duo, two, centum, 
hundred)], ADJ., M.: two hundred. -gen- 
to=mila, ADJ.,M.: two hundred thousand. 

duînoj, M.: two aces. 

et pria [man D.], M.: quack (charla- 
tan). 

duleificare} = dolcificare. 

dulia [Gr. douleia, servitude], F.: dulia 
(worship of angels and saints). 

dumila [due mila], ADI., M.: two thousand. 

da-mo [L. -mus], M.: thornbush (briers). 
-méso, ADI. : dumose (full of briers). 

dana [Celt.], F.: DOWN (sand hill). 

dinque [L. ad, to, tune, then], ADV.: 
then; what? 

duo [due], m.: duet (duo). -déeimo, 
ADJ.: twelfth. -dècuplo, ADI. : twelve 
times more. -denàrio, ADJ.: duodenary, 
of twelve. -dèno, M.: duodenum (first 
of the small intestines). 

duòle, cf. dolere. d(u)òlo, M.: pain, grief. 
duòmo = domo. 

dupli-care, TR.: duplicate. -catamén- 
te, ADV.: doubly. -céto, PART.: doubled; 
M.: double, duplicate; (typ.) doublet. 
-cazione, F.: duplication. ||dupli-ee 
[L. du-plex, double], aps.: double (two- 
fold). -eita, F.: duplicity (dissimula- 
tion). diplo, ADJ., M.: double. 
dù-raj, F.: duration; obstinacy. -ré- 
bile [-rare], aDJ.: durable. -rabilita, 
F.: durability. -rabilménte, ADV.: 
perpetually. -r&eine [L. -racinus, berry], 
ADJ.: hard, tough, clinging (said of fruit). 
-raménte, ADV.: hardly, harshly. -ra- 
méntoj, M.: durability, continuance. 
-rante, PART., ADJ.: during, lasting. 
-ranzaj}, F.: duration. -rére, INTR.: 
endure (last), resist (hold out): — fatica, 
bear labour; chi la dura la vince, he who 
holds out, conquers. -rastro, ADJ.: 
somewhat hard. -ràta, F.: duration. 
-rataro, ADJ.: durable, continuing. -ra- 
ziéne}, F.: duration. -rétto, ADJ.: 
tough, hardish. -révole, ADI.: durable, 
lasting.  -revolézza, F.: durability, 
lastingness. -revolménte, ADV.: last- 
ingly. -rézza, F.: induration, hardness. 
-rità{, F.: hardness. -rlindana [?], 
F.: Rowland’s sword; sword. |lda=ro [L. 
-rus], ADJ.: hard (strong; rude, cruel); 
stubborn; M.: hardness: capo —, block- 
head; — di bocca, hard-mouthed (said of 
horses); star (tener) —, be firm. -ròtto, 
ADJ.: slightly hard. i 

dat-tile [L. ductilis (ducere, lead)], ADI.: 
ductile (flexible, malleable). -tilità, F.: 
ductility. dit-toj, M.: duct (canal). 
-tére}, M.: leader (guide). 
du-umviràto, M.: duumvirate. |l-fim- 
viro [L. -um-vir, ‘TWo-man’], M.: duum- 
vir. 


duumviro 
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eI [L.], F.: e (the letter). 


e2 [L. et], cony.: and; then; both: e...e, 
both... and. 

e’, pop. for egli, essi. 

è [L. est]: is. 

e- [L. ex, from], PREF.: e-, ex-. 
eba-nista, pl. —ti, M.: ebonist (cabinet- 
maker). ||ébaeno [L. ebenus], M.: ebony. 
eb-bé for ||-béne [e bene], ADV.: ah well, 
well now. 

ébbio [L. ebulum], M.: dwarf-elder. 
eb-brézza, F.: drunkenness (inebriety); 
intoxication. -briachézza, F.: drunken- 
ness. -bridcof, ADJ.: drunk. -brietàj, 
F.: drunkenness. -briéso = -bro. |lèb= 
bro [L. ebrius], ADJ.: drunk (inEBRIATE); 
infatuated. 

ebdom. .j = eddom. . 

ébenot = ebano. 

èbe=rej, INTR.: grow weak, faint. -tag- 
gine, F.: stupidity. -taziénei, F.: 
bluntness; thickness. ||6be-te [L. he- 
bes], ADJ.: blunt (dull, HEBETATE, stupid). 
-tismo, M.: dullness (stupidity). 
ebol-liménto}, M.: boiling. |l-liret, 
INTR.: BOIL (cf. bollire). -lizione, F.: 
boiling ; ebullition. 
ebr-aicaménte, ADV.: Hebraically. -ai- 
co, ADJ.: Hebraic(al). -aismo, m.: He- 
braism. -aista, pl. —ti, M.: Hebraist. 
-aizzare, TR., INTR.. Hebraize. |l-èo 
[L. hebreus], ADI., M.: Hebrew. 
ebrézza}, ebri. .{ = ebbrezza, ebbri. . 
èbulo, poet. = ebbio. 

èb-uret [L. edbur], M.: Ivory. -firneo, 
-arnof, ADI. : ivory, ivory-white. 
ecatémbe [Gr. hekatén, HUNDRED, bots, 
ox], F.: hecatomb (sacrifice of ‘100 oxen’), 
slaughter. 

ee-cedènte, ADJ.: exceeding. -eeden- 
teménte, ADV.: exceedingly. -eedén- 
za, F.: excess (superfluity). ||-eédere 
[L. ex-cedere (c., go from)], IRR. (cf. cede- 
re); TR.: exceed (go beyond, surpass). 
-eeduto, PART. of -cedere. 
ee-eellènte, ADJ.: excellent. -eellen- 
teménte, ADV.: excellently. -eellen- 

‘ tissimo, ADJ.: most excellent (a title). 
-eellénza, -eellénziat, F.: excellence; 
excellency. ||-eéllere [L. ex-cellere (root 
cel-, rise)], TR.: excel. -eelsaménte, 
ADV.: in a lofty manner; highly. -eel- 
sitadine}, F.: highness (title). -eélso, 
ADJ.: lofty (sublime); m.: God. 
ee-eentricaménte, ADV.: in an eccen- 
tric manner. -eentrieità, F.: eccen- 
tricity. ||-eéntrico [L. -centros (Gr. 
ek, out of, kéntron, center], ADJ.: eccen- 
tric. 





economico 


ee-cessivaménte, ADV.: excessively, 
-eessivita, F.: excessiveness. -eessi- 
vo, ADJ.: excessive. |l-eésso [L. ex- 
cessus (cedere, go away)], M.: excess (im- 
moderateness); passion; exaltation (ec- 
stacy){; all’ —, excessively. 


eeeètera [L. et cetera], F.: et cetera 
(and so on). 
ee-eettàret, TR.: except. -eétto [L. 


ex-ceptus (capere, take)], ADJ.f : excepted; 
PREP., CONJ.: except (save; unless); M+: 
exception. -eettuadbile, ADI.: excepta- 
ble. -eettufire, TR.: except. -eet- 
tuativo, ADJ.: exceptive. -eettua- 
to, ADJ.: excepted ; PREP.: except. -eet- 
tuaziénej, F.: exception. -eeziona. 
le, ADJ.: exceptional. -eeziéne, F.: ex- 
ception; censure. 
ecchimòsi or ecchimosi [Gr. ek-chiimo- 
sis], F.: ecchymosis (livid spot). 
eeeidio [L. ex-cidium (cedere, cut)], M.: 
slaughter (carnage); ruin. 
eeei-tabile, ADJ.: excitable. 
ta, F.: excitability. -taménto, M.: ex- 
citation; incitement. -tamte, ADJ.: ex- 
citing. ‘ |l-tare [L. ex-citare (citare, 
rouse)], TR.: excite, incite (provoke; stim- 
ulate). -tativo, ADJ.: exciting; stimu- 
lating. -tatére, M., -tatriee, F.: ex- 
citer; instigator; (electr.) excitator. -ta- 
zidne, F.: excitation; excitement; stim- 
ulation. 
ecclé-sia{ [Gr. ek-klesia (kalein, call), 
assemblyt], F.: church. -siasticamén- 
te, ADV.: ecclesiastically. -sidstico, 
ADJ.: ecclesiastic(al); ecclesiastic person 
(priest). 
ec-clissaménto, M.: eclipsing. -clis- 
sare, TR.: eclipse (obscure). |[=clisse 
[L. -lipsis (Gr. ek-leipein, LEAVE out)], 
M.: eclipse. 
écco! [L. ecce, lo!], ADV.: lo, behold, here 
(is, are), there (is, are); combines with 
pers. and demonstr. pron.: —mi (lo me! 
here I am), —ci, —ti, —velo; — chet, 
since. 
deco] 2 = eco. 
echeggiare [eco], INTR.: echo (resound). 
echinof, M.: hedgehog (esp. sea-). 
èchiot, M.: heart’s-tongue (plant). 
ecléttico [Gr. ek-lektikos (-legein, se- 
LECT)], ADJ., M.: eclectic. 
ecliss. .} = eccliss. . 
eclittica [Gr. ek-leiptikés 
LEAVE)], F.: ecliptic. 
èco [Gr. eché], M., F.: echo. 
eco-nomato, M.: stewardship ; steward's 
office; administration of ecclesiastical 
goods. ||-nomia [L. economia (Gr. oîkos, 
house, némos, rule)], F.: economy. -no- 
micaménte, ADV.: economically. -nò- 
mico, ADJ.: economic(al); frugal. -no- 


-tabili- 


(leipein, 


economista 


mista, pl. —ti, M.: economist (student of 
political economy). ecò-nomo, M.: stew- 
ard; manager; economizer ; parsimonious 
fellow. 

scrileo [L. equus, horse], M. : rack (instru- 
ment of torture). 

ecuménico [Gr. oikowmenikés (-méne, 
‘inhabited, sc. world)], ADJ.: ecumenic(al). 

ed = e, and. 

eda-=ece [L. edax (edere, EAT)], ADI.: 
ing (consuming); voracious. 
edacity. 

eddomadario [L. hebdomadarius (Gr. 
hébdomos, SEVENth)], ADJ.: hebdomadal, 
-madary (weekly). 

ède-ma [Gr. oidema (oidein, swell)], m 
edema (tumour). -matico, ADJ. : edem- 
atous. -matéso, ADJ.: cedematose. 
Eden [Heb., ‘garden’], M.: Eden. 


eat- 
-eita, F. 


éde-ra [L. hedera], F. . -Paeeo, 
J.: of ivy. -réso, ADI.: ivied (full of 
ivy). 


edicola [L. edicula (edes, temple)], F 
little chapel; shrine; cell; kiosk. 
edifi-caménto;, M.: building. -cante, 
ADJ.: edifying (upbuilding). ||-edre [L. 
edi-ficare (edes, building, facere, make)], 
TR.: build, build up, construct ; EDIFY (up- 
build). -citai, F.: edifice. -cativoft, 
ADJ.: upbuilding ; edifying. -céto, ADJ.: 
edified. -catére, M., -catriee, F.: 
builder; edifier. -catòrio, ADJ.: edify- 
ing. -caziòéne, F.: building; edifica- 
tion (upbuilding). edifi-eio, -zio, M.: 
edifice (building; structure). 

edi-le [L. edilis (edes, building)], M. 
edile (edile, Roman magistrate superin- 
tending public buildings, etc.); ADI.{: of 
an edile. -lità, F.: edileship. -lizio, 
ADJ.: of an edile. 

èdi-to [L. e-dere, give out], ADI. : edited ; 
published. -tére, M., -triee, F.: editor, 
publisher. 

editto [L. e-dictum (dicere, say)], M 
edict (decree). 


edi-zionfeeia, disp. of -zione. -zion- 
eina, disp. dim. of -zione. ||-zidne 
[L. -tio (e-dere, give out)], F.: edition; 


publication. 

édraj = edera. 

educa -nda, r.: boarding-school miss. 
lleducd-re [L. (ex, out, ducere, lead)], 
TR.: educate. -tivo, ADJ.: educating. 
-tére, M., -triee, F.: educator ; instruct- 
or (teacher). -tòrio, M.: girls’ school 


(female institute). -zidme, F.: educa- 
tion. . 
edilio}, m.: relish; victuals (eaten with 


bread); (Scotch) kitchen. 
efeméridet = = effemeride. 
effabile}, ADJ.: effable (utterable). 
éffe, F.: f (the letter). 


:| effet-tivaménte, ADJ.: 
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effeméride [Gr. ephémeros (heméra, day), 
F.: ephemeris. 
ef(f)em(m)i-naménto, M.: effeminacy. 
l|-mare [L. femina, woman], TR.: effemi- 
nata (weaken). -nataménte, ADV.: 
effeminately. -matézza, F.: effeminacy. 
-nato, ADJ.: effeminate (unmanly). -na- 
tore, M., -natriee, F.: effeminating. 
effe-rataménte, ADV.: inhumanly. -ra- 
tézza, F.: ferocity. [l-rato [L. -ratus 
(ferus, wild)], ADJ.: FEROcious (inhuman, 
barbarous, cruel). -ritàt, F.: ferocity. 
efferve-scénte [L. -scens Ces boil)], 
ADJ.: effervescent. -scémza, F.: effer- 
vescence ; fervor. 


efimero 


effectively, in 


fact. -tivita, F.: effectiveness (effi- 
ciency); efficacy. -tivo, ADJ.: effective 
(efficient); real. |lef€ét-to [L. ef-fectus 
(facere, do)], : effect; impression ; 


ware; result (end); execution (accom- 
plishment): recare ad —, carry out, ac- 
complish; in —, in fact; per — di, by 
reason (virtue) of; per questo —, to that 
purpose, therefore. -téme, aug. of -to. 
-térej, M., -trieej, F.: effector, agent; 
actor. -tudle, ADJ.: effectual; real. 
-tualménte, ADV.: effectually; really 
(in fact). -tuare, TR.: effect (accom- 
plish, carry out). -tuazione, F.: effect- 
ing; accomplishment (execution). 
effi-caee, ADJ.: efficacious (effectual, po- 
tent). reaceménte, ADV.: efficacious- 
ly. -cdeta, F.: efficacy. -caeissimo, 
ADJ.: very efficacious (most efficient). 
||-eiénte [L. ef-ficiens (facere, do)], ADJ.: 
efficient; effective (operative). -eiénza, 
F.: efficiency, efficacyf. : 
effi - giaménto, M.: image (likeness). 
-gidre, TR.: image (represent). effi- 
g(i)e [L. -gies (fingere, FEIGN)], F.: effigy; 


representation ; aspect. -giétta, car. 
dim. of -gie. 

:| effimero [cf. effemeride], ADJ.: ephem- 
eral. 
efflorescénza [L. ¢éf-florescere, bloom 
out], F.: efflorescence. 
ef-flusso, M.: efflux (effusion). |l-fla- 


vio [L.-fluvium (fluere, FLOW)], M.: ef- 
fluvium ; exhalation. 

effén-dere [L. ef-fundere], TR.: pour 
out (EFFUSE, shed). -diménto, M.: ef- 


fusion. 

effrazione [frangere], F.:(leg.) breaking 
into; burglary. 

effrenat. .} = sfrenat. . 

effumaziéne [L. -mare, FUME], F.: fum- 
ing (reeking). 

efFa-si, PRET. of effondere. 
dim. of -sione. -siéne, F.: 
|lefFi-so, PART. of effondere. 

efimeroj = effimero. 


-sioneélla, 
effusion. 
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èfod [Heb.], m.: ephod (high priest’s gir- 
dle). 


èforo [L. eph-orus (Gr. horn, see)], M.: 
ephor (Spartan magistrate). 

egénte}, ADI. : needy, indigent. 

egestiéne [L. -tio (gerere, lead)], F.: 
egestion (evacuation ; excrements). 
égida [L. egida (Gr. aigis, goat-skin)], 
F.: zgis (shield; protection). 
egira [fr. Ar.], F.: hegira. 

Egi-tto, M.: Egypt. -ziaco, M.: kind 
of ointment. -zidno, ADJ.: Egyptian. 
egi-zio, ADJ.: Egyptian. 
égli [L. ille], PRON.: he; it. 
églino [egli], PRON. : they. 
ègloga [L. (Gr. ek-légein, pick out)], F.: 
eclogue. . 
ego-ismo [L. ego, I], M.: egotism (selfish- 
ness). -ista, pl. —ti, M., F.: egotist. 
-istico, ADJ.: egotistical (selfish). © 
egraméntet, ADV.: reluctantly. 
e-gregiaménte, ADV.: egregiously. 
llegrégio [L. e-gregius (grex, crowd)], 
ADJ.: egregious (uncommon). 
egrésso [-ssus (gradior, go)], M.: 
(outlet). 
egritadine}, F.: infirmity (sickness). 
ègro [L. ger], ADJ.: sick. 
eguagl. . = uguagl. . 
egual. . = ugual. . 
éh or èh, éhi, èhm [echoic], INTERJ.: 
ah! ha! so! hallo! hem! ahem! 
éi, for egli (pop. also for eglino). 
éiaj, INTERI. : come! courage! 
eiacula-tére, -tòrio [L. -ri (jacere, 
throw)], ADJ.. ejaculatory. -ziéne, F.: 
ejaculation. 
eli, for egli, lui, per il. 
ela}, INTERJ.: oh! alas! 
elabora-re [L. (/abor, work)], TR.: elab- 
orate. -tézza, F.: elaborateness; refine- 
ment. -ziéne, F.: elaboration. 
elargire, TR.: give liberally. 
elasti-eità, F.: elasticity. |lelasti-co 
[Gr. elduneîn, drive], ADJ.: elastic. 
ela-téria or us'ly -téridi [Gr. -térion 
(-tére, driver)], PL.: family elaterida (ela- 
ters, beetles), -tério or-tère, M.: power 
of expansion (elasticity). 
ela-tof, ADI. : elate (haughty). 
F.: elation (haughtiness). 
élee [L. ilex], m.: holm-oak. 
eldorddo [Sp. el dorado, ‘the golden’ 
land], M.: El Dorado (imaginary rich 
country). 
elefan-te [L. elephas], M.: elephant. 
-tésco, ADJ.: elephantine. -téssa, F.: 
she-elephant. -tiaco, ADJ.: elephantine; 
elephantiac. -tiasi, F.: elephantiasis. 
-tino, M.: small (young) elephant; ADJ. : 
elephantine. 
ele-gante [L. -gans (e-ligere, elect)], ADJ.: 


egress 


-zionej, 





elice 


elegant; graceful. -ganteménte, ADY.: 
elegantly. -gAnza, -gAnziai, F.: ele. 
gance. 
elég-gere [e-, J..], IRR. (cf. leggere); 
TR.: ELECT, choose. -gémte, ADI.: elect. 
ing. -gibile, ApJ.: eligible. -gibili- 
ta, F.: eligibility. -giménto, M.: elec- 
tion. 
ele-gia [L. (Gr. élegos, plaint)], F.: elegy. 
-giaco, ADJ.: elegiac; M.: elegiac poet. 
giétta, dim. of -gia. -giteeia, -gitz 
za, disp. dim. of -gia. ~ j 
elèi-son or -sònne [Gr. eléeson, ‘have 
mercy’], m.: ‘eleeson’ (part of the Mass 
or Litany). 
elembiccoj = lambicco. 
elemen-tale} = -tare. -tarel, ADI: 
elementary. -térej2, TR.: compose of 
elements. -tdrio}, ADJ.: elementary. 
llelemén-to [L. -tum], M.: element. 
elemòsi-na [Gr. eleemostine (elecîn, pity), 
charity], F.: ALMS (charity). -nàre = 
limosinare. -nàrio ti, M.: almoner, 
-nière (f. -niera), ADJ.: eleemosynary 
(charitable); M. (F.): almoner (alms-giver), 
«nizza, dim. of -na. 


elénco [Gr. -chos, control], M.: index 
(register). 
elèt-ta, F.: election (choice). -tiva- 


ménte, ADV.: electively (by election). 
-tivo, ADJ.. elective. |lelét-to, PART. 
of eleggere. -toràle, aDJ.: electoral. 
-torato, M.: electorate (electorship). 
-tére, M.: elector. -triee, F.: elec- 
tress. 

elettovario} = elettuario. 
elet-tricaménte, ADV.: electrically. 
-trieismo, M.: electricity. -trieità,r.: 
electricity. elét-trico, ADI.: electric- 
(al). -trizzàre, TR.: electrify. -triz- 
zatore, M., -trizzatriee, F.: electri- 
fier. |lelét-tro [Gr. élektron, amber (the 
friction of which revealed electricity)], 
M.: amber; electro- (in many compounds, 
as): -tròforo, M.: electrophore. -tré- 
metro, M.: electrometer, ete. 
elettuadrio [L. -rium (? Gr. leîchein, 
LICK)], M.: electuary (medicine). 
eleva-ménto, M.: elevation. |lelevdé= 
re [L.], TR.: elevate (lift up; raise); pro- 
mote; exalt. -tézza, F.: height (emi- 
nence). -'to, PART.: elevated, eté.; lofty, 
sublime. -tére, M.: elevator; aDJ.: lifting. 
~ziéne, F.: elevation (raising; height). 
ele-zionarej, TR.: elect. ||=zidne [L. 
-ctio (legere, choose) ], F.: election (choice). 
eliaco [Gr. heliakds (hélios, sun)], ADI.: 
heliac(al). 

éli-ca or -eei [Gr. héliz, ‘twisted’, F.: 
helix (non-plane curve; rim of the ear); 
screw (propeller); (astron.) Great Bear: 
scala a —, steep spiral staircase. 


IO 


elice 


éli-eej2 = elce. 
grove. 

e-lieeret, TR.: elicit. -lieito, PART. 

Eli-cona [Gr. Helikén], m.: Helicon 
(mount of Apollo and the Muses). -cò- 
nio, ADJ.: Heliconian. 

elidere [L. (ledere, hurt)], IRR.$; TR.: 
elide; suppress (annul, neutralize). 

§ Pret. edé-sz, -se ; -sero. Part. eliso. 

elig. . = elegg. . 

eliminà-re [L.(ex, limen, threshold)], TR.: 
eliminate. -mazidéne, F.: elimination. 
elimosin. . = elemosin. . 

eliò= [Gr. hélios, sun]: -metro, M.: heli- 
ometer. -scòpio [Gr. skopeîn, examine], 
M.: helioscope. -tipia [Gr. trpos, type], 
F.: heliotypy. -tròpia [cf. tropio], F.: 
sort of heliotrope. -tròpio [Gr. tr6pos, 
turn], M.: heliotrope (turnsole; blood- 
stone). 

elisi, PRET. of elidere. 

Elisio, poet. for Eliso; ADI.: Elysian. 
elisione [elidere], F.: elision. 

eli-sir or -si(r)re [Ar. eliksir], M.: elixir. 
Eliso [Gr. Elision], m.: Elysium. 

eliso, PART. of elidere. 

elitrop. . = eliotrop.. 

élla 1 [L. illa], PRON.: she; it. 

èllaj2, F.: starwort. 

élle, name for /, which see. 

elléboro [Gr. -ros], M.: hellebore (herb). 
ellé-nico [Gr. Héllenes, Greeks], ADJ.: 
Hellenic. -mismo, M.: Hellenism. -ni- 
sta, M.: Hellenist (one versed in Greek). 
élleno [ella], PRON., F.: they. 

éllera [cf. edera], F.: ivy. 

éllit, for egli, eglino. 

el-lisse [Gr. -leipsis (leipein, LEAVE)], F.: 
ellipse. -lissi, F.: elipsis (omission). 
-litticaménte, ADV.: eliptically, by 
omission. -littico, ADJ.: eliptic(al). 
el-màtoj, ADJ.: helmed. -métto, M.: 
dim. of -mo; helmet. |él-mo [Ger. 
helm], M.: HELM(et). 

elocuziéne [L. -cutio], F.: elocution. 
elo-gétto, dim. of -gio. -giare,TR.: eu- 
logize. -giatére, M.: eulogizer. |lelé= 
gio [L.-gium (Gr. ed, well, légein, speak)], 
M.: eulogy. -gista, pl. —ti, M.: eulogist 
(writer of eulogies). -gistico, ADJ.: 
eulogistic(al). ; 

elo-quénte [L. -quens (loqui, speak)], 
ADJ.: eloquent. -quenteménte, ADV.: 
eloquently. -quènza, F.: eloquence. 
elò-quio, M.: (manner of) speaking, 
address ; discourse. 

é1-sa [OGer. helsa], F., -soy, M.: HILT. 

elucubra-re [L., work out by lamplight 
(lux, light)], TR.: lucubrate; elaborate. 
-ziéne, F.: lucubration; elaboration. 

e-lidere, IRR.; TR.: elude. -ludénte, 
ADJ.: eluding. -Ifisi, PRET. -lfiso, PART. 


-eéto}, M.: holm- 
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ema-ciaménto, M.: emaciation. ||-eta- 
re [L. (macer, lean, MEAGER)], TR.: ema- 
ciate; REFL.: emaciate (grow thin). -eia- 
ziéne, F.: emaciation (leanness). 
emana-re [L. (manare, fiow)], INTR.: 
emanate, flow; TR.: send out (publish). 
-ziéne, F.: emanation; promulgation. 
emaneipé-re [L. (m-, transfer)], TR.: 
emancipate (a minor, etc.), free. -tére, 
M., -triee, F.: emancipator. -ziéne, 
F.: emancipation. 
ematòsi [Gr. haimdtosis (haîma, blood)], 
M.: hematosis. 
emblè-ma [Gr. (em-bdllein, throw in)], 
M.: emblem. -maticaménte, ADV.: 
emblematically. -matico, ADJ.: em- 
blematic. 
émbri-ee [L. imbrex (imber, rain)], M.: 
roof tile: scoprire un —, reveal a secret. 
-eifta, F.: blow of a tile. 
em-briéne (Gr. -bruon (briein, swell)], 
M.: embryo. -briònico, ADJ.: embry- 
onic. 
emén-da,F.: emendation. -dabile, ADI.: 
emendable (corrigible). -daménto, M.: 
emendation. ||-dare [L. (menda, fault)], 
TR.: emend (amend, correct). -dativo, 
ADJ.: emendatory. -datére, M., -da- 
triee, F.: emendator. -datòrio, ADJ.: 


emissario 


emendatory. -dazidéne, F.: emendation; 
revisal. 

e-mergénte, ADJ.: emergent. -mer- 
gènza, F.: emergency. ||=mérgere, 


IRR.; TR.: emerge, rise up. 
emérito [L. -tus (merere, merit)], ADI. : 
emeritus (honorably discharged). 
e-mérsi, PRET. of -mergere. -mersiéne, 
F.: emersion. ||-mérso, PART. of -mer- 
gere. 
emético [Gr. -kés (emeîn, VOMIT)], ADI., 
M.: emetic. 
e=méttere, IRR.; TR.: emit (give forth; 
send forth). -mésso, PART. 
emiz= [Gr. hemi-, half]: -eiclo, Mm. : hemi- 
cycle. -crdnia [Gr. krénion, skull], F.: 
(med.) hemicrania (MEGRIM, MIGRAINE). 
emi-gràre [L. (migrare, pass)], INTR.: 
emigrate. -grato, PART.: emigrated; 
M.: emigrant (specif. political, as the 
French emigrants after the Revolution). 
-graziéne, F.: emigration. 
emi-nénte [L. -nens (-nere, stand out)], 
ADJ.: eminent (lofty). -nenteménte, 
ADV.: eminently. -nentissimo, ADJ.: 
most eminent (title of cardinals). -nèn- 
za, F.: eminence (elevation ; title of car- 
dinals). i 
emi=plegia [Gr. plegé, stroke], F.: hemi- 
plegia (palsy of one side). -sfèrico, 
ADJ.: hemispheric(al). -sfèro, -sfériot 
[sphatra, ball], M.: hemisphere. 
emis-s4rio [L. -sarium (mittere, send)], 
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M.: emissary; spy; outlet, drain; stal- 
lion, stone-horse. -siéne, F.: emission; 
letting (of blood). 
emistichio [Gr. hemi-stichion, half-line], 
M.: hemistich. 
èmme, name of the letter m, which see. 
emolliénte [L. -liens (mollire, soften)], 
ADJ., M.: emollient. 
emoluménto [L. -tum (e-moliri, bring 


emissione 


out)], M.: emolument (pay). 
émo- [Gr. haima, blood]: -rragia [hreg- 
minai, burst], F.: hemorrhagé. -rroi- 
dale, ADJ.: hemorrhoidal. -rròidi [Gr. 
hrein, flow], F. PL.: hemorrhoids. -ttisi 
[Gr. ptiein, spit], F.: hemoptysis. -ttòi- 


co, ADJ.: affected with hemoptysis. 
emoziéne [L. e-motio], F.: emotion. 
empetiggine [L. im-petigo (im-petere, 


attack)]; F.: impetigo (pustular eruption). 
empiaménte [-pio], ADV.: impiously. 
empiastr. .j = impiastr. . 
em-piénte, PART.: filling. ||ém-piere 
= -pire. 
em-pietà, -piézza [-pio], F.: impiety. 


empiménto [-pire], M.: filling up. 

émpio [L. im-pius], ADI.: impious, in- 
human. 

empire, or less com. 
plere], IRR. (cf. compire); TR.: 
COMPLETE. 

empireo [Gr. em-pirios (pir, FIRE), in 
fire, fiery], ADJ.: empyreal; M.: empyrean 
(supposed highest heaven of pure fire). 
empi-ricaménte, ADV.: empirically. 
\lempi-rico [L. -ricus (Gr. petra, trial)], 
ADJ.: empiric(al). -rismo, M.: empir- 
(ic)ism. 

émpito, pop. for impeto. 

em-pito or -piito, PART. of empi(e)re. 

emporio [Gr. -rion (ém-poros, ‘on -the 
road,” trader)], M.: emporium (mart; 
storehouse). 

emugn. .j = emung.. 

emu-linte, ADJ.: 
il-lare [L. emulari], TR.: 


-piere [L. im- 
FILL Up; 


emulate (vie 


with). -latére, M., -latriee, F.: emu- 
lator (competitor). -laziéne, F.: emu- 
lation (rivalry). 

e-mulgénte, ADJ.: emulgent. |l=mal- 


gere [L. (mulgere, MILK)]; IRR.$; TR.: 
émulge (milk out); drain. 


§ Pret. emzl-si, -se; -sero. Part. emiilso. 


èmulo [L. emulus], ADI. : emulous; M.: 
competitor, rival. 
emulsione [emulgere], F.: emulsion. 


e=mingerej, TR.: milk out; drain. 
enarmònico [Gr. -kés], ADJ.: enharmo- 
nic(al). 

eneefa-lite, -litide [enképhalos, brain], 
F.: encephalitis (inflammation of the brain). 
enchiridio [Gr.-cheiridion (cheîr, hand)], 
M.: manual. 


emulating; emulous. 





enormità ‘ 


enei-clica [Gr. enkiklos, ‘circular’], F.: 
encyclic (esp. papal letter or circular), 
-clopedia [Gr. paideia, instruction], F.: 
encyclopedia. -clopédico, ADI.: en- 
cyclopedic(al). -clopedista, pl. —ti, u.: 
encyclopedist. 

enclitica [Gr. -klitikés [klinein, LEAN)], 
ADJ., F.: enclitic. 

enco-mifre, TR.: laud, praise. -mia- 
ste}, M.: encomiast. -mifstico, ADJ.: 
encomiastic(al). -miatére, M., -mia- 
triee, F.: encomiast (panegyrist). |len- 
còemio [Gr. -mion (kémos, revel), festive 
song to Bacchus], M.: encomium (praise). 

éndej = indi. 

endecasillabo [Gr. héndeka, eleven], 
M.: endecasyllable. 

en-demia [Gr. (démos, people)], F.: en- 
demic. -dèmico, ADJ.: endemic(al). 

éndi-caj, F.: magazine; purchase; fore- 
stalling. -caiudlof, M.: forestaller. -ca- 
ref, TR.: buy up, forestall. 


éndiee [pop. for indice], M.: nest-egg; 
baitf. 
èneot, ADJ.: of bronze. 


en-ergia (Gr. ~érgeia (érgon, WORK)], F. 
energy. -ergicaménte, ADV. : ener- 
getically. -érgico, ADJ.: energetic(al). 
energimeno [Gr. -goùmenos (érgein, 
WORK)], ADJ.: possessed by an evil spirit; 
M.: energumen. 

enerv. . = snerv. . 

én-fasi [Gr. émphasis (phaînein, show)], 
F.: emphasis. -faticaménte, ADV.: 
emphatically. -fético, aDJ.: emphat- 
ic(al). 

en-fiagioneélla, -fiagioneina, dim. 
of -fiagione. -fiagiéme, F.: inflation 
(swelling). -fiaménto, M.: inflation; 
pridet. |l-fidre [L. in-flare (BLOW)], 
INTR.: INFLATE (swell, puff up); TR.}: 
inflate; embolden. -fidto, PART.: swol- 
len, etc.; proud}. -fiatara, F.: infla- 
tion (swelling; pridej). -fiaturina, 
dim. of -fiatura. -fiatizzoi, dim. of 
fiato. -fiazibnet, F.: inflation (swell- 
ing; pride). én-fiot, ADJ.: swelling; 
swollen. -fiére, M.: inflation, swelling, 
enigm. .} = enimm. . 

enim-ma [Gr. aînigma (aînos, tale)], 


M.: enigma. -maticaménte, ADV.: 
enigmatically. -màtico, ADJ.: enigmat- 
ic(al). 


ènne, the letter n (which see). 

enne(a)- [Gr. ennéa, NINE]: - gono, M.: 
enneagon, etc. 

ènnicoj = etnico. 

enologia [Gr. oinos, WINE], F 
of wine- production. 

enor-me [L. -mis (norma, rule)], ADI.: 
enormous. -meménte, ADV.: enormous- 
ly. -mézza, -mità, F.: enormity. 


1 science 


ensiforme 


ensif6rme [L. ensis, sword], ADI. : (bot.) 
ensiform. 

ènte [L. ens (esse, be)], M.: being. 
en-térico [Gr. énteron, intestine], ADI. : 
enteric (intestinal). -teritide, -tèrite, 
F.: (med.) enteritis. 

entità [ente], F.: entity; importance. 
entò-matai, F., entò-mo] [Gr. én-to- 
mon (témein, cut), in-sect (as nearly cut 
in two)], M.: insect. -mologia, F.: en- 
tomology. -mològico, ADJ.: entomo- 
logic(al). -mòlogo, M.: entomologist. 
entragna}, F., -gno}, M.: inside; en- 
trails. (bowels): di buona —, of good 
heart. 

entram-bi, -bo} [L. inter, between, ambo, 
both], ADJ.: both. 

en-traménto, M.: entrance. -trànte, 
ADJ.: entering; beginning; penetrative, 
meddlesome; M.: entrance; beginning; 
meddlesome person: il mese —, next 
month. -trare, INTR.: enter; begin; 
penetrate; TR.}: enter, make enter; M.: 
entering, etc.: — in ballo, engage one’s 
self; — in bestia, fly into a passion; — 
in parola, open a discourse ; — in santo, 
be churched (of women after childbirth). 
-tràta, F.: entrance; beginning; pre- 
lude; income; rent. -tratdeeia, disp. 
of -trata. -tratére, M.: enterer. -tra- 
tara, F.: entrance; access; entrance fee; 
familiarity : avere — con, be familiar with. 
llén-tro [L. intro]; ADV., PREP.: within. 
-tro-méttere}, IRR.; TR.: introduce. 
entusi-asmàre, TR.: make enthusiastic 
(enthuse). ||-asmo [Gr. enthousiasmés 
(theés, god)], M.: enthusiasm. -dsta, pl. 
-asti, M.: enthusiast. -fistico, ADI.: en- 
thusiastic. 

ènulaj, F.: starwort. 

enumera-re [L.],TR.: enumerate. -zi6- 
ne, F.: enumeration. 

enuneia-re [L. enuntiare (nuntio, mes- 
senger)], TR.: enunciate (express; pro- 
nounce). -tivo, ADJ.: enunciative. -zid- 
ne, F.: enunciation. 

enunzia. . = enuncia. . 

enviàrej, TR.: show the way. 

éo} = io. 

edof, ADI. : eastern (morning). 

è-pa [? Gr. hépar, liver], F.: paunch (bel- 
ly). -p&eeiat, disp. of epa. èpa-tet, 
M.: liver. -pAticaf, F.: liverwort. -pa- 
tico}, ADJ.: hepatic. mae 

epén-tesi (Gr. -thesis (epi, by, en-tithé- 
nai, put in)], F.: epenthesis (insertion). 
-tético, ADJ.: epenthetic(al). 

epi- [Gr. epi, upon, by], PREF. 

epicaménte [-co], ADV.: epically. 

epi-eiclo, M.: epicycle. 

èpico [L. -cus (Gr. épos, tale)], ADI., M.: 
epic. 
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epicra-si [Gr. krasis, mixture], F.: cure 
by refrigerants or lenitives. -ticamén- 


te, ADV.: now and then, at intervals. -’ti- 
co, ADJ.: applied (medicines) at intervals. 
epicuréo [philosopher Epicurus], ADI.: 
Epicurean; M.: epicure. 

epi-demia [Gr. (epi-demos, ‘among-peo- 
ple’)], F.: epidemy. -dèmico, ADI.: ep- 
idemic(al). 

epidérmide [Gr. -mis (dérma, skin)], F.: 
epidermis. 

epifania [Gr. epi-phénia, ap-pearance], 
F.: Epiphany (church festival, 6th of Jan.). 
epigàstrico [Gr. gastér, belly], ADI.: epi- 
gastric. 

epi-grafe [Gr. -graphe (grdéphein, write)], 
F.: epigraph (inscription). -grafia, F.: 
epigraphy. -grafico, ADJ.: epigraphic- 
(al). -grafista, pl.—ti, M.: epigraphist. 
-gramma, M.: epigram. -grammati- 
co, ADJ.: epigrammatic(al). -gram- 
métto, dim. of -gramma. 

epi-lessia [Gr. -lepsia (lambdnein, take)], 
F.: epilepsy. -lèttico, ADJ.,M.: epileptic. 
epilo-gaméntot, M.: epilogue, summary. 
-gàrej, TR.: sum up. -gazidnef, F.: 
epilogue. epilo-go [Gr. -gos (epî, after, 
légein, say)], M.: epilogue. 
epi-scopale, ADJ.: episcopal. -scopa- 
to, M.: bishopric. -scòpio, M.: bishop- 
ric; bishop’s palace. |lepi-scopof [cf. 
vescovo], M.: BISHOP. 
epi-sodicaménte, ADV.: episodically. 
-sòdico, ADJ.: episodical. ||-sédio [Gr. 
ep-eis-odos, ‘by-in-way’], F.: episode. 
epistilio [L. -lium (Gr. stélos, column)], 
M.: epistyle (architrave) 

episto-ia [L. (Gr. stéllein, send)], F.: 
epistle; letter. -lare, ADJ.: epistolary. 
-lario, M.: letter-book. -larménte, 
as in epistolary way. -létta, dim. of 
-la. 

epitàf(f)io [Gr. -iéphios (téphos, tomb)], 
M.: epitaph. 

epita-lamico, ADJ.: epithalamic. ||=lf- 
mio (Gr. -lémios (thélamos, bride-cham- 
ber)], M.: epithalamium (nuptial song). 
epiteto [Gr. -thetos (the-, put)], M.: epithet. 
epito-mare, TR.: epitomize, abridge. 
-matérej, M.: epitomizer, abridger. 
llepito-me [Gr. -mé (témnein, cut)], M., 
F.: epitome. 

època [L. -cha], F.: epoch (culminating 
point); period; (pop.) time. 

ep-òddico, ADJ.: epodic. ||-òdo [Gr. -odé 
lode, song)], M.: epode (after-song). 
epo-péa, -péiat [Gr. epo-poiia, epos- 
poem], F.: epopee (epopesia). 

eppare [or e pure], CONJ.: nevertheless 
(however). 

èpu-laj [L. -lum], F.: 
eto, disp. of -lone. 


feast. -londe- 
-léne, M.: great 
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feaster (luxurious feeder). 
ADJ.: feasting. -lomismo, M.: 
sive feasting. 
equ- [L. equus, equal]: -abile, ADI.: 
equable. -abilita, F.: equability. -abil- 
ménte, ADV.: equably. -dlet, ADI.: 
equal. -alitàt, F.: equality. -amén- 
te, ADV.: equally (equably). -fimime 
[L. animus, soul], ADJ.: equanimous, just. 
-animità, F.: equanimity. -atére, M.: 
equator. -atoridle, ADJ.: equatorial. 
-aziéne, F.: equation. 
equéstre [-tris (equus, horse)], ADJ.: 
equestrian. 
equi- [L. equus, equal]: - Angolo, ADI.: 
equiangular. -distànte, ADJ.: equidis- 
tant. -distanteménte, ADV.: equidis- 
tantly. -distànza, F.: equidistance. 
-ldtero, ADJ.: equilateral. -librare, 
TR.: equilibrate (balance equally). -librio 
[L. libra, balance], M.: equilibrium, equi- 
poise. 
equino [L. -nus], ADJ.: equine. 
equi-nozifle, ADI.: equinoctial. ||-no- 
zio [L. -noctium (nox, NIGHT)], M.: equi- 
nox. 
equi-paggifre, TR.: equip, fit out; man. 
\l-paggio [Fr. -page, ak. to Eng. skiff], 
M.: equipage (baggage); equipment (out- 
fit); crew. 
equi- [cf. above]: -pardre, TR.: equal; 
compare. -pollènte [L. pollens, strong], 
ADJ.: equipollent (of equal power). -pol- 
lénza, F.: equipollence. -ponderan- 
te}, ADI. : of equal weight. -ponderà- 
ret, INTR.: equiponderate (be of equal 
weight). -tà, F.: equity (justness). 
equi-tare, INTR.: ride on horseback. -ta- 
zione, F.: equitation (riding on horse- 
back). |léqui-tet [L. eques (equus, 
horse)], M.: rider. 
equi- [L. equus, equal]: -valénte, ADI., 
M.: equivalent. -valenteménte, ADV.: 
equivalently. -valènza, F.: equiva- 
lence. =valére, IRR.; INTR.: be equiv- 
alent (be of equal value). -vocdlef, 
ADJ.: equivocal. -vocaménte, ADV.: 
equivocally. -vocaménto, M.: ambi- 
guity. -vocfre, INTR.: equivocate (mis- 
take). equi-voco [L. vox, VOICE), ADI. : 
equivocal (ambiguous); M.: misunderstand- 
ing, mistake: prendere —, be mistaken, 


epulonesco 


-lonésco, 
exces- 


misunderstand. -vocéso, ADJ.: ambig- 
uous. 
èquo [L. equus, equal], ADJ.: equitable 
(just). 


éra I, IMPERF. of essere. 

èra2 [l. L. era], F.: era, epoch. 

eradic. .{ == sradic. . 

eràrio [L. erarium (es, copper)], M.: 
public treasury (exchequer). 

èr-ba [L. herba], F.: herb (grass): mala 





erigere 


—, weeds; — trastulla, procrastinating; 
in —, growing, young (e.g., dottore in —, 
one studying to become a doctor; man- 
giare il grano in —, consume anything by 
anticipation or before fully gotten posses- 
sion of). -baeeia, F.: disp. of -ba; weed. 
-béeeo, ADJ.: herbaceous (grassy). -bag- 
gio, M.: esculent plants, pot herbs, 
baio, m.: weedy place. -baiòlo, m.: 
herbalist (gatherer or seller of herbs). 
-bale, ADJ.: herbaceous, grassy. -ba- 
rio, M.: herbarium. -bataf, F.: corn in 
the blade. -bAto, ADJ.: grassy. -bét- 
ta, -bieeiòla, dim. of -ba. -bieina, 
-bina, F.: small esculent herb. -bivo- 
ro [L. vorare, eat], ADJ.: herbivorous. 
-boldiof, M.: herbalist. -bolina, car. 
dim. of -ba. -borare} = -borizzére. -bo- 
vista, M.: herborist (collector of herbs). 
-borizzàre, INTR.: herborize (collect 
herbs). -borizzatére, M.: herborist. 
-bosétto, dim. of -boso. -béso, ADI.: 
herbose (grassy, grass-covered). -bie- 
eia, F.: disp. dim. of -ba; scanty grass. 
-bueeina, dim. of -buccia. 

Er-cole, M.: Hercules. -colino, ADJ.: 
bow-legged. -etileo, ADJ.: herculean. 
eré-dajf—-de. -dire, TR.: inherit. 
lleré-de [L. heres], M., F.: HEIR. -dità, 
F., -ditàggiot, M.: heirship; heritage 
(inheritance). -ditàre, TR.: inherit. 
-ditariaménte, ADV.: by inheritance. 
-ditario, ADJ.: hereditary. -ditiéra, 

F.: rich heiress. 

erèggerej = erigere. 

ere-mita, pl. -miti, M.: hermit. -mitàg- 
gio, M.: hermitage. -mitano, M.: sort 
of religious order. -mitico, ADJ.: her- 
mitic, solitary. |lére-mo [Gr. héremos, 
solitary], M.. hermitage; lonely place. 

eresi-a [Gr. hatresis, taking for one’s self, 
choice], F.: heresy. -Area pl. -archi [Gr. 
archés, ruler], M.: heresiarch. 

eréssi, PRET. of erigere. 

eretaggio, M.: heritage. 

ereti-caceio, disp. of -co. 
heretical. -ea(1)ménte, ADv.: hereti- 
cally. |leréti-co [L. hereticus (cf. ere- 
sia)], ADJ.: heretic(al). 

eré-tto, PART. of erigere; ADJ.: ERECT 
(upright, straight). -ttére, M.: erector. 
-ziéne, F.: erection; establishment (in- 
stitution). 

ergastolo [L. -tulum, workhouse], M.: 
prison, penitentiary. 


-cfile, ADJ.: 


èrgere [erigere], IRR.§; TR.: ERECT 
(raise). 
§ Pret. d7-sz, -se ; -sero. Part. èrfo. 


érgo [L.], coNns.: ergo (therefore). 

e-rigénzaj, F.: erection; establishment. 
ll-rigere [L.], IRR. (cf. dirigere); TR.: 
ERECT (raise; construct). 


erma 


èrma [L. herma (Gr. Hermés, Gr. deity)], 
F.: herma, hermes (small column with a 
Hermes-head, or other head). -frodito 
[L.-phroditus (Hermés, Aphrodite, in one 
body)], M.: hermaphrodite. 

ermellino [l. L. armellinus (Armenia)], 
M.: ERMINE. 

ermenéuti-ca [Gr. hermeneutiké, inter- 
preting], F.: hermeneutics. -co, ADJ.: 
hermeneutic(al). 

ermesino} = ermisino. 
er-meticaménte, ADV.: hermetically. 
ll-mético [Gr. god Hermés, inventor of 
alchemy], ADJ.: hermetic(al). 

ermisino [island Ormus], M.: sarcenet. 
èrmo [eremo], aDJ.: solitary; M.f: her- 
mitage. 

èr-nia [L. hernia], F.: hernia (rupture). 
-nifria, F.: rupturewort. -mnidrio, 
ADJ.: hernial. -miéso, ADJ.: affected 
with hernia. 

e-rodèntet, ADJ.: corrosive. 
= rodere. 

erò-e [L. heros], M.: HERO. -éssat = -ina. 
ero-gabile, aDJ.: that can be bestowed 
or laid out. |l-gare [L. (rogare, ask)], 
TR.: appropriate (money), bestow (Eng.f 
erogate). -gazione, F.: bestowal (dis- 
posal, Eng.} erogation). 

ero-icaménte, ADV.: heroically. -ieiz- 

» gare, TR.: make a hero of, lionize. 
llerò=ico [eroe], ADI. : heroic(al). -i=cò- 
mico, ADJ.: heroi-comic. -idej, M.: 
heroic person. -ina,F.: heroine. -i=sa- 
tirico, ADJ.: heroi-satiric. -ismo, M.: 
heroism. 

e-rémpere, IRR. ; INTR.: burst forth. 
ero-sione [L. -sio (rodere, gnaw)], F.: 
erosion (corrosion). -sgivo, ADJ.: erosive, 
corrosive. 

eròtico [Gr. -k6s (éros, love)], ADJ.: erot- 
ic(al). 

ér-pete (Gr. herpes (hérpein, creep)], M.: 
herpes (skin eruption). -pético, ADJ.: 
herpetic. 

erpi-caménto, M.: harrowing ; clamber- 
ing}. -edre, TR.: harrow; clambert. 
-catéio}, M.: net for quails. -catura, 
F.: harrowing. érpi-ee [L. hirpex], 
M.: harrow. 

er-rabéndo, ADJ.: errant (vagrant). 
-raménto, M.: error. -rante, ADJ.: 
erring (roving); in error: cavaliere —, 
knight-errant. |l-rare [L.], INTR.: err 
(roam, wander); mistake. -rata or -ra- 
ta-còrrige, F.: errata (list of errors); 
for -ratat. -rataménte, ADV.: erratic- 
ally. -réticot, ADI.: errant (roaming); 
erratic. -réto, PART.: erred, etc.; mis- 
taken, confused. 

érre, F.: the letter r (which see): perder 
?—, get confused; be tipsy. 


-réderet 





161 


ér-ro [-rare],M.: vulg. for-rore. -ronea- 
ménte, ADV.: erroneously. -roneita, 
F.: erroneousness (error). -ròneo, -rò- 
nico}, ADJ.: erroneous; rambling. -ro- 
raeeio, disp. of -rore. -rére, M.: error, 
mistake; blunder. -rorétto, -rorie- 
eio, dim. of -rore. 
èrsi, PRET. of ergere. 
ér-ta, F.: ascent (acclivity); (fig.) atten- 
tion, guard (as from a hill): stare all’ —, 
be upon one’s guard, keep a sharp lookout; 
al? —! look out! challenge of sentinels; 
confortare î cani all’ —, stir up one to 
something unpleasant. -tézza, F.: steep- 
ness. |lér=to [-gere], PART.: erected; 
ADJ.: steep; arduous. 
erube-scèntet, ADJ.: erubescent. -scén- 
z(i)a}, F.: erubescence (blush). 
ertica{, F.: ROCKET (plant); caterpillar. 
eru-diménto, M.: erudition; instruc- 
tion. ||-dire [L. (ex, rudis, RUDE)], TR. : 
instruct, teach. -ditaménte, ADV.: 
eruditely (learnedly). -dito, ADJ.: eru- 
dite (learned). -diziéme, F.: erudition. 
e-rampere} = -rompere. -ratto, PART. 
-ruttare, TR.: erupt (eject); ERUCT 
(belch). -ruttaziéne, F.: eruption; 
eructation. -ruttivo, ADJ.: eruptive. 
-ruziéne, F.: eruption; efflorescence. 
esaeer-baménto, M.: exasperation. 
ll-bare [L. ex-acerbare (asper, rough)], 
TR.: irritate. -baziéne, F.: irritation. 
esacordo (Gr. hex, six, chordé, string], 
M.: hexachord (old mus. instrument). 
esagera-re[L. ex-aggerare (ag-ger, heap)], 
M.: exaggerate. -tivo, ADJ.: exagger- 
ative (exaggerated). -tére, M., -triee, 
F.: exaggerator. -ziéme, F.: exaggera- 
tion. 
esagi-téret, TR.: agitate; vex (tor- 
ment). -taziéne, F.: agitation; vexa- 
tion. n 
es-agonato, ADJ.: hexagonal. ||-fgono 
[Gr. hex, sIx, gonia, angle], M.: hexagon. 
esa-labile, ADJ.: exhalable; evaporable. 
-laménto, M.: exhalation; recreation, 
diversiont. |l-la4re [L. ex-halare 
(breathe)], INTR.: exhale, evaporate; TR. : 
breathe out or forth. -lazione, F.: ex- 
halation; evaporation. 
esaldire} = esaudire. 
esàloj = esalazione. 
esal-taménto, M.: exaltation. ||-tare 
[L. ex-altare (altus, high)], TR.: exalt 
(magnify, extol). -tato, ADJ.: exalted ; 
excited. -taziéne, F.: exaltation. 
esimet [L. ex-amen, weighing], M.: ex- 
amination (examen). 
esame 2 [L. ex-amen (agmen, troop)], M.: 
swarm of bees. 
esàmetro [Gr. hexd-metros, ‘six-metric’], 
ADJ.: hexametric(al); M.: hexameter. 


esametro 
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esàmi-na [esame 1], -ninzat, F.: exam- 
ination. -nfre, TR.: examine. -nfinte, 
ADJ.: examining. -néto, PART.: exam- 
ined; person examined. -natére, M., 
-natriee, F.: examiner. -maziéne, F., 
-nej, M.: examination. 

esangue [L. sanguis, blood], aDJ.: blood- 
less. 

eg-animégre, TR.: dishearten. ||-animo 
[L. ex-animis (anima, soul)], ADJ.: soul- 
less, lifeless. 

esantéma [Gr. ex-dnthema, ‘out-bloom- 
ing’], F.: (med.) exanthema (eruption). 
esàr-ca or -co} [Gr. éx-archos (drchein, 
rule)], M.: exarch; viceroy. -cato, M.: 
exarchate. 

esaspe-raménto, M.: exasperation. 
llerare [L. ex-asperare (asper, rough)], 
exasperate (provoke). -raziéne, F.: ex- 
asperation. 

esat-taménte, ADV.: exactly. -tézza, 
F.: exactness. |lesat-to [part. of esi- 
gere], ADJ.: exacted; exact (precise, 
accurate). -tére, M.: tax-gatherer, col- 
lector. -toria, F.: collector’s office. 
esau-dibile, ADJ.: grantable. -dimén- 
to, M.: hearing and granting. |l-dire 
[L. ex-audire (hear)], TR.: hear favorably 
and grant (grant). -ditére, M., -di- 
triee, F.: granter. -dizionej, F.: 
granting. 

esau-ribile, ADJ.: exhaustible. ||=rire 
[L. ex-haurire (draw water)], TR.: Ex- 
HAUST (use up). -rito or esfu-sto, 
PART.: exhausted. 

es-autorare, TR.: exauthorize. 
esaziéne [esatto], F.: exaction. 

é3-ca [L. (ed-, EAT)], F.: victualst; bait 
(decoy); tinder. -caiòlo, M.: tinder- 
seller. 

escande-scénte [L. ex-candescens (can- 
descere, glow)], ADI. : kindling with wrath 
(flying into a passion); flashing. -scén- 
za, F.: sudden wrath (violent passion, 
anger). 

escindola}, F.: (nav.) cabin. 

ésca-ra [Gr. eschéra], F.: ESCHAR, SCAR. 
-rético, ADJ.: escharotic. 

escdto [esca], M.: decoy-place; snare 
(allurement). © 

escavazione [L. ex-cavatio (cavare, 
hollow)], F.: excavation. 

eschéttai, dim. of esca. 

èschio, M.: beech-tree. 

esciàmej = sciame. 

escidio} = eccidio. 

esc-iménto}, -ire, -ita = usc-imento, 
-îre, -ita. 

esclama-re [L. er-clamare], TR.: ex- 
claim. -tivo, ADJ.: exclamatory. -zié- 
ne, F.: exclamation. 
es-cludénte, ADI.: excluding. 


esamina 


|-cla- 





esemplo 


dere [L. ex-cludere (close)], IRR. (cf. 
aceludere); TR.: exclude (except). -elt- 
si, PRET. of -cludere. -clusiòne, r.: 
exclusion. -clusiva, F.: exclusion; ex- 
cluding vote (veto, at papal election). 
-clusivaménte, ADV.: exclusively. 
-clusivismo, M.: exclusiveness. -eln- 
sivo, ADJ.: exclusive. -eliiso, PART. of 
-cludere. -clusério, ADJ.: exciusory. 
escogi-tabile, ADJ.: devisable. |l=té- 
re [L. ex-cogitare (think)], TR.: excogi- 
tate (think out, devise, contrive). -tati- 
vai, F.: thinking faculty. 
escolpaziénef, F.: exculpation. 
escomunic. .} = scomunie. . 
escoria-re [L. ex-coriare (corium, skin)], 
TR.: (med.) excoriate, abrade. -tivo, 
ADJ.: abrading. -zione, F.: excoriation. 
escre-mentizio, ADJ.: excrementitious. 
-ménto [L. ex-crementum (cernere, sift)], 
M.: excrement. 

escrescénza [L. ex-crescere, grow out], 
F.: excrescence. 

escre-tére or -tòrio [L. ex-cernere (sift), 
excrete], ADJ.: excretory. -ziéme, F.: 
excretion. 

esculéntof, ADJ.: esculent. 
escursiéne [L. ex-cursio (currere, run)], 
F.: excursion; raid. 

escus. .} = scus.. 

esecraé-bile, ADJ.: execrable. -bilita, 
F.: execrableness. -bilménte, ADV.: 
execrably. |leseerd-re [L. ex-(s)ecrare 
(sacer, holy)], TR.: execrate, abhor. -zié- 
ne, F.: execration. 

esecu-tare [L. ex-sequere, follow ont], 
TR.: execute. -tivo, ADJ.: executive. 
-tére, M., -triee, F.: executor, -trix; 
executive; executioner (hangman). -zié- 
ne, F.: execution. 

esè=gesi or -gési [Gr. ex-égesis (dgein, 
lead)], F.: exegesis (interpretation). -gé- 
ta, pl. -geti, M.: exegete. -gético, ADI.: 
exegetic(al). 

ese-guibile, ADJ.: executable (feasible). 
-guiménto, M.: execution. ||-guire 
[L. ex-segui (follow)], TR.: EXECUTE (per- 
form). -guitéret, M.: executor. 
esem-pi-gràzia, ADV., F.: for instance, 
e. g._llesèm-pio [L. ex-emplum (emere, 
take)], M.: example. -plére, ADJ.: ex- 
emplary; M.: pattern (model); specimen 
(copy); TR.}: copy (imitate). -plarità, 
F.: exemplarity, exemplariness. -plar- 
ménte, ADV.: exemplarily. -plativof, 
ADI. : exemplary. -plificàre, TR.: ex- 
emplify. -plificataméntet, ADV.: by 
way of example. -plificativo, ADJ.: 
exemplifying. -plificatérej, M.: ex- 
emplifier; copier. -plificaziéne, F. 
exemplification. -pli-grazia = -pigra- 
zia. esém-plot = -pio. 


esentare 


esen-tare, TR.: exempt; excuse. |lesòn= 
te [L. ex-emptum (emere, take)], ADI.: 
EXEMPT. -ziongrej, TR.: exempt. -ziò- 
ne, F.: exemption. 

esé-quia = -quie. -quifle}, ADJ.: ex- 
equial, funeral. -quifret, TR.: bury. 
llesé-quie [L. exequie (segui, follow)], 
F. PL., -quio}, M.: exequies (obsequies, 
funeral rites). 

esequire} = eseguire. 

eser-eénte, ADJ.: exercising (practicing); 
following (a profession). |lesér-eeref 
[L. ex-ercere (arcere, shut up)], TR.: ex- 
ercise. -eitabile, ADJ.: exercisable. 
-eitaménto, M.: exercise; effort. -ei- 
tare, TR.: exercise (practice; train). 
-eitativoi, ADJ.: exercising. -eitaté- 
re, M., -eitatriee, F.: exerciser. -ei- 
tazione, F.: exercise. esér-eito, M.: 
army; host. -eizio, M.: exercise (prac- 
tice) ; pursuit ; theme: far I’ —, exercise; 
drill. 

esered(it)dre}, TR.: disinherit. 
es-ibire [L. ex-hibere (habere, have)], TR.: 
exhibit (present); REFL.: offer one’s self. 
-ibita, F.: exhibition. -ibitére, M.: 
exhibitor. -ibiziéne, F.: exhibition. 
esi-génte, ADJ.: exigent; pretentious. 
-gènza, F.: exigency. |lesi-gere [L. 
ex-igere (agere, drive)], IRR. (part. esatto); 
TR.: EXACT (require peremptorily). -gi- 
bile, ADJ.: that may be exacted. -gi- 
bilita, F.: capability of being exacted. 
esiglio = esilio. 

esiguo [L. exiguus (ag-, weigh)], ADI.: 
small (thin, exiguous). 

esila-rante, ADJ.: exhilarating. ||-ra- 
re [L. ex-hilarare (cheer)], TR.: exhila- 
rate (cheer). 

esile or ésile [L. exilis], ADJ.: slender, 
feeble. 

e-silidre, TR.: exile, banish. -siliato, 
PART.: exiled; M.: exile. [l-silio [L. 
ex-(s)ilium (solum, SoIL)], M.: exile; ban- 
ishment: terra d’ —, world. 

esilita [esile], F.: slenderness; feeble- 
ness. 

es-imere [L. ex-imere (emere, take)], 
IRR.$; TR.: EXEMPT (free). -fmio, ADJ.: 
select (excellent, Eng. eximious) ; famous. 

$ Pret. esi-mdî, -mbsti, etc. Part. esènto. 

esis-tànte, ADJ.: existing. -témza, F.: 
existence. |lesis-tere [L. ex-(s)istere 
(stare, stand)], IRR. (Part. -tito); INTR.: 
exist. -tito, PART. of -tere. 

esistim. . f = stim. . 

esitàbileI [-tare 2], ADI.: salable. 

esi-tdbile 2, ADI. : dubious. -taméntof, 
M.: hesitation. -tfinza, F.: hesitancy, 
hesitation. |l-tare1 [L. hesitare (hes-, 
stick)], INTR.: hesitate. f 

esitdre z [-to], TR.: turn out, retail, sell. 
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espettazione 
esitazione [-tare1], F.: hesitation. 
ési-to [L. ex-itus (i-, go)], M.: exit, issue; 
event; success; sale; dénouement (of a 


drama). -zifile, ADJ.: of fatal issue, 
fatal. 

ésodo [L. ex-odus (Gr. hodés, road)], M.: 
exodus. 


esòfago [I. L. -gus], M.: esophagus. 

esonerare [L. ex-onerare],TR.: exonerate. 

esorbi-tante, ADJ.: exorbitant. -tan- 
teménte, ADV.: exorbitantly. -tàn- 
za, F.: exorbitancy. |l=t&re [L. ex-or- 
bitare (orbita, track)], INTR.: go beyond 
the limit (Eng.} exorbitate). 

esor-eismo [L. er-orcismus (Gr. hérkos, 
oath)], M.: exorcism. -eista, pl. —ti, M.: 
exorcist. -eistato, M.: third minor cler- 
ical order. -eizzdre, TR.: exorcise. 

esor-diénte, ADJ.: beginning; M.: begin- 
ner; debutant. esér-dio, M.: exordium. 
|l=dire [L. ex-ordiri], INTR.: begin. 

esornà-rej, TR.: adorn. -tivo, ADJ.: 
ornamental. 

esor-tante, ADJ.: exhorting. ||-tare 
[L. ex-hortari (excite)], TR.: exhort. -ta- 
tivo, ADJ.: exhortative. -tatére, M., 
-tatriee, F.: exhorter. -tatério, ADI.: 
exhortatory. -tazioneélla, dim. of 
-tazione. -taziéne, F.: exhortation. 

esòso [L. ex-osus (odi, hate)], ADJ.: hate- 
ful, detestable. 

esotèrico [Gr. -rikés (és0, within), inner]. 
ADJ.: esoteric(al). 

esòtico [Gr. exotikés (éx0, outside)], ADI.. 
exotic. 

espin-dere} [L. ex-pandere (spread)], 
IRR. (cf. spandere) ; TR.: expand. -sibile, 
ADJ.: expansible. -sibilita, F.: ex- 
pansibility. -siéme, F.: expansion; ef- 
fusive sentiment (confidential manifesta- 
tion of sentiments). 

espe-diénte, ADJ.: expedient; fit (proper). 
ll-diret = spedire. -dit. .| = spedit. . 
espéllere [L. ex-pellere (drive)], IRR.$; 
TR.: expel. 

§ Pret. reg. ; or espzl-si, -se ; -sero. Part. 
espulso. 

espe-riénza, F. : experience ; experiment. 
-rienzteeia, dim.of -rienza. -rimen- 
tale (us’ly sperimentale), ADJ.: experi- 


mental. -rimentàre, TR.: experiment; 
experience. -rimentatére, M.: exper- 
imenter. -riménto, M.: experiment; 


exhibition (proof); examination; expe- 
rience. |l-rire [L. ex-periri (per-ire, 
go through)], TR.: try. -rtaménte, 
ADV.: expertly. espè-rto, ADJ.: expert 
(skilful). 

espet-tibilet, ADJ.: desirable. -tantef, 
ADJ.: expecting. Il=t&re [L. ex-(s)pec- 
tare], TR.: expect (look for: us’ly aspet- 
tare). -taziòne, F.: expectation. 


164 espettorante 
espetto-rinte, ADJ., M.: (med.) ex- 
pectorative. |l-rare [L. ex-pectorare 


(pectus, breast)], TR.: expectorate. -ra- 
zione, F.: expectoration. 

espià-re [L. ex-piare (pius, pious)], TR. : 
expiate (orig’ly by ‘pious’ rites), atone for 
(= spiaret). -tére, M., -trice, F.: ex- 
piator. -tòrio, ADI. : expiatory. -ziéne, 
F.: expiation. 

espila-re [L. ex-pilare (rob)], TR.: ap- 
propriate unlawfully (things held in trust), 
swindle (rob). -tére, M., -trice, F.: swin- 


dler. -ziéme, F.: swindling (robbery). 
espirà-re [L. ex-(s)pirare (breathe)], 
INTR.: breathe out (expire). -ziéne, F.: 


expiration. 

espletivo [L. ex-pletivus (plere, FILL)], 
ADJ.: expletive. 

espli-cabile, ADJ.: explicable. ||-eare 
[L. ex-plicare (fold)], TR.: explicate (ex- 
plain). -cativo, ADJ.: explicative. -ca- 
tére, M.: explicator; explainer. -ca- 
zione, F.: explication (explanation). 


-eitaménte, ADV.: explicitly. espli- 
eito, ADI. : explicit. 
es-plodènte, ADJ.: exploding. -piò- 


dere [L. ex-plodere (clap)], IRR.$; TR.: 
explode. 
§ Pret. esfld-si, -se ; -sero. Part. esploso. 

esplora-re [L. ex-plorare (plo-, FLOW)], 
explore (search, sound). -tére, M.,-triee, 
F.: explorer. -ziéne, r.: exploration. 
esplo-siéne, F.: explosion. esplò-si, 
PRET. of -dere. -sivo, ADJ.: explostve. 
esplò-so, PART. of -dere. 

espo-nénte, ADJ.: exposing; M.: expo- 
nent. espò-ngo, espò-ni, etc., PRES. of 
-rre. -mibile, ADJ.: that maybe exposed. 
-nitére, M.: exposes. |lespé6-rre [L. 
exponere (put)], IRR. (cf. porre); TR.: EX- 
POSE; risk; represent; relate; explain 
(interpret) ; REFL.: expose one’s self. 
esportà-re [L. ex-portare], TR.: export. 
-ziéne, F.: exportation. 

espé-si, PRET. of -rre. -sitivo, ADI.: 
expositive (explaining). -sitére, M., -si- 
triee, F.: expositor (interpreter). -si- 
zione, F.: exposition; explanation. 
llespé=sto, PART. of -rre: exposed, etc. : 
fanciullo —, foundling. 
espres-saménte, ADV.: expressly. -sié- 
ne, F.: expression. -siva, F.: expres- 
sion, force of expression. -sivaménte, 
ADV.: express(ive)ly. -sive, ADJ.: ex- 
pressive. esprés-si, PRET. of esprimere. 
llesprès=so, PART. of esprimere: ex- 
pressed, etc.; express; explicit (precise); 
ADV.f: expressly. 
es-priménte, ADJ.: expressing; expres- 
sive. -primere [L. ex-primere (press)], 
IRR. (cf. comprimere); TR.: EXPRESS; de- 
clare. 





està 


esprob. .{ = rimprover. . 
espropria-re [L. exproprius, own], TR.: 
expropriate. -ziéme, F.: expropriation. 
espu-gnabile, ADI.: expugnable. ||-gna- 
re [L. ex-pugnare (pugna, fight)], TR.: 
expugn; take by assault. -gnatore, M.: 
expugner. -gnazi6ne, F.: taking by 
assault. 

espul-si, PRET. of espellere. -sidne, 
F.: expulsion. -sivo, ADJ.: expulsive. 
llespal-so, PART. of espellere: expelled. 
-sére, M.: expeller. 

espiin- gere [L. ex-pungere (prick)], 
IRR. (cf. pungere); TR.: expunge; cancel. 
espin-si, PRET., -to, PART. of -gere. 

espur-gabile, apJ.. that may be expur- 
gated. |l-gàre [L. ex-purgare (purge)], 
TR.: purge (clean); expurgate. -gatò- 
riot, ADJ.: cleansing. -gaziénef, F.: 
purging ; spitting. 

esquisi-t. .f = squisi-t..; -téret, M.: 
searcher. 

èsse, F.: s (the letter). Cf. also esso. 

essecr. .|, esseg. .}, essemp. .{= 
esecr. ., etc. 

es-séndo, GER.: being: — che or- sendo- 
chè -é, CONJ.: inasmuch as (since). -sén- 
te, ADJ.: existent (existing). -sénza, F.: 
essence. -senzifle, F.: essential; M.: 
essential part. -senzialménte, ADV.: 
essentially. ilès-sere [L. esse], IRR.$; 
INTR.: be (exist); become; be about; be- 
ing; M.: being (existence); state (condi- 
tion): — per, be about, be near, be ready; 
— altrove, be absent, be inattentive; — 
di sua signoria, be one's own master; — 
fatto fare, — fatto il messere, be led by 
the nose; — in sè, be in one’s senses; es- 
serci per la sua, be concerned in it, have 
to do with it: che c'è? what's the matter? 
che è stato? what was the matter? s’io 
fossi in voi, if I were you; sia pure, be it 
so; — per, be about, be near; dar l’—, 
call into being, create. 

§ Ind.: Pres. sdro, sèi, è; sidmo, siòte, s- 
no. Impf. èra (èro), èri, èra ; eravamo, era- 
vate, èrano. Pret. fui, fosti, fi; fummo, 
Soste, fiirono. Fut. sarò. Cond. serbi. Sub 
Pres. sia, siz, etc. Impf. fossz, etc. I’ve siz; 
siate. Part.: Pres. lacking. P. s¢é¢o.—Poet. 
forms: Pres. 2. séz; pl. sé-m0, -te, èuno. (S.) 
sie; steno. Impf. èramo, drate. (S.) fussi; 
6. fussero or fossimo. Fut. 3. fia or fte; 6. 

tano. Cond. 1., 3. saria or fora ; 6. sarta 
no or forano. Pret. 2. fusti, 3. fue ; 5. fuste, 
6. fur(n)o, foro. Ger. sèndo. Part. sto. 

éssi, PL. of esso. 

essi-cante, ADJ.: drying up. Il=cfire 
[L. ex-siccare (dry)], TR.: dry up (exsic- 
cate. 

ésso [L. ipse, self), PRON.: this; he (f. 
she), it. 

essotèrico = esoterico. 

èst [Germ. = Eng. EAST], F.: east. 

esta + = estate. 


estante 


estantet = essente. 
èstasi [Gr. ék-stasis, ‘Ex-sTATE’ (being be- 
side one’s self)], F.: ecstasy. 
estate [L. estas], F.: summer. 
estético [estasi], ADI. : ecstatic. 
estempo-ràlej=-rîneo. -raneamén- 
te, ADV.: extemporaneously. -réneo, 
ADJ.: extemporaneous. estémpo-re 
or ex témpore [L. ex tempore, ‘out of 
time’], ADV.: extempore. 
estén-dere [L. ex-tendere (stretch)], IRR.; 
mR.: extend. -dibile=-sibile. -di- 
ménto, M.: extension. -sibile, ADJ.: 
extensible. -siéne, F.: extension. -si- 
vaménte, ADV.: extensively. -sivo, 
ADJ.: extensive. -‘sot—esteso. -sére, 
M.: extender; (anat.) extensor; compiler. 
estenua-re [L. ex-tenuare (THIN)], TR.: 
extenuate; emaciate; impoverish. -ti- 
vo, ADJ.: emaciating. -ziéme, F.: ex- 
tenuation ; emaciation. 
esterié-re [L. exterior], ADJ.: exterior, 
external; M.: exterior; outward appear- 
ance. -rità, F.: outside. -rménte, 
ADV.: externally, outwardly. 
estermin. . = stermin. . 
ester-naménte, ADV.: externally. -na- 
rej, TR.: manifest. estér-mo, ADJ.: 
external (outward); foreignj; of yester- 
day}: scolart -ni, day-scholars. ||éste- 
r=o [L. exterus], ADJ.: external; foreign 
(esp. of goods); M.: foreign countries: al- 
P—, abroad. 
esterrefatto [L. ex-terre-facere, terri-fy], 
ADJ.: terrified (frightened). 
estersivoj, ADJ.: detersive (cleansing). 
es-tesaménte, ADV.: extensively. -té- 
si, PRET., -téso, PART. of -tendere: ex- 
tended (enlarged). 
estéti-ca, F.: esthetics. |l-co [Gr. ai- 
sthetik6s, perceptive], ADJ.: esthetic(al). 
esti-maj = stima. -miabilej = stima- 
bile. |[-mére [L. estimare], TR.: esteem. 
-mativaj, F.: estimate; fancy. -ma- 
ziéne, F.: esteem, regard. ésti-mo, 
M.: appraisement, tax-register; imposti, 
taxf. 
estin-guere [L. ex-(s)tinguere (quench)], 
IRR. (cf. distinguere); TR.: extinguish. 
-guibile, ADJ.: extinguishable. -gui- 
ménto, M.: extinction. -guitére, M.: 
extinguisher. estin-si, PRET. of -guere. 
-tivo, ADJ.: extinctive. estin-to, PART. 
of -tinguere. -ziéne, F.: extinction. 
estir-paménto, M.: extirpation. llpa- 
re [L. ex-(s)tirpare (stirpes, root)], TR. : 
extirpate. -patére, M., -patrice, F.: 
extirpator. -pazione, F.: extirpation. 
esti-vo, -vale} [L. estivus (estas, sum- 
mer)], ADI. : zestival (summer-). 


éstoj = questo. 
es-toglieret = -tollere. -tollénz(i)at, 
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F.: pride. ||-téllere [L. ex-tollere (lift)], 
IRR.; TR.: extol (exalt). -tòlsi, PRET., 
-tòlto, PART. 

es=tòreere or -tòrqueret [L. ex-tor- 
quere (twist)], IRR.; TR.: extort (wrest). 
estòrret, IRR.; TR.: take away; except. 
es-torsi, PRET. of -torcere. -torsiéne, 
F.: extorsion. -tòrto, PART. of -torcere. 
estragiudicidle = stragiudiciale. 
es-traneaménte, ADV.: extraneously. 
ll-traneo [L. extraneus (extra, outside)], 
ADJ.: extraneous (foreign, strange); M.: 
stranger; foreigner. 

estraord. .{ = straord. . 

es=trarre, IRR.; TR.: extract, DRAW. 
-tràssi, PRET. -tratto, PART.: ex- 
tracted; M.: extract; abridgment. 
estravag. .{ = stravag. . 

estrazione [estrarre], F.: extraction. 
estre-maménte, ADV.: extremely. -mi- 
tà, F.: extremity. estré-mo [L. extre- 
mus], ADJ.: extreme, utmost; M.: ex- 
tremity; (gen’ly pl.) point of death: es- 
sere all — or agli -mi or in extremis, be 
at the point of death; fino all’ —, until 
the last. 

estrinse-caménte, ADJ.: extrinsically. 
-caménto, M., -caziéne, F.: the mak- 
ing extrinsical. estrinse-co [L. extrin- 
secus (exter, outside, secus, beside)], ADJ. : 
extrinsic. 

é-stro [Gr. oîstros, horsefly; rage], M.: 
poetic rage or inspiration; freak; mar- 
tial furyj. -stréso, ADJ.: freakish. 
estrideret, IRR.; TR.: extrude (expel). 


eta 


e-strierej, TR.: build up. -strittoj, 
PART. 
estu-ante}, ADJ.: fervent. |-&re{ [L. 


estuare], INTR.: estuate (boil up, swell). 
-ario, M.: estuary. 

esturbàret, TR.: expel; fling off. 

esuber-dnte, ADJ.: exuberant. -ante- 
ménte, ADV.: exuberantly. -amza, F.: 
exuberance. |l-4re [L. ex-uberare (uber, 
udder)], INTR.: exuberate, abound. 
ésu-laj, F.: milk-thistle. -lare, TR.: go 
into exile. 

esulee-raménto, M.:exulceration. ||-ra- 
re [L. ex-ulcerare], TR.: exulcerate. -ra- 
zione, F.: exulceration. 

ésule [L. exul], M.: voluntary exile. 
esul-tante, ADJ.: exulting. -tamza, F.: 
exultation. ||=tare [L. ex-(s)ultare (sa- 
lire, leap)], INTR.: exult (leap for joy). 
-tazione, F.: exultation. 

esumé-re [L. ex-humare (humus, soil)], 
TR.: exhume. -ziéne, F.: exhumation. 

esurire}, INTR.: be hung-y. 

estisto], ADJ.: burnt; consumed. 

èt = ette. 

età [L. etas], F.: AGE; epoch (generation, 
century). 
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è-tere or -terat [L. ether (root aith-, 
burn)], m.: ether. -téreo, ADJ.: ethereal. 
-tèrico, ADJ.: ethereous. -tério = -tè- 
reo. -terizzàre, TR.: etherize. 

eter-nale} = -no. -nal(e)méntef, 
-naménte, ADV.: eternally. -nare, 
TR. : eternize. -nità, F.: eternity. |letér- 
no [L. eternus], ADJ.: eternal; ADV.: 
eternally; M.: eternal; time everlasting: 
ab —, from time immemorial; in —, 
forever; /’—, the Eternal, God; maz in 
—, never. 

etero- [Gr. héteros, other]: -‘clito [Gr. 
klinein, bend], avs.: heteroclitic (irregu- 
lar). -dossia [see next], F.: heterodoxy. 
-dòsso [Gr. dira, opinion], ADI. : hetero- 
dox. -geneità [see next], F.: hetero- 
geneity. -gèneo [Gr. génos, KIND], ADJ.: 
heterogeneous. 

e-tésia [L. -sie (Gr. étos, year)], F. PL.: 
trade winds. -tèsio, ADJ.: etesian (pe- 
riodical). 

ètica [-co], F.: ethics; also F. of -co. 
-ménte, ADV.: ethically. 

etichétta [Fr. étiquette (1. Ger. stikke, 
stick, tack affixed as a label)], F.: label; 
etiquette (ceremony). 

ètico1I [Gr. ethik6s (éthos, custom)], ADI.: 
ethic(al). 

ètico 2 [Gr. hektikés (héxis, habit)], ADI. : 
hectic(al); M.: hectic. 

ètimo [Gr. étumos, true], M.: etymon. 
-logia, Fr. : etymology. -logicaménte, 
ADV.: etymologically. -légico, ADI.: 
etymological. -logista, pl. —ti, M.: ety- 
mologist. -logizzdre, INTR.: etymolo- 
gize. i 

etiologia [Gr. aitio-logia, ‘ cause-descrip- 
tion’), F.: etiology. 

èt-nico [Gr. ethnikés (éthnos, people)], 
ADJ.: ethnic(al); pagan}; M. PL.: pagan 
writers. -nografia, F.: ethnography. 
-nografico, ADJ.: ethnographic(al). -nò- 
grafo, M.: ethnograph. 

‘ Strat, F.: ether; air. 

ettagono (Gr. heptd, SEVEN, gonia, angle], 
M.: heptagon. 

ètte [L. et, and], M.: mere trifle. 
ettòlitro [Gr. he-katén, ‘uuNDred, litra, 
measure], M.: hectolitre. 

eu- (Gr. ed-, well]: -carestia or -cari- 
stia [Gr. chdris, grace, thanks], F.: eucha- 
rist; communion. -caristico, ADJ.: 
eucharistic(al). -femismo [Gr. phénai, 
speak], M.: euphemism. -fonia [Gr. pho- 
né, sound], F.: euphony. -fònico, ADJ.: 
euphonic(al). 

euntico [Gr. euné, bed, échein, keep], M.: 
eunuch (in the Orient having charge of 
the women’s apartments). 
eu-rimmia,-ritmia[Gr.eî-, well, hruth- 
més, rhythm], F.: eurythmy, symmetry. 


etere 





fabbricamento 


evacua-ménto, M.: evacuation, |l-'re 
[L.], TR.: evacuate. -zioneélla, dim, 
of -zione. -ziéne, F.: evacuation. 
evadere [L. e-vadere (go)], IRR. (cf. inva- 
dere); INTR.: evade (escape). 

evag. .| = svag. . 
evan-gelicaménte, ADV.: evangelica] 
ly. -gèlico, ADJ.: evangelical. -gèl(i)o 
[Gr. eu-angélion, ‘good-message’], M.: 
gospel (evangel). -gelista, pl. -gelisti, 
evangelist. -gelizzare, TR.: evangelize, 
evapo-rabile, ADI.: evaporable. -ra- 
ménto, M.: evaporation. ||=rére [L.], 
TR.: evaporate; vanish. -rativo, ADI: 
evaporative. -ziéne, F.: evaporation. 
eva-si, PRET., evdeso, PART. of -dere. 
-si6ne, F.: evasion. -sivaménte, ADV.: 
evasively. -sivo, ADJ.: evasive. 
evélleret = svellere. 

even-iménto}, evèn=to [L. -tus (venire, 
COME)], M.: event. -tudle, ADI. : eventu- 
al. -tualità, F.: eventuality. 
e-versibnej, F.: overthrow. -vérsof, 
ADJ.: opposed. -versòret, M.: over- 
thrower (destroyer). 

evi-dénte [L. e-videns (videre, see)], ADI.: 
evident; clear. -denteménte, ADV.: 
evidently. -dènza, F.: evidence; clear- 
ness. 

e=vineeref, IRR.; TR.: vindicate, 
evird-re [L. (vir, man)], TR.: emascu- 
late (Eng.} evirate). -ziéme, F.: emas- 
culation. 

evi-tabile, ADJ.: evitable (avoidable). 
Il=t&re [L. (vitare, shun)], TR.: AVOID; 
escape. -taziéneij, F.: avoiding. 
eviziòne [L. e-victio], F.: eviction. 

évo [L. evum], M.: AGE, time. 
evoca-re [L.], TR.: evoke (conjure). 
-ziéne, F.: evocation. 

evoé [L. euoe (Gr. euoî)], INTERJ.: euoe! 
(exclamation in honour of Bacchus). 
evoluziéne TL. -lutio], F.: evolution. 
evviva [e viva], INTERJ.: long live! hail! 
ex [L.], PREF.: ex, ex-; by: — professo, 
by profession; — proposito, on purpose, 
designedly. -trèmis, essere in —, be 
in agony ; be dying. 

eziandio [L. etiam, also, It. dio], ADV.: 
even, yet, also: — che, although, however. 


F 


f èffe [L.], M., F.: f (the letter). 

fa [L. fa-muli, in a hymn], M.: fa (mus. 
note). 

fabbri-ca [L. fabrica (cf. fabbro)], F.: 
fabric (building); Factory; manufactory. 
-eabile, aDJ.: that can be built. -ca- 
ménto, M.: building (fabric, structure). 


fabbricante 


-cante, M.: manufacturer. -cdre, TR.: 
build (construct); make (manufacture). 
-céàto, ADJ.: built; M.: building. -ca- 
tore, M., -catriee, F.: manufacturer. 
-catòrio, ADJ.: manufacturing. -cazié- 
ne, F.: fabrication. -chétta, dim. of 
-ca. -eiére, M.: workman (operative) ; 
(ecel.) administrator; maker}. -eéne, 
aug. of -ca. -otteeia, disp. of -ca. fab- 
bri-le, ADs.: fabrile. 

fabbro [L. faber (root fac, do)], M. : black- 
smith; inventori. 

fabul-} = favol-. 

faccell-j = facell-f. 

faeeén-da [L. facienda (facere, do)], F.: 
business (affair). -deriaj, F.: house- 
work; fussiness. -détta}, dim. of fac- 
cenda. -diéra, F., -diére, M.: busy- 
body, intriguer. -dina, -dòla, dim. of 


faccenda. -déna, F., -déne, M.: busy 
person. -désof, ADJ.: busy (bustling). 
-daiece, -dueceia, disp. of faccenda. 


-duòla —-dola. faceén-te = facente. 
faceét-ta [dim. of faccia], F.: small face; 
facet. -tare, TR.: facet. -tato, ADI.: 
faceted. -tina, dim. of faccia. 
facchi-naceio, disp. of facchino. -mag- 
gio, M.: custom-house porters fee. 
-nata = -neria. -neggiare, INTR.: 
work as porter. -meria, F.: porter's act 
or word; rude act or word (rudeness). 
-nésco, ADJ.: porter-like. ||facchi-no 
[?], M.: porter; rude fellow. 

fae-eia [L. facies, face], F.: FACE; appear- 
ance; outside; page; impudence; wall}: 
voltar —, change sides; non guardare in 
— nessuno, be impartial; far —, grow 
impudent, dare; a — fresca, without get- 
ting disturbed; di —, opposite. -ei&e- 
«ia, disp. of -cia: fare una —, be hu- 
miliated. -eifle = -iale. -eiata, F.: 
fagade; page. -eto, PRES. of fa(ce)re. 
-eidla, F.: magistrate’s collar (with pen- 
dent starched slips in front); eighth part 
of sheet of paperj. -eiéna, -eiéne, aug. 
of -cia. -eiudlaj = -ciola. fae-ef 1 
= -cia. 

f4-ee2 [L. fax, torch], F.: torch; lightt. 
-eélla}, -eellina, dim. of -ce. 

fa-eénte, ADJ.: doing; busy; (= confa- 
cente) fit (proper). ||fa-eere} = fare. 

fa-eetaménte, ADV.: humorously, FA- 
ceTiously. -eetàre, INTR.: jest, be fa- 
cetious. ||-eéto [L. -cetus], ADJ.: face- 
tious (Eng.} FACETE, humorous). -eézia, 
F.: facetious saying (waggery). -eeziò- 
la, dim. of -cezia. 

faeidl-e [L. facies, face], ADI.: facial. 
-méntej, ADV. : face to face. 

faeidinno [facere, danno], M.: rural 
thief; knave. 

féei-le [L. -lis], ADI.: facile (easy); con- 
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falcione 


man. -lino, dim. of -le. -lità, F.: 
facility. -litàre, TR.: facilitate (make 
easy). -litaziéne, F.: facility; reduc- 


tion in price. -Iménto, ADV.: easily. 
-léne, ADI. : aug. of -le; ready to yield. 

faei-male}{, M.: mischievous fellow. 
-méntot, M.: doing (performance). fa- 
ei-molaf}, F.,-moloj, M.: sorcery. -no- 
réso, ADJ.: addicted to violence, outra- 
geous. -téio}, ADI. : FEASIble. ||-tére, 
M., -triee [facere], F.: maker, FACTOR, 
agent. -tiraj = fattura. 

fàcolaj, F.: small torch. 

facol-ta [L. facultas], F. : faculty (power); 
PL.: goods, riches. -tativo, ADJ.: in one’s 
power; optional. -téso, ADJ.: wealthy. 

fa-condaménte, ADV.: eloquently. 
‘-condia, F.: eloquence (fluency). -con- 
diésoj, ADJ.: eloquent (fluent). -condi- 
taf, etc. = -condia, etc. ||-eéndo [L. 
-cundus (fari, speak)], ADJ.: eloquent. 
facsimile = fassimile. 

factétum = fattotum. 

facult. .}j = facolt.. 

fado, ADJ.: insipid. 

fag-géta, F., -géto, M.: beech-grove. 
l-gio [L.-us], M.: BEECH-tree. -gidla, 
-giudlaf, F.: beech-nut. È 
fagid-ma, F. of -no. -ndia, F.: pheas- 
antry. =no [Gr. phasianés (Phasis, river)], 
M.: PHEASANT. -nétto, dim. of -no. 
fagio-lata, F.: mess of beans; silliness. 
-létto, car. dim. of -lo. -lino, dim. of 
-lo. Ilfagi(u)ò=lo [L. phaseolus], M.: 
kidney-bean; blockhead. 

fa-gliare, TR.: discard (at cards) ||-glio 
[Sp. fallo, FaiLure], M.: discard (at cards). 
fagn-of, ADJ.: dissembling (cunning but 
pretending awkwardness). -énef, aug. 
fa-gottino, dim. of -gotto. -gottista, 
M.: bassoon-player. ||=gétto [?], m.: 
bundle; (mus.) bassoon: far —, pack up; 
die. -gottone, aug. of -gotto. 

faina [?], F.: polecat. 

falange [Gr. phélanz], F.: phalanx ; great 
number ; digital bone. 

falàrica [L.], F.: heavy dart. 

faldsco, M.: bog grass. 

fal-càret, TR.: bend over. -edstrof, M.: 
bill-hook. -caéto, ADJ.: with a scythe. 
-catére}, M.: -catrieej, F.: armed 
with scythes. |l-ee [L, fala], F.: sickle, 
scythe. -eétto, dim. of -ce. -eifire, 
TR.: mow. -eigta,F.: scythe-cut. -eia- 
tére, M., -eiatriee, F.: reaper, mower., 
-eiatara, F.: mowing time. -eifero}, 
ADJ.: armed with a scythe. 

fal-einèllo [falco], M.: speckled magpie. 

fal-eino, -eidlo [falce],M.: grass-sickle. 
-eiéne, M.: large forage cutter mounted 
on a bench. 
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fàl-co [l. L.], M.: falcon: è un —, he's a 
daring one. -congret, INTR.: hawk. 
-coneéllo, dim. of -cone. -céne, M.: 
aug. of -co; hawk; (mil.}) falconet (small 
cannon). -coneriat,F.: hawk-training. 
-conétto, M.: falconet. -coniére, M.: 
falconer. 

fal-da [OHG. falt], r.: FOLD, plait; stra- 
tum; flake (of snow); streamer (of flame); 
tail (of dress-coat); dress-coat; brim (of 
hat); base (of mountain); loin (of beef): 
a—a —7}, little by little; di — in —}, 
everywhere. -datat, F.: quantity of 
plaits; lint. -délla, r.: lint, salved band- 
age; ten pounds of wool}; cheatf. -del- 
lata}, -dellina}, F.: small plait, lint. 
-dellato, ADJ.: plaited (folded); made 


falco 


into lint. -diglia, F.: hoop-petticoat. 
-dino, M.: (iron.) short-skirted coat; 
scant coat. -distòro [OHG. falt-stuol], 


-distòrio|, M.: (eccl.) bishop’s chair. 
-dolina, dim. of -da. -déna, -déne, 
aug. of -da. -déso, ADJ.: folded, folding. 
falegname [fare, legname], M.: car- 
penter; joiner. 
faléna [Gr. phdlaina], F.: moth; ashes 
(on burning coal; of paper); puffball; 
flighty person. 
falere [Gr. phdlara], F. PL.: metal cor- 
nice-plates. 
falèrno [mount Falernus, Italy], M.: Fa- 
lernian wine. 
falimbèllo}, m.: unsteady fellow. 
fal-la, F.: leak (in ship); FAULT}. -1a- 
bile}, ADJ.: deceitful. -l&ee, ADI.: fal- 
lacious (deceitful); disappointmg. -la- 
eeméntet, ADV.: fallaciously (deceit- 
fully). -ldeia, F.: fallacy (deceit; 
sophistry; error); trick. -lamtef, ADI.: 
failing; deceitful. -lamzat, F.: error; 
defect. -lare, INTR.: be mistaken; FAILT 
(miss); sin (err). -latéret, M., -la- 
triee,} F.: transgressor. -lèntej, ADJ.: 
failing ; missing, etc. -lémzat = -lanza. 
-libile, ADJ.: fallible. -ibilità, F.: 
fallibility. -Higione{=-lo. -liménto, 
m.: failure; ‘bankruptey. |l-lire [L. 
fallere], INTR.: FAIL, mistake; want; go 
bankrupt; sint; TR.: miss (blow, shot); 
omit (in copying)f; err; deceive; offend; 
M.}: error, fault. -lito, apJ.: failed: 
— di mente}, insane; imbecile; M.: bank- 
rupt. -litoret, M.: transgressor. -lo, 
M.: FAULT, error; miss: senza —, with- 
out fail. -léret,-lara = -lo. 
falò [? Gr. phal6s, shining], M.: bonfire: 
fare un —, waste a fortune quickly. 
falòp-pa [?], F.: unfinished cocoon; ly- 


ing braggart. -péne, aug. of -pa. 
fa-lotieheriaj, F.: extravagance; fan- 
tasticalness. -léticot, ADJ.: extrava- 


gant (eccentric). 
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falpala [Fr.falbala], M.: FURBELOW. 
fal-saménte, ADV. : falsely. -saménto, 
M.: falsehood. -sa=monéte, M., INVAR.: 
counterfeiter (of money). -séàrdaj, r.: 
sorceress. -sardot, M.: sorcer. -sare, 
TR.: falsify, counterfeit; alter; violatet; 
deceive}. -sa-rédine, F.: false-rein. 
-sa-riga, F.: ruled sheet to put under 
unruled paper. -sério, ADJ.: falsifying; 
M.: forger; counterfeiter. -satére, M., 
-satriee, F.: falsifier; counterfeiter. 
-satura, F.: insertion (lady’s dress). -seg- 
giaret, TR.: falsify. -sétto, M.: fal 
setto. -sidicoj, ADJ.: false-speaking. 
-sificabile, ADJ.: falsifiable. -sifica- 
ménto, M.: falsification; counterfeiting 
(forgery). -sificére, TR.: falsify; coun- 
terfeit; show to be falsef. -sificato, 
ADJ.: falsified. -sificatére, M.,-sifi- 
catriee, F.: falsifier. -sificazione,r.: 
falsification. -sita, F.: falsity; lie; im- 
posture. |l-so [L. -sus], aDJ.: false (de- 
ceitful ; lying) ; counterfeit ; ADV.: falsely ; 
M.: falsehood. -siraj=-sità. 
fal-ta}, F.: FAULT; want (need). -taref, 
INTR.: want (lack). 
fa-ma [L. (fari, speak)], F.: fame (rep- 
utation). -maref, TR.: divulge. 
f4-me [L. -mes], F.: hunger; craving 
(eagerness); famine (dearth): avere —, 
be hungry, long for. -mélico, ADI.: 
famished ; hungry. 
famigeràto [fama], ADJ.: notorious; fa- 
mous (in bad way). 
fami-glia [L. -lia], F.: family; house- 
hold. -glideeia, disp. of -glia. -gliàr.. 
=-miliar.. fami-glio, M.: bailiff (ser- 
geant); servant. -gliòla, disp. dim. of 
«glia. -gliéna, F.: aug. of -glia (nume- 
rous; rich; powerful). -gliuòlaj = -glio- 
la. -liàre, ADJ.: familiar (intimate); M.: 
intimate}; servant. -liarità, r.: famil- 


iarity. -liarizzàre, REFL.: become fa- 
miliar. -liarménte, ADV.: familiarly. 


fa-mosaménte, ADV.: famously; noto- 
riously. -mositàt, F.: fame; renown. 
lleméso [fama], ADI. : famous; splendid: 
libello —, defamatory pamphlet. 

fa-mieeia, F.: joc. dim. of fame; small 
appetite. -muléntof, ADJ.: famished. 

fanaé-le [Gr. phanés, lantern], M.: light- 
house, lantern or tower ; street-lamp ; car- 
riage-lamp; lamp for illuminations. -lét- 
to, dim. of -le. 

fang-tico [L. -ticus, inspired (fanum, 
temple)], ADJ.: fanatic; M.: fanatic. -ti- 
smo, M.: fanaticism. -tizzàre, TR.: 
make fanatic. 

faneél. . = fanciul.. 

faneitl-la, F.: girl. -ldeeio, disp. of 
-lo. -laggine, F.: childishness. -laiat, 
F.: troop of boys and girls. -leggiére, 
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INTR.: be childish. -leriaj = -laggine. 
-lésea, -lescaménte, ADV.: childishly. 
-lésco, ADJ.: childish. -létta, r.: lit- 
tle girl. -létto, M.: little boy. -lézza, 
F.: childhood; childishness. -lino, car. 


dim. of -lo. ||fameial-lo [fante], M.: 
young child, boy. -léme, aug. of -lo. 
-lazzo = -lino. 


fandò-nia [Fr. fantéme, phantom], F.: 
bragging lie; fable. -miéma, F., -nié- 
ne, M.: bragging liar. 

fanèllo [?], M.: linnet. 

fanfaléccoi, M.: childish, affected ac- 
tion. 

fanfalica [l. L. famfaluca (Gr. pomphé- 
luka, bubble)], F.: fable (idle story); tri- 
fle (gewgaw); sparky. 

fan=fano [?], M.: malicious babbler. 
-fara, F.: band (of music). -farona- 
ta, F.: braggardism (boasting). -faré- 
ne, M.: braggart. fan-fera: a —, by 
chance. -ferinai, F.: joke. 

fan-ga [Goth. fari], F.: soft mud, mire. 
-gaeeio, pop. of -go. -gaéia, F.: mud- 
dy street. -gatiira, F.: (med.) mud- 
bath. -ghieeio, dim. of -go. -ghi- 
glia, F., dim. of -go: mud in grinder’s 
trough. -go, M.: mud, (fig.) slime (of 
vice): uscir del —, get out of a scrape; 
far — d'una cosa, misuse. -gosità, F.: 
muddiness. -géso, ADJ.: muddy. 
fangoéttot = fagotto. 

fanul-léna, F., -léne [fare, nulla], M. : 
- do-nothing. 

fan-tAeeiaj, F.: disp. of -te; scullion. 
ll-taeeino [fante], ‘M.: (joc.) private 
infantry soldier. -t&iot, M.: lover of 
servant-girls. 

fan-tasia, F.: FANCY, imagination; ca- 
price, whim; (mus.) fantasia: a —, at 
pleasure; di —, improvising. -taside- 
eia, disp. of -tasia. -tfsima, M.: (pop.) 
phantom (spectre). -tasiéso, ADJ.: ca- 
pricious. -tasiteeia, disp. dim. of 
-tasia. ||-tasma [Gr. phéntasma, appa- 
rition (phaînein, appear)], M.: FANCY 
(conceit, imagining); phantom (ghost). 
-tasmagoria [Gr. ageirein, gather], F.: 
phantasmagoria. -tasmagorico, ADJ.: 
phantasmagorical. -tasticdggine, F.: 
fantasy, whim. -tasticaménte, ADV.: 
fantastically (visionarily; oddly). -ta- 
sticdre, INTR.: build air-castles; fancy 
(imagine; devise). -tasticatérei, M.: 
muser (imaginer). -tasticheria, F.: 
fancy. -tastichétto, car. dim. of -ta- 
stico. -tfstico, ADI. : fantastic (vision- 
ary, odd; whimsical); M.: whimsical per- 
son. -tasticéna, F., -tasticòne, M.: 
visionary (dreamer). 

fin-te! [L. infans, child], M.: infantry 
soldier; knave (at cards); ridiculous bul- 
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ly; servant}. -te2, F.: servant-maid. 
-teggiarej, INTR.: serve, wait upon. 
-teria, F.: infantry. -tésea, F.: ser- 
vant-maid. -tieéllaf, F., -tieéllof, 
M.: (dim.) servant. -tieino},-tiginot, 
M.: little boy; baby. -tilitàj, F.: in- 
fancy; childishness. -tineriaj, F.: mal- 
ice; cunning, trick. -tinézzat, F.: in- 
fancy. -tino, M.: jockey; crafty man; 
little boyf. -toeeidta, F.: silliness; 
puppet-show (silly spectacle). -toeeino, 
dim. of -toccio. -tòeeio, M.: puppet; 


fare 


booby. -toeeiéna, -toeeiéne, aug. 
of -toccio. -tolino, M.: (poet.) babe; 
little boy. 


fara-boléna, r., -boléne, -buléne 
[Gr. parabolé, parabola], M.: great talker 
(who does little). 

farabatto [Sp. faraute (Fr. héraut), HER- 
ALD; meddler], M.: rascal. 

Faraéne, M.: Pharaoh; faro (game). 

far-chétola}, F., -eigli6nej, M.: teal 
duck. 

far-daj, F.: dirty thing; phlegm. -dag- 
gio}, M.: baggage. -datat, F.: blow 
with dirty rag; bundle of dirty rags. 
-dellétto, -dellino, dim. of -dello. 
-déllo, m., dim. of fardo; bundle. ||-dot 
[Ar.], M.: spice-bag (skin bag to contain 
cloth bag of spices, etc.). 

fare [L. facere], IRR.$; TR.: do (make, 
compose); act (personate); cause; com- 
mand; be; concern (matter); be enough 
(suffice) ; fit (suit); crack (wall); REFL.: 
make one’s self; become; approach: far- 
la ad uno, play one a trick; questo non fa 
per me, this doesn’t suit me; due mesi fa, 
two months ago; Milano fa da 400,000 
abitanti, Milan has 400,000 inhabitants ; 
— fagotto, depart; che vi fa egli che ven- 
ga o non venga? what is it to you if he 
comes or not? al — del giorno, at break 
of day; al — della notte, at dusk; la lu- 
na fece îeri, it was new moon yesterday; 
— acqua, (nav.) leak; — aiuto, lend as- 
sistance, aid; — (or farsi) la barba, shave 
(one’s self); — bello, set off, adorn; — 
bocca da ridere, smile; — caldo, be hot 
weather; — capo ad uno, have recourse 
to one; — le carte, deal (at cards); — 
caso di, make account of; clear up; fatti 
con Dio, good-by, adieu, farewell; — ? er- 
ba, mow ; — faccia, grow impudent; farle 
ad uno, cheat one; — fiasco, fail (play); 
— le forche, feign; non fa forza, no mat- 
ter ; — forza di vela, crowd sail; — fred- 
do, be cold (weather); — furore, make a 
hit (play); — il Giorgio, strut, give one’s 
self airs; — del grande, put on style or 
state; — grazia a, forgive, pardon; — 
lontano, send, drive away; — a metà, go 
by halves ; — motto di, mention, speak of ; 


170 


— le nonet, secure beforehand; — oste- 
ria, keep inn; — a pugni, box; — la 
quaresima, keep Lent; — scala, touch at 
a port; — sera (e sabato), pass one’s 
time; idle; — sicurtà, give bail for; — 
silenzio, be quiet; ogni prun fa siepe, 
every little helps; — un sonno, take a 
nap; — spese ad uno, keep, maintain 
one; — testa a, oppose, resist; — torto 
a, be unjust to; wrong; — vago uno (di), 
make one charmed (with), make one en- 
amoured (of); charm one; — vista, feign; 
— vela, set sail; — vento, be windy; — 
vita, live; — voglia a, induce, entice; fa- 
tevi a me, come here; farsi beffe di, make 
fun of, jeer, make light of; farsi alla fi- 
nestra, look out of the window; farsi alla 
porta, go to the door; farsi alle scale, 
come to the stairs; farsi sera, draw to- 
wards night; fursi tardi, grow late. 

§ fare (faceret): Ind.: Pres. /0 or faccio, 
fai,fà ; facciamo, fate, fanno. Impf. facéva. 
Pret. féct, facésti, féce or fé ; facémmo, fa- 
céste, fecero. Fut. farò. Cond. fardi. Subj. : 
Pres. féccia. Impf. facessi. I've fd; fate. 
Part.: Pres. facèute. Past. fatto. Ger. fa- 
cèndo. — Poet. forms: Ind. : Pres. 2. /fécz, 3. 
Jace. Impf.fta. Pret. féi, fosti; femmo, feste, 
Sérono). Subj.: Impf. /éssz. 

faré-tra [Gr. pharétra (phérein, BEAR)], 
F.: quiver (for arrows). -tràto, ADJ.: 
bearing a quiver. 

farfàl-la [L. papilio], F.: butterfly. -1ét- 
ta, -lina, car. dim. of -la. -lino, M.: 
small butterfly (which damages grain); 
volatile person. -léne, M.: aug. of -la; 
great blunder; dandy. 

farfanicchio [fanfano]. M.: little bully ; 
upstart boy. 

farfa-ra, F., -ro [L. far, grain, meal], M.: 
(bot.) coltsfoot. 

fariena [L. (far, grain, meal)], F.: flour 
(meal): — lattea, malted milk; fior di —, 
finest flour; non essere schietta —, not be 
sincere; esser — propria, be one’s own 
work, words or deeds; questo non fa —, 
this doesn’t pay. -mAeeo, ADJ.: farina- 
ceous, mealy. -naiuòloj, M.: seller of 
legumes, oil, etc. -nfta, F.: porridge, 
mush. -méllof, ADJ.: roguish ; M.: rogue. 

fa-ringe [Gr. pharunx], F.: pharynx. 
-rimgeo, ADJ.: pharyngeal. 

farinéso [farina], ADI.: yielding much 
flour ; floury; whitened. 

fari-sàico, ADJ.: pharisaical. -seismo, 
M.: pharisaism. |l-séo [Gr. pharisatos 
(Heb. parash, separate)], M.: pharisee 
(hypocrite). 

farlingòttot, ADJ.: speaking confusedly ; 
jabbering ; M.: jabberer. 

farma - eeùtica, F.: pharmaceutics. 
-eettico, ADJ.: pharmaceutical. -eia, 
F.: pharmacy. -eista, M.: pharmacist. 
||farma-co (Gr. phérmakon], M.: drug, 
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-cologia, F.: pharmaceutics. -copéa, 
F.: pharmacopeia. 

farneti-caménte, ADV.: frantically. 
-caménto, M.: frenzy. -care, INTR.: 
rave, dote. Ifarnòti-co [frenetico], 
ADJ.: frenetic (mad, doting); M.: frenzy 
(raving, doting). 

fàrnia [L. -nea], F.: large-leaved oak. 
faro (Gr. Phéros, island off Alexandria], 
M.: pharos (lighthouse; guide). 
farragg. .} = farrag. . 
far-raginàre}, TR.: mix, jumble. |l-ra- 
gine [L. -rago (far, grain, meal)], r.: 
mixed fodder; mixture (hodge-podge). 
-raginéso, ADJ.: farraginous; mixed. 
-rago}, F.: farrago (medley, jumble). 
-rata, F.: cake made of farro (a grain). 
-rieéllo}, M.:. coarse meal. -ro, M.: 
a grain (eaten roasted without grinding, 
in pottage). 

far-sa [L. -cire, stuff], F.: FARCE (ludi- 
crous comedy) ; doublet} (quilted) ; stuffed 
food}. -satat, F.: doublet-lining. -sétta, 
F.: dim. of -sa; doublet}. -settàiot, M: 
doublet-maker. -settina, dim. of -sa. 
-sétto, M.: doublet (quilted). -setténe, 
aug. of -setto. 

fa-scétta, F.: dim. of -scia; corset; metal 
strips binding barrel to gun-stock. -scet- 
tàia, F.: corset-maker. -scettino, 
-scétto, dim. of -scio. ||=scia [L. (root 
fasc-, twist: cf. fascio)], F.: bandage; 
swaddling bandj; outside bark: in —, 
in fasce, in infancy; — bruciatat, torrid 
zone. -sciàre, TR.: swathe; bind; en- 
viron. -sciàtaj,F.: binding; bandaging. 
-sciato, ADJ.: bound; swathed. -scia- 
tara, F.: binding; bandage; ligature; 
truss. -scicolare}j, TR.: bind in fagots; 
ADJ.: fascicular. -scicolàtot, ADJ.: 
FASCICLED (of roots). -scicolétto, dim. 
of -scicolo. -scicolo, M.: part (of book), 
fasciclef. -scima, F.: small fagot; fas- 
cine. -scinfia, F.: place to keep fagots. 
-scingio, M.: maker or seller of fagots. 
-scinéàme, M.: fagot-wood. -scinérej!, 
INTR.: make fascines. 

fascinàre2 [L. (? connected with root 
fasc- of fascia, etc.)], TR.: fascinate. 

fascinata [-nare1], F.: revetment of 
fascines. 

fasci-natéref, M., -natricef2, F.: sor- 
cerer; sorceress; charmer. -nazidnef, 
F.: fascination ; sorcery. 

fasci-nétta, -nétto, dim. of -na. 

fascino [L. -num], m. : fascination (charm, 
witchery). 

fa-scinottàio, M.: kindling-seller. -sci- 
nòtto, M.: kindling-fagot. ||fa-scio 
[L. -seis (root fase-, twist; cf. -scia)], M.: 
bunch, bundle of twigs, grass, etc.); fas- 
cine (fagot); PL.: fasces; ancient triple- 
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barrelled gun: fare d’ ogni erba (un) —, 
mix everything confusedly ; mix good and 
bad; abuse everything; live recklessly ; 
andare in un —, go to ruin. -sciòla, 
dim. of -scio. -sciolina, dim. of -sciola. 
-sctteeiot, dim. of -scio. -sciimet, 
M.: rubbish-heap. -sciuòla;, F., -sciuò- 
lo }, M.: dim. of -scia; fillet. 

fase [Gr. phdsis (phainein, show)], F.: 
phase (of planet). 

fasservizi [fare, servizi], M.: common 
servant; chore-boy. 

fassimile [fare, simile], M.: facsimile. 
fastél-la, cf. -lo. -laeeio, disp. of -lo. 
-létto, -lino, dim. of -lo. ||fastél-lo 
[fascio], m. (pl. —li or as f. —la): bundle, 
fagot (of corn, wood, to carry on back). 
-léne, aug. of -lo. 

fàsti [L.], M. PL.: fasti (Rom. calendar; 
records). 

fasti-didre}, TR.: disgust (annoy); REFL.: 
be disgusted, fastidious; loathe. ||fasti- 
dio [L. -dium, loathing], M.: weariness 
(tediousness, vexation); anxiety (care) ; 
disgust (aversion, loathing); filthinesst ; 
(euph.) lice: aver in —, loathe. -dio- 
sdeeio, aug. of -dioso. -diosaggine, 
F.: annoyance, troublesomeness. ° -dio- 
saménte, ADV.: tediously, tiresomely. 
-dioséllo, -diosétto, disp. dim. of 
-dioso. -diosità} = -diosaggine; FAS- 
TiDiousness. -diéso, ADJ.: wearying (both- 
ersome, importunate); FASTIDIOUS}; insa- 
tiablet. -dire, TR.: annoy (importune, 
weary, disgust); INTR.: be disgusted (be 
annoyed). -difieeio, dim. of -dio. -dia- 
mei, M.: quantity of troubles. 

fastigio [L. -gium], M.: (arch.) coping; 
top (summit); loftiness. 

fastigioso{ 1 [fastidio], ADJ.: wearying, 
FASTIDIOUS. 

fa-stigidso} 2, ADJ.: pompous; proud. 
ll-sto1 [L. -stus, pride], M.: pomp (lux- 
ury, ostentation). 

fastoz [L. -tus], ADJ.: giorno —, court- 
day; propitious day. 

fa-stosaménte, ADV.: pompously. -sto- 
sità, F.: pompousness. |l-stéso [-sto 1], 
ADJ.: pompous. 

fa-ta [L. -tum], r.: FAY (elf). -tagiò- 
mej, F.: enchantment. -téle, ADI.: 
fatal (predestined). -talismo, M.: fa- 
talism. -talista, M.: fatalist. -tali- 
tà, r.: fatality (destiny). -talménte, 
ADV.: fatally. -tàret, TR.: decree (des- 
tine); charm; make invulnerable. -tata- 
ménte}, ADV.: fatally. -tato, ADI.: 
fated; invulnerable. -tatura, F.: sor- 
cery, enchantment (charm). 

fati-ca, F.: FATIGUE (hardship); labourt ; 
wages; reward. -c&bilet, ADJ.: capable 
of fatigue, Eng.t fatigable. -o&eeia, F.: 
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painful work. |l=càre [L. -gare], TR.: fa- 
tigue; exhaust; annoy; REFL.: exert 


one’s self, strive. -catére, M., -catri- 
ee, F.: hard worker. -chétta, dim. of 
-co. -chévolet, ADJ.: industrious; toil- 
some. -cosaménte, ADV.: laboriously. 
-cosétto, ADJ.: rather fatiguing. -cé- 
so, ADJ.: fatiguing; difficult. -etieeia, 
dim. of -ca. à 
fatidico [L. -cus], aDJ.: prophetic. 
fatig. .| =fatic. . 
fato [L. -tum], M.: fate, destiny. 
fat-ta [-to], F.: kind (sort, species; fash- 
ion); dung of wild beasts; scent (of 
game): esser sulla — di, be on the track 
of. -taeeio, disp. of -to. -taménte, 
ADV.: sì (or così) —, in such a manner, 
so (Fr. tellement). -teréllo, M.: triple; 
nothing. -tévole}, ADJ.: FEASIBLE. -téz- 
zat, F.: form, feature. -tézze, F. PL.: 
features (lineaments); maket; shape. 
-tiaj, F.: witchcraft (charm). -tibél- 
loj, M.: rouge. -tibile, ADJ.: feasible 
(possible). -tieeio, ADJ.: robust. -tie- 
eiéne, aug. of -ticcio. 
fattispèeie “[L. facti species, kind of 
fact], M.: (leg.) case in question; report 
of a case. 
fat-tivoj, ADJ.: efficacious; Eng.} FAc- 
TIVE. -tizio;, ADJ.: artificial.  |[-to 
[fare], ADI.: made; complete; grown-up ; 
ripe; M.: FACT (deed, action); business; 
behaviour; case (matter, affair): — d’ar- 
mi, small combat; detto —, no sooner 
said than done; di —, really, indeed; a 
gran —, a great deal; in sul —, immedi- 
ately; tanto —, so big (indicating size); 
— (adverbially before a noun), after; si- 
no a— aprile, till after April. 
fat-toidno, M.: (pop.) olive-oil presser. 
ll-téio [frantoio], M.: olive-press. 
fat-téra, F.: factor’s wife.  |l-tére [fa- 
re],M.: FACTOR; steward; author}; ar- 
tisanf; broker}; shop-boyf; peg-topj: 
— supremo, God. -toréssa, F.: factor 
or steward’s wife; housekeeper. -torét- 
to}, M.: shop-boy. -toria, F.: steward. 
ship; steward’s establishment. -torino, 
M.: shop-boy; messenger-boy; spit-jack. 
-toritieeia, disp. of -toria. 
fattotum [L. fac-totum, ‘do-all’],M.: fac- 
totum. 
fattucchié-ra, F., -re, «ro [? L. facti- 
cius, artificial], M.: sorcerer, -ess; witch. 
-ria, F.: sorcery (witcheraft); FETICHISM. 
fatta-ra [fare], F.: work (of artisan); 
making; cost (of work); charge; wages ; 
invoice; creaturej; witchcraft}. -rare, 
tR.: falsify; adulterate (wines, etc.); be- 
witch}. -réto, ADJ.: adulterated; be- 
witched}. -rina, car. dim. of -ra. -'ro}, 
ADJ.: to be done. 
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fatu-ità, F.: fatuity. |fàtu-o [L. -us], 
ADI. : fatuous (silly); flighty: fuoco —, 
ignis fatuus. 
fauei [L. fauces], F. PL.: jaws (throat). 
fau-na, F.: fauna. ||fau-no [L. -nus], 
M.: faun. 
fau-staménte, ADV.: fortunately, pros- 
perously. ||fau-sto [L. -stus (favere, fa- 
vour)], ADJ.: auspicious (FAVoURable, hap- 
Py, propitious). -tére, M., -triee, F.: 
FAYOURer; accomplice. 
fa-va [L. -ba], F.: bean; ballot-marble; 
foolish pridet; triflet: metter alle -ve, 
put to vote; a — cruda}, without exami- 
nation; uccellare a -ve}, deceive. -va- 
gèllo, M.: (bot.) celandine. -vaggine, 
F.: plant (used as vermifuge). -varélla, 
F.: bean-pottage. -vata, F.: vain boast- 
ing; bean-mealf. 
favélela [L. fabella (fari, speak)], F.: 
speech; tongue (dialect); nation}: tener 
— a uno}, be unwilling to speak to one, 


be angry. -laméntof, M.: speech. 
-làre, M.: speak; TR.: say. -latérei, 
M., -latrieej, F.: prattler. -lîoj, M.: 


prattle. 
fa-verélla =-varella. -véto, M.: bean- 
field. |-vétta, F.: car. dim. of -va; 
bean-pottaget; pridef. 
favîl-la [L.], .: spark (cinder). -laref, 
INTR.: sparkle, scintillate. -létta, -li- 
na, dim. of -la. favil-loj, M.: spark. 
favo [L. favus], M.: honeycomb. 
fàvo-la [L. fabula (fari, speak)], F.: 
FABLE (story; invention). -laeeia, disp. 
of -la. -laref, INTR.: tell stories ; talk. 
-leggevolméntej, ADV.. fabulously. 
-leggidre, TR.: fable (tell stories, fable): 
— dif, laugh at, mock. -leggiatére }, 
M., —triee}, F.: fabler. -léscot, ADJ.: 
fabulous. -létta, car. dim. of -la. -16- 
ne}, M.: bragging liar. -losaménte, 
ADV.: fabulously. -léso, ADJ.: FABULOus. 
fa-voméle}, M.: honeycomb. -vénef, 
M.: honeycomb; very proud man. 
favònioj, M.: (poet.) west wind. 
favo-rabilej, ADI.: favourable. -rérej, 


TR.: favour. -ratòrej, M., -ratrice, 
F.: favourer, protector. ||favé=re [L. 
-r], M.: favour; sympathy (kindness); 


approval; aid: lettere di —, letters of 
recommendation. -reggévolej, -reg- 
giàntet, ADJ.: favourable. -reggiare, 
îR.: favour, aid. -reggiatére, M., -reg- 
giatriee, F.: favourer, aider. -révole, 
ADI. : favourable. -revolménte, ADV.: 
favourably. -rire, TR.: favour (help): 
-risca di dirmi, please tell me. -rita, 
F.: prince’s mistress. -rîto, ADJ., M.: 
favourite. -rit6re}, M., -ritrice], F.: 
favourer. -résoj, ADJ.: favourable. 
-rieeio, disp. dim. of -re. 





. fedele ' 


favile [fava], M.: bean-field; bean-sow. 
ing (for improving lands); beanstraw. 
Fazio [Bonifazio]: esser Fra —, fare—, 
exercise charity; spend freely for others, 
fa-zionario}{,M.: factionist. -ziondto, 
ADJ.: FASHIONed (formed). |l-ziéne [L. 
factio (root fac-, do)], F.: FACTION; FEAT 
(exploit); battle; military service; senti- 
nel; actionf; tax}: esser in —, be on 
duty. -ziosaménte, ADV.: seditiously, 
factiously. -ziéso, ADJ.: factious (sedi- 
tious, rebellious); M.: factionist (rebel). 
faz-zolétto, -zdlo} [? faccia], M.: hand- 
kerchief. 
fè (pron. fé), (poet.) for -de. 
febbraceia, disp. of -bre. 
febbraio [L. februarius], M.: February. 
fèb-bre [L. febris], .: fever. -brétta, 
dim. of -bre. -brettàeeia, disp. dim. 
of -bre. -brieéllat, dim. of -bre. -bri- 
eidttola, dim. of -bre. -brieina, dim. 
of -bre. -brieitàj, F.: feverishness. 
-brieitante, ADJ.: feverish. -briei- 
tare}, INTR.: be attacked by fever. 
-bricéne, M.: violent fever. -bricéso, 
ADJ.: giving fever. -brifaigo, ADJ., M.: 
febrifuge. -brile, aDJ.: febrile. -bri- 
na, dim. of -bre. -bréna, -bréne, 
aug. of -bre. -bréso} = -bricoso. -brie- 
cia, -brizzaf, dim. of -bre. 
fe-bèo, ADJ.: poetical. ||Fé-=bo [Gr. 
Phoibos (‘bright’)], M.: Phoebus (Apollo; 
sun). -bet,-bèaj, F.: Phoebe (moon). 
fe-cîle, ADI.: fecal. ||fé-e¢ia [L. fer], 
F.: sediment; dung; PL.: dregs, lees. 
-eeidiay, F.: faucet hole (for emptying 
the dregs of a barrel). -eeiéso, ADI: 
dreggy, feculent. -eeifime, M.: mass 
of dregs; rabble. 
féei, PRET. of fare. 
feeifle [I.. -lis], Mm. PL.: fecials (Roman 
priests, sanctioning treaties, etc.). 
fécola [L. fez, sediment], F.: fecula; 
starch. 
fecon-dabile, apjJ.: fecundable. -da- 
ménte, ADV.: fruitfully, prolifically. 
-dare, TR.: fecundate (make fruitful). 
-dativo, ADJ.: fecundating. -datére, M., 
-datriee, F.; ADJ.: fecundating (fertiliz- 
ing). -daziéne, F.: fecundation. fe- 
con-diaj, -dità, r.: fecundity. -dé- 
vole}, ADJ.: fruitful. |fecén=do [L. 
Jecundus], ADI. : fecund (fruitful). 
fé-de [L. fides], F.: FAITH; credit; certifi- 
cate: mani in —, ring representing 
clasped hands; atto di —, prayer (Catho- 
lic); fare atto di —, take on faith. 
fedecom-messario+, M.: trustee 
ll-mésso [L. fidei-commissum, committed. 
to FAITH or trust], M.: trust deed, feof- 
ment. -métteret, TR.: deed in trust. 
fe-déle [-de], ADI. : faithful; m. (esp. pl): 


RT ape E 


fedelmente 


devotee, believer; vassalt. -delménte, 
apv.: faithfully. -deléne, joc. aug. of 
-dele: -deltà, F.: fidelity. 

fèdera [Ger. feder, feather], F.: pillow- 
case. 

federf-le [L. federalis (fedus, league)], 
ADI.: federal. -lîsmo, m.: federalism. 
-lista, M.: federalist. -'to, ADJ.: feder- 
ated. -ziéne, F.: federation. 
fedifrago [L. fedi-fragus, league-break- 
ing], ADJ. : promise-breaking ; M.: promise- 
breaker. 

fediméntoj = ferimento. 

fedi-na [?], F. (us'ly pl.): mutton-chop 
whiskers. -néma, -néne, aug. of -na. 
feditérej, M.: 1. kind of soldier; 2.= fe- 
ritore; ADJ.: predatory (of birds). 
fega-taecio, M.: daredevil. -téllo, M.: 
cooked liver. -tino, dim. of -to. ||féga- 
to [l. L. ficatum (L. ficus, Fic), ‘fig-fat- 
tened, applied to goose liver], liver; (fig.) 
courage (boldness). -téso, ADJ.: bilious; 
having liver-spots, moth-patches ; liver- 
coloured; M.: bilious person. 

féij, PRET. of fare. 

fél-ee [L. filix], F.: fern. -eéta, F., 
-eéto, M.: fernery; ferny place. 

fèlej = fièle. 

feli-ee [L.-x], ADI.: happy. -eeménte, 
ADV.: happily, fortunately. -eita, F.: 
felicity (prosperity). -eitare, TR. : felici- 
tate; make happy}. 

felino [L. -lis, cat], aDJ.: feline. 

fèllej = fièle. _ 
fèl-lo, ADJ.: wicked; melancholy (dole- 
ful)}. -lonaméntet, ADv.: wickedly. 
ll-léne [1. L. -o, felon], ADI. : (poet.) rebel- 
lious, perfidious ; felonious. -loneriat, 
F.: rebelliousness, treachery. -lonesca- 
ménte, ADV.: rebelliously, treacherously. 
-lonésco, ADJ.: rebellious, perfidious; fe- 
lonious; cruel}. -lonéssat,F.: perfidious, 
cruel woman. -lonia, F.: conspiracy, 
rebellion; treachery; infidelity; infamy ; 
felony. -lonésoj, ADJ.: rebellious ; felo- 
nious. 

félpa [?], r.: plush. 

fel-trare, tr.: full (thicken in a mill); 
cover with felt}; filter}. -tratara, F.: 
fulling. |lfé1-tro [l. L. filtrum (OHG. 
filz)], M.: felt; (rare) filter. 

felaca [fr. Ar.], F.: boat (for sail or 
oars). 

fem. .j = femm.. 

fémmi-na [L. femina, woman], F.: fe- 
male (woman); wifet; socket. -naeeio, 
disp. of -na. -nèlla, F.: dim. of -na; eye- 
let, eye (for hook); false shoots (of pruned 
vine). femmi-neo, ADJ.: (poet.) femi- 
nine; effeminate}. -nescaménte, ADV.: 
like a woman. -nésco, ADJ.: womanish, 
effeminate. -métta, dim. of -na. -néz- 
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za},F.: femininity. -miéraf, F.: woman’s 


ferita 


apartment; PL.: women-folks. -mnile, 
ADJ.: feminine. -nilménte, ADV.: 
femininely. -milità}, F.: effeminacy. 
-nîno, ADJ.: feminine; effeminate f. 
-néecia, car. aug. of -na. nueeia, 
-nizzat, disp. of -na. 

fe-moràle, ADJ.: femoral. ||fé-more 


[L. -mur], M.: thigh-bone. 

fen-dénte, M.: cut (with sabre, etc.). 
\fen-dere [L. findere], IRR.$; TR.: split 
(cleave); cut (as air,water); REFL.: crack, 
split (as stones, etc.). -dibile, ADI.: 
cleavable. -diméntot,M.: fissure, split. 
-ditéio, M.: cutting-block for quill-pens; 
splitting-blade of grafting-knife. -dité- 
re, M.,-ditriee, F.: splitter. -ditara, 
F.: split (cleft, fissure). 

§ Pret. fendi or fendbtti. 
or fésso. 

feneratére}, M.: usurer. 

fenice [Gr. phoînix], r.: phenix; (fig.) 
rare thing. 

fenicòttero [Gr. phoinik6-pteros, red- 
winged], M.: flamingo. 

fenîlej, M.: hay-loft. 

fenòmeno [Gr. phainémenon (root pha, 
shine)], M.: phenomenon. 

fèraj = fiera. 

ferd-ee [L. -x (root fer, BEAR)], ADJ.: 
FERtile. -eita, F.: fertility. 

fera-le [L. -lis (root fer, BEAR)], funereal 
(orig. pall-bearing); cf. Eng.t feral, fune- 
real; ADI. : funereal (deadly, dismal, sad). 
-Iméntet1, ADV.: funereally. 

feralménte} 2, ADV.: FIERcely (cruelly). 

ferentàri [L.], M. PL.: light-armed Ro- 
man troops. 

férere} = ferire. 

ferètrio [L. -trius (root fer, BEAR)], ADJ.: 
Giove —, Jupiter Feretrius (to whom were 
BORNE trophies). 

fèretro [L. -trum (root fer, BEAR)], M.: 
BIER. 

fè-ria [L.], F.: holiday (Eng. ferie); 
(eccl.) week-day (ordinary day): — terza, 
Tuesday. -rifle, ADJ.: ferial; week- 
day; (eccl.) ordinary. -rialménte, 
ADV.: commonly. -riare, INTR.: make 
holiday, have vacation. -riàto, M.: va- 
cation (esp. of courts); ADJ.: holiday. 

feridére = feritore. 

ferignoj1, ADJ.: coarse-grained (bread). 

ferignoft 2, ADJ.: ferine (savage). 

feriménto [-rire], M.: wounding. 

fe-rinita, F.: ferocity (savageness, cru- 
elty). |l-rimo [L. -rus, wild beast], ADI.: 
ferine (savage; FERocious). 

fe-rire [L.], TR.: wound: non so dove 
voglia andar a —, I do not know what he 
aims at. -rito, ADJ.: wounded. -ritai, 
F.: wound (hurt). 


Part. fenduto 


ferità 
savagery (cruelty). 
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ferita 2 [-rino], F.: 


feri-téia, F.: embrasure; loophole. -té- 
re [-re], M., -triee, F.: assailant. 
fér-ma, F.: enlistment; confirmation ; 


agreement}; assurancet. -maglio, M.: 
clasp, hasp. -maménte, ADV.: firmly 
(tenaciously). -maméntof, M.: FIRM- 
ness; confirmation (fortification); stop- 
page; firmament. -manzaf, F.: confir- 
mation ; bail. ||-mare [L. firmare, make 
FIRM], TR.: stop, stay, impede; contract 
(as service, engagement of actor, singer) ; 
fasten; cook slightly (to prevent taint) ; 
attract (Roma -ma per la sua grandez- 
za) ; lock}; establishf ; resolvet ; strength- 
ent; fix}; REFL.: stop; linger; stay; for- 
tify one’s self; wed}; endurej: — 2 ani- 
mo, make up one’s mind; decide; — la 
voce sopra una parola, emphasize a word. 
-mAta, F.: stop (halt; pause); camp (of 
soldiers). -matina, dim. of -mata. -ma- 
to, ADJ.: stopped; written; M.f: agree- 
ment. -matura, F.: stoppage; clasp. 
fermen-tare, INTR.: ferment. -tati- 
vo, ADJ.: fermentative. -taziéne, F.: 
fermentation. |fermén-to [L. -tum], 
M.: ferment (yeast). 
fer-mézza, F.: firmness (steadiness) ; 
clasp (of necklace, etc.); stability}; se- 
curity} ; ratificationt ; rigorousnesst (of 
laws); assurance}. -mezzina, car. dim. of 
-mezza. -mino, car. dim. of -mo. ||fér= 
mo [L. firmus], aADJ.: FIRM; (fixed; con- 
stant, resolute); still; sound} (in mind); 
M.: certainty; steadiness; agreement; 
ADV.{: firmly, certainly: — lè, sentinel’s 
call, steady there! (to angry person) : ca- 
ne da —, setter-dog; canto —, plain 
(Gregorian) chant; dare un — a una co- 
sa, establish certain conditions; dare un 
— alle carni, cook to prevent taint ; s'era 
—, he had stopped; notte -ma, deep 
night; per —, certainly, “sure thing”; 
punto —, period (punctuation) ; tenere il 
—, hold to opinions strongly; terra -ma, 
continent; viso —f, serious, resolute face ; 
— in posta, general delivery, poste res- 
tante. 
fèroi, poet. for fiero. 
fe-réee [L. -rox], ADI. : ferocious; fierce 
(cruel) ; fiery ; (joc.) severe. -roeemén- 
te, ADV.: ferociously; fiercely (cruelly). 
-ròeia, -roeita, -roeitade}, -roei- 
tate}, F.: ferocity. 
ferrée-eia [ferro], F.: sting-ray (fish); 
gilder’s crucible; gold-leaf box. -eio, 
M.: worthless iron. 
ferragosto [L. ferie Augusti], M.: first 
day of August. ' 
fer-raiétto, dim. of -raio. |l-rdio [-ro], 
M.: ironworker, smith: fabbro —, iron- 
worker, locksmith, blacksmith. 





fervenza 


ferra-iolino, M.: strip of silk or cloth 
worn by priests about their necks and 
hanging behind. Il-i(u)òlo1 [7], x: 
large cloak; anything large, bothersome: 
fare un — (said of hunters who kill game 
instantly); (vulg.) accidente a —, apoplec- 
tic stroke. -i(u)oltieeio, disp. dim. of 
-i(u)olo. 
ferra-iuòlo{2 [ferro], M.: locksmith, 
-ménta, F., -ménti, -méntoj, M.: 
hardware, ironmongery. 
ferrana [farragine], F.: maslin (mixture 
of grasses). 
fer-ràre, TR.: iron (bind with iron); shoe 
(a horse); shackle}; nailf; REFL.}: arm 
(for war) : lasciarsi —, be under another's 
thumb. -raréeeia, F.: coarse hard- 
ware; implements. -rdta, F.: iron grat- 
ing; prison}; hoof-print. -ràto, ADJ.: 
ironed; shod; irony; resolute}: strada 
-rata, railroad; — a diaccio (ghiaccio), 
(fig. of horses), hard-bitted ; not afraid of 
misfortune, (of people) very rich}. -ra- 
térej, M.: FARRIER. -ratira, F.: iron- 
work; implements; horse-shoeing (FARRI- 
ERY). -ravècchio, M.: old iron-seller, 
second-hand dealer. -razzòlo, M.: iron- 
worker. fér-reo, ADJ.: (lit.) iron; ro- 
bust. -reriat, F.: implements. -ret- 
tino, dim. of -retto. -rétto, M., dim. 
of -ro: small brace ; ADJ.: gray (of hair). 
-riàta, F.: iron grating. -riéra, F.: 
smithy; iron-works; blacksmith-pouch; 
iron-mine}. -rigmo, ADJ.: ferreous (esp. 
of colour or taste); iron-gray ; obstinate}; 
strong}. -rino, dim. of -ro.  ||fér=ro 
[L. -rum], M.: iron; implement (tool, lit. 
and fig.); weapon; flat-iron; curling- 
iron; horseshoe; PL.: shackles; skates: 
mettere a — e fuoco un paese, destroy ev- 
erything; venire a’ ferri, come to con- 
clusions. -rolino, dim. of -ro. -ro= 
via, F.: railroad. -rowidrio, ADI.: 
railroad. -rugineo, ADJ.: ferruginous 
(rust-coloured).° -ruginosità, F.: fer- 
ruginosity. -ruginéso, ADI.: ferrugi- 
nous (containing ‘iron in solution). -ru- 
minaméntoi, M.: solder. -ruminé- 
rej, TR.: solder, unite. -ruzzino, dim. 
of -ruzzo. -riizzo, disp. dim. of -ro: 
adoprare, aguzzare 1 —, sharpen the wits. 
fèrti-le [L. -lis (root fer-, BEAR)], ADI.: 
fertile. -lità, F.: fertility. -lizzàre,TR.: 
fertilize. -Iménte, ADV.: fruitfully. 
ferticola}, F.: little wild beast; disgust- 
ing insect. 
férula [L.], F.: 
plant. 
ferita, F.: wound. 
fer-vénte, ADJ.: fervent; boiling. -ven- 
teménte, ADV.: fervently. -ventéz- 
za}, -vénza, F.: fervency. 


ferule; umbelliferous 


fervere 


fèr-vere [L.], DEFECT.$; INTR.: be fer- 
vent (evince ardour, burn); boilt. -wéz- 
za}, F.: heat. -vidaménte, ADV.: fer- 
vidly. -vidézza, M.: fervor. fèr-vido, 
ADI. : fervid (ardent). -vére, M.: heat; 
fervor (zeal); boiling}. -vorino, M.: 
mild reproof; short, fervid speech. -vo- 
rosaménte, ADV.: fervently (warmly). 
-voréso, ADJ.: fervent (zealous). 
§ Ind.: Pres. 3. fer-ve; 6.-vono. Impf. 
Jervéva. Subj.: Impf. fervésce. Part. Pres. 
fervente. Ger. fervèndo. 
fèr-zat, F.: whip-lash: — del sole, sun’s 
heat. -zéret, TR.: whip. 
fescen-nino [city Fescennio], ADI.: fes- 
cennine (referring to obscene Latin po- 
etry). 
fèscera;, F.: (bot.) bryony. 
féssi}, IMPERF. SUBJ. of fare. 
féseso [part. of fendere], ADI.: split 
(cracked) ; M. : Fissure, crack; cleft. -so- 
lino, dim. of -so. -sara, F.: fissure 
(split) ; narrow passage. -surîna, dim. 
of -sura. 
fé-sta [L. (sc. dies, day)], F.: holiday; 
FEAST; rejoicing (gaiety) ; far — a, feast; 
welcome ; far la — a, slaughter (animals); 
rot; eat; far — a una cosa, enjoy a thing 
much; far la — a una cosa, consume a 
thing; conciare (accomodare) per il dì 
delle -ste, give a drubbing, thrash. -stae- 
eia, disp. of -sta. -staidlo, M.: (ecel.) 
feast-director. -stamte, ADJ.: joyful. 
-stànzaj, F.: festival; joy. -stare, 
TR., INTR.: feast. -steggévolei, ADI.: 
festive (joyful). -steggiaménto, M.: 
rejoicing; fète. -steggiàre, TR.: cele- 
brate (events); feast/’ -steggiante, 
ADI. : feasting. -steggiàto, ADI.: feast- 
ed, féted. -steggiatore, M., -steggia- 
triee, F.: feaster; celebrator. -stég- 
gio}, M.: rejoicing. -steréeeio, ADI.: 
festal (holiday). -stévole, ADI.: fes- 
tive (merry). -stevolézza, F.: festivi 
ty (rejoicing). -stevolménte, ADV.: 
festively (joyfully). 
festichino, ADJ.: bright green. 
fe-stieeiòla, dim. of -sta. -stieina, 
car. dim. of -sta. -stina, car. dim. of 
-sta (esp. religious). 
festi-naménte}, ADV.: quickly. -nén- 
zat, F.: haste. -maref, INTR.: hasten. 
-nataméntej, ADV.: quickly (hur- 
riedly). -nazionet, F.: haste.  ||fe- 
sti-nofI, ADJ.: quick (hasty, Eng. festi- 
natet). 
fe-stino 2 [-sta], M. : entertainment ; even- 
ing party. -stivaménte, ADV.: festively. 
-stività, F.: church festival; joyous wel- 
come. -stivo, ADJ.: festal; abiti -stivi, 
Sunday clothes. -stéeeia, F.: kind 
welcome. -stoneino, car. dim. of -stone. 
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-sténe, M.: FESTOON (garland). -stosa- 
ménte, ADv.: festively (joyfully). -sto- 
sétto, ADJ.: rather festive. -stéso, 
ADJ.: festive (joyful). 

festa-ca [L.], F., -co, M.: FESCUB; bit of 
straw; mote. 

festieceia, dim. of festa. i 

fe-ténte, ADI.: stinking. |lfè-tere{ [L. 
-tidus, stinking], INTR.: stink. 

fe-tieecio [Port. -tigo, magic], M.: fetich. 
-tieismo, M.: fetichism. 

feti-daménte, ADV.: fetidly. ||féti-do, 
-déso [L. fetidus], ADI. : fetid; assa —, 
_assafetida. -diime, M.: mass of cor- 
ruption. 

fèto [L. -tus], M.: foetus. 

fetére [L. -tor]. M.: fetor (disgusting 
smell). 

fét-ta [? L. vitta, band], m.: cut, slice 
(us’ly of food): fare (tagliare) a -te, cut 
up; massacre. -tina, -tolina, dim. of 
ta. -t6na, -téne, aug. of -t1. -tieee, 
-tieeia, disp. dim. of -ta. -tueeina, 
dim. of -ta. 

feu-dfle, ADI. : feudal. -dalismo, M.: 
feudalism. -dalità, F.: feudality. -da- 
tario, M.: feudatory (vassal). ||féu-do 
[l. L. -dum (OHG. feod)], M.: FEUD (allot- 
ment of land, fief); FEE for same. 

féz [fr. Turk], M.: fez (Turkish cap). 

fidba [fabula], F.: fib; story. 

fisc-ca, F.: languidness; low act (mean- 
ness); noise (disturbancet). -edbile, 
ADJ.: breakable. -ca-còllo, M.: danger- 
ous person; a —,in break-neck man- 
ner. -caménte, ADV.: flabbily; wearily 
(weakly). -caménto, m.: fracture (break, 
rupture). -care, TR.: break; fracture; 
weaken ; debilitate. -cato, ADJ.: broken. 
-catéio, ADJ.: breaking. -catura, F.: 
fracture (breaking). -chétto, ADJ.: rather 
tired. -chézza, F.: weakness; lassitude ; 
imbecility. Ilfi&c-co [L. flaccus, flabby, 
flap-eared (? root, frac-, break)], ADI.: 
FLACCID; weak (weary); M.: bruising; 
drubbing ; ruin} ; ravaget. 

fideco-la [L. facula (dim. of fax)], F.: 
torch. -létta, -lima, dim. of -la. -16na, 
aug. of -la. 

fiac-cona, F.: exhaustion: lassitude. 
ll-céme, ADJ.: aug. of -co; M.: languid 
person. 

fiadéne}, M.: honeycomb. 

fiala}, F.: phial. 

fidlet}, F.: honeycomb. 

fidm-ma [L. fiamma], F.: FLAME; pas- 
sion; sweetheart ; forked pennant. -man- 
te, ADJ.: flaming (fiery red). -mare, 
INTR.: flame (burn). -ma-sdlsaf, F.: 
itching (of salt rheum). -méata, F.: 
bonfire. -matélla, -matina, dim. of 
-ma. -meggiare, INTR.: flame, shine; 
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sparkle; glitter. -meggiante, ADI.: 
flaming. -mélla, dim. of -ma. -mésco, 
ADJ.: flaming; bright. -métta, -met- 
tina, dim. of -ma. -miferàio, M.: 
match-seller. -mifero, M.: friction- 
match; ADJ.}: flammiferous; kindling; 
burning. -mina, -molina, car. dim. of 
-ma. -méref, M.: inflammation. 

fian-càre, TR.: strengthen the sides of 
(arches, etc.), flank (guard the flank of). 
-céta, F.: spur-blow (in flank); cutting 
saying; side (of building or piece of fur- 
niture); (nav.) broadside. -cheggia- 
ménto, M.: reinforcement. -cheggià- 
re, TR.: reinforce; flank (stand along- 
side). -cheggiànte, ADJ.: flanking. 
-cheggiato, ADJ.: flanked. -chétta, 
F.: waist (of garments). ||fidn-eo [? L. 
flaccus, soft, viz., part], M.: FLANK, side. 
-ciitot, ADJ.: long or broad-sided. 

fià-sca, F.: (large, short-necked) FLASK. 
-scdeceia, -scfecio, disp. aug. of -sca. 
-scàia, F., -scaio, M.: fiask-seller or 
re-coverer. -scheggiare, INTR.: fail (in 
an undertaking or play): buy by the bot- 
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tlef. -sehétta, F.: small flask; pow- 
der-fiask. -schetteria, F.: wine-shop. 
-schettina, dim. of -schetta. -schet- 


tino, dim. of -schetto. -schétto, -schi- 
no, dim. of sco. ||fid-seo [l. L. flasco 
(L. vas, vase)], M.: (long-necked) FLASK ; 
far —, make a failure (vase-maker, who 
spoils glass-lump, makes bottle of it). 
-scone, aug. of -sco. -sctieeio, disp. 


of -sco. 

fidta [? ak. to vice], F.: time; spesse fiate, 
many times. 

fia-taméntot, M.: breathing. -tare, 
INTR.: breathe; pufff. -tàta, F.: bad 
breath. -timo, car. dim. of -to. ||fid-to 


[L. flatus (flare, blow)], M.: breath; wind; 
strength: non mangio —,I eat nothing ; 
strumenti a —, wind-instruments; a un 
—, d'un —, in a moment; in a breath; 
very quickly; un —, a trifle; rimetter il 
— in corpo, encourage; cheer up. 

fiatolo], M.: VASSAL. 

fiaté-re}, M.: FETIDNESS. 
FETID. 

fib-bia [L. -ula (figere, FIX)], F.: buckle. 
-bigio}, M.: buckle-maker. -bidref, 
TR.: buckle; fasten. -biétta, biettina, 
car. dim. of -bia. -biéma, aug. of bia. 
-biéne, M.: harness-buckle. 

fi-bra ([L.], F.: fibre; force; will 
-brilla, F. : (bot.) fibrilla; fibril. -brîna, 
F.: fibrine. -brosita, F.: fibrousness. 
-bréso, ADJ.: fibrous. 

fibula [L.], F.: fibula. 

fi-ca [-co], F.: figt; female pudenda: 
far le -che, show contempt (by pointing at 
with the thumb between index and long 


sot, ADI.: 
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finger); affront. -céeeio, disp. of -co, 
-caiaf, F.: fig-tree. -c=flbo, M.: kind 
of fig. -eato, ADJ.: full of figs or fig- 
trees; M.: fig-cake. 
fic-cabile, ADJ.: that can be fixed. -ca- 
méntof, M.: thrusting in; setting. -ca- 
nàso, M.: busybody {meddler ; inquisitive 
person). |l-care [L. figere], TR.: drive 
in; (FIX, set); stick in; make believe; 
INTR.: meddle ; REFL.: intrude one’s self: 
-carsi in testa (or nella mente), be ob- 
stinate ; persist. -ceataraf, F.: thrusting 
in; (fixing). 
fiche-rétoj, -'tof, M.: fig-plantation. 
fic-chino [-care], M.: intruder (meddler). 
fi-co [L. -cus], M.: fig; fig-tree ; grimace; 
compliment: cercare de’ -chi in vetta, 
puzzle over difficulties; far —, miss, fail. 
-co=sécco, pl. fichisecchi, M.: dried fig. 
-céso, ADJ.: grimacing; affected, com- 
plaining. 
fi-daj, F.: security; safe-conduct; pas- 
ture. -danza, F.: faith, conFIDENCE, 
-danzare, TR.: betroth; guaranteet. 
-danzita, r., danzato, M.: betrothed. 
--dare [L. -dere], TR. : trust; conFIDE:— 
i bestiami, guarantee pasture for cattle; 
— de denari, give credit for money; 
‘ -darsi, trust one’s self ; -darsi di, trust in; 
rely upon. -déatat, F.: oath of allegi- 
ance. -dataméntet, ADV.: confidently. 
-datézza, F.: trustiness. -déto, ADI.: 
trusted ; faithful. |l-de. . [L. -des, FAITH]: 
-de-commésso, M. : deed of trust. -de- 
commissario, M.: trustee. -de=ius- 
siéne [L. iussio, command], F.: security 


(surety). -de=iussére, M.: guarantor 
(surety). -litay, F.: fidelity. -del.. 
= fedel..¢ -do [L. -dus], ADJ.: FAITH- 


ful. -diieia, F.: conFiDence; trust. -du- 
eiflei, aDJ.: fiducial. -dueialménte, 
ADV. : fiducially, confidently. -dueiaria- 


ménte, ADV.: fiducially. -dueifrio, 
ADJ., M.: fiduciary. -dueiosaménte, 
ADV.: confidently. -dueiéso, ADJ.: con- 
fident. 

fiòbo-lej, ADJ.: FEEBLE. -lézzaf, F.: 
feebleness. 

fiò-derej, TR. : strike; wound. -ditéref, 
M.: striker. 


fiéle [L. fel], M.: GALL (bile; malignity, 
rancour) ; jaundice. 
fie-néia, ADJ.: pertaining to hay: falce 
—, scythe. -mile, M.: hayloft. ||fiò-no 
[L. fenus], M.: hay; forage. -néso, 
ADJ.: full of hay (as grain, straw). 
fièra [L. fera, wild], F.: wild beast. 
fié-ra2 [L. feria, feast], F.: large FAR; 
market; gift bought at fair: — fredda, 
poor fair; è — rotta, it’s a ruined affair. 
-raiòlo, M.: seller at fairs. 


fie-raménte, ADV.: fiercely. -rézza, 
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F.: intrepidity; spiritedness (liveliness). 
Ilfiò-ro [L. ferus, wild], ADJ.: FERO- 
ciousf; FIERCE; intrepid; severe; viva- 
cious (lively; spirited). -rficolaj1, F.: 
little wild beast. 
fierico-laj2 [fera1], F.: poor little 
fair. -léna, F.: torch-lantern (at fairs). 
fiévo-le [L. flebilis], aDJ.: FEEBLE, weak. 
-lézza, F.: feebleness, debility. -1mén- 
te, ADV.: feebly (faintly). 
fifa, F.: lapwing. 
figgere, figere} [L. figere], IRR.$; TR.: 
Fix; drive in; determine: -gersi in capo, 
be obstinate ; — baci, imprint kisses. 
§ Pret. fis-sz; -sero. Part. fisso or fitto. 
fi-glia, F.: daughter. -glidre, TR.: 
bring forth (young). -glifstra, r.,-glià- 
stro, M.: step-child. -glidta, F.: litter 
(of dogs, etc.). -gliatieeia, ADJ.: pro- 
lific (of beasts). -gliatura, r.: delivery; 
birth; breeding time. [|fi-glio [L. -lius], 
M.: son (boy; child) : -gli della terra, (leg- 
endary) giants; -gli della luce, (ecel.) 
God's elect. -glideeia, F.: god-daugh- 
ter. -glioeeino;, -glideeio, M.: god- 
son. -gliòla, dim. of -glia. -gliolame, 
M.: flock of sons; plant-shoots. -glio- 
lanza, F.: progeny. -gliolétto, -glio- 
lino, dim. of -gliolo. -gliòlo, m.: dim. 
of -glio; esser fuori di -glioli, be past the 
age of conception; entrare in -glioli, be- 
gin to have children; buon —, good-na- 
tured fellow. -glioléna, F., -gliolé- 
ne, M.: big, fat child. -gliolieeia, 
-glioliieeio, disp. dim. of -gliola, -glio- 
lo. -gliuòla = -gliola. -gliuoléeeiot, 
=-gliolaccio; filiation. -gliuolàggio?, 
M.: filiation. 
figménto}, M.: figment ; fiction. 
fignere} = fingere. 
fignolare{ = frignare. 
figno-lo [OHG. finne], M.: 
-léso, ADJ.: having boils. 
figu-lina [L. vessel (fingere, form)], F.: 
pottery-making. -limo, ADJ.: ceramic. 
figu-loj, M.: potter. 
figa-ra [L. (fingere, form)], F.: figure; 
body; shape; face; portrait; statue; 
model; type; character (in novel); face- 
card: far —, appear well; dance-figure ; 
far buona —, distinguish one’s self; keep 
one’s obligations; far la — di, have ap- 
pearance of; poniam —}, let us suppose, 
for example. -rébile, ADJI.: figurable. 
-rabilità, r.: figurability. -raeeia, 
disp. of -ra. -raeeio, disp. of -ro. 
-rale}, ADI. : figurative. -ralméntef, 
ADV.: figuratively. -raméntof, M.: fig- 
uration ; figure; representation. -ramte, 
ADJ.: figuring; M., F.: (theat.) figurante. 
-rére. TR.: figure, represent (in art); 
symbolize; resemble; INTR.: appear; 


felon; boil. 
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feign; REFL.: imagine. -rato, ADJ.: 
figured ; represented (in art); figurative 
(of language): canto —, chant with full 
score music. -rataménte, -rativa- 
ménte, ADV.: figuratively. -rativo, 
ADJ.: figurative; mystical. -ratére, M., 
-ratriee, F.: figurer; former. -razié- 
ne} ,F.: figuration. -reggiare, INTR.: 
be rhetorical, use figures of speech. -rét- 
ta, dim. of -ra. -rettina, car. dim. of 
-retta. -rina,F.: dim. of -ra; statuette. 
-rinaio, M.: image-vender. -rino, M.: 
fashion-plate; dandy. -rista, M.: figure- 


painter. figd-ro, M.: bad, ugly person. 
-réna, aug. of -ra. -réne, disp. aug. 
of -ra. -rileeia, disp. of -ra. 


fi-la [L. -lum], r.: file (row, suit): alla 
(or di) —, consecutively. -labile, ADI.: 
that may be spun. -lfieee, -laceia, 
-laeeicaj, F. PL.: threads, ravellings. 
-laeeicéso, ADJ.: likely to ravel. -lae- 
eiéne, M.: sort of fish-line. -la=òro, 
M.: gold or silver wire-drawer. -lamén- 
to, M.: filament, fibre. -lamentéso, 
ADJ.: filamentous. -landa, F.. silk- 
spinnery. -landàia, F.: silk-spinner. 
-lamdra, F.: worms in hawks; marine 
plants (attaching to ships). 
filan-tropia, F.: philanthropy. -tropi- 
caménte, ADV.: philanthropically. -trò- 
pico, ADJ.: philanthropic. ||filan-tro- 
po [Gr. phil-Gnthropos, friend of man], 
M.: philanthropist. 

fi-laràta, F.: long row. -làrei [-la], 
M.: row (of plants, teeth, houses, etc.). 
\|-lare 2 [-lo], TR.: spin; wire-draw; spin 
out (discourse); pay out (cable); shed 

* (blood); INTR.: leak (as casks); rope (as 
liquids) : —grosso, be prodigal or unscru- 
pulous ; — sottile, be shrewd. -larétto, 
-larino, M.: dim. of -rei; sandstone 
strata. 

filarmònico [Gr. philos, loving, harmo- 
nia, harmony]; M.: music-lover; ADJ.: 
philharmonic. 

fila-stròcca [fila], F.: rigmarole. -ta- 
ménte [-lo], ADV. : as if spun (of speech, 
excuses). fila-téssa, F.: file; rigma- 
role. -tieeio, M.: coarse silk (drawn 
from hatched cocoons). |lfil&-to [-re2], 
ADJ.: spun; M.: thread: il — de’ ragna- 
teli, spiders web. -téio, M.: spinning- 
wheel; candle-wick machine; spinning- 


room; spinning-mill. -téra, F.: spin- 
ning-girl. -tére, M.: -triee, F.: spin- 
ner. 


filat-téra, r., -tèrio [Gr. philaz, guard], 
M.: PHYLACTery ; amulet. 

fi-latara [-lare2], F.: spinning. -let- 
tare, TR. : stripe (in weaving) ; insert (in 
sewing). -lettatùra, F.: striping; in- 
sertion. -lettino, dim. of -letto. -1ét- 
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to, Mm. : car. dim. of -lo; (fowler’s) net- 
line; snafile; fillet (of beef); ligament (of 
tongue, etc.); fine wire (holding gem in 
setting); bezel (of watch, etc.). 

filià-le [L. filius, son], ADI. : filial. -1mén- 
te, ADV.: filially. -ziéne, F.: filiation. 

filibustiére [Sp. -ter (Eng. freebooter)], 
M.: filibuster (pirate). 

filieej =felice. 

fi-liéra [filo], F.: wire-drawing iron. -li- 
forme, ADJ.: filiform. 

filig-gine [L. fuligo], F.: soot. -ginéso, 
ADJ. : fuliginous (sooty). . 

fi-ligrana [-lo], F.: filigree. -ligrana- 
to, ADJ.: filigree-like. -lino, dim. of -lo. 

filip-pica [-po], F.: philippic (invective). 
-pimo, ADJ.: oratorian; M.: Oratorian 
monk (order founded by Philip Neri). |lfi- 
lip-po [Filippo, Philip], M.: silver coin 
(with head of King Philip). 

fi-lo, pl. -li or -la [L. -lum], M.: thread; 
string; wire; series (of ideas, etc.) ; edge 
(of sword, etc.) ; bit; particle ; long, nar- 
row loaf; PL.: lint: —— or di —, at all 
costs; fil —, trickling (of liquids); — 
dell’ acqua, current of the stream; —d’ ac- 
qua, tiny stream of water; andare per il 
— della sinopia, ‘ chalk walk,’ act or speak 
to the purpose; battere il — (or — della 
sinopia), snap the chalk-line ; esser un —, 
be a rail (very lean); esser in —, (of sea- 
sons) be well advanced, (of persons) well- 
disposed ; — d’ erba, spear of grass ; far le 
-la, be ropy (liquids, cheese); — dt legno, 
grain of wood; mandare (or mettere) a — 
di spada, put to the sword; mettere uno 
in (or sul) suo} —, put one on his right 
road; per —, exactly ; — delli reni, spine. 

filodrammatico ([Gr. philos, loving, 
drîma, play], M.: amateur actor; ADI.: 
dramatic (society). 

filògo = filologo. 

filolino, dim. of filo. 

filo-logia, F.: philology. -lògico, ADI.: 
philological. ||fil6-logo [Gr. ‘philo-légos, 
word-lover], M.: philologist. 

filo-méla, -ména [Gr. Philoméla’ (who 
was changed to a nightingale)], F.: (poet). 
nightingale. 

fi-londènte [filo, dente], M.: embroidery 
canvas (one thread to each loom-tooth). 
-léne, M.: aug. of -lo; vein (of ore, water, 
etc.). -léso, ADJ.: thread-like. 

filéso-fa, F.: female philosopher; would- 
be wise woman. -fAle, ADJ.: philosophic: 
pietra —, philosopher's stone. -fante, 
disp. of -fo. -fare, INTR.: philosophize. 
-fàstro, disp. of -fo. -feggiare, INTR.: 
philosophize. -fescaménte, ADV.: so- 
phistically. -fésco, ADJ.: sophistical. 
-féssa, F.: female doctor of philosophy. 
-fétto, car. or disp. dim. of -fo. -fia, 
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r.: philosophy; (typ.) small pica. filosò 
fica (alla —), ADV.: philosophically. -fi. 
care, INTR.: philosophize. -ficaménte, 
ADV.: philosophically. filosò-fico, ADI. 
philosophic. -fino, disp. or iron. of fo. 
Ilfilòso = fo [Gr. phil6-sophos, friend of 
wisdom], M.: philosopher. -féne, aug. of 
fo. -faeeio, -fazzo, disp. dim. of fo. 

filosomia [fisonomia], F.: (vulg.) phys- 
iognomy. 

fil-tràre, TR.: filter. |l-trot [1. L.-trum 
(Ger. -2)], M. : filter; filter paper. 

filtro2 [Gr. philtron], M.: philter. 

filugéllo [? L. filucellum], M.: silkworm. 

filunguéllo = fringuello. 

fil-azzo, dim. of filo. ||fil-za [1.L. -itium 
(L.-um,thread)], F.: row, string (of things); 
pamphlet ; basting. 

fim-bria [L.], F.: fringe (hem, border). 
-briato, ADJ.: fringed (bordered). 

fi-mo, -mej [L.-mus, dung], M.: manure. 

fin = fino. 

finà-le [fine], ADJ.: final (definitive); M.: 
(mus.) finale; (typ.) tailpiece: prigione 
—, life imprisonment. -lita, F.: finality. 
-lménte, ADV.: finally. -ménte, ADV.: 
finely. 

findneza [Fr. -ce], F.: finance. -ziaria- 
ménte, ADV. : financially. -zidrio, ADJ.: 
financial. -zière, M.: financier. 

fi-nérej, INTR. : finish (cease): far —, kill. 
-nattantoché -é, [or fin a tanto che], 
ADV.: until, as long as. |l-ne [L.-nis],M., 
F.: end (extremity); M.: aim (intention); 
ADJ.: fine (minute, exact); superior; ex- 
pert}; bravet: alla —, finally; non lo fa 
per nessun —, he does not do it for ulte- 
rior ends; stare in —, be dying. -ne- 
méntej, ADV.: finely. 

finé-stra [L. fenestra (ROOT fa-, show)], 
F.: window; opening; breach; (jest.) eye: 
fare una — sul tetto a uno, get what 
has been denied by resorting to higher 
authority ; secure that desired by another. 
-stràeeia, disp. of -stra. -strata, F.: 
‘window-slam’ (in contempt); sun-burst. 
-stràtot, ADJ.: windowed; M.: row of 
windows. -strélla, -strétta, -strina, 
car. dim. of -stra. -strino, dim. of-stra. 
-stréne, aug. of -stra. -strieeia, 
disp. dim. of -stra. 

fi-nétto [-ne], M.: fine wool cloth. -né2z- 
za, F.: fineness; excellence; politeness; 
finesse ; artifice. 

fingénte}, ADJ.: feigning. Ilfin-gere 
(L.], IRR.§ ; INTR.. FEIGN; TR.: simulate; 
dissimulate. -giméntoi, m.: feint (de- 
ceit) : -gitéret, M.: feigner. 

§ Pret. fin-sî, -se ; -sero. Part. finto. 

fi-nièntej, ADJ.: finishing. -niménto, 
M.: finishing off, conclusion, end, finish, 
(last) ornament ; jewelry set; service (of 
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china, etc.); PL.: harness (of draught 
horses). -ni-méndo, M.: end of the 
world; final destruction. -nire, TR.: 
finish (end, complete ; use up) ; kill; INTR.: 
end (cease); die; REFL.: be qut of pa- 
tience: sentirsi —, be famished or used 
up. -nitàf, F.: end; death. -nita- 
ménte, ADV.: finitely. -nitézza, F.: 
perfection. -nitimo, ADJ.: adjoining; 
M.: bordering countries. -nito, ADJ.: 
finished; bounded; perfected; hopeless; 
tired out. -mitura, F.: end; finishing 
touches. ||fiemo [L. -nis, end], PREP. : 
until; as far as; ADJ.f: fine, subtle; skil- 
ful; brave: fin a luglio, until July; fin 
anche, even; fin a (tanto) che, as long as; 
fin che or finchè, until; fin da, since, from; 
fin allora or fin d'allora, even then, then; 
fin a qui, until now, to this point; fino a 
ora or finora, hitherto; until now; fin da 
quando? since when? fin da, since. 
finoc-chiétto, -chiettino, dim. of 
-chio. I|finde-chio [L. feniculum], M.: 
FENNel. -'chi, INTERJ.: zounds! good 
heavens! -chiéma, F.: fennel-sausage. 
-chiéne, aug. of -chio. 

finéra = fino a ora: until now. 

finsi, PRET. of fingere. 

fin-ta [-io], F.: FEINT; feigned blow; 
false-pocket ; pocket-flap. -t&eeio, disp. 
of -fo. -taménte, ADV.: deceitfully. 
fintantoché = fin a tanto che. 
fin-tino, dim. of -t0; half-wig. ||fin-to, 
PART. of gere: feigned; false. -zidne, F.: 
FICTION ; feint; invention. ; 

fio [OHG. feod], M.: FIEF}: pagare il —, 
pay dear (for). 

fiociggine [-co], F.: hoarseness. 
fidc-ca, ADJ., F. of -co; F.: instep of 
shoe or foot (i.e., place for the bow-knot). 
-cére, INTR.: fall in flakes ; abound. -ca- 
to, PART. of -care; ADJ.: adorned with 
bows. -chettàto, ADJ.: adorned with 
little bows. -chétto, car. dim. of -co. 
Iifide=co [L. floceus], M.: bow-knot (bow); 
flock (lock of wool); flake (of snow); 
tasselt ; tuft}: co’ -chi, in pomp; of ex- 
cellence (tip-top, of high grade); in -chi, 
richly and affectedly dressed. -césot, 
ADJ.: flaky; hoary. 
fio-chétto, dim. of -co. 
hoarseness. 

fideina [L. fuscina (ak. to fork)], F.: 
fish-spear ; trident. 

fideine [L. floces, dregs], M.: 
seeds of grapes, etc. 

fidco [2], ADJ.: hoarse ; weak (of sound); 
faint (of light). 

fionda [L. funda], r.: sling. -tére, M.: 
slinger. i 

fio-ràia, F., -rdio, pl. -rai, M.: flower- 
seller. -ralisot =fiordaliso. -rame, 


-chézza, F.: 


skins and 





fiscella 179 


F.: flowers (esp. painted or sculptured). 
-r=capptieeio, M.: larkspur. -rdali- 
so [Fr. fleur de lis], M.: fleur-de-lis. ||fid= 
re [L. flos], M.: FLOWER (flowering-plant ; 
bloom; choicest part; virginity); mould 
(on wine); a particle (the least); PL.: 
clubs (at cards): a — di, at the level of 
(on the surface of) ; — di latte, cream ; — 
d’ ogni mese, marigold; — di rame, ver- 
digris; non piovve —, it has not rained 
a bit; se tu mi volessi un — di bene, if 
you loved me a little; — di zolfo, flowers 
of sulphur. -reggiare, M.: bloom, FLOUR- 
ish. -rellino, -rèlloj, M.: floweret. 
-rénte, ADJ.: flowering; flourishing. 
-rentinaménte (cf. -rentino), ADV.: in 
Florentine way. -rentineggiàre, INTR.: 
affect Florentine speech. -rentinésco, 
ADJ.: Florentine. -rentinîismo, M.: 
Florentine idiom. -rentinita, F.: Flor- 
entinism. -rentino [Firenze (L. Floren- 
tia, “the flowering”), Florence], ADI.: 
Florentine; M.: Florentine dialect: alla 
-rentina, in Florentine fashion. -ret- 
tàre, TR.: be extravagantly flowery. 
-rétto, M.: dim. of -re; (mus.) turn, 
grace-note ; (lit.) choice passage; fencing 
foil (Eng.t floret); (dance) fleuret+; 
kind of sugar}. -rieino, car. dim. of 
-re. -Yino, M.: florin. -rire, INTR.: 
flower; flourish; scatter flowers. -ri- 
scénte, ADJ.: flowering; flourishing. 
-rista, F. artificial-flower seller or mak- 
er; M.: flower-painter. -rita, F.: flow 
er decoration; flowers strewn before a 
procession. -ritézzat, F.: florescence. 
-rito, ADJ.: flowered: abito —, new 
suit; -rita truppa, picked troops. -ritu- 
ra, F.: flowering; flourishing. -rran- 
eino [-r-rancio], M.: gold-crested wren. 
-r-raneio, M.: marigold. -rame, M.: 
hay-chaff. 

fiòsso [?], M.: narrow part of shoe-sole. 
fiòtolaj, F.: FLUTE. 

fiot-tàre, INTR.: gurgle; murmur; grum- 
ble; sob. -tio, M.: continual sobbing. 
Ilfidt-to [flutto], M.: surge, wave; crowd; 
fury}. -tòsot, ADJ.: billowy (tempestu- 
ous). 

fir-ma [-mare], F.: signature. -ma- 
ménto, M.: firmament; foundation}. 
firmano [Pers. -man], M.: firman (edict). 
firm4-re [L., strengthen], TR.: sign; ap- 
prove. -tario, M.: signatory. 

fisa. . = fissa... 

fisarmònica [Gr. phîîsa, breath, harmo- 
nia, harmony], F.: harmonium. 

fisca-le [fisco], ADJ.: fiscal; M.: chan- 
cellor of exchequer: avvocato —, public 
prosecutor. -leggiàre, INTR.: be cross- 
examined. -lménte, ADV.: fisgally. 

fiscèlla}, F.: wicker-basket (curd-basket), 
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fischi-fre [L. fistula, reed], INTR.: whis- 
tle ; whiz (hiss) ; have buzzing in the ears ; 
be penniless. -ata, F.: whistling ; hiss- 
ing. -atére, M.: whistler; hisser. -erél- 


fischiare 


la, F.: bird-whistle ; bird-decoying. -et- 
tare, INTR.: whistle in snatches. -et- 
tio, M.: continual whistling. -étto, M.: 


little whistle. 
(whistle) ; hiss. 
duck; curlew. 

fisciù [Fr. fichu], M., INVAR.: lady’s neck- 
handkerchief. 

fi-scina}, F.: wicker-basket. |l-seo [L. 
-scus, basket, thin purse], M.: FISC; pub- 
lic treasury. 

fisi-ca [Gr. phusikés (phisis, nature)], F.: 
physics ; science of medicine. -eaggineft, 
F.: sophistry; whim. -cfle, ADI.: phys- 
ical. -caménte, ADV.: physically. -cé- 
re}, INTR.: sophisticate; fancy. -eià- 
no}, M.: physician. fisi-co, ADJ.: physi- 
cal, natural; M.: physicist. -céso, ADI.: 
sophistical ; fanciful. 

fisima [Gr. phuséma], F.: caprice (fancy). 

fisio-logia [Gr. phusio-logia, ‘nature- 
discourse’], F.: physiology. -lògico, 
ADJ.: physiological. fisiò-logo, M.: physi- 
ologist. -mante [Gr. médntis, diviner], 
M.: soothsayer by faces. -mom. . = fiso- 
nom. . 

fiso [fisso], ADJ.: fixed; attentive; ADV.: 
fixedly. 

fiso-gnomonia [Gr. phusio-gnomonia, 
‘nature-KNowledge’], F.: physiognomy. 
-nomia [Gr. némos, law], F.: physiogno- 
my (countenance). -nomista, M.: physi- 
ognomist. 

fis-saménte, ADV.: fixedly. -sére, TR.: 
FIX; stare at: -sarsi sur una cosa, think 


fischi-o, M.: whistling 
-iéne, M.: whistling- 


too intently on a thing. -sfto, ADJ.: 
fixed; M.: agreed thing. -saziéne, F.: 
fixation; “brown study”; obstinate, 


strange opinion. -si, PRET. of figgere. 
-sidneft, F.: fixing; driving in. |l-so, 
PART. of figgere: fixed (firm; constant). 
fistélla}, r.: basket. 

fistia. . = fischia. . 

fisto-la [L. fistula, reed], F.: reed-pipe ; 
fistula. -lére, ADJ.: fistular (hollow) ; 
InTR. : fistulate. -laziéne, F.: becoming 
fistular. fisto-lot, M.: fistula. -lésof, 
ADJ.: fistulous. -tulatéòret, M.: piper. 
fit-ta, F.: mud-hole (sticky place, hole) ; 
crack; dig of the spade (spade’s depth) ; 
(disp.) crowd (gang, herd; heap); dent. 
-taiolo,M.: tenant farmer. -taménte, 
ADV.: thickly. -tézza, F.: thickness. 
fit-tile, ADJ.: fictile (of clay). -tivof, 
ADJ.: fictive. -tiziaménte, ADV.: fic- 
titiously. -tizio, ADJ.: fictitious. ||-to1, 
PART. os, figgere; ADJ.: FIXED; transfixed ; 
crowded; thick; close-woven; M.: rent 





flemmaticamente 


(hire, “fixed price”); ADV.: quickly: a 
capo —, with head downwards ; dare a—, 
rent; di — meriggio, at high noon; di 
-ta notte, at dead of night; di — verno, 
in depth of winter; rincarare il —, be 
indifferent to threats. 

fitto}2, PART. of fingere. 

fitténe [Gr. phutén, plant], M.: tap-root. 

fitton. .} = piton.. 

fittuario}, M.: tenant farmer. 

fiu-maeeio, disp. of -me. -malef, ADI.: 
FLUMINAL. -màana, F.: swelled river. 
Ilfià-me [L. flumen], M.: river; great 
flow (eloquence, tears, etc.). -métto, 
-mieéllo, M.: rivulet. -mieéidttolo, 
disp. dim. of -me. -mieino, dim. of 
-me. 

fiu-tare [L.flutare], TR.: snuff (for odours); 
smell; scent; try}. -ta=sepòleri, M.: 
(disp.) antiquarian. -tata, F.: smelling 
(snuffing). -tatina, F.: gentle smelling, 
-'to, M.: sense of smell; act of smelling. 
-téne, M.: tattler. 

fizibne} = finzione. 

flabèllo [L. -ilum], m.: 
papal procession. 

fiaeei-dità], F.: flaccidity. flaeei-dof, 
ADJ.: flaccid. 

flagel-laméntof, M.: flagellation. -là- 
re, TR.: whip (scourge) ; inveigh against; 
REFL. : discipline one’s self. -latére, M., 
-latrice, F.: flagellator. -laziéne, F.: 
flagellation ; picture representing scourg- 
ing of Christ. -létto, M.: small whip. 
||flagél-lo [L. -lum], M.: whip (scourge); 
scourging ; calamity: a —, in great quan- 
tity. 

flagi-ziosaménte}, ADv.: flagitiously. 
-zié6sot, ADI. : flagitious. 

fla-graute [L. -grans (root flag-, blaze)], 
ADJ.: flagrant (notorious). -gràret, 
INTR.: be inflamed. 

fla-minato, M.: office of flamen. |flé- 
mine [L. -men],M.: flamen (Rom. priest). 
-minica, F.: flamen’s wife. 

flanélla [Fr. -nelle], F.: flannel. 

fla-to [L. -tus, BLOWing], M.: flatus (wind 
from stomach, belch). -tulènto, ADJ.: 
flatulent. -tulénza, -tuosita, F.: flatu- 
lence. -tuòso, ADJ.: flatulent; windy. 
fla-utino, car. dim. of -uto. -utista, 
M.: flutist. flé-uto, M.: FLUTE: a —, 
obliquely (of cuts in timber). 

fl&vo}, ADJ.: yellow. 

flébi-le [L. -lis (flere, weep)], ADI.: 
mournful. -lménte, ADV.: mournfully. 

fle-bitide, -bite [Gr. phlebitis (phléps, 
vein)], F.: inflammation of veins. -boto- 
mare}, TR.: let blood. -botomia, F.: 

‘ phlebotomy. -bòtomo, M.: phlebotomist. 

flém-ma [Gr. phlégma, inFLAMMation], F.: 
phlegm. -maticaménte, ADV.: phleg- 


feather-fan in 


fiemmaticità 


matically. -matieitàt, F.: quality of 
phlegm ; coolness. -màtico, ADI. : phleg- 
matic. flém-mone, M.: phlegmon (tu- 
mour). -monòso, ADJ.: inflammatory. 
fles-sibile [L. flexibilis], ADI.: flexible. 
-sibilita, F.: flexibility. -siéme, F.: 
flexion. flès-soj, PART. of flettere. -sére, 
ADJ. : flexor (muscle); M.: flexor muscle. 
-suosità, F.: flexibility. -suòso, ADJ.: 
flexuous. -stirat, F.: flexure. 
flòtoj, M.: weeping (tears). 
flètterej, IRR. (part. flesso); TR.: bend 
(curve). _ 
flibustiérof, M.: filibuster. 
flobotomiaj = flebotomia. 
fideeidoj, ADJ.: flabby. 
flo-r(e)file [L. flos, FLOWER], ADI. : floral; 
F.PL.: festival for Flora. -ridaménte, 
ADV.: floridly. -ridézza, F.: fioridness. 
flò-rido, ADJ.: florid. -riferot, ADJ.: 
fioriferous. -rilégio, M.: anthology. 
flo-scézza, F.: flaccidity. -sciaménte, 
ADV.: flaccidly. ||flé=scio [L. flurus 
{root flu-, FLOW)], ADJ.: soft (of paper 
or cloth), flaccid ; weak (in character). 
flòt-ta [L. fluctus (flu-, FLOW)], F.: fleet. 
-taméntot, M.: ship’s gauge. -tdaref, 
tR.: float. -tiglia, F.: flotilla. 
flu-énte, ADJ.: fluent; copious; border- 
ing on a river (of towns)f; M.f: river. 
-idézza, -idità, F.: fluidity. fla-ido, 
ADJ.: fluid, flowing; M.: fluid. |l-ire [L. 
-ere], INTR.: FLOW, run. -6re, M.: fluor- 
spar; gonorrhea. 
flus-sibile}, aDJ.: flowing, fusible. -si- 
bilità}, F.: fluidity; fusibility. -siéne, 
F.: fluxion. |l-so [L. fluzus, FLowing], M.: 
flux; tide; tide-like movement; ADJ.f: 
transitory, fleeting. 
flut-to [L. fluctus (root flu-, FLOW)], M.: 
surge (billow). -tuaménto, M.: fluctu- 
ation. -tmàre, INTR.: move as a wave; 
fluctuate (waver). -tudnte, ADJ.: fluc- 
tuating. -tuazidne, F.: fluctuation ; un- 
certainty. -tudso, ADJ.: billowy; tem- 
pestuous. 
fluvidle [L. -alis (root flu-, FLOW)], ADJ. : 
fluvial. 
foca [Gr. phéke], F.: (zodl.) seal. 
fo-cheeia [-co], F.: flat, hard cake: ren- 
der pane per —, render like for like. 
-caeeiudla, dim. of -caccio. -cheet, 
ADJ.: ardent (fiery). -cdéia, F.: flint. 
-càra, F.: kindling instrument (of iron). 
-earino, -caròlo, M.: fireman. -cdti- 
co, M.: hearth-tax. -cAto, ADJ.: fiery red. 
féee [L. fauces, throat], F.: river-mouth ; 
gorge; street-opening. 
fo-cheréllo, dim. of -co. -chista, pl. 
—ti,M.: seller or maker of fire-works; fire- 
man. -chéttole}, M.: hearth; house. 
lifò«eo [L, -cus],M.: fire; family; hearth ; 
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passion; poetic fire; caustic; acidity (of 
wine); funeral pile; focus: arder uno a 
— lento, cause one to pine away; dare — 
al cannone, fire acannon; dire (fare) cose 
di —, say (do) strange,.terrible things ; 
fare — nell’ orcio, hatch a plot secretly; 
— di leone, fierce fire; mettere troppa 
carne a —, have too many irons in the 
fire; — di paglia, fleeting ardour ; — sal- 
vatico, ring-worm. -coladre, M.: fire- 
place; (lit.) =-co. -colîno, car. dim. of 
-co. -e6ne, M.: aug. of -co; priming- 
pan; touch-hole. -cosaménte, ADV.: 
ardently. -cosétto, dim. of -coso. -c6- 
SO, ADJ.: fiery, ardent, amourous. 
fode-ra, F.: lining. -rdre, TR.: line. 
-rato, ADJ.: lined. -ratéref,M.: rafts- 
man. -ratara,F.: lining. -réttat,r.: 
pillow-case. -rina, car. dim. of -ra. 
Illfode-ro (Goth. fédr], m.: scabbard 
(sheath); raft; pelisset; fur for liningt. 
féga [fuga], F.: impetuosity. 
fog-gétta}, F.: small cap. ||fog-gia [2], 
F.: ‘manner (fashion, custom); ancient 
cowl}. -gidre, TR.: fashion, form. 
fò-glia, F:: leaf (esp. of mulberry); petal; 
FOIL; silvering (for mirrors): — d'oro, 


gold-leaf; — a —, one by one. -glide- 
cia, disp. of -glia. -glifieeio, m.: 
disp. of -glio; waste-paper. -glifieeo, 


ADI. : foliaceous. -glidme, F.: foliage; 
leaf-work. -glif&rej, INTR.: produce 
leaves. -gliata, F.: sheet of paper 
and that wrapped in it. -gliatof, 
ADJ.: foliaged, leafy. -gliatàra, F.: 
leaf-work. -gliétta, F.: dim. of -glia; 
snuff made of stems; wine measure. 
-gliettina, dim. of -glietta. -gliétto, 
dim. of -glio. -glina, car. dim. of -glia. 
||f5-glio [L. -lium, leaf], M.: sheet of 
paper; FOLIO; gazette: — bianco, carte 
blanche; — a —, one by one; aprire il 
—, explain, make known. -gliolina, 
car. dim. of -glia. -gliolino, car. dim. 
of -glio. -gliéna, aug. of -glia. -glié- 
ne, aug. of -glio. -gliéso, ADJ.: leafy. 
-glitieeia, dim. of -glia. -glitecio, 
disp. of -glio. -glitto, ADJ.: leafy. 

f6-gna [? (ak. to L. fundus, bottom)], F.: 
sewer; drain; drain-hole (in flower-pots); 
greedy eater. -gmare,TR.: provide with 
sewers (drain); elide (letters): — le mi- 
sure (or le castagne), give short measure 
(by leaving empty spaces). -gnatùra, 
r.: sewer-making; elision (of letters). 
-gnéne, aug. of -gna. 

fégo [fauci], M.: choking by food. 

foia [L. furia], F.: lust (rut). 

folat [L. fabula], F.: joke, idle story. 

fola} 2 = folla. 

féla-ga [L. fulica],F.: moor-hen. -ghét- 
ta, car, dim. of -ga. 


182 folata 


folata [volata], F.: gust (of wind); flight 
(of birds). 
foleire}, TR.: prop, support. 
folgo-rante, ADJ.: flashing. -rare, 
INTR.: flash (lighten); TR.: fulminate; do 
with lightning speed}. -ratof, ADJ.: quick, 
hasty; splendid. ||félgo-re [L. fulgur], 
M., F.: thunderbolt; splendor}. -reggià- 
re, INTR.: flash (lighten); do with light- 
ning speed. 
folio: in —, of folio size. 
fòl-la, F.: ‘press’ of people; crowd ; multi- 
tude. |l-lare [I. L. fullare (L. fullo, ful- 
ler)], TR.: full or work (felt); press (hides). 
fòl-le [L. -lis, bellows (later, grimace of 
puffed cheeks)], ADI.: foolish. -leggia- 
ménto, M.: foolishness. -leggiare, 
INTR.: act' foolishly. -leggiatére, M.: 
one who plays the fool. -leménte, ADV.: 
foolishly. -1étto, m.: hobgoblin: è un 
vero —, he’s a regular imp. -lézzaf, 
-lia, F.: folly; insanity. 
follico-la} = -lo. -lare, ADI.: follic- 
ular. -lato, ADJ.: in form of follicle. 
||follico=lo [L. folliculus, little sack], 
M.: follicle; capsule. 
folléne}, M.: fuller, dyer. 
follérej, M.: folly. 
fél-ta}, F.: crowd. -taménte, ADV.: 
thickly, in crowds. -tézza, F.: thickness. 
Il=to [L. fultus], ADJ.: thick; numerous; 
M.: thick, crowded part. 
fomén-ta [L. -tum], F.: fomentation; 
poultice. -tare, TR.: foment (excite). 
-tatére, M., -tatriee, F.: fomenter. 
-tazione, F., fomén-toj, M.: fomen- 
tation. 
fomi-te [L. fomes, tinder], M.: evil incen- 
tive. -toj, M.: tinder; incentive. 
fondai [L. funda, sling, purse], F.: hol- 
ster; purse. 
fonda} 2 = -do. 
fondacaio [-daco], M.: 
per. 
fondaeeio [-do], M.: dregs, remnants. 
fonda-chétto, car. dim. of -co. -chié- 
rej, M.: cloth-seller, draper. |fénda- 
co [Ar. fondug, shop], M.: draper’s shop; 
provision shop; draper (cloth-seller). 
fon-damentale, ADJ.: fundamental. 
-damentalménte}, ADv.. fundament- 
ally. -damentare, TR.: lay founda- 
tions of; found. -daménto, M.: founda- 
tion; basis. -ddre [L. fundare], TR.: 
FOUND; lay the foundations of; REFL.: 
-darsi in (sur) una lingua, know a lan- 
guage well. -data, r.: dregs (grounds; 
sediment); remnant. -dataménte, ADV.: 
with foundation; justly. -dato, PART. 
of -dare; ADJ.: versed in; deep}. -da- 
tére, M., -datrice, F.: founder. -da- 
zione, F.: foundation; founding. 


cloth-seller, dra- 





foraterra 
fénde-re [L. fundere, pour], IRR.§; TR 


FUSE (cast); blend (colours). -ria, Fa 
foundry ; essence factory. 

§ Pret. fu-si, -se 3 -sero, Part. fuso. 
fon-dézza [-do], F.: depth. -didrio, 


ADJ.: that concerns ground, funded: libri 
-diari, deed-books. 
fondibile [-dere], ADJ.: fusible. 
fon-dieria [fondo], F.: ground-tax. -di- 
glio, -digliòlo [-do], M.: dregs (lees, 
refuse). 
fonditére [-dere], M.: caster in metals. 
f6n-do [L. fundus], M.: bottom; depth; 
bed (of river); back part; conclusion; 
ground-colour; fund; ADJ.: deep (pro- 
FOUND): a —, profoundly; andare a —, 
sink; articolo di —, leading article; dar 
—, waste; cast anchor; -di del caffè, cof- 
fee-grounds; -di di maggazino, unsold 
goods, remnants; in —, in conclusion, 
finally; lati -di, large rural estates; dar 
—, dissipate, ruin. -dairaf, F.: deep hol- 
low; depth. 
fondùtoj, PART. of -dere. 
fo-neticaménte, ADV.: phonetically. 
ll-nético [Gr. phoné, voice], ADI. : pho- 


netic. fò-nica, F.: phonics.  fò-ni- 
co, ADJ.: phonic. -nò=grafo [Gr 
grépho, I write], M.: phonograph. -no= 


logia [Gr. légos, discourse], F.: phonol- 


ogy. 
fon-tale}, ADJ.: original. -talméntef, 
ADV.: originally. -tama, F.: fountain. 
-tanélla, F.: car. dim. of -tana; (anat.) 
fontanel; issue: — di gola, pit of the 
throat. -tameof, ADI.: belonging to a 
fountain. -tamiére, M.: fountain-keep- 
er or custodian. -tanina, dim. of -tana. 
-t&not, ADJ.: belonging to a fountain. 
-tanéne, aug. of -tana. -tandésof, 
ADJ.: that has fountains. ||fén-te [L. 
fons], F. (M.): fount (spring; source; ori- 
gin): sacro —, baptismal font; levare al 
— un bambino, stand sponsor for a child, 
-tieélla, dim. of -te. -tieina, car. 
dim. of -te. 
fora = fuori. 
foracchiàre [L. forare], TR.: BORE full 
of holes. 
forag-gére, M.: forager. -giaménto, 
M.: ‘foraging. -gidre, INTR.: forage. 
-g(i)ére, M.: forager. |[fordgegio [Fr. 
fourrage (Goth. fédr)], M.: forage; fod- 
der (horse’s rations). 
foràme [L. -men (cf. forare)], M.: 
hole (aperture). 
foràneo [L. foris, outside], Aps.: (ecel.) 
vicario —, priest (with authority in rural 
parishes); forensict. 
ford-re [L.], TR.: BORE. =sficco, M.: 
brome-grass. =sièpe, M.: wren. - tat, 
F.: aperture (hole). =térrat, F.: dibble 


small 


foratini 


-tini, M. PL.: kind of macaroni. -'to, 
PART. of -re: animo —, ungrateful dispo- 
sition; capo —, hair-brained person; aver 
le mani -te, be extravagant. -téio, M.: 
drill, auger. -tére},M.: borer; auger. 
-tara, F.: boring, piercing. 


forbi- ei, (pop.) -ee [L. forfex], r. PL.:| 


scissors; metal-shears; claws (of crabs, 
scorpions, etc.); vine-grub; (jig.) obsti- 
nate person: -ci! obstinate one! Ze sono 
state —. they persisted in spite of all. 
-eiàio], M.: scissors-maker or seller. 
-eiadta, F.: scissor-cut. -eine, cor. 
dim. of -ce. -eiéne, M. PL.: aug. of -ci; 
shears. 
forbi-re [OHG. furban], TR.: furbish, 
polish; clean: — gli occhi, rub the eyes; 
— le lagrime, wipe away the tears. -ta- 
ménte, ADV.: in polished manner. -téz- 
za, F.: neatness; polish; purity of style. 
forbi-to, PART. of -re; (of writings) ele- 
gant, faultless. -téiot, M.: polishing 
tool. -tére, M., -triee, F.: polisher; 
cleaner. 
forbottaref, TR.: beat; revile. 
fér-ca [L. furca], F.: fork (pitchfork, 
hayfork); gallows (gibbet); anythingforked; 
mischievous boyt; forked road: da —, 
villainous; far —, play truant; far le 
-che, pretend poverty or pretend ignorance 
(of something). -céta, F.: forkful; 
crotch of the legs. -catèlla, F.: small 
forkful. -cétot, ADJ.: forked. -cata- 
raj, F.: forkedness. -eélla, F.: dim. 
of -ca; sternum; wishbone. -che, F. PL.: 
gallows. 
forchè -é [fore che], CONJ.: except. 
for-chétta [-ca], r.: table-fork ; musket- 
rest: parlare (favellare) in punta di —, 
talk with affectation. -chettàta, F.: 
table-forkful; fork-thrust. -chettièra, 
F.: fork-case. -chétto, M.: two-pronged 
iron fork (for hanging or unhooking things); 
forked twig. -chettéme, M.: carving- 
fork. 
forchifidere}, IRR.; TR.: exCLUDE (shut 
out). 
foreina [-ca], F.: hairpin; harpoont; 
musket-restj. 
fòreipe [L. -ceps, tongs], M.: forceps. 
for-conata, F.: pitchfork-thrust. ||-c6- 
ne [-ca], M.: pitchfork; fork of roadsf. 
forcostumanza;, F.: bad custom. 
for-cito [-ca], aDJ.: forked. -cuta- 
ménte}, ADV.: forkedly. -cvizzat, F.: 
dim. of -ca; rascal. 
fò-rej =fuori. -rellino, dim. of -rot. 
-rése}, M.: peasant; ADJ.: rustic. -re- 
séllo}, dim. of -rese. -rémse [-ro2], 
ADJ.: forensic. -resòzzat, F.: (pretty) 
peasant girl. -resòzzo], M.: (handsome) 
peasant lad. 
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foré-sta [L. foras, outdoor], F.: forest. 
-stale, ADJ.: pertaining to forest. -sta- 
ria}, -steria, F.: guest-quarters in con- 
vent; crowd of foreigners. -stieréio, 
M.: convent guestmaster. -stieramén- 
te}, ADV.: in foreign manner. -stiére, 
-stièro, M.: FoReigner; outsider; guest. 
Paral ADJ.: wild, savage; uninhab- 
ited. 
for=fare}, IRR.; INTR.: transgress; TR.: 
deceive. -fattot, M.: misdeed. -fatta- 
raf, F.: knavery. 
for-fie. .{=forbic.. -fécchia, F.: fruit- 
worm (maggot); earwig. 
férfo-ra [L. furfur, bran], F.: dandruff ; 
scurf. -réso, ADJ.: scurvy. 
fori = fuori. 
forié-re [l. L. fodrarius (Goth. fédr, 
forage)], M.: quartermaster; forerunner. 
for-ma [L.], F.: form (shape); manner 
(style); formula; model; mould; cheese- 
mould; cheese: — di calzetta, stocking- 
frame; — di cappello, hat-block; — di 
scarpe, shoe-last; a (in) — di, in shape 
of, like; per — che, in manner that. 
-mabile, ADJ.: shapable. -maggiaio, 
M.: cheese-monger. -maggio, M.: Cheese. 
-maggiòlo, dim. of -maggio. -méio, 
M.: last-maker. -male, ADI.: formal. 
-malista, M.: formalist. -malita, F.: 
formality. -malizzare, INTR.: wonder 
at (be surprised or scandalized at); 
define}. -malménte, ADV.: formally. 
-maménto}, M.: formation. -mare, 
TR.: form (fashion, design, make); make 
up; mould (cast); REFL.: be formed; 
grow; imagine (conceive). -matamén- 
te, ADV.: in due form; well made. -ma- 
tèllo, ADJ.: round (of handwriting). 
-mativo, ADJ.: formative. -méto, PART. 
of -mare; well-built (of persons); M.: 
size of book; form: ben —, of regular 
form. -matére, M., -matriee, F.: 
shaper; caster in plaster. -mazione, 
F.: formation. -mélla, F.: hole to plant 
trees in; spavin; PL.: tinder-cake; tes- 
sera; floor-tile; tesselated' ornament. 
-mellato, ADJ.: tesselated. 
for-mentàre},INTR.: ferment. ||-mén- 
tot [L. fermentum], M.: yeast. 
formén-tot2 [frumento], M.: 
||-téme, M.: Indian corn. 
formétta, dim. of -ma. 
formi-ca [L.], F.: ant; St. Anthony’s 
fire (erysipelas). -cdio, M.: ant-hill. 
-cére}, INTR.: swarm. -chétta, dim. 
of -ca. formi-cola, F.: ant. -coldio, 
M.: ant-hill; crowd: stuzzicare il —, stir 
up a hornet’s nest. -colaméntot, M.: 
pricking (tingling). -colamte, PART. of 
-colare. -colare, INTR.: swarm; tingle 


formicolare 


wheat. 





‘(as benumbed flesh, like ants’ biting); M.: 


184 


«cola questo piede, my foot’s asleep. -co- 
létta, -colina, dim. of -cola. -colio, 
M. : FORMICation, tingling ; swarming. -co- 
léne, M.: large winged ant: essere (or 
fare) il — di sorbo, be firm; be un- 
moved. -ciiecia, dim. of -ca. 

formi-dabile [L. -dabilis], ADI.: formid- 
able. -dabilménte, ADV.: formidably. 
formi-dinej, F.: fear. 

formola = formula. 

for-mosita, F.: shapeliness (beauty). 
a [L. -mosus], ADJ.: shapely (beauti- 
ful). 

formu-la [L.], F.: formula, -lare, TR.: 
formulate. -lario, M.: formulary. 

for-ndee [L. -nax], F.: FURNACE; kiln. 
-naeélla, -naeétta, dim. of -nace. 
-naeiaio, M.: furnace-tender ; kiln-man: 
— della calcina, lime-kiln. -naeidta, 
F.: furnaceful. -naeîna, dim. of -nace. 
-naia, F.: baker’s wife. -maina, dim. 
of -naia. -naino, dim. of -naio. -néio, 
M.: baker: assicurarsi il —, find sure 
means of support. -mata, F.: batch. 
-néllo, M.: cooking-stove; camp-stove ; 
chemist’s furnace; sauce-pan. 

fornica-re [L. (-nîx, arch; later brothel, 
because under arches)], INTR.: fornicate ; 
TR.: falsify. -tére, M., -triee, F.: for- 
nicator. -ziéne, F.: fornication. 

for-niménto, M.: furnishing; thing fur- 
nished ; furniture} ; harnessj ; adornment. 
-nimentizzo, dim. of -nimento. ||-nîre 
[?], TR.: FURNISH (providet); finish; ex- 
ecutet. -mito, PART. of -nire; ADJ.: 
adult}: è ben —, he’s well fixed; M.t: 
furniture; trimming. -nitére, M., -ni- 
triee, F.: furnisher; wholesaler. -ni- 
tara, r.: furnishing; contract to fur- 
nish. 

fér-no [L. furnus], M.: oven; bake-shop. 
-nudlof, M.: lantern. 

fé6-ro1 [-rare], M.: hole (aperture). 

fò-ro 2 [L. -rum (-ras, outside)], M. : forum 
(tribunal). -rosétta [L. -ras], F.: peas- 
ant-girl. 

f6r-ra [OFr. feurre], F.: 
-réne, aug. of -ra. 

forse [L. -san], ADV.: perhaps: essere in 
—, be in doubt; — di sì, it may be so; ivi 
— a tre miglia, about three miles from 
here; — —, possibly (not probably); 
senza —, certainly; — che or —chè, per- 
haps that; it may be that. 
for-sennare} [fuor senno], INTR. : rave. 
-sennataggine, F.: madness; extrav- 
agance. -sennataménte, ADV.: madly. 
-sennato, ADJ.: mad; SENseless; ex- 
travagant. -senneriaj, F.: madness; 
extravagance. 

férsit = forse. 

for-te [L. -tis), ADI.: strong (robust, 


formicoletta 


ravine (gorge). 





forzatrice 


firm) ; brave ; energetic (arduous) ; strong. 
flavoured ; ADV.: vigorously ; loudly ; sound- 
ly; m.: forte (specialty) ; fort; strongest; 
best portion or person; highest number: 
colore —, fast colour: nel — della mischia, 
in the thick of the fight: non tt paia —, 
may it not seem hard to you; tempo —, 
bad, stormy weather; fuggir (or andar) 
—, run away fast. -teménte, ADV.: 
strongly; stoutly; bravely; vigorously; 
loudly. -tertizzoj, -tétto, dim. of -te, 
-tézza, F.: fortitude; force; constancy; 
fortress: andare in —, sour (of liquids). 
-tieeio, ADJ.: rather strong-flavoured, 
-tificabile, ADJ.: fortifiable. -tifica- 
méntoj, M.: fortification. -tificàre, 
TR.: fortify; strengthen. -tificante, 
-tificativo, ADJ.: fortifying. -tifica- 
tére, M.: fortifier. -tificazione, F.: 
fortification. -tigmo, ADJ.: sourish. -ti- 
lizio, -tino, M.: small fort (redoubt). 
-titadiney}, F.: fortitude. -térey, M.: 
strength (of odour or taste); sourness; 
-téri, PL.: sourness of stomach. 
for-tuitaménte, ADV.: fortuitously. 
||-twito [L. -tuitus (fors, chance)], ADI.: 
fortuitous (casual). 
fortame [-te], M.: strong, savoury stuff. 
forti-na [L.], F.: fortune; chance (ac- 
cident, luck); prosperity ; tempest: darsi 
alla —, give one’s self to despair; tener 
la — per il ciuffo, be prosperous. -née- 
eia, F.: ill luck. -maggio, M.: storm. 
-ndle}, ADJ.: accidental; tempestuous, 
-nérej, INTR.: suffer storm at sea; TR.: 
bless, make fortunate. -nataménte, 
ADV.: fortunately (luckily). -mato, ADJ.: 
fortunate. -meggiare, INTR.: hazard. 
-névole, ADJ.: fortuitous. -néna, aug. 
of -na. -nosaménte, ADv.: happily; 
by chance. -néso, ADI. : hazardous; un- 
expected. ° 
for-taray{, F.: force (strength); valour. 
-taizzo, ADJ.: sourish. 
forincolo [L. furunculus (fur, thief)], 
M.: boil (felon). 
forviare [ fori, via], INTR.: wander from 
the road; stray. 
forvieit = forbici. 
forvògliaj, ADV.: against one’s will. 
for-za [-tel, F.: FORCE (strength); PL.: 
forces; troops; gymnastics, equestrian 
sports: a —, or a viva —, by violence; 
Jar —, force, constrain; per —, against 
one’s will; per — di, by strength of, 
with the aid of. -zaméntoj, M.: con- 
straint. -zdre, TR.: force (compel); 
REFL.: strive. -zataménte, ADV. : con- 
strainedly. -zéto, PART. of -zare; ADI.: 
constrained ; excessive; M.: galley-slave; 
convict : lavori -zati, galley labour. -za- 
tore, M., -zatriee, F.: gymnast. -ze- 


forzerinaio 


rindio, M.: coffer-maker. 
ADJ.: FORCIBLE. 


-zévoleft, 
-zevolménte}, ADV.: 
forcibly. -zière, M.: coffer (strong- 
box). -zierétto, -zierettino, dim. of 
-ziere. fòr-zo}, M.: force; effort. -26- 
rej, M.: strength (of flavour); sourness. 
-zosaménte, ADV.: vigorously; im- 
posed by the law. -zéso, -zfito, ADJ.: 
sturdy (vigorous) ; valiant. 
fo-scaménte, ADV.: obscurely, gloomily. 
|f6=sco [L. fuscus], ADI. : dark (obscure, 
gloomy, Eng.t obFUSCATE): guardatura 
-sea, sad look. 
fo-sfatico, ADJ.: phosphatic. -sfàto, 
M.: phosphate. -sforescémte, ADJ.: 
phosphorescent. -sforescénza, F. : phos- 
phorescence. -sfòrico, ADJ.: phosphor- 
ic. Ilfò-sforo [Gr. phosphéros (phés, 
light)], M.: phosphorus. 
fos-sa [L.], F.: ditch (trench); grave; 
granary cut in tufa-rock. -sdeeia, disp. 
of -sa. -saréllo, dim. of -sato. -sa- 
taeciof, disp. of -sato. -satéllo, dim. 
of -sato. -sfito, M.: small torrent; drain. 
-serèlla, -seréllo, dim. of -sa. -sét- 
ta, car. dim. of -sa. -settino, dim. of 
-setto. -sétto, dim. of -so. -sieèlla, 
-sieina, car. dim. of -sa. fòs-sile, 
ADJ., M.: fossil. -silizzàre, TR., REFL.: 
fossilize. -silizzazione, F.: fossiliza- 
tion. fòs-so, M.: large open ditch. -sé- 
na, aug. of -sa. -séne, aug. of -so. 
foto-grafàre, TR.: photograph; REFL.: 
have one’s self photographed. |l-grafia 
[Gr. phés, light, grdphein, write], F. : pho- 
tography; photograph. -gràfico, ADJ.: 
photographic. foto-grafo, M.: photog- 
rapher. 
fotti-vèntoj, M.: kestrel, wind-hover 
(bird). 
frat [frate], M.: FRIAR (BROTHEr). 
fraz, fra- [infra], PREP. : between, among, 
in: — noi altri, among ourselves; — 
tre giorni, in three days; — poco, in a 
short time; — quanto? in what time? — 
tanto, in the meanwhile; — via, in the 
road. 
fracas-saménto, M. : crash (smash, noisy 
breaking). |l-s&re [fra, L. quassare], 
TR.: crash (break violently) ; REFL.: ruin 
one’s self. -sfto, PART., ADJ.: smashed ; 
very poor: — dalle fatiche, broken with 
fatigue. -satfirat, F.: crash; smashing. 
-sio, M.: uproar, clatter. fracas-so, 
M.: uproar; great quantity : far —, make 
great noise in the world. 
fraccurràdoi, M.: legless puppet: fare 
i —di, make faces, grimaces. 
fra-eiddre}, INTR.: putrefy. -eidézza, 
r.: rottenness. -eidieeio, ADJ.: soak- 
ing; rotting; M.: soaking; rottenness. 
||fra-eido [L. -cidus (root frac-, BREAK), 
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soft], ADJ.: soaked; soft (Eng.} fracid), 
decayed: tu m'hai —, you have wearied 
me. -eidimej, M.: putrid mass; wear- 
iness ; wearisome person. -dieézzaf, F.: 
rottenness. frd-dieio [by metath. fr. 
-cido], ADJ.: soaked; decayed; corrupt; 
M.: soaking (wet condition, wetness) ; 
corruption: innamorato —, deeply in 
love; malato — (vulg.), very ill. -dieia- 
me, M.: soakage; mass of rottenness. 
frégai, F.: strawberry. 

fragel. .j = flagel. . 

frà-gile [L. -gilis], ADI.: fragile; deli. 
cate (of persons). -gilézzatj, F.: fra- 
gility; weakness. -gilità, F.: fragility, 
frailty (weakness); changeableness. -gil- 


francolino 


ménte, aDv.: fragilely. -gméntof, 
M.: fragment. ||-gneret = frangere. 
fragola [L. -ga], F.: strawberry. 


fragéref I, M.: FRAgrance. 
fra-gére2 [L. -gor (root frag-, break)], 
M.: crashing noise. -gorio, M.: clatter. 
-goréso, ADJ.: noisy. -géso, ADJ.: noisy 
(tumultuous) ; sonorous. 
fra-grante [L. -grans], ADI. : fragrant. 
-grànza, F.: fragrance. 
fra(i)ele [L. fragilis], ADI.: fragile; M.: 
(poet.) human body. -lézza, F.: frailty. 
fra=mescolare, TR.: interMIx (mingle). 
fra=mezzare, TR.: interpose. 
frammén-to [L. fragmentum], Mm. : frag- 
ment. -tieeio, dim. of -to. 
frammescolare = framescolare. 
fram-mésso, PART. of -mettere; ADI. : in- 
serted; M.: insertion. -mettènte, ADJ.: 
meddling (troublesome). ||-méttere [fra, 
mettere], IRR.; TR.: interpose, insert; 
REFL.: mediate: —/a lingua, lisp. -met- 
timénto}, M.: interposition. 
frammischiare [fra, mischiare], TR. :- 
intermix. 
frà-na [? L. fragmina, fragments], F.: 
landslide. -mare, INTR.: slide (of earth 
or rocks). 
fran-cagiénej, F.: exemption. 
ménte, ADV.: frankly (freely). 
ménto, M.: franking, freeing. 
TR.: frank; free. -catara, F.: frank- 
ing; postage. -eescaméntej, ADV.: 
in French fashion. -eescéno, ADJ., M.: 
Franciscan. -cheggiare, TR.: assure; 
encourage. -chézza, F.: frankness; 
boldness; freedom; exemptionf. -ehi- 
gia, pl. -ge or -gie, F.: franchise (exemp- 
tion; privilege); sanctuaryt (for crimi- 
nals). ||fràn-co [OHG. francho, Frank, 
also free man], M.: Frank; franc; sanc- 
tuary}; ADI.: frank; bold; privileged; 
duty-free; speedy, expert: — di porto, 
ostage paid. -co=béllo, pl. —i or (rare) 
-chibolli, M.: postage-stamp. -colîno, 
M.: heathcock. 


-ca- 
-ca- 
-cére, 
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fran-génte, PART. of -gere; M.: : unfore- 
seen ‘accident, difficult. case; breakert. 
|fran-gere [L.], IRR.$; TR.: break, 
smash; crush (olives, etc.); INTR.: break 
(as a wave). 
§ Pret. frdn-si, -se; -sero. Part. franto. 
fran-gétta, dim. of -gia. |fràn-gia 
[Fr. -ge (L. fimbria)], F.: FRINGE; untrue 
additions to a story. -gidia, F., -giaio, 
M.: fringe-maker or seller. -gidret, TR.: 
fringe. 
fran-gibile [-gere], ADI. : frangible (brit- 
tle). -gibilita, F.: frangibility (brittle- 
ness). -giméntof, M.: breaking; weak- 
ness; fragment. 
frangione, aug. of frangia. 
franmassé6nej, M.: Freemason. 
frannénnolo}f, M.: dotard. 
franéso [-nare], ADJ.: liable to slip or 
slide (of earth). 
fransi, PRET. of frangere. 
fran-téndere [fra, intendere], IRR. ; TR.: 
misunderstand. -téso, PART. of -tendere ; 
ADJ.: misunderstood. 
fran-to, PART. of -gere; ADJ.: crushed, 
etc. -téio, M.: olive-crusher; place 
where olives are crushed. -toiamo, M.: 
olive-crusher tender. -tumare, TR.: 
crush to pieces. -tiumet, M., -tami, 
M. PL.: mass of fragments. 
franz. .{ = frane. .° 
fraòret, M.: fragrance. 
frap-pa, F.: foliage-painting; fringet: 
scalloping (of dresses)}. =pare [2], TR.T: 
cut fine (mince, slash); fringe; cheat; 
INTR.: paint or draw foliage; chattert. 
-patére?, M.: chatterer; cheat. -peg- 
gidre, INTR.: paint or draw foliage. È 
frap - poniménto, M.: interposition. 
N-porre [fra, porre], IRR.; TR.: insert, 
interpose ; REFL.: mediate. ‘pésto, PART. 
of -porre. -posiziòne, F.: interposi- 
tion; mediation. 
frasario [-se], M 
pet phrases. 
fra-sea [? ak. to L. root frag-, BREAK, 
split], F.: bough, bush; tavern-sign bush; 
inconstant person; PL.: idle stories; gew- 
gaws; vanities: saltare di polo in —, di- 
gress from the matter, talk ramblingly ; 
metter la —, open an inn. -scAme, M.: 
quantity of branches. -seato, M.: shady 
recess made with boughs (bower); thick 
copse. -scheggiare, INTR.: rustle; jest}, 
play fool. -schéggio, M.: rustling. -sche- 
rélla, dim. of -sca. -scheria, F.: trifles 
(gewgaws). -schétta, F.: dim. of -sca; 
twigs arranged for fowlers’ nets; (typ.) 
FRISKET. -schièret, M.: frivolous man. 
-scolina, dim. of -sca. -sconàia, F.: 
place for fowlers’ nets ; ground too bushy; 
tree too much branched; anything too 


frangente 


: collection of phrases ; 





fratescamente 


much ornamented. -seone, M: aug. of 
-sca; seminare i -sconi, (of chickens) 
stretch wings through weakness ; (of per- 


sons) feel weak or used up. -sciime, M,: 
quantity of boughs. 

fra-se [Gr. phrdsis], F.: phrase. -seg- 
giaménto, M.: phraseology. -seg- 


giare, INTR.: phrase; use many phrases. 
. seggiatòre, M.: phraser. “geologia, 
F.: phraseology. -sétta, -settina, -gî- 
na, dim. of -se. 
fras-sinèlla, F.: false dittany; hone. 
-sineo, ADJ.: ashen. -sinéto, M.: ash- 
grove. ||frds-sino [L. fraxinus], u 
ash-tree. 
frasta-gliame}, -gliaménto, M.: cut- 
ting (slashing); cut (slash, notch). ||-g]éa- 
re [fra, tagliare], TR.: cut (cut up, 
slash); notch; stammerj; talk confused- 
lyf. -glidtaf, F.: cutting; confusion. 
-gliataménte, ADV.: fragmentarily; 
confusedly. -gliatàraj, F.: notch; 
eyelet. frasta-glie, F. PL.: entrails. 
frasta-glio, M.: open work (fret-work). 
-gliame, disp. of -glio. 
fras-tenéref, IRR.; TR.: keep waiting. 
frastòno [fra, tono], M.: din (noise). 
fra=stornare, TR.: frustrate (impede); 
disturb. -stornio, M.: disturbance. 
fra-stuòloj, -studéno = -stono. 
frasieeia, disp. dim. of -se. 
fra-tacchiéne, M.: big fat monk; (jest.) 
disp. aug. of -te. -tacchiòtto, M.: 
stocky, heavy-set monk. -taeeio, disp. 
of -te. -tAglia, F.: crowd of monks 
(disp.). -t&io, ADJ.: fond of monks: 
zucca -taia, winter pumpkin. -tata, 
r.: monkish misdeed. ||fra-te [L. -ter, 
BROTHER], M.: FRIAR; hood-like tile for 
ventilating ; silk worm failing to make co- 
coon; kind of fish; brother}; PL.: dough- 
nut. -tellame, disp. of -telli. -tel- 
lanza, F.: brotherhood (fraternity). 
-telldstro, M.: half-brother. -tellé- 
sco, ADJ.: (disp.) brotherly. tellévo- 
le, ADJ.: brotherly. -tellevolménte, 
ADV.: fraternally. -tellino, car. dim. 
of -tello. -tèllo, M.: brother: — car- 
nale (or germano), full brother; — di 
padre, half brother by father’s side; — 
di madre (or uterino), half brother by 
mother’s side; -telli cugini, first’ cousins; 
— di latte, foster-brother. -tellueceio, 
dim. of -tello. -tèlmot, M.: my brother. 
-télto{, M.: thy brother. -teria, F.: 
brotherhood; friary (community of monks). 
-ternalet, ADJ.: fraternal. -ternal- 
ménte}, -ternaménte, ADV.: frater- 
nally. -ternital, F.: fraternity (brother- 
liness). -térnitat2, F.: (rel.) fraternity. 
-ternizzàre, INTR.: fraternize. -térno, 
ADJ.: brotherly. -tescaménte, ADV.: 


fratesco 


monkishly. -tésco, ADI. : monkish. -ti- 
eéllo, dim. of -te. -tieida}, M.: fratri- 
cide (person). -tieidio, M.: fratricide 


(crime). -tieino, ‘dim. of -fe. -tilef, 
ADJ.: monkish. -tino, aDJ.: (disp.) 
monkish; M.: dim. of -te. -tismo, M.: 


monkery. -téne, aug. of -te. -trieida, 
M., F.: fratricide (person). -trieidio, 
M.: fratricide (crime). fra-tria, F.: 
Greek phratria. 
fratta (Gr. phrakté, hedge], F.: thorny 
hedge; briar patch: esser per le —te, be 
penniless. 
fratta-glia [L. fractus, broken], F. (us’ly 
pl.): entrail; medley (rubbish). -gliaio, 
M.: entrail-seller. 
frattanto [ fra, tanto], ADV. : meanwhile. 
frattémpo [ fra, tempo], M.: interval. 
frat-to, part. of frangere: canto —, par- 
taking both of Gregorian chant and mu- 
sic. -tura, F.: fracture; (geol.) fault. 
-tur4re, TR., REFL.: fracture. 
fratieeio, dim. of -te. 
frau-dante}, M.: defrauder. -dare, 
tr.: defraud. -datéref, M., -datrieei, 
F.: defrauder. |/frdu-de [L. fraus], F.: 
fraud. -dévole}, ADJ.: fraudulent. -do- 
léntet = -dolento. -dolenteménte, 
ADV.: fraudulently. -dolémto, ADI.: 
fraudulent. -dolènza, F.: fraudulency 
(fraud). 
fràvo-la [ fragola], F.: strawberry. -laia, 
F., -laio, M.: strawberry-patch. 
fraziéne [L. frangere, BREAK], F.: FRAC- 
TION (morsel). 
frée-cia [Ger. flitsch], F.: arrow; com- 
pass-needle; (geom.) versed sine of an 
arc: dare la — }, cheat, cozen. -etare, 
INTR.: shoot an arrow; dart; TR.: cozen, 
cheat. -eiàta, F.: arrow-shot (arrow- 
wound); sharp word. -eiatina, dim. of 
-ciata. -eiatérei, M.: archer. -ei6- 
sot, ADJ.: quick (prompt). 
fred-daménte, ADV.: coldly (indifferent- 
ly). -dare, TR.: make cold; kill; REFL.: 
grow cold: non la lasciate —, make 
haste, “strike while the iron’s hot.” 
«dito, part. of -dare. -dézza, F.: 
coldness (indifference); slowness. -die- 
eto, ADJ.: coolish. -dino, dim. of -do. 
|lfréd-do [L. frigidus], ADJ.: FRIGID 
(cold); phlegmatic (indifferent); M.: cold; 
indifference; PL.: cold viands. -doléso, 
ADJ.: chilly; sensitive to cold; M.: chilly 
person. -déret, M.: coldness, cold. 
-désot, ADJ.: chilly. -dòtto, ADJ.: cool- 
ish; M.: coolness. -dura, F.: coldness; 
cold weather; silly repartee: dire -dure, 
talk nonsense. -durdio, -durista, M.: 
silly talker. 
fré-ga, F.: desire; spawning}; rubbing: 
essere in —, be in heat, be amourous. 
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-gieeio, disp. of -go. 
re, TR.: rub gently. -&feeiolo, disp. 
dim. of -go. -gagiéme, M.: FRICtion; 
rubbing, massage. -gaménto, M.: rub- 
bing. |l-gare [L. fricare], TR.: rub; 
cancel (by lines): — uno, swindle one; 
-garsi intorno a uno, curry favour with 
one. -gdtal, F.: rubbing, polishing; 
dusting. 
fregata2 [?], F.: frigate. 
frega-tina [-re], F.: slight rubbing. -tà- 
ra, F.: rubbing, friction. 
fregétto, dim. of -gio. 
freghétto, dim. of -go. 
fre-giaménto, M.: ornament. -gidre, 
TR.: ornament (decorate). -giatara, F.: 
decorating; border. ||fré-gio [1. L. fri- 
gium (Phrygie, Phrygians)], M.: carved, 
embroidered or painted ornament; border ; 
decoration (medal). 
fré-go [-gare], M.: line (stroke); erasure : 
dare (or fare) un —, cancel; erase; fare 
un — ad uno}, to injure one. fré-gola, 
F.: spawning; longing, desire. fré- 
goloi, M.: shoal of spawning fish. 
fre-ménte, ADJ.: raging, fuming, chaf- 
ing. |lfrè-mere [L.], INTR.: roar, howl; 
chafe, fret; tremble with rage or pas- 
sionf. -mitéàret, INTR.: freg. of -mere. 
fré-mito, M.: roaring, raging; trem- 
bling; neighing. 
fre-nfbile, ADI. : restrainable. -néiot, 
M.: bit-maker ; (rai/.) brakesman. ||-ma- 
re [L.], TR.: curb (restrain; brake). -ma- 
tére, M., -natriee, F.: restrainer, 
brakesman. -nèllat1,r.: bit (curb). 
frenélla2 = flanella. 
fre-nèllo [-nare], M.: ligament (esp. of 
tongue); muzzlef; necklace}; bracelett. 
fre-nesia [Gr. phrenésis (phrén, mind)], 
F.: FRENZY (delirium). -neticaménte, 
ADV.: frantically. -neticaménto, M.: 
frenzy. -neticénte, PART., ADJ.. fran- 
tic (raving). -neticdre, INTR.: rave (be 
delirious). -netichézza, F.: frenzy. -nè- 
tico, ADJ.: phrenetic; frantic (mad); M.: 
madman. frè-nico, ADJ.: phrenic. -ni- 
te, F.: inflammation of diaphragm. -ni- 
tide, F.: phrenitis. 
fréno [L. -num],M.: bit; restraint ; brake: 
a — sciolto, with loose rein ; allargare (or 
rallentare) il —, allow more liberty; 
tenere a (or in) —, restrain, hold to one’s 
place. 
freno-logia [Gr. phrén, mind; légos, 
discourse], F.: phrenology. -lògico, ADJ. : 
phrenological. frenò-logo, M.: phren- 
ologist. 
frénulo [-no], M.: ligament. 
frequen-tàre, TR.: frequent. -tativo, 
ADJ.: (gram.) frequentative. -této, 
PART.: frequented, crowded. -tatére, 
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M.,-tatriee, F.: frequenter. -taziéne, 
F.: frequenting, haunting ; (rhet.) résumé. 
[[frequén-te [L. frequens], ADI.: fre- 
quent (ordinary). -teménte, ADV.: fre- 
quently. frequèn-za, F.: frequency; 
throng. 
fres-caménte, ADV.: freshly (recently). 
-cante, M.: fresco-painter. -chétto, 
dim. of -co. -chézza, Fr. : freshness (cool- 


frequentatrice 


ness). -chino, dim. of -co. ||frés-co 
[OHG. frise], ADJ.: FRESH (cool; re- 
cent, new-made); ruddy; M.: coolness: 


di —, recently, just now ; dipingere a —, 
paint in fresco; forze (or milizie) fresche, 
raw troops; prendere il —, enjoy cool- 
ness, take the air; per il —, very early, 
after dawn. -còeeio, ADI. : ruddy. -co- 
lino, dim. of -co -cara, F.: coolness, 
sharpness (of air): prender una —, get 
chilled, catch cold. 
frètoj, M.: the sea. 
frét-ta, F.: haste, hurry. ||-tare [L. 
fricare], TR.: scrape (ship’s bottom). 
-tazza, F.: (nav.) hog, scouring brush. 
-teriaj, F.: haste. -tévole, ADJ.: hasty ; 
nimble. -tolosaménte, ADV.: quickly, 
hastily. -toléso, -tésof, ADJ.: quick, 
hasty, nimble. 
friabi-le [L. -lis], ADJ.: friable. 
F.: friability. 
fricasséa [Fr. -cassée], F.: fricasee. 
frièrej, M.: friar; Christian knight. 
frig-gere [L. frigere], IRR.$; TR.: FRY; 
INTR.: sputter; whine (pule): buone pa- 
role e -gi, fair words but no fulfillment; 
mandare a farsi —, send or bring to 
ruin; be ruined (lost); non avere di quel 
che si -ge, not to have brains or good sense. 
-gi=baco, M.: child’s whining. -gio, M.: 
sound of frying, hissing. -gitére, M.: 
frier; vender of fried viands. 
§ Pret. fris-sî, -se ; -sero. Part. fritto. 
frigi-dario, M.: cold-bath room. -déz- 
za, -dità, F.: frigidity; ague; indiffer- 
ence; impotence. ||frigi-do [L. -dus], 
ADI.: frigid (cold, chilly); infertile; im- 
potent. 
frigiéne}, M.: Friesland horse. 
frignare [Ger. flennen, grimace], INTR. : 
whine, pile. 
fringuéllo [L. frigilla], m.: chaffinch. 
frinzéllo [?], M.: botched mending; scar. 
fri-sdre [Fr. -ser], TR.: hit foul (billiards, 
tennis, etc.). -sàto, M.: striped cloth. 
-so, M.: foul stroke. 
friscélloj, M.: mill-dust. 
frissi, PRET. of friggere. 
frit-ta, F.: frit. -téta, F.: omelet: — 
cogli zoccoli, stuffed omelet; fare una —, 
make a mess of it; rivoltare la —, correct 
one’s self, contradict one’s self. -tati- 
na, -tatina, car. dim. of -tata. -ta- 


lita, 





frontoso 


tone, aug. of -tata. -télla, F.: fritter; 
grease-spot (on clothing); fopf. -tel- 
létta, -tellina, car. dim. of -tella, 
-telléna, -telléne, aug. of -tella, 
||frit-to, PART. of friggere; ADJ.: un- 
done, ruined; M.: fried eatables. -taimef, 
M., -tiira, F.: frying; fry, mess; fried 
things. 
frivo-lej, ADJ.: frivolous. -lézza, F.: 
frivolity. Ilfrivo=lo [L. -lus], ADI.: friv- 
olous. 
friz-zaméntoi, M.: smarting; sharp wit- 
ticism. -zamte, PART. of -zare; ADI: 
pungent (sharp). |l-zare [?], INTR.: smart 
(sting; be pungent); be witty. -zo, M.: 
sharp, witty saying; smarting (pricking). 
frò-daj, r., -daménto, M.: fraud (cheat- 
ing). -dare,Tr.: defraud. -datére, x, 
-datriee, F.: defrauder. ||fré-de [L. 


fraus], F.: FRAUD (deception). -‘do, M.: 
smuggling; smuggled goods. -dolén- 
te}, ADJ.: fraudulent. -dolentemén- 


te, ADV.: fraudulently. -dolènto, ADI.: 
fraudulent. -dolènza, F.: fraud (fraud- 
ulence). 

frol-laménto, M.: making tender (of 
meat). Il-làre [L. *friculare (fricare, 
rub)], TR.: make tender or “high” (of 
meat); INTR.: become tender. -latira, 
F.: tendering (of meat). fròl-lo, ADI.: 
tender, “high,” enervated. 
frém-ba},F.: sling. -batòre, M.: slinger. 
-bo}, M.: whizzing, crash. ||fré6m-bola 
[?], F.: sling; slingstone. -bolare, TR.: 
sling. -bolatéret, -boliére, M.: 
slinger. 

fréneda [L. frons], F.: leafy branch, bough, 
twig; cf. Eng. FROND; leaf. -deggian- 
te, PART. of -deggiare; ADJ.: leafy.” -deg- 
giare, INTR.: bring forth leaves. -di- 
eélla, dim. of -da. -difero}, ADJ.: 
frondiferous. -direj, INTR.: leaf out. 
-dito}, PART. of -dire; ADJ.: leafy. -do- 
sità, F.: leafiness. -déso, ADJ.: leafy. 
-darai, F.: foliage. -ditot, ADI.: leafy. 
fron-tale, ApDJ.: frontal; M.: frontal 
bone; frontlet. ||frén-te [L.frons], F.: 
front; forehead; face: a —, or alla —, 
opposite ; alla — dell’ esercito, at the head 
of the army; da —, facing, opposite; far 
—, resist; andare a —, scoperta, not to 
be afraid (or ashamed) of anything; stare 
@ —, cope with, resist; voltar —, turn 
face. -teggidre,tTr.: front,face. -te- 
spizio, M.: frontispiece; fronton (pedi- 
ment). -tichinàtoj, ADJ.: downcast; 
abashed. -tieina, car.dim. of -te. -tié- 
ra, F.: frontier, boundary. -tispiziot 
= -lespizio. -tista, M.: proprietor of 
water or street frontage. -téne, M.: 
frontal; chimney-back. -t6soj, ADJ.: 
bold (cheeky). 


fronzire 


fronzirej = -dire. 

frén-zolo [L.-deolus, little leaf], 4. : rib- 
bons; tassels; ornaments. -ziito, ADJ.: 
leafy. 

froséne [Fr. frinson], M.: bullfinch. 
fròt-ta [flutto], F., -toj, M.: crowd, 
throng. frét-tola, F.: idle jest; non- 
sense; ballad. -tolaref, INTR.: jest, 
banter; write ballads. -toléna, -tolé- 
ne, ADI.: bantering (jesting); F., M.: 
banterer. 

fru fru [echoic], M.: frou-frou (rasping, 
rustling). 

fru-care [L. *furcare (furca, FORK)], 
INTR.: grope; search; sound with a stick ; 
TR.: search (seek diligently); excitet, in- 
citef. -eéta, F.: groping; searching; 
blow}. -eifndolo, M.: oven-mop. 
-c6nef, M.: pole; sounding-stick; pike- 
pole; club; fist-blow. 
fru-gacchiaménto [frucare], M.: 
searching; sounding. -gacchiare, TR.: 
sound with stick, search; INTR.: grope. 


frugà-le [L. -lis], ADI.: frugal. -lita, 
r.: frugality. -Imémte, ADV.: fru- 
gally. 

fru-gaménto, M.: groping. |l-gare 


[-care], INTR.: grope (fumble); TR.: sound 
(feel with stick); search; excitet, goadf. 
-gàta, F.: groping; goadingt, pokingf. 
-gatéioj, M. : fish-driving pole. -gatére, 
M., -gatriee, F.: groper, searcher. 
fru-gifero [L. frux, fruit], aADJ.: grain- 
bearing. -givoro, ADJ.: vegetarian. 
fru-gnolare, INTR.: go fowling with 
lantern; explore with a lantern. -gno- 
latére, M.: lantern-fowler. |l=-gnòlo 
[fornuolo], M.: fowling lantern: andare 
a —, be night-prowling; entrare nel —, 
fly into rage. -gmuo.. = -gno.. 
frugo-lare [frugare]: INTR.: search with 
the snout. -létto, -lino, car. dim. of 
-lo. frago-la, r., -lo, M.: restless, mis- 
chievous child. 
fri-it, M.: enjoyment. |l-ire [L. fruor], 
‘TR.: enjoy. -itivo, ADJ.: (theol.) enjoy- 
able. -iziéme, F.: fruition; enjoyment. 
fral-la, F.: trifle. -lama, F.: scythe. 
l-la4re [2], INTR.: whiz (whir); REFL.: 
hasten; TR.: beat-up (as eggs, chocolate): 
far —, make go, run, keep to one’s duty ; 
far — uno, make one hasten. -lino, M.: 
egg-beater; whirligig; triflet. fril-lo, 
M.: whirring; hand-mill}; toy}. -lon- 
eino, dim. of -lone. -léne, M.: bolting- 
chest; hand-mill}; four-wheeled calashf. 
frumen-tàrio, ADJ.: relating to grain: 
legge-taria, corn-law. -tièret, M.: vict- 
ualler. |[frumén-to [L. -tum], M.: grain. 
-téme, M.: maize. -tésof, ADI. : grain- 
producing. 
frummiére}, INTR.: fuss. 
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fru-sciéàrej, INTR.: pry around; TR.: an- 
noy (importune). -scio, M.: rustle. 
lfr4-scof [?], M.: dead twig (on tree). 

fruséne [Fr. frinson], M.: bullfinch. 

frassil = flussi. 

fris-sif 2,M.: primero (card-game); flush: 
stare a —, hold a flush. -sof, M.: = -st; 
noise. 

frasta [L. fustis], F.: 
whipping. 

frustagno [Fostat, city in Egypt], M.: 
FUSTIAN. 

fru-stare [-sta], TR.: whip (scourge; 
lash); wear out: farsi —, make one’s self 
laughed at. -stata, F.: scourging (cas- 
tigation); censure. -statina, dim. of 
-stata. -statére, M.: scourger (flogger). 
-statira, F.: whipping, scourging. -sti- 
no, M.: switch (riding-whip); fop; snap- 
pert. frv-sto, ADI.: worn out; ragged; 
M.: bit (morsel): a — a —, bit by bit. 
-sténe, M.: large, green switch. 
fra-straj [L.], ADV.: in vain. 
neo, ADJ.: vain (fruitless). 
TR.: frustrate, baffle. 
frustrative. 


whip (scourge); 


-stra- 
-strare, 
-stratòrio, ADI.: 


fra-tice [L.-fex], M.: shrub. -tieèllo, 
-tieétto, dim. of -tice. 
frit-ta, pl. -ta or -te, F.: FRUIT. -taid- 


lo, -taiudlof, M.: fruit-seller. -tame, 
M.: fruit. -tare, INTR.: bear fruit; be 
proliferous ; produce profit. -té&to, PART.: 
fructified; planted with fruit; M.: prod- 
uce. -terèlla, car. dim. of.-ta. -této, 
M.: fruit-patch, orchard. -tévolet, ADJ.: 
fruitful (fertile). -tieéllo, car. dim. of 
-to. -tidòro, M.: Fructidor (12th Fr. 
Rev. month). -tiéra, F.: fruit-dish (des- 
sert-dish). -tifero, -tiferéso}, ADJ.: 
fruitful (fertile). -tificàre, INTR.: fruc- 
tify, bear fruit; produce; yield profit. 
-tificato, PART. of -tificare. -tifica- 
ziéne, F.: fructification, production; 
profit, advantage. -tifico, ADJ.: fruitful. 
|[frat-to [L. fructus], M.: fruit (prod- 
uce); fruit-tree; profit; rent: -ti fuor 
di stagione, (fig.) inopportune happenings ; 
— del denaro, interest ; -ti di mare, small 
shellfish. -tufirej = -tare. -tuosa- 
ménte, ADV.: fruitfully (profitably, lu- 
cratively). -tuosita}, -tuositàde 1, 
-tuositate}, F.: fertility (abundance). 
-tuòso, ADJ.: fruitful (profitable). 
fui fu [echoic], M.: confusion (disorder). 
fut 2, F.: valerian (herb). 
fu 3 [Pret. of essere], ADI.: deceased (late). 
fucdtot}, ADJ.: feigned (affected). 
fuei-lare, TR.: fusillade. -tàta, F.: 
fusillade. -laziéne, F.: fusillading (mil. 
sentence). |\fuei-le [focile (foco, fire)], 
M.: fire-steel; fire-lock gun; musket (rifle). 
-liére, M.: fusileer. fuei-na, F.: 
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forge: — wmfernale, hell. -nétat, F.: 
gréat quantity. -nétta, dim. of -na. 
fico! [L. -cus], M.: drone-bee. 
fuco2 [L. -cus], M.: fucus, rock-lichen; 
red dye. i 
fa-ga [L.], F.: flight (escape); fugue: — 
di stanze, suite of rooms. -ga&ee, ADJ.: 
fugitive, transient. -gaeeménte, ADV.: 
fugitively, transiently. -gaeita, F.: fu- 
gacity. -gare, TR.: put to flight (rout). 
-gatére, M., -gatriee, F.: putter to 
flight, pursuer. -ggat = fuga. 
fug-gènte, PART. of -gire; ADJ.: swift 
(fleeting); M.: runaway. fag-gere t= 
-gire. -gévole, ADJ.: fugitive (flying; 
transient). -giascaménte, ADV.: fugi- 
tively. -giAsco, ADJ.: fugitive; M.: fugi- 
tive: alla'-giasca, as a fugitive. -gibile, 
ADJ.: avoidable. -gi-fatica, M., INVAR.: 
work-shunner (idler). -gilòzio, M.: pas- 
time (recreation). -giménto, M.: flight. 
ll-gire [L. fugere]; IRR.$; INTR.: flee, 
move swiftly; take refuge; TR.: shun 
(eschew); run away witht, elope; con- 
cealf; smugglet. -gitay, F.: flight. 
-gitieeio}, ADJ.: fugitive. -gitiva- 
ménte, ADV.: fugitively; transiently. 
-gitivo, -gito}, ADJ.: fugitive; tran- 
sient; M.: deserter (runaway). -gitò- 
re, M., -gitriee, F.: fleer (fugitive, de- 
serter). © 
Pres. fuggo, fuggi, etc. (Subj.) figga. 
rà Ao iis oie ed Sunt EL fier 

faioj, M.: thief; villain; ADJ.: thievish; 
hidden (dark, obscure). 

fuleire}, TR.: prop (sustain). 
ful-génte, ADJ.: shining (brilliant). ||fal- 
geret [L.], INTR.: be refulgent (glitter, 
shine, blaze). -gidézza, giditat, r.: 
fulgency (splendour). fal-gido, ADI.: 
fulgent (brilliant, resplendent). -go- 
ratof, ADI: refulgent. -gére, M.: 
splendour. 

fuligg. . = filigg. . 
falmi-coténe [Fr. -coton], M.: guncot- 
ton. -naménto, M.: fulmination. -nan- 
te}, PART. of -nare; M.: sulphur match; 
percussion-cap (capsule). -nére, TR.: 
strike with lightning; fulminate; anathe- 
matize. -nério}, ADJ.: thundering. -né- 
to, PART. of -nare; dumfounded. -naziò- 
ne, F.: fulmination; anathematization. 
Ilfaàlmi-ne [L. fulmen], M.: lightning, 
thunderbolt. fulmi-neo, ADJ.: thunder- 
ing; fulmineous. 

fal-vidot, ADJ.: brilliant (shining). ||-vo 
[L. -vus (-gere, shine)], ADJ.: fulvid (fawn- 
coloured, tawny). 

fu-macchio, M.: smoky charcoal; vol- 
canic smoke-jets or pools; fumigation. 
-maiòlo, M.: chimney-pot; smoky char- 
coalj. -mdlet, ADJ.: smoky. -man- 
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te, PART. of -mare; M.: fire. -mare, 
INTR.: smoke, fume; steam; be enraged: 
TR.: smoke (tobacco). -maria, F.: (bot.) 
fumitory. -mata, F.: smoke-signal; 
smudge against frost; tobacco-smoking, 
-matina, car. dim. of -mata. -maté- 
re, M.: smoker. -mèat, F.: fumes from 
the stomach. -micare, INTR.: freq. of 
-mare; TR.: fume, smoke. -micaziénet, 
F.: fumigation. -micdso, fi-mido, 
ADJ. : smoky ; steaming ; fuming (of wine). 
-migazioéne, F.: fumigation. fu-mm.. 
=fum.. |\fa-emo [L. -mus], M.: fume 
(smoke; vapour); vanity (pride) ; nothing 
(a trifle). -mosèllo, -mosétto, dim. 
of -moso (fig.) -mosità, F.: smokiness. 
-méso, ADJ.: smoky; smoking; fuming 
(of liquors); haughty (vain): vino —, 
rich wine. -mostérno, M.: (bot.) FUMI- 
TORY. 
fu-ndaio, -naiòlo [-ne], M.: rope-maker 
or seller: far come i -nai, retrograde, go 
backwards. -nambolo, -nà4mbulo, x: 
funambulist (rope-walker). -néme, M.: 
ship-tackle (cordage). -mata, F.: a rope- 
ful: fare una —, get many prisoners, 
make a raid. 
funditére}, M.: metal founder. 
fane [L. -nis], F.: rope; torture-rack: 
un po’ più —, a little more help; stare 
sulla —, be in suspense. 
fa-nebre [L. -nebris], ADI.: funereal. 
ll-enerdle [L. -nus], M.: funeral. -nè- 
reo, ADJ.: funereal. -nestàre, TR.: 
sadden (afflict). -nèsto, ADJ.: calami- 
tous (sad; fatal). 
fan-ga [-go], F.: mould. -gàia, F.: 
mushroom-bed ; (disp.) swarm (crowd). 
fangere [L. -gi], TR.: perform (exercise). 
fun-ghettino, car. dim. of -go. -ghét- 
to, dim. of -go.° -ghire, INTR.: get 
mouldy. |ffin-go [L. -gus], m.: fun- 
gus (mushroom; tumour); candle-snuff: 
Far le nozze co’ funghi, be niggardly. -go- 
lino, dim. of -go. -gosita, F.: fun- 
gosity. -géso, aDJ.: fungous, mouldy; 
snuffy (of candle). i 

funi-eèlla, F., -eéllo, M., -eina, F.: 
dim. of fune; twine. -eoldre, ADI: 
funicular; umbilical. —funîi=colo, M.: 
umbilical cord. 

fan-si, PRET. of fungere. -ziondre, 
INTR.: perform functions, officiate. -zio- 
nario, M.: functionary. -zioneélla, 
-zioneina, dim. of -zione. ||=ziéne 
[L. -ctio (-gor, perform)], M.: FUNCTION 
(duty, office). 


fuoc.. = foc. . 
fuò-ra = -riî. -rehé -é, PREP.: excepted 
(save). -rehifideret, TR.: shut out 


(exclude). -rehifiso}, PART.: shut out 
(excluded). -rej=-rî. |fuò-=ri [L. fo- 


fuoruscito 


ras], PREP.: without; out ; beyond ; except: 
— di, except; di —re (-ra), outdoors; 
fuor —, through and through, quite 
through; in —, except, saving; fuor di 
maniera, extraordinary, extraordinarily ; 
— di mano, out of the way, rather dis- 
tant; fuor di modo (d’ ordine), extraor- 
dinarily ; esser — di sè, be delirious; — 
di strada, out of the road, lost; — di 
tempo, inopportune, (mus.) out of time; 
— d’(dell’) uso, obsolete; — via, out of 
the way, distant ; fuor voglia, unwillingly. 
-r=uscito, M.: exile. 
furà-eej, ADJ.: thieving. -méntof, M.: 
theft (robbery). Ilfurà-re [L. furari 
(fur, thief)], TR.: rob; REFL.: steal away 
(abscond). -téret, M.: thief (robber). 
fur-bacchiòla, -bacchiòlo, car. dim. 
of -bo. -bacchiéna, -bacchione, 
aug. of -bo. -bacchiòtta, -bacchiòt- 
to, dim. of -bo. -héeeio, aug. of 
-bo. -baeeiéna, -bacciéne, aug. of 
-bo. -baménte, ADV.: slyly. -beria, 
F.: shrewdness (slyness ; astuteness). -be- 
riòla, car. dim. of -beria. -besca- 
ménte, ADV.: astutely (shrewdly). -bé- 
sco, ADJ.: shrewd (sly, astute): lingua 
(or parlare) -besca (or -besco), thieves’ 
slang, cant. -bétto, dim. of -bo. ||far= 
bo [OHG. -ban, polish], ADJ.: shrewd 
(sly); swindling} ; rascally}; M.: shrewd 
fellow ; rogue} (scoundrel). -béne, aug. 
of -bo. 
farénte [L. -rens], ADJ.: FURious. 
furéttoj, M.: ferret. 
far-fantdeecio, disp. of -fante. -fan- 
tàggine, F.: knavery. -fantare, INTR.: 
live Vicious life. -fante, PART. of -fare; 
m.:rascal (knave) ; ADJ.: wretched (vile) ; 
falsef. -fantéllo, dim. of -fante. -fan- 
teria, F.: knavery. -famtésco, ADJ.: 
rascally. -famtino, ADJ.: rascally: lin- 
gua -fantina, rascals’ slang. -fanténe, 
aug. of -fante. |l|-fare [L. foris facere, 
act beyond (the right)], TR.: cheat; ex- 
tort. 
fari-a [L.], F.: fury (passion; impetuos- 
ity); hurry. -deeia, disp. aug. of -a. 
-alméntej, ADvV.: furiously. -aref, 
INTR.: be infuriated. -dtof, PART.: fu- 
rious. -bondàreij, INTR.: be furious, 
frantic. -béndo, ADJ.: furious (raging, 
frantic). 
furière = foriere. 
furi-étta, dim. of -a. -osaménte, ADV.: 
furiously (vehemently). -osétto, dim. 
of -os0. -osità, F.: furiousness. -6s0, 
ADI. : furious. 
farldna (and vulg. frullana) [district of 
Friuli], F.: furlanian dance. , 
fa-ro}, M.: thief. -roneèlloj, dim. of 
«ro, -rénef, aug. of -ro. 
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furé-re [L. -r], M.: fury (rage; vehe- 
mence); furore (“hit”): far —, arouse 
maa -reggiare, INTR.: make a 
it. È 
fur-terèllo, dim. of -to. -tivaménte, 
ADV.: furtively. -tivo, ADI.: furtive. 
Ilfar=to [L. -tum (fur, thief)], M. : theft, 
booty: di (per) —, furtively, secretly. 
furtincoloj, M.: boil. 
fu-sdecio, disp. of -s02. -saggine, F.: 
spindle-tree. -saio, M.: spindle maker 
or seller. -saiòla, F.: spindle-rack. 
-saiòlo, -saiuòloj, M.: whirl for a 


spindle. -saròla = -saiola. -sdta, F.: 
spindleful. -s&to, ADJ.: spindling (ta- 
pering). 


fuscel-létto, -lino, M.: dim. of -lo: cer- 
care col —, search with minuteness or ped- 
antry; rompere il —, break friendship. 
IIfuscél-lo [fusto], M.: twig (stick): -li 
impaniati, limed twigs; rompere il —, 
break friendship. -limo, dim. of -lo: 
cercar col —, search diligently, hunt for. 

fusciac-ca [Ger. fusshacke, heel (to which 
sash hangs)], F.: wide sash ; pendent ends. 
-co, M.: canopy for crucifix. 

fuscidarra [? fustiaria, flogging], F.: 
scamp. 

fisco, ADJ.: dark, gloomy. 

fusel-lato, ADJ.: spindling (tapering). 
-latara, F.: tapering (giving spindle- 
form). ||fusél-lo [fuso 2), M.: axle-end'; 
wooden cylinder in paper-mill. 

fa-si, PRET. of fondere. -sibile, ADJ.: 
fusible. -sibilità, Fr.: fusibility. 
fu-siéra [-so2], F.: spindle-holder. 
férme, ADJ.: spindle-form. 
fu-siéne, F.: fusion (melting). ||fa-so1, 
PART. of fondere: fused (melted, liquefied). 

fa-so2, pl. -sî or -sa [L. -sus], M.: spin- 
dle; shaft; custom-officer’s sounding- 
stick ; bell-founder’s wooden model; ar- 
bour of mill; pl. -sa, purr: fare le -sa, 
purr; far le -sa torte, be unfaithful to 
one’s husband. fi-solo, M.: dim. of -so; 
shin-bone; axle of millstone. 

fuséne}, M.: two-year-old stag: a —, in 
quantity. 

fusòrio [-s01], ADJ.: relating to metal- 
melting : forno —, fusing-furnace. 

fasta [L. -tis], F.: light galley. 

fasta 2, r.: small torch. 

fustagno [Fostat, in Egypt], M.: FUSTIAN. 

fu-staio, M.: saddle-frame maker. -sti- 
eéllo, M.: small stalk. -stigare, TR.: 
flog. -stigaziéne, F.: flagellation. ||fa- 
sto [L. -stis, club], M.: stalk; trunk; 
framework (of furniture, etc.): — della 
chiave, barrel of a key; — della stadera, 
arm of steelyard. -stileeio, dim. of -sto. 

fata}, r.: flight. 

fati-le [L. -lts], ADI.: futile (vain). 


-si= 


-li- 
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tà, F.: futility. -Iménte, ADV.: fu- 
tilely. 


futu-raménteij, ADV.: in future. ||fu- 
ta-ro [L. -rus], ADI., M.: future: anno 
—, next year; è -ri, posterity. 


G 


& gi [L.], M.: g (the letter). 

gabba=dèo [-re], m.: bigot, hypocrite. 
-ménto, M.: deceit. =méndo, M., IN- 
VAR.: deceiver (Eng.} gabber). 

gabba-nélla, F.: hospital blouse. -nét- 
to, dim. of -no. |lgabba-no [? cf. Eng. 
gabardine, Sp. gabén)], M.: rustic cloak or 
frock; clumsy overcoat. -néne, aug. of 
-no. 

gab-bare [-bo], TR.: deceive (cheat), dis- 
appoint (Eng.} GAB); deridet ; beguilef: 
-barsi d’ uno, jeer at. -hba=sAnti, M., 
INVAR.: bigot; hypocrite. -batére, M., 
-batriee, F.: deceiver, impostor (cf. 
Eng.} gabber). -bévole, ADJ.: deceit- 
ful, contemptible. 

gab-bia [L. cavea, cavity], F.: CAGE, 
aviary; prison; olive or grape bag; ox- 
muzzle; (nav.) top (for top-mast rigging). 
-bidio, M.: cage-maker. 

gabbiano [L. gavia, sea-mew], M.: gull; 


(fig.) fool. 
gab-biata [-bia], F.: cageful (of birds). 
-bière, -biéro, M.: (nav.) top-man. 


.-biétta, -biettina, -bidla, -biolina, 
dim. of -bia. -bionaéta, F.: large cage- 
ful (of animals); (fort., hydr.) gabionade 
(structure of gabions). -bioneéllo, dim. 
of -bione. -biéne, M.: large cage (esp. 
compartment owl cage); (mil., hydr.) ga- 
bion. -bitieeia, dim. of -bia. 
gabbo [Fr. gaber (ASax. gabban, mock, 
GAB)], M.: mocking: pigliare (prendere) 
a — or farsi — di, laugh at, mock, make 
light of; (fig.) veil. 
gabél-la [Fr. -le], F.: excise-tax (‘oc- 
. troi”); excise dna government 
salt-house}: fare il minchion per non pa- 
gar —, pretend ignorance to avoid trouble 
or expense. -labile, ADJ.: taxable, du- 
tiable; (fig.) approvable, admissible. -1a- 
re, TR.: assess, levy tax on; pay (tax); 
credit: — una cosa per, make a thing 
pass as or for; — wna cosa, accept a 
thing as true. -liére, M.: exciseman; 
tax farmerj. -lino, -létto, disp. of 
-liere. 
gabi-nettino, car. dim. of -netto. |l-nét- 
to [Fr. cabinet], M.: cabinet; private 
study ; closet ; cabinet} (chest of drawers). 
gabrina, r.: hag (from character in 
Ariosto). 





galateo 


gabro DI, x : (min.) serpentine. 
gag-gia [Gr. akakia, thorn-tree], #.: 
acacia-flower. -giol, M.: acacia. 
gdggio2}, M.: GAGE (pledge); hostage; 
salary; reward: — morto, lost capital. 
gaglifr-da, F.: old dance. -daménte, 
ADV.: vigorously. -dazzot, disp. of -do, 
-dézza, F.: strength (esp. of liquors). 
-dia, F.: robustness, vigour. ||lgagliar= 
do [Celt. gall, strength], ADJ.: strong, 
robust; powerful: alla -da, vigorously, 
valiantly ; borsa -dat, full purse; vino —, 
rich wine. 
gagliof, M.: rennet. 
gagliof-faeeio, disp. of fo. -faggine, 
F.: worthlessness, doltishness. -famén- 
te, ADV.: doltishly. -feria, F.: worthlese- 
ness; scurrilityf. |lgagliéf-fo [2], x 
worthless fellow; dolt; ADJ.: coarse, 
brutal; worthless ; knavish. -fone, aug. 
of -fo. 
gagliésof, ADJ.: containing rennet. 
gagliudlot, M.: seed-vessel (pod shell). 
cagnot, M.: lair (of wild beast); stable, 
fold; intrigue; abdomen. 
gagno-laménto, M.: yelping. ||-ldre 
(?], INTR.: yelp, whine. -lio, M.: whin- 
ing, yelping. 
ga-iaménte, ADV.: gayly (merrily). -iét- 
to, dim. of -io. -iézza, F.: gaiety, joyous 
temper. |lga-io [OHG. gahi], aDJ.: GAY 
(merry, joyful, bright); well provided. 
ga-la [OFr. -le], F.: strip of galoon or 
lace; finery (ornament); gala (pomp): con 
—, gracefully ; di —, merrily, cheerfully; 
frankly; far —, be merry, feast; giorno 
di —, gala day; star sulle -le, love dress. 
and finery; follow the fashion. -lfno, 
M.: elegant bow(-knot). -lamte, ADI.: 
gallant (showy, gay in dress, elegant); 
given to love (amourous); M.{: gallant 
(ladys man, cicisbeo); ADV.: = -lante- 
mente. -lanteggiàre, INTR.: play the 
galant. -lanteménte, ADV.: elegantly; 
gallantly (in a gallant or polite manner). 
-lanteria, r.: finery (elegant thing, 
trinket, small article of jewelry, Eng.t 
gallantry); gallantry, politeness, atten- 
tion. 
galantina []. L. -latina, JELLY], F.: ca- 
pon pie. 
galant-ino, dim. of galante. -ominé- 
ne, disp. aug. of -omo. -omismo, M.: 
act of a man of honour, honourableness. 
=òmo, M.. man of honour, honest man. 
-oméne, aug. of -omo. =-uòmo = -omo. 
galappio [calappio], M.: trap (snare, 
noose). 
galàssia}, F.: GALAXY; milky way. 
galatéo (Galata, suburb of Constanti- 
nople], M.: Galateo (book by Casa, which 
teaches manners); civility (good breeding). 


galatida 


gala-tidat, ||-ttite [Gr. gdla, milk], F.: 
galactite (milk-stonej). -ttòfagot, M.: 
one who eats milky foods. 

gal-baniferoj, ADJ.: producing galba- 
num. |l-bano [L. -banum], M.: galbanum 
(gum of Syriac plant). 

gald. .| = gaud. . 

galea! [L. (cf. Eng. galea)], F.: helmet. 

galéaz [?], F.: GALLEY. : 

galedre}, TR.: deceive (cheat, impose 
upon); make fun of (laugh at). 

galeato [galea 1], PART.: GALEATED (wear- 
ing a helmet). 

galeatére}, M.: deceiver (cheater). 
galeazza [galea 2], F.: large galley. 
galeffàrei, TR.: ridicule; laugh at. 
ga-leòne [-lea 2], M.: galleon (Span. ship), 
large galley; (fig.) vagabond, cheat (knave). 
-leòttai, F.: (nav.) galliot. -leòtto, 
M.: galley-slave (convict); cheat; pimpi; 
pilot}. -léra, F.: galley; punishment; 
place of punishment. 
ga-lericulof, dim. of -lero. |l|-léro [L. 
-lerum (-lea, helmet), cap], M.: fur cap; 
pontiff’s cap; priest’s cap. 

ga-lestrino, ADJ.: of clay. ||-léstro 
[], m.: kind of clay. -lestréso, ADI.: 
of clay. 

gali-gàio [L. caliga, shoe], M.: tanner 
(currier). 

gali-gaméntoi, M.: dimness (of sight). 
ll-garey, INTR.: be dim-sighted, be in- 
volved in a mist. 

galiéne} = galeone. 

galiòssoj, M.: skittles, nine-pins. 

galla [L.], F.: gall-nut; tumour; bubble; 
gland}; acorn}; pillt; berryf: star a 
—, float. 

gallaref1 [? galla], INTR.: float; exult 
(be elated); be proud. 

gal-lére2 [-lo], TR.: fecundate (of the 
cock), -lastréne = -lerone. 

galleg-giaménto, M.: action of floating. 
ll-giare [? galla], INTR.: float; be very 
gay (have excessive joy). 

galleria [l. L.], F.: GALLERY; tunnel. 

galleréne [gallo], m.: large cock. 

galléttai, F.: kind of grape. 

gallétta}2z, F.: goblet. 

gal-lettino, dim. of -letto. |l-létto 
[-lo], M.: young cock; leguminous plant. 

gallétti [galetta], M. : thin cake. 

gallieinio [gallo], M.: cock-crow; mid- 
night (when the cock crows). 

galli-eismo [Gallia], m.: gallicism. gal- 
li-co, pl. -ci, ADJ.: Gallic (French): morbo 
—, syphilis. 

gal-lina [gallo], F.: hen: — di Farao- 
ne, — prataiola, Guinea hen ; — gobba, In- 
dian hen; — regina, wood-hen; latti di 
—, beverage composed of eggs, milk and 
sugar, something rare and exquisite; — 
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mugellese, one who looks younger than he 
really is; giuoco delle -line, private lot- 
tery; andare a —, die, go to ruin; man- 
dare a —, fling away, ruin. -linfieeia, 
disp. of -lina. -linfecio, M.: turkey- 
cock; mushroom. -linéeeo, ADJ.: gal 
linaceous. -linàio, M.: chicken-coop; 
chicken-thief; one who runs a private 
lottery. -liémef, M.: bad capon; block- 
head. |gàl-lo [L. -lus], M.: cock; = 
-loriat: — d’India, turkey-cock; — di 
montagna, heath-cock ; far il —, mettere 
su —, put on airs (be arrogant); dl — 
della checca, ladies’ man; più largo d'un 
—f, avaricious man; più bugiardo che 
un —}, great liar; più scoperto d'un —, 
great boaster. 

gal-lonare, TR.: ornament with galloon 
(lace). -loneîno, dim. of -lone. ||-léne 
(?-a], M.: GALLOON (lace) ; flank (side)}. 
gal-lòria [-lo], F.: clamour (noise, ex- 
altation): far —, be haughty. -loria- 
ret, INTR.: be clamorous (exultant). 
gal-lòzza [-la], -lézzola, F.: gall-nut; 
swelling; bubble. -luzzdref, INTR.: 
thrill with joy (exult). 

galop-pàre [?], INTR.: gallop. -pàta, 
F.: galloping; race. -patére, M.: gal. 
loper. -pino, M.: useful person, errand 
boy. galòp-po, M.: gallop; (of persons) 
andare a —, go in great haste. 
galdscia [?], F.: galoche. 

galappot, M.: kind of soldier; (fig.) ab- 
ject man. 

galva-nico, ADJ.: galvanic. ||-nismo 
[inventor Galvani], M.: galvanism. -miz- 
zare, TR.: galvanize. 

gam-ba [L.], F.: leg (lit. or fig.); (mus.) 
bar: andare a -be alzate (or -bate), go to 
ruin; andar di buona o mala —, go will- 
ingly or unwillingly ; aver — a una cosa, 
know how to do a thing, have much prac- 
tice; darla a -be, take to one’s heels; 
dare alle -be a uno, hurt one with words 
and actions; esser in -be, be well, though 
old; fare di sotto —, do with much ease ; 
guardar la —, take care; mandar a -be 
levate, trip up one’s heels, ruin; met- 
tersi la coda, o la via, fra le -be, walk 
fast; mettersi, rimettersi in -be, recover; 
mettersi il capo fra le -be, go away for 
shame; raddrizzare, addrizzare le -be 
a’ cani, fatigue one’s self invain; non reg- 
gersi in -be, be very weak on account of 
sickness or old age; stare bene, o male, în 
-be, be strong or weak. -bfeeia, disp. 
of -ba. -bale, m.: shoe-last; stock, 
trunk (of tree); cuishj. -bàta, F.: 
kick (blow with the leg): dar la —, sup- 
plant another in love. -beraeeia, F.: 
ulcerated leg. 

gam-berèllo {, dim. of -bero. 


gamberello. 


llgam- 
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bero [L. -barus (camera, arch), sea- 
crab], M.: crayfish; (typ.) doublet: — di 
mare, lobster ; far come i -beri, go back- 
wards (be unprogressive). 

gam-beréne, M.: varicose or swollen 
leg; long-legged fellow. -beruòlo, M.: 
greave (leg armour). -bétta, disp. dim. 
of -ba. -bettàrei, INTR.: kick the legs 
about. -bétto, M.: dare a uno il —, 
trip up one’s heels; (fig.) injure. -biéra 
= -bale. -bina, -bino, car. dim. of -ba, 
-bo. I|-bo [L. -ba, hoof], m.: stalk (stem); 
joint; trunk (of tree); limb (of letter, 
stroke)f. -béna, -béne, aug. of -ba, -bo: 
dare —, grow insubordinate. -bieeia, 
disp. of -be. -bale}, M.: cuish (thigh- 
guards). -biatof, ADJ.: thin-stalked ; 
long-legged. 

gamélla [Fr. -lle (L. camera, vault)], F.: 
(mil.) tin-can used for mess. 

gam-ma [Gr.], F.: gamma (third letter 
of Greek alphabet). -mattte, -maut, 
M.: (surg.) bistoury (small knife). 

ga(m)mar-ra [? Sp. camarro], F., -rino, 
M.: petticoat; woollen cloth. 

ganas, F.: (pop.) di —, willingly (with 
pleasure); di mala —, unwillingly. 

ga-nascia [L. gena, cheek], F.: jaw- 
bone (jaw); PL.: jaws (of pincers, vise, 
etc.); part of a gun which holds the flint 


(fiint-box). -mascino, car. dim. of 
-nascia. -nasciénef, M.: slap on the 
face; (mus.) Italian lute. 

gan-eétto, dim. of -cio. -eiata, F.: 


grasping with a hook. |lgan-eio [? L. 
cancer, crab], M.: metal-hook (hasp). 
ganghe-rare, TR.: fasten to or set on 
hinges. -ratura, F.: place where a 
thing is hinged -rélla, fem. of -ro: — 
maglietta, stitch or mesh in netting. -rét- 
to, -rino, dim. of -ro. |lganghe-ro 
[? L. cancer, crab], M.: hook (clasp); 
hinge: stare ne’ -ri, take heed (be on 
one’s guard); cavar de’ -ri, take off one’s 
guard; dare, fare un —, give the slip (run 
away); uscir de’-ri, esser fuori de’ -ri, 
get angry; uomo fatto a -ri, grumbler. 
ganglio [Gr. -glion], M.: GANGLION 
(nerve-knot). 

gango-la [glandula], F.: gland; king’s 
evil: far — a uno, spite one with a cer- 
tain action. -léso, ADJ.: glandulous; 
scrofulous. 

Ganimé-de [L. Ganymedes], M.: Gany- 
mede; dandy (fop). -diizzo, disp. of -de. 
ganniref, INTR.: yelp. 

gane-za [?], F.: mistress. -zére, INTR.: 


be in love. -zerino, M.: spark. -zo, 
M.: lover (paramour). 
gara [?], F.: competition (rivalry): a —, 


in competition with; vincere la —, carry 
off the prize. 
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garaballare}, (IN)TR.: confuse (disar- 
range); deceive (defraud) ; be idle. 

garagoli. .= caracol. . 

gara-moneino, M.: bourgeois (kind of 
printing type). |l-méne [printer Gara- 
mond], M.: long primer type. 

gar-ante [MHG. warens], M.: WARRANT, 
GUARANTEE; surety; (naut.) rope’s end. 
-antire, TR.: GUARANTEE (act surety); 
save (render secure). -&nzia, F.: guar- 
anty (security, warranty). 

garavinai, F.: sea-gull. 

gar-baeceio, M.: disp. of -bo; impolite- 
ness (incivility; impolite action). -bare 
[-bo], INTR.: please (be agreeable, suit); 
be gracefulf. -bataménte, ADV.: grace- 
fully; politely. -batézza, F.: polite- 
ness (gracefulness, gentility). -batino, 
car. dim. of -bato. -béto, PART.: grace- 
ful, pleasing ; polite (civil): un lavoro —, 
work done elegantly, skilfully; troppo —, 
too kind (expression of thanks to one who 
has done a kindness); (iron.) — il signo- 
rino, impolite, uncivil man. -beggidref, 
INTR.: please (suit, be agreeable). -bi- 
no!, car. dim. of -bo. -bino2, M.: south- 
west wind. |lgar-bot [2], M.: manner, 
esp. graceful manner (grace, elegance); 
taste; skill; ornament: uomo di —, 
courteous man; a —, good (excellent); 
well; gracefully. 

garbo 2 [0HG. harw (= Ger. herb)], ADI.: 
tart (sharp, bitter); harsh (rude). 

garbiaglio [?], M.: confusion, intrigue; 
agitation: — di venti }, whirlwind; met- 
ter in —7, embroil (disorder, confuse). 

gareg-giaménto, M.: contention, emu- 
lation. “||-giare [gara], INTR.: compete 
(rival). -giatére, M., -giatriee, F.: 
competitor (rival). garég-giot, M.: 
contention. -gidéso, ADJ.: contentious. 

garent. . = garant.. 

garétto [OFr. -ret], M.: Achilles’ tendon; 
(naut.) top-rim. 

garga-gliàrej [ak. to gorgo], INTR.: 
sing noisily. -gliàtaj, F.: clamour. 
-nèlla, used ADV. : bere a —, drink with- 
out putting the vessel to the lips, gulp 
down. -ntigliat, F.: neck-lace. -ri- 
smo, M.: gargle (GARGARISM). -rizzàre, 
TR.: gargle (Eng.t gargarize). -ròzzo, 
M.: throat (crop, craw). -'tta, F: throat. 

gargia [? cardia], F.: gill (of fish). 

gargo [? OHG. karg, bad], ADI.: crafty 
(knavish, sly). 

gargòtta [Fr. -gote (root garg-, swallow)], 
F.: chop-house (paltry eating-house). 

garibof, M.: dance (ball). 

garò-fana, ADJ.: of October pears; of 
cloves. -fandref, TR.: give or impart 
the odour of cloves. -fanata, F.: plant 
good for wounds. -fanéto, ADJ.: which 


garofano 


smells like carnation or cloves: viola —, 
kind of gillyflower. |lgaré-fano [Gr. 
karué-phullon, ‘nut-leaf’], M.: aroma of 
cloves or carnation; clove; gillyflower. 
garéne = gherone. 
ga-rontolare, TR.: (vulg.) strike with 
the fist. |l-rémtolo [Gr. grénthos, fist], 
M.: fisticuff (blow under armpit). 
garosèllo} = carosello. 
garésoj, ADJ.: contentious. 
garpa}, F.: spavin; PL.: galls. 
garrése [?], M. PL.: withers, shoulders 
(of domestic animals). 
garrét-taf, -to = garetto. 
gar-révole}, ADJ.: menacing; scolding 
(rebuking). -riménto}, M.: chiding (re- 
buking, reprimand). |j-rire [L.], INTR.: 
warble (chirp, chatter); TR.: scold (re- 
prove, reprimand, chide). -rissàrioi, 
ADI. : garrulous (talkative). -rito, M.: 
(poet.) chirping (warbling); rebuff (repri- 
mand). -ritére, M.: scold (grumbler). 
garru-laménte, ADV.: in a prattling 
manner. -litay, F.: garrulity (loquacity); 
slander (calumny). |lgarru-lo [L. -lus], 
ADJ.: GARRULOUS (talkative). 
garza [Sp. (L. ardea)], F.: white heron. 
gar-zàre, TR.: card cloth. -zatére, M.: 
one who cards cloth. -zèlla, F.: instru- 
ment for carding cloth. |l-zo [cardo], 
M.: card}; carding of cloth: dare il —, 
card. -z6lo, M.: heart of lettuce or 
cabbage; wax drawn and bleached; fine 
hemp. : 
garzo-linof, M.: little boy (child). |lgar- 
z6-na, F., «ne [ak. to Fr. garcon (der.?)], 
M.: farm-servant ; shop-boy; boy; bache- 
lorf. -nadstrof, disp. of -ne. -neéllo, 
-neino, dim. of -ne. -neggiàret, 
INTR.: make one’s self young. ‘ -nétto, 
car. dim. of -ne. -nevolméntef, ADV.: 
boyishly (childishly); like a young man. 
-nézzaj, F.: boyhood (childhood) ; youth. 
-nile}, ADJ.: boyish (childish). -méttof, 
aug. of -ne. 
garzuòloj = garzolo. 
gas, (vulg.) gasse [word made by v. Hel- 
mont], M.: gas. -òmetro, M.: gasome- 
ter. -6sa, F.: drink, potion. -6s0, ADJ.: 
gaseous. 
gasti-gagiéne}, F.: CASTIGATION (pun- 
ishment, chastisement). -gamatti, M.: 
whip; chastiser. -gamémntof, M.: pun- 
ishment (chastisement). ll-gare [L. cas- 
tigare], TR.: CASTIGATE (chastise, punish); 
correct} ; reprimand} (reprove). -gatéz- 
za, F.: purity of style. -gatére, M., 
-gatriee, F.: CASTIGATOR (chastiser). 
-gatara}, -gaziéne}, F.: castigation 
(chastisement). gasti-go, M.: castiga- 
tion (punishment, correction); annoying 
musical instrument. 


x 





gavetta 195 
ga-stralgia, r.: gastralgia. -striei- 
smo, M.: gastric affections. |lgà-stri- 


co [Gr. gastér, stomach], ADJ.: gastric; 
of gastric fever : sughi —ci, gastric juice. 
-stronomia (Gr. -stér, -només, law], F.: 
gastronomy. -stronòmico, ADJ.: gas- 
tronomic. -strònomo, M.: GASTRONOME 
(gastronomer). 

gat-ta [-to], r.: female cat: chiamar la 
— —, call things by their right name 
(speak plain): far la — morta (or la — 
di Masino), “ play possum” (pretend inno- 
cence); uscire di — morta, or mogia, quit 
deceit and show clearly one’s intentions ; 
— ci cova! there is a snake in the grass! 
non portar — în sacco, speak freely; vo- 
ler la —, act seriously, be in earnest; nè 
cane nè —, neither one thing nor the 
other. -taeeio, disp. of -to. -téia, 
-taiòla, r. : hole in a door for cats (cat’s 
hole). -ta=mòrta, pl. gattemorte, F.: 
“playing possum”: far la —, “play pos- 
sum.” -tésco, ADJ.: cat-like. gat-tiee, 
M.: kind of tree. -tieida, M.: cat-killer. 
-tigliàre, TR.,RECIPR.: litigate; vex one’s 
self on account of nothing. -tino, M.: 
dim. of -to; kitten. |lgat-to [L. cat(é)us], 
M.: cat; engine of war for battering walls 
(battering-ram); machine for driving in 
piles (pile-driver): essere il — di casa, 
be in great confidence with a family, go 
and come freely; esser quattro -ti, be few 
persons in a family (be few); — frugatot, 
gaping countryman. -to=mammòne, 
M.: marmoset (species of ape). -téne, 
M.: aug. of -to; tomcat; (fig.) cunning 
fellow: far il —, play the simpleton. 

gattoni [gotoni], M. PL.: mumps (inflam- 
mation of glands). 

gat-to=pardo, M.: ferocious beast. -to= 
zibétto, M.: civet cat. |l=tfieeio, M.: 
disp. of -to; sea-dog (kind of fish); hand. 
saw. 

gau-deàmus [L., ‘let us rejoice’]: stare, 
vivere în —, live joyously. -dènte, 
ADJ.: rejoicing: frati —, monastic or- 
der. -denténe, aug. of -dente. |lg&u= 
dio [L. -dium], M.: joy (gladness, re- 
joicing). -diosaménte, ADV. of -dioso; 
(lit.) with pleasure. -diéso, ADJ.: joy- 
ful (very glad): misteri —, part of the 
Rosary which records the happiness of 
Virgin Mary. 

gavaz-za, F., -zaménto, M.: immoder- 
ate merriment (excessive joy). |l-zdre 
[L. gaudere, rejoice], INTR.: jump for joy 
(rejoice exceedingly). -ziéret, M.: loud 
or noisy rejoicer. 

gaveg-giàret, TR.: court (woo). -gi- 
no}, M.: wooer (lover). 

gavétta [?], F.: bundleof musical strings; 

wooden bowl} (porringer). 


gavigne 
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ga-vigne [cavo], F. PL.: cavity beneath 
the armpits where wrestlers grasp one 
another. -vin.. = gangol. . 
gavonchio [?], M.: marine eel. 
gavòtta [Gavots, inhabitant of Gap, in 
France], F.: kind of sea-fowl or sea-fish ; 
gavot (a dance). 
gaz-za [OHG. agalastra (= Ger. elster)], 
F.: magpie; (fig.) babbler (chatterer) : 
pelare la — senza farla stridere, take ad- 
vantage of one without his perceiving it; 
— che ha pelata la codat, great cunning. 
-garra, F.: joyous uproar. -zélla, 
F.: dim. of -za; gazelle (antelope). gaz- 
zera, F.: magpie. -zeròttoj, M.: disp. 
of -za; stupid fellow. 
gazzét-ta [orig. a coin, the cost of the 
paper (L. gaza, treasure)], F.: GAZETTE 
(newspaper): battere le -te, tremble with 
cold. -tdmte, M.: (disp.) eager news- 
paper reader ; newspaper writer. -tiére, 
M.: (disp.) journalist. -tino, M.: dim. 
of -ta: fare un —, essere un —, relate 
indiscreetly. 
gébof, m.: he-goat. 
ge-laménto, M.: congelation (freezing). 
"ll-lare [-lo], TR., INTR. : freeze (congeal) ; 
quail; curdle}. -lata, F.: frost. -la- 
taménte, ADV.: frostily (coldly). -la- 
tina, F.: jelly. -latinéso, ADJ.: GEL- 
ATINOUS (gelatine). -lato, ADJ.: frozen; 
cold (chilly); terrified (frightened); M.: 
sherbet (ice-cream). 
gèldrat, F.: crowd. 
ge-lieidio}, M.: frosty weather. -li- 
dézza, F.: state of being frozen; insen- 
sibility. gè-lido, ADJ.: GELID (cold, 
chilly, frozen). |lgé=lo [L. gelu, cold], 
M.: freezing weather; coolnesst; sugar 
crust?. -lome, m.: chilblain; aug. of 
gelot. 
gelo-sieeio, aug. of -so. -saménte, 
‘ADV.: jealously; carefully; anxiously. 
-sia, F.: jealousy; care; lattice (Per- 
sian); apprehension} (anxiety). |lgelé= 
so [L. zelosus (zelus, zeal)], ADJ.: jealous 
(envious); solicitous; careful; delicate: 
affari -st, delicate affairs; — consuetudi- 
ne, scrupulous habit. 
&èl-saj, F.: mulberry. -séta, F., -séto, 
‘M.: land planted with mulberry trees. 
-sino, dim. of -so. |lgél~so [L. celsus 
(cellere, rise)], M.: mulberry-tree. 


gelsomino [Ar. jasmin], M.: JASMINE 
"(JESSAMINE). 

geme-béndo [-re], ADJ.: lamenting (plain- 
“tive). 


gemél-lo [L. -lus], M., ADI.: twin: -li, 
“(astron.) Gemini. 

gé-mere [L.], INTR.: moan (lament, 
“groan) ; drop (trickle down); creak ; print 
(stamp). -micdre, INTR.: trickle lightly. 





generoso 


gemi-nére [L. -ni, twins], TR.:-gomi- 
‘nate (double). -nattira, F.: action or 
effect of geminating. -mazidne, F.: 
gemination (reduplication, doubling). -gé- 
mi-no, ADJ.: geminous (double); M, PL: 
(astron.) twins. 
gemire} = gemere. 
ge-mitio [-mere], M.: trickling, sweating, 
‘gè-mito, M.: moan. 
gèm-ma [L.], F.: GEM; eye (of a peacock 
feather); bud. -mareij, INTR.: bud 
(sprout); gem. -mato, PART.: jewelled 
(studded with gems). -métta, dim. of 
-ma. -miéra,F.: gem (jewel). -mife- 
ro, ADJ.: gemmiferous ; of soil producing 
precious stones. 
gemònie [L. -monia, sighs], F. PL.: scale 
“—, stairway of great prison at Campi- 
doglio. 
génat, F.: cheek. 
gendar-me [Fr. gens d’armes, ‘men at 
‘arms’), M.: gendarme; (pop.) carabinier. 
-meria, F.: gendarmery. 
genea-logia [L.], genealogy. -légico, 
“ADJ.: genéalogical. -logista, M.: gene- 
alogist. ° 
generdabi-le [generare], ADJ.: that may 
“be engendered. -lità, F.: productive 
ness. 
gené-broj, M.: juniper-tree. 
genera-lato, M.: generalship; rank of 
‘general. llgenerà=le [L. .-lis], ADI: 
general (universal); M.: general (com- 
mander): spacciare pel —, deal in generals 
(avoid details); uscir de’ —, come to par- 
ticulars. -lissimo, ADJ.: superl. of -le; 
M.: generalissimo (general-in-chief). -li- 
tà, F.: GENERALITY. -lizzàre, TR: 
GENERALIZE. -lménte, ADV.: generally 
(almost always); in the greater part. 
gene-raménto}, M. : generation. -ràn- 
‘te, PART. of -rare. -rére, TR.: generate 
(produce, engender). -rativaménte, 
ADV. of -rativo. -rativo, ADJ.: genera- 
tive. -ratére,M.: generator. -razié- 
ne, F.: generation (progeny); kind 
(race, species); quality; genesis; pro- 
ceeding of second person of Trinity from 
the Father. |lgéme-re [L. genus], M.: 
GENUS (kind); (gram.) GENDER; species 
(nature) ; system: in — (opposed to spe- 
cies), in general; un — di vita, coarse 
kind of life. -ricaménte, ADV.: GEN- 
ERICALLY. genè-rico, ADJ.: generic, 
common: attore —, generic actor. -rino, 
car. dim. of -re. gène-ro [L. gener], M.: 
son-in-law. i 
genero-saménte, ADV.: generously. 
‘-sità, F.: GENEROSity (magnanimity). 
ligeneré-so [L. -sus, noble], ADJ.: gen- 
erous (noble, magnanimous): vino —, 
strong wine, terreno —, very fertile land. 


genesì 


génesi [Gr. génesis], F.: genesis; genera- 
“tion (birth). 

genetliaco [Gr. genethliakés (genéthle, 
“pirth)], ADJ.: genethliacal (of or pertain- 
ing to nationalities); M.: nativity (birth- 
day); calculator of nativities, astrologer. 

gengia = gengiva. 

gengiòvo}, M.: ginger. 

gengi-va [L. gingiva, gum], F.: (anat.) 
‘gum. -vétta, car. dim. of -va. 

genia [Gr. gened, birth], F.: (disp.) race; 
‘multitudet. 

ge-nideceio, disp. of -nio. -nifile, ADI.: 
“genial (pleasing). -nialità, F.: genial- 
ity (sympathy). -nialménte, ADV.: 
genially. Ilgè-nio [L. genius], M.: ge- 
nius (spirit, demon); genius (talent); incli- 
nation (character, temper): andare a —, 
please; con —, with satisfaction. -nità- 
bilej, ADJ.: generative. -nitàle, ADJ.: 


genital: terra —, native land. -nitivo, 
M.: genitive case. gé-mito, ADJ.: gen- 
erated (born); M.: child (son). -nitére, 


M.: father. -nitriee, F.: mother. -ni- 
tara, F.: generation (birth); seed. 
gennaio [L. Janus], M.: January: sudar 
“di —, give one’s self much trouble; fare 
sudar di —, cause one to think. 
genologia}, F.: GENEALOGY. 
&ènovet, F. PL.: ceremonies. 
genovi-na [Genova], F.,-mo, M.: Genoese 
“coin. 
gensomino = gelsomino. 
gen-taeeia, -tiglia, r., -tàme, M.: 
“disp. of -te; rabble (mob). Ilgèn-te [L. 
gens], F.: nation (people, family); men (per- 
sons): far —, assemble; smettere di far 
—, cease making one’s self noticed ; cease 
being eccentric ; — grande, camicia corta, 
one who pretends to be rich and is really 
not; — di scarriera, vagabonds; — @ 
piede, o a cavallo, militia. -terèlla, 
disp. of -te. -til-dénna, F.: lady. -tile, 
ADJ.: genteel (courteous, pleasing); gentle 
(tame) ; delicate (weak, tender); M.: gen- 
tile (heathen, pagan): colore —, rather 
pale; panno molto —, very soft cloth ; 
terra —, fruitful earth; fico —, fig of 
delicate flavour; carne —, tender meat. 
-tilescaménte, ADV.: heathenly. -ti- 
lésco, pl. —schi, ADI.: pagan. -tilési- 
mo, M.: gentilism (paganism). -tilétto, 
ADJ.: pretty (nice, neat). -tilézza, F.: 
gentility (nobility); courtesy (affability) ; 
grace; paganism (gentilism). -tilino, car. 
dim. of -tile. -tilire, TR.: ennoble (make 
genteel). -tilita, F.: gentilism (heathen- 
ism). -tilizia, F.: gentility (nobility). 
-tilizio, ADJ.: of a noble family. -til- 
ménte, ADV.: gently (nobly, courteous- 
ly, gracefully). -tilòmo, -tiluòmo, 
M.: gentleman (nobleman). -tilòttoj,M.: 
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gentleman. -tina,dim.of-te. -tieeia, 
disp. of -te. -tueeifiecia, —eee, F.: 
disp. of -tuccia; dregs of the rabble. 

genu-flessiéne, F.: genuflection (kneel- 
‘ing). -flèsso, PART.: kneeling. |l=flèt- 
tere []. L. -flectere (genus, knee, flectere, 
bend)], IRR.; INTR.: kneel (bend one’s 
knees). 

ge-nuinaménte, ADV.: genuinely (truly). 
-nuinita, F.: genuineness. ||-nuino 
[L.-nuinus], ADJ.: genuine (natural, true): 
andare, venir —, be sincere. 

enzià-na [L. gentiana], F.: gentian, 
bitterwort. -mima, F.: gentianin (ex- 
tract of gentian). 

geo- [Gr. gaia, earth] : -desia [Gr. daisia, 
“division], F.: geodesy. -dético, ADI.: 
geodetical. -gonia [Gr. goné, genera- 
tion], F.: geogony. -grafia [Gr. grd- 
phein, write], F.: geography. -grafico, 
ADJ.: geographical. gedé-grafo, M.: 
geographer. -logia [Gr. légos, science], 
F.: geology. -légico, ADJ.: geological. 
geò-logo, M.: geologist. -mante [Gr. 
manteta, divination], M.: geomancer. 
-mantico, ADJ.: geomantic. -manzia, 
F.: geomancy (kind of divination). geò- 
metra, M.: geometrician ; land-surveyor. 
-metria [Gr. métron, measure], F.: ge- 
ometry. -metricaménte, ADV.: geo- 
metrically. -métrico, ADJ.: geometri. 
cal. geò-metroij, M.: geometrician. 
geò-rgica [Gr. érgon, work], F.: Georgie 
(treatise on agriculture); Georgics (poems 
of Virgil). -rgichétta, dim. of -rgica. 
geò-rgico, ADI.: georgic. -rgòfilo [Gr. 
érgon, work, philés, lover], M.: one who 
is fond of agriculture. -stàtica [Eng. 
static], F.: geostatics. 

geranio [L. -nium], M.: geranium. 

ge-rarca [Gr. hierdrches], M.: HIERARCH 
“(high- priest, head): supremo —, pope. 
-rarchia, F.: hierarchy (church-govern- 
ment); order of angels; intriguej. -rdr- 
chico, ADJ.: hierarchical. 

gere=-mia [Jeremiah], M.: one who la- 
“ments; one who predicts misfortunes. 
-midta, F.: long sorrowful discourse. 

gerénte [L. gerens, carrying], M.: man- 
“ager. 

gerfàlcoi, M.: gerfalcon. 

&èrgo [OFr. gargon], M.: jargon (slang, 
“cant, argot). 

gèrla [L. gerula, porter], F.: buck-basket 
“(dorser, pannier). 

ger-màna, F.: sister (full sister). -mana- 
‘méntej, ADV.: sincerely (truly); broth- 
erly. |l-mano [L. -manus], ADI.: real 
(true, sincere); M.: brother; wild-duck: 
cugino —, cousin-german. 

gèr-me [L. -men], M.: germ, seed (fig.) 
“son (offspring, descendant). -minàre, 


germinare 
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TR., INTR.: germinate (sprout): procreate 
(produce). -minativo, ADI. : capable of 
germinating (germinative). -minaziéne, 
F.: germination. -mogliaménto, M.: 
budding (sprouting). -moglidre, INTR.: 
bud (sprout, blossom). -méglio, M.: bud 
(sprout, shoot, blossom). 
gero-glificare, INTR.: make hieroglyph- 
“ics. [l-gIfifico [L. hieroglyphicus (Gr. 
hierés, sacred, gliphein, carve)], ADI.: 
HIEROGLYPHIC; M.: hieroglyph. 
gerrettiéra} = giarrettiera. 
gèrsat, F.: kind of rouge or paint. 
gerandio [L. -dium], M.: gerund. 
gesminoj = gelsomino. 
ges-sdio, M.: plaster-vender; maker of 
“plaster figures. -saidlo, M.: maker of 
plaster. -sare, TR.: plaster; chalk (of 
wine). -sato, PART.: plastered. -sétto, 
M.: chalk. |igés-so [L. gypsum], M.: gyp- 
sum; plaster. -séso, ADJ.: plastered. 
gés-ta, F. PL.: GESTS (notable actions, 
“achievements, exploits); SING.: expedition 
(enterprise); army}; race (progeny)t: le 
Canzoni di Gesta, les Chansons de Geste 
(OFr. Romances). -ta&re, TR.: bear 
(carry). -taziéne, F.: gestation. -teg- 
giare}, INTR.: gesticulate. -ticola- 
ménto, M.: gesticulation. -ticolare, 
INTR.: gesticulate (make gestures). -ti- 
colazione, F.: gesticulation. -tié- 
ne, F.: management (administration of 
affairs). -tire, INTR.: make gestures. 
gés-to [L. -tus (gerere, bear, perform)], 
M.: gesture (movement); achievement (ex- 
ploit); management (care, administra- 
tion). -tére, M.: manager (administra- 
tor). 
Gesù, m.: Jesus Christ: buona notte —, 
good-bye to it (when a thing is lost or 
ruined); far —, join the hands in an atti- 
tude of prayer. -ato, M.: member of the 
order of St. Jerome. -ita, M.: Jesuit 
(member of Society of Jesus); impostor. 
-iticaménte, ADV.: jesuitically; craf- 
tily. -itico, ADJ.: jesuitical (belonging 
to the Jesuits); crafty (false, deceitful). 
get-taménto}, M.: throwing (hurling). 
‘II-t&re [L. jactare], TR.: throw (fling; 
cast); cast out; vomit; REFL.: throw 
one’s self (upon); let one’s self fall (from); 
give}: — in carta, sulla carta, write; — 
fuori, vomit ; — un sospiro, heave a sigh; 
— via, cast off, give away; — le parole 
al vento, lament in vain; — il proprio, 
squander one’s money; — motto, mention 
(talk of); — Pabaco, cast accounts; — 
Vocchio, glance; — a tergo, take no ac- 
count of; — buona o mala ragione, ad- 
duce good or bad reasons; — I inchio- 
ee write nonsense; — in preghiera, 
ay; gettarsi via, go mad, get angry. 


germinativo 





ghiara 


-tdta, F.: cast (throw); sprout, shoot (of 
a plant). -tatèllo, M.: foundling (bas- 
tard). -tato, PART.: thrown: abito che 
par — a suo dosso, dress which suits one 
exactly. -tatére, M.: squanderer; caster 
(of metals). gèt-titof, M.: throwing 
(casting); vomiting ; expectoration (spit- 
ting).  gét-to, M.: throw (cast); jet 
(gushing-forth); sprout (shoot of a plant); 
stalk (stem of flowers); plaster} (mortar); 
incrustationt : far — d’ una cosa, throw a 
thing away (waste or squander a thing); 
far —, lighten a ship in a storm (throw 
overboard); fare il —t, divide, share (of 
calculators); il primo —, rough copy 
(first draught); far di —, cast metals, 
-téne, M.: counter (at cards). 

ghéffot, M.: balcony (projection). 

ghéppio [?], M.: kestrel, bird of prey. 

gheriglio [Gr. kdrion], M.: kernel of a 
nut. 

gher-minélla, F.: juggler’s trick (leger- 
demain). |l-mire [gremire], TR.: catch; 
snatch (with claws or talons). -mitére, 
M., -mitriee, F.: catcher (snatcher). 

gherofan. .{ = garofan. . 

gheréne [OHG. gero, point of a lance], 
M.: gusset (bit, piece): pigliarsela per un 
—, run away. 

ghétta [?], F.: gaiter (leggins). 

ghétto [Heb. ghet, divorce], M.: ghetto 
(Jews’ quarter); Jews of a city: fare un 
—, make a great tumult by all speaking 
at once. 

ghézzo [?], ADI.: black, swarthy (of a 
grape about to mature); M.: kind of 
mushroom; filth; kind of crow; negro. 

ghiabaldanat, F.: toy (trifle). 

ghiae-eéscot, ADJ.: icy (frozen, cold). 
-eifia, F.: ice-house. -etdio, M.: GLA- 
CIER. -eiare, TR., INTR.: freeze (con- 
geal). |lghide-eio [L. glacies, ice], 
ADJ.: icy (frozen); M.: ice. -eiuòloj, 
M.: icicle; split or crack (in jewels). 

ghiaeérej = giacere. 

ghiadof}, M.: excessive cold; ice; knife. 
ghiaggiuòloj, M.: iris (sword-grass). 

ghid-ia [L. glarea], F.: gravel (pebble). 
-idta, F.: act of scattering gravel; 
gravel-road. -iéso, ADJ.: gravelly (sandy). 
-idttolo, M.: small gravel (sand). -itz- 
za, dim. of -ia. 

ghidn-da [L. glans], F.: acorn; mast; 
acorn-formed projectile; manner of curs- 
ingt: — unguentaria, medicinal fruit. 
-déia, F.: jay, jackdaw. -daidtto, 
dim. of -daia. -dellinoft, dim. of -da. 
-difero, ADJ.: producing acorns. -di- 
na, F.: dim. of -da; vase for odorous 
essences. ghidn-dolaf, F.: gland. -die- 
eia, -dizza}, disp. of -da, 

ghiàraj= ghiaia. 


ghiarabaldana 


nothing (trifle). 
pebbly bed (of a 


ghiarabaldanaf, F.: 

ghiaréto [ghiaia], M.: 
river). 

ghiazzerinoj, M.: cuirass (coat of mail, 
habergeon). 

ghiazzeruòla, F.: 
ancient ship). 

ghibellino [emperor of Weibelingen], 
ADJ., M.: Ghibelline (favourer of the 
German emperor: 12-18. Cent.). 

ghiéra [?], F.: ferrule, ring of iron; kind 
of dart}; medicine composed of aloest. 

ghierabaldana} = ghiarabaldana. 

ghierato [ghiera], ADI.: furnished with 
ferrule. 

ghiévat = ghiova. 

ghigliotti-na [Dr. Guillotin], F.: 
lotine. -nére, TR.: guillotine. 

ghi-gna, F.: sinister, bad face; hold, im- 
pudent face. -gnéaeeia, disp. of -gna. 
ll-gnare [?], INTR.: sneer; grin. -gna- 
ta, F.: burst of derisive laughter. -gna- 
térej, M.: sneerer. -gnazzare, INTR.: 
laugh loudly (burst out laughing). -gnet- 
tino, dim. of -gnetto. -gnétto, dim. of 
«gno. -gno, M.: sarcastic or malicious 
laugh (sneer); jester (banterer) ; fiatter- 
ing, fawning smilej. 


pinnace (kind of an 


guil- 


ghin-darejf, TR.: hoist. -dazzot, M.: 
top-rope. 

ghinéa [Guinea], F.: guinea; kind of 
dimity cloth. 


ghingheri [agghindare], ADV.: 
knocked ; clothed finely. 
ghio [?], M.: boom-sail. 
ghiét-ta, F.: dripping-pan. -taeeio, 
disp. of -to. -taménte, ADV.: greedily 
(gourmandly). -teréllo, dim. of -to. 
-terellino, dim. of -terello. ||lghidt- 
to [L. glut(t)o], M.: gourmand (GLUTTON); 
ADJ.: gluttonous; covetous: cibo —, food 
for gourmands; un boccone —, good dish. 
-toneèllo, dim. of -tone. -téne, aug. 
of -to. -toneria, F.: glutton’s food; 
gluttony; wickedness (iniquity). -tornia, 
F.: gluttony (avidity, greediness). -ti- 
me, M.: glutton’s food. 
ghiòzzo [L. gobius], M.: gudgeon (small 
fresh-water fish); blockhead (clown); 
drop}: — d@’ acquat, nothing, very small 
drop. 
ghiribiz-zare, INTR.: fancy (imagine). 
-zatére, M.: whimsical, fantastical per- 
son. ghiribiz-zo [ghiro, bizzarro], M.: 
whim (caprice, fancy). -z6so, ADJ.: whim- 
sical (fantastical, capricious). 
ghirigoro [ghiro], M.: flourish (with the 
pen): camminare a —, walk in a zigzag 
manner. 
ghirlan-da [?], F.: garland (wreath); 
(astron.}) constellation (crown): morire 
colla —, die a virgin (die unmarried). 


badly 
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-daio, M.: one who makes or sel's gar- 
_lands. -dfreij, TR.: crown with a gar- 


land. -dèllaj, F.: small garland. -dét- 
ta, car. dim. of -da. 
ghiro [L. glis], M.: dormouse. 
ghirénda [giro], F.: hurdy-gurdy. 
ghisa [Ger. giessen, pour], F.: cast-iron. 
gia, IMPERF. of gire, go. 
già [L. jam], apv.: formerly, once (in for- 
mer days); already, now; yes; certainly 
(truly): di —, formerly; al tempo di —}, 
in the most ancient time; —t, of dead 
people, late. -cehé -é, ADV.: since that, 
since; because; now that. 
giaccheray}, F.: trick (joke); spavin. 
giacchiàta [giacchio], F.: cast of the 
net. 
giacchio [L. jaculum, javelin], M.: cast- 
‘ing-net (trammel): gettare il — tondo, be 
impartial; gettare il — sulla siepe, do a 
thing without profit. 
giaeeiot, M.: ice; den of the stag or 
“hart. 
gia-eénte, PART.: situated; lying ex- 
“tended: eredità —, unclaimed estate. 
ll-eére [L. jacere], IRR.$; INTR.: lie 
down; be situated; dependt, consist: gut 
giace, (of a discourse) the point. -eiglio, 
M.: paillasse (straw-bed); kennel. -ei- 
méntof, M.: lying down; (fig.) forget- 
fulness. 
$ Ind.: Pres. gidccio, gidct, gidce; giac- 
(clikmo, giacéte, giacciono. Pret. gidc-qui, 
«que ; -quero. Subj.: Pres, gidccia. 
gia-eintino, M.: kind of precious stone. 
‘Il-einto [Gr. hudkinthos], M.: hyacinth. 
giaei-téio, M.: place for lying down 
“(bed, lair). |l-tvira [giacere], F.: act of 
lying down (posture); manner, place and 
position of lying down; (poet.) placing of 
the accent; attitudet, movement}. pia- 
ei-iito, PART.: lying down (stretched 
out). 
giaco [?], M.: coat of mail (cuirass). 
giacula-tòria [L.jaculatorius], F.: short 
‘prayer. 
giaggiòlo [L. gladiolus, little sword], M.: 
iris: 
giagugro [Braz. yaguara], M.: JAGUAR. 
giallamina [L. calamina], F.: calamine. 
gial-lastro, ADJ.: yellowish. -leggiàn- 
‘te, PART.: yellowish. -leggiére, INTR.: 
grow yellow (turn yellow, be yellowish). 
-létto, dim. of -lo. -lézza, F.: yellow- 
ness (yellow). -lieeio, ADJ., M.: yel- 
low. -ligno, ADJ.: pale yellow. -lino, 
car. dim. of -lo. ||gidl-lo [L. galbus], 
ADJ., M.: YELLOW. -légno, -légnolo, 
ADJ.: of a faint or pale yellow. -loli- 
no, M.: dry colour used in mixtures. 
-lére}, M.: yellowness (paleness, sallow- 
ness); JAUNDice. -lo=santo, M.: JAUN- 
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dice. -lo=sfinto, M.: yellow colour ex- 
tracted from a plant. -Itieeio, dim. of 
-lo. -Iltime, M.: excessive yellowness; 
yellow-spot ; gold money. 

giam-baref, INTR. : jest (jeer, laugh at). 
“-beggiare, TR.: mock. giàm-bico, 
ADI. : iambic. ||-bo [Gr. idmbos, stroke], 
M.: iambic: dare il — u uno, deride 
(laugh at); volere il — di qualcuno, have 
sport with one. 


giammai [già, mai], ADI. : never (at no 


time). 

giamméngola |, F.: bagatelle (trifle, 
“toy). 

giandarm. . (pop.) = gendarm. . 
gian-nétta [?], F.: lance (spear, dart); 
‘cane. -nettàrio} = -nettiere. -net- 


tata, F.: blow with the lance or spear. 
-nettière, M.: lancer (spearman, pike- 
man). -nettina, dim. of -netta. 
giannéttoj, M.: genet (kind of Spanish 
“stallion). 
giannetténe, aug. of age 
giannizzero [fr. Turk.], M.: janissary 
“(Turkish soldier); official at the Roman 
chancery. 
gianse-nismo [Giansenio], M.: Jansen- 
‘ism. -nista, M.: Jansenist; rigorist. 
giara [fr. Ar.], F.: JAR; cup (vase). 
giardaj, F.: spavin (puffed sinews) ; 
“mockery (joke); trick. 
giardi-naggio, M.: art of cultivating gar- 
“dens. -nétto, M.: car. dim. of -no; fruit 
(in 2 lodging-house pastry); ice-cream of 
different colours. -miéra, F.: gardener’s 
wife; herb-woman ; pot of flowers (flower- 
stand); kind of carriage; necklacet. 
-nière, M.: GARDENER. giardi-no 
[Ger. garten], M.: GARDEN ; paradise (love- 
ly country); cesspool (water-closet)f. 
giardéne}, aug. of giarda. 
giarétta, dim. of -giara. 
giarrettiéra [Fr. jarretiére], F.: GAR- 
“TER: ordine della —, order of the garter. 


giarrof, M.: JAR (pitcher). 
giattanza}, -tanzia, F.: JACTANCY 
(vainglory, brag). -tviray, F.: ill-luck; 


destruction (loss). 
giàvat, F.: store-room of a ship. 
giavazzo (Gr. gagdtes], M.: black bitumen. 
giavellòtto [?], M.: javelin. 
gib-ba {, F., -bof [L. -bus], M.: hunch 
“(protuberance, hump); eminence (height). 
-bosita, F.: gibbousness. -béso, ADJ.: 
humped (gibbous; hunchbacked); ele- 
vated (raised). 
gibèrna [?], F.: cartridge-box; one 
giche-ro [Sp. chicharo, pea], M.: colo- 
cassia. -réso, ADJ.: full of colocassia. 
giga [Ger. geige], F.: ancient musical in- 
‘strument; jig (dancing air). 


gigan-tdceio, aug. of -te. llgigàn-te 





giocare 


[L. gigans], M.: giant: entrare nel —, 
oppose a thing, be obstinate. -teggià- 
re, INTR.: be gigantic; (fig.) surpass 
(surmount)}. -tèo}, ADJ.: gigantic. -te- 
scaménte, ADV.: in a giantlike manner. 
-tésco, ADJ.: gigantic; disproportion- 
ate. -téssa, F.: giantess. 
gigli-feeo, ADI.: lilaceous (like a lily). 
“fto, ADJ.: lilied; marked or strewn with 
lilies; sowed with liliesf. -éto, M.: bed 
of lilies. -étto, M.: dim. of -0; kind of 
lace. |lgigli-o [L. lilium], m.: lily; 
flower-de-luce; (fig.) emblem of purity. 
gilda [Gilda, cap. of Libbia], F.: kind of 
‘odourous water. 
gin [Eng.], M.: gin. 
gineeòo [Gr. gunaiketon (guné, woman)], 
"M.: gyneceum (part of a house for 
women); feminine conservatory f. 
gi-népraj, F.: juniper-berry. -ne- 
“praio, M.: place planted with juniper 


trees; labyrinth (intrigue, intricacy). 
ll-népro [L. juniperus], M.: juniper- 
tree. 


giné-stra [L. genista], F.: broom-plant 
‘(GENET). -strélla, F.: "dying broom. 
-stréto, M.: place abounding in genets. 
-strévole, ADJ.: broomy (full of broom). 
-strina = -strella. -stréne, M.: kind of 
broom. 
gingiat} = gengiva. 
gingil-lare, INTR., REFL.: waste one’s 
“time on trifles (procrastinate). -lino, 
M.: one who makes his way through base- 
ness or hypocrisy. llgingil-lo [L. cin- 
gillum, small girdle], M. : trifle (toy, play- 
thing); trifling-work; small picklockj. 
-léne, M.: one who wastes his time (tri- 
fler). 
gingiva = gengiva. 
gin-nasidle, adj. of -nasio. |l-nasio 
“[L. gumnasium], M.: gymnasium (school 
below the lyceum ; class. hale 
school). -néstica [Gr. gumnastés], F. 
gymnastics. -mastico, ADJ.: gymnastic. 
ginnétto [?], M.: genet (Spanish stallion). 
gin-nico (Gr. gumnikés], ADI.: gymnic 
“(of athletic exercises). -nosofista [Gr. 
gumno-sophistés], M. : gymnosophist.° 
ginoc-chidta, F.: blow with the knee. 
-chiéllo, M.: hog’s foot; knee-plate; 
wound in the knee of a horse. -chino, 
car. dim. of -chio. |lginde=chio, pl. 
-chi or (f.) -chia [L. genuculum, dim. of 
genu], M.: knee. -chiénei, -chiéni, 
ADV.: kneeling (upon one’s knees). 
giòt, INTERJ.: get up, go on (to horses): 
‘andare —, go softly or gently. 
giocacchiare = = giocucchiare. 
gio-cére, IRR. §; TR.: play (sport); wa- 
ger (stake) ; risk losing (lose) ; joke (jest); 
rob (cheat)} ; ; speak jestingly (rail): — di 


giocata 


bastone, know how to use a stick, beat 
(cudgel); — di furberia, d’ ingegno, di ma- 
lizia, play with sagacity ; — di maestria, 
play in a masterly manner; — di mano, 
play with skill; (jesting) cheat ; 
netto, fair play; — sul sicuro, be sure 
of winning; — di spada, know how 
to handle a sword; — d'autorità, use 
authority, act by authority ; — d’ una cosa, 
make fun of a thing. -cdta, F.: con- 
tinual game; stake; manner of playing. 
-catàeeia, disp. of -cata. -catina, car. 
dim. of -cata. -catordeeio, disp. of 
-catore. -catére, M., -catrice, F.: 
player (gamester). -catoréne, aug. of 
-catore. -cattolo, M.: useful toys or 
trinkets. -cherellàre, INTR.: play little 
and at intervals. -chettino, dim. of 
-chetto. -chétto, dim. of -co. ligiò= 
co [L. jocus], M.: game (play, diver- 
sion); athletic exercise; JOKE (jest); 
mode of action or proceeding; art 
(artifice, trick): far —, deride (make fun 
of); brutto or cattivo —, base trick; ogni 
bel — dura poco, continued jesting 
wearies; chi ha cattivo — rimescola le 
carte, who is poor desires a revolution of 
things; — di parole, pun; — marziale, 
war; a buon —f, seriously; a —, for a 
joke (for fun); — della cieca, blindman’s- 
buff. -co=fòrza, ADV.: esser —, be 
necessary. -colare, INTR.: play tricks 
(amuse one’s self). -colatére, M., -co- 
latriee, F.: jumper. -colino, dim. of 
-c0. gidco-lof, M.: sport (jest). 
$ Înd.: Pres. gi(u)d-co, -chi, etc. : (u)d ac- 
cented$ wo, unaccented. 
giocon-daménte, ADV.: merrily (joy- 
fully). -dére, TR.: render joyful (re- 
joice); enjoy one’s self. -dévolet, ADI.: 
pleasing (delightful, rejoicing)}. -dézza, 
-dità, F.: jocundity (joy, mirth). ||gio- 
eén-do [L. jucundus, pleasant, agree- 
able], ADI. : jocund (joyful, gay, merryj); 
flourishing (of plants). 
gio-cosaménte, ADV.: JOCOSELY (mer- 
‘rily). -cosità, F.: jocoseness (mirth, 
gatety). ll-céso [-co], ADJ.: jocose (play- 
ful, merry) ; burlesque (of writers) ; (mus.) 
comic, cheerful (allegro) ; content. -cue- 
chiàre, INTR.: play (freq.); play some. 
«ciieeio, M.: little sport; little diver- 
sion. 
giocul. . = giocol. . 
gio-~géia [L. jugalia], F.: dewlap (of 
‘oxen); chain (of mountains); nape of the 
neck}. -gAtico, M.: amount paid neigh- 
bours for ploughing a field with their own 
oxen. 
ogant.. = gigant. . 
Lene ie mixed with darnel. 
giò-gliot, m. : darnel. 
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gié-go [L. jugum], M.: yoke; (fig.); slav- 
“ery (servitude); tutelage, guardianship ; 
peak of a mountain. -gésoy, ADJ.: moun- 
tainous (girded with mountains). 
gid-ia [L. gaudia, pl. of gaudium], r.: 
‘Joy (gladness, delight); precious stone 
(JEWEL); (iron.) jewel ; a reinforce of 
the mouth of a cannon: bella, cara —, 
tiresome person; — mia, my love (my 
jewel); far —t, rejoice; far — a unof, 
entertain or feast one. -idle, ADJ.: joy- 
ous (happy). -ialità, F.: joyousness. 
-iante, PART.: joyful (merry). -iellare, 
TR.: ornament with jewels; set or em- 
bellish jewels. -iellato, ADJ.: adorned 
or ornamented with jewels. -ielleria, 
F.: jeweler’s art; jewel-store. -ielliére, 
M.: jeweler. -iellino, dim. of -iello. 
-iéllo, M.: jewel; an excellent, lovable 
person; very valuable thing. -iétta, 
dim. of -ia. -iéref, M.: joy (contentment, 
mirth). -iosaménte, ADV.: joyfully. 
-iosétto, ADJ.: somewhat joyful. -i6s0, 
ADJ.: joyful (merry); vigorous (flourish- 
ingj). -ire, INTR.: be in joy (rejoice). 
gidlitoy, M.: enjoyment (pleasure); re- 
pose. 
giollàrot, M.: buffoon. 
giomèllaj, F.: two handfuls. 
giorgeriai, F.: bravery (valour). 
giorgina [Georgi, Russian scientist], F.: 
dahlia (a flower). 
gior-naeceio, disp. of -no. -nalaeeio, 
“disp. of -nale. -nfle [-no], M.: journal 
(newspaper; diary); day-book; ADJ.: DI- 
URNALT (daily). -nalétto, -nalino, 
car. dim. of -nale. -nalière, M.: day-la- 
bourer (workman); ADJ.: daily. -naliè- 
ro, ADJ.: daily. -nalîsta, M.: jour- 
nalist. -nalménte, ADV.: daily. -na- 
liieeio, disp. of -nale. -nfinte, F.: 
day-girl; turn at service (in the Brothers 
of Mercy). -narèllo, iron. or car. dim. 
of -no. -nata [-no], F.: term of a day; 
days work; daily gain (daily income or 
revenue); days journey;  field-battle 
(fight); epoch, period, day (of Bible); 
life (human existence): Ze Cinque -nate, 
battles against Austrians in 1848; far —, 
come to a battle; compiere la sua —, 
die; vivire alla —, live without thought 
of the future ; alla —, in —, daily (every 
day, by the day); a gran —, swiftly 
(quickly). -matdeeia, disp. of -nata. 
-natina, car. or iron. dim. of -nata. 
-néa [Fr. journée from -nata], F.: ancient 
coat; soldier’s cloak ; robe (clerical vest- 
ment): mettersi la —, undertake to main- 
tain a thing with great arrogance. ||giér= 
no [L. diurnus, of the DAY]; M.: day; 
midday; daybreak; time; life (exist- 
ence); a —, at daybreak; a -nî, some 
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days, at times; a’ miei —, in my day (in 
my youth); buon —, good day (good morn- 
ing); di — in —, from day to day; di —, 
during the day ; essere, stare in —, be up- 
to-date (be posted on daily events); farsi 
—;become daylight ; fare di notte —, work 
at night and sleep during the day; — ert- 
tico, critical day (of the sick); — nero or 
magro, fish-day; il gran —, judgment 
day; ogni — ne passa uno, gently life 
passes away ; tutt’ 1 -ni, every day (always, 
continually). 

giòs-tra [Prov. jostar (L. juxta, near)], 
‘F.: JOUST (tournament); trick (decep- 
tion); jestt; skirmish}. -trante, m.: 
tilter. -trare, INTR.: have a joust, tilts 
roam about, dispute, strive; cheat (de- 
ceive); combatt; wound}. -tratére, 
M.: combatant (champion, tilter). -tré- 
ne, M.: one who roams about. 

Giòtto, M.: Giotto (famous painter): fare 
un O come —, draw a circle with a steady 
hand; tondo come lO di —, round as the 
O of — (ie. dull in comprehending, cred- 
ulous). 

giovaménto [giovare], M.: aid (relief); 
“utility, advantage. 

gio-vanaeceio, M.: disp. of -vane; wild 
‘young man. -vanfgliat, F.: multitude 
of youths; youth. -vanastro, M.: wild, 
reckless youth. |gié-vane [L. juve- 
nis], ADJ.: youthful (young); tender; 
new; careless (incautious) ; M., F.: young 
man (youth); young woman: — tempof, 
spring. -vaneggiéàret, INTR.: play 
the youth (act a boy). -vanéllof, -va- 
néscoj, ADJ.: young (youthful). -va- 
nétto, ADJ.: youthful; M.: youth; young 
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man. -vanézza, F.: youth; thought- 
lessness} ; juvenile pleasurej. -vanile, 
ADJ.: JUVENILE (young). -vanilmén- 


te, ADV.: youthfully (in a youthful man- 
ner). -vanino, car. dim. of -vane. -va- 
nottino, car. or iron. dim. of -vanotto. 
-vanòtto, M.: aug. of -vane or -vine: 
bachelor. 

giova-re [L. juvare], INTR.: be useful; 
“be of use; AID (help ; favour); pleasej: a 
che giova? of what use? to what purpose? 

‘mì giova credere, I am ready to believe; 
giova sperare, it is well to hope. -tivot, 
ADJ.: useful; pleasing. -téreij, M., -tri- 
<e, F.: helper (aider). 

Giòve [L. Jovem], M.: Jove (Jupiter). 
giove-di [L. Jovis dies, day of Jove], 
M.: Thursday. 

gio-vènca, F.: heifer. ||-vénco [L. ju- 
“vencus], M.: young steer (bullock). 

giove-nézza, F.: youth. -mile, ADI.: 

“juvenile (of a youth). |l-mtw [L. juven- 
tus], F.: youth; youths (number of young 
persons). 
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gio-veréeeio [-vare], ADI.: pleasing 
“(agreeable). -vévole, ADI. : helpful (prof- 
itable). -vevolézzat, F.: utility (use, 
advantage). -vevolménte, ADV.: use- 
fully (profitably, advantageously). 
gio-vifile [Giove], ADI. : jovial (pleasant); 
‘of Jove}. -vialità, r. : jovialty (gaiety), 
-vialéne, aug. of -viale. 
giovin.. = giovan. . 
gira [girare], F.: indorsement (of a prom- 
‘’issory note); turning} (turn, revolution). 
-capo [-re, capo, head], M.: dizziness 
(vertigo). -dito [-re, dito, turning about 
the finger], M.: whitlow. 
giraffa [Ar. garrafah], F.: giraffe. 
gira-ménto [-re], M.: vertigo; rotation} 
“(revolution). -méndo [-re, rove, mondo, 
world], M.: vagabond (tramp). girà-n- 
dola, F.: catherine-wheel (firework); 
voluble and fickle person; turning or 
wheeling round; intrigue (perplexity, 
maze); fancy (chimera, fanciful conceit) ; 
strange thought (caprice): dar foco alla 
—, say what one thinks, decide or resolve 
on a certain proposition; dar nelle -ndole 
go mad. -randolare, INTR.: roam about 
(rove); turnt (wheel); fancy} (muse); 
craftily find}. -ndolétta, -ndolina, 
dim. of -ndola. -ndolino, m.: fickle 
person; weathercock. -mdoléna, F., 
-ndoléne, M.: roamer. 
girànio = geranio. 
gi-rante, M.: indorser. ||-rare [-ro], 
“tr.: turn (wheel, whirl); encircle (sur- 
round, enclose); revolve; (fig.) be care- 
ful or cautious; circulate (of money); 
wind (of streets); get spoiled (of wine); 
feel giddy; have extravagant ideas (be 
capricious) ; get angry}: — una cambia- 
le, indorse a note; — di bordo, — largo, 
avoid a difficulty; — nella memoria, nel- 
la mente, remember. -raròsto [-rare, 
arrosto], M.: spit (roasting-jack). -ra- 
séle [-rare, sole], M.: sunflower; gira- 
solet (opal-stone). -rdta, F.: turn (rev- 
olution); hand (at cards); circulation; 
indorsement. -ratàrio, M.: the person 
in whose favour a note is indorsed; first 
indorser. -ratina, F.: dim. of -rata; 
short walk. -rativot, ADJ.: circular 
(that turns about). -rato, PART.: arro- 
sto —, cooked on the spit. -ratdna, 
aug. of -rata. -ravòlta [-rare, volta], 
F.: quick turn (turning); gyration (wind- 
ing). -ravoltàre, INTR.: turn about. 
-raziénef, F.: gyration (turning around). 
sire [L. ire], DEFECT.§ ; INTR. : (poet.) £0; 
(fig.)t die. i 
SUD Pri elia sl Lat die o 
£0. Cond. wire. Sabla Pree pine Part. 
gito, 
gi-rélla [-ro], F.: disc (to play with); 
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pulley; (fig.) voluble person; political 
backslider ; rowel of a spurt; wheel} (of 
cheese); capricet (whim) ; weathercock}: 
dare nelle -relle, go crazy. -relldiot, 
M.: maker or vender of discs or pulleys; 
(fig.) inconstant fellow. -rellare, INTR.: 
take short walks for diversion. -relli- 
na, dim. of -rella. -rèllo, M.: heart 
or bottom of an artichoke; round-steak ; 
ring; circlet; whitlow}. -rellonare, 
INTR.: walk about continually (loaf). -rel- 
léna, r., -relléne, M.: loafer. -ret- 
tino, dim. of -retto. -rétto, dim. of 
-ro. -révole, ADJ.: that can turn, easi- 
ly turning; fickle (inconstant, voluble). 
girifàlco, girfàlco} [Ger. geier, vul- 
‘ture, falk, hawk], M.: gerfalcon. 
girigògolo [?], M.: flourish with the pen. 
gi-ro [L. gyrus, circle], M.: GYRE (circu- 
‘lar motion, turn, rotation); circle (cir- 
cumference, circuit); complete turn; cir- 
cular voyage or journey; circulation (of 
money, etc.) ; brim (of a vase); circular 
rows: în —, about, around, by turns; il 
— del viso, contour of one’s face; — del 
periodo, disposition of words in a sen- 
tence; per —, roundabout. -rénda = 
ghironda. -réne,M.: aug. of -ro: andar 
a — or -roni, ramble about. -ronzàre, 
-ronzolare, INTR.: ramble or wander 
about. -ròvago, ADJ.: vagabond (rov- 
ing or rambling). 
gi-ta [gire], F.: excursion; jaunt: far 
“—+ take exercise (walk about). -terél- 
la, car. dim. of -ta. 
gito}, PART.: gone. 
gittaibnej, M.: (bot.) coriander. 
gitta.. = getta. . 
git-to}, M.: throw; jet; mortar; ADV.: 
“precisely (exactly, directly). 
gitténe}, M.: coriander-seed. 
giù [giuso], aDv.: down, below; down 
‘with: — di lì, about there; approximately ; 
andar —, go down; go out of use; grow 
worse in health; lose interest; mandar 
—, swallow; believe; ruinj; ridar —, 
get sick again, get worse; tirarla — a 
uno, slander one behind his back. 
giab-ba [fr. Ar.], F.: swallow-tailed coat 
‘(dress-coat); mane; petticoat. -bae- 
eia, disp. of -ba. -berèlloj = -bettino; 
dim. of -betto. -bétta = -betto. -bétte, 
F. PL.: gibbet (gallows). -bettina, -bet- 
tino, car. dim. of -betta, -betto. -bétto, 
M.: dressing-jacket; gibbet. 
giub-bilare [L. jubilare], INTR.: re- 
‘joice; TR.: grant a pension (give a sine- 


cure). -bilazidéne, F.: rejoicing (feast- 
ing, jubilation). -biléo, M.: jubilee. 
-bilésof, ADJ.: overjoyed. 
giub-boneòllo, dim. of -bone. ||-béne 


‘[ba], M.: coat of coarse cloth. 


giulivo 


giubil. . = giubbil. . 
giuca. .} = gioca. . 
giuc-caréllo, -cheréllo, dim. sf -co. 
-càta, F : foolish action. -cheria, F.: 
senselessness. gitie=co [?], ADI.: fool- 
ish (silly). i 
giu-déico, ADI. : Jewish. -daîsmo, M.: 
Judaism. -daizzdre, INTR.: judaize. 
\l-déo [Judea], M.: Jew (Israelite); ADI. : 
Judaic. 
giudi-cabile, ADI.: judicable (which 
can be judged). -caméntof, M.: judg- 
ment (decree, opinion); penalty (punish- 
ment). -care, TR.: judge (pass judg- 
ment upon, decide); condemn}; leave, 
will (bequeath in testaments)}; desire to 
be. -cativo, ADJ.: judicative, judiciary. 
-càto }, M.: judgment; jurisdiction; dis- 
trict of a judge. -catére, M.,-catrice, 
F.: judge (decider)}. -catòrio, ADJ.: 
judicatory (judicial); of judiciary astrol- 
ogy. -catura, F.: judicature, office, 
dignity (of a judge). -caziòéne, F.: 
judgment (sentence). Ilgifidi-ee [L. 
judex], M.: judge (magistrate); doctor of 
laws}; jurisprudent. -chevolméntef, 
ADV.: justly (judiciously). -ei..=-zi.. 
-zidle, ADJ.: judicial; of judicial astrol- 
ogy}. -zialménte, ADV.: judicially. 
-ziàriaj, F.: jurisdiction of a judge. 
-zidrio, ADJ.: judiciary (judicial); m.: 
astrologer. giudi-zio, M.: judgment 
(reasoning, understanding); court of jus- 
tice (tribunal)} ; indicationt (sign). -zié- 
so, ADJ.: judicious (prudent). -ziosa- 
méntef, ADV.: judiciously. 
giuggiare}, TR.: judge (decide). 
giaggio-la [L. jujuba], F.: fruit of the 
jujube-tree: andare in broda di -le, 
show great content. -lèna, F.: (uncom.) 
the plant sesame. -lino, ADJ.: jujube- 
coloured (yellowish-red). gitiggio-lo, 
M.: jujube-tree. peso 
giagnere, etc. = giungere, etc. 
gia-gno [L. Junius], M.: June. 
giu-golare, -gulàre [L. jugularis], 
“ADJ.: jugular. 
giulédro = giullare. 
giu-lebbare, TR.: cook in sugar (of 
“fruit); sweeten too much. ||-lèbbe [I. L. 
julapium], -1èbbot, M.: julep : -lebbo lun- 
got, prolix discourse. 
git-lia}, F.: kind of odorous herb. -lià- 
“nat, F.: soup of herbs and vegetables; 
gillyflower. 
giulidnzat, F.: jollity (joy). 
gialiot [Pope Julius], M.: 
‘silver coin); July {. 
giuli-o} 2, ADJ.: gay (joyous); M.: joy 
“(happiness). -vaménte, ADV.: gladly 
(joyously). -véttot, dim. of -vo. -vi- 
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jule (small . 





taj, F.: joy (gayety). Iigiulî-vo [OFr. 
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jolif, ak. to Eng. jolly], ADI. : joyous (jol- 
ly, content). 
giul-lare [L. joculator], M.: merry-an- 
‘drew (buffoon, jester). -larésco, ADI.: 
comical (antic, foolish); of a buffoon. 
-leria}, F.: buffoonery. 
giumélla [gemello], r.: measure of two 
“handfuls. 
giu-ménta, F.: mare; prostitute}: le- 
gar la —t, tie the mare, sleep well. 
-mentiére}, M.: ass-driver; stud- 
keeper. ||-ménto [L. jumentum], M.: 
beast of burden. 
giunfrej = digiunare. 
giun-cdia, F.: place of rushes. -edret, 
“?R.: strew with rushes and flowers. -ca- 
ta, F.: junket. -chiglia, F.: jonquil 
(species of the narcissus or daffodil). 
\lgiam-co [L. juncus], M.: rush (bulrush): 
cercare il nodo nel —, seek difficulties 
and defects where there are none. 
giun-gere [L. jungere], IRR.$; INTR.: 
‘arrive: TR.: JOIN (unite); overtake; in- 
ducet; reduce}; cheatt; hitf. -gi- 
méntoj, M.: joining (junction, union). 
Ind.: Pret. givz-si, -se ; -sero. Part. gista- 
to. — Poet. giugn. . 
giunipero}, M.: juniper-tree. 
gian-ta, F.: addition (increase); appen- 
“dix (to a book); junta (assembly, council); 
joint}; arrivalf: di —, into the bargain 
(to boot); a prima, di prima —, at first 
(in the beginning). -tare, TR.: sew to- 
gether (unite); deceive (cheat). -taté- 
re {, M.: cheat (rascal). -teria, F.: 
cozening (fraud, cheating). |lgiam-to 
[-gere], PART.:, arrived; swindled} (de- 


giullare 


ceived). -tara, F.: articulation (join- 
ing); conjunction f. 
giuoc. .= gioc.. 


giu-raddina, -raddidna (vulg. euphe- 
‘mism) =-raddio. -raddio [giuro, a, Dio], 
INTERJ.: (angry) oath. gia-raf,F.: oath; 
conspiracy (plot). -raménto, M.: oath: 
dar il —, administer the oath. -rante- 
méntet, ADV.: on oath. -rare, INTR.: 
take an oath; TR.: swear; affiance (be- 
troth): giurarla a uno, swear revenge 
against one; — un ufficio, un magistrato, 
swear to exercise an office conscientiously. 
-ràto, PART.: bound by an oath (sworn); 
M.: juror (jury-man); conspirator}: don- 
na -ta, fiancée (bride-elect). -ratéret, 
M., -ratriee, F.: swearer. -ratòrio, 
ADI. : JURATORY (sworn): cauzione —ria, 
oath to put one’s property at the disposal 
of the government. -raziéne = -ra- 
mento. |lgit-re [L. jus, law], M.: law 
(jurisprudence): in —, according to law. 
-re-consalto, M.: jurisconsult ; civilian. 
-ri, M.: jury. -ridicaménte, ADV.: 
juridically (lawfully). -ridieita, r.: 





gladiatorio 


jurisdiction. -ridico, ADJ.: juridical 
(lawful, legal). -risdizionaéle, ADJ.: 
jurisdictional. -risdizibne, -ridizié- 


ne [L. jurisdictio], F.: jurisdiction; 
power (authority); place over which juris- 
diction is exercised : — di sanguef, power 
of condemning to death. -risperito [L. 
juris-peritus], M.: jurisconsult (learned 
lawyer). -risprudèòntej = -risperito. 
-risprudènza [L. juris-prudentia), r.: 
jurisprudence. -rista, M.: jurist; civil 
ian. giù-ro, M.: oath: far — d’ assas- 
sino, take a desperate oath. |lgiwes [L. 
jus], M.: law (jurisprudence); right (jus- 
tice). -sdieènte, M.: judge. 
giasot [L. de-orsum, ‘down -turned’], 
“aDv.: down, below. 
gius-patronato, M.: 
“benefice. 
giusquidmo [fr. Gr.], M.: (bo¢.) henbane, 
giasta [L. iuxta, near], PREP.: according 
‘to, inasmuch as, conformably to; neart 
(hard by); witht. 
giustac(u)òre [Fr. just-au-corps], M.: 
‘close coat. 

gius-taménte, ADV.: justly (rightly). 
‘-tézza, F.: justness (precision); punctu- 
ality; (#yp.) the equal length of a line 
-tificAbile, ADJ.: justifiable. -tificin- 
te, ADJ.: justifying. -tificare, TR: 
justify; prove; regulate: clear} (jus- 
tify, exculpate); REFL.: justify or clear 
one’s self (prove one’s innocence). -tifi- 
cataménte, ADV.: rightly (justifiably, 
in a justifying manner). -tificativo, 
ADJ.: justificative. -tificatére, M., -ti- 
ficatriee, F.: justifier (defender). -ti- 
ficatòrio, ADJ.: justificatory; justifica- 
tivet. -tificaziéne, F.: justification | 
(vindication). -tizia [L. justitia], F.: 
justice ; execution ; (pl.) judges (tribunal); 
gallows} (gibbet): far la — coll’ ascia, 
coll’ accetta, render justice freely; chia- 
mar in —, sue at law; andare alla —, 
go to execution; — originale, state of 
innocence. -tiziàre [-tizia], TR.: exe- 
cute (put to death): — una persona, re- 
duce one to a most pitiful state. -tizia- 
to, PART.: judged (executed, punished). 
-tizierato}, M.: jurisdiction. -tiziére, 
-tiziòroj, M.: hangman (executioner); 
judge}. -tiziésot, apJ.: just (upright). 
ligivis-to [L. justus], ADI.: just (equita- 
ble) ; upright ; precise (exact; opportune); 
necessary ; useful; ADV.: precisely (just- 
ly): per dirla -ta, to speak the truth; 
conto —, exact account ; — appunto, pre- 
cisely for that. 

glabaj, F.: sprout (twig, shoot). 
glaeiale [L. -lis], aps.: glacial (icy). 
gladia-tére [L. -tor (gladius, sword)], 
M.: gladiator. -tério, apJ.: gladio 


right to confer a 


gladio 


torial. glddiot, m.: 
dagger). 

glan-dula, -dolaj [L. (dim. of glans)], 
F.: gland; kernel. -dulàre, ADI.: glan- 
dular. -dulétta, dim. of -dula. -du- 
li-forme, ADJ.: glandiform. -duléso, 
ADJ.: glandulous. 

glésto}, glastroj, M.: (bot.) woad (a 
plant used for dyeing). 

glau-co [L. -cus], ADJ.: sea-green (ceru- 
lean). -chi, M. PL.: kind of fish popular 
among the Romans. -céma, M.: glau- 
coma (disease of the eyes). 

glave}, M.: swordfish. 

gléba [L.], F.: turf (clod): servi della —, 
serfs. 

gli [L. illi], ART., M. PL.: the; PRON.: to 
him; (fam.) to her; to them; them; it 
(that); ADV.}: there (yonder). 
glieerina [Gr. glukerés, sweet], F.: gly- 
cerine. 

glicònio [fr. poet Glikon], m.: kind of 
verse. 

glie-, for gli before lo, la, le, ne. 

glifo [Gr. gliphos], M.: glyph. 

glit-tica (Gr. gluptiké], F.: art of carv- 
ing precious stones. -to=grafia, F.: 


sword (poniard, 


glyptography. 

glo, us’ly — — [echoic], m.: gurgle (in 
pouring from a bottle): fare — —, drink. 
glo-bettino, dim. of -bétto. -bétto, 
M.: dim. of -bo; globule. |lglé=bo [L. 


-bus], M.: globe (sphere, earth, ball); 
band of soldiers}. -bosita, F.: globosity 
(rotundity). -béso, ADJ.: globular (glo- 
bose, round). -bulare = -boso. -bu- 
létto, dim. of -bulo. glé-bulo, dim. 
of -bo. 
glori-a [L.], F.: glory (reputation, honour, 
praise); heaven; verse of a prayer; kind 
of grape} : andare a —, have great satis- 
faction or delight; aspettare a —, await 
with great anxiety; farsi — d’ una cosa, 
boast of a thing; sonare a —, ring the 
bells for joy; non tutti i salmi finiscon in 
—, not all hazardous undertakings are 
successful. -ridre, REFL.: take pride 
in; boast; hold one’s self in esteem ; TR.{: 
glorify (praise, make glorious). -riatoy, 
M.: glory; PART.: glorious (magnificent). 
-riaziéne}, F.: vainglory (ostentation, 
pride). -rificaméntoj, M.: glorifica- 
tion (act of glorifying). ' -rificére, TR.: 
glorify (praise) ; take pridet (boast, brag). 
-rificativo, ADJ.: able to glorify. -ri- 
ficatére, M., -rificatriee, F.: glorifier. 
-rificazidne, F.: glorification. -riosa- 
ménte, ADV.: gloriously ; vainly (haughti- 
ly, conceitedly). -riosétto, dim. of 
-rioso. -riéso, ADJ.: glorious (famous, 
illustrious) ; vainglorious (proud, haughty): 
vino —, generous wine; misteri -ost, glo- 
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-rite- 


gocciolone 


rious mysteries (of the rosary). 
«cia, -riùzza, disp. dim. of -ria. 
glòs-at, -sa [L., tongue], F.: gloss (note, 
exposition). -fret, -sare, TR.: gloss 
(expound, comment upon). -sfirio, M.: 
glossary (vocabulary). -atére}, -saté- 
re, M.: glosser (commentator). -séma, 
M.: explanatory word. -sografia, F.: 
glossography. -sògrafo, M.: glossogra- 
pher. -sologia, F.: glossology. 
glòt-ta, -tide [Gr. glétta, tongue], F.: 
glottis. -tologia, F.: glottology. -to- 
lògico, ADI.: glottological. - 

glucésio [Gr. glukerés, sweet], M.: glu- 
cose. 

glima [L., hull, husk], F.: glume. 


‘gliti-ne [L. gluten], M.: glue; coagu- 


lum (clot of blood) ; any viscous substance. 
-nosita, F.: glutinosity. -néso, ADJ.: 
glutinous (viscous, sticky). gliti-noj 
= -ne. 
guacchera = nacchera. 
guaffat, F.: prostitute. 
gmnfffe}, ADV.: in truth! by my troth! 
gnaténef}, M.: glutton. 

gna-o, -u [echoic], M.: mewing (of a 
cat). -ulàre, INTR.: mew. -ulata, 
F.: mewing. -ulio, M.: continued mew- 
ing. gnau-lo, M.: mewing. 

gnécco [?], M.: dumpling; dunce (block- 
head, simpleton). 

gnò-meij, F.: gnome (maxim). gnò-mi- 
co, ADJ.: gnomic. |lgné-mo [Gr. gné- 
me, intelligence], M.: gnome (genius). 
-méne [Gr. gnémon], M.: gnomon, in- 
dex (of a sun dial). -mònica, F.: gno- 
monics. -mònico, ADJ.: gnomonical. 
gnòrri [ignoro], M., INVAR.: far lo —, 
feign ignorance. 

gnòs-tiei [Gr. -is, cognition], M.: gnos- 
tics. -tico, ADJ.: nobody; none. 
gòb-ba, F.: hump (hunch, prominence). 


-bfeeio, disp. of -bo. -bétto, car. 
dim. of -bo. ||géb-bo [L. gibbus], ADI.: 
humped (humpbacked; hunched; GIB- 


BOUS); curved; winding; M.: hunchback; 
hunch (hump; bulge); artichoke plant. 
-béne, (fam.) andar —, go bent. -biz- 
zo}, dim. of -bo. 

gée-eia, -ciola [*guttea (L. gutta)], F.: 
drop; earring; (arch.) gutte; crack}: a 
— a —, drop by drop; accidente a -ciola, 
apoplexy. -eiare, -eiolare, TR.: drop 
(pour out by drops); INTR.: drip (fall by 
drops); be desperately in love withf. 
-eiolaméntoj, M.: dropping. -eiola- 
téio, M.: gutter (drain). -eiolatara, 
F.: dropped wax. -eiolétta, -eiolina, 
dim. of -ciola. -eiolino, dim. of -ciolo. 
g6e-eiolo, M.: drop (small quantity of 
liquid, the least drop); least bit}. -eio- 
léne, m. : aug. of -ciola and -ciolo; (fig.) 
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dunce (ninny). -eiolésot, ADJ.: drop- 
ping. -eiolòtti, M. PL.: munitions or 
provisions for hunting. 
go-dénte, PART.: enjoying; possessing; 
PL.: of monks belonging to a religious 
order of knighthood. |l-dére [L. gau- 
dere], (IRR.§); INTR.: enjoy (take pleasure; 
rejoice); possess: — la vita, spend life 
in enjoyment; — un podere, receive the 
rents of an estate; — le tasse, be exempt 
from taxes; godersela, enjoy one’s self. 
-derèeeio,-dévole, ADI.: pleasant (giv- 
ing pleasure, agreeable). -devolménte, 
ADV.: agreeably (pleasantly, with joy). 
-dibile, ADJ.: enjoyable. -diménto, 
M.: enjoyment (pleasure). -diésot, ADJ.: 
joyful (merry). -ditére, M.: good fel- 
low (jovial companion). -dvtaf, F.: 
gaiety (revelry, enjoyment). -dito, 
PART.: enjoyed. 
§ Fut. goderò or godrò. Cond. god(e)rèi. 

gof-faggine,r.: awkwardness (stupidity). 
-faménte, ADV.: awkwardly (ungrace- 
fully). -feggiare, INTR.: act awkward- 
ly. -feria, -fézzat, F.: awkwardness. 
llgOf-fo [?], ADJ.: awkward; astonishedt ; 
M.: awkward person; kind of game at 
cards. -féne, aug. of -fo. -fòtto, ADJ.: 
a little awkward. 
gé6gna [?], F.: iron collar or band; pil- 
lory; (fig.) rogue. 
gé-la [L. gula], F.: throat; gluttony; 
gluttonous or greedy person; conduit 
(pipe); defile; appetite (desire): sentirsi 
un nodo alla —, want to cry; far un pec- 
cato di —, want a thing badly; mentire 
per —, lie in the throat; parlare in —, 
speak low; — di monte, defile (gorge). 
-laeceia, disp. of -la. -laref, -leggia- 
rej, INTR.: covet (want, desire). -lét- 
tal, F.: car. dim. of -la; collar; (fig.) 
gluttonous person; necklace}; mouldingt. 
golétta2 [Fr. goélette], F.: schooner (small 
brig). 
golétto [gola], M.: neckband (of a shirt), 
collar. 
goliardo [?], M.: 
Ages). 
gélfo [I. Gr. kélphos], M.: GULF (bay): na- 
vigare a — lanciato, sail in the main sea. 
go-lino [-la], M.: fillip in the throat. 
-losaménte, ADV.: greedily. -losità, 
F.: gluttony (lust). -léso, ADJ.: greedy 
(gluttonous, desirous). 

gol-pàtoj, ADJ.: of a fox; mildewed 
(blasted, blighted). |lg6l-pet [volpe], F.: 
fox; blight (mildew). -pémet,M.: cun- 
ning fox; old wily fox. 

gombina [?], F.: thong (of a flail); ridget 
(between furrows). 

gémbitot = gomito. 
gémena [?], F.: cable. 


student (in the Middle 





gonnellina 


gomirej = vomitare. 
go-mitata, F.: blow with the elbow. 
llg6-mito, pl. -i or -a [eubito], M.: el- 
bow; arm; angle (corner); cubit (meas- 
ure)t: alzar il —, be fond of drink. 
gomi-tolàrej, TR.: reel (wind); REFL.: 
gather into groups or clusters. -tolino, 
dim. of -tolo. ||gomi-tolo [L. glomus], 
M.: ball or clew of thread; cluster of 
bees; subterfuge}: — della terra, globe. 
gomit6-ne}, -mi, ADV.: leaning on the 
elbows. 
gém-ma [L. gummi], F.: gum; kind of 
venereal disease (bubo)}: — turca, in- 
cense; — arabica, gum arabic. -mi- 
fero, ADJ.: gum-producing. -méso, 
ADJ.: gummous (gummy). 
gémo-naj, F.: cable. -néttaf, F.: dim. 
of -na; tackling of great guns. 
gén-daf [Gr. kéndu, cup], F.: bark (boat). 
gon-dola, F.: gondola. -dolétta, car. 
dim. of -dola. -doliére, M.: gondolier 
(boatman). 
gonfalé-ne [0HG. gund-fano, battle-flag], 
M.: gonfanon (standard, banner, flag): te- 
nere il —, direct (be at the head). -nie- 
rato, M.: dignity or office of the stand- 
ard-bearer; time which that office lasts. 
-nière, -niéro{, M.: standard-bearer 
(ensign); supreme magistrate of the Flor- 
entine republic; head (chief){. 
gon-fiaj, M.: glass-blower. -fidgeginet, 
-fiagiéney}, F.: swelling, tumour. -fia- 
ménto, M.: swelling; pride (haughti- 
ness)}. -fianvivoli, M. PL.: vainglo- 
rious, boasting man. |l=fidre [L. con- 
flare, blow up], TR.: swell, blow out; puff 
up (with pride); INTR.: swell; become 
proud (be puffed up with pride); be 
swollen with anger. -fidtot}, M.: swell- 
ing; pride. -fiatéio, M.: instrument 
for filling with gas or air; syringe (squirt). 
-fiatére, M.: puffer (flatterer); inflater. 
-fiatara, F.: effect of swelling; haughti- 
ness; flattery. -fiétto, dim. of fio. 
-fiézza, F.: swelling; pride. gén-fio, 
ADJ.: swollen; proud (conceited); bom- 
bastic, turgid (style); M.: swelling, tu- 
mour: andar —, show vainglory. -fiére, 
M.: small swelling. -fiòttoj, M.: swim- 
ming-bladder. 
gon-ga [?], F.: tonsil, gland; swelling of 
the tonsils (soré throat). -golare [-golo], 
INTR.: jump for joy; be transported. -g6- 
so, ADJ.: glandulous ; of sore throat. 
gongro}, M.: conger-eel. 
goniòmetro [Gr. gonia, angle, métron, 
measure], M.: goniometer. 
gon-na [? ak. to Eng. gown], -nèlla, F.: 
petticoat (skirt); coatf; vesti; human 
bodyt. -melldeeia, disp. of -nella. 
-nellétta, -nellina, dim. of -nella. 


gonnellino 


-nellino, M.: child’s dress. -nèllo, M.: 
kilts, tunic.  -nelléne, aug. of -nello. 
-nellieeia, disp. dim. of -nella. 

gonorròa [Gr. -rrhoia (génos, genital, 
rhéin, flow)], F.: gonorrhea. 

génzo [?], ADI.: credulous (simple); too 
good. 

gora [?], F.: conduit, trench; mill-race: 
una — di sangue, flow of blood. 

gòrbia, F.: ferrule (at lower end of a 
cane); chisel; gouget. 

gordiano [Gordio], ADI. : Gordian. 

gorèllo, M.: dim. of gora; small water- 
conduit. 

gor-gaj, F.: throat (gullet, windpipe). 
-géra, F.: collar or ruff of fine cloth; 
gorget (armour for the neck). -gerétta, 
-gerina, dim. of -gera. -gheggia- 
ménto, m.: trilling (quave, shaking). 
-gheggiare, INTR.: trill (quaver, shake); 
warble; grumblet, rattle (of the intes- 
tines). -gheggiatére, M.: triller; 
warbler. -ghéggio, M.: trill (shake). 
-ghétto, dim. of -go. gér-gia, F.: 
prolonged and aspirated pronunciation of 
consonants; gullet (throat)}; tremulo 
(trill)}. -giéra, r.: =-gera; throat; 
cover (lid) -gierétta, dim. of -giera. 
-giénei, M.: drunkard (toper). |lgér-go 
[L. gurges], M.: vortex (whirlpool); gulf 
(abyss). -gogliaménto, M.: gurgling. 
-gogliàre, INTR.: gurgle (bubble up, 
boil); get wormy}. -gogliato, PART.: 
worm-eaten (wormy). -géglio, M.: gur- 
gling (bubbling); rumbling or rattling in 
the throat or intestines. -goglione, 
M.: (zoòl.) weevil (mite); kind of bird}. 
gor-géne, gòr-gone [L. -gona (Gr. -9g68, 
terrible)], F.: (myth) gorgon; shield of 
Minerva. -géneo, -gònio, ADJ.: gor- 
gonian; (fig.) hard; fierce. 
gorgoranof, M.: grogram (silk stuff). 
gorgoéz-za} [gargozza],F.: throat (gullet). 
-ztle, disp. of -za. 

gorilla [fr. Afr.], M.: gorilla. 

gornaf, F.: gutter (drain). 

gorrat, F.: kind of ozier; coarse woollen 
cap. 

gor-zaréttot, -zarino}, -zerinof, M.: 
collarette (small ruff). i 

&ò-ta [? L. gabata, platter], F.: cheek; 
cheek-piece} (of a helmet): stare in -te, 
be reserved or grave; cappucio a -te, hood 
(cowl). -tdeeia, disp. of -ta. -tata, 
F.: slap (cuff). -tellinat, dim of -ta. 

gotico [Goti], aps.: Gothic; (typ.) Old- 
English (black-letter). 

gotina, car. dim. of -ta. 

gato, ADJ.: Gothic; M.: Goth. 

go-téna, -téne, aug. of -ta. 

g6t-ta [L. gutta, drop], F.: GOUT; dropt: 
— serena, disease of the eyes. -tato, 
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ADJ.: spotted. -tazza, F.: scoop (skeet). 
gòt-to [L. guttus, vase], M.: goblet (bowl, 
cup). -téso, ADJ.: gouty. -tieeia, 
-tazza, -dim. of -ta. 
gover-nglej, M.: helm (rudder); helms- 
man. -naméntof, M.: government (di- 
rection). -nfnte, ADJ.: governing; F.: 
governess. |l-nére [L. gubernare], TR.: 
govern (manage); steer (pilot); take 
care of; manure; season: — unot, dress 
one. -nativo, ADJ.: of government. 
-natéra, disp. or iron. of -natore. -ma- 
tére, M.: governor; helmsman}. -na- 
triee, F.: governess. -naziònei, F.: 
government. -nimef, M.: soil (manure). 
govèr-no, M.: government; supreme ad- 
ministration, constitution; state; strength- 
ening (of wines); manure: sbarra di —, 
hand-gear-rod (reversing lever). 
goz-zàia, F.: matter gathered in the 
throat ; goitret (wen) ; inveterate hatredf. 
\lg6z-zo [gargozzo], M.: crop (craw, in- 
gluvies); goitre ; watering-trought ; cruse} 
(kind of cup); kind of fishing barque. 
gozzo-viglia [gaudibilia], F.: revelling. 
-viglidre, INTR.: feast (revel, stuff). 
-vigliàta, F.: revelry (stuffing). -viglio 
= -viglia. 
gozzato [gozzo], ADI.: having a wen or 
goitre. 
gracchi-a, F.: crow, jackdaw; chatterer 
(babbler). -aménto, M.: croaking; prat- 
tle. ||=-&re [L. graculus, jackdaw], INTR. : 
croak ; prate (chatter) ; scream; grumble: 
say vain or untrue things about another. 
-Ata, F.: croaking; chat. -atére, 
-6ne, M.: croaker; prattler (babbler). 
gracchi-o, M.. noise of croaking or 
prattling. gràcculot, M.: jackdaw, crow. 
graei-dare [L. -llare, cackle], INTR.: 
croak; cluckf (cackle). -datére, M., 
-datriee, F.: croaker ; prater; slanderer. 
-daziòne, F. : croaking ; cluckingi ; cack- 
lingt. -déso, ADI: croaking; chatty, 
noisy. ” 
graei-le [L. -lis], ADI. : slender (small, 
thin); weak, delicate. -létto, -lino, dim. 
of -le. -lità, F.: slenderness (thinness) ; 
weakness, delicacy. P 
bunch of 


gradella 


graeimolo [racimolo], M.: 

grapes; glean. 

gradaf, F.: gridiron. 

gra - diggioj, M.: favour; pleasure. 


l-ddret [-do], INTR.: be divided by de- 
grees; descend by degrees, TR.: grade; 
graduate. 
gra-dassdta, F.: bullying. 
[knight G.], M.: cowardly bully. 
grada-taménte [grado], ADV.: grad- 
ually (by degrees). -ziéme, F.: grada- 
tion. 
gradéllaf}, F.: fishing-basket (hurdle). 


\|-dasso 
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gra-dévole [-dire], ADI.: pleasant, agree- 
able (acceptable). -devolménte, ADV.: 
agreeably ; gratefully ; with pleasure. -di- 
ménto, M.: acceptance; satisfaction; 
pleasure. 

gra-dina, F.: fine dented chisel; indenta- 
tion. -dinare, TR.: smooth with the 
chisel. -dindta, F.: flight of steps. -di- 
natura, F.: chiselling; indentations made 
by it. ||-dino [-do2], M.: step (stair) ; 
large step; chisel}. 

gra-dire, TR.: accept with pleasure; ap- 
prove of; have desire; please (satisfy, 
content); recompense} (reward); INTR.}: 
advance forward, ascend by steps. -dito, 
ADJ.: agreeable (welcome). -divamén- 
te}, ADV.: with much pleasure. |lgrà= 
dot [L. gratus, pleasing], M.: pleasure 
(gratification, gratefulness) ; will; favour: 
di buon —, with pleasure (willingly); a 
mal or mal —, unwillingly ; vi saprò —, 
I shall be obliged to you; venire in —t, 
have better luck; quando vi sarà a —}, 
when you please ; sentir —}, feel grateful; 
a tuo —f, at your pleasure. 

gra-doz [L. -dus], m.: grade (step, de- 
gree); rank (dignity); (math.) degree; 
stairf; species, nature}: tener il —, pre- 
serve one’s dignity; avere in —, have in 
esteem; a — a —, gradually (little by 
little); di —}, spontaneously ; di — in —, 
successively. -dudle, ADJ.: gradual; M.: 
prayers after the epistle. -dualménte, 
ADV.: gradually (by degrees). -dudre, 
TR.: graduate. -dufto, PART.: grad- 
uated; having rank or degrees. -duata- 
ménte = -datamente. -duatòria, F.: 
document containing graduated list of 
creditors. -duaziòne, F.: graduation. 
-duîrej, TR.: ennoble. 

graf-fiaménto, M.: scratch (scratching). 
-fidre [fio], TR.: scratch (claw) ; cut: — 
roba, steal things. -fiasànti, M.: bigot, 
hypocrite. -fiata, F.: scratching; mark 
of scratch. -fiatina, dim. of -fiata. 
-fiatara, F.: scratch (slight tear]. -fiét- 
to, M.: dim. of -fio; little scratch ; mark- 
ing iron. |lgraf-fio [OFr. graffe (OGer. 
krapfo, hook, clasp)], M.: scratch; hook. 

gr-affito [Gr. grdphein, write], M.: graf- 
fito (kind of fresco painting). -dfia, F.: 
mode of representing words in writing. 
-aficaménte, ADV.: graphically. -afi- 
co, ADJ.: graphic. -afite, F.: graphite 
(plumbago, blacklead). 

gra-gn(u)òla [-ndine], F.: hail; small 
hail}; great quantity}: conoscer la — 
della treggea, distinguish the good from 
the bad. -gnolare, INTR.: hail. 
gramfglia [Sp. -malla, coat of mail], F.: 
mourning clothes; (fig.)} darkness. 
gramére}, TR.: grieve (afflict, vex). 


gradevole 





granchietto 


gramatica. .j = grammatica.. 
gramézza}, F.: sorrow (misery). 
grami-gna [L. -nea], F.: dog’s-grass: 
sentir nascer la —, hear the slightest 
noises. grami-gnof, -gnélo, M.: spe- 
cies of the olive; ADJ.: covered with 
dog’s-grass. -gnéso, ADI.: full of dog’s- 
grass. -mdeeo, ADJ.: gramineous. 

gram-ma [Gr., letter; small weight], F.: 
gram(me). 

grammati-ca [L. (Gr. gramma, letter)], 
F.: grammar; Latin language}. -cfle, 
ADJ.: grammatical. -calménte, -ca- 
ménte, ADV.: grammatically. -castro, 
M.: (disp.) wretched or poor grammarian. 
-cheria, F.: pedantic grammatical mi- 


nuteness. gramméati-co, M.: gram- 
marian; Latinistt. -etieeia, disp. of 
-ca. 

gram-mo = -ma. 


gramo [OHG. gram], ADI.: wretched (mis- 
erable). 

gramo-la, F.: hemp-brake; kneading 
apparatus. ||-ldre [?], TR.: mash (hemp, 
etc.); knead. -lata = granita. -latiira, 
F.: mashing flax or hemp; kneading. 

grampaf, F.: claw (paw, talon). 

gramuffaj, F.: grammar. 

gran = grande. 

graena [-n0], F.: grain; cochineal; 
roughness of the surface; kind of bad 
tobacco. -néglia, F.: fusion of gold 
and silver into grains. -maglie, F. PL.: 
grains in general. -nfiio, M.: granary; 
of corn (cereal). -naiòlo, M.: corn- 
merchant (corn-chandler). -nfre, INTR.: 
uncom. form of -nire; TR.}: reduce to 
grains. -nfta, F.: broom; grenade; 
sort of a late plumt: esser di casa più che 
la —, be very familiar with; pigliar la 
—, send away every one from an office; 
saltar la —{, be free from the superin- 
tendence of parents or tutors. -natàio, 
M.: broom maker or seller. -natata, 
F.: blow with a broom. -natétta, -na- 
tina, dim. of -nata. -natiére, M.: 
grenadier. -natino, M.: small broom; 
daisy}. -mato, M.: pomegranate; gar- 
net; granulated}; vigorous}; hardy. 
-naténa, -naténe, aug. of -nata. -na- 
tazza}, disp. of -nata. 

granbéstia or gran béstia, F.: elk. 

gran-caneelliére, m.: lord high chan- 
cellor. 

gran-cane, M.: title of nobility in the 
Orient. 
gran-cassa, F.: 
drum in a band. 


one who beats the bass 


gran-eévola}, F.: crab. -chiesca- 
ménte, ADV.: backwardly. -chiésco, 
ADJ.: crab-like, backward. -chiéssa, 


F. of -chio. -chiétto, dim. of -chio. 


granchio 


gran-chio [dim. of L. cancer], M.: crus- 
tacea gen’ly (crayfish; crab); CANCER; 
cramp-iron (carpenter’s holdfast); claw 


of a hammer; cramp: — di mare, lob- 
ster; avere il — alla scarsella, spend 
money unwillingly; — a secco, pinch; 


prendere (or pigliare) un — (a secco), be 
deceived, make a mistake; più lunatico 
de -chi, madder than a March hare. 
-chiolino, dim. of -chio. -chiéne, 
aug. of chio. -ei=pérro, M.: grample 
(very large crab); great error (blunder) : 
pigliar un —, make a blunder. -eirey, 
TR.: seize (grasp, snatch); rob (steal). 
gran-dfeeio, disp. of -de. |lgran-de 
[L. -dis], ADJ.: great (large, huge); tall 
(high); grand (sublime; eminent); princi- 
pal; noble; M.: adult; nobleman, grandee; 
ADV.: greatly: nel più gran verno, in mid- 
winter; — dietà, old; venir — in alcuna 
cosa, perfect one’s self in a thing; essere — 
con unoj, be a greatly esteemed favourite ; 
notte —}, long nights; vino —t, strong 
wine; vita —j, severe, austere life; gran 
mercato}, cheap; gran pezzo}, great while; 
stare in sul —,be grave and serious ; stare 
alla —}, live in great style. -deggiare, 
INTR.: play the great man; show pride (put 
on airs). -deménte, ADV.: greatly 
(much); nobly}; valorouslyi. -détto, ADJ.: 
dim. of -de; rather large. -dézza, F.: 
greatness (largeness); grandeur (nobility, 
sublimity); excess (luxury): dare — a 
uno}, render homage to one. -dezzata, 
F.: ostentatious luxury. -dieéllo, -di- 
eellino, -dieeiuòlo;, car. dim. of -de. 
-digia, F.: pride (haughtiness); great- 
nessf. -digliéne, M.: large overgrown 
boy. -diloquènza [-de, eloquenza], F.: 
grandiloquence. 
grandi-nére [-ne], IMPERS.; INTR.: hail. 
-nata, F.: shower of hail; hailstorm. 
lgrandi-ne [L. grando], F.: hail; kind 
of pottage; storm; calamity (great mis- 
fortune); small tumourj. -niîna, dim. 
of -ne; bit of pottage. 
grandino, car. dim. of grande. 
grandinésot, ADJ.: of hail; full of hail; 
tempestuous. 
gran-diosaménte, ADV.: grandly (mag- 
nificently); haughtily. -diosità, F.: 
grandeur (magnificence, sumptuousness). 
=didéso [-de], ADJ.: grand (imposing, ma- 
jestic); grandiose (pompous, ostentatious). 
-direj, T.: enlarge (increase); raise. 


-do = -dine. -déne, aug. of -de. -dé- 
ref = -dezza. -dòtto, ADJ.: rather 
large. -diica [-de, duca], M.: grand- 


duke. -duedle, ADI. : grand-ducal. -du- 
efto, M.: grand-duchy. -duchéssa, 
F.: grand-duchess. 

gra-nellétto, -nellino, dim. of -nello. 
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ll-méllo [dim. of -no], M.: grain (corn); 
seed or kernel (of fruits); testicles; bit 
(very small portion); duncej (blockhead). 
-nelléso, ADJ.: granulous (granular). 

gran-farro [L. far, grain], M.: spelt. 

gran-fatto, ADV.: great deal (much): 
— fia, is it possible that? 

gran-fia [OHG. kramph], F.: claw (clutch, 
talon). -fidta, F.: scratch (pinch, cut). 

gran-guardia, r.: guard (grand guard, 
militia). 

gra-nifero [grano, grain, L. ferre, bear], 
ADJ.: graniferous. -nigiéne, F., -ni- 
méntoj, M.: act of becoming seed (run- 
ning to seed). -mire, INTR.: seed (be- 
come seed) ; TR.: yield seed or grain. -nî- 
ta, F.: ice (of lemon, orange, coffee, 
etc.). -mitico, ADJ.: granitic. -niti- 
forme [-nito, forma], aDJ.: granitiform. 
-nito, ADJ.: granitic (grainy); solid 
(stout, firm); M.: granite; form of seed; 
stone-chiself. -mitdéio, M.: stone-chisel. 
-nitére, M.: one who grains metals, etc. 
-nitàra, F.: going to seed; graining; 
milling (of a coin). -nivoro [-no, L. vo- 
rare, devour], ADJ.: granivorous. 
gran-maéstro, M.: grand master; very 
learned} or very able man. ' 

granmereé, gran mereé -é, ADV.: 
gramercy, I thank you. 

grano [L. granum], M.: GRAIN (corn); 
seed; granule; grain-weight; very small 
quantity : ogni uccello conosce il —, every 
one knows what is good. 

gra-nòcchia [ranocchia], F., -nécchio, 
M.: frog. 

gra-néne [-no], M.: gold or silver twist 
sewn on embroidery (pearl). -nésot, ADJ.: 
full of grains (well-grained, grainy, gran- 
ulous). -m=tareco, M.: Indian corn. -nu- 
lare, ADJ.: granular; TR.: granulate 
(reduce to grains). -nulatéio, M.: place 
where metals are granulated ; granulating 
sieve. -nulaziéne, F. : granulation. -nu- 
léso, ADJ.: granulous. 

gran-visir, =visire, M.: grand vizier. 

erap-pa [OGer. grapfo], F.: hook, GRAP- 
pling-iron (grapple); brace, crotchet (in 
printing) ; fine brandy ; stem of cherriest. 
-parey, TR.: grapple (seize, catch). -pi- 
no, M.: grappling-iron; grapnel: — a 
mano}, hand-grapple. -po}, M.: grap- 
pling (snatching, catching). -polétto, 
-polino, dim. of -polo. grap-polo, 
M.: bunch or cluster of grapes: nuovo —, 
dolce. —, fool (blockhead); a —li}, in 
quantities. -poltieeio, disp. of -polo. 

grà-sciaf, F.: fat (lard, grease); provi- 
sions; gain (advantage, profit). Ilgrà= 
sce [OFr. granche, GRANary], F. PL.: pro- 
visions (victuals); magistrate who super- 
intends the markets. -scéta, F.: rich 


grasceta 
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grass land. -scère, -scière, -scino, 
M.: commissary (superintendent of the 
market). 
gréspoj, M.: grape-stalk. 
grassé-eeio, disp. of grasso. 
ADV.: with fatness; largely. 
gras-satére [L. -sari, go about], M.: 
highwayman (assassin). -saziéne, F.: 
highway robbery. 
gras-sèllo, M.: bit of fat; flower of 
lime; kind of fig}. -sétto, ADJ.: pretty 
fat. -sézza, F.: fatness (embonpoint, 
plumpness); richness (opulence); densi- 
tyi (thickness). -simo, car. dim. of -so. 
ll-so [crasso], ADJ.: fat (greasy, plump) ; 
wealthy (rich); advantageous; fertile; 
M.: fat (flesh); abundance: è — che cola, 
he is excessively fat; discorsi -si, slip- 
pery (wanton) discourses; terreno —, 
fertile land ; riso —, loud burst of laugh- 
ter; patto —, good bargain; giorno di 
—, meat day; stare sul —, live in plenty 
(be wealthy); parola -sa, obscure word ; 
alla -sat, with advantage; il più — 
d’ un paese, most fertile part of a prov- 
ince. -sòeeio, ADJ.: rather fat. -soe- 
eiéne, aug. of -soccio. -sottino, ADI.: 
dim. of -sotto; rather fat. -sétto, ADJ.: 
pretty fat. -sottéme, ADJ.: aug. of 
-sotto; rather fat. 
grassulaf, F.: fine, delicate fig. 
grassime, M.: disp. of -so; fat sub- 
stance ; manure. 
gràsta}, F.: flower-pot. 
grata [L. crates, hurdle], F.: grate (of a 
convent, etc.); grate}; gridiront. 
grataménte [grato], ADV.: graciously 
(gratefully). 
gra-télla [-ta], F. : gridiron (small grate); 
fish-basket. -tieeia, F.: bow-net. -tie- 
eiata, F.: trellis-work. -tieeio, M.: 
hurdle; lattice-work. -tieeiuòlat, F.: 
small hurdle. -ticola, F.: grate; grat- 
ing; gridiront. -ticolàrej, TR.: gra- 
ticulate, form a network. -ticolato, 
M.: grating; trellis-work. -ticolétta, 
-ticolina, dim. of -ticola. 
gratificd-re [L. -ri (-tus, favor)], TR.: 
gratify (favour, oblige); benefit; bestow 
on. -zidme, F.: gratification; gratuity 
(bounty). 
grà-tis [L.], apv.: gratis (gratuitously, 
for nothing). -tis=déto, ADJ.: given 
gratuitously. -titadine [L. -titudo], F.: 
gratitude (gratefulness); grateful and 
gratuitous thing}. -tivot, ADJ.: gratu- 
itous. |lgrd-to [L. -tus], ADJ.: grateful, 
pleasing, welcome ; obliging (kind, affable); 
acceptable (agreeable); M.{: will, incli- 
nation; pleasure: di buon —t, willingly; 
a —t, gratis ; contra —, unwillingly. 
grat-ta-bigiat, F.: scratching ors crap- 


grascere 


-ménte, 





gravicciuolo 


ing brush. -ta=-cApo, M.: (fam.) trou- 
ble (vexation, care); scratching of the 
headf. -taménto, M.: scratching (scrap- 
ing). |l-tare [Ger. kratzen], TR. : scratch 
(scrape, GRATE); grind; tickle (flatter): 
— la tigna a uno, beat one; — dove piz- 
zica, dove prude, scratch where it itches; 
egli avrà da —, he will have enough to 
do; — il corpo, la pancia, do nothing; — 
gli orecchi, flatter. -tata, F.: scratch- 


ing. -tatieeio], M.: act of scratching. 
-tatina, car. dim. of -tata. -tatura, 
F.: scratch (scar). -timo, M.: engrav- 


er’s tool. -tugétta, -tugina, dim. of 
-tugia. -tigia, F.: grater: esser un 
cacio fra due —, be weak between two dan- 


gers. -tugiare, TR.: grate. -tugi- 
na, dim. of -tugia. i 
gra-tuire{ = -tificare. -tuitamén- 


te, ADV.: gratuitously. -tiito, -tui- 
to [L. -tuitus], ADJ.: gratuitous (without 
recompense, gratis); voluntary, without 
excuse. 

gratu-lare} [L. -lari], InTR.: congratu- 
late. -latério, ADJ.: congratulatory. 
-laziéne}, F.: congratulation. 
gra-vaeeio, ADJ.: dull (heavy). -vae- 
eidlo, ADJ.: somewhat heavy. -vae- 
eiéne disp. of -ve. -vame, M.: burden; 
taxation. -vaménto, M.: grievance, 
oppression; imposition (tax); seizure; 
weight (burden) +; aggravation (sur- 
charge){; extortionj. -vamte, ADJ.: 
heavy (burdensome), -vanzaf, F.: heavi- 
ness; anguish (grief). -vAre, TR., INTR.: 
press with a weight (load, burden); be 
sorry; seize in execution; trouble (aggra- 
vate, vex, wrong){; weigh heavy}; com- 
plain} (moan): — coll’ accento, accentuate. 
-vativot, ADJ.: heavy (grievous). -va- 
zidne}, F.: weight (heaviness, gravity). 
ligra-ve [L. -vis], aDJ.: grave (serious, 
dangerous); heavy (weighty, ponderous); 
strong (great); slow (dull, idle)}; ADV.: 
gravely ; M.j: gravity (weight): esser 
— ad aleuno, be troublesome to any 
one; — d'età or d'anni, old; capitelli 
troppo -vi, (arch.) capitals with too much 
ornament; — di suono, deep, low sound; 
— in famiglia, with a large family; 
aver a — una cosa, be displeased, take 
a thing amiss; parlare sul —, speak 
seriously (speak about serious things). 
-védine}, F.: heaviness or cold in the 
head. -veménte, ADV.: heavily. -vén- 
za}, F.. torment, anguish (grief). -vwét- 
to, dim. of -ve. -vézza, F.: gravity 
(heaviness, weight); impost (toll, tax); 
rigidity, roughness ; injury} ; seriousness}; 
trouble (vexation)j: recarsi a—, take it 
as an affront. -vieeiuòloj, ADJ.: some 
what heavy. 


gravicembalo 


gravieémbalo [clavicembalo], M.: old 
piano-forte. 
gra-vidaménto, M., -vidanza, -vi- 
dézzaj, F.: gravity}; pregnancy; ful- 
ness. |lgra-vido [-ve], ADJ.: preg- 
nant; very full; laden. -vima, F.: ma- 
son’s hammer. -vi=-sonadntef, ADJ.: loud- 
sounding. -vità, F.: gravity; austere 
dignity (majesty, graveness). -vitare, 
INTR.: gravitate, weigh., -vitazione, 
F.: gravitation. -vosaménte, ADV.: 
heavily (hardly, severely). -vosino, dim. 
of -voso. -wOso, ADJ.: heavy (ponderous); 
troublesome (tiresome, fatiguing); severe 
(rigid); grave (momentous). -viieeio, 
dim. of -ve. 
gra-zia [L. -tia], F.: GRACE (elegance, 
comeliness ; forgiveness, pardon; favour ; 
sympathy (love, affection); service. -zie! 
thanks! thank you: dar —, confer a 
benefit or favour; salva tua —, with your 
permission ; colpo di —, death-blow; far 
—, pardon; in — vostra, for your love; 
di —, pray; trovar —, be pleased; le 
Grazie, the Graces. -zidbile}, -zià- 
lej, ADJ.: worthy of pardon or favour. 
-ziàeeia, disp. of -zia. -ziare, TR.: 
pardon (absolve); grant a favour to. 
-zidto, PART.: absolved (acquitted) ; 
ADJ.: graceful. -ziétta, car. of -zia. 
-ziòlaf, F.: (bot.) water-hyssop. -zio- 
saménte, ADV.: graciously. -ziosét- 
to, -ziosettino, ADJ.: car. dim. of 
-zioso; pretty, nice. -ziosità, F.: ele- 
gance (gracefulness); gracious act. -zid- 
so, ADJ.: graceful (agreeable, elegant); 
gracious (kind); gratefult (pleasing, ac- 
ceptable). 
grè-ca [-co], F.: kind of ornament; wom- 
an’s dress. -cdle, M.: north-east wind. 
gre-caménte, ADV.: in the manner of 
the Greeks. -cheggiàre, INTR. = -ciz- 
zare; incline to the northeast. -chétto, 
-chino, dim. of -co. -eismo, M.: gre- 
cism or Greek idiom; erudition in Greek 
things}. -eista, M.: Hellenist (one 
learned in Greek). -eità, F.: Greek; 
knowledge of Greek. -eizzàre, TR.: give 
a Greek form to speech; use grecisms. 
llgré-co [L. grecus], ADJ.: Greek, of 
Greece; M.: north-east wind; Greek lan- 
guage; Greek wine; place where Greek 
wine is drunk. c ; 
gre-gario [L. -garius], ADJ.: gregazious; 
low (common): soldati -gari, common 
soldiers. |leré-gge [L. grea], M., -ggia, 
F.: flock (herd, crowd): — barbuto, goats ; 
uscir di -ggia, depart from established 
customs. 
gréggio [?], ADJ.: rough (raw, unpolished, 
uneducated, clownish): seta -gia, raw silk. 
ereggiudlas, dim. of greggia. 
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gregoriano [Pope Gregory], aps.: Gre- 
gorian. 

grem-bialata, -biuléta, F.: 
(lapful). -bidle = -biule. 
apronful; small quantity. 
(vulg.) =-bo. -bitle, M.: 
di —}, artisan (workman). 
dim. of -bo. |lgrém-bo [L. <um], M.: 
lap (bosom); middle; uterus (womb); 
apron}; apronful}: gettarsi in — a uno, 
rely completely on one; gli st può metter 
il capo in —, he can rest assured on his 
account; andare a — aperto}, proceed 
with liberality or ingenuity. 

gremignaj = gramigna. 

gre-mire [OHG. krimman], TR.: CRAM, 
fill; REFL.: be filled, fill up. -mito, 
ADJ.: full (thick, covered with). 

gréppia [OHG. krippa], F.: CRIB (manger; 
rack): buona —, good food for filling up; 
alzare la —, take away the manger ; (fig.) 
measure the food for a family (give with 
measure). 

eréppo [OHG. klép, CLIFF], M.: steep 
(side of a mound or ditch); steep place; 
broken earthen vase: far — or greppinot, 
pout. 

grès [Fr. grés], M.: sandstone (GRIT). 

gréto [ghiareto], M.: sandbank (shoal); 
shore. 

grétola [L. craticola], F.: bar (of a cage), 
chicanery (cavilling); pretense; splinter 
or chipf. 

gretéso [greto], ADI. : shoaly; sandy. 
gret-taménte, ADV.: miserly (niggardly). 
-teria, -tézza, F.: stinginess (penurious- 
ness). -tino, dim. of -to. |lgrét-to 
[OHG. grit, avarice], ADJ.: parsimonious 
(stingy). 

gréve [L. gravis, (stingy)], ADI.: (lit.) 
grave. 

grézzo = greggio. 

grie-eioloj, M.: whim (fancy, caprice). 
||-ei6net, M.: kind of water-fowl. 
gri-da, F.: ban (proclamation) ; report}; 
reprooft (reprimand) ; cryt, shriek (of sev- 
eral persons). -daméntoj, M.: outcry 
(clamour). |-dare [L. quiritari, wail], 
INTR.: cry out (bawl); TR.: reprove 
(scold) ; show (divulge) ; murmurt (purl) ; 
M.}: act of crying out; rebuke: — ac- 
corr’ uomo, call for help; — la croce ad- 
dosso sopra uno, speak ill of one. -data, 
F.: outery; reprimand (rebuke). -daté- 
re, M.: crier (public crier, proclaimer); 
bawler. -dio, M.: bawling (clamour). 
-do, M.: cry (shriek) ; bird of rapine ; rep- 
utationt (fame, renown): alzare, levare 
—, acquire great fame, raise a noise; 
metter in —, spread a report; dar —, 
abuse; a —f, crying. 

griévet, ADJ.: (poet.) heavy; grievous. 


grieve 


apronful 
-bifta, F.: 
grém-bio 
apron: uomo 
-biulino, 
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-méntej, ADV.: heavily; grievously 
(sadly). 


eri-faceio, disp. of -fol. -fagno, ADI.: 
of a rapacious bird. -fé&rej, TR.: rub 
the snout against. -fata, F.: injury 
made by muzzle. gri-fo1 [OFr. grif, 
ak. to Eng. gripe], M.: snout (muzzle, 
mouth): voltare, torcere il —, frown 
(show anger, disgust); unger il — alle 
spalle d’ altri, eat at others’ expense. 
gri-fo 2, -fone [OFr. grif (L. gryphus)], 
M.: griffin; slap in the face. 

grigio [l. L. griseus (OGer. gris, gray)], 
ADJ.: GRAY (GRIzz!y). 

grillaia [grillo], F.: barren, unfruitful 
place. 

grillanda = ghirlanda. 

gril-lare [-lo], INTR. : simmer (boil with a 
hissing) : — il cuore a un womof, begin to 
get enamoured. -lettàre = -lare. -lét- 
to, M.: trigger; spring of a Jew’s-harp ; 
(vulg.) clitoris.  -lino, car. dim. of -lo. 
llgril-lo [L. gryllus], M.: cricket; whim 
(fancy); block to play bowls with; mov- 
able or swing bridge}; engine of wart: 
indovinala —, fortune book; pigliare 
or toccare il —}, get cross, be provoked. 
-lolînoj, car. dim. of -lo. -l6nei, M.: 
aug.of -lo; down: fare a bel —, waste one’s 
time. -léso, ADJ.: capricious (whimsi- 
cal). -lo=tàlpa, M.: gryllotalpa (mole- 
cricket). -létti, m.: (mil.) silk of the 
epaulets; fringe of the ornaments. 

grimaldèllo [?], m.: pick-lock. 

grimof, ADJ.: wrinkled. 

grinfia = granfia. 

grin-ta [Ger. grimm, GRIM], F.: sinister 
face. -za, F.: wrinkle: cavare il corpo 
di -ze, eat one’s bellyful (after having 
suffered with hunger). -zétta, dim. of 
-za. -zolina, car. dim. of -zo. -zéso, 
-zot, ADJ.: wrinkled. 

grippe [Fr. (ak. to Eng. gripe)], M.: la 
grippe (influenza). i 
griso}, ADJ.: GRAY (GRizzly). 
grisòli-ta, F.,-to [crisolito], M. : chryso- 
lite. 

grisopàzio [L. chrysoprasus], M.: green 
emerald. 

grispignolot, M.: sow-thistle. 
grissino [fr. Piedm. grissin), M.: 
thin bread (like sticks). 

gròfano} = garofano. 
grogiolare [crogiolare], TR., REFL.: be 
pleased with. 

grom-ma [?], F.: tartar (crust, argal) ; 
sediments (of water). -mato, -méso, 
ADJ. : full of tartar (tartarized, incrusted). 
gron-da [L. grunda], F.: eaves (gutter, 
pl. spout); pantile; ADV.: a —, jutting 
like eaves; inclined. -daia, F., -déio, 
M.: eaves; water which falls from the 


very 





grottoso 


eaves: fuggire l’acqua sotto le —, jump 
from the frying pan into the fire. -dare, 
INTR.: drop (fall in drops). -datéio, m.: 
brow or coping of a wall. -dèaj= -da, 
-deggiaref, INTR.: freq. of -dare. -dé- 
ne, M.: terra cotta placed under the eaves, 
-dén -déni, ADV.: andare, camminare 
-don -doni, walk slowly with the body bent. 
gréngo [L. congrus], M.: conger. 
gròp-pa [Fr. croupe (Ger. kropf, pro- 
tuberance)], F.: crupper (rump): aver 
degli anni sulla —, be many years old; 
andar in —}, be an accessory ; non portar 
in —{, not to bear an affront. -pàta, 
r.: sudden start of a horse. -piéra, 
F.: crupper (saddle-strap). -po, M.: (lit.) 
knot; group}; bag (packet)}; gustt (hur- 
ricane). -péne, M. : (fam.) crupper (rump, 
back): non ne volere sul —, not desire to 
work. -péso, ADJ.: knotty. 
gros-sa[-so], F.: gross (twelve dozen); quan- 
tityt (mass): alla —, by the lump ; dormir 
la —, sleep profoundlyt. -sdeeio, disp. 
aug. of -s0. grés-sa=granaf, F.: gros- 
de-Naples (cloth made of silk and mohair), 
-saménte, ADV.: roughly. -seggiàret, 
INTR.: be proud. -serèllo, car. ‘dim. of 
-so. -seriat, F.: working large articles 
in gold and silver; dulness (awkwardness). 
-séro} = -siére. -sétto, -settino, dim. 
of -so. -sézza, F.: bulk (volume); big- 
ness; coarseness; clownishness. -siére, 
-sièroj, M.: wholesale merchant; ADJ.f: 
gross (solid); stupid (clownish). -sista, 
M.: wholesale merchant. |lgrés-so [L. 
-sus], ADJ.: big (great, large); gross 
(coarse, rough); fat (corpulent); preg- 
nant; M.: thickest part of a body (bulk); 
piece of money; thicknessj (bigness); 
pregnancy}; ADV.: in great quantity, 
heavily ; coarsely (grossly): udito — —, 
little deaf; vino —, muddy wine; star — 
con uno, maintain a reserved demeanour 
towards one; negoziante in —, whole- 
sale merchant. -solanaménte, ADV.: 
in a coarse manner. -solano, ADJ.: ugly 
(coarse, homely) ; dull. -s6ne, M.: aug. of 
-so; piece of moneyf. -sòtto, ADI.: 
rather thick}. -stime, M., -sura, F.: 
coarse, thick material; bulk (bigness); 
ignorance (rudeness). 
grot-ta [L. crypta (cf. cripta)], F.: grotto 
(cave); bank (dam, ridge){; steept, pre- 
cipitous place. -terélla, car. dim. of 
-ta. -tésea, F.: grotesque painting. -te- 
scaménte, ADV.: grotesquely (strange- 
ly). -tésco, ADJ.: grotesque (strange, 
odd); M.: grotesqueness. -tieélla, -ti- 
eellina, car. dim. of -to. gròt-tot, 
M.: grotto (cave); pelican. -t6s0, ADJ.: 
full of grottoes; hollow (cavernous): ct- 
glia -tosa, frown. 


grovigliola 


gro-vigliola [garbuglio], F.: 
(twisting). -wigliolo, M.: knot. 

gru, grue, grua} [L. grus], F.: crane. 

grue-eétta, -cettina, dim. of -cia. 
grie-cia [L. crucea* (erur, cross)], 
r.: crutch; kind of dibble; door-handle 
(door-knob); instrument for planting sprigs 
of trees; clothes-hook; wooden legt: te- 
ner sulla —, keep in suspense. -eidta, 
F.: blow with a crutch. 

grue = gru. 

gruèra |Gruyère, in Switz.], M.: kind of 
thick cheese. 

grufolàre [? grifo], TR.: grub up; REFL.: 
roll about (like a hog); INTR.}: grunt. 
grugare [echoic], INTR.: coo (like pig- 
eons). 


twining 


gru-gnàeeio, disp. of -gno. -gnétto, 
-gnino, dim. of -gno. |-gnire [L. 
grunnire], INTR.: grunt. -gmito, M.: 


grunting. -gnitére, M.: grunter. -gno, 
M.: snout (muzzle): far —, far il —, te- 
ner —, frown, pout. -gnéna, -gnéne, 
disp. of -gno. 

grul-laggine, F.: silliness; depression. 
-leria, F.: act or speech of a simpleton. 
Illo [2], ADJ.: silly; depressed; M,: sim- 
pleton. 

gra-ma [gromma], F.: tartar (crust). 
-matof{, M.: kind of mushroom. -me- 
réeeio, M.: after or second crop of hay. 
gru-métto, dim. of -mo. |l-meo [L. 
-mus, little heap], M.: clot of blood; bud 
of a flowerf. -molétto, -molino, 
dim. of -molo. gra-molo, M.: core or 
pulp of cabbage, lettuce, etc. -moléso, 
ADJ.: pulpy. -méso, ADJ.: grumous 
(clotted, curdled). 

gruògot, M.: saffron. 

grup-pétto, M.: dim. of -po; (mus.) lit- 
tle group. -pito, ADJ.: naturally pol- 
ished (of diamonds). |l-po [groppo], M.: 
group; packet} (parcel); wreath; knutt. 
grîz-z0], M.: hoard; heap (pile). llgraz- 
zolo [?], m.: hoard of money. 
guadabile [guadare], ADI.: fordable 
(passable). 

guadi-gnaj = -gno. -gnabilef, ADI.: 
attainable; fruitful (productive). -gna- 
ménto}, m.: gain (lucre). [l-gnare 
[OHG. waidan-jan (Ger. weiden), pas- 
ture], TR.: GAIN (win, acquire; earn); be- 
get (generate)}. -gmdta, F.: winning. 
-gnatére, M., -gnatriee, F.: gainer 
(winner). -gneriaj, F.: ill-gotten gain; 
covetousness (avarice). -gnétto, M.: 
small gain. guadd-gno, M.: gain (prof- 
it): mettere a —, put out at interest; 
mettersi a —, prostitute one’s self. -gmue- 
chifre, TR.: make small gains; begin 
to gain. -gnieeiot, -gnuzzof, M.: 
small gain. 
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gua-dare, TR.: ford (wade). -def, F. 
PL.: kind of a net. ||-do [Germ’e, ak. to 
Eng. wade], M.: ford (shallow passage) : 
rompere il —, break the ice; entrare 
nel —, examine (try). -désof, ADJ.: 
fordable (passable). 

guagliàanzaj = uguaglianza. 

guagnèlo} = evangelo. 

guai = guaio. 

guài [L. vai], INTERI. : beware! woe! 

guaîmei, M.: after-grass. 

guai-na [L. vagina], F.: sheath (scab- 
bard) ; lace-string (of a garment or shoe); 
cofferf (casket, purse). -néio, M.: scab- 
bard-maker. -nélla, F.: carob-tree. 

guà-io [L. ve, alas !], M.: WOE (calamity, 
misfortune) ; wailing (howling); yelpt (of 
a dog): guai a te! woe to you; a —, 
cruelly (fiercely, barbarously). -iolaref, 
INTR.: grieve (lament, moan) ; yelp (howl). 
-ire, INTR.: howl (yelp, wail); ADV.F: 
scarcely. -ito, PART.: wailing; M.: howl- 
ing (yelping). 

gualecadre [OHG. walchan], TR.: press 
cloth. -chièra, F.: fuller’s mill (cloth- 
press). -chierdio, -chierai, M.: full- 
er (cloth-presser). 

gualeire = sgualcire. 

gualdana [OHG. woldan, assault], F.: 
hostile incursion. 

gualdof, m.: defect (imperfection) ; wood 
or forest for birds. 

gualdrappa [?], F.: horse-cloth (saddle- 
blanket, caparison). 

guale. .{ = uguale.. 


guardacorpo 


gualèr-eiot, -chio, ADJ.: loathsome 
(filthy, slovenly). 

gualopp. .} = galopp. . 

guandaco [fr. Peruv.], M.: llama (Peru- 


vian sheep). 

guan-eia [OGer. wankia (= Ger. wange)], 
F.: cheek; side; face}. -eialàta, F.: 
blow with a pillow. -eifile, M.: pillow. 
-eialétto, dim. of -ciale. -eialino, 
dim. of -ciale. -eialéne, aug. of -ciale. 
-eiata, F.: cuff (slap, blow on the face). 
-eiatina, dim. of -ciuta. -eiénef, M.: 
sound slap. 

gua-nina, F.: extract of guano. 
[fr. Peruv.], M.: guano. 

guan-tdio, M.: glove-maker (glover). 
-tiéra, F.: glove-basin. |l-to [Swed. 
vante], M.: glove: gettare il —, chal. 
lenge; daret or donare il —, give security 
for one’s promise; dar nel —t, fall into 
one’s clutches, fall in the snares. 

guaragnof, M.: stallion. 

guaraguato}, M.: guard (sentinel). , 

guarantire} = garantire. 

guar-da —-dia. -da-bòschi, M.: wood- 
ranger (forest-keeper). -da=cartòeeit, 
M.: fire-guard. -da=còrpoj, M.: body- 


ll-no 
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guard (life-guardsman). -da=còste, M.: 


guardacoste 


coast-guard (preventive-man). -da=cuò- 
re, M.: corset (bodice). -da-dénnaf, 
F.: midwife. -da=gòtet, M.: cheek cov- 


ering. -da-maccihia, F.: guard (of a 
gun). -da-mano, .: hilt (guard of a 
sword). -da-méntof, M.: look (glance); 
guard (repository); consideration; respect. 
-da-nappa, F., —po, M.: napkin (towel). 
-da=nAso}, M.: nose-guard. -danfàn- 
te [-da, infante], M.: hoop (hoop-petti- 
coat). -da-nidio, M.: nest-egg. -da= 
porténe, M.: porter. ||-dare [OHG. 
wartén], TR.: GUARD (watch; WARD, de- 
fend, protect); regard (behold, perceive) ; 
face; (law) have retroactive effect; REFL.: 
abstain from; take care oft (care for); 
avoid} (shun); retaint; refer} (allude): 
-date a’ fatti vostri, mind your own busi- 
ness; — le feste, keep holidays; — in sù, 
look up; — a traverso, look askance; — 
spesa, be parsimonious; — di, abstain 
from. -da=ròba, F.: wardrobe; ward- 
robe keeper. -da-sigilli, M.: minister 
of justice; keeper of the seals. -data, 
F.: hasty look (glance). -datdeeia, 
disp. of -data. -datina, car. dim. of 
-data. -datére, M., -datriee, F.: 
guardian (defender, inspector). -datara, 
F.: look (regard); guard (protection). 
-da-vivande, M.: pantry. guar-dia, 
F.: gu (watch); assistant, nurse; sen- 
tinel; protection (defence); fang-tooth of 
a dog}: essedi —, be on guard; far la 
—, watch; prender —, take care of (have 
care); — dt spada, hilt of asword; — mor- 
ta, scarecrow ; aver —, be careful, atten- 
tive; avere a —, guard (have in custody). 
-diàna, F.: shepherdess. -dianàto, 
M.: duty of the guardian. -dianeriaj, 
F.: guardianship. -difno,m.: guardian 
or superior of a monastery; keeper of a 
flock or herd; vine shoot with two buds: 
— della strada ferrata, line-keeper. 
-d-infante, M.: hoop-skirt. - dinga- 
méntef, ADV.: cautiously (warily). -din- 
go, ADJ.: cautious (wary); diligent}; M.t; 
citadel (fortress). -didlo, M.: guard- 
house (sentry-box). -do, M.: look (re- 
gard); view (aspect). 
guaren-tia}, -tigia, F.: guaranty (sure- 
ty). =tire = garantire. 
guari [OFr. guaires (Fr. guére)], ADV.: 
much, long: — non è, it is not long since. 
gua-ribile [-rire], ADJ.: curable (reme- 
diable). -rigiéne, F., -riméntof, M.: 
cure (healing); recovery. |l-rire [OFr. 
-rir (OHG. warjan, WARD)], INTR.: recover 
one’s health, cure; TR.: cure (heal); 
cleanse (purge)}; defend (protect)}. 
guar-nacca, -néeeiaj, F.: dressing- 
gown (morning-gown). -nacchino, dim. 





gueffo 


of -nacca. -naceéne, aug. of -nacea, 
-nelléttot, dim. of -nello. -nèllot,u.: 
fustian; fustian gown. -migiéne, F.: 
garrison. -niménto, M.: equipment 
(munition, provision); garrison}; defenset. 
\l-nire [OFr. -nir (OHG. warnon, pro- 
vide)], TR.: furnish (equip; rig; fortify; 
GARNISH). -nitàira, F.: furnishing (trim- 
ming). -niziéne, F.: furnishing (esp. 
trimming, garnish, garniture). 
guascherinof, ADJ.: belonging to the 
nest; young (little). 
guas-conata, F.: gasconade (boasting), 
Il-cé6ne [Fr. Gascogne], M.: Gascon; 
boaster. 
guascotto}, ADJ.: half-cooked (half- 
done). 
guasta-da},F.: decanter (phial). -dét- 
taf, -dina, dim. of -da. 
guasta-féste, M.: feast-disturber. -ta- 
ménto, M.: spoiling, destruction. -ta= 
mestièri, M.: trade-spoiler; bungler. 
ll-tare [L. vastare], TR.: WASTE, spoil 
(ruin, deteriorate, destroy) corrupt; fall 
in lovet; REFL.: get spoiled; grow rotten 
(putrefy). -tatére, M., -tatriee, F.: 
spoiler; pioneer; kind of soldier. -ta- 
tara, F.: devastation (wasting, spoiling). 
-to, ADJ.: spoiled (ruined); abused; enam- 
oured with}; M.: ruin (destruction, havoc); 
bewitching creaturet; food composed of 
boiled fruit: aver il sangue — con uno, 
hate a person; stomaco —, stomach out 
of order; cane —{, mad dog; uomo —, 
man in love; dar il —}, lay waste, deso- 
latet; menare a —, spoil. 
gua-taméntoi, M.: watching (observing, 
spying). lIl-tàrej, TR.: look at (watch, 
spy); observe; consider. -tatéref, M., 
-tatriee], F.: watcher (spy, gazer). -ta 
tura, F.: look, gazing; guard. -toj,M.: 
ambush (trap, snare). 
guatter.. = sguatter.. 
guattire, INTR.: yelp (bark, howl). 
guaz-za,F.: dew. -zabuglifre, INTR.: 
confuse (mix). -zabaglio, M.: medley 
(confusion, mixture). -2fire, TR.: ford 
(wade); lead a beast through water; shake 
(agitate, stir); INTR.: be agitated. -zéta, 
F.: fording (wading); shaking. -zatéio, 
M.: watering-place. -zerénef, M.: gus 
set (gore); shred (bit, piece). -zettino, 
dim, of -zetto. -zétto, M.: hash (minced- 
meat, ragout). |l-zo [?], M.: dampness; 
distemper, water-colours; fordj; water- 
ing-place{; mud (mire). -zéso, ADJ.: 
splashy (damp, wet); muddy. 
gabbia [?], F.: team of three; big cart. 
gubernacolof}, m.: rudder (helm). 
guèffat, F.: cage; prison; small mass of 
iron. 
guéffot = gheffo. 


guelfo 


guélfo [Welf, German family], m.: Guelph 
(supporter of the Pope: 12-18. Cent.); 
Florentine coin; ADJ.: Guelphian. 
guer-eideceio, disp. of -cio. 
eio [?], ADJ.: squint-eyed. 
guerigiénet = guarigione. 
guerni. . = guarni. . 
guér-ra [OHG. werra], F.: war (strife); 
discord ; hindrance (obstacle): far — alla 
strada, assassinate ; far posar la —, inter- 
mit war (make a truce). -reggévolet, 
ADJ.: warlike (martial). -reggevol- 
ménte}, ADV.: in a warlike “manner. 
-reggiaméntoj, M.: act of making war 
(fighting). -reggiare, TR.: make war 
(contend, fight). -reggiatére, M.,—tri- 
ee, F.: warrior (fighter). -réseo, ADJ.: 
warlike (fit for war). -ridret = -reg- 
giare. -rié&to, ADJ.: guerra —ta, skir- 
mish. -rieeiòla, F.: dim. of -ra; small 
war. -rièra, F. of -riero. -rièrej, 
M.: warrior (soldier). -rièro, ADJ.: war- 
like (valiant); contending; M.: warrior 
(fighter). -riglia, F.: guerrilla-warfare. 
-riglièro, M.: guerrilla (bushwhacker). 
gu-faecio, disp. of -fo. -f&ret, TR.: 
mock (scoff). -feggiaref, INTR.: hoot 
or screech like an owl. |l-fo [OHG. hf], 
M.: owl (screech-owl); amice (priest’s 
vestment). 
ga-glia [aguglia], F.: obelisk. -gliata, 
F.: needleful. -gliatina, dim. of -glia- 
ta. -gliétta, dim. of -glia. 
gugnolino, M.: small acorn-bud. 
gui-da [-dare], F.: guide (conductor); ci- 
cerone (guide-book); (mil.) guide; guide- 
rein; rut (track of a wheel); rail (of a 
railroad): a — di, under the direction of. 
-dabile, ADJ.: that can be guided or led. 
-ddggiot, M.: toll (excise); turnpike. 
-daidla, r., -daiòlo, m.: leader of the 
flock (bellwether) ; ringleader. 
guidalésco [?], M.: ulcer or sore on the 
back of a horse; trouble; ailment (mala- 
dy); grief. 
guidaméntof, M.: guiding, conduct. 
guidardonàrej = guiderdonare. 
guida-re [Germ. root wit-, know], TR.: 
guide (lead, conduct); rule; REFL.: con- 
duct one’s self, be guided by: — Za vita, 
live. -rménti, M.: herdsman (shepherd). 
-tére, M., -triee, F.: guide (conductor). 
guider-donaméntot, M.: recompense. 
-donàre, TR.: reward (recompense). -do- 
natére, M.: rewarder. ||-déne [l. L. 
wider-donum (OGer. widar, again, lon, 
reward)]. -dénot, M.: GUERDON (reward, 
recompense, remuneration). 
guidé-nej, M.: guide; flag (standard); 
rogue (cheat). -neriaj, F.: roguery 
(cheating). 


llguér- 
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guindolo [OFr. guindal (OGer. windan, 
wind)], M.: spindle (reel). 

guin-zagliétto, dim. of -zaglio. -zà- 
glio [?], M.: leash (string): stare in—, 
have patience. 

guirminélla} = gherminella. 

guisa [OHG. wisa], F.: WISE (GUISE, mode, 
manner, fashion); proportion}: a —, in —, 
after the manner (like); in nessuna —, 
by no means; in assoluta —t, absolutely. 
guit-teria, F.: stinginess. Il-to [?], 
ADI. : miserable; penurious (stingy). 
guiz-zaménto, M.: gliding. -zante, 
ADJ.: gliding. |l-zare [Ger. quitschen], 
INTR.: glide, dart; quiver (flicker). -zo, 
M.: gliding, frisking; oscillation; vibra- 
tion; aDJ.f: flaccid (withered, wrinkled). 
gumédraj, F.: great ninny. 

guminay = pomena. 

gargej, M.: gorge; gulf. 

gu-scétto, dim. of -scio. {|ga-scio [7], 
M.: shell (husk, bark); wiseacre, cunning 
boy; scales (balance); case, pillow-case ; 
bark (skiff); body (of a coach); bulk (of a 
ship): tristo fin nel —, bad from one’s 
birth; trar l’anima nel —, kill. -scié- 
ne, aug. of -scio. 

gus-tabile, ADI: gustable (tastable). 
-taeecio, disp. of -to. -taméntof, L:. 
taste (tasting); pleasure. -tdre, TR.: 
taste (relish); try (assay); please (afford 
pleasure). -tàtoj, M.: relish (taste). 
-tatére, M., -tatriee, F.: taster; trier. 
-tévole, ADJ.: pleasing to the taste 
(savoury, agreeable). -tevolménte, 
ADV.: tastefully (agreeably). |l-to [L. 
-tus], M.: taste (GUST; satisfaction, pleas- 
ure, desire); inclination; kind, quality, 
manner (of taste): a mio —, to my mind; 
con —, with delight, voluptuously. -tosa- 
ménte, ADV.: pleasantly, agreeably. -to- 
sità, F.: savouriness (agreeableness). -t6- 
so, ADJ.: savoury; agreeable (pleasant). 
guttapérca [Malay.], F.: gutta-percha. 
gutturd-le [L. (guttur, throat)], ADI.: 
guttural. -lménte, ADV.: gutturally. 


H 


h acca [L.], F.: h (the letter). 
hòmo = ecce homo. 

hi, INTERJ.: pugh! 

hui, INTERJ.: ah! alas! 


I 


it [L.], m., F.: i (the letter), 
i2, PL. of il. 
i’, PRON. for ia, I. 
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4-, prothetic sound before s + consonant. 

iaeèat, F.: (bot.) heart’s-ease. 

iaeére = giacere. 

iaculot, M.: flying-serpent; dart. 

iadi [Gr. huddes], F. PL.: hyades. 

Iago [character in Othello], M.: traitor ; 
rogue. 

ialino [Gr. hiialos, glass], ADI. : hyaline 
(transparent). 

iambo [Gr. iambos], M.: iambus. 

idspide [L. iaspis], M.: jasper. 

dato [L. hiatus, aperture], M.: 
opening. 

jiat-tanza [L. jactantia (jacere, throw)], 
r.: boasting (bragging ; Eng.f JACTANCY). 
-tara, F.: misfortune; loss. 

ibérnof, ADJ.: hibernal. 

ibi, ibis [L. ibis], M.: ibis-bird. 

ibisco (Gr. ibiskos], M.: marshmallows. 

ibri-dismo, M.: hybridism. Ilîbri-do 
[L. hibrida], ADI. : hybrid (mongrel). 

Icaro [son of Dedalus], PR. N.: volo d’ —, 
foolish impudence or boldness. 

icasti-ca [Gr. cikastikés (cik6s, like), de- 
signer], F.: realism. -co, ADJ.: imita- 
tive of the true or real. 

iccas(s)e [Gr.], M.: consonant x, as a 
letter of the alphabet. 

ionèumone [Gr. ichnetimon, tracker], 
M.: ichneumon (carnivorous mammal). 

icno-grafia (Gr. ichnos, track, grdphein, 
write], F.: ichnography. -gréfico, ADJ.: 
ichnographie. 

icone [Gr. eiké6n], F.: sacred image. 

icono- [Gr. cikén, image]: -claste, -clé- 
sta [Gr. eikono-klastés (klîn, break)], M.: 
iconoclast. -cldstico, ADJ.: iconoclas- 
tic. -grafia [Gr. gréphein, write], F.: 
iconography. -grafico, ADJ.: iconograph- 
ic. -logia [Gr. légos, discourse], F.: 
iconology. -lògico, ADI.. iconological. 
-logista, M.: iconologist. 

icònomot, M.: economist (manager). 

icé-re [Gr. ichér], M.: ichor (thin dis- 
charge). -réso, ADJ.: ichorous (serous). 

icosa-èdrico, ADJ.: icosahedral. ||-édro 
[Gr. eikost, twenty, hédra, base], M.: ico- 
sahedron. 

ictiologia [Gr. ichthus, fish, légos, dis- 
course], F.: ichthyology. 

idatide [Gr. hudatis], F.: hydatid (mem- 
braneous bladder). 

Iddio [L. Deus], M.: God. 

idè-a [L.], F.: idea (opinion); conception 
(fancy, imagination); manner (style). -&e- 
eia,F.: disp. of -a; evil intention. -Ale, 
ADJ.: ideal; fantastical (imaginary); M.: 
ideal. -alfsmo, m.: idealism. -alista, 
M.: idealist. -alità, F.: ideality. -al- 
ménte, ADV.: ideally. -fre, TR.. im- 
agine (conceive); REFL.: represent or im- 
agine to one’s self. -ina, car, dim, of -a. 


hiatus, 
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idem [L.], m.: same, same thing: un — 
per —, same thing over again. 
identi-caménte, ADV.: identically, 
llidènti-co [L. idem, same], ADJ.: iden- 
tical (self-same). -ficdre, TR.: identi- 
fy; RBFL.: identify one’s self with; be- 
come identical. -ficaziéne, F.: identi- 
fication. -ta [L. -tas], F.: identity. 
ide-ografia [Gr. idéa, gréphein, write], 
F.: ideography. -ografico, ADJ.: ideo- 


graphic. -ologia [Gr. idéa, légos, dis- 
course], F.: ideology. -ològico, Api: 
ideological. -élogo, M.: ideologist. -6na, 
aug. of -a. 

idest(e) [L. id est, that is], ADV.: that is 
to say, ie. 


idi [L. idus], M. PL.: ides, 

idil-liaco, ADJ.: idyllic. [lid il-lie [L. 
idyllium (Gr. e6dos, form)], M.: idyl. 
idi-òma (Gr. -oma (-08, special, particu- 
lar)], M.: language (idiom). -òta, M.: 
idiot; ADJ.: idiotic (silly). -otaggine, 
F.: idiocy (foolishness). -otaménte, 
ADV.: idiotically. -dtico, M.: idiot. -oti- 
smo, M.: idiotism. 


ido-laj = -lo. -l&rej, TR.: idolize. -la- 
térej, M.: idolater. -latra [L.], M.: 
idolater. -latraméntoj, M.: idolatry. 


-latràre, TR.: worship idols; love des- 
perately (idolize). -latria, r.: idola- 


try. -latrico, ADJ.: idolatrous. -lé- 
tro}, M.: idolater. -létto, car. dim. of 
-lo. |lido=lo [L. -lum], M.: idol (image). 


idone-aménte, ADV. : fitly (aptly). -ità, 
F.: aptness (suitableness). |lidéme-o 
[L. -ua], ADJ.: idoneous (apt, suitable). 
idr. . [Gr. hidor, water]: idyr-a [Gr. hi- 
dra], F.: hydra. -Ato, M.: hydrate. -éu- 
lica, F.: hydraulics. -fulico [Gr. hu- 
draulis, water organ], ADJ.: hydraulic. 
idr-ia, F.: hydria (water-jar). idr-o, 
M.: aquatic serpent. -ocarbiro, M.: hy- 
dro-carbon. -oeéfalo [Gr. kephalé, 
head], M.: hydrocephalous. -oeéle [Gr. 
kéle, tumour], M.: hydrocele. -oclorato, 
M.: hydrochlorate. -odindmica [Gr.], 
F.: hydrodynamics. -ofobia [Gr. phébos, 
fear], F.: hydrophobia. -òfobo, ADJ.: 
afraid of water; M.: one afflicted with 
hydrophobia. -égene, -dgeno [Gr. gé- 
nos, origin], M.: hydrogen. -ografia 
[Gr. graphein, write], F.: hydrography. 
-ogràfico, ADI. : hydrographical. -égra- 
fo, M.: hydrographer. -ològio, M.: hy- 
drology. -dlogo, M.: hydrologist. -oman- 
te [Gr. médntis, diviner, foreteller], M.: 
hydromant (one who foretells events by 
means of water). -omanzia, F.: hydro- 
mancy. -oméle [Gr. méli, honey], M.: 
hydromel. -émetra [Gr. métron, meas- 
ure], M.: professor of hydrometry. -ome- 
tria, F.: hydrometry. -ométrico, 


idrometro 


ADI.: hydrometric. -émetro, M.: hy- 
drometer. -6nfalo [Gr. omphdlion, na- 
vel], M. : kind of tumourorrupture. -òpi- 
co, ADJ.: dropsical; M.: dropsical per- 
son. -opisia [Gr. hidrops], F.: DROPSY. 
-ostatica, F.: hydrostatics. -ostati- 
co, ADJ.: hydrostaticall -oterapia 
[Gr. therapeia, cure], F.: hydrotherapy 
(hydropathy). -oterapico, ADI.: hydro- 
pathic. 
jem4le [L. hiems, winter], ADJ. : hyemal 
(wintery). 
iéna [Gr. hiaina, sow], F.: hyena. 
ieratico [Gr. ier6s, sacred], ADJ.: hieratic. 
iéri [L. heri], ADV.: yesterday: ier I’ al- 
tro, day before yesterday ; I’ altr? —, some 
days ago; ier mattina, yesterday morning. 
ierofante [Gr. iero-phdntes (hierés, sa- 
cred, piainein, show)], M.: hierophant. 
ieròfila;, F.: gillyflower ; violet. 
ieroglifico [Gr. -glyphos (hierés, sacred, 
gliphein, carve)], ADJ.: hieroglyph. 
igié-ne [Gr. hugieia, health], F. : hygiene. 
igié-mico, ADJ.: hygeian (healthy). -mi- 
sta, M.: hygienist. 
ignaro [L. -rus], ADJ.: ignorant. 
ignaténe}, M.: great eater (glutton, 
gourmand) ; sluggard. 
ign-&via, F.: sloth (indolence). ||-avo 
[L. -avus], ADJ.: slothful (idle, lazy); vile 
(contemptible). 
ign-eo [L. -eus (-is, fire)], ADJ.: igneous 
(fiery). -icolo [L. -iculus (dim. of -is)], 
M.: spark of fire; excitationt (encourage- 
ment). -ito, ADJ.: ignited (inflamed). 
-ivomof, ADJ.: ignivomous (vomiting 
flames). -iziéne, F.: ignition. 
ignd-bile [L. -bilis], aDJ.: ignoble (vul- 
gar). -bilita = -biltà. -bilménte, 
ADV.: ignobly (basely). -biltà, F.: ig- 
nobility (baseness). 
ignòcco = gnocco. 
ignomi-nia [L.], F.: ignominy (dishon- 
our). -niosaménte, ADV.: ignominiously. 
-niéso, ADJ.: ignominious. 
igno-rantaéecio, disp. of -rante. -ran- 
tiggine, F.: ignorance; action of an 
ignorant person. -rànte, ADJ.: ignorant 
(illiterate) ; inexperienced; impolite (stu- 
pid); m.: ignorant fellow. -rantéllo, 
dim. of -rante. -ranteménte, ADV.: 
ignorantly. -ranténe, disp. aug. of 
-rante. -rantàeeio, -rantizzo, dim. 
of -rante. -vAnza, F.: ignorance; un- 
skilfulness; rudeness. -rdnziat, F.: 
ignorant act. |l-raére [L.], TR.: be ig- 
norant of (not know). ignò-sceret, 
IRR.; TR.: pardon (forgive). -taménte, 
ADV.: secretly (clandestinely). ignò-to, 
ADJ.: unknown; ignorant. 
ignu-daménte, ADv.: nakedly. -dare, 
TR.: strip naked (undress). Il- do [nudo], 
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ADJ.: nude (naked); deprived of; neces- 
sitous; manifest}; M.}: nude. 
igro- [Gr. hugrés, wet], PREF.: humid. -me- 
tria, F.: hygrometry. -métrico, ADJ.: 
hygrometrical. igrò-metro [Gr. métron, 
measure], M.: hygrometer. -scopia, F.: 
art of measuring the humidity of the at- 
mosphere. -scòpio [Gr. skopéo, look], 
M.: hygroscope. 
igual. .j = egual. . 
iguana [Sp.], F.: iguana (large lizard). 
ih! INTERI. of anger or wrath. 
il [L. ille], ART.: the ; PRON. : that; him; it. 
ila-re [L. hilaris], ADJ.: hilarious (joy- 
ful). -rita, F.: hilarity (cheerfulness). 
îleo [Gr. eilein, roll up], M.: ileum (last 
part of intestine). 

Iliade [Gr. Ilids (Ilion, Troy)], F.: Iliad; 
(fig.) long succession of misfortunes. 

îlio [L. ilium, groin], M.: ilium (a portion 
of the hip-bone). 

illaeeiéret, TR.: entangle (tie). 

illacri - mabile [L. -mabilis], ADI.: 
illachrymable (not to be cried about). 
-mato, ADJ.: unwept. 

illaidire [in, laido], TR.: make ugly; 
contaminate (soil). 

illangui-diménto, m.: act of becoming 
weak. {l-dire [in, languido], TR: render 
languid; INTR.: become weak or languid. 

illaquefre [L.], TR.: illaqueate (en- 
snare); enslave. 

illa-tivaménte, ADV.: illatively (con- 
sequently). |l=-tivo [L. -tivus], ADI.: illa- 
tive (inferential). 

illau-dabile, -dévole [in-, J..], ADJ.: 
illaudable. -déto, ADJ.: unworthy of 
praise. 

illazione [L. illatio], r.: 
clusion, inference). 

illéee-braj,F.: allurement (attraction). 
-bréso}, ADJ.: illecebrous (attractive, 
alluring). 

il-leeitaménte, ADV.: illicitly. 
eito [in-, lecito], ADI.: illicit. 

illega-le [in-, 1. .], ADI.: illegal. -lità, 
F.: illegality. -lménte, ADV.: illegally 
(unlawfully). 

illeggiadrire [in, leggiadro], TR. : beau- 
tify (embellish, adorn). 

illeggibile [in-, I. «], ADI. : illegible. 

illegitti-maménte, ADV.: illegitimate- 
ly. -mità, F.: illegitimacy. |lillegit- 
ti-mo [in-, l. .], ADJ.: illegitimate. ~ 

illéso [in-, l. .], ADJ.: unhurt (safe). 

illetterato [in-, |. .], ADI. : illiterate (ig- 
norant); M.: illiterate. 

illi-batézza, F.: purity (integrity). 
il-bato [L. in-, libatus, harmed], ADI.: 
immaculate (stainless, pure). 

illiberàle [in-, I. .], ADJ.: illiberal: arti 
—li, mechanical arts. 


illation (con- 
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illieit. .+ = iMecit. . 

illimi-tataménte, ADV.: unboundedly. 
ll-tato [in-, 1. .], ADI. : unlimited (bound- 
less): fiducia -tata, absolute faith. 

illiquidire [in, liquido], INTR.: become 
liquid (dissolve). i 

illitteràto = illetterato. 

illividire [in, livido], INTR.: make livid; 
bruise. 

illodabile}, apJ.: illaudable. 

il-logicaménte, ADV.: illogically. ||-16- 
gico [in-, I. .], ADJ.: illogical. 

illadere [L.], IRR. (cf. alludere); TR.: 
delude (deceive). 

illumi-n4bile, ADJ.: illuminable. -na- 
ménto, m.: illumination; enlightenment. 
l|-nare [L.], TR.: illuminate (enlighten) ; 
cause to see; (fig.) make manifest or 
clear; REFL.: enlighten one’s self. -na- 
tivo, ADJ.: illuminative (enlightening). 
-nato, PART.: illuminated, etc. -naté- 
re, M., -natriee, F.: enlightener (illu- 
minator); illustratorj.. -maziéne, F.: 
illumination (light); (fig.) mental enlight- 
enment (inspiration). 

illu-siéne [-dere], F.: illusion (deception); 
vain idea; derision} (mockery). illi-so, 
PART. of -dere; deluded. -sére, M.: de- 
ceiver (deluder) ; derider. -soriaménte, 
ADV.: deceptively; derisively. -sòrio, 
ADJ.: illusory (vain, deceptive). 
illu-straméntof, M.: illustration; clear- 
ness. -strare [L.], TR.: illustrate; 
explain (make clear); make famous. 


-strativo, ADJ.: illustrative. -stra- 
tére, M., -stratrice, F.: illustrator 
(explainer). -straziéne, F.: illustra- 


tion (explanation); enlightenment. [lil- 
la-stre [L. -tris], ADJ.: illustrious (fa- 
mous, renowned). -streménteij, ADV.: 
illustriously. 

ilelavie [L. -luvies (luere, wash)], F.: 
filthiness (sordidness). -luviéne, F.: in- 
undation (flood of waters). 

im- = in-, prefix. 

imag. . = immag.. 

im4no [Turk.], M.: iman (Turkish priest). 

imbaca. . = baca. . 

imbacchettonire [bacchettone], INTR.: 
become a devotee. 

imbacuccare [bacucco], TR.: cover with 
a hood; wrap up (muffle up); REFL.: wrap 
about one’s self. 

imbagna. .{ = bagna. . 

imbalcongto [in, balcone, calyx of a 
rose], ADI. : of a rosy colour. 

imbal-danzire [in, baldanza], INTR.: 
grow bold (take courage). -diret, INTR.: 
become bold; become proud. 

imbal-laggio, M.: act of packing bales; 
things used in embaling. |l-lare [in, 
balla], TR.: pack up (embale). -latére, 





imbastardimento 


M.: man employed to pack up (embaler), 
-latara, F.: act of packing up. 
imbalorditoj, ADJ.: stupified (stunned). 
imbal-samare [in, balsamo], TR.: em- 
balm (preserve). -samatére, M.: em- 
balmer. -samazione, F.: embalming, 
-simire, INTR.: become balm. 
imbamba-gellatoy, aDJ.: smooth(ed); 
soft. -giéret, TR.: wrap up in cotton; 
line with cotton. 
imbambo-lare}, TR.: soften (move to 
tears); INTR.: be affected. |l-lfto [in, 
bambola], ADI. : softened (affected). -1i- 
ref, INTR.: become childish. 
imbandie-raménto, M.: adornment (or- 
namentation. ||-rare [in, bandiera], tR.: 
ornament with flags (adorn). 
imban-digiéne, F., -diméntof, M.: 
dishes served up. |l-dire [in, bando, 
feast], TR.: prepare (a feast); serve up. 
-ditére, M.: preparer of a feast. 
imba-razzare, TR. : embarrass (confuse); 
hinder; REFL.: intermeddle. ||-rdzzo 
[Sp. embarazo, obstacle], M.: embarrass- 
ment (confusion, disorder); obstacle. 
imbarbarescatérej, M.: one who re- 
minds or suggests; keeper of the barbs 
or race-horses. 
imbarba-riménto, M.: act of becom- 
ing barbarous. ||=rire [in, barbaro], 
INTR.: grow barbarous. 
imbarbogire [in, barbogio], INTR. : grow 
senile or childish (fall into second child- 
hood). 
imbar-caméntoj, M.: embarcation. 
ll-cAre [in, barca], TR.: embark ; under- 
take (engage in); INTR.: grow angry; 
warp; be crooked or humped ; REFL.j: 
fall in love; enter in: — senza biscotto, 
(fig.) embark in an undertaking without any 
preparation whatever; — uno in un’ im- 
presa, put one in a dangerous undertak- 
ing. -catére, M.: embarker; freighter. 
-caziéne, F.: vessel with oars; embar- 
cation. imbar-co, M.: embarcation; 
enterprise (undertaking); vessel; act of 
falling in lovej. 
imbardgrej, TR.: caparison (harness); 
undertake (begin); allure; REFL.: fall in 
love 
pulizia TR.: bar (barricade); per- 
plex. 
imbarilare [in, barile], TR.: put in 
barrels, 
imba-saménto, M.: foundation (basis, 
basement). |l-sare [in, base], TR.: put 
on a foundation or basis. -satara = 
-samento. 
imba-sceria}, |l-sci&ta [cf. amba- 
sciata], F.: embassy. -sciatére, M.: 
ambassador. 


imbastar-diménto, M.: corruption (de 


imbastardire 


generation). ||-dire [in, bastardo], tR.: 
corrupt (bastardize); INTR.: degenerate. 
imbastare{, TR.: put a pack-saddle 
upon. 

imba-stiméntoij = -stitura. ||=stire 
[in, bas-ta, -tia], TR.: baste (sew with 
long stitches); serve upt: — un libro, 


make a rough draft of a book. -stitara, | 


F.: basting (slight stitching); thing thus 
stitched. 
imbastof, M.: pack-saddle. 
imbat-tere [in, }..], REFL.: meet with 
by chance. imbat-to}, M.: unexpected 
meeting; obstacle (hindrance). -tiato, 
PART. of -tere. 
imbaulare [in, baule TR.: put into a 
trunk (pack). 
imbavagliare [in, bavaglio], TR.: put 
on a bib; gag; muffle up. 
imbavare [in, bava], TR.: slobber. 
imbec-care [in, becco], TR.: feed (like 
a young bird); (fig.) instruct privately. 
-eata, F.: billful; (fig.) instruction; 
agreement; bribe: pigliare un’ —, catch 
a cold; pigliare ’ —, take a bribe. 
imbecherare [-beverare], TR.: suborn 
(bribe). 
imbeeil-le [L. -lis, weak], ADJ.: imbe- 
cile (weak-minded). -lire, TR.: become 
imbecile or stupid. -lita, F.: imbecility 
(weakness of mind). 
imbélle [L. im-bellis (bellum, war)], ADJ.: 
unfit for war (unwarlike ; Eng.} imbellic); 
cowardly. 
imbellettare [in, belletto], TR., REFL.: 
fard (paint one’s self). 
imbellire [in, bello], INTR.: become beau- 
tiful; TR.f: embellish (beautify). 
imbendaref,TR.: bind put on a fillet. 
imbèrbe [L. im-berbis (barba, beard)], 
ADI. : beardless. 
imber-eidre [in-, d..], TR.: 
mark; attain. -eiatére, M.: 
hits the mark. 
imbérej = imbevere; TR.: (fig.) desire 
earnestly. 
imberret-tare [in, berretta],-TR.: put 
e 4cap or bonnet on. 
imbertescare [in, bertesca], TR.: fortify 
with parapets or battlements. 
imberto-nfrei, |l-nire [in, bertone, 
amourous], INTR., REFL.: be enamoured 
(fall in love). 
imbe-stialire [in, bestiale], INTR.: be- 
come brutal or cruel; look like a beast. 
-stialito, PART.: furious (raging). -stia- 
re [in, bestia], INTR.: become brutish ; 
tr.t: brutify (reduce to the state of a 
beast). mM 
imbé-vere [in-, bd. .], IRR.; TR.: imbibe 
(absorb); inspire; instruct; REFL.: be- 
come imbibed; be imbued. -viménto, 


hit the 
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M.: imbibition (absorption). -vito, 
PART.: imbibed (instilled); imbued (im- 


imbollicamento 


pressed). 
imbiac-caménto, M.: coating with 
white lead. ||-care [in, biacca], TR. : coat 


with white lead; REFL.: paint one’s face. 
-cAto, PART. of -care; ADJ.: feigned (dis- 
sembled). 

imbiadato}, ADJ.: sown with corn. 

imbian-caménto, M.: painting; white- 

‘ washing; bleaching; fraud (deceit)j. 
ll-cdre [in, bianco], TR.: whiten (white- 
wash); disapprove; INTR.: become white 
(grow gray). -catére, M.: whitewasher 
(whitener). -cattira, F.: whitewashing 
(whitening). -chino = -catore. -chire, 
TR.: whiten (blanch, wash white); INTR.: 
grow white; be confusedf. 

imbietolire [in, bietola], INTR.: become 
a beet; (of persons) be affected or rejoice 
over nothing. 

imbiettare [in, bietia], TR.: put a wedge 
into; split. 

imbion-dire [in, biondo], INTE. : become 
fair; turn yellowish}; TR.: make fair. 
-dito, PART.: grown fair; ripened. 

imbirbonire [in, birbone], INTR.: be- 
come a rascal. 

imbisaeeidre}, TR.: put into a sack or 
wallet. 

imbisognato}, ADJ.: busy (occupied). 

imbitumare [in, bitume], TR.: cover 
with bitumen. 

imbiutàre = impiastrare. 

imbizzar-riménto, M.: liveliness (spir- 
itedness); anger (wrath). |l-rire [in, 
bizzarro], INTR.: fly into a passion (rail); 
become spirited, lively ; show great ardour. 
-rito, PART.: raging, spirited. 

imbizzire [in, bizza]: INTR.: take fits of 
rage, become capricious or whimsical. 

imboc-caménto, M.: feeding; instruc- 
tion. |l-eare [in, bocca], TR.: feed; in- 
struct (prepare, prompt); fit (join); disem- 
bogue; empty; (art.) disable: — col 
cucchiaio vuoto, pretend to instruct, but 
not do so; — una cosa a uno, make one 
understand a thing. -catiira, F.: mouth 
of a river; mouthpiece; bit of a bridle; 
entrance of a street; manner of blowing 
an instrument. 

imboe-eiare [in, boccia], INTR.: bud. 
-eiolare [in, bocciolo], TR.: put in a 
reed. 

imbécco [-ccare], M.: entrance of a street. 

imboeiare},TR.: publish (spread abroad); 
blame publicly. 

imboinare = imbovinare. 

imbo-lare}, TR.: take away (steal, rob); 
gain; surprise. -lio},M.: robbery (theft): 
d’ —, by surprise. 

imbolli-caméntot, M.: blister (pimple). 
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Il=-c&re{, INTR.: produce pimples or blis- 
ters; break out into pimples. 
imbol-siménto, M.: pursiness (shortness 
of breath). |l-sire [in, bolso], INTR.: 
grow pursy ; render negligent or carelesst. 
-sito, PART.: asthmatical. 
imbonire = abbonire. 
imbor-chiare [?], TR.: 
(moor against the wind). 
F.: (nav.) spring. 


imbollicare 


(nav.) emboss 
-chiatàra, 


imborgare}, REFL.: be filled with vil-: 


lages (be populous). 

imborsa-re [in, borsa], TR.: purse (pock- 
et); put into the ballot-box ; understand. 
-ziéne, F.: laying up in a purse, pocket- 
ing money. 

imbos-caméntoj, M.: ambush (ambus- 
cade). ||-care [in, bosco], INTR.: hide in 
a wood; lay in ambush. -céta, F.: am- 
buscade (ambush). -chiménto = rimbo- 
schimento. -chire, INTR.: grow woody. 

imbot-tare [in, botte], TR.: put into a 
hogshead or cask or vat; drink much. 
-tatéio, M.: funnel. -tatàra, F.: put- 
ting wine into casks. -tavino, M.: fun- 
nel for a bunghole. imbét-te, F.: ar- 
chivault (concave part of a vault or 
bridge). -tigliàre, TR.: put into bot- 
tles. -timare, TR.: (agr.) compost. -ti- 
re, TR.: wad (stuff). -tittira, F.: wad- 
ding. 

imbovinare [in, bovina], TR.: spread 
with cow’s dung. 

imbozzacchire [in, bozzacchio], INTR.: 
be stunted in growth (wither, thrive ill). 

imbozziméere [in, bozzima], TR.: starch; 
daub with sticky stuff. -tira, F.: starch- 
ing; daubing (soiling). 

imbra-ca [in, b. .], F.: breeching of a 
horse’s harness; discouraged person; de- 
nier. -cére, TR.: gird (tie around). -ca- 
tara, F.: tying around with a cord. 

imbrae-eiare [in, braccio], TR.: put on 
one’s arm; embrace}. -eiatara, F.: 
handle; braces of a shield. 

imbrachettare [in, brachetta], TR.: put 
breeches on; glue (fasten). 

imbrancàre [in, branco], TR.: put into 
the fiock; REFL.: enter or return into the 
flock; get into bad company. 

imbrandire}, TR.: brandish (a sword). 

imbrat-taménto}, M.: foulness (nasti- 
ness). |l-t&re [in, bratta, dregs], TR.: 
soil (spoil). -tàto, PART.: soiled; filled; 
obstructed; indebtedj. -tatére, M.: 
dauber. -tatura, r.: slovenliness; stain 
(daub); sketch (draught). imbratto, 
M.: a daub; wash, hog’s wash; dirt; 
poorly cooked dish. 

imbree-eiare [in, breccia], TR.: gravel; 
(vulg.) hit the mark. -eidta, F.: grav- 
elling. 





imbufonchiare 


imbrénti-na, -ne [?], F.: rockrose; în. 
triguef (embarrassment). 
imbria-caméntoj, M.: intoxication 
(drunkenness). -eare, TR.: intoxicate; 
REFL.: get drunk; (fig.) fall in love with, 
-cito, PART.: drunk (tipsy). -catiira, 
-chézzaj, F.: intoxication. |limbrià» 
cot [in-, d. .], ADJ.: drunk (fuddled); um: 
drunkard. -céne, aug. of -co. 
imbricconire [in, briccone], INTR.: grow 
knavish (become a rascal). 
imbri-gaméntof, M.: confusion (intri- 
cacy, perplexity); obstacle. |l-gérei, 
TR.: embroil (confuse); REFL.: intrigue; 
strive. 
imbriglia-re [in, briglia], TR.: bridle; 
restrain (repress). -tara, F.: bridling; 
restraint. 
imbroe-care [in, brocca], TR.: hit (the 
mark); aim at; thwart} (hinder); INTR.}: 
perch upon a tree. -céta, F.: blow with 
the sword; hit. -eiaret = -care. 
imbro-dare [in, broda], -dolare, TR.: 
grease (soil with broth or grease); REFL.: 
soil one’s self. 
imbro-glidre, TR.: embroil (perplex); 
ruffle up (entangle); covert; REFL.: get 
bewildered; meddle in another’s affairs 
(intrigue): — le vele, brail up the sails 
(reef); — la Spagna, turn things topsy- 
turvy. -glifto, PART.: confused, etc.: 
essere bene —, be in many troublesome 
affairs. -gliataménte, ADV.: trouble 
somely (in a perplexing manner). -glia- 
tèllo, dim. of -gliato. -gliatére, M., 
-gliatriee, F.: troubler ; intriguer (busy- 
body). imbré-glio [in, bd. .], M.: per- 
plexity (confusion, embarrassment); in- 
trigue. -gliéna, F., -gliéne, M.: med- 
dler (marplot). 
imbron-eiare, -eire [in, droncio], INTR.: 
pout (get angry). 
imbru-nare [in, bruno], -nire, TR.: 
burnish (brown); INTR.: grow brown; be- 
come dark or gloomy. -nitura, F.: 
burnishing ; sun-burning. 
imbrus-chiref, INTR.: be sour or vexed. 
-chito}, PART.: vexed (angry). 
imbrutire [in, bruto], INTR.: 
brutish. 
imbrut-tàre}, TR.: daub (soil, bespat- 
ter). |l-tire [in, brutto], INTR.: grow 
ugly; TR.: make ugly. 
imbubbolare [in, bubbola], REFL.: mat- 
ter little (be of little import); TR.}: jest 
(banter) ; fool. 
imbucdare [in, duca], TR.: put in a hole; 
REFL.: enter or creep into a hole. 
imbucatàre [in, ducato], TR.: buck or 
wash with lye. 
imbufonchifire{, INTR.: murmur (grum 


ble). 


become 


imbuire 


imbuire [in, due], INTR.: become a dunce 
(get stupid). 

imbullettare [in, bulletta], TR.: fasten 
with tacks ; drive tacks into. 

imbuondatof, ADv.: plentifully (abund- 
antly). 

imbuonire = imbonire. 

imburchifret, TR.: assist in a composi- 
tion (prompt); instruct; plagiarize. 

imburiasséà-=rej, TR.: instruct (teach). 
-tére}, M., -trieej, F.: teacher (in- 
structor). 

imburrére [in, burro], TR.: 
butter. 

imbuscherfre [in, buschera], INTR.: not 
care; laugh (at, di). 

imbusecchiare [in, busecchia], TR.: put 
(sausage) into the skin; (fig.) stuff (with 
food). 

imbisto [busto], m.: fare il dell —, act 
the dandy (be a fop); bust (trunk)}; cor- 
sett. 

im-butino, M.: funnel-shaped flower. 
|l-bato [L. -butus (-buere, fill)], m.: fun- 
nel: mangiare coll —, pigliare 1 —, eat 
in great haste. -butone, aug. of -buto. 
imbuzzare [in, buzzo], TR.: stuff (with 
food), overfeed; REFL.: eat too much. 
imé-ne [Gr. humén, membrane], M.: hy- 
men; marriage; god of marriage. -nèo, 
M.: marriage. -nòtteri [Gr. humén, 
membrane, pterén, winged], M. PL.: hy- 
menoptera (order of insects). 
imi-tabile, aDJ.: imitable. ||-tare [L. 
-tari], TR.: imitate (copy, counterfeit). 
-tativo, ADJ.: imitative. -tatére, M., 
-tatriee, F.: imitator (counterfeiter). 
-tatdrio}, ADJ.: imitatory. -taziéne, 
F.: imitation (copy). 

immacchiare [in, macchia], REFL.: hide 
one’s self in a bush (conceal one’s self). 
immaco-lare} [in, m. .], TR.: stain (soil, 
bespot). -làta, F.: Virgin Mary. -la- 
taménte, ADV.: immaculately. -lato, 
ADJ.: immaculate (spotless, pure). 
immagazzinàre [in, magazzino], TR.: 
put in a magazine or shop. 
immagi-nabile, ADI. : imaginable. -na- 
méntoj, M. : imagination ; idea (thought). 
-nare [L. imaginari], TR.: imagine 
(fancy, conceive); suppose ; devise (plan). 
-nariaménte, ADV.: imaginarily. -ma- 
rio, ADJ.: imaginary (ideal). -nativa, 
F.: imaginative faculty (imagination). -na- 
tivaménte, ADV.: in imagination. -na- 
tivo, ADJ.: imaginative. -mato, ADI.: 
imagined (figured); m.{: imagination ; idea. 
-natére, M.: imaginer (conceiver). -na- 
zione, F.: imagination (fancy) ; affirma- 
‘tion (belief). [limmagi-ne [L. imago], 
F.: image (figure) ; likeness ; appearance ; 
picture. -métta, car. dim. of -ne. -né- 
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vole}, ADI. : imaginable. -nevolmén- 
te, ADV.: fantastically. -nosaménte, 
ADV. : in a very imaginative manner. -n6- 
so, ADI. : full of fancies or imagination. 

immfigoj = immagine. 

immagrire = dimagrare. 

immalinco-nicare}, -nichire}, TR.: 
make melancholy (grieve) ; INTR. : become 
melancholy (be afflicted). |l-niref (in, 
malinconia], INTR.: become melancholy. 

immalizzire [in, malizia], INTR.: be 
malicious, crafty; TR.: make malicious. 

immalsanire}j, TR.: weaken (enfeeble, 
sicken). 

immancabiele [in, m..], aDJ.: unfailing ; 
infallible. -lménte, ADV.: unfailingly ; 
infallibly. 

immane [L. -nis], ADJ.: IMMENSE (enor- 
mous, Eng.} immane); cruel (inhuman). 

im-maneggiàbile, ADJ. unmanage- 
able. SS 

imma-nénte [L. -nere, remain], ADI.: 
immanent (inherent). -nènza, F.: im- 
manence (inherence). 

immanifèsto}, ADI. : not manifest. 
immanità [-ne], F.: ferocity. 
immansuòètot, ADJ.: wild (savage). 
immantinénte [L. in manu tenente, 
‘holding in the hand’], ADV.: immediately 
(instantly). 

immar-eescibile [L. -cescibilis], ADI.: 
incorruptible. -eiret, INTR.: rot (spoil); 
corrupt. 

immarginare}j, TR.: fasten or join to- 
gether (stitch together); REFL.: heal (cica- 
trize). 

immasche-raméntof, M.: act of mask- 
ing (disguisement). |l-rare [in, ma- 
schera], REFL.: disguise or mask one’s 
self; (fig.) feign (dissemble). 
immateria-le [in-, m. .], ADJ.: imma- 
terial. -lità, F.: immateriality. -1mén- 
te, ADV.: immaterially. 
immatricolire [in, matricola], TR.: 
register (matriculate). 
imma - turaménte, ADV.: immaturely 
(prematurely). -turità, r.: immaturity 
(unripeness). Il=tfiro [in-, m. .], ADJ.: 
immature (unripe, unseasonable). 
immedesimare [in, medesimo], TR.: 
identify. 

imme-diataménte, -difte, ADV.: im. 
mediately. |l-diato [L. -diatus], ADI.: 
immediate ; present. 

immedicabi-le [in-, m..], ADI.: im- 
medicable, incurable. -Iménte, ADV.: 
incurably. 

immeditato [in-, m..], ADJ.: unmedi- 
tated. 

immeglidre}, TR.: better (improve); 
REFL.: get better. i 

immelanconire = immalinconire. 


immelanconire 
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imme-lérej, TR.: give the taste of, or 
sweeten with (honey). -latarat,:F.: 
sweetening with honey. 
im-memordabile, ADJ.: immemorable; 
immemorial. =mémore, ADJ.: unmind- 
ful (forgetful). 

immen-saménte, ADV.: immensely. -si- 
ta, F.: immensity (infiniteness). ||immén- 
so [L.-sus], ADJ.: immense (immeasurable). 
-suràbile, ADJ.: immensurable. -sura- 
bilità, r.: immensurability. 

immercantire [in, mercante], REFL.: 
become a merchant. i 

im=mé6rgere, IRR.; TR.: immerse (dip, 
plunge); REFL.: immerse one’s self (dive). 
-mergibile, ADJ.: immersible. -mer- 
giménto, M.: immersion. 

immeri-taménte, ADV.: undeservedly. 
-tato, ADJ.: unmerited. -tévole, ADI.: 
undeserving (unworthy). -tevolménte, 
ADV.: unworthily. |limméri-tof [in-, 
m. .], ADJ.: unmerited (undeserved); ADV.: 
undeservedly. 

im-mersiéne, F.: immersion (plunging). 
ll-mérso, PART. of -mergere; ADJ.: im- 
mersed (ducked, plunged). i 

im-méttere, IRR.; TR.: make to enter; 
put in (insert). 

immez-zàrej, ||-zire [in, mezzo], INTR. : 
become overripe or musty ; wither. 

immigr4-re [L.], INTR.: immigrate. -zid- 
ne, F.: migration. 

immilldre}, REFL.: multiply by thon- 
sands. 

immi-nénte [L. -nere, overhang], ADJ.: 
imminent (pending). -nènza, F.: immi- 
nence. 

immischidre [in, m. .], INTR.: become 
mixed; mix one’s self up with. 

immisericordiéso [in-, m. .], ADJ.: un- 
merciful. 

immise-riménto, M.: misery (wretched- 
ness). |lerire [in, misero], TR.: make 
miserable or wretched. 

immis-sario [immettere], M.: flood-gate. 
-siéne, F.: immission (act of forcing in). 

immistoj, ADJ.: unmixed; pure (uncor- 
rupt). 

immisur4 bile}, ADJ.: immeasurable (im- 
mense). 

immi-te [L. -tis (in-mitis, not soft)], 
ADJ.: merciless (cruel, pitiless). -tigà- 
bile, aDJ.: immitigable (implacable). 

immbòbi-le [L. -lis], ADI.: immovable: 
beni -li, real estate. -lita, F.: immo- 
bility. -litàre, -lizzàre, TR.: render 
immovable. -Iménte, ADv.: immovably. 

immode-ranzaf, F.: intemperance (im- 


immelare 


moderation). -rataménte, ADV.: im- 
moderately. -ratézza, F.: excess (im- 
moderateness). ||-rato [L. -ratus], ADJ.: 


immoderate (intemperate). 





impacciatore 


immo-destaménte, ADV.: immodestly, 
-déstia, F.: immodesty (wantonness), 
|l-=dèsto [L. -destus], ADJ.: immodest 
(bold, impudent). 
immo-laménto —-lazione. ||-lare [L.], 
TR.: immolate (sacrifice). -latére, x, 
-latriee, F.: sacrificer. -laziéne, r.: 
immolation (sacrifice). 
immol-laménto, M.: mollifying; soft- 
ening (soaking). ||-lare [in, molle], t2.: 
soak (moisten, bathe) ; mollify : ogni acqua 
-la, each cause produces its own effect, 
everything is of use; ogni acqua I’ -la, 
every small thing injures him. 
immon-daménte, ADV.: impurely (un 
cleanly). -dézza, -dizia, F.: immun- 
dicity (filthiness); dirt (filth); obscenity. 
limmén-do [L. im-mundus un-clean], 
ADJ.: filthy (unclean, impure) ; obscene. 
immoré-le [in-, m. .], ADJ.: immoral. -li- 
ta, F.: immorality. -Iménte, ADV.: 
immorally. 
immorbi-dire, -dare = ammorbidire. 
immorsére [in, morso], TR.: bit (bridle). 
immor-talare, -talizzàrej, mR.: im 
mortalize; REFL.: become immortal; im- 
mortalize one’s selff. ||-tale [in-, m. .], 
ADJ.: immortal (eternal). -talita, F.: 
immortality. -talménte, ADV.: immor- 
tally (forever). 
immortire} = ammortire. 
immoscadare}j, TR.: perfume with musk 
(scent). 
immotàre [in, mota], TR.: soil with mud 
or dirt. 
immòto [L. -motus], ADI.: 
(steadfast). 
immueidire [in, mucido], INTR.: be- 
come mouldy or musty. 
immundiziat = immondizia. 
immi-ne [L. -nis], ADI.: immune (ex- 
empt). -nità, r.: immunity (exemption). 
immu-tabile [in, m...], ADI.: immutable 
(unchangeable). -tabilita, F.: immu- 
tability. -tabilménte, ADV.: immu- 
tably (invariably). -tare}, TR.: change 
(alter, commute). -taziéne, F.: immt- 
tation (change). 
imo [L. imus (superl. of inferus, low)], 
ADJ.: low (inferior); abject (vile); M.: 
bottom (lowest part): da sommo a —, 
from head to foot; ad —{, down below. 
-seépo [Gr. sképos, prop], M.: thickness 
of the lowest part of a column. 
impac-care [in, pacco], TR.: put in a 
package (pack). -chettare, TR.: make 
into a small package (bundle up). 
impae-eiaméntoj = -cio. -eifinte, 
M.: busybody. |l-etare [L. im-pactiare], 
TR.: encumber (embarrass, perplex); REFL.: 
intermeddle. -eiativo, ADI.: trouble 
some (perplexing). -eiatére, M.: tire 


unmoved 


ampaccio 


some fellow (bore). impàe-eio, M.: 
trouble (impediment, perplexity); vexa- 
tion; pain: darsi gl’ -ci del Mar Rossot, 
meddle in a thing that does not concern 
one. -eidna, F., -eiéne, M.: one who 
is always in the way. -eiéso, ADI.: 
troublesome (meddling). 

impadronire [in, padrone], TR.: make 
master of (put in possession of); REFL.: 
seize for one’s self (make one’s self mas- 
ter of). 

impadulare [in, padule], INTR.: grow 
marshy. 

impagabile [in-, p. .], ADI. : that cannot 
be paid (invaluable). 

impaginà-re [in, pagina], TR.: put in 
pages: -tére, M.: one who pages. -tii- 
ra, -ziéne, F.: pagination (putting in 
pages). 

impa-gliare [in, paglia], TR.: cover with 
straw. -gliéto, PART.: strawy (covered 
with straw); mixed with strawf; straw- 
coloured}. -gliatino, M.: straw seat of 
a chair. -gliatére, M.: chair-mender; 
bird-stuffer. -gliatara, F.: stuffing with 
straw. 

impalancato [in, p..], M.: 
(palisade). 

impalandranàtoj, ADJ.: wrapped up 
in a cloak. 

impala-re [in, palo], TR.: impale; fence 
with stakes: — la vigna, stake vines 
-'to, PART.: impaled, etc.; erect (straight). 
-tira, -ziéne, F.: impalement (impaling). 
impal-caménto, M.: ceiling; flooring ; 
boarding, |l-edre [in, palco], TR.: ceil 
(plank). -catéra, F.: ceiling; flooring. 
impalizzdre}, TR.: palisade (enclose 
with stockade). 

impallare [in, palla], TR.: play at bil- 
liards or bowls. 

impalli-dare}, -dire [in, pallido], 
INTR.: become pale. 

impallinare [in, pallino], TR.: wound 
with small shot. 

impal-maméntoj M.: joining of hands. 
ll-mare [in, palma], TR.: give the hand 
to (grasp}); marry; REFL.} : promise one's 
self. 

impalpabi-le [in, palpare], ADJ.: impal- 
pable. -lita, F.: impalpability. -lmén- 
te}, ADV.: impalpably. 
impalu-daménto, m.: forming of 
marshes. |l-dére [in, palude], INTR. : 
become marshy or fenny. 

impana-re [in, pane], TR.: impanate 
(embody in bread). -tara, F.: doctrine 
of impanation. 

impanedre [in, panca], REFL.: push 
one’s self with presumption (presume, 
arrogate) ; sit or lie down on a bencht. 

impanié-re [in, pania], T2.: daub with 


stockade 
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bird-lime; REFL.: be ensnared or en- 
tangled; be in love. -tére, M.: one who 
daubs with bird-lime; lover. -tara, F.: 
act of alluring (ensnaring) 
impanieeiadre [in, paniccia], TR.: plas- 
ter; paste; (fig.) embroil (confuse). 
impànioj, M.: hindrance; perplexity 
(confusion). 
impan-nare [in, panno], TR.: stuff (wad); 
put cloth or paper into (a broken window- 
glass); cover with cloth or paper. -né- 
ta, F.: paper-window. -néto, PART.: 
covered with a cloth, etc. -natwra, F.: 
act of covering with cloth, etc. 
impantanàre [in, pantano], TR.: cover 
with mud; pu; in the mire; REFL.: sink 
in the mire (be mired) ; get muddy. 
impappaficére}, TR.: hood (put on a 
hood or cowl). 
impappinàre [in, pappa], TR.: 
with questions (perplex, mix up). 
imparacchiare = imparucchiare. ° 
imparadisére [in, paradiso], TR.: im- 
paradise. 
imparagondbile [in-, p. .], ADI. : incom- 
parable (excellent). 
impara-re [L. in, parare, prepare], TR.: 
learn; teach: — a mente, u memoria, 
learn by heart. -tieeio, M.: bad learn- 
ing; ADJ.: badly learned. 
impareggiébi-le [in-, p..], ADI.: in- 
comparable. -Iménte, ADV.: incompar- 
ably. 
imparentàre [in, parente], TR.: cause 
to become a parent; marry into; become 
domesticatedj. 
impa-ri [L. im-par], ADI. : unequal (in- 
ferior, uneven). -riméntet, ADV.: un- 
equally (not alike). -ritàt, F.: imparity 
(inequality). 
impar-tibile}, ADJ.: inseparable (indi- 
visible). |l-tire [L. -tiri, share], TR.: 
share justly (impart, communicate). 
imparucchiàre [imparare], TR.: learn 
a little or poorly. 
imparzià-le [in-, p. .], ADJ.: impartial 
(just). -lità, F.: impartiality (justice). 
-Iménte, ADV.: impartially (justly). 
impassi-bile [L. -bilis], aDJ.: impassible 
(inalterable). -bilita, F.: impassibility. 
-bilménte, ADV.: impassibly. 
impassionare{, TR.: impassion (tor- 
ment). 
impa-staménto, M.: impastation (act 
of mixing into paste). ||-stare [in, pasta], 
TR.: knead; paste (stick with paste); 
(fig.) put together; mix colours on a pal- 
let; fattent: male -tato, of a bad com- 
plexion ; è -tato di vizi, he is very vicious. 
--statére, M.: kneader; paster. -stata- 
ra, F.: impastation. -stieeifire, TR.: 
make a medley of; do (a thing) badly. 


impasticciare 


confuse 


224 


impà-sto, M.: impasting; paste; fast- 
ingf. -stocchifre, TR.: make believe 
(deceive). -stoidre [in, pastoia], TR.: 
shackle; fetter; fasten. -staray, F.: 
pastern of a horse. ° 
impastrandre [in, pastrano], REFL.: 
wrap one’s self up in a cloak. 
impataccàre [in, patacca], TR.: spot 
(stain, soil). 
impatibilej, ADI.: impatible (intoler- 
able). 
impatriare [in, patria], INTR.: return 
to one’s own country. 
impattare [in, patta], TR.: make even. 
impau-rante}, ADJ.: frightful (horrible). 
-raref, ||-rire [in, paura], TR.: terrify 
(frighten); INTR.: be afraid. 
im-pavidaménte, ADV.: intrepidly (fear- 


impasto 


lessly). |l-pavido [in-, p. J, ADI.: in- 
trepid (fearless). 
impa-zientare = -zientire. ||-ziénte 


[in-, p. .], ADJ.: impatient (eager). -zien- 
teménte, ADV.: impatiently. -zienti- 
re, INTR.: lose patience. -ziémza, -zién- 
ziat, F.: impatience. 
impaz-zaménto, M.: madness (insanity). 
llpzare, -zire [in, pazzo], INTR.: go mad 
(be crazed ; become insane); curdle; TR.}: 
make crazy; render vain: — d’alcuno, be 
madly in love with some one. -zéàto, PART.: 
mad, crazy; all -zata, crazily, heedlessly. 
impeccabi-le [in-, p..], ADI.: impec- 
cable (sinless). -lità, r.: impeccability. 
impe-cettàre [in, pecetta], TR.: daub 
(with pitch or tar); stain (soil). -eia- 
ménto, M.: daubing with pitch. ||-eia- 
re [in pece], TR.: daub with tar or pitch: 
dovunque va vi s’-cia, he sticks wherever 
he goes; -ciarsi gli orecchi, stop one’s 
ears (refuse to listen). -eiatira, F.: 
pitching (tarring). 
impecorire [in, pecora], INTR.. become 
stupid. 
impodalarej, INTR.: 
trunk or stem. 
impedantire [in, pedante], INTR.: be- 
come a pedant. 
impe-dibile, ApJ.: that can be hindered. 
-dicérej, TR.: allure; clog (shackle): 
impede. -diénte, PART.: hindering (pre- 
venting). -dimentàrej,-dimentire}, 
TR.: hinder (prevent). -diménto [L. 
-dimentum], M.: impediment (obstacle); 
infirmity (sickness){; baggaget. |l-dire 
[L. -dire], TR.: impede (annoy, hinder): 
— uno da una cosa}, keep a thing far off 
from one. -ditivo, ADJ.: impeditive 
(obstructive). -dito, PART.: hindered ; 
paralytic. -ditére, M., -ditriee, F.: 
impeder (obstructor). ù 
impe-gnare [in, pegno], TR.: pawn 
(pledge): engage; REFL.: pledge: — la 


thicken in the 





imperativo 


fede, give one’s word; -gnarsi a unot, 
do everything for one. -gmato, PART: 
promised ; betrothed. -gnativof, ADI.: 
obliging (engaging). impé-gno, M.: en- 
gagement (obligation, promise); debt; 
bond; trouble (contention, strife). -gné- 
so, ADJ.: troublesome (contentious); rash 
(precipitate). 

impegolare [in, pegola], TR.: pitch 
(smear with tar). 

impelagare [in, pelago], REFL.: be en- 
gulfed in. 

impelare [in, pelo], TR.: cover with hair, 

im-pellénte, ADJ.: that which incites or 
impels. ||-péllere [L.], IRR.$; TR.: im- 
pel (force on). -pilso, PART. of -pellere. 

§ Pret. cvzpzlst. Part. zmpulso. 

impellieeiàre [in, pelliccia], TR.: dress 
in furs and skins. 

im-pendèntet, ADJ.: impending (immi- 
nent); dubious (doubtful). ||-péndere}, 
TR.: impend (hang, suspend); spend (lay 
out). 

impenetrabi-le [in-, p..], ADI.: im- 
penetrable ; incomprehensible; inscrutable. 
-lita, F.: impenetrability. -lménte, 
ADV.: impenetrably. 

impeni-ténte [in-, p. .], ADJ.: impenitent 
(unrepenting). -tènza, F.: impenitence. 

impennacchiare [in, pennacchio], TR.: 
adorn with feathers; REFL.: put on feath- 
ers (become fledged). 

impen-nare [in, penna], TR.: cover with 
feathers; debit}; describe (write)}; INTR.: 
become fledged (get feathered); (of horses) 
rear; (fig.) resent; soarf: — 1 piedet, 
run swiftly; — una saettat, feather an 
arrow. -nata, F.: penful of ink; rearing 
of a horse; written verse or words}. -né- 
to, PART.: feathered (winged). -natii- 
raf, F.: mulct (penalty). 

impennellarej, TR.: use the pen (or 
paint-brush); stroke with a pencil; hit 
(strike). 

impen-sabile [in-, p. .], aDJ.: unthink- 
able (unimaginable). -sataménte, ADV.: 
unexpectedly (suddenly). -séto, ADJ.: un- 
expected (sudden): all’ —, unexpectedly 
(all of a sudden). -sierîre, TR.: give 
thoughts to (make thoughtful); cause 
trouble (worry); REFL.: become thought- 
ful (muse deeply). -sierito, PART.: 
thoughtful (pensive). 

impepàre [in, pepe], TR.: pepper (season 
with pepper). 

impe-radérej = -ratore. -radrieo 
= -ratrice. -rinte, M.: commander. 
ll-rare [L.], INTR.: have empire (rule, 
command, govern); TR.}: impose (enjoin, 
lay on). -rativaménte, ADV.: impera- 
tively. -rativo, ADJ.: imperative (com- 
manding); M.: imperative mood. -raté- 


imperatore 


re, M.: emperor; commander (general). 
-ratorio, ADJ.: imperatorial (imperial). 
-ratriee, F.: empress. 
impereettibi-le [in-, p. .], ADI.: im- 
perceptible. -lita, F.: imperceptibility. 
-lménte, ADV.: imperceptibly. 
imper-chèj -é, ADV.: because; there- 
fore; M.: reason (cause): fare lo —, give 
occasion. -eid}, ADV.: therefore. -eio=c- 
chè -é, ADV.: whereas (because); to the 
end that}; in order tof. 
imperdondbile [in-, p. .], ADJ.: unpar- 
donable (irremissible). 
imper-fettaménte, ADV.: imperfectly. 
Il-fètto [in-, p. .], ADJ.: imperfect (de- 
fective); M.: (gram.) imperfect; defect 
(imperfection)}. -fezioneélia, dim. of 
fezione. -fezione, F.: imperfection (de- 
fect); lack (want). -fezionieeia, dim. 
of -fezione. 
imperia-le [imperio], aDJ.: imperial 
(sovereign); superior; excellent; emi- 
nent ; beautiful (majestic)j; M.: imperial 
(roof of a coach). -lésco, ADJ.: impe- 
rialistic. -lista, M.: imperialist. -1mén- 
te, ADV.: like an emperor. imperià- 
ref = imperare. 
impericolosire}, INTR.: hazard (incur 
danger, run a risk); TR.: put in danger. 
impé-rio [L.-rium], M.: empire (domin- 
ion); command (order). -riosaménte, 
ADV.: imperiously; haughtily. -riosità, 
F.: haughtiness (imperiousness). -riéso, 
ADI. : imperious (commanding). 
impe-ritaménte, ADV.: unskilfully ; ig- 
norantly. |l=rîito [L. -ritus], ADI.: IN- 
exPERienced (ignorant, raw). -ritara, 
ADJ.: imperishable (immortal); M.: im- 


mortal. -rizia, F.: inexpertness (igno- 
rance). 

imperlaqualcòsaj, ADV.: therefore; 
wherefore. 


imperlàre [in, perla], TR.: impearl (adorn 
with pearls). 

impermalire [in, per, male], TR. : cause 
to be offended; INTR.: be offended; show 
wrath or disdain. 

impermistoj, ADJ.: unmixed (genuine). 
impermeabi-le [in-, p. .], ADJ.: imper- 
meable; M.: waterproof. -lita, F.: im- 
permeability. 

impermutabi-le [in-, p..], ADJ.: im- 
mutable (unchangeable). -lita, F.: im- 
mutability. -lmémnte, apv.: immutably. 

imper-nare, -nifre [in, perno, per- 
nio], TR.: poise (place upon a pivot or 
axis). -miatara, F.: poising or fixing 
upon a pivot. 

impèro [L. imperium], M.: empire; power. 

impe-rò [in, però], ADV.: (vulg.) there- 
fore; notwithstanding. -ro=cchè, ADV.: 
because (whereas, since). 
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imperscrittibilej, ADI. : imprescripti- 
ble. 

imperscrutabi-le [L. -lis], ADJ.: im- 
perscrutable (inconceivable); unsearcha- 
ble. -lità, F.: inconceivableness; un- 


impetuoso 


searchableness. 
imperseve-rante}, ADJ.: changeable 
(inconstant). -rénzat, F.: inconstancy 


(want of perseverance). ||-raret, INTR.: 
be inconstant (fickle). 
imperso=ngle [in-, p..], ADJ.: imper- 
sonal, -nalménte, ADV.: imperson- 
ally. -nére, REFL.: personify. 
impersuasibile [in-, p. .], ADJ.: unper- 
suasible. 
impertanto [in, per, tanto], ADV.: not- 
withstanding, however; (vulg.) insomuch 
as. 
impertèrrito [L.-rri{us], ADJ.: unter- 
rified (undaunted, intrepid). 
imperti-nénte [L. -nens (per-tinens, 
belonging)], ADJ.: impertinent (insolent, 
nonsensical); unseasonablef; importunate 
(troublesome). -mentéllo, dim. of -nen- 
te. -nenteménte, ADV.: impertinent- 
ly. -mènza, F.: impertinence; extrava- 
gance (ostentation) ; affront (insult). 
impertur- babile [L. -babilis], ADI.: 
imperturbable. -babilita, F.: imper- 
turbability (tranquillity). -bato, ADI.: 
undisturbed (tranquil, serene). 
imperver-saménto, M.: perverseness ; 
rage (fury). -s&re [in, perverso], INTR.: 
become furious (rage like a madman). 
|l-tire} [in, p..], TR.: pervert (deprave); 
INTR.: become perverse (grow wicked). 
impérviof, ADJ.: impervious. 
impésoj, PART. of impendere; hanged 
(suspended). 
impestare [in, peste], TR.: infect. 
impetecchito [in, petecchia], ADJ.: cov- 
ered with purple spots. 
impe-tigine [L. -tigo (-tere, attack), F.: 
impetigo (cutaneous eruption). -tiginé- 
so, ADJ.: having impetigo. 
impeto [L. -ius], M.: mere impetuosity 
(violence, impetus): a —f, impetuously. 
impe-trabile, ADJ.: impetrable (ob- 
tainable). -tragiénet, F.: obtaining 
by entreaty or prayer. ||-trare [L. -tra- 
re, obtain], TR.: impetrate (obtain by 
prayer or entreaty); merit (deserve)t; 
gaint; INTR.: petrify (harden). -tra- 
tére}, M.: suppliant. -traziénef, F.: 
impetration (prayer). -tricatoj, ADI.: 
hard as stone (petrified). 
impettito [in, petto], ADI.: 
(erect). 
impe-tuosaménte, ADV.: impetuously 
(violently). -tuosità, F.: impetuosity 
(violence, fury). |l-tuéso [L. -tuosus], 
ADJ.: impetuous (vehement). 


straight 
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impeverato [in, pevere], ADI. : peppered. 

impiaeevolirej, TR.: appease (pacify, 
mitigate); render agreeable; INTR.: be- 
come agreeable; REFL.: show one’s self 
polite. 

impia-gare [in, piaga], TR.: wound (hurt, 
cover with wounds); plough}. -gatére, 
M., -gatriee, F.: wounder (hurter). -ga- 
tara, F.: wounding; wound (hurt). 

impiallaeeia-re [in, piallaccio], TR.: 
inlay wood (veneer). -ttira, F.: inlay- 
ing (veneering). 

impianellare [in, pianella], TR.: 
(a roof or floor). 

impian-tare [in, pianta], TR.: implant; 
infix; put (place){; REFL.: place one’s 
self. -tito, M.: floor (flooring). im- 
pian-to, M.: establishment of a work or 
business ; infixing ; putting. 

impia-straeeio, disp. of -stro. -stra- 
fogli [foglio], M.: scribbler (scrawler). 
-stragionet, F.: inoculation (ingraft- 
ing). -straménto, M.: act of plaster- 
ing. -strdre, TR.: plaster (apply a 
plaster); daub (besmear); blotch; in- 
oculate (ingraft)}; reconcile (adjust)t ; 
REFL.: paint or daub one’s self. -stra- 
tére, M.: plasterer; dauber. -strazié- 
ne} = -stramento. -strieciaménto = 
-stramento. -strieeifire, TR.: plaster 
badly (daub). -strino, car. dim. of -stro. 
|limpid-stro [L. emplastrum (Gr. plés- 
sein, mould)], M.: plaster (poultice); 
remedy. 

impiattare = rimpiattare. 

impic-cagiéne, F., -caménto, M.: act 
of hanging. ||-eare [L. picare (pix, pitch) 
stick], TR.: hang (execute); suspend (hang 
up); REFL.: hang one’s self; attach one’s 
self; join: -carla ad uno, fasten it on 
to one, show one the wrong or his false- 
ness. -catéllo, dim. of -cato. -cato, 
PART. : hanged, etc.; M.: rogue (hangdog): 
stare —, stand idling ; ognuno ha il suo — 
all’ uscio, every one has his faults (afflic- 
tions). -eatéiot, ADI.: ripe for the gal- 
lows; old enough to be hanged. -catura, 
F.: hanging (execution). 

impiceidre [OFr. enpigier (L. in, pix, 
pitch)], TR.: embarrass, obstruct ; embroil 
(confuse); REFL.: intermeddle. 

impieeinire [in, piccino], TR.: make 
little ; INTR.: become little. 

impie-eio [-ciarel, M.: perplexity 
(trouble). -eiéma, F., -eiéne, M.: 
troubler (intermeddler). 

impiccolire [in, piccolo], TR.: cause to 
become small (make little); INTR.: become 
little (diminish); REFL.: become less. 

impidoc-chiare [in, pidocchio), TR. : fill 
with lice. -chire, INTR.: breed lice 
(grow lousy). 


impeverato 


tile 





implorabile 


impie-gaébile, ADJ.: usable. |l-gare 
[L. implicare, infold], TR.: EMPLOY (use); 
give employment; spend (occupy). -gato, 
PART.: employed, etc.; M.: employee, 
-gatueeio, disp. of -gato. impié-go, 
M.: public office; employment (work); 
use. -guecio, disp. of -go. 

impiere} = empire. 

im-pieta}, F.: impiety (irreligion). -pie- 
tosire [pietoso], TR.: move to pity (touch, 
affect); REFL.: be affected or touched. 

impie-triménto, M.:  petrification. 
Il=trîre [in, pietra], TR., INTR.: petrify, . 

impiézzai, F.: impiety. 

impi-gliére [in, p. .], TR.: confuse (em- 
broil); seize with force}; undertake; 
light}; REFL.}: intermeddle (mix one’s 
self up with). -gliatére, M.: intermed- 
‘dler (obstructor). impi-gliof, M.: per- 
plexity (trouble). i 

impignere] = impingere. 

impigrire [in, pigro], INTR.: become 
lazy or idle. 

impillaccheràre [in, pillacchera], TR.: 
soil with mud or dirt. 

im-=-pingeref, IRR.; TR.. impel (push for- 
ward); charge (the enemy); REFL.: push 
one’s self against. 

impin-guare [in, pingue], TR.: make 
fat or plump; ornament (adorn); REFL.: 
0a (become fat). -guire, INTR.: grow 
at. 

impintof, PART. of impingere. 

impinzàre [L. in, pinsus, bruised], TR.: 
fill; overfill. 

impio}, ADJ.: impious (irreligious). 

impiolare [in, piolo], INTR.: sprout 
(grow). 

impiom-bgre [in, piombo], TR.: lead 
(cover with lead); plumb: — i denti, fill 
the teeth. -bato, PART. of -bare: mazza 
-bata, loaded club. -batéra, F.: solder- 
ing or covering with lead. 

impipàre [in, pipa], REFL.: ( pop.) make 
light of (laugh at). 

impiumàre [in, piuma], TR.: fledge 
(feather). 

impiùto, PART. of impiere: filled; ac- 
complished. 

impla-cabile [in-, p. .], ADI. : implacable. 
-cabilità, F.: implacability. -cabil- 
ménte, ADV.: implacably. -eidire, 
TR.: appease (calm). 

impli-canzaf, F.: contradiction (obsta- - 
cle). |[-cére [L. (plicare, fold)], TR.: 
implicate (entangle, embarrass); REFL.: 
mix one’s self up in. -caziénef, F.: 
implication (entanglement). -eitamén- 
te, ADV.: implicitly. impli-eito [L. 
-citus], ADJ.: implicit; entangled (con- 
fused)t. 

implo-rahile, ADJ.: that can be im- 


implorare 


plored. |l-rdére [L.], TR.: implore (be- 
seech). 

implame [L. im-plumis], ADI.: unfledged 
(unfeathered). 

implavio [L. -vium (pluere, rain)], M.: 
impluvium (cistern in Rom. atrium to re- 
ceive the rain); atrium (open court). 

impo-liticaménte, ADV.: impolitically. 
|-litico [in-, p. .], ADJ.: impolitic. 

im-=polito, ADJ.: unpolite (rude). 
impolminàtoj, ADJ.: asthmatic; con- 
sumptive. 

impoltronire [in, poltrone], TR.: make 
lazy; INTR.: become idle, 

impolverare [in, polvere], TR.: powder 
(cover with dust). 

impomatare [in, pomata], TR.: daub 
with pomatum. 

impomàto}, ADJ.: planted with apple- 
trees; full of fruit. 

impomieciare [in, pomice], TR.: rub or 
polish with pumice stone. 
imponde-rabile [in-, p..], ADJ.: im- 


ponderable. -rabilita, F.: impondera- 
bility. 

impo-nénte, ADJ.: imposing. |limpé- 
nere [L.], = -rre. -nibile, ADJ.: im- 
posable. -nitérej, M.: imposer (en- 
joiner). 


impopolà-re [in-, p. .], ADJ.: unpopular. 
-rita, F.: unpopularity. 

imporcàrei, TR.: furrow (make ridges in). 
imporporàre [in, porpora], TR.: dye 
purple; blush}; paint with rouget. 
imporràre [in, porro], INTR.: mould 
(become musty). 

im-pérre, IRR. ; TR.: impose (place upon); 
enjoin (command); wrap; attribute (im- 
pute to)f; bring}; fatten}; cover (copu- 
late)}. 

imporrire = imporrare. 
impor-tabile}, ADJ.: intolerable (insuf- 
ferable). -tamte, aDJ.: important (of 
great concern). -tamza,F.: importance. 
l|-tare [L.], INTR.: import (matter); de- 
note; amount; TR.: cost; heap up; sig- 
nify (denote); bear{: questo -ta a me, that 
is my concern ; — poco, be of little conse- 
quence. -taziéne, F.: importation. -té- 
vole} = -tabile. impòr-to, M.: amount 
(cost, sum). 

importu-naménte, ADV.: importu- 
nately. -nAnzaj =-nità. -nare, -ni- 
re, TR.: importune (trouble, irritate). -ma- 
taménte, ADV.: importunately. -nità, 
F.: importunity. ||importa-no [L. 
-nus], ADJ.: importune (troublesome, vex- 
atious); sensiblet; inopportune (unsea- 
sonable)+; auguring evilf. 

imposi-tére [imporre], M.: imposer (or- 
derer). -ziéne, F.: imposition; import 


(gravity); tax. 
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impossessare [in, possesso], REFL. : take 
possession of (seize); make one’s self mas- 
ter of. 

impossibi-le [in-, p..], ADJ.: impossible; 
difficult ; absurd ; M.: impossible: ridurre 
uno all’ —}, be unable to respond without 
falling into contradiction. -litaé, F.: im- 


possibility; impotence. -litàre, TR.: 
render impossible. -lménte, ADV.: im- 
possibly. 


impé-sta [imporre], F.: impost (duty; 
tax); order (command)}. impé-sta, 
F.: door or window shutter; (arch.) im- 
post. -stame,.M.: window-shutters and 
doors of a house. -stare, TR.: place 
upon or set up (an arch); post up (ac- 
counts) ; post (a letter); REFL.: be ready 
to throw one’s self upon. -statura, F.: 
arching (setting up); haughty attitude; 
impost}. -staziéne, F.: posting (posting 
up). 
impostemire [in, postema], INTR.: im- 
posthumate (suppurate, swell up). 
impò-sto, PART. of imporre ; imposed; or- 
dered. -stére [L.],M.: impostor (deceiver). 
-stiira, F.: imposture (fraud, imposition). 
-sturare, TR.: deceive (cheat); calum- 
niate (slander). 
impo-ténte [L. -tens], ADJ.: impotent 
(weak, powerless) ; incapable of generat- 
ing; very potent (powerful)}. -ténza, 
-ténziat,F.: impotence (weakness); prof- 
ligacy (licentiousness). 
impove-riménto, M.: impoverishment. 
ll-rire [in, povero], TR.: impoverish 
(make poor); INTR.: become poor: durar 
fatica per —, work for nothing. 
impraticabi-le [in-, p..], ADJ.: im- 
practicable. -lita, r.: impracticability. 
impratichire [in, pratica], TR.: prac- 
tise (exercise); REFL.: exercise one’s 
self in. 
impreca-ere [L. -ri (precari, PRAY)], TR. : 
invoke evil (contro, imprecate, curse). 
-tivo, ADJ.: imprecatory (cursing). -té- 


re, M.: curser (execrator). -tòrio = 
-tivo. -ziéme, F.: imprecation (male- 
diction). 


imprecisiéne [in-, p. .], F.: imprecision. 
impregionare} = imprigionare. 


impregiudicato [in-, p. .], ADI.: un- 
prejudicate (unprejudiced). 
impre-gnaméntoj, M.: impregnation 


(fecundation). ||l=gnére [in, pregno], TR.: 
impregnate; INTR.: saturate; conceive. 
-gnatara, F.: pregnancy. 
impremeditàto [in-, p..], ADJ.; un- 
premeditated. 

imprén-dere [in, p. .], IRR.; TR.: un- 
dertake (begin); learnt; understandt ; 
take (seize)} : — briga, seek quarrel. -di- 
bile [in-, p. .], ADJ.: that cannot be 
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taken (impregnable). -diméntoj, M.: 
undertaking (attempt); learning; instruc- 


tion. -ditére, M., -ditriee, F.: un- 
dertaker; learner. -siénej, F.: idea 
(opinion). 


imprenta. .} = impronta. . 
impreparato [in-, p. .], ADJ.: unpre- 
pared. 
impré-sa [-ndere], F.: enterprise (un- 
dertaking); company; device (emblem). 
. saeeta, disp. of -sa. -sdrio, M.: un- 
dertaker; manager; impresario (theatre- 
manager). 
imprescindibile [in-, p. .], ADJ.: that 
cannot be prescinded or omitted. 
imprescrittibi-le [in-, p. .], aADJ.: im- 
prescriptible. -lità, F.: imprescripti- 
bility. 
impréso, PART. of imprendere; under- 
taken (begun), etc. 
impres-sionabile, ADJ.: impressiona- 
ble. -sionabilita, r.: impressionability. 
-sionàre, TR.: impress. |l-siéme [L. 
-sio], F.: impression; edition; stamp (mark); 
infuencej. imprès-so, PART. of im- 
primere: impressed; imprinted. -sére, 
M.: printer. 
impre-stanza, F.: loan (lending). 
ll-stare [in, p..], TR.. lend. -stito, 
M.: loan. 
impretendèntei, ADJ.: unpretending. 
impreteribi-lej, ADJ.: unfailing (cer- 
tain). -lméntet, ADV.: infallibly (un- 
failingly). 
impre-vedibile [in-, p. .], ADJ.: that 
cannot be foreseen. -vedibilménte, 
ADV.: in an unforeseen manner. -ve- 
dato, ADJ.: unforeseen. -vidénte, 
ADJ.: lacking foresight. -visto, ADJ.: 
unforeseen (unanticipated). 
impre-ziosire [in, prezioso], TR. : render 
precious or valuable. -ziAbilej, -zzabi- 
le}, ADJ.: inestimable (beyond all price). 
imprigio-naménto, M.: imprisonment 
(incarceration). |l-madre [in, prigione], 
TR.: imprison (incarcerate). -natére, 
M.: imprisoner. 
imprima}, ADV.: firstly (in the first place). 
imprimere [L.], IRR. (cf. comprimere); 
TR.: imprint (stamp); impress. 
imprimieraméntef}, ADV.: first (in the 
first place). 
imprimitara}, F.: preparation used as 
a ground-work for paint; impression; 
coloured print. 
improbabi-le [in-, p. .], ADJ.: improb- 
able. -lità, F.: improbability. -lmén- 
te, ADV.: improbably. 
impro-baménte, ADV. : excessively ; ex- 
traordinarily; wickedly. -bita, F.: im- 
probity (wickedness)]. |limpro-bo [L. 
-bus (in-, not, probus, good)], ADJ.: ex- 
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cessive (extraordinary); long (continuous); 
wicked. 
improeeidref, TR.: reproach. 
improdut-tibile [in-, p. .], ADJ.: that 
cannot produce. -tivo, ADI.: unprodue- 
tive. 
impro-méssa, F.: promise. ||-méttere . 
[in, p. .], IRR.; TR.: promise. 
imprén-ta, F.: impression (imprint, mark). 
-taeeio, disp. of -to. -taménte, ADV.: 
importunately. -taméntof, M.: impor- 
tunity (incitement). ||-tare [L. imprimi- 
tare (primere, PRESS)], TR.: IMPRESS (IM- 
PRINT, mark); lend; borrow. -titadi- 
ne, -tézzaj, F.: importunity; efficacy}; 
entreatyt. imprén-to, ADJ.: impor 
tunate; M.{: impression (print, stamp). 
impro-peràrej, TR.: reproach, blame. 
|l-pério [L. -perium (probrum, disgrace)], 
M.: reproach (blame). 
impropi. . = impropri. . 
improporzio - néle, ADJ.: dispropor- 
tional. -nalità, F.: disproportionality. 
-nalménte, ADV.: disproportionally, 
-nato, ADJ.: disproportionate. 
impro-priaménte, ADV.: improperly; 
inopportunely ; inconveniently. -prieta, 
F.: impropriety; unfitness. llimprò= 
prio [L. -prius], ADJ.: improper, inop- 
portune ; inconvenient. 
improrogabile [in-, p. .], ADJ.: not to 
be put off. 
improsciuttire [in, prosciutto], INTR.: 
dry like bacon; become emaciated or thin. 
improspe-raménte [in-, p..], ADV.: 
unprosperously. -rirej, INTR.: prosper 
(become prosperous). -ritoy, ADJ. : pros- 
perous. 
improva-tivoy, ADJ.: disapproving. -zié- 
nef, F.: disapprobation. 
improveràrej, TR.: reprove (reproach). 
improvi. . = improvvi. . 
improvve-dutaméntef, ADV.: unpro- 
videdly (unexpectedly). -ditoj, ADI.: 
unforeseen (unexpected). 
improvvi-daménte}, ADV.: imprudent- 
ly (inconsiderately)f. -dènzat, F.: im- 
providence (imprudence). llimpròvvi= 
do [L. im-pro-vidus, ‘un-for-seeing’], 
ADJ.: improvident (imprudent). 
improvvi-saménte, ADV.: suddenly 
(unexpectedly). -saménto, M. : impromp- 
tu; improvisation. -sare, TR.: impro- 
vise (extemporize); ask for artfully}. 
-sAta, F.: pleasant surprise; impromptu 
(extempore composition). -satére, M, 
-satriee, F.: improvisatore. -saziéne, 
F.: improvisation.  |limprovvi-go [L. 
-sus (in, not, pro-videre, fore-see)], ADI.: 
unforeseen (unexpected, sudden); unpro- 
vided; ADv.: suddenly (unexpectedly); 
M.: impromptu. -staménte = -samenit. 


improvvisto 


improvvi-stoj, ADJ.: unprovided (un- 
prepared). 
impru-dénte [in-, p..], ADJ.: impru- 
dent (inconsiderate). -denteménte, 
ADV.: imprudently (incautiously). -dén- 
za, -dénziaj, F.: imprudence. 
imprunàre [in, pruno], TR.: hedge (ob- 
struct with briars); measure beforehandf. 
im-ptbe, -pubere [L. -pubes], ADI. : un- 
der age. 
impu-dénte [L. -dens], ADI. : impudent 
(bold, saucy). -denteménte, ADV.: 
impudently. -dènza, F.: impudence 
(shamelessness). 
impu-dicaménte, ADV. : indecently (un- 
chastely). -dieizia, F.: impudicity (im- 
modesty). |l-dico [L. -dicus (pudicus, 
chaste)], ADJ.: lascivious (lewd, unchaste). 
impu-gnébile, ADI.: impugnable. -gna- 
méntoj, M.: opposition (hindrance) ; 
grasping. |l-gnare [L. in, pugnare, 
fight], TR.: seize (grasp, catch); IMPUGN 
(assail, attack); deny; take (choose)}; 
make (a fist)}: — la spada, draw the 


sword. -gmatére, M.: impugner; an- 
tagonist. -gnatara, F.: grasping; hilt 
(handle). -gnaziéne, F.: grasping ; op- 


position (combat). 

impuleidre [in, pulce], TR.: cover with 
fleas. 

impu-litaménte, ADV.: impolitely (rude- 
ly). -litézza, F.: incivility (impolite- 
ness). |l-lito [in-, p. .], ADJ.: impolite 
(uncivil, rude); unpolished (rough)f. 
im-pulsiéne [L. -sio], F.: impulsion 
(thrust, push). -pulsivo, ADJ.: impul- 
sive (impellent). |l=-palso [L. -pulsus 
(pellere, push)], M.: impulse (incentive, 
instigation). 

impua-ne [L.], aDJ.: impune (unpunished). 
-neménte, ADV.: impunibly (with im- 


punity). -nîbile, ADJ.: not punishable. 
-nita, F.: impunity. -nitaméntej = 
-nemente. -nito, ADJ.: unpunished. 


impuntare [in, punta], INTR.: stop (halt); 
break off in a discourse; balk ; TR.: pierce 
(point). 

impun-tire [in, punto], TR.: stitch (sew 
closely), -titàra, F.: stitching (sewing). 
-tara, F.: needle-work. 

impu-raménte, ADV.: impurely (un- 


cleanly). -rità, F.: impurity; obscenity 
(lasciviousness). |limpu-ro [L. -rus], 


ADJ.: impure (foul) ; lewd. 
imputabile, aDJ.: imputable. -tabili- 
tà, F.: imputableness. -taméntof, M.: 
imputation (charge). ||-tare [L.], TR.: 
impute (attribute); accuse; repute (be- 
lieve)t}: — a male, blame. -tatore, M.: 
imputer (accuser). -tato, PART.: im- 
puted, etc.; M.: accused. -tazione, F.: 
imputation (charge). 
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imputridire [in, putrido], INTR.: pu- 
trefy. 

impuz-zére}, |l-zire [in, puzzo], INTR.: 
become stinking (or offensive to the sme'l, 
begin to smell; putrefy). -zolirej = 
zare. 

in [L.], PREP.: in (into); at; on (upon); 
to (towards); like; instead of: stare —, 
depend on; — quanto a me, as for me. 

in- [L.], PREF. : in-, un-, not. 

infbi-le [L. in-habilis], apJ.: incapable 
(UNABLE, unskilful). -lita, F.: inability 
(incapacity). -litàre, TR.: render in- 
capable (disable). 

inabis-saménto, M.: engulfing (ruining); 
act of falling into an abyss. |l-sdre [in, 
abisso], TR.: throw into an abyss; engulf 
(ruin); REFL.: fall into an abyss; get 
ruined. 

inabi-tabile [in-, a. .], ADJ.: uninhabit- 
able. -tàrej, TR.: inhabit. -tatof, 
PART. : uninhabited. -tévolej = -tabile. 

inae-cessibile [in-, a. .], ADI. : inac- 
cessible (out of reach). -eessibilita, 
F.: inaccessibility. -eésso, ADJ.: inac- 
cessible. 

in-aeeettfbile, ADJ.: unacceptable. 

inaeeiaif-re, «rire [in, acciaio], TR.: 
steel. 

in-accordabile, ADJ.: that cannot be 
granted. 

inacer-bare}, -bire [in, acerbo], TR.: 
exasperate (irritate). 

inace-tare}, TR.: bathe or sprinkle with 
vinegar ; INTR.: become sour. ||-tire [in, 
aceto], INTR.: become sour. -tito, PART.: 
sour (bitter). 

inaci-diménto, M.: act of becoming acid. 
|l=-dire [in, acido], INTR.: become acid. 

inacqua. . = annacqua. . 

inacutire}, TR.: make sharper (sharp- 
en); REFL.: become sharper; TR.: (mus.) 
pass from the grave to the acute. 

in-adattabile, ADJ.: unadaptable. 

in-addiétro, ADV.: formerly. 

inade-guataménte, ADV.: inadequate- 
ly. I-guato [in-, a. .], ADJ.: inadequate. 

inadem-pibile [in-, a. .], ADJ.: that 
cannot be accomplished. -piménto, 
M.: non-accomplishment. -pito, -piuto, 
ADJ. : unaccomplished. 

in-adombrabile, ADJ.: that cannot be 
fancied or imagined. 

in-adoprabile, ADJ.: that cannot be 
used (useless). 

inaffiatéio = annafitatoio. 

inaggua-gliàbile [in-, a. .], ADJ.: un- 
equable. -glidnzat, F.: inequality. 

inagitato}, ADJ.:.not agitated. 

inagraref, INTR.: become sour. 

inagrestire [in, agresto], INTR.: grow 
sour (as grapes). 


inagrestire 
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inaifre [in, aia], TR.: lay out on the 
threshing-floor. 


inalare [L. inhalare], TR.: inhale. 

inal-baménto, M.: whitening; white- 
ness. |l-bare [in, albo], INTR.: become 
white; TR.}: whiten. 

inalbe-raménto, M.: act of hoisting 
flags; masting ships. |l-rare [in, albero], 
TR.: hoist (a flag); mast; REFL.: (of 
horses) rear; grow proud ; become angry; 
INTR.{: climb up a tree; be filled with 
trees. 

inalidire [in, alido], INTR.: become arid 
(dry up). 

inaliendbi-le [in-, a. .], ADJ.: inalien- 
able. -lità, F.: unalienableness. -lmén- 
te, ADV.: inseparably. 

inalte-rabile [in-, a. .], ADJ.: unalter- 
able (immutable). -rabilità, F.: unal- 
terableness (immutability). -rabilmén- 
te, ADV.: unalterably. -ràto, ADI.: un- 
altered. 

inalvea-re [in, alveo], TR.: lead (waters) 
into the beds of the rivers or canals. 
-ziéne, F.: excavation of a canal. 

inal-zaménto, M.: elevation (exaltation); 
advancement (preferment). |l-zare [in, 
a. .], TR.: raise (elevate); REFL.: rise 
(ascend); praise one’s self. -zatirai, 
F.: elevation (rise). 

in-amabile, ADJ.: unamiable (disagree- 
able). 

inamarei, TR.: catch with a hook; en- 
amour (captivate). 

inamarirej, TR.: make bitter (embitter); 
INTR.: become bitter. 

in-améno, ADJ.: unpleasing (disagree- 
able). 

inami-dare [in, amido], TR.: starch. 
-dato, ADJ.: starched; stiff (proud). 
-datuira, F.: starching. 

inamistàrej, REFL.: form a friendship 
with. 

in-ammendabileij, ADJ.: incorrigible. 

inammissibi-le [in-, a..], ADJ.: inad- 
missible. -lità, F.: inadmissibility. 
inamovibi-le [in-, a. .], ADJ.: that can- 
not be moved from office. -lita, F.: un- 
movableness. 

inane [L. inanis], ADI. : inane (vain). 
inanellare [in, anello], TR.: curl (friz- 
zle); affiance (betroth); put or insert in 
ringsf. 

inani-maref [in, a..], TR.: animate (en- 
courage); make angry. ||-mato [in-, 
a. .J, ADJ.: inanimate (lifeless, dead). -ma- 
tére, M.: encourager (exciter). imani- 
me, ADJ.: inanimate; discouraged. -mi- 
re, TR.: animate (stimulate); REFL.f: be 
angry (be in a passion). 
inani-tà [inane], F.: 
vacuity). -zidme, F.: 


inanity (futility, 
inanition. 
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in-antenn4re}, TR.: (nav.) bend (the 
sails) to the yards. 

in-appagabile, ADJ.: that cannot be 
satisfied. 

in-appanndbile, ADI. : that cannot be 
dimmed or obscured. 

in-appassionàrej, TR.: cause passion 
(put in a passion). 

inappellabi-le [in-, a. .], ADI.: un- 
appealable. -lménte, ADV.: without 
appeal. 

inappe-tèntet, ADJ.: without appetite 
(listless); disgusted. ||-témza [in-, a. J, 
ADJ.: inappetence (want of appetite). 

in-apprensibilej, aDJ.: incomprehen- 
sible. 

in-apprezzabile, ADJ.: inestimable (be- 
yond all value). 

in-appuntaébile, ADJ.: that cannot be 
blamed or censured. 

inzappurabile, ADJ.: that cannot be 
ascertained. 

in-aràbile, ADJ.: inarable. 
ADJ.: unploughed. 

in-arboraref, tr.:= inalberare; plant 
with trees (fill with trees). 

inar-caménto, M.: act of arching or 
bending like a bow. |l=c&re [in, arco], 
TR.: arch (bend); REFL.: grow curved or 
arched: — le ciglia, raise the eyebrows 
(amaze). -catére, M.: one who looks 
arch. -catura, F.: arching (curving). 

inarendref, TR.: fill or cover with sand. 

inargen-tare [in, argento], TR.: silver 
(wash or plate with silver). -tatara, F.: 
washing with silver. 

inari-daref, ||-dire [in, arido], TR.: 
make arid (dry up); consume (diminish); 
INTR.: become arid. -dito, PART.: with- 
ered (dried up). 

inarientàrej = inargentare. 

in-armònico, ADJ.: inharmonious. 

inarpicare} = inerpicare. 

in-arrendévolef, ADI. : inflexible. 

inarrivabi-le [in-, a. .], ADJ.: inacces- 
sible (unattainable). -lmémte, ADV.: 
beyond reach. 

in-arsieeiàtoj, ADJ.: parched (burnt); 
M.: burnt edge. 

inartico-lataménte, ADV.: inarticu 
lately. [l=lato [in-, a. .], ADI. : inarticu- 
late: corpo —, jointless body. 

in-artifieiésoj, ADJ.: unartful (not arti- 
ficial). 

inasinire [in, asino], INTR.: become asi- 
nine or stupid. 

inaspàrej = innaspare. 

inaspet-tataménte, ADV.: unexpect- 
edly. ||-tato [in-, a. .], ADJ.: unexpected 
(sudden). 

ina-spréret, ||-sprire [in, aspro], TR.: 
exasperate (exacerbate); make churlish or 


=arato, 


inastare 


crosst; increaset; INTR.: become cruel 
or sourf. 

in-astare, TR.: put on the staff. 

in-attaccabile, aDJ.: unassailable (in- 
expugnable). 

inat-tendibile [in-, a. .], ADI.: un- 
worthy of attention. -téso, ADJ.: unex- 
pected. 

in-attitidine, F.: inaptitude (incapaci- 
ty). =atto, ADJ.: unfit (unsuitable). 

inat-tivita, F.: inactivity. ||-tivo [in-, 
a. .], ADJ.: inactive, 

inattuabi-le [in-, a. .], ADJ.: that can- 
not be executed or performed. -lità, F.: 
inability to do a thing. 

in-attutibile, aDJ.: unconquerable (in- 
domitable). 

in-avarire}, INTR.: become avaricious. 
inau-dibilej, ADJ.: inaudible. ||=dîto 
(L. -ditus], ADJ.: unheard of (wonderful, 
marvellous). 

inaveràrej, TR.: pierce through; wound 
(hurt). 

inaugu-rale, ADJ.: inaugural. |l-rare 
{in, a..], TR.: inaugurate; consecratef ; 
take (the omen). -raziéne, F.: inau- 
guration. 

in-auratof, ADJ.: gilt (gilded). 
inavve-dutaménte, ADV.: without 
shrewdness. -dutézza, F.: imprudence: 
ll-dato [in-, a. .], ADJ.: imprudent (un- 
wary, indiscreet). 

in-avventara}j, F.: misfortune (mishap). 
inavver-ténte [-tire], ADJ.: inadvertent 
(imprudent). -tenteménte, ADV.: inad- 
vertently (inconsiderately). -tènza, F.: 
inadvertence (thoughtlessness); lack of 
shrewdness. -titaménte, ADV.: incon- 
siderately (rashly). 

in-aziéne, F.: inaction. 
in-caeeiare}, TR.: give chase (pursue). 
incaeidre [in, cacio], TR.: season with 
grated cheese. 

incadaverire [in, cadavere], INTR.: be- 
come like a skeleton (grow thin). 
in-cadére, IRR.; INTR.: fall into; fall 
into sin or error. 

in-cagionfrej, TR.: 
lay the fault on. 

inca-gliaménto, M.: obstacle (obstruc- 
tion). |-gli&re [in, caglio], INTR.: 
strand (run aground); hinder; stammer. 
inc4-glio, M.: stranding; obstacle (im- 
pediment). 

inca-gnérej, -gnirej, INTR.: be as en- 
raged as a mad dog. -gnétoj, ADI.: 
angry (mad); growling. 

incalappidre [in, calappio], TR.: ensnare 
(inveigle); confuse (embroil). 

in-caleare}, TR.: trample (tread under 
foot); follow close (pursue hotly); cram 
(fill). 


cause (occasion); 
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incandescenza 


incaleia. .} = incalza. . 

incaleinà-re [in, calcina], TR.: calcine 
(cover with lime). -tira, F.: calcina- 
tion. ° 

in-caleitréret, INTR.: make resistance: 
— nel pungello, kick against the pricks. 

in-calcolàbile, ADI. : incalculable. 

incaliginato [in, caligine], ADI. : caligi- 
nous (obscure, dark). 


incal-liménto, M.: callosity (indura- 


tion). Il=lîire [in, callo], INTR.: grow 
callous (indurate). -lito, PART.: callous 
(hard). 


incalorire [in, calore], TR.: warm (heat); 
REFL.: warm one’s self. 

incalvire [in, calvo], INTR.: grow bald. 
incal-zaménto, M.: pursuit (chase). 
ll-zdre [in, c..], TR.: pursue (chase). 
-zatére, M.: pursuer. 

incalzonarej{, REFL.: 
breeches. 
incamatatof, ADJ.: as straight as a 
stick ; upright. 

incame-rabile, ADJ.: that can be ab- 
sorbed into the public treasury. -ramén- 
to, M.: incameration; imprisonmenti. 
llexare [in, camera], TR.: absorb into 
the public treasury; imprison (confine)f; 
put in the chamber of firearms}. -razié- 
nef =-ramento. -rellato, ADJ.: made 
into small rooms, 

incami-eidre [in, camicia], TR.: plas- 
ter; REFL.: put on one's shirt. -eiata, 
F.: camisade (night-attack). -eiato, ADJ.: 
shirted; plastered; rough-castt. -eia- 
tara, F.: plastering; rough-casting. 
incammi-naménto}, M.: beginning; 
pushing forward; direction. ||-nare [in, 
c..], TR.: direct; set on foot (begin); push 
or send forward; REFL.: set out. 
incamuffa.. = camuffa. . 
incamutàto], ADJ.: quilted (stuffed, 
wadded). 

incanaglire [in, canaglia], INTR.: be- 
come like the rabble. 

incana-laménto, M.: canalization. 
|l-làre [in, canale], TR.: lead (water) into 
canals: — un affare, put an affair in the 
regular course, well-arrange. -latara, 
F.: canalization; groove (canal). 

incanétot, ADJ.: enraged (mad, furious). 

incaneellabi-le [in-, c..], ADJ.: that 
cannot be cancelled (indelible). -lanén- 
te, ADV.: indelibly. 

incanche-rare}, ||-rire [in, canchero], 
TR.: cause to fester; INTR.: fester (gan- 
grene). 

incancrenire [in, cancrena], INTR.: be- 
come gangrenous. 

incande-scénte [L. -scere, become red 
hot], ADJ.: incandescent. -scémza, F.: 
incandescence. 


ut on one’s 
Pp 
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incan-naggio, M.: winding up. ||-nare 
[in, canna], TR.: wind on bobbins; take 
good aim at; tie ix a rollf; put into the 
throat}. -nétet, F.: stick of cherries; 
intrigue (snare). -matéio, M.: reel (spin- 
dle). -natéra, F., -natére, M.: spin- 
ner. -natura, F.: operation of spinning 
or winding intoaskein. -nueeidre, TR.: 
enclose or cover with reeds; make into a 
trellis; (surg.) splint. -nueeidta, F.: 
splint (for a fracture); trellis. -nueeia- 
tara, F.: act of splinting. 
incan-tagiéne, F.: incantation. -ta- 
ménto, M.: enchantment. ||-tare [L. 
(cantare, sing)], TR.: ENCHANT (fascinate, 
bewitch); delight; sell at auction}; REFL.: 
be enchanted, etc., be diverted; come to 
a standstill (of wheels, etc.): — la neb- 
bia, eat and drink (feast). -tatére, 
M., -tatriee, F.: enchanter (sorcerer). 
-tatòrio, ADJ.: enchanting (charming). 


incannaggio 


-tazione {, F., -tésimo, M.: enchant- 
ment (charm); allurement. -tévole, 
ADJ.: enchanting (bewitching). incén- 


tol, M.: enchantment (sorcery, charm): 
andare come la biscia all’—, do a thing 
against one’s will; guastar  —, frustrate 
one’s plans. 

incanto2 [mettere all’ inguantum (how 
much)], M.: auction. 

incantuceiare = rincantucciare. 
incanu-timéntof, M.: hoariness (grow- 
ing gray). |l-tire [in, canuto], INTR.: 
become gray or hoary. -tito, PART.: 
hoary ; gray-headed. 

incapaceiatura = accapacciatura. 

incapa-ee [in-, c. .], ADJ.: incapable (un- 
able); inept (unfit)}. -eità, F.: incapac- 
ity (incompetence). 

inca-paménto}, M.: obstinacy (stub- 
bornness). ||=parbire [in, caparbio], 
INTR.: be obstinate, or headstrong. -par- 
bito, PART.: obstinate (stubborn). -pa- 
rej, TR.: persuade; INTR.: be obstinate. 

incaparrare = accaparrare. 

incapestra-re [in, capestro], REFL.: get 
tangled in the halter ; TR.}: halter (snare). 
-tara, F.: tying on a halter; mark of a 
halter. 

incaponire [in, capone], REFL.: grow 
obstinate or stubborn. 

incappàre [in, cappa], TR.: put on a 
cloak; snatch}; tie}; INTR.: fall into 
snares (be caught); injure one’s self}; 
stumblef. 

incappel-lare [in, cappello], REFL.: put 
on one’s hat (cover one’s self); be offended; 
crown one’s self with a garlandt; become 
a cardinal}. -lato, ADJ.: hatted (cov- 
ered); offended. 

incapperuceidre} TR.: muffle up; 
REFL.: wrap one’s self in a hood or cowl. 





incartocciare 


incappidre [in, cappio], TR.: tie witha 
knot (fasten) ; entangle. 

incdppof, M.: snare (trap); stumbling, 
incappottare [in, cappotto], REPL: 
wrap one’s self up well in a cloak. . 
incappueeiare [in, cappuccio], m.: 
put on a hood; mask (disguise). 
incaprieeîre [in, capriccio], REFL; 
take a great fancy for; fall in love with 
(be smitten). 

incaràrej = rincarare. 
incarbonchire [in, carbonchio], nTR.: 
become like a carbuncle; get the smut, 
as corn. 

incarbonîre [in, carbone], INTR.: be- 
come charcoal. 

incarcare} = incaricare. 
incaree-ragione} = -razione. -ra- 
ménto, M.: imprisonment. |l-ràre [in, 
carcere], TR.: incarcerate (imprison). -ra- 
zione, F.: incarceration (imprisonment), 
ineareo = incarico. 

incardinare [in, cardine], REFL.: de- 
termine on certain principles. 
incardire [in, cardo], REFL.: become 
like a thistle. 

incgri-caj, F.: charge (load, burden), 
-cére, TR.: charge (with); blame (ac 
cuse)f; invest (the enemy); vilify (abuse). 

. -eato, PART.: charged with, etc.; M.: 
envoy. |lineari-co [in, c..], M.: charge 
(duty); burden (load){; care (trouble)j; 
injury} ; blame}; imposition (tax)}: pren- 
der l’ — di, take care of, take command 
of; prender  —, take upon one’s self. 
incar-nagiéne = carnagione. |l=né- 
re [in, carne], TR.: incarnate; wound 
(stick into the flesh){; healt; REFL.: as- 
sume human nature (become flesh). -na- 
timo, ADJ.: incarnadine. -nativoj, 
ADJ.: incarnative. -néto, ADI.: incar- 
nate; flesh-coloured. -mazidéne, F.: in- 
carnation; flesh-colour. -mire, INTR.: 
stick the nails or claws into the flesh; 
REFL.: take flesh on one’s self. -nito, 
PART.: rooted in the flesh. - 

inearo-gnare}, -gnire [in, carogna], 
INTR. : become carrion ; become worthless; 
be mad in lovef. 

incarrucolàre [in, carrucola], TR.: put 
(the rope) into the pulley. 

incartaménto [incartare], M.: putting 
in paper; documents. . 

incartapecorire [in, cartapecora), 
DA become yellow (of skins); grow 
old. 

incar-tare [in, carta], TR.: put or wrar 
in paper; put on paper}; (fig.t) hit the 
mark (attain). -teggidret, TR.: put 
upon paper (write). “imedr-to, M.: 3 
bundle of papers; cocoons. -toeeiare, 
TR.: put in a cornet of paper; REFLT: 


incartocciato 


twist up (curl, shrivel). -toeeidto, 
ADJ.: wrapped in paper; twisted. -to- 
nare, TR.: put in boards. 

incasciare = incaciare. 
incas-saménto}, M.: packing in a box; 
collecting. |l-sare [in, cassa], TR.: put 
in a chest (case); cash (receive money); 
dike; set (gems); INTR.}: be joined. -sa- 
tara, F.: putting up in a case; cavity 
(hollow) ; enchasing (setting). ineds-so, 
M.: cash. 

incastagnére}, TR. : wainscot (strength- 
en with boards); INTR.: get confused. 
incastel-laménto, M.: battlement. 
||=lare{, TR.: fortify with castles or 
forts ; fill with redoubts. 

in-castita}, F.: unchasteness (inconti- 
nence). -eastot, ADJ.: unchaste (incon- 
tinent). 

incaston4-re [in, castone], TR.: enchase 
(set in). -tvira, F.: enchasing (setting in). 
inca-straménto, M.: enchasing. ||-stra- 
re [?], TR.: fix or join firmly; mortise; 
commit to memory. -stratùra, F.: en- 
chasing (mortising). imed-stro, M.: 
junction (groove); hoof-parer (butteris). 
incatar-raménto, M.: cold (catarrh). 
-rare, |[-rire [in, catarro], INTR. : catch 
a cold. 

incate-naeeiare [in, catenaccio], TR.: 
fasten with a padlock. -naménto, M.: 
incatenation (enchaining). _||-mare [in, 
catena], TR.: enchain (shackle); draw a 
chain across (a harbour). -natira, F.: 
chaining (concatenation) ; joining (union). 
ineatorbiare [in, catorbia], TR.: put in 
prison. 

incatorzo - liméntoj, M.: blasting or 
withering of trees. |l-lire [in, catorzolo], 
INTR.: blast (wither). 

incatramare [in, catrame], TR.: tar. 
incattivire [in, cattivo], TR., INTR.: be- 
come or cause to become wicked. 
incau-taméntej, ADV.: imprudently. 
-téla}, F.: imprudence (carelessness). 
llincau-to [in-, c. .], ADJ.: inconsider- 
ate (negligent). 

incavalca-re [in, c..], TR.: place 
astride (mount); ride upon; drop a stitch. 
-tiraj, F.: setting one thing over an- 
other; (her.) quartering. 
incavallare}, INTR.: furnish one’s self 
with horses; TR.: place upon. 

incava-re [in, cavo], TR. : hollow out (ea- 
cavate). -tura, F.: excavation; hollow 
(cavity). 

incavernare [in, caverna], TR.: make a 
cavern of; REFL.: sink into a hollow (said 
of waters, sink deep down): occhi —nati, 
deep-sunk eyes. 

incavezzare [in, cavezza], TR.: put on a 
halter. 
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incavicchiare [in, cavicchia], TR.: peg 
(fasten with a peg, pin). 

incavigliadre [in, caviglia], TR.: put on 
pegs; fasten with pins or pegs. 

incavo [incavare], M.: cavity (hole) ; hol- 
lowing out. 

ineédere [L.], INTR.: procEED (go for- 
ward); stride on. 

ineèlebret, ADJ.: obscure (unknown). 

ineén-dere [L. (candere, glow)], IRR. (cf. 
accendere); TR.: kindle (light, set on fire, 
Eng.} INCEND) ; torment (vex); displease; 
cauterize ; wish (desire); INTR.: burn; be 
inflamed with anger. -dévolet, ADI.: 
combustible (inflammable). -diaméntoij 
= -dimento. -didrio, ADJ., M.: incen- 
diary. -diménto} = -dio. ineén-dio, 
M.: conflagration (great fire). ineén- 
dito}, M.: conflagration; heart-burn (in- 
digestion). -ditére}, M., -ditrice, F.: 
incendiary. -dérej = ardore. 

ineene-rare [in, cenere], TR.: sprinkle 
with ashes ; burn to ashes}. -rire, TR.: 
reduce to ashes, 

ineen-saménto, M.: perfuming with 
incense. -sare, TR.: incense (perfume 
with incense); praise (laud). -séta, F.: 
act of giving incense. -satére, M.: one 
who offers incense. -satiira, -sazione 
= -samento. -siére, M.: thurible (cen- 
ser). -siénet, F.: conflagration (burn- 
ing). -sivot, ADJ.: incensive (inflamma- 
tory). |limeén-so [L. -sum (-dere, burn)], 
M.: incense; praise; ADJ.: inflamed (kin- 
dled): dar — ad uno, flatter or praisa 
one; dare I’ — a’ morti, have useless care, 
“make almanacs for last year.” 

in-eensurabile, ADJ.: uncensurable. 

ineentivo [L. -vus (in-cinere, set the 
tune)], M.: incentive (incitement, stimulus). 

ineentrare [in, centro], TR.: centralize. 

ineep-paménto, M.: act of impeding. 
ll-pare [in, ceppo], TR.: fetter (impede) ; 
entangle (embroil, embarrass); benumb 
(stun); fuddle. -patura, F.: heaviness 
(in the head). 

inee-ràre [in, cera], TR.: wax (cover 
wit hwax); unite with wax; INTR.: turn 
yellow. -ratino, dim. of -rato. -rdto, 
M.: tarpaulin (oilcloth); waxing; ADJ.: 
waxed; yellow; strong. -ratura, F.: 
waxing; waxed point. 

ineerchiàre [in, cerchio], TR.: encircle 
(surround with a circle). 

ineereinare [in, cercine], INTR.: put a 
pad on. 

ineerconire [in, cercone], INTR.: turn 
bad. 

ineerrare}, TR.: join (fasten together); 
hire. 

ineer -taménte, 
(doubtfully). 


incertarello 


ADV.:  uncertainly 
-taréllo, dim, of -to. 
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-tézza, -titadine, F.: uncertainty 
(doubtfulness, incertitude). ||ineér-to 


[L. -tus], ADJ.: uncertain (doubtful); M.: 
uncertainty ; perquisite. -tieeio, disp. 
of -to. 
ineéso}, M.: 
(burnt). 
inees-pare, -picare [in, cespo], INTR.: 
be entangled (stumble); grow broad 
(spread)f; cover with turfs. 
inees-sabile [in, cessare], ADI.: inces- 
sant (continual); inevitablej. -sabil- 
ménte, ADV.: incessantly (continually). 
-sante, ADJ.: incessant (continual). -san- 
teménte, ADV.: incessantly. -sfnzai, 
F.: continuance. 
ineésso [L. -ssus (cedere, move)], M.: lofty 
motion; progress (procEss). 
ineestàrej, TR.: put in a basket. 
ineés-to [L. -tus (castus, pure)], M.: in- 
cest. -tuosaménte, ADV.: incestuously. 
-tuòso, ADJ.: incestuous. 
ineét-ta, F.: collection (or purchase) of 
rare things: far —, make a collection; 
buyt; per —, voluntarily. |l-tare [L. 
in-ceptare, undertake], TR.: collect (val- 
uables, for retail); forestall (monopolize, 
engross). -tatére, M., -tatriee, F.: 
collector; wholesale buyer; forestaller. 
inchiavaeeiare [in, chiavaccio], TR.: 
fasten with the padlock (bolt). 
inchiavardare [in, chiavarda], TR.: 
fasten with large nails or bolts. 
inchia-vare}, TR.: lock. -vellàrej, 
TR.: nail up (fasten with nails). -vistel- 
lare], TR.: fasten with a padlock; bolt. 
in-chiéderet, IRR.; TR.: inquire (de- 
mand, make inquiry about); investigate. 
-chieditérej, M., -chieditrieet, F.: 
seeker (inquirer). -chièrerei, TR.: ask 
(demand). -chièstat, F.: inquest (search). 
inchi-naménto, M.: inclination (bow- 
ing); abasement (humiliation); propen- 
sity (proneness), ||-nare [L. inclinare], 
TR.: incline (bend; have apropensity; bow); 
ned (assent) ; INTR.: nap; REFL.: make a 
bow: — le orecchie, give ear. -nata, F.: 
bow (reverence); humiliation. -mazié- 
nef, F.: humiliation; disposition (atti- 
tude). -névole, ADJ.: inclinable (prone). 
-nevolménte, ADV.: respectfully (hum- 
bly). inchi-no, M.: bow (salutation) ; 
nod; ADJ.: inclined; humbled (lowered). 
-nuzzo, disp. of -no. 
inchio-daménto, M.: nailing. ||/-dare 
[in, chiodo], TR.: nail (fasten with nails) ; 
prick (wound); spike: sacrifice; (fam.) 
make debts. -datére, M.: one who nails. 
-datara, F.: nailing; prick (of a nail): 
ritrovar l —, discover a hidden truth. 
in-chiostràre, TR.: daub with ink 
(blotch); put in inkf; shut in (enclose)}. 


cautery; ADJ.: inflamed 





incipollire 


||-ehidstro [L. en-caustum (Gr. én-caus- 
ton, burnt in)], M.: INK; writing (compo- 
sition) ; humour of the cuttlefish ; cloister 
(convent)}: opera d’—, literary works; 
scrivere a uno di buon —, explain ones’ 
self clearly, with resentment; raccoman- 
dare di buon —, recommend warmly; il 
suo — non corre, his credit is not good. 

inchiovatirai, F.: nailing; prick or 
wound caused by a nail. 

inchi-iadere [in, c. .], IRR.; TR.: include 
(contain, comprehend); REFL.}: be en- 
closed or encompassed. 

ineialdaref, TR.: roll in a wafer-biscuit 
(roll in batter); REFL.. become like bat- 
ter; dress one’s self in white. 

ineiam-pare [in, c..], INTR.: stumble 
(trip); chance (— in), meet by chance 
(chance upon, fall in with). -pata, F.: 
stumbling. -picére, INTR.: stumble 
often. -picòne, aug. of -pone. in- 
eiam-po, M.: stumbling (tripping); im- 
pediment (obstacle); difficulty (danger). 
-péne, aug. of -po. 

inei-dénte [L. incidere (cadere, fall)], 
ADJ.: incidental; M.: incident (casual 
event). -denteménte, ADV.: incident- 
ally. -dènza, F.: incidence; chance; 
digression. 

in-eidere [L. (cedere, cut)], IRR.$; TR.: 
cut into (gash, INCISE); engrave; cut offf 
(retrench, amputate, Eng. INCIDEf); di- 
gressf ; (med.{) open the bowels. -eiso, 
PART. of -cidere. 

S Ind.: Pret. zcz-sz, -se; -sero. Part. în- 
CISO, 

inei-feràtof, -fràto, ADJ.: done in ci- 
pher. 

ineignare [L. en-ceniare (Gr. kainés, 
new), install], TR.: begin to use; taste 
(test wine, etc.); try on. 

in-eigneret, IRR.; TR.: enclose (en- 
compass) ; INTR.: be pregnant. 

ineile [L. in-cile (cedere, cut), cut], M.: 
trench (drain). 

ineimieito [in, cimice], ADI.: full of 
bedbugs. : 

ineimur-riménto, M.: glanders. |l-ri- 
re [in, cimurro], INTR.: have the glan- 
ders; (disp.) take a bad cold. 
ineineignare [in, cincinno], TR.: rum 
ple (a dress or coat). 

ineineischiato [in, cincischio], ADJ.: 
hacked; stammering. 

ineineraziéne [-rare], F.: incineration. 
ineinta [L. in-cincta, un-girded], ADI.: 
pregnant (ENCEINTE). 

ineipiènte [L. incipere, begin], ADJ: 
ae (beginning); M.: beginner (nov- 
ice). 

ineipol-latura, F.: softening (of wood). 
|-lire [in, cipolla], INTR. : soften ; crack- 


incipriare 


ineipridre [in, cipria], TR. : powder with 
Cyprus dust. 

ineiprignire [in, ciprigno], INTR.: grow 
malignant (exasperate). 

ineîrca [in, circa], ADv.: about (con- 
cerning). 

in-eirconeiso, ADJ.: uncircumcised. 

ineirco-scrittibile, ADJ.. illimitable. 
|l-seritte [in-, circoscrivere], ADI. : un- 
bounded (illimited). 

ineischiàrej = cincischiare. 

inei-siéne, F.: incision (cut); engraving; 
syncope (elision)}. -sivo, ADJ.: incisive 
(cutting). |limei-so, PART. of -dere: cut 
(engraved) ; M.: member or part of a dis- 
course. -sére, ADJ.: incisory (cutting); 
M.: engraver. -s@ira}, F.: incision (cut, 


gap). 

inei-tabile, ADJ.: that can be incited. 
-taménto, M.: incitement (impulse). 
ll-tadre [L.], TR.: incite (spur on, pro- 
voke). -tativo, ADJ.: inciting. -ta- 
tore, M., -tatriee, F.: inciter (pro- 
voker). -taziémej, F.: incitation (in- 
ducement). 

ineitrullire [in, citrullo], INTR.: be- 
come a blockhead. 

ineittadinàre [in, cittadino], REFL.: im- 
itate manners of citizens. 

ineiuchire [in, ciuco], INTR.: become an 
ass. ; 


ineiuscheràrej, TR.: intoxicate; REFL.: 


fill one’s self with wine (get tipsy). 
ineivettire [in, civetta], INTR.: become 
a flirt or coquette; become boldf; be 
ominous or unpropitiousf. 
ineivi-le [in-, c. .], ADI.: uncivil (rude, 
il-bred). -liménto, M.: civilizing. -li- 
re [in, ..], TR.: render civil (civilize) ; 
INTR.: become civil or polite. -lménte, 
ADV.: uncivilly (impolitely). -litat, -lta, 
F.: incivility (rudeness). 
incle-ménte [in-, c. .], ADJ.: inclement; 
merciless (rigorous).- -ménza, F.: in- 
clemency (severity). 
incli-nàbile, ADJ.: inclinable (leaning). 
-naméntof, M.: inclination; propensity. 
-nanteménte, ADV. with inclination. 
ll-nare [L.], TR.: incline (bend); INTR.: 
be inclined to (be prone). -maziéne, 
F.: inclination (propensity); disposition 
(bent); declinationt (decadence). -mé- 
vole, ADJ.: disposed to (prone). 
inelito [L. -tus (cluere, be heard of)], 
ADJ.: celebrated (illustrious). 
in-clidere [L.], IRR. (cf. chiudere); TR.: 
include (comprehend). -clasa, F.: en- 
closure; inclosed letter. -clugidéne, F.: 
inclusion. -clusiva, F.: act of includ- 
ing. -clusivaménte, -clusive, ADV.: 
inclusively. -clvigo, PART. of -dere. 
inceà-re [L. inchoare], TR.: commence 
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(begin). -tivo, ADJ.: inchoative (incep- 
- tive). -zione, F.: inchoation. 


incoccàre [in, cocca], TR.: notch (an ar- 
row); cock up; REFL.: stammer (hesitate). 

incoeeifire [in, coccio (cf. pigliare i 
cocct)], TR.: make mad; INTR., REFL.: 
get mad; grow obstinate or stubborn. 

incodardire [in, codardo], INTR.: be- 
come a coward (lose courage). 

in-coereibile, ADI. : not coercible. 

incoe-rénte [in-, c. .], ADJ.: incoherent 
(discordant). -renteménte, ADV.: in- 
coherently. -rènza, F.: incoherency (dis- 
crepancy). 

incogitabile}, ADJ.: incogitable (incon- 
ceivable). 

in-cògliere, =còrre, IRR.; INTR.: hap- 
pen (turn out); TR.: surprise (catch). 

in-cognitaménte, ADV.: in an unknown 
manner. |=eògnito, ADI.: unknown (in- 
cognito). -cognoscibile}, ADI.: unknow- 
able (inscrutable). 

incoifre [in, coio], INTR.: grow hard or 
tough as leather. 

incéla}, M.: inhabitant of a country. 

incol-laménto, m.: gluing (joining, 


fastening). {l-lare [in, colla], TR.: glue 
(paste together). -léto, PART.: glued 
(stuck to). -lattira, F.: gluing (stick- 
ing). 


incollerire [in, collera], INTR., REFL.: 
fly into a passion (get angry). 
incoloràre [in, colore], INTR.: become 
coloured. 
incol-pabile, ADJ.: inculpable (unblam- 
able). -pabilita, r.: inculpability. -pa- 
bilménte, ADV.: inculpably. ||-pare 
[in, colpa], TR.: inculpate (blame); cen- 
sure}. -pato, PART.: inculpated; ADI., 
M.: (in, ‘not’) faultless: -pata tutela, 
right of self-defence. -patére, M.: ac- 
cuser. -pazidéne, F.: inculpation (blame). 
-pévole, ADJ.: unblamable (inculpable). 
-pevolménte, ADV.: inculpably. 
incol-taménte, ADV.: impolitely (slov- 
enly). -tézza, F.: want of culture. |lin- 
ceél-to1 [in-, c. .], ADJ.: uncultivated; 
sloven (rude); neglected; desert (waste). 
incòlto 2, PART. of incogliere. 
incòlu-me [L. -mis], ADJ.: uninjured (un- 
impaired). -mità, F.: safety. 
incombattibilej, ADJ.: incontestable. 
incom-bénte, ADJ.: incumbent. -bén- 
za, F.: incumbency (charge, office). -ben- 
zare, TR.: give an office or a charge to. 
lineém-bere [L. incumbere, lie upon], 
INTR.: be imminent ; belong to (regard). 
incom-bustibile [in-, c. .], ADJ.: in- 


combustible. -bustibilità, F.: incom- 
bustibility. -bfistot, ADI. : unburnt (not 
consumed). 





incomin-eiaménto, M.: commencement 
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(beginning). -eifinte, M.: novice (be- 


ginner). -eiànzaj =-ciamento. ||-eia-, 


re fin, c. .], TR.: commence (begin). 
-eiato} =-ciamento. -eiatére = -cian- 
te. incomin-eiof, M.: commencement 
(beginning). 

incommendare [in, commenda], TR.: 
give or reduce ‘in commendam.’ 

incommensuràbi-le [in-, v. .], ADJ.: 
incommensurable. -lita, F.: incommen- 
surability. 

incommod. .j = incomod. . 

incommutàbi-le [in-, c. .], ADJ.: in- 
commutable (immutable). -lità, F.: im- 
mutability (unchangeableness). -lmén- 
te, ADV.: immutably. 

incomo-daménte, ADV.: incommodiously 
(inconveniently). -dére, TR. : incommode 
(trouble, annoy). -dato, ADI. : disturbed 
(inconvenienced); sickly (indisposed). -déz- 
za} =-dita. -dita, F.: incommodity (in- 
convenience); indisposition. ||incémo- 
do [in-, c. J, ADJ.: incommodious (incon- 
venient); M.: inconvenience (trouble); slight 
illness. 

incomparàbi-le [in-, c. .], ADJ.: incom- 
parable. -lménte, ADV.: incomparably. 

incompartibilej, ADJ.: indivisible (in- 
separable). 

incompassiéne}, F.: 
ty). 
incompatibi-le [in-, c. .], ADJ.: incom- 
patible. -lita, F.: incompatibility. -lmén- 
te, ADV. : incompatibly (inconsistently). 

incompens4bile [in-, e. .]), aDJ.: not 
compensable. 

incompe-ténte [in-,c. .], ADJ.: incom- 
petent (unqualified). -tenteménte, ADV.: 
incompetently. -témza, F.: incompe- 
tency (insufficiency). 

incompianto [in-, c. .], ADJ.: unmourned 
(unpitied). 

incompitto [in-, c. .], ADJ.: incomplete 
(unfinished, imperfect). 

incomplèsso], ADJ.: incomplex (simple). 

incompléto [în-, c. .], ADJ.: incomplete. 
incompor -tabile [in-, c..], ADJ.: in- 
supportable (intolerable). -tabilménte, 
ADV.: insupportably (intolerably). -tévo- 
lej = -tabile. 

incom-postaménte, ADV.: in a disor- 
dered or neglected manner. -postézza, 
F.: disorder (discomposure). |l=pésto [in-, 
e. .], ADI. : disordered (ill-arranged, neg- 
lected). 

incom-prensibile [in-, c. .], ADJ.: in- 
comprehensible. -prensibilita, F. : in- 
comprehensibility. -prensibilménte, 
ADV.: incomprehensibly. -préso, ADI.: 
not comprehended or understood. 

incompressibi-le [in-, c..], ADJ.: incom- 
pressible. -lità, F.: incompressibility. 


inhumanity (cruel- 





inconsumabile 


in=computabile, ADJ.: incomputable 
(incalculable). 
incomunicabilef, ADI.: 
ble. 

inconcàre [in, conca], TR.: put in a 
washtub. 

inconeepibi-le [in-, c. .], ADI. : incon- 
ceivable. -lita, F.: inconceivabjeness. 

inconeilidbi-le [in-, c. .], ADJ.: incom- 
patible. -lita, F.: irreconcilability. -lmén- 
te, ADV.: irreconcilably. 

inconcludèn-te [in-, e. .], ADJ.: incon 
clusive (indecisive). -teménte, ADV.: 
inconclusively. 

inconcliso}, ADI. : unconcluded. 
inconctsso [L. -ssus (cutere, shake)], 
ADJ.: unshaken (undisturbed, firm). 

incòndito}, ADJ.: incondite (confused). 

in-confusaménte, ADV.: confusedly. 

incon-giungibile [in-, c. .], ADJ.: that 
cannot be joined. -gitimtof, ADJ.: dis- 
joined (disunited). 

incon-gruénte [in-, c..], ADJ.: incon- 
gruent (inconsistent). -gruentemén- 
te, ADV.: incongruently (inconsistently). 
-gruénza, F.: incongruity (inconsisten- 
cy); absurdity. -gruita, F.: incongruity 
(disproportion). incòn-gruo [L.-gruus], 
ADJ.: incongruous. . 

inconocchiare [in, sonocchia], TR.: put 
on the distaff. 

inconoscittot, ADJ.: unknown. 

inconquassabilef, ADJ.: that cannot be 
broken (unshaken). 

inconsapévo-le [in-, c. .], ADJ.: unin- 
formed (unconscious). -lézza, F.: ig- 
norance (unconsciousness). -lménte, 
ADV.: ignorantly. 

incònscio [L. -scius], ADJ.: unconscious. 
inconse-guénte [L. -quens (sequere, fol- 
low)], ADJ.: inconsequent. -guémza, F.: 
inconsequence (inconclusiveness). 

inconside-rabile [in-, c. .], ADJ.: in- 
considerable. -rataménte, ADV.: in- 
considerately (rashly). -ratézza, F.: 
inadvertence (rashness). -rato, ADJ.: 
inconsiderate (imprudent, foolish). -ra- 
zione, F.: inconsideration (imprudence). 
in-consisténte, ADJ.: inconsistent. 
inconso-labile [in-, c. .], ADJ.: incon- 
solable. -labilménte, ADV.: inconsol- 
ably. -làto, ADJ.: disconsolate (sad). 
-laziénef, F.: affliction (tribulation). 
inconstante = incostante. 
inconsuéto [L. -tus (consuetus, accus- 
tomed)], ADJ.: unaccustomed (unusual, 
extraordinary). 

incon-sultaménte, ADV.: inconsider- 
ately (imprudently). |l=sfilto [L. -sultus 
(consulere, consult)], ADJ.: unadvised; 
thoughtless (rash). 

inconsu-emabile [in-, ¢..], ADJ.: in 


incommunica- 


inconsumato 


consumable. 
(remaining). 
inconsttile [L. -lis (suere, sew)], ADJ. : 
seamless. 
incontami-nàbile [in-, c. .], ADI. : that 


-mato, ADJ.: unconsumed 


cannot be defiled (incorruptible). -ma- 
taménte, ADV.: incorruptibly. -na- 
tézza, F.: purity (chastity). -néto, 


ADI. : undefiled (pure). 
incontanènte [incontinente], ADV. : im- 
mediately. 
incontastabilef, 
(indisputable). 
incontemplabile [in-, c. .], ADJ.: that 
cannot be contemplated. 
incontenènte} = incontanente. 
incontentabi-le [in-, c. .], ADI. : insa- 
tiable; discontented. -lita, F.: insatia- 
bility, discontentedness. -lménte, ADV.: 
insatiably ; discontentedly. 
incontestabi-le [in-, c. .], ADJ.: INCON- 
TESTABLE (unquestionable). -Iménte, 
ADV. : incontestably (unquestionably). 
inconti-nénte [L. -nens, not contain- 
ing], ADJ.: incontinent (unchaste). -nen- 
teménte, ADV. : incontinently (unchaste- 
ly). -nènza, -nènziaj, F.: inconti- 
nence (lasciviousness). 
incòntoj, ADJ.: unadorned (inelegant) ; 
uncultivated (illiterate). 
incéntraf}, PREP. : against; towards ; over 
against (opposite): all’—, on the con- 
trary. 
incon-traménto}, M.: meeting; con- 
ference (interview). |l-trare [in-, con- 
tro], TR.: meet (hit upon, find); please 
(satisfy); INTR.: happen; REFL.: meet 
(fall in with). 
incontras-tabile [in-, c. .], ADJ.: in- 
contestable (indisputable). -tabilmén- 
te, ADV.: incontestably (unquestionably) 
-tAto, ADJ.: uncontested (undisputed, 
evident). 
in-céntro, PREP.: against; over against 
(opposite); towards}; M.: meeting (en- 
counter); accident (chance): andare all’ —, 
go to meet; farsi —, advance, go fur- 
ther; fare —, be liked. 
incontrovèr-so [in-, c. .], ADJ.: uncontro- 
verted. -tibile, ADJ.: incontrovertible. 
-tibilménte, ADV. : incontrovertibly. 
inconturbabile}, ADJ.: imperturbable 
(tranquil). 
inconve-névole [in-, ¢..], ADI.: un- 
suitable (inconvenient). ||-miénte [in-, 
e. .], ADJ.: inconvenient; M.: inconven- 
ience (trouble). -nienteménte, ADV.: 
inconveniently. -niènza, F.: inconven- 
ience (difficulty). ; 
inconvertibi-le [in-, c..], ADJ.: incon- 
vertible; not convertible. -lita, F.: in- 
convertibility. 


ADJ.: incontestable 





287 


in-convineibile, ADJ.: that cannot be 
convinced. 

incorag-giaménto, M.: encourage- 
ment. “|l-gidre [in, coraggio] = -gire. 
-giménto' = -giamento. -gire, TR.: 
encourage (excite); INTR., REFL.: take 
courage. 

inco-rare tina, TR.: encourage (in- 
cite); put in mmd (inspire, persuade)f. 
-rato, ADJ.: inspired (persuaded). 
incor-dare [@ corda], TR.: string (an 

ument); REFL.: become stiff. -dato, 
.: strung; stiff. -datuara, F.: string- 

ing of an instrument; crick (stiff neck). 

incorna-re [in, corna], TR.: cuckold 
(Eng.} HORN); REFL.: be(come) obstinate 
(persist). -tara, F.: obstinacy (stub- 
bornness); nature (inclination). 

incorniecid-re [in, cornice], TR.: frame 
(border). -tara, F.: act or cost of 
framing. 

incoro-nàre [in, corona], TR.: crown 
(adorn); fill: — il marito, do the husband 
wrong. -naziéne, F.: coronation (crown- 
ing). 

incorpo-rabile, ADV.: that can be in- 
corporated. -rale}, ADJ.: incorporeal (im- 
material). -ralitaf, F.: incorporality (im- 


incospicuo 


materiality). -ralméntet, ADV.: with- 
out a body. -raménto, M.: incorpora- 
tion. |l-rare [L.], TR.: incorporate (em- 


body); confiscate (seize)t; REFL.: become 
incorporated; INTR.}: become a body (be- 
come material). -raziéne, F.: incorpo- 
ration. -reità, F.: incorporeity. incor- 
pò-reo, ADJ.: incorporeal (spiritual). 
incòrpo-ro, M.: incorporation (fusion). 
incòrre = incogliere. 
incorreggibi-le [in-, c. .], ADI.: incor- 
rigible. -lità, F.: incorrigibility (obdu- 
racy). -lménte, ADV.: incorrigibly. 
incorren-tàre [in, corrente], TR. : (arch.) 
provide with scantlings; lath. -tire, 
INTR.: become as stiff as a beam. 
in-cérrere, INTR.: incur (run into); take 
place (happen)}: — in errore, commit 
faults. 
incor-rettaménte, ADV.: incorrectly. 
-rettézza, F.: incorrectness. ||-rétto 
[in-, c..], ADJ.: incorrect. 
incor-rottaménte, ADV.: uprightly 
(purely). |l-r6tto [in-, c. .], ADJ.: incor- 
rupt (unstained, pure). -ruttibile, ADI. . 
incorruptible. -ruttibilità, F.: incor- 
ruptibility (integrity). -ruttibilménte, 
ADV.: incorruptibly. -ruziénef, F.: in- 
corruption. 
inecérso, PART. of incorrere. 
incortinare [in, cortina], TR.: surround 
with curtains. 
incospicuof, ADJ.: 
cernible. 


inconspicuous ; indis- 


238 incostante 


incos-tante [in-, c. .], ADJ.: 
(fickle). -tanteménte, ADV.: 
stantly. -tfnza, F.: inconstancy. 
incostituzioné-le [in-, c..], ADJ.: 
unconstitutional. -lita, F.: unconstitu- 
tionality. -Iménte, ADV.: unconstitu- 
tionally. 

incòtto, PART. of ineffpe; M.: bad spot. 

incoverchiare}, TRY cover (put a lid 
upon). 

increfnza;, F.: rude (incivility). 
increato [in-, c..], ADJ: increate - 
nal). 

incredibi-le [in-, c. .], ADJ.: incred¥me. 
-lità, F.: incredibility. -lménte, ADV.: 
incredibly. 

increditàre [in, credito], TR.: accredit 
(give credit to, trust). 


inconstant 
incon- 


in-credulità, F.: incredulity. =crédu- 
lo, ADJ.: incredulous. ; 

increménto [L. -tum], M.: increment 
(increase). 


incre-pare}, TR.: increpate (rebuke, 
chide). -pazioneéllat, dim. of -pazio- 
ne. -pazionef, F.: reprimand (rebuke). 
incre-scènza, F.: sorrow (vexation). 
llineré-=scere [L. -scere, increase], IRR. 
(cf. crescere); INTR.: be sorry; be weary: 
pity (commiserate). -scévole, ADI. : tire- 
some (wearisome); saddening. -scevol- 
méntet,;ADV.: tediously ; offensively. 
-sciménto}, M.: regret (vexation, sor- 
row). -sciéso, ADJ.: annoying (trouble- 
some). 
incres-paménto, M.: curling (etc.), 
frowning. |l-pare [in, crespo], TR.: curl 
(crisp, ruffle, frizzle; shrivel); frown. 
-patara = -pamento. 
incretàrej, TR.: cover with clay. 
incretinire [in, cretino], INTR.: become 
a cretin. 
incrimi-nabile, ADJ.: that can be 
incriminated. -naziéne, F.: incrimina- 
tion. ||-mare [L. (crimen, crime)], TR.: 
incriminate. 
incri-nare [in, crine],TR.: 
-natira, F.: crack(ing). 
in-criticabile, ADI.: 
cised. 
incro-eiaménto, M.: crossing (intersec- 
tion). |l-eiare [in, croce], TR.: cross 
(lay across); cruise. -eiatére, M.: 
cruiser. -eiatura, F.: crossing (inter- 
section). -eicchiaménto = -ciatura. 
-eicchiare, TR.: cross (intersect). 
incroifrej, TR.: wrinkle; INTR.: grow 
hard or tough as leather; grow rude; be- 
come stubborn. 
in=crollébile, ADJ.: 
shaken). 
incronicare}, TR.: chronicle; REFL.: 
meddle in (be troublesome). 


crack (split). 


not to be criti- 


immovable (un- 





incusso 


incros-taménto, M.: incrusting. |l=té- 
re [in, crosta], INTR.: be covered with a 
crust; TR.: incrust (form a crust over); 
plaster. -tatura, -tazione, F.: in- 
crustation (incrusting). 
incrude-liménto, M.: act of becoming 
cruel. |l-lire [in, crudele], INTR.: grow 
cruel or inhuman ; become rough or hardt; 
TR.}: render cruel (exasperate); make 
rough. 
inerudire [in, crudo], INTR.: harden; be- 
come rigorous; TR.: make harsh or rough, 
ineruénto IL. -tus], ADJ.: bloodless. 
incruseare [in, crusca], TR.: fill with 
bran. 
incu-baziéne [L. -bare, lie upon], F.: 
incubation. incu-bo, M.: incubus (night 
mare). 
in-cade, -cidine [L. -cus (cudere, 
beat)], F.: anvil. -cudinétta, dim. of 
-cudine. 
inculea-re [L.], TR.: inculcate. -ta- 
ménte, ADV.: earnestly; urgently (in- 
stantly). 
in-cùlto, ADJ.: uncultivated (untilled); 
unadornedf; not honoured with religious 
rite (not worshipped)}. 
incumbénza = incombenza. 
incu-naboli, -nabuli [L. -nabula, 
cradle], M.: first printed edition. 
in=cuòeere, IRR.; TR.: cook (boil, roast, 
bake). 
incupire [in, cupo], INTR.: become dark 
or deep. 
incu-rabile [in-, c..], ADJ.: incurable 
(irremediable); M.: chronic malady. -ra- 
bilità, F.: incurability. -rdmte, ADI.: 
negligent (not caring). -rfnza, F.: neg- 
ligence (carelessness). -rAtof, ADJ.: not 
cured; neglected (uncared for). incù- 
ria [L.], F.: negligence. 
incu-riosaménte, ADV.: without curi- 
osity. |l-riéso [in-, c. .], ADI. : incurious 
(not caring). 
incursiéne [L. -sio], F.: incursion (in- 
vasion) ; inundation (flood). 
incur-vabile [in-, c. .], ADJ.: that can- 
not be curved (uncurvable). -vaménto, 
M.: incurvation. |l-ware [in, c..], TR.: 
incurvate (bend, crook); REFL.: become 
bent or curved; ( pers.) prostrate one’s 
self. -vatàra, vazione, F.: incurva- 
tion (crookedness). -vire, INTR. : become 
bent. imetir-vo, ADJ.: curved (bent, 
crooked). 
incusare}, TR.: accuse (blame). 
incustodîto}, ADJ.: unguarded. 
in-citere [L.], IRR.$; TR.: strike into; 
inspire (instil). -efisso, PART. of -cutere. 


$ Ind.: Pret. 1. fncutéi or incussi, 3. incutè 
or incisse, 6. incutérono or incussero, Part 
incilsso. 


indaco 


indaco [L. -dicus, Indian], M.: indigo. 
inda-gabile, ADJ.: that cannot be in- 
vestigated. ||=gare [L. -gare, track], 
TR.: investigate (search into, Eng.{ inda- 
gate). -gatére, M., -gatrice, F.: in- 
vestigator. -gaziéme}—-gine. indà- 
gine, F.: investigation (search). 
indanaifre, TR.: spot (speckle, stain). 
indarno [OGer. andarn], ADV.: (poet.) in 
vain. 
indebilirej = indebolire. 
in-debitaménte, ADV.: unduly. 
indebi-taménto, M.: running into debt. 
-tare, ||-tire [in, debito], REFL.: con- 
tract debts. -tato, PART.: indebted. 
in-débito, ADJ.: undue (unjust, unlawful). 
indebo-liménto, M.: debilitation (weak- 
ness). |l-lire [in, debole], TR.: render 
weak (debilitate) ; INTR.: become weak. 
inde-eénte [in-, d. .], ADJ.: indecent. 
-eenteménte, ADV.: indecently. -eén- 
za, F.: indecency (immodesty). 


indeei-frabile [in-, d..], aDJ.: that 
cannot be deciphered. -fréto, ADJ.: not 
deciphered. 


inde-cisiéne [in-, d..], F.: indecision. 
-eiso, ADJ.: undecided (undetermined). 
indeclindbi-le [in-, d..], ADJ.: inde- 
clinable. -lità, F.: quality of being in- 
declinable. -Iménte, ADV. : indeclinably. 
in-decomponibile, ADJ.: that cannot 
be decomposed. 

inde-coraménte, ADV.: indecorously. 
indé-core}, ADJ. : dishonoured (slighted). 
|l-cérof, [in-, d. .], ADJ.: indecorous (in- 
decent). -corosaménte, ADV.: indec- 
orously. -coréso, ADJ.: indecorous (un- 
becoming). 
indefensibilméntej, ADV.: 
sibly. 

inde-fessaménte, ADV.: indefatigably 
(assiduously). |l-fèsso [L. -fessus (fatiscî, 
tire)], ADJ.: INDEFATigable (unwearied, 
assiduous). 

indefettibi-le [in-, d..], ADJ.: inde- 


indefen- 


fectible. -lita, F.: indefectibility. 
indefi-eidnte [in-, d..J, ADJ.: inde- 
ficient (continuous). -cienteménte}, 
ADV.: continuously. -eiènza, F.: in- 
deficiency (ahundance, plenty). 
indefi-nibile, ADJ.: indefinable. -ni- 


taménte, ADV.: indefinitely. -nitézza, 
F.: indefiniteness (indetermination). ||-mi- 
to [in-, d..], ADJ.: indefinite (undeter- 
mined). : 

inde - gnaménte, ADV.: unworthily 
(basely, infamously). -gnaméntof, M.: 
indignation (wrath); aversion (disdain). 
-gnare}, INTR., REFL.: be angry (fret, 
fume). -gnativot, ADI.: provoking (vex- 
ing). -gnétoj, PART.: indignant. -gna- 
siénej, F.: indignation (anger, rage); 
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disease of the stomach. -gnità, F.: in- 
dignity (baseness); affront. Ilindé-gno 


[in-, d. .], ADJ.: unworthy (base); hurt- 
ful (pernicious)f.. 

indelèbi-le [L. -lis (L. delere, destroy)], 
ADJ.: indelible. -1ménte, ADV.: indelibly. 

indeliberà-to [in-, d. .], apJ.: indelib- 
erate (unpremeditated). -ziéme, F.: want 
of deliberation. 

indeli-cataménte, ADV.: indelicately. 
-catézza, F.: indelicacy. ||-cato [in-, 
d. .], ADI. : indelicate. 

indemaniare [in, demanio], TR.: incor- 
porate in the public domain. 

indemo-nifre [in, demonio], INTR.: be 
possessed with a devil. -nifto, ADJ.: pos- 
sessed with an evil spirit; raging (raving). 

indénene [L. indemnis (in, not, damnum, 
hurt)], ADJ.: indemnified; unhurt (safe); 
innocuous (harniless)f. -mita, F.: in- 
demnity (security). -nizzàre, TR.: in- 
demnify (reimburse). -nizzaziéne, F.: 
indemnification. 

inden-tare [in, dente], INTR.: indent 
(mark with the teeth). -tatàra, F.: in- 
dentation. 

indéntro = dentro. 

independ. .+ = indipend. . 

indescrivibi-le [in-, d. .], ADJ.: inde- 
scribable. -lménte, ADV.: indescribably. 

indetermi-nabile, ADI: indetermi- 
nable. -nabilménte, ADV.: indetermi- 
nably. -nataménte, ADV.: indetermi- 
nately. |l-mato [in-, d. .], ADI. : indeter- 
minate (undetermined, uncertain); per- 
plexed (undecided). -maziéne, F.; inde- 
termination. 

indet-tare [in-, d. .], TR.: suggest. -ta- 
tira, F.: suggestion. 

indevò-to [in-, d. .], ADJ.: indevout (un- 
godly). -ziéne, F.: indevotion. 

indi [L. inde], ADV.: thence; after (after- 
wards); from thence: — a pochi giorni, 
few days after. 

indid-na [India], F.: printed cotton stuff. 
-nista, M.: one versed in the Indian lan- 
guages. imdid-mo, ADJ., M.: Indian: 
far ? —, play Indian, “play possum.” 

india-scolare = -volare. 

india-volaméntoj, M.: sorcery (witch- 
craft); furious rage. ||-volare [in, dia- 
volo], INTR.: make a great noise or con- 
fusion; put upside down; get furioust. 
-volato, ADJ.: devilish; mad (furious) ; 
intricate (very difficult). 

indica-bile, ADJ.: that can be indicated 
or pointed out. -ménto, M.: indication 
(sign). Iindicé-re [L.], TR.: indicate 
(show, point out); intimate (signify)t. 
-tivo, ADJ.: indicative (demonstrative) ; 
M.: indicative mood. -tére, M., -triee, 
F.: indicator. -ziéme = -mento. 
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indiee [L. index], M.: 
ADJ.{ : indicating. 

indieevol. .} = indicibil. . 

indicibil-e [in-, d..], ADJ.: indicible 
(unspeakable). -ménte, ADV.: ineffably 
(unspeakably). 

in-dietreggiàre, INTR.: go back (re- 
cede, recoil). |=diètro, ADV.: back 
(backwards); after (behind): tempo —, 
sometime ago; rendere —, push back (re- 
pel); tirarsi —, fall or draw backwards; 
volgersi —, look back. 

indi-fendibile, -fensibile{ [in-, d. .], 
ADJ.: indefensible. -féso, ADJ.: unde- 
fended (unguarded). 

indiffe-rénte [L. -rens], ADJ.: indif- 
ferent (careless); not different (equal)j. 
-renteménte, ADV.:indifferently. -rèn- 
za, F.: indifference (impartiality); equality. 
in-differibile, ADJ.: that cannot be de- 
ferred or put off. 

indiffinit. .} = indefinit. . 

indigeno [L. -nus], ADJ.: indigenous; M.: 
indigene. 

indi-génte [L. -gens], ADI.: indigent 
(poor). -génza, F.: indigence (poverty, 
destitution). indi-gerey, INTR.: be in- 
digent (be in want). © 

indi-geribile [in-, d..], ADI.: indigest- 
ible. -geribilità, F.: indigestibility. 
-gestaménte, ADV.: in an undigested 
manner. -gestibilej = -geribile. -ge- 
stiéne, F.: indigestion. |l-gésto [in-, 
d. .], ADJ.: indigested (crude). 
indigete [L. -ges], M.: divine hero; di- 
vinity. 

indigna-re [L. -ri, disDAIN], TR.: excite 
indignation in, anger; REFL.: be indig- 
nant (be angry). -to, PART.: indignant, 
angered. -ziòne, F.: indignation. 
in-di-gròsso, ADV.: (pop.) thereabout, 
about; greatly. 
indiligénzaf}, F.: 
ness). — 
in-dimenticadbile, ADI: that cannot 
be forgotten. 

indimos-trabile [in-, d..], ADI.: not 


index ; forefinger ; 


negligence (careless- 


demonstrable. -trabilita, F.: inde- 
monstrability. -trato, ADJ.: undemon- 
strated. 


indipen-dénte [in-, d..], apJ.: inde- 
pendent. -denteménte, ADV.: inde- 
pendently. -dènza, F.: independence. 

‘in=dire, IRR.; TR.: announce (proclaim, 
intimate). 

indi-rettaménte, ADV.: indirectly. 
ll-rétto [in-, d. .], ADJ.: indirect. 
indi-ritto, ADJ.: directed (addressed) ; 
ADV.}: over against (opposite to). -riz- 
zaménto = -rizzo. |-rizzàre [in-, 
d..], TR.: direct (guide); address (a let- 
ter); REFL.: direct one’s steps (begin 





indizio 


one’s journey, set out); apply (to). -riz. 
zatére, M.: director (guide). -rizzo, 
M.: direction (management); address. 
in-discernibile, ADJ.: indiscernible. 
indiscipli-na [in-, d. .] = -natezza. -né- 
bile, ADJ.: indisciplinable (indocile). -na- 
tézza, F.: indiscipline. -néto, ADI: 
undisciplined ; untaught (ignorant)f. 
indiscre-taménte, ADV.: indiscreetly, 
-tézza, F.: indiscretion (imprudence, 
rashness). |lindiseré=to [in-, d..], 
ADJ.: indiscreet (imprudent). -ziéne = 
-tezza. 
in-discisso, ADJ.: undiscussed. 
indisiàrej, TR.: excite (a desire). 
indispensabi-le [in-, d. .], ADI. : indis- 
pensable. -lità, F.: indispensability. 
-Iménte, ADV.: indispensably. 
indisperàtoij, ADJ.: irregular (disorder- 
ly, immoderate). 
indispettire [in, dispetto], TR. : vex (en- 
rage); REFL.: be vexed (get angry). 
indis-pérre [in-, d. .], IRR.; TR.: indis- 
pose. -posizioneèlla, dim. of -posi- 
zione. -posizibne, F.: indisposition 
(illness) ; disinclinationj ; defectt. -pé- 
sto, ADJ.: indisposed (ill); inept (unfit)f; 
disinclinedt. 
indisputàbi-le [in-, d..], ADJ.: indis- 
putable. -lménte, ADV.: indisputably. 
indissolabi-le [L. -lis], ADI. : indissolu- 
ble. -lità, r.: indissolubility. -lmén- 
te, ADV.: indissolubly. 
indistin-guibile, ADJ.: indistinguisha- 
ble. -taménte, ADV.: indistinctly. |lin- 
distin-to [in-, d..], ADJ.: indistinct ; Mt: 
indistinction. -ziémef, F.: indistinction 
(confusion). 
indistruttibi-le, ADJ.: indestructible. 
-lita, F.: indestructibility. 
indivia [L. intibus], F.: (bot.) endive. 
indivi-dufle, ADJ.: individual (person- 
al, special). -dualismo, w.: individual- 
ism. -dualità, F.: individuality. -dual- 
ménte, ADV.: individually (separately). 
-duare, TR.: individuate (discriminate). 
-duaziéne, F.: individuation. _ |lindi- 
vi-duo [L. -duus, undivided], ADI. : indi- 
vidual; indivisible (inseparable)}; M.: in- 
dividual; individualityt: in —, singly 
(one by one). 
indivin. .{ = indovin.. 
indivi-saméntetj, ADV.: indivisibly (in- 
distinctly). -sibile, ADI.: indivisible 
(inseparable). -sibilità, F.: indivisibil- 
ity. -sibilménte, ADv.: indivisibly. 
llindivi-so [in-, d..], apJ.: undivided 
(whole). 
indivò-to [in-, d..], ApJ.: indevout. 
-zidne, F.: indevotion. 
in-diziére, TR.: hint (cause suspicion); 
indicate. ||-dizio [L. -dicium], M.: sign 


indizione 


(index, mark). -dizione, r.: indiction 
(cycle of fifteen years); declaration (proc- 
lamation)}; sign (token)f. 

indo [L. Indus], ADI. : Indian. 

indòei-le [in-, d. .], ADI.: indocile (un- 
apt). -lire, TR.: render docile (miti- 
gate, sweeten). -lità, F.: indocility. 
-Iménte, ADV.: unteachably (intrac- 
tably. 

indol-eire [in, dolce], TR. : sweeten (mit- 
igate); make pliable}; soften; INTR.: 
become soft. -eito, ADJ.: sweetened; 
softened. 

indole [L. indoles], F.: indoles (natural 
disposition, bent, temper). 

indo-lénte [L. -lens (in, not, dolere, feel 
pain)], ADJ.: indolent (lazy, slothful). 
-lenteménte, ADV.: indolently. -lén- 
za, -lémziaj, F.: indolence (laziness). 
-lenzire, TR.: benumb; pain slightly; 
INTR.: be benumbed. -liménto, M.: 
slight pain; numbness. 

in=domfbile, ADJ.: untamable; that 
cannot be chiseled. 

indomandàtoj, ADJ.: unasked (unde- 
manded). 

in-domani, M.: next day (day after). 
in-domato, ADJ.: indomite (uncurbed, 
untamed). -dòmito, -démof, ADJ.: 
indomite ; indomitable. 

indonnfrej, REFL.: make one’s self 
master; make one’s self a mistress. 
indopdrej, REFL.: yield place (draw 
back); place one’s self after. 

indoppia. .j = addoppia. . 
indo-raménto, M.: gilding. |l-rdre 
lin, d. .], TR.: gild; (cook.) dip into beat- 
en eggs: — la pillola, il boccone, sweeten 
bad news. -ratére, M.: gilder. -rata- 
ra, F.: gilding; (fig.) appearance. 
indor-mentàtoj, ADJ.: sleepy (drowsy). 
-mentiméntoj, M.: numbness. ||-men- 
tire}, TR.: stupefy (benumb). -mirej, 
TR.: disesteem ; INTR.: fall asleep; be un- 
concerned. -mitof, ADJ.: sleepy; lulled 
asleep. 

indos-sante, M.: indorser. 
put on the back; indorse. -séta, F.: 
act of trying, or putting on. |lindés-so 
in, d..J, ADV.: upon one’s back: non ho 
denaro —, I have no money about me. 
indotato}, ADJ.: remunerated (recom- 
pensed) ; dowerless. . 
indéttat, F.: inducement (persuasion). 
indottaménte [indotto], ADV. : unlearn- 
edly. 

indottivoj, M.: 
suasive (inducing). 

in-dòtto I, ADJ.: unlearned (ignorant). 

indétto2, PART. of indurre; induced 
(persuaded) ; m.}: inducement (motive). 

indcttri-ndbile}, ADJ.: indocible (un- 


-sare, TR.: 


impulsion; ADJ.: per- 
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indoctrinate 


indurare 


teachable). 
(teach). 

indovare}, INTR.: place one’s self (ad- 
just or adapt one’s self). 

indoverosaméntet, ADV.: unduly (un- 
justly). 

indovi-nabile, ADJ.: that can be di- 
vined or predicted. -naméntof, M.: divi- 
nation (prognostication). ||-nare [in, di- 
vinare], TR.: divine (predict, conjecture); 
guess. -naticot = -namento. -naté- 
re}, M.: prophet (prognosticator). -na- 
zidne} = -namento. -néllo, M.: enig- 
ma (riddle). indovi-no, M.: diviner 
SONS: ADJ.: prophetical (foretell- 
ing). 

in-dovutaménte, ADV.: unduly (unjust- 
ly). I=dovito, ADJ.: undue (unjust). 

indoz-zaméntof, M.: wasting away (con- 
sumption, sickness); sorcery (witchcraft). 
||-zaref, INTR.: thrive poorly (fall away); 
enchant (bewitch). 

indra-care}, -gdre}, TR.: make fierce 
(like a DRAGON); INTR.: grow fierce (get 
furious). 

indrap-pàrej, TR.: make (cloth). -pel- 
larej, TR.: draw up in line of battle. 

in-drèto, -driétot = indietro. 

indrizzàre = indirizzare. 

indrudirei, INTR.: become amourous. 

induàrej, TR.: divide into two; REFL.: 
double one’s self (make one’s self two); 
marry. 

indub-bio [in-, d. .], ADJ.: not doubtful 
(certain). -itabile [in-, d. .], ADJ.: in- 
dubitable. -itabilita, F.: certainty. 
-itabilménte, -itataméntet, ADV.: 
undoubtedly (certainly). -itdto, ADI.: 
certain (sure). 

indu-eènte, ADJ.: inducing (inciting). 
lindi-eerej= indurre. -eiménto, 
M.: inducement. -eitére, M., -eitriee, 
F.: inducer. 

indu-gévolej, ADJ.: tardy (slow, pro- 
crastinating). ||inda-gia [L. -tie], r., 
-giaménto, M.: delay (stop); hindrance. 
-gidre, INTR.: delay (tarry); TR.: put 
off; make one wait}. -giatére, M.: de- 
layer (procrastinator). indi-gio, M.: 
delay (procrastination): mettere ad —, 
put off. 

in-dul-génte, ADJ.: indulgent (tolerant). 
-dulgénza, F.: indulgence (toleration). 
l-dalgere [L.], TR.. indulge (allow, 
grant); pardon. -dùlto, PART. of -dul- 
gere; M.: indult (pardon, amnesty). 

induménto LL. -tum, covering], M.: cloth- 
ing (raiment). 

indu-rabile, ADJ.: that may be indu- 
rated. -raménto, M.: induration (hard- 
ness); obduracy. |l-rare [in, duro], TR.: 
indurate (harden); make strong; INTR.j: 


ll-mdref, TR.: 
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become hardened; become obdurate. -ra- 
to, ADJ.: indurated. -riménto = -ra- 
mento. -rire, TR.: harden. 

indùrre [L. in-ducere, lead in], IRR. (cf. 
addurre); TR.: induce (entice); reason 
(deduce); occasion}; introduce}; dresst ; 
REFL.: resolve (determine). 

indis-tre =-trioso. |lindd-stria [L.], 
F.: industry (labour); art; skill: campa- 
re @’-—, make small gains by great labour. 
-strifle, ADJ.: industrial; M.: one de- 
voted to labour. -striAnte, M.: one who 
lives by industry (labourer). -striàre, 
REFL.: strive hard (try one’s best). -striò- 
la, dim. of -tria. -striosaménte, ADV.: 
industriously. -striéso, ADJ.: industrious 
(diligent). 

in-duttivaménte, ADV.: inductively. 
|l-duttivo [L. -ductivus (-ducere, lead 
in)], ADJ.: inductive (persuasive). -du- 
zione, F.: induction. 

ineb-briaméntof, M.: inebriation; ex- 
hilaration. -(b)riànzat, F.: inebriety 
(drunkenness). ||=(b)riare [in, ebbro], 
TR. : inebriate (intoxicate). 

in-eeeitabile, ADJ.: inexcitable. 

inèdia [L. (in, not, edere, EAT)], F.: fast- 
ing (abstinence from food). 

in-èdito, ADJ.: inedited (unpublished). 

inedu-cabile [in-, e. .], ADJ.: not edu- 
cable. -céto, ADJ.: uneducated. 

ineffabi-le [L. -lis (fari, speak)], ADI. : 
ineffable (unspeakable). -lità, r.: inef- 
fability. -lmémte, ADV.: ineffably (un- 
speakably). 

ineffettua-bile [in-, e. .], ADJ.: unfeas- 
ible (impractical). -ziéne, F.: impracti- 
cableness. 

ineffi-cAee [in-, e. .], ADJ.: inefficacious. 
-caéeia, F.: inefficacy (inefficiency). 

inegua-gliànza, F.: inequality (dis- 
parity). llimegud-le [in-, e. .], ADJ.: 
unequal (uneven); incapable (inept, un- 
fit)}. -lita =-glianza. -lménte, ADV.: 
unequally. 

inele-gàAnte [in-, e. .], ADJ.: inelegant 
(coarse, unpolished). -ganteménte, 
ADV.: inelegantly. -gamza, F.: inele- 
gance. 

ine-leggibile, -ligibile [in-, e. .], ADI.: 
ineligible. -leggibilità, F.: ineligibil- 
ity. di 

in-eloquènte, ADI. : ineloquent. 
ineluttàbile [L. -eluctabilis (e-luctor, 
struggle out)], ADJ.: ineluctable (irresist- 
ible, unavoidable). 

inemen-dabile [in-, e. .], ADI. : incor- 
-rigible. -dabilménte, ADV.: incorri- 
gibly. -dato, ADJ.: not amended (uncor- 
rected). 

inenarràbile [L. -lis (narrare, relate)], 
ADJ.: ineffable (unutterable). 


indurato 





inesprimibile 


inéntroj, ADV.: within; inwardly. 

inequa. .} = inegud. . 

inequivalénte [in-, e. .], ADJ.: not 
equivalent (unequal). 

inerbarej, TR.: cover with grass. 

ine-rénte [L. in-herere, hang in], ADI.: 
inherent (innate). -rènza, F.: inherence 
(innateness). 

inèrme [L. -mis (arma, weapons)], ADI.: 
UNARMED. 

inerpicdre [?], REFL,: climb (clamber 
up). 

inérte [L. in-ers (ars, skill)], ADI.: inert 
(sluggish); powerless ; lifeless; useless. 

inerudito [in-, e. .], ADJ.: inerudite (un- 
learned). 

inérzia [L. in-ertia (ars, skill)], F.: iner- 
tia. 

ine-sattaménte, ADV.: inexactly. -sa- 
tézza, F.: inexactness. ||-sdtto [in-, 
e. .], ADJ.: inexact. 

in-esaudito, ADJ.: not heard (not lis- 
tened to). 

in-esauribile, ADJ.: inexhaustible. -e- 
sauribilménte, ADV.: inexhaustibly. 
-esàusto, ADJ.: inexhausted. 

ines-caménto, M.: allurement (baiting, 
enticement). |l-care [in, esca], TR.: al 
lure (bait, Eng.} inescate). 

inescogi-tabile, ADJ.: unimaginable. 
|[-tatoy [in-, e. .], ADJ.: unthought of. 

in-escrutàbile, ADJ.: inscrutable. 

inescusfbi-le [in-, e. .], ADJ.: inexcus- 
able. -lménte, ADV.: inexcusably. 

in-eseguibile, ADJ.: inexecutable. 

ineserei-tabile, ADJ.: not exercisable. 
ll=t&to [in-, e. .], ADJ.: unexercised (un- 
practised); ignorant. 

inesigibi-le [in-,e..], ADJ.: that can- 
not be exacted or collected. -lità, F.: 
impossibility of exacting. 

inesiéne [L. inhesio], F.: 
herence). 

inesis-ténte [in-, c. .], ADJ.: inexistent. 
-ténza, F.: inexistence. 

inesorabi-le [L. in-ex-orabilis], ADI.: 
inexorable (implacable). -lita, F.: in- 
exorability. -Iménte, ADV.: inexorably. 

ines-periénza [in-, e. .], F.: inexpe- 
rience. -pertaménte, ADV.: not ex- 
pertly. -pèrto, ADJ.: inexpert (inexpe- 
rienced, raw). 

ines-pidbile [in-, e. .], ADI. : inexpiable. 
-pidto, ADJ.: inexpiate. 

inesplèbile}, ADI.: insatiable. 
inesplicabi-le [in-, e. .], ADJ.: inexpli- 
cable. -lmémnte, ADV.: inexplicably. 
in-espirfbile, ADJ.: not breathable. 
inesplo-rabile [in-, e. .], ADI.: inex- 
plorable. -ràto, ADJ.: unexplored. 
inesprimibile [in-, e. .], ADJ.: inex 
pressible (unspeakable). 


inhesion (in- 


inespugnabile 


inespugnabi-le [in-, e. .], ADI.: inex- 
pugnable (impregnable). -lita, F.: qual- 
ity of being inexpugnable. -lménte, 
ADV.: inexpugnably. 

inessiccAbile}, ADJ.: that cannot be 
dried up (perennial, inexhaustible). 

inestéso [in-, e. .], ADI. : inextended. 

inesti-mfbile [in-, e. .], ADI. : inestima- 
ble. -mabilménte, ADV. : inestimably. 
-màto, ADJ.: unesteemed (not valued). 

inestinguibi-le [in-, e..], ADJ.: inex- 
tinguishable. -Iménte, ADV.: inextin- 
guishably. 

in-estirpabile, ADI. : inextirpable. 

inestri-cabile [L. inextricabilis], ADI.: 
inextricable. -cabilménte, ADV.: in- 
extricably. -cato, ADJ.: entangled. 
inet-taménte, ADV.: ineptly (unsuita- 
bly). -tézza, -titadine, F.: ineptitude 
(unfitness). |linét-to [L. ineptus (aptus, 
fit)], ADJ.: inept (unfit, improper). 

inevitàbi-le [in-, e. .], ADJ.: inevitable. 
-lménte, ADV.: inevitably. 

inézia [L. in-eptia (aptus, fit)], F.: worth- 
less thing, trifle, nothing; platitude; stu- 
pidity (nonsense, folly). 

infaeéto}, ADJ.: insipid (dull, witless). 
infa-céndia, F.: want of eloquence. 
|l-céndo [in-, f..], aDJ.: ineloquent. 
infagottare [in, fagotto], TR.: make into 
a bundle; wrap up hastily; REFL.: wrap 
one’s self up like a bundle. 
infal-lanteménte = -libilmente. ||-1i- 
bile [L. -libilis], apJ.: infallible (certain, 
sure). -libilità, r.: infallibility. -li- 
bilménte, ADV.: infallibly. 
infa-maménto}, M.: infamy (disgrace). 
||-mare [L.], TR.: defame (slander); ren- 
der infamous; divulge (report)}; REFL.: 
acquire renown. -matére, M., -ma- 
trice, F.: defamer. -matòrio, ADJ.: 
defamatory. llinfà-me [L.-mis], ADI.: 
infamous (base, scandalous) : dito —, mid- 
dle finger. -meménte, ADV.: infa- 
mously (disgracefully). infà-mia, F.: 
infamy (shame, opprobrium). 

infamigliàret, REFL.: live together in 
a family. 

infamirej, INTR.: become very hungry 
or ravenous. 

infamità [fame], F.: infamy (infamous 
action). 

infanatichire [in, fanatico], TR., INTR. : 
make or become fanatic. 

infaneiullire [in, fanciullo], INTR.: 
grow childish (play the child). 

infando}, ADJ.: unspeakable. _ 

infan-gare [in, fango], TR.: soil or be- 
spatter with mud (besmirch); REFL.: soil 
one’sself. -gato, ADI.: soiled (besmirched, 
dirty). , ees 

infan-tére}, TR.: bring forth (give birth 





243 


to). -ta, cf.-fe. infan-te [L. in-fans, 
not speaking], ADJ.: infant (young); M.: 
infant (babe); infante (younger Spanish 
prince); foot-soldiert; F. (-fa): infanta. 
-teria, r.: infantry (foot-soldiers). -ti- 
«ida, F.: infanticide (killer of infants). 
-tieidio, M.: infanticide. -tile, ADJ.: 
infantile (childish). inf&n-zia, F.: in- 
fancy (childhood); beginning. 
infaonatof, ADJ.: livid (black and blue). 
infar-eiménto, M.: stuffing. |l-eire 
[L.], TR.: stuff (Eng.} infarce). 
infardarej, TR.: daub (besmear); foul; 
REFL.: paint one’s face (fard); marry into; 
contract familiarity with. 
infari-nacchiato, ADJ.: with a smat- 
tering of science. ||-mare [in, farina], 
TR.: sprinkle with flour; (jig.) whitewash 
(whiten). -néto, ADJ.: powdered ; (fig.) 
superficially informed. -matura, F.: act of 
powdering (whitening); (fig.) smattering. 
infasti-didre}, TR. : disgust (tire); INTR.: 
be disgusted with (nauseate). -dimén- 
to, M.: disgust; vexation (annoyance). 
Il=dire [in, fastidio], TR.: annoy (trouble, 
vex); importune. 
infati-cabile [L. -gabilis], ADI.: inde- 
fatigable. -cabilita, F.: indefatigabil- 
ity. -cabilménte, ADV.: indefatigably. 
-gàbilej = -cabile. 
in-fatti, ADV.: in effect (in short). 
infa-tufre [L.], TR.: infatuate. 
ziéne, F.: infatuation. 
in-faustaménte, ADV.: unluckily (in- 
auspiciously). [|l-fausto [L. -faustus 
(favere, favour)], ADI.: unlucky (unpro- 
pitious, Eng.} infaust). 
infe-condaménte, ADV.: unfruitfully 
(unproductively). -condità, F.: infe- 
cundity (sterility). Il-eéndo [in-, f. J], 
ADJ.: infecund (unfruitful, barren). 
infedél-e [in-, f. .], ADJ.: unfaithful (dis- 
loyal); infidel (unbelieving); m.: infidel 
(sceptic). -ménte, ADV.: unfaithfully. 
-ta, F.: infidelity ; disloyalty. 
infederare [in, federa], TR.: put on a 
pillow-case. 
infeli-ee [in-, f..], ADJ.: unhappy 
(wretched, unfortunate). -eeménte, 
ADV.: unhappily (unfortunately). -eità, 
F.: infelicity (misfortune). 
infellonire [in, fellone], INTR.: grow 
cruel (become barbarous or inhuman). 
infeltrire [in, feltro], INTR.: become 
like felt. 
infemminire [in, femmina], TR.: ef- 
feminate (enervate); INTR.: become effem- 
inate (womanish). 
inférie [L. -ferie (-ferus, beneath)], F. PL. : 
inferia (sacrifices for the dead). 
inferigno, ADJ.: of bran and flour: pane 
—, brown bread. 


inferigno 


-tua- 
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inferié-re [L. -r], ADJ.: inferior; subor- 
dinate; M.: nether regions (hell). -rità, 
F.: inferiority; subordination. -rmén- 
te, ADV.: inferiorly. 

inferire [L. in-ferre, bring in], TR.: infer 
(conclude); bring (cause). 

infer-mare [-mo], INTR., REFL.: become 
infirm (get sick); TR.: render ill (make 
sick); weaken; nullify. -maziéne, F.: 
(leg.) invalidation. -meria, F.: infirm- 
ary; epidemic}; infirmity}. -mieeio, 


inferiore 


ADJ.: rather infirm (somewhat sick). 
-miéra,F.: nurse. -miére, M.: super- 
intendent of a hospital; nurse. -mita, 


F.: infirmity (sickness); (fig.) weakness. 
llinfér-mo [L. firmus], ADJ.: infirm 
(sick, weak); faint-hearted}; unhealthy}; 
insecure}; M.: sick person; (lit.) infirmity 
(weakness). 
infer-nfle, ADI. : infernal (hellish) ; (hy- 
perb.), very sad; M.}: inhabitant of hell: 
pietra —, nitrate of silver (lunar caustic). 
-nalita, F.: (fig.) great confusion (dis- 
turbance). |linfér-no [L. -nus (infer, 
below)], M.: hell (infernal regions); place 
beneath an oil-press; horrid place; ADJ.: 
inferior; infernal. 
infero-eire [in, feroce], INTR.: become 
ferocious. -eito, ADJ.: ferocious (cruel). 
inferraiolare [in, ferraiolo], REFL.: 
wrap one’s self up in a cloak. 
infer-rare},-riare}, TR.: chain (shackle, 
bind in chains). -rata} = -riata. ||=rié- 
ta [in-, f. .], F.: iron bars (grating). 
infertàj = infermità. 
infèrti-le{, ADJ.: unfertile (barren). 
\linferti-lire [in, fertile], TR.: fertilize 
(render fertile). 
infervo-raménto, M.: fervor (heat); 
incitement to fervor. |l-rare [in, fervore], 
TR.: fill with fervor (animate, encourage); 
REFL. : be animated.’ -rataménte, ADV.: 
with fervor. -rato, ADJ.: fervent (ar- 
dent, zealous). -rire = -rare. 
inferzato}, ADJ.: whip-like. 
infe-stagiéne} = -stamento. -stamén- 
te, ADV.: importunately (annoyingly). 
-staménto, M.: infestation (trouble). 
-stare, TR.: infest (annoy); importunef. 
-statére, M., -statriee, F.: infester, 


molester. -staziéne, F.: vexation (mo- 
lestation). -stévole, ADJ.: troublesome 
(annoying). 


infé-sto [L. -stus ( ae 
strike) unsafe], ADJ.: troublesome (an- 
noying, Eng.} infestuous); dangerous; 
hostile ; injurious (corrupting). 
infestato}, M.: (vet.) foundering. 
infet-taménto, M.: infection (corrup- 
tion). -tare, TR.: infect (spoil, corrupt). 
-tatére, M., -tatriee, F.: corrupter 
(contaminator). -taziéne = -tamento. 
-tivo, ADJ.: infective (catching, tainting). 





infilzatura 


llinfét-to [L. in-fectus], ADI.: infected 
(spoiled, corrupted). 

infeu-daménto = -dazione. ||-dare 
[in, feudo], TR.: ENFEOFF. -daziòne, 
F.: infeudation (enfeoffment, investiture), 
infezione [infetto], F.: infection (con- 
tagion). 

infiac-chiménto, M.: weakness (faint- 
ness). |l-chire [in, fiacco], TR.: weaken 
(enervate) ; INTR.: become weak. 

infiam-màbile, ADJ.: inflammable. -ma- 
bilità, r.: inflammability. -magiénef, 
F., -maméntof, M.: inflammation; heat 
(flame); fervour. |l-mare [in-, f..], TR: 
INFLAME (burn, light); (fig.) excite (stir 
up, animate); REFL.: become inflamed. 
-mataménte, ADV.: with heat. -ma- 
tivo, ADJ.: inflammatory. -matére, 
M., -matriee, F.: inflamer (inciter), 
-matòrio, ADJ.: inflammatory. -ma- 
zione, F.: inflammation. 

infiasca-re [fiasco], TR.: bottle (put into 
bottles). -taira, F.: bottling (putting 
into bottles). 

infiatoj, ADJ.: swollen (puffed up); proud 
(haughty). 

infi-daménte, ADV.: unfaithfully (treach- 
erously). -delitat =-deltà. |linfi-do 
[L. -dus], ADJ.: unfaithful (treacherous) ; 
unbelieving (infidel)f. 

infiebolire} = infievolire. 

infieldre}, TR.: make bitter with gall. 

infierire [in, fiero], INTR.: grow cruel 
(become ferocious). 

infievo-liménto, M.: weakening (debili- 
tation). |l-lire [in, fievole], TR. : weaken 
(debilitate) ; REFL.: become weak. 

in-figgere, IRR.; TR.: thrust (drive in). 

infignere} = infingere. 

infigurabile}, ADJ.: that cannot be fig- 
ured, imagined or conceived. 

infila-cappi [cappio], -guaine [guaina], 
M.: bodkin (tape-needle). |linfilà-re 
[in, filo], TR.: thread (string); pierce; 
block (a door, etc.); slip on (clothes); 
REFL.: put on (slip on): — gli aghi al 
buio, be very shrewd ; — i polli, gli uecelli, 
put chickens or birds on spits to roast ;— 
uno, pierce one (wound one severely) ; le 
chiacchiere non -lano, idle talk is worth 
nothing; — le pentole, become tired. -'ta, 
F.: file (row). -tura, F.: act of threading. 

infiltra-re [in, f. .j, INTR., REFL.' in- 
filtrate. -ziéne, F.: infiltration. 

infil-zàre [in, filza], TR. : thread (string); 
arrange in rows; stitch slightly; REFL.f: 
introduce one’s self; intermeddle; fall 
into a trap; pierce one’s self: le parole 
non -zano, words are not deeds. -zàta, 
F.: string; file; series. -zatara, F.: 
threading ; piercing (enfilade); row; string 
(thread). 


infimamente 


in-fimaménte, ADV.: abjectly. |lin- 
fimo [L. -fimus], ADI.: lowest (utmost) ; 
vilest (basest). 

in-fin-a=tanto=chè -é, PREP.: until (un- 
til that). 

in-fin=chè{ -é, ADV.: until; since; since 
when? 

in-fine, ADV.: in short (finally, in con- 
clusion). 

infineché} = infinche. 

infinestra-re [in, finestra], TR. : make (a 
new margin) to a torn leaf. -tura, F.: 
paper-border. 

infingar-daeeio, disp. of -do. -dig- 
gine, F.: laziness (idleness). -damén- 
te, ADV.: lazily (slothfully). -deria, 
-dézza = -dia. -dia, F.: sloth (lazi- 
ness); dissimulation (hypocrisy)}. -dire, 
TR.: cause to grow lazy (make lazy); 
INTR.: become lazy. |linfingar-do [in-, 
fingere, make], ADJ.: lazy (slothful); M.: 
lazy fellow. -déne, aug. of -do. 
infin-gere [in, f. .], IRR.; REFL.: feign 
(pretend). -gévolef, ADJ.: deceitful 
(feigning). -giménto, M.: dissimula- 
tion. -gitére, M.: dissembler (pretender). 
infini-tà, r.: infinity. -taménte, ADV.: 
infinitely (exceedingly). -tesimale, ADJ.: 
infinitesimal: calcolo —, infinitesimal cal- 
culus (fiuxions). -tésimo, ADJ., M.: in- 
finitesimal. -tivo, M.: infinitive mood. 
llinfini-to [in-, f. .], ADJ.: infinite (un- 
limited, eternal); M.: infinitive mood; in- 
finity. 

in-fino, PREP.: as far as; till (until): — 
ad ora, till now; — allora, till then; — 
a qui, hitherto; — a quando? till when? 
how long? — dal principio, from the be- 
ginning: mi levò — alla camicia, he took 
away even my shirt. 

infinocchià-re [in, finocchio], TR.: spice 
with fennel; make to believe (impose upon, 
deceive). -tara, F.: deceit (imposition). 

infin-taménte, ADV.: deceitfully. -ti- 
vaménte, ADV.: fictitiously (craftily). 
llinfin-to, PART. of -gere; feigned (pre- 
tended); M.: pretence. -turaf, -zidne, 
F.: dissimulation. 

infioccàre [in, fiocco], TR.: ornament 
with bows. 

infiochire [in, fioco], INTR.: 
hoarse or faint. 

infio-rfre [in, fore], TR.: ornament with 
flowers; (fig.) embellish (beautify); REFL.: 
adorn one’s self with flowers. -raziéne, 
F.: blossom time. -rirej =-rare. 

infirm. .} = inferm. . 

infiscàrej, TR.: confiscate. 

infischidre [fischio], REFL.: whistle at 
(make light of). 

infissot, PART. of infiggere; infixed (fas- 
tened); wounded (pierced)f. 


become 
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infistolire [in, fistola], INTR., REFL.: turn 
to a fistula. 
infittire [in, fitto], INTR.: become crowded 
or thick. 
infizzare} = infilzare. 
inflammatòrio [L. inflammare, inflame], 
ADJ.: inflammatory. 
in-flessibile [in-, f. .], ADJ.: inflexible; 
inexorable. -flessibilità, F.: inflexi- 
bility. -flessibilménte, ADV.: inflex- 
ibly. 
in-flessiéne, F.: inflection (bending) ; 
variation. -flésso, PART. of :flettere. 
||=fléttere, IRR.; TR.: inflect (bend, 
curve); REFL.: bend one’s self; become 
crooked. 
in-fliggere [L. -fligere (strike)], IRR. (cf. 
afliggere); TR.: inflict upon. -fliggi- 
ménto, M.: infliction. -flitto, PART. of 
Fliggere. -flizibne, F.: infliction. 
in-fluénte, ADJ.: influential. -fluénza, 
F.: influence (power); influenza; evil eye 
(omen)}; influx (fluxion)j. -fluenzare, 
TR.: influence. ||-fluire [L. -fiuere (flue- 
re, run)], TR.: influence (affect, have power 
over); INTR.}: abound (be plentiful). -flias- 
so, M.: influence (virtue, power); influx 
(fluxion)+; PART.} of -fluire. 
info-caménto, M.: inflammation; zeal 
(heat, fervour). ||-care [in, foco], IRR.§ ; 
TR.: heat (inflame); make zealous; REFL.: 
take fire (burn); influence one’s self (fall 
into a passion). -cataménte, ADV.: 
hotly ; angrily. -caziénet = -camento. 
$ Ind.: Pres. 21/(x)d-co, -chi, etc. : (#)d ac- 
cented, o unaccented, 
infognare [in, fogna], REFL.: stick in 
the mire; be involved (be entangled); 
plunge. 
infola = infula. 
infollirej, TR.: make mad; INTR.: be- 
come mad. 
infoltire [in, folio], INTR.: become thick 
or crowded. 
in-fondato, ADJ.: unfounded. 
in-f6ndere, IRR.; TR.: INFUSE (instil); 
pour into; soak (steep)}; enlarget (dilate); 
water}; bathe}. -fondiménto, M.: in- 
fusion (instillation). 
inforabile}, ADJ.: impierceable. 
infor-care [in, forca], TR.: catch with a 
fork; bestride (straddle); hang}. -cata, 
F.: forkful. -catàra, F.: forking; fork 
(branching). 
inforestie-rare, -rire [in, forestiero], 
TR.: speak like a foreigner; REFL.: be- 
come a stranger. 
infor-magionej = -mazione. ||-mdre 
[in, forma], TR.: give form or shape to; 
inform (instruct); get information from; 
render suitable (fit, qualify)}; REFL.: in- 
form one’s self (get instructed); inquire: 


informare 
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M.}: personification, -mativo, ADI.: 
informing ; informative; M.: inquest; in- 


formation. -mato, ADJ.: informed (ac- 
quainted with); strong-limbed (well- 
formed)}. -matére, M., -matriee, F.: 
informer. -maziéne, F.: information; 


notice ; instruction. 

infér-me [L. -mis], ADJ.: formless (shape- 
less); ugly (deformed). -meménte, ADV.: 
shapelessly ; deformedly. 

informico-laménto, M.: going asleep 
(of a limb); pricking. -lére, |l-lire 
[in, f...], INTR.: be asleep (of limbs). 

informitat}, F.: informity (shapelessness). 

inforna-eiare [in, fornace], TR.: put 
into a furnace. -eidta, F.: putting into 
a furnace; ovenful. 

infornapanej{, M.: 
shovel. 

infor-nare [in, forno], TR.: put into the 
oven. -nata, F.: putting into the oven; 
batch (ovenful); batch of officers. 

inforsare}, TR.: put in doubt. 

infortire [in, forte], INTR.: become 
strong; grow sour; TR.: strengthen. 

infor-tunfre, INTR.: be unfortunate; 
get shipwrecked; run the risk. -tuna- 
taménte}, ADV.: unfortunately. -tu- 
natof, ADJ.: unfortunate (unlucky). -ti- 
nio [L. -tunium], M.: misfortune (dis- 
aster, ill luck). 

infor-zare [in, f. .], INTR.: turn strong 
(turn sour); TR.}: fortify (strengthen, re- 
inforce). -zéto, ADJ.: sour (bitter); 
fortifiedj; M.}: name of a law-book of 
Justinian. 

info-scaméntof, M.: offuscation. ||-sea- 
re [in, fosco], TR.: offuscate (make dark); 
INTR.: become dark. -scéto, ADJ.: offus- 
cated (dark). 

infos-saménto, M.: hollow (depression); 
act of putting in the gravet. |l-sare 
[in, fossa], TR.: hide in the ground; cover 
up (grain, to preserve it); REFL.: become 
hollow (sink in). -sa&to, ADJ.: hollow 
(concave). 

infra = fra. 

infra-eidaménto}, M.: putrefaction 
(corruption). -eidéret, INTR.: putrefy 
(corrupt): — uno, bore one. -eidatura, 
F.: putrescence. -eidire = -cidare. -di- 
eiaménto} =-cidamento. ||-dieiare 
[in, fradicio], TR.: wet (soak; moisten); 
REFL.: get wet or soaked; putrefy (rot). 
-dieifta, F.: putrefaction. 

infragn. . = înfrang.. 

infragranti}, ADV.: in the act. 

infra-liménto, M.: frailness (feeble- 
ness). |[=lîre [in, frale], INTR.: become 
frail (grow weak or feeble). -lito, ADI. : 
enfeebled (weakened). 

infram-méssa}, F., -méssof, M.: 


baker’s peel or 


inter- 





infrigno 


position (interference); interval (intermis. 
sion); (gram.) interjection ; ADJ.: inter. 
meddled (interposed). -metténtef}, ADI: 
interposing. -mettenteméntef, ADv.: 
interruptedly (at intervals). Il=(m)étte- 
ref [infra, mettere], IRR.; TR.: interpose 
(insert); REFL.: meddle with; interfere, 
infran-eesdre [in, fr , French], 
-eescare, -eiosdre, TR.: make French 





(frenchify, gallicize); REFL.: become 
French (conform to the French mode or 
idiom). 


infran-gere [in, f. .], IRR.; TR.: break 
(bruise, crush); (fig.) transgress (infringe), 
-gibile, ADJ.: infrangible. infràn-to, 
PART. of -gere; ADJ.: bruised (crushed), 
-toifta, F.: as many olives as can be 
ground at one time. -téio, M.: oil mill; 
kind of olive tree; olive. -tira, F.: 
breaking (crushing). 

infra=ppérre, TR.: interpose (insert). 

infra-scaménto, M.: covering with 
branches. |l-seare [in, frasca], TR.: cover 
with branches or bushes; support with 
bushes; (jig.) load with too many orna- 
ments ; REFL.: hide in the bushes; digress 
(be prolix); deceive. -scatiira = -sca- 
mento. -sconare, TR.: cover with boughs 
or large branches. 

infra-scritto, ADJ.: subscribed; under- 
written. |l=scrivere, IRR.; TR.: under- 
write (sign); subscribe. 

infratire [in, frate], INTR.: not to make 
a cocoon (be a drone). 

infrattanto = frattanto. 

infrazione [-frangere], F.: 
(infringement, violation). 

infred-dagiéne [in, freddo), F.: light 
cold. -daméntoj, M.: cold. -dare, 
INTR.: catch cold; TR.}: cool (make cold); 
REFL.}; come less often. -dativof, ADJ.: 
that gives cold (cooling). -datira, F.: 
cold (rheum). -dolire, INTR., REFL.: 
shiver or tremble with cold. 

infrémere}{ = fremere. 

in=frenare, TR.: bridle; rein in; re- 
strain. 

infrene-sîrej, ||-ticére [in, frene- 
tico], TR.: render frantic; INTR.: become 
frantic or mad. -ticdto, ADJ.: phrenetic. 

infre-quénte [in-, f. .], ADI. : infrequent 
(rare). -quènza, F.: infrequency (rare- 
ness). 

infre-scaméntoi,M.: refreshment (cool- 
ing). |l-seatéio [in, fresco], M.: cooler; 
wine-cooler. : 

infrigi-dérej, TR.: infrigidate (cool, 
make’ cold); INTR., REFL.: become cold, 
-diménto, M.: cooling, refreshing. 
ll-dire [in, frigido], TR.: make cold; 
REFL.: get cool. 

infrignot, ADJ.: wrinkled (plaited). 


infraction 


infrollire 


infrollire [in, frollo], INTR.: become 
tender. 

infron-darey{, TR. : cause to become leafy. 
l-dire [in, f..], INTR.: become leafy 
(leaf). 

infruscàre [infoscare], TR.: mix (mingle, 
confuse). 


infrut-tifero [in-, f. .], ADJ. : unfruitful 


(barren). -tuosaménte, aDv.: fruit- 
lessly (unprofitably). -tuosità, F.: un- 
fruitfulness. -tuòso = -tifero. 
fnfula [L.], F.: infula (fillet). 


infuna-re [in, fune], TR.: tie with a 
rope. -taira, F.: binding with a rope. 

infundi-bolot, -bulo, M.: funnel. 

infanghire [in, fungo], INTR.: be cov- 
ered with must or mould. 

infuocire = infocare. 

infur-bire [in, furbo], INTR.: become 
shrewd. -fantirej, INTR.: turn rogue 
(become roguish). -famtito, ADJ.: ro- 
guish (cheating). 

infu-riènte, ADJ.: furious. ||-=riàre 
[in, f. .], INTR., REFL.: rage (be furious, 
be angry); TR.: enrage (provoke). -ria- 
taménte, ADV.: furiously (angrily). 
-riàto, ADJ.: infuriated (enraged). -ri- 
rej=-riare. 

infusaméntej, ADV.: confusedly. 
infu-serdtoj, ADJ.: moistened (infused). 
-sible{, ADJ.: infusible. -siéne, F.: 
infusion ; liquor made by infusion. |linfiî- 
so, PART. of infondere; ADI.: infused. 
-sòrio, M.: infusory animalcule. 
infuturàrej, TR.: cause to live in the fu- 
ture; REFL.: extend into the future (last 
to futurity). 

ingabbanàre [in, gabbano], REFL.: wrap 
one’s self in an overcoat. 

ingab-biare [in, gabbia], TR.: cage (shut 
up, confine). -bidta, F.: caging. 
ingag-giaménto, M.: engagement (at- 
tack). © |l-giare [in, gaggio], TR.: enlist ; 
engage; attack; pawn (pledge); REFL.: 
enlist: — a usura, pawn. -giatére, M.: 
enlister; pawnerj. ingag-gio, M.: en- 
listment ; enlisting-money. 
ingagliar-dia [in-, g..], F.: weakness 
(lassitude). -dire [in, gagliardo], TR.: in- 
vigorate (strengthen, reinforce); INTR., 
REFL.: grow strong (recover strength). 

ingalappiérej, TR.: trap (ensnare). 

ingallazzire = ringalluzzire. _ 

ingaloppàrej, TR. : (nav.) hoist (a mast). 

ingambérej, INTR.: stumble (trip up); 
run away (take to one’s heels). 

ingangherare [in, ganghero], TR.: put 
on or fasten with hinges. 

ingan-ndébile, ADJ.: deceitful. -na= 
contadini, M.: coarse but pleasing (or 
showy) work of art; showy artist. -na- 
méntot, M.: deceit (fraud). -naémte, 
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ADJ.: deceiving (cheating); M.: deceiver 
(cheat). -nfre, TR.: deceive (cozen, 
cheat); REFL.: mistake (be deceived): se 
non m’ -no, if I be not mistaken. -na- 
tére, M., -natriee, F.: deceiver (coz- 
ener). -nerèllo, dim. of-no. -névole, 
ADJ.: deceitful (false). -nevolménte, 
ADV.: deceitfully. ||imgan-no [OFr. 
engain (ak. to Eng. game, ‘sport’)], M.: 
deceit (fraud); mistake (blunder); illu- 
sion: a —, deceitfully; tirar d’ —, un- 
deceive; cosa fatta a —, thing done to 
hide an evil. -néso = -nevole. -nizzot, 
dim. of -no. 
ingarabu-gliare, -llare = ingarbu- 
gliare. 
ingarbaref, TR.: adjust with grace (set 
off); adapt; (fig.) adjust: — una cosa, 
give a thing a graceful form. 
ingarbugliare [in, garbuglio], TR.: con- 
fuse (confound, embroil). 
ingarzullire [in, gazzarra], TR.: glad- 
den; INTR., REFL.: rejoice (be hilarious). 
ingasta-daf, -ra}, F.: decanter. 
in-gastigàto, ADJ.: unchastised (unpun- 
ished). 
ingazzullire = ingarzullire. 
inge-gnaeeio, disp. of -gno. -gna- 
ménto, M.: cunning (craft, sagacity); 
ingenuity (industry). -gnére, INTR., 
REFL.: strain one's self (strive, do one’s 
best); TR.: contrive (devise)}. -gnèra, 
F.: female engineer; ingenious woman. 
-gnére, -gnèro i, M.: civil engineer. 
-gneria, F.: engineering. -gnétto, 
dim. of -gno. -gnino, car. dim. of -gno. 
llingé-gno [L. -nium]), M.: natural talent 
(genius); craftiness (subtility); spring; 
artificer (operator)} : a —, cunningly (sli- 
ly); uomo d’ —, witty or ingenious man. 


ingenito 


-gnéne, iron. aug. of -gno. -gnosa- 
ménte, ADV.: ingeniously. -gnosita, 
F.: ingeniousness (cunning). -gnéso, 


ADJ.: ingenious; cunning (subtle, crafty): 
fuoco —}, fireworks. -gnudlo, disp. dim. 
of -gno. 

ingelosire [in, geloso], TR.: make jeal- 
ous; INTR., REFL.: become jealous. 

ingem-maméntof, M.: setting or adorn- 
ing with jewels; mineral crystals. ||-ma- 
re [in, gemma], TR.: adorn with gems or 
jewels; (agr.) inoculate (graft); REFL.: 
adorn one’s self. 

ingene-r4bile}, ADJ.: ingenerable. -ra- 
ménto, M.: generation (production). 
|l-rare [in, g. .], TR.: engender (beget). 
-ratére}, M., -ratriee, F.: begetter 
(progenitor, producer). -raziénef, F.: 
generation ; kind (sort, species). 

in-generòso, ADJ.: ungenerous (illiberal). 

ingenio. .| = ingegno. . 

in=génito, ADJ.: ingenite (inborn, ine 
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nate); not engendered}: per —, by nat- 
ural instinct, naturally. 

ingénte [L.. -gens], ADJ.: enormous; 
bulky. 


ingente 


ingentilire [in, gentile], TR.: ennoble 


(make noble); make better; INTR.: be- 
come noble or genteel. 
inge-nuaménte, ADV.: ingenuously. 
-nuita, F.: ingenuousness (candor). |lim- 
gé-nuo [L. -nuus], ADJ.: ingenuous (sin- 
cere, candid); free from one’s birth. 
inge-rénza, F.: act of intermeddling; 
duty; office; charge. -riméntof, M.: 
intromission (intervention). |l-rire [L. 
-rere (gerere, bear)], TR.: adduce; insin- 
uate (hint)}; REFL.: meddle with (inter- 
pose): — sospetto, awake suspicion. 
inges-sdre [in, gesso], TR.: daub with 
plaster or chalk. -satura, F.: chalking 
(plastering). 
ingésto}, ADJ.: inserted (placed within). 
inghermirej = ghermire. 
inghiai-are [in, ghiaia], TR.: gravel 
(cover with gravel).  -fto, M.: gravelled 
place. 
inghiot-timénto, M.: swallowing (ab- 
sorption); abyss (gulf)f. |l-tire [in, 
ghiotto], IRR.$; TR.: swallow; bury (in- 
ter): — un’ ingiuria, pocket an affront ; 
— altrui, have the upper hand of a per- 
son. -titéio, M.: gullet (throat). -ti- 
tére, M.: one that swallows (glutton). 


§ Ind.: Pres. zxghiottisco or inghidtto, etc.; 
so also in Pres. Subj. and I’ve. 


inghirlan-daménto, M.: crowning with 
a garland. |l-dare [in, ghirlanda], TR. : 
garland (deck with a garland); (fig.) en- 
viron ; crown. 

ingiacaref, TR.: put on a cuirass. 

ingial-lare{=-lire. -liménto, M.: 
act of making yellow. ||-lire [in, giallo], 
TR.: make or dye yellow; INTR.: become 
yellow. 

ingiardindre},TR.: provide with gardens. 

ingielare [in, gielo], TR.: freeze: INTR.: 
be frozen. 

ingigantire [in, gigante], TR.: (hyperb.) 


exaggerate. 
inginoc-chiaménto, M.: genuflexion 
(kneeling). Il-chiàre [in, ginocchio], 


REFL.: kneel down; TR.}: make to kneel. 
-chiatat =-chiamento. -chiatéio, M.: 
kneeling-stool. -chiatira, F.: curve 
(bending). -chiaziénet}t =-chiamento. 
-chiéne {, -chiéni, ADV.: upon one’s 
knees (kneeling). 

in=giocéndo, ADJ.: unhappy (sorrowful, 
melancholy). 

ingio-idre [in, gioia], TR: deck with 
jewels ; rejoice (exhilarate)}; REFL.: adorn 
one’s self with jewelry ; rejoice (be glad){. 
-iellare, TR.: deck with jewels. 





ingommare 


ingiovanire = ringiovanire. 

in=giù, ADV.: down; downward; below. 

ingiucchire [in, giucco], TR., INTR.: be 
come or cause to become silly. 

in-giudicàto, ADJ.: unjudged. 

ingitignere] = ingiungere. 

ingiuncàre [in, giunco], TR.: fasten or 
bind with rushes. 

in=gitimgere, IRR.; TR.: enjoin (com- 
mand, order); joint. -gitimto, PART. of 
-giungere. -giunziéne, F.: injunction; 
junction. . 

ingià-ria [L. injuria (jus, justice)], F.: 
injury (wrong, offence). -ridmte, ADI.: 
injurious (abusive). -ridre, TR.: injure 
(abuse, offend). -riativo, ADI.: that 
caninjure. -riatére, M.: injurer; abuser; 
insulter. -riosaménte, ADV.: injurious- 
ly; unjustly (outrageously). -riéso, ADI.: 
injurious (unjust; dishonourable). 

ingiu-staménte, ADV.: unjustly (wrong- 
ly). -stific4bile, ADJ.: unjustifiable. 
-stizia, F.: injustice (injury, wrong). 
|lingiaesto [in-, g. .], ADJ.: unjust (un- 
reasonable, wrong); M.: injustice; unjust 
person. 

inglése, ADJ.: English. 

inglo-riosaménte, ADV.: ingloriously. 
ll-riéso [in- g. .], ADI. : inglorious. 

in-gluviatérej, M.: glutton (devourer). 
\l-glaviet, F.: gluttony (voraciousness). 

ingobbire [in, gobbo], INTR.: become 
humpbacked. 

ingof-fàrej, TR.: strike (beat); INTR.: 
box one’s ears (cuff). ||=fire [in, goffo], 
TR.: make awkward, stupid or dull; INTR.: 
become awkward. ingof-fof, M.: cuf 
(blow); bribe. 

ingo-iaménto, M.: act of swallowing. 
|l-iare [ingollare], TR.: swallow vora- 
ciously (bolt); ingulf. -iatére, M.: 
glutton (devourer). 

ingol-faménto, M.: ingulfing. ||-fare 
[in, golfo], REFL.: be ingulfed (get deep 
into, plunge); enter into a gulf. -fato, 
ADJ.: ingulfed. 

ingél-la, F.: pole with a basket on one 
‘end for gathering fruit. ||-lare [in, go- 
la], TR.: swallow without mastication 
(gobble up). 

ingolosire [in, goloso], TR.: cause appe- 
i or desire for (make the mouth water 
or). 

ingom-berére}=-brare. -bramén- 
tot}, M.: incumbrance (hindrance). -bré- 
re, TR.: incumber (hinder); occupyi; 
confiscate}. |lingém-bro [l. L. in-com- 
brum (cumulus, heap)], M.: incumbrance 
(hindrance, impediment); nuisance; ADJ.: 
incumbered. 

ingommare [in, gomma], TR.: gum. 


ingonnellato 


ingonnellatot, ADJ.: dressed in a gown. 
ingorbià-rej, TR.: put (a ferule) on a 
cane. -turayt,F.: putting on a ferule; 
hollow of a ferule (iron ring). 
ingor-diggine =-digia. -daménte, 
ADV.: greedily (gluttonously). -dézzat 
=-digia; (fig.) excess (superfluity). -di- 
gia, F.: insatiableness (greediness). -di- 
na, F.: file; rasp. |lingér-do [?], ADI.: 
greedy (eager; covetous); exorbitant; M.: 
covetousness. 
ingor-gaménto, M.: engorging (stop- 
page). ll-gare [in, gorgo], REFL.: be 
choked up (engorged); TR.{: put in the 
throat. -giaméntoj, M.: swallowing 
down. -giaret, TR.: put in the throat 
(gorge ; swallow down); pronounce in the 
throat. ingér-go = -giamento. 
in-governdbile, ADJ.: ungovernable. 
ingoz-zire [in, gozzo], TR.: swallow 
(gorge, cram; put up with, endure; fig.: 
swallow an affront); force in, beat in; 
seize (appropriate to one’s self)}. -zata, 
-zatara, F.: forcing or beating in. 
ingraeilire [in, gracile], INTR.: become 
slender or thin; TR.: make slender. 
ingradaref, INTR.: go on gradually (pro- 
ceed by degrees); arrive; ascend. 
ingramigngrej, INTR.: spread 
weeds. 
ingra-nfggio [Fr. engrenage], M.: gear 
catching (wheels catching one another; 
sprocket). |lemare [Fr. engrener], INTR.: 
(mech.) catch; tooth; indent; TR.t: re- 
duce to grains. 
ingranchire = aggranchire. 
ingran-diménto, M.: aggrandizement 
(enlargement); rise (growth); improve- 
ment (progress). ||-dire [in, grande], 
TR.: aggrandize (enlarge, increase) ; mag- 
nify; exaggerate; ameliorate}; REFL.: 
grow greater (increase) ; rise; INTR.: be- 
come large. -ditére, M.: magnifier (en- 
larger, increaser). 
ingras-sabie, M.: kind of herb. -sa- 
ménto, M.: fattening (cramming, stuff- 
ing); fatness. |l-sare [L. incrassare 
(crassus, fat)], TR.: fatten (make fat); 
manure; INTR.: become fat (get fat); (fig). 
grow rich: il piè del padrone -ssa il cam- 
po, vigilance is prosperity; — in chec- 
chessia, take pleasure in. -sativo, ADJ.: 
fattening. -satére, M.: fattener. in- 
grds-so, M.: manure (dung). -sucehia- 
re, INTR.: fatten slowly. 
ingra-tfeeio, disp. of -to. -taménte, 
ADV.: ungratefully. -tézzaj = -titudine. 
ingratieeia-re [in, graticcio], TR. : en- 
close with lattice or hurdles. -tara, F.: 
enclosing with lattice-work. 
ingratico-laménto, M.: railing ; grate; 
enclosure. |l-lare [in, graticola], TR.: 


like 
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enclose with a grate (rail, shut in with a 


inguantato 


railing). -lata, F., -làto, M.: grating 
(railing). 
ingra-tifero, ADJ.: ungrateful. -titn- 


dine, F.: ingratitude. |lingra-to [L. 
-tus], ADJ.: ungrateful (unthankful); un- 
profitable ; displeasing (disagreeable) ; M.: 
ingrate (ungrateful person). -téne, aug. 
of -to. 

ingravi-daménto, M.: ingravidation; 
conceiving. |l=-dare [in, gravido], TR.: 
ingravidate (impregnate) ; INTR.: be preg- 
nant. -dato, ADJ.: pregnant. 

ingra-zifre [in, grazia], REFL.: ingra- 
tiate one’s self. -zidto, ADI. : ingratiated 
in favour. -zionire, REFL.: intens. of 
-ziare. i 

ingrecérej, INTR.: grow very angry (get 
furious). 

ingrediénte [L. -diens], M. : 

ingremire} = ghermire. 

ingrésso [L. -ssus], M.: ingress (entrance); 
ADJ.}: rough; cruel. 

ingrifféàto}, ADJ.: snatched (seized); tor- 
mented (afflicted). 

ingrillandare = inghirlandare. 

ingro-gnàret, INTR.: fume (be angry, 
fret). -gnéto, ADJ.: angered (gruff, 
surly). 

ingromméare}, REFL.: form tartar (get 
incrusted) ; concrete. 

ingropparef, TR.: group (form in groups, 
tie in knots); attach (unite); suggest im- 
mediately ; carry on the crupper; INTR.: 
ride astraddle (be astride) ; speak swiftly. 

ingros-saménto, M.: swelling ; increase. 
llesare [in, grosso], TR. : swell (make big, 
increase); impregnatef; INTR.: engross 
(become big, swell) ; conceive (become im- 
pregnated); grow obstinate: — la co- 
scienza, become ever less scrupulous; — la 
memoria, render the memory slow at re- 
taining; — la voce, make the voice rough 
or hoarse; — il cervello, become stupid; 
— l’udito, become a little deaf. -sativo, 
ADI. : apt to swell or enlarge. -sattira 
= -samento. ingròs-so (all’), ADV.: in 
great quantity (by wholesale); in general 
(generally); plentifully (abundantly)f. 

ingru-gnare, -gnire [in, grugno], 
INTR.: pout; look gruff; be angry. -gna- 
tèllo, ADJ.: somewhat angry. -gnato, 
ADJ.: sullen; pouting; angry. 

ingrullire [in, grullo], INTR.: become a 
simpleton. 

inguainàre [in, guaina], TR.: sheathe 
(put into the sheath). 

ingualdrappàre [in, gualdrappa], TR.: 
put in a horsecloth; caparison. 

inguan-tare [in, guanto], REFL.: put on 
one’s gloves. -tato, ADJ.: with one’s 
gloves on; enclosed (enveloped). 


ingredient. 
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in-guaribile, ADI. : incurable (irremedi- 
able). 

ingubbidref}, TR.: gorge; swallow; stuff. 

inguiderdonAtof, ADJ.: without a guer- 
don (unrequited). 

inguiggiaàrej, TR.: fit on (a pair of 
shoes or slippers). 

ingui-nàia = -ne. -nfle, ADJ.: in- 
guinal (belonging to the groin). |lingui- 
ne [L. inguen], M.: groin. 

inguistéraj, F.: phial; decanter; glass- 
bottle. 

ingurgi-taméntoj, M.: ingurgitation 
(gorging). |l-taref, INTR.: ingurgitate 
(cram, stuff). 

ingustàbile, ADJ.: ingustable (not tast- 
able). 

ini-bire [L. inhibere (habere, hold) keep 
back], tR.: inhibit (forbid, prohibit). -bî- 
ta} = -bizione. -bitòria, F.: decree 
that inhibits. -bitòrio, pl. -ri, ADJ.: 
inhibitory (prohibitory). -biziéne, F.: 
inhibition (prohibition). 

in-iettare [L. jectarc], TR. : inject. -iet- 
tato, ADJ.: injected. -iezidéne, F.: in- 
jection. 

inimi-cîre, TR.: treat as an enemy: 
REFL.: make a person one’s enemy (be- 
come an enemy). -ehévolet, ADJ.: in- 
imical (hostile); contrary. -chevolmén- 
te}, ADV.: like an enemy. -eizia, F.: 
enmity (hostility); aversion. ||imimi-co 
[L. -cus (in-, amicus, friend)], ADJ.: (poet.) 
inimical (hostile); adverse; M.: enemy. 

inimitabi-le [in-, i. .], aADJ.: inimitable. 
-lménte, ADV.: inimitably. -lita, F.: 
inimitability. 

in-immaginàbile, ADJ.: unimaginable. 

inintelli-génte [in-, i. .], ADJ.: unin- 
telligent. -génza, F.: unintelligence. -gi- 
bile, ADJ.: unintelligible. -gibilita, 
F.: unintelligibility. i 

in-investigàbile, ADJ.: uninvestigable. 

ini-quaménte, ADV.: iniquitously (un- 
justly). -quità, r.: iniquity (injustice); 
inequality (of landj). -quitànzaj = 
-quità. -quitire}, INTR.: become in- 
iquitous or wicked. -quitéso, ADJ.: in- 
iquitous or wicked. -quiziat, F.: iniquity 
(crime). |limi-quo [L. -quus (in-, equus, 
equal)], ADJ.: iniquitous (unjust, wicked); 
grave (sad); very bad (of wine, etc.). 

inidria} = ingiuria. 

iniustizia} = ingiustizia. 

ini-zidle ADJ., M.: initial. -ziaménto, 
M.: initiation. -zifre, TR.: initiate (be- 
gin, originate): — in una lingua, scienza, 
introduce into, or teach the first rudi- 
ments of a language or science. -zifto, 
ADJ., M.: initiated. -ziativa, F.: initia- 
tive. -ziativo, ADJ.: initiative (apt to 
initiate). -ziatére, M., -ziatrice, F.: 


inguaribile 





innarrabile 


initiator (beginner). -ziéme, F.: initta. 
tion (the ceremony). |limi-zio [L. -tium], 
M.: beginning (commencement, first prin. 
ciples): dar —, initiate (originate). 

inizza. {= aizza. . 

in-1. .f =ill.. 

in-m. {= imm... 

innabissàre} = inabissare. 

innaeerbirej = inacerbire. 

innacqua. .= annacqua. . 

innaffia.. = annaffia. . 

innagrestire{ = inagrestire. 

innalbare = inalbare. 

innalberare = inalberare. 

innalza. .= inalza.. 

innamic4ref, REFL.: make one’s self a 
friend (become friends). 

innamidàrej], TR.: starch. 

innamo-racchiaménto, M.: little love 
affair. -racchiare, REFL.: be slightly 
in love. -raménto, m.: falling in love; 
love; love affair. -ramentizzoj, dim. 
of -ramento. -rinte, ADJ.: lovely. |l-ra- 
re [in, amore], TR.: inflame with love (en- 
amour, captivate); REFL.: become en- 
amoured; fall in love. -rata, F.: sweet- 
heart (flame; mistress). -rataménte, 
ADV.: lovingly (tenderly). -ratèllo, car. 
of -rato. -ratino, dim. of -rato. -ra- 
tivo, ADJ.: charming (lovely). -réto, 
PART.: enamoured (in love, amourous); M.: 
inamorato (sweetheart). -razzdref, REFL.: 
become slightly enamoured. 

innanel-laméntof, M.: curling; curl. 
ll-lare}, TR.: curl (frizzle); give (the 
ring) in marriage. 

innani-màreij, TR.: animate (encour- 
age); REFL.: take courage. -métoi, 
ADJ.: animated; angry (mad); inanimate 
(lifeless). -miîrej = -mare. 

innan-tef, -tif =-zi. -tichét -é, CONI: 
before that; ADv.: rather than. |lin- 
nane-zi [in, ante], PREP.: before; in 
presence of; in preference to; above; 
without; ADV.: sooner (rather); better; 
before (forward); after; afterwards; 
hereafter; M.: exemplar (copy, pattern): 
— tratto, first of all, beforehand; veni- 
re —, present one’s self before; esser 
—, be before; be a favourite; andare — 
ad uno, go to meet one; andare —, thrive 
(grow, prosper); esser molto or poco —, 
have much or little progressed; metter —, 
propose (lay before); tirarsi — per avvo- 
cato, study to become a lawyer; più —, 
farther, more; — —{, first of all, above 
all; — a tet, in your judgment; gl — @ 
uno}, the predecessors of one. 

innaridirej = inaridire. 

inngrio}, M.: HYMN-book. 

innarpicfrei, TR.: climb. 

innarràbilej = inenarrabile. 


innarrare 


innarràrej, TR.: narrate (relate); give 
earnest ; bespeak. 

innarsieeiàtoj, M.: burn (burning); 
ADJ.: burnt (parched); tanned (sunburnt). 
innascénderet = nascondere. 
innaspérej, TR.: reel or wind (yarn, etc.); 
(fig.) hesitate; get confused; be puzzled. 

innas-priménto}, M.: exasperation (ir- 
ritation). |l-prire}, TR.: exasperate (ir- 
ritate); make rough or hard; INTR.: grow 
rough. 

innfto [L. -tus (natus, born)], ADI.: in- 
nate (natural, inborn). 

in=naturàle, ADJ.: unnatural. 

in-navigàbile, ApJ.: innavigable. 
innebbiare}, REFL.: become cloudy ; 
grow dark. 

innebriîre} = inebbriare. 
in-negàbile, ADJ.: undeniable. 
inneggisre [inno], INTR.: sing hymns; 
praise.” 

innequizia;, F.: iniquity (wickedness). 
innerpicérej, INTR.: climb up. 
inne-stfbile, ADJ.: that can be grafted 
or inoculated. -stagiéne, F., -stamén- 
to, M.: grafting; ‘graft. -stare, TR.: 
graft (inoculate); attach (join). -statéio, 
M.: grafting knife. -statére, M.: grafter 
(inoculator). -stattira, F.: grafting (in- 
oculation); graft; junction. |linné=sto 
[L. in-situs (serere, bind)], M.: grafting; 
graft junction); ADI.: grafted (inoculated). 
inno [L. hymnus], M.: hymn: — ambro- 
siano, Te Deum. 

innobbediènzaj = disobbedienza. 

innobiltaf, F.: ignobility. 

inno-eénte [L. -cens], ADJ.: innocent 
(pure); harmless; ignorant (simple)j; 
M.: innocent person; harmless animal: 
gl’-centi, innocents (hospital or home for 
the illegitimate). -eenteménte, ADV.: 
innocently. -eentino, iron. dim. of 
-cente; M. PL.: illegitimate children. 
-eénza, -eènziaj, F.: innocence (pu- 
rity); harmlessness} ; simplicityt. -cua- 
ménte, ADV.: innocuously. -cuità, F.: 
innocuousness (harmlessness). innò- 
cuo, ADJ.: innocuous (harmless). 

innodiare} = inodiare. 

innoliàre{ = inoliare. 

innoltràrej = inoltrare. 

innomi-ndbile [in-, n. .], ADJ.: that 
cannot be named. -néreij, TR.: nomi- 
nate (name, call). -nataménte, ADV.: 
namelessly (anonymously). -mato, ADJ.: 
unnamed; anonymous. 

innondareft = inondare. 

inno-rinzaj, r.: honour. -raref, TR. : 
1. gild (gild over); 2. honour. 

innòssio], ADJ.: innoxious (harmless). 

innostrdre}, TR.: ornament with purple ; 


(fig.) adorn. 
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innottusîrej, INTR.: become obtuse or 
blunt. 

inno-vare [in, novo], TR.: innovate (re- 
new, change); REFL.: become like new 
(have a new look). -vatére, M., -vatri- 
ee, F.: innovator. -wazidéne, F.: inno- 
vation. -vellàret, TR.: renew. 

innubbidiénzat = disobbedienza. 

innume-ràbile [in-, n. .], ADJ.: innum- 
erable (infinite). -rabilménte, ADV.: 
innumerably. -rdre}, TR.: enumerate 
(number, count); describe; make (a cen- 
sus). -révole =-rabile. -revolmén- 
te =-rabilmente. 

innuovare = innovare. 

innuzzolire}, TR.: excite a wish or de- 
sire for; solicit. 

inobbedien. .= disobbedien. . 

inocchiare [in, occhio], TR.: graft in the 
bud; inoculate. 

in-occupato, ADJ.: unoccupied. 

inocu-labile, ADJ.: that can be grafted 
or inoculated. ||-lare [L.], TR.: inocu- 
late. -ldto, ADJ., M.: inoculated. -la- 
ziéne, F.: inoculation. 

inodiaref, TR.: hate. 

ino-dordbilef, ||-déro [L. -dorus], ADI.: 
inodorous (scentless). 

inof-fensibile [in-, 0. .], ADJ. : unassail- 
able (invulnerable); inoffensive. -féso, 
ADJ.: inoffensive (uninjured). 

in=officiéso, ADJ.: inofficious (discour- 
teous, uncivil). 

inoliare [in, olio], TR.: anoint with oil. 

in-oltrare, TR.: send before; present; 
REFL.: advance forward (go beyond). 
Il=6ltre, ADv.: beyond; besides (more- 
over). 

inombr4re}, TR.: shade (shadow). 

inon-daméntoj = -dazione. ||-dare 
[L. inundare], TR.: inundate (overflow); 
(fig.) overrun; irrigate. -datére, M., 
-datriee, F.: one who inundates. -da- 
ziéne, F.: inundation (submersion) ; in- 
vasion. 

ino-nestaj, F.: dishonesty; unchasteness. 
-nestaménte, ADV.: dishonestly; in- 
decently. ||-nésto [in-, 0. .], ADJ.: dis- 
honest; unchaste (indecent). 

in-onorato, ADJ.: unhonoured. 

inépet, ADJ.: poor (indigent). 

inoperantef, ADJ.: inoperative. 

inope-rosaménte, ADV.: idly. -rosita, 
F.: idleness. |l-réso [in-, 0. .], ADJ.: idle 
(not working). 

inòpia [L.], F.: want (poverty, indigence). 

inopi-nfbile [in-, 0. .], ADJ.: unimagin- 
able. -nataménte, ADV.: unexpectedly 
(suddenly). -nàto, ADJ.: inopinate (sud- 
den). 

inoppor-tunaménte, ADV.: inoppor- 
tunely. -tunità, F.: unseasonableness. 


inopportunità 
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Il-tfino [in-, 0. .], ADI. : inopportune (un- 
seasonable). 

in-oppugnabile, ADJ.: unassailable. 

inoràrej, TR.: I. honour (adore, worship); 
2. gild. 

inordi-nataménte, ADV.: confusedly. 
-natézza, F.: irregularity (disorder, con- 
fusion). |l-mato [in-, 0..], ADJ.: inor- 
dinate (out of order, irregular). 

inor-ganicaménte, ADV.: inorganically. 
ll-ganico [in-, 0. .], ADJ.: inorganic. 

inorgo-gliàret, |l-glire [in, orgoglio], 
TR.: make proud; INTR., REFL.: become 
proud. 

inor-nataménte, ADV.: inelegantly. 
ll-enato [in-, 0. .], ADJ.: unadorned (in- 
elegant). 

inorpel-laménto, M.: tinselling; dis- 
guise. ||-lare [in-, o. .], TR.: tinsel; 
counterfeit (disguise). -latra, F.: cov- 
ering with tinsel. 

inorridire [in, orrido], TR.. horrify; 
make frightful; frighten; INTR.: be afraid 
(shiver with fear). 

inospi-tale [in-, 0. .], ADI. : inhospitable ; 
barbarous. -talita, F.: inhospitality. 
inòspi-te, ADJ.: rude; barbarous; soli- 
tary (uninhabited). 

inosser-vabile [in-, 0. .], ADJ.: unob- 
servable (undistinguishable). -vabilita, 
F.: unobservability. -vabilménte, ADV.: 
without being observed. -vante, ADI.: 
unobservant (inattentive). -vamza, F.: 
inattention, neglect; violation. -vato, 
ADJ.: unobserved; concealed. 

inossirej, INTR.: ossify. 

inquerire}, TR.: INQUIRE (examine) ; im- 
peach. 

inquie-taménte, ADV.: unquietly (im- 
patiently). -tare.[L.], TR.: disquiet (per- 
plex, trouble); REFL.: be vexed or angry 
(be uneasy) ; torment one’s self. -tato, 
ADJ.: angry; disturbed. -tatére, M.: 
disquieter (troubler). -taziénet, F.: 
troubling (vexing). -tézza, F.: uneasi- 
ness; perplexity. -tino, dim. of -to. 
inquié-to [L. -tus], ADJ.: unquiet (rest- 
less, uneasy); troublesome. -tuieeio, 
disp. dim. of -to. -tadine, F.: inquie- 
tude (trouble). 

inquilîno [L. -nus (in-colere, inhabit)], 

*m.: tenant; lodger; inmate; inhabitant. 

inqui-naménto, M.: defilement (soiling). 
ll-nare [L.], TR.: defile (soil, stain); dis- 
grace. 

inqui-rénte [L. -rens (querere, seek)], 
ADJ.: inquiring; seeking. -sire, TR.: 
prosecute criminally (impeach, accuse); 
ferret out (seek out). -sitivo, ADJ.: in- 
quisitive. -sitòre, M., -sitriee, F.: in- 
quirer ; inquisitor ; coroner: faccia da —, 
ferocious, savage face. -sitorifile, ADJ.: 


inopportuno 





insapienza 


inquisitorial. -sitòrio, pl. —rî, ADI.: in. 
quisitory. -siziéne, F.: inquisition (ex- 
amination; inquiry); search}; accusationy, 

in-r. {= trr.. 

inrossàre [in, rosso], TR.: make red (red. 
den). 

inrugginire}, INTR.: rust (grow rusty), 

inrugiadare}, TR.: bedew (cover with 
dew) sprinkle (water). 

inruvidire [in, ruvido], TR.: render rigid 
or hard; irritate (make angry). 

insac-caménto, M.: act of putting in 
the sack. |l-edre [in, sacco], TR.: put 
in the sack (sack up); lay up in a purse 
(pocket money); put in skins; eat with 
avidity ; shut up closely ; REFL.: lock one’s 
self up in a place. -eato, PART. of -care: 
carne -cata, sausage, etc.; pare —, he 
clothed awkwardly. -catàra =-camento. 

insafardàre [in, gifardare (OHG. gifar- 
wit, tint)], TR.: soil with grease (spot). 

insalamare [in, salame], TR.: (jest) 
wrap up like salame or bologna sausage, 

insa-ldrej [in, s..], TR.: salt (com); 
REFL.: grow brinish; become salty or 
pickled. -làta, F.: salad. -latdia, F, 
-lataio, M.: salad-seller. -latiéra, r.: 
salad-bowl. -latina, car. dim. of -lata. 
-lato, ADJ.: salted (seasoned). -laté- 
na, aug. of -lata. -lattieeia, disp. of 
-lata. -latàra, F.: salting (pickling); 
season for salting; salt. 

insal-dabile [in-, s..], ADJ.: that can- 
not be starched or soldered. ||=dare 
[in-, s. .J, TR.: starch; solder}; strength- 
ent; consolidate}; heal up}. -datora, 
F.: starcher. -datura, F.: starching; 
aa starched part of a shirt (bos- 
om). 

insaleggidref, TR.: salt slightly. 

insalsàret, REFL.: become salt (grow 
brinish). 

insalvàbile i, aDs.: that cannot be 
saved. 

insalvaticare} = insalvatichire. 

insala-bre [in-, s..], ADJ.: insalubrious 
(unhealthy). -brità, F.: insalubrity (u- 
healthiness). 

in-salutato, ADJ.: not saluted. 

insalvati.. = inselvati.. 

insané-bile [in-, s..], ADJ.: insanable 
(incurable). -bilménte, ADV.: insan- 
albe -ménte, ADV.: insanely (foolish- 
y). 

insangui-naménto, Mm.: shedding or 
spilling of blood. ||-mare [in, s..], TR: 
ensanguine (make bloody, stain with 
blood). . 

in-sania [L.], F.: insanity (madness). 
-sanire, INTR.: become insane. |l-séno 
[L. -sanus], ADJ.: insane (mad). 

insapiènza}, F.: ignorance. 


insaponamento 


insapo-naménto, M.: act of washing 
with soap. ||-mare [in, sapone], TR. : soap 
(wash with soap); (vulg.) flatter. -na- 
tira = -namento. 

insaporàrej, TR.: give or impart a fla- 
vour to; REFL.: become tasty. 

insaputa [in, saputo], ADV.: all —, with- 
out one’s knowledge. 

insassarej,TR.: cause to petrify; REFL.: 
become stone; (fig.) remain as if sense- 
less. 

in-satollabile, ADJ.: insatiable. 

in-saturdabile, ADJ.: insaturable. 

insa-zidbile [in-, s. .], ADJI.: insatiable. 
-ziabilità, F.: insatiableness. -zia- 
bilménte, ADV.: insatiably. -zietàj 
= -ziabilità. 

inscampdabile}, ADJ.: inevitable (una- 
voidable). 

inschiavirej, TR.: enslave (make a slave 


of). 
inschidionaref, TR.: put upon the spit. 
inscién-te [in-, s. .], ADJ.: without knowl- 
edge, ignorant ; unconscious. -teménte, 
ADV.: ignorantly. inscièn-za, F.: 
ignorance (inexperience); unconscious- 
ness. 
in-scritto, PART.: inscribed. ||=scrive- 
re, IRR.; TR.: inscribe; dedicate; regis- 
ter. -serivibile, ADI. : that cannot be 
inscribed. -seriziéne, F.: inscription; 
superscription ; direction (address); title. 
inscru-tfbile [in-, s..], ADJ.: inscrut- 
able; impenetrable. -tabilita, F.: in- 
serutability ; impenetrability. 
insciilto}, PART. of insculpere; sculp- 
tured; engraved. 
in-scusdbile, ApDJ.: inexcusable. 
insecchire [in, secco], INTR.: become 
dry. 
insedidre [in, sedia], TR.: put in the 
possession of (install). 
insegare [in, sego], TR.: grease with 
tallow. ; 
insé-gna [L. insigne], F.: SIGN (token, 
mark); ENSIGN (standard); insignia; PL.: 
arms; countersign (signal){; ensign-bear- 
er (standard-bearer). -gnabile, ADJ.: 
teachable. -gnaménto, M.: admonition; 
teaching (instruction). -gnamte, PART.: 
teaching, etc.; M.: master. -gnére, TR.: 
teach (instruct); show (indicate, point 
out). -gnativo, ADJ.: instructive (in- 
forming). -gnatére, M., -gnatriee, 
F.: instructor (teacher). -gnévole, ADI. : 
docile (tractable, teachable). 
inse-guiménto, M.: pursuit. 
[in, s..], TR.: pursue (run after). 
te, ADJ.: pursuing. 
inselieiftot, M.: pavement (paving). 
in-selldre, TR.: saddle (put ou the sad- 
dle), 


ll-guire 
-guén- 
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insel-vare [in, selva], REFL.: take ref- 
uge in a wood (fly to the woods); grow 
woody}. -vaticare, -vatichire [sel- 
vatico], INTR.: become SAVAGE (or wild); 
grow rude; TR.: make savage or brutish, 
brutify. 

insembr-a, -e = insieme. 

in-seminato, ADJ.: unsown. 

insemitàrej, REFL.: enter on the road 
(begin one’s journey). 

insempràrei, REFL.: eternize one’s self 
(make one’s self immortal). 

insenf-re{, TR.: put in one’s bosom; 
(fig.) recollect. |l=tvira [in, seno], F.: 
small bay or gulf; curving of a river. 

insen-sataggine = -satezza. -sata- 
ménte, ADV.: insensately (foolishly). 
-satézza, F.: folly (stupidity, madness). 
ll-sAto [in-, s..], ADJ.: insensate (fool- 
ish). 

insensibi-le [in-, s. .], ADJ.: insensible; 
imperceptible. -lità, F.: insensibility. 
-lménte, ADV.: insensibly; gradually. 
insepa-rabile [in-, s. .], ADJ.: insepar- 
able. -rabilménte, ADV.: inseparably. 
-rito, ADJ.: separated (joined). 
insepol-=to [in-, s..], ADJ.: unburied. 
-tara}, F.: privation of burial. 
in-sequestrabile, ADJ.: that cannot be 
sequestrated. 

inserenàrej, TR.: clear up; INTR.: grow 
serene or clear; rejoice. 

inse-riménto, M.: insertion. ||-rire 
[L. -rere], TR.: INSERT (put in, add); in- 
graftf. 

inserpentito}, PART.: envenomed. 
inserrdre}, TR.: shut up (lock up); en- 
close (contain). 

insérto, PART. of inserire; M.: brief 
(Fr. dossier); evidence (proof); graftf. 
inser-vibile [in-, s..], ADJ.: unservice- 
able (useless). Il=viènte [L. servire, 
serve], M.: servant; ADJ.}: serviceable 
(useful). -vigiàtot, ADJ.: officious; 
kind; obliging. © 

inserzione [inserire], F.: insertion. 

inse-tàret, TR.: I. cover with silk ; 2. in- 
graft. -taturat, F.: grafting of vines, 
etc. -tazidnef, F.: ingraftment. 

inset-tieida, pl. —di, ADJ.: insect-kil- 
ling. -tivoro, ADJ.: insectivorous. |lin- 
sét-to [L. insectum (-secare, cut)], M.: in- 
sect; (fig.) worthless fellow. -tologia, 
F.: entomology. -tològico, ADI.: ento- 
mological. -tòlogo, M.: entomologist. 

inseveritoj, ADJ.: grown severe. 

insi-dia [L. -die (in-sidere, set in)], F.: 
ambush (deceit, snare, plot). -didre, TR.: 
lay snares for (machinate, plot). -diaté- 
re, M.,-diatriee, F.: insidiator (plotter). 
-diosaménte, ADV.: insidiously. -dié 
80, ADJ.: insidious (treacherous). 
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insiéme [L. in, simul, together], ADV.: 
together ; in company; at the same time; 
one with another (with each other); all 
together; equally}; M.: whole (entirety) : 
— —, jointly (closely together); a poco 
—, little at a time. -méntef, ADV.: 
together; likewise; at the same time; in 
company with. 

insiepàrej, REFL.: hide one’s self in a 
bush or hedge. 

insigne [L. insignis], ADI. : 
tinguished) ; famous. 

in=significinte, ADJ.: insignificant. 

insignire [L. (signis, mark)], TR.: honour 
(with titles, decorations, etc.; decorate; 
signalize); endow. 

insignorire [in, signore], INTR., REFL.: 
become a master; make one’s self a master. 

insino..= fino. . 

insingqua}, ADV.: so far; as far as here. 

insi-nudbile, ADJ.: able to insinuate. 
-nuabilità, F.: susceptibility of being 
insinuated. -mudmte, ADJ.: insinuating. 
|l-nuare [L.-nuare (sinus, bosom), thrust 
into], TR.: introduce little by little; insin- 
uate ; suggest; REFL.: insinuate one’s 
self. -muaziéne, F.: insinuation ; creep- 
ing in; suggestion. 

insipi-daménte, ADV.: insipidly. -déz- 
za, F.: insipidity. -direj, INTR.: be- 
come insipid. |linsipi-do [L. -dus (in, 
not, sapidus, tasteful)], ADJ.: insipid (un- 
savoury ; tedious). 

insi-piénte [L. -piens (in, not, sapiens, 
knowing)], ADJ.: insipient (unwise, stupid). 
-pienteménte, ADV.: foolishly. -pién- 
za, -piénzia, F.: insipience (folly). 

insipillàrej = inzipillare. 

insis-tènza, F.: insistence; perseverance. 
llinsis-tere [L. (stare, stand)], IRR. (cf. 
assistere); INTR.: insist (stand much upon); 
be above}. -tito, PART.: insisted, etc. 

insito, insito [L. -tus (serere, sow), im- 
planted], ADJ.: innate (natural, inborn). 

insmorzàbilej, ADJ.: inextinguishable. 

insof-ve [in-, s. .], ADJ.: unpleasant (dis- 
agreeable). -vità, F.: insuavity. 

insoccérsof, ADJ.: unhelped (unassisted). 

inso-eiabile [in-, s. .], ADJ.: unsociable. 
-eiabilita, F.: unsociableness. -eia- 
bilménte, aDv.: unsociably. -eidle 
[in-, s. .], ADJ.: unsocial. 

in-sodisfatto, ADJ.: unsatisfied. 

insof-ferénza [in-, s. .], F.: intolerance. 
-fribile, ADJ.: intolerable. -fribilità, 
F.: intolerability. -fribilménte, ADV.: 
insufferably (intolerably). 

insofficien. . = insuffcien. . 

insoggettabilej, ADI.: unconquerable. 

imsognare}, REFL.: dream; imagine false- 
ly. -ségnof, M.: dream (fancy, chimera). 

insolazione lin, sole], F.: sunstroke. 


insieme 


eminent (dis- 





inspontaneo 


insolearef, TR.: furrow (plough). 

inso-lentaeeio, disp. aug. of -lente, 
\|-lémte [L. -lens (in, not, solens, accus- 
tomed)], ADJ.: insolent (impertinent, arro- 

gant); unaccustomed (unusual)f. -len- 

teménte, ADV.: insolently (arrogantly), 
-lentire, INTR.: become insolent or 
haughty; TR.: illtreat (abuse). -lenté- 
ne, aug. of -lente. -lénza, -lénziaj, 
F.: insolence (impudence, haughtiness). 

in-solfàre [in, zolfo], TR.: daub with 
sulphur. 

in-solitaménte, ADV.: unusually (rare- 
ly). Il-sòlito [in-, s. .], ADJ.: unaccus- 
tomed (rare). 

insol-laref, ||-lire [in, sollo], TR.: make 
soft; ruinf; INTR.: become flabby or soft; 
rise upt (revolt). 

inso-libile [in-, s..], ADI.: insoluble , 
(indissoluble). -lubilménte, ADV.: in- 
dissolubly. -lubilità, F.: insolubility, 
-lito, ADJ.: not free (unsolved). 

insol-vénte [in-, s. .], ADJ.: insolvent, 
-vénza, F.: insolvency. 

in-sémma, ADV.: in fine (in short); final- 
ly; after all. 

in-sommergibile, ADI.: that cannot be 
submerged. 

in-sonnfrej, TR.: induce sleep upon (lull 
to sleep). ||-sémne [L. somnis (in-, som- 
nus, sleep)], ADJ.: sleepless (unsleeping), 
-sénnia, F.: insomnia (sleeplessness). 

insòntei, ADJ.: innocent (innocuous). 

insopportabi-le [in-, s. .], ADJ.: insup- 
portable. -lménte, ADV.: insupportably. 

insordire [in, sordo], INTR.: become deaf. 

insér-gere [in-, s..], IRR.; INTR.: rise 
up (revolt). -giménto, M.: insurrection 
(rebellion). 

insormontdébile, ADJ.: insurmountable. 

in=sorto, PART. of insorgere; risen up. 

insospettire [in, sospetto], TR.: cause to 
be suspected (make suspicious); INTR.: 
grow suspicious. 

in-sostenibile, ADJ.: unsustainable. 

insoz=zàre [in, sozzo], -ziret, TR., INTR.: 
soil (foul, pollute). 

inspe-rabile [in-, s. .], ADJ.: not to be 
hoped for. -rataménte, ADV.: unex- 
pectedly. -réto, ADJ.: unhoped for (un- 
expected). -ranzîirej, INTR.: conceive 
some hopes (begin to hope). 

inspèrgere = SUITE 

inspes-saménto j, M.: condensation. 
-sàtot, ADJ.: condensed (thickened). 

imspe-tt. ., -z.. = ispe-tt.., -z.. 

inspi-rabile, ADJ.: inspirable. 
méntoj = -razione.  ||-rare [L.], TR 
breathe into; inhale (inspire); also = 
ispirare. -raziéne, F.: inspiration. 
inspontfneoj, ADJ.: not spontaneous 
(involuntary). 


“Ear 


instabile 


instàbi-le [in-, s. .], ADJ.: unstable (in- 
firm). -lita, F.: instability (inconstancy). 
-lménte, ADV.: inconstantly. 


instal-lare [].L.], TR.: install. -lazié- 
ne, F.: installation. 
instancébi-le [in-, s. .], ADJ.: indefati- 


gable. -lita, F.: indefatigability. -lmén- 
te, ADV.: indefatigably. 

in-stant. .—istant.. -stanz. .—istanz. . 

instàre [L.], INTR.: be instant (be press- 
ing or urgent). 

instau-rare [L., build], TR.: 
-ratére, M.: initiation. 
initiation. 

in-sterilire, TR.: cause to become ster- 
ile; INTR.: become sterile or barren. 

insti-gaménto =-gazione. ||-gare[L.], 
TR.: instigate (urge, stimulate). -gaté- 
re, M., -gatriee, F.: instigator. -ga- 
zione, F.: instigation. 

in-stillare, TR.: instill; insinuate. 

instinto [L. -stinctus], M.: instinct. 
institu. . = istitu. . 

in-stivalato, ADJ.: booted (in boots). 

in-stolidire, INTR.: become stolid; grow 
stupid. 

instruire [L. in-struere (build)], TR.: in- 
struct (teach). 

instrument. .= istrument. . 


initiate. 
-razidéne, F.: 


in-strutt. = istrutt.. -struz. .=7- 
struz. . 

instupidire [in, stupido], INTR.: become 
stupid. 


in-sù, ADV.: up, on ‘high; PREP.: upon, 
above, over; near (by). 
insué-vej, ADJ.: unsavoury (disagree- 
able). -vitay, F.: insuavity (unpleasant- 
ness). 
insubordi-nataménte, ADV.: insubor- 
dinately. -natézza =-nazione. |-né- 
to [in-, s. .], ADJ.: insubordinate (rebel- 


lious). -naziéne, F.: insubordination. 
in-sueeésso, M.: insuccess. 
insu-eidare} = -diciare.  ||-dieiare 


[in, sudicio], TR.: foul (make dirty, spoil); 
INTR.: become dirty or filthy. 

insuètot, ADJ.: unusual (rare). 
insuffi-eiénte [in-, ». .], ADJ.: insuffi- 
cient (inadequate). -etenteménte, ADV.: 
insufficiently. -eiénza, -eiènzia, F.: 
insufficiency (want, scarcity). 
insuffl-re [L.], TR. : inspire; blow (puff). 
-zidne, F.: insufflation. 

insulàre [L. -laris (-la, ISLE)], ADJ.: in- 
sular. 

insul-siggine, F.: insipidity. -samén- 
te, ADV.: insipidly. -sità, F.: insulsity ; 
vapidity. instil-so [L. -sus (in, not, sal- 
sus, salted)], AD!.: insipid (stupid, Eng. 
insulse). 

insul-tàre [L. (in-silire, jump upon)], 
TR.: insult (abuse). -tatére, M., -ta- 
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in- 


intanto 


trice, F.: insulter. insadl-to, M.: 
sult (affront, outrage); (med.) attack. 
insuperabi-le [in-, s. .], ADJ.: insuper- 
able. -lità, F.: insuperability. -lmén- 
te, ADV.: insuperably. 
insuper-bére}, -bidre = -bire. -bi- 
ménto, M.: pride (vanity). |l-bîre [in, 
superbo], TR.: make proud; REFL.: grow 
proud or haughty. -bite, aDJ.: proud 
(vain). 
insùrgere = insorgere. 
in-surreziéne [L. -surrectio], F.: insur- 
rection. -sfirto, PART. of -surgere; risen 
up (rebelled). 
in-susàrej, REFL.: raise one’s self up 
(mount). -stisof, ADV.: above; over; up. 
insussis-ténte [in-, s. .], ADI. : not sub- 
sistent (chimerical, vain). -tènza, F.: 
inconsistency (invalidity). i 
insusurràrei, TR.: whisper (murmur). 
intabaccére [in, tabacco], TR.: soil with 
tobacco; make enamouredf; REFL.}: be 
engulfed. : 
intabarrare [in, tabarro], TR.: wrap up 
in a great coat. 
intac-cabile, ADJ.: that can be notched, 
etc. -caménto, M.: slight cut (notch); 
offense. ||=care [in, tacca], TR.: cut 
slightly (notch); wound ; cut out (a dress); 
touch (money); offend (hurt). -catira, 
F.: notch; detriment. intàc-cot, M.: 
notch; offence; prejudice ; hurt. 
inta-gliaménto, M.: incision (cut, 
notch). |l-glidre [in-, ¢..], TR.: carve 
(engrave); cut}; wound}; notcht: — ad 
acqua forte, etch. -gliato, ADJ.: en- 
graved; cut: bene — di membra, well 
formed or proportioned. -gliatére, M., 
-gliatriee, F.: carver; engraver. 
-gliatara, F.: cutting, carving; cut 
(incision). imtaé-glio, M.: intaglio (en- 
graving); carving; profilef; designt 
(cut): — in rame, copper-plate engrav- 
ing. -gliuzzàrei, TR.: cut into small 
bits (mince, hash). 
intalen-tàrej, INTR.: become desirous ; 
TR.: awake an ardent wish for (cause a 
longing for). -tatot, ADJ.: very desirous 
(anxious for). 
intamA&tof, ADJ.: putrified. 
intamburàarej, TR.: accuse; impeach; 
denounce. 
intandre [in, tana], REFL.: hide in a 
den ; hide or conceal one’s self (shut one’s 
self up). 
intan-fàre}, ||-fire [in, tanfo], INTR.: 
acquire a mouldy smell; become musty; 
(pers.) be tightly shut up. 
intangibi-le [in-, t. .], ADI. : intangible. 
-lità, r.: intangibility. 
intan-to [in-, t..], ADV.: in the mean- 
time (in the interim); so; so much; till 
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(until); whilst; however. -toché [-to, 
che], ADV.: till (until); whilst; so thatf. 
intar-laménto, M.: rottenness in wood 
(worm-eaten). ||-lare [in, tarlo], INTR.: 
be worm-eaten; breed worms. -lato, 
ADJ.: worm-eaten (carious); infirm (old). 
-latara, F. = -lamento. 
intar-mare [in, tarma], INTR.: be moth- 
eaten or pock-fretten. -matùra, F.: 
moth-eating (eating of wood-lice). 
intar-siare [in, tarsia], TR.: inlay 
(chequer). -siatéra, F., -siatére, M., 
-siatriee, F.: inlayer. -siatùra, F.: 
inlaid-work (marquetry). intàr-sio, M.: 
inlaid-work; inlay. 
intartarire [in, tartaro], INTR.: cover 
with tartar. 
inta-saménto — -satura. |l-sdre [in, 
taso], INTR.: be full of tartar; TR.: fill 
with tartar (fill up, obstruct). -satara, 
-saziéne, F.: stopping (obstruction). 
intascare [in, tasca], TR.: pocket (put 
in the pocket). 
intassare}, TR.: bend (a bow); string (a 
bow). 
intétto [L. in-tactus (touched)], ADJ. : in- 
tact (untouched); pure (undefiled); un- 
changed. ; 
intavo-lare [in, tavola], TR.: arrange 
(the pieces) at chess; make a counter 
(make a drawn game); wainscot (rail or 
pale about with boards); propose (move); 
set in notes. -lAto, ADJ.: wainscotted ; 
set on foot; M.: wainscotting (planking). 
-latara, F.: wainscot (lathing); rule 
(instruction); tablature (music-book). 
integamare [in, tegame], TR.: put in an 
earthen pan. 
inte-gèrrimo, ADJ.: superl. of -gro. 
-grale, ADJ.: integral (essential, princi- 
pal). -gralménte, ADV.: integrally (com- 
pletely). -graménte, ADV.: with integri- 
ty (honestly). -gramte, ADJ.: integrant. 
-grare, TR.: integrate (make entire, com- 
plete). -grato, ADJ.: complete (whole). 
-praziéne,F.: integration. -grita, F.: 
integrity (entireness); honesty (upright- 
ness); perfection (purity). -griziat = 
-gritd. \|inte-zro, inté-gro [L. in-te- 
ger, untouched], ADJ.: upright (honest); in- 
tegral (whole, entire)}. 
integuménto [L. -mentum (tegere, cov- 
er)], M.: integument (covering). 
intela-ifre [in, telaio], TR.: put upon 
the loom (weave); propose (move). -iatt- 
ra, F.: framework (skeleton). 
intel-lettiva, F.: intellectual faculty 
(understanding). -lettivaménte, ADV.: 
inteliectually. -lettivo, ADI. : intellect- 
ive. -lètto [L. -lectus}, M.: intellect 
(understanding); genius (talent); imagina- 
tiont; concepticnt; sense (meaning)+; 


intantoché 





intenditore 


PART. of -ligere; understood. -lettéref, 
M., -lettrieef, F.: one who easily under- 
stands. -lettuadle, ADJ.: intellectual. 
-lettualita, F.: intellectuality. -let- 
tualménte, ADV.: intellectually (intel- 
ligently). -leziénet, F< intellection (in- 
telligence). -Jigémte, ADI.: intelligent 
(sensible): — dt, learned in (skilled in). 
-ligenteménte, ADV.: intelligently, 
-ligènz(i)a, F.: intelligence (knowledge); 
ability (skill); PL.: intelligences (spirits); 
artificej; cunning. ||-ligeret [L.], IRR. 
(cf. leggere); TR.: understand (compre- 
hend). -ligibile, ADJ.: intelligible 
(conceivable): -ligibilita, F.: intelli- 
gibility. -ligibilménte, ADV.: intelli- 
gibly. ì 
inteme-rata, F.: tedious discourse ; long 
reprimand; prayer to the virgin}; ADI.: 
cf.-rato. -rataménte, ADV.: ina pure 
manner. |l/-rato [L. -ratus], ADJ.: im- 
maculate (pure, Eng.} intemerate). 
intempellareyj, TR.: delay (protract). 
intempe-rante [in-, t. .], ADJ.: intem- 
perate (immoderate). -ranteménte, 
ADV.: intemperately. -ramz(i)a, F.: 
intemperance. -ràret, TR.: moderate; 
regulate ; REFL.: become temperate. -ra- 
taménte, ADV : intemperately. -ratoj, 
ADJ.: intemperate. -ratiraj = -rie. 
intempé-rie [L. -ries],F.: intemperate- 
ness; inclemency; intemperance. 
intempes-tivaménte, ADV.: unseason- 
ably. -tività, F.: unseasonableness. 
ll-tivo [L. -tivus], aDJ.: untimely (inop- 
portune, Eng.} intempestive). 
inten-dacchiàrej, TR.: know superf- 
cially. -danza =-denza. -dènte, ADI.: 
intelligent (skilful, learned); prudent (mind- 
ful); M.: intendant (steward). -dente- 
méntet, ADV.: intelligently ; attentively. 
-dénza, F.: intendant, office or dignity 
of an intendant; intelligence (understand- 
ing)f; lovej; mistress (sweetheart) }. 
lintén-dere [in, ¢..], IRR.; TR.: under- 
stand (comprehend) ; hear; intend (aim); 
make believe; think (imagine); attendi; 
REFL.: have a secret understanding; agree 
with; be in love with: — gli occhi, fix 
one’s eyes upon; dare ad —, give to w- 
derstand; non -do a quel che dite, I don't 
mind what you say; dirlo come 8’ -dono, 
say it clearly. -dévolej, ADJ.: intelli- 
gible (clear). -devolménte, ADV.: in- 
telligibly (clearly); learnedly. -diménto, 
M.: intention (knowledge); sense (signifi- 
cation)}; object loved (sweetheart){: dar 
effetto al suo —, put one’s plan in execu- 
tion; dare —, give hope (make one be- 
lieve); recare al suo —, bring one over to 
one’s side ; essere d’— insieme, understand 
each other. -ditére, m.: intelligent man. 


intenebramento 


intene-braménto, M.: darkening (ob- 
fuscation. |l-brare [in, tenebre], TR.: 
darken (obfuscate); damaget. -brirej, 
INTR.: darken (grow dark); be confused 
or troubled. 
intene-riménto, M.: inteneration (soft- 
ening); compassion (sympathy). |l-rire 
[in, tenero], TR.: make tender (intener- 
ate): move to pity; INTR., REFL.: be 
moved (become compassionate). -rito, 
ADJ.: softened ; affected. 
inten-saménte, ADV.: intensely; exces- 
sively; powerfully. -siénet,F.: inten- 
sion. -sità, F.: intensity. -sivamén- 
te, ADV.: intensively. -sivo [L. -sivus], 
ADI. : intensive (vehement, penetrating). 
llimtém-so [L. -sus (tendere, stretch)], 
ADJ.: intense (excessive ; very great). 
inten-tabile, ADJ.: not attemptable. 
inten-taménte, ADV.: intently (atten- 
tively). Il=t&re [L., exTEND; attack], TR.: 
bring on (a suit, etc., institute); attempt 
(try)}. -tàto, PART.: instituted; attempt- 
ed; [in-, not] untried. -taziénef, F.: 
attempt (trial); law-suit. -tivaméntej, 
ADV.: attentively (intentively). |lintén- 
to [L. -tus (fendere, stretch)], ADJ.: in- 
tent (attentive, diligent); straight}; M.: 
intent (design); object of the attention. 
intén-zaf, F.: instinct (inclination) ; in- 
tention; love (darling). -ziomdle, ADJ.: 
intentional. -zionalménte, ADV.: in- 
tentionally. -zionfito, ADJ.: intended. 
-ziòne, F.: intention (meaning); ten- 
dency (propensity){; intelligencej; opin- 
ionf. -ziontieeia, -ee, disp. dim. of 
«zione. 
intepidire} = intiepidire. 
inter- [L.], PREF. : between. 
interàmet, M.: entrails (intestines). 
interaménte [intero], ADV.: entirely 
(completely). 
interàtoj, ADJ.: stiffened or benumbed 
with cold. 
intercala-re [L. -ris (inter, between, 
calare, call)], ADJ.: intercalary (inserted); 
oft repeated; M.: intercalary verse; TR. : 
intercalate (insert). -ziéme, F.: inter- 
calation. 
intercapédine [L. -do (capere, take)], 
F.: interval (between walls, etc.). 
inter=eèdere, IRR.; TR.: entreat (beg); 
INTR.: intercede (intervene); opposej. -ee- 
ditére{, -ceditrieej = -cessore, -ces- 
sora. -eeduto, -eésso, PART. of -cedere. 
-eessiéne, F.: intercession. -eesséra, 
F., -eessére, M.: intercessor (mediator). 
inter-eettaménto, M.: interception. 
-cettàre, TR.: intercept (stop); impede 
(interrupt)t. Il-eètto [L. -ceptus], PART.: 
intercepted; precluded; lost{; unes- 
poused}. -eeziéne = -cettamento. 
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inter=chiiidere, IRR.; TR.: INTERCLUDE 
(encLOSE). -chitiso, PART.: enclosed. 

inter-eidere [L. (cedere, cut)], TR.: cut 
in two; dividet; interrupt}; hinder. 
-eisaméntef, ADV.: interruptedly. -ei- 
siénet, F.: intercision; interruption. -ei- 
so}, PART.: cut (divided); interrupted; 
(bot.) indented; (med.) intermittent (pulse 
or fever). 

interclu. .= interchiu. . 

interco-lénnio, -linnio [L.-lumnium], 
M.: (arch.) intercolumniation. 

intercostale [inter, costa], ADI.: (anat.) 
intercostal. 

inter-cutaéneo, ADJ.: intercutaneous. 

inter-détto, PART. of -dire; M.: inter- 
dict (suspension); forbidding (probibi- 


interiormente 


tion)j. -dieerej=-dire. -dieimén- 
tot, M. : act of interdicting or prohibit- 
ing. Il=dîre IRR.; TR.: interdict (sus- 


pend); prohibit (inhibit); banish; hinder 
(obstruct). -diziéme, F.: interdiction 
(prohibition). 

interes-saménto, M.: interest (concern, 
care). -sànte, PART.: interesting. -sa- 
re, TR.: interest (concern); affect; REFL.: 
interest one’s self: non -sa, it matters 
not. -sataménte, ADV.: interestedly. 
-sAto, PART.: interested (affected); selfish; 
covetous; concerned in a business. |lin- 
terés-se [L. inier-esse, be between], M.: 
interest (advantage); concern (solicitude); 
interest (use of money): senz —, gratui- 
tously ; andarne dell’ —, come off a loser ; 
badate a’ vostri -si, mind your own busi- 
ness. -sosaménte, ADV.: interestedly. 
-s6so, ADJ.: interested; greedy of gain. 
-sileeio, dim. of -se. 

interézza [intero], F.: 
(strength); integrity. È 

interferénza [L. inter, ferre, bear], F.: 
(phys.) interference. 

interfoglia-re [inter, foglio], TR.: inter- 


entirety; vigour 


foliate (interleave). -tira, F.: inter- 
leaving. 

interieziéne [L. inter-jectio], F.: inter- 
jection. 

interim [L.], aDv.: in the meantime, 
meanwhile. 


interi-nfle, ADJ.: temporal. -nalmén- 
te, ADV.: temporarily. -nàre, TR.: make 
temporary; (leg.) ratify (an act). -nf- 
to, M.: temporary office; time one holds 
that office. -naziéne, F.: temporari- 
ness. |linteri-no [interim], ADI.: tem- 
porary. 

inte-riòra, ADJ.: interior; F.PL.{: en- 
trails. |l-riére [L. -rior]; ADI. : interior 
(internal); M.: interior (inward part); 
heart (breast); mind; PL.: viscera (bow- 
els). -rioritaf, F.: inwardness. -rior- 
ménte, ADV.: internally (inwardly). 
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interito [intero], ADI. : rigid (stiff). in- 
tèrito, M. : ruin (destruction); death. 
interli-nea [inter-, I. .], F.: (typ.) lead 
or space-line. -medre, ADJ.: interlinear ; 
TR.: interline; (typ.) lead. -medto, 
PART.: interlined. 
interlocu-tére [L. inter-loqui, speak 
between], M.: interlocutor; actor. -t6- 
rio, ADJ.: interlocutory; (leg.) interloc- 
utory judgment. 
interlinio [L. -nium (luna, moon)], M.: 
interlunar time. 
inter-medidrio, ADJ.: intermediary. 
|l-médio [L. -medius], ADJ.: interme- 
diate; M.: interlude; intermedium. 
intermentirej = intormentire. 
inter-mésso, PART.: intermitted (inter- 
rupted). |=méttere, IRR.; TR.: inter- 
mit (interrupt); suspend (delay)t; (of the 
pulse) become intermitting}. -metti- 
ménto, M.: intermission; insertion; de- 
lay. -mézzo [L.-medius, in the middle], 
M.: interact; interruption (suspension)+ ; 
ADJ.: interposed. 
intermi-nfbile [in-, t. .], ADJ.: inter- 
minable. -nataménte, ADV.: endlessly 
(interminably). -mato, ADJ.: interminate 
(endless). 
intermissiéne [L. -ssio], F.: intermis- 
sion (interruption). 
intermisto}, ADJ.: intermixed (mingled); 
striped (streaked). 
intermit-ténte [L. -fens], ADI.: inter- 
mittent (discontinuing). -tènza, F.: in- 
termission (interruption). 
inter-muscolàre, ADJ.: intermuscular. 
inter-naménte, ADV.: internally. -na- 
ménto, M.: act of penetrating. ||-nare 
[-no], TR.: penetrate (pierce into); REFL.: 
penetrate deeply. 
internaziona=le [inter-, n..], ADI.: 
international; M.: society of workmen. 
-lista, M.: internationalist. 


intérno [L. -nus], ADJ.: internal (in- | 


ward). 
internòdio [L. -dium (nodus, knot)], M.: 
internode. 
inter=-ninzio, M.: internuncio. 
intéro [L. in-tegrum, in-tact], ADJ.: EN- 
TIRE (whole, complete); perfect; sincere 
(honest); M.: whole; body (person): per 
—, entirely; stare —, stand upright; ca- 
vallo —, stone horse. 
interpel-laménto, M.: 
za, F.: interpellation. 
interpellate; summonf. 
-lanza. 
interpe-trabile, ADJ.: interpretable. 
-traménto} = -trazione. ||-trare 
[L.], TR.: interpret ; expound (explain); 
(art.) represent. -trativaménte, ADV.: 
interpretatively. -trativo, ADJ.: inter- 


inquiry. -lan- 
||-lare [L.], TR.: 
-lazionej = 





interstiziale 


pretative (interpreting). -tratére =-tre, 
«trazione, F.: interpretation (explana. 
tion). lintèrpe=tre [L. interpres, 
agent], M., F.: interpreter (explainer). 
interpo-lare [L. -lare (polire, polish, 
improve)], TR.: interpolate (foist, in); 
INTR.: suspend or take up an action sey- 
eral times. -lataménte, ADV.: inter. 
ruptedly. -latére, M., -latriee, r.; 
interpolator. -laziéne, F.: interpola 
tion; intervalf. 
inter-poniméntoj = -posizione. ||=pér- 
re, IRR.; TR.: interpose; interrupt (discon- 
tinue)+; interferef; REFL.: interfere in 
(intermeddle). -pòsito = -posto. -posi- 
tére, M.: interposer (intercessor). -po- 
siziéne, F.: interposition (mediation); 
interference; delay; (agr.j) act of he- 
coming unfruitful or arid. -pésto, PART. 
interposed (put between); M.}: interjec- 
tion: parlare per -posta persona, speak 
through the medium of a third person. 
interpret. .= interpeir. . 
interpunzione [L. -punctio], F.: (inter)- 
punctuation (printing). 
inter-raménto, M.: act of covering 
with earth; sand deposits (muddy bottom 
of rivers, etc.). |l-rare [in, terra], TR: 
inter (bury); cover with earth (daub with 
mud); REFL.: dirty one’s self. 
inter=ré, M.: interrex (interregent). 
=régno, M.: interregnum. i 
interri.. = interra.. 
interro-gare [L.], TR.: interrogate 
(question); demand; quiz (examine). 
-gativaménte, ADV.: interrogatively. 
-gativo, ADJ.: interrogative; M.: ques- 
tion: punto —, interrogation point. -ga- 
to, M.: interrogation. -gatére, M, 
-gatriee, F.: interrogator (examiner). 
-gatorio, ADJ.: interrogatory; M.: ques- 
tion; examination; inquiry. -gazion- 
eélla, dim. of -gazione. -gazione,F.: 
interrogation; examination. 
inter=rémpere, IRR.; TR.: interrupt (sus- 
pend); impede (hinder){; forbid}; REFL.: 
leave off (discontinue). -rompiménto, 
M.: interruption (discontinuance). -rom- 
pitére, M., -rompitrice, F.: inter 
rupter. -rottaménte, ADV.: interrupt- 
edly. -rétto, -ratto, PART.: interrupt- 
ed; hindered; incomplete (imperfect). 
-ruttére, M.: interrupter; obstructor. 
-ruziéne = -rompimento. 
inter-secaménto = -secazione. _ ||=se- 
care [L.], TR.: intersect (divide); REFL.: 
cross. -secaziéne, F.: intersection. -se- 
catòrio, ADJ.: intersecant (intersect- 
ing). -segaret = -secare. 
interserire, TR.: insert. 
intersezione [-secare], F.: intersection. 
inter-stizidle, ADJ.: interstitial. ||-sti- 


interstizio 


zio [-stitium, standing between], M.: in- 
terstice; interval. 

inter=tenére, IRR.; TR.: entertain 
(amuse); maintain (support); arrest 
(stop); REFL.: amuse one’s self; sojourn. 
-teniménto, M.: entertainment (amuse- 
ment); conference; familiar conversation. 
intertropicale [inter, tropico], ADI.: 
intertropical. 

inter-vallatoj, ADJ.: divided into inter- 
vals. Il-véllo [L. -vallum (wall)], m.: 
interval (space); (mus.) stop (rest); de- 
lay: lucido —, lucid interval (of a mad 
person). 

inter-veniménto j, M.: accident 
(chance); help; intervention; means. 
ll=venire, IRR.; TR.: intervene; happen 
(befall): — in checchessia, be present. 
-vénto, M.: intervention (interposition); 
assistance. -ventto, PART.: inter- 
vened; arrived. -venziéne = -vento. 
interzàto}, ADJ.: (heral.) tierced. 
inté-sa [-ndere], F.: understanding: star 
sul? —, be on one’s guard. -saméntef, 
ADV.: intently (diligently). 
inteschiatof, ADJ.: obstinate (stubborn). 
intéso, PART. of intendere; intent; un- 
derstood; M.: idea (opinion); compact 
(agreement). 

intès-sere [L. in-tezere], TR.: inter- 
weave (weave into); intermingle. -sato, 
PART.: interwoven ; intermingled. 
intestsbilet, ADI.: (Jaw.) intestable. 
intes-tare [in, testa], TR.: write; enti- 
tle; inscribe: — una catena, fasten a 
chain in a wall in order to strengthen it. 
-tare, REFL.: be headstrong (grow obsti- 
nate). 

intestato [L. -tus (in-, not, testari, make 
a will)], ADJ.. intestate. 

intesta-tura [-re], F.: title (head, be- 
ginning); stubbornness. -ziéne, F.: title; 
inscription. 

intes-tinale, ADJ.: intestinal. ||-tino 
[L.-tinus], ADJ.: intestinal (internal); M.: 
intestinal canal (bowels): guerra -tina, 
civil war. 

intéstot, ADJ.: interwoven. 

in-tiepidaref, ||-tiepidire [in, tiepi- 
do], TR.: render tepid; INTR.: cool (grow 
lukewarm); become tepid; grow indiffer- 
ent (cool). 

intier. . = inter... 

inti-gnare [in, tigna], INTR.: become 
worm-eaten; get ascald head. -gnéto, 
PART.: worm-eaten. -gnatura, F.: moth- 
hole. 

intignere} = intingere. 

intignosirej, TR.: cause to become scab- 
by (give a scald head to). 

inti-maménte, ADV.: intimately. ||-ma- 
re [L.], T.: order (command, Eng.} in- 
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timate); make intimate. -matére, M.: 
informer. -maziéne, F.: order (sum- 
mons). 


intimi-daziéne, r.: intimidation. ||-di- 
re [in, timido], TR.: intimidate; REFL.: 
grow fearful or timid. -dita, F.: fear- 
lessness (courage). intimi-do}, ADI.: 
courageous (intrepid, brave). 
in-timità, F.: internality; intimacy. 
llîn-timo [L. -timus], ADJ.: inmost (in- 
ternal); secret (hidden); intimate; M.: 
interior. 
intimo-riménto, M. : intimidation. ||=rî- 
re [in, timore], TR. : intimidate (frighten); 
REFL.: be afraid. -rito, PART.: fright- 
ened. 
intimpanire [in, timpano], INTR.: be- 
come like a drum. 
intin-gere [in-, t. .], IRR.; TR. : dip (soak, 
steep); involve. -golétto, car. dim. of 
-golo. intin-golo, M.: kind of ragout. 
intin-to, PART. : immersed (soaked); con- 
cerned ; M.: gravy (juice, sauce). -tiiraj, 
F.: immersing (dipping). 
intirannire [in, tiranno], INTR. : become 
a tyrant over (usurp). 
intiriz-zaméntoj = -zimento. -z4ret 
_ == «gire; INTR.: become stiff or insensible 
(fig.) be proud. -zatot, PART. : benumbed ; 
proud. -ziménto, M.: stiffness (numb- 
ness). |l-zire [interezza], TR.: render 
inflexible; benumb (make stiff); INTR., 
REFL.: grow stiff; be benumbed. -zito, 
PART.: benumbed; stiffened (dried up). 
intiriz-zo} = -zimento. 
intisichire [in, tisico], INTR.: grow con- 
sumptive ; despond (pine away); TR.: make 
consumptive ; waste. 
intito-laménto, m.: act of giving a 
title. |l-lare [in-, t. .], TR.: entitle 
(intitule); dedicate; ascribe; REFL.: be 
called (denominated). -laziéne, F.: 
title (claim); dedication. 
intoccabilej, ADJ.: untouchable (intan- 
gible). 
intolle-rabile [in-, t. .], ADJ.: intol- 
erable (insufferable). -rabilita, F.; in- 
tolerability. -rabilménte, ADV.: in- 
tolerably (unbearably). -réndo, ADJ.: 
unbearable. -ramte, ADJ.: intolerant; 
impatient. -ramza, F.: intolerance. 
intona=caére, TR.: plaster. -cato, 
PART.: plastered; M.: plaster. -catara, 
F.: act of plastering. |lintéma-co (in, 
tonaca], M.: plaster; rough-cast. 
into-nfre [in, tono],TR.: intonate (begin 
to sing); (fig.) compose; sing (chant); 
tune; call from afar}; resound (ring)}; 
set to music. -natòre, M.: tuner; 
singer. -matura, F.: intonation; (fig.) 
intimation; commencement of an enter- 
prise ; gravity (seriousness); pride (haught- 
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iness). -naziéne, F.: intonation (tun- 
ing); tune. 


intonchiare [in, tonchio], INTR.: be full 
of mites. 

intonic. .j = intonac. . 

in=témnso, ADJ.: unshorn; (of books) uncut. 

intontire [in, tonto], TR., INTR.: make or 
become astonished. 

intòp-pa = -po. -paménto, M.: ob- 
stacle (hindrance). -pare, TR.: meet 
with; INTR., REFL.: stumble. ||intop-po 
[in-, t. .], m.: obstacle (hindrance); meet- 
ing (encounter). 

into-rdre}, INTR., REFL.: rage like a 
bull. -ratot, ADJ.: furious as a bull. 

intor-bare [in, torbo], TR.: make muddy 
orturbid. -bidaménto, m. : turbidness ; 
disturbance. -bidare [in, torbido], TR.: 
make turbid (inturbidate); vex (annoy); 
INTR., REFL.: get muddy; darken. -bi- 
dato, PART.: troubled; muddy. -bida- 
tore, M., -bidatriee, F.: troubler. -bi- 
dazionet,r.=-bidamento. -bidire = 
-bidare. -bidito = -bidato. 

intormen-timénto, M.: numbness. ||-ti- 
re [in, tormento], TR.: make numb; be- 
wilder (confuse){; INTR.: grow stiff or be- 
numbed with cold. 

intor-nearejf, TR.: enclose (surround); 
provide (furnish). -niaméntof, M.: sur- 
rounding (encompassing); enclosure. -mia- 
re, TR.: environ. |lintér-no [in, ¢. .], 
PREP.: about; around; near; concerning 
(touching); ADV.: round about; circular- 
ly; M.}: circuit: outline: essere — a(d) 
uno, beg importunately; guardare —, 
look about; d’ ogni —, from all sides; lè 
—, thereabout; — —, from all sides, 
everywhere. 

intorpi-diménto, M.: act of growing 
torpid or dull. [|-dîre [in, torpido], INTR.: 
become torpid (get dull). -dito, PART.: 
torpid (dull, heavy). 

intortof, ADI. : twisted; folded. 

intoscanire [in, toscano], TR.: affect 
(Tuscan pronunciation); INTR.: become 
Tuscan in manners, etc. 

intossicare = atiossicare. 

intostire [in, tosto], INTR.: become hard 
or indurate. 

intoz-zare} = -zire; (fig.) grow virulent 
(become angry). Il=zire [in, tozzo], INTR. : 
become thick, clumsy or short. -zito, 
PART.: clumsy; short. 

intra [L.], PREP.: between; among; in; 
within: — due, in suspense (undecided). 
intrabescare}, REFL.: fall in love. 
intraeeiglioj, M.: space between the 
eyebrows. 

intra=chiadere, IRR.; TR.: 
(surround); forbid; disturb. 
PART.: enclosed, etc. 


enclose 
-chiuso, 





intrare 


intra-eideref, TR.: cut in the middle 


(divide into two); interrupt. -eisot, 
PART.: divided; interrupted. 
intra-détto = interdetto. -dire= in. 


terdire. E 
intradueibi-le [in-, t. .], ADJ.: untrang- 
latable. -lménte, ADV : in an untrans. 
latable manner. 

intradiei, ADJ.: doubtful (uncertain); 
ADV.: doubtfully (in suspense); M.: doubt 
(uncertainty). 

intrafattoj, ADV.: quite; thoroughly; 
altogether (entirely). 

intra=fine=fàtto, ADV. : suddenly (with- 
out losing time). 

intraguardaref}, TR.: guard (defend). 

intrala-sciaménto, M.: intermission 
(interruption). |l-sciare [in-, ¢. .], ™.: 
interrupt; delay (suspend). -sciénza = 
-sciamento. 

intral-eiaménto, M.: intricacy; em 
barrassment (perplexity); intrigue. ||=eif- 
re [in, tralcio], TR.: interweave (inter- 
lace); entangle (embarrass); REFL.: in- 
trigue; get entangled. -eiataménte, 
ADV.: confusedly. 

intram-bof}, -endie;, PRON. : both (both 
together). 

intra-ménto, M.: entrance; commence- 
ment. -méssaj, F.: interposition (me- 
diation); digression. -méssof, m.: dainty 
dish (side-dish); PART. : interposed ; inter- 
meddled. |=méttere, IRR.; TR.: intro- 
duce (insert); intermit (interrupt); REFL.: 
intermeddle; submit. -mettiméntof, 
M.: interposition; intermeddling. 

intramezzare = tramezzare. 

intra-mischianza, F.: intermixture. 
||=mischidre, TR.: mix together (inter- 
mix). 

intramissiénef, F.: intermission (inter- 
vention). 

intransgredibilej, ADJ.: inviolable. 
intransi-gènte [in-, transigere], ADI.: 
intransigent (irreconcilable). -gènza, F.: 
irreconcilability. es 
intransi-tivaménte, ADV.: intransi- 
tively. ||-tivo [in-, ¢..], ADJ.: intransitive. 
intrante, PART. of intrare; entering. 
intra-pérre}, -ppérre = interporre. 
intra-prendénte, ADJ.: enterprising 
(energetic). -prendènza, F.: enter- 
prise (undertaking). |l=prèndere, IRR.; 
TR.: undertake; intercept (catch)j; un- 
derstandf; choose}; surprisej. -pren- 
diménto, M.: undertaking (enterprise). 
-prenditére, M., -prenditriee, F.: 
undertaker (contractor). =prensére= 
-prenditore. -présa, F.: enterprise. 
-préso, PART.: undertaken, etc. 
intraref, INTR.: enter; engage in; M.: 
entrance (ingress); mien (appearance). 


intrarompere 


intrarémperej = interrompere. 
intraségnai, F.: ensign (banner); em- 
blem; PL.: arms. 
in-trasgredibile, ADJ.: 
sible (inviolable). 
intréàtaj, F.: entrance (ingress); prelude; 
income (revenue). 
intratèsseret, TR.: 
weave. 
intrattàbi-le [in-, t. .], ADJ.: intrac- 
table (ungovernable); whimsical; unso- 
ciable; (of metals) unmanageable (diffi- 
cult to work). -lita, F.: intractability. 
intrattantof, ADV.: meanwhile (in the 
meantime). 
intratte-nére [in, t. .], IRR.; TR.: en- 
tertain (amuse); maintain}; hold in com- 
fidence; REFL.: dwell on; expatiate. 
-niménto}, M.: amusement (recreation); 
delay; maintaining; enlisting. -nitére, | 
M., -nitriee, F.: entertainer ; enlister. 
intravedére [in, t. .], TR.: have a 
glimpse of (dimly foresee). 
intraven. . {= interven. . 
intraver-sàre [in-, ¢. .], TR.: cross; 
plough across; cross-plane; REFL.{: go 
astray (err); deviate; oppose (withstand). 
-sato, PART.: crossed, etc. -satara, 
F.: crossing ; opposition (resistance). 
intravved. ., -vven. .= intraved, ., in- 
terven. . 
intrefrej, REFL.: make one’s self into 
three. 
intree-eiaménto, M.: interlacing ; 
|l-etdre [in, treccia], TR.: interlace (in- 
tertwine, braid); wreathe ; collect (put to- 
gether). -eiataménte, ADV.: in inter- 
laced manner. -eiatéiot, M.: ornament 
for the ‘hair; head-dress; (nav.) splicing 
fid(marlingspike). -eiatara, F.: wreath- 
ing; braiding. intrée-eio, M.: min- 
gling; intrigue or plot of a novel or 
drama. 
intregufrej, TR.: make a truce. 
intremire}, REFL.: tremble with fear. 
intrepi-daménte, ADV.: intrepidly. 
-dézza, -dità, F.: intrepidity (fearless- 
ness). lintrèpi-do [L. -dus], ADI.: 
intrepid (dauntless). 
intrescére}, TR.: perplex (entangle) ; 
INTR.: be confounded. 
intrica. .= intriga. . 
intridere [L. in-terere (rub)], IRR.$; TR.: 
knead; dirty (stain); soak (dilute, 
steep )f. 
$ Ind.: Pret. zxtri-si, -se 5 -sero. 
triso. 
intri-gaméntot, M.: intrigue (entangle- 
ment). -gAnte, PART.: intriguing (per- 
plexing); m.: intriguer (intermeddler). 
ll-gare [L. -care (trica, trick)], TR.: en- 
tangle (confound, Eng.f intrigue) ; ob- 


intransgres- 


intermix; inter- 


Part. z- 
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struct; REFL.: be tangled, be entangled. 
-gataménte, ADV.: in a tangled man- 


ner. -gatére, M.: intriguer. intrî- 
go, M.: intrigue (design); confusion (per- 
plexity). -géne = -gatore. 


intrin-secaménte, ADV.: intrinsically. 
-secare, REFL.: (lit.) become intimate 
(penetrate deeply). -secdto, PART.: in- 
timate (familiar). -sechézza, F.: inti- 
macy (friendship). |limtrim-seco [L. 
-secus, inward], ADJ.: intrinsic; genuine 
(real); intimate; M.}: interior. 

intriso, PART. of inéridere: kneaded ; M.: 
dough (batter, pap); plaster. imtris-ta- 
re{—-tire. -timénto, M.: melancholy 
(sadness, sorrow); rotting ; wasting. ||=t4- 
re [in, tristo], INTR.: become sad or sor- 
ae become wicked ; thrive ill (waste, 
rot). 

intròcquet, ADV.: in the meantime. 
intro-détto}, PART.: introduced; M.: in- 
troduction; insinuation. [l=-dfieere{ [L.] 
=-durre. -dueiménto, M.: introduc- 
tion; rudiment. -dueitére} = -duttore. 
-darre [-ducere], IRR. (cf. addurre); TR.: 
introduce (bring in); narratef. -dutti- 
vo, ADJ.: introductive. -ditto, PART. 
of -durre: introduced. -duttére, M., 
-duttriee, F.: introducer; usher. -du- 
zioneélla, -duzioneina, dim. of -du- 
zione. -duziéne, F.: introduction; pref- 
ace (beginning); (com.) introduction of 
merchandise ; insertion (interposition)}; 
mediation. 

introgo-lare [in, trogolo], TR.: soil with 
liquid materials. -léma, F., -léne, M.: 
dirty child. 

in-troitare [L. -tro-itus, going in], TR.: 
-tròito, M.: introit (beginning of the 
mass); drawings; exordium (beginning). 
intro-méssa, -messiéne = -missione. 
-mésso, PART.: introduced (inserted); 
M.{: side-dish (entremets). |l=méttere, 
IRR.; TR.: insert (put in); introduce (pre- 
sent)}; REFL.: meddle (intermeddle); in- 
terpose illegally. -mettitére, M.: in- 
troducer ; meddler. -mettitura, -mis- 
siéne, F.: introduction (insertion); inter- 
position. 

intro-naménto, M.: stunning. |l-ndre 
[in, trono], TR.: stun (confound); INTR.: 
be stunned. -maAto, PART.: stunned; deaf- 
ened. -nmaturaf, F.: stunning; tingling 
noise. 

intron-fidre ‘[in, tronfio], INTR.: swell 
with pride. -fidto, PART.: haughty. 
intronizzà-re [in, trono], TR.: enthrone. 
-tura, F.: haughtiness. -ziéne, F.: en- 
thronization ; installation. 
in-trovabile, ADJ.: not findable. 
intro-versiénef}, F.: introversion (turn- 
ing inward). -vèrterej, TR.: introvert 
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(turn inward). -vérsof, PART.: intro- 
verted. 


intradere [L.], 1RR.$; TR.: intrude 
(thrust in); introduce; REFL.: thrust one’s 
self in. 

§ Ind.: Pret. in4r%4-si, -se 3 -sero. Part. za- 
truso. 

intru-gliàre, TR.: mix with poor stuff; 
REFL.: soil (dirty). |limtrti-glio [L. trul- 

‘ Ja, ladle, basin], M.: mixture; intrigue; con- 
fusion (perplexity). =gliéne, M.: mixer. 

intruon. .{ = intron. . 

intruppàre [in, truppa], REFL.: mix 
with inferior persons. 

in-trusiéne, F.: intrusion. ||-triso, 
PART. of -trudere; intruded (thrust in). 

intufàrej, INTR.: have the smell of turf; 
have an earthy taste. 

in-tuffare, TR.: steep (soak, dip). 

in-tuire [L. -tuerî, look in], TR.: know 
intuitively (know at a glance). -tuitiva- 
ménte, ADV.: intuitively. -tuitivo, 
ADJ.: intuitive. -tuito, PART. of -tuire. 
-tuito, M.: perception (intuition); glance ; 
motive. -tuizidne, F.: intuition ; (theol.) 
divine vision. 

intumescénza [L. -mescere, begin to 
swell], F.: intumescence (swelling). 

intumidire [in, tumido], INTR.: become 
tumid (swell). 

intuon. . = inion. . 

inturgi-dire [in, turgido], INTR. : grow 
turgid (puff up). -dito, PART.: turgid 
(swollen). 

intuzzéreij, Tr.: blunt (dull); repel (resist). 

inubbidi. . = disubbidi. . 

inubbriacarefj, TR.: make drunk; INTR.: 
get drunk. 

inudito}, ADJ.: unheard. 

inuggiolire = inuzzolire. 

inugual, . = inegual. . 

inalto [L. -tus], ADJ.: unavenged. 

in-umanaménte, ADJ.: inhumanly (bar- 
barously). -umanità, F.: inhumanity 
(cruelty). ||=umano, ADJ.: inhuman (bar- 
barous, cruel). 

inuma-re [in, humare], TR.: inhume 
(bury, inter). -ziéne, F.: inhumation 
(burial). 

inumi-dire [in, umido], TR. : wet (moist- 
en); REFL.: get wet or damp. -dito, 
PART.: moistened (wet). 

in-umiliàbile, ADI.: that cannot be 
humiliated. 

inumiliàrej, TR.: 
humble. | 

iningere, IRR., TR.: anoint; = ungere. 

inur-banaménte, ADV.: uncivilly (im- 
politely). -banità, F.: inurbanity (im- 
politeness). ||-bamo [in-, wu. .], ADJ.: un- 
civil (unpolite). 

inurbàrej, REFL.: enter a city. 


humiliate; INTR.: 





invasore 


inu-sato [in-, u. .], ADJ.: obsolete (not 
in use). -sitataménte, ADV.: obsolete. 
ly; in an unusual manner. -sitàto, ADj.: 
inusitate (out of use); unusual. 
inati-le [L. -lis], ADJ.: useless (inutile); 
unprofitable. -lità, F.: inutility (useless- 
ness). -lménte, ADV.: uselessly (vainly), 

inuzzolire [in, uzzolo], TR.: excite a de- 
sire for. 

invac-chiménto, M.: act of becoming 
useless. |l-chire [in, vacca], INTR.: be- 
come useless (become a drone). 

invddere [L.], IRR.$; TR.: invade; at- 
tack (assail). 

§ Ind.: Pret. czud-si, -se 3 «sero. Part, in 
vaso. 

inva-gare} = -ghire. -ghicchifrei, 
REFL.: fall slightly in love (be smitten), 
-ghiménto, M : falling in love. |l-ghire 
[in, vago], TR. : inflame with love (charm); 
stimulate (urge); REFL.: be enamoured of; 
get fascinated. -ghito, PART.: enamoured; 
fascinated. 

inva-idre{ [in, vaio], INTR.: become 
spotted. -iolàre, INTR.: turn black. 

in-valére, IRR.; INTR.: become valid 
(begin to have value); take footing. 

invali-dabile, apJ.: that can be inval- 
idated. -daménte, ADV.: without val- 
idity. -daménto, M.: act of becoming 
invalid (annulling). -dare, TR.: inval- 
idate (render invalid). -daziéne, F.: in- 
validation. -dita, F.: invalidity; nul- 
lity. Ilinvali-do [L. -dus], ADI. : invalid 
(infirm, weak); void (valueless); M.: dis- 
abled soldier. 

invaligiare [in, valigia], TR.: put ina 
valise (pack up). 

invallare [in, valle], REFL.: run (glide) 
between two valleys. 

invaloriret, TR.: strengthen (animate, 
encourage); INTR.: recover strength. 

inva-niménto, M.: elation (pride). 
l-mire [in, vano], TR.: make vain or 
proud; render fruitless (frustrate); INTR., 
REFL.: become vain (grow proud); vanish 


(disappear)t. -nîto, PART.: fruitless 
(vain); proud. invé-no, ADV.: vainly 
(uselessly). 


invaria-bile [in-, v..], ADJ.: invariable. 
-bilità, r.: invariability (immutability). 
-bilménte, ADV. : invariably. invaria- 
to, ADJ.: unvaried (unchanged). 
inva-saménto, M.: invasion (obsession). 
-sdre [L. -so], TR.: INVADE; seize; be- 
set; (fig.) ingulf (plunge); REFL.: be 
stupified or infatuated (be beset by some- 
thing). -sfito, PART.: beset by devils; 
immersed (plunged)}; amazedt; stupifiedt. 
-saziéne }, F.: obsession; besetting. 
-siéne, F.: invasion. |limwd-go, PART. 
of vadere: invaded; -gére, M.: invader. 


invecchiamento 


invec-chiaménto, M.: growing old; 
wasting away. |l-chidre [in, vecchio], 
INTR.: grow old; TR.: make to appear 
old (cause to grow old). -chiuzzire, 
TR.: waste; make worse; INTR.: decay 
(rot). 

in=véee, ADV.: instead (in place of). 

inveeeria, F.: foolishness (stupidity). 

invedovito [in, vedova], ADI.: widowed. 

inveggi. . = invidi. . 

inveire [L. in-vehere], INTR. : inveigh. 

invelenire [in, veleno], TR.: exasperate 
(provoke); INTR., REFL.: be irritated (be- 
come angry). 

A ADJ.: invendible (not sal- 
able). 

in-vendicéto, ADJ.: unavenged (unpun- 
ished). 

in-vendito, ADJ.: unsold. 
invenenéto}, ADJ.: poisoned (enven- 
omed). 

invénia [L. in veniam (-nia, grace)], F. 
(us’ly in pl.): caressing acts or words (in- 
sinuations). 
invenirej, IRR.; 
cover). 
inven-tare, TR.: invent; devise (con- 
trive); find out ;.compose: non ha -tato la 
polvere, he has not invented powder (he 
hasn’t set the Thames on fire); — delle 
cose false, counterfeit (forge). -tariare, 
TR.: make an inventory of; enter in an 
inventory. -tarino, dim. of -tario. 
-tario [L. -tarium], M.: inventory (list, 
catalogue). -tatére, M.: inventor; con- 
triver. -tatoréllo, disp. of -tatore. 
-tiva, F.: inventive faculty; invention. 
-tivo, ADJ.: inventive. |l-tof [ius (ve- 
nire, come)], ADJ.: invented. -tére, M., 
-triee, F.: inventor (deviser); inven- 
tress. 

inventràreij, REFL.: penetrate deeply. 

inventuràatoij, ADJ.: fortunate (lucky). 

inve-nusta [in-. v. .], F.: inelegance. 
-nustaménte, ADV.: inelegantly. -nu- 
sto, ADJ.: inelegant; ungraceful; ugly. 
inven-zioneélla, -zionina, dim. of 
-zione. |l=zidne [-to], F.: invention 
(contrivance); fiction; trick : quadro d’—, 
not copied. 

invérjI, PREP.: towards; against. 

invérj2 = invero. 

inverdref}, REFL.: have the appearance 
of truth; partake of truth. 

inverdire [in, verde], INTR.: grow green; 
(fig-+) become young; gain strength or 


TR.: find out (dis- 





vigour. È 
invere-condaménte, ADV. : impudently 
(immodestly). -céndia, F.: impudence. 


ll-céndo [in-, v. .], ADI. : immodest (im- 
pudent, shameless). : 
invergognaé-re [in, v. .], TR.: dishonour 
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(disgrace). -taménte, ADV.: disgrace- 
fully. 
inverisimi-glidnte, ADI. : improbable. 
-gliànza, F.: improbability (unlikeli- 
hood). inverisimi-le [in-, v. .], ADJ.: 
improbable (unlikely). -litadinef, F.: 
inverisimilitude. -Iménte, ADV.: im- 
probably. 
invermiglidre [in, vermiglio], TR.: 
redden (vermillion); REFL.: become red. 
invermi-naménto, M.: breeding of 
worms. -nare, |l-nire [in, vermini], 
INTR.: breed worms; become putrid. 
-nato, PART.: full of worms; corrupted. 
inver-ndceio, disp. of -no. -néle, ADI.: 
invernal. -néàre, REFL.: remain all win- 
ter; INTR.j: winter (pass the winter). 
-nata, F.: winter season (whole winter): 
far l’—, winter (take up winter quar- 
ters). -natéeeia, -natina, disp. and 
tron. dim. of -nata. 
inverni-care}, ||-eiare [in, vernice], 
TR.: varnish; REFL.: paint one’s face. 
-eiata, F.: varnishing. -eidto, PART.: 
varnished. -etatére, M.: varnisher. 
-eiatàra, F.: varnish; varnishing. 
invérno [L. hibernus], M.: winter. 
in=véro, in véro, ADV.: in truth (tru- 
ly, really). : 
inverosimi.. = inverisimi.. 
inver-saménte, ADV.: inversely. -sa- 
to, ADJ.: opposed (contrary). -siéme, 
F.: inversion. |linvér-so [-tire], ADJ.: 
inverse (inverted); reversed; opposed; 
upside down; relatively}; PREP.f: to- 
wards ; in comparison; against. 
in=vertebrato, ADJ., M.: invertebrate. 
invér-tere [L.], IRR.; TR.: invert; per- 
vert. -tibile, ADJ.: that can be inverted. 
-timénto, M.: inversion. -tire, IRR.; 
TR.: invert (turn upside down); bend. 
invér-to, PART.: inverted, etc. 
inverzicare}, INTR.: grow green. 
inves-ca. ., -chia.. = invischia. . 
investibile [-stire], aDJ.: that can be 
invested. 
investi-gabile, ADJ.: 1. investigable; 
2. [in-, not], not to be investigated. -ga- 
giénef, F., -gaménto, M.: investi. 
gation. |l-gare [L.], TR.: investigate 
(search into). -gatére, M., -gatriee, 
F.: investigator (ferreter). -gaziéne, 
F.: investigation (examination, search). 
inves-tigiéne, F., -timénto, M.: invest- 
ment (investing); encounter; investiture. 
||-tixre [L. in, vestire, clothe], TR.: invest 
(clothe), put in possession; place, as mon- 
ey; (mil.) inclose (lay siege to); strike 
(hit); assault (attack); dress (clothe); 
covert; inform}; REFL.: invest one’s self; 
INTR.: become; fit. -titat, F.: invest. 
ment; purchase. -titot, PART: invested; 


investito 
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clothed (decked). -titàra, F.: investi- 
ture. 


invete-rare}, INTR.: grow old. [|-réto 
[L. -ratus (veterus, old)], ADJ.: inveterate 
(old). 

inve-tràrej = -iriare. -triaménto, 
M.: varnishing; vitrification (glazing). 
ll-tridre [in, vetro], TR.: vitrify (glaze); 
varnish ; reduce to the likeness of glasst. 
-triata, F.: glass-window (sash-window); 
window glass. -triàto, PART.: vitrified ; 
of glass; bold (brazen-faced); clearj; 
shining; smooth; M.f: the thing glazed; 
glazing; varnishing. -triatara,r.: vit- 
rification; varnishing; panes of a win- 
dowt; kind of varnish or polish. 

invet-tiva [Fr. invective], F.: invective 
(reproach). -tivaméntef, ADV.: invec- 
tively. -tivoj, ADJ.: invective (denun- 
ciatory). 

invezzàreij, TR.: accustom (inure); REFL.: 
accustom one’s self; indurate in vice. 
in-viabile, ApJ.: that can be forwarded. 
-viaméntoj, M.: forwarding (further- 
ing); good beginning; means; instruc- 
tions. Il=vifre [L. (via, way)], TR.: 
forward (send, despatch); begin (com- 
mence)}; REFL.: put one’s self on the way 
(set out). -widto, PART.: forwarded 
(sent); M.: messenger; envoy. -viaté- 
re, M.: instructor; director. 

invi-dia [L.], F.: ENVY; grudge; hatred; 
desire; endive (succory)j. -didbile, 
ADJ.: enviable. -diamte, PART.: envi- 
ous. -didre, TR.: envy (grudge) ; deny; 
contest (dispute); hate]; take awayf. 
-diatére, M., -diatriee, F.: envier; 
maligner. -diétta, dim. of -dia. -dio- 
sfeeio, disp. of -dioso. -diosaménte, 
ADV.: invidiously (enviously). -diosèllo, 
-diosétto, -diosino, dim. of -dioso. 
-diéso, ADJ.: invidious (envious, jealous); 
odious (hateful)}; penurious (miserly)}; 
that excites or procures envyf; M.: en- 
vious person: la raccolta è stata -diosa, the 
crop has been envious (i.e., small to some 
and abundant to others). -diteeia, dim. 
of -dia. imvi-do, ADJ.: envious. 

invie-tare} = -tire. ||-tire [in, vieto], 
INTR.: become old, musty or rancid; lose 
freshness. -tito, PART.: musty, etc. 
inviévole}, ADJ.: that can be sent or 
despatched. 

invigi-linte, ADI.: vigilant (watchful). 
ll-lare [L.], TR.: watch over; INTR.: be 
watchful (be vigilant). 

invigliacchire [in, vigliacco], INTR.: 
become cowardly. 

invigo-riménto, M.: strength (vigour). 
ll-xire [in, vigore], TR.: invigorate 
(strengthen); encourage; INTR., REFL.: 
become invigorated (gain strength). 





invitare 


invi-liménto, M.: act of making vile; 
loss of courage. |l-lire [in, vile], m.: 
render vile (invile); discourage (disheart- 
en); vilify; INTR.: become vile; lose 
courage. 

invilup-paménto, M.: involution; en- 
tanglement (embarrassment). |l-pare 
[in, viluppo], TR.: envelop (wrap up); 
(fig.) confound (perplex); REFL.: wrap 
one’s self up; entangle one’s self; fill one’s 
selft. -pato, PART.: enveloped; per- 
plexed. invilip-po, M.: packet (bun- 
dle); (fig.) embarrassment (confusion). 
invineibi-le [L. -lis], ADJ.: invincible 
(unconquerable). -lita, F.: invincibility, 
-Iménte, ADV.: invincibly. 

invineidire [in, vincido], TR.: soften 
(make flabby); INTR.: grow soft or flabby. 
invio [inviare],M.: forwarding; despatch- 
ing; address (direction). 
invioldé-bile [L. -bilis], ADI. : inviolable. 
-bilità, F.: inviolability. -bilménte, 
ADV.: inviolably. -taménte, ADV.: in- 
violately. imviolé-to, ADJ.: inviolate 
(uncorrupted,) ; complete (entire). 

inviolèntoj, ADJ.: gentle (mild). 

invipe-ràrej = -rire. |l-rire [in, vi- 
pera), INTR., REFL.: rage like a viper (get 
furious). -rito, PART.: enraged (an- 
gered). 

inviron4ref, TR. : environ (surround, en- 
close). 

inviscére} = invischiare. 
inviscerare [in, viscere], REFL.: pene- 
trate deeply (go to the bottom); study 
thoroughly (know well); penetrate into 
the viscera or bowels. 
invi-schiaménto, M.: allurement (en- 
ticement). ||-schiare [L. -scare (viscus, 
birdlime)], TR. : inviscate (daub with bird- 
lime); REFL.: be caught or ensnared. 
-schiatriee, F.: allurer (enchantress). 
invisci-diménto, M.: thickening. ||=di- 
re [in, viscido], INTR.: become viscid (con- 
dense). -dito, PART.: viscid (thickened). 
invisibi-le [L. -lis], ADI. : invisible (im- 
perceptible). -lità, F.:invisibility. -lmén- 
te, ADV.: invisibly. 

inviso [L. -sus (in-videre, look askance 
at)], ADI. : disliked (a, by). 

invispire [in, vispo], INTR.: become brisk 
or lively. 

invi-tabile, apJ.: that can be invited. 
-taménto, M.: invitation. -tamte, ADJ.: 
inviting (alluring); attractive (interest- 
ing). Il=tàrei [L.], TR.: invite; allure 
(entice); stake (at cards); propose; REFL.: 
invite one's self; offer one’s services; 
toast each other: — d’ una cosa, eat a 
thing. 

invitdre 2 [in, vite], TR.: put on a screw; 
fasten with a screw (screw). 


invitata 


invi-tàtai, F.: invitation. -této, PART.: 
invited; M.: guest. -tatére, M., -ta- 
trice, F.: inviter (host or hostess). -ta- 
torio, ADJ.: inviting (attractive); M.: 
invitatory : lettere d’ —, letters of invita- 
tion. -tatairaj, -tazionet, F.: invita- 
tion. -tévolej, ADJ.: inviting (attrac- 
tive). llinvi=to1 [-tare 1], M.: invitation ; 
game; bet (stake); health (toast)f: — 
sacro, ecclesiastical manifestation to the 
faithful. 

invito 2 [L. in-vitus], aDJ.: unwilling. 
invitto [L. in-victus], ADI. : unvanquished 
(invincible). 

in-viziàre, TR.: vitiate (corrupt) ; REFL.: 
get spoiled (become corrupt). 

invizzire [in, vizzo], INTR.: fade away 
(wither, decay). 

invo-cabile, ADJ.: that can be invoked. 
|l-eare [L.], TR.: invoke (callupon). -ca- 
tivo, ADJ.: fit for invoking. -catére, 
M., -catriee, F.: invoker (suppliant). 
«cazione, F.: invocation. 

invé-gliaj, F.: packing cloth; hide. 
-gliaménto, M.: desire (wish). |l-glia- 
re! [in, voglia], TR.: wish for (excite a 
longing for); REFL.: have a wish or de- 
sire. 

in-vogliarej2, TR.: wrap up. -végliof, 
M.: packing-cloth; packet. -voglitizzo, 
M.: small parcel. 

invo-laménto, M.: stealing (robbery). 
||-lare [L.], TR.: steal; rape; surprisef; 
REFL.{: disappear (vanish). -latére, 
M.: thief (robber). 

invòl-gere [in, v. .], IRR.; TR.: envelop 
(wrap around); involve (comprehend, con- 
tain). -giménto, M.: winding (inter- 
twining) ; trick}; intricate discourset. 
involîoj, M.: theft (robbery). 

invéloj, ADV.: thievishly (stealthily). 
involon-tariaménte, ADV.: involun- 
tarily. |l-tario [in-, v. .], ADI.: invol- 
untary; M.: involuntary action. 
invol-pàre [in, volpe], INTR. : get blight- 
ed. -pire, INTR. : become cunning (grow 
crafty). 

invol-tare [in, v. .], TR.: wrap up (en- 
velop). -tàta, F.: wrapping. -tatina, 
dim. of -tata. -tino, dim. of -to. in- 
vòl-to [-gere], PART.: wrapped up (en- 
veloped) ; M.: bundle (parcel). -tarat, 
F.: winding (intertwining); circuitous dis- 
course; fraud. 

invò-lucro, ||-licro [L. -lucrum (-lvere, 
wrap)], M.: capsule (seed-vessel). 

invo-lutàrej, REFL.: roll (turn); be in- 
volved. [l=liito [-lgere], PART.: envel- 
oped (wrapped up) ; involved. -luziénef, 
F.: wrapping up; involution: — di paro- 

_ le, beating about the bush. invò-lverej, 
TR.: envelop (wrap up); involve (contain). 
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-lviméntoj, M.: 
(trick). 

invulnerdbi-le [L. -lis], ADJ.: invul- 
nerable. -lita, F.:invulnerability. -1lmén- 
te, ADV.: in an invulnerable manner. 

inzacche-rare [in, zacchera], TR.: splash 
with mud; REFL.: be covered with dirt; 
perplex one’s selff. -réto, PART.: cov- 
ered with mud; confused (embroiled). 

inza-fardare [in, z. .], TR.: soil with 
grease or dirt; defile. -fardato, PART.: 
greasy ; dirty. 

inzampagliàto}, ADJ.: embarrassed (en- 
tangled) ; hampered. 

inzampognàre}, TR.: make believe (de- 
ceive, impose upon). 

inzavarda. . = inzafarda. . 

inzep-paménto, M.: heap (mass, pile). 
ll-pare [in, zeppa], TR.: wedge; heap 
up (gather up); fill (cram); drive in 
(thrust in). 

inzibettatof, ADI. : perfumed with civet. 

inziga. .} = istiga. . 

inzipillare [in, zipillo], TR.: instigate 
(incite, urge on); teach. 

inzoccolato}, ADJ.: wearing sandals or 
wooden shoes. 

inzol-faménto, M.: daubing with sul- 
phur or brimstone. ||-fare [in, z..], TR.: 
daub with sulphur or brimstone. -fatéio, 
M.: place where sulphur is daubed; in- 
strument for daubing sulphur on vines. 

inzotichire [in, zotico], TR.: make clum- 
sy; INTR.: become awkward or coarse; 
grow worse. 

inzozzàre [in, zozza], TR.: cause to drink 
liquor; REFL.: drink a kind of liquor. 

inzucche-rare [îx, zucchero], TR.: sugar 
(sweeten with sugar); make sweet, gentle 
or pleasant. -rato, PART.: sugared (sweet); 
loving. -rata, F.: act of sweetening. 
-ratara, F.: sweetening. 

in-zufolare, TR.: urge on (incite). 

inzup-pabile, ADJ.: that can be soaked 
in or imbibed. -paménto, M.: act of im- 
bibing or soaking in. ||-pare [in, zuppa], 
TR.: sop (soak in, suck in); REFL.: imbibe 
moisture. -pato, PART.: soaked (imbibed). 

fio [L. ego], PRON.: I; M.: ego; egoism. 

io-dati, M. PL. of -dio; (chem.) iodate. 
-dato, ADJ.: with iodine. iò-dico, 
ADJ.: iodic. ||ié-dio [Gr. iédes, violet], 
M.: iodine. -diro, M.: ioduret. 

idide [Gr. huwidés], F.: hyoid bone. 

ionadattico [?], ADJ.: jargon-like. 

iònico [Gr. Jonikés], aps.: Ionic. 

iòsa [?], ADV.: a —, in great quantity. 

iòta [Gr.], M.: iota (tittle, jot). 

ipdllage [Gr. hupallagé, interchange], F.: 
(gram.) hypallage. 

ipecacuana [Brazil.], r.: ipecac(uanha)- 
root. 
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iper- [Gr. hupér, OVER], PREF.: hyper-, 
over. -batico, ADJ.: hyperbatic (trans- 
posed). -'bato [Gr. -baton, transposed], 
M.: (gram.) hyperbaton. ipér-bola, 
-bole} [Gr. -bolé, over-shooting], F.: 
(math.) hyperbola; (gram.) hyperbole. 
-boleggiaménto, M.: hyperbolical ex- 
pression; exaggeration. -boleggiàre, 
INTR.: hyperbolize (exaggerate). -boli- 
caménte, ADV.: hyperbolically. -bé- 
lico, ADJ.: hyperbolical (exaggerating); 
(geom.) hyperbolic. -bolòdide [Gr. -bolé, 
eidos, form], F.: hyperboloid. -bolé- 
nei, aug. of -bole. -bòreo [Gr. -béreos, 
north wind], ADJ.: (poet.) hyperborean 
(northern); M.: hyperborean. -dulia, 
F.: hyperdulia. -emia [Gr. haima, blood], 
.F.: overabundance of blood in any part 


iper 


of the body. -trofia [Gr. -trophé, nutri- 
tion], F.: hypertrophy. -tréfico, ADI.: 
hypertrophic. 


ipnò=tico [Gr. hupnotikés (hipnos, sleep)], 
ADJ.: hypnotic. -tismo, M.: hypnotism. 
-tista, M.: hypnotist. -tizzare, TR.: 
hypnotize. 

ipo- [Gr. hupé, under], PREF.: hypo-; 
under. -causto [Gr. -kaustén, burning 
under], M.: hypocaust. -condria, F.: 
hypochondria. -condriaco, ADJ.: hypo- 
chondriacal; M.: hypochondriac. -cén- 
drio [Gr. -chéndrion, under the breast- 
bone], M.: (anat.) hypochondrium. -cén- 
dro} =-condria. -crisia (Gr. -krisia, 
simulation], F.: hypocrisy. ipò-crita, 
M.: hypocrite (dissembler). -eritae- 
eio, disp. of -crita. -critaménte, 
ADV.: hypocritically. -eritino, dim. of 
-crito. ipé-crito, M.: hypocrite; ADI.: 
hypocritical. -eriténe, disp. of -crito. 
-dérma, M.: hypoderm (hypoblast). 
-dérmico, ADJ.: hypodermic. -ga- 
strico, ADJ.: hypogastric. -gadstrio 
[Gr. -géstrion (gastér, stomach)], m.: hy- 
pogastrium. -géo [Gr. -geios (gé, earth)], 
M.: hypogeum (cave); tomb (vault). ipò- 
stasi [Gr. -stésis, standing under, sub- 
sistence], F.: hypostasis (substance); 
(theol.) personality; hypostatic union; 
(med.) sediment. -staticaménte, ADV.: 
hypostatically. -stético, ADI. : hypostat- 
ic. -tèca [Gr. -théke (root the-, put)], F.: 
hypotheca (mortgage); pledge (pawn). -te- 
eaébile, ADJ.: that can be mortgaged, 
etc. -tecare, TR.: hypothecate (mort- 
gage, pawn). -tecariaménte, ADV.: in 
a hypothecating manner. -tecario, ADJ.: 
belonging to a mortgage; M.: usurer. 
-tenisa [Gr. -teînousa, SUB-TENDING], 
F.: (math.) hypotenuse. ipò-tesi [Gr. 
«thesis, SUP-position], F.: hypothesis (sup- 
position). -teticaménte, ADV.: hypo- 
thetically. -tètico, aDJ.: hypothetical 





iridico 


(conditional). -trofia [Gr. -trophé, under. 
nutrition], F.: (med.) insufficient nutrition, 

ippAgro [Gr. hippos, horse], M.: wild 
horse. 

ippo- [Gr. hippos, horse]: -cémpo [Gr, 
kémpein, bend], M.: hippocamp (sea-horse), 
-castàno, M.: horse-CHESTNUT. Ippò. 
crate, PR. N.: Hippocrates: scienza 
d’—, science of medicine. -erftico, 
ADJ.: Hippocratic: faccia —a, face of a 
sick person. -cratismo, M.: Hippocra- 
tism. -cratista, M.: follower or dis- 
ciple of Hippocrates. Ippo-créne [Gr 
-kréne, horse-fountain], PR. N.: Hippo- 
crene (fountain sacred to the Muses); 
(poet.) poetry. -neîdi, F. PL.: Muses, 
ippò-dromo [Gr. -dromos, horse-course], 
M.: hippodrome (race-course). -fagia 
[Gr. phagéin, eat], F.: hippophagy. -grifo 
[Gr. grifo, griffin], M.: hippogriff (winged 
horse). -pétamo [Gr. -pétamos, river- 
horse], M.: hippopotamus. 

ipsilon(ne), -lonne, M.: ipsilon (Greek v), 
ipso itire [L.], ADV.: by the law itself. 

ira [L.], F.: anger (wrath); grave discord: 
aver in —, hate; un’ — di Dio, a wicked 
person; esser in —a uno, be hated by 
one; esser in — alla sorte, be hated by 
fortune (be unfortunate); PL. ire scatenate, 
untamed shrews. -condaménte, ADY.: 
angrily (passionately). -céndia, F.: ha 
bitual anger (wrath). -condidsof, -cén- 
do, ADJ.: irascible (choleric). -eandiat 
= -condia. -ménto, M.: wrath (choler, 
anger). 

iranico [fr. Pers.], ADJ. : Iranian. 

irà-rej, REFL.: be angry (fume). |l=sef- 
bile [L. -scibilis], apJ.: irascible (prone 
to anger). -scibilita, F.: irascibility. 
-scibilménte, -taménte, ADV.: iras- 
cibly (angrily), irfi-to, ADJ.: irate 
(angry, enraged). 

ireano [Ircania], ADJ.: Ircanian: tigre 
—na, Ircanian tiger (person hard of 
heart). 

irco [L. hircus], M.: he-goat. 

ire [L.], DEFECT.§ ; INTR.: go: — per m4 
la via, go on badly; se n’ è ito, he is gone 
(he is dead). 

§Ind.: Pres.t ife. Impf.t #va, ivi, etc. 
Pret.t isti; trono. Part. ito. 

i-reos [Iris], M.: iris (flag-flower). -ri- 
daeee, F. PL.: Ilridace®. f-rit, F: 
iris (rainbow). -ridéto, ADJ.: variegated 
(many-coloured). -ridare, TR.: give the 
colours of the rainbow.  |lisride [L. 
Iris], F.: Iris, messenger of the gods; 
rainbow; iris of the eye; (bot.) iris order. 
-ridescénte, ADJ.: iridescent. -ride- 
scénza, F.: iridescence. -ridico, PL. 
—ci, ADJ.: (chem.) iridic; M.: iridium 
(whitish metal). 


ironia 


i-ronfa [L.], F.: irony. -ronicaménte, 
ADV.: ironically. -rémico, ADJ.: iron- 
ical. -rosaménte, ADV.: irefully (an- 
grily). -réso, ADJ.: ireful (wrathful). 
-rrabiosito}, ADJ.: enraged. 
irraccontabile [in-, r..], ADJ.: that can- 
not be related. 
irra-diaménto, M.: irradiation. ||-did- 
re [L.], TR.: irradiate (illuminate with 
rays); INTR.: shine. -didto, PART.: ra- 
diant (shining). 
irrafrenfibilej, ADJ.: unrestrainable. 
irrag-giaménto, M.: irradiation (ema- 
nation of rays). |legiare [irradiare], 
TR.: irradiate (illuminate). -gidto, PART.: 
irradiated (illuminated). -giatére, M.: 
enlightener (illuminator); instructor. 
irragionévo-le [in-, r. .], ADI.: unrea- 
sonable. -lézza, F.: unreasonableness. 
-Iménte, ADV.: unreasonably. 
irranei-diménto, M.: rancidness. ||-di- 
re [in, rancido], INTR.: become rancid. 
irrappresentabile [in-, r. .], ADJ.: ir- 
representable. 
irrazio-nabile{, ADJ.: irrational (un- 
reasonable). -nabilità{, F.: irrational- 
ness. -nabilméntef, ADV.: irration- 
ally. |l-male [L. -nalis], apJ.: irrational 
(unreasonable). -malita, F.: irrational- 
ity (unreasonableness). -nalménte, 
ADV.: irrationally (unreasonably). 
irreconeilidbi-le [in-, r. .], aADJ.: ir- 
reconcilable (implacable). -lità, F.: ir- 
reconcilableness. -Iménte, ADV.: irrec- 
oncilably. 
irrecuperdbi-le [in-, r. .], ADJ.: irre- 
cuperable (irrecoverable). -1ménte, ADV.: 
irrecuperably. 
irrecusaébi-le [in-, r. .], ADI. : irrecusa- 
ble. -lménte, ADV.: irrecusably. 
irreden-tismo, M.: ‘irredemption-ism’ 
(political movement for unification in 
Italy). -tista, M.: ‘irredemptionist.’ |lir- 
redén-to [in-, r..], ADJ.: unredeemed 
(lacking liberty). 
irredimible [in-,r..], ADJ.: irredeemable. 
irrefragaébi-le [L. -lis], ADJ.: irrefra- 
gable (unanswerable). -lità, F.: irrefra- 
gableness. -lménte, ADV.: irrefragably. 
irrefrangibile [in-, r. .], ADJ.: irre- 
frangible. ” 
irrefrenabi-le [in-, r..], ADJ.: unre- 
strainable. -Iménte, ADV.: in an un- 
restrainable manner. 
irrefutàbile [L. -lis], apJ.: irrefutable 
(undisputable). 
irrego-lare [in-, r. .], ADI.: irregular. 
-larità, r.: irregularity; incapacity of 
administering the sacrament. -larmén- 
te, ADV.: irregularly. -lataméntef, 
ADV.: in a disorderly manner. -latoj, 
ADJ.: irregular (disorderly). 
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irreli-giéne [L. -gio], F.: irreligion (im- 
piety). -giosaménte, ADV.: irreligious- 
ly. -giosità, r.: irreligiousness. -gié- 
so, ADI. : irreligious. ° 

irremefgbilet, ADJ.: irremeable. 

irreme-diabile [L. -diabilis], -dévo- 
le, ADJ.: irremediable. -diabilménte, 
ADV.: irremediably. 

irremissibi-le [L. -lis], apJ.: irremis- 
sible (unpardonable). -Imémte, ADV.: 
irremissibly. 

irremovibi-le [in-, r. .], ADJ.: irremov- 
able; inflexible. -lita, F.: irremovability. 
-Iménte, ADV.: irremovably. 

irremune-rabile [L. -rabilis], ADI.: ir- 
remunerable. -rato, ADJ.: unrewarded. 

irreparabi-le [L. -lis], ADI.: irrepa- 
rable. -Iménte, ADV.: irreparably. 

irreperibile [in-, +. .], ADJ.: that can- 
not be found or met with. 

irreprensibi-le [L. -lis], ADI. : irrepre- 
hensible (blameless, innocent). -lità, F.: 
irreprehensibility. -lménte, ADV.: ir- 
reprehensibly. 

irreprobaébile}, ADI. : irreprovable (un- 
blamable). 

irrepugnabi-le [in-, r. .], ADJ.: unques- 
tionable. -lità, F.: unquestionableness. 
-lménte, ADV.: unquestionably. 

irre-quietaménte, ADV.: restlessly. 
-quietézza, F.: restlessness. ||-quiéto 
[L. -quietus], ADJ.: restless (unquiet, un- 
easy). -quietadine = -quietezza. 

irresipolire [in, resipola], INTR., REFL. : 
take the erysipelas. 

irresistibi-le [L. -lis], ADJ.: irresistible. 
-lita, F.: irresistibleness. -Iménte, 
ADV.: irresistibly. 

irresolibile}, ADJ.: irresoluble (insol- 
uble); incorruptible. 

irreso-lutaménte, ADV.: irresolutely. 
-lutézza, F.: irresoluteness. |{-lato 
[L. -lutus], ADI.: irresolute; unsolved. 
-luziéne, F.: irresolution. 

irrespirabile [in-,r..], ADJ.: irrespirable. 

irresponsabi-le [in-, r. .], ADJ.: irre- 
sponsible. -lità, F.: irresponsibility. 
-Iménte, ADV.: irresponsibly. 

irre-taméntoj, M.: ensnaring. ||-tire 
[in, rete], TR.: catch in a snare or net; 
(fig.) ensnare. 

irretrattabile = îrritrattabile. 

irreveren. .= îrriveren. . 

irrevo-cabile [L. -cabilis], ADJ.: irrev- 
ocable. -cabilità, F.: irrevocability. 
-cabilménte, ADV.: irrevocably (with- 
out recall). -céto, ADJ.: not recalled 
(not revoked). -chévolet = -cabile. 

irricchirej, TR.: enrich; INTR.: become 
rich (thrive). 

irriconoscibi-le [in-, r. .]), ADI.: un- 
recognizable. -lita, r.: irrecognition. 
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irricordévole},ADJ.: forgetful (unmind- 
ful). 

irridere [in, r..], IRR.; TR.: deride (laugh 
at, mock). 

irriducibile [in-, r. .], ADJ.: irreducible. 

irrifles-si6ne, F.: want of reflection 
(thoughtlessness). ||-sivo [in-, r. .], ADJ.: 
thoughtless. 

irri-gabile, ADI.: easy to irrigate. ||-ga- 
re [L.], TR.: irrigate (water). -gatére, 
M., -gatriee, F.: irrigator (moistener); 
machine for irrigating; (med.) injecting 
instrument. -gatòrio, ADJ.: that can 
irrigate. -gazidne, F.: irrigation. 

irrigi-diménto, M.: stiffening (becoming 
rigid). ||-dire [in, rigido], TR.: make 
rigid; INTR.: stiffen (become rigid). 

irriguo [L. -guus, watering], ADJ.: watered 
(irrigated). a 

irrilevante [in-, r. .], ADJ.: irrelevant. 

irrimedi. .} = îrremedi. . 

irrimessi. .} = irremissi. . 

irrimutàbile [in-, r. .], ADI.: immu- 
table. 

irri-siéne [L. -sio], F.: derision (scorn, 
mockery). -sivo, ADJ.: derisive (scorn- 
ful). irri-so, PART. of -dere; derided. 

irrisolto} = irresoluto. 

irri-sére [-sione], M.: mocker (derider). 
-soriaménte, ADV.: derisively (mock- 
ingly). -sòrio, ADJ.: derisory. 

irri-tabile, ADJ.: irritable. -tabilita, 
F.: irritability. -taménto, M.: irrita- 
tion (annoyance). |l-tare [L.], TR.: ir- 
ritate (exasperate) ; stimulate (urge on); 
REFL.: become angry. -tativo, ADJ.: 
irritating (provoking). -tatére, M., -ta- 
triee, F.: provoker (exciter). -tazion- 
eélla, dim. of -tazione. -taziéne, F.: 
irritation (provocation). 

frrito [L. irritus (in-, ratus, ratified)], 
ADI. : vain (null, void). 

irritrattàbi - le [L. ir-retractabilis], 
ADJ.: that cannot be retracted or with- 
drawn. -lità, F.: state of not being re- 
tractable. 

frritrosire [in, ritroso], INTR.: become 
obstinate (grow stubborn). 
irriuscibi-le [in-, r. .], ADJ.: that can- 
not succeed. -lità, F.: unsuccessfulness. 

irrivelabile [in-, r..], ADJ.: irrevealable. 

irrive-rénte [L. irreverens], ADJ.: ir- 
reverent (disrespectful). -renteménte, 
ADV.: irreverently. -rènza, F.: irrever- 
ence (disrespect). 

irrogaé-re [L.], TR.: 
-ziòne, F.: infliction. 

irrémpere [in-, r. .], IRR.; TR.: burst into 
(rush violently into). 

ivrorfre [L.], TR. : bedew ; wet (sprinkle). 

irrubindref, TR.: rubify (make red like 
the ruby). 


irricordevole 


inflict (impose). 





ispettorato 


irruénte [L. ir-ruens (ruere, rush), 
ADJ.: rushing in (bursting in). 

irruggini. . = arruggini. . 

irrugiaddre}, TR.: cover with dew; 
sprinkle. 

irruvidire [in, ruvido], TR. : make harsh 
or rough; INTR., REFL.: become rough 
(grow rude). 

irruzione [irrompere], F.: irruption (sud. 
den invasion, inroad). 

ir-suto [L. hirsutus, rough, shaggy], ADI: 
hirsute (hairy). -stizie, F.: hirsuteness 
(hairiness). ir-to [L. hirtus], ADI. : shag- 
gy; rough. a 

isabèllat, m. : Isabel colour (light bay), 

isapot = isopo. 

isa-gòge [Gr. eisagogé], F.: isagoge (in- 
troduction), -gégico, ADI.: isagogic. 

ish. ., ise. . = sb. ., sc.. 

is-chiade, F.: sciatica (hip-gout). -ehid- 
dico, -chiftico, ADI: ischiadic 
|lis-chio [Gr. ischion], M.: (anat.) ischion; 
holm oak. 

iser. . = inser. . 

iscusato [scusare], ADJ.: excused, 

isd.. = sd.. 


isg.. = sg.. 

isl.. = sl.. 

isla-mismo [fr. Arab.], M.: Islamism 
-mita, ADJ.: Mohammedan. -mitico, 


ADJ.: Islamitic. 
ism. ., isn. . = sm.., SN. 
is-o. . [Gr. isos, equal]: -ocronigmo, M.: 
isochronism. -derono ([Gr.  chrénos, 
time], ADJ.: isochronal (uniform). -égo- 
no [Gr. génos, angle)], ADJ.: isogonic. 
-ogòniche, F. PL.: isogonic lines. 
iso-la [L. insula], F.: island (isle) ; group 
of houses isolated from all others. -la- 
bile, ADJ.: isolable. -laménto, M: 
isolation. -lano, M.: islander. -lante, 
ADJ.: insulating; M.: insulator. -lare, 
TR.: isolate; insulate; REFL.: separate 
one’s self from society. -lério, M: 
book which describes islands; number of 
islands. -lato, M.: isolated house (iso- 
lated quarter); PART.: isolated (solitary). 
-latére, M., -latriece, F.: isolator; in- 
sulator (non-conducting stool). -létta, 
-lina, dim. of -la. -létto, M.: islet. 
isònne (a) [?], ADV.: abundantly (in great 
quantity). 
isòpo = issopo. 
is-o. . [Gr. isos, equal]: -òscele [skélos, 
leg], ADJ.: isosceles (with two equal sides). 
-òtere (Gr. théros, summer], ADI.: is0- 
theral. -otérmiche [thérmos, heat], 
ADJ.: isothermal. 
ispdnico [L. Hispania, Spain], ApJ: 
Spanish. 
isp. ., cf. also sp.. 
ispe-ttoréto, M.: inspector’s office; room 


ispettore 


or residence of the inspector. ||-tté- 
re [L. in-spector], M.: inspector (superin- 
tendent) ; (rail.) — dell'atrio, inspector 
of the railway station. -ttriee, F.: 
inspectress. -zionare, TR.: inspect (ex- 
amine). -zidne, F.: inspection; over- 
seeing. 

ispi-dézza, F.: roughness (ruggedness) ; 
hairiness. |lispi-do [L. hispidus], ADI.: 
rough (rugged) ; shaggy; thorny (bushy). 


ispi-rabile, ADJ.: inspirable.  |l-rare 
[L. in-spirare (breathe)], TR.: inspire 


with (suggest, arouse) ; inspire (animate) ; 
induce (counsel) ; suggest; REFL.: get in- 
spiration; breathe. -ratére, M., -ra- 
trice, F.: inspirer. -razioneélla, dim. 
of -razione. -raziéne, F.: inspiration. 

isq.. = sq.. 

israe-lita [/srael], M.: Israelite. 
co, ADJ.: Israelitic. 

issat, ADY.: now (at this instant). 
issdre [l. Ger. hissen], TR.: (naut.) hoist 
(lift up). 

issofatto = ipso facto. 

issòpo [L. hyssopus], M.: (bot.) hyssop. 

ist. ., cf. also st. . 

istan-taneaménte, ADV.: instanta- 
neously. -taneita, F.: instantaneousness. 
-tàneo, ADJ.: instantaneous. |listan-te 
[L. in-stans], M.: instant (moment); ADJ.: 
instant (pressing, urgent); presentt: @ 
ogni —, frequent (often); essere in —t, 
be imminent. -teménte, ADV.: instant- 
ly. istan-za, F.: instance (solicitation); 
request; (law) judgment. 

istare = instare. 

istate = state. 

is-térico [L. hystericus, pertaining to 
the womb], ADJ.: hysteric (hysterical). 
-terismo, M.: hysteria. 

is-tessaménte, ADV.: in the same man- 
ner. -tésso [stesso], ADJ.: same (self). 

isti-gaménto, M.: instigation. |l-gare 
[L. instigare], TR.: instigate (stimulate, 


-liti- 


incite). -gatére, M., -gatrice, F.: in- 
stigator. -gaziéne, F.: instigation. 


istillare = instillare. 
istin-tivaménte}, ADV.: instinctively. 
-tivo, ADJ.: instinctive. |listin-to [L. 
instinetus], M.: instinct (natural im- 
pulse). 
isti-tuire [L. in-stituere], TR.: institute 
(establish) ; instruct; undertake (begin). 
-tato, M.: institution; religious order ; 
PART. of -tuire; instituted. -tutére, 
M., -tutriee, F.: institutor; preceptor 
or preceptress. -tuzidne, F.: institu- 
tion; instruction ; foundation; PL.: polit- 
ical organism ; beginning of a science. 
Ist-mico, ADI. : Isthmian. ||ist-mo [Gr. 
isthmés], M.: isthmus. 
isto-logia [Gr. histés, tissue, légos, trea- 
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tise], F.: histology. -lògico, ADI.: his- 
tological. i 

istò-ria [L. historia], F.: history (ac- 
count, story). -ridle}, ADJ.: historical. 
-rialméntef, ADV.: historically. -ria- 
re, TR.: ornament (embellish). -rica- 
ménte, ADV.: historically. istò-rico, 
ADJ.: historic; M.: historian. -riétta, 
F.: historiette (brief recital, tale). -rid- 


grafo, M.: historiographer (historian) ; 
ADJ.}: historical. 
istrad. . = strad.. 


e al ADJ.: extracted; concave (hol- 

ow). 

istriee [Gr. histrix], M.: hedgehog (por- 
cupine): penna d’ —, porcupine quill; pare 
un —, he appears to be a porcupine (i.e., 
intractable). 

istriodomia, F.: art of sailing. 

istri-6ne [L. histrio], M: histrion (actor, 
player). -onésco, ADJ.: histrionical. -oni- 
caménte, ADV.: histrionically. -ònico, 
pl. -onict ADJ.: histrionic (theatrical). 

istruire [L. in-struere], IRR. (cf. con- 
struire); TR.: instruct (teach); inform; 
advise (counsel): — un affare, prosecute 
an affair. 

istrumen-tale, ADJ.: instrumental. -ta- 
re, TR.: compose (operatic music); play 
upon an instrument. -tario, M.: case 
for musical instruments; maker of mu- 
sical instruments}. -taziéne, F.: musi- 
cal score. |listrumén-to [L. instru- 
mentum], M.: instrument (tool, imple- 
ment); deed; PL.: arms. 

istru-ttivaménte, ADV.. instructively. 
-ttivo, ADJ.: instructive. -ttére, M.: 
instructor. -ttòria, F.: (leg.) instruction. 
-ttòrio, ADJ.: instructive. |l-ziédne 
[-ire], F.: instruction (education); infor- 
mation; (leg.) acts necessary to prosecute 
a case. 

istupi-dire [stupido], INTR.: become stu- 


pid; TR.: stupify (make stupid). -dito, 
PART. : stupified (senseless, dull). 

isv.. = sv.. 

ita-eismo [Gr. letter eta],. M.: itacism 


(pronunciation of the Gr. 7 as 1). 
Ità-lia, r.: Italy. -liamaeeio, disp. 
of -liano. -lianaménte, ADV.: after 
the Italian manner: scrivere —, write 
good Italian. -lianàrej = -lianiz- 
zare. -lianeggidre, INTR.: speak in 
the Italian manner. -lianismo, M.: 
Italianism. -lianità, F.: Italian char- 
acter. -lianizzàre, TR.: Italianize (ren- 
der into Italian); affect (Italian manners). 
-liàno, ADJ., M.: Italian; ADV.: all’ —na, 
in the Italian manner. -lieismo, M.: 
Italicism. ità-lico, pl. —ci, ADJ.: Italic 
(Italian): lingue -liche, languages of an- 
cient Italy. it&-lo = -liano. 
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ftemi, ADV.: item; also; likewise; again. 

iterà-re [L. -re (iter, again)], TR.: iterate 
repeat). -taménte, ADV.: repeatedly. 
-zi6nej F.: reiteration (repetition). 

itineradrio [L. ifiner, course], M.: itin- 
erary (description of a journey); way. 
ito, PART. of ire. 

itté-rico, pl.-rici [Gr. ikteros, yellow of 
the skin], ADJ.: icterical (jaundiced). -ri- 
zia, F.: jaundice. 

ittiòfago, pl. —gi [Gr. ichthuo-phdgos], 
ADJ.: fish-eating; M.: fish-eater. 

ittio-logia [Gr. ichthuo-logia, fish-trea- 
tise], F.: ichthyology. -lògico, ADJ.: ich- 
thyological. ittiò-logo, pl. —gi, M.: 
ichthyologist. 

inbiléof, M.: jubilee. 

iudicérej = giudicare. 

iugero [L. -rum], M.: fourth part of an 
acre (juger). 

iugo [L. -gum], M.: yoke; slavery. 

iugulare [L. -laris], aDJ.: jugular. 

iuniòre [L. -nior], M.: junior (younger). 

ida-raj, F.: conspiration (plot). |lia-re 
[L. jus], M.: law; right. -ridico, ADI.: 
juridical (legal). -ridiziéne, r.: juris- 
diction. 

iuspatronatof, M.: patronage. 

iusquidmof, M.: (bot.) henbane. 

iussiéne [L. -ssio], F.: order (command); 
summons. 

just. . = giust.. 

ivi [L. ibi], aDv.: there (in that place); 
there}: — entro, within. -rittat, ADV.: 
there (just there). 

fzzaj, F.: anger (wrath). 

“appare, TR.: dig around or about; 

08. 


item 


K 


k cappa or (pop.) ca [L., Gr.], m.: k (the 
letter). Used only in some foreign proper 
nouns. 


L 


1 élle [L.], M.: 1 (the letter). 
1’, for la (before vowel or h), or lo. 
la: [L. illa], F., ART.: the; PR.: her, it; 


you. 

la 2 [la- of labii, in a hymn], M.: (mus.) la. 

là [L. iMac], ADV. : there; further on: — 
intorno, thereabout; più —, further that 
way; andare in —, go on or forwards; 
defer (procrastinate); entrar troppo in—, 
go too far; enlarge too much; saper più 
—, know better; be more cunning. 
labar-da [alabarda], r.: HALBERD. -da- 
ta, F.: blow or thrust of a halberd. 





laco 


làbaro [L. -rum], M.: labarum (Roman 
standard). 

lab-biat, F.: face, aspect (as pl. of -bro) 
lips. -bidle, -bato = labiale, labiato. 

lab-bràta, F.: slap on the mouth. -bra- 
téne, aug. of -brata. -brétto, -bret- 
tino, car. dim. of -bro. |l=bro, pl, -bri, 
-bra [L. -brum], M.: uP; (fig) brim, 
edge. -bréna, F.: thick-lipped woman. 
-bréne, M.: disp. aug. of -bro; thick. 
lipped person. -briieeio, -brizzo, car. 
dim. of -bro. 

là-bej [L. -bes (labi, fall)], F.: stain 
(spot). -befatto [L. be-factus], ADI.: 
labefied (tottered, shaken, weakened), 

laberinto [Gr. -birinthos], M.: labyrinth, 

la-biale [L. -bium, LIP], ADI., M.: labial, 
-biato, ADI. : labiate. 

lébi-le [L. -lis (labi, fall)], ADI.: easily 
falling or sliding; slippery; transitory. 
-lità, r.: slipperiness; caducity. 

labiodentàle [L. labium, Lip, It. den- 
tale], ADJ., M.: labiodental. 

labirinto, pop. = laberinto. 

labo-ratòrio, M.: laboratory. ||labé=ret 
[L. -r], m.: labour (work, fatigue). -rio- 
saménte, ADV.: laboriously. -riosis- 
simo, ADJ.: very (or most) laborious, 
-riosita, F.: laboriousness. -riéso, 
ADI. : laborious. 

lacca [Pers. lak (red ink)], F.: lacquer; 
blow: cera —, sealing-wax. 

lacca2 [?Gr. laké, ditch], F.: low place; 
bank; haunch. 

laceétto,M.: dim. of laccio; esp. knotted 
strip (of ribbon or leather). 

lac-ché [Fr. laquais], M.: lackey (foot- 
man). -chezzino, car. dim. of -chezzo. 
-chézzo, [?], M.: dainty bit (tidbit); 
allurement (charm) ; smart saying (jest). 

lacchéttaj1, dim. of -ca2. 

lacchétta} 2 [racchetta], F.: racket (bat- 
tledore). 

laeecia}, F.: shadfish: a prima —, at the 
beginning of spring (the shad migrating 
then). 

lae-eifia, F.: large lasso. [I=eio [L. la- 
queus, snare], M.: LASSO; gin (snare; de- 
ceit). -eiolétto, -ci(u)òlo, dim. of -cio. 

laee-rabile, ADJ.: lacerable (tearable). 
-raménto, M.: laceration (tearing); out- 
rage (insult). ||=-rdre [L.], TR.: lacerate 
(tear, rend); outrage (slander). -ratére, 
M., -ratriee, F.: lacerator; defamer. 
-raziéne, F.: laceration (tearing) ; slan- 
der. lace-ro, ADI.: lacerated (torn); 
defamed; M.: wear (decay). 

laeèrt..} = lucert. . 

laeèrto [L. -tus], M.: lacertus (muscle of 
the upper arm). 

l&ei}, ADV.: there (in that place). 

lacoj [L. -cus], M.: (poet.) lake. 


laconicamente 


laco-nicaménte, ADV.: laconically (con- 
cisely). Illacò-nico, pl. -ci [-nicus (Gr. 
lékon, Laconian, Spartan)], ADI.: laconic 
(concise, brief). -mismo, M.: laconism. 
lécri-ma [L.-ma],F.: TEAR. -méabilef, 
ADJ.: lamentable (mournful, worthy of 
tears). -male, ADJ.: lachrymal. -man- 
te, ADJ.: in tears (weeping). -mare, 
INTR.: shed tears (weep); deplore (bewail). 
-màto, ADJ.: bewailed (wept for, mourned 
for), -matéio, M.: tear-gland. -cri- 
matòrio, ADJ.: lachrymatory. -mazié- 
ne, F.: lachrymation (weeping produced 
by disease of the eye). -métta, car. 
dim. of -ma. -mévole, ADJ.: lamenta- 
ble (deplorable). -mina, -mino, dim. of 
-ma, -mosaménte, ADV.: with tears 
(mournfully). -méso, ADJ.: lacrimose 
(tearful, weeping); lamentable. -mie- 
eia, dim. of -ma. 
lao-na [L.], F.: lacuna (gap, space, de- 
fect); LAGOON}. -nélet, ADJ.: marshy. 
-néso}, ADJ.: full of pools; full of gaps. 
-naére, M.: lacunez (sunken panels in ceil- 
ing). lacd-stre, ADI.: lacustral (found 
in lakes). 
ladino [latino], aps.: Ladinian ; M.: Ladin 
(dialect in Tyrol, etc.). 
laddé-ve [lî, dove], ADV.: there where; 
while; on the contrary; CONJ.}: provided 
that. -viinque, ADV.: everywhere. 
lado{, aDJ.: ugly; base (mean). 
la-dra, F.: thief; inside pocket. -drac- 
chiòla, -dracchiòlo, dim. of -dro. 
-dràeeio, disp. of -dro. -dramén- 
te, ADV.: thievishly; rascally. -dre- 
ria, F.: theft (stealing). -drino, dim. 
of -dro. ||-dro [L. -tro], M.: thief (rob- 
ber); candle-waster (broken wick wasting 
the candle); ADJ.: villainous; wretched ; 
ugly (disagreeable): al —, thief! stop 
thief! -droeinio, M.: theft (robbery 
on a large scale). -dronàia, F.: thiev- 
ing; cheating. -drondia, F.: gang of 
thieves; robbery. -drondta, F.: theft 
(thievish actions). -droneélla, dim. of 
-dra. -droneelleria, F.: petty theft; 
larceny. -droneéllo, dim. of -dro. 
-dréne, M.: aug. of -dro; highwayman 
(robber, bandit): — di mare, pirate. 
-dronéeeio, -dronéggio, M.: thiev- 
ing; cheating. -droneggiaref, INTR.: 
thieve (rob). -dromeria, F.: robbing 
(an employer, etc.), cheating, thievery. 
-dronescaménte, ADV.: thievishly ; 
knavishly. -dronésco, ADJ.: thievish; 
knavish. -drfieeio, disp. dim. of -dro. 
-drancolo, disp. dim. of -dro. 
lagéna [L.], F.: stone-jar (pitcher for 
wine, oil, etc.). 
laggiù (la, giù], apv.: there below (yon- 
der); far off. 
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-ghétto, 


lambrusco 


la-ghettino, dim. of -ghetto. 
car. dim. of lago. 

lé-gnaj, F.: pain (anguish); affliction 
(trouble). -gnaméntot, M.: complaint 
(moan). -gnaénza, F.: complaint; grief. 
ll-gmaére [L. laniare, rend], REFL.: 
grieve; complain (moan). -gnévole, 
ADJ.: plaintive; doleful. -gmo, M.: grief; 
complaint (lamentation). -gnosamén- 
te}, ADV.: mournfully. -gnésof, ADI.: 
mournful; plaintive. 

l4-go [L. -cus], M.: fresh-water LAKE: -ghi 
del cuore, (anat.) ventricles. -géne, 
M.: aug. of -go; lagoon; pl. -goni, pools of 
boiling water on volcanic land. 

lagrim. . = lacrim.. 

la-gùmej, F.: swamp (morass, marsh, 
fen). |l-gama [L. -cuna (lacus, lake)], 
F.: lagoon; pool. 

lài [Fr.], PL. M.: (poet.) plaint; lay (popu- 
lar ballad). 


lai-cdle, ADJ.: laical (profane). -ca(1)- 
ménte, ADJ.: laically (secular). -cdto, 


M.: laymen. -eita,F.: laity. -eizzàre, 
tr.: make laic. ||l&i=co, pl. -ci [L. 
-cus], ADJ.: LAY (secular); ignoranti; 
M.: laymanj: frate —, lay-brother. 
lai-daménte, ADV.: uglily; indecently. 
-ddrej{, TR.: soil (stain). -dézza, F.: 
ugliness; indecency. -direj = -dére. 
-dissimo, ADJ.: very (or most) ugly. 
-ditàj, F.: ugliness; deformity. ||lai- 
do [Ger. leid (ak. to Eng. loth)], ADI.: 
ugly (repulsive); indecent; M.: = -dezza. 
-dame, M.: mass of ugly things (loath- 
some heap). 

laldare} = laudare. 

lama [L.], F.: swamp (bog, fen). 
lamaz2 [L. -mina], F.: sword-blade; 
platet: una buona —, good swordsman. 

lama 3, pl. -mi [fr. Thib.], M.: lama (chief 
priest of Thibetans). 

léma4 [Peruv.], M.: lama (South-Am. 
animal). 

lamàeeia, disp. of lamaz. 

lambénte [L.-bens], ADI.: lambent (lick- 
ing); sliding. 

lambic-caménto, M.: distillation; close 
examination (study). -care, TR.: distilf; 
examine closely; REFL.: examine one’s 
self, puzzle: -carsi il cervello, puzzle 
one’s brain. -ceato}, M.: distilled portion 
(extract). -ecatére, M.: brain-puzzler 
(deep thinker). -catara, F.: brain puz- 
zling. ||lambic-co [Ar. al-anbig], M.: 
alembic (still). 

lam-biméntoj, m.: licking; lapping. 
ll-bire [L. -bere], TR.: lick; LAP. -biti- 
vo, M.: lambative. 

lam-brasca [L. labrusca], F.: wild grape. 
-bruscàre, REFL.: to grow wild. -braé- 
sco, M.: wine of Bologna and Modena. 


272 lamella 


lamél-lat [L.], F.: lamella (scale). -l&- 
re, ADJ.: lamellar (fiat and thin). 

lamen-téàbile, ADI. : lamentable. -ta- 
bilménte, ADv.: lamentably. -tamén- 
to {, M., -tànza, F.: lament (complaint). 
Il=tare [L. -tari], tR.: lament (complain). 
-tàto, ADJ.: lamented (complained). -ta- 
tére, M.: lamenter (complainer). -ta- 
tério}, ADJ.: lamentable (plaintive, 
mournful). -tatriee, F.: lamenter. 
-tazioneélla, dim. of -tazione. -ta- 
zione, F.: lamentation; Lamentations 
(Old Testament). -tévole, ADJ.: lament- 
able (plaintive). -tevolménte, ADV.: 
lamentably. -tio, M.: prolonged lamen- 
tation. lamé-nto, M.: lament (wailing). 
-tosaménte, ADV.: lamentably. -téso, 
ADJ.: lamentable (mournful). 

lamét-ta, dim. of lamaz. 
of -ta. 

lamia}, F.: shark; also = lammia. 

la-mièra, r.: metal plate; breastplatet. 
-mierino, M.: thin metal plate. -mie- 
réne, M.: heavy plate. ||la-mina [L.], 
F.: lamina (thin metal plate). -minfre, 
TR.: laminate (cover with plates). -mi- 
natéio, M.: machine for laminating. 
-minataira, F.: lamination. -mine- 
ria, F.: laminating shop. -minétta, 
dim. of -mina. -minéso, ADJ.: lami- 
nated (plated). 

lammiaj{ [L. lamia],F.: sorceress (witch); 
nymph; fabulous animal. 

lam-pay [L. -pas], F.: light; splendour. 
lam-pada [L.], F.: lamp (light). -pa- 
d4rio, M.: altar-lamp. -padétta, -pa- 
dina, dim. of -pada. lam-pana, F.: 
church-lamp (light). -panfio,m.: lamp- 
maker; lamp-lighter. -pamétta, dim. of 
-pana. -panino, M.: dim. of -panetta; 
(esp.) starlight. -panéggiot, M.: moon- 
light. -pante, ADI.: bright (clear, limpid). 
-pàrej = -peggiare. -peggiaménto, 
M..: light (lustre, flash). -peggidnte, 
ADJ.: luminous (resplendant). -peggia- 
re, INTR.: lighten (shine, flash, glitter). 
-péggioj, M.: flash; lightning. -pio- 
nàio, M.: street-lamplighter. -pionei- 
no, dim. of -pione. -piéne, M.: street- 
lamp; carriage-lamp; porch-lamp. lam- 
po, M.: lightning; flash. 

lampone [?], M.: raspberry. 

lampré-da [L. lampetra], r.: lamprey. 
-dòtto, M.: dim. of -da; intestines of 
slaughtered animals. 

lé-na [L.], F.: wool (fleece). -naggio, 
M.: raw wool. -nai(u)òlo, M.: worker in 
wools ; wool-dealer.’ -matof, ADJ.: woolly. 

lan-ee} [L. lanz], F.: balance (scales). 
-eélla, dim. of -ce. 

lan-eeolato, ADJ.: lanceolate. -eétta, 
r.: lancet; hand of a watch. -eettàta, 


-tina, dim. 





lanugine 


F.: lance-thrust; lance-wound. -eetti. 
na, dim. of -cetta. |lAn-eia [L. -cea], 
F.: lance (spear); lancer ; long-boat. -età. 
bile, ADJ.: lanceable. -eidio, M.: lance- 
maker. -eiaméntof, M.: lancing (thrust- 
ing, darting). -eiàre, TR.: lance (thrust, 
dart); REFL.: rush upon (fall upon). -eté- 
ta, F.: lance-wound (thrust). -eiatéia, 
F.: bird-snare. -eiatére, M., -eiatri- 
ee, F., -eiéro, M.: lancer (knight), 
-eièrot, ADJ.: armed with a lance. lan- 
eid, M.: leap (bound). -eiòlat, dim. of 
-cla. -eibne, aug. of -cia. -eioniére}, 
M.: lancer. -etiottaret, TR.: wound 
with a lance. -etottatat, F.: lance- 
thrust. -eiòdttot, M.: short lance (jave 
lin). -eiudlat = -ciola. 

landa [Ger. land], F.: land; fiat country. 

landraj, F.: prostitute. 

landò [Ger. city Landau], m.: 
(coach, carriage). 

landréne [androne], u.: 
portal). 

la-neria [-na], F.: large assortment of 
wool. -nétta, F.: dim. of -na; inferior 
wool, 

lanfa [nanfa], ADI.: flavoured with or- 
ange-flower extract. 

langérej = -guore. 

lan-graviato, M.: landgraviate (author- 
ity of landgrave). |l-gravio [Ger. land- 
graf], m.: landgrave (German nobleman), 

lan-gueggiàre}= -guire. -guénte, 
ADJ.: languid. -guidaménte, ADV.: 
languidly. -guidétto, car. dim. of -gui- 
do. -guidézza, F.: languidness (feeble- 
ness). *-guidissimo, ADJ.: very (most) 
languid. lan-guido, ADJ.: languid (weak, 
faint). -guidérej, -guiménto, M.: 
languidness (weakness). |l-guire [L. 
-guere], INTR.: languish (grow weak, faint). 
-guiscèntet, ADJ.: languishing (weak, 
faint). -guére, M., -gura, F.: languor 
(weakness, faintness). 

lanià-rej [L.], TR.: laniate (rend, tear). 
-téref, M.: killer of beasts. 

lanièrej, M.: lanneret (hawk). 

la-nîferoj, ADJ.: laniferous (bearing 
wool). -nifieioj, ADJ.: woollen, -ni- 
gero, ADJ.: lanigerous (bearing wool). 
-nina, dim. of -na. -nino, M.: wool 
worker; clothier. ||la=mno [L. -na], ADI.: 
woollen. -nosità, F.: woolliness. -né- 
so, ADJ.: woolly (hairy). 

lantér-na [L.], F.: lantern. -ndeeia, 
disp. of -na. -naggio, M.: lantern- 
duty. -mdiof, M.: lantern-maker. -ni- 
na, -nétta, -nino, dim. of -na. -né- 
ne, aug. of -na. -nicola, disp. dim. 
of -na. -natot, ADJ.: lantern-like (thin, 
lean). 

la-nigine [L. -nugo (lana, wool)], F.: 


landau 


corridor (hall, 


lanuginoso 


down (soft hair). -muginéso, ADI.: la- 
nuginous (downy). -ntito, ADJ.: woolly 
(downy). -nfizza}, F.: fine wool; soft 
hair. 

lan-zichenécco [Ger. landsknechi], M.: 
lansquenet (foot-soldier). ldam-zo, M.: 
German foot-soldier. 

laénde [là, onde], ADV.: therefore ; where- 
fore; thus. 

lapazio [L. -pathum], M.: sorrel (grass). 

lapi-da [L. -pis], F.: stone. -dabile, 
ADJ.: worthy of being stoned. -dare, 
TR.: stone. -daria, F.: lapidation; art 
of writing or interpreting inscriptions. 
-dario, ADJ.: lapidary; M.: lapidist 
(cutter of precious stones). -datére, M., 
-datrice, F.: stone-thrower. -daziò- 
ne, F.: lapidation (stoning). ldpi-de, 
F.: gravestone; precious stone. -’deo, 
ADJ.: stony. -descènte, ADJ.: lapides- 
cent (petrifying). -dificare, TR.: lapid- 
ify (make like stone). -dificaziéne, 
F.: lapidification. -diférme, ADJ.: stone- 
like. -dina, dim. of -de. -déna, aug. 
of -de. -désoj, ADJ.: stony (full of 
stones). -Ilaret, TR.: crystallize. la- 
pi-llo, M.: small stone; crystallized 
matter; broken pieces of lava. -1léso, 
ADJ.: crystalline. ldpi-s, (pop.) 14- 
pi-sse, M.: leadpencil; lapis (stone); red 
chalk (hematite). -slazzaro, -slazzoli, 
-slizzolo, -slàzzuli, M.: lapis lazuli 
(precious stone). -ssaeeio, disp. of 


lapîs. 
lappe lappe, or lappi l4ppi [echoic], 
M.: smacking (of the lips): far — —, 


have a longing, long. 

lap-pola [L.-pa], F.: burdock. -polét- 
ta, -polina, dim. of -pola. -polAua, 
-poléne, aug. of -pola. 

laqueatoj, ADJ.: vaulted. 

lar-daeeio, disp. of -do. -dare = -del- 
lare. -datoj, ADJ.: larded; greasy. 
-datéioj, M.: larding-pin. -datira, 
F.: larding (stuffing with bacon or pork). 
-dellare, tr.: lard (stuff with bacon). 
-dellàto, ADJ.: larded. -dellatara, 
F.: larding. -dellétto, -dellino, dim. 
of -dello. -déllo, M.: piece of bacon or 
pork. ||lar-do [L. -dum], m.: lard (fat: 
Eng.} bacon, pork). -déne, M.: salted 
pork. 
lar-géeeio, disp. aug. of -go. -gamén- 
te, ADV. : largely (widely, amply). -ga- 
rej, TR.: enlarge (widen, expand). -gheg- 
giaménto, .: liberality. -gheggia- 
re, INTR.: be liberal; make largesses 
(presents). -gheggiatore, M.: liberal 
man. -ghétto, ADJ.: dim. of -go; (mus.) 
slow. -ghézza, F.: width; liberality ; 
abundance ; permissiont. -ghissimo, 
ADJ.: very (most) large (wide). -ghitat, 
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F.: largeness ; liberality. -giméntof, M.: 
liberality. -gire, TR.: give liberally (lav- 
ish); bestow (grant). -gita, F.: liberality 
(largess). -gitére, M.,-gitriee, F.: lib- 
eral giver; granter. -gizione, r.: largi- 
tion (gift). |[laxr-go [L. -gus], ADI.: large 
(wide, broad); liberal (generous, open- 
handed); ADpv.: largely, broadly; M.: 
space; breadth (latitude). -géeeio, aug. 
of -go. -goveggénte}, ADI.: far-sighted. 
-gura, F.: space (wide extent). 
lari [L. -res], M.: lares (household gods). 
làri-ee [L. -x], F.: larch (tree). -einof, 
ADJ.: of the larch. 
larin-ge [Gr. lérunx], F.: larynx. la- 
rin-geo, ADJ.: laryngeal. -gite, F.: 
laryngitis. -gotomia, F.: laryngotomy. 
lar-va [L.], F.: ghost (phantom); larva; 
mask}. -vataménte, ADV.: secretly. 
-vato, ADJ.: masked (hidden, concealed). 
lasà-gna [L.-num, cooking vessel], F.: 
macaroni. -gnéioj, M.: macaroni-maker 
(seller). -gnino, ADJ.: with large leaves 
(of a cabbage). -gnéne, M.: simpleton 
(stupid fellow, ninny). 
là-sca [?], F.: roach (fish). -schétta, dim. 
of «sea. 
la-schità, F.: idleness (laziness); vile- 
ness. -sciaménto, M.: leaving (aban- 
doning); legacy. -scia=passàre, M.: 
written pass. |l-sctare [L. laxare], TR.: 
abandon (leave, forsake); bequeath; al- 
low (suffer, permit); REFL.: allow one’s 
self; abandon one’s self. -sciata, F.: 
leaving (abandoning). -scibile, ADI.: 
dissolute (lax, debauched). 1&-scio, M.: 
will (legacy); leash. lé-scito, M.: lega- 
cy. -scivat, F.: wantonness. -sciva- 
ménte, ADV.: lasciviously (wantonly). 
-scivanza = -scivia. -scivia, F.: las- 
civiousness. -scivaret = -scivire. -sci- 
virej, INTR.: become lascivious. -scivi- 
tà, F.: lasciviousness. -scivo, ADJ.: 
lascivious. la-seof, ADJ.: LAX (lazy, 
idle); weak (languid). 
lAs-sat, F.: LEASH (for hounds). -sfre = 
lasciare. -sativo, ADJ.: laxative. -sato, 
ADJ.: abandoned (left, forsaken); allow 
(permit); bequeath. -saziénef, -sézza, 
F.: lassitude (languor, weakness). -si- 
smo, M.: laxity (slackness); religious be- 
lief. lds-sito, M.: legacy. -situdinef, 
F.: lassitude (weariness). [|las-so [la- 
gus], ADJ.: tired (fatigued, weary); un- 


lastricare 


happy. 

las-sù [/d, su], ADV.: there above. -stisot 
= SÌ. 

la-stra [? ak. to Eng. plaster], F.: flat 
stone (for paving); slate; plate-glass. 
-strai(u)òlo, M.: paver. -strétta, 
-strettina, dim. of -stra. -strica- 
ménto, M.: pavement. -stricare, TR.: 
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pave. -stricdto, ADI.: paved; M.: pave- 
ment. -stricatére, M.: paver. -stri- 
catara, F.: paving; pavement. lé- 
strico, pl. —chi or —ci, M.: pavement: 
ridursi sul —, bring one’s self to beg- 
gary. -stréne, aug. of -stra. -strie- 
eia, disp. of -stra. 

la-tébra [L. (-tere, hide)], F.: hiding- 
place (dark recess, den); obscurity. -te- 
bréso}, ADJ.: hidden (dark, concealed). 
-ténte, ADJ.: LATENT (hidden, concealed). 
-tenteméntet, ADV. : latently (secretly, 
furtively). 

late-rale [L. -ralis], ADI. : lateral. -ral- 
ménte, ADV.: laterally (sidewise). 

làte-re{ [L.], INTR.: lie hidden (con- 
cealed). -rinat = latrina. 

laterizio [L. -itius (later, brick)], ADI.: 
lateritious (like or of bricks). 

latézza} [L. -tus], F.: latitude (width, 
extent). 

latibulo [L. -bulum (latere, hide)], M.: 
lurking place; secret (mystery). 

laticlavio [L. -vium], Mm. : laticlave (Ro- 
man badge). 

latifondo [L. -fundium], M. : vast estate. 

lati-naménte, ADV.: Eng.{ latinly (in a 
Latin way); clearly}. -neggiàre, INTR.: 
latinize. -nîsmo, M.: latinism. -nista, 
pl. —ti, M.: latinist. -mita, r.: latinity. 
-nizzaménto, M.: latinization. -niz- 
zàre, TR.: latinize. |lati-no [L.-nus], 
ADJ.: Latin; clear (plain, intelligible){; 
comfortable (commodious)}; M.: Latin 
language; ADV.: in the Latin way, Latin. 
-nérum, disp. of -no. -nieeio, M.: 
disp. of -no; Latin exercise. 

lati-tànte, ADJ.: latitant (hid, concealed, 
latent). |l-taret [L. latere, hide], INTR.: 
lie hidden. 

la-titadine, F.: latitude. |[la-to1 [L. 
-tus], M.: side; place; part: a —}{, be- 
side; da —, aside (apart); in ogni —, 
on all sides. 14-to2, ADJ.: wide (broad, 
large, extended). 

latomiaf, F.: marble quarry. 

latoére [L. -tor], M.: bearer (porter). 

la-trabilita, F.: barking quality. -tra- 
ménto, M.: barking. ||-trare [L.], 
INTR.: bark (Eng. latrate). -trato, M.: 
bark. -tratére, M.: barker. 

latria [L.], F.: latria (worship of God 
as distinguished from worship of saints). 
latrice [L. latrix], F.: bearer (porter). 
latrina [L. (latere, hide)], F.: latrine, privy. 
la-tro [L.] M.: (poet.) thief (robber). 
-troeinio, M.: LARCENY (theft; Eng.} 
latrociny). -troeino, ADJ.: villainous 
(wicked, abominable). 

latta 1 [Ger. latte], F.: LATTEN (tin, sheet 
of iron). 

latta2 [?], F.: blow on the head (slap). 


lastricato 





laureando 


Jat-tdia, F.: milk. -téio, M.: milk. 
seller; ADJ.: abundant in milk. -taidlo, 
M.: milk-tooth; ADJ.: pertaining to milk. 
tooth. -taiuòlat, F.: yellow succo 
(herb). -taiuòlo, M. : milk-tooth. -tante, 
ADI. : suckling (nursing, Eng. lactant), 
-tare, TR.: give suck. -tata, F.: or- 
geat (flavouring extract). -tato, ADI: 
milky (Eng.} lactary); milk-white; x: 
salt. -tatriee, F.: wet-nurse. ||lét= 
te [L. lac], M.: milk (the drink; white 
juice, LATEX): fiore di —, cream; fra- 
tello di —, foster-brother. -teggiànte, 
ApJ.: milky; full of white juice. -teg- 
gidre, INTR.: blend colours (painting). 
-tèntet, ADI. : sucking (suckling). lat- 
teo, ADJ.: lacteous (milky): via -tea, 
milky way. -teria, F.: dairy. -teruò- 
lo}, M.: curds and whey; curdled milk, 
-tieinio, m.: milk-food. -tieinéso;, 
ADI.: milky; milk-white. lét-tico, ADI.: 
lactic. -tifero, ADJ.: lactiferous (bear- 
ing milk). -tifieio, M.: white juice of 
unripe figs. -tifago, M.: lactifuge (medi- 
cine). -tiginéso, ADJ.: milky. -time, 
m.: scab (of children). -timéso, ADI: 
scurfy (scurvy). -tivéndolo, M.: milk- 
seller. 

lat-tonare, TR.: 

-tonadta, F.: blow. 
-ta 2. 

lat-ténzo [-te], M.: sucking calf. -tén- 
zolo = -ionzo. -tosceòpio, M.: lacto- 
scope. 

lattovaro [L. electuarium], M. : electuary 
(medicine). 

lattu-cario, M.: lactucarium (thickened 
juice of lettuce). |llatta-ga [L. lactuca], 
F.: lettuce. -gaeeia, disp. of -ga. 
-gieeio, M.: kind of flower. -ghina, 
car. dim. of -ga. -géna, -géne, aug. 
of -ga. 

léu-da, (poet.) ||-de [L. laus], F.: laud 
(praise, eulogy, worship). -débile, 
ADJ.: laudable (praiseworthy, commenda- 
ble). 5 

laudano [Gr. lédanon], M. : laudanum. 

lau-dare, TR. : laud (praise, extol). -da- 
tivaménte, ADV.: laudably (commend- 
ably). -dativo, ADJ.: lauding (praising). 
-datòrio, ADJ.: laudatory (containing 
praise). ldu-de (poet.) =-da. -dé- 
mio, M.: fee for renewal of leasing con- 
tract. -dése, M.: chorister (hymn singer). 
-dévole, ADJ.: praiseworthy (commend- 
able). lau-di, F. (PL.): lauds (Roman 
Catholic prayers). ||l&u=do [L. -laus], 
M.: praise; sentence (decision). 

laanquet [là, unquel, aDv.: wherever. 

làu-rea, F.: doctorship; wreath of lau- 
rel. -refindo, M.: candidate for doc- 
torship; ADJ.: pertaining to candidate 


strike (give blows). 
ll-téne, aug. of 


laureare 


for doctorship. -redre, TR.: laureate 
(crown with laurel); REFL.: take the 
laurel. -reéto, ADJ.: crowned with 
laurel; M.: laureate. -reaziénet, F.: 
laureation. léu-reo, ADI.: (poet.) of 
laurel. -rèolat, F.: spurge-laurel (bay- 
tree). -réto, M.: laurel-grove. -rina, 
F.: laurine. -rinoj, ADJ.: of laurel. 
|la4u-ro [L. -rus], M.: laurel. 

lau-taménte, ADV.: magnificently (grand- 
ly, sumptuously). -tézza, F.: magnifi- 
cence (sumptuousness, splendour). -tis- 
simo, ADJ.: very (most) magnificent 
(splendid). |ll&u=to [L. -tus], ADJ.: mag- 
nificent (splendid, sumptuous). 

là-va [L. -vare, wash], F.: lava. -wabi- 
le, ADJ.: washable. -vabo, m.: laver 
(washing-vessel, basin). -vacdpo, M.: 
reprimand (rebuke, scolding). -vaeéei, 
M.: dunce (stupid man, numskull); ApJ. : 


foolish (stupid). -vécro, M.: bath (wash- | 


‘ing-place). 
lavagna [?], F.: schist (rock); slate (for 
writing, etc.). 
lava-mano, —i [-re mano], M.: wash- 
basin-stand. -méntof, M.: washing. 
lava-nda, F.: washing (bathing); laven- 
der. -nddia, F., -ndéio, M., -ndàra, 
F.,-ndaro, M.: clothes-washer (launderer). 
-nderia, F.: laundry. l|lava-re [L.] 
TR.: LAVE (wash, cleanse; bathe); wash 
away; LAUNDER. lava-ta, F.: washing 
(cleaning). =piàtti, =scodèlle, M.: 
scullion (dish-washer). -tina, dim. of -ta. 
-tivo, M.: clyster (injection). -téio, M.: 
wash-house (laundry). -téra, F., -tére, 
M.: washer; bleacher. -ttira, F.: wash- 
ing. -ziéne}, F.: washing (wash). 
dini ly [?], M.: cooking-vessel (broth- 
pot). 
lavo-ràbile, ADJ.: workable. -racchia- 
re, INTR.: work little and slowly. -xrde- 
eio, disp. of -ro. -ràre, INTR.: labour 
(work, toil, strive); TR.: work (form, fab- 
ricate). -rAnte, ADJ.: working; M.: 
workman. -rativo, ADJ.: work (day); 
cultivable. -rato, ADJ.: laboured (worked); 
ploughed (tilled); m.: ploughed land. -ra- 
téioj, ADJ.: arable. -ratére, M., -ra- 
triee, r.: labourer (worker, tiller). -ra- 
tara, F.: labour (work). -raziéne, 
F.: labouring (working, fabricating) ; 
ploughing. -réeeioj, M.: labour (work, 
toil). -reriat, F.: working place. -ret- 
tino, -rétto, dim. of -ro. -ricchià- 
re, INTR.: work little and slowly. -rié- 
rai, F.: working place. -rino, car. dim. 
of -ro. -rio, M.: intense labour (toil, 
exertion). |llawé-ro [L. labor], m.: la- 
bour (work, toil). -réme, aug. of -ro. 
-rucchiare, INTR.: labour little and 
slowly. -rieeio, disp. dim. of -ro. 
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lazzére [-20], INTR.: jest (joke, make fun). 

lazza-rétto = lazzeretto. -rista, M.: 
Lazarist (priest). |[Lazza-ro [-rus], M.: 
Lazarus; lazar (leper, diseased person). 
-rone, M.: lazzaroni (Neapolitan of the 
lowest class; vile, abject man). 

lazza-ròla = lazzerola. -ròlo, ADI.: 
pertaining to the apple-tree. 

lazzeggiare [lazzo], INTR.: jest (sport, 
make fun). 

lazzerétto [Lazzaro], M.: lazaretto (pest- 
house, hospital). 

lazze=ròla [Ar. zazora], F.: fruit of 
medlar-tree. -ròlo, -ruòlof, M.: medlar- 
tree. 

laz-zétto, car. of -zo. -zézzat, -zitàj, 
F.: tartness (sharpness). Ilaz-zo [?], 
M.: buffoonery (jesting); tartness (acidity); 
strange occurrence; ADJ.: jocose (comi- 
cal, droll); tart (acid, sharp). 

le, PL. of la; the; them; dat. of ella, to 
her; to you. 

lef-le [L. legalis], ADJ.: LOYAL (leal, sin- 
cere, faithful). -lissimo, ADJ.: very 
(or most) loyal. -Iménte, ADV.: loyally 
(faithfully, sincerely). -Iltà, F.: loyalty 
(faithfulness, sincerity). 

leandro [Gr. rhododéndron], M.: OLEAN- 
DER. 

leàrdo [OFr. liart], ADI.: gray (dapple); 
Eng.} liard: — pom(ell)ato, dapple gray. 

leàtico [?], m.: black grape. 

1éb-bra [L. lepra], F.: leprosy. -bréso, 
ADJ.: leprous; M.: leper. 

lecca-ménto, M.: licking (lapping). =pe- 
stèlli}, =piàtti, m.: glutton; parasite. 
leccf-rda, F.: dripping-pan. leccé-r- 
doi, ADJ.: greedy (gluttonous). Illeccé= 
re [OGer. lecchén], TR.: LICK (lap); skim 
(graze); flatter (caress). =scodèlle, M.: 
glutton. leccéi-ta, F.: licking. -ta- 
ménte, ADV.: affectedly (with too much 
nicety, daintily). -tina, dim. of -ta. lec- 
cf-to, ADJ.: licked; affected. -tére, M.: 
gourmand (glutton); parasite. -tiira, F.: 
licking ; slight wound. 

lee-eéta, F., |l-eéto [-cio], M.: forest of 
holm-oaks; maze. -eétto, dim. of -cio. 
lec-cheriaj, F.: greediness; dainties. 
ll-ehétto, dim. ofe -co. -chino, M.: 
vain young man (dandy). 

lée-eia, F.: acorn. ||lée-eio [L. ilex], 
M.: ilex (holm-oak, evergreen oak); tim- 
ber. 

lée-co [-care], M.: daintiness; bribe; 
mark (aim, but). -conmeinof, dim. of 
“cone. -eéne, M.: gourmand. -coneria, 
F.: greediness; dainty dish. -conéssaf, 
F.: woman fond of dainties. -conia, 
-cornia}, F.: daintiness. -cucchiare, 
tR.: lick (lap). -etime, M.: dainty bit 
(titbit) ; allurement (temptation). 


leccume 
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leei-taménte, ADV.: licitly (lawfully, 
legitimately). -tissimo, ADJ.: very (or 
most) lawful. |[léei-to [L. licitus], ADI.: 

licit (lawful; legitimate). 
lè-dere [L. ledere], DEFECT.§; TR.: offend 
(injure, hurt, damage). -dènte, ADJ.: 

offending ; injuring. 
$ Ind.: Pres. 3. Zede. Impf. ledéva. 


ledéi or lési. Subj.: Impf. /edésse. 
lèso. 


leènat, r.: lioness. 
légai [l. L. liga (L. ligare, bind)}, F.: 
LEAGUE (alliance, compact); alLoy; liga- 
ture: uomo di bassa —, man of mean con- 
dition. 
légaz [l. L. leuca (Celt.)], F.: 
(distance of about 3 Eng. miles). 
le-gàeeiaf [L. ligare, bind], F., -gàe- 
eio, -gaeeiòlo, M.: tie (string, band); 
garter; chain. -gaggiof, m.: list (note); 
invoice. -gagiéne, F.: tying (binding). 
legà-le [L. -lis], aps.: legal (lawful, 
legitimate). -lita, r.: legality (lawful- 
ness). -lizzàre, TR.: legalize (make 
lawful). -lizzaziéne, F.: legalization. 
-Iménte, ADV.: legally (lawfully). -lwe- 
cio, disp. of -le. 
lega-me, M.: ligature (bond, chain). -mén- 
to, M.: ligament (binding, bond); ledg- 
ment. legà-nzaj, F.: league (alliance, 
union). |legà-re [L. ligare], TR.: tie 
(bind, unite) ; obLIGE (force, compel) ; be- 
queath; REFL.: bind one’s self; make a 
league. legà-ta, F.: tying (binding, 
uniting). -taeeia, disp. of -ta. -tario, 
M.: legatee. -tina, dim. of -ta. -tissi- 
mo, ADJ.: very (or most) binding. legà- 
to, ADJ.: tied (bound, united); obliged; 
M.: legate (ambassador, envoy); legacy. 
-tére, M.: bookbinder. -tura, F.: liga- 
ture (band); bookbinding. -turina, car. 
dim. of -tura. -tizzoj,M.: trifling legacy. 
-ziòne, F.: legation (embassy). 
légge [L. lex], F.: law (statute, rule). 
leg-génda [L. -enda], F.: legend. -gen- 
daio, m.: legend-seller. -gendario, 
ADJ.: legendary. -gènte, ADJ.: reading. 
legge-raménte} [L. -ro], apv.: lightly 
(inconsiderately). -radnzat, F.: lightness 
(nimbleness, ficklen&ss, legerity)t. 
lèggere [L. legere], IRR.$; TR. : read; in- 
struct (teach); understand (divine). 
§ Ind.: Pret. 2s-si, -se ; «sero. Part. létto. 
legge-rétto, dim. of -ro. -rézza, F.: 
lightness (nimbleness, fickleness). -rino, 
dim. of -ro. -rménte, ADV.: lightly 
(nimbly, swiftly). Illeggè-ro [L. levis], 
ApDJ.: light (slight; fickle; trifling). 
leggidecia, disp. of legge. 
leggia - draménte, ADV.: gracefully 
(charmingly, gallantly). -dria, F.: grace 
(charm, gentility); elegance. |leggià= 


Pret. 
Part. 


LEAGUE 





lemurio 


dro [L. levis], ADJ.: graceful (pretty, ele. 
gant, charming); M.t: lover (beau, gallant), 

leggiaiòlo [legge], M.: ignorant advocate, 

leg-gibile [-gere], ADI.: legible (read. 
able). -giechidre, disp. dim. of -gere, 

leg-giérej, -giéro, ADJ.: light (nimble, 
swift). 

leg-gio [-gere], M.: reading-desk. -gité. 
re, M., -gitriee, F.: reader (lecturer), 
-giucchiare, disp. dim. of -gere. 

leggineecia, disp. of legge. 

le-giongrio, ADJ.: legionary. |l=giéne 
[L: -gio], F.: legion (military body). 

legis-lativo [L. lex, law], ADI.: legisla. 
tive. -latére, M., -latriee, F.: legis- 
lator (law-giver). -latura, F.: legisla 
ture. -laziéne, F.: legislation. legis- 
ta, M.: lawyer Gurisconsult). 7 

legitti-ma, F.: lawful share of inherit- 
ance. -maménte, ADV.: legitimately 
(lawfully). -màre, TR.: legitimate (make 
lawful). -maziéne, F.: legitimation 
(making lawful). -mista, M.: legitimist 
(supporter of legitimate authority; of the 
Bourbon dynasty). -mita, F.: legitimacy 
(lawfulness). |[legitti-mo [L. -gitimus], 
ADJ.: legitimate (lawful, just, right). 

legn-deeio, disp. of legno. -&eeo, ADI.: 
ligneous (woody, of wood). -&iggio, M.: 
LINEAGE (race, progeny). -dia, F.: wood- 
house; wood-pile: mandare a —, cudgel. 
-aidlo, -aiuéloj, -amarof, M.: carpen- 
ter (joiner). -fime, M.: timber (wood for 
building). -dre, TR.: beat (cudgel) ; cut 
wood} (for fuel). -ata, F.: beating (cud- 
gelling). -Atico, pl—ci, ADJ.: right of 
cutting wood. -atina, dim. of -ata. -ata- 
ra, F.: cudgelling; wood-cutting}. -étta, 
dim. of legna. -ettino, -étto, dim. of 
legno. |\légn-o, pl. -u or -e [L. lignum], 
M.: wood (timber; fuel); ship; carriage: 
— santo, guaiacum (tree). -osità, F.: 
woodiness. -éso, ADJ.: ligneous (woody). 
-fieeio, -fizzo}, disp. dim. of legno. 

legorizia} [L. liquiritia], F.: licorice. 

legulèio [L. -eius], M.: pettifogger. 

lega-me [L. -men], M.: legume; pulse 
(pease, beans, etc.). -minéso, ADI: 
leguminous (pertaining to pulse). 

lèi [L. ille], PRON.: her; you; (as subj.) 
she; you. 

lellarej, INTR.: dally. 

lémbo [L. limbus], M.: extremity, limit. 

lèmma [Gr.], M.: lemma (preliminary prop- 
osition). 

lémme lémme [?/ene], apv.: indiffer- 
ently, leisurely. 

lemòsina [Gr. eleemosine], F.: 
(alms). 

le-muràli, F. PL.: ghost-feast.  Illà» 
mure [L. -mur], M.: lemur (ghost, spirit, 
spectre). -murio, M.: sacrifice (to spirits). 


charity 


lena 


lé-na or lé-na [L. anelare], F.: strength 
(force); breath}. -nérei, TR.: put in 
breath; strengthen (invigorate). 

léndine [L. lens], F.: nit. 

lendinèllat, F.: kind of coarse cloth. 

lendi-nino [-ne], dim. of -ne. -néso, 
ADJ.: nitty. 

lé-ne [L. -nis], ADJ.: (poet.) gentle (mild, 
humane), -neménte, ADV.: leniently 
(gently, mildly). -nièntet, ADJ.: lenient. 
-nificaménto}, M.: mitigation (soften- 
ing). -nificéret, TR.: lenify (mitigate, 
soften). -nificativoj, ADJ.: lenitive 
(emollient, assuasive). -miménto, M.: 
liniment (softening, mitigating). -nire, 
tR.: lenify (soften, mitigate, assuage). 
-nità{, F.: lenity (gentleness, mildness). 
-nitivo, ADJ.: lenitive (assuasive, soften- 
ing); M.: lenitive (palliative). lè-not, 
ADJ.: weak (faint); flexible (supple, pliant). 
-noeinio, M.: decoying (enticing); charm 
(allurement). -néna, F., -néne, M.: 
pimp (panderer, procurer). 

lén-ta [L. -ticula], F.: lentil; freckle. 
-taggine, F.: wild thyme. 
len-taménte, ADV.: slowly; (mus.) lenti- 
ment. -tare, TR.: slacken (retard); REFL.: 
relent. ||lém-=te [L. -tus], aDJ.: slack 
(loose); aDv.: slackly (loosely); slowly. 
-teggiàre, INTR.: be slack (loose). -te- 
méntef, ADV.: slowly. -tézza, F.: slow- 
ness; slackness (looseness). 

lèn-te2 [L. lens], F.: lentil; lens (magni- 
fying-glass). -ticchia,F.: lentil (pulse). 
-ticolare, ADI. : lenticular (like a lentil). 
-tiggine, F.: freckle (red spot). -tig- 
gi=so, ADI. : freckled. -tina, dim. of 
-te2, -tischio, -tisco}, M.: lentisk. 
len-tissimo, ADJ.: very (or most) slow. 
|lém-to [L. -tus], ADI.: slow (sluggish, 
tardy); ADV.: slowly (sluggishly). -toref, 
M.: slowness; slackness (looseness). 
lèn-za [L. lintea], r.: fish-line; linen 
bandagef. -zéretj, TR.: bandage (bind). 
-zolaeeio, -zolieeio, disp. of -zolo. 
-zolétto, -zolino, pl. -zoli or -zola; M.: 
sheet. 

leofan-te [L. elephantus], M.: 
-téssat, F.: female elephant. 
leo-neéllo, -neino, dim. of -ne. ||leé- 
ne [L. leo], m.: lion (the animal; astr. 
Leo); fashionable fellow (spark). -mésco, 
ADJ.: lion-like. -méssa, F.: lioness. 
-nino, ADJ.: leonine (like a lion). -par- 
do, M.: leopard. 

lepi-daménte, ADv.: jocosely (cheer- 
fully, pleasantly). -dézza, F.: jocoseness 
(cheerfulness, facetiousness). ||lépi-do 
[L.-dus], ADJ.: jocose (gay, pleasant, lepid). 

lepidòtteri [Gr. lepis, scale, and pterén, 
wing], M. PL.: lepidoptera (order of in- 
sects). 


elephant. 
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lepo-réiot, ||-rariot [L. lepus], M.: 
warren. 

lepéret, M.: (poet.) gracefulness. 

leporino [L. -pus], aps.: leporine (like a 
hare). 

leppàrej, TR.: take away (carry off); 
INTR.: run away. 

léppo}, Mm. : strong odour of burning. 

le-pracchiétto, -pratto, M.: leveret 
(young hare}. ||lé-pre [L. -pus], F.: 
hare: far da — vecchia, be cautious. 
-prétta, -prettina, -prettino, car. 
dim. of -pre. -prieeiuòlat, dim. of -pre. 
-prino, ADJ.: leporine (hare-like). 
-proneéllo, -proneino, dim. of -prone. 
-préne, aug. of -pre. 

lepréso;j [L. -sus], ADJ.: leprous. 

le-prottino, ||-pròtto [L. -pus], dim. of 
-pre. 

ler-eifret, TR.: sully (make dirty). 
|[léx=e%o, pl. -ce and -ci [?], ADI.: filthy 
(dirty, sullied). -eitime, M.: dirty heap. 

léro [L. ervum], M.: bitter-vetch. 

lési-na [0Ger. alasna], F.: awl. 
TR.: economize. -meria, F.: 
-nina, -nino, dim. of -na. 

le-siéne [L. lesio (ledere, hurt)], F.: 
lesion (hurt, injury). -sivo, ADJ.: hurtful 
(injurious). lè-so, ADJ.: hurt (wronged, 
injured, damaged): lesa maestd, high trea- 
son. 

les-sdiceio, disp. of -so. ||-sare [L. elixa- 
re], TR.: cook in water (boil). -s&to, ADJ.: 
boiled. -sata, -saturaf, F.: boiling. 

léssi, PRET. of leggere. 

léssi-co, pl. -ci [Gr. lexikén], M.: LEXI- 
CON (dictionary). -cografia, F.: lexi- 


letanie 


-nére, 
economy. 


cography. -cogréfico, pl. —ci, ADJ.: 
lexicographical. -cégrafo, M.: lexi- 
cographer. -grafia, F.: lexigraphy. 


-grafico, pl. —ci, ADI.: lexigraphic. 
lésso [L. elixus], aDJ.: boiled (cooked in 
water); M.: boiled meat. 
les-taménte, ADV.: lightly (nimbly, 
quickly). -tézza, F.: nimbleness (light- 
ness, quickness). -tino, dim. of -to. 
-tissimo, ADJ.: very nimble. ||lés-to 
[?], ADJ.: nimble (agile, quick). 
lestira} [L. lesio], F.: injury (damage, 
hurt). 
letale [L. -lis], ADJ.: (poet.) deadly (fatal, 
lethal). 
leta-m4io, M.: place for manure. 
-maiudlo}, M.: street-sweeper (scaven- 
ger). -mare, TR.: manure. -mato, 
ADJ.: manured. ||letà-me [L. /etus, 
glad; fertile], m.: manure (compost). 
-minaméntoj, M.: manuring (improv- 
ing). -mindre},TR.: manure. -mina- 
tara}, -minaziénef, F.: manuring. 
letinej, letanie [Gr. litaneia], F.: 
litany 
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le-targia, F.: lethargy. -targieo, pl. 
—ci, ADJ.: lethargic. -t&rgo, M.: leth- 
argy (deep, morbid sleep, drowsiness). 
||Lé-te [Gr. Léthe], m.: Lethe (river); 
oblivion. 

leti-care [L. litigare], TR. : litigate (con- 
test in law). -ehino, M.: one litigating 
frequently. -chio, M.: continued litiga- 
tion. -céna, F., -céne, M.: wicked liti- 
gant. . 
le-tificdre, TR.: give joy (make glad). 
-tificinte, ADJ.: giving joy. -tificato, 
ADJ.: gladdened. -tizia, F.: gladness 
(joy). -tizidre, INTR., REFL.: be glad. 
Goyful). |l1lé=tot [L. letus], ADI.: glad. 

lètta [leggere], r.: rapid reading (glance). 
létte-ra [L. lit({era], F.: letter (of al- 
phabet); epistle; PL.: learning (erudition, 
knowledge): — di cambo, — cambiale, 
bill of exchange; a tanto di -re, frankly 
(freely). -ràeeia, disp. of -ra. -rale, 
ADJ.: literal. -ralménte, ADV.: liter- 
ally. -rariaménte, ADV.: in a literary 
manner. -rario, ADJ.: literary (pertain- 
ing to literature). -rdta, F.: learned 
woman. -ratéllo, -ratino, dim. of 
-rato. -rato, M.: learned man (literator). 
ADJ.: literate (learned). -raténe, aug. 
of -rato. -rattieeio, -ratacolo, disp. 
of -rato. -ratara,F.: literature (learn- 
ing, science, erudition). -rima, car. dim. 
-ra. -rino, dim. of -ra. -réna, aug. 
of -ra. -réne, disp. aug. of -ra. -rie- 
cia, disp. of -ra. 

letti-eeiòlo, ||-eéllo [letto], m.: 
bed (couch). 

lèttico, ADI. : Lettic (language, etc.). 
let-tièra, F.: bedstead; head-board. 
-tiga, F.: litter. -tighétta, -tighi- 
-na,dim.of-ga. -tighiére, -tighièro, 
M.: litter-bearer. -tino, dim. of -to. 
|lét-to I [L. lectus], M.: bed; bottom (of 
a river); layer (painting). 

lètto 2 [leggere], PART.: read (perused). 
letténe [-io], M.: large bed. 
let-torato, M.: (eccles.) second of the 
four lower orders; lectureship. ||-tére 
[leggere], M.: reader; lecturer. -téra, 
-triee, F.: reader. -toria}, F.: degree 
of doctor; lectureship. 

let-tuecifiecio, disp. of -tuccio. ||=tie- 
eio [letto], M.: wretched bed. 

letta-ra [L. lectura], F.: reading; lec- 
ture. -rina, car. dim. of -ra. 

leucdio}, M.: clover-tree; stock-gilly- 
flower. 

letitot [?], M.: lute. 

lè-va, F.: lever; levy (raising, collecting). 
-vabile, ADJ.: raisable (movable, porta- 
ble). -valdina}, F.: theft. -vamén- 
tot, M.: rising (elevation). -vamte, M.: 
Levant (eastern country, lit. where the sun 


letargia 


small 
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‘rises? east), ADJ.t: levant (eastern, ris. 
ing). -vantina, F., -vantino [-vante], 
m.: Levantine (inhabitant of Levant); a 
kind of silk cloth. |l-vare (LJ, mR: 
raise (lift up); levy (collect); deprive; 
prohibit; REFL.: rise; recover (from ill- 
ness). -vata, F.: raising; getting up; 
levyingt. -vataeeia, F.: getting up 
too soon. -vatina, dim. of -vata. -vi- 
to, ADJ.: raised (lifted). -vatdéio, ADI: 
ponte —, drawbridge. -vatéref}, x: 
raiser (lifter). -vatriee, F.: midwife, 
-vatura, F.: understanding (intelligence, 
sense). -vazionet, F.: rising (eleva- 
tion). 

lè-vet [L. -vis], ADI. : light. -veménte, 
ADV.: lightly. -wézzat, F.: lightness 
(levity). 

levi-gare [L.], TR.: make smooth (even); 
polish (levigate). -gatézza, F.: smooth- 
ness. -gato, ADJ.: polished. -gaziéne, 
F.: smoothing ; polishing. 

levîsticoj [L. -cum], M.: lovage (plant). 

levita, pl. —ti [L. -tes], M.: Levite (one 
of Jewish tribe). 

levi-ta7f [L. -tas], F.: levity (frivolity). 
-tdrej, TR.: leaven (make light, fer- 
ment). 

levitico, pl. —ci [-fa], M.: Leviticus (book 
of Bible); ADJ.: Levitical. 

levri-èra, F.: greyhound. -ére, ||-éro 
[L. leporarius (lepus, hare), hare-], M.: 
greyhound; ADI. (-ero): like a greyhound. 
-erina, -erino, dim. of -ere. 

lèziaj, F., lèzio [L. il-licium (lacere, 
allure), allurement], M.: affectation (co- 
quetry, affected tenderness). 

lezion-feeia, disp. of -e. -eélla, dim. 
of -e. -eina, car. dim. of -e. -eiéna, 
aug. of -e. |lezién=e [L. lectio], F.: 
LESSON ; lecture (reproof, rebuke). -fle- 
cia, disp. of -e. 

lezio-siggine, F.: affectation (tender- 
ness, efféminacy). -saménte, ADV.: 
tenderly (effeminately). |[lezié-so [lezio], 
E affected (tender, effeminate, caress- 
ing). 

lez-zare}, INTR.: emit an offensive smell. 
Illéz=zo [olezzo], M.: offensive smell. 
-z6na, F., -z6ne, M.: filthiness. -zone- 


ria, F.: offensiveness. -zéso, ADJ.: 
strong-scented. -ziîùme, M.: offensive 
smell. 


li [L. ill], ART. PL.: the; PRON.: them. 
L is illic], ADV.: there (that place, yon 
er). 

lialtaf, F.: loyalty (devotion). 

lifnos [L. planus], M.: plain (level land). 

li-bagiéne [L. -batio], F.: libation. -ba- 
méntot, M.: drink-offering. -baminaf, 
F.: (poet.): perfumes. 

lib&-re [L.], TR.: make libations; taste 


libato 


(try). libé-to, ADI.: tasted. -tério, 
x.: libation cups. -zione, r.: libation. 
lib-bra [L. libra], F.: pound (weight). 
-brétta, -brettina, dim. of -bra. -bré- 

na, aug. of -bra. 


li-beeeiata, F.: south-western gale. 


|l-béeeio [L. -biticus], M.: south-west 
(“Libyan”) wind. 
li-bellista, M.: libeler. |[-béllo [L. 


-bellus (liber, book)], M. : libel (defamatory 
writing). -bèllula, F.: dragon-fly (libel- 
lula). 
libèntej, ADI. : willing. 
libera-gi6nei, F.: liberation (deliver- 
ance). -laeeio, disp. of -le. libera- 
le, ADJ.: liberal (free, generous, broad). 
-lésco, disp. of -le. -lismo, M.: liberal- 
ism. -lita, F.: liberality (generosity). 
-Iménte, ADV.: liberally (freely, gen- 
erously). -léma, -léme, aug. of -le. 
-ménte, ADV.: liberally (freely, frankly). 
-méntoj, M., liberà-nza, F.: liberation 
(deliverance). ||liberd-re [L. (liber, 
free)], TR.: liberate (set free, deLIVER) ; 
REFL.: free one’s self. liberà-to, ADJ.: 
liberated (freed, delivered). -tére, M., 
-triee, F.: liberator (rescuer, deliverer). 
-ziéne, F.: liberation (deliverance). 
libércolo, disp. of libro. 
liber-issimo, ADJ.: very (or most) free 
(unrestrained). ||liber-o [L. liber], ADI. : 
free (unrestrained, sincere, open); ADV.: 
freely (frankly). libér-ta, F.: freed- 
woman. -ta [L. -tas], F.: liberty (free- 
dom, privilege, license). -tieida, F.: 
liberticide. -tinaggio, m.:. libertinism 
(licentiousness, liberfinage). -tino, M.: 
libertine; freedman; ADJ.: libertine (un- 
restrained, dissolute). libér-to, M.: 
freedman; ADJ.: liberated (freed). 
libidi-ne [L. libido], F.: libidinousness 
(wantonness, licentiousness). -nosamén- 
te, ADV.: wantonly (libidinously). -n6- 
so, ADI. : wanton (libidinous). 
libîsticot, M.: lovage (plant). 
libito [L. -ta], M. : will (caprice, pleasure): 
a —, at will (pleasure). 
libra [L.], F.: balance; constellation: 
tenere in —, hold in suspense. 
li-bréeeio [-bro], disp. of -bro. -brai- 
no, dim. of -braio. -brdio, M.: book- 
seller. 
li-braménto, m.: balancing (libration). 
l-brare [L.], TR.: balance (poise, librate, 
consider, judge); REFL.: balance one’s 
self, 
li-brério [bro], ADJ.: pertaining to 
books. -brata, F.: blow with a book. 
li-brataménte, ADV.: in a balanced 
(poised) manner. ||-brato [-brare], ADJ.: 
balanced (weighed, considered). -bra- 
ziéne, F.: balancing (poising, libration). 
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li-breria, r.: library. -breriétta, 
dim. of -breria. -brerina, car. dim. 
of -breria. -breriéna, aug. of -breria. 
-breritiecia, disp. of -breria. -brét- 
tine, F. PL.: arithmetic. -brettino, 
dim. of libro. -brettista, M.: writer of 
a libretto. -brétto, m.: car. dim. of li- 
bro; libretto (words of an opera). -bret- 
tuceio, disp. of -bretto. -brieeino, 
dim. of -bretto. -brieeiòlo, dim. of 
-bro. -brieiattolo, disp. of -bro. -bri- 
no, car. dim. of -bro. ||lî-bro [L. liber], 
M.: book; inner bark of tree: — del 
quaranta, pack of cards. -bréne, aug. 
of -bro. -brueeifeeio,-briecio, disp. 
dim. of -bro. 

lieeiat, F.: lists; palisades. 

lieeio [L. licium, thread of the web], M.: 
warp cord (cord serving to raise and lower 
the warp); hempen cord. 

lice-file [liceo], ADJ.: pertaining to a 
lyceum. -ista, M.: student in a lyceum. 

lieén-z(i)a [L. -tia], F.: licence (leave, 
permission): graduation: prender —, take 
one’s leave. -ziaménto, M.: permission 
to leave (dismissal, disbanding). -zidndo, 
ADJ.: demanding permission, graduation ; 
M.: one demanding permission. -ziére, 
TR.: give permission (leave); dismiss (dis- 
band); REFL.: take leave (depart). -zia- 
to, ADJ.: licensed (permitted) ; M.: licen- 
tiate, graduate. -ziaturay, F.: declara- 
tion of the |licentiate. -ziosaménte, 
ADV.: licentiously. -ziosita, F.: licen- 
tiousness. -zidso, ADI.: licentious (loose, 
dissolute). 

lieéo [L. lyceum], m.: lyceum (academy). 

lieerej, INTR.: be lawful (allowed, per- 
mitted). 

liché-ne [Gr. leichén], M.: lichen (plant). 
-nina, F.: fecula (nutritious part of 
lichen, grains, etc.). 

liei}, ADv.: there (in that place). 

liei-taménte}, ADV.: lawfully (licitly). 
-tézza}, F.: lawfulness (right, licitness). 
|[liei-tot [L. -tus], ADI. : lawful (allowed, 
right). 

licére [L. liquor], M. : (poet.) liquor. 

lido [L. litus], m.: shore (bank). 

lie, ADV.: (pop.) there. 

Liéo [L. Lyeus], ADI. : (poet.) Bacchian. 

lie-taménte, ADV.: joyously (gladly, 


merrily). -tézzat, F.: joyousness (glad. 
ness). -tissimo, ADJ.: very (or most) 
joyous. -titàdinej, F.: joyousness 


(gladness, mirth). Iliè-to [L. letus], 
ADJ.: joyous (glad, merry). 
liè-vai, F.: importance, condition: — —, 
ADV.: away, away. |l-vare} = levare. 
lié-ve [L. levis], ADI.: light (trifling); 
ADV.: lightly. -veménte, ADV.: light- 
ly (easily, gently). -vézzai, -vità, F.: 
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lightness (easiness). -vitàre, TR.: leaven 
(ferment). -witd&to, ADJ.: leavened. 
-vitatara, F.: leavening (fermenting). 
lié-vito, M.: leaven, yeast (ferment) ; 
ADJ.: leavened (fermented). 

lièvret, F.: hare. 

ligà-meij, F., liga-ménto [L. -mentum], 
M.: ligament (bandage, bond). -menté- 
so, ADJ.: binding (ligamentous). ligà- 
re, TR.: bind. 

ligiàre{, TR.: polish (make smooth). 

ligio [L. -gius], ADI.: liege (faithful, loyal). 

ligistràre;, TR.: register. 

ligittimof, ADJ.: legitimate. 

lignaggio [L. linea, line], m.: lineage 
(race, progeny). 

li-gneo, ADJ.: wooden (ligneous). -gnite, 
m.: lignite (coal). lili=gnot [L. lignum], 
M.: wood, 

li-gure [Liguria], -gistico, ADI.: Ligu- 
rian. -gust(r)o, M.: privet (plant). 

lilla [Pers. lilac], F.: lilac. 

lillipuziano [Eng. Liliput], ADI.: lilipu- 
tian (dwarfed, diminutive), M.: Liliputian. 

li-ma [L.], F.: file; lime{; dab (fish)f: 
far — —, grumble (fret). -mabile, 
ADJ. : polishable. 

limae-eio [lima], m.: mud (mire). -ei6- 
so, ADJ.: muddy (miry). 

lima-ménto, M.: filing (polishing). li- 
mé-re [L. lima, file], TR.: file (polish, 
perfect). -taménte, ADV.: in a polished 
manner. -tézza},F.: filing ; polished con- 
dition. limà-to, ADJ.: filed (polished). 
-tére, M., -triee, F.: filer (polisher). 
-tira, F.: filing; file-dust. 

limbél-lo [limbo], M.: leather-cuttings. 
-lieeio, disp. of -lo. 

lim-bicaref, TR.: distil; examine too 
closely. -bicco}, M.: alembic (distilling 
vessel). ì 

limbo [L. -bus, border], m.: limbo (place 
of judgment or misery). 

limét-ta, [I=tina [L. lima], dim. of lima. 

limi-tabile, ADJ.: limitable. -tare, TR.: 
limit (bound, restrain), M.: threshold. -ta- 
taménte, ADV.: within limits. -tatéz- 
za, F.: restrictiveness (limitedness). -ta- 
tivaménte, ADV.: in a limiting (re- 
strictive) manner. -tativo, ADJ.: limiting 
(restricting, confining). -tato, ADJ. : lim- 
ited (restricted). -tatére, M., -tatrice, 
F.: limiter (restricter). -taziéne, r.: lim- 
itation (restriction). |[limi-te [L. limes], 
M.: limit (border, restraint). -'trofo, 
ADJ.: bordering upon. 

limo [L.-mus], M.: mud (mire); (poet.) body. 

limo-naio, M.: lemon-seller. -néta, 
r.: lemonade. -neèllo, M.: dim. of -ne; 
citron. -neino, dim. of -ne. |limé= 
ne [Pers. limi], m.: lemon (fruit and 
tree), -nèa, F.; lemonade. 
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limòsi-na [elemosina], F.: ALMS (charity), 
-nante, ADJ.: begging (seeking alms), 
-nare, INTR.: ask alms; TR.: give alms, 
-nario{, M.: alms-giver. -néta, F: 
alms-giving. -néto, ADJ.: given as alms, 
-niére, -niéro, M.: alms-giver (al. 
moner). -nteeia, dim. of -na. 

li-mosità, F.: muddiness (mud). ||-mé. 
so [-mo], ADJ.: muddy. 

limpi-daménte, ADV.: clearly (lucidly, 
purely). -dézza, F.: limpidness (clear. 
ness, brightness, transparency). -dissi- 
mo, ADJ.: very (or most) limpid. -dita, 
F.: limpidity (transparency). [|lîmpi-do 
[L. -dus], ADI.: limpid (clear, transparent, 
pure). 

limula}, F.: small file. 

li-naiòlo [L. linum], M.: flax-seller, 
-naria, F.: toad-flax. 

lin-ee [Gr. linz], F.: lynx. lin-eeo, 
ADJ.: lynx-like. . 

lineij, ADV.: from there (from that place.) 

lin-eiaggio, M.: lynching. ||-eidre [Am 
(2)], TR.: ‘lynch. 

linda}, F.: sea-quadrant. 

lin-daménte, ADV.: elegantly (in a fin 
ished manner). -dézza, F.: elegance 
(gracefulness, finish). -dino, dim. of -do. 
|lin-do [limpido], ADI.: elegant (pol- 
ished, refined, graceful). -duara, r.: 
elegance (refinement, gracefulness). 

line-a [L.], F.: line; lineage (family, pro- 
geny); infantry; equator. -aménto, 
M.: lineament (feature). -are, ADJ.: li- 
near, TR.: delineate (draw, sketch). -ar- 
ménte, ADV.: lineally. -fto, ADJ.: de- 
lineated; striped}. -atfiraj; -azidnet, 
F.: lineament (feature). -étta, -ettina, 
-ina, dim. of -a. 

lin-fa [L. lympha], F.: lymph. -fatieca- 
ménte, ADV.: in the manner of a lym- 
phatic. -fatieismo, M.: lymphatic condi- 
tion. -fAtico, pl.—ci, ADJ.: lymphatic; 
weak. 

lingeriaj, F.: linen-clothes. 

lin-gua [L.], F.: tongue (speech, idiom): 
dar —, give intelligence. -gudeeia, disp. 
of -gua. -guaeceiate, ADJ.: prattling 
(slandering). -guadrof, M.: prattler (slan- 
derer). -guaggio, M.: language (speech, 
idiom). -guaio, M.: pedantic speaker. 
-guale, ADJ.: lingual (pertaining to the 
tongue). -guato}, ADJ.: tongued; prat- 
tling (chattering). -gueggiadref, INTR.: 
prattle (slander). -guéllat, dim. of -gua; 
PL.: side strips of a glove-finger. -guétta, 
F.: dim of -gua; filter. -guettaeceia, 
disp. of -guetta. -guettéàret, TR.: toil; 
stutter; filter. -guettina, car. dim. of 
-guetta. -guina, -guino, car. dim. of 
-gua. -guista, M.: linguist. -guistica, 
F.: linguistics, -guisticaménte, ADV.: 
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in a linguistic manner. -guistico, pl. 
—ci, ADJ.: linguistic. -guésot, -gutot, 
ADJ.: long-tongued ; prattling. 
lin-o [L. -num], M.: flax; linen (cloth). 
lin-teo, ADJ:: linen, M.: linen-cloth. 
-sémej, M.: linseed. 
lintigginej, F.: freckle (red spot). 
liocérno [L. unicornuus], M.: unicorn 
(fabulous animal). 
lion. . = leon. . 
lippa: [?], F.: tip-cat, cat (children’s 
game). 
lippat2, F.: a kind of darnel. 
lippi-désoj, ADJ.: blear-eyed (inflamed). 
-tudinej, F.: blearedness (inflammation 
of the eyes). 

li-quaméntof, M.: liquefaction (dissolv- 
ing). -quaret, TR.: clear (liquefy). -qua- 
tivo, ADJ.: soluble (liquefiable). ||-que- 
fare [L. lique-facere], TR.: liquefy (melt, 
dissolve); REFL.: melt (dissolve). -que- 
faeènte, ADJ.: liquefying (melting, dis- 
solving). -quefàtto, ADJ.: liquefied 
(melted, dissolved). -quefaziéne, F.: 
liquefaction (melting, dissolving). 
liqui-daménte, ADV.: smoothly (easily, 
liquidly) ; clearly. -dare, TR.: pay (liq- 
uidate, settle). -dato, aDJ.: paid (liq- 
uidated). -datére, M., -datriee, F.: 
liquidator. -daziéne, F.. liquidation. 
-dézza, F.: liquidness (fluency). -dire, 
INTR.: become liquid (dissolve). -dita, 
F.: liquidity (smoothness, fiuency). ||li- 
qui-do [L. -dus], adJ.: liquid (clear, 
smooth); M.: liquid substance. 
liquirizia (Gr. gluki-rrhiza, ‘sweet- 
root’], F.: licorice. 

liqué-re [L. liquor], M.: liquor; liquid. 
-rétto, car. dim. of -re. -rista, M.° 
liquor-dealer. 

lira [L. libra, pound], F.: lira (coin = 20 
cents). 

li-ra2 [L. lyra],F.: lyre; lyric poetry (or 
style). -réssa, F.: bad lyre. li-rica, 
F.: lytic poetry. -ricaménte, ADV.: in 
a lyrical manner. li-rico, ADJ.: lyric. 
lis-ca [OGer.], F.: hurds of hemp; fish- 
bone. -cdio, M.: quantity of hemp-hurds. 
li-scézza [liscio], F.: smoothness (gloss). 
lischino, dim. of lisca. 

li-sciaj, F.: lye; rubber. -sciaménte, 
ADV.: smoothly (fluently); simply. -scia- 
ménto, M.: smoothing (polishing); adu- 
lation. -sciapiànte, m.: shoemaker’s 
rubber. -sciarda}, -sciardiéra, F.: 
woman that uses rouge. -scidre, TR.: 
smooth (polish); flatter (compliment) ; 
REFL.: smooth one’s self. -sciata, F.: 
smoothing. -sciato, ADJ.: smoothed 
(polished); caressed (flattered). -scia- 
téio, M.: steel instrument for polishing. 
-sciatére, M., -sciatriee, F.: polisher; 
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flatterer. -sciatara, F.: smoothing. 
[llî=scio [Gr. lissés], ADs.: smooth (pol- 
ished, glossy); simple; M.. pdint (rouge). 

liscivay, F.: lye. 

liseéso [lisca], ADI.: full of hurds; bony 
(of fishes). 

lisirvitet, F.: elixir (cordial). 

lisma}, F.: ream of paper. 

liso [?], aDJ.: wasted (worn out, con- 
sumed). 

lis-ta [OGer.], F.: List (border, strip; 
roll, catalogue); stripe (line). -tare, TR.: 
fringe; stripe. -tarélla, dim. of -ta. 
-tato, ADJ.: fringed; striped. -téllo, M.: 
(arch.) listel; pl'nth. -tina, -tino, dim. 
of -ta. -téma, aug. of -ta. lis-trat, 
F.: list (roll); strip; stripe. 

litamef, M.: manure. 

litanie [Gr. -neîa], F.: litany. 

litare}, TR.: make suitable sacrifice. 

litarg. .j = letarg. . 

lite [L. lis], F.: strife (contention, dis- 
pute, quarrel). 

litiasi [Gr. lithos, stone], F.: lithiasis 
(formation of stone in body). 

liti-care [L. -gare], TR.: dispute (quar- 
rel, strive, litigate). -gamte, ADJ.: dis- 
puting (litigious); M.: pleader (litigant). 
-gare, TR. : litigate. 

litiggine}, F.: freckle (red spot). 

liti-gio [L. -gare], M.: quarrel (conten- 
tion, dispute). -giéso, ADJ.: contentious 
(quarrelsome, litigious). 

lito [L. -tus], M.: (poet.) shore. 

lito= [Gr. lithos, stone]: -fiti, M. PL.: 
lithophyte. -genia, F.: lithogenesy (sci- 
ence of origin of minerals). -grafàre, 
TR.: lithograph. -grafia, F.: lithogra- 
phy; lithograph. -graficaménte, ADV.: 
lithographically. -grdfico, pl. —cî, ADI.: 
lithographic. lité-grafo, M.: lithogra- 
pher. -logia, F.: lithology (science of 
rocks). -lògico, pl. —ci, ADJ.: litho- 
logical. litò-logo, M.: lithologist. 

litorale [L. -alis], ADJ.: littoral (by the 
sea-shore). 

lito-temia [Gr. lithos, stone, témos, cut], 
F.: lithotomy (surgical operation). -to- 
mista, litò-tomo, m.: lithotomist ; 
ADI. : lithotomic. 

litro [Gr. -tra], M.: liter (measure of ca- 
pacity). 

litto-ràle [L. litus, shore], ADI. : littoral 
(along the shore). -ramo, ADI.: dwell- 
ing on shore. 

littére [L. lictor], M.: lictor (Roman offi- 
cial). 

lituano [Lituania], ADI. : Lithuanian. 

lituo [L. -tuus], M.: augural staff; trum- 
pet. 

litàraj, F.: erasure; spot (blemish). 

liturgi-a [Gr. leit-ourgia, ‘public-work’, 
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public service], F.: 


liturgicamente 


liturgy. -camén- 


te, ADV.: in a liturgical manner. litar- 
gi-co, pl. -ci, ADJ.: liturgic. 
liu-téssa}, F.: bad lute. -tista, M.: 


lute-player. ||liti-to [fr. Ar.], m.: lute. 

livèl-la [L. libra, balance], F.: level 
(line, plane); a levelling instrument. -la- 
ménto, M.: levelling. -lére, TR.: level 
(make even). 

livellàrio [-llo2], ADJ.: having a lease; 
holder (tenant). 

livella-téio, M.: leveller (instr.). |l=t6- 
re! [-re], M., -triee1, F.: leveller. 

livella-tére 2 [livello 2], M.: leaser (lord 
of manor). -triee2, F.: leaser. 

li-vellaziéne, F.: levelling (equalization). 
\l-véllo1 [L. libra], m.: level (line, plane 
surface); levelling instrument. 

livélloz [libello], M.: lease of lands ; lands 
leased ; rent. 

liverdre}, TR.: deliver (give up); con- 
sume. 

livi-daméntej, ADV.: in a livid manner. 
-dastro, ADJ.: somewhat livid. -détto, 
dim. of -do. -dézza, F.: lividity (livid- 
ness); rancour (hatred)}. -dieeio, ADJ.: 
livid. -dissimo, ADJ.: very (or most) 
livid. |[livi-do [L. -dus], ADI.: livid 
(gray-blue, discoloured); M.: black and 
blue spot. -dére, m.: lividity. -dura, 
F.: bruise (livid spot). 

liviritta}, ADV. : there (exactly in that 
place). 

livé-re [L. livor], M.: hatred (spite, mal- 
ice); lividnesst. -rosaméntef, ADV.: 
maliciously (spitefully, enviously). -ré- 
sot, ADJ.: malicious (envious, spiteful). 

livrat, F.: livre (franc). 

livràrej, TR.: finish (accomplish, com- 
plete). 

livré-a [Fr. livrée]; F.: livery (servant's 
uniform); servants. -ima, car. dim. of -a. 

lizza [?], F.: lists; palisades. 

16, pl. gli [L. illo], ART.: the; PRON.: him; 
it; so. 

lo-bato, ADJ.: having lobes (lobate). ||lò= 
bo [Gr. -b6s], M. : lobe. -biilo, M.. lobe 
of the ear. 


loca-le [L. -lis], ADJ.: local. -lità, F.: 


locality (situation, place). -lizzàre, TR.: 


. localize. -lizzàto, ADJ.: localized. -1mén- 
te, ADV.: locally. loca-nda, F.: inn 
(tavern, lodging-house). -ndière, M.: 
innkeeper. loca-re, TR.. locate (place, 
settle). -tdrio, M.: tenant (lodger). 
-tivo, ADJ.: locative. -tére, M., -tri- 
ee, F.: letter (renter). -ziéme, F.: let- 
ting (renting) ; location}. 

lòco [L. -cus], M.: (poet.) place. -mòbi- 
le, M.: small locomotive. -motiva, 
ADJ.: locomotive; F.: locomotive-engine. 
-motére, -motriee, ADJ.: locomotive. 
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-moziòne, F.: locomotion. -tenéntef, 
M.: lieutenant. 

locupletà-re [L. (locus-ples, ‘land-rich’)], 
TR.: make rich (enrich); REFL.: grow 
rich. -zidne, F.: wealth (gain, opulency), 
locasta [L.], F.: locust; lobster}. 
locuzione [L. locutio], F.: locution (ex- 
pression, phrase). 

1ò-dat, F.: praise (commendation, esteem), 
-dabile, ApJ.: laudable (praiseworthy), 
-dabilita, F.: laudableness (praisewor- 
thiness). -daméntof, M.: praising (ex- 
tolling). -dare, TR.: praise (extol, com- 
mend, laud); REFL.: praise one’s self; be 
pleased with. -dataméntef, ADv.: in 
a commendable manner. -dativo, ADI.: 
praising (extolling). -déto, ADJ.: praised 
(commended); M.: person praised. -da- 
tére, M., -datriee, F.: praiser (com- 
mender). [[lé-de [L. /aus], F.: praise 
(commendation). -dévole, ADJ.: praise- 
worthy (commendable). -devolissimo, 
ADJ.: very (or most) praiseworthy. -de- 
volménte, ADV.: commendably, laud- 
ably. 

lodigiano [Lodi], aps.: Lodian. 

lédo [L. -de], M.: sentence (of arbiter); 
praiset. 

lòdo-la [L. alauda], F.: lark. -létta, 
-lina, dim. of -la. -lino, M.: small lark. 

lodrétto}, M.: pickled meat. 

lòf-f(i)a [Eng. loof, wind], F.: wind (from 
the bowels). lòf-fio, ADJ.: flabby. 

logaeeio, disp. of luogo. 

loga-èdi [Gr. -oidikés, ‘ prose-song’], ADI.: 
logacedic; M.: logacedic meter. -èdico, 
pl. —ci, ADI. : logacedic. 

loga-ritmico, -rimmico, pl. —ci, ADJ.: 
logarithmical. -ritmo [Gr. légos, account, 
arithmés, number], M.: logarithm. 

log-gétta, dim of -gia. -gettina, dim. 
of -getta. |llog-gia [OGer. laubja (= Ger. 
laube, arbour)], F.: open-columned struc- 
ture; open gallery (archway; balcony); 
LODGE (Masons’); hall; room; palace; 
lodging}; lodge (hut){; meetingt: — da 
mercanzie, luggage-room. -giaménto, 
M.: lodging. -gidto, M.: covered gal- 
lery. -gione, M.. aug. of -gia; upper 
gallery of theatre. 

lo-ghettino, car. dim. 
ll-ghétto, car. dim. of luogo. -ghet- 
tieeio, disp. dim. of -ghetto. -ghie- 
eidlo, -ghieeiuòlo, dim. of luogo. 

légi-ca [Gr. -kés (légos, discourse)], F.: 
logic. -cAlet, ADJ.: logical. -caménte, 
ADV.: logically. -esre}, INTR.: reason 
(debate, argue). -csta, F.: reasoning (ar- 
gument). -chétta, dim. of -cata. lògi- 
co, pl. -ci, ADJ.: logical; m.: logician. 
logi-stica, F.: logistics. logi-stico, 
pl. -stici, ADJ.: logistic. ò 


of -ghetto. 


logliato 
lo-glifto, ADJ.: with darnel (cockle- 


weed). |l16-glio [L. -lium], M.: darnel 
(cockle-weed). -gliéso, ADI.: full of 
darnel. 


lògo [luogo], M.: place. 

logo» {Gr. légos, word]: -‘grifo [griphos, 
riddle], M.: logogriph (kind of riddle). 
-machia [Gr. mdche, battle], F.: logom- 
achy (war of words). 

logo-raménto, M.: wearing (consuming). 
ll-rare [?], TR.: wear (consume); REFL.: 
wear one’s self out. -réto, ADJ.: worn 
out (consumed). -ratére, M.,-ratrice, 
F.: wearer (consumer). -rio, M.: exces- 
sive wearing. 

logoriziaj, F.: licorice. 

légorol [-rare], ADJ.: worn out (con- 
sumed); M.: wearing away (consuming). 

légoro2 [Ger. luder, LURE], M.: hunter’s 
signal. 

logote-nénte [luogo, tenente], M.: lieu- 
tenant. -nènza, F.: lieutenancy. 
logrérej TR.: waste (consume, wear). 
loia [?], F.: filth (greasiness, dirtiness). 
lòicat, F.: logic. 

loiolésco [Loiola], aps.: Jesuit. 

lòlla [?], F.: chaff; weak person. 
lolligine}, F.: cuttlefish. 
lom-baggine [lombo], F.: lumbago 
(rheumatism). -béle, ADI. : lumbar (per- 
taining to loins). 

lom-bérda;, r.: Lombard dance. -bar- 
désimo, -bardismo, m.: Lombard ex- 
pression. |l-bardo [Lombardia], ADI.: 
Lombard. 

lom-bare, ADJ.: lumbar (of the loins). 
-bata, F.: loins. |[lém-bo [L. lumbus], 
M.: LOIN (hip, haunch). 

lombri-caio, M.: wormy place. -efile, 
ADJ.: like a worm (lumbrical). -cdtof, 
ADJ.: made of worms. -chétto, -chi- 
no, dim. of-co. |\lombri-co [L. lumbri- 
cus], M.: earth-worm (lumbric). -còide, 
M.: worm. -céne, aug. of -co. -ctizzo, 
dim. of -co. 

lémef, m.: light. 

lomia;, F.: sweet lemon. 

longéni-me [L. -mis], aDJ.: patient 
(longsuffering). -mita, F.: patience (for- 
bearance, Eng.} longanimity). 

lon-gevita, F.: iongevity. |l-gévo [L. 
-gevus], ADI. : of great age (old). 

longimetria [L. longus, long, Gr. métron, 
measure], F.: longimetry (measuring long 
distances). 

lon-ginquità}, F.: great distance. 
ll-ginquof, ADJ.: remote (distant, very 
far off). 

longi-tudinale, ADJ.: longitudinal. -ta- 
dine [L. -tudo], F.: longitude. 

lonta-naménte, ADV.: distant (far off). 
-manza, F.: distance (remoteness). 
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-narej,TR.: remove (send away). -mét- 
to, dim. of -no. -nézzaj, F.: distance 
(remoteness). -nîssimo, ADJ.: very (or 
most) distant. ||lontà-no [L. longus, 
long], ADJ.: distant (remote); ADV.: di 
—, far off. -ntieeto, dim. of -no. -niie- 
ee, F. PL.: short distance. 

léntra [L. lutra], F.: otter. 

lénza [?], F.: panther. 

lon-ze [OGer. lintussa], F. PL.: fleshy 
parts. lén-zo, ADJ.: flabby. 

lòp-pa [?], F.: chaff (husk). lòp-pi, m. 
PL.: dross (iron or coal waste). -péso, 
ADJ.: husky (full of chaff). 

lo-quaee [L. loguazx], ADI.: talkative 
(loquacious). -quaeeménte, ADV.: lo- 
quaciously. -quaeita, F.: talkativeness 
(loquacity). -quèla, F.: speech (lan- 
guage). 

lérd [Eng.], M.: lord (title). 
lor-daggine, F.. filthiness (dirtiness). 
-daménte, ADV.: filthily. -dére, INTR.: 
make filthy (dirty). -dézzat, -diziaf, 
r.: filth. ||léredo [L. luridus], ADI.: 
filthy (nasty, soiled). -dime, m.: filthy 
heap. -dura,r.: filthiness (foulness). 

lori-ca [L.], F.: cuirass. -céto, ADJ.: 
armed with a cuirass (loricated) ; loricate 
(order of reptiles). 

léro [L. illorum, of them], PRON.: (to) 
them; they; you, to you; their(s): il —, 
theirs. 

lésco [L. luscus], ADJ.: short-sighted. 
losstiria}, F.: luxury. 

lo-té&rej, TR.: plaster with clay. [|lò=to 
[L. lutum], m.: mud (mire, clay). -tolén- 
te}, -téso}, ADJ.: muddy (miry). 

16-to (Gr. /ot6s], M.: lotus (plant). -tòfa- 
go, ADJ.: lotus-eating. 
lét-ta [L. lucta], F.: 
wrestling). -tare, TR.: struggle (strive, 
wrestle). -tatére, M., -tatriee, F.: 
struggler (wrestler). -teggiarey, TR.: 
struggle (wrestle). ba 

lot-teria, F.: lottery. [llòt-to [Eng. 
lot], M.: lottery ; lot (chance). 

lubbiéne [loggione], M.: gallery (the- 
atre). 

lubri-cante}, ADJ.: lubricating, m.: 
lubricant. -eaére},TR.: lubricate. -cati- 
vot, ADJ.: making lubricant; laxative. 
-chézza},F.: looseness (lubricity). -eita, 
F.: wantonness ; lubricity. ||libri-co 
[L. -cus], ADJ.: slippery (lubric); wanton. 

lucarinof}, M.: canary-bird. 

Lùc-ca, F.: city (of Lucca). 
ADJ.: Lucchese. 

lucchesinot, M.: scarlet (colour, cloth). 

lucchétto [Fr. loquet], M.: padlock. 

lue-eifnte, M.: eye}; ADI.: gleaming 
(glittering). Il-=eicfre [luce], INTR.: 
gleam (glitter, twinkle). -eichio, M.: 


struggle (striving, 


-chése, 
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flash (gleam, glitter). -eicéne, M.: big 
tears. lite-eio, M.: pike (fish). lie- 
eiola, F.: firefly. -eiolàio, M.: great 
quantity of fireflies. -«eiolàto;j, M.: 
glow-worm. -eiolétta, car. dim. of 
-ciola. -eioléne, M.: big tears. 
licco [?], M.: robe (worn by Florentine 
magistrates). 
li-ee [L. lux], F.: light (brightness); eye: 
dare alla —, give birth; publish. -eénte, 
ADJ.: bright (shining). -eenteménte, 
ADV.: brightly (splendidly, brilliantly). 
-eentézza, F.: splendour (brilliance). 14- 
<ceret, INTR.: shine (glitter). -eérna, 
F.: lamp (light); cap (of marine officer). 
-eernaceia, disp. of -cerna. -eerna- 
ta, F.: lampful of oil; blow with a lamp. 
-eernétta, car. dim. of -cerna. -cer- 
nière, M.: lamp-stand. -eernina, car. 
dim. of -cerna. -eernino, dim. of -cerno. 
-eernéne, aug. of -cerna. -eernie- 
eia, disp. of -cerna. -eernîazza, disp. 
of -cerna. 
lu-eèrtaj [L. lacerta], -eèrtola, F.: 
LIZARD. -eertolétta, -certolina, car. 
dim. of -certola. 
lueértolo [? lacerto], M.: meat (for boil- 
ing). 
lucertoléne, aug. of lucertola. 
luchè-rat, F.: look (regard). 
INTR.: scowl. 
lucherino [L. ligurinus (Liguria)], M.: 
goldfinch. 
lueia [luce], F.: small reptile; kermes in- 
sect (giving the cochineal). 
luei-daménte, ADV.: brightly (clearly). 
-daménto, M.: tracing. -dare, TR.: 
counterdraw; trace. -datére, M., -da- 
trice, F.: counter-drawer. -daziéne, 
F.: elucidation. -dézza, F.: light (bright- 
ness, lucidity}). -dissimo, ADJ.: very 
(or most) bright. -dita, r.: light (splen- 
dor, brightness). ||Imei-do [L. -dus], 
ADJ.: bright (clear, lucid). luei-fero, 
M.: Lucifer (morning star). -ficdret, 
TR.: light up (illuminate). -gnolato, 
ADI. : plaited (wicks). -gnolétto, -gno- 
lino, dim. of -gnolo. luci-gnolo, M.: 
wick (of candle, lamp, etc.). -gneléne, 
aug. of -gnolo. -lina, F.: combustible 


luccicone 


-raref, 


(of coal-oil). -mémtot}, M.: splendour 
(brightness). 
liicot, M.: wood (grove). 
luc6ref, m.. light (splendor). 
lu-cràbile, ADI: gainable. -erdre, 


TR.: gain (win). -erativo, ADJ.: lucra- 
tive (profitable). I|la-ero [L. -crum], 
M.: gain (profit, LUCRE). -crosaménte, 
ADV.: profitably (with gain). -eréso, 
ADJ.: profitable (lucrative). 

luculénto [luce], ADJI.: shining (clear, 
luculent). 





lunata 


lucullifno [L. Lucullus, Roman consul], 
ADI. : sumptuous (luxurious). 

li-deret, IRR.; INTR.: sport (jest, play). 
|la-di [L. -dus], M. PL.: public games, 
-dibrio, m.: laughing-stock. -difica- 
re}, TR.: jest (ridicule, quiz). -difica- 
ziénet, F.: jesting (quizzing). -dima- 
gistro, M.: schoolmaster. lii-doi, x.: 
(poet.) game (sport, play). 

lie [L. -s], F.: plague (pestilence, lues). 

laffot, M.: heap (mass). 

luffomastro}, M.: steward. 

ligerej, INTR.: weep (bewail). 

liggiola}, F.: sorrel, 

lu-gliàticot, ADI.: ripe (or flowering) in 
July. |[lu-glio [L. Julius], m.: July. 
-gliòlo, ADJ.: maturing in July. 

ligu-bre, luga-bre (poet.) [L. -bris], 
ADJ.: mournful (sorrowful, lugubrious). 
-breménte, ADv.: mournfully (lugu- 
briously). 

lai [L. illum-hic], PRoN.: him; it. 

lui [echoic], M.: wren. 

luigi [Fr. Louis], M.: louis-d’or (money). 

luissimoj, PRON.: he himself. 

lu-màca, ||-maéeeiat [L. limaz], r.: 
snail: scala a —, winding staircase. 
-machino, dim. of -maca. -macéne, 
aug. of -maca. -macéso, ADJ.: glossy. 

lumàio [lume], M.: lamplighter; lamp- 
dealer. 

lumbricéle, ADJ.: lumbrical (muscle). 

li-me [L. -men], M.: light (lamp); knowl- 
edge. -meggiaménto, m.: lighting. 
-meggiare, TR.: light up (illuminate). 
-meggiante, ADJ.: illuminating. -meg- 
giatara, r.: lighting. 14-men Chri- 
sti, M.: devotional candle. -mettino, 
car. dim. of -metto. -métto, car. dim. 
of -me. 

lumiaf, F.: lime; lemon. 

lumi-eino [lume], dim. of lume. -éra, 
F.: chandelier. -naéra, F.: public illumi- 
nation. -nare, m.: luminary (star). -ma- 


tivo}, ADJ.: illuminative. -naziéne, 
F.: illumination. -néllo, M.: socket (of 
candlestick). -nièrat, F.: light (splen- 


dour); chandelier. lumi-no,: dim. of 
lume. -nosaménte, ADV.: luminously. 
-nosissimo, ADJ.: very (or most) lumi- 
nous. -nosita, F.: brightness (luminous- 
ness). -néso, ADJ.: luminous (bright, 
shining). 

lumieeio, disp. dim. of lume. 

la-na [L.], F.: moon: — scema, wane of 
the moon. -magiéme, F.: lunation. 
-négre, ADJ.: lunar; M.: lunar coursef. 
-nariétto, -narino, dim. of -nario. 
-nario, M.: almanac (calendar). -mari- 
sta, M. : almanac maker (weather prophet). 
-nariteeio, disp. of -nario. -ndéta, 
F.: semi-circular corrosion (of rivers). 
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-naticheria, F.: lunacy (insanity). 
-natico, pl. —ci, ADJ.: lunatic (insane). 
-nato, ADJ.: lunate (crescent-shaped). 
-naziéne, F.: lunation (course of moon). 
-ne=di, M.: Monday. -nediàre [-nedi], 
INTR.: make (Monday) a holiday. -nét- 
ta, F.: lunette (arch. : wall between curves 
of a vault; semi-circular window; fort.: 
salient fieldwork ; semi-circular object). 
lun-gaeeio, ADJ.: very slow (lazy). 
-gAggine, F.: drawn-out thing or story, 
yarn. -gagnolaj, F.: long net; tiresome 


story. -gagnàta, F.: wearisome dis- 
course. -gaménte, ADV.: long (long 
time). -gamimitay, F.: patience (lon- 


ganimity). -ganimof, ADJ.: patient (for- 
bearing). -gdrey}, TR.: deviate (digress); 
REFL.: withdraw (go away). -garnàta, 
F.: walk (promenade). -gArno, M.: road 
(along the river Arno). lfin-ge, ADV.: 
distant (far off). -gheria, F.: length. 
-ghésso, PREP.: along (by, near). -ghét- 
to, dim. of -go. -ghézza, F.: length 
(duration). -ghièraij, F.: tedious dis- 
course. -ghRissimaménte, ADV.: length- 
ily. -ghissimo, ADJ.: very (or most) 
long. lfin-gi, ADV. : at a distance; PREP. : 
far. -gitdnof, ADI. : distant (relation). 
Ilain-go [L. longus], ADI.: long (slow, 
tedious); ADV.: at length; PREP.: along 
(by); M.: length. -guraf, F.: duration; 
longitude. 
lunéna, aug. of luna. 
luò-go [L. locus], M.: place (space, land): 
aver —, take place; cedere il —, give 
preference ; in —, instead. -gotenènte, 
M.: lieutenant. -gotenènza, F.: lieu- 
tenancy. 
la-pa [-po], F.: she-wolf; strangle-weed ; 
enticer}. -pacehidtto, -pacchino;, 
dim. of -po. -paeeio, disp. of -po. 
-pàia, F.: wolf den. -panàre, M.: 
house of ill-fame. -patèlloj, -patti- 
no, dim. of -po. -percali, F. PL.: Ro- 
man feast (for Pan). -pèrei, M. PL.: 
lupercal priests. -pésco, ADJ.: wolfish. 
-pétto, -pieino, car. dim. of -po. -pi- 
gnot, ADJ.: wolfish. -pinfeeio, disp. 
of -pinol. -pindio [-pinot], M.: seller 
of lupines; lupine field. -pinéllo [-pi- 
not], m.: wild lupine. -pinot [L. -pi- 
nus], M.: lupine (plant). -pimo2, ADJ.: 
wolfish (ravenous, lupine). Ill-po [L. 
-pus], M.: wolf: — cerviero, lynx. 
luppo-liéra, r.: hop-field. -lima, F.: 
hop-powder (lupuline). |[lappo-lo [L. 
lupulus], M.: hops. 
lar-co [L.], aDJ.: greedy (voracious). -cé- 
ne}, aug. of -co. 
luri-dézza, F.: ghastliness (dismalness). 
|[ltxiedo [L. -dus], aADJ.: lurid (ghastly, 
dismal). 
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Tasco [L. -cus], ADI. : short-sighted. 

lasij, PRET. of ludere. 

lusignudlofj, m.: nightingale. 

lusin-ga [OFr. losenge (? L. laus, praise)], 
F.: flattery (adulation, allurement). -ga- 
ménto, M.: flattering. -gare, TR.: flat- 
ter (wheedle, allure); REFL.: flatter one’s 
self. -gatére, M., -gatriee, F.: flat- 
terer (wheedler, Eng.} LOSENGER). -ghé- 
vole, ADJ.: flattering, alluring. -ghe- 
volménte, ADV.: flatteringly (alluring- 
ly). -ghiéref, -ghiéro, ADJ.: flattering 
(alluring). 

lusof, PART. of ludere. 

lus-sare [L. lurare], INTR.: dislocate 
(luxate). -saziéne, F.: dislocation (luxa- 
tion). . 

lassi, PRET. of lucere. 

las-so [L. luzus], M.: Luxury (pomp; 
Eng. LUXE). -sorifrej,INTR.: live luxu- 
riously. -sureggiànte, ADJ.: luxuriant 
(exuberant). -sureggiare, INTR.: live 
luxuriously (luxuriate); grow exuberantly. 
-stiria, F.: luxury (voluptuousness). -su- 
riàntej, ADJ.: luxurious (wanton). -su- 
riàrej, INTR.: luxuriate (indulge to ex- 
cess). -surieggiàrej, INTR.: live luxu- 
riously; grow rank. -suriosaménte, 
ADV.: luxuriously (wantonly). -suriéso, 
ADJ.: luxurious (voluptuous). 

la-stra [-stro3], F.: den (hiding-place)t ; 
deception. 

lu-strale [-stro 2], ADJ.: lustral (purifying; 
quinquennial). -straménto, M.: polish- 
ing. -stràntet, ADJ.: brilliant (shin- 
ing, bright). -stra-pifnte, M.: shoe- 
polisher. |l-strare [L. (lucere, shine)], 
TR.: purify; give lustre to (polish, bur- 
nish); INTR.: shine (gleam, sparkle). -stra= 
searpe, -stra=stivéli, M.: bootblack; 
flatterer. -strdta, F.: quick polishing. 
-stratina, dim. of -strata. -strato, 
ADJ.: polished (burnished). -stratére, 
M.: polisher. -stratuara, F.: polishing 
(burnishing). -straziéne, F.: lustration 
(act or sacrifice of purification). -strino, 
M.: lustring (silk cloth); tinsel; boot- 
black. -strissimo, ADJ.: very (or most) 
illustrious. l-stro1, ADJ.: polished 
(smooth, shining); M.: lustre (gloss). 

lustro2 [L. -strum (luere, loose, pay)], 
M.: lustrum (Rom. ceremony of public 
purification every five years; space of five 
years). 

listroj3 [L. -strum (luere, wash), bog; 
den], M.: den (hiding-place). 

lustrére}, M.: splendour. 

lu-taref [-t0], TR.: lute (seal with lute). 
-tatairat, F.: luting. 

lute-ranésimo, -ranismo, M.: Luth- 
eranism. -réno [Lutero], aDJ.: Luther- 





an; M.: disciple of Luther. 
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lu-tifigoloj, M.: potter. 
-tum], M.: clay (mud, lute). 
lat-ta}, F.: wrestling (striving). 

lut-to [L. luctus (lugere, mourn)], M.: 
grief (mourning, lamentation); mourning- 
clothes. -téso], ADJ.: mournful (sorrow- 
ful). -tuosaménte, ADV.: mournfully 
(sorrowfully). -tuéso, ADJ.: mournful 
(sorrowful, sad). 

lutulènto [lufo], aps.: clayey (muddy, 
miry). 


|la-to [L. 


m émme [L.], M., F.: m (the letter). 
ma! [L. magis], cons.: but; even: — 
che, it is not so; is it possible? etc.; — 
sì, yes, indeed. 
ma 2 [madre], F.: ma (for ‘mamma’). 
mé-cabra, ||-cabra [?], ADI., M.: danza 
—, dance of death. 
macea [OFr. mache, mass], F.: abundance; 
ADV.: a —, abundantly. 
Maccabéi [-beus], M. PL.: Maccabees 
(apocryphal books of Old Testament). 
maccatél-la}, F.: minced meat (sau- 
sage); defect (blemish). -leriat, F.: ex- 
changing (bartering). 
maccheriaf, F.: calm at sea. 
macche-réne [?], M.: macaroni (food); 
stupid fellow; aDJ.: heavy. -ronéa, F.: 
medley (macaronic). -ronésco, -ròni- 
co, pl. —ci, ADJ.: burlesque (macaronic). 
mac-chia [L. macula], F.: spot (stain, 
mark, blur, blemish); macula (sun-spot); 
rapid painting (sketch); painting broadly 
or in masses (sort of impressionist paint- 
ing); thicket (copse, bush); ambush: alla 
—, in ambush; secretly (underhand) ; 
(paint.) in masses, broadly; stare alla —, 
lie in ambush; be a robber or assassin. 
-chideeia, disp. of -chia. -chiaiò- 
lo, M.: rapid sketcher (impressionist) ; 
woodman; dastard; ADJ.: of the woods, 
sylvan. -chifire, TR.: spot (stain, blue); 
sketch; REFL.: stain one’s self. -chià- 
to, ADJ.: spotted (stained). -chidtico, 
pl. —ci, aDJ.: concerning fuel-gathering ; 
M.: right of gathering fuel; tax (on fuel 
gathered). -chierélla, dim. of -chia. 
-chierellina, dim. of -chierella. -chié- 
to, M.: woody place. -chiétta, dim. 
of -chia. -chiettàre, TR.: stain (spot). 
-chiettato, ADJ.: covered with small 
stains. -chiettina, dim. of -chia. 
macchi-na [L. machina], F.: machine 
(engine); artifice (stratagem); large build- 
ing; works (of a watch), -nfeeia, disp. 
of -na. -néle, ADJ.: mechanical. -nal- 
ménte, ADV.: mechanically. -naménto, 
M.: plot (scheme, machination). -ndre, 
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tR.: plot (scheme, machinate). -néto, 
ADJ.: plotted (contrived). -natére, m., 
-natriee, F.: plotter (contriver, machi- 
nator). -naziéne, F.: plot (machination). 
-nétta, -nina, -nino, dim. of -na, 
-nismo, M.: mechanism. -nista, M.: 
engine-tender (engineer); machinist}. 
-nona, -néne, aug. of -na. -nosamén- 
te, ADV.: powerfully (like machines), 
-n6so, ADJ.: powerful (strong). 
mac-chiolina, dim. of -chia. -chiéna, 
r.: filthiness. -ehiéme, M.: bushy place. 
-chiéso, ADI.: stained (spotted). -chifie- 
eia, dim. of -chia. -chiazzai, dim. of 
-uccia. 
maceiangherof, ADJ.: coarse (awkward, 
stupid). 
macco [OFr. mache, mass], M.: bean-por- 
ridge; slaughter (butchery)}; ADV.}: a 
—, abundantly (plentifully). 
maeel-labile, ADJ.: fit for slaughter. 
-ldio, M.: butcher. -laménto, ™.: 
slaughtering (butchering). -ldra, F.: 
butcher’s wife; meat-shop keeper. -lé- 
rel, TR.: butcher (slaughter, kill). -1a- 
re2, -larol, ADJ.: grinding (teeth). -la- 
ro2, M.: butcher. -lato, ADJ.: slaugh- 
tered (killed). -latére, M.: butcher 
(slaughterer). -laziéne, F.: butchering. 
-leria, F.: meat-shop; slaughter (car- 
nage). |lmaeél-lo [L. -lum], M.: slaugh- 
ter-house ; slaughter. 
mae¢e-rabile, ADJ.: capable of macera- 
tion. -raméntof, M.: maceration. ||-ré- 
re [L.], TR.: soften (soak, steep, mac- 
erate); weakenj; REFL.: mortify; waste 
away. -ratéio, M.: steeping-trench (for 
flax). -raziéne, F.: maceration. -ré- 
to [-ria], M.: heap of ruins. -eéria, F.: 
ruined wall. maee-ro [-cerare], ADI.: 
steeped (macerated) ; exhausted ; M.: mac- 
eration (steeping). 
maceréne [?], M.: species of celery. 
méa-chia, F.: craft (duplicity). -chia- 
vellicaménte, ADV.: craftily  (cun- 
ningly). Il-=chiavèllico, pl. —ci [Ma- 
chiavelli], ADJ.: Machiavelian (crafty, cun- 
ning). -chiéne, ADJ.: very crafty. 
maeia [-ceria], F.: ruined wall. 
macie [L. -cies], F.: leanness (thinness). 
maeigno [-cina], M.: sort of granite, 
rock. 
maci-lénte, ||-lémto [L. macies], ADJ.: 
thin (lean, meagre). -lémza, F.: thin- 
ness (meagreness). 
maei-na [L. machina, engine], F.: grind- 
stone (millstone); oppressive weight (dis- 
tress). -maméntof, M.: grinding (crush- 
ing, pulverizing). -mdre, TR.: grind 
(crush, pulverize). -nfta, F.: hopperful. 
-ndto, M.: meal (flour); tax; ADI: 
ruined. -natéioj, M.: oil-mill. -naté- 
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re, M.: grinder. -natfira, -naziòne, 
r.: grinding (pulverizing). méaei-ne, 
F.: grindstone (millstone); distress. -nèl- 
la}, dim. of -ne. -nèllo, m.: colour- 
grinder. -nétta, dim. of -na. -nino, 
M.: grinder (for coffee, etc.). 

macial-la [?], F.: hemp-brake (instru- 
ment). -lére, TR.: break (hemp, flax); 
chew}. -lato, ADJ.: broken (crushed). 
maco-laj [L. macula], F.: stain (spot, 
blemish). -lare, TR.: produce spots upon 
by beating or bruising (bruise); beat black 
and blue (thrash). -lato, ADJ.: bruised; 
thrashed. -lazione, F.: bruising ; thrash- 
ing. maco-lo, ADJ.: bruised (thrashed). 
macrof, ADJ.: thin (lean); dry. 
mact-ba [town, M., W. Ind.], F.: snuff. 
-bino, M.: kind of snuff. 

macu-la [L.], F.: stain (spot); sinf. -là- 
re, TR.: = macolare; spot (stain, macu- 
late). -Iàto, ADJ.: stained (impure, 
maculate). -laziénej, F.: staining (mac- 
ulating). maeu-lof, ADJ.: stained (beat- 
en, ill-used). -1ésot, ADJ.: full of spots 
(stains). 

madà-ma [Fr. -me], F.: madam (mistress). 
-migélla, F.: miss (young lady). -mi- 
na, dim. of -ma. 

madernàalej, ADJ.: maternal. 

madesì}, ADV.: yes, indeed. 

mf-dia [L. -gida], F.: kneading-trough. 
-diîta, r.: troughful. . 

mfdido [L. -didus], ADJ.: wet (damp, hu- 
mid, madid). 

madié}, ADV.: yes, indeed. 
ma-diétta, dim. of -dia. 
of -dia. 

maz-dònna, F.: madame (my lady; dame); 
Madonna (Virgin Mary). -donnétta, 
dim. of -donna. -donnina, car. dim. 
of -donna. -donnino, M.: maiden-faced 
boy; money. -donnéne, ™.: large figure 
of the Madonna. -donniecia, disp. 
dim. of -donna. 

madore [L. -dor], M.: dampness (moist- 
ure, humidity). 

madornà-le [madrona], ADJ.: mater- 
nalf; large (great); grave; extrava- 
gant; legitimate. -lita, F.: largeness ; 
gravity. 

mfdre [L. mater], F.: mother; origin; 
mould (of statue, etc., form). -ggiare, 
INTR.: be like the mother. =pàtria, F.: 
mother country. =pèrla, F.: mother-of- 
pearl. -perldeeo, ADJ.: like mother- 


-diéna, aug. 


of-pearl. -‘pora, F.: madrepore (coral). | 


-porico, pl. —ci, ADI.: madreporite. 
=sélva, F.: woodbine; honeysuckle. =vi- 
te, m.: female screw. 

madrigé-le [?], M.: madrigal (amourous 
lyric). -leggiàre, INTR.: compose mad- 
rigala -léseo, ADJ.: resembling the 
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madrigal. -létto, -limo, dim. of -le. 
-léne, aug. of -le. -IMeeio, disp. of -le. 

ma-drina [-dre], F.: godmother; mid- 
wife. -drémaj, F.: matron. -drénef, 
M.: pain (in the side). 

maes-ta [L. majestas], F.: majesty (gran- 
deur). -tériof, -tèrot, M.: art (skilful- 
ness); instruction. -tévolet, ADJ.: ma- 
jestic (grand). -tevolméntef, -tosa- 
ménte, ADV.: majestically (with gran- 
deur). -tosissimo, ADJ.: very (or most) 
majestic. -tosita, F.: majesty. -téso, 
ADJ.: majestic. 

maé-stra, F.: school-mistress; mastery 
(skill). -stràle, M.: northwest wind. 
-straménto, M.: conferring doctor’s (or 
master’s) degree. -strdanza, F.: associ- 
ation of workmen. -straref, TR.: teach 
(instruct); confer doctor’s degree on. 
-stràtot, ADJ.: taught; M.: magistrate. 
-stréllo, dim. of -stro. -stréssa, F.: 
school-mistress; mistress. -strévole, 
ADJ.: masterly (skilful). -strevolmén- 
te, ADV.: masterly (skilfully). -stria, 
F.: mastery (skill, dexterity). -strina, 
dim. of -stra. -strino, car. dim. of -stro. 
Ilmaò-stro [L. magister], M.: MASTER 
(teacher, professor); head (principal); 
northwest wind; aDJ.: chief (principal): 
— di campo, field-marshal ; — di giusti- 
zia, hangman ; — di casa, steward. -stré- 
ne, aug.of-stro. -strieeia,-strieeio, 
-stricolo, disp. dim. of -stro. -striz- 
zo, disp. of -stro. 

mafattot, ADJ.: ill-made (deformed) ; M.: 
misdeed. 

maf-fia [OFr. mafler, devour], r.: Maffia 
(organization enforcing laws of its own, 
something between white-caps and labor 
union in Am.). -fiéso, ADJ.: of the 
Maffia. 

maga [L. -gus], F.: sorceress; hag. 
magaé-gna [OFr. mehaing], F.: defect 
(imperfection, blemish). -gnaméntof, 
M.: spoiling; defect. -gnare, TR.: spoil 
(destroy, corrupt). -gmato, ADJ. : spoiled 
(rotten). -gnatuiray, F.: defect (im- 
perfection). 

magà-ri, ||-ra [?], INTERI.: yes, indeed! 
(certainly !). 

magaz-ziniggio, M.: storehouse dues. 
-zinière, M.: storehouse-keeper. |l=zî- 
no [fr. Ar.], M.: magazine (storehouse). 

magest. .} = maest. . 


mag-gèngo, ADJ.: of May (month). -ge- 
sare, TR.: plough (break up land). -ge- 
sAto, ADJ.: ploughed (broken up). -ge- 
satura, F.: ploughing (breaking up). -gé- 


se, ADJ.: of May; M.: fallow land. -giaiò- 
la, F., -giaiòlo, M.: May-singer (boy 
or girl singing May carols); fever. -gia- 
tica, F., -gidtico, M.: fallow ground, 
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mag - gio [L. maius], M.: May (month); 
song; festival; aDJ.t: greater; elder. 
-gioeténdolot, ™ laburnum (orna- 
mental tree). -giolata, F.: May-song. 
maggiorana [amaraco], F.: sweet MAR- 
JORAM (plant). 

a F.: majority. -rasco, 
M.: inheritance (of elder brother). -rdò- 
mo, M.: major-domo. ||maggié-re [L. 
major], ADJ.: major (greater, elder) ; M.: 
major (officer). -réllot, dim. of -re. 
-rénne, ADJ.: of age (of one just become 
major); M.: major. -rènteij, M.: magnate 
(chief man). -réttot, dim. of -re. 
-révole}, ADI. : chief (principal, senior). 


maggio 


«rézzaj, F.: greatness. maggi6-ri, 
M. PL.: ancestors (forefathers). ‘-riaf, 
F.: majority (superiority). -ringo, M.: 


magnate (chief man). -rîno, car. dim. 


of -re. -rità, F.: major’s office; major- 
ityt (of numbers). -rménte, ADV.: 
more (much more). -rnato, M.: eldest 


born (son). 

maghero = magro. 

mà-gi [L. magus], M.: magi (caste of 
Persian priests); ADJ.: of the three wise 
men (Bibl.). -gia, F.: magic (sorcery). 
-gicalej, ADI. magical. -gicaménte, 
ADv.: magically. ma-gico, ‘pl. —ci, ADJ.: 


magic. 
magina-re}, INTR.: imagine (think). 
-zionej, F.: imagination. 


ma-gioneélla}, dim. of -gione. |l-gis- 
ne [L. mansio], F.: MANSION (habitation). 
-gionéttat, dim. of -gione. 
magiòstra}, F.: kind of strawberry. 
magis-teriàtoj, M.: magistracy. -tè- 
rio}, |l-téro [L. -terium], M.: ability 
(MASTERY, skill); magistery (a precipitate); 
doctorshipf; discipline}. -tréle, ADI.: 
magisterial (imperious). -tralita, r 
doctrine; science. -tralménte, ADV.: 
magisterially. -tréto, M.: magistrate. 
-tratira, F.: magistracy. -trévolef, 
ADJ.: authoritative (magistral). 
ma-glia [L. -cula], F.: network; knit- 
ting; mail (coat of mail). -gliatof, ADI.: 
of mail. -gliétta, F.: small mesh; an- 
nulet. -glina, dim. of -glietta. 
ma-gliétto, dim. of -glio. ||md-glio 
[L. malleus], m.: forge-hammer; sledge- 
hammer; MALL (MALLET; beetle). 
ma-gliolina, dim. of -glia. 
magli-òlo, ||--uòdlo} [-0, like a hammer], 
M.: sprout (shoot). 
magnaménte}, ADV.: grandly (nobly). ° 
magnandeeio, disp. of -gnano. 
magnani-maménte, ADV.: magnani- 
mously (with dignity). -mita, F.: mag- 
nanimity. ||lmagndni-mo [L. -mus], 
ADJ.: magnanimous (high-souled, brave). 
magnano [OFr. maignain], M.: locksmith. 





mai 


magnare (jest.) = mangiare. 
magna-te [L. -tes], M.: magnate; ADI,: 
of high rank. -tizio, ADJ.: of note (dis- 
tinction). 

magné-sia [city M., Asia Min.], F.: mag- 
nesia (mineral). -siaco, pl. —ei, ADI.: 
containing magnesia. magné-sio, M 
magnesium. -site, M.: magnesite. 
magné-te [L. -s], M.: magnet (load 
stone). -ticaménte, ADV.: magnetical- 
ly. magné-tico, pl. —ci, ADJ.: mag- 
netic. -tismo, M.: magnetism. -tite, 
M.: magnetite. -tizzare, TR.: magne- 
tize. -tizzàto, ADJ.: magnetized. -tiz- 
zatore, M., -tizzatriee, F.: magnet- 
izer. magné-to-, PREF.: magneto-. -tò- 
metro, M.: magnetometer (instrument), 
magnifi-ca, F.: (vulg.) eating (grub); 
also = -cat. -caménte, ADV.: magnif- 
icently (grandly). -caménto, M.: mag- 
nifying (extolling). -cére, TR. : magnify 
(extol, exalt). magnifi-cat, M.: Mag- 
nificat (song to Virgin Mary commencing 
with this word). -cataméntef, ADV.: 


magnificently. -catére, M., -catriee, 
F.: magnifier. -eènte, ADJ.: magnifi- 
cent (noble, splendid). -eenteméntet, 


ADV.: magnificently. -eénza, -eènziai, 
F.: magnificence (splendour). ||magni- 
fi-co [L. -cus (magnus, great)], ADI.: 
magnificent (splendid, grand, noble). 

magni-loquènte, ADJ.: magniloquent 
(bombastic). -loquènza, F.: magnil- 
oquence. |l='loquoj [L. -loguus], ADI.: 


magniloquent. -tidine, F.: magnitude. 
mfignoj [L. -nus], ADI.: great (large, 
mighty). 


magnolia [botanist Magnol], F.: magno- 
lia (plant). 

mago [L. -gus], M.: magician; ADJ.: mag- 
ical. 

magògano [Centr. Am. mohagoni], M. 
mahogany. 

magolato}, M 
furrows). 

magé-na [7], 
smithy (forge). 
joined to smithy). 
(worker in smithy). 

magraménte [-gro], ADV.: 
(poorly, stingily). 
magrànaj, F.: headache (megrim). 
ma-grettino, car. dim. of -gretto. -grét- 
to, dim. of -gro. -grézza, F.: meager- 
ness (leanness, poorness). -grino, dim. 
of -gro. |lmae=gro ([L. -cer], ADJ: 
MEAGER (lean, scarce, arid). -grégmo- 
lo, dim. of -gro. -gréne, M.: lean hog; 
ADJ.: lean (of hogs). 

mai iL. magis], ADV.: ever; never (with 
non): — più, nevermore; — sì, yes in- 
deed ; sempre —+, always (ever more). 


wide ridge (between 
r.: abundance (plercy); 
-neina, F.: shop (ad- 
-niére, M.: founder 


meagrely 


maiala 


maid-la, F.: sow. -l&eeio, disp. of 
-le. -léta, r.: hog-like action. -latia- 
ra, F.: preparation (chopping, salting, 
etc.) of hog-meat. ||maia-le [L. -lis], 


m.: hog. -limo, car. dim. of -le. -16- 
na, -léne, aug. of -la, -le. 

maiestàj, F.: majesty. 

mainò], ADV.: no (not at all). 

maiot, M.: laburnum (tree). 

maiòlica [isle Majorca], F.: potter's 
clay; majolica-ware. 

maiorana}, F.: marjoram (plant). 
maio-ranzaj,F.: majority. -rascdto, 
M.: conditions (of inheritance). -rdseo, 


M.: inheritance (of elder brother). -rdò- 
mof, M.: majordomo (steward). ||[maié- 
r-ej [L.-r], M.: major; ADJ.: greater. 
maitsco-la, F.: capital letter. -létto, 
-lino, dim. of -lo. |lmaiasco-lo [L. 
-ulus], ADJ.: capital (great majuscule). 
mal- [-e, -o, -a], in composition: mal-, 
bad(ly). 
mé-la, F. of -lo; in compound for -la or -le. 
mal-abbiàto, ADJ.: wicked (villainous). 
-Aeeio, M.: wickedness (great wrong); 
disease (of sheep). =accòlto [mal, ac- 
colto], ADJ.: ill-received. =acconeio, 
ADJ.: unsuitable (improper). =accorta- 
ménte, ADV.: imprudently (uncautious- 
ly). =accòrto, ADJ.: imprudent (un- 
cautious). 
malachi-ta, ||-te [Gr. -tes], F.: 
chite (mineral). 
malacdtteri [Gr. malakòs, soft, ptéron, 
fin], M. PL.: malacopteri (order of fishes). 
mala=crefinza, F.: ill-breeding (rude- 
ness, impoliteness). -dettaménte, ADV.: 
cursedly (detestably). -détto, ADJ.: cursed 
(detestable). -dieeret, |l-dire [male, 
dire], IRR.; TR.: curse (imprecate). -dis- 
si, PRET. of -dire. -diziéne, F.: male- 
diction (curse). -fatta [male, fatta], F.: 
mistake (in weaving); defect. =féde, F.: 
bad faith (deceit, treacherousness). -ffèt- 
to}, ADJ.: hateful (spiteful). =fitta;, 
F.: sinking (shrinking) earth. 
malaga [M. in Spain], M., F.: Malaga wine. 
mal-agévole, ADJ.: difficult (laborious, 
fatiguing); m.: difficulty. -agevolézza, 
F.: difficulty (laboriousness). -agevol- 
ménte, ADV.: laboriously (with difficulty). 
-agidtot, ADJ.: uneasy; needy. -a=grà- 
zia, r.: bad grace (rudeness). =agura- 
to, ADJ.: ill-omened (unfortunate). -agu- 
riéso}, -agurésof, ADJ.: ill-omened (un- 
fortunate). -aménte [male], ADV.: badly 
(violently). -andénzat, F.: mischance 
(mishap). =andaéref, IRR.; INTR.: go 
badly (go to destruction). -amdato, ADI.: 
broken down (ruined). 
malandre}, r.: malanders (blisters on 
horses). 


mala- 
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malan-drinésco, ADJ.: of highway rob- 
bers. -drino, M.: highway robber (thief, 
wicked man); ADJ.: roguish (malicious). 
Ilmalàn-droj [?], ADJ.: roguish (ras- 
cally). 
mal=fnimo, M.: animosity (rancour). 
-amna, F.: calamity (disaster). -an- 
naggio, INTERJ.: curse! (a curse upon !). 
=&nno, M.: illness; disaster (calamity, 
misfortune). -a=paràta, F.: trouble. 
-ardito}, ADJ.: rash (foolhardy, daring). 
-&grej, INTR.: become sick. =fria, F.: 
malaria (bad air, fever). =arnése, M.: 
vagrant (rascal). =arrivéto}, ADJ.: un- 
fortunate (luckless, wretched). -assét- 
tof, ADJ.: in disorder. 
mala-tieeio, ADJ.: sickly. -tîno, car. 
dim. of -to. ||\mala-to [ammalato], 
ADI. : sick (ill, infirm). mala-ttia [ma- 
lato], F.: sickness (disease, malady). 
-ttifecia, disp. of -itia. -ttiveeia, 
disp. dim. of -ttia. -tiueeio, dim. of -to. 
mal-augurataménte, ADV.: unfor- 
tunately. -angurdato, ADJ.: ill-omened 
(unfortunate). zaugtrio, M.: ill omen 
(misfortune). -augurosaménte, ADV.: 
unluckily (unfortunately). -auguréso, 
-auròsot, ADJ.: ill-omened (unfortunate). 
-a-ventira, F.: mischance (misfortune). 
-a-vòglia, -avogliènza} [voglia], F.: 
malevolence. -avvedutaménte, ADV.: 
imprudently (incautiously). -=avveda- 
to, ADJ.: imprudent (incautious). -av- 
ventura ij, F.: misfortune (disaster). 
-avventuratof, ADJ.: unlucky (unfortu- 
nate). =avvézzo, ADJ.: ill-bred. 
malazzAto [malato], ADI. : sickly (weak). 
mal-cadtco, m.: falling sickness (epi- 
lepsy). -capitato, ADJ.: unlucky. -cau- 
taménte, ADV.: incautiously (heedlessly). 
=cauto, ADJ.: incautious (heedless). =eèr- 
to, ADJ.: uncertain. =collocato, ADI.: 
badly-arranged. -compostaméntef, 
ADV.: disorderly (confusedly). =compé- 
sto, ADJ.: disarranged (disordered, con- 
fused). =eéneio, ADI.: ill-treated. =con- 
descendénte}, ADJ.: rude (impolite), 
=condéttof, ADJ.: badly conducted. =co- 
noscénte}, ADJ.: ungrateful. =con- 
siglidto, ADJ.: ill-advised (incautious, 
imprudent). =conténto, ADJ.: discon- 
tented (dissatisfied); M.: discontent. =co- 
pèrto, ADJ.: scarcely covered (half bare). 
=corrispondénte, ADI.: unsuitable (un- 
becoming). =corrispésto, ADJ.: unre- 
turned. -costumAto, ADJ.: ill-bred (in- 
decent, rude). =creatèllo, dim. of 
-creato. =crefto, ADJ.: ill-bred (rude). 
=curante}, ADJ.: careless (negligent). 
=déstro, ADJ.: without cunning or malice, 
innocent. =détto, ADJ.: badly said (rude, 


maldicapo 





thoughtless). =diszeapo, M.: headache. 
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=dieénte, ADJ.: slandering; M.: slan- 
derer (defamer). =dieénza, F.: slander 
(defamation). -dieitéref, m.: slanderer. 
=dispésto [male disposto], ADJ.: ill-dis- 
posed (ill-intentioned). =dòcchio [male 
di occhio], M.: evil-eye. =durévolet, 
ADJ.: of short duration. 
male [L.], m.: evil (wrong, wickedness) ; 
hurt (damage); pain (sickness, infirmity), 
ADV.: illy (badly, rudely). =bòlge, F. 
PL.: eighth circle (in Dante’s hell). “=det- 
taménte, ADV.: in a cursed manner 
(miserably). -détto, ADI.: cursed (exe- 
crated, detested) ; INTERJ.: a curse upon! 
damn! -dicaménte, ADV.: slanderously. 
malé-dico, ADJ.: slanderous (malicious). 
[l=dîre, IRR.$; TR.: curse (imprecate). 
-dissi, PRET. of -dire. -diziéne, F.: 
curse (malediction, imprecation). 
$ Like dire; but Impf. sale-dicéva or -di- 
va; Pret. male-dissi or -dii, -disse or -di; 
-dissero or -dirono. — Pop. Pres. male-disco. 
mal-educato, ADJ.: uneducated (igno- 
rant). 
male-fatta, r.: mistake (in weaving) ; 
error (evil deed). -ficaménte, ADV.: 
wrongly (wickedly). -fieènzaj, F.: wrong 
(evil, mischief), -fieiàtoj, ADJ.. be- 
witched (fascinated). -fieio, M.: evil 
deed ; witchcraft (enchantment); malefice. 
-fieiésof, ||[malé-fico [L. -ficus], ADI.: 
hurtful (pernicious, maleficent); M.f: ma- 
gician. -fizio, M.: crime; enchantment. 
malenconia}, F.: melancholy (sadness). 
malèot, ADJ.: sickly (weak). 
malèscio [Fr. mal-aisé], ADJ.: 
(weak) uneatable. 
mal-éssere, M.: bad feeling; straitened 
circumstances. -estanmte}, ADJ.: poor 
(needy). -estrino, dim. of -estro. 
=éstro, M.: havoc (destruction). 
malevo-gliénte}, ADJ.: malevolent (ill- 
disposed). -gliènza;, -lénza, F.: malev- 
olence (ill-will). ||malévo-lo [L. -lus], 
ADJ.: malevolent (malicious, ill-disposed). 
mal-facénte, ADJ.: hurtful (malefic). 
-faciméntof, M.: misdeed (crime). ||-fa- 
re, DEFECT. (only Inf. and Part.) ; INTR.: 
do wrong (evil, harm). -fatto, ADJ.: ill- 
made (ill-shaped, deformed); M.{: misdeed 
(crime). -fattora, F., -fattére, M.: 
evil-doer (malefactor). -fattoriaf, F.: 
witchcraft (enchantment). -féei, PRET. 
of fare. =férmo, ADJ.: weak (unsteady, 
sick). =fidéto, ADJ.: untrustful; M.: 
untrustful person. =fiorito, ADJ.: with 
few flowers (not flourishing). =fondato, 
ADJ.: ill-founded (unsteady, weak). =fran- 
eése, M.: syphilis. -=garbo, M.: grace- 
lessness. -giudicdre, INTR.: judge 
wrongly (misjudge). =giudicato, ADI.: 
wrongly judged (misjudged). =govèrno, 


sickly, 
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M.: misgovernment. =gradito, aps: 
ill-received (unwelcome, disagreeable), 
=grado, M.: displeasure (ill-will, spite); 
ADV.: in spite of (notwithstanding). =gra- 
ziosaménte, ADV.: ungraciously (in a 
displeasing manner). =graziòse, ADJ.: 
ungracious (displeasing). =guardato, 
ADJ.: ill-guarded. =giasto, M.: bad taste 
(sense). 
mali-a [malo], F.: witchcraft (enchant- 
ment, charm). -arda, F., -ardo, M;: 
witch (wizard). -fieioy}, M.: witch (ma- 
gician, sorcerer). 
maligiaj, F.: small red onion. 
mali-gnaménte, ADV.: malignantly 
(maliciously). -gmare, INTR.: show mal- 
ice (injure, malign). -gnétto, dim. of 
«gno. -gnissimo, ADJ.: very (or most) 
malicious. -gmita, F.: malice (spite, 
malignity). |lmaliegno [L. -gnus], ADI.: 
malicious (spiteful, malignant); M.: hate- 
ful thing (demon). -gnosaméntef, ADv.: 
spitefully. -gmésof, ADJ.: spiteful (ma- 
licious). 
mali-na}, r.: evil (disease). 
F.: misfortune (disaster). 
malinco-nia [Gr. melan-cholia, ‘black- 
biled’], F.: melancholy. -nifieeia, disp. 
of -nia. -nicaménte, ADV.: melan- 
cholically. malincò-nico, -niéso, -n6- 
so}, ADJ.: melancholy (blue). 
mal-in-cére, ADV.: sorrowfully (with 
grief). =in=còrpo, ADV.: unwillingly. 
=in-cuòre = malincore. =intenzio- 
nato, ADJ.: ill-intentioned (with bad de- 
signs). =intéso, ADJ.: misunderstood 
(mistaken); unexperienced ; M.: misunder- 
standing (disagreement). -inventurd- 
to}, ADJ.: unfortunate (unlucky). 
maliéso},ADJ.: using witchcraft (charms); 
M.: witch. 
maliscéleoj, m.: field-marshal; black- 
smith. 
pia [male], ADI.: very (or most) 
evil. 
malitot, ADJ.: sickly (infirm). 
mali-zia [L. -tia], F.: malice (spite, ill- 
will); ADV.: a —, craftily. -zideeia, 
disp. of -zia. -zifirej, TR.: treat with 
malice (defame). -ziataméntef, ADV.: 
maliciously (with ill-will). -ziétta, -zi- 
na, disp. dim. of -zia. -ziosdeeio, disp. 
of -zioso. -ziosaménte, ADV.: wali- 
ciously (spitefully). -ziosétto, -ziosi- 
no, car. dim. of -zioso. -ziéso, ADI.: 
malicious (spiteful); M.: malicious (spite- 
ful) person. 
mal-leabile, ADJ.: MALLEABLE. -lea- 


-nanzaf, 


bilità, r.: malleability. Il-leoj [L. 
-leus], M.: hammer (MALLET). -léolo, 
M.: ankle. 


malle-vadére, M.: surety (bondsman); 


. mallevadoria 


ADJ.: giving security. -vadoria, F.: 
promise. -vadriee, F. of -vadore. ||-va- 
ret [mano, levare, ‘raise hand’, in oath], 
INTR.: act as surety (give security). -wa- 
to}, ADI. : bailed; M.: security. -veria, 
F.: security. 
mallo [L.], M.: green shell (of nut). 
mal-maritata, ADJ.: badly married; 
r.: Institution (to recover runaway wives). 
=menare, TR.: ill-use (abuse, harm). 
-menato, ADJ.: abused (ill-used). -me- 
nio [-menare], M.: long abuse. =mè- 
rito}, M.: bad service; ADJ.: ill-merited. 
=métteret, IRR.; TR.: use badly; waste 
(dissipate, spend ill). -mésso, PART. of 
-mettere; unadapted (unsuitable). -misi, 
PRET. of -mettere. =mato, ADJ.: ill-bred 
(rude); low born (ignoble, mean)}. =na- 
turàto, ADJ.: thin (delicate, weak). =n6- 
to, ADJ.: not well known. 
malo [L. -lus], aps.: bad (ill, wrong). 
mal-éra, F.: ruin (destruction, perdi- 
tion). -ordinataménte, ADV.: disor- 
derly. |l=ordinato, ADI: disordered 
(ill-arranged). 
malére [L. -lus], M.: 
disease). 
malòticoj, ADI. : hurtful (malignant, per- 
nicious). 
mal-osservato [male osservato], ADJ.: 
unobserved; poorly done. =paràtot, 
ADI. : ill-prepared. =persuàso, ADJ.: 
unpersuaded. =piglio, M.: disdainful 
(angry) look. =polito}, =pratico, pl. 
—ci, ADJ.: unpractised (inexperienced). 
=preparato, ADJ.: ill-prepared. =prò, 
M.: injury (detriment, damage). =pro- 
eédere, M.: misbehaviour (rudeness). 
=pròprio, ADJ.: improper (unbecoming, 
unfit), =provvedato, =provvisto, 
ADJ.: ill-provided. -=pulitot = -polito. 
=rifatto, ADJ.: poorly remade. =sal- 
dato, ADJ.: poorly soldered. -sania, 
F.: ill-health. -samo, ADJ.: unhealthy ; 
unhealthful. =servito, ADJ.: poorly 
served. -siefiro, ADJ.: insecure (un- 
safe). =sofferànte, ADJ.: intolerent. 
malta [Gr. mditha], F.: mortar; species 
of black bitumen; mud (slime). 
mal-taglifti, M. PL.: paste (for soup). 
=talénto, M.: grudge (ill-will). =tèm- 
po, M.: bad season (weather). =tendto, 
ADJ.: poorly held. 
maltése [malta], aDJ.: Maltese. 
mal-tessiito, ADJ.: poorly woven. =tin- 
to, ADJ.: poorly tinged (coloured). =tol- 
lerfbile, ADJ.: intolerable (unendur- 
able). =tòlto, M.: unjust appropriation; 
ADJ.: unjustly appropriated. =tornito, 
ADJ. : unpolished (rude, unrefined). =trat- 
taménto, M.: bad treatment (ill-usage). 
=trattare, TR.: abuse (maltreat). -trat- 


sickness (illness, 
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tAto, ADJ.: abused. -trattatére, M.: 
abuser. =trovaméntof, M.: bad inven- 
tion. 


malieeio, dim. of male. 

mal-umére, M.: bad humour. 
za, F.: misuse (abuse). 

mal-va [L.],F.: mallows (plant). -vaeeo, 
ADJ.: pertaining to mallows (malvaceous). 

malva-giaj, F.: wickedness. -giamén- 
te, ADV.: wickedly. |malvéà-=gio [?], 
ADJ.: wicked (perfidious). -gità, F.: 
wickedness (perfidiousness). -'&ot, ADJ.: 
undesirous. 

malvasia [M., in the Morea], r.: MALMSEY 
grape (or wine). 

malvavischio [L. malva-ebiscum], M.: 
marshmallows. 

mal-vedére, IRR.; INTR.: look at with 
evil eye. -vedito, ADJ.: hated. =ve- 
nto, ADJ.: unwelcome; M.: unwelcome 
person. =vestito, ADJ.: poorly dressed 
(shabby). -vidi, PRET. of -vedere. =vis- 
sito, ADJ.: of that which has lived badly 
(of evil life). =wisto, ADJ.: hated (de- 
spised). =vivènte, ADJ.: living wickedly 
(dissipated, dissolute); M.: dissipated per- 
son. =vivotj, ADJ.: half-dead (weak), 
=voglièntet [-volere], ADI.: ill-disposed 
(malevolent). =volentièri, ADV.: un- 
willingly. =volére, TR.: wish ill (be ma- 
licious); M.: ill-will (maliciousness). =vòl- 
to, ADJ.: ill-formed; ill-disposed. =vo- 
lito, ADJ.: hated (abhorred). - 

mamma! [echoic], F.: mamma (mother, 
protectress). 

mam-ma2 [L.], F.: breast. 
disp. of mamma 2. 

mammalùcco [Ar. mamluk, slave], M.: 
mameluke ; stupid fellow; ADI.: stupid. 

mammaz=mia, M., F.: little hypocrite. 

mammana}, F.: governess ; midwife. 

mam-mélla [L. -milla], F.: breast (of 
woman). -mellàre, ADJ.: mammillary. 
-mellétta, -mellîna, car. dim. of 
-mella. -mifero, M.: mammifer. -mil- 
lare, ADJ.: mammillary. 

mammina, car. dim. of mammal. 

mimmo-la [L. mammula (dim. of mam- 
ma 2)], ADJ.: sweet violet-. -létta, -li- 
na, car. dim. of -la. -linoi, dim. of 
-loz. mammo-lo, M.: I. sort of grape- 
vine (also wine, grape); 2. little child. 
-léne, M.: kind of grape. 

mammòne [L.-mona], M.: Mammon (god 
of riches). 

mammbsof, ADJ.: mammiform. 

ma-na [L. -nus], F.: vulg. for -no. -né- 
le, m.: glove (of shoemaker). -néta, 
F.: blow with the hand; handful; group: 
a -nate, by the handful. -natèlla, -na- 
tina, car. dim. of -nata. 

mfn-ca, F.: left hand; left side. 


=uséin- 


-méieeia, 
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ménto, M.: defect (imperfection, want). 
-cante, ADJ.: lacking (wanting, deficient). 
-canza, F.: lack (want, deficiency, im- 
perfection). |l-cdre [-co], INTR.: lack 
(want, need): — a, fail. -céto, ADI.: 
lost; dead. -catére, M., -catriee, F.: 
one lacking (failing). 
maneep-pàrej, TR.: emancipate. 
zione], F.: emancipation. 
manché-vole [mancare], ADJ.: lacking 
(defective). -volézza, F.: deficiency 
(imperfection). -volménte, ADV.: im- 
perfectly (faultily). manché-zza, F.: 
lack (want, defect). 
man-eia [L. -icia (-us, hand), sleeve], F.: 
tip (gift of money). -eiéta, F.: great 
handful. -eiatèlla, -eiatina, car. 
dim. of -cia. 
man-eina, ||-eîno [-co], ADI.: left- 
handed; harsh (words); bad (wicked): 
a —, on the left hand. 
maneipio [L. -pium (manus, hand, capere, 
take)], M.: slave. 
ma4nco [L. -cus, maimed], ADI. : left-hand- 
ed; defective (imperfect)f; m.t: defect 


mancamento 


-pa- 


(imperfection). 
man-daménto, M.: commission (order, 
mandate). -dante, ADJ.: sending; M.: 


one sending. ||-dare [L.], TR.: send (dis- 
patch, give motion to); command (order, 


summon)}: — a effetto, accomplish; — 
giù, swallow; — in lungo, delay; — a 
male, waste. 


manda-rinato, M.: task of mandarin. 
ll-rinot [Chin.], M.: mandarin (Chinese 
official); mandarin orange; aromatic oil. 

manda-rino2,M.: ball pitcher. man- 
da-ta, F.: sending; gang. -tdrio, M.: 
trustee (commissioned person, mandatary). 
-tina, car. dim. of -ta. -tino, dim. of 
-to. |lmandé-to [-re], M.: mandate (or- 
der, command). | 

man-dibola, ||-dibula [L.-dibula (-dere, 
chew)], F.: mandible (lower jaw). 

mandolajI, F.: almond. 

mandò-la2 [L. pandura], r.:' mandola. 
-linista, pl. ti, M., F.: mandolin-player. 
-lino, M.: mandolin. 

mandor-1la [].L. amandola], F.: ALMOND; 
architectural ornament; small box (for 
perfume). -léto, M.: almond- paste. 
-létta, -lina, car. dim. of -la. man- 
dor-lo, M.: almond-tree. 

mén-dra [L.], F.: herd (flock); 
(stable, fold). 

mandracchia}, F.: prostitute. 

mandragola [Gr. -géras], F.: mandrake 
(plant). 

mandri-a = mandra. 
herdsman (shepherd). 
mandrillo [Sp. -dril], m.: mandrill (ba- 
boon). 


stall 


-filet, -Ano, M.: 





mangime 1 


mandritta [mano, ritta], F.: right 
hand. 
mandrolaf, F.: almond. 
manducare [L.], TR.: (jest.) eat (masti. 
cate, manducate). 
mane [L.], F.: morning. 
maneg-gévole, -giabile, ADI.: manage. 
able (controllable). -giaméntoj, x: 
management (control, guidance). |{=già. 
re [mano], TR.: manage (handle, guide, 
control). -giato, ADJ.: managed (guided). 
-giatére, M., -giatriee, F.: manager, 
manég-gio, M.: management (guidance, 
control); ability ; intrigue. 
manèllaj, r.: sheaf. 
manérej, INTR.: remain (stay, reside), 
manescalco = maniscalco. 
ma-nescaménte, ADV.: readily (quick. 
ly, handily). {l-méseo [mano], ADI: 
handy, ready (quick). -métte, F. PL.: 
manacles (handcuffs). -névole, ADI: 
manageable (tractable, flexible). 
manfa-nîlej, |manfa-no [?], M.: flail- 
handle. 
manfòrte [mano forte], F.: firm hand (of 
one controlling). 
manga-nfre [-no], TR.: mangle (smooth 
linen). -natara, F.: mangling, cost of 
mangling. -neggidre}, TR.: mangle, 
-nèlla, F.: small cross-bow; balister; 
kind of lever; choir-seats. i, 
manganése [?], M.: manganese (metal). 
manga-no [G.-non], M.: MANGONEL (bal- 
ister) ; MANGLE (for smoothing linen). 
man-geréeeio, ADJ.: eatable, fit to eat. 
-geria, F.: extortion (exaction). ~gid- 
bile, ADJ.: eatable. -gia=cristidni, M: 
fierce (impetuous) person. -gia-férrot, 
ADJ.: quarrelsome; M.: bully. -gia- 
ménto, M.: eating. -gia-méccoli, 
M.: candle-stealing sacristan. -gia= 
pagnòtte, M.: lazy workman. -gia= 
pane, M.: worthless fellow. -gia=pé- 
lot, M.: moth. -gia=pére, -gia-péro, 
m.: kind of grasshopper. -gia=pòpoli, 
M.: despot (tyrant). |l-giare [L. -ducare, 
chew], TR.: eat (consume, destroy); make 
illicit gains; M.: food; eating: — la fo- 
glia, understand secret doings. -giarét- 
to, dim. of -giare. -giarino, car. dim. 
of -giare. -giàta, F.: satiety. -gia- 
taceia, disp. of -giata. -giatina, car. 
dim. of -giatà. -giativot, ADJ.: eat- 
able. -giatéia, F.: manger. -giaté- 
na, aug. of -giata. -giatéra, F.,-gia- 
tore, M.: eater (glutton). -giatòria, 
F.: extortion. -giatura, F.: traces of 
eating (left by insects). -giatitti, M.: 
very powerful person. -giatatto, M.: 
waster. -giatifo, M.: lazy fellow. -gi- 
me, M.: food (given to animals). -gié- 


mangiona 


-na, F., -giéme, M.: gormand. -giue- 
chiare, TR.: eat little and fastidiously. 
mini [L. -nes], M. PL.: ghosts (manes). 
ma-nia [L.], F.: mania (madness). -nîa- 
co, pl. —ci, ADJ.: maniac (mad). 
maniàtot, ADJ.: the very same. 
mani-ca [L. (manus, hand)], F.: sleeve; 
handle; armour (for arm): di — larga, 
easy (in morals). -ecaéeeia, disp. of -ca. 
mani-caménto}, M.: eating. |-cérej 
[L. manducare, chew], TR.: (poet.) eat. 


-carétto, M.: appetizing food. -caté- 
re, M.: eater (glutton). 
mani-chétta, dim. of -ca. -chétto, 


dim. of -co. -chino, M.: 
co [mano], M.: handle. 
-ca. -céne, aug. of -co. 

manicémio [Gr. mania, madness, ko- 
meion, hospital], M.: insane hospital. 

mani-còtto [-ca], M.: muff. -còttoloj, 
M.: hanging sleeve. 

manié-ra [-ro], F.: manner (way, de- 
portment, custom): di — che, so that. 


cuff. ||mani- 
-céna, aug. of 


-rieeia, disp. of -ra. -ràrei, TR.: 
adorn (embellish). -rataménte, ADV.: 
in an affected manner. -ratissimo, 


ADI.: very (or most) affected in manners. 
«rito, ADJ.: affected in manners. ma- 
nié-ref1I, ADJ.: obedient (docile). 
maniére { 2, M.: manor (dwelling). 
manie-rina, car. dim. of -ra. -rismo, 
M.: mannerism. -rista, pl. —ti, M.: man- 
nerist. mamié-roj, ADJ.: tractable (do- 
cile). -réna, disp. aug. of -ra. -réso, 
ADI. : over-affable (affected). 
manifat-tére [mano, fattore], M.: manu- 
facturer. -triee, F.: manufacturer 
(woman). -tara, F.: manufacture ; manu- 
factory. -turiére, ADJ.: pertaining to 
manufactures. 

manife-staménte, ADV.: manifestly 
(evidently). -staméntof, M.: manifesta- 
tion. -stare, TR.: reveal (make known, 
manifest); REFL.: make one’s self known. 
-statére, M., -statriee, F.: revealer 
(discloser). -staziéne, F.: manifestation 
(revelation). -stino, dim. of -sto. ||ma- 
nifé-sto [L. -stus], ADJ.: manifest (clear, 
evident); ADV.: manifestly (clearly); M.: 
manifesto (public declaration). 

mani-glia [L. -cula (manus, hand)], F.: 
handle; bracelet]. -gliétta, -glina, 
dim. of -glia. mani-gliot, M.: brace- 
let. -gliéne, M.: handle (on back of 
cannon). 

mani-goldéeeio, disp. of -goldo. ||-g61- 
do [?], m.: rascal (rogue); hangman; 
great injury. -goldénei, aug. of -goldo. 

mani-lavio [mani, luvio (lavare, wash)], 
M.: wash (for the hands). 

mani-mésso, ADJ.: used. -méttere 
[mano, mettere], TR.: commence to use. 
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of a slovenly 


mantacare 


manimorcia jf, 
woman. 
manina, car. dim. of mano. 
manincon. .} = malincon.. 
manino, dim. of mano. 
manipo-lare, TR.: manipulate (work- 
with hands); adulterate (wine); M.{: sol- 
dier (maniple); ADJ.}: manipular. -lato, 
ADJ.: adulterated. -latére, M., -la- 
trice, F.: manipulator. -lazione, F.: 
manipulation (work by hand). Ilma- 
nipo-lo [L. manus, hand, plere, fill], 
M.: handful; scarf (worn by Catholic 
priests); maniple (cohort). 
maniscélco [OGer. mara, horse, scale, 
servant; ak. to Eng. mar-shal], M.: far- 
rier (shoer of horses); veterinaryt. 
minna! [L. (Heb.)], F.: manna (divine 
food; secretion of many trees). 
man-naz []. L. manua, handful], F.: bundle 
(sheaf). -néia, F.: executioner’s axe; 
crude guillotine; blade of the guillotine; 
hatchet; despotism. -naiétta, dim. of 
-naia. -naiénef, aug. of -naia. -né- 
ro, M.: sickness (form of insanity). -mél- 
lo, M.: bundle (sheaf). 
mannerino, M.: young wether. 
mAno [L. -nus], F.: hand; assistance (di- 
rection, work); side; faculty (power): a 
— chiusa, inconsiderately; di — in —, 
by degrees; dar di —, take up; dar D ul- 
tima —, give last touches; venire alle 
mani, come to blows; a — salva, without 
risk. =mésso, ADJ.: handled (used). 
manòmetro [Gr. manés, rare, métron, 
measure], M.: manometer (instr. to meas- 
ure tension of gases). 
mano-méttere, IRR.; TR.: handle (use). 
-misi, PRET. of -mettere. =mòrta, F.: un- 
transferable property. mané-na, ma- 
né-ne, aug. of mano. manò-pola, F.: 
cuff; gauntlet. =seritto, ADJ.: written; 
M.: manuscript. mané6-so, ADJ.: pliant 
(to touch, soft). -valderiaj,F.: guard- 
ianship. -véldoj, M.: guardian. -vdle 
[L. manualis], ADJ.: manual. -vélla,F., 
-vèllot, m.: lever (for wine press, etc.). 
manò-vra, F.: manceuvre (of a ship or 
army). -vrare, TR.: mancuvre. 
man-ritta [mano ritta], F.: right hand. 
-ritto, ADJ.: right; ADV.: using right 
hand. -rovèscio, M.: back-stroke. 
mansionfrio}, M.: chaplain. 
mansof}, ADJ.: mild (gentle). 
mansue-fare, TR.: appease (calm, soft- 
en). -fàtto, ADJ.: softened (appeased). 
-féei, PRET. of fare. -taménte, ADV.: 
gently (mildly). ||mansué-to [L. -tus 
(manus-suescere, accustom to the hand), 
tame], ADJ.: quiet (gentle, Eng. man- 
suete). -tidine, F.: gentleness. 
manta-care}, TR.: blow with bellows. 


ADJ.: 


mantachetto 
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-chéttot, dim. of -co. ||manta-cof, 
m.: bellows; lungs. -ctizzot, dim. of -co. 

manté-ca [Sp.], F.: ointment; butter; 
(jest.) pomade. -care, TR.: make into 
ointment (butter). 

mantel-lare, TR.: cover with a mantle ; 
excuse; REFL.: excuse one’s self. -lato, 
ADJ.: coated (coloured). -létta, F.: 
small mantle. -létto,m.: dim. of -lo; mov- 
able parapet. -lina, F.: small mantle; 
cover (for sacred images). -lino, dim. of 
-lo. |lmantèl-lo [L. -lum], M.: mantle 
(cloak); pretence (excuse, deceit). -léne, 
aug. of -lo. -lueeifiecio, disp. of -luc- 
cio. -lueeio, disp. of -lo. 

mante-nénte}, ADV.: immediately (sud- 
denly). |l-enére [mano, tenere], IRR. ; TR. : 
MAINTAIN (support, continue); REFL.: sup- 
port one’s self. -nibile, ADJ.: main- 
tainable (sustainable). -niménto, M.: 
maintenance (support). -mitore, M.: 
maintainer (sustainer). manté-nni, 
PRET. of -tenere. -nùta, F.: wicked 
woman (mistress). -mvito, ADJ.: main- 
tained (supported, kept). 

manti-ee [L. -ca (manus, hand), bag], M.: 
bellows. -eétto, -eino, dim. of -ce. 
-eiéne, aug. of -ce. 

mantiglia [Sp. -tilla (cf. -to)], F.: man- 
tilla. 

mantilet, M.: coarse table-cloth. : 

man-tino, dim. of -to; silk lining (used 
by tailors). ||mam-tot [L. -tum], m.: 
mantle: (fig.) il tragico —, tragedy. 

mantof 2, ADJ.: much. 

mantru-giàre [?], TR.: handle (touch 
roughly). ‘-giàto, ADJ.: rumpled. 

manua-le [L. -lis], ADJ.: manual (by 
hand); M.: handbook. -létto, -lino, 
car. dim. of -le. -lménte, ADV.: manu- 
ally (by hand). 

mantbrio [L. -brium], M.: 
rudder, etc.). 

manucaref}, TR.: eat (gnaw). 

manumissiònet, F.: manumission (liber- 
ation). 

manuscritto = manoscritto. 

manutén-golo [mano tenere], M.: ac- 
complice (of thieves, assassins, etc.). 
-ziéne, F.: maintenance. 

man-zaj, F.: heifer. ||man-=zo [L. 
-sus, -dere, chew], M.: young steer. -zòt- 
ta}, F.: heifer. 

maomet-=tano [fr. Ar.], ADJ., M.: Mo- 
hammedan. -tismo, M.: Mohammedism. 

mappa [L.], F.: map. =méndo, M.: map 
of the world. 

marabiattof, M.: mainsail. 
marachélla [OFr. marir, destroy, con- 
found], F.: deceit (trick). 
marame [? -re], m.: 
(trash). 


handle (of 


crowd; refuse 





marcorella 


marangéne [mergo], M.: diver (for 
wrecks, etc.); MERGUS (seafowl)}; joiner. 

maras-ca [amarasca], F.: sour cherry, 
-chino, M.: maraschino (cherry spirit). 
marasmo [Gr. marainein, quench], M.: 
marasmus (wasting of flesh). 
maravigli-a [L. mirabilia], F.: marvel 
(wonder): a —, marvellously (wonderfully). 
-fbilet, -&bolej, ADJ.: marvellous 
(wonderful). -améntot, M.: wonder 
(surprise). -Ante, ADJ.:surprising. -dre, 
INTR.: marvel (wonder). -éto, ADJ: 
struck with surprise. -évwolet, ADI.: 
marvellous. -osaménte, ADV.: marvel 
lously (wonderfully). -6s0, ADJ.: marvel- 
lous (wonderful). 

marca I [OGer., confines], F.: MARCH (bor- 
derland). 

mar-ca2 [OGer. marc], F.: MARK (stamp, 
money). -care, TR.: mark (stamp); set 
boundsf. 

mareéllo [M.], M.: Venetian coin = 12 
cents. 

mareescibile [L. -lis], ADI.: corruptible 
(perishable, marcescible). 

marché-sa, F.: marchioness. -sfieeto, 
disp. of -se. -sfmat, F.: marchioness. 
-sàto, M.: marquisate. || marché se 
[marca 1, orig. protector of the marches], 


M.: marquis. -sima, car. dim. of -sa. 
-sino, car. dim. of -se. -séne, aug. of 
“Se. 


marchi-ano, ADJ.: very great (marked; 
excessive; absurd). -f&re, TR.: mark 
(stamp, brand). ||lmarehi-o [L. mar- 
culus], M.: MARK (stamp, brand). 

marchiongle [L. marchio], ADI.: of a 
marquis. 

méareia! [-cire], F.: pus (discharge). 

mar-eia2, F.: march (step; music). 
-eia=piéde, M.: sidewalk (footpath). 
||-etare [Fr. -cher], TR.: march. -eiata, 
F.. march. 

mAar-eido, ADJ.: decayed (putrified, MAR- 
CID). -eiménto, M.: putrefaction. -ei- 
no, M.: wine (made from decaying 
grapes). mar-eio, ADJ.: decayed (putri- 
fied, decomposed); M.: decayed spot 
(place). -eiolino, M.: taste of wine 
(made from decaying grapes). -eion- 
eéllo, dim. of -cio. -eiéso, ADJ.: puru- 
lent. ||=eire [L. -cere], INTR.: fester 
(become putrid, decomposed, MARCESCent); 
be distracted. -eita, -eitéia, F.: wa- 
tered field (i.e., covered with running wa- 
ter in winter to protect grass). -eitdio, 
ADI. of -cita. -eitàra, F.: decaying (pu- 
trefaction). -eifime, M.: heap of de- 
cayed things. 

marco [L. -cus, hammer], M.: mark (sign, 
coin). 

marcorélla, f.: MERCURY (plant). 


mare 


mere [L.], M.: sea. -réa, F.: tide (ebb 
and flow). -reggidre, INTR.: roll (of 
the sea); M.: rolling (undulating). -reg- 
gidtay, F.: tide. -réggio, M.: rolling 
(fluctuation). -rémma [L. -ritima], F.: 
swampy country (near the sea). -rem- 
mano, ADJ.: of the low, marshy sea- 
shore; M.: inhabitant of the low, marshy 
seashore. -re=mòto, M.: sea-movement 
(produced by earthquakes). 
maréna [marasca], F.: cherry drink. 
maréngo [in memory of battle of M.], M.: 
gold coin (= $4). 
mare -sciallato, M.: marshalship. 
ll-sctallo [Fr. maréchal], M.: marshal. 
ma-réscot, ADJ.: marine. -résej, M.: 
swamp (marsh). 
ma-rétta [mare], F.: slight swell of the 
sea. -rezzare, TR.: give a wavy ap- 
pearance to (vein). -rezzàto, ADJ.: 
made wavy (veined). -rezzatara, F.: 
waving (of wood vein). -rézzo, M.: wav- 
ing (veining): a —, in waves (undulating). 
marga [L.], F.: marl (earthy substance). 
margà-rico [Gr. mdrgaron], ADJ.: mar- 
garic (of an acid). -rina, F.: marga- 
rine (substance extracted from vegetable 
oils, fats, etc.). 
mar-garita{, |l-gherita [L. -garita], 
F.: pearl; daisy. -gheritina, M.: car. 
dim. of -gherita; daisy. 
margigranay, F.: kind of grape. 
margi-néle, ADJ.: marginal. -nére, 
TR.: arrange with margins, -néto, ADJ.: 
with margins. -natara, F.: margining. 
Im4rgi-ne [L. margo], M. : margin (bor- 
der, brim); F.: scar. -néttat, dim. of 
«ne; scar. -nétto, M.: dim. of -ne; 
(typ.) margin-piece. 
margiòlloj, ADJ.: decayed (spoiled). 
margof, M.: (poet.) margin (brim). 
mar-gotta}, F.: layer (offset, prostrate 
shoot). -gottare, TR.: form shoots on. 
ll-gétto [Fr. -cotte], M.: layer (offset, 
shoot). 
mar-graviàto, M.: margraviate (terri- 
tory of margrave). Il-gràvio [Ger. 
mark-graf (cf. -chese)], M.: margrave (no- 
bleman). 
margitto}, ADI. : ugly and malicious. 
marieéllo}, M.: bitterness; bay. 
marigiànaij, F.: kind of duck. 
mari-na [L. (mare, sea)], F.: surface of 
sea; sea-coast; marine (sea-soldier, navy): 
— —, along the coast. -néio, M.: mari- 
ner (seaman). -nfra, F.: kind of coat. 
-nére, TR.: pickle; have in charge. -na- 


rescaménte, ADV.: seaman-like. -na- 
résco, ADJ.: marine (of the sea). -na- 
ro, M.: seaman (mariner). -nèlla, F.: 


kind of cherry; aDJ.: of cherry. -neria, 
F.: seamanship; navy. -néscej, ADJ.: 
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of the sea. -nièrej, -nièroj, M.: ma- 
rine (seaman); ADI. : marine (of the sea). 
mari-no, ADJ.: marine (of the sea); 
M.: seaman. 

mario-làrej, TR.: cheat (swindle). -le- 
ria, F.: cheating (swindling). |lmariò- 
lo [?], M.: cheat (swindler, fraud). 

marionét-ta [Fr. -ie], F.: marionette 
(puppet). -téta, F.: performance of (or 
like) the marionette. 

mariscalco}, M.: farrier (shoer of horses). 
mari-taceio, disp. of -to. -taggio, 
M.: matrimony. -tdle, ADJ.: marital 
(conjugal). -talménte, ADV.: conju- 
gally. -tamémto, M.: marriage. -ta-- 
re, TR.: marry; REFL.: be married. -ta- 
ta, F.: married woman. -tàto, ADJ.: 
married; M.: married man. -taziéne, 
F.: marriage. -tino, car. dim. of -to. 
Ilmarî=to [L. -fus], M.: husband. -'to- 
tof, M.: thy husband. 
marittimo [L. maritimus], ADJ.: mari- 
time (near the sea). 
marizzàret, TR.: wave (vein). 
marma-glia [OFr. marme], F.: rabble 
(mob). -glifeeiat, disp. of -glia. 
mar-mare [L. -mor], TR.: make cool as 
marble. -mfto, ADJ.: cold as marble. 
marméggia [?], F.: maggot (worm). 
marmellata [Port. -lada], F.: marma- 
lade (fruit preserve). 
mar-mifero, ADI. : abounding in marble. 
ll-mino [marmo], M.: stone (used to 
keep doors open). -mista, M.: worker 
in marble. : 
marmit-ta [fr. Ar.], F.: soup-kettle. 
-tina, dim. of -ta. -téna, -téne, aug. 
of -ta. 
marmo [L. -mor], M.: MARBLE (stone). 
mar-mocchino, dim. of -mocchio. 
llemécchio [OF r. marme], M.: little boy 
(child) ; childish man. 
marmo-raiot [marmo], M.: sculptor; 
statuary. -rdref, TR.: marble (stain 
like marble). -rariaf, F. : statuary (sculp- 
ture). -rério, M.: sculptor; statuary. 
-réeeio, ADJ.: of marble. marmò- 
reo, ADJ.: of (or like) marble. -rino, 
M.: kind of cheese; ADJ.: of cheese. 
-rizzàre, TR.: marble (give appearance 
of marble). -rizzàto, ADJ.: marbled 
(made to look like marble). 
marmòt-ta [OFr. marmontain], F.: mar- 
mot; lazy fellow. -tima, car. dim. of -ta. 
-tino, dim. of -ta. -téna, -téne, aug. 
of -ta. 
marocchino = marrochino. 
maronita [Maro], ADI. : Maronite (Chris- 
tian sect). 
maréso [mare], M.: 
màr-ra [L.], F.: spade. 
digger (labourer). 


marraiuolo 


surge (billow, wave). 
-raiudlof, M.: 
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marrano [Sp., pig], ADI. : slovenly, rude; 
M.: sloven; boor (clown). 

marreggiare}, INTR.: dig. 

mar-rétta, -rétto, dim. of marra. 
marriméntoj, M.: grief. 

marrit-ta, -to = manritia, -to. 

marroébbiof, M.: horehound (plant). 

marrocchino [Marocco], M.: Morocco 
leather. 

marréne 1, aug. of marra. 

marré-ne2 [Fr. -n], M.: chestnut-tree ; 
large chestnut (Eng. marron); ADJ.: of 
the chestnut. -néto, M.: chestnut-grove. 

marrovéscio [mano, rovescio], M.: back- 
stroke. 

marrî-ca [L. -gina], F.: buckthorn 
(plant). -edio, -chéto, M.: place full 
of buckthorn bushes. 

marruffinof, M.: draper’s man (clerk). 

marsala, -sélla [Marsala], M.: Marsala 
wine. 

marsigliése [Fr. Marseilles], r.: Mar- 
seillaise (hymn). 

martagéne [Fr. -gon], M.: 
(red lily). 

Marte [L. Mars], M.: Mars (god of war); 
war. marte=di, M.: Tuesday. 

martel-laceio, disp.of-lo. -laménto, 
M.: hammering. -lare [-lo], TR.: ham- 
mer (beat, form). -lata, F.: blow with 
a hammer. -latara, F.: hammering. 
-létto, dim. of -lo. -lina, F.: mason’s 
hammer; hammer of arquebuse. -lino, 
dim. of -lo. -lio, M.: continued hammer- 
ing. Imartèl=lo [L. martulus], m.: 
hammer; door-knocker; remorse; afflic- 
tiont: sonare a —, sound the alarm. -16- 
ne, aug. of -lo. 

martidio}, M.: martyrdom. 

martinélla [? S. Martino], r.: Floren- 
tine bell (rung in war-times). 

marti-néllo [ak. to martello], M. : crane 
(lever). -nétto, M.: windlass. 

martingéla [?], F.: flap on breeches 
(16th Cent.); martingale (strap). 

martinicca, M.: brake (of carts, etc.). 
|l-timoj [-tello], M.: ram. 

marti-rare, TR.: put to torture; REFL.: 
be put to torture. ||marti-re [Gr. mdr- 
tur, witness], M., F.: martyr; torturet. 
marti-rio, M.: martyrdom (torture and 
death). -rizzaménto, M.: torture. -riz- 
zare, TR.: martyr (put to death, torture); 
REFL.: torment one’s self. -rizzato, 
ADJ.: martyred (tortured). marti-rot = 
-re. -rològio, M.: martyrology. 

rd [L. martes], r.: marten (animal, 
fur). 

martére}, M.: countryman (clown). 

mégrto-rej [ak. to martire], M.: MAR- 
TYR. -rèlloj, dim. of -re. -riamén- 
tof, M.: torture. -rifre, TR.: torment; 


marrano 


martagon 





massello 


REFL.: be tormented. -riatére, x, 
-riatriee, F.: tormenter. martò- 
rio}, martò-ro, M.: martyrdom. 
màr-za [-zo], F.: graft. -zaindlof, 
ADJ.: of March. 
marzapane [L. maza, frumenty, It. pane], 
M.: marchpane (sweet bread). 
mar-zeggiare [-zo], INTR.: be changeful 
(as the weather of March). -zidle, apJ.: 
martial (military, warlike). méar-zio, 
ADJ.: of Mars: Campo —, Campus Mar- 
tius. ||mar-zo [L. Mars, god of war], 
M.: March (month). -zocehino, dim, 
of -zocco. -zdcco, M.: painted (or sculp- 
tured) lion; dunce (dolt). -zolimo, ADI.: 
of March. -zòlo, ADJ.: of March; sown 
in March. 
mascagnof}, ADJ.: crafty (wily, sharp). 
mascal-eia [maniscalco], F.: farriers 
art. -zéne, M.: ruffian (brutal fellow, 
cutthroat). 
mascél-la [L. mazilla], F.: jaw. -lare, 
ADJ.: maxillary (pertaining to the jaw). 
-lina, dim. of -la. -léna, r., -léne, 
M., aug. of -la; person with large jaws. 
mascheera [fr. Ar.], F.: mask (visor, 
cover, drama). -rdeeia, disp. of -ra. 
-réioj, M.: mask-seller. -raménto, 
M.: masking. -rére, TR.: mask (cover, 
pretend); REFL.: put on a mask. -ràta, 
F.: masquerade (ball, disguise). -rétta, 
dim. of -ra. -rina, car. dim. of -ra. -ri- 
no, dim. of -ra. -rizzoi, M.: livid spot. 
-réne, M.: aug. of -ra; ugly woman; bad 
portrait; stone or bronze figure (for a 
fountain). 
mas-chiaeeio, disp. of -chio. -chia- 
ménte, ADV.: manfully. -chiétto, car. 
dim. of -chio. -ehiézza, F.: manliness. 
-chile, ADJ.: masculine (male). -ehil(e)- 
ménte, ADV.: manfully (masculinely). 
Ilm&s=-chio [L. -culus], ADJ.: MALE (man- 
ly, vigorous); M.: male; kind of fortifica 


tion. -chidtto, -chidtta, car. aug. of 
-chio. -colinità, F.: manhood (mascu- 
linity). -colino, ADJ.: masculine. 


masné-da [L. mansionata (mansio, 
house)], F.: troop (company of armed 
men); mob (gang). -diére, x.: ruffian 
(assassin); soldier}. 
mas-sa [L.], F.: mass (heap, bulk): a —, 
ina mass. -sdeeia, disp. of -sa. 
mas-sacràre, TR.: massacre (butcher, 
slaughter). |l-sdero [Fr. -sacre], M.: 
massacre (butchery, carnage). 
massdggio [Ar. mass, touch], M.: mas- 
sage (rubbing). 
mas-sdia [L. mansa, part. of manere, 
remain], F.: housewife; manager. -sfio, 
-sdro}, M.: husband; house-steward. 
masséllo [massa], M.: mass of raw iron; 
wood (for furniture). 


masserizia 


masse-rizia [massaia], F.: household 
goods (furniture, provisions). -riziudlat, 
dim. of -rizia. 

massie-eio [massa], ADJ.: massy; mas- 
sive (solid). -eiéna, -eiéne, aug. of 
«cio. 

massi-ma, F.: maxim (adage). -ma- 
ménte, massi-me, ADV.: principally 
(chiefly, particularly). ||massi=mo [L. 
maximus], ADJ.: greatest (very great, 
supreme); M.: maximum. 

masso [-sa], M.: rock; block of stone. 
mas-séne, M.: mason. ||-soneria [Fr. 
magonnerie], F.: masonry (society of Free- 
masons). -sònico, pl. —ci, ADJ.: ma- 
sonic. 

mastaccof, ADJ.: strong (sturdy, stout). 
mastéllo [?], M.: large bucket (tub). 
misti-ca}, F.: resin (cement, mastic). 
-cacchiàre, TR.: chew (talk imperfect- 
ly). -caménto, M.: chewing (mastica- 
tion). |l-eare [L.], TR. : chew (masticate; 
mumble words): — veleno, be very angry. 
-catieeio}, M.: mumbled speech. -cato, 
ADJ.: chewed (masticated). -catére, 
M.: chewer. -catòrio, ADJ.: chewing 
(masticatory). -catara, F.: thing chewed 
(mumbled). -caziéne, F.: chewing (mas- 
tication). 

masti-ee, ||-co} [L.-x], M.: mastic (tree; 
putty; resin; cement). 

mas-tiettare, TR.: fit with hinges. 
-tiettatara, F.: hinge-fitting; hinges. 
II=tiétto [mastio], M.: dim. of -tio; 
hinge. 

mastino[? *masnadino (L. mansio), house- 
dog], m.: mastiff (watchdog). 

mastio [maschio], M., ADJ.: male; M.: 
hinge; screw. 

masto-dénte [Gr. mastés, breast, odos, 
tooth], M.: mastodon. -dòntico, pl. —ci, 
ADJ.: mastodonic. 

mastrevolméntef, ADV.: in a masterly 
way. 

mastriee = mastice. 

mis-tro [maestro], ADI. : chief: libro — 
or —, ledger. 

matds-sa [L. mataxa], F.: skein; in- 
trigue: regger la —, procure (pimp). 
-saeeia, disp. of -sa. -satat, F.: quan- 
tity of skeins. -sétta, -sima, -sino, 
dim. of -sa. 

matemati-ca [L. mathematica], F.: 
mathematics ; divination}. -cAlet, ADI.: 
mathematical. -eaménte, ADV. : mathe- 
matically (with precision). matemati- 
co, pl. —ci, ADJ.: mathematic (accurate). 

materàs-sa [fr. Ar.], F.: mattress. 
-sàio, M.: mattress-maker, dealer, etc. 
-sina, -sino, dim. of -sa. materés- 
so}, M.: mattress. -steeia, -sheceio, 
disp. dim. of -sa. 
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matéri-a [L.], F.: matter; material; 
cause}. -feeia, disp. of -a. -alaeeio, 
disp. of -ale. -file, ADJ.: material (phys- 
ical); M.: material. -alétto, dim. of 
-ale. -fili, M.PL.: materials. -alismo, 
M.: materialism. -alista, M.: materi- 
alist. -alistico, pl. —ci, ADJ.: materi- 
alistic. -alità, F.: materiality. -aliz- 
gare, TR.: materialize. -alménte, 
ADV.: materially. -aléme, ADJ.: mate- 
rial (coarse, ordinary). -fitoj, -ésof, 
ADJ.: material. 

mater-nale, ADJ.: maternal (motherly). 
-naménte, ADV.: maternally (in a moth- 
erly way). -nità, F.: maternity (mother- 
hood). |lmatèr-no [L. -nus], ADJ.: ma- 
ternal (mother, native). mater-o, M.: 
wicker (twig for basket-making). 
mati-ta [Gr. haimatites, blood-like], F.: 
hematite (an ore); pencil (crayon). -téio, 
M.: pencil-holder. 

matraeeioj, M.: retort (vessel). 
matre}, F.: (poet.) mother. 
matre-sélvaj, F.: honeysuckle. 
matri-cile, M.: species of camomile. 
-eéria, r.. camomile. |lmatrî-ee [L. 
-x (mater, mother)], F.: matrix (womb; 
mould). -eida, M.: matricide; ADJ.: 
matricidal. -eidio, M.: matricide (mur- 
der of a mother). -eima, F.: sprouts 
(about a tree-stump). -eimo, ADJ.: of 
bearing sheep. matri-cola, F.: regis- 
ter; certificate of matriculation; tax. 
-colare, TR.: matriculate (register); 
REFL.: be matriculated. -colato, ADJ.: 
matriculated (registered). -colaziéne, 
F.; matriculation. matri-gna, F.: step- 
mother (enemy, cruel mother). -gnaref, 
-gneggiàrej, INTR.: act like a step- 
mother. -gnescaménte, ADV.: cruelly. 
-gnésco, ADJ.: cruel (as a stepmother). 
-monidceio, disp. of -monio. -monié- 
le, ADJ.: matrimonial (connubial). -mo- 
nialméute, ADV.: matrimonially. -mò. 
nio, M.: matrimony (marriage). -mo- 
niéne, M.: rich marriage. matri-naj, 
F.: godmother. -zzére, INTR.: resemble 
the mother. 

matré-na [L. mater], F.: matron. -né- 
le, ADJ.: matronly. -nalia, F.: matro- 
nalia (festival celebrated by Roman wom- 
en). matré-nef, M.: pain (in the side). 
-nimico, pl. —ci, ADJ.: of one taking the 
mother’s name. 

matta I}, r.: mat (hassock). 

mat-ta2 [-to], F.: lamb’s head; queen of 
hearts. -tacchiéne, aug. of -to, -tae- 
eino, ADJ., M.: mimic. -taeeio, disp. 
of -to. 

mattaidne [malta], M.: clay. 

mat-taménte [-t0o], ADV.: madly (fool- 
ishly, rashly). -téma, F,; exasperation 
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(irritability). -taret, TR.: checkmate; 
punish. -taréllo, dim. of -to, -tata, 


F.: madness (foolish deed, irritable act). 
-tèat, F.: uccellare la —, ridicule (quiz, 
sing). -teggiare, INTR.: play the fool. 

matteréllo [Gr. méktron (méktra, knead- 
ing-trough)], M.: rolling-pin. 

matteria [matto], F.: madness (foolish- 
ness, insanity). 

métteroj, M.: cudgel (stick). 

mat-terénef}, disp. of -to. -teragiolo, 
-terfigio, ADJ.: of smaller species (of 
sparrows); M.: smaller species of spar- 
rows; little fool. -tésco, ADI.: mad 
(foolish). -tézza, F.: madness (insanity). 
-tia, F.: madness (folly). 

matti-na [L. matutina], F.: morning 
(Eng.} matin). -nfieeia, disp. of -na. 
-nare}, TR.: sing morning songs. -ma- 
ta, F.: whole morning; morning song. 
-nataeceia, disp. of -na. -nièro, ADJ.: 
morning-; early rising. matti-no, M.: 
morning: di buon —, early; mal —, mis- 
fortune. 

mat-tità, F.: madness. |màat-to [L. 
-tus, drunk], ADJ.: mad (insane, foolish); 
strange; M.: madman. -tòide, M.: mad- 
man. 

mattolinaf, F.: titlark. 

matto-nàia, F.: brick-yard. -maio, M.: 
brickmaker. -néret, TR.: pave with 
bricks. -néto, M.: brick pavement. 
-neéllo, dim. of -ne. -neino,M.: dim. 
of -ne; kind of paste (brick-shaped). 
|Imatté6-ne [?], M.: brick. -nèlla, F.: 
raised edge (of a billiard-table); ADV.: 
di —, indirectly. matté-ni, F.: dia- 
monds (suit at cards). -nièroi, M.: 
brickmaker. 

mat-tagio, -tagiolo = -terugio. 

mattu-tinale}, aDJ.: of the morning. 
-tininte, ADJ.: of a priest who goes to 
morning-service ; M.: priest who goes to 
morning-service. ||=-tino [L. matutinus], 
ADJ.: morning (early, matutine); M.: morn- 
ing; morning-service (matins). 
matu-raménte, ADV.: maturely. -ra- 
ménto, M.: maturing (ripening). -ra- 
re, INTR.: become mature (ripe); TR.: 
mature (ripen). -rativo, ADJ.: matura- 
tive. -rfto, ADJ.: mature (ripe, due). 
«razione, F.: ripeness (maturation). -réz- 
za}, -rita, F.: maturity (ripeness, com- 
pleteness). |[matwaero [L. -rus], ADI.: 
mature (ripe). -réne, aug. of -ro. 

mau [echoic], M.: mewing (of cat). 

matnquef, ADV.: never. 

mauriziano [Maurizio], ADI.: of the 
Order of St. Maurice. 

mausoléo [Gr. -leîon], m.: 
(magnificent tomb). 

mavij, m.: bluish. 


mausoleum 





meconio 


maximum [L.], M.: maximum. 
mazuarca [Pol.], F.: mazurka (dance). 
mazeza [L. *matea, fr. which mateola, 
mallet], F.: sprout (offshoot); stick (club, 
cane); staff (MACE); mallet: menare alla 
—t, betray; menar la — tondat, treat 
without respect; metter troppa —t, speak 
too freely. -zacavallo [-za, cavallo], 
m.: sweep (of a well). -z&eehera,F: 
instrument for catching eels and frogs, 
-zaeeia, disp. of -za. -za-fristot, m.: 
sling (ballister). -za=gAtti, m.: kind of 
pistol. -za=marrénef, M.: blockhead 
(dunce). -za=picehiaref, TR.: strike 
with a mallet. -za=picehio, M.: mal. 
let: dare del — in testa, injure (defame). 
-za=sèttej, M.: bully (bravo). -zéta, 
F.: blow with a club. -zatèlloj, : 
little bunch. -zeràngai, F.: rammer 
(heavy mallet). -zerangàret, TR.: ram 
(beat with mallet). -zerare [mazzo], RR.: 
drown in a sack with stones. méaz-ze- 
ro}, M.: club; unleavened bread. -zét- 
taf, car. dim. of -za. -zettina, car. 
dim. of -zetta. -zettino, dim. of -zeito. 
-zétto, dim. of -z0. -zieare}, TR: 
beat (pound, hammer). -zicatéret, x.: 
beater; smith. -ziére, M.: mace-bearer 
(procession-leader). -zo [ak. to -za], M.: 
bunch (bundle, pack ; bouquet): mettersi in 
—, interfere ; in un —, all at once. -20c- 
chiàiaj, F.: quantity of bunches (bun- 
dles). -z6cechio, ADJ.: of kind of wheat; 
M.: succory (endive); bunch (bundle)}. 
-zocchitto}, ADJ.: with spikes (head of 
grain); knotty. -zòla, F.: mallet ; punish- 
ment (striking with mallet); sprig (shoot, 
stick)}. -zolàre, TR.: embank; punish 
(with a mallet). -zolata, F.: blow with 
a mallet. -zolino, dim. of -zo. -zòlo, 
M.: stonecutter’s hammer; embankment. 
-zéne, aug. of -zo. -zòtto, M.: beetle 
(heavy mallet). -zuòla, F.: mallet punish- 
ment (striking with mallet); twig (small 
stick)}. -zuòlot, M.: owl-perch. 
mé [L.], PRON. : me; I; (for mt) to me. 
mé’}, ADV.: better. 
mefndro [L. Meander, winding river in 
Phrygia], M.: meander (maze, perplexity). 
me-are [L.], INTR.: pass, glide over. 
-Ato, M.: passage (pore). 
mécca [?], F.: kind of varnish. 
mecca-nica [Gr. mechaniké (viz., téchne, 
art)], F.: mechanics (science). -nica- 
ménte, ADV.: mechanically. meccà- 
nico, pl. —ci, ADJ.: mechanical; M.: 
mechanic (artisan). -mismo, M.: mech- 
anism. 
meeeére}, M.: master. 
mé-co [L. -cum], PRON.: with me. 
mecònio [Gr. -kénion (mékon, poppy)], 
M.: meconium. 


medaglia 


medé-glia [L. *metallea, of metal], F.: 
medal (coin). -glière, M.: fine collec- 
tion (of medals). -gliétta, -glina, car. 
dim. of -glia. -glioneino, M.: dim. of 
-glione; watch-charm. -gliéne, M.: me- 
dallion. -glîistat, M.: medalist. -glite- 
eia, disp. dim. of -glia. 

medé-moj, PRON.: same (self). -sima- 
ménte, ADV.: likewise (in the same 
manner, always). -simare, REFL.: stand 
on same basis with some one. -simézza, 
-simità}, F.: sameness (identity). ||me- 
dé-simo [OFr. -sme (L. met-ipsimus)], 
PRON.: same (self); M.: same person (or 
thing): è tuoî —i, your parents; alle 
—e, in the same way. 
médi-a [L.], F.: middle (midst). -fino, 
ADJ.: middle (median); M.: middle. -An- 
te, PREP.: by means of (through). -dref, 
INTR.: mediate (be in middle, interpose). 
-astino, M.: mediastine (membrane sep- 
arating the lungs). -ataménte, -fte, 
ADV.: mediately (by means). -dto, ADJ.: 
mediate (middle, interposed); fit (com- 


modious)}. -atére, M., -atriee, F.: 
mediator, -trix. -aziéne, F.: mediation 
(intercession). 


medi-cébile, ADI.: curable (remediable). 
-caeeio, disp. of -co. -camef, -ca- 
ménto, M.: curing; medicine (medica- 
ment). -camentòso, ADJ.: medicinal. 
-cantef, M.: physician ; surgeon. -cére, 
TR.: cure (heal, medicate); REFL.: cure 
one’s self. -cdstro, disp. of -co. -cato, 
ADJ.: cured (healed, medicated). -caté- 
re, M., -catriee, F.: physician. -ca- 
tara, -caziéne, F.: medication (applica- 
tion of medicine, curing). -cheria, F.: 
disp. of -camento; consultation room (in 
hospital). -chéssa, F.: woman physician. 
-chettino, car. dim. of -co. -chétto, 
-chévolet, ADJ.: healing. -eina,F.: 
medicine (science, remedy, cure). -eina- 
le, ADJ.: medicinal; M.: medicine (reme- 
dy). -einalménte, ADV.: medicinally. 
-eindre}, TR.: cure (heal, medicate); 
REFL.: cure one’s self. ||[médi-co 
-cus], M.: physician (doctor); ADJ.: medi- 
cal; medicinal. -c6ne, aug. of -co. -cén- 
zolo, -cieeio, disp. dim. of -co. 
me-dieta}, F.: moiety (half). -di=èvo, 
M.: Middle Ages. -dievale, ADJ.: me- 
dizval. |lmé-dio [L. -dius], aDJ.: middle 
(average). -didere, ADJ.: mediocre 
(middling, medium). -diocreménte, 
ADV.: indifferently (passably, middlingly). 
-dioerissimo, ADJ.: very (or most) me- 
diocre. -diocrita, F.: mediocrity: au- 
rea—,golden mean. -dioev. . = -diev. . 
medità-bile, apJ.: to be meditated 
upon. -béndo, ADJ.: meditating. -mén- 
tot, M.: meditation (reflection). ||medi- 
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ta-re [L. -ri], TR.: meditate (reflect, 
plan). -taménte, apv.: deliberately 
(intentionally), -tivo, ADJ.: meditative. 
medita-to, ADJ.: meditated (planned). 
-zioneélla, dim. of -zione. -ziéne, 
F.: meditation (reflection). 
mediterraneo [medio, terraneo], ADI. : 
mediterranean. 
mée, pop. for me. 
me-fite [Gr. -phitis], F.: mephitis (offen- 
sive exhalations). -fiticaménte, ADV.: 
pestilently. -fitico, ADJ.: mephitic(al). 
megaloma-nia [Gr. mégas, great, ma- 
nia], F.: mania for greatness. -niaco, 
pl. —et, aDJ., M.: megalomaniac (big head). 
mé-glio [L. melius], ADJ.: better; ADV.: 
better; M.: best (thing); F.: best (prop- 
osition, condition): aver la —, overcome 
(outdo); fare alla —, adapt one’s self. 
-glioraménto, M.: improvement (bet- 
terment). -glioràre, TR.: better (im- 
prove, meliorate). 
mé-la [L. malum], r.: 
round part of a cupola. -lacchinof, 
ADJ.: honey-tasting. -laeeta, disp. of 
-la. -laeitola}, r.: balm (mint). -la- 
cotégna [cotogno], F.: quince. -lagra- 
na [-grano], -la-granfta, F.: pome- 
granate. -lagràneiaij, F.: orange. 
-la=grano, M.: pomegranate-tree. 
melan-colia [Gr. -cholia (mélas, black, 
cholé, bile)], melancholy (dejection). -cò- 
lico, pl. —ci, ADJ.: melancholy (sad, 
gloomy). -conia, F.: melancholy; ca- 
price. -conicaménte, ADV.: sadly 
(gloomily). -cònico, pl. —cî, ADJ.: mel- 
ancholy ; capricious. 
melan-gola} [fr. Ar.], F.: melon; orange. 
melin-golo}, M.: orange-tree; melon. 
-zana, F.: egg-plant. 
melans. .} = melens. . 
mel- [-a]: =Appio, M.: julep. -ardneia, 
F.: orange. =arfneto, M.: orange- 
tree. -are, TR.: throw apples. -ariof, 
M.: bee-hive. -a=ròsa, F.: kind of apple. 
melassa [mele], F.: molasses. 


apple (fruit); 


[L. | melatat [mela], F.: blow with an apple; 


apple-marmaladet. 

me-làta 2, F.: disease of plants. -lato, 
ADJ.: honied (sweet, mellifluent). ||mè-le 
[L. mel], m.: honey. 

me-lensaggine, F.: stupidity (foolish- 
ness). |I-lènso [?], ADJ.: stupid (fool- 
ish, insipid); M.: stupid fellow. 

meléto [melo], M.: apple-orchard. 

me-liaca, F.: apricot. ||-liaco, pl. —ci 
[? armeniaca, Armenian], M.: apricot-tree. 

mòlicat, F.: maize. 

melichino}, M.: hydromel (liquor). 

mélico, pl. —ci [Gr. mélos, song], ADI.: 
melodious (musical); lyric. 

melina, car. dim. of mela. 
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melinite [?], r.: melenite (explosive sub- 
stance). 


melissa [Gr.], F.: balm (plant). 

mellét-ta [?], F.: mud (filth), 
aug. of -ta. 

melli-fero [mele], ADI.: melliferous. -fi- 
care}, INTR.: make honey. -fluamén- 
te, ADV.: mellifluently. melli-fluo, 
ADJ.: mellifluous. 

mélligat, F.: maize. 
mello-naggine, F.: stupidity (silliness, 
foolishness). -mdiot, M.: watermelon 
patch. -neèllot, dim. of -ne. ||mel- 
lo-nej [L. melo], M.: watermelon; stu- 
pid fellow. 

mél-ma [OGer. melm, dust], F.: mud 
(mire). -méso, ADJ.: muddy (miry). 
mé-lo [L. malus], M.: apple-tree. -lo= 
cotégnoi, M.: quince-tree. 

melò-de, (poet.) melody. |[-dia 
[Gr.], F.: melody. -dicaménte, ADV.: 
melodiously (musically). melò-dico, 
pl. -dici, aDJ.: melodic. -diosaménte, 
ADV.: melodiously. -diéso, ADJ.: melo- 
dious. -dramma, M.: melodrama. 
-drammatico, pl. —ci, ADJ.: melodra- 
matic. 

melo-granato, M.: pomegranate. 
meléna, aug. of mela. 

melopéa [Gr. -poiia, song-making], r. 
melopeia (art of forming melody). 
me-liceia, disp. dim. of -la. -lag- 
gine}, F.: wild apple-tree. -lazzat, disp. 
dim. of -la. -lizzolai, dim. of -la. 
membrà-na [L.], F.: membrane. 
€e0, -ndéso, ADJ.: membranous. 
mem-brànza}, F.: remembrance. -bra- 
re}, TR. : (poet.) remember. 
mem-bratùra, F.: symmetry (due pro- 
portion of the limbs). -brettàre, TR.: 
ornament (with frieze, cornice, moulding). 
-brétto, -briceiudlof, dim. of -bro. 
Ilmèm-bro, pl. -brî or -bra [L. -brum], 
M.: member (limb, organ, person). -bro- 
linoj, M.: particle. -brénej, aug. of 
«bro. -brito, ADJ.: large-limbed. 
memén-to [L.], M.: remember! personal 
prayer (part of mass). -tòmo [L, me- 
mento homo! ‘remember, 0 man!’], M 
word pronounced by priest (on Ash- 
Wednesday). 

mém-maj, F.: mud (mire). 
ADJ.: muddy (miry). 
memo-rabile, ADJ. : memorable (remark- 
able, famous). -rabilménte, ADV.: 
memorably. -réndo, ADJ.: worthy of 
being remembered. -randum, M.: mem- 


-téne, 


-na- 


-mésof, 


orandum (note). -réàrej, TR., INTR.: re- 
member (put in mind, memorate). -rati- 
vai, r.: faculty of remembering. -rati- 


vot, ADJ. : commemorative (memorativet). 
Ilmèmo-re [L. -r], ADJ.: mindful (atten- 
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tive, remembering). -révolef, ADJ.: mem- 
orable (remarkable, famous); mindful. me- 
mò-ria, r.: memory (remembrance, mon- 
umental record) : imparare a —, learn by 
heart; a —, in the memory. -riéle, x. 
memorial (memorandum, petition). ria. 
lista, m.: memorialist. -riétta, dim. of 
-ria. -ribna, aug. of -ria. -ridsot, 
ADJ.: memorable. -ritieeia, disp. dim. 
of -ria. 
mènaj, F.: management; work; condi- 
tion (state); affront; torment. 
menadito [menare dito]: w —, exactly 
(precisely, accurately). 
menageria [Fr. ménagerie], F.: menag- 
ery. 
menagiéne}, F.: diarrhea. 
me-naménto}, M.: leading (conduct); 
agitation. |l-mare [L. minare], TR: 
lead (conduct, guide) ; produce ; managet: 
— buono, allow; — a effetto, bring to 
pass; — la vita, spend one’s life; — per 
la lunga, put off; — la lingua, slander; 
— moglie}, take & wife. -naròla, 
r.: kind of gimlet. -mnatat, F.: con- 
ducting (leading); handful. -natinai, 
dim. of -nata. -natéioj, M.: stirrer 
(poker). -natéret, M., -natrieef, F.: 
leader; manager. -natàirat, F.: lead- 
ing (conducting) ; joint. 
mén-eio [?], ADJ.: flabby (soft, flaccid). 
-eiéma, F., -eiéne, M.: flabby thing; 
ADJ.: aug. of -cio. 
ménda [L.], F.: fault (mistake, sin); 
reparationf. 
men-daee [L. -dax], ADI.: lying (false, 
mendacious). -daeio, M.: falsehood (lie). 
mendare}, TR.: make amends (repair). 
mendi-cagginef, -cagiénef, F.: beg- 
gary. -caménte, ADV.: in a begging 
way. -cénte, ADJ.: begging (poor, men- 
dicant); M.: beggar (mendicant). -cin- 
zat, F.: beggary (mendicancy). -càre, 
R.: beg (mendicate); INTR.: ask alms 
(charity). -cataméntet, ADV.: in a 
begging way. -cAto, ADJ.: begged. -ca- 
tore}, M.: beggar (mendicant). -caté- 
rio}, ADJ.: of begging (or beggars). -ea- 
zionej, -eità, F.: beggary (mendicity). 
Ilmendi-co [L. -cus], M. : poor man (beg- 
gar); ADJ.: poor (begging). 
mén-do [-da], x m.: amends; fault (vice). 
-déso, ADI. : full of errors. 
méne (pop.) = me. 
méne [mina 2], F. PL.: plats. 
menestréllo [L. ministrellus], M.: min- 
strel (bard). 
menim. . = menom. 
menin-ge [Gr. méninge, membrane], F.: 
meninges. -gèo, ADJ.: meningeal. -gî- 
te, F.: meningitis (inflammation of me- 
ninges). 


menipossente 


meni-possèntet, ADJ.: least powerful. 

menippéa [Menippo], ADI. : coarsely sa- 
tirical; F.: malignant satire. 

ménno [?], ADJ.: impotent; beardless; 
vainf; M.: eunuch. 

mé-no [L. minus], ADV.: less: venir —, 
faint away; fail; be wanting; senza —, 
without fail; a — che, unless; ADJI.: 
less; M.: less. -nomabileij, ADI.: di- 
minishable. -nomaméntof, M.: diminu- 
tion (decrease). -momanza}, F.: dim- 
inution; want (necessity). -nomére, 
tr. : diminish (decrease, weaken, shorten); 
INTR.: fail. -momAto, ADJ.: diminished 
(shortened). -nomissimo, ADJ.: very 
least. mè-nomo, ADJ.: least (smallest). 
-nomuieeciot, dim. of -nomo. -novale, 
ADJ.: least. -novérej, TR.: lessen 
(diminish). 

mén-sa [L.], F.: table; income (of bish- 
op, archbishop). -séttaij, dim. of -sa. 
mensi-le [L. -s, MONTH], ADJ.: monthly; 
M.: month’s pay. -Iménte, ADV.: by 
the month. 

ménso-la [mensa], F.: bracket. 
eia, disp. of -la. 
dim. of -la. 
aug. of -la. 
men-strualeyj, ADJ.: menstrual (monthly). 
ll-sudle [L. -sis, MONTH], ADJ.: monthly. 
-sualménte, ADV.: by the month. 
mensuràret, TR.: measure. 

ménta [L. -tha], F.: mint (plant). 
mentà-le [mente], ADJ.: mental (intel- 
lectual). -lménte, ADV.: mentally (in- 
tellectually). 

ménte [L. mens], F.: MIND (intellect) ; 
memory: saper a —, know by heart. 
-eattaggine, F.: stupidity (foolishness). 
=edtto, ADJ.: stupid (foolish, mad); M.: 
madman. 
menti-éro}, M.: 
lying (falsehood). 
mentina [menta], F.: pastil, lozenge of 
mint. 

mentino, car. dim. of mento. 

menti-re [L. -ri], INTR. (Pres. -sco or 
mento): lie (tell a falsehood); TR.: give 
the lie. menti-ta, F.: accusation (of 
telling a falsehood). -taménte, ADV.: 
falsely. menti-to, ADJ.: false (lying). 
-tére, M., -triee, F.: liar. 

ménto [L. -tum], M.: chin. 

méntore [Gr. Méntor], M.: mentor. 

mentòstoj, ADV.: later (not so soon). 

mento-vàre [OFr. mentevoir, have in 
MIND], TR.: mention (remind, name). -va- 
to, ADJ.: mentioned. 

méntre [L. dum-interim], ADV.: while 
(as long as); although. 

men-zionare, TR., INTR.: mention (speak 
of, remind). ||-ziéme [L. -tio], F.: mention 


-lae- 
-létta, -lina, car. 
-lino, dim. of -la. -léne, 


liar. -méntof, M.: 
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(reference). -zégna, F.: falsehood (un- 
truth). -zognatéref, M.: liar. -zogne- 
raménte}, ADV.: falsely (deceitfully). 
-zognèret, -zognèro, ADJ.: lying (de- 
ceitful); M.: liar. -zonfirej, TR.: men- 
tion. 
meraménte [mero], ADV.: purely (sim- 
ply, MERELY). 
mera-viglia [L. mirabilia], r.: MARVEL 
(wonder). -vigliosaménte, ADV. : mar- 
vellously. -wigliéso, ADJ.: marvellous. 
mercan-tare, INTR. : traffic (trade, deal). 
lmercéanete [mercare], M.: merchant 
(dealer); ADJ.: merchant. -teggidre, 
INTR.: traffic (trade, deal). -tésco, ADJ.: 
of a merchant; dealing. -téssa, F.: 
tradeswoman; wife of merchant. -té- 
vole}, -tile, ADJ.: mercantile (commer- 
cial). -tilménte, ADV.: commercially. 
-téne, aug. of -te. -theeio, -tuzzof, 
disp. dim. of -te. -zia, F.: merchandise 
(goods). -ziòla, -ziuòlaj, dim. of -zia. 
merea=re [L. -ri (merx, MERCHandise)], 
TR., INTR.: (poet.) traffic (deal in). -ta- 
bile}, ADJ.: salable. -talet, M.: market. 
-tant. .}=-nt.. -térei, INTR.: traf- 
fic; TR.: buy. mercé-to, ADJ.: traded 
(trafficked); m.: market (marketplace, 
price, quantity, bargaining): a buon —, 
cheap; far — di una cosa, abuse. -ti- 
ra, F.: commerce (trading). 
mér-¢e [L. merx], F. : merchandise (wares). 
-e6, F.: help; pity (MERCY); thanks: 
gran —, many thanks. -eéde, F.: re- 
ward (recompense). -eeehé{, CONI.: 
since (because). -eenàioj, M.: merce- 
nary (hireling). -eenariaménte, ADV.: 
mercenarily. -eenario, ADJ.: merce- 
nary (hired); M.: mercenary (hireling). 
-eenîamet, M.: work for money. -¢e- 
ria, F.: mercery (trade, goods); shop 
(of mercer). -eifia, F.: mercer’s 
wife; tradeswoman. -eiaino, car. dim. 
of -ciaio. -eidio, M., -eiai(u)éla, F., 
-eiaiuòlo, M.: mercer (dealer in small 
wares). -eiaitieeio, disp. dim. of 
-ciaio. -eimònio, M.: illegal traffic 
(venal trade). 
mer-coledi [Mercurio, Mercury; dì, 
day], M.: Wednesday. -corèlla, F.: 
mercury (plant). -curifile, ADJ.: mer- 
curial (of mercury, lively). -etirio, M.: 
mercury (quicksilver). 
mér-da [L.], r.: excrement (Eng. merd). 
-diio, M.: place full of excrement. 
-daidlo, M.: street-cleaner. -décco, 
M.: depilatory. -dosaménte, ADV.: 
vilely (filthily). -déso, ADI.: vile (filthy). 
merén-da [L. (merere, MERIT)], F.: after- 
noon luncheon. -daeeia, disp. of -da. 
-dare, INTR.: lunch. -détta, -dina, 
-dino, dim. of -da. -déna, aug. of -da. 
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-donfeeio, disp. of -done. -déne, 
M.: aug. of -da; blockhead. -dueeia, 
-dizzai, disp. dim. of -da. 
mere-trice [L. -trir (-re, earn)], F.: 
prostitute. -trieio, ADJ.: meretricious. 
mòr-geret, IRR.$; TR.: plunge (imMERSE, 
merge). mèr-got, M.: offshoot (sprout); 
plungeon (sea-fowl). 

§ Pret. mér-si,-se ; -sero. Part. mérso. 
meri-diàna, F.: sun-dial (instrument). 
-didno, ADJ.: meridian; M.: meridian 
(midday, great circle). meri-diof, ADI.: 
meridian. -diomdle, ADJ.: meridional; 
M.: southerner. -dionalménte, ADV.: 
meridionally. méri-e, F. PL.: open air 
(out-of-doors). ||\meri-gge [L. meri- 
dies, ‘clear DAY’), meri-ggia (poet.) = 
-ggio. -&gi&na, F.: midday: far la —, 
takeanap after dinner. -ggiamof, ADI.: 
meridian (of midday). -ggiare, INTR.: 
rest in the noonshade.  ‘meri-ggio, 
M.: midday (noon); south; (noon-)shade ; 
noon-rest; ADJ.: of noon. -ggiénef, 
ADJ.: lazy: dà 
me-rino [Sp. -rinos], ADI. : 
variety of sheep); M.: merino wool. 
ni, M. PL.: merino sheep. 
meri-taménte, ADV.: with merit (de- 
servedly). -taméntof, m. : merit (reward). 
«tire, TR.: merit (deserve, earn); INTR.: 
merit (acquire desert). -taménte, ADV.: 
by merit (meritedly). -tatissimo, ADI.: 
very (or most) merited. -této, ADJ.: 
merited (deserved). -tevolissimo, ADJ. : 
very (or most) deserving. -tévole, 
ADJ.: meriting (deserving). -tevol- 
ménte, ADV.: meritedly (deservedly). 
-tissimo, ADJ.: very (or most) merited. 
Ilmèri-to [L. -tus], M.: merit (worth, 
praise, gratitude, retaliation, recompensef, 
fruit}); ADJ.}: merited. -toriaménte, 
ADV.: meritoriously. -tòrio, ADJ.: mer- 
itorious. 


merendonaccio 


merino (of a 
-ri- 


mér-la, F.: merle (blackbird); battle- 
ment (merlon); sly person. -làret, TR.: 
provide with battlements. -lato, ADI.: 


battlemented. -latura, F.: battlements. 
-lettare, TR.: trim with lace. -létto, 
M.: lace. ||mér-lo [L. -ulus], M.: I.merle 
(blackbird; simpleton; sly person); 
2. [deriv. ?], merlon (battlement). -16- 
ne}, m.: large blackbird; indentation 
(of battlement). -létto, M.: young black- 
bird; silly fellow. 

merlùzzo [Fr. -luche], M.: codfish. 

méro [L. -rus], ADJ.: pure (genuine, MERE). 

merdll-at, F., -of, M.: marrow (pitch). 

mert. .} = merit. . 

mèrula}, F.: blackbird. 

mér-si}, PRET., -so}, PART. of mergere. 

mesa-ta [mese], F.: entire month; month’s 
pay. -tina, dim. of -ta. 





messerino 


mé-scere [L. miscere], TR. (part. -sciuto, 
or misto): pour out ; MIX}; INTR.: become 
united. -schiaméntoi, -schiànza}, 
M., F.: mixture. -sehidref, TR.: mix, 
meschi-naeeio, disp. of -no. -namén- 
te, ADV.: miserably (wretchedly). -nél- 
lo, -nétto, dim. of -no. -nissimo, 
ADJ.: very (or most) miserable. -nità, 
F.: misery (wretchedness, meanness), 
Ilmeschi-no [fr. Ar.], ADJ.: wretched 
(miserable, poor); M.: servant}. -nie- 
eto, dim. of -no. 
méschiof, ADJ.: 
mixed). 
meschitaj, F.: mosque. 
me-scifcqua [mescere acqua], M.: water- 
pitcher. -scibile, ADJ.: mixable. -sci- 
ròba, F.: ewer (pitcher). mé-scita, 
F.: retailment (of wine, etc.). -scitére, 
M., -scitriee, F.: cup-bearer (butler), 
-sclito, ADJ.: poured out; mixed}. 
mesco-labile, ADJ.: mixable. -lamén- 
to, M.: mixing (mixture, combining). 
-lanza, F.: mixture (combination, med- 
ley); salad. |l=l&re [mescere], TR.: mx 
(blend, confuse, shuffle); REFL.: be mixed 
in. -ldta, F.: mixing (shuffle). -lata- 
ménte, ADV.: confusedly (in a mixed 
manner). -latof, ADJ.: mixed (confused); 
M.: mixture. -latara}, F.: mixture 
(medley). mesco-lio, M.: mixing. mé- 
sco-lo, PART. of -lare; M.: mixture. 
mes-cugliare [-colare], TR.: make a bad 
Mixture. -etiglio, M.: mixture (medley). 
mescuràreij, TR.: pass over (neglect, 
omit). 
mése [L. mensis], M.: 
pay. 
mesen-térico, ADJ.: mesenteric. ||=té- 
rio [Gr. mésos, middle, énteron, intestine], 
M.: mesentery (abdominal membrane). 
-terite, F.: mesenteritis (inflammation 
of mesentery). 
mése-re, «ro [OFr. mesre], M.: long veil. 
mesétto, car. dim. of mese. 
mesme-rismo [Mesmer], M.: 
ism. -rizzàre, TR.: mesmerize. 
més-sa [L. missus (mittere, send; dis- 
MISS)], F.: stake (wager); offshoot 
(sprout); MASS (service); MESS (course)}; 
stock}; sending (mission){. -saggeria}, 
F.: embassy. -saggéra,F.,-saggére, M., 
-saggièra, F., -saggiére, M.: messen- 
ger (envoy). -sfiggio, M.: message (com- 
munication); messenger. -sdle, M.: 
missal (mass-book). 
mésse [L. -ssis (metere, Mow)], F.: har- 
vest. 
mes-seratico}, M.: mastership (title of 
Sir). |l-sér(e) [mio ser(e)], mM. : Sir (now 
chiefly to a Dr. of Law); master. -seri- 
no, disp. dim. of -sere. 


mixed (compounded, 


MONTH; month's 


mesmer- 


messia [Heb. mashiah, anointed], M.: 
Messiah (Christ). 

messidòro [L. messis, harvest, Gr. déron, 
gift], M.: Messidor (June 19-July 18: cal- 
endar of the French Republic). 

messiònej, F.: sending (mission). 

messitieeio [messa], M.: sprout (of use- 
less plant). 

mésso [L. missus, sent], M.: MESSenger 
(envoy); messagef; ADJ.: placed (as- 
signed, set). 

mess6re{, M.: harvester. 

mestaménte [mesto], ADV.: sadly (mourn- 
fully). 

mes-taménto, M.: stirring (blending). 
|l-tare [misto], TR.: stir (blend, mingle). 
-tatéio{, M.: stirrer (spoon, spatula). 
-tatére, M.,-tatriee, F.: stirrer (blend- 
er, mingler). 

mèsti-ca [Fr. mestéque], F.: priming for 
canvas; mixed paints (on the pallet). 
-cére, INTR.: mix paints. -catére, M.: 
maker or seller of canvas-priming and 
oil-paints. -eheria, F.: art-store. -chi- 
no, M.: spatula. 

mesti-erante, M.: business-man. ||=ère 
[OFr. -er (L. ministerium)], M.: business 
(trade, occupation); need (necessity): è 
-eri, it is necessary. -èro, M.: business 
(trade); need. -ertieeio, disp. of -ere. 
me-stissimaménte, ADV.: very sadly. 
-stissimo, ADJ.: very (or most) sad. 
-stizia, F.: sadness (gloom, sorrow). 
lmè=sto [L. mestus], ADI. : sad (sorrow- 
ful). 

mésto-la [mestare], F.: ladle; trowel; 
battledore}; insipid personj. -léia, F., 
-laio, M.: seller of ladles (or trowels). 
-lata, F.: blow with ladle (or trowel); 
ladleful; trowelful. -létta, -lina, car. 
dim. of -la. -lino, dim. of -lo. mésto- 
lo, m.: ladle (large spoon). -léne, M.: aug. 
of -lo or -la; great dunce. mesté-na, 
F., mesté-ne, M.: stirrer (wooden uten- 
sil). 

mestru-dle, ADJ.: menstrual. -are, INTR.: 
menstruate. -ato, ADJ.: Eng.f menstru- 
ate. -aziéne,F.: menstruation. ||lmè- 
stru-o [L. menstruus (mensis, MONTH)], 
M.: menses (Eng.f menstrue). 

mestura = mistura. 

mèta1 [L. conical post, end of Rom. cir- 
cus], F.: (Eng.} mete); goal; aim. 

méta.2, F.: dung. 

metà [L. medietas], r.: half (moiety). 

meta- [Gr. metd, between, MID-; after, 
beyond], in compounds. 

meta=carpo, M.: metacarpus (harfd be- 
tween wrist and fingers). -cronigmo 
[Gr. chrénos, time], M.: metachronism 
(error in chronology). -fisica [Gr. 
phisis, nature], F.: metaphysics (science). 
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-fisicalef, ADJ.: metaphysical. -fisica- 
ménte, ADV.: metaphysically. -fisiea- 
re, INTR.: use metaphysics. -fisico, pl. 
—ci, ADJ.: metaphysical; M.: metaphy- 
sician. meta-fora [Gr. phérein, BEAR], 
F.: metaphor (figure). -foreggiàre, 
INTR.: speak metaphorically. -forica- 
ménte, ADV.: metaphorically. -fòrico, 
pl. —ei, aDJ.: metaphorical. -forizzare, 
INTR.: speak metaphorically. -foréna, 
aug. of -ra. metà-frasi [Gr. phrdzein, 
speak], F.: metaphrase (verbal transla- 
tion). -frdste, M.: metaphrast (transla- 
tor). -frastico, pl.—ci, ADJ.: metaphras- 
tic (literal). -lèssi, -lépsi [Gr. lépsis, 
taking], r.: (rhet.) metalepsis. 
metal-lico, pl. —ci, ADJ.: metallic. -liè- 
rej,M.: metallist. -lifero, ADJ.: metal- 
liferous (producing metals). -limof, ADJ.: 
metalline. -lizzaménto, M.: metalli 
zation. -lizzàre, TR.: metallize. -liz- 
zaziéne, F.: metallization. ||lmetal-lo 
[L. -lum], M.: metal. -lografia, F.: 
metallography. -léide, F.: metalloid. 
-lurgia, F.: metallurgy. -largico, pl. 
—ci, ADJ.: metallurgic. -largo, pl. —ghi 
or —gi, M.: metallurgy. 
meta- [Gr., cf. the word]: -mòrfico, 
pl. —ei, ADJ.: metamorphic. -morfisti, 
M. PL.: metamorphists. -mérfosi [Gr. 
morphé, form], F.: metamorphosis (trans- 
formation). -plasmo [Gr. pldssein, 
mould], M.: metaplasm (change in a word). 
-plastico, pl. —ci, ADJ.: metaplastic. 
metà=stasi [Gr. histénai, place], F.: 
metastasis. =tarso, M.: metatarsus (foot 
between toes and ankle). metà-tesi [Gr. 
the-, put], F.: metathesis (transposition). 
metàto [?], m.: drying place (for chest- 
nuts). 
metempsicòsi [Gr. -psiichosis (metd, be- 
yond, em-psuchotin, animate)], F.: me- 
tempsychosis (transmigration). 
metéo-ra [Gr. -ros], F.: meteor. me- 
teò-rico, ADJ.: meteoric. -rografia, 
F.: meteorography. -régrafo, M.: me- 
teorograph. -rologia, F.: meteorology. 
-rològico, pl. —ci, ADJ.: of meteors 
(meteorological). -ròlogo, pl. —gi, M.: 
meteorology. -roscòpio, M.: meteoro- 
scope. 
metiecio [L. mixtus], ADJ.: of mixed 
blood; M.: MESTIZO. 
metico-losaménte, ADV.: fastidiously. 
-losita, F.: fastidiousness. ||=léso [L. 
-losus (metus, fear)], ADJ.: fastidious 
(Eng.f meticulous). 
met- [cf. meta-]: -òdica, F.: method. 
-odicaménte, ADV.: methodically. -òdi- 
co, pl. —ci, ADJ.: methodical; M.: ancient 
school of physicians. -odismo, M.: Meth- 
odism. -odista, M.: Methodism. ||mé- 


304 


t-odo [Gr. hodés, road], M.: method (order, 
manner, book). -onimia [Gr. 6noma, 
NAME], F.: metonymy (figure). -onimico, 
pl.—ci, ADJ.: metonymic. mét-opa [Gr. 
opé, opening], F.: metope (space between 
triglyphs of Doric frieze). -oposcopia, 
F.: metoposcopy (study of physiognomy). 
-opòscopo [(ir. skopein, examine], M., 
F.: physiognomist (metoposcopist). 
me-tricaménte, ADV.: metrically. mé- 
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trico, pl. —ci, ADJ.: metrical. ||mé-tro 
[Gr. -tron, measure], M.: meter. -trolo- 
gia, F.: metrology (science). -trològi- 


co, pl. —ei, ADJ.: of metrology. -trò- 
nomo, M.: metronome. 

metròpo-li [Gr. -lis (méter, mother, polis, 
city)], F.: metropolis. -lita, M.: metro- 
politan (archbishop, bishop). -litàna, 
F.: the Church. -litàno, ADJ.: metro- 
politan (of the Church). 

mét-tere [L. mitiere], IRR.$; TR.: put 
(place, assign, impose); suppose; admit; 
add; sprout (put forth); receive; trans- 
late; declare; commence; REFL.: begin 
(set about): — addosso, accuse; — botte- 
ga, set up shop ; — casa, set up housekeep- 
ing; — consiglio, consider; — în cuore, 
put in one’s mind; — in novelle, deride ; 
— paura, frighten; — ragione, calcu- 
late; — la tavola, set the table; — alla 
vela, set sail; -tersi in cuore, make a re- 
solution ; -tersi a tavola, sit down at table. 
-tibile, ADJ.: placeable. -ti=bécca, M., 
F.: meddler. -ti=male, -ti-scandoli, 
M., F.: gossip (scandal-monger). -titéra, 
F., -titére, M.: placer (putter.). -titura, 
F.: placing (putting). 

§ Pret. wzisz (so in comp.) or méssi, mise or 
mésse; misero, or méssero. Part.: Pr. met- 
tènte, or, as noun, mtténte. Past. mésso. 

méut, M.: fennel (herb). 

méz-za [-zo], F.: half-hour; half. -za- 
dria, F.: partnership (in farming). -zaiò- 
la, F., -zai(u)òlo, M.: partner (sharer). 
-ga-lana, F.: linsey-woolsey. -za-liina, 
F.: crescent (half moon, dagger). -zana, 
F.: kind of brick; mizzen (sail); middle 
string of violin, etc. -zanaménte, ADV.: 
middlingly. -zanino, dim. of -zano, M.: 
mezzanine (entresol). -zanitay, F.: me- 
diocrity. -zano, ADJ.: middle (medium), 
M.: mediator (reconciler). -zanéna, -za- 
néne, aug. of -zana. -za=nòtte, F.: 
midnight. -za=tèsta [mezza testa], F.: 
head-armour. -za=tinta, F.: half-tint. 
-zat6ret, M.: mediator. -zèdimaj, F.: 
middle of the week. -zeria, F.: part- 
nership (in farming). -zétta, F.: small 
wine-measure. -zina [?], F.: water-pitcher; 
pitcherful. 

mézzot [L. mitius (mitis), ripe)], ADI.: 
over-ripe; soaked; flabby. 





microcefalo 


méz-=zo 2 [L. medius], ADI.: half; mmpdle; 
MEDIUM, ADV.: half; almost (nearly); x: 
half; middle; MEANS (aid; mediation); 
mediator: per —, by means of; in questo 
—, in the meantime; esser di —, inter- 
meddle; metter di —, deceive; produrre 
in —, propose; star di —, be neutral, 
-zo-busto, M.: bust. -zo=eérehio, X.: 
semi-circle. -zo=colére, M.: pale colour, 
-zo=dì, M.: midday. -zo=giérno, M.: 
midday (noon); south. -zo=grAppolo}, 
m.: kind of wine. -zolanaf, -zolanita}, 
F.: mediocrity. -zolamof, ADJ.: mediocre 
(ordinary). -2z=6mbra, F.: light shade, 
-z6ne, M.: kind of wine. -zo=riliévo, 
M.: half-relief in figures (between high 
and low). -z-oscùro, M.: half-tint. -z0- 
soprano, M.: mezzo-soprano (medium so- 
prano voice). -zo=tèrmine, M.: ex- 
pedient (means). -zieeio, disp. of -z0. 
-zule, M. : barrel-head. 
mi [me], PRON. : me; to me. 
mia [L. mea], PRON., F.: my, mine. -ffèf, 
INTERI. : by my faith! 
miago-laménto, M.: mewing. -lante, 
ADJ.: mewing. {l-lare [miau], INTR.: 
mew (of a cat). -lata, F.: mewing. -la- 
tére, M., -latriee, F.: mewer. -lio, 
M.: continued mewing. midgo-lo, M: 
mew (of cat). 
miagul. .} = miagol. . 
mifo, miau [echoic], M.: mew (of cat). 
mids-ma ([Gr.], M.: miasma (infection). 
-matico, pl. —ci, aDJ.: miasmatic. 
mica! [L. mica, bit], ADV.: non...—, 
not ... in the least (at all). 
mi-ca 2 [L. -care, shine], F.: mica. -ca- 
€eo0, ADJ.: micaceous (containing mica). 
-cante}, ADJ.: shining. -ca-schisto, 
M.: mica-schist. 
miccat, F.: soup (porridge). 
micchétto, dim. of -cco. 
mieceiat [-cio], F.: she-ass. 
mieecia2 [l. L. myza], F.: fuse. 
mieeifnzaj, F.: mixture; misfortune. 
mie-eichino}, M.: very little bit. -ei- 
nino, ADJ.: very little; m.: little bit. 
ll-eino [L. mica], ADJ.: little; @ —, 
avariciously. 
mieeio [?], M.: ass. 
micco [?], M.: ape; burly pretender; fop. 
micheletti [Sp. miquelete], M. PL.: Span- 
ish milice. 
mieia [-cio], F.: she-cat; pussy. 
miei-d. .} = omicid.. -difle, ADJ.: 
murderous. . 
mi-eina, dim. of -cia. -eino, car. dim. 
of -@io. Ilmi-eio [L. musio], M.: cat. 
mico-lina [mica 1], F., -limo, M.: tiny 
crumb. 
micro- [Gr. mikrés, small]: -‘bio [Gr. 
bios, life], M.: microbe. -eéfalo [Gr. 


microcosmo 


kephalé, head], M.: small-headed animal; 
ADI.: having a small head. -còsmo [Gr. 
késmos], M.: microcosm (little world). 
micrò-fono [Gr. phoné, sound], M.: mi- 
crophone. -grafia [Gr. grdphein, write], 
r.: micrography. micré-grafo, M.: 
micrographer. -metria [Gr. métron, 
measure], F.: micrometry. micrò-me- 
tro, M.: micrometer. -scopia, F.: mi- 
croscopy. -scdpico, pl. —ci, ADJ.: mi- 
croscopic (very small). -scòpio [Gr. 
skopeîn, examine], M.: microscope. 
midél-la [L. medulla], F.: soft part of 
bread; marrow; pith. -ldre, ADJ.: me- 
dullar. -létta, -lina, car. dim. of -la. 
midòl-lo, M.: marrow; pith. -léne, M.: 
aug. of -lo; kind-hearted fellow. -léso, 
ADJ.: full of marrow (crumbs, pith). 
miéle [L. mel], M.: honey. 
mié-tere [L. metere], TR.: MOW (reap). 
-titére, M.,-titriee, F.: mower (reaper). 
-titara, F.: reaping; harvest-time ; har- 
vest. -tito, ADJ.: reaped (gathered). 
migaj = mical. 
mi-gliaeeiàre, INTR.: 
ding. |l-glideeio [L. miliaceum], 
millet-pudding ; blood-pudding. -gliae- 
eidla, F.: kind of fritter. 
migliàio, pl. —cia [L. mille], M.: thousand. 
migliàre [L. milia], F.: kind of fever. 
migliarèllo, iron. dim. of miglio 1. 
mi-gliarino, M.: chaffinch; small shot. 
-gliaròla, F.: small shot. |lmi=glioI 
[L. -lium], M.: millet (plant). 
miglioz [L. millia, 1000, viz. paces], M 
MILE. 
miglio-raméntoj, M 
improvement. -rAnzai, F.: improve- 
ment (amendment, melioration). -rare, 
TR.: improve (make better, meliorate), 
blossom (as olive-trees). -ratùra, F.: 
blossoming (of olive-trees). Ilmiglié= 
re [L. melior], ADJ.: better ; right (hand); è 
M.: best. 
mignat-ta [?], F 
usurer ; miser ; bore. 
sells or applies leeches. 


eat millet-pud- 





best (flower); 


: leech (blood-sucker); 
-tàio, M.: one who 
-tina, car. dim. 


of -ta. -téne, aug. of -ta. 
migno-la, F.: olive-blossom. -lare, 
INTR.: blossom (of olives). ||migno-lo 


[? ak. to Fr. -n], m.: olive-blossom; kind 
of olive; little finger; ADI.: olive; of the 
little finger. 

mi-gnoneéllo}, dim.of-gnone. |l-gnéne 
[Fr. -gnonne], M.: minion (small type; 
favoritef). 

migrà-re [L.], InTR.: migrate (change 
residence or country). -tére, M.: mi- 
grant. -tòrio, ADJ.: migratory. -zi6ne, 
F.: migration. 

ae ADJ.: super]. of mio; my very 
self. 


M.:| millan-ta [mile], F 
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mila [L. milia], NUM. PL. : thousands. 

milènsoi, ADI. : stupid (foolish). : 

miliardo [L. milia), M.: milliard (thou- 
sand millions). 

miliàre1 [L. -lium, millet], ADI. : miliary 
(fever). 

miliadre 2 [L. milia], ADI. : 
taining to a mile). 

miliàrico, pl. —ci [miliare 2], ADJ.: mil- 
liary. 

mili-onàrio, ADJ.: millionary (consisting 
of millions). -oneino, car. dim. of -one. 
\l-6ne [mille], M.: million. -onésimo, 
ADJ.: millionth. 

mili-tante, ADJ.: militant (combating). 
-tare, ADJ.: military (warlike); M.: soldier; 


milliary (per- 


INTR.: fight (be a soldier, militate). -ta- 
rescaménte, ADV.: in a military man- 
ner. -tarésco, ADJ.: military. -tari- 


smo, M.: militarism. -tarizzare, TR.: 
reduce to militarism. -tarménte, ADV.: 
in a military manner (as a soldier). -ta- 
tére, M.: soldier. ||mili-te [L. miles], 
M.: soldier (yeoman). mili-zia, F.: 
military profession; army (militia); host. 
: thousands. -ta- 
méntoij, M.: boasting (vaunting). -ta- 
re, TR.: boast (exaggerate, brag); REFL.: 


boast. -tfto, ADJ.: boasted (exagger- 
ated). -tatére, M.,-tatriee, F.: boaster 
(braggart). -teria, r., millàn-to{, M 


boasting (exaggeration, bragging). 
mil-le [L.], ADJ., M.: thousand; ADV.: 


a—a-—., in great numbers. -lècuplo, 
ADJ.: thousand times more. -le=figri, 
M.: all-flower water. -le=foglie, M.: 


milfoil (herb). -lengrio, ADJ.: mille- 
nary (consisting of a thousand); M. PL.: 
millenarists. -lémme, ADJ.: millennial. 
-lénnio [L. annus, year], M.: millennium 
(thousand years). -le=piédi, M.: milli- 
ped (wood-louse). -lèsimo, ADJ.: thou- 
sandth; M.: thousandth; millennium. 
-lidre, ADJ.: milliary (pertaining to a 
mile). -li=gràmma, -li=gràmmo, 
M.: milligramme (measure of weight). 
-li-litro, M.: milliliter (measure of ca- 
pacity). -li=metro, M.: millimeter (lin- 
eal measure). -lionario, M.: millionaire. 
-liéne, M.: million. 

milvagino [L. -vago], m.: fiying-fish. 
milza [?], F.: spleen. 

milzoj{, ADJ.: thin (poor). 

mi-ma [-mo], F.: mimic (comedian, buf- 


foon). mi-mica, F.: mimicry. -mica- 
ménte, ADV.: mimically. mi-mico, 
pl. —ci, ADJ.: mimic. 


mim-ma LD), Fii baby (little girl, baby- 
faced woman). mim-mo, M.: baby (little 
boy). 

mi-mo [L. -mius), M : mimic (comedian, 
buffoon); mime (farce). -mògrafo, M 
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mimographer (writer of mimes). 
F.: mimosa (genus of plants). 
mina! [Gr. hemina], r.: mina (Greek 
weight of about 15 ounces, Greek coin). 
mi-na2 [l. L.], r.: mine. -mabile, ADI.: 
minable. 
minae-eévole, ADJ.: menacing (threat- 
ening). -eevolménte, ADV.: mena- 
cingly. ||minde-eia [L. -ia], F.: MEN- 
ACE (threat). -ei&bile, ADJ.: worthy of 
being menaced. -eiaménto, M.: men- 
acing (threatening). -eifinte, ADJ.: men- 
acing. -eifre, TR.: menace (threaten). 
-eiato, ADJ.: menaced (threatened). 
-eiatére, M., -eiatriee, F.: menacer 
(threatener). -etataray, F.: menace 
(threat). -eiosaménte, ADV.: men- 
acingly (threateningly). -eiéso, ADJ.: 
menacing (threatening). minde-ef, ADI.: 
(poet.) menacing. 
minàre [L.], TR., INTR. : 
minaréto [fr. Ar.], M.: 
minatére [minare], M.: 
mines). 
minatorio [L. minari], ADJ.: menacing 
(threatening, minatory). 
min-chiaj [L. mentula], F.: (dial.) male 
organ; odd thing; kind of fish. -chia- 
te, F. PL.: a game of cards. 
minchio-naeeio, disp. of -ne. -nfe- 
eia, disp. of -na. -nére, TR.: jest 
(joke, banter). -matéra, F., -natére, 
M.: jester (banterer). -natòrio, ADJ.: 
jesting (bantering). -natdara, F.: jest- 
ing (mockery, bantering). -neèllo, iron. 
dim. of -ne. -neino, iron., car. dim. 
of -ne. -neiéne, aug. of -ne. min- 
chié-na [minchia], F., -ne, M. : simple- 
ton; blockhead (fool). -neria, F.: jest 
(joke, trick); trifle (folly, error). 
minerà-le []. L. -lis], M.: mineral; ADJ.: 
mineral. -lîsta, M.: mineralist. -liz- 
zàre, TR.: mineralize; REFL.: become 
like mineral. -lizzéto, ADJ.: mineralized. 
-lizzaziéne, F.: mineralization. -logia, 
F.: mineralogy. -légico, pl. —ci, ADJ.: 
pertaining to mineralogy. -logista, M.: 
mineralogist. minerf-rio, ADJ.: per- 
taining to mines. 
miné-stra [ministrare], F.: soup. -strée- 
eia, disp. of -stra. -stràio, ADJ.: fond 
of soup; M.: soup-maker. -stràrej, TR.: 
serve soup. -strélla}, -strina, car. 
dim. of -stra. -stréna, F., -stréne, 
M.: aug. of -stra; mixture. 
mingherlino [?], ApJ.: slender (thin, 
lean). 
minia [minare], F.: mine. 
mini-dre [L.], TR.: paint in miniature; 
describe minutely; REFL.}: paint one’s 
face. -fito, ADJ.: miniatured. -atére, 
M.: miniature-painter. -atfira, F.: min- 


mimosa 
-mésa, 


mine. 
minaret. 
miner (digger of 





minuzioso È 
iature-painting. -aturina, car. dim. of 
-atura. 
miniéra [L. minera], F.: mine (of min- 
erals). 
mini-ma, F.: minim (note in music), 
-maménte, ADV.: in the least. -ma- 
méntof, M.: diminution. -méref, tR.: 
diminish (minimize). ||mini-mo [L.-mus], 
ADJ.: least (smallest). mini-mum, MX: 
minimum. 
minio [L. -nium],.M.: minium (red-lead); 
rouge; miniature}. 
mini-steridle, ADJ.: ministerial (off- 
cial), -stériof, -stéro, M.: ministry (gov- 
ernment, office, residence). mini-stra,F.: 
minister (embassador, preacher). -stré- 
re, TR.: administer (supply, furnish); 
INTR.: minister (officiate). -stratòrei, 
M.: administrator. -strazidnef, F.: min- 
istration (ministry). -stréllof, M.: dim, 
of -stro; minstrel. -stréssa, F.: wife of 
minister. -strièrej, M.: minstrel. ||mi- 
ni-stro [L. -ster], M.: minister (embassa- 
dor, priest, administrator). 
mino-ranza, F.: minority. -rdre, TR.: 
diminish (lessen). -raseato, M.: condi- 
tions of deed of trust. -rdsco, M.: deed 
of trust. -rativo, ADJ.: diminutive (les- 
sening). -raziéne, F.: diminution (les- 
sening, minoration). |miné-re [L.], 


ADJ.: minor (less, younger). -rénne. 
ADJ., M.: minor (younger). -rità, F.: 
minority. -rméntej, ADV.: less. 
minotauro [L. -rus], M.: minotaur 
(fabled monster). 


minu - Alef, ADJ.: of low birth. -èndo 
[-ire], M.: (arith.) minuend. -ettinaf, 
dim. of -etto. ||-étto [Fr. menuet], M.: 
minuet (dance). 

minigia [L. minuti], F.: gutst ; strings 
(of an instrument). 

mi-nuire [L. -nuere], TR.: diminish (les- 
sen); INTR.: grow less. -niiscolo, ADJ.: 
small; F. (-Za): small letter. 

mint-ta, F.: minute (first draught of 
writing, note). -taglia, F.: minutia 
(quantity of minute things). -tdme, M.: 
heap of minute things. -taménte, ADV.: 
minutely (exactly). -tamte, ADJ.: noting 
down (minuting). -tare, TR.: make note 
of (minute, jot down). -teria, F.: trifles; 
goldsmith’s trade. -tézza, F.: minute- 
ness; trifle. -tièret, M-: goldsmith. 
-tina, F.: dim. of -ta; kind of salad. 
-tino, car. dim. of -to. -tissimo, ADI.: 
very (or most) minute. Ilmint-to [L. 
-tus], ADJ.: minute (little, slender, de- 
tailed); of low birth (common); ADV.: 
minutely ; M.: minute (sixtieth part of an 
hour or degree); herb-soup: a —, critic- 
ally; vendere a —, sell by retail. minù- 
zia, F.: minutia (smallest detail). -zidso, 


minuzzame 


ADJ.: minute (detailed, exact). -zz4me, 
M.: heap of minute things. -zzdref, TR.: 
mince (chop fine). -zzdta, F.: strewing 
(of leaves and flowers). mina-zzot, 
mint-zzolo, Mm. : crumb (bit). 

mio [L. meus], PRON.: my; mine. 

mioeénico, pl. —ci [Gr. mefon, less, 
kain6s, recent], ADJ.: miocene (geologic- 
al term). 

miologia [Gr. més, muscle], F.: myology 
(study ‘of muscles). 

mio-pe [Gr. -ps (miein, close, 6ps, EYE)], 
M.: myope (short-sighted person). -pia, 
F.: myopy (short-sightedness). 

mi-ra [-rare], F.: aim (sight, intention, 


design). -rébile, ADJ.: admirable (won- 
derful). -rabilia, F. PL.: wonderful 
things. -rabilménte, ADV.: admira- 


bly (wonderfully). 
miràco-lo [L. miraculum (mirari, won- 
der)], M.: miracle (wonderful thing). 
-léne, aug. of -lo. -losaménte, ADV.: 
miraculously. -léso, ADJ.: miraculous 
(wonderful). 
mi-radérej, M.: admirer.  ||-raglio 
[mirare], M.: mirror (looking-glass). 
mi-rallégro, M.: congratulation. 
mirà-re [L. -ri], TR.: behold (look at); 
aim; INTR., REFL.: wonder (marvel). -t6- 
re, M.: beholder; mirror. 
miria- [Gr. murids, myriad], m.: 10,000. 
=gràmma, —o, M.: myriagram (about 
22 pounds). =’litro, M.: myrialiter 
(about 42 hogsheads). =’metro, M.: 
myriameter (about 6 miles). miria-de, 
F.: myriad. miria=podi [Gr. pois, 
FOOT], M. PL.: myriapod (animal). 
mi-rica [Gr. muriké], F.: kind of tama- 
risk (plant). -riee}, F.: tamarisk. 
mi-rifico, pl. —ci [L. -rificus], ADJ.: mag- 
nificent (wonderful). mi-rof, ADJ. : (poet.) 
wonderful (marvellous). 
miréllaj, F.: marrow (pith); cream. | 
mirera [L. myrrha], F.: myrrh (gum- 
resin). -raref, TR.: perfume with myrrh. 
mir-rico, pl. -rici, ADJ.: myrrhic. 
mir-teo}, ADJ.: of myrtle. -této, M.: 
myrtlegrove (plantation). -tiférme, 
ADJ.: myrtiform (resembling myrtle). 
-tillo}, M.: myrtleberry. -timof, ADJ.: 
of myrtle. |lmir-to [L. -tus], M.: myr- 
tle (plant). ae 
mis- [Ger. miss-], PREF.: mis-, wrong. 
misél-ta}, F.: salted pork. -taref, TR.: 
salt pork. 
mi-santropia, F.: misanthropy. -san- 
trépico, pl. —ci, ADJ.: misanthropic. 
l-gantropo [Gr. miseîn, hate, dnthro- 
pos, man], M.: misanthrope; ADJ.: misan- 
thropic. : 
mis-avvedutaménte}, ADV.: without 
sagacity. 
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mis=avveniméntoj, M.: misfortune 
(mischance, disaster). =avveniref, IRR.; 
INTR.: happen ill. =avventira, F.: mis- 
fortune (mishap). -avventtot, ADI.: 
unfortunate. . 
mis-cadére}, IRR.; INTR.: happen ill. 
mi-scéa [L. miscere, mix], F.: trifle 
(bauble). -scéla, F.: mixture (medley). 
-scellanea, F.: miscellany (mixture). 
-scellaneo, ADJ.: miscellaneous (mixed). 
mischi-a, F.: quarrel (scuffle, conflict). 
-aménto, M.: mixing (shuffling, medley). 
-Anza, F.: mixture. |l-&re [p. L. miscu- 
lare (L. miscere)], TR.: mix (mingle); 
REFL.: intermeddle (interpose). -Atat, 
-atura, F.: mixture (medley). -ata- 
ménte, ADV.: confusedly (indiscrimi- 
nately). mischi-o, ADJ.: mixed (varie- 
gated). 
miscible}, ADJ.: mixable (miscible), 
miscognose. .} = misconose. . 
mis=conéscere, IRR.; TR.: fail to rec- 
ognize; not care for. -conoscénte, 
ADJ.: ungrateful. -comogcivito, ADJ.: 
unrecognized. 
mis=conténto}, ADJ.: discontented (un- 
happy). 
mis-credénte, ADJ.: incredulous (scep- 
tical); M.: unbeliever (infidel). -cre- 
dénza}, F.: disbelief. =crédere, INTR.: 
misbelieve. 
misctglio [mischiare], M. : mixture (adul- 
teration). 
mis-diref, IRR.; TR.: slander (speak ill, 
defame). -déttoij, ADJ.: slandered. 
miséllo (jest.) for misero. 
mise-rébile, ADJ.: miserable (unfortu- 
nate, needy, unhappy). -rabilissimo, 
ADJ.: very (or most) wretched. -rabili- 
ta, F.: misery (wretchedness, distress). 
-rabilménte, ADV.: miserably. -ra- 
ménte, ADV.: miserably (poorly). -réàn- 
do, ADJ.: miserable (forlorn, pitiable). 
-raziéne}, F.: mercy (compassion, pity). 
-réllo, dim. of -ro. -rére, M.: miserere 
(Catholic psalm commencing’ thus) ; intes- 
tinal malady. -révole, ADJ.: miserable 
(pitiful). -revolézzaf}, F.: misery (pitiful- 
ness). -revolménte, ADV.: miserably 
(pitifully). misé-ria, F.: misery (wretch- 
edness, extreme poverty, stinginess). -ri- 
corde, ADJ.: merciful (compassionate). 
-ricordévolej, ADJ.: worthy of pity. 
-ricòrdia, F.: mercy (pity, compassion). 
-ricordiévolej, ADJ.: pitiable (miser- 
able). -ricordievolménteij, -ricor- 
diosaménte, ADV.: mercifully (com- 
passionately). -ricordiéso, ADJ.: mer- 
ciful (compassionate, humane). |lmîse- 
ro [L. -r], ADJ.: miserable (wretched, 
poor, unimportant, stingy, unhappy). -ré- 
ne, aug. of -ro. misé-rrimo, ADJ.: 
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very (or most) miserable. -rtàj, F.:| (land-surveyor, instrument). -ratira, 
misery (poverty, want). F.: measuring; expense of measuring, 


-raziéne, F.: measuring. -révolef, 
ADJ.: measurable. -rino, dim. of -ra, 
mis-usdref, TR.: misuse (abuse). -figot, 
M.: misuse (abuse). 

mis-venirej, IRR. ; INTR.: swoon; hap- 
pen ill. -venturaf, F.: misfortune, -ve- 
nutof, ADJ.: unfortunate. 

mi-te [L. -tis], aDJ.: mild (clement, mer- 
ciful, gentle). -teménte, ADv.: mildly 
(mercifully, gently). 

mite-ra [mitra], F.: paper miter (wornat 
the pillory). -rfirej, TR.: put on the 
miter. -rinoij, ADJ.: deserving the miter 
(or pillory). -r6ne, aug. of -ra. 

mitézza [mite], F.: mildness (gentleness), 

miti-caménte, ADV.: mythically. ||mî- 
ti-co, pl. -tici [mito], ADI.: mythical (fab- 
ulous). 

mitidio [Gr. métis, sense], M.: common 
sense (judgment). 

miti-gabile, ADJ.: calmable (mitigable). 
-gaménto, M.: mitigation (alleviation), 
ll-gare [L. (mitis, mild)], TR.: mitigate 


mis-fére{, IRR.; INTR.: do wrong (do 
harm). -fatto, M.: misdeed (wrong, 
crime) ; ADJ.: wrongly done. -fattéret, 
M.: malefactor (evil-doer). 

mis-graditoj, ADJ.: unwelcome (dis- 
agreeable). 

misi, PRET. of mettere. 

misirizzi [mi, si, rizzare], M.: 
puppet (a toy). 

mislèa;, F.: fight (scuffle). 

misz=ledle, ADJ.: disloyal (perfidious); M.: 
disloyal person. 

mis-pregigrej, TR.: depreciate; de- 
spise. ~° 

mis=prénderej}, IRR.; TR.: mistake; 
INTR.: err (blunder). -présaf, F.: mis- 
take (error). -présoj, ADJ.: mistaken. 

mis-sionfrio, M.: missionary. ||-siéme 
[L. -sio], F.: mission (errand, commission). 
-siva, F.: missive. mis-soj, ADJ.: sent. 

mistaménte [misto], ADV. : mixedly (con- 
fusedly). 

miste-rialméntet, ADV.: mysteriously. 
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mistè-rioj, M.: mystery (deep secret). 
-riosaménte, ADV.: mysteriously (se- 
cretly). -riéso, ADJ.: mysterious (se- 
cret, obscure). |mistè-ro [L. mysteri- 
um], M.: mystery (deep secret; sacred 
drama). 
mis-tia}, F.: quarrel (scuffle). 
[-chiare], TR.: mix (mingle). 
F.: mixture (medley). 
misti-ca, F.: mystic (theology). -ca- 
ménte, ADV.: mystically (obscurely). 
-chita}, F.: mysticalness. -eismo, M.: 
mysticism (doctrine of Mystics). -eita, 
F.: mysticalness. ||mistieco, pl. -cz 
[L. mysticus], ADJ.: mystic (obscure) ; 
M. PL.: mystic (believer in mysticism). 
mistiére = mestiere. 
mistificd-re [Fr. mystifier], TR.: mysti- 
fy (deceive). -ziéme, F.: mystification. 
mi-stilinea [linea], F.: mixed line. 
-stiéne, F.: mixture (mixtion). ||mi-sto 
[L. -atus], ADJ.: MIXED (mingled); m.: 
mixture (medley). -stara, F.: mixture 
(medley, adulteration). 
mist-ra [L. mensura], F.: measure (size ; 
instrument; expedient; cadence): a —, 
proportionably; a — che, according as; 
dar la —, requite. -rabile, ADJ. : meas- 
urable. -rabilità, F.: measurableness. 
-raméntoj, M.: measuring. -rdnzat, 
F.: measure (moderation). -ràre, TR.: 
MEASURE (estimate, value, adjust); REFL.: 
judge of one’s self. -ramte, ADI. : meas- 
uring. -rataménte, ADV.: moderately 
(temperately). -ratézzat, F.: measure 
(moderation). -ràto, ADJ.: measured. 
-ratére, M., -ratriee, F.: measurer 
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(soften); INTR.: lessen; REFL.: relent. 
-gante, ADJ.: softening (mitigant). -ga- 
tivo, ADJ.: alleviating (mitigating). -ga- 
tére, M., -gatriee, F.: mitigator. -ga- 
ziéne, F.: mitigation (alleviation). 

mi-to [Gr. mîthos], M.: myth (story). -to- 
logia, F.: mythology. -tologicamén- 
te, ADV.: mythologically. -tològico, 
pl. —ci, aDJ.: mythological. -tologista, 
-tòlogo, pl. —gi, M.: mythologist. 

mitra [Gr.], F.: MITER (cap of high 
church dignitaries). 

mitrà-glia [Fr. -ille], F.: grape-shot 
(mitraille). -gliàre, TR.: fire grape 
shot (or canister-shot). -gliàto, ADJ.: 
fired at with grape-shot. -gliatére, M., 
-gliatriee, F.: one firing with grape 
shot; F.: mitrailleuse (kind of battery- 
gun). 

mitràre, TR.: miter (crown with a miter). 
|lmi-tria [-fra], F.: miter. -tridre, 
TR.: miter (crown with a miter). -trié- 
to, ADJ.: mitered (crowned with a miter); 
M. PL.: the mitered (prelates). 

mittènte [L. mittere], ADI.: sending 
forth (Eng.j mittent); m.: sender (dis- 
patcher). 

mivoloj, M.: drinking glass. 
mne-mònica [Gr. -monikés], F.: mne 
monics (art of aiding the memory). -mò- 
nico, pl. —ci, ADJ.: mnemonic. 

mò’ [modo], M.: manner (way). 
moj}, ADV.: now: — —, dont now. 
moaré [Fr. moiré], M.: moire (watered 
silk). 

mòbi-le [L. -lis], apj.: mobile (movable, 
variable); M.: piece of furniture. mo- 
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bi-lia, F.: furniture. © -lidre, TR.: fur- 
nish (a house). -lidto, ADJ.: furnished. 
-lino, car. dim. of -le. -lissimo, ADJ.: 
very (or most) movable). -lita, F.: ac- 
tivity (mobility). -litare, TR.: mobilize 
(troops, wealth). -litazione, F.: mo- 
bilization. -lizgzare, TR.: mobilize (troops). 
-lménte, ADV.: actively. -léme, aug. 
of -le. 
mobo-latoj}, ADJ.: rich (wealthy). 
bo-lej, M.: riches (wealth). 
moea [Ar. harbour Mokha], M.: mocha 
(choice quality of coffee). 

mocaiardof}, M.: haircloth. 

moeecéca}, M.: ninny (stupid fellow). 
moe-cicaglia, -eicéia, F.: mucus (of 
the nose). -eicdre, INTR.: snivel. -ei- 
chino, M.: handkerchief. -eicéne, M.: 
great idiot. -eiconeria;, F.: stupidity. 
-eicéso, ADI.: filthy (with mucus). ||mée- 
eio [L. mucus], M.: MUCUS (of the nose). 
-eiéne, M.: great idiot. -eiéso, ADI.: 
filthy (with mucus). -coldia, F.: can- 
dle-snuff. -colétto, -colino, dim. of 
«colo. méc-colo, M.: piece of candle; 
tip of the nosej. -coléme, M.: great 
idiot. 

mòco [Gr. mékos], M.: kind of pulse (for 
cattle). 

mò-da, F.: mode (fashion; custom): alla 
—, fashionable. -daeeia, disp. of -da. 
-dieeio, disp. of -do. -dile, ADJ.: 
modal. -dalità, F.: modality. -dana- 
tara, F.: moulding. - dano, M.: model 
(mould, pattern, module, measure); netting- 
mesh. -délla, F.: model (of an artist). 
-dellabile, ADJ.: modelable. -della- 
ménto, M.: modelling. -dellare, TR.: 
model (mould, fashion). -dellàto, ADJ.: 
modeled (formed, fashioned). -dellaté- 
re, M., -dellatriee, F.: modeller. -del- 
latara, F.: modelling. -dellétto, -del- 
lino, car. dim. of -dello. -déllo, M.: 
model (pattern, example). -deraméntof, 
M., -deranzaf, F.: moderation. -deré- 
re, TR.: moderate (restrain, repress); 
REFL. : restrain one’s self. -deratamén- 
te, ADV.: moderately. -deratézza, 
F.: moderateness (temperateness). -de- 
rativo, ADJ.: moderating. -derdto, 
ADJ.: moderate (temperate, restrained). 
-deratére, M., -deratriee, F.: mod- 
erator. -deraziéne, F.: moderation 
(restraint, temperance). -dernamén- 
te, ADV.: recently (lately, Eng.f modern- 
ly). -dernità, F.: modernness (recent- 
ness, novelty). -dèrno, ADJ.: modern 
(recent, late). -destaménte, ADV.: 
modestly (discreetly). -déstia, F.: mod- 
esty (discretion, bashfulness). -destis- 
simo, ADJ.: very (or most) modest. 
-désto, ADI. : modest (discreet, unobtru- 
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sive). -dieissimo, ADJ.: very (or most) 
small. mò-dico, pl. —ci, ADJ.: small 


(slight, moderate). -dificAbile, ADI.: 
modifiable. -dificàre, TR.: modify (vary, 
change). -dificdnte, ADJ.: modifying; 
M.: modification. -dificativo, ADJ.: 
modificative (qualifying). -dificaziéne, 
F.: modification (variation, changing). 
-diglioneino, dim. of -diglione. -di- 
gliéne, M.: modillion (bracket under 
cornice of Corinth. entablature). -dina- 
re, TR.: model (shape). -dinatiira, 
F.,-dine,M.: model (mould, pattern, mod- 
ule). -dino, car. dim. of -do. mò-dioj, 
M.: bushel. -dista, F.: modiste (milli- 
ner). Imò-do [L. -dus], M.: mode (man- 
ner, means, custom): a —, nice; a ogni 
—, by all means; în — che, so that; oltre 
, excessively; far in —, endeavour. 
mò-dula, F.: model (of writing). -du- 
lare, TR.: modulate (inflect). -dulata- 
ménte, ADV.: in a modulated manner. 
-dulato, ADJ.: modulated (inflected). 
-dulatére, M., -dulatriee, r.: modu- 
lator. -dulaziéne, F.: modulation. mò- 
dulo, M.: model (of writing); mould 
(frame) ; module (a measure). 
moérre = moaré. 
mo-féta [Fr. -fette], F.: mephitism (of- 
fensive exhalations). -fético, pl. —ci, 
ADJ.: mephitic (poisonous). 
mògano = mogogano. 
mog-giata, F.: Italian acre. 
gio [L. modius], m. : bushel. 
mogio [?], ADJ.: stupid (sleepy, dull). 
mé-gliamat, F.: my wife. -gliatat, 
F.: thy wife. |lmé6-glie [L. mulier], F.: 
wife. -glièraj, -glièrej, F.: wife. 
-gliésco, ADI. : like a wife. -gliétta, 
-glina, car. dim. of -glie. 
mo-gògano, -gògon [S. Amer.], M.: MA- 
HOGANY (wood). 
moi-na [?], r.: caresses (flattery, cajolery). 
-niòrej, M.: flatterer (cajoler). 
mò-la [L.], F.: MILL-stone; mole (fleshy 
matter). -lare, ADJ.: molar (grinding); 
M.: molar (tooth). 
méleere [L. mulcere], DEFECT.§; TR.: 
soften (soothe, alleviate, moderate). 


§ Pres. sdl-cz, -ce. Impf. -ceva, (Subj. 
-cesse). Ger. -cèndo. 


mò-le [L. -les, mass], F.: mass (pile); 
massive structure ; mausoleum; size. -lè- 
cola, F.: molecule (invisible particle). 
-lecolàre, ADJ.: molecular. 

molènda [L. molere, MILL], F.: miller’s 
fee. 

mole-staménte, ADV.: troublingly (an- 
noyingly). -staménto, M.: molestation 
(annoyance). -stére, TR.: molest (trou- 
ble, annoy). -statéra, F., -statére, M., 
-statriee, F.: molester. -stévolet, 
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ADJ.: troublesome (molestful). molé- 
stia, F.: molestation (annoyance, vexa- 
tion). |lmolè-sto [L. -stus (moles, mass)], 
ADJ.: molestful (troublesome, annoying). 
mo-linèllo = mulinello. ||-lino [L. -li- 
na], M.: MILL. 
mOl-la, F.: (elastic) spring; catch; PL.: 
fire-tongs. -l&eeiot, disp. of -le. -lé- 
mej, m.: soft flesh. -ldre, TR.: slacken 
(loosen); INTR.: desist (cease). ||mél-le 
[L. -lis, soft], ADJ.: soaked; soft (tender; 
effeminate): mettere in —,soak. -leg- 
giaménto, M.: pliancy. -leggidre, 
INTR.: be pliant (flex). -leménte, ADV.: 
gently (softly); weakly. -létta, dim. of 
-la; PL.: pincers. -lettima, car. dim. 
of -letta. -lézza,F.: softness; delicacy; 
effeminacy. mòl-lij, F. PL.: fire-tongs. 
-lica, F.: crumb (of bread). -lieeio, 
-lieèllo, ADJ.: rather soft. -lifica- 
ménto, M.: mollifying. -lificére, TR.: 
mollify (soften). -lificativo, ADJ.: as- 
suaging (mollient). -lificaziéne, F.: 
mollification (softening). -lire{, TR.: 
mollify; enervate. -litivoj, ADJ.: as- 
suaging (mollient). -lizie}, F.: softness ; 
delicacy; effeminacy. -léreij, -lime, 
M.: dampness (from rain). -lfisco, M.: 
mollusk. -luscòide, M.: molluscoid (re- 
sembling the true mollusks). 
mòlo [L. -les, mass], M. : MOLE (of a port; 
harbour). 
molòsso [L. district Molossus], m.: mastiff 
(watchdog). 
mòlsa}, F.: pith; marrow: crumb (of 
bread). 
moltépliee [L. multi-plex], ADI.: multi- 
plex (manifold). 
molti- = molto. 
moltiecio}, M.: mud (mire). 
molti-fiorito, ADJ.: many-flowered (mul- 
tiflorous). =f6rme, ADJ.: multiform. -la- 
tero,ADJ.: many-sided (multi-lateral). -lò- 
quio, M.: talkativeness (multiloquence). 
molti-paro}, ADJ.: multiparous (pro- 
ducing many). -plicdbile, ADJ.: multi- 
pliable. -plicamentot, M.: multiplica- 
tion. -plicando, M.: (arith.) multiplicand. 
=plicare, TR.: multiply (increase). -pli- 
cante, ADJ.: multiplying. -plicata- 
ménte, ADV.: in various manners. -pli- 
catére, M.: multiplier. -plicaziéne, 
F.: multiplication. molti-pliee [L. 
multi-plex], ADJ.: multiplex (numerous, 
various). -plieeménte, ADV.: in great 
quantity. -plieita, F.: multiplicity. 
molti-plico{, M.: multiplication. mé1- 
ti-plo, Mm.: multiple. =sonfnte, ADI.: 
full of sound (multisonous). -tiidine 
[L. multitudo], F.: multitude (numerous- 
ness, throng). 
mélto [L. multus], apsJ.: much (many, 


molestia 





mondiglia 


great); ADV.: mich (greatly, very), um: 
much (great quantity). 
momen-tàeeio, disp. of -to. -tanea- 
ménte, ADV.: in a moment. -tdneo, 
ADJ.: momentary (fleeting). -timo, car. 
dim. of -to. |lmoméneto [L. -tum], u.: 
moment (instant, importance, motion). 
mémmo [echoic], M.: (child.) drink, 
mòna-ca, F.: nun; kind of plum. -edle, 
ADI. : monastic (monachal). -calménte, 
ADV.: monastically. -cànda, F.: novice, 
-cirej, TR.: make a nun; REFL.: become 
a nun. -cato, M.: monastic life. -ca- 
zione, F.: taking the veil. -chétto, M,: 
latch-catch: dim.t of -co. -chile, ADI.: 
monastic. -china, dim of -ca. -chino, 
M.: dim. of -co; man with thin voice; bul- 
finch. -chismo, M.: monachism. -eile}, 
ADJ.: monastic. |mòna-co [Gr. -chos 
(ménos, alone)], M.: MONK; bulfinch. 
mònade [Gr. monds], F.: monad (indivis- 
ible thing). 
monar-ca [Gr. ménos, alone, drehein, 
rule], M.: monarch. -ealef, ADJ.: monarch- 
ical. -càto, M.: rank of a monarch, 
-chia, F.: monarchy (government, coun- 
try). -chicaménte, ADV.: monarch- 
ically. monar-chico, pl. —ci, ADI.: 
monarchical. 
mo-nastèrioj [L. -nasterium], M.: monas- 
tery (cloister). -nasticaménte, ADV.: 
monastically. -mastico, pl. —ci, ADI: 
monastical. 
mon-cherino, M.: handless arm. -chéz- 
za, F.: maimedness (one-handedness). 
-chino, M.: handless arm. ||mén-co 
[manco], ADJ.: one-handed (maimed); M.: 
one-handed person. -cénef, M. : handless 
arm. 
mon-daeeto, disp. of -do. -daménte, 
ADV.: cleanly (neatly). -daménto, M.: 
paring (peeling); polishing}; cleaningy. 
-danaménte, ADV : in a worldly manner 
(mundanely). -danissimo, ADJ.: very 
(or most) worldly. -danità, F.: worldli- 
ness. -déno, ADJ.: worldly (mundane); 
M.: worldly man. -dare, TR.: pare (peel); 
skin; polish (mulberry leaves), sift; 
cleanse}. -dato, ADJ.: pared ; polished; 
clean, pure. -datére, M., -datriee, 
F.: peeler; polisher; cleaner. -datura, 
F.: peeling; cleaning (time and expense 
considered); peelings. -daziéne}, F.: 
peeling; sifting; cleaning. -dézza, F.: 
cleanness (purity). -d@ezzaio, M.: dumps. 
-diaj, F.: cleanness (purity). -didle, 
ADJ.: worldly (mundane). -dificaménto, 
M.: cleansing (purifying). -dificdret, 
TR., INTR.: cleanse (Eng.} mundify). -di- 
ficativoj, ADJ.: cleansing (mundifica- 
tive). -dificaziénet,F.: cleansing (mun- 
dification). -diglia, F.: parings ; husks; 
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refuse. -dina, F.: chestnut (boiled with- 
out husk). -dizia, F.: cleanness (neat- 
ness, purity). |lmén-do [L. mundus], 
ADJ.: clean (neat, pure); polished; m.: 
world (universe, human race); great quan- 
tity. i 
mondualdo [Ger. munt-walt, ‘guardian- 
power’], M.: guardian; permit for a woman 
to dispose of her dowry. 
monel-leria, F.: roguery (mischievous- 
ness). -lésco, ADJ.: roguish. -lino, 
dim. of -lo. ||monél-io [?], ADI.: ro- 
guish (mischievous); M.: rogue; urchin 
(gamin). -lneeideceio, disp. of -luccio. 
-laeeio, disp. of -lo. 
moné-ta [L.], r.: MONEY (coin): — bian- 
ca, silver money. -taeeia, disp. of -ta. 
-tàggio, M.: minting (coining). -tare, 
TR.: mint (coin). -tario, ADJ.: monetary ; 
M.: coiner. -tato, ADJ.: minted (coined). 
-taziéne, F.: monetization. -tiére, M.: 
coiner (minter). -tina, car. dim. of -ta. 
mongàana;, r.: milk-fed calf. 
mongolfiéra [inventor Montgolfier], F.: 
montgolfier (hot-air balloon). 
monile [L.], M.: necklace. 
moniméntoj, M.: monument (tomb). 
monipòlioj = monopolio. 
monistèrioj = monastero. 
mòni-to [L. -tum], M.: admonition (re- 
proof). -tére, M.: monitor (name of 
some newspapers, adviser). -toridle, 
ADJ.: admonitory (reproving). -tòrio, 
M.: monitory letter (sent out by ecclesias- 
tical judge). -ziéme, F.: admonition 
(warning). 
mén-na [madonna], F.: damef; aper: 
(fig.) in pigliar la —, get drunk; esser 
cotto com’ una —, be dead drunk. -ninof, 
dim. of -na. -nénef, aug. of -na. -no- 
sino], ADJ.: gracious; cheerful. -nie- 
eia, dim. of -na. 
mono- [Gr. ménos, single): -'colo = -culo. 
=eòrdo, M.: monochord (musical instru- 
ment). monò-culo [L. oculus, EYE], 
ADJ.: one-eyed; M.: one-eyed person. 
-dia, F.: monody (funeral song sung by 
one voice). -gamia, F.: monogamy. mo- 
nò-gamo, M.: monogamist. -grafia, 
F.: monograph. -grafico, pl. —ci, ADI.: 
monographic. -grafista, M.: monog- 
rapher. -gréàmma, M.: monogram. 
-grammAtico, pl.—ci, ADJ.: monogram- 
matic. -lito, M.: monolith (pillar, etc., 
of one stone). monò-logo, M.: mono- 
logue (soliloquy). - mania, F.: mono- 
mania (insanity). -maniaco, pl. —ct, 
ADJ.: monomaniac. -metallismo, M.: 
Monometalism. monò-metro, ADJ.: 
monometric; M.: monometer. monò- 
mio, M.: monomial (algebraic expression). 
«pòlio, M.: monopoly. -polista, M.: 
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monopolist. -rimmo, M.: monorhyme. 
-sillabico, pl. —ci, ADJ.: monosyllabic. 
=sillabo, M.: monosyllable. -tonia, F.: 
monotony. monò-tono, ADJ.: monoto- 
nous. 

monsi-gnorato, M.: dignity of a lord. 
ll-gnére [Fr. mon seigneur], M.: mon- 
signore (prelate’s title); my lord (title). 

mons6ni [Ar.], M. PL.: monsoon (winds). 
m6n-ta [-iare], F.: mounting; elevation 
(rise); (of animals) covering (copulation); 
stud. -tagma,F.: mountain. -tagnàe- 
eia, disp. of -tagna. -tagnétta, car. 
dim. of -tagna. -tagnino}, ADI. : moun- 
tainous. -tagnòla, dim. of -tagna. -ta- 
gnòlo, ADJ.: pertaining to a mountain. 
-tagnéso, ADJ.: mountainous. -tagnuò- 
la, dim. of -tagna. -tambancof, M.: 
mountebank. -taméntoj, M.: mounting 
(ascending). -tandro, M.: mountaineer; 
ADJ.: mountain. -tanèlloj, M.: tom-tit 
(bird). -tanéscof, ADJ.: of mountains. 
-tanina, F.: mountaineer. -tanino, 
ADJ.: of mountains; M.: mountaineer. 
-tàno, ADJ.: (poet.) mountainous; of a 
mountain. -t&nza},F.: ascent; height; 
dignity. -tdre, INTR.: mount (ascend) ; 
be of consequence; exalt}; TR.: increase 
(raise): —infurore, get angry. -tante, 
ADJ.: amounting. -téta, F.: ascent 
(mounting). -tatéio, M.: mounting- 
block (or step). -tatére, M.: mounter. 
-tattira, F.: mounting (embellishment). 
|mén-te [L. mons], M.: mountain; mass 
(heap, great quantity): — di pietà, pawn- 
broker’s (loan office); a -¢i, in great quan- 
tity. -tieellinoj, dim. of -cello. -ti- 
eéllo, dim. of -te. -tieino, car. dim. 
of -te. -tiérat, F.: child’s cap. 
monton-eéllo, dim. of -e. -eino, car. 
dim. of -e. ||montén-e [?], M.: ram 
(wether); battering-ram; French coin; 
stupid manf. 

mon-tuosità, F.: mountainousness. 
||-tudso [-te], ADJ.: mountainous. 

montira [Fr. -ture], F.: mounting (equip- 
ment). 

monu-mentaéle, ADJ.: monumental. 
ll-ménto [L. -mentum], M.: monument 
(memorial). 

monzicchio}, M.: small heap. 

mora! [L.], F.: delay (pause); mora (unit 
of length in prosody). 

méra2 [?], F.: ‘how many fingers do I 
hold up?’ (a game). 

mò-ra}3 [-ro2], F.: mulberry; black- 
berry ; heap of stones. -raiuòla, F.: mul- 
berry (fruit). 

moraiòlo [moro], M.: kind of olive-tree. 

moràé-le [L. -lis], ADJ.: moral; M.: mor- 
als; F.: morality. -lista, M.: moralist. 
-lita, F.: morality. -lizzdre, INTR.: 
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moralize; TR.: render moral. -lizza- 
ziéne, F.: moralizing (moralization). 
-Iménte, ADV.: morally. 
moranza},F.: delay (stay). 
morato [mora 3], ADJ.: of blackberry col- 
our. 
morbi-daménte, 
weakly; effeminately. -daméntof, M 
softening; effeminacy. -détto, car. dim. 
of -do. -dézza, F.: delicacy; softness; 
effeminacy (wantonness). ||mérbi-do [L. 
-dus, sickly], ADJ.: delicate; soft (yield- 
ing, gentle) ; effeminate (wanton) ; sweet. 
-déne, aug. of -do. -dòtto, dim. of -do. 
mor-bifero, -bifico, pl. —ci, ADJ.: caus- 
ing disease (morbific). -bigliénet, M.: 
measles. -billo, M.: sickness (like mea- 
- sles). -billéso, ADJ. : resembling measles 
(morbillous). -bimo}, M.: wantonness. 
-bisciàtto}, ADJ.: sickly (weak). |]mér- 
bo [L. -bus], M.: disease (pestilence) : — 
sacro, epilepsy ; — regio, jaundice. -bo- 
saménte, ADV.: by disease. -bdéso, 
ADJ.. contagious ; diseased (morbose). 
mòr-chia [L. amurca], F.: dregs (of oil). 
-ehidio, ADJ.: containing dregs (of 
olive oil); M.: kind of olive. -chiéso, 
ADJ.: full of dregs. -chifime, M.: great 
quantity of dregs. mòr-eiat, F.: dregs 
(of oil). 
mor-dadcchia, F.: muzzle (noseband). 
-daee, ADJ.: biting (sharp, sarcastic, 
mordaceous). -daeeménte, ADV.: bit- 
ingly (mordaciously). -daeétto, dim. 
of -dace. -daeità, F.: sharpness (mor- 
dacity). -dènte, ADJ.: biting (sarcas- 
tic). ||mér-dere [L.], IRR.$; TR.: bite; 
censure (satirize). -dicaméntoj,m.: bit- 
ing (corroding). -dicaref, TR.: corrode. 
-dicativoj, ADJ.: corrosive. -dicazié- 
net, F.: biting (corrosion, mordication). 
-digallina}, F.: chickweed (weed). 
-diménto, M.: bite; censure (sarcasm). 


moralizzazione 


ADV.: delicately ; 


-ditére, M., -ditriee, F.: biter; slan- 
derer. -ditàraj,F.. slander. -dutof, 
ADJ.: bitten. 


§ Pret. 2d7-sz, -se-; sero. Part. mdr-so, 
morélla}1, F.: nightshade (morel). 
moréllaj 2, F.: quoit. 
mo-rellino, car. dim. of -rello. 
[moro], ADJ.: black; M.: 
horses, mules, etc.). 

moréna [?], F.: moraine (stones, etc., on 
the sides of glaciers). 

mo-résca, F.: morris-dance. ||=-résco 
[Moro], ADI. : Moorish. -rétta, car. dim. 
of -ra.. -rettina, car. dim. of -retta. 
-rétto, dim. of -ro. 

morfèa}, F.: scurf; leprosy. 

mòrfiaj, F.: mouth. 

morfina [L. Morpheus, god of sleep], F. 
morphine (alkaloid of opium). 


ll-réllo 
‘dark coat (of 





morsura 


morfirej, TR.: eat (devour). 
morfo-logia [Gr. morphé, form], F 
morphology (science). -légico, pl. —ci, 
ADJ.: morphological. : 
morga-nàtot, ADJ.: noble (lordly); x. 
lordship. ||-mA&tico, pl. —cî [? Ger. mor- 
gen, morn], ADJ.: morganatic (left-handed, 
viz. marriage). 
mori-a [morire], F.: pestilence (deadly 
plague). -bémdo, ADJ.: dying (mori- 
bund); M.: dying person. 
morieeia [?], F.: ruins. 
mo-riee} or -riei, F. PL.: piles. 
morieinoj, dim. of moro. 
morige-réret [L. -ror (mos, manner)], 
TR.: tutor (bring up). -ratézza, F.: good 
manners. -rato, ADJ.: well- bred. 
morion-eéllo, -eino dim. of -e. ||mo- 
rién-e [Sp. morrién], M.: morion (open 
helmet). 
mori-re [L. -ri], IRR.$; INTR.: die (expire, 
go out). -téioj, ADJ.: mortal. -turo, 
ADJ.: dying (about to die). 
$ Ind.: Pres. s(2)d20, m(u)dri, m(x)dre; mo- 
riamo or motdino, morite, mujoione. Fut. 
morro (rarely moriré). Cond. morrdi (mo 
riréi). Subj.: Pres. 22(u)dza ; moridmo or 
moidmo, moridte, m(u)diano. Part. mòrto— 
Poet. forms: méro, «ri, -re } ra; mòrano, 
mormo-racchiare, INTR.: murmur a 
little. -raméntof, M.: murmur; buzzing. 
ll-rare [L. murmurare], INTR.: murmur 
(slander, grumble); TR.: murmur (say ina 


low voice). -ramte, ADJ.: murmuring. 
-ràto, ADJ.: murmured. -ratére, M., 
-ratriee, F.: murmurer (grumbler). 


-raziéne, F.: murmuring (slander). 
-reggiare}, INTR.: murmur (grumble). 
-révolet, ADJ.: murmuring (slandering). 
-rio, M.: murmur (whisper, complaint). 

moro! [L. maurus], M.: Moor. 

moro 2 [L. -rum], M.: mulberry tree. 

moròi-de, -di = emorroidi. 

mòrola;, F.: mulberry (fruit). 

mo-rosaménte, ADV.: tardily (with de- 
lay). |l-réso1 [L. mora, delay], ADI.: 
tardy (delaying, slow). 

moréso 2 = amoroso. 

mòr-sa, F.: screw-vise; muzzle; corner- 
stone (of a building). -seechidref, TR.: 
bite (nibble). -seechiataraf, F.: bit- 
ing; mark (of biting). -seggiéret, TR., 


INTR.: nibble. -sellétto, ‘car. dim. of 
-sello. -séllo, dim. of -so. -sétto, car. 
dim. of -so. mòr-si, PRET. of -dere. 


-sicare, TR.: bite (dim.: sting). -sicé- 
to, ADJ.: bitten (nibbled); m.: thing bit- 
ten. -sicatara, F.: biting; mark (of a 
bite). -sino, dim. of -so. |lmòr=so 
[mordere], aDJ.: bitten; M.: bite (mouth- 
ful); mark (of a bite); "curb (bit); grap- 
pling part (of pinchers); remorsey. -st- 
raj, F.: bite; smart. 


mortadella 


morta-délla, r., -délloj, M.: bologna- 
sausage. -iétto, dim. of -io. -imo, 
car. dim. of -io. ||mortaé-io [L. -rium], 
M.: MORTAR (vessel, piece of ordnance). 
-idne, aug. of -io. 

mortale [L. -lis], ADJI.: mortal (deadly); 
M.: mortal (human being). 

mortalétto, dim. of mortaio. 

mor-talita, F.: mortality. -talménte, 
ADV.: mortally (desperately). -tamén- 
te, ADV.: like a dead man. ||mér-te 
[L. mors], F.: death. 

mortél-la [Gr. mirtos], F.: 
-létta, -lina, dim. of -la. 
myrtle (with large leaves). 

mor-tieeiot [-te], ADJ.: half-dead. -ti- 
«ina, -ticino, car. dim. of -to. -tife- 
raménte, ADV.: in a deadly way. -ti- 
fero, ADJ.: deadly (fatal, mortiferous). 
-tificaménto}, M.: mortification. ||=ti- 
ficare [L.], TR.: mortify (humble, vex, 
subdue); REFL.: be mortified (humble one’s 
self). -tificativoj, ADJ.: mortifying. 

-tificato, ADJ.: with mortification f. 

-tificaziéne, F.: mortification. 

mor-tinaj, -tinej, F.: myrtle. 

mor-to [L. -tuus], ADJ.: dead (deceased); 
put out; miserable; M.: corpse (dead 
man): acqua -ta, stagnant water. -tòrio, 
M.: funeral (services). -tufrio, ADJ.: 
mortuary (pertaining to burials); M.: pall- 
bearer. 

morvid.. = morbid.. 

morvigliéne [morbillo], M.: measles. 

mo-saieista, M.: worker in mosaic. 
ll-saico, pl. —ci [1. L.-saicus], M.: mosaic. 

maésea [L. musca], F.: fly (insect); mole; 
goatee (imperial): — cieca, blindman’s- 
buff ; saltar la —, be offended ; get angry; 
—! bush! 

mosca-dito}, ADJ.: musked. 
F.: muscadel (sweet wine-grapes). -del- 
létto, -dellino, dim. of -dello. -dèl- 
lo, M.: muscadel (wine, grapes); ADI.: 
muscadel. ||moscdedo [I. L. muschatus], 
ADJ.: of musk; M.: kind of wine. 

moscà-io [mosca], M.: great number of 
flies; wearisome thing. -idla, F.: food- 
safe; fly-trap. 

mo-scardino [muschio], M.: dandy (fop). 
-scatàllo, M.: muscatel (wine, grapes). 
-scatol, ADJ.: noce -scata, nutmeg; mus- 
cat (wine); M.{: musk. 

mo-seato2 [mosca], ADJ.: dapple-gray. 
-scerino, M.: gnat (small fly). 

mosehé-a [fr. Ar.], F.: mosque (Moham- 
medan temple). -feeia, disp. of -a. 

mosche-réeeio, ADJ.: of flies. -rino, 
M.: small fly. ||mosché-tta [mosca], F.: 
dim. of mosca; dart (16th Cent.). -ttare, 
TR.: shoot. -ttàta, F.: musket-blow. 
-ttdto, ADJ.: specked (spotted, dappled). 


myrtle. 
-léne, M.: 


-délla, 
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-ttatiira, F.: dappledness. -tterfa, 
F.: body of musketeers (Eng.} musketry). 
-ttiére, M.: musketeer. -ttina, dim. 
of mosca. mosché-tto, M.: MUSKET (short 
fire-arm); arquebus. -ttéme, M.: blun- 
derbuss ; clasp (of watch-chain). 

mo-schina, -schinoj, dim. of -sca. 

mosciame [moscio], M.: kind of sausage. 

moscino [mosca], M.: small fly. 

méscio [? mucido], ADJ.: flabby (soft). 

moscibneI [mosca], M.: small fly (inside 
casks, etc.); tippler (drunkard). 

mosciéne 2 [moscio], M.: old chestnut. 

moscolefito}, ADJ.: musked. 

méscolo } = muscolo or muschio. 

mosco-nàeeio, disp. of -ne. -neéllo, 
-neino, dim. of -ne. ||moscé-ne, M.: 
aug. of mosca; hornet. 

mòs-sa, F.: movement (motion); gesture ; 
act. -saeeia, disp. of -sa. més-se, F. 
PL.: starting-post (beginning). -sétta, 
dim. of -sa. -settina, car. dim. of 
-setta. mòs-si, PRET. of movere. ||lmòs= 
so, PART. of movere: moved (stirred). 
mossolina [city Mosul], F.: muslin (cloth). 
mostàc-chi, M. PL.: whiskers. -eife- 
eiot, disp. of -cio. -eidtat, F.: blow 
on the face. -eino, car. dim. of -cio. 
Ilmostàe-eio [Gr. mistar, mustache], 
M.: (disp. big, fat) face; snout; mus- 
tachej: dirle sul —, tell it frankly. 

mostae-eiolétto, dim. of -ciolo. ||-ei6- 
lo [L. mustaceus], M.: cake (of spice and 
nuts). 

mostaceiéne, M.: aug. of -ccio; slap on 
the face. 

mostaceiudlo} = mostacciolo. 

mostaeeitizzo|, dim. of mostaccio. 

mos-taio, M.: grape (producing must); 
ADJ.: of the must-producing grape. -tar- 
da, F.: mustard. -tardiéra, F.: mus- 
tard-dish. -tardina, car. dim. of -tar- 
da. ||\més-to[L. mustum], M.: must (un- 
fermented grape-juice). -tòso, ADJ.: of 
(or like) must. 

més-tra, F.: show (display, pretence); 
appearance ; sample; show-window; dial- 
plate. -trabile, ADI.: showable. -tra- 
ménto, M.: showing (demonstration). 
-tranzat, F.: showing. |l-trare [L. 
monstrare], TR.: show (deMONSTRATE, re- 
veal, teach); REFL.: appear (seem). -trà- 
to, ADJ.: shown (demonstrated). -tra- 
tére, M., -tratriee, F.: demonstrator. 
-traziénej, F.: demonstration; display. 
-treggiato, ADJ.: lapelled. -treggia- 
tara, F.: lapel. -trieina, car. dim. 
of -tra. 

mé-stro [L. monstrum (monere, warn)], 
M.: monster (terrible creature, marvel). 
-stréso}, ADJ.: monstrous (strange). 
-struosaméute, ADV.: monstrously (un- 


mostruosamente 
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naturally), -struosità, F.: monstrosity. 
-struòso, ADJ.: monstrous (strange). 

mo-ta [malta], F.: mud (mire). -t&e- 
cio, M.: deep mud. 

mo-teréllo, dim. of moto. -tivai, F.: 
motive (cause). -tivàre, TR.: explain 
(declare, allege). -tivo, M.: motive (in- 
centive, cause); ADJ.t: motive. ||m6-to 
[-vere], M.: movement (motion); impulse: 
di proprio —, of one’s own accord. -to= 
proprio, M.: voluntary decree (of a 
prince). -tére, M.: mover; promoter; 
ADJ.: moving. 

motéso [mota], ADJ.: muddy. 

motriee, F. of -tore. 

mdtta}, F.: lump (of earth). 

motteg-gévole, ADI.: merry (esting). 
-gevolménte, ADV.: merrily (jestingly). 
-giaménto, M.: jesting (raillery). |l-gia- 
re [motto], INTR.: jest (joke); TR.: “vex 
(with sharp words). -giatére, M., -gia- 
trice, F.: jester (banterer). mottég- 
gio, M.: jest (raillery). -giésot, ADJ.: 
merry (jesting). ° 

mot-tétto, M.: dim. of -to; motet (verse, 
vocal composition). [lmòt=to [L. muttum 
(mutire, mutter)], M.: motto; jest (joke); 
word}; any kind of poetical composition. 
-tizzoj, dim. of -to. 

motupròprioi, M.: voluntary decree. 

mo-vénte, ADJ.: moving; M.: motive. 
-vénza, F.: graceful movement. ||m6= 
vere [L.], IRR.§; TR.: move (remove, in- 
stigate, induce); INTR.: come forth (bud); 
depart ; REFL.: be agitated ; turn (revolve). 
-vévolej, -vibile, ADJ.: movable. -vi- 
ménto, M.: movement (agitation, ma- 
neuvre). -vitivay, F.: cause. -viti- 
vot, ADJ.: moving (unsteady); M.: cause. 
-zidne, F.: motion (movement, proposi- 
tion); tumult (commotion)f. 

§ Pop. mdv-; lit. wexdv- (accented): Pres. 
m(u)ò-vo, «vi, -ve; movidmo, etc. Pret. 
movéi; or mòss-i, -e; “ero. Part. mdsso. 

moz-zaménte, ADV.: in a cutting (muti- 
lating) manner. -zaménto, M.: cutting 
off (maiming). |l-z&re [? L. mutilare], TR.: 
cut off (mutilate, truncate, take away, ab- 
breviate). -zdto, ADJ.: cut off. -zatà- 
ra, F.: cuttings. -zétta, F.: cape. 
-zi-cédaj, ADI. : docked. -zicéne, M.: 
remainder (broken-off part). -zîna}, ADJ.: 
cunning (sharp, crafty). méz-z0I, ADJ.: 
cut off (mutilated). 

mézzo2 [L. mustus, young], M.: stable- 
boy; cabin-boy. 

mòzzo 3 [L. modius], M.: hub (of wheel). 

moz-zéne [-zare], M.: end of a whip. 
-z-oréechi, M.: dog (or horse) with 
ears cut off; incompetent lawyer; rogue 
(cheater)f. 

micca [?], r.: milch-cow. 


mostruosità 
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} 

mueeeriaf, F.: nonsense; insult, 

miuccherof}, M.: rose and violet water. 

muc-chieréllo, car. dim. of -chio, 
-chiettino, car. dim. of -chietto. -chiét- 
to, dim. of -chio  Ilmie-chio [7], x: 
heap (muss). 

muecidre}, TR.: mock (ridicule); avoid; 
INTR.: make faces. 

miuc-co [L. -cus], M.: mucus. -césa, F.: 
mucous membrane. -cosità, F.: mucous- 
ness. -cé6so, ADJ.: mucous. 

mueellaggine}, F.: mucilage. 

mi-ei}, INTERJ.: puss! mi-eia, F.; 
puss (cat). 

mieido [L. -dus], ADI.: musty (mouldy); 
moist ; silly. 

mueillaggi-ne [L. mucilago], F.: muci- 
lage. -m6so, ADJ.: mucilaginous (slimy, 
moist). o 

mueinoj, M.: little cat (kitten). ee 

mu-cosità], F.: sliminess (mucosity). 
||-eésof [L. -cosus], ADJ.: mucous. 

mi-da, F.: changing (moulting). -da- 
giénet, F.: change. ||-dare [L. -tare, 
change], INTR.: moult (mew). 

mif-fa [Ger. muff], F.: mould (mustiness). 
-fare, INTR.: grow mouldy. -fatieeioj, 
ADJ.: rather mouldy. -féttot, M.: dandy 
(fop). -fire, INTR.: grow mouldy. mif- 
fo}, ADJ.: mouldy (musty). -fosità, F.: 
mouldiness. -f6s0, ADJ.: mouldy (musty). 

mufti [Ar.], M.: mufti (high-priest of the 
Mohammedans). 

mugàvero},M.: dart; pikeman. 

mugellaginej, F.: mucilage. 

mug-ghiaménto, M.: lowing (bellow- 


ing). |l-ghidre [mugolare], INTR.: low 
(bellow). mig-ghio, M.: lowing (bel 
lowing). 


miggine [L. mugilis], M.: mullet (fish). 
mug- giolàre}, INTR.: bellow (howl). 
l=gire [L. mugire], INTR.: low (bellow). 
-gito, M.: lowing (bellowing). 
mugherino, M.: kind of jessamine. 
ll-ghétto [Fr. muguet], m.: lily of the 
valley. 
mu-giolàrej, INTR.: bellow (howl). 
ll-glidre [-golare], INTR.: low (bellow, 
roar), mi-glio, M.: lowing (bellowing). 
mu-gnàia, F.: millers wife. -gnaina, 
-gnaino, car. dim. of -gnaia, -gnato. 
\l-gnaéio [1. L. molinarius], M.: MILLER; 
sea-gull; sea-mew; ADI.{: of a mill. 
mi-gneret,IRR.; TR.: milk. -gnitéref, 
M.: milker, 
mu-golàre [L. -gulare], INTR.: whine; 
roar (howl); groan. -golio, M.: whin- 
ing; howling; groaning. 
mila [L.], F.: mule; slipper}. 
mulae-chiaft, F.: crow. -chiaia, F.: 
flight of crows; chattering. 
mu-lattidra [mula], F.: for (or of) 


mulattiere 


mules. -lattiére, M.: mule-driver. -lét- 
to {cf. -lo], M.: mulatto. -lésco, ADI.: 
antes (stubborn). -létto, car. dim. of 
-lo. 
muliaca}, F.: apricot (fruit). 
muliebre [L. -liebris (-lier, woman)], 
ADJ.: womanish (of a woman). 
muli-nare, INTR.: revolve in one’s mind 
(contemplate). -nèllo, M.: windlass; 
mule (in spinning factories); whirlpool; 
whirlwind; ‘wind-mill’ (stick with a re- 
volving card at the end; toy). -nétto, 
dim. of -no. |mulî-noi1 [= molino], 
M.: mill. 
mu-lino 2, ADJ.: of a mule. 
-lus], M.: mule; illegitimate offspring. 
-léna, aug. of -la. -létto, dim. of -lo. 
miulsaj, r.: hydromel (water and honey). 
mul-ta [L.], r.: penalty (fine). -tàre, 
TR.: fine. 
milti- [L., many]: =colére [L. color], 
ADI. : multicolour. =f6rme, ADJ.: mul- 
tiform. -léquio [L. loguus], M.: talka- 
tive person. multi-paro [L. parere, 
breed], ADJ.: producing many (multiparous). 
-plicarej, TR.: multiply. multi-pli- 
ee [L. -plex,], ADJ.: multiplied. miulti- 
plo [L. -plus], ADJ.: multiple (manifold); 
M.: multiple. -tadinme [L. -tudo], F.: 
multitude (great number). 
mimmi-a [fr. Pers.], F.: mummy. -fi- 
càre, TR.: mummify (embalm). -fica- 
zione, F.: mummification. 
mune-raménto}, M.: remuneration (re- 
ward). |-rérej, TR.: remunerate (re- 
ward). 
mun-gere [L.], mmR.§; TR.: milk (ex- 
tract)} press. -gitàra, F.: milking; 
milk obtained. È 
$ Pret. szin-si, -se ; -sero. Part. manto. 
muni-eipàle, ADJ.: municipal. -eipa- 
lità, F.: municipality (district). |l-ei- 
pio [L. -cipium, town], M.: government 
(of a city); municipal residence; free 
town. 
munifi-caménte, ADV.: munificently 
(liberally). -eènte, ADJ.: munificent 
(liberal). -eènza, -eénzia, F.: munifi- 
cence (generosity, bounty). |lmuni-fi- 
co, pl. —ci [L. ficus (munus, gift, facere, 
make)], ADJ.: munificent (bounteous, lib- 
eral). 
muniméntoj, M.: monument. 
mu-nire [L. (menia, wall)], TR.: provide; 
fortify (Eng. munite). -mito, ADJ.: 
provided (fortified). -niziéne, F.: pro- 
vision (ammunition). -mizioniére, M.: 
furnisher ; quartermaster. 
miuinoj, M.: (poet.) gift (present). 
mian-si, PRET. of mungere. min-to, 
ADJ.: milked (extracted, drained). 
muniscolof, dim. of muno. 


||ma-lo [L.. 
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muòvere = movere. 
mi-ra [-ro], F. PL.: walls (of city, house, 


fortress). -racchifire, TR.: go on 
building a little. -rfglia, F.: long, 
high wall. -ragliéne, aug. of -raglia. 


-raidlo, ADJ.: of a wall. -rdle, ADI.: 
mural (pertaining to a wall): corona —, 
mural crown (Roman military reward). 
-raménto, M.: walling (masonry). -ré- 
re, TR.: wall (build, protect, enclose); 
REFL.: shut one’s self in. -rario, ADJ.: 
pertaining to walling. -ràtat, F.: castle 
(fortress). -réte, F.PL.: convent; prison 
(at Florence). -rato, ADJ.: built (walled, 
enclosed). -ratére, M.: wall-builder 
(mason). -ratara, F.: wall-building 
(masonry). -razzi, M. PL.: embankments 
(of Venetian lagoon). 

muréna [L. murena], F.: lamprey (eel- 
like fish). 

mu-rétto [muro], dim. of -ro. -rieeia, 
F.: heap of stones (rude wall). -rieeio- 
létto,-rieeino, dim. of -ricciole. -rie- 
<eiòlo, Mm. : low wall; stone bench. -rie- 
eioléne, aug. of -ricciolo. 

muriàti [L. muria, brine], M.: muriate 
(chemical compound). 
muriee [L. -rex], F.: 
mollusks). 
muri-eèllo, -eino, dim. of muro. 
muriélla [?], F.: quoit. 

mirmurej, M.: murmur. 

muro, pl.-ri or -ra [L.-rus], M.: wall (en- 
closure, Eng.} mure); hindrance (division): 
stare a uscio e —, be neighbours ; mettere 
i piedi al —, be obstinate. 

muar-ra [L. -rha], F.: murrha (costly 
ware). -rino, ADJ., M.: murrhine. 
mu-sa [L.], F.: muse; poetry; bagpipe; 
ADJ.: mela —, winter apple. -sfieeia, 
disp. of -sa. -sagéte, ADJ.: title of 
Apollo (leader of Muses). -saic.. = mo- 
saic.. 

musaròla [muso], F.: muzzle (for dogs). 
mu-sàrdot, ADJ.: musing, loitering; M.: 
muser (loiterer). ||-s&ret, INTR.: muse; 
loiter; stare. 

musata [muso], F.: blow with the snout; 
grimace. 

mus-cato, -chidto, ADI. : musked (tast- 
ing of musk). -chiétto, M.: musk-pear. 
||\mas-chio [L. -cus], M.: musk-deer; 
musk; moss. -chiéso, ADJ.: odorous 
with musk ; mossy. 

miu-sciat, F.: cat (puss). 
kitten. 

musco [L. -cus], M.: moss. 

musco-lare, ADJ.: muscular. -latfira, 
F.: muscular system. -laziéne, F.: 
study of muscular movements. -leggia- 
méntoj, M.: muscular system. -lina, 
F.: musculine (organic principle of mus- 


murex (genus of 


-scinaj, F,: 
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cular tissue). -lino, dim. of -lo. ||ma- 
sco-lo [L. musculus], M.: muscle. -lo- 


sità, F.: muscularity. -léso, ADJ.: mus- 
cular. -lito, ADJ.: of strong muscles. 
muscéso [musco], ADJ.: mossy (full of 
moss). 
muséo [Gr. mouseion], M.: museum. 
muse=-ragnolo [muso, ragnolo], M.: 
shrew(-mouse). -ròla [muso], F.: muzzle 
(nose-band). 
misi-ca [L.], r.: music; noise (tumult, 
uproar); musical company. -ecabile, 
ADJ.: able to be sung or played. -caeeia, 
disp. of -ca. -c&le, ADJ.: musical. -cal- 
ménte, ADV.: musically. -cante, M.: 
musician. -c4re,TR.: put to music; INTR.: 
sing. -efito, ADJ.: put to music; sung. 
-chétto, -chino, car. dim. of -co. -ei- 
sta, M.: musician. misi-co, pl. —ci, M.: 
musician; ADJ.{ : musical. -c6ne, aug. of 
-ca. 
mi-so [? L. morsus, bite], M.: MUZZLE 
(mouth, snout); grimace; anger; ADI.}: 
musing (pouting). -solièra, F.: muzzle 
(nose-band). -séne, M.: aug. of -so; 
pouter. -soneria, F.: sulkiness. 
musso-lina [city Mosul], F.: muslin 
(cotton cloth). -lino}, M.: muslin. 
mustac-chi [Gr. mistax], M. PL.: mous- 
tache. -chiéni, aug. of -chi. 
mustéla [L.], F.: weasel. 
mustiato [muschiato], ADJ.: musked. 
miustio [muschio (L. muscus)], M.: moss. 
musulmano [Ar. moslem], ADI. : Mussul- 
man (Mahommedan); M.: Mussulman. 
mi-ta [-tare], F.: change (mutation). -ta- 
bile, ADJ.: changeable (unsteady, muta- 
ble). -tabilita, F.: change (mutability). 
-tabilménte, ADV.: changeably (muta- 
bly). -taménto, M.: change (mutation). 
-tande, F. PL.: drawers. -tandine, 
dim. of -tande. -tànzati, F.: change. 
||-tare [L.], TR.: change (alter, take off); 
REFL.: change (clothing). -tato, ADJ.: 
changed (altered); m.: thing changed. 
-tatére, M.: changer. -tatùra, F.: 
changing (of clothes). -tazioneélla, 
car. dim. of -tazione. -taziéne, F.: 
change (mutation, alteration). -tévole, 
ADJ.: changeable (mutable). -tevol- 
ménte, ADV.: changeably (mutably). 
mutézza [muto], F.: muteness (dumb- 
ness). 
muti-laménto, M.: mutilation. ||-lare 
[L.], TR.: mutilate (maim). -lAto, ADJ.: 
mutilated. -lataménte, ADV.: in a 
mutilated manner. -latére, M., -latri- 
ee, F.: mutilator. -laziéne, F.: muti- 
lation. mwati-lo, ADJ.: mutilated (said 
of writings, etc.). 
mu-tismo, M.: muteness. llmi-to [L. 
-tus], ADJ.: mute (dumb, silent); F.: let- 
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tera -ta, mute (letter); apv.: alla -ta, 
silently. -tolézzaj,F.: muteness. -to- 
lina, -tolino, car. dim. of -tolo. -mi- 
tolo, ADJ.: mute (dumb, silent). 

miutria [?], F.: grave face. 

mu-tuaménte, ADV.: mutually. -tufin. 
te, ADJ.: lending; M.: lender. -tuatàrio, 
ADJ., M.: borrowing, mutuary (law term) 
borrower. -tuaziéne, F.: exchange 
(Eng.} mutuation). ||mv-tuo [L. -tuus], 
ADJ.: mutual (interchanged) ; M.: loan of 
money. 


, 


N 


n ènne [L.], F., M.: n (the letter). 

na-bab or ||-babbo [Ar. -bdb], m.: nabob 
(Indian prince); wealthy man. 

na-bissàrej, TR.: swallow. -bissof, M.: 
abyss. 

nà-cchera [fr. Pers.], F.: 
nacre (mother-of-pearl). -ccherétta, 
dim. of -echera. -ccherino, car. dim. 
of -cchera. -echerénef, aug. of -cchera. 
-cherino, M.: dim. of -chero; car. little 
boy. nàé-chero, M.: dwarf; bow-legged 
person. 

nacqui, PRET. of nascere. 

nadir [Ar. -thir, opposite], M.: nadir (in- 
ferior pole of the horizon). 

naffè{, INTERJ.: indeed. 

naf-ta [L. naphtha], F.: naphtha (bitu- 
minous liquid). -talima, F.: naphtha- 
line (substance distilled from coal tar). 

néiade [L. naias], F.: naiad (water- 
nymph). 

naib [Abyss.], M.: chief (prince). 

nà-na [-n0], r.: dwarf. -nétto, -nino, 
dim. of -no. 

nanfaj, F.: orange-flower water. 

naunna [echoic], F.: lullaby: far la —, 
lull to sleep. 

nà-no [L. -nus], M.: dwarf. -mizzo, disp. 
dim. of -no. 

manzi{, PREP.: before; in the presence 
of; ADV.: before (sooner). 

na-péa [Gr. -paia], F.: nymph; ADJ.’ 
nymphal. -pèlloj, M.: wolf’s-bane (poi- 
sonous plant). 

napof}, M.: turnip. 

napoleéne [Napoleone], M.: napoleon 
(French gold coin worth $3.87). 

nap-pa [mappa], F.: tassel (ornament): 
— di cardinale, kind of flower. -pétta, 
-pina, -car. dim. of -pa. 

nap-po [OGer. hnap], M.: pitcher; cup; 
goblet; basinf. -péne, aug. of -po. 

nareiso [L. -cissus], M.: narcissus (daffo- 
dil, jonquil). 

narcòtico, pl.—ci [Gr. -ikòs (ndrke, drow- 
siness)], ADJ.: narcotic (sleep-producing). 


castanet; 
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nar-dino, ADJ.: of spikenard. |néàr-=do 
[L. -dus], M.: spikenard (aromatic plant). 
naé-re} [L. -ris], F. PL.: nostrils. ma- 
ri, F. PL.: NOStrils. -riee, F.: nostril. 
narra-gi6ne}, F., -ménto, M.: narra- 
tion. |lmarrdé-re [L.],TR.: narrate (re- 
late, tell). -tiva, F.: narrative (account). 
-tivaménte, ADV.: narratively (by way 
of story). -tivo, ADJ.: narrative (story- 
telling). -tére, M.: narrator (relater). 
-tòorio j, ADJ.: narrative. -triee, F.: 
narrator (relater). -zioneélla, -zion- 
eina, dim. of -zione. -ziémne, F.: nar- 
ration (account, story). 
narvalo [Ger. -wall (OGer. nar, nose, 
wall, whale)], M.: narwhal (unicorn-whale). 
na-saecio, disp. of -s0o. -saggine, F.: 
great nose; person with a big nosé. -sfile, 
ADI. : nasal. -salménte, ADV.: nasal- 
ly. -sére}, TR., INTR.: smell. -sata, F.: 
blow with the nose; refusal (rebuff)}. 
na-scénte, ADJ.: NASCENT (coming forth). 
-scénzaj,F.: birth; tumour. |lnf=sce- 
re [L. -sci], IRR.$; INTR.: be born; 
come forth (bud, sprout); appear (show 
one’s self). -sciménto, m.: birth (ori- 
gin). ma-scita, F.: birth (race, extrac- 
tion). nf-scito},M.: birth. -scitaro, 
ADJ.: that will be born. -scifito, ADJ.: 
(poet.): born. 
§ Ind.: Pret. ndc-gut, «que 3 -quero. 
nato. 
nas-céndere [L. in-abscondere], IRR.§; 
TR.: hide (secrete, conceal). -condé- 
volej, ADJ.: concealable. -condiglio, 
-condigliolo, -condigliuòloj, M.: 
hiding-place. -condiménto, x. : hiding. 
-conditére, M.,-conditriee, F.: hider 
(concealer). -cosaménte, ADV.: se- 
cretly (stealthily). -cési, PRET. of -con- 
dere. -cdso, ADJ.: hidden (secret, con- 
cealed). -costaménte, ADV.: secretly 
(stealthily). -césto, ADJ.: hidden (con- 
cealed, secret). 


§ Ind. : Pret. nascd-si, -se 3 -sero. Part. na- 
scosto, rare nascòso. 


na-séllo, M.: bolt (catch) ;-kind of fish. 
-sétto, dim. of -so. -siéra, F.: iron 
nose-band (for oxen). -simo, car. dim. 
of -so. |lnf=so [L. -sus], M.: nose. -séne, 
M.: aug. of -s0; man with large nose. 
naspo [OGer. haspa], M.: reel (winder). 

nassa [L.], F.: bow-net; phial. 

nésso], M.: yew-tree. 

na-stràia, F., -strAio, M.: ribbon-maker 
(or seller). -strièra, F.: knot of rib- 
bons. -strino, car. dim. of -stro; book- 
mark (of ribbon). ||na-stro [OGer. nè- 
stila], m.: ribbon (narrow strip). 

nastarzio [L. nasturtium], M.: 
tium (water-cress). 

nasùito [naso], ADJ.: big-nosed. 


Part. 


nastur- 
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nata-le [L. -lis], ADJ.: natal (native); 
M.: birthday. -lizio, ADJ.: natal (per- 
taining to one’s birth); M.: birthday. 

natà-nte, ADJ.: swimming. |natà-rej 
[L.], INTR.: swim (float). -téia, F.: fin. 
-tòriaj, F.: bathing-place. -tòrio, ADI.: 
natatory (swimming). 

nati-ca [L. -s], F.: nates (buttocks). 
-cito, ADJ.: with large buttocks. 
mà-tio, ADJ.: native (natal, natural). -ti- 
vaménte, ADV.: natively (naturally). 
-tivita, F.: nativity (birth). -tivo, 
ADJ.: native (natal, natural); M.: native. 
Ilna-to [L. -tus], ADJ.: born; M.: (poet.) 
offspring (child). 

natrieej, F.: water-snake. 

natta [?], F.: tumour (in the mouth); 
trick. 

nat-ra [L.], F.: nature (universe); dispo- 
sition (inclination); kind: di sua —, natu- 
rally. -raeeia, disp. of -ra. -rfle, 
ADJ.: natural (native, genuine, normal, 
unaffected); ADv.: naturally. -ralézza, 
F.: naturalness; naturef. ‘-ralismo, 
M.: naturalism (doctrine). -ralista, M.: 
naturalist (student of natural sciences). 
-ralistico, pl. —ci, ADJ.: naturalistic. 
-ralità, F.: franchise (citizenship grant- 
ed to some foreigner). -ralizzàre, TR. : 
naturalize (confer rights). -raliazdto, 
ADJ.: naturalized. -ralménte, ADV.: 
naturally; of course. -ramte, ADJ.: 
producing. -rarej, TR., INTR.: naturalize: 
REFL.: become accustomed to. 

naue [Gr. nau-s, L. nav-is, ship]: -fraga- 
re, INTR.: shipwreck (be ruined). -fra- 
gio, M.: shipwreck (ruin). |lméu-frago 
[L. -fragere, BREAK], M.: shipwrecked per- 
son. -fragésot, ADJ.: in danger of ship- 
wreck. néu-lo}, M.: freight (Eng.t 
naulage). -machia [Gr. méche], F.: naval 
combat (naumachy). néu-sea [L.], F.: 
nausea (seasickness ; loathing). -seabén- 
do, ADJ.: nauseating (disgusting). -sea- 


navicella 


méntoj, M.: nausea. -sefinte, ADJ.: 
nauseating. -seare, TR.: nauseate 
(loathe); INTR.: feel disgust. -sedto, 


ADJ.: disgusted. -seosaménte, ADV.: 
in a nauseating manner. -seéso, ADI.: 


disgusted ; nauseating (loathsome). -tat 
[L.], M.: (poet.) sailor (shipman). mau- 
tica, F.: science of navigation. mau- 


tico, pl. —ci, ADJ.: nautical (marine). 
nau-tilo, M.: nautilus (mollusk). 

na-v4le, ADJ.: naval (marine); M.: dock- 
yard. -valèstro, M.: ferry-boat; ferry- 
man. -wata, F.: nave (of a church); 
ship’s freight}. IIn&-ve [L. -vis], F.: ship 
(vessel); nave (of a church). -veré- 
seo}, ADJ.: naval (maritime). -vétta, 
dim. of -ve. -vicare, INTR.: navigate 





(sail); swim. -vieélla, F.: dim. of -ve; 
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boat; vessel for incense. -vieellaio, 
M.: boatman; ferryman. -vieellata, 


F.: boatful. -vieéllo, M.: small boat. 


-vieelléne, aug. of -vicello. -vichiè- 
re}, M.: boatman; ferryman. -vigabi- 
le, ADJ.: navigable. -vigabilita, F.: 


navigability. -vigaméntoj, M.: navi- 
gation. -vigànte, M.: navigator (sailor). 
-vigare, TR.: navigate (manage, direct); 
INTR.: navigate (sail). -vigato, ADJ.: 
navigated. -vigatére, M., -vigatriee, 


F.: navigator (seaman). -vigatòrio, 
ADJ.: of navigation. -vigaziéne, F.: 
navigation (science, act). -vigioj, M.: 


ship (vessel). -wiglio, M.: fleet; ship. 
-vile}, ADJ.: naval (marine); M.: fleet; 
ship. -vilio, M.: fleet; ship. 
na-zionale, ADJ.: national (of the na- 
tion). |I=ziéne [L. -tio], F.: nation (people, 
race); extractiont. 
né1 [L. inde], PRON. : to us; us; some (of 
it, oî them); with (him, her, it, them); 
ADV.: thence. 
né2, né’ [in i], in the. 
né 3 [L. nec], CONJ.: neither ; nor: — anche, 
— anco, not even. 
néb-bia [L. nebula], F.: fog (mist, vapour): 
incantare la —, live well. -bideeia, 
disp. of -bia. -biolina, car. dim. of 
-bia. -biéne, aug. of -bia. -biosita, 
F.: fogginess (mistiness). -biéso, ADJ.: 
foggy (misty). -ulat, F.: (poet.); fog 
(mist); cloud. -uléso, ADJ.: foggy (nebu- 
lous); cloudy. 
néeeio [castagneccio], M.: kind of cake 
(made from chestnut flour). 
néee [L. nex], F.: (poet.) death. 
neees-sariaménte, ADV.: necessarily 
(indispensably). |lesario [L. -sarius], 
ADJ.: necessary (essential); M.: necessary; 
closet. meeés-se}, ADJ.: (poet.) neces- 
sary. -sita, F.: necessity (need, want). 
-sitàre, TR., INTR.: necessitate (make 
indispensable, compel). -sitàto, ADJ.: 
necessitated. -sitéso, ADJ.: necessitous 
(poor, needy). 
neeista}, F.: necessity (need). 
necro- [Gr. nekr6s, dead person]: -logia, 
F.: necrology (speech in praise of “one 
dead). -légico, pl. —ci, ADI.: necrological 
(relating to accounts of deaths). -légio, 
M.: necrology (register of deaths). -man- 
ziaj [Gr. mantéia, divination], F.: necro- 


ee (conjuration). meerò-poli [Gr. 
ae lis, city], F.: necropolis (cemetery). 


-scopia [Gr. skopein, examine], F.: ex- 
amination of dead bodies. necrò-si, F.: 
necrosis (mortification). 
nefan-daménte, ADV.: wickedly (abom- 
inably). -dézza, -digia}, -dità, F.: 
wickedness (atrociousness). ||nefan-do 
[L. dari (ne, not, fari, speak)], ADJ.: abom- 
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inable (unfit to speak of, Eng.} nefan- 
dous). 

ne-fariaménte, ADV.: wickedly (nefa- 
riously). ||-fario [L. -farius (ne-fas, im- 
pious deed)], ADI.: wicked (iniquitous, 
nefarious). -fasto, M.: unpropitious day; 
ADJ.}: wicked (execrable). 

ne-frite [Gr. -phrites (-phrés, kidney)]F.: 
nephritis (inflammation); nephrite (mineral 
formerly worn for kidney disease). -fri- 
tico, pl. —ci, ADJ.: nephritic. -fritide, 
F.: nephritis. 

negà-bile, ADJ.: deniable. -bilità,r.: 
falsehood (contradiction). -méntoi,x.: 
negation (denial). |negà-re [L.], tR.: 
deny (contradict, refute). -tiva, F.: ne- 
gation (denial); negative (photography), 
-tivaménte, ADV.: negatively. -tivo, 
ADJ.: negative (denying, contrary). negé- 
to, ADJ.: denied. -tére, M., -triee, F.: 
denier. -gaziéne, F.: negation (denying), 

ne-gghiénte}, ADJ.: negligent (listless), 
-pghiézzay, F.: negligence (laziness). 
-ghittosaménte, ‘ADv.: lazily (sloth- 
fully). -ghittéso, ADJ.: lazy (indolent). 
-glèssij, PRET. of -gligere. -gletta- 
ménte, ADV.: neglectfully. |l-glétto 
[-gligerel, ADI.: neglected (overlooked, 
despised). -glezionet, F.: negligence 
(disregard). 

négli [in, gli], in the. 

negli-gentàeeio, disp. of -gente. -gen- 
tare, TR.: neglect (overlook). -génte, 
ADJ.: negligent (careless, regardless); M.: 
negligent person. -genteménte, ADV.: 
negligently (carelessly). -gentondeeio, 
disp. of -gentone. -genténe, avg. of 
«gente. -génza, -gènziaf, F.: negli 
gence (carélessness). |Inegli-gere [L.], 
TR.: neglect (disregard, slight). 

ne-gòssa}, F., -gésso}, M.: sweep-net. 

nego-zifbile, ADJ.: negotiable. -zifie- 
eio, disp. of -zio. -zidmte, ADJ.: ne 
gotiating (transacting); M.: merchant 
(Eng.} negotiant). . -zidre, INTR.: nego- 
tiate (trade, transact); TR.: negotiate (ar- 
range for). -zidto, ADJ.: negotiated ; M.: 
negotiation (treaty). -ziatére, M., -zia- 
triee, F.: negotiator. -ziaziéne, F.: 
negotiation. -ziétto, dim. of -zio. ||ne- 
gò-zio [L. -tium], M.: business; affair; 
trade; thing; club. -ziéme, aug. of -zio. 
-ziésot, ADJ.: busy. -zifieeio, disp. dim. 
of -zio. 

né-gra [-gro], F.: negress. -greggidret, 
INTR.: become black. -grézzat, F.: 
blackness. 

negrigèntet, ADJ.: negligent (careless). 

négro [L. niger], ADI.: black; gloomyt; 
M.: negro. 

negro-mfnte [Gr. ne-kr6s, dead, méntis, 
deviner], M.: necromancer (one revealing 


negromantessa 


the future by communication with the 
dead). -mantéssa, F.: necromancer 
(sorceress). -mantico, pl. —ci, ADJ.: 
necromantic. -manzia, F.: necromancy 
(art). 

néi [in, i], in the. 

n-él, -élla, ||=éllo [in il, la, lo], in the. 
-élle, in them. 

nem-bifero, ADJ.: bringing rainy clouds 
(nimbiferous). ||\mém-bo [L. nimbus], M.: 
tempest (storm). -bésoj, ADJ.: stormy 
(nimbose). 

nemi-caménte, ADV: hostilely (inimi- 
cally, unfriendly). -efre, TR.: treat as 
an enemy (persecute). -chévole, ADI.: 
cruel (fierce). -chevolménte, ADV.: 
cruelly (fiercely). -eizia, F.: enmity 
(hatred). ||memi-co, pl. -ci [L. in-imi- 
cus], ADJ.: hostile (inimical); M.: enemy 
(foe). -stà}, F.: enmity (hatred). 
nemméno [ne meno (L. nec minus)], ADV.: 
not even (not so much as). 

nénia [L.], F.: long, mournful wailing 
(lament) ; funeral song. 
nénufar [Pers. nilifar], M.: 
(water-lily). 

néo [L. nevus], M.: mole (blemish) ; spot; 
patch. 

néo- [Gr. néos, new]: new. =cattòlico, 
pl. —ci, ADJ., M.: new Catholic. neò-fito 
(Gr. phutés, grown], M.: neophyte (prose- 
lyte). =grèco, ADJ.: Neo-Greek. =la- 
tino, ADJ.: Neo-Latin (applied to Romance 
languages). -litico, pl. —ci [Gr. lithos, 
stone], ADJ.: neolithic (pertaining to an 
era characterized by its remains in stone). 
-logia [Gr. légos, discourse], F.: neology. 
-légico, pl. —ci, ADJ.: neological. =lo- 
gismo, M.: neologism. =nfto [L. na- 
tus], ADI., M.: new-born. =platònico, 
ADJ.: neoplatonic; M.: neoplatonist. =pla- 
tonîsmo, M.: neoplatonism (school of 
philosophy). 

nepénte [Gr. -thes (ne, not, pénthos, 
grief)], M.: nepenthes (plant). 
nepitélla [L. nepita], F.: catmint. 
nepitéllo}, M.: rim of the eyelids. 
nepé-te [L. nepos], M.: nephew; grand- 
son; F.: niece; granddaughter. -tino, 
dim. of -te. -tismo, M.: nepotism (fa- 
i a for nephews shown by popes, 
ete.). 

nèputaj,r.: catmint. 

neppure [ne pure (L. nec pure)], ADV.: 
not even (not so much as). 

ne-quità}, -quitanza}, F.: wickedness 
(roguery). -quitésoj, ADJ.: wicked. 
l-quizia [L. nequitia], F.: badness (ro- 
guery). ; 

ne-racchidlo, ApJ.: dark (of skin). 
ll-rAstro [nero], ADI.: rather black 
(dark). 
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ner-bare, TR.: beat. -bdta, F.: blow 
with a tendon. -batara, F.: beating; 
condition of the nerves. -bieino, dim. 
of -bo. |lmér=-bo [nervo], M.: nerve 
(fibre); sinewt; catgut. -bolino, dim. 
of -bo. -boraito, -béso, ADJ.: nervous 
(vigorous, strong). 
nereg-giaménto, M.: blackening. -giàn- 
te, ADJ.: blackening. |l-gidre [nero], 
INTR.: become black. . 
neréide [L. nereis], F.: 
nymph). 
ne-rellino, M.: dim. of -ro; small black 
spot. -rettino, dim. of -retto. -rétto, 
dim. of -ro. -rézza, F.: blackness 
(swarthiness). -ricfintet,-rieeio, dim. 
of -ro; M.: rather dark person. -rino, 
car. dim. of -ro. -rissimo, ADJ.: very 
(or most) black. |Iné-ro [L. niger], ADI.: 
black (dark, obscure, gloomy); M.: black 
(colour); negro: veste di —, mourning 
dress; metter un po’ di — sul bianco, 
write a receipt. -ro=filmo, M.: variety 
of black. -régnolo, ADJ.: rather dark; 
M.: rather dark person. -rfime, M.: too 
black; quantity of black things. 
ner-vale, ADJ.: of nerves. -vataf, F.: 


nettaporti 


nereid (sea- 


horsewhipping. -vatara, F.: condition 
of the nerves. mé6r-veo, ADJ.: nervous 
(of nerves). -vettino, dim. of -vetto. 


-vétto, dim. of -vo. -vino, ADJ.: ner- 
vine (quieting the nerves). |lmér-vo [L. 
-vus], M.: nerve (fibre, sinew). -wolino, 
dim. of -vo. -vosaménte, ADV.: nerv- 
ously. -wosissimo, ADJ.: very (or most) 
nervous. -vosità, F.: nervousness (vig- 
our). -véso, -vatof, ADJ.: nervous 
(pertaining to the nerves, sinewy). 

né-sci [L. ne-scire, be ignorant], M.: fare 
il —, play possum. -sciònte, ADJ.: ig- 
norant (unknowing). -scienteménte, 
ADV.: ignorantly. -sciènza, F.: igno- 
rance ‘nescience). nè-scio}, ADJ.: (poet.) 
ignorant. 

néspo-la [L. mespilum], F.: 
(fruit); blow (thrust). 
medlar (tree). 

nésso [L. nexus], M.: NEXUS (conNEXion; 
bond); combination; syncopated writing 
(abbreviation). 

nes-sunissimo, PRON.: not a single one. 
Il-stino [L. ne ipse unus], PRON. (INDEF.): 
nobody (no one, not one); ADV.: no (not 
any). 

nes-taiudla}, F.: nursery-ground. -té- 
ref, TR.: graft (implant). ||més-to [in- 
nesto (L. insitus)], M.: graft (shoot, scion). 

netta-dénti, M.: tooth-polisher. -mén- 
te, ADV.: cleanly (neatly, clearly). -mén- 
to}, M.: cleaning (polishing). =pénni, 
M.: clothes-cleaner. =pénne, M.: pen- 


medlar 
nèspo-lo, M.: 





wiper. =pòrti, M.: harbour-cleaner (ma- 
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chine). Ilnettà-rei [L. nitidare], TR.: 
clean {scour, polish); INTR.}: decamp (go 
away). 

nòt-tare2 [L. nectar], M.: nectar (drink 
of the gods, delicious beverage). -ta- 
reo, ADJ.: nectareous (pertaining to 
nectar). 

net-tato, ADI.: cleaned (polished, scoured). 
-tatéia, F.: hod (for mortar). -tatéio, 
M.: cleaning cloth; broom. -tatére, M., 
-tatriee, F.: cleaner. -tatra, F.: 
cleaning; sweepings (dirt). -tézza, F.: 
cleanness (neatness); purity}; sincerity. 
|mét-to [L. nitidusì, aDI.: clean (neat); 
quick (ready); clear; net; ADV.: cleanly ; 
clearly; honestly. 

nettinico, pl. —ci [Nettuno, Neptune], 
ADJ.: Neptunian (rocks). 

neu-tréle, ADJ.: neutral (indifferent). 
-tralita, r.: neutrality. -tralizzare, 
TR.: neutralize. -tralizzaziéne, F.: 
neutralization. -tralménte, ADV,: neu- 
trally (indifferently). ||méu-tro [L. -fer], 
ADJ.: neuter; neutral (indifferent); M.: 
neuter. 

ne-véio, M.: great snowfull. -waref, 
INTR., IMPERS.: snow. -vata, F.: snow- 
fall. -véto, ADJ.: snowlike. ||mé-ve 
[L. nix], F.: snow. -vicére, INTR., IM- 
PERS.: snow. -viedta, F.: snowfall, 
-vicéso}, ADJ.: snowy; full of snow. 
-vischiai, F., -vischio, -vistio, M.: 
sleet. -vosità, F.: snowiness (fall of 
snow). -véso, ADJ.: snowy; white as 
snowf; M.: fourth month (of calendar of 
first French Republic). 

nevr- [Gr. neîron, NERVE]: -algia [Gr. 
élgos, pain], F.: neuralgia. -òsi, r.i nervous 
sickness. -òtico, pl. —ci, ADJ.: neurotic 
(relating to the nervous system). -oto- 
mia [Gr. tomé, cut], F.: operation on a 
nerve. 

nézzaj, F.: niece. 

nibbio [OFr. nible], M.: kite (bird of 
prey); blockheadf. 

nic-chia [?], F.: sea-shell; niche (wall- 
cavity). -chiaméntoj, M.; complain- 
ing. -chidre, INTR.: complain (whine); 
be discontented and uncertain. -chiét- 
ta, -chiettina, dim. of -chia. mic- 
chio, M.: conch-shell; priest’s cap; kind 
of salt meat. -chiolino, dim. of -chio. 
-chibna, aug. of -chia. -chiéne, aug. 
of -chio or -chia. -chiéso, ADJ.: full of 
niches. 

nieeio [neccio], M. : 
nut flour). 
nicessita}, F.: necessity. 

ni-chel, ||-chélio [Sw. nickel], M.: nickel 
(mineral). -chellare, TR.: give the ap- 
pearance of nickel. 

nichi-lismo, M.: nihilism (Russian secret 


thin cake (of chest- 





niscos 


society). -lista, pl. -listi, M.: nihilist, 
-lita}, F.: nothingness (nibility). |nî- 
chi-loj [L. nihil], M.: nothing (naught), 
nicotina [Nicot, introducer of tobacco in 
France], F.: nicotine (active principle of 
tobacco). 

ni-dataf, F.: nestful (brood). -didee, 
ADJ.: fresh from the nest. -difta,r.: 
nestful (brood). -dificAre, INTR.: make 
a nest. -dificàto, ADJ.: settled (in a 
nest). mi-dio, |Inî-do [L. -dus], x: 
nest; birds in a nest; bed. 

niégof, M.: refusal (denial), 

niel-lare, INTR.: engrave (carve upon 
gold). -léto, ADJ.: engraved. |[niél- 
lo [L. nigellum (niger, black), dark], M.: 
engraved work (on metal, the engraving 
often filled with a black substance). 
nién-te [OFr. nient], ADV.: nothing (not 
anything); M.: nothing. -te=diméno, 
-te-méno, ADV.: nevertheless (notwith- 
standing); just think! -tissimo, ADV., 
M.: nothing at all. 

niòvoj, M.: nephew. 

nif-faj, F., -foj, -folof, M.: 
(muzzle). 

nigèlla [L. (niger, black)], F.: nigella 
(fennel-flower). 

nighittésof, ADI. : idle (lazy). 

nigrigénte}, aDJ.: negligent (careless). 

nigroy, ADJ.: black. M 

nimbo [L. -bus], M.: storm (tempest), 

nimi-cére, TR.: treat as an enemy (per- 
secute). -efzia, F.: enmity (hatred). 
\mimi-eo, pl. -ci [L. in-imicus], ADI.: 
hostile (unfriendly). 

nimojf [L. nemo], PRON. (INDEF.): no one 
(nobody). 

nîn-fa [L. nympha], F.: nymph (goddess) ; 


snout 


chrysalis. -fale, ADJ.: nymphal (of a 
nymph); m.: head of a nymph (orna- 
ment). -féa, F.: nymphea (genus of 


aquatic plants, including the water-lily). 
-fèo, M.: temple (of the nymphs). 

ninfern. .= infern. . 

ninfétta, car. dim. of ninfa. 

nin-na [echoic], F.: lullaby; baby-girlt. 
-nare, TR.: lull asleep; trifle (hesitate). 
-néto, ADJ.. lulled asleep. -naréllat, 
dim. of -na. -nolàre, TR. : amuse (with 
trifles); INTR.: trifle away one’s time. 
-nolétto, -nolino, car. dim. of -nolo. 
nin-nolo, M.: trifle (plaything). -no- 
léne, m.: trifler (idler). 

nino, M.: darling (dear). 

nipitélla [nepitelia], F.: catmint. 

nipé-te [L. nepos], M.: nephew; grand- 
son; F.: niece; granddaughter. -tino, 
-dim.of -te. -tismo, M.: nepotism (fa- 
voritism shown to nephews). 

niquità}, F.: iniquity (wickedness). 

nis-cond. ., -cos. . = nascond. ., 08008. è 


nissuno 


nissino = Nessuno. 

niti-daménte, ADV.: clearly (brightly, 
splendidly). -dézza, F.: clearness (bright- 
ness). {lmitiedo [L. -dus], apJ.: clear 
(bright, neat, shining). 

nitéret, M.: clearness (brightness). 

ni-trato [-tr0], M.: nitrate (salt). 
trico, pl. —cî, ADJ.: nitric. 
ni-trire [L. hinnire], INTR.: neigh. -tri- 
to, M.: neighing. 

ni-tro [L. -trum], M.: nitre (saltpetre). 
-tro = glieerina, F.: nitroglycerine. 
-tréso, ADJ.: nitrous. 

ni-fino, -ana [L. ne unus], PRON.: no- 
body (no one, none). 

niveo [L. -veus], ADJ.: snowy (niveous). 
nizzdrda [Nizza], F.: large, straw hat 
(worn by women). 

nò [L. non], ADV.: no (not): dico di —, I 
say it is not. 

no’ [noi (L. nos)], PRON.: we; us. 
nòbi-le [L. -lis (noscere, know)], ADI.: 
noble (illustrious, worthy); M.: noble- 
man; coin (worth about $1.61). -léa, 
F.: nobility (nobles). -léseo, ADI.: no- 
ble. -lézzaj, F.: nobility. -lissimo, 
ADJ.: very (or most) noble. -litàre, 
TR.: ennoble; REFL.: make one’s self re- 
nowned. -litàto, ADJ.: ennobled. -li- 
tatérej, M.: one conferring nobility. 
-Iménte, ADV.: nobly (magnanimously). 
-Ità, F.: nobility (elevation, titled class). 
-lieeio, disp. dim. of -le. -lame, M.: 
nobility (nobles). 

nòcca [Ger. knéchel], F.: KNUCKLE (joint). 
noc-chière, ||-chiéro [L. nau-clerus], 
M.: pilot. 

nocchie-réso, ||-rfto [nocchio], ADI.: 
knotty (of wood). 

nocchino [nocca], M.: blow with the 
knuckles. 

néc-chio [nucleo], M.: knot (in trees); 
stone (in fruit); mineral fragments. 
-chiolino, dim. of -chio. -chiéso, ADI.: 
knotty. -chitito, ADJ.: full of knots. 
noe-eiòla [noce], F.: hazel-nut; filbert. 
-eioléio, M.: nut-vender. -eiolétta, 
-eiolina, dim. of -ciola. -eiolétto, 
-eiolino, dim. of -ciolo. -eidlo, M.: 
nut-tree (hazel or filbert). née-eiolo, 
M.: stone (of fruit): esser due anime in 
un —, be near friends, be hand and glove. 
-eiolito], ADJ.: stony. -ciuòla = 
-ciola. -eiudlo, M.: nut-tree (hazel or 
filbert) 

né-ee [L. nux], M.: walnut-tree; walnut 
wood; F.: walnut: — moscada, nutmeg. 
-eélla, F.: joint of compasses, etc.; 
hazel-nutt. 

no-eénte [nocere], ADJ.: hurtful (nocent). 
-eentino [in-nocentino], ADI.: of a found- 
ling; M.: foundling. -eènzat, F.: error 
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(fault). [Inò-eere [L.], IRR.$; TR.: hurt 
(harm, prejudice). 

$ Ind.: Pres: 1.2(z)dco or x(u)dccio È 


6. 2(u)dcono or n(u)dcciono. Pret. 2dc-gut, 
«que ; -quero. Subj.: Pres. 2(z)dca or 22(2)dc- 
cia; n(u)\dcano or n(u)occiano. 
noeéto [noce], M.: nut-grove. 
noeévo-le [nocere], ADJ.: hurtful (injuri- 
ous). -lézza, F.: hurtfulness. -lmén- 
te, ADV.: hurtfully. 
noeiméntoj, M.: harm (injury). 
no-eino [noce], M.: kind of game (with 
nuts); ADJ.: of a nut: lingua -cina, 
slanderous tongue. -eiéna, aug. of -ce. 
mo-eitito, PART. of -cere. -eivaménte, 
ADV.: hurtfully (perniciously). -efvo, 
-eitivoj, ADJ.: hurtful (pernicious). 
né-cqui, PRET. of -cere. -cuménto, 
M.: harm (injury). -cumentieeio, dim. 
of -cumento. 
no-dellétto, car. dim. of -dello. -dél- 
lo, M.: joint (juncture); knot}. -deré- 
so, -derato}, ADJ.: knotty (knobby). 
Im6-do [L. -dus], M.: KNOT; difficulty ; 
joint (juncture): — di vento, whirlwind. 
-dorésoj, ADJ.: knotty. -dosaménte, 
ADV.: in a knotted way. -dosita, F.: 
knottiness. -déso, ADJ.: knotty. 
no-drieej, F.: nurse. ||-drire [L. nu- 
trire], TR.: (poet.) nourish (feed); edu- 
cate. 
noético, pl. —ci [Noè, Noah], ADI.: of 
Noah. 
n6i [L. nos], PRON., PERS.: we; us. 
nò-ia [?], F.: weariness; annoyance (vex- 
ation, trouble). -ifire, TR.: weary; an- 
noy (trouble); REFL.: trouble one’s self. 
-iato, ADJ.: wearied; vexed. -iatéref, 
M.: bore. -iévolej, ADJ.: wearisome. 
-iosaménte, ADV.: wearisomely. -iosi- 
ta, F.: tiresomeness. -idso, ADJ.: weari- 
some (tiresome). -itieeia, dim. of -ia. 
nòl [non lo], ADV.: not... it. 
noleg-giaménto, M.: chartering; hiring; 


embarking. |l-gidre [nolo, freight], 
TR.: charter; hire; embark. -giato, 
ADJ.: chartered; embarked. -giatére, 


M.: charterer; freighter. molég-gio, 
M.: freighting ; hire. eu 
nolénte [L. nolens], ADI.: unwilling. 

nolo [Gr. natlon (nats, ship)], M.: freight ; 
hire (rent). 

nòmade [Gr. noméddes, shepherds], ADJ. : 
nomadic (wandering); M.: nomad (one of 
a wandering tribe). 

nomanzaj, F.: reputation (name, re- 
nown). 

nomar-ca [Gr. -ches (némos, prefecture, 
drchein, command)], M.: nomarch. -chia, 
F.: nomarchy (prefecture). 

no-mare, TR. : name (call, appoint). -ma- 
taménte}, ADJ.: namely. |ln6-me 
[L. -men], M.: name (title, renown, re- 
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pute) ; watchwordy. -méa, F.: name 
(reputation). -menclatére, M.: no- 


menclator (name-giver, dictionary). -men- 
clatara, F.: nomenclature. -migno- 
lo, M.: surname. nò-mina, F.: nomi- 
nation; card of entrance (to some festi- 
val). -minfbile, ADJ.:namable. -mina- 
le, ADJ.: nominal (pertaining to names). 
-minàlia, M. PL.: christening days (of 
children). -minalismo, M.: nominal- 
ism. -minalista, M.: nominalist. -mi- 
manzaj, F.: 
madre, TR.: name (nominate, appoint). 
-minataménte, ADV.: by the name 


(namely). -minativo, M.: nominative 
(case). -mindto, ADJ.: named. -mi- 
natòore, M.: namer (appointer). -mi- 


naziéne}, F.: nomination (appointing, 
naming). -mino, dim. of -me. 

nomiîisma}, M.: medal. 

nén [L.], ADV.: not; no: — che altro, at 
least ; — pertanto, nevertheless. 

nona [L.], F.: nones (ninth hour). 
nona-genario [L. -genarius], ADJ.: 
ninety years old; M.: nonagenarian. -gé- 
simo, ADJ.: ninetieth. ° 
noncovèlle}, M.: nothing (trifle). 

non=curànte, ADJ.: careless (indifferent). 
-curanza, F.: carelessness (indifference). 

non=di=manco, =méno, ADV.: never- 
theless (however). 

none [L. none], F.: (Rom. Calend.) nones. 
nònio [Nonnius], M.: nonius (short scale). 
nòn-na, F.: grandmother. -mino, car. 
dim. of -no. |nàneno [L. -nus], M.: 
grandfather. 

non=nùlla, F.: trifle (thing of no import- 
ance). 

nòno [nove], ADJ.: ninth. 

non-ostante, ADV.: notwithstanding (in 
spite of). 

non-pariglia [Fr. nonpareille], F.: non- 
pareil (type). 

non-pertànto, ADV.: notwithstanding. 

noreino [Norcia], M.: hog-butcher. 

nòr-d, ||nòr-de [Ger. nord], M.: north; 
northern country. mnòr-dico, pl. —ci, 
ADI. : northern. 

nòr-ma [L.], F.: norm (model, type); 
carpenter’s squaret. -méle, ADJ.: nor- 
mal (ordinary). -malità, r.: normality. 
-malménte, ADV.: normally. 

nort(e) [nord], M.: north; 
country. 

néscof}, PRON.: with us. 
nosocòmio [Gr. nosokomeion], M.: hos- 
pital. 

nos-talgia [Gr. néstos, return, dlgos, 
pain], F.: homesickness (nostalgia). 
mos-tréle, ADJ.: of our own country. 
-tralménte, ADV.: as in our own coun- 
try. -trissimo, PRON. POSS.: our very 


northern 


name (reputation). -mi- 





nottante 


own. [|ndés-tro [L. noster], PRON. Pose: 
our; ours; of us. ‘ 
nostròmo [nostro, omo], M.: boatswain, 
nò-ta [L.], F.: note (observation, mark, 
record, musical character). -tabile, 
ADJ.: notable (memorable); M.: notable 
(person of distinction); saying}. -tabi- 
lita, F.: notability. -tabilménte, 
ADV.: notably (remarkably). -taio, m.: 
notary. -taiudlof, dim. of -taio. -tan- 
dof, ADJ.: notable. -tanteménte}, 
ADV.: notably. -tdére1, TR.: note (mark, 
observe); sing by notef. 
notàre2 [L. natare], INTR.: swim. 
nota-résco, ADJ.: of (or like) a notary, 
-riaj,F.: notary; profession. -ridle, 
ADJ.: notarial (of a notary). -ridto, M.: 
office or profession of a notary. -rile, 
ADJ.: of a notary. ||motaé-ro [L. -rius 
(nota, note)], M.: notary. 
notàta [notare 2], F.: swim. 
notataméntej}, ADV.: notably (partic- 
ularly). 
nota-téio}, M.: swim. |l-térer [note 
re2], M., -triee, F.: swimmer. 
nota-tére2 [notarei], M.: noter (ob 
server). -triee, F.: noter (observer). 
notatùraj, F.: swimming. 
no-taziéne [nota], F.: notation. -te- 
rélla, dim. of -ta. -teriai, F.: n0- 
tarys office. -tévole, ADI.: notable 
(remarkable). -tevolménte, ADV.: no- 
tably (remarkably). -tieîna, car. dim. 
of -ta. -tificagiéne;, r., -tificamén- 
to, M.: notification; notice. -tificare, 
TR.: notify (make known). -tificante, 
ADJ.: notifying; M.: notifier. -tifiedto, 
ADJ.: notified; M.: person notified. -tifi- 
catére, M., -tificatriee, F.: one noti- 
fying. -tificaziéne, F.: notification 
(declaring). -tissimo, ADJ.: best known. 
-tizia, F.: notice (information); news. 
-tizideeia, disp. of -tizia. -tiziàrio, 
M.: note-book. -tiziétta, dim. of -ti- 
zia. -tizidla, disp. dim. of -tizia. 
nòto I [notare2], M.: swimming. 
noto2 [L. -tus], ADJ.: known. 
noto-mia [anatomia], F.: anatomy: far 
—, examine closely. -mista, M.: anato- 
mist. -mistico, pl. —cî, ADJ.: anatom- 
ical. -mizzàre, TR.: anatomize (ana 
lyze). -mizzdto, ADJ.: anatomized. 
no-toriaménte, ADV.: notoriously (open- 
ly). -torietà, F.: notoriety (publicity). 
Il-tòrio [L. -torius], ADJ.: notorious (pub- 
licly known). 
notosoj, ADJ.: spotted (stained). 
notricare}, TR.: nourish (feed, raise). 
nott-ambulismo, M.: somnambulism. 
l-Ambulo [notte, night, ambulare, walk]. 
M.: somnambulist. ci 
not-tànte, M., F.: night-watch (with 


nottare 


sick); night-nurse. -t&rej, INTR.: grow 
dark. -t&ta, F.: whole night. -t&e- 
eia, disp. of -te. ||nét-te [L. noz], F.: 
night: di —, by night. -te-témpo, 
-te-tòmporeij, ADV.: during the night. 
-ti=vago, ADJ.: noctivagant (wandering 
in the night). mét-tola, F.: bat; door- 
latch. -tolata}, F.: whole night. -to- 
linaj, F., -tolîno, M.: small latch. 
nòt-tolo;,M.: bat. -toléne, M.: large 
bat; night-walkerj. -tiirno, ADJ.: noc- 
turnal (by night); M.: nocturn (religious 
service). 
nova. [novo], F.: news, 
novàle;j, M.: fallow-ground. 
novaménte [novo], ADV.: newly (again). 
novan=sèi, ADJ.: ninety-six. -sétte, 
ADJ.: ninety-seven. |lmovan-ta [L. 
nonaginta], NUM. ADJ.: ninety. -ta=n6- 
ve, ADJ.: ninety-nine. -ténaj, F.: 
ninety. -tènne, ADJ.: ninety years old. 
-tésimo, ADJ.: ninetieth. -tima, F.: 
ninety. -tilno, ADJ.: ninety-one. 
novaé-re} [novo], TR.: innovate. -novaé- 
stroj, ADJ.: new (fresh). -téra, F., 
-tére, M., -triee, F.: innovator. -ziò- 
ne, F.: innovation. 


nò-ve [L. -vem], NUM. ADJ.: NINE. -ve= 
eénto, ADJ.: nine hundred. 

novél-la, F.: novel (tale); news. -la- 
ménte, ADV.: newly (recently). -la- 


méntof, M.: story-telling. -lare, INTR.: 
tell stories; chatter; REFL.}: be renewed. 
-lita, r.: tale (ballad). -latére, M.: 
story-teller. -létta, car. dim. of -la. 
-lièra, r., -lière, -lièroj, M.: story- 
teller (or writer); tale-bearer (telltale). 
-lina, car. dim. of -la. -linitay, F.: 
novelty (newness). -lino, car. dim. of 
-lo. -lista, M.: novelist (story-writer). 
-lizia}, F.: first fruits.- |Imovél-lo [L. 
-lus (novus)], ADJ.: new (fresh, recent). 
-lézza}, F.: laughable story. -lieeia, 
-lazzaf, disp. dim. of -la. 
movémbre [L. -ber], m.: 
(month). - 
novè-na [L.], F.: novena (Roman Cath- 
olic devotion). -mdario, ADJ.: novenary 
(pertaining to the number nine); M.: nine. 
novendidle [L.-dialis], apJ.: novendial 
(occurring on the ninth day). 
no-vennale, ADJ.: novennial (recurring 
every ninth year). |l-vènne [L. -vennis], 
ADJ.: (poet.) of nine years; nine years 
old. -vémnio, M.: space of nine years. 
novera-re [novero], TR.: number; count 
(compute). movera-to, ADJ.: num- 
bered. -tére}, M.,-trieej, F.: numberer. 
-ziéne}, F.: numbering; counting. 
novèrcaj, F.: (poet.) stepmother. 
nòvero [numero], M.: number; multitude. 
novèsimo, ADJ.: ninth. 


November 
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no-vilinio [L. -vilunium], M.: new moon, 
-vissimo, ADJ.: very (or most) new; 
most recent: il — dì, doomsday; M. PL.: 
four ends of man (death, judgment, hell, 
heaven). -vità, F.: novelty (newness). 
-vizia,F.: novice; young bride. -vizia- 
tico}, -vizidto, M.: novitiate. -vizio, 
ADJ.: inexperienced (unskilled); M.: nov- 
ice. ||m6=vo [L. -vus], ADJ.: NEW (fresh, 
recent, unaccustomed); M.: new things 
(state). 

noziéne [L. notio], F.: notion (idea, con- 
ception). 

néz-ze [L. nuptia], F. PL. : NUPTIALS (mar- 
riage, wedding). -zeréscof, ADJ.: nup- 

‘al. -zolinej, dim. of -ze. 

a be [L. -bes], F.: (poet.) cloud. -bife- 
ro, ADJ.: (poet.) surrounded by clouds 
(Eng.} nubiferous). mi-bilaj, F.: 
cloud. 

nubile [L. -lis], ADI. : marriageable. 

nubi-létta}, dim. of -la. -lità, Fr. 
cloudiness (darkness). nibi-lot, -bilé- 
so, ADJ.: cloudy (dark). 

nica [?], F.: nape (of the neck). 

nucleo [L. -cleus], M.: nucleus (stone of 
fruit, nucleus). 

nu-daménte, ADV.: nudely (nakedly). 
-dare, TR.: strip (make naked); REFL.: 
strip one’s self. -dita, r.: nudity (na- 

_kedness). |lnai=do [L. -dus], ADJ.: nude 
(naked, bare); M.: nude figure. 

nudrire [nutrire], TR.: nourish (feed, 
educate). 

nuga-toériof, ADJ.: trifling (nugatory). 
-ziéne}, F.: trifle. 

nigolaj, F.: cloud. 

nul-la [L.], ADV.: nothing; M.: nothing: 
metter al —, destroy. -ladiméno, ADV.: 
nevertheless. *lità,F.: nullity (nothing- 
ness). miîl-lo, ADJ.: no (none); void 
(useless); M.f: nobody. 

nime [L. -men], M.: 
vinity). 

nume-rfbile, ADJ.: numerable (count- 
able). -rale, ADJ.,M.: numeral. -ral- 
ménte, ADV.: numerically. -rare, TR. : 
enumerate (count). -rdrio, M.: metal 
money. -rataménte, ADV.: in a num- 
bered way. -rativo, ADJ.: counting. 
-ratére, M., -ratriee, F.: counter; 
numerator. -raziéne, F.: numeration; 
numbering. -rétto, car. dim. of -ro. 
-ricaménte, ADV.: numerically. nu- 
mé-rico, pl. —ci, ADI.: numerical (denot- 
ing number). ||mtime-ro [L. -rus], M.: 
number (figure); multitude; rhythm. -ré- 
ne, aug. of -ro. -rosaménte, ADV.: 
numerously. -rosissimo, ADJ.: very (or 
most) numerous. -rosita, F.: numerous- 
ness; harmony}. -réso, ADJ.: numerous; 
harmonious. 


(poet.) deity (di- 
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naminej, M.: deity (divinity). 

nu-mismética, F.: numismatics (science 
of coins). -mismatico, pl. —cî, ADJ.: 
numismatic; M.: numismatist. ||ma-m- 
moi, [L.-mmus], M.: (poet.) money (coin). 
mune. . = nunz.. 
nuncupa-tivaménte, ADV.: verbally 
(orally). |l-tivo [L. -tivus], ADI.: nun- 
cupative (verbal, oral). 

nundine [L. -dine (novem, nine, dies, 
day)], F. PL.: Roman fairs (held every 
nine days). 

nun-ziare, TR., INTR.: announce. -zia- 
tore, M.: messenger. -ziatura, F.: 
Eng. nunciature (office of a nuncio) 
|lmaim-zio [L. -tius], ADJ.: of a nur; > 
(ambassador); M.: nuncio (messenger, u. 
bassador). 

nuòeere = nocere. 

nuòra [L. nurus], F.: daughter-in-law. 

nuot. .= not.. 

nùov.. (‘new,’ etc.) = nov. ., etc. 

nuraghi [?], M.: nuraghe (ancient Sar- 
dinian monuments). 

niro}, F.: daughter-in-law. 

nitoj, M.: nod (beck). 

nutri-bile{, ADJ.: that can be nourished. 
-caménto j, M.: nourishment. -care, 
TR.: nourish (feed, educate). -catérei, 
M.: nourisher (sustainer). nutri-ee, F.: 
wet-nurse; foster-mother. -chévoleij, 
-mentale, ADJ.: nourishing (sustaining). 
-ménto, M.: nourishment. -mentédsof, 
ADJ.: nourishing. ||mutriere [L.], IRR.$; 
TR.: nourish (feed, maintain, educate). 
-ènte, ADJ.: nourishing. mnutri-to, 
ADJ.: nourished. -tivo, ADJ.: nutritive 
(nourishing). -tére, M.: nourisher (sus- 
tainer). -tara, F.: nutrition (food). 
-ziéne, F.: nourishing. * 

$ Reg. or Ind.: Pres. w-tro, -trî, -tre ; 
«trono. Subj.: Pres. n-tra ; -trano. 


nivo-la [L. nubila (nubes)], F.: cloud. 
-liglia, F., -latof, M.: mass of clouds. 
-létta, car. dim. of -la. -létto, -lino, 
dim. of -lo. niivo-lo, M.: thick cloud; 
great quantity. -léme, aug. of -lo. -losi- 
ta, F.: cloudiness (darkness). -léso, 
ADJ.: cloudy. -ltizzo, disp. dim. of -lo. 
nuzidl-e [L. nuptialis], ADI.: nuptial 
(matrimonial). -méntet, ADV.: in a 
nuptial manner. 


numine 


o 


61, ò [L.], m., F.: o (the letter). 

62 [L. aut], CONI. : or; either: —... — 
either ... or. 

63 [L.], INTERJ.: 0! oh! 

dasi [Gr. dasis], F.: oasis. 

ob- [L. ob], PREF.: ob-, to(ward); against. 


- 





oblivione 


obbe-diénte, ADJ.: obedient (dutiful), 
-dienteménte, ADV.: obediently. -dién. 
za, F.: obedience. ||-dire [L. obedire], 
TR.: OBEY (submit to). -dito, aps: 
obeyed. 

obbiett. .} = obiett. . 

obbidsof, ADJ.: superstitious. 

ob-blaziéne} = oblazione. 

ob-bliaj, -bliaret = oblio, obliare. 

obbli-gagiénej, F., -gaméntoj, x: 
obligation. -gamte, ADI.: obliging. -g4n- 
zat, F.: obligation (bond). |l-gare [L. 
ob-ligare (bind)], TR.: oblige (bind, com- 
pel, accommodate); REFL.: bind one’s self, 
-gataménte, ADY.: in an obliging way. 
-gatissimo, ADJ.: very much obliged, 
-gato, ADJ.: obliged (bound, indebted), 
-gatòrio, ADJ.: obligatory (binding). -ga- 
ziéne, F.: obligation (bond, promise). 
òbbli-go, M.: obligation (indebtedness). 

ob-blio [L. oblivium], M.: forgetfulness 
(oblivion). -bliésot, ADI.: forgetful (ob- 
livious). 

obbliqu. .}= obliqu.. 

obbrig. .{ = obblig. . 

obbrò=brio [L. opprobrium], M.: oppro- 
brium (shame, disgrace). -briosamén- 
te, ADV.: opprobriously (shamefully). 
-briéso, ADJ.: opprobrious (shameful). 
-britzzoj, dim. of -brio. 

obedi. .} = obbedi. . 

obelisco [Gr. obeliskos], M.: obelisk (pillar). 

oberato [L. ob-eratus], aDJ.: deeply in 
debt. 

o-besita, F.: obesity (fleshiness). ||-béso 
[L. -besus (edere, EAT)], ADJ.: obese (fleshy, 
fat). 

ob-iettare [L. -jectare], TR.: object (op- 
pose). -iettàto, ADJ.: objected. -ietti- 
vo, ADJ.: objective. -iètto, M.: object 
(thing, aim). -ieziéme, F.: objection 
(opposition). 

obiurgaziénef, F.: 
tion). 

obla-ta, F.: oblate (serving-sister, lay- 
sister). |loblé=to [L. -tus], ADJ.: offered 
up; M.: oblate (serving-brother, lay 
brother). -tére, M., -triee, F.: offerer 
(bestower) ; out-bidder. 
oblatratéret, M.: barker; slanderer. 
oblaziéne [oblato], F.: oblation (offering, 
sacrifice). 

ob-lidre, TR.: forget; REFL.: forget one’s 
self. -lidto, abJ.: forgotten. |l-lio 
[L. -livium], m.: oblivion (forgetfulness). 
obli-quaménte, ADV.: obliquely. -qui- 
tà, F.: obliquity. lobli-quo [L. -quus], 
ADJ.: oblique (indirect, slanting). 
obliterare [L. (litera, letter)], TR.: ob- 
literate (cancel, efface). 

obliviòne [L. -vio], F.: oblivion (forget 
fulness. 


reproof (objurga- 


oblongo 


obléngo [L. -gus], ADI. : oblong. 

òboe, oboè [Fr. haut-bois], M.: hautboy 
(musical instrument). 

òbolo [L. -lus], M.: obolus (Greek coin 
and weight). 

obombr. . = adombr. . 

obrizzof, M.: pure gold; aDJ.: of pure 
gold. 

obrogà-re [L.], TR.: annul (Eng.j obro- 
gate). -ziéne, F.: annulment. 

obtrettaziòne, F.: detraction (calumny, 
Eng.j obtrectation). 

obumbr. .j = adombr. . 

òe [L. hoc, this = ‘yes’], in lingua d’—, 
langue d’oc (old South French). 

oc- = ob-. 

òca [l. L. auca (2L. avis, bird)], F.: goose; 
booby: far il becco all’ —, put the finish 
to a work. 

ocearef, TR.: harrow. 

oceasio-nale, ADJ.: occasional (casual, 
opportune). -nalménte, ADV.: occa- 
sionally, -mére, TR.: occasion (cause, 
produce). -neèlla, dim. of -ne. |loc- 
casié-ne [L. occasio], F.: occasion (op- 
portunity, occurrence). 

ocedso [L. occasus], M.: west; western 
country. 

oc-chiaeeio, disp. of -chio: far gli —, 
scowl. -chidia, F.: hollow of the eye; 
dark rim under the eye. -chialfeeio, 
m.: bad spectacles. -chialéio, M.: 
spectacle-maker (or seller). -chifle, 
ADI.: of the eye: dente —, eye-tooth. 
-chialétto, M.: monocle. -chiali, M. 
PL.: spectacles. -chialino, car. of -chia- 
letto. -chialista, M.: optician. -chia 
lone}, aug. of -chiale. -chidre, TR.: 
eye (ogle). -ehidta, F.: glance (look, 
ogle). -chiatàeeia, disp. of -chiata. 
-chiatélla}, -chiatina, car. dim. of 
-chiata. -chiàtot, ADJ.: full of eyes. 
-chiatàra;, r.: look (regard). -chiee- 
rileo, ADJ.: blue-eyed. -chibfiglioloj, 
M.: dizziness. -chieggiàre, TR., INTR.: 
eye (ogle, regard). -chiellàia, F.: but- 
tonhole maker. -chiellatara, F.: but- 
tonholes. -chiellino, dim. of -chiello. 
-chiéllo, M.: buttonhole. -chiettae- 
eio, disp. dim. of -chietto. -chiettino, 
car. dim. of -chietto. -chiétto, car. dim. 
of -chio. -chino, car. dim. of -chio. 
llée-chio [L. oculus], M.: eye (sight); 
bud; bull’s eye (window); small circle (in 
handle of kitchen utensil, etc.): w — e 
croce, thereabout, without precision ; pian- 
gere a cald’ —, weep bitterly; in un bat- 
ter d’ —,in a trice; avere buon —, have 
a good appearance; guardar sott —, 
look stealthily; veder di buon —, look 
Kindly upon. -chiolino, car. dim. of 
«chio. -chiéne, aug. of -chio. -chiato, 
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ADJ.: full of eyes (or buds). -chitizzo, 
disp. dim. of -chio. 

oe-eidentàle, ADJ.: occidental (west- 
ern). -eidènte, M.: occident (west); 
western countries. ||-=eîdereij [L. (ca- 
dere, fall)], INTR.: (set of the sun). -eiduo, 
ADJ.: western (occiduous). i 
ocei-pitdle, ADJ.: occipital. lloeei-pi- 
te [L. oc-ciput (caput, head)], M.: occiput 
(back of head). -pizio, M.: nape (of 
the neck). 7 

oecisiéne}, F.: killing (slaughter). 
oeeitànico, pl. —ci [oc], ADJ.: of the 
langue d’oc. 

occoltàreij, TR.: hide (conceal). 
oc-corrénte, ADJ.: occurring (happen- 
ing). -corrènza, F.: occurrence (cir- 
cumstance); need (want). ||=eérrere 
[L. -currere, run to], IRR. (cf. correre); 
INTR.: OCCUR (happen); be needed (with 
dat. as subj.: need, want, wish); meet}: 
Le -corre qualche cosa? do you want 
(wish for) anything? non mi -corre nulla, 
I want nothing; -corro? anything you 
want? non -corre, (I want) nothing, thank 
you; non -corr altro, I don't care for 
anything more; that’s enough. -corri- 
méntof, M.: meeting; recollection. -cér- 
si, PRET. of -correre. -cérso, PART. of 
-correre; ADJ.: needed; occurred; M.: 
meeting ; happening. 

oceul-tabile, ADJ.: concealable. -ta- 
ménte, ADV.: secretly (stealthily). -ta- 
ménto, M.: concealment (hiding). |l=t&- 
re [L.], TR.: conceal (hide). -tatére, 
M., -tatriee, F.: concealer (hider). -ta- 
zione, -tézzat, F.: hiding (of a heaven- 
ly body). occil-to, ADJ.: occult (hid- 
den, secret): in —, secretly. 
occu-pàbile, ADJ.: occupiable. -pa- 
méntoj, M.: occupation (possession) ; 
ADJ.: Occupying; M.: occupied land. 
|l-pare [L.], TR.: occupy (possess, hold, 
use); REFL.: occupy one’s self. -pato, 
ADJ.: occupied (busy). -patissimo, 
ADJ.: very (cr most) occupied. -patére, 
M., -patriee, F.: occupier (usurper, pos- 
sessor); ADJ.: occupying. -pazioneél- 
la, dim. of -pazione. -paziéne, F.: 
occupation (possession, employment, busi- 
ness). 

o-eeanico, pl. —ct, ADJ.: oceanic. ||-eéa- 
no [L. -ceanus], M.: ocean. 

ocd}, INTERJ.: hurrah! huzza! 

océnet, aug. of oca. 

ò-cra. [L. -chra], F.: ochre (mineral). 
-erdeeo, ADJ.: ochreous (Eng.} ochra- 
ceous). è-cria, F.: ochre (mineral). 
-eréso, ADJ.: ochreous. 

ocu-lare [L. -laris], ADJ.: ocular (of the 
eye); M.: eye-piece (of telescope or mi- 
croscope): testimone —, eye-witness. -la- 


oculare 


‘826 oculario 


rio, ADJ.: Eng. oculary (ocular). -lar- 
ménte, ADV.: ocularly. -lataménte, 
ADV.: cautiously (prudently). -latézza, 
F.: caution (prudence). -Iàto, ADI.: 
cautious (prudent). -lista, M.: oculist. 
-listico, pl. —ci, ADJ.: oculist. -listi- 
ca, F.: oculist’s science. 
6d [L. aut], CONJ.: or; either. 
édaf, F.: ode (poem). 
odalisea [Turk. odalik (oda, room)], F.: 
slave (in a Turkish harem). 
éde (Gr. odé], F.: ode (poem, song). 
odéo [L. odeum], M.: odeon (Greek the- 
atre). 
o-diàbile, ADI. : odious (hateful, detesta- 
ble). -diàlej, ADJ.: hating. |l=-diére 
[L. odi], TR.: hate (detest). -didto, 
ADJ.: hated. -diatére, M., -diatriee, 
F.: hater. -dibilej, ADJ.: odious (hate- 
ful). 
o-diernaménte, ADV.: to-day (at pres- 
ent). |l-diérno [L. hodiernus (ho-die, 
to-day)], ADJ.: of to-day (of the present 
time). 
odiévo-le }, ADJ.: odious (hateful, de- 
testable). -lézzat, F.: hatefulness. 
ò=dio [L. -dium], M.: odium (hatred, de- 
testation).. -diosagginey, F.: hatred. 
-diosaménte, ADV.: odiously (hateful- 
ly). -diosità, F.: odiousness (hateful- 
ness). -diéso, ADJ.: odious (hateful, 
abominable). 
odirej, TR.: hear; listen. 
odisséa [Gr. Odysseia], F.: Odyssey. 
odon-talgia [Gr. (cdots, tooth, dlgos, 
pain)], r.: odontalgia (toothache). -tal- 
gico, pl. —ci, aDJ.: odontalgie. 
odo-rabile, ADI. : that can be smelled. 
-racchiàre}, INTR.: give a slight odour. 
-raeceio, disp. of -re. -raménto, M.: 
odour (scent, smell). -réàntet, ADJ.: 
odorous (fragrant). -rdre, TR.: scent 
(smell, discover); INTR.: smell. -rati- 
vo, ADJ.: smelling. -réto, M.: smell 
(the sense); ADJ.: odorous (fragrant). 
-raziéne}, F.: odour (scent, smell). 
llodé-re [L. odor], M.: odour (smell, 
scent). -rétto, car. dim. of -re. -ret- 
taecio, disp. of -retto. -rifero, ADJ.: 
odoriferous (fragrant). -rino, car. dim. 
of -re. -r6nej, M.: strong-scented flower. 
-rosaménte, ADV.: odorously (fragrant- 
ly). -rosétto, car. dim. of -roso. -réso, 
ADJ.: odorous (fragrant). 
6f-fa [L.], F.: cake; biscuit. -fèllaj, 
dim. of -fa. 
offén-dere [L.], IRR. (cf. difendere) ; TR.: 
offend (affront); REFL.: feel offended. 
-dévolet, ADI.: offensive (displeasing). 
-dibile, ADJ.: easily offended. -dico- 
loj, M.: hindrance (difficulty). -dimén- 
toj, M.: offence (affront). -ditére, 
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M., -ditriee, F.: offender. offén-saj, 
-siéne}, F.: offence (injury). -siva 
ménte, ADV.: offensively (injuricusly), 
-sivo, ADJ.: offensive (hurtful, disagree. 
able). offèn-soj, ADJ.: offended. -sé- 
ra, F., -s6re, M.: offender. 
offe-rèònda}, F.: offer. -rènte, ADI; 
offering. |l-rire, or us’ly offrire [L. of- 
Ferre], IRR. $ ; TR.: offer (present, propose, 
sacrifice) ; REFL.: present one’s self. -ri. 
tére{, M.: offerer. offé-rta, F.: offer 
(proposal, offering). -rt&eeia, disp, of 
-rta. offè-rto, PART. of -rire. -rtério, 
M.: offertory. 
.: Pres. offerisco o ro. 
gforicà, Pret. dei or pet atri da 
ser offrirono, sero, ut. , 
Ca ee ee offérto, ie 
of-fésa, F.: offence (injury, displeasure), 
-fési, PRET. of -fendere. ||-fés0 [-fende 
re], PART.: offended (injured, displeased), 
offi-eiale, ADJ.: official; M.: officer. -eta- 
re, TR.: officiate. -eina, F.: workshop 
(laboratory). -eimdle, ADJ.: officinal 
(medicine). |loffi-eio [L. -cium], u.: 
office (place); duty. -eiosaménte, ADV; 
officiously (kindly). -eiosità, F.: ofi- 
ciousness. -eiéso, ADI.: officious (kind); 
meddling. 
offrire = offerire. 
offu-scaménto, M.: obfuscation (dark- 
ening). |l-se4re [L.], TR.: obfuscate 
(darken, obscure). -scatére, M., -sca- 
triee, F.: confuser. -scaziénef, F.: 
obfuscation (darkening). 
ofi- ceria}, F.: office, church-service. 
|l-eialet, M.: officer. ofi-eiot, M.: of- 
fice ; duty. 
ofite [Gr. ophites (6phis, serpent)], F.: 
ophite (serpentine marble). 
oftal-mia [Gr. (ophthalmés, eye)], F.: 
ophthalmy (eye disease). oftal-mico, 
pl. —eci, apJ.: ophthalmic. -mologia, 
F.: ophthalmology (treatise). -mosco 
pia, F.: ophthalmoscopy. -mosedpio, 
M.: ophthalmoscope (instrument). 
òga [Gog, people hostile to Israel], F.: 
distant land (ends of the earth; far away). 
ogget-tivaménte, ADV.: objectively. 
-tivare, TR.: objectize (make object of). 
-tivista, M.: objectist. -tività, F: 
objectivity. -tivo, ADI.: objective. llog- 
gèt-to [L. objectus], M.: object (thing; 
aim). 
òg-gi [L. hoe die], ADv.: to-day; after 
noon: — a otto, this day week. -gi-di, 
-gi-giérno, ADV.: nowadays (at this 
time). -gi=mfi, ADV.: now. 
ogi-va [7], F.: ogive (Gothic vault). -vé- 
le, ADJ.: ogival, pertaining to the ogive. 
6-gni [L. omnis], PRON.: every (all). 
-gu=intérno, ADV.: from all sides (or 


ognissanti 


places). -gnis=sfnti, M.: All Saints’ 
day. -gni-veggèntei, ADI.: all-see- 
ing. -gm-6ra, ADV.: always. -gn-ora= 
chè -é, ADV.: every time that. -gn=fino, 


PRON., INDEF: every one (everybody). 
-gn=anquey}, PRON.: whoever; ADI.: 
whatever. 


deh [L. 0], INTERI.: oh! 6-(h)i [oA], 
INTERJ.: ah (alas)! -(h)ibò [? bono, 
viz., Dio], INTERJ.: shame! -(h)i-mé, 
INTERJ.: alas ! 

oidio [Gr. oén], M.: 
fungus). 

oil [L. hoe illud (= Fr. out)], in lingua 
d —, langue d’oîl (old North French). 

oitùj, INTERJ.: woe to thee! 

o=là, INTERJ.: ho there! stop! 

olàrot, M.: potter (earthenware dealer). 
ò=lea [L.], F.: olea (olive). -ledeceo, 
ADJ.: oleaginous (oily). -leaginéso, 
ADJ.: oleaginous (oily). a 
oleandro [Gr. rhododéndron], M.: olean- 
der (rosebay). 

olesstrot, M.: oleaster (wild olive-tree). 
o-léico, pl. —ci [L. oleum, oil], ADI.: 
oleic (derived from oil). -leifero, ADJ.: 
oleiferous (producing oil). -leifieio, M.: 
oil factory. -leima, F.: oleine. 

olénte [L. olens], ADI.: (poet.) fragrant 
(oDORous). 

oleo-grafia [L. oleum, oil; Gr. gréphein, 
represent], F.: oleography. -grafico, 
pl. —ci, ADJ.: oleographic. =margari- 
na, F.: oleomargarine. -sita, F.: oili- 
ness (Eng.f oleosity). oleé-s0, ADI.: 
oily (oleous, unctuous). 

olez-zAnte, ADJ.: fragrant (sweet-smell- 
ing). |l-zare [L. olere], INTR.: smell 
sweet (be oDoRous). oléz-zo, M.: fra- 
grance (odour). 

ol-fàrej [L. ol-facere], INTR.: smell (scent). 


oidium (parasitic 


-fatto, M.: smell (sense). -fattòrioj, 
ADJ.: olfactory. 
o-liindolo [olio], m.: oil-peddler. -lié- 


to, ADJ.: seasoned with oil; oiled. 
olibano [?], m.: incense-tree ; incenset. 
olièra [olio], F.: cruet-stand. 
oli-garea, M.: oligarchist. ll-garchia 
[Gr. (olîgos, few, drchein, rule)], F.: oli- 
garchy. -garchico, pl. —ci, ADJ.: oli- 
garchic. 

olim-piaco, pl. —ci, ADJ.: of the Olym- 
piads. |l-piade [Gr. olumpias], F.: Olym- 
piad (period of 4 years). -picaménte, 
ADV.: in an Olympic manner. olim-pi- 
co, pl. —ci, ADI.: Olympic. 

d-lio [L. oleum], M.: oil (of olive, etc.): 
i santo, extreme unction. -liésoj, ADJ.: 
oily. 

olire}, INTR.: be fragrant. 

olitdrio}, ADJ.: olitory (belonging to a 
kitchen-garden). 
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oli-va [L.], F.: olive (fruit or treet). -wa- 
stro, ADJ.: olive-coloured; M.: wild olive 
tree. -vato, ADJ.: planted with olive 
trees. -vèlla, F., -véllo, M.: privet (a 
shrub). -véta, F., -véto, M.: olive 
plantation. -vetamo, ADJ.: of Benedic- 
tine monks. -vétta, F.: olive-shaped 
ornament. oli-vo, M.: olive-tree. 
òllat, F.: earthen pot. 
ol-màia, F.: row of elms. -méto, M.: 
elm grove. -métto, dim. of -mo. ||6l= 
mo [L. ulmus], M.: elm-tree. 
olocausto [Gr. holé-kaustos, * whole- 
burnt’], M.: holocaust (burnt-sacrifice). 
olégrafo [Gr. hélos, whole, grdphein, 
write], ADJ.: holographic. 
oloraref, INTR.: smell (scent). 
él-traj [L. ultra]. PREP.: besides; be- 
yond. -traeeiò, ADV.: moreover. 
oltraco-tante [oltre cogitante], ADI.: 
arrogant. -tànza, F.: arrogance (inso- 
lence). 
oltrag-giadbile, ADJ.: that can be out- 
raged: È -giaménto, M.: outrage (in- 
sult). -g@iare, TR.: OUTRAGE (abuse, in- 
sult). -giatére, M., -giatriee, F.: 
outrager “(abuser, insulter). |loltrdge 
gio [oltre], M.: OUTRAGE (abuse, affront): 
a — }, excessively. -giosaménte, ADV.: 
outrageously. -giéso, ADJ.: outrageous 
(violent). È 
oltra=montàno, ADJ.: ultramontane 
(beyond the mountains); M.: foreigner. 
oltrinzai [oltre], F.: outrage (insult): 
a —, excessively. 
oltràrno [oltre Arno], M.: 
Florence (beyond the Arno). 
6ltre- [L. ultra], PREP.: besides (more 
than); beyond; ADV.: before; very far. 


ombramento 


part of 


=màre, ADV.: beyond the sea. =mari- 
no, ADJ.: ultramarine. =misùra, ADV.: 
excessively (beyond measure). =mòdo, 


ADV.: exceedingly. =ménte, =méntii, 
ADV.: ultramontane (beyond the moun- 
tains). =mimerof, ADV.: innumerably. 
=passare, TR.: go beyond (exceed). 
omae-eino, car. dim. of -cio. |lomae= 
eio [omo], M.: bad man (rascal). -eiéne, 
aug. of -cio. 
omiggio [1 L. hominaticum (homo, man, 
servant)], M.: homage (fealty, submis- 
sion). 
omAi [ormai], ADV.: now; at length. 
ombéj, ADV.: now then. 
ombe-licdle, ADJ.: umbilical. 
[L. umbilicus], M.: navel. 
ém-bra [L. umbra], F.: shade (shadow, 
protection); pretext; spectre; trace (sus- 
picion); umbrage. -brécoloj, -bra- 
culoj, m.: bower (shady place); protec- 
tion. -bragiéne}, F.: shade. -bra- 
méntoj, M.: shadowing; shade. -bré- 


llelico 


ombrare 
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re, TR.: shade; INTR.: suspect; take 


umbrage. -bratico}, -bratilet, ADJ.: 
suspicious. -brato, ADJ.: shaded (pro- 
tected). -bratara, F.: shade (protec- 


tion). -brazionej, F.: shade. -breg- 
giaménto, M.: shading; shadow. -breg- 
giare, TR.: shade (overshadow). -breg- 
gidto, ADJ.: shaded. -breggiatùra, 
F.: shading; umbel (flower-cluster). -brè1- 
la, r.: umbel (flower-cluster); umbrella] ; 
slight shadef. -brelléio, M.: umbrella- 
maker (or seller). -brellata, F.: blow 
with an umbrella. -brellétta, dim. of 
-brella. -brellière, M.: umbrella-maker 
(or seller). -brellifero, M.: umbellifer 
(family of plants). -brellino, M.: dim. 
of -brello; parasol. -brèllo, M.: um- 
brella. -brévole}, ADI. : shady (dark). 
-briaj, F.: shade; ghost; protection. 
-brina, F.: umbrina (genus of fishes). 
ombròmetro [Gr. émbros, rain, métron, 
measure], M.: rain-gauge (pluviometer). 
ombro-saménte, ADV.: shadily. -sét- 
to, -sino, dim. of -so. -sita, ADJ.: 
shadiness (obscurity); ignorancet. |lom- 
bré-so [ombra], ADI.: shady (dark, ob- 
scure); shy. 
oméga [Gr.], M.: omega (Q, last letter of 
the Greek alphabet). 
oméi}, M. PL.: groans (laments). 
omelia [Gr. homilia], F.: homily (dis- 
course). 
omeo-patia [Gr. hémoios, like, pdthos, 
sickness], F.: homeopathy. -patica- 
ménte, ADV.: homeopathically. -pa- 
tico, pl. —ci, ADJ.: homeopathic. 
o-mericaménte, ADV.: in a Homeric 


manner. |-mèrico, pl. —ci [Omero], 
ADJ.: Homeric. -merista, M.: student 
of Homer. 


6mero [L. humerus], M.: shoulder. 

o-mésso, PART. of -metiere; ADJ.: omitted. 
ll-méttere [L. -mittere], IRR. (cf. met- 
tere); TR.. omit (leave out). 

o-mettino [omo], car. dim. of -mo. -mét- 
to, dim. of -mo. -mieeiòlo, disp. dim. 
of -mo. -mieiatto, -mieifttolo, disp. 
dim. of -mo. 

omi-cida [L. homi-cida, man-slayer], M.: 
homicide (murderer); ADJ.: homicidal. -ei- 
diadle, ADJ.: homicidal (murderous). -ei- 
dio, M.: homicide (manslaughter). 

omilia;, F.: homily. 

omi-naeeio, disp. of omo. -nino, disp. 
dim. of -no. |lomi-no [omo], dim. of 


omo. -néne, aug. of -no. 
D=misi, PRET. of -mettere. -missiéne, 
F.: omission (leaving out). -mméss. .} 


-mmett. . = -mess. . -mett.. 
òmni-bus [L., ‘for all’], M.: omnibus. 
-bussaio, M.: driver (of an omnibus). 
-busséta, F.: omnibus load. 





onniscienza 


òmo [L. homo], M.: man. 

omo- [Gr. homés, SAME]: -geneaménte, 
ADV.: homogeneally. -gemeita, F.: ho- 
mogeneity. -gémeo [Gr. génos, kind], 
ADJ.: homogeneous (of same kind). -loga- 
ménte, ADV.: homologously. -logàre, 
tR.: ratify (confirm). -logaziéne, F.: 
ratification. -logia, F.: homology. -lò- 
gico, pl. —ci, ADJ.: homological. omé- 
logo [Gr. légos, speech], ADI.: homologous 
(of same value). -nimia, F.: homonymy 
(ambiguity). omò-mimo [Gr. énoma 
NAME], ADJ.: homonymous ; M.: homonym, 

omérej, M.: humour (moisture; disposi- 
tion). 

onagro, ònagro [L. onager], M.: wild 
ass; kind of catapult. 

éneia [L. uncia], F.: inch; ounce; ADV.: 
a — a —, little by little. 

oneino [L. uncus], M.: hook. 

6n-da [L. unda], F.: wave; sea (billow): 
a -de, like waves; staggering. -dantet, 
ADJ.: undulatory. -data, F.: wave dash. 

énde [L. unde], ADV.: whence; where- 
fore; in order to. 

on-deggiaménto [onda], M.: undula- 
tion (vibration). -deggidnte, ADJ.: u- 
dulating. -deggidre, INTR.: undulate 
(wave, vibrate); be agitated. -deggia- 
to, ADJ.: undulated. -dieélla, dim. of 
-da. -dosità, F.: waviness. -déso, ADI.: 
wavy (full of waves). -dulaménto, 
M.: undulating. -duladmte, ADI: un- 
dulating. ||-dulare [L. undulare], NTR.: 
undulate (wave). -dulàto, ADJ.: un- 
dulated. -dulatòrio, ADI. : undulatory. 
-dulaziéne, F.: undulation (vibration). 

ondanque}, ADV.: wheresoever; on all 
sides. 

one-rare, TR.: oppress (burden, aggra- 
vate). -rério, ADJ.: having the care of: 
navi -ri, ships of burden. |léne=re [L. 
onus], M.: burden (load). -réso, ADI.: 
onerous (burdensome). 

one-stà, L.: honesty (virtue, decorum). 
-staménte, ADV.: honestly (decently). 
-stare, TR.: make honest; veil; adornt. 
-steggisreij, TR.: act honestly. |loné- 
sto [L. honestus], aADJ.: honest (virtuous, 
decent, just); ADV.: honestly ; M.: honesty. 

onfaeinoj, ADJ.: of oil (made from un- 
ripe olives). 

éniee}t [Gr. énuz], F.: onyx (gem). 

oniref}, TR.: shame. 

énni- [L. omnis, all]: -naménte, ADV.: 
entirely (wholly). =possénte, =potènte, 
ADJ.: omnipotent (all-powerful). -poten- 
teménte, ADV.: omnipotently. =potén- 
za, F.: omnipotence. =presénza, F.: 
omnipresence. =sciònte, ADJ.: omnis- 
cient (all-knowing). =sciènza, F.: om- 


onnivedente 


niscience. =vedénte}, -veggénte, 
ADJ.: all-seeing. =veggèònza, F.: om- 
niscience. onni-voro [L. -vorus], ADJ.: 
omnivorous (all-devouring). 

onoma- [Gr., NAME]: onomé-stico, ADJ.: 
onomastic (pertaining to a name); M.: ono- 
masticon (dictionary). -topéa, -topèia 
[Gr. poietn, make], F.: onomatoperia. -to- 
péico, pl. —cî, ADI. : onomatopoetic. 
ono-rabile, ADJ.: honourable (estimable). 
-rabilita, F.: honourableness. -rabil- 
ménte, ADV.: honourably. -rando, ADJ.: 
worthy of honour (reverence). -ranza, F.: 
honour (respect). -ramte, ADJ.: honour- 
ing. -rare,TR.: honour (esteem, revere). 
-rario, ADJ.: honorary; M.: fee (reward). 
-rataménte, ADV.: honourably (justly). 
-ratézza, r.: honourableness (probity). 
-rato, ADJ.: honoured (respected). -ra- 
tére, M.,-ratrice, F.: honourer. |loné= 
re [L. honor], M.: honour (esteem, dignity, 
pomp). -réttot, dim. of -re. -révole, 
ADJ.: honourable ; splendid. -revolézza, 
F.: honour; -splendour. -revolissimo, 
ADJ.: very (or most) honourable. -revol- 
ménte, ADV.: honourably; splendidly. 
-rificaménte, ADV.: honourably. -ri- 
ficdre}, TR.: honour (esteem). -rifica- 
taménte}, ADV.: honourably.  -rifi- 
eénza, F.: honour (glory). -rifico, pl. 
ei, ADJ.: honourable. 

6nta [Fr. honte], F.: shame (offence, dis- 
grace): ad — di, in spite of (notwith- 
standing). 

on-tanéto, M.: plantation (or grove) of 
elder -trees. ||-tamo [?], M.: elder-tree (or 
alder). 

on-tanzaj, F.: shame (disgrace, offence). 
-tàrei, -tire, TR.: disgrace (dishonour). 
onto-logia (Gr. én, being, n. pl. onta, 
légos, discourse], F.: ontology. -légico, 
pl.—ci, ADI.: ontological. -logismo, M.: 
ontologism. -logista, ontò-logo, M.: 
ontologist. ° 

on-tosaménte, ADV.: shamefully (dis- 
gracefully). |l-téso [onta], ADI. : shame- 
ful (disgraceful). } 

onusto [L. -stus (onus, burden)], ADI.: 
loaded (laden). 

o-paeità, F.: opacity (opaqueness). ||-pa- 
co [L. -pacus], ADJ.: opaque. 

opa-le [L. opalus], M.: opal (gem). -le- 
scénte, ADJ.: opalescent. -limo, ADJ.: 
opaline. ‘ 

opéficet, M.: workman (artificer). 

openiònej, F.: opinion (judgment). 

dpe-ra [L.], F.: work (action, business); 
opera (musical composition). -rabile, 
ADJ.: practicable (Eng.t operable). -rae- 
eia, disp. of -ra. -raggiot, M.: work 
(business). -ragiénej, F.: operation (ac- 
tion). -réio, M.: workman. -raméntof, 
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M.: operation (working). -ramte, ADI.: 
operating ; M.: operator. -ràre, INTR.: 
operate (act, work); TR.; do. -rativa- 
ménte, ADV.: operatively. -rativo, 
ADJ.: operative (efficient). -ràto, ADJ.: 
operated (worked); M.: work (action). -ra- 
tore, M., -ratriee, F.: operator (work- 
man, cause). -razioneélla, disp. dim. 
of -razione. -raziéme, F.: operation 
(work, effect). -rétta,-rieciòla, dim. 
of -ra. -riére}, M.: workman. -rina, 
car. dim. of -ra. -réna, -réne, aug. 
of -ra. -rosaménte, ADV.: laboriously. 
-rosita, F.: laboriousness. -réso, ADJ.: 


oppressura 


laborious (busy, active; hard, Eng.} 
operose). -rieeia, disp. dim. of -ra. 
opi-fiee}, M.: workman.  Il-fieio [L. 


ficium], M.: factory. 

opimo [L. opimus], aps.: fat; fertile; 
abundant (rich). 

opi-nabile, ADJ.: opinable (imaginable). 
-nabilménte, ADV. : by thought. -nan- 
te, ADJ.: opining. |-nére [L. -nari], 
INTR.: opine (think). -mativo, ADJ.: 
opining (thinking). -natére, M., -na- 


triee, F.: thinker (Eng. opiner). -nid- 
ne, F.: opinion (judgment, mind). 
oppifre [oppio], TR.: opiate. 
oppigno-raménto, M.: sequestration 


(separation). |l-rare [L. (pignus, gage)], 
TR.: sequester (separate). -raziéne, F.: 
sequestration (separation). 
oppila-re [L. (pilare, ram)], TR.: crowd 
together (Eng.} oppilate). -tivo, ADJ.: 
obstructive (Eng.} oppilative). -ziéne, 
F.: obstruction (stoppage, Eng. oppila- 
tion). 
òppio 1 [L. opium], M.: opium. 
òppio 2 [L. opulus], M.: white poplar. 
op-ponénte, ADJ.: opposing; M.: oppo- 
nent. -poniméntof, M.: opposition 
(resistance). |l-pérre [L. -ponere], IRR. 
(cf. porre); TR. : oppose (resist, withstand); 
REFL.: oppose. 
opportu-naménte, ADV.: opportunely 
(seasonably). -mismo, M.: opportunism. 
-nista, M.: opportunist. -mita, F.: op- 
portunity (occasion); need}. |lopportà- 
no [L. -nus], ADJ.: opportune (timely). 
oppé-si, PRET. of -porre. -‘sit. {= -st.. 
-sitére, M.: opposer (adversary). -si- 
zioneèlla, F.: dim. of -sizione; oppo- 
sition (resistance). -staménte, ADV.: 
oppositely. oppé-sto, PART. of opporre; 
opposite (contrary). 
op-premiuto, ADI. : oppressed. -pressa- 
re, TR.: oppress (distress). -pressiéne, 
F.: oppression (severity). -pressiva- 
ménte, ADV.: oppressively. -pressi- 
vo, ADJ.: oppressive (severe). -prèsso, 
ADJ.: oppressed. -pressére, M.: op- 
pressor. -pressiray, F.: oppression. 
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-priménte, ADJ.: oppressing. [l-pri- 
mere [L.], IRR. (cf. comprimere); TR.: 
oppress (overpower, burden). 

oppu-gnabile, ADJ.: opposable; confut- 
able. -gnaménto, M.: attack. |l=gnf- 
re [L.], TR.: combat (assault, Eng. f 
oppugn, resist); confute. -gnatére, M., 
-gnatriee, F.: assailant. -gnazionej, 
r.: attacking (assailing). 

oppure [0 pure], CONI. : or. 

6-pra [opera], F.: work (labour); pay. 
-prante, M.: workman. -prare, INTR.: 
(poet.) work (labour). 

opriret, TR.: open (disclose). 

optare [L.], INTR.: choose (select). 

opu-lèntet, ||--lènto [L. -lentus], ADI.: 
opulent (wealthy). -lènza, F.: opulence 
(wealth). 

opusco-létto, -lino, dim. of -lo. |lopa- 
seo-lo [L. -lum], M.: opuscule (small 
work). 

opziéne [L. optio], F.: option (choice). 

éra1 [L. hora], F.: hour; time: che — è? 
what time is it? d’ — in —, from hour to 
hour; a (or di) buon —, early; ADV.: 
now; at present; per —, for the present ; 
— com’ —, for the present. 

òra 2 [aura], F.: (poet.) air (breeze). 

ordcolo [L. -culum], M.: oracle (revela- 
tion, deity). 

òrafo [L. auri-fex], M.: goldsmith. 

ora-le [L. 0s, mouth], ADJ.: oral (spoken). 
-lménte, ADV.: orally. 

ora-m4i, ADV.: now (by this time); at 
length; after all. 

orangutan [Mal. orang, man, utan, for- 
est], M.: orang-outang (monkey). 

orare [L. (0s, mouth)], TR. : ‘pray (beseech, 
entreat); harangue. 

orario [orat], ADJ.: horary (indicating 
the hours); M.: register (of working hours), 
time-table. 

ordta [L. aurata, gilded], F.: goldfish. 

ora-tére [L. tor], M.: orator (haranguer); 
rhetorician; ambassador: sacro —, preach- 
er; implorer}. -tòria, F.: oratory 
(eloquence). -toriaménte, ADV.: ora- 
torically (eloquently). -tòrio, ADJ.: ora- 
torical; M.: oratorio (place of worship; 
sacred musical composition). -triee, F.: 
orator; worshipper. -zioneélla, -zion- 
ina, dim. of -zione. -ziédne,F.: prayer 
(orison); oration (speech). 

orbaccat, F.: berry. 

or-bdceio, disp. of -bo. ||-bdre [orbo], 
TR..: (poet.) deprive (bereave). -béto, 
ADJ.: deprived ; blindedj. 

òrbe La orbis], M.: orb (sphere). 

orbé [ora bene], ADV.: well and good (be 
it so). 

orbézza}, r.: bereavement. 

orbi-coléret, -colétot, ADI.: orbicular 





ordo 


(circular). orbi-culo, dim. of orke, 
\lorbi-ta [L. (orbis)], F.: orbit (of a 
planet); cart-rutt; hollow of the eye. 

or-bita}, F.: blindness. |lòr=ho [L. us], 
ADJ.: bereft (deprived) ; blind. 

òrca [L], F.: ork (sea-fish). 

oreétto, car. dim. of orcio. 

orché-stra [Gr.], F.: orchestra; musi- 
cians, space in a theatre. -strdle, anj,: 
orchestral. -straziéne, F.: orchestra- 
tion. 

é6reiaj, F.: mizzen-bowlines, 
or-eideeio, disp. of -cio. -eifia, F.: 
room for (oil-)jars. -eiaio, M.: seller 
(or maker) of (oil-)jars. -eino, dim. of 
-cio. {l6r=eto [L. urceus (ak. to orca)], 
m.: large oval jar or urn (esp. for holding 
oil; cf. Eng. URCEOLE). -eiolàio = 
-ciaio. -eiolétto, -eiolino, dim, of 
-ciolo. -eidlo, -ciuéloj,M.: dim. of-cio; 
water-pitcher. 

é6rco [L. -cus], M.: hobgoblin. 

òrda [Mong. ordo®], F.: horde (tribe), 

or-dégnof, ||-digno [-dire], M.: machine 
(engine); instrument. -diménto [-dire], 
M.: warping. 

ordi-nabile, ADJ.: that may be ordered. 
-nfile, ADJ.: ordinal; ordinary (usual)f. 
-nalménte, ADV. : by (in) ordinals. -na- 
ménto, M.: ordering; arrangement. 
-nando, ADJ.: of a candidate (for holy 
orders); M.: candidate (for holy orders), 
-nante, ADJ.: ordering. -nànza, F.: 
order (of troops); ordinance (decree). 
-nére, TR.: order (arrange); command 
(conduct); ordain (confer holy orders); 
REFL.: prepare one’s self. -nariamén- 
te, ADV.: ordinarily (commonly). -nério, 
ADJ.: ordinary (usual, common); M,: or- 
dinary : d’—, usually ; per ? —, commonly 
(mostly). -mata, F.: ordinate; ADI: 
ordinate (regular). -nataménte, ADJ.: 
ordinately (methodically). -mativo, ADJ.: 
ordering; ordinal. -mato, apJ.: ordered 
(regulated) ; ordained. -natére, M., -na- 
triee, F.: orderer (director); ordainer. 
-naziòne, F.: order (decree); ordination 
(to holy orders); medical prescription. 
ll6rdi-ne [L. ordo], M.: order (arrange. 
ment); file (line, series); command; com- 
mission; rank}: in — a, with regard to; 
— di stanze; suite of rooms; mettere all —, 
prepare. -néttot, dim. of -ne. 
ordingo = ordigno. 

ordi-re [L. -ri], TR.: warp (lay the 
warp, begin a web); contrive (plot, machi- 
nate); plan; begin. ordi-to, ADJ.: wov- 
en; M.: warp (web, plot). -téio, M.: 
loom. -téra, F., -tére, M.: warper 
(weaver, planner). -tura, F.: warping 
(weaving). 

6rdof, ADJ.: filthy (foul). 


oreade 


oréade [L. oreas], F.: oread (mountain 
nymph). 

oréc-chia, F.: ear; hearing (sense); 
fold. -chifignolo, M.: ear-pull. -chian- 
te, ADI. : learning (music) by ear. -chid- 
re, INTR.: listen. -chiata, F.: box on 
the ear; pull of the ear. -chino, M.: 
earring. |loréc-chio [L. auricola], M. : 
EAR; hearing (sense); fold: star cogli -chi 
tesi, listen intently. -chiéne, M.: aug. 
of -chio; orillon (tower). -chiéni, M. 
PL.: mumps. -chifito, ADI.: long-eared. 

oréfi-ce [L. auri-fex], M.: goldsmith. 
-eeria, F.: goldsmith’s trade; goldsmith’s 
shop. 

oréglia}, F.: ear; hearing (sense); fold. 

oreria [oro], F.: goldware. 

oréz-za}, F., ||l=zo [aura], M.: (poet.) gen- 
tle breeze. 

òrfa-na, F.: orphan girl. -nézza}, F.: 
orphanage. ||6rfa-no [L. orphanus], ADI., 
Li orphan. -notròfio, M.: orphan asy- 
um. 

orga-nîlej, ADI. : organical. -namén- 
to, M.: organization (organizing). -né- 
re, TR.: organize. -nétto, dim. of -no. 


-nicaménte, ADV.: organically. or- 
ga-nico, pl. —ci, ADJ.: organic. -ni- 
no, M.: accordion. -nismo, M.: or- 


ganism (structure). -nîsta, a. : organist 
(organ-player). -nizzaménto, M.: or- 
ganization (organizing). -nizzàre, TR., 
REFL.: organize. -mizzato, ADJ.: or- 
ganized. -nizzatére, M., -nizzatriee, 
F.: organizer. -nizzazione, F.: organ- 
ization (organized condition). |lérga-no 
[L. -num], M.: organ (of the body); mu- 
sical instrument. -nografia, F.: or- 
ganography. -nologia, F.: organology. 
-noscopia, F.: organoscopy. -nutof, 
ADJ.: harmonious (as an organ). 
orgàsmo (Gr. -més], M.: orgasm (eager 
excitement). 

òrgia [L.], F.: orgy (revel, carouse). 
orgo-gliare}, INTR.: grow proud. |lor- 
g6-glio[OHG. urguol, superior], M.: pride 
(haughtiness). -gliosaménte, ADV.: 
proudly (haughtily). -gliosétto, dim. 
of -glioso. -gliosita}, F.: haughtiness. 
-glidso, ADJ.: proud (haughty, Eng.t 
orgillous). -gléazzo, disp. dim. of -glio. 

oriafid4mma}, F.: oriflamme (banner). 

oribindoloj, m.: kind of girdle. ; 

oricdleo [Gr. orei-chalkén, mountain- 
brass], M.: orichaleum (brass) ; brass ket- 
tle; trumpets. 

oricdnnof, M.: scent-bottle. 

òriee [Gr. éruz], M.: oryx (8. Afr. ante- 
lope). 

orieéllo [orina], m.: orchil (lichen fur- 
nishing a violet dye). 

orichicco = orochico. 
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oricrinito [oro,' crinito], aDJ.: golden- 
haired. 

orien-tfile, ADJ.: oriental (eastern). -ta- 
lista, M.: orientalist (student of oriental 
languages, etc.), -talménte, ADV.: in 
an oriental manner. -tare, REFL.: find 
out the east; find out one’s position (get 
one’s bearings). llorièn-te [L. oriens 
(orior, rise)], ADJ.: orient (rising, east- 
ern); M.: Orient (east). 

orifidmma [L. auri-fiamma, gold-flame], 
F.: oriflamme (ancient royal standard of 
France). 

orificeria}, r.: goldsmith’s trade; gold- 
smith’s shop. 

ori-fieio, ||-fizio [L. -ficium (os, mouth, 
facere, make)], M.: orifice’ (mouth, aper- 
ture). 

origano [L. -num], M.: origanum (mar- 
joram). 

origi-ndle, ADJ.: original (first); M.: 
original (first copy). -nalità, r.: origi- 
nality. -nalménte, ADV.: originally (pri- 
marily, at first). -naméntof, M.: origin 
(source, cause). -nére, TR.: originate 
(give origin to); INTR.: originate (have 
origin). -nfrio, ADJ.: original (Eng. 
originary). -natére, M., -natriee, F.: 
originator. |lorigi-ne [L. origo (orior, 
rise)], F.: origin (rise, source, cause). 
ori-gliàre [Fr. oreiller (oreille, EAR)], 
INTR. : stand listening (eavesdrop). -gliè- 
re, M.: pillow (cushion). 

ori-na [L. urina], F.: urine. -naldta, 
F.: blow with a chamber. -nale, M.: 
chamber(-pot); retort}. -nalétto, -na- 
lino, dim. of -nale. -nare, INTR.: 
urinate. -mdrio, ADJ.: urinary. -na- 
téio, M.: urinal (closet). 

orineij, ADV.: very distant. 

orinésof}, ADJ.: urinous. 

ori-oldio, M.: watchmaker (or mender). 
ll-dlo [? ora 1], M.: watch; clock. 

ori-rej [L. -ri], INTR.: be born; rise. 
-findo, ADJ.: original. 

oriuòloj, M.: watch; clock. 

orizzon-tale, ADJ.: horizontal. -tal- 
ménte, ADV.: horizontally. |lorizzén- 
te [Gr. horizénta (horizein, limit)], M.: 
horizon. 

or-làre, TR.: hem; border. -lato, ADJ.: 
hemmed; bordered. -latéra, F., -lat6- 
re, M., -latriee, F.: hemmer; borderer. 
-latura, F.: hemming; border (edge). 
-létto, dim. of -lo. -lieeétto, -lie- 
eino, dim. of -liccio. -lieeto, M.: end 
crust (of bread); rough edge. -lino, 
car. dim. of -lo. ||6r=lo [Fr. -le (L. ora, 
border); cf. Eng.t -le], M.: hem; border; 
edge (brim, rim). ; 

érma [?], F.: footprint; trace (sign). 

ormài = oramai. 


ormai 


ormare 
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ormià-rej, TR.: trace (follow up). 
ret, M.: pursuer. 

or-meggiare, TR.: moor (anchor) ; REFL.: 
conduct one’s self. ||-méggio [Gr. hér- 
mos, link], M.: mooring; cable (of ship). 

ormesino}, M.: kind of silk. 

orna-mentaéle, ADJ.: ornamental (em- 
bellishing). -mentaziéne, F.: orna- 
mentation. -ménto, M.: ornament (dec- 
oration); ornamenting. |lorna-re [L.], 
TR.: ornament (embellish, adorn). -ta- 
ménte, ADV.: ornately (finely). ornà- 
to, ADJ.: ornamented (ornate, adorned) ; 
honourable; M.: ornament. -tére, M., -tri- 
ee, F.: ornamenter. -tura, F.: orna- 
ment (embellishment, finery). 

ornéllo [orno], M.: kind of ash-tree. 

orni-tologia [Gr. érnis, bird, légos, dis- 
course], F.: ornithology. -tològico, pl. 
—ci, ADJ.: ornithological. -télogo, M.: 
ornithologist. 

ornitorinco [Gr. 6érnis, bird, rhincos, 
beak], M.: ornithorhynchus (water-mole). 

érno [L. -nus], M.: ash-tree. 

6ro [L. aurum], M.: gold (precious metal); 
money: — filato, gold wire; star nell’ —, 
live at ease. 

orobanche [Gr.], M.: orobanche (plant). 

oro=chicco, M.: gum (from trees). 

oro-grafia [Gr. 6ros, mountain, grdphein, 
describe], F.: orography. -gréfico, pl. 
—ciî, ADJ.: orographic. 

oro-logeria, F.: horology. -logiaio, 
-logièret, M.: watchmaker (or mender). 
Il-'Togio [L. horo-logium, ‘HouR-teller’], 
M.: timepiece (watch ; clock, horologe): — 
da sole, sun-dial. orò-scopo, M.: horo- 
scope. 

orpel-laio}, m.: leather-gilder. -lamén- 
to, M.: tinselling; pretence. -lare, TR.: 
tinsel; disguise. |lorpél-lo [l. L. auri- 
pellum, gold-flake], M.: tinsel ; falsity (dis- 
guise). 

orpiménto [L. aurum, gold, pigmentum, 
pigment], M.: orpiment (dye). 

or-rànzaj, F.: honour (respect). 
ref, TR.: honour (respect). 

or-rendaménte, ADV.: horribly (terri- 
bly). flerémdo [L. horrendus], ADI.: 
horrible (terrible). 


-tò- 


2 
-Tra- 


orret-tiziaménte, ADV.: surreptitiously’ 


(by stealth). ||-tizio [L. ob-repticius (re- 
pere, creep)], ADJ.: surreptitious (fraudu- 
lent); M.: surreption. 

orrévol. . = onorevol. . 

orreziéney}, F.: surreption (stealthy act). 

orribi-le [L. horribilis], aps.: horrible 
(frightful). -lita, F.: horribleness. 
-lménte, ADV.: horribly (frightfully). 

orri-daménte, ADv.: horridly. -dézza, 
-dita},F.: horridness. |lòrri=do [L. hor- 
ridus], ADJ.: horrid (frightful, hideous). 





orzo 


orrére [L. horror (horrere, tremble)j, u,: 
horror (fright, dread): avere in —, hate 
(detest). 

6r-sa, F.: she-bear: — maggiore, great 
bear (constellation). -s&echiot, -sac- 
chino, -sacchiòtta, F., -sacchiòtto, 
M.: bears cub. -sfeeio, disp. of -s0, 
-stat, F.: laments (groans). -sétto, 
-sieéllo, M.: bear’s cub. -sîno, ADI.: 
of a bear; bear-like. ||ér-so [L. ursus], 
M.: bear; kind of shovel: pigliar l—, 
get intoxicated. 

orséio [L. -sus (-dire, warp)], M.: 
warp; web. 

or=sù, INTERJ.: come on! courage! 

or-taeeio [orto, garden], disp. of -to. 
-taggio, M.: pot-herbs. -taglia, -ta- 
le}; M.: large kitchen-garden. -ténse, 
ADJ.: of a kitchen-garden (Eng.} horten- 
sial). 

orti-ca [L. urtica], F.: nettle. -cdio, 
M.: place full of nettles. -efria, F.: 
urticaria (nettle-rash). 

ortieèllo, dim. of orto. 

orti-cheggiàrej, TR.: sting with net- 
tles. |l-chéto [-ca], M.: place full of 
nettles. 

or-ticino, dim. of -fo. -ticultére, i: 
horticulturist. -ticultàra, F.: horti. 
culture. -tino, dim.of-to. -tivo, ADI: 
of kitchen-garden ground ; ortive (rising). 
Ilòr=to 1 [L. hortus], M.: kitchen-garden. 

òrto 2 [L. -tus (orior, rise)], m.: Orient 
(east); birthf. 

orto» [Gr. orthés, right]: -dossaménte, 
ADV.: orthodoxly. -dossia, F.: ortho- 
doxy. -dòsso [Gr. dira, opinion], ADI, 
M.: orthodox. -epia [Gr. épos, word], 
F.: orthoepy. -fonia [Gr. phoné, sound], 
F.: orthophony. -grafia [Gr. gréphein, 
write], F.: orthography. -grafico, pl. 
—ci, ADJ.: orthographical. -grafized- 
ref, INTR.: orthographize (spell correctly). 

ortolano [orto 1], ADJ.: of a gardener; 
M.: gardener; ortolan (singing-bird). © 

orto-logia [Gr. orthés, right, légos, dis- 

course], F.: orthology. -pedia [Gr. pais, 
child], F.: orthopedy. -pèdico, pl. —ch, 
ADI. : orthopedical. ortò-tteri [Gr. pié- 
ron, wing], M. PL.: orthoptera (order of 
insects). 

ortieeio, disp. dim. of oro. 

or-vietano, ||-visto [Orvieto], M.: Or- 
vieto wine; medicine. 

òrza [?], F.: mizzen-bowline. 

orzaiòlo [orzo], M.: pimple (on the eye 
lid). 

orzàre [orza], INTR.: laveer (tack). 

or-zdta [orzo], F.: orgeat (beverage). 
-zAto, ADJ.: made of barley. 

orzésej, M.: kind of wild vine. 

orzo [L. ordeum], M.: barley. 


silk- 


osanna 


osfnena [fr. Heb.], M.: hosanna. 
ref, INTR.: sing hosannas. 

osàre [L. ausus, part. of audere], TR., 
INTR.: dare. 

osbèrgoj = usbergo. 

osce-naménte, ADV.: obscenely. -ni- 
tà, F.: obscenity. |loscé-no [L. obsce- 
nus], ADI. : obscene (impure, foul). 
oscil-lare [L.], INTR.: oscillate (vibrate). 
-latòrio, ADJ.: oscillatory. -laziéne, 
F.: oscillation (vibration). 

oscitànza [L.-tare], F.: oscillation (un- 
certainty). 

osculà-re [L. -ri (os, mouth)], 
late (kiss, touch). 
tion. 
oscu-rébile, ADJ.: that may be obscured. 
-raménte, ADV.: obscurely (darkly). 
-raménto, M.: obscuring (darkening); 
obscurity. -rare, TR.: obscure (darken); 
REFL.: become dark. -raziéne, F.: ob- 
scuring; eclipse. -rétto, dim. of -ro. 
-rezza},F.: obscurity. -rieeioj, dim. 
of -ro. -rità, F.: obscurity (darkness, 
humility). |losea-ro [L. obscurus], ADI. : 
obscure (dark, humble); m.: dark (obscu- 
rity); ADV.: obscurely. 

ésmio [Gr. osmé, odor],M.: osmium (metal). 
òsot, ADJ.: (poet.) bold (audacious). 
òs-pej, M.: host; guest. -pedale, mM 


, 
-na- 


TR.: oscu- 
«zione, F.: oscula- 


hospital. -pitàbilej, -pitale, ADI.: 
hospitable. -pitàle, m.: hospital. -pi- 
taliére, M.: hospitaller. -pitalita, 


F.: hospitality. -pitalménte, ADV.: 
hospitably. -pitàre, TR.: extend hospi- 
tality to. |lés-pite [L. hospes], M.: GUEST; 
HOST. -piziàrej, TR., INTR.: lodge. 
-pizio, M.: hospice (asylum, convent). 
os-s4eeio [osso], disp. of -so. -sdiof, 
M.: bone-worker. -sfme, M.: quantity 
of bones; pillars (columns, support). -sa- 
rio, M.: ossuary (charnel-house). -sa- 
tara, F.: bony framework. 
ossecrà-re}, INTR.: beseech (entreat). 
gione?, F.: entreaty. 

òsseo [0ss0], ADJ.: osseous (bony, of bone). 
osse-quénte, ADI.: yielding (Eng. obse- 
quent). -quifinte, ADI.: nevering, -quia- 
re, TR.: revere (pay homage). -quidto, 
ADJ.: revered. llossè-quio [L. obse- 
quium], M.: obsequiousness (reverence, 
homage). -quiosaménte, ADV.: obse- 
quiously. -quiéso, ADJ.: obsequious. 
osseréllo, dim. of osso. 

osser-vabile, ADJ.: observable (notice- 
able). -vabilménte, ADV.: observably. 
-vaméntof, M.: observation. -vandis- 
simo, ADJ.: most honoured. -vante, 
ADJ.: observing; M.: observant (monk). 
-vanza, -vanziat, F.: observance, hom- 
age. |l=-vare [L. observare], TR.: observe 
(notice, watch, obey, say, revere). -vata- 
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observingly (attentively). 
observing (observative). 

observed. -vatére, M., 
-vatriee, F.: observer. -vatòrio, M.: 
observatory. -vazioneélla, -vazion- 
€ina, dim. of -vazione. -vazione, F.: 
observing; observation (notice, comment); 
observance. 

ossèsso [L. ob-sessus, be-SET], ADJ.: beset, 
possessed (by a demon). 

ossétto, dim. of osso. 

ossiacanta}, F.: barberry bush. 

ossi-eéllo, -eino, dim. of osso. 

ossi-dare [-do], TR.: oxydize; REFL.: be- 


ostetrice 


méntef, ADV. : 
-vativo, ADJ.: 
-véto, ADJ.: 


come oxydized. -dazione, F.: oxida- 
tion. 

ossi-diondle, ADJ.: obsidional. ||=dié- 
ne} [L. ob-sidio], F.: SIEGE. 


oss-i. . [-o]: -ifero, ADJ.: ossiferous (con- 
taining bone). -ificére, INTR.: ossify. 
-ificaziéne, F.: ossification. 
ossige-nare, TR.: oxygenate. ossige- 
ne, llossige-no [Gr. oxtis, acid, gen-, 
bring forth], m.: oxygen. 

ossimèlet, M.: oxymel. 

os-sino, dim. of -so. |òs=so, pl. -st or 
-sa [L. os], M.: bone; stonet (of fruit). 
-séso}, -sito, ADI. : bony. 
òs-tat, r.: hostess; landlady. 
disp. of -te. 

ostacolo [L. obstaculum], M.: obstacle (ob- 
struction). 

ostaggio [OFr. ostage], M.: hostage. 
ostàlet, M.: hospital. 


l-taeeio, 


os-tante}, ADJ.: opposing; ADV.: not- 
withstanding. |l-tare [L. ob-, stare], 
INTR.: oppose (withstand, hinder). 


òs=te [L. hospes], M.: Host (landlord, inn- 
keeper); army}; GUEST}. -teggiamén- 
tof, M.: encampment. -teggiàre, TR.: 
treat hostilely; attackt; INTE. : encamp. 
-telliggio, M.: inn (hostelry). -tella- 
no}, M.: “innkeeper. -tellière}, M.: inn. 
-téllo, M.: (poet.) hospice (asylum). 
osten-sibile [L. -sus (os-tendere, show)], 
ADJ.: ostensible (manifest). -sivo, ADJ.: 
ostensive (showing). -sére, M.: shower 
(exhibitor). -sério, M.: ostensory. -ta- 
ménto, M.: ostentation (boasting). -ta- 
re, TR.: boast (vaunt, ostentate). -tato, 
ADJ.: boasted. -tatére, M., -tatriee, 
F.: boaster (Eng.} ostentator). -tazié- 
ne, F.: ostentation (vaunting). 
osteologia [Gr. ostéon, bone, 16908, dis- 
course], F.: osteology. 
oste-ria [OFr. osteriel, HOSTELRY 
(inn). -rideeia, disp. of -ria. -riét- 
ta, dim. of -ria. -rineeia, disp. dim. 
of -ria. osté-ssa, F.: landlady (hostess); 
innkeeper’s wife. 
osté-trica, -trieej [L. obstetrix (ob- 
stare, stand before)], F.: midwife. -tri- 
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eia, F.: obstetrics. osté-trico, pl. —cî, 
ADJ.: obstetrician. 

òstia [L. hostia], F.: victim; sacrifice ; 
HOST (consecrated). 

os-tiariato, M.: office of a church- 
warden. |l-tidrio [L. -tiarius (-tium, 
door)], M.: church-door keeper (church- 
warden, Eng. ostiary). 

osti-chézzaj, F.: sharpness (harshness). 
llòsti=co, pl. —ci [?], ADJ.: sharp (harsh, 
displeasing). 

os-tiére}, -tièroj, M.: innkeeper (land- 
lord). 

osti-le [L. hostilis], ADIJ.: hostile (un- 
friendly, warlike). -lita, F.: hostility. 
-lménte, ADV.: hostilely. 

ostina-re [L. (ob-stinare, per-SIST)], 
REFL.: be obstinate (stubborn). -tamén- 
te, ADV.: obstinately (stubbornly). -téz- 
za, F.: obstinacy. ostiné-to, ADI.: ob- 
stinate (pertinacious, stubborn). -ziéne, 
F.: obstinacy (pertinacity). 

os-traeismo, M.: ostracism (expulsion). 
Ilòs-trica [L. ostrea], F.: oyster (mol- 
lusk). -tricdio, M.: oyster-bed. -tri- 
chétta, -trichina, dim. of -trica. 
òstro! [L. ostrum], M.: purple (colour, or 
cloth). 

òstroz [L. auster], M. : south wind. 
ostro=gòto, ADJ., M.: Ostrogoth. 
ostru-énte, ADJ.: obstructing. ||-ire [L. 
ob-struere], TR., INTR.: obstruct (impede, 
bar). -ttivo, ADJ.: obstructive (im- 
peding). -zioneèlla, dim. of -zione. 
-ziéne, F.: obstruction (check, bar). 
ostupe-fàret, IRR.; TR.: stupefy. -fét- 
toy, PART. of -fare; ADI.: stupefied. 
-fazione |, F.: stupefaction. -féeij, 
PRET. of -fare. 

otite [Gr. ods, ear], F.: otitis (inflamma- 
tion of the ear). 

6-tre [L. uter], M.: leathern bottle. -trél- 
lo}, dim. of -tre. 

otriécat, F.: treacle. 

otri-eèllo, -eino, dim. of otre. 
òttaj,F.: hour: a —a —, from time to time. 
étta- [L. octo, eight]: =còrdo, M.: octa- 
chord (mus. instr.). -èdrico, ADJ.: octa- 
hedral. -èdro [Gr. hédra, base], M.: octa- 
hedron. -gèsimot, ADJ.: eightieth. -go- 
nato, ADI.: octagonal. ottd-gono [Gr. 
génos, angle] M.: octagon. 

ot-talmia [Gr. ophthalmia (-més, eye)], 
F.: ophthalmia (eye disease). -télmico, 
pl. —ci, abJ.: ophthalmic. 
ott-angolare, ADJ.: octangular. ||-4n- 
golo [otto angolo], M.: octagon. 
ottan-sèi, NUM.: eighty-six. -sétte, 
NUM.: eighty-seven. |lottam-ta [L. oc- 
taginta], NUM.: eighty. -tèsimo, ADJ.: 
eightieth. -tina, F.: about eighty. -zéi, 
-zétte, pop. = -set, -sette. 





otturazione 


ottàrda}, F.: bustard (bird). 

ottà-re [L. optare], TR.: ( polit.) choose, 
-tivo, ADJ., M.: optative (grammar), 

ottastilo [Gr. oktdstulos (okté, eight, sta. 
los, pillar)), M.: octostyle (portico with 
eight pillars); ADJ.: octostyle. 

ottà-va [otto], F.: octave (eight days, 
stanza, scale). -vério, M.: eight days 
of prayer (following a feast for a saint). 
-verélla, dim. of -va. -vino, M.: kind 
of flute. otta-vo, ADJ.: eighth; M.: oc- 
tavo (book). 

ottemperare [L. obtemperare], INTR.: 
obey (submit, Eng. obtemperate). 

ottene- braménto, M.: darkening. 
ll-brare [L. obtenebrare], TR.: darken 
(dim, obscure). -braziéne, F.: darken- 
ing [Eng.f obtenebration]. 

otte-nènte, ADJ.: obtaining. ||-nére [L. 
ob-tinere], IRR. (cf. tenere); TR.: OBTAIN 
(procure). -mibile, ADJ.: obtainable. 
-niménto, M.: obtainment (procuring), 

ot-ténne [L. octennis], ADI.: octennial 
(of eight years); eight years old; m: 
octennial. -témnio, M.: period of eight 
years. 

òtti-ca [Gr. optikés], F.: optics; factory 
(of optical glass). òtti-co, pl. —ci, ADI.: 
optical; M.: professor of optics; manu 
facturer (or seller) of optical glass. 
otti-maménte, ADV.: in the best way. 
-mate, M.: optimate (noble, chief). 
-mismo, M.: optimism. -mista, M.: 
optimist. ||6tti-mo [L. optimus], ADI.: 
best (very good); M.: best. 

étto [L. octo], NUM.: EIGHT. -agéne}, 
ADJ.: octogenarian. -brata, F.: Octo- 
ber excursion. otté6-bre, M.: October 
(month). -brino, ADJ.: October (ripen- 
ing in October). -eentésimo, ORD.: 
eight hundredth. -eènto [L. -centum], 
M.: eight hundred. -gengrioj, ADI: 
octogenarian (of eighty years of age). 

ottomana [ottomano], F.: ottoman (Turk- 
ish couch). 

otto-mila, NUM.: eight thousand. 

otto-nfio [ottone], M.: worker in brass 
(brasier). -mame, M.: brass work. 

ottondrio [L. octonarius], ADI.: of eight 
(verse-syllables). 

otténe [lattone (aug. of latta)], M.: brass 
(alloy). 

ottuagen4rio [L. octo-genarius], AD!., 
M.: octogenarian. 

ottandere [L. ob-tundere], TR.: blunt 
(dull, Eng.} obtund). 

òttuplo [L. octu-plus], ADI.: octuple 
(eightfold). 

ottura-ménto, M.: obturation. lottu- 
raé-re [L. obturare], TR. : stop up (close). 
-tére, M.: obturator. -tòrio, ADI.: stop 
ping (closing). -ziéne, F.: obturation. 


ottusamente 


ottu-saménte, ADV.: obtusely (stupidly, |. 


bluntly). -sézzai, -sionei, -sità, F.: 
obtuseness (bluntness, dullness). -sfin- 
golo, ADI. : obtusangular. llottii-so [L. 
ai ADJ.: obtuse (blunt, dull, stu- 
pid). 

a=vaia [ovo], F.: ovary (organ). -vàio, 
ADJ.: egg-producing; M.: egg-seller. 
-vaiòlo, M.: egg-cup. -vale, ADJ.: 
oval (egg-shaped). -valità, F.: oval- 
ness. -vario, M.: ovary. -vétof, ADJ.: 
oval. ovat-ta, F.: cotton-batting (glazed 
over with the white of ‘egg’). -vattare, 
TR.: line with cotton-batting. 

ovaziéne [L. ovatio], F.: ovation (ap- 
plause). 

éve [L. ubi], ADV. : where. 

overaref, TR.: do; INTR.: work. 

òvest [Eng. west], M.: west. 

ovi-eino, dim. of ovo. -détto, M.: 
oviduct. -férme, ADJ.: oviform (oval). 
o-vile, M.: sheep-fold. -viliieceio, dim. 
of -vile. |l-wimot [L. -vis], ADJ.: of a 
sheep. 

o-vino 2, dim. of -vo. -viparo, ADJ., M.: 


oviparous. |lé=vo, pl. -vî, -va [L. -vum], 
M.: egg. -voidale, ADJ.: ovoidal (egg- 
shaped). -vòide, F.: ovoid. -voldia, 


F., -volaio, M.: nursery for olive plants. 
-volaziéne, F.: ovulation. 6-volo, M.: 
(egg-like) mushroom; ovolo (moulding). 
-vologia, F.: ovology. -vos=mdlles, 
M.: sort of ice-cream (with eggs). -wie- 
eio, disp. dim. of -vo. è-vulo, M.: 
ovule, 

6-vra}, F.: (poet.) work (action). -vrag- 
gio], M.: manual labor. -vréret, TR.: 
do (operate). 

oviinque [L. ubi unquam], ADV.: wher- 
ever. 

ovvéro [o vero], CONI.: either (or, or 
else). 

ovvia [0 via], INTERJ.: come on! 
ov-viaménte, ADV.: obviously. -vidre, 
TR., INTR.: obviate (hinder). -viatòret, 
M.: hinderer. -viaziénej}, F.: obviat- 
ing. |l6v=vio, pl -vi, -vii [L. obvius], 
ADJ.: obvious (plain); trivial}. 

oziacoj, ADJ.: unfortunate. 

o-zidre, -zieggidre, INTR.: idle (pass 
time in leisure): ||6=zio [L. -tium], m.: 
idleness (leisure); PL.: time of repose 
(quiet). -ziosiggine, F. : laziness (sloth- 
fulness). -ziosaménte, ADV.: lazily. 
(idly); uselessly. -ziosétto, dim. of 
-zioso. -ziosità, F.: idleness (laziness). 
-zidso, ADJ.: idle (lazy); useless. 
o-zònico, pl. —ci, ADJ.: of ozone. ||=zòno 
[Gr. ézein, smell], m.: ozone (oxygen). 
-zonòmetro, M.: ozonometer. 
sazi-mato}, ADJ.: full of sweet basil. 
Ozzi-moj, M.: (bot.) sweet basil. 





padronaggio 


P 


p pt [L.], M.: p (the letter). 

paca-re} [L.], TR.: PACIFY (calm). -ta- 
ménte, ADV.: quietly (placidly). -téz- 
za, F.: quiet (calmness). paca-to, ADJ.: 
quiet (calm, placid), 

pacca [echoic], F.: slap. 

pacchéo [7], M.: simpleton (ninny). 

pacchétto, dim. of -pacco. 

pac-chia [?], F.: feasting. -chiamén- 
to, M.: feasting. -chidre, INTR.: eat 
greedily. -chiatére,M.: glutton. -chie- 
ròtto, M.: fat boy. 

pac-china, F.: dim. of -ca; slap (on the 
head). -chingre, TR.: slap (strike). 

pacchibnei, M.: glutton. 

paceiame [?], M.: refuse of the woods. 

pacco [l. L. -cus], M.: package (packet). 

pa-ee [L. pax], r.: peace (calm, quiet); 
ease: con buona —, courteously; by leave; 
in santa —, quietly. -eeficdref, TR: 
pacify (quiet). -eéra, F., -eére, M.: 
peace-maker. 

pachidérmi [Gr. pachîs, thick, dérma, 
skin], M. PL.: pachydermata (order of 
mammals). 

pa-eiàroj, M.: peace-maker. -eibil- 
ménte}t, ADV.: peaceably (quietly). 
-eiènza |, F.: patience. -eiéra, F., 
ll-etére [pace], M.: peace-maker. -eife- 
ro}, ADJ.: peace-bringing (peaceful). 

paeifi-cabile, ADJ.: appeasable (pla- 
cable). -caménte, ADV.: pacifically 
(peacefully). -caménto, m.: pacify- 
ing. -care, TR.: pacify (calm, appease). 
-catére, M., -catriee, F.: peace-maker. 
-caziéne, F.: pacification. ||paeifi-co, 
pl. —ci [L. pacificus], ADI.: pacific (peace- 
making, appeasing). 

pa-eioccéna, F., -eioccéne, M.: good- 
natured person. |l=-eiéme [pace], ADJ.: 
pacific; M.: peaceful person. 

padél-la [L. patella], F.: frying-pan; 
knee-pan}. -ldio, M.: maker (and seller) 
of frying-pans. -lata, F.: frying-panful. 
-létta, dim. of -la. -lima, F.: dim. of 
-la; small kettle; candle-safe (bobéche). 
-lino, dim. of -la. -léna, -léne, -lòt- 
toi, aug. of -la. 

padigliéne [L. papilio, butterfly], M.: 
PAVILION (tent); facet (of a diamond); 
auricle. 

pa-dre [L. -ter], m.: father; church dig- 
nitary (priest). -dreggiare, INTR.: 
resemble one’s father. © pa-driat, F.: 
(poet.) fatherland. -drieéllo}, dim. of 
-dre. -drigno, M.: stepfather. -dri- 
no, M.: dim. of -dre; godfather; second 
(in a duel). -dréna,F.: mistress. -dro- 
néeeio, disp. of -drone. -drondggiot, 
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padi-le [palude], M.: 


padronale 


M.: ownership; possession. -dronale, 
ADJ.: of a master. -dronanza, F.: pro- 
prietorship (mastery, control). -dron4é- 
to, M.: estate (of a patron); possession ; 
protection}. -droneina, dim. of -drona. 
-droneino, dim. of -drone. -dréne, 
M.: patron (master); protector}. -dro- 
neggiare, TR.: master (rule, govern). 
-droneriaj, F.: ownership. -droné- 
sco, ADJ.: master-like. -dronéscaf, 
F.: mistress. -dromissimo, M.: great 
master (patron). 

swamp (marsh). 
-léscoj, ADJ.: swampy (marshy). -lét- 
ta, -létto, dim. of -le. 


pae-siecio, disp. of -se. -saggio, M.: 


landscape. -sdmo, ADJ.: native; M.: coun- 
tryman. |paé-se [L. pagensis (pagus, 
land)], M.: country (land); territory (re- 
gion); fatherland; village. -sèllo, sétto, 
-sino, dim. of -se. -sista, M.: painter 
of landscapes. -séme, aug. of -se. -sie- 
eio, -sticolo, disp. dim. of -se. 
paf-futèllo, dim. of -futo. ||-fato [pap- 
pal], ADI. : plump. -futéne, aug. of -futo. 
pa-ga [-gare], F.: pay (wages, salary). 
-gabile, ADJ.: payable. -gaeeia, F.: 
bad payer. -gaménto, M.: paying; pay- 
ment. 
paga-naménte, ADV.: like a pagan. 
-neggiàre, INTR.: imitate (paganism). 
-nésimo, M.: paganism. -nicaméntef, 
ADV.: like a pagan (heathen). -nismof, 
M.: paganism. -nizzàrej, INTR.: pagan- 
ize. |lpaga-mo [L. -nus (pagus, coun- 
try)], ADJ.: pagan; M.: pagan (heathen). 
pagà-nte, ADJ.: paying. llpagé-re [L. 
pacare, PACIFY], TR.: PAY (compensate); 
REFL.: pay one’s self. paga-to, ADJ.: 
paid. -téra, F., -tére, M., -trice, F.: 
payer. -toréllo, M.: bad payer. -ti- 
raj, F.: payment. 
pag-geria, F.: number of pages; college 
of pages; rank of a page. -gétto, 
-ginoj, dim. of -gio. |lpag-gio [? Gr. 
paidion, child], M.: PAGE’ (attendant, 
youth). 
pagherò [fut. of pagare], M.: promissory 
note. 
pagi-na [L.], F.: page (of a book): le 
sacre-ne, the Bible. -natura, F.: paging 
(of a book). -nétta, dim. of -na. 
pa-glia [L. -lea], F.: straw. -gliàe- 
cia, disp. of -glia. -gliaceciata, F.: 
worthless play; clownishness. -gliàe- 
eio, M.: chopped straw; paillasse, pal- 
let; mask; buffoon. -gliaeeiéne, aug. 





of -gliaccio. -glidio, M.: straw-stack. 
-gliaidlo, -gliaiuélo}, M.: straw 
seller. -gliaréscoj, ADJ.: made of 


straw. -gliato, ADJ.: straw-coloured. 
-gliericeio, M.:  paillasse, pallet; 





palato 


chopped straw. -glierino, ADJ.: stray. 
coloured. -glietana, F.:  silver-eel, 
-glioldias, F.: dewlap (of oxen). -gliò- 
lo, M.: bottom (of a boat). -gliéne, 
M.: chopped straw. -gliéso, ADJ.: full 
of straw; defective. -gliteat, -glia- 
cola, F.: straw (fescue). -gliimej, 
M.: heap of straws. -gliuòlo;,x.: bit 
of straw; pantry. -glitzza, F.; straw 
(fescue). 

pagnoét-ta [pane], F.: small loaf. 
la, -tina, F.: small loaf. 

pago [pagato], ADI.: satisfied (pleased); 
M.t: pay: a —, by pay. 

pagoda [Pers.],F.: pagoda (temple); idol. 

pagonàzzot, ADJ.: violet. 

pagòonet, M.: peacock. 

pai-aeceiot, disp. of -0. -étto, iron. dim, 


-tél- 


of -o. |lpai-o, pl. -a [paro], M.: PAR 
(brace). 
paio-lata, F.: potful. -lima, F.: ket- 


tle (with handles). -lino, M.: soft hat. 
pnsdoZia [?], M.: kettle (boiler, pot); pot- 
ul. 
paiuòl. .} = paiol. . 
pala [L.], F.: shovel; ladle (of a water- 
mill); oar-blade. 
pala-dina, F.: paladin; ADI.: paladin. 
-dinésco, ADJ.: of a paladin. ||-dino 
[L. -tinus (-tium, palace)], M.: paladin 
(knight). 
palafit-ta [palo fitto], r.: embankment 
of piles. -tare, TR.: pile (strengthen 
with piles). -tata, F.: pile-work. 
pala-freniére, -freniéro, M.: groom 
(stable-servant). ||-fréno [1. L. parafre- 
dus], M.: PALFREY (saddle-horse). 
palagio [L. -latium], M.: (poet.) palace. 
palaia [palo], F.: heap of stakes (for 
vines). 
palaménto [ pala, oar-blade], M.: 
(of a long-boat). 
palamita [Gr. pelamis], F.: pilchard 
(fish). 
palan-ca [L. planca], F.: stake (stick); 
palisade (fence). -eato, M.: enclosure 
(formed by a palisade). -chino, M.: 
palanquin (sedan-chair). paldn-cola, 
F.: plank (for crossing streams). 
palan-dra [Fr. balandran], F.: great 
coat; bomb-ship.  -dràna, -drano, 
disp. of -dra. -dréat, F.: kind of ship. 
pa-lare [-/0], TR.: stake; drive stakes{; 
-lata tI, F.: palisade. 
palata2 [pala], F.: shovelful; simultane- 
ous stroke (of oars)}. 
palatale [palato], ADI. : palatal. 
palatina, F.: fur-tippet. 
pala-tinato, M.: palatinate (province or 
title). ||-timo [L. -tinus (-tium, palace)], 
ADJ.: palatine. 
palato [L. -tum], M.: palate; taste. 


oaring 


palatura 


palatara [palare], F.: staking (plants) 
palaz-zdeecio, disp. of -zo. -zétto, 
-zino, car. dim. of -zo. -zima, F. : beau- 
tiful little palace. ||palazezo [L. pala- 
tium], M.: palace. -z6mo, aug. of -zo. 
-zdtto, M.: large palace; palace-like 
house. 

pal-chétto, dim. of -co; shelf; small 
box (in a theatre). -chista, M.: owner 
of a theatre box. -chistuòlot, M.: 
covering (roof). |lpal-co [OGer. balko, 
beam, BALK], M.: joists (flooring); floor 
(story); scaffolding (BALCOny); stage; 
(theat.) box; row-bench; bridge (of a 
ship); branching (of trees); horns (of a 


stag). 

paléo [?], M.: top (child’s toy). 

paleo- [Gr. palaiés, ancient]: -grafia 
[Gr. grdphein, write], F.: paleography. 
-grafico, pl. —ci, aDJ.: paleographical. 
paleò-grafo, M.: paleographer. -liti- 
co, pl. —ci [Gr. lithos, stone], ADJ.: pa- 
leolithic (of the stone age). -ntologia 
[Gr. énta, beings, légos, discourse], F.: 
paleontology. -ntològico, pl. —ci, ADJ.: 
paleontological. -ntòlogo, M.: paleon- 
tologist. 

pale-sire, TR.: disclose (reveal). -sa- 
tivo, ADJ.: disclosing (revealing). -sa- 
tére, M.: discloser. |lpalé-se [L. pa- 
lam, openly], ADs.: known (manifest, 
plain). -seménte, ADV.: manifestly 
(plainly). 

pa-léstra [Gr.-laîstra], F.: palestra (gym- 
nastic, gymnasium). -léstricoy, ADJ.: 


palestrical. -lestritay, M.: wrestler. 
palétta [pala], F.: fire-shovel; scapula 
(shoulder-blade). 


palettare [-letto], TR.: drive stakes into. 
palet-tata [paletta], r.: fire-shovelful. 
-tina, car. dim. of paletta. 

pa-létto, m.: dim. of palo; small bolt. 
-lieeidta}, r.: palisade. -lieeiuòloj, 
dim. of -lo. -lificarej, INTR.: drive 
stakes (piles). ||-lima [palo], F.: forest 
(for stake cutting). ann: 
palingénesi [Gr. -sia (pdlin, again, gé- 
nesis, birth)], F.: palingenesis (regenera- 
tion). 

palinodia [Gr. (pdlin, again, odé, song)], 
F.: palinode (recantation). 2 
palinsésto [Gr. palimpsestos (pdlin, 
again, psen-, rub away)], M.: palimpsest 
(parchment nsed for two inscriptions, the 
first erased). . 

pa-lio, pl. -li or -lii [L. pallium, cloak 
(prize at races)], M.: race (course); race- 
track; prize; canopyt : mandare al —, 
set a-going; advertise; portare al —, see 
a thing through. -liòtto, m.: altar-cloth. 

pali-scàlmoij, ||-schermo [OFr. pales- 
carme], x. : small boat (skiff). 
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rosewood ? 


palmato 


paliss4n-dro [Fr. -dre], M.. 
violet-ebony (wood). 

palizzàta, F.: palisade. 

palla: [OGer. balla], F.: ball: avere (or 
balzar) la — in mano, have the opportu- 
nity; far alla — di, toss about. 

pallaz2 [L.], F.: pall (cloak, mantle); 
altar-cloth. 

palla-còrdaj, F.: tennis-court. 
palladio [L. -dium], ADI.: of Pallas; M.: 
palladium (statue of Pallas); protection. 
pal-léio [pallat], m.: ball-maker (or 
seller); score-keeper (at billiards). -la= 
miglio}, M.: PALL-MALL (game). -là- 
ret, INTR.: play a ball-game; shake. 
-lata, F.: blow with a ball. -lato, 
ADJ.: spotted. -leggiaménto, m.: ball 
throwing. -leggiare, INTR.: play a ball- 
game; TR.: shake; tease. -léggio, 
M.: ball-throwing (playing); rebounding 
(of a ball); exchange. 

pallòntet, ADI.: pale (wan). 
pallerinof, M.: ball-player. 

palleto = paltò. 

pallétta, dim. of palla. 
pal-liaménto, M.: palliation (hiding), 
|l-lifre [L. (pallium, mantle)], TR. : pal- 
liate (cover, conceal). -liativo, ADI.: 
palliative (relieving). -lidto, ADJ.: pal- 
liated. 

palli-daménte, ADV.: pallidly (wanly). 
-détto, -dino, car. dim. of -do. -déz- 
za, F.: pallidness (paleness). -dieeio, 
ADJ.: somewhat pale. -dita, F.: pallid- 
ness (paleness). ||palli-do [L. -dus], 
ADJ.: pallid (pale, wan). -déne, aug. 
of -do. -déret, M.: pallor (paleness). 
-dueeio, dim. of -do. -dimej, M.: 
paleness. 

pal-lina, dim. of -la. -lino, M.: small 
shot; the small ball (in billiards, etc.). 
pallio [L. -ium], M.: pallium (Grecian 
cloak); pall (church vestment). 
pallo-nfeeio, disp. of -ne. -méio, M.: 
ball-maker; ball-tender. -meino, M.: 
dim. of -ne; small globes (used in illumi- 
nations). ||pallé-ne [palla 1], M.: large 
ball; balloon. 

pallére [L. pallor], m.: 
ness). 

pallòt-ta [palla 1], F.: small ball. pal- 
lòt-tola, r.: dim. of palla; bullet. -to- 


pallor (pale- 


léio, M.: ball-ground. -tolétta, dim. 
of -tola. -tolièrat, F.: notch (in a 
crossbow). -toliére, M.: abacus (cal- 
culating-table). -tolina, dim. of -tola. 


pél-ma [L.], F.: palm (of the hand); 
palm-tree (date-tree); symbol of victory. 
-mare, ADJ.: palmary (worthy of the 
palm, preéminent). -màtat, F.: slap 
(with the palm of the hand): dar —, 
shake hands. -méto, ADJ.: palmate. 
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palménto [?], M.: flour-receiver (of a 
mill); wine-presst ; millj: macinare (man- 
giare) a due —, eat a great deal; earn 
much. 
pal-méto [-ma], M.: palm-tree planta- 
tion. -mièref, M.: palmer (pilgrim). 
-mifero, ADJ.: palmiferous (palm-bear- 
ing). -mipede, ADJ.: palmiped (web- 
footed). -’mitet, M.: branch (of a palm- 
tree). -mizio, M.: palm-branch (for 
Palm-Sunday); palm-treet. pél-mo, M.: 
palm (of the hands); measure. 
palo [L. -lus], M.: stake (stay, pale): sal- 
tar di — in frasca, pass from one argu- 
ment to another; — di ferro, fire-poker. 
palombaro [L. palumbarius], m.: diver. 
palémbo [L. palumbes], M. : kind of fish; 
wood-pigeont. 
pa-léna, -léne, aug. of pala. 
palpà-bile, ADJ.: palpable (perceptible, 
plain). -bilita, F.: palpability. -bil- 
ménte, ADV.: palpably (plainly). -mén- 
to, M.: palpation (touching). {|palpa- 
re [L.], TR.: feel (touch, handle); flat- 
ter}. -tivo, ADJ.: able to feel. pal- 
pé-to, ADI.: felt (touched). -tére, M., 
-triee, F.: feeler; flattererj. —~ 
pal-pébra [L.], F.: eyelid. -pebréle, 
ADJ.: palpebral (pertaining to the eyelid). 
-pèbroj, M.: eyelid. 
palpeg-giaménto, m.: feeling. ||-gia- 
re [palpare], TR.: feel (handle, touch re- 
peatedly); flattery. 
palpévolet, ADI.: palpable (perceptible). 
palpi-taménto, M.: palpitation. -tan- 
te, ADJ.: palpitating. ||-tare [L.], INTR.: 
palpitate (throb). -tazioneélla, dim. 
of -tazione. -tazidne, F.: palpitation. 
palpi-to, M.: (poet.) palpitation. 
pal-tò, ||-’ton [Fr.-etot], M.: paletot (loose 
overcoat). -toneino, dim. of -ton. 
palté-me}, M.: beggar (mendicant). 
-neggiaref, INTR.: beg (ask alms). -ne- 
ria}, F.: beggary. -miéref, M.: beggar. 
palu-dalej, apJ.: marshy (paludal). 
pali-de [L. palus], M.: swamp (marsh). 
-dèllo}, dim. of -de. -déso, ADJ.: 
swampy (marshy). pald-stre, ADJ.: of 
a swamp; swampy. 
pal-véio, -vério, M.: 
with a shield. -vata, F.: ordnance; tes- 
tudo (cover with shields). ||-vése [?], m.: 
large square shield; soldier (bearing a 
shield). 
pam-pana}, F.: vine-foliage. -panéioi, 
ADJ.: producing vine-leaves. -panata, 
F.: fumigation with vine-leaves. ||pam- 
pano [L. -pinus], M.: vine-foliage. -pa- 
nésoj, -pantitoj, ADJ.: full of vine- 
leaves. -pin4rio, ADJ.: of a vine-branch 
(with much foliage and little fruit). -p4- 
neo, -piniferoj, ADJ.: bearing vine- 


palmento 


soldier armed 





panello 


leaves. -piniforme, ADJ.: pampiniform 
(tendril-like). pam-pino, M.: vine-fo. 
liage. -pinéso, ADJ.: full of vine-leaves, 

pan = pane. 

panéeeia}, F.: wine-preservative, 

pandeeio, disp. of pane. 

pana-eef, ||-eéa [Gr. -keia (pîn, all 
dkos, remedy)], F.: panacea (herb). 

panaggio}, M.: provision of bread. 

panama, panama [Panama], M.: pana 
ma (kind of straw-hat). 

pan-fire [pane], TR.: roll in crumbs 
-Ata, F.: blow (with a loaf of bread); 
panadaj. -atéllo, dim. of pane. -fti- 
ca, F.: provision of bread. -atteria, 
F.: pantry. -attiérat, F.: bread-plate; 
shepherd’s wallet. -attiére, M.: bread- 
baker. =bollito, M.: pap (soft food). 

pan-ca [Ger. bank], F.: BENCH (seat). 
-céeeia, disp. of -ca. -caeeièrej, I: 
lounger. -céeeio, M.: broad bench. 
-caeeiuòlo, M.: sword-grass. -céle}, 
M.: bench-cover. -eéta, F.: benchful; 
row of vines. 

paneerònet, aug. of -ciera. 

paneétta, dim. of pancia. 

pan-chétta, -chettina, dim. of -ca, 
-chetta. -chettino, dim. of -chetto. 
-chétto, M.: stool. -china, dim. of -ca. 

pan-eia [L. -tex], F.: PAUNCH (abdomen). 
-eiéra, F.: cuirass. -eina, car. dim. of 
-cia. -eiòlle, ADV.: stare in—, bere 
clining (be comfortable). -eiéne, aug. 
of -cia. -etétto, M.: under-waistcoat. 
-eiato, ADJ.: with big paunch. 

pan-coneéllo, M.: dim. of -cone; lath. 
\l-eéne [aug. of panca], M.: plank; car- 
penter’s bench; land (for building). -c6- 
so, ADI. : of land (for building). 

pan=còtto, M.: pap (soft food). 

pan-crea, ||-creas [Gr. (pîn, all, kréas, 
flesh)], M.: pancreas (sweetbread). -creé- 
tico, pl. —ci, aDJ.: pancreatic. 

pandeménio [Gr. pan, all, It. demonio, 
demon], M.: pandemonium. 

pandere}, TR.: publish (proclaim). 

pandétte [L. -decta (Gr. -déktes, ‘all-con- 
taining’)], Fr. PL.: pandects (complete di- 
gest, esp. of old Rom. laws). 

pandora [L. -dora], F.: kind of lute. 

pane [L. panis], m.: bread; loaf (cake); 
earth (about the roots of a plant): — 
perduto, good-for-nothing fellow; esser 
come — e cacio, be intimate friends ; man- 
giar il — a tradimento, eat one’s bread 
in idleness; render — per focaccia, give 
tit for tat. 

pane-girico, pl. —ci [Gr. -gurikés (pîn, 
all, dgoris, assembly)], M.: panegyric (eu 
logy). -girista, M.: panegyrist. 

panellino, dim. of pane. 

panéllof, M.: bonfire. 


panereccio 


paneréeeio [Gr. pard, near, énuz, nail], 
M.: whitlow (inflammation of the finger). 

panet-tiére}, M.: baker. ||panét-to, 
dim. of pane. -toneino, dim. of -tone. 
-téne, M.: kind of confection. 

panfano}, M.: galley-ship. 

pan-forte, M.: kind of confection. =grat- 
tato, M.: broth (made of crumbled bread). 

pa-nia [?], F.: birdlime. -nideeio, M.: 
leather bag (for lime-twigs). 

pani-cfle [-co], M.: dry panicum (grass). 
-castrélla, F.: kind of grass. 

pa-nieeia [?], F.: paste. -nieeiof, 
m.: kneaded flour. -nieeiuòloj, M.: 
small loaf. 

panicol [Gr. -k6s (Pén, a god)], ADI., M.: 
panic. 

panico2 [L. -cum], M.: panicum (grass, 
millet). 

pani-còcola [pane cocere], F.: baker. 
-còcolo, ADI. : bread-baking; M.: baker. 

panicolaio [-co], M.: place of disorder 
(confusion). 

pa-nièra, F.: basket. -mierdio, M.: 
basket-maker. -nierfta, F.: basketful. 
ll-niére [L. -narium (-nis, bread), bread- 
basket], M.: basket (pannier). -nierét- 
ta, dim. of -niera. -nierétto, dim. of 
-niere. -nierina, dim. of -niera. -nie- 
rino, dim. of -niere. -nieréna, aug. 
of -niera. -nieréne, aug. of -niere. 
-nificàrej, TR., INTR.: make bread. -ni- 
ficaziéne, F.: bread-making. -nifieio, 
M.: bread-making (kneading). -nino, 
dim. of -ne. 

pa-niéne [aug. of pania], M.: lime-rod 
(for catching birds). -mivizza, F., -mitiz- 
zo, M.: lime-twig. 

panna [? -nno], F.: cream. 

pannaiòlo [-no], M.: dry-goods merchant. 

pan-nàre [-na], INTR.: form cream. -né- 
to, ADJ.: with cream. 
pan-neggiaménto, M.: drapery. -neg- 
giare [-no], INTR.: drape (in painting). 
-neggiato, ADJ.: draped. -nèllo, M.: 
bread-cloth ; linen cloth (of medium coarse- 
ness); piece of cloth. -métto, M.: small 
piece of cloth. -nieèllo, m.: little piece 
of cloth; inefficacious remedy. -mieino, 
dim. of -no. -micolot, M.: little piece 
of cloth; diaphragm. -nièret, M.: dry- 
goods merchant. -milino, m.: linen cloth. 
-nina, F.: woollen cloth. ||pan-mno [L. 
-nus], M.: cloth (stuff); sail-cloth; film, 
layer (on spoiled liquids, boiled milk, etc.); 
PL.: clothes (garments): non potere star 
ne’ -ni, be unable to contain one’s self. 

pannòc-chia [L. panucula], F.: ear (of 
corn). -ehiétta, -china, dim. of -chia. 
-chitito, ADJ.: with ears (of corn). 

panno-lano, M.: woollen cloth. =lino, 
M.: linen cloth. 
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pan-òplia [Gr. pén, all, épla, arms], F.: 
panoply. -oràma, PL. —i, M.: panorama. 

pan=porcîno, M.: cyclamen plant (sow- 
bread). =samto, M.: kind of fried bread. 

panta-lonata, F.: buffoonery.  ||=16- 
ne [Pantalon], M.: (Venetian) buffoon. 
-léni, M. PL.: pantaloons. 

pan-tandeeio, disp. of -tano. 
(?], M.: mud-puddle; mire. 
ADJ.: miry (muddy). 

pan-teismo [Gr. péntheos (pîn, all, the- 
6s, god)], M.: pantheism. -teista, M.: 
pantheist. -teistico, pl. —ci, ADJ.: pan- 
theistic. 

pantelégrafo [Gr. pén, all, téle, afar 
off, gréphein, write], M.: pantelegraph. 

panteon [Gr. pén-theion, of ‘all-gods’], 
M.: pantheon (temple for all gods). 

pantéra [L. -thera], F.: panther. 

panteràna;, F.: wood-lark. 

pantòfola [?], r.: slipper. 
pan-tògrafo [Gr. pîn, all, gréphein, 
write], M.: pantograph. -tòmetro [Gr. 
métron, measure], M.: pantometer. 
panto-mima, F.: pantomime. -mimi- 
co, ADJ.: pantomimic. ||-=mîno [L. -mi- 
mus], M.: pantomime actor. 

pantràccolai, F.: story (fable). 

pantùfola;, F.: slipper. 

pan=înto, M.: bread (toasted and dipped 
in oil). 

pinza, F.: paunch. 

panzà-na [?], F.: tale (story, fable). 
-nélla, F.: bread dish (with onion basil). 

pan-zerénef, aug. of -ziera. -zerudlat, 
dim. of -ziera. -zéttaf, dim. of -cia. 
|l-ziéra [-cia], F.: cuirass. 

paolino, M.: young peacock. 

pao-lo [pope, P. V.], M.: paolo (old 
coin, = about 11 cents; Rom. paolo less). 

pa-onàzzo, ADJ.: violet. ||-éne [-vone], 
M.: peacock. 

pé-pa, pl. -pî [Gr. -pds, father], M. : pope. 
-pabile, ADI.: able to become pope. 
-paecio, disp. of -pa. -pale, ADI.: 
papal (of the pope). -palina, F.: kind 
of cap. -palino, ADJ.: papal; M.: sol- 
dier (of the pope). -passof, M.: priest. 
-pato, M.: papacy. 

papavero [L. -ver], m.: PoPPY (plant); 
good-for-nothing fellow. 

pape-ra, F.: goose. -réllo, M.: gos- 
ling; ADI.: of a gosling. -rinat, F.: 
chickweed. -rino, M.: gosling; ADI. : of 
a gosling. |lpape-ro [?], M.: young 
goose. -réttof, -réttolo, dim. of -ro. 

pa-pésco [-pa], ADJ.: popish. -péssa, 
F.: papess. -pétto, M.: silver coin. 

papiliéne [L. -lio], M.: papilio (genus 
of butterflies). 

papil-la [L.], F.: papilla (of the skin). 
-lére, -léso, ADJ.: papillary. 


papilloso 


|l-tano 
-tanéso, 


parare 
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papiro [L. -pyrus], M.: papyrus. 
pa-pismo |-pa], M.: popery. -pista, 


papiro 
para=fòco, M.: fireboard; screen. 
para-frasare, TR.: paraphrase (inter. 


M.: papist. -pistico, pl. —cî, ADI. : pa- 
pistic. -pizzàrej, INTR.: be pope. 

pap-pa [L. papa], F.: pap (soft food). 
-paeéei, M.: silly fellow; ADI.: silly. 
-pacchiénef, M.: glutton. 

pappaficoj, M.: hood; main top-gallant 
mast. 

pappa-gallésco, ADJ.: of a parrot. 
-galléssat, F.: parrot. ||-gallo [?], M.: 
parrot. 

pappa=gòrgia, F.: double chin. 

pappa-lardof, M.: hypocrite. 

pappardélle [-ppare], F. PL.: ribbon-ver- 
micelli (with broth). 

pappérdo}, M.: poppy (plant). 


pap-pare [L. eat pap], T.: gorge (eat 
greedily). -pata, F.: gorging. -pa- 
tàei, M.: silent sufferer. -patora, 


F., -patére, M., -patriee, F.: glutton. 
-patoria, F.: gorging; extortion. -pi- 
na, dim. of -pa. -pino, M.: servant (in 
a hospital). pép-po, M.: bread. -po- 
lata, F.: watery food; senseless talk. 
-poléne, M.: glutton; chatterer. -pé- 
ne, M.: glutton; ADJ.: greedy. 
para}, F.: parrying (defence). para-1 
[parare], PREF.: para-, against; for. 
para-2 [Gr. pard, near, beside]: -bése 
[Gr. -basis, step], F.: parabasis (chief 
choral part in Greek comedy). parà- 
bola [Gr. -bolé (béllein, put)], F.: parable 
(allegory); parabola (curve). -boléno, 
M.: great talker (chatterer); ADJ.: talk- 
ative. -bòlico, pl. —ci, ADJ.: para- 
bolic. -boléide, F., M.: paraboloid (geo- 
metric figure). -boléne, M.: great talker. 
-bolése, ADJ.: talkative. 
parazcadite [parat], M.: parachute. 
=eglei, M.: bucking-strap (to prevent 
horses from kicking). =camminétto, 
=cammino, M.: fireboard. -=carro, M.: 
picket (on a road side, etc.). -eénere, 
M.: fender (of a fireplace). =e(i)élo, M.: 
cover (for a bed, carriage, etc.). 
pa-racléto, ||-raclitot [Gr. (pard, be- 
side, kletés, summoned)], M.: paraclete 
(Holy Spirit). 

para=còre, M.: lungs (of animals). 
para-disiaco, pl. —ci, ADJ.: paradisaical. 
Il=dîso [L. -disus], M.: paradise (garden 
of Eden, place of bliss). 

parados-sgile, ADI. : paradoxical. -sa- 
re}, INTR.: talk in paradoxes. -sista, 
M.: speaker (of paradoxes. ||paradés- 
so [Gr. pard-doxos (opinion)], M.: para- 
dox; ADI. : paradoxical. 
para-fango, M.: splasher (of a carriage). 
parafér-na [Gr. pard-, pherné, dowry], 
F.: paraphernalia (bride’s belongings). 
-male, ADJ.: paraphernal. 





pret). |parà-frasi [Gr. -phrasis (speak- 
ing)], F.: paraphrase (interpretation), 
-fraste, M.: paraphrast. -frastica- 
ménte, ADV.: paraphrastically. -fré- 
stico, pl. —ci, ADJ.: paraphrastic. 
para-filmine, m.: lightning-rod. =fé- 
mo, M.: smoke-fender. 

paraggioj, M.: paragon (match, equal), 

para-goge (Gr. (dgein, put)], F.: para 
goge (addition). 

parago-ndabile, ADJ.: comparable. 
-nànza |, F.: comparison. -nfére, TR.: 
compare; INTR.: equal (be of same value); 
REFL.: be compared. ||para-géne [?], 
M.: paragon (comparison; match; model): 
oro di —, pure gold; a — di, in com- 
‘ parison with. 

pa-ragrafàre, TR.: paragraph (form in- 
to paragraphs). |l-ragrafo [L. -ra- 
graphus], M.: paragraph (division). 

paraguantof}, M.: drink-money (tip). » 

paralasse}, F.: parallax (displacement). 

paraléllot} = parallelo. 

para-lipomeni [Gr. -léipein, omit], 4. 
PL.: paralipomenon (book of Chronicles). 

para-lisi, -lisia [Gr. léein, loosen], F.: 
paralysis (palsy). -litico, pl. —ci, ADI.: 
paralytic. -lizzdre, TR.: paralyze (pal- 
sy); neutralize. 

parallasse [Gr. alldssein, change], F.:. 
parallax (angle). 

parallé-la, F.: parallel (line); ADI: 
parallel. -laménte, ADV.: parallely. 
-lepipedo, ADJ.: parallelopiped (solid). 
-lismo, M.: parallelism. ||parallé-lo 
[Gr. -los], aDJ.: parallel (equal). -lo- 
grammo, M.: parallelogram (figure). 

para=logismo [Gr. logismés, reasoning], 
M.: paralogism (kind of reasoning). -logi- 
stico, pl.—ci, ADJ.: paralogical. -logiz- 
zare, INTR.: paralogize (reason falsely). 

para-lame, M.: shade (for the eyes). 
=m4no, M.: sleeve cuff. -ménto [-re], 
M.: sacerdotal garment; PL.}: rich dress; 
caparison. =mésche, M.: fly-flap. 

parangòone [ paragone], M.: (typ.) para 
gon (size of type). 

para=ninfo [Gr. nmphe, bride], M.: 
paranymph (bride’s man). 

paran-za [?], P.: boat (with one mast). 
-zèlla, r.: large fishing boat. 

para=dcchi, M. PL.: blinds (for horses). 
=pétto, M.: parapet (rampart). |l=piglia 
[pigliare], F.: confusion. 

parére [L. -rare], TR.: adorn (trim, deck); 
prevent (check, stop, PARRY); protect; 
offer (hold out); REFL.: robe or fix one’s 
self; defend one’s self; present one’s self, 
appear, meet: — dinanzi a, appear be- 
fore, meet suddenly. 


parasanga 


parasinga [Gr. -ges], F.: parasang 
(Persian measure of length, of nearly four 
English miles). 

para=sfrtie, F. PL.: chain-wales (of a 
ship). 

parascéve [Gr. -skeué, preparation], M.: 
parasceve (sixth day of the Jewish week). 

para-sito [Gr. -s (sitos, food)], M.: para- 
site (hanger on, toady); parasitical plant. 

para-séle, M.: parasol (umbrella). 

paras-sita [Gr. pard-sitos (sitos, food)], 
M.: parasite (sponger); parasitical plant. 
-siteria, F.: parasitism. -sitico, pl. 
—ci, ADJ.: parasitic. -sito, M.: parasite 
(sponger); parasitical plant. -siténef, 
aug. of -sito. 

para-ta [-re], F.: readiness (for defence); 
guard (defence); parrying (in fencing); 
parade (of soldiers); curvet (of a horse): 
di —, for parade, for special occasions ; 
sumptuous, solemn; veder la mala —, see 
the poor chance; see the danger. para- 
tio}, M.: parade; guard. para-to, ADJ.: 
adorned (trimmed, decked out); ready (pre- 
pared); M.: drapery -tére, M.: trimmer 


(ornamenter). -tara, F.: ornament 
(trimming). =vènto, m.: draft fender; 
screen. 


paravolaj, F.: word (term). 
para=zònio [Gr. zéne, belt], M.: 
sword. 

par-caménte, ADV.: sparingly ; discreet- 
ly. pér-eere, TR.: spare; pardon (for- 


small 


give). -chissimo, ADJ.: very (or most) 
sparing. -eitàj, F.: parsimony (frugal- 
ity). Ilpar-cot [L. -cus], ADI. : sparing 


(frugal); discreet. 

parco2 [?], M.: park (deer-park; military 
park; military equipments). 

par-dino}, ADJ.: of the leopard’s skin. 
\lpar-do [Gr. -dos], M.: leoPARD. 

pére}, ADJ.: alike (equal). 

paréechio [ pari], ADJ.; M.: much; PL.: 
several (divers); ADV.: much. 

pareg-giabile, ADI.: comparable. -gia- 
ménto, M.: equalling; comparing. ||-gia- 
re [pari], TR.: equal (make equal, level) ; 
compare; settle (accounts); INTR.: be- 
come equal; REFL.: be compared ; be lev- 


elled. -giattrat, F.: levelness (even- 
ness. parég-gio, M.: settling (of ac- 
counts). di 


parègliot, M.: parhelion (mock sun). 
paregorico}, M.: paregoric (anodyne). 
parélio [Gr. -lios (para, beside, hélios, 
sun)], m.: parhelion (mock sun). 
parenchima [Gr. -chuma], M.: paren- 
chyma (mass of an organ). 

paren -tado, -taggio, M.: parentage 
(parents, extraction). -tdale}, ADJ.: pa- 
rental. -tali, M.: festivity (in celebra- 
tion of some illustrious person). -tato, 
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M.: parentage. |parèn-te [L. parens], 
M.: parent (relative, kindred). -téla, 
F.: relationship (consanguinity) ; likeness. 
-téscot, ADJ.: parental. 
paréntesi [Gr. -thesis], F.: parenthesis 
(inserted word or sentence, sign). 
paren-tévolej, ADJ.: affectionate. -te- 
volménte, ADV. : affectionately (kindly). 
-tézzat, F.: parentage. 
pa-rénza}, F.: appearance. ||=rére [L. 
-rere), IRR.$; INTR.: appear (seem); think 
(believe); REFL.: show one’s self; M.: 
opinion (judgment); advice: a — mio, in 
my opinion. 
$ Ind.: Pres. séio, pari, padre; paidmo, 
paréte, pdiono. Pret. darvi or parst, parve 
or parse; parvero or parsero, Fut. parrd. 


Cond. parréz. Subj.: Pres. pdtaz. I’ve 
wanting. Part. f4rs0 or arduto. 


pare-taio, M.: place for setting bird- 
snares. |paré=te [L. paries], F.: wall 
(of a room); internal surface. -téllaf, 
F.: folding-net. -tèllo, dim. of -te. 
parévolet, ADI. : appearing; visible. 
pargo-laritàt, F.: infancy. -leg-gia- 
re, INTR.: act as a child. -létta, F., 
-létto, M.: child. -lézzat, F.: child- 
hood (infancy). |lpargo-lo [L. parvulus], 
M.: (poet.) child (infant). 
pa-ri [L. -r], ADI.: equal (alike, like); 
ADV.: equally; M.: equal; peer (noble- 
man): render — a —, return like for 
like; al —, del —, equally (evenly). 
-rial, F.: peerage. 
paria2 [Ind.], M.: pariah (lowest class in 
India). 
parie-tale, ADJ.: parietal (pertaining to 
the skull bones). -taria, F.: parietary 
(plants growing on old walls). |lparie= 
tej = parete. 
parifi-caméntot, M.: equalling (level- 
ling). |l-care [pari], TR.: equal (level, 
make even). 
pari-férmef, ADJ.: of equal form. 
parigi-na, F.: (typ.) pearl. ||-no [Pa- 
rigi, Paris], ADJ.: of a dandy; M.: dandy 
(fop); old French coin. 
pari-glia [pari], F.: team (of horses); 
retaliation (retribution). -glina, car. 
dim. of -glia. -ménte, -ménti, ADV.: 
equally (alike); in the same time; in like 
manner. 
pario [Paros, island in Egean Sea], ADI.: 
Parian (marble). 
parita [pari], F.: parity (equality). 
parla-bile, ADI.: speakable. -déref, 
M.: speaker (orator). parld-gioj, M.: 
senate-house. -giémey, F.: speaking. 
-mentére, ADJ.: parliamentary (per- 
taining to parliament); TR.: speak (dis- 
cuss); INTR.: parley (treat with); M.: 
parliamentarian. -mentério, ADJ.: par- 
liamentary. -mentarismo, M.: par 


parlamentarismo 
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liamentarism. -ménto, M.: parley; par- 
liament. -ntina, F.: loquacity (talka- 
tiveness). -mtimof, ADJ.: talkative. par- 
lé-nzaf, F.: parlance (conversation). 
-lante, PART.: speaking. ||parla-re 
[l. L. parabolare (cf. parabola)]; INTR.: 
speak (converse, discourse, harangue); 
TR.: speak (a language); tell; m. : speak- 
ing; speech. parla-ta, F.: conversa- 
tion; pronouncing. parlà-to, PART.: 
spoken. -tére, M.: speaker (orator). 
-tério}, M.: parlour (of a convent). -tri- 
ee, F.: speaker. -tura, F.: speaking. 

parlético, pl. --ci [-ralitico], M.: trem- 
bling (of an old or paralytic person) ; ADJ.: 


parlamento 


partire 


parso, PART. of parere. 

par-taeetia, F.: disp. of -te; sharp re. 
proof. -taeeiéne, aug. of -te. ||par. 
te [L. -s], F.: part (portion, share); fac- 
tion (party) ; office (duty) ; nature; place; 
side: da — a —, through and through; 
dalla mia —, for my part; da — di tutti, 
in the name of all. 

parteei-pabile, ADJ.: sharable. -pàn- 
te, PART.: participating. ||=-pare [L. 
parti-cipare], INTR.: share in (participate 
in); TR.: impart (communicate). -pato, 
PART.: participated. -patére, M., -pa- 
triee, F.: participator. -paziòne, F.: 
participation (sharing). partéei-pe, 


paralytic. 

par-lévole}, ADJ.: speaking; speakable. 
-liére}, M.: chatterer (idle talker). -lot- 
tare}, INTR.: chatter (prate). 

parma [L.], F.: light, shield. 

paro [L. par], M.: PAIR (couple). 

parécchi [para occhi], M.: blinders (of a 
horse). 

pérocoj, M.: rector (parson). 

paro-dia (Gr. -dia], F.: parody (bur- 
lesque). -didre, TR.: parody. 

paroffia}, F.: parish church; parish. 

parò-la [parabola], F.: word (term); pa- 
role; permission}: dar —, promise; dar 
parole, coax (allure); troncar (or rom- 
pere) le -le in bocca a uno, interrupt. 
-lieeia, disp. of -la. -léio, M.: chat- 
terer (talkative person). -létta, -lina, 
dim. of -la. -léna, aug. of -la. -léne, 
disp. aug. of -la. -lòzzai, F.: coarse 
word. -lieecia, -lizzaf, disp. of -la. 

paro-s(s)ismo} [Gr. -xusmés], M.: parox- 
ysm. 

parossitono [Gr. -xi-tonos], ADI.: parox- 
ytonic; M.: paroxytone. 

paròtide [Gr. -tis], r.: parotid (salivary 
gland); ADI. : parotid. 

parpagliéne}, M.: kind of a sail. 

parri-eida, pl. —di [L. (pater, father, 
cedere, kill)], M.: parricide (person). -ei- 
dio, M.: parricide (act). 

parrocchétto [?], M.: foretop mast. 

par-rocchia [Gr. par-ocikia, ‘of same 


ADJ.: participant (sharing); M.: partici- 
pant (sharer) : far —, impart. 
parteg-giaménto, M.: sharing. -giaw 
te, PART.: siding with. |l-gtare [parte], | 
InTR.: side with (be with one party). 
-giato, PART.: sided (taken side with). 
parte-gnénza}t, F.: appurtenance (ad- 
junct). -méref, INTR.: belong (concern). 
partènza [-tire], F.: departure. 
partèrre [Fr. par, on, terre, ground], 
M.: parterre (arrangement of flower-beds); 
(theat.) pit. 
partévolej, ADJ.: divisible. 
parti- bile, ADJ.: partible (divisible). 
-eèlla, F.: particle (atom; uninflected 
word). |l|-eina [parte], dim. of parte, 
partiei-pàle, ADJ.: participant. -pa- 
ménto, M.: participation. -pànte, ADJ.: 
participating. |l-pare [L.], INTR.: par- 
ticipate (share); TR.: impart. -patére, 
M.: participator. -paziémne, F.: partici- 
pation (sharing). partiei-pio, M.: par- 
ticiple (grammar). 
partico-la [L. particula], F.: host (con- 
secrated bread); particle (atom). -lare, 
ADJ.: particular (especial, unusual); M.: 
particularity: in —, particularly. -la- 
reggiaménto, M.: particularizing. -la- 
reggiare, TR.: particularize (specify in 
detail). -lareggiato, PART.: particu- 
larized. -larita, F.: particularity (pe- 
culiarity, minute detail). -larizzàre, 
TR.: particularize (specify in detail). -la- 


house’), F.: PARISH; parish church. -roc- 
chifgle, ADJ.: parochial (belonging to a 
parish). -rocchialità, F.: parochial 
rights (or duties). -chialménte, ADV.: 
parochially. -rocchifno, M.: parish- 
ioner; rector}; ADJ.: parochial. par- 
roco, pl. —chi or —ci, M.: rector (of a 
parish, parson). 

parric-ca [Sp. peluca (L. pilus, hair)], 
F.: peruke (wig). -chière, M.: hair- 
dresser. -chîino, M.: small peruke. -cé- 
ne, M.: aug. of -ca; serious old man. 
ach a [L.], F.: parsimony (econo- 
my). 





rizzazione, F.: particularization. -lar- 
ménte, ADV.: particularly (especially). 
particul. .} = particol. . È 
partigià-na [? related to -n0], F.: parti- 
san (kind of halberd). -maménte, ADV.: 
like a partisan (party adherent). -nata, 
F.: thrust with a partisan. -néllo, 
-nétto, dim. of -no. -neria, F.: pat- 
tisanship. partigia-no, M.: partisan 
(party adherent); ADJ.: partisan. -none, 
M.: large halberd. Lo 
par-tigiéne}, F.: partition (division). 
-timéntoj, M.: division; distribution. 
l-tire [L.], IRR.; INTR.: PART (divide, 


‘ 


partita 


apportion, share; separate); REFL.: de- 
part (goaway). -tita, F.: quantity (of mer- 
chandise) ; entry (in a ledger) ; game; de- 
parture}; portion}; party}. -titaménte, 
ADV, : distinctly (singly). -titamte, ADJ. : 
supporter (defender). -titina, car. dim. 
of -tita. -titivo, ADJ.: partitive. -tito, 
ADJI.: divided (shared); departed; m.: 
agreement (contract); deliberation; judg- 
ment (decision); means; danger}; chance}: 
mettere a —,far il —, discuss; deliberate; 
a — preso, deliberately. -titére, M.: 
divider; distributor. -tittra, F.: par- 
tition (score). -titaizzoj, M.: small means. 
-tiziéne, F.: partition (division). 
$ Ind.: Pres. partisco, I divide; pdrto, I 
depart. l 
par-to [L. -tus (parere, bear)], M.: bear- 
ing (birth); offspring; production. -to- 
riènte, ADI. : parturient (bringing forth); 
confined woman. -torire, TR.: bear 
(give birth, produce); INTR.: be delivered. 
-torito, ADJ.: born (brought forth). 
-toritriee, F.: woman confined. 
pa-ritaj, F.: appearance. |l-rato [-re- 
re], PART.: appeared (seemed). -rvénte, 
ADJ.: apparent (visible). -rvénza, F.: 
appearance. 
par-vificdre}, TR.; make small (lessen). 
-vificaziénej, F.: lessening. -vificoj, 
ADJ.: niggardly (stingy). -vipènderej, 
TR., INTR.: undervalue. -vità,F.: small- 
ness (Eng.} parvity). Ilp&r-=vo [L. -vus], 
ADJ.: small (little). par-volo, M.: (poet.) 
child (infant). 
parzia-le [L. partialis], ADI.: partial. 
-leggiàret, INTR.: show partiality. -li- 
ta,F.: partiality. -Iménte, ADV.: par- 
tially (unjustly). 
par-zionadbile}, -ndle, ADI.: partial 
(unjust). -zonièret, ADI.: participant 
(sharing). 
pa-scénte, ADJ.: feeding. ||pa-scere 
[L.], mRR.; TR.: feed (nourish, maintain); 
INTR.: graze; REFL.: feed one’s self. 
pa-scià [Turk. pasha], M.: pasha (Turkish 
governor). -scialdto, M.: pasha-ship. 
pa-scibiètola {, M.: 
-sciménto, M.: grazing. -sciéna, F.: 
rich pasture ; land of abundance. |l-seta- 
to, PART. of -scere; fed (nourished) ; 
grazed. pà-scof, M.: (poet.) pasture. 
-scolaménto, M.: pasture; grazing. 
-scolàre, TR., INTR.: feed (nourish) ; 
pasture. -scolàto, PART.: pastured. pa- 
scolo, M.: pasture. 
pasmof}, M.: spasm. 
paés-qua [Heb. pascha], F.: Easter: dar 
la mala —t, afflict. -quale, ADJ.: pas- 
chal (of Easter). -quaret, INTR.: ob- 
serve Easter. -queréeeio, ADJ.: of 
Easter. -quinàta, F, -quilloj,m.: pas- 


simpleton (ninny). 
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quinade (satirical writing). -quino, M.: 
pasquin (mutilated statue at Rome). 
pas-sabile [-sare], ADI.: passable (bear- 
able). -sabilménte, ADV.: passably. 
-saggiére}, M.: passenger. -sfiggio, 
M.: passage (transit); way; passage- 
money; crossing: esser di —, be a pas: 
senger. -samadno, M.: ribbon (or lace) 
fortrimming. -samanteria, F.: ribbon- 
factory. -saméntoj,M.: passage. -sàn- 
te, ADJ.: passing; M.: leather-band. 
-sa=pòrto, M.: passport. |l-sfire [-s0], 
INTR.: pass (go through, proceed, trav- 
erse); lose (freshness); transmit; assign; 
end; transgress; TR.: pass (surpass); 
spend (time): — bene, succeed; REFL.: 
be contented with: — di, do without. 
-sàta, F.: passage; ridge (between fur- 
rows); omission: far —, consider a thing 
ended (finished). -satélla, dim. of -sata. 
-sa-témpo, M.: pastime (diversion). -sa- 
tina, car. dim. of -sata. -s&to, ADI.: 
passed (ended); M.: past. -satéia, F.: 
kind of rug (to protect the carpet be- 
neath). -satéio, M.: stepping-stone (cross- 
ing); ADJ.: easy to cross. -satéra, F.,-sa- 
tore, M.: passer; passenger; transgres- 
sor. -savia, M.: passage-way (bridge). 
-savogare}, INTR.: row amain. -savo- 
lante, M.: small cannon; adventurer. 
-seggiare, TR.: walk (promenade) ; in- 
habit (live in). -seggiàta, F.: walk 
(promenade); promenade (place): fare una 
—, take a walk. -seggiatina, disp. 
dim. of -seggiata. -seggiato, PART.: 
walked. -seggiatore,M.: walker (prome- 
nader). -seggére, -seggéro, -seggiò- 
re, -seggièro, ADJ.: passing (fleeting); 
M.: passenger; toll-gatherer}. -séggio, 
M.: promenade (place); walking. ~~ 
passe-ra, F.: sparrow (bird). -réio,M.: 
chirping (of sparrows). passe-ref, M.: 
sparrow. -rina, car. dim. of-ra. -rino, 
car. dim. of -ro. ||passe-ro [L. -r], M.: 
sparrow. -ròtto, M.: dim. of -ro: fare 
un —, act strangely. 
passétto [dim. of passo], M.: yard (meas- 


passionista 


ure). 
passibi-le [L. -lis (passus, endured)], 
ADJ.: passible (susceptible of suffering). 
-lita, F.: passibility. -Iménte, ADV.: 
passibly. 
passimata}, F.: hard cake. 
passino, M.: car. dim. of -so; width of 
the cloth (with loom-width as standard). 
pas-sio [L. (pati, suffer)], M.: passion (ac- 
count of the passion of Christ). -siond- 
le, M.: Passional (title of a book). -sio- 
nàrej, TR.: torture (vex). -siondto, 
ADJ.: tortured; passionate (vehement). 
-siéne, F.: suffering (of Christ); passion 
(ardent feeling, affection). -sionista, 
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M.: Passionist (one of a religious order). | theatre). Il=stréno([?], m.: kind of 
-sivaménte, ADV.: passively (unresist-| cloak. 

ingly). -sività, F.: passivity (passive-| pastrieeifno [?], M.: parsnip; stupid 
ness); loss (detriment). -sivo [L. -sivus],| fellow. 


pas-tame [-ta],M.: paste (for soup). 
pasti-ra [L.], F.: pasturage; pasture, 
-ralef, ADJ.: pastoral ; M.: crosier (staff), 
-ràre, TR; INTR.: pasture (feed). -ré- 
vole }, ADJ.: pasturable. pasti-roj, 
M.: pasturage ; pasture. 
patéc-ca [?], F.: coin (of little value); 
stain. -china, F.: Ligurian coin. -eé- 
na, aug. of -ca. -céne, M.: aug. of 
-ca; palisade; sluggish person. 
pataffict, M.: epitaph. 


ADJ.: passive (inactive). pas-so1, ADJ.: 
withered (faded). 

passo2 [L. passus], M.: PACE (step); walk 
(promenade); passage: a un —, near by; 
— —,a —a-—, little by little; uccello 
di —, bird of passage. 

pas-sonAta, F.: kind of palisade (fence). 
ll-séner [L. paxillus], M.: large pale 
(stake). 

passéne 2, aug. of passo. 

passtrof, ADJ.: about to suffer. 


pas-ta [L.], F.: paste (dough); confection 
(sweets): di — grossa, coarse-natured. 
-tàeeia,, disp. of -ta. -taeeios, M.: 
stupid fellow. -tadéllaf, F.: fine paste. 
-tdia, F., -tàio, M.: seller of paste (for 
soup). -teggiabile, ADI.: vino —, table 
wine. -teggiare, TR.: drink (wine); 
feast; entertaint. -tellétto, car. dim. 
of -tello. -tellièrej, M.: pastry-cook. 
-tellino, car. dim. of -tello. -tellista, 
M.: worker in pastel. -tèllo, M.: pastel 
(coloured crayon); blue colouring matter. 
-ticca, F.: pastil (lozenge). -tieeèra, 
F., -tieeére, M.: pastry-cook. -tieee- 
ria, F.: pastry shop (bakery). -tieeié- 
re, M.: pastry cook. -tieeindio, M.: 
maker (and seller) of tarts. -tieeino, 
M.: tart. -tieeio, M.: pie; bad work; 
medley. -tieeiéna, F., -tieeiéne, M.: 
meddler (confuser). -tieeiòtto, dim. of 
-ticcio. -ticcof, M., -tiglia, F., -tillo, 
M.: pastel (lozenge). 

pastinaca [L.], F.: parsnip; kind of fish. 

pa-stingrej, TR.: hoe (dig). -stinaziò- 
ne, F.: hoeing (digging). -stinoj,M.: 
ploughed ground. 

pasto [L. -tus (pascere, feed)], M.: meal 
(rePast, food); eating; lungs (of animals): 
a tutto —, continually. 

pastòc-chia [pasta], F.: foolish story 
(tale). -ehidtat, F.: nonsense. 

pastoforio{, M.: archives (of a church). 

pastéia [-to], r.: pastern (for PASTuring 
horses) ; tether (rope). 

pastone, M.: aug. of -ta; mass of dough. 
pasté-ra, F.: shepherdess. -rdle, ADI.: 
pastoral; M.: crosier (staff); F.: pastoral 


(poem). -ralménte, ADV.: pastorally. 
-rirej, TR.: pasture. |pasté-re [L. 
pastor], M.: shepherd (herdsman); bishop. 


-réeeto, ADI. : (disp.) pastoral. -rélla, 
F.: car. dim. of -ra; pastoral song. -rél- 
lo, car. dim. of -re. -rizia, F.: pastoral 
occupation. -rizio, ADJ.: pastoral. 
pas-tosità, F.: softness; mellowness. 
ll-t6so [-ta], ADJ.: soft; mellow. 
pa-stranàio, M.: cloak checker (at a 





patano [L. -tere, be open], ADI.: large; 
clear and round. 

patassio [Gr. -tdssein, strike], M.: con- 
fusion (uproar). 

patata [N. Am.], F.: potato (vegetable), 

patélla}, r.: knee-pan. 

patéma [(ir. pdthema),M.: grief (affliction). 

paténa [L., PAN], F.: paten (chalice cover), 

paten-tito, ADJ.: patented. [lpaten- 
te [L. -s (patere, be open)], apJ.: clear 
(manifest); M.: letter-patent. -temén- 
te, ADV.: clearly (plainly). -tino, dim, 
of -tente. 

patera [L.], F.: patera (vessel). 

pateracchio [?], M.: agreement (con- 
tract); matrimony. 

pateréeeio = panereccio. 

paterino [?], M.: heretic; ADI.: heretical. 

pater-nale, F.: severe reproof; ADI.}: 
paternal (fatherly). -maménte, ADV.: 
paternally. -nità, F.: paternity (father- 
hood). |lpatér-no [L. -nus], ADI.: pa- 
ternal (fatherly); hereditary. -nòster, 
-nòstro, M.: pater-noster (Lord’s prayer). 

pateti-caménte, ADV.: pathetically. 
patéti-co, pl. —ci [L. patheticus], ADI.: 
pathetic (affecting, moving); M.: pathetic. 
-cime, M.: (disp.) pathetic things. 

pa-tibolare, ADJ.: patibulary (pertain- 
ing to the gallows). ||-tibolo [L. -tibu- 
lum (-tere, be open)], M.: fork-shaped yoke; 
M.: instrument of death-punishment, gen'ly 
(gibbet, gallows, cross ; orig’ly fork-shaped 
instrument to which the culprit was nailed 
or tied before going to his death); tor- 
ment; place of execution. 

paticoft, ADJ.: hepatic (pertaining to the 
liver). 

patiménto [-tire], M.: suffering (pain). 

pati-na [L., PAN], F.: patina (colour or 
incrustation); ointment (for skins). -ma- 
re, TR.: curry (skins). -néto, ADJ.: 
curried. -natére, M.: currier. ‘na- 
tara, F.: currying. 

pati-re [L. pati], INTR.: suffer (endure, 
support): — di, need (want); be afflicted 
with. -tére, M.: sufferer. 


patologia 


pato-logia [Gr. pathos, suffering, légos, 
discourse], F.: pathology. -lògico, pl. 
—ci, ADJ.: pathologic. -lélogo, M.: pa- 
thologist. 

pa-tret [L. -ter], M.: father. pà-tria, 
F.: fatherland (native land). -tridr- 
ca, M.: patriarch. -taiarcale, ADJ.: 
patriarchal. -triarcalménte, ADV.: 
in a patriarchal manner. -triarcato, 
M., -triarchia, F.: patriarchate (dig- 


nity, residence of a patriarch). -trieet, 
M.: patrician. -trieid.. = parricid. . 
-trieio, ADJ., M.: patrician. -trigno, 


M.: stepfather. -trignomof, M.: my 
stepfather. -trimoniale, ADJ.: patri- 
monial. -trimoniétto, -trimonino, 
dim. of -trimonio. -trimònio, M.: patri- 
mony (inheritance). -trimoniéne, aug. 
of -trimonio. -trino, M.: godfather; 
second (in a duel). pé-trio, ADJ.: native 
(of the fatherland); paternal. -triòtta, 
M.: patriot. -triòttico, pl. —ci, ADI.: 
patriotic. -triottismo, M.: patriotism. 
-triòtto, M.: patriot. -tristica, F.: pa- 
tristices. -triziàto, M.: patriciate (pa- 
trician class). -trizio, M., -trizia, F.: 
patrician (noble); ADJ.: patrician. -triz- 
zare, INTR.: resemble one’s father. -tro- 
eininte, ADJ.: defending. -troeina- 
re, TR.: defend (sustain); plead. -tro- 
einato, ADJ.: protected. -troeinaté- 
re, M., -troeinatriee, F.: defender 
(advocate); patron. -troeinio, M.: pro- 
tection (defence, patronage). -tròna, 
F.: protectress; patroness. -tronale, 
ADJ.: of a patron. -tronato, M.: pat- 
ronate (right or duty of a patron). -tro- 
néssa, F.: patroness. -tronimico, 
ADJ.: patronymic; M.: patronymic (de- 
rived name). -tròno, M.: patron (saint, 
benefactor). 
pat-ta [-to], F.: tie (in a game); epact 
(of the moon)f. -taret, INTR.: equalize 
(make even). -teggiaménto, M.: agree- 
ment (compact). ‘-teggisre, TR., INTR.: 
agree (contract, stipulate); bargain. -teg- 
gidto, ADJ.: agreed upon. -teggiato- 
re, M.: contractor; bargainer. 

pat-tinare, INTR.: skate. -tinatére, M., 
-tinatriee, F.: skater. -tinatara, 
F.: skating. pdt-tino, ||-timo [Fr. pa- 
tin (patte, paw)], M.: skate. 
patto [L. pactum], M.: pact (agreement; 
compact): di bel —{, agreed; con — che, 
on condition that. 

patto-na [?], F.: 
chestnut flour). 
polenta. 

pattovire}, TR., INTR.: agree (stipu- 
late). 

patti-glia [Fr. patrouille], F.: PATROL 
guard). -gliare, INTR.: patrol. 


polenta (made with 
-néio, M.: seller of 
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pat-tuire [-to], TR., INTR.: agree (con- 
tract, stipulate). -tuîto, ADJ.: con- 
tracted. 

pattame [?], M.: sweepings (refuse, dirt); 
coarse straw. 

patullàre [?], REFL.: amuse one’s self 
idly (trifle). 

patulof, ADJ.: open; ample (large). 
pa-tirne, ||-tarnie [L. pati, suffer], F. 
PL.: sadness (depression). 

pau-ra [L. pavor], F.: fear (terror, 
fright): aver —, be afraid; far —, terrify. 
-rétta, dim. of -ra. -révole}, ADJ.: 
fearful (terrifying). .-rieeia, F.: slight 
fear. -rosaménte, ADV.: fearfully (tim- 
ae -réso, ADJ.: fearful (timid); fright- 

pauesa [L.], F.: pause (rest); slowness. 
-sére, INTR.: pause (stop, wait). 

pa-ve [L. -vet], DEFECT.; INTR.: (poet.) 
he fears. -vefattoj, ADI.: frightened. 
-ventare, TR.: fear; INTR.: be afraid 


pazzerone 


of. -ventaAtof, ADJ.: afraid. -venté- 
volej, ADI.: frightful (terrible). -vén- 
tof, M.: fear (fright, dread). -vento- 


saméntef, ADV.: fearfully: -ventésof, 
ADJ.: frightful (dreadful). 
pa-vesare, TR.: deck (trim); decorate a 
ship (with pennants). |l-vése [= palvese], 
M.: large shield. 
pavi-daménte, ADV.: fearfully (tim- 
idly). |lpawi-do [L. -dus], apJ.: fearful 
(timid); frightful. 
pavi-mentare, TR.: pave (floor). -men- 
taziéne, F.: paving. |l-ménto [L. 
-mentum], M.: pavement (floor). 
pavé-na, F.: peahen; vain woman. -naz- 
zétto, M.: kind of marble. -nézzo, M.: 
violet (colour). -neèlla, F.: lapwing 
(bird). -neèllo, -neino, dim. of -ne. 
|lpavé-ne [L. pavo], M.: peacock. -neg- 
giare, INTR., REFL.: strut (act as a pea- 
cock): — di, boast of. -méssa, F.: pea- 
hen. 
pa-zientàre, INTR.: be patient. ||-zién- 
te [L. -tiens (patior, endure)], ADJ.: pa- 
tient (enduring, constant); M.: patient. 
-zienteménte, ADV.: patiently. -zién- 
za, -ziènziaj, F.: patience (endurance); 
friar’s scapular. 
paz-zacchiéne, aug. of -z0. -zAeeio, 
disp. of -z0. -zaménte, ADV.: foolishly 
(madly). -zaréllo, dim. of -zo. -zeg- 
gidre, INTR.: act the fool (be foolish). 
-zerélla, -zerèllo, car. dim. of -zo. 
-zerélli, M. PL.: inmates of an insane 
asylum. -zerellàta, F.: foolish actions. 
-zerellino, dim. of -zerello. -zerellé- 
ne, disp. aug. of -zerello. -zeréscot, 
ADJ.: mad (foolish). -zeria, F.: ward 
for the insane (in a hospital). -zerie- 
cio], ADJ.: slightly foolish. -zerénet, 
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M.: madman. -zescaménte, 
madly (foolishly). -zéseo, ADJ.: mad 
(foolish): alla —, madly (wildly). -zia, 
F.: madness (foolishness, strangeness). 
-ziàret, INTR.: act the fool (be foolish). 
-zieeio], ADJ.: slightly foolish. -ziòla, 
-ziuòla, dim. of -zia. |[paz-zo [7], 
ADJ.: mad (insane, foolish); strange 
(extravagant): esser — di, be very fond 
of; M.: insane person. 

pé’ for per i, for the. 

pe-fn(a), ||-fne, pl. -ana, -ani [Gr. 
paidn], M.: pean (song of triumph); paeon 
(Greek foot). 

péc-ca, F.: fault (defect). -cébile, 
ADJ.: peccable (liable to sin). -cabili- 
tà, F.: peccability. -cadiglioj, dim. 
of -cato. -caminòso, ADJ.: sinful (bad). 
|l-c&re [L.], INTR.: sin (transgress). -ca- 
tfeeio, disp. of -cato. -cito, M.: sin 
(crime, error). -catére, M., -catriee, 
F.: sinner. -cattiecio, -catazzo, dim. 
of -cato. 

péccherof, M.: large goblet. 

péc-chia [L. apicula (dim. of apis)], F.: 
bee. -chidrej, INTR.: drink (suck like a 
bee). -chibnet, aug. of -chia. 

pèòe-eiaj, F.: paunch. -eiatat, F.: blow 
in the stomach. 

pé-ee [L. pix], F.: PITCH: — greca, resin. 
-eétta, F.: cerate. -eiéso, ADJ.: smeared 
with pitch. 

péco-ra [L.], F.: sheep (ewe). -rdeeia, 
disp. of -ra. -raggine, F.: stupidity. 
-réia, F.: shepherdess. -rféio, M.: shep- 
herd. -ràme, M.: flock of sheep (said of 
foolish people). -réro, M.: shepherd. 
-réeeio, M.: maze; confusion. -rélla, 


pazzescamente 
ADV.: 


F.: dim.of-ra; PL.: foam (of waves); white: 


clouds. -rescaménte, ADV.: sheepishly. 
-résco, ADJ.: sheepish. -rétta, dim. of 
-ra. -rile, M.: sheepfold; apJ.: of a 
sheep; stupid. -rina, car. dim. of -ra. 
-rino, ADJ.: of a sheep; M.: sheep-or- 
dure; lamb. péco-ro, M.: ram (wether). 
-réne, M.: aug. of -ro; blockhead. 
peciglio;, M.: flock; earnings. 
peculato [L. -tus], M.: peculation (em- 
bezzlement). 
peculià - re [L. -ris], ADJ.: peculiar 
(special). -rità, F.: peculiarity. -rmén- 
te, ADV.: peculiarly. 
pecilio [L. -lium], M.: 
erty ; flockf. 
pecu-nia [L. -s, cattle], F.: money. -mid- 
le}, ADJ.: pecuniary. -niariaménte, 
ADV.: pecuniarily. -midrio, ADJ.: pecu- 
niary (relating to money). -niésot, ADJ.: 
moneyed (wealthy). 
pedag-gio [l. L. pedaticum (pedes, FOOT- 
traveller)], M.: toll. -ièrej, M.: toll- 
collector. 


earnings; prop- 





pegli 


peda-gna [L. -nea (pes, Foot)], F.: foot. 
board (of a boat). -gnélo, M.: trunk (of 
a young tree); ADJ.: of the trunk. 
pedago-gheria, F.: pedantry. -ghés. 
sa, F.: pedant. -gia, F.; pedagogy, 
pedagò-gico, pl. —ci, ADI.: pedagog- 
ical. -gista, M.: writer on (or teacher 
of) pedagogy. -gizzére, INTR.: discourse 
on pedagogy. lpedagò-go [Gr. paid. 
agogés ‘child-leading”], M. : pedagogue (in- 
structor). 
pedagra { = podagra. 
peda-le [L. -lis (pes, FOOT)], M.: trunk 
(of a tree); pedal; stirrup (of a shoe), 
-leggidre, INTR.: use the pedals (of an 
instrument). -liéra, F.: pedals (of an 
instrument). pedd-na, F.: footboard 
(of a carriage); rug; lining. pedd-nof, 
M.: tree-trunk ; pedal; stirrup (of a shoe). 
pedan-taceio, disp. of -te. -tdggine, 
F.: pedantry. ||[pedan-te [Gr. paidedein 
(pais, boy) instruct], M.: pedagogue (in- 
structor); pedant. -teggidre, INTR.: 
pedantize (act the pedant).' -téllo, dim. 
of -te. -teria, F.: pedantry. -tesca- 
ménte, ADV.: pedantically. -tésco, 
ADJ.: pedantic. -timo, ADJ.: pedantic; 
M.: pedant. -tismo, M.: pedantism (ped- 
antry). -téna, -téne, aug. of -te. -tie- 
eio, -taculo, dim. of -te. 
peed. . [L. pes, FOOT]: -data, F.: foot- 
print (trace); footstep (sound); kick. 
-déstre, ADJ.: pedestrian ; vulgar (low). 
-destreménte, ADV.: on foot. -die- 
eiudlot, M.: pedicel (flewer-stalk), -di- 
colare, -diculare [L. -cularius (-culus, 
louse)], F.: lice-bane; ADJ.: pedicular 
(lousy). -dignéne [?], m.: chilblain (on 
the foot). -diltivio, M.: foot-bath. -di- 
na, F.: pawn (at chess). -dinàre, TR.: 
follow (spy). -dino, dim. of piede. -dis- 
sequo, ADJ.: following (on foot). -'dot, 
M.: staff (of a shepherd). -déma, ADJ.: 
foot-; F.}: pawn (at chess): strada —, 
footpath; alla —, on foot. -dondg- 
gio}, M., -donfgliat, F.: infantry (foot- 
soldiers). -déne [piede], M.: foot-sol- 
dier; tree-trunkj. -dòt(t)oj, M., -dét- 
taf, F.: pilot (guide). -dieeio, M.: leg 
(of sheep, etc.); harefoot; console (brack- 
et). -diale, m.: foot (of a stocking). 
pég-gio [L. pejor], ADJ.: worse; M.: 
worst: al — andare, at the worst. -gio- 
raménto, M.: growing worse. -gio- 
rare, TR.: make worse; INTR.: grow 
worse. -giorativaménte, ADV.: m4 
worse Way. -giorativo, ADJ.: making 
worse; growing worse; M.: growing 
worse. -giorato, ADJ.: grown worse. 
-giére, ADJ.: worse; M.: worst. -gtor 
méntet, ADV.: in a worse way. 
pégli [per gli], for the. 


pegno 


pé-gno [L. pignus], M.: pledge (security, 
token); pawn: dar la fede in —, pledge 
one’s word; metter —, wager (bet). -gno- 
rare}, INTR.: seize (a pawn), 
pégolat, F.: pitch. 
pél [per il], for the, by the. 
pela-cane [pelare, cane], M.: currier 
(tanner). =gatti, M.: swindler (sharper). 
pela-ghétto, dim. of -go. ||lpéla-go 
[L. -gus], M.: sea (ocean); confusion. 
pela-grilli [pelare, grillo], M.: miser; 
ADI. : avaricious (miserly). -mantéllit, 
M.: knave (rascal). 
pe-lame [-lo], M.: hair; same kind (na- 
ture). -laméntof, M.: pulling of the 
hair; plucking feathers. -lanibbif, 
-lapièdij, M.: exacter. -lapòlli, M.: 
plucker (of chickens); worthless fellow. 
-lare, TR.: strip the hair; pluck (of 
feathers); strip; skin; REFL.: despair. 
-lata, F.: plucking; skinning. -lati- 
na, F.: dim. of -lata; loss of hairy. 
-léto, ADJ.: plucked; picked; stripped. 
-latéio}, M.: flaying-place ; flaying-knife. 
-latara, F.: plucking (feathers); strip- 
ping; skinning. -lino, car. dim. of -lo. 
pelldeeia, disp. of pelle. 
pella-gra [pelle, Gr. dgra], F.: pellagra 
(skin disease). -gréso, ADJ.: afflicted 
with pellagra. -grosdrio, M.: hospital. 
pel-laio, m.: seller of lamb-skins. -la- 
me, M.: skins (hides). [lpélelez [L. 
-lis], F.: skin (hide); life, safety: lasciar 
(scampare) la —, lose (save) one’s life; 
(in) — (in) —, superficially, lightly; per 
la —, to the core, through and through. 
pélle 2 [per le], for the. 
pellegri-na, F.: pilgrim; cloak, cape. 
-naggio, M.: pilgrimage. -mare, INTR.: 
go on a pilgrimage. -nazidnef, F.: 
pilgrimage. -nità, F.: rarity (choice 
thing). Ilpellegri-no [L. peregrinus 
(per, through, ager, country)], M.: pilgrim 
(wanderer); ADJ.: foreign (Eng.j pere- 
grine); rare (exquisite). 
pellicano [L. pelicanus], M.: 
(water-fowl). 
pele-li. . [L. -lis, skin]: -lieeeria, F.: 
fur store. -lieeia, F.: pelisse (fur-coat); 
pelt; turf. -lieetdio, -lieeiaiudlof, 
M.: furrier (fur-dealer). -lieeiéret, TR.: 
fur (line, trim, etc., with fur). -lieeté- 
re}, M.: furrier. -lieeiéne, aug. of -lic- 
cia. -lieèlla, F.: pellicle (film). -li- 
eèlloj, M.: finger-worm. -lieeot, ADI.: 
of leather (hide); of fur. -lieiàttola, 
disp. dim. of -le. -lieina, car. dim. of 
-le. -lieînoj, M.: ear (of a sack); bot- 
tom (of a net). -licola, F.: dim. of -le; 
pellicle. -lolina, car. dim. of -le. 
pellveido [L. -dus], ADI.: pellucid (trans- 
lucent, clear). 
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pé-lo [L. pilus], m.: hair; kind (nature, 
rank): andare a —, be acceptable ; vedere 
il — nell uovo, be very sharp-sighted ; 
a —}, exactly; a — d’acqua, on the same 
level. -lolino, dim. of -lo. -losèlla, 
F.: mouse-ear (plant). -losina, F.: first 
sleep (of silk-worms). -losita, F.: hairi- 
ness. -léso, ADJ.: hairy. 

pél-ta [L.], F.: pelta (small shield). -tà- 
sta, M.: soldier (armed with a pelta). -tà- 
to, ADJ.: armed with a pelta; soldier. 

pel-trato}, ADJ.: tinned over. ||pél-tro 
[OFr. -tre], M.: PEWTER. 

pe-lùria, F.: down; soft hair. ||-lazzo, 
M.: dim. of -lo; panno di —, Florence 
plush. 

pèlvi [L. -s], F.: pelvis. 

pé-na [L. pena], F.: punishment; PAIN 
(suffering); grief (affliction): a —, hard- 
ly (scarcely). -néeet, ADJ.: torturing ; 
grieving. -néle, ADJ.: penal; F.: punish- 
ment. -nalista, M.: criminalist. -na- 
lita, r.: penalty (punishment). -nal- 
ménte, ADV.: penally. -nfre, INTR.: 
suffer (endure); take pains (labour); de- 
lay; TR.{: pain (torture). -narélla, 
dim. of -na. 

pendti [L. -tes], Mm. PL.: Penates (house- 
hold gods); ADJ.: of the house. 
pen-colare, INTR.: hang loosely; be in- 
secure; be uncertain. -dagliat, F., 
-daglio, M.: belt; pendant (ear-ring). 
-dénte, ADJ.: pendent (hanging); in- 
clining ; depending}; M.: pendant (ear- 
ring): in —, in suspense. -dentemén- 
te}, ADV.: pendently (in a hanging way). 
-dénza, F.: Eng.} pendence (slope); un- 
decided affair. |pèn-dere [L.], INTR.: 
hang (be suspended); slope (lean, incline); 
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be undecided; TR.: hang; incline. -dé- 
vole}, ADJ.: hanging; inclining. -diee, 
F.: slope (declivity); outskirts. -dio, 


M.: slope (steepness). pén-dola, F.: 
clock. pén-dolo, ADJ. : pendulous (hang- 


ing); M.: pendulum. -dolénet, ADV.: 
pendently. -déne, M.: part of a curtain. 
-dito, PART.: hung (suspended); in- 
clined. 


péne [L. -nis], M. : penis. 
penèio [river Peneus], ADI.: (poet.) fron- 
da peneia, laurel. 
pénero [penna], M.: 
woof). 
pene-trabile, ADJ.: penetrable. -tra- 
bilità, F.: penetrability. -tragiéne, 
F.: penetration. -tréle, ADJ.}: penetra- 
tive; M.: (sing., pl.) innermost part (of 
a house). -traménto, M.: penetration. 
-trinte, PART.: penetrating. -tranzaf, 
F.: penetration. ||-trare [L.], TR. : pene- 
trate (enter into, pierce). -trativa, F.: 
penetrativeness. -trativo, ADJ.: pene- 
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trative (piercing, discerning). -tratére, 
M.: penetrator. -traziéme, F.: pene- 
tration (discernment). -trévolet, ADJ.: 
penetrative. -trevolméntet, ADV.: 
penetratingly. 
peniso-la [L. pen-insula, ‘almost island’], 
F.: peninsula. -létta, dim. of -la. 
penitén-te [L. penitens], ADI. : penitent 
(repentant). penitén-za, penitén- 
zia, F.: penitence (contrition); penance. 
-zidle, ADJ.: penitential. -zidref, TR., 
INTR.: impose penance. -ziario, ADJ.: 
penitential; M.: penitentiary (house of 
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correction). -ziére, M.: penitentiary 
(confessor). -zieria, F.: penitentiary’s 
court. -ziteeiay, F.: slight penance. 


pén-na [L.], F.: feather (plume); pen; 
writer; summit: a — e a calamaio, pre- 
cisely; dar di —, sign; cancel; lasciar 
nella —, omit; temperare una —, make 
a pen. -nacchiéra, F.: helmet plumes. 
-nacchiétto, -nacchiettino, dim. of 


-nacchio. -naechio, M.: crest (tuft of 
feathers). -nacchiòlo, dim. of -nac- 
chio. -n&eeia, disp. of -na. -néio, 


M.: feather dealer. -naiòlo, M.: pen- 
case; seller of pensj. -mata, F.: pen- 
ful (of ink); pen-stroke; blow with a 
pen. -néto, ADJ.: feathered; M.: prun- 
ing-knife. -necchino, dim. of -necchio. 
-nécchio, M.: distaff-ful. -nellare, 
INTR.: paint. -nellàta, -nellatàraj, 
F.: brush-stroke. -nelleggiére, INTR.: 
paint. -nellétto, -nellettino, dim. 
of -nello. -nèllo, M.: pencil; paint- 
brush : fatto a —, very well made. -nel- 
léne, aug. of -nello. -nétta, dim. of 
-na. -nettina, dim. of -na. -nino, 
M.: pen-point; aigrette. -molina, dim. 
of penna. -noneéllo, M.: crest (tuft 
of feathers). -méne, M.: pennon (flag, 
ensign). -moniére, M.: standard-bearer. 
-néso}, ADJ.: feathery. -niito, ADJ.: 
feathered (covered with feathers); M. PL.: 
birds. 

penémbra [L. pene, almost, umbra, 
shadow], F.: penumbra (partial shadow). 
pe-nosaménte, ADV.: painfully (with 


difficulty). ||-méso [-na], ADJ.: painful 
(distressing). 

pen-sabile, ADI: capable of being 
thought. -sagiénef, F., -saménto, M.: 


thinking; thought. -samte, ADJ.: think- 
ing (pensive); M.: pensive person. ||-s4- 
re [L. (intens. of pendere, weigh)], INTR. : 
think (judge, reflect, imagine); believe; in- 
tend; M.: thinking. -satay, F.: thought. 
-sataménte, ADV.: on purpose. -séto, 
PART. : thought; M.}: thought. -satéiot, 
M.: food for thought: mettere nel —, 
cause suspicion. -satére, M., -satriee, 
F.: thinker. -sévolej, ADJ.: considered. 
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-sieraeeio, disp. of -siero. -sieratof, 
ADJ.: pensive (thoughtful). -siére, y,: 
thought; thinking; mind; care (atten. 
tion). -sierétto, dim. of-siero. -sieri- 
no, car. dim. of -siero. -siéro, ¥.: 
thinking; thought; mind; care (atten. 
tion): essere sopra —, be preoccupied, 
-sieréne, aug. of -siero. -sieréso, 
ADJ.: thoughtful (pensive). -siertieeto, 
-sieruzzo, dim. of -siero. 
pénsile [L. -lis], ADJ.: pensile (hanging), 
pensio-nare, TR.: pension. -nérioj, 
M.: pensioner (boarder). -néto, PART: 
pensioned; M.: pensionary. -neèlla, dim, 
of -ne. ||pemsié-ne [L. pensio, pay- 
ment], F.: pension (stipend); French 
boarding-house. : 
pen-sivot, «séso [-sare], ADI.: pensive 
(thoughtful). 
pentacolo [L. pendere, hang], M.: amulet 
(talisman). i 
penta- [Gr. pénte, five]: -còrdo [Gr. -chor- 
dos (chérde, chord)], M.: pentachord (mu- 
sical instrument). -édro [Gr. hédra, 
base], M.: pentahedron (solid figure). pen- 
ta-gono [Gr. génos, angle], M.: penta- 
gon (plane figure). pentà-metro (Gr. 
métron, measure],M.: pentameter. -pen- 
ta-poli [Gr. pélis, city], F.: pentapolis. 
-sillabo, ADJ.: pentasyllabic. -téuco 
[Gr. teiichos, book], M.: Pentateuch. 
pentecòste [L., 50th], r.: Pentecost (fes- 
tival). 
pen-téret, INTR.: repent (be contrite), 
-tigionej, F., -timénto, M.: repent- 
ance. ||=tire [L. penitere (pena, punish- 
ment)], REFL. (mi pento, etc.): rePENT (be 
sorry). -tito, ADJ.: repentant (sorry). 
pénto-la [?], F.: earthen pot; mortar 
(piece of ordnance). -léeeia, disp. of 
-la. -ldia, F., -laio, -laro, M.: potter. 
-lata, F.: blow with a pot; potful. 
-létta, -lina, dim. of -la. -lino, dim. 


of -lo. pénto-lo, M.: small earthen 
pot. -léna, aug. of -la. -léne, aug. of 
-la or -lo. 


pentito, ADJ.: repentant (sorry). 

pénula [L. penula], r.: kind of cloak 
(for rainy weather). 

pe-nultimaménte, ADV.: penultimate 
ly. |l-maltimo [L. pen-ultimus), ADI. 
penultimate. 

peni-ria [L.], F.: penury (want, pover- 
ty). -rifret, INTR.: want (be in need). 
-riésot, ADJ.: penurious (needy). 

pen-ziglifre, -zolére, INTR.: dangle 
(hang loosely). ||pém-zolo [L. -silis], 
M.: bunch of grapes; ADJ.}: hanging. 
-zoléne}, -zoléni, apv.: in a dangling 
(hanging) way. 

3 [L. peon], M.: peon (Greek ‘me 
tre). 


peonia 


peònia [L. peonia], F.: peony (plant). 

peònico, pl. —ci [-ne], ADI.: pzonic. 

peòta [?], F.: kind of gondola. 

pe-paiòla, F.: pepper-box. -pàto, ADI.: 
spiced: pan -pato, gingerbread. ||pé-pe 
[L. piper], M.: pepper: come di —}, ex- 
actly, precisely. -perino, M.: peperine 
(volcanic rock). -peroneino, dim. of 
-perone. -peréne, M.: Cayenne pepper. 
-pino, car. dim. of -pe. 

pèplo [L. peplum], M.: 
(mantle). 

pèploi, M.: purslain (plant). 

pepolino [pepe], M.: thyme, 

pepsina [Gr. pépsis, digestion], F.: pep- 
sin. 

pér [L], PREP.: FOR; by; through; as; in; 
from: —  addietro, heretofore ; — ? ap- 
punto, precisely ; — /’ innanzi, heretofore ; 
— modo che, so that; — modo di parlare, 
so to speak; — tutto, everywhere; — 
parte di, in the name of. 

péra1 [L. pira], F.: pear (fruit). 
péraj 2, F.: pocket; wallet. 

perealle [Fr. -cale], M.: percale (cloth). 
pereénto [per cento], M.: percentage. 
per-eepire [L. -cipere], TR., INTR.: PER- 
CEIVE (discern). -eepito, PART.: per- 
ceived. -eettibile, ADI.: perceptible 
(discernible). -eettibilita, F.: percep- 
tibility. -eettivo, ADJ.: perceptive 
(perceiving). -eétto, PART.: perceived. 
-eezidne, F.: perception. 

perchè -é [per che], ADV., CONJ.: why 
(for what reason)? why; because; so 
that: dire il —, tell*the reason. 
pèrchioj, M.: padlock. 

pereiò [per cid], ADV.: therefore; for 
this reason: — che, in order that; since. 
pereiperey, TR.. perceive (discern). 
per-cérrere [L. -currere], IRR. (cf. cor- 
rere); TR., INTR.: run through (over). 
-eérsi, PRET. of -correre. -c6rso, PART.: 
passed over quickly. 

per-céssa, F.: blow (thrust). -cossié- 
ne, F.: percussion (striking). -còssi, 
PRET. of -cuotere. -còsso, PART.: struck. 
-cossira}, F.: striking. -coténte, 
PART.: striking. |l-eétere [L. -cutere], 
IRR.$; TR.: strike (beat, hit against, PER- 
cuss); wound. -cotiménto, M.: strik- 
ing (percussion). -cotitére, M., -coti- 
triee, F.: striker. -cotituray, F.: 
striking, blow. -cuòt.. = -cot.. -cus- 
sare} = -cotere. -cussiéne, F.: per- 
cussion (striking); stroke. -cussivo, 
ADJ.: percussive (striking against). -cus- 
sore, M.: striker. -cuziènte, ADJ.: 
striking, 
$ Pres. (z)ò accented, x unaccented. Pret. 
dercòs-si, -se 5 -sero. Part. fercòsso. 


per-dénte, PART.: losing. -dénzaf, F.: 
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loss; ruin. || pér-dere [L.], IRR.$; TR.: 
lose (be deprived of, waste, forfeit): — 
di vista, lose sight of. -dézzaf, F.: loss 
(destruction). 
§ Ind.: Pret. per-déi or -dètti or porsi, etc. 
Part.: perduto or perso. 

perdice}, F.: partridge. 

perdi=fiato [perdere], ADV. : a —, breath- 
lessly. -giénet, F.: perdition (ruin). 
-giérno, M.: lazy fellow. -ménto, M.: 
losing; loss; waste. pérdi-ta, F.: loss 
(injury); waste. -témpo, M.: wasted 
time. -tére, M.,-triee, F.: loser. -zid- 
nef, F.: perdition (ruin). 

perdo-nabile, ADJ.: pardonable. 
méntoj, M.: pardon. |-nére [per 
donare], TR.: pardon (forgive, excuse); 
spare. -nàto, PART.: forgiven. -natére, 
M.: forgiver. perdé-no, M.: pardon 
(forgiveness). 

per-détto, PART.: conducted. ||-dieere 
[L.], IRR.; TR.: conduct (lead). 

perduelliéne [L. -duellio], F.: perduel- 
lion (treason). 

perdu-rabile}, ADI.: lasting (Eng.t 
perdurable). -rabilitay}, r.: duration. 
-rabilménte}, ADV.: very durably. 
ll-rare [per, d..], INTR.: endure (last, 
continue long). -révole, ADJ.: durable 
(lasting). 

per-dirrej, IRR. (cf. addurre); TR.: con- 
duct (lead). -dussit, PRET. of -durre (or 
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-ducere). 

per-dutaménte, ADV.: desperately 
(madly). ||-dvto [-dere], ADI.: lost 
(destroyed, wasted). 


pere-grinare, INTR.: peregrinate (travel 
about). -grinaziéne, F.: peregrination 
(travelling). |l-grino [L. -grinus (cf. 
pellegrino)], ADJ.: foreign (Eng.f pere- 
grine); rare (exquisite). 

perèn-ne [L. -nis (per, through, annus, 
year)], ADJ.: perennial (enduring). -ne- 
ménte, ADV.: perennially (continually), 
-nita, F.: perennity (perpetuity). 

peren-toriaménte, ADV.: peremptorily 
(positively). |l-tòrio [L. per-emptorius], 
ADI. : peremptory (decisive). 

perequazione [L. equatio], F.: equality 
(parity). 

peréto [-ro], M.: pear-tree orchard. 

per-fettaménte, ADv.: perfectly (com- 
pletely, totally). -fettibile, ADJ.: per- 
fectible. -fettibilita, F.: perfectibility. 
-fettivo, ADJ.: perfective (perfecting) ; 
complete. |l-fétto [L. -fectus], ADI. : per- 
fect (faultless, complete); perfected}; M.{: 
perfection. -fezionabile, ADI.: capable 
of being perfected. -fezionaménto, 
M.: perfecting (completing); improvement. 
-fezionare, TR.: perfect (complete, con- 
summate); improve; REFL.: perfect one’s 
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self. -fezionativo, ADJ.: adapted to 
perfect. -fezionatére, M., -feziona- 
triee, F.: perfecter. -fezione, F.: 
perfection (completeness). -fieeret,TR.: 
perfect (complete). -fieièntet, ADI.: 
perfecting. 

perfi- daménte, ADV.:  perfidiously 
(treacherously). -dézza, perfi-dia, F.: 
perfidy (treachery, faithlessness). -diàre, 
INTR.: be obstinate. -diosaménte, ADV.: 
perfidiously ; obstinately. -diéso, ADJ.: 
perfidious (faithless); obstinate (stubborn). 
||pérfi-do[L. -dus], ADI.: perfidious (faith- 
less, treacherous). 

perfigurare}, TR.: imagine (think). 

perfine [per fine], ADv.: alla —, finally. 

perfo-rabile, ADI. : that may be perfo- 
rated. -raménto, M.: perforation (pierc- 
ing); hole. -ramte, PART.: perforating. 
ll-rare [L.], TR.: perforate (bore through, 
Pierce). -rata, F.: St. John’s wort (herb). 
-ratére, M., -ratriee, F.: perforator. 
-raziéne, F.: perforation (piercing). 
perfrequentàreij, TR.: frequent often. 
perfuntoriaménteij, ADV.: perfunc- 
torily (negligently). 

perfusiénej, F.: perfusion (sprinkling). 
pergaména [L.], F.: PARCHMENT (vel- 
lum) ; lantern. 

pérgamo [L. -mum], M.: pulpit. 
pergiuràre}, TR., INTR.: perjure (for- 
swear). 

pérgo-la [L. pergula], F.: vine-trellis 
(bower): esser —, stand up like a post. 
-lato, M.: large trellis (bower). -lése, 
F.: large winter-grapes (kept on the vine- 
trellis); aDJ.: of winter-grapes. -létot, 
M.: large vine-trellis. pèrgo-loj, M.: 
stage; box (in a theatre). 

pèrij, M. PL.: peers; paladins. 

peri- [Gr., about]: -cardio [Gr. kardia, 
heart], M.: pericardium. -cardite, F.: 
pericarditis. -cérpio (Gr. karpés, fruit], 
M.: pericarp. 

periclitàrej, INTR.: be in danger; run 
the risk. 

perico-laménto, M.: danger (peril, risk). 
-lante, PART.: risking; running. -lare, 
INTR.: be in danger; run the risk; TR.: 
ruin (overthrow). -latorej, M.: attor- 
ney. |perico-lo [L. periculum], M.: 
PERIL (danger, risk). -losaménte, ADV.: 
dangerously (perilously). -léso, ADI.: 
dangerous (perilous, hazardous). 

peri- [Gr., about]: -eranio (Gr. kranion, 
skull], M.: pericranium. -èlio [Gr. hélios, 
sun],M.: perihelion. -feria [Gr. phérein, 
bear], F.: periphery (circumference of a 
circle, etc.). -fèrico, pl. —ci, ADI.: 
peripheric. -frasaére, TR.: periphrase. 
peri-frasi (Gr. -phrasis (phrézein, 
speak)], F.: periphrase (circuit of words). 
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-frastico, pl. —ci, ADJ.: periphrastie, 
-géo [Gr. gé, earth], M.: perigee, 

perigli. . (poet.) = pericol. . & 

peri- [Gr., about]: -metria, F: perim- 
etry. -métrico, pl. —cî, ADI.: peri. 
metric. |lperi-metro [Gr. métron, meas- 
ure], M.: perimeter (circumference). -néo, 
[Gr. -'neos], M.: perineum. 

perio-daeeio, disp. of -do. -dare, 
INTR.: write (or speak) in periods. -deg- 
giare, INTR.: write (or speak) affectedly 
in periods. -détto, car. dim. of -do. -di- 
caménte, ADV.: periodically. -dieita, 
F.: periodicity. periò-dico, pl. —ti, 
ADJ.: periodical. -dimo, car. dim. of 
-do. ‘perio-do [L. -dus], M.: period 
(time, conclusion); sentence. -déne, aug, 
of -do. 

peri- [Gr., about]: -ésteo, -òstio (Gr, 
ostéon, bone], M.: periosteum. -ostite, 
F.: periostitis. -pateticaménte, ADV.: 
peripatetically. -patetieismo, M.: peri- 
pateticism. -tètico, pl. —ci [Gr. pa- 
tein, walk], ADJ., M.: peripatetic. -pezia 
(Gr. pittein, fall], F.: sudden change (of 
fortune). péri-plo [Gr. plein, sail], u.: 
circumnavigation (periplus). -pneumo- 
nia [Gr. pnetimon, lung], F.: peripneu- 
mony (inflammation of the lungs). 

perire [L.], INTR.: perish (die, decay); 
languish ; TR.: kill; ruin. 

peri- [Gr., about]: -spérma [Gr. spérma, 
seed], M.: perisperm (of a seed). -stalti- 
co [Gr. stéllein, place], ADI.: peristaltic, 
-stilio [Gr. stlos, column], M.: peristyle. 

peritaménte [-to], ADv.: skilfully (ex- 
pertfully). 

peri-tanza, F.: timidity (bashfulness). 
ll-tare [? L. pigritari, be sluggish], REFL.: 
be timid (bashful). 

peritot [L. -tus], ADI.: skilful (expert, 
dexterous); M.: appraiser. 

perito2 [-rire], ADJ.: perished (dead, de- 
cayed). 

perito-néo [Gr. -naios (perf, around, tef- 
nein, stretch)], M.: peritoneum (abdominal 
membrane). -nîte, F.: peritonitis. 
peritéso [-tare], ADJ.: timid (bashful). 
peritaro [perire], ADI.: perishing (short- 
lived, frail). 

per-ifirioj, M.: perjury (false oath). 
-iuroy{, M.: perjurer (forswearer). 
perizia [L. -ritia], F.: skill (dexterity; 
adroitness, art); M.: valuation. 
perizòma [Gr.], F.: cincture of modesty. 
pér-la [?], F.: pearl. -ld&eeo, ADI 
pearly (perlacious). -lagiéme, F.: splen- 
dour of the pearl. -l&to, Aps.: pearl 
(pearl-coloured). -Iétta, -lina, dim. of 
-la. -lismaltàtot, ADJ.: set (covered) 
with pearls. 5 

perlustrà-re [L.], TR.: scour (examine 
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traverse). -tére, M.: scourer. -ziéne, 
F.: perlustration (examining), 

permé-le [per male], apv.: peevishly. 
-losita, F.: peevishness (captiousness). 
-léso, ADJ.: touchy. 

perma-nénte, ADJ.: permanent (durable, 
continuing). -nenteménte, ADV.: per- 
manently. -nènza, F.: permanence (dura- 
tion, fixedness); stay. ||-méret [L.], IRR., 
(cf. rimanere); INTR.: be permanent (last- 
ing, continuous). -névole, -nsivof, 
ADJ.: permanent (lasting, fixed). permà- 
si, PRET., perma-sto, PART. of -nere. 
permef-bile [L. -bilis], ADJ.: permeable 
(penetrable). -bilità, r.: permeability. 
-ziéne, F.: permeation. 
per-messiéne}, F.: permission (consent). 
-messivo}, ADJ.: permissive. -mésso, 
PART.: permitted (granted); m.: permis- 
sion. -mettémte, PART.: permitting 
(allowing). |l-méttere [L. -mittere], 
IRR. (cf. mettere); TR.: permit (allow, 
consent to). 

permis-chifire} [per mischiare], TR.: 
mix (mingle, confuse). -chiataménte, 
ADV.: in a mixed (confused) manner. 
-chiataméntoj, M.: mixture (medley); 
scuffle (disturbance). -chiàto, ADI.: 
mixed. 

permis-sibile [permettere], ADJ.: per- 
missible (allowable). -siéne, F.: permis- 
sion (leave). -sivaménte, ADV.: per- 
missively (by allowance). -sivo, ADJ.: 
permissive (allowing). 

permistiéne}, F.: permistion (mixing). 
permoviméntof, M.: agitation (feeling). 
pérmu-ta, F.: permutation (exchange). 
-tabile, ADJ.: permutable (exchangeable). 
-taménto, M., -tinzaj, F.: permuta- 
tion (exchange, barter). ||-tare [L.], TR.: 
exchange (trade, barter; permute). -ta- 
taméntet, ADV.: by way of exchange. 
-tativo}, ADJ.: exchanging (bartering). 
«tazione, F.: permutation. 

pernétto, dim. of -no. 

perniee [L. perdiz], F.: PARTRIDGE. 
pernieié-sa, F.: kind of fever. -sa- 
ménte, ADV.: perniciously (destructively). 
-sità, F.: perniciousness. ||pernieié- 
so [L. -sus (necare, kill)], ADJ.: pernicious 
(destructive, hurtful). 

pernieidttot, dim. of -nice. 

pernicéne}, x.: kind of plum-tree (or 
the fruit). 

pèr-nio, pér-no [Sp. -nio], M.: 
(hinge); support (prop, basis); bolt. 

pernot-taménto, M.: pernoctation (pass- 
ing the whole night). ||=tare [L. pern. .], 
INTR.: sit up all night; pass the night. 

pernizzo], M.: small pivot. 

péro [L. pirum], M.: pear-tree. 

però [L. per hoc], apv.:; for that (on that 
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account); therefore; notwithstanding : — 
—, but. =cchè -é, CONI.: because (since, 
for). 

perondino [?], M.: dandy (fop). 

perora-re [L.], TR.: plead (defend; dis- 
course); INTR.: perorate (harangue). -zié- 
ne, F.: peroration. 

peròssido [per ossido], M.: peroxide. 

perpendico-lare, ADJ.: perpendicular 
(vertical). -larita, F.: perpendicular- 
ity. -larménte, ADV.: perpendicularly. 
Ilperpendico-lo [L. per-pendiculumi, 
M.: plumb-line (plummet, perpendicle): 
@ —, perpendicularly. 

perpetra-re [L.], TR.: perpetrate (do, 
commit). -tére, M.: perpetrator. -zié- 
ne, F.: perpetration. 

perpe-tuagiéne}, F.: perpetuation (con- 
tinuance). -tudlef, ADJ.: perpetual (con- 
stant). -tualità}, F.: perpetuity (con- 
tinued existence). -tualménte, -tua- 
ménte, ADV.: perpetually. -tudnzaf, 
F.: perpetuity. -tuare, TR.: perpetuate ; 
REFL.: become perpetual. -tuatére, M., 
-tuatriee, F.: one who perpetuates. 
-tuazibne, F.: perpetuation. -tuità, F.: 
perpetuity (continued existence). ||per- 
pé-tuo [L. -tuus], aDJ.: perpetual (ever- 
lasting). 

per-plessita, F.: perplexity (anxiety). 
ll-plésso [L. -plexus (plectere, twist)], 
ADJ.: perplexed (bewildered). 

perquisi-re [L. per-quirere], TR.: search 
diligently (pry). -tivot, ADJ.: searching 
(prying). perquisi-to, PART. of -re. 
-tére, M.: searcher (Eng.} perquisitor). 
-ziéne, F.: perquisition (search, inquiry). 

perrocchéttot, M.: fore-topmast. 

perrtcca [Sp. peluca], F.: peruke (wig). 

perseru-tabile, ADI.: scrutable. |l=tà- 
re [L. -tari], TR.: scrutinize (search 
closely). 

pèrsaj, F.: marjoram. 

pérsea [L.], r.: persea (genus of plants). 

perse-cutére, M., -cutriee, F.: perse- 
cutor. -cuzioneèlla, dim. of -cuzione. 
-cuziéne, F.: persecution (molestation). 
ll-guire [L. -qui], TR. (Pres. -guo): per- 
secute (harass, torment); pursue (con- 
tinue). -guitaméntof, M.: persecu- 
tion. -gQuitàre, TR.: persecute (harass); 
pursue. -guitato, PART.: persecuted. 
-guitaziéne}, F.: persecution (molesta- 
tion). -guito, PART.: persecuted. -gui- 
téreij, M.: persecutor. 

perseve-rante, ADJ.: persevering (stead- 
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fast). -ranteménte, ADV.: persever- 
ingly. -rdmza, F.: perseverance (per- 
sistance). |l-rare [L.], INTR.: persevere 


(persist, continue). -rataméntef, ADV.: 
perseveringly. -raziémef, F.: persever- 
ance, 
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persevràret, INTR.: persevere (persist). 
persiana [Persia], F.: Venetian blind. 
pérsi-ca [L.], F.: PEACH (fruit). -cétai, 
F.: conserve of peaches. pérsi-co, pl. 
-ci, ADJ.: Persian: il pomo —, peach-tree. 
persino [per sino], apv.: until (as far 
as). 
persis-ténza, F.: persistence (persever- 
ance). -tènte, ADJ.: persistent (firm). 
[lpersis-tere [L.], INTR. (part.-tito): per- 
sist (persevere). -tito, PART.: persisted. 
pérso! [-dere], PART.: lost (wasted, de- 
stroyed). 
pèrsoj 2, M.: reddish-black colour. 
per=sòlvereij, IRR.; TR.: fulfil a duty. 
-solatot, PART. of -lvere. 
persé-na [L., mask, part], F.: person 
(man, form, body, life): in — d’alcuno, 
in a person’s place. -ndeeia, disp. of 
-na. -naggio, M.: personage: far un 
—, play a part. -male, aDJ.: personal; 
M.: personal form. -nalità, F.: per- 
sonality. -nalménte, ADV.: person- 
ally (individually). -meina, car. dim. of 
-na. -neino, dim. of -na. -nificàre, 
TR.: personify. -nificéto, PART.: per- 
sonified. -nificaziéme, F.. personifica- 
tion. 
perspettiva, F.: perspective. 
perspi-céee [L. -cax], ADJ.: perspica- 
cious (keen). -caeeménte, ADV.: with 
perspicacity. -cfieia, -caeitat, F.: 
perspicacity. 
per-spicuita, F.: perspicuity (clearness). 
ll-spicuo [L. -spicuus], ADJ.: perspicuous 
(clear). 
perspiraziénef, F.: perspiration. 
persua-dénte, ADJ.: persuasive. ||-dé- 
re [L.], IRR.$; TR.: persuade (convince, 
satisfy); REFL.: persuade one’s self. -dé- 
vole, -dibile, ADJ.: persuadable. -si- 
bile, ADJ.: persuasible. -siéne, F.: 
persuasion (persuading); conviction. per- 
sua-si, PRET. of -dere. -siva, F.: per- 
suasiveness. -sivaménte, ADV.: per- 
suasively. -sivo, ADJ.: persuasive. per- 
sua-so, PART.: persuaded. -sére, M.: 
persuader. -sòrio, ADJ.: persuasory (per- 
suasive). 
§ Pret. persud-st, -se; -sero. Part. per- 
sudso. 


per-tanto, ADV.: however; therefore: 
non —, nevertheless. 

per=tenérej, IRR.; INTR.: pertain (be- 
long). -ténnij, PRET. of -fenere. -te- 
nito, PART.: pertained. 

pèrti-ca [L.], F.: pole (long stick); kind 
of measure. -céret, TR.: beat down with 
a pole. -cata, F.: blow with a pole. 
-catére, M.: land-surveyor. -chétta, 
car. dim, of -ca, -e6na, -eéne, aug. of 
“ca. 
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perti-néee [L. -nax], ADI. : pertinacious 
(stubborn, inflexible). -maeeménte, 
ADV.: pertinaciously. -néeia, F.: per- 
tinacity (obstinacy). 
pertinènza [L. -nentia], F.: appurte- 
nance. 
pertratta-re [L. per-tractare], mr: 
TREAT of (at length). -ziéne, F.: treat. 
ing (discoursing) at length; prolongation 
(delay)f. 
per-tugiére, TR.: pierce (bore, pertuse), 
l|-tagio [L. -tusum (tundere, strike)], 
M.: hole (aperture, Eng.} pertusion). 
perturba-ménto, M.: perturbation (com- 
motion). |perturbà-re [per turbare, 
TR.: perturb (disturb, agitate). -tamén- 
te, ADV.: in a perturbed manner. per- 
turbé-to, PART.: perturbed (disturbed). 
-tére, M., -triee, F.: perturber (dis- 
turber). -ziéne, F.: perturbation (dis- 
turbance). 
per-tusfirej, TR.: pertuse (pierce, bore). 
-taso, M.: hole (aperture). 
perugginef, F.: wild pear-tree. 
perugino [Perugia], M.: kind of vine 
(and grape). 
perve-niénte, ADJ.: coming to. -ni- 
méntot, M.: attaining (reaching). ||-ni- 
re [L.], IRR. (cf. venire); INTR.: come to 
(attain, reach). pervé-nni, PRET. of 
-nire. -nito, PART. : attained (reached). 
perver-saménte, ADV.: perversely. -sf- 
rej, INTR.: rage (storm); TR.: scold 
(abuse). -siénet,F.: perversion (deprav- 
ity). -sità, F.: perversity (wickedness, 
stubbornness). pervér-so, ADJ.: per- 
verse (wicked, stubborn). -timénto, M.: 
perversion (wickedness). ||-tire [L. -tere], 
TR. (pres. -to or -tiseo): pervert (corrupt, 
distort); REFL.: become perverted. -ti- 
tére, M., -titriee, F.: perverter (cor- 
rupter, distorter). 
pervi-caée¢e [L. -cax (-neere, conquer com- 
pletely)], ADJ.: obstinate (Eng.} pervica- 
cious). -cdeia, F.: obstinacy (stubborn- 
ness, Eng.} pervicacity). 
pervinca [L.], r.: periwinkle (plant). 
pèrviot, ADI. : pervious (penetrable). 
pé-sat, F.: weight (load). -sfibile, ADI.: 
weighable. -sa-léttere, M.: letter 
weigher. =liquòri, M.: hydrometer. 
-saménto, M.: weighing. -sa-méndij, 
M.: boaster (vaunter). -samte, ADJ.: 
heavy; wearisome; important. -sante- 
ménte, ADV.: heavily; seriously. --sam- 
tézza, -sdnzat, F.: weight (heaviness); 
sorrow (trouble)f. ||-sare [L. pensare], 
INTR.: weigh (be heavy); TR.: weigh; 
ponder (consider). -séta, F.: weighing. 
-sataménte, ADV.: considerately (dis- 
creetly). -satére, M., -satriee, F.: 
weigher. -satara, F.: weighing. 
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pèsca1 [persica], F.: PEACH (fruit) ; black 
and blue. 

pé-sca2, F.: fishing: andare alla —, go 
fishing. -scadére}, M.: fisherman. -sca- 
gione, F.: fishing. -sedia, F.: fish- 
bank; bank (embankment in a river). 
-scaiòlo, M.: ditch. -sedre, TR.: fish; 
search (hunt for); understand: — a fon- 
do, examine thoroughly. -searéeeio, 
ADJ.: fishing ; fishy. -scàta, F.: fishing; 
catch (of fish). -seatéllo, dim. of -ce. 
-scatore, M.: fisherman (angler). -sca- 
tòrio, ADJ.: piscatory. -scatriee, F.: 
fisherwoman. |lpé-sce [L. piscis], M.: 
fish: — nuovot, simpleton; — d’ aprile, 
April fool. -sce=cdne, M.: shark; 
dogfish. -duòdva i, F., -duévot, M.: 
omelet. -scétto, dim. of -sce. -sche- 
réeeio, ADJ.: of a fisherman; fishing. 
-scheria, F.: fish-market. -schièra;, 
F.: fish-pond (reservoir). -scideeio, 
disp. dim. of -sce. -sciuòla, F.: fish-pot. 
-sciaiòlo, M.: fish-seller. -sciaréllo, 
-sciatéllo, dim. of -sce. -scinaj,F.: 
fish-pond. -scicoltara, F.: piscicul- 
ture. pé-scio, M.: fish. -sciolino, 
dim. of -sce. -sciéme, aug. of -sce. 
-sciésof, ADI. : fishy (full of fish). -sciòt- 
to, aug. of -sce. -sci-véndolo, m.: fish- 
monger. -sciudlof, dim. of -sce. 
pèsco! [-ca I], M.: peach-tree. 

pescéso [-ce], ADI. : fishy (full of fish). 
pe-sézza, F.: weightiness (heaviness). -si- 
no, dim. of -so. ||pé=so [L. pensum (pen- 
dere, weigh)],M.: weight (heaviness, load); 
anxiety; importance, charge: — lordo, 
gross weight; far buon —, give good 
weight; a —, by weight. pé-solof, 
-sol6nej, ADV.: in a hanging manner 
(dangling). 

pessi-maménte, ADV.: very wickedly 
(miserably). -mismo, M.: pessimism. 
-missimo, ADJ.: very (or most) wicked. 
-mista, ADJ.: pessimistic; M.: pessi- 
mist. -mitàj, F.: wickedness (great 
evil). IIpèssi-mo [L. -mus], ADJ.: worst; 
most wicked (sinful). 

pessina [pepsina], F.: pepsin. 

pés-ta, F.: path; track; trail (trace, foot- 
step); pounding}; crowd}. -ta=colri, 
M.: paint-mill. -taménto, M.: pound- 
ing (stamping, bruising). -ta=pépe, 
M.: pepper-grinder; dunce (blockhead)f. 
|-tare [L.], TR.: pound (PESTLE, pulver- 
ize, bruise); trample. -tata, F.: pound- 
ing (bruising); beating. -tato, PART.: 
pounded (pulverized, bruised); trampled 
upon. -tatéiot, M.: pestle. -tatére, 
M.: pounder. -tatara, F.: pounding; 
thing pounded. 
péste [L. -tis], F.: 
lence). 


PEST (plague, pesti- 
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pe-stellino, dim. of -stello. ||=stèllo [L. 
pistillus], M.: PESTLE. 

pesti-fero [L. -ferus (pestis, ‘pest, ferre, 
bring)], ADJ.: pestiferous (harmful, infec- 
tious). -lènte, ADJ.: pestilent (noxious, 
dangerous). -lénza, -lénziaf, F.: pes- 
tilence (plague). -lenzidle, -lenziòso, 
ADJ.: pestilential (contagious, hurtful). 
pe-stio, M.: pounding; stamping (tram- 
pling). |Ipé=sto [-stare], PART.: pounded 
(bruised); trampled upon. -sténe, M.: 
large pestle. 

petacchinai, r.: kind of slipper. 
petaeciuòlaj, F.: plantain. 

pétalo (Gr. -lon], M.: petal (leaf). 
pe-tardiére, M.: petardeer. ||-tardo 
[-to], M.: petard. 

péta-so [L. -sus], M.: broad-brimmed hat. 
-séttot, dim. of -so. 

petéc-chia [L. pestis, pest], F.: purple 
spots (on the skin in fever). -chidle, 
ADJ.: petechial (with livid spots). 
pe-tènte [L. -fere, seek], ADJ.: petition- 
ing (seeking, asking). -titéret, M.: pe- 
titioner. -titòrio, ADJ.: petitory (peti- 
tioning). -tiziòne, F.: petition (re- 
quest, entreaty). 

péto [L. peditum], M. : fart. 
petoneîfno [fr. Ar.], M.: egg-plant. 
pe-traia [pietra], F.: mass of stones. 
-trélla}, -trieeiuòlaj, dim. of pietra. 
-triére, -triéro, M.: swivel-gun (small 
cannon). -trificàrej, TR.: petrify. -tri- 
ficaziéne}{,F.: petrifaction. -trificof, 
ADJ.: petrific (changing to stone). -tri- 
gno j, ADJ.: stony. -trina, F.: small 
stone. -trinot, ADJ.: stony (hard). -tro- 
liéro, M.: user of petroleum (incendiary). 
-trélio [olio, oil], M.: petroleum (rock- 
oil, kerosene). 

petroneiano [ petonciano], M.: pumpkin. 

petrénef, aug. of pietra. 

petro - sellinoj, -sèllo;, 
-sillof, M.: parsley. 

pe-tréso [pietroso], ADJ.: (poet.) stony 
(hard). -trueeidlat, dim. of pietra. 

petta=bòtta, =bbòtta, F.: breastplate 
(cuirass). Il='ta [petto], F.: blow upon 
the breast. 

pettégo-la [?], F.: gossip. -léta, F.: 
gossip (chattering). -leggiàret, INTR.: 
gossip. -lézzo, M.: gossip (tattling). 
pettégo-lo, m.: gossip (silly man); ADI.: 
gossiping. -lume, M.: gossip (tattling). 

pettiéra}, F.: breast-strap (of a horse). 

petti-gnéne [L. pecten], M.: pubes (pu- 
bic region). -nagnolo}, -néio, M.: 
comb-maker (or seller). -nére, TR.! 
comb (hair); card (wool); scratch; re- 
prove (correct). -mata, F.: combing. 
-natéra, F., -natére, M., -natriee, 
F.: comber; carder (of wool). -natiira, 
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-sémolof, 
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r.: combing; carding. Ilpètti-ne [L. 
pecten, comb, card], M.: comb; card; kind 
of shellfish. -mélla, -nîna, F.: comb 
(for the hair). -mièra, F.: comb-case. 

pettirésso [petto rosso], M.: robin red- 
breast. 

pètto [L. pectus], M.: breast; thorax 
(heart, bosom); breast-strap: @ -—, in 
comparison; avere a —, have at heart; 
stare a —, face (cope with). -=bidn- 
co, M.: partridge (with white breast). 
pettò-eeio, aug. of petto. -rdle, ADI.: 
pectoral (pertaining to the breast); breast- 
strap (of a horse). -ralméntet, ADV.: 
pectorally. -reggiare}, TR.: strike 
against breast of. ‘-rina, F.: part of 
nursing - stays. -rutaménte, ADV.: 
haughtily (arrogantly). -rito, ADJ.: high- 
breasted (haughty). 

petu-lante [L. -lans], apJ.: petulant 
(peevish, arrogant). -lanteménte, ADV.: 
petulantly. -lanza, -lamziaf, F.: petu- 
lance (peevishness). 

peueédano [Gr. peukédanon], M.: hog- 
fennel (plant). 

pévera [?], F.: large wooden funnel. 

poveràda;, F.: broth (soup). 

péveref}, M.: pepper. 

peverinoj, dim. of -ra. 

péveroj, M.: ragout (stew). 

pòzaj, F.: net (for quails, fish, etc.). 

pezièntet, M.: beggar. 

pezidlo [L. -tiolus], M.: PETIOLE (leaf- 
stalk). 

péz-za F.: piece (strip, stripe, bit); silver 
coin: uomo di —, man of distinction; 
buona — fa, a good while ago; a questa 
—f, a little while ago. -zdeeia, disp. 
of -za. -z&eeio, disp. of -zo. -zala- 
na, F.: infant’s napkin (diaper). -za- 
me, M.: rubbish. -zdto, ADJ.: spotted 
(speckled). -zatdra, F.. spottedness. 
-zéndo}, ADV.: andar —, go begging. 
-zénte, M.: beggar; ADJ.: begging. 
-zétta, F.: Spanish coin; small piece. 
-zettina, dim. of -zetta. -zettino, 
dim. of -zetto. -zétto, -zino, dim. of 
20. |\péz-zo [l. L. petium], M.: PIECE 
(bit, morsel): un — fa, some time ago; 
esser d’un —, be of one piece; be sincere. 
-zdla, F.: large handkerchief. -zolata, 
F.: handkerchief-ful. -ziieeio, disp. dim. 
of -zo. -zuòla, F.: large handkerchief ; 
small piece. -zuòloj, dim of -zo. 
piaceian-téo [? piacentare], ADI.: dull 
(slow, stupid); M.: stupid fellow. 
piacei-chiceio [spiaccicare], M.: wet, 
slippery place. -eéme, ADJ.: slow (dull). 
-c6so, ADJ.: slimy; sticky. -còtto, M.: 
something badly done. ' 
pia-eentàret, TR.: flatter (wheedle). 
-eénte, PART.: pleasing (gratifying). 
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-eenteméntef, ADV. : pleasantly (agree. 
ably). -eenteria, F.: flattery (whee. 
dling). -eent(é)érof, M.: flatterer. -eàn. 
za}, F.: pleasantness; grace (charme), 
Il-eére [L. placere], IRR.$; INTR.: please 
(delight); REFL.: be pleased with; m: 
pleasure (delight, favour, will): mi piace, 
I like it. -eerétto, dim. of -cere. -ee- 
rino, car. of -cere. -eeréne, aug. of 
«cere. -eerdso}, ADJ.: courteous (ready wo 
please). -eertieeio, -eertizzot, disp, 
dim. of -cere. -eevoldeeio, aug. (and 
disp.) of -cevole. -eevoldre}, nm: 
joke (jest). -eévole, ADI: pleasing 
(agreeable, merry, jocose). -eevoleg- 
giare, INTR.: joke (be merry); be pleas- 
ing; TR.}: flatter (blandish). -eevolét- 
to}, dim. of -cevole. -eevolézza, F.: 
pleasantness (affability, liveliness). -ee- 
volino, dim. of -cevole. -eevolménte, 
ADV.: pleasingly (courteously, merrily). 
-eevoléne, aug. of -cevole. -eiménto, 
M.: pleasing ; pleasure (satisfaction, will), 
-eiato, PART.: pleased (delighted, con- 
tented). 

§Ind.: Pres. pidccio, pidci, pidce; piac- 
cidmo, piactte, piacciono. Pret. pikc-qui, 
«que ; -quero. Subj.: Pres. pidccia. 

pifcolo [L. -culum], M.: piacle (crime). 

pifcqui, PRET. of -cere. 

pià-ga [L. plaga (plangere, strike)], F.: 
PLAY (open sore); calamity. -gàre, TR.: 
make a sore in (wound); INTR.: ulcerate. 

piagére}, INTR.: please (delight). 

piag-gellàre, TR.: flatter over and over 
again; INTR.: idle away one’s time. -gel- 
léna, F., -gelléne, M.: idler (trifler). 
-gerélla, car. dim. of -gia. -geria, 
F.: blandishing. -gétta, dim. of -gia. 
llpidg-gia [L. plaga, region], F.: declivity 
(slope, hill-side); sea-shore (beach); coun- 
try-sidet; placej: andar — —, coast 
along. -giaménto, M.: flattery (blandish- 
ment). -gidre, TR.: coast along; flatter 
(coax, whéedle). -gidto,.PART.: flattered 
(coaxed). -giatére, M., -giatriee, F.: 
flatterer (coaxer). -giéne, aug. of -gia. 

piaghétta, dim. of -ga. 

pia-gne. . = piange.. -gnistéo, M.: 
lamentation (weeping). -gnéne, M: 
funeral attendant; followers of Savona 
rola. -gnucolaménto, M.: snivelling. 
-gnucoldre, INTR.: snivel. -gnuco- 
lio, M.: prolonged whining. -gnuco- 
léne, M.: whiner, sniveller. -gnucol6- 
so, ADJ.: snivelling. 

pia-géso, ADJ. : full of open sores. |l-gtie- 
cia, -gazzat, dim. of -ga. 

pidl-la [L. planula], F.: carpenter's 
plane. -ldeeio, M.: board; shingle. 
-lare, TR.: plane. -làta, F.: stroke 
with the plane. -latére, M.: planer. 


| piallatura 


-latara, F.: chips. -lettére, TR.: 
plane. -létto, dim. of -la. -lino, dim. 
of -la. -léne, aug. of -la. 
piaménte [pio], ADV.: piously (devoutly). 
pif-na [-no], F.: rafter (joist); plank; 
square block (for jambs). -naménte, 
ADV.: softly (gently). -néret, TR.: 
plane (make level). -mato, PART.: lev- 
elled. -natéio, m. : kind of chisel. -na- 
tara, F.: planing. -neggiére, INTR.: 
be level (plain). -mélla, F.: slipper; 
brick. -nellaiot, M.: slipper - maker. 
-nellata, F.: blow with a slipper. -nel- 
létta, -nellina, car. dim. of -nella. 
pia-néra [paniera], F., -nère, M.: 
basket (hamper). 
piane=rétto} [piano], M.: little plain 
(level place). -ròttolo, m.: landing (of 
a stairway). 
pianéta I [?], F.: priest’s cope. 
piané-ta2 [L. planeta], (pop.) -to, M.: 
planet (celestial body). 
pia-nettaménte}, ADV.: very softly 
(gently). ||-mézza [-n0], F.: level (plain- 
ness, smoothness); clearness. 
pian-génte, PART.: weeping. |pifn- 
gere [L. plangere, beat the breast, la- 
ment], IRR.§; INTR.: weep (shed tears, 
lament); grieve; weep (bemoan); miss 
sorely -gévolej, ADJ.: weeping; la- 
mentable. -gevolméntej, ADV.: la- 
mentably. -giméntof, M.: weeping (sor- 
rowing). -gitéra, F., -gitére, M., -gi- 
triee, F.: weeper (sorrower). -golare, 
INTR.: weep softly. -golémtef, ADJ.: 
weeping (sorrowing). -goléso, ADI.: 
lamentable (sad). 


§ Ind.: Pret. pidx-si, -se; -sero. Part. 
di&nto.— Poet. forms: fid-gui, -gne; -gna; 
etc. 


pia-nigifno, ADJ.: of the plain; M.: 


lowlander. -nîno, dim. of -no. -nis- 
simaménte, ADV.: very softly. -mis- 
simo, ADJ.: very (or most) soft. -mi- 


sta, M.: pianist. [lpid-no [L. planus], 
ADJ.: PLAIN (level, smooth); clear (dis- 
tinct); meek; ADV.: softly (quietly, 
gently); slowly; M.: plain (level country, 
surface); floor (story); piano: andar per la 
-na, take the easiest way; di —, plainly ; 
easily; pian —, very softly (gently). 
-no-forte, M.: piano (musical instru- 
ment). -néne, M.: large plank. 
pifinsi, PRET. of -ngere. 

pidn-ta [L. planta], F.: PLANT; shoot 
(branch); race (extraction); plan (of a 
house); sole (of the foot): — dell edifizio, 
plan (of a building). -tabile, ADI.: 
plantable. -tadésoj, ADI. : full of plants. 
-tiggine, F.: plantain. -tagidne, 
F., ‘taméntoj, M.: planting. -tare, 
TR.: plant; place (set); propagate ; build ; 
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camp (an army); REFL.: settle. tAta, 
F.: plantation; planting. -tato, PART.: 


planted. -tatéio, M.: instrument for 
planting. -tatére, M., -tatriee, F.: 
planter. -tatara, F.: planting. -ta- 
zionej, F.: plantation; planting. -te- 


rélla, -tétta, -tettina, -tieélla, 
-tieellina, -tieina, dim. of -ta. -ti- 
mi, M. PL.: different kinds of planting. 
-tina, dim. of -ta. 

pidnto [piangere], PART. of -piangere; 
M.: weeping; plaint; PL.: tears (lamenta- 
tion): far a1 — di, think no more of (con- 
sider it lost). 

pianto-ndia, F., -ndio, M.: nursery. 
-nare, TR.: transplant. |l-neèllo, 
-neino [pianta], M.: young plant. pian- 
t6-ne, M.: shoot (sucker); sapling ; sen- 
tinel (guard). 

piantra [-no], F.: plain (flat country); 
( poet.) sea. 

piare [pio (echoic)], INTR. : chirp (twitter, 
sing). 

pid-stra [l. L. plastrum (emplastrum)], 
F.: metal plate; armour; part of a door- 
lock; dollar; scale (dry scab)j. -strél- 
la, F.: kind of quoit. -strèlloj, m.: 
cloth (or leather) for plasters. -strétta, 
dim. of -stra. -strieeiot, M.: nonsense. 
-stringoloj, M.: face-paint. -strinof, 
M.: hauberk. -stréne, M.: aug. of -stra; 
plastron. 

pia-teggiàrej, -tire, INTR.: plead (go 
to law, contest); need: — il pane, die of 
hunger. -titéret, M.: pleader. ||pid- 
to [L. placitum], M. : law-suit (PLEA, con- 
tention); affairt. ; 
piàt-ta |, F.: pontoon (flatboat). -ta= 
forma, F.: PLATFORM; cannon-terrace; 
turn-table. -tàia, F., -tàio, M.: dealer 
in dishes. -tellétto, -tellino, dim. of 
-tello. -tèllo, dim. of -to. -telléne, 
aug. of -tello. -teria, F.: crockery- 
shop; dishes (plates). -timo, dim. of -to. 
piat-to [Gr. plats, spread], ADI. : FLAT 
(plain); m.: dish (plate); meat (course). 
piat-tola, r.: black beetle. piat-tolof, 
M.: kind of fig. -toléne, aug. of -tola. 
-tolésot, ADJ.: full of lice. -tomare, 
TR.: strike (with the flat of a sword, etc.). 
-tonata, F.: blow with the fiat of a 
sword. -téne, M.: aug. of -to; crab-louse. 
pidz-za [L. platea], F.: open PLACE 
(square); market-place; market; market- 
town; fortress: far —, make room; far 
il bello in —, lounge. -zaioldta, F.: 
vulgar actions. -zaiòlo, M.: vulgar, low 
fellow. -zdle, M.: kind of place (square). 
-zata, F.: object of'ridicule. -zeggia- 
ret, INTR.: lounge. -zétta, -zòla, dim. 
of -za -zéne, aug. of -z4, 

pica [L.], F.: magPIE. 
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pic-ca [? Celt. pic], F.: PIKE (spear); 
pique. -camte, ADI.: piquant (sharp). 
-care, REFL.: persist; pique one’s self; 
TR.{: prick (pique, wound). -cdrof, M.: 
beggar (rogue). -céta, F.: thrust with 
a pike. -catiglioj, M.: minced meat. 
-cheggiare, TR.: tease; REFL.: tease 
each other. -chettàre, TR.: pink; den- 
telate; picket (set with stakes); INTR.: 
make staccatos. -ehettato, ADJ.: spot- 
ted (speckled). -chétto, M.: picket 
(guard); stake; piquet (game)}. 
pic-chiaménto, M.: knocking; knock. 
-chidnte}, M.: ragout. -chia=pètto, 
M.: hypocrite; charm}. -chiére, TR.: 
knock ; beat (cudgel, strike); REFL.: strike 
one’s self. -chidta, F.: knock; blow; 
calamity (misfortune). -chiére}, M.: 
pikeman. -chierèllaj, F.: knock 
(thump): aver la —, be very hungry. 
-chierellare, TR., INTR.: strike with 
a bi-pointed hammer. -chieréllo, M.: 
small bi-pointed hammer (used by sculp- 
tors). -chiettàre, TR.: knock lightly; 
mark with spots. -chiettato, ADJ.: 
spotted (speckled). -chiettino, dim. 
of -chietto. -chiétto, dim. of -chio. 
Ilpîc-chio [L. -ulus (dim. of -us)], M.: 
wood-pecker; knocking; knock (blow, 
rap). -chiéne, M.: knocker. -ehiot- 
tare, TR.: knock (with the door-knocker). 
-chiòtto, M.: door-knocker. 
piecia [L. picea (pix, pitch)], F.: 
loaves stuck together, etc. 
pie-eindco}, -einicoloj, M.: dwarf; 
ADJ.: small (dwarfed). -eimeria, F.: 
little thing. -eimino, car. dim. of -cino. 
-eino, ADJ.: small (little, diminutive); 
M.: child. -eiolinzai, F.: smallness 
(littleness). -eiolimo, ADJ.: very small. 
Ilpie-eiolo [-colo], ADI.: small (diminu- 
tive); M.: small Florentine coin. 
piceidlo2 []. L. petiolus, a small foot], 
M.: petiole (stalk, stem). 
pieeiò-na, F.: pigeon. -néia, F.: 
pigeon-house ; top-fioor (of a house); top- 
gallery (of a theatre). -neèllo, -nei- 
no, dim. of -ne. ||pieeié-ne [L. pipio], 
M.: PIGEON; simpletonf. 
pieciudlot = picciolo. 
pic-co [? Celt. pic], M.: peak (summit); 
ADJ.¢: piqued (stung); a —, vertically. 
-colaméntet, ADV.: meanly (basely). 
-colézza, F.: smallness (littleness, mean- 
ness); frivolity. -colino, dim. of -colo. 
-colissimo, ADJ.: very small. pic- 
colo, ADJ.: small (little, short): in 
—, in small proportions; da —, from 
one’s childhood. -eonaio, M.: bailiff. 
-céne, aug. of -co; pick-axe; kind of 
hammer. -coniére, M.: picker. -cosi- 
tà, F.: captiousness. -eéso. ADJ.: cap- 
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tious (peevish, touchy). 
hatchet. -cozzino, M.: small hatchet, 
pi-eea}, F.: pinaster (pine-tree). ||pi- 
ceo [L. -ceus (-x)], ADI.: like pitch 
(pitch-black). 
picrico, pl. —ci [Gr. -krés, sharp], ADI. : 
picric (acid). 
pidoc-chieria, F.: stinginess (niggard- 
liness); triflet. -chimo, ADJ.: dim. of 
-chio; small (said of handwriting). pi- 
déc-chio [L. pediculus], M.: louse. 
-chiéso, ADJ.: lousy. 
piò = piede, sing. or (poet.) pl. 
pie-déeeio, disp. of -de. |piè=de [L. 
pes], M.: foot (base, ground, support, 
measure); stalk: a —, on foot; gente a 
—, foot-soldiers; a piè part, with ease; 
ad ogni pié sostinto, very often; su due 
-di, at once; dar de’-di, kick; essere 
in —, be alive; farsi da -di, recom- 
mence ; prender —, get strength; tenere 
il — in due staffe, stand well with both 
sides. -destAllo}, m.: pedestal (base). 
piè-dicaj, F.: snare (springe); trestle 
(saw-horse). -dino [-de], car. dim. of -de, 
-distAllo, M.: pedestal (base). -déne, 
aug. of -de. 
pié-ga, F.: plait (fold); wrinkle ; folding; 
(fig.) turn. -gaeeia, disp. of -ga. -ga- 
ménto, M.: plaiting (folding); wrinkling. 
-gamte, PART.: folding. |l-gare [L 
plicare], TR.: PLAIT (fold); bend (over- 
come); incline; REFL.: yield (give in). 
-gata, F.: folding. -gatina, car. dim. 
of -gata. -gato, PART.: folded. -ga- 
tére, M.: folder. -gatara, F.: folding; 
plait (fold); inclination. -gaturina, 
car. dim. of -gatura. -gheggiare, 
INTR. : paint the folds of drapery. -ghét- 
ta, -ghettina, dim. of -ga. -ghet- 
tare, TR.: crease; wrinkle. -ghétto, 
dim. of -go. -ghévole, aDj.: pliant 
(flexible); manageable. -ghevolézza, 
F.: pliantness (flexibility); docility. -ghe- 
volménte, ADv.: pliantly (yieldingly). 
pié-go, M.: packet (of letters, papers, 
etc.). -golina, dim. of -ga. -golina- 
re, TR.: fold lightly (crease). -gona, 
aug. of -ga. 
pié-na, F.: flood (overflow); crowd: (fig.) 
andarsene colla —, sail with the stream. 
-naménte, ADV.: fully (completely). 
-nézza, F.: fullness (entireness, abun- 
dance). -nîssimo, ADI.: very (or most) 
full. |lpiò-no [L. plenus], aps.: full 
(complete, entire, ample); M.: fullness 
(completeness) ; middle (heart): a —, en- 
tirely (quite); avere il suo —f, have one’s 
due. -nòtto, ADJ.: rather full. 
pieròtto [Fr. Pierrot (Pierre, Peter)], 
M.: clown (buffoon). 
piè-taj,r.: (poet.) sorrow (grief). Ilpie- 


-còzza, Fr: 


pietà 


tà [L. -tas], F.: PIETY (reverence); PITY 
(compassion, sympathy): monte di —, 
city pawnbroker. -tanza [2], r.: pit- 
tance (meat, dish); pity{. 
piética [? L. pedica], r.: trestle (saw- 
horse). 
pie-tismo [-ta], M.: 
M.: pietist. -tosaménte, ADV.: pite- 
ously. -téso, ADJ.: piteous (sorrowful, 
compassionate). 
pié-tra [L. petra], F.: stone; jewel: — 
di paragone, touchstone; — di scandalo, 
stumbling- block. -tréeeia, disp. of 
-tra. -tréàme, M.: mass of stones. 
-tràta,F.: blow with a stone. -trétta, 
dim. of -tra. -trièra, F.: kind of artil- 
lery. -trificére, TR.: petrify. -trifi- 
cto, PART.: petrified. -trificazione, 
F.: petrifaction. -trina, dim. of -tra. 
-trino, ADI. : stony (hard); M.: stone (to 
keep a door open). -trolina, dim. of 
«tra. -tréne, aug. of -tra. -trosita, F.: 
stoniness. -tréso, ADJ.: stony (full of 
stones); hard. -tricola, -trizza, 
-trazzola}, disp. dim. of -tra. 
pie-vanale, ADJ.: of the parson. -va- 
nia, F.: parsonage. -vano, M.: rector 
(of a parish, parson). ||pié-ve [L. 
plebs], F.: parish-church; parish. -vid- 
le}, M.: cope. 
pifania}, F.: Epiphany. 
pi-feraj, r.: fife. -(f)fer&rej, INTR.: 
play the fife. -(£)ferfta, F.: fife-playing. 
[lpî-(£)fero [Ger. pfeifer], M.: fife; fifer. 
-(f)feréne, aug. of -ffero. 
pigamof, M.: bastard-rhubarb. 
piggiordre}, TR.: make worse; INTR.: 
grow worse. 
pighe-ro [L. piger], ADI.: lazy (idle). 
-rtàf, F.: laziness (idleness). 
pi-giaménto, M.: treading (pressing). 
|l-gtare [L. *-nsiare (-nsere)], TR.: press 
(tread, crush); INTR.: press; be busy. 
-giéta, F.: pressing (treading). -giato, 
PART.: pressed. -giatére, M.: treader 
(grape-presser). -giatara, F.: pressing 
(treading). pi-gio, M.: great crowd. 
pigio-ndle, ApJj.: lodging (renting); M.: 
lodger. -nante, M.: lodger (tenant). ||pi- 
gid-net [L. pensio], F.: lodgings ; house- 
rent (pay): dare a —, let; prender a — 
una casa, rent a house; star a —, live in 
lodgings. 
pigiéne 2 [-giare], M.: chestnut-crusher. 
pi-gli&bile, ADIJ.: takable. -gliamén- 
to, M.: taking. ||-gliAre [L. -lare, steal], 
TR.: take (select, seize, consider): pi- 
gliarla per uno, take one’s part; pigliar- 
sela con uno, be angry with some one; — 
fatica, take pains; — in fastidio, become 
disgusted with; — ad imprestito, borrow ; 
— occhi, charm; — in ottimo, take at 
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one’s risk; — parola, get intelligence; — 
pruova, try; — querela, pick a quarrel; 


— terra, land. -gliévoleij, ADI.: tak- 
able. pi-glto, M.: taking; lookt: dar 
di —, lay hold of; begin. 

pigménto [L. -tum], M.: pigment. 

pigméo [L. pygmeus], M.: pygmy (dwarf). 

pigna [L. pinna, feather], F.: massive 
top of a cupola; pump-borer (piercer); 
large pile (stake). 

pignét-ta [L. pinea, PINE-cone], F.: 
broth-pot (earthen kettle). -t&io, -taro, 
M.: potter. 

pignereft, IRR. ; TR.: paint; push (thrust). 

pi-gnétat,F.: pine plantation. -gnélof, 
M.: kernel of pine-cone; kind of grape 
(and wine made from it). 

pi-gnoneéllo, dim. of -gnone. 
ne [-gna], M.: dike. 

pigno-raménto, M.: pledging; seizure. 
-rante, M.: pledger. |l-rare [L. pignus, 
pledge], TR.: seize. -ratfirio, M.: seizer 
(of property). -rativo, ADJ.: pignora- 
tive (pledging). -raziéne, F.: pignora- 
tion (pledging, seizing). 

pigo-laménto, M.: peeping; importun- 
ing. |l-lare [L. pipilare], INTR.: peep; 
importune. -lio,M.: peeping; importun- 
ing. -léme, M.: importuner; grumbler. 

pi-graménte, ADv.: lazily (slowly, sloth- 
fully). -grézza, F.: laziness (sluggish- 
ness). -grirej,INTR.: grow lazy. -gri- 
zia, F.: laziness (indolence). ||pi-gro 
[L. -ger], ADI. : lazy (indolent, sluggish). 

pila: [L. (-lum, javelin)], F.: pillar; large 
pestle. 

pila 2 [L. (pinsere)], F.: stone (or metal) 
vessel; pile (for electricity); olive press. 
pildo [?], M.: boiled rice. 

pila-strata, F.: row of pilasters. -strél- 
lo, -strétto, -strino, dim. of -stro. 
|lpilàa-stro [pila 1], M.: pilaster (col- 
umn). -stréne, aug. of -str0. 

pildta [pila2], F.: pressful of olives. 
pileato [L. -tus], aDJ.: wearing a skull- 
cap (ancient Roman hat). 

piléggiot, M.: sea-journey. 

pileo [L. -leus], M.: skull-cap (ancient 
Roman hat). 

pilét-ta, -tina, dim. of pila. 

pilièret, m.: pillar (column). 

pillacche-ra [pillola], F.: splash (of 
mud); fault (blemish); miserf. -réso, 
ADJ.: splashed (smeared). 

pillare}, TR.: pound (crush, grind). 

pillieeifiot, M.: fur-dealer. 

pillo [L. pilum (pinsere, crush)], M.: large 
pestle (pounder). 

pîllo-la [L. pilula, dim. of pila, ball], F.: 
pill (medicine). -létta, -lina, dim. of -la. 

pillonet, M.: beetle (mallet). 

pil-lora [-lola], F.: pill. -lordta, F.: 
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blow-with a pill. -léttat, F.: ball; ball- 
game. -lottàret, TR.: baste (meat); 
torment. 

pi-lo [L.-lum], M.: javelin; pillar}. -16ne, 
M.: aug. of -la; pilaster; rammer. 

pilòreioj, ADJ.: stingy; M.: miser. 

pi-lòrico, pl. —ci, ADI. : pyloric. ||-léro 
[Gr. pul-orés (pile) gate-keeper], M.: py- 
lorus. i 

pilésotj, ADI. : PILOSE (hairy). 

pi-léta [?], m.: pilot (helmsman). -lo- 
tàggio, M.: pilotage (Eng.t pilot's skill); 
pilot’s fees. -lòto, M.: pilot (helmsman). 

piluc-care [L. pilare], TR.: pluck grapes 
from (a bunch) one by one; eat up; seek 
(little earnings); REFL.: pull out one’s hair. 
-céna, F., -céne, M.: pilferer (rascal). 

pimée-eiof, x. : pillow (bolster, cushion). 
-eiudlot, dim. of -cio. 

pimméo [pigmeo], M.: pigmy (dwarf). 

pimpinélla}, F.: pimpernel (plant). 

pina [L. -nea], F.: cone of the PINE-tree. 

pinacolof, x. : pinnacle (summit). 

pinassa [L. -nus, pine-tree], F.: pinnace 
(vessel). 

pincaj, r.: kind of long cucumber. 

pinee [Eng. pincher], M.: kind of dog. 

pineérnays, M.: cup-bearer. 

pineiénef, M.: chaffinch. 

pinco [-ca], M.: dolt (stupid fellow). 

pi-nefle [L. -nea, PINE-cone], ADJ.: pineal. 
-néta, F., -néto}, M.: pine-grove. 

pingere! [L.], 1RR.$; TR.: (poet.) PAINT 
(represent). : 

§ Pret. pi2-sz, -se; -sero. Part. pinto. 

pingere 2 [L. pangere], IRR. (cf. -gere1); 
TR.: push (press, thrust); REFL.: advance. 

pin-gue [L. -guis], ADI.: fat (Eng.t 
pinguid). -guédine, r.: fatness; fat. 

pinifero [L. -fer (pinus, pine, ferre, 
bear)], ADJ.: pine-bearing. 

pinna [L.], F.: FIN (of a fish). 

pin-nacolétto, dim. of -nacolo. |l-né- 
colo [L. -naculum], M.: pinnacle (summit). 

pinnipedi [L. -na, fin, pes, foot], M. PL.: 
pinniped (class of crabs). 

pi-no [L. -nus], M.: pine-tree; pine-wood; 
(poet.) ship. -nocchidta, F., -noc- 
chifto, M.: sugared pine-seeds. -noc- 
chino, car. dim. of -nocchio. -néechio, 
M.: pine-seed. 

pin-si, PRET. of -gere. pin-ta [-gere1], 
F.: pint; [-gere2] push (thrust, impulse)}. 
llpinm-to, PART. of -gereI, 2. -térei, 
M.: painter. -tòrioj, ADJ.: picturesque ; 


of painting. -tiraj, F.: picture. 
pin-zicchioj, M.: weevil (insect). -za- 
re, TR.: sting. -zéta, F.: stinging. 


-zàto, PART.: stung. -zétte, F. PL.: 
pincers. -zimònio, M.: celery dressing. 
lipin=zo 1 [?], m.: stinging; sting; mark 
(of a sting); motive. 
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pin-zo 2 [L. -sus, pounded], ApJ.: full (re. 
plete). -z03,M.: goatee (imperial), 
pinzoche-rato}, ADJ.: hypocritical, 
lpinzdche-ro [bizzochero], M.: devotee, 
hypocrite; ADJ.: hypocritical. -réna, 
-réne, aug. of -ro. 
pinzito [-zo 1], ADJ.: acute (sharp). 
piot [echoic], M.: peep (cry of chickens), 
pioz [L. -us], ADJ.: PIOUS (devout, re- 
ligious); compassionate. 
piog-gerélla, -gétta, dim. of -gia. 
lpiég-gia [L. plùvia], F.: rain; shower. 
-giolina, car. dim. of -gia. -giòso, 
ADJ.: rainy (PLUVIOUS). 
piòlo [?], M.: round (of a ladder); plant- 
ing-stick. 
piom-baggine, F.: plumbago (mock- 
lead). -bare, INTR.: be perpendicular; 
tR.: plumb (lead); hurl (cast); seal}. -ba- 
ta, F.: leaden ball; leaded dart. -bato, 
ADJ.: plumbed (leaded); heavy. -batéia, 
F., -batéio, M.: hole in a parapet (for 
hurling down missiles). -batura, F.: 
leading; leaden ballf; leaded darti. 
piém-bico, pl. —ci, ADI: plumbic. 
-bifero, ADJ.: plumbiferous (lead-pro- 
ducing). -binfre, TR.: plumb (adjust 
by a plumb-line); empty. -bîno, ADJ: 
plumbean (like lead); m.: plummet; black- 
lead; leadpencil. Ilpiém-bo [L. plum 
bum], M.: lead; PLUMMET; seal; bullet; 
a —, perpendicularly; di —, violently. 
-bésof, ADJ.: leaden (heavy). 
piop-pàia, F.: poplar-grove. -pétto, 
dim. of -po. -pino, M.: kind of fungus. 
piòppai, F.: poplar-tree. ||pisp-po 
[L. populus], M.: poplar-tree. 
piérnoft, ADJ.: watery. 
piò-ta [?], F.: sole (of the foot); turf (sod). 
-tare, TR.: turf. -této, ADJ.: turfed. 
-tatara, F.: turfing. -tétta, dim. of 
ta. j 
piòva [pioggia], F.: (poet.) rain. 
piova-nato, M.: rectorship. -néllo, 
-nino, disp. dim. of -no. ||piova-no! 
[pievano], M.: rector (parson). 
piovéno2 [-vere], M.: rain; ADJ.: rainy: 
acqua -vana, rainwater. 
piovanteeio, disp. dim. of -nol. 
pio-vegginare}, INTR.: drizzle. -vén- 
te, PART: raining. ||pid-vere [L. plue- 
re], IRR.§ ; INTR.: rain; TR.: pour (shower). 
-vévolet, ADJ.: rainy (showering). -vi- 
ferot, ADJ.: bringing rain. -viggind- 
re, INTR.: drizzle (rain lightly). -vig- 
ginéso, ADJ.: drizzling (misty). -vi- 
scoldre, INTR.: drizzle. -vitaray, F.: 
heavy rain. -vosità, F.: raininess. -v6- 
so, ADJ.: PLUVIOUS (rainy). piò-vve, 
PRET. of -vere. 


$ Ind.: Pret. s2dv-ve (poet. £105-5e); -vero 
(-bero). 


pipa 

pi-pa, F.: pipe (for smoking). -pàceia, 
disp. of -pa. |l-pare [L.], INTR.: smoke 
(a pipe). -pàta, F.: pipe-smoking. 

pipèrno [town P.], M.: piperno (kind of 
lava, porous rock). 

pi pi [echoic], M.: 
INTR.: peep (chirp). 

pi-pina, -pino, dim. of -pa. 

pipiéna [?], F.: coarse Spanish wine. 
pipistréllo [L. vespertilio (vesper, even- 
ing)], M.: bat. 

pipita [l. L.], r.: hangnail; pip (disease 
of fowls); tendril. 

pip-piot, M.: spout (of a vessel). -pio- 
néta}, F.: nonsense. -pioneînoj, dim. 
of -pione. -piévey,M.: pigeon; block- 
head. 

pippolo [L. papula, pimple], M.: wart. 
pira [L. pura], F.: PYRE (funeral-pile). 
pirami-dale, ADJ.: pyramidal. -dal- 
ménte, ADV.: pyramidally. |(pirami- 
de (Gr. puramis], F.: pyramid; fusee (of 
a watch). 

pi-rata [?], M.: pirate. -rateria, F.: 
piracy (robbery). -ratico, pl. —ci, ADI.: 
piratical. -ràtot, M.: pirate (robber). 
pi-rico, pl. —ci [Gr. pir, FIRE], ADJ.: of 
fire, pyro-; pyrotechnic: polvere -rica, 
gunpowder. -rite, F.: pirites. 
piroétta [Fr. pirouette], F.: pirouette. 

piròga [?], F.: pirogue (canoe). — 

le [Nap.], M.: peg; round (of a lad- 
der). 

piro- [Gr. pir, fire]: -logia, F.: pyrology 
(treatise on heat). -mamte, M.: pyro- 
mantic (diviner by fire). -mamzia [Gr. 
manteta, divination], F.: pyromancy. 
pirò-metro [Gr. métron, measure], M.: 
pyrometer. -‘po [Gr. puropés (pir, fire, 
6ps, eye)], M.: ruby. -'seafo [Gr. skdphe, 
boat], M.: steamboat. -tecnia, -técni- 
ca [Gr. téchne, art], F.: pyrotechnics (fire- 
works). -tècnico, -tènnico, pl. —ci, 
ADJ.: pyrotechnic. 

pirrichio [Gr. -rhikios], M.: 
(metrical foot). 

pirro-nismo [Pyrrho, a philosopher], 
M.: pyrrhonism (scepticism). -mista, M.: 
pyrrhonist (sceptic). 

piscatòrio [L. -rius], ADI.: piscatory 
(relating to fishing). 

pi-scia,F.: urine. -sciacane,M.: choke- 
weed. -sci&ccherai, F.: babe (child). 
-scidia, F.: trifle. -sciallétto, M.: 
babe (child). -sci4ameio, M.: kind of 
claret. ||-scidre [echoic], INTR.: urinate. 
-sciarélla, F., -sciarèllo, M.: kind of 
claret. -sciéta, F.: urination. -sciati- 
na, car. dim. of -sciata. -sciatdéio, 
M.: chamber; urinal. -sciatona, aug. 
of -sciata. 

pa-scicoltara [L. piscis, FISH, cultura, 


peep. pipildre, 


pyrrhic 
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-scina, F.: 
-scésoy}, ADI.: 


pittorescamente 


culture], F.: pisciculture. 
fishpond; pond (pool). 
full of fish. 

pi-scio [-sciare], M.: urine. -sciéso, ADJ.: 
soiled with urine. 

pisel-laio, M.: pea-field. -lata, F.: big 
meal of peas. -létto, -lino, car. dim. of 
-lo. |lpisèl-lo [L. pisum], M.: PEA (vege- 
table). -léme, M.: aug. of -lo; blockhead. 

piso-lare [L. pensulare], INTR.: nod; 
drowse. -lino, dim. of -lo. piso-lo, 
M.: doze (light sleep). 

pis-pigliàre [L. -pillare (echoic)], INTR.: 
whisper. -piglio, M.: whisper. -pil- 
lòria, F.: noisy talk; whispering. 

pis-pinéllo}, dim. of -pino. - pino}, M.: 
waterspout (jet); fountain. 

pispo-la [echoic], F.: meadow-lark. -lét- 
ta, car. dim. of -la. -lieeia, disp. 
dim. of -la. 

pissi or pissi pissi [echoic], M.: imitative 
sound of whispering (chattering). 

pisside [Gr. purîda], F.: pyx (vase). 

pis-tacchiata, F.: confection of pista- 
chio-nuts. {|-tacehio [L. -tactum], M.: 
pistachio-nut tree ; pistachio-nut. 

pistà-gna [?], F.: fiounce. -gnéna, 
-gnéne, aug. of-gna. 

pistilènzia}, r.: pestilence (plague). 

pistillo [L. -ilus], M.: pistil (organ of a 
flower). 

pistola} 1, r.: epistle (letter). 

pistò-la 2 [town Pistoia], F.: pistol (fire- 
arm). -lése, M.: cutlass (sword). 

pistoléssa}, disp. of -la2. 

pisto-létta [-la 2], car. dim. of -la. -let- 
tata, F.: pistol-shot. -léme, M.: kind 
of arquebuse. 

pistolòtto [pistola 1], M.: brief composi- 
tion. 

pisténe [L. pinsere, pound], M.: piston; 
blunderbuss. 

pistérej, M.: baker. 

pistrinof, M.: kind of mill. 

pitàffio [epitaffio], M.: epitaph. 

pitagòrico, pl. —ci [Pitagora, a philoso- 
pher], ADJ.: Pythagorean. 

pitàle [?], m.: chamber (vessel). 

pitéttot, ADI. : little (small). 

pi-toccare, INTR.: beg (ask alms). -toc- 
cheria, F.: sordidness (meanness). 
ll-tdceo [Gr. ptochés], M.: beggar (men- 
dicant); ancient cloak. 

pi-téne [L. python], M.: Python (snake 
slain by Apollo); genus of snakes. -to- 
néssa, F.: pythoness (prophetess). -tò- 
nico, pl. —cî, ADJ.: pythonic. 

pittima [epitema], F.: niggard (miser); 
epithemf. 

pit-toj [pinto], ADI.: (poet.) painted (de- 
picted). -tére,M.: painter. -toréllo, 
disp. dim. of -tore. -torescaménte, 
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ADV.: picturesquely. -torésco, ADJ.: 
picturesque. -torico, pi. —ci, ADJ.: of 
a painter. -triee, F.: painter. -tara, 
F.: painting (the art); picture (descrip- 
tion). -turfeeia, disp. of -tura. -tu- 
rare, TR.: paint (in oils); describe. 
-turétta, -turina, car. dim. of -tura. 
-turéto, PART.: painted; described. 
pitài-ta [L.], F.: PITUITE (mucus). -tà- 
rio, ADJ.: pituitary. -t6so, ADJ.: pitui- 
tous. 
più, (pop.) pive [L. plus], ADV.: more; 
above; many (divers); M.: majority (greater 
part): al —, at most; assai —, much 
more; di —, besides; per lo —, for the 
most part; — tosto, rather (sooner); — 
volte, several times; — e — volte, re- 
peatedly. 
pit-ma [L. pluma], F.: PLUME (feather); 
cushion ; feather-bed ; (poet.) pen. -mae- 
eéttoj, dim. of -maccio. -mieeioj, 
M.: cushion; bolster. -maeeiòlo, M.: 
compress. -maceiudlof, dim. of -mac- 
cio. -maggio, M.: PLUMAGE. -mataf}, 
r.: small ball of feathers. -ma&to, ADJ.: 
feathery (covered with feathers, downy). 
-mino, M.: cushion; ostrich feather ; 
aigrette. -mosità, F.: plumosity. -mé- 
so, ADJ.: plumose (feathery). 
piuòloj = piolo. 
piuttòsto [ pid tosto], ADV.: rather (sooner, 
preferably). 
piuvicdrej, TR. : publish (announce). 
piva [pipa], F.: bagpipe. 
pi-vidle [L. pluviale (pluvia, rain-coat)], 
M.: sacerdotal coat. -viére, M.: plover 
(bird); jurisdiction of a parishy. 
pivot, M.: dandy (gallant). 
pizza}, F.: kind of cake. 
mizzi-cignolo [pinzo, full], M.: delicates- 
sen shopkeeper. -caquestiéni}, M.: 
disputer (quarrelsome fellow). -care, 
TR.: pinch; pick; bite; prick (itch); 
INTR.: have a little dash of a thing. -ca- 
ruòloj, M.: pork-butcher. -cata [-care], 
F.: pinch; touch; sugar-plum. -cheria, 
r.: butcher-shop. -chino [-care], M.: 
snuff. pizzi-co, M.: pinch (bit, little). 
-cére, M.: pricking (itching). -cori- 
no, dim. of -core. -cottare, TR.: pinch; 
pick. -cottata, F.: pinching; pinch; 
picking (playing a stringed instrument). 
-odtto, M.: pinch (bit). 
pizzo [pinzo3], M.: goatee (imperial) ; 
fringe. 
placé-bile, ADI.: placable (appeasable). 
«bilità, F.: placability. -bilmeénte, 
ADV.: placidly (quietly). -ménto, M.: 
appeasing (pacification). Ilplacé - re 
[L.], TR.: placate (appease, pacify). -t6- 
re, M., -trice, F.: appeaser (pacifier). 
-ziénej, F.: appeasing (pacification). 
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plac-ca [?], F.: metallic plate. -odre, 
TR.: plate (cover with metal). 
plaeènta [L., cake], F.: placenta, 
plé-eet, M.: permission. -eidaménte, 
ADV.: placidly (calmly). -eidézza, -ei. 
dita, F.: placidity (quietness; mildness), 
llpla-eido [L. -cidus (-cere, please)], 
AbJ.: placid (serene, quiet, mild). plé 
eito, M.: placit (decree); kindness. 
plaga [L.], F.: shore; region (tract). 
pla-giàrio, M.: plagiarist (literary thief); 
ADJ.: plagiary. ||pla-gio [L. -gium) 
M.: plagiarism (literary theft). 
planetario [L. -rius], ADI.: planetary, 
plani-metria [L. planus, plane, Gr 
métron, measure], F.: planimetry. pla 
ni-metro, ADJ.: planimetric. -sfèro 
[L. sphera], M.: planisphere. 
plantàrioi, M.: plantation; plant. 
plantigradi [L. planta, sole of the foot, 
gradi, walk], M. PL.: plantigrade (ani- 
mal). ° 
pla-sma [Gr., formation], M.: plasma (of 
the blood); kind of quartz; clay figure, 
-smare, TR.: form (shape, fashion), 
-smatore, M.: former. 
plasti-ca, F.: plastic art. -caménte, 
ADV.: in a plastic manner. -cére, INTR.: 
make earthen figures. -catére, M.: 
maker of earthen figures. plasti-eej, 
F.: plastic art. ||plasti-co, pl. «ci 
[L. -cus], ADJ.: plastic (capable of being 
moulded). 
platano [L. -nus], M.: plane-tree. 
pla-téa [L.], F.: pit, orchestra (of a 
theatre); people (in the pit); area (ofa 
oe -tedle, ADJ.: common (triv- 
ial). 
plati-no [Sp. plata, silver], M.: platinum 
(metal). -notipia, F.: platinotype. 
pla-tonicaménte, ADv.: platonically. 
ll-ténico, pl. —ci [Plato], aps.: Pla 
tonic. -tonismo, M.: Platonism. 
plau-dénte, PART.: applauding. ||-dire 
[L. -dere], TR. (pres. -do or -disco): (poet) 
applaud. -sibile, ApJ. : plausible (worthy 
of praise); specious. -sibilménte, 
ADV.: plausibly. -sibilita, r.: plausi- 
bility. pléu-so, M.: applause. 1 
plaustre [L. -trum], M.: chariot; Ursa 
Major (constellation). 
ple-badceia, disp. of -be. -baglia, 
disp. of -be. |lplé-be [L. plebs], F.: 
plebeian class (common people); populace 
(mob, Eng.+ PLEBE); ADJ.: plebeian. 
-befeeio, disp. of -beo. -beaménte, 
-beiaménte}, ADv.: in a plebeian 
manner. -beismo, M.: plebeian man- 
ner. -bèo, ADJ.: plebeian (vulgar, com 
mon); M.: plebeian. -biscitario, ADJ. 
plebiscitary. -biscito, M.: plebiscitum, 
plebiscite. 


pleiadi 


pléiadi [Gr. pleiddes (plein, sail)], F.: 
Pleiades (constellation). 

ple-nariaménte, ADV.: plenarily (fully). 
IImnario [L. -narius (-nus, full)], ADI.: 
plenary (full). 

pleni-lanio [L. -lunium (plenus, full)], 
M.: full moon. -poténza [L. -potentia], 
F.: absolute power. -potenzidrio, M., 
ADJ.: plenipotentiary. -tudinef, r.: pleni- 
tude (completeness). 

pleondsmo [L. -nasmus], M.: pleonasm. 
-nasticaménte, ADV.: pleonastically. 
-nistico, pl. —ct, ADJ.: pleonastic. 

plèsso [L. plexus, intertwined], M.: plexus 
(network of vessels, fibres, etc.). 

plé-tora [Gr. -thére, fullness], F.: plethora 
(overfulness). -tòrico, pl. —ci, ADI.: 
plethoric. 

pléttro [L. plectrum], M.: plectrum. 

pléu-ra [Gr. -ré, side], F.: pleura (serous 


membrane). -risia, -rite, -ritide, F.: 
pleurisy. -ritico, pl. —ci, ADJ.: pleu- 
ritic. 


pliadej, F. PL.: Pleiades (constellation). 

plico [L. -care, fold], M.: packet of letters. 

plinto [Gr. plinthos], M.: PLINTH. 

plòia;, F.: rain. 

plo-rare [L.], INTR.: weep (shed tears). 
plò-rot, M.: weeping (tears). 

ploténe [Fr. peloton], M.: platoon (mili- 
tary body). : 

plimbeo [L. -beus], ADI.: of lead (leaden); 
heavy. 

plura-le [L. -lis (plus)], ADI.: plural; 
M.: plural number. -lita, F.: plurality. 
-lizzdre, TR.: pluralize. -Iménte, 
ADV.: plurally (in the plural number). 

pliteo [L. -teus], M.: pent-house (cover 
for besiegers); shelf of a book-case. 

plutocrazia [L. Plutus, god of wealth], 
F.: plutocracy. 

pluvi-4le [L. -alis], apJ.: pluvial (rainy). 
plavi-o, ADJ.: pluvious (rainy). -òme- 
tro, M.: pluviometer (rain-gauge). 

pneu -matico, pl. —ci [Gr. -matikés 
( pnetima, breath)], ADJ.: pneumatic. -mo- 
nia, -monite, F.: pneumonia. 

pò’ = poco, ADI.: little; few; M.: a few; 
little; ADV.: little (not much). 

podna [?], F.: buzzard (bird of prey). 

pocanzaf, F.: littleness; scarcity. 

pée-eia [poppa], F.: breast. -etare, 
TR.: suck. -eiésoj, ADJ.: full-breasted 
(plump). 

po-chettino, dim. of -chetto. -chétto, 
dim. of -co. -chézza, F.: littleness 
(smallness) ; fewness; scarcity. ||pd-co 
[L. paucus], aps.: few; little (slight, 
small), M.: a few; little; ADV.: little (not 
much): a — a —, little by little; — anzi, 
not long age: — fa, a short while ago; 
fra —, shortly; — stante, a little while 
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after (soon after). -cofila}, F.: idle 
woman. -colino, dim. of -co. 
poculo}, M.: (poet.) chalice (cup, bowl); 
draught. 
po-dagra [Gr. (pots, foot; dgra, catch- 
ing)], F.: gout. -ddgrico, pl. —ci, -da- 
gréso, ADJ.: gouty; M.: gouty person. 
pode-raceio, disp. of -re. -rdle, ADJ.: 
of a farm. -rénte, M.: farm-owner; 
ADJ.: of a farm-owner. ||podé-re [po- 
tere], M.: farm (manor); power}. -rét- 
to, -rino, dim. of -re. -réne, aug. 
of -re. -rosaménte, ADV.: powerfully 
(mightily). -réso, aDJ.: powerful (strong, 
vigorous). -rifieeio, disp. dim. of -re. 
-stà, F.: power (authority); M.: magis- 
trate (mayor). -steria, F.: jurisdiction 
(or palace) of a magistrate. -stéssat, 
F.: magistrate’s wife. 
[L. -dium], M.: podium (open gal- 


poem. -méne, 
aug. of -ma. -sia, F.: poesy (poetry). 
poé-ta, M.: poet. -tàeeio, disp. of 
-ta. -tàna}, F.: poetess. -tAnte, ADJ.: 
poetry-writing ; M.: would-be poet. -tdre, 
INTR.: write poetry; REFL.{: become lau- 
reate. -tastro, M.: poetaster (petty poet). 
-teggiare, INTR.: poetize (compose verse). 
-tésco, ADJ.: poetical. -téssa, F.: poetess. 
-tevolméntef}, ADV.: poetically. poò-ti- 
ca, F.: poetics; poetry. -ticaménte, 
ADV.: poetically. -ticarej, INTR.: write 
poetry. -ticheriaf, F.: poetical style. 
poò-tico, pl. —ci, ADJ.: poetical; M.}: 
poet; professor of poetry. -tino, disp. 
dim. of -ta. -tirei, -tizzarey}, INTR.: 
poetize (compose verses). -téne, aug. of 
-ta. -ténzolo, disp. dim. of -ta. -triaf 
F.: poetics; poetry. -tieeio, -tiicolo, 
-tizzo, disp. dim. of -ta. 
poffare [pò (può), fare], INTERJ.: won- 
derful! — i cielo, — il mondo, good 
Heavens! 
pog-geréllo, -gettino, -gétto, dim. of 
gio. pòg-gia, F.: starboard rope (of 
the mainsail); starboard-side. -gidre, 
TR.: mount (ascend); INTR.: rise; steer 
before the wind ; REFL.: lean upon. ||pòg= 
gio [L. podium], M.: hill (elevation). 
-giolino, car. dim. of -giolo. -giòlo, 
dim. of -gio. -giudlot, M.: long bal- 
cony; balustrade (parapet). 
poh [echoic], INTERJ.: pooh! 
poi [L. post], apv.: after; then; sincef. 
=chè é-, ADV.: since (seeing, considering 


that): — vi piace cost, since you will 
have it so. 

poiana = poana. 

pola}, F.: crow. 


volacca [?], F.: polacca (vessel). 
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polà-re [polo], ADI.: polar. -rità, F.: 
polarity. -rizzàre, TR.: polarize. -riz- 
zazione, F.: polarization. 
pòlca [Polish], F.: polka (dance or the 
dance-music). 

po-ledrino, dim. of -ledro. 
[pollo], M.: foal (young colt). 
cio, dim. of -ledro. 

poléggio{, M.: pennyroyal (plant). 
polè-mica [Gr. -mikés (pélemos, war)], 
F.: polemics. polé-mico, pl. —ci, ADJ.: 
polemical. -mista, M.: polemist. -miz- 
gare, INTR.: hold a controversy (over 
religious subjects). 

polemònia [Gr. poleménion], F.: valerian 
(plant). 
polén-da, polén-ta [L.], F.: polenta 
(porridge, mush of Indian meal or of chest- 
nut meal). -ddio, M.: porridge-maker. 
-dina, car. dim. of -da. -déne, aug. 
of -da; ADJ., M.: sluggard. 
poli- [Gr. polis, many]: -amtéa [Gr. 
dnthos, flower], F.: alphabetical collection 
of pieces. -archia [Gr. archeîn, rule], 
F.: polyarchy (joint government). -ar- 
chico, ADJ.: polyarchical. -climica, F.: 
polyclinic (city hospital). -clinico, pl. 
—ci, ADJ.: of a polyclinic. -cromia [Gr. 
chréma, colour], F.: polychromy. édri- 
co, pl. —ci, ADJ.: polyhedral. -édro 
{Gr. hédra, side], M.: polyhedron. -fonia 
[Gr. phoné, sound], F.: polyphony. -gala 
[Gr. gdla, milk], F.: polygalace® (family 
of plants). -gamia [Gr. gémos, mar- 
riage], F.: polygamy. -'gamo, M.: polyg- 
amist; ADJ.: of a polygamist. -glétto 
[Gr. glétta, language], ADJ., M.: polyglot. 
poli-gono [Gr. génos, angle, M.: poly- 
gon; knot-grass (plant); ADI.: polygonal. 
-grafia [Gr. gréphein, write], F.: polyg- 
raphy. -gréfico, pl. —ct, aDJ.: poly- 
graphical. poli-grafo, M.: polygrapher. 
poli-metro [Gr. métron, measure], M.: 
composition in various metres. -nòmio 
[Gr. némos, term], M.: polynomial. -péta- 
lo [Gr. pétalon], ADI.: polypetalous. pé- 
li-po [Gr. pois, foot], M.: polypus. -pé- 
dio}, M.: polypody (plant). -péso, ADI.: 
polypous. 
polîrej, TR.: polish; clean. 
poli-sàreia [Gr. polis, much, many; 
sarx, flesh], F.: obesity. -sènso, ADJ.: 
of many senses. -sillabo [Gr. su//abé], 
ADJ.: polysyllabic; M.: polysyllable. 
politamente}, ADV.: politely (civilly) ; 
neatly. 
poli-teama [Gr. polis, much; théama, 
show], M.: kind of theatre. -técnico, 
pl. —ei [Gr. téchne, art], ADJ.: polytech- 
nic. -teismo [Gr. Théos, God], M. : poly- 
theism. -teîsta, M.: polytheist. -tei- 
stico, pl, —ci, ADI, ; polytheistic. 


polare 


II-1édro 
-ledriie- 
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politézza [pulitezza], F.: cleanliness 
(neatness) ; politeness. 
politi-ca, F.: politics; policy. -camén. 
te, ADV.: politically. -cante, M.: ig. 
norant politician. -castro, M.: politi. 
caster. ||politi-co [L. -cus], ADI.: pol. 
itical; M.: politician. -eéne, aug. of -co, 
-ciieeio, -cizzo, disp. dim. of -co. 
polito}, ADI. : polished (clean). 
polîtricoj, M.: maidenhair (plant). 
politropot, ADI. : versatile ; astute. 
poli-zia [L. -tia], F.: police. -ziéseo, 
ADI. : police-like. -ziòtto, disp. of «zia. 
pòliz-za [?], F.: receipt; note (bill); lot- 
tery-ticket; POLICY: — d’ assicurazione, 
insurance policy. -zétta, -zina, -zino, 
dim. of -za. -z6ttot, aug. of -zo. 
pélela [L. pullus, cf. pollo], F.: spring 
of water (well). -ldio, M.: hen-roost; 
poultry-yard: star bene a —, be at one’s 
ease; andar a —, go to sleep. -laiòla, 
F., -laiòlo, M.: poulterer. -laiénet, 
aug. of -laio. -laiudlof, M.: poulterer; 
ADJ.: poultry-. -lame, M.: poultry. 
-lanecaj, F.: young turkey. -lare, 
INTR.: spring (flow forth). -ldrio, ADI. 
tender of fowls (for sacrifices). -lastra, 
F.: fat pullet. -lastréllo, dim. of -la- 
stro. -lastriére, M.: poulterer; pimp. 
-lastrino, dim. of -lastro. -lastro, 
M.: young chicken. -lastréna, aug. of 
-lastra. -lastréne, aug. of -lastro. 
-lastròtto, M.: aug. of -lastro ; simpleton. 
-lèbro}, M.: simpleton (good-for-noth- 
ing). -leria, F.: poultry-market (store). 
-lézzola}, F.: top of a bud (sprout). 
pòllice [L. -lex], M.: thumb; great toe; 
inch (measure). 
polli=coltara, F.: poultry-raising. - na, 
F.: hen-manure. -nérot, M.: poulterer. 
pòlline [L. -len, fine flour], M.: pollen (of 
flowers). 
pollino! [-l0], M.: hen-louse. 
pollinoz [-la], M.: marsh (near salt- 
water). 
pél-lo [L. pullus, young, offspring], M.: 
fowl (chicken): — d’ India, turkey. -lon- 
eéllo, dim. of -lone. -léne, M.: sprout 
(offshoot). -lonéto, M.: nursery. 
polla-to [L. -tus], ADJ.: polluted (con- 
taminated, unchaste). -ziéne, F.: pollu- 
tion (contamination). 
polmentàrioj, M.: 
vase. 
polmo-nare, ADJ.: pulmonary. -naria, 
F.: pulmonary (plant); ADJ.: pulmonary. 
|lpolmé-ne [L. pulmo], m.: lung. -nèai, 
F.: pulmonary consumption. -nia, F.: 
inflammation of the lungs. 
polo [L. -lus], m.: pole (of an axis). 
pol-pa [L. pulpa], F.: PULP; calf (of the 
leg). -péeeio, M.: calf (of the leg); 


narrow - mouthed 


polpacciolo 


fleshy end of the finger. 
fleshy end of the finger. -paeeiéne, 
disp. of -pa. -paeeitito, ADJ.: pulpy 
(fleshy). -pastréllo, m.: fleshy end of 
the finger. -pétta, F.: meat-ball; re- 
buke (reprimand). -pettina, dim. of 
-petta. -pettona, F., -petténe, aug. 
of -petta. 

pòlpo [polipo], M.: polypus. 

pol-péso, ||-pato [-pa], ADI.: pulpous 
(fleshy, brawny). 

pol-seggiaménto, M.: pulsation. -sét- 
to}, M.: bracelet. -sino, M.: wrist- 
band (cuff). |lpél-so [L. pulsus], M.: 
pulse: wrist; strength (force). 

poltat, F.: porridge; mush (made with 
chestnut flour). 

polti-glia [L. puls], F.: mush (pudding); 
porridge; dough; mire (mud). -gliéso, 
ADJ.: muddy (miry). pol-tracchièllot, 
-tracchino, dim. of -tracchio. ||-trac- 
chio, M.: colt (foal). 

pol-trire, INTR.: be lazy (slothful); lie 
abed. |Ipél-tro} [OGer. polstar, BOL- 
STER], ADJ.: lazy (sluggish, indolent). 
-tréna, F.: large armchair. -tronge- 
eio, disp. of -trone. -tronfiggine, F.: 
laziness (sluggishness). -troneélla, F.: 
dim. of -trona (lazy woman). -tron- 
eéllo, dim. of -trone. -troneina, 
dim. of -trona (armchair). -troneié- 
nef, aug. of -trone. -tréne, M.: lazy 
fellow (sluggard); poltroon; ADJ.: lazy 
(sluggish). -troneggiàre, INTR.: live 
id. -troneria, F.: laziness (sluggish- 
ness); cowardice. -tronescaménte, 
ADV.: lazily; cowardly. -tronésco, 
ADJ.: lazy (indolent); cowardly. -tro- 
miaf, F.: laziness. -tronièret, -tro- 
nièroj, M.: idle fellow (vagabond). 
poltrieeiot, M.: foal (colt). 

pél-ve, F.: (poet.) dust (powder). -ve- 
raéeeio, M.: cloud of dust; sheep 
manure. |lpél-vere [L. pulvis], F.: 
dust (POWDER); gunpowder: dar della — 
negli occhi a uno, throw dust in some 
one’s eyes. -verezzàre, TR.: pulverize. 
-veriéra, F.: powder-mill (or magazine). 
-verifieio, M.: powder-manufactory. 
-verino, M.: powder- box; priming- 
powder; blotting sand. -verio, M.: 
cloud of dust. -verista, M.: gunpowder 
maker. -verizzàbile, ADJ.: pulveriz- 
able. -verizzaménto, M.: pulverizing ; 
thing pulverized. -verizzàre, TR.: pul- 
verize (reduce to powder). -verizzato, 
PART.: pulverized. -verizgatére, M.: 
pulverizer. -verizzazione, F.: pulver- 
ization. -werizzévolet, ADJ.: pulveriz- 
able. -veréne, M.: cloud of dust. -ve- 
réso, ADJ.: dusty (covered with dust); 
dust-bringing. -vertizza, dim. of -vere. 


-paceiòlo, M.: 
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-viglio}, M.: fine dust. -viscolo, 
-vischio, M.: fine dust (powder); pollen. 
polzélla}, F.: maiden (young girl). 
po-mario [L. -marium], M.: fruit-or- 
chard; apple-orchard. -mata, F.: po- 
matum (unguent). -méto, ADJ.: full of | 
apples (or apple-trees). pé-meij, M.: 
apple (the fruit); apple-tree. -mellato, 
ADJ.: dappled (spotted); variegated. -mél- 
lo}, dim. of -mo. 
po-meridifino [post meridiano], ADI.; 
postmeridian (belonging to the afternoon). 
-meriggio, M.: afternoon. ‘ 
pomério [L. -rium], m.: 
(within or without city walls). 
pométo [-mo], M.: apple-orchard. 
pomfolîget, F.: kind of soot. 
pomi-ee [L. pumex], F.: pumice-stone. 
-eiare, TR.: rub with pumice- stone. 
-eiéso, ADJ.: pumiceous. 
po-mi-cultàra, F.: fruit-culture. -mi- 
dòro, M.: love-apple (tomato). -mié- 
rey}, M.: apple-orchard. -mifero, ADJ.: 
pomiferous (fruit-bearing). ||po-mo, 
pl. -mi or -ma [L. -mum], M.: apple (the 
fruit); apple-tree; pommel; hilt: — co- 
togno, quince. -mo=dòro, M.: lovée- 
apple (tomato). -mo=granàto, M.: 
pomegranate. -mologia, F.: pomology. 
-mésof, ADI. : full of apples. 
pémpa! [L.], F.: pomp (display, ostenta- 
tion). 
pém-pa2 [?], r.: pump. 
pump (water). 
pompeggidre [-pat], INTR.: 
(make a display, flaunt). 
pompiére [-pa2], M.: fireman. 
pompilo [L. -lus], M.: pilot-fish. 
pom-posaménte, ADV.: pompously (os- 
tentatiously). -posità, F.: pomposity. 
ll-péso [-pa 1], ADJ.: pompous (showy, 
ostentatious). 
pòn-ee [Pers.], M.: PUNCH (drink). -ef- 
no, car. dim. of -ce. 
poneio [Sp. -cho], M.: poncho (kind of 
cloak). 
ponde-rabile, ADJ.: ponderable. -rabi- 
lità, F.: ponderability. |l-rdre [L.], 
TR.: ponder (consider, muse); weighi. 
-rataménte, ADV.: deliberately (with 
consideration). -ratézza, F.: ponder- 
ing disposition (meditativeness). -raté- 
re, M., -ratriee, F.: ponderer. -ra- 
zione, F.: deliberation (consideration, 
Eng.} ponderation). -rosità, F.: pon- 
derosity (heaviness). -résof, ADJ.: pon- 
derous (heavy, weighty, important). 
pòn-di, Mm. PL.: bloody flux. |lpòn-do 
[L. -dus], M.: weight (burden); import- 
ance. 
po-nénte, M. : west (direction or country); 
west-wind. |pé6-=neret [L.], IRR.; TR.: 


open space 


-pare, TR.: 


parade 


364 ponimento 
put (place). -niménto, M.: putting 
(placing). 


ponsò [Fr. ponceau], M.: poppy-colour. 
pontaj = punta. 
pontàio [-te],.M.: frame-builder; bridge- 
guard. 
pontàre = puntare. 
pén-te [L. -s], m.: bridge; scaffolding 
(frame-work); deck; suspense: — leva- 
toio, drawbridge; — di sopra, culvert. 
-téfiee, M.: pontiff (high priest). -ti- 
eéllo, M.: dim. of -te; curve of a sword; 
bridge (of violin, etc.). -tieino, dim. of 
«te. 
ponti-eità}, F.: sharpness (acidity). 
pònti-coj, ADJ.: sharp (acid, tart). 
pontiére [-te], M. : bridge-building soldier. 
pontifi-cale [pontefice], ADJ.: pontifical 
(pertaining to the high priest); M.: pon- 
tifical (ecclesiastical book, dress of a 
priest). -calménte, ADJ.: pontifically. 
-care, INTR.: oiliciate as high-priest. 
-cito, PART. of -care; M.: pontificate. 
pontifi-eio, ADJ.: pontifical. 
ponto [L. -tus], M.: (poet.) sea (ocean). 
pon-tonàiot, M.: ferryman. |l-téne [L. 
-s, bridge], M.: pontoon (ferryboat). 
pontaraj, F.: puncture (prick). 
pon-zaménto, M.: tenesmus. |l-zére 
[-tare], INTR.: make great efforts. -za- 
tara, F.: tenesmus. 
popillo}, M.: ward; pupil. 
pòplite [L. -les], m.: hollow of the knee. 
popo-làeeio, M.: populace. -lano, M.: 
inhabitant (of a village); ADJ.: pertain- 
ing to a village inhabitant. -lare, ADI.: 
popular (pleasing); low (inferior); TR.: 
people (populate); REFL.: become pop- 
ulated. -larescaménte, ADV. : vulgar- 
ly. -larésco, ADJ.: popular (pertaining 
to the people). -larita, F.: popularity. 
-larizzare, TR.: popularize. -lar- 
ménte, ADV.: popularly. -lato, ADJ.: 
peopled (full of inhabitants). -latére, 
M.: one who peoples. -laziéne, F.: pop- 
ulation (inhabitants). -làzzot, M.: pop- 
ulace. -léscof, ADJ.: popular. -lézzay, 
F.: ignobleness (mean extraction). ||pé- 
po-lo [L. populus], M.: PEOPLE (nation); 
populace; multitude. -16so, ADJ.: pop- 
ulous. 
popo-néia, F.: melon-bed. 
melon-seller ; melon-bedf. 
of -ne. 
(PEPO). 
péppa! [L. puppis], F.: poop (deck). 
pop-pa2 [L. puppa (pupa, girl)], F.: 
breast (teat). -paeeia, disp. of -pa. 
-paibne, M.: sucker (shoot of a plant). 
-pante, PART.: sucking; M.: infant. 
-pére, TR., INTR.: suck (draw in, imbibe). 
-pàta, F.: sucking. -patéio, M.: nip- 


-naio, M.: 
-neîno, dim. 
|lpopé-ne [L. pepo], M.: melon 





porrata 


ple-glass. -patola, F.: puppet. -pa- 
téra, F., -patére, M.: infant. -pel- 
lina}, dim. of -pa. 

poppéset, M.: shrouds (of a ship). 
pop-pina, car. dim. of -pa2. -péna, 


aug. of -pa. -pito, ADJ.: full-breasted, 
populato [-polato], ADI. : populous. 
popt-leoj [L. -lus, poplar], ADI.: of the 
poplar. -leéne, M.: kind of unguent, 
popul. . = popol. . 
porre], INTR.: pass through the pores, 
pòrca.1 [L.], F.: ridge (between furrows). 
por-ca2,F.: sow. -cdeeio, M.: sloven; 
ADJ.: slovenly. -caeeidlo, disp. dim. 
of -caccio. -caeeiéne, aug. of -caccio, 
-céio, M.: hog-keeper. -caménte, 
ADV.: hoggishly. -cdro, M.: hog-keeper, 
-chstro, M.: young pig. -eélla, F: 
young sow. -eellana [orig. a kind of 
shell, “pork-shell”], F.: porcelain (ware); 
purslain (plant). -eellétta, F.: young 
sow. -eellétto, m.: young pig. -eel- 
lino, dim. of -cello. -eéllo, dim. of 
-co. -eelléne, -eellòtto, aug. of -cel- 
lo. -cheggiàre, INTR.: act like a hog. 
-cheréeeiot, ADJ.: of (or for) hogs: 
spiede —, boar-spear. -cheria, F.: 
nastiness (obscenity, filthiness). -che- 
riòla, dim. of -cheria. -chétta, F., 
-chétto, m.: little pig. -eile, M.: pig- 
sty; filthy place. -eimo, ADJ.: porcine 
(of a hog). Ilpòr=co [L. -cus], M.: hog 
(pig, PORKER): — spinoso, porcupine; far 
l occhio del —, cast a sheep’s eye at one, 
-c6na, aug. of -ca. -céne, aug. of -co. 
-cime, M.: filthiness. 
porétto, dim. of -ro. 
pòr-fido, -firoj [Gr. -phuroîîs, purple- 
coloured], m.: porphyry (rock). -firico, 
pl. —ci, ADJ.: porphyritic. -firogénito, 
ADI. : born in purple (nobly born): 
por-gere [L. -rigere], IRR.$; TR.: pre- 
sent (offer, hold out); give (bestow); prom- 
ise ; deliver; REFL.: present one’s self: — 
eredenza, give credit; — orecchio, listen. 
-giménto, M.: presenting (offering); 
giving. -gitére, M., -gitriee, F.: pre- 
senter. © È 
$ Ind.: Pret. Jdr-sî, -se ; -sero. Part. porto. 
po-ro [L. -rus], M.: pore. -rosissimo, 
ADJ.: very (or most) porous. -rosità, 
F.: porosity. -réso, ADJ.: porous. 
pérpo-ra [L. purpura], F.: purple (colour 
or cloth); genus of mollusks. -réto, 
ADI.: clothed in purple; m.: cardinal. 
-reggiare, INTR.: resemble purple. -ri- 
na, F.: bright red colour. -rimo, ADJ.: 
purple-coloured. pérpo-ro, M.: purple. 
por-réeeo [poro], ADJ.: porraceous 
(greenish). -rdio, ADJ.: of a kind of 
onion. -randéllo, F.: wild leek. -rata, 
r.: leek-soup. 


porre 


pérre [L. ponere], mR.§ ; TR. : place (put); 
plant ; assert ; order (decree){: — cagione, 
blame; — il caso, suppose; — cura, take 
care of; — in effetto, carry out (execute); 
— fine, finish; — in luce, publish; — 
mente, take heed ; — la mira, aim at; — 
in obblio, forget; — in opera, set up; 
— al sole, destroy ; — studio, take heed; 
— in vendita, expose for sale ; — in volta, 
rout ; REFL.: set one’s self: — con alcuno, 
engage in any one’s service; — in cam- 
mino, set out on a journey; — in cuore, 
resolve; — a letto, go to bed; — a sedere, 
sit down. 


§ (Reg. tenses from gérere). Ind.: Pres. 


pongo, péni, pone; poniamo or ponghidmo, 
ponéte, pongono. Pret. pd-st, -se } -sero. Fut. 


porrd. Cond. forrèi. Subj.: Pres. péuga ; 
sae or foughiamo. Wve poni. Part. 
posto. 


por-réttaj, F.: leek. -rétto, -rina, 
-rino, dim. of -ro. ||pér-ro [L. -rum], 
M.: leek; wart: predicare a’ -ri, preach 
in vain. -réso, ADJ.: full of leeks; 
covered with warts. 

pérsi, PRET. of -gere. 

porta! [L.], F.: entrance (gateway, door, 
Eng.} PORT); (nav.) port(-hole): vena —, 
vein system. 

por-ta2, pl. -ta or -ti [-tare], M.: porter 
(bearer). -ta=-baeino, M.: basin-stand. 
-tabile, ADJ.: portable; supportable 
(endurable). -ta=c4ppei, M.: portman- 
teau. -ta-cappéllo, M.: hat-case. 
portaeeia, disp. of portal. 
porta-bandiéra, M.: standard-bearer. 
=fidschi, M.: hamper (basket). =fiéri, 
M.: flower-stand. =fògli, =fòglio, M.: 
portfolio (letter-case). =gioièlli, M.: 
jewel-box. -=ldpis, m.:' pencil-holder. 
=léttere, M.: letter-carrier. =man- 
tèllo, M.: portmanteau (travelling-bag). 
-ménto, M.: deportment (demeanour, 
manner, mien). =monéte, M.: ‘porte- 
monnaie (purse). =mòrso, M.: bit-strap. 
porta-nte, ADJ.: carrying; wearing ; M.: 
amble (gait of a horse). -ntina, F.: 
sedan-chair. -ntino, M.: chair-bearer. 
=pénne, M.: penholder ; pen-case. ||por- 
ta-re [L.], TR.: carry (bear); transport 
(convey); delay (protract); induce; take 
away (steal); produce (bring forth); re- 
duce; allege; excite; patronize; endure; 
REFL.: behave one’s self; wear: — bru- 
no, wear mourning ; — credenza, believe ; 
— fuoco, pick a quarrel ; — in pace, bear 
patiently ; — pericolo, hazard; — la spe- 
sa, be worth the trouble. =ritratti, M.: 
picture-frame. =sigari, M.: cigar-case. 
=spilli, M.: pin-cushion. -stanghe, 
M.: shaft-loop (of harness); go-between. 
=stécchi, M.: toothpick-holder. por- 
té-ta, F.: burden (of a ship); cannon 
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range; calibre; revenue (income); quali- 
ty (sort); ability; course (at table); list 
of taxable property: fuori della —, out of 
one’s reach. -tieeio, ADJ.: by drift, 
drift. portà-tile, ADI.: portable. por- 
ta-to, PART. of -re; M.: offspring (brood); 
production (work). -tére, M., -trice, 
F.: porter (carrier); bearer. -taira, F.: 
carrying; carriage (bearing); fashion; 
broodt. -vènto, M.: blasting-pipe. =vi- 
vande, M.: tray. =véee, M.; speaking- 
trumpet. 

portéllo [-ta 1], M.: 
ture. 
portén-dere} [L.], IRR. (cf. tendere); TR.: 
portend (foreshow). portén-to, M.: 


posato 


small door; aper- 


portent (omen). -tosaménte, ADV. 
portentously (ominously). 
portentous (ominous). 
porteria [-ta], F.: doorkeeper’s lodge (at 
a convent). 
por-tési, PRET. of -tendere. -téso, PART. 
of -tendere. 
portévolet, ADJ.: tolerable (endurable). 
por-tieeiòdla, dim. of -tal. -tieeidlo, 
dim. of -to. -tieélla, dim. of -tal. -ti- 
chétto, dim. of -tico. -tieina, dim. of 
-ta1. |pòr=tico [L. -ticus (-fa, gate)], 
M.: portico (PORCH, colonnade). -tiéra 
[-tat], F.: portière (door-curtain). -tié- 
re, M.: doorkeeper (usher). -tînat, F.: 
kind of black grape. -tindia, F., -ti- 
naio, -tindrot, M.: doorkeeper. -ti- 
neria, F.: doorkeeper’s lodge. 
port=inségna, M.: standard-bearer. 
|lpér-tot [-tare], M.: carriage (bearing); 
(pop.) carrying: — franco, postage free 
(free of charge). 
porto 2, PART. of porgere. 
pòr-to [L. -tus], M.: port (harbour). -to- 
lanoj, M.: pilot; doorkeeper. -téne 
[tar], M.: great door (entrance); coach- 
gate. -tuòso, ADJ.: with a port or ports. 
portulaca [L. portare, bear, lac, milk], 
F.: purslain. 
por-zioneòlla, -zioneina, dim. of 
-zione. |=ziéne [L. -tio], F.: portion 
(part, share). 
pò-sa, F.: repose (rest); pause (stop). 
-saménto, M.: reposing; rest. -sén- 
‘gat, F.: repose (rest); pause (stop). -sa= 
piano, M.: label (on boxes, etc., con- 
taining breakable material). -sa=piédi, 
M.: footstool. |l-sare [l. L. pausare, 
pause], TR.: put down; rest (place gen- 
tly); INTR.: repose (rest); REFL.: repose. 
-sata, F.: cover (knife, fork, etc.) perch; 
pause (stop); sediment (dregs) -sata- 
ménte, ADV.: quietly (gently, calmly). 
-satézza, F.: calmness (tranquillity, com- 
posure). -satina, dim. of -sata. -sa- 
to, ADJ.: quiet (calm, tranquil); sedate. 


-téso, ADJ.: 
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-satéio, M.: perch (esp. of a cage). -sa- 
tieeia, disp. of -sata. -satàra, F.: 
dregs (grounds). 

pòscia [L. postea], ADV.: after (after- 
wards) or -ché -é, CONJ.: since; although. 
pos-critto [L. post scriptum], M.: post- 
script. -domani, M.: day after to- 
morrow. 

posi, PRET. of porre. 

posi-tivaménte, ADV.: positively. -ti- 
vismo, M.: positivism. -tivista, M.: 
positivist. Il=tivo [L. -tivus (ponere, 
put)], ADJ.: positive (actual, certain). 
-tira, F.: posture (position). -ziéne, 
F.: position (situation) ; propositiony. 

pòso [-sare], M.: rest (repose, quiet). 
‘pòso-la, F.: breeching (of a horse). -la- 
tara, -liéra, F.: crupper. ||-lîno [L. 
postilena], M.: crupper-strap. 
pospastof, M.: dessert. 

pos-pérre [post, porre], IRR.; TR.: post- 
pone (defer) ; neglect (slight). -positi- 
vo, ADJ.: post-positive (placed after); 
neglected. -posizidéne, F.: postponing ; 
delay. -pésto, PART. of -porre. 

pòs-sa [L. -se, be able], F.: power (virtue). 
-sànza, F.: power (force). 
pos-sedénte, PART.: possessing. |l=se- 
dére [L. -sidere], mr. (cf. sedere); TR.: 
POSSESS (have, occupy). -sediménto, 
M.: possessing; possession (land); en- 
joyment. -seditére, M., -seditriee, 
F.: possessor (holder). -sedato, PART.: 
possessed (owned). -sènte, ADJ.: PUIS- 
SANT (powerful, mighty). -senteménte, 
ADV.: powerfully. -sessioneélla, dim. 
of -sessione. -sessiéne, F.: possession 
(property). -sessivaménte, ADV.: pos- 
sessively. -sessivo, ADJ.: possessive. 
-sèsso, M.: possession. -sessére, M.: 
possessor (owner). -sessòrio, ADJ. : pos- 
sessory. 

possibi-le [L. -lis (posse, be able)], ADI.: 
possible. -lità, F.: possibility. -lmén- 
te, ADV.: possibly. 
possi-dènte [possedere], M.: 
(proprietor, owner); ADJ.: possessing. 
-denténe, aug. of -dente. -dentie- 
eio, -dentacolo, disp. dim. of -dente. 
-dénza, F.: possession (ownership). 
pòst- [L.], PREF.: post-, after. 

po-sta [L. -sita] F.: post (place, station); 
wait (ambush); rendezvous (meeting- 
place); messenger; hen-setting; stall 
(stable) ; post-office; opportunity}; foot- 
step}; stake (wager)}; ambusht; situ- 
ationt ; posturet; plantation}: cavallo di 
—, post-horse; naviglio di —, packet- 
boat; ufficio della —, post-office; a —, 
on purpose; di —, directly; di questa —, 
at this rate; da (or a) sua —, of his own 
accord; andar in —, ride post; far la 


posatoio 


possessor 





potare 


— ad uno, lie in wait. -st&le, ADI: 
postal. -stAre, TR., REFL.: spy (watch 
for). -starèlla, dim. of -sta. 
post-comunio [L.], M.: after comm 
nion (part of the mass). 
posteggiàre [-ta], TR.: lie in wait. 
posté-ma [Gr. apé-stema], F.: aposteme 
(abscess). -méso, ADJ.: having abscesses, 
postergàre [L. (post-, tergum, back], 
TR.: throw behind; disdain (despise). 
pòste-ri [L. (post)], M. PL. : descendants 
(offspring). -riére, ADJ.: posterior 
(later); M.}: posteriors: a -riort, poste- 
riorly. -riorità, F.: posteriority. -rior- 
ménte, ADV.: posteriorly (subsequently). 
-rita, F.: (jest.) posterity (offspring), 
pòste-ro, M.: descendant. 
posti-eeio [appositizio], ADI.: put on 
(false, fictitious, counterfeit) ; provisional 
(temporary); M.: nursery-ground: 4 —, 
falsely. -eino, car. dim. of -to. 
postiei-pàre [L. (post)], INTR.: delay 
(linger). -pato, PART.: delayed. -pa- 
taménte, ADV.: slowly (in a lingering 
manner). -paziòne, F.: delay. 
postièret [-ta], m.: keeper of post-horses. 
postiérif, M.: day before yesterday. 
postiérla [L. -terula], F.: postern (small 
door). 
postigliéne [-ta], M. : postilion. 
postilela [L. post illa (sc. verba, ‘after 
those words’)], F.: postil (marginal note; 
short homily). -lére, TR.: postillate 
(make postils). -la&to, PART.: with pos 
tils. -latére, M.: postiller. -latara, 
F.: notes. 
pos-time, M.: plantation. -tino, M.: 
postman (letter-carrier). Ilpés-to [L. 
_-ttus], PART. of porre; ADJ.: placed (put); 
M.: post (place, country, station); office; 
space (room): — che, in case that. 
postrémo [L. -mus], ADI.: last (final, 
rear). 
postri-bolo, |l-bulo} [L. prostibulum 
(pro-stare, stand forth, be exposed for 
sale), PROSTITUTE], M.: house of prostitu- 
tion (brothel). 
postu-lante, PART.: 
postulant (candidate). 
postulate (ask, beseech). 
tulate. -latòrio, ADI.: 
-lazione, F.: postulation. 
pòstumo [L. -mus], ADI.: posthumous. 
postira [-situra], F.: posture; plot. 
postutto [post tutto], ADv.: al —, after all. 
posvedéret, IRR.; TR.: see after. 
potabile [L. -lis], aps.: drinkable (po- 
table). 
potaggiot, M.: pottage (soup). 
po-tagiéne, F., -taménto, M.: prul- 
ing (trimming). ||-tare [L. putare (pu 
tus, clean)], TR.: prune (trim). 


postulating; M.: 
|-lére [L.], ™.: 
-lato, M.: pos- 
petitionary. 


potassa 


po-tassa [Ger. -tt-asche], F.: 
-tdssio, M.: potassium. 
pota-téio [-re], M.: pruning-knife. -té- 
re, M., -triee, F.: pruner. -tura, F.: 
pruning (trimming); branches. -ziénet, 
F.: pruning. 
po-tentariaménte}, ADV.: like a 
prince. -tentato, M.: potentate (prince). 
-ténte, ADI. : potent (strong); M.: poten- 
tate (prince). -tenteménte, ADV.: 
potently (powerfully). -tènza, F.: po- 
tency (power): in —, virtually. -tenzià- 
le, ADJ.: potential. -tenzialménte, 
ADV.: potentially. -tenziàto, ADJ.: of 
a potential virtue. ||-tére [L. -sse], IRR.§ ; 
IntTR.: be able (have power, influence); 
M.: POWER (ability, strength); authority. 
-testa, F.: power (authority). -teste- 
ria, F.: office (or jurisdiction) of a magis- 
trate. -tissimaméntef, ADV.: principal- 
ly. -tissimof, ADJ.: principal (most con- 
siderable, chief). 


$ Ind.: Pres. pdsso, pudt, ud; posstdmo, 
potéte, possono. Fut. potrò. Cond. potrdz. 
Subj.: Pres. gdssa. I’ve lacking. 

Poet. forms: Pres.- 3. pudte; 6. Sonno. 
Pret. 6. potéro. Cond. porria. Ger. possèndo. 


pòtot, M.: (poet.) drink. 

pottiniceio [?], M.: mud (mire); mix- 
ture (medley). 

potato, PART. of potere. 

pove-rieeia, -rdeeio, disp. of -ro. 
-raglia, r.: lot of beggars. -raménte, 
ADV.: poorly. -rèllo, dim. of -ro. 
-rettaménte, ADV.: poorly (meanly). 
-rétto, dim. of -ro. -rézza;, F.: pover- 
ty (need, misery). -rino, dim. of -ro. 
IIpòve=ro [L. pauper], ADJ.: POOR 
(needy); sterile; M.: pauper; poverty 
(misery): — in canna, very poor; alla -ra, 
poorly. -réne, disp. aug. of -ro. -rtà, 
F.: poverty (need); scarcity; meanness. 
-rieeio, car. dim. of -ro. 

pozione [L. potio], F.: potion (drink). 

pozié-rej, ADJ.: prior (former). -ritay, 
F.: priority (precedence). 

péz-za, F.: pool. -zAeeia, disp. of -za. 
-zanghera, F.: puddle. -zétta, F.: 
dim. of -za; dimple. -zettino, dim. of 
-zetto. -zétto, dim. of -zo. ||péz-zo [L. 
puteus], M.: well (spring): — di fuoco, 
fire-pit; mostrar la luna nel —, make 
one believe the moon is made of green 
cheese. 

pozzolana [Pozzuoli], F.: pozzolana (ce- 
ment). 

prammatica [L. pragmaticus], F.: prag- 
matic sanction. 

pran-deref, IRR. (part. -so); INTR.: dine; 


potash. 


eat. prdn-dio [L. -dium], M.: (poet.) 
dinner. -dipeta, M., F.: sponger. 
pran-so, PART. of -dere. -zare, INTR.: 


dine (banquet). -zatére, M.: diner. 
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-zétto, dim. of -z0. |lpran-zo [L 
-dium (pra-, early, dies, DAY)], M.: dinner 
(banquet). 

pràssinoi, ADJ.: greenish. 

préssioj, M.: horehound. 

pra-taiòlo, ADJ.: of meadows; M.: 
meadow-mushroom. -tellina, F.: daisy. 
Il=tèllo [-to], dim. of -to. -tènse, ADI.: 
meadow (growing in meadows). -teria, 
F.: meadows ; prairie. 

prati-ca [-co], F.: practice (custom); ac- 
tion; plot; intercourse; experience; fa- 
miliarity: di —, freely; far —, en- 
deavour ; far le -che, practice. -cdbile, 
ADJ.: practicable (feasible). -cabilita, 
F.: practicability. -cabilménte, ADV.: 
practicably. -cfeeia, disp. of -ca. -ca- 
ménte, ADV.: by practice (use). -cAn- 
te, M.: practitioner. -cdre, TR.: prac- 
tice (do, exercise); negotiate; frequent 
(visit); manage; INTR.: practice (exer- 
cise): — bene, live in good society. -cato, 
PART. of -care. 

pratieèllo, dim. of -to. 

prati-chétta, dim. of -ca. -chézzai, 
F.: practice (use); society; intimacy. 
Ilprati=co [L. practicus], F.: practical; 
practised (experienced); M.: practical. 
-céna, cug. of -ca. -condeeio, disp. 
of -cone. -e6ne, M.: great practitioner. 
pra-tile, M.: PRAIrial (ninth month of the 
French Republican calendar). -tivo, 
ADJ.: meadow (of a meadow). |lpré=to, 
pl. -ti or -ta [L. -tum], M.: meadow. -to- 
lina, F.: kind of herb. -tolînoj, M.: 
field mushroom. 

pra-vaménte, ADV.: wickedly (depraved- 
ly). -vità, F.: depravity (corruption). 
Ilprà-vo [L. -vus, distorted], ADI.: de- 
praved (wicked, corrupt). 

pre- [L. pre, before): =aeeennaére, 
TR.: mention beforehand. =accusdre, 
TR.: accuse beforehand. =allegàto, ADJ.: 
before (above) alleged. -=ambolaref, 
INTR.: preamble (introduce, preface). 
-ambolo [-ambulus], M.: preamble. =av- 
vertire, TR.: advise beforehand. 

prebén-da [L. (prebere, offer)], F.: preb- 
end (stipend). -dario, M.: prebendary. 
-daticot, M.: prebend. -déto, M.: preb- 
endaryship; ADJ.: possessing a prebend. 

preca-re} [L. -ri], TR.: PRAY (entreat). 
-riaménte, ADV.: precariously. -rie- 
tà, F.: precariousness (uncertainty). 
precaé-rio, ADJ.: precarious (unsteady, 
doubtful). 

pre=cauziòne, F.: precaution (care). 

préee [L. prez], F.: (poet) PRAYER (sup- 
plication). 

preee-dénte, PART. of -dere; ADI.: 
precedent (previous) ; M:: precedent (an- 
tecedent). -denteménte, ADV.: pre 


precedentemente 
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cedently (beforehand). -dènza, F.: pre- 
cedence (antecedence, priority). |lpre- 
eé-dere [L. pre-cedere], REG. (or IRR., 
cf. cedere); TR.: precede (go before). 
-duto, PART. of -dere. 
preeentére [L. canere, sing], M.: pre- 
centor (choir-leader). 

pre-cessidne, F.: precession. ||-eésso, 
PART. of -cedere. -eesséret, M.: prede- 
cessor. 

precet-tante, PART.; M.: one summoned. 
l=t&re [L. pre-ceptare], TR.: summon 
(call officially). -tato, PART. of -tare. 
-tatére{, M.: preceptor (instructor). 
-tista, M.: author of precepts. -tistica, 
F.: book (or art) of precepts. -tivo, 
ADJ.: preceptive. preeét-te, M.: pre- 
cept (injunction, maxim). -tordato, M.: 
office of a preceptor. -tére, M.: pre- 
ceptor (instructor). -toriat}, F.: govern- 
ment. 

precidere [L.], IRR.; TR.: cut off; im- 
pede. 

preeinto [L. -cinctus (cingere, gird)], 
ADJ.: encompassed; M.: precinct (dis- 
trict). 

preeipi-taméntoj}, M.: precipitation. 
-tdnzaj, F.: headlong fall. ||-tare [L. 
(pre-ceps, headlong)], TR.: precipitate 
(throw headlong); hasten; INTR.: pre- 
cipitate (sediment); REFL.: rush head- 
long. -tataménte, ADV.: precipitately. 
-tato, PART. of -tare; ADJ.: precipitate 
(headlong, hasty); M.: precipitate. -ta- 
ziéne, F.: precipitation (great hurry) ; 
rashness. preeipi-te, ADJ.: precipi- 
tate (headlong); precipitous (steep); rash. 
-tévole, ADJ.: precipitous. -tevolis- 
simevolménte (jest.), -tevolménte, 
ADV.: precipitously. -tosaménte, ADV.: 
precipitously (with steep descent); precipi- 
tately (hastily). -téso, ADJ.: precipitous 
(steep); hasty (rash). -zidret, INTR.: 
precipitate (hasten). preeipi-zio, M.: 
precipice ; headlong fall: mandare in —, 
squander ; a —, precipitously. 
pre-eipuaménte, ADJ.: principally 
(chiefly). [l-eipuo [L. pre-cipuus (cape- 
re, take)], ADJ.: principal (chief); only. 
preei-saménte, ADV.: precisely (accu- 
rately); briefly. -sére, TR.: tell with 
precision. preei-si, PRET. of -dere. 
-siéne, F.: precision (accuracy, exact- 
ness). -sivot, ADJ.: precisive (exact). 
Ilpreei-so [L. precisus], ADI.: precise 
(exact, accurate, definite); ADV.: precisely 
(exactly). 

pre=eitàto, ADJ.: cited beforehand. 
pre-claraménte, ADV.: nobly (illustri- 
ously). |l-elaro [L. pre-clarus], ADI.: 
noble (illustrious, great). 
pre=cladere, IRR.; TR.: preclude (pre- 


precedenza 





prediale 


vent, deter). -clusi, PRET. of -cludere, 
-cliso, PART. of -cludere. 

pròcot, M.: prayer (supplication). 
precé-ee [L. pre-cox (coquere, C00K)], 
ADJ.: precocious (premature). -eemén- 
te, ADV.: precociously. -eità, F.: pre- 
cocity (prematureness). 
precogitare}, INTR.: precogitate (con- 
sider beforehand). 

pre-cogniziéne, F.: precognition (fore- 
knowledge). |l=cognéscere, IRR.; m.: 
know beforehand. 

pre=coneètto, ADJ.: preconceived; M.: 
preconception. ; 

precò-nio}, M.: (poet.) praise (eulogy). 
|l-nizzàre [L. preco-nisare], TR.: pub- 
lish (proclaim, Eng.}, preconizate); extol. 
-nizzaziéne, F.: proclamation (Eng. 
preconization). 

precon6-bbi, PRET. of -scere. -scénza, 
F.: precognition (foreknowledge). |pre- 
coné-scere [pre, conoscere), IRR.; TR.: 
know beforehand (foreknow). -scimén- 
to, M.: foreknowledge. -scitito, PART. 
of -scere. 

pre-còrdi, -còrdii [L. precordial], M. PL: 
precordia. 

pre-corrénte, PART. of -correre. ||=cér- 
rere, IRR.; INTR.: forerun (precede); 
forestall (prevent). -ecorritére, x, 
-corritriee, F.: forerunner. -cérsi, 
PRET. of -correre. -cé6rso, PART. of 
-correre. -curs6re, M.: precursor (har- 
binger); messenger. 

pré-da [L. preda], F.: PREY (spoil, plun- 
der): dare in —, give up (expose). -daee, 
ADJ.: predaceous (plundering). -damép- 
to, M.: plundering ; spoil (booty). -dare, 
TR.: plunder (pillage). -dato, PART. of 





-dare. -datéra, F., -datére, M.: plun- 

derer. -datòrioj, M.: predatory (pil- 

laging). -datriee, F.: plunderer. 
prede 6re [L. pred ], M.: pre 


decessor ; ancestor. 

pre=definîire, TR.: predetermine. 

predél-la [?], F.: platform of the altar; 
close-stool; foot-stoolf ; bridle-reinsf. 
-lina, r., -lino, M.: small chair; high 
chair (for a child). -lénet, M.: high stool. 
-laeeia, r.: small chair (for a child). 

predesti-nare [L.], TR.: predestine 
(foreordain). -mativo, ADJ.: predesti- 
nating. -nazione, F.: predestination; 
predestinating. predesti-mof, M.: pre 
destination. ; 

pre-determi-n4re, TR.. predetermine. 
-néto, PART. of -nare. -naziòne, F.: 
predetermination. 

predétto, PART. of -dire; ADI.: foretold; 
M.: prediction (foretelling). 

prediale [L. predium, farm], ADI.: pre 
dial; of land (or farms). 


predica 


prèdi-ca, F.: sermon; discourse (lecture). 
-cfbile, ADJ.: predicable (assertable) ; 
M.: predicable (general attribute). -ca- 
ménto, M.: predicament (condition) ; 
preachingi; sermoni. -esinte, M.: 
Protestant preacher: frati -canti, Do- 
minican friars. -efinzat, F.: preaching; 
sermon. |l-care [L. pre-dicare], TR.: 
PREACH; boast (vaunt); teach; lecture; 
exaggerate; affirm. -cAto, PART. of -care; 
M.: predicate. -catére, M.: preacher. 
-eatoréllo, disp. dim. of -catore. -ca- 
toréssa, -catriee, F.: chatterer. -ca- 
zidne, F.: preaching ; sermon. 
pre-dieénte, PART. of -dicere or -dire. 
\-diecere = -dire. 
predi-chétta [-ca], dim.of -ca. -china, 
-chino, dim. of -ca. 
prediei-ménto [predicere], M.: predic- 
tion; foretelling. -tére, M.: foreteller. 
predicòzzo [-care], M.: long sermon. 
predi-létto, PART. of -ligere; M.: be- 
loved; ADI.: beloved. -leziéne, F.: 
predilection. ||-ligere [L. pre, before, 
diligere, love], IRR.§; TR.: love with par- 
tiality. 

$ Ind.: Pret. predilès-si, -se; -sero. 

predilètto. 


pre-dimostraziéne, F.: 
onstration. 

prédio [L. predium], M.: farm (estate); 
manor. 

pre=dire, IRR.; TR.: 
presage). 

pre - disponènte, PART. of -disporre. 
ll=dispérre, IRR.; TR.: predispose. -di- 
spésto, PART. of disporre. -disposizié- 
ne, F.: predisposition. 

predizione [-dire], F.: prediction (fore- 
telling). 

predomi-ninte, PART. of -nare. -nan- 
za, F.: predominance (prevalence). ||-na- 
re [pre, dominare], TR.: predominate 
(prevail, rule). predomi-nio, M.: pre- 
dominancy (ascendancy). 

predéne [-dare], m.: pillager (highway- 
robber). 

pre-eeeellénte, ADJ.: very excellent. 

pre=eléggere, IRR.; TR.: preélect (choose 
beforehand). -elétto, PART. of -eleggere. 

pre-eminénz(i)a, F.: preéminence (su- 
periority). 

preesis-ténte, PART. of -fere; ADJ.: 
preéxistent. -tènza, F.: preéxistence. 
llpreesis-tere [ pre, esistere], IRR.; INTR.: 
preéxist. -tito, PART. of -tere. 

pre-fato [L. prefatus (pre, before, fari, 
speak)], ADJ.: aforesaid (cited). -fAzio, 
M.: preface (prayer). -fazione, F.: 
preface (introduction). 

prefe-rénza, F.: preference (choice) ; 
precedence. -ribile, ADJ.: preferable. 


Part. 


previous dem- 


predict (foretell, 
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-ribilménte, ADV.: preferably. -ri- 
ménto}, M.: preference (choice). ||-ri- 


re [L. pre-ferre], TR.: prefer (choose, se- 
lect). -rito, PART. of -rire. -ritére, 
M.: one preferring. 

prefet-téssa, F.: wife of a prefect. -ti- 
zio, ADJ.: of a prefect. || prefèt=to 
[L. prefectus], M.: prefect (Roman officer); 
superintendent. -tira, F.: prefecture. 
préfica [L. pre-fica (facere, make)], F.: 
hired mourner (at funerals). 
pre=figgere}, IRR.; TR.: prefix (deter- 
mine, settle); REFL.: take into one’s head; 
resolve upon. -figgiméntof, M.: resolv- 
ing; determination: 
prefigu-raménto, M.: prefiguration. 
ll-rare [pre, figurare], TR.: prefigure. 
-raziéne, F.: prefiguration. 

pre-=fissi, PRET., -fisso, PART. of -figgere. 
preformé-to [ pre, formato], ADI.: formed 
beforehand. -ziéne, F.: preformation. 
pre-gagiéne}, F.: prayer (petition). 
ll-gare [L. -cari], TR.: PRAY (supplicate, 
entreat); wish. -gariat, F.: prayer. 
-gato, PART. of -gare. -gatére, M.: 
supplicator (implorer). 

pregévo-le [pregiare], ADI.: valuable 
(precious). -lézza, F.: value (worth). 
pre-ghévole}, ADJ.: imploring (beseech- 
ing). lleghiéra [-gare], F.: prayer (pe- 
tition). 

pre-gifbile, ADI.: valuable (precious). 
-giabilita, F.: value (worth). -gidre, 
TR.: prize (value); esteem; estimate 
(value); REFL.: be proud of (boast of). 
-giàto, PART. of -giare. -giatére, M.: 
appraiser; esteemer. ||pré-gio [L.-tium], 
M.: value (worth, PRICE); esteem; reputa- 
tion. 

pregiénet = prigione. 

pregidésof, ADJ.: precious (valuable). 

pregiudi-cinte, ADJ.: harmful. ||-c4- 
re [L. pre-judicare], TR.: prejudge; prej- 
udice (damage, hurt). -cativo, ADJ.: 
prejudicial (hurtful). -céto, PART. of 
-care. -eévole, ADJ.: prejudicing (harm- 
ing). -eifile, -zidle, ADJ.: prejudicial 
(hurtful, detrimental). pregiudi-zio, 
M.: prejudice (harm, damage). -ziésot, 
ADJ.: prejudicial (harmful). 

pré-gna, ADJ.: pregnant. |-gnénte 
[L. pregnans], ADI.: (poet.) pregnant; 
M.: one pregnant. -gnanteménte?, 
ADV.: pregnantly. -gmézza, F.: preg- 
nancy. -gno =-gna. 

prégo [prece], M.: prayer (supplication). 

pregus-taménto, M.: tasting before- 
hand. |l-tare [pre, gustare], TR.: taste 
beforehand (foretaste). -taziéme, F.: 
pregustation (foretaste). 

pre-indicato, ADJ.: indicated before 

pre-inténdere, IRR.; TR.: understand 
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before; hear before; INTR.: mean before. 
-intéso, PART. of -intendere. 

pre-introdétto, PART. ||=introdurre, 
IRR.; TR.: introduce (bring in) before. 
-introdussi, PRET. of -introdurre. 

prez=istòrico, pl. —ci, aDJ.: prehistoric. 

prela-tizio, ADJ.: of (or from) a prelate. 
Ilprelé-to [L. -tus (pre-ferre, prefer)], 
M.: prelate. -tiira, F.: prelacy; body 
of prelates. -laziéne, F.: prelation 
(preference); superiorityf. 

pre-levare, TR.: take away. -levato, 
PART. of -levare. -levaziéne, F.: tak- 
ing away. -leziéne [L. lectio], F.: be- 
ginning lecture (of a course). -lidref, 
INTR.: fight. =libsre [L. libit], INTR.: 
taste (try) before. -libdto, PART. of -li- 
bare; ADJ.: excellent. =liminàre [L. 
limen, threshold], aDJ.: preliminary (in- 
troductory); M.: preliminary (introduc- 
tion). =lodàto[L. laudatus], aDJ.: praised 
before. 

pre-lidere [ pre-ludere (play)], mr. (cf. 
alludere); INTR.: prelude. -ladio [L. 
-ludium], M.: prelude; forerunner. -la- 
so, PART., -lussi, PRET. of -lucere. 

premàticaj, F.: pragmatic sanction. 

prema-turaménte, ADV.: prematurely 
(too early). |l=taro [L. prematurus], 
ADJ.: premature (too early). 

premedi-tare [L. premeditari], TR.: 
premeditate. -tataménte, ADV.: pre- 
meditatedly. -tàto, PART. of -fare. -ta- 
ziòne, F.: premeditation. 

preménte, PART. of -mere; ADJ.. press- 
ing (squeezing). 

pre-mentovato, ADJ.: mentioned before 
(or above). 

prémere [L.], TR. (pret. reg. or pressif): 
press (squeeze); force out; crush (bruise); 
oppress ; urge; INTR.: press; import. 

pre-méssa, F.: premise (proposition). 
-messiéne j, F.: preamble (preface). 
-mésso, PART. of -mettere; ADJ.: prem- 
ised (set forth beforehand). ||=méttere, 
IRR.; TR.: put before; explain before- 
hand; prefer (choose). 

premia-re [L. premiari (premium, 
premium, reward)], TR.: reward (repay). 
-tivof, ADJ.: rewarding. premia-to, 
PART. of -re. -tére, M., -trice, F.: re- 
warder (recompenser). -ziéme, F.: re- 
ward (recompense). 

premi-nénte [L. preminens], ADI.: pre- 
eminent (excelling). -nènza, F.: preém- 
inence (superiority). 

prémio [L. premium], M.: PREMIUM (re- 
ward, prize). 

premisi, PRET. of -mettere. 

prémi-to [premere], M. : pressing (push- 
ing); tenesmus. -tére}, M.: oppressor. 
-tura, F.: pressing (crushing); juice. | 


preinteso 





preposi 


premizia}, F.: premices (first fruits), 
premoniziénef, F.: premonition (fore. 
warning). 
pre=morire, IRR.; INTR.: predecease (dia 
sooner than). -mòrto, PART. of -morire, 
ADJ.: predeceased. 
pre=munire, TR.: fortify beforehand; 
REFL.: be prepared. -muniziéne, F.: 
premunition (preparation). 
premi-ra [premere], F.: importance 
(weight); solicitude (concern); ardour. -ro- 
saménte, ADV.: ardently (eagerly); ur 
gently. -réso, ADJ.: pressing; ardent; 
important. 
premutare}, TR.: change the order of. 
premiuto, PART. of -mere; ADJ.: pressed 
(squeezed). 
prenarrà-rej, TR.: tell beforehand. -zié- 
nef, F.: previous narration. 
prén-ee [principe], M.: (poet.) prince. 
-eéssaf, F.: (poet.) princess. 
prén-dere [L.], IRR.$; TR.: take (grasp, 
seize, accept); direct one’s self; catch; 
surprise: — in fallo, surprise ; — fondo, 
cast anchor; — terra, land; REFL.: be 
taken: — dell’ amoref, fall in love with. 
-dibile, abJ.: takable. -diménto}, M.: 
taking: secondo il mio —, as I take it. 
-ditére, M., -ditriee,F.: taker. -di- 
toria, F.: lottery-bank. 
$ Ind.: Pret. fr6-sî, -se; «sero. Part. fréso. 
prené-me [L. pre-nomen], M.: Christian 
name. -minfto, ADJ.: before named. 
preno-tare [L. pre-notare], TR.: note 
before. -tAto, PART. of -fare. -ziéne, 
F.: prenotion (foreknowledge). 
prenun-zidre [L. pre-nuntiare], TR: 
announce before (foretell). -zidto, PART. 
of -ziare. -ziatére, M., -ziatriee, F.: 
foreteller. prentin-zio, M.: announcing 
before (prenunciation). 
pre-occupàre, TR.: preoccupy. -occu- 
pito, PART. of -occupare. -occupa- 
ziéne, F.: preoccupation. 
pre-onorato, ADJ.: honoured before. 
pre-opinante, M.: proponent. : 
preordi-nàre [pre, o. .], TR.: preordain 
(predetermine). -néto, PART. of -nare. 
-naziòne, F.: preordination. 
prepara-ménto, M.: preparing; prep- 
aration. ||preparde-re [L. pre-parare], 
TR.: prepare (make ready); adapt. -t- 
vo, ADJ.: preparative. -tore, M., -tri- 
€e, F.: preparer. -tério, ADJ.: prepara- 
tory. -ziéne, F.: preparation. 
preponde-rante, PART. of -rare; ADI: 
preponderant. -ramza, F.: preponderance 
(outweighing). ||-rare [L.], INTR.: pre- 
ponderate (outweigh); prevail. -raziéne, 
F.: preponderance (outweighing). 
pre=pérre, IRR.; TR.: put before (place 
above); prefer; promote (raise). -pési, 


+ 


prepositivo 


PRET. of -porre. -positivo, ADJ.: pre- 
positive. -pòsito, M.: provost. -posi- 
tara, F.: prepositure (provostship). -po- 
sizione, F.: placing before; preposition. 
prepossénte [L. pre-potens], ADI. : very 
powerful (superior). 
pre-posteraménte}, ADV.: preposter- 
ously. |l-péstero [L. pre-posterus], ADI. : 
preposterous (inverted, absurd). 
pre=pésto, PART. of -porre; ADJ.: placed 
before; preferred (selected); advanced; 
M.: provost (dignitary). 
prepotén-te [L. pre-potens], ADI.: very 
powerful; M.: tyrant. -tèllo, dim. of -te. 
-teménte, ADV.: tyrannically. -téne, 
aug. of -te. prepotèn-za, F.: tyranny. 
prepuzio [L. preputium], M.: prepuce. 
prerogati-va [L.], F.: prerogative (privi- 
lege). -vaménte, ADV.: prerogatively. 
prertitto], ADJ.: rugged (rough). 
pré-sa [-so], F.: taking (capturing) ; 
grasp; prize (capture); prize-money; 
handle; dose (of medicine); pinch (small 
quantity); holder ; (agr.) division of land: 
dar —, give occasion; dar le -se, give 
occasion; venire alle -se, come to blows; 
di prima —}, at first sight. -sficchio, 
M.: top of the handle (of a spade). 
pre-sfgio [L. pre-sagium],M.: presaging; 
presage (omen). -sagire, TR.: presage 
(foretell); INTR.: presage. -sfigo, M.: pre- 
sager (foreteller). 
presàme [-so], M.: rennet. 
présbi-taf, |lprésbi-te [Gr. -bites, old], 
ADJ.: long-sighted; M.: long-sighted per- 
son. -terdle, ADJ.: presbyterial (clerical). 
-terato, M.: presbyterate (presbytery- 
ship, priesthood). -terianismo, M.: 
presbyterianism. -teridmo, ADJ., M.: 
presbyterian. -tério, M.: presbytery (body 
of elders); presbyterium. 
pre-scégliere, IRR.; TR.: choose before. 
-scélsi, PRET. of -scegliere. -scélto, 
PART. of -scegliere. 
préscia}, F.: haste (urgency). 
pre=sciènte, ADJ.: prescient (foreknow- 
ing). =sciènza, F.: prescience (foresight). 
pre-scindere, INTR.: prescind. 
prescitoj, ADJ.: foreseen; damned, 
prescititto [prosciugare], M.: ham. 
prescri - ttibile, ADJ.: prescriptible. 
-ttivo, ADJ.: prescriptive. prescrissi, 
PRET. of -vere. -preseri-tto, PART. of 
~vere; ADJ.: prescribed (appointed); M.: 
prescript. {lpreseri-vere [pre-, s. J 
IRR.; TR.: prescribe (appoint, order) ; limit 
(fix); INTR.: prescribe (claim). -vimén- 
to, M.: order. -ziéne, F.: prescription 
(recipe) ; claim. 
pre=sedére, IRR.; INTR.: preside. -se- 
dato, PART. of -dere. -seggenza, F.: 
presidency. 
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presen-tabile, ADJ.: presentable. -ta- 
giénef, F.: presentation. -tdmeof, ADJ.: 
quick (Eng.t presentaneous). -tare, TR.: 
present (bestow, introduce, offer); REFL.: 
present one’s self. -tato, PART. of -fare; 
M.: one presented (introduced). -tazid- 
ne, F.: presentation (offering, introduc- 
tion). |lpresém-te [L. presens], ADI.: 
present (existing, immediate); M.: present 
(time or person); present tense; gift: al 
—, at present; di —, presently. -te- 
ménte, ADV.: presently (at once); in 
person}. 

presentiménto [-sentire], M.: presenti- 
ment (apprehension). 

presentino, M.: dim. of -te; small gift. 

pre-sentire, TR.: forebode (presage) ; 
INTR.: have a presentiment. 

presentieeio, M.: disp. dim. of -te. 

presén-za, «zia [-te], F.: presence; read- 
iness (promptness); appearance (port): 
di —,in person. -zidle, ADJ.: present 
(Eng.} presential). -zialménte, ADV.: 
in presence (personally). -ziére, INTR., 
TR.: be present. 

pre-sépe [L. pre-sepe (sepes, fence)], 
M.: (poet.) manger; stable. -sèpio, M.: 
manger (where Christ was born); stable. 
preserélla, dim. of presa. 
preserva - ménto, M.: preservation. 
\lpreserva-re [L. preservare], TR.: 
preserve (keep, sustain); shield. -tivo, 
ADJ.: preservative. -tére, -triee, F.: 
preserver. -ziéne, F.: preservation. 
pré-si, PRET. of -ndere. -sieeio, ADJ.: 
taken (caught); M.: captured bird. 
prési-de [L. -des (sedere, SIT)], M.: presi- 
dent; rector. -dènte, ADJ.: presiding 
(ruling); M.: president. -dentéssa, F.: 
president. -dènza, F.: presidency (of- 
fice or dignity); presidential residence. 
-denziale, ADJ.: presidential. -diare, 
TR.: garrison (defend). -didrio, ADJ.: 
presidiary (pertaining to a garrison). 
-difto, PART. of -diare. presi-dio, 
M.: garrison; defence; protection; pow- 
erful remedy. -èdere (pop.) = prese- 
dere. 

prèsiot, M.: value (worth). 

presistimazionej, F.: 
(preference). 

presménej, M.: must (from unpressed 
grapes). 

préso, PART. of prendere. 

preson-t. ., -2.. = presun-t. ., -2.. 

presopop. . = prosopop. . 

prés-sa, F.: press (machine); crowd; 
eagerness (haste). -sa=carte, M.: paper- 


pressatura 


great esteem 


weight. -sfnte, PART. of -sare; ADJ.: 
pressing. -sa=ppéco, ADV.: nearly 
(almost). -sdre, TR.: press (squeeze); 


urge (solicit). -satara, F.: press; ep 
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treaty}. -sézzat, F.: nearness. -siéne, 
F.: pression (pressing). |lprés-so [L. 
-sus], ADV., PREP.: near (close by); al- 
most; about: — —f, near by; — a po- 
co, nearly (almost); M. PL.: vicinity; ADJ.: 
near (close). -so=chè -é, ADV.: nearly. 
-sére}, M.: presser. -stra, F.: pres- 
sure (crushing) ; oppression. 
préstaj, F.: lending; loan. 
pre-stabilire, TR.: preéstablish. 
prestaméntej, ADV.: quickly. 
prestaméntoj, M.: lending ; borrowing ; 
loan. 
pre-stante, ADJ.: excellent (superior, 
rare). -stanteménte, ADV. : excellent- 
ly. -stamza, F.: excellence (superior- 
ity, rarity); lending} ; loan; tax (impost)f: 
dare in —, lend; prendere in —, bor- 
row. -stanzidrej, TR.: tax.  |l-sta- 
re [L. pre-stare, stand forth; offer], TR.: 
lend; give (grant): — fede, believe; — 
giuramento, give oath ; — orecchi, listen. 
-stato, PART. of -stare. -statére, M., 
-statriee, F.: usurer (lender). -sta- 
taraj, F.: lending; borrowing; loan. 
-stazione, F.: revenue; loan}; tax}. 
pre-stére}, M.: lightning. -stévole, 
ADJ.: ready (serviceable). ||-stézza [-sto], 
F.: quickness (haste). 
pre -stedigitaziéne, F.: prestidigita- 
tion (juggling). -stigiat, F.: prestige 
(fascination, illusion). © -stigiaref, TR.: 
deceive (delude). -stigiatére, M., -sti- 
giatriee, F.: juggler (conjurer). |l-sti- 
gio [L. prestigium], M.: prestige; jug- 
gling. -stigiésot, ADJ.: fascinating ; de- 
ceitful. Ù 
prestino, ADV.: rather quick. 
pré-stita}, r., ||prè-stito [-stare], M.: 
lending; borrowing; loan: dare în —, 
lend; pigliare in —, borrow. pré-stol, 
M.: loan; pawnbroker's shop. 
prèsto 2 [L. prestus], aDJ.: ready (speedy, 
prompt); helpful; aDv.: readily (speedily, 
at once). 
pre-suménte, PART. of -mere. -mén- 
za}, F.: presumption. |l-stiimere [L. 
presumere), IRR.§ ; TR.: presume (take for 
granted) ; INTR. : presume (suppose, think). 
-sumibile, ADJ.: presumable. -sumi- 
bilménte, ADV.: presumably. -sumi- 
tére, M.: presumer (arrogant person). 
-simsi, PRET. of -sumere. -suntiva- 
ménte, ADV.: presumptively. -sunti- 
vo, ADJ.: presumptive; apparent. -stim- 
to, PART. of -sumere. -suntuoséggine, 
F.: presumptuousness (arrogance).' -sun- 
tuosaménte, ADV.: presumptuously (ar- 
rogantly). -suntuosèllo, -suntuo- 
sétto, dim. of -suntuoso. -suntuosi- 
tà, F.: presumptuousness (arrogance). 
-suntuéso, ADJ.: presumptuous (arro- 


pressezza 





pretto 


gant). -sunzibne, F.: presumption (ar. 
rogance; probability ; conjecture). 
$ Pret. pre-suméi or -stnsi, -sdnse 3 «sin 
sero. Part. -sdnto. 
presup-porre [pre, supporre], IRR.; TR. 
presuppose (take for granted). -pési, 
PRET. of -porre. -positivo, ADJ.: sery- 
ing for supposition. -posizidne, fF: 
presupposition. -pésto, PART. of -porre; 
ADJ.: presupposed; M.: presupposition 
(presumption). 
prestirai, F.: taking (seizure, capture): 
rennet. 
pre-tacchiéne, disp. aug. of -te. «tie 
eto, disp. of -te. -tdiof, -taiòlo, ADI: 
fond of priests’ company. -tarfaj, F.: 
number of priests. -taticot, -tato}, 
M.: priesthood. -tazzuòlo, disp. of -te, 
Ilprè-te [L. -sbyter, elder], m.: PRIEST 
(minister) ; bed-warming pan-holder, : 
pretèlle}, F. PL.: moulds (matrice). 
preten-dénte, PART. of -dere; ADI: 
pretending; M.: pretender. |pretèn- 
dere [L. pre-tendere], IRR.; TR.: pre 
tend (claim, assert); intend (propose); 
maintain. -siéme, F.: pretension (claim); 
pretext. -sionéso, ADJ.: pretentious 
(presuming). -sére, M.: pretender. -zio- 
nòso, -zidso, ADJ.: pretentious (presum- 
ing). 
preter- [L. preter, by, beyond], PREF.: 
preter=ire, INTR.: fail of effect; TR: 
omit; pass over. -ito, PART. of -ire; 
ADJ.: past. pretér-ito, M.: preterite 
(past tense). -iziéme, F.: preterition. 
preter-mésso, PART. of -mettere; ADI.: 
omitted. |=méttere, IRR.; TR.: pre 
termit (omit, pass over). -missiéne, 
F.: omission. 
preter=naturale, ADJ.: preternatural 
(strange). -naturalménte, ADV.: pre 
ternaturally (strangely). 
pre-tésa, F.: pretence (pretext). Il=té- 
so [-tendere], PART. of -tendere: pre 
tended. 
pretésco [prete], ADI. : priestly (clerical). 
pre-tésta [L. pretexta (tegere, weave)], 
F.: pretexta (Roman robe). -testàto, 
ADJ.: wearing the pratexta. -tésto, i. 
PRETEXT (pretence, show). 
pre-tignuòlo, M.: poor priest. ||-tino 
[-te], ADJ.: of a priest (priest-); M.: dim. 
of -te. -tismo, M.: priesthood. -téne, 
aug. of -te. -tonzolo, disp. dim. of 4. 
preté-re [L. pretor], M.: pretor (Roma 
officer). -riat, F.: pretorship. -ridno, 
ADJ.: pretorian. preté-rio, ADJ.: pit 
torian; M.: pretorium (general’s tent); 
residence (of a provincial governor). 
pret-taménte, ADV.; plainly (honestly, 
sincerely). Ilpròt-to [puretto], ADI: 
pure (mere, unmixed), 


pretura 


pretara [L. pretura], F.: pretorship. 

pre-valènza, F.. prevalence (predomi- 
nance). |l=valére, IRR., INTR.: prevail 
(have the advantage over); REFL.: avail 
one’s self of. 

prevalio. .j = prevaric. . 

pre-valso, -valito, PART. of -valere; 
prevailed (predominant). 

prevari-care [L. pre-varicari, walk 
crookedly], INTR.: prevaricate (turn from 
the right course, shuffle). -cato, PART. 
of -care; ADJ.: prevaricated. -catére, 
M., -catriee, F.: prevaricator. -ca- 
ziéne, F.: prevarication (transgression, 
deceit). 

pre-vedénza, F.: foresight (prudence). 
ll=vedére, IRR., TR.: foresee; expect. 
-vedibile, ADJ.: that may be foreseen. 
-vediménto, M.: prevision (foresight). 
-veduto, PART. of -vedere. 
pre-ven(i)énte, ADJ.: preventing; pre- 
ventive. -veniménto, M.: prevention; 
preoccupation. |l=wemire, IRR., TR.: 
prevent (outstrip, anticipate); hinder (im- 
pede); prepossess. -ventivaménte, 
ADV.: previously. -ventivàre, TR.: 
prearrange (expenses). -ventivo, ADI.: 
preventive. -vèntoj, -ventito, PART. 
of -venîre. -venziéne, F.: prevention; 
prepossession. 

prevertirej, TR.: pervert (seduce). 
previdéuza, F.: providence (foresight). 
pre-viaménte, ADV.: previously. ||prò- 
vio [L. pre-vius (via, way)], ADI.: pre- 
vious (preceding). 

pre-visiéne [-vedere], F. : prevision (fore- 
sight). -visot,-visto, PART. of -vedere; 
ADI. : foreseen. 

prevòs=to [L. pre-positus], M.: provost. 
-tiira, F.: provostship. 
pre-ziosaménte, ADV.: preciously. -zio- 
sità, F.: preciousness. -ziéso, ADJ.: 
precious (valuable), Ilprò=zzat [-220], 
F.: price (value); rewardj. -zzabile, 
ADJ.: valuable (precious). -zzare, TR.: 
prize (rate, set a price on); value (esteem). 
-zzatore, M.: appraiser. 

prezzémolo [Gr. petrosélinon], M.: PARS- 
LEY. 


prez-zévole}, ADJ.: precious (valuable). 
Ilpròz=zo [L. pretium], M.: PRICE (value); 
salary (pay); reward}: a buon —, cheap; 
a caro —, dear. -zolare, TR.: bribe 
(corrupt). -zoléàto, PART. of -zolare; 
ADJ.: bribed; hired. 

pria [prima], ADV.: (poet.) before (first); 
rather (sooner). 

pri-égaj, r., I=ègo [prego], M.: (poet.) 
prayer (supplication). 

prigi6-na}, F.: prisoner. -naref, TR.: 
imprison (captivate). -neèlla, dim. of 
ac. lprigié-ne [L. prehensio, seizing], 
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F.: PRISON; M.: prisoner. -neriaf, 
-nia, F.: imprisonment (confinement, cap- 
tivity). -nièra, F., -nière, -niéro, 
M.: prisoner; jailert. 
prima [-mo], ADV.: before (first); sooner 
(rather): come —, as soon as; da —, in 
the beginning; in —, in the first place. 
primaee. .} = piumace. . 
pri-méio}, ADJ.: first. -maménte, 
ADV. : first. -mariaménte, ADV.: pri- 
marily (in the first place). -mario, 
ADJ.: primary (first). -màssoj, M.: 
chief man. -mate, M.: primate. -ma- 
tieeiaméntej, ADV. : early ; first. -ma- 
tieeio, ADJ.: early; first (primary)}. 
-mato, M.: highest place; ADJ.: first 
(chief). -mavéra [L. ver, spring], F.: 
«spring. -maverile, ADJ.: of spring. 
-mazia, F.: primacy. -mazidle, ADJ.: 
primatical. -meggiare, INTR.: excel 
(exceed). -meggiato, PART. of -meggia- 
re. -meranof, ADJ.: first. -mieerià. 
to, M.: deanship. -mieério, M.: dean. 
-mièra, F.: primero (game at cards). 
-mieraménte, ADV.: first (in the first 
place). -mierétta, car. dim. of -miera. 
-mierina, dim. of -miera. -miéro, 
ADJ.: first (former). -migènio [L. 
-migenius (gignere, beget)], ADJ.: primi- 
tive (first). -mipilàre, ADJ.: primi- 
pilar. -mipilo [L. -mipilus (pilum, 
Javelin)], M.: first centurion. -missimo, 
ADJ. : first. -mitivaménte, ADV. : prim- 
itively. -mitivo, ADJ.: primitive. 
-mizia, -mizie, F.: first fruits (Eng.} 
premices); new, delightful thing. {lpri- 
mo [L. -mus], ADJ.: First (foremost) ; 
primitive; chief; M.: first; forefather. 
-mogénita, F., -mogénito, M.: first- 
born (child). -mogenitére [L. genitor, 
parent], M.: primogenitor (first father). 
-mogenitriee, F.: first mother. -mo- 
genitara, F.: primogeniture (birthright); 
Seniority. -mordiale -mordialis 
(ordiri, begin)], ADJ.: primordial (first in 
order). 
prin-eej, M.: prince (chief). -eipfle, 
ADJ.: principal; M.: principal (chief). 
-eipalita, F.: principality (supreme 
power). -eipalménte, ADV.: princi 
pally. -eipàrej, TR.: domineer (govern). 
-eipàto, M.: principality; sovereignty. 
llprin-eipe [L. -ceps (primus, first, ca- 
put, head)], M.: PRINCE; CHIEF. -eipe- 
scaménte, ADV.: in a princely manner. 
-eipésco, ADJ.: princely. -eipéssa, F.: 
princess. -eipétto, dim. of -cipe. -ei- 
piaménto}, M.: beginning. -eipiàn- 
te, ADJ.: beginning ; M.: beginner (novice). 
-eipiàre, TR., INTR.: begin (commence). 
-eipidto, PART. of cipiare. -eipiati- 
vo, ADJ.: serving to begin. -eipino, 
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dim. of -cipe. -eîpio, M.: principle; 
beginning; source; precepts. -eipòtto, 
disp. dim. of -cipe. 

pri-éra, F.: prioress. -ordle, ADJ.: 
of a prior. -oréticot, -orato, M.: 
priorship. ||=«6re [L. -or], M.: prior (priest 
below abbot). -oria, F.: priory; prior- 
ship. -orista, M.: book (containing the 
names of the priors of a religious house). 
-orita, F.: priority. -scaménte, ADV.: 
formerly. pri-sco, ADI.: former (an- 
cient). 

pris-ma ([Gr.], M.: prism. -mAatico, 
ADJ.: prismatic -métto, -mettino, 
dim. of -ma. 

pristi-naménte, ADV.: formerly. ||pri- 
sti-no [L. -nus], ADJ.: pristine (former). 
priva-giénej, F.: privation (lack). 
-ménto, M.: depriving. |lpriva-re [L.], 
TR.: deprive (take away from); REFL.: 
abstain from. privé-taj, F.: sewer. 
-taménte, ADV.: privately. -tiva- 
ménte, ADV.: exclusively. -tivo, ADJ.: 
privative (depriving); exclusive. priva- 
to, PART. of -re; ADJ.: private; bereft; 
particular} ; concealed} ; M.}: privy. -té- 
rej, M.: depriver. -ziéme, F.: priva- 
tion (need). 

privignoij, M.: stepson. 
privi-legifire, TR.: privilege (exempt). 
-legiàto, PART. of -legiare; ADJ.: privi- 
leged. |l-légio [L. -legium (privus, 
private; lex, law)], M.: privilege (right). 
privo [L. -vus], aDJ.: deprived (di, lack- 
ing). 

prizzàtoj, ADJ.: spotted. 

pro- [L.], PREF.: pro-, beFore. prò [L. 
prodesse], M.: good; advantage; ADJ.}: 
valiant (brave): a che —, of what use? 
dare il buon —, congratulate. 

pro-fva, F.: great-grandmother. |=Avo, 
-fvoloj, M.: great-grandfather. 
probabi-le [L. -lis], ADJ.: probable. -1i- 
smo, M.: probabilism. -lista, M.: proba- 
bilist. -lità, r. : probability. -lménte, 
ADV.: probably. 

probaménte [-bo], ADV. : uprightly (hon- 
estly). 

proba-tivo [L. -tivus], aDJ.: probative 
(proving). -tòrio, ADI.: probatory. 
-ziénef, F.: proof; probation. 
pròbbio}, M.: shame (infamy). 

probita [-bo], F.: probity (integrity). 
probiviri [L. probi, good, viri, men], M. : 
commissioners (commission). 
problé-ma [Gr. problema], M.: problem. 
-maticaménte, ADV.: problematically. 
-matieità, r.: quality of that which is 
problematic. -matico, pl. —ci, ADI.: 
problematical. -mino, dim. of -ma. 
-méne, aug. of -ma. 


probo [L. -bus], apJ.: good (upright). 





proconsole 


probéscide [Gr. -boskis], F.: proboscis, 

proca-eeévoleft, aDJ.: industrious, pro- 
ca-eeia, pl. -ccia or -cci, M.: messenger, 
-eeiaménto, M.: procuring. -eeiante, 
PART. of -cciare; ADJ.: diligent. -eeié. 
re, TR.; procure (get); endeavour; REFL.: 
procure one’s self; strive}. -eetato, 
PART. of -cciare. -eetatore, M., -ceia. 
triee, F.: industrious person. pro- 
céaeeio, M.: provision; letter-carrier, 
llprocé-ee [L. procax (procor, ask)], 
ADJ.: bold (pert, saucy; wayward; Eng+ 
procacious). -eeménte, ADv.: saucily; 
petulantly. procé-eia, -eita, r.: im 
pudence (Eng. procacity). 

procantof, M.: preface (preamble). 

proe-eianaméntef, ADV.: next. -eid- 
noi, ADJ.: near. 

proccùr. .j == procur.. 

proee-dénte, PART. of -dere. |proeà. 
dere [L.], IRR. (cf. concedere); INTR: 
proceed (advance); act; issue; conduct 
one’s self. -diménto, M.: proceeding; 
progress. -duara, F.: proceeding (trang 
action). -dito, PART. of -dere. 

proeèl-la [L.], F.: storm; peril. -laria, 
F.: stormy-petrel (bird). -léso, ADI: 
stormy (tempestuous). . 

proces-sante, PART. of -sare; M.: prose 
cutor (plaintiff). ||-sare [procedere], tR.: 
sue (go to law). -séto, PART. of -sare, 
proeés-si, PRET. of procedere. -sional- 
ménte, ADV.: in procession. -sionére, 
INTR.: go in a procession. -siéne, F.: 
procession. -sivof, ADJ.: proceeding 
(progressive). procès-so, M.: process 
(trial); progress: far — ad uno, sue one. 
-suale, ADJ.: of a process. -stiraj,F.: 
proceeding(s); indictment; process. 

pròei [L. -cus], M. PL.: suitors (of Penel- 
ope); fawner. 

procinto [L. -netus], M.: PRECINCT; cir- 
cuit}: in essere (or mettersi) in —, be on 
the point of. 

proeiéne [Gr. pro-kion, dog], M.: Pro 
cyon (star); glutton (an animal). 

proeissiéne [-cessione], F.: procession. 

proclé-ma, M.: proclamation. ||-mare 
[L.], TR.: proclaim. -maziéne, F.: prot 
lamation. 

proclitico, pl. —ci [Gr. (klinein, lean)], 
ADJ., M.: proclitic. 

procli-ve [L. -vis], ADI. : inclined (Eng. 
proclive); M.{: propensity. -vità, F.: 
proclivity (inclination). 

pròcoj, pl. —ci, M.: suitor (lover). 

procoiof, M.: herd of cattle. 

pro-combénte, ADJ.:procumbent (prote). 
l-cémbere [L. -cumbere], INTR.: (poet) 
fall forward. 

pro-consolare, ADJ.: proconsular. -002- 
soléto, M.: proconsulship. ||-cdnsole 


proconsolo 


[L. consul], M.: proconsul. -cònsolo, 
M.: proconsul: pescare per il —, work in 
vain. 

procrastinà-re [L. (cras, to-morrow)], 
INTR.: procrastinate (postpone, delay). 
-tére, M.: procrastinator. -ziéne, F.: 
procrastination (delay). 
procrea-ménto, M.: procreating; gen- 


eration. |lprocred-re [L.], TR.: pro- 
create (beget). -tére, M., -trice, F.: 
procreator. 


proci-ra, F.: procuration (attorney’s let- 
ter); attorney’s. office (or residence). 
||-=r&re [L.], TR., INTR.: procure (obtain, 
attain); act as attorney}. -ratia, F.: 
office (or residence) of attorney. -raté- 
re, M.: procurer; attorney; procurator. 
-raziéne, F.: procuration. -reriaj, 
F.: attorneys office. proet-rof, M.: pro- 
curation. 
pròda [prora], r.: shore; edge; prowf. 
prò-de [OFr.], aDJ.: valiant (brave, Eng.t 
PROW); M.}: profit. -deménte, ADV.: 
valiantly (bravely). -dézza, F.: prowess 
(valour, bravery). 
pro-dieèlla, ||-dieina [-da], car. dim. 
of -da. -diére, -diéro, M.: head-rower. 
prodiga-lissimo, M.: very (or most) 
prodigal. -lita,F.: prodigality (extrava- 
gance). -lizzare, TR.: squander (be 
prodigal). -Iménte, -ménte, ADV.: 
prodigally (extravagantly). |prodigà- 
re [L. (agere, drive)], TR.: squander (be 
prodigal). 
prodi-gio [L. -gium], M.: prodigy (won- 
der). -giosaménte, ADV.: prodigiously. 
-giosita, F.: prodigiousness. -giéso, 
ADJ.: prodigious. ° 
pròdigo [L. -gus], ADJ.: prodigal (lavish); 
M.: prodigal. 
prodissimo [-de], ADJ.: very (or most) 
valiant. 
prodi-térej, M.: traitor. -toriamén- 
‘te, ADV.: traitorously. |l=tòrio [L. -tor], 
ADJ.: traitorous (perfidious). 
pro-dittatére, M.: pro-dictator. 
prodiziéne}, F.: treachery. 
prodétto, PART. of -durre; M.: product; 
fruit. 
pròdromo [Gr. pré-dromos], M.: forerun- 
ner (Eng.} prodrome). 
produ-eènte, PART. of -rre; ADJ.: pro- 
ducing. Iprodi-eerej [L.], IRR. (cf. 
-rre); TR.: produce (bring forth); cause; 
lengthen}. -eibile, ADI.: producible. 
-eiménto, M.: producing; production. 
-eitore, M., -eitriee, F.: producer. 
produémof, M.: brave man. 
pro-darre [L. -ducere], IRR. (cf. addur- 
re); TR.: PRODUCE (bring forth); cause. 
-diissi, PRET. of -durre. -duttibilej, 
ADJ.: producible. -duttività, F.: pro- 


| prophesy (predict). 
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ductiveness. -duttivo, ADJ.: produc- 
tive. -duttoj, PART. of -durre; ADI. 


produced. -duttére, M., -duttriee, F.: 
producer. -duzidne, F.: production. 
proe-miadle, ADJ.: prefatory (introduc- 
tory). -mialménte, ADV.: by way of 
introduction. -miare, TR.: preface. 
|[proé-mio [L. proemium], M.: preface 
(preamble, PROEM). 
profa-naménte, ADV.: profanely. -ma- 
ménto, M.: profanation. -mare, TR.: 
profane (desecrate, abuse). -mato, PART. 
of -nare; ADJ.: profaned. -natére, M., 
-natriee, F.: profaner. -miaziéne, F.: 
profanation. -mita, F.: profanity (irrev- 
erence). ||profa-mno [L. -nus], ADI.: 
profane (irreverent, impious). 
profèn - da [prebenda], F.: provender 
(feed). -dérej, TR.: give provender to. 
profe-rènte, PART. of -rire. -ribile, 
ADJ.: utterable. -riménto, M.: utter- 


ing. |Jerire [L. -rre], TR.: utter (pro- 
nounce). -rito, PART. of -rire; ADI.: 
uttered. -ritére, M.: utterer. 


profes-sfre, TR.: profess (avow); exer- 
cise (a calling). -sfito, PART. of -sare; 
ADJ.: professed. -satére}, M.: profes- 
sor. -sionale, ADJ.: professional. -sié- 
ne, F.: profession (declaration) ; calling; 
religious order. -siomista, M.: profes- 
sional person. ||profés-so [L.-sus], ADJ.: 
professed; M.: professed monk. -séra, 
F.: professor. -sordle, ADJ.: profes- 
sorial. -sére, M.: professor. -soridle, 
ADJ.: professorial (belonging to a profes- 
sor). -soréne, aug. of -sore. 
profé-ta [L. propheta], M.: prophet. -ta- 
let, ADJ.: prophetical. -tamte, PART. 
of -tare. -tare, TR.: prophesy (predict). 
-teggiare}, TR.: prophesy (foretell). 
-téssa, F.: prophetess. -tezzaref, TR.: 
-ticaménte, ADV.: 
prophetically. profé-tico, pl. —ci, ADI.: 
prophetic. -tizzAre, TR.: prophesy (pre- 
dict). -zia, F.: prophecy (prediction). 
proffe-rare}, TR.: utter (pronounce); 
proffer. -rènzaj, F.: proffer (offering). 
-rére}, TR.: proffer (offer). -ribile, 
ADJ.: that can be proffered. -riménto, 
M.: proffering. |l-rire [L. proferre], 
IRR. (cf. offerire); TR.: proffer (offer); 
show; REFL.: offer one’s self. -rito, 
PART. of -rire; ADJ.: proffered. prof- 
fé-rta, F.: proffer (offering, proposal). 
proffé-rto, PART. of -rire; ADJ.: prof- 
fered; M.}: offer. 
proffilaret, tr.: draw in profile. ; 
profieiénte [L. -ciens], ADI. : proficient 
(well-skilled). 
pro-ficuaménte, ADV.: profitably. |l=fi- 
cuo [L. -ficuus], ADJ.: profitable (useful). 





profiguratof, ADJ.: compared. 
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profi-laménto, M.: profile drawing. ||-l&- 
re [-lo], TR.: draw in profile, 

profi-lassi [Gr. phuldssein, guard], F.: 
prophylaxis. -lattico, pl. —cî, ADI.: 
prophylactic. 

pro-filato, PART. of -filare; aDJ.: drawn 


profilamento 


in profile. -filatara, F.: profile draw- 
ing; border. |l=filo, m.: profile; side- 
view. 


profit-t&bilej, ADI. : profitable. -tare. 

INTR.: profit (make progress); be profit- 
able; make profitable. -tévole, ADI.: 
profitable. -tevolménte, ADV.: profit- 
ably. |lprofit-to [L. profectus], M.: 
profit (benefit). 


proflavio [L. -vius], M.: overflowing 
(abundance). 
profén-daj, F.: profundity. -damén- 


te, ADV.: profoundly. -daménto, M.: 
sinking down. ||-dare [-do], INTR.: sink; 
perish; REFL.: sink; drown; TR.: sink 
(submerge); deepen. -dataménte f, 
ADV.: profoundly (very deeply). -dato, 
PART. of -dare; ADJ.: sunk. -daziénef, 
F.: digging. 
pro-féndere, IRR.; TR.: pour out abun- 
dantly ; spend lavishly. 
pro-fondita, F.: profundity (depth). 
ll-féndo [L. -fundus], ADI.: profound 
(deep); ADV.: profoundly; M.: depth. 
pròfugo [L. -gus], ADI.: fugitive (wander- 
ing); M.: fugitive. 
profu-maménto}, M.: perfuming; per- 
fume. -màre, TR.: perfume. -mata- 
ménte, ADV.: delicately; finely. -ma- 
to, PART. of -mare; ADJ.: perfumed. 
-matére, M., -matrice, F.: perfumer. 
-matizzoj, M.: beau (fop). -meria, 
F.: perfumery (perfumer’s shop or busi- 
ness). profa-micof}, M.: perfume. -mié- 
ra, F.: perfuming-vase. -miére, M.: 
perfumer. -minot, M.: 
|lprofa-mo [pro, fumo], M.: perfume; 
flattery. -mésof, ADJ.: perfumed. 
pro-fusaménte, ADV.: profusely. -fisi, 
PRET. of -fondere. -fusi6ne, F.: profu- 
sion (abundance). ||=fiaso, PART. of -fon- 
dere; ADJ.: profuse (lavish). 
progé-nie [L. -nies], F.: progeny (issue). 
-nitére, M., -nitriee, F.: progenitor. 
pro-gettàre, TR.: project (scheme). 
Il-gètto [L. -jectus], M.: project (de- 
sign). 
progiudicare = pregiudicare. 
pro-gnosi [Gr. prégnosis], F.: prognosis. 


-gnosticdre = -nosticare, TR.: prog- 
nosticate (foreshow). -gnòstico, M.: 
prognostic. 


programma [Gr.], M.: programme. 
progre-diménto, M.: progression. 
\|-dire [L. -di], INTR.: proceed (advance). 
«dito, PART. of -dire; ADJ.; advanced. 


perfuming-pan.: 





promettere 


-ssiéne, F.: progression (advance). -ssf. 
sta, M.: progressionist. -ssivaménte, 
ADV.: progressively. -ssivo, ADJ.: pro- 
gressive (advancing). progré-sso, x: 
progress (advance). 

proibire [L.prohibere (pro, before, habe- 
re, have)],TR.: prohibit (interdict). -tivo, 
ADJ.: prohibitory. proibi-to, PART. of 
-re; ADJ.: prohibited. -tére, M.,-triee, 
F.: prohibiter. -zi6ne, F.: prohibition. 

pro-ieiénte [L. -icere], ADI.: projecting 
(throwing); M.: person (or thing) pro- 
jecting. -iettàre, TR.: project (cast 
forward); devise. -ièttile, -iétto, u: 
projectile. -iettaraf, F.: projection (jut- 
ting out). -ieziéne, F.: projection (hurl- 
ing); plan. 

pro-lagare}, INTR.: make a prologue. 
[lpròla=go [prologo], M.: prologue. 

prolasso [L. -lapsus], M.: prolapsus (fall- 
ing down of a part of the body). 

prola-to}, ADJ.: uttered (spoken). -té- 
rej, M.: pronouncer. -ziénei, F.: 
pronunciation (prolation). 

pròle [L. -les], F.: progeny (offspring). 

prolegòmeni [Gr. prolegimena (pro, 
before, légein, say)], M. PL.: prolegomena 
(introductory discourse). 

pro-lépsi (Gr. prolépsis], -lèssi, F.: pro- 
lepsis (a rhetorical figure). 

prole-tarifto, M.: proletariat. ||=té- 
rio [L. -tarius], M.: proletary (base-born 
person). 

pro-lificàre, TR.: generate. ||-lifico 
[L. proles, offspring, facere, make], ADI.: 
prolific (productive). 

pro-lissaménte, ADV.: prolixly. -lis- 
sità, F.: prolixity (length). ||-lisso 
[L. -lixus], ADI. : prolix (long, diffuse). 

prolo-gére ij, INTR.: make a prologue. 
-gatéret, M.: maker (or speaker) of a 
prologue. -ghétto, -ghino, dim. of 
-g0. -gizzdref, INTR.: make a prologue. 
llpròlo-go [L. -gus], M.: prologue; pro- 
logue-speaker. 

prolaidere [L.], mr. (cf. alludere; INTR.: 
prelude (begin, introduce). 

prolunga-bile, ADJ.: prolongable 
-ménto, M.: prolongation. || prolun- 
ga-re [L. prolongare], TR.: prolong 
(lengthen); defer. -taménte, ADV.: 
lengthily (diffusedly). -tére, M., -triee, 
F.: prolonger. -ziéme, F.: prolongation 
(lengthening); delay. 

pro-lusiéne, F.: prelude (prolusion). 
||-Iviso, PART. of -ludere. 
pro=memòria, F.: memorandum. 

pròmerej, TR.: disclose (tell). 

pro-méssa, F.: promise; security?. 
-messiéne}t,F.: promise. -mésso, PART. 
of -mettere; ADJ.: promised. -mettén- 
te, PART. of -mettere. |!=méttere [L 


promettitore 


-mittere], IRR.; TR.: promise (assure); 
REFL.: promise one’s self. -mettitére, 
M., -mettitriee, F.: promiser. 
promi-nénte [L. -nere], aDJ.: promi- 
nent (jutting). -nènza, F.: prominence. 
promis-cuaménte, ADV.: promiscuously. 
-cuità, F.: promiscuousness. ||promi- 
s-cuo [L. -cuus], ADJ.: promiscuous (min- 
gled). 
promis-i, PRET. of promettere. -siéne, 
F.; promise. -sòrio, ADJ.: promissory. 
promontòrio [L. -rium], M.: promon- 
tory. 
promò-ssi, PRET. of -vere. 
PART. of -vere. -t6re, M., -triee, F.: 
promoter. -vènte, ADJ.: promoting. 
|lpromé-vere [pro-, m..], IRR.; TR.: 
promote (forward); elevate. -viménto, 
M.: promotion. -vitére, M., -vitriee, 
F.: promoter. -ziéme, F.: promotion. 
promulgà-re [L.], TR.: promulgate (an- 
nounce, publish). -tivo, ADJ.: that can 
be promulgated. -tére, M., -triee, F.: 
promulgator. -ziéne, F.: promulgation 
(declaration). 
pro=-muòvere = -movere. 
promutérej, TR.: exchange. 
prònao [Gr. pré-naos, temple], M.: pro- 
naos (vestibule of a temple). 
pro-nepétef, ||--nipéte [L. -nepos], M.: 
nephew's son; PL.: descendants. 
prono [L. -nus], ADI. : prone (inclined). 
proné=-me [L. -men], M.: pronoun. -mi- 
néle, ADJ.: pronominal. -minàto, 
ADI. : renowned. 
pronosti-caménto, M., -cinzaj, F.: 
prognostication. -efire, TR.: prognosti- 
cate (predict); INTR.: make a prediction. 
-catére, M., -catriee, F.: prognosti- 
cator. -caziéne, F.: prognostication 
(predicting). ||pronésti-co, pl. -ci 
[Gr. pré-gnosis], M.: prognostic (omen). 
pron-taménte, ADV.: promptly (readily). 
-tare{, TR.: importune; INTR., REFL.: 
strive. -tézza, -titadinef, F.: prompti- 
tude (readiness). prén-to [L. promp- 
tus], ADJ.: prompt (ready, quick); ADV.: 
promptly. -tuario, M.: promptuary 
(store-house). 
pronu-ba [L.], F.: bridesmaid. prònu- 
bo, M.: bridesman. 
pronine. . = pronunz. . 
pronin-zia, F.: pronunciation. -zià- 
bile, ADJ.: pronounceable. -ziamén- 
to, M.: pronunciation (utterance). ||-zia- 
re [L. -ciare], TR.: pronounce (utter); 
INTR.: speak; REFL.: declare one’s self. 
-ziativo, ADJ.: pronunciative. -ziato, 


promò-sso, 


PART. of -ziare; ADJ.: pronounced. -zia- 
tére, M., -ziatriee, F.: pronouncer. 
-ziazi6ne], F.: pronunciation. 

propa-gabile, ADJ.: propagable. -ga- 
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ménto, M.: propagation (increase). -gan- 
da, F.: propaganda. -gandista, M.: 
propagandist. -gante, PART. of -gare. 
ll-gare [L.], TR.: propagate (increase, 
spread); REFL.: be propagated. -gato, 
PART. of -gare; ADJ.: propagated. -ga- 
tore, M., -gatriee, F.: propagator 
-gaziéne, F.: propagation. -ggima- 


proporzione 


ménto, M.: propagation (by layers). 
-&ginàre, TR.: propagate (provine). 
-gginato, PART. of -gginare; ADJ.: 


propagated (by layers). -gginatére, 
M.: propagator. -ggimaziéne, .F.: 
provining. propé-ggine, F.: vine- 
layer (or sucker). i 
propala-re [L. (-m, openly)], TR.: di- 
vulge (publish). -tére, M.: divulger. 
“zione, F.: publication. 
pro=parossitono, ADJ.: proparoxytone. 
prope}, ADV.: near (at hand). i 
pro=pèndere, INTR.: propend (incline, 
be disposed to). 
propensgrej, TR.: premeditate. 
propensione [-pendere], F.: propensity 
(disposition). 
pro=perispòmeno, M.: properispome. 
propiléo [Gr. pro-pilaios (pile, gate)], 
M.: propyleum (vestibule). 
propi-na, F.: examiner's fee. ||-mare 
[L.], TR.: drink the health of (Eng.t 
propine). 
pro-pinquaméntet, ADV.: near (hard 
by). -pinquità}, F.: propinquity. ||-pin- 
quo [L. pinguus], ADJ.. near (nigh) ; re- 
lated. 
pròpio = proprio, ADI.: proper (fit); own 
(peculiar); ADV.: properly; M.{: pecu- 
liar quality; ownership. 
propi-zidre, TR.: propitiate (conciliate). 
-ziatére, M.: propitiator. -ziatòrio, 
ADJ.: propitiatory. -ziazidéne, F.. pro- 
pitiation. |lpropi-zio [L. -tius], ADI.: 
propitious (kind, favorable). 
pròpoli [L. -s], F.: propolis. 
propo-nénte, PART. of -nere; ADJ.: pro- 
posing. ||lpropé-nere [L.], IRR.; TR.: 
propose (set forth, declare). -nibile, 
ADJ.: that can be proposed. -nimentàe- 
eio, disp. of -nimento. -niménto, M.: 
purpose (intent); resolution. -nitére, 
M.: proposer. propé-rre, IRR. (cf. por- 
re); TR.: propose (set forth, declare). 
proporzio-nabile, ADJ.: proportiona- 
ble. -nabilméntet, ADV.: proportion- 
ably. -nale, ADI.: proportional. -na- 
lità, F.: proportionality. -nalménte, 
ADV.: proportionally. -mare, TR.: pro- 
portion (adjust). -nataménte, ADV.: 
proportionately. -mato, PART. of -nare; 
ADJ.: proportioned. -natére, M.: that 
proportions. ||proporzié-ne [L. propor- 
tio], F.: proportion (adaptation). -né- 
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vole, ADJ.: proportionable. -nevol- 
ménte, ADV.: proportionately. 
propòscide = proboscide. 

propé-si, PRET. of -nere. -sitissimo, 
ADJ.: @ —, very opportunely. propò- 


sito, M.: purpose (design); cause; sub- 
ject: a —, to the purpose (oppor- 
tunely); con —, intentionally. -sitùra, 
F.: provostship. -siziéne, F.: proposi- 
tion; proposal; maxim. propò-sta, F.: 
proposition. -stéàtot, M.,-stiat, F.: pro- 
vostship. propé-sto, PART. of -nere 
and -rre; ADJ.: proposed; M.: provost; 
purpose. 
proprésof, M.: enclosure (circumference). 
propretére [L. -pretor], M.: propretor 
(Roman magistrate). 
pro-priaménte, ADV.: properly; pe- 
culiarly. -prieta, F.: property (attri- 
bute) ; possession (ownership). -prietà- 
rio, M.: proprietor. Iprò-prio [L. 
-prius], ADJ.: proper (fit) ; own (peculiar); 
apt; ADV.: properly; M.t: peculiar qual- 
ity; ownership: amor —, self-love. 
propu-gnicolo,-gnéaculoj,M.: fortress 
(rampart). |l-gnare [pro-, p. .], TR.: de- 
fend (resist; Eng.} propugn). -gnatére, 
M., -gnatriee, F.: defender; supporter. 
-gnazibne, F.: defence. 
propul-sare [L.], TR.: repel (drive back). 
-satére, M.: repeller. -siéme, F.: pro- 
pulsion. 
proquestére, M.: proquestor (Roman 
official). 
proquéio}f, m.: black cattle. 
pròra [L.], F.: PROW (of a ship). 
pròro-ga, F.: prorogation (lengthening). 
-gabile, ADJ.: that can be prorogued. 
ll-gare [L.], TR.: prorogue (prolong). 
-gativaj, F.: prerogative; insolence. 
-gaziéne, F.: prorogation (delay). 
pro-rompénte, PART. of -rompere. 
ll=ré6mpere, IRR.; INTR.: break forth 
(rush out). -rompiménto, M.: break- 
ing forth. -rétto, PART. of -rompere. 
-rappi, PRET. of -rompere. 
prò-sa [L.], F.: prose. -sdeeia, disp. 
of -sa. -saicaménte, ADV.: prosaical- 
ly. -séico, pl. —cî, ADJ.: prosaic. 
-saismo, M.: prosaism. 
prosépia [L.], F.: progeny (race, lineage). 
prosaé-ref, TR.: write (or speak) in prose; 
INTR.: joke. -stieita, F.: prosaic qual- 
ity. ||prosa-stico [prosa], ADJ.: pro- 
saic. -tére, M., -triee, F.: prose-writer. 
proscénio [L. -nium (scena, stage)], M.: 
proscenium. ; 
pro=sciògliere IRR.; TR.: absolve (from 
avow). -sciogligiénet, F., -sciogli- 
ménto, M.: absolution. -sciòlsi, PRET. 
of -sciogliere. -sciòlto, PART. of -scio- 
gliere; ADI.: absolved (freed). -sciòrre 





prosternere 


= -sciogliere; IRR.; TR.: absolve (from a 
vow). 
pro=sciugàre, TR.: dry up. -sciugéto, 


PART. of -sciugare; ADJ.: dried. -seiut- 
to, M.: gammon of bacon (ham), 
pro-scrissi, PRET. of -scrivere. -scrit- 


to, PART. of -serivere; ADJ.: proscribed: 
M.: proscribed man. |l=serivere, IRR; 
TR.: proscribe (banish). -scrizione, F.: 
proscription. 

prosecuziéne [L. -cutio], F.: 
tion (pursuit). 

proseggiàre [-sa], INTR.: write in prose, 

prose-guiménto, M.: prosecution (pur- 
suit). |l-guire [L. -qui], TR.: prosecute 
(pursue, continue); go on. -guitàret, 
TR.: pursue. 

prose-litismo, M.: proselytism. |l="lite 
[L. -litus], M.: proselyte (disciple), 

prosétta, dim. of -sa. 

pro-sodia [L.], F.: prosody; treatise 
upon prosody. -sòdico, pl. —ci, -so- 
diaco, pl. —ci, ADJ.: prosodical. 

proséne}, M.: prosy fellow. 

prosopo-péa [L. -peia], F.: prosopopeia 
(rhetorical figure). -péico, pl. —ci, ADI.: 
pertaining to prosopopeia. 

prospe-raménte, ADV.: prosperously. 
-raménto, M.: prospering. -rére, INTR.: 
prosper (succeed); TR.: give success (fa- 
your). -raziénef, F.: prosperity. -ré- 
vole, ADJ.: prosperous. -revolmén. 
te, ADV.: prosperously. -rita, F.: pros- 
perity. |pròspe-ro [-rus], ADJ.: pros- 
perous (thriving, fortunate). -rosamén- 
te, ADV.: prosperously. -réso, ADI.: 
prosperous (successful); stout. 

pro-spettàre, TR.: see prospectively. 
-spéttico, pl. —ci, ADJ.: perspective. 
-spettiva, F.: perspective (art or paint- 
ing). -spettivista, M.: painter of per- 
spective. -spettivot, ADJ.: prospective. 
II=spètto [L. -spectus (-spicere, look for- 
ward)]; M.: prospect (view); design. 

prossi-maménte, ADV.: next. -manof, 
ADJ.: near; kindred. -manzaf, F.: prox- 


prosecu- 


imity. -missimo, ADJ.: very (or most) 
near. -mità, F.: proximity; relation- 
ship. |lpréssiemo [L. proximus], ADJ.: 


near (next, neighbouring); related; M.: 
neighbour. 

prò-stata [Gr. -stdtes (statés, placed)], 
F.: prostate. -stético, pl. —cî, ADJ.: 
prostate. 

pro=stèndere, IRR.; TR.: prostrate (cast 
down); stretch; REFL.: prostrate one’s 
self; stretch one’s self. 
proster-nare, TR.: throw down; REFL.: 
prostrate one’s self. -naziéne, F.: pros 
tration. Iprostèr-nerej [L.], IRR.; 
TR.: prostrate (cast down); REFL.: pros 
trate one’s self. 


prostesi 


prostesi [Gr. présthesis (pros, before, 
thésis, putting)], F.: prosthesis (grammat- 
ical figure). 
prostéso, PART. of -stendere; ADI.: 
thrown down (prostrate); M.: prostrate 
person. 
prosti-tuire [L. -tuere], TR.: prostitute. 
-tata, F.: prostitute. -tuziéme, F.: 
prostitution. 
pro-straménto, M.: prostration. ||-stra- 
re [L. -stratus], TR.: prostrate (throw 
down); REFL.: prostrate one’s self. -stra- 
to, PART. of -strare; ADJ.: prostrated. 
-straziéne, F.: prostration. ? 
prosteeia, disp. dim. of -sa. 
prosum. . = presum. . 
pro-sudcero, M.: father-in-law’s father. 
protagonista [Gr. protagonistés (pròtos, 
first, agonistés, actor)], M.: protagonist. 
pròtasi [Gr. -s (tdsis, stretching)], F.: 
protasis (of a conditional sentence); pro- 
logue. 
protég-gere [L. -ere], mR.§ ; TR.: protect 
(shield, defend). -gitére, M., -gitriee, 
F.: protector. i x 
§ Pret. $rotès-sî, -se ; -sero. Part. protètto. 
proteiférme [Proteo, forme], ADJ.: pro- 
tean (multiform). 
pro-téndere, IRR.; TR.: stretch out 
(hold forth); REFL.: stretch one’s self. 
pro-tervaménte, ADV.: arrogantly. 
-térvia, -tervita}, F.: arrogance (Eng. 
protervity). |l-térvo [L. -tervus (-tere, 
tread upon)], ADJ.: arrogant (insolent). 
pròtesit [Gr. -sis (thésis, placing)], F.: 
prosthesis. 
pro-tési2 [-tendere], PRET. of -tendere. 
-téso, PART. of -tendere; ADJ.: stretched 
out. 
protéssi, PRET. of -teggere. 
protés-ta, -tagionet, F.: protestation. 
-tante, ADJ., M.: Protestant. -tanté- 
simo, -tantismo, M.: Protestantism. 
l-tdre [L. -tari (pro, openly, testari, 
bear witness)], TR.: protest (affirm). -ta- 
to, PART. of fare; ADJ.: protested. -ta- 
tére, M., -tatriee, F.: protester. -ta- 
tòrio, ADJ.: belonging to protestation. 
-taziéne, F.: protestation. protés-to, 
M.: protest (pretence). . 
prote-ttivo, ADJ.: protective (defend- 
ing). |lproté-tto, PART. of -ggere; 
ADJ.: protected. -ttorato, M.: protec- 
torate. -ttére, M.: protector. -ttrice, 
F.: protectress. -ziéme, F.: protection 
(shelter, defence). -ziomismo, M.: pro- 
tectionism. -ziomista, ADJ., M.: pro- 
tectionist. 
proto [cf. proto-], M.: (typ.) foreman. 
pròto- [Gr. préios, first], M.: head (chief). 
-odllo []. L. -collum], M.: protocol (regis- 
try-book). =figico, pl. —ci, M.: first 
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physician. =maèstro,M.: first master. 
=mértire, M.: protomartyr. =mèdico, 
M.: first physician. -'noet, M.: empyreum. 
=notariàto, M.: prothonotaryship. =no- 
tério, M.: prothonotary (Roman church 


provetto 


official). -plagma [Gr. pldsma, forma- 
tion], M.: protoplasm. -pldste, M.: first 
dg -plasto, M.: protoplast (origi- 
nal), 


-quamguam [L. quamquam, al- 
though), M.: Gest.) master; wiseacre. 
protò-ssido [ossido], M.: protoxide. pro- 
tò=tipo, M.: prototype; ADJ.: original. 
-26i [Gr. zéon, animal], M. PL.: protozoa. 
pro=tònico, pl. —ci, ADJ.: protonic. 
pro-traere}, ||=trfrre, IRR.; TR.: pro- 
tract (extend; defer). -trassi, PRET. of 
-trarre. -trétto, PART. of -trarre; ADJ.: 
protracted. -trazidéne, F.: protraction. 
protuberanza [L. -rare], F.: protuber- 
ance (prominence). 
pro=tutére [L. -tutor], M.: pro-guardian. 
prò-va [L. -ba], F.: proof (test); demon- 
stration; witness; dispute: in —, on 
purpose ; a tutta —, as much as possible; 
far —}, prove. -vabile, ADI.: provable ; 


probablef. -vabilita, F.: provableness. 
-vagiéne}, F.: proving. -vaméntof, 
M.: proving ; proof (trial). -wamof, ADJ.: 


obstinate. -vfinzai, F.: proof (trial). 
-vare, TR.: prove (try); demonstrate; 
thrive; REFL.: prove one’s self. -vata- 
ménte, ADV.: by proof. -vativot, ADJ.: 
proving. -wato, PART. of -vare; ADJ.: 
proved. -vatére, M.: prover. -vatura, 
F.: kind of buffalo cheese. -vaziénef, 
F.: proof (test); witness. 
pro-veeeifret, INTR.: make provision ; 


REFL.: take advantage of. -véeetof, 
M.: profit. 
proved.. = provved. . 


pro-veniénte, ADJ.: arising. -venién- 
za, F.: origin (rise). -veniméntof, M.: 
success, issue. |l=wemire, IRR.; INTR.: 
arise (proceed, have origin). -vénto, M.: 
income; fee. -wenvito, PART. of -venire; 
ADJ.: arisen. 

provenza-le [Provenza], aDJ.: Proven- 
gal. -leggiàre, INTR.: imitate the Pro- 
vengal. -lismo, m.: Provengal manner. 
-lménte, ADV.: in the Provengal manner. 

prover-bifle, ADI.: proverbial. -bial- 
ménte, ADV.: proverbially. -bidre, 


TR.: ridicule; admonish (scold); INTR.: 
speak in proverbs. -biatére, M.: ridi- 
culer; admonisher. ||provér-bio [L. 


-bium], M.: proverb; offence}. -biosa- 
méntej, ADV.: angrily. -biéso, ADJ.: 
full of proverbs; angry (scornful)}. -bi- 
sta, M.: writer (or sayer) of proverbs. 
provètto [L. -vectus (pro, forward, ve- 
here, carry)], ADJ.: old (advanced in 
years); M.: old man. 
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provevolméntej, ADV.: probably. 

provianda [Fr. -vende], F.: provender 
(provisions). 

pro-vicariato, M.: provicariate. [|=vi- 
cério, M.: pro-vicar (acting vicar). 

provid.. = provvid.. 

provîncaj, F.: periwinkle. 

provin-eia [L.], F.: province. -eialato, 
M.: provincialship. -eiàle, ADJ., M.: pro- 
vincial. -eialismo, M.: provincialism. 

provino [-vare], M.: spirit-gauge. 

provoca-bile, ADJ.: easily provoked. 
-méntoj, M.: provocation. provo- 
cé-nte, ADJ.: provoking. |lprovoca- 
re [L. (pro, forth, vocare, call)], TR.: pro- 
voke (incite, call out). -taménte, ADV.: 
in an aroused way. -tivo, ADJ.: pro- 


provevolmente 


vocative. provoca-to, PART. of -re; 
ADJ.: provoked. -tére, M., -triee, F.: 
provoker. -ziéme, F.: provocation. 


prov-vedénte, PART. of -vedere, ADJ.: 
provident. -vedènza, F.: providence 
(foresight). [l=wedére, IRR.; TR.: pro- 
vide (prepare); procuref; recompenset. 
-vediménto, ™.: foresight (care). -ve- 
ditorato, M.: office of purveyor. -ve- 
ditére, M.: purveyor (caterer). -ve- 
ditoria, F.: office of purveyor. -vedi- 
triee, F.: purveyor. -vedutaméante, 
ADV.: providently (prudently). -vedua- 
to, PART. of -vedere; ADJ.: provided; 


prudent. -vidaménte, ADV.: provi- 
dently. -vidènte, PART. of -vedere; 
ADJ.: provident (prudent). -vidémza, 
F.: providence; forecast}. -videnzià- 


le, ADJ.: providential. pròv-vido, ADJ.: 
provident ; cautious. -vigiéne, F.: pro- 
vision. 
provviséàrej, TR.: improvisate (write ex- 
temporaneously). 
provvi-sionale, ADJ.: provisional. 
-sionalménte, ADV.: provisionally. 
-siongre, TR.: give a pension. -siona- 
to, PART. of -sionare; ADJ.: pensioner. 
-sidne, F.: provision; pension; commis- 
sion: per modo di —, provisionally. -sio- 
niére, M.: purveyor; ADJ.: providing. 
|lprovvi-so}, PART. of provvedere; M.: 
impromptu. -sére}, M.: provider. -so- 
riaménte, ADV.: conditionally. -sò- 
rio, ADJ.: conditional (Eng.} provisory). 
provvi-sta, F.: provision. provvi- 
sto, PART. of provvedere. 
prozzia, F.: great-aunt. =zio, M.: grand- 
uncle. 
pria [prora], F.: (poet.) PROW. 
prudén-te [L. -s (providens)], ADI.: 
prudent (careful, discreet). -teménte, 
ADV.: prudently. -té6ne, aug. of -te. 
prudén-za, F.: prudence. -zidle, 
ADJ.: prudential. -zialménte, ADV.: 
prudently. 





puerpera 


pra-dere [L. prurire], INTR.: itch. -d6. 
re, M., -darafj, F.: pruriency (itching), 

pru-eggiàre [-a], INTR.: turn the ship's 
head. -6ggio, M.: steering (of the prow), 

pri-gna [L. -na (pl. of -num)], F.: PLUM: 
-gne secche, PRUNES. pri-gnoi, x.: 
plum-tree. pri-gnola, F.: sloe (wild 
plum). -gnolaia, F.: mushroom grounds, 
-gnòlo, M.: mushroom ; wild plum-treef. 

prui-na [L.], F.: (poet.) hoar-frost. -né- 
so, ADJ.: frosted (pruinose). 

pra-na [pop. for -gna], F.: PLUM. -nfia, 
F., néio, M.: plum-tree orchard. -né- 
mei, M.: place full of thorns (or briers). 
-neggiuòlot, dim. of -no. -néta,r.: 
thorn hedge. -nèlla, F.: wallwort (plant). 


-nèllo, M.: blackthorn. -néto, w.: 
plum-orchard; thorny bush. pri-no, 
M.: thorn; bramble. -nésoj, ADI: 


thorny; full of brambles. 
pruòvaij [= prova], F.: proof (test). 
pru-rigine [L. -rigo], F.: pruriency (itch- 
ing). -riginéso, ADJ.: itching. -riret, 
INTR.: itch. -rito, M.: itching, pré-z- 
zat, F.: itching (smarting). 
pséudo- (Gr. psedos, false]: -‘nimo [Gr. 
énuma, name], M.: pseudonym (authors 
assumed name); ADJ.: pseudonymous. 
psi-chiàtra [Gr. psuché, soul, iatrés, 
physician], M.: psychiater. -chiatria, 
F.: psychiatry. -chidtrico, pl. —ci, 
ADJ.: pertaining to psychiatry. -colo- 
gia [Gr. légos, discourse], F.: psychology. 
-cologicaménte, ADV.: psychologically. 
-cològico, pl. —ci, ADJ.: psychological. 
-eòlogo, M : psychologist. 
psilioj, M.: fleabane (plant). 
pubbli-cabile, ADI.: fit to be published. 
-caménte, ADV.: publicly. -camén- 
tot, M.: publication. -céno, M.: publi- 
can. -cére, TR.: publish. -catére, M, 
-catriee, F.: publisher. -caziòne, F.: 
publishing ; publication. -eista, M.: pub- 
licist (journalist). -eita, F.: publicity. 
\lpabbli-co, pl. -ci [L. -cus (populus, 
people)], ADJ.: public (common, open); M.: 
public. 
pi-hbe [L. -bes], M.: pubes. pi-here, 
ADJ., M.: (of) one in puberty. -bertà, F.: 
puberty. -bescèntet, ADJ.: pubescent. 
public. .| = pubblic. . 
pu-dénda [L.], ADJ.: pudendal. -dibén- 
do, ADJ.: modest. -dicaménte, ADV.: 
chastely. -dieizia, F.: chastity (pudic- 
ity). Îl-dîco, pl. —ci [L. -dicus (pud-, 
be ashamed)], ADJ.: chaste (virtuous). 
-dére, M.: chastity (modesty). 
pueri-le [L. -lis (puer, boy)], ADJ.: puer- 
ile (childish). -lità, F.: puerility. -limén- 
te, ADV.: childishly. pueri-zia, F.: 
childishness, 
puér-pera [L: (puer, child, parere, best)], 


puerperale 


F.: confined woman. -perdle, ADJ.: 
puerperal. -pério, M.: childbed. 
pugi-lare, ADJ.: of boxing. |[-lato [L. 
-latus], M.: boxing. pugi-le}, -latére, 
M.: pugilist. 

pugillo}, M.: pinch (bit). 

pu-gna [L.], F.: battie (combat). -gné- 
ee, ADJ.: pugnacious. -gnaeeméntej, 
ADV.: pugnaciously. -gmalare, TR.: 
strike (with a dagger). -gmalata, F.: 
thrust (with a dagger). -gnéle, m.: dag- 
ger. -gnalétto, -gnalino, dim. of 
-gnale. -gnaléne, aug. of -gnale. -gna- 
lotto, M.: dagger (of medium size). 
-gnàre, TR.: fight (combat). -gnatére, 


M., -gnatrice, F.: fighter. -gnazid- 
ne}, F.: battle (fight). -gmdzzof, 
skirmish. 


pu-gnellétto, -gnellettino, dim. of 


-gnello. ||-gnéllo [-gno], M.: handful. 
pai-gnerej = pungere. -gnergecio?, 
M.: pricking. -gnéttof, M.: sting. 


pu-gnettino, dim. of -gno. 
M.: dim. of -gno; child’s fist. 
pugni-tòeeio], M.: stimulus (incentive). 
l-tépo [pugnere, topo], M.: small holly- 
oak, -turay, F.: puncture, prick; pang. 
pi-gno, pl. -gni, -gna [L. -gnus], M.: fist ; 
cuff; handful; handwriting: fare a’ -gni, 
fare alle -gna, box. -gnolino, dim. of 
-gno. -gnòlo, -gnòro, M.: handful; 
ancient agrarian measure. 
pih! pahhh [echoic], INTERI. : pooh! 
pula [?], r.: husks (chaff). 
ptlee [L. -lex], F.: FLEA. 
puleèl-la [l. L. -licella], F.: girl (virgin, 
Eng.} pucelle). -laggio}, m.: virginity. 
-lénij, ADV.: unmarried. 
pul-eesécca [pulce, s..], F.: flea-bite. 
-eidio, M.: place full of fieas. 
pulei-naj, F.: PULLET. -nèlla, M.: pun- 
chinello (Neapolitan puppet). -nellàta, 
F.: play of punchinello. ||pulei-no [L. 
pullicenus], M.: chicken. -cidéso, ADI.: 
full of fleas. 
pileroj, ADI. : (poet.) beautiful. 
pulé-dra, F.: colt. -drdeeio, -drie- 
eio, disp. of -dro. -drdia, F.: stud 
(place for fine horses). -drétto, -dri- 
na, -drino, car. dim. of -dro. ||pulé- 
dro [pollo (L. pullus)], M.: colt (FOAL). 
puléggia [ASax. pullian, draw], F.: pulley. 
puléggio [L. -legium], M.: pennyroyal 
(plant): dar —, send away. 
pali-ca, F .: air-bubble (in glass). -cd- 
ria, F.: pulicaria (flea-bane). ||[pali- 
eet = pulce. puli-ga, F.: air-bubble 
(in glass). 
pulfmentfze; TR.: polish. -ménto, 
polish. |pulî-re [L. polire], TR 
polish (clean); flatter}. -sci-orréechi, 
M.: earpick. -sci-pénne, M.: penwiper. 


ll-gnino, 
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-sci=piédi, M.: door-mat. puli-ta, F.: 
polishing. -taménte, ADV.: neatly ; ele- 
gantly; smoothly. -tézza, F.: neatness; 
elegance; politeness. puli-to, PART. of 
-re; ADJ.: polished (smooth, clean); ele- 
gant; polite. -tére, M.: polisher. -ti- 
ra, F.: polishing. -zia, F.: cleanliness. 
pul-lolare} = -lulare ; INTR.: germinate 
(bud). -lulaménto, m.: budding; mul- 
tiplying. ||-lulare [L. -lulus (-lus, young)], 
INTR.: germinate (bud, Eng.} pullulate); 
swarm. -lulativo, ADJ.: germinating. 
-lulaziéne, F.: germination. 
pulmonégrio}, ADJ.: pulmonary. 
pulpi-tino, dim. of -to. |palpi-to [L. 
-tum], M.: pulpit. 


puntazione 


M.:| pul-sfre [L.], TR.: pulsate (beat, throb); 


M.: pulsation. -sa&tile, ADJ.: 
-saziéne, F.: pulsation. 

pulviscolo [L. -culus (pulvis)], M.: dust 
(powder). 

pulzélla = pulcella. 

pingai, F.: fight (battle). 


beating. 


pun-gèlloj, M.: goad. -genteménte}, 
ADV.: pungently (sharply). -gènte, PART. 
of -gere; ADJ.: poignant. ‘|piin-gere 


[L.], IRR.$; TR.: prick (stick, sting); vex. 
-géttot, M.: goad. -giglione, M.: sting 
(of insects); incentive; goadf. -gigliò- 
SO}, ADJ.: pungent; pointed. -gimén- 
to}, M.: pricking ; compunction. * -giti- 
voi, ADJ.: pungent; offensive. -gitdiof, 
M.: goad. -gi=tépo, M.: small holly-oak. 
-golare, TR.: goad. piin-golo, M.: goad. 
§ Pret. Azzz-st, -se; -sero. Part. punto. 
puni-bile, ADJ.: punishable. -bilita, 
F.: punishableness. -giénef, F., -mén- 
tot, M.: punishment. [|lpuni-re [L.], 
TR.: punish. -tivo, ADJ.: punishing 
(Eng.j punitive). pumi-to, PART. of -re; 
J.: punished. -tére, M., -triee, F.: 
punisher. -ziéne, F.: punishment. 
pinsi, PRET. of -ngere. 
pin-ta, F.: point; sharp end (top); prom- 
ontory; thrust ; pleurisy : — di soldati, 
troop of soldiers ; di —, roughly ; per —, 
directly ; far — falsa, make a feint; pi 
gliar la —}, get sour (of wine). -tagii- 
tof, ADJ.: sharp-pointed. -téle, M 
tag. -talétto, dim. of -tale. -talmén- 
te}, ADV.: minutely (exactly); jointly. 
-taménto, M.: pointing out. -tàre, 
TR.: point (direct; aim); punctuate; 
mark; prick (goad, stimulate); sharp- 
ent; INTR.: direct efforts to one point, 
make effort; thrust; REFL.: persist. -ta- 
ta, F.: thrust with something pointed. 
-tataméntef, ADV.: punctually.. -tato, 
PART. of -tare; ADJ.: urged; pointed; 


sharpened. -tatére, M.: urger; pointer. 
-tatara,F.: censure (punishment); punc- 
tuationj. -taziémef, F.: punctuation. 
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-tazza, F.: iron point (for stakes). -taz- 
zo}, M.: headland. -teggiaménto, M.: 
punctuation. -teggiare, TR.: point, 
punctuate. -teggiatére, M.: pointer; 
punctuater. -teggiatiira, F.: punctua- 
tion. -telldre, TR.: prop (stay). -tel- 
lato, PART. of -tellare; ADJ.: propped. 
-tellatara, F.: propping; props. -tel- 
létto, -tellino, dim. of -tello. -tèllo, 
M.: prop (support); help. -terélla, dim. 
of -ta. -terellina, dim. of -terella. 
-teréllo, dim. of -to. -teria,F.: (artil.) 
pointing (aim). -teròlo, -teruòlo, M.: 
bodkin; weevil. -tiglio, m.: punctilio 
(nice point). -tigliéso, ADI.: punctili- 
ous. -tima, dim. of -ta. -tino, dim. 
of -fo. |lpam-to, PART. of -ngere; M.: 
point (mark); limit; condition ; question ; 
moment; stitch; ADv.{: at all; nothing 
at all: u —, exactly; di —, in —, 
— per —, distinctly; a buon —, by good 
luck; essere in —, be ready; essere in 
buon —, be in good health; far —, stop 
payment; mettere in —, set in order; 
mettersi in —, prepare one’s self. -toli- 
na, car. dim. of -ta. -telino, dim. 
of -to. -toneéllo, -toneino, dim. 
of -tone. -téme, M.: point; prop; 
ADV.f: with the point. -tuale, ADJ.: 
punctual; precise. -tualino, car. dim. 
of -tuale. -tualissimo, ADJ.: very 
(or most) punctual. -tualita, F.: punc- 
tuality. -tualménte, ADV.: punctually. 
-tuaziénej, F.: punctuation. -tira, 
F.: puncture (wound); hurt. -turétta, 
dim. of -tura. -tato, ADJ.: sharp- 
pointed. -zecchiaménto, M.: pricking. 
-zecchiare, TR.: prick repeatedly ; mo- 
lest. -zeltaméntoi, M.: spurring. 
-zellàrej, TR.: spur (urge). -ziénef,F.: 


puntazza 


puncture. -zéme, M.: puncheon (stamp- 
ing tool). -zonétto, -zoneino, dim. 
of -zone. 


pu-pillat [-pillo], r.: pupil; ward. -pil- 
la2 [L.], F.: pupil (of the eye). -pil- 
lare, ADJ.: pupillary. -pillétta, dim. 


of -pika. -pillina, dim. of -pilla. 
-pillino, dim. of -pillo. |l-pillo [L. 
-pillus], M.: ward; pupil; simpleton. 


-ppattola, r.: doll. 

pu-raménte, ADV.: purely (only). -rehd 
-é, CONJ.: provided that. |lpi-re [L. 
(-rus)], ADV.: only; although; yet; never- 
theless; however; moreover (besides); 
likewise (also): lo so — troppo, I know it 
but too well. -rèlloj, dim. of -ro. 
-rézza, F.: pureness. 

pur-ga, F.: purging; purge. -gabile, 
ADJ.: that can be purged. -gagiéne, 
F.: purging. -gaménto, M.: purging; 
purge. -gamte, PART. of -gare; ADJ.: 
purgative; M.: purge (cathartic); PL.: 





putre 


souls in purgatory. -gamntino, dim. of 
-gante. |l-gare [L.], TR.: purge (purify); 
clarify; REFL.: take a purge; clear one’s 
self from accusation. -gataménte, 
ADV.: purely (correctly). -gatézza, F.; 
purity. -gatina, dim. of -gata. -gati- 
vo, ADJ.: purgative. -géto, PART. of 
«gare; ADJ.: purged; pure. -gatére, 
M.: purger; cleaner. -gatério, ADI: 
purging (purgatory); M.: purgatory. -ga- 
triee, F.: purger; cleanser. -gatira, 
F.: refuse (sweepings). -gaziéne, F.; 
purgation; cleansing. -ghétta, dim. of 
-ga. pur-go, M.: fulling-mill. 
pu-rificaménto, M.: purifying. -rifi- 
cére, TR.: purify; REFL.: purify one’s 
self. -rificativo, ADJ.: purificative. 
-rificatéio, M.: purificatory. -rifica- 
tére, M., -rificatriee, F.: purifier; ADI: 


purifying. -rificaziéme, F.: purifica 
tion. -rismo, M.: purism. -rissimo, 
ADI. : very (or most) pure. -rista, M.: 


purist. -rità, F.: purity (cleanness); 
chastity. -ritanismo, M.: puritanism. 
-ritàno, M.: Puritano. ||pi-ro [L.-rus], 
ADJ.: pure (clean); chaste; absolute; 
clear; sincere. 
purpu-reo [L. -reus], ADJ.: purple. -ri- 
ma, F.: purpurin. 
pu-rulènto, ADJ.: purulent (putrid). 
-rulénza, F.: purulence. ||pa-s [L.], 
M.: pus. 
pu-signàre, INTR.: eat after supper. 
ll-signo [? L. post-cenium], M.: after- 
supper lunch. 
pusil lanimeméntef}, ADV.: in a pusil- 
lanimous manner. -lamime, ADI.: pu- 
sillanimous (mean-spirited). -ianimità, 
F.: pusillanimity. -lamimof, ADJ.: pusil- 
lanimous (mean-spirited). -litaf, F.: 
meanness (cowardice). |pusîl-lo [L. 
-lus (pusus, boy)], ADJ.: humble; mean 
(petty, base); little. 
pas-tola [L. -tula (pus)], F.: pustule 
(pimple). -tolétta, -tolettina, dim. of 
stola. -toléso, ADJ.: pustulous. piis-tu- 
la}, F.: pustule (pimple) -tuléttat, 
dim. of -tula. 
pi-ta [L., Ive of -tare], u.: suppose. 
-tativaménte, ADV.: in a supposed 
manner. -tativo, ADJ.: putative (sup- 
posed, reputed). 
pu-ténte, ADJ.: offensive (vile-smelling; 
disgusting); fetid. -tidéref, M.: stench; 
infection. pi-tido, abJ.: foul (offen- 
sive). -tifério, M.: impropriety (offence, 
pest). -tigliéso, ADJ.: offensive (in 
smell). ||=tire [L. -tere], INTR.: smell 
bad (stink). -titot, PART. of -tire; ADJ.: 
offensive. -tolèntet, ADJ.: offensive 
(in smell). 
pi-tre, ADJ.: (poet.) putrid (decomposed). 


putredine 


-trédine, F.: putridness. -tredinéso, 
ADJ.: putrefied. -tre=fàre, IRR.; TR.: 
putrefy (cause to decay); INTR.: become 
putrid; REFL.: grow decayed. -trefat- 
tévole;, -trefattibile, apJ.: corrupt- 
ible. -trefattivoy, ADI.: putrefactive. 
-trefatto, PART. of -trefare; ADJ.: putre- 
fied (decayed). -trefaziéne, F.: putre- 
faction. -trescémte, ADJ.: putrescent 
(becoming putrid). -trescémzat, F.: 
putrescence. -tridàmeij, M.: mass of 
putrid matter. -tridire}, INTR.: putre- 
fy (decay). -tridità, r.: putridity (cor- 
ruption). ||pa-trido [L. -tridus], ADI.: 
putrid (rotten, corrupted, decomposed). 
-tridame, M.: mass of putrid matter. 
pit-ta [L. -a], F.: (poet.) girl. -tama, 
F.: prostitute. -taneggiére, INTR.: play 
the prostitute. -tèllat, dim. of -ta. 
-téllo}, dim. of -to. -tina, dim. of -ta. 
-tino, dim. of-to. pit-to, M.: boy. 
piiz-za, F.: bad smell; pus}. -zacehia- 
re, dim. of -zare. -zare, INTR.: smell 
badly. -zeréllof, dim. of -zo. -zévolej, 
ADJ.: offensive. |piz-zo [L. putidus, 
PUTID], M.: stench; infection. ptiz-zola, 
F.: polecat; kind of ant; kind of fungus. 
-zolénte, ADJ.: offensive (bad smelling). 
-zolenteménte, ADV.: in an offensive 
Manner. -zéne, ADJ.: offensive; M.: 
offensive thing. -zésot}, ADJ.: fetid. -2a- 
raf, F.: stench; pus. 


Q 


q cu [L.], m.: q (the letter). 
quà [L. eccu hac], ADv.: here (in this 
place): di —, this way; da quel tempo in 
—, since that time. 
quàc-chero, ||-quero [Eng. quaker], u.: 
Quaker. 
qua-derlétto, M.: gusset. -dèrna, F.: 
four joint numbers (in lottery). -der- 
naéeeio, disp. of -derno. -dernalef, 
M.: quatrain. -dermdrio, ADJ.: quater- 
nary; M.: quatrain (stanza of four verses). 
-dernato, ADJ.: divided in four. -der- 
nétto, -dernino, dim. and car. of -der- 
no. -dérmo, M.: copy (or writing)-book ; 
quire (of paper); cater (at dice); square 
flower-bed : — di cassa, cash-book. -der- 
niieeio, disp. dim. of -derno. qua- 
dra, r.: dar la —, quiz (banter); quad- 
rantf. -drabile, ADJ.: reducible into 
a square; suitable. -dragen4rio, ADJ.: 
of forty; forty years old. ‘-dragèsima, 
F.: Lent; forty days. -dragesima4le, 
ADJ.: quadragesimal. -dragésimo, ADJ.: 
fortieth, -draménto, M.: squaring ; 
square, -drangolare, ADJ.: quadrangu- 
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lar. -drdngolo, M.: quadrangle (square). 
-drante, m.: quadrant; aDJ.: suitable. 
-drîre, TR.: square; INTR.: please (suit). 
-draro, M.: picture-seller. -dratino, 
dim. of -drato. -drativo, ADJ:: quad- 
rative. -dréto, PART. of -drare; ADJ.: 
quadrate (square); well-made; M.: (typ.) 
quad(rat). -dratére, m., -dratriee, F.: 
squarer. -dratiira, F.: quadrature (squar- 
ing); side of a square; quartile, aspect. 
-drélla, F.: large four-sided file. -drél- 
lo, M.: arrow (dart); any four-sided in- 
strument; rule; square brick; packing- 
needle. -dreria, F.: quantity of pic- 
tures. -drettino, dim. of -dretto. -drét- 
to, dim. of-dro. -dretténe, aug. of -dret- 
to. qua-dri, F. PL.: diamond (of cards). 
-driémnio, M.: space of four years. 
-drifido [L. fidus (fendere, cleave)], 
ADJ.: quadrified (divided into four parts). 
-drifoglidto [fogliato], ADI.: quadri- 
foliate. -drif6rme[forma],ADI.: square. 
-drifrénte [fronte], ADI.: of four faces. 
-driga, F.: (poet.) quadriga (chariot 
drawn by four horses). -drigàto, M.: 
ancient coin. -driglia, F.: quadrille; 
troop of men. -drigliàti, M. PL., -dri- 
. glio}, M.: quadrille (game). -drildte- 
ro [L. -drilaterus], ADJ., M.: quadrilateral. 
-drilango [lungo], aDJ.: oblong square. 
-drilustre [L. lustrum], ADI.: of four 
lustrums. -driméstre [L. mensis, 
month], M.: space of four months; ADJ.: 
of a space of four months. -drinòmio 
[Gr. nomé, division], ADJ., M.: quadri- 
nomial. -dri=partire}, TR.: divide in- 
to four parts. -dripartito, ADI.: di- 
vided into four parts. -dripartizione, 
F.: quadripartition. -drirème [L. -dri- 
remis],F.: quadrireme (galley); ADJ.: of a 
quadrireme. -dri-sillabo, ADI.: having 
four syllables. -drivio [L. -drivium 
(quatuor, via, road)], M.: cross (where 
four roads meet). qué-dro, ADI.: 
square; well-made; sillyt; M.: square; 
picture ; flower-bed; diamonds (at cards). 
-dréne, M.: aug. of -dro; coarse linen; 
stone-slab. -driieeio, M.: square brick; 
small picture. -dramane [mano, hand], 
ADJ.: quadrumanous (having four hands); 
M.: four-handed creature. -drapede, 
-drapedo | [L. -dru-pes], ADJ., M.: quad- 
ruped. -druplicére [L.], TR.: quadru- 
plicate. -druplicataménte, ADV.: ina 
quadruple manner. -druplicazione, F.: 
quadruplication. -drapliee, ADI.: quad- 
tuple. qua-druplo, ADJ., M.: quadruple. 


quagliare 


qua-éntro, ADV.: here, within. =giù, 
=gitie, -gitiso, ADV.: here below. © 
quaglia [Germ’c], F.: QUAIL. 

qua - gliaménto j, M.: coagulation. 


-gliàret, INTR.. coagulate. 


384 quagliere 


qua-glièret, -glièrij, M.: bird-call. 
qual = quale, INTERI. : what! ADJ.: some 
(any; one); whatever. =che, PRON.: some, 
any; what, whatsoever; whoever. -che- 
dano, M.: somebody (some one, anybody. 
=còsa, F.: something (anything). -cosel- 
lina, car. dim. of -cosa. -cosétta, dim. 
of -cosa. -cosina, car. dim. of -cosa. 
-costieeia, disp. dim. of -cosa. -ct- 
no, M.: somebody (some one, anybody). 
lliqual-e, -éssof [L. -is], PRON. REL.: 
who; which (that, what); whoever; what- 
ever; such as. 
quali-fica, F.: qualification. -ficante, 
PART. of -ficare; ADI.: qualifying. |l=fi- 
care []I. L. (qualis, of what sort, facere, 
do)], TR.. qualify (distinguish); INTR.: 
qualify (make one’s self fitted for some- 
thing). -ficativo, ADJ.: qualifying. -fi- 
cato, PART. of -ficare; ADJ.: qualified. 
-ficatére, M.: qualifier. -ficaziéne, 
F.: qualification. -ta, F.: quality (condi- 
tion, kind); trait. -tativo, ADJ.: quali- 
tative. 
qual-ménte [-e], ADV.: as (how). =6- 
ra, ADV.: when (whenever, as often as). 
-si-sia, -si-vòglia, -funchej, -an- 
que, PRON. INDEF.: whoever (who); 
whatever (what). =vòlta, ADV.: when- 
ever. 
quan-do [L.], ADv.: when (whenever); 
while; since: a — w —, now and 
then; di — in —, from time to time; 
quand’ anche, even if; M.: time. -doché 
-é, ADV.: whenever ; if; even. -diinquei, 
ADV.: whenever. 
quanti-ta [L. -tas (quantus, how much)], 
F.: quantity (extent, amount); ADV.: in 
—,in abundance. -tativo, ADJ.: quan- 
titative. 
quan-to [L. -tus], ADJ.: how much; how 
many; as many as; M.: quantity (number); 
ADV.: as far; how long; as for: — mai, 
extraordinarily; — prima, as soon as pos- 
sible; tanto o —, a little; a -ti siamo del 
mese? what day of the month is it? -tochè 
-é, CONJ.: although. -tfimque, CONJ.: 
although; ADJ.: how much; how many; 
as much: — volte, whenever. 
quaran-ta [L. quadraginta], ADJ.: FORTY. 
-téna}, -téna, F.: forty days; quaran- 
tine. -tésimo, ADJ.: fortieth. 
quarantigia}, F.: guaranty. 
quaran-tia, F.: Venetian tribunal (of 
forty men). ||-tima [-ta], F.: about forty; 
quarantine. -t’ ére, F. PL.: forty hours. 
-tétto, ADJ.: forty-eight. -zéi, ADI.: 
forty-six. -zétte, ADJ.: forty-seven. 
quare [L.], ADv.: why: non sine —, not 
without reason. 
quarent. .= quarant. . 
quarési-ma [L. quadragesima], F.: for- 





quegli 


ty days (of Lent). -méale, ADI.: quadra 
gesimal; M.: book of sermons (for Lent), 
quar-ta, F.: quarter; quart; quadrant, 
-tabòno, M.: wooden square rule. -¢. 
le, M.: quarter pay. -tàna, F.: quar. 
tan ague; ADJ.: quartan (fourth day), 
-tanaeeia, disp. of -tana. -tanàrioj, 
ADJ.: sick with quartan ague; M.: person 
sick with quartan ague. -tanéllaf, dim, 
of -fana. -tato, ADJ.: sturdy; quar. 
tered. -terénef, M.: quarter (of the 
moon). -terudla, F.: peck (measure), 
-teruòlo, M.: brass counter. -tétto, 
M.: quartette. -tidtof, ADJ.: noble (in 
birth). -tieèllo, dim. of -to. -tidre, 
-tièrij, M.: quarter (fourth part); mili. 
tary station; mercy; quarter (of a shield). 
-tier=mfstro, M.: quartermaster. -ti- 
na, F.: (poet.) quatrain. -tino, xi: 
small clarinet; quarter bottle. |lquar= 
to [L. -tus], ADJ.: fourth; M.: quarter 
(fourth part); quarter (of a shield); peck 
(measure): andare nel —, bear no delay. 
-todèeimo, ADJ.: fourteenth. -to-gé- 
nito, M.: fourth son; ADJ.: of the 
fourth. -tiieeio, M.: quarter of a peck. 
-t-iiltimo, M.: fourth from the last. 
quar-zo [Ger. -z (? L. quadratus)], x: 
quartz (mineral). -zéso, ADI.: of quartz, 
quaesi [L.], ADV.: quasi (almost, as if, in 
a manner): — —, almost. -siménte, 
ADV.: as if; almost. 
quassia [Quassy (negro who used the bark 
as medicine)], F.: quassia (plant). 
quas-sù, |l-saso [qua su], ADV.: here 
above. 
quaternario [-dernario], M.: (pod) 
quatrain. 
quatridudno [L. -duanus], m.: fou 
days; ADJ.: of four days. 
quat-taménte, ADV.: squatting (bend- 
ing) liquat-to [L. quactum], ADI: 
squat; silent (still): — —, very silently 
(quietly). -téme, aug. of -to; andar —, 
creep along. 
quattordi-eénne, ADJ.: fourteen-year 
old. -eèsimo, ADJ.: fourteenth. ||quat- 
tordi-ei [L. quatuordecim], ADI.: 
FOURTEEN. 
quat-trindeceio, disp. of -trino. -tri- 
no, -trindio, M.: (fam.) money-maker. 
-trinataj, r.: farthing’s worth. -tri- 
no, M.: farthing. -trintieeio, dis. 
dim. of -trino. |lquat-tro [L. -twr}, 
M.: FOUR (the number): a —f, in plenty. 
-tro-eentésimo, ADJ.: four-hundredth, 
-troeentista, M.: writer or artist of 
the 15th century. -tro-eénto, ADI: 
four hundred. -tro=mila, ADJ.: fou 
thousand. -tro-piédi, aps., M.: quad 
ruped. 
que’ = quegli. qué-gli, PRON. DEM, 


quei 


M.: that person; PL.: they (them); those. 
qué-i = gli. qué-1= -Ilo. -lches- 
sia, PRON. INDEF.: whoever (or whatever) 
it may be. Ilquè-llo [L. eccu ille], PRON. 
pEM.: he (that person); that: in —, at 
that moment ; quel tanto, that quantity. 
quér-ee, F.: (poet.) oak(-tree). -eéta, 
F., -eéto, M.: oak-grove. ||quér-eia 
[L. -cus], F.: oak (wood or tree): far 
—}, stand upon one’s head. -eîno, ADI.: 
oaken. -eidla, dim. of -cia: far —, 
stand upon one’s head. -eiolétto, dim. 
of -ciolo. -eiòdlo, M.: young oak. -eté- 
ne, aug. of -cia. -eiudloj, M.: young 
oak. 

que-réla [L.], F.: complaint (lament): 
dar (or porre) —, accuse one. -relan- 
te, PART. of -relare; ADJ.: complaining ; 
M.: accuser (complainer). -relare, TR.: 
accuse; REFL.: lament (grieve). -relé- 
to, PART. of -relare; ADJ.: accused; M.: 
accused person. -relatére, M.: ac- 
cuser (complainer). -relatério, ADJ.: 
complaining. -reléso, ADJ.: querulous 
(bewailing). 

querénte}, ADJ.: demanding (seeking). 
que-rimònia [L.], F.: lament (Eng. 
querimony). qué-rulo, -ruléso}, ADJ.: 
querulous (bewailing, mournful). 

quesito [L. quesitum], M.: query (de- 
mand). 

que=stésso}, PRON. DEM.: this one. ||qué- 
sta [-sto], qué-sti, PRON. DEM.: this 
man (one, a thing); M. PL.: these. 
questio-nabile, -nàlej, ADJ.: ques- 
tionable. -nfnte, ADJ.: questioning ; M.: 
quarrelsome person; litigator. -nàre, 
TR.: question (interrogate); INTR.: ask 
questions; quarrel; REFL.: contend (dis- 
pute). -mario, M.: questionary. -na- 
téra, F., -natére, M., -natriee, F.: 
questioner. -neèlla, -neina, dim. of 
of -ne. Ilquestié-ne [L. questio], F.: 
question GEO strife (controversy); 
matter. 

quésto [L. eccu iste, ‘lo this’], PRON. 
DEM.: this: con —, nevertheless; in —, 
in the meantime. 

ques-tére [L. questor, (querere, seek)], 
M.: questor (Roman officer). -toriaf, F.: 
questorship. -tòrio, ADJ.: questorial. 
qués-tua, F.: begging; loan. -tuan- 
te, PART. of -tuare; ADJ.: begging; M.: 
beggar. -tudre, INTR.: beg (ask alts). 
-tuésot, ADJ.: profitable (gainful). -ta- 
ra, F.: questorship. 

que-tre, TR.: quiet (appease); INTR.: be 
quiet; REFL.: rest one’s self; be quiet. 
«tto, PART. of -tare; ADJ.: quieted. 
llqué-to [quieto], aDJ.: quiet (at rest, 
calm): di —, quietly. 3 

qui [L. cecu hic, ‘lo here’), ADV.: here (in 
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this place): di —, hence; di — a pochi 
giorni, in a few days. 
quia [L.], Abv.: because; M.: 
stare al —, stand to reason. 
qui-ddità, ||-dità} [l. L. -ditas (quid, 
what)], F.: quiddity (essence, nature). 
-dditativo, ADI.: essential. 
quidsimile = quissimile. 
quie = qui, ADV.: (poet.) here (in this 
place). 
quie-scénte, ADJ.: quiescent (still); Mm. : 
quiet person. -scènza, F.: quiescence. 
quiò-scerej, INTR.: repose (rest). -ta- 
ménte, ADV.: quietly. -tfnza, F.: 
quittance (receipt). -tamzdre, TR.: re- 
ceipt. -tare, TR.: quiet (calm, satisfy); 
discharge; INTR.: be quiet (repose). -ta- 
tivo}, ADJ.: quieting. -tato, PART. of 
«tare; ADJ.: quieted. -taziénef, F.: 
rest (repose). Ilquiè=te [L. -s], F.: quiet 
(tranquillity); rest. -tézza}, F.: quiet. 
-tismo, M.: quietism. -tista, M.: quietist. 
-titildinej,F.: quietude. quié-to, ADJ.: 
quiet (still, calm). -taidine, F.: quietude. 
quilio [?], m.: cantare in —, sing in fal- 
setto. 
quinaméntet, ADv.: far away (yonder). 
quindrio [L. -rius], ADJ.: quinary (con- 
sisting of five); M.: quinary (verse of five 
syllables). 
quinavalle}, ADV.: there below. 
quin-ei [L. eccu hinc, ‘lo hence’], ADV.: 
hence; here; afterwards: — @ poco, a 
little after. -eiéltrej, ADv.: hereabout. 
-davallef, ADV.: there below. 
quindòeimo [L. -mus], ADJ., M.: fifteen. 
quindéna [L. -deni], F.: (space of) fif- 
teen days. 
quindi [L. eccu inde, ‘lo thence’], ADV. : 
thence (from that place); then ; therefore: 
da — innanzi, hereafter; — giù, there 
below. 
quindi-cennéle, ADJ.: occurring every 
fifteen years. -eèsimo, ADJ.: fifteenth. 
llquindi-ei [L. quindecim], aDJ.: FIF- 
TEEN. -ei-mîla, m.: fifteen thousand. 
-eina, F.: about fifteen. 
quindòltrej, ADV.: thereabout. 
quinqua-genàrio [L. (-ginta, fifty)], 
ADJ.: fifty years old; M.: man fifty years 
old. -gèsima, F.: PENTECOST. -gési- 
mo, ADJ.: fiftieth. 
quin - quenn4le, ADJ.: quinquennial. 
-quénne, ADJ.: of five years. -quén- 
nio [L. -quennium], M.: space of five 
years. -queréme [L. -queremis], F.: 
five-oared galley. quin-ta, F.: (mus.) 
quint. -ta=dèeima, F.: fullness (of the 
moon): in —, full moon. -tdéma, F.: 
quintain (tilting target); game. -ter- 
naéeeio, disp. of -terno. -ternétto, 
-ternino, dim. of -terno. -térno, 


quinterno 


reason: 
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M.: copy-book. -tessémza [L. essen- 
tia], F.: quintessence. -tétto, M.: quin- 
tette. -tile, ADJ.: of the quintile; M.: 
quintile (fifth month of the Roman year). 
-tina, F.: five joint numbers (in lottery). 
llquin-to [L. -tus], ADJ.: FIFTH; M.: 
fifth part. -to-déeimo, ADI.: fifteenth. 
-to=génito, M.: fifth son. -taltimo, 
ADJ.! fifth from the last. -tuplicare, 
TR.: quintuple (multiply by five). -tupli- 
eato, PART. of -tuplicare; ADJ.: quin- 
tupled. -tuplo [L. -tuplus], aDJ.: quin- 
tuple. 

quirittaj, ADV.: just here. 

quisito = quesito. 

quis-quiglia, ||-quilia [L.-quilie], F.: 
trifles; nonsense; small fry. 

quissimile [L. quid simile], m.: (di) 
somewhat like. 

quistion. . = question. . 

quita..= quieta. . 

quivi [L. eccu ibi], ADV.: there (in that 
place); then (at that time) : — medesimo, 
Just there; — oltre, — vicino, near there. 
-rittaj, ADV.: just there. 

quòeerej = cocere. 

quòndam [L.], ADJ.: quondam (former); 
M.: quondam. 

quò-ta [L. (-tus)], F.: quota (share, part). 
-tare, TR.: quote (set price on); disposet. 

quoti-dianaménte, ADv.: daily. -dia- 
neggiàret, INTR.: return daily (as a 
fever). ||-didno [L.-dianus], ADI.: quo- 
tidian (daily). 

quò-to, M.: order; proportionate part. 
\l-ziénte [L. -tiens], M.: quotient. 


R 


r érre [L.], M.: r (the letter): perder I erre, 
become mad; be tipsy. : 
r= [for ri-, L. re-], PREF.: re-, again, back ; 
(or simply emphatic or expletive). 

va- [ri- + a2], PREF.: re-, again (or de- 
noting application). 

ra-bacchino}, dim. of -bacchio. -bac- 
chiof, M.: boy, lad. 

rabarbaro [L. rha-barbarum, ‘barbarian 
rha-plant’], M.: rhubarb. 

rabattino [arrabattare], ADI.: toiling; 
M.: toiler. 

r=-abballinare = abballinare. 

rabbass. . = riabbass. . 

r-abbattere, TR.: strike down, lower; 
half shut; flatten; beat back, refract; 
REFL.: meet again by chance. =abbat- 
tito, PART. 

r=abbatuf(f)olàre, TR.: throw in con- 
fusion (jumble together). 

r-abbellire = abbellire. 


raccapitolare 


rabberetaé-re [?], TR.: fix up loosely 
(patch up, fix over, bungle). -tivo, any: 
patching. -tére, M.: patcher, bungler, 
-tira, F.: patching, patchwork, bung. 
ling. 

rabbi [Heb. rabb, master], M.: rabbi. 

rab-bia [L. rabies], F.: rabies (hydropho- 
bia); RAGE (fury); violent desire; passion, 
-biétta, dim. of -bia. 

rab-binico, ADJ.: rabbinical. -bini- 
smo, M.: rabbinism. -bimnista, pl.—i, 
M.: Rabbinist. {|=bino [-bi], M.: rabbi(n), 

rab-bioséeceio, disp. of -bioso. -biosa- 
ménte, ADV.: rabidly, furiously, madly, 
-bioséllo, -biosétto, -biosino, car, 
dim. of -bioso. |l-biéso [-bia], ADI: 
RABID (affected with rabies, mad; en- 
raged, furious; violent; excessive; greedy), 
-bitieeia, -biuazza, dim. of -bia. 
r-abboccére, TR.: fill up again (to the 
‘mouth’ or top); bite again. -abbocea. 
tura, F.: filling up; completion. 

r-abbonacciare, TR.: make calm (calm, 
pacify, appease); INTR.: grow calm, etc.; 
REFL.: be pacified; be reconciled, become 
friends again. =abbenire, TR.: pacify 
(appease); REFL.: become appeased (be 
reconciled). 

r=-abbordare, TR.: board (a ship again). 
r-abbraeeifret, TR.: embrace again. 
r-abbreneiare}, TR.: mend again. 

r-abbreviàrej,TR.: abbreviate or shorten 
again. 

r-abbrividire [brivido], INTR.: shiver 
with cold, shudder. 

rabbru-scaménto, M. : obscurity, cloudi- 
ness; chilliness. ||=sedre [ra-, brusco], 
INTR., REFL.: get cloudy, grow rough or 
murky or chilly. 

rabbuf-faménto, M.: confusion (up 
roar, disorder). ||-fare [? buffare], T™.: 
put in disorder, confuse; dishevel ; INTR.: 
grow rough or murky or chilly (of weath- 
er). rabbuf-fo [ak. to Eng. rebuff], M.: 
rebuke (reprimand, scolding). 

r=abbuidre, INTR., REFL.: grow dark or 
cloudy (of the weather), grow murky. 

rabes-càme, M.: (mass of) arabesques. 
-care, TR.: ornament with arabesques. 
-catara, F.: arabesque work. |lra 
bés=co [arabesco], M.: arabesque. -c0- 
ne, aug. of -co. 

rabicfino [R., horse in Ariosto], M.: roal 
horse; roan colour. 

rabidof, etc. = rabbioso, etc. 

rabin. .= rabbin. . 

rabula [L.], M., F.: mean pettifogger. 

raccapezzare [ra-, L. capitium, head of 
a skein], TR.: find out, find again; collect 
(with diligence). 

raccapigl. .= riaccapigl. . 





raccapitolaref, TR.: recapitulate. 


raccappellare 


raccappellàrej = riacappellare. 

racca-prieeiaménto, M.: horror. 
-prieeifinte, ADJ.: horrifying. ||-pric- 
eiare, -priceire [ra-, capriccio], INTR., 
REFL.: be horror-struck. -prieeio, M.: 
horror, fright. 

r-accartoeeifre, TR.: wrap or curl 
up (roll up); wrinkle; form in a cornet; 
REFL.: be formed in a cornet; be curled; 
be wrinkled. 

raccatté-re [r-, u..], TR.: take or pick up 
*sain; recover; retrieve; redeem. -tie- 
“io, M.: picking up, gathering; recovery. 
aeeeneiàre [ra-, cencio], TR.: patch 
up; piece; REFL.: patch or fix one’s self 
up; resume one’s rags; get reéstab- 
lished. 

r-aeceéndere, IRR., TR.: rekindle; light 
up again; REFL.: be rekindled, break out 
anew; blush. -accendiménto, M.: re- 
kindling ; blushing anew. 

r-accennare} = riaccennare. 

r-aeeerchifrej, TR.: reéncircle, enclose; 
hoop again. 

r=-accertare, TR.: reassert, reassure; 
REFL.: be reassured; cheer up again. 

raeeéso, PART. of raccendere. 
r-aceettére (pop.) = ricettare. -acét- 
to (pop.) = ricetto. 

r-acchetére, TR.: appease (hush, con- 
sole); REFL.: cease weeping, be hushed or 
consoled. 

racchétta [Ar. raha, palm], f.: RACKET 
(battledore). 

r=acchioeeiolare, REFL.: curl up (like 
a snail); squat. 

r=: cchifidere, IRR.; TR.: enclose (in- 
clude, contain). -acchitso, PART. of 


-acchiudere. ; 
r-aeeiabattare, TR.: cobble, botch, 
patch. 

ra Are = ri 





rac-cogliénza, F.: reception; welcome. 
medgliere [r-, ac-cogliere], IRR.; TR.: 
take or pick up; recover; collect (gather; 
caeéh); pull in or draw (the reins, etc.); 
receive (lodge); comprise (comprehend ; 
understand); infer; REFL.: gather, be 
enclosed; meet, take refuge; withdraw; 
collect one’s thoughts; withdraw within 
one’s self, be composed; resort to digni- 
fied silence ; (fenc.) resort to the defensive. 
-cogliménto, M.: collection (gathering, 
heap); recollection; meditation; recep- 
tion. -coglitieeio, ADJ.: picked up 
at random; M.: chance picking. -cogli- 
tore, M., -coglitriee, F.: collector 
(gatherer, compiler); midwife. -còl- 
si, PRET. of -cogliere. -cdlta, F.: col- 
lection (heap); harvest, crop; retreat: 
suonare a —, beat a retreat. -colta- 
ménte, ADV.: collectedly. -coltina, 





raccrescimento 387 


car. dim. of -colta. -cdlto, PART.: re- 
covered; collected (gathered), etc.; con- 
tained; enounced with one breath (of 
diphthongs); M.: crop, harvest. -col- 
tore}, M.: collector, gather. 
raccoman-dagiéne}, -dlaménto} = 
-dazione. ||-dare [r-, accomandare], tR. : 
recommend; commit to; REFL.. recom- 
mend one’s self, entreat one’s favour; 
present one’s respects. -dataria, F., 
-datàrio, M.: person to whom any one is 
recommended. -datîivoj, ADJ.: recom- 
mendatory. -datére, M., -datrice, 
F.: recommender. -datériof, ADJ.: re- 
commendatory. -dazidne, -digiat, F., 
-’doj, M.: recommendation ; appeal. 
r-accomiataref, TR.: dismiss. 
raccomo-daménto, M.: repairing (mend- 
ing). |l-dare [r-, accomodare], TR.: re- 
pair (fix over, amend). -datére, M., -da- 
trice, F.: repairer, mender. -datira, 
F.: repairing. 
r=accompagnare, TR.: reconduct. 
r=accomungre, TR.: make common 
again. 
raccon-eiaménto, M.: repairing, adjust- 
ing; reconcilementi. |l-etare [r-, accon- 
ciare], TR.: fit together again, repair, 
mend; adorn; reconcile}. -eiatére, M., 
-eiatrice, F.: repairer, mender. -eia- 
tura, F.: repair(ing). raccon-cioj, 
ADJ.: repaired, refitted; M.: repair(ing). 
racconf..}, racconos..j, raccons.. 
= riconf. ., riconos. ., ricons. . 
raccon-tabile, ADJ.: that may be re- 
lated. -taméntoj,m.: account; recital. 
ll-tare [r-, accontare], TR.: recount (re- 
late, narrate, recite). -tatére, M., -ta- 
triee, F.: relator (narrator). -tino, car. 
dim. of -to. raccén-to, PART. (pop.) of 
-tare; M.: account (narration, story, re- 
port). 
r-accoppiare, TR.: 
raccor-eiaménto, M.: shortening (cur- 
tailing); contraction. ||-etare [r-, ac- 
corciare], TR.: shorten (curtail, abridge) ; 
contract. raccér-eio, ADJ.: shortened, 
abridged. -eire = -ciare. 
raccorda. .f = ricorda.. 
raccòrgeret, REFL.: bethink one’s self, 
repent. 
raccòrre, pop. syncop. of raccogliere. 
r-accortaref}, TR. : shorten, abridge. 
r=accoscifrej, REFL.: squat, cower. 
r=accostàre, TR.: accost, approach 
(again); REFL.: draw nearer. 
raccoz-zaménto, M.: gathering; assem- 
bly. Il-zAre [r-, accozzare], TR.: throw or 
bring together, assemble; REFL.: gather, 
meet again. 
raccré-scere |, IRR.: increase, grow. 
-sciménto, M.: increase. 


combine. 
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r=acculàre] = rinculare. 
r=accusare} = riaccusare. 
ra-eemîfero}, ADJ.: bearing grapes. 
ll-eémo}, M.: grape. -eemédsof, ADI.: 
full of clusters. i 
ra-chitico, pl. —ci, ADI.: rickety. ||=chi- 
tide [Gr. rhdéchis, spine], F.: RACHIS 
(rickets). 
raeimo-lare, TR.: pick by clusters, 
pluck, glean. -latéra, F.: picking clus- 
ters, plucking. -létto, dim. of -lo. |lra- 
eimo-lo [L. racemus, bunch], M.: bunch 
or cluster of grapes; remainder. -lizzo, 
dim. of -lo. 
r-acquattare, REFL.: squat, cower. 
r=acquetare, -acquietare, TR.: quiet 
(calm, pacify). : 
racqui-stagiénef, F., -staménto, M.: 
regaining, recovery. |l-stare [r-, acqui- 
stare], TR.: regain, recover. -statére, 
M.: regainer (recoverer). -staziénef, F.: 
regaining (recovery). -sto, M.: regaining, 
recovery. 
rada [? Scand.], F.: ROAD (roadsted, bay). 
rada-ménte [rado], ADv.: rarely (sel- 
dom). -tara, F.: thinness, scarcity. 
raddensàre[r-,a, denso], TR.:recondense, 
thicken; REFL.: grow dense or thicker. 
raddimandéref, TR.: redemand. 
raddiriz-zaménto, M.: straightening 
out (again); redress. |l-zdre [r-, addi- 
rizzare], TR.: straighten out again, set 
aright, correct, redress, rectify; direct}, 
instruct}: — le gambe ai cani, do a use- 
less thing, waste the time. 
raddol-care, INTR. : turn mild or nice (of 
weather); TR.}: soften, calm. -eimén- 
to, M.: softening (tempering, mitigation). 
ll-eire [r-, addolcire], TR.: soften (tem- 
per, modify, calm, pacify); sweeten. 
raddomandaret = ridomandare. 
raddop-piaménte, M.: redoubling. 
l|-piare [r-, addoppiare], TR.. redupli- 
cate, redouble; fold. -piataménte, 
ADV.: doubly. radép-pio, m.: redoub- 
ling; rebound (of a ball). 
r=addormentare, TR.: put to sleep 
again; REFL.: fall asleep again. 
r-addossére, TR.: load upon one’s back 
again, charge again; huddle up. 
raddétto, PART. of raddurre; M.: resort; 
meeting-place. 


racculare 


raddrizz.. = raddirizz. . 

raddi-eerej = raddurre. -eitéret, 
M.,-eitrieej,F.: reducer. raddi-rre{ 
= ridurre. 


radere [L.], IRR.$; TR.: shear, shave; 
eRASE, efface ; graze (touch lightly, skim); 
scrapet; cancelf; weedf. 
§ Pret. 7d-sî, -se ; -sero. Part. rdso. 
ra-détto, dim. of -do. -dézza,F.: thin- 
ness, scarcity. 





raffermo 


ra-difle [-dio], ADI.: radial. -didnte, 
ADJ.: radiant, beaming. -didre, INTR.}: 
radiate, beam; TR.: cancel (for radere), 
-diazibne, F.: radiation, brilliancy, 
ràdi-ca, F.: rootlet (of certain plants); 
(lit.) root (gen’ly). -efile, ADI.: radical; 
vital; M.: radical; extreme democrat, 
-calménte, ADV.: radically. -camén- 
to, M.: radication. -c&re, INTR.: take 
root, strike root; be rooted. -céto, PART: 
rooted ; inveterate. -caziéne,F.: taking 
root, radication. radi-cchio, M.: suc- 
cory. -echiéne, M.: big lettuce. |[radi- 
ee [L. radix], F.: RooT (radix; origin), 
-eèlla, -eétta, dim. of -ce. -eina, 
car. dim. of -ce. -eiéna, F.: aug. of -ce 
(for eating). -edéne, aug. of -ca. 
radificare} = rarefare. 
radimfdia [radere, madia], F.: (bak.) 
trough-scraper. 
ra-dio [L.-dius], M.: RAY}; radius (bone 
of the forearm). -diosità, F.: radiancy. 
-diéso, ADI.: (lit.) radiant, beaming. 
ra-dissimaménte, ADV.: very rarely. 
|l=dîssimo [-do], ADI. : most (exceedingly, 
very) rare. -dità = rarità. 
raditàraj, F.: erasure; scraping(s). 
redo [dissim. of raro], ADJ.: rare (scarce, 
unfrequent); sheer (of fabrics); thin 
(sparse); ADV.: rarely, seldom; M.: scar- 
city: dt —, rarely; -de volte, rarely, 


seldom. -déne, ADV.: very sheer (of 
fabrics). -diime, M.: scarcity, sparse- 
ness. 


radu-naménto, M.: uniting, assembling; 
assembly. -manza, F.: meeting (assem- 
blage, congregation). ||-mare [r-, adu- 
nare],TR.: bring together (assemble, con- 
voke); REFL.: come together (assemble, 
meet). -néta, F.: reunion, assembly, 
meeting. -natére, M., -natriee, F.: 
bringer together, convoker. 

radura [rado], F.: rarity. 

réfano [Gr. réphanos], M.: horse-radish. 

raffa = rufa. 

raf-faeciaménto, M.: reproach. ||-fae- 
eidre [r-, u, faccia], TR.: (‘throw into 
the face’) reproach severely, blame for, 
taunt for. -faeeio, M.: reproach; taunt. 

raffardellare},TR.: pack up, bundle up; 
carry off. 

raffàrej, TR.: carry off, rob. 

raffazzo-naménto, M.: retrimming. 
llemare [r-, affazzonare], TR.: refashion, 
fit or trim up (again). -natiira, F.: re- 
fashioning, (re)trimming. 

raffér-ma, F.: fixing firmer; confirma 
tion; ratification. |l-mare [r-, afer- 
mare], TR.: make firmer; reaffirm; con 
firm, ratify; settle; renew}. -maziò- 
ne, F.: confirmation. raffér-mo, ADJ.: 


| confirmed; stale. 


raffibbiare 


r=affibbifre, TR.: buckle or button 
again; redouble, repeat. 
raffica [Ger. raffen, snatch], F.: sudden 
blow (of wind), squall. 
r-affidére, TR.: (lit.) inspire with confi- 
dence, encourage; REFL.: confide, trust. 
-affiddto, ADJ.: confident, trusty. 
raffiétto, dim. of raffio. 
raffigu-rabile, ADJ.: easily recognized. 
-raménto, M.: recognition. ||-rare 
‘ [r-, afigurare], TR.: remember again (rec- 
ognize). 
raffi-lare [r-, a, filo], TR.: sharpen (whet, 
reset); cut (pare, clip). -latéio, M.: 
whetting-tool ; cutting-tool. -latara, 
r.: whetting; cutting; parings, shreds. 
raffi-naménto, M.: refinement. {|-ma- 
re [afinare], TR.: refine, purify; subti- 
lize, sharpen. -mataménte, ADV.: ina 
refined manner. -natézza, F.: refine- 
ment. -natéio, M.: refining means, puri- 
fier. -natére, M., -matrice, F.: re- 
finer, purifier. -matara, F.: refining, 
refinement. -meria, F.: refinery. -mi- 
méntof, M.: refinement. -nirej, TR.: 
refine; INTR.: become refined. 
raffio [Ger. raffen, snatch], M. (us'ly in pl. 
-ff): hook, grapple, harpoon: tirar co’ raf- 
Ji, get with great effort. 
r-affittàrej, TR.: hire or lease again. 
raffittire |fitto], TR.: thicken; pack; 
INTR.: grow thicker. 
raffondaret, TR.: hollow out deeper. 
raffor-zaménto, M.: reénforcing, reén- 
forcement. |l-z&re [forza], TR.: reénforce 
(fortify, strengthen). 
raffrancare} = rinfrancare. 
raffred-daménto, M.: refrigeration, 
cooling. |l=dére [freddo], TR.: cool, RE- 
FRIGERATE ; INTR.: cool, grow cold; REFL.: 
grow cool; catch cold; grow indifferent. 
-dato, PART.: cooled, grown cold; cool, 
indifferent. -datéio, M.: cooling-vessel. 
-'doj, ADJ.: cool; indifferent. -dére, M.: 
bad cold, rheum. 
raffre-nabile, ADJ.: refrainable. -na- 
ménto, M.: refraining (curbing, restraint). 
llemére [freno], TR.: refrain (curb, re- 
strain, check); REFL.: refrain (from), for- 
bear. -mativo, ADJ.: refraining, etc. 
raffre-scaménto, M.: refreshing, cool- 
ing; coolness. |l-seare [fresco], INTR. : 
grow fresh or cool. -sedta, F.: fresh- 
ness, cooling (of the atmosphere). 
raffriggolato [friggere], M.: bad smell 
of frying. 
raffron-taménto, M.: confrontation; 
meeting (encounter). |l-t&re [fronte], 
TR.: confront; compare; encounter; INTR.}: 
be confronted ; agree. -tatére, M., -ta- 
trice, F.: confronter. raffrén-to, M.: 
confrontation; encounter. 
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raffuscaref, INTR.: grow dim or dark. 

raffusolare}, TR.: trim, repair 

raga-naj [? Gr. drdkaina], F.: tree-frog; 
sea-dragon (fish). -nèlla, F.: tree-frog; 
rattle. 

ragàz-za, F.: young girl, lass. -zAeeia, 
-zAecio, disp. of -za, -z0. -zaglia, F., 
-zame, M.: parcel of boys, (crowd of) 
noisy or naughty children. -zdta, F.: 
childish prank (puerility, thoughtlessness). 
-zétta, car. dim. of -za. -zétto, dim. 
of -zo. -zina, F., -zino, M., car. dim. of 
-2a, -z0; waiter}. |lragaz-zo [?], M 
boy (lad); waiter; cabin-boy. -zéla, -zò- 
lo, dim. of -za, -zo. -z6na, F., -z6ne, 
M.: aug. of -za, -zo; large and robust 
boy, girl. -zétto, aug. of -zo; very big 
boy. -zileeia, -2iieeio, disp. dim. of 
“za, -z0. -zuol..=-zol.. 

raggavignàreij, TR.: climb; 
clamber up. 

raggelsre [ra-gelare], TR.: congeal, 
freeze; REFL.: congeal. 

raggentilire [gentile], TR. 
teél; polish. 

raggèra [raggio], F.: sheaf of rays, radia- 
tion. 

ragghifrej, INTR.: bray. 

ragghignaref, INTR.: look sour or grim. 

ràgghio}, M.: braying. 

rag-giaménto, M.: beaming, radiation. 
-piante, ADJ.: radiant (beaming). -già- 
re, INTR.: radiate (beam). -giato, PART.: 
radiated, reflected, beaming; F.f (-giata): 
thornback (fish). |lrAgegio, pl. -gi, 
(poet.) rai [L. radius], M.:° RAY (beam); 
radius ; spoke (us’ly razza): il nuovo —, 
the morning. 

r-aggiornére, TR.: adjourn; INTR.: (lit.) 
return (of the day), grow light (again), 
dawn. 

raggiòsof, ADI.: 


ragglutinare 


* REFL.: 


: render gen- 


radiant (beaming). 
raggi-raménto, M : winding; cunning, 
shift, subterfuge. |l-rare [giro], TR.: 
turn round (whirl){; entice (lead) by the 
nose, trick; REFL.: gyrate (turn round)}, 
ramble; treat. -ratéra, F., -ratére, 
M., -ratrice, F.: swindler, cheat. -rét- 
to, dim. of -ro. -révolei, ADJ.: circui- 
tous; tricky; shifty. raggiro M. 
trick; subterfuge. 

raggiugni. . =raggiung. . 
raggian-gere [ra-, giungere], IRR.; TR.: 
rejoin ; overtake (catch up with); reach; 


REFL.: meet again. -giméntot, M : re- 

joining, etc. ~-'to, PART. of -gere. 
raggiuòlo, dim. of -ggio. 
raggiu-staménto, M.: readjustment, 


mending. |-stàre [r-, aggiustare], TR.: 

readjust (refit, mend; reconcile, pacify); 

REFL.: be readjusted; be reconciled. 
r-agglutinàre, TR.: glue together again. 
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raggomicellaref, TR.: agglomerate. 

raggomito-laménto, M.: winding or 
coiling up again. ||=l&re [gomitolo], TR.: 
wind upon a clue or ball, wind into a ball, 
coil up. 

r-aggranchifire, TR.: benumb with 
cold, freeze. -aggranchire, INTR.: 
shrivel with cold. 

r-aggrandire, TR.: increase, enlarge. 

raggranellàre [granello], TR.: gather 
(scattered grains, etc.), pick together 
(glean, collect). 

r-aggravàre, TR.: overload; aggravate; 
INTR.: increase. 

rag-gri(n)cchifreij, -gri(n)eeiàre, 
REFL.: shrivel up, shrink; cuddle up. 
-grinzaménto, M.: wrinkling; shrink- 
ing. 
TR.: wrinkle up, shrivel; REFL.: 
wrinkled; shrink; lose courage. 

r-aggrottare, TR.: embankj; repairj: 
— le ciglia, knit the eyebrows, frown. 
r-aggrovigliare, TR.: curl up, twist 
up; entangle. 

raggrup-paménto, M.: grouping, col- 
lection. |l=pare [r- aggruppare], TR.: 
group or heap up; make up in parcels, tie 
together; regroup; REFL.: be heaped up; 
curl up, twist. -poj, M.: twisting up; 
complication. 

ragruz-zére}, ||-zolare [gruzzolo], TR.: 
scrape together, hoard up; REFL.: shrink, 
shrivel ; squat. 

raggua-gliaménte, ADV.: proportion- 
ally. -gliaménto, M., -gliànza}, F.: 
equalization, balancing; levelling; even- 
ness. |l-glidre [r-, agguagliare], TR.: 
equalize, even up, balance; compare; level; 
inform: — le scritture (i conti), balance 
or post up the books (the accounts). 
-gliataménte, ADV.: proportionately. 
-gliativo, ADJ.: equalizing, balancing. 
-gliatére, M.: equalizer; informer. 
raggua-glio, M.: equalizing, balancing ; 
equality, proportion; relation, account, 
notice: a —, in —, proportionately. 
ragguar-déref [guardare], TR.: regard 
(look at, consider, examine; concern). -da- 
tore}, M.: regarder, observer. -dévole, 
ADJ.: considerable (remarkable); clear 
(sharp). -devolézza, r.: considerable- 
ness. -devolménte, ADV.: considerably, 
remarkably. 

ragguazzare}, TR.: shake up, agitate; 
mix. 

ragia [L. rasis], F.: 
deceit, danger. 
ragio-ndceia, disp. of -ne. -male, ADI.: 
rational, reasonable. -naménto, M.: 
reasoning, discourse. -nére, INTR.: rea- 
son (discuss, discourse); compute; con- 
clude; TR.: discuss; M.: reasoning (dis- 


raggomicellare 


get 





resin; (fig.) catch, 


-grinzàre, ||-grinzire [grinza], |. 





raitro 


course, conversation). -nante, ADI; 
reasoning; rational. -nataménte, apv.: 
reasonably. -nativot, ADJ.: reasonable, 
rational. -mato, PART.: reasoned, etc; 
reasonable, judicious; rational; well ex- 
plained, illustrated. -natére, M.}, -na- 
trice, F.: reasoner, talker. -neélla, 
disp. dim. of -ne. -neina, F.: dim. of 
-ne; (iron.) servant girl. |lragié-ne 
[L. ratio], F.: REASON (sense, judgment; 
cause; argument, explanation); justice, 
right ; law; account; ratio, rate, subject; 
avere —, be right, be in the right; a (or 
in) — di, at the rate of, in proportion to; 
con (or di) —, with good reason, justly; 
chiedere —, call to account; creare una 
—, form a company or partnership; essere 
ben —, be reasonable ; far —, do justice; 
Far — nel bere, pledge in drinking; far la 
—,make up accounts, compute ; mettere a 
—, put to account; render —, give an 
account; saldar la —, close an account; 
saper di —, know bookkeeping ; tener —, 
judge ; per — di mondo, by natural law. 
-neria, F.: bookkeeping, account; ac- 
countant’s office. -nétta, dim. of -ne 
-névole, ADJ.: reasonable (rational; 
just, fair), -nevolézza, F.: reasonable- 
ness. -nevolménte, ADV.: reasonably 
(justly, fairly). -miére, M.: accountant, 
bookkeeper, auditor (of accounts). 

ragiéso [ragia], ADI. : resinous. 

rasgliére [?], INTR.: bray. -gliàta, 
F.: long braying. rég-lio, M.: braying. 

rà-gna [L. aranea], F.: (lit.) spider's web; 
fowling-net, snare: dare nella —, fall 
into the snare. -gnàia, F.: place for 
laying -bird-nets. -gndre, INTR.: (be- 
come like a spider’s web, hence) become 
thin or transparent, become threadbare, 
be worn out; (lit.) lay fowling-nets; fly 
into a net; be full of gossamers: TR}: 
carry off. -gna=télat, r., -gna-télo, 
M.: cobweb; (M.) spider}. -gnatelue- 
eio, -gnatelizzo, disp. dim. of -gnate- 
lo. -gnatura, F.: threadbareness; gos- 
samery condition (of the air). rf:gno, 
M.: spider; crabfish. -’gnolof, M.: spider. 
-gnudla}, dim. of -gna. -gnudlof, M.: 
spider. 

ragu-naménto = radunamento. -man- 
za = radunanza. ||-nére [radunare], 
(lit.) = radunare; (pop.) recover. -néta 
= radunata. -natieeio, ADI.: (lit) 
collected, heaped together; M.: collection, 
heap. 

rai = raggi (pl. of raggio). : 
raià [Sanskr. raja], M., INVAR.: rajah 
(Hindoo king or ruler). 

raidret = raggiare. 

raitiref, INTR. (imperf. raitievo): scream. 

ràitro [OGer. raiter, RIDER], M.: light 


ralla 


cavalryman, trooper: 
trooper. 
ralla [? Lat. *radula (radere, rub)], 
wheel-grease. 
r=allaeeiare, TR.: lace, tie up; catch. 
rallarga-ménto, M.: enlarging. ||r-al- 
largé-re, TR.: enlarge (widen, extend, 
dilate; REFL.: be enlarged or dilated; 
grow liberal. -tére, M.: enlarger, dilator. 
r-alleggiare, TR.: relieve, comfort. 
ralle-graménto, M., -grànzai, F.: re- 
joicing; joy, mirth. |l-grdre [r-, alle- 
grare],TR.: rejoice (gladden, amuse, cheer); 
REFL.: rejoice (be delighted) ; take pleas- 
ure. -grdta, F.: sportive leap, gambol. 
-grativo, ADJ.: rejoicing, amusing ; joy- 
ful. -gratére, M., -gratriee, F.: re- 
joicer, cheerer. -gratara, F.: joyful- 
ness; joyful air or countenance; delight. 
rallé-gro, M.: joy; congratulation. 
r-allendre}, TR.: strengthen; REFL.: 
take breath. 
rallenta-ménto, M.: slackening. ||r=al- 
lentà-re, TR.: slacken (relax, abate); 
unbend; INTR.: slacken; relent. 
r-allevére, TR.: bring up (educate, rear). 
r=allignare, INTR.: take root again. 
r=allumindére, TR.: illumine or enlighten 
(again); restore the sight of; REFL.: re- 
cover one’s sight. 
r-allungàre, TR.: lengthen out. 
rà-ma [-mo], F.: branch, twig. -maeeia, 
F.: disp. of -ma; broom. 
ramdai-o [rame], M.: coppersmith (bra- 
sier, kettlemaker. -olata, F.: ladleful. 
-(u)òlo, M.: ladle. 
ramanezina [romanzina], F.: reproval 
(reprimand, scolding). -zièret, -’zot = 
romanziere, -20. 
ramarro [rame], M.: big lizard. 
rama-ta [rame; first made of copper 
thread], F.: bat (at bat-fowling): a —, 
abundantly. -térej, TR.: knock down 
with a bat. -tata, F.: blow with a bat. 
ra-matélla}, dim. of -ma. -matéllof, 
dim. of -mo. -matofI, ADJ.: branchy, 
of branches; covered with branches. 
rama-to [rame], ADJ.: of copper, coppery. 
«tira, F.: copper covering. 
ramàzza = ramaccia; sledi. 
rame [L. eramen], M.: copper, brass; 
(object of copper, as) copper coin, copper 
tool; (poet.) copper vase; copper engrav- 
ing; PL.: copper utensils. 
ramerino = rosmarino. 
ra-métta, -métto, dim. of -ma, -mo. 
-mieèlla, F., -mieéllo, M.: dim. of 
-ma, -mo; tender plant. -mificére, 
INTR., REFL.: ramify. -mificaziéne, 
P.: ramification. 
ra-mifero [rame, L. ferre, BEAR], ADI.: 
copper-bearing. -migmof, ADI. : of cop- 


alla —, like a 


F.:| ra-mingare, INTR.: 





1 


ramo 
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per, coppery. -mima, F.: dross of cop- 

per. 

flutter from bough 
to bought}; flutter or wander about, roam. 
ll-mingo [-mo], ADI.: fluttering from 
bough to bough}; fluttering or wander- 
ing about, roaming, fugitive; homeless, 
alone. 

ramino [rame], M 
kettle). 

rammantaref, TR. : 
wrap. 

rammanz. .} = ramanz. . 

rammare. .| = rammarie. . 

rammarginàre], TR.: heal up. 

rammari-caménto, M.: grief; com- 
plaint. |l-cére [r-, amaricare], TR.: 
afflict (grieve); INTR., REFL.: grieve; 
complain (lament); grumble. -céto, ADI.: 
afflicted, sad. -catére{, M.: complainer, 


: copper-boiler (brass- 


cover with a cloak, 


grumbler. -cazioneélla}, dim. of -ca- 
zione. -caziénet, F.: grief; complaint 
(lament). -chévolet, ADI.: lamentable, 
doleful. -echio, M.: grief; complaint 


(lament). ramfri-co, M.: grief; com- 
plaint, lament(ation). -céso, ADJ.: com- 
plaining ; grievous. 

r=-ammass. ., intens. of ammass. . 
r=ammattonare, TR.: repave with 
bricks. 

rammembr. .{ = rimembr. . 
rammemo-rabile, ADJ.: that may be 
remembered. -raménto, M., -ranza, 
F.: remembrance. |l-rare [memoria], 
TR.: remind, record; REFL.: remind one’s 
self, remember, recollect. -raziéne, F.: 
remembrance, memory. 

rammen-dare [r-, a. .], TR.: mend (fix, 
correct, amend). -datére, M., -datri- 
<e, F.: mender, amender, corrector. -da- 
tara, F.: mending, correction. ram- 
mén-do, M.: mending, fixing, correction. 
rammen-taméntoij, M., -tanzaf, F. 
remembrance, recollection. |{-tare [r-, 
a mente], TR.: remind; commemorate; 
REFL.: remember, recollect. -tatére, 
M.: reminder, remembrancer. -tiof, M 
memorizing, repetition. 

rammezzàre}, TR.: divide, cut in two. 
ramol-làrej = -lire. -liménto, M.: 
mollifying, softening. ||-lire [molle], TR. : 
mollify (soften, temper). 

r-ammontàre, TR.: pile up, heap up. 

rammor-hidarej, TR.: soften; ener- 
vate. -bidativot, ADJ.: softening, emol- 
lient; enervating. -bidire [r-, ammor- 
bidire], -vidaret, -vidire = -bidare. 

r-ammucchifre, TR.: heap or pile up. 

rammuricaref, TR.: heap together. 

r-ammulinàre, TR. : whirl. 

ramno [L. ramnus], M.: buckthorn. 

ramo [L. -mus], M.: branch, bough; 
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shoot, rootlet; arm (of a river); PL.: 
branches; ramification: avere un — di 
pazzia, be rather extravagant, be some- 
what out of one’s head. 

ramé6-gnaj,F.: journey. -gnaref, INTR.: 
journey on happily. 

ramolaeeio[!.L. armoracium],M.: horse- 
radish. 

ramo-rîto}, ADJ.: branchy, full of 
branches. -scéllo, dim. of -mo. -sità, 
F.: branchiness. ||-'so [ramo], ADI.: 
banchy, full of or covered with branches. 

ram-pa, F.: (us’ly her.) paw, talon, claw, 
clutch. -pamte, ADJ.: (her.) rampant. 
ll-paret [Germ'c, ak. to Eng. ramp, leap], 
INTR.: climb; clutch; strike with the 
paw. -pàta [-pa], F.: paw, claw; stroke 
of the paw, clawing; ascending street. 
-picante, ADJ.: climbing. -picare, 
INTR., REFL.: climb (clamber). -picaté- 
re, M.: climber. -pichino, m.: climber 
(small woodpecker). -picéne, M.: large 
harpoon, grappling iron. -pinata, F.: 
stroke of a harpoon; sting. -pino, M.: 
harpoon; grapple; prong (of a fork); 
sting.(of an insect). -pot, M. = -pino; 
claw. -pégna, F., -pognaméntof, 
M.: (poet.) reproof (rebuke). -pognare, 
TR.: (lit.) reprove (rebuke, scold); INTR., 
REFL.}: grumble; complain. -pogna- 
térej, M.: grumbler. -pognévole, 
ADJ.: rebuking, mordaceous. -pognéso;, 
ADJ.: rebuking, reproachful. 

ram-pollaméntoj, M.: source, spring. 
-pollare, INTR.: (Jit.) sprout or shoot 
forth, issue, swarm ; spring forth, gush out. 
ll-péllo [? ramopollo, ‘young branch’], 
M.: sprout (young shoot, offset of a tree); 
offspring ; (lit.) jet of water (gush, spout- 
ing, spring). 

rampé-ne, aug. of rampino. -niére, M.: 
harpooner (at whaling). 

ra-mueòèllo, -miscolo, dim. of ramo. 
-musculéso, ADJ.: branchy. 

rana [L.], F.: frog. 

ran-care [-co], INTR.: limp, hobble. 
-cheggiare, -chettare, INTR.: limp or 
hobblé much. 

raneiato [aranciato], ADJ.: orange-col- 
oured. 

ranei-co, M.: rank smell or vapor. -e6- 
so, ADJ.: rank, rancid; bad. -damén- 
te, ADV.: rancidly. -dézza, -ditàf, 
r.: rancidness, rancidity. |lr&nei-do 
[L. -dus], ADI.: rancid (rank, musty). 
-dame, M.: rancid or musty heap. 
ran-eiére, M.: distributer of rations. 
ll-eiot [Sp. -cho, mess of persons], M.: 
ration (of soldiers), mess. 

raneio2 [arancio], ADJ.: orange-coloured. 
rin-eio 3 ADJ.: rancid; stale, old, senile. 
-eiéso, ADJ.: rancid, rank. 


ramogna 
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ranco [Ger. rank, crookedness], apy,: 
distorted (of legs, hence) lame, hobbling, 

ran-cére [L. -cor (cere, be rank)], u.: 
rancour (malignity, spite). -cirai,r.: 
trouble (grief, affliction). -eurdref, TR; 
trouble, grieve. 

ràn-daj, F.: edge; a —, on the point, 
near; exactly. -dagginef, F.: bolduess: 
andar —, blunder on. 

randagio [?], M.: rambler, wanderer, 

ran-dellare, TR.: beat with a stick, 
cudgel. -dellata, F.: cudgelling. ||-dél- 
lo [?], M.: packing-stick ; cudgel. 

randiònej, M.: gerfalcon. 

ranéllaj, r.: dim. of rana; abscess, 

ranfia = granfia. 

rango [Fr. rang], M.: RANK (degree). 

ràngo-laj, r.: solicitude, anxiety. -laret, 
INTR.: act with care; yawn; TR.: attend 
to with care, be solicitous about. -let= 
cla. -léso}, ADJ.: solicitous, attentive; 
anxious. 

raninof, ADJ.: marshy, boggy. 

rannàta [ranno], F.: buck, lye. 

rannesta-ménto, M.: new graft(ing). 
lr-annestà-re, TR.: graft afresh. 

rannicchiàre [nicchia], TR.: draw into 
a nook, retire; REFL.: withdraw, retire; 
shrink, shrivel; squat, crouch. 

r=annid(i)dre, TR.: build (a nestt); 
harbour; REFL.: nestle, settle. 

ran-niéref, M.: lye-tub.  |l-mo [Gr 
rhémnos], M.: buckthornt; buck, lye. 

rannobilire [nobile], TR. : make noble. 

rannoda-ménto, M.: tying again. ||r=an- 
noda-re, TR.: tie again, renew. 

rannòso [ranno], ADJ.: lixivial. 

rannuvola-ménto, M.: cloudiness. 
llvsannuvolé-re, INTR.: grow cloudy 
or gloomy ; become clouded. 

ranòc-chia [rana], F.: frog. -chiésco, 
ADJ.: (jest.) froggy. -chiétto, -china, 
-chino, dim. of -chia, -chio. -'chio, M.: 
frog. 

ràn-toj, M.: rattling (in the throat). 
II-tol&re [ak. to rattle], INTR.: rattle, 
give the death-rattle. rén-tolo, M.: rat 
tling (in the throat), death-rattle. -tolé- 
so, ADJ.: rattling, wheezing. 

ranin-colo, ||-culo} [L. -culus (rana, 
frog)], M.: ranunculus (crowfoot). 

ranizza;, dim. of rana. 

rapa [L.], F.: turnip; radish. 

rapa-ce[L. rapaz], ADJ.: rapacious, greedy. 
-eeménte, ADV.: rapaciously, greedily. 
-eita, F.: rapacity, greed. 

rapfio [-pa], M.: turnip-plot; vegetable- 
bed; (fig.) mish-mash (balderdash). 

ra-pàre [Sp. -par], TR.: clip close. -pata, 
F.: close clipping. 

rapé [Fr. -pé (réper, RASP)], M.: Tappee 
(snuff). 


raperino 


raperino [rapare], M.: 
greenfinch. 

rape-rénzof}, ||-rénzolo [rapa], M.: ram- 
pion (salad-root). 

rapi-daménte, ADV.: rapidly. -dita, F.: 
rapidity, swiftness. |lrapi-do [L. -dus], 
ADJ.: rapid (swift, quick). 

rapi-ménto, M.: carrying off; rapture 
(ecstasy); rape. rapi-na, F.: rapine 
(prey); rapidity; violence. -naméntoi, 
M.: snatching away, robbing. -ndref, 
TR.: snatch away, rob, plunder. -naté- 
rej, M.: robber. -nosaméntef, ADV.: 
rapidly, violently. -nésoj, ADJ.: rapid, 
violent. |lrapi-re [rapere], TR.: snatch 
away; RAVISH (RAPE; transport, charm). 
-tére, M., -trice, F.: ravisher; charmer. 
rapénzolo = raperonzolo. 

rappa [Ger. rappe, bunch of grapes], F.: 
tassel; bunch of dry or artificial flowers; 
(vet.) chap. 

rappa-eifre [r-, appaciare], TR.: pacify 
(appease, calm). -eificaménto, M.: 
pacification. -eifiedre, TR.: pacify (ap- 
pease, calm). -géreij, TR.: appease, 
satisfy. 

r-appallottolare, TR.: make up into 
balls or pills; REFL.: gather into knots, 
get curled up. 

r-apparecchidre}, TR.: set in order 
again, arrange again. -appareggià- 
rej, TR.: equalize; compare. sa 
r=apparirej, IRR.; INTR.: reappear. 
rappattumare [pattume], TR.: recon- 
cile again, make up between; RECIPR.: 
become reconciled, make up (a quarrel). 
r-appellàre, TR.: (lit.) recall; INTR.}: 
appeal. 

rappez-zaménto, M.: piecing (patching, 
mending). |l-zdre [pezzo], TR.: piece 
(patch, mend). -zatére, M., -zatriee, 
F.: patcher, mender. -zatura, F.: piec- 
ing (patching, mending). rappéz-zo, 
M.: patch, mending ; patched place ; (typ.) 
sorts (additional type). 

r-appiangre, TR.: plane off (smoothen, 
level). 

r-appiastràre, TR.: replaster. 
rappi-ccare [r-, appiccare], TR.: at- 
tach again, hang up again; begin again. 
-ecatara, F.: reattachment; reunion. 
-eeicdre, TR.: attach or stick again; 
RECIPR.: stick together. -eeicottare, 
TR.: patch up. 

r-appie-einire, -eiolire, TR.: make 
smaller (lessen, diminish). : 
rappi-gliaménto, M.: coagulation. 
ll-gliare [r-, appigliare], TR., INTR.: co- 
agulate, curdle; REFL.: curdle; begin 
afresh. 

rappor-tagiéne}, -taméntoi, M.: re- 
port(ing). *||-tare [L. re-portare, ‘bring 


clipped head ; 
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back’], TR.: report; announce. -tatéra, 
F., -tatére, M., -tatriee, F.: reporter; 
telltale. -taziéne}, F.: report(ing). rap- 
pòr-to, M.: report (statement, account; 
rumour); rapport (relation, connection, 
Eng.} report); ornament. 
rap-prèndere [r-, apprendere], IRR.; 
INTR., REFL.: take back (recover)}; co- 
agulate, curdle; stiffen (grow rigid; be 
benumbed); make reprisalsf. -presà- 
glia, F.: reprisals, retaliation. -presa- 
gliàrej, TR.: take as reprisals, seize, 
sequester. 
rappresen-tabile, ADJ.: representable. 
-taméntof, M., -tanza, F.: representa- 
tion; image (type). Il=t&re [presentare], 
TR.: represent (exhibit, signify; act, act 
as); REFL.: present one’s self again; rep- 
resent one’s self (appear)j. -tamte, ADJ.: 
representing, etc.; M.: representative. 
-tativaménte, ADV.: representatively. 
-tativo, ADJ.: representative. -tatére, 
M., -tatriee, F.: representer, exhibitor. 
-tazioneélla, -tazioneina, dim. of 
-tazione. -taziéne, F.: representation 
(representing; exhibit; acting, dramatic 
or theatrical performance, drama); (leg.) 
legal heirs. -tévolej, ADJ.: represent- 
able. 
rappréso, PART. of rapprendere. 
r=appressàrei, TR.: draw near again. 
r-approfondare},TR.: deepen; go deep- 
(er) into; examine thoroughly. 
r=approssim. . | = approssim. . 
r-appuntfére}, TR.: point again. 
r=appurare, TR.: purge (again). 
raps-odia [Gr. rhapsodia (rhdptein, sew, 
odé, song)], F.: rhapsody. -odista, pl. 
—ti, M.: (lit. disp.) rhapsodist, big talker. 
-òdo, M.: (lit.) rhapsodist. 
ra-raménte, ADV.: rarely, seldom. -re- 
faciènte, ADJ.: rarefying. -re=fàre, 
IRR.; TR.: rarefy; dilate; REFL.: be 
rarefied or dilated. -refattibile, -re- 
fattivo, ADJ.: rarefying. -refatto, 
PART. of -refare. -refazione, F.: rare- 
faction. -rétto, dim. of -ro. -rézza, 
F.: rarity; thinness, scarcity. -riecioj, 
ADJ.: very rare. -rifica. .}{=-refa. . 
-rissimo, ADJ.: most rare, very rare. 
-rita, F.: rarity, scarcity; curiosity. 
ll-ro [L. -rus], ADJ.: rare (scarce; thin; 
choice); M.: rarity (rare thing; thinness); 
ADV.: rarely, seldom: di —, rarely. -rte- 
eiot, dim. of -ro. 
ra-sare [raso], TR.: level off, even, strike 
(a measure of grain, etc.); clip, shave. 
-sato, PART.: evened, etc.; even, smooth. 
-satura, F.: shaving, scraping. 
ra-schia}, F.: RASH (itch, scab). -schif- 
bile, ADJ.: that may be scraped. -schia- 
ménto, M.: scraping ; erasure. ||-senié- 


raschiamento 


raschiare 
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re [p. L. *-siculare (cf. -sare)], TR.: 
scrape (rub, scratch, grate over; erase; 
abrade, remove by scraping). -schidta, 
F.: scraping. -schiatéio, M.: scraper 
(instrument). -schiatura, F.: scraping ; 
(e)rasure. -schiétto, -schîno, M.: scra- 
per. -sehioI, M.: (continuous) scraping 
or rasping. ra-sehio2, M.: rasping. 
va-scia [R., place], F.: serge (woollen 
stuff). -scière, M.: serge manufacturer. 
rasciu-gaménto, M.: drying up, wiping 
off. |l-gare [asciugare], TR.: dry up, 
wipe (off); drink up; consume; outdo (get 
the better of, wipe out). -gatira, F.: 
drying up, wiping off. -géto, rasciù-t- 
to, PART. of -sciugare. 
ra-sentàre, TR.: graze (rub along the 
surface of, touch lightly; Eng.} RASE). 
-sènte, PREP.: grazing, close to, along. 
-sétto, dim. of -so. -sièra, F.: strickle 
(instrument for levelling a grain measure, 
strike); raspt; trough-scraperf. -sié- 
ret, M.: shaver, barber. ||ré=so, PART. 
of -dere; shorn, shaved; erased, etc. ; 
even, open; M.: rasure}; satin. -soiae- 
eio, disp. of -soio. -séio, M.: RAZOR: 
attaccarsi a’ -soi, be exceedingly captious. 
ra-spa, F.: rasp. |l-spare [OGer. ra- 
spon], TR.: rasp; scrape; scratch; paw; 
pluck; rob, pilfer. -spatieeio, M.: 
scratching; botch work, bungle. -spati- 
no, -spato, M.: wine made of grape- 
stems (cf. -spo). -spattira, F.: rasping, 
scraping. -sperèllaj, F.: wild broom. 
-spino, dim. of -spo. -spo, M.: bunch 
of grape-stems (plucked bunch of grapes); 
bunch} of grapes; mange, itch. -spol- 
lare}, TR.: glean (grapes). -spéllo, 
M.: small or thin bunch of grapes; cluster. 
r-assaggiarey, TR.: taste again. 
r-assalirej, TR.: assail again. 
rassecur. . = rassicur. . 
rasse-gare [r-, a, sego], INTR., REFL.: 
change into fat (of gravy, soup, etc.), 
coagulate. -géto, PART.: changed into 
fat, etc.; stiff, stale. 
rassé-gna, F.: review (of troops), muster ; 
registration (in a university). -guamén- 
to, M.: review(ing), muster. |l-gnare 
[L. re-signare], TR.: resign (renounce); 
consign (assign); restore; submit, return 
(thanks); pass (troops) in review, muster ; 
writet, note}; pay tribute; REFL.: be.re- 
signed, submit ; subscribe or sign one’s self 
(at the end of letters); register. -gna- 


taménte, ADV.: resignedly. -gnato, 
PART.: resigned, etc. -gnatére, M., 
-gnatriee, F.: resigner; consigner; 


inspector (of troops), mustering officer. 

-gnaziéne, F.: resignation, submission. 
rassembl. . = rassembr. . 
rassem-braméntoj, M., -branzaf, F.: 





rattaconare 


resemblance. ||-brare [r-,a, sembrare], 
tR.: (lit.) resemble (be like); represent, 
-brof, M.: similarity. i 

rassere - naménto, M.: clearing up, 
|l-mare [r-,u, sereno], TR. : render serene 
or clear, clear; exhilarate ; REFL.: become 
serene, clear up. -mato, PART.: cleared 
up, serene; exhilarated. 

rasset-taménto, M.: repairing, mend. 
ing. Il=t&re [r-, assettare], TR.: repair 
(mend); arrange (adjust, settle)}; put to- 
gether}; assemble}. -tatére, M., -ta- 
triee, F.: repairer (mender) ; adjustert. 
-tatàra, F.: repairing; arrangement. 
rasét-to, ADJ.: repaired; arranged. 

rassicu-rénte, ADJ.: reassuring. ||=ré- 
re [r-, assicurare], TR. : reassure; REFL.: 
be reassured, take courage. -razidéne, 
F.: reassurance. 

rassoda-ménto, M.: consolidation. ||='re 
[r-,assodare], TR.: consolidate; strengthen. 

rassodia = rapsodia. 

rassomi-gliaméntof, M., -gliànza, F.: 
resemblance ; comparison. ||-gliare [r-, 
assomigliare], TR.: resemble (be like, 
equal); compare. -glifnte, ADI.: re 
sembling, like. -gliativo, ADJ.: resem- 
bling, like. -gliatéref, M., -gliatrieet, 
F.: imitator. 

r=assottigliàre, TR.: subtilize; render 
thin or pointed, lessen ; REFL.: grow thin, 
taper off. 

rastell. . (pop.) = rastrell. . 

rasti. . (pop.) = raschi. . 

ra-strellàre [-strello], TR.: rake; plane 
(metal); rob}. -strellàta, F.: rakeful, 
-strellatura, F.: raking. -strelliéra, 
F.: hayrack, rack; kitchen-shelf, dresser ; 
stand for arms; row. -strellino, dim. 
of -strello. -strèllo, M.: rake; railing; 
palisade (barrier); rack.  |l-stro [L. 
-strum], M.: (poet.) rake. 

rastra [radere], F.: (e)rasure, cancelling; 
scrapingsf ; tonsuref. 

rata [L., ‘reckoned,’ sc. pars], F.: rate 
(portion) +; portion due (for payment), 
payment, instalment ; contribution. 

ratafià [?], M.: ratafia (spirituous liquor). 

ratifi-caménto, M.: ratification. _||-04- 
re [L.], TR.: ratify. -catére, M., -ca- 
triee, F.: ratifier. -caziéne, F.: rati- 
fication. , 

ratio}, ADV.: andar —, go searching 
(aimlessly). ; 

ratiret, INTR.: give the death-rattle, be in 
the pangs of death. 

rato [L. -tus, reckoned, fixed], ADJ.: RATI- 
fied (confirmed). 

r-attaccgre, TR.: reattack. 

rattacco-naménto, M.: patching (shoes), 
mending. |l-nfre [facconi], TR.: pate 
(shoes), botch. 


rattamente 


rattaménte [ratio], aDv.: rapidly, swift- 
ly; quickly. 
rattarpare} = rattrappire. 
rattemperàre [r-, a, temperare], TR.: 
temper (moderate, repress); REFL.: re- 
strain one’s self, forbear. 
ratte-nére [r-, a, fenere], IRR.; TR.: re~ 
tain (keep back, check, restrain; detain); 
REFL.: contain one’s self, pause; M.: re- 
taining. -miménto, M.: retaining (re- 
tention, detention, checking). -nitiva, 
F.: retentiveness (of mind), memory. -ni- 
tivoj, M.: restraint; defence. -nita, 
F.: retention; (agr.) embankment. -na- 
to, PART.: retained, etc.; restrained, cau- 
tious, discreet. 
r-attestàre, TR.: join end to end; join 
again, reunite; RECIPR.: reunite, meet 
again, rally. 
rattézza [ratio], F.: rapidity, swiftness. 
rattiepe-dérej, ||-dire [fepido], TR.: 
render tepid or lukewarm, cool. 
rattivoj, ADJ.: rapacious, greedy. 
r-attizzAre, TR.: stir (the fire) again; 
stir up again, rekindle. 
ràtto [L. raptus, snatched away], ADJ.: 
(poet.) snatched away; ravished; RAPID 
(swift); precipitous (steep); ADV.: sud- 
denly, swiftly; M.: RAPINE (prey, rob- 
bery, RAPE); dash}; RAPTure (ecstasy). 
rattop-paménto, M.: patching, mend- 
ing. |l-pare [r-, a, toppa], TR.: patch 
(mend, botch). -patére, M.: patcher. 
-patara, F.: patching (mending). 
r-attéreere, IRR.: wring (twist). 
rattére} = rapitore. 
r-attorniàre}, TR.: surround. 
rattòrto, PART. of rattorcere. 
rattra-ere} = rattrarre. 
M.: shrinking. 
rattrappa. .} = rattrappi. . 
rattrap-piménto, M.: contraction (of 
the nerves). ||-pire [Fr. r-aitraper, catch 
back], INTR., REFL.: contract (of the 
nerves), shrink, be wrinkled; become par- 
alyzed. -pitara, F.: contraction (of the 
nerves), shrinking. 
rattrarre [trarre], IRR.; INTR., REFL.: 
conTRACT, shrink. 
r-attristàre, TR.: 
REFL.: grow sad. 
sadden, depress. 
rattura}, F.: RAPE, ravishment. 
rau-caménte, ADV.: hoarsely. -eédine, 
F.: hoarseness, ||rdu-co [-cus], ADI.: 
hoarse (raucous); harsh, rough. 
ra-umiliàre, TR.: humiliate; 
humble, tame; calm. 
rauna. . = raduna. . 
raugéof, ADI. : greedy; wicked. 
rauno}, M.: reunion (assembly); heap 
(pile). 


-iménto, 


aggrieve, sadden; 
-attristire, TR.: 


make 
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ravagliéne [metath. of variolone (cf. 
vaiolo)], M.: chicken-pox, measles. 
rava-nèllo, ||rava-no}{ [rapa], M.: rad- 
ish. 

raveggi(u)òlo [?], M.: cream-cheese 
(us’ly of goat’s milk). 

rave-rischio, «risto [lambrusco], M.: 
sort of wild vine or grape. 

raviggiòloI = raveggiolo. 
ra-viggidlo 2, pl. -violi [?], m.: dumpling. 
ravi(u)oli, pl. of raviggiolo 2. 
r-avvalorare, TR.: inspire with valour, 
encourage, fortify. : 
ravve-dére [ra-, vedere], IRR.; REFL.: 
recognize one’s mistake (regret, repent) ; 
reform. -diménto, M.: repentance, 
amendment. -dvito, PART. 
r=avversaére, TR.: turn back, set aright, 
arrange. 

rav-viaménto, M.: setting aright; self- 
amendment. ||=vifre [via], TR.: set again 
in the right way, set aright, reform ; rear- 
range, fix again; set on foot again; put 
together; REFL.: recommence one’s jour- 
ney. -vidta, F.: arranging (or fixing) the. 
hair, toilet. 

r=avvieinfre, TR.: bring near again; 
approach; REFL.: approach (again); ap- 
proach each other. : 
r-avvilirej, tR.: make vile; terrify, dis- 
hearten. 

ravvilup-paménto, M.: entanglement, 
confusion. ||=pére [avviluppare], TR.: 
envelop; involve, entangle, confound ; 
REFL.: be involved or confounded; crowd 
together in the mind. 

ravvineere], IRR.; TR.: tie around, 
fasten; surround again. 
ravvineidirei, INTR.: grow flabby or 
soft. 

ravvintot, PART. of ravvincere. 
ravvi-sdbile, ADJ.: recognizable. |l-sa- 
re [r-, a, viso], TR.: recognize (by the 
‘face’); advise (inform); think}. 
ravvisto, PART. of ravvedere. 
ravvi-vaménto, M.: reviving, revival. 
ll-w4re [r-, avvivare], TR. : revive, reani- 
mate; resuscitate; REFL.: revive: -varst 
alla memoria, return to the recollection. 
-vatére, M.: reviver. 

ravvol-gere [r-, a, volgere], IRR.; TR.: 
involve; wrap (up), envelop; REFL.: be 
involved, be wrapped up; ramble aboutt; 
turn (of wine). -giménto, M., -giti- 
raj, F.: involving, inwrapping; winding 
about, turning. -té&ret, TR.: wrap up. 
ravvòl-to, PART.: involved; wrapped 
(up), etc.; crooked; M.f: bundle. -to- 
lare, TR.: go on involving; keep on 
wrapping. 

razio-einaméntoi, M.: 
-nante, M.: disputant. 


raziocinare 


ratiocination. 
||-eindre [L. 
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ratiocinare (ratio, reason)], TR.: ratioci- 
nate (REASON, argue). -einaziénet, F., 
-einio, M.: ratiocination (reasoning). 
-naébile, ADJ.: reasonable, rational. -ma- 
-bilità, F.: reasonableness, reason. -na- 
-bilménte, ADV.: reasonably. -néle, 
ADJ.: rational, reasonable. -nalismo, 
M.: rationalism. -nalista, pl. -nalisti, 
M.: rationalist. -malita, r.: rationality ; 
power of reason. -nalménte, ADV.: 
rationally. |razié=ne [L. ratio], F.: RA- 
TION (daily portion) ; proportion, RATE. 

razzal [OHG. reiza, line], F.: RACE; lin- 
eage (family); breed (stock); kind; flock : 
far — da sé, live solitary, shun people. 

razza2 [L. raia], F.: RAY (fish). 

razza3 [L. radius, rod], F.: spoke (of a 
wheel). 

razzaceia, disp. of razzal. 

raz-zare [-zo], TR.: lock (a wheel, lit. tie 
a ‘spoke,’ in steep descents), clog; illu- 
mine; touchf lightly (as with a ‘rod’); 
INTR.: radiate; REFL.: spread in rays, be 
inflamed. -zatara, F.: colouring like 
rays; rash. -zeggifre, INTR.: radiate, 
shine. -zèntetf; ADJ.: pungent, tart. 
-zettino, -zétto, dim. of -zo. 

razzeriaj, F.: tapestry. 

razziéra [razzo], F.: rocket gun. 

r=azzimàrej, TR.: adorn, deck. 

razzina, dim. of razzal. 

razzo [L. radius, rod, ray], M.: RAY 
(beam)}; rocket; spoke (of a wheel); sort 
of olivet. -lare [razzare, touch lightly], 
TR.: scratch (as a hen), scrape. -lata, 
F.: scratching. -latéra, F., -latére, M.: 
scratcher, scraper. -latara, F.: scratch- 
ing. -lio, M.: continued scratching. 

r-azzuffàre, REFL.: begin the battle 
anew, return to fight. 

razzumaglia [razzolare], F.: scrapings 
(refuse); rabble (mob). 

razzuòlo, dim. of -zo. 

ré [L. rex], M.: king: — d’armi, herald; 
— di siepe, tomtit, wren. 

re- [L.], PREF. : re-, again, back. 

ré [L. re- of resonare, in a hymn], M.: 
(mus.) re. 

re-agénte, ADJ.: reacting. -agire [L. 
re-agere], TR.: react. È 

redlet [L. regalis (rex, king)], ADI.: 
ROYAL (kingly, regal): alla —, like a king. 

ref=le2 [L. -lis (res, thing)], ADI. : real 
(true); loyal; frank. -lismo, M.: realism. 
-lista, pl. —ti, M.: realist. 

rea-litàj [-le 1], F.: royalty. -Iménte1, 
ADV.: royally, regally. 

real-méntez [reale2], ADV.: really. 
-ta, F.: reality. 

redme [re], M.: (pop.) REALM. 

reaménte [reo], ADv.: wickedly (crim- 
inally). 





recedimento 


rèasi, M.: wild poppy. 

re-assimere, IRR.; TR.: take again (re- 
assume). 

reatino], M.: wren. 

reato [reo], M.: crime, offence, infrac- 
tion. 

reattivo [reagire], ADJ.: reactive. 

re-aziongrio, M.: reactionary. |lsazié- 
me, F.: reaction. 

reb-biare, TR.: strike with the prong of 
a fork, fork; thrash. -bidta, F.: blow 
with a fork; thrashing. |[réb-bio [?Ger, 
riffel, RIPPLE, flax-comb], M.: prong of a 
fork, ete. 

rebell. .} = ribell. . 

rebottot, M.: loud voice. 

rébus [L., ‘by things’], M.: rebus. 

recadîaj, F.: troubie, vexation. 

recaleit. . = ricalcit.. 

recaméntof [-care], M.: bringing, fetch- 
ing; producer, cause. 

re=capitàre, TR.: have delivered; trans- 
mit, send; INTR.: arrive; suppurate. -cé- 
pito, m.: delivery; address (direction); 
introduction. -capitol.. = ricapitol.. 

reca-re [OHG. reichan, REACH], m.: 
bring (carry, fetch); acquire (gain) ; bring 
about (effect, cause); render (translate); 
attribute (ascribe, impute); reducef} in- 
terpret (take)}; REFL.: bring (place); take; 
betake one’s self; attribute to one’s self 
(— ad, count, consider, take as): — ad 
effetto, bring into effect, effect; — in- 
nanzi, represent;—d’ una lingua in un’ al- 
tra, translate; — a fine, perfect; — a 
volgare, translate; — a un di, squander, 
— la cagione, impute ; — a oro, come to 
the point; — a stretto, unite ; — relazione, 
give an account of ; -rsi adosso, take upon 
one’s self; -rsi a mente, remember; -rsì 
a cuore, take to heart ; -rsi ad onore, con- 
sider as an honour; -rsi ad ingiuria, -rsì 
a male, take ill; -rsi in braccio, take 
into one’s arms; -rsî in collo, take upon 
one’s shoulders; -rsi a nota, begin to be 
tired; -rsi le mani al petto, examine ones 
conscicnce; -rsi sopra di sè (or în sè stesso), 
reflect within one’s self; -rsi in guardia, 
put one’s self on one’s guard; — ubbia, 
loathe, abhor. reca-taj, F.: bringing 
(fetching); list of immovables; sigh (‘fetch- 
ing’ of the breath), rattle, plaint, lamenta- 
tion: — della morte, death-rattle, last 
breath; 7 ultime -te, the last breath or 
gasp. -téret, m., -trieet, F.: bringer. 
-turat}, F.: bringing; carriage (porter- 
age); bounty. , 

rée-chiat [orecchia], F.: ear. -ehidtat, 
F., -chi6nei, M.: box on the ear. 

reeé-dere [L.], IRR., INTR.: recede (draw 
back, withdraw, retire). -diménto, 4. 
receding, withdrawal. 


recensione 


reeen-siéne [L. -sio (censere, judge)], 
F.: recension. -sére, M.: recensionist. 
reeén-te [L. -s], ADJ.: recent, late: di 
—, recently, of late. -teménte, recent- 
ly. -tissimo, ADJ.: most (or very) re- 
cent. 

reeépere} = ricevere. 

réeere [L. re-icere (jacere, agili, INTR.; 
throw up (vomit, spew); M disgusting 
thing: — le budella, laugh heartily ; —_ 
Uv anima, expire, die. 

reeèsso [-cedere], PART.: receded, etc.; 
M.: recess (retreat); (med.) retrogression. 
reeett. . = ricett. . 

re-eidere [L. (cedere, cut)], IRR., TR.: 
cut off, sever; RESCIND; REFL.: split, rip. 


-eidiméntof, M., -«eidituraj, F.: in- 
cision (cut, notch). 
reei-diva, F.: relapse. -divérej,INTR.: 


relapse. |l-divo [L. -divus (re-cadere, 
fall back)], ADJ.: relapsing (backsliding ; 
relapse). 

re=eingere, IRR.; TR.: gird; enclose. 
-einto, PART.: girded; M.: enclosure; 
rampart. 

réei-pe [L. I've of -pere, take in], (on pre- 
scriptions :) ‘take’; M.: recipe (prescrip- 
tion; receipt). -piémte, ADJ.: receivingj; 
capable, proper; agreeable; M.: recipient 
(receptacle, vase ; bell-glass). 


reeipro-caménte, ADV.: reciprocally, 


mutually. -caménto, M.: reciprocation. 
-cdre, TR.: reciprocate, alternate; 
REFL.: be reciprocally proportionate. 


-caziéne, F.: reciprocation. -eita, F.: 
reciprocity. |reeipro=co, pl. -ci or 
-chi [L. -eus], AD3. : reciprocal, mutual. 
re-eîsa, F.: cutting (off), severing; and 
cf. -ciso: a (or alla) —, the shortest way; 
briefly; inconsiderately. -eisaménte, 
ADV.: sharply; decisively; precisely. 
-eisi, PRET. of -cidere. -eisidme, F.: 
cutting (off); recission ; omission. [|-eiso, 
Part. of -cidere: cut, etc.; quick, sudden. 
réei-ta, F.: recitation, performance. -ta- 
bile, ADJ.: apt to be recited or repre- 
sented. -taméntoj, M.: recitation. 
-tante, ADJ.: reciting; representing; 
M.: actor. |l-tare [L.], TR.: recite; rep- 
resent (act); pretend. -tativo, M.: 
(mus.) recitative. -tatére, M., -ta- 
triee, F.: reciter; actor. -taziéne, 
F.: recitation, recital; representation. 
re-eitieeio, M.: vomits; refuse. ||-eit- 
to, PART. of recere. 

rezclamare, TR.: reclaim (claim back, 
redemand); INTR.: appeal, protest; com- 
plain; claim (demand). -clamaziénef, 
F., -clamo, M.: reclamation; appeal. 
re-clingre [L.], INTR., TR.: recline, re- 
pose. -clinatério}, M.: resting-place ; 
couch. 





397 


re-clusiéne, F.: reclusion (seclusion). 
ll-clusgo [L. -clusus (claudere, close)] ADI.: 
recluse (shut up). -clusòrio, M.: soli- 
tary confinement, cell. 

recli-ta [Fr. recrue (PART. of re-croître, 
increase)], F.: reénforcement; RECRUIT; 
collectionf. -tére, TR.: recruit. -ta- 
tére, M.: recruiter. 

recogitare}, TR.: think over. 

recogniziéne = ricognizione. 

recoléndof}, ADJ.: reverend. 

reconeil. .} = riconcil. . 

recòndi-to [L. -tus (con-dere, put to- 
gether)], ADJ.: recondite (hidden, abstruse). 
-tòrio, M.: altar shrine (for the relics of 
saints). 

re-crefrei, -criaret = ricreare. 

recre-mentizio, ADJ.: (med.) recremen- 
titious. |l-ménto [L. -mentum (re-, 
cernere, sift)], M.: recrement (superfluous 
matter, dross). 

vecrimi-n4re [L. -nari (crimen, crime)], 
TR.: recriminate. -maziéme, F.: re- 
crimination. 

recrudescénza [L. re-crudescere, become 
raw], recrudescency (breaking out 
again, of sickness). 

recuperà-re [L.], TR.: recuperate (RE- 
COVER, regain). -tério, ADJ.: (leg.) re- 
cuperatory. -ziéme, F.: recovery. 

recurrèntej, ADJ.: recurrent. 

recus. .= ricus.. 

rò-dat [erede], F.: heir; offspring; four- 


redimere 


wheeled chariot. -daggiot, M.: in- 
heritance. -ddre, Tr.: inherit. 
redar-guénte, ADJ.: reproving. ||-gui- 


re [L. red-arguere], TR. : reprove (rebuke, 


disprove). -guiziénej, F.: rebuking, 
rebuke. 

reda-tére}, M., -trieei, F.: heir, heiress. 
red-attére [L. -igere (agere, act), re- 
dact], M.: editor (redacteur, redactor). 
-aziéne, F.: redaction (editing); ex- 
pounding. 


rèd-derej [L. (dare, give)], TR.: RENDER 


(restore, return). -diméntot, M.: ren- 
dition (reddition, restoration). 

redd-ire = redire. -itaj, F.: return. 
-ito}1, PART.: returned. 

rèddito 2 [L. -tus (dare, give)], M.: reve- 
nue. 

rède [erede], M.: (vulg.) heir. 

redèn-to [redimere], PART.: redeemed, 


etc. -tére, M.: redeemer (ransomer, 
saviour). -triee, F.: redeemer. -ziéne, 
F.: redemption; ransom; remedyf. 
redificare} = riedificare. 
redigere [L. (agere, act)], DEFECT.; TR.: 
REDACT (digest and put in shape, edit); ex- 
pound. 
redi-mere [L. (re, emere, buy)], IRR.$; 
TR.: REDEEM (ransom; liberate, free). 
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-mibile, ADJ.: redeemable. -mibilita, 
F.: redeemableness. 

§ Pret. reddn-st, -se; -sero. Part. redènto. 
redimire}, TR.: crown; decoratef. 
rèdina, pl. —ne or —ni [? L. retinere, 

retain], F.: REIN. 

red-ire [L.], INTR.: return (come back). 
-ita, F.: return. 

redi-tàj, F., -tàggio}, M.: heredity. 
-tièrej, M.: heir. ©” 

redivivo [L. -vivus (alive)], ADJ.: re- 
turned to life. 

redolire}, INTR.: be redolent or fra- 
grant. 

rè-duee, M.: one who returned; ADI.: 
returned. ||-dieere{j = ridurre. -du- 
ei. . = riduci. . 

reduplicé-re{, TR.: reduplicate, redouble. 
-tivo}, ADJ.: reduplicative. -ziéme, F.: 
reduplication. 

redutt. .} = ridutt. . 

reedific. .} = riedific. . 

reézza}, F.: wickedness, crime. 

re-faiuòlo}, M.: thread merchant. |lré= 
fe [?], m.: thread, string; continuity: 
cucire a — doppio, deceive, trick; out- 
do; cucirsi a suo —, cheat one’s self: — 
—, (pop.) just, precisely. 

re-ferendario, M.: referendary, re- 
porter; (iron.) spy. |l-ferire [referre], 
TR.: refer (relate, report, state; ascribe). 
-fèrto, M.: report; statement. 

re-fettòrio [L. -fectorius (-ficere, re- 
store)], M.: refectory. -fezionére, TR.: 
give refection or refreshment to (refresh, 
Eng.} REFECT); INTR.: take refreshment, 
lunch. -fezidne, r.: refection (refresh- 
ment, repast); repair. -fieiaref, -fizia- 
rej, TR.: restore, repair. -fiziatéref, 
-fiziatriee], F.: restorer; comforter. 

re-flessdre}, TR.: reflect. -flessi..{= 
riflessi.. -flèsso = riflesso. -flett. .f 
= riflett. . 

reflu. .= riflu.. 

refoeill..= rifocill.. 

réfolo}, M.: squall. 

re-frang. . = rifrang. . -frattàrio, 
ADJ.: refractory, disobedient. -fréttot, 
-fraziéne = rifratto, rifrazione. 

refrenàrej= raffrenare. 

refri-gerànte, ADJ., M.: refrigerant. 
llegerare [L.], TR.: refrigerate (cool); 
alleviate (console). -gerativot, -gera- 
tòriof, ADJ.: refrigerative, cooling.” -ge- 
raziéne, F.: refrigeration; cooling; re- 
freshment. -gério [L.-gerium], M.: re- 
freshment, relief, comfort. 

refugi.., refuggi.. = rifugi.., rifuggi.. 
re-fusare, TR.: (typ.) set (type) wrongly, 
confuse. |l=faiso [L. -fusus], M.: (typ.) 
wrong type; PL.: (typ.) pi. 

refut. .j= rifiut. . 





regione 


rega-labile, ADJ.: presentable; remis. 
sible. |l-lare [?], TR.: present (make a 
present of, give away, bestow); remit (not 
exact, allow); waste (squander); regale 
(treat); garnish (adorn). -lato, parr: 
presented (bestowed, etc.); unpaid; adorned, 
exquisite (delicious). 

regà-le [L. -lis (rex, king)], ADI.: regal, 
royal; M.: small organ, hand-organ. -lfa, 
F.: regalia (royal prerogative). 

regalino, car. dim. of -lo. 

rega-listat, pl. —ti [-le], M.: royalist, 
-lménte, ADV.: regally, royally. -lita, 
F.: royalty. 

rega-lo [-lare], M.: present (gift, dona- 
tion); (fig.) health; luck: averla per —, 
have it for less than cost, have it cheap; 
bel —, (iron.) a nice thing! -Ifieeto, 
disp. dim. of -lo. 

regata [?], r.: regatta (boat-race). 

rége [L. rex], M.: (poet.) king (= re). 

regener. .= rigener. . 

règget, F.: gate, entrance. 

reg-gènte, ADJ.: ruling (governing, re- 
gent); M.: regent. -gémza, F.: regency. 
llrég-gere [L. regere], IRR.$; TR.: rule 
(govern, master, manage); sustain (en- 
dure, bear); support (bear up, prop); re- 
sist (oppose); endure; defend, aid; INTR.: 
rule, prevail; endure (last, continue); sub- 
sist (live); REFL.: govern (check, stop) 
one’s self, maintain one’s self; adopt the 


proper means: — alla fatica, be able to 
bear fatigue; — alle botte, bear blows 
bravely; — il tormento, bear the rack 


without confessing ; — con uno, agree to 
live in peace with one. rég-gia [L. re 
gia (rex, king)], F.: royal palace; court. 
-gibile, ADJ.: governable, manageable. 
-giménto, M.: government (rule, Eng.t 
régiment); support (help, assistance); regi- 
ment (of soldiers); procedure; régimet; 
rudder}; military movej. -gi=pàneia, 
M.: girdle, truss, suspensory. -gi=posé- 
ta, M.: support for knife, fork and spoon 
(at table). -gitére, M., -gitriee, F.: 
ruler (governor, RECTOR);  support(er). 
-iat—-gia. -iaménte, ADV.: royally. 
-ieida, pl. —di [L. rez, king, cedere, 
kill], M.: regicide. -ieidio (cf. -icida], 
M.: regicide. -ime [L.], M.: regimen, 
regime. -ima [L.], F.: queen. reg-o, 
ADJ.: royal (majestic, princely): acque 
-ia, aqua regia. -tonfile, ADJ.: region 
al (of a certain region), sectional. -to- 
nalismo, M.: sectionalism. -ionali- 
sta, pl. —ti, M.: sectionalist. -ioma- 
rio, M.: region or section superintendent, 
local chief. -iéne [L. -io], F.: region 
(district, province, section, country, part); 
ward. 
§ rds-si, -se ; -sero. Part. rètto. 


registrare 


regi-strére, TR.: register. 
M.: registrar, recorder. 
-strazione, F.: registration (register- 
ing; register). |lregi-stro [L. -strum 
(re-gerere, bring back)], M.: register (rec- 
ord, book of records; mus.: compass of a 
voice or instrument; regulator): mutar 
—, change one’s tone; tassa di —, regis- 
tration fee. 
re-gnamef, M.: REALM, kingdom. -gnan- 
te, ADJ.: reigning; M.: reigning prince, 
ruler, sovereign. -gnare [L.], REIGN. 
-gnatére, M., -gnatriee, F.: ruler, 
sovereign. -gnicolo [colere, inhabit], M 
inhabitant or native of a kingdom (as esp. 
of Naples), native citizen. |lré-gno [L. 
-gnum (reg-, rule)], M.: kingdom (realm ; 
reign, dominion; Eng.f REIGN): Regno, 
kingdom of Naples; royal crownt; — det 
cieli, paradise ; secondo —, purgatory. 
régo-la [L. regula (reg-, rule)], F.: RULE 
(law, ordination ; order); model; (religious, 
monastic) order; conventi, monasteryf; 
restraint (bridle); ruler (for drawing 
lines)} ; PL.: menses: — del tre, (math.) 
Rule of Three; — d’oro, golden rule. 
-laménto, M.: regulation. -larel, 
ADJ.: regular (normal, orderly; exact; of 
a monastic order); regular monk. 
-lare2, TR.: regulate (order, arrange); 
rule. -larità, F.: regularity. -lar- 
ménte, ADV.: regularly. -lataménte, 
ADV.: in a regular manner. -latézza, 
F.: regularity. -léto, PART.: regulated, 
ete.; regular (ordinary; of a monastic 
order). -latére, M., -latriee, F.: regu- 
lator; director (f. directress); ADJ.: regu- 
lating. -lazione, F.: regulation. -lét- 
ta, dim. of -la. -létto, m.: dim. of -lo; 
(arch.) reglet, fillet; (typ.) reglet. -lina, 
car. dim. of -la. -lino, dim. of -lo. 
regolizia [L. liguir-tia], F.: licorice. 
régo-lot [-la], M.: ruler (for lining, rule); 
sliding ruler, computer; tailor’s flat-iron 
(smoothing-iron) ; reglet (flat moulding, 
listel); line on a chess-board. régo-lo2 
[L. -lus (rex, king)], M.: petty king; prince 
of the royal blood; basilisk (sort of lizard; 
fabulous serpent, fr. Gr. basileds, ‘king’)T; 
wren, hedge-sparrow. -lfieeia, -lazzaq, 
disp. dim. of -la. -lazzo}, M.: dim. of 
-lo2; petty prince. 
regrèsso [-ssus (gradi, move)], M.: re- 
gress (retrogression, return); place of 
exit. 


-stratére, 
-stratùra, 


regurg. .= rigurg. . 
re-idtto [L. <jectus], ADI.: rejected; 
spurned. -ieziòne, F.: rejection. 


reina [L. regina], F.: (lit.) queen; carp. 
reinte-graménto, M.: reintegration. 
ll-erdre [L. (integer, whole)], TR.: rein- 
tegrate (restore). -grativo, ADJ.: serv- 
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-grazié- 


remissoria 


ing to reintegrate, restorative. 
ne, F.: reintegration. 
reinvitare}, TR.: invite again. 
reita [reo], F.: guilt (culpability), crime. 
re-iterabile, ADJ.: that may be reiter- 
ated. -iteraménto, M.: reiteration. 
ll=iteràre, TR.: reiterate. -iterata- 
ménte, ADV.: reiteratedly, repeatedly. 
-iterazione, F.: reiteration. 
reiudicdta, re iudicata, F 
already heard and decided. 
relass. .=rilass. . 
rela-tivaménte, ADV.: 
respect (to). |l=-tivo [L. -tivus], ADI.: 
relative. -tére, M.: relafer, reporter. 
-zioneélla, dim. of -zione. -ziéne, F.: 
relation (narration, report, account; con- 
nection, reference; analogy). 
relegà-re, TR.: relegate (banish, con- 
fine). -ziòne, F.: relegation. 
reli-gionario, M.: confessor of some 
religion (religionist). |l-giéme [L. -gio], 
F.: religion; religious ordér; cult; piety. 
-giosaménte, ADV.: religiously; piously. 
-giosita, Pi religiousness ; piety. -gid- 
sO, ADJ.: religious; pious; scrupulous; 
monastic; M.: member of a religious 
order; monk, friar. 
re-linquere+ [L.], TR: 
(LEAVE). -liquia [L.], F 
-liquiario, M.: reliquary (shrine). 


cause 


relatively; in 


relinquish 
: relic ; relics. 
-lit- 


“tot, ADJ.: relinguished, left. 
relue. .= riluc.. 
relutt. . = rilutt. . 


rèmaj = reuma. 

remaiof, M.: oar-maker. -ménte, ADI.: 
rowing; M.: rower. |l-mare [-mo], TR.: 
row. -màta, F.: stroke of the oar. 
rema-ticot = reumatico or aromatico. 
-tismoj = reumatismo. : 
re-mato [-mare], PART.: rowed; ADJ.f: 
furnished with oars. -matére, M.: rower. 
meee sre, TR.: flap (the wings); row. 
-méggio, M.: rowing; flapping (of the 
wings); (coll.) oars. 

remènsoj, ADJ.: measured, examined. 
remi-gaménto, M.: rowing. -gante, 
ADJ.: rowing; M.: rower. |l-gare [re- 
mare], TR.: row. -gatére, M.: rower. 
-gazidnet}, F. : rowing. remi-giof, M 
rowing etc. ; = remeggio. 
remini-scènz(i)a [- scentia], F.: reminis- 
cence. -scitiva, F.: reminiscence (power 
of remembering). 

remis-sibile, ADJ.: remissible, pardon- 
able. -sibilménte, ADV.: pardonably. 
[I-siéne [L. -sio], F.: remission (pardon; 
abatement); respitef. -sivaménte, ADV.: 
in a remissive way, by way of pardon. -si- 


vo, ADJ.: remissive (forgiving; abating). 
-soriat, F.: certificate (or letters) of re- 
mission. 
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remit. . (pop.) = eremit.. 

rèmo [L. remus], M.: oar; oar of a gal- 
ley (= ‘galley’): remi da lancia (or accop- 
prati), double set of oars; remi di punta, 
one set of oars; dar de’ remi (in acqua), 
begin to row; maltardato —, indolence. 

remolàreij, INTR.: delay, retard. 

remo-lino, M.: whirlwind. ||rémo-lo 
[L. root, mol-, ‘grind,’ as in mola, MILL- 
stone], M.: vortex, whirl, whirlpool. 

rémora [L. (mora, delay)], F.: obstacle, 
oe (Eng.f remora); remora (sucking- 

sh). 

re-mot..= rimot.. -movibile, (pop.) 
= rimovibile. -moziédne = rimozione. 

remuner.. = rimuner. . 

ré-na [arena], F.: sand. -nfeeio, M.: 
sandy ground. -néio, M.: sandy shore, 
sand-bank; sand-pit. -maidlo, M.: sand- 
carrier. 

rengle [rene], ADJ.: renal (of the kid- 
neys). 

rendre [rena], TR.: polish (with sand). 

rén-dere [L. red-dere (dare, give)], IRR.$; 
TR.: render (restore, return; give up; 
make); produce (yield); bestow (give); 
emit; reduce; REFL.: render (or make) 
one’s self; become (turn); betake one’s 
self (repair, go); surrender (submit, yield)+: 
— aria, be like, resemble ; — avvertito, 
advise, let know; — l'anima, give up the 
ghost; — diletto, please; — fede, assure; 
testify; — grazia, return thanks, thank. 
— merito, make amends; — ragione, ad- 
minister justice; give reason, give an ac- 
count; justify one’s self; pay the penalty; 
-dersi sicuro, think one’s self safe. -dé- 
vole}, ADJ.: yielding (pliant, supple). -dé- 
vos}, M.: rendez-vous. -di=-cénto, M.: 
rendering account, declaration. -dimén- 
to, M.: rendition (reddition, returning, 
return, surrender), rèn-dita, F.: re- 
turn (yield, RENT, revenue, interest). -di- 
tére, M.: restorer; bringer, giver. -di- 
tieeia, -ditazzat, disp. dim. of -dita. 
-dito, PART. (pop.) of -dere. 

§ Pret. rész (or rendéi, rendetti), rése (or 
vende, rendbtte), résero; 6. rendérono (or 
rendèttero). Part. réso or rendito. 

réne [L. ren], M.: kidney; pl. rene or rent, 
F.: loins (REINS): dart le reni, take to 
one’s heels, run away; filo delle —, spine 
(vertebral column). 

re-nélla [rena], F.: (med.) gravel; small 
sandy, sandy ground}. -nieeio, M.: sand 
deposit, sand-bank. -nisehio, -nistiof, 
M.: sandy ground. 

reni-ténte [L. -fens (niti, strive)], ADJ.: 
renitent (reluctant, resistant, stubborn). 
-ténza, F.: renitency (reluctance, re- 
sistance). 

rénna (Swed. ren], r.: REINdeer. 





reprov 


re-néne, aug. of -na. -nosità, F: 
sandiness. -néso, ADJ.: sandy. 
rén-saf, F., “sof, M.: lawn (fine linen), 
renunz. . = rinunz.. 

renuazza [rena], F.: small sand. 
rén-zaf}, -zot = -sa, -s0. 

rèo [L. reus (res, thing, case)], ADI.: ac- 
cused; gen’ly criminal (guilty, iniquitous); 
wicked; wretched, bad; M.: criminal 
(guilty person, culprit); wretch; guilt, 

reobarbaro (pop.) = rabarbaro. 

réom. . = reum. . 

repara. . = ripara. . 

re-part. .{ = ripart.. -parto, x.: dis. 
tribution. 

repatr. .} = rimpatr. . 

re-pellénte, ADJ.: repelling, repellant, 
ll-péllere [L.], IRR. (cf. espellere); m.; 
repel, reject. 

repen-taglio, M.: risk (peril, jeopardy), 
llrepén-te [L. repens], ADI.: sudden (un- 
expected, violent; rapid); precipitous 
(steep)t: di —, suddenly. -teméntej, 
-tinaménte, ADV.: suddenly. -tino, 
ADJ.: sudden (unexpected). 

réperef, INTR.: creep, crawl. 

re-peribile, ADJ.: that may be found. 
|l-perire [L. (parere, bring forth)], IRR; 
TR.: find out (again), discover. -perito, 
-pérsof, -pértot, Part. of -perire. -per- 
torio, M.: repertory (répertoire ; index). 

repétere (pop). = ripetere. 

repetioj, M.: dispute; complaint. 

repetit.. = ripetit. . 

re-plèto [L. -pletus (plere, FILL)], ADI.: 
replete, full. -plezionet, F.: repletion, 

répli-ca, F.: repetition; REPLY (answer); 
knell} (of a bell). -c&bile, ADI.: answer- 
able. -caménto =-ca. ||=cére [L. 
(plicare, FOLD)], TR.: repeat; REPLY (an- 
swer); contradict. -cataménte, ADV.: 
repeatedly. -cativo, ADJ.: proper to 
reply. -caziéne, F.: repetition; reply 
(Eng.} replication). 

repò-sitoj = riposto. -sitòrio,M.: Te 
pository. -siziénef, F.: reposition. 

reprens. . = riprens.. 

re-pressiéne, F.: repression. -pressi- 
vo, ADJ.: repressive. -présso, PART. of 
-primere. -priménda, F.: reprimand 
(severe reproof). -priméntoj= -prr 
mimento. |l-primere [L. (premere, ‘ 
PRESS)], IRR. (cf. comprimere); TR.: RE 
PRESS (restrain; check, quell); REFL.: re 
strain or check one's self, keep calm. 
-primiménto, M.: repressing, restraint 
-primito}, PART. of -primere. 

re-prob.. = riprov.. rè-probo [L 
-probus], ADI. : reprobate (abandoned, de- 
praved, vile); (theol.) condemned. 

repromiss. . = ripromiss. . 

reprov. . = riprov.. 


repubblica 


repabbli-ca [L. res-publica], r.: republic. 
-caménte, ADV.: in a republican way. 
-canîsmo, M.: republicanism. -céno, 
ADI., M.: republican. -chétta, dim. of 
-ca. -c6net, M.: busy-body. 

repudi. . = ripudi. . 

repugn. . = ripugn. . 

repuls. . = ripuls. . 

repu-tanza}, F.: reputation. |-tére 
[L. (putare, deem)], TR.: repute (deem, 
esteem, think). -tazidne, F.: reputation. 
re-quidre [L. (quies, quiet)], INTR.: re- 
pose (one's self), rest. rè-quie, F.: re- 
pose, rest; quiet. 

requi-sire [L.-rere (querere, seek)], TR. : 
require (exact). -sito, PART.: required; 
exacted ; requisite ; M.: requisite (require- 
ment, condition). -sitéria, F.: (leg.) 
public accusation, charge. -siziéne, F.: 
requisition, request; exaction. 

résa [rendere], F.: (mil.) surrender. 
re=scindere [L.], IRR.; TR.: rescind (rare- 
ly: cut again, cut off; us’ly: abrogate, 
annul, cancel). -scissiéme, F.: recis- 
sion (annulling, abrogation). -scisso, 
PART.: rescinded, etc. -scissòrio, ADJ. : 
rescissory. 

re-scritto, PART.: copied, etc. ; M.: re- 
script, decree. |l-serivere} [L. -scri- 
bere], TR.: rewrite, copy. 

resecare = risecare. 

reservare = riservare. 

rési, PRET. of rendere. 

resia = eresia. 

resi-dènte [L. -dens (sedere, SIT)], ADI. : 
residing ; M.: resident, minister. -dente- 
ménte, ADJ.: as residing. -dènza, 
F.: residence (dwelling; dwelling-place); 
baldachin (over an altar); residuum (sedi- 
ment). -denziàle, ADJ.: residential. 
-dufrej, INTR.: form the residue. re- 
si-duo, M.: residue, remainder. 

rési-na [L.], F.: resin, rosin. -nféeeo, 
ADJ.: resinous. -nifero, ADJ.: resinif- 
erous. -méso, ADJ.: resinous. 
resipiscènza [L. -scentia], F.: 
cence (repentance). 

resipola = risipola. 
re-sisténte, ADI. : resisting. -sisténza, 
F.: resistance. |l-sistere [L. (stare, 
stand)], IRR. (cf. assistere); TR.: resist 
(withsTAND, oppose); endure (hold out). 
-sistito, PART.: resisted, etc. 

réso, PART. of rendere: rendered, etc. 
«conto, M.: ‘rendering account,’ report. 
resol..=risol.. 1 
respet-tivaménte, ADV.: respectively. 
ll-tivo [L. re-spectus (specere, look)], ADJ.: 
respective, relative; respectful. 

rèspiee [L.], F.: no —, nothing. 
re=spingere, IRR.; TR.: push or drive 
back, repel; reject. -spinto, PART. 


resipis- 
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respi-rabile, ADI.: respirable (breath- 
able). -rabilità, F.: respirableness, 
fitness for breathing. -raméntof, M.: 
respiration (breathing). ||-rare [L. (spi- 
rare, breathe)], INTR.: respire (breathe); 
breathe out; exhale; puff. -rdnte, 
ADJ.: breathing. -rativot}, ADI.: respi- 
rative, respiratory; exhilarating. -ra- 
torio, ADJ.: respiratory. -raziéne, F.: 
respiration (breath); pause. respi-ro, 
M.: breath (single breathing) ; breathing- 
time (pause, rest). -réme, aug. of -ro. 
respitto = rispitio. 

respén-dere} = rispondere. -sfibile, 
ADJ.: responsible. -sabilita, F.: respon- 
sibility. -siénet, F.: response (answer). 
-sîvo, ADJ.: responsive. respòn-so, M.: 
response (answer, esp. of an oracle). -sò- 
rio, M., -sirai, F.: response. 
resquitto}, M.: repose, calm. 

réssa [rissa], F.: strifet; rashness, im- 
portunity. 

réstal [? L. restis, rope], F.: beard (of 
corn); rope or string (of onions); fringe; 
string of figst; sometimes used as an 
excuse for a thing that has to go on; 
prickles of a fish (? from L. arista). 
ré-sta 2, F.: rest (for the butt of the lance); 
tumour (on a horse’s foot). -stante, 
PART.: resting (remaining); M.: remain- 
der, residue. -stànza, F.: residue. ||-sta- 
re [L. (stare, stand)], INTR.: remain; be; 
REST (stay, abide; stop, cease, discontinue); 
omit; REFL.: stop; refresh one’s self; 
give over. -statat, F.: remainder; stop, 
end. 

restau-rare [L.], TR.: RESTORE. 
tére, M., -ratriee, F.: restorer. -ra- 
ziéne, F.: restoration; recovery. re- 
stau-ro, M.: restoration (repair); rec- 


restringere 


-ra- 


ompenset. 
re-stiaméntej, ADV.: stubbornly, re- 
luctantly. -stieeiòlo, dim. of resto. 


ll-stio [-stare], ADJ.: restive (stubborn, 
drawing back, fidgety); M.: restiveness. 
resti-tuiméntof, M.: restitution. ||-tui- 
re [L. -tuere (statuere, place)], TR.: res- 
titute (restore ; return, repay). -tutére, 
M., -tutriee, F.: restorer. -tuziéne, 
F.: restitution (restoring, return; reinte- 
gration). 
résto [restare], M.: rest (remainder, rem- 
nant, residue, surplus): del —, as for the 
rest; otherwise, but; moreover; fare del 
—, venture the rest (the last farthing), 
stake or venture one's all; dare il — del 
carlino, pay up in full, pay the remainder. 
restéso [resta 2], ADJ.: bearded (of corn, 
tasselled); bony. 
re-stringènte, ADJ.: restricting, re- 
stringent. ||=stringere [L.], IRR.; TR.: 
restrict (RESTRAIN, curb; confine, limit; 


402 restrinto 
Eng.} restringe). -strinto, PART. of 
-stringere. -stringiménto, M.: re- 


striction, restraint. -stringitivo, ADJ.: 
restrictive. -striziéne, F.: restriction 
(restraint; limitation, mental reserva- 


tion). 
resudare}, TR.: SWEAT. 
result. .= risult. . 


resupino [L. -nus (supinus, bent back)], 
ADJ.: (lit.) resupine (lying on the back, 
supine; indolent). 

resur. .=Trisor.. 

resusc. .= risusc. . 

rétaj = rete. 

retàj = reità. 

retaggio [ereditaggio], m.: (lit.) HERITAGE, 
inheritance. DO, 

re-tàrej, TR.: graticulate. -tata, F.: 
catch in a net, catch, haul. ré-te [L.], 
F.: net (fish-net, etc.; netting, network; 
rete; fig.: snare, plot). 

reten. .=riten.. 

reti-célla, F., -eèllo, M.: car. dim. of 
rete; lace-bonnet. 

retieénza [L. -centia (tacere, be silent)], 
F.: reticence. 

retieina, -no, dim. of rete. 

rético I [Rezia], ADJ.: Rhetian. 

rèticot 2, ADJ.: HERETIC. 

reti-cola, F.: little net. -colaménto, 
M.: reticulation. -colarel, ADJ.: reticu- 
lar. -colare2, TR.: graticulate. |l-re- 
ti-colo [L. -colus, little net], M.: reti- 
cule, reticle. 

retific. .} = ratific. . 

reti-férme [L. rete, net], ADI. : retiform. 
reti-na, dim. of rete. rèti-na, F.: ret- 
ina (of the eye). 

reti-nènte} [L. -nens], ADJ.: reserved 
(cautious, wary). -nènza, F.: retentive- 
ness. 

retino, dim. of rete. 

ré-tore [L. rhetor], M. : rhetorician (Eng. 
rhetor). -toricéstro, M.: ignorant rhet- 
orician, vaporous declaimer. -tòrico, 
ADJ.: rhetorical. 

re-trarre, -tratto = ritrarre, -tratto. 

retri-buiménto, M.: retribution. ||re- 
tri-buire [L. re-tribuere (bestow as 
tribute)], TR.: retribute (pay back, re- 
ward). -buiziéne (pop.) = -buzione. 
-buitore, TR.: retributor, requiter. -bu- 
zione, F.: retribution. 

retrivo [retro], ADJ.: backward (slow, 
tardy). 

rétro [L.], Apv.: behind, backward ; PREF.: 
retro-: di —, backward. -attivo, ADJ.: 
retroactive. -aziéme, F.. retroaction. 
-bottéga, F.: back-shop, inner shop. 
-caéamera, F.: back-room, inner room. 
-camerino, M.: little back-room. -cé- 
rica, F.: breech-loading, breech-loader. 
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=eèdere, IRR.; INTR.: retrocede (move 
back); restore; (Jeg.) sell back again, 
-eediménto, M., -eessiéne, F.: retro. 
cession; restitution. -eésso, PART. of 
-cedere. -gradare [L. gradi, go], nr. 
retrograde. -gradaziéne, F.: retro. 
gradation. -'grado, ADI.: retrograde, 
backward. -gressiéne, F.: retrogres 
sion. =guardia, F., =guàrdot, x.; 
rear-guard. =guidaf, F.: leader of the 
rear-guard. -pignere [cf. spignere], 
IRR.; TR.: push back. =scrîtto, ADJ.: 
written back. -‘rsof, ADV.: backward, 
-spettivo, ADJ.: retrospective. =stàn- 
za, F.: back-room, inner room. =tràr- 
rej, IRR.; TR.: pull back. -traziéne}, 
F.: pulling backward. =véndita, r.: 
selling back again (to first seller). 
rétt-al [-0], F.: direct line (shortest line); 
cheap lodging, board. rétt-a2 [L. ar- 
recta, erect, sc. auris, ear], F.: attention 
(heed, ear); resistance: dar —, lend an 
ear, give heed or attention; be persuaded, 
consent. -aménte [-to], ADV.: rightly, 
justly. =amgolare, ADJ.: rectangular. 
-angolétto, dim. of -angolo. =éngo- 
lo, ADJ.: rectangular; M.: rectangle. 
rettàrej, TR.: creep, crawl. 
rettézzaf, F.: rectitude. 
retti-fica, F.: rectification. -ficamén- 
to, M.: rectification. ||-fieare [l. L. 
recti-ficare], TR.: rectify (set right; ad- 
just, correct). -ficatére, M., -ficatri- 
ee, F.: rectifier; regulator. -ficaziéne, 
F.: rectification, adjusting. 
réttile [L. reptilis (repere, creep)], ADI: 
reptile (creeping); M.: reptile. 
ret-tilineo, ADJ.: rectilinear. -tissi- 
mo, ADJ.: very straight, most just. -ti- 
tadine, F.: rectitude. |lrét-to [part. 
of reggere = L. rectus], ADJ.: ruled (gov- 
earned, directed); direct, straight; right, 
upright, just; M.: (anat.) rectum, -to- 
rato, M.: rectorate, rectorship. -tére, 
M.: rector (director; prior). -toria, F.: 
rectory, rectorship. 
rettòri-ca [L. rhetorical, F.: rhetoric. 
-caménte, ADV.: rhetorically. rettd- 
ri-co, pl. -ci, ADJ.: rhetorical; M.: rbet- 
orics. -efieeia, disp. of -ca. -cie- 
cio, disp. dim. of -co. 
rettrice [rettore], F.: directress; ADJ.: 
directing; of the tail (said of feathers). 
réu-ma, pl. -mi [Gr. rheîma (rhela, 
flow)], M.: rheum (catarrh, cold). -ma 
tico, pl. —ci, ADJ.: rheumatic. -mati- 
smo, M.: rheumatism. -matizzdre, 
TR.: affect with a rheum or rheumatism. 
revela. . = rivela. . . È 
re-vellénte, ADI.: revulsive. l-vél- 
lere [L. (vellere, pluck)], TR: (med) 
draw back (tumours), Eng. revel. 


reverber 


reverber. .= riverber.. 

reve-rendissimo, ADJ.: most reverend 
(now of prelates and canons). -réndo, 
ADJ.: reverend (of priests or monks); ven- 
erable. -rémte, ADJ.: reverent. -ren- 
teménte, ADV.: reverently. -rènza, 
-rènziaj, F.: reverence; respect; cour- 
tesy, bow: far la —, make a bow, salute. 
-renzifle, ADJ.: reverential, respectful. 
ll-rire [L. -vereri (vereri, fear)], TR.: 
revere. 

revi-siéne [L.-sio], F.: revision. -sére, 
M.: reviser. 

revoca-bile, ADI. : revocable. -bilità, 
F.: revocability. -ménto, M.: revoca- 
tion. |lrevoca-re [L.], TR.: revoke. 
-ziòne, F.: revocation. 

revoluz. .= rivoluz. . 

revolver [Eng.], M.: revolver. 
revul-siéne [L. -sio], F.: revulsion. -si- 
vo, ADJ.: revulsive. 

rézzat, F.: sweep-net; blond-lace, caul. 
rézzo [orezzo], M.: (poet.) shade; fresh- 
ness; obscurity. 

ri- [L. re-], PREF.: re-, again (or em- 
phatic). . 
ri-abbassare, TR.: lower, etc., again. 
ri-abbattere, TR.: strike down, etc., 
again; half-shut. 

ri-abbellire, TR.: adorn anew. 
ri-abbigliàre, TR.: dress or trim again. 
ri-abboccére, TR.: fill up, etc., again. 
ri-abbottonare, TR.: button up again. 
ri-abbraeeiare, TR.: embrace, etc., 
again. 

rizabilitàre, TR.: rehabilitate; rein- 
state; (leg.) restore to citizenship. -abi- 
litatére, M., -abilitatriee, F.: re- 
storer. -abilitazione, F.: rehabilita- 
tion. 

ri-abitàre, TR.: inhabit, etc., again. 
rizaeeéndere, IRR.; TR.: rekindle. -ae- 
eendiménto, M.: rekindling. 
ri-aeeennàre, TR.: beckon, etc., again. 
ri-aeeensiéne, F.: rekindling, etc. 
ri-aeeettàre, TR.: accept, etc., again. 
ri-aeeiuffàre, TR.: catch (by the hair) 
again. 

ri-accompagnàre, TR.: reconduct; see 
home. 

ri-accostàre, TR.: accost, etc., again. 
ri-accotonàre, TR.: card again. 
ri-accozzaménto, M.: meeting again, 
reunion. |l=accozzàre, TR.: reassemble. 
ri-accreditàre, TR.: accredit again. 
ri-accréscere, IRR.; TR.: augment (again), 
reincrease. 

ri-acquistàre, TR.: acquire, etc., again, 
recover. 

ri-adattaménto, M.: readaptation. ||=a- 
dattéàre, TR.: readapt. 
ricaddomandàre, TR.: redemand. 
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ri-addormentàre, TR.: put to sleep 
again; REFL.: fall asleep again. 

ri-addossére, TR.: load, etc., again. 

ri-adirare, REFL.: be enraged, etc., 
again. 

ri-adorngre, TR.: readorn. 

ri-adottare, TR.: readopt, adopt, etc., 
again. 

ri-adungre, TR.: reassemble. 

ri-affermàre, TR.: reaffirm. 

ri-afferràre, TR.: grasp, etc., again. 

ri-affezionare, REFL.: grow affection- 
ate again. 

ri=aggravére, TR.: 
anew. 

ri-aguzzàre, TR.: sharpen again. 

ridlef, M.: small rivulet, brook. 

ri-allargare, TR.: reénlarge. 

ri-allogare, TR.: replace. 

ri-alteràre, TR.: alter, etc., again. 

riz=alto, ADI.}: elevated (high); M.: ele- 
vation (eminence, height). -alzaménto, 
M.: elevation. -alzdre, TR.: raise again; 
raise higher; REFL.: rise again. -alzo, 
M.: raise (of prices), rise. 

rizamàre, TR.: love in return. 

ri-amicare, TR.: make friends again, 
reconcile. 

ri-ammalare, REFL.: fall sick again. 

ri-ammattonare, TR.: repave. 

ri-ammésso, PART.: readmitted. sam- 
méttere, IRR.; TR.: readmit; receive 
again. 

ri-ammogliare, TR.: marry again. 

ri-ammouire, TR.: admonish or warn 
again. 

ri-andaménto, M.: repassing; fresh in- 
quiry. |l|=amdare, IRR.; TR.: repass; 
search again; reconsider. 

rizanimare, TR.: reanimate. -anima- 
zione, F.: reanimation. 

ri-annestare, TR.: graft again. 

ri-annodare, TR.: tie, etc., again. 

ri-apérto [-aprire], ADJ.: opened again; 
reopened. -apertura, F.: reopening. 

rizapparire, IRR.; INTR.: reappear. 
-apparso, PART. 

ri-appigion4ére, TR.: rent, etc., again. 

ri-applicadre, TR.: apply, etc., again. 

ri-apriménto, M.: reopening. ||=apri- 
re, IRR.; TR.: open again, reopen. -apri- 
tara}, F.: reopening. 

ri-arare, TR.: plow, etc., again. 

ri-ardere, IRR.; TR.: burn again; scorch, 
parch up; sear. 

riarguatof, ADJ.: reprimanded. 

ri-armaménto, M.: rearming. ||s-arma- 
re, TR.: arm again. 

ri-arrecfre, TR.: carry again. 

ri-arricchire, TR.: enrich again. 

riarso, PART. of rierdere. 

ri=asciugàre, TR.: dry or wipe again. 


riasciugare 


aggravate, etc., 
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ri-ascoltàre, TR.: hear again. 

ri-assalire, -assaltàre, TR.: assault, 
etc., again. 

ri-assettàre, TR.: mend again, read- 
just. 

ri-assicuràre, TR.: reassure; cheer; 
REFL. : be reassured, take courage again. 
rizassidere, REFL.: set down again. 
-assiso, PART. 

ri - assorbiménto, M.: reabsorption. 
|l=assorbiîre, TR.: reabsorb. 
rizasstiimere, IRR.; TR.: reassume (take 


up again); sum up. -assuntivo, ADJ.:| 


reassuming; apt to be reassumed. -as- 
santo, PART.: reassumed; M.: reassump- 
tion. 

ri-attaccAre, TR.: fasten or attach 
again, reattach; hitch up (horses) again; 
REFL.: attach one's self again, join or ad- 
here again. 

ri-attàre, TR.: readapt, order or arrange 
again. 

ri-atténdere, IRR.; TR.: attend, wait. 

ri-attizzàre, TR.: stir up again. 

ri-aato (pop.) = riavuto. |=avére, 
IRR.; TR.: have again; get again, regain, 
recover, resume; REFL.: recover one’s 
strength. 

ridvolo [L. rutabulum (ruere, rush; rake 
up)], M.: oven-rake. 

ri-avvertire, TR.: advise, etc., again. 

ri=avvezzare, TR.: accustom, etc., 
again. 

ri-avvicinare, TR.: bring nearer. 

ri-avvoltàre, TR.: turn round, etc., 
again. 

riavito, PART. of riavere. 

ri=baeifre, TR.: kiss again. 

ri-badfre, REFL.: mind, observe. 

riba-diménto, M.: riveting, clinching. 
||-dire [?], TR.: rivet, clinch. -ditara, 
F.: riveting. 

ri-bagnare, TR.: bathe or soak again. 

ribal-daceio, disp. of -do. -daggine, 
F.: rascality. -daglia, F.: band of 
scoundrels. -dérej, -deggiare, INTR.: 
act the knave, play roguish tricks. -dél- 
la, r.: abandoned woman. -déllo, disp. 
dim. of -do. -deria, F.: rascality, rib- 
aldry (esp. in its arch. sense of ‘low act’). 
|lvibdl-do [? Ger. ride, prostitute], ADJ. : 
ribald (low, base, villainous); M.: ribald 
(low fellow, rascal; wretch); (hist.) sort 
of loose militia. -donfieeio, -déne, M.: 
great scoundrel. 

ri=ballare, INTR.: dance again. 

ribél-ta, F.: trap; trap-door, pitfall; 
movable top of a writing-desk; frame of 
footlights (for raising or lowering); (nav.) 
shipwright’s scale. |l-tare [rivoltare], 
TR.: overturn (trip up; capsize). -tatà- 
ra, F.: overturning. 
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ri-balzaménto, M.: rebound(ing). ||zhal- 
zare, INTR.: rebound. -balzo, M.: re 
bound. 
ri-bandiménto, m.: publishing again 
banns; exile again. |=bandire, mr: 
banish again; publish again banns. 
ri-barbare, TR.: take root again. 
ri=bassare, TR.: reduce (the price), abate. 
-basso, x.: falling or reduction (of price, 
abatement); rebate, discount. 
ri=bastonàre, TR.: cudgel again. 
ri=battere, TR.: beat, etc., again; re 
peat; insist; combat (oppugn); beat back 
(repel, confute); reverberate, reflect; 
sharpen. 
ri-battezzaménto, M.: _ rebaptizing. 
ll=battezzare, TR.: rebaptize. 
ri-battiménto, M.: beating back; re 
percussion; reverberation; reflexion. -bat- 
titére, M.: beater back; reverberator. 
-battitara, F.: beating back; clench- 
ing. -battiita, F.: back-blow; whip- 
ping; (%unt.) chasing up. -battuta- 
ménte, ADV.: in a repellent manner, 
|l=battato [-battere], PART.: beaten back; 
reverberated, reflected; restamped. 
ri-bébaf, ||-béca [OFr. rebebe (Ar. ra 
beb)], F.: rebec (mus. instrument). 
ri=beccgre, TR.: peck again; recover; 
REFL.: pick together. 
ribe-chino, dim. of -ca. ||-chista [-ca], 
pl. —ti, M.: player on the rebec. 
ri-bellagiéne}, -bellaméntoj, 1: 
rebellion.” -bellante, ADJ.: rebellious; 
M.: rebel. ||-bellare [L. re-bellare (bel- 
lum, war), wage war again], TR.: make 
rebellious ; REFL.: rebel; withdraw. -bél- 
le [L. -bellis], ADI.: rebellious; M.: rebel, 
-belliéne, F.: rebellion, revolt. -bél- 
lo}, M.: rebel; rebellion. 
rizbenedire, IRR.; TR.: bless again; 
reconsecrate. -benediziéne, F.: re 
newed blessing. 
ri-beneficare, TR.: return good for good. 
ri=bére, IRR.; TR.: drink again. 
ribes [Ar. ribas], M.: ribes (shrub, includ- 
ing gooseberries, currants, etc.); goose 
berry-bush. 
ri=bévere = ribere 
ribobo-létto, M.: little slang. -lista, 
M.: one fond of vulgarities or slang. 
|lribdbo-lo [2], M.: vulgar word or 
phrase; slang; jest. -lénej, M.: vulgar 
flatterer. ; 
ri-boceaére [bocca], INTR.: be brimful, 
overflow; REFL.}: revolt. -béecoî, M.: 
superabundance: a —, in plenty. 
ri-bolliménto, M.: ebullition -bol- 
lio}, M.: boiling (boiling noise, ebullition). 
li=bollîre, INTR.: boil again, boil up; 
ferment, effervesce ; be overheated. -bol- 
litieeio, m.: fermented thing. «bolli: 


ribollitura 


tara, F.: reboiling; fermenting; thing 
boiled again. 

ribotta [Fr. -bote], F.: merry feast, ca- 
rousal, debauch. 

ri=brezzàre [brezza], INTR.: feel chilly, 
shiver; REFL.: hide the defect of age. 
-brézzo, M.: shiver (shudder, fright). 

ribruscolàre [bruscolo], TR.: glean, 
gather. 

ri-buodre, TR.: pierce anew. 

ribiffo}, M.: rebuff; rebuke. 

ri-burlare, TR.: return the joke. 
ri-buttaménto, M.: rebuff, repulse. 
-buttànte, ADJ.: repulsive, repellent, 
disagreeable. |l=buttare, TR.: rebuff; 
repulse; reject, vomit; INTR.: be repug- 
nant. 

ri-céecia, F., -caeeiaménto, M.: ex- 
pulsion. |l=caeeiàre, TR.: hunt or drive 
back, repulse; hunt for, hunt up, seek. 
ri-cadènte, ADJ.: hanging down, pendent. 
\l=cadére, IRR.; INTR.: fall again; fall 
back (relapse); be pendent (hang down); 
lie down (as corn); go (to, be inherited 
by); (leg. — da) lose, forfeit. -cadiat, 
F.; relapse; trouble. -cadiménto, M.: 
falling again; falling back, relapse. -ca- 
diéso, ADJ.: annoying, tiresome. -ca- 
data, F.: relapse; (and cf. next). -ca- 
dito, PART. of -cadere; fallen back, re- 
lapsed, etc.; reduced to poverty; M., F.: 
person reduced to poverty; relapser (into 
sin); backslider. -caggiméntoj = -ca- 
dimento. ca 

ricagnato = rincagnato. 

ri=calàre, INTR.: come down again. 
ri-caledre, TR.: trample down again. 
ri-caleinfre, TR.: pulverize again. 
ri-caleitraménto, M.: recalcitration 
(kicking back). -caleitrante, ADJ.: re- 
calcitrant (kicking back, restive, refrac- 
tory). |l-ealeitrare [L. (calx, heel)], 
INTR.: recalcitrate (kick back, be restive 
or refractory). 

ri-calzdére, TR.: put on the shoes again. 
ricama-méntot, M.: embroidery, needle- 

- work, |lricama-re [Ar. raquama], TR.: 
embroider. -téra, F., -tére, M., -triee, 
F.: embroiderer. -ttira, F.: embroidery. 

rizcambiadre, TR.: change, etc., again; 
exchange ; requite (repay, return). -cém- 
bio, M.: rechange; exchange; requital 
(return, recompense): vele di —, (nav.) 
spare-sails, 

ricamétto, dim. of -mo. 

riccammindre, INTR.: wander again; 
set out again. 

ric4mo [-camare], M.: embroidery. 

rizcaneellare, TR.: cancel again. 

ri-cangidre, TR.: repay, reward. 

rizcantàre, TR.: sing again. -canta- 
méne, F.: recantation (retraction). 
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ricercare 


ricapàret, INTR.: choose the best. 
ri-capitàre, -capito = recapitare, -ca- 
pito. 

rizcapitolàre, TR.: recapitulate. 
pitolaziéne, F.: recapitulation. 

ricdpo}: di —, anew; again. 

ricapoficcaref, INTR.: fall head foremost. 

ri-caprugginàre, TR.: notch again. 

ri-cardare, TR.: card again. 
ri-caricére, TR.: load or charge again; 
heap again, add; REFL.: resume the charge. 
ri-carmingre, TR.: card again; toss. 
ri-cascante, ADI. : falling again or back; 
falling, pendent. -cascaménto, M.: fall- 
ing again or back; relapse. |l=cascdre, 
INTR.: fall again; relapse; fall back (be 
bent down, be pendent). -casedta, F.: 
relapse. -cascatézza, F.: falling again, 
relapse; backsliding. -ofisco, M.: pend- 
ant (of a vault). 

ri-catenare, TR.: fetter again. 
ri-cattaménto, M.: recovery; rescue; 
revenge. |l-cattare [L. re-captare (ca- 
pere, take)], TR.: take back (resume), re- 
cover; make up for; redeem; REFL.: vin- 
dicate one’s self, be avenged ; be requited. 
-cattatére, M.: recoverer; redeemer; 
avenger; extortioner. -cdétto, M.: re- 
covery; redemption; vengeance; extor- 
tion: bandiera (or pan) di —, like for like. 
ri-cavalcare, INTR.: mount again. 
ri=cavare, TR.: dig again, dig out; re- 
cover; gain; copy out (transcribe). -ca- 
vo, M.: thing dug out; recovery. 
ric-caéeeio, ADI.: disp. of ricco; M.: rich 
curmudgeon. -caménte, ADV.: richly. 
-chézza, F.: richness (abundance; mag- 
nificence); PL.: riches. 

rie-eidia, F.: a place of chestnut burs; 
chestnut pile. Il=eio [L. ericius], M.: 
URCHIN (hedge-hog); thistle; chestnut 
bur; frizzled hair; curl of hair, ringlet; 
curled part, scroll, twist; ADJ.: frizzled; 
curled, curly; shaggy. -etolino, dim. 
of -ciolo. rie-etolo, M.: curl, ringlet; 
frizzle. -etoléne, aug. of -ciolo. -eio- 
lato, ADI.: curled, curly ; frizzled. -etu- 
tèllo, car. of -ciuto. -eiutino, car. 
dim. of -ciuto. -etato, ADJ.: curled, 
curly, in ringlets. 

rîc-co [OGer. richi], ADJ.: RICH. -céne, 
M.: (aug.) very rich or wealthy man, opulent 
person. -céref,M.: richness; PL.: riches. 

ri=cédere, IRR.; INTR.: yield again ;. re- 
cede. 

ricénte = recente. 

ri-centinàre, TR.: arch anew. 

rieépere] = ricevere. 

ri-eérea, F., -eercaméntof, M.: re- 
search; inquiry; search. ||=eercare, 
TR.: search again; search or seek out; 
rummage; RESEARCH (inquire into, ex- 


-ca- 
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amine); request, require, arrange ; (poet.) 
touch (play an instrument); M.: (mus.) 
prelude (‘seeking’ the key or tune). -eer- 
cata, PART.,cf.—to; F.f: research, search; 
prelude. -eercataménte, ADV.: pur- 
posely, on purpose. -eercatézza, F.: 
unnaturalness. -eercéto, PART. : sought 
for; searched; in request; investigated; 
studied (exquisite; affected, unnatural). 
-eercatéra, F., -cercatére, M., -eer- 
catrice, F.: searcher, inquirer. 
ri-eerchidre, TR.: new-hoop. 
ri-eèrneret, TR.: sift, etc., anew. 
rieessàrej, INTR.: stop, delay. 
ricéssot = recesso. 

rieét-ta, F.: medical prescription (RECIPE, 
RECEIPT). -tficolo, -t&culoj, M.: re- 
ceptacle; asylum. -taménto, M.: re- 
ception. -tare, TR.: receive; receive 
and hide; lodge (shelter); write prescrip- 
tions (prescribe)}; REFL.: take refuge. 
-tario, M.: book of medical prescriptions 
(recipes), recipe-book. -tatére, M., -ta- 
trice, F.: receiver. -tina, dim. of -ta. 
-tivo, ADJ.: receptive. |lricét=to [L. 
re-ceptus], ADJ.}: RECEIVED; M.: reception; 
lodging (shelter); asylum; private recep- 
tion-roomf, lobbyf: dar —, lodge, shel- 
ter. 

rieé-vere [L. re-cipere (capere, take)], 
TR.: receive (get, accept; admit; wel- 
come); take in (lodge, shelter); sustain. 
-vévolej, ADJ.: receptive. -viménto, 
M.: receiving (reception); persons received 
(party). -vitivoy, ADJ.: receiving; re- 
ceptive. -vitére, M.: receiver. -vité- 
ria, F.: office; lottery-box. -vitriee, 
F.: receiver. -viita, F.: receipt; re- 
ception}: far la —, (vulg.) vomit. ‘-vu- 
tina, dim. of -vuta. -ziémet, F.: re- 
ception; admission. 

richer. .f = richied. . 

rizchiamàre, TR.: call back (recall, RE- 


ricercata 


CLAIM)}; appeal; summon; sue; REFL.:| 


appeal (refer to); complaint. -chiamf- 
ta, F.: recall, revocation. -chiama- 
tére, M., -chiamatriee, F.: recaller; 
reclaimer ; summoner; appellant. -chia- 
mo, M.: recall; calling back; note of 
recall; bird-call (decoy; allurement); ap- 
peal; good or striking advertisement (puff, 
send-off); catch-sign ; complaint}. 
ri-zchièdere, IRR.; TR.: ask back (de- 
mand back); REQUIRE (demand); REQUEST 
(pray, entreat); summon (cite); desire 
(wish). -chiediméntoj, M.: request 
(demand); summons. -chieditére, M., 
-chieditriee, F.: demander. -chié- 
rerej = -chiedere. -chiésta, F.: re- 
quest (demand, petition); question; sum- 
mons}; (and cf. -chiesta): aver —, be in de- 
mand. -chièsto, PART. of -chiedere. 





ricommettere 


ri-chingre, TR.: bend, etc., again; REFL: 
humble one’s self. 

ri=chitidere, IRR.; TR.: close again; 
close (close up, shut up); REFL.: close up; 
heal up. -chitiso, PART. of -chiudere, 
-chiustraf, F.: small enclosure, 

ri-eiarlare, INTR.: prattle again. 

rieid.. = recid.. 

rizcignere =-cingere. -eigniménte, 
M.: cincture, girdle. ° 

ri-cimentare, TR.: try anew; REFL.: 
try or venture anew. 

vi-eingere, IRR.; TR.: gird; enclose; beset, 

ri-einghifre, TR.: gird, etc., anew. 

rieino [L. ricinus], M.: ricinus (castor- 
oil plant). 

rieinto [-cingere], PART.: girt, enclosed; 
M.: enclosure. 

ri-eioneare, INTR.: drink again. 

rieip..j = recip.. 

rizeircolàre, INTR.: circulate again; 
rove about. -eircolaziéne, F.: new 
circulation. 

ri-eircondare, TR.: enclose again. 

rieis. . = recis. . 

riclam. . = reclam.. 

ri=céeere, IRR.; TR.: cook again. 

ri=cògliere, IRR.; TR.: collect or gather 
(again); fetch; pick up; learn; take out 
of pawn; REFL.: get clear or rid (of). 
-cogliméntot, M.: gathering; crop: 
meditation. -coglitéra, F.,-coglitére, 
M., -coglitriee, F.: collector, gatherer; 
midwife}. -coglitara, r.: gathering in 
or harvest (of chestnuts); chestnut season. 

ri-cogniziéne, F.: recognition, acknowl- 
edgment; reward; (leg.) recognizance; 
(mil.) reconnoitering (reconnoissance). 
=cognéscere = -conoscere. 

ri-colfre, TR.: filter again; rebolt. 

ri-coleàre, REFL.: lie down again; go 
down again. 

ri-collegàre, TR.: bind, etc., again; 
REFL.: confederate again. 

ri-collocgre, TR.: replace. 

ri=colmare, TR.: heap up again, etc. 
-colmato, PART., -célmo, ADJ.: heaped 
up; overwhelmed; abundant. 

ri-colorare, =colorire, TR.: colour 
again, recolour. 

ri-còlta, F.: harvest (crop; usly rac- 
colta); harvest-time; retreat. ||-eélto 
[-cogliere], PART.: collected (gathered); 
M.: harvest (crop). 

ri-combfttere, TR.: fight again. 

ri-combinàre, TR.: recombine. 

ri-comineiaménto, M.: recommenct- 
ment. |=comineiàre, TR.: begin again, 
recommence. 

ri-commésso, PART. of -commettere. 
ll:comméttere, IRR.; TR.: recommit; 
relapse. 


ricomparire 


rizcomparire, INTR.: appear again; re- 
appear. -compàrso, PART. of -compa- 
rire. 
ri-compénsa, F., -compensaméntof, 
M.: recompense, reward. ||=compensa- 
re, TR.: recompense (reward, requite). 
-compensaziéne}, F.: recompense. 
-compénso}, M.: compensation. 
ricomper. .} = ricompr. . 
rizcémpiere, IRR.; TR.: fill again; ful- 
fil; recompensef. -compiméntof, M.: 
fulfilment ; compensation. 
rizcompòrre, IRR. ; TR.: recompose ; re- 
arrange; compose (calm); reunite ;, rec- 
oncile. -composiziéne, F.: recompo- 
sition. 
ri-cémpra, -compragiénef}, F., -com- 
praménto, M.: buying again; ransom ; 
recovery. ||=comprare, TR.: buy again; 
redeem (ransom). -compratére, M., 
-compratriee, F.: repurchaser; re- 
deemer. -compraziénej, F.: rebuy- 
ing; redeeming (ransom). -comprévo- 
lef, ADJ. : redeemable. 
ri=comprovare, TR.: 
again. : 
ri-cominica}, F.: absolution from ex- 
communication. |=comunicgre, TR.: 
communicate again; relieve from excom- 
munication, absolve; bless again. -co- 
municaziéne, F.: absolution from ex- 
communication. 
ri-coneédere, IRR.; TR.: grant again. 
ri-coneentraménto, M.: concentration. 
|l:coneentràre,TR.: concentrate; REFL.: 
concentrate one’s thoughts. 
riconeésso, PART. of -concedere. 
ri=conchiadere, TR.: conclude, etc., 
again. 
ri-coneiére, TR.: trim again; prepare 
or trim, etc. (again); restore; reconcile; 
REFL.: grow fair againj. 
ri-coneiliabile, aADs.: reconcilable. 
-coneiliagiénef, F., -coneiliamén- 
to, M.: reconciliation, reconcilement. 
|lsconeiliare, TR.: reconcile; RECIPR. : 
be reconciled again; become friends 
again. -coneiliatére, M., -coneilia- 
triee, F.: reconciler. -coneiliaziéne, 
F.: reconciliation, reconcilement. 
ri-coneimàre, TR.: manure again. 
ricénezo [riconciare], ADJ.: trimmed 
again; prepared or fixed up (again), re- 
stored; seasoned again. 
ri-condann4re, TR.: recondemn. 
ri-condens4re, TR.: recondense. 
ri-condire, TR.: season again. 
ricòndito{ = recondito. 
ri-condétta, F.: new conduct. -condét- 
to, PART. of -condurre. ||=condarre, 
IRR.; TR.: reconduct (bring back); re- 
duce; lease or rent againt; REFL.: bring 


approve, etc., 
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one's self back; get back, make one’s tour 
back. -conduttére, M., -conduttri- 
ee, F.: bringer back. -conduziénef, 
F.: new lease. 
ri-conférma, F.: reconfirmation; re- 
newed assurance. |=confermàre, TR.: 
reconfirm, reassure. -confermaziéne 
= -conferma. 
ri-confessare, TR.: confess again. 
ri-conficcfre, TR.: nail or fix again. 
ri-confidàre, INTR.: confide or trust 
again. 
rizconfiggere, IRR.; TR.: nail or fix 
again. -confitto, PART. of -configgere. 
ri-conformgre, TR.: conform again. 
ri=confortare, TR.: recomfort; com- 
fort (fortify, encourage). -confòrto, 
M.: new comfort; comfort. 
ri-confrontare, TR.: confront again. 
ri-congegnàre, TR.: reconnect. 
rizcongiangere, IRR.; TR.: reconjoin 
(join again, reunite) ; RECIPR.: become re- 
united. -congiùnto, PART. of -congiun- 
gere. -congiunziéne, F.: reuniting. 
ri-conidre, TR.: recoin, stamp anew. 
ri=connéttere, IRR.; TR.: reconnect. 
ri-conoscénte, ADJ.: recognizing ; grate- 
ful (thankful). -conoscènza, F.: rec- 
ognition (acknowledgment; reward); grat- 
itude (thankfulness). ||l=conéscere, IRR.; 
TR. : recognize (know again; acknowledge, 
avow; confess; reward); REFL.: acknowl- 
edge one’s faults, confess. -conoscibi- 
le, -conoscitivo, ADJ.: recognizable. 
-conosciménto, M.: recognition. -co- 
noscité6re, M., -conoscitéra, F.: rec- 
ognizer. -conoscitito, PART. of -cono- 
scere. 
ri-conquista, F.: reconquest. ||=con- 
quistare, TR.: reconquer (recover). 
ri-consacrare, TR.: reconsecrate. 
ri-conségna, F.: consigning (or sending) 
back or again; return. |l=consegnare, 
TR.: consign (or send) back or again, re- 
turn, restore. 
ri-consentire, INTR.: consent again. 
ri-consideràre, TR.: reconsider. 
ri=consigliare, TR.: counsel again; 
REFL.: come to a decision, determine. 
ri-consolaméntof, M.: consolation. 
|l:consolàre, TR.: console again (Eng.} 
reconsolate). -consolaziéne, F.: con- 
solation. 
ri-contàre, TR.: recount (count or reck- 
on again); recount (tell over, repeat)}. 
-céntoj, M.: epilogue, summary. . 
ri=contradire, IRR.; TR.: contradict 
again. 
ri=convenire, IRR.; INTR.: reconvene; 
TR.: (leg.) sue (the plaintiff) in return, 
bring a counter-charge against; (lit.) cor- 
rect, upbraid. -conventito, PART. of 


riconvenuto 
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«convenire. -convenziòne, F.: recon- 
vention (cross-demand). 
ri-convertire, TR.: reconvert. 
ri=convineere, IRR.; TR.: convince, 
etc., again; convince of error. 
ri-convitàre, TR.: invite in return. 
ri-coperchiare}, TR.: cover again. -co- 
pèrtaj, F.: covering; pretext, excuse; 
and cf.-coperto. -copertaméntet, ADV.: 
covertly, secretly. |l=copèrto, PART. of 
-coprire. -copertàra, F.: covering again; 
covering up; pretext. 
ri-còpia, F.: new copy. |l=copiare, 
TR.: copy again; imitate. -copiatara, 
F.: (new) copy; imitation. 
ri-copribile, ADJ.: recoverable. -co- 
priménto, M.: covering (up). |l=co- 
prire, IRR.; TR.: cover again (recover) ; 
cover (cover up; hide); mitigate (ex- 
cuse); secure; REFL.: cover one’s self; 
find excuse. -copritore, M.: coverer. 
ri-corcérej = -coricare. 
vricor-dabile, ADJ.: that may be (or to 
be) remembered; memorable. -dabil- 
ménte, ADV.: in a manner to be remem- 
bered. -dagiéne}, F., -daméntoj, 
M.: remembrance. -danza, F.: remem- 
brance ; token of remembrance (keepsake, 
memorial). ||-dare [L. re-cordari (cor, 
HEART)], TR.: put in mind (remind); men- 
tion; REFL.: call to mind, remember (esp. 
with affection, stronger than rammenta- 
re). -dativo, ADJ.: worthy of remem- 
brance). -datére, M., -datriee, F.: 
rememberer. -daziénej, F.: remem- 
brance. -dévole, ADI. : memorable. -de- 
volménte, ADV.: memorably. -dino, 
car. dim. of -do. ricér-do, M.: remem- 
brance (memory); token of remembrance 
(memento, keepsake, remembrancer) ; 
sketch (general outlines, for remember- 
ing rough-draft); notice (warning); note 
(record). 
ri-coricare, TR.: lay down again; INTR., 
REFL.: lie down again; go down again; 
(agr.) breed. 
ri-corongre, TR.: crown again. 
ricòrre = ricogliere. 
ri=-corréggere, IRR.; TR.: correct again, 
revise. °° 
ri-corrènte, ADJ.: recurrent; reflowing. 
-corrènza, F.: recurrence. |lzeérrere, 
IRR.; INTR.: run again; run back; RECUR 
(have recourse, resort ; return); surround ; 
TR.: run over again; review. 
ricorrétto, PART. of -correggere. 
ri-corriménto, M.: recourse, reflux. 
-cérsa, F.: return; recourse. ||-cér- 
so [-correre], PART.: run again, etc.; M.: 
running or flowing back (return, reflux ; 
Eng.} recourse); recourse (resort, recur- 
rence); menstrual flow (menses); (hist.) 





ricurvo 


Florentine magistrate (as the court of ap. 
peal). -corséio}: bollire a —, boil 
furiously. 

ri-costeggiare, TR.: coast along again, 

ri=costituire, TR.: reconstitute, re. 
establish. -costituziéne, F.: reés- 
tablishment. 

rizcostruire, TR.: reconstruct, rebuild, 
-costruttére, M.: reconstructor. -co- 
struziéne, F.: reconstruction. 

rizcotonfrej, TR.: card again. -coto- 
nataraj, F.: recarding. 

ri-còtta, F.: cheese of whey (sort of 
milk-food). -cottéio, M.: seller of whey- 
cheese. -cottina, -cotténa, -cotténe, 
dim. or aug. of -cotta. ||=edtto, ADI: 
cooked or boiled again; well digested. 

ri-coveraméntoj, M.: recovering, re- 
covery. |l-coverare [ricuperare], m.: 
recover (gain or get back, retrieve); res- 
cue (save); bring to; REFL.: have recourse 
to; take refuge (escape) to. -coveraté- 
re, M., -coveratriee, F.: recoverer, 
restorer. -cévero, M.: recovery}; place 
of refuge, retreat, refuge. 

ri-creaménto, M.: recreation. ||=ered- 
re, TR.: recreate (create again; revive, 
refresh, divert, amuse); reélect; REFL.: 
divert one’s self. -creativo, ADJ.: rec- 
reating (refreshing, diverting). -crea- 
tére, M., -creatriee, F.: reviver, di- 
verter. -creatòrio, M.: place (establish- 
ment) for recreation. -creaziòne, F.: 
recreation, diversion. 

ri-credénte, ADJ.: convinced, unde- 
ceived, disabused. |l=erédere, TR.: be 
lieve again; convince, undeceive; REFL.: 
believe or trust again, change one’s opin- 
ion or mind, undeceive one’s self: -cre- 
dersi con, open one’s heart to. -credi- 
to, PART. of -credere. 

ri-crescénza, F.: excrescence. ||=eré- 
scere, IRR.; INTR.: grow again ; inCREASE 
(grow). -cresciménto, M.: increasing; 
increase, growth. -eréscita, F.: i- 
crease. 

ri-criàrej, -crio] = ri-creare, crea 
mento. ; 

ri=croeifiggere, TR.: crucify agall. 
-croeifisso, PART. 

ri-cueiménto, M.: sewing again. |=cu- 
«ire, TR.: sew again; sew up, repair; patch 
up. -cueitére, M.: mender. -cneiti- 
ra, F.: sewing up; mending, patching. 
ricuoe. . = ricoc. . 

ricupe-rabile, ADJ.: recoverable. ll-ré- 
re [L. re-cuperare (2)], TR.: recuperate 
(RECOVER, regain). -ratére, M.: Te 
coverer, redeemer; ADJ.: recuperating. 
-raziéne, F.: recuperation, recovery. 
ri-ciirvo, ADJ.: curved (bent round, 
crooked). 


ricusa 


rict-sa, F.: refusal, denial. |l-sére [L. 
re-cusare (causa, cause), reject], TR. : re- 
fuse (reject); renounce; Eng.f recuse 
(reject as a judge); REFL.: object. -s4n- 
te, ADJ.: refusing; M.: refuser. -sa- 
zione, F.: refusal. 

ridacchiare [ridere], INTR.: 

ridamare} = riamare. 
ridaneiane [-dacchiare], ADI. : 
grinning. 

ri-dare, IRR.; TR.: give again; give back. 

rid-da, F.: circular (village) dance; dizzy 
dance: menar la —, tread the dance. 
|l-dare [MHG. riden, turn], INTR.: dance 
in a ring; whirl around. -dénet, M 
-da; roundelay. 

ridere [L.], irr.§; INTR.: laugh, smile; 
grin; REFL.: (with di) laugh at, deRIDE, 
banter, mock. 

$ Pret. vi-sz,-se ; -sero. Part. riso. 
rizdestàre, TR.: awake again, rouse. 
-destàto, -désto, PART.: waked or 
stirred up, roused. 

ri-détto, ADJ.: told again, repeated. 
ridévol=e [ridere], ADI. : laughable (ludi- 
crous); smiling}. -ménte, ADV.: ludi- 
crously. 
ridi-eibile [-re], ADI.: 


smile, grin. 


smiling, 


that may be re- 


peated. -eiménto f, repetition. 
-eitére, M.: repeater; telltale. 
ridico-laggine, F.: buffoonery. -léz- 


za, F.: ridiculousness, nonsense. ||ridi- 
co-lo [L. ridiculus (ridere, laugh)], ADI.: 
ridiculous (laughable); M.: ridicule; fun. 


-losigginej, F.: buffoonery. -losa- 
méntet, ADV.: ridiculously. -lositàf, 
F.: ridiculousness. -léso, ADJ.: ridicu- 


lous. 
ridicul. . = ridicol. . 
ridific. . = riedific. . 
ri-diminuire, TR.: diminish again. 
ri-dintornaref, TR.: trace the contours 
of, outline again. 
rizdipingere, IRR.; TR.: 
again. -dipinto, PART. 
ri-dire, IRR.; TR.: say or tell again (re- 
peat); reply; continue; refer; reprehend 
(censure); REFL.: unsay, retract: trovar 
@ —, find fault (with). 
ri-diritto}, ADJ.: set up straight again. 
|l=dirizzére, TR.: set up straight again; 
REDRESS. 
rizdisciògliere, TR.: dissolve or untie 
again. -disciòlto, PART. 
rizdiseérrere, IRR.; INTR.: discourse 
or talk over again. -discérso, PART. 
ri-disegnare, TR.: sketch again. 
ri-disputàre, TR.: discuss again. 
ri-distaccére, TR.: detach or separate 
again. 
ri-disténdere, IRR.; TR.: 
again, redistend. 


paint over 


stretch out 
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riempita 


ri=distillére, TR.: redistill. 

ri-distinguere, IRR.; TR.: explain again 
or more clearly. 

ri-distriggere, TR.: destroy again. 

ri-divenire, IRR.; INTR.: become again. 

ri-dividere, IRR.; TR.: divide again; 
subdivide. 

ri=divincolare, REFL.: twist again; 
twist about, wriggle; get out of the toils. 
ri-dolére, IRR.; INTR.: feel pain again, 
suffer again; REFL.: complain again. 

ridoloj, M.: trellis. 

ri-domandare, TR.: ask again. 
ri-don4are, TR.: give back. 
ridon-damte, aDJ.: redundant (super- 
fluous). -damza, F.: redundancy. ||-da- 
re [L. re-d-undare (unda, wave)], INTR.: 
Dead (abound, overflow, be full); re- 
sult. 

ridéne [ridere], Mm. : laugher. 
ri=-dormiîre, INTR.: sleep again. 
ri-dòsso, M.: position above; (nav.) lee- 
ward side; concurrence: a —, behind; 
astraddle. 

ri-dotare, TR.: endow or bestow again. 
ri-dottabile}, ADI.: redoubtable. -dot- 
tàrej, TR.: dread (redoubt). -dotté- 
volet, ADJ.: redoubtable. 

ridétto, PART. of -durre; reduced; 
brought back, etc.; M.: resort (place of 
meeting; retreat, haunt); receptacle; 
(fort.) redoubt. 

ri=dovére, IRR.; TR.: owe back or again. 
ridrizzare} = ridirizzare. 
ri-dubitare, INTR.: doubt again. 

ri=zdieerej = -durre. -dueibile, 
ADJ.: reducible. -dueiménto, M.: re- 


duction. -dueitére, M.: reducer. -dir- 
re [-ducere], IRR. (cf. addure); TR.: re- 
duce (bring back, force); REFL.: be re- 


duced; assemble (meet) ; 
come or amount tof: 
ollect, call to mind. 
-durre. -duttére, M.: reducer. -du- 
ziéne, F.: reduction. 

ri-ècco, ADV.: here (or there) again! lo, 
again! 

rièdere [L. re-d-ire, go back], DEFECT.; 
INTR.: come back (return). 
rizedificére, TR.: rebuild; edify again. 
-edificatére, M.: rebuilder. -edifiea- 
ziéne, F.: reédification. 


take refuget; 
-dursi a mente, rec- 
-duttof, PART. of 


rizelòggere, IRR.; TR.: reélect. -eleg- 
gibile, ADI.: retliethle. -eleggibili- 
tà, F.: reéligibility. -elezione, F.: re- 
election. 
ri-emendàgre, TR.: emend (correct) 
again. 


ri=émpiere, us ly =empire, TR.: fill up 
(again); overfill; delight. -empimén- 
to, M.: filling up (again). -empire, cf. 
above. -empita, F.: filling up. -em- 
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pitivaménte, ADV.: by filling up; su- 
perfluously. -empitivo, ADJ.: filling 
up; (gram.) exPLETIVE; M.: filling; ex- 
pletive. -empitére, M.: filler. -em- 
pitàra, r.: filling up; filling (stuff); re- 
dundancy. 
ri-enfidre, INTR.: 
again; puff up. 
ri-entrante, ADJ.: reéntering, etc.; 
bending or turning back. -entramén- 
to, M.: reéntering. |l=entrare, INTR.: 
reenter; come in again (return); retire ; 
shrink: — in sé (stesso), turn one’s eyes 
inward, reflect, consider. 
rizepilogére, INTR.: recapitulate. -epi- 
logo, M.: recapitulation (summing up). 
ri-èrgere, IRR.; TR.: erect or raise again. 
ri-esaminére, TR.: reéxamine. 
riesc. .=riuse. . 
ri-fabbricare, TR.: fabricate anew. 
ri-faeibile, ADJ.: that may be remade 
or made again. -faeiménto, M.: re- 
making; restoring; repolishing; indem- 
nity. -faeitére, M., -faeitriee, F.: 
restorer. |l=f&re, IRR.; TR.: do or make 
again; restore (repair, mend; repolish; 
recast; reform); make up for; REFL.: be 
restored; recover; recuperate; reform; 
take some more (in eating or drinking); 
make up (with, for an offence, etc.): — 
i danni, make up for the loss, indemnify ; 
farsi di checchessia, be the better for a 
thing; farsi diritto, draw one’s self up, 


riempitivamente 


be inflated or swell 


stand upright. 
ri=fasciàre, TR.: bind again; wrap 
round. -fascio: a —, ADV.: huddled to- 


gether in confusion; confusedly. 
ri-fattibile, ADI.: to be done again. 

ll-fatto, PART. of -fare. -fattàra, F.: 

doing or making again; restoration. 
ri-favorire, TR.: favour again. 
rifaziénet = -facimento. 
ri-fecondare, TR.: fecundate again. 
rifedirej, TR.: (poet.) wound again. 
ri-féndere, IRR.; TR.: split or cleave 


again. 

ri-ferendario = referendario. -feri- 
bile, ADJ.: referable. -feriménto, 
M.: referring (reference). ||-ferire [L. 
re-ferre, bring back], TR.: refer (relate, 
state; ascribe); return; REFL.: refer or 
submit (to, appeal to): — grazie, return 
thanks. 

ri-férma, F.: confirmation. ||=fermare, 


TR.: close again; confirm. 
ri=ferràre, TR.: shoe again (a horse). 
rifèrto} = riferito, referto. 
rifésso, PART. of -fendere. 
ri-festeggiare, TR.: feast again. 
rifeziéne}t = refezione. 
rif-fa [Bav. riffen], F.: private lottery ; 
(us’ly pl.) authority ; violence, imposition : 





rifocillare 


di —, by violence, at all costs, whether or 


no. -fos&eeio, disp. of -foso. -féso, 
ADJ.: violent, overbearing. 
ri-fiammeggiàre, INTR.: flame. 
ri-fiancàre, TR.: flank, fortify.  -fian- 


cheggiare}, TR.: strengthen the flanks 
of; succour. 
ri-fiataménto, M : respiration. |=fia- 
tare, INTR.: respire (breathe): -fiata! 
hush! -fiatata, r.: breath. -fiata- 
téna, aug. of -fiatata. 
ri-ficcAre, TR.: fix again; repeat (tell 
again). 
rificoléna [for fierucolona (fiera)], F. 
paper-lantern (carried on sticks in proces- 
sions, etc.). 
ri-fidére, TR.: confide again; entrust. 
ri-figgere, IRR.; TR.: refix. 
ri= figlidre, TR., INTR.: produce little 
ones again ; pullulate anew. 
ri-figurére, TR.: give a new shape to. 
ri-finaméntoj, M.: cessation. -finére, 
INTR.: leave off, stop. -finiménto, X.: 
exhaustion; extenuation. ||=finîre, tr; 
finish (end, complete); use up (tire or 
wear out; reduce to misery). -finitéz- 
za, F.: exhaustion; emptiness. -finité- 
ra, F., -finitére, Mi finisher. -fini- 
tira, "finiziéne, F. : finishing off (fin- 
ishing’ touch, finish). 
ri-fioriménto, M.: flourishing anew. 
||-fiorire, INTR. :reflourish (flourish anew); 
TR.: adorn again. -fiorfta, F.: reflour- 
ishing (once). -fioritara, F.: reflour- 
ishing. 
rifisso, -fitto, PART. of -figgere: 
«fitto, without delay or reply. 
ri-fiutabile, ADJ.: refusable, deniable. 
-fiutagiéne {, -F., -fiutaméntot, M., 
-fiutanza, F.: refusal; denial; repudia- 


senza 


tion. |l-fiutàre [L. refutare], TR.: RE 
FUSE (deny); reject (renounce). -fiuta- 
tére, M., -fiutatriee, F.: refuser (de- 
nier). -fiito, m.: refusal (denial, rebuff); 


outcast (refuse, scum). 
ri-flessaménte, ADV.: reflexively. -fles- 
es ADJ.: refiexible. -flessdret, 

: (paint.) reflect light upon (illumine). 
i F.: reflection; consideration. 
-flessivaménte, ADV. :reflectively. -fles- 
sivo, ADJ.: reflective. see PART. of 
sflettere; reflected, etc.; M.: reflex; re- 
flection; (paint.) lights. -flessére, M.: 
reflector. ||=fléttere, mr. (part. flesso 
or reg.); TR.: reflect (reverberate); INTR.: 
reflect (think: — a, sopra, consider). 
ri=fluîre, INTR.: flow back. -fltisso, 
PART.: flown back; M.: reflux; ebb-tide. 
rifoeil:laménto, M.: restoring, restora- 
tion. |[-ldre [L. (focillo, ‘refresh’ at 
the ‘hearth,’ focus)], TR.: restore (rec- 
reate, comfort, brace). 


rifondare 


ri-fondare, TR.: found again. 

rizféndere, IRR.; TR.: recast (melt 
again); reimburse. -fomdibile, ADJ.: 
that may be recast. 

ri=forbire, TR.: refurbish. 

ri-forma, F.: reform; reformation. -for- 
mabile, ADJ.: reformable. -forma- 
gione, F., -formaménto, M.: reform(a- 
tion). ||=formare, TR.: reform; im- 
prove; remove from service (a soldier be- 
fore he is pensioned); REFL.: become re- 
formed; be one’s self again. -formati- 
vo, ADJ.: reformative. -formatére, 
M., -formatriee, F.: reformer. -for- 
mazione, F.: reform(ation). 

ri-fornire, TR.: furnish again. 
ri-fortificdre, TR.: fortify again; re- 
enforce. 

ri-frdngere, IRR.; TR.: REFRACT. -fran- 
gibile, ADI.: refrangible. -frangibili- 
tà, r.: refrangibleness. -frangiménto, 
M.: refraction. -frinto=-fratto. -frat- 
tivo, aDJ.: refractive. -fratto, PART.: 
refracted. -fraziéne, F.: refraction. 
rifredd. .= raffredd. . 

rifren. = raffren. . 

rifrig(g)..= refrig. . 

ri-friggere, IRR.; TR.: fry again. -frit- 
to, PART. of -friggere. -frittiume, M.: 
poor fried stuff (stale things fried up 
again). -frittara, F.: fried dish (fry). 
ri=frondire{, INTR.: shoot new leaves. 
ri-frucére, =frugàre, TR.: grope or 
rummage again, ransack. 

ri-frastat,F.: rummaging (search). ||=fru- 
stare, TR.: rummage (search); knock 
(cane). -frustatére, M., -frustatriee, 
F.: rummager (searcher). 

ri-fruttàre, INTR.: bear fruit or pro- 
duce again. 

ri=fuggire, INTR.: take refuge, fiy. -fug- 
gita, F.: refuge. -fuggito, PART.: 
taken refuge; run away; M.: refugee; 
runaway. -fugiare, REFL.: seek refuge. 
-fagio, M.: refuge (shelter). 
ri-fulgénte, ADJ.: refulgent. ||-falge- 
re [L ref. .], IRR.$; INTR.: be refulgent. 

$ Pret. rîful-si, -se ; -sero. Part. lacking. 

rifusàrej, TR.: refuse. 

ri-fusiéne, F.: refusion (melting again). 
||-faso, PART. of fondere. 

rifut..= rifiut. . 

ri-ga [OGer.], F.: line (streak, stripe; 
row, file); ruler: di prima —, of the first 
order; di bassa —, low, mean; andare 
per la —, go on smoothly; rimettere in 
—, set straight again, force back to duty. 
-gdglie, F. PL.: internal parts (entrails, 
liver, etc., of fowl). -gAgnot, -gagno- 
lo, M.: streamlet; running ditch-water, 
gutter. -gAre, TR.. mark with lines 
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(rule; stripe); rifle: — diritto, act straight, 
act honestly. -gdta, F.: blow with a 
ruler. -gatino, M.: striped cloth. 

rigattatot, ADJ.: of bad life (rakish); 
M.: hang-rascal. 

rigattière [OFr. regratier], M.: second- 
hand dealer (old-clothes man, huckster). 
rigatara [-gare], F.: lining (striping). 

ri=generare, TR.: regenerate. -gene- 
ratére, M., -generatriee, F.: regener- 
ator. -gemeraziéne, F.: regeneration. 

rigentilire}, TR.: make genteel or ele- 
gant, polish. 

ri-germinàre, =germogliare, INTR.: 
germinate or sprout again. 
ri-gettàbile, ADI.: rejectable. -get- 
taméntoj, M.: rejection; vomiting. 
ll=gettàre, TR.: reject (refuse); vomit 
(throw up). -gettatére, M.. rejecter. 
-gétto, M.: rejection; thing rejected; 
réfuse (outcast, sweepings). 

righétta [riga], F.: small line. 
ri-giaeére, IRR.; INTR.: lie down again. 
rigi-daménte, ADV.: rigidly. -détto, 
dim. of -do. -dézza, F.: rigour (stiff- 
ness; severity). -dità, F.: rigidity (rigid- 
ness; rigor). |lrigi-do [L. -dusì, ADI.: 
rigid (stiff ; severe); rigorous (of weather). 

ri-giraménto, M.: turning about. |l=gi- 
rare, INTR.: turn about (whirl); TR.: 
turn round ; surround (environ); get around 
(deceive); REFL.: turn around or about. 
-giraziònet, F.: turning round. =giret, 
IRR.; INTR.: return. -girévole, ADJ.: 
easily turning. -girio, M.: continual 
turning. -giro, M:: turning round (turn, 
winding round); shifty trick (underhand 
dealing, intrigue). 

ri-giuràre, INTR.: swear again. 
rigiugn. . = raggiung. . 

vi-gnare [ringhiare], INTR.: neigh. ri- 
gno}, M.: neighing. 

rigo = riga. 

ri-godére, INTR., TR.: enjoy again; re- 
joice. 

rigé-glio [orgoglio], M.: vigour or rank- 
ness (in plants); sturdiness, boldness ; ar- 
rogancej. -gliosaménte, ADV.: vigor- 
ously; rankly. -gliéso, ADJ.: vigorous; 
rank; bold; arrogantt. 

ri-gogolétto, dim. of -gogolo. |l-gògo- 
lo [L. auri-galgulus], M.: yellow-hammer 
(bird). 

rigolétto [riga], M.: round dance. 

ri-gonfiaménto, M.: new swelling. 
|l=:gonfi&re, INTR.: swell (anew); swell 
up (puff up). -gémfio, ADI: swelled, 
puffed up. 

rigé-re [L. rigor], M.: intense cold ; chill; 
rigour (severity). -rigmo, M.: rigorism. 
-rista, pl -risti, M.: rigorist. -rosa- 
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ménte, ADV.: rigorously. 
rigorousness (severity). 
rigorous (severe). 
rigésoj, ADJ.: watered; irrigated. 
rigottatoj}, ADJ.: crisped. 
ri=govern4re, TR.: strengthen (tone 
up); INTR., TR.: wash dishes, pans, etc., 
scour. -governéta, F.: (one) dish- 
washing. -governatura, F.: dish-wash- 
ing (scouring); dish-water. 
ri-grattàre, TR.: scrape again. 
rigréssot = regresso. 
ri-gridàre, TR.: cry or call anew. 
ri-guadagnare, TR.: regain. 
ri-guardaméntoj, M.: regard (look). 
-guardante, ADJ.: regarding (looking 
at or upon); facing; M.: looker-on (spec- 
tator). |l=guardàre, TR.: regard (look 
at, view; concern); look upon or. over 
(face); consider (mind); aim at; REFL.: 
take care of one’s self: la si -guardi, take 
care of yourself, mind your health. -guar- 
dato, PART. : regarded, etc. ; circumspect. 
-guardatére, M., -guardatrice, F.: 
looker-on (beholder); guardian. -guar- 
dévolef, ADJ. : remarkable, considerable. 
-guardevolézzaj, F.: considerableness. 
-guardevolméntet, ADV.: consider- 
ably. -guardo, m.: regard (look; con- 
sideration, respect); caution (circumspec- 
tion, care); view (sight, aim){; interest 
(on money)}: a — a, as regards, as to; 
a — di, in comparison with; în — a, as 
regards, as for, as to; în — dî, on ac- 
count of; stare in —, take care of one’s 
self; avuto —, taking into consideration ; 
usar —, be respectful. -guardosa- 
ménte, ADJ.: cautiously (circumspectly, 
carefully). -guardéso, ADJ.: cautious 
(circumspect, careful). 
ri-guarire, INTR.: be cured (get well 
again). 
ri-guastare, TR.: waste or spoil again. 
ri-guiderdonàrej, TR.: remunerate. 
ri-gurgitaménto, M.: regurgitation. 
ll=gurgitare, INTR.: regurgitate (over- 
flow). -gurgito, M.: gurgling up; over- 
flow. o 
ri-gustàre, TR.: taste again. 
ri-lasciare, TR.: RELEASE (set free; 
pardon); yield, give. -ldscio, M.: re- 
lease (remission). -lassaménto, M.: 
relaxation ; laxity. -lassfinte, ADJ.: re- 
laxing; laxative. -lassare, TR.: relax 
(slacken; let go); REFL.: relax (give 
way). -lassatézza, F.: laxity (slack- 
ness). -lassazionej, F.: relaxation. 
-lassativo, ADJ.: (med.) laxative. -lds- 
soft, ADJ.: lax (slack); wearied; lazy; 
M.: relay. 
ri-lavare, TR.: wash again. 
ri-lavoràre, TR.: work or plough again. 


rigorosamente 


-rosita, F.: 
-réso, ADJ.: 





rimanere 


ri-leceare, TR.: lick again. 
ri-legaménto, M.: binding again. |lzle. 
gare, TR.: bind or tie again; bind 
(books); also = relegare. -legatére, 
M.: rebinder; binder (of books). -lega- 
tara, F.: rebinding; binding material, 
-legaturina, dim. of -legatura. 
ri-léggere, IRR. ; TR.: read again. 
ri-lentaméntet, ADV.: gently (softly), 
-lentaméntoj, M.: relaxion (relaxa- 
tion). |l=lènte, -lénto, M.: a —, gen- 
tly (softly; cautiously). 
ri-levaménto, M.: raising up again 
(erection). |l=levare, TR; raise up 
again; raise (erect; enhance); establish; 
educate; comfort; nurse (suckle); INTR.: 
rise; be of importance (matter); REFL.: 
rise up again; recover; be in relief (stand 
out); be inferred, be clear: poco -leva, it 
matters little; da queste notizie si -leva, 
from these accounts we infer (gather, it 


is clear). -levataménte, ADV.: in re- 
lief; eminently. -levatieeio, ADI. M.: 
upstart. -levdto, PART.: raised (up 


again), etc.; elevated (eminent); standing 
out in relief (projecting), swelling; brought 
up; M.: eminence (height); relief; swell- 
ing. -levaziénme, F.: elevation (erec- 
tion); relief. -lèvot, -lièvo, M.: ele- 
.vation; relief; importance; observation 
(remark); leavings (of the table; re 
mains). 
ri-liberare, TR.: free again. 
ri-limare, TR.: file or polish again. 
ri-lodare, TR.: laud or praise again. 
ri-logare} = riallogare. 
ri-lueeicare, INTR.: glitter (sparkle). 
-lueènte, ADJ.: shining (brilliant, lus- 
trous). -lueentézza, F.: splendour. 
|l=lieere, IRR.: shine (glitter, be glos- 
sy). 
ri-lustràre, TR.: shine or polish up 
(give a new lustre to). 
ri-lutàre, TR.: lute or cement again. 
rilut-tante [luttare], ADI.: reluctant. 
-tanza, F.: reluctance. 
ri-ma [Germ’c rim], F.: RHYME: rispon- 
der per le -me, answer frankly (truthful. 
ly). -m&eeta, disp. of -ma. 
ri-maecinàre, TR.: grind again. 
ri-maledîre, TR.: curse anew. 
ri=zmandare, TR.: send back (return); 
send again; dismiss. -mfndo, x.: send. 
ing or tossing back (return): di —, by 
return, at once, promptly; by counter- 
blow. : 
ri-maneggiare, TR.: handle again (re 
touch); repair. 
ri-manénte, ADJ.: remaining; M.: Te 
mainder (remnant). -manénza, F.: Ie 
mainder; permanence‘; abodet. _||=ma- 
nére, IRR.§ ; INTR.: remain (stay); abide 


rimangiare 


(dwell); abstain (cease, give up): -maner- 
ci, die; -manetevi con Dio! God be with 
you; — brutto, be baffled; non mi -mar- 
76 di, I shall not cease to. 
$ Ind.: Pres. rt-mdugo, -mdni, -mdne ; 
id or anghiamo, éte, man- 
gono. Pret. rimd-si, -se ; -sero. Fut. rimar- 
rò. Cond, rimarrét. Subj.: Pres. rzmdn- 
ga (rimagnat). Part. rimdsto (-masot). 
ri-mangiare, TR.: eat again. 
rimango, PRES. of -manere. 
rimante [-mare], M. : rhymer. 
ri-marcàre, TR.: mark again; remark 
(observe). 
rimàre [rima], TR.: rhyme. 
rimarginare [margine], INTR.: heal up 
(cicatrise). 
rimàrio [-ma], M.: rhyming dictionary. 
rismaritaére, TR.: marry again (to a 
second husband); reunite; INTR., REFL.: 
marry again. 
ri-màsaj, F.: stay; permanence. -mé- 
si, pret. of -manere. |l-mdaso}, PART. 
of -manere; remained, etc.; left; M.: rem- 
nant (rest). 
ri-masticfre, TR.: chew again ; stutter. 
rimasto, PART. of rimanere; remained, 
etc.; remaining. 





rimastiglio [rimanere], M.: remains 
(bits, crumbs). 
rima-tére, M., -triee, F.: rhymer 


(rhymster). 
rimaziénef, F.: investigation. 
r-imbaldanzire, INTR.: embolden (take 
courage again); pick up courage. |l=im- 
baldire, INTR.: cheer up; rejoice. 
rim-balzàre [re, in, db. .], INTR.: re- 
bound (bounce), hop; result. -balzél- 
lo, M.: drakestone (ducks and drake, the 
play). -balzino, M. : tossing coins (boys’ 
game). -bAlzo, M.: rebound; counter- 
blow: di —, indirectly. 
rim-bambiménto, M.: growing child- 
ish. |l-bamb(in)ire [bambino], INTR. : 
grow childish, dote. 
a ae INTR.: grow childish, 
ote. i 
r-imbarcfre, INTR., REFL.: reémbark ; 
bend, warp (become bent or crooked). 
r-imbastire, TR.: baste, sew slightly. 
rzimbeccàre, TR.: peck (with the bill); 
toss or fling back (fling in one’s teeth); 
RECIPR.: bill (join bills). -bécco, M.: 
pecking ; billing: di —, pertly, waspish- 
y. 
r-imbeeillire, INTR.: grow imbecile. 
r-imbellire, TR.: (re)embellish (make 
handsomer); REFL.: grow handsomer. 
rimbere. . = rabbere. . 
r=imbiancfre, TR.: 
whiten. 
r-imbiondire, INTR.: grow blond (fair, 
light). 


bleach (again), 
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rzimboccgre, TR.: invert (turn upside 
down); overturn (upset); fold back. -im- 
bécco, M.: inverting, upsetting; over- 
flowy. 
rim-bombaménto}, M.: resounding. 
-bombaàre, TR.: resound (boom). -bom- 
bévole, ADI: resounding. -bémbio, 
M.: frequent resounding. ||-bémbo [L. 
bombus], M.: resounding (booming, roar, 
report). -bombéso}, ADI.: resounding. 
r-imborsabile, ADI.: that may be re- 
imbursed. |l=imborsdére, TR.: pocket 
again; reimburse (repay), -imborsa- 
zione, F., -imbérso, M.: reimburse- 
ment. 
r-imboscaménto, M.: hiding in the bush, 
skulking. ||=imboseare, TR.: hide in the 
bush; REFL.: hide one’s self (skulk away). 
-imboschiménto = -imboscamento. 
r-imbottare, TR.: barrel up again. 
r-imbrogliaére, TR.: perplex (confuse). 
rim-brottare [?], TR.: reprove (scold). 
-bròtto, M.: scolding. 
r=-imbrunire, TR.: burnish. 
r-imbruttire, INTR.: grow ugly. 
r-imbucare, INTR.: dodge into a hole. 
r=-imbuire, INTR.: grow stupid. 
rimbussolare [bossolo], TR.: 
dice-box, etc.). 
ri-medifbile, ApJ.: remediable. 
diare, TR.: remedy (cure). 
tére, M.: repairer. |-mèdio [L. re- 
medium], M.: remedy (cure; medicine). 
-medirej, TR.: redeem; pick up. 
ri-meditfre, INTR.: meditate again. 
rimeggiare [rimare], INTR.: make poor 
rhymé, rhyme. 
ri-megliorare, TR.: improve. 
ri-membrante, ADJ.: remembering, 
mindful. -membranza, F.: remem- 
brance (memory). -membrare, TR.: 
remember; remind; REFL.: call to mind 
(remember). |=memoràrej, TR.: re- 
mind. 
ri-menare, TR.: 
(stir), -menàta, F.: 
shaking. i 
rimen-dàre [ri-, emendare], TR.: mend 
(repair, patch). -datéra, F., -datére, 
M., -datriee, F.: mender (patcher). 
-datira, F., rimén-do, M.: mending 
(patching, -do esp. as done). 
ri-ménio [-menare], M.: bringing back; 
shaking. -ménof, M.: return. 
rimentita, F.: new denial. 
rimeri-tabile, ADI.: that may be re- 
quited. -taménto, M.: recompense (re- 
ward). |l-tare [ri-, merito], TR.: recom- 
pense (reward, requite). 
ri=méscere, IRR.; TR.: pour again; re- 
mix; mix up. -mescolaménto, M.: 
mixing up; confusion. -mescolfinza, 


shake (a 


-me- 
-media- 


bring back; shake 
bringing back; 
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F.: mixing up; mixture. |=mescolàre, 
TR.: mix up together (confound); stir; 
shuffle (cards); blend; REFL.: be mixed 
up; intermeddle; be troubled. 
rimés-sa, F.: remittance (sending off or 
back; thing sent); storage; return; 
shoot (new sprout or growth); coach- 
house; cf. -so. -saménte, ADV.: re- 
servedly; submissively. -sibilet}, ADI.: 
remissible. -siédme, F.: remission. -si- 
ticeio, M.: new sprout. |lrimés-so, 
PART. of rimettere; put back (replaced), 
etc.; subdued (dispirited); weak; M.: 
fold. 
ri-méstaj, F.: mixture; reproof. ||=me- 
stura, TR.: mix (mingle); stir. 
ri=méttere, IRR.; TR.: put or set back 
(replace, restore, return); remit (send; 
consign; pardon); repress (restrain) ; 
drive back (beat back); commit; INTR. : 
shoot afresh, recommence; REFL.: place 
one’s self ; refer (submit) to; be restored: 
— il conto, send in an account; — il ta- 
glio a, sharpen (set); — in possesso, put 
in possession; — una cosa in uno, refer 
a matter to some one; — su, bring up, 
bring into fashion ; -mettersi in carne, get 
stout again. -mettiméntot, M.: set- 
ting back (replacing, return); remission. 
-mettitieeio, M.:scion (sucker). -met- 
titéra, F., -mettitére, M.: replacer; 
remitter. -mettitara, F.: replacing; 
remission. 
ri-miràre, TR.: look at intently; consider. 
_-miroj}, M.: view; regard. 
ri-mischiére, TR.: mix again; disturb. 
rimissiéne = remissione. 
ri-misuràre, TR.: measure again. 
rimminchionire [ri-, im-, minchione], 
INTR.: become silly, grow foolish. 
r-immollare!,TR.: wet, drench again. 
ri-modellare, TR.: remodel. 
rimoder-naménto, M.: modernizing. 
ll-mare [moderno], TR. : modernize. 
rimolin4re}t = rammulinare. 
ri-mondaménto{, M.: clean(s)ing. 
|=mondare, 7r.: clean (cleanse), purge; 
thin, prune; expiate. -mondatuara, M.: 
cleaning (cleansing); purging; pruning. 
-méndo, ADJ.: cleaned; pruned. 
ri-mouta, F.: remounting (resetting); 
(milit.) remount. ||=montaére, TR.: re- 
mount (go up, ascend; set up, fit up again, 
fix); go (pull, row, sail) up or against; 
wind up (a watch); (milit.) set up (equip). 
-montatara, F.: remounting. 
rimorbi- dare}, -direj = rammorbi- 
dire. 
ri-morchigre [L. remulcare (Gr. rima, 
rope, hélkein, pull)], TR.: tow (haul); chidet. 
-morchiatére, M.: tow-boat, tug. -mòr- 
chio, M.: towing; tow-boat. 


rimescolare 
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ri-mordènte, ADJ.: biting; pungent, 
ll=mérdere, IRR.; TR.: bite back or 
again; bite (sting); reproach bitterly}; 
INTR.: cause remorse. -mordiménto, 
M.: biting (back); sting (remorse, com- 
punction). 

rimérej = rumore. 

ri-morîre, IRR.; INTR.: die again; die out 

ri-mormoràre, INTR.: grumble again. 

rim6rso, PART. of -mordere; M.: remorse, 

rimésot, ADJ.: cracked (chinky). 

rimòsso, PART. of rimovere; removed, 
etc.; remote (distant). 

ri-mostranza, F.: remonstrance; repre- 
sentation. ||-mostrare, TR.: show again; 
INTR.: remonstrate. 

ri-motaménte, ADV.: remotely. -mòto 
[L. re-motus], ADJ.: remote (distant). 
|l=mòvere, IRR.; TR.: remove (take away); 
turn away (divert, dissuade); REFL.: re- 
tire (di, from: leave, quit). -movibile, 
ADJ.: removable; changeable. -movi- 
ménto, M.: removal. -movitére, M.: 
remover. -mozidéne, F.: removal; change. 

r=impadroniîre, REFL.: take fresh pos- 
session of (seize on again). 

rimpalmaref, TR.: calk; tar. 

r=-impaludare, TR.: grow marshy. 

rimpannueeiare [ri-, im- panno], mR. 
dress in better clothes; (us’ly fig. and) 
REFL.: improve one’s conditions (retrieve 
one’s self, recover). 

r-imparàre, TR.: reacquire. 

r=impastare, TR.: knead again; retouch. 
-impastieeidre, TR.: jumble again: 


M.: medley. È 
r=impatridre, INTR.: return to one’s 
country. -impdatrio, M.: return home. 


r-impauràrej, :impauriîre, INTR.: be 
terrified again. 
r=impazzare, INTR.: get ever madder, 
get worse and worse. -impazzata: 
alla —, like a madman; extravagantly. 
r=impeeiare, TR.: pitch (calk). 
rimpedulare [pedulo], TR.: sole; new- 
foot (stockings). 
r-impegn4re, TR.: pledge again. 
r-impenngre, TR.: feather anew. 
rim-pettire [ri, im-, petto], INTR., REFL.: 
walk high-breasted (strut). -pètto, ADV.: 
(us’ly dirimpetto) opposite (facing). 
r-impiagdre, TR.: wound again. — 
rim=pidngere, IRR.; TR.: regret; pity. 
r-impiastràre, TR.: plaster up again. 
rimpiat-tare [ri-, im-, piatto], T.: hide 
(conceal); REFL.: hide; squat (cower). 
-této, PART.: hidden; secret; squat. -te- 
réllo, -tino, m.: hide and seek (play). 
rim-piazzaéref [Fr. remplacer], TR.: BE 
PLACE. -pidzzoy, M.: replacing. 
r-impieeiolire, =impiccolire, TL, 
INTR.: lessen. 


rimpiegare 


r-impiegàre, TR.: reémploy; use again. 

r-impingufgre, TR.: fatten again. 

r-impinzaménto, M.: cramming. ||=im- 
pinzàre, TR.: cram (stuff, gorge). 

rimpolpàre [ri-, im-, polpa], INTR.: grow 
plump or fleshy. 

rimpolpettare [ri-, im-, polpetta], INTR.: 
reprove (scold), insult; smooth over; an- 
swer backf. 

r-impoltronire, TR.: make lazy. 

r-impoverire, TR.: reimpoverish (make 
poor again). 

r-impregnare, INTR.: become pregnant 
again. 

rim-proeeévolet, ADJ.: reproaching. 
-proeeiaméntoj,M.:reproach. ||-proe- 
eiare [Fr. reprocher], TR.: REPROACH 
(blame). -pròeeio, M.: reproach (blame): 
per —, disdainfully. -proeeiésot, ADI.: 
reproachful. 

rim-promésso}, PART.: promised again. 
-prométteref, IRR.; TR.: promise again. 

rim-proverfbile, ADJ.: blamable. -pro- 
veraménto}, M.: reproof. ||-prove- 
rare [Fr. reprouver], TR.: REPROVE (re- 
proach); accuse; insult. -proveraté- 
re, M.: reprimander. -proveraziénef, 
F., -provério}, -pròvero, M.: reproof 
(reproach, blame); insult. 

rimpulizzire, TR.: repolish. 
ri-mugghiare, ||=muggire, INTR.: bel- 
low (roar) again. n 

rimuginare [L. muginari, delay], TR.: 
search diligently, grope; dwell (on); weigh 
(consider) carefully, dwell. 

rimune-raménto, M.: remuneration. 
ll-rare [L. remunerari], TR.: remunerate 
(reward). -rativo, ADJ.: remunerative. 
-ratére, M., -ratriee, F.: remunerator. 
-raziéne, F.: remuneration. 

rimuòvere = rimovere. 

ri-muràre, TR.: wall up again (block up). 

rimureh. . = rimorch. . 

ri-mutaménto, M.,-mutfnza}, F.: mu- 
tation (change, transformation). ||=>muta- 
re, TR.: change (alter, transmute, trans- 
form). -mutaziéne;, F.: mutation 
(change, transformution). 

rin- [ri-, in-], PREF. 

r-inaeerbire, TR.: exasperate (irritate). 

ri-narràre, TR.: relate again. 

ri-nascònte, ADJ.: renascent (reborn); 
M.: academician. -mascénza, F.: re- 
birth; regeneration. ||=mascere, IRR.; 
INTR.: be born again (revive). -masci- 
ménto, M.: rebirth (regeneration). -né- 
scita, F.: rebirth (reproduction). -néto, 
PART. of -nascere. 

r=inasprîre, TR.: exasperate anew. 
ri-znavigére, TR.: sail again. 
t-incaeeiare, TR.: drive or push back 
(repel). 
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rinca-gnare [ri-, in-, cane], REFL.: (look 
like a dog, hence), look gruff, frown 
(scowl); esp. in -gmato, PART.: naso —, 
flat nose, flat-nosed. 

rincaleiare [ri-, in-, calci], TR.: kick 
back (push back, repel). 

rzincaleinérej, TR.: whitewash again; 
plaster again. 

r=inealorire, TR.: rekindle. 

rin-calzaménto, M.: banking round 
(propping up). |l=calzére [re-, în, c. .], 
TR.: bank round (prop up); mulch; tuck 
in (sheets and covers of a bed): andare a 
— i caroli, go to nourish the worms (die, 
kick the bucket). -calzàta, -calza- 
tara, F.: banking (support); mulching. 
-calzo, M.: banking (support), prop; 
succour (aid); gain, fortune. 

r-incamminare, REFL.: set out again. 

r=incantare, TR.: reénchant; offer by 
auction again. 

r=-incantuceiare, TR.: drive into a cor- 
ner, hide in a corner; REFL.: hide one’s 
self in a corner. 

r-incappare, INTR.: be ensnared (caught) 
again. 

rincappel-lare [ri-, in-, cappello], TR. : 
heap up; referment (old wine with new 
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grapes); INTR.: fall sick again. -lazié- 
nef, F.: reproof. 
r-incararo, -incariref, TR.: raise the 


price of; INTR.: grow dearer: — il fitto, 
do one’s worst. 

r-incarnfre, TR.: turn into flesh; INTR.: 
grow fleshy again. 

rincéro [-carare], M.: rise in price. 

r-incartàre, TR.: wrap up again (in 
paper). 

rincasàre [ri-, in-, casa], INTR., REFL.: 
(fam.) return home. 

r=incattivire, INTR.: 
(again). 

rincavallàre}, TR.: set on a horse 
again; provide with another horse; REFL.: 
refit one’s self. 

r=ineerconire, INTR.: grow sour (turn). 

r=inchinare, INTR.: incline (bend). 

r=zinchifidere, IRR.; TR.: enclose (shut 
in or up). -incehiudiméntof, M.: en- 
closing. -inchifiso, PART.: enclosed 
(shut in); M.: enclosure. 

r-ineiampàro, INTR.: stumble (again). 

r=ineingoref}, IRR.; INTR.: be with child 
again. © 

r=ineiprignîre, INTR.: grow virulent 
(angry) again. 

r=ineivilire, INTR.: make civil or polite 
(again); polish. 

r=incollare, TR.: paste (glue) again. 

rincòllo [ri-, in-, collo], M.: damming up. 

r=-incolpàre, TR.: accuse (blame) again. 

r-incomineiaménto, M.: recommence- 


grow wicked 
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ment. |=incomineifre, TR.: recom- 
mence (begin again). 

r-incòntraj, PREP.: opposite, toward: 
andare alla —, go to meet. |\=imeon- 
trare, TR.: meet (light on, find); REFL.: 
meet by chance. -incéntro, M.: ren- 
counter (meeting); confronting: a —, di 
—, opposite. 

r-incoraggire, -incoraggiare, TR.: 
reéncouragé. -incoraménto, M.: en- 
couragement. =incoràre, TR.: hearten 
(encourage, cheer); REFL.: take heart or 
courage. 

rincordére}, TR.: new-string. 

r-incorporaménto, M.: reémbodying. 
Il=incorporàre, TR.: reincorporate (re- 
embody). 

rin=còrrere [re-, in-, c. .], IRR.; TR.: run 
after (pursue). -cérsa, F.: start (back- 
step before leaping, spring): prendere la 
—, take a start (before leaping). -eér- 
so, PART. of -correre. 

rincrésc-ere [re-, in-crescere], IRR.; 
INTR.: (‘grow in weight,’ hence) become 
burdensome or wearisome; tire; annoy 
(vex, be disagreeable); be painful; REFL.: 
be annoyed, be sorry. -évole, ADJ.: tire- 
some (tedious, disagreeable). -evoléz- 
za, F.: tiresomeness (tediousness), disgust. 
-evolménte, ADV.: tediously (disagreea- 
bly). -iménto, M.: tiresomeness (tedious- 
ness). -idso, ADJ.: annoying (wearisome). 

r=increspàre, TR.: crisp again. 

r=-incrudelire, -incrudire, TR.: exas- 
perate again. 

rincu-làre [ri-, in-, culo], INTR.: RE- 
coIL; retire (draw back). -ldtat, F.: 
recoil; retrocession. 

r=incurvare, -incurvire, INTR.: be 
curved. 

r=-indoleire, TR.: sweeten (again). 

r=indossàre, TR.: reéndorse. 

r-indugiàre, TR.: delay (put off) again. 

ri-negàre, TR.: deny (again). 

ri-nettare, TR.. clean (again). -net- 
tatùra, F.: cleaning again. 

rinfae-eiaménto, M.: scolding (blame). 
ll-etare [ri-, in-, faccia], TR.. reproach 
(censure, blame); taunt. 

rinfalconare}, REFL.: be overjoyed. 

r=infaneiullîre, INTR.: grow childish. 
-infantoeeiare [fantoccio], TR.: dress 
like a puppet; grow childisht. 

r=inferraiolare, TR.: cover with a 
cloak. 

r-inferrare, TR.: fix anew with iron (as 
spades, etc.); REFL.: recover strength. 

r-infervorare, TR.: give renewed fer- 
vour to (invigorate). 

r-infiammagiénet, F.: inflammation. 
ll=infiammare, TR.: inflame (anew), re- 
kindle, 
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r-infiancaménto, M.: counterfort (but. 
tress, prop). |l=infianeare, TR.: flank 
(buttress, prop), fortify. -imfidnco, x,: 
flanking (buttressing). 

rinfichire [ri-, in-fico], INTR.: grow soft; 
wither. 

rinfierire [ri-, in-, fiero], INTR.: grow 
more fierce ; grow stronger; grow prouder. 

r=infilare, TR.: thread or string again. 

r=-infioràre, TR.: adorn with flowers; 
adorn. 

r-infittire, TR.: refix; increase. 

r=infocare, TR.: rekindle, inflame. -in- 
focolare, TR.: feed the fire of (put fuel 
on, feed); stir up; rekindle. 

rinfoderàre [ri-, in-, fodero], R.: put 
back into the scabbard, sheathe; REFL.: 
draw in one’s horns; shrink. 

r=infornàre, TR.: put in the oven again. 

r-inforzaménto, M.: reénforcement 
Il=inforzàre, TR.: reénforce (strength- 
en); REFL.: grow stronger. -inforzé- 
taj, F.: reénforcement. -infòrzo, I: 
reénforcement ; fresh supply. 

rinfran-caménto, M.: strengthening. 
ll-cére [ri-, in-, franco], TR.: reinvigor- 
ate (strengthen, fortify); be strengthened; 
indemnify one’s self. -eescare, TR.: re- 
mind of. -ehire, REFL.: be strengthened. 
‘co, M.: fortification; aid; resource. 

r-infrangere, IRR. ; TR.: break (again), 
-infranto, PART.; M.: sort of patterned 
textile fabric (diaper). 

rinfratellare, REFL.: unite as brothers. 

r-infren4re, TR.: bridle again, curb. 

rinfre-scaménto, M.: refreshing; re- 
freshment. ||-seare [ri-, in-, fresco), TR.: 
refresh (cool; revive); REFL.: become 
cool, cool off; revivef. -scéta, F.: re- 
freshing (cooling). -seativo, ADI.: re 
freshing (cooling). -seatara, F.: refresh- 
ment. -scatéio;,M.: cooler, basin. rin- 
fré-sco, M.: refreshment (cooling dish, 
ete.); sort of liquor. 

rinfrigidarej, REFL.: grow cold or 
frigid.° 

rinfrignàto, ADJ.: frowning. 

rinfronzo-làre, ||-lire [re-, in-, frou 
zolo], REFL.: deck one’s self with ribbons, 
etc. 

r=infarbire, INTR.: grow knavish. 

rin-fasa: alla —, in confusion. -fugié- 
ne}, F.: reinfusion. {|-fiiso, PART. of for- 
dere; confused (mixed together), ete.; full. 

r-ingagliardiménto, M.: strengthen- 


ing. ||=ingagliardire, TR.: reinvig- 
orate (strengthen); INTR.: grow strong 
(again). 


ringalluzz-ére, ||-ire [? gallo], REFL.: 
strut with elation. 

ringambalàre, TR.: put on the last 
again (stretch). 


ringangherare 


r-ingangheràre, TR.: set on the hinges 
again. 

r-ingarzullire, REFL.: chuckle with joy. 

ringavagnaref, TR.: resume. 

ringeneràre = rigenerare. 

r-ingentilire, TR.: make genteel (en- 
noble); embellish. 

ringhiàre [L. 
(growl). 

ringhiéra [aringhiera (-gare)], F.: (hist.} 
platform (with railing, for addresses ; 
tribune; rostrum ; hustings); gallery ; bal- 
cony. 

rin-ghio [-ghiare], M.: snarling. 
so, ADJ.: snarling (snappish). 
r-inghiottire, TR.: swallow up again. 
ringioire}, INTR.: rejoice. 

r-ingiovanire, TR.: make young again 
(rejuvenate); INTR.: grow young again 
(be rejuvenated). 

ringiovialire [re-, in-, gioviale], TR.: 
render jovial. 

ringiràrej, TR.: turn round. 
r-ingoiére, -ingollare, TR.: 
(engulf) again. 

r-ingorgaménto, M.: gurgling up ; boil- 
ing over. |l=ingorgare, INTR.: gurgle 
or swell up; boil over. -gérgo, M.: over- 
swelling. 

ringranare [ri-, in-, grano], TR.: sow 
with grain (corn) again. 

rzingrandîre, TR.: increase (enlarge). 
r-ingrassdre, INTR.: grow fat again. 

r-ingravidaménto, M.: fresh pregnan- 
cy. |l=ingravidare, TR., INTR.: make 
or become pregnant again. 

ringra-ziàbile, ADJ.: deserving thanks. 
-ziaménto, M.: (return of) thanks. 
ll-zidre [ri-, in-, grazie], TR.: return 
thanks to (render thanks, thank). -zia- 
ziéne, F.: (return of) thanks. 

ringrinz. . = raggrinz. . 

r-ingrossére, TR.: augment (enlarge). 
aoe F.: enlargement (swell- 
ing). 

r-inguainàre, TR.: sheathe again. 

ringurgitarey, INTR. : regurgitate. 

r-innalzdre, TR.: raise (elevate) again, 
raise higher; INTR.: be raised; increase. 

r-immamorare, TR.: enamour again; 
REFL.: be enamoured again. 

rinne-gaménto, M.: abjuring (forswear- 
ing). |l-gare [ri-, negare], TR.: deny; 
abjure (forswear). -gato, PART., M.: 
RENEGADE. -gatéra, F., -gatore, M., 
-gatriee, F.: abjurer (forswearer), rene- 
gade. -gaziéne, F.: negation; abjuring. 
-gheria}, F.: abjuring, apostasy. 

r-innestaménto, M.: regraft(ing). [l=in- 
nestàre, TR.: regraft. 

rinnobilire [ri-, nobile], TR.: render 
noble, ennoble. 


ringi], INTR.: snarl 


-ghié- 


swallow 
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rinnocare [ri-, in-, oca], TR.: double (at 
the ‘game of geese’); repeat (do again). 

rinno-vàhbile, ADI: renewable. -va- 
ménto, M., -vanzaj, F.: renewing (re- 
newal). |l-ware [ri-, in-, novo], TR.: re- 
new (renovate, restore); put on for the 
first time ; REFL.: be renewed, be restored. 
-vativo, ADJ.: renewing (renovating). 
-vatére, M., -vatrice, F.: renewer. 
-vazione, F., -vellaménto, M.: re- 
newing (renewal). -vellére, TR.: re- 
new; begin again; INTR.: be renewed. 
rinnò-vo, M.: renewal. 

rinoeerénte [Gr. rhino-kéros, ‘nose- 
horn’], M.: rhinoceros. 

rino-m4bile, ADJ.: renowned (famous). 
-manzaj, F.: renown (fame). |l-mare 
[ri-, nome], TR.: make renowned or famous 
(celebrate). -màtai, F.: renown. -mé- 
to, PART.: renowned (famed, famous). 
-méa}, -minanza}, F.: renown (fame). 
-minare, TR.: renominate; commend. 
rinò-moj, M.: renown. 

ri-notare, TR.: note again. 

rinov. .= rinnov. . 

rinquartare [ri-, in-, quattro], TR.: quad- 
ruple; quarter; INTR.: (billiard) hit the 
four walls. 

r-insaccaménto, M.: rebagging; jolt- 
ing. |l=imsacedre, TR.: bag (sack) 
again; overcome (vanquish); jolt or shake 
(in the saddle); INTR.: be jolted or shaken. 

rinsal-daménto, M.: consolidation. 
|l-dare [ri-, in, -saldare], TR.: solder 
(heal) up; consolidate. 

r=insalvatichire, TR., INTR.: make or 
become savage again. 

r-insanguàre [sangue], TR.: return blood 
to (strengthen); REFL.: get blood again, 
grow strong again. =insanguinàre, 
TR.: make bloody (bleeding) again. 

rinsa-nicaménto, M.: restoring to health 
(curing). -micére, -nichire, TR.: re- 
store to health (cure). |l-nîre [ri-, in-, 
sano], INTR.: grow sane or sound again; 
recover one’s health. 

rinsavire [ri-, in-, savio], TR.: make 
wise or sensible (again), bring to senses. 

r-insegnare, TR.: inform again. 

r-inselvare, REFL.: grow woody or wild 
again ; hide in the woods (again). 

rinseren-are, -ire — rasserenare. 

r=inserràre, TR.: shut up (lock up). 

rinsignorire [ri-, in-, signore], INTR.: 
become master again; take possession 
again. 

r-intagliàre, TR.: engrave anew. 

r-intanaménto, M.: hiding in a den. 
||=intamare, TR.: drive into a den; 
REFL.: hide in a den, hide. 

r-intasare, TR.: refill with argol, sedi- 
ment (mud, etc.); block (stop) up again. 


rintasare 
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r-intascare, TR.: pocket again. 

r=integràre, TR.: reintegrate (restore); 
INTR., REFL.: be reintegrated (restored). 
-integratére, M., -integratriee, F.: 
reintegrator. -integraziéne, F.: re- 
integration. 

r=inténdere, IRR.; INTR.: understand 
again; fix again. 

r=intenerîre, TR.: soften or move 
(again); REFL.: be softened, moved, touched 
(again). 

rinteraméntoj, M.: reintegration (re- 
storing). 

rinter-raménto, mM. : filling (with earth). 
Il-ràre [ri-, in-, terra], TR.: fill with earth 
(for sowing, etc.). 

r=interrogàre, TR.: interrogate (ask) 
again. 

rin-terzare [ri-, in-, terzo], TR.: treble 
(triple); do a third time; (agr.) sow a 
third year; (billiard) make a double re- 
bound and hit. -terzatara, F.: treb- 
ling. -térzo, M.: (billiard) double re- 
bound and hit. 

r-intiepid-frej, -ire, TR.: cool again; 
INTR.: grow cool again. 

rin-toccare [ri-, in, f. .], TR.: toll (a 
bell). -técco, M.: tolling; striking (the 
hours). 

r-intonacàre, TR.: roughcast (plaster) 
again. 

r=-intonàre, INTR.: resound. 

r=intontire, INTR.: become foolish or 
bewildered. 

r-intoppaménto, M.: rencounter (meet- 
ing); shock. Il=intoppàre, TR.: ren- 
counter (meet unexpectedly, hit upon); 
botch (etc. = rattoppare)}; REFL.: meet 
(con, with), run against. -intòppo, M.: 
rencounter (meeting); shock: di —. by 
return (in return). 

rintòrtoj = ritorto. 

rintrae-eifbile, ADI. : traceable. -eia- 
ménto, M.: tracing (investigation, in- 
quiry). |l-etare [ri-, in-, traccio], TR.: 
retrace ; trace (investigate, search). -eia- 
tére, M.: tracer (searcher). 
r-intreeeifre, TR.: interlace, entwine; 
REFL.: become entwined. 
r-intronaménto, M.: resounding; stun- 
ning (roar). |=introngre, TR., INTR.: 
resound (roar, peal); stun. -intrénof, 
M.: resounding. 

rintuz-zaménto, M.: blunting; abate- 
ment. |l-zare [? L. in-tuditiare (tun- 
dere, strike)], TR.: make obtuse (blunt); 


> 


abate (repress); REFL.: grow blunted 


(dull). 
rinunei. . = rinunzi. . 
rinun-zia, F.: renunciation. |l-zidre 


[L. re-nuntiare], TR.: renounce (reject; 
desist); denounce; relatet. -ziatàrio, 
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M.: person to whom a thing is renounced, 
-ziatére, M.: renouncer; reporter}, 
-ziaziénef, F.: renunciation. 

ri-nutrire, TR.: nourish again. 

r-invalidare, TR.: make valid again 
(reaffirm). 

rinvangare = rivangare. 

r-invelenire, TR.: exasperate (again). 

r-inveniménto, M.: finding out. |lzin- 
venire, IRR.; TR.: find again (recover); 
INTR.: soften ; REFL.: recover one’s senses, 
recover; be found; yield. -invenito, 
PART. of -invenire. 

rinvèreiot, M.: reverse. 

r-inverdire, TR.: make green again; 
REFL.: grow green again. 

rinvergare}, TR.: find out (discover). 

rinversàrej, TR.: overturn; overflow. 

rinvertirej, TR.: convert; exchange; 
INTR.: draw back; happen. 

rin-verzàre [ri-, in-, (s)verza], TR.: stop 
up (with chips, wedge up). =verzicdre, 
-verzicolare, -verzire, INTR.: grow 
green (again); flourish. 

r-investiménto, M.: reinvestment; in- 
vestiture. ||=imvestire, TR.: reinvest; 
invest ; convert (exchange); barter. 

r=invidre, TR.: send back (dismiss); 
defer. 

r-invigoriménto, M.: renewal or re 
covery of strength. ||=invigorire, TR.: 
reinvigorate. 

rin-vilidre [ri-, in-, vile], TR.: lower 
the price of (cheapen). -vîlio, M.: low- 
ering (cheapening). -vilîrej, TR.: make 
worse; vilify. 

r-inviluppàre, TR.: wrap up (again); 
perplex. 

rinvispire [ri-, in-, vispo], TR.: enliven. 

r=invitare, TR.: reinvite; offer fresh 
stakes; REFL.: invite one another. 

rinvivire [ri-, in-, vivo], INTR.: revive. 

rinvoglifre [ri-, in-, voglio], TR.: excite 
a desire for. 

rzinvòlgere, IRR.; TR.: envelop (wrap 
up; enclose); involve. -invélgolof, ™.: 
little bundle. -involtàre, TR.: wrap up 
quickly. -imvélto, PART. of -involgere; 
M.: bundle (packet). -involtàra, F.: 
wrapping ; troublet. 

rin=zaffare, TR.: bung, wedge up (fill 
with tow, etc.). -zaffatùra, F., -2affo, 
M.: filling up; plastering. 
r=inzeppare, TR.: wedge, stop up. -in- 
zeppatura, r.: stopping (of chinks, 
etc.). 

rio I (poet.) = rivo. 

rio 2 (poet.) = reo. 

ri-obbligàre TR.: oblige again. 
ri-occupàre, TR.: reoccupy., 
ri-offéndere, TR.: reoffend. 
ri-offrire, TR.: offer again. 


rione 


riéne [regione], M.: (hist.) ward (part of 
Rome). 

ri-operàre, INTR.: operate (act) again. 

ri-ordinaménto, M.: reordering |l=or- 
dinàre, TR.: reorder (set in order again, 


rearrange). -ordinatére, M., -ordi- 
natrice, F.: rearranger. -ordinazié- 
ne, F.: rearranging. 


ri-ordire, TR.: weave again. 
ri-ornare, TR.: ornament again. 


riòt=taj [Fr. -e (Eng. riot)], F.: quarrel 
(dispute). -tosaménte, ADV.: contro- 
versially. -téso, ADJ.: quarrelsome (li- 


tigious, controversial, disputatious). 

ri-ottolo}, -òzzolo}, M.: small rivulet. 

ripa [L.], F.: bank; shore. 

ri-pacificare, TR.: pacify again. 

ri-pagare, TR.: repay. 

ri-parabile, abJ.: repairable. -para- 
ménto, M.: repair. ||=parare, TR.: re- 
pair (remedy, cure; restore); retrieve; 
make amends for; oppose (hinder); INTR.: 
take refuge; REFL.: frequent (haunt). 
-parata, F.: rapid repair; goal. -para- 
tore, M., -paratriee, F.: repairer. 
-paratùraj, -paraziéne, F.: repara- 
tion (repair). 

ripàrio [L. -parius], ADJ.: 
river-bank). 

ri-parlare, INTR.: speak again. 

ripàro [riparare], M.: remedy ; expedient 
(resource); defence (protection; rampart); 
shelter (refuge); obstacle: far —, defend 
one’s self. 

ri-partigione], F., -partiménto, M 
division; ‘portion. ||=partire, TR.: divide 
(distribute ; share); depart again. -parti- 
taménte, ADV.: separately; on an aver- 
age (roughly). -partiziéne, F.: division 
(distribution). -parto, M.: division (ap- 
portionment). 

ri=partorîre, TR.: bring forth again. 

ri=pàscere, TR.: feed again. 

rizpassdre, TR.: repass (return across); 
go over again (revise ; recount ; retouch); 
run away: — nella memoria, recall to 
memory. -passdta, F.: repassing (cross- 
ing again); going over again (review); re- 
buff ; fare una — a, reprehend, scold. 
-passatina, car. dim. of -passata. =pas- 
seggidre, INTR.: walk again. -passo, 
M. i repassing (return, esp. of birds of 
passage). 

ri-patire, INTR.: suffer again. 

ri-peccére, INTR,: sin again. 

ri-peggioràre, TR., INTR. : make or be- 
come yet worse. 

ri-pensaménto, M.: reconsideration. 
ll=pensdre, NTR. : think over again (re- 
consider); think over (revolve in one’s 
mind; weigh); change one’s mind}. 

ri- -pentiménto, M.: repentance. |l=pen- 


riparian (of a 
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tire, REFL.: repent. -pentitérej, M 
repenter. -pentitoi, PART. of -pentire. 
ri-percéssa, F.: repercussion. -per- 
cosso, PART. of -percotere. -percoti- 
ménto, M.: repercussion (act of). ||=per- 
c(u)òtere,IRR.; TR.:-repercuss (beat back; 
send back). -percussiéne, F.: reper- 
cussion (effect of; rebound; reflexion). 
-percussivo, ADJ.: repercussive. 
ri=pérdere, TR.: lose again. -perdiito, 
-pèrso, PART. 
ri=pesare, TR.: weigh again. 
ri=pescare, TR.: fish out again; fish up. 
-pésco, M.: (pop.) light love-affair. 
ri-pestàre, TR.: pound again. 
ri=pétere [L. re-petere], TR.: repeat (re- 
new; rehearse); answer back; recall to 
memory}. -petiméntof}, M.: repetition. 
-petio}, M.: dispute. -petitére, -peti- 
triee, F.: repeater; rehearser; private 
teacher. -petiturayt, F.: repetition. -pe- 
tizioneélla, dim. of -petizione. -peti- 
ziéne, F.: repetition; burden (of a song): 
oriolo a — or —, repeater (watch). 
ripétta, dim. of ripa. 
ripetà-taménte, ADV.: 
Il=to, PART. of ripetere. 
ripez-zaméntoj, M.: mending. 
TR.: mend (piece, patch). -zatéref, M.: 
mender. -zatura, F.: mending. 
ripiaeiménto}, M.: new pleasure. 
ri-piallàre, TR.: plane again. 
ri-piangre, TR.: level down, smooth 
again, 


ripigiare 


repeatedly. 


-zaref, 


: ri-piangere, IRR.; INTR.: weep again; 


wail. 

ri=piano, M.: level or even part; landing 
(of a staircase). 

ri-piantàre, TR.: replant. 

ri=picchiare, TR.: knock again. 
chiàta, -picchiatira, 
again. 

ripicco [picca], 
swer); revenge. 


-pic- 
F.: knocking 


M.: retort (sharp an- 


ripi-daménte, ADV.: steeply. -dézza, 
F.: steepness (steep; declivity). -dissi- 
mo, ADJ.: most (or very) steep. |lripi- 


do [L. -dus], ADJ.: steep (precipitous). 
ri-piegaménto, M.: folding. ||=piega- 
re, TR.: fold (bend) again; fold up; plait ; 
REFL.: fold (bend) back; give way (as 
troops); be reflected; be entangled. -pie- 
gata, r.: folding (fold); bending. -pie- 
gatura, F.: double fold (or plait); fold- 
ing. -piégo, M.: expedient (resource, 
means). 
ri-pienézza, F.: fulness (repletion); super- 
abundance. |=pièno, ADI.: full (replete, 
abounding); M.: filling (filling up; stuffing ; 
make-weight) ; woof; satisfactiont. 
ri= pigiare, TR.: press or stamp upon 





again. 
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ri-pigliaménto, M.: retaking ; remorse ; 
repetition}. ||=pigliére, TR.: retake (re- 
sume, recover); reprimand; reply (an- 
swer); REFL.: take back (repent); correct 
one’s self. -piglino, M.: ‘catch’ (boys’ 
game, throwing and catching nuts); cat’s- 
cradle (game). -piglioj, M.: reprehension. 

rizpingere, IRR.; TR.: paint again. -pin- 
si, PRET., -pinto, PART. 

ri-piombare, INTR.: plunge down again. 

ri-piòvere, IRR. ; IMPERS.: rain again. 

ripiref, INTR.: climb. 

ripitio}, M.: complaint; contrast. 

riplacdref, TR.: pacify again; REFL.: 
become appeased. 

ri=pénere (pop.) = -porre. -ponimén- 
to, M.: replacing. 

ri-popolare, TR.: repopulate. 

ri-pòrgere, IRR.; TR.: present or offer 
again. © 

ri=pérre, IRR.; TR.: replace (put back); 
place; restore (rebuild)f; depose (bury, 
hide)}; REFL.: put back (replace); seat 
one’s self; set about (begin); hide one’s 
selff: andare a -porsi, subside, submit, 
yield, give up. 

ri-portaméntoj, M.: report. |l|=por- 
tare, TR.: carry (bring) back; carry 
over (a sum); gain (victories); bring (give); 
report (relate); translate (copy); REFL.: 
have recourse (to, refer, trust to). -por- 
tatére, M., -tatriee, F.: who brings 
back; reporter. -portatùra, F.: bring- 
ing back; copying. -pòrto, M.: carrying 
back or over (esp. sum carried over); re- 
port; embroidery. 

ri-posaméntoj, M.: repose. ||=posare1, 
TR.: put or place back (replace; lay to 
rest, depose); INTR.: repose (rest); pause 
(stop); REFL.: repose (be put to rest, be 
buried); die ; be at rest (have no anxiety); 
discontinue: andar a —, go to bed; — 
nel signore, die ; -posarsi sopra, rely upon, 
trust in. -posdre2, M.: repose (rest); 
pause. -posata, F.: repose (rest, stop); 
pause. -posataménte, ADV.: composed- 
ly (calmly). -posatina, dim. of -posata. 
-posato, PART. : reposed, etc.; composed 
(calm, quiet). -posatéret, M.: reposer ; 
calmer. -posévolet, ADJ.: composed 
(calm). -positorio, M.: repository. 
-pòso, M.: repose (rest; calm). 
ripos-taménte, ADV.: hiddenly, secretly. 
-tiglio, m.:little repository (recess, nook); 
lurking-place. |lripés-to, PART. of ri- 
porre; hidden: tener —, hide. 
ri-potare, TR.: prune again. 
ri=pregaére, TR.: pray again. 
ri-prémere, TR.: press again; repress. 
ri=préndere, IRR.; TR.: retake (take 
‘again; recover); reprehend (reprimand, 
rebuke, scold); begin again; REFL.: cor- 


ripigliamento 
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rect one’s self (amend) ; leave off. -pren. 
dévolej, ADJ.: reprehensible. -pren- 
devolméntef, ADV.: reprehensibly, 
-prendiménto, M.: reprehension (re- 
buke). -prenditére, M., -prenditri- 
ee, F.: reprehender (rebuker). -pren- 
sibile, ‘ADJ.: reprehensible. -prensi- 
bilménte, ADV.: reprehensibly. -pren- 
siéne, F.: reprehension (rebuke). -pren- 
sivo, ADJ.: reprehensive (reproving), 
-prenséra, F., -prensòre, M.: repre- 
hender (censurer ; fault-finder). -pren- 
sòrio, ADJ.: reprehensory (censuring), 
-présa, F.: resumption (renewal; repe- 
tition); revenue; resource; (mus.) sign 
of repetition; repetition; (arch.) recon- 
struction; turning-post (at races): a 
-prese, repeatedly, time and again. 
ri-presentàre, TR. represent. 
ripréso, PART. of riprendere. 
riprèsso], PART. of ripremere. 
ri=prestare, TR.: lend again. 
ri=prineipidre, TR.: begin again. 
ripristina-re [pristino], TR.: bring to 
a former condition, restore. -tére, M.: 
restorer. -ziéme, F.: restoration (to an 
earlier state). 
ri- produeiménto, M.: reproduction. 
[|=prodarre, IRR.; TR.: reproduce; 
cause. -produttivo, ADJ.: reproduc- 
tive. -produttére, M., -produttriee, 
F.: reproducer. -produziòne, F.: re 
production. 
ri-promésso, PART. of -promettere. ||=pro- 
méttere, IRR.; TR.: promise again; go 
security for; REFL.: hope. -promis- 
siéne, F.: new promise; hope. 
ri-propòrre, IRR.; TR.: repropose. 
ri-pròva, F.: new proof (corroboration). 
-provaménto, M.: reproof. ||=pro- 
vare, TR.: try again; reprobate (refute, 
confute; censure, disapprove); REFL.: 
make a new trial. -provatissimo, 
ADJ.. most reprehensible. -provéto, 
PART. of -provare. -provatére, M.: 
disapprover (censurer). -provaziéne, 
F.: reprobation (rejection, censure). — 
ri=prov(v)edére, IRR.; TR.: reprovide; 
reéxamine. 
ripruov. .} = riprov.. 
ri-pudidbile, apJ.: repudiable. -pu- 
didre [L. re-pudiare], TR.: repudiate. 
Il=pridio [L. re-pudium], M.: repudiation. 
ripug-nfnte, ADJ.: repugnant. -nan- 
teménte, ADV.: repugnantly. -nan- 
za, F.: repugnance. ||-nare (L. re-pug- 
nare], INTR.: be repugnant; resist. -na- 
ziénej, F.: repugnance. . 
ri-puliménto, M.: cleaning; repolish ; 
polishing up. ||=pulîre, TR.: clean; Te- 
polish; polish up (furbish); retouch (fin. 
ish up); clean out; REFL.: fix one’s self 


ripulita 


up (dress up). -pulita, F.: cleaning, 
polish: fare una —, clean up. -pulità- 
ra, F.: (re)polishing; cleaning up; re- 
touch. 
ri-pulluléàre, INTR.: repullulate (bud 
forth again). 
ripal-sa [L. re-pulsa], F.: repulse, re- 
fusal. -sare, TR.: refuse (reject). -sié- 
ne, F.: (phys.) repulsion. -sivo, ADJ. : 
repulsive (repellent). 
ri-pingere, IRR.; TR.: sting again. 
ri-pàrga, F., -purgaméntoj, M.: pur- 
gation ; polishing ; PL.: (monthly) courses. 
|l=purgare, TR.: purge again. 
ripu-taméntoij, M., -tanzay, F.: repu- 
tation. |l-tfire [L. re-putare], TR.: re- 
pute; attribute. -této, PART.: reputed 
(renowned). -tazidéme, F.: reputation. 
riqua-draménto, M.: squaring. ||-dra- 
re [quadro], TR.: square; paint the bor- 
ders of (a room); INTR.: be square. -dra- 
tara, F.: squaring; quadrature. 
riquis. .} = requis. . 
ri-réndere, TR.: give back (return). 
ri-rémpere, IRR.; TR.: break again. 
ri-saI, PL. of -so2. -saj2 = -sata. 
risagîrei, TR.: reinstate. 
risàia [riso], F.: rice-field. 
ri-saldaménto, M.: resoldering. ||=sal- 
dare, TR.: resolder. -saldatura, F.: 
resoldering. 
ri-saliménto, M.:reascension. ||=sali- 
re, INTR.: reascend (go up again). -sali- 
to, PART.: reascended; ADJ., M.: upstart. 
rizsaltére, INTR.: leap again (rebound) ; 
jut out. -salto, M.: rebound; jutting 
out (projection); relief (prominence): dare 
—, enhance. 
rizsalutare, TR.: salute again. 
taziénej, M.: mutual salutation. 
risaminàre| = riesaminare. 
ri-sangbile, ADJ.: curable. -sanamén- 
to, M.: cure (recovery). |l=sanàre, TR.: 
cure (restore, heal); INTR.: be cured. 
ri-sapére, IRR.; TR.: know again; come 
to know (be told). 
ri-sarchidre, TR.: weed again. 
risar-eibile, ADI.: curable, mendable. 
-eiménto, M.: curing; mending (repa- 
ration). |l=eire [Gr. sérz, flesh], TR.: 
heal up again; restore (repair, mend) ; 
make amends for. 
risà-ta [ridere], F.: 
-taeeia, disp. of -ta. 
iron. dim. of -ta. 
ri=sfizio, ADJ.: (re)satiated. 
ri-scaldaménto, M.: (re)heating; in- 
flammation; pimple. |l=sealdare, TR.: 
heat (again), warm up; INTR.: warm up 
(grow warm); grow angry. -scaldati- 
vo, ADJ.: heating. -scaldato, PART.: 
heated, etc. ; in passion. -scaldatére, 


-salu- 


laughter (laugh). 
-tina, car. or 
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M., -scaldatrice, F.: heater (warmer). 
-scaldatura, -scaldaziéne, F.: heat- 
ing (warming). 
ri-scappàre, INTR.: escape again. 
riscattà-re [for ricatiare], TR.: redeem 
(from servitude), rescue; acquiret ; REFL.: 
regain lost money (at play). -téra, F., 
-tére, M., -triee, F.: redeemer, rescuer. 
riscatto, M.: redemption; recovery. 
ri=scégliere, IRR.; TR.: select (choose) 
again. 
ri=scéndere, IRR.; INTR.: redescend. 
riscérrej = riscegliere. 
rischia-raménto, M.:clearing up. ||-ra- 
re [chiaro], TR.: clear up (illuminate; 
elucidate; grow clear); prune. -raté- 
re, M., -ratriee, F.: clearer up; illu- 
minator. 
ris-chifre, TR., INTR.: risk. ||ris-chio 
[-co], M.: risk. -chiéso, ADJ.: risky. 
ri-sciacquaménto, M.:rinsing. ||=sciac- 
quare, TR.: rinse again; rinse (wash). 
-sciacquata, F.: rinsing; scalding. 
-sciacquatéiot, M.: mill-dam. -sciao- 
quatara, F.: rinsing (washing); dish- 
water. -sciàcquo, M.: side-ditch (sewer). 
ri=sciògliere, IRR.; TR.: loosen again. 
risco [p. L. *-sicus], M.: risk. 
ri-scontàre, TR.: discount again. 
ri-scontrabile, ADJ.: that may be met 
with or found. -scontraménto, M.: 
meeting. |l=scontrare, TR.: come upon 
(meet with, find); confront (compare, 
collate); verify; INTR.: meet; agree to- 
gether (agree, tally); REFL.: come upon 
each other, meet by chance. -scontrà- 
ta, F.: meeting; comparison, , verifica- 
tion. -scontratina, dim. of -scontra- 
ta. -scéntro, M.: meeting; encounter; 
confronting (comparing, collation); evi- 
dence; obstacle; counterpart (example); 
opposite; garniture; suite (of rooms): a 
—, opposite, over against; trovar —, 
second. 
ri-scoppiadre, INTR.: burst anew. 
ri-scérrere, IRR.; TR., INTR.: run over 
(again), repeat; reconsider. 
ri-scòssa, F.: recovery (RESCUE); sup- 
port (of yielding troops); insurrection: 
armata di —, army of reserve; stare 
alle -scosse, answer exactly. -scossiéne, 
F.: collection (receipt); exaction. -scòs- 
so, PART. of -scotere. |=scòtere, IRR.; 
TR., INTR.: shake up, start up; exact (col- 
lect, get money due, etc.); get back; re- 
deem; retaliate}; REFL.: be shaken up; 
start up; free one’s self; be avengedi. 
-scotiménto, M.: exaction, receiving. 
-scotitére, M., -scotitriee, F.: col- 
lector. 
ri-scrivere, IRR.; TR.: rewrite. 
riscuòtere = riscotere. 


riscuotere 
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rizsecfre, TR.: cut again. -secaziòne, 
F.: recutting. 
riz=seccare, TR.: dry up; INTR.: grow 
dry. -secchire, INTR.: grow dry. -séc- 
co, ADJ.: dried up (arid). 
ri-sedénte, ADJ.: residing; M.: resident. 
-sedènzat, F.: residence. ||=sedére, 
IRR.; INTR.: reside (dwell). -sédiof, 
-sèggiof, M.: residence. 
ri-séga, F.: (arch.) jutting out (projec- 
tion). |l=segare, TR.: saw again; cut 
off (retrench); divide. -seghinétta, F.: 
flesh-mark (from something tight). 
ri-ségnaj, F.: resignation. -segnare, 
TR.: sign again; resign. -segnaziòne}, 
F.: resignation. 
ri=seguire}, TR.: continue. 
re, TR.: follow again. 
risembràrej, TR.: resemble. 
ri-semin4re, TR.: sow again. 
ri-sentiménto, M.: resentment (anger). 
|l=semtire, INTR.: feel (again); have a 
feeling (of); remind (of); hear again; 
REFL.: recover one’s senses (recover, re- 
vive, grow well); awake; be angered; re- 
sent (be avenged). -sentitaménte, 
ADV.: resentingly. -semtito, PART.: felt, 
etc.; resentful; roused (impassioned) ; 
contentious ; energetic (strong); ADV.: re- 
sentfully. 
ri-sèrbaj, -serbagiénet, -serbinzaj 
=-serva. ||=serbare, TR.: reserve; pre- 
serve; consider. -serbat.. cf. also -ser- 


risecare 


-seguità- 


vat.. -serbatézza, F.: reserve; cau- 
tiousness. -serbato, PART.: reserved; 
cautious. -sèrbo, M.: reservation; re- 


serve; giscretion (cautiousness). 

ri-serraménto, M.: obstructioni. ||=ser- 
ràre, TR.: shut (close) again; rally; 
shut in. 

risèr-va, F.: reservation; reserve. ||-wa- 
re [L. re-servare], TR.: reserve. -vata- 
ménte, ADV.: reservedly ; cautiously. 
-vatézza, F.: reservation; reserve. -va- 
to, PART.: reserved; cautious. -vatis- 
simo, ADJ.: most reserved or cautious. 

ri-servire, TR.: serve again. 

risérvo [-vare], M.: reservation. 

risettino [riso], M.: smile (esp. iron- 
ical). 

ri-sforzare, TR.: force (again). 

risguard. .= riguard. . 

ri-si, PRET. of ridere. -sibile, ADJ.: 
risible (laughable). -sibilità, F.: risi- 
bility. 

risi-cdre, TR.: risk. |lrisi-eo [risco], 
M.: risk (hazard). -eésof, ADJ.: risky. 

risiédere = risedere. 

risigaélloj, M.: red arsenic. 

risinoI [riso1], M.: sweet smile. 

risino 2, dim. of riso 3. 

risipo-la [Gr. erusi-pelas, ‘red-skin’], F.: 
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(med.) erysipelas. -léso, ADI.: erysipe 
lous. 
risist..= resist. . 
risma [Ar] F.: ream (of paper); (disp) 
pack, kind. 
ri-sot [ridere], PART.: laughed; laughed 
at (mocked). ri-so2 (pl. -sa), M.: laugh- 
(ter): -sa grasse, loud (hearty) laughter. 
riso 3 [L. oryza], M.: rice. 
ri-soffidre, TR.: blow again. 
ri-soggettare, TR.: subdue again. 
ri-soggiangere, IRR.; TR.: add again, 
ri-sognare, TR.: dream again. 
risolare [solo 2], TR.: new-sole (shoes). 
risolino [riso1], M.: little laugh. 
ri-solleeitàre, TR.: resolicit. 
ri-sollevare, TR.: raise anew. 
ri-solabile, ApDJ.: resolvable. -soluta- 
ménte, ADV.: resolutely. -solutézza, 
F.: resoluteness. -solutivo, ADJ.: res- 
olutive (dissolving). -solaito, PART. of 
-solvere ; resolute (determined, bold). -so- 
lutére, M., -solutriee, F.: resolver 
(resolvant). -soluziéne, F.: resolu- 
tion; solution. |l=sélvere, IRR.; TR: 
resolve (dissolve, melt; reduce; deter- 
mine); solve. -solwibile, apJ.: resolv- 
able. -solviménto, M.: resolution; 
(dis)solving. -solvitére, M., -solvi- 
triee, F.: resolver. 
risomigliàrej = rassomigliare. 
ri=-sommare, TR.: sum up again. 
ri-sommétterei, IRR.; TR.: resubmit. 
ri-somministrare, TR.: provide again. 
ri-sonante, ADJ.: resonant (resounding). 
-sonanza, F.: resonance (resounding), 
||=sonare, TR., INTR.: sound (ring) again; 
resound; publish loudly; signify. 
riséne [riso 3], M.: grain of rice. 
ri-sorbire, TR.: swallow again, absorb. 
ri-sorgénte, ADJ.: rising again. ||=sér- 
gere, INTR.: rise again (emerge); TR.: 
(pop.) yield (give). -sorgiménto, M.: 
rising again; resurrection. -sorrèssoj 
=-surressi. -sérto, PART.: risen again; 
resuscitated ; M.: jurisdictioni. 
ri=sospingere, IRR.; TR.: beat back (re- 
pel). -sospingiménto, m.: fresh pulse 
or impulse. -sospinto, PART. 
ri-sospirare, INTR.: breathe again. 
risòtto [riso 3], M.: rice-dish. 
ri=sovvenire, IRR.; INTR., REFL.: have a 
remembrance (di, of: remember). 
rispar-miaménto}, M.: thriftiness. 
-midnte, ADI.: saving (thrifty). ||-mié- 
re [? ak. to Eng. spare], TR.: save (econo- 
mize, hoard up; spare); INTR.: be thrifty; 
REFL.: take care of one’s self. -miaté- 
ra, F., -miatére, M.: saving (thrifty) 
person; manager. -‘mio, M.: Saving 
(thrift); thing saved (savings): casse di 
—, savings-bank; far — di, use savingly 


risparmiuccio 


or moderately ; a —, moderately. -mite- 
eio, dim. of -mio. 
ri-spedire, TR.: expedite (dispatch) again. 
rizspéndere, IRR. ; TR.: spend again. 
ri-spéngere, IRR.; TR.: reéxtinguish. 
ri-spèrgere, IRR.; TR.: sprinkle again. 
rispet-tabile, ADI.: respectable. -tan- 
te, ADJ.: respectful. -tare, TR.: re- 
spect; honour. -tévolet, ADJ.: respect- 
ful. -tivaménte, ADV.: respectively. 
-tivo, ADJ.: respective; respectful. ||ri- 
spèt=to [L. re-spectus], M.: respect (re- 
gard; reverence); favour (leave); sake 
(account); PL.: love ditties; PREP. (with 
a): relatively; for the sake of; in order 
that: @ (or in, per) —, in comparison; as 
for, as to; for the sake of; con — vostro, 
with your leave; per — di, on account 
of; per buon —, with all due reference. 
-tosaménte, ADV.: respectfully. -té- 
so, ADJ.: respectful. -tueeio, dim. of 
-to. 
ri-spianàre, TR.: smooth (even) 
ri=spiare, TR.: spy again. 
rispiarm.. — risparm. . 
rispign. . = risping.. 
ri-spigolaménto, M.: fresh gleaning. 
lzspigolare, TR.: glean (again), pick. 
ri-spingere, IRR.; TR.: drive back (re- 
pel). -spinta, F.: repulse. -spinto, 
PART. of -spingere. 
rispir.., rispitt..= respir. ., rispett. . 
ri-splendènte, ADJ.: resplendent. 
-splendenteménte{, ADV.: resplen- 
dently. -splendénzaf, F.: resplendency. 
\=spléndere, INTR.: be resplendent, 
shine. -splendévolet, ADJ.: resplen- 
dent. -splendiméntoj, -splendérej, 
M.: splendour. 
ri-spogliàre, TR.: strip again. 
rispon-dénte, ADJ.: respondent (answer- 
ing; suitable). -dènzat, F.: correspond- 
ence. |rispén-dere [L. re-spondere], 
IRR.$; (IN)TR.: respond (answer); corre- 
spond (agree, suit; be answerable, stand 
security); be situated opposite (face, 
look); yield. -dévolej, ADJ.: answer- 
able; suitable. -diéro, ADJ.: answer- 
ing back, impertinent (saucy); M.: saucy 
fellow. -ditére, M.: responder; guaran- 
tor (bondsman). -sabile, ADJ.: respon- 
sible. -si6net, F.: response. -sivo = 
responsivo. 
$ Pret. rispd-sî, -se; -sero. Part. risposto. 
vi-sposare, TR.: marry again. . 
rispés-ta, F.: answer. -téeeia, disp. 
of -sposta, -tina, car. or iron. dim. of 
-ta, ||rispés=to, PART. of rispondere. 
ri-sprangàre, TR.: bar again; rivet 
(mend). 
rispréndere} = risplendere. 
ri-spronaére, TR.: spur again. 
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ri=sputére, TR.: spit again. 

ris-sa [L. rixa], F.: quarrel (strife, dis- 
pute). -sdmte, ADJ.: quarrelsome. -sé- 
re, INTR. : quarrel (wrangle); REFL. : quar- 
rel (altercate). -séso, ADJ.: quarrel- 
some. l 

ri-stabiliménto, M.: reéstablishment; 
repairing. |l=stabilire, TR.: reéstab- 
lish (restore). 

ri-stacciare, TR.: sift again; examine. 
ri-stagnaménto, M.: staunching. |l=sta- 
gnare, TR.: solder with tin; staunch 
(stop); INTR.: stagnate. -stagnativo, 
ADJ.: staunching. -stagmatura, F.: 
staunching (stopping). -stagno, M.: 
staunching ; stagnation. 

ri-stàmpa, F.: reimpression; new edi- 
tion. |l=stampare, TR.: reprint: — le 
orme dt, follow the footsteps of. -stampa- 
tére, M.. reprinter. 

ri-stànza |, F.: cessation. ||-stare, 
INTR.: cease (stop). -statat, F.: stop. 
vristaur. . = restaur. . 

ristecchire}, INTR.: dry up. 
ri-stillare, TR.: redistill. 

ristiot = rischio. 

ri=stoppàre, TR.: stop with tow. 
ri-stoppiare, TR.: sow with grain (corn) 
again. 

ristora-ménto, M.: refreshment; res- 
toration; compensation. ||ristordé-re 
[L. re-staurare], TR.: restore (return, re- 
pair); compensate (make up for; reward); 
REFL.: refresh one’s self; recover one’s 
self. -tivo, ADJ.: restorative. -tére, 
M., -triee, F.: restorer. -zioneélla, 
dim. of -zione. -zidéme, F.: restoration; 
compensation. 

rizstornare, TR.: turn back. -storni- 
no, M.: ‘rebound’ (boy’s game; throwing 
a coin, etc., rebounding against a wall). 
-stérno, M.: turning back. 

ristòro [-rare], M.: restorative; comfort 
(relief); compensation. 
ri-strettaménte, ADV. : narrowly; brief- 
ly (in short). -strettézza, F.: narrow- 
ness; restriction (restraint); straitened 
condition (want of means). -strettino, 
dim. of -stretto. -strettire, TR.: re- 
strict (narrow). -strettivo, ADJ.: re- 
strictive; astringent. -strétto, PART. of 
-stringere; restricted (limited, etc.); low- 
est; M.: restriction; abridgment (epitome); 
small group; lowest price: — con, con- 
fined with; in —, in short; summarily; 
starsi —, stand still; dl — del negozio, 
the main part of a business. . -strign. . 
=-string.. |l=strimgere, IRR.; TR.: 
restrict (restrain; confine, limit); con- 
strain (compress); tighten (as reins, etc.); 
bind (constipate); tie (unite); shut up; 
REFL.: be restricted (etc.); shrink (grow 
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narrow); become close (get intimate): 
-stringersi con uno, get intimate with 
one; -stringersi nello spendere, economize; 
-stringersi nelle spalle, shrug one’s shoul- 
ders. -stringiménto, M.: restriction ; 
constriction. ‘-stringitivo, ADJ.: re- 
strictive. -strinto, PART. of -stringere. 

ri=strisciàre, INTR.: glide again. . 

ri-stuccaménto, M.: replastering. 
ll=stuccare, TR.: replaster; nauseate. 
-stiicco, ADJ.: surfeited (nauseated, 
weary ; glutted). 

ri-studifire, TR.: study again. 

risueit. . = risuscit. . 

ri-sudadre, INTR.: sweat again; evap- 
orate. 

ri-suggellàre, TR.: seal up again. 

risul-taménto, M.: result. ||-tare [L. 
re-sultare], INTR.: result (follow, arise). 
-tàto, PART.; M.: result. 

risupinoj = resupino. 

ri-surg..(lit.) = -sorg.. -surreziéne, 
F.: resurrection. -stirto, PART. of -sur- 
gere. 

risusci-taménto, M.:resuscitation. ||-ta- 
re, TR.: resuscitate; INTR.: be resusci- 
tated. 

ri-svegliaménto, M.: (re)awakening; 
rousing. |l=svegliare, TR.: (re)awaken, 
arouse ; REFL.: wake up. -svegliatére, 
M., -svegliatriee, F.: awakener, rouser. 
-svéglio, M.: reawakening (revival). 

. ristagliàre, TR.: cut (again), slice 
(again); pare (clip). -tagliatére, M.: 
cutter; RETAILER. -tagliétto, car. 
dim. of -taglio. -taglio, M.: piece of 
cloth cut out (cutting, shred); bit (— di 
tempo, odd or spare moment); RETAIL (in 
a —, by detail): mercante a —, retail- 
dealer. 

ri-tardaménto, M., -tardanza, F.: 
retard (delay, stop). |l=tardare, TR.: 
retard (delay, stop). -tardativo, ADJ.: 
retarding, -tardatoére, M.: retarder. 
-tàrdo, M.: retard (delay): in —, be- 
hind time. 

ritégno [ri-tenere], M.: restraint; re- 
serve (self-possession ; discretion); cessa- 
tion ; hindrance ; retentiveness (memory)}. 

ri=-temperare, TR.: temper (again). 
ri-tenénza}, F.: retention; detention. 
ll=temére, IRR. ; TR.: hold again; retain 
(hold back; stop; hinder; hold, keep); 
maintain; INTR., REFL.: restrain or con- 
tain one’s self (forbear); close; reside}: 
— una cosa, keep a thing secret; — il 
dono, keep the present; -tenersi con uno, 
be friends with one. -teniménto, m.: 
retention; restraint (reserve). -teniti- 
va, F.: retentiveness (of memory). -te- 
nitére, M., -tenitriee, F.: retainer; 
detainer. 





ritortura 


ri-tentare, TR.: attempt again. 

riten-tiva (pop.) = ritenitiva. -hta, 
F.: retention; restraint. -utaménte, 
ADV.: reservedly (cautiously). -utézza, 
F.: reserve (caution, moderation). -zié- 
ne, F.: retention (keeping); reserve. 

ri-tèssere, TR.: weave again. 

ri-tingere, IRR.; TR.: dye again, 

ri-tiraménto, M.: withdrawal; contrac- 
tion; retreat. |l=tirare, TR.: draw 
again; draw back (RETIRE; withdraw; 
take back); shrink; fetch (get out); col- 
lect; INTR., REFL.: retire (withdraw, take 
refuge); retreat. -tirdta, F.: retreat 
(of troops; signal for retreat); withdraw- 
al}; escape (evasion). -tirataménte, 
ADV.: retiredly; separately. -tiratéz- 
za, F.: retirement; seclusion. -tiràto, 
PART.: retired, etc.; solitary. -tiro, M.: re- 
tirement (withdrawal); retreat; seclusion. 

rit-mica, F.: rhythmics. -mico, ADJ.: 
rbythmic(al). Il=mo [L. rhythmus], x.: 
rhythm. î 

rito [L. -tus], M.: rite (ceremony). 

ri-toccaménto, M.: retouch(ing); riset 
(in price). Il=toccére, TR.. retouch 
(touch again; fix up); touch upon or at 
again; trim; affect again; REFL: fix 
one’s self up; step with the hind-feet on 
the fore-feet (of horses). -toceata, F.: 
retouch. -toccatara, F.: retouching. 
-tocchino, M.: slight luncheon (between 
meals). -técco, ADJ.: retouched; M.: 
retouch(ing), correction. 

ri=tògliere, IRR. ; TR.: take back (retake, 
recover). -togliménto, M.: retaking. 
-tòlto, PART. of -togliere. 

ritond. . = rotond. . 

ri=téreere, IRR.; TR.: wring or twist 
(again); turn back, RETORT; REFL.: turn 
aside. -toreibile, ADJ.: that may be 
twisted or turned back. -toreiménto, 
M., -toreituray, F.: twisting (winding, 
turning aside); retort. 

ritor-nébile}, ADJ.: returnable. -na- 
méntot, M.: return. ||-nére [tornare], 
TR.: return; INTR.: return; become: — 
in sè, come to one’s self again; — il piede, 
return back; — sano, get well again. 
-néta, F.: return; (Rom. Cath.) octave 
procession. -nèllo, M.: repetition; (mus.) 
ritornelle, -nello (burden of a song); sign 
of repetition. ritér-no, ADI.: returned; 
M.: return: di —, returned, back (esser 
di —, return, be back). 

ritòrre = ritogliere. 

ri-torta = -tortola. ||=tòrto, PART, of 
-torcere, twisted, etc.; tortuous. -tor- 
tola, F.: fagot-band, band: aver più 
-tortole che fastella, be ever ready with an 
answer; have a cure for every sore. -tor- 
tara, F.: twist(ing). 


ritosare 


ri-tosére, TR.: shear again. 
ri-tradurre, IRR.; TR.: retranslate. 
ritrà-ere, -ggere = ritrarre. 
ri=tràrre, IRR.; TR.: draw back; draw 
(move, direct); (re)trace (sketch, picture ; 
delineate); reproduce; relate; take after 
(remind of); derive (deduce), infer ; under- 
stand; retract; withdraw (remove); REFL.: 
retire (draw back, withdraw); take refuge; 
change one’s mind (repent): — da, take 
after, be like; — dall’impresa, abandon 
the enterprise. -trattay, F.: retreat. 
-trattabile, ADJ.: that may be retired 
or withdrawn. -trattaméntof, M.: re- 
traction (disavowal). -=trattdre, TR.: 
treat (handle, consider) again; retract 
(take back, disavow); portray (sketch); 
REFL.: retract; portray one’s self; have 
one’s portrait taken. -trattazione, F.: 
retraction (disavowal). -trattino, M.: 
car. dim. of -tratto; nice little portrait; 


miniature. -trattista, M.: portrait- 
painter. -trattivo, ADJ.: retractive; 
portraying. -tratto, PART. of -trarre; 


M.: portrait (picture); resultt. 
ritréeine [?], M.: sink-net (fishing-net 
sunk by weights to the bottom); speeding 
contrivance (in water-mills): a —, con- 
fusedly; head over heels; ruinously; an- 
dare a —, go fast to ruins. 
ri-trineerare, -trineiare, TR.: 
again; cut up. 
ri-tritare, TR.: bruise again. 
ritrog. .} = retrog. . 
ritrop. . (pop.) = idrop. . 
ritré-sa, F.: bow-net; fowling-net ; eddy 
in the hair. -sfeeio, disp. of -so. -sAg- 
gine, F.: contrariety (contrary or op- 
posing spirit, stubbornness). -saménte, 
ADV.: adversely; stubbornly. -sérej,INTR.: 
become contrary, grow crabbed. -sèllo, 
-sétto, car. dim. of -so. -sia, -sita, F.: 
adverseness; stubbornness. |lritré-so [L. 
retrorsus (retro-versus, ‘back-turned’)], 
ADJ.: adverse (opposed, contrary); stub- 
born; wayward (wrong-headed); back- 
ward}; M.: mouth of a net; trap; turn- 
ing round (whirl)t: a —, in an opposite 
direction or sense; against the grain. 
ri-trovàbile, ADJ.: that may be found 
again (recoverable). -trovaménto, M.: 
finding again; discovery. |l=trovare, 
TR.: find again (discover): find out; rec- 
ognize; invent; REFL.: find one’s self; be 
found (be); come; happen; find one’s way: 
— l'orme, retrace one’s steps. -trovata, 
F.: refinding; invention. -trovatére, 
M.: -trovatriee, F.: finder; discoverer. 
-tròvioj, -tròvo, M.: reunion (meeting, 
society, circle). 
rit-taméntet, ADV.: directly. |l-to [ret 
to], ADI.: right (straight); upright (up; 


cut 
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just); Apv.: directly; M.: right (side, 
etc.); straightening piece: star (levarsi) 
—, stand up; andar —, deal honestly ; 
per —, perpendicularly; avere due -ti, 
or non avere nè — nè rovescio, be per- 
fect from any side (or view). -to=ro- 
vèscio, ADV.: upside down. 

ritu-le [L. -lis], ADJ., M.: ritual. -lista, 
pl. —ti, M.: ritualist. -lmémte, ADV.: 
by way of ritual. 

ri-tuffàre, TR.: dip (plunge) again. 

ri-turdre, TR.: shut (again), stop up. 

ri-fingere, IRR.; TR.: grease or anoint 
again. 

ri-uniméntof, M., -uniéne, F.: reunion 
(assembly, meeting); heaping, uniting. 
||=unire, TR.: reunite; unite (join); rec- 
oncile. -unitivo, aDJ.: capable of unit- 
ing. 

ri-usare, TR.: use again. 

ri-uscibile, ADJ.: that may succeed. 
-uscibilità, F.: possibility of success. 
ll=uscire, IRR. (pres. -esc-); INTR.: suc- 
ceed (prosper); happen (turn out); come 
out (lead); conclude (end); finally become; 
dispatch: — in (or a), lead to; — d'una 
cosa, part with a thing; -wscirsi d’ una 
cosat, get rid of a thing. -uscita, F.: 
issue (end); success; profit. 

riva [L. ripa], F.: bank; shore (coast); 
limit: — —, along the shore (or coast). 
ri-vaeeinàre, TR.: revaccinate. 
rivaggio} = riva. 

ri-vagheggiare, TR.: court again. 
rivà-le [L. -lis], M.: rival. -leggiàre, 
INTR.: be rivals (compete). oa 

ri-valére, IRR.; REFL.: recover (grow 
strong again). 

ri-valicare, TR.: traverse again. 

ri=validazione, F.: rendering valid 
again; confirmation. 

rivalita [rivale], F.: rivalry. 

rivalso, PART. of rivalere. 

ri-vangàre, TR.: dig up (hoe) again; 
search into. 

ri=varcare, TR.: 
again. 

ri=vedére, IRR.; TR.: see again; review 
(revise); look over (again); examine; 
REFL. : see one another again (meet again): 
a -vederci, till we meet again, good-bye. 
-vediménto}, M.: revision. -vedito- 
rato, M.: revisers (reviewer's) office. 
-veditére, M., -veditriee, F.: reviser, 
reviewer. -vedita, F.: revision. 

rive-labile, ADJ.: revealable. -lamén- 
to}, M.: revealing. ||-lare [L. re-velare 
(velum, veil)], TR.: reveal. -lativo, ADJ.: 
revealing. -latére, M., -latriee, F.: 
revealer. -laziéne, F.: revelation. 

rivellino [?], M.: (fort.) RAVELIN (de- 
tached, salient work). 


rivellino 


pass over (ford) 


rivendere 


426 


ri-véndere, TR.: sell again; retail: — 
uno, surpass (outdo) one; cheat one. 
ri=vendicare, TR.: revenge; revindicate 
(prove valid); recover. -vendicaziéne, 
F.: revindication, recovery. ! 
rivén-dita [-dere], r.: reselling; retail; 
retail-shop. -ditéra, F., -ditére, M., 
-ditriee, F.: retail-dealer; huckster, 
-tress. -digliola, F., -dagliolo, M.: 
huckster, -tress. 
ri=venire, IRR.; INTR.: come back (re- 
turn); spring (from, proceed); REFL.: re- 
cover one’s senses. -ventito, PART. 
riverbe- raménto, M.: reverberation. 
ll-rare [L- re-verberare], INTR.: rever- 
berate (reflect). -ratéio, M.: reverber- 
atory furnace. -raziòne, F.: reverber- 
ation (reflection). rivérbe-ro, M.: re- 
verberation (reflection); reverberator: for- 
no di —, reverberatory furnace; di —, 
indirectly. 
riverdire} = rinverdire. ; 
rive-rénte, ADJ.: reverent (respectful). 
-renteménte, ADJ.: respectfully. -rèn- 
za, F.: reverence (respect; bow, courte- 
sy, salutation): far — or -renze, make a 
bow, salute; strisciar -renze, bow (with 
ref. to scraping the foot). -renziàle, 
ADJ.: reverential (respectful). -renzi- 
na, car. dim. of -renza. -renzéna, F., 
-renzéne (jest.), aug. of -renza. |l-rire 
[L. re-vereri (fear)], TR.: revere (respect, 
honour) ; bow respect to (bow to, salute ; 
greet): -ritemi (-mi, ‘for me’) il vostro 
signor zio, present my respects to your 
uncle ; -riscimelo (-me-lo, ‘him for me’), 
(iron.) ‘my regards to him (it)’ = don’t 
mention him (it). 
ri-versaménto, M.: overturningt; pour- 
ing out. =versàre, TR.: turn overt; 
overturny ; pour out (again), throw ; REFL.: 
pour (itself out): — la colpa (or broda) 
addosso u uno, throw the blame upon 
one. -versibile, ADJ.: reversible. -ver- 
sibilità, F.: reversibility. -versiéne, 
F.: reversion. |=vèrtereij, IRR.; TR.: 
revert. 
rivesc..= rovese.. 
ri-vestiménto, M.: clothing, etc., again ; 
(fort.) revetment (facing to sustain an 
embankment). |l=vestire, TR.: dress 
(clothe) again; vest (deck, dress); invest; 
(mil.) revet (face an embankment, etc.). 
riviéra [L. riparia (cf. riva)], F.: sea- 
board (coast); (poet., pop.) river: esser 
da bosco e da —, he fit (or ready) for any- 
thing. 
rivilicare}, TR.: search thoroughly. 
ri=vineere, IRR.; TR.: reconquer. -vin- 
eita, F.: reconquering; revenge (after- 
game). -vintaj, F.: reconquering. -vin- 
to, PART. of -vincere. 
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ri-visita, F.: revisit. ||=visitare, m™.: 
revisit. 

ri-vista, F.: revision; review. |l=vîsto, 
PART. of -vedere. 

ri-viva, INTERJ.: vivat again! long live! 
-vivàrej = rcvvivare. ||=vivere, IRR; 
INTR.: revive. -vivificàre, TR.: revive 
(restore to life). -vivîre, INTR.: (pop.) 
revive. -viviscènte, ADJ.: reviviscent 
(reviving). 

rivo [L. -vus], M.: stream (rivulet, brook). 

rivoca-bile, ADJ.: revocable. -ménto, 
M.: revoking. |lrivocd=re [L. re-voca- 
re], TR.: revoke (call back, recall; repeal). 
-tivo, -tòrio, ADJ.: revocatory. -ziéne, 
F.: revocation (recall; repeal). 

ri=-volare, INTR.: try again. 

ri=volére, IRR.; TR.: desire (want) again. 

rivolétto, dim. of rivolo. 

ri=vòlgere, IRR.; TR.: revolve (turn, 
turn round ; reflect upon) ; overturn; wrap . 
up; REFL.: turn; turn round or back; 
change one’s mind; have recourse; roll. 
-volgiménto, M.: turning (turn; revo- 
lution). 

rivolo [rivo], M.: (poet.) rivulet (brook). 

ri-vòlta [volto], F.: turn(ing) ; revolt (re- 
bellion); change (vicissitude). -volta- 
ménto, M.: turn, revolution. ||=volta- 
re, TR.: turn (turn over, invert); make 
revolt (incite to rebellion); revolvet; 
change: -voltarsi ad uno, turn angrily 
upon a person. -voltatére, M., -vol- 
tatriee, F.: upturner; revolter. -ta- 
tira, F.: (up)turning. -voltélla, F.: 
revolver. -vòlto, PART. of -volvere. -vol- 
tolaménto, M.: revolution. -volto- 
lére, TR.: turn round (roll); wallow. 
-voltoléne, M.: great revolution. -vol- 
téso, ADJ.: rebellious (seditious). -vol- 
tira}, F.: revolution; winding; evasion. 
-voluziongrio, ADJ.: revolutionary. -vo- 
luziéne [-volvere], F.: revolution (re 
bellion). 

ri-vomitàre, TR.: revomit. 

ri-votare, TR.: empty again. 

riz-zaménto, M.: erection (raising). 
ll-z4re [ritto], TR.: raise (eRECT, set Up, 
plant); REFL.: stand up (rise); stand on 
end. 

roano [?], ADJ., M.: roan. . 

ròb [Ar. robb], M.: rob (inspissated juice 
of fruit). : 

rò-ba [OGer. roub, booty], F.: stuff (arti- 
cles, goods, things); property; ROBE 
(gown, dress): far —, accumulate prop- 
erty, get rich; quanta —? how many 
things? -bdeeia, F.: disp. of -ba; poor 
stuff (trash, etc.). : 
rébbia [L. rubia], F.; madder (for dyeing). 
ro-bétta, disp. dim. of -ba. -bieeiat, 
-bieeiòla, dim. of -ba. 


robinia 


robinia [herbalist Robin], F.: (bot.) ro- 
binia. 

rob6-ne [roba], M.: official gown. -niie- 
eia, disp. dim. of -ne. 

roboràrej = corroborare. 

robu-staménte, ADV.: robustly (sturdi- 
ly). -stézza, F.: robustness (sturdiness). 
-stissimo, ADJ.: most vigorous. ||ro- 
buaesto [L. -stus], aDJ.: robust (sturdy) ; 
vigorous. 

rocaggine [raucedine], F.: (pop.) hoarse- 
ness. 

réceal [? Pers. rukh], F.: fort (mostly 
upon a rock, fortress, tower); ( poet.) rock. 
réc-ca2 [OGer. -co], F.: distaff. -edta, 
F.: distaff-ful; blow with a distaff. 
roeeétto [Fr. -chet (OGer. rok, cloak)], 
m.: kind of surplice. 

roc-chélla, F.: bobbin. -chétta, dim. 
of -cal, -ca2. -chettino, dim. of 
-chetto. |l-ehétto [-ca2], M.: (weav.) 
bobbin (spool); quill (spindle); small 
cogwheel ; rarely for roccetto. 

roécchio [roccot], M.: oblong roundish piece 
(of wood, stone, etc.; clump of wood); 
roller; piece of sausage; jet of water; 
PL.: curl: — di voce, strong voice. 
ròe-eia [? Celt. roc], F.: rock (precipice); 
filth (dirt). -eiéso, ADJ.: rocky; dirty. 
réccof! [-ca1], M.: ROOK (at chess). 
rocco 2, M.: cane; crosier. 
roccoccò [Fr. rococo], M.: 
style in 18th Cent.). 
ro-chézza, F.: hoarseness. ||rò=co [L. 
raucus], ADJ.: hoarse (raucous, harsh). 
ro-dénte, ADJ.: gnawing (rodent, sharp). 
lr6-dere [L.], IRR.$; TR.: gnaw (bite; 
corrode); REFL.: chafe with rage: — il 
freno, bite the bit; fret. -diménto, M.: 
gnawing; anguish. -dio, M.: constant 
gnawing. -ditére, M., -ditriee, F.: 
gnawer. -dituray, F.: gnawing. 

§ Pret. rd-sî, -se; -sero. Part. rdso. 

rodomon-tàta, F.: rodomontade (blus- 
ter). |[Rodomén-te, m.: Rodomonte 
(boasting hero in Orlando Furioso) ; rodo- 
mont (braggadocio). -tésco, ADJ.: rodo- 
mont (blustering). 

réffiaj, F.: dense fog. 

roga-re [L., ask], TR.: (leg.) draw up and 
sign as notary, execute. -tére, M.: no- 
tary (attorney). -tòrio, ADJ.: rogatory. 
-zidni, F. PL.: rogation-week (2d before 
Whit-Sunday, when litanies were sung). 
réggiot, ADI.: reddish. 

rògito [rogare], M.: (leg.) notarial execu- 
tion (of a document; drawing up and 
signing it); PL.: rights of notarial exe- 
cution. —— 

ré-gna [OFr. -nge (L. rubigo, redness)], 
F.: scab (mange). -gnétta, dim. of 
«gna. 


rococo (florid 
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rognéne [Fr. -gnon (L. ren)], M. : kidney. 

rognéso [-gna], ADI. : scabby. 

rògo1 [L. rogus], M.: pyre (funeral pile). 

régo 2 [L. rubus], M.: blackthorn. 

rogumgrej, TR.: ruminate. 

romai-olata, r.: ladleful. -olino, dim. 
of -olo. |l=òdlo [ramaiolo], M.: ladle. 

roma-naménte, ADV.: in Roman fashion. 
-neio, ADJ., M.: Rumansh (language). 
-nésco, ADJ.: Roman (esp. ref. to the 
mod. Roman dialect); M.: (mod.) Roman; 
(mod.) Roman dialect: a la -nesca, Roman 
fashion. -mîsmo, m.: Romanism (expres- 
sion of the Roman dialect). -nîsta, pl. 
—ti, M.: ‘Romanist’ (one versed in old 
Roman law). ||lroma-no1 [L. -nus], ADJ., 
M.: Roman. 

romano2 [Ar. rommana], M.: weight of 
the steelyard. 

roman-òlogo, ADJ.: versed in the Roman 
dialect or Romance languages. -tica- 
ménte, ADJ.: romantically. -ticheria, 
F.: romantic affectation. -tieismo, M.: 
romanticism. -’tico, ADJ.: romantic; 
M.: Romanticist (adherent of the Romantic 
school). -’za, F.: romance; (mus.) ro- 
manza (air). -zaeeio, disp. of -nzo. 


-zatérej, M.: romancer. -zeggiare, 
INTR.: write romances. -zéro, M.: col- 
lection of romances. -zésco, ADI.: 


romantic. -zétto,. car. dim. of -zo. 
-zièra, F., -zière, M.: romancer (novel 
writer). Il='z0 [-no], ADJ.: Romance (ref. 
to language: lingue -ze, Romance lan- 
guages); M.: romance (novel). 

rém-ba [? echoic], r.: rumbling (roar). 
-bare, INTR.: rumble; hum. -bazzo, 
M.: rumbling (roar). -bo1, M.: rum- 
bling (noise); humming (buzzing, whizz). 
rém-bo2 [L. rhombus], M.: rhomb. -boi- 
dale, ADJ.: rhomboidal. -béide, M.: 


rhomboid. 
rémbo-laj, F.: sling. -larey, TR.: 
sling. -latéref, m.: slinger. 


ro-méa, F. of -meo. -meaggio}, M.: 
pilgrimage. ||ro-méo [Roma, Rome], M.: 
pilgrim (orig’ly to Rome, then gen’ly). 

rémiee [L. rumex], M.: sorrel (the herb). 

romiret, INTR.: rumble. 

romi-tàeeio, disp. of -to. -taggio, M.: 


hermitical life (seclusion); hermitage. 
-tàno, ADJ.: solitary; M.: Augustine 
friar. -tèllo, dim. of -to. -téscot, 


-ticot, ADJ.: solitary. |lromi-to [ere- 
mita], ADJ.: eremitical, solitary (lonely); 
M.: hermit. -téme, aug. of -to. -tò- 
rio, M.: hermitage. 

romor..=rumor.. 

rém-pere [L. rumpere], IRR.$; TR.: 
break; RUPTure; interRUPT (stop); ROUT; 
change; REFL.. break away: — il cape 
a, tease; — la guerra, make war; — în 
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mare, shipwreck; — un pericolo, turn 
aside a danger; — la testa, weary ; -perst 
ad ira, fall into a passion; -perst a ridere, 
burst out laughing ; -persi di, desist from; 
-persi in parole, begin speaking. -pé- 
vole}, ADI.: fragile (brittle). -pi=cépo, 
M.: tiresome person or thing; bore. -pi= 
còllo, m.: dangerous person or thing; 
‘breakneck’ (precipice); breakneck (rash) 
enterprise : a —, in a breakneck (ruinous) 
manner. -piménto, M.: breaking (frac- 
ture; breach). 
stivali, F.: vexatious person (bore). 
-pitére, M., -pitriee, F.: breaker. -pi- 
tira}, F.: breaking. 
§ Pret. r9-fî, -de ; -pero; (rarely 7ép-2:, 
etc.). Part. ro¢to. 
rén-ca [-co], F.: hedgebill, weeding-hook. 
-care, TR.: cut down (weed, clear). -ca- 
tara, F.: weeding. 
rén-chioj [rocchio], M.: bunch; hump. 
-chiéne, m.: large block (of wood or 
stone). -chidsof, ADJ.: rugged (rough). 
ron-eiglifrej, TR.: catch with a hook. 
|l-eiglio [-co], M.: hook; harpoon. 
roneiénet = ronzone. 
rén-co [L. runcus], M.: hedgebillt; blind 
alley. -‘cola, F.: hedgebill. -coldta, 
F.: cut with hedgebill. -’colo, m.: curbed 
knife. -céme, aug. of -co. ; 
rénda [Fr. ronde], F.: round (patrol). 
rén-dinaj, ||-dine [L. hirundo], F.: 
swallow. -dinèlla, -dinétta, r., -di- 
mino, M.: car. dim. of -dine (esp. of the 
nest); early fig. -dinòtto, M.: young 
swallow. -déne, M.: martin (swallow). 
ron-fare, ||-fidre [L. re-in-flare (blow)], 
INTR.: snore. 
ron-zaménto, M.: humming (buzzing, 
rumble); ramble. ||-zare [Ger. runzen], 
INTR.: hum (buzz), rumble; turn about, 
wander about (ramble). 
ronzino [OFr. roncin (?)], M.: 
horse (pony). 
ron-zio, |rén-zoj [-zare], M.: humming 
(buzz, rumble). -zéme, m.: large fly; 
stallion}. 
ro-rare}, TR.: bedew. -réstroj, M.: 
bryony. |lré-rido [L. -ridus (ros, dew)], 
ADJ.: (poet.) dewy. 
résal [-so (-dere)], F.: 
(made by waters). 
rò-sa2 [L.], F.: rose; (poet.) virginity ; 
rosette (badge); red spot; (— de venti) 
compass-card; rose (opening in a guitar, 
etc.): — canina, dog-rose; legno di —, 
rosewood; Pasqua di -se, Pentecost; far 
la —, spread (of small shot). -sfeeo, 
ADJ.: of rose-colour, rosy. -saiétto, 
car. dim. of -saio. -saibnet, aug. of 
-saio. -sario, M.: rosary. -sato, ADI.: 
rosy; made of roses: acqua -sata, rose- 


rompevole 





driving- 


itching; hollow 


-pi-scatole, M., -pi= 





rota 


water; giorni -sati, white days, happy 
days; Pasqua -sata (us'ly di rose), Pente- 
cost. 

roseceh. . = rosicch. . 

rosbiffe [Eng. roast beef], M.: roast beef, 

ro-sellina [-sa], F.: damask-rose: dar 
-selline, flatter, court. rò-seo, ADJ: 
rosy. -séto, M.: rose-plot, bed of roses, 
-sétta, pop. dim. of -sa; rosette; set of 
precious stones (in a ring, rose of dia- 
monds); white spot (on horse’s head). 

rosi=ecdre [roso], TR.: nibble; gnaw 
(eat). -eatira, F.: nibbling. -cchié- 
re, TR.: nibble. 

rosicchièroj, M.: rose-coloured enamel. 

rosicchiolo [rosicchiare], M.: dry piece 
of bread. 

rosi-gnolétto, car. dim. of -gnolo. 
ll-gn(u)élo [p. L. *lusciniolus (L. lusci- 
nius)], M.: nightingale. 

rosmarino [-nus], M. : 

réso, PART. of rodere. 

roso-làeeio [rosa], M.: wild poppy. -lé- 
re, TR.: roast; beat. -lia, F.: mea- 
sles. 

rosòlio [Fr. rossolis (L. ros solis, ‘sun's 
dew’)], M.: rosolis (kind of liquor). 

ròsolo [-lare], m.: roasting. 

roséne [rosa], M.: rosette. 

ros-pàeeio, M.: disp. of -po; clown; boor. 
-pétto, dim. of -po. |lrés-po [? L. rus- 
pari, seek], M. : toad. 

ros-saceio, disp. of -s0. -sdstro, ADJ.: 
reddish. -seggifànte, ADJ.: tending to 
red (reddish). -seggiàre, INTR.: incline 
to red (be reddish). ‘ -sellino, x.: sort 
of olive-tree. -séllo, M.: red spot or 
scar. -sétto, ADJ.: reddish. -sézza, 
F.: redness. -siedref, INTR.: redden. 
-sieeio, -signo, ADJ.: reddish. ||rés= 
so [L. russus], ADJ., M.: red: — d’ uovo, 
yolk of an egg; divenir —, blush. -'so- 
la, F.: red (eatable) mushroom. -sére, 
M.: redness, blush. -soréttot, dim. of 
-sore. 

ròsta [Ger. rost, gridiron], r.: grated 
window over doors, etc. (fan-shaped door- 
window, transom); grating (of such win- 
dow); big fan (leafy twig)}. 

ros-tieeére [arrostire], M.: vender of 
roasted meat. -tieeeria, F.: roast-meat 
shop. -tieeio, M.: dross (scoria), esp. 
in pl.; insignificant: person (weakling). 
ròs-to = arrosto. 

ro-stréle, ADI. : rostral. -stràto, ADJ.: 
beaked. |rò-stro [L. -strum], m.: beak 
(of a bird; of a ship); proboscisj; ros- 
trum. 

ro-same [roso], M.: gnawing. -stirat, 
F.: gnawing; erosion; PL.: crumbs. _ 
rò-ta [L.], F.: wheel (circular-frame, ci- 
cle, round ; instrument of torture); turn: 


rosemary. 


rotabile 


— con denti, cog-wheel; — di poppa, 
(nav.) wheel of the stern-post; le stellate 
-te, the heavens ; andar a —, wheel about. 
-tabile, ADJ.: practicable (fit to be trav- 
elled on). 
rotaeismo [Gr. rho, ‘r’], M.: 
(change to r). 
ro-taia [rota], F.: wheel-track (cart-rut); 
rail, -taménto, M.: rotation (rolling). 
-tare, INTR.: turn as a wheel (roll, wheel, 
ROTATE); TR.: break on the wheel (tor- 
ture); REFL.: turn round (rotate). -ta- 
to, PART.: turned round, etc.; ADJ.: fur- 
nished with wheels. -tatére, M., -ta- 
triee, F.: rotator. -tatòrio, ADJ.: ro- 
tatory. -tazione, F.: rotation. -tea- 
ménto, M.: rotation. -tefire, INTR.: 
rotate (go round, revolve). -teaziéne, 
F.: rotation. -télla, F.: dim. of -ta; 
round shield (buckler); shield-like object ; 
knee-pan. -tellina, dim. of -iella. -tel- 
léne, aug. of -tella. -tino, M.: dim. of 
-ta; front-wheel. -tolaménto, M.: roll- 
ing. -tolare, TR., INTR.: turn round 
(oll); roll down. -tolétto, dim. of -tolo. 
rò-tolo, M.: roll (scroll); roller. -tolé- 
ne, M.: big roll(ing): a -toloni, rolling; 
andar —, roll down. 
rotén-da, F.: rotunda. 
ADV.: circularly. -dfre, TR.: round 
(make round). -deggiàre, INTR.: be- 
come round (round).  -dézzaj, -dità, 
F.: rotundity (roundness). |lrotén-do 
[L. rotundus], ADJ.: round (circular, ro- 
tund). 
roténe, aug. of -fa. 
rét-ta, F.: rupture (breach); break- 
ing down; rout (overthrow); -. confusion; 
wrath (anger): mettere in —, rout, de- 
feat; partire in —, go away in anger; 
partire a — di collo, rush away in great 
hurry; far la —, open the way; venire 
alle -te, get angry, have a fall-out. -ta- 
me, M.: heap of broken things (frag- 
ments, crumbs). -taménte, ADV.: ina 
broken way; excessively}. -tézza, F.: 
rupture. |lréteto, PART. of rompere; 
broken (broken up; ruptured); routed; 
bruised; worn out; violent (boisterous); 
inclined ; interrupted ; m.: break (rupture, 
fracture); (arith.) fraction. -tòrio, M.: 
cautery. -tara, F.: break(ing), rupture 
(fracture; hernia); rent (cleft); breach: 
venire a —, have a fall-out. 
rétula [L. (cf. rotella)], F.: knee-pan. 
rovagliéne} = ravaglione. 
rovai-feeioj, disp. of -0o. |lrovai-o 
Ci, M.: north-wind. -ondeeiot, disp. 
of -o. 
ro-véllat, F.,-véllo, M.: fury (madness). 
-ventdre, TR.: make red hot (inflame). 
ll-vémte [L. rubens, REDdening], ADI.: 


rhotacism 


-daménte, 
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RED hot (burning; vehement); boilingf. 
-ventézza}, F.: burning heat. -venti- 
no, M.: black pudding (of hog’s blood). 
révere [L. robur], M.: oak. 
rové-scia, F.: lapel (facing, cuff). -scia- 
ménto, M.: overturn; overthrow. -scia- 
re, TR.: overturn (invert; upset); over- 
throw (throw down); REFL.: be overturned 
(be upset, tip over); spill. -sciatére, 
M.: overturner (upsetter). -sciatara, 
F.: overturning ; overthrowing. -scino, 
M.: knitting-loop (stitch). |lrové-scio 
[L. reversus], ADJ.: REVERSE (opposite); 
M.: reverse (opposite) side; wrong side; 
reverse (opposite); part turned back (la- 
pel, facing); inside (lining of a coat); sud- 
den downpour (heavy shower); reprimand: 
a —, the wrong side outward (inside out); 
on the wrong side; quite contrary; the 
wrong way (wrongly); amiss; down on the 
back: tenere uno a —, keep one down on 
the back; — di fortuna, reverse of for- 
tune. -sciéme, M.: aug. of -scio; great 
reverse; heavy downpour or shower; back- 
stroke: a —, backward; upon one’s back. 
rovéto [rovo], Mm. : place full of briars. 
rovi-na [L. ruina], F.: RUIN (destruction); 
violence. -naméntoj, m.: ruin. -nà- 
re, TR.: ruin (destroy); INTR.: fall into 
ruins; fall precipitously (from heaven). 
-natiecio}, ADJ.: somewhat ruined or 
dilapidated (falling into ruins). -naté- 
re, M., -natriee, F.: ruiner (destroyer). 
-névolet, ADJ.: furious. -nevolmén- 
tet, ADV.: furiously. -mio, M.: falling 
into ruins; crash. -mosaménte, ADV.: 
ruinously; furiously. -méso, ADJ.: ruin- 
ous (destructive); violent (furious). 
rovi-stàre [? revisitare], TR.: rummage 
(ransack, search). -statére, M.: rum- 
mager. -stidre}, TR.: rummage; INTR., 
REFL.: wallow. -stio, M.: rummaging; 
confusion. -stolaret} = -stare. 
révo [L. rubus], M.: briar (bramble). 
rézza [? Ger. ross], F.: jade (sorry HORSE). 
roz-zaménte, ADV.: roughly. -zézza, 
-zitàf, F.: roughness. |rézezo [L. ru- 
dis], ADJ.: rough (RUDE, rugged, harsh); 
raw: seta -za, raw silk. -z6ne, aug. of 
-20. -zòtto, ADJ.: rather rough (rude). 
-zaime}, M.: roughness (rudeness). 
riba [-re], F.: robbery (rapine); pillage: 
mandar a —, give up to pillage; vendere 
a —, sell rapidly. -cchiaménto, M.: 
petty theft (pilfering). -cchifre, TR.: 
pilfer. =c(u)òri, M., F.: ‘heart-robber’ 
(charmer). -gionet, F., -ménto, M.: 
robbery. =mbnte, M.: a game of cards. 
|ruba-re [Ger. rauben], TR.: steal (ROB; 
take away; plagiarize): — i cammini, 
rob on the highroads. -tére, M., -triee, 
F.: thief (robber). -tirat, F.: robbery. 


rubatura 


430 rubbio 


rabbio [L. rubidus (divisions marked in 
‘red’)], M.: sort of measure (about 3 hec- 
tolitres). 

rubell. .{ = ribell. . 

ruberia [-bare], F.: stealing (robbery). 

rubest. . {= robust. . 

rubicéndo [L. -cundus]; ADI.: rubieund 
(ruddy, red). 

rubid. .{ = ruvid.. 

rubificà-ret, TR.: rubify (make red). 
-tivoy}, ADJ.: making red. 

rubiglia = robiglia. 

ru-binéttoj, dim. of -bino. ||=bîno [L. 
-ber, red], M.: RUBY. -binésot, ADJ.: 
red as a ruby. -bidlaf, F.: sort of 
grape. -bizzo, -bizzo, ADJ.: hale-look- 
ing (robust); of fresh colour (florid). 
ribo} = rovo. 

enblo [Russ. rub/], M.: ruble. 
rabri-cal [L. ruber, red)], F.: red-chalk. 
rubri-ca2, F.: rubric (title, once us'ly 
red; initial letters; lithurgic rules). -ea- 
re, TR.: rubricate. -caziénet, F.: red- 
ness. -eista, pl. ti, M.: rubricist. 
«fibroj, ADI. : red. 

ri-cat [L -eruca], -chétta, F.: garden- 
rocket. 

rade [L. rudis], ADI.: rude (rough). 
rideri [L. -dera (pl. of -dus)], M. PL.: 
rubbish (of old buildings). 
rudi-mentale, ADJ.: rudimental. ||-mén- 
to [L. -mentum], M.: rudiment. 

riffa [OGer. (t)ruf, snatching], F.: scram- 
ble (for catching a thing thrown); wild 
rush; press (throng): far la —, start a 
scramble (by throwing coins, etc.); far a 
raffa, make a scramble, catch what one 
can. 

ruffid-na, F.: procuress (pimp). -née- 
eia,-nfeeio, disp. of -na, -no. -na- 
méntoij, M.: pimping. -néreij, -neg- 
gidre, INTR.: pimp. -nèlla, dim. of 
“na. -neria, F.: pimping; artifice. -né- 
sco, ADJ.: pimping. -mésimo, M.: pimp- 
ing; artifice. |lruffid-no [? L. rufulus, 
‘reddish’ (ref. to dress or prostitutes’ 
hats)], M.: procurer (pimp, go-between, 
Eng.} RUFFIAN). 

raf(f)o-la [?], F.: palmer-worm. -lére, 
INTR.: grub; eat (said of beasts). 

riga [L.], F.: wrinkle; street}. 
rig-gere} = -gîre. -ghiaméntof, M.: 
roar(ing). -ghidre, INTR.: roar. -'ghio, 
M.: roar. 

raggi-ne [L. aerugo], F.: rust; mildew 
(blight); rancour. -nénte}, -néso, 
ADJ.: rusty. 

ruggio = rugghio. 

ruggire [L. rugire], INTR.: roar. 

rugià-da [Sp. rociada (L. ros, dew)], F.: 
dew. -déso, ADJ.: dewy. 

rugiolénet, m.: box (cuff). 





rutto 


ruglidre [ruggire], INTR.: growl; roar, 

ru-gosita, F.: rugosity (wrinkled: condi. 
tion). Il-géso [-ga], ADI.: wrinkled (r. 
gose). 

rugum. .} = rumin.. 

ruin. . (poet.) = rovin. . 

ruirej, INTR.: rush. 

rul-lare [L. rotolare], TR.: roll; nm: 
roll (also of drums). -lio, M.: (continued) 
rolling -lo, M.: roller; casting; top. 

ram [Eng.], (pop.) ram-me, M.: rum, 

rumi-nante, ADJ., M.: ruminant. lend. 
re [L.], INTR.: ruminate; (fig.) cogitate 
(ponder), -natére, M., -natriee, 1: 
ruminator. -naziéne, F.: rumination, 

rum6é-re [L. -r], M.: indistinct noise 
(noise, rumbling, Eng.t RUMOR); uproar 
(tumult) ; rumor (report) : far —, make a 
noise; be much talked about; burst out 
in anger. -reggiaméntof, M.: noise; 
uproar. -reggiamte, ADJ.: noisy. -reg- 
gidre, INTR.: make a noise. -rieeio, 
disp. dim. of -re. -rino, dim. of -re. 
rumo-rio, M.: (long) noise. -rosa- 
ménte, ADV.: noisily. -réso, ADI: 
noisy. -raecio, disp. dim. of -re. 

runeigl. .| = roncigl.. 

ruòlo [Fr. réle], M.: roll (register). 
ruot.. = rot.. 

ripe [L. -pes], F.: rock (cliff). -pieél- 
la, dim. of -pe. -pinésot, ADI.: craggy, 
steep. 

rurale [L. -lis], ADI. : rural (rustic). 

ru-scellétto, car. dim. of -scello. -scei- 
lino, poet. dim. of -scello. |l-=scèllo 
[Fr. ruisseau], M.: RIVULET (brook). 
ris-chiaf, ||-co [L. -cus], M.: butcher's 
broom. 

rusignòlo = rosignolo. 

ra-spa, F.: scrapingt; gathering; cart. 
ll-spare [L. -spari], INTR.: scrapet; 
gather chestnuts (olives); cart. 

ru-spo [?], M.: sequin (Florentine coin); 
ADJ.: new-coined. -spéne, aug. of -spi 
(3 sequins). 

rus-sare, INTR.: snore. -sof, M.: snoring. 

rusti-caggine, F.: rusticity. -efile, 
ADI. : rustic (rural). -ca(1)ménte, ADV.: 
rustically. -cdmot, ADJ.: rustic. -ef- 
ret, INTR.: rusticate (live in the country). 
-chétto, dim. of -co. -chézza, -eita, 
F.: rusticity. ||raisti-co [L. -cus (rus, 
land)], ADJ.: rustic (rural; rude, coarse); 
M.: rustic (peasant). -céme, aug. of -00. 

rata [L.], F.: rue (a plant). 

ruticérej, INTR.: budge. 

ruti-lante, ADJ.: resplendent. ||-léret 
[L:], INTR. : shine. 

rut-tàre, INTR.: eruct (belch). -teg- 
gidre, INTR.: keep on belching. |l-to 
[L. ructus], m.: (e)RucTation (belching, 
wind). 


ruvidamente 


ruvi-daménte, ADJ.: roughly. -dét- 
to, dim. of -do. -dézza, -dita, F.: 
roughness. |rfivi-do [L. ruidus], ADI.: 
rough (uneven ; harsh). 

ruvistàre} = rovistare. 

ruvistico [ligustro], M.: (bot.) privet 
(prim). 

ruz-zaméntoij, M.: sport (play). -zdn- 
te, ADJ.: sporting; sportful (playful). 
ll-zére [?], INTR.: sport (play). -zo, M.: 
sport; sportfulness; waggery; caprice 
(wantonness). 

riizzo-la [L. *roteola (rota, wheel)], F.: 
peg-top (top). -lére, TR., INTR.: spin (a 
top, whirl; spin round); roll down; sink 
(of a ship). -léme, aug. of -la; large 
rolling thing (as stone, etc.); large roll; 
sudden rolling down or fall: (a) -loni, 
rolling (down); andare (a) -loni, come 
rolling. 


s esse, pl. esse or essi [L.], F., M.: s (the 
letter). 

s-, 8-, s=, s= [L. ex-, out of; or dis-, off]: 
privative or intensive prefix. 

saba-tico, ADJ.: Sabbatic. -tina, F.: 
Sabbath festivity. -timo, ADJ.: of a Sab- 
bath, Sabbath-. -tismo, M.: observance 
of the Sabbath. |ls&ba-to [Heb. shabath, 
resting-day], M.: Sabbath: far sera e —, 
conclude in haste. 

sabdudo [Savoia, Savoy], ADI.: of Savoy. 
sabka. .} = saba. . . 
sab-bia [L. -ula, pl. of -ulum], r.: sand; 
gravel. -bidre}, TR.: fill or cover with 
sand. -bioneèllo, dim. of -bione. -bid- 
ne, M.: sandy soil. -bionieeio, dim. 
of -bione. -biéso, ADJ.: sandy. 
sae-ca [L. -cus, SACK], F.: wallet (satchel); 
bag; also pl. of -co. -cdeeio, disp. of 
-co. -cdia, F.: sack-rack (in a barn); 
knapsack}. -ca-pane, M.: breadbag. 
-cardèllo, dim. of -cardo. -cardof, M.: 
baggage master (of an army); soldier’s 
scrub; rascal. -carèlloj, dim. of -co. 
-cata [-co], F.: bagful (of clothes); piece 
of land (sowed by a sack of grain). 

saeeén-te [sapiente], ADJ.: SAPIENT (pre- 
tentious of learning, pedantic); M.: wise- 
acre (witling, pedant). -temémte, ADV.: 
sapiently. -teria, F.: sapiency (pre- 
tence to learning, self-conceit). -tino, 
dim. of -te. -tome, disp. aug. of -te. 
-tiizzo = -tino. 

saccheg-giaménto, M.: sacking, pillag- 
ing. |l-gidre [sacco], TR.: SACK (a city). 
-giatére, M., -giatrice, F.: pillager. 
sacchég-gio, M.: sacking (pillaging). 

sacchét-ta, dim. of sacca. -tare, TR.: 
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-tina, dim. of -ta. 
-to, M.: small bag. 


saeppolare 


beat with sand-bags. 
-tino, dim. of -to. 
-téne, aug. of -to. 

saeeiu-tèllot, dim. of -to. 
pedantism, self-conceit. 
cente. 

sfic=co [L. -cus], pl. -cht or (esp. as full) 
-¢a, M.: SACK (big bag); sackcloth; sack 
(pillage); belly: colmare il —, pass the 
limits, overdo; dare il — a, pillage, 
plunder; far —, heap up; vivere col capo 
nel —, live thoughtlessly; metter in — 
uno, conquer one in debate; sciorre il —, 
let out the bag, slander; tenere (or parare) 
il —, be an accomplice; a -chi or -ca, 
in great quantity. -còeeia, F.: pocket. 
sac-colof, M.: little sack. -comannof, 
M.: sack (pillage); baggage-master; sol- 
diers’ scrub. -co=-métteref, TR.: give 
to plunder, sack. -confieeio, disp. of 
-cone. -coneéllo, dim. of -cone. -céne, 
M.: straw mattress. 

sacen. .} = sacco. . 

saeéllo[L. -cellum (dim. of sacer,SACRED)], 
M.: chapel, oratory. 

saeer-dotàle, ADJ.: sacerdotal (priestly). 
-dotalménte, ADv.: sacerdotally (in a 
priestly manner). -dotaticof, M.: priest- 
hood. |l-déte [-dos (sacer, holy)], M.: 
priest. -dotéssa, F.: priestess. -détof, 
M.: priest. -dòzio, M.: priesthood, priestly 
function; ADJ.{: priestly. 

sa-cra, F.: anniversary of consecration 
(of a church); holy-dayf; dedicationt. 
-cramentale, ADJ.: sacramental. -cra- 
mentalménte, ADV.: sacramentally. 
-cramentare, TR.: administer the sacra- 
ment to; give the last sacrament, com- 


-tézza, F.: 
l|-'tot = sac- 


municate; REFL.: receive communion. 
-cramentàrio, M.: sacramental rite. 
-craménto, M.: sacrament; blessed 


host; oath; divine revelation}; veil (of a 
nun)f. -erare, TR.: consecrate. -era- 
rio, M.: sacristy. -eréto, PART.: of 
-crare; M.: sacred ground (in front of a 
church). -crestia, F.: sacristy. -crifi- 
caménto, M.: sacrifice. -erificinte, 


PART. of -erificare; M.: sacrificer. -eri- 
ficdre, TR.: sacrifice; consecrate. -cri- 
ficatére, M., -crificatrice, F.: sacri- 


ficer. -crificaziéne, F.: sacrifice. -eri- 
fico}, ADJ.: sacrificial. -erificio, -cri- 


fizio, M.. sacrifice. -crilegaménte, 
ADV.: sacrilegiously. -crilégio, M.: 
sacrilege. -crilego, ADJ.: sacrilegious. 


-cristano}, M.: sacristan (SEXTON). 
-eristia}, F.: sacristy. ||-cro [L. -cer, 
sacred], ADJ.: sacred: — fuocof, St. An- 
thony’s fire. -ero=sAnto, ADJ.: sacred 
and holy. 

sad(d)isfaret = sodisfare. 





sa-eppoléàrej, TR., INTR.: cut arrow- 
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shaped. |l-éppolo [euph. fr. -etta], M. : 
vine-shoot; arrow}. 

saét-ta, |lsaét-ta [L. sagitta], F.: arrow 
(dart); flash of lightning; lively youth; pas- 
sion}; lancet}; hand (of a dial){: far — a, 
incite the anger of, provoke one; una —, 
the last thing (non... una —, nothing); 
per —, by necessity. -tfime, M.: lot of 
arrows. -taménto, M.: darting ; arrow. 
-tare, TR.: dart at. -tatat, F.: arrow- 
shot. -tatére, M., -tatrice, F.: archer 
(bowman). -tévolef, ADJ.: of arrows, 
arrowy. -tiére, M.: archer, bowman. 
-tolare, TR.: cut arrow-shaped. saét- 
tolo], M.: arrow; vine-shoot. -téne, 
M.: acontias (serpent). -tiimej = -tame. 
-tiizzat, F.: small arrow; lancet. 

saffiro} = zaffiro, sapphire. 

sf-gat, F.: witch. [l-gaee [L. -gax], ADI.: 
sagacious (keen). -gaeeménte, ADV.: 
sagaciously. -gaeia, -gaeità, F.: sa- 
gacity. 

sagènaj, F.: trammel-net. 

sag-géttot,M.: test-tube. -gézza, F.: sa- 
gacity (wisdom). -giaménte, ADV.: test- 
ingly; wisely. |l-gidre [-gio], TR.: as- 
say (test), try; measure}. -giatére, 
M.: assayer; test-balance. -giatiira, 
F.: assaying. -gia=vino, M.: wine- 
tester. 

saggi-na [L. sagina, stuffing], F.: broom- 
corn. -néle, M.: broom-cornstalk. -né- 
ref, TR.: fatten. -néto, ADI. : of broom- 
corn. -nèlla, F.: broom-corn (for fodder). 

sag-gio [L. ex-agium, weighing], M.: ASSAY 
(testing); proof; sample-fiask. -giòlo, 
dim. of -gio. l 

saggitièret, M.: archer. 

saggiuòlo} = saggiolo. 


sa-ginaj, F.: possession. -giret, TR.: put 


in possession. 

sagittario [L. -gitta, arrow], M.: 

sagli. . = sali. . 

sago [L. -gum], M.: sagum (military cloak). 

sago-la [?], -ra, TR.: (nav.) sounding-line. 
-létta, dim. of -la. 

sa-goma [Gr. -koma], F.: moulding. -go- 
mare, TR.: provide with a moulding. 

sa-gra [-cro], F.: anniversary of conse- 
cration; religious fair. -gram..=-cram.. 
-gratinaj, ADJ.: solemn. . -grato, M.: 
blasphemy; crypt. -grestàno, M.: sac- 
ristan (vestry-keeper). -grestia, F.: 
sacristy. 

sagréto}t = secreto. 

sagri [Turk.], M.: SHAGREEN. 

sa-grificére = -crificare. -grista, pl. 
—ti, M.: sacristan (dignitary of the Vat- 
ican). |lsa-gro = -cro. -grosanto = 
-crosanto. 

ségi-a, F.: serge (woollen stuff). -étta, 
F.: light serge. Ilsài=o [L. sagum, cloak], 


archer. 





salente 


m.: doublet, jerkin. -érmaf, r.; long 


robe. -òttot, M.: doublet, soldier’s coat, 
sal, abbr. of salvo: — mi sia! God save 
me! 


sala [OGer. sal], F.: hall; drawing-room 
(saLon); ball-room; smoke-room; din- 
ing-room. 
sala 2 [L. axale (axis)], F.: 
sala 3 [?], F.: sword-grass. 
salacea [L. sala-caccabia, sauted food], 
F.: teleost (a thin bony fish); (fig.) lean 
fellow; wretched book; sword, wooden 
sword. 
sala-ee [L. -laz], ADI.: salacious (slip- 
pery). -eita, F.: salacity. = 
salamandra [L.], F.: salamander. 
salame [sale], M.: sausage. 
salamalècchet, M.: SALAM (deep bow). 
sala-mistraj, F.: bluestocking. -mi- 
stràrej, INTR.: act the bluestocking. 
-mistreriaj, F.: pretence to learning, 
-mistrof, ADI. : sapient. 
salamòia [sale, moîa], F.: brine, pickle. 
salamé-na, F., |l-me [Salomone, Solo- 
mon], M.: wiseacre; bluestocking. 
sa-lare [-le], TR.: SALT. -lato, ADJ: 
salted; sharp; M.: salt meat or pork, 
ham: costar —, cost much; pagarla (far- 
la pagar) -lata, pay dear. -lariare, 
TR.: pay a salary. -lfrio [orig. ‘sALT- 
money, paid Rom. soldiers], M.: salary; 
hire. 
sa-lass4re [sangue-lassare], TR.: (med.) 
bleed; extort money. -lasso, M.: bleed- 
ing. 
sala-ta [-re], F.: salting. -téio, M.: 
salting-room. -tira, F.: salting; salty 
taste. 
séla-vot, -vésof, ADJ.: filthy (dirty). 
sfil-eej [-ice], M.: willow. -eéto, M.: 
willow plot; intricate affair. -eidia, F.: 
repair by wickerwork. -eigno, ADI: 
gnarly (knotty); tough; ill-baked, sour 
(of bread). sfl-eio, M.: willow. 
salcrautte [Ger. salz, salt, kraut, herb], 
M.: sauerKRAUT (salted cabbage). 
sal-da, F.: starch, paste; gum; SOLDER. 
-daménte, ADV.: firmly, strongly. -da- 
ménto, M.: soldering; settling (an ac- 
count). -ddre, TR.: fasten (unite firm- 
ly); SOLDER; settle: — wm conto, pay 
(settle) an account. ‘datéio, M.: s0l- 
dering iron. -datara, F.: soldering; 
seam. -dézza, F.: firmness, solidity. 
Il=«do [solido], AD3.: SOLID (entire); staunch; 
firm; M.: settling (an account); balance. 
sa-le [L. sal], M.: salt; pungency; bold- 
ness, impertinence ; seat: — d’ Inghilter- 
ra, Epsom salt; saper di —, taste bitter; 
apporre il —, find fault. -leggiéret, 
TR.: sprinkle with salt. 
salèntej, ADJ.: ascending. 


axle-tree, 


saletta 


saléttat1 [-la1], F.: little parlour; lit- 
tle drawing-room. 

sal-étta2 [-le], F.: bad salt. -gémma, 
F., -gémmo, M.: mineral salt. * 

saliare [L. -ris (Salii, priests of Mars)], 
ADJ.: Salian. 

salibile [-lire], ADJ.: ascendable. 

sali-cdle}, M.: willow plot. -csistroi, 
M.: wild-willow. |lséli-ee [L. -2], m.: 
willow (SALIX). -eéto, M.: willow-plot. 

salico [L. Salii, Salian Franks], ADI.: 
Salic (Salian). 

salicéne [-ce], M.: tall white willow. 

sa-liéra [-le], F.: salt-cellar; salt-pitt. 
-lierétta, -lierina, -liertiiecia, dim. 
of -liera. -lieréna, aug. of -liera. -li- 
fero, ADJ.: saliferous. -lificàre, TR.: 
(chem.) salify (reduce to salt). -ligmof, 
M.: marble. 

salimbéccaj, F.: mark (upon goods); 
seal (on patents, etc.); wooden vase. 
saliménto [-lire], M.: mounting; ascent ; 
pride. 

sali-na [L. sal, salt], F.: salt-pit or 
-pond (salina); salt}, rocksalt}; salt-cel- 
larf. -mdio, -natére, M.: salter. -na- 
tara, -naziéne, F.: salt-mining. 
salin-eèrbio, ||-eérvo [salire in cerbio 
or cervo], M.: leap-frog. 

salino [-le], ADJ.: saline, salty. 

sa-lire [L., leap], IRR.$; TR., INTR.: as- 
cend (climb, mount); amount; go outf; 


Mf: ascent; eminence. -liscéndi, 
M.: door-latch. -lita, F.: ascent, ac- 
clivity. -litéiot, M.: ladder. -litére, 
M.: climber. 


$ Ind, : Pres. sél-go, -i, -e ; (gh)idmo, -ite 
“gono. Pret. salii or sélsi, etc. Subj. : Pres. 
sdlga, etc. — Poet. forms sag/-. 


sali-va [L.], F.: SALIVA (spittle). -va- 
le, ADJ.: salivary. -varey, TR., INTR.: 
spit (expectorate). -vatòrio, ADI.: 


salivatory. -vaziéne, F.: salivation; 
expectoration. 

salma [Gr. sfgma], F.: burden (load); 
corpse; body; punishment}; armourf. 
sal-mastro [L.-m-acidus], ADJ.: saltish 
(briny). -mastréso, ADJ.: saltish. 
salmeggia-ménto, M.: psalmody. |l-'re 
[salmo], INTR.: read or sing psalms. -t6- 
re, M., -triee, F.: psalm-singer. 

salmeria [salma], F.: baggage. 

sal-mista, M.: psalmist. ||-mo [L. psal- 
mus], M.: psalm. -modia, F.: psalmo- 
dy. -modiàre, INTR.: sing psalms 
(psalm). 

salméne [L. -mo], M.: salmon. 

sal-nitràio, M.: maker of nitre. ||=nîtro, 
M.: nitric salt, saltpetre. 

sa-léne [-/a], M.: large hall (salon). -lot- 
na; dim. of -lotto. -létto, aug. of 
-la. 
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salpare [?], INTR.: (nav.) weigh anchor; 
separate; escapef. 
salsa, F.: SAUCE; condiment, seasoning. 
-samén to}, M.: seasoning. -sapariglia, 
F.: sarsaparilla. -sédine, F.: saltness. 
-sedinòso, -séttoj, ADJ.: saltish. -sé2-° 
zat, F.: saltness. -sieeia, F.: sausage. 
-siceiaio, M.: sausage-maker. -sieeié- 
ne, -sieeidtto, aug. of -siccia. -sie- 
eiudlo, dim. of -siccia. -siéra, F.: 
sauce-dish. |l-so [L. -sus], ADI. : SALTY. 
-siggine, F.: saltness. -sugginéso, 
ADJ.: brackish. -sfime, M.: salt meat. 
salta- [saltare]: -bécca [-beccare], F.: 
kind of locust. =beceare, INTR.: frisk, 
gambol. =fòssi, M.: calash. =marti- 
no, M.: short garment; jumping toy; 
light person, fop; small cannon. -m=bar- 
co, M.: countryman’s jerkin. -mindòs- 
so}, M.: shabby dress. -nséeeia [salta 
in seccia], F.: meadow-lark. 
sal-tare [L.], TR., INTR.: leap (jump, 
skip); sport; dance: — a fare}, do a 
thing; — in collera, fiy into a passion. 
-tatéia, F.: fish-net (stretched on the 
water surface for mullets to ‘jump’ into). 
-tatéio, M.: perch. -tatéra, F., -ta- 
tore, M., -tatriee}, F.: jumper; dancer. 
-tatòrio, ADJ.: saltatorial. -taziénet, 
F.: jumping; leap. -teggiàre, INTR.: 
skip in dancing. -tellare, freq. of -tare. 
-tellînoj, dim. of -tello. -tèllo, dim. 
of -to. -telléne, aug. of -tello. -terel- 
lare, INTR.: frisk, gambol. -terèllo, 
M.: dim. of -to; firecracker; key-hammer 
(in pianos, etc.); sort of combination of 
three notes; white grub; kind of dance. 
saltèr(i)o [L. psalterium], M.: psaltery ; 
psalm-book ; horn-book ; nun’s veil}. 
sal-tétto}, dim. of -to. -ticchidre, 
INTR.: skip; frisk; gambol. -timbanco 
[salta-in-banca], M.: mountebank (Eng. 
saltimbanco). ||sal-to [-tare], M.: leap; 
skip; bound; forest}: a -ti, by fits and 
starts. 
salu-berrimaménte, ADV.: most whole- 
somely. |lsalu-bre [L. -bris], ADI.: 
salubrious (sound). -breménte, ADV.: 
salubriously. -brità, F.: salubrity. 
sa-lumégio, M.: seller of salted meat and 
pulse. |l-ltime [-le], M.: salted meat. 
-lumiére = -lumaio. 
salu-tarel, ADJ.: salutary. -tare2, TR.: 
salute; greet; acclaim. -tàret3, M.: 
saver. -tatdia, F., -tatére, M.: saluter. 
-tatòrio, ADJ.: salutary. -tatriee, F.: 
saluter. -taziéne, F.: salutation. |lsa- 
la-te [L.-s], F.: SAFETY; health; SAL- 
vation; F.: salute. -tévole, ADJ.: sal- 
utary. -tevolménte, ADV.: whole- 
somely. -tifero, ADJ.: salutiferous. -'to, 
M.: salutation; bow, 


saluto 
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sél-va [L.-ve], F.: volley (of guns, etc.; sa- 
lute). ||-va-condétto [-vare], M.: safe- 
conduct; passport. -va-dandio, -va= 
danàro, m.: child’s money-box. -vadé- 
rej,m.: saviour. -fiaschij,m.: hamper; 
basket. -va=gènte, M.: life-preserver. 

salvaggi. . = selvaggi. . 

sal-vagione] = -vazione. -va=guar- 
dare, TR.: place in safety, safeguard. 
-va-guardia, F.: safeguard. -va- 
ménte, ADV.: safely. -vaménto, M.: 
safety, preservation. -vando, see -vare. 
-vanzat,F.: safety. |l-vare [L.], TR.: 
SAVE; preserve; defend; spare: -vando, 
ellipt. for -vando la grazia di Dio, by the 
saving grace of God, God save me. -va= 
ròbat, M.: wardrobe. 

salvati-caménte, ADV.: wildly; shyly. 
-chéllo, -chétto, dim. of -co. -chéz- 
za, F.: wildness; shyness. |lsalvati-co 
[L. silvaticus], ADJ.: wild; SAVAGE; rude, 
awkward. -confeeio, disp. of -cone. 
-cone, aug. of -co. -cdttot, -cie- 
eio}, ADJ.: rather shy. -efime, M.: 
wildness ; rusticity. 

salva-téra, F., ||-tére [-re], M., -tri- 
€e, F.: saviour; preserver. -zidme, F.: 
safety; salvation. 

sal-ve [L. I’ve of -vere, be well], INTERI. : 
hail! -via [L.], F.: (bot.) salvia (SAGE). 
-viàticot, ADJ.: seasoned with sage. 

sal-viétta [Fr. ser-viette (L. -vire, serve)], 
F.:.napkin. 

sal-vigiat, F.: safety. |l-vo [L. -vus], 
ADJ.: SAFE; secure; ADV.: SAVE (except); 
M.: exception, reservations. -vo=con- 
dòttoj = -vacondotto. 

sambraf, F.: chamber. 

sambica [L.], F.: SAMBUKE (mus. instr.). 

sam-buchélla, F.: elder flower. -bu- 
chino}, ADI.: of elder tree. |Il=bfico 
[L. -bucus], M.: elder tree. 

sampog. . = zampog. . 

San for santo before consonant. 

sa-nàbile, ADJ.: curable. -nabilità, F.: 
sanableness. -naménte, ADV.: health- 
fully; soundly. {l-mare [L.], TR.: cure 
(heal). -nativo, ADJ.: sanative. -na- 
tére, M.: healer. -natòrioj, ADJ.: sana- 
tory (healing). -maziénef, F.: healing. 

saneire [L.], TR.: establish, decree. 

sancta sanctòorum [L.], M.: holy of 
holies. È 

san-dalo [L. -dalium, SANDAL], M. : san- 
dal-wood; boat; sandal (slipper). -do- 
lino, M.: skiff. 

sandracca [Gr. -drdéke], F.: orpiment. 

sanèat, F.: coast, seashore. 

san-gufeeio, disp. of -gue. ||-gue [L. 
-guis], M.: blood; race (family); homi- 
cide; nature: u — caldo, in a fury. 
-guifero, ADJ.; sanguiferous. -guifi- 





sanza 


care, INTR.: produce blood. -guifiea. 
ziéne, F.: sanguification. -guignat, 
F.: bloodstone, red lead. -guigno, 
ADJ.: bloody (of blood); sanguine, blood. 
coloured; of sanguine temperament; san- 
guinaryî. -guindeeio, M.: blood-pud. 
ding. -guindre, INTR.: make blood, 
-guinària, F.: bloodwort. -guinario, 
ADJ.: sanguinary, cruel. -guineo, ADI.: 
sanguine, bloody. -guinitàt, F.: con 
sanguinity, blood. -guinolénte, -gui- 
nolénto, ADJ.: bloody; sanguinar. 
-guinolenteméntet, ADV.: with much 
bloodshed. -guinosaménte, ADY.: san- 
guinarily. -guindso, ADJ.: bloody; 
blood-stained. -guistiga [L. sugere, 
suck], F.: leech; blood-sucker. 
sanicaref}, TR., INTR.: cure; recover. 
sanie [L. -nies (-nguis, blood)], F.: SANIES 
(matter, pus). 

sanific4re{, TR.: cure, heal. 

sanidsot, ADJ.: full of pus. 

sani-ta [L.-tas], F.: health (sanity). -t& 
rio, ADJ.: sanitary. 

san-na}, F.: tusk, fang. 

sano [L.-nus], ADJ.: healthy (sound); SANE; 
wholef. 

sanrocchino [San Rocco], M.: pilgrim’s 
cloak. 

sàn-sa [L.], -séma, F. PL.: olive-husks. 

Sant’ for santo before vowel. 

santa-barbara [S’.., B..], F.: powder- 
room. 

santagioy, ADJ.: slow, inactive. 

santambarcof, M.: carter’s frock. 

san-taménte, ADV.: saintly, holily, de- 
voutly. -taréllo, -teréllo, ™.: little 
saint. -téset}, M.: sexton, church warden. 
-téssaj, F.: hypocrite. -tificaménto, 
M.: sanctification. -tificdre, TR.: sale 
tify, canonize. -tificativo, ADI.: sancti- 
fying. -tificatére, M., -tificatriee, 
F.: sanctifier. -tifieazidne, F.: sancti- 
fication. -tifico}, M.: holy man. -timò- 
nia, F.: holiness ; sanctimony. -tinfiz- 
zat, M.: hypocrite. -tino, M.: small 
image of a saint. -tità, F.: sanctity, 
holiness; his Holiness. ||-to [L. -ctusì, 
ADJ.: SAINTed, sacred, holy; blessed; M.: 
saint; sanctuary (church){: entrare in 
—}, church. -tocehieria, F.: hypo 
risy. -tdcchio, M.: bigot. san-tolot, 
M.: godfather. -téme, M.: great saint, 
santon (Turk. saint); canting hypocrite. 

santò-nico [Santoni, people of Aquita- 
nia], M.: wormwood. -mina, F.: (chem.) 
santonine. 

santoréggia [L. satureia], F.: savory 
(plant). © 

san-tugrio, M., -tudria, F.: sanctuary; 
temple. -taria}, F., PL. relics of saints. 

sanza} = senza. 


sanzione 


sanziéne [L. -nctio], F 
ment (law). 
sépa | [root of -pere], F.: mustard. 
sa-pére [L. sapere (root sap, taste)], IRR.$; 
INTR.: know; understand; inform; learn; 
n taste; ‘smell; displease. -pévolet, 
: learned, informed. -pevolmén- 
di ADV.: learnedly. -piénte, ADJ.: 
learned; wise; piquant}. -pientemén- 
te, ADV.: learnedly. -piònz(i)a, F 
learning; wisdom. sé-pioj = -vio. 
$ Ind. : Pres. sò, séz, sé; sappidmo, sapéte, 
SANNO, Pret. sép-pt, des -pero. Fut. saprò. 
Cond. sagrez. Subj.: Pres. sépfza, etc. I’ve 
sép-pt, -pidte. Part.: Pres. sapzdute. 
sapo-naeeo, ADJ.: soapy, saponaceous. 
-nàia}, F.: soapwort. -maio, M.: soap- 
boiler. -néria, F.: soapberry. -nata, 
F.: soap lather or froth. |sapé-ne [L. 
sapo], M.: soap. -neria, F.: soap-boil- 
ing. --nétta, F.: cake of soap, wash- 
ball. -néttoj, M.: wash-ball. -mifica- 


: sanction; judg- 


re, TR.: saponify. -mificaziéne, F.: 
saponification. 

sa-poràeeio, disp. of -pore. -porareft, 
TR., INTR.: savour; taste. |l-pére [L. 


-por], M.: SAVOUR, taste ; relish{; pleasure. 
-porétto, dim. of -pore. -poritamén- 
te, ADV.: relishingly. -poritino, dim. 
of -porito. -porito, ADJ.: savoury; deli- 
cious ; pungent ; sharp. -porosaménte, 
ADV.: savourily. -porositàj, F.: sa- 
vouriness; flavour; relish. -pordéso, 
ADJ.: savoury; tasty, relishing. 
sa-puta [-pere], F.: knowledge ; acquaint- 
ance. -putéllo, dim. of -puto. -pitoj 
= -puta. 
sara}, F.: saw-fish. 

sara-eéno, M.:—-cino; ADJ.: grano —, 
Indian corn (maize). -einàrej, INTR.: 
become black (as grapes). -einésca, 
F.: portcullis. -eiméseo, ADJ.: Sara- 
cen. |l-eino [fr. Ar.], M.: Saracen; 
tilting-post (in effigy of a Saracen). -ei- 
ni, PL.: seeds of grapes becoming black. 
sara-mentare}, TR.: bind by an oath. 
ll-méntof, M.: oath. 


sar=casmo [Gr. -kasmés], M.: sarcasm, 


taunt. -casticaménte, ADV.: sarcas- 
tically. -efistico, pl. —ci, ADJ.: sar- 
castic. 


sar-chiagiéne, F., -chiaménto, M.: 
weeding. -chidre, TR.: weed. -chia- 
ta, F.: weeding once. -chiatére, M.: 
weeder. -chiatara, F.: weeding. -chièl- 
la, F.: weeding-hook. -chiellare, TR.: 
weed slightly. -chièllo, -chiétto, dim. 
of -chio. |\sAr-chio [L. -culum], 
weeding-hook. -chiolino, -chioneél- 
lo, dim. of -chio. 

sdreina} [L.], F.: load (burden, weight). 
sarcocòlla [L.], F.: balsam. 

sareòfago, pl. —ghi, —gi [Gr. sdra, 





435 
M.: sarcophagus (stone 


satiresco 


flesh, phdgein, eat], 
coffin). 
sard-a [L., Sardian stone], F.: sard (cor- 
nelian stone). =fgata, F.: sardachate. 
sardanapalésco [L. -licus (Sardanapa- 
lus], ADI. : luxurious, effeminate. 
sar-délla, ||-dina [L.], F.: sardine. 
sar-do [Gr. sdrdios], ADI., M.: Sardian. 
-dòniee, F.: sardonyx. -dénico, pl. 
—ci, ADJ.: sardonic (sneering). 
sar-ganof, M., -ginaj, F : coarse wool- 
len cloth. lsar-gia tre. 19% silky], F 
bed-coverlet ; SERGE. -giàio, M.: painter 
of serge. ‘ 
sargo, pl. —gi [L. -gus], M.: sea-fish. 
sarissa [L.], F.: Macedonian lance. 
sarmén-to [L. -tum], M.: vine-brand; 
twig. -téso, ADJ.: full of twigs. 
sarnacchi-of, catarrhous spittle 
-6sot, ADJ.: catarrhous. 
sarpare}, INTR.: weigh anchor. 
sarrocchino = sanrocchino. 
sarta, F. of -to. 
sar-te, ||-tie [Gr. ex- Grtial,F. PL.: ta) 
shrouds (stays). -tidme, M.: cordage. 
sar-ta, F.: mantua maker, ‘seamstress. 
=to [L.-tus (-cire, mend)], M.: tailor. -té- 
re, M.: (poet.) tailor. -toria, F.: tailor- 
shop. -tieeio, -tiicolo, disp. of -to. 
sas-safrasso [Eng. -safras (cf. -sifraga)], 
M.: SASSAFRAS. -saia, F.: heap of stones; 
mound. -saidla, F.: battle of stones. 
-saiudlof, M.: wood-pigeon. -sare, TR.: 
stone. -séta, F.: blow of a stone; rocky 
place; precipice. -satéllo, M.: dim. of 
-s0; little stone. -sèfrica [L. fricare, 
‘rub’)], F.: (bot.) goat’s beard. -sèllo, 
M.: small stone or flint; kind of thrush. 


s4s-seo, ADJ.: stony. -séto, M.: stony 
place. -settino, dim. of -setto. -sétto, 
dim. of -so. -sificàrej, TR.: petrify, 


turn into stone. -sifraga [L. saxi-fraga 
(frangere, break)], F.: (bot.) saxifrage. 
llsàs-so [L. sarum], M.: stone, rock; 
tomb. -solinétto, dim. of -solino. -so- 
lino, dim. of -so. -séne, aug. of -s0. 
-s6s0, ADJ.: stony, full of stones. 
sata-n [Heb. -n, enemy], sàta-na, M.: 
Satan. -nésso, M.: Satan; madman. -nei- 
smo, M.: satanic action. saté-nico, 
pl. —ci, ADJ.: satanic, diabolical. 
satél-lite [L. -les, attendant], M.: satel- 
lite; bailiff; brigand. -lizio}, m.: duty 
of a satellite, set of satellites. 
sdti-ra [L. -ra], F.: satire, lampoon. 
-ràeeia, disp. of -ra. 


M.:|satirdeecio, disp. of satiro1. 


satireggiàre [satira], TR.: 
poon, ridicule. 

sati-réllo, dim. of -ro. 
ADV.: satirically. 
ical (burlesque). 


satirize, lam- 


-rescaménte, 
-résco, ADJ.: satir- 
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satirétta, disp. dim. of satira. 

sati-rétto, dim. of -ro. -riasi, F.: 
(med.) satyriasis. 

sa-tiricaménte, ADV.: satirically, cen- 
soriously. ||-tirico, pl. —ci [-tira], ADI.: 
satirical, stinging; M.: satirist. 

satir-io (Gr. -tirion], M.. (bot.) satyrion. 
-riéne, aug. of -io. 

satirizzàre [= -reggiare], TR.: satirize, 
lampoon. i 

sAtiro1 [Gr. sdturos], M.: satyr. 

satir-of 2, ADJ.: satirical; satirist. 
grafoij, M.: writer of satires. 

satisdaziénef, r.: bail, security. 

satisf. .} = sodisf. . 

sativoj, ADJ.: fit to be sown. 

sa-télla, F.: bellyful. -tollaménto, 
M.: satiety (fulness, reflection). -tollan- 
za}, F.: satiety; cloying. -tollare, TR.: 
satiate; fill, satisfy.  ||=téllo [L. -tullus 
(sat, enough)], ADJ.: satiated; satisfied. 
‘toro = -turo. 

satra-péssa, F.: wife of satrap. -pia, 
F.: satrapy. -'pico, pl. —ci, ADJ.: like 
a satrap. Ils&tra-po [Gr. -pes], M.: sa- 
trap. -péne, M.: aug. of -po; self-im- 
portant man. 

satu-rabile, ADJ.: saturable. ||-rare 
[L.], TR.: saturate (fill). -raziéme, F.: 
saturation; reflection. -réiat, F.: (bot.) 
savoury. -rità},F.: saturity. 
satur-nale, ADJ.: saturnalian, riotous. 
-nalizio, ADJ.: saturnine; gloomy. -mi- 
no, dim. of -no. _||satair-no [L. -nus], 
M.: Saturn; (fig.) lead. 

sdturo [L. -tur, enough], aDJ.: saturated 
(full). 

sàuro [? Gr. -ros], ADJ.: SORREL (light bay). 
savana [Am. Ind.], F.: savanna. 
sa-vére, poet. for sapere; TR.: know, un- 
derstand. -viaménte, ADV.: wisely, 
prudently. -viézza, F.: wisdom, pru- 
dence. s4-vio, ADJ.: SAGE (wise, prudent); 
docile; quiet; M.: sage (wise man, phi- 
losopher). -violino, disp. of -vio. -vié- 
nef, aug. of -vio. 

Savoidrdo, M.: Savoyard; sweet paste. 
sa-vonéa [L. -po, soap], F.: lozenge. 
-voràrej, TR.: savour, relish, enjoy. 
ll-vére [L. -por], M.: savour (relish)t; 
kind of sauce. -vorévolet, -vorésot, 
ADJ.: savoury, well-tasted. 

savòr-raj, F.: ballast, cargo. -rérei, 
TR.: ballast. -ratérit, M. PL. : lighters 
(loading-boats). 

sa-zifbile, ADJ.: that may be satisfied. 
-ziabilità, F.: satiableness (cloying). 
-ziabilménte, ADV.: profusely (in abun- 


satiretta 


s 
-ro- 


dance). -ziaménto, M.: satiating ; dis- 
gust. -zidre, TR.: satiate (fill). -zie- 
tà, F : satiety. -ziévole, ADI.: satiat- 


ing (cloying). -zievolézza = -zietà. 





sbanchettare 


-zievolménte, ADV.: with satiety. |ls&= 
zio [L. satiare (sat, enough)], ADI.: sa- 
tiated (full). 

sbac-canàre [s-, baccano], -caneggià- 
re, INTR.: make a hubbub. -canio, pl, 
—ii, M.: hubbub, clatter. 

sbaceella-re [s-, baccello], TR.: shell 
(husk). -tfira, F.: shelling (husking), 

s=bacchiare, TR.: beat with force; slam: 
— nel muso una cosa, throw a thing in 
one’s face (taunt). 

s-baciucchiare, TR.: kiss repeatedly, 


sba-dacchiàre}, INTR.: be listless 
(yawn); loiter. -dataggine, F.: inat- 
tention (thoughtlessness, listlessness). 


-dataménte, ADV.: listlessly (inatten- 
tively). -datéllo, dim. of -dato. |lsba- 
dato [s-, badare], ADJ.: inattentive (list- 
less, thoughtless). -digliaeetare, 
INTR.: do nothing but yawn. -diglia- 
ménto, M.: yawning (gaping). -diglia- 
re, INTR.: yawn (gape). -diglio, M.: 
yawn (gaping). 
sbadire [s-, badire], TR.: unrivet. 
sba-gliaménto, M.: mistake (error). 
ll-gliare [s- (ab)bagliare], INTR.: mistake 
(be mistaken). sbé-glio, M.: mistake 
(oversight, blunder). 
sbairet, INTR.: be amazed (be astonished); 
grow pale. 
sbal-danzire [s-, baldanza], INTR.: lose 
courage (be disheartened, despond). -deg- 
giare, INTR.: grow bold. ||-dére{ [s-, 
baldore], M.: joy, gladness. 
sbale-straménto, M.: overthrow (ruin, 
havoc). {l-strdre [s-, balestra], INTR.: 
miss the mark; diverge from the truth; 
hurl (fling). -strataménte, ADV.: in- 
considerately. -stréto, ADJ.: shot at a 
venture, missed: occhi -strati, wild, wan- 
dering looks. 
sbal-lare [s-, balla], TR: unBAIL (un 
pack); tell idle stories or fibs. -latùra, 
F.: idle tale (fib). -lomata, F.: story- 
telling; bragging. -léna, F., -léne, M.: 
story-teller (romancer); liar. -lottére, 
TR.: handle (caress, fondle). 
sbalordi-ménto, M.: astonishment (be- 
wilderment). |lsbalordi-re [s-, balor- 
do], TR.: bewilder (dismay, confound, 
amaze). -taggine, F.: amazement (be- 
wilderment). -tivo, ADJ.: amazing. -téio, 
ADJ.: astonishing. 
sbal-zaménto = -z0. |l-zdre [s-, del 
zare], TR., INTR.: throw (fling); overturn; 
spring (leap, dash). -zellàre, INTR.: 
keep on leaping. -zellio, pl. —ii, M.:4 
continuous leaping, springing. sbal-zo, 
M.: bound (spring, bounce). * 
sban-care [s-, banca], TR.: win (at cards). 
-chettare, INTR.: feast, revel conti 
uously. 


sbandamento 


sban-daménto, M.: disbanding. ||-dare 
{s-, banda], TR.: disband (disperse, dis- 
miss). 

sbandeg-giaménto, M.: banishment 
(exile). ’ |l-giare [s-, bando], TR. : banish 
(exile). î 

sbandel-làre [s-,bandella], TR.: unhinge. 
-làto, ADI. : shattered, half broken. 
sbandierata [s-, bandiera], F.: flapping 
of banners. 

sban-digiéne = -dimento. -diménto, 
M.: banishment. |l-dire [s-, bandire], 


TR.: banish: — uno in avere, confiscate 
one’s wealth. -dita, F.: place where 
hunting is free. -ditoj, M.: exile. 


sha-ragliaménto, M.: rout; disorder 
(disunion). |l-raglidre [sbarra], TR.: 
rout (disperse, defeat). -raglino, M.: 
royal table; backgammon. -rdglio, M.: 
rout (disorder); backgammon. -ratta, 
F.: rout (confusion). -rattdre, TR.: 
rout (disperse). -razzare, TR.: disem- 
barrass (disencumber, clear, rid of). -raz- 
zino, M.: dissipated, worthless fellow. 

sbar-bare [s-, barba], TR.: uproot; tear 


away. -batéllo, M.: iron. dim. of -ba- 
to; beardless youth (novice). -bato, 
ADJ.: uprooted; beardless. 

sharbaz-zare}, TR.: check; reprove. 


-zàta}, F.: check (twitch with the reins); 
rebuke (scolding). 

sbarbi-caménto [sbarbare], M.: uproot- 
ing. -cdre, TR.: take off up to the 
roots (esp. of teeth). 

sbar-care [s-, barca], TR., INTR.: disem- 
bark (land, come ashore); unload. -ca- 
téio, M.: unloading; wharf (landing- 
place). -co, M.: disembarking, landing. 
sbardel-lare [s-, bardella], TR.: break 
in a colt: — dalle risa, laugh immoderate- 
ly. -lataménte, ADV.: excessively 
(beyond measure). -lato, PART. of -lare; 
ADJ.: massive ; extraordinary. -lataray, 
F.: training; rudiments. 

sbàr-ra [? ak. to Eng. spar], F.: bar 
(rail); barrier; gag: — di congiunzione, 
connecting-rod; — di governo, hand-gear 
rod; vincere le -re, force the lines. -rà- 
re, TR.: barricade (bar, stop); open wide: 
— le braccia, stretch out one’s arms. 
-ro}, M.: bar; obstacle. 

s-basire, INTR.: expire (breathe one’s 
last); faint. 

sbasoffi&re { [s-, basofia], TR.: gorge 
(gormandize). 

shas-saménto [s-, (ab)bassamento], M.: 
abasement (fall). -sare, TR.: lower 
(abase). -so, M.: abatement (discount). 

sbastare [s-, basto], TR.: take off the 
pack-saddle. , 

sba-tacchiaménto, M.: beating (slam- 
ming). ||-tacchiare [s-, batacchio], TR.: 
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beat (knock down); slam; dash to and fro. 
-tacchio, M.: continuous beating ; knock- 
ing down, flooring. 

s-battere, TR.: beat (batter, toss); har- 
ass; repel; abate (deduct); REFL.: strug- 
gle (be agitated, be troubled). 


s=battezzare, TR.: cause to renounce 


the Christian faith; REFL.: deny one’s 
Christian name; become a renegade; fly 
into a passion. 


sbat-timénto [sbattere], M.: tossing 
(shaking, agitation); shade. -tîto, M.: 
shaking (jolting, agitation); discount. 


-tuto, ADJ.: shaken (agitated); dejected ; 
frightened ; deducted. 

sbaulare [s-, baule], TR.: unpack. 
sbavaglidre [s-, (im)bavagliare], TR.: 
remove a bib or a gag from; unmask (un. 
cover). 

sba-vaménto, M.: slaver (drivelling). 
Il-=vére [s-, bava], INTR.: slaver (drivel). 
-vatira, F.: slaver (drivel); floss. -vwé- 
na, F., -véne, M.: driveller. 
sbef-faménto, m.: ridicule, derision. 
\l-fare [s-, beffare], TR.: scoff (deride, 
ridicule, mock, quiz). -feggiaménto, 
M.: ridicule (derision). -feggiare, TR.: 
laugh at, ridicule. -feggiatére, M.: 
banterer (scoffer). vai 

sbellicare [s-, bellico], INTR., REFL.: 
break the navel-string: — dalle risa, 
burst with laughter. 

shendare [s-. benda], TR.: unband; un- 
veil ;/REFL.: take off one’s band. 
sbèr-eia, F.: blunder-head.  |l-eiare 
[s-, berciare], INTR.: make scornful verses; 
miss the mark (fail). 
sbèr-gaij, F., -go], M.: 
plate. 

sber-leffàre}, TR.: slash; mock. ||-lèf- 
fe [s-, berleffe], -1éffo, M.: gash (scar); 
grimace. i 
sherlingaeciére  [s-, 
INTR.: keep the carnival. 
sbérniaf, F.: lady’s mantle; riding-hood. 
sbernoccolito}, ADJ.: full of humps. 
sherret-tare [s-, berretta], INTR.: take 
off one’s hat (salute with hat off). -tata, 
F.: bow with uncovered head. -tato, 
ADJ.: uncovered (hat in hand). 

sbertare [s-, berta], TR.: banter (mock); 
impose upon. 

sbertuceiare [s-, bertuccia], TR.: monkey 
with (ill-treat, spoil, bruise); make a 
botch of. 

s-beucehiare = bevucchiare. 
zaménto, M.: tippling. -bevazzare, 
TR.: tipple greatly. |ls-béveref, IRR. ; 
TR.: drink hard. -bevucchiadre, TR.: 
tipple. 

sbezzicéto}, ADJ.: pecked (henpecked). 

sbia-datèlloj, ADJ.: rather pale; light 


cuirass, breast- 


berlingaccio], 


-bevaz- 
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(clear). -déto}, ADI. : light blue; faded; 
pale (sickly): cavallo —, horse that has 
not had his oats. ||-dire [s-, biavo or 
biado], INTR.: fade. 

sbian-care [s-, bianca], INTR.: grow 
whitish (grow pale). -edto, ADJ.: whit- 
ish (pale). 

sbiasciatara [s-, biasciare], F.: defect 
in shearing cloth. 

sbiavéto = sbiadato. 

sbicchie-rare [s-, bicchiere], INTR. : sell 
wine or liquor by the glass (retail). -ra- 
ta, F.: selling (wine) by the glass (retail- 
ing). 

sbie-caménte, ADV.: obliquely (sloping- 
ly, aslant, awry). -cfire, INTR.: slope 
(be awry); bias (swerve). |lsbié-co 
[s-, bieco], ADJ.: slant (crooked); m.: 
slant (bias): fatto a —, wrought in bias. 

sbietoldre}, INTR.: weep for tenderness 
(be moved). 

sbiettà-re [s-, bietia], TR.: pull the 
wedge from; twist; get away (pack off 
bag and baggage). -tura, F.: pulling 
out the wedge. 

sbigot-timénto, M.: dismay (dread); 
amazement. |l-tire [2], TR.: terrify 
(awe); INTR., REFL.: be dismayed (become 
afraid, despond). -titaméntej, ADV.: 
tremblingly (with fear). 

sbilan-eiaménto, M.: outweighing; 
bending downwards. ||-eiare [s-, bilan- 
ciare], TR.: unbalance (put out of equi- 
librium); INTR., REFL.: be unbalanced 
(lose the balance); outweigh. sbilan- 
eio = -ciamento. -eione, M.: big leap; 
tumble. 

sbilènco [?], ADJ.: bow-legged; knock- 
kneed; M., F. (-ca): bow-legged person. 

sbir-bare [s-, birba], TR.: defraud (cheat). 
-béto, ADJ.: duped (swindled). -bona- 
re, TR.: go a-begging. 

sbir-eidre [s-, bircio], TR.: look nar- 
rowly at; leer (ogle). -'eio, ADJ.: short- 
sighted. 

sbir-racchiòlo, ADJ.: pertaining to a 
bailiff. -raglia, F.: (disp.) lot of bailiffs 
or constables. -racchiuòlo, M.: under- 
bailiff. -reria, F.: = -raglia; office of 
bailiff. -résco, disp. of -ro. |lsbir-ro 
[s-, birro], M.: policeman (bailiff, con- 
stable). 

A gli TR.: draw out of the wal- 
et. 

sbizzarrire [s-, bizzarro], TR.: cure of 
whims; disenchant. 

sbocca-ménto, M.: disemboguing ; mouth 
(of a stream). |lsbocea-re [s-, boccare], 
INTR.: disemBOGUE, overflow; rush out; 
break the neck of a bottle. -taménte, 
ADV.: indecently, filthily. sboccé-to, 
ADJ.: discharged; foul-mouthed: cavallo 





sbozzolatura 


—, hard-mouthed horse. -tira, r.; 
mouth (of a stream). 

sboe-eifre [s-, boccia], INTR.: open, ex- 
pand (as flowers). shée-eio, M.: open- 
ing (blossoming): donna di —, vivacious 
woman. 

sbécco = sboccamento. 

sbocconeel-làre [s-, bocconcello], NTR.: 
nibble (eat slowly). -lAto, ADI.: cut in 
bits. -latara, F.: nibbling. 

sboglien-taméntoj, M.: boiling; agita. 
tion. -tare, TR.: boil; disturb; INTR.: 
boil up (gurgle); become angry. |lshole 
lire [s-, bollore], INTR.: boil up. 

lina TR.: batter down (walls, 
etc.). 

sbombardaref, TR.: bombard. 

sbombettare}, INTR.: be always tip 
pling. 

a ADI. : useless (vain, worth- 
ess). 

sbonzolare [s-, bonzola], INTR.: be sus- 
pended ; fall down; belly out; fall in ruins. 

sborbottfrej, TR.: reproach (upbraid, 
scold, reprimand). 

sborchiare}, TR.: take off the studs, 
etc. 

sbordel-laménto, M. : debauchery (riot). 
\l-lare [s-, bordello], INTR.: riot (roy- 
ster). 

sbòr-nia [? s-, *ebronia (ebro)], F.: drunk- 
enness (inEBRIEty). -midre, TR.: dis- 
tinguish ; attain; INTR.: succeed; REFL.: 
get drunk. -midto, ADJ.: drunk(en). 

sborràre [s-, borra], TR.: empty of stuff- 
ing (or filling); deprive of strength; blurt 

‘ out; reduce to rubbish. 

sbor-saménto, M.: disbursement, expen- 
diture. |l-sdre [s-, borsa], TR.: disburse, 
expend. -satara = -samento. sbor- 
so, M.: disbursement; sum paid. 

shos-caménto, M.: disforestation. |l=c4- 
re [s-, bosco], TR.: disforest. 

sbotto-nàre [s-, bottone], TR.: unbutton; 
(fam.) reveal; REFL.: open one’s heart, 
speak out. -matara, F.: unbuttoning. 
-neggidre, TR.: dim. and freq. of -nare; 
satirize, ridicule. 

sbozzacchire [s-, bozzacchio], INTR.: re- 
vive; thrive, grow again. 

sbozza-re [s-, bozza], TR.: sketch; rough- 
draw (draw the outlines of); (nav.) take 
off the stoppers. -tére, M.: sketcher; 
sculptor (copyist). -tara, F.: sketching. 

sbozzimére [s-, bozzima], TR.: wash off 
starch of. 

sboz-zino [sbozzare], M.: plane. shòz-z0, 
M.: sketching, sketch. . 

sbozzola-re [s-, bozzolo], TR.: take (silk- 
cocoons) from the branches; take the 
millers fee}. -tara, F.: gathering of 
silk-cocoons; time of gathering cocoons. 


sbracare 


sbra-cfre [s-, bracare], INTR.: gossip; 
be slovenly; REFL.}: take off one’s small 
clothes; strain every nerve (strive, do 
one’s best). -cataménte}, ADV.: wide- 
ly; excessively. -céto, ADJ.: without 
one’s small clothes; easy; delightful; 
happy. 
sbrae-eidre} [s-, braccia], TR.: take 
out of the arms; REFL.: uncover one’s 
arms; use every effort or means. -eifto, 
ADJ.: with sleeves tucked up. sbràe- 
eio, M.: elbow-room. 
sbré-eiaj, M.: braggart (boaster). -eia- 
ménto, M.: stirring of the fire; boast- 
ing, bluster. |l-eifire [s-, brace], TR.: 
stir (the fire); lavish; boast. -eiàta, 
F., -eiatéio, -eio, M.: stirring of the 
fire; bragging. -eidéma, F., -eione, M.: 
boaster. 
sbraculato [sbracare], ADJ.: breechless. 
sbrai-tare [OFr. braire, cry], INTR.: 
make a great uproar. -tio, M.: con- 
tinuous uproar. -téne, M.: shouter. 
sbramàre [s-, brama], TR.: satisfy (con- 
tent); gratify desire; REFL.: be content. 
sbra-naménto, M.: tearing in pieces. 
Il-nare [s-, brano], TR.: tear in pieces. 
-natére, M.: tearer. 
sbran-caménto, M.: separating from 
the flock. |l-care [s-, branco], TR.: take 
from the flock; lop off, break; REFL.: 
separate; go astray. 
sbrandellare [s-, brandello], TR.: 
asunder. 
sbrano [sbranare], M.: tearing, rending. 
sbrattére [s-, brattaj, dregs], TR.: clean, 
disencumber. 
sbravaz-zare [s-, bravazzone], INTR.: 
bluster (bully). -z&ta, F.: bluster (swag- 
gering). -zéne, M.: bully (swaggerer). 
sbregàeeiat, F.: tattling woman. 
sbréndolo [s-, brandello],M.: dirty rags, 
tatters. 
sbricchi [?], M.: boy’s game. 
sbri-cconeggiàre [s-, briccone], INTR. : 
lead a dissolute life. sbri-ciot, ADI.: 
mean (vile). 
sbrieio-laménto, M.: crumbling, grind- 


tear 


ing. ||-lare [s-, briciolo], TR.: crumble, 
grind (pulverize). -latura, F.: pulver- 
. izing. 


sbri-gaménto, M.: expedition, dispatch. 
ll-gare [s-, briga], TR.: expedite (de- 
spatch); REFL.: make haste: — d’ uno, 
get rid of a person. -gativo, ADJ.: ex- 
peditious, quick. -gato, ADJ.: dispatched 
(done); quick (prompt); la più -gata via, 
the shortest cut. 

sbri-gliàre [s-, briglia], tR.: unbridle. 
-gliàta, -gliatara, F.: check with the 
reins; reproof (rebuke). 5 

sbrindellàre [s-, brindello], TR.: tear. 
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sbrizzàret, TR.: break into bits; splash, 
drop. 

sbroc-care [s-, brocco], TR.: lop off, 
strip; smooth (silk). -catàra, F.: lop- 
ping, smoothing. sbròe-co, M.: smoothed 
silk; scionf. 

sbroccolare [s-, broccolo], TR.: strip the 
leaves from. 

sbrodolare [s-, brodo], TR.: grease, daub. 

sbrogliare [s-, broglio], TR.: disentangle 
(clear); REFL.: extricate or rid one’s 
self. 

sbronconére [s-, broncone], TR.: clear of 
branches, etc.; rough-hew; clear (land). 

sbrò=scia [s-, broscia], F.: weak, insipid 
drink. -sciatara, F.: pelt-dye (dye used 
for pelts, already used for silks). -scitie- 
cia, dim. of -scia. 

s-brucare, TR.: strip the leaves from. 

sbruf-fare [s-, ? pro-flare], INTR.: spirt 
out; besprinkle, bespit. sbraf-fo, M.: 
besprinkling, besputtering ; silence money. 

sbucare [s-, buca], INTR.: come out of a 
hole; TR.: draw out. 

sbucchia. .j = sbuccia. . 

sbue-ciaménto, M.: barking, skinning. 
ll-eiare [s-, buccia], TR.: bark; peel 
(skin). -eiatara, F.: barking (peeling). 
-eiaturina, dim. of -ciatura. 
sbudel-laménto, M.: beating out of the 
bowels. |I-l&re [s-, budello], TR.: beat 
out the bowels of; thrash soundly. 

sbuf-faménto, M.: fuming, panting. 
ll-fare [s-, buffo], INTR.: pant, fume 
(rage). -fo, M.: snorting, puffing. 

sbufonchiadre [s-, bofonchiare], INTR.: 
mutter. 

sbugiardare [s-, bugiardo], TR.: give 
the lie to, convict of falsehood. 

sburrare [s-, burro], TR.: remove the fat 
(buttery part) from. 

sbusare{, TR.: fleece (at cards), leave 
penniless (at play). 

sbuzzare [s-, buzzo], TR.: remove the ab- 
domen of ; strike severely in the abdomen ; 
tap (a tumor). 

seab-bia [L. scabies (scabo, scratch)], F.: 
scab, itch. -bifret, TR.: cure of the 
itch; polish, plane. -biésa, F.: scab- 
wort, scabious. -biéso, ADJ.: scabby, 
rough, rugged, scaly. 

scabéllo, M.: foot-stool. 

scabino [Ger. schéppe], M.: judge; sheriff 
(Eng. ECHEVIN). 

sca-brézza, F.: ruggedness, scragginess, 
roughness. Ilscà-bro [L. -ber], ADI.: 
rugged (scraggy, rough, scabrous). -bro- 
sità, F.: ruggedness (roughness). -bré- 
so, ADJ.: scabrous, rough, rugged, scraggy, 
hard. 

seac-cétaf [scacco], F.: move at chess. 
-cAto, ADJ.: chequered. -chi, cf. scacco. 


seacchi 
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scacchia-re [s-, cacchio], TR.: prune 
(trim). -tiîtra, F.: pruning (trimming). 

seacchié-ra [scacco], F., -re, M.: chess- 
board, draught-board. 

sceae-ciagiéne, F., -eiaménto, M.: 
chasing off, expulsion. -eiamédsche, 
M.: fly-flap. -eiapensiéri, M.: pastime, 
diversion ; amusement; jew's-harp. ||-eia- 
re [s-, cacciare], TR.: drive away, expel; 
discharge (a servant). -eidta, F.: driv- 
ing away, expulsion. -eiatére, M.: 
driver off, expeller. -eino, M.: janitor, 
beadle (of a church). 

scée-co [Pers. shah, king (game against 
the king)], M.: square (in a chess-board); 
rout; pl. —chi, us'ly in: gioco degli -chi, 
game of chess; — matto (Pers. shah mat, 
Shah is dead), check-mate; dar lo —, 
hurt, injure; ricevere lo —, receive in- 
jury ; vedere tl sole a —, be in prison; a 
-chi, chequered. -co=mftto, cf. -co. 

sca-eiato, PART.; as adv. with bianco 
= superl.: bianco — = bianchissimo. 
ll-eiaret [scacciare], TR.: drive away; 
exclude; balk. 

sea-dénza, F.: fall, decay; expiration 
(of a bill of exchange), term of payment. 
ll-dére [s-, cadere], IRR.; INTR.: decay, 
fall off; fall due; become due; devolve. 
-diménto, M.: decay, decline, ruin. -da- 
to, ADJ.: decayed, fallen; due. 

seafa}, F.: skiff, long boat, tender. 

seafandro [Gr. sképhe, boat; anér, man], 
M.: diver’s dress. 

scaffàle [? ak. to Eng. scaffold], m.: 
book-case (book-shelf). 

scaffare}, INTR.: make the game even; 
play odd and even; fall. 

scafo [? Gr. -phos, basin], M.: hulk (car- 
cass of a ship). 

scaggiàle, M.: cincture, leather-belt. 

s-cagionare, TR.: exculpate. 

sea-glia [L. squamula], F.: SCALE (of a 
fish or snake); chips of marble; PL.: sling. 
-gliabile, ADJ.: that may be scaled; 
darted. -gliaménto, M.: flinging, throw. 
-gliàre, TR.: scale; fling (hurl, dart); 
REFL.: struggle, be agitated: — addosso 
ad alcuno, pitch into a person. -gliaté- 
re, M.: flinger. -gliétta, -gliettina, 
dim. of -glia. -gliòla, F.: little scale; 
little shell; gilder’s plaster. 

sea-glioneino, dim. of -glione. ||-glié- 
ne [aug. of -la], M.: step (esp. large, as of 
stone, artificial or natural); eye-tooth (of 
a horse). 

sca-gliéso [-glia], ADJ.: scaly (covered 
with scales). -gliuòla = -gliola. 

sca-gnardo}, ADJ.: dog-like, ugly, low, 
mean. |l-gnare [s-, cagna], INTR.: bay 
(of dogs). -gnio, pl. —iî, M.: continuous 
baying. -gnòzzo, ADJ.: miserable. 


scacchiare 





scalone 


scé-la [L.], F.: staircase (stairs); step; 
scale; ladder; (for -lo) wharff: — q 
chiocciola, winding-staircase ; — franca, 
free ingress and egress. -léeeia, disp, 
of -la. -laménto, M.: escalade, scaling 
a wall. 

scalappiare [s-, calappio], TR., Inm.: 
escape (from a snare). 

sca-lare [-la], TR.: take by escalade, 
scale, storm. -léta, F.: escalade, storm- 
ing. -latére, M.: one who scales, 
scalcagnare [s-, calcagno], INTR.: tread 
on one’s heels. 

s-caleare I, TR.: tread upon, crush. 
seal-c4re 2 [-co], TR.: carve (meat). -oa- 
tore, M., -catriee, F.: carver. 
scalcheggirej = scalciare. 
scalcheria [scalco], F.: office of a 
carver. 

scaleiàre [s-, calcio], INTR.: kick. 
sealeina-re [s-, calcina], TR.: unplaster 
(divest of plaster). -tara, F.: unplas- 
tering; unplastered place. 

sealco [OGer. scale, servant], M.: stew- 
ard, carver (of meat). 

scalda=lètto, M.: warming-pan. =mé- 
ni, -màno, M.: hot cockles (boys’ 
play). -ménto, M.. warming, heating. 
=panche, m.: lounger (idle student). 
=pidtti, M.: chafing-dish. =piédi, M.: 
foot-warmer. [|scalda-re [s-, caldo], 
TR.: warm (heat); excite; REFL.: get 
warm; grow angry. sealda-ta, F.: 
warming, heating. -tina, car. dim. of 
-ta. -t6io, M.:- stove-room; warming- 
place. -tére, M.: warmer. =vivAnde, 
M.: chafing-dish. 

scal-deggiàre [-dare], TR.: animate, 
spur on; excite. -dino, M.: 4 pot to 
warm hands. 

scaléa [scala], F.: outside stone stairs. 

scaléno (Gr. -n6s], ADI. : (geom.) scalene. 

sealélla}, F.: snare (gin, noose). — 

sca-lèo, M.: ladder. |[-létta, F.: dim. 
of -la; little staircase, narrow stairs; 
flat tile. -lettato, ADJ.: provided with 
stairs. 

seal-fire [L. -pere], TR.: cut (into or 
away); scratch. -fitto, PART.; Mt: 
scratch. -fittàra, F.: incision ; scratch. 

sea-lina, car. dim. of -la. -linàta, F.: 
flight of steps. -lino, m.: step (of 
stairs), stair. ; 
scalmà-na [scaldare, mano], r.: chill. 
-nare, REFL.: get a chill. 

scdlmo [L. -mus], M.: thole (of a boat). 
sealo [scala], m.: loading-place (wharf, 
quay); slope. 

scalégno [L. cepa ascalonia], M.: SCAL- 
LION (onion), shallot. ; 
sca-léna [-la], r., -léne, M.: great stair- 
case; = -glione. 


scalorire 


scalorîrej [s-, calore], TR.: draw out the 
heat of. 

scalpel-làre, TR.: chisel. -latére, M.: 
chiselling. -latara, r.: chiselling. -lét- 
to, -lettino, dim. of -lo. -linare, 
TR., INTR.: work with small chisel. -li- 
no, M.: chiseller. |lsealpél-lo [L. 
-lum], M.: chisel (graver); (fig.) sculptor : 
opera di —, works of sculpture. -léne, 
aug. of -lo. 

scal- pieeiaménto, M.: stamping or 
trampling under foot. -pieeiare [-pita- 
re], INTR.: shuffle (scrape the feet along). 
-piecio, M.: shuffle. -pitaménto, M.: 
stamping, trampling upon. ||-pitare 
È? L. -pere, cut], TR.: stamp upon, paw; 
trample under foot. -pitio, M.: stamping, 
trampling. -pére, M.: loud resentment; 
angry tumult; uproar; grave effect. 
seàlproj = scalpello. 

scalter. .} = scaltr. . 

scal-traménte, ADV.: cunningly, slyly. 
-trézza, F., -triménto, M.: cunning, 
craftiness, shrewdness, tact, address. 
ll-trire [? L. -pere, cut], TR.: sharpen, 
teach wit; trick. -tritaménte, ADV.: 
cunningly, craftily. -trito, -tro, ADJ.: 
sharp (cunning, crafty, shrewd). 
scal-za-cane, M.: ragamuffin, vagabond. 
-za-gatto = -zacane. -zaménto, M.: 
taking off one’s shoes and stockings; hoe- 
ing up, digging, baring the roots. |l-zare 
[s-, calzare], TR.: strip of shoes and stock- 
ings ; bare the roots of ; strip; undermine ; 
pump (a person). -zato, ADJ.: unshod, 
barefooted. -zatéio, M.: tooth-lancet. 
-zatére, M.: remover of shoes and stock- 
ings; underminer. -zatura, F.: removal 
of shoes and stockings; hoeing up; dig- 
ging; marriage feast. sedl-zo, ADJ.: 
unshod (bare, barefoot); miserable. 
sca-matare, TR.: beat (clothes, etc.). 
ll-mato [? Gr. kémaz, pole], M.: rod. 
scam-biaménto, M.: change, exchange ; 
commutation; vicissitude. |l-bidre [s-, 
cambio], TR.: EXCHANGE; fill the place off. 
-biettare, INTR.: skip; change oftenf. 
-biétto, m.: skip; caper; frequent 
change}. -biévole, ADJ.: mutual ; recip- 
rocal. -bievolézza, F.: mutual change, 
reciprocity. -bievolménte, ADJ.: re- 
ciprocally, mutually, each other. seam- 
bio, M.: change; exchange (barter) ; 
PREP.: instead (in place of): togliere in 
iscambio, mistake. -bista, M.: barterer. 

scameràre [s-, camera), TR.: take out of 
the treasury. 

scamerita [?], F.: loin or fillet of pork. 

seami-eidre [s-, camicia], REFL.: remain 
in shirt-sleeves. -eiato, ADJ.: in shirt- 
sleeves. 

scamoidrej, INTR.: scamper off. 
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sca-moscifre [s-, camoscio], TR.: dress 
(shammy leather). -mosciatére, M.: 
dresser of shammy leather. -mòscio, 
ADI. : of shammy. 

scamoz-zare [s-, capo, mozzare], TR.: 
truncate, prune. -zattira, F.: pruning. 

scampa} = scampo. 

scampaférea [scampare, forca], M. IN- 
VAR.: scape-gallows (scapegrace). 

scampagnata [s-, campagna], F.: short 
country vacation. 

scampaménto [-po], M.: escape, safety. 

scampa-nére [s-, campana], INTR. : ring 


scandere 


the chimes. -néta, F.: ringing the 
chimes, playing upon the bells. -nellà- 
re, INTR.: ring the small bell. -nella- 


ta, F., -nellio, M.: 
bells. -nîo, M.: 
bells (chimes). 
scam-pare [s-, campo], TR.: save (pre- 
serve, defend); INTR.: escape, get out of 
danger. -patére, M.: rescuer, deliverer. 
-po, M.: safety; deliverance ; escape, ref- 
uge; evasion: non v’ è —, there's no rem- 
edy for it, no evading it. -polétto, 
-polino, dim. of -polo. scàm-polo, 
M.: remnant, remainder. 

scamuzzolof, M.: bit, little bit. 
scana-lare [s-, canale], TR.: channel 
(flute, chamfer); rifle; INTR.: slip out; 
depart from usual practice. -latara, 
F.: channelling (fluting); channel. 
scaneel-labile, ADJ.: that may be can- 
celled. -laménto, M.: cancelling, eras- 
ing. |l-lare [s-, cancellare], TR.: cancel 
(erase). -latieeio, M.: bad erasure. 
-latùra, -laziéne, F.: erasing. 
scaneèlloj, M.: book rack; pigeon-holes. 
scan-eeriaf, F.: plate-shelf. -eiat, F.: 
book-shelf, book-case. 

seaneio [? Ger. schwank, curved], ADJ.: 
slanting (sloping); M.: crosscut. 
scan-daglidre, TR.: sound (examine 
carefully); explore. ||-daglio [scandere], 
M.: plummet (sounding-line); examina- 
tion. 

scanda-leggiare} = -lizzare. -lizzan- 
te, ADJ.: “Scandalous. -lizzàre, TR.: 
scandalize (bring scandal upon); REFL.: 
be scandalized, take offence. -lizzaté- 
re, M.: who causes scandal. |scanda- 
lo [L. -lum], M.: scandal (offence; op- 
probrium, shame; calumny); bad example ; 
discord (dissension): pietra di (or dello) 
—, rock (= cause) of offence or scandal. 
-losaménte, ADV.: scandalously. -léso, 
ADJ.: scandalous (offensive, shameful). 

seandélla [L. -dula], F.: small brown 
wheat; rye. ; 

seandéllef, F. PL.: drops of oil floating 
on water. 

scin-dere [L.], TR.: SCAN (verses); 


ringing of the small 
noisy ringing of the 
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INTR.}: ascend, climb. -diglidreft, TR.: 
sound, examine. -dire = -dere. 

scandol. .{ = scandal. . 

seanfardof, ADJ.: dirty; scurvy. 

scangej, M.: grosgrain shot-silk (stuff). 

scangéo [? cangiare], M.: disaster (serious 
trouble); perplexity. 

scanicaref, TR., INTR.: beat down a wall; 
break the plastering. 

scan-na-fòsso, M.: drain to a moat. 
|l-mare [s-, canna], TR.: cut the throat 
of; ruin: -nato, wretched. -natéio, M.: 
cut-throat place; shambles. -natora, 
F., -natére, M., -natriee, F.: cut- 
throat. -nellaménto j, M.: fluting 
(chamfering). -nellàre, TR.: wind off; 
fiute (chamfer); INTR.: gush out (spout). 
-nellatara = -alatura. -nèllo, M.: 
kind of writing desk; scrutoire; small 
bench. -néttoj, M.: small stool (cricket). 

seanno [L. -nnum], M.: seat (bench); 
sand-bank. 

scannonezzàret, TR.: cannonade ; boast 
of. 

s-canonizzàre, TR.: annul the canoniza- 
tion of. 

scansa=fatiche, M., F.: shirk. -mén- 
to, M.: avoiding (shunning). l|scansé= 
re [s-, L. campsare, turn], TR.: remove out 
of the way (displace); avoid (shun): — un 
colpo, dodge a blow; REFL.: withdraw 
(keep off). -tére, M.: who shuns the 
danger; remover. 

scansia [Ger. schantz], F.: book-case (pl. 
book shelves). 

scansiénef}, F.: SCANSION (of verses). 
scanso [-sare], M.: avoiding (shunning). 
scan-tonaménto, M.: breaking off the 
corners. ||-tomare [s-, cantone], TR.: 
knock the corners off; INTR.}{: go away 
slyly (dodge, shun, elude). -tomatara, 
F.: breaking off the corners. -tueeia- 
re, TR.: take away the corners. 
sca-paceiéne [s-, capo], M.: cuff or 
slap on the head: passare a —, pass on 
one’s ‘cheek.’ -pare, TR.: remove the 
head from; REFL.: lose one’s head ; puzzle 
one’s brains. -pataggine, F.: heedless- 
ness. -pato, ADJ.: heedless; M.: heed- 
less person. -paténe, aug. of -pato. 
sca-pecchiare [s-, capecchio], TR.: dress 
or card (flax, hemp); REFL.: disentangle 
one’s self. -pecchiatéio, M.: brake; 
flax-comb. 

scape-strataggine, F.: heedlessness ; 
licentiousness. ||=strArej [s-, capestro], 
TR.: take the halter from; debauch (per- 
vert, corrupt); INTR., REFL.: slip one’s 
head out of the halter; lead a dissolute 
life. -strataménte, ADV.: dissolutely 
(loosely). -strato, ADJ.: unbridled (un- 
restrained); licentious. 





scapriccire 


sca-pezzaménto, M.: pruning (lopping 
off). ||-pezzére [s-, capo], TR.: lop off; 
behead. -pezzéne, M.: slap on the head 
(cuff, rap). 

sca-pigliàre [s-, capello], TR.: ruffle; 
rumple (one’s) hair; INTR.+, REFL.: lead a 
dissolute life. -pigliéto, ADI.: dishey- 
elled; dissolute. -pigliatara, F.: dis- 
solute life (debauchery). 

scapi-taméntof, M.: loss; detriment, 
|l-tare [s-, capitare], INTR.: be a loser 
(lose, fall behind); deteriorate ; TR. : lose: 
— di, lose. seapi-to, M.: loss: dare 
—, cause a loss; dare a —, sell at a loss, 

scapitozzaére [-pezzare], TR.: lop (prune, 
head trees). 

scapo [L. -pus], M.: SHAFT (of a column). 

sc4=pola [L. -pula], F.: scapula. -polà- 
re, M.: cowl (scapulary). 

scapo-lare [s-,? L. capulare, catch], ™.: 
liberate (rescue, release); INTR.: escape 
(fly). seapo-lo, ADJ.: disengaged (free, 
unmarried, single); M.: bachelor. 

scaponire [s-, capo], TR.: overcome the 
obstinacy of (make less headstrong). 

scap-paménto, M.: escaping (hurrying); 
escapement (of a watch). |l-pare [s., 
cappa, ‘cloak’ (lit. ‘slip from the cloak’)], 
INTR.: ESCAPE (hurry or run away); for- 
get one’s self. -pata, F.: escape (flight); 
sally ; oversight (mistake); escapade. -pa- 
télla, -patina;, F.: dim. of -pata; little 
escapade (little subterfuge). -patéia, 
F.: hole to escape through; evasion 
(subterfuge). -pa=via, M.: = -patoia; 
corridor; outlet. -pellare, TR.: unhood 
(a hawk); INTR., REFL.: take off one’s 
hat (salute hat in hand). -pellata, F.: 
salutation hat in hand. -pellato, ADI.: 
with one’s hat off. -pellatara, F.: a 
humble salutation. -pellottare, TR.: 
slap or cuff on the head. -pellotto, u.: 
blow on the head: passare a —, pass 
gratis, on one’s ‘cheek’ or assurance. 

scappertieeio], M.: short cloak (with 
hood). 

seap-pinaref, TR.: foot (stockings); put 
new soles to (shoes). -pinatoj, ADI.: 
new-soled. -pimot, M.: sock; foot of a 
stocking. 

scapponsta [s-, cappone], F.: feast of 
capons ; (pop.) feast for the first-born son. 

scapponéof, M.: reprimand (reproof). 

scap-pueeifre [s-, cappucio], INTR.: 
stumble (trip); fail; REFL.: take off one’s 
hood. -ptieeio, M.: stumble ; fault (blun- 
der, oversight). 

scaprestàre = scapestrare. . 
sca-priceiare, ||-priceire [s-, capric- 
cio], TR.: cure of whims; disenchant; 
INTR., REFL.: get cured of one’s whims; 
satisfy one’s self. 


scapula 


seapu-lat, r.: shoulder-blade. 
m.: small hood (scapulary). 

seara-battola = -battolo. -battolino, 
dim. of -battolo. ||-battolo [s-, carabat- 
tola], M.: show-case; show-window. 

scara-béo [Gr. skarabaîos], M.: SCARABEE 
(black beetle). -billàrej, TR.: scrape 
(a violin). -bocchifre, TR.: scribble 
(scrawl). -bocchiatére, M.: scribbler 
(scrawler). -bòechio, M.: scribbling 
(scrawl). -bocchiéna, F.,-bocchiéne, 
x.: scribbler (scrawler). -bénej = -fag- 
gio. 

sca-racchiare, INTR.: expectorate; TR.: 
despise (ridicule). |l-raechio [? echoic], 
M.: catarrhous spittle. -racchidéne, 
M.: one who expectorates often (big spit- 
ter). 

scara-faggéssa, F. of faggio. i|-faggio 
[variant of -beo], M.: scarab (beetle). 
scarafaldénej, M.: servants of the 
synagogue. 

scaraffàrej, TR.: tear away by force. 
searamazzoj, ADJ.: not quite round (of 
pearls); uneven (unequal). 
scara-mieeia [scherma], F.: SKIRMISH. 
-mueeifire, INTR.: skirmish. -mie- 
cio] = -muccia. 

scaraventàre [s-, traventare (L. trans, 
ventus, ‘air’)], TR.: hurl, throw with 
force. 

scar-bonàre [s-, carbone], TR.: 
charcoal from. -bonatiara, F.: 
ing charcoal (from charcoal pit). 
scarcare, poet. for -icare. 
scareer-aménto, M.: release from pris- 
on (liberation). |l-are [s-, carcere], TR.: 
release from prison. -aziéne = -amen- 
to. 

searco, poet. of scarico. 

scar-dfre [s-, cardo], TR.: shell (chest- 
nuts). -dassére, TR.: card (wool); give 
a dressing down (scold). -dassatére, 
M.: one who cards or combs (wool). -das- 
satura, F.: carding (combing). -das- 
sière, M.: carder (wool-comber). -das- 
so, M.: card (to comb wool, etc.). 
sear-dinef}, M., -dova, F.: sort of fresh 
water fish. 

scarferéne}, M.: buskin (half-boot). 
seari-ca, F.: unloading; landing; volley. 
-ea=barili, M.: boys play. -cal=asi- 
no [al, a. .], M.: carrying on the shoulders 
(children’s play); game at draughts}. -ca= 
miràcoli, M.: fibber; prater; quack. 
ll-e4re [s-, caricare], TR.: unload (dis- 
CHARGE); unbend ; let fly; fire off (shoot); 
fulfil (satisfy): — la coscienza, ease one’s 
conscience; — il ventre, unload one’s 
stomach. -catéio, M.: landing - place 
(wharf); store-house; mart. -catére, 
M.: unloader. -catara, F.: unloading. 


-làrej, 


remove 
remov- 
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-cazionet, F.: unloading (discharge). 
scàri-co, ADJ.: unloaded (discharged, 
eased); free; clear; serene (cheerful); 
M.: unloading, discharge ; dump. 
searifi-care [L.], TR.: scarify. -catére, 
M.: scarificator, scarifier. -caziéne, F.: 
scarification ; incision. 
scar-lattina, F.: scarlet-fever. -latti- 
no, ||-latto [? Pers. sakirlat], m.: scar- 
let cloth; ADI.: of scarlet-colour, scarlet. 
scarmana} = scaimana. 
scarmi-glidre [? s-, carminare], TR.: 
rumple (ruffle, entangle); REFL.: struggle, 
take each other by the hair. -gliatara, 
F.: rumpling (ruffling, entangling). 
scarmof, M.: oar-peg (oar-pin). 
scar-naménto, M.: scarification. ||-né- 
re [s-, carne], TR.: cut the flesh from 
the surface of; scarify; REFL.: lose one’s 
flesh (grow lean). -nascialére, INTR.: 
feast (banquet). -matdéio, M.: flesh- 
scraper. -natino, ADJ.: pink-coloured 
(fiesh-coloured). -natara, F.: scarifica- 
tion. -mieeiare, TR.: lance (scarify). 
-nificare, TR.: cut the flesh off (divest 
of flesh); peel. -mire, TR.: cut the flesh 
off ; INTR.: get lean. -mito=-no. -ni- 
tara, F.: cutting off of flesh. -mo, ADI.: 
fleshless ; emaciated (lean). 
scarnovalare [s-, carnovale], INTR. : en- 
joy the carnival. 
scàro [Gr. skdros], M.: parrot-fish (scarus). 
scarognàre [s-, carogna], INTR.: be un- 
tidy (slovenly). 
sear-pa [Scand. skarp, SHARP], F.: (low) 
shoe; SCARP (slope of a ditch); brake (of 
a wheel): a —, sloping. -pàeeia, disp. 


searrucolato 


of -pa. -pàre, TR.: slope. -pdta, F.: 
blow with a shoe. 

searpell. . = scalpell. . 

scar-pétta, dim. of -pa. -pettdeeia, 


disp. dim. of -petta. -pettina, -pet- 
tino, dim. of -petta. -petténeft, aug. of 
-petto. -pieeiare, INTR.: shuffle, scrape 
the feet along. -pieeio, pl. —ii, M.: 
continuous shuffling. -pina, -pino, dim. 
of -pa. 


searpiéne [scorpione], M.: scorpion; 
SCULPIN. 

scar-poneèllo, M.: low shoe. ||-péne, 
aug. of -pa. 


scar-rièraf [s-, c. .], F.: gang of vaga- 
bonds: per —, by good-luck. -rierdre, 
INTR.: change from one course to another. 
sear-rozzare [s-, carrozza], INTR.: ride 
in a coach. -rozzàta, F.: coach-ride. 
-rozzio, pl. —îi, M.: noisy, continuous 
coach-riding. 
scarru-colaménto, M.: movement pro- 
duced by pulleys. ||-colare [s-, carru- 
cola], INTR.: run on the pulley; slip. -co- 
lato, ADJ.: slipped; running; voluble. 
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-colio, pl. —iî, M.: a continuous running 
of the pulley. 
scarsaménte [-s0], ADV.: scarcely (spar- 
ingly, poorly). 
scarsapépet, F.: wild marjoram (origan). 
searseggiare [-so], INTR.: be short of 
(want); be stingy. 
scar-sélla [ak. to sciarpa], F.: pocket- 
purse. -sellétta, -sellina, F.: dim. 
of -sella; small pocket. -selléna, F.: 
aug. of -sella; large pocket or purse. 
scar-sétto, ADJ.: thin (slender, fine, 
delicate). -sézza, F.: scarcity; stingi- 
ness}. -sita, F.: scarcity; savingness 
(sparingness, penury). Iscér-so [l. L. 
s-carpsus (carpere, pluck)], ADJ.: SCARCE 
(stinted, stingy, niggardly); light; m.: 
scarcity (rarity, want): — di danaro, 
short of money. 
scar-tabellàre, TR.: read carelessly, 
glance over. |l=tabèllo} [Sp. carta-pel, 
‘paper-of-skin’ note; trashy notes], M.: 
worthless book. 
scartafàeeio [carta, fascio], M.: stitched 
book; quire. 
scar-taménto, M.: discarding.  ||-ta- 
re [s-, carta], TR.: take from the paper; 
discARD (throw out of one’s hand; cast 
off, reject). -t&ta, F.: discarding (re- 
fusal); refuse. -to, M.: discarding ; ref- 
use; rebuff; useless papers. 
sear-toeceiare, TR.: take from the bag. 
|l-téeeio [= cartoccio], M.: paper cor- 
net; lamp-chimney ; (arch.) cone. 
searzo}, ADJ.: nimble (quick); slender. 
seasare [s-, casa], TR.: turn out of the 
house. 
scasimo [?], M.: (fam.) endearments. 
scas-sére [s-, cassa], TR.: unpack, break 
open; grub up. -sdta, F.: breaking 
(ploughing). -satina, dim. of -sata. 
-satura, F.: uncasing (taking out of a 
chest). -sinére, TR.: smash (shatter, 
ruin, destroy). -so, M.: breaking; grub- 
bing up (tillage). 
scastagnérej, TR.: shuffle (evade); avoid 
(difficulties). 
scatalaffot, M.: rap (cuff). 
scataròscio [?], M.: heavy shower of 
rain. 
seatar-rare [s-, catarro], INTR.: spit; 
phlegm. -réta, F.: spitting, spittle. 
scatàrzo = catarzo. 
scatellaàto}, ADI. : duped (laughed at). 
scate-naménto, M.: unchaining. ||-na- 
re [s-, catena], TR.: unchain (unfetter) ; 
REFL.: burst one’s chains (break loose, 
sally out). 
seato-la [?], F.: box: — da tabacco, 
snuff-box; dire u lettere ai —, speak 
openly and freely. -làio, M.: box-mak- 
er; seller of boxes. -létta, dim. of -la. 





scellino 


-liére} = -laio. -lino = -letta. -16. 
na, -léne, aug. of -la. 

scat-tére [s-, L. captare, CATCH], INTR,: 
spring, snap ; fly loose (get unbent; snap); 
run out; ESCAPE; lack. -tatéiot, x.: 
notch or nut of a bow. 

scattivére [s-, cattivo], TR.: remove the 
bad or spoiled portions of. 

seatto [-tare], M.: flying loose (unbend- 
ing); discrepance. 

scaturiénte [-turire], ADI.: spouting out, 
scatu-rigine, F.: source (spring). -ri- 
ménto, M.: spouting out, springing up. 
ll-rire [L.], INTR.: spring, spout out; 
rise. 

seé&uro [L. -rus], M.: flamingo. 

scaval-cére [s-, cavallo], TR.: dismount, 
unhorse (a cavalier); supplant; INTR.: 
dismount (from a horse). -catére, x: 
who dismounts ; supplanter. -lére, INTR.: 
trot or run about. 

sca-vaménto, M.: excavation (digging), 
ll-vare [s-, cavo], TR.: excavate (dig). 
-vatére, M.: digger (delver, miner). -va- 
tara, «vazione, F.: excavation, dig- 
ging. 

scavez-zacòllo [collo], M.: breakneck 
fall (dangerous fall); jeopardy (peril); 
dissolute man: a —, rashly (precipitately, 
desperately). |l=z&re [scapezzare], ™.: 
break; unhalter, overstrain. -zAto, -z0, 
ADJ.: broken, overstrained; trifling. 

scavitolare} = scavizzolare. 

scévot, M.: cavity (hollow, ditch, pit). 

scavizzolare [?], INTR.: rummage (ran- 
sack, search) ; TR.: search out. 

scazzata [?], F.: (pop.) lucky hit. 

scazzellàrej, INTR.: toy (frolic, play). 

scé-da [scheda], F.: raillery (joke, fool- 
ishness); PL.: minutes. -dato, ADJ.: 
railing (satirical). -deriat, F.: nonsense 
(mockery). 

sce-gliménto, M.: choice (selection; 
picking). Ilscé-gliere [L. ex-eligere], 
IRR. § ; TR.: SELECT (choose); pitch upon; 
divide (separate). -glitieeio, M.: ref- 
use (siftings, pl.). -glitére, M., -gli. 
triee, F.: chooser (picker). 

§ Ind.: Pres. scélgo, scégli, scéglie; sceglid 
mo, scegliéte, scélgono. Pret. scél-st, -se; -se- 
ro. Fut. sceglierò (scerrò). Subj.: Pres. 
scélga. Ive scégli. Part. scélto. —Poet. 
forms : Pres. scé-gizo, -gliono. (Subj.) scéglia. 

sceicco [Ar. scheikh], M.: SHEIK. 
sceler. .} = sceller. . ) 
scelle-ràggine, -ratàggine, F.: wick- 
edness (villany). -rataménte, ADV.: 
wickedly (maliciously). -ratézza, F.: 
wickedness (villany). {rato [L. scele- 
ratus], ADJ.: criminal (wicked, villanous); 
M.: scoundrel (Eng.} SCELERAT). -rit&f 
= -ratezza. -résof = -rato. 
scellino (Ger. schilling], M.: SHILLING. 


scelo 


scàloj (poet.) = sceleratezza. 

scél-si, PRET. of scegliere. -ta, F.: 
choice (selection); flower (best): a sua 
—; to one’s mind ; far —, choose (select). 
-tézza, F.: selectness (exquisiteness). 
llscél=to, PART. of scegliere; SELECT 
(chosen, choice). -tiiume, M.: refuse 
(trash, cast-off). 

sce-maménto, M.: diminution (reduc- 
tion). -màre, TR.: diminish; cause to 
decay. -matére, M.: diminisher (abater). 
liscé-mo [L. semus (semi-, half)], ADJ. : 
diminished (decreased); wanting (deficient; 
not full); silly (foolish); M.: diminution 
(reduction, decrease): luna -ma, waning 
moon. è 
scem-piéggine, F.: foolishness (stupidi- 
ty). -piàre, TR.: 1. explain (make simple, 
unfold, interpret); 2.rack (torture)}. -pia- 
tiggine, F.: foolishness (silliness). -pia- 
taménte, ADJ.: foolishly; confusedly. 
-piato, ADJ.: unfolded ; foolish. -pietà, 
-piézza, F.: folly, simplicity. ||scém= 
pio! [L. simplus], ADI.: SIMPLE (not 
double); single; silly (imbecile); m.: fool 
(imbecile). 

scémpio2 [esempio], M.: torture (rack); 


slaughter. 
scéena [L.], F.: scene (stage, theatre); 
playj. -nfeeia, F.: disp. of -na; bad 


scene. -nério, M.: actor’s guide (book); 
play-bill; side-scenes (decorations, pl.). 
-nata, F.: (violent) scene (curtain-lecture). 
scén-dere [L. descendere], IRR.$; INTR. : 
descend (be descended); go down (lower 
in price). -dibile, ADJ.: easy to descend. 
-diménto, M.: descent; declivity. 
§ Pret. scé-sz, -se ; -sero. Part. scéso. 
sce-neggiaménto, M.: representing by 
scenery (representing upon the stage). 
-neggiadre, TR.: represent by scenery 
(represent upon the stage). -neggiata- 
ra, F.: scenic effect. ||-métta, F.: 
dim. of -na; little scene or play. -mica- 
ménte, ADV.: in a theatrical manner. 
scé-nico, pl. —ci, ADJ.: scenic (theatric- 
al). -nografia [-na, Gr. grdphein], F.: 
scenography. -nografico, ADJ.: sceno- 
graphic. -nògrafo, M.: scenograph. 
scèntrej, M.: knowledge. 
sceriffo [Eng. sheriff], M.: sheriff. 
scèr-nere [L. discernere], IRR. $; TR.: dis- 
cern (distinguish) ; choose (select). -mi- 
méntot, M.: discernment (selecting, 
pitching upon). -nîrej = -nere. 
$ Pret. scèr-sî, -se ; -sero. Part. lacking. 

Scer=pare, TR.: tear away (lacerate); 
REFL.: be broken (be lacerated). -pato, 
ADI. : broken (lacerated). 
scerpel-làto, ||-lino [cerpellino (ci- 
spa)], ADJ.: blear-eyed (bloodshot); dis- 
torted. -léne, M.: great blunder. 
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schermo 


scérre = scegliere. 

scervel-lare [s-, cervello], TR.: rack the 
brains about. -lato, ADJ.: hare-brained 
(half-witted). 

scé-sa [scendere], F.: descent (declivity); 
whim; flux of humours}; rheum (cold)f. 
-si, PRET. of scendere. -so, PART. of 
scendere; descended; issued. 

scet-tieismo, M.: scepticism. |lscèt= 
tico [Gr. skeptik6s], aDJ.: sceptical; M.: 
sceptic. 

scet-trato, ADJ.: sceptred. 
[L. sceptrum], M.: sceptre. 

sce-veraménto, M.: separating (separa- 
tion). ||-werdre [separare], TR.: SEVER 
(separate); wean. -veràtat, F.: separat- 
ing (severing). -verataménte, ADV.: 
separately (asunder). -weratdéio, M.: 
separator works. -veratére, M.: sep- 
arator (divider). scé-veroj = scevro. 
-vrare} =-verare. -vrataméntej = 
-veratamente. scé-vro, ADI. : severed; 
weaned; free from (lacking in). 

schè=da [L. (Gr. skizein, split)], F.: bit 
of paper (serving as a note, etc.); note 
(billet); poll-ticket (ballot). -dario, M.: 


lscét-tro 


collection of notes or tickets. sehé- 
dula;, F.: little note. 
scheg-gétta, dim. of -gia. lischég= 


gia TL. schidia (Gr. skizein, split)], F.: 
chip (splinter); crag; stem (of a tree)f. 
-giàlej, m.: leather girdle. -gidre, TR.: 
make chips of; cleave (shatter, shiver); 
REFL.: burst in pieces (be shattered, be 
shivered). -giaménto, M.: cleaving 
(chipping, shattering). -giatara, F.: 
chip; shatter (splinter). © schég-giot, 
M.: cliff (rock); splinter. -giòla, ‘dim. 
of -gia. -giéne, M.: great reef; large 
splinter. -giéso, ADJ.: splintery (broken); 
craggy (rugged). -giuéla, -gitizza, F.: 
little splinter. x j 
schele-trame, M.: heap of skeletons. 
-trizzàato, ADJ.: worn to a skeleton. 
|lschéle-tro [Gr. skeletén], M.: skeleton. 
schéma [Gr.], M.: scheme (plan, outline). 
scheneire}, TR., INTR.: go sloping; shrink; 
swerve. 
scherano [?], M.: assassin (brigand). 
scheranziaj = squinanzia, F.: quinsy. 
schèretro] = scheletro. 
schericatof}, ADJ.: degraded (from priest- 
hood). 
schér-ma [OGer. skerm, ‘shield’], F.: 
fencing: maestro di —, fencing-master. 
-maglia, F.: strife (quarrel, skirmish). 
-mare = -mire. -migliàre, TR.: rum- 
ple (the hair). -mire, INTR.: fence; 
REFL.: defend one’s self (shield one’s 
self). -mita}, F.: fencing. -mitére, 
M.: fencing-master; swordsman. schégr- 
mo, M.: defence; PL.: weapons. 
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schermigioi, M.: skirmish. 

schér-naj = -no. -névole, ADJ.: scorn- 
ful (contemptuous). -nevolménte, ADV.: 
scornfully. -niméntof, M. : scorn (mock- 
ery). -mire, TR.: scorn (deride). -ni- 
tivot, ADJ.: deriding (insulting). -ni- 
tére, M., -nitriee, F.: scorner (scoffer). 
Ilsehér=no [0Ger. skern], M.: SCORN (deri- 
sion): avere a —, scorn; prendere a —, 
laugh at (deride). 

scheruòla, F.: (bot.) skirret. 

scher-zaecio, M.: disp. of -zo, unpleasant 
joke. -zaméntof, M.: play (jest, pleas- 
antry). -zamte, ADJ.: playful (jesting). 
-zare, INTR.: dally (play, sport); jest 
(joke, banter). -zatére, M., -zatriee, 
F.: jester (banterer, wag). -zétto, M.: 
dim. of -zo; little jest (little sport). -zé- 
vole, ADJ.: pleasant (playful). -zevol- 
ménte, ADV.: in a playful manner (jest- 
ingly). |lsehér-zo [Ger. scherz], M.: 
pleasantry (raillery, jest, sport): da —, 
in jest. -zosaménte, ADV.: facetious- 
ly (in jest). -zosétto, ADI.: dim. of 
-zoso; a little playful. -z6so, ADJ.: play- 
ful (jocular, pleasant). -ztieeio, M.: 
dim. of -zo; little joke. 

schiae-eia, F.: brick trap (for birds, 
pitfall); wooden leg. -eiaménto, M.: 
crushing (squashing, contusion). -eia= 
néei, M. INVAR.: nut-cracker. |l-etare 
[OGer. klackjan, break], TR.: crush 
(bruise, flatten); trample upon. -eifita, 
F.: thin hard cake; scotch (thin oaten 
bread). -eiatina, F.: dim. of -ciata; 
small thin cake. -eiato, ADJ.: crushed 
(bruised): naso —, flat nose. -eiatura, 
F.: crushing (squashing). -eiòla, F.: 
fluting iron; crimping iron. 

schi-affare, TR. : cuff (slap), throw; push. 
-affeggiare, TR.: give a slap on the 
face (cuff, box). Il-&ffo [Ger. schlappe], 
M.: SLAP (box, cuff). 

schia-mazzare [freq. of L. clamare], 
INTR.: cackle; cry out (clamour). -maz- 
zatére, M.: brawler. -mazzio, -màz- 
zo, M.: noise (brawling); bird-call; lure. 
schian-eiànaj,r.: diagonal line. -'eiot, 
M.: slope (oblique direction): a —, in bias 
(awry, athwart). -eirej, TR.: strike 
obliquely. 

schian-taménto, M.: snapping off. ||-ta- 
re [?], tR.: snap off (burst, crack, split); 
brag. -tattira, F.: snapping (break). 
-tettino, M.: snap; fillip. -to, M.: 
snapping off (cracking, burst); crash 
(crack, peal); great noise. 

schifinzai, F.: scab (scurf). 

schiap-pa}j, F.: rolling-pin. -pdref, TR.: 
cleave, split (wood). 

schia-rare [chiaro], TR.: clear up (elu- 
cidate, explain); INTR.: become clear 


schermugio 





schietto 


(clear up, brighten). 
cidator (explainer). -ròat, F.: (bot) 
clary (all-heal). -riménto, M.: clear. 
ing up (explaining). -rire, TR.: clear up 
(illustrate, explain); INTR.: get clear; get 
thin; appear. 
schiassare [s-, chiasso], INTR.: be noisy 
(uproarious). 
schidtta [OGer. slahta (= Ger. ge 
schlecht)], F.: race (progeny). 
schiat-tare [OGer. skleizan, SLIT], INTR.: 
burst. -tire [?], INTR.: yelp (bark); 
squeak. -témay, F.: sturdy woman. 
schiava [-vo], F.: female slave. 
schiavaeeiare [s-, chiavaccio], TR.: un- 
bolt (open); rattle the bolt. 
schia-vaeeio, M.: (pop.) slave. -vé- 
sco}, ADJ.: of a slave (servile). -vét- 
ta, dim. of -va. -vétto, dim. of -v0. 
-vina, F.: slave’s frock; pilgrim’s robe. 
-vitù, -vitudine, F.: slavery (servi- 
tude; bondage); bonds (chains, gl.), 
schid-vo [Ger. sklave], M.: SLAVE; cap- 
tive; ADJ.: obliged (obsequious, most obe- 
dient): venti -vt, south-east winds. -vo- 
lino}, M.: dim. of -vo, little slave; young 
slave. -vénef, M.: strong slave. 
schiazzamagliaf, F.: rascality; rabble. 
schicche-ra-carte, M.: ignorant scrib- 
bler. -raménto, M.: daubing; scrib- 
bling; speaking openly; reporting. ||-rare 
(?], TR.: daub; scribble; say openly; re- 
port. -rattira, F.: daubing; scribbling; 
speaking openly; reporting. -rio, M.: 
continuous scribbling, etc. 
schi-dionare, TR.: broach (spit meat). 
-dionata, F.: spitful (as much as a spit 
will hold). ||-diéme [Gr. -zion], M.: spit 
(broach). 
schiè-na [? OGer. skina, needle], F.: 
spine (backbone); croup; ridge. -mae- 
eia, disp. of -na. -nale, M.: back, 
croup. 
schienanzia}, F.: quinsy. 
sehienélla}, F.: wind-gall (a disease); 
trouble. 


-ratére, M.: elu- 


schie-nîna, dim. of -na. -nito, ADI.: 
strong-backed ; sturdy. 
schiè-ra [OGer. scara], F.: armed host 


(troop, band); body; herd; mass: @ —, 
in troops, by bands; — a —, troop after 
troop; far —, set in array. -raménto, 
M.: arraying; battle-array. -rare, TR: 
draw up in line of battle. 
sehiericare [s-, chierico], REFL.: cease 
being priest (doff the priestly habit). — 
schiet-taménte, ADV.: honestly; plain- 
ly (ingenuously, frankly, openly). -tézza, 
F.: uprightness; ingenuousness (frank- 
ness, sincerity). |lschièt=to [OGer. sléht 
(= Ger. schlicht)], apJ.: plain (pure, un- 
mixed); clean (neat); honest (sincere). 


schifalpoco 


schi-falpòco, ADJ.: shy; prudish. -fa- 
ménte, ADV.: filthily (dirtily); timidly. 
-faménto}, M., -finza}, F.: aversion ; 
disdain (contempt). |l-fare [-fo2], TR.: 
shun (avoid, elude); refuse; loathe (ab- 
hor); REFL.: loathe; nauseate. -fatére, 
M.: avoider; disapprover. 

schifétto, dim. of schifo1. 
schi-févolet [-fo2], ADI. : despising 
(loathing); tired. -fézza, F.: nastiness ; 
loathing (disgust); delicacy (daintiness)t; 
prudishness}. -filta, F.: coyness (affected 
modesty, prudery); disgust (reluctance, 
aversion, loathing). -filtéso, ADJ.: shy 
(coy); difficult. 

schifol (Ger. skif], M.: SKIFF (small boat). 
schi-fo2 [Ger. scheu, SHY], ADJ.: repug- 
nant (nauseous, disgusting, nasty); shy 
(coy, modest); over-nicet; discreet: 
prendere a —, take a distaste for; venire 
a —, be disgusted with. -fosaménte, 
ADV.: nastily (disgustingly). -fosità, 
F.: nastiness; disagreeableness. -fdso, 
ADJ.: nasty (disgusting, nauseating, dis- 
agreeable). 

schim-béeio, ||-béscio [sghembo], ADJ. : 
bandy-legged. 

achinanziaf, F.: quinsy. 
schinchimarraf, F.: imaginary monster. 
schineioj, ADJ.: oblique (cross). 
schinèllaj, F.: wind-gall. 

schi-nièraj = -niere. ||-niére [OGer. 
skina, ‘leg’], M.: greaves, leg-piece. 
schioc-eare [s-, chiocco], TR.: crack; 
smack. sechide-co, M.: crack (smack). 
schioda-cristi, M.: hypocrite. |lschio- 
da-re [s-, chiodo], TR.: unnail. -tura, 
F.: unnailing. 

schiomare [s-, chioma], TR.: disorder (the 
hair). 

schiop-pettata, F.: musket-shot. -pet- 
teria, F.: quantity of small guns. -pet- 
tière, M.: fusileer. -pétto, dim. of 
-po. Ilschiòp-po [L. stloppus, ‘slap’], 
M.: gun (musket): — wu capsola, per- 
cussion-gun. 

schippirej, INTR.: slip away. 
schiribizzo = ghiribizzo. 

schi-sa}, F.: per —, across (crossways). 
ll-sare [Gr. schizein, ‘divide’], TR.: re- 
duce (to fractions). -so, M.: reduction to 
fractions; slant. -sto, M.: SCHIST. -stéso, 
ADJ.: schistose. . 
schitar-raménto, M.: guitar playing. 
l=rére [s-, chitarra], INTR.: drum on the 
guitar. 

s=chifidere, IRR.; TR.: disclose; open; 
INTR.: expand (as flowers, bloom). 

schia-ma [OGer. scum], F.: froth (ScUM, 
foam); dross. -màre, TR.: skim; INTR.: 
froth (foam). -matéio, M.: skimming 
ladle. -méso, ADJ.: frothy (foaming). 
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disclosed ; 


scialacquo 


schiti-so, PART. of -dere; 
opened. 
schi-vàbile, ADJ.: avoidable. -vare, 
TR.: avoid (shun). Ilschi-vo [-fo], ADJ. : 
shy (retiring, bashful); reserved ; modest ; 
tiresome ; gloomy. 
schiz-zaméntof, M.: gushing out. |l=z&- 
re [?], TR.: SKETCH; INTR.: gush out; 
rush. -z&ta}F.: gush, dash. -zatéio, 
M.: syringe (squirt). -zettàre, TR.: 
syringe (squirt); inject. -zettàta, -zet- 
tatura, F.: syringing (squirting); injec- 
tion. -zettino, dim. of -zetto. -zétto, 
M.: dim. of -zo; small syringe. 
schizzi-nosaménte, ADV.: prudishly; 
disdainfully; harshly. -gnéso, ||-néso 
[?], ADJ.: cynical; disdainful; contrary 
(indisposed, difficult). 
sehizzo [-zzare], M.: splash; sprinkling 
(mixture); dash (of the pen); rough sketch 
(outline). 
scia [Fr. scie, ‘saw’], F.: 
scia2 [Pers. shah], m.: 
king). 
scifbicai, F.: fishing net. 
scià-bla =-bola. |lscià-bola [Ger. sa- 
bel], F.: saber; scimitar. -bolàre, TR.: 
saber. -boldta, F.: saber-blow. 
sciabor-dare [?], TR.: stir (a liquid); 
shake (roil, trouble). -dio, M.: roiling 
(shaking). 
sciacallo [Turk. schakal], M.: JACKAL. 
sctacoraf, F.: young woodcock. 
sciacqua=bécca, F.: rinsing bowl. =bu- 
dèlla, m.: gulp: bevere a —, gulp. 
=dénti, m.: light breakfast with a glass 
of wine. Ilsciacqua-re [s-, L. aquare], 
TR.: rinse (wash). sciaqud-ta, F.: 
quick rinse. -tina, dim. of -ta. -tura, 
F.: rinsing; dish-water. 
sciaguat-taménto, M.: shaking (of 
fluids): |l-tdre [? L. suc-cutere], TR.: 
shake (fluids); wash (lave). 
sciagu-ra [s-, auguria], F.: misfortune 
(disaster). -ramza, F.: wickedness (base- 
ness); wretchedness. -rataeeio, disp. 
of -rato. -rataggine = -ranza. -ra- 
taménte, ADV.: wretchedly (miserably); 
basely ; unluckily. -ratéllo, ADI.: disp. 
dim. of -rato; M.: little wretch. -ratéz- 
za, F.: rascality (wickedness); wretched- 
ness. -rato, ADJ.: wretched (miserable); 
base (wicked); pitiful (sorry); M.: wretched, 
ete., fellow. -raténe, aug. of -rato. 
scialac-quaménto, M.: prodigality (pro- 
fusion). -quante, ADJ.: lavish (prodi- 
gal); M.: spendthrift. ||-quare [? scia- 
lare], TR.: lavish (squander). -quata- 
ménte, ADV.: profusely (lavishly). -qua- 
tére, M.: prodigal (spendthrift, waster). 
-quatira}, F.: prodigality (wasting). 
scialac-quio, scialac-quo, M.: pro- 


ship’s track. 
SHAH (Pers. 
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fusion (waste). -quéna, F., -quéne, 
M.: prodigal (spendthrift). 
scialaménto [-lare], M.: pomp, display. 
scialandof, M.: flat boat. 
scialappa [Mex. xalapa], F.: JALAP (med. 
plant). 
scia-lare [L. exhalare], TR.: EXHALE}; 
evaporate; dissipate, have good time. 
-latére, M.: exhaler ; dissipator ; feaster. 
scial-bare [L. ex-albare], TR.: white- 
wash; plaster (walls). -batara, F.: 


scialacquona 


whitewashing; plastering; rough-cast. 
scial- bo, ADJ.: whitewashed; pale, 
wan 


scialiva [L. saliva], F.: spittle (saliva). 


scial-le [Ar. schél], M.: SHAWL. -let- 
tino, dim. of -letto. -létto, M.: dim. 
of -le; little shawl. -léme, M.: aug. of 


-le; large shawl. 

scia-lo [-lare], M.: 
display; extravagance (luxury). 
M.: great spendthrift. 

scialappa [Dutch sloep], F.: shallop: — 
cannoniera, gunboat. 

sciaman-nére [s-, manna], TR. : be slov- 
enly (disorderly). -néto, ADI.: ill-built ; 
awkward; slovenly: alla -nata, in a slov- 
enly manner. 

scia-màre, INTR.: swarm.  ||scia-me 
[L. examen (exagmen; ex-igo, ‘ drive out’)], 
M.: swarm (of bees); crowd. 

sciamito [Gr. hexd-mitos, ‘six-thread’], 
M.: kind of cloth; amaranth (flower). 

sciamma [Ethiop.], M.: kind of large 
Abyssinian shawl. 

sciamo = -me. 

sciampàgna [Fr. Champagne], F., M.: 
champagne (wine). 

sciampifàrei, TR.: enlarge; widen. 

scian-care [s-, ancare], INTR.: be hip- 
shot. -efto, ADJ.: hip-shot; lame. -ca- 
taménte, ADV.: limpingly. 

scianto [?], M.: relaxation. 

sciapi-direj, INTR.: grow insipid or dull. 
sciapi-dof, ADJ.: insipid. 

sciarada [?], F.: CHARADE. 

sciaràppa = -lappa. 

sciare [L. secare, cut], INTR.: cut or 
plough the wave. 

sciar-pa [Ger. schdrpe], F.: sash (offi- 
cial’s scarf); lady’s SCARF; PL.: tatters ; 
gang}. -pétta, -pettima, dim. of -pa. 

sciarpel-lare}, TR.: make blear-eyed. 
-latot, ADJ.: blear-eyed. -lînot, ADJ.: 
blear-eyed. 

sciàr-raj, F.: brawl (squabble). -ra- 
méntot,m.: routing (dispersing). -ràret, 
TR.: rout (disperse). |l=rata [?], r.: 
routing (defeat) ; strife (quarrel). 

scia-tica, F.: sciatica (hip-gout). |lscta-= 
tico (Gr. isehion, ‘hip-joint’], ADJ.: sci- 
atic (having the hip-gout). 


exhalation (vapour)t ; 
-léne, 





scimunitello 


scidtta}, F.: ship’s boat; small boat; 
canoe. 

sciat-tfiggine, F.: unfitness. -tamén- 
te, ADV.: in a slovenly manner. -tàre, 
TR.: ruin (spoil). -teria, -tézza, F.: 
slovenliness; misconduct (immodesty). 
Isctat-to [? L. exaptus], ADI.: slovenly; 
simple. 

sciaur. .| = sciagur.. 

sciavero [? sciare], M.: chip (trimming); 
remnant. 

scibile [L. scibilis (scire, know)], ADI.: 
knowable; m.: all that can be known. 

scién-te [L. -s (scire, know)], ADI. : know- 
ing (learned). -teménte, ADV.: learn- 
edly (knowingly, wittingly). -tifica- 
ménte, ADV.: scientifically. -tifico, ADI.: 
scientific (learned, erudite). -treméntet, 
ADV.: on purpose. scién-za, scién- 
zia [L. scientia], F.: science (knowledge, 
learning, erudition). -ziataménte, ADV.: 
in a scientific manner. -zidto, ADJ.: 
learned (erudite); M.: man of science 
(scholar). -ziuòla, F.: little science 
(limited knowledge). 

scificàret, TR.: foretell. 

s-Cignere}, IRR.; TR.: ungird; untie. 

scigrignàtai, F.: gash (slash). 

scilécca [?], F.: joke; trifle. 

scilin-guagnolo [*sub-linguaneus (L. 
lingua, TONGUE)], M.: string or ligament 
of the tongue. -gugre, INTR.: stam- 
mer; lisp. -guataménte, ADV.: stam- 
meringly; lispingly. -guatéllo, iron. 
dim. of -guato. -guadto, ADJ.: stammer- 
ing; lisping. -guatoére, M.: stammerer; 
lisper. -guatuara, F.: stammered word. 

sciliva [scialiva], F.: saliva. 

scil-la [L.], F.: Scylla: essere tra — e 
Cariddi, be between Scylla and Charybdis. 

scilòcco = scirocco. 

scilòma [?], F.: tedious speech (tiresome 
verbiage). 

sci-loppàre, TR.: give syrup; coax (whee- 


dle). -loppàto, ADJ.: fed with syrup; 
wheedled (cajoled). ||-léppo [-roppo]. 
M.: SYRUP. 


scimia;, etc. = scimmia, etc. 

scimitar-ra [fr. Pers.], F.: scimitar (sa- 
bre). -rdta, F.: sabre-stroke. 

scim-mia [L. simia, simius], F.: ape 
(monkey); PL.: apes (SIMIA). -mifti- 
cot, ADJ.: apish, simious. -mieggiàre, 
INTR.: ape (mimic). -miésco, ADJ.: ape- 
like, simious. -miétta, dim. of -mia. 
-miéne, aug. of -mia. -miottare = 
-mieggiare. -midtto, M.: dim. of -mia: 
fare lo —, ape, mimic. 

scimpanzé [Afric.], M.: chimpanzee. 

sci-munitàggine, F.: silliness (foolish- 
ness, imbecility). -munitaménte, ADV.: 
sillily (foolishly). -munitèllo, ADJ.: 


scimunito 
dim. of -munito; somewhat silly; M.: 


little fool. ||-mumnito [?], ADI. : foolish 
(imbecile). 
scindere [L.], IRR.$; TR.: divide (sepa- 
rate). 


§ Pret. scis-si, -se ; -sero. Part. scisso. 
s=cingere, IRR.; TR.: ungird; untie. 
scintil-la [L.], r.: spark (sparkle). -lae- 

eia, disp. of -la. -laménto, M.: spark- 
ling (twinkling). -lé&re, INTR.: sparkle 


(twinkle). -laziéme, F.: scintillation, 
sparkling. -létta, F.: little spark; fee- 
ble light. 


scinto, PART. of -gere. 
sciò [? L. ex hoc], INTERJ.: shoo! 
scioc-cdéceio, M.: disp. of -co; great 
simpleton. -céggine, F.: foolishness, 
folly. -caménte, ADV.: foolishly, sillily. 
-cheggidref, INTR.: play the fool, act 
foolishly ; talk foolish things. -cherél- 
lo, ADJ.: dim. of -co; somewhat foolish ; 
M.: little fool. -cheria, -chézza, F.: 
foolishness (stupidity, silly thing, folly). 
-chino, ADJ.: dim. of -co; somewhat 
foolish. ||scidc-co [s-, L. sucus, ‘juice’], 
ADJ.: insipid (silly, foolish) ; m.: silly fel- 
low. -condeeio, ADJ.: disp. of -cone; 
very foolish, -cone, M.: great fool 
(great booby). 
scio-glibile, ADJ.: capable of being un- 
tied, dissolved or accomplished. |lsciò= 
gliere [s-, L. solvere], IRR.$; TR.: untie 
(loosen); dissolve; absolve; fulfil (accom- 
plish); REFL.: free one’s self from, get 
rid of: — il ventre, open the bowels; — 
un voto, pay a vow. -gliménto, M.: 
untying ; explanation; dissoluteness (li- 
cence); diarrhea; tumult (sedition, dis- 
solution)}. -glitére, M.: who unties; 
explainer. 
$ Ind.: Pres. scidlgo, sciògli, scidglie; scio- 
glikmo, sciogliéte, scidlgono. Pret. sciò!-si, 
«se; -sero. Fut. reg. or sciorrò. Subj.: Pres. 
sciòlga. Part. scidlto. — Poet. forms: sciòglio, 
etc. 
scio-lézza, F.: superficial knowledge; 
pedantry. |lseio=lo [L. scire], M.: scio- 
list. 
sciòl-si, PRET. of sciogliere. sciòl-ta, F.: 
diarrhea. -taménte, ADV.: freely (with- 
out impediment); nimbly; fluently. -téz- 
za, F.: nimbleness (agility); freedom. 
lisciòl-to, PART. of sciogliere; untied, 
etc.; ungirtt; unshackled (free, inde- 
pendent); agile (nimble); easy; fluent; 
liquefied: a briglia -ta, with full speed; 
libro —, book in sheets; versi -ti, blank 
verse. sciò-lveret, TR.: breakfast; M.: 
breakfast. 
scio-nataf, F., scié-nef, M.: squall. 
sciope-raggine, F.: idleness (laziness, 
waste of time). -ralibrai, M.: sciolist ; 
smatterer. -raméntof, M.: idleness 
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(idle labour, loss of time). -rante, M.: 
striker. |lerare [L. ex-operare], TR.: 
keep from working; INTR., REFL.: leave 
off work (strike); idle. -ratàggine = 
-raggine. -rataménte, ADV: idly. 
-ratézza, F.: idleness. -rativof, -ra- 
to, ADJ.: idie (unoccupied); sluggish. 
-ratonàaeeio, disp. of -ratone. -ra- 
téne, M.: aug. of -rato; very idle fellow 
(lazy drone). -rio, M.: idleness (sloth- 
fulness, losing time). sciòpe-ro, M.: 
strike (among workmen). -réne, M.: 
drone (stupid fellow). 
sciopinot, M.: unhappy accident. 
sciopr. .} = scioper. . 
sciori-naménto, M. : airing (displaying). 
ll-nare [s-, L. aurare (aura, air)], TR.: 
air (linen, etc.); display ; disclose (divulge); 
turn over (the leaves of a book); REFL.: 
open one’s clothes (undress); take a little 
relaxation (rest one’s self). 
sciòrre = sciogliere. 
scipaére} = sciupare. 
sci-pidézzaf}, F.: insipidity; silliness. -pi- 
dire}, INTR.: grow insipid (grow stupid). 
Ilsci-pido [s-, sipido of insipido], ADI. : 
insIPID (tasteless, stupid). -pirej= -pi- 
dire. -pitaggine, F.: insipidity (tire- 
someness). -pitaménte, ADV.: insipid- 
ly (tastelessly, foolishly). -pitèllo, dim. 
of -pito. -pitézza, F.: insipidity. -'pi- 
to = -pido. 
scirignata}, F.: gash, slash. 
sci-ringa}, F.: syringe. 
TR.: syringe; inject. 
sci-roceale, ADJ.: of the sirocco. ||=ròc- 
co [fr. Ar.], M.: sirocco (south-east wind). 
sciròppo [Ar. scharab], M.: syrup. 
scirpof, M.: reed (rush); sedge. 
scir-ro [Gr. skirrhés, ‘hard’], M.: scirrhus 
(tumour). -réso, ADJ.: scirrhous. 
scis-ma [Gr. schisma (schid-, split)], F.: 
schism (dissension). -matico, ADJ.: 
schismatic. 
scis-si, PRET. of scindere. 
ADJ.: scissile (separable). 
scission (separation). 
scindere. 
discord. 
sciu-gare [L. ex-sucare (sucus, moisture)], 
TR.: dry (wipe off). -gatoine,.dim. of 
-gatoto. -gatéio, M.: towel} napkin. 
sciu-pacchiare, TR.: waste but little; 
spoil or tear but little. |l-pare [L. 
dissipare (supare, throw)], TR.: waste, 
(squander, DISSIPATE); spoil; tear; REFL.: 
waste (spoil, ruin). -patére, M.: waster 
(spendthrift). -pinare, TR.: consume 
(wear out); destroy (spoil). -pinio, 
-pio, M.: wasting; consuming (wearing 
out); destruction. -péne, M.: squanderer 
(waster). 


-ringàrej, 


scis-sile, 
-si6ne, F.: 
Ilscis=so, PART. of 
-sira, F.: cleft (rent, chink); 
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sciaitot, ADI. : dried (wiped off). 

scivo-lare DI, INTR.: hiss; slide (skate). 
-lata, F.: slip (slide). -létto, dim. of 
-lo. scivo-lo, M.: (mus.) trill; pas- 
sage. 

sclama-re [L. ex-clamare], INTR.: EX- 
CLAIM (cry out). -ziéme, F.: exclama- 
tion ; outcry. 

sclarèa [l. L.], F.: (bot). clary (all-heal). 
scler-6si [Gr. sklerés, hard], F.: sclerosis 
(induration). -òtica, F.: sclerotal. 
scoccé-re [s-, cocca], TR.: let fly; shoot 
off; INTR.: escape; peep out. -téioj, 
M.: notch (of a bow). -tére, M., -triee, 
F.: shooter with a bow (archer). 
scoe-eifre [s-, coccio], TR.: break (eggs, 
etc.). -eino, M.: egg-breaking (a game). 
scée=co, -'co [-care], M.: letting fly an ar- 
row (shot); twang; striking (of the hour, 
stroke): — dell’alba, peep of day. 
scoccobrino}, M.: merry-andrew (buf- 
foon). 

scoccolàre [s-, coccola], TR.: pick (ber- 
ries); scribble; report. 

scoccolàtoj, ADJ.: sifted; clear (dis- 
tinct). 

scoccoveggiaref, TR., INTR.: flirt; ban- 
ter. 

scodàre [s-, coda], TR.: 
(dock); crop. 
scodèl-la [L. scutella, salver], F.: soup- 
plate. -dellare, TR.: dish up (the soup); 
pour out. -létta, -lima, dim. of -la. 
-lino, M.: small soup-plate, saucer ; 
powder-pan. 

scodinzolare [s-, codinzolo], INTR.: wag 
or shake the tail. 

scofaceiare}, TR.: make flat. 
scoffina}, F.: file; grater. 


cut off the tail 


sedglia}, F.: slough (cast skin of a ser- 
pent); PL.: old rags. 

sco-gli&eeio, disp. of -glio. -glièra, 
F.: mass of naked rocks. -gliétto, 


dim. of -glio. |lsed-glio [L. scopulus], 
M.: rock (reef); shelf (sand-bank); slough 
(husk, skin) f. -gliéso, ADI: rocky 
(reefy). -glitizzo = -glietto. 
scognoscénza = sconoscenza. 
scoiare [s-, coio (L. corium, skin)], TR. : 
flay (skin, gall). 
scoiattolo [Gr. skiouros], M 
scolàioj = -larel. 
scolaménto [-lare2], M. 
ning out). 
scò-la [L. schola], F.: = scuola, school 
(college); class. -larfieeio, disp. of 
-lareI. -lara, F., -léreI, M.: scholar 
(learner, student, pupil); apprentice. 
s-colare2, INTR.: flow (run out); drop; 
drain ; trickle. 
sco-lareggidre [Ha], INTR. : 
like a scholar. -larésea, F.: 


: SQUIRREL. 


: flowing (run- 


act or play 
lot of 





scoltare 


schoolboys (students, pl.). -laresea- 
ménte, ADV.: scholarly. -laréseo, 
ADJ.: of a scholar, of a schoolboy. -la- 


rétta, dim. of -lara. -larétto, dim. 
of -laret. -larina, dim. of -lara. -la- 
rino, dim. of -lare. -larménte, apy.: 
like a scholar. -lartieeio, disp. of -lare. 
-lastica, F.: scholastic philosophy. -la- 
sticaménte, ADV.: scholastically. -la- 
stieita, F.: scholasticism. -lastico, 
ADV.: scholastic, of schools. 
scolativoj, ADJ.: causing to flow. 
scola-téio [-lare2], M.: strainer; drain 
(sewer). -tira, F.: trickling; drained 
liquid. 
seolétta [-la], dim. of scuola. 
scolidste [-lio], M.: scholiast (commen- 
tator). 
seòlimo [L. -lymos], M.: thistle. 
seòlio [Gr. schélion], M.: note (scholium, 
commentary). 
scol-laeeifre [s-, collo], REFL.: uncover 
the neck too much. -laeeidto, ADI.: 
décolleté (with uncovered neck). -lare, 
TR.: unglue (disjoin); uncover the neck. 
-latara = -lo. 
scolle-gaménto, M. : disjunction (break- 
ing up). |l-gare [s-, collegare], TR.: sep- 
arate; disunite. 
scollinàre [s-, collina], INTR.: go over 
hills and mountains. 
sedllo [s-, collo], M 
woman’s clothing. 
scolmare [s-, colmo], TR.: take off the 
top (an over-full bushel, etc.). 
seélo [-lare2], M.: flowing off, running 
course; draining. 
scolopéndra [L.], r. 
liped). 
scolo-raménto, M.: loss of colour (pale- 
ness). |l-rare [s-, colore], TR.: discolour 
(tarnish); REFL.: lose colour (fade, get 
pale). -riménto, m.: loss of colour 
(paleness). -rire, INTR., REFL.: grow 
pale (fade). 
scol-paméntof, M 


: neck-opening in a 


: scolopendra (mil- 


: exculpation (justifi- 


cation). |l-pare [s-, colpa], TR.: excul- 
pate (justify). -pàto, ADI.: exculpated 
(justified). 


scol-piménto, M.: engraving (carving). 
ll-pire [L. sculpere], 1RR.$; TR. (Pret. 
-pu or sculsit): engrave (carve); artic- 
ulate (pronounce) distinctly. -pitamén- 
te, ADV.: distinctly (clearly). -pito, 
ADJ.: engraved cal, pronounced dis- 
tinetly. -pitàraj, F.: sculpture; im- 
pression. 

$ Pret. scolpii or scilsi (poet.), Part. scol- 

pito or sculto; scélto (poet. 

seél-ta [ascolta], F.: sentinel (sentry, 
watch). -taret, TR.: listen (hearken; 
attend. 


scoltellare 


scoltellare [s-, coltello], TR.: cut out, 
weed out; RECIPR.: cut each other with 
knives. 

seél-to [-pire], ( poet.) for -pito. 
F.: sculpture. 

scombavaref, TR.: slaver over (slabber). 

scomberèllo}, M.: holy-water sprinkler. 

scombiccheràre [?], TR.: scribble. 

scombi-nàre [s-, combinare], TR.: dis- 
combine; discompose ; disorder. -nazid- 
ne, F.: disorder (confusion). 

scémbro [L. -ber], M.: mackerel. 
scombi-glio, -iaménto, M.: confusion 
(disorder); dispersion; ruin. ||-idre [s-, 
buio], TR.: confuse (disarrange). 
scombusso-laménto, M.: confusion. 
\l-lare [s-, bussola], TR.: disturb (con- 
fuse) greatly, turn topsy-turvy. -lio, M.: 
continued confusion. 

scom-méssa, F.: wager: fare una —, 
lay a wager. -mésso, PART. of -mettere. 
l=méttere [s-, c. .], IRR.; TR.: disjoin; 
bet (wager). -mettitére, M.: bettor 
(wagerer); firebrand. -mettitara, F.: 
wagering; disjuncture. -mezzarej, TR.: 
divide in two parts. 
scommiatare}, TR.: 
take one’s leave. 
scommoadare = scomodare. 
scom-mòsso, PART. of -movere; moved, 
etc.; in commotion. ||-mòvere [s-, c. .], 
IRR.; TR.: stir up; raise. -moviménto, 
M.: commotion (ferment). -movitére, 
M.: disturber of the peace. -movizié- 
net, r.: revolt (rising). -muévere = 
-movere. 

scomo-daménte, ADV.: inconveniently 
(tiresomely). |l-dare [s-, comodo], TR.: 
discommode (trouble, disturb) ; tease: non 
si -di, don’t trouble yourself. -dato, 
ADJ.: disturbed (troubled); vexed; un- 
well. -dézzaj,-dità, F.: inconvenience 
(trouble); disadvantage; indisposition. 
scòmo-do, ADJ.: incommodious; incon- 
venient; tiresome; M.: inconvenience; 
pain. 

scompagi-naménto, M.: disorder. ||-ma- 
re [s-, compagine], TR.: disarrange (dis- 
order); disjoint; unhinge. -natùra, 
-naziéne, F.: disorder; disjunction ; dis- 
union. 

scom-pagnaménto, M.: disjunction (dis- 
union). |l-pagnare [s-, compagno], TR.: 
disunite (separate, sever); INTR.: be sep- 
arated from. -pagnatura, F.: disunion. 
scompannare [s-, panno], TR.: toss the 
bedclothes from; REFL.: toss off the bed- 
clothes; partially undress. 

scom-parire [s-, comparire], IRR. ; INTR.: 
disappear; fade away; decline by com- 
parison. -pérsa, F.: ‘disappearance; 
fading. 


-tara, 


dismiss; REFL. : 





sconciare 
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scompar-timénto, M.: partition; com- 
partment. |l-tire [s-, c. .], TR.: divide 
into compartments ; distribute. 

scompia-eénte, ADJ.: discourteous (im- 
polite). -eènza, F.: displacency ; impo- 
liteness. |l-eére [s-, com-piacere], IRR. ; 
TR.: displease ; ignore; violate. 

scompi-glidbile, ADJ.: that may be 
disordered; confused. -gliaménto, m.: 
disorder (confusion); rout. |l-glidre 
[s-, compilare], TR.: disorder (disturb, en- 
tangle, confuse); make uneasy. -glia- 
taménte, ADV. : confusedly (in disorder). 
scompi-glio, M.: confusion (disorder). 
-gliime, M.: confused mass. 
scompisciàre [s-, piscio], TR. : make wa- 
ter upon (wet). 

scom-pletàre [s-, completo], TR.: com- 
plete. -plèto, ADJI.: incomplete. 
scom-poniménto, M.: decomposing ; dis- 
order, confusion. |l-pérre [s-, com-por- 
re], IRR.; TR.: discompose (undo); disor- 
der; decompose (analyze); confuse (abash); 
(typ.) distribute: -porsi nel volto, be- 
come abashed. -pési, PRET. of -por- 
re. -positivo, ADJ.: perturbing; dis- 
ordering; decomposing. -positére, M., 
-positriee, F.: decomposer; disorderer. 
-posiziéne, F.: decomposition; pertur- 
bation; trouble. -postaménte, ADV.: 
in disorder; indecently. -postézza, F.: 
bad behaviour; disorder; immodesty. -pé- 
sto, PART. of -porre. 

scompuzzaref}, TR.: fill with an offensive 
smell. 

scomunàrej, TR.: divide; break up. 
scomini-ca, F.: excommunication. -ca- 
gione], r., -caméntof, M.: excommuni- 
Cation; curse. |l-care [s-, c. .], TR.: ex- 
communicate; curse. -cato, ADJ.: ex- 
communicated ; cursed; villainous. -ca- 
téreij, M.: excommunicator. -caziénej, 
F.: excommunication; curse. 
scomuzzolo}, M.: none at all (not a bit 
of it). 

sconcare [s-, conca], TR.: take from the 
shell. 

s-concatengre, TR.: unchain (unjoin). 

sconcennataméntei, ADV.: indecently. 

sconeentréàto [s-, concentrare], ADJ.: out 
of its centre. 

sconeer-taménto, M.: disturbance ; dis- 
agreement. |l-tare [s-, c. .], TR.: dis- 
concert (disturb) ; nauseate. -tatamén- 
te, ADV.: in a disorderly manner. -ta- 
tére, M.: disturber. sconeér-to, M.: 
disturbance ; nausea; trouble. 

scon-eézza, F.: loathesomeness; deform- 
ity; uglinesst ; indecency}. -eiaménte, 
ADV.: indecently. -eiaménto, M.: spoil- 
ing; disarrangement. |l-eifre [s-, c. .], 
TR.: derange (spoil); confound (embroil) ; 
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REFL. : miscarry ; be deranged, etc. ; bring 
on a miscarriage. -eiataméntet, ADV.: 
in an unbecoming manner. -eiatiira, 
F.: miscarriage (abortion); dwarf. scén- 
eio, ADJ.: deformed (ugly; perverse) ; 
indecent; sprained; abortive. 

sconcli-dere [s-, c..], TR.: break off. 
-gionato, ADJ.: inconclusive; ineffective. 

sconcobrino}, M.: buffoon (merry-an- 
drew). 

scon-cordante, ADJ.: discordant (disso- 
nant). -cordanza, F.: false concord; 
irregularity. ||-cordare [s-, ¢..], INTR.: 
be discordant (disagree). -còrde, ADJ.: 
discordant (dissonant). -còrdia, F.: dis- 
cord; variance. 

scondere} = nascondere. 

scodescen. .} = scoscen. . 

scondito}, ADJ.: unseasoned (insipid, 
tasteless, senseless). 

sconfér-ma, F.: confirmation; evidence. 
|l-mare [s-, c..], TR.: disavow (disclaim). 

sconfes-sare [s-, c..], TR.: disown (re- 
nounce, deny). -siéme, F.: disavowal 
(denial, disowning). 


sconciatamente 


sconfic-cabile, ADJ.: removable. -ca- 
ménto, M.: unfixing. |l-eare [s-, c. .], 
TR.: unfix (remove); unnail. -catara, 


F.: unfixing. 

sconfi-dauzaf, F.: diffidence; mistrust 
(suspicion). |l-dare [s-, c. .], TR.: mis- 
trust; INTR.: be diffident. -dènza, F.: 
diffidence, suspicion. 

sconfig-gere [s-, c. .], IRR.; TR.: unfix 
(free); ‘discomfit (defeat, frustrate); bring 
to silence. -giménto = sconfitta. -gi- 
tore, M., -gitriee, F.: who defeats. È 

sconfinàre [s-, confine], INTR.: pass be- 
yond the bounds or limits. 

scon-fitta, F.: discomfiture (defeat, frus- 
tration. |l-fitto, PART. of -figgere. 

s-conféndere, IRR.; TR.: confound ; dis- 
turb; deter. 

scon-fortaménto}, M.: dissuasion ; dis- 
couragement. |l|-fortdre [s-, c. .], TR.: 
discourage; REFL.: be discomforted or 
discouraged (despond). -fortévole, ADJ.: 
discouraging. scon-fòrto, M.: discour- 
agement; discomfort. 

s-congegnaére, TR.: disconnect (unjoin). 

scon = gitgnere [s-, c. .], IRR.; TR.: dis- 
unite (unjoin). -giugniménto, M.: dis- 
junction (disunion, parting). -giuntà- 
raf, F.: disjunction (disunion, parting). 

scongiu-raménto, M.: conjuration ; en- 
treaty. |l-rare [s-, c..], TR.: conjure 
(entreat). -ratére, M., -ratriee, F.: 
conjurer (exorcist). - razione, F., scon- 
gia-ro, M.: conjuration ; supplication. 

scon-nessaménte, ADV.: unconnectedly 
(disjointedly); discordantly. -nessiéne, 
F.: want, of connection (disunion). ||-nèt- 





scontorcimento 


tere [s-, c. .], IRR.; TR.: disunite (sepa. 
rate); write unconnectedly ; be discursive 
(be rambling, incoherent, digress). 
sconoc-chiare [s-, c. .], TR.: spin off a 
distaff-ful; draw out. -chiatura, r.: 
spinning off a distaff-ful. 
scono -scènte, ADJ.: ungrateful; un- 
known; rash. -scenteméntet, ADv,: 
ungratefully ; rashly. -scènza, r.: in- 
gratitude (unthankfulness). sconé-sce- 
re [s-, c. .], IRR.; TR., INTR.: not recog- 
nize; be ungrateful; not know. -sci- 
ménto = -scenza. -sciutaménte, 
ADV.: without being known. -sciùito, 
ADJ.: unknown, obscure. 
sconquas-saménto, M.: destruction; 
crushing. |l=sàre [s-, e. .], TR.: break in 
pieces (destroy, squash, crush). -satére, 
M.: destroyer (ravager). sconqudas-so, 
M.: destruction (crush, ruin). -sfime, 
M.: mass of destroyed things. 
sconsa-crare [s-, c..], -gràre, TR.: des- 
ecrate (misuse). 
sconsen-timénto, M.: disapprobation; 
dissent. |l=tîire [s-, c. .], INTR.: dissent 
(disagree). 
sconside-ranzaf, F.: inconsiderateness; 
imprudence. -rataménte, ADV.: in- 
considerately. -ratézza = -ranza. ||=-ré- 
to [s-, c. .], ADJ.: inconsiderate; rash. 
-raziéue, F.: inconsideration; impru- 
dence. 
sconsi-gliare [s-, c. .], TR.: dissuade 
from (advise against). -gliataménte, 
ADV.: unadvisedly (rashly). -gliatézza, 
F.: inconsideration; imprudence. 
sconso-laménto, m.: affliction (grief, 
distress). |l-lare [s-, c. .], TR.: dispirit 
(sadden, grieve); REFL.: become discon- 
solate. -lataménte, ADV.: disconso- 
lately. -léto, ADI.: disconsolate. -la- 
zidne, F.: affliction (grief). 
scon-tabile, ADJ.: abatable (deductible, 
reducible). ||-tare [s-, c..], TR.: dis- 
count (deduct, abate); compensate. -ta- 
tére, M.: discounter. 
scon-tentaménto, M.: discontent (dis- 
satisfaction). |l-temtare [s-, c. .], TR.! 
discontent (displease); disgust; grieve; 
vex; REFL.: vex one's self; be afflicted. 
-tentézza, F., -téntol, M.: discontent 
(displeasure) ; ‘grief (sadness). -ténto2, 
ADJ.: discontented; sad. 
scontessitiira [s-, contessere], F.: disor- 
der (confusion). 
s-continugre, TR.: discontinue. 
scon-tista, M.: discounter. ||scén-to 
[-tare], m.: discount (abatement). 
scon-toreénte, ADJ.: making contortions. 
ll-téreere [s-, c. .], IRR.; TR.: contort 
(twist, writhe about); REFL.: writhe 
(twist, wriggle). -toreiménto, M.: con 


gt ele 


scontorto 


tortion (twisting), -térte, PART.: dis- 
torted; twisted. 
s=contraffàre, TR.: 
tate). 
scon-traménto, M.: meeting (conflict, 
encounter). |l-trare [s-, ¢. .], TR.: en- 
counter (meet with); check (an account); 


counterfeit (imi- 


confront; REFL.: clash (meet). -trata, 
F.: accidental meeting. -trazzot, M.: 
rencounter. -trimo, M.: check. scén- 


tro, M.: meeting (rencounter, meeting 
with) shock; fight; mark (token). -tre- 
saggine, F.: contrariety. -tréso, ADI.: 
contrary (antagonistic, quarrelsome). 
s-conturbaére, TR.: disturb (trouble); 
REFL.: be perturbed (be troubled). -con- 
tarbo, M.: trouble; confusion. 
sconve-nènza}, F.: inconvenience (un- 
seasonableness, unseemliness). -névole, 
ADJ.: unbefitting (unseemly, indecent). 
-nevolézza = -nenza. -nevolménte, 
ADV.: unsuitably (unbecomingly). scon- 
vé-ngo, PRES. of -nire. -niènte, ADJ.: 
unsuitable (unbecoming, indecent). -mien- 
teménte, ADV.: improperly (indecently). 
-niénza, F.: indiscretion (unsuitable- 
ness). |-nîre [s-, c. .], IRR.; INTR.: mis- 
become (be unbecoming). sconvé-nni, 
PRET. of -nire. -nito, ADJ.: unbefitting 
(improper). 
s-convertire, TR.: reconvert (bring back 
again). 
scon-vòlgere [s-, c. .], IRR.; TR.: turn 
upside down (overturn, upset); confound; 
dissuade. -volgiménto, M.: convul- 
sion; disorder. “-volgitére, M.: dis- 
turber. -vélto, PART. of- volgere; over- 
turned, etc. ; sprained; crooked. 
sceé-pa [L.], F.: brush, furze; broom 
(shrub, besom); whipping (scourge); kind 
of game (with cards). -paiòla, F.: 
hedge-sparrow. -pamestiòrit,M.: jack- 
of-all-trades. -papollài, M.: hen-roost 
cleaner; scullion. -pàére, TR.: sweep; 
scourge (criminals). -patore, M.: sweep- 
er. -patura, F.: sweeping; scourging 
(whipping); reprimand. -pazzénef, M.: 
knock (slap, rap). 
sco-perchiare [s-, c. .], TR.: uncover 
(raise the lid of). -perchiatura, F.: 
uncovering. -pérta, F.: uncovering; 
discovery: alla —, openly (publicly). 
-pertaménte, ADV.: in an open man- 
ner. -pérto, PART. of -prire; uncovered 
(open); bare (evident); M.: open place 
(clearing); open air. -pertura, F.: 
opening (clearing, open place). 
sco-petinot, -péto, M.: field of brush. 
ll-pétta, dim. of -pa. -pettàret, TR.: 
brush (brush away, dust). -pima, ADJ.: 
shrubby (of heaths): passero a —, hedge- 
Sparrow. 
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seòpo [Gr. skopés], M.: scope (mark, aim, 
intent, design). 

seòpolot, M.: high rock. 

scoppettiére} = -piettiere. 

scop-piàbile, ADJ.: that may be cracked. 
-piaménto, M.: crash (crack). ||-pia- 
rel [-pio], INTR.: burst (crack, split, ex- 
plode); pullulate; REFL.: burst’; become 
cracked: — dalle risa, laugh heartily. 

scop-piadre 2 [s-, c. .], TR.: uncouple (un- 
join; despair). 

scop-piata [-piare1], F.: burst (crack, 
explosion). -piatàra, F.: bursting (chink, 
rent, explosion).-piettare, INTR.:crackle. 
-piettata;j, F.: gunshot; crack. -piet- 
teria}, r.: fusiliers; PL.: volley of small 
shot. -piettièret, M.: fusileer. -piet- 
tio, M.: crackling noise (crepitation). 
-piétto}, M.: slight cracking; light gun. 
llscòp-pio [metath. of schioppo], M.: 
crack (crash, explosion); light gun: far 
—, cut a dash. 

sco-priménto, M.: discovery (disclosure). 
ll-prire [s-, c. .], IRR.; TR. : uncover (dis- 
close, open); discover; perceive (learn); 
REFL.: open (unbosom one’s self): — 
paese, sound a person (feel his pulse). 
-pritére, M.,-pritriee, F.: discoverer, 
-pritùra, F.: discovery. 

sceò-pulot, M.: rock (reef). 
rocky. 

scorag-giaménto, M.: discouragement. 
l-giare [s-, coraggio], TR.: discourage 
(dishearten); REFL.: get discouraged (de- 
spond). -gidto, ADJ.: discouraged (dis- 
heartened, desponding). -gire, TR. : dis- 
courage (dishearten); REFL.: get dis- 
couraged. -gito, ADJ.: discouraged (dis- 
heartened). ~ 

sco-raménto, M. : discouragement (dejec- 
tion). |l-rare [s-, cuore], TR.: dishearten 
(discourage). 

scorbac-chiaménto, M.: defaming. 
ll-chidre [s-, corbaccio], TR.: expose to 
contempt (disgrace, traduce, defame). 
-chiatura, F.: defaming. 

scorbellato [s-, corbellare], ADI. : carping 
(scurrilous); M.: carper (taunter). 

scòrbia = sgorbia. 

scor-biare, INTR.: make blots on paper. 
lisecòr=bio [? scorpio], M.: blot (spot, de- 
fect). 

secor-butico, ADJ.: scorbutic (diseased 


scorcio 


-léso, ADJ.: 


with scurvy). ||secér-buto [Dutch 
scheurbuk], M.: (med.) scurvy (Eng.} 
scorbute). 


scorcaref, INTR.: rise, get up (from bed). 
scor-eiaménto, M.: shortening (curtail- 
ing, contraction). ||-etare [s-, (ac)cor- 
ciare], TR.: shorten (curtail, contract). 
-eiatéia, F.: cross-way (bypath). seér- 
io, M.: shortening (foreshortening); end 


454 scordamento 


(latter end): — del giorno, close of the 
day ; fare -ci, paint the foreshortenings. 

scor-daméntot, M.: forgetfulness (ob- 
livion). -danzaj, F.: dissension (dis- 
agreement). ||-dare [s-, L. cor, heart], 
TR.: make discordant (put out of tune); 
INTR., REFL.: forget; be discordant (ar, 
disagree). -dataménte, ADV.: discor- 
dantly. -ddto, ADJ.: jarred; forgotten; 
out of tune (discordant). 

scòrdeo] = -dio. 

scordévole [-dare], ADI.: forgetful (un- 
mindful). 

scòrdia = discordia. 

seòrdio [Gr. skérdion], M.: (bot.) water- 
germander. 

scorég-giat [s-, coreggia], F.: leather- 
thong (strap); (vulg.) fart. -giàre, TR.: 
SCOURGE (flog, whip); (vulg.) fart. -gia- 
ta}, F.: cut with a whip (lash, flogging). 
-giato, M.: flail. 

scòr-gere [s-, L. cor-rigere, set RIGHT], 
IRR. (cf. accorgere); TR.: discern (perceive, 
distinguish); discover ; guide (escort). -gi- 
tére, M.: discerner; observer; guide.” 
scòria [Gr. skéria], F.: scoria (dross, 
scum). 

scoridda [s-, L. corium, leather], F.: lash; 
SCOURGING. 

sco-riaziéne} [-ria], F.: scorification (re- 
ducing to scoria). -rificatéiof, M.: cru- 
cible; test. 

scornac - chiaméntoj, M.: disgrace 
(scorn). -chiàret, TR.: ridicule (scorn). 
-chidtayt = -nacchiamento. 

seor-nare [s-, corno], TR.: dishorn (de- 
prive of horns); [? L. corniz, crow], dis- 
grace (put to shame, mock, deride); REFL.: 
be disgraced; be ashamed (blush). -ma- 
ta, F.: blow (thrust) of the horn. -ma- 
tira, F.: dishorning. -neggidref, TR. 
butt (punch with the horns). 
scorni-eiaménto, M.: cornicing. ||-eia- 
re [s-, cornice], TR.: provide with cor- 
nices; deprive of cornices. -eiatura, 
F.: cornice-work. 
seòrno [-nare], M.: 
scorn). 

scoronare [s-, corona], TR.: discrown; 
remove the crown of (teeth); lop (a tree). 
scor-paceifta [s-, corpaccio], F.: hide- 
ful; bellyful, satiety. -pérej, TR.: eat 
a hideful (gorge). 

scòr-pio] =-pione. -pioneèllo, dim. of 
-pione. |l-piéne [L. -pio], M.: scorpion. 
-pioneinoj, dim. of -pione. -pionistaf, 
M.: two-faced rascal (double-dealer). 

scorpo-ràre [s-, corpo], TR.: disembody ; 
extract from the mass; take out of the 
capital stock. -razione, F., scòrpo-ro, 
Mi disembodying; separating from the 
capital stock. 


disgrace (shame, 


scorticare 


scorraz-zaménto, M.: skipping about. 
II=z&re [s-, correre], INTR.: skip about, 
fidget. 
s-corréggere, IRR.; TR.: deteriorate (im- 
pair). 
scor-rénte}, ADJ.: running (flowing), 
-rènzai, F.: flux (looseness). lseér. 
rere [s-, c..], IRR.; INTR.: run away 
(slip away); glide; TR.: run (pass) over; 
plunder: — un libro, run over a book; 
— il ventre, have a diarrhea. -reria, 
F.: incursion (inroad). 
scor-rettàeeio, ADI.: very incorrect, 
-rettaménte, ADV.: incorrectly; loose- 
ly. |l-rétto, PART. of -reggere; incorrect 
(faulty). 
scorrévo=le [scorrere], ADJ.: gliding 
(fluent); swift (transient). -lézza, r.: 
fluency. 
scorreziéne [-reito], F.: typographical 
error; fault (mistake). 
scorri-banda, -bàndolaj, F.: little 
incursion. -dére, M.: scout; military 
Spy. Il=ménto [scorrere], M.: inroad; 
flowing; flux. -téioj, ADI.: running; 
sliding: nodo —, running knot. 
scor-rubbifrei, REFL.: fall into a pas- 
sion. -rubbidto{, ADI.: in a passion 
(angry). -rubbidso}, ADI.: choleric 
(irascible). -rueeiàre [s-, c. .], REFL: 
become angry (fallinto a passion). -rie- 
eio, M.: anger (wrath); grief. 
seérsa [-rere], F.: course (run): date 
una — ad un libro, skim through a book. 
seérsi 1, PRET. of -gere. 
seér=si2, PRET. of -rere. -serélla, F.: 
little excursion (little run). -sivoi, 
ADJ.: that opens the bowels. . seérso, 
PART. of -rere; run out; past over (pas 
sed); spoiled; plundered; M.: oversight 
(mistake, irregularity, fault): dl mese —, 
last month. -séio, ADJ.: running; sliding 
(slipping). 
scòr-ta [-tare], F.: escort (guide, convoy). 
-taméntet, ADV.: prudently; warily. 
scortaménto}, M.: contraction (abridg- 
ment). 
scortare I [-gere], TR.: escort (convoy). 
scor-tare} 2, TR. : shorten (abridge). -tà- 
tol, ADJ.: abridged. . 
scortéto2 [-fare1], ADI.: escorted (guid- 
ed). 
scortee-ciaménto, M.: taking of the 
bark. II-eifire [s-, corteccia], T.: take 
off the bark (bark). 
scorté-se [s-, c. .], ADJ.: discourteots 
(impolite). -seménte, ADv.: discour- 
teously (disobligingly, uncivilly). -sia, F: 
incivility (rudeness). 
scorti-caménto, M.: excoriation (fay: 
ing). -eapidécehif, M.: skinflint. ||-c& 
re [L. *ex-corticare (cortex, bark)], ™: 
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strip off the bark; skin (flay); fleece (ex- 
tort). -efiriaj, F.: seine (fishing-net). 
-catéio, M.: flaying knife; slaughter- 
house; excoriation. -catéra, F., -caté- 
re, M., -catriee, F.: flayer; fleecer (ex- 
tortioner). -cattira, -caziéneft, F.: 
scratch (excoriation); extortion. -chino, 
M.: flaying-knife ; flayer ; usurer. 
scortinare [s-, cortina], TR.: (mil.) bat- 
ter down the curtain of (a fort). 
scorto, PART. of -gere; perceived, etc.; 
wary (clever, prudent); guided. 
seérto} 2, ADJ.: shortened (abridged). 
seor-za [L. cortex], F.: bark; peel; shell; 
skin (hull); outside appearance. -zare, 
tr.: bark (peel); skin; divest; REFL.: 
cast off the skin (throw off the slough). 
-zéne, M.: unpolished person (boor, rus- 
tic). -zonéra, F.: (bot.) goat’s-beard. 
sco-scéndere [s-, co-s. .], IRR.; TR.: split 
(from the trunk); tear off; REFL.: burst 
asunder. -scendiménto, M.: rolling 
down, rushing down (of earth, etc.); burst 
(cleft); precipice. -scéso, PART. of -scen- 
dere; broken; steep (precipitous). 
sco-sciàre [s-, coscia], TR.: sever (dislo- 
cate) the thighs of; REFL.: spread widely 
apart one’s limbs; walk at big strides. 
-sciata, F., scò-scio, M.: severing of the 
thighs; branching of the limbs; forking. 
scòs-sa [scuotere, scotere], F.: shake (toss); 
leap; sudden shower. -séreij, TR.: shake 
(jolt, toss). -sétta, -settina, F.: dim. 
of -sa; little shake (little shock). seés- 
si, PRET. of sc(u)otere. seGs-so, PART. 
of se(u)otere. -séne, aug. of -sa. 
scos-taménto, M.: keeping off (remov- 
ing). |l-tare [s-, (ac)costare], TR.: put 
away (remove, drive away); REFL.: go 
from (forsake). -této, ADJ.: removed 
(distant). 
scos-tumataménte, ADV.: indecently 
(rudely). -tumatézza, F.: impoliteness ; 
indecency (libertinage). -tumato, ADJ.: 
impolite (ill-bred, ungenteel). ||-tamet 
[s-, e. .], M.: impoliteness; indecency. 
scòtano [L. rhus cotinus], M.: (bot.) fustic. 
scoten=nfre [s-, cotenna], TR.: take off 
the sward of (bacon). -matof, M.: hog’s 
lard (grease). 
scò-tere [L. ex-cutere], IRR.§ ; TR.: shake 
(stir; agitate, toss); shake or throw off; 
REFL.: start with fear (be startled); get 
rid of (leave off). -timémto, M.: shak- 
ing (shake, shock). -titèrraij, ADJ.: 
earth-shaking. -titdéio, M.: salad-basket 
(strainer). -titére, M.: shaker. scò- 
tola, F.: brake (to beat flax); scotching- 
handle. -toldére, TR.: beat flax; beat 
(cuff). -tolatfira, F.: flax-beating. 
Pres. sc(z)d-, accent.; sco-, unaccent. Pret, 
Scds-si, -se; «sero, Part. scosso. 
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scoto-maticof, ADJ.: subject to dizziness 
(giddy). -miat, F.: dizziness (vertigo). 

scotta [? OGer. schotte], F.: whey. 

scòtta2 (Swed. skot], F.: (nav.) master. 
rope. 

scot-taménto, M.: scalding (burning). 
l=tdre [L. ex, coquere, cook], TR.: scald 
(burn, scorch); sting (nettle); REFL.: burn 
one’s self. -tatura, F.: scalding (burn- 
ing). seét-tol}t, M.: meal. sedt-toz 
[OGer. skot, scot], M.: bill: pagare lo —, 
pay the bill, pay dearly; stare a —, be a 
boarder. 

scovare [s-, covo], TR.: drive out of the 
cave or den; dislodge; ferret out (dis- 
cover). 

scoverch. .j = scoperch. . 

scovert. . = scopert. . 

sco-viglia}, F.: sweepings, dirt. ||scé- 
volo [L. scopula, little broom], M.: (mil.) 
scovel (malkin). 

seovri. . = scopri. . 

scòzia [L. scotia, darkness], F.: scotia 
(concave moulding). 

scozzàre, TR.: shuffle (the cards). 

scoz-zonare [s-, cozzone], TR.: break (a 
horse); teach; teach sharpness (make 
witty). -zonato, ADJ.: broken in; sharp. 


scribacchino 


-zonatére, M.: horse-breaker. -zona- 
tara, F.: horse-breaking. -zéme, M.: 
horse-breaker. 

seramar. .= sclamar. . 

serduna [OGer.], F.: chair. 
screan-zataménte, ADV.: impolitely 


(rudely). Il=zàto [s-, creanza], ADI.: ill- 
bred (rude, impolite). 

sereàtoj = scriato. 

scre-dèntet, ADJ.: disbelieving (incredu- 
lous); disobedient; stubborn. ||sceré-de- 
re [s-, c. .], TR.: disbelieve. 

scredi-tare [s-, credito], TR.: discredit 
(cry down). -tévolej, ADI.: discredit- 
able. serédi-to, M.: discredit (dis- 
grace). 

screménto [escremento], M.: excrements. 

scremenzia}, F.: quinsy. 

scre-paref [s-, crepa], -polare, INTR.: 


crack (split, burst, chop). -polatara, 
F., seré-polo, M.: crevice (chink, chop, 
fissure, crack). [less). 


s=eréscere }, IPR.; TR.: decrease (grow 
screspare [s-, crespa], TR.: smooth. 
seré-zia} —-zio. -ziare, TR.: variegate 
(speckle). -ziatara, F.: variegation 
(speckling). ||seré-zio [? L. dis-crepi- 
tus], M.: quarrel (dispute); speckling. 
seria [Tyrol. cria (L. creare, create)], F.: 
youngest of nestlings. ‘to, ADJ.: feeble, 
thin. 
seri-ba [L.], M.: scribe. 
TR.: scribble (scrawl). 
scribbler (scrawler). 


-bacchiare, 
-bacchîno, M.: 
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seric-chiàre [s-, eric, echoic], -chiola- 
re, INTR.: creak (rattle, crack). -chio- 
lata, F.: creaking (rustling). -chiolio, 
M.: continuous creaking. 

scrie-eiot, ||scrie-eiolo [? ASax. scric, 
Gr. kréx], M.: wren. 

scri-gnaj =-gno. -gnéttot, M.: small 
bunch; small casket. |lseri-gno [L, 
-nium], M.: bunch; coffer (casket, strong 
box). -gmitoj, ADJ.: scraggy; crooked 
(hunchbacked). 

serimaj = scherma. 

scri-minatira [L. dis-criminare, DIS- 
CERN, separate], F.: parting of the hair. 
scri-molo, M.: edge (brim, verge). 

scrinare [s-, crine], TR.: clip the mane 
or tail of (crop). 

serio [?], ADJ.: that alone. 

scrissi, PRET. of scrivere. 

serit-ta [scrivere], F.: writing (inscrip- 
tion); obligation (bond). -taeeio, M.: 
bad writings (old papers). -taréllo, 
dim. of -to. serit-to, PART. of scrivere; 
M.: writing: — fitto, close writing. -téio, 
M.: writing-desk; bureau; study. -toére, 
M.: writer (author, copyist). -torèllo, 
m.: disp. of -tore; bad writer (scribbler). 
-toriat, F.: scrivener’s office; bookkeep- 
ing. -triee, F.: writer. -tira, F.: 
writing; Holy Scripture (Bible); document 
(bookkeeping). -turabile, aDJ.: that 
may be engaged. -turdeeia = -taccio. 
-turàle, ADJ.: of writing; scriptural; 
M.: scrivener (registrar, notary, copyist, 
clerk). -turdre, TR.: engage (by writ- 
ing). -turétta, -turina, dim. of -tura. 
-turista, pl. —i, M.: scripturist. 

seri-vacchiaére, TR.: scribble. -vane- 
ria, F.: scrivener’s office. -vania, F.: 
large writing-desk. -véno, M.: scrivener 
(writer). |lseri-vere [L. -bere], IRR.$; 
TR.: write (compose); register; note. 
-vibile, ADJ.: writable. -viechidre, 
-vucchiare, TR.: scribble. 

§ Pret. scris-st, -se; «sero. Part. scritto. 

seriziato [screzio], ADJ.: speckled (spot- 
ted). 

seriziéne [scrivere], F.: inscription ; title ; 
writingt. 

scroc-care [? Fr. croc, hook], TR.: eat at 
the expense of others (sponge); enjoy 
(procure) fraudulently; REFL.: assume. 
-catére, M.: sponger (sharper). -chét- 
tof, -chettino, M.: little sponger. 
seroc-chio, M.: exorbitant profit (usury). 
-chibne}, M.: usurer. seròde-co, M.: 
sponging; cheating. -céne, M.: sponger; 
sharper. 

scrò-fa [L.], F.: sow; kings evilt. -fae- 
eia, F.: disp. of fa; big filthy sow; 
nasty woman. serò-fola, F.: scrofula 
(kings evil). -folfire, ADJ.: scrofulous. 





scudone 


-folaria, F.: (bot.) blind-nettle (believed 
to cure scrofula). -foléso, ADJ.: scrofy- 
lous. serò-fulaj = -fola. 

s-crogiolare, TR.: crunch. 

serol-laménto, M.: shaking (agitation), 
l|-lare [s-, ¢..], TR.: shake (jog, toss, 
agitate); disturb. -lata, F.: shaking (jog- 
ging, tossing). -latina, dim. of -latq. 
seròl-lo, ADJ.: shaken ; tired (fatigued); 
M.: shake (tossing, jog); vibration. 

ser6po-loj, M.: scruple. -léso, ADI.; 
(poet.) rugged (uneven). 

scro-sciare [ak. to strosciare], INTR.: 
patter; whiz (boil hard). -sciàta, r.: 
crackling (crash, rattling). serò-scio, 
M.: bubbling or boiling violently; patter- 
ing: — di risa, loud burst of laughter. 

scro-staménto, M.: taking off the crust; 
peeling off; clipping. |l-stare [s-, cro- 
sta], TR.: take off the crust (peel); chip 
(bread). -statira, F.: peeling; crust. 

seròto [L. -tum], M.: scrotum. 

serudire [s-, crudo], TR.: smooth; take 
the chill off. 

serunare [s-, cruna], TR.: break the eye 
of (a needle). 

scrupo-leggiare, INTR.: scruple (be 
scrupulous). ‘|lseriipo=lo [L. serupulus], 
M.: scruple (doubt); difficulty. -losa- 
ménte, ADV.: scrupulously. -losità, 
F.: scrupulousness (scruple). -léso, ADI.: 
scrupulous (over-nice); captious. 

serupul. .} = scrupol. . 

seru-tabile, ADI.: scrutable (inquirable). 
||-tare [L. «tari (-ta, SHRED), search even 
to the rags], TR.: scrutinize; search into 
(examine carefully). -tatére, M., -ta- 
trice, F.: searcher (scrutinizer, examiner, 
inquirer). -tinàre, TR.: scrutinize; 
search into (examine). -tinatére, M.: 
scrutinizer (examiner). -tinio, -tino, 
M.: scrutiny (of votes); inquiry. 

seucehiaiare [s-, cucchiaio], INTR.: rat- 
tle (spoons, etc.). 

s-cueire, IRR.; TR.: unsew; undo. -cu- 
eitira, F.: unsewing; rip. 

seu-daio [-do], M.: buckler-maker; ADI.T: 
armed with a shield. -déret, TR.: cover 
with a shield. -deréscot, ADI.: of 3 
shield-bearer. 

scuderia [OFr. escuerie (OGer. skura, 
stall)], F.: stables (of a prince). 

scu-détto, -dieei(u)òlo, Mm: dim. of 
-do; boss or stud (of a bridle, ete.). 
-dié-re, -diòro}, M.: ESQUIRE (knight's 
attendant). 

sen-discidre, TR.: beat with a switch 
(horsewhip). -disctdta, F.: horsewhip- 
ping. |l-discio [L. -tica], m.: riding whip. 
seu-do [L. -tum], M.: shield (buckler; 
scutcheon) ; defence (protection); crown 
(dollar). -déne, aug. of -do. 


scuffia 


seuf-fia [s-, cuffia], F.: 
(coif, head-dress). -fiaraj, F.: tire- 
woman, milliner. -fidre, TR.: devour. 
-fiétta, -fiettina, dim. of fia. 
scuffi-naj, F.: file. -néret, TR.: file. 
seuf-fidne [fia], aug. of fia. -fidttot, 
M.: man’s cap. 
sou-laeeidre [s-, culo], TR.: spank. 
-laeeiata, F.: spanking. -laeeiatina, 
dim. of -lacciata. -laeeiéne, M.: aug. 
of -lacciata ; severe spanking. -lettare, 
INTR.: waddle, be off (run away). -Imà- 
tot, ADJ.: lame (of horses). 
setl-si}, PRET. of scolpîre. -tàrej, TR.: 
carve (engrave). -tot, ADJ.: sculptured. 
l-tére [scolpire], M.: sculptor. -tòrio, 
ADJ.: of sculpture. -triee = -tore. 
«tira, F.: sculpture. -turésco = -torio. 
scumaruodlof, F.: skimmer (kitchen uten- 
sil). 
scuoidre}, TR.: flay, fleece. 
scuò-la [= scola], F.: school (college); 
class. -létta, dim. of -la. 
scuoràrej = scorare. 
seuòt... = scot. . 
sera} = scure. 
scu-raménte [-ro], ADV.: obscurely. 
-raménto, M.: darkening, dimming. 
-ràrej, TR.: cloud (darken, dim); REFL.: 
grow cloudy (grow gloomy). -raziénej, 
r.: darkening (dimming). 
scure [L. securis (secare, cut)], F.: axe: 
darsi la — sw’ piedi, hurt one’s own case. 
scu-rétto [-ro], aDJ.: darkish (rather 
dark). -rézza, F.: obscurity (darkness, 
gloom). | 
scuri-fda},-Ataj,r.: scourging ; coach- 
man’s whip (lash). : 
seurieeio [-ro], ADJ.: darkish. 
scurieòlla [-re], dim. of -re. 
scuriosire [s-, curiosità], TR.: satisfy 
the curiosity. 
scurîre [scuro], TR.: darken (make ob- 
scure). 
seurisciare}, etc. = scudisciare, etc. 
scu-rità{, F.: darkness (obscurity); diffi- 
culty; paleness; calamity. [lero [oscu- 
ro], ADJ.: obscure (dark, gloomy); diffi- 
cult; cruel (barbarous); M.: obscurity. 
seurri-le [L. -lis (scurra, buffoon], ADI.: 
scurrile (scurrilous; buffoon-like). -lità, 


woman’s cap 


F.: scurrility; buffoonery. -iménte, 
ADV.: scurrilously. 

scti-sa, F.: excuse (pretext). -sabile, 
ADJ.: excusable (pardonable). -sabil- 


ménte, ADV.: in an excusable manner. 
-saménto }, M., -samzay, F.: excuse 
(pretence, evasion). |l-sare [L. ex-cusa- 
re], TR.: excuse (justify, pardon); REFL. : 
excuse one’s self. -satat, -sazione, 
F.: excuse (justification). -satére, M.: 
excuser (justifier). -satòrio, ADJ.: of an 
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excuse (disculpating). -satriee, F.: ex- 
cuser. -serèlla, F.: dim. of -sa; slight 
excuse. -sévole = -sabile. 


scus-si [scuotere], PRET. of scuotere. -so, 
PART. of scuotere; shaken etc.; stripped 
(naked, destitute); bereaved: — di dana- 
ro, penniless. 

sceiticai, F.: whip (lash). 

scttof, M.: small boat. 

sdamare [s-, dama], INTR.: vacate the 
king-row (at checkers). 

sda-re [s-, dare], REFL.: grow idle (grow 
sluggish). sdé-to, ADJ.: inattentive, 
sluggish. 

sdebitare [s, debito], REFL.: pay off one’s 
debts ; perform one’s duty. 
sde-gnaménto, M.: indignation (anger, 
passion). -gmanmte, ADJ.: disdainful 
(angry). |l-gnmare [s-, d. .], TR.: disdain 
(despise, scorn); REFL.: feel indignant; 
get angry; wither: — lo stomaco, have a 
distaste for. -gnataméntef, ADV.: in- 
dignantly (angrily). -gnàto, ADJ.: in- 
dignant (wrathful). -gnatriee, F.: 
scornful woman. -sdé-gno, M.: indigna- 
tion (wrath). -gnosaménte, ADV.: in- 
dignantly, scornfully. -gmosétto, dim. 
of -gno. -gnosaggine, -gnosità, F.: 
disdain (indignation, wrath, anger). -gné- 
so, ADJ.: disdainful (scornful, angry). 
-gnosteeio, disp. of -gnoso. -gnuzzot, 
M.: spite (malice). 

sdelinquirej = sdilinquire. 
sden-tare [s-, dente], TR.: pull the teeth 
of. -této, ADJ.: toothless, 

sdétto, PART. of sdire. 

s-diaecifre, TR.: melt. 

s=dieévole, ADJ.: unbecoming. 

sdico, PRES. of sdire. 

sdigiunare [s-, digiuno], INTR.: break 
one’s fast. 

sdilaceiare}, TR.: unlace. 

sdilin-quiménto, M.: swoon (fainting). 
ll-quire [s-, L. de-liquere, melt away], 
TR., INTR.: weaken; faint. 

s-dimenticare, etc. = dimenticare, etc. 

s=dipingere, IRR.; TR.: blot out a pic- 
ture; erase (cancel). 

s-dire, IRR.; TR.: deny; refuse; renounce; 
forbid; INTR.: misbecome (be unsuitable); 
REFL.: unsay (retract one’s word). 

sdirieeiare [s-, di, riccio], TR.: husk 
(chestnuts). 

sdivezzàre [s-, di, vezzo], TR.: wean (dis- 
accustom). 

sdoganare [s-, dogana], TR.: redeem 
from the cystom-house (take out of 
bond). 

sdo-gare [s-, doga], TR.: strip of staves 
(unbind). -gato, ADJ: without pipe- 
staves. 

sdol-eidto, ||-einato [s-, dolce], ADI.: 
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tasteless (insipid, mawkish). -einatara, 
F.: insipidity. 

sdo-lenzire, TR.: cure of numbness. 
[I=lére{ [s-, d. .], INTR.: console one’s 
self. 

sdondolare [s-, d..], INTR.: swing; dally. 

sdonnare{, TR.: emancipate (set at 
liberty); REFL.: shake off the yoke (ac- 
quire one’s freedom). 

sdonnedre}, INTR.: cease loving. 

sdonzellàrej,REFL.: play the fop; lounge 
about (trifle). 

s-doppiàre, TR.: undouble (unfold). 

s-dorare, TR.: remove the gilding from. 

sdormen-tare [s-, d. .], TR.: awake 
(rouse); REFL.: awake. -tiret = -tare. 

sdossàre [s-, dosso], TR.: discharge a 
back-load ; take off. 

sdotto-rére [s-, dottore], TR.: degrade, 
unrobe a doctor. -reggiare, freq. of 
-rare. Cris 

sdrai-fre [OGer. straujan, STREW], 
REFL.: stretch one’s self (lie down). 
sdrai-o, M.: lying down. -6ne, -éni, 
ADV.: in lying (at full length). 

sdrueeio-laménto, M.: slip (slide); 
false step. -ldmte, ADJ.: slippery (slid- 
ing). ||-lare [? Ger. straucheln, stumble], 
INTR.: slip (trip, stumble). -lativo, 
-lénte, -lévole, ADJ.: slippery; easy; 
transitory (fleeting); perillous. -levol- 
ménte, ADV.: easily (readily). sdrie- 
eio-lo, M.: slide ; snare (treachery); stum- 
bling-block; apJs.: sliding (lubric); fieet- 
ing (transitory); accented on the ante- 
penult (proparoxytone). -léne, m.: slip 
(slide). -léso, ADJ.: sliding (lubric); 
fleeting (transitory). 

sdri-eio, M.: unseaming (ripping); open 
seam; rent (cleft, crack). |l-eire 
*diruscire (di-re-suere, unsew)], TR. 
(Pres. -cio or -cisco): unstitch (unsew, rip); 
INTR.: get ripped; get leaky: — un eser- 
cito, break the ranks. -eito, ADJ.: ripped 
(unseamed); rent; leaky. -eitwra, F.: 
rip; rent; chink; leak. -scirej = -cire. 
s-duràre, TR.: soften (mollify). 

sel [L. si], cons.: if; unless; thus: — 
bene, although; — nonche, unless, except; 
— m' aiuti Dio! so help me God! 

se2, sò -é (after prepos.) [L.], PRON.: 
one’s self, himself, herself, itself, them- 
selves: lo fece da (per) —, he did it by 
himself; far sopra di —, act for one’s 
self; — ne andò, he went away. 
seba-ceo [L. -ceus (sebum, tallow)], ADI.: 
sebaceous (fatty). i 

sebbéne [sei, bene], cons.: although 
(though). 

se-cinte, F.: secant. ||-cdre [L], TR.: 
cut. 

séc-ca [-co], F.: shallow (sand-bank, reef): 
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rimanere sulle -che, be stranded. -og. 
bile, ADI.: subject to dry up. -eég. 
gine, F.: dryness (aridity, barrenness); 
tiresomeness (importunity); dar —, im- 
portune. -caginoso, ADJ.: dry (withered, 
arid); tiresome (importunate). «cagione, 
F.: withering. -cagnai, F.: shallows, 
shelves. -cdia, F.: withering, -caié- 
ne, M.: withered branch. -caménte, 
ADV.: dryly; abruptly (harshly). -ea- 
ménto, M.: dryness (aridity). -cdre, 
TR.: dry up (drain); importune (weary, 
tease); REFL.: get dried up (grow arid), 
-cata, F.: dry thing or story. -catie- 
eia, F.: dead wood (small dry branches), 
-catieeio, ADJ.: almost dry (withered), 
-cativo, ADJ.: dessicative (drying). -ca- 
téia, F., -catdio, M.: drying-place, 
-catére, M.: importunate fellow (prosy 
fellow); dun. -eatriee, F.: tiresome 
woman. -catàra, F.: tiresomeness (im- 
portunity). -caziéne},F.: drought (dry- 
ness). -eheréeeio, ADJ.: half dry 
(withered); M.:=-chezza. -cherèllo, 
M.: small piece of dry bread. -chézza, 
F.: dryness (aridity); dry manner. 
séc-chia [L. situla], F.: pail (bucket): pio- 
vere a -chie, rain cats and dogs. -chid- 
ta, F.: bucketful; a blow with a bucket. 
-chiéllo, M.: dim. of -chio; small pail 
(small bucket). -chierèlla, dim. of 
-chia. -chino, dim. of -chio. séc-chio, 
M.: milk-pail. -chiolina, dim. of -chia. 
-chiolino, dim. of -chio. -chiéne, M.: 
. aug. of -chio; large pail (large bucket). 
secchità; [-co], F.: dryness (aridity); dry 
Manner. 
séeeia [? *secca], F.: stubble; stubble- 
field. 


[L. | sé0-co [L. siccus], ADJ.: dry (arid); meagre 


(thin); stingy (miserly); ADV.: dryly; 
harshly; stingily; m.: dryness (aridity): 
rimanere in —, be puzzled. -cére, M.: 
drought (dryness). -efime, M.: dried 
leaves, branches or fruit. 
se-centismo, M.: (vitiated) style of the 
authors of the 17th century.  ||-eénto 
[L. sex-centi], ADI. : six hundred; m. : 17th 
century. 
seeèspita [L.], F.: sacrificial knife. . 
se-eessione [L. -cessio], F.: secession 
(separation). -eèsso, M.: evacuation 
(stool); solitary placet. 
seeispita = -cespita. . 
séco [L.-cum], PRON.: = con sè; with him 
(her, etc.): con —, along with him (etc). 
seco-làre, ADJ.: secular (worldly); Mi 
layman (worldly person). -larescamen- 
te, ADV.: in a worldly manner. -laré- 
sco, ADJ.: secular (worldly, profane). 
-larità}, F.: secularity (worldliness). 
-larizzàre, TR.: secularize. -larizza- 
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ziéne, F.: secularization. -létto, M.: 
disp. of -lo; this miserable age (this 
wicked world). lsèco=lo [L. seculum], 
m.: century (age): ne’ -li de’ -li, from age 
to age, forever and ever; — d’ oro, golden 
age; a’ nostré -li, in our times. 

iecén-da, F.: after-birth; aid; agree- 
ableness: andar a —, follow the current; 
be prosperous ; andar a — ad uno, humour 
a person; a — di, according to. -da- 
ménte, ADV.: secondly (in the second 
place). -damenteché é, CONI.: accord- 
ing to (as). -dére, TR.: second (assist, 
countenance, favour). -dariaménte, 
ADV.: in the second place. -dario, ADJ.: 
secondary (accessory); ADV.: in the sec- 
ond place. -dinaj, F.: secundine (after- 
birth). -dino, M.: under-jailer. |lse- 
con-do [L. secundus], ADI.: second (in- 
ferior); propitious; ADV.: secondly (in 
the second place); PREP.: according to 
(after, pursuant to); M.: second (sixtieth 
part of a minute). -do=chè -é, CONJ.: ac- 
cording as. -do=gènito, M.: second-born 
(second son). -dogenitàra, F.: secun- 
dogeniture (right of inheritance of the 
second son). 

iecre-taméntei}, ADV.: secretly (pri 
vately). -tamof, ADJ.: trusty (confiden- 
tial, intimate). -tàrioj, M.: secretary; 
confidant. |lsecré-to [L. -tus], M.: se- 
cret (secrecy). -tòrio, ADJ.: secretory. 
-ziéne, F.: secretion. 

ssculot = secolo. 

iecu. .f = sicu. . 

ie-curità j, F.: security (assurance). 
Il-etiro [L. -curus], ADJ.: secure (safe, 
certain). -curtà, F.: security (assurance). 
16d} for se, if, before vowel. 

ièdano [Gr. sélinon], M.: CELERY. 
ie-dante, ADJ.: sedative (assuasive). 
ll=dare [L. (sedes)], TR.: quiet (appease, 
compose). -dataméntet, ADV.: sedate- 
ly (tranquilly, quietly). -dativo, ADJ.: 


sedative. -datére, M., -datriee, F.: 
quieter. 

éde [L. sedes], F.: SEAT: la Santa —, 
the Holy See. 


edèeimot, ADJ.: sixteenth. 
e-déi, PRET. of -dere. -dentàrio, ADI.: 
sedentary. -dènte, ADJ.: sitting; sit- 
uated. |-dére [L.], IRR.$; INTR.: sit 
down (be seated, be situated); M.: sit- 
ting down; seat (bottom): -dete, sit down 
(be seated); — a mensa, be at table. 
-derino, M.: little seat (in a carriage). 
sé-dia, F.: chair (seat); see. -didrio, 
M.: one who brings chairs. 
iù -di, -de (or 
obi Se re 
(Subj.) sitda or sègga; siòdano or séggano, 
—Poet. forms: séggio; -no; sèggia. Ger. 
seggéndo. 
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se=dieénte, ADJ.: self-styled (pretended); 
so-called. 

sedi-eésimo, ADJ.: sixteenth. ||sédi-ei 
[L. se-decim], ADJ.: SIXTEEN; sixteenth. 

sedi-le [L.], M.: sEAT (bench, coarse 
chair); stand for casks (gauntry). -mén- 
to [L. -mentum], M.: sediment (dregs, 


segnacaso 


lees). -mentéso, ADJ.: full of sediment 
(sedimentary). sèdi-o = seggio. -òlo, 
M.: light cart for one person. -tére, 


M.: sitter (guest). 
sedi-ziéne [L. -¢io], F.: sedition (tumult). 


-ziosaménte, ADV.: seditiously. -zié- 
so, ADJ.: seditious (factious). 
se-détto, PART. of -durre. -dueénte, 


ADJ.: seducing (attractive). -dueibile, 
ADJ.: seducible. -dueiméntot, M.: se- 
ducing (corruption). ||-daeeret = -dur- 
re. 

sedu-lita, F.: sedulousness (assiduity). 
llsèdu-lo [L. -lus], ADI.: sedulous (as- 
siduous). 

se-durre [L. -ducere], IRR. (cf. addurre); 
TR.: SEDUCE (mislead; deceive). -dassi, 
PRET. of -durre. 

se-dita [-de], F.: sitting. 
of -dere; seated (sitting). 

se-duttére [sedurre], M., -duttriece, 
F.: seducer (corrupter). -duziéne, F.: 
seduction (corruption). 

sé-ga [-gare], F.: saw: — piccola, hand- 
saw. -gabile, ADI.: fit for sawing. 

segàeet, etc. = sagace, etc. 

séga-le [L. secale], F.: rye. -ligno, 
ADJ.: of the nature of rye; spare. -lino, 
ADJ.: of rye. 

se-gaméntof, M.: sawing (section). -gan- 
te, ADJ.: sawing (dividing). -gantino, 
M.: sawyer. |l-gare [L. -care], TR.: SAW, 
cut; mow; REFL.: (geom.) cross each other. 
-gatieeio, ADJ.: fit for sawing. -ga- 
tére, M., -gatriee, F.: sawyer; mower. 
-gatara, F.: sawing; sawdust; mow- 
ing; harvest (harvest-time). -ga-vénef, 
-gavénij, M.: tyrant. 

seg-gétta, F.: chair (close-stool). -get- 
tièret,M.: chair-porter, chairman. -get- 
tina, F.: small sedan (small close-stool). 
lség-giat [L. sedia], F., -gio, M.: chair 
(SEAT); SEE. ség-giola, F.: chair. -gio- 
laeeia, disp. of -giola. -gioldio, M.: 
chairmaker, chair-seller. -giolétta, -gio- 
lina, -giolino, dim. of -giola. ség- 


-duto, PART. 


giolo, M.: side-seat (in a carriage). 
-gioléna, F., -gioléne, M.: aug. of 
-giola; large chair (armchair). 

sèggo, PRES. of sedere. 

se-gheria [-gare], F.: saw-mill. -ghét- 


ta, F.: dim. of sega; small saw (hand- 
saw); snaffle. -gménto [L. -gmentum], 
M.: segment. 

se-gnacaso [segnare, caso], M.: preposi- 
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tion. -gnécolo [L. signaculum], M.: mark 
(sign); signet. -gnalanzaf, F.: distinc- 
tion (preéminence). -gnalare, TR.: sig- 
nalize; REFL.: distinguish one’s self. -gna- 
lataménte, ADV.: principally (above all). 
-gnalato, ADJ.: signalized (famous). 
-gnale [L. signalis (signum)], M.: signal 
(sign, token); omen. -gnalétto, -gna- 
luzzo, m.: dim. of -gnale; little signal 
(little token). -gnére, TR.: mark (note, 
label); stamp; register; cross (make the 
sign of the cross upon); signt; bleedt; 
REFL.: cross one’s self. -gnataménte, 
ADV.: particularly (expressly). -gnato, 
ADJ.: marked (noted); evident; engraved 
(imprinted); beaten (path); cited; M.: 
outside; appearance. -gnatéio, M.: in- 
strument for signalling. -gnatére, M., 
-gnatriee, F.: marker. -gnatiara, F.: 
mark; signature. -gnétto, M.: dim. of 
-gno; little sign (little mark). |l[sé-gno 
[L. signum], M.: sign (mark, token); won- 
der; ensign (standard); seal; trace (ves- 
tige); term: — per —, distinctively ; pre- 
cisely (exactly); far stare a —, make 
obey; keep in awe. 
segnor. . = signor. . 
segnuzzo, dim. of segno. 
ségo [L. sebum], M.: SUET, tallow. 
ségolaj = segale. 
sé-golof}, Mm. : hedging-bill; pruning knife. 
ll-zéne [-ga], M.: large saw, hedging 
bill. 
segéso [sego], ADJ.: of tallow (tallowy). 
segrega-re [L. (grex, crowd)], TR.: seg- 
regate (separate, set apart). -ziéne, F.: 
segregation. 
segré-ta, F.: secret place; dungeon; 
helmet}; capt. -taménte, ADV.: se- 
cretly (privately, stealthily). -tariàto, 
M.: secretaryship. -tariésco, ADJ.: of 
a secretary, confidant. -tdrio, M.: secre- 
tary; confidant ; domestic}; portable deskf. 
-taro} = -tario. -teria, F.: secreta- 
riate; secretaryship. -téssat, F.: fe- 
male confidant. -tézza, F.: secrecy. 
-tièrej, M.: secret person. segré-to 
[L. seeretus], ADJ.: secret (hidden); un- 
known; ADV.: secretly (in secret); M.: 
secret (mystery); inmost soul; remedy; 
recipe; confidant. 
se-guàee [L. -quax], ADJ.: following; M.: 


segnacolo 


follower. -guèla, F.: sequel; conse- 
quence. -guénte, ADI. : following (suc- 
ceeding). -guenteménte, ADV.: con- 


sequently (hence). -guémza, F.: se- 
quence (continuity); series (suite; string, 
long row). 

seguestr. . = sequestr. . 

segugio [?], M.: bloodhound. 

segui-ménto, M.: following, pursuit. 
IIsegui-re [L. segui], TR.: follow (pur- 





sembrare 


sue); continue; accomplish; happen, 
-tabile, ADJ.: to be followed, imitable, 
-taménte, ADV.: consecutively (in or. 
der). -taménto, M.: following. -tan- 
te, ADJ.: following; M.: follower (ad- 
herent). -tare, TR.: follow (pursue), 
-tatére, M., -tatriee, F.: follower; 
imitator. ségui-to, M.: following (rest, 
continuation); SUITE (retinue, followers); 
issue; event; success. segmi-to, ADJ.: 
followed; happened; reputed (renowned), 
-tére}, -trieej, F.: follower. 
séi [L. sex], M., ADJ.: SIX. -eénto, M, 
ADJ.: six hundred. sei-mot, M.: two 
sixes (pair of sixes, at dice). 
selbastrèlla = selvastrella. 
sél-ee [L. silex], F.: flint-stone (silex); 
paving stone. -eifre, TR.: pave (with 
round flints or pebbles). -eiàtat, r.: 
pavement (paving); stone-floor. -eifito, 
M.: pavement. -eiéso, ADJ.: flinty (stony). 
sele-nite [Gr. -nites (-ne, moon)], F.: 
selenite (mineral). -mografia, F.: sele 
nography (description of the moon). 
se=lètto [L. -lectus], ADI.: selected. -le- 
ziéne, F.: selection. 
sèl-la [L.], F.: SADDLE; SEAT}; thronef. 
-laecia, disp. of -la. -ldio, M.: sad- 
dler (saddle-maker). -ldre, TR.: saddle; 
burden. -leria, F.: saddler’s shop. -li- 
no, dim. of -la. 
sél-va [L. silva], F.: wood (forest); grove; 
poetical miscellany. -vaeeia, disp. of 
-va. -vaggiaménte, ADv.: wildly; 
rudely. -vaggina, F.: venison, game. 
-vaggio, ADJ.: wild (SAVAGE, desert, 
horrid); strange; raw; M.: savage. -vé- 
not = silvano. -varéeeiot, ADI: 
woody; wild; savage. -vastréllaf, F.: 
(bot.) pimpernel. -vético, ADJ.: wild; 
savage. -vétta, -vima, F.: grove; 
boscage. -wicoltara, F.: forestry. 
-véso, ADJ.: woody (full of shrubbery). 
semacco [Dutch smak], M.: SMACK. 
se-mafòrico, pl. —ci, ADJ.: semaphoric 
(telegraphic). ||=maforo ([Gr. séma, 
sign, phorés, BEARing], M.: semaphore. 
semAio [-me], M.: seed-seller. 
sem-bidbile}, ADJ.: resembling. -bié- 
glia = -braglia. -bidnte, ADI.: re- 
sembling (similar); M.: countenance ; look 
(air, mien); semblance: (appearance); col- 
our; show: mostrar —, make believe; 
far strana —, look strangely. -bianza, 
F.: face (countenance); appearance, re 


semblance; mark (token). -bidref, 
INTR.: seem (appear). -biévolet, ADJ.: 
resembling. -blébilej, ADJ.: resem- 


bling. -blanzaj = -bianza. |l-bléret 
[L. simulare (simul, like)]=-drare. -bra- 
bile} = -blabile. -bragliat, F.: troop of 
horsemen. -bràre, INTR.: seem (appear). 


seme 


séme [L. semen], M.: seed (grain); semen; 
race; origin (cause, spring); one of the 
four suits of cards. 
sé-mel, ||-mélle [Ger. semmel], M.: sort 
of bun. -mellàio, M.: bun-seller. 
semén-ta [L.], F.: seed (sowing); cause; 
race (extraction). -tabile, ADI.: that 
may be sown. -tére, TR.: sow (sow with 
corn). -tativo, ADJ.: that may be sown. 
-tatére, M.: sower. semén-te = -ta. 
-tino, M.: Roman festival after sowing. 
semén-za, F.: seed; sowed field; race 
(extraction); cause. -zéio, M.: seed- 
plot (nursery). -zima, F.: (bot.) worm- 
wood (semen sanctum). -zirej, INTR.: 
run to seed. 
se-mestraéle, ADJ.: of six months. 
|leméstre [L. -mestris (sex, mensis)], M.: 
semester (space of SIX MONTHS). 
sémi- [L., half], PREF. 
semi-bréve, F.: (mus.) semibreve. =ca- 
dénza, F.: (mus.) semicadence. =ca- 
nuto, ADJ.: almost white. =capro, M.: 
half-goat (faun, sylvan). =eavallo, M.: 
half-horse (centaur). -eérehio, M.: 
semicircle. =eircolare, ADJ.: half 
round. =eircolo, M.: semicircle. =cò- 
ro, M.: semichorus. =eròma, F.: (mus.) 
semiquaver. -cupio [cupo], M.: half-bath. 
=déo, M.: demi-god. =didmetro, M.: 
semidiameter (radius). =dio, M.: demi- 
god. =déppio, M.: (eccl.) semidouble. 
=dòtto, ADJ.: half learned. -gnoran- 
te [ignorante], ADI.: almost ignorant 
(half taught). 
semila [sei, mila], ADJ.: six thousand. 
semi-lunare, ADJ.: semilunar. =mòr- 
to, ADJ.: half dead. =musico, M.: igno- 
rant musician. 
semi-nfbile, ADJ.: sowable. -nagiò- 
ne, F.: sowing; sowing-time. -nale, 
ADI. : fit for sowing. -naménto, M.: 
sowing (disseminating). ||-nare [L. (se- 
men)], TR.: sow (disseminate). -mario, 
M.: nursery (seed-plot); seminary (board- 
ing-school). -marista, M.: seminarist ; 
boarder. -nativo, ADJ.: that may be 
sowed. -mato, ADJ.: sowed; dispersed ; 
M.: place sowed (sown field); furrow 
(ridge): uscir del —, digress (be beside 
the question). -natéio, M.: sower. 
-natore, M., -natriee, F.: sower (seeds- 
man); disseminator ; source (origin). -na- 
tira, -nazibne, F.: sowing; seed- 
time. -nio, M.: long, continuous sow- 
ing. - no, M.: dim. of seme; noodle (for 
soup). 
semi-nudo [semi], ADJ.: half naked. 
=poéta, M.: poetaster. =rétto, ADJ.: 
half straight. =roténdo, ADJ.: half 
round. =spènto, ADJ.: half extin- 
guished. 
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sémi-ta}, F.: footpath. -tièroj, M.: little 
footpath. 

semi-téndo [semi], ApJ.: half round. 
=t(u)òno, M.: (mus.) semitone. =uémo, 
M.: shrimp of a man (little chap). =ve- 
stito, ADJ.: half dressed. =vîvo, ADJ.: 
half alive (half dead). -=woedéle, F.: 
semi-vowel; ADI. : of a semivowel. 

semmanaj = settimana. 

semménto [segmento], M.: 
piece (shred). 

sémo-la [L. simila (si-, sift)], F.: bran; 
freckle. -lino, M.: coarse flour. -lésoft, 
ADJ.: full of bran. 
se=movénte, ADI.: self-moving. 
vènza, F.: self-moving. 
sempiter-nfle, ADJ.: sempiternal (ever- 
lasting). -nalménte, -naménte, 
ADV.: everlastingly. -mare, TR.: etern- 
ize (make eternal). ||sempitér-no [L. 
-nus], ADJ.: eternal (everlasting): in —, 
for ever and ever. 

sémpli-ee [L. simplex], aDJ.: simple 
(single); pure (unmixed); bare (mere); 
plain (honest); weak (foolish). -eéllof, 
ADJ.: somewhat simple. -eeménte, 
ADV.: simply; plainly (sincerely). -eét- 
to = -cello. -eézzat = -cità. sém- 
pli-ei, F. PL.: simples (medicinal herbs). 
-eidecio}, M.: great simpleton. -eia- 
rio, M.: treatise on simples. -eiéna, 
F., -eiéne, M.: simple-hearted (sincere) 
person. -eiòdtto, ADJ.: simple; weak. 
-eista, M.: herbalist (botanist). -eita, 
F.: simplicity. -ficàre, TR.: simplify 
(make simple). -ficaziéne, F.: simplifi- 
cation (simplifying). 

sémpre [L. -per], ADV.: always (ever): 
— che, provided; — mai, mai —, for 
ever (always). =vérde, M.: evergreen. 
=viva, F., =vivo, M.: house-leek (kind 
of plant). 

sémprieej = semplice. 

sénal [L. -ni (sex)], F.: double six (in 
dice and dominoes). 

séna2 [Ar. sera], F.: (bot.) senna. 
sé-napa [L. sinapi], sé-mape, F.: mus- 
tard-seed; mustard. -mapismo, M.: 
cataplasm of mustard. 

senario [L. -rius], ADJ.: senary (verse 
of six syllables). 

sena-to [L. -tus (senex, old)], M.: senate, 
senate-house: tenere il —, convoke the 
senate. -to=constilto, M.: senatus 
consultum. -torato, M.: senatorship. 
-tére, M.: senator. -toréssa, F.: wife 
of a senator. -téria, F.: senatorship. 
-toriaménte, ADV.: senatorially. -tò- 
rio, ADJ.: senatorial. -triee, F.: sen- 
ator’s wife. 

senaziòne], F.: water-cresses. 

séne! (pop.) = sè. 


sene 


segment ; 
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sè-ne}2 [L.-nex], ADI.: old; M.: old 
man. -nile [L. -nilis], ADI.: senile 
(decrepit). : 

sè-nioj, M.: old age (decrepitude). -nié- 
re, ADJ.: senior (older); M.: oldest man 
(senior). 

seniscalceo = siniscalco. 

sen-nino, M.: dim. of -no; judicious 
youth. |l-mo [Ger. sinn, sense], M.: sense 
(judgment); knowledge (sentiment): a mio 
—, at my pleasure; con —, wisely ; da —, 
seriously (in earnest); uomo di —, man 
of sense; trarre del —, drive one mad; 
uscir di —, lose one’s senses (become de- 
ranged). 

se=nnò or se no, CONJ.: otherwise. 

sennueeio [-nno], M.: good sound sense. 

séno [L. sinus], M.: bosom (breast, nipple); 
creek ; little bay. 

senòpiat, F.: sinoper (mineral). 

sensaé-le [Fr. censal (L. censualis, of the 
census)], M.: broker; agent; go-between. 
-lieeio, -Vazzo}, M.: disp. of -le; little 
broker ; little agent. 

sen-sataménte, ADV.: sensibly (judi- 
ciously). -satézza, F.: good sense (wis- 
dom, prudence). |l-s&to [-so], ADJ. : sens- 
ible (judicious). -sazidéne, F.: sensation 
(sense). 

senseria [sensale], F.: brokerage ; agency. 
sen-sibile [-so], ADJ.: sensible (percept- 


sene 


ible, sensitive); sharp (pungent); affect- 
ing. -sibilità, F.: sensibility; tender- 
ness. -sibilménte, ADV.: sensibly. 


-sifero, ADJ.: (philos.) ministering to 
the senses. -sismo, M.: (philos.) sensual- 
ism. -sista, M.: sensualist. -sitiva, 
F.: perceptive faculty; sensitive plant. 
-sitivaménte, ADV.: in a sensible man- 
ner. -sitivo, ADJ.: sensitive, ticklish, 
delicate, touchy. -sivaménte, ADV.: 
sensibly (sensitively). -sivo, ADJ.: sen- 
sible (sensitive). ||sém-so [L. -sus], M.: 
sense; sensuality; sentiment (feeling); 
meaning; understanding (judgment); di- 
rection. -sòriumj, M.: sensorium (seat 
of sense). -sufile, ADJ.: sensual. -sua- 
lismo, M.: sensualism. -sualista, pl. 
—ti, M.: sensualist. -sualita, F.: sensual- 
ity; sense. -sualménte, ADV.: sensual- 
ly; carnally. -tacehio, -tacchiéso, 
ADJ.: quick of hearing. -témte, ADJ.: 
sentient (feeling). 

sentén-za [L. -tia], F.: sentence (judg- 
ment; short saying, saw). sentén-ziat 
=-z1. -wideeia, disp. of -za. -zià- 
le, ADJ.: sentential. -zialménte, 
ADV.: sententiously. -ziàre, TR.: sen- 
tence. -ziatére, M.: judge. -zieg- 
gidre, INTR.: be pedantic, consequential. 
-zievolménte, ADV.: by sentence (by 
decree). -ziosaménte, ADV.: senten- 





sequente 


tiously, judiciously. -zidéso, ADJ.: sen 
tentious; full of axioms. 

sentié-ro [L. *semitarius (semita, path)] 
M.: path, byway. -ruòlo, M.: little lar. 
row path. 

senti-mentàle, ADJ.: sentimental, 
|-ménto [-re], M.: sentiment (sense 
idea, esteem, opinion): cavar, levar di — 
stun. -mentéso, ADJ.: strong (ener. 
getic). -mentizzo, M.: poor thought, 

sentina [L.]. F.: hold (of a ship); sink, 

sentinélla [?], F.: sentinel (guard); far 
la —, mount guard. 

sen-tire [L.], TR. (Pres. -to): feel (per- 
ceive, be sensible of); smell; taste; 
judge (esteem); have: ciò -te qd’ eresia, 
that savours of heresy. -tita, F.: hear- 
ing; tasting. -titaménte, ADV.: juii- 
ciously (prudently). -tito, ADI.: felt 
(perceived); heard; judicious}; clever}. 
-tére, M.: hint (advice, information); 
smell (scent, odour)}; noise}: aver —, have 
a hint. 

sénza, sénza [L. sine], PREP.: without: 
senz altro, without fail (infallibly); — 
che, besides; except; moreover; — pro, 
uselessly (idly); — più, without anything 
else; simply (only); — modo, excessively, 
senziénte [L. -tiens], ADI. : sentient. 
sépat = sepe. 


se-paiòla, F.: wren. |l-pdlef [siepe], 
M.: hedge. 

sepa-rabile, ADI.: separable. -rabili- 
tà, F.: separableness. -raménto, HL: 


separation (disjunction). -rénzaf, r: 
separation (parting). ||=ràre [L.], n: 
separate (part); REFL.: separate ones 
self; depart; remove. -rataménte, 
ADV.: separately (apart). -ratista, pl. 
—ti,m.: separatist. -rativo, ADI.: sep- 
arating (severing). -ratére, M.: sep- 
arator. -ratério, ADJ.: separatory. 
-ratriee, F.: separator. -raziéne, F.: 
separation (setting apart). 
sépef, F.: sort of lizard. 
se-polerdle, ADJ.: sepulchral. -pol 
eréto, M.: place full of ancient tombs. 
-polerino, M.: dim. of -polero; small 
sepulchre. -pélero [L. -pulerum], L.: 
sepulchre (tomb); monument. -pélto 
[L. pultus], ADI.: buried ; concealed. -pol- 
tara, F., -ppelliménto, M.: sp 
ulture (burial); tomb. ||-ppellire [L. 
sepelire], TR. (Part. reg. or -polto): buy 
(inter); hide. -ppellitére, x.: buia. 
sép-pia [L. sepia], F.: cuttlefish. -più 
re, TR.: polish with cuttle-bone. -pioli- 
na, dim. of -pia. 
sèpticot, ADJ.: septical (putrefactive). 
septiler. .{ = sepoler. . . 
se-quéla [L.], F.: sequel (continuation), 
consequence ; series. -quémte, ADJ: fo 


sequentia 


lowing; consecutive. -quèntia, -quén- 


za, F.: sequence (hymn introduced in 
mass). 

ieque-stràbile, ADI.: sequestrable. 
-straménto = -sirazione. -strare, 


TR.: sequester (set aside); seize; deprive 
of. -stratario, M.: sequestrator (one 
to whom the keeping of sequestered prop- 
erty is committed). -straziéne, F.: 
sequestration ; seizure ; setting apart; re- 
moval. |lsequé-stro [L. -strum], M.: 
sequestration (seizure). 

iér [sire], M.: sir; master. 


séra [L. -rus, late], F.: evening. 
seré-fico, ADJ.: seraphic (angelical). 
Il-fino [Heb. -phim], M.: seraph. séra- 
fo} = -fino. 


se=ràle [-ra], ADI. : of the evening (even- 


ing). -ralménte, ADV.: every evening 
(nightly). -ràta, F.: evening (the whole 
evening). -ratfieeia, disp. of -rata. 


-ratina, dim. of -rata. 

ser-habile, ADI. : that can be kept, con- 
servable. -banzat, F.: keeping (preser- 
vation). |l-bare [L. -vare], TR.: keep 
(preSERVE); reserve (hold back); put off 
(delay). 

serbastrèllaj, F.: (bot.) pimpernel. 
ser-batéio, ADJ.: conservable}; M.: con- 
servatory (place for preserving); preserve 
(for birds, etc.); reservoir; coop. -ha- 
tére, M., -batriee, F.: keeper; depos- 
itary. -bévoletj, ADJ.: that can be 
preserved or kept (conservable). ||sér=- 
bo [-bare], M.: keeping (custody, deposit, 
charge): dare in —, entrust. 

sèrej, M.: Sir (my Lord, Master). 
serènaj = sirena. 

sere-naménte, ADV.: serenely (calmly). 
-nàre, TR.: make clear (brighten up); 
appease (calm); console; INTR.: grow 
clear; be calm. -nàta, F.: serenity 
(calmness)f; calm, cloudless weathery ; 
(mus.) serenade. -nato, ADJ.: calmed, 
serene. -matére, M.: calmer (soother). 
-nissimo, ADJ.: most serene (title of 
honour). -mita, F.: serenity (tranquil- 
lity, calm); brightness; serenity, Serene 
Highness (title). Ilseré-no [L. -nus], 
ADJ.: serene (clear, calm, tranquil); joy- 
ful (happy); M.: clearness; open air; 
starry heavens; calm, cloudless weather : 
al —, in the open air. 

serezzana}, F.: frosty breeze. 
serfedòccot, M.: simpleton. 

ser-gènte [L. -viens, serving], M.: ser- 
geant; constablef; servant}. -genti- 
naj, r.: sergeant’s pike (halberd). -gié- 
re = -gente. 

sergoneèlloj, M.: sorrel. 

sergozzone [sor-gozzone], M.: thump un- 
der the chin; (arch.)} modillion. 
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serraglio 


seriaménte [serio], ADV.: seriously. 

séri-co, pl. -ci [L. -cus], ADJ.: silken 
(silky). -cultére, M.: silk-grower. -cul- 
tira, F.: silk-husbandry. 

série [L. -ries], F.: series; 
course. 

se-rieta, F.: seriousness (gravity). |lsé= 
rio [L. -rius], ADJ.: serious (grave); im- 
portant ; M. : seriousness (gravity): sul —, 
seriously. -riogiocéso, ADI.: serio- 
comic; mock-heroic. -riosaméntef, 
ADV. : seriously (in earnest). -riéso, ADJ.: 
serious (grave); important. 

ser-ménte = -mento. |-ménto [sar- 
mento], M.: vine-branch ; tendril. -men- 
téso, ADI. : full of sprigs. 

sèr-moj = -mone. -moeinàrej = -mo- 


succession, 


nare. -montgre, INTR.: preach; ha- 
rangue. -monatére, M.: preacher ; ha- 
ranguer; proser. -moneéllo, -mon- 


«ino, M.: dim. of -mone; short sermon. 
ll-méne [L. -mo], M.: sermon (dis; 
course); dialect; idiom. 

serméne2 (pop.) = salmone. 

sermoneggiare [sermone], TR.: preach ; 
harangue.” © 

serdcchiat = sirocchia. 

seros. .} = steros. . 

se-rotinaménte, ADV.: late (beyond the 
time). -tinej =-tino. |l-rétino [L. 
-rotinus (-ro, late)], ADI. : late; late in 
the day or season; tardy. 

ser-pfio, M.: place full of snakes; wilder- 
ness. -pato, ADJ.: speckled like a snake. 
sèr-pe, F.: serpent (snake). -peggia- 
ménto, M.: winding (meander). -peg- 
gifre, INTR.: wind (meander). -peg- 
giato, ADJ.: tortuous. -pentàeeio,. 
M.: disp. of -pente; large, ugly serpent. 
-pentare},TR.: importune (tease). -pen- 
taria, F.: dragon’s-wort. -pentario, 
M.: (astron.) Serpentarius. -pénte 
-pentem], M.: large serpent. -pentéllo, 
M.: dim. of -pente; young serpent; small 
snake. -pentifero, ADJ.: that produces 
serpents. -pentino, ADJ.: serpentine 
(of aserpent); M.: serpentine stone. -pen- 
tone, aug. of -pente. -pentésof, ADI.: 
full of serpents. ||sér-pere [L.], INTR. : 
wind about; creep. -pétta, -pieèllaj, 
F.: dim. of -pe; small serpent. -piei- 
na, F., -pieino, M.: dim. of -pe; young 
serpent (little serpent). -pigine, F.: 
ringworm; scab (scurf). -pilloj, -pél- 
lo}, M.: (bot.) serpillum. -polina, dim. 
of -pe. -péna, -péne, aug. of -pe. 

sér-qua [? L. siliqua], F.: dozen (of eggs, 
pears, etc.). -quettina =-qua. 

sérra I [L.], F.: saw; defile (glen). 

sèr-ra 2, F.: dam (bank); wall; (us’ly — 
—) crowd (throng, rush). -ragliat = 
-raglio. -raglio, M.: harem (seraglio); 
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Sultan’s palace; enclosure; park (men- 
agerie). -raéme, M.: lock. -ramén- 
to, M.: locking-up (shutting-up).  |l-ra- 
re [L. serare (sera, bar)], TR.: lock up 
(shut close, shut up); conceal; keep in; 
wind up; bind; press; rush after (pursue 
closely): — fuort, shut out; — il pugno, 
clench one’s fist; REFL.: unite closely; 
stand close; — addosso w checchessia, 
press upon anything. -rataménte, ADV.: 
closely; concisely; soundly. -ra=téste, 
M.: close cap. -rdto, ADJ.: locked; 
shut; close (pressed together); thick : pan- 
no —, thick cloth. -ratola, F.: (bot.) 
sawwort. -ratére, M.: shutter, locker- 
up. -ratara F.: lock; closure (lock- 
ing); lock. 

sérto [L. -tum (sero, weave)], Mm. : (poet.) 
garland (chaplet). 

sèr-va, F.: servant-maid. -vabilef, 
ADJ.: that can be kept. -waeeio, M.: 


serrame 


every bad servant. -vaggio, M.: servi 
tude (slavery). -vaméntot, M.: keep- 
ing (preserving, maintaining). -varef, 


TR.: keep (preserve, maintain); observe, 
-vatére}, M., -vatriee, F.: keeper; 
preserver; observer. -vémte, ADJ.: serv- 
ing (obedient, subservient); M.: servant; 
footman. -ventése, F., M.: kind of 
poetry of the troubadours. -vétta, F.: 
dim. of -va; little servant-maid. -vie- 
eidla, F.: dim. of -va; little maid of all 
work (little scullion). -vieéllat, -viei- 
naj, F.: little maid-servant. -vidorà- 
met, M.: crowd of men-servants. -vi- 
dòrej=-vitore. -viònte=-vente. -vi- 
gétto, M.: trifling service; kind office. 
-vigidle, M., F.: servant ; serving brother 
or sister. -wigio, M.: service (employ); 
kind office (favour, pleasure); affair (mat- 
ter). -vigitizzot =-viziuccio. -vile, 
ADJ.: servile (slavish); mean. -vilità, 
F.: servility. -vilménte, ADV.: ser- 
vilely (slavishly); meanly. -viméntof, 
M.: service (servitude). -vire, TR. (Pres. 
=-vo): serve (wait on, help at table); do 
a service; assist one with money. -vito, 
ADJ.: served; helped; M.: service (at 
table); salary. -vitéra, F.: servant. 
-vitoraeecio, M.: disp. of -vo; bad serv- 
ant. -vitorame, M.: (disp.) crowd of 
servants (menials); servile people. -vi- 
tére, M.: servant; valet. -vitorèllo, 
-vitorétto, dim. of -vitore. -vitori- 
me, M.: (disp.) crowd of servants (me- 
nials). -vitorinoi, M.: little servant; 
lackey. -vitvieet, F.: waiting-maid ; 
woman-servant. -vitù, F.: servitude; 
service (obligation); bond; ground-rent; 
servants. -vizidle, M.: clyster, injec- 
tion. -vizidto, ADJ.: serviceable; oblig- 
ing. -viziétto, dim. of -vizio. -vizio, 





sestuplo 


M.: service (employ); favour; affair. -vi. 
ziòlo, dim. of -vizio. -viziiùieeio, 
M.: disp. of -vizio; little service; little 
kindness. ||sér-vo [L. -vus], M.: serf 
(bondsman; slave); servant. -véne, 
aug. of -vo. 

sèsa-mo [L. -mum], M.: sesame (oily 
plant). -mòide, M.: (anat.) sesamoid 
bone; (bot.)} elecampane. 

sescalcof, M.: seneschal; steward. 

sesè-li, -lio, M.: (bot.) hartwort. 

sesqui- [L.], PREF.: sesqui- (one and a 
half). -altero, ADJ.: sesquialteral (once 
and a half more). -peddle, ADJ.: ses- 
quipedal. -térzo, ADJ.: sesquitertian. 

sessa- [L. sexa-], PREF.: sixty. -=gend- 
rio [L. -genarius], ADI., M.: sexagenarian, 
=gésima [L. -gesimus], F.: Sexagesima- 
Sinday. -gèsimo, ADJ.: sexagesimal 
(sixtieth). “sessAgonoy, M.: (geom.) 
hexagon. |lsessd=nta [L. -ginta], Nux.: 
sixty. -nta=mîla, NUM.: sixty thousand, 
-nta-quattrèsimo, ADJ.: sixty-fourth, 
-ntèsimo, ADJ.: sixtieth. -mtina, F.: 
full sixty (three-score). 

sessènnio [L. serennium (sex, six, annus, 
year)], M.: period of six years. 

sés-sile [L. -silis, low (sedere, sit)], ADI.: 
(bot.) sessile (without a petiole). -siéne 
[L. -sio], F.: session (sitting); act of sit- 
tingt. 

sessitara = tessitura. 

sès=so [L. sexus], M.: sex; pudendat; 
anus}. -sudle, ADJ.: sexual. -sualità, 
F.: sexuality. 

séssola}, F.: (nav.) boat-scoop (laving- 
ladle). 

sésta I = sesto. 

sèstaz [Gr. xustén, square], F.: pair of 
compasses: colle —, with much diligence; 
le —te, long legs; a —, exactly; menar le 
—te, run fast; venir a —, come to 2 
resolution. 

ses-tante [L. sertans, sixth part], M.: 
sextant. -tario M.: sextary. 

séste = sesta2. 

sestérzio [L. -tertius], M.: SESTERCE (Ro- 
man coin). 

se-stiére [sei], m.: division of a city; 
measure of two gallons. -stile, m.: sixth 
part of a circle; (astron.) sestile: di—t, 
obliquely (askance). -stina, F.: stanza 
of six verses; sextain. lsè-sto! [L. 
sextus], ADJ.: sixth; M.: sixth part; 
sext. 

sésto 2 [L. sexus (? sectus, cut)], M.: order 
(measure, rule); arch; form or size of 4 
book; remedyf. 

sest-odàeimo = sedicesimo. sèst-ulai, 
F.: sixth part of an ounce. ||-altimo 
[-to, u. .], ADI.: last but five. sést-uplo, 
ADJ.: sextuple (sixfold). 


seta 


silk; silk-stuff. 
-taiòlo, M.: 


6=ta [L.], F.: 
ADJ.: silky. 
silk-merchant. 
etanasso} = satanasso. 

ie-tardénte, ADJ.: causing thirst. -té- 
ta}, F.: great and continual thirst. ||sé= 
tel [L. sitis], F.: thirst; great desire: 
aver —, be thirsty. 

i6tej2 = siete (cf. essere). 

ve-terfa [-ta], F.: silk-mercery; all kinds 


-taceo, 
silk-maker ; 


cf silk. -tifieio, M.: silk-manufacture. 
-tino, M.: very fine silk; silk-drapery. 


sé-tola 1, F.: hog’s bristle; coarse hair; 
whisk. 

éto-la 2 [L. sectula (secare, cut)], F.: cut 
(chap, cleft). -laeeia, disp. of -la. -la- 
re, TR.: brush (whisk, burnish). -létta, 
-lina, dim. of -la. -16ne, M.: (bot.) horse- 
tail. -léso, ADJ.: full of cracks. -late, 
ADJ.: bristly (hairy). seté-ne, M.: (med.) 
seton (rowel). seté-sof, ADJ.: bristly. 
iét-ta [L. secta (sequor, follow)], F.: SECT 
(faction) ; conspiracy (cabal). -t&eeia, 
disp. of -ta. 

set-tagono, M.: (geom.) heptagon. -tan- 
golare, ADJ.: septangular. ||-tangolo 
[sette, a. .], ADJ.: heptagonal. -tanta, 
NUM.: SEVENTY. -tantésimo, ADJ.: sev- 
entieth. -tantòtto [-tanta, o. .], NUM.: 
seventy-eight. 

set-tario [-ta], ADJ.: sectarian; M.: sec- 
tary. -tatére, M., -tatriee, F.: sec- 
tarian (follower). 

iòtte [L. septem], NUM.: SEVEN: — suo, 
so much the better for him; tre —, game 
of cards. -eènto, NUM.: seven hundred; 
il —, eighteenth century. 

ietteg-giAnte, ADJ.: factious (seditious). 
ll-giare [setta], InTR.: make a sect (form 
a party); enter a sect. 

lette-, PREF.: = sette. setté-mbre [L. 
septem-ber], M.: September. -mbréeeia, 
F.: autumn. -mbrîino, ADI.: of Septem- 
ber; M.: turning sour (of wines). set- 
té-mpliee, ADJ.: of seven parts; hav- 
ing seven colours. -nfrio, ADJ., M.: sep- 
tenary; (metr.) verse of seven syllables; 
space of seven years. -nnéle, ADI.: 
septennial. setté-nnio [sette, anno], 
M.: period of seven years. -ntrionale, 
ADJ.: northern. -ntriéne [L. septentrio 
(septem, trio, plough ox) seven stars of the 
Ursa major], M.: septentrion (north). 
ietti-, PREF. : = sette. -clAvio, M.: (mus.) 
seven keys. =férme, ADJ.: (eccl.) sep- 
tiform. -mana [L. septi-mana, of the 
number seven], F.: week: — mosaica, 
space of seven years. -mandale, ADJ., 
-manalménte, ADV.: weekly. -mano 
=-mo. sèttimo, ADJ.: seventh; ADV.: 
seventhly. setti-naj, F.: quantity or 
number of seven. -zònio [Gr. zéne, band, 
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girdle], m. : (arck.) building surrounded by 
seven rows of columns; seven zones. 

sèt=to [L. sectum (secare, cut)], M.: (anat.) 
separating membrane; diaphragm; ADJ.}: 
(poet.) divided (cut, separated). -tére, 
M.: sector. -to=trasvérso, M.: (anat.) 
diaphragm (midriff). 

settua-genadrio [L. septua-genarius], 
M., ADJ.: septuagenarian. -gésima, F.: 
Septuagesima Sunday. -gèsimo [L. sep- 
tuagesimus], ADI. : seventieth. 

sèttuplo [L. septuplus], ADI.: seven times 
greater. 

severaménte [severo], ADV.: severely 
(roughly). 

severaref}, TR.: sever (separate). 

se-verita, F.: severity (rigour). |l-wé- 
ro [L. -verus], ADI.: severe (rigorous); 
stern. 

se-vizia, F.: cruelty (barbarity). |lsé= 
voti [sevus, cruel], ADJ.: cruel (in- 
human). 

sévo2 [L. sevum], M.: tallow. 

sevr. .} = scevr. . 

se-zionére, TR.: reduce into parts or 
sections. |l-ziéme [L. -ctio], F.: section 
(division); (med.) dissection. 

sez-zaio}, sé2-zo0}, ADI. : last: al da —, 
lastly; da —, at last. 

sfaeeen-dare [s-, faccenda], TR.: do with 
ardour. -déto, ADJ.: unoccupied (lazy); 
fruitless (vain). 

sfaceettd-re [f. .], TR.: cut facet-wise. 
-tura, F.: cutting facet-wise. 

sfacchinare [s-, facchino], INTR.: work 
like a porter. 

sfaceia-ménto} = -iezza. -téeeio, 
disp. of -to. -taggine, F.: boldness 
(impudence). -taménte, ADV.: impu- 
dently. -tèllo, car. dim. of -to. -téz- 
za, F.: effrontery (audacity). ||sfaeeia= 
to [s-, faccia], ADJ.: impudent (bold); (of 
a horse) white-faced. 

sfaeélo [Gr. sphdkelos], M.: (med.) gan- 
grene; ruin. 

s-faciménto, M.: ruin (destruction). 

sfal-dare [s-, falda], TR.: cut in slices; 
REFL.: fall into slips or splinters; exfoli- 
ate. -datura, F.: exfoliation. -della- 
re, TR.: make lint; transform into lint. 

sfal-laret = -lire. -lènte, ADJ.: erring 
(mistaking); wandering. |l-lire [s-, f. J, 
INTR.: make a mistake (err, miss). 

sfalsàret, TR., INTR.: parry (ward off); 
elude. 

sfa-mare [s-, fame], TR.: satiate (satisfy 
the hunger of); REFL.: eat one’s fill. -mà- 
to, PART.: satiated, etc. -matura, F.. 
satisfying one’s hunger. 

sfangare [s-, fango], INTR.: walk in the 
mud; get out of the mud; .(fig.) get out 
of a mess. 


sfangare 


466 sfare 


sfare = disfare. 

sfarfal-lare [s-, farfalla], INTR. : become 
a butterfly; talk nonsense. -latura, 
F.: becoming a butterfly. -léme, M.: 
large butterfly ; blunder. 

sfari-nébile, ADJ.: that can be pulver- 
ized. -naecetare = -nare. -naménto, 
M.: pulverization. ||-nare [s-, farina], 
TR.: reduce to powder (pulverize); INTR. : 
get meally; become like flower or powder. 

sfar-zdeeio, aug. of -zo. |l-zo [Sp. dis- 
fraz, showy clothes], M.: pomp (ostenta- 
tion). -zosaménte, ADV.: pompously. 
-zosità, F.: splendour (magnificence). 
-26so, ADJ.: splendid (pompous). 

sfa-sciaménto, M.: loosening (undoing); 
ruin. |l-scidre [s-, f. .], TR.: unswathe ; 
ruin (cast down); REFL.: fall to ruins. 
-sciatara, F.: sawings; sawdust. -sciù- 
me, M.: ruins (rubbish). 

s-fastididre}, TR.: divert (recreate, 
drive away ennui); REFL.: recover one’s 
appetite. 

sfatà-re [s-, f. .], TR.: lower in esteem. 
-taménte, ADV.: foolishly. -'to, ADJ.: 
foolish. 

sfatto = disfatto. 

sfavil-laménto, m.: brilliancy (spark- 
ling). ||-lare [s-, favilla], INTR.: sparkle 
(shine). 

sfavo-révole, ADJ.: unfavourable. -re- 
volménte, ADV.: unfavourably. |l-rire 
[s-, f. .], TR.: disserve; disoblige; preju- 
dice. 

sfederare [s-, inf. .], TR.: pull off (the 
pillow-case). 

sfega-tare [s-, fegato], REFL.: disturb 
the liver; (fig.) give one’s self much 
trouble. -tato, PART.: much aroused; 
violently in love. 

sfelàtot, ADJ.: tired; out of breath. 
sfelice} = infelice. 

sfend. .{ = fend. . 

sfé-ra [L. sphera (Gr. sphaîra)], F.: 
sphere (globe); science of the sphere 
(astronomy). -rélet, ADJ.: spherical 
(round). -rétta, dim. of -ra. -rica- 
ménte, ADV.: spherically. -rieità, 
F.: sphericity (roundness). sfè-rico, 
pl. —ci, ADJ.: spherical. -ristério, M.: 
tennis court (bowling-green). -roiddle, 
ADJ.: spheroidal. -rdide, F.: spheroid. 
-romachia [Gr. mdche, fight], F.: an- 
cient game of tennis. -réme, M.: circu- 
lar fishing-net. 

sfèrra [sferrare], F.: old broken horse- 
shoe; old clothes; base fellow. 
sferraiolare [s-, ferraiolo], TR.: uncloak. 
sferrare [s-, ferro], TR.: unshoe (remove 
the irons from); extract from a wound (a 
bit of iron, etc.); remove; REFL.: shake 
off a horseshoe, etc. 





sfilato 


sferratéia}, F.: loop-hole (barbacan). 

sfer-ratiira [-rare], F.: losing a shoe, 
-ruzzato, ADI.: of small pieces of chalk- 
stone not well slackened. 

sfervorato [s-, inf. .], ADI.: cooled; in- 
different. 

sfér-za, F.: whip (scourge). |l-zdre [?L, 
feritiare, wound], TR.: chastise (whip), 
-zata, F.: lash; punishment. -zatére, 
M.: whipper. -zina, F., -zino, M.: cord 
of a net (whip-cord). 

sfes-satiray, F.: cleft (chink). sfés-soj, 
PART. of sfendere; cleft, etc. 

sfetteggiaref, TR.: cut into slices. 

sfiaccolare [s-, fiaccola], INTR.: be very 
resplendent; be bright as a torch. 

sfiaccoléto [dim. of fiaccato], ADI.: fa 
tigued (bending the head with fatigue). 

sfian-caménto, M.: bursting of the 
sides. Il=e&re [s-, f. .], INTR.: break in 
the lateral parts ; get lean or thin-flanked; 
TR.: weaken; outflank. -cata, F.: blow 
on the side; (fig.) impulsion. -eato, 
PART.: thin-flanked (weakened). 

sfiandrondta}, F.: rodomontade (brag). 

sfia-taménto, M.: breathing; losing the 
breath. ||-tare [s-, f. .], INTR.: breathe 
(respire); REFL.: lose one’s breath. -ta- 
to, PART.: out of breath; exhausted. 
-tatéio, M.: vent (air-hole). -tatara 
= tamento. sfid-to, M.: air-hole (spi- 
racle). 

sfibbid-re [s-, afibbiare], TR.: unbuckle: 
— i seno, unlace the breast (begin to 
speak). -ttira, F.: unbuckling. 

sfi-braménto, M.: weakening the nerves. 
|l-brare [s-, fibra], TR.: unnerve ; weaken 
(the nerves). -brindre, TR.: take away 
(the fibrin). 

sfi-da, F., -daménto, m.: challenge 
(provocation to fight). -danzaj, F.: dis- 
trust (suspicion). |l=dére [s-, diffidare], 
TR.: defy (challenge); discouraget; mis- 
trust (suspect)}; give over (a patient). 
-dato, PART. : defied, etc. -datére, M.: 
challenger (defier); one who distrusts. 
-duicia, F.: distrust. -dueiare, TR: 
distrust (suspect). -dueiato, ADJ.: mis- 
trustful (suspicious, diffident). 

sfienadre [s-, fieno], TR.: clean or select 
(sheafs of hay). 

sfigu-rare [s-, f. .], TR.: disfigure (de- 
form). -rito, ADJ.: disfigured. x 

sfi-laceiare = -laccicare. -lacetati- 
re, F. PL.: unravellings. -laceicare, 
INTR.: unweave (unravel). -laeeicati- 
ra, F.: unweaving. -léeeiot, x.: thre 
(filament). |l-l1&re [s-, infilare], TR.: un 
thread; unravel; INTR.: quit the ranks 
(disband); break one’s back; go in file, 
file off. -ldta, F.: rank (file). -lata- 
ménte, ADV.: in confusion. -létot, 


sfilunguellare 


PART.: unstrung, etc.; wadding for guns: 
alla -lata, one after another. 
filunguellare [s-, filunguello], INTR.: 
be pedantic (prate in a learned manner). 
fingardaggine = infingardaggine. 
finge [Gr. sphinz], F.: sphinx. 

fi- niménto, M.: exhaustion, swoon 


(fainting fit). |l-mire [s-, f. .], INTR.: be 
exhausted; TR.}: finish (complete). -ni- 
tézza, F.: weakness; completioni. 
fintére [Gr. sphinktér (sphingein, 
strangle)], M.: sphincter (constrictory 
muscle). 


fiocedra [s-, f. .], TR., INTR.: unravel 
(unweave). 
ificeinàre [s-, fiocine], TR.: take off (the 
peel of grapes). 
ifionda-re [s-, fionda], TR.: fling (cast, 
dart). -tara, F.: cast with a sling; 
gross falsehood}. 
sfio-ràre [sfiorire], TR.: deflower; (jig.) 
dishonour; graze (touch, strike lightly 
against). -remtindre [s-, fiorentino], 
TR., REFL.: cause to lose, or lose, Floren- 
tine character. -riménto, M.: wither- 
ing of flowers. |l-rire [s-, f. .], TR.: de- 
flower; INTR.: shed the blossoms; fade. 
-ritura, F.: shedding the blossoms. 
sficéna [Gr. sphiraina], F.: large sea- 
pike. 
aaa [s-, aff. .], TR.: not to hire or 
et. 
sfittonare [s-, fittone], TR.: take up (the 
roots). 
sflagellàre = sfragellare. 
sfocato}, ADJ.: cooled; abated (tempered). 
sfoco=-nare [s-, focone], TR.: stir (the 
fire); draw from the powder-pan; spoil 
the touch-hole of. 
sfode-raménto, M.: unsheathing. ||-ra- 
re [s-,f. .], TR.: draw, unsheath; draw 
out (extract). 
sfo-gamanto, M.: venting; letting out. 
ll-gare [sfocare], TR.: vent; let out; 
breathe out; discharge: luogo -gato, 
open airy place; — la collera, vent one’s 
anger; — la vendetta, wreak vengeance. 
-gataménte, ADV.: openly. -gatéio, 
M.: vent (air-hole). 
sfog-giaménto = -gio. l-giare [s-, 
foggiare], TR.: dress sumptuously or 
magnificently, excel (surpass). -giata- 
ménte, ADV.: pompously; excessively. 
-giatézza, F.: splendor (pomp). -gidto, 
ADJ.: splendid (pompous); excessive ; 
ADV.: immoderately. sfog-gio, M.: splen- 
dour (sumptuousness). È 
sfò-glia [s-, f. .], F.: leaf; spangle (gold 
foil). -glifme, M.: exfoliation (dross 
of metals). -gliare, TR.: unleaf (strip 
the leaves off of); dry upf (consume) ; 
make thint; scalej; REFL.: exfoliate 
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(shell off). -gliàta, -gliatàra, F.: 
puff-paste (light pastry); unleafing, etc. 
-gliato, PART.: stripped of leaves, etc. 
-gliétta, dim. of -glia. 
s-fognare, INTR.: open into a sewer; be 
bornf. 
sfégo [sfogare], M.: letting out; vent; 
summit of an arch. 
sfolgo-raménte, m.: lightning; wast- 
ing. |l-rare [s-, folgore], INTR.: shine 
(glitter, sparkle); TR.: hasten (expedite); 
ruin (destroy, waste). -rataménte, 
ADV.: resplendently ; immoderately. -rf- 
to}, AbDJ.: brilliant (shining); exorbitant 
(immoderate); unhappy (unfortunate). 
-reggifnte, ADJ.: resplendent (daz- 
zling). -reggiare =-rare. -rio, M.: 
shining, glittering. 
sfon-daménto, m.: knocking out or in 
the bottom; massacre (carnage)}. ||-da- 
re [s-, f. .], TR.: knock out or in the bot- 
tom of; drive down (pull down); INTR.: 
sink (go to the bottom). -déto, PART.: 
bottomless; destroyed (ruined); exces- 
sive; M. = -do: ricco —, exceedingly 
rich. -datira = -damento. -do, M.: 
empty space in ceilings for paintings; 
paintings themselves. -dolare = -dare. 
sforacchia. . = foracchia. . 
sforma-re [s-, f. .], TR.: deform (disfig- 
ure); unmold; metamorphose; INTR.}: be 
vexed. -taménte, ADV.: formlessly ; 
prodigiously ; immoderately. -tfira, -zié- 
ne, F.: deformity (ugliness). 
sfor-naeiare, TR.: remove from the fur- 
nace. |l-nére [s-, forno], TR.: take out 
of the oven. 
sfor-niménto, M.: unfurnishing; want 
(dearth). |l=-nire [s-, f. .], TR.: unfur- 
nish (deprive, strip). 
sforti-na [s-, f. .], F.: misfortune. -na- 
ménto, M.: misfortune (disaster; un- 
happiness). -màrej, TR.: render unfor- 
tunate (make unhappy). -nato, -névo- 
le, ADJ.: unfortunate (unhappy). 
sfor-zaménto, M.: force (violence) ; ef- 
fort (attempt). |l-zare [s-, f. .], TR.: force 
(compel) ; violate (ravish) ; debilitate (en- 
ervate) ; REFL.: endeavour (strive). -za- 
taménte, ADV.: with force (compul- 
sively). -zatieeio, dim. of -zato. -za- 
to, PART.: forced, etc.; ADJ.: immoder- 
ate (immense); overcharged. -zatére, 
M.: forcer (compeller). -zatira = -za- 
mento. -zévole, ADJ.: tyrannical (us- 
ing violence). -zevolménte, ADv.: 
tyrannically (strenuously). sfòr-zo, M.: 
effort (endeavour, attempt). 
sfos-sfre [s-, fossa], TR.: take out of the 
ditch. -sdto, PART., ADJ.: sunken (hol- 
low). 


sfracassare 





sfracassére = fracassare. 
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sfra-eellaref, |l-gellare [s-,flagellare], 
TR.: ruin (break in pieces; split). 

sfrangia-re [s-, f. .], TR.: unravel, fringe 
(unweave). -ttira, F.: unravelling. 

sfrascdre [s-, frasca], TR.: strip the 
leaves or branches off; reduce the swell- 
ing of. 

sfratare [s-, frate], TR.: unfrock (take 
from the cloister); REFL.: renounce the 
order. 

sfrat-tare, TR.: dismiss (send away); 
INTR.: go away. |l-to [? fratta], m.: flight 
(escape) ; expulsion: dar lo —, expel. 

sfre-gaceiare, TR.: freq. of -gare; rub 
gently. -gaeeiolare = -gacciare. -ga- 
ménto, M.: rubbing (friction). |l-gare 
[s-, f. .], TR.: rub. -gatéio, M.: rubber; 
brush. 

sfre-giare [s-, f. .], TR.: disadorn; gash 
in the face; defame (dishonour); REFL. : 
lose its brightness (get faded). -gio, M.: 
cut or gash in the face; scar; affront; 
disgrace. 

sfrena - ménto, M.: impudence (inso- 
lence); licentiousness. ||sfrena-re [s-, 
f. J, TR.: unbridle (let loose); REFL.: re- 
move one’s bridle (throw off all restraint). 
-taggine = -tezza. -taménte, ADV.: 
dissolutely. -tézza, F.: licentiousness 
(libertinism). sfrema-to, PART.: unbri- 
dled, etc.; ADJI.{: impetuous; excessive 
(immoderate). -ziémet, F.: impudence ; 
licentiousness. 

sfri-ggere [s-, f. .], -(g)golare, INTR.: 
make 4 noise like frying; TR.: fry. -ggo- 
lato = rifritto. -ggolio, M.: contin- 
ued frying noise. 

sfringuellàre [s-, fringuello], INTR.: 
chirp (warble); gossip. 

sfrizzare} = frizzare. 

sfrogiato [s-, froge], ADJ.: flat or crushed 
(of the nose). 

s-frombolare, TR.: fling (cast with a 
sling). 

sfron-daménto, M.: stripping off the 
leaves. ||-dare [s-, fronda], INTR.: strip 
off the leaves. -dato, ADJ.: leafless. -da- 
tére, M.: puller of leaves. 

sfron-tarej [s-, fronte], INTR., REFL.: be- 
come bold (be shameless). -tataggine 
= -tatezza. -tataménte, ADv.: boldly 
(impudently). -tatèllo, dim. of -tato. 
-tatézza, F.: impudence (effrontery). 
-tato, ADJ.: bold (impudent, saucy). 
sfronzàre [s-, fronza], INTR.: clip or 
plough (the edges of books); = sfrondare. 
sfruttére [s-, f. .], TR.: sterilize (impov- 
erish). 
sfueinéta}, F.: 
tude). 
sfug-gévole, ADI. : fugitive (transitory); 
slippery. -gevolézza, F.: quickness 


great number (multi- 
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(rapidity) ; slipperiness. -gidseo, ADI.: 
fugitive (wandering): alla —sca, in secret 
(by stealth). -giménto, m.: flight (rin- 
ning away). |l=gire [s-, f. .], TR.: avoid 
(shun, elude); flee from; INTR.: escape; 
run away. -gito, PART.: avoided, etc; 
ADI. : fugitive : alla -gita, hurriedly, 
sfulgéret, M.: luxury (pomp). 
sfu-maménto, M.: evaporation; appear. 
ance (sign). -mante, ADJ.: evaporating 
(vanishing). |l-mare [s-, f. .], mr: 
fume (exhale); evaporate (melt away); 
TR.: (fig.) shade or blend (colours); paint 
(the background). -matézza, r.: blend 
ing of colours. -màto, PART.: dying 
away. -matura, F.: evaporation, etc. 
sfu-ridre [s-, furia], INTR.: be very 


angry. -ridta, F.: anger (rage); abuse; 
great number. -riatdeeia, disp. of 
-riata. 


sgabbiare [s-, gabbia], TR. : uncage (take 
out of the cage). 

s-gabellare, TR.: free from duty or tax; 
REFL.: get off (free one’s self). 

sgabel-létto, -lino, dim. of -lo. |lsga- 
bél-lo [L. scabellum (dim. of scamnum)], 
M.: stool (joint-stool, desk-stool). -léne, 
aug. of -lo. 

sgabuzzino [Eng. caboose],M.: retired 
room (secret closet). 

sgagliardare [s-, gagliardo], TR.: weak- 
en (debilitate, enervate). 

s-galantef, ADJ.: ungallant (ungracious). 

sgallare [s-, galla], TR.: make a blister 
on. 

sgallet-tare [s-, galletto], INTR.: (fig.) 
play the wit (try to be witty). -tio, M.: 
affecting wit. 

sgallinare [s-, gallina], TR.: steal (chick- 
ens, etc.); INTR.: make merry (enjoy 
one’s self). 

sgam-b4are, INTR.: stride; stem (remove 
the stems of); get tired. -bato, ADI: 
without stem; tired. -bettàre, INTR.: 
walk quickly (take short steps); run 
away ; kick the legs about. -bettàta= 
-betto. ||-bétto [s-,g..], M.: scurvy trick; 
tripping up one’s heels; (fig.) trap (strat- 
agem). -bueeidtot, ADJ.: without stock- 


ings. : 
sga-nascidre [s-, ganascia], TR.: disle 
cate (the jaws): — dalle risa, burst with 


laughter. -nasciaménto, M., -nasci- 
ta, F.: immoderate laughter. -ngascia- 
re, INTR.. laugh immoderately. —: 
sganghe-raménto, M.: unbinging (tak 
ing off the hinges); disorder. |-rare 
[s-, g. .], TR.: unhinge (take off the hinges); 
(fig.) disorder (derange) ; dislocate. -ra- 
tdecio, disp. of -rato. -rataggine, 
F,: awkwardness ; confusion. -ratamen- 
te, ADV.: awkwardly; confusedly. -r& 


sgangherato 


to, PART. : off the hinges (disconnected) ; 
dislocated ; awkward (rude); confused. 

sganna. . = disinganna. . 

sga-rare}, INTR.: carry off the prize 
(win); TR.: brave. -rAto}, PART.: come 
off victor, etc. 

sgar-baceio, disp. of -bo. -bataggine 
= -hatezza. -bataménte, ADV.: im- 
politely (rudely). -batézza, F.: impo- 
liteness (incivility). -bAto, ADI.: awk- 
ward (impolite, rude). |lsg&r-bo [s-, g. .]. 
M.: rudeness ; disagreeableness. 
sgargarizz. .— gargarizz. . 

sgargidnte [squarciante], ADJ.: stylish 
(well dressed). 

sgariglioj, M.: cutthroat. 

sgarirej = sgarare. 

sgarràre [Fr. égarer, mislead], TR., INTR.: 
mistake (err). 

sgarrettàre [s-, garetto], TR.: (vet.) ham- 
string (cut the ham or hough off). 

sgattaiolare [s-, gattaiola], INTR.: get 
out of a difficulty. 

sgattigliàrej, TR.: disburse. 

sgavazzare — gavazzare. 

sghémbo [? OHG. slimb, oblique], ADI.: 
crooked (awry); M.: obliquity (crooked- 
ness); awkwardness: a —, obliquely (on 
one side). 

sghermi-re [s-, g. .], TR.: let go (let 
loose). -tére, M.: one who lets loose. 

sgheronato [s-, gherone], ADJ.: cut aslant 
(in bias). 

sgherràeeio, aug. of sgherro. 

sgherrettàre [s-, garetto], TR.: ham- 
string (hough); cf. sgarrettare. 

sghèrro [?], M.: ruffian (cutthroat); (fig.) 
stylish man. 

s-ghiaeeiàre, TR.: thaw (liquefy). 

sghi-gnapappole}j, M.: hearty laugher. 
|-gnare [s-, gh. .], TR.: laugh at (ridicule); 
INTR.: laugh contemptuously. -gnataf, 
F., -gnazzaménto, M.: loud laughter. 
-gnazzare, INTR.: burst out laughing 
(laugh immoderately). -gnazzata = 
-gnata. -gnazzio, M.: continual loud 
laughter. sghi-gnoj,M.: sneer. -gmaz- 
20, aug. of -gno. 

sghimbéscio [sghembo], M.: crooked line ; 
ADJ.: bow-legged; aDv.. athwart (awry, 
aslant). 

sgittaméntof, M.: agitation. 

s=gloriàto, ADJ.: unconcerned (careless, 
liberal). 

sgob-bare [s-, gobba], INTR.: study hard. 
sgòb-bo, M.: working hard. -béne, M.: 
very hard worker. 

sgoeeio-lare [s-, g. .], INTR.: drain (drop 
from); dry up (suck up); TR.: distil (drain 
-out); empty: — il barlettot, tell all one 
knows. -latéio, M.: gutter (drain, eaves 
of a house). -latura, F.: draining (drop- 
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ping); eaves of a house. -lio, M.: con- 
tinued dropping. sgéeeio-lo, M.: rest 


(remainder); draining: essere agli —, be 
at the end. 

sgo-lare [s-, gola], TR.: cut the throat of. 
-làto, PART., ADJ.: throatless; bare- 
necked; babbling (chattering). 

sgom-beraménto, M.: removal (remov- 
ing); removing from a dwelling. |l-be- 
rare [s-, ingombrare], TR.: remove from; 
carry away; drive off (separate); free 
(liberate); cleanse (purge); INTR.: remove 
(go away). -beràto, PART.: removed; 
disencumbered, etc. -beratére, M.: re. 
mover. -beratara— -beramento. sgém. 
bero, PART.: removed, etc.; empty (un- 
provided); M.: removal; expulsion. -brà- 
re = -berare. -bratére = -beratore. 
sgém-bro 1 = -bero. 

sgémbro2 = scombro. 

sgomen-taméntoi, M.: discouragement ; 
astonishment; dismay. |l|=tare [?], TR.: 
frighten (dismay ; discourage); REFL.: be 
terrified; lose courage. -tévolet, ADJ.: 
discouraging; alarming. -tirej=-tare. 
sgomén-to, PART.: frightened, etc.; M.: 
fear (alarm). 

sgomi-naménto, M.: disorder (confu- 
sion). |l-mare [s-, L. comminari, threat- 
en], TR.: put in confusion (disarrange, 
disorder). -mio, M.: continued disorder. 
sgomitolare [s-, gomitolo], TR.: unwind 
(untwist). 

sgon-fiaménto, M.: lowering or lessen- 
ing of a swelling. ||-fidre [s-, g. .], TR.: 
lower the swelling of; (fig.) humiliate 
(humble); killf; REFL.: cease, swelling. 


-fidto =-fio. sgémn-fio, ADJ.: unswol- 
len (flabby); humbled. -fiòtto, dim. of 
fio. 


sgonnellàre [s-, gonnella], INTR. : take 
off the petticoats; seek a husband. 

sgérbia [l. L. gubia (gulbia)], M.: GOUGE. 

sgor-biare = scorbiare. -'bio = scorbio. 
-biolina, dim. of sgorbio. 

sgor-gaménto, M.: disgorging (overflow- 
ing). -ganteménte, ADV.: abundantly. 
|l-gare [s-, gorgo], INTR.: disgorge (over- 
flow); (fig.) give to the winds (blab all 
one knows). -gata, F.: quantity of air 
or water in a pump. sgor-go, M.: over- 
flowing; profusion; ADV.: abundantly 
(copiously). 

s-governàre, TR.: govern ill (manage 
badly). 

sgozzare [s-, gozzo], TR.: cut the throat 
of; empty (the craw of poultry); swallow 
(an affront). 

sgracimolare = racimolare. 

s=gradévole, ADJ.: disagreeable (dis- 
pleasing). -gradire, TR.: displease (dis- 
gust). 
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sgréf-fa, F.: (typ.) brace. ||-fidre [s-, 
g.-], TR.: scratch; hatch (graze). -figna- 
re, TR.: steal (carry away). sgraf-fiol, 
M.: scratch (tear). -fiéne, aug. of fio. 

sgràf-fio 2, -fito = graffito. 

sgrammaticàre [s-, grammatica], INTR.: 
make errors in grammar; TR.: explain 
grammatically. 

sgramuffarej, INTR.: (iron.) speak like 
a grammarian. 

sgra-nébile, ADJ.: that can be shelled. 
-naménto, M.: shelling. |l-nare [s-, 
grano], TR.: shell; burst open. -natà- 
ra = -namento. 

sgran-chiare, ||-chire [s-, aggranchia- 
re], TR.: stretch or extend (the limbs); 
arouse (quicken, stir up). 

sgra-nellaménto, M.: stoning raisins. 
ll-nellare [s-, granello], TR.: stone (rai- 
sins, etc.). -nellatara = -nellamento. 
-nocchiare, TR.: crunch (eat things 
that crackle). 

sgra-vaménto, M.: ease (relief, com- 
fort). ||-ware [s-, g..], TR.: unload (dis- 
burden); relieve (alleviate); REFL.: lie 
in. -viddanza, F.: delivery (childbirth). 
-vidareft, INTR.: lie in (be brought to 
bed). -vio, M.: unloading (discharge); 
ease (relief). 
sgrà-zia} [s-, g. .], F.: misfortune; dis- 
grace. -ziatàeeio, disp. of -ziato. -zia- 
taggine, F.: awkwardness; ill grace. 
-ziataménte, ADV.: awkwardly; un- 
fortunately. -ziatéllo, dim. of -ziato. 
-zidto, ADJ.: awkward (ungraceful); un- 
fortunate; wretched (miserable). -zia- 
téne, aug. of -ziato. i 

sgreto-laménto, M.: breaking (bruis- 
ing). |l-lare [? gretola], TR.: crunch; 
scatter (disunite); undo. -lio, M.: crunch- 
ing; fermentation. 

sgricchiolare = scricchiolare. 
sgrieeiolo = scricciolo. 
sgri-daménto, M.: scolding (reprimand; 
rebuke). ||-dare [s-, g..], TR.: rebuke 
(reprimand; scold). -data, F.: scolding ; 
reprimand. -datina, dim. of -data. 
-datére, M.: reprover (rebuker). -doj 
= -damento. . 
sgrigiàtot, ADJ.: of a grayish colour. 
sgrigiolàret, INTR.: clank (clash). 
sgrignàre}, INTR.: grin (laugh at). 
sgrillettàre [s-, grilletto], TR.: pull (the 
trigger). 
sgronda-re [s-, g..], INTR.: fall in drops 
(drop). -tvira, F.: dripping. 
sgroppare I = sgruppare. 
seroppare2 [s-, groppa], TR.: spoil (the 
crupper). 
sgros-saménto, M.: sketch (rough 
draught). ||-sare [s-, digrossare], TR.: 
sketch (rough-hew). 
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sgrottà-re [s-, grotta], TR.: drain (vines), 
-tura, F.: draining (of vines), 

sgru-gnare [s-, grugno], INTR.: give a 
blow in the face. -gnata, F., -gno, .: 
blow in the face. -gnéne, aug. of -gno, 

sgruppàre [s-, gruppo], TR.: untie or un- 
do (a knot); separate. 

sgua-glidnza, F.: inequality. |l-glidre 
[s-, aggua. .], TR.: make unequal or un- 
even; disunite. -glio, M.: inequality; 
difference (disparity). 

sguaia-taggine, F.: awkwardness. -ta- 
ménte, ADV.: awkwardly. -téllo, -ti- 
no, dim. of -to. -téne, aug. of -to, 
[Isguaia-to [Fr. égayé, happy], ADI.: 
graceless (ill-mannered) ; stupid. 

sguainare [s-, guaina], TR.: unsheath 
(draw out). 

sgualeire [OHG. walzjan], TR.: rumple 
(crush). 

sgualdri-na [?], F.: prostitute (bad 
woman). -nélla, dim. of -na. 

sguan-eia [s-, g..], F.: check, strap (of a 
bridle). -eifire, INTR.: strike (a glanc- 
ing blow); break the check, strap (of a 
bridle)}. -etof, m.: obliquity (slope); 
ADV.: awry (athwart). 

sguar-aguardare}, TR.: look at re 
peatedly or attentively. -aguardia, F.: 
vanguard. -daméntof, M.: look (glance); 
view. ||-ddref [s-, g. .], TR.: stare at 
(look at); explore; have a regard or re- 
spect for. -data, F.: glance; look 
(aspect). -datdeeia, disp. of -data. 
-datére, M.: looker on (beholder). -da- 
tara, F.: mien (look, deportment). -dé- 
vole}, ADJ.: remarkable; respectable. 
sguar-do, m.: look (glance); considera- 
tion (respect). -dolinof, dim. of -do. 

s-guarnire, TR.: unfurnish; unprovide. 

sguaz-zare [s-, guazzo], INTR.: ford; 
make merry; TR.: waste (dissipate). -za- 
tére, M.: feaster; lavisher. -zuglidre, 
INTR.: freq. of -zare. 

sgubbia = sgorbia. 

sguereiatara}, F.: contemptuous look 
(squint). 

sguerguénza [?], F.: impolite act; some- 
thing odd or reprehensible. 

sguernire = sguarnire. 

sgu-fare [s-, gufo], TR.: laugh at (ridi 
cule, mock); slip. -fomedre, TR.: make 
fun of. 

sguinzagliare [s-, guinzaglio], TR.: w- 
couple (let loose). 

sguisciàre [s-, OFr. guenchir (OGer. wen- 
kian)], INTR.: skip (slide, frisk away); 
swim; bounce; escape. © 

sguittire}, INTR.: yelp (squeak, howl). 

s-guizzare, INTR.: = sguisciare: — W 
piede, start up. 

sgu-sciàre [s-, guscio], TR.: shell (husk); 


sgusciato 


INTR. sguisciare. -sciato, PART.: 
shelled, etc.; M.: gouge (in wood, etc.). 
-sciatara, F.: shelling; gouging, etc. 
-scio, M.: kind of gouge ; hollow cavity. 
si [L. se], PRON.: one, people, we, they; 
himself, herself, etc. 

sì [L. sic], ADV.: yes, truly: — bene, yes 
indeed; —... -4 as well...as..., 


both ... and ...; — veramente, pro- 
vided. 
siamése, M.: siamese (coarse cotton 


cloth). 

sibarita [Sibari (in Lucania)], m.: 
rite. 

sibi-lare [L. -lo (-lus, hissing)], INTR.: 
hiss (whistle). -ldto, PART.: hissed; 
urged. -latére, M.: whistler; scoffer. 
-lio, M.: prolonged hiss (hissing). 
sibil-la [L. sibylla, divine counsel (Gr. 
si6s, God, boulé, counsel)], F.: sibyl (proph- 


syba- 


etess). -lino, ADJ.: sibylline (myste- 
rious). -léneij, M.: kind of riddle or 
enigma. 
sibi-lo = -lio. -16so, ADJ.: sibilant 
(hissing). 


sicdrio [L. -rius (sica, knife)], M.: cut- 
throat (assassin). 

sieeerai, F.: cider. 

sicchè -é [si, chè], ADv.: thus; whence; 
therefore; cf. st. 
sieciolo = cicciolo. 
sieeità [L. -tas], F.: 
drought). 

siceéme [si, come], ADV.: as, so; as if; 
as soon as. 

siclo [L. siclus (Heb. shekel)], M.: shekel. 
sico-fanta, -fante} [Gr. suko-phdntes, 
fig-informer, slanderer], M.: sycophant; 
calumniator. -méro [Gr. suk6-moros, 
fig-mulberry], M.: sycamore. 

sicumèra;, F.: pomp (ceremony). 
sicu-raménte, ADV.: certainly (surely). 
-ranzaf, F.: security; assurance (bold- 
ness). -ràrej = assicurare. -rézza, 
-rita = -rid. lisicli=ro [securo], ADI.: 
sure (secure); frm; certain (unquestion- 
able); practised: andar sul —, go with- 
out fear (act confidently); di —, certainly 
(surely). -rtà, F.: security (safety); cour- 
age; assurance; faith (honesty); bail 
(security). 

side-rale [L. -ralis], ADJ.: sidereal. -ra- 
ziéne, F.: (med.) sideration (sudden 
mortification). sidè-reo, ADJ.: sidereal ; 
celestial. 

sidérej = sedere. 

side-rite [L. -ritis], r.: magnet; (bot.) 
ironwort. -rargia, F.: working in iron. 

sido, M.: excessive cold. 

sidro [L. sicera (Gr. sikera)], M.: 

siéda — sedia. 

sièffot, x. : eye-salve (collyrium). 


siccity (dryness, 


cider. 
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sie-paglia, disp. of -pe. -pdref, TR.: 
enclose (surround with hedges). ||sié-pe 
[L. sepes], F.: hedge; enclosure: tenere 
uno a —, keep one in awe. -péne, aug. 
of -pe. 

sié-re, ||-ro [L. serum], M.: whey (butter- 
milk); serum (watery part of blood). -ro- 
sità, F.: serosity. -réso, ADJ.: serous. 

siffatto [si, fatto], aDJ.: such (exactly, 
the same). 

sifi-lide [?], m.: 
syphilitic. 

si-foneino, dim. of -fone. ||-féne [L. si- 
pho], M.: syphon (pipe, tube ; soda bottle). 
siga-ràio, M.: cigar-maker. -rétto, 
-rino, dim. of -ro. |Isiga=ro [Sp. cigar- 
ro (cigarar, roll in paper)], M.: cigar. 

sigil-lare, TR.: seal; confirm (fix); fin- 
ish; stop. -lataménte, ADV.: exactly 
(distinctly). -latére, M.: sealer. ||sigil- 
lo [L. -lum (dim. of signum, figure)]; M.: 
seal; stamp: porre il —, seal; — di Er- 
mete, hermetical seal; — di Salomone, 
knot grass. 

sigla [L.], F.: letter (cypher). 
sigmoide [Gr. -moeidés (sigma, S, eîdos, 
form)], F.: (anat.) sigmoidal valve. 
si-gnatùra, F.: = segnatura; signature 
(tribunal at Rome). -gnèrat, F.: blood- 
letting (bleeding). -gniferot, M.: stan- 
dard-bearer (ensign); ADJ.: bearing the 
standard. -gnificaménto, M.: signifi- 
cation (meaning). -gnificanteménte, 
ADV.: significantly. -gmificanza, F.: 
sense (interpretation); sign. |l-gmificd- 
re [L.], TR.: signify (mean); declare (ex- 
press by signs); interest; inform. -gmni- 
ficataménte, ADV.: in a signifying 
manner. -gnificativaménte, ADV.: 
expressively. -gnificativo, ADJ.: ex- 
pressive (that signifies); energetic. -gni- 
ficato, M.: signification (meaning, sense). 
-gnificazibne, F.: = -gnificato; infor- 
mation; mark (sign). 

signé-ra, F.: mistress, madam; Lady (a 
title); prostitute. -raggio = -ria. waz- 
zo, M.: great lord. ‘lsigué-re [L. se- 
nior], M.: lord (nobleman); rich man; 
Lord ; master; sir, gentleman: il — Tale, 
Mr. So-and-so. -reggévole, ADJ.: im- 
perious (magisterial, stately). -reggia- 


signorilita 


syphilis. -litico, ADJ.: 


ménto, M.: sovereignty (empire); rule 
(power). -reggiare, TR.: domineer 


(rule, govern). "-reggiatére, M.: dom- 
inator (ruler). -rèllo, dim. of -re. -ré- 
sco, ADJ.: lordly (gentlemanly). -réssa 
=-ra. -rétto, dim. of -re. -révo- 
le}, ADJ.: imperious (magisterial); noble 
(genteel, agreeable). -ria, F.: dominion 
(lordship); supreme magistrate of a re- 
public ; jurisdiction ; power (empire). -ri- 
le, ADJ.: illustrious (lordly). -rilitat, 


472 signorilmente 
F.: nobility; stateliness. -rilménte, 
ADV.: nobly (illustriously). -rima, F.: 


dim. of -ra; young lady, miss. -rino, 
dim. of -re. sign6é-rmof [-r, mio], M.: 
my lord. -ròtto, M.: country- squire 
(little lord). signé-rsoj [-r, suo], M.: 
his lord. sign6-rtot [-r, tuo], M.: thy 
lord or master. 

signozzare} = singhiozzare. 

silén-te [L. -s], ADJ.: silent; calm. -zia- 
rio, ADJ.: that imposes silence. silén- 
zio [L. -tium], M.: silence; taciturnity ; 
intermission (pause): passar sotto —, pass 
over in silence; far —, keep silence; im- 
por —, command silence. -ziéso, ADJ.: 
silent (still, taciturn). 

sileos{, M.: heartwort. 

silèrej, INTR.: keep silent (be still). 

silfide [silfo], r.: female sylph; graceful 
woman. 

silfio}, M.: laserwort (laserpitium). 

silfo [Gall.], m.: sylph. 

si-liee [L. silex], F.: flintstone (pebble) ; 
gun flint. -lieeo, ADJ.: silicious (flinty). 

siliginej, F.: siligo (fine wheat). 

sîlio}, M.: spindle-tree. 

siliquaj [L.], F.: siliqua (seed-vessel, 
husk); weight of four grains; siliqua (a 
coin). 

sil-laba [L. syllaba (Gr. sullabdé)], F.: 
syllable. -labdre, TR.: syllable (pro- 
nounce clearly); spell. -labdrio, M.: 
reading or spelling-book. -labaziéne, 
F.: syllabification. -l&bico, ADJ.: syl- 
labical. -labismo, M.: syllabic writing. 
sil-labo [1. L. syllabus], M.: index (cata- 
logue, register). 

sil-lépsi [Gr. sUllepsis],-lèssi, F.: (gram.) 
syllepsis. 


sillo-gismo [L. syllogismus], Mm. : syllo- 
gism. -gistica, F.: reasoning by syl- 
logism. “-gisticaménte, ADV.: syl- 


logistically. -gistico, pl. —ci, ADJ.: syl- 
logistic. -gizzare, TR.: syllogize (rea- 
son). È 
siléccof, M.: 
siloé [Gr. xileos], M.: 
wood). 
silò-fago [Gr. xulo-phdgos (xilon, wood, 
phageîn, eat)], M.: wood-eater. -grafia 
[Gr. grdphein, write], F.. xylography (art 
of engraving wood). -grafico, pl. —ci, 
ADJ.: xylographic(al). 
sila-ro, ||-ri [Gr. silouros], m. . 
river-fish); torpedo (a fish). 
sil-véno [selva], ADI.: sylvan (rustic); 
wild (strange); foreign. -vèstre, -vé- 


sirocco (south-east wind). 
aloes (odoriferous 


shad (a 


stro, ADJ.: woody; wild (rural). -véso, 
ADJ.: woody, etc. 
simbo-leggiaménto, M.: symbolization. 


-loggiére, TR.: symbolize (represent). 
-leitat = -lità. -licaménte, ADV.: 





sinapismo 


symbolically. simbò-lico, pl. —ci, ADI: 
symbolical. -litat, F.: analogy (con- 
formity); relation. -lizzdre = -leggiare. 
Ilsimbo=lo [Gr. simbolon], w, : symbol; 
image (allegory); creed. 
si-metria [Gr. simmetria (sun, with, 
métron, measure)], F.: symmetry (pro- 
portion). -métrico = -mmetrico. 
simiaj = scimmia. 
simiadnof, M.: sort of plum-tree. 
simigli. .{ = somigli. . 
simi-lare, ADJ.: similar (like). ||simi-le 
[L. -lis], ADI.: like (similar, even); equal; 
M.: like (fellow); fellow-creature; apv.: 
in like manner. -litudinariaménte}f, 
ADV.: comparatively.  -litudinàriot, 
ADJ.: similitudinary. -litàdine, r.; 
similitude (likeness) ; comparison; image 
(figure). -lménte, ADV.: likewise (also, 
too). -léro, M.: pinchbeck. 
simità}, F.: flatness of the nose. 
sim-metria = simetria. -mètrico, 
ADJ.: symmetrical (proportionate). -me- 
_trizzàre, TR.: render symmetrical. 
simot, ADJ.: flat-nosed. 
simo-neggiére, INTR.: commit simony. 
Ilemîa [Simon, the magician, who wanted 
to buy eccl. offices of St. Peter], F.: sim- 
ony (selling of ecclesiastical offices). 
-niacaménte, ADV.: by simony. -nia- 
co, ADJ.: simoniacal (obtained by sim- 
ony). -nizzàrej=-neggiare. -nizza- 
tére, M.: one guilty of simony. 
sim-patia [Gr. sumpdtheia], F.: sym 
pathy. -pàtico, pl. —ci, ADI.: sympa- 
thetic; homogeneous; attractive; con- 
genial. -patizzàre, INTR.: sympathize. 
simplie. .} = semplice. . 
simplificà-re} [L.], REFL.: become sim- 
ple; TR.: simplify. -ziéme, F.: simpli- 
fication. 
sim-posiaco, ADJ.: of a feast or banquet, 
ll-pésio [Gr. sum-pésion, drinking to- 
gether], M.: banquet (feast). 
simu-làcro [L. -lacrum], M.: simulachre 
(image, statue). -laméntof, M.: simu- 
lation (pretence); deceit. -lardo, ADJ.: 
deceitful; m.: dissembler. [|-lére [L.], 
TR.: simulate (feign, pretend). -lata- 
ménte, ADV.: with pretence. -lativo, 
ADJ.: simulative (pretending). -latére, 
M.: hypocrite (pretender). -latòrio, 
ADJ.: done with dissimulation. -laziéne, 
F.: dissimulation (disguise). 
simul-taneità, F.: simultaneousness. 
Il-tfineo [l. L. -taneus], ADI.: simul- 
taneous. 
sinagòga [Gr. sun-agogé, bringing to- 
gether], F.: synagogue. 
sinaléfe [Gr. sun-aloiphé, smearing to- 
gether], F.: synalepha. i 
sinapismofj, M.: mustard poultice. 


— Pa 


sinattantoché 


sinattantoché é [sin, tanto-ché], CONI.: 
till (until). 

sinee-raménte, ADV.: sincerely; hon- 
estly. -raménto, M.: justification (ex- 
culpation). -rére, TR.: make sincere; 
exculpate (justify); REFL.: justify one’s 
zelf; ascertain. -raziénet = -ramento. 
-rita, F.: sincerity (candour); integrity ; 
generosity. ||simeé-ro [L. -rus], ADI.: 
sincere (true); genuine; loyal. 

sinchè} é, CONJ., PREP.: until (till). 
sinco-paj = -pe. -pàre, TR.: synco- 
pate (elide). -pataménte, ADV.: ina 
syncopating manner. -patiira, F.: cut- 
ting off; contraction. |lsinco=pe [L. 
syncope (Gr. sunkopé)], F.: (med.) syncope 


(swooning); (gram.) elision. -pizzàret, 
INTR.: faint or swoon away. 
sin-cronismo}, M.: synchronism. ||sim- 


crono [Gr. sunchrénos], ADJ.: synchro- 
nous. 

sinda-cabile, ADJ.: that can be ac- 
counted for or criticized. -caménto, 
M.: account (explanation). -care, TR.: 
call to strict account; censure (blame, 
find fault with). - -cfto, M.: account 
(strict account); comptrollership ; permis- 
sion; order: tenere a —, stare a —, call 
to an account. -eatura, F.: giving up 
of accounts. |lsinda-co [L. syndicus, 
city-advocate], M.: syndic (overseer, comp- 
troller); mayor (city-magistrate); town- 
clerk. ‘ 

sindéresi [Gr. suntéresis, examination], 
F.: remorse of conscience. 


sindi-cdle, ADJ.: of a syndic. |l-care 
= sindacare. -cdto, M.: office of a 
syndic. 


sindone [Gr. sindén, fine linen cloth], F.: 
sindon; the Saviour’s shroud. 
sinecara [L.], F.: sinecure. 
sinèddoche [Gr. sun-ekdoché, 
together], F.: (gram.) synecdoche. 
sinèdrio [Gr. sunédrion, council], M.: 
sanhedrim. 
sinéresi [Gr. sun-airesis, seizing to- 
gether], F.: (gram.) syneresis. 
sinèstro} = sinistro. 
sinfonia [Gr. sumphonia], F.: symphony ; 
concert. 
sin-ghiottire, -ghiozzare, -ghiozzi- 
re, INTR.: have the hiccups; sob (sigh). 
ll-ghidzzo [1. L. suggultium (L. singultus, 
sobbing)], M.: sob (sigh); hiccup. -ghioz- 
z6s0, ADJ.: sighing (sobbing). 
singo-làre [L. singularis], ADJ.: singu- 
lar; special (extraordinary, peculiar); ex- 
cellent (rare); M.: singular number. 
-lareggiàre, inTR.: make singular; 
specialize. -larita, F.: singularity ; ex- 
cellency. -larizzàre, TR.: particular- 
ize (detail); REFL.: affect singularity. 


taking 
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-larménte, ADV.: singularly (particu- 
larly). |lsimgo-lo [L. singulus], ADI.: 
single (each, every): per —, singly (indi- 
vidually); in particular. 

sin-gozz. ., -gult.. = singhiozz.. 
singul. .} = singol. . 

sinibbio [?], M.: fine snow. 
sini-scalcato, M.: seneschal’s office. 
-scalchiaj, r.: seneschal’s jurisdiction. 
l-scdlco [l. L. senescalcus (OGer. sini, 
old, skalks, servant)], M.: steward (major- 
domo); treasurer; officer in ancient armies. 
sini-stra, F.: left hand: a —, on the 
left. -straménte, ADV.: sinistrously 
(ominously). -stréret, INTR.: turn to 
the left; err; tergiversate; incommode 
one’s self; REFL.: make a false step (slip). 
lisimî-stro [L. -ster], ADI.: left; sinister 
(unfortunate); sad; M.: misfortune (mis- 
hap); disaster; failure. 

sinol = fino. 
sino2 [seno], M.: 
gulf. 

sinòca [Gr. sunochés, continuous], ADJ. : 
(med.) of or belonging to a continual 
fever. 

sino-déle, ADI: synodal (of a synod). 
-dalménte, ADV.: synodically (by the 
synod). siné-dio, M.: (mus.) duet. ||si- 
no-do [L. synodus, Gr. stinodos (sun, 
with, together, hodés, coming)], M.: synod. 

Sino-nimia, F.: synonymy. -nimico, 
pl. —ei, ADJ.: synouymal. -nimizzére, 
INTR.: synonymize.. |lsind=-nimo [Gr., 
sunònumon (sun, with, 6noma, name)], 
ADI. : synonymous; M.: synonym. 
si-nòpia [L. -nopis (earth of Sinope)], F.: 
sinoper (red ochre): andar per il filo del- 
la —, go straight to work (speak to the 
purpose). -nòpico, pl. —ci, ADI.: of sin- 
oper. 

si-ndéssi [Gr. stin-opsis, seeing together], 
F.: synopsis; abridgment (summary). 
-nòttico, pl. —ci, ADJ.: synoptical (brief). 
sind-via [Gr. sun, with, oòn, egg (egg- 
like substance)], F.: synovia. -widle, 
ADJ.: synovial. -vina = -via. 

sintassi (Gr. sin-taxis (sun, with, tézis, 
order), putting together in order], F.: syn- 
tax. 

sin-tesi [Gr. sin-thesis, putting together], 
F.: synthesis. -teticaménte, ADV.: 
synthetically. -tético, pl. —ct, ADJ.: syn- 
thetic; compounding. 

sintillaj = scintilla. 

sin-toma}, M. = -tomo. -tomdatico, 
pl. —ei, ADJ.: symptomatic. |lsin-tomo 
[Gr. stimptoma], M.: symptom ; accident. 

sinuo-saménte, ADV.: sinuously. -sita, 
F.: sinuosity (crookedness). ||sinué=so 
[L. -sus], ADJ.: sinuous (crooked). 

sio], M.: smallage (parsley), 


sio 


(math.) sine; (geog.) 


474 sione 


siénej, M.: whirlwind. 

sipat, ADV.: yes: il popolo del —, the 
people of Bologna. 

sipario [L. -rium, little sail], M.. stage- 
curtain. 

sire [cf. signore], M.: sire (lord). 

siréna [L. sirena (Gr. seirén)], F.: siren 
(mermaid). 

sirin-ga [Gr. surînga], F.: syringe; Pan’s 
pipe. -gare, TR.: syringe. -gatara, 
F.: act of syringing. 

sirio [L. -rius (Gr. seîrios, hot)], M.: Siri- 
us (dog-star). 

siròc-chiaj, F.: sister. siròc-chia- 
ma, F.: my sister. -chiévolej, ADI.: 
sisterly (of a sister). -chievolméntej, 
ADV.: like a sister. 

siròccoj = scirocco. 

siròpp.. = sciropp. . 

sirte [Gr. surtis (surein, move)], F.: syr- 
tis (quicksand). 

sisamoj = sesamo. 

sisàroj, M.: skirret; yellow parsnip. 

sisim-briof, -brof, M.: (bot.) water-cress. 

sisma = scisma. 

sis-mico, pl. —ci [Gr. seismés, shaking], 
ADJ.: of an earthquake. -mégrafo, M.: 
seismograph (instrument which indicates 
the intensity of an earthquake). 

sisté-ma, pl. -mi [L. systema], M.: system. 
-mare, TR.: systematize. -matica- 
ménte, ADV.: systematically. -mati- 
co, pl. —ci, ADJ.: systematical. -ma- 
tizzàre, TR.: reduce to a system (sys- 
tematize). -mazidne, F.: order (system). 

sisto}, M.: ancient circus. 

sistole [Gr. sustolé, contraction], F.: sys- 
tole (contraction of the heart). 

sistro [L. -trum (Gr. seistron)], M.: sis- 
trum (cithern). 

si-t4re [sifo2], INTR.: emit a bad smell 
(stink). -taréllo, -teréllo, dim. of -to. 

sitibéndo [L. -bundus], ADI.: very thirsty; 
greedy (covetous). 

si-tio = sete. -tiref, INTR.: thirst (be 
dry); desire ardently. 

sito! [L. -tus], aDJ.: placed; situated; 
M.: site (situation); habitation; position. 

sito2 [L. -tus, mustiness], M.: offensive 
odour (stench). 

situa-giéne, F., -méntoij, M.: situation 
(site). IIsituA-re [sito 1], TR.: situate 
(seat); set up. -ziéne, F.: situation (po- 
sition); posture; condition. 

si-ziòntet, ADJ.: thirsty (dry); desirous. 
Ilsî=zio, M.: = -fio; application. 

siz=za [?], F.: strong wind. -zettina, 
dim. of -za. 

slab-brare [s-, labbro], INTR.: cut the 
lips; get out of order. -bratàra, F.: 
act of getting out of order, etc. 

slae-eidre [s-, all. .], TR.: unlace (untie, 





smagamento 


loosen) ; REFL.: free one’s self from an. 
noyance. -eiAto, PART.: unlaced, etc, 
slan-eiaménto, M.: hurling (flinging), 
|-etare [s-, J. .], TR.: hurl (throw, fling); 
REFL.: rush or throw one’s self upon, 
slan-eio, M.: throwing (casting), 


slar-gaménto, M.: enlargement (widen- - 


ing). ll-gare [s-, 2. .], TR.: enlarge (widen, 
extend); REFL.: become enlarged; ex. 
pand (spread). -gataira = -gamento. 

slascioj, M.: remission (release): a —, 
hastily (impetuously). 


slatinare [s-, latino], INTR.: speak Latin 


pedantically or badly. 

slattare [s-, latte], TR.: wean, separate. 

slava-to [s-, 1. .], ADJ.: washed away; 
faded. -tara, F.: washing away; fading. 

slazzeràret, TR.: take out; spend gener- 
ously. 

sledl-e [s-, J. .], ADJ.: disloyal (unfaith- 
ful). -tà, F.: disloyalty. 4 

sle-gaménto, M.: separation (untying); 
dissolution. ||-gare [s-, l. .], TR.: loosen 
(untie, undo); REFL.: free or disentangle 
one’s self. 

slenta-re [s-, J. .], TR.: slacken (relax). 
-tara, F.: relaxation (slackening). 

slit-ta [OFr. eslider, slip, trip (OHG. sli- 
to)], F.: sledge. -tére, INTR.: be car- 
ried on a sledge. 

slo-gaménto, M.: dislocation. ||-gare 
[s-, luogo], TR.: displace; dislocate (put 
out of joint). -gatwra = -gamento. 

sloggiare [s-, loggia], TR.: dislodge; 
INTR.: leave a place (decamp). 

slom-bare [s-, lombo], TR.: hurt the 
loins of; (fig.) weaken ; REFL.: hurt one’s 
self. -bato, PART.: crippled in the hip: 
stile —, slovenly, disjointed style. 

slon-gaménto, -tanaménto, M.: re- 
moval (sending to a distance). |l-tané- 
re [s-, all. .], TR.: remove (send to a dis- 
tance); REFL.: withdraw. -tandato, ADI.: 
removed (distant). 

slungàre [s-,/ungo], TR.: lengthen (stretch 
out); remove (put away); stretch; REFL.: 
Leva longer; remove or withdraw one’s 
self. 

smac-caref [?], TR.: defame (slander); 
INTR.: become crushed; become insipid or 
flat. -cAto, ADJ.: flat (insipid): rima 
nere —, be insulted, look silly. 

smac-chiàre [s-, macchia], TR.: remove 
(stains) ; cut down or destroy (a forest); 
leave or abandon (one’s abode). -chia- 
téra, F., -chiatére, M.: one who re- 
moves (stains) or destroys a forest, etc. 
-ehiatara, F.: removing (stains); cut- 
ting a wood; abandoning one’s home, etc. 

smacco [Ger. schmach (OHG. sméhi)}, 
M.: affront (insult) ; abuse. 

sma-gaméntof, M.: distraction; aston- 


smagare 


ishment. -géàret, INTR.: be astonished 
or bewildered; lose courage; lose one’s 
way; TR.: mislead (cause to lose one’s 
way); mislay; squander. 

smdgiof, M.: affectation. 

sma-glidnte, ADJ.: brilliant (bright). 
ll-glidre [s-, maglia], TR.: break the 
meshes of; excite (spur on); break; un- 
pack; INTR.: sparkle; get confounded. 
smagof, M.: fright (terror, alarm). 
sma-gra. .}, -gri. .— dimagra. . 
smaliziato}, ADJ.: cunning (crafty); mis- 
chievous. 

smallàre [s-, mallo], TR.: shuck. 
smal-taménto, M.: enamelling; enamel. 
-tare, TR.: enamel; cover with cement; 
cover (encrust); break the bottom of 
(rivers, etc.). -tatiira =-famento. -ti- 
ménto, M.: digestion (concoction); sell- 
ing off (rapid sale). -tire, TR.: digest; 
sell fast (dispose of); give exit to; get 
rid of; (fig.) bear (put up with, brook): 


— il vino, sleep one’s self sober. -tistat 
=-titore. -tito, PART.: digested; clear 
(easy); finished. -titéio, M.: sewer 
(sink). -titére},M.: enameller. |[smal- 


to [?], M.: cement (mortar); enamel 
(smalt); case (foundation); pavement ; 
mosaic: cuore dt —, heart of stone; som- 
mo-—, supreme or highest heaven; pin- 
gere in ismalto, enamel. 

.smam-moldre [s-, mammolo (pop. for 
bambolo)], INTR.: laugh heartily; be car- 
ried away by tenderness. -màrej = -mo- 
lare. 

smanee-ria [?], r.: prudery (affectation, 
coyness). -résoj, ADJ.: affected (over- 
delicate, coy). 

s-mangiàre, TR.: consume gradually (eat 
away). 

sma-nia [s-, m. .], F.: agitation, restless- 
ness; desire. -niaméntof, M.: having 
no rest. -midre,.INTR.: have no rest; 


long for; be mad for; go away. -nia- 
tara =-niamento. 
smanicére [s-, manico], TR.: take away 


the handle of. 

smani-glia [s-, m. .],F 
let. 

smanidso [smania], ADI.: 
fected. 

smannata [s-, manna2], F.: 
sembly, troop). 

smantel-laménto, M.: dismantling ; de- 
struction. |l-ldre [s-, mantello], TR.: 
dismantle (demolish). 

sman-zeréso}, ADJ.: coquettish (amour- 
ous); effeminate. ‘-zièret, M.: beau (fop, 


.,-glio, M.: brace- 
desirous; af- 


crowd (as- 


dandy). 
smar-giassdre, INTR.: bully (hector, 
boast).  -giasséta, -giasseria, F.: 


boasting (bullying). {|-gé4sso [Gr. sma- 
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ragizo, make noise], M.: bully (braggado- 
cio). -giasséne, aug. of -giasso. 
smargindre [s-, margine], TR. : 
the margin of. 
smargottare [s-, margotta], TR.: replant 
(twigs, etc.). 
smar-rigiénef, F., -riménto, M.: mis- 
laying ; “mistake (error); fear; swoon. 
ll-rire [OFr. esmarir (OHG. marjan)], 
TR.: misplace (lose temporarily); mistake; 
confound (perplex); obscure}; lose sight 
off; REFL.: be lost; be confounded or 
disheartened; become dazzled or blinded. 
-rito, PART.: mislaid, etc.; abashed ; dis- 
coloured. 
smascel-laménto, m.: dislocation of 
the jaws; immoderate laughter. ||-lare 
[s-, mascella], INTR.: dislocate one’s jaws ; 
burst with laughter. -lataménte, ADV.: 
rudely (coarsely). 
smascherare [s-, 
mask (unveil); REFL. : 
smaschiàto], ADJ.: 
trated). 
smasciof, M.: 


smentire 


cut off 


maschera], TR.: un- 
take off the mask. 
emasculated (cas- 


superabundance of words. 


smatassare [s-, matassa], TR.: undo or 
unravel (the skein). 

smattifre [s-, mattia], INTR.: act very 
foolishly. 

smattona-re [s-, amm. .], TR.: unpave 
(take up the bricks, etc.). -twira, F.: 


unpaving, etc. 
smela-re [s-, mele], TR.: take out (the 
honey). -tére, M.: one who gets the 
honey. -tara, F.: taking out honey. 
smem-braménto, M.: dismembering. 
\l-brare [s-, membro], TR.: dismember ; 
cut to pieces; part (divide); carve. -bra- 
tara = -bramento. 
smemo-rabilet, ADJ.: unworthy of mem- 
ory. -rdggine =-rataggine. -ramén- 
to, m.: forgetfulness; folly (stupidity). 
ll-rare [s-, m. .], INTR.: forget (lose one’s 
memory); grow stupid. -ratfeeio, disp. 
aug. of -rato. -rataggine, F forget- 
fulness ; stupidity. -rataménte, ADV.: 
ina forgetful manner; stupidly. -rati- 
no, dim. of -rato. -rato, PART.: for- 
gotten, etc.; ADJ.: forgetful; rash (hair- 
brained); stupid. -riàt..=-rat.. 
smeneire [s-, mencio], TR.: cause to grow 
thin. 
smenomaref, TR.: lessen (diminish). 
smensolare [s-, mensola], TR.: work into 
the shape of a bracket or corbel. 
smentérej, TR.: chamfer (channel, flute). 
smenti-canza}, F.: forgetfulness. -cé- 
ref, TR., INTR.: forget. 
smen-timénto, m.: belying (giving the 
lie). ||-tire [s- m. .], TR.: give the lie 
(belie); contradict; REFL.: contradict 
one’s self. 
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sme-raldino, ADJ.: of emerald; of the 
colour of an emerald. ||-raldo [L. sma- 
ragdus], M.: emerald. 

smerare}, TR.: polish (clean, burnish); 
INTR.: become blind. 

smer-eiare [s-, merce], TR.: sell (vend). 
smèr-eio, M.: sale. 

smerdare [s-, merda], TR.: befoul or soil 
with ordure. 

smèrgo [L. mergus], M.: diver (plungeon). 

sme-rigliàre, TR.: polish with emery. 
ll-rigliot [?], M.: emery; small cannon. 

smeri-glio2 [OFr. esmeril], M.: merlin 
(kind of hawk). -gliéne, aug. of -glio. 

smérita. .| = demerita. . 

smer-lare [s-, m. .],TR.: embroider and 
cut the edge of (cloth, etc.), scallop. -let- 
tare, TR.: scallop. -létto, dim. of -lo. 
Iismèr=lo [merlo], M.: 1. hobby (kind of 
falcon) ; 2. (cf. -lare) scalloped work, scal- 
loped edge. 

smé-sso, PART.: set aside (abandoned) : 
usanza -ssa, obsolete usage. ||smé-tte- 
re [s-, m. .], IRR.; TR.: set aside (throw 
off, abandon); give over. 

smez-zaménto, M.: sharing (dividing, di- 
vision). |l-zare [s-, mezzo], TR.: divide; 
share. 

smidol-lare [s-, midolla], TR.: take the 
pith or marrow out of; study or examine 
thoroughly ; explain thoroughly; REFL.: 
rack one’s brains; lose one’s marrow. 
-lato, ADJ.: marrowless. 

smigliaeeiaére [s-, migliaccio], TR.: eat 
much of (millet-pudding). 

smila-ce [Gr. smilar], M.: (bot.) rose or 
bind-weed. -eina, F.: substance of sar- 
saparilla. 

smillàn-taj, -tatoret, M.: 
(braggadocio). 


smeraldino 


boaster 


smilzo [s-, milza], ADJ.: slender (thin, |. 


spare), 
smimorato} = smemorato. 
sminchionare}, TR.: laugh at (jest). 
sminu-iménto = diminuimento. -ire 
= diminuire. -zzaménto, M.: cutting 
or breaking into small pieces (mincing); 
detail. -zzare, TR.: mince (cut into 
small pieces). -zzatére, M.: that minces. 
-zzatara = -zzamento. |\|-zzo0lare [s-, 
minuzzolo], TR.: freq. of -zzare; mince; 
explain in detail; examine carefully. 
smiracchiare} = sbirciare. 
smiracalare [s-, miracolo], INTR.: per- 
form miracles; compose a nenia or fu- 
neral dirge. 
smiràret, TR.: look at; polish (burnish). 
3misu-rabile [s-, m..], ADJ.: immeasur- 
able (boundless). -rànzat = -ratezza. 
-rataménte, ADV.: immensely. -ra- 
tézza, F.: immensity (immensurability). 
-réto, ADJ.: unmeasurable (boundless) ; 





a a 


smottare 


numberlesst; extraordinary}; intemper- 
atet. 

smobilidre [s-, m..], TR.: take away the 
movables of (strip). 

smo-eeicaménto, M.: mucus (snot), 
ll-eeicére [s-, m..], TR.: dirty with 
mucus; snivel. -ecolare, TR.: snuff 
(a candle); behead; swear (blaspheme)f. 
-ccolatéio |, M., -ccolatéie, F. PL: 
snuffers. -ecolatara, F.: snuffing of 
a candle; candle-snuff. -ccolatére, 
M.: candle-snuffer. 

smo-daménto, M.: excess (immodera- 
tion). ||-daref [s-, modi], INTR.: become 
immoderate (grow excessive or intemper- 
ate). -dataménte, ADV.: immoderately. 
-dàto, ADJ.: immoderate (excessive). 
-deraménto}, -deranza} = -deratez- 
za. -derataménte, ADV.: excessively 
(immoderately). -deratézza, F.: immod- 
erateness; excess; intemperance. -de- 
rato, ADJ.: immoderate (excessive). 

smo-gliare} [s-, moglie], REFL.: desert 
one’s wife; be without a wife. -gliAtot, 
PART.: unmarried; M.: bachelor. 

smolendare [s-, molenda], TR.: take away 
(the miller’s fee). 

smonacare [s-, monaca], TR.: take away 
or abandon (the monastic state); REFL.; 
become a layman. 

smontare [s-, m..], INTR.: dismount; de- 
scend (alight from); become discoloured 
(fade); TR.: dismount. 

smorbàre [s-, morbo], TR.: cure; cleanse 
(purge). 

smòr-fia, ||-fidta [Gr. morphé, form, fig- 
ure], F.: grimace (mocking look); affecta- 
tion. -fiétta, dim. of sia. -fiettina, 
dim. of fietta. -fiosétto, dim. of -fioso. 
-fidso, ADJ.: full of grimaces (affected); 
disagreeable. -fire, INTR.: make gri- 
maces ; be over-delicate. 

s=morirej, TR.: turn pale. 

smorséret, TR.: unbridle; take away 
(the bit); INTR.: go away from. 

smor-tieeio, ADJ.: somewhat pale. -ti- 
re, INTR.: become pale or wan. ||smor- 
to, PART. of -tire; pale as death; faded 
(withered); bleak. -tére, M.: paleness. 
-zaménto, M.: act of extinguishing, etc. 
-zare, TR.: extinguish (put out); allay 
(calm) ; smother: — la fama, smother a 
report; — la sete, quench the thirst; — 
la calcina, slack lime ; — la polvere, settle 
the dust. -zatére, M.: extinguisher. 
-zatara = -zamento. 

smòs-sat, F.: movement (motion). |lsmòs= 
so, PART. of smovere; moved, etc.; af 
fected. 

smòt-ta [?], F.: land caved in. -taménto, 
M.: tumbling down or fall of earth; land- 
slide. -tére, ntR.: roll down (cave in). 


smovere 


s=movere, IRR.; TR.: move with force or 
difficulty (shake); affect; stir up; entice 
(induce); dissuade: — il corpo, loosen 
the bowels. -movitura, F.: movement; 
emotion. 

smoz-zare [s-, m..],TR.: lop off (shorten). 
-zatara, F.: mutilation (cutting off); 
shortest way}. -zieare, TR.: freq. of 
-zare. -zicatàra, F.: mutilation (maim- 
ing). 

smueeisrej, INTR.: slip (stumble); slip 
away. 

smin-gere [s-, m. .], IRR.; TR.: milk dry; 
dry up; exhaust; REFL.: become dry; 
dissipate one’s property. -giménto, m.: 
draining (squeezing out). ‘-gitére, M.: 
milker, etc.; tax-gatherer. © 

smuniref, TR.: reinstate; restore. 
sminto, PART. of -gere; consumed, etc. ; 
meager (lean, thin); weakened. 
smuòvere = smovere. 

smurgre, TR.. unwall (dismantle). 
smusa-ta [s-, m. .],-tara, F.: grimace 
(wry face). 

smus-saménto, M.: act of removing the 
angles, etc. |l-sare [Fr. émousser, blunt], 
TR.: remove the corners or angles of; 
blunt (render obtuse). -séto =-s0. -so, 
ADJ.: broken-cornered; truncated; M.: 
cutting off of a corner or angle. 
snamorare [s-, inn. .], TR.: cure of one’s 
love; REFL.: cease loving. 

sna-sare [s-, naso], TR.: cut off the nose 
of. -sfto, PART.: noseless. 
snatu-rfre [s-, natura], TR.: unnatural- 
ize (change the nature of); REFL.: change 
one’s nature. -réto, PART.: unnatural 
(inhuman); cruel. 

snebbiadre [s-, ann. .], TR.: dispel (the 
clouds); brighten. 

snel-laménte, ADV.: nimbly (quickly). 
-létto, dim. of -lo. -lézza, -litaf, F.: 
agility (nimbleness, activity). -lino, 
dim. of -lo. |lsnèl-lo [OFr. esnel, isnel 
(OHG. snel, Ger. schnell], ADI.: agile (nim- 
ble); quick (swift); active. 
sner-ba..—=-v4.. -vaménto, M.: act 
of weakening orenervating. ||-vare [s-, 
nervo], TR.: unnerve ; weaken (debilitate); 


REFL.: become enervated. -vatéllo, 
dim. of -vato. -vatézza, F.: weakness 
(debility). 


snicchidre}, REFL.: remove (from a 
niche); take out from the shell. 
sni-dare [s-, nido], TR.: take out of the 
nest; INTR., REFL.: fly out of the nest; 
quit one’s home. -dato, PART.: expelled 
from the nest, etc. -diare = -dare. 
snighittire}, TR.. make careful or ac- 
‘tive; REFL.: grow active. 
snoceio-lare [s-, nocciolo], TR.: take out 
(the kernel); declare (explain); pay in 
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-lataménte, ADV.: 


soccorrimento 


cash; clear up. 
carefully (clearly). 
sno-daménto, M.: act of untying or un- 
doing; solution. ||-dare [s-, ann..], TR.: 
untie (undo); disjoin (loosen): (fig.) — la 
lingua, begin to speak. -datara, F.. 
untying, etc.; articulation of the joints. 
-dévole, ADI.: that can be untied. 
snominarey}, TR.: deprive of the name; 
misname. : 
snovizzàrej, TR.: sharpen (the wits); 
polish. 
snudare [s-, nudo], TR.: unsheath; strip 
naked. 
soa-ve [L. suavis], ADJ.: SWEET (pleasant); 
ADV.: sweetly ; slowly; patiently}; quiet- 
ly}. -veménte, ADV.: sweetly; pa- 
tiently}. -vézzat, -vita, F.: suavity 
(sweetness); benignity ; gentleness. -wiz- 
zaménto {, M.: sweetening (seasoning). 
-vizzàrej, TR.: sweeten; render mild. 
sob= [L. sub], PREF.: under; below; be- 
neath. -baggiolo [L. bajulus, carrier], 
m.: folded cloth to level things. =bal- 
zàre, INTR.: jump up (leap up). -bar- 
care [L. -brachiare, put under the arm], 
TR.: put under (subject); REFL.: submit. 
-biss&rej, TR.: submerge. -bollimén- 
to, M.: slight or slow boiling. =bollîre, 
INTR.: boil gently (parboil). =bérgo, 


M.: suburb. -brevitài, ADV.: briefly. 
sobil-laménto}, M.: act of seducing or 
suborning. -lérej, TR.: draw aside; 


seduce (mislead). 

sobissare} = sobbissare. 

sobolef, F.: offspring (progeny). 

sobranzaére}, TR.: surpass (excel). 

so-briaménte, ADV.: soberly. -brie- 
ta, F.: sobriety (moderation). |lsé-brio 
[L. -brius], ADJ.: sober (temperate); calm. 

sobagliof, M.: sedition. 

soeeèdere = succedere. 

soeeenerieeiof, ADI. : baked under the 
ashes. 

socchiamgrej, TR.: call in an under- 
tone. 

soc =chiadere, IRR.; TR.: half-shut 
(leave ajar). -chitso, PART.: half-shut 
(ajar). 

sòe-eida, ||--eio [L. socius, companion], 
m.: hiring out of cattle; farmer of cattle. 

sdcco [L. soccus, sock], M.: buskin; com- 
edy or tragedy. 

soccodagnolo}, M.: girth (band); crup- 
per-strap. 

socc6mbere [L. sub, under, cumbere, lie], 
INTR.: succumb (yield, submit). ; 

soc-corrènza}, F.: looseness (diarrhea). 
ll=e6érrere, IRR.; TR.: SUCCOUR (aid, 
help); INTR.: run up (hasten) ; remember. 
-corrévole, ADJ.: auxiliary (helping). 
-corriméntof, M.: succour (help). -cor- 


soccorritore 
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ritére, M., -corritriee, F.: helper; 
reliever. -c6rso, PART.: succoured, etc.; 
M.: aid (assistance): — di Pisa, tardy 
and useless assistance. 

socedscio [soc- (sub) c..], M.: 
beef, etc.). 

sò-eera, F.: mother-in-law; (fig.) learned 
or cunning woman. |lsò-eero [L. socer], 
M.: father-in-law. 

so-ci&bile, ADJ.: sociable; amiable (af- 
fable). -eifle, ADI.: social (loving so- 
ciety). -eialismo, M.: socialism. -eia- 
lista, pl —ti, M.: socialist. -eialità, 
F.: sociability (socialness). -eietà, F.: 
society (human race); social intercourse 
(company); club; partnership: — della 
strada ferrata, railway company. -eié- 
vole, ADJ.: loving society. -eievoléz- 
za, F.: society; socialness. |lsò=eio 
[L. -cius], M.: companion; colleague; 
partner. -eiologia, F.: sociology. -eiò- 
logo, pl. —ghi,'—gi, ADJ.: sociologist. 

socratico, ADJ.: Socratic. 

soda [?) : soda (alkali). 

soda-le}, M.: companion (comrade). ||-Li- 
zio [L. -litium (-lis, comrade)], M.: soci- 
ety (company, fellowship). 

so-daménte [sodo], aDv.: solidly; cau- 
tiously; stoutly. -daméntot, M.: es- 
tablishment (confirmation); security (bail). 
-dare}, TR.: strengthen (consolidate); 
confirm; promise; give (bail or security). 

sod-diaconato, M.: subdeaconship (of- 
fice of subdeacon). |l=di&cono [L. sub-, 
d. .], M.: subdeacon. 

soddisfa. . = sodisfa. . 

soddomia = sodomia. 

soddu. . = sedu. . 

so-détto, ADI.: dim. of -do; somewhat 
firm, etc. ||-dézza [-do], F.: solidity; 
stability (firmness) ; obstinacy ; steadfast- 
ness. 

iodis-faeénte, PART.: satisfying. -fa- 
eenteménte}, ADV.: satisfactorily. 
-faeiménto, M.: satisfaction; atone- 
ment. |l|=fare [L. satis-facere], IRR. ; TR.: 
satisfy (please, content); pay (discharge 
adebt) ; fulfil: — al suo obbligo, discharge 
one’s duty. -fàtto, PART. : satisfied, etc. 
-fattivo, ADJ.: satisfactory. -fattura, 
-faziéne, F.: satisfaction (reparation) ; 
contentment (pleasure). 

sòdo [L. solidus, whole], apJ.: hard; soL- 
1D (stable) ; (fig.) firm; strong (vigorous); 
massy; M.: solid base (foundation) ; bail 
(security) +; ADV.: fast; hard; firmly; 
solidly: star —, remain firm; fabbricare 
in sul —, build upon a good foundation; 
dire or favellare in sul —, say or speak 
anything in earnest or seriously ; porre or 
mettere in —, deliberate; resolve; turar 
—, stop or close fast. 


leg (of 





soffraganeo 


sòdo -ma [Sodom], -mia, F.: sodomy, 
-mita, M.: sodomite. -mitaménte, 
ADV.: sodomitically. -mitico, pl. —ci, 
ADJ.; sodomitical. -miîto, M.: Sodomite 
(inhabitant of Sodom). 

sodu. . = sedu.. 

sofa [Ar.], M.: sofa. 

soffe-rénte, ADJ.: suffering (patient, en- 
during). -rémza, F.: sufferance (endur- 
ance); constancy. -révole, ADJ.: sup- 
portable (tolerable). -ridére = -ritore, 
-riménto, M.: patience; toleration. ||-ri- 
re, usly soffrire, which see. -ritére, 
M.: sufferer. : 

soffer-miare [L. sub-], TR.: stop a little; 
REFL.: pause for a moment. -mfita, F:: 
pause (stop, suspension). 

sofférto, PART. of sofferire; suffered (en- 
dured) ; delivered. 

sof-fiaménto, M.: breath (blowing, res- 
piration) ; scandal (obloquy). ||-fiare [L. 
sufflare, BLOW out], TR.: blow; whisper; 
INTR.: blow; fume (rage); (iron.) spy; 
irritate (excite); prompt: aprir la bocca 
e—, speak inconsiderately. -fidta, F.: 
act of blowing.. -fiatére, M.: blower; 
prompter. -fiatara, F.: breath; blow- 
ing (puffing). 

sofficcàrej, TR.: hide (conceal); INTR.: 
be hid; abscond. 

soffi-ee [L. suffler (supplex, kneeling 
down)], ADJ.: soft (easy, downy) ; elastic; 
M.}: square piece of iron. -eeménte, 
ADV.: softly; delicately. 

sofficen. . = sufficien.. 

sof-fiettino, dim. of -fietto. -fiétto, M.: 
dim. of -fio; pair of bellows: lavorare di 
—, act the spy. -fino, M.: childish game. 
Ils6f=fio [-fiare], M.: blowing (puff); breath: 
in un —, in an instant; — di vento, puff 
of wind. s6f-fiolaj, F.: (bot.) melilot. 
-fiéne, m.: blowing pipe (bellows); (iron.) 
spy (emissary); (fig.t) proud or haughty 
person. -floneria, F.: presumption (vain- 


glory). -flométtof, M.: dim. of -fione; 
little puff. 
soffis. . = sofis.. 


sof-fitta [L. suffigere (sub, beneath, figere, 
fasten)], F.: garret (attic); ceilingt; en- 
tresole}; (arch.+) entablature. -fittàre, 
TR.: ceil; build with entresoles. -fitto, 
M.: ceiling of a room; ADI.: hidden (se- 
cret). 
soffo-caménto, M.: suffocation (choking). 
ll-cére [L. suffocare (sub, under, fauz, 
throat)], TR.: suffocate (choke, stifle); 
drown}. -cdto, PART.: suffocated, etc. 
-caziéne, F.: suffocation. -ga.. = 04. 
soffoggiàtat, F.: bundle carried off slyly. 
soffélto}, ADJ.: propped up (sustained). 
soffornato}, ADJ.: vaulted (arched). 
soffragàneoj, ADJ.: suffragan. 


soffratta 


soffràttaj, F.: penury (want). 
sof-freddare [sob-], TR.: cool. 
do, ADJ.: rather cold. 
soffre-gaménto, M.: rubbing (friction). 
il-gare [sob-], TR.: rub lightly or gently, 
offer repeatedly} ; REFL. : solicit. 
sof-frénte} = ~ferente. ||-fribile [-fri- 
re], ADJ.: sufferable (supportable). 
soffriggere [sob, f. .], IRR. (cf. friggere); 
tr.: fry lightly. 
soffri-re [L. sub-ferre, ‘BEAR up’], IRR. 
(cf. offrire); TR.: SUFFER (BEAR, endure); 
allow; INTR.: suffer; forbear. -tére, 
M.: sufferer. 
soffritto, PART. of soffriggere. 
soffumicére [sob-, f. .], TR.: fumigate 
(smoke). | 
so-fisma [L. sophisma], M.: sophism. 
-fista, pl —ti, M.: sophist. -fisteriaj 
= fisticheria. -fistica, F.: sophistry ; 
fallacious reasoning. -fisticaménte, 
ADV.: sophistically. -fisticdre, INTR.: 
sophisticate (cavil); falsify}; adulteratet. 
-fisticheria, F.: sophistry. -fistico, 
pl. —ei, —chi, ADI.: sophistical; captious ; 
M.: sophist. 
ségat, F.: leather-string (strap, girth). 
sog-gettabile, ADI.: that can he sub- 
jected (tamable). -gettdaeeio, disp. of 
«getto. -gettaménte, ADV.: in sub- 
jection. -gettaménto, M.: subjection 
(servitude). -gettare, TR.: subject (sub- 
due). -gettatére, M.: conqueror (sub- 
duer). -gettino, car. dim. of -getto. 
-gettivo, ADJ.: suggestive. ||-gétto 
if. sub-jectus (jacere, cast)], ADJ.: sub- 
jected (subdued); enslaved ; placed be- 
neath; M.: subject; substance. -gezid- 
ne, F.: subjection. -gettitàdinei, r.: 
subjection ; suggestion (hint). 
sog-ghignare [sub-, gh. .], INTR.: grin 
(sneer). -ghigne, M.: grin (sneer). 
soggia-eénte, ADJ.: lying under (sub- 
ject). -eére [L. sub-jacere], IRR. (cf. 
jacere); INTR.: be subject or exposed to; 
be conquered. -eiménto, M.: subjection 
(submission); dependence. -eitito, PART.: 
subjected (exposed) ; overcome. 
soggiogadia}, F.: dewlap; kind of goitre. 
soggio-gaménto, M.: subjugation. ||-g4- 
re [L. sub-jugare (jugum, YOKE)], TR.: 
subjugate (subdue, conquer). -gatére, 
M.: subduer (conqueror). -gaziéne, F.: 
subjugation (conquest). 
soggidgot = soggiogaia. 
soggior-naménto, M.: sojourn (stay). 
il-mare [L. sub-diurnare, stay for awhile], 
INTR.: sojourn (abide); delay (put off)}; 
TR.{: take care of (watch): — una stanza, 
air or sun a room. soggiér-no, M.: 
sojourn (residence); delay; care (manage- 
ment), 


-fréd- 
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sog-giagnerei, |l-giingere [L. sub- 
jungere], RR. (cf. giungere); TR.: subjoin 
(add); replyt; INTR.t: supervene (hap- 
pen). -giungiménto, M.: subjunction 
(addition); reply. -giuntivo, ADI., M.: 
subjunctive. -gitimto, PART.: subjoined; 
replied. -giunzidnet} = -giungimento. 
séggot} = solco. ; 
sog-golare}, TR., INTR.: put on a wimple. 
ll-g6lo [L. sub, under, gola, throat], M.: 
tucker (wimple); throat-band ; (mi/.) hel- 
met-tuft. 
sog-guardare [sob-], TR.: look at slyly 
(peep at). 
sd-glia [l. L. solium (L. solea, sole of a 
shoe)], F., -gliare}, M.: threshold; sole 
(a fish). 


soldano 


sòglio [L. solium, seat], m.: throne (royal 
seat). 

sògliola [see soglia], F.: 
flat fish). 

so-gnabile, apJ.: that can be dreamed. 
-guare, INTR., REFL.: dream; fancy; 
build castles in the air; imagine. -gna- 
tora, F., -gnatére, M.: dreamer; vis- 
ionary. |[sé-gno [L. somnium (somnus, 
sleep)], M.: dream; revery; fiction: man- 
giare dei -gni, have nothing to eat. 


sole (kind of 


sò-iaj, F.: silk; adulation (banter): dar 
la —, flatter. -i&ret, TR., INTR.: cajole 
(flatter). 


sol [L. solve, a word in a hymn], M.: (mus.) 
sol. 

sélaj, F.: launch (skiff); shallop; sole (of 
a shoe). 

solaio [L. -larium (-l, sun), place exposed 
to the sun], M.: floor (entresole, ceiling); 
attic. 

solaménte [solo], ADJ.: solely (only). 

solanof}, M.; nightshade (morel). 

solaret I = solaio. 

so-lare 2 [L. -laris (-l, sun)], ADJ.: solar. 
-lata, F.: sunstroke. -latio, M.: sunny 
place; ADJ.: sunny (exposed to the sun): 
a —, to the south (southward). 

solato}, ADJ.: new-soled. 

solatro} = solano. 

solatara [sola], F.: soles of shoes. 

sol-cabile, ADJ.: that can be ploughed. 
-caménto, M.: making furrows; wake 
or track of a ship. ||-cdre [solco], TR.: 
furrow; (jig.) plough the waves of. -ca- 
tara, F.: course of a furrow; ploughing. 
-cheréllo, -chétto, dim. of -co. 

séleiot, M.: pickled meat; pickle; pre- 
serve. 

sélco [L. sulcus], M.: furrow; track: 
wrinkle: andare per il —, be upright. 

soldé-na, F.: sultaness. -ndto, M.: 
dignity or dominion of the Sultan. -nia, 
F.: country of a sultan, ||solda=no 
[sultano], M.: sultan. 
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sol-d4re}, TR.: enlist (recruit). -da- 
réllo, car. dim. of -do. -dataeeio, 


disp. of -dato. -dataglia, F.: bad, un- 
disciplined troops. -datéllo, -datino, 
dim. of -dato. -dateriaj, -datésca, 


F.: soldiery (troops, military). -date- 
scaménte, ADV.: soldierlike. -daté- 
sco, ADJ.: military (soldierly). -dato 


soldier; ADJ.: taken into 
pay (enlisted). -dattieeio, -datizzo, 
disp. of -dato. -dino, car. dim. of -do. 
\Isél-do [L. solidus, money], M.: penny 
(small piece of money); pay (wages, sal- 
ary, etc.); soldier’s pay: spendere dl — 
per quattro quattrini, spend money for 
useful purposes; andare a —, enlist one’s 
self. 
sé-le [L. sol], M.: sun; (fig.) daylight 
(day); (poet.) day; eye: fa —, the sun 
shines; avere (delle terre) al —, possess 
some landed property; andare al —}, hide 
one’s self because of inferiority; vender 
il — di lugliot, sell a worthless thing at 
a good price. -lécchio, M.: parasol 
(umbrella) ; shade. 
soleeismo [L. -lecismus], M.: (gram.) 
solecism (incongruity of language). 
soleg-giaménto, M.: exposing to the 
sun. ||-giare [sole], TR.: sun (expose to 
the sun). 
solònene [L. solemnis], ADJ.: solemn; 
sumptuous (splendid); majestic; famous: 
mangiatore —, enormous feeder; colpo 
—, hard blow; da —, solemnly. -neg- 
gt4re}, TR.: solemnize; INTR.: be sol- 
emnized. -neménte, ADV.: solemnly. 
-nita, F.: solemnity; splendour (pomp). 
-nizzaménto, M.: solemnization (cele- 
bration). -mizzdre, TR.: celebrate (sol- 
emnize). -nizzaziéne} = -nizzamento. 
solére [L.], IRR.$; INTR.: be accustomed 
(be wont); use; M.: custom (use). 
§ Pres, (Ind.) soglio, suòli, sudle; soglidmo, 
soléte, sògliono. (Subj.) soglia. 
solerétta [solea], F.: iron-sole. 
so-lèrte [L. -lers, clever], ADI.: diligent 
(attentive; careful). -lèrzia, F.: dili- 
gence (care; attention). 
solét-ta [solea], F.: sole of a stocking. 
-tare, TR.: sole stockings or shoes. -ta- 
tara, F.: soling; materials for soling. 
solétto [solo], ADJ.: alone (quite alone). 
sòlfa [sol, fa], F.: (mus.) solfa (gamut). 
sol-fanara}, -fangriat, F.: sulphur- 
mine. |-fanèllo [solfo], M.: match. -f4- 
re, TR.: fumigate with sulphur. -fate, 
ADJ.: sulphurated ; sulphureous; M.: sul- 
phate; sulphur (brimstone). -fatara, 
F.: sulphur-cave. 
sol-feggifre [solfa], TR., INTR.: (mus.) 
SOLFA (sing the gamut), -fé&gio, M.: 
(mus.) solfeggio, 3 


[assoldato], M. : 





sollecitativo 


s6l-fo [L. sulphur], m.: sulphur. -foràre 
TR.: fumigate with sulphur. -foratéio, 
M.: fumigating place. -»forfio, -foré. 
to, ADJ.: sulphurous. -foreggiàre, 
INTR.: send forth sulphurous ‘vapours, 
-fòrico, pl. —ci, ADI.: sulphuric. -fo- 
réso, ADI. : sulphurous. 

sélgot = solco. 

solicchiot = solecchio. 

soli-dale, ADI. : (leg.) bound or made an- 
swerable for the whole. -daménte, 
ADV.: solidly; firmly. -dare, TR.: ren- 
der solid (consolidate, strengthen). -da- 
rietà, F.: act of being bound for the 
whole. -dério = -dale. -dato, PART: 
strengthened (consolidated). -dézza, -di- 
ta, F.: solidity (firmness) ; consistency; 
durability. Ilsòli=do [L. -dus], ADI.: 
solid; firm; consistent; well-connected; 
m.: solid; solidity; firmness: in —, for 
the whole, entirely. 

solilòquio [L. soliloguium], M.: soliloquy. 

solimàtoj = sublimato. 

so-lingaménte, ADV.: lonely. |l-lingo 
[L. solus, alone], ADI. : solitary (alone). 

selî-no [?], M.: collar (neckband of a 
shirt). -néne, aug. of -no. 

sdliot = soglio. 

solissimo, SUPERL. of solo: quite alone 
(by one’s self). 

solitaménte [solito], ADV.: in the usual 
way (customarily). 

soli-tariaménte, ADV.: solitarily. -ta- 
rieta, F.: solitude. |l-tario [L. -t- 
rius], ADJ.: solitary; retired; deserted 
(lonely); abandoned; M.: solitary (her- 
mit); solitaire diamond: passero —, kind 
of sparrow. 

sòlito, PART. of solere; accustomed (used, 
wont): al —, as usual; è il suo —, it is 
his way. 

solitadine [L. -do], F.: 
life; retreat (hermitage). 

solivago [L. -gus (solus, alone, vagari, 
wander)], ADJ.: fond of solitary walks; 
wandering alone. 

sollalzaref}, TR.: lift up a little. 

sollaz-zaménto = sollazzo. -zare, TR.: 
recreate (divert, please); REFL.: amuse 
one’s self (take pleasure in). -zatére, 
M.: amusing fellow. -zévole, ADI.: 
pleasant (agreeable); amusing. -zevol- 
ménte, ADV.: pleasantly (agreeably). 
lisollàz=zo [L. solatium, SOLACE], M.: 
recreation (amusement, diversion) ; sport 
(jest)}. -zéso, ADI.: pleasant (diverting). 
sollecheréret, INTR.: leap for joy. 
solleci-taménte, ADv.: diligently (care- 
fully). -taménto, M.: solicitation (in- 
stance). -tdre, INTR.: hasten (be in 
haste) ; TR. : solicit (move, urge); annoyt. 
-tativo, ADJ.: soliciting (pressing). -ta- 


solitude; single 


sollecitatore 


tére, M.: solicitor ; attorney. -tatarat, 
F.: care (anxiety, solicitude). -taziéne, 
F.: solicitation (persuasion). |lsolléei- 
to [L. sollicitus], aps.: quick (prompt); 
mindful (attentive); diligent. -tésot, 
ADJ.: solicitous (anxious) ; diligent. -t@- 
dine, F.: solicitude; quickness (nimble- 
ness); diligence (industry); charge (com- 
mission). 
sollenaref, INTR.: mitigate. 
solleéne [L. sub, leone], M.: dog-days. 
solleti-caménto, M.: tickling. ||-care 
[2], TR.: tickle; flatter; please. solléti- 
co, M.: tickling; sport; pleasantry: far 
il —, tickle. 
solle-vaménto, m.: lifting or heaving 
up; rising; insurrection (sedition); re- 
lief (comfort). |l-ware [L. sub-levare, 
LIFT up], TR.: raise (lift, heave); stir up 
(a revolt); alLEVIATE (assuage); REFL.: 
rise or swell up; rise up in arms; amuse 
one’s self. -watézza, F.: sublimity. 
-vatére, M.: riser; rebel. -vaziéne, 
F.: elevation; rebellion (revolt). 
sollieit. .| = sollecit. . 
solliévo [sollevare], M. : 
solliéne = solleone. 
sòllo}, aDJ.: soft (flabby); elastic. 
solluche-raméntoj, M.: tickling; sen- 
sibility; desire. |l-rdret [? L. saliva, 
saliva], TR.: tickle (cause desire); flatter. 
solliche-ro, M.: yearning: andare in 
—, melt with joy. 
sélor [L. -lus], ADI. : sole (only; single); 
alone (solitary); ADV.: only (but); solely; 
unless: una sola volta, a single time, once 
only; — a —, téte-à-téte (alone); — che, 
provided that. 
sdlo2, pl. -li or -la (soles) [L. -lum, bot- 
tom], M.: ground; pavement; SOLE (of a 
shoe); hoof: a — a —, one upon the 
other. 
sol-stiziàle [L. -stitialis], ADI.: solsti- 
tial. ||-stizio [L. -stitium], M.: solstice. 
soltan-to [solo], ADV.: solely; but; only. 
-to=ché é, ADV.: provided that; such as. 
sol-abile, ADJ.: soluble. -ubilita, F.: 
solubility. -utivo, ADJ.: solutive (loosen- 
ing). -fito, PART. of -vere. -uziéne, 
F.: solution; dissolution; explanation. 
lisòl-vere [L.], IRR.$; TR.: solve; loose 
(untie); dissolve; separate; exempt (ab- 
solve); pay (a debt): — il desio, gratify 
the desire; — il ventre, loosen the bowels; 
— un voto, pay a vow. -vibile, ADI.: 
solvent (that can pay). -vibilità, F.: 
solvability. -viméntot, M.: untying; 
solution ; explanation; liquefaction. -vi- 
tére, M.: one who unties; explainer ; 
solver. 
sò-ma [l. L. salma (L., Gr. ségma)], F.: 
pack-saddle ; burden (load, weight); ag- 


ease (relief). 
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gravation (injury); tyranny: a -me, in 
great quantity, in lots; pareggiar le -me, 
act impartially; porre la —, punish ; levar 
le -me, set off. -maiof, ADJ.: of burden; 
burdensome. -mara, F.: she-ass (don- 
key); beast of burden. -mardecio, 
-maréllo, -marétto, -marino, disp. 
dim. of -maro. -mfro, M.: beast of 
burden; ass. -meggidre, TR., INTR.: 
carry a burden or load. -mélla, -me- 
rélla, -métta, -mettina, dim. of 
-ma. -meria}, F.: baggage (luggage); 
PL.: goods. -miére, -miéro = -maro. 
somi-gliante, ADJ.: like (resembling). 
-glianteménte, ADV.: likewise; in the 
same manner. -gliànza, F.: resem- 
blance; portrait (likeness): a —j, like- 
wise. |l-gliare [L. similis, like], INTR.: 
be like (resEMBLE); imitatet; TR.: liken 
(compare); appear. -gliévole, ADI.: 
resembling (like); conform. 

sémma [L. summa (-mus, highest)], F.: 
SUM (amount); height; summary (compen- 
dium); result: în —, in short; fare —, 
multiply ; levar la —, add up. 
sommacco [Ar.], M.: sumach-tree. 
som-maménte, ADV. : extremely. ||-ma- 
re [-ma], TR.. sum up (add up); enumer- 
ate; amount to. -marélla, dim. of 
-ma. -mariaménte, ADV.: summarily 
(briefly). -mério, ADJ.: summary (short); 
chief (main)f; M.: summary (epitome) ; 
chief reasonf. -mataménte, ADV.: 
summarily. -mate}, M.: optimate (gran- 
dee). -mato, M.: sum (total). -ma- 
tére, M.: calculator; compiler; editor. 
sommér-gere [L. sub-mergere], IRR. (cf. 
emergere); TR.: submerge (sink); destroy; 
REFL.: drown (sink down); get ruined. 
-gibile, ADJ.: that can be submerged. 
-giménto, M.: act of submerging; drown- 
ing. -gitére, M.: submerger or drowner. 
-gitara =-sione. -sdre} =-gere. -si6- 
me, F.. submersion; drowning. som- 
mér-so, PART.: submerged (sunk); M., 
PL.: damned spirits. 
sommés-saj, F.: underpart; right side 
(of cloth). -saménte, ADV.: softly; 
in a low voice. sévolet, ADJ.: submis- 
sive (humble). -siénef, F.: submission. 
-sivo, ADJ.: submissive. |lsommés=so 
[sommettere], ADJ.: submissive (humble; 
subdued); low; M.: span (measure). 
sommétta, dim. of somma. 
somméttere [sub-mittere], IRR.; TR.: put 
under; submit; REFL.: submit (yield). 
sommini-straménto, M.: act of pro- 
viding or supplying. ||-strare [L. sub- 
ministrare], TR. : administer; furnish (sup- 
ply). -stratére, M.: provider. -stra- 
zione, F.: providing (administering); pro- 
vision (support). 


somministrazione 
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sommissiéne [-mettere], F.: submission 
(subjection); humiliation; obedience. 
som-mista, pl. —ti [-ma], m.: moralist. 
-mita, F.: summit (top); height; sub- 
limity. |lsé6m-mo [L. summus, highest], 
ADJ.: highest (greatest); chief; last (ex- 
treme); M.: summit (height, top); highest 
degree; last extremity: il — bene, God; 
al —, extremely. sém-moloj, M.: ex- 
tremity; tip of a bird’s wing. -mém- 
mof, -mémmolo [?], M.: fritter of sweet 
rice; blow under the chin. -mo-seapo, 
M.: (arch.) top of a shaft or column. 
som-mosciare}, INTR.: wither a little 
(fade). -’nòsciot, ADJ.: withered (faded). 
som-mòssa, F.: rebellion (sedition); in- 
stigation (solicitation)}. -mòsso, PART. : 
moved (provoked); shaken. ||-mévere 
[sub-, m. .], IRR.; TR.: move (stir up, ex- 
cite); persuade (encourage); removet. 
-moviménto, M.: commotion (sedition); 
solicitation. -movitére, M.: mover (in- 
stigator). -moziénet = -movimento. 
-muòvere = -movere. 
sona-bile, ADI.: playable. 
INTR.: ring (tinkle). -gliàta, F.: jin- 
gling (tinkling). -glièra, F.: collar of 
small bells. -gliétto, -glino, dim. of 
«glio. sona-glio, M.: small bell; bub- 
ble; child’s rattle; game; spot (stain)}: 
appiccare a uno il — d’ una cosat, charge 
a person with a fault; serpente a -gli, 
rattlesnake. -gliolare, TR.: ring (a 
little bell). -gliolino, dim. of -glio. 
sonaé-gliolo, M.: small bell. -ménto, 
M.: sounding (ringing). sonfi-nte, ADJ.: 
ringing (sonorous); harmonious. ||sona- 
re [L.], IRR.$; TR., INTR.: sound; ring; 
strike (as a bell, etc.): — a raccolta, 
sound a retreat; — a morto, toll for a 
funeral; — uno, beat one. sona-ta, 
F.: long sounding; loud ringing; sonata. 
-tina, dim. of -ta. -tére, M., -triee, 
F.: player (on an instrument); ringer. 
-tiira, F.: sounding. 
§ Pres. szozx- or sdz-, accent.; sox-, unacc. 
séncot, M.: sow-thistle. 
so-neria [-no], F.: sounding-work of a 
clock. -nettéàeeio, disp. of -netto. 
-nettante, M.: sonnetteer (composer of 
sonnets). -nettàrej, INTR.: compose 
sonnets. -nettatére = -nettiere. -net- 
téssat, F.: poor sonnet. -nettiéret, 
M.: composer or writer of sonnets. -net- 
tino, car. dim. of -netto. -nettista, 
pl. —ti, M.: sonnetteer. -nétto [dim. of 
sono], M.: sonnet. -netténe, aug. of 
-netto. -nettueeifeeio, -nettiecio, 
disp. of -netto. -névole, ADJ.: resound- 


sommissione 


-gliàret, 


ing (sounding). so-nîo, M.: continual 
noise, singing. 
son-nacchiàrej = -necchiare. -nac- 


soppeso 


chiéni, ADv.: half asleep. -nacchio. 
saménte, ADV.: drowsily. -nacchié- 
so, ADJ.: somnolent (sleepy). -nambo 
lismo, -nambulismo, M.: somnambi- 
lism. -nambolo, -némbulo [L. ani. 
lare, walk], ADJ.: walking in one’s sleep; 
M.: somnambulist. -mecchidre, -neg. 
giaref, INTR.: doze (slumber); (fig.) for. 
get one’s self. -nellino, -neréllo, 
-nétto, dim. of -no: fare un —, take 
nap or a siesta. -niferaménto, x: 
sleepiness (drowsiness), -niferdnte, 
ADJI.: sleeping (drowsy). -niferàre, 
INTR.: sleep lightly. -mifero, ADI: som- 
niferous (causing sleep); M.: opiate, -ni- 
ferésoj, ADJ.: soporific (sleepy). -ni- 
lòquio, pl. —i, m.: talking in sleep, 
-niloquo, pl. —i, M.: one who talks in 
his sleep. -mino, car. dim. of -no. ||sén- 
no [L. somnus], M.: sleep; repose (rest): 
aver —, be sleepy; fare (schiacciare) un 
—, take a sleep; dormire tutti i suoi 
-ni, take things easy. -nolénte, -no- 
lénto, ADJ.: somnolent (drowsy). -no- 
lénza, F.: somnolency. -nolésoj = 
-nacchioso. 
sonnottàret, INTR.: pass the night under 
shelter. 
séno 1 [essere], I am; they are. 
sd-no2= suono. -noraménte, ADV: 
sonorously (harmoniously). -norità, F.: 
harmony (sonorousness). -nòro, ADI: 
sonorous (sounding); gayt. 
sòntico, pl. —ci [L. -cus, dangerous), 
ADI. : torpid (dull, heavy); serious. 
son-tuosaménte, ADV.: sumptuonsly 
(magnificently). -tuosità, F.: sump 
tuousness (luxury). |l-tuéso [L. sump- 
tuosus], ADJ.: sumptuous (rich). 
soperb. .= superb. . 
soperch. .= soverch. . 
so-pire [L.], TR.: lull asleep ; quiet (calm). 
-pére, M.: lethargy (drowsiness). -pori- 
fero, ADJ.: soporiferous (soporific). -po- 
rosaménte, ADV.: sleepily (drowsily). 
-poréso, ADJ.: soporous (sleepy); sopo- 
rific. 
soppalco [sub-, p..], M.: 
(garret). ' 
sop-panngre, TR.: line. ||-panno 
[sub-, p. .], M.: cloth-lining; ADV.: under 
the clothes. . 
soppassàre}, INTR.: wither (shrivel up). 
soppellirej= seppellire. 
soppélo [sub-, p. .], M.: 
from the shoulder. 
sopperire [supplire], INTR.: SUPPLY 2 
want. 7 
sop-pesàre [sub-, p. .], TR.: weigh (raise 
gently in order to feel the weight). 
-péso, M.: prender di —, raise fron 


ceiling; loft 


slice of meat 





the earth. 


soppestare 


soppestàre [sub-, p. .], TR.: bruise 
(pound, crush). 
soppiànoi, ADV.: softly. 
soppianta-re [sub-, p. .], TR.: supplant 
(undermine); tread under foot}; cheat 
(deceive). -tére, M.: supplanter; de- 
ceivert. 
soppiat-tare} [sub-, appiatiare], TR.: 
hide (conceal). -tateo—=-to. soppiat- 
to, ADJ.: secret; hidden; sly; ADV.: in 
a hidden manner (secretly, underhand). 
-tondeeio, disp. of -tone. -téne, M.: 
two-faced person (dissembler). 
soppiegàrej, TR.: bend (crook). 
soppérref}, IRR. (cf. porre); TR.: place 
under or beneath; subject (submit): — il 
parto, falsify or substitute a child. 
soppor-tabile, ADJ.: supportable. -ta- 
ménto, M.: toleration (forbearance). 
|-tare [L. sup-portare,.carry], TR.: sup- 
port (bear); uphold (bear up): — la spesa, 
cover the expenses, be worth the while. 
-tatére, M., -tatriee, F.: sufferer 
(bearer). -tazione =-tamento: con —, 
with permission. -tévole, ADI.: toler- 
able. -tevolménte, ADV.: supportably 
(tolerably). soppòr-to, M.: tolerance 
(endurance). 
soppositòrioj, M.: suppository. 
soppésta = soprapposta. 
soppésto, PART. of sopporre; placed un- 
der; submitted: parto —, supposititious 
child. 
soppottièrej, M.: meddler (busybody). 
soppozzàre}, TR.: drown; sink (plunge). 


sop-prònderej = sorprendere. -préso 
= sorpreso. 
sop-prèssa, F.: press; mangle. -pres- 


sére,TR.: press (put in a press, calender); 
gloss (iron); torment (oppress)f. -pres- 
sto, PART.: pressed, etc.; M.: kind of 
large sausage. -pressiéne, F.: suppres- 
sion (keeping down); oppression: — del 
parto, act of concealing the birth of a 
child. -présso, PART. of -primere. ||-pri- 
mere [L. sup-primere (premere, press)], 
IRR. (cf. opprimere); TR.: SUPPRESS (re- 
press); put down (tread under foot); op- 
pressf. 
soppriòreij, M.: sub-prior. 
soppinto [sub-, p. .], M.: running stitch 
(basting). 
sépra [L. supra], PREP.: on (upon, over); 
above; beyond; about; towards; M.: up- 
per part: — mia fede, upon my word; 
— sera, towards evening; — sabato, be- 
fore Saturday; esser — una cosa, super- 
intend a thing; far disegno — una perso- 
na, rely upon a person; andar — sè, 
walk upright: lavorare — di sè, work on 
one’s own account; morir — parto, die in 
childbed. 
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sopra- [= sopra], PREF. (before vow. sopr-; 
initial simple const of next member 
doubled): =bbenedire, IRR.; TR.: bless 
again. =bbollire},INTR.: boil too much. 
-bhondante [abbondante], ADI.: super- 
abundant (excessive). -bbondante- 
ménte, ADV. : superabundantly. -bbon- 
danza, F.: superabundance (excess). 
-bbondare, INTR.: superabound. -bbon- 
dévole, ADJ.: superabounding; super- 
fluous. -bbondevolézza = -bbondanza. 
-bbondevolménte, ADV.: superabun- 
dantly. =bbuòno, ADJ.: over-good. so- 
pra-bito [abito], M.: frock-coat (Prince- 
Albert coat); (less commonly) overcoat. 
-biténe, aug. of -bito.  =eedlza, F.: 
over-stocking. =ecamfieia, F.: over- 
shirt. =ceanto}, M.: song. =eeapo, 
M.: troublesome or fastidious thought; 
superintendent (overseer)}. =cearicare, 
TR.: overload (overcharge). -cedricof, 
M.: overburden (surcharge); aggravation ; 
(nav.) supercargo. =cearta, F.: address. 
=ccéssa, F.: outside case of a watch. 
-eeeléste, ADI. : supercelestial. -eeen- 
nare [accennare], TR.: mention above. 
-ecennato, PART.: above-mentioned. 
=cechiamare, TR.: call in additional ad- 
vice (consult). =echiàro, ADJ.: very 
clear (most evident). =cchiéderef, IRR.; 
TR.: overcharge (ask too much). =cehiv- 
sa, F.: addition (to a dam). =eeièlo, 
M.: tester, top, or canopy (of a bed or car- 
riage). =eeiglio, M.: eyebrow. =eein- 


sopraffato 


ghia, F.: surcingle (girth). -eeinto, 
ADJ.: girt above. -eeiò, M.: highest 
person; pretended superior. =eeitàre, 


TR.: cite before. =ecéda,F.: tail-feather. 
=ecòllo, ADV.: in addition; moreover. 
=ccòmito, M.: chief officer of a galley. 
=ccomperàrej,TR.: buy dear (over-pay). 
=ecònsolo, M.: magistrate in the Vene- 
tian Republic. =ecopérta, F.: counter- 
pane (coverlet). =ccérrere, IRR.; INTR.: 
run upon; TR.: run over. =ceréscere, 
INTR.: grow still more. =ceuécof, M.: 
head cook. -eitot, ADI.: very sharp 
or acute. =ddènte, M.: double tooth. 
=ddétto, ADJ.: above-said. -ddiref, 
TR.: add to what has been said; exagger- 
ate; exceed; mention above. =ddòtaj, 
r.: bride’s clothes; paraphernalia. -ddo- 
tale, ADJ.: added to the dowry. -ddo- 
tare, TR.: give above the marriage por- 
tion. -ddòte = -ddota. =esaltàto, 
ADJ.: greatly exalted. -esaltaziéne, F.: 
great praise (high encomium). =ffaeeiat, 
F.: surface; outside; pretext. -ffaei- 
ménto, M.: superfluity (excess). =ffare, 
IRR.; TR.: overcharge; exceed; advance; 
tread upon}; overcome (surpass). =ffato, 





PART. : overcharged, etc. ; overdone ; over- 
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ripe: — dall’ affanno, weighed down with 
grief. -ffascia, F.: one band over another. 
=ffinaménto, M.: over-refinement. =ffi- 
ne, =ffino, ADJ.: superfine (over-fine). 
=ffiorire, INTR. : flourish (blossom again). 
=ggiràrej,INTR.: turn round again; turn 
over. =ggitto, M.: whip-stitch (hem- 
stitch). =ggiudicdre, TR.: command 
(rule); INTR.: be higher (be predominant). 
=ggiugnere} = -ggiungere. =ggiun- 
gènte, ADJ.: happening. =ggifingere, 
IRR.; INTR.: arrive unexpectedly (happen); 
TR.t: overtake; surprise. =ggiungi- 
méntof}, M.: unexpected event; overtak- 
ing. =ggifinta, F.: unexpected circum- 
stance. ‘*ggiainto, PART.: happened, etc. 
=ggiuràre}, INTR.: swear oath upon 
oath. =ggrAnde, ADJ.: very great. 
=ggravàre, TR.: overload (surcharge). 
=geriddre, INTR.: cry above or louder 
than another. -gguardiat, F.: chief 
guard; guard (custody). =impossibile, 
ADJ.: absolutely impossible. =indordre, 
TR.: double-gild. =indwarre, TR.. super- 
induce; superadd. =inségna, F.: device 
(arms); mark (sign). =intèndere, TR.: 
superintend (direct). -llegare [allegare], 
TR.: mention above (cite above). =Ilo- 
dare, TR.: praise excessively (extol). 
-lléde}j, F.: excessive praise. =lluna- 
re, ADJ.: above the moon. -lzdre [al- 
zare],TR.: raise up (elevate). -mabile 
[amabile], ADJ.: most amiable. =mmà- 
niche, F.: upper sleeves. =mmano, 
ADV.: with an uplifted hand; haughtily ; 
ADJ.}: extraordinary (excellent); M.: blow 
with an uplifted hand. =mmaravigliéso, 
ADJ.: most marvellous. =mmatténe, 
M.: single brick wall. =mmentovato, 
ADJ.: above-mentioned. =mmercato, 
M.: surplus (above measure). =mmét- 
tere, TR.: place above. =mmirdabile, 
ADJ.: very admirable. =mmistira, ADV.: 
above measure (excessively). =mmbòdo, 
ADV.: exceedingly (extremely). =mmon- 
dano, ADJ.: ultramundane. =mmon- 
tare, INTR.: superabound (increase). 
-naméntej, ADV.: wonderfully; excel- 
lently. sopra-nimo [animo], ADV.: with 
animosity (spitefully). -mimo, dim. of 
-no -nita, F.: superiority (excellence). 
=mnarràrej, TR.: relate or tell before. 
=undascere, IRR.; INTR.: grow near or 
upon anything. =numato, ADJ.: grown 
upon; born after. =nmaturdle, ADJ.: 
supernatural. =nnaturalménte, ADV.: 
supernaturally. =«nnestére, TR.: ingraft 
again. =nnîno, dim. of -nno; ADJ.: 
hardly a year old. soprà-nno [anno], 
ADJ.: above a year old. =nnomare, TR.: 
surname (nickname). -nnéme, M.: sur- 
name; family name; nickname. -mno- 


sopraffascia 
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minare = -nnomare. =nnotàre, INTR,: 
float above (be buoyant). =nnumerg- 
rio, ADJ.: supernumerary. sopré-no, 
M.: soprano (counter-tenor); highest key 
in music; sovereign (king){; ADJ.f: supe- 
rior (upper). -nségnat [insegna], F.: 
mark (sign); arms (device); PL.: uniform. 
-ntendénte, M.: superintendent (over- 
seer), -ntendènza, F.: superintendence 
(direction); inspection. -mténdere [in- 
tendere], IRR.; INTR.: superintend; sur- 
pass in knowledge. -ntéso, PART,: 
superintended, etc. =orndto, M.: (arch.) 
architrave (entablature). =ppagaref, 
TR.: overpay (pay too much). =ppàr- 
to, ADV.: in the act of lying-in, 
=ppensiéro, ADJ.: very thoughtful, 
=ppéso, M.: additional weight (over- 
weight). =ppétto, M.: coat of mail; 
waistcoat. =ppiaeémte, ADJ.: very 
pleasing. =ppiagnere}, =ppifngere, 
IRR.; INTR.: weep bitterly. =ppiénot, 
ADJ.: over-full; redundant. =ppiglià- 
rej, TR.: take more than is fit; seize 
upon; undertake. =ppiù, M.: overplus; 
addition; ADV.. moreover (besides); în 
addition. -pponiménto, M.: super- 
position; opposition. -ppérre, IRR.; TR.: 
put upon; add (join to)}; prefer tot; 
REFL.}: put one’s self over or above, 
=pportare, TR.: carry above or over. 
=ppòrto, M.: (arch.) ornament over the 
architrave of a door. =pposiziéne, F.: 
placing over; opposition. =ppésta, F.: 
(vet.) hoof-disease; branched work}. =ppé- 
sto, ADJ.: set above (put over); added. 
=pprènderei, IRR.; TR.: surprise; take 
more than necessary. -pprendiménto, 
M.: surprise; taking. -ppréso, PART.: 
surprised, etc. =pprofondoj, ADI.: 
very deep or profound. soprà-re = 
superare. =rragionaménto], M.: epi- 
logue. =rragionaret, TR.: reason more 
than necessary. =rrecéto, ADJ.: men 
tioned above (aforenamed). -rrivare 
[arrivare], INTR.: supervene (happen). 
=shérga}, F.: soldiers coat; coat of 
mail. =sbergàto, ADJ.: wearing a sol- 
dier’s coat. =scapolfre, ADI.: (anat.) 
above the scapulary. =schièna, F.: 
back-band (of harness). =seritta, F.: in- 
scription; superscription; address. -serit- 
to, ADI. : above-written; addressed. -seri- 
vere, IRR.; TR.: address (a letter). 
=scriziénej, F.: superscription; title. 
=sforzétot, ADJ.: very vehement -sin- 
daco, M.: chief-syndic (upper magis- 
trate). =smalto, M.: highly polished 
enamel. =smisurdatof, ADJ.: unmeasur- 
able (enormous). =spéàrgeret, IRR.; TR.: 
spread over (scatter over). =spòndere, 
IRR.; TR.: spend too much. =sperfnzaf. 


soprasperare 


r.: certain hope. =speràre}, INTR.: have 
great hope; hope too much. =spinàto, 
ADI.: (anat.) placed above the spine. 
=spirituàle, ADJ.: more than spiritual. 
=ssagliénte}, ADJ.: ascending. =ssa- 
làrej, TR.: over-salt. =ssaliref, IRR. ; 
tR.: attack suddenly or unawares. =ssal- 
to}, M.: relief; projection (jutting out); 
(mil.) sudden attack. =ssapére, IRR. ; 
INTR.: know more than necessary. =ssa- 
ta, F.: kind of sausage. =ssedènte, 
ADJ.: sitting above. =ssedére, TR.: sit 
above or upon; defer (put off); super- 
sedef; retard}. =ssegnfle, M.: signal; 
label; mark. -ssegmare}, TR.: mark 
(set a mark upon); REFL.: wear a mark 
or token. -sségnoy}, M.: mark (token, 
sign). =ssèllo, M.: surcharge; overplus 
(increase).  -ssemindre}, TR.: sow 
over again. =ssénnoj, M.: great pru- 
dence (good sense). =sservire, TR.: 
serve beyond what is required. -ssèrvoi, 


M.: worse than a slave. =sséte, F.: 
great thirst. =ssindaco = -sindaco. 
=ssòldo, M.: increase of pay. =ssòma, 


F.: surcharge (additional load). =ssot- 
tama, F.: skirt. =ssuòlo, M.: surface 
(of earth, etc.). =ssustamza, F.: puri- 
fied substance. =staménto, M.: superi- 
ority; delay; (law) demurrer. =stante, 
ADJ.: eminent; high (lofty); superior; 
imminent; slow (dilatory); wavering ; im- 
perious; M.: officer (overseer, chief). 
-stanteménte, ADV.: eminently, etc. 
-stanzaj, F.: superintendence; retard 
(delay); earnest entreaty. -stére, IRR.; 
INTR.: stand above (be superior); delay; 
defer (put off); be imminent (impend); 
TR.: domineer (command); subdue (con- 
quer)}; govern}; ceasej. -stévolet, ADI.: 
aindering (stopping); superintending. =sti- 
ziéne = superstizione. sopra-to, PART. 
of -re; overcome (subdued). =ttacco, 
M.: upper heel (of a shoe). =ttenére, 
IRR.; TR.: detain (hold back); stop; ar- 
rest. -ttenito, PART.: detained, etc. 
=ttèrra, ADV.: above the earth. =ttét- 
to, ADV.: above the roof. =ttièni [te- 
nere], M.: delay of payment (grace); res- 
Pite; putting off. =ttitto, ADV.: above 
all; principally; especially. -=umano, 
ADJ.: superhuman. -vanzaménto = 
-vanzo. -vanzare [avanzare], TR.: sur- 
pass; overcome (subdue); INTR.: jut out 
(project); advance; remain (be extant). 
-vanzo, M.: surpassing; overplus (re- 
mainder); remains. =vineere = -vvin- 
cere. =vvanagloriéso, ADJ.: very vain- 
glorious. =vvedére, IRR.; TR.: pro- 
vide; look at (observe carefully). -vve- 
dito, ADI. : very cautious (very prudent). 
:vvegghiàre, INTR.: watch much; sit 
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up many nights. -=vvegnénte, ADI.: 
supervening ; happening ; next (following). 
-vvegnénza, F.: happening; arrival. 
=vvéndere, TR.: sell too high; exact. 
=vvenèntej, -vveniénte = -vvegnen- 
te. =vveniménto, M.: unexpected 
event. =vveniret, IRR.; TR.: surprise; 
INTR.: happen unexpectedly (come un- 
looked for). =vvènto, M.: advantage; 
command (authority); (nav.) favourable 
wind; ADV.}: unexpectedly: stare —, be 
to windward; venir —, surprise. =vve- 
nùta, F.: unexpected event or arrival. 
=vventto, PART.: surprised, etc. =vvè- 
sta, =vvèste, F.: overcoat; trooper’s 
cloak; coat of mail; covering (veil, dis- 
guise). -=wvimeere, IRR.; TR.: excel 
greatly (surpass). =vvissiito, PART.: 
having survived. =vvivènte, ADJ.: sur- 
viving (remaining). =vvivènza, F.: 
surviving (outliving); survivorship. =vvi- 
vere, IRR.; INTR.: survive (outlive). 
=vvivolo, M.: (bot.) house-leek. 

sépr-e, PREP.: poet. for sopra; PREF. 
(sopr-): =-eeeedènte, ADJ.: excessive. 
=eeeedènza, F.: excessive abundance. 
=eeecellénte, ADJ.: superexcellent. 
=edificàre, TR.: build upon; (fig.) found 
(institute). =eminònte, ADJ.: super- 
eminent (preéminent). -eminénzaf, F.: 
super-eminence (highest place); suprem- 
acy. sopr=ésso}, ADV.: upon (upon 
it); besides. =etérno, ADJ.: more than 
eternal (everlasting). =illiîstre, ADJ.: 
most illustrious. -innalzare, TR.: su- 
perexalt. =intellettufle, ADJ. : super- 
intellectual. =intendénte, ADJ. : super- 
intending; M.: superintendent. =inten- 
dénza, F.: superintendence. =intèn- 
dere, IRR.; TR. : superintend (have charge 
of, direct). =invito, M.: (gam.) raise 
(higher bet). =onoràto, ADJ.: most 
honoured. =ossieèllo, dim. of -osso. 
=òsso, M.: exostosis (tumour); spavin 
(splint); inconvenience. =ossiitoj, ADJ.: 


sorba 


afflicted with exostosis; spavined. =-uma- 
no, ADJ.: superhuman (celestial). =ume- 
rale, M.: sacerdotal cloak. =usaére, 
TR.: misuse (abuse). =iiso, M.: injury 


(abuse of power); arrogant act. 
soq-quadràare, INTR.: throw into con- 
fusion; destroy (overthrow). -quadrio, 
freq. of -quadro. ||=quadro [sotto- 
squadro], M.: confusion (disorder); ruin 
(destruction): metter a —, turn topsy- 
turvy; mandare a —, pull or beat to 
pieces. 
sor I = sopra. 
sér2 (fam.) = Signore and Signora. 
sòra [L. soror], F.: sister (nun). 
soraref, INTR.: soar (fly high). 


sòr-ba [L., pl. of -bum], F.: sorb-apple 
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(service-berry); blow (cuff). -bare, TR.: 
give blows to (cuff). 

sorhecchiare = sorbire. 

sorbet-tare, TR.: make ice-cream (or 
sherbet) of; freeze. -tato, PART.: frozen. 
-tiéra, F.: ice-cream freezer. -tiére, 
M.: ice-cream maker or seller. |sorbét- 
to [Ar.], M.: SHERBET (ice-cream, ice). 

sorbino [sorbo], ADJ.: sour (bitter, sharp). 

sorbire [L. -bere], TR.: sup up (swallow 
down). 

sòrbo [L. -bus], M.: service-tree (sorb- 
tree): far il formicone di —, play deaf. 

sorbondarej = soprabbondare. 

sorbénet, ADJ.: reserved (minding one’s 
own interest); M.: sharp fellow. 

sér-eej, M.: rat; mouse. -eidiay, F.: 
nest of mice. 

soreigliot = sopracciglio. 

sor-eino, dim. of -cio. |\sé6r-eio [L.-ex], 
M.: mouse; rat. -eténe, aug. of -cio. 

sorcodanza}, r.: carelessness (heedless- 
ness); arrogance. 

sorco-léttot, dim. of -lo. sérco-loj, M.: 

scion (graft). 

sorcòttoj, M.: coat of mail. 

sor-dacchidéne [-do], M.: very deaf per- 
son. -daggine, F.: deafness. -da- 
ménte, ADV.: softly (gently); secretly 
(silently). -daménto =-daggine. -da- 
stro, ADJ.: deafish (rather deaf). 

sordétto}, ADJ.: above-said. 

sordézza [-do], F.: deafness. 

sordi-daménte, ADV.: sordidly; nig- 
gardly. -dézza, F.: sordidness (filthi- 
ness); niggardliness. |lsér-dido, sòr- 
dido [L. -didus], aps.: sordid (filthy) ; 
stingy. 

sor-dina, F.: alla —, stealthily. ||=di- 
no [-do], M.: (mus.) sordet (sordine): so- 
nare la —, lend a deaf ear. -dita, F.: 
deafness. 

sordizia} = sordidezza. 

sér-do [L. surdus], ADI.: deaf; dull; 
hard-hearted; m.: deaf man: far il —, 
play deaf; guerra -da, secret war; lima 
-da, fine file which makes no noise; cun- 
ning fellow (sharper); ricco —, miser; 
lanterna -da, dark lantern. -do-muto, 
M.: deaf and dumb person. 

sorélela [dim. of suora], F.: sister; nun. 
-léstra, F.: half-sister. -léwole, ADJ. : 
sororal (of a sister). -lina, dim. of -la. 

sor-génte, F.: SOURCE (origin); spring 
(fountain). séregere [L. surgere, raise], 
IRR.$; INTR.: rise (come out, issue); as- 
cend to; commence (arise from); arise. 
-gévolej, ADJ.: rising (coming from); 
ascending. -giménto, m.: act of rising. 
-gitore, M.: port; mouth (of a river). 

$ Pret. sér-sî, -se; -sero. Part. sérto. 
sorgilignerej = sopraggiungere. 
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sorgivo [-gere], ADJ.: sprouting up; r.: 
water issuing from a spring. 

sérgo! [l. L. surgum], M.: sorghum. 

sérgo}2, M.: mouse; rat. 

sorgoneéllo [sorcolo], M.: small graft or 
scion. 

sorgozzéne [sopra, gozzo], M.: blow in 
the throat (cuff); stay (prop). 

soriano [S., Syria], ADJ.: gatto —, Syrian 
cat (Maltese cat). 

sori-ee}, M.: field-mouse. -eignof, ADI. 
mouse-coloured. 

sorite [Gr. soreites (sorés, mass)], F.: 
(log.) sorites. 

sor-montàre, TR.: surmount (surpass); 
INTR.: increase (prosper); rise. 

sor-nacgrej, -nacchiàrei, INTR.: ex 
pectorate (spit); snore. -mdecchiof, M.: 
phlegm ; severe catarrh. 

sornié-ne, ||-na [OFr. sorne (Fr. sour- 
nois, sly)], ADJ.: rude (uncivil); reserved; 
M.: impolite fellow; reserved man. 

sorof I, ADJ.: not moulted (unmewed, sore); 
raw (inexperienced). 

sérof 2, ADJ.: sorrel (light bay). 

soròret, F.: sister. 

sor-passante, ADI.: surpassing; invom- 
parable. |l=passare, TR.: surpass (ex- 
cel); exceed. 

sor-piùj,M.: overplus; ADV.: at the most. 

sor=pésto = sopprapposto. 

sor-prendénte, ADJ.: surprising. 
ll=préndere, IRR.; TR.: surprise; amaze 
(astonish); deceive. -présa, F.: surprise 
(amazement); deceit. -préso, PART.: 
surprised, etc. 

sor-quidanzaf}, F.: arrogance (presump- 
tion). -quidàrej, INTR., REFL.: become 
proud or arrogant; grow bold. 

sérra [L. sura, pulp], F.: pickled tunny- 
fish. 

sorrecchiaref, INTR.: listen. 

sor-règgere [sub-], IRR.; TR.: support 
(sustain); REFL.}: stop. 

sorréssof, M.: resurrection. 

sor-ridénte, ADJ.: smiling. -ridente- 
ménte, ADV.: smilingly (simperingly). 
\l-ridere [L. sub-ridere], IRR. (cf. ride- 
re); INTR.: laugh a little (smile). -risét- 
to, -risino, car. dim. of -riso. -riso, 
M.: act of smiling, etc.; smile; PART.: 
smiled, etc. 

sorsaltàre}, TR.: jump upon. 

sor-sfre [-so], TR.: sip (drink by sips). 
-sdta, F.: sip; draught; rest. -satina, 
dim. of -sata. -seggiàre, TR., INTR.: 
sip frequently. -sellino, dim. of -sello. 
-sétto, -settino, -sino, dim. of -30. 
sérsi, PRET. of sorgere. ; 
sérso [L. sorpsum, part. of sorbire, sup 
up], M.: sip (draught); little comfort: 12 
un —, at one gulp. 


di ii 


sorta 


sòr-ta =-le. -taeia, F.: hazard (mere 
chance). |\sér=te [L. sors, lot], F.: 
sort (kind); condition; fate (fortune); 
chance; principal (capital); sorcery}: di 
— che, so that; a —, per —, by chance; 
per mala —, unfortunately; tirar la —, 


draw lots; aver — —, have a lot; toccare 
in —, fall by lot; mettere alla —, leave 
to chance (hazard); pigliar —, conjec- 


ture (surmise). -teggiàre, INTR.: allot; 
draw; leave to chance; TR.{: allot (dis- 
tribute). -téggio, M.: augury (prophe- 
cy); allotment:  -teriat, F : lot (assort- 
ment); sorcery. -tièraj, F.: sorceress. 
-tièrej, M.: sorcerer. -tilégio, M.: 
witchcraft (sorcery). -tilego, M.: wiz- 
ard (necromancer). -timéntoj,M.: sort- 
ment; selection (choice). -tire [L. -tiri, 
draw lots], TR.: draw lots for; elect; 
INTR.: come out (of lots); acquire; come 
to; make a sortie (sally); go out; happen 
(befall)}. -tita, F.: sortie (sally); choice}; 
assortment. 

sérto, PART. of sorgere. 

sorta}, M.: SURTOUT (great coat). 
sorve-gliànza, F.: watch (vigilance). 
ll-gliare [sor-, v. .], TR.: watch carefully. 
sor-vegnénte, ADJ.: happening (super- 
vening). |l=vemirey, IRR.; INTR.: hap- 
pen unexpectedly. 

sorvivereij, IRR.; INTR.: survive (outlive). 
sorviziato], ADJ.: full of vices (very 
vicious). 

sor-volare, INTR.: fly over or above; 
surpass. 

sos- = sub-. 

soscri. . = sottoscri. . 

sospeceia. .j = sospetta. . 
sos=péndere, IRR.; TR.: suspend (hang 
up); put off (defer); hinder (render doubt- 
ful); relievej. -pendibile, ApJ.: that 
can be suspended. -pendiménto, M., 
-pensiéne, F.: act of suspending; sus- 
pending; suspension (cessation) ; hanging 
up (interruption). - pensivaménte, 
ADV.: in suspense. -pemsivo, ADJ.: 
suspensive (that suspends). -pensòrio, 
M.: (anat.) suspensory; truss. -pesa- 
ménte, ADV.: dubiously; irresolutely. 
-péso, PART.: suspended (undecided) ; ir- 
resolute. ; 
sos-pettdbile, ADI.: that excites suspi- 
cion. -pettaménte, ADV.: suspicious- 
ly. -pettàre, TR.: suspect; mistrust 
(doubt); suppose. -pettévole, ADI.: 
suspicious; doubtful. -pétto, ca 
to, PART. of -pettare. ||-pétto [L. sus- 
pectus, suspected], M.: suspicion (mistrust); 
fear. -pettosaménte, ADV.: suspi- 
ciously; doubtfully. -pettoso, ADJ.: 
suspicious (mistrustful) ; doubtful (uncer- 
tain). -pezidnet, F., -picaméntoj, 
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M.: suspicion (mistrust). -picdref, -pi- 
eiaret = -pettare. -pieeinéso, -pie- 
eiòso = -pettoso. 

sospign. . = sosping. . 

sos=pingere, IRR.; TR.: thrust (push 
with force); induce (persuade); force 
(compel) t. -pimgiménto, M.: push 
(shove) ; impulse; instigation. -pintat, 
F.: push (dash); instigation: dare una 
—, give a push or shove; — mortale, 

_ death. -pinto, PART.: pushed, etc. -pin- 
ziénej, F.: shove; inducement; provo- 
cation. 

sospi-rante, ADJ.: sighing or longing 
for; M.: lover. |l-rare [L. su-spirare], 
INTR.: sigh; lament; TR.: long for (sigh 
for); wait for. -ratére, M.: one who 
sighs often. -rétto, car. dim. of -ro. 
-révolej, ADI.: full of sighs (doleful). 
sospi-ro, M.: sigh; moan: gittar un —, 
fetch a sigh; l’ultimo —, last breath. 
-réne, aug. of -ro. -rosaménte, ADV.: 
plaintively (dolefully). -réso, ADI.: sigh- 
ing (plaintive). 

sospiziénef, F.: suspicion (mistrust). 

sossannarej, TR.: laugh at (deride). 

sossòpra = sottosopra. 

sòsta [sostare], F.: pause (stop, rest); in- 
tense desire}; truce (armistice)}; (nav.) 
master rope. 

sostan-tivaménte, ADV.: substantively. 
-tivo [L. substantivus], M., ADJ.: substan- 
tive. Isostàn-za [L. sub-stantia], M.: 
substance ; body ; patrimony (inheritance): 
in —, in sum. -zidle, ADJ.: substantial 


(real). -zialita, F.: substantiality ; ex- 
istence. -zialménte, ADV.: substan- 
tially.  -ziàrej, INTR., REFL.: assume 


substance; exist. -zièvole, ADJ.: sub- 
stantial; real; useful. -ziosaménte, 
ADV.: substantially (really). -ziéso, ADJ.: 
substantial. 

sostare [L. sub-stare, stand firm], INTR.: 
stop (rest); suspend. 

sosté-gno, M.: support (prop) ; assistance. 
-nènte, ADJ.: supporting; assisting. 
-nénzaf, F.: colerance (endurance); sus- 
tenance; stay (support). |l-mére [sos-, 
tenere], IRR.; TR.: sustain (hold up); sup- 
port (endure); defend ; nourish (maintain); 
forbear}; grant}; delayt; guard}; REFL.: 
contain one’s self (be grave and serious). 
-nibile, ADJ.: sustainable (bearable). 
-niménto, M.: food (maintenance); sup- 
port; endurance; rest (respite). -nité- 
re, M., -nitriee, F.: maintainer; de- 
fender; preserver; sufferer. -ntabile, 
ADJ.: that can be supported. -ntaécolof, 
M.: support (stay); help; defence. -nta- 
ménto, M.: prop; food (nourishment). 
-ntàre [L. sus-tentare, freq. of susti- 
nere], TR.: nourish (feed, maintain); REFL.: 
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support one’s self (nourish one’s self). 
-ntativo, ADJ.: supporting; nutritious. 
-ntatére, M.: maintainer. -ntaziéne 
= -ntamento. -nutézza, F.: gravity 
(stateliness). -nito, ADJ.: sustained 
(supported) ; elevated ; grave (serious). 
sosti-tuire [L. sub-stituere], TR.: substi- 
tute; subrogate; entail. -tiito, M.: sub- 
stitute; surrogate. -tutére, M., -tutri- 
<e, F.: one who substitutes. -tuziéne, 
F.: substitution; subrogation ; entail. 
sott-fAcqua [sotto, acqua], ADV.: under 
water. -ficqueo, ADJ.: that is under 
water. 
sotta-ffittàre [sotto, fittare], TR.: rent 
from a tenant (under-lease). -ffittatére, 
M.: under-tenant. -ffitto, M.: under- 
lease (under-letting). 
sotta-na [l. L. subtana (subtus, beneath)], 
F.: petticoat; priest’s cassock; (mus.)} 
octave (string of the lute or violin). -nèl- 
la, dim. of -na. 
sottangénte [sotto, tangente], F.: (geom.) 
subtangent. 
sot-tanina, -tanino, dim. of -tana. 
-tanof, ADJ.: inferior (under); M.: under- 
petticoat. 
sottarco [sotto, arco], M.:' under-part of 
the arch. 
sottéc-che, -chit, ||-cot [sotto, occhi], 
ADV.: stealthily (secretly) ; askance. 
sottén-dere [sotto, tendere], INTR.: sub- 
tend (be extended under). -traménto, 
M.: slipping in (replacing). -tràre, 
INTR.: slip or creep under; succeed ; hap- 
pen (come to pass); fall. -traziénet 
= -tramento. 
sotterfagio [L. subter-fugium], M.: 
terfuge (évasion). 
sottér=-ra [sotto, terra], ADV.: under 
ground. -rabile, ADJ.: that can be 
buried. -raménto, M.: inhumation (bur- 
ial). -rameo, ADJ.: subterraneous; M.: 
subterraneous place. -rare, TR.: put 
under ground (inter); (fig.) survive; op- 
press (humble)f; drown}. -ratére, M.: 
grave-digger (sexton). -ratòrio, M.: 
burying-place (sepulchre). 
sot-tésa [-tendere], F.: (geom.) subtense. 
-téso, PART.: subtended. 
sottésso [sotto, esso], ADV.: below (be- 
neath). 
sot-tigliaméntof, M., -tiglidnza}, F.: 
subtilization (refinement); thinning (dimin- 
ishing); whetting. -tigli&rej,TR.: sharp- 
en (whet); make thin; subtilize (refine); 
REFL.: become thin or emaciated. -tiglia- 
tivo, ADJ.: sharpening; thinning. -ti- 
gliézza, F.: subtility; sharpness; subtle- 
ty; want. -tiglitime, M.: thin food ; cloth 
remnants. |l-tile [L. subtilis, fine], ADI. : 
fine (delicate, thin); sharp (brisk); subtle; 


sub- 


‘=cancellière, M.: 
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witty; penurious; frugal; M.: delicate part; 
necessity (want); ADV.: subtilely; cunning- 
ly: vino —, thin wine; mal —, phthisis; 
mensa —, poor fare; guardar nel —, be 
over-particular (subtilize); cavar or trarre 
il — del —, make money on everything; 
parlar —, speak softly. -tileménte, 
ADV.: subtilely; slyly; sharply. -tilét- 
to, -tiline, dim. of -tile. -tilità, r.: 
subtility ; thinness; craftiness (slyness)}; 
judgment}; dexterityt; perfection}. -ti- 
lizzaménto, M.: refinement; lessening 
(diminishing). -tilizzAre, INTR.: refine 
(subtilize); TR.: imagine (think). -til- 
ménte — -tilemente. 
sottin-téndere [sotto, intendere], 1RR.; 
TR.: understand (anything omitted). -té- 
so, PART.: understood (left out). 
sétto [L. subtus], PREP.: under (beneath); 
(fig.) hidden (secret); put down (con- 
quered); during; imminent; M.: under part; 
ADV.: down (beneath); secretly: avere — 
di sè, have under one’s command; — voce, 
low voice; — brevità, briefly; — la sua 
parola, upon his word; dar —, strike un- 
der; andar —, go down; restar di —, be 
worsted; be a loser; tirar —, continue. 
-béee = -voce. -célza, F.: under 
stocking. =calzéni, M. PL.: drawers. 
vice - chancellor. 
-ccàrej, TR.: touch very gently; prick 
slightly. sottò-cchio [occhio], ADV.: 
secretly ; askance (under the eyes). =ed- 
da, M.: crupper-strap. =copèrta, F.: 
under-cover; under-deck. =còppa, M.: 
saucer (salver). =cuòco, M.: under-cook. 
=dividere, IRR.; TR.: subdivide. -gia- 
eére, IRR.; TR.: lie under; be subject or 
exposed to. =g6la, M.: chin-strap; ADV.j: 
under the throat. =grondale, X.: 
(arch.) part of the cornice. =intéso = 
sottinteso. =linedre, TR.: underline. 
=lime, m.: light- (lamp-)mat. =maé- 
stro, M.: under-master. =mfnica,F.: 
undersleeve. =méano, ADV.: underhand 
(secretly); with the under part of the 
hand. =mare, M.: bottom of the sea. 
=Marino, ADJ.: submarine. -messié- 
ne [-messo], F.: submission (subjection). 
-mésso, PART. of -mettere. =mbéttere, 
IRR.; TR.: submit (subdue, subject); REFL.: 
submit (yield); acquiesce. =moltipliee, 
ADI. : (math.) submultiple. -mérderei, 
IRR.; TR.: bite underneath. -ntènderef 
= sottintendere. =pfineia, M.; saddle- 
girth. - poniménto [-porre], M.: sub- 
jection (placing under). =pérre, IRR.; 
TR.: place under; subject (subdue). -pa- 
sito = -posto. -posiziéne = -p0n- 
mento. -pésto, PART. of -porre; put 
under; subdued; ADI.: supposititious; de- 
pending; feigned. =prefétto, x.: sub- 
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prefect. =prefettira, F.: 
ure, =priore, M.: sub-prior. =prov- 
veditore, M.: under-purveyor. -rdi- 
nato} [ordinato], ADI.. subordinate 
(subaltern). =rideret, IRR.; INTR.: 
smile; flourish again. =scfila, M.: space 
under a staircase. =scritta, F.: signa- 
ture (subscription). =seritto, PART.: sub- 
scribed (signed); M.: subscriber. -serit- 
téra, F., -scrittére, M., -scrittrice, 
F.: subscriber (underwriter). =scrivere, 
TR.: subscribe (underwrite). -scriziéne, 
r.: subscription. =segretàrio, M.: un- 
der-secretary. =s6pra, ADV.: upside- 
down (topsy-turvy); in confusion; in haste: 
metter —, turn upside-down ; entrar —f, 
come in in a rage. =spiegàre, TR.: 
show covertly (explain by halves). -squa- 
dra, F., =squddro, m.: hollow (cave, 
cavity); ADV.t: with hollows: di —, in a 
concave manner. =stare, INTR.: be un- 
der; be subject. =suòlo, M.: lower strata 
of earth. =tenénte, M.: (mil.) sub-lieu- 
tenant. =tingere, IRR.; TR.: give the 
first tint to. =vaso, M.: under-pot (under- 
vase). =vènto, M.: (nav.) part to the 
leeward: essere —, be to leeward (have 
the wind against). =vèste, F.: under- 
vest or waistcoat. =véee, ADV.: in a 
low voice. 
sot-traiménto, M.: subtraction (deduc- 
tion); privation. |l-trarre [L. sub-tra- 
here], IRR. (cf. trarre); TR.: take away 
(withdraw); subtract; entice (seduce) ft; 
deprive}; REFL.: take one’s self away (re- 
tire). -tratto, PART. of -trarre: sub- 
tracted, etc.; ADJ.: cunning; M.t: allure- 
ment; artifice. -trattére}, M.: deceiver 
(seducer); (math.) subtractor. -tratté- 
sot, ADJ.: cunning (artful). -traziéne, 
F.: withdrawal; privation; refusal; (math.) 
substraction. 
sovàtto}, M.: leather strap (thong). 
sovén-te [L. sub-inde, thereupon], ADV.: 
frequently. -teménte, ADV.: often (fre- 
quently). -‘ti}, ADJ.: many. 
sover-chiaménte, ADV.: excessively 
(too much). -chiànzat, F.: superabun- 
dance. -chiàre, TR.: surpass (excel); 
(fig.) overcome; INTR.: be overbearing; 
sink down (cave in)f; overflow}. -chia- 
tére, M.: overbearing fellow. -chieria, 
F.: overbearing act; fraud (trickery). 
-chiévole, ADV.: superfiuous (useless). 
«chiézzat, F.: excess; villanyj. |lso- 
vér-chio [L. superculus (super, above)], 
ADJ.: excessive (SUPERabundant); M.: su- 
perabundance (superfluity); trickeryT; 
ADV.: excessively (too much). -chitaf, 
F.: superabundance (excess). 
séverot, M.: cork; cork-tree, 
sovra (poet.) = sopra. 


sub-prefect- 
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sévr-a. . [sopra-, sopr(e): cf. these for 
words not found here], PREF. (bef. vowel 
sovr-; initial simple cons’t of next member 


spaccare 


doubled): =abbondare, INTR.: super- 
abound. =accréscere, IRR.; INTR.: 
grow over. -a=illastre, ADJ.: most il- 
lustrious. =ammirdabile, aDJ.: most 


admirable. -maménte, ADV.: sovereign- 
ly (in a kingly manner), -aneggidre, 
TR., INTR.: domineer (rule, be a sovereign). 
-anità, F.: sovereignty. -fno [l. L. 
superanus (L. super, above)], ADI. : SOV- 
EREIGN (superior); principal (chief); ex- 
cellent; absolute; M.: sovereign; (mus.) 
soprano}. -anzàret, TR., INTR.: sur- 
pass (exceed). -a=ppérre, IRR.; TR.: 
place or put upon; prefer. -a=pposi- 
ziéne, F.: superposition. -a=ppos- 
sèntet, ADI. : very powerful. -a=stére, 
IRR. ; INTR. : stand above or over; threaten 
(menace). =eeeelèntet, ADI.: most 
excellent. -eggiàret, INTR.: be over or 
above (command); tarry (remain). =emi- 
nénte, ADJ.: supereminent. =émpieref, 
IRR.; TR.: fill to the brim (overfill); load. 
=6sso, ADV.: upon (on). =impésta, F.: 
overtax. =offésaj, F.: very great of- 
fence. =ossèquio, M.: excessive venera- 


tion. =umamnità, F.: supernatural ex- 
istence. =umaémno, ADJ.: superhuman 
(supernatural). 


sovve-nénzaf},F.: help (assistance). -mé- 
vole}, ADJ.: helpful; beneficent. -mi- 
bile, ADJ.: that can be helped. -nimén- 
to, M.: assistance (aid, succour). -ni- 
mentéso = -nevole. |-nire [L. sub- 
venire], IRR. (cf. venire); TR.: help (as- 
sist); relieve; INTR., REFL.: remember. 
-nitore, -ntére, M., -nitriee, F.: fur- 
nisher (provider); succourer (reliever). 
-ntito, PART.: aided; remembered. -nzié- 
ne, F.: subsidy; aid; tax. 
sovver-siéne, F.: subversion (ruin); ris- 
ing in the stomach (vomit)}. sovvér-so, 
PART. of -fere. -sére, M.: destroyer (sub- 
verter); seducer. -'terej=-tire. -ti- 
ménto = -sione. |l-tire [L. subvertere 
(turn)], TR.: subvert (ruin, overthrow) ; 
pervert}; seduce}. -titére = -sore. 
sozio}, M.: companion (partner). 
soz-zaménte, ADV.: filthily (nastily); dis- 
honestly. -zdret, TR.: soil (foul); cor- 
rupt. -zézza, -zitat = -zura. ||séz-zo 
(1. L. sucius (L. sucidus, juicy)], ADI.: 
dirty (filthy); deformedt; wickedt; profli- 
gate}. -zéref, -zime, M., -zara, F.: 
dirtiness (filthiness); deformity. 
spacca-légna, -légne, M. INVAR.: 
wood-splitter. -ménto, M.: cleaving 
(cutting). -montàgne, -ménti, M.: 
boaster (braggart). -piétre, M.: rock- 
breaker. |lspaccd-re [OGer. spachen], 
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TR.: cleave (split); crack; REFL.: crack 
(burst). -tàra, F.: cleft (crevice, chink). 
spae-eidbile, aDJ.: vendable (salable). 
||-eitare [dispacciare], TR.: sell (retail); 
exPEDite (diSPATCH); send out; declare 
ended (or incurabie); make out to be 
(falsely); REFL.: explain one’s self: — 
per, pretend to be; — un luogot, clear a 
place; — grossof, venture much: — il 
terrenot, walk fast. 
ADV.: quickly (promptly); immediately. 
-eiativo, ADJ.: quick (expeditious). -eia- 
to, ADJ.: scld; ruined; dispatched; 
finished: esser: —, be past hopes of re- 
covery; sono —, 1 am undone; matto —, 
stark mad. -ciatére, M.: seller; de- 
stroyer; hastener. spée-eio, M.: sale; 
despatch (expedition){; leavet; lettert. 
spac-co [-care]), M.: splitting; crack 
(split). -conàta, F.. braggardism. -céne, 
M.: braggart (boaster). 
spa-da [L. spatha], F.: sword; sabre 
(scimitar); punishment; (fig.) war; swords- 
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man; spade (at cards): metter a fil di —, | 


put to the sword; andare come una —, 
walk very erect; pesce —, sword-fish. 
-daeeia, r.: long sword. -daeeiatat 
= -data. -daeeino (dim.), M.: small 
sword; braggart (bully). -daeeiuòlaj, 
F.:(bot.) sword-grass. -daio, -déro, M.: 
sword-cutter (sword-maker); sword-bearer. 
-data, F.: blow with the sword. 
spadèrno [?], M.: bottom-fishing line. 
spa-détta, -dina, dim. of -da. 
spadigliat, F.: ace of spades. 
spa-déna, -déne, aug. of -da. 
spadro-nàre, disp. of -neggiare. |l-neg- 
giare [s-, p. .], INTR.. act the master. ‘ 
spadularef, TR.: drain fens or marshes. 
spagàto}, ADJ.: discontented. 
spaghérot, M.: asparagus. 

spaghétto, dim. of spago. 

s=paginàre, TR.: undo the pages of. 

spa-gliaménto, M.: act of winnowing. 
ll-gliare [s-, paglia], TR.: loosen or re- 
move the straw of. -gliatùra, F.: re- 
moving the straw. 

Sp4-gna in der. s- [L. Hispania], r.: Spain: 
cera di —, sealing-wax; pan di —, kind 
of sweet bread. -gnolaggine, -gnola- 
ta, F.: exaggeration (boasting). -gmo- 
leggiare, INTR.: use Spanish words or 
customs. -gnolescaménte, ADV.: in 
aSpanish manner. -gnolésco, ADJ.: of 
or belonging to Spanish manners or cus- 
toms. -gnolétta, F.: sash-window fas- 
tening; cigarette. -gmolismo, M.: Span- 
ish idiom or language. -gn(u)òlo, ADI.: 
Spanish; M.: Spaniard. 

spago [?], M.: pack-thread (waxed-twine): 
avere uno —, have great fear. 

spa-iaménto, M.: unmatching (unpair- 


-eiataménte, | 
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ing). |l-idre [s-, appaiare], TR.: unmatch 
(unpair). 

spalan-care [s-, palanca], TR.: open 
wide (throw open); tell openly}. -cata- 
ménte, ADV.: openly (freely); publicly}. 
-catére, M.: opener. -chio, M.: keep- 
ing open; opening. 

spalàrei [s-, palo], TR.: remove the 
props of. 

spa-ldre 2 [s-, pala], TR.: shovel off. -14- 
ta, -latira, F.: shovelling away. 

spaleare [s-, paleo], TR.: remove the 
ceiling of (unfloor); thin out (trees). 

spaldo [7], M.: projecting gallery (bal 
cony); bastion. 

spaletàret, TR.: drain off. 

spaél-la [L. spatula], F.: shoulder; (fig.) 
back: alle -le, at one’s heels, behind; di 
buone -le, broad-shouldered, robust; acca- 
rezzare le -le, beat, cudgel; buttarsi die- 
tro le -le, forsake, give up; voltar, dare 
le -le, run away (flee); fare —, assist 
(aid); ristringersi nelle -le, shrug one's 
shoulders. -laeeia, F.: large, ugly shoul- 
der; swelling on a horse’s shoulder. -lée- 
eio, M.: shoulder-piece. -ldre, TR.: 
sprain or dislocate (a horse’s shoulder); 
REFL.: put one’s shoulder out of joint. 
-lato, PART.: splayed (broken-shouldered); 
ruined. -leggiaménto, M.: (mil.) earth- 
work; support. -leggidre, TR.: aid (up- 
hold, assist); shoulder; INTR.: walk or go 
well (of horses). -létta, F.: parapet; 
epaulettet. -liéra, F.: back of a chair; 
ESPALIER ; first bench of rowers in a gal- 
ley. -liére, M.: head-rower (in a galley). 
-lierétta, dim. of -liera. -lina, F., 
-lino, M.: EPAULETTE. -léna, aug. of 
-la. -lieeia, disp. dim. of -la: far -lue- 
ce, shrug one’s shoulders. -lueeiata, 
F.: act of shrugging. -latof, aDJ.: large 
or broad-shouldered. 

spal-màre [s-, palma], TR.: smear (tar, 
daub). -mata, F.: slap on the palm of 
the hand. -matére, m.: dauber (smear- 
er). -matara, F.: act of daubing, etc. 

spAlto [spaldo], m.: (mil.) glacis (slope); 
pavement}. 

spam-panaménto, M.: stripping the 
leaves (from a vine). |l|-panare [s-, 
pampano], TR.: strip the leaves (from a 
vine); INTR.: burst forth (as buds); bloom. 
-pandta, F.: rhodomontade (boasting). 
-pandto, ADJ., PART.: without leaves, 
etc.: ridiculous (absurd). -panatara, 
-panaziéne = -panamento. -pinare 
= -panare. 

span-dere [L. ex-pandere, spread out], 
TR.: pour out; scatter (sow here an 
there); lavish (squander); manifestt; 
REFL., INTR.: overflow; spread abro di 
-diménto, M.: effusion (shedding). -di- 
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téio, M.: drying-room; PL.: drying-lines. 
-ditére, M.: pourer; scatterer; divulger. 
spaniàre [s-, paria], TR.: remove the 
lime-twigs from; disentangle (free). 
spànna [OGer.], F.: SPAN (palm, hand). 
spannàre [s-, panna], TR.: skim (milk); 
cleanj. 
spannòc-chia [s-, p. .], F.: 
dian corn. 
of (corn). 
span-tàrej,INTR.: marvel at. spàn-tot, 
PART. of -dere; ADJ.: pompous (ostenta- 
tious). 
spappagallare [s-, pappagallo], INTR.: 
act too much like a parrot. 
spappolare [s-, pappa], INTR.: dissolve; 
become pap. 
sparabiccoj, ADV.. andare a —, roam 
(rove). 
spara-gélla, -ghèlla, r.: kind of wild 
asparagus; sow-thistle. -gidia, F.: as- 
paragus-bed. |lspara-gio [L. aspara- 
gus], M.: asparagus. . 
spa-ragnéret, TR.: spare (save); par- 
don. -ràgnoi, M.: economy (frugality, 
husbandry). 
sparalémboj, M.: workman's apron. 
sparaménto [rare], M.: discharge of 
firearms. 
sparapanef, M.: 
braggart. 
spa-rare [L. ex-, parare, prepare], TR. : 
embowel (gut); rip open; discharge (fire); 
unlearn; fling; kick: — una lepre, draw 
a hare; — una casa, unfurnish a house. 
-ràta, r.: vaunting (boasting); discharge 
(volley): far una —, make fine promises. 
-rato, M.: opening of any garment (bos- 
om of a shirt). -ratére, M.: one who 
opens; boaster ; shooter. 
sparavièrej = sparviere. 
sparec-chiaménto, M.: act of clearing 
the table. ||-chiare [s-, app..], TR.: 
take away (clear the table); eat a great 
deal of. -chiatére, M.: one who clears 
the table; great eater. sparée-chio, 
M.: clearing the table. 
sparéggio [s-, p..], M.: disparity (in- 
equality). 
sparérej = sparire. 
spar-gere [L.], IRR.$; TR.: scatter about 
(diffuse); divulge (publish); shed (spill); 
disPERSE}; INTR.: expand. -giménto, 
M.: scattering; divulging; shedding (effu- 
sion); inattention. -gitore, M., -gitri- 
ee, F.: sower; publisher; shedder. 
$ Pret. spdér-si, -se; -sero. Part. spdr-so 
or -zo. 
spa-riménto, M.: disappearing (vanish- 
ing). |l-rire [s-, app. .], INTR.: disap- 
pear (vanish); go away; become nil; lose. 
-riziéne, F.: disappearance. 


ear of In- 
-chiare, TR.: cut the ears 


devourer of bread; 
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spar-laménto, M.: slander (calumny). 
ll-lare [s-, p..], INTR.: speak ill of (slan- 
der). -latére, M., -latriee, F.: calum- 
niator (traducer). 

sparmia. .— risparmia. . 

sparnaz-zaménto, M.: wasting (squan- 


spasseggiare 


dering). |l-zdre [ak. to spargere], INTR.: 

scatter; squander (waste). -zatére, M.: 

spendthrift (dissipator). 
sparnie-ciaméntot, M.: scattering. 


-eiàret, TR.: scatter (disperse). 
spàro [sparare], M.: volley of firearms. 
sparpa - gliaménto, M.: dispersion. 
ll-glidre [? ak. to spargere], TR.: scatter 
here and there (disperse); squander ; 
REFL.: spread abroad. -gliataménte, 
ADV.: dispersedly (in confusion). -glio, 
M.: continued scattering. -gliéne, M.: 
person irregular in conduct or speech. 
spar-saménte, ADV.: in a scattered 


manner. spar-so, ADJ.: scattered (dis- 
persed); divulged; vanished; spotted. 
-siéne = -gimento. -taménte, -tata- 
ménte, ADV.: separately; privately. 


\|-tato [-to], ADJ.: separated (divided). 
spar-tibile, ADI.: divisible (separable). 
-tigiéne, F.: division of property. -ti- 
ménto, M.: partition (sharing); lot (di- 
vision); class; gradet. |l=tire [s-, p. .], 
TR. : divide (separate); share; allot. -ti- 
taménte, ADV.: separately (in detail). 
-tito, M.: (mus.) score; ADJ.: divided 
(separated). -tittira, F.: manner of di- 
viding, etc. -tiziéne, F.: partition or 
division of property. 
sparto, PART. of spartire or spargere. 
sparu-tèllo, -tino, dim. of -to. -téz- 
za, F.: leanness (thinness). Ilsparti=to 
[sparito], ADI. : lean (thin, slender). 
spar-vieràtoj, ADJ.: swift (nimble); 
swift-sailing: uomo —, dashing, inconsid- 
erate man. -vieratére, M.: falconer. 
-viére, ||-viéro [OGer. -wari, SPARROW- 
hawk], m.: hawk (falcon). 
spasaj, F.: large flat basket. 
spà-simat, F.: spasm. -simére, INTR.: 
have the spasms; be passionately in love ; 
suffer; TR.f: covet (desire); consume 
(waste). -simataménte, ADV.: con- 
vulsively ; passionately. -simatoy}, PART.: 
enamoured (violently in love); in spasms. 
|lspa-simo [L. -smus], M.: convulsion 
(fit, spasm). -simésot, ADJ.: subject to 
spasms. -smòdico, pl. —ci, ADJ.: spas- 
modic (convulsive). 
spasoj, ADJ.: extended (flat). 
spas-samentare} = -sare. -saménto}, 
M.: pastime (diversion). |l-sare [L. ex- 
passare, intens. of expandere, expand], 
TR.: divert (amuse); REFL.: amuse one’s 
self. -seggiaménto, M.: walk. -seg- 
gidre, INTR.: walk (walk about). -seg- 
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gita, r.: walk. -séggio, M.: walking 
(promenade). -sévole, ADJ.: amusing 
(diverting). 

spassio-nare [s-, passione], REFL.: rid 
one’s self of passion. -nataménte, 
ADV.: dispassionately. -natézza, F.: 
dispassion (indifference). -mato, PART.: 
dispassionate. 

spasso [spassare], M.: amusement (pas- 
time); recreation: andar a —, go and 
take a walk; menare, portare a —, put 
off (procrastinate); dare —, divert, amuse; 
lavorante a —, unoccupied labourer ; pren- 
dersi — d’ uno, ridicule a person. 

spastare [s-, pasta], TR.: unpaste; re- 
move (take away); REFL.: free one’s self 
from anything. 

spastoiare [s-, pastoia], TR.: take off 
(the shackles or fetters); REFL.: extri- 
cate one’s self (get free). 

s=paternostrare, INTR.: mumble pater- 
nosters. 

spato [Ger. spath], M.: spathum (spar). 
spatola [L. spatula, flat blade], F.: spat- 
ula (spattle). 

spatridre [s-, patria], TR.. expatriate 
(banish); INTR., REFL.: leave one’s country. 
spau-racchiare [s-, paura], TR. : fright- 
en (scare). -ràcchio, M.: bugbear {scare- 
crow). -réref, TR.: terrify (frighten). 
-révolet, ADJ.: frightful (fearful). -ri- 
ménto, m.: fright (fear). -rire, TR.: 
frighten (terrify) ; INTR., REFL. : be fright- 
ened or alarmed. -réso, ADJ.: fearful 
(timorous). 

spa-valderia, F.: insolence (boldness). 
ll-wAldo [s-, L. pavor, fear], ADJ.: impu- 
dent (insolent, bold). 

spavénio [?], M.: (vet.) spavin. 5 
spaven-tàcchioj, M.: scarecrow (bug- 
bear). -taggine}, -taménto = -to. 
-tante, ADJ.: frightful (terrifying). ||-ta- 
re [s-, p. .], TR.: terrify (scare) ; INTR., 
REFL.: be frightened (be terrified). -ta- 
taménte, ADV.: in a frightened manner. 
-tatieeio, ADI.: fearful (frightful). -ta- 
tére, M.: one who frightens. -taziéne 
=-to. -tévole, ADI.: frightful; strong 
(terrible) ; deformed (ugly). -tevolézza 
= -to. -tevolménte, ADV.: horribly 
(dreadfully); hugely; extremely. spa- 
vén-to, M.: terror (fright, fear). -to- 
saménte, ADV.: fearfully. -tosita, 
F.: terror (fear). -téso, ADJ.: dreadful 
(frightful). 

spa-zidre [-zio], INTR.: expatiate; wan- 
der about (rove). -zieggiàre, TR.: 
(typ.) space out. 1a 
spazientire [s-, pazienza], REFL.: be- 
come impatient. 

spa-ziétto, -zino, dim. of -zio. |spé- 
zio [L. -tium], M.: space; distance; in- 
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terval (of space or of time); (typ.) space, 
-ziosaménte, ADV.: spaciously. -ziosi. 
tà, F.: spaciousness (space, extent), -zié- 
so, ADJ.: spacious (extensive). -zza- 
cammino, M.: chimney-sweeper. -zza- 
campagna, F.: blunderbuss; kind of 
horn. -zza-contrade, M.: idler (tri- 
fling fellow). -zza=f6rno, M.: oven-rake 
(malkin, scovel). -zzaménto, M.: act 
of sweeping or mopping. -zzare [L.-tia- 
ri, make spacious], TR.: sweep (mop); 
clear (empty). -zzatéio, M.: coal-rake 
(scovel). -zzattira, F.: dirt (sweepings): 
cassetta della —, dust-hole. -zzaturàio, 
M.: scavenger (dustman). -zzavèntot, 
M.: very windy place. -zzino, M.: sweep- 
er; polisher. spé-zzo, M.: space; ground; 
pavement. 
spazzo-la [L. spatula, flat blade], r.: 
clothes-brush ; shoe-brush ; whisk ; scrap- 
er; shoot of wild asparagus. -lare, TR: 
brush; whisk (dust). -lata, F.: brush- 
ing; dusting. -létta, -lina, dim. of 
-la. -lino, M.: small brush. -Iéne, 
aug. of -la. 
spec-chiaiof}, M.: maker or seller of look- 
ing-glasses. -chiaménto, M.: act of 
looking in a glass. -chidre, TR}: gaze 
at, observe; REFL.: glass one’s self; 
INTR.: be reflected. -chiàtoi, PART: 
clear; sound (valid): persona —ta, spot- 
less person; scrittura —ta, valid docu- 
ment. -chiatara = -chiamenio, -chiét- 
to, M.: dim. of -chio; small glass in the 
bottom of a jewel-casket; abridgment 
(summary): fede di —, certificate of 
good conduct; a —ti, bay speckled with 
white. |lspée-chio [L. speculum], 'u.: 
looking-glass (mirror); model: — arden- 
te (or ustorio), burning glass; pulito 
com’ uno —, most bright, free from any 
defect ; — d’ asino, kind of stone. 
spéee = specie. 
speeia-le [L. -lis], ADI. : special (partie 
ular): — mandato, express command. 
-lista, pl. —ti, M.: specialist. -lita, F.: 
specialty (peculiarity). -lizzàre, TR, 
INTR. : specialize (particularize). -Imén- 
te, ADV.: specially (particularly). 
spé-e(i)e [L. -cies, outward appearance], 
F.: species (kind); appearance; image; 
ADV.: specially: far —, make an impres- 
sion; surprise. -eifica, F.: specified 
note. -eificaménte, ADV.: specifically 
(expressly). -eificaménto, M.: speci 
fication. -eificAre, TR., INTR.: specify 
(particularize). -eificataménte, ADV.: 
specifically (distinctly), -eificativo, 
ADJ.: fit for specifying. -eificaziéne, 
F.: specification (distinction). -eifico, 
pl. —cî, ADI.: specific (particular); M.: 
(med.) specific. -efllo [L. -cillum), 4: 


speciosità 


probe. -eiosità, F.: extraordinary beauty 
(appearance). -eiéso, ADJ.: specious 
(seemingly true); beautiful (handsome) ; 
singular. 
spéco [L. -cus], M.: cave (grotto). 
spè-cola [L. -cula], F.: observatory (watch- 
tower). -colare = -culare. spé-colo, 
M.: (med.) speculum ; observatory. spé- 
cula = -cola. -culfbile, ADI.: fit to 
be looked at. -culaménto, M.: specu- 
lation ; contemplation ; meditation. ||-cu- 
lare [L. -culari], TR. : look at (consider); 
INTR.: look from a watchtower; specu- 
late (meditate, reflect, make an invest- 
ment); ADJ.: specular (transparent). -cu- 
lataménte, ADV.: designedly (purpose- 
ly). -culativa = -culativo. -culati- 
vaménte, ADV.: speculatively. -cula- 
tivo, ADJ.: speculative (contemplative). 
-culatéra, F., -culatére, M., -cula- 
triee, F.: speculator. -culaziéne, 
F.: speculation (contemplation); theory. 
spè-culo, M.: looking-glass ; [-co] cavern 
(den). 
speda-le [ospedale], M.: hospital. -lét- 
to, -lîno, dim. of -le. -liére, M.: mas- 
ter of a hospital; Knight Hospitaller. 
-lingo, M.: governor of a hospital. -1i- 
no, M.: student of medicine in a hospital. 
-lità, F.: abstr. of -le. 
spedantire [s-, pedante], TR., REFL.: free 
from pedantry. 
speda-re [s-, piede], TR.: spoil or hurt 
(the feet); weary; REFL.: get footsore. 
-tara, F.: weariness (lassitude). 
spedicare}, TR.: disengage (extricate) ; 
INTR.: get free. 
spe-diénte, ADJ.: expedient (profitable, 
useful); M.: expedient (device); resource. 
ll-dire [L. ex-pedire (pes, FOOT), free the 
feet], TR.: expedite ‘(despatch, hasten); 
send; pronounce incurable; INTR., REFL.: 
make hastet; get disentangled. -dita- 
ménte, ADV.: expeditiously (quickly); 
clearly. -ditézza, F.: quickness (prompt- 
itude). -ditivo, ADJ.: expeditive (quick). 
-dito, PART.: expedited; sent; concluded; 
freed; pronounced incurable; ADJ.: free; 
active (nimble); aDv.: readily (quickly). 
-diziéne, F.: expedition (dispatch); in- 
toad; negotiation (commission); haste; 
orderf: — di mercanzie, despatch of 
goods. -dizioniére, M.: commissioner ; 
shipper. 
spéglio = specchio. 
spegnare [s-, pegno], TR.: redeem a pledge. 
spégnere = spengere. 
spelac-chifre [s-, pelo], TR.: deprive of 
hair (make bald). -chifto, PART.: bald; 
peeled; without a cent (broke). 
spelagàreij, INTR.: raise or come out of 
the sea; get out of, be rid of. 
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spe-lare [s-, pelo], TR.: strip of the hair; 
make bald; REFL.: become bald. -laz- 
zare,TR.: pick wool; make bald}. -laz- 
zatura, F.: picking of wool. -lazzinof, 
M.: wool-picker. 

spèlda}, F.: spelt (small brown wheat). 

spel-laménto, M.: excoriation. |l-lare 
[s-, pelle], TR.: excoriate (tear the skin). 
-latàra = -lamento. -lieeiare, TR.: 
tear off the skin; REFL.: bite or worry 
each other (as dogs). -lieeiatùra, F.: 
worrying (wrangling); dispute; repri- 
mand. 

spellieiésay, F.: (bot.) wild thistle. 

spelluzzicare = spilluzzicare. 

spelénca [L. spelunca], F.: cave (den, 
grotto); shelter (retreat). 

spèltaj = spelda. 

spelinca} = spelonca. 

spème [L. spes], F.: (poet.) hope. 
spen-dénte, ADJ.: lavish (spending). 
|lspén-dere [L. expendere], IRR.$; TR.: 
spend (expend); consume; INTR.: buy 
provisions (cater). -deréeeio, pl. —ce, 
ADJ.: fit to be spent; prodigal (wasteful). 
-dibile, apJ.: that can be spent. -dibi- 
lità, r.: possibility of being spent. -di- 
méntoj, M.: act of spending. spèn- 
dioj, M.: expense. -ditére, M., -ditri- 
ee, F.: purveyor (steward); spendthrift. 

$ Pret. sp6-sî, -se ; -sero. Part. sféso, 

spéne = speme. 

spén-gere [L. ex-pingere (PAINT)], IRR.$;- 
TR.: extinguish (put out); quench; exter- 
minate; annul; REFL.: be extinguished 
(go out; die). -gibile, aDJ.: extinguish- 
able. -giméntoi, M.: extinguishing ; 
extirpation; abolition. -gitéio, M.: ex- 
tinguisher. , -gitàira, F.: extinction; de- 
struction. . 

§ Pret. sfdn-st, -se ; -sero. Part. spento. 

spen-nacchiare, TR.: pluck off the 
feathers; pull one’s hair; shame. -nac- 
chiato, PART.: unplumed ; ill-dressed; 
astonished. -nacchiétto, dim. of -nac- 
chio. ||-maechio [s-, p..], M.: tuft of 
feathers (plume). -mare, TR.: pluck the 
feathers of; do injury to; REFL.: lose 
the feathers (moult). -nataménte, 
ADV.: without feathers. -mellata, F.: 
heavy stroke of the brush. 

spensaria}, F.: great expense. 

spensie-rataggine, F.: thoughtless- 
ness. -rataménte, ADV.: thoughtlessly 
(carelessly). -ratézza, F.: carelessness 
(negligence). ||=-rato [s-, pensiero], ADJ. : 
thoughtless (heedless). 

spèntoj, ADJ.: spent; extinguished ; 
dimmed ; thin (spare). 

spenzo-lare [s-, p. .], TR.: suspend (hang 
over); INTR., REFL.: hang (dangle). -1é- 
ne, -léni, ADV.: hanging (dangling). 


spenzoloni 
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spèra [spera], F.: (poet.) sphere (globe); 
globe or shade of a lamp; mirror; (fig.) 
hope; (nav.) deal board. 
spe-rabile, ADJ.: that may be hoped for. 
-ranza, F.: hope; expectation; confi- 
dence. -ranzàre, TR.: give hope to. 
-ranzataménte, ADV.: hopefully; con- 
fidently. -ranzina, iron. dim. of -ranza. 
-ranzéso, ADJ.: full of hope; confident. 
ll-rdret [L.], TR., INTR.: hope (expect); 
judge; feart; await. 
sperdre2 [spera, mirror], TR.: look 
through; examine. 
spér-dere [s-, p. .], IRR.; TR.: lose; de- 
stroy (dissipate); REFL.: miscarry (fail); 


spera 


get lost. -diméntoi, M.: miscarriage 
(abortion). -ditére, M., -ditriee, F.: 
squanderer (prodigal). -dito, PART.: 
lost, ete. 


sperétta, dim. of spera. 

spér-gere [dispergere], IRR.$; TR.: sprin- 
kle (scatter); dissipate (waste). -gitére, 
M., -gitriece, F.: sprinkler; waster. 

Pret. spèr-sî, -se ; -sero. Part. spdrso. 

spergiu-raménto, M.: perjury. |l-ra- 
re [s-, per, giurare), INTR.: commit per- 
jury (swear falsely). -ràto, PART.: for- 
sworn (perjured); M.: perjurer. -ratére, 
M., -ratriee, F.: perjurer. -raziénef, 
F.: forswearing (swearing falsely). sper- 
gia-ro, ADJ.: perjured; M.: perjurer; 
false oath (perjury). 

‘spèricoj, ADJ.: spherical. 

sperico-ldre [s-, p..], REFL.: frighten 


one’s self. -léto, PART.: alarmed; fear- 
ful. 

speri-enz.., -iment.. = esperi-enz.., 
~iment. . 


spér-ma [Gr. spérma], M.: sperm (seed). 
-mAatico, pl. —ci, ADJ.: spermatic. 
-maeéti [L. cetus, whale], M.: sperma- 
ceti. 

sperment. .j = speriment.. 

spèrnere [L.], TR.: disdain (despise). 

speron.. = spron.. 

sperpe-raménto, M.: destruction; wast- 
ing. |l-rare [L. perperus, wrong], TR.: 
spoil (destroy, ruin); waste (squander). 
-ratére, M.: spendthrift; ravager. spèr- 
pero = -ramento. 

sperpétua [L. luz perpetua, ‘eternal light’ 
(sung at funerals)], F.: great misfortune. 

spérso, PART. of spergere. 

sperti-care [s-, pertica], INTR.: grow too 
high (of trees). -cato, ADJ.: extremely 
tall; exaggerated ; long-winded. 

spérto [esperto], ADJ.: expert. 

spèrulaj, r.: dim. of spera; small globe 
or sphere. 

spervertire} = pervertere. 

spé-sa, F.: EXPENSE; cost; charges: im- 
parare a proprie -se, learn at one's own 
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cost ; questo non porta la —, it is not 
worth while; dare -se}, occasion expense, 
-sdeeia, disp. aug. of -sa. -sére,tR.: 
bear one’s charge (maintain). -sariaf, 
-séria} = -sa. -sarélla, -serélla, 
-sétta, dim. of -sa.  ||spé-sof, PART. of 
-ndere; spent; consumed. 
spes-saménte, ADV.: often (frequently); 
thickly. -saméntot, M.: thickening. 
-sarey}, TR.: make thick; repeat; INTR,; 
become thick. -sazionet,F.: condensa- 
tion; density. -seggiaménto, M.: re- 
iteration (repetition); frequency. -seg- 
giare, TR.: reiterate (repeat); continue; 
INTR.: hasten. -sézza, F.: thickness 
(density); multitude (crowd). -siref, 
INTR.: thicken. -sitàj, -sitàdinej = 
-sezza. |spés=so [L. spissus, thick], 
ADJ.: thick (dense); compact; frequent 
(often); ADV.: frequently (very often); 
M.: thickness; size; depth: -se volte, 
many a time (frequently); — —, very 
often. 
spetez-zaménto, M.: breaking of wind 
from behind. |l-zére [s-, pezzo], INTR.: 
break wind from behind. 
spetrare [s-, petra], TR.: soften (melt). 
spettà-bilef, ADI. : remarkable (notable). 
spetta-colo [L. spectaculum], M.: spec- 
tacle (public exhibition, show); grand 
sight; (theat.) play; audiencef. -co- 
lone, aug. of -colo. -coléso, ADI.: 
spectacular. -colosaménte, ADV.: in 
a spectacular way. -coltieeio, disp. of 
-colo. |spettà=re [L. spectare, look at], 
INTR.: (pop.) wait for; appertain (belong, 
— a, concern). -tiva, F.: hope (expec- 
tation). -tére, M.: spectator. -triee, 
F.: spectatress. -ziòne, F.: expecta- 
tion; prospect. 
spettegolare [s-, pettegolo], INTR.: gossip 
(tattle). 
spettindre [s-, p. .], TR.: ruffle up. 
spetto-ràrej, INTR., REFL.: uncover the 
breast; expectorate. -rataméntej, 
ADV.: with one’s breast open. -rez- 
zaret = -rare. 
spet-trale, ADJ.: spectral. |lspèt=tro 
[L. spectrum], M.: spectre (ghost); spec- 
trum. 
spe-zidla, F.: lady druggist; druggist’s 
wife. -zidle, M.: spice-dealer; apothe- 
cary (druggist); ADI.: special (particu- 
lar)f; ADV.: especially.  |lspé-zie [L. 
-cies], F. PL.: SPICES; drugs; F.} = -cie 
-zieltat} = -cialità. -zieria, F.: apothe- 
cary’s shop; PL.: spices (grocery wares) ; 
drugs. -ziosaméntet, ADV.: speciously; 
handsomely. -ziosità{, F.: great beauty. 
-ziéso}, ADJ.: specious; handsome. 
spez-zdbile, ADI.: frangible (easily bro- 
ken). -za=cuòri, M.,F.: coquette (heart- 
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breaker). -zaménto, M.: act of break- 
ing or fracturing. -z-anténne, M.: 
yard-splitter (tempestuous wind). |l=z&re 
[s-, pezzo], TR.: beat to pieces; vex (an- 
noy); destroy; REFL.: — il capo con al- 
cuno, come to loggerheads with a person. 
-zataménte, ADV.: by bits (by fits and 
starts). -zéto, PART.: broken, etc.; 
ADJ.: incomplete; small (of money). -za- 
tére, M.: one who breaks or destroys. 
-zatura, r.: breaking; fracture (break). 
-zettare, freq. of -zare. 

spi-a [-are], F.: spy; informer (tale- 
bearer). -d&eeia, disp. of -a. 
spiaceicdre [s-, piatto], TR.: fiatten 
(squash, crush). 

spia-eénte, ADJ.: displeasing (unpleas- 
ant). -eènzai, F.: displeasure (discon- 
tent). |l-eére [s-, p..], IRR.; INTR.: dis- 
please; vex (trouble): mi -ce che, I am 
sorry that. -eévole, ADI.: disagreeable. 
-eevolézza, F.: disagreeableness. -ee- 
volménte, ADV.: unpleasantly (disagree- 
ably). -eiménto, M.: discontent (dis- 
pleasure). 

spiag-gétta, dim. of -gia. |lspidg-gia 
[s-, p. .], F.: sea-coast (strand); country 
(region). -@iàta, F.: sea-coast; length 
of coasts. “gione, aug. of -gia. 
spiaménto [spiare], M.: spying (watch- 
ing). 

cite nana eate: M.: razing; levelling; 
exposition. |l-mare [s-, piano], TR.: 
make level (smooth); raze (pull down); 
EXPLAIN; INTR.: come to a level; extend: 
— il pane, roll out bread; — le costure, 
smooth down the seams. -nata, F., -na- 
to, m.: level place; esplanade (glacis). 
-natéio, M.: rolling-pin; instrument for 
levelling or rolling. -natére, M.: level- 
ler; (fig.) great eater; pioneer. -na- 
tira, -nazidnef, F.: levelling ; smooth- 
ing; explanation. spid-no, M.: (rare) 
=-nato; flattening: a tutto —, continu- 
ously. 

spian-taménto, M.: destruction (ruin); 
uprooting. ||-t&re [s-, p. .], TR.: destroy 
(ruin); uproot. -ta&to, PART.: destroyed, 

‘ ete. spidn-to, M.: ruin (destruction). 
spid-re [OGer. spéhòn], TR.: SPY (watch); 
investigate (seek out). -tére, M., -triee, 
F.: spy (emissary). 

spiattel-làre [s-, piatto), TR.: speak 
plainly (speak out): alla -lata, openly 
(frankly). -lataménte, ADV.: plainly 
(openly). 

spiaz-zata [s-, piazza], F.: 
“zo, M.: space (extension). 

spi-ca} [L.], F.: ear of corn (SPIKE). 
-canàrdi, F.: spikenard. -céret, INTR.: 
grow into ears (ear). 

spic-cigine, ADI.: easily unhooked. -ca- 
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ménto, M.: act of detaching. -cdnte, 
ADI. : bright (shining); conspicuous. ||-ca- 
re [s-, appiccare], TR.: detach (unhook); 
pull away; separate; INTR.: stand out 
(excel); REFL.}: leave (part from): — 
salti, leap (jump); — le parole, pronounce 
words distinctly. -cataménte, ADV.: 
brilliantly ; conspicuously. -cato, PART.: 
detached, etc.; ADJ.: conspicuous (clear); 
active (nimble). -catùra, F.: brightness 
(splendour). -chiettino, -chiétto, 
dim. of -chio. spic-chio, M.: clove of 
garlic; quarter of any fruit; small share 
(bit): — di petto, middle of the breast of 
animals; u —, like the clove of garlic; 
a -chi, quartered (in quarters). -chia- 
tof, ADJ.: divided into cloves, shives, 
leaves, etc. 
spieeifre! [?], INTR.: gush forth (spout); 
unravel; despatch (hasten). 
spiceid-re2 [s-, impicciare], TR.: urge 
(excite); REFL.: make haste; be quick. 
-tivo, ADJ.: expeditive. 
spiceidto{, M.: barrier (palisade, de- 
fence). 
spieeio [spicciare2], ADJ.: quick (ex- 
peditious). 
spiecio-lame, M.: quantity of small 
things. ||-lare [s-, picciolo], TR.: change 
into small coin; pick (of grapes). -lata- 
ménte, ADV. : separately (little by little). 
-lato, PART.: changed, etc.: fiori -lati, 
flowers whose leaves have been plucked; 
alla -lata, singly (one by one). spie-eio- 
lo, ADJ.: moneta -la, small coin (cash). 
spicco [spiccare], M.: brightness (lustre); 
appearance. 
spieilègio [L. -gium (spica, ear, legere, 
collect)], M.: collection of literary scraps. 
spicinare [?], tr.: make in small bits. 
spi-culatére}, M.: archer (bowman). 
spi-culoj, M.: point of an arrow; ar- 
row. 
spidocchiadre [s-, pidocchio], Tr.: free 
from lice. 
spié-de, (pop.) -do [OGer. spiz], M.; SPIT; 
boar-spear. -déne, aug. of -de. 
spie-gabile, ADI.: explicable. -gamén- 
to, M.: explanation; dilatation (widen- 
ing). llegare [L. ex-plicare], TR.: un- 
fold (disPLAY); explain: — le vele, spread 
the sails. -gataménte, ADV.: openly 
(clearly). -gativo, ADI.: explanatory. 
-gato, PART.: unfolded; explained; fly- 
ing. -gatara, -gazione, F.: display- 
ing; ‘explanation (interpretation). 
spiegazzàre], TR.: rumple (crimple); 
rub down (a horse). 
spieggidre, freg. of spiare. 
spieghévole [spiegare], ADI.: explaina-. 
ble. 
spie-tàt [s-, p. .], -tànzaj, -tatézzai, 
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F.: cruelty (inhumanity). -tataménte, 
ADV.: unfeelingly (barbarously). -tato, 
ADI. : pitiless (merciless, cruel); extraor- 
dinary ; terrible; obstinate. -tésoj = 
-tato. 

spietrare [s-, impietrire], TR.: soften. 

spif-ferdre, TR.: feel a draught; (fig.) 
say over again; speak frankly; impro- 
vize. |spif-fero [s-, piffero], M.: wind; 
draught. 

spi-ga [L. spica], F.: ear of corn (SPIKE): 
far la —, form ears, ear. -ganardif, 
F.: spikenard. -gdre, INTR.: ear (put 
forth ears). -gatura, F.: earing (grow- 
ing into ears). -ghétta, -ghina, -go- 
lina, dim. of -ga. 

spigio-nare [s-, pigionale], INTR.: be un- 
occupied. -mato, PART.: unoccupied. 

spiglia-taménte, ADV.: brilliantly; nim- 
bly. -tézza, F.: brilliancy; dexterity. 
|Ispiglia-to [s-, impigliato], ADI.. bril- 
liant; agile (nimble); free (easy). 

spign. .} = sping. . 

spi-go [-ga], M.: SPIKE-lavender (plant). 
-golare [-ga], TR.: glean (gather). -go- 
latére, M., -golatriee, F.: gatherer 
(gleaner). -golatara, F.: gleaning. -go- 
listro [-golo, who stand at ‘corners’ in a 
church], M.: hypocrite; pedant; ADJ.t: 
false. -'golo [L. spiculum, arrow], M.: 
hard corner (angle). -géso [-ga], ADI. : 
full of ears of corn. 

spilla [L. spinula, small thorn], F.: pin 
(breast-pin, etc.). 

spillaccherare [s-, pillacchera], TR.: 
clean of mud. 

spil-lincolat, F.: gudgeon (small prick- 
ly fish). -lAre, TR.: tap (pierce, broach); 
spy (watch); INTR.}: distil. -ldatico, 
pl. —ciî, m.: allowance of pin-money. -la- 
tara, F.: tapping (broaching); distillingt. 
-lettàio{, M.: maker or seller of pins. 
-létto, dim. of -lo. -lettéme, aug. of 
-lo. ||spil-lo [-la], m.: pin; gimlet (drill); 
drill-hole; waterspout (jet); (fig.) stimu- 
lus. -loneino, dim. of -lo. -léne, aug. 
of -lo. 

spilluzzi-caménto, M.: eating (little by 
little); tasting. |l-cdre [spillare], TR.: 
nibble off, eat (consume) little by little. 
spillazzi-co, ADV.: a —, little by little 
(bit by bit). 

spiléncat = spelonca. 

spi-loreeria, F.: stinginess (sordidness). 
Il=léreio [s-, pilorcio], ADI. : stingy (nig- 
gardly); M.: miser. 

spilun-géua, ||-géne [bis-lungone (-go)], 
ADJ., M., F.: very tall (person). 

spi-na [L.], F.: thorn; sting; stimulus 
(goad) ; fish-bone; awl; needle; pincers: 
— alba, white-thorn (hawthorn) ; — cer- 
vina, buckthorn (briar); esser sulle -ne, 
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be upon thorns; — ventosa, internal caries 
in the bones; — di fabbro, punch (pun- 
cheon) ; — giudaica, sloe-shrub; — ma- 
gna, wild plum-tree. -néee, -néeto, 
M.: spinach (spinage). -naeidne, x,: 
wild spinach. -naio = -neto. -néle, 


ADJ.. spinal. -ma=pésce, ADV.: in a 
wavy manner. -naref, TR.: prick with 
thorns. 


spin-eionare, TR.: decoy the chaffinch; 
whistle (of a chaffinch). ||-eiéne [? echoic], 
M.: chaffinch. 
spi-nèlla [-na], F.: jardes (tumours in 
horses); spinel-rubyf. -nèllo, M.: spi- 
nel; dogfish, -méto, M.: place full of 
thorns and briars. -nétta,F.: dim. of 
-na; spinet (small harpsichord); kind of 
silk fringef. -nettàio, m.: silk-lace 
maker; spinet-maker. 
spingdr-da [OGer. spingan, fling], F.: 
kind of battering-ram ; small piece of ord- 
nance. -délla, F.: wall-gun (arquebuse). 
spin-gàret, INTR.: kick about; push. 
|lspin=-gere [s-, pingere], IRR.; TR.: 
thrust (push, shove) ; incite (spur on); ef- 
facet. -giménto, M.: push (thrust); 
impulsion. -gitére, M., -gitriee, F.: 
stimulator (exciter). . 
spi-no [-na], M.: briar (thorn); spinous 
herb; backbone}. -nélaf, dim. of -na. 
-néne, M.: fine woollen cloth. -nosità, 
F.: spinosity; difficulty. -néso, ADI: 
spinous (thorny); crabbed (ill-natured); 
difficult; M.: hedgehog. 
spin-ta [-gere], F.: push (thrust); gust: 
andare a —, be thrust along. -tone, 
aug. of -ta. 
spinizza, dim. of spina. 
spiom-bare [s-, piombo], TR.: unlead 
(take lead from); INTR.: weigh heavily 
(weigh down). -binare, TR.: plumb a 
line. 
spio-nfeeio, disp. of -ne. -naggio, 
M.: system of spies. |lspié-na, F., -ne, 
M.: aug. of spia; great spy. 
spiò-vere [s-, piovere], INTR. : cease rain- 
ing; run over; run out (drop). -vimén- 
to, M.: ceasing of rain. 
spipola}, F.: meadow-lark. 
spippolàre [s-, pippolo, for chicco], TR.: 
pick out the grains or grapes of; speak 
out frankly. : 
spi-ra [L. spira, Gr. spetra, coil, spirel, 
F.: spiral curve or line. 
spi-rabile [-rare], ADI.: respirable. né 
colo}, -raglio, M.: spiracle (breathing- 
hole); opening; gleam, glimpse}. — 
spirdl-e [spira], ADJ.: spiral; twisted 
(wreathy); F.: spiral line or curve; spiral 
spring of a watch. -ménte, ADV.: n 2 
spiral form. 


spi-raménto, M.: ||-rére 
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[L.], InTR.: breathe (blow gently); breathe 
forth (exhale) ; breathe out (EXPIRE); end; 
leak out ; inspire; betray; TR.: long for}; 
spy. -ratore, M.: inspirer (suggester). 
-razioneélla, dim. of -razione. -ra- 
zione, F.: respiration ; inspiration ; spir- 
acle; light; (¢heol.) spiration. 
spiri-taeecio, disp. of -rito. -tdle, 
ADJ.: spiritual; vital; religious. -tal- 
ménte, ADV.: spiritually ; devoutly. -ta- 
ménto, M.: demoniacal frenzy. -tare, 
INTR.: be possessed of the devil; be fright- 
ened. -tataménte, ADV.: like a de- 
moniac. -tatieeio, dim. of -tato. -ta- 
to, PART.: possessed by the devil; terri- 
fied; ADJ.: capricious. -tèllo, car. dim. 
of -to. -téssa}, F.: female spirit. -tét- 
tot =-tello. spiri-tico, pl. —ci, ADJ.: 
spiritualistic. -tismo, M.: spiritism. -ti- 
sta, M.: spiritualist. -tistico, pl. —cî, 
ADJ.: spiritualistical. |spiri-to [L. -tus 
(spirare, breathe)], M.: spirit; ghost; 
soul (mind); judgment; revelation; senti- 
ment; breeze; vital spirits; spirits (liq- 
uor); way (motive); complexion of the 
body (constitution)}: -ti forti, freethink- 
ers; render la —, expire (give up the 
ghost); riconfortare gli -ti, recover one’s 
self; uomo di —, man of talent; esser 
rapito in —, be rapt in ecstasy; di ve- 
ro —, heartily; în —, spiritually. -to- 
siggine, F.: acts or words of pretended 
wit (silly witticism). -tosaménte, ADV.: 
in a witty manner (with spirit). -tosità, 
F.: quality of being witty. -tése, ADI.: 
lively (brisk); witty (ingenious); bright: 
cavallo —, mettlesome horse. -to=ssén- 
to, M.: Holy Ghost. -tudle, ADJ.: spir- 
itual (incorporeal); devout; M.: spiritual 
jurisdiction: padre —, confessor. -tua- 
lita, F.: spirituality; devotion. -tua- 
lizzaménto, M.: spiritualization. -tua- 
lizzdre, TR.: spiritualize (make spirit- 
ual); REFL.: become spiritual. -tualiz- 
zaziénet —-tualizzamento. -tualmén- 
te, ADV.: spiritually ; devoutly. 

spi-roj, M.: ( poet.) respiration (breathing); 
spirit. -rtalef, poet. for -rituale. -rtoj, 
poet. for -rito. 

spittindre [? echoic], INTR.: sing (of a 
robin). 

spiu-maeeidre, TR.. air or shake up (a 
feather-bed). -maeeidta, F.: act of 
beating or shaking a feather-bed. ||-ma- 
re [piuma], TR.: pick the feathers (strip); 
shake up (a feather-bed)}. 

spizzi-care [s-, p..], TR.: nibble off. -ca- 
tara, F.: (typ.) defect. spizzi-ca, -co, 
ADV. (a —): little by little (slowly). 

splacdret, TR.: squander (dissipate). 

splebîrej, TR.: ennoble (raise up). 

splen-dènte, ADJ.: splendid (bright, 
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shining). -denteménte, ADV.: splen- 
didly. Ilsplèn-dere [L.], INTR.. be re- 


splendent (shine). -didaménte, ADV.: 
splendidly (brilliantly). -didèzza, -di- 
ditat, F.: splendour (glitter); pomp 
(magnificence). splén-dido [L. -didus], 
ADJ.: bright (glittering); splendid (mag- 
nificent). -diméntof, -dére, M.: splen- 
dour (brightness); fame; pomp. 

sple-nético, pl. —ci [Gr. splén, spleen], 
ADJ.: splenetic (sick of the spleen). splé- 
nico, pl. —ci, ADJ.: splenic (of the 
spleen). 

splénio [Gr. splénion, compress], M.: 
(anat.) splenius (muscle of the head). 
sploratére = esploratore. 

spòe-chia [?], F.: haughtiness (pride). 
-chibne, -chiéso, ADI.: proud (haughty). 

spodes-tare [s-, p. .], TR.: pluck the 
flower from; INTR.: lay down one’s power 
(abdicate). -tato, PART.: powerless; vio- 
lent (impetuous). 

spédiot, M.: spodium (tutty). 

spoe-tare [s-, p. .], TR.: deprive of the 
name of a poet; INTR.: give up being a 
poet. -tizzdre, TR.: take away the 
poetry of. 

spò=glia [L., pl. -lia, what is stripped 
off], F.: SPOIL (booty); cast-off skin; car- 
cass; cod (hull, husk); old clothes}; plas- 
ter (for a cast); PL.j: heap of fragments. 
-gliagiéne, F., -gliaménto, M.: strip- 
ping; despoiling (robbing). -gliare, TR.: 
undress (strip naked); despoil (rob); REFL.: 
pull off one’s clothes (undress): — le calze, 
pull off one’s stockings. -gliatéio, M.: 
dressing-room. -gliatéra, F., -gliaté- 
re, M., -gliatriee, F.: spoiler (plun- 
derer). -gliatara, -gliaziéne, F.: 
spoliation (stripping, divesting). -gliaz- 
zaj, F.: whipping on the bare shoulders; 
spoil: dar la — a una casa, rob or ran- 
sack a house. -gliazzàtot, ADJ.:_ half 
undressed. spò-glio, M.: booty (spoil); 
act of despoiling; movables (goods); cast- 
off clothes. 

spò-la [OFr. espole (OGer. spuolo, spule)], 
F.: weaver’s shuttle. -létta, F.: dim. 
of -la; fuse of a bomb. -létto, M.: spin- 
dle or bobbin of the shuttle. 

spoliticare [s-, p. .], INTR.: prattle about 
politics. 

spol-laidre [s-, app. .], REFL.: (disp.) 
get out of bed. -limare, TR.: clear 
away or pick (fleas, lice, etc.). 

spollastrare [s-, p. .], INTR.: eat sump- 
tuously. 

spolmonare [s., p. .], TR.: despoil of 
lungs. 

spol-paménto, M.: picking off the flesh. 
ll-pare [s-, p. .], TR.: pick the flesh off 
of; strip; make thin; REFL.: lose flesh 
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(grow thin); deprive one’s self; become 
weak. -pàto, PART.: picked off, etc. 
spél-po, ADJ.: lean (thin); weak. 
spol-traref, -trire, ||-tronire [s-, pol- 
trone], TR.: shake off (sloth or idleness) ; 
make energetic. 
spolve-ramiraj, M.: good-for-nothing 
fellow. {|l-rare [s-, polvere], TR.: dust; 
pulverize (reduce to powder); rob; cover 
with dust}; INTR.: be a big eater; be 
pulverized. -rdta, F.: dusting. -ratà- 
ra, F.: dusting (sweeping off the dust). 
-rezzare{—-rizzare. -rima, F.: trav- 
elling-coat. -rino [s-, p. .], M.: powder- 
box; priming powder; coal dust. -rio, 
M.: thick dust. -rizggdre, TR.: pulver- 
ize; sprinkle with powder or salt; trace 
(a drawing) with coal-dust. -rîzzo, M.: 
act of pulverizing, etc. ; pounce (charcoal- 
bag). spélve-ro, M.: dusting; dust; 
pricked design (coal-drawing). 
spon-da [L., frame of a bed], F.: edge 
(extremity) ; side (bank, shore); parapet: 
— di letto, bedside; — d’ un pozzo, curb- 
stone (brim of a well); — di ponte, rails 
on the outside of bridges. -daggio, M.: 
wharfage. = 
spon-daico [L. -daicus (-deus)], ADJ.: 
spondaic. ||-déo [L.-deus], M.: spondee 
sponderòla [-da], F.: kind of carpenter’s 
plane. 
spon-gata}, F.: tart made of honey, nuts, 
etc. |l-giférme [L. -gia, forma], ADI.: 
spongiform. -giésot, ADJ.: spongy (fun- 
gous). -gite, F.: spongy-stone. 
sponi-méntoj, M.: explanation (exposi- 
tion); interpretation. -tére}, M.: ex- 
pounder ; interpreter. 
sponsé-le [L. -lis (sponsus, bridegroom)], 
ADJ.: sponsal (relating to marriage). 
-liziaj, F., -lizio, M.: espousal (mar- 
riage); ADJ.: sponsal ; cf. sposalizio. 
spon - taneaménte, -tanaménte, 
ADV.: spontaneously. -taneità, F.: spon- 
taneity (willingness). ||-tanmeo [L. -ta- 
neus (-te, of free will)], -tAmot, ADJ.: 
spontaneous (voluntary). 
sponton. .} = spunton. . 
spopola-re [s-, p. .], TR.: depopulate; 
INTR.: become depopulated. -ziéne, F.: 
depopulation (unpeopling). 
spop-paménto, M.: act of weaning. 
ll-pare [s-, p..], TR.: wean. -patàra, 
F.: weaning. 
spo-ra [Gr. -rdé, seed sown], F.: seed. 
-radico, pl. —ci, M.: sporadical. 
spor-caménte, ADV.: nastily (filthily). 
-care, TR.: foul (dirty, soil). -cheria, 
F.: nastiness (filth). -chétto, ADJ.: dim. 
of -co; somewhat dirty. -chézza, -chi- 
zia, -eizia, F.: foulness (dirtiness); ob- 
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scenity. Ilspòr=co [L. spurcus (spar. 
gere, spatter)], ADJ.: dirty (filthy); impure 
(obscene). 

spor-gènte, ADJ.: projecting. lspòra 
gere [s-, porgere], IRR.; TR.: stretch out 
(hold forth); bring; explain ; INTE. : stand 
out (project); advance; REFL.: show one’s 
self. -giménto, M.: jutting out (pro 
jection).” 

spérre = esporre. 

spòrta [L.], F.: basket (hand-basket). 

sportérej, INTR.: project (stand out); 
TR.. transport. 

sportélla, dim. of -ta. 

sportellaref, TR. : open the postern-gate 
or wicket of. 

sportellétta, dim. of -tella. 

sportellétto, dim. of -tello. 

sportellina, dim. of -tella. 

spor-tellino, dim. of -tello. ||-téllo 
[? -to], M.: wicket (postern-gate); coach- 
door; door of a cupboard ; shop-door; 
panel: a —, half open. 

sportie-eiòla, -èlla, -ina, dim. of -ta. 

spòrto, PART. of sporgere; stretched- 
out, etc.; M.: (arch.) projection ; buttress 
(projecture). 

spor-téna, aug. of -ta. ||spér-tula [L., 
little basket; gift], F.: fee (given to a 
judge). 

spò-sa [L. sponsa (spondere, promise)], F.: 
bride; spouse (wife): dare —-, give in 
marriage. -salîzia, F., -salizio, M.: 
marriage ceremony; ADJ.: belonging to 
marriage. -saménto, M.: espousal (mar- 
riage). -sére, TR.: espouse (marry); 
join in marriage; (fig.) join; REFL.: get 
married: — una chiesa, espouse a church 
(become pastor of it). -seréeeio, -se- 
résco}, ADJ.: conjugal (matrimonial). 
-sétta, -sina, car. dim. of -sa. -sino, 
car. dim. of -so. 

sposi. . = espos. . 

spò=so [cf. -sa], M.: bridegroom; husband 
(spouse). -séna, -sòtta, aug. of +50. 

spos=sfre [s-, possa], TR.: take away the 
power or ability of (enervate, weaken); 
INTR.: grow weak from overwork; REFL.: 
ruin one’s self. -sataménte, ADV.: 
powerlessly (without force). -satézza, 
F.: weakness (debility). -sfito, PART.: 
weakened, etc. 

spossessare [s-, p..], TR.: dispossess (de- 
prive of possession). . 

spos-taménto, M.: act of misplaciug. 
ll-tare [s-, p. .], TR.: misplace; REFL: 
leave one’s post. -tato, PART.: mis- 
placed, etc.; M.: misdirected person: ore 
-tate, unseasonable hours. -tatfira, F.: 
misplacing; overturning ; impolite act. 
spotestare = spodestare. 

spran-ga [OGer. spanga], F.: bar (cross- 
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bar); holdfast; buckle (clasp)+. -gare, 
tr.: bar (cross-bar); fasten with lattens. 
-gatara, F.: barring, etc. -ghétta, 
F.: dim. of -ga; headache. -ghettina, 
dim. of -ghetta. 
spraz-zare}, TR.: sprinkle (wet, asperse). 
|lspraz-zo [OGer. spratzen], M.: sprin- 
kling (aspersion); spot (in marble, etc.). 
spre-caménto, M.: wasting (squander- 
ing). Il=c&re [?], TR.: dissipate (waste). 
-catére, M., -catriee, F.: squanderer 
(dissipator). -catwra, F.: waste (dissipa- 
tion). -c6ne, M.: spendthrift (prodigal). 
spre-gévole, ADJ.: despicable (vile). 
-gevolménte, ADV.: despicably. -gia- 
ménto, M.: contempt (scorn). -gifnte, 
ADJ.: scornful (contemptuous). || = gidre 
[disp. .], TR.: despise (scorn, contemn). 
-giatére, M., -giatriee, F.: scorner 
(contemner). -giévole = -gevole. spré- 
gio, M.: scorn (disdain). 
spregiudicato [s-, p. .], ADJ.: unprej- 
udiced (impartial). 
spregnare [pregna], INTR.: lie in (be 
brought to bed); TR.: bring forth. 
sprementàrej = sperimentare. 
spré-mere [s-, p. .], TR.: squeeze ou 
(press out); express (declare)}. -mi- 
tara, F.: squeezing or pressing out; 
matter extracted. 
sprend. .j = splend. . 
spress. . = espress. . 
spretare [s-, prete], REFL. : depose the 
clerical habit (quit the church). 
sprez-zabile, ADJ.: despicable (contemp- 
tible). -zaménto, M.: scorn (disdain). 
ll-zare [s-, p..], TR.: despise (contemn): 
— la fame, ignore hunger. -zataménte, 
ADV.: scornfully (contemptuously). -za- 
tére, M.: despiser. -zatura, F.: con- 
tempt (scorn). -zevolménte, ADV.: 
contemptuously. spréz-zo, M.: act or 
effect of despising (scorn). 
sprigio-naménto, M.: disincarceration. 
||-nare [s-, prigione], TR.: release from 
prison (disincarcerate). 
sprilldrej, TR.: squeeze (press out). 
sprimae -eidre [spiumacciare], TR. : 
shake up (a mattress). -eifta, F.: shak- 
ing up (of a feather-bed). 
sprime. . = esprime. . 
springare [Ger. springen], TR.: kick 
about. 
sprizzàre [Ger. spritzen, spout], TR.: 
sprinkle ; INTR.: spout or gush out (drip). 
sproc-catara, F.: prick or cut in the 
foot. -chétto, dim. of -co. |lsproc- 
co [? brocco], M.: shoot (sprout, sucker); 
sharp stick; fagot-band (withe)f. 
sprofon-daménto, M.: sinking; ruin. 
l-dére [s-, p. .], TR.: sink; INTR.: fall 
to the bottom (sink down). 
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sproléquio [L. exproloquium], Mm. : long, 
tedious discourse. 
sprolungare = prolungare. 
sprométtere [s-, p. .], IRR.; TR.: retract 
(one’s word or promise). 
spro-néia, F.: wound made by a spur. 
-nàio, M.: spur-maker (spurrier). -na- 
re, TR.: spur; incite (urge on); INTR.}: 
hurry on. -mata, F.: spurring; prick 
of a spur; instigation. -mato, PART.: 
spurred, etc.: cane, gallo —, dog or cock 
that has spurs. -natére, M.: spurrer; 
stimulator. |lspré-ne [OGer. sporon], 
M.: SPUR; cock-spur; beak of a ship; 
prop (support); shoot (sprig); (fig.) stim- 
ulus: dar di —, spur; a -n battuto, at 
full speed; — di cavaliere, larkspur. 
-nèlla, r.: rowel (of a spur). 
spropia. . = spropria. . 
sproporzio-nale, ADJ.: disproportioned 


spugna 


(unequal). -malita, F.: disproportion 
(inequality). -nalménte, ADV.: un- 
equally. -mare, TR.: render unequal. 


-nato, PART.: disproportioned. ||spro- 
porzié-ne [s-, p. .], F.: disproportion ; 
inequality. 
sproposi-tfeeio, disp. dim. of -to. -ta- 
re, INTR.: act foolishly (talk idly). -ta- 
taménte, ADV.: foolishly (ridiculously). 
-tato, ADJ.: foolish (absurd); excessive 
(extraordinary). Ilspropòsi-to [s-, p. .], 
M.: absurdity (blunder); nonsense: a —, 
erroneously; fare agli —i, give out-of- 
the-way answers. -téne, aug. of -to. 
spro-priare [s; proprio], TR.: dispos- 
sess; REFL.: divest one’s self of one’s 
property. -priaziéne —-prio. sprò- 
prio, M.: expropriation; resignation. 
sprotèttoj, ADJ.: unprotected. 
spro-vaméntot, M.: trial (experiment). 
-varej}, TR.: try (attempt); REFL.: ex- 
ercise one’s self. 
sprov-vedére [s-, p. .], IRR.; TR.: leave 
unprovided for or in want. -veduta- 
ménte, ADV.: rashly (inconsiderately). 
-vedito, -visto, PART.: unprovided; 
unprepared: alla -vista, unawares (un- 
expectedly). -vistaménte, ADV.: un- 
expectedly. 
spruffàrej = spruzzare. 
spru-narej, tr.: lop off (prune). -nég- 
gio}, M.: knee-holm or holly. . 
spruz-zdglia, F.: things sprinkled ; small, 
drizzling rain. -zaménto, M.: sprinkling 
(aspersion). |l-zare [Ger. spritzen], TR.: 
bathe lightly; sprinkle. -zétto, dim. of 
-20. spriz-zo, M.: act of sprinkling; 
that which is sprinkled. -zolare, INTR.: 
drizzle (sprinkle); speckle. spriz-zolo, 
m.: slight sprinkling ; fine rain. 
spudorato [s-, pudore], ADI. : immodest. 
spii-gna [L. spongia), F.: sponge; kind 
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of ornamental stone: dar di —, cancel 
(efface); lasciar la —, attempt impossi- 
bilities. -gnata, F.: blow with a sponge. 
-gnatira, F.: sponging. -gnétta, 
-gnina, dim. of -gna. -gnitéso, ADJ.: 
spongy (porous). -gnéne, M.: gypseous 
stone. -gnosita, F.: sponginess. -gu6- 
so, ADJ.: spongy (spongious). -gnitizza, 
dim. of -gna. 

spu-lare [s-, pula], TR.: winnow (part 
grain from chaff). -latara, F.: winnow- 
ing. 

spulcelldre}, TR.: depucelate. 

spuleiare [s-, pulce], TR.: rid of fleas. 

spu-leggidre, ||-lezzare [?], INTR.: flee 
(run away). -lézzo, M.: precipitate flight. 

spu-lire [s-, p..], TR.: take away the 
polish of (tarnish); polish. -lizzire, TR.: 
polish. 

spa-ma [L.], F.: spume (froth, foam). 

‘-mare, -meggiàre, INTR.: spume 
(foam). spi-meo =-moso. -mifero, 
ADJ.: foamy (frothy). -mosita, F.: 
frothiness. -méso, ADJ.: frothy (full of 
foam). 

spunta-re [s-, p. .], TR.: blunt (dull); ef- 
face; dissuade ; conquer (overcome) ; turn 
aside; INTR.: sprout out (burst forth) ; 
peep (dawn); REFL.: become dull: — la 
barba, begin to have a beard; — un so- 
spiro, fetch a sigh. -tara, F.: blunting; 
point blunted. 

spuntel-lare [s-, p. .], TR.: remove the 
props from. -lato, PART.: unpropped. 
spuntérbo [punta], M.: toe-piece (ofa 
shoe). 

spuntino [?], M.: little lunch. 

spin-to [punta], M.: sour taste; discol- 
oured (wan, sallow)f. -tomata, F.: blow 
with a spontoon or halberd. -toneèllo, 
-toneino, dim. of -tone. -téme, M.: 
spontoon (halberd). -zecchifire, TR.: 
spur on (stimulate). -zonata, F.: blow 


spugnata 


with -zone. -z6me, M.: large pointed 
weapon. 
spuòlat, F.: shuttle. 


spuraref, TR.: cleanse (purify). 

spireidoj, ADJ.: filthy (impure). 

spur-gaménto, M.: purging (cleansing). 
ll-egare [s-, p. .], TR.: spit out (expecto- 
rate); purge (cleanse) ; REFL.}: exculpate 
one’s self. -gaziéme, F.: purgation. 
spir-go, M.: spitting; cleansing; thing 
cleansed. 

spurio [L. -rius], M.: illegitimate child. 

spu-tacchifre, INTR.: spit often: — su 
altrui, spit upon another for contempt. 
-tacchiéra, F.: spittoon. -tacchio, 
M.: spit (spittle). -tapépe, F.: brisk, 
lively person. -tare, TR.: spit; fling : — 
tondo, assume a look of importance; — 
bottoni, ridicule (rail at): — sur una cosa, 





squartatoio 


spit on a thing (despise a thing); — sen. 
no, affect learning. -ta=sénno, -ta- 
senténze, M.: wiseacre. -této, PART: 
spit upon, etc. -taténdo, M.: conceited 
man. |spi-to [L. -tum (-ere, spit)], x: 
spit; spitting. 
spuzzàrej = puzzare. 
squac-chera}, F.: liquid feces; loose 
ness. ||-cheraref [cacchera, laxative], 
TR.: do in a haste; INTR.: have a loose. 
ness. -que.. = -che.. -querélla, Fr. 
loose body. 
squadernà-re [s-, quaderno], TR.: tum 
over (the leaves of a book) ; speak freely; 
show openly}; examine (consider)f. -t6- 
re, M.: peruser; examiner. 
squa-dra, F.: square; squadron; troop; 
angle}: fuor di —, out of place; dar la 
—, make one believe ; uscir di —, diverge 
from a straight line. -drdre, n: 
square; consider attentively; measure 
accurately}; quarterj; level (a cannon). 
-dratére, M.: squarer; stone-cutter; 
observer. -dratura, F.: squaring (quad- 
rature). -driglia, r.: half a squadron. 
Il=dro [s-, g..], M.: squaring; [L. -lulus 
(-lus), ak. to quadro], dogfish (skate). 
-dronare, TR.: form into squadrons or 
squares; REFL.: be ranged in squadrons; 
perform military evolutions. -droneél- 
lo, -droneino, dim. of -drone. -dré- 
ne, M.: squadron; battalion; cavalry- 
man’s sabre. 
squa-gliaménto, M.: _ liquefaction. 
|l-gliare [s-, ca. .], TR.: melt (liquefy). 
squal-lidézza, F.: squalor; paleness. 
squal-lido [L. -idus (-ere, be stiff with 
dirt)], ADJ.: squalid (nasty); dark; pale; 
gloomy (sad). -lére, M.: squalor; dead- 
ly paleness. 


squ4-ma [L.], -mma, F.: scale (of a 
fish); coat of mail. -(m)mare, TR: 
cause to lose (the scales). -(mm)méso, 


ADI. : squamous (scaly). 
squar-eétto, dim. of -cio. -eia=cuòri, 
F.: coquette (heart-breaker). -eia-géla 
(a), ADV.: at the top of one’s voice. -eta- 
ménto, M.: tearing; rent.  |l-eiare 
[L. ex-quartiare], TR.: tear (rend). -eia- 
sàccot (a), ADV.: scowlingly (with an 
evil eye). -eifita, F.: cut (cutting blow). 
-eiatére, M.: render (cutter). -etata- 
ra, F.: tearing (cutting); tear. -efna; 
F.: sabre (scimitar). squar-eio, M.: 
great or deep cut; passage; worthless 
book}. -eiéne, M.: boaster (braggart). 
squarquéiot [?], ADi.: filthy (disgusting). 
squar-taménto, M.: quartering. -ta= 
piceioli, m.: niggard (skinflint). [età 
re [L. ex-, g. .], TR.: quarter: — lo zer0, 
split a hair (reckon with great care). ta 
téio, m.: knife for quartering beasts. 


squartatore 


-tatére, M.: executioner; 
to, M.: quartering. 
squasilloj, M.: great wonder; affectation. 
squasimodéo, M.: blockhead; INTERJ.}: 
upon my word (by my troth). 
squas-saménto, M.: act of shaking or 
tossing. |l-sdre [L. quassare], TR.: shake 
violently; brandish. squds-so, M.: vio- 
lent shake (jog). 


bully. squar- 


squattrinare [s-, quattrino], TR.: con- 
sider or weigh carefully. 
squil-la [OGer. skilla, schelle], F.: small 


bell; cow-bell; squill (sea-onion)+; shrimpf. 
-lante, ADJ.: clear; resounding. -lan- 
teménte, ADV.: with a clear sound. 
-lare, INTR.: ring (sound); TR.f: hurl 
(throw); ring. -létto, dim. of -lo. -lî- 
tico, ADJ.: of squills. squil-lo, M.: 
sound (of a trumpet). -léne, aug. of -lo. 
squi-nantée, F. PL.: order of bulrushes. 
||-nanto [Gr. sehoînos, rush], M.: odorif- 
erous bulrush. 
squinanzia, F.: squinancy (quinsy). 
squinternare [s-, quinterno], TR.: dis- 
order (the quire); glance over. 
squisi-taménte, ADV.: exquisitely. 
-tézza, F.: exquisiteness. ||squisi-to 
[L. ex-quisitus, carefully sought out], 
ADJ.: exquisite (excellent). -tiidine, F.: 
excellence. 
squit-tinàre [fr. scrutinare], TR.: elect ; 
INTR.: vote (poll). -tinatére, M.: voter. 
-tinio, -tino{, M.: poll (voting); scru- 
tiny. 
squittire [Bav.], INTR.: yelp. 
squoidre = scoiare. 
squotolàrej, TR.: beat (flax); thresh; 
shake (beat). 
sradi-caménto, M.: uprooting; eradi- 
cation. |l-cdre [s-, r..], TR.: uproot; 
extirpate (eradicate). -catdére, M.: ex- 
tirpator (ruiner). 
sragio-nare [s-, r..], INTR.: reason 
poorly. -névole, ADJ.: unreasonable. 
srego-laménto, M.: disorder (irregular- 
ity). -lataménte, ADV.: irregularly. 
-latézza, F.: irregularity. ||-1lato [s-, 
r..], ADJ.: irregular; excessive; disor- 
derly. 
sreve-réntef [s-, 7..], ADJ.: irreverent. 
-renteméntej, ADV.: irreverently. 
‘rènzaj, -rénzia, F.: irreverence (dis- 
respect). 
srugginire [s-, ruggine], TR.: 
rust off of. 
stà = questa. 
stabaccare [s-, tabacco], INTR.: take 
snuff often. 
stab-bidre, TR.: manure. -biatura, 
F.: manuring (dunging). |lstab-bio [L. 
-ulum, stall], M.: dung (manure). -biò- 
lo, u.: dim. of -bio; small room. 


clear the 
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stabi-le [L. -lis (stare, stand)], ADJ.: 
stable (firm); fixed (lasting), well done: 
bent -li, houses and lands. -lézza = 
-lità. -liménto, M.: establishment 
(foundation); stable conditiont; solidityt. 
-lire, TR.: render stable or firm; estab- 
lish (ordain); assign; plaster (walls, etc.); 
REFL.: place one’s self; (of walls) settle. 
-lita, r.: stability (firmness). -litére, 
M.: establisher. -iménte, ADV.: con- 
stantly (firmly). 
stabu-laref, INTR.: dwell in the stable; 
TR.: place in the stable. |l=l&rio [L. 
-larius (-lum, stable)], m.: stable-boy 
(hostler). 
stficcat, F.: iron hook (cramp-iron); staff. 
stac-cabile, ADJ.: that can be detached. 
-caménto, M.: detaching; (mil.) de- 
tachment. |l-care [s-, att. .], TR.: detach 
(take off); remove; unhook; REFL.: — 
da un amico, get rid of afriend. -catéz- 
za, -catura, F.: detachment (disjunc- 
tion). 
stae-eétto, dim. of -cio. 
sieve-maker or seller. -eidre, TR.: sift 
(bolt). -eiàta, F.: sieveful. -eiata- 
ra, F.: sifting; bran (pollen). -eino, 
dim. of -cio. |\stae-eio [setaccio (seta)], 
M.: sieve (searce, bolter). -eiuòlot, dim. 
of -cio. 
stacco, M.: cloth for a coat. 
stadé-ra [Gr. statér, weight], F.: steel- 
yard (Roman balance). -réio, M.: steel- 
yard maker. -rina,dîm.of-ra. -réna, 
-réne, aug. of -ra. 
stàdicoj = statico. 


staggitore 


-eidio, M.: 


stadio [L. -dium (Gr. -dion)],M.: stadium; 
furlong. 
staf-fa [OGer. staph, pace], F.: stirrup ; 


cymbal ; iron ring (mould): tenere il piede 
in due -e, (fig.) have two irons in the 
fire; tirare alla —, consent reluctantly. 
-fare, -feggidre, INTR.: lose one’s 
stirrups. -fétta, F.: dim. of fa; esti- 
fette (courier, express); cymbal: a —, 
by the post; quickly. -fiére, M.: foot- 
man (groom). -filaménto, m.: lashing 
(whipping). -filàre, TR.: lash (whip, flog). 
-filata, F.: blow with a stirrup-leather ; 
whipping. -filatére, M.: whipper. -fila- 
tara, -filazione, F.: act of whipping or 
flogging. -file, M.: stirrup-strap; whip. 
stafisigra [Gr. staphis, grape, agria, 
wild], F.: lousewort. 
staggiare [2], TR.: prop up (trees over- 
loaded with fruit). 
stag-giménto, M.: sequestration (con- 
fiscation). -gima, F.: seizing. ||stag- 
gio [L. staticum? (stare, stand)], M.: 
Crotchet (stake for nets); hostage. 
-gire, TR.: sequestrate (seize). -gitd- 
re, M.: confiscator. 
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stagio-ndeeia, disp. of -ne. -namén- 
to, M.: maturity (ripening). -nére,TR.: 
ripen; season. -nataménte,. ADV.: 
maturely (ripely). -matére, M.: sea- 
soner. -natàra, F.: ripening (season- 
ing). |lstagié=-ne [L. statio, station], 
F.: season; fit time: la nuova —, spring. 
-névole, ADJ.: maturative (Seasonable). 

sta-glidre [s-, t..], TR.: cut roughly 
(chop); (fig.) put an end to}; reckon in 
the gross}. -gliato, PART.: hacked, etc.; 
ADY.}: quickly (speedily); concisely. sta- 
gliot, M.: rough computation: a —, by 
the lump (by the whole). 

stagnaio [stagno 2], M.: pewterer. 

sta-gnaménto, M.: stagnation. ||-gna- 
rel [-gno1], TR.: stagnate (be still); TR.: 
staunch (stop). 

sta-guare2 [-gno2], TR.: tin over (pew- 
ter). -gnéàta, F.: can (pewter-pot); 
tinning. -gnatiira, F.: covering with 
tin. std-gneo, ADJ.: of pewter or tin. 
-gnino, M.: tinner (pewterer). 

stignoI [L. -gnum (stare, stand)], M.: 
stagnant water (marsh); ADJ.: stagnated: 
-gni salati, salt water marshes. 

sta-gno2 [L. -nnum (arch. -gnum)], M.: 
tin; pewter; PL.: pewter dishes, etc. 
-gnòla, F.: tin-foil. -gnòlo, -gnudlof, 
M.: pewter or counterfeit money; pewter 
vessel. 

std-io, -ia [L. sextarius, sixth part], M.: 
bushel. -'ioroj, M.: ground covered by a 
bushel of seed. -iuòlot, dim. of -i0. 

sta-lammite, ||-lagmite [Gr. sidlagma 
(staldssein, drip) drop], F.: stalagmite. 
-lammitico, ADJ.: stalagmitical. -lat- 
tite [Gr. -lakt6s, drop], F.: stalactite. 
-lattitico, ADJ.: shaped like a stalac- 
tite. 
stalentàgginet, F.: 
capacity). © 

stalela [OGer. stal (STALL)], F.: stable: 
— di buoi, ox-stall; — di pecore, sheep- 
fold; — di porci, pigsty. -laeeia, disp. 
of -la. -laggio, M.: money paid for 
stabling; stabling. -lére, INTR.: be in 
the stable; dung (stale)j. -lata, F.: 
stallful. -latico, M. = -laggio. -leg- 
gidre, INTR.: keep stables. -létta, 
-lettina, dim. of -letta. -liat,F.: (nav.) 
time a ship remains in port. -liére, M.: 
stable-boy. stal-lio, -livo, ADJ.: stable- 
fed; stalled. stal-lo, M.: bishop’s chair; 
permanent place or situation; place of 
abodej. -léne, M.: stallion; stable-boy 
(hostler). 

_stama-idla [stame], F.: upper cross-pieces 
of the loom. -iòlo, M.: master-spinner. 
sta-mane, ||-mani [L. ista mane], ADV.: 
this morning. -mattina = -mane. 
stam-becchino, M.: archer (bowman) ; 


stagionaccia 


awkwardness (in- 





stanotte 


PL.: bows, arrows, etc.; ADI.: of a wild 
goat. ‘ |l-bécco [Ger. stein-bock, goat of 
the rocks], M.: wild goat; (nav.) zebeck 
(kind of ship)f. 

stam-bérga [stanza, albergo], F.: dilapi- 
dated house. -bergone, -bergéeceia, 
disp. aug. of -berga. -bugio [stanza, bu- 
gio, hole], M.: miserable little room. 

stambu-rare [s-, tamburo], INTR.: drum 
(beat the drum). -rdta, F.: drumming. 

stf-me [L. -men (Gr. stémon)], -méntot, 
M.: yarn (thread, fine wool); (bot.) sta- 
men. -migna, -mina, F.: bombasin; 
cloth for a sieve. 

stam-pa, F.: press; impression (stamp); 
kind; form; printing; figure: andare a 
—, be published ; operare a —, do a thing 
mechanically. -pabile, ADI.: that can 
be stamped or printed. -pdeeia, disp. 
of -pa. -panaref, TR.: rend (tear, lac- 
erate). ||=pare [OGer. -phon (Ger. -pfen, 
tread upon)], TR.: stamp; imprint (print); 
engrave: — nell’ animo, impress upon the 
mind. -paria =-peria. -patéllo, M.: 
stamp. -patére, M., -patriee, F.: 
printer: — in cotone, calico-printer; — 
di zecca, coiner. -patura, F.: printing. 

stampél-la [OGer. staphon, walk?], F.: 
crutch. -léne, aug. of -la. 

stam-peria, F.: printing-office. -peritie- 
eia, disp. of -peria. -pétta, dim. of 
-pa. -piglia, F.: sign-board. -pine = 
bozze. -pino, M.: (typ.) proof; stamp; 
stencil. -pita, F.: long discourse; so- 
nataf; air (song). Ilstàm-po [-pare], 
M.: press; stamp; punch. -péne, aug. 
of -po. 

stanare [s-, tana], TR.: force out of the 
hole or den. 

stan-c4bile, ADJ.: that can be tired or 
fatigued. -caménto, M.: weariness (las- 
situde). |l-eare [?], TR.: tire (weary); 
INTR., REFL.: become tired; be exhausted 
(of land). -cheggiare, TR.: annoy (tire). 
-chétto, dim. of -co. -ehévole, ADI.: 
wearisome. -chézza, F.: lassitude (fa- 
tigue). -co, ADJ.: tired; troubled; ex- 
hausted (of land). i 

stan-ga [OGer.], F.: bar (cross-bar); 
(pop.) misery; peg for clothes, ete.t; (leq.)t 

ar: — di carretta, cart-shaft; — dif- 

nestra, window-bar; metter la —, fasten 
tightly. -gAre, TR.: bar. -gita, F: 
blow with a bar. -gheggidre, TR.: treat 
with severity; put up bars. -ghétta, F.: 
dim. of -ga; bolt (of a lock); headache; 
booting (kind of torture)}. -ghettina, 
dim. of -ghetta. -gonàre, TR.: stir up 
(bronze in a furnace). -gonata, F.: blow 
with a large bar. -géne, aug. of -90. 

stanòtte [L. ista nocte], ADV.: to-night 
(this night). 


stante 


stancte, PART. of stare; M.: instant (mo- 
ment); ADV., PREP.: since; after (after- 
wards): — in piede, on one’s feet (up- 
right); male —, in poor circumstances; 
non molto —, not long after; — che, in- 
asmuch as, since. -teménte, ADV.: in- 
stantly. -tio, ADJ.: stale (old, withered); 
useless. 

stantaffo [cf. stampa], M.: sucker (of a 


pump). 
staneza [I. L. -tia (stare, stand)], F.: room; 
house; strophe (stanza); stay (residence); 
instance} ; moment (instant)}. -zAeeia, 
disp. of -za. -zerèlla, -zétta, -zina, 
dim of -2a. -zia} = -za, istanza. -zià- 
le, ADJ.: permanent (constant). -zial- 
ménte, ADV.: constantly. -ziaménto, 
M.: command (order). -zidre, TR.: de- 
cree (order); establish; think (judge); 
place; INTR.: live (dwell); suppose. -zia- 
tére, M.: dweller; inhabitant. -ziétta, 
-zina, -zino, dim. of -za. -zintieeio, 
disp. dim. of -za. -z6ne, aug. of -za. 
-meeia, disp. dim. of -za. 
stappare [s-, f. .], TR.: pull (the cork). 
stare [L.], IRR.$; INTR.: be; be placed; 
reside (dwell); remain; consent; cease; 
be on the point of; consist; refer to; de- 
lay (tarry); cost; stand security; recov- 
er; be open (of shops)}; continue}; M.: 
stay; delay; instant}; come state? how 
are you? dove state di casa? where do you 
live? sto per dire, 1 dare say; lasciatemi 
—, let me alone; questo cappello vi sta, 
that hat becomes you; — dubbio, doubt 
(suspect); — a bottega, keep shop; — a 
diporto, take one’s pleasure; — a filo, 
be ready; — mallevadore, guarantee; — 
a orecchio, listen; — alla prova, stand 
trial; — alla sentenza di uno, leave it to 
one’s judgment. 
$ Ind.: Pres. stò, stai, sta; sti&mo, state, 
stanno. Impf. stdva, etc. Pret. s¢ét¢z (pop. 
stasst), stésti, stètte or std; stémmo, stéste, 
stèttero. Subj.: Pres. stia, -a, -a; -dmo, 
«ate, -ano. Impf. stés-sî, -sî, -se ; -simo, -ste, 
-sero. Ive std; stéte. So ri-, sopra-stàre ; 
but reg. re-, contra-, sovra-stare. 
stàr=na [?], F.: gray partridge. -nére, 
TR.: take out the entrails of (the par- 
tridge). -mazzdre, INTR.: alight with a 
flutter ; flutter (beat the wings). -nomei- 
no, -nòtto, M.: young partridge. 
starnu-taménto, M.:sternutation (sneez- 


ing). -tare — -tire. -tatòrio, M.: 
sternutatory (sneezing powder). -tazi6- 
ne = -famento. -tiglia, F.: snuff. -ti- 


re, INTR.: sneeze. |starni-to [L. ster- 
nutum (sternuere) having sneezed], M.: 
sneezing. 
staroceare [s-, tarocco], INTR.: play the 
higher cards called tarocchi at the game 
tarocco. 
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staròstat, M.: starost. 

stasfre [s-, taso], TR.: free of tartar; 
open (unstop). 

staséra [questa, sera], ADV.: this evening. 

stésit, F.: stasis (stagnation of the blood). 

statare [state], INTR.: pass the summer; 
allow the land to rest_between ploughings. 

statario [L. -rius, stationary (stare)], M.: 
Roman soldier; ADJI.: bloody. 


sta-te [estate], F.: summer. -teréeeio, 
ADJ.: estival (of summer). ° 
statica (Gr. -tik6s], F.: statics. 


stàticoj, M.: hostage. 

sta-tista, M.: statesman. -tistica, F.: 
science of statistics. -tistico, ADJ.: sta- 
tistical. ||sta-tor [L. -tus (-re, stand)], 
M.: state (condition); government; pat- 
rimony}; mode of living}; state of iner- 
tiaj; dominion}; authorityj: un delitto 
di —, state crime (as high treason); — 
maggiore, the staff. 

stato 2, PART. of essere. 

stAto 3, PART. of stare. . 
sté-tua [L. (-tuere, set up)], F.: 
-tufeeia, disp. of -tua. -tugria, F.: 
statuary. -tuario, ADJ.: statuary; M.: 
sculptor. -tuétta, -tuina, dim. of -tua. 
-tuire, TR.: decree; deliberate (resolve), 
-tuminare}, TR.: strengthen; fortify. 
-tara [L.], F.: stature (size); height. 
-tutale, ADJ.: statutable. -tutario, 
ADJ.: lawgiver (legislator). -tito, M.: 
statute. 

s=-tavernaref, INTR.: come out of a tav- 
ern. 

sté-zaj, F.: gauge. 


statue. 


-zàrej, TR.: gauge 


(measure). -zatéret, M.: gauger. -za- 
tara}, F.: gauging. 
stà-zioj, M.: chamber; dwelling. -zio- 


mare, INTR.: dwell. -ziomario, ADJ.: 
stationary. ||-ziéme [L. -tio (-re, stand)], 
F.: STATION; church (for indulgences) ; 
delay}; residence (habitation){. 
stazzon4ref}, TR.: handle (feel, touch). 
ste4-rico, pl. —ci [Gr. stéar], ADI. : suet 


(tallow), -rina, F.: fat. -tite, F.: 
steatites. 
stée-ca, F.: paper-knife; shoemaker’s 


cork; little stick; shoulder (of a spade); 
toothpick ; (bi/.) cue. -cieeia, disp. 
of -ca. -ca-dèntej, M.: toothpick. -edia, 
F.: dam (breakwater); fold (palisade). 
-cdre, TR.: palisade (enclose); barricade. 
-cato, M.: palisade; stockade; PL.: lists. 
-cheggiare}, TR.: beat with a stake. 
-chétto, M.: dim. of -co: stare a —, 
keep one short of food. -china, dim. 
of -ca. -chino, M.: dim. of -co; tooth- 
pick; pencil. -chire, INTR.: grow thin; 
dry up. -chito, PART.: very thin; dried 
up. Istéc-co [OGer. -cho], -colo, M.: 
dry twig (STICK); wood, etc., used in making 
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clay figures; spontoon (halberd)}; tooth- 
pick. -conàto, m.: enclosure (palisade). 
-céne, M.: aug. of -co; large stake. 
sté-gola [L. stipula, stalk], F.: handle of 
a plough. -golof, M.: arbour or shaft 
(of a mill); beam (spindle). 
stél-la [L.], F.: star; constellation ; (poet.) 
eye; destiny (fate); white spot in a horse’s 
forehead ; rowel (of a spur): — dell’ ar- 
gano, handle of a windlass; — Diana, 
morning star; andare alla prima —, get 
up early. -lamte, ADJ.: starry; bright 
(glittering). -lare, ADJ.: stellar (astral); 
TR.: fill with stars. -laria, F.: star- 
wort (elecampane). -lato, PART.: star- 
ry; white-faced (of a horse). -leggiàre, 
TR.: cover with stars. -létta, F.: dim. 
of -la; asterisk. -lima, F.: dim. of -la; 
kind of broth. -lino, M.: Tuscan coin. 
stel-lionatàrio, M.: defrauder. -lio- 
nato, M.: stellionate (cozenage). ||-liéne 
[L. -lio], M.: stellion (newt); tarantula. 
stel-léne, M.: aug. of -la; sun. -laz- 
za, dim. of -la. 
stélo [L. stilus, stake], M.: 
axis (pivot)f. 
stémma, pl. —i [Gr.], M.: coat of arms. 
stempe-raménto, M.: dissolution; in- 
temperance}; commotion; excess}. -ràn- 
za}, F.: intemperance; inclemency. |l-ra- 
re [s-, t. .], TR.: dissolve (dilute); lower 
the temperature of; soften (allay); REFL.}: 
corrupt (spoil); lose temperature: -rar- 
si in lacrime, melt into tears. -ràta- 
ménte, ADV.: intemperately. -ratéz- 
za =-ramento. -rato, PART.: diluted, 
etc. 
stem-pidre} [s-, tempia], TR.: bare the 
temples of. -piato, ADJ.: with bare 
temples; very great; absurd. 
stempràrej = stemperare. 
sten-délej = -dardo. -dardiéref, M.: 
standard-bearer. |l=dardo [-dere], M.: 
ecclesiastical banner; standard (banner). 
stendarej, INTR.: strike the tents (de- 
camp). 
stén-dere [s-, t. .], IRR. (cf. tendere); 
TR.: extend; stretch out; enlarge; REFL.: 
stretch one’s self out; reach; divulge: 


stalk (stem); 


— un arco, unbend a bow. -diménto, 
M.: extension (expansion). -ditéio, M.: 
drying-ground. -ditére, M.: extender; 


enlarger ; divulger. 
stenebrare [s-, tenebra], TR.: light up. 
steno-grafare [Gr. stenés, narrow, grd- 
phein, write], TR.: stenograph (write in 
shorthand). -grafia, F.: stenography. 
-graficaménte, ADV.: stenographically. 
-grafico, pl. —ci, ADJ.: stenographical. 
stenò-grafo, M.: stenographer. 
sten-siéne} = -dimento. -sivo, ADJ.: 
extensive (large); extensible. 
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sten-tacchiare, freq. of -tare. |letdre 
[L. abstentare (abs-tinere, abstain)], INTR.: 
suffer want (be in want, be needy, he 
stinted); live by toil; labour (toil); be 
wearisome; TR.}: vex; put off (delay): -ta 
a vivere, he barely makes his living, he can 
hardly make both ends meet; -to a ere- 
derlo, I hardly believe it. -tataménte, 
ADV.: with difficulty (slowly). -tatézza 
= -tatura. -tàto, PART.: laboured, ete.; 
thin (poor); painful; affected (overdone), 
-tatara, F.: imperfect work. -terél- 
lo, M.: Florentine mask ; buffoon. stén- 
to, M.: want (misery); drudgery: (fig.) è 
uno — a vederla ballare, it is a pity to 
see her dance; u —, hardly (with much 
difficulty). -tfime, M.: slovenly work. 

stenua. .= estenua. . 

stèppa [Russ.], F.: steppe. 

stér-co [L. -cus], M.: dung (excrement). 
-coràeeo, ADJ.: stercoraceous. -co- 
rario, ADJ.: of dung. -coraziéne, F.; 
stercoration (manuring). 

stereo= [Gr. stereés, solid], PREF.: -gra- 
fia [Gr. graphein, write], F.: stereog- 
raphy. -grafico, pl. —ci, ADI.: stereo- 
graphical. stereò-metra, M.: profes- 
sor of stereometry. -metria [Gr. mé- 
tron, measure], F.: stereometry. -me- 
tricaménte, ADV.: stereometrically. 
-métrico, pl. —ci, ADJ.: stereometric. 
-seòpio [Gr. sképein, look at], M.: stere- 
oscope. -tipàre, TR.: stereotype. ste- 
reò-tipo, M.: stereotype. -tipia, F.: 
art of stereotyping. -tipista, M.: stere- 
otypist, -per. -tomia [Gr. tomé, edge], 
F.: stereotomy. 

stéri-le [L. -lis], ADJ.: sterile (barren). 
-lézza = -lità. -lire, TR.: make sterile; 
INTR.: become barren. -lita, F.: steril- 
ity. -lménte, ADV.: barrenly (unfruit- 
fully). 

ster-lina, ||-lino [Eng. sterling], ADJ.: 
sterling; m.: sterling coin: lira -ina, 
pound sterling. 

stermi-nébile, ADJ.: exterminable. -na- 
ménto, M.: extermination. |-nére [L. 
ex-t..], TR.: exterminate. -nataménte, 
ADV.: excessively. -natézza, F.: Im- 
mense size. -ndto, PART.: exterminated ; 
extraordinary (enormous). -natére, M., 
-natriee, F.: exterminator. -naziéne, 
F.: extermination ; destruction. stermi- 
nio = esterminio. 

stérnere}, TR.: stretch on the earth; 
(fig.) declare (explain). 

stérno [Gr. stérnon, breast], M.: sternum 
(breast-bone). 

sternito} = starnuto. 

stéro (Gr. stereds, solid], M.: measure of 
solids (cubic metre). 





\ster-paglia [-po], F.: quantity of young 


sterpagnola 


dry shoots. -pagnòla, F.: hedge-spar- 
row. -pagnolo, ADJ.: of the nature of 
shoots ; full of sprigs. -pame = -paglia. 
-paménto, M.: extirpation. -pàre, 
TR.: root out (extirpate); pull the twigs 
off of. stér-pe =-po. -péto, M.: place 
full of shoots. Ilstèr=po [stirpe], M.: 
young dry shoot (sprig). -péme, aug. of 
-po. -poso, ADJ.: abounding with twigs 
or shoots. 

sterquilin(i)o [L.-linium],M.: dung-hill. 

ster-raménto, M.: digging. |l-rare 
[s-, terra], TR.: take away (the earth); 
dig (the earth). -réto, PART.: cleared 
away, etc.; M.: levelled place; ditch. 
stér-ro, M.: clearing away; earth dug- 
out. 

stertérej, M.: wheezing (rattling). 

sterzére I [terzo], TR.: distRIbute proper- 
ly, arrange. 

ster-zare2, INTR.: turn (of carriages). 
|Istér=zo [Ger. sterz], M.: turning-gear (of 
a waggon); cab (of 18th Cent.). 

ste-saménte, ADV.: diffusely. ||sté-sot 
[-sura], ADJ.: diffused (scattered); ADV.: 
diffusely ; M.: = -sura. 

stessaménte = medesimamente. 

s=tèssere, TR.: unweave (unravel). 

stésso [L. iste ipse], ADJ.: same ; self-same : 
egli —, he himself; noi stessi, we our- 
selves. 

stesura [stendere], F.: 
diction (style). 

stetoscépio [Gr. stéthos, breast, skopein, 
look], M.: stethoscope. 

stia [OGer. stiga], F.: hencoop (aviary); 
den (prison). 

stiacei..= schiacci. . 

stiaffo = schiaffo. 

stiamazzare = schiamazzare. 

stiant. .= schiant. . 

stianza = schianza. 

stiapp. . = schiapp. . 

stidre [stia], TR.: fatten (cram). 

stidtta = schiatta. 

stifvo = schiavo. 

stidio. .{ = schidio. . 

stiéna — schiena. 

stiepidire [s-, t. .], TR.: make lukewarm. 

stiétto = schietto. 

stiga. | = istiga... 

stigio [L. Styx], ADJ.: Stygian; infernal. 

sti-gliaménto, M.: stripping flax. 
l-glidre [s-, tiglio], TR.: separate (the 
fibre from the flax). 

stigmas, F.: stigma (mark). 

stignere = stingere. 

sti-lare}, INTR.: be customary or usual. 
Ilsti-le [L. stylus], M.: style (manner of 
writing; stylus); custom (style); knife; 
gnomon (pin of a sun-dial); haft (handle). 
-lettàre, TR.: wound with a dagger. 


extension, etc. ; 
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-lettàta, F.: blow with a stiletto. -1ét- 
to, M.: stiletto (poniard). -li=férme, 
ADJ.: stiletto-shaped. -lista, M.: user 
of a style. -listica, F.: rhetoric. -li- 
stico, ADJ.: of a style-user. 
stil-la [L. -la (dim. of stiria)], F.: drop. 
-laménto, M.: distillation (dropping). 
-lare, TR.: distil; delay (put off); INTR. : 
drop down in drops; clarify (grow clear); 
REFL.: do one’s best. -lato, PART.: dis- 
tilled, etc.; M.: distilled drink; jelly-broth. 
-latére, M.: distiller. -laziéne, F.: dis- 
tillation ; infusion. -lieidio [L.-licidium 
(stilla, drop, cadere, fall)], M.: stillicide. 
-lino, M.: distiller. -lo, M.: vase of 
liquor or broth; carefully studied thing. 
stilo = stile. 
sti-ma, F.: estimation (value); regard (es- 
teem); praise: non fa — di nessuno, he 
values nobody. -mabile, ADJ.: estimable. 
-mabilita, F.: estimableness (value). 
-magiéne}, F., -maméntof, M.: esti- 
mation (valuation). |l-mare [L. esti. .], 
TR.: esteem (value); believe (judge). 
stima-te [Gr. stigmata, puncture (stizein, 
prick)], F. PL.: stigmata (marks, wounds). 
-tina, F., -tino, M.: brother or sister of 
the stigmata (a religious company). 
stima-tîvaf [-re], F.: estimation; dis- 
cerning faculty (judgment). -tivo, ADJ.: 
serving to estimate. 
stimatiz-zare [Gr. stigmatizein], TR.: 
stigmatize. -zAto, PART.: stigmatized. 


sti-matéret, M., -matriee, F.: estima- 
tor (appraiser). -maziéne, F.: estima- 
tion. ||-mo = -ma. 

sti-mite}, -mmate = -mate. 


stimo-lare [L. stimulare, prick], TR.: 
prick with a goad; stimulate (spur on). 
-lativo, ADJ.: stimulative. -latére, 
-latriee, F.: exciter (stimulator). -la- 
ziéne, F.: stimulation. ||stimo-lo [L. 
stimulus], M.: goad; spur (incentive) ; 
(med.) stimulant; anguish}. -léso, ADI.: 
sharp; vexing (exciting)}. 

stincat, F.: top or summit (of a moun- 
tain). 

stincaiòlo [-che], M.: prisoner (for debt). 

stincaé-ta [stinco], F.: blow on the shin. 
-tara, F.: = -ta; mark of a kick. 

stinche [fr. the name of a castle], F. PL.: 
debtors’ prisons (in Florence). 

stinco [OGer. skinko], M.: bone of the leg 
(shin); leg. 

stinénzia} = astinenza. 

stingere [s-, ¢..], IRR.; TR.: take out the 
colour of (discolour); extinguisht; (fig.) 
darken (blacken); INTR., REFL.: fade; be 
extinguished. 

stinguere] = distinguere. 

stinto [stingere], PART. : discoloured, etc.; 





M.f: instinct. 
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stio}, ADI. : of March flax. 

stiòppo = schioppo. 
stiòro, pl. —ra, —ri [staioro (dim. of 
staio)], M.: peck (quart measure). 

sti-pa [L. -pes, trunk of a tree], F.: brush- 
wood (twigs); stubblet; pig-sty}; heap 
(pile)}. -pa=mécchie, M.: one who 
clears away brushwood. -pare, TR.: clear 
away (brushwood, etc.); heap up; sur- 
round with twigs}. -patére = -pamac- 
chie. -patara, F.. cleaning away (clear- 
ing). 

stipen-didre [L. -diari], TR.: recom- 
pense (pay a salary to); hire. -didriof, 
M.: pensioner (stipendiary); ADI. : receiv- 
ing pay. -didto, PART.: paid with a 
stipend, etc. ||stipén-dio [L. -dium, 
tax (stipipendium; stips, money, pendere, 
pay)], M.: stipend (wages). 

sti-pettàio, M.: cabinet-maker. 
to, -pino, dim. of -po. 

stipid.. = stupid. . 

sti-pite [L. stipes, log], M.: jamb (door- 
post); stalk (stem); stock; trunk. -po, 
M.: cabinet; = -pitet. 

stipticoj, M.: (med.) styptic (astringent). 

stipula, F.: stubble. 

stipulare [L. -ri], INTR.: stipulate (cov- 
enant). -ziéme, F.: stipulation (agree- 
ment); bargain. 

sti-racchifbile, ADJ.: subject to cavil. 
-racchiaménto, M.: overstretching; 
sophistry. -racchiare [freq. of -rare], 
TR.: pull (stretch); overstrain; INTR.: 
cavil (sophisticate); cheapen (drive a hard 
bargain); toilf. -racchiataménte, 
ADV.: sophistically. -racchiatézza, 
F.: sophistry (cavilling). -racchiatà- 
ra, F.: captiousness (cavillation). -ra- 
ménto, M.: stretching (straining); ten- 
sion. |l-rare [s-, ¢..], TR.: iron; drag 
with violence; pull out (stretch). -raté- 
ra, -ratriee, F.: ironer of linen. -ra- 
tira = -ramento. -reria, F.: ironing 
establishment. 

stir-pame, M.: quantity of briars, roots, 
etc. -pa.. = estirpa.. |stir-pe [L. 
-ps, stock], F.: race (family); progeny. 
stiti-cdggine, F.: = -cherio. -camén- 
te, ADV.: stypticly. -cére, INTR.: be 
costive. -cheria, -chézza, -eità, F.: 
costiveness (constipation); close-fisted- 
ness; spleen. ||stiti-co [L. stypticus 
(Gr. stuptikés)], ADJ.: styptic (costive) ; 
close-fisted ; morose ; insipid (dry). -ete- 
eio, -cizzo, disp. dim. of -co. 
stituire} = istituire. . 

stiuma.. = schiuma.. 

stivai = stegola. 

stiva [L. -va (stare) standing thing], r.: 
(nav.) hold (bulkhead). 
stiva-laeeio, disp. aug. of -le. 


\l-pét- 


-lare, 
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INTR., REFL.: put on one’s boots. -làta, 
F.: blow with a boot. -lato, Parr.: 
booted. ||stiva-le [Ger. stiefel], n: 
boot; (fig.) stupid fellow: unger gli —, 
flatter. -leria, F.: stupidity (simplicity). 
-létto, M.: half-boot (buskin). -léne, 
aug. of -le. 

sti-vaménto, M.: heap (hoard, pile); 
crowd. ||=ware [-pare], TR.: fill (heap 
up); (nav.) stow away; REFL.: crowd to- 
gether (assemble). 

stivièrej, M.: high shoe (buskin). 

stizeza [tizzo], F.: anger (wrath). -24- 
rej, -zire, TR.. make angry; REFL.: be 
angry (fall into a passion). -zo, M.: fire- 
brand. -zéne, aug. of -z0. -zosamén- 
te, ADV.: passionately (angrily). -zosét- 
to, dim. of -z080. -z6s0, ADJ.: passion- 
ate (choleric). 

stoccafisso [Ger. stockfisch], M.: stock- 
fish. 

stoc-cata, F.: blow or thrust with a 
sword; (fig.) request for money; trouble 
(grief): stare sulle —te, be on one’s guard. 
-catélla, dim. of -cata. -cheggiare, 
TR.: stab with sword (wound); (fg.) stand 
upon the defensive (be on one’s guard), 
-chétto, dim. of -co. ||stée-co [Ger. 
stock, stick], M.: rapier (sword); sword- 
cane; polef (of a hay-stack); stock 
(stump)f; race (family): avere —, have 
wit or understanding; donna di —, woman 
of honour. 

stoccofisso = -cafisso. 

stof-fa [Ger. stoff], F.: cloth. -‘fot, x: 
quantity of stuff or matter. 

stéggioy, M.: ceremony; flattery. 

stogli. .j = distogli. . 

sto-ia [L. storea], F.: straw-mat (has- 
sock). -idre, TR.: supply with mats. 

stoi-caménte, ADV.: stoically. -eismo, 
M.: stoicism. ||stéi-co, pl. -ci [Gr. -kis 
(Gr. stod, portico, where Zeno taught)], 
ADI. : stoical. 

stoino, M.: dim. of stoia; door-mat. 

stòla [L.], F.: stole; dress (robe). 

stoli-daménte, ADV.: ‘stolidly (foolishly). 
-détto, dim. of -do. -dézza, -dita, F.: 
stolidity (stupidity). ||stéli-do [L. -dus], 
ADJ.: stolid (dull). 

stéllo [?], M.: pole of a haystack; post. 

stoléne [stola], M.. ornament of the 
priest's cape; (agr.) dog’s grass. 

stol-taménte, ADV.: foolishly. -tézza, 
F.: foolishness (stupidity). -tiléquio, 
M.: stultiloquy (foolish talk). -tizia = 
-tezza. |stél=to [L. stultus], ADI.: sim- 
ple (foolish) ; M.: fool. 

stoma-céeeio, disp. of -co. -edgginet, 
F.: nausea (loathing). -cdle, ADI.: sto- 
machic (cordial). -edre, TR.: nauseate 
(turn the stomach); disgust; INTR.: have 
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one’s stomach turn. -càto, PART.: loathed, 
etc. -caziéne}t = -caggine. -chévo- 
le, ADJ.: loathsome (disgusting). -che- 
volménte, ADV.: in a loathsome man- 
ner. -chino, dim. of -co. ||stéma-co 
[L. -chus (Gr. -chos)], M.: stomach; dis- 
like; (fig.) anger (grudge): contro —, 
unwillingly ; buono —, great eater. -cé- 
ne, aug. of -co. -cosaménte, ADV.: 
with disgust. -eéso, ADJ.: loathsome. 
-ctizzo, disp. of -co. stoma-tico, ADI.: 
stomachic. 

sto-nante, ADJ.: discordant. ||-mare 
[s-, £. .], INTR.: be out of tune; TR.: be- 
wilder (confuse). -nattira, F.: getting 
out of tune. 

stép-pa [L. stuppa], F.: tow (hards of 
flax or hemp). -paeceio, -paceiolof, 
M.: wadding of a gun. -pàre, TR.: stop 
with tow; stop (close); (fg.){ neglect. 
stéppia [L. stipula], F.: stubble; stub- 
ble field. 

stop-pinadre [-pina], TR.: provide with a 
fuse; [-pare], stop or close up tightly. 
-piniéra, F.: lighter. {l-pino [-pa], 
M.: wick; small taper; fuse. 
stoppidne [-pia], M.: thistle. 

stoppòso [-pa], ADJ.: flax-like (pulpy). 
storàee [Gr. stirax], M., F.: storax. 
stòr=eere [s-, torcere], IRR.; TR.: twist 
(wrest, wring); untwist ; dislocate ; REFL.: 
writhe; oppose (resist)t: — la bocca, 
make wry faces. -ei=léggij}, M.: petti- 
fogger (ignorant lawyer)." -eiménto, 
M.: wringing (whirling) ; distortion. 
stor-diménto, M.: stunning. |l-dire 
(?], TR.: stun; confound; INTR.: be as- 


tonished. -ditaménte, ADV.: thought- 
lessly. -ditézza, F.: heedlessness (gid- 
diness). -ditivo, ADJ.: stunning (amaz- 
ing). 


stòori-a [L., Gr. historia], F.: history; 
tale (fable); poem (legend); historical 
Picture; adventure. -Aeeia, disp. of -a. 
-fio, -aro, M.: seller of histories. -alef, 
ADJ.: historical; M.: historian. -almén- 
te}, ADV.: historically. -fire, TR. : write 
(histories, etc.) ; cf. istoriare; INTR.: lin- 
ger (languish); lose time; make mad. 
-caménte, ADV.: historically. stòri- 
co, ADJ.: historical; M.: historian. -él- 
la, -étta, dim. of -ia. -évole, ADJ.: 
historical. -ografia, F.: historical nar- 
ration. -ò-grafo, M.: historiographer. 

stori-oneéllo, dim. of -one. ||-éne [L. 
sturio], M.: sturgeon. 

stormeg-giàret, INTR.: give the alarm; 
crowd (assemble). -giata, F.: thunder- 
ing noise (great uproar). 

storméntoj = strumento. 

stor-mire, INTR.: rustle (make a noise). 
|Istér-mo [Ger. storm, tempest], M.: 
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throng (crowd, band); troopt; combatt: 
sonare a —, ring the alarm-bell. 

stor-nare [dis-, ¢..], TR.: push back; 
dissuade ; INTR.: swerve (fall back). -nèl- 
lo, M.: dim. of -no; starling ; small pop- 
ular poem; peg-top (gig). -’mol, M.: act 
of pushing back; lottery ticket. 

stérno2 [L. sturnus], M.: starling; of a 
white and black horse. 

stor-piaménto, M.: maiming (mutilation). 
-piare [?], TR.: mutilate (cripple); (fig.) 
speak badly; hinder; violate. -piata- 
ménte, ADY.: in a mutilated manner. 
-piato, PART.: mutilated, etc.; M.: crip- 
ple. -piatére, M.: mutilator. -piatà- 
ra, F.: mutilation; bad pronunciation. 
stér-pio, M.: maiming; hindrance (ob- 
stacle) ; cripple. 

storrato}, ADJ.: dismantled (towerless). 

stòrrej = distogliere. 

storsiéne = estorsione. 

stòr=ta [-cere], r.: twisting (wresting); 
turn (winding); distiller’s retort; scimi- 
tar. -taménte, ADV.: askance. -tét- 
ta, dim. of -ta. -tézza = -ta. -tiglia- 
to}, M., -tigliatàirat, F., -tilAto, M.: 
(vet.) sprain. -tima, F.: dim. of -ta; 
(mus.) wind-instrument. -'to, PART. of 
-cere; perverse (wicked). -tiira, F.: act 
of being twisted, etc. 

sto-viglit = -viglie. -vigliéio, M.: 
potter. |l-viglie [?], F. PL.: earthenware 
vessels (pottery). -viglieria, F.: qual- 
ity of earthenware. 

stoz-zare, TR.: use the mandrel. |lstòz= 
zo [Ger. stoss, thrust], M.: mandrel (instru- 
ment for giving convexity to metal). 

stra- [L. extra, out], PREF.: out of (with- 
out); besides; beyond; much; more than. 
-balzaménto, M.: tossing (throwing 
up). =balzére, TR.: toss up and down. 
=balzéni, ADV.: in a tossing manner. 
=batteref, TR.: trouble (vex, disturb). 
=bèllo, ADJ.: very beautiful. =bène, 
ADV.: very well. =bére, IRR.; TR.: drink 
immoderately. -beviziéne, F.: exces- 
sive drinking. -biliàre, -bilîre{ [? L. 
-bilicare], INTR.: wonder (be amazed). 

strabismo [Gr. -bismés (-bés, short-sight- 
ed)], M.: strabism (squinting). 
straboc-caménto[stra-, bocca], M.: over- 
flowing ; excess (superfluity); precipitate 
fall. -care, INTR.: overflow; dash down; 
exceed. -cataménte, ADV.: excessive- 
ly. -ed&to, PART.: overflowed, etc.; incon- 
siderate (heedless); precipitoust. -ché- 
vole, ADJ.: immoderate (extraordinary) ; 
hasty; steep. -chevolménte, ADV.: 
overflowingly ; hastily (rashly). strabéc- 
co, M.: fall; ADJ.: passionate (fiery). 
stra-bondanza, F.: great abundance. 
strabulef, F. PL.: breeches. 


strabule 
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stra-buòno, ADI. : very good. 
strabuzzaret, TR.: stare (look askew). 
stracanare [-ccare], REFL.: fatigue one’s 
self. 
stra-cannàre [canna], TR.: transfer (the 
silk from one bobbin to another). =can- 
natura, F.: transferring of silk. =can- 
tére, INTR.: sing too much or out of 
tune. =carico, ADJ.: overloaded. =ca- 
ro, ADJ.: very dear. 
strac-ca, F.: lassitude (weariness); girth: 
a —, by force of fatigue. -cdggine, F.: 
languor. -cdle, M.: strap (girth); tired 
person. -caménto, M.: weariness (fa- 
tigue). |l-edre [OGer. strecchan], TR.: 
tire (fatigue); trouble; REFL.: get tired. 
-cativo, -catéio, ADJ.: tiresome (fa- 
tiguing). -chézza, F.: fatigue; annoy- 
ance. -chieeio, dim. of -co. -chino, 
M.: Lombard cheese. 
strae-ciabile, ADI. : that can be torn. 
-eia-fòglio, M.: waste-book. -eiaiò- 
lo, M.: silk-carder. -eiaménto, M.: 
tearing (rending); ruin (destruction) f. 
ll-eiare [l. L. extractiare (L. trahere, 
DRAW)], TR.: tear (rend); break}; lacer- 
ate; INTR.: leave the track. -eiasdc- 
ca, -eiasacco, ADV.: askance (scowling- 
ly). -eiataménte, ADV.: in pieces; in 
tatters. -eiatére, M.: tearer; ruiner. 
-eiatàra, F.: tearing; destruction. 
straceicalaref, INTR.: chatter intoler- 
ably (prattle). 
strae-cio [-ciare], M.: piece (bit); rag 
(tatter); tear; PL.: coarse part of silk: 
non ne sapere —, know nothing of the 
matter; fatto a —}, bastard. -eiéne, 
M.: ragged fellow; ADJ.: in tatters. 
stracco [-ccare], aDJ.: fatigued (tired); 
ruined; M.}: weariness ; importunity : ter- 
reno —, barren ground. 
stra-ccuranzaj, F.: negligence (care- 
lessness). =còeere, IRR.; TR.: overcook 
(overdo). -collàre [collo, top (of the 
foot)], REFL.: sprain one’s self. -colla- 
tira, F.: dislocation (luxation). =con- 
sigliàre, TR.: advise strongly; consult 
often. =contènto, ADJ.: very contented. 
=cé6rrere, IRR.; INTR.: run very fast. 
-corrévole, ADJ.: fleet (fast). -cérso, 
PART.: fled (passed away). =cotànzaj 
= tracotanza. =eòtto, PART. of -cocere; 
overdone. 
strà-da [L. -ta], F.: STREET (road); career; 
(mil.) covered way: — laterale, branch 
railroad; (fig.) metter fuori di —, lead 
into error; andare alla —, become high- 
wayman ; trovarsi in una —, be deprived 
of everything. -daeeia, disp. of -da. 
-déle, ADJ.: of a street or road. -da- 
ménto, M.: act of showing the way; 
clearing the road. -dare, TR.: clear (the 


strabuono 
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road); show the way; guide. -dèlla, 
-dèllo, -détta, -dettina, -dieeiéla, 
dim. of -da. -diére, M.: gabel-man 
(custom-officer). -dina, F.: street-walker 
(prostitute). 

stradiòtto [Gr. stratiétes, soldier], m.: 
stradiot (Greek soldier). 

stradéne, aug. of strada. 

stra-déppio, ADJ.: more than double. 

stra-duiecia, -diizza, -ducola, disp. 
dim. of -da. 

stràerej = estrarre. 

stra-faleiare, TR.: mow carelessly (half 
mow)f; INTR.: act heedlessly; do care- 
lessly or fitfully ; (fig.) walk rapidly. -fal- 
eiéne, M.: blunder (great error); ex- 
travagance. =fare, IRR.; TR.: overdo. 
-PAtto, PART.: overdone; over-ripe. =fe- 
lare [fiele], REFL.: be out of breath, 
-fficdre{, TR.: prune; disentangle; de- 
spatch (finish). =figuriîre, TR.: trans- 
figure (transform). -figurito, -figurà- 
to, PART.: transfigured. =fine, ADJ: 
superfine. =foràre, TR.: perforate (pierce 
through). =formare = trasformare. 
=foro, M.: act of boring through: lavo- 
rare di —, ornament with drillings, work 
underhandedly. =fugare = trafugare. 

strage [L -ges, throwing down], F.: great 
slaughter; mortality; destruction; great 
abundance. 

stra=giudieifle, -giudizifle, ADJ: 
extrajudicial. : 

stragliot, M.: (nav.) ship’s stay. 

stra=godére, INTR.: enjoy very much. 
=gonfifre, TR.: overswell. =grande, 
ADJ.: excessively great. =grave, ADJ.: 
very grave. 

strainàrej = trainare. 

stral-eidre, TR.: prune (nip off); (fig.) 
end (conclude). ||stral-eio [s-, t. .] u.: 
pruning ; settlement. 

stra-le [OGer. -la (Ger. -hl, flash)], M.: 
(poet.) arrow (dart). -létto, dim. of -le. 

straligna. .=traligna. . 

stra-lueènte, ADV.: very bright. -lu- 
naménto, M.: rolling one’s eyes. =lu- 
nare [luna], TR.: roll (one’s eyes); stare 
at. -lunfto, ADJ.: staring, etc. =mal- 
vagiot, ADJ.: very wicked. =matiro, 
ADJ.: over-ripe (too ripe). 

stra-mazzàre, TR.: knock down; INTR.: 
fall down as dead. -mazzàta, F.: fall- 
ing blow (floorer). -mézzot, M.: stretch- 
ing blow; violent fall; cf. -punto. -maz- 
zéne, M.: violent fall; slash (cut). 

stràmbaj, F.: rope of hay or broom. 

etrambasciare} = trambasciare. 

stram-bellàre, TR.: cut or tear to 
pieces. -béllo, M.: shred (bit); rag 
(tatter). |[stram-bo [L. strabo (Gr. 
strabén), squint-eyed], M., ADI.: bandy- 


strambotto 


legged (bow-legged); m.j:= -ha. -bòtto, 
-bòttolo, M.: roundelay; blunder (in- 
sipidity). 
stré-me [L. -men (sternere, strew) litter], 
M.: STRAW (hay, fodder); bed (litter). 
-meggiàrei, TR.: eat (hay, etc.). 
stramendre} = straportare. 
stra=mezzare = tramezzare. =mog- 
gidre, INTR.: superabound (be very plen- 
tiful). =mortire, INTR.: faint away (fall 
into a swoon). 
strampa-lateria, F.: extravagance 
(strangeness). ||-lato [s-, trampalo 7], 
ADJ.: extravagant (strange). -laténe, 
aug. of -lato. -leria, F.: strangeness. 
stra-naéeecio, aug. of -no. -naménte, 
ADV.: strangely. -nfre, TR.: maltreat 
(ill-use); alienatet; INTR.: act strangely ; 
go away. -maturaref, TR.: change the 
nature of. -nefirej, TR.: send away. 
-nétto, dim. of -no. -nézza, F.: strange- 
ness; ill usage (abuse); whim (strange 
thing)f. -ngioj = -no. 
stran-golaménto, M.: strangling. ||-go- 
lare [L. -gulare], TR.: strangle (choke); 
REFL.: strangle one’s self. -golatdéio, 
ADJ.: strangling; dangerous. -golatére, 
M.: Strangler. -golaziéne, F.: stran- 
gulation. strdn-goloj, M.: choking 
(strangling). -gosciàrei, TR.: fatigue; 
INTR.: be choked with grief (grieve). 
-gugliéne, M.: (vet.) quinsy; strangles. 
strangi-ria (Gr. strangouria], F.: stran- 
gury. -ridre, INTR.: be afflicted with 
strangury. 
stra-nianzaj = -nezza. -nidre, TR.: 
alienate (send away); REFL.: part (go 
away); become a stranger. -niére, 
-niéro, ADJ.: strange (foreign); M.: 
stranger (alien). Ilstrà-nio [L. extra- 
nius (for -neus)], ADJ.: extraneous (alien, 
foreign); extraordinary (unusual); cf. Eng. 
EXTRANEOUS. 
usual; rude (uncivil); ADV.f: rudely; 
proudly. -nfieeio, ADJ.: rather meagre ; 
rather pale. 
stra-nutélla, F.: plant which causes 
sneezing. -mito, etc. = starnuto, etc. 
straordi-nariaménte, ADV.: extraor- 
dinarily. -narietà, F.: extraordinari- 
ness. |lemario [L. extra-ordinarius], 
ADJ. : extraordinary (unusual); M.: courier; 
mace-bearer (bailiff). 
stra-pagare, TR.: overpay. 
strapandto [s-, ¢. .], ADJ.: torn. 
stra-parlare, INTR.: talk too much. 
stra-pazzaménto, M.: ill-treatment; 
contempt. -pazzare, TR.: ill-treat 
(abuse); disdain; slight; reprove; REFL.: 
tire one’s self: — un cavallo, harass a 
horse; — il mestiere, slight a task. 
-pazzata, F.: reproof. -pazzatamén- 


-no, ADJ.: strange; un-, 
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te, ADV.: carelessly. -pazzatére, M.: 
abuser (insulter). ||-pazzo [?], M.: abuse 
(ill-use); insult; excess; ADJ.: extrav- 
agant: cavallo da —, cab horse; cosa 
da —, thing for daily or common use; 
abiti da —, working clothes; a —, care- 
lessly (negligently). -pazzéso, ADJ.: 
careless ; superabundant. 
stra-pérdere, INTR.: lose a great deal. 
=piaeére, TR.: please very much. =pian- 
tare, TR.: transplant. =pièno, ADJ.: 
overfull. -piombadre, INTR.: be un- 
vertical, out of plumb; (fig.) weigh too 
much. =piémbo, M.: being out of plumb; 
overweight. =pidvere, IRR.; INTR.: rain 
heavily. =portàre, TR.: transport; move 
(charm). =potènte, ADJ.: very powerful. 
strap-paménto, M.: act of pulling away 
or tearing off. |l-pare [Ger. -fen], TR.: 
pull away (force away); grub up; lacerate 


stratego 


(tear). -pata, F.: pulling out; strap- 
pado (kind of torture). -patélla, dim. 
of -pata. -patira = -pamento. -po, 


M.: tearing away; grubbing up; thing 
pulled up. 
stra=pregàre, TR.: pray very earnestly. 


stra-puntino, dim. of -punto. ||-pin- 
to [s-, t. .], M.: mattress. 

stra=ricco, ADJ.: very rich. =ripévo- 
let, ADJ.: very steep (rugged). 

strarre = estrarre. 

stra=sapére, IRR.; INTR.: know too 
much. -sapito, PART.: over-wise (very 
learned). 


strasci-caménto, M.: act of drawing 
or dragging after. ||-eare [s-, trajicare 
(trahicare)], TR.: drag (draw along); 
INTR.: go slowly (crawl). strasci-co, 
M.: drawing or dragging along; train of 
a gown; remnant (remainder): favellar 
collo —, drawl out one’s words (speak very 
slowly). -céme, M.: aug. of -co; one 
who drags himself along. -eémi, ADV.: 
drawlingly. -naménto, M.: drawing or 
dragging along. -nàre, TR.: draw, drag 
or trail along. -matara = -namento. 
-nîo, M.: continued dragging along. 
stràsci-noI, M.: dragging; bird or fish 
net. strasci-no2, M.: hawking butcher. 
stra-=secolare [secolo], INTR.: wonder 
(be amazed); TR.: confound. =servito, 
ADI. : bountifully served. -sordinàrioj 
= straordinario. -sportare} = tra- 
sportare. 
stratagòmmaj = strattagemma. 
stratagliàrej, TR.: cut (slash); INTR.: 
cut like a razor. 
stra-tegia [Gr.-tegia, office of a general], 
F.: strategy (military tactics). -tégico, 
pl. —ci, ADJ.: strategic. ||-tégo [Gr. 
-teg6s, general], M.: officer commanding a 
strategy (chief). 


stratificare 
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stra-tificare [-io, facere], TR., INTR.: 
stratify (dispose in layers). -tificaziò- 
ne, F.: stratification. -tiférme [-ma], 
ADJ.: stratiform. ||stra-to [L. -tum 
(sternere, extend)], M.: stratum (layer); 
carpet; bedf. 

stratta — strappata. 

strattagémma, pl. —i [strategia], M.: 
stratagem (trick). 

strattone, aug. of stratta. 

stratto}, ADJ.: strange (unusual); original; 
extracted ; separated; inclined (disposed); 
M.: extract; abridgment (abstract). 

stra-vacato [L. extra-vacuare, make void 
or free], ADJ.: (of a page) loosened on 
account of poor binding. -vagànte [L. 
extra-vagans], ADJ.: extravagant; capri- 
cious (whimsical). -vaganteménte, 
ADV.: extravagantly. -vagantéttof, 
dim. of -vagante. -vaganza, F.: extrava- 
gance (singularity): far delle —ze, do 
strange things. -valicéreij, TR.: pass 
over in haste. -vasaménto, M.: (med.) 
extravasation. -vasare, INTR., REFL.: 
extravasate (be diffused). =waso, M.: 
extravasating. =vedére, IRR.; TR., INTR.: 
see too much; see badly. -venare 
[vena], INTR.: (med.) extravasate. =véro, 
ADJ.: very true (most true). =vesti..} 
= travesti.. =vidre, TR.: take out of 
the road. =vineere, IRR.; TR., INTR.: 
win or gain too much. =visare, TR.: dis- 
guise (travesty); REFL.: disguise one’s 
self. =viziére, INTR.: banquet (feast); 
be dissolute. =vizio, M.: feasting (merry- 
making); excess (debauch). -vizzaret 
=-viziare. =vizzo, M.: banquet of Flor- 
entine Academy of Letters; = -vizio. 
=volére, IRR.; TR.: desire or wish for too 
much; INTR.: wish too much or too often. 
=vélgere, IRR.; TR.: twist around (wrest, 
writhe); REFL.: tumble down (fall over). 
-volgiménto, M.: contortion; revolu- 
tion. -voltaménte, ADV.: in a twisted 
manner. =voltare, TR.: twist; upset 
(throw into confusion). -vélto, PART.: 
twisted, etc. -voltura, F.: contortion 
(twisting) ; perverted interpretation. 
stra-ziare [distractiare (distractus, di- 
vided)], TR.: tear up; abuse (revile); 
deride; waste (spend); torment. -ziata- 
ménte, ADV.: in an outrageous manner. 
-ziatére, M.: tormentor;  insulter. 
-zieggiare}, TR.:-deride (mock, ridicule). 
-ziévole}, ADI.: abusive (insulting). 
strà-zio, M.: torment (torture); tear; 
affront; prodigality. -ziosaménte, ADV.: 
shamefully (contumeliously). 
strebbiàra}, TR.: polish (make clean); 
REFL.: fard (paint one’s face). 
streeeiare [s-, treccia], INTR.: loosen the 
tresses; TR.: unravel (undo). 
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strefolfret, TR.: untwist (untwine), 
stré-ga [L. striga (strix, screecher)], r.: 
witch (hag): darsi alle -ghe, get impa- 
tient (be vexed). -gaeeia, disp. of -ga. 
-gaménto, M.: bewitching. -gare, T:.: 
bewitch (charm, enchant). -gheria, F.: 
sorcery (witchcraft). 
streg-gh..= stri-gl.. -ghiatére, u.; 
horse-currier ; reprover. -ghiatiara, F.: 
currying; rebuke. strég-lia = «ghia. 
strégolat, F.: slap (blow on the face). 
stregò-na, F.: = strega. -ndeeio, 
disp. of -ne. -nàre = stregare. stregé- 
ne, M.: wizard (sorcerer). -ndeetot, 
M., -meria, F.: sorcery. 
strégua [?7..],F.: reckoning; measure, 
stre-maménte, ADV.: extremely. -mé- 
re, TR.: diminish (lessen). -menziref, 
TR.: weaken (extenuate). -mézza, F.: 
extremity (want, necessity); extreme, 
-mita, F.: extremity (utmost part). 
Ilstrè-mo [estremo], ADI.: extreme (ut- 
most); stingy; destitute; M.: extremity; 
necessity. 
strénna [L. strena, omen], F.: drink- 
money; new-year's gift. 
stre-nuaménte, ADV.: strenuously; val- 
iantly. -muita, F.: strenuousness; brav- 
ery. |lstré-nuo [L. -nuus], ADJ.: stren- 
uous (sturdy); valiant (bold). 
stré-pere [L.], INTR.: make a noise. 
-pidire}, -pirej, TR.: fill with noise; 
INTR.: be stunned with noise. -pitamén- 
to, M.: act of making noise. -pitante, 
ADJ.: noisy. -pitàre [L. intens. of -pe- 
re)], INTR.: make a great noise. -piteg- 
giàret, INTR.: make some noise. stré- 
pito [L. -pitus (-pere) clashing, sound], 
M.: noise. -pitosaménte, ADV.: noisily 
(loudly). -pitéso, ADJ.: noisy (loud). 
strét-ta, F.: squeezing (pressing); dis- 
tress; quantity; strait (defile); want (pen- 
ury)}: dar ? ultima —, kill; esser alle 
-te, be in straitened circumstances. -ta- 
ménte, ADV.: closely; extremely ; rig- 
orously. -terélla, dim. of -ta. -tézza, 
F.: narrowness (straitness); scarcity}: — 
di cuore, anxiety (trouble of mind). -tire, 
TR.: diminish (make narrower). Il=to, 
PART. of stringere; narrow (strait); in- 
timate; private (secret); stingy; extreme; 
ADV.: close; meanly; M.: narrow place 
(defile); distress (trouble): parente —, 
near relative. -téia,F.: band (bandage). 
-toino, dim. of -toio. -téio, M.: press 
(for wine, etc.); ligature (tight bandage). 
strettuélet, ADJ.: of the same district. 
strettara [-tto], F.: tying tight; narrow 
ness (straitness). . 
stri-a [L.], F.: (arch.) channelling (fluting). 
-fre, TR.: channel (chamfer). -Ato; 
PART.: fluted, etc. È 


stribbiare 


stribbiarej = strebbiare. 
stribui. .} = distribui. . 
stric-née [L. strychnus], F. PL.: 
nus. -nîna, F.: strychnine. 
stri-dere [L.], INTR.: shriek (scream); 
creak. -dévole}, ADJ.: sharp (shrill). 
-dio, M.: prolonged cry or shriek. -dire, 


strych- 


INTR.: screech (cry). stri-do, M.: cry 
(shriek). -dére, M.: = -do; excessive 
cold: — di denti, chattering (of the 
teeth). stri-dulo, ADJ.: shrill (shriek- 


ing); creaking. 


stri-gàre [s-, intr. .], TR.: unravel (dis- 


entangle). -gatére, M.: unraveller; ex- 
plainer. 

strige [L. striz, screecher], F.: screech- 
owl. 


strigilo [L. -gilis], M.: strigil (scraper). 
strigio{, M.: (bot.) nightshade. 
stri-glia [L. -gilis], F 
-gliare, TR.: curry. 
strignere — stringere. 
stril-lare, INTR.: cry (shriek). 
[stridulo], M.: scream (cry). 
strim-pellaménto, M.: scraping sound. 
ll-pellare [t. .], TR.: strum or scrape 
upon (an instrument). -pellata, F.: 
strumming (scraping). -pèllo, M.: in- 
strument scraped; harsh sound. 
stri-nare [usir. . (urere, burn)], TR.: 
singe. -nfto, PART.: singed; very thin. 
strin-ga —aghetto. -gaio, M.: maker 
or seller of tags and laces. 
strin-gare, TR.: restrain (restrict). -ga- 
to, PART.: restrained; concise. ||strin- 
gere [OGer. string-, bind], IRR.$; TR.: bind 
fast (tie tight); close; press; force (com- 
pel); urge; grasp; REFL.: meet together: 
— uno tra l’uscio e il muro, drive one 
up in a corner (reduce one to straits) ; 
— il sangue, staunch the blood; — ami- 
cizia, form a friendship; — î panni ad- 
dosso u uno, force one to a conclusion; 
-gersi nelle spalle, shrug one’s shoulders. 
-ghétta, dim. of -ga. -giménto, M.: 
binding fast. -gitére, M.: one who binds 
or ties. -gitàra, F.: tying. strin-ta, 
-to = stret-ta, -to. 
$ Pret. sfriu-sî, -se; -sero. 
(or strinto). 
striònej, M.: actor. 
strip-pàre [s-, frippa], INTR.: cram or 
stuff one’s belly. -pdta, F.: cramming 
(stuffing). 
stri-scétta, dim. of -scia. 
[? OFr. estrece, narrow thing], F.: band 
(strip); PL.: kind of macaroni; (mil. ) 
long two-edged sword (scimitar); serpent ; 
beam of light: fucile a —, rifle-barrelled 
gun. -sciaménto, M.: slipping (glid- 
ing). -sciare, TR.: slip (slide); INTR., 
REFL.: crawl (glide); shave (graze). -scia- 


currycomb. 


l-Lo 


Part. strétto 


Ilstri-scia 
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ta, F.: slipping; narrow country. -scia- 
taménte, ADV.: in a sliding manner. 
-scio, M.: sliding. -sciòla, dim. of 
-scia. -sciolina, dim. of -sciola. -scié- 
ne, M.: slider (glider). -sctémi, ADV.: 
camminar —, shuffie along (crawl). 

strito-labile, ADJ.: friable (brittle). 
-laménto, M.: grinding (pulverization). 
ll-lare [s-, tritolo], TR.: crumble (tritu- 
rate); break; REFL.: be ground; long for. 
-latùra, F.: act of crumbling, etc. 
striz-za=liméni, M.: lemon-squeezer. 
ll-zAre [strictiare (strictus, drawn to- 
gether)], TR.: squeeze out (express): — 
l'occhio, tip the wink. -zAta, F.: squeez- 
ing. -zatina, dim. of -cata. -zéne, 
M.: strong squeeze. 

stré-fa [Gr. -phé], F.: strophe (stanza). 
-ficeia, -fétta, -fettina, disp. and 
dim. of fa. -fe=-fa. 

strofi-eidecciot, -nieeio, -néeeiolo, 
M.: dish-clout (dusting-clout). -namén- 
to, M.: rubbing (polishing). ||-ndre [?], 
TR.: scour (rub, polish). -mata, F.: rub- 
bing (polishing). -matina, dim. of -nata. 
-nio, M.: continual rubbing. 

strofiiecia, disp. of -fa. 

strogolare [s-, trogolo], INTR. : 
self while eating. 

stro-lag. ., -log. . = astrolog. . 

strom-baref, TR.: expand (widen, open). 
-batàraj, F.: widening. 

strom-bazzare, TR.: trumpet (announce). 
-bazzata, F.: sound of a trumpet; signal 
for battle. |l-bettare [s-, ¢. .], TR.: 
sound (a trumpet); proclaim or publish- 
with sound of trumpet. -bettata, F 
sound of a trumpet; noise (rumour); com- 
plaint. -bettiére, M.: trumpeter. -bet- 
tio, M.: trumpeting. 

stroménto = strumento. 

stron-caménto, M.: retrenching (cutting 
off). |l-care [s-, tr. .], TR.: retrench 
(cut off, shorten). -cattira, F.: retrench- 
ment (cutting off). -co, ADJ.: cut off. 

stronfiare [s-, tr. .], INTR.: rage (grum- 
ble, fume). 

stronomia = astronomia. 

strén-zo, ||utrén-zolo [OGer. strunzan), 
M.: excrement (dung). 

stropie-ciaménto, M.: rubbing (fric- 
tion). |l-etare [?], TR.: rub together; 
vex (trouble)}; strike against}. -eiata, 
F.: friction (rubbing). -eiatèlla, dim. 
of -ciata. -eiatàira, F.: rubbing; trou- 
ble (fatigue). stropie-eio, -eio, M.: 
continual rubbing. -eiéna, F., -eiéne, 
M.: bigot (hypocrite). 

stroppi. . = storpi.. 

pier pplateralt F.: block (strop). 

strò-scia [s-, t. .], F.: splash; roar; 
stream. -sciare, INTR.: splash down; 


strosciare 


soil one’s 
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roar. strò-scio, M.: splash; falling 
noise. 


strdz-za [OGer. drozd], F.: throat (gullet). 
-zaménto, M.: strangling (suffocation). 
-zare, TR.: strangle (choke). -zato, 
PART.: choked, etc.; M.: narrow-necked 
vase (demijohn). -zatéio, ADJ.: chok- 
ing; with a narrow neck}. -zatùàra, F.: 
strangling; narrowness. -zièrej, M.: 
falconer. -zino, M.: kind of a trap; 
(fig.) usurer. 

strub-biare [cf. trebbiare], TR.: consume 
(devour). strab-bio, M.: consumption. 
-biéne, M.: big eater. 

strieio = trucio. 

strif-fot, -foloj, M.: heap of shreds. 

strag-gere [L. destruere, destroy], IRR.§ ; 
TR.: dissolve (melt); consume; have a 
great desire for; destroy}; REFL.: waste 
(pine) away. -gibiico, M.: tedious af- 
fair. -gi-cuòre, M.: melting of the 
heart. -gimémnto, M.: dissolving (melt- 
ing); destruction; disquiet; passion (de- 
sire). -gitére, M., -gitrice, F.: de- 
stroyer ; consumer. ù 

$ Pret. stvzés-sz, -se ; -sero. 

struire = istruire. 

strama}, F.: scrofula (kings evil). 

strumen-taceio, disp. of -to. -téiof, 
M.: musical-instrument maker. -tale, 
ADJ.: instrumental. -talménte, ADV.: 
instrumentally. -tare, TR.: compose (the 
instrumental music of an opera, etc.). -ti- 
no, dim. of -to. ||strumén-to [istr. .], 
M.: instrument; implement (tool); musi- 
cal instrument; deed; (fig.) wretched 
subject. 

strupare = stuprare. 

strusciare [? strisciare], TR.: consume 
(spoil; damage); (fig.) = strisciare. 

strat-ta [struggere], F.: melting (lique- 
faction). -to, PART.: melted; M.: lard. 
struttara [L. structura (struere, build)], 
F.: structure; construction. 

struziéne, F.: destruction. 

struz-zo [Gr. strouthion, young sparrow], 
-zolo}, M.: OSTRICH; (fig.) great feeder. 
stuc-caménto, M.: covering with stucco. 
\l-c4re [-co], TR.: stop or do over with 
stucco; surfeit (disgust). -catére, M.: 
plasterer. -catura, F.: plastering. 
-chénte = -chevole. -chevolaggine, 
F.: tediousness; disgust. -chevolàret, 
TR.: annoy; disgust; tire. -chévole, 
ADJ.: tedious (tiresome); loathsome. 
-chevolézza, F.: tediousness; disgust ; 
surfeit. -chevolménte, ADV.: tediously; 
disgustingly ; tiresomely. -chingio, M.: 
maker or seller of stucco figures. -chino, 
M.: small stucco figure. 
stieeio], M.: small case (sheath). 
stiic-co [OGer. -chi, crust], M.: 


Part. strutto. 


stucco ; 





sturbare 


grumbler; ADJ.: surfeited (satiated); tired, 
-céso, ADJ.: very tiresome ; distasteful, 
stu-dènte, PART.: studious; student, 
-didbile, apJ.: fit to be studied. -diac- 
chiare, INTR.: study unwillingly. -dia- 
ménto, M.: study; care (diligence), 
||-diare [L. -dere, strive], TR.: study; 
attend to (reflect upon); hasten; urge}; 
cultivate (till); REFL.: endeavour (strive), 
-didto, Part.: studied, etc.; M.: compo- 
sition; lucubration. -diatére, M.: stu. 
dent. -dievolménte, ADV.: on purpose 
(precisely). stii-dio,M.: study; industry 
(diligence); painting (model); study-hall; 
office; university (school): a bello —, on 
purpose (wilfully). -diolino, dim. of 
-diolo. -didlo, dim. of -dio. -diosa- 
ménte, ADV.: studiously (diligently), 
-diéso, ADJ.: studious (industrious); 
quick (swift){; careful. 
stuel-lare, TR.: stop with tow. |lstuèl= 
lo [?], M.: dossil (pledget, lint). 
sta-fa [? OGer. -pa], F.: stove; a heated 
room; (chem.) stove; fomentationt ; hot- 
bath}. -faiòlo}, M.: master or keeper 
of a bath; maker or seller of stoves. 
-fare, TR.: stew slowly; annoy (weary); 
INTR.: take a hot-bathj. -féto, Part.: 
stewed; annoyed, etc.; M.: stewed meat 
(ragout). -fatira, F.: stewing (steam- 
ing). -fo, ADJ.: wearied; disgusted. 
stultizia = stoltizia. i 
stummi.., stumi.. = schium.. 
stuoi.. = stoi... 
studlo [Gr. stélos, expedition], M.: troop 
(company, band); quantity. 
stuo-nantet, ADJ.: out of tune (disso- 
nant). -maref, INTR.: be or sing out of 
tune. 
stu-pefare [L. -pe-facere], TR.: stupefy 
(amaze); INTR.: become stupid; be sur- 
prised at. -pefattivo, ADJ.: stupefac 
tive. -pefatto, PART.: stupefied, etc. 
-pefazidne, F.: stupefaction. ~penda- 
ménte, ADV.: stupendously. -pèndo, 
ADJ.: prodigious (wonderful); excellent 
(exquisite). -pidéeeio, ADI.: disp. of 
-pido; M.: very stupid fellow. -pidézza, 
F.: stupidity (folly). -pidire, TR.: amae 
(astonish); INTR.: grow stupid; be aston 
ished. -pidita, F.: stupidity. stfi-pido, 
ADJ.; amazed; dull (stupid); benumbed. 
-pire, INTR.: be astonished or amazed. 
-pore, M.: stupor. 
stu-prare, TR.: stuprate (depucelate). 
-pratére, M.: ravisher (violator). sti 
pro [L. -prum, defilement], m.: depucel- 
tion (rape). 
stil-ra, F.: act of uncorking; waste 
ll-rare [s-, t. .], TR.: uncork (unstop). 
stur-baménto, M., -bfnza, F.: distut 
ance (disorder, trouble). -bàre, 


TR: 
[ln 


il 


[ee Re 











4 sudden (subitaneous). 


sturbatore 


disturb, vex. -batére,M.: troubler. -ba- 
ziéne}, F., -bo, M.: trouble (annoyance). 
stutàret, TR.: deaden (extinguish). 
stazia = astuzia. 
stiizio], M.: wild cabbage. 
stuzzi-ca-dènti, M.: toothpick. -ca- 
ménto, M.: stirring ; irritation. ||-care 
[2], TR.: stir a little (move); stir up (in- 
cite): — i denti, pick the teeth ; (fig.) eat 
something to arouse the appetite. -ca- 
téio, M.: prick (goad); poker. -catére, 
-chino, M.: instigator; stirrer. -co- 
récchi [-co-orecchi], M.: ear-pick. 

su [L. sub], PREP.: on (upon); about; to- 
wards; near; ADV.: up; above; before; 
very far: — e giù, up and down; venir 
—, come up (thrive); — —, cheer up! 
sua-dérej, TR.: persuade. -dévolet, 
ADJ.: persuasive. -dotj, ADJ.: persua- 
sory. 

su-aecennato, ADJ.: above-mentioned. 
sua-sibile} [-dere], ADI.: persuasible. 


-siéne}, F.: persuasion. -sivot, ADJ.: 
persuasive. -sof, PART.: (poet.) per- 
suaded. 

suav.. = soav.. 


sub-([L., under], PREF.: -Aeido, ADJ.: sub- 
acid (slightly sour). -&lbidot, ADI.: 
whitish. -alternérej, TR.: make sub- 
ordinate. -alternativot, ADJ.: that 
may be subordinate. -alternàtoi, -al- 
tèrnoj, ADJ.: subaltern (subordinate). 


-astàre}, TR.: sell by auction. -asta- 
ziénej, F.: selling by auction. -avvi- 
sare}, TR.: advise secretly. 

stib-bia [L. -ula, awl], F.: chisel. -bid- 


re, TR.: 
of -bia. 


carve (chisel). -biétta, dim. 


~ subbidtto [L.-jectus], m.: subject ; object. 
© subbillàre = sobillare. 


stibbio [L. subulum], M.: weaver’s beam; 
tree-trunk. 

subbiss.. = subiss. . 

sub- [L., under]: =bollîre{, TR. : parboil 
(boil slowly). -biiglio [-bollire], M.: con- 
fusion (of persons). =cutfineo, ADI.: 
subcutaneous. siib=dolo [L. -dolus], 
ADJ.: deceitful (somewhat crafty). stub= 
duplo = sud-duplo. -entrare, TR.: 
succeed (come after). -iètto = -bietto. 


. «illaméntoj, M.: act of instigating ; sub- 


ornation. -illaret, TR.: draw aside; sub- 
orn. -inténdere = sottintendere. =ire, 
TR.: bear (support); meet with. -issare, 
TR.: overthrow; destroy; INTR.: fall 
down; perish. -isso [sub-, abisso], M.: 
ruin (destruction); great quantity; prodi- 
gy. -itaménte, -itaneaménte, ADV.: 
suddenly. -itaneita, F.: promptitude 
(quickness). -itfneo, -itànot, ADJ.: 
-itanza}, -itéz- 
stb- 


zat, F.: suddenness; quickness. 
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ito [L. -itus (-ire, go beneath = steal 
on)], ADJ.: sudden; hasty (irritable) ; 
ADV.: suddenly. -itosaménte, ADV.: 
suddenly (unawares). -iugàrej = soggio- 
gare. -iuntivo, M.: subjunctive (mood). 
-limaménto, M.: sublimation (promo- 
tion). -limàare [L.], TR.: exalt (advance, 
raise); sublimate; praise. -limatòrio, 
ADJ.: of a vase used in sublimation. -li- 
mazioéne, F.: sublimation; preferment 
(advancement). -lime [L. -limis], ADI.: 
sublime (lofty, high). -limeménte, ADV.: 
sublimely; nobly. -limita, F.: sublimity 


succhiello 


(loftiness). -limoj = -lime. -lingua- 
le}, ADJ.: sublingual. =lunfre, ADJ.: 
sublunary. =odoràre [odore], TR.: smell 


out (learn craftily); INTR.: smell slightly. 
-ordinaménto, M.: subordination. =or- 
dinare, TR.: subordinate; INTR.: be 
subordinate or dependent upon. -ordi- 
nataménte, ADV.: subordinately. -or- 
dinàto, ADJ.: subordinate. -ordinazié- 
ne, F.: subordination (dependence). -or- 
nare [L.], TR.: suborn (instigate, bribe). 
-ornatére, M.: suborner (inducer). -or- 
naziéne, F.: subornation; corruption. 
-aglio = -buglio. -urbaéno [L. -urba- 
nus], ADJ.: suburban. -urbicdério, ADJ.: 
suburbicarian. =arbio [L. -urbium (urbs, 
city)], M.: suburb. 

suc= [L. for sud, ‘under,’ bef. c], PREF. : 

suece-daneo [L. -daneus], ADJ.: succe- 
daneous; M.: equivalent. -démte, PART.: 
subsequent (succeeding). ||sueeé-dere 
[L. (sub, cedere, go)], IRR. (cf. concedere); 
INTR.: succeed (follow); inherit; happen 
(come to pass). -dévole, ADJ.: succeed- 
ing (subsequent). -devolménte, ADV.: 
successively. -diménto, M.: success; 
issue; adventure. -ditére, M., -ditrice, 
F.: succeeder; successor. -duto, PART.: 
succeeded, etc. 

sueeenerieeiof, ADJ.: baked under the 
ashes. 

sueces-siéne [L. -sio], F.: succession 
(event, issue); inheritance. -sivamén- 
te, ADV.: successively. -sivo, ADJ.: 
successive (subsequent); ADV.: succes- 
sively. sueeès-so, M.: success (event, 
issue). -sòra, F., -s6re, M.: successor. 
-sòrio, ADJ.: successory. 

suc-chiaménto, M.: sucking (attrac- 
tion). ||-chiare [L. -ulare], TR.: suck; 
bore with a gimlet (pierce). -chiatéio, 

“M.: bee’s sucker. -chiellaménto, M.: 
act of boring or piercing. -chiellare, 
TR.: bore with a wimble: — le carte, un- 
fold maps slowly. -chiellétto, dim. of 
-chiello. -chiellindio, M.: maker or 
seller of gimlets, wimbles, etc. -chiel- 
linare, TR.: bore often (pierce frequent- 
ly). -ehiéllo, M.: wimble (small gimlet 


succhio 
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or augur). ste-chio, M.: sap (juice); 
augur (gimlet): (fig.) mettere uno in —, 
cause one to desire something. -chiéne, 
M.: bud; young shoot. -eiabebnet, 
M.: drunkard. -eia=méle, M.: honey- 


suckle. -eiaménto, M.: sucking (suc- 
tion). -eia=minèstre, M.: worthless 
fellow. -eidre, TR.: suck; imbibe; 


-eia=sfngue, M 


swallow (pocket). 2 
-eiatére, M., -eia- 


blood-sucker (leech). 
trice, F.: sucker. 

suceidere [L.], TR.: cut from below; cut 
off (lop off)f. 

sue-eignere}, =eingere, IRR.; TR.: tuck 
up (gird up). 

stieeino [L. -cinum], M.: amber. 

sue-eintaménte, ADV.: succinctly. -ein- 
tézza, F.: succinctness. ||=-einto [L. 
-cinctus (cingere, gird)], ADJ.: tucked up; 
succinct (short). 

ste-eio [-chiare], M.: sucking (draught); 
red spot (left by a kiss): in un —, ina 
moment. -eiéla, F.: boiled chestnut: an- 
darsene in broda di —, be overcome with 
joy. -eiéne, M.: young shoot (bud). 
sueeiso, PART. of -cidere; cut under; 
lopped off ; oS away. 
succo. . = sug 

saceubo [L. ane (lie)], M. 
demon; nightmare). 
succulènto [L. -tus], ADI. : succulent. 
succursale [L. -cursus (-currere, run 
under, relieve)], ADJ.: aiding (assisting); 


: succubus (a 


succursal; F.: chapel of ease; (com.) 
branch. 

suc-cutàneo, ADJ.: subcutaneous. 
sueid. .= sudic. . 


sticot = sug 0. 
sud (oGer.]. M.: south. i 
sudacchiare, dim. of sudare. \ 
su-démini, M., PL.: blotches or breakings 
out (from heat). ll-dare [L.], INTR.: 
SWEAT (perspire); TR.: gain with swéat. 
-dario, M.: holy handkerchief ; towel. 
-data, F.: sweating. -ddto, PART.: 
perspired; done. -datieeio, dim. of 
-dato. -datina, dim. of -data. -da- 
tòrio, ADJ.: sudorific; M.: sudatorium 
(sweating-room); sweatiag-bath. 
sud- = sub-: -decanàto, M.: subdiaco- 
nate. =decé4no, M.: subdeacon (subdean). 
=delegare, TR.: subdelegate. -dele- 
gazione, F.: subdelegation. =détto, 
ADJ.: above-said (afore-mentioned). -dia- 
conato, M.: order of sub-deacon. =dia- 
cono, M.: sub-deacon. =distinguere, 
IRR.; TR.: subdistinguish. -distinzid- 
ne, F.: subdistinction. =ditànza, F.: 
subjection (submission). =dito [L. sub- 
ditus (dare, put)], ADJ.: subject (bound, 
liable); M.: vassal. -=dividere [subd. .], 
IRR.; TR.: subdivide. -divisibile, ADI.: 





sugherato 


that can be subdivided. -divisione, F.: 
subdivision. -diviso, PART.: subdivided. 
-‘duplo, ADJ.: subduplicate. 
su-dieeria, F.: filthiness (dirtiness). -di- 
eiaménte, ADV.: nastily. -dieeio, 
ADJ.: somewhat dirty. st-dieio [metath. 
for L. sucidus, juicy], ADJ.: nasty (filthy, 
greasy). -dieiéne, aug. of -dicio. -di- 
eidtto, ADJ.: rather dirty. -dietime, 
M.: nastiness (filthiness). 
sudé-re [L. -r], M.: sweat; labour (toil); 
reward. -rétto, dim. of -re. -rifero, 
ADJ.: sudorific. -rifico, pl. —ci = -ri- 
fero. -rino, dim. of -re. 
suf- [L., for sub, ‘under, bef. f]: -fètto 
{L. feetus], ADJ.: substituted. -fie(i)én- 
te [L. ficiens], ADJ.: sufficient; capable 
(qualified for). -fie(i)enteménte, ADV.: 
sufficiently. -fieientézzat, -fie(i)én- 
za, F.: sufficiency; ability (capacity); 
plenty. =fisso [-fixus (-figere, fix on)], 
M.: suffix. -fizien..j = -ficien.. -fo- 
ca. .J = soffoca.. -féleeret, -f6lge- 
ref, IRR.; TR.: sustain (prop up); put 
upon. -f6lto}, PART.: sustained, etc. 
=formativo, ADJ.: subordinately forma- 
tive. -fraganeo, ADJ.: suffragan. -fra- 
gare [L. -fragari], INTR.: be useful to; 
R.: help; vote for. -fragio [L. -fra- 
gium (frangere, BREAK)], M.: suffrage 
(vote); relief. =fritiee, M.: shrub. 
-fumicaménto = -fumicazione. =fu- 
micare, TR.: suffumigate. -fumica- 
ziéne, F.: suffumigation. -fumigàre 
= fumicare. -fumigio, M.: suffumiga- 
tion. -fusiéne, F.: suffusion; cataract. 
=faso, ADJ.: sprinkled (suffused). 
sufola. . = zufola. . 
sugare [-go], TR.: suck up (absorb); 
(agr.) manure; blot: carta sugante, blot 
ting paper. 
sugatto [L. subactum], M.: 
(for straps, etc.). 
sug-gellaménto, M.: sealing (wafering). 
ll-wellare [L. -gillare], TR.: seal; stop; 


soft leather 


imprint ; mark with a hot iron}. -gél- 
lo, M.: seal; print (mark). 

siggere — succhiare. 
sugge-riménto, M.: suggestion. |l-ge- 


-gerere (sub, under, gerere, 
carry)], TR.: suggest (insinuate). -geri- 
téra, F., -geritére, M , -geritrieo, 
F.: suggester; (theat.) prompter. -ge- 
stiéne, F.: suggestion; prompting. -ge- 
stivaménte, ADV.: suggestively (art- 
fully). -gestivo, ADJ.: suggestive (in- 
sidious). © 
sug-gett. 
gez.. 
suggiugare = soggiogare. 

sighe-ra, F.: cf. -ro. -rére, TR: 
streak (with cork). -réto, PART.: corked 


rire [L. 


. = soggelt.. -gez.. = s0g- 


sugherella 


(furnished with cork); made of cork. 
-rélla, F.: (bot.) kind of false cork. 
-réta, F., -réto, M.: wood of cork-tree. 
|saghe-ro [L. suber], M.: cork; cork- 
tree. 

stigli = su gli. 

sugliàrdot, ADJ.: dirty (filthy).. 

sa-gna [L. axungia, stuff for anointing], 
F.: swine’s grease (lard). -gnaeceia, 
disp. of -gna. -gnéso, ADJ.: fat (greasy). 

sa-go [L. -cus], M.: sap (juice); gravy; 
manure ; substance (quintessence). -gosa- 
ménte, ADV.: in a juicy manner. -go- 
sità, F.: moisture (juice). -géso, ADJ.: 
juicy (full of juice). 

suguméra}, F.: ceremony (ostentation). 

sti = sui. 

sui-eida [L. -cidium (cedere) killing of 
one’s self], m.: self-murderer (suicide). 
-eidio, M.: suicide (self-murder). 

suino [L. -nus (sus, hog)], ADJ.: swinish. 
sul= su il. 

sulfareo [L.-phureus], ADJ.: sulphureous. 
sulla = su la. 

sullo = su lo. 

sul-logare [sub-, luogo], TR.: underlease. 
-lunàrej, ADJ.: sublunary. 

sul-tana, F.: sultaness. -tanino, M.: 
sultanine (Turkish coin). |l-tàno [l. L. 
-tanus], M.: sultan. 

sumministra.. = somministra. . 
summémolo}, M.: blow under the chin. 
summormorégrej, TR.: murmur low 
(hum). 

stiin-to [L. sumptum (sumere, take up)], M.: 
abridgment (abstract, epitome). -tuéria 
[L. sumptuaria], ADJ.: sumptuary. -tué- 
so = sontuoso. 

stio (pl. suoi, sue), poet. sui [L. suus], PRON. 
Poss.: his, her, its; M.: his property; PL.: 
his or her relations or friends; misfor- 
tunes: far delle sue, play tricks, play the 
fool. 

suòeer-a, -0 = socer-d, -0. 

suòlo = solo. 

suo-nàre — sonare. |suò=no [L. sonus], 
M.: sound (noise); instrument to play 
upon; music (tune){; fame (renown)f. 

suòra [L. soror, sister], F.: nun; sistert. 

super-= [L.], PREF.: over; above; upon; 
beyond. -abile, ADJ.: superable; sur- 
mountable. -abilità, F.: surmounting. 
-aménto, M.: victory (conquest). -fire 
[L. -are (super, above), be above], TR.: 
surmount (overcome); surpass. -atéret, 
M.: conqueror (subduer). -b&eeio, disp. 
of -bo. -baménte, ADv.: haughtily 
(proudly); nobly. -bétto, dim. of -bo. 
supèr-bia [L.], F.: pride (arrogance). 
-biaménte} = -bamente. -bidre} = 
-bire. -bièntetj, ADI.: haughty (proud). 
-biosaménte, ADv.: haughtily. su- 
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-bire, INTR.: 


supplicabile 


pér-biot, -biéso = -bo. 
grow proud or haughty. -bidzza, F.: 
pride. supér-bo [L. -bus], ADJ.: arro- 
gant (proud); magnificent (sumptuous); 
(poet.) rough: muscolo —, superciliary 
muscle.. -béne, aug. of -bo. -bizzo, 
dim. of -bo. -chi..=soperchi.. -ei- 
gliot,M.: eye-brow. -eminéntef, ADI.: 
supereminent. -erogaziénef, F.: super- 
erogation (overdoing). =fetaziéne [L. 
-fetare (f(o)etus)],F.: superfetation. -fiee 
= ficte. -fieétta, dim. of fice. -fieia- 
le, ADJ.: superficial (slight); imperfect. 
-ficialità, F.: superficiality. -fieial- 
ménte, ADV.: superficially; outwardly. 
-fieie [L. -ficies], F.: superficies (surface). 
-fluaménte, ADV.: superfluously. -flui- 
tà, r.: superfluity (profusion). supér= 
fluo [L. -fiuus (-fluere, run over)], ADI.: 
superfluous; M.: that which is superfiuous. 
stiiper-i, M. PL.: supernal gods. -infi- 
soy, PART.: poured or infused upon. -i6- 
ra, F.: superior; mother-superior. -io- 
rato, M.: office and grade of a supe- 
rior. -iére [L. -tor], ADJ.: superior 
(upper); preceding}; M.: better (con- 
queror); upper part (of a country); chief. 
-iorita, F.: superiority (preéminence). 
-iorménte, ADV.: in a superior man- 
ner. -lativaménte, ADV.: superlatively. 
-lativo [L. -lativus], ADI.: superlative 
(highest); M.: superlative. -laziéne, F.: 
exaggeration (amplification) ; hyperbolet. 
-malef, ADJ.: supernal; divine. -nal- 
méntej, ADV.: supernally; divinely. 
supér-no [L.-nus], ADJ.: supernal (su- 
perior); divine. stiper-o, ADJ.: (poet.) 
upper (higher); celestial. supér-stite 
[L.-stes], ADJ.: surviving (outliving). -sti- 
ziéne [L. -stitio], F.: superstition. -sti- 
ziosaménte, ADV.: superstitiously. -sti- 
ziosita, F.: superstitiousness. -stiziò- 
so, ADJ.: superstitious; overnice. -ume- 
réle [L. humerale], M.: kind of sacerdo- 
tal cloak. -vacdneof, ADJ.: superfiuous 
(useless). 
supi-naménte, ADV.: supinely. -mdref, 
REFL.: lie on one’s back. -naziòne, F.: 
supination. Isupi-no [L. -nus], ADI.: 
supine (on one’s back); idle (negligent); 
ADV.: upside down; M.: (gram.) supine. 
suppallidof, ADJ.: palish (somewhat pale). 
suppedaneo [L. -neum], M.: footstool. 
suppelléttile [L. -llectilis], F.: household 
goods (furniture); stores. 
supplantare [L.], see soppiantare. 
sup-pleménto [L. -plementum], M.: sup- 
plement. -plénza, F.: supplying. -ple- 
tivo, -pletòrio, ADJ.: suppletory (sup- 
plementary). 
suppli-ca, F.: petition (memorial). -ea- 
bile, ADJ.: worthy of being supplicated. 
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-cante, ADJ.: supplicating; M.: suppli- 
cant (petitioner). -canteménte, ADV.: 
with supplication. ||-eare [L.], TR.: sup- 
plicate (entreat). -catére, M., -catri- 
ee, F.: supplicant (prayer). -catério, 
ADJ.: supplicatory. -cazidéne, F.: sup- 
plication (petition). stappli-ee [L. -plex 
(sub, plicare), bending down], ADJ.: sup- 
plicant (entreating). -eemémte, ADV.: 
humbly (with entreaty). -chévole, ADI.: 
supplicant. -chevolménte, ADV.: in 
an entreating way. 
supplieio}, M.: punishment; torment. 
sup-pliménto = -plemento. ||-plire [L. 
-plere, fill upj, TR.: supply; substitute: 
— a un ufficio, fill an office. 
supplizio [L. -plicium, bending down], 
M.: punishment; penalty; torment (tor- 
ture). 
sup-ponibile, ADJ.: supposable (imagin- 
able). |l-pérre [L. -ponere, place be- 
neath], IRR.; TR.: suppose; substitute; 
place under}. -positivaménte, ADV.: 
supposedly. -positivo, ADJ.: supposi- 
tive (supposed). -positiziaménte, ADV.: 


supplicante 


supposititiously. -positizio, ADJ.: sup- 
posititious. -pòsito = -posto. -posi- 
tòrio = -posta. -posiziéne, F.: sup- 


position. -pésta, F.: (med.) suppository. 
-posto, PART.: supposed; M.: supposi- 
tion. 
suppregàrej, TR.: 
sup-press. .= s0ppress. . 
= sopprimere. 


supplicate. 
-primere 


suppu-rabile, ADJ.: suppurative. -ra- 
ménto =-razione. |lerare [L. -rare 
(sub, pus)], INTR.: suppurate. -rativo, 


ADJ.: suppurative. -razidéne, F.. 
puration. 

supputaé-re}, TR.: suppute (calculate). 
-ziénef, F.: supputation (reckoning). 

supre-maménte, ADV.: supremely. -ma- 
zia, F.: supremacy. -mita, F.: supe- 
riority (supreme authority). |lsupré-mo 
[L. -mus], ADJ.: supreme (highest); ex- 
treme (last). 

suprestiz. .= superstiz. . 

sur = su. 

suralef, ADJ.: sural. 


sup- 


surerogaziénef, F.: supererogation. 
surg. .{| = sorg.. 
surressidénef, F.: resurrection. 


surre-tiziaménte, ADV.: surreptitiously 
(fraudulently). Il=tizio [L. -reptitius 
(sub-repere, creep along)], ADJ.: surrepti- 
tious. -ziénet, F.: resurrection. 
surro-gabile, ADJ.: that can be surro- 
gated. -gaménto =-gazione. |l-gare 
[L.], TR.: surrogate (depute, substitute). 
-gaziéne, F.: surrogation (substitution). 
surto}, PART. of surgere; see sorgere. 
su-scettibile [L. -sceptibilis], ADI. : sus- 





sustitu 


ceptible; irascible. -scettibilità, p.: 
susceptibility. -scettivo, ADI: sus. 
ceptive. -sceziénef, F.: susception (act 
of taking). 

susci-taménto, M.: suscitation; insur- 
rection. ||-tare [L. -tare, lift or stir up], 
TR.: (poet.) resuscitate (revive); excite 
(stir up); REFL.: return to life. -tatére, 
M.: resuscitator (reviver); instigator. 

susi-na [?], r.: plum. -nétta, -nina, 
dim. of -na. susi-no, M.: plum-tree. 

stisoj = su, sopra. 

su-sorniérej, INTR.: make a noise; 
whisper (murmur). -sornidénef, M.: sul. 
len or reserved man. -sérmnoj, M.: suf- 
fumigation; knock on the head. 

sus-pens. . | = sospens.. -pes. .=s08- 
pes. . 

sus=picare}, TR.: suspect (mistrust). 
-piziénef, F.: suspicion (doubt). 

susse-cutivaménte, ADV.: subsequent- 
ly.  Il-cutivo [L. sub-secutus (-sequi)], 
ADJ.: subsequent (following). -guénte, 
-quénte, ADJ.: subsequent (consecutive), 
-quenteménte, ADV.: subsequently; in 
train. -quénza, F.: subsequence (conse- 
quence) ; issue. 

sissi} [?], M.: sort of game. 

sussi-dènza}, F.: subsidence; sediment 
(dregs); deposition of pus in a bag. -did- 
re, TR.: give help to (assist). -diaria- 
ménte, ADV.: subsidiarily. -didrio, 
ADJ.: subsidiary. -diatére, M.: auxil- 
iary (helper). ||sussi-dio [L. subsidium, 
auxiliary corps; (fig.) aid], M.: subsidy 
(assistance, help); (mil.) reserve; sugges- 
tion (insinuation)f. 

sussiégo [Sp. sosiego], M.: gravity (serious- 
ness). 

sus-sisténte, ADJ.: subsistent; stable; 
self-existent. -sistémza, F.: subsist- 
ence; sustenance ; essence (nature). ||-si- 
stere [L. subs. .], IRR. (cf. assistere); 
INTR.: subsist; exist (sustain one’s self). 

sussolanof, M.: east wind. 

sus-sultare [L.], INTR.: give a start or 


jump. -sfilto, m.: start (jump); (medi) 
palpitation. -sultòrio, ADI.: starting; 
palpitating. 


sussur-rare [L. susurro, low gentle 
noise], TR., INTR.: whisper (murmur). -r4- 
to, PART.: whispered, etc.; M.: murmur; 
slander. -raziénet, F.: susurration 
(whispering). -rio, M.: prolonged whis- 
per; confused noise. -réme, M.: grum- 
bler; backbiter (slanderer). 

sîista [?], F.: spring; packing cordf: es 
ser, entrar in —, be in, or commence, 
motion. 3 

sus-tàntet (in), ADV.: on foot (standing). 
-tan. {= sostan.. -ten. .} = sosten.. 
-titu. .| = sostitu. . 


susurr 


susurr. . = sussurr. . 

sutter-fagere [L. subter. .], INTR.: avoid 
(shun). -fagio, M.: subterfuge (evasion). 

suttrarre} = sottrarre. 

sutra [L.], F.: suture; seam. 

suver. .} = sugher. . 

suv-vers} = sovvers. . 
vert. . 

sii-vvi, ADV.: above it (there above); cf. 
su, sopra. 

suz-zacchera, F.: oxycrate (composition 
of sour milk, sugar, etc.)}; jujube. -za- 
ménto, M.: drying (airing); absorbing. 
l-z4re [succiare], TR., INTR.: dry up; 
absorb. -zato, PART.: dried up, etc. 
-zatére, M.: drier. -zo = -zato. 
sva-gaménto, M.: distraction (diversion). 
|l-gare [s-, v. .], TR. divert from (dis- 
tract); interrupt; REFL.: unbend one’s 
mind (rest); amuse one’s self. -gatéz- 
za, F.: distraction. -gativo, ADJ.: serv- 
ing to recreate, etc. -go, M.: act of dis- 
tracting. -golare, TR.: dim. freq. of 
«gare; go wandering about. 
svali-giaménto, M.: act of unpacking. 
ll-gidre [s-, valigia], TR.: take out of a 
valise (unpack); rob (steal). 
svalo=rirej, INTR.: lose courage; grow 
weak. -rito}, PART.: weak. 
svampare [s-, vampa], INTR.: go out (be 
extinguished) ; end in nothing. 
svanarej, TR.: pluck or cleanse (felt). 
sva-niménto, M.: fading away; stale- 
ness. -mire, INTR.: disappear (vanish); 
come to nothing; grow vain; fade away; 
become vapid; REFL.: humble or debase 
one’s self. -niziénei, F.: act of dis- 
appearing, etc. Ilsvé-=no [s-, v..], M.: 
void, hollow room. 

svantag-gio [s-, v. .], M.: disadvantage 
(loss). “-giosaménte, ADV.: disadvan- 
tageously. -giéso, ADJ.: disadvanta- 
geous. . 

svapo-ràbile, ADJ.: evaporable. -ra- 
ménto, M.: evaporation. |l-rare [s-, 
v..], INTR.: evaporate (send forth va- 
pours); vent one’s passion; dry up; van- 
ish. -raziéne, F., svap6-rej, M.: evap- 
oration. 

sva-riaménto, M.: diversity (variety); 
frenzy (wrath, dotage)t. -riare, TR.: 
vary (change); distract; INTR.}: dissent 


-vert. .} = sov- 


(disagree). -riataménte, ADV.: dif- 
ferently (separately). -riàto, PART.: 
variegated (diversified): — di mente}, 


mad (distracted). |Isva-rio [s-, v. .], M.: 
diversity (difference, variance); ADJ.: va- 
riegated; different. -riéme, M.: great 
blunder. 

svec-chidre [s-, vecchio], TR.: renew 
(refresh, reform). -chiatùra, F.: re- 
newing, etc. 
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sve-gghi. .=svegli.. -glia, F.: alarm; 
alarm-clock ; kind of pipe (to play upon); 
wooden-horse (for torture). -gliaménto, 
M.: awaking. |l=gliare [s-, v. .], TR.: 
awake (rouse up); excite (encourage) ; 
begin to play upon (a mus. instrument); 
REFL.: awake; become attentive. -glia- 
rino, M.: thing that reminds one of a 
duty; = -glia. -gliàta, F.: act of 
awaking, etc. -gliatézza, F.: sagacity 
(vivacity). -gliato, PART.: awaked, etc.; 
lively (sprightly); clever. -gliatéio, M.: 
something able to awake. -gliatére, 
M.: awaker (arouser); boots. 

svégliere = svellere. 

svegliévole}, ADI.: easily awaked. 

svegliméntoj = svellimento. 

sve-laménto, M.: unveiling (revealing). 
|l--l&are [s-, v. .], TR.: unveil (reveal); 
REFL.: make one’s self known; open one’s 
mind to. -lataménte, ADV.: openly. 
svele-ndrej, TR.: take away the poison 
from; REFL.: vent one’s spite. ||-mire 
[s-, inv. .], TR.: appease (allay, miti- 
gate). 

svél-lere [s-, L. v. .], -gerej, IRR.§ ; TR.: 
tear up (uproot). .-liméntot, M.: tear- 
ing up. -tézza, F.: dexterity (nimble- 
ness). -tire, TR.: make lithe or agile; 
REFL.: be nimble. svèl-to, PART.: up- 
rooted, etc.; easy; slender; nimble (ac- 
tive, agile); ready; quick; sharp. 


sventolare 


$ Ind. : Pres. svè/-g0, -g7 (or -li), -ge (or -le); 
-gidmo, -géte, «gono, Pret. svél-st, -se ; -sero. 
Part. svelto. 
sve-naménto, M.: cutting or rupture of 
a vein. |l-mére [s-, vena], TR.: cut or 
open (a vein); chisel (metal statues). -na- 
téio, M.: fine chisel. -natùra, F.: 
small nitch in the edge of a knife. 
svenenàre] = svelenare. 
sve-nevolaggine = -nevolezza. 
vole, ADJ.: affected. 
affectation. -nevolménte, ADV.: af- 
fectedly. -mevoléne, aug. of -nevole. 
svè-nia, F.: caresses (flatteries). -ni- 
ménto, M. : fainting-fit (swoon). |l=nire 
[s-, vanire, by false etym. from venire], 
IRR. (cf. venire); INTR.: faint (swoon 
away). 
sven-tare [s-, avventare], TR.: counter- 
act the explosion of (frustrate, baffle) ; 


-né- 
-nevolézza, F.: 


blow out; = f-tolare: — una mina, 
countermine ; — un disegno, baffle a de- 
sign; — grano, winnow corn; — una 


vena, open a vein (let blood). -tato, 
PART.: vent, etc.; rash (foolish, light- 
headed). -tatézza, F.: vent. -tola- 
ménto, M.: fanning; flapping. -tolà- 
re, TR.: spread forth (give to the gale) ; 
winnow (fan); flout (flap); INTR.: blow; 





flutter; REFL.: fan one’s self; flap in the 
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air. -tolio, M.: continual blowing, win- 
nowing, flapping, etc. 

sven-trare [s-, ventre], TR.: disembowel 
(gut); run through the belly; INTR.}: eat 
and drink too much. -trdta, F.: dis- 
embowelling; bellyful. -trate, PART.: 
disembowelled, etc.; insatiable. -traté- 
re, M.: disemboweller. 

sventu-ra [s-, v. .], F.: ill-fortune (bad 
luck). -rataménte, ADV.: unfortu- 
nately. -rato, ADJ.: unfortunate (un- 
happy). -réso, ADJ.: unlucky (wretched). 

svenuto, PART. of svenire; fainted. 

sverdire [s-, verde], INTR.: lose its green 
colour (dry up). 

svergheggiare}, TR.: whip (lash). 

svergi-naménto, M.: defloration. ||-ma- 
re [s-, vergine], TR.: deflower (depucelate); 
begin to use. -matére, M.: ravisher. 

svergo-gnaménto, M., -gnànza, F.: 
impudence (shamelessness). ||=-gnare 
[s-, v. .], TR.: dishonour (shame); defiowert; 
INTR.}: be ashamed. -gnataggine = 
-gnatezza. -gnataménte, ADV.: im- 
pudently (shamelessly). -gnatézza, F.: 
effrontery (insolence). -gmato, PART.: 
dishonoured, etc. ; impudent. 

sver-naménto, M.: wintering ; chirpingf. 
\l-nare [s-, v. .], INTR.: winter (pass the 
winter); be past winter; chirp (warble)t : 
— alle murate, go to prison. 

svèrrej = svellere. 

sversato [s-, verso], ADJ.: impolite (rude). 

svertérej, TR.: empty (the nets); speak 
openly. 

svér-za [s-, v.. (L. viridia, green plants)], 
F.: chips (shavings); cabbage (greens) f. 
-zare, TR.: chip (cut to chips); stop 
with chips; INTR.: be shattered (split). 
-zétta, -zettina, dim. of -za. -zino, 
M.: twine on the end of a whip. 

svesciare [s-, vescia], TR., INTR.: blab 
(divulge, reveal). 

svescicare [s-, vescica], TR.: remove the 
bladder. id 

svescié-na, F., ||-me [svesciare], M.: di- 
vulger (tattler). 

svestire [s-, v..], TR.: undress; REFL.: 
undress one’s self. 

svet-taménto, M.: act of cutting off the 
tops, etc. ||-tare [s-, vetta], TR.: cut off 
the tops of (trees, plants, etc.) ; vibrate ; 
undulate. -tatara = -tamento. -ta- 
turina, dim. of -tatura. 

svezzare = divezzare. 

‘svi-aménto, M.: wandering (deviation) ; 
error. |l-are [s-, via], TR.: put out of 
the way (divert, misguide); REFL.: go 
astray; forsake: — un colpo, ward off a 
blow. -atére, M.: misguider; seducer. 

svignare [OGer. svinan, vanish], INTR.: 
run off (slip away). 
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svigorire [s-, vigore], TR.: take away the 
vigour of ; REFL.: lose one’s strength, 

svi-liménto, M.: abasement (contempt). 
|-lire [s-, avvi..], TR.: abase (disgrace), 
-litaménte, ADV.: in a contemptible 
manner. 

svillaneg-giaménto, M.: abuse (in- 
sulting language). -giamte, ADI.: abu- 
sive. |l-giare [s-, v. .], TR.: abuse (re- 
vile, vilify); REFL.: abuse one another. 
-giatore, M.: blackguard (insulter). 

svilleggiare [s-, v..], INTR.: finish coun- 
try diversions (leave the villa). 

svilup-paménto, m.: unfolding (devel- 
opment). -pare, TR.: unravel (unfold); 
develop; make manifest (clear); REFL.: 
disentangle or extricate one’s self. -pa- 
ta, F.: (geom.) evolute (original curve). 
|Isvilup-po [s-, v. .], M.: development; 
explication. 

svienare [s-, vino], TR.: draw off (new 
wine). -natàra, F.: drawing off the 
new wine. 

svineigliàrej, TR.: beat with a switch. 
svisdre [s-, viso], TR.: disfigure (scratch 
one’s face); alter (change). 
svisce-raménto, M.: disembowelling 
(gutting). ||-rdre [s-, viscera], T.: 
eviscerate (disembowel) ; treat profound- 
ly ; put in evidence. -rataménte, ADV.: 
lovingly (passionately). -ratézza, F.: 
violent love (affection). -rato, PART.: 
eviscerated, etc.; tenderest (most sincere): 
amico —, bosom friend. -ratére, M.: 
eventerator. 

svista [s-, v. .], F.: oversight (error). 
svi-tare [s-, vite], TR.: unscrew; disin- 
vite. -tattra, F.: unscrewing, etc. -tic- 
chifre [s-, avvi..], TR.: disentwine (dis- 
entangle); tear off; REFL.: disentangle 
one’s self. 

svituperare}, TR.: vituperate; dishonour. 
sviva-gnatàeeio}, disp. of -gnato. 
-gnito 7, ADJ.: unravelled; awkward 
(foolish). 

sviziàrej, TR.: cure of vice. 

svizzero [lit. ‘Swiss’], M.: hunter (kind 
of servant). 

svoeicchiàret, TR.: decry (defame). 
svo-gliaménto, M.: beginning of dis- 
gust. |l-glidre [s-, invo. .], TR.: take 
away the desire for; REFL.: grow wealy 
(become disgusted); grow out of conceit. 
-gliatiggine, F.: satiety (disgust); 
weariness. -gliataménte, ADV.: fas- 
tidiously ; carelessly. -gliatéllo, car. 
dim. of -gliato. -gliatézza = -glia- 
taggine. -glifto, PART.: disgusted, un- 
willing, etc. 

svo-laméntoj, M.: act of flying (fight). 
-lérej, INTR.: fly (soar). -lazzamen- 
to, M.: fluttering or flying about. ||-Laz- 


svolazzare 


zare [freq. of -volare], TR.: flutter (the 
wings); INTR.: flutter; fly gently about. 
-lazzatéio, ADJ.: flying ; ruffled (mussed). 
-lazzétto, dim. of -lazzo. -lazzio, M.: 
continued flying or fluttering. -lazzo, 
M.: fluttering or flying about; flourishes 
(of the pen). 

s-voléref, IRR.; TR.: not to will (refuse 
to will). 

svòl=gere [s-, avvolgere], TR.: unfold (dis- 
play); (poet.) untie; exhaust (treat ex- 
haustively) ; dissuade; REFL.: get out of 


joint (twist). -gimémto, M.: opening 
(unfolding). svòl-ta, F.: turn (of a 
road, etc.). -taménto, M.: turning 


(bending); winding. Il-tàre [s-, v. .], 
TR.: unwind (unfold); bend (turn); devi- 
ate. -tatére, M.: unwinder; deviator. 
-tatara, F.: turning; turn; fold (pleat); 
sprainf. -ticchiare, TR.: resume the 
journey; REFL.: writhe. -tolaménto, 
m.: rolling (wallowing). -tolére, TR., 
INTR.: turn or roll over (tumble, toss). 
-toléne, M.: turning over (revolution, 
somerset). -tiirat, F.: turning about; 
fold; dislocation. svòl-vere, IRR. ; TR.: 
unfold; dissuade (remove). 


T 


t ti [L.], m., F.: t (the letter). 
tabac-caia, F., -càio, M.: tobaccoseller. 
-ehiéra, F.: snuff-box. -chistat, M.: 
snuff-taker. ||tabae-co [Sp. tabaco 
(Carib.)], M.: tobacco; snuff. -céna, F., 
-céne, M.: excessive user of tobacco. 
-céso, ADJ.: full of (smeared with) to- 
bacco. 

taballot = timballo. 

tabano [L. -nus, gadfly, tabanus], ADJ. : 
back-biting (slanderous); satirical. 

tabar-raceio, disp. of -ro. -rétto, 
-rino, dim. of -ro. |ltabar-ro [?], M.: 
winter cloak, coarse cloak. -réme, aug. 
of -ro. : 

tabe [L. tabes], F.: (med.) tabes (wasting 
away); putrefaction. =fattoy, ADJ.: tabe- 
fied (emaciated); putrid. 

tabèl-la [L. (tabula, table)], F.: table 
(tabulated statement, compendium) ; clap- 
perboard (thin board with wooden clapper 
rung by boys during holy week); votive 
tablet. -lario, Mm. : letter-carrier; mes- 
senger. -liéne, M.: scribe, notary. 

taber-nacolétto, -nacolino, dim. of 
-nacolo. |l-ndecolo [L. -naculum (-na, 
hut)], m.: tabernacle, chapel. 

tà-bido}, ADI.: (med.) tabid (affected with 
tabes; emaciating). -bificof, ADJ.: wast- 
ing, putrefying. 
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tacca [?], F.: notch (cut); notched stick; 
injury}, blemish (spot){; condition. 
tac-cagneria, disp. of -cagno. ||-caguo 
[Sp.-afîo], aDJ.: niggard, covetous, sordid. 
taccherélla, dim. of -ca. 
tac-china, F.: turkey-hen. ||=chino [?], 
M.. turkey-cock. 
tic-eia [-ca], F.: 
imputation. 
impute. 
taeceio [tacere], in: fare (or dare) un —, 
transact; make an end (cut short). 
tac-co [-ca], M.: heel (of a shoe): batter 
il —, take to the heels. tfic-cola, F.: 
trifle; defect (blemish); crow}; romp.t 
-colaref, INTR.: chatter. téc-colo, 
M.: small deficit or debt; rompi; diver- 
sionj; confusioni. -conare, TR.: double- 
sole. -céne, aug. of -co: batter il —. 
take to the heels. 
taccuino [fr. Ar.], M.: note-book; calendar. 
ta-cénte, ADJ.: tacit (silent, quiet). ||-eé- 
re [L.], IRR.$; INTR.: be silent (be quiet); 
M.: silence. -eévolet, ADJ.: tacit (silent). 
-eiménto}, M.: silence. -eitaménte, 
ADV.: tacitly (silently). té-eito, ADJ.: 
tacit (silent; secret). -eiturnaménte, 
ADV.: taciturnly. -eiturnita, F.: ta- 
citurnity. -eitarmo, ADJ.:  taciturn. 
-eitito, PART. of -cere; kept silent or 
secret. ta-cqui, PRET. of -cere. 
$ Ind. Pres. ¢dccto, tact, tace; taciamo, 
tacéte, tacciono. Pret. tdcgut, tacque ; tdc- 
quero; (pop. facéi, etc.). l’ve técz. — Poet. 
forms: Pret. facètt-î, -e ; -ero. 
ta-fandrio, M.: (vulg.) backside (but- 
tocks). ||-famo [L. -banus], M.: tabanus 
(gadfly, horsefly). 
tafferia [? Ar.], F.: wooden bowl. 
taffertiglio [?],M.: quarrel (brawl, uproar). 
taffetta [fr. Pers.], M.: taffeta. 
taffidre [Ger. tafel, TABLE], INTR.: eat 
voraciously ; gormandize. 
ta-glia, F.: cutting; slaughter; cut (form); 
stature (size); TALLY (orig’ly piece of 
wood with notches); TAILLE (tax, impost); 
price; reward (to slayers of assassins, 
etc.): di mezza —, middle-sized. -glia- 
‘bile, ADJ.: that may be cut, scissible. 
-glia=bérse, M.: cutpurse (pickpocket). 
-glia-canténi}, M.: ruffian (bully). 
-glia-férro, M.: fine scalpel. -glia= 
légna, M. INVAR.: woodcutter. -glia= 
màre,M.: (nav.) cut-water. -gliamén- 
to, M.: cutting; slaughter. -glia=pié- 
tre, M.: stonecutter. ||-gliare [L. ta- 
lea, stick], TR.: cut, carve; cut off (sever); 
fell; adulterate, cheat: — i panni addosso 
a uno, slander one} ; — le calze, slander; 
— le capriole, cut capers ; — la borsa, rob. 
-glidta, F.: cut; slaughter ; (fort.) ditch. 
-gliatélli, Mm. PL.: ribbon - vermicelli. 


stain (spot, blemish); 
-eifre, TR.: blot; blame; 
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-gliatini, dim. of -gliatelli. -gliéto, 
PART. of -gliare: ben —, well formed, 
shapely. -gliatéra, F., -gliatére, M., 
-gliatriee, F.: cutter. -gliatùra, F.: 
cutting ; slash; incision; scar. -glieg- 
gidre, TR.: assess (tax); set a pra on 
the head of. -gliènte, ADJ.: cutting 
(sharp, keen); abrupt. -glienteménte, 
ADV.: cuttingly; abruptly. -gliére, M.: 
chopping block (wooden board or block 
for kitchen use); trencher (plate): giubba 
a —, waistcoat with flaps (like a -gliere); 
esser a — cont, eat together with. -glie- 
rétto, -glierino, -gliericecio, disp. 
dim. of -gliere. -gliettino, dim. of 
-glietto. -gliétto, dim. of -glio. ta- 
glio, M.: cut; slash (wound); slice (piece); 
shape (figure); edge; opportunity; adul- 
teration ; possibility +: @ —, by the slice, 
in slices or pieces; — d’abito, piece of 
cloth for a suit; — morto (or ottuso), 
dull edge; metter al — (della spada), put 
to the sword; cadere (or venire) in —, 
come opportunely, suit one’s purpose. 
-gliòla, F.: steel-trap. -gliolini, M. 
PL.: kind of vermicelli. -gliòlo, dim. 


tagliatini 


of -glio. -gliéne, M.: retaliation (like 
for like). -gliuòla, sad = -gliola, 
-gliolo. -gliuzzaménto, M.: mincing 
(hashing). -gliuzzàre, TR.: cut to 


pieces (mince, hash). 

talaeimanno [fr. Ar.], M.: (Ar.) temple- 
summoner. 

talamo [Gr. thdlamos], M 
bedf. 

tala-re [L. -ris (talus, heel)], ADJ.: reach- 
ing to the ankles, long (of priestly robes). 
‘ri, M. PL.: talaria (winged sandals of 
Mercury). 

tal = tale. 

tal=ché -é, CONJ.: so that. 

tal-co [Sp.], M.: talc, mica. 
of talc. 

tale [L.-lis], PRON.: such (like); some one; 
such a one: —che, so that, insomuch that ; 
il Signor —, Mr. Such-a-one (So-and-so); 
a —, to such a point. 

talèa, F.: stock; graft. 

talen-taceio, M.: wonderful talent. -ta- 
re, INTR.: be genial, please. ||talén-to 
[L. -tum], M.: talent (certain weight of 
money; ability, skill); inclination, wish: 
di buon —}, willingly; mal —, dislike; 
a mal — di}, in spite of. 

talio. .| = taglio. . 

talismano [fr. Ar.], M.: talisman. 

tallero [Ger. thaler], M.: thaler (Ger. 
coin = 85 cents). 

tal-lettino, -létto, -lino, dim. of -lo. 
-lire, INTR.: run to seed. ||tal-lo [Gr. 
thallés], M.: shoot (sprout); stalk: rimet- 
tere un — sul vecchio, rejuvenate. 


: nuptial-bed; 


-céso, ADI.: 





tantino 


talléne [L. talus, ankle], M.: heel; heel. 
bone. 

tallénzolo, dim. of tallo. 

talménte [tale], ADV.: in such a manner 
(so); so much. 

talmu-dico [Talmud], ADI.: 
-dista, pl. —ti, M.: Talmudist. 

tal=ora, -òttaj, ADV.: sometimes (now 
and then). 

tal-pa [L.], -pet, F.: mole. 

tal=ano, PRON.: some one, some. =vòl- 
ta, ADV.: sometimes (now and then). 

tamantof, ADJ.: so large (so great). 

tamarigi [L. -rice], M.: tamarisk. 

tamarindo [fr. Ar.], M.: tamarind, 

tamarisco = -rigi. 

tambelléne [tabella], M 
dolt, fool. 

tambénef, ADV.: as well as. 

tambu-raeeio, M.: disp. aug. of -ro. 
-ragiéne} = -razione. -rdéio, M.: drun- 
maker. -rare, TR.: beat (drub); accuse 
(by anonymous letter placed in a so-called 
-ro), impeach. -raziéne [cf. -rare], F.: 


Talmudic. 


: large brick; 


accusation (impeachment). -réllo, M. 
dim. of -ro; battledoor. -rétto, x 
dim. of -ro; tambourine. -rino, © 
dim. of -ro; tambourine; rattle-box, 
booby; drummer (drummer-boy). -rla- 
nétto, dim. of -rlano. -rlano, x: 
drying-vat; (chem.) receiver. |ltam- 


ba-ro [fr. Pers.], m.: drum; barrel (of 
a watch); vault-support. -ssàret, TR. 
beat, thump. 
ta-migidref, TR.: bolt, sift. -migiot, 
M.: bolter, sieve. i 
tampòcot, ADV.: no more, not even, 
neither. 
tana [?], F.: den (cave, hole). 
tanaeétot, M.: tansy. 
tan4-glia, us'ly in pl. 
la (tenere, hold)], F.: pincers. -gliére, 
TR.: tear with pincers; torment. -gliét- 
ta, dim. of -glia. -gliéne, aug. of 
-glia. 
tanò [Fr. fanné], M.: TAN-colour. 
tanfan4ref, TR.: beat ; torment. 
tan-fétto, dim. of -fo. - fo [OGer.-tamf, 
DAMP], M.: mouldy smell or taste. 
tan-génte, ADJ.}: touching; M.: tan- 
gent. -gènzat,F.: touch. |tén-gere 
[L.], TR.? touch. 
tanghe-réllo, dim. of -ro. ||taénghe- 
ra [OGer. -r, rough], F., -ro, M.: rude or 
clownish person (boor). 
tangibi-le [L.-lis], ADI.: 
tà, F.. tangibility. 
tangòeeto], ADJ.: 
tannino [?], M.: 
tantafé-ra [7], -ràta, F. 
(galimatias). 
tan-tinétto, dim. of -tino. 


Il=glie [L. tenacu- 


tangible. -li- 
clumsy. 

(chem.) tannin. 

: tedious talk 


-tino, ADI. 


tanto 


dim. of -to; very little; m.: little bit, 
ever so little; moment. |l-to [L. -tus], 
ADJ., ADV.: so (as) much, so (as) many, 
enough; a little; in order; such a: due 
volte —, twice as much (as many); — 0 
quanto, so and so; but little; tant’ è, just 
as well; a (or di) —, so, to such a degree; 
di — în —, from time to time; in —, in 
the mean time; non —, not only, notwith- 
standing; per —, however, nevertheless ; 
a — per —, at this rate; — per uno, 
so much a piece; ogni —, every now and 
then; — pit che, the more so as. -to= 
chè -é, CONJ.: insomuch ; as long as, until, 
so that. -tolino, M.: very little thing 
or piece.’ -tòsto}, ADV.: suddenly, im- 
mediately. 
ta-pinaménte, ADV.: wretchedly. -pi- 
nre, INTR.: live a wretched life ; drudge; 
REFL.: worry. -pinéllo, dim. of 
-pino. |l=-pino [Gr. -peinés], ADJ.: mean 
(wretched, miserable); M. (f. -pina): wretch 
(poor creature). 
tapioca [Braz.], F.: tapioca. 
tappa [Ger. stapel, STAPLE], F.: STAge (on 
a journey or march). 
tappare [tappo], TR.: close with a bung 
or stopper (bung, plug, cork). 
tappé-to [L. tapete], M.: carpet; TAPES- 
try carpet; cover: mettere sul —, intro- 
duce, broach, propose. -tileeio, disp. 
dim. of -to. -zz&re, TR.: hang with tap- 
estry or paper, paper. -zzeria, F.: tap- 


estry (hanging); wall-paper. -zziére, 
M.: upholsterer ; paper-hanger. 
tap-pino, dim. of -po. |l-po [l. Ger. 


tap, stop], M.: 
(nav.) shot-plug. 
tara [l. L. (Ar. farha, loss)], F.: TARE, 
waste (of goods); discount ; (fig.) censure. 
tarabarAlla [echoic], ADv.: about (near- 
ly, almost). 

tarabaso [Fr. tarabuster, plague], M.: 
bittern. 

taradéref}, M.: vine-fretter. 

tarandof, M.: reindeer. 

taran-télla, F.: tarantella (dance, sup- 
posed to cure the bite of the tarantula) ; 
nervous disease (supposed to be due to a 
bite of the tarantula). ||taran-tola 
[Taranto, in south of Italy], F.: tarantula. 
-tolato}, ADJ.: bit by a tarantula. -to- 
létta, dim. of -tola. -tolismo, M.: 
tarantism (disease, cf. -tella). 

tara-re [fara], TR.: deduct the tare from; 
discount (abate). -tére, M.: deducter. 

tarchi-atéllo, dim. of -ato. ||-ato [? tar- 
ga], ADI.: square-built (robust). -atòtto, 
dim. of -dto. 

tar-daménte, ADV.: tardily (slowly). 
-daméntof, M.: delay. -danteménte, 
ADV.: lingeringly (slowly). -danza, F.: 


stopper (bung; cork); 
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tardiness (delay); stay. -dare, TR.: re- 
tard (delay); INTR.: be late; seem late. 
-détto, -dettino, dim. of -do or -di. 
-dézza, F.: tardiness; slowness (dilatori- 
ness). -di, ADV.: tardily (slowly); late; 
sluggishly: al più —, at the latest; tosto 
o —, sooner or later ; si fa —, it is get- 
ting late. -dita, F.: tardiness; slowness, 
indolence. -divo, ADJ.: tardy (late; 
slow). |l-do [L. -dus], ADI.: tardy, late; 
slow; dull; apv.: late: occhi -di, serious 
countenance. 

tar-ga [Germ'c targe], F.: TARGET (shield, 
buckler). -gata, F.: blow with a target 
(shield). -ghétta, -ghettina, dim. of 
-ga. -géne, aug. of -ga. 

tariffa [Ar. ta-rif, information], F.: tariff 
(price-list); price. 

tariscaj, F.: social repast (feast). 
tar-lare, INTR.: get worm-eaten. -la- 
tara, F.: worm-eating, worm-holes. ||-lo 
[ma], M.: wood-worm, wood-louse: avere 
il — con uno, have a rancour against one; 
l amor del —, self-seeking. 
tar-ma [L. -mes (tero, bore)], F.: 
-mare, INTR.: be worm-eaten. -mato, 
ADJ.: worm-eaten; (jest.) pock-marked. 
taroce4are [L. altercare, wrangle], INTR. : 
bluster, rage, grumble. 

taròcco [?], M.: card in the play ‘at 
checkered cards’; PL.: the play itself: 
essere come il matto fra —chi, be here and 
there, and everywhere. 

tarpano [Ger. édlpel], aDJ.: rude (clown- 
ish); M.: rude fellow (clown). 

tarpare [?], TR.: clip the wings of, clip; 
(fig-) render powerless; deduct from. 
tarpina, F.: monk’s-rhubarb. 

tar-sia, F.: tarsia (kind of mosaic in wood- 
work, checkered work); provisiont. |l-so 
[Gr. -sés, hurdlework ; flat surface, sole], 
M.: tarsus (hind part of the foot). 

tarsoj 2, M.: (Tuscan) white marble. 
tarta-gliare [echoic], TR., INTR.: stam- 
mer (stutter). -gliéma, F., -gliéne, 
M.: stammerer (stutterer). 

tartà-na [fr. Ar.], F.: tartane (fishing 
vessel). -nèlla, dim. of -na. -néne, 
M.: kind of net. 

tartara}, F.: sort of almond-pudding. 

tartà-reo, ADJ.: infernal, hellish. -riz- 
zàre, TR.: tartarize. Tarta-ro [L. 
-rus], M.: Tartarus ; infernal regions, hell. 
tarta-ro [?], M.: tartar. -réso, ADJ.: 
tartarous. 

tartariiga [l. L. tartuca (2)], F.: 
TOISE; tortoise-shell. 

tartassdre [redupl. of tassare], TR.. 
abuse; whip, rate, thrash. 

tartifo [? L. terre tuber, ‘earth tumour’), 
M.: truffle; ( fig.) hypocrite. 

tés-ca [OGer.], F.: pocket; pouch; purs ; 


tasca 


moth. 


TOR- 
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wallet (satchel)+. -céhbile, ADI. : pock- 
etable. -cdeeia, disp. of -ca. -cita, 
F.: pocketful; pouchful. -chétta, 
-chettina, -china, -chino, -cde- 
eia, dim. of -ca. -c6na, -céne, aug. 
of -ca. 

taso [Fr. tas, heap], M.: tartar (salt). 

tas-sa, F.: tax (impost, duty, assessment). 
-s4bile, ADJ.: taxable. -sagiénet = 
-sazione. |lesare [L. tarare], TR.: TAX 
(assess rate; fig.: accuse, blame). -sa- 
tivaménte, ADV.: precisely. -sativo, 
ADJ.: determining (settling); precise. 

, -saziòone, F.: taxation. 

tas-sellare, TR.: piece; sample; tes- 
selate. -sellatura, F.: piecing. -sel- 
létto, -sellino, dim. of -sello. ||-séllo 
[L. taxillus (dim. of talus, die)], M.: small 
piece (for joining or filling); collar piece 
(cape)}. -settino, dim. of -setto. -sét- 
to, M.: little anvil. 

tasso I [? Ger. dachs], M.: badger. 
tasso2 [L. taxus], M.: yew-tree. 
basso, M.: mullein. 

tasta [?], F.: dossil (lint to keep wounds 
open); tent; testing-stick (for grain); 
(fig.)t annoyance. 

tas-tamej}, M.: keys (of an organ, etc.). 
-taménto, M.: touching; examining; 
touch. |l-tare [L. *taxitare (taxare, 
freq. of tangere, touch)], TR.: touch 
(frequently and with skill), handle; feel 
and examine (examine, probe; try); TASTE. 


=bar- 


-tàta, F.: touching; examining, touch. 
-tatina, F.. slight touch; small trial. 
-tatére, M.: toucher. -tataraf, F.: 


key-bord, keys. 
touching; feeling. 

tastétta, dim. of tasta. 

tas-tièra, F.: keyboard. |l-to [-tare], 
M.: touch, feeling; TACT; key (of a piano, 
etc.): andare a —, ‘go by touch,’ feel 
one’s way, grope along, move at haphaz- 
ard; toccare un —, touch lightly upon, ex- 
amine; toccare un — buono, touch the 
right chord, make a happy hit. 

tastolinat, F.: small lint (or dossil: cf. 
tasta). 

tasté-ne [tasto], -mi, a —, ADV.: by touch, 
gropingly : andar a —, grope along. 
ta-ta, F., ||-to [L.], m.: child’s name for 
one dear (sister, brother, friend, dear). 
tattamèl-laj, F.: tittle-tattle, chat 
(pers.). -làret, INTR.: prattle. 
tàtteraj, F.: spot (blemish, defect) ; bag- 
atelle (trifle) ; disease. 

tatti-ca (Gr. taktiké], F.: tactics. -co, 
ADJ.: tactical; M.: tactician. -céna, 
F., -céme, M.. great tactician. 

tat-tile, ADJ.: tactile. |l-to [L. tactus 
(tangere, touch)], M.: touch (sense of feel- 
ing); TACT. 


-teggiaménto, M.: 





teccolina 


ta-tuaggio, M.: tattooing. |l-tufre 
[Fr. -touer (fr. Tahitian)], TR.: tattoo, 
taumatirgo [Gr. thawmat-ourgés, ‘won- 
der-work’], M.: thaumaturgist. 
tau-rino, ADJ.: taurine (of a bull). [lero 
= foro. | 
tautologia [Gr. tauto-logîia, ‘same- 
speech], F.: tautology. 
tavèr-na [L. taberna], F.: tavern (pub- 
lic house; saloon, grog-shop). -ndiof, 
M.: tavern-keeper; tavern -frequenter, 
-nèlla, dim. of -na. -niéret = -naio, 
tavo-la [L. tabula], F.: board (plank); 
table (board; table of contents, index; 
chess-board, etc.); square canvas (for 
painting); altar-piece; tablet; facet; 
drawn game: di poche -le, of little signif- 
icance or value; è in —, dinner is on the 
table; levare la —, take away, clear the 
table; mettere la —, lay the cloth; por- 
tare in —, bring (dinner, etc.) on the 
table, serve up; — dipinta, painting, 
picture; — rotonda, table d’hòte. -lae- 
eidio, M.: target-maker. -laeeino, 
M.: bailiff (of a Florentine magistrate). 
-lieeio, M.: bench (bunk); wooden tar- 
get. -lata, F.: guest table. -lato, 
ADJ.: wainscotted; M.: wainscot (panel- 
ling), floor; partition-wall. -leggiàre, 
INTR.: attend at table. -leggiante, 
M.: waiter. -lélla, F.: small checker- 
board; (painter's) pallet. -léllot, M.: 
office. -létta, dim. of -la. -liére, 
-lièrit, M.: checker-board : esser sul —t, 
be in danger; metter sul —, risk. -lina, 
F.: dim. of -la: small table or picture. 
-lineino, -linétto, -linino, dim. of 
-lino. -lino, M.: dim. of -lo: guerra di 
—, politics; poeta di —, improviser; — 
da notte, night-stand; bureau. -linte- 
eio, disp. dim. of -lino. -litot = -la- 
to. -léne, aug. of -la. -Iòtto, dim. of 
-la. -lézza, F.: (painter's) palette. -lae- 
eia, disp. dim. of -la. 
taz-za [Ar. thaga], F.: (big) cup; flat 
tumbler; basin (of a fountain). -zée- 
eia, disp. dim. of -za. -zétta, -zina, 
-zino, dim. of -za. -z6ne, aug. of -20. 
té [L.], PRON.: thee; thou. 
+6 [Chin. teha], M.: tea. 
te’}, for tieni (cf. tenere). 
tea-tréle, ADI.: theatrical. -tralità, 
F.: theatricality (theatrical nature). -tral- 
ménte, ADV.: theatrically. -trino, 
dim. of -tro. |teà=tro [L. theatrum 
(Gr. thea-, show)], M.: theatre. 
Tebgide [Tebe, Thebes], F.: solitary place. 
técca [= tacca], F.: small spot; little 
defect; dott, bitt. . 
tecchiref, INTR.: thrive ; shoot up. 
técco-la, dim. of teca. -lina, dim. of 
-la. 


tecnicamente 


tec-nicaménte, ADV.: technically. -ni- 
eismo, M.: technics. ||téc-nico, pl. 
-ci [Gr. -nikés (-ne, art)], ADJ.: technic(al). 
-nologia, F.: technology. -nològico, 
AbDJ.: technological. : 

téco [L. te-cum], PRON.: with thee. -mé- 
cot [L. me-cum], M.: backbiter. 

téda [L. teda], F.: larch-tree; nuptial 
torch; (fig.) nuptials. 

tod(d)èo}, M.: Te Deum. 

te-diàret, TR.: tire, annoy. ||té-dio 
[L. tedium], M.: tedium (tediousness, 
irksomeness, wearisomeness). -diosa- 
ménte, ADV.: tediously. -diosità, F.: 
tediousness. -diéso, ADJ.: tedious (tire- 
some, irksome). 

tega-mata, F.: potful; blow with a pan. 
|lteg4-me [L. tegere, cover], M.: crock, 

. -mino, dim. of -me. -méne, aug. 
of -me. 

tégghiaj = teglia. 

té-glia [L. tegula, TILE], F.: baking-pan, 
pie-dish. -glidta, F.: panful. -gliéne, 
M.: aug. of -glia; big hat. 

tegnén-te [tenere], ADJ.: (agr.) tenacious 
(sticky, tough); viscous; meant; sordid}. 
-zat, F.: tenaciousness. 

tégo-la [L. tegula (teg-, lover)], F.: TILE. 
-lata, F.: blow of a tile. -létta, -lét- 
to, -lina, -lino, dim. of -la. tégo-lo, 
M.: tile. 

teguménto [L. -mentum (teg-, cover)], M.: 
tegument. 

te-ismo [Gr. theés, god], M.: theism. -ista, 
pl. —i, M.: theist. 

té-la [L. tela (tec-, weave)], F.: TEXtile 
fabric (cloth, linen, canvas); picture: — 
d'oro, gold braid; tinsel; — di ragno, 
spiders web (cobweb). -laggio, M.: 
weaving; (quality of) texture: -laiét- 
to, -laino, dim. of -laio. -laio, M.: 
loom; frame (weaver’s, painter’s, carpen- 
ter’s, etc.); painter’s chase}. -larét- 
to}, dim. of -laio. -larof = -laio. 

tele= (Gr. féle, far]: -fonare, TR.: tele- 
phone. -fonia, F.: telephony. -fòni- 
co, ADJ.: telephonic. -fonista, pl. —i, 
M.: telephoner. telé-fono [Gr. phoné, 
sound], M.: telephone. -grafia, F.: tel- 
egraphy. -gréfico, ADJ.: telegraphic(al). 
-grafista, pl. —i, M.: telegraphist, 
-pher. telé-grafo [Gr. gréphein, write], 


M.: telegraph. -gràamma, M.: tele- 
gram. 

teleria [fela], F.: linen-drapery. 
tele-sedpico, ADJ.: telescopic. Il-scò- 


pio [Gr. téle, far, skopéin, view], M.: tele- 
scope. 

telét-ta, -tina, F.: dim. of -la; light 
cloth; tinsel. 

tellina [Gr. -ne], F.: cockle-shell: far 
ridere le -ne, do ridiculous things. 
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tellar(i)o [L. tellus, earth], M.: tellurium 
(metallic element). 

tèlo1 [-lum], M.: (poet.) missile (dart, ar- 
row). 

té-lo2 [-la], M.: width of cloth. 
aug. of -la. -léne, M.: curtain. 

telonio (Gr. -neîon (télos, toll)], M.: tax- 
gatherer’s desk or office; broker’s counter. 

telueeia [tela], F.: bit of cloth or linen; 
rag. 

téma [-mere], F.: fear, alarm. 

tò-ma 2, pl. —i [Gr. théma (the-, put)], M.: 
theme (topic; stem of a word). -mati- 
co, ADJ.: thematic. 

te-ménte [-mere], ADI.: fearing. -mén- 
za, F.: fear, apprehension. 

teme-rariaménte, ADJ.: with temerity. 
ll-rario [L. -rarius (-re, by chance)], 
ADJ.: temerarious (heedless, audacious). 

temére [L. timere], tR.: fear (dread; ap- 
prehend) ; feel keenly. 

temerita [L. -ritas (-re, by chance)], F.: 
temerity (rashness; audacity). 

temi-bile [femere], ADI.: fearful (timor- 
ous). -méntof, M.: fear. 

témo [L.], M.: (poet.) rudder, helm. 

témolo [L. thyminus], M.: river-trout. 

temon. .{ = timon. . 

tempaeeio, disp. of tempo. 

tempaiòlo [? -po], M.: sucking-pig. 

tempel-laméntot, M.: shake, stroke; 
hesitation. -lé&rej,TR.: shake, toss, strike; 
INTR.: vacillate, waver. -latat,F.: tin- 
kling, chime. tempél-lof, M.: tinkling, 
chime, wavering. -l1one}, M.: blockhead ; 
time-server. 

témpe-ra, F.: temper (hardness of metal); 
(fig., us'ly tempra) water-colour; (mus.) 
quality of sound (tone, timbre); temperj 
(temperament, disposition; kind): dipin- 
gere a —, paint in water-colours. -ra- 
ménto, M.: tempering (adjustment, mod- 
ification, Eng.} temperament); tempera- 
ment (constitution); government}, meas- 
ure}. -rante, ADJ.: temperate, sober. 
-rinza, F.: temperance (moderation, so- 
briety). {|l-rdre [L. (tempus, time)], TR.: 
temper (iron, etc., i.e., ‘season’; adjust; 
modify, assuage); harmonizet; preparet; 
regulate}: — una penna, make a quill- 
pen. -rataménte, ADV.: temperately. 
-ratézza, F.: temperance. -rativo, 
ADJ.: tempering (modifying, allaying). 
-rato, ADJ.: tempered; temperate. -ra- 
téiot, M.: penknife. -ratére, M.: mod- 
erator; regulator. -ratura, F.: tem- 
perature; making a quill-pen. -razié- 
ne}, F.: temperance. tempé-rie, F.: 
temperateness, mildness. -rimata, F.: 
cut with a penknife. -rino, M.: pen- 
knife. 

tempé-sta [L. -stas (tempus, time)], F.: 


-léna, 
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tempest. -stamte, ADJ.: tempestuous. 
-stànzaij, F.: tempest. -stare, INTR.: 
be tempestuous (Eng.} tempest), storm; 
rage; TR.: harass, afflict; annoyf; over- 
turn. -stivaménte, ADV.: opportunely. 
-stivo, ADJ.: timely (seasonable, oppor- 
tune, suitable). -stosaménte, ADV.: 
tempestuously. -stéso, ADI.: tempest- 
uous, stormy. 
tempétto, dim. of -po. 
tém-pia, pl. -pie, (poet.) -pia [L. -pora 
(-pus, time)], F.: TEMPLE (of the head). 
-pidle, M.: TEMPLE (of a loom; of the 
headf). 
tem-piére, M.: temple-guardian; tem- 
plar. -pierèlloj, -piétto, dim. of 
-pio. Itèm-pio [L. -plum (tem, cut: 
place marked off)], M.: TEMPLE (of wor- 
ship). 
tempiòne [-pia], M.: blow on the tem- 
ples; dullard. 
tempissimo [superl. of -po], ADJ.: most 
(very) timely or opportune. 
tem-plare, M.: knight (Templar). ||tém- 
plo [cf. -pîo], M.: (poet.) temple. 
tém-po [L. -pus], M.: time (period; vcca- 
sion); weather: a —, in (good) time; @ 
-pi, timely, opportunely; in the nick of 
time; col —, in time; di — in —, now 
and then; per —, betimes, early; uomo 
di —, aged man; già —, a long while 
ago, long since; avanzar —, anticipate ; 
dar —, delay, defer; darsi buon —, live 
merrily. -péne, M.: long time; feast- 
ing. -'pora, F.PL.: ember time; M. PL.t: 
time. -poràle, ADJ.: temporal (transi- 
tory; of the temples); M.: pope’s terri- 
tory; tempest (foul weather, squall); timet, 
seasonf. -poralita, F.: temporariness, 
transitoriness ; worldliness}. -poral- 
ménte, ADV.: temporarily. -poranei- 
tà, F.: temporariness. -poràneo, ADJ.: 


temporary (Eng.} temporaneous). -'pore, 


in ex — (Lat.), ADV.: extempore. -po- 
reggiaménto, M.: temporizing, delay. 
-poreggidre, INTR.: temporize (delay, 
put off). -pra, F.: temper, quality. 
-prare, TR.: temper (metals); moder- 
ate. -pileeio, dim. of -po. 

temuto, PART. of temere. 

ten4-ee [L. -x (tenere, hold)], ADI.: tena- 
cious (reTENtive; persevering; viscous); 
close-fisted (greedy)}. -eeménte, ADV.: 
tenaciously. -eétto, dim. of -ce. -eita, 
F.: tenacity; avaricet. 

tenfiglia = tanaglia. 

teneion. .} = fenzon. . 

tèn-da, F.: (‘stretched-out cloth’), awn- 
ing; hangings, curtain; TENT: al tirare 
delle -de, at the last. -déle, aug. of 
tende. -daròla, dim. of -da. -dato, 
M.: encampment (assemblage of tents). 
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-dénte, ADJ.: tending, aiming. -dènza 
F.: tendency (propensity; direction), ||tane 
dere [L.], IRR.$; TR.: extend (stretch); 
direct (the glance, ete.); bend (a bow); 
lay or set (a snare); tend. -détta, -df. 
na, dim. of -da. -dine, F.: tendon, 
-dineo, ADJ.: tendinous (of a tendon), 
-dinétto, dim. of -dine. -dinéso, ADI. 
tendinous, sinewy. -ditére, M.: extender; 
setter (of snares). -déne, M.: aug, of 
-da; theatre-curtain. 
§ Pret. 2é-sz, -se ; -sero. Part. téso, 
téne-bra, rarely tené-bra, F.: poet, 
for -bre. -brarej, INTR.: darken; grow 
gloomy. ||téme-bre [L. -bre], F. PL: 
obscurity (darkness); ignorance; (Rom. 
Cath.) Thursday, Friday, and Saturday 
matins sung in the afternoon of the pre- 
ceding day in Passion week (tenebra). 
-bria, F.: darkness. -bréne, ™.: blus- 
terer, grumbler. -brosita, F.: tene 
brosity (darkness, gloom). -bréso, ADJ.: 
tenebrous (dark, gloomy). 
tenénte [tenere], ADI.: holding; M.: lieu- 
TENANT. 
teneraménte [-ro], ADV. : tenderly. 
tenére [L.], RR.§; TR.: hold (keep, have; 
remain; contain; maintain, believe); hold 
on to (follow), take; reach, arrive at; 
INTR.: dwell (live); be firm; set off; REFL.: 
hold or think one’s self; hold out; de- 
fend; restrain (forbear): — @ dozzina, 
take boarders; — duro, hold firm, hold 
out, resist; — fronte, withstand, bid de- 
fiance; — mano, assist; — mente, be at- 
tentive; mind; — occhio, look well; — 
in piè, keep on foot, maintain; — di 
patti, consent, agree; — via, have the 
means. 
§ Ind.: Pres. 207290, tidnd, tine ; tenidmo 
or fenghi&mo, tenéte, tengono. Pret. ténn-i, 
«e; -ero. Fut. terrd. Cond. zerrèi. Subj. 
Pres. tenga; -ghiamo, etc. I’ve tini. — 
Poet. forms zegz- for zeng-. 
tene-rèllo, -rétio, dim. of -ro. -réz- 
za, F.: tenderness (softness; affection ; 
youth). -rino, car. dim. of -r0. lit 
ne-ro [L. tener], ADI. : tender (soft, deli- 
cate; youthful; sensitive); ticklish, cap- 
tions. -réme, disp. aug. of -ro. -ròtto, 
-riieecio, dim. of -ro. -rime, X.: cal 
tilages; tendrils.  -riizzoj = -rucco. 
téngo, Pres. Ind. of tenere. 
ténia [L. tenia (Gr. tainia, band)], ¥: 
tenia (tape-worm). 
tenièret, M.: stock (of a cross-bow). 
te-niménto, M.: holding; territory; stay 
(prop, support)}; property? ; obligationt. 
-nitéiot, M.: handle. -nitéret, Y.: 
holder. -nitòrio], -nitdrof, M.: terr 
tory; possession. -mitwraf, F.: hold- 
ing; property. ||tém=mi, PRET. of nere. 
-nére [L. -nor], M.: tenor (mode, drift, 


tenoreggiare 


intent, stamp; mus.: tenor, tenor-singer). 
-noreggiàre, INTR.: have a tenor voice. 
ten-sile [L.-sus, tense], ADJ.: tensile. 
-siéne, F.: tension. 
tén-ta, F.: probe; attempt}; experi- 
ment}. -tabile, ADJ.: attemptable. -ta- 
colo, M.: tentacle (feeler, antenna). -ta- 
ménto}, M.: attempt, trial; temptation. 
|-tare [L.], TR.: attempt (try); test 
(examine, probe); touch lightly; tempt 


(instigate). -tativo, M.: attempt; trial, 
experiment. -tatére, M., -tatrice, F.: 
attempter. -tazioneélla, dim. of -ta- 


zione. -tazidne, F.: temptation (allure- 
ment): persona contro le -tazioni, very 
ugly person. 
tentellarej, TR.: tingle, tinkle. 
tentén-na, M., F.: irresolute or restless 
person. -naménto, M.: wavering, toss- 
ing; vacillation. |l-nare [L., jingle], 
INTR.: tremble, shake; waver, vacillate ; 
toss ; rap; tinkle{; TR.: shake, toss. -ma- 
ta, F.: shaking; wavering; agitation; 
knock. -natére, M., -natriee, F.: 
shaker, stirrer, mover. -nélla, F.: cog; 
hopper. -mino, M.: dim. of -na; rest- 
less fellow; devilf. -nioj, M.: continued 
shaking or agitation; wavering. -néne, 
aug. of -na. -néni, ADV.: in shaking; 
waveringly. 
tenté-ne [tentare], or -ni, ADV.: feeling 
one's way, groping: andar —, grope 
along. 
té-nue [L. -nuis], ADJ.: THIN (slender); 
slight (poor, insignificant). -nueménte, 
ADV.: slenderly, poorly. -nuita, F.: 
thinness, tenuity; scantiness; insignifi- 
cance. 
te-mita, PART., cf. -nuto; F.: content; 
possession (estate); capacity. -nutario, 
M.: possessor; tenant. -nutèlla, dim. 
of -nuta. |l-mizto, PART. of -nere. 
tèn-zaj, -zidna, -zidne} =-zone. -zo- 
naménto, M.: contest, fight. -zonare, 
INTR.: conTENd (contest, combat, dispute). 
l-zéne [L. -sum, ger. of -dere, stretch], 
F.: CONTENTION (contest, dispute); fight. 
teo= [Gr. theds, God]: -craticaménte, 
ADJ.: theocratically. -erdtico, ADJ.: 
theocratic(al). -crazia [Gr. theo-kratia, 
‘God-rule’], F.: theocracy. -dia [Gr. 
odé, song], F.: canticle, anthem. -gonia 
[Gr. génos, birth], F.: theogony. -loga- 
le [Gr. légos, doctrine], aDJ.: theological. 
-logante, M.: theologian, divine. -lo- 
gare, INTR.: theologize. -legastro, 
disp. of -logo. -logia, F.: theology. -lo- 
gicaménte, ADV.: theologically. -16- 
gico, ADJ.: theological. -logizzare, 
INTR.: theologize. teò-logo, M.: theo- 
logian, divine. -logone, aug. of -logo. 
teo-réma [Gr. thedrema (-reîn, view)], 
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M.: theorem. -rematico, ADJ.: theore- 
matic(al). -rètico, ADJ.: theoretic(al). 


«ria [Gr.], teò-rica, r.: theory (Eng.t 
theoric). -ricaménte, ADV.: theoreti- 
cally, speculatively. teò-rico, ADI.: the- 
oretical (Eng.} theorical), speculative ; M.: 
theorist. 
teo-sofia [Gr. theés, god, sophia, wis- 
dom], F.: theosophy. teò-sofo, M.: 
theosoph, theosophist. 
te-pefare}, TR.: make tepid. |lté-pere 
[L. -pere], INTR.: (poet.) be tepid or luke 
warm. -pidaménto, ADJ.: in a luke- 
warm manner, rather coldly, indifferently. 
-pidario, M.: tepidarium (warming- 


room). -pidétto, dim. of -pido. -pi- 
dézza, -pidità, F.: tepidity, luke- 
warmness; indifference. té-pido [L. 


-pidus], ADJ.: tepid, lukewarm ; indiffer- 
ent. -pifiedre, TR.: make tepid, warm 
a little. -pére, M.: lukewarmness. 
tera-péutica [Gr. therapeutiké (-petiein, 
serve)], F.: therapeutics. -péutico, ADJ.: 
therapeutic(al). 

tèrchioj, ADJ.: rude, rough. 
tere-bentina = trementina. ||-binto 
Dl. L. -binthus], M.: terebinth (turpentine- 
tree). 

terédine [L. terere, rub], F.: wood-louse, 
milleped. 

tergèmino [L. -nus], ADJ.: tergeminous 
(threefold). 

térgere [L.], IRR.$; TR.: scour, polish, 
clean; wipe dry. 

$ Pret. d7-si, -se ; -sero. Part. fèrso. 

tergi- [L. tergum, back], -duttére, M.: 
commander of the rear-guard. -versére 
[L. vertere, turn], INTR.: tergiversate 
(shift, shuffle). -versaziéne, F.: tergi- 
versation (shift, subterfuge). -vérsof, 
ADJ.: shifting. 

térgo [L. -gum], M.: back: u —, behind. 
teridca [= friaca], F.: treacle. 
tér-ma [Gr. thérme, heat], us’ly in pl. 
-me, which see. -mfle, ADJ.: thermal. 
-'me, F. PL. of -ma; thermes (therme, 
hot baths). 
termi-nabile, ADJ.: terminable, limit- 
able. -male, ADJ.: terminal. -namén- 
to}, M.: limit(ing), term; termination. 
-nare, TR.: limit (bound); terminate 
(conclude, close); INTR.: terminate (end, 
be finished); border. -nataménte, 
ADV.: definitely (precisely; expressly). 
-natézzaj, F.: boundary, limit; end. 
-nativo, ADJ.: terminative (terminating, 
definitive). -natére, M., -natriee, F.: 
terminator. -naziéne, F.: termination 
(end, term; (gram.) ending). |[térmi- 
ne} [L. -nus], -no, M.: term (limit, 
bound) ; word, expression; part of a syl- 
logism; boundary sign; (poet.) confine; 
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PL.: condition (state): — di una corsa, 
goal or winning post of a race-course; 
uscir dei -mini, become unreasonable, 
bolt. 
termometro [Gr. thermés, hot, métron, 
measure], M.: thermometer. 
ter-nario, -néroj, ADJ.: triple, three- 
fold. |ltèr-no [L.-nus (ter, THREE)], M.: 
three (at dice); tern (at lottery). 
tér-ra [L.], F.: earth (our globe or world; 
land; region, soil, ground); land (landed 
property, estate, farm): — di pentolaio, 
potter’s clay; vasellame di —, earthen- 
ware; — marina, seaport town; andare 
— —, sail along the shore; pigliar —, 
touch shore, cast anchor. -rdeeia, 
disp. of -ra. -ra=còtta, F.: terra-cotta 
(terra-cotta work). -racrépolo, w.: 
sort of sow-thistle. -ra=férma, F.: 
terra firma, land. -ra=fimaref, TR.: 
banish. -rafinej,-rafinoj,M.: banish- 
ment. -réglia, us'ly pl. -rfiglie, F.: 
earthenware, pottery. -rfgliot, M.: 
terrace, level ground. -ragnot, -ra- 
gnolo, -raiòlo, ADJ.: earth-; low; creep- 
ing. -rapienàre, TR.: (fort.) provide 
with a terreplein; platform. -ra=pié- 
no, M.: (fort.) terreplein (platform of 
rampart for the cannon); platform, ter- 
race. -rfiqueo, ADJ.: terraqueous. -ra- 
tico, M.: renting of land; land-rent. -ré- 
to}, M.: rampart. -ràzza, F.: upper 
terrace (of a building), flat roof. -raz- 
zàno, M.: (lit.) countrymari (compatriot); 
highlander; peasant. -razzino, dim. 
of -razzo. -razzo, M.: balcony, belve- 
dere; terrace (of a house). -razzéne, 
aug. of -razza, -razzo. -re=mòto, M.: 
earthquake. -renaménte, ADV.: in a 
worldly manner. --renéllo, dim. of -re- 
no. -réno, ADJ.: earthly; ground-; M.: 
land (ground; territory, district); ground- 
floor; vestibule: pian —, ground-fioor, 
basement; mancare il —, fear, be afraid. 
tér-reo, ADJ.: earthy. -réstre, ADJ.: 
earthly, terrestrial. -restreitay, F.: 
earthliness. 
terri-bile [L. -bilis], ADI.: terrible. 
-bilita, F.: terribleness. -bilménte, 
ADV.: terribly. 
ter-riecio [-ra], M.: mould (decayed 
matter, rich soil), decayed manure, com- 


termometro 


post. -rieei(u)òla, F.: agricultural 
land; village. -riére, M.: countryman 
(peasant). 


terrifico}, ADJ.: terrific, terrible. 

ter-rigeno}, ADJ.: earth-born, earthly. 
\l-rigno [-ra], aDJ.: of the earth, earth- 
en. -ritorifle, ADJ.: territorial. -ri- 
torio, M.: territory. -rolîna, F.: soft 
earth (mould). 

terré-re [L. -r], M.: terror, dread. -rî- 
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smo, M.: terrorism. -rista, pl.—i, 4; 
terrorist. 

terréso [terra], ADI.: earthy, terreous, 

ter-saménte, ADV.: tersely (neatly, ele. 
gantly). -sézza, F.: terseness (neatness, 
elegance). -'si, PRET. of -gere; PL. of -g0. 
lltèr=so, PART. of -gere; scoured (pol- 
ished; terse (neat, elegant). 

ter-zana, F.: tertian fever; ADI.: ter- 
tian. -zanélla, F.: tertian fever, -24- 
rej, TR.: plough the third time. -z-dvo, 
-z=avolo, M.: great-great-grandfather, 
-zeria}, F.: third, third part. -zernò- 
lo, M.: (nav.) stay-sail; holster-pistol, 
-zétta, F.: pocket-pistol.. -zettàta, r.; 
hit from a -zetta. -zétto (lit.) = -zina, 
-ziaménte, ADV.: thirdly. -ziario, 
ADI. : of the third order; tertiary. -zi- 
glio, -zilio, M.: game of cards (also 
called calabresella). -zima, F.: terzina 
(triplet, strophe of three lines). -zino, 
M.: small bottle (third of a large); third of 
a bottle (measure, nearly a pint). ||tér= 
zo [L. -tius (ter, THREE)], ADI.: third; 
M.: third; third part; company of sol. 
diers. -zo-déeimo, ADJ.: thirteenth. 
-zo-génito, -zo-nato, ADJ.: third born. 
-z6ne, M.: packing-cloth, canvas.  -zuò- 
loj, M.: t(i)ercel (male hawk). 

tésa [-so], F.: tension, stretching; place 
where snares are laid; brim (of a hat). 

tesaur. .f = tesor.. : 

tes-chiétto, disp. dim. of -chio. |tès- 
chio [L. -tula (-ta, head)], M.: skull; head 
(cut off). 

tési [Gr. thésis, putting], M.: thesis. 

téso, PART. of tendere; stretched, distend- 
ed; intent. 

teso-reggzidre, TR.: treasure up, hoard. 
-reria, F.: treasury. -riéra, F.: treas- 
urer’s wife. -riére, M.: treasurer. -riz- 
zAre, TR.: treasure up, hoard. ||tesò= 
ro [Gr. thesaurés (the-, put)], M.: treas- 
ure. 

téssera [L., die; ticket], F.: ticket (sign, 
mark, tally); PL. (Rom.) the four dies of 
a game: —i militari, patrol sign. —. 

tes-serandolo}, M.: weaver; contriver. 
[ltès=sere [L. fexere], TR.: weave; TTEX- 
TURE, interweave ; plot (contrive). -sile, 
ADJ.: textile. -siménto, M.: weaving, 
texture. -sitéra, F., -sitére, M, «si 
triee, F.: weaver. -sitàra, F.: weay- 
ing (web, texture), framework. -stto, 
PART.: woven ; M.: TISSUE, texture ; frame- 
work. , 

tésta [L., vase], r.: head (of an orgame 
or unorganic body; mind; chief; extrem- 
ity, top; front, etc.); obstinacy}; terra 
cotta vase}: non aver —, have no mind; 
esser —} (or di —), be obstinate; far — 
a, oppose, resist, stem; darsi su per la—, 


testabile 


come to blows; darsi la — contra, dash 
one’s head against. 
testabile, ADJ.: subject to testamentary 
disposition, that may be left by will. 
te-stàecia, disp. of -sta. -st&eeo, ADI.: 
testaceous, crustaceous. 
testa-mentàrej, INTR.: make one’s tes- 
tament or will. -mentàrio, ADJ.: tes- 
tamentary. |l|-mémto [L. -mentum (cf. 
-re)], M.: testament (will; Testament). 
testardo [testa], ADJ.: headstrong (wilful, 
obstinate, Eng.} testif). 
testare [L. -tarî (-tis, witness)], INTR.: 
make one’s will or testament (Eng. test); 
TR}: attest. 
te-stata [-sta], F.: head or end (of a 
beam, etc., extremity, top). -statico, 
M.: poll-tax (taxation by head). 
te-statére [-siare], M., -statriee, F.: 
testator, testatrix. ||té-ste [L. -stis], M.: 
witness. 
testò -é [= te-steso (L. ante ist’ ipsum)], 
ADV.: just now, but a short while ago. 
testeròeeio [festa], ADJ.. headstrong. 
testésot, cf. testé. 
testieei(u)òla [festa], F.: lamb’s head. 
te-sticolare, ADJ.: testicular. ||-stico- 
lo [L. -sticulus], M.: testicle. 
testiéra [testa], F.: head-stall (of a bridle); 
head-gear; milliner’s head. 
testi-ficanza}, F.: testimony. |l-ficare 
[L. -ficart (testis, witness)], TR.: testify 
(attest, witness). -ficativot, ADJ.: testi- 
fying. -ficaziénef, F.: testifying; tes- 
timony. -mòne [L. -monium, -mony], 
M.: witness (testifier). -mònia;, F.: 
testimony. -monifle, ADJ.: testimo- 
nial -moniànza, F.: testimony (evi- 
dence, proof). -monidre, TR.: testify 
(give evidence). -ménio, M.: (pop.) = 
-mone; also testimony t. 
te-stina, car. or disp. dim. of testa. 
-stino, M.: (typ.) brevier; | = -stina. 
tèsto1 [L. tertus (-xere, weave)], M.: 
TEXT: far —, be authority or standard. 
tè-sto2 [L.-sta, vase], M.: earthen pot- 
lid; baking pan; flower-pot}. -stolina, 
car. or iron. dim. of -sta. -sténa, F., 


-sténe, M.: aug. of -sta; (fig.) thick- 
head, headstrong person. 
te-stére},M.: =-ssitore; author. ||-stua- 


le [-st01], ADJ.: textual. -stualménte, 
ADV.: textually. 

te-stido}, -stidine = festuggine. -stu- 
dineo}, ADJ.: tortoise-like. ||-staggi- 
ne [L. testudo], F.: tortoise ; testudo (war- 
engine). 

testura [L. textura], F.: (poet.) texture 
(tissue, weaving). 

tétano [Gr. -nos (teinein, stretch)], M.: 
tetanus (cramp). 

tetra- [Gr., FOUR]: -cérdo, M.: tetra- 
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chord. -èdro [Gr. hédra, SEAT, base], 
M.: tetrahedron. 

tetraggine [tetro], F.: gloom (obscurity, 
drearinéss). 

tetr- [Gr. tétra, FOUR]: -Agono [Gr. génos, 
angle], M.: tetragon. -alogia, F.: tetral- 
ogy. -Ametro [Gr. métron, measure], M.: 
tetrameter. -area, pl.-archi (Gr. érchos, 
ruler], M.: tetrarch. -aredto, M., -ar- 
chia, F.: tetrarchate. -fstico, pl. —ci 
[Gr. stichos, line], M.: tetrastich (stanza 
of four lines). 

te-trieità, F.: (lit.) gloominess (gloom, 
dreariness). té-tricof, ||té=tro [L. teter, 
horrid], ADJ. : gloomy (obscure, sad, dark; 
dismal, melancholy ; morose, Eng.} tetric). 

tétta [ak. to Eng. teat], F.: teat (nipple, 
breast). 

tettaidlo [tetto], M.: garret mouse; ADJ.: 
like a garret mouse : un topo —, a recluse, 
closet cynic. 

tettare [tetta], TR.: suck. 

tettaréllo, dim. of tetto. 

tétte [echoic], M.: (child’s name for) dog. 

tet-tino, dim. of -to. ||tét-to [L. tee- 
tum], M.: roof; house: a —, at or on the 
roof; camera (or stanza) a —, garret, at- 
tic. -téia, F.: shed, pent-house; cart- 
house. -tiineeio, dim. of -to. 

te-urgia [Gr. theourgta (theés, god, érgon, 


tigrato 


work)], F.: theurgy (miracle, sorcery). 
-urgico, ADJ.: theurgic(al). -targo, M.: 
theurgist. 
thé = tè. 


ti [L. te], PRON.: THEE; to thee; REFL.: 
thyself, to thyself. 

tidra [Gr. (Pers.)], F.: tiara, mitre. 
ti-bia [L.], F.: tibia (shin-bone; flute, 
flageolet).  -bieine, m.: flute-player. 
-bio, ADJ.: tibial. 


tiechio [? CGer. ziki, kid], m.: caprice, 
(whim, odd habit). 

tientamménte}, M.: nudge, cuff. 

tiepid. . = tepid. . 

ti-fo [Gr. fi-phos, mist], M.: typhus. 


-foide, -foidéo, ADJ., M.: typhoid. 
tifolo}, M.: cry, squeak. 

ti»*féne [Gr. tuphén (-phos, cloud)], M.: 
typhoon (whirlwind). -fònico, ADJ.: ty- 
phoon (of a whirlwind). 

ti-glia} [L. -lia], r.: linden-tree; chest- 
nut. -glidta, F.: boiled, pealed chestnut. 
ti-glio, M.: linden(-tree); linden wood; 
inner bark of the linden, fibre of plants 
generally; vein (in stones). -glidso, 
ADJ.: fibrous, tough. 

tigna [L. tinea], F.: 

tignere = tingere. 

tign-dla [-c], F.: weevil, moth. 
ADJ.: scurfy, scabby. 

ti-gra, F.: tigress. -grànet, -gràto, 
ADJ.: of tiger-colour, brindled, fiecked. 


scurf; miser. 


-6s0, 
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Ilti=gre [L. -gris], M.: tiger. -gréttot, 
-grinoj, dim. of -gre. -grot = -gre. 
-gròtto, M.: young tiger. 
timballo [fr. Ar.], M.: tymbal (kettle- 
drum). 
tim-bra}, F., -bro, M.: (bot.) savory. 
timi-daménte, ADV.: timidly. -détto, 
dim. of -do. -dézza, -dità, F.: timidity. 
|ltimi-do [L.-dus], ADJ.: timid, fearful. 
timo [Gr. thumés], M. : thyme. 
timé-ne [L. temo, pole], M.: rudder 
(helm); carriage-pole, waggon-tongue ; 
guide; regulator. -neggiare, TR.: steer; 
rule. -nélla, F.: little carriage. -mié- 
re, -nista}, pl. —i, M.: steersman, pilot. 
timo-rdato, ADJ.: God-fearing, pious. 
|Itimé-re [L. timor], M.: fear (fright, 
apprehension, alarm). -rosaménte, 
ADV.: timorously. -rosétto, dim. of 
-roso. -rosità}, F.: timidity. -réso, 
ADJ.: timorous (fearful). -morteeios, 
M.. slight fear. 
impa-neggiare, TR.: beat the drum. 
-nèllo, M.: (typ.) small tympan. -nét- 
to, M.: small kettle-drum. -mista, pl. 
—i, M.: player on the timbrel, etc. -nîte, 
-nitide, M.: (med.) timpany. ||timpa- 
no [L. tympanum (Gr. tiptein, beat)], M. : 
tympano (kettle-drum, TIMBREL, tabour) ; 
tympanum (ear-drum; air-sack; drum- 
shaped wheel). 
ti-nat [L.-na, wine-vessel], F.: small vat, 
tub. -mdia, F.: stand for vats or casks. 
tin-ca [L.], F.: TENCH (a fish). -chétta, 
F.: small tench. -céne, M.: bubo (swell- 
ing in the groin). 
tinél-la [tina] = -lo. -létto, -lét- 
ta, -lino, -lina, dim. of -lo. tinèl- 
lo, M.: small vat or tub; servants’ hall. 
tin-gere [L.], IRR.$; -TR.: tinge (dye, 
stain). -gitfira, F.: tinging, tinge. 
$ Pret. ¢in-si,-se ; -sero. Part. tinto. 
tieno [L. -na; cf. -na], M.: large vat 
(wine-cask); dyeing tub; bathing tub. 
-nòzza, F.: large tub, recipient; wash- 
ing tub; bathing tub. 
tin-si, PRET. of -tingere. -ta [-to], F.: 
tint, colour; superficial notice; dye- 


tigre 


+ 


house}. -ti(1)lAno}, M.: fine cloth dyed 
in grain. = 

tin-tin [echoic], M.: tinkle. -tinnébu- 
lof, M.: small bell. -tinnaménto, M.: 


tinkling, tinkle. -timmare, INTR.: (lit.) 
tinkle, resound. -tinnio, M.: tinkle. 
-tinnire = -tinnare. -tinno, M.: tink- 
ling, tinkle. -tintò, M.: dingdong (of a 
bell). 

tin-to, PART. of -gere; M.}: tincture, 
dye, colour. -tére, M.: dyer. -toria, 
F.: dye-house. -tòrio, ADJ.: dyeing; 
of dye-stuffs. -tara, F.: dyeing; dye, 
tint; tincture; extract. 





é tiro 

tiòrba [fr. name of inventor], F.: theorbo 
(sort of large lute). 

ti-pico, ADJ.: typical. |l="po [Gr. tapos 
(tup-, beat)], M.: type; model. -pogra- 
fia, F.: typography. -pogràfico, ADI.; 
typographical. -pògrafo, M.: typogra- 
pher, printer. 

tipore} = tepore. 

tira [tirare], F.: drawing, draft; strife 
(dispute, scramble). =lînee, M. INVAR.: 
ruler; drawing-pen. =lòro, M.: gold- 
washer. -ménto, M.: drawing, pulling. 

tiràn-na, F.: tyrannical woman. -nfe- 


eio, M.: cruel tyrant. -nérei, -neg- 
giare, TR.: tyrannize. -néllo, dim. 
of -no. -neriaj =-nia. -nescamén- 


te, ADV.: in a very cruel manner. -né- 
sco, ADJ.: very cruel or tyrannous. -nia, 
F.: tyranny. -nicaménte, ADV.: ty- 
rannically. -nieida, pl. —i, M.: tyran- 
nicide. tirdm-mico, ADJ.: tyrannical. 
tiràn-nide, F.: tyranny; absolute gov- 


ernment. -nioj = -nico. -nizzàrej 
=-neggiare. |tiré&n-no [L. tyrannus], 
M.: tyrant. 


ti-rinte, ADI. : drawing (pulling); teugh; 
tending to; M.: horse-collar; boot-strap; 
boot-hook; puller: far da —, help in a 
dishonest work. |l-rare [Germ’e, ak. to 
Eng. tear], TR.: draw (pull, drag; attract, 
allure ; infer; draw lots; pull out); draw 
out (extend); (pull the trigger; hence, fire 
off; shoot, let fly); lounge out, kick; 
(typ.) pull, strike off: — calci, kick; — 
in lungo, prolong, protract ; — pur avan- 
ti, go en; — via, be off; — sopra, shoot 
at; — al, incline to; — da, resemble; — 
per sorte, draw lots; -rarsi addosso, bring 
upon one’s self. -ra=stivali, M.: boot- 
jack. -rdta, F.: drawing; draught; way. 
-ra=tappi, M.: tap or cork-puller. -rato, 
PART.: drawn, etc.; close-fisted. -rati- 
na, dim. of -rata. -ratéio, M.: stretch- 
ing place (for woollen stuffs); drawer. 
-ratére, M.: drawer; shooter: è gran 
—, he is an excellent shot. -ratura, 
F.: drawing (pulling, etc.) ; printing off. 

tir-chieria, F.: niggardliness. ||-‘chio 
[I], ADI. : niggardly, sordid. 

tirèlla [-rare], F.: traces (of a harness). 

tiriàcaj = triaca. 

tiritéra [ak. to tirare], F.: drawn out or 
tedious discourse. 

tiro [-rare], M.: drawing (pull); firing of 
(shot), throw; shot’s distance (reach); 
line; draught; yoke; gibe, trick; vipert: 
a — di moschetto, within the reach of 
shot; a — di sasso, at a stone’s throw; 
essere a —, be closing with each other in 
a bargain; — a sei, coach and six; — & 
due, a quattro, match, pair; set of coach 
horses ; pair of oxen. 


tirocinio 

ti-roeinio, M.: noviciate. |l=réne{ [L. 
-ro, recruit], M. : recruit; tyro, novice. 
tirdi-de [Gr. turo-eidés, ‘cheese-form’], 
F.: thyroid cartilage (Adam’s apple). -dèo, 
ADJ.: thyroid. 

tirso [Gr. thirsos], M.. thyrsus (Bacchus’ 
staff). 

tisana [Gr. ptiséne], F.. ptisan (barley 
decoction). 

ti-se [Gr. phthisis], -si, F.: phthisis (con- 
sumption). -siciézza, F.: consumptive- 
ness. ti-sico, ADJ.: phthisical (consump- 
tive). -siciime, M.: consumption; lean 
body. 

titil-laménto, M.: titillation, tickling. 
||-lare [L.], TR.: titillate (tickle ; please). 
-laziéne, F.: titillation (tickling). 
tito-laceio, disp. of -lo. -larel, ADI.: 
titular. -larez, TR.: title, call. -la- 
rio}, M.: book of titles, peerage book. 
-lato, PART.}: titled; M.: titled person. 
Iltito-lo [L. titulus], M.: title (name; 
dignity; renown; plea; title-page). -16- 
ne, aug. of -lo. 

titu-baménto, M.: hesitation. ||-bare 
[L.], INTR. : waver (hesitate, vacillate; cf. 
Eng.} titubate). -baziéme, F.: waver- 
ing (hesitation). 

tizzo [L. titio], M.: firebrand, brand. 

ti’ [togliere], for togli. 

tdeca I (cf. -ccoz], r.: cloth of silk and 
gold; gauze. 

t6e-ca 2, F.: pavement crack or hole. -ca- 
bile, ADJ.: touchable, tangible. -ca= 
lapis, m.: sliding pencil (pencil case). 
-caménto, M.: touching ; contact. -cAn- 
te, ADJ.: touching, etc.; concerning. 
ll-care [OGer. zuchon, ak. to Eng. 
tuck, tug], TR.: TOUCH (have contact with ; 
handle; feel; concern, affect; impress, 
move; play upon); beat (strike); offend; 
M.: touch(ing), feeling; handling: — la 
mano, give a tip; -ca a voi di, it’s your 
turn to; — delle busse, be beaten; — la 
fregola, have a burning wish ; — sul vivo, 
touch to the quick; — un tasto (or can- 
tino), strike a delicate chord; hit in the 
sore place. -céta, cf. -cato; F.: pre- 
lude. -eatina, dim. of -cata. -cativo, 
ADJ.: touching (affecting, affective). -cé- 
to, PART.: touched, etc.; M.: touch, feel- 
ing. -catére, M.: toucher; tipstaff. 
-cheggiàre, INTR.: toll. -chétto, dim. 
of -cot or -co2. t6c-coI, PART. (pop.) of 
«care; M.: touching, touch; stroke (of a 
clock, etc., blow): al — della campana, 
at the stroke of the bell; al —, at one 
o'clock ; fare al —, draw. : 

tòeco 2 [fr. Celt.], M. : large piece (judge’s) 
cap or bonnet, skull-cap. 

tò-ga [L. (tegere, cover)], F.: (Rom.) toga; 
robe. -gato, ADJ.: togated, robed. 
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tò-gliere [L. tollere], IRR.$; TR.: take 
away (remove, carry off; snatch, take 
off); seize; undertake (try); dissuade; 
deliver: — di mira, aim at; — ad in- 
teresse, borrow on interest; vi — la volta, 
be beforehand; tolga Iddio! God forbid! 
-gliménto, M. : taking away, etc. ; theft. 

-glitére, M.: remover; thief. 
$ Ind. : Pres. #0/e0, togli, toglie ; togli&mo, 
togliéte, tolgono. Pret. tòl-si, -se; -sero. 
Fut. torrò or toglierd. Cond. forrèi or toglie- 
rét. Subj.: Pres. #0/ga. I've togli. Part. 
caga — Poet. forms. f0g/- for fo/g-. Pret. #0/- 

Zz, etc. 


tòlda [fr. Scand.], F.: deck (of a ship). 

tolétta;, F.: toilet, dressing-table. 

tòlgo, PRES. of togliere. 

tolle-rdbile, ADJ.: tolerable. -rabil- 
ménte, ADV.: tolerably. -rànte, ADJ.: 
tolerant (long-suffering ; liberal). -ràn- 
za, F.: tolerance, toleration. |l=ràre 
[L.], TR.: tolerate (support, bear with, en- 
dure). -ratére, M.: who tolerates. 

tòllere} = togliere. 

Tolommèa [Tolomeo, Heb. traitor and 
murderer], ADJ.: (lit.) of a traitor’s place 
(in Dante’s Inferno). 

tòl-si, PRET. of togliere. -'to, PART. of fo- 
gliere; F.: taking away; bargain. 

tolù [7., in Granada], m.: tolu (plant; 
balm). 

tomfio [? Russ. towdr, skin], M.: upper 
leather, vamp. 

tom4ref, INTR.: tumble; roll. 

témba [L. tumba], F. : tomb; villa} ; gran- 


tondare 


aryi. 

témbola [?], F.: tombola (kind of lottery). 
tombo-lare [ak. to tumble], TR.: make 
tumble, overthrow. -lata, F.: tumble, 
overthrow. -létto, -lino, M.: little fat 
fellow; ADJ.: roly-poly. témbo-lo, M.: 
tumble ; cylindrical cushion (sofa cushion); 
embroidery cushion, lace pillow (for lace- 
making). -lòtto, M.: short fat person, 
roly-poly. 

tomista, pl. —i [Thomas], m.: follower 
of St. Thomas. 

tomo! [Gr. -mos, cut, section], M.: tome 
(volume). 

témof 2 [-mare], M.: tumble. 

tòna-ca [L. tunica], F.: tunic, robe; 
monk, priest. -cfieeia, disp. of -ca. 
-chèlla, -chétta, -china, dim. of -ca. 
-chino, jest. dim. of -ca. 

to-nalità [fono], F.: tonality. |l-nare 
[L.], IRR.$; INTR.: THUNder, roar. -na- 
tére, M.: thunderer. 

$ ¢(z)dn- accented, zov- unaccented. 

ton-chifre, INTR.: be eaten by weevils. 
|It6m-chio [?], M.: weevil, mite. -chié-. 
so, ADJ.: full of weevils. 

ton-daméntof, M.: rounding; chippings. 





ll-dare [-do], TR.: round; prune. -da- 
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tara, F.: 
giaménto, M.: 


rounding; chipping. -deg- 
rounding out, emboss- 


ment. -deggidre, TR.: round out; em- 
boss; INTR.: be roundish. -dellino, 
dim. of -do. -déllo, M.: round of beef, 
etc. 


tòndere [L.], TR.: shear, shave, clip. 
ton-deréllo, -dettino, -détto, ADJ.: 
dim. of -do; roundish. -dézza, F.: round- 
ness (rotundity). -dimo, M.: (round) 
plate, breakfast plate. 
tonditarat [-dere], F.: 
ping; clippings. 
tén=do [rotondo], ADJ.: ROUND (circular, 
ROTUND ; entire) ; in relief ; stupid, coarse; 
M.: sphere (globe); plate; stupid fellow, 
bumpkin, fool: alla (or in) —, round 
about; by repetition; cifra -da, number 
ending with a zero; sputar —, play the 
wiseacre, act big. -déme, ADJ.: aug. of 
-do; M.: large fritter. 

tondiutoi, PART. of tondere. 

tén-fane, -fano, M.: deep part (of a 
river), gulf. -fare, INTR.: make a splash 


shearing, clip- 


or noise. ||t6m-fo [variant of tuffo], M.: 
plunge, fall; splash, noise. -folaret = 
fare. 


tonicaji (vulg.) = tonaca. 
tomi-caz [fono], F.: tonic (key-tone). 
-co, ADJ.: tonic. 


ton-nara, F.: tunny-place. -naròtto, 
M.: tunny-fisher. -neggiére, INTR.: 
haul with a cable. -né&zio, M.: haul- 


ing. -mina, F.: pickled'tunny. |[t6n- 
no [L. thunnus], M.: tunny (fish). 

tò-no! [-nare], M.: thunder; roar, rum- 
bling; rumourt. tò-no2 [L. -nus], M.: 


tone. 


ton-silla [L. -silis], F.: tonsil. -silla- 
re, ADJ.: tonsilar. 
tòn-so [-dere], ADJ.: shorn. -stira, F.: 


tonsure. -surare, TR.: give the tonsure. 
-surato, ADJ.: tonsured. 

tontina [Tonti, originator], F.: 
(sort of insurance). 

ténto [for tonito (attonito)], ADI.: silly, 
foolish, stupid; m.: blockhead. 

tò-pa [talpa],F.: (jest.) mouse; rat. -pàe- 
eio, disp. of -po. -pàia, F., -pàio}, M.: 
rat’s nest; (fig.) wretched place, hole. 

topazio [Gr. -zion], M.: topaz. 

to-pésco, ADJ.: (jest.) rat-like; full of 
rats, rat-. !|-pétto, dim. of -po. 

tòpi-ca, F.: topic. |l-co, pl. -ci [Gr. 
-kés (t6pos, place)], ADJ.: topical, local. 

to-pinàia, F.: mice-nest; mole-hill; (fig.) 
wretched place, hole. -pimaraf, F.: mote. 
-pino, M.: dim. of -po; sort of olive. |ltò= 
po [ta/pa], M.: mouse; rat; sort of olive: 
— campagnuolo, field-mouse; -pi matti, 
fireworks. 

topo-grafia [Gr. tépos, land, gréphein, 


tontine 





di 


torlo 


write], F.: topography. -gréfico, pl 
—ci, ADJ.: topographic(al). topò-gra- 
fo, M.: topographer. 

topolino, dim. of topo. 

tòp-pa, F.: patch; temporary fixing; 
door-lock ; key-hole; breech flap; a game 
at hazard (with three cards), -pieeia, 
disp. of -pa. -paiuòlo;, -pallachia- 
vet, M.: locksmith. -paref, TR.: patch; 
consent. -pato, ADJ.: stained with black, 
-pétto, dim. of -po. Iltòp-po [ak. to 
Eng. top], M.: log, piece of wood, trunk; 
wedge. -péne, M.: patchwork quilt (for 
placing under children or sick persons), 

to-raee [Gr. thérax], M.: thorax. -ré- 
eico, ADJ.: thoracic. 

térbui [Germ’c torf], F.: TURF; fuel. 

tér-baj2, F.: turbid or muddy water. 
-baref, TR.: make turbid, trouble. -bie- 
eio, ADJ.: somewhat turbid or muddy. 
-bidaménte, ADV.: turbidly. -bidét- 


to, -bidino, dim. of -bido. -bidézza, 
F.: turbidness, muddiness. -bidieeto, 
ADJ.: rather turbid or muddy. |[tér-bi- 


do, ADJ.: turbid (muddy, troubled); tur- 
bulent. tér-bo, ADJ.: turbid (thick, 
muddy). 

tor-cere [L. torquere], IRR.$; TR.: twist 
(wring, writhe, wrest) ; REFL.: twist one’s 
self about: — il muso (or la bocca), make 
a wry face, grin. -eettino, dim. of 
-cetto. -eétto, M.: dim. of -cia; wax 
taper (of four long candles combined). 
-chifeeio, disp. of -chia. -chifre, 
TR.: press. -chiattra, F.: pressing. 
tòr-chio [L. -culum], M.: press; torchi. 
tòr-eia, F.: TORCH; wax taper (usly 
-cetto, which see). -eiàret, TR.: twist, 
tie together. -ei=còllo, M.: rheumatism 
in the neck; (fig.) devotee, bigot; lap- 
wing. -e(i)ére, M.: big candlestick (for 
the -cia). -ei-fèecio;j, -ei-fèeeiolo 
[feccia], M.: straining bag, filter. -ei- 
gliare}, TR.: twist, twine. 

§ Pret. 407-si, -se ; -sero. Part. torto, 

toreimanno [Ar. fergeman], M.: drago- 
man (interpreter). 

tor-eiménto [-cere], M.: twisting. -ei- 


téio, M.: twisting instrument, twister, 
silk twisting-wheel. -eitara, F.: twist- 
ing, twist. -colàret [-chio], M.: press. 


-colétto, dim. of -colo. -coliére, M.: 
press worker. tédr-colof [cf. -chio], M.: 
press. ‘ 
tor-déio}, m.: thrush coop. -déla, F.: 
large thrush. ||tér-do [L. turdus], 4: 
THRUSH. -dtieeio, dim. of -do. 
to-réllo, -rétto, dim. of toro. 
torieeia [?], F.: young she-goat, kid. 
térlo [L. forulus (-rus, bulge), fleshy 
part], M.: yolk (of the egg); (fig.) easy 
thing. 


torma 


térma [L. turma], F.: (lit.) flock, troop; 
(Rom.) troop of 32 cavalrymen. 

tormén-ta, F.: fierce Alpine storm. -ta- 
giéne}, -taméntof, M.: torment. -ta- 
re, TR.: torment. -tatéra, F., -taté- 
re, M., -tatriee, F.: tormenter, -tor, 
tormentress. -tilla, F.: tormentil (plant). 
litormén-to [L. -tum (torquere, twist)], 
M.: torment (torture; vexation). -tosa- 
ménte, ADV.: tormentingly, cruelly. -t6- 
so, ADJ.: tormenting. -tazzo, dim. of -to. 

torna-cénto, M.: profitable thing, prof- 


itableness. =gvisto, M.: appetizer, en- 
ticing thing. =lètto, M.: valance (dra- 
pery round a bed). ||torma-re [L., turn 


in a lathe], INTR.: reTURN (turn back); be- 
gin again; turn out, happen; turn; re- 
volve; become: — bene, fit, become, be 
profitable; — conto, be of use, profit; 
-rne, aid; profit; — a mano, be handy. 
=séle, M.: heliotropej, sunflower. tor- 
nà-ta, F.: return(ing); weaning; meet- 
ing, assembly ; last strophe. 
tor-neaménto, M.: tournament. -nea- 
tore, M.: combatant in a tournament. 
\l-néo [-nare], M.: tourney (tournament, 
joust, tilt); turnt. 
tornése [Tours], M. : coin (of varied value, 
first struck at T.). 
tor-n(i)fio, M.: turner (on the lathe). 
Iltér-nio [L. -nus, lathe], M.: turner’s 
wheel, lathe. -mire, TR.: turn (in a 
lathe); turn out. -nitére, M.: turner. 
-nitara, F.: turning (in the lathe); chips 
(from turning). 
térno [-nare], M.: turn, revolution ; twist}; 
return}; ADV.: (= intorno) about, near- 
ly: — —, round about; a —, round 
about; in quel —, at about. 
tòero [L. taurus], M.: bull; (astr.) Taurus; 
nuptial bed (for — maritale); big mould- 
ing (at the base of a column). -réso, M.: 
(lit.) robust, stout. 
tor-pédine [L. -pedo], F.: torpedo (fish; 
explosive engine); torpor, sluggishness. 
-pediniéra [-pedine], F.: torpedo-boat. 
-pénte, ADJ.: benumbed, lazy. -pidéz- 
za, P.: torpidness. |[tér-pido [L. -pi- 
dus (-pere, be numb)], aDJ.: torpid (numb, 
dull, sluggish). -pére, M.: torpor, slug- 
gishness. 
tor-raeeia, -raeeio, disp. of -re. 
-raidlo, ADJ.: of the stock-dove (cf. ter- 
raiuolo). 
torre I, syncop. form of togliere. 


tér-re2 [L. turris], F.: TOWER; castle 
(at chess). -reggiare, INTR.: tower, 
rise up. 


tor-rentdeeio, disp. of -rente. ||-rèn- 

te [L. -rens (-rere, burn, boil)], M.: tor- 
rent. -rentèllo, disp. dim. of -rente. 
-renzidle, ADI. : torrential. 
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tor-rétta, -riceiéla, -rieélla, F.: 
dim. of -re; turret. 

tòrrido [L. -dus], ADJ.: torrid. 

tor-riére [-re], M.: (lit.) keeper of a 
tower, warden. -rigifino], M.: tower 
guard. -rioneéllo, -rioneino, dim. 
of -rione. -riéne, M.: old big tower. 

torréne [?], M.: almond cake. 

torsiéne [torcere], F.: torsion; colic. 

tor-séllo}, M.: small bale of goods; pin- 
cushion; roll. Iltér=so [? L. thyrsus, 
stem], M.: torso, bust; stalk; core. -so- 
lata, F.: blow with a stalk, core. tér- 
solo, M.: stalk (of cabbage, etc.), stem; 
core (of fruit). 

tòr-taI, F.: twist(ing). tér-ta2 [L.], 
F.: TART: mangiar la — in capo a, be 
taller than, surpass. -tamémte, ADV.: 
in a twisted manner, crookedly; in a wrong 
sense. -télla, dim. of -ta2. -tellaio, 
M.: tart-seller, confectioner. -tellétta, 
dim. of -tella. -tèllo, m.: little pie or 
bun. -tevolménte, ADV.: wrongfully. 
-tézza, F.: (lit.) twisted shape, crooked- 
ness. -tigliédne, M.: barrel (of a gun); 
gun; ADV.}: tortuously. -tigliésof, 
ADJ.: tortuous, twisted, winding. -tina, 
-tino, dim. of -ta2. -tiref, INTR.: 
twist; wrap. -titidine, F.: tortuous- 
ness, crookedness. |ltòr=to, PART. of 
torcere; twisted, etc.; wrong; unjust; 
M.: wrong; injury; insult: avere —, be 
wrong; dar — a uno, declare one to be 
wrong, decide against one, side against 
one, contradict one; @ —, wrongly, un- 
justly. 

tortol. .j = tortor.. 

torténe [torta 2], M.: big tart. 
térto-ra, F., |l-re{1 [L. turtur], M.: tur- 
tle-dove. 

tortére}2, M.: torturer. 
torto-rélla, -rétta, dim. of -ra. 

tor-tésot, ADJ.: wrongful, unjust. 
saménte, ADV.: tortuously. 
F.: tortuosity. Il-tuéso [-to], ADI.: tor- 
tuous, winding. -tiira, F.: torture (tor- 
ment); tortuousness (twistedness)}; injus- 
tice}. -turdre, TR.: torture, torment. 

tor-vaménte, ADV.: scowlingly, with a 
surly look. -vitàt, F.: surliness, stern- 
ness. [ltér=vo [L. -vus, staring, stern], 
ADJ.: looking black; scowling. 

torzioneij, F.: contortion ; extortion. 

tor-zoneéllo, dim. of -zone. |l=z6ne 
[2], M. : serving lay-friar. 

tésaf, F.: girl, lass. 

to-saménto, M.: shearing, clipping. |l=s4- 
re [L. tonsus, PART. of tondere, crop], TR.: 
shear (crop, clip, shave). -s&to, PART.: 
sheared, cropped. -satére, M.: shearer, 
clipper. -satura, F.: shearing, clipping ; 
clippings. 


tosatura 


-tuo- 
-tuosita, 


532 toscanamente 


tosca-naménte, ADV.: in the Tuscan 
manner. -neggiàre, INTR.: affect Tus- 
can ways. -meria, F.: affected Tuscan 
style or phrase. -nésimo, -nismo, M.: 
Tuscan expression, Tuscanism. -nità, 
F.: Tuscanism. -nizzàre, TR.: Tuscan- 
ize. |ltosea-no or (lit.) téscoi [L. tus- 
cus], ADI. : Tuscan. 

tésco2 [abbr. of tossico], M.: (poet.) poi- 
son, venom. 

toséttai, dim. of -sa. 

t6-so [L. tonsus], PART. (vulg.) of -sare; 
shorn, etc. -solare, TR.: shear, clip. 
-s6ne [L. tonsto], M.: golden fleece (order 
of chivalry, est. 1450); (myth.) ram with 
the golden fieece. 

tés-saf, |l-se [L. tussis], F.: cough. -se- 
rèlla, -serellina, dim. of -sa. -set- 
tàeeia, -settina, disp. and dim. of -sa. 
-sicchifre, INTR.: cough slightly. 

tòssico, pl. —ci [Gr. toxikén], M.: poi- 
son, venom. -logia, F.: toxicology. -lò- 
gico, pl. —ci, ADJ. toxicological. 

tossicéne, aug. of tosse. 

tossicésof [-co], ADJ.: poisonous. 

tos-siménto }, M.: cough(ing).  ||-sire 
[-se], INTR. (Pres. fosso): cough. 

to-staménte [tosto 2], -stanaméntef, 
ADV.: (lit.) quickly (speedily, promptly). 
-stanézzat, F.: quickness, promptness. 
-stanof, ADJ.: quick, prompt. -stànza, 
speed, velocity. 

to-stare [L. -stus, part. of torrere, parch], 
TR.: toast (roast). -stattra, F.: roast- 
ing. -stimo, M.. roaster, roasting-pan. 
tòstoI, ADJ.: roasted, hard; impudent, 
bold. 

tésto2 [? L. tot-cito, ‘as soon’], ADI.: 
quick, sudden; ADV.: soon: — che, as 
soon as. 

totà-le [L. -lis], ADI. : total (entire, com- 
plete); M.: entirety, sum. -lita, r.: 
totality. -Imémte, ADV.: totally, en- 
tirely, 

tétano [L. tutilus], M.: cuttlefish. 

tétto [cf. tette], INTERI.: don’t touch! (to 
children). 

tova-glia [ak. to Eng. towel], F.: table- 
cloth. -glifeeia, disp. of -glia. -gliét- 
ta, -glina, dim. of -glia. -gliolino, 
dim. of -gliolo. -gliòlo, M.: napkin. 
-gliéna, -gliéne, -glitteeia, disp. 
aug. of -glia. -gliuòdlat, dim. of -glia. 

toz-zétto, dim. of -zo. ||téz=zo [?], ADI.: 
squat, short and thick, stubby; morsel of 
dry, hard bread, morsel, bit. -zolaret, 
INTR.: go seeking bits of bread, go beg- 
ging.  -zòtto, aug. of -zo. 

tra! [L. intra], PREP.: within (in; in the 
course of); among, between; on: — pochi 
giorni, in a few days; — via, on the way; 
— tutto, on the whole. 
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tra2 {[L. ultra], PREP.: beyond, besides, 
moreover. =antico, ADJ.: very old or 
antique. =avàro, ADJ.: very greedy, ° 
trabac-caf, F., -coj, M.: pavillion, booth, 
-chéttat, dim. of -ca. 
trabfccolo [L. -culum (trabes, beam)], 
M.: merchant vessel with two masts. 
trabal-daref, TR.: steal; defraud. -de- 
ria, F.: stealing, cheating. 
tra=ballé re, INTR.: stagger, vacillate, 
-ballio,v..: staggering, vacillation. -bal- 
léne, M.: big totter. =balzére, m.: 
toss up and down. 
trabalzof, M.: usury, illegal profit. 
trabante [Ger. -bant (-ben, trot)], x.: 
yeoman of the guard, trooper. 
tra-bea [L.], F.: (Rom.) trabea (short 
ee) -beatol, ADJ.: dressed in a tra- 
ea. 
tra-beatof 2, ADJ.: most happy. =bél- 
lof, ADJ.: very beautiful. =bènet, apv.: 
excellently, extremely well. =héret, 
IRR. ; TR., INTR.: drink excessively. 
trabiccolo [variant of -baccolo], M.: sort 
of warming-pan; implement; rickety thing, 
traboc-caménto, M.: overflow; down- 
fall. -canteménte, ADV.: precipitous- 
ly. Il-cére [tra, bocca], INTR.: overflow, 
boil over; superabound; exceed; (lit.) 
fall flat, tumble; TR.{: inundate; throw 
down, precipitate, hurl; batter down. 
-chéllot, -chétto [-co], M.: pitfall, 
trap-door, man-trap. -ehévole}, ADI.: 
overflowing, excessive, immense, huge. 
-chevolméntef, ADV.: excessively. tra- 
bée-co, M.: overflow, flow; downfall}; 
pitfall} ; balista. 
trabondarej, INTR.: superabound, over- 
flow. 
trabuc. .} = traboc.. 
tra=buònot, ADI.: exceedingly good. 
-cannàre [canna], INTR., REFL.: drink 
hard. -cannatére, M.: drunkard. =ca- 
pieet, ADJ.: very capable. =càrot, 
ADJ.: extremely dear. -cattivoi, ADJ.: 
exceedingly wicked. 
traccheggiare [Sp. traguear, move to 
and fro], TR.: waver and delay (procrasti- 
nate, defer). 
trae-cia [l. L. *tractiare (L. trahere, 
draw)], F.: TRACE (track, vestige, foot- 
step; mark); troop (band) {; treatise}: 
andare in —, run after, hunt after. -eia- 
ménto, M.: tracing; snare. -eiére, 
TR.: trace (track); contrive. -eiatére, 
M.: tracer. 
tra-chéa [Gr. -cheîa, rough], F.: tra 
chea (windpipe). -chefle, ADJ.: tra 
cheal. È 
tra-chidro}, ADJ.: most clear. =codér- 
do}, ADJ.: very cowardly. -còlla [col 
lo], F.: shoulder-belt. -collaménto 


tracollare 


[-collare], M.: tumble. -eollare [collo], 
inTR.: fall headlong, tumble; threaten to 
fall; impend. =eòllo, m.: tumble, down- 
fall; ruin. =confortfrej, TR.: com- 
fort. =convenévolej, ADJ.: exceed- 
ingly convenient. =cordadre, INTR., 
REFL.: agree well. =corrènte, ADJ.: 
running swiftly. =eérreret, IRR.; INTR.: 
run swiftly. =cérso}, ADJ.: passed, 
elapsed. =cortéset, ADJ.: exceedingly 
polite. =cotfinte, ADJ.: (lit.) haughty, 
overbearing. =cotanza, F.: (lit.) haugh- 
tiness. =cotàre, INTR.: behave inso- 
lently, grow bold. =cétto, ADJ.: too 
much cooked or baked, overdone. =crue- 
eiéso}, ADJ.: extremely irritated. =cu- 
riggine}, -curdnza}, =«cutàgginej, 
r.: negligence. =cutàto, ADJ.:' negli- 
gent. -deret, INTR.: inform; betray. 
-digiénej, F., -diménto [-dire], m.: 
treason, perfidy: a —, unexpectedly; de- 
ceitfully. -diritto}, ADJ.: very straight. 
tra-dire [L. tra-dere (dare, give)], TR.: 
beTRAY. -ditévolet, ADJ.: traitorous. 
-ditevolménte, ADV.: treacherously. 
«dito, PART. of -dire. -ditéra, F.: 
traitress. -ditoraeceio, M.: infamous 
traitor. -ditére, M.. traitor. -dito- 
rèllo, dim. of -ditore. -ditoresca- 
ménte, ADJ.: treacherously. -dito- 
résco, ADJ.: treacherous. -ditriee, 
F.: traitress. -diziondle, ADI.: tradi- 
tional. -diziéne, F.: tradition. 
tra-délee, ADI. : very sweet. 
tra-détto, PART. of -durre; translated; 
transferred}. -dueibile, ADJ.: trans- 
latable. -dico, PRES. of -durre. ||-dar- 
re [L. -ducere], IRR. (cf. addurre); TR.: 
translate; transfer. -duttére, M.: 


translator. -duzioneélla, dim. of 
-duzione. -duziéne, F.: translation, 
version. 


tra-ènte, ADJ.: drawing, attractive; M.: 
drawer (of a bill of exchange). -ènzai, 
F.: attraction. ||tra-eret = trarre. 

trafe-laménto, M.: exhaustion. ||-l&- 
re [? Ger. triufeln, ‘drip’ with sweat], 
TR., INTR.: pant with exhaustion, be tired 
out. -lato, ADJ.: exhausted. 

tra-ferire}, TR.: strike. -fésso}, ADJ.: 
cleft, split. 

traffi-cibile, ADI.: trafficable, practi- 
cable. -cfinte, ADJ.: trading. |l-care 
[?], TR., INTR.: traffic (trade); be busy Tt; 
manage}. -catére, M.: trader, mer- 
chant. trdffi-co, M.: traffic (trade, 
commerce). 

trafièrej, M.: dagger. 

tra=figgere, IRR.; TR.: transfix (trans- 
pierce, run through, pierce). -figgi- 
ménto, M.: transfixing, piercing ; wound. 
-figgitére, M., -figgitrice, F.: trans- 
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-figgitàra}, F.: pierc- 


traitore 


fixer, piercer. 
ing; wound. 
tra-fila [filo], F.: wire-drawing plate. 
-filare, TR.: wire-draw. 

tra-fisso}, PART.: pierced. -fitta, F.: 
piercing; wound; puncture. -fittivoi, 
ADJ.: piercing. ||-fitto, PART. of -figgere. 
-fittàra, F.: piercing; wound. 
trafòglioj = trifoglio. 

tra=forfre, TR.: bore or pierce through; 
InTR.: cut fancy-work. -foraziéne, F.: 
boring or piercing through. -féro, M.: 
piercing; openwork lace; hole, hiding- 
place. 

tra-fréddo, ADJ.: extremely cold. 
tra-fugaménto, M.: carrying away by 
stealth. |=fugàre, TR.: carry away by 
stealth, run away with; REFL.: run or 
steal away. -fiigo: di —, by stealth, 
secretly. -fuggirey, INTR.: run away. 
tra-furelleria}, F.: deceit, roguery. 
-furélloj, -farellinof, m.: little thief, 
little knave. 

trafaso-la [fuso], F.: skein of silk. -loj, 
M.: shin-bone. 

tragé-dia [L. tragedia (Gr. trdgos, goat, 
oidé, song)], F.: tragedy. -didmte, M.: 
tragedian. -dieggifre, TR.: turn into 
a tragedy. -diògrafo, M.: tragedian 
(writer of tragedies). -ditteeia, dim. 
of -dia. tragé-dof, ADJ.: tragic(al); 
M.: tragedian (writer or actor). 

tragett. . = tragitti. . 

trag-gere (poet.) = trarre. -gitére, 
M., -gitrice, F.: dragger, drawer. trag- 
go, PRES. of trarre. 

traghett. . = tragitt. . 
tragi-caménte, ADV.: tragically. |ltra- 
gi-co, pl. —ci [Gr. -k6s], ADI.: tragic(al); 
M.: tragedian (writer of tragics). =cò- 
mico, ADJ.: tragi-comic. =commé- 
dia, F.: tragi-comedy. 

tra-giovante, ADJ.: extremely helpful. 
tra=gittàre, TR.: pass or bring over (a 
stream, etc.); tosst, shake{; INTR.: pass 
over; perform legerdemain. -gitto, M.: 
passing over, passage (across), transpor- 
tation; road across, passage; crosswayy. 
tra=giasto}, ADJ.: very just or fair. 
=gloridésof, ADJ.: most glorious. =gran- 
de}, ADJ.: extremely great. =guardo, 
m.: level (instrument). 

tragula [L.], F.: javelin, dart. 

trai, cf. trarre. 

tra-iettarre, TR.: pass across. 

trai-méntoj, M.: drawing. -naére, TR.: 
drag along, haul; trail along. ||trai-no 
[L. trahere, draw], M.: DRAY; carriage ; 
TRAIN, railway-train; TRAIL (of a gown, 
etc.); waggon-load, baggage; raft}; train 
(attendance)f. 

tra-ire}, -itére} = tra-dire, -ditore. 
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tra-lasciaménto, m. : leaving off, desist- 
ing; cessation. |=lasci&re, TR.: leave 
off or aside, desist from, give up, quit; 
omit. 

tra-latizio, ADJ.: transportable. 
ziéne = traslazione. 

tràl-eej = -cio. -eeréllo, dim. of -cio. 
-eidia, F.: vine trellis. -eiatof, ADJ.: 
full of vine-twigs. ||-eio [L. tradux (tra- 
ducere, lead over)], M.: vine-twig (creeper); 
umbilical cord. 

tra-liee : in (or di) —, obliquely (across). 
|l-lieeio [L. tri-licium, of three threads], 
M.: ticking. 

tra-lignaménto, M.: degeneration. ||-li- 
gnare [L. linea, line; here, race], INTR.: 
degenerate ; grow stunted. 

tra-lérdo, ADJ.: most filthy. 

tra-lueénte, ADJ.: translucent; trans- 
parent. ||=laeere, IRR. ; INTR.: be trans- 
lucent, be transparent ; shine through. 

tralunare} = stralunare. 

tra-lingo}, ADI. : exceedingly long. 

tram, abbr. of tranvai. 

tràma [L.], F.: woof, weft; conspiracy. 

tramfglio [l. L.“tre-maculum (macula, 
mesh, cf. maglia)], M.: net (of ‘three’ 
parts, drag-net, TRAMMEL). 

tra-malvagegio}, ADJ.: 

tra-mandaménto, M.: 


tralasciamento 


\|-la- 


most wicked. 
transmitting, 


transfer. ||=mandare, TR.: transmit 
(transfer, convey). 
tra=maravigliéso, ADJ.: exceedingly 


wonderful. 
tramare [-ma], TR.: weave; plot, machi- 
nate. 


tra-mazzàre}, TR.: strike down. -màz- 
zo}, M.: tumult; plot. 
tramba-sciaménto{, M.: anguish. 


-sciàret, INTR.: be overcome with grief 
or anguish. 

trambedùe}, ADJ.: both together. 

tram-bista} = -busto. -bustére, TR.: 
disturb, throw into confusion. -bustio, 
M.: continued disturbance. ||-basto [2], 
M.: disturbance, sedition. 

tra=menare, TR.: rummage; managef. 
-menio, M.: rummaging. 

tramendie}, ADJ.: both together. 

tra-mescolaménto, M.: mingling, jum- 
bling. [l=mescolare, TR., REFL.: mingle 
(mix, jumble). 

tra-méssa}, F.: 
digression, episode. 


interposition ; mediation ; 
ll-mésso, PART. of 


-mettere. 
tra=mestfre, TR.: jumble together. 
-mestio, M.: confusion, jumble. 4 


tra-métteref, IRR.; TR.: intromit, inter- 
pose; transmit; REFL.: interpose: — per, 
send for. 

tra-mézza, F.: middle sole. -mezzà- 
bile, ADJ.: interposable. -mezzamén- 
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to, M.: interposition. -mezzére, TR.: 
put between, interpose, insert; intervene 
(meddle)}. -mezzatéref, M.: inter- 
mingler, interceder. ||=mézzo, M.: par- 
tition(-wall), division; time between. 
-mezzòlo, M.: first bed of rough marble 
(above the finer). 
tra-mischiare, TR.: mix together, etc. 
tra=miserabile{, ADJ.: exceedingly 
wretched. 
tramite [L. trames], M 
path. 
tramòggia [L. tri-modia, three-peck 
measure], F.: mill-hopper: finestra a —, 
convent or prison-window (that prevents 
looking into the street). 
tra-montaménto}, M.: setting (of the 
sun). -montàna, F.: north-wind (from 
‘beyond the mountain’); north-star (pole 
star): perder la —i, lose one’s bearing. 
-montano, M.: rare for -montana; ADI.}: 
ultramontane. ||-montére [tra, monte], 
INTR.: go down (of the sun, etc., ‘below 
sa mountain’), set; disappear. -ménto, 
M.: setting (of the sun, etc.), sunset. 
tra-mortigiénef, F., -mortiménto, 
M.: fainting, swoon. ||-mortire [morte], 
INTR.: faint, swoon. 
tram-palo, ll-polo [Ger. trampeln, tram- 
ple], M.. stilt: stare (or reggersi) sui 
-pali, be unsteady, be on poor footing. 
-poliéri, M. PL.: long-legged birds. -po- 
lino, M.: spring-board. 
tra-mita, F., -mutaménto} M., -mu- 
tanza, F.: change, alteration; removal. 
||smutare, TR., REFL.: change (move, de- 
cant, transfer, remove); exchange. -mu- 
tatére, M.: changer, remover. -muta- 
ziéne, F.: change, alteration; removal; 
decanting ; vicissitude. 
tra-nare = trainare: -na! come on! 
make haste! -méllat = -nello. -nel- 
larej, TR. : cheat, deceive. -nelleria;, 
-néllo, M.: fraud. 
tra=nétto, ADJ.: very neat. 
tranghiot-timéntot, M.: swallowing 
up. -tire}, TR.: swallow up. 
trango-scidre}, INTR.: be anguished, be 
afflicted. -scidsot, ADI.: afflicted. 
trangu-giaménto, M.: swallowing up. 
\l-giare [tra-, in-gugiare], TR.: swallow 
up, devour, gulp. -giatére, M.: swal- 
lower, glutton. , 
tranne [trai, I’ve, ne], ADV.: 
nus. 
tra=nòbilet, ADJ.: 
tranquil-ldceio, ADJ.: very tranquil or 
quiet. -laménte, ADV.: quietly. -la- 
ménto, M.: quiet; delay. -lfre, TR: 
tranquillize, quiet; REFL.: grow tranguil 
or quiet; take one’s pleasure. -lità, F. 
tranquillity, calm. -ligzdre, TR.: tran: 


: (lit.) crossway, 


except, mb 


exceedingly noble. 
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quillize, calm, quiet. |ltranquîl-lo [L. 
-lus (trans, quies, quiet)], ADI. : tranquil 
(quiet, calm); M.{: tranquillity (quiet, 
calm). 
trans- [L.], PREF. : trans-, beyond. =al- 
pino, ADI. : transalpine. -animazié- 
nef, F.: transmigration (of souls). =&t- 
to, -aziéne, F.: contract (agreement, 
transaction); compromise; transfer. -cén- 
dere} (tran, scendere), IRR.; TR.: tran- 
scend. trAns-eat [L.], m.: let it pass, 
all right. -égmnat, F.: cloak; coat of 
mail. -igere [L. agere, act], TR.: come 
to terms, compound; transfer. -itare, 
INTR.: make a transit, pass by. -iref 
[L.], INTR.: pass; die. -itivaménte, 
ADV.: transitively, in a transitive manner. 
-itivo, ADJ.: transitive. tréns-ito [L. 
-itus (i-, go)]; M.: passage, passing, tran- 
sit; cross-road, crossing; PART.}: passed. 
-itoriaménte, ADV.: transitorily. -itò- 
rio, ADJ.: transitory, transient. -izione, 
F.: transition. -la.. = trasla.. =liei- 
do, ADJ.: translucid, -lucent. -padano 
[L. Padus, Po], aps.: (Jit.) transpadane 
(of beyond the Po, from Rome, i.e., north). 
-port. . = trasport. . 
transustan=ziàre [L. trans-substan- 


tiare], TR.: transubstantiate. -ziazié- 
ne, F.: transubstantiation. 
tranvai [Eng. tramway], M.: tramway, 


street-car. 

trapa-naménto, M.: boring, trepanning. 
-nare, TR.: bore, trepan. -maziéne, 
F.: boring, trepanning. Iltrépa-no [1. L. 
-num (Gr. trupàn, bore)], M.: bore, auger; 
trepan. 

tra-passibile, ADI.: passable; tran- 
sient}. -passaménto, M.: passing over 
or across; transgression} , death}; lapse 
of time}. |l=passdre, INTR.: pass over 
or across (Eng. transpass), cross over, 
cross; TR.: pass (of time); outrun; ex- 
ceed (of number, etc.), surpass; pass 
beyond (die); transgress (TRESPASS 
against); omit}. -passato, PART.: passed 
over, etc.; elapsed, past; M.: deceased 
person. -passatére}, M.: trespasser, 
transgressor. -pdsso, M.: passing over 
or across, passage; amble; crossing- 
place}; trespass} ; decease. 

tra-pelàre [tra, pelo], INTR.: drop, leak, 
ooze out; TR.: understand from the 
slightest hint. -pélo, M.: extra draught- 
horse, etc. (for steep hills). 
tra-pensfrej, INTR.: think seriously; 
muse. 

trapé-zio [Gr. -za (for tetré-peza, four- 
footed), table], M.: trapeze (trapezium). 
-zdide, M.: trapezoid. 
tra-piantaménto, M.: transplantation. 
l=piamtare, TR.: transplant. -pian- 
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tatéio, M.: transplanting implement. 
-piantaziéne, F.: transplanting. 
tra=piocolo, ADJ.: exceedingly small. 
tra=pérre, IRR.; TR.: put between (in- 
terpose ; insert); transplace (transfer). 
traport. . | =trasport. . 
trapossénte}, ADJ.: very powerful. 
trapésto, PART. of traporre. 
trappista [Trappe, monastery in Nor- 
mandy], M.: Trappist (Cisternian monk). 
tradppo-la [l. L. trappa (fr. Ger.)], F.. 
TRAP (snare; artifice). -làre, TR.: en- 
trap, ensnare; dupe. -latére, M.: (en)- 
trapper. -leria, F.: entrapping, ensnar- 
ing; cheating. -lièret, M.: entrapper. 
-létta, dim. of -la. -lino, M.: harlequin. 
-léne, M.: entrapper, cheat; meddler. 
trap-pérrej,-postoj = traporre, -posto. 
tra-puntéàre, TR.: embroider, quilt. 
ll=panto, M.: embroidery, quilting ; ADI.: 
embroidered; extenuated, (thin)t; ag- 
grievedf. 
tra-reveréndo}, ADJ.: very reverend. 
=riccof, ADJ.: exceedingly rich. 
tra-ripaméntof}, M.: overflowing; pass- 
ing across. |l-ripdref [ripa], TR.: over- 
flow; INTR.: tumble into a ravine; pass 
across (from bank to bank); overflow. 
tra=r6mpere, IRR.; TR.: (pop.) break in 
two, break; interrupt; change. -réttof, 
PART. 
tra=rézzo}, ADJ.: exceedingly red. 
tràrre [L. trahere], IRR.$; TR.: draw 
(pull); pluck (take out); reap; (lit.) 
move. 
$ Ind.: Pres. trdggo, trai, trae ; tragghid- 
mo, traéte, traggono, Pret. trassi, traéstt, 
trasse; traémmo, traéste, trassero. Fut. 
trarrò. Cond. trarrét, Subj.: tragga ; trag- 
ghidmo, traggano. lve trdi. Part. trétto. 
Other forms from #rdere.— Poet, forms.: Inf. 
tràggere. Pres. (1.) traggio, trdggi, tragge; 
trag(g)idmo (S.) traggia. 
tra-rupàre {, INTR.: hurl from a rock, 
precipitate. -rupàtot, PART.: precipi- 
tated; precipitous, steep. 
tras- [L. trans]: PREF.: trans-, beyond, 
exceedingly, very. 
trazsalire, INTR.: leap or start back, be 
startled. -saltàret, INTR.: make a big 
leap. 
trasamé4ref, INTR.: love passionately. 
tras-andaménto, M.: passing over, 
negligence; omission. |l=amdare, TR.: 
pass over, neglect; surpass}; INTR.}: 
pass beyond; not abide by terms; be 
without effect. -andaturai, F.: pass- 
ing over; negligence; omission. 
tra=sapéret, INTR.: know a great deal. 
tras-attdre}, REFL.: appropriate, usurp. 
tra=sfviof, ADJ.: very wise or learned. 
tras-bòno}, ADJ.: exceedingly good. 
trascannérej, TR.: wind upon another 
skein. 
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tra=scégliere, IRR.; TR.: select (choose, 


trascegliere 


pick). -scegliménto, M., -scélta, F.: 
selection, choice. -scélto, PART. of -sce- 
gliere. 


tra-scendentale, ADJ.: transcendental. 
-scendentalménte, ADV.: transcen- 
dentally. -scendénte, ADJ.: transcen- 
dent. -scendénza, F.: transcendency. 
ll-scéndere [L. transcendere (trans, 
scandere, climb)], IRR.; TR.: transcend 
(surpass, exceed, excel). -scendimén- 
to, M.: transcending. 

trascérre, abbrev. of trascegliere. 

trascinàre [? trainare], TR.: drag along, 
move. 

tra=sciòcco}, ADJ.: very foolish. 

trascolaref, INTR.: trickle through, leak. 

tras-colorare, TR., REFL.: change col- 
our. 

trascorporaziéne}, F.: transmigration. 
tras=cérrere, IRR.; TR.: run or pass 
over; omit; INTR.: pass (of time). -cor- 
révole, ADJ.: running over. -corre- 
volménte, ADV.: transiently, by the 
way. -corriménto, M.: running or 
passing over; passage; lapse. -cérsaf, 
cf. -corso. -corsivaméntej, ADV.: by 
the way. -cérso, PART. of -correre; run 
or passed over; past; omitted; M.: over- 
sight; mistake: in —, by the way. 
tra-scritto, PART. of -scrivere. |l=seri- 
vere, IRR.; TR.: transcribe, copy. -seri- 
zione, F.: transcription, copy. 
tras-curaggine, F.: carelessness, negli- 
gence. -curdmte, ADJ.: careless, negli- 
gent. -curdnza, F.. carelessness, neg- 
ligence. ||=curare, TR.: treat carelessly, 
neglect; pass over. -curataeceio, disp. 
of -curato. -curataggine, F.: care- 
lessness, negligence. ‘-curataménte, 
ADV.: carelessly, negligently. -curatéz- 
za, F.: carelessness, neglect. . -curato, 
PART.: neglected; careless, negligent. 
-curatére, M.: neglecter. 
trazsecolare [secolo, as if issuing from 
another century], INTR.: be amazed, mar- 
vel; TR.}: confound. 

tra-sentire{, TR., INTR: hear wrong. 
tras-feribile, ADJ.: transferable. -fe- 
riménto, M.: transfer(ring). |l-ferire 
[L. trans-ferre (BEAR)], TR.: TRANSFER 
(convey, remove); REFL.: repair to, go or 
move to. 

tras-figuraménto, rare for -figurazio- 
ne. ||=figurare, TR.: transfigure (trans- 
form, change). -figuraziéne, F.: trans- 
figuration (transformation, change). 
tras=f6ndere, TR.: TRANSFUSE, pour 
over. 

tras-formabile, ADJ.: transformable. 
-formaménto}, M., -formanza}, F.: 
transformation. ||=formare, TR.: trans- 
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form. -formativo, ADJ.: transforma- 
tive. -formaziéne, F.: transformation. 
trasfug. . = trafug. . 
tras-fusiéne, F.: transfusion. ||-fago, 
PART. of -fondere. 
tras-grediménto, M.: transgression, 
ll-gredire [L. trans-gredi (gradior, 
walk)], TR., INTR.: TRANSGRESS, trespass, 
-greditérej, M.: transgressor. -gres- 
sioneélla, dim. of -gressione. -gres- 
siéne, F.: transgression, trespass; di- 
gression}. -gressére, M.: transgressor, 
trespasser. 
trasi}, ADV.: so, thus; as much. 
tra-sicuraménte, ADV.: very securely. 
tras-lataménte, ADV.: metaphorically, 
-latare, TR.: translate (transfer, ren- 
der). -lativo, ADJ.: (lit.) transferable; 
metaphorical. ||-lato [L. translatus, 
transferred], ADJ.f: translated (trans 
ferred); M.: metaphor. -laziéne, F.: 
translation (transference ; rendering). 
tras-locaménto, M.: translocation. ||=lo- 
care, TR.: transfer, remove. 
tras=marino, ADJ.: transmarine. 
tras-mésso, PART. of -mettere. |=mét- 
tere, IRR.; TR.: transmit (send over; 
communicate); (fig.) send back. -metti- 
tére, M.: transmitter. 
tras-migraménto, M.: transmigrating, 
transmigration. ||=migrére, INTR.: trans- 
migrate. -migraziéne, F.: transmigra- 
tion. 
tras-missibile [L. trans-missus, trans- 
mitted], ADJ.: transmissible. -missiéne, 
F.. transmission. 
tras-modaménto, M.: excess. ||-mo- 
dare [modo], INTR.: (lit.) be out of meas- 
ure, exceed. -modataménte, ADV.: 
exceedingly. -modato, ADJ.: excessive. 
tras-mutdbile, ADI: transmutable. 
-mutaméntot, M., -mutanzaf, F.: 
transmutation. |=mutàre, TR.: trans- 
mute (transform, change). -mutaziéne, 
F.: transmutation. 
trasnaturàre |, INTR., REFL.: become 
unnatural. 
trasnèlloj, ADI. : very nimble. 
trasofvet, ADJ.: exceedingly gentle. 
tra-sognaménto, M.: astonishment. 
\l=sognare, INTR.: astonish. -sognato, 
ADJ.: astonished, dumbfounded. 
trasollieitaménte{, ADV.: very ear- 
nestly. 
tras-ordinare}, TR.: disorder; INTR.: 
lead a disorderly life. -ordinarioî, 
ADJ.: disordinate, extraordinary. -or- 
dine}, M.: disorder, excess. 
trasoriére = tesoriere. 
traspadano = transpadano. 
tras-par(i)énte, ADJ.: transparent; M.: 
painted window screen ; illumined festoon, 


NAS 


trasparenza 


etc. -parénza, F.: transparency. ||-pa- 
rire [trans, apparire], INTR.: be trans- 
parent. 

tras-piantaméntoj, M.: transplanta- 
tion. =piantérej, TR.: transplant. 

tra-spiràbile, ADJ.: transpirable. ||=spi- 
rare, INTR.: transpire; perspire; trickle 
through (leak out). -spiraziéne, F.: 
transpiration ; perspiration. 
tras-pénere}, =pérre, IRR.; TR.: trans- 
pose (transplace, move), transport; trans- 
latet. 

tras- portàbile, ADI. : transportable. 
-portaménto, M.: transport. |l=por- 
tare, TR.: transport. -portatére, M.: 
transporter. -portazidne, F., -pòrto, 
M.: transportation; transport (transpor- 
tation; carriage, vehement emotion, pas- 
sion): carro di —, (rail.) truck, box- 
car. 

trans-posizioneélla, dim. of -posizione. 
-posizidne, F.: transposition. ||-pésto, 
PART. of -porre. 

trasricchirej, INTR.: grow exceedingly 
rich. 

trassi, PRET. of trarre. 

trassinare [variant of trascinare], TR.: 
shake, molest, abuse; touch (handle, man- 
age). 

trastornaref, TR.: divert from, hinder. 
trastul-lare, TR.: divert, amuse; REFL. : 
divert one’s self, play. -latére, M.: 
amuser, wag. -létto, dim. of -lo. -1é- 
vole, ADJ.: diverting, amusing. -lino, 
dim. of -lo. |ltrastal-lo [? OGer. stulla, 
time], M.: pastime (diversion, amusement): 
compagno di —, playfellow. 
tra-sudaménto, M. : perspiration. ||=su- 
dare, INTR.: transude (perspire freely, 
produce moisture). -sudaziéne, F.: 
transudation. 

tras=umanare, INTR.: become trans- 
human or superhuman. -umanaziéne, 
F.: becoming superhuman, assuming divine 
nature. 

tras-versàle, ADJ.: transversal (trans- 
verse, oblique). -versalménte, ADV.: 
transversally. ||-vérsot [L. -versus], 
ADJ.: transverse (oblique); perverse. 
trasvi.. = travi.. 

tras-volire, TR.: pass rapidly over; fly 
rapidly ; treat lightly. 

tras=vòlgere{, IRR.; TR.: sweep off, dis- 
order, overturn. -vdltot, PART. 

trat-ta [-fo], F.: drawing (pull, pulling 
out, drawing of lots or votes); election ; 
TRAIN (troop, crowd); course, draft (bill); 
traffic; heaving (a sigh)}; withdrawing; 
shot (of a bow, etc.)+; space (distance)t ; 
handle (of certain mus. instruments); li- 
cence; concourse. -tabile, tractable, 
flexible. -tabilissimo, ADJ.: most trac- 
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table. -tabilita, r.: tractability (tracta- 
bleness, docility). -tabilménte, ADV.: 
tractably. -taménto, M.: treatment. 
-tare, TR.: TREAT (manage; discuss); 
touchj; REFL.: be treated, be prepared; 
be under treatment, be in question; cause 
to be an advocate or lawyer: si -ta di, 
it is the question of, the question is; si 
-ta della vita, life is at stake; — con 
uno, have a conversation, intercourse with 
one. -tatéllo, dim. of -tato. -tatista, 
pl. —i, M.: writer of treatises; tract 
writer. -tativa, F.: treaty. -tato, M.: 
TREATise (dissertation; tractate; TRACT); 
treaty; conspiracy}, machination}. -ta- 
tore}, M.: negociator; plotter; interpre- 
ter. -taziéne, F.: treatment. -teggia- 
ménto, M.: drawing (lines), outlining. 
-teggiare, TR.: draw (lines, contours, 
etc.), depict; etch. -teggiatiura, F.: 
drawing, sketching, depicting. 
trat=tenére, IRR.; TR.: hold back (re- 
TAIN, check, keep waiting); entertain}; 
REFL.: stay, delay. -teniménto, M.: 
holding back, checking; staying; enter- 
tainment. -tenitére, M., -tenitriee, 
F.: retainer ; entertainer. -tentto, PART. 
of -tenere. 
trattévolet, ADJ.: tractable. 
trat-to [trarre], PART. : drawn, etc.; M.: 
drawing (pull, draft); stroke (of the pen); 
space, moment; TRAIT (lineament, feature); 
mode (manner); trick}; mottot, bon mot}; 
opportunity}: a(d) un —, at once, sud- 
denly; ad ogni —, every moment; di 
primo —, at first; di —a—, or — —, 
from time to time; dare i -ti, expire; un 
bel —, a fine move, a good manner or 
stroke; innanzi —, beforehand, first of 
all. -tére, M.: drawer}; silk spinner; 
restaurant-keeper, innkeeper. -toria, 
F.: restaurant, eating-house (finer than 
osteria, less fine than locanda). -tésof, 
ADJ.: affable, pleasing. -tara, F.: draw- 
ing, pulling. 
trava-glia}, -gliaménto, M.: toil, work. 
-gliànte, ADJ.: laborious. -gliare, 
INTR.: toil, work; torment; TR.: give 
work to; REFL.: vex or torment one’s 
self; intermeddlej; get angryf. -glia- 
taménte, ADV.: laboriously, painfully. 
-gliatére, M., -gliatriee, F.: toiler; 
vexer; cheat. ||trava-glio [Fr. travail], 
M.: TRAVE (brake for refractory horses); 
toil; work (labour; piece of work); dis- 
tress (pain, travail). -gliosaménte, 
ADV.: laboriously; painfully. -gliéso, 
ADJ.: laborious; painful. 
travale.. (poet.) = travalic.. 
tra-valénte}, ADJ.: exceedingly clever. 
tra-valicaménto, M.: passing across, 
crossing; transgression. ||=walicare, 
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pass over or across, cross; transgresst. 
-valicatére, M.: crosser. 

travaménto [trave], M.: beams (collect- 
ively); beam work. 

tra-vasaménto, M.: transfusion, decant- 
ing. |l-vasdre [vaso], TR.: pour from 
one vessel into another, decant, transfuse. 
-vaso, M.: decanting. 

tra-vàta, F.: beams or rafters (collect- 
ively), beam or frame-work ; (fort.) pole- 
work. -wato, ADJ.: of beams. -vati- 
ra, F.: rafters (of a roof), rafter-work. 
|Itraeve [L. trabes], F., M.: beam; roof- 
beam, rafter. 

tra-vecchiézza}, F.: decrepitude 

tra-vedére, IRR.; INTR: see one thing 
for another, see double; see indistinctly. 
-vediménto, M.: hallucination ; dimness 
of sight. -véggole, F. PL.: distorted or 
double sight, dimness of sight. 

tra-vérsa, F.: (anything crossing, as) 
cross-piece, bar; traverse (barrier ; ( fort.) 
obstructing work; cross-accident)}; cross- 
road; (rail.) sleeper: alla —, across; 
crosswise. -versale, ADJ.: trans- 
versal (crossing, cross). -versalmén- 
te, ADV.: transversely, crosswise. -ver- 
saménto, M.: crossing. -versare, TR. : 
traverse (cross, pass over or through); 
INTR.}: — con, meddle. -versdta, F.: 
crossing. -versia, F.: tempest (squall); 
cross-accident (contrariety, adversity). 
-versino, M.: cross-piece, brace, trans- 
verse-beam. |l=vèrso [L. trans-versus 
(vertere, turn)], ADJ.: transverse (crossing, 
crosswise, oblique); wrong; adverse (con- 
trary, untoward); broad; sturdy (strong); 
M.: width: a —, across, athwart; adverse- 
ly, badly ; although; di —, by width, wide; 
bad; distorted; în —, obliquely; askance; 
per —, transversely, across, from side to 
side. -verséne, M.: cross-piece; (nav.) 
north-eastern ; slant-stroke. 

travertino [Tiburtino (Tibur = Tivoli)], 
M.: Travertine marble. 

tra-vestiménto, M.: disguise. 
stire, TR.: disguise. 

travet [Travet, a comedy], M.: poor em- 
ployee. 

travétta, dim. of trave. 

tra-viaménto, M.: leading astray. 
ll-vidre [via], TR.: lead from the right 
way, lead astray ; INTR., REFL.: go astray ; 
deviate}. -viatéra, F., -viatére, M., 
-viatriee, F.: misleader; ADJ.: leading 
astray, misguiding, corrupting. 
travieèllo [trave], M.: small beam, 
joist. 

tra-visaménto, M.: disguise. |l=vis&- 
re [viso], TR.: mask, disguise; counter- 
feit, deceive. -vîso},M.: mask, disguise; 
deceit. 


travalicatore 


ll=we- 





tremolio 


tra=vòlgere, IRR.; TR.: sweep off, oven 
turn; confuse. -vòlto, PART. 
travéne, aug. of -ve. 

travvéggolej = traveggole. 
trazione [L. tractio], F.: traction, draw- 
ing. 

tré [L. tres], ADJ.: three. 

trébbia [tribbio], F.: flail; thrashingt. 

trebbifno [fr. name of place], M.: sort 
of white grape or wine. 

trebbia-re [trebbia], TR.: thrash. -tù- 
ra, F.: thrashing. 

trébbio{, M.: place where three roads 
meet; diversion, fun. 

tréc-caf, F.: huckster, fruit-woman. -cé- 
ref, TR.: huckster, retail; trick. -che- 
ria}, F.: huckstering, fruit-selling ; trick- 
ery. -chiérof, M.: huckstering; tricking. 

trée-eta [? Gr. tricha, THREEfold], F.: 
TRESS (plait, braid, curl). -eifia, F., 
-eiaio, M., -eiaiòla, F., -eiaidlo, M.: 
hair-dresser. -eiaret, TR.: tress, braid. 
-eiéraf, F.: topknot, ornament. -etud- 
la}, F.: little tress or curl. 

trecconet, M.: huckster, green grocer. 

tre-eentésimo, ADJ.: three hundredth. 
-eentista [-cento], pl. —i, M.: writer or 
person of the 14th century. =eènto, 
ADJ.: three hundred; M.: 14th century 
(for mil trecento). =dèeimoj, -dieé- 
simo, ADJ.: thirteenth. tré-diei, ADI.: 
THIRTEEN ; thirteenth. =fògliot,M.: tre- 
foil. tré-foloj, M.: twist; strand (of a 
rope). 

tregénda [L. tre-centa, 300; = great 
number], F.: troop of devils, wicked band. 

treggèat, F.: (she) confectioner. 

trég-gia [?], F.: (wheel-less) sledge. -già- 
ta, f.: sledge-load. -giatére, M.: 
sledge-driver. -giéne, M.: big sledge. 

trégua [OGer. triwa, troth], F.: TRUCE 
(armistice); rest. 

tre-macòre [core], M.: tremor of the 
heart, palpitation. -maménto, M.: 
trembling. -mante, ADJ.: trembling, 
quivering. |lemare [L. -mere], INTR.: 
TREMBLE (shiver, quiver). -marélla, F.: 
tremor, slight fear. -mebéndo, ADJ.: 
trembling. -mefatto, ADJ.: (lit.) terri- 
fied. -mendaménte, ADV.: tremen- 
dously. -mèndo, ADI: tremendous, 
immense. 

trementina [terebinio], F.: turpentine. 
tremerélla [-mare], F.: tremor, slight 
fear. 

tre=mîla, ADJ.: three thousand. 
tré-mito [-mare], M.: trembling (tremor, 
shiver). tré-mola, F.: torpedo. -mo- 
lare, INTR.: tremble (quiver, shiver). 
-molante, ADJ.: trembling, quivering; 
-moldnti, M. PL.: plumage (in ladi 
hats). -molio, M.: trembling. tré 


tremolo 


molo = -mulo. -moléso = -moroso. 
-mére, M.: tremor. -morésof, ADI.: 
tremulous. 

tremòto [pop. for terre-moto, as if from 
tremare], M.: earthquake; stirring thing 
or person: dar le mosse a’ —ti, bluster, 
swagger; è un —, he is a fierce fellow. 

tròmu-laj, F.: aspen-tree. ||-lare = 
tremolare. trému-lo, ADJ.: tremulous, 
quivering: M.: (mus.) trill. 

trèno1 [Fr. train], M.: TRAIN (suit; rail- 
way-train): — di persone, passenger-train; 
— di vagoni, — di vetture, freight-train. 

tréno2 [Gr. thrénos], M.: lament(ation). 

trén-ta [L. tri-ginta], ADI.: THIRty. -ta= 
mile, ADJ.: thirty thousand. -tancàn- 
nai, -tavòcchia, F.: monster, goblin. 
-tésimo, ADJ.: thirtieth. -tina, F.: 
about thirty, some thirty. -t=fino, ADJ.: 
thirty-one. 

trepestio [pestare], M.: great stamping 
or beating. 

trepi-dare, INTR.: tremble (quake, shake 
with fear). -dante, ADJ.: trembling, 
trepid. -danza, -dazidne, (lit.) -déz- 
za, F.: trepidation, trembling. ||trépi- 
do [L. -dus], ADJ.: (lit.) trepid (trembling, 
tremulous). 

treppèllo}, M.: troop, band. 

tre-piède, -piédi, M. INVAR.: tripod. 

tré-sca, F.: rustic dance, romping party; 
amorovs and immoral relation. -scamén- 
to, M.: rustic or romping performance. 
ll-seare [ak. to Eng. thresh], INTR.: romp 
(dance or play rudely, sport); have an im- 
moral relation; practise ; touch (handle). 
-scherèlla, dim. of -sca. -scéne, M.: 
sort of rustic dance (by fours). 

trés-pidet [ire, piedi], trés-polo, M 
scaffolding (with three legs trestle, sup- 
port). 

tressétti [tre, sette], M 
‘(at cards). 

trézzaj = treccia. 

tri- [L.], PREF.: tri-, THREE-. 

tridca [Gr. theriaké (thér, beast)], F 
treacle (medicine against wild or venom- 
ous beasts), electuary ; remedyf. 

triade [Gr. trids], F.: triad. 

tri-angolàre, ADJ.: triangular. -an- 
golarita, F.: triangularity. -angola- 
zidne, F.: triangulation. -angolétto, 
-angolino, dim. of -angolo. ||=angolo, 
M.: triangle. 

tribalddre}, TR.: steal, carry off. 

trib-bidre [L.-ulare], TR.: thrash ; break. 
-biatara, F.: thrashing, breaking. ||trib- 
bio [L. tribulum], m.: thrashing sledge. 

triboj = tribi. 

tribo-lare [L. tribulare (cf. tribbio)], 
R.: afflict (torment, trouble). -latora, 
F., -latére, M., -latriee, F.: torment- 


: sort of game 
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er. -laziéne, F.: tribulation. tribo- 
lo, M.: (fig.) tribulation (trouble); bram- 
ble (thistle) ; caltrop (iron shard to check 
cavalry). -lésot, ADJ.: afflicting, vex- 
atious. 
tribérdo [Icel. styri-bord, steer board], 
M.: (nav.) STARBOARD. 
tribra-chio, ||-co [Gr. tri-brachus, three- 
short, viz., syllables], M.: tribrach (~~~). 
tribù [L. -bus], M.: tribe. 
tribul. .{ = tribol. . 
tribi-na, F.: tribune (platform, pulpit). 
-naéle, M.: tribunal (court of justice). 
-nalménte, ADV.: by or in the tribunal. 
-nato, M.: tribuneship. -nésco, ADJ. of 
-na. -nizio, ADJ.: tribunary, tribuni- 
tial. |[triba-no [L. -nus, orig. ‘head 
of a tribe’], M.: tribune (people’s officer). 
tribu-tare, TR.: pay as tribute, pay. -ta- 
rio, M.: tributary. ||tribi-to [L. -tum], 
M.: tribute. 
tri-ciclo, M.: tricycle. -clinio [L. -cli- 
nium (Gr. kline, couch)], M.: triclinium 
(Rom. couch for reclining at meals, round 
three sides of the table). =colére, ADI.: 
three-coloured. =eòrde, ADJ.: three- 
stringed. =eòrno, M.: cockle (shell). 
=corpòreo, ADJ.: tricorporal. -cuspi- 
dale, ADJ.: tricuspidate, three-pointed. 
=ctispide, ADJ.: tricuspid. -dentato, 
ADJ.: tridentate. =dènte, M.: trident. 
-duano [-duo], ADJ.: triduan (of three 
days). tri-duo [L. -duus (dies, day)], M. 
period of three days. -ennàle, -ènne, 
ADJ.: triennial. -ènnio [L. -ennium (an- 


trimetro 


nus, year)], M.: triennium. -fauee [L. 
faux], ADJ.: three-jawed. -'fido [L. -fidus 
(findere, split)], ADJ.: trifid. -fogliato, 


ADJ.: trifoliate. =fòglio, M.: trefoil. 
=forcato, =-foretito, ADJ.: three-forked. 
=férme, ADJ.: three-formed. -gèsimo, 
ADJ.: (Jit.) thirtieth. . 
triglia [Gr. trigle], F.: mullet (fish). 
triglifo [Gr. -gluphos (gliphein, carve)], 
M.: triglyph. 


:| triglina, dim. of triglia. 


tri-gono [Gr. -gonos (gonia, angle)], tri- 
angle. -gonometria, F.: trigonometry. 
-gonométrico, pl. —ci, ADJ.: trigono- 
metrical. -laterale, -ldtero [L. latus, 
side], ADJ.: trilateral. -lineo, ADJ.: tri- 
linear. -lingue, ADJ.: trilingual. 
tril-lare [echoic], INTR.: trill, da 
-lettino, dim. of -lo. 
trilliéne [after millione], m. : trillion. 
trillo [-WUare], M. : trill, quaver. 
tri-lobato [lobo], ADJ.: trilobate. -lo- 
gia [Gr. (légos, discourse)], F.: trilogy. 
-mémbre, ADJ.: three-membered. -mé- 
stre [L. mestris (mens, month)], ADJ.: 
trimestrial. tri-metro [Gr. -metros], M 
trimeter; ADJ.: trimetric. 
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trimpel-lare [? trampolo], INTR.: shake, 
(wag, totter, flicker); reel along; loiter, 
act slowly. -limo, m.: shaking, etc.; 
loitering. -lio, M.: violent shaking. 
tri-na [-no], F.: open-work lace or trim- 
ming. -mdia, F.: lace-maker. -nare, 
TR.: trim with lace. -nàto, PART. 
trin-ca, M.: drinker (tippler, toper). ||-ea- 
re (Ger. trinken], TR.: drink greedily (tope, 
tipple). -edta, F.: drinking, carousal. 
-cato, PART.: drunk (tippled) ; thorough, 
cunning (furbo —, arrant knave); M.: 
knave. -catére, M.: toper. 

trin-eéa [-ciare], -eéra, F.: TRENCH; 
entrenchment; (rail.) cut. -eeramén- 
to, M.: entrenchment. -eerdre, TR.: 
entrench. -eerfto, M.: entrenchment. 
-eétto, M.: shoemaker’s knife. 
trin-chétta [? L. tri-, three: ‘triangu- 
lar’], F.; forestay sail. -chettina, F.: 
topsail. -chétto, M.: foremast; fore- 
mast pennon; forestay sail. 
trin-eidnte, ADJ.: cutting (sharp, tren- 
chant); M.: carver; braggadocio. -eia= 
paglia, F.: scythe. ||-eiare [OFr. tren- 
chier (L. truncare)], TR.: cut up (in 
pieces), carve, pink; devour, eat; affect; 


trimpellare 


REFL.: be cut, break: — capriole, cut 
capers, -eidta, -eiatira, F.: cutting, 
cut. -eier.. = -cer.. -eioft, M.: cut- 


ting; open-work. 
trincéne [-care], M.: hard drinker, toper. 
tri-nita [L. -nitas (tri, three)], F.: Trin- 
ity; Trinity Sunday or Feast. -nitario, 
ADJ., M.: Trinitarian. -mo [L. -nus], ADJ.: 
(lit.) of three. -nòmio, M.: trinomial. 
-o, M.: trio; glee. -òcco [? der.], M.: 
boisterous company. 
trion-fale, ADJ.: triumphal. -falmén- 
te, ADV.: triumphantly. -fare, INTR.: 
triumph; (card-pl.) trump. -fante, 
ADJ.: triumphant. -fatére, M., -fa- 
triee, F.: triumpher. |ltrién-fo [L. 
triumphus (?)], M.: triumph; -(card-pl.) 
TRUMP. 
tri=partire, TR.: (Jit.) divide into three. 
-partito, ADJ.: tripartite. -partizid- 
ne, F.: tripartition. 
tri-pètalo, ADJ.: tripetalous. 
tri-plicàre, TR.: triple, treble. -plica- 


taménte, ADV.: triply, trebly. -pli- 
caziéne, F.: triplication. |ltri-pliee 
[L. -plex], ADJ.: triple (threefold). -pli- 


eeménte, ADJ.: in threefold manner, 
triply. -plieità, F.: triplicity. -plo 
[L. -plus], ADI. : triple (threefold). 
tri-pode [L. -pus (pes, FOOT)], M.: tripod, 
trivet. -podia, F.: tripody. 
tripolo [Tripoli], M.: tripoli (polishing 
substance). 
trip-pa [Fr. tripe (2)], F.: tripe; belly. 
-paeeia, F.. disp. of -pa; big belly or 
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paunch. -pàio, M.: tripe-hawker. -paiuò- 
la, F.: tripe-woman. -pare, TR.: cook 
like tripes. -pino, car. dim. of -pa. 
tri-pudiaménto, M.: feasting for joy. 
-pudidre [L.], INTR.: leap or dance for 
joy, caper, tripudiate. -pudiatére, M., 
-pudiatrice, F.: joyous dancer. ||-pa- 
dio [-pudium (pu-, stamp)], M.: leaping 
or dancing for joy. 

tri-régno, M.: (Pope’s) triple crown. 

triréme [L. -mis (remus, oar)], M.: tri- 
reme (Rom. galley with three banks). 

trisdgiof, ADJ.: most holy. 

trisàvolo [L. tres, three, avus, grand- 
father], M.: great-great-grandfather. 

tri=sillàbico, ADI., M.: trisyllabic(al). 
tri-staeeio, disp. of -sto. -stagginet 
=-stezza. -staménte, ADV.: ‘sadly. 
-stànzaj=-stezza. -stanzudlof, ADI.: 
dim. of -sto; wretched; weaklyf, spare, 
thin. -starèllo, dim. of -sto. -stàrei, 
INTR.; REFL.: grow sad. |l=ste [L. -stis], 
ADJ.: (lit.) sad (melancholy; sorrowful; 
Eng.} trist); wretched. -sterellino, 
dim. of -starello. -stézza, -stizia (lit.), 
F.: sadness (melancholy, grief); wretched- 
ness. -sto, ADJ.: sad (melancholy, sor- 
rowful); wretched; miserable (depraved; 
cunning, wicked); ADV.: woe! -stére, 
F.: sadness, grief. -stésoj, ADI.: sad; 
wretched. -sttiieeio, dim. of -sto. 

tristleo [L. -cus, three-cleft], aDJ.: with 
three points. 

trita}1, F.: felucca (small vessel). 

trita 2, F.: thrashing, grinding. -tamén- 
te, ADV.: in small bits; distinctly. -ta- 
re, TR.: grind, pound. -tatùra, F.: 
grinding, pounding. -tèllo, m.: fine bran, 
-tieeo}, ADJ.: grain. tri-ticof, M.: 
grain, wheat. -tino, dim. of -to. ||-to 
[L. -tus (terere, grind)], ADJ.: ground, 
pounded, minced; TRITE (worn, hack- 
neyed). -tolaref, INTR.: triturate, grind; 
REFL.: be agitated. tri-tolo, M.: frag- 
ment, bit. ” 
triténe [L.-ton], M.: triton. 

tri-tono, M.: (mus.) tritone. 

tritténgo [Gr. tri-phthongos, ‘three 
sound’], M.: triphthong. 

trità-me, M.: fragments. -‘raf, F.: 
grinding, pounding. -rAbile, ADI.: trit- 
urable. -raménto, M.: grinding, pound- 
ing. |l-rdre [L.], TR.: triturate (grind, 
bruise). -raziéne, F.: trituration. 
trium-virato, M.: triumvirate. ||triam- 
viro [L. -vir], M.: triumvir. 
triunvir. .= triumvir. 

tri-vélla [terebella, dim. of L. terebra, 
bore], F.: auger. -vellére, TR.: bore 
through. -vellatara, F.: boring. -vél- 
lo, M.: auger. 

tri-vidle [L. -vialis, ‘of the crossroads 


trivialità 


or public places’], ADI. : trivial (common- 
place, vulgar). -wialita, r.: triviality. 
-vialménte, ADV.: trivially. ||tri-vio 
[L. -vium], M.: place where three streets 
meet, crossroad. 
tro-céico, ADJ.: trochaic(al). |l-ehéo 
[Gr. -chatos (tréchein, run)], M.: trochee 
(-~) 
tro-chisco}, -eisco [Gr. -chiskos, little 
wheel], M.: trochiscus (med., lozenge). 
Iltrò=co [Gr. -chés, wheel], M.: sort of 
mollusk. 
trécleaj, F.: pulley. 
tro-fealménte, ADV.: as a trophy. ||-f6o0 
[L.-pheum (Gr. -pé, turn, viz., of the ene- 
my)], M.: trophy; trophies. 
tr-ogliàre}, INTR.: stammer. 
M.: stammering. 
troglodita, pl. —tîi [Gr. -dutes (trégle, 
cavern, dein, enter)], M.: troglodite. 
tr-ogolétto, dim. of -ogolo. ||-dgolo 
[Ger. trog, TROUGH], M.: trough. 
tréiea. [1. L. troga (? Celt.)], F.: sow; 
shameful woman; sort of catapult. -ae- 
eta, disp. of -a. -fiio, M.: gang or den 
of highwaymen (cf. -ata). 
troiano [Troia], ADJ., M.: Trojan. 
troidta [troia], F.: (vulg.) filthy act or 
thing; gang of highwaymenf. 
trom-bai [?], F.: TRUMP(ET), TROMP ; 
water-pump, siphon ; leg (of a boot); ear- 
trumpet; water-spout; (jest.) trunk (of 
elephants, gnats, etc., proboscis); public 
auction; forepart of a mortar: -be, high 
card (representing Fame with her trum- 
pets). -baz, pl. -bi, -badéret, M.: 
trumpeter. -bdio, M.: maker of water- 
pipes, siphons, etc. -bére, INTR.}: sound 
the trumpet; TR.: decant (wine, etc.) 
by a siphon or pump; sell at auction. 
-beggiàrej, INTR.: sound the trumpet. 
-bétta, F.: small trumpet; trumpeter. 
-bettare}, TR.: trumpet, proclaim. -bet- 
tatére}, -bettiére, M.: trumpeter. 
-bettina, dim. of -betta. -bettinoj, 
-bétto, M.: trumpeter. -béna, aug. of 
-ba. -bonata, F.: blow of a trumpet or 
musket. -béne, M.: trombone, sackbut. 
tron-cébile, ADJ.: that may be cut off. 
-caménte, ADV.: interruptedly. -ca- 
ménto, M.: truncating (cutting off); 
suppression. -care, TR.: truncate (cut 
off, break off); cut short; suppress; kill}. 
-cataménte, ADJ.: in a truncated or 
shortened manner; by snatches, fitfully. 
-cativo, ADJ.: subject to be cut off or 
broken; brittle. -catara, F.: trunca- 
tion; cutting off; suppression. -chétto, 
M.: low shoe. |[trém-co [L. truncus], 
ADJ.: cut off; docked; M.: trunk (stem ; 
body apart from head and limbs, main 
body, torso); shoe; lineage (race). -con- 


-ògliot, 
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eéllo, dim. of -cone. -céne, M.: aug. 
of -co; large trunk; trunk; stump. 
tron-fiîre [? L. trans, inflare, inflate], 
INTR.: be puffed up, grow haughty, strut 
proudly. -fiézza, F.: haughtiness. trén- 
fio, ADJ.: puffed up, haughty; angry. 
tro-niéra, F.: loop-hole, embrasure. ||tré= 
no} I [fono], M.: thunder. 
tréno2 [L. thronus], M.: throne. 
tro-picale, ADJ.: tropical. Iltrò-pico, 
pl. —ci [Gr. -pikés (trépein, turn)], M.: 
tropic. tré-po [Gr. -pos], M.: trope (fig- 
ure of speech). -pologia, F.: tropol- 


truffa 


ogy. 

troppo []. L. troppus, troop, crowd], ADI., 
ADV.: too much, too many; excessive; ex- 
cessively ; M.: over-much, excess. 

tréscia [Goth. ga-drausian, fall down], 
F.: tanner’s vat; furrowt. 

tròta [L. tructa (Gr. trégein, eat)], F.: 
TROUT. 

trot-tare [? Germ’c], INTR.: trot; walk 
fast. -téàta, F.: trot. -tatéra, F., 
-tatére, M., -tatrice, F.: trotter. -te- 
rellare, INTR.: keep trotting. tròt- 
to, M.: trot. tròt-tola, F.: peg-top, 
whirligig. -tolare, INTR.: whirl like a 
top, spin. -tolino, M.: little whirligig ; 
(fig.) little romping boy. -toléne, aug. 
of -tola. -t6ne}, M.: aug. of -to; ADV.: 
at a trot: andare —, trot along. 
tro-vabile, ADJ.: that may be found. 
-vaménto, M.: finding, discovery. ||-va- 
re [? L. turbare, ‘disturb, so ‘rummage’], 
TR.: find; discover, invent; observe; REFL.: 
find one’s self, be found; be. -vata, 
F.: finding, discovery; invention; device. 
-vatèlla, F., -vatèllo, M.: foundling. 
-vato, PART.: found, etc.; M.: discovery; 
invention, device. -vatére, M.: trouba- 
dour (poet of Provence, XI-XIII Cent.); 
poet (XIV Cent.); finder (inventor )+. 
-v(i)èro, M.: trouvére (poet of north. 
France, XI-XIV Cent.). 

tròzzot, M.: crowd of armed men, rabble. 
truc-care [-co], TR.: disguise; cheat; 
hit (the ball, at billiards). |l-co [? Ger. 
druck, pressure], M.: sort of billiards. 
-céne, M.: swindler, meddler. 

tri-ee [L. irux], ADJ.: cruel, ferocious, 
sanguinary. tri-eia, F.: misery, pover- 
ty,raggedness. -eidaménto, M.: slaugh- 
ter. -eidare [L.], TR.: massacre, mur- 
der, butcher. -eidatére, M.: assassin, 
murderer. tra-eio, M.: wretch, rag- 
amuffin. 

tru-eiolare [? 1. L. *tortiolare (L. tor- 
quere, twist)], TR.: cut into shavings. 
tra-eiolo, M.: shaving. 

trucolénto [L. -culentus (trux, fierce)], 
ADJ.: truculent (ferocious, cruel). 

traf-fa [?], F.: deceit, knavery, fraud. 
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-faldino, M.: buffoon. -fare, TR.: 
cheat, defraud; mock}. -fativoy, ADI.: 
deceitful. -fatére, M., -fatriee, F.: 
cheat, swindler, knave. -feria, F.: piece 
of roguery, fraud. -fiére, M.: cheat, 
swindler. 

trugiolare} = truciolare. 

trunca. .{= tronca. . 

truò-got, -golo} = trogolo. 

truònoj = tronol. 

trippa [Fr. troupe], F.: TROOP. 

trutildref}, INTR.: whistle (like the thrush). 

tu [L.], PRON.: THOU: dare del — a, say 
‘thou’ to, thee and thou. 

ta-ba [L.], F.: tuba (ancient trumpet). 
-bare, INTR.: coo. 

tuberco-lare, ADJ.: tubercular. -lét- 
to, -lino, dim. of -lo. ||tubérco-lo 
[L. tuberculum (tuber, swelling)], M.: tu- 
bercle; pimple. -léso, ADJ.: tuberculous. 
-lvito, ADI. : full of tubercles. 

tube-ro [L. tuber, swelling], M.: tuber; 
small medlar-tree}. -rosita, F.: tuber- 
osity. -réso, ADJ.: tuberous; M.: tuberose. 

ta-bo [L. -bus], M.: tube, pipe; socket. 
ta-bulo, dim. : 

tuèllo [?], M.: (vet.) coffin-bone. 

tufàeeo [-fo], ADI.: tufaceous. 

tu-fare [Span. tufo (Gr. tîphos), vapour], 
REFL.: crouch down; be low and oppres- 
sive. -ffto, ADJ.: musty. 

tuf-faménto, M.: plunging, immersion. 
\l-fare [OGer. toufan (= Ger. taufen), 
DIP], TR.: plunge (into the water), im- 
merse; REFL.: plunge, rush into, be lost. 
-fatére, M.: plunger. -fe-taffe [imita- 
tion of blows], INTERJ.: thump! taf- 
fete, M.: sudden blow. -fo, M.: plung- 
ing; ruin. tuf-folo, M.: plungeon (bird). 

tifo [L. tofus], M.: tufa (soft stone). 

tu-guriétto, M.: dim. of -gurio. |l-ga- 
rio [L. tegurium (tegere, cover)], M 
lowly or squalid house, hut. 

tuli-pa, F., ||-pano [Turk. tulbend, tur- 
ban], M.: tulip. 

tu-mefàre [L. -me-facere], TR., INTR.: 
tumefy. -mefAtto, ADJ.: tumefied. 
-mefazione, F.: tumefaction. -mideg- 
giàreij, INTR.: grow tumid, swell up; 
swell with pride. -midétto, dim. of 
-mido. |ta-mido [L. -midus (-mere, 
swell)], ADJ.: tumid (swelling, puffy, in- 
flated). -mére [L. -mor], M.: tumour, 
swelling. -morétto, dim. of -more. 
-moréso}, ADJ.: tumorous. -muldre 
[-mulo], TR.: (lit.) bury, inter. ti-mulo 
[L.], M.: (léé.) tumulus; tomb, grave. 
tumual-to [L. -tus (? tu-, swell)], M 
tumult, uproar. -tufinte, ADJ.: tumul- 


tuous. -tuadre, INTR.: make a tumult, 
be tumultuous. -tuariaménte, ADV.: 
tumultuously. -tugrio, ADJ.: tumul- 


:|tur-gènza}, F 





turgido 


tuary. -tuaziénej, F.: tumult. 

saménte, ADV.: tumultuously. 
dis tumultuous ; seditious, 

tini-ca [L.], F.: tunic (under-garment ; 


-tuo- 
-tudso, 


membrane). -cAto, ADJ.: dressed in a 
tunic; tunicated. -chétta, -china, 
dim. of -ca. 


tannel [Eng.], M.: tunnel. 

tao [L. tuus], PRON.: thy, thine: il —, 
thy property; i tuoî, thy relatives; dalla 
tua, on thy part; una delle tue, one of 
thy tricks. 

tuòno = tono. 

tuòrlo = forlot. 

ti-ra, F.: stoppage; dam, dike, bank. 
-ràeciot, M.: stopple (cork, bung). -rae- 
eiolétto, -raeeiolino, dim. of -rac- 
ciolo. -réeeiolo, M.: stopper (cork, 
bung). -rfglioi, -ramef, M.: stopper; 
stopple. -raménto, M.: stopping up 
(corking). |l-rdre [abbr. of ot-turare], 
TR.: stop up (cork, bung, close). 

tar-ba [L., cf. -bare], F.: crowd, mob. 
-babile, ADI. : easily disturbed, prone to 


trouble. -baménto, M.: disturbance, 
confusion; commotion. -bamtel, ADJ.: 
disturbing. 


turbante2 [Turk. tulbend], M.: turban; 
light muslin. 

tur-banzaj, F.: disturbance.  ||-bare 
[L. (-ba, turmoil)], TR.: distuRB (perturb, 
TROUBLE, molest); REFL.: be disturbed, be 
disconcerted; grow angry; grow cloudy. 
-bataménte, ADV.: in a perturbed man- 
ner. -bativa, F.: (leg.) complaint. -ba- 
tivo, ADJ.: disturbing, molesting. -ba- 
tore, M., -batriee, F.: disturber. -ba- 
zioneélla, dim. of -bazione. -bazione, 
F.: disturbance (disorder, trouble). -bi- 
nare [-bine], INTR.: whirl. tir-bine 
[L. -bo], whirlwind ; screw-shell. 
-binio, m.: whirling, tumult. -binéso, 
ADJ.: whirling, tempestuous. -bo (poet.) 
= -bine. -bolenteménte, ADV.: turbu- 
lently. -bolènto, ADI. : turbulent. -bo- 
lénza, F.: turbulence. 

turcdsso Ter. Pers.], M.: quiver. 

tur-chésco, disp. of -co. ||-chése [-co], 
M.: turquoise (bluish gem). -chétto, M. 
sort of dove. -china, F.: turquoise (gem). 
-chinétto, M.: turquoise colour, azure. 
-chinieeio, dim. of -chino. -chino, 
ADJ., M.: azure, sky-blue. 
tureimànno [Arab. tergeman], m.: (lit., 
jest.) dragoman (interpreter). 

tareo [Tartar orig.], M.: Turk; ADJ: 
Turkish, 

turgescence, swelling. 
ltur-gere} [L. -gere], INTR.: swell out, 

become turgid. -gidétto, dim. of -gido. 

-gidézza, F.: turgidity, swelling. tur- 

gido, ADJ.: turgid (swollen, bombastic). 


turibole 


turî-bolet, |l-"bolo [L. t(h)uribulum 
(thus, incense)], M.: censer, perfuming- 
pan. -ferdrio, M.: censer-bearer. -fi- 
care, TR.: incense, perfume. -ficazié- 
ne, F.: incensation, perfuming. 

tarma = forma. 

tarno [variant of forno], M.: turn (regu- 
lar succession). 

tar-pe [L. -pis], ADJ.: shameful (infamous, 
vile, nasty). -peménte, ADV.: shame- 
fully, basely. -pézza, F.: turpitude, in- 
famy. -pi-lòquio, M.: vile or low talk. 
-pissimaménte, ADV.: most shame- 
fully, most infamously. -pitàt, -pita- 
dine, F.: turpitude (infamy, baseness). 
-pot = -pe. 

turri(b). .=turi(b). . 

turrito [L. -tus (furris, tower)], ADI.: 
guarded with towers. 

turtumiglio] = tutumaglio. 

tusAntij, F.: All(-)Saints; All-Saints day. 
tu-téla [L. (-eri, protect)], F.: tutelage 
(guardianship). -telare, ADJ.: tutelar, 
guardian. -tére [L.-for], M.: tutor (guard- 
ian, keeper). -toria}, F.: guardianship. 
-triee, F.: tutoress (guardian). 

tut-t’, abbrev. of -to. -tafidtay, ADV.: 
continually. -ta=via, -ta-vòlta}, ADV.: 
always (incessantly); as often as (when- 
ever); however (nevertheless). -te-salle 
[le sa], M.: omniscient pretender, wiseacre. 
-tissimo, ADJ.: (jest.) all and all, most 
entire. Iltàt=to [L. ¢otis], ADI.: all 
(whole, entire); PL.: all, every; ADV.: 
wholly (entirely, quite); very: -ti quanti, 
every one; -¢i di, -ti i tempi, every day, 
all the time, continually; al —, del —, 
entirely, quite; per —, everywhere; in — 
e per —, entirely, thoroughly; through- 
out; — che, although; almost; — a un 
tempo, all at once, all of a sudden; con 
— (ciò), for all that, nevertheless ; -f uno, 
all one, quite the same; — d’un pezzo, 
all of a piece, thoroughly honest. -to=di, 
ADV.: every day, ever. -t-dra, -t’ éra, 
ADV.: always, ever, continually; never- 
thelesst. 

tutumiaglioj, M.: milk-thistle. 

tazia [fr. Arab.], F.: tutty (chem. sub- 
stance). 

tuziorismo [L. tutior, safer], M.: (phil.) 
principle of following the safest opinion 
or law, safe side (principle). 


U 


u [L.], M. (F.): u (the letter). 

ub-bia [?], F.: superstition; ill omen. 
-bifeeia, disp. of -bia. 

ubbidire = obbedire. 
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ubbiòso [-bia], ADJ.: superstitious; omi- 
nous. 

ubbli. .}, ubblig. .} = obli. ., obblig. . 

ubbriac. .f = ubriae. . 

ube-rifero}, ADJ.: having paps (mamil- 
lary); copious (abundant). |habe-rot [L. 
uber], M.: breast (teat); pap. -rtà [L 
-rtas], F.: fertility (abundance). -rtéso, 
ADJ.: fertile (abundant). 

ibi [L.], ADV.: where. -caziéne, F.: 
location (whereabouts). -quita, F.: ubiq- 
uity. - 

ubinoj, M.: Shetland pony; nag; small 
donkey. 

ubria-caecio, M.: great drunkard. -chél- 
lo, m.: little drunkard. -chézza, F.: 
drunkenness. |ubrié-co [L. ebriacus 
(ebrius, full)], ADJ.: drunk. -céne, M.: 
great drunkard. 

ueeèl-la} [-lo], F.: she-bird. -labile, 
ADJ.: that may be caught (cf. -lare), gul- 
lible, simple. -laeeio, M.: disp. of -lo; 
voracious bird; gull (simpleton). -lagié- 
ne, F.: fowling; fowling-place. -léiat, 
F.: aviary; flock of birds; illicit relation ; 
deceit. -làme, M.: quantity of birds; 
fowl killed (game). -laménto, M.: bird- 
catching; raillery (ridicule). -lante, M.: 
fowler. -lare, INTR.: go bird-catching 
(fowl); gull (banter, rail); M.: place for 
bird-catching: — a}, try to gain. -la- 
téio, M.: place for bird-catching. -la- 
tore, M.: bird-catcher (fowler); banterer 
(quiz). -latara, F.: fowling; fowling- 
season. -lettino, dim. of -letto. -létto, 
dim. of -lo. -lièra, F.: aviary. -lino, 
M.: car. dim. of -lo: pigliar gli -lini, play 
the fool. |lmeeél-lo [L. avicella (avis, 
bird)], M.: bird; simpleton}: essere (star) 
come l — sulla frasca, lead an uncertain 
or trying life. -léne, disp. aug. of -lo. 
-luzzo, dim. of -lo. 

ucchièllo = occhiello. 

ueei-dere [L. oc-cidere (cedere, cut)], 
IRR.$; TR.: kill (murder). -diméntof, 
m.: killing (murder). -ditére, m.: killer 
(slayer). -’si, PRET. of -dere. -siéno, 
F.: killing (slaying, slaughter). -'go, PART. 
of -dere. -séra, F., -sére, M.: killer 
(slayer, murderer). 


§ Pret. ucci-si, -se ; -sero. 


uditorio 


Part. ucciso. 


udi-bile, ADJ.: audible. -ènte, ADI.: 
hearing. -ènza, -ènziaj, F.: audience 
(hearing); auditory: sala d’—, audience- 
room. -méntof, M.: hearing. |ludi-re 
[L. audire], IRR.$; TR.: hear; listen to. 
‘ta, F.: hearing: per —, by hearsay. 
-tivo, ADJ.: auditory. -'to, ADJ.: heard; 
M.}: hearing; sense of hearing. -tord- 
to, M.: auditor's office. -tére, M.: 
hearer (listener); auditor, -tòrio, M.: 
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auditory; audience. -triee, F.: hearer 
(listener). -ziéme, F.: hearing. 


§ Ind.: Pres. òdo, ddi, ode; udiamo, udite, 
ddono. Fut. ud(i)rò. Cond. ud(i)rèi. Subj.: 
Pres. dda ; udiamo, udite, ddano. 

uffi-eèllo, dim. of -cio. -eiale, ADJ.: 
official; officiating; M.: functionary ; offi- 
cer. -eialménte, ADV.: officially. -eia- 
re= ufiziare. ||uffi-eio [L. oficium], M.: 
office; duty; and cf. -zio. -eiéso, ADI.: 
officious; complaisant; busy}. -eiuòlo, 
dim. of -cio. -ziàre, TR., INTR.: offi- 
ciate. -ziatuara, F.: officiating; church- 
service; benefice. uffi-zio, M.: office 
(function ; office-room) ; DAILY prayers of 
the priests (except at Mass): Sant’ —, 
Holy Office (tribunal of inquisition at 
Rome). -zidlo, M.: morning worship (to 
the Virgin); prayer-book. -zi6so = -cioso. 

ufo [?], M.: a —, at others’ expense ; with- 
out profit. 

iiggia [?], F.: darkness (gloom); annoy- 
ance; shade}; omen}: aver (prender) in 
—, have (conceive) an aversion for; essere 
(for trovarsi) in —, be hated, be disliked. 

uggio-lére [L. ejulare (hei! excl.)],INTR.: 
wail. -lio, M.: continued wail. 

ug-giosaménte, ADJ.: darkly (gloomily); 
annoyingly. -giéso, ADI.: dark (gloomy, 
shady); annoying. -gire, TR.: darken 
(render gloomy); annoy (tire). 

agioli [?], M.: tra — e barugioli, alto- 
gether. 

fi-gna [L. ungula (unguis, nail)], F.: NAIL, 
claw. -gnare,TR.: cut obliquely. -gné- 
ta, F.: cut by a nail; notch in a knife 
blade. -gnatura, F.: oblique cut, paring. 
-gnélla, F.: wart on a horse’s hoof. 
-gnèllo, dim. of -gna. 

ugnere = ungere. 

ugnétto [ugna], M.: graver; puncheon. 

ugniménto = ungimento. 

u-gnòlo, dim. of -gna. -gnéne, aug. of 
«gna. 

‘igola [L. uvula (uva, grape)], F.: uvula. 

ugonòtto [?], m.: Huguenot, Calvinist. 

ugua-gliaménto, M.: equalizing. 
-glianza, F.: equality. -glidre, TR.: 
equalize. -gliatore, M.: equalizer. -14- 
re = -gliare. |lugud-le [L. equalis], 
ADJ.: EQUAL. -lita, F.: equality. -1mén- 
te, ADV.: equally (alike). 

uguannof, ADV.: this year. 

uh [echoic], INTERJ.: ah! oh! 

ulano [Ger. uhlan (Turk.)], M.: uhlan. 
tlee-ra, |l-re [L. ulcer], F.: ulcer. -ra- 
gione}, F., -raménto, M.: ulceration. 
-rare, TR.: ulcerate. -raziéne, F.: 
ulceration. -rétta, dim. of -ra. -ro = 
-ra. -ré6s0, ADJ.: ulcerous. 

ulîigi-ne [L. uligo], F.: moistness. -méso, 
ADJ.: moist (damp). 





umilita 

ulîrej = olire. 

uli-va [L. oliva], F.: 
ref, ADJ.: olive-like. 
olivastro, etc. 

ulna [L.], F.: forearm. 

ul-teriére [L. -terior (-tra, beyond)], ADI.: 
ulterior (further). -teriorménte, ADV.: 
furthermore (moreover). -timaménte, 
ADV.: ultimately (lastly). -timare, Tr.:° 
bring to an end (complete). -timatum, 
M.: ultimatum. -timaziéne, F.: end- 
ing (completing). -timissimo, al-timo, 
ADJ.: last, utmost: all’ —, lastly. -timo= 
génito, ADJ., M.: last born. 

ul-to [L. -tus (-cisci, avenge)], ADI.: 
avenged. -tére, M.,-triee, F.: avenger. 

ultra- [L.], ultra-, exceedingly. 

alu-la; [L.], F.: OWL. -lére, INTR.: howl 
(screech). -lato, PART.: howled; m.: 
howling. wlu-lo, m.: howl. 

uma-naménte, ADJ.: humanely (kindly). 
-nare, REFL.: become man or incarnate; 
be humanized. -nésimo, M.: Renais- 
sance (cf. next). -mista, pl. —ti, m.: 
humanist (scholar of the Renaissance 
period; professor or student of the hu- 
manities). -nità, F.: humanity (human 
nature); humaneness (kindness); PL:: 
humanities (polite learning). -nitàrio, 
ADJ.: humanitarian. [umano [huma- 
nus (homo, man)], ADJ.: human; humane 
(kind); M.: man; PL.: human beings: let- 
tere -ne, polite literature (belles-lettres). 

umbèj, INTERJ.: ah well! 

umbèllaj = ombrella. 

um-bilicale, ADI. : umbilical. -bilicé- 
to, ADJ.: umbilicate(d). |l-bilico [L. 
-bilicus], M.: umbilicus (NAVEL). 

umbrat. .} = ombrat.. 

ume-rale, m.: shoulder-tippet (worn by 
priests). ||a#me-rot == omero. 

umet-tabile, ADJ.: that may be moist- 
ened. -taménto, M.: humectation (moist- 
ening). ||-tare, TR.: moisten (wet, Eng.t 
humect). -tativo, ADJ.: moistening. 
-tazione, F.: humectation. -tésof, ADJ.: 
humid (moist). 

umi-détto, ADJ.: somewhat humid or 
moist. -dézza, F.: humidity (dampness). 
-dieeio, disp. dim. of -do. -dino, dim. 
of -do. -direj,TR.: moisten. -dità,F.: 


olive. -véle, -va- 
-vastro, etc. = 


humidity. |hami-do [L. humidus], ADI.: 
humid (moist); m.: humidity (moisture); 
stew. -déret, M.: humidity. -désot, 
ADJ.: humid. 


tmi-le, (poet.) umi-le [L. -lis (humus, 
earth)], ADJ.: humble (modest; low). -le- 
ménte (poet.) =.-lmente. -liaménto, 
M.: humiliation. -lidnzaf, F.: humility. 
-lidre, TR.: humiliate (bumble; lower). 
-liativo, ADJ.: humiliating. -lissimo, 
ADJ.: most humble. -lità}=-ltà. -'Ili- 


umillimo 


moj=-lissimo. -1ménte, ADV.: humbly. 
-1ta, F.: humility (humbleness). 
umo-raceio, disp. of -re. -réle, ADI.: 
humoral. ||umé-re [L. (h)umor], M 
humor (animal moisture or fluid); dispo- 
sition (temper). -rétto, dim. of -re. 
-rigmo, M.: humourism (humorousness). 


-rista, pl. —ti,M.: humourist; ADJ.: hu- 
mouristic. -ristico, ADJ.: humouristic 
(humourous). -rositat, F.: fullness of 
humours. -réso, ADJ.: full of humours 
(plethoric). 

un for uno. flea, F. of -0; ADV.{: to- 
gether. -animaméntef, ADV.: unani- 


mously. -finimine [L. animus, soul], 
ADJ.: unanimous. -animita, F.: una- 
nimity (accord). 
uneic..} = uncin.. 
unei-nîre, TR.: hook; snatch. 
ADJ.: hooked (taken by or made like a 
hook). -nèllo, -nétto, dim. of -no. 
lluneieno [L. uncus], M.: hook; grap- 
pling-iron. -nito, ADJ.: hooked; rapa- 
ciousf. 
un-dèeimo, -dieésimo, ADI. : eleventh. 
lian-diei [L. -decim (unus, ONE, de- 
cem, TEN)], NUM.: eleven. -diei-mîla, 
NUM.: eleven thousand. 
undanquej, ADV. : whatsoever. 
in-gere [L.], IRR.§; TR.: anOINT, grease: 
— lé mani ad uno, bribe one. 

§ Pret. wr-s7, -se; -sero. Part. urto. 
unghe-rése, ADJ.: Hungarian. anghe- 
ro, M.: Hungarian; ducat. 
tin-ghia [L. unguis], F.: NAIL; claw 
(talon); hoof: dar nelle -ghie, fall into 
the clutches. -ghideeia, dim. of -ghia. 
-ghiata, F.: clawing (scratch with a 
claw or nail). -ghidto, ADJ.: provided 
with claws or nails. -ghiélla, F.: hoof 
wart. -ghiéne, aug. of -ghia. 
ungiméntot, M.: anointing (unction). 
unguannof, M.: this year. 
unguen-tare, TR.: anoint. -tario, ADJ.: 
unguentary; M.}: perfumer. -tiére, M.: 
perfumer. -tifero, ADJ.: unguiferous 
(producing unguent). |lunguén-to [L. 
-tum], M.: unguent, oINTment. 
uni- [L. unus, ONE]: umi-bile, ADI.: 
that may be united or joined; compatible. 
-caménte, ADV.: uniquely (only); ex- 
clusively. -eità, F.: uniqueness; sin- 
gularity (peculiarity). wm-ico, ADI.: 
unique (sole, only; singular, peculiar). 
-còrno [L. cornu, HORN], M.: unicorn. 
-ficare, TR.: unify (unite, join). -fica- 
ziéne, F.: unification. -formare, TR. : 
render uniform, conform. -férme, ADI.: 
uniform. -formeménte, ADV.: uni- 
formly. -formita, F.: uniformity. -gé- 
nito, ADJ.: only-begotten; M.: only son 
(Christ). -méntot, M.: uniting; union. 


-nato, 
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-6ne, F.: union; concord. uni-paro 
[L. parere, breed], ADJ.: uniparous. uni- 
re, TR.: unite, join. -sillabico, ADJ.: 
monosyllabic. unî-sono, M.: unison. 
-taménte, ADV.: unitedly (jointly). -ta, 
F.: unity (union; concord). -tàrio, ADJ.: 
unitary; unitarian. -tézza, F.: unity. 
-tivo, ADJ.: unitive, uniting. -’to, ADJ.: 
united (joined). -valve, -vélvo, ADJ.: 
univalve. -versale, ADJ.: universal; 
M.: universal; bulk. -versalità, F. 

universality. -versalizzàre, TR.: uni- 
versalize (generalize). -versa(1)ménte, 


urgentemente 


ADV.: universally (generally). -versita, 
F.: university; universality. -versita- 
rio, ADJ.: of a university. -vérso, M.: 


universe ; ADJ.: universal (whole, general). 
-vocaménte, ADJ.: univocally. uni- 
voco [L. vox, voice], ADJ.: univocal (of 
one meaning). 

uno, un, f. una, un [L. unus], NUM.: 
ONE; ART.: a, an: — ad —, one by one; 
in —, together; ad un’ ora, at the same 
time; — tanto per —, so much a person. 


ùn-quaj, -quanche}, -quej, ADV.: 
never; in no degree. -quemgit, ADV.: 
never. 


un-tare, TR.: anoINT; grease. 
F.: anointing. -tatara, F.: anointing; 
flattery (adulation). -tieeio, dim. of -to. 
|l\am-to [part. of -gere], ADJ.: anointed ; 
greasy (fat); M.: ointment; grease (fat). 
-tére, M.: anointer. -tòrio}, M.: oint- 
ment. -tosità = -tuositd. -time, M.: 
lot of grease (dirt). -tmosità, F.: unc- 
tuosity, greasiness. -tudso, ADJ.: unc- 
tuous (oily); greasy. -zioneélla, dim. 
of -zione. -ziéne, F.: unction (oint- 
ment); disposition. 

uom. .=om.. 

uòpo [L. opus], M.: need (necessity); ad- 
vantage, account, pro: aver (or esser or 
far) d’—, be necessary; a mio —, for 
me. 

uòse [OGer. hosa, HOSE], F. PL. . 
a 

uòv.. = ov. 

upigliof, Mi: white garlic. 

pupa [L.], F. : lapwing; tuft. 

ura-canof, I- -gano [Carib. Hurakan, 
god of the tempest], m.: hurricane. 

urango = orangutan. 

ur-banaménte, ADV.: urbanely (polite- 


-tata, 


gaiters, 


ly). -banità, F.: urbanity. ||-bano 
[L. -banus (urbs, city)], ADJ.: urbane 
(courteous). 


urea [l. L.], F.: urea. 

ur-èdine [L. -edo], F.: uredo (rust). -énte 
[-ere, burn], aDJ.: burning. 

ure-tra [ak. to urine], F.: urethra. -tra- 
le, ADJ.: urethral. 

ur-génte, ADJ.: urgent. -genteménte, 
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ADV.: urgently. -génza, F.: urgency. 
lar=gere [urgere], TR.: urge. 

urin. } = orin.. 

ur-laméntot, M.: howling. |l-làre [L. 
ululare], INTR.: howl (shriek). -latére, 
M.: howler. -lio, M.: continued howl. 
-lo, pl. -li, -la, M.: howl (loud shriek). 
-léna, F., -léne, M.: loud, shrieking 
debater. 

ur-na [L.], F.: urn (vase); ballot-box. 
-nétta, -nettina, dim. of -na. 

tro [L. urus], M.: wild ox. 

ur-taménto, M.: shock, knock. ||-tare 
(?], TR.: push against, run against, offend, 
HURT. -tàta, F.: a push; hurt. -ta- 
tére, M.: pusher. -tatara, F.: push- 
ing against. -to, ADJ.: pushed, ran 
against ; M.: hit (encounter, hurt). -téne, 
aug. of -to. 

fi-sat, F.: copulation. -sabile, ADJ.: 
usable. -sAggiot, -saméntof, M. : usage 
(custom; practice). -sfnza, F.: use (cus- 
tom, fashion; practice, habit, manner) ; 
intercourse : aver — con, be familiar with. 
ll-sare [-so], TR.: use (make use of); 
frequent}; converse}; exerciset, hold (of- 
fice)}; INTR.: use (be used or wont); be 
familiar: — con, have to do with. -sa- 
taj, F.: use, custom. -sataménte, 
ADV.: usually (generally). -sativoj, 
ADJ.: fit for use (employable). -sato, 
ADJ.: used (accustomed; practised); beaten; 
worn out (old); frequentedt; M.: usage, 
custom. -satéref, M.: user; frequenter. 

usdteto [dim. of uosa], M.: boot. -tino, 
M.: half-boots, buskins. 

usbèrgo [OGer. hals-bere, ‘neck-guard’], 
M.: HAUBERK (coat of mail; breastplate). 

uscénte [uscire], ADJ.: going out; issu- 
ing. 

u-scétto, dim. of -scio. 
glass-door; folding screen. -sciàta, F.: 
slam(ming) of the door. -sciéra, F., 
-sciére, M.: doorkeeper (usher). 

usciménto [uscire], M.: going out; issue. 

fi-scio [L. ostium (0s, mouth)], M.: door 
(smaller than porta), entrance; passage: 
— di casa, house door, entrance; — di 
camera, door of a room; esser a — e bot- 
tega, be a close neighbour; trovarsi tra 
U— e il mure, be between two fires. 
-sciolétto, -sciolino, -sciòlo, dim. of 
-scio. 

a-scire [for escire (L. ex-ire, go out), but 
assimil. to uscio], IRR.$ ; INTR.: go or come 
out, ISSUE; proceed ; escape ; open towards 
(open into); sprout: far —, drive or 
squeeze out; urge, press; — alla luce, be 
published ; — a riva, come ashore; — di 
sè, get beyond one’s self; get deranged; — 
di cervello, become mad; — di mente, 
forget; — di bando, be recalled from 


urgenza 


-sciale, M.: 





utupia 


exile; — di passo, walk faster; — dt 
strada, go out of one’s way; — di vita, 
expire, die. -scita, F.: going out, issue; 
egress; door; ending; end, term; out- 
go, expense; success}; evacuation? (diar- 
rhea); PL.: dung: dare —, give passage 
or vent. -scitaeeia, disp. of -scita, 
-scito, PART. of -scire; M.: evacuation, 
dung; exile. -scitara} = scita. 
Pres. Ind. èsco, dscî, èsce ; uscidmo, uscite, 
èscono. Subj. èsca, etc. I've èsci; uscite. 
usciuòlo = usciolo. 

usignol. . = rusignol. . 

u-sitataménteij, ADV.: as usual; com- 
monly. -sitato, ADJ.: used, employed; 
usual, wont, customary. Il-=so [L. -sus], 
ADJ.: used; accustomed; M.: use, usage; 
custom, habit; rule, direction; coitiont; 
usufruct}. -sofratto = -sufrutto. 

usoladre}j, INTR.: peep, pry; listen. 
usolièrej, M.: lace, string. 

us-s4ro, ||-séro [fr. Hung.], M.: hussar. 

isso], M.: gipsy, fortune-teller. 

ussori-eida, pl. —di [L. uzor, wife, occi- 
dere, kill], m.: wife-murderer. -eidio, 
M.: wife-murder. 

istat [Germ'c niistern, NOSTRIL 2], ¥.: 
scent of wild animals. 

ustibne [L. ustio (urere, burn)], F.: burn- 
ing, combustion. 

ustolare [usta], INTR.: yelp (of dogs on 
the scent); pant or burn with desire 
(yearn). 

ustòrio [L. root us-, burn], ADJ.: burning. 

usu-4le [uso], ADJ.: usual. -alita, F.: 
usualness. -almémte, ADV.: usually. 
-capiéne, F.: usucaption (property by 
long possession). -capire [L. capere, 
take], TR.: hold by usucaption (by long 
possession). -cdtto, PART. of capire. 
-fruttàre, TR.: have the usufruct of. 
-fratto, M.: usufruct (profit, use). 
-fruttuària, F., -fruttudrio, M.: 
usufructuary. usd-ra, F.: usury. -réio, 
-ràrio], ADJ.: usurious; M.: usurer. 
-riére, M.: usurer. -rpaménto, M.: 
usurpation. -rpare [L.], TR.: usurp. 
-rpativaménte, ADV.: by usurpation. 
-rpatére, M., -rpatriee, F.: usurper. 
-rpazidéne, F.: usurpation. 

utèllo}, M.: cruet. 

utensile [L. -lia (uti, use)], M.: utensil. 

ute-rino, ADJ.: uterine. |lte=ro [L. 
-rus], M.: uterus (womb). 

Gti-le [L. -lis (uti, use)], ADI.: useful. 
-lità, F.: ytility. -litdref, INTR.: profit. 
-litàrio, ADJ., M.: utilitarian. -litari- 
smo, M.: utilitarianism. -lizzére, TR.: 
utilize (derive profit from). -lménte, 
ADV.: usefully (advantageously). 

utim. {= ultim.. 

uto-pia [Gr. ou, not, tépos, place], F.: 


utopista 


Utopia. -pista, pl. —ti, m.: Utopist 
(Utopian). 

tre} = otre. 

utrifca = triaca. 

ii-va [L.], F.: grape: — secca, raisin; — 
de frati, currant; — spina, gooseberry ; 
corre (cogliere) -ve, gather grapes; (fig.) 
mock, quizz. -véeeo, ADJ.: of grapes 
(grape-). -'vea, F.: second tunicle of the 
eye. -'veo, ADJ.: of grapes (grape-). 
-‘verof, M.: nipple (breast). -vizzoloft, 
m.: wild vine. 

uz-zato, ADJ.: bulged, rotund. |[=zo [?], 
m.: bulge (of a barrel); paunch. 

azzolo [? L. root us-, burn], M.: burning 

or intense desire; pruriency. 


Vv 


v vu [L.], M.: v (the letter). 
va, 3 Pres. Ind., or 2 (also va’) I've of an- 
dare. 
va-cinte, ADJ.: vacant (voip, empty); 
wanting. -canteriaj, F.: superfluity; 
vanity. -canza, F.: vacancy; vacation 
(school-holidays, short or long). |l-eare 
[L., be empty], INTR.: be vacant, be free; 
cease (end)}; be wanting}; reposet; be 
superfluous}; (Zeg.) adjourn. -cAto, PART.: 
vacant, empty; ceased, etc. -caziénej, 
F.: vacancy; vacation; repose; failure; 
want. 
vé=cca [L.], F.: cow; bad woman; idle 
silkworm; cowhidet: lingua di —, sort 
of anvil. -cedio, M.: cowherd, cow- 
keeper. -ccaròlla =-ccherella. -ccAro 
=-ceaio. -ccherèlla, F.: young cow 
(heifer). -cchétta, F.: little cowt; cow- 
hide, neat’s leather: account-book (us’ly 
leather- bound); parish-book. -eeina, 
F.: beef (bovine animal). -eeinfbile, 
ADJ.: capable of vaccination. -eeinére 
[-ceino], TR.: vaccinate. -eeinaziéne, 
F.: vaccination. -eeino, ADJ.: of cows 
(bovine); vaccine; M.: vaccine; vaccinia 
(cowpox). 
vaeeio}, ADJ.: active; ADV.: soon. 
vaeil-laménto, M., -lanzaj, F.: vacil- 
lation (wavering, irresolution). ||-lare 
.), INTR.: vacillate (waver, reel; hesi- 
tate); fancy}. -lazione, F.: vacillation 
(wavering, hesitancy). -litat, F.: doubt- 
fulness; ambiguity. 
va-cudre}, TR.: evacuate (empty). -cua- 
zidne}, F.: evacuation, emptying. -cui- 
ta, F.: vacuity, emptiness. ||va-cuo 
[L. -cuus], ADI.: vacuous (empty, vor, 
vacant); free; unprovided}; M.: vacuity 
(void, emptiness), vacuum. 
vada, Pres. Subj. of andare. 
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vainiglia 


vadot = guado. 

vafroij, M.: crafty, cunning. 

vaga-bondaggine, F.: 
-dry. -bondaggio, M.: vagabondage 
(rambling). -bonddre, INTR.: vaga- 
bond (ramble, stroll, wander like a vaga- 
bond). -bondita}, F.: vagabondage 
(rambling). -béndo, ADI.: vagabond (va- 
grant, rambling); M.: vagabond (tramp). 
-bund. .}, etc. = -bond. ., etc. -ménte 
[vago], ADV.: vaguely ; charmingly (grace- 
fully, handsomely). -méntoij, M.: ram- 
bling (wandering). |lwaga-re [L. -ri 
(vagus, roving)], INTR.: rove (ramble, 
wander). -tére, M.: rambler. -ziéneft, 
F.: roving (wandering). 

vagellaio [-llo], M.: dyer; potter}. 
vagel-laménto, M.: raving. ||-lare 
[vacillare], INTR.: wander}; rave.’ 
vagél-lo [vasello], M.: dyer’s vat; large 
boilerf. -lémef, M.: large vessel or vat. 
va-gheggeriaj, F., -gheggiaménto, 
M.: ogling (a lady), courting. ll-gheg- 
giare [vago], TR.: cast amourous glances 
upon (ogle); court (woo); REFL.: regard 
one’s self complacently (admire one’s self). 
-gheggiatére, M.: -gheggiatriee, 
F.: admirer, lover. -gheggina, F.,-gheg- 
gino, M.: flirt; (.) beau (lady’s man); 
gallant (dandy). -ghéttot [-go], ADI.: 
genteel, pretty. -ghézza [-go], F.: lively 
desire (eagerness); delight; loveliness 
(gracefulness); charming thing. 

vagill. .+ = vacill. . 

vagiménto} = vagito. 

vagi-na [L. (vas, vessel)], F.: sheath 
(scabbard); (anat.) vagina. -mdle, ADJ.: 
vaginal. 

va-gire [L.], INTR.: cry (as a baby). -gi- 
to, M.: baby-cry. i 
vaglia [valere], F.: worth (ability, power); 
validity : — postale, post-order. 
va-gliàio, M.: sieve-maker. 
TR.: sift (riddle), cull (select). -gliàta, 
F.: sifting, -gliatére, m.: sifter; 
picker. -gliatara, F.: sifting, picking. 
-gliétto, dim. of -glio. |lva-glio 
[*vanlus, L. vannus, VAN], M.: corn-sieve 
(riddle): far (portar) l'acqua col —, do 
useless things. 

va-go [L. -gus (cf. -gare)], ADJ.: vague 
(rambling ; undefined); eager (greedy; 
fond, glad); attractive (graceful, lovely, 
fascinating); fond lovert, admirer: sarei 
— di sapere, I should be glad to know. 
-golàre [freq. of -gare], INTR.: ramble, 
wander about. 

wai, 2 Pres. Ind. or I’vet of andare. 
vaifioj, M.: furrier. 

vaiàno [vaio], M.: black grape; wine (of it). 
vainiglia [Sp. -nilla], F.: vanilla. 


vagabondage, 


-gliare, 
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va-io [vario], ADI. : spotted}, blackish (of 
fruit, etce.; esp. in pl.); M.: gray miniver 
(kind of ermine); (her.) vary. -iolàre, 
INTR.: change colour (of grapes). -iòlo, 
M.: variola (smallpox). -ioléso, ADI.: 
(of the) smallpox. -iuol}. .= -iol. . 

valanga [Fr. avalanche (@ val, ‘to the 
valley’)], F.: avalanche (snow-slip). 

valeo} = valico. 

va-le [L.], INTERJ., M.: vale, farewell. -lég- 
gio}, M.: power. -lènte, ADJ.: valid; 
able (skilful, clever); valiant (strong)f. 
-lenteménte, ADV.: ably (skilfully); val- 
iantly (strongly). -lenteria}, -lentia, 
-lentigia}, F.: ability (skill, merit); val- 
our (bravery). -lent-uòmo, -lent’ uò- 
mo, M.: man of merit, excellent man. 
||-lére [L.], IRR.$; INTR.: have worth, be 
valid; be able; prevail; TR.: be worth 
(cost; be equal to; deserve, merit); sig- 
nify; M.f: value (worth, price); valour, 
force; REFL.: avail one’s self, profit: — 
meglio, be better; — dî meglio, turn to 
a better account; -le a dire, that is to 
say; non — niente, be worth nothing; 
non — la pena, not be worth the trouble ; 
sapere farsi —, know how to make one’s 
self respected. 

§ Ind. : Pres. vdlgo, vdli, vdle ; valghiamo, 
valéte, valgono. Pret. vdl-si, -se ; -sero. Fut. 
varrò. Cond. varrèi. Subj.: Pres. vdlga ; 
valghitmo, valghidte, valgano. Part. valso 
or valuto. — Rare forms: Pres. vdglio, (Subj.) 
vaglia. 

valeriana [Valeriano], F.: (bot.) vale- 
rian. 
va-léte [L. (cf.-le)], INTERI.: farewell (ye)! 
-letudindrio, ADJ., M.: valetudinarian. 
-letudine, F.: health, healthiness. -1é- 
vole, ADJ.: valid; useful (profitable). 
-levolménte, aDv.: usefully (profit- 
ably). 
vali-cabile, aDJ.: that can be crossed. 
ll-eA4re [cf. varcare], TR.: pass beyond 
(cross); break}; transgressj. -catére, 
M., -catriee, F.: passer (beyond); trans- 
gressort. véli-co, M.: passage (pass, 
entry; ford); spinning wheel. 
vali-daménte, ADV.: in a valid manner. 
-darej, TR.: render valid; ratify (con- 
firm). -dita, F.: validity, strength. ||va- 
li-do [L. -dus], apJ.: valid (legal); vigor- 
ous (powerful); able. -dére}t = valore. 
vali-geria, F.: trunk store. |lvalî= 
gia [1.L. *-sia (? L. vidulus, wallet)], F.: 
VALISE (portmanteau; carpet-bag): en- 
trare (essere) in —, get angry. -giàe- 
eia, disp. of -gia. -gidio, M.. Valise- 
maker or seller, trunk-maker or seller. 
-gina, -gidna, disp. dim. of -gia. -giòt- 
to, aug. of -gio. 3 
vali-méntoj, M.: 
dine}, F.: health, 


vaio 


value, worth. -tu- 





vandalo 


vallamef}, M.: space (between valleys), 

valla-ret [L. -ris (vallus, wall)], ADI.: 
mural: corona —, mural crown (bestowed 
on the Rom. soldier who first mounted 2 


wall). -re2,TR.: (poet.) surround with a 
wall or trenches. -'taf1,F.: circumyal- 
lation. 


val-latay 2, F.: space of a valley, valley. 
Ilvél-le [L. -les], F.: valley (vale, dale). 
-léa, F.: (poet.) valley (vale). -létta, 
-lettina, dim. of -le. 

vallétto [dim. of l. L. vass(all)us], x.: 
valet (gentleman’s servant). 

valli-eélla [valle], F.: small or narrow 
valley. -eéso},ADJ.: full of valleys. -già- 
no, M.: valley-dweller (inhabitant of a 
valley). 

vallo [L. -llum], M.: palisade, intrench- 
ment; fence. 

val-lonaeeio, M.: gloomy valley or glen. 
-lonàta, F.: large valley. -loneéllo, 
M.: little valley, glen. |l=léne [aug. of 
valle], M.: wide, deep valley. 

vallonéa [Vallona, in Albania], F.: nut- 
gall. . 

va-lorare}, TR.: reinvigorate. |l-lére 
[L. -lor (-lere, be worth)], M.: value 
(worth, price); valour (bravery, courage); 
signification; consideration. -lorosa- 
ménte, ADV.: valorously (valiantly, brave- 
ly). -loréso, ADJ.: valorous (valiant, 
brave). -Isènte, M.: value (amount); 
faculty. -Isi, etc., PRET. of -lere. -lso 
(= -luto), PART. of -lere. -larai, F.: 
value. -luta, F.: value (worth, price; 
amount); money; power}, facultyt: a —, 
according to (or at) its value. -lutabile, 
ADJ.: valuable; estimable. -lutére, 
TR.: value, estimate. -lutazidéne, F.: 
valuation (appraisement). 

vAlva [L.], F.: valve (of a shell). 

valvas-sére, ||-séro [1. L. vavassor (vas- 
sus)], M.: vavasor (vassal under a baron). 

valvola [L. -vula (cf. -va)], F.: (mech, 
anat.) valve: — di sicurtà, safety-valve. 

valzer [Ger. walzer], M.: waltz. 

vam-pa [-po], F.: blast of hot air; ardour 
(passion). -padeeia, disp. of -pa. -peg- 
gidnte, ADJ.: glowing. -peggiare, 
INTR.: burn fiercely. 

vampiro [Ger. -pyr (Serv.)], M.: vampire. 

vim-po [L. vapor, heat], M.: puff of 
heat; flame (flare, flash); ardour (passion): 
menar —, be kindled or infuriated; be 
proud, boast. -pérej = -po. 

vana-glòria [L.], F.: vainglory. -glo- 
riàre, INTR., (us’ly) REFL.: be vain- 
glorious, pride one’s self. -gloriosa- 
ménte, ADV.: vaingloriously. -glorid- 
so, ADJ.: vainglorious. -ménte [vano], 
ADV.: vainly. -’re}t = vaneggiare. 
vAndalo [L. Vandalus], ADI., M.: Vandal. 


vaneggiamento 


va-neggiaménto, M.: empty or wild 
dreaming (roving fancy); raving; non- 
sense (dotage). ||-meggiare [-n0], INTR.: 
indulge in empty dreams (imagine wildiy), 
rave; talk incoherently, talk nonsense; 
TR.{: render vain. -neggiatére, M., 
-neggiatrice, F.: day-dreamer; raver. 
-neréllo, dim. of -no; ADI.: rather vain 
or conceited; M.: fop (would-be dandy). 
-nesidta, F.: act of vanity. -nèsio, 
ADJ.: vain (conceited); M.: conceited per- 
son. -nézza, F.: vanity. 

vanega [OGer. wanka (= Ger. -ge)], F.: 
spade; mattock. -gdeeia, disp. of -ga. 
-gaiòla, F.: small fishing net. -gàre, 
tR.: spade, dig. -gata, F.: stroke with 
a spade; spading (digging, spading work). 
-gatére, M.: digger. -gatura, F.: 
spading, digging ; digging-time. 


van-gèle = -geli. -gélicof, ADI.: 

evangelical. -géliot = -gelo. -geli- 
sta, M.: evangelist. -gelizzdre, TR.: 
evangelize. ||=gélo [= evangelo], M.: 
Gospel. i 


van-ghéggia, -ghéggiola [-ga], F.: 
blade of 4 spade; ploughshare (coulter). 
-gile, m.: shoulder (of a spade, foot-hold). 
vanguardia [avanti, guardia], F.: van- 
guard, van. 

va-nia} = -nità. -nifre = -neggiare. 
-niléquio, M.: vain discourse. -mire, 
INTR. : (poet.) = svanire, disappear. ||-ni- 
tà [L. -nitas (-nus, vain)], F.: vanity. 
-nitéso, ADJ.: vain (conceited); M.: con- 
ceited person (vain fool). 

vanni [L. -nnus, van, FAN], M. PL.: (poet.) 
pinions (wings). 

vanno, 3 Pl. Pres. of andare. 

vano [L. -nus], ADJ.: vain; M.: void (emp- 
tiness, empty space); inanity, inutility : in 
—, in vain, vainly; sparir nel —, vanish 
in empty space; melt away in thin air; 
pelo —, down of the face. 

van-taggétto, dim. of -taggio. -tag- 
giére, TR.: gain the advantage over; 
surpass (excel, exceed); advance or fur- 
ther the interest of (favour); INTR., REFL.: 
profit, gain, acquire. -taggiatamén- 
te, ADV.: advantageously. È -taggiato, 
PART.: surpassed, etc. (cf. -taggiare) ; 
ADJ.: abundant; easy and comfortable; 
full. -taggino, M.: extra weight or 
measure, overweight, addition. ||-taggio 
[avanti], M.: advantage (superiority, profit, 
benefit); good fortune: da —, moreover, 
besides; more; dar —, give an advan- 
tage; give the overweight; giuocator di 
—, swindler, sharper, blackleg; star a 
—, be above or superior; di gran —, re- 
markably well. -taggiosaménte, ADV.: 
advantageously. -taggiéso, ADJ.: ad- 
vantageous, superior; useful; looking out 
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for his advantage, selfish. -taggitizzo, 
dim. of -taggio. = 
van-taménto, M.: vaunting, boasting, 
vainglory. Il-=tàre [vano], TR.: VAUNT 
(praise, extol, boast); INTR., REFL.: boast 
(brag, pretend). -tatéra, F., -tatére, 
M., -tatriee, F.: boaster, braggart. -ta- 
zione, -teria, F.: vaunting (boasting, 
vainglory). -tévolet, ADI.: vain (proud). 
-to, M.: vaunt (boast, boasting); praise 
(glory); advantage (superiority, prefer- 
ence): dar il —, give the preference; 
darsi —, boast, pretend. -fiume, M.: mass 


of vanities, nonsense. -'vera, M.: a —, 
at random, heedlessly. 

vapo-rabile, ADI. : evaporable. -rabi- 
lità, F.: vaporability. -réeeio, disp. 
of -re. -rfileij, ADI. : vaporous. -rare, 
TR.: evaporate (exhale); REFL.: evapo- 


rate (fume off). -rativo, ADJ.: evapora- 
ble. -raziéne, F.: evaporation, exhala- 
tion. |lvapé-re [L. vapor], M.: vapour 
(steam); steam-engine; train; fine stuff: 
a —, steam- (as battello a —, steamboat, 
etc.). -rétto, -rino, M.: small steam- 
er; steam-tug. -révolej, ADI.: vapor- 
able. -riéra, F.: locomotive. -rosita, 
F.: vaporousness; exhalation. -réso, 
ADJ.: vaporous (vapory), steaming. 
vapulaziéne}, F.: chastisement. 
varano} = vaiano. 

varare [L. vara, trestle], TR.: launch (a 
vessel); approach (the shore). 

var-cfhbile, ADJ.: that may be passed 
over or crossed. -||-care [L. varicare 
(vara, forked pole), straddle], TR.: pass 
across (cross, traverse); issue. -co, M.: 
crossing (border-line, passage); gap; is- 
sue. 

vari-dbile, ADJ.: variable. -abilità, 
F.: variableness. -aménte, ADV.: vari- 
ously, differently. -aménto, M.: varia- 
tion. -Ante, ADJ.: varying (different). 
-anteméntei, ADV.: differently. -an- 
zat, F.: variance (diversity). |l-are [L.], 
TR.: vary (diversify; differ). -atamén- 
te, ADV.: variously (differently). -ato, 
ADJ.: varied (different). -aziéme, F.: 
variation (difference). 

variee [L.-rix], F.: varicose (dilated) vein. 

varieèlla [L. -riola], F.: spurious small- 

OX. 

Le [L. variz, dilated vein, Gr. 
kéle, tumour], M.: varicocele. -eéso, ADJ.: 
varicose. 

va-rieggidre [freq. of -riare], INTR.: 
vary (change frequently, change). -rie- 
ta, F.: variety (diversity). Ilw&=rio [L. 
-rius], ADJ.: various (different; unlike; 
diverse ; several); M.: variety. -riopin- 
to [pinto], ADJ.: many-coloured (varie- 
gated, speckled). -rot = -rio. 


varrò 
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va-rrò, FUT., -rréi, COND. of valere. 
varròcchio [?], M.: crane (windlass). 
varvas-soref, M.: man of merit. -sò- 
rot = valvassore. 
va-saio [-so], M.: potter, china-ware mak- 
er. -sea, F.: basin, reservoir. -scellét- 
to, dim. of -scello. -scèllo, M.: VESSEL 
(ship). -’scolo, M.: small vase or vessel. 
-scolàre, ADJ.: vascular. -scoléso, 
ADJ.: vascular. -sef = -so. -sellaggiof, 
M.: dishes. -sellàio}, M.: potter. -sellà- 
me, -sellaméntot, pl. —a, M.: (collec- 
tion of) vases, dishes, plates, earthenware. 
-sellettièraj, F.: cupboard. -sellet- 
tino, M.: small vase. -sellétto, dim. 
of -sello. -sellièret, M. : potter. -sèl- 
lo, pl. (poet.) —a, M.: small vase; ves- 
sel (ship). Il=‘so [L. vas], M.: vase (cup, 
pot, vessel); (blood-)vessel; receptacle ; 
capacity (of a theatre, church, etc.). 
-sdtto, aug. of -so. 
vas-sallaggio, M.: vassalage. ||-sallo 
Dl. L. vass(all)us (Celt.)], M.: vassal; de- 
pendent (servant). 
vas-sèllot, etc. = vascello, etc. -soiét- 
to, dim. of -soio. |l-séio [L. -sorium 
(vas, vase)], M.: tray, platter. 
va-staménte, ADV.: vastly (extensively). 
-tézza, -stita, F.: vastness (great ex- 
tert). |l-’sto [L. -stus], ADJ.: vast (ex- 
tensive, ample); M.: (poet.) ocean (main). 
va-te [L. -tes], M. : (poet.) bard, poet. -ti- 
einsre, TR.: vaticinate (prophesy, fore- 
tell). -tieinatére, M.: vaticinator 
(prophet). -ticinaziéne, F., -tieinio, 
M.: vaticination (prophecy, prediction). 
vattel’a pésca [va te là], INTERI.: “ 
fishing for it!” find it out if you can! 
ve, ve-, for vi before another pronoun. 
ve’, contraction of vedi: see! lo! 
vèc-chia, ADJ.: cf. -chio; F.: old woman. 
-chideeia, -chifeeio, disp. of -chia, 
-chio. -chidia, F.: old age. -chiar- 
doj, M.: old man. -chiaréllo, dim. of 
-chio. -chieeio], ADJ.: rather old. -chie- 
rellino, -chierèllo, dim. of -chio. 
-chiétto, dim. or car. of -chio. -chiéz- 
za, F.: old age. -chinieeio, ADI.: 
rather old. -china, -chino, ADJ., F., M.: 
car. dim. of -chia, -chio (nice little old 
person). ilvèc-chio [L. vetulus (dim. 
of vetus, old)], ADI. : old (aged; ancient); 
senior; M.: old man; forefather. -chié- 
na, -chiéne, ADJ.: aug. of -chio; F., 
M.: hale or venerable old person; chestnut 
dried in the shell. -cRiòdtto, ADJ.: rather 
old; m.: rather old man, strong old man. 
.-chitàdinej, F.: old age. -chifieeio, 
ADJ.: weak old man. -chivime, M.: 
heap of old things (old rubbish, old rags 
or clothes); old branches; oldness, an- 
tiquity. 


go 





vegetabile 


vée-eia [L. vicia], F.: vetch. -elato, 
ADJ.: mixed with vetch ; vetchy. -eiéne, 
M.: wild vetch; buckshot. -eiéso, ADI.: 
mixed with vetch; vetchy. 
véee [L. vic-em (acc.), change, vicissi- 
tude], F.: change; substitute (place, 
stead); portion; prefix for vice-+: a (or 
in) — di, instead of, in the place of; 
adempiere (or far, sostenere) la — (or le 
—i) d’ uno, fill one’s position, substitute 
or surrogate one. =caneelliére}, x: 
vice-chancellor. =e6ntet, M.: viscount, 
ve-dére [videre], IRR.$; TR.: see (per- 
ceive, observe, notice); M.: sight (appear- 
ance): — il bello, look out for the oppor- 
tunity ; — in viso, distinguish clearly; — 
torto, see wrong ; judge wrongly, mistake; 
— wvolontieri, see willingly; receive cor- 
dially; dare a —, show; demonstrate, 
make one believe; fare —, show; inform; 
al —, apparently; dal — al non —,in the 
twinkling of aneye. -détta,F.: vedette 
(outpost, sentinel): star alle -dette, be on 
the lookout, beware. -diméntot, ™.: 
sight, view. -ditére, M.: spectator (be- 
holder, observer); sentinelf. 


$ Ind.: Pres. védo or véggo, védi, véde ; ve- 
diamo, vedéte, véggono or vedono. Pret. vi- 

i, -de; -dero. Fut. vedrò. Cond. vedrei, 
Subj. véda or végga ; vediamo, vediate, vé- 
dano or véggano. Ive védi; vedéte. Part.: 
Pres. vedènte or vegginte. Past visto or ve- 
dito. — Poet. forms: Pres. véggio; veggià 
mo, véggiono, (S.) véggia, Pop. forms: Pret. 
véddi or viddi, etc. 


védo-va [L. vidua, cf. -vo], ADI.: cf. -v0; 
F.: WIDOW. -waggiof, M.: widowhood. 
-vale} =-vile. -vanza, F.: widowhood. 
-vare, TR.: widow, bereave. -vaticof, 
widowhood; mourning garment. -vélla, 
car. dim. of -va. -vétta, dim. of -va. 
-vézzaj, F.: widowhood. -vile, ADI.: 
of a widow or widower (a widow”, a wid- 
ower's); M.: widow’s portion (jointure); 
widowhood}. -wima, F.: car. dim. of -va. 
-vitàt,r.: widowhood. |lvédo-vo [L.vi- 
duus, bereft], ADJ.: widowed; bereft; M.: 
widower. -véna,-vòtta, F.: aug. of -v4; 
buxom widow; old widow. 

ve-drò, FUT., -dréi, COND. of vedere. 

veduita}, F.: widowhood. 

vedi-ta, F. of -t0; F.: sight (view, pros- 
pect); point of vision; show: far—, make 
a show, feign, pretend ; far la —, examine 
(at the custom-house), search; testimonio 
di —, eye-witness; di —, by sight. -ta- 
ménte, ADV.: visible, evidently (clearly). 
Ilveda-to [part. of vedere], PART.: seen, 
etc.; M.: thing seen. 

vee-ménte [L. vehemens], ADI.: vehe- 
ment (violent, energetic, forcible). -men- 
teménte}, ADV.: vehemently. -ménza, 
F.: vehemence. . 

vege-tabile, ADI. : vegetable, vegetative; 


vegetabilità 


M.PL.: vegetables. -tabilita, r.: vege- 
table quality (Eng.} vegetability). -tfle, 
ADI.: vegetal; vegetable; M.: vegetable. 
tare [L.], INTR.: vegetate. -tativo, 
ADI.: vegetative. -taziéne, F.: vege- 
tation (growth). -tévolet, ADJ.: vege- 
table. |lvège=-to [L. -tus (vegeo, move, 
atir)], ADJ.: vigorous; prosperous (flour- 
ishing). 

roggente [vedere], ADJ.: seeing; M.: see- 
ing (sight): a mio —, in my sight, before 
my eyes; chiaro —, clear-sighted. -mén- 
te}, ADV.: visibly (openly). 

vegehi. .}.= vegli. . 

véggiat, F.: cask; sledge. 

veg-gino, dim. of -gio. |lvég-gio [la- 
veggio], M.: earthenware pot for keeping 
hands and feet warm {used in Italy; warm- 
ing-pan). |, 

veggiòlo}, M.: bitter vetch. 

véggo, PRES. (pop.) of vedere. 

«églia [L. vigilia], F.: Waking (VIGIL, 
WATCHing, watch); evening (passed in con- 
versation); evening call; evening party, 
ball; sentinel: frutti delle -glie, products 
of midnight toil; cose da dire a —, non- 
sensical stories. 


vegliàrdo [Fr. vieillard (cf. vecchio)], M.: |. 


old man. 

ve-glidre [L. vigilare], INTR.: keep 
aWAKE; watch, sit up; be viciLant (be on 
the alert); be in force}; TR.: watch over 
(guard). -glifànte, PART.: watching; 
watchful. -gliatére, M., -gliatriee, 
F.: watcher (sitter up). -gliévoleti, 
ADJ.: vigilant (watchful). 

véglio!l [cf. vecchio], ADI.{: old (ancient); 
M.: (poet.) old man. 

vèglioj 2, M. : fleece. 

ve-gliéne [-glia], M.: opera ball or mas- 
querade. -glitieeia, F.: short watch; 
small evening party. 

vegnòntej = veniente. 

vègno, PRES. (poet.) of venire. 

véit = vedi, from vedere. 

veicolo [L. vehiculum (veh-, bear)], M.: 
vehicle. 

véela [L. (pl. of -lum, sail; VEIL, cf. -lo)], 
F.: sail; PL.: sails, vessels: — majore 
(or maestra), mainsail; far —, set sail; 
essere alla —, be under sail. -1l&bile 
[lare], ADI. : that may be veiled. -lame, 
M.: lot or stock of veils; veiling, veil; 
covering, pellicle. -laménto, M.: veil- 
ing, covering; veil. -lare, TR.: veil 
(cover with a veil, conceal); REFL.: take 
the veil; be covered with thin ice: — l' oc- 
chio, fall into a slight slumber. -lario, 
M.: (arch.) awning (cover). -léta, f. of 
-laio; F.: sailing (sail, run). -lata- 
ménte, ADV.: in a veiled or secret man- 
ner (secretly). -lato, PART.: veiled; 
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furnished with sails. -latére, M., -la- 
triee, F.: veiler. -latùra, F.: veiling; 
providing with sails; sails. -leggiàre, 
INTR.: sail (navigate); REFL.: be sailed. 
-leggiata, F.: sailing (sail, run); course. 
-leggiatére, M.: sailer (sailing-ship). 

vele-ndre}, TR.: poison. -nifero, ADJ.: 
venomous (poisonous). ||velé=no [L. ve- 
nenum], M.: poison (VENOM; spite). -no- 
saménte, ADV.: venomously. -nosét- 
to, dim. of -noso. -nosità, F.: poison- 
ousness (venomousness, poison, venom). 
-néso, ADJ.: poisonous, venomous. 

velétta [for vedetta], F.: vedette (sen- 
try)}; PL.: in stare alle —e, (nav.) be on 
the lookout; be on picket duty. 

vélia [L. avicula (avis, bird)], F.: 
gull. 

ve-lièra [vela], -liére, ADI.: fast sail- 
ing. -lificérej, INTR.: sail; set sail. 
“lino, ADI. : white (as a sail): -lina carta, 
paper fine as a veil. 

véliti [L. -tes], Mm. PL.: velites (Roman 
light soldiers). 

vèl-le [L.], M.: WILL. -leità, F.: 
leity (feeble will or wish). 

vél-lere} = svellere. -licaménto, M.: 
pricking ; titillation. -licére [L., pluck], 
TR.: twitch, prick ; tickle, titillate. -lica- 
zione, F.: twitching; tickling. 

vèllo I, for ve’ lo (vedi lo): see him! there 
he is! 

vél-lo 2 [L. villus], M.: fleece; wool; tuft. 
-léso, ADJ.: woolly (shaggy). -lutàto, 
ADJ.: of or like velvet (velvet-, velvety). 
-lutino, car. dim. of -luto. -lato, M.: 
VELVET: — liscio, shorn velvet; — fino 
di cotone, velveteen. 

vélo [L. -lum, sail, veil], M.: VEIL (crape; 
fig., cover, pretext); thin ice; scum. 
velé ee [L. velox], ADI.: swift (rapid, 
quick). -eeménte, ADV.: swiftly. -ei= 
pede, m.: velocipede, bicycle. -eipe- 
dista, pl.—i, m.: velocipedist, bicycler. 
-eita, F.: velocity (swiftness). -eità- 
re}, TR.: impart velocity to, hasten. -ei- 
tazidne, F.: increase of velocity. 
veléna [vela], F.: large sail. 

vél-tro [l. L. -trum], M., -tra, F.: grey- 
hound. 

veluzzo [-lo], M.: little veil. 

véna [L.], F.: VEIN; disposition; grain 
(in wood): aver — d’ una cosa, have a 
natural bent for a thing; — di pazzo, 
dash of madness. 

venagiòne, F.: chase. 

vend-le [L. -lis (venus, sale)], ADJ.: venal 
(mercenary, vendible). -lita, F.: venal- 
ity. 

venardì} = venerdì. 

venàto [vena], ADJ.: veined, striated. 

vena-tore [L. -tor], M.: hunter. -td- 


venatore 


sea- 


vel- 


venatorio 
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rio, ADJ.: of the chase, hunting (Eng. 
venatorial, venatic). -triee, r.: huntress. 
venatira [-nato], .: veinous condition ; 
veining (veins). 
vendém-mia [L. vin-demia (de- emere, 
take), ‘grape-gathering’], F.: VINTAGE; 
vintage-time. -midio, M.: vendémiaire 
(1st month of the French republ. calen- 
dar: Sept. 21-Oct. 20). -midle, ADI.: of 
September. -miaménto, M.: vintage. 
-mifnte, M.: vintager. -miàre, TR.: 
gather (the vintage); harvest, hoard up. 
-miatére, M., -miatriee, F.: vinta- 
ger. 
vénde-re [L.], TR.: sell (vEND): — pei 
tempt, sell on credit. -réeeio, ADJ.: 
venal (mercenary). 
vendét-ta [L. vindicta (vindicare, 
avenge)], F.: vengeance (revenge, re- 
dress; vendetta); amends}: far —f, 
make amends; (jest.) sell. -td&eeia, 
-tiieeia, disp. dim. of vendetta. 
ven-dévole}, ||-dibile [-dere], ADI.: sal- 
able (vendable). 
vendi-cabile, ADJ.: that may be avenged. 
-caméntof}, M., -canzaj, F.: vengeance 
(revenge). |l-edre [L. vindicare], TR.: 
aVENGE (revenge; vindicate); REFL.: avenge 
one’s self (retaliate); be revenged; payt. 
-cativaménte, ADV.: vindictively. -ca- 
tivo, ADJ.: revengeful (vindictive). -ca- 
téra, F., -catére, M., -catriee, F.: 
avenger. -chévolet, ADJ.: revengeful 
(vindictive). véndi-coij for -cato, ADj.: 
avenged. 
vendi-fròttole [vendere, frottola], M.: 
intriguer (meddler); worthless fellow. 
=famo, M.: ‘seller of smoke, idle talker, 
worthless fellow. -ménto, M.: selling. 
véndi-ta, F.: sale; auction. -téra, 
F., -tére, M., -triee, F.: seller (vender). 
-toriieeio, disp. dim. of -tore. 
vendito [-dere], PART. : sold. 
ve-nefieio, M.: poisonment (poisoning). 
-néfico, ADJ.: poisonous (venomous); 
preparer of poisonst; sorcerer}. |l-mé- 
no [L. -nenum], M.: (poet.) poison, venom 
(= veleno). -nenésof, ADJ.: poisonous, 
venomous. 
vene-rabile, ADV.: venerable. -rabi- 
lita, r.: venerableness. -rando, ADJ.: 
venerable. -ranzat, F.: veneration (rev- 
erence). |lerare, TR.: venerate (rever- 
ence, revere). -rato, ADJ.: venerated 
(revered, reverend). -ratére, M., -ra- 
triee, F.: reverer (worshipper). -ra- 
ziéne, F.: veneration (reverence). 
vener-di [L. dies, DAY], M.: Friday: — 
santo, Good Friday. ||Vèner-e [L. Venus 
(ven-, desire)], F.: Venus (goddess of 
love; beauty; sensuality); grace. -ea- 
ménte [-eo], ADV.: lasciviously. 
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venerélla [vena], F.: little vein, 
venéreo [Venere], ADI.: of Venus; (us’ly) 
venereal. 
venerévol. .} = venerabil. . 
venerina [Venere], F.: little Venus 
(painted or sculptured). 
venétta [vena], F.: little vein. 
vengia. .{ = vendica. . 
véngo, PRES. of venire. 
vé-nia [L.], F.: indulgence (grace, remis- 
sion, pardon). -midle, ADJ.: venial (par- 
donable). -nialménte, ADV.: in a ve- 
nial manner. 
ve-niméntof}, M.: coming (arrival); event. 
-niènte, ADJ.: coming. ||=-nire [L], 
IRR.$; INTR.: come (arrive; be derived, 
descend; happen); come to he, appear; 
become, be; come out (develop, grow): 
— appresso, come after, follow; — a bat- 
taglia, fight; — a capo, bring about, end; 
— a grado, please, be to one’s mind; — 
alle mani, come to blows, fight; — a ma- 
no, be handy ; — meno, faint, swoon; fail, 
be wanting; — voglia (talento), have a 
mind, fancy ; — bene (or innanzi), thrive, 
shoot up ; — in luce, appear, be published; 
— incontro, present itself; meet with; 
— ai ferri, come to close quarters; come 
to a conclusion ; — fatto, succeed ; — tro- 
vato, find, light on, meet with. vé-nni, 
PRET. of -nire. 
$ Ind. : Pres. vdngo, vidni, vitne; venidmo 
or venghidmo, venite, vengono, Pret. vén-ni, 
mne ; -nero. Fut. verrò. Cond. verréi. Subj.: 
Pres. vénga, etc. Ive vièni; venite. Part.: 
Pres. venzènte or vegnònte. Past vendto. — 
Poetic forms: Pres. végno; vègnono. (S.) 
vègna. 
ve-nolina [-na], F.: little vein. -néso, 
ADJ.: veinous (veined, streaked). 
ven-taeeio, disp. of -to. -taglia, F.: 
ventail (air-hole in the visor of a helmet). 
-taglidio, m.: fan maker or seller. -ta- 
glio, m.: fan. -tàre, INTR.: (poet.) blow; 
breathe; TR.}: blow or dash against. -ta- 
ròla, F.: bandrol; vane (weathercock); 
fire-fan. -tàta, F.: blow of gust of wind. 
-tàvoloj, M.: north-wind. -teggiaret, 
INTR.: be windy (blow). -teréllo, M.: 
gentle breeze. 
ven-tésimo, ADJ.: twentieth; M.: twen- 


tieth part. Iwéneti [L. viginti], ADI: 
twenty. 
ventieòllo [vento], M.: pleasant wind, 
zephyr. 


venti-einque, ADJ.: twenty-five. =ein- 
quina, F.: about twenty-five. -ti-die, 
ADJ.: twenty-two. 
ven-tiéra [-to], F.: (mil.) screen; ven- 
tilator (fan)}. -tilabro, M.: winnowing 
shovel. -tilaménto, M.: ventilating 
(ventilation, fanning). ||-tilare [L. (-tus, 
wind)], TR.: ventilate (air; winnow, fan; 


ventilatore 


sift, discuss). -tilatére, M.: ventilator. 
-tilazi6ne, F.: ventilation, etc. (cf. 
-lare). 

ventina [-ti], F.: score, about twenty. 
ventipiòvoloj, M.: rainy wind, south- 
wind. 

venti-quattro, ADJ.: twenty-four: le 
—, the last hour of the day, sunset. =sèi, 
ADJ.: twenty-six. =sétte, ADJ.: twenty- 
seven. =trè, ADJ.: twenty-three: le —, 
the hour before sunset. 

vèn-to [L. -tus], M.: WIND; (fig.) hint; 
vanity : — fresco, stiff breeze (gale); aver 
il — in poppa, have the wind aft, sail be- 
fore the wind; prosper; sotto il —, lee- 
ward; dar calci al —, dance upon nothing, 
be hanged; far —, be windy, blow. vén- 
tola, F.: fan (fire-fan ; winnowing fant); 
screen (shade); chandelier: muro a —, 
partition, wall. -tolaeeio, M.: (sifted) 
chestnut-shell. -tolare, TR.: winnow 


(as grain; sift chestnuts)f. -tolino, 
dim. of -to. -tésa, F.: cupping-glass. 
-tosaménte, ADV.: vainly. -tosarej, 


TR.: apply the cupping-glass to, vaccinate. 
-tosita, F.: ventosity (windiness). -té6- 
so, ADJ.: ventose (windy; flatulent); ex- 
posed to the wind; apt to produce flatu- 
lency ; inflated (vain, conceited); swift}. 
vent=òtto, ADJ.: twenty-eight. 

'ven-trieeio, aug. of -tre. -tràia, F.: 
disp. of -tre; paunch. -traiudlaf, F.: 
tripe-woman. |lvén=tre [L. -fer], M.: 
belly (paunch; stomach). -trésea, F.: 
paunch; stuffing. -triechiof, M.: giz- 
zard, stomach (of a fowl). -trieino, 
M.: dim. of -tre; (fig.) pluck. -tricolo, 
M.: ventricle; stomach. -triéra, F.: 
waist-belt (for money). -triglioj= 
-tricchio. -trilòquio, M.: ventriloquism. 
-triloquo, ADJ.: ventriloquous. 
ventieeio [-to], ADJ.: light breeze. 
vent-unésimo, ADJ.: twenty-first. ||=a- 
no, ADJ.: twenty-one. : 

ven-tfira [L. (pl. of -turus, about to 
come)], F.: fate (fortune, chance, luck, 
venture); adventure: a (per) —, by 
chance; alla —, at a venture, at random; 
mettersi alla —, trust to chance or good 
luck; far la —, tell fortunes; compagnie 
di —, bands of fortune, mercenary troops. 
‘turière, M.: soldier of fortune, volun- 
Ver; adventurer; ADJ.: adventurous. 
-turina, F.: imitation-jewelry. -taro, 
ADJ.: come (future, next). -turosa- 
ménte, ADV.: fortunately, luckily. -tu- 
Téso, ADJ.. fortunate (lucky, favour- 
able). 

ve-nustà, F.: loveliness (comeliness, 
grace). |l-masto [L. venus, grace], ADJ.: 
dae (graceful, charming, comely, beau- 
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vent-ta, r.: arrival; access. |l="to, 
PART. of venire. 
veniuzza [-na], r.: small vein. 
venzéi, vulg. for ventisei. 
ve-pràio, M.: brambly place. Ilvè-pre 


[L. -pres], M.: bramble, brier. 
ver’, poet. for verso. 
verà-ee [L. verax], aDJ.: true; sincere; 
veracious. -eeménte, ADV.: truly; 
really. -eita, F.: veracity, truth. -mén- 
te, ADV.: truly; indeed. 
veranda [Pers.], F.: veranda. 
veràtro [L. -trum], M.: (bot.) veratrum 
(hellebore). 
ver-bale [-bo], ADJ.: verbal (literal); M.: 
verbal report. -balménte, ADV.: ver- 
bally ; word by word. 
verbéna [L.], F.: verbena (vervain). 
ver-bigratia, -bigrazia [L. -bi gratia], 
ADV.: for example, for instance. ||vér-bo 
[L.-bum], M.: Worp (Eng.} VERB); verb: 
(a) —a—, word for word. -bosita, F.: 
verbosity, verbiage. -béso, ADJ.: ver- 
bose (wordy ; talkative). 
ver-dacchio, ADJ.: greenish. -dAeeio, 
ADJ.: disp. aug. of -de; M.: (paint.) ver- 
diture. -dastro, ADJ.: greenish. -daz- 
zarro, d’azzarro [azzurro], ADI.: 
greenish blue, sea-green. |lwér=de 
viridis], ADJ.: green (of a green colour; 
fresh; young, unripe); M.: green (verdure); 
youth, vigor: esser al —, be at one’s last 
shift, be without means; — antico, sort 
of marble. -déa, F.: sort of white 
grape; wine made from it. -de=chifiro, 
-de=cfipo, ADJ., M.: light green. -deg- 
giaménto, M.: becoming green; ver- 
dure. -deggiànte, ADJ.: becoming 
green; verdant (flourishing). -deggià- 
re, INTR.: become green; be verdant. 
-de-giàllo, ADI., M.: apple-green. -de= 
marco, M.: (bot.) wild rue. -de-mare, 
ADJ., M.: sea-green. -Ge=mòzzo}, ADJ.: 
half green (of fruit, etc.); half raw (of 
meat). -de=-radme, M.: verdigris. -de- 
régnolo}, ADJ.: greenish. -de=séccoj, 
ADJ.: half-dry. -déttol, ADJ.: green- 
ish; sourish; M.: green colour (German 
green). 
verdétto2 [L. vere dictum, ‘truly said’), 
M.: verdict. 
ver-dézza [-de], F.: verdure (greenness); 
tartness. -dicérej=-deggiare. -die- 
cio, -digno, ADJ.: greenish. -dino, 
M.: sort of fig-tree. -déeeio, ADJ.: 
faintly green. -dégmolo, ADI.: green- 
ish. -déne, M.: green-finch. -dérej, 
M.: verdure. -dico [Sp. -dugo (? L. vi- 
ridis), shoot; narrow sword], M.: rapier. 
-dime, M.: greenness. -dira, F.: ver- 
dure, greenness; PL.: greens, vegetables. 
vere-condaménte, ADV.: bashfully, 
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modestly. -céndia, F.: bashfulness; 
modesty. |l-cémdo [L. -cundus (-or, re- 


VERE, fear)], ADJ.: bashful (modest); re- 
spectful; chaste. -eindiat = -condia. 
vér-ga [L. virga, twig], F.: rod (switch; 
wand); sceptre; bar (stripe); yard; virile 
member: — d’oro, bar of gold, ingot. 
-gaio=-garo. -garet,TR.: beat with 
a rod, whip; streak, stripe, trace, write. 
vergare2 [L. variegare], INTR., REFL.: 

turn colour, turn black (of chestnuts). 
ver-gata [-ga], F.: blow with a rod, 
stroke. -gataménte, ADV.: with stripes. 
-gatino, M.: striped cloth. -gato [-ga- 
re], ADJ.: whipped; striped; striped 
cloth}; medley}. -gèlla, F.: small rod, 
switch. -gèllo, M.: lime-twig. 
vèrgerej, INTR.: turn, twist. 
ver-gheggiare, TR.: whip (scourge, 
switch); dust (clothes). |l-ghétta [-ga], 
-ghettina, F.: little rod (switch). -ghet- 
tato, ADJ.: (her.) striped. -gillo, M.: 
lime-rod. 
vergi-nale, ADJ.: virginal (maidenly). 
llvérgi-ne [L. virgo], F.: virgin (maid ; 
Virgin). -mélla, F.: dim. of -ne; image 
of the Virgin. -’neot, ADJ.: virginal. 
-nétto, ADJ.: virginal, of a little maid; 


F.:=-nella. -nissimo, ADJ.: most 
(very) virginal. -nita, F.: virginity 
(maidenhood). 


verg6-gna [L. verecundia (vereor, fear)], 
F.: shame (expression of shame or guilt), 
bashfulness ; dishonour; PL.: pudenda: 
aver —, be ashamed. -gnaeeia, F.: 
great outrage. -gmare, TR.}: shame; 
REFL.: be ashamed. -gmato, ADJ.: 
ashamed (abashed). -gnévole}, ADI.: 
shameful (bashful). -gnésa, cf. -gnoso; 


F.: mimosa (sensitive plant). -gnosa- 
ménte, ADV.: shamefully; modestly. 
-gnosétto, dim. of -gnoso. -gnéso, 


ADJ.: shameful (abashed, bashful); mod- 
est: le parti -gnose, pudenda. 

vérgolat [-gere], F.: sort of silk. 
vér=gola2 [-ga, rod, etc.], dim. of -ga. 
-golaménto}, M.: striping, streaks. 
-golàrej, TR.: stripe (streak); under- 
line. -géne, M.: aug. of -ga; lime-twig. 
-gueeia, dim. of -ga. 
veri-dicaménte, ADV.: truly. -diei- 
ta, F.: veracity (truthfulness). veri- 
dico, ADJ.: veracious (truthful, veridical, 
sincere). -ficabile, ADJ.: verifiable. 
-ficdre, TR.: verify (ascertain, examine). 
-ficatéra, F., -ficatére, M., -ficatri- 
e, F.: verifier (examiner). -ficazione, 
F.: verification. -lòquiot, M.: true ac- 
count or story. =simiglifnte, ADJ.: 
verisimilar (probably, likely). -simi- 
glianza, F.: verisimilitude (probability, 
likelihood), =simile, ADJ.: verisimilar 





verone 


(probable, likely); M.: probability, -si. 
militàdinej, F.: verisimilitude, | -si- 
milménte, ADV.: probably. |-tà [L. 
-tas (verus, true)], F.: truth, verity: di 
(in, per) —, in truth, truly; indeed. -ta- 
bile}, ADJ.: truthful. -tévolet, -tiè 
ret,-tièro, ADJ.: truthful (true, sincere), 

vérliat = velia. 

vèrme [L. -mis.], M.: WORM. 

ver-ména [L. verbena], F.: twig, shoot. 
-menélla}, F.: small twig. 

ver-métto [dim. of -me], -mieetdlo, 
F.: small worm, maggot. -mieelldio, 
M.: vermicelli-maker. -mieellétto, dim. 
of -micello. -mieèllo, M.: dim. of -me; 
small worm, maggot; PL.: vermicelli (thin 
macaroni). -micolare, ADJ.: vermicu- 
lar (worm-like). -micoldria, F.: knot- 
grass. -micolésoj, ADJ.: wormy (full 
of worms, maggoty). -miférme, ADI.: 
vermiform. -mifugo, ADJ.: vermifuge, 
-miglia, ADJ.: f. of -miglio; F.: sort of 
precious red stone. -migliàrej, TR.: 
vermillion (colour with vermillion). -mi- 
gliétto, dim. of -miglio. -migliézza, 
F.: vermillion colour. -miglio [L. -mi- 
culus, little worm; red dye once obtained 
from the kermes insect], M.: vermillion; 
ADJ.: of vermillion colour; lively red. 
-migliénej}, M.: vermillion pigment. 
-minaraf},F.: gray lizard. vér-mine,' 
M.: (vulg.) worm; vermin. -minétto, 
dim. of -mine. -minéso, ADJ.: wormy; 
verminous. -mivoro, ADJ.: vermivorous. 
vér-mo ( poet.) = -me. 

vermut(te) [Ger. wermuth, wormwood], 
M.: vermuth (a drink). 

verndeeia [?], F.: sort of white wine. 

vernaeeio, disp. of verno. 

vernacolo [L. -culus (verna, house-serr- 
ant)], ADJ., M.: vernacular. 

vernàalet, ADJ.: vernal. 

ver-n4re [-n0], INTR.: winter (pass the 
winter). -mata, F.: (vulg.) winter sea- 
son. -neréeeio, ADJ.: winter, winterly 
(hibernal). 

ver-nicdre},TR.: varnish. ||-niee [].L. 
-nicium (L. vitrum, glass)], M.: VARNISH; 
paint (rouge); lustre. -mieidre, TR.: 
varnish, -nieiatara, F.: varnishing 
(varnish). 

ver-nino, ADJ.: winterly, hibernal. |[vér- 
no, M.: (pop.) = inverno, winter. 

véro [L. -rus], ADI.: true (correct, cer- 
tain; real; right, legitimate); m.: trut) 
(verity): da (or în) —, in truth, truly; în 
earnest; nel —, indeed, truly; è ben — 
che, true, however, nevertheless; un — 
sciocco, a regular fool. , 

veron-eèllo, -eino, dim. of -e. lve 
rén-e [for virone (L. vir, man): cf. an- 
drone], M.: terrace, open gallery. 


verosimile 


verosimile = verisimile. 

vèrre [L. -rres], M.: male swine (boar). 
verrét=ta [?], F.: dart (small arrow). 
-tata, F.: stroke of a dart. 

ver-rieéllo, M.: sort of capstan, jack- 


screw. li=rina [L. -unie (-u, spit)], F.: 
wimble (borer). -rinfire, TR.: bore 
(pierce). a 

verrò, FUT. of venire. 

vèrro2 = verre. ‘ 

verra-ca [L.], F.: wart. -cfria, F.: 


wartwort. 
verratoj}, M.: pike; dart. 
ver-sieeio, disp. of -so. -saménto, M.: 
effusion (pouring out, spilling). -sdre 
[L. -sus (-tere, turn)], TR.: overturn; pour 
out (spill, shed); diffuse; INTR.: run over 
(overflow); REFL.: overfiow ; turn, consist. 
-satile, ADJ.: versatile. -séto, PART. : 
poured, etc.; ADJ.: versed (expert). -sa- 
tilità, r.: versatility (skill). -satére, 
M.: pourer. -seggiare, TR.: versify; 
INTR.: make verses. -seggiatére, M., 
-seggiatriee, F.: versifier. -seggia- 
tara, F. : versification (versifying). ‘-sét- 
to, dim. of -s0. -sieeiòlo, dim. of -so. 
-siéra [L.adversaria (ad-versus, against) |, 
F.: (vulg.) the devil’s wife (to scare chil- 
dren), goblin (bugaboo). -sificare = 
-seggiare. -sificatére, -sificatòrio, M.: 
versifier. -sificatoréllo, M.: poetaster. 
-sificatriee, F.: poetess. -sificazié- 
ne, F.: versification. -sino, dim. of -so. 
-siòne, F.: version (translation). -si= 
èlle, ADI. : shrewd (crafty). Ilvèr=so 
-sus (-tere, turn)], M.: verse (poetry); 
melody (tune); mode (manner); direction, 
way; part; ADV.: towards, in the direc- 
tion of; about: trovar il — di, find the 
way (or time) to; mutar —, change one’s 
tune; pigliar una cosa pel suo —, take the 
right way of doing a thing; andar a — 
(or a -si) d’aleuna or a alcuno, meet any 
one’s wishes, give into or humour or please 
any one; go to one’s mind. -solino, dim. 
of -s0. -sticolo, disp. dim. of -s0. -st- 
tof, ADI. : shifty, cunning. 
vertà = verità. 
vèr-ta {, F.: pouch (bottom of a fishing- 
net). vèr-tebra, F.: vertebra. -te- 
brale, ADI. : vertebral. -tebrato, ADJ.: 
vertebrate. -témtet, ADJ.: current (pres- 
ent). -ténzat, F.: affair, subject. |lvér=- 
tere [L.], IMPERS.: turn or depend (upon), 
be question (of); import. -tiedle, ADI.: 
vertical. -ticalita, F.: verticalness. 
-«ticalménte, ADV.: vertically. vér- 
tiee, M.: vertex (summit, top). -tieil- 
lato [-ticillo], ADI. : verticillate(d). -ti- 
eillo, M.: verticil. -tigine, F.: vertigo 
(dizziness). -tiginéso, ADJ.: vertiginous 
(whirling ; dizzy). 
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vertùj = virti. 

veruno [L. vel, even, unus, one], PRON.: 
not (even) one, no one, nobody, not any. 

verzi-cante, ADJ.: verdant (flourishing). 
Il-care [verde], INTR.: be or grow green; 
be verdant (flourish). 

verzicola [? L. versus, line], F.: sequence 
(at cards). 

verzière [L. viridarium (-dis, green)], 
M.: garden. 

verzino [? Brasile], M:: brazil-wood. 

ver-zire} = -zicare. -zòtto, M.: cole- 
wort, cabbage. -ziimeij, M.: greenness. 
-zara, F.: verdure; green plants; grass- 
plot. 

véschio} = vischio. 

véscia [Germ’c fise 7], F.: toadstool, puff- 
ball; idle story (yarn, nonsense). 

vesci-ca [L. vesica], F.: vesicle (bladder, 
blister); bubble; alembic. -camnte, -ca- 
tòrio, M.: vesicant, vesicatory. -chét- 
ta, - cola, dim. of -ca. -colare, ADJ.: 
vesical (of the bladder). -cone, aug. of 
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-ca. -e6so, ADJ.: vesicular. -ciizza, 
dim. of -ca. 
vé-sco} = -scovo. -scovado, M.: epis- 


copacy (dignity, office of bishop); bishop- 
ric (house, district). -scovéalej = -sco- 
vile. -scovàto = -scovado (esp. refer- 
ring to the charge, time of office, district). 
-scovile, ADJ.: episcopal. -scovilmén- 
te, ADV.: episcopally. |lvé-seovo (Gr. 
ept-scopos, ‘over-seer’], M.: BISHOP. 

vé-spa [L.],F.: WASP. -spàio,M.: wasp’s 
nest; sort of ornament; bed of pebbles 
(under a house to prevent dampness). 
-spaidso}, ADJ.: spongy. -spétof, M.: 
wasp’s nest. 

vé-spero [L.-sperum (-sper, evening)], M.: 
(poet.) evening; vespers; vesper (evening 
star, Venus). -spertilio, -spertillo, 
M.: bat. -spertino, ADJ.: vespertine 
(of the evening). -spistréllof, M.: bat. 

vespéna, aug. of vespa. 

vèspro [cf. -pero], M.: evening-hour (of 
the Rom. Cath. Breviary); vespers (evening 
service); (poet.) evening. 

vessa-ménto = -zione. ||lvessa-re [L. 
verare], TR.: vex (molest, harass, tor- 
ment). -tére, M.,-triee, F.: vexer, tor- 
mentor. -zidéme, F.: vexation (harass- 
ing; annoyance). 

vessica. . (vulg.) = vescic. . 

vessil-lfrio, M.: vexillary (standard- 
bearer). -lazione, F.: vexillation (com- 
pany under one flag). -lifero, M.: vexil- 
lary (standard-bearer). |lvessil-lo [L. 
vexillum], M.: vexillum (Rom. standard); 
banner (sign). 

vésta (pop.) = veste. 

Vés-ta [L.], r.: Vesta (goddess of the 
hearth). -tale, ADI., F.: vestal. 
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vé-ste [L. -stis], F.: woman’s attire (dress, 
garment, vestment); robe (gown). -stét- 
ta, dim. of -ste. -stidriof, M.: vestry 
(dressing-room). 

vesti-bolo, ||-'bulo [L. -bulum (2)], u.: 
vestibule (hall). 

vestieeiòla, dim. of -te. 

vesti- gia, F., |l-gio [L. -gium], M.: ves- 
tige (trace). i 

ve-stiménta, F. = -ste. -stiménto, 
pl. —i, —a, M.:*vestiary; dressing as a 
nun (taking the veil). -stima, dim. of 
-ste. ||=stire [L.], TR.: dress (VEST, attire, 
clothe); dress up; put on; REFL.: dress 
(put on one’s clothes). -stitdeeio, -sti- 
téllo, -stitino, disp. dim. of -stito. 
-stito, PART.: dressed, etc.; having more 
than one stanza; M.: dress (any dress of 
man or woman, garment, clothes; coat): 
essere nato —, be born to luck. -stitue- 
eio, disp. dim. of -stito. -stitàra, F.: 
vesture, dress. -stiziéme, F.: taking 
the religious or knightly vestment. -sté- 
na, F., -sténe, M.: aug. of -ste; wide, 
stately robe. -starat = -stitura. 

veterano [L. -nus (vetus, old)], ADJ., M.: 
veteran. 

veteri-naria, F.: veterinary art. |l-na- 
rio [L. -narius (?)], M., ADJ.: veterinary. 

vétero}t = vetusto. 

vèto [L.], M.: veto. 

ve-traia [-tro], F.: glass manufactory. 
-tréio, M.: glass seller; glazier. -tra- 
me, M.: glass-ware; glass-beads, etc. 
-trario, ADJ.: glass, vitreous. -trata, 
F.: large glass window or door, pane. 
-tridta, F.: = -trata; glazing. 

vétri-ce [L. vitex (vi-, bind)], F. (M.): 
osier (WITHE). -etaio, M.: plantation 
of osiers. -eiéne, M.: aug. of -ce; salix 
alba. 

ve-triéra, F.: glass-door (of coloured 
glass), glass-pane. -trificabile, ADI.: 
vitrifiable. -trificàre, TR.:  vitrify. 
-trificaziéne, F.: vitrification. -tri- 
na, F.: glazing (glass-like covering, en- 
amel); glass-case (show-case); glass cup- 
board; ADJ.: cf. -trîno; brittle (as glass); 
of a light gray colour (said of the iris): bar- 
ba -trîna, beard tender to shaving; occhio 
—, wall-eye. -triòla, ADJ.: erba —, sort 
of herb for polishing glass. -triòlo, M.: 
vitriol. -triuol..=-triol.. ||vé-tro 
[L. vitrum], M.: glass (the substance; 
poet.: drinking-glass, glassware); PL.: 
glassware (glasses, bottles, etc.). 

vét-ta [? L. vitia, fillet], F.: summit (top, 
apex, top bow); crop (of a flail); fillet}; 
twigt; polet. -taiòlo, ADJ.: growing 
in the top (said of fruit); trashy. -ta- 
rélla, dim. of -ta. vèt-tet, M.: lever. 
-tieeidla, -tieina, ADJ.: of the top- 
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most twig; mountain top. -tinat, r; 
amphora. -tolina, F.: dim. of -ta; 
cruet}. -téne, M.: sucker (sprig, shoot), 

vettére [?], M.: radius. 

vettòriaj = vittoria. k 

vettova-glia [L. victualia (vivere, live)], 
F.: victuals (provisions). -gliaménto, 
M.: victualling. -gliare, TR.: victual 
(supply with provisions). 

vettuecia [vetta], F.: top twig. 

vetti-ra [L. vectura (vehere, carry)], F: 
convEYance (transportation); burden; heavy 
vEHicle (hackney-coach, carriage); coach- 
hire, fare: bestie da —, beasts of burden; 
far —, enter (board) carriage; fare una 
—, drive a carriage, be a driver; fare 
(dare, prestare) a —, let out; prendere a 
—, take on hire, hire; — a vapore, steam- 
carriage. -réle, M.: driver (of a vet 
tura), hackney-coachman, carrier. -reg- 
gidre, TR.: convey, carry, transport, 
-rino, M.: hackney-coach driver, driver, 
hackman. 

vettuv. . = vettov. . 

ve-tusta, F.: (poet.) antiquity (ancient- 
ness). |l=tiisto [L. -tustus (-tus)], ADI.: 
(poet.) ancient (old, Eng.} vetust). 

vez-zataméntej, ADV.: caressingly, gra- 
ciously. -zétoj, ADJ.: gracious, flatter- 
ing; crafty. -zeggiaménto, M.: caress- 
ing; flattering. -zeggiàre, TR.: caress 
(fondle); flatter ; INTR.: be caressing, etc.; 
REFL.: pamper one’s self. -zeggiativo, 
ADJ.: caressing; flattering. * ‘||véz-zo 
[variant of vizio: orig. bad habit, spoiling 
by caress], M.: caress (fondling); grace 
(fondling) habit ; necklace (of pearls, ete.); 
sport (amusement, play)f. -zosaménte, 
ADV.: caressingly ; gracefully (agreeably). 
-zoséllo, -zosétto, car. dim. of -z0s0. 
-z6s0, ADJ.: caressing; graceful (pleas- 
ing, agreeable); delicate (nice); flatter- 
ingf. . 

vi [L. ibi], Abv.: there; PRON. : (conjunct.) 
you; to you; (to) yourself, -lves. 

viea [L.], F.: way (road; street; course; - 
manner, means); ADV.: way, away, off; 
by way of, by; times (= multiplied by); 
(exhort. particle) come (come on, now)! off! 
fy (for shame): — di mezzo, middle way 
or course, golden mean; mettersi în —, 
set out; mettersi la — tra le gambe, take 
to one’s heels; — ferrata, railway; — 
di diramazione, branch railway; — 
pid (meno), much more (less); andate 
—, go away, be off; — —, directly, at 
once; pretty well, so so; vie —, immedi- 
ately; tre — quattro, three times four; 
e — discorrendo, and so forth; —, andta- 
mo! come, let us be off! —, briccone, off, 
you rascal! va —/ fy (upon it)! for 
shame! -abilità, F.: suitableness for 4 


viadotto 


common road or street. -a=détto, M.: 
viaduct. -aggétto, dim. of -aggio. -ag- 
gifinte, ADJ.: travelling (journeying); 
M.: traveller. -aggiàre, TR.: travel 
(journey). -aggiatore, M., -aggia- 
triee, F.: traveller (passenger). ‘ -ag- 
gio, M.: journey (VOYAGE, travel): far 
un — e due servizi, kill two birds with 
one stone; mandare pel mal —, waste, 
destroy ; buon —, pleasant journey. -dle, 
M.: shaded road or alley, avenue; ADI.}: 
of the road; placed on the road. -alét- 
to, -alino, dim. of -ale. -andante 
[andare], ADJ.: wayfaring (travelling); 
wayfarer (traveller). -aréeeiot, ADJ.: 
(for) travelling. -&tico, M.: viaticum 
(‘journey-provision’: communion to a per- 
son about to die). -atére, M., -atriee, 
F.: traveller (passenger). -atòrio, ADJ.: 
of a journey (journey); transitory. -avai 
[va-, go], M.: coming and going. 

vibra-nte, ADI.: vibrating. ||vibra-re 
[L.], TR., INTR.: vibrate; shake; hurl. 
-tézza, F.: vibration; force. -tòrio, 
ADI.: vibratory (quivering). -zioneèlla, 


dim. of -zione. -ziéme, F.: vibration 
(quiver). 

vibirno [L. -num], M.: viburnum (wild 
vine). 


vieé-rial, F.: vicars wife. -ria2, F.: 
vicarship (office); subsidiary troops; su- 
preme court at Naples. -riato, M.: vic- 
arage (ref. to district, tenure). ||wica- 
rio [L. -rius (vicis, turn)], M.: vicar 
(curate); magistrate ad interim; governor; 
substitute; ADJ.}: substitute. 

viee [L. -cem, turn], F.: (poet.) = vece; 
PREF.: vice =amirdglio, M.: vice- 
admiral, rear-admiral. =caneellière, 
M.: vice-chancellor. =dòmino, M.: under- 
governor; magistrate. =gerènte, M.: 
vice-gerent. =legAto, M.: deputy-legate, 
ete. 

vieén=da [vice], F.: turn; vicissitude 
(change, succession, alternation); return 
(requital); affair (business); turn (place, 
stead): a —, in turn, each in (his, etc.) 
tum; one another; ognuno a —, each in 
his turn. -dévole, aDJ.: alternate, suc- 
cessive; mutual, reciprocal. -devoléz- 
za, F.: vicissitude (alternation, inter- 
change); reciprocity. -devolménte, 
ADV.: alternately (by turns); reciprocally. 

vieenndle [L. viceni, twenty each], ADJ.: 
of (every) twenty years. 

viee=patriarea, M.: vice- patriarch. 
=P6,M.: viceroy. =reggénte, M.: vice- 

Tegent. =segretàrio, M.: vice-secre- 
tary. -vérsa [L.], ADV.: vice-versa. 

vicheria} = vicaria2. 

vie-imperatére, M.: vice-emperor. 
viei-nfle, ADJ.: neighbouring (contig- 
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uous, vicinal, near): strada —, road con- 
necting neighbouring districts, parish- 
road. -name, disp. of -nato. -namén- 
te, ADV.: near, nearly. -mamte, ADJ.: 
neighbouring; M.: neighbour. -ndnza, 
F.: vicinage (neighbourhood, nearness); 
neighbours. -néret, INTR., REFL.: be 
near, border (upon). -nétai,F.: vicinity. 
|[viei-no [L. -nus (vicus, village)], ADI. : 
neighbouring (contiguous, near, adjacent, 
VICINE); M.: neighbour; citizen; PREP. 
(a): near, near by, close to, about to; 
ADV.: near: vicin —, very near; da —, 
near, from a short distance; — a morire, 
near dying, about to die; sta —, he 
stands near (near by); stand near! 

vieissitadine [L. -tudo (vicis, turn)], F.: 
vicissitude (change). 

vieitare} = visitare. 

vi-co} [L. -cus], M.: borough; narrow 
street (lane). -colétto, -colino, dim. 
of -lo. wî-colo, M.: narrow street (lane, 
passage). 

vi-dénte, M.: seer, prophet. 
of vedere. 

vidu. .{ = vedov. . 

vie [? via], ADV.: much (very, far); (some- 
times affixed): — più or vieppid, much 
more; — via or vivvia, immediately. 

vièllaj, dim. of via. 

vièraj = ghiera. 

vie-tabile, ADJ.: that may be forbidden. 
-taménto, M.: prohibition, prevention. 
ll-tare [L. vetare], TR.: forbid (prohibit); 
prevent. -tativo, ADJ.: forbidding, pro- 
hibitory. -tatére, M.: forbidder. 

viéto [L. -tus, withered], aDJ.: rancid 
(musty); stale (obsolete); sallow, yellow 
(of complexion). 

viétta, dim. of via. 

vietame [-to], M.: rancid (musty) stuff. 

vievia for vie via, ADV.: immediately 
(instantly). 

vigere [L.], DEFECT. INTR.: be strong or 
vigorous; flourish; (leg.) be in force. 

vigésimo [L. -mus], ADJ.: twentieth. 

vigi-lante, ADJ.: vigilant. -lantemén- 
te, ADV.: vigilantly. -lamza, F.: vigi- 
lance. -lare, INTR.: be vigilant, watch; 
TR.: watch, observe. -lazione, F.: 
watching. |lvigi-le [L. -l], ADI.: vigi- 
lant; M.: fireman. vigi-lia, F.: watch- 
ing, sitting up; vigil (praying and fasting 
on the eve of a feast; day and night pre- 
ceding a feast), watch; eve; watch over 
a.dead body}: — di Natale, Christmas 
eve; digiunare la — di Santa Caterina, 
have good luck in marrying. 

vigliac-céeeio, disp. of -co. -camén- 
te, ADJ.: cowardly (like a coward or pol- 
troon). -cheria, F.: cowardliness (pol- 
troonery). 
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vigliaeeio [?], M.: 
beaten grain. 

viglidc-co [disp. of vile], ADI.: cowardly, 
dastardly; M.: coward. -céne, aug. of 
-c0. 

viglia-ménto = -tura. ||viglià-re [?], 
TR.: separate (ears of grain); pick, select. 
-tara, F.: separation (of ears of grain); 
selection, choice. 

vigliett. . = bigliett. . 

vigliudlot = vigliaccio. 

vi-gna [L. vinea], F.: vineyard; vinet: 
piantar (or porre)} una —, be inatten- 
tive, be distracted; legar la — colle sal- 
cicce, be very opulent. -gnaiot, M.: 
vine-dresser; vineyard. -gnaiòlo, M.: 
vine-dresser. -gnaref, TR.: plant with 
vines. -gnato, ADJ.: planted with vines. 
-gnazzo, M.: vineyard. -gnéto, M.: vine- 
yard; vines. -gnétta, -gnòla, -gnuò- 
la, dim. of -gna. -gnudlof, M.: tendril 
of a vine. 

vigogna [Sp. vicufta (Peruv.)], F.: Peruvian 
sheep. 

vigo-rare}, TR.: invigorate. |lvigé-re 
[L. vigor], M.: vigour (force, energy). 
-reggiare, INTR.: grow vigorous, gain 
force. -ria, F.: vigour, force. -rézzat, 
F.: vigour. -rirej, TR.: make vigorous. 
-rosaménte, ADV.: vigorously. -rosi- 
ta, F.: vigorousness, vigour. -réso, ADJ.: 
vigorous, strong, sturdy. 

vi-lanzat, F.: vileness; cowardice. |l=-le 
[L. -lis, cheap; mean], aps.: vile (low, 
base; abject); cowardly (craven); ADV.: 
vilely: avere (or tenere) a —, hold in con- 
tempt, despise ; a prezzo —, cheap. -léz- 
za, F.: vileness. 

viliaj = vigilia. 

vili-ficaménto, M.: vilification. -fiea- 
re, TR.: vilify (debase). péndere [L.], 
IRR. (cf. pendere); TR.: vilipend (depreci- 
ate, despise). -péndio, M.,-pensionef, 
F.: contempt. -péso, PART. of -pendere ; 
despised ; vile (low). ||vili-re [vile], TR.: 
despise (scorn). -tay}, -tanzat = viltà. 
vil-la [L.], F.: villa (country-seat); coun- 
try (with houses), hamlet; town}. -lag- 
gétto, dim. of -laggio. -laggio, M.: 
village (hamlet). -landeeio, disp. of 
-lano. -lanaménte, ADV.: rudely (coarse- 
ly); harshly. -lamanzaf, F.: (rude) of- 
fence, insult. -laneggifinte, ADJ.: out- 
rageous, abusive. -laneggiàret, TR.: 
abuse (outrage, insult). -laneggiatére, 
M.: abuser. -lanélla, F.: pretty coun- 
try girl. -lanéllo, M.: country lad. -la- 
nescaménte, ADV.: in a rustic manner 
(coarsely). -lamésco, ADJ.: rustic (coarse, 
homely, clownish). -lanîa, F.: rude of- 
fence (insult, outrage; Eng.} villainy): 
dir — a, abuse,‘ revile. -lanitieecia, 


vigliaccio 
scattered ears of 





vincevole 


dim. of -lania. -ldmo, ADJ.: rustic 
(coarse, clumsy); cruel}; countryman, 
villager ; peasant (rustic). -lanéne, 
-lanòtto, aug. of -lano. -lanzéne, 
M.: countryman (big clown). -lan- 
zuòlo, disp. of -lano. -laréeeiot= 
-lereccio. -latat, F.: village. -latico, 
ADJ.: rural (rustic). -leggiànte, ADI.; 
staying in the country; M.: country 
dweller. -leggiare, INTR.: stay at one’s 
villa or country-seat (enjoy country-life, 
rusticate). -leggiatara, F.: country- 
residence (act, place or time); country- 
season. -leréeeio, -lésco, ADJ.: rural 
(country-). -létta, car. dim. of -la. -li- 
càtoi, M.: farm-management. -lieiuò- 
lat, dim. of -la. vil-lico, M.: country- 
man, villager; husbandman. -lina, car. 
dim. of -la. -lino, M.: little seignorial 
villa (little palace). -léma, aug. of -la. 
villéso [L. -sus], AbJ.: hairy (shaggy, 
villous, villose). 
villieeia, disp. dim. of villa. 
vil-ménte [vile], apv.: vilely, meanly. 
-ta, F.: vileness (baseness); cowardice; 
cheapness ; humiliationf. i 
vilicchio [? *volutulum (L. volvere, turn), 
M.: convolvulus. 
vilime [volume], m.: 
medley. 
vilup-pàrei, REFL.: be wrapped up. 
-pétto, dim. of -po. ||lvilape-po [?], M.: 
bundle (parcel, bunch); intricate mass 
(confusion). -pésot, ADJ.: confused (in- 
tricate). 
vi-me} = -mine. -mindta, F.: osier- 
work; wicker-work. ||vi-mine [L.-men 
(vi-, bind)], M.: osier twig (Withe). -mi- 
neo, ADJ.: of osier (osier-). 
vi-naeeia [-no], F.: stalks and skins of 
pressed grapes. -ndeeio, M.: bad wine. 
-naecidlo, M.: grape-stone. -négroi, 
M.: vinegar. -ndia, -naidlof, M.: wine- 
merchant. -mario, ADJ.: of wine. -nf- 
to, ADJ.: vinous, of wine-colour. -nat- 
tiére, M.: (poet.) = -naio. 
vincàiaj, F.: osier-plot. 
vincapervinca, F.: periwinkle. 
vincàs-tra}, F., ||-'tro [vinco], M.: (poet.) 
root, twig. 
vin-eénte, ADJ.: conquering (vanquish- 
ing, victorious); M.: vanquisher. |lvîn= 
ere [L.], IRR.§; TR. : VANQUISH (conquer, 
overcome, surpass, subdue); persuade; 
gain, win (at cards); rout: lasciarsi —, 
let one’s self be overcome, give way, be 
prevailed upon; — il partito, come off 
conqueror, have the majority; nè si può 
— né pattare, we cannot agree (or come 


confused heap, 


to terms); -ta, cf. the word. -eévolej, 
ADJ.: vanquishable. 
§ Pret. vin-si, -se ; -sero. Part. vinto. 


vincheto 


rin-chéto [-co], M.: osier plot or planta- 
tion. Il-'ehiot [L.-clum, tie, fetter], M.: 
osier (Withe). 
rineibòsco [avvincere, bosco], M.: honey- 
suckle (woodbine). 
vineido [? viscido], ADJ.: flaccid (flabby). 
vin-eigliat, F., ll-eiglio [vinco], M.: 
osier twig (withe); band. 
vineiméntoj [-cere], M.: 
conquest. 
vineire}, TR.: bind round (tie, fetter). 
vin-eita [vincere], F.: gain (winning; 
winnings, sum won). -eitòra, F., -ei- 
tore, M., -eitriee, F.: victor (conqueror, 
gainer). -etatoy, PART. of -cere. 
vincol = vincido. 
vineo2 [for vincio], M.: osier (withe): 
us'ly vetrice. -lare, TR.: fetter (bind); 
fix. |lvinco-lo [L. vinculum (vincire, 
bind)], M.: bond (fetter, tie). 
vindiee [L. -dex], ADJ.: avenging; M., 
F.: avenger. 
vi-néllo, M.: thin wine. -mettino, 
-nétto, dim. of -no. -nifero, ADJ.: wine- 
producing. Ilvî-no [L. -num], M.: wine: 
— nero, red wine; bere il — in agresto, 
spend one's money before getting it; di- 
ciotto di —, being bent on something re- 
gardless of consequences; stubborn; dare 
(or mescere) del —, pour out wine, fill 
ones glass. -nolènto, ADJ.: addicted 
to wine. -nolènza, F.: fondness of 
wine (drink), drunkenness. -nositay, F.: 
vinosity (vinous quality). -méso, ADI.: 
vinous (of wine; juicy); addicted to wine. 
vin-si, PRET. of -cere. -ta, -to, PART. of 
-cere; vanquished, etc.; F.}, M.}: victory: 
darla -ta, yield, give in, cede, agree to; 
darle -te, humour, connive at; darst — 
(or per —), confess one’s self vanquished. 
vinteeio [vino], M.: wretched wine. 
viòla I [L.], F.: (bot.) viola (violet). 
wee [l. L. vitula (2)], F.: (mus.) viola, 
viol. 
violabile [-lare], ADJ.: violable. 
vio=laeea [-la1], F.: violet. 
ADJ.: of violet colour. -léio,M.: 
plot. 
vio-laménto, M.: violation; rape. ||-14- 
re [L.], TR. : violate (ravish; break); pro- 
fane; corrupt. -ldto1, PART.: violated, 
ete. 
violato{2 [-la1], ADJ.: of violet colour, 
violet. 
vio-latére [-lare], M., -latriee, F.: vio- 
lator (ravisher ; infringer, etc.). -lazio- 
ne, F.: violation (rape; infringement, 
breach). -lentaménto, M.: violence. 
-lentare, TR.: do violence to; force 
(constrain), -lentatére, M.: compeller. 
-lèntet, ADI. : violent (impetuous). -len- 
teménte, ADV.: violently (impetuously). 


vanquishing ; 


-laeeo, 
violet- 


. dim. of -ottola. 
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-lénto, ADI. : violent (impetuous, forci- 


viscido 


ble). -lènza, F.: violence. 
vio-létta, car. dim. of -lat. -létto, 
ADJ.: violet (of violet colour). -lina = 


-letta. 

vio-linista, pl. —i, M.: violinist. ||-lino 
[-la 2], M.: violin, fiddle. 

viòlo [-lat], m.: violet-plant. 


violon-eellista, pl. —ti, M.: violoncel- 


list. -eèllo, M.: violoncello. |lviol6= 
ne [viola 2], M.: bass-viol. 

vi-òttola [dim. of via], F.: narrow way, 
path, garden-walk; lane. -ottolina, 


-dttolo = -otiola. 

vipe-ra [L.], F.: viper. -raio, M.: viper- 
nest (place full of vipers); viper-catcher. 
-rato, ADJ.: fed with vipers; (med.) with 
viper-infusion. vipè-reo, ADV.: viper- 
ine, of a viper. -rétta, dim. of -ra. 
-rino, ADJ.: viperine (of or resembling a 
viper); M.: young viper. 

vipistréllo} = pipistrello. 

vi-ragine, ||-rago [L. (vir, man)], F.: 
virago (strong, mannish woman). 

viràre, TR.: (nav.) VEER. 

virèntei, ADJ.: verdant (flourishing). 

virgapastòris [L. virga pastoris, ‘pas. 
tor's rod’], M.: wild thistle. 

virgin. . = vergin. . 

virgot = vergine. 

vir-gola [L. virgula (virga, rod)], F.: 
comma (Eng.f virgule). -golare, -go- 
leggidre (less common), TR.: punctuate. 
-golétta, -golina, dim. of -gola. -gal- 


to, M.: slender rod; young shoot. 
viri-dîrioj, M.: (poet.) garden. viri- 
de, etc. = verde, etc. 

vi-rile, ADJ.: virile (manly), -rilità, 


r.: virility (manhood). -rilménte, ADV.: 
manfully (like a man). |l-‘ro [L. vir], M.: 
man. -rénef, M.: man. 

viréla}, F.: plate of a watch. 

vir-tù [L. -fus (vir, man)], F.: virtue. 


-tudle, ADJ.: virtual (effectual). -tua- 
lita, r.: virtuality (efficacy). -tual- 
ménte, ADV.: virtually. -tuosamén- 


te, ADV.: virtuously. -tuéso, ADJ.: 
virtuous (pure, chaste); efficacious; M.: 
virtuoso. 

viru-lénto, ADJ.: virulent (malignant). 
-lénza, F.: virulence. ||viru-s [L.], 
M.: virus. 
vi-sfeeiot [-s0], M.: 
gio, M.: visage (face). 
visce-rdle, ADJ.: visceral. 
[L. -ra], M. (pl. -ri, or f. 
(entrails, bowels). 
vi-schio [L. -sum], M.: mistletoe; bird- 
lime. -schiéso, ADJ.: viscous, sticky. 
-scidita, F.: viscidity, stickiness. vwi- 
scido, ADJ.: viscous (viscid, sticky, 
clammy). 


ugly face. -sag- 


Ilvisce=re 
pl. -re): viscera 
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visciol. . = bisciol. . 

visco = vischio. 

vis-contado, M.: viscountship. ||-cénte 
[vice conte], M.: viscount. -contéa, F.: 
viscounty. -contéssa, F.: viscountess. 

vis-cosétto, dim. of -coso. -cosita, F.: 
viscosity. Il=eéso [-co], ADJ.: viscous (vis- 
cid, sticky, clammy). 

vis-dominato, M.: 
(for administration). 
mino = vicedomino. 

vi-sibile [L.-sus (-dere, see), seen], ADJ.: 
visible; M.: the visible. -sibilio [for 
in-visibilio, pop. in visibilio], M.: 
multitude: andare in —, be enraptured 
(be entranced). -sibilità, F.: visibility. 
-sibilménte, ADV.: visibly. -sièra, 
F.: vizor; mask}. -siomario, ADI.: 
visionary. -siéne, F.:° vision (appari- 
tion; spectre); revelation. 

visir [Ar. ouazir], -e, M.: vizier. 
M.: vizierate. d 

vi-sita, F.: visit. -sitaménto, M.: vis- 
iting, visit. -sitàre, TR.: visit (go and 
see); examine. -sitatére, M., -sitatri- 
ee, F.: visitor; examiner. -sitaziéne, 
F.: visitation. -sivaménte, ADV.: vis- 
ibly. -sivo, ADI.: visible, visual. ||vi- 
so [L. -sus (-dere, see), seen], M.: visage 
(face, countenance); sight}; view (opin- 
ion)+ : a — aperto, with open face ; boldly ; 
mostrar il —, show a bold face, stand up 
boldly; mutar —, change colour; far 
buon — a, look favourably upon, wel- 
come; dar nel —, display too much bold- 
ness; dir sul —, say to one’s face; a — 
a —, téte-d-téte. -séme, aug. of -so. 
-sòrio, ADJ.: visual. 

vi-spézza, F.: briskness, vivacity. ||-’spo 
[? -sto], ADJ.: brisk (quick, lively, nimble, 
sharp). 

vis-si, PRET., -sof, -stto, PART. of vivere. 

vis-ta, PART. (cf. -to); F.: sight (eyesight ; 
view, prospect ; appearance; show); win- 
dowt: a —, at sight; within sight; di 
—, by sight; perder di —, lose sight of, 
forget; far le -te di, pretend not to; ba- 
star la —, have the courage. -tamén- 
tet, ADV.: quickly, rapidly. ||-to, PART. 
of vedere; seen, etc.; brisk}, quick, spright- 
ly. -tosaménte, ADV.: showily, strik- 
ingly. -tosétto, dim. of -toso. -tosi- 
tà, F.: showiness, strikingness. -téso, 
ADJ.: showy (striking, sightly). vis-ug- 
le, ADJ.: visual (visible). 

vi-ta [L.], F.: life; bust (upper part of 
the body, waist): a —, for life; viva la 
—, life is at stake; far buona —, live 
well; far mala —, have a hard life; don- 
na di bella —, woman with well-made 
figure; andar in sulla —, walk in a 
stately manner. -tfieeia, disp. of -ta. 


visciol 


vicarship, vicarage 
-dòmine, ||-dò- 





-ato, 


infinite | 





vivacemente 


vitalba [L. vitis alba, white vine], F.: 
briony. 

vità-le [L. -lis], ADI.: vital. -lità, r.: 
vitality. -liziàre, TR.: vitalize. -lizio, 
M.: life annuity. -lménte, ADV.: vitally. 
vitame [vite], M.: vine plantation, vine- 
yard. 

vitare} = evitare. 

vite [L. vitis, vine], F.: vine; screw; vice: 
a —, like a screw, spiral. =bianea, F.: 
briony. 

vitél-la, F.: heifer. -létta, F.: young 
heifer. -létto, M.: young calf. -lina, 
F.: young heifer. -limo, M.: young calf; 
ADJ.t: of a calf, yellow. |lvitél-lo [L. 
vitulus], M.: calf; VEAL: — arrosto, 
roast veal. 

vi-ticchiot [-te], M.: convolvulus. -tie- 
eio, M.: vine-sucker; tendril; sconce. 
-tieélla, F.: young vine. -ticoltdze, 
M.: viticulturist (vine-dresser). -ticol- 
tara, F.: viticulture (grape-growing). 
-ticult = -ticolt.. -tifero, ADJ.: vine. 
bearing. -tigno, m.: wild vine. -téne, 
M.: big screw or vice. 

vitina [vita], F.: short bust. 

vitip. .}, vitop. .} = vitup.. 

vi-treo [L. -treus], ADI.: vitreous (glassy), 
-trif. . = vetrif.. -tri(u)élo, M.: vit- 
riol. -tri(u)olare, TR.: steep or sprin- 
kle with vitriol. 

vitta}, F.: fillet, band. 

vittima [L. victima], F.: victim. 

vittoi [L. victus (vivere, live)], M.: vict- 
uals, food. È 

vit-tof 2, PART. of vincere. -tòria, F.: 
victory. -torifilet, ADI.: of victory, 
triumphant. -toridref, INTR.: gain the 
victory (conquer). -toriosaménte, ADV.: 
victoriously. -toriéso, ADJ.: victorious. 
-triee, F.: victress (vanquisher). 

vittua-glia}, -ria}, F.: victuals (pro- 
visions). 

vitu-la}, -lo = vitella, -Uo. 

vituper-fbile, ADJ.: vituperable. ||-dre 
[L. (vitium, fault, par-, breed)], TR.: vi- 
tuperate (revile, abuse). -ativo, ADI.: 
vituperative (reviling, abusive). -atére, 
M., -atriee, F.: vituperator (reviler). 
-aziéne, F.: vituperation (reviling, abuse). 
-évole, ADI.: vituperable (shameful). 
-evolménte, ADJ.: blamably; shame- 
fully. vitupèr-(i)o, M.: disgrace (dis- 
honour, infamy). -osaménte, ADV.: 
shamefully. -éso, ADJ.: disgraceful (in- 
famous, shameful). 

vitz-za [via], F., -zo, M.: narrow path, 
lane. -’zola, -zolina, dim. of -2a. 

vi-va [I’ve of -vere], INTERI.: vivat! long 


live! hurray! -vacchiàre, INTR.: mal- 
age to live (get along). -véee, ADI. 
lively (gay, vivacious), -vaeeménte, 


vivacezza 


aby.: lively (vivaciously). -vaeézzat, 
-vaeita, F.: vivacity (liveliness, brisk- 
ness). -vagno [der. ?], M.: selvage (of 
cloth); edge, bank. -vaiétto, dim. of 
-vaio. -vaio, M.: fish-pond. -vamén- 
te, ADV.: vividly (lively, briskly ; sharply). 
-vanda, F.: victuals (food, eatables) ; 
pittance. -vandarej, INTR.: live well 
(fare daintily). -vandéttat, F.: savory 
dish. -vandiéra, F.: vivandiére (female 
sutler). -vandiére, M.: sutler; caterer. 
-vattàre},INTR.: fare poorly. -vèntet, 
ADI. : living (alive); M.: living person: — 
il padre, during the father’s life. |lwi- 
vere [L.], IRR.$; INTR.: live (be alive; 
live on; subsist, etc.); M.: living; PL.: 
victuals (food, provisions): — dì per di, 
live from hand to mouth; — del suo, live 
on one’s income; — tra due, live in un- 
certainty or suspense. -vévoleij, ADI.: 
lively; sharp. -vézza, F.: vivacity (liveli- 
ness). vivido, ADJ.: vivid (active, brisk ; 
vigorous). -vificaménto, M.: vivifica- 
tion. -vificdre, TR.: vivify. -vifica- 
tivo, ADJ.: vivifying. -vificatére, M., 
-vificatriee, F.: vivifier (enlivener). 
-vificazione, F.: vivification. -vifico, 
ADJ.: vivific (reviving, vivifying). -vipa- 
ro [par-, breed], ADJ.: viviparous. -viîs- 
simo, ADJ.: most lively (very vivid). -vo 
[L. -vus], ADJ.: alive (lively, live); vivid 
(lively, spirited, brisk, strong); effectivet; 
hard; m.: life, quick (cf. al —); mercury; 
burning coal: al (or nel, sul) —, to the 
quick ; toccare nel (sul) —, touch to the 
quick, offend deeply; argento —, quick- 
silver, mercury ; carbone —, burning coal; 
calcina -va, quicklime; carne -va, quick; 
di -va voce, by word of mouth; acqua -va, 
living water, spring water; per -va forza, 
by main force. 
§ Pret. vis-si, -se ; -sero. Fut. vivrò. Cond. 

vivrèi. Part. vissuto or (rarely) vivito, vissot. 
vivolat = viola1, 2. 
vivole [? vivo], F. PL.: (vet.) vives. 
vivueehidre [vivere], INTR. : live poorly; 
barely get along. : 
vivuò-la, -lo = viola 1, 2, violo. 
vi-zideeio, disp. of -zio. -zidre, TR.: 
VITIATE (corrupt, defile). -ziataménte, 
ADV.: malignantly; fraudulently. -ziato, 
PART.: vitiated, etc.; vicious (malicious). 
-tiatore, M., -ziatriee, F.: vitiator, 
defiler, depraver. ||viezio [L. -tium], M.: 
vice (bad habit; imperfection, defect). 
-ziosaménte, ADV.: viciously. -ziosi- 
tà, F.: viciousness: defectiveness. -zi6- 
80, ADJ.: vicious (wicked; defective). 
vizzo [? L. victus], ADJ.: flaccid ; withered. 
vò, PRES. of andare. 
vo’ (poet.) = voglio. 


vo-cabolàrio, M.: vocabulary. -cabo- 
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larista, M.: vocabulist, lexicographer. 
-cabolo, M.: vocable (word, term). -ca- 
le, ADJ.: vocal; M.: vowel. -calizza- 
re, TR.: use many vowels in; (mus.) 
vocalize. -calménte, ADV.: vocally. 
-cérej, TR.: call, name. -cativo, ADJ.: 
vocative; M.: vocative (case). -caziò- 
ne, F.: vocation, calling. |lvé-ee [L. 
vox], F.: VOICE (sound of mouth, utter- 
ance; expression; vocable, word; coun- 
sel; influence); vote (suffrage); famet: 
a —, a viva —, by word of mouth; ad 
una —, unanimously ; ad alta —, aloud; 
sotto —, in a low voice, softly; corre —, 
it is reported; dar —, spread about, re- 
port; dar una — ad uno, give one a call; 
dar la —, give one's vote, vote; far —, 
speak; dare in sulla —, contradict; far 
—, keep or be silent. -eerèlla, -ee- 
rellina, -eerétta, dim. of-ce. -eife- 
cia, disp. of -ce. -eidre, INTR.: cry 
loud (bawl). -eiatére, M., -eiatrice, 
F.: loud crier (shouter, bawler). -eife- 
rante, ADJ.: vociferous (loud). -eife- 
rare, TR.: vociferate, talk loud and long; 
INTR.: spread a report, rumour. -eifera- 
zione, F.: vociferation (clamour); report. 
-eina, F., -eino, M.: dim. of -ce; soft, 
low or thin voice. -eiéna, F., -eiéne, 
M.: aug. of -ce; strong (manly) voice. 
-eionaeeio, ADJ.: loud crying (bawling); 
M., F.: loud crier (bawler). -eitaret, 
TR.: clamour; call. 

vécolof, ADI. : blind. 

v6-ga,F.: rowing, course; vogue (fashion); 
impetus (ardour): essere în —, be in 
fashion. -gamte, ADJ.: rowing; M.: 
rower. |l-gare [OGer. wogén, move], TR.: 
row (impel by oars). -gàta, F.: rowing; 
speed (imparted by oars). -gatdére, M.: 
rower. -g-avanti, M.: head-rower (in 
a galley). 

vé-glia [volere], F.: will (wish, desire, 
fancy, appetite); mother’s mark (congeni- 
tal mark upon the body, pop. believed to 
come from an unfulfilled wish; mole, spot): 
di —, willingly; di mala —, unwillingly ; 
dar —, excite, provoke; morirsi di —, 
be dying for, desire eagerly; sputare la 
—, surrender one’s desire, give up. -glién- 
te, ADJ.: willing (wishing). -gliénzaft, 
F.: will (wish, mind). -glierélla, -gliét- 
ta, dim. of -glia. -gliévolet, ADI.: 
wishing, desirous. -‘glio, PRES. of -lere. 
-gliolina, dim. of -glia. -gliosamén- 
te, ADV.: willingly. -gliéso, ADI.: 
willing (desirous, eager). -gliùizza, F.: 
disp. dim. of -glia: whim, light fancy. 

véi [L. vos], PRON.: you (pl.; sing. to 
God, sovereigns, or in informal or literary 
style): dar del —, use voi to (in address- 
ing). 


voi 
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vo-laméntot, M.: flying; flight. -lAn- 
da, r.: fiy-wheel. -landolînoi, M.: 
small fly-wheel; voluble person. -l&no, 
M.: shuttlecock. -l&nte, ADI.: flying; 
fickle (light); M.: fly-sheet; shuttlecock. 
ll-lare [L.], INTR.: fly; M.: flying (flight, 
rapid course). -l&ta, F.: flight; high 
note; high-flying ball; fore-part of a gun: 
tirare di —, fire with a high elevation (or 
aim); fire instantly}. -lética, F.: (med.) 
ringworm. -léticot, ADJ.: flying. -1a- 
tile, ADJ.: volatile (Eng.} capable of fly- 
ing; evaporable); M. PL.: bi:ds of the 
air. -latilità, F.: volatility. -lati- 
lizzare, TR.: volatilize. -latilizzazié- 
ne, F.: volatilization. -latina, dim. of 
-lata. -l&to, ADJ.: flown; fled; passed 
swiftly; m.: flight (rapid course; lapse). 
-latére, M.: flyer. 
volcanij.. = vulcan.. 
vo-lénte, ADJ.: willing: non —, unwill- 
ing. -lentiéri, -lentierméntef, ADV.: 
willingly, gladly. -lemtiérof, ADI.: will- 
ing. -lentieréso, ADJ.: willing; desir- 
ous. -lènzat, F.: will, wish. |l-lére 
[p. L., for L. velle], 1IRR.$ ; TR., INTR.: WILL 
(wish, desire; command; be about to); 
like; require (need, want); will; pleas- 
ure: Iddio voglia, may it please God; 
— dire, mean (e.g., ciò vuol dire, that 
means, that signifies, that is); — bene, 
love; — male, bear an ill-will, hate; 
-lerla con alcuno, have a design upon one; 
vuol piovere, it is going to rain; di buon 
—, willingly. 
$ Ind.: Pres. vdelio or vd’, vudi or vuòd’, 
vuòle; a Fosa voléte, vogliono. Pret. vdl- 
li, -le; -lero. Fut. vorrò. Cond. vorrei. 
Subj.: Pres. vdglia, etc. I’ve: vdgli; voglid- 
te. Part. volito.— Poet. forms: bres 2. VÒ- 
gli; 6. vdnno, Pret. vdl-si, -se; -sero, 


volgà-re [L. vulgaris], ADI. : vulgar; M.: 
vulgar tongue or dialect. -reméntej = 
-rmente. -résimo} = -rismo. -rità, 
F.: vulgarity. -rizzaménto, M.: trans- 
lation (version). -rizzàre, TR.: trans- 
late (from Latin or Greek), render; render 
common or public. -rizzaziéne, F.: 
translation (version). -rménte, ADV.: 
vulgarly; in the vulgar tongue. volga- 
ta, F.: Vulgate. volgà-to, ADJ.: com- 
mon; published (divulged). 

vol-génte, ADJ.: revolving (turning). 
vòl-gere [L. -vere], IRR.$; TR.: turn 
(revoLvE, roll: esp. in intellect. sense ; 
turn aside, change; persuade; bend); di- 
rect; INTR.: revolve (turn round), twist; 
REFL.: turn (change; turn sour): — le 
spalle, turn one’s back, run away; — al, 
incline to; — un ponte, form the arches 
of a bridge; -gersi ad uno, side with one. 
-gibile, ADJ.: that may turn; change- 
able. -giménto, M.: turning, whirl; 
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change (vicissitude). -gitéiot, api: 

turning; M.: wrapper. -gitére, M., -gi. 

trice, F.: turner (turning agent), changer, 
§ Pret. vdl-st, -se; -sero. Part. vdlto, 


vélgo [L. vulgus], M.: lower mass (multi- 
tude, mob); low, ignorant person (Eng. 
vulgar). 

vòlgolo [volvere], M.: bundle, pack(age). 

vo-licchifre, ||-litàre [L. (-lare, fly)], 
INTR. : fly to and fro, flutter about. 

vo-litivo, ADJ.: volitive; commanding, 
-lizione, F.: volition, will. -liénzaf, 
F.: will; wish. |wòl=li, PRET. of -lere, 

vélo [-lare], M.: flight: di —, very quick- 
ly, in passing, by the way; dare il —, 
abandon ; levarsi a —, take one's flight; 
veduta a — d’ uccello, bird's-eye view. 

volon-tà [L. voluntas], r.: will (faculty 
of willing; free will; testament); desire 
(wish): di —, willingly, spontaneously. 
-tariaménte, ADV.: voluntarily. -té- 
rio, ADJ.: voluntary, spontaneous; M.: 
volunteer. -tar(i)ésot = -teroso. -te- 
rosaménte, ADV.: willingly, eagerly. 
-teréso, ADJ.: willing (desirous, eager). 
-tièra {, -tièrit, -t(i)èroj, ADV.: = 
volentieri, willingly. 

vol-pacchiòtta, F., -pacchiòtto, uM: 
young fox. -paeeta, disp. of -pe. -phiaf, 
F.: fox-hole. -pàre, INTR.: take the 
blight, be blighted: grano -pato, blighted 
grain. |lvélepe [L. vulpes], F.: fox; 
crafty person; blight (mildew). -peg- 
giare, INTR.: play the fox, be crafty. 
-pétta, -pieélla, -pieina, -pieino, 
-pina, -pino!, dim. of -pe. -pino2, 
ADJ.: of a fox, fox-; foxy, crafty. -pé- 
na, -péne, aug. of -pe. 

vòlsi }1, PRET. of volere. 

vòlsi 2, PRET. of volgere. 

volsuatot, PART. of volere. 

vòl-ta [-vere], F.: turn (turning, revoLy- 
ing; whirl; winding; new direction; stroll); 
time; (man.) VOLT; VAULT; lapse: alcune 
-te, alle -te, sometimes; alla —, towards; 
altre -te, formerly ; andare alla — di, go 
towards; andare in -te, go rambling about, ' 
rove; dar —, wheel round, run away; dare 
(or pigliare) una —, take a turn (little 
walk); dare la —, overturn; be on the 
wane, go down; stumble, fall; get sour; 
dare di —, come back; due -te, twice; 
dopo una —, too late; finite wna —, have 
done at length, I say; per —, by turns, 
alternately; più -te, frequently; il più 
delle -te, for the most part, mostly; stare 
sulle -te, be on the look-out; (nav.) beat, 
tack; — del tempo, lapse of time. -tabile, 
ADJ.: easy to turn; inconstant (change 
able). -ta=fàeeta, M.: (ideal.) turn- 
coat (weathercock); revolution. -ta- 
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ménto, M.: turning, change. -tére, 
TR.: turn (turn aside or round, change; 
roll); turn away (dismiss); convert; trans- 
late; transfer (an account, etc.); INTR.: 
turn; wane (decrease); REFL.: turn; change 
one's mind; be transformed. -téta, F.: 
turn(ing), change. -tàtile}, ADI. : easily 
turned (changeable). -tatina, dim. of 
tata. -tazione}, F.: turn(ing); chang- 
ing, change. -teggiaménto, M. : whirl- 
ing or fiuttering about; vaulting. -teg- 
gidre [freq. of -tare], TR., INTR.: whirl 
or flutter about, tumble about, fly about; 
vault; shuffle. -teggiatore, M.: vaulter, 
tumbler; rope-dancer; light-infantryman. 
-tieélla, -tieima, dim. of -ta. -vél- 
tol, PART. of -gere; turned, etc.; deep 
red; M.: vault. 
vélto 2 [L. vultus], M.: face (visage: more 
choice than viso): avere il — da, have 
the boldness to; gettare al — a, reproach, 
throw in the teeth of; mostrare il —, show 
one’s teeth, show one’s self resolute. 
vol-téio [-tare], M.: snaffle (bridle-bit). 
-tolaménto, M.: rolling; wallowing. 
-tolare, TR.: roll (turn around; wallow); 
REFL.: roll one’s self (wallow, welter). 
-toléne, -toléni, ADV.: in rolling. -t6- 
ne, M.: aug. of -ta; lofty vault. -tara, 
F.: turning over, transfer; revolutiony ; 
translationi. 
volu-bile [L. -bilis (volvere, roll)], ADI.: 
voluble (easily rolling; flippant ; variable); 
m.: blindweed. -bilità, F.: volubility; 
fickleness. -bilménte, ADV.: volubly; 
flippantly. wvola-me [L. -men (orig. 
‘roll’)], M.: volume (book; mass). -mét- 
to, dim. of -me. -minéso, ADJ.: volu- 
minous (copious, bulky). vola-ta, F.: 
folding ; volute, scroll; revolution- 
volito, PART. of volere. 
volut-ta [L. voluptas (vol-, WILL)], F.: vo- 
luptuousness. -t(u)driof, ADJ.: volup- 
tuous; M.: voluptuary. -tuosaménte, 
ADV.: voluptuously. -tuéso, ADI.: vo- 
luptuous ; lascivious. . 
vòl=vere (poet.) = -gere. 
volvulus (severe colic). 
vòme=reI [L. vomer], (poet.) -ro, M.: 
coulter (ploughshare). 
vo=-mere2 [L.], (poet., fig.) = vomitare, 
TR.: vomit. vò-mico, ADJ.: vomitive. 
-mitaménto, M.: vomiting. -mitare 
.], TR.: vomit, throw up. -mitativo, 
ADJ.: vomitive. -mitatòrio, M.: vom- 
itive (emetic). -mitivo, ADJ.: vomitive. 
vòmito, M.: vomiting; vomit. -mitò- 
rio, M.: vomitory (principal door of an 
ancient theatre, etc.; emetic). 
voerdee [L. -rax], ADJ.: voracious. -ra- 
eeménte, ADV.: voraciously. -raeita, 
F.: voracity (greed). -rAgine [L. -rago], 


-‘volo, M.: 
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M.: gulf (abyss, gap). -raginòso, ADJ.: 
voraginous (of a gulf, engulfing). -r&ret 
[L.], TR.: devour. -ratére, M., -ratri- 
ce, F.: devourer. -ratara, F.: devour- 
ing. 

vor-rò, FUT., -réi, COND. of volere. 

vorti-ce [L. vortex], M.: vortex (whirl- 
pool). -cosaménte, ADV.: like a whirl- 
pool. -eéso, ADJ.: vorticose (vortical, 
whirling); full of whirlpools. 

vòsco [for con voi], with you. 

vosignoria, voss. .{ [vostra signoria], 
F.: ‘your Lordship,’ sir; you, sir. 
vo-strissimo, SUPERL. of -stro: your 
Worship, your Honour. ||vé-stro [L. 
-ster], PRON.: you, yours; M.: yours, your 
estate or property. -sustrissima, F.; 
(jest. or iron.) your most illustrious Wor- 
ship. ; 

vota=bérse, ADJ.: expensive (costly); 
M.: costly thing. =edse, ADJ.: consum- 
ing; M.: spendthrift (prodigal). =eèssi, 
M.: cleaner of CESSpools. -ménto, M.: 
emptying; evacuation. =pézzi, M.: cleaner 
of wells or cesspools. ||vota=re t [v(u)o- 
to, void], IRR.§ ; TR.: VOID (empty, clear). 

§ V(z)o-, accented ; vo-, unaccented. 

vota-re2 [voto, vote], TR.: vote; vow; 
dedicate. -tére!l, M.: voter; dedicator. 
vota-tére2 [-re 1], M.: emptier. -taral, 
F.: voiding (emptying). 

votatira 2 [votare 2], F.: voting. 

votazione I [-tare, vote], F.: voting. 

vo-taziéne2 [-tare, void], F.: voiding, 
emptying. -tàzza, F.: scoop; ladle. 

vo-tivo, ADJ.: votive. |wé=to1 [L. -tum 
(-vere, vow)], M.: vow; wish; vote (suf-- 
frage). 

vòto 2 [? p. L. vituitus (L. viduus, bereft)], 
ADJ.: VOID (empty); deprived; inane; M.: 
void (vacuum, empty space): sparare a —, 
fire with blank cartridges ; fire at random; 
a —, in vain, vainly; bestia —a, beast 
without a burden. 

vul-canico, -canio, ADJ.: volcanic. 
-canîsta, M.: vulcanist. [|-cdmo [L. 
-canus], M.: Vulcan; volcano. 

vulg.. = volg.. 

vulne-raébile, ADJ.: vulnerable. |l=ré- 
re [L.], TR.: wound. -raria,F.: kidney- 
wort. -rario, ADJ.: vulnerary (good for 
healing wounds). 


val-va [L.], F.: vulva (womb). -wario, 
ADJ.: of the vulva. 
vuò’ (poet.) = vuole. 
vuot..= vot. . 
w 
w vu déppio [Germ’c], M.: w (only in 


purely foreign words or names). 
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x, fccase, (math.) iks or is [L.], M.: x (only 
in purely foreign words, being ordinarily 
supplanted in Italian by ss, s, or 2). 

Xanto, M.: Xanto (river), Scamander. 

Xéres [Sp. Xeres, name of a town], M.: 
SHERRY. 


Y 


y ipsilon or i grèco [L.], M.: y (only in 
foreign words or names). 

yagaro [Ger. jdger], M.: yager (light- 
infantryman). 


Z 


z zéta [L.], z (the letter). 

za [echoic], INTERJ.: whizz! slash! heret. 

zabaione [Illyr. sabaia, kind of drink], 
M.: sort of light drink (of Marsala wine 
and eggs, etc.). 

zabattièroj, M.: cobbler (shoemaker). 

zaccagnàre i, INTR.: busy one’s self 
(fuss). 

zaccarflej, M.: press (for wine, etc.). 

zac-carof, M., ||-'chera [? OGer. zahar], 
F.: splash of mud (on clothes, etc.); trifle 
(bagatelle, trash); worthless person}; 
perplexity}; trick}. -cherélla, dim. of 
-chera. -cheréna, aug. of -chera. -che- 
réne, ADV.: with a big splash of mud. 
-cheréso}, ADJ.: splashed. -chertiz- 
za}, disp. dim. of -chera. 


zafard. . = inzafard.. 
zaffaménto [-ffare], M.: stopping. 
zaffard. . = inzafard.. 


zaffà-re [zaffo], TR.: stop (with a bung), 
bung; dam up. zaffà-ta [infl. by zam- 
pata], F.: jet or squirting (of liquor, out- 
burst on uncorking); scolding, upbraiding. 
-tàeeia, disp. of -ta. -tara, F.: stop- 
ping (up). 

zàfferat, F.: azure. 

zaffe-ranato, ADJ.: saffroned. ||-rano 
[Ar. za faràn], M.: saffron. 

zaf-firino, ADJ.: saphirine. ||-firo [L. 
sapphirus (Orient.)], M.: sapphire. 

zaffo [OGer. zapfo], M.: bung (stopper, 
TAP); tipstaff (constable, beadle)}. 
zaffrone [-fferano], M.: bastard-saffron. 

zagà-glia [Fr. zagaie], F.: short javelin. 
-gliàta, F.: javelin thrust. -gliétta, 
dim. of -glia. 

zai-nétto, dim. of -zo. |lzéi-no [variant 
of zana], M.: pouch (of skin), knapsack ; 
bay or black coat of a horse. 
zam-becchino}, -béoco}, M.: sort of 
ship or boat. 
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zamberlicco [? zambra, luceo], x: Tuk 
ish gown. La 
zambraj, F.: chamber; water-cloggtji “| 
zam-pa [OGer. tappe], F.: claw (esp. of a 
beast); paw, foot. -pàre, TR.: strike 
with the claws or paw, scratch, paw, -pé- 
ta, F.: kick; stroke with the paw, clay- 
ing; slap. -peggiare, TR.: kick; clay, 
paw furiously. ‘-pétta, dim. of -p, 
-pettàre, INTR.: move the paws; begin 
to walk (of children). -pétto, dim, of 
-pa. SE 
zampil-laménto, M.: spouting or gush- 
ing out. -lamte, ADJ.: spouting forth, 
gushing. -ldre, INTR.: spout out (gush 
out). -létto, dim. of -lo. -lio,-m: 
spouting, (gushing). ||zampil-=lo [din 
of zaffo], M.: fine jet or spout; fountain, 
zam-pina, -pino, dim. of -pa. ee. 
zampé-gna [L. symphonia], F.: (shep- 
herd’s) pipe, reed; (south It.) bagpipe. 
-gnare, INTR.: play upon the pipe, pipe; 
shriek}. -gnatore, M.: piper. -gnét- 
ta, F., -gninof, dim. of -gna. : 
zampone [-pa], M.: big claw or paw; ra 
gout of pig’s feet (pig’s feet with spiced 
meat). 
za-na [OGer. zaind], F.: basket; cradle; 
(arch.) niche; drain (of a road, etc.); bas- 
ket-woman (who brings vegetables, etc.)f; 
cheat. -naiudlof, M.: basket-man (who 
brings vegetables, etc.). -néta, F.: bas- 
ketful. -nèlla, dim. of -na. % 
zangola [? zana], F.: charm. : 
zanena [? Ger. zahn, Tooth], F.: long tooth, 
fang, tusk: dar di — = -nare. -nére, 
TR.: polish (gold or silver) with a tooth. 
-ndtal, F.: cut with a tooth, bite. 
zan-néta2, F.: buffoonery (harlequinade), 
-nésco, ADJ.: buffoon-like (scurrilous). 
-nétto, dim. of -ni. |lzgameni [= pr. 
name Gianni], M.: merry-andrew (buf- 
foon). 
zannito [-nna], ADJ.: with fangs, tusked. 
zanzà-=ra [echoic], F.: gnat (midge). 
-rétta, -rettina, dim. of -ra. -rière, 
M.: gnat or mosquito-net. 
zanzaveràtaj, F.: sauce, relish. 
zap-pa [L. sap(p)a], F.: hoe, mattock. 
-padére} = -patore. -paménto,-¥.: 
hoeing, digging. -pare, TR.: hoe, dig; 
sap. -pàta, F.: stroke of the hoe; hoe 
ing. -pa=tèrra, M.: clodhopper, ‘boo. 
-patére, M.: digger; delver. -pato 
réllo, M.: young digger. -patira, F: 
hoeing, digging; hoed ground. -pétta, 
dim. of -pa. -pettàre, TR.: hoe or dig 
lightly, scratch, scrape. -pettina, -pet 
tino, -pétto, dim. of -pa. -ponare, 
TR.: dig, hoe; sap. -poneéllo, dim. of 
«pone. -péna, F., -péne, M.: aug. of 
-pa; mattock. 4 





zara 


s4-ra, ||-ro} [Ar. zar, die], F.: sort of play 
with dice; risk. -réso, ADI. : hazardous. 

zateta [chiatta], F.: raft; sort of melon. 
z4t-tera, F.: raft; float (of timber). 

savadérej, TR.: daub. 

gavor-ra [L. saburra (sabulum, sand)], 
F.: ballast. -ramte, M.: (nav.) lighter- 
man. -rare, TR.: ballast. 

zazze-ra [OGer. zatd], F.: long hanging 

hair. -rdeeia, disp. of -ra. -rétta, 

| pina, F.: car. dim. of -ra; nice little head 
of hair, nice-haired fellow. -réme, M.: 
long-haired fellow. -rfito, ADI.: long- 
haired; M.: long-haired fellow. 

zébat, F.: she-goat. 

zèbra [Afric.], F.: zebra. 

gebu [?], M.: zebu (bovine mammal). 

zécea! [Ger. zecke], F.: (ent.) TICK. 

zéc-ca2 [Ar. sekkah, balance], F.: mint: 
nuovo di—, brand-new. -chièrej,-chiè- 
roj, M.: director of the mint. -chinét- 
ta,F.: sortof play. -chino, M.: sequin 
(a coin). 

zéccola [zecca], F.: burdock. 

zedoariaf}, F.: wild ginger. 

28-ffiro, ||zè-firoj [L. zephirus], M.: 
zephyr. 

zelamina;, F.: zinc. 

ge-lante, ADJ.: zealous (fervent). -lan- 
teménte, ADV.: zealously. -lare, INTR.: 
be zealous (be devoted). -léto, ADJ.: 
zealous (fervent). -latére, M.,-latriee, 
F.: zealous person (zealot); partisan. 
lzé=lo [L. -lus], M.: zeal (ardour, fer- 
vour). -los..f = gelos.. 

med, Il="le [sîzdone], m.: cloth; taf- 
eta. 

zéndo, M.: Zend (Avestan dialect). 

zènit(te) [Ar. semt, vertical point], M.: 
zenith. 

renzàniaj = zizzania. 

zenzàraj = zanzara. 

zén-zero [L. zinziber],-zAvero, M.: GIN- 
GER. -zeverata}, F.: (med.) compound; 
medley. 

zép=pa [OGer. zepfe], F.: wedge; pun- 
cheon; basil (angle of a cutting edge, 
edge): mettere -pe, cause discord or dis- 
sension. -paménto, M.: cramming. -pa- 
re, TR.: stamp down; cram (stuff). -pa- 

L tore, M.: crammer. -patura, F.: 
cramming (stuffing). -’po, ADJ.: crammed 
(fall to overflowing, crowded); M.}: (nav.) 
wedge. -polina, dim. of -pa. -polino, 
M.: sort of black grape. 

zer-bineria, F.: dandyism, affectation 
in dress. ||=bino [Zerbino, character in 

Orlando Furioso], M.: dandy (exquisite, fop, 
lion). -binòtto, dim. of -bino. 

zèro1 [Ar. cifron], M. : 
ing). 

3èro2 [?], m.: kind of fish (like sardines). 


zero (cipher; noth- 
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zèta, F.: name of the letter z; zeta. 

zetético [Gr. -kés (zeteîn, seek)], ADJ.: 
zetetic. 

zézzot = sezzo. 

zézzolo}, M.: nipple (teat). 

zi, INTERJ.: pst! hush! 

zia [cf. zio], F.: aunt. 

zibal-donfeeio, disp. of -done. 
ne [?], M.: mixture (medley). 

zibellino [l. L. sabellum, marten], M.: 
SABLE; fur of the sable; ADJ.: of sable. 

zibétto [Orient.], m.: zibet(h). 

zibibbo [Ar. sibîb], M.: red raisin. 

zie=-mofj, M.: my uncle. 

zièndaj, F.: affair (business). 

zigolo [? echoic], M.: greenfinch. 

zigoma [Gr. zugoma (-goîîàn, YOKE)], F.: 
zygoma (cheekbone). 

zigrino [Turk. saghri, back of a horse], 
M.: shagreen. 

zigzag [Fr.], M.: zigzag. 

zimàri, M.: verdigris. 

zimar-ra [Sp. zamarra, sheepskin dress], 
F.: priest’s cassock, wide robe (worn by 
men of prominence and by women). -ràe- 
eia, disp. of -ra. -rétta, -rina, dim. 
of -ra. -réne, aug. of -ra. 

zimbel-lare, TR.: allure with a decoy- 
bird; allure (entice); strike with a satchel; 
INTR.{: sport (jest, banter). -lata, F.: 
bird-call (note of); blow with a play-bagt; 
banterf. -latére, M., -latriee, F.: 
bird-caller; allurer. -latara, F.: call 
ing of birds. -lièra, F.: twig, etc., to 
which the decoy-bird is tied. |lzimbèl- 
lo [L. cymbellum (dim. of cymbalum, 
cymbal)], M.: decoy-bird, bird-call; decoy 
(lure, bait, allurement); play-bagt (stuffed 
bag, tied to a string with which children 
beat one another in playing): essere lo (or 
servire di) —, be the jest or laughing- 
stock. : 

zimino [?], M.: vegetable stew (used with 
fish on fast-days). 

zinà-le{, M.: apron. 
apron. 

zinco or z- [Ger. zink], M. 

zincéne = zingone. 

zinépro = ginepro. 

zinfonia = sinfonia. 

zingan..(pop.)=zingar.. -aref, INTR.: 
wander as gipsies (vagabond). 

zinga-ra, F.: gipsy. -rélla, dim. of 


ll-do- 


-linoj, M.: small 


: zine. 


-ra. -rèllo, dim. of -ro. -résca, F.: 
gipsy song (Bohemian song). -résco, 
ADJ.: gipsy- (Bohemian). ||zinga-ro 


[tzengaris, their own name], M.: gipsy. 
zinghinàiaj, F.: habitual ill-health. 
zin-nat, F.: nipple (breast); bottle. 

-naeeia, disp. of -na. -nale, M.: breast- 

cloth. -nfre, TR.: suck. 
zinzan. .{ = zizzan.. 
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zin-zibo}, -zibio = zenzero. ; 

zin-zin(n)fre{, INTR.: sip; tipple. 
-zin(n)atéref, M., -zin(n)atrieef, F.: 
tippler. |l-zino [?], M.: sip; little drop 
(smallest bit). 

zio [1. L. thius (Gr. thetos)], M.: uncle, 

zipo-lare, TR.: stop with a peg, plug. 
-létto, dim. of -le. Ilzipo=lo [Ger. zip- 
fel, top], M.: plug; spigot; peg. 

zir-laménto, M.: whistling (of thrushes, 
ete.). |l-lare [L. zinlilulare (echoic)], 
INTR.: whistle (of thrushes, etc.), pipe. 
-létto, dim. of -lo. zir-lo, M.: whis- 
tling (of thrushes, etc.); (caged) singing 
thrush. 

ziro1,m.: oil pot (jar). 

ziro ziro, ziru ziru [echoic], M.: denot- 
ing sounds produced by friction or fiddling. 

zisi-cat, -ga, F.: sort of grape. 

zit, INTERJ.: tst! hush! 

zit. .f = zitt.. 

zit-ta [citta], F.: lass (young girl). -télla, 
F.: lass (girl, maid); (leg.) spinster: vec- 
chia —, old maid. -téllof, m.: lad, boy. 
-telléna, F.: old maid. -telléne, M.: 
spruce old fellow. 

zit-tino, ADJ.: silent, hushed. ||-tire 
[zi], IntR.: make a slight noise (zi), esp. 
of discontent, hiss slightly; breathe. -'to, 
ADJ.: silent, hushed; M., INTERJ.: silence, 
hush: state —, keep silence! be still! 

zivolo = zigolo. 

zizzat, F.: breast (teat). 

zizza-nia [Gr. zizénion, weed], F.: tares; 
rabble, mob; discord. -miéso, ADJ.: 
sowing discord (turbulent). 

ziz-ziba {, -zifa{, F.: jujube. -ziboj, 
ll-’zifot [Gr. zizuphon], M.: jujube-tree. 
-zola, F.: jujube. -zolo, M.: jujube- 
tree. 

zocco-làio, M.: wooden-shoe maker or 
seller. -lamte, ADJ.: clattering about 
with wooden shoes; M.: stupid fellow; 
Franciscan friar. -lare, INTR.: go clat- 
tering along with wooden shoes. -lata, 
¥.: kick or blow with a wooden shoe. 
-létto, -linc, dim. of -lo. ||zseco=-lo 
[L. soccolus (dim. of soccus, sock, low 
shoe]), M.: wooden shoe or sandal (i.e., 
with wooden sole); slipper; plinth (SocLE, 
subbase, block); clod; ninny (clown, fool): 
dire -li, say wonders ; frittata con gli -li, 
ham omelet. -léne, aug. of -lo. 

zo-diacale, ADJ.: zodiacal. ||-diaco 
[L. -diaeus (Gr. zéon, animal)], M.: Zodiac. 

zòforot, M.: (arch.) frieze. 

zolf.. = solf.. : 

zòl-la or z- [OGer. skolla (= Ger. scholle)], 
F.: clod (lump of clay). -lata, F.: stroke 
with a lump of clay. -létta, dim. of 
-la. -léne, aug. of -la. -léso, ADI.: 
full of clods, clodded (lumpy). 


zinzibo 





zucchetto 


zom-baménto, M.: banging. ||-bdre 
[echoic], TR.: thump (bang). -béta, F.: 
(one) thump, bang. -batére, M.: thumper 
(banger). -batara, F.: thumping (bang- 
ing). -bol.. = -ba.. 
zona [Gr. zéne], F.: zone (girdle, cincture), 
z6nzo [?],M.: andar a —, ramble about. 
zoo=[Gr. zéon, animal]: -fito [Gr. phutén, 
plant], M.: zodphyte. -lito [Gr. lithos, 
stone], M.: zodlite. -logia [Gr. légos, 
discourse], F.: zodlogy. -légico, ADI: 
zoological. -tomia [Gr. tomé, cut], 7: 
zootomy, etc. 
zop-paeeio, dim. of -po. -paggine,?.: 
lameness. -peggidre, INTR.: limp badly 
(be very lame). - pétto, dim. of -po. 
-picaménto, M.: limping. -picare, 
INTR.: go lame, limp, hobble. -picante, 
ADJ.: limping. -picatuara, F.: limping 
(lameness). -picéne, -picéni, ADV: 
limpingly (lamely, in hobbling). ||zép- 
po [Ger. schupfen, push], M.: limping 
(lame); defective. 
zoti-caecio, disp. of -co. -caggine, 
F.: rudeness (clownishness). -caménte, 
‘ADV.: rudely (clownishly). -chétto, dim. 
of -co. -chézza, F.: rudeness, clownish- 
ness. ||z6ti-co [?], ADJ.: rough (coarse, 
boorish, clownish); intractable; M.: rough 
fellow. -condeeio, disp. of -cone. -c6- 
ne, disp. of -co. 
zòz=za [?], F.: dram (mixture of drinks, 
used by the people). -gzéio, M.: dram- 
seller; drinker. 
zuavo [Ar. zouaoua, tribe of Cabyles], M.: 
Zouave. 
ziic-ca [? cucuzza], F.: gourd (pumpkin); 
(jest.) noddle, (pate, head); blockhead: 
in —, bareheaded; — vuota al vento, 
light-headed person; avere poco sale in —, 
be a witless fellow, be a man without 
brains. -cfeeia, disp. of -ca. -céio, 
M.: bed of gourds, pumpkin field; ADI.: 
of a sort of cherry or grape. -cai(u)òla, 
F.: (ent.) mole-cricket. -dta, F.: blow 
of a gourd. , 
zucche-raio, M.: sugar-dealer. -rére, 
TR.: sugar. -rato, ADJ.: sugared. -rié- 
ra, F.: sugar-bowl; sugar-box. -rîno, 
ADJ.: of sugar; sugary; saccharine; M.: 


sweetmeat. |lzacche-ro [Ar. sokkar], 
M.: SUGAR: — bianco, refined sugar; — 
d'orzo, barley-sugar; — in pant, loaf- 


sugar; — rosato, conserve of roses; — 
rosso, raw sugar; un pane di —, a loaf 
of sugar; parere uno —, look overjoyed. 
-réso, ADJ.: sugary (saccharine, sweet). 
zuo-chétta [dim. of -ca], F.: small gourd 
or pumpkin, etc.; kind of sausage. -chet- 
tina, dim. of -chetta. -chettino, dim. 
of -chetto. -chétto, M.: dim.; small 
gourd or pumpkin, etc.; cap, bonnet. 


zucchettone 


-chetténe, aug. of -chetto. -chino, 
dim. of -ca. -'colot, M.: crown of the 
head, pate. -conaménto, M.: shaving 


of the head. -comare, TR.: shave the 
head of, shear. -conatére, M.: hair- 
cutter. -cone, M.: big gourd or pump- 
kin; big head; blockhead. -eòtto = 
-chetto. 

zaffa 1 [ak. to zuppa], F.: mess of pudding. 
gaf-fa2 [Ger. zupfen, pull, pluck], M.: 
(mil.) hand-to-hand fight (mélée); fray 
(wrangle, altercation). -fétta, dim. of 
fa. -fettina, dim. of -fetta. 
zufo-laménto, M.: whistling, whizzing. 
[lelare [old sifilare (sibilo)], INTR.: whiz- 
ale; flute; whiz (hiss). -latére, M., -la- 
trice, F.: whistler; whisperer. -létto, 
dim. of -lo. zifo-lo, M.: whistle; flageo- 
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-léne, aug. 


zurro 


let; whistle t, hiss}; spyf. 
of -lo. 

zu-ghétto}, dim. of -go. -goj, M.: kind 
of fritters; insipid fellow, ninny. -goli- 
not, dim. of -go. 

zulfareo [zolfo], ADI. : sulphuric. 

zup-pa [Ger. suppe], F.: broth on toast 
(sop; soup); toast in wine; mixture (con- 
fusion): far la — nel paniere, pour water 
into a sieve; mangiar la — cot ciechi, 
have to do with ignorance. -pàre, TR.: 
soak. -pétta, dim. of -pa. -piéra, 
F.: soup-bowl. -po, ADJ.: soaked, satu- 
rated. -péna, -péne, aug. of -pa. 

zur-larej, INTR.: sport (joke). -lof, M.: 
merriment (mirth): andare in —, be mer- 
ry; mettere in —, divert; awake a desire 
in. -rof, M.: gaiety (mirth); eagerness. 


GEOGRAPHICAL NAMES 


A 


Abissinia, Abyssinia. 
Abissino, Abyssinian. 
Abuchiro, Abukir. 
Acadia, Achaia. 
Adriatico, Adriatic. 
Adrianòpoli, Adrianople. 
Aia, the Hague. 
Albanése, Albanian. 
Albiéne, Albion. 
Alemigna, Germany. 
Alessandria, Alexandria. 
Algarvia, Algarve. 
Algèri, Algiers. 
Algerino, Algerine. 
Alpi, Alps. 
Alsdzia, Alsace. 
Alvérnia, Auvergne. 
Amburgo, Hamburg. 
América, America. 
Americano, American. 
Amsterdàmo, Amster- 
dam. 
Anan, Hanau. 
Ande, Andes. 
Angiò, Anjou. 
Annénia, Hainault. 
Annòver, Hanover. 
Antibo, Antibes. 
Antille, Antilles, Caribee 
Islands. 
Antiòchia, Antioch. 
Anvérsa, Antwerp. 
Appennini, Apennines. 
Aragona, Arragon. 
Arcangelo, Archangel. 
Argentina (Repubbli- 
oa), Argentine Republic. 
Assia, Hesse. 
Assiria, Assyria. 
Astracan, Astrachan. 





Aténe, Athens. 
Atenése, Ateniénse, 
Athenian. 
Atlante, Atlas. 
Atlantico, Atlantic. 
Avana, Havana. 
Augîsta, Augsburg. 
Avignéne, Avignon. 
Azzòrre, Azores. 


Babilònia, Babylon. 
Baden, Baden. 
Balcano, Balcan. 
Baleari, Baleares. 
Battria, Bactria. 
Bavarése, Bavaro, Ba- 

varian. 
Bavièra, Bavaria. 
Bèlgico, Bèlgio, Belgian. 
Bèlgio, Belgium. 
Bengàla, Bengal. 
Berlinése, Berlinian. 
Berlino, Berlin. 
Bermiude, Bermudas. 
Bérna, Bern. 
Besanzéne, Besangon. 
Bettlémme, Bethlehem. 
Bisciglia, Biscaia, Bis- 

cay. 
Bitinia, Bithynia. 
Boémia, Bohemia. 
Boémo, Bohemian. 
Bordo, Bordeaux. 
Borgégna, Burgundy. 
Bòsforo, Bosphorus. 
Brabanzése, Brabantine. 
Brasile, Brazil. 
Bréma, Bremen. 
Breslavia, Breslaw. 
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Bretagna, 
Great Britain. 
Britannico, Briton. 
Brunsvigo, Brunswick. 
Brussélles, Brussels. 
Bucarésta, Bucharest. 
Burgégna, Burgundy. 


Brittany ; 


Cc 


Cadiee, Cadiz. 
Caffro, Caffre. 
Caiénna, Cayenna. 
Calmicco, Calmuc. 
Cambrigge, Cambisdge. 
Campagna, Campaaia. 
Canarie (Isole), Canary 
Islands. 
Cannibali, Isole de —, 
Caribbee Islands. 
Cantorberé, Canterbury. 
Capo, Cape: — di Buona 
Speranza, Cape of Good 
Hope; — del Nord, North 
Cape; — San Vincenzo, 
Cape St. Vincent. 
Cariddi, Charybdis. 
Carmòèlo, Carmel. 
Cartagéna, Carthagena, 
Cartagine, Carthage. 
Cassélla, Cassel. 
Castiglia, Castile. 
Caucaso, Caucasus. 
€élibi, Celebes. 
Chilénia, Kiel. 
China, China. 
€icladi, Cyclades. 
€ipro, Cyprus. 
Coblènts, Coblentz. 
Cològna, Colònia, Co- 
logne. 
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Copenà-ghen or -ga, Co- 
penhagen. 
Cordigliére, Cordilleras. 
Corintiano, Corinthian. 
Corinto, Corinth. 
Cornovaglia, Cornwall. 
Corsicano, Corsican. 
Cossacco, Cossack. 
Costantinòpoli, Constan- 
tinople. 
Costanza, Constance. 
Cracòvia, Cracow. 
Créta, Crete. 
Croazia, Croatia. 
Curazzao, Curagoa. 


D 


Dalmazia, Dalmatia. 
Damasco, Damascus. 
Danése, Dane. 
Danimarea, Denmark. 
Danubio, Danube. 
Danzica, Dantsick. 
Dardanélli, Dardanells. 
Delfinato, Dauphiny. 
Drésda, Dresden. 
Dublino, Dublin. 
Duina, Dwina. 
Dunchérche, Dunkirk. 


E 


Edimbirgo, Edinburgh. 
Efesino, Ephesian. 
Efego, Ephesus. 

Egra, Eger. 

Egitto, Egypt. 

Egizio, Egyptian. 
Eidelbèrga, Heidelberg. 
Eno, Inn. 

Ercolano, Herculaneum. 
Esquimési, Esquimaux. 
Estonia, Esthonia. 
Etiòpia, Ethiopia. 
Eufrate, Euphrates. 
Euròpa, Europe. 





GEOGRAPHICAL NAMES 


F 


Faénza, Fayance. 
Fenieia, Phenicia. 
Fiandra, Flanders. 
Filadélfia, Philadelphia. 
Filippine (Isole), Philip- 
pine Islands. 
Finlandése, Finlander. 
Finlandia, Finland. 
Fiorentino, Florentine. 
Firènze, Florence. 
Franeése, French. 
Franeia, France. 
Francofòrte, Frankfort. 
Francònia, Franconia. 
Franconiano, Franco- 
nian. 
Frisia, ‘riesland. 


G 


Galazia, Galatia. 
Galiléa, Galilee. 
Galizia, Galicia. 
Galles, Wales. 
Gange, Ganges. 
Garònna, Garonne. 
Gascégna, Gascony. 
Gascéne, Gascon. 
Geniséa, Jenisea. 
Génova, Genoa. 
Germania, Germany. 
Gerséi, Jersey. 
Gerusalémme, Jerusa- 
lem. 
Giamiaica, Jamaica. 
Giappéne, Japan. 
Giapponése, Japanese. 
Giava, Java. 
Gibiltèrra, Gibraltar. 
Ginèvra, Geneva. 
Giordano, Jordan. 
Giudèa, Judea. 
Giulièri, Juliers. 
Glasgòvia, Glasgow. 
Gottardo (Monte San), 
St. Gothard. 





Gòzxa, Gothia. 

Greeia, Greece, 

Grenvico, Greenwich. 

Grigiéni, Grisons. 

Groenlandése, Green. 
lander. 

Groenlandia, Greenland. 

Guiènna, Guienne, 


I 


Ibèrnia, Hibernia. 

Illiria, Iliriea, Tilyn- 
cum. 

Indo, Indus. 

Inghiltérra, England. 

Inglése, English; English- 
man. 

Isrca, York. 

Ipra, Ypres. 

Irlanda, Ireland. 

Irlandése, Irishman. 

Irécco, Troquois. 

Ischia, Ischia. 

Islanda, Iceland. 

Islandése, Icelander. 

Ispaan, Ispahan. 

Israelita, Israelite. 

Itaca, Ithaca. 

Italia, Italy. 

Italiano, Italian. 


L 


Lancàstro, Lancaster. 
Lappone, Lapponése, 
Laplander. 
Lappònia, Lapland. 
Latino, Latin. 
Lazio, Latium. 
Lemano, Lake Leman. 
Lèmno(s), Lemnos. 
Lésbo, Lesbos. 
Libano, Lebanon. 
Liégi, Liege. 
Liéne, Lyons. 
Lipsia, Leipsic. 


Lisbéna, Lisbon. 
Lishonése, Lisbonian. 
Lituania, Lithuania. 
Liverpùla, Liverpool. 
Livérno, Leghorn. 
Lòfodi, Lofods. 
Loira, Loire. 
Lombardia, Lombardy. 
Léndra, London. 
Loréna, Lorrain. 
Losànna, Lausanne. 
Lubécea, Lubec. 
Lucembirgo, Luxem- 
burg. 
Lueérna, Lucern. 
Luigiana, Louisiana. 
Linda, Lund. 
Luséto, Lusatian. 
Lusazidno, Lusatian. 
Lussembuargo, Luxem- 
burg. 


Maddeburgo, Magde- 
burg, Maidenburgh. 

Manica (la), British 
Channel. 

Mantoa, Mantova, 
Mantua. 

Mantodno, Mantova- 
no, Mantuan. 


Marca, Marchia, March. 


Marna, Marne. 
Marraténa, Marathon. 
Marsiglia, Marseilles. 
Martinica, Martinique. 
Maurizio (San), St. Mau- 
rice. 
Médo, Mede. 
Ménfi, Memphis. 
Messicano, Mexican. 
Méssico, Mexico. 
Milano, Milan. 
Miléto, Miletus. 
Mitàvia, Mitau. 
Méldo, Moldau. 
Molicche (Isole), 
Molucca Islands. 





GEOGRAPHICAL NAMES 


Mònaco, Munich. 

Montebianco, 
Blanc. 

Monferrato, Montferrat. 

Montalbano, Montauban. 

Montbegliardo, Mont- 
belliard. 

Monteredle, Montreal. 

Montgòmmeri, Mont- 
gomery. 

Moràto, Morat. 

Moro, Moor. 

Mésa, Meuse. 

Mésea, Moscow. 

Moscovita, Moscovite. 


Mont 


Mozambico, Mozambique. 


N 


Nanei, Nancy. 

Napoli, Naples. 
Napolitano, Neapolitan. 
Nanchino, Nankin. 
Narbéna, Narbonne. 
Nasso, Naxus. 
Nassévia, Nassau. 
Nazaret, Nazareth. 
Neubirgo, Newborough. 
Nicòpoli, Nicopolis. 
Niéper, Dnieper. 


‘Nilo, Nile. 


Ninive, Nineveh. 
Nizza, Nice. 
Norimbèrga, Nuremberg. 
Normandia, Normandy. 
Normano, Norman. 
Nortamton, Northampton. 
Nortambria, Northum- 
berland. 
Norvégia, Norway. 
Nottingéàmo, Nottingham. 
Numantino, Numantian. 


o 


Odera, Oder. 
Oise, Oise. 
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Olanda, Holland. 
Olandése, Hollander, 
Dutchman. 
Oldembirgo, Oldenberg. 
Olmizza, Olmutz. 
Olsazia, Holstein. 
Olsaziése, Holstenian. 
Oporto, Porto. 
Orcàdi (Isole), Orkneys. 
Oreb, Horeb. 
Orleans, Orleans. 
Osférdia, Oxford. 
Osimo, Osimum. 
Osnabriga, Osnaberg. 
Ostènda, Ostend. 
Otaiti, Otahaiti. 
Otentòtti, Hottentots. 
Ottomana (La Porta), 
the Ottoman Port. 


P 


Padoa, Padova, Padua. 
Paési Bassi, Low Coun- 
tries, Netherlands. 
Palatinato, Palatinate. 
Palatino, Palatinian. 
Palestina, Palestine. 
Pampléna, Pampeluna. 
Panfilia, Pamphylia. 
Parigi, Paris. 
Parigino, Parisian. 
Pàartia, Parthia. 
Partico, Parthian. 
Passavia, Passau. 
Passo di Calé, the Straits 
of Dover. 
Patmo, Patmos. 
Patrasso, Patros. . 
Pechino, Peking. 
Pelévie, Pelew Isles. 
Peloponnéso, Peloponne- 
sus. 
Pembròche, Pembroke. 
Pèrgamo, Pergamus. 
Perpignano, Perpignan. 
Peragia, Perugia. 
Perugino, Perugian. 
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Pésto, Pesth. 
Piaeénza, Piacenza. 
Piccardia, Picardy. 
Pieménte, Piedmont. 


Pietrobuirgo, Petersburg. 


Pindo, Pindus. 
Pirenéi, Pyrenees. 
Pirménti, Pyrmont. 
Plimito, Plymouth. 
Pològna, Poland. 
Polonése, Pole. 
Ponto, Pontus. 
Portogallo, Portugal. 
Portoghése, Portuguese. 
Portsmito, Portsmouth. 
Potsdamo, Potsdam. 
Praga, Prague. 
Presbuargo, Pressburg. 
Propòntide, Propontis. 
Provénza, Provence. 
Paglia, Apulia. 


Q 


Quebécco, Quebec. 

Quedlimbirgo, Quedlin- 
burg. 

Querfarto, Querfurt. 


R 


Radzivilla, Radzevil. 
Ratisbéna, Ratisbon. 
Reims, Rheims. 

Réno, Rhine. 

Rèzie = Alpe. 

Rogno, Rouen. 
Roeeélla, Rochelle. 
Ròdano, Rhone. 

Rédi, Rhodes. 

Réma, Rome. 
Romanésco, Romanian. 
Romano, Roman. 
Rosbirgo, Roxburgh. 
Rossigliéne, Roussillon. 
Roterdamo, Rotterdam. 
Rubicéne, Rubicon. 
Rutlandia, Rutland. 





GEOGRAPHICAL NAMES 


Sabino, Sabine. 
Sagunto, Saguntum. 
Sahara, Sahara. 
Salamina, Salamis. 
Salisbargo, Salzberg. 
Salisburi, Salisbury. 
Salonichi, Thessalonica. 
Samoiade, Samoide. 
Samotràaeia, Samothrace. 
Sannita, Samnite. 
Santégna, Saintonge. 
Saona, Saòne. 
Saraeino, Saracen. 
Sardégna, Sardinia. 
Sardo, Sardinian. 
Sarmate, Sarmatian. 
Sarmazia, Sarmatia. 
Sassone, Saxon. 
Sassònia, Saxony. 
Sava, Save. 
Savoia, Savoy. 
Savoiardo, Savoyard. 
Scaffasa, Schaffhausen. 
Scarburgo, Scarborough. 
Scélda, Scheld. 
Schiavònia, Sclavonia. 
Scilla, Scylla. 
Scòtto = Scozzese. 
Scòzia., Scotland. 
Scozzése, Scotch, Scotch- 
man. 
Selandia, Zealand. 
Sempiòne, Simplon. 
Senegallo, Senegal. 
Sènna, Seine. 
Sevérna, Severn. 
Sicilia, Sicily. 
Sidéne, Sidon. 
Sinigaglia, Senegallia. 
Siracisa, Syracuse. 
Siria, Syria. 
Sîrio, Syrian. 
Siviglia, Seville. 
Slèsia, Silesia. 
Smirna, Smyrna. 
Smoléngo, Smolensk. 
Solaro, Solara, Soleure. 





Spagna, Spain. 
Spagnuolo, Spaniard. 
Spira, Spire. 
Spitzbérgo, Spitzbergen. 
Staffordo, Stafford. 
Stati Uniti, United 
States. 
Stettino, Stettin. 
Stiria, Styria. 
Stocélma, Stockholm. 
Stralsanda, Stralsund. 
Strasburgo, Strasburg. 
Stutgardia, Stutgart. 
Suévia, Suabia. 
Suévo, Suabian. 


Svedése, Swede. 


Svézia, Sweden. 
Svizzera, Switzerland. 
Svizzero, Swiss. 

Sand, The Sound. 
Sundgévia, Sundgaw. 
Surate, Surat. 
Surinamo, Surinam. 
Suterlandia, Sutherland. 


T 


Tago, Tagus. 

Tamigi, Thames. 

Tartaria, Tartary. 

Tartaro, Tartar, Tarta 
rian. 

Tebino, Theban. 


Tèbe, Thebes. 

Tormòpili, Thermopyla. 

Terran(u)òva, New- 
foundland. 


Tessfiglia, Thessaly. 

Tessaliano, Thessalonian 

Tévere, Tiber. 

Tigri, Tigris. 

Tiro, Tyre. 

Tiròlo, Tyrol. 

Tébol, Tobélsca, To 
bolsk. 

Tolésa, Toulouse. 

Torino, Turin. 

Toscana, Tuscany. 


Toscdno, Tuscan. 
Tréeia, Thrace. 


Trebisénda, Trebizond. 


Trentino, Trentine. 
Trénto, Trent. 
Tréveri, Treves. 
Triéste, Triest. 
Tròia, Troy. 
Tuldéne, Toulon. 
Tunchino, Tonquin. 
Tanisi, Tunis. 
Turchia, Turkey. 
Turco, Turk. 
Turingia, Thuringia 
Tisculo, Tusculum. 


UÙU 


Ucrània, Ukraine. 
Ulma, Ulm. 
Ungheria, Hungary. 


Unghéro, Hungarian. 


Upsala, Upsal. 





GEOGRAPHICAL NAMES 


Vv 


Valacchia, Wallachia. 
Valacco, Wallachian. 
Valènza, Valence, Valen- 
cia. 
Valèsia, Valais. 
Valehiusa, Vaucluse. 
Vallano, Wallonian. 
Vallèsia, Vaud. 
Varsagla, Versailles. 
Varsavia, Varsévia, 
Warsaw. 
Vendéa, Vendee. 
Véneto = Veneziano. 
Venézia, Venice. 
Veneziano, Venetian. 
Venésa, Venusium. 
Veracréece, Vera Cruz. 
Verdino, Verdun. 
Versfgli: , Versailles. 
Vesalia, Wesel. 
Vésera, Weser. 
Vestfalia, Westphalia. 
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Vestivio, Vesuvius. 
Villafranca, Ville- 
franche. 


Vilna, Wilna. 
Virtembèrga, Wurtem- 
berg. 
Vistola, Vistula. 
Vitèrbo, Viterbum. 
Vivèrse, Viviers. 
Volinnia, Volhynia. 
Vérmes, Worms. 
Vésghi, Volges. 
Vurtsbairgo, Wurtzburg. 


Zz 


Zaara, Sahara. 

Zelanda, Zealand. 

Zèlla, Zell. 

Zém(b)la (Nuòva), Nova 
Zembla. 

Zurigo, Zurich. 

Zuydersée, Zuyder-Zee. 


PERSONAL 


A 


Abelardo, Abelard. 
Abéle, Abel. 
Abramo, Abraham. 
Adelaide, Alice. 
Adòlfo, Adolphus. 
Agnèse, Agnes. 
Agostina, Austina. 
Agostino, Austin. 
Alarico, Alaric. 
Albano, Alban. 
Albérto, Albert. 
Albino, Albin. 
Alessandro, Alexander. 
Aléssio, Alexis. 
Alfénso, Alphonsus. 
Alvino, Alvin. 
Anastasio, Anastasius. 
Andréa, Andrew. 
Annina, Nanny. 
Ansélmo, Anselm. 
Antonio, Anthony, Tony. 
Armando, Armand. 
Arnòldo, Arnold. 
Arrigo, Henry. 
Augisto, Augustus. 
Aurélio, Aurelius. 


Baltassarre, Balthasar. 
Barnaba, Barnaby. 
Bartolomméo, Barthol- 
omew, Bat. 
Basilio, Basil. 
Batilde, Bathilda. 
Battista, Baptist. 
Benedétta, Benedicta. 
Benedétto, Benedict, 
Bennet. 


| Carlomagno, 





Beniamino, Benjamin, 
Ben. 
Bernardo, Bernard. 
Bérta, Bertha. 
Bertrando, Bertram. 
Bianca, Blanche. 
Biasio, Blase. 
Bonifazio, Boniface. 
Brigida, Bridget, Biddy. 
Brunéne, Bruno. 


Cc 


Camillo, Camillus. 

Carlo, Charles. 

Charle- 
magne. 

Carlòtta, Charlotte. 

Carolina, Caroline. 

Casimiro, Casimir. 

Caterîna, Catharine, 
Catherine, Kate. 


| €elestino, Celestine. 


€élso, Celsus. 
€ésare, Casar. 
Chiara, Clare, Clair. 
€iprifino, Cyprian. 
Cirillo, Cyril. 
€iro, Cyrus. 
Cleménte, Clement. 
Cornélio, Cornelius. 
Corrado, Conrad. 
Césimo, Cosmus. 
Costantino, Constantine. 
Costanza, Constance. 
Criséstomo, Chrysostom. 
Crispino, Crispin. 
Cristiano, Christian. 
Cristina, Christina. 
Cristòforo, Christopher. 
Cunigénda, Cunigunda. 
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NAMES 


Dagobérto, Dagobert. 
Damiano, Damian. 
Daniéle, Daniel. 
Davidde, David. 
Déeio, Decius. 
Desidério, Desiderius. 
Diodato, Deodatus. 
Dionigi, Dionysius. 
Dionisio, Dionysius. 
Diterico, Derric. 
Doménico, Dominic. 
Donato, Donatus. 


‘Dorotéa, Dorothy. 


E 


Edméndo, Edmund. 
Editta, Edith. 
Edovino, Edwin. 
Eduardo, Edward, Ned. 
Eduige, Hedwige. 
Elena, Helen. 
Eleonòra, Eleanor. 
Elisabètta, Elizabeth, 
Bet, Betty, Bess. 
Emanuòle, Immanuel. 
Emilio, Emelius, Emilius. 
Enrichétta, Harriet. 
Enrico, Henry. 
Erasmo, Erasmus. 
Erico, Eric. 
Erminio, Herminius. 
Ernésto, Ernest. 
Everardo, Everard. 
Eugénio, Eugenius, Eu- 
gene. 
Eusébio, Eusebius. 
Eustachio, Eustachius, 
Eustathius. 


F 


Fabiano, Fabian. 
Fabrizio, Fabricius. 
Fausto, Faustus. 
Federico, Frederick. 
Federiga, Frederica. 
Felice, Felix. 
Felicia, Felicia. 
Ferdinando, Ferdinand. 
Filibérta, Philiberta. 
Filibérto, Philibert. 
Filippina, Philippa. 
Fiorentina, Florentina. 
Fiorentino, Florentine. 
Franeésca, Franee- 
sohina, Frances, Fanny. 
Franeésco, Francis, 
Frank. 


G 


Gabriéle, Gabriel. 
Gaetano, Cajetan. 
Gaspare, Gasparo, Gas- 
par. 
Gastone, Gaston. 
Geneviéffa, Genevieve. 
Gertrida, Gertrude. 
Geremia, Jeremiah. 
Gerénimo, Jerome. 
Giaconima, Janet. 
Giacomo, James. 
Giannétta, Giannina, 
Janet. 
Gioacchino, Joachim. 
Gidbbe, Job. 
Giocénda, Jocunda. 
Giorgina, Georgiana. 
Giorgio, George. 
Giosuè, Joshua. 
Giovanna, Jane. 
Giovanni, John, Jack. 
Giovannina, Jenny. 
Girolamo, Jerome. 
Giuditta, Judith. 
Gidlia, Julia. 
Giuliana, Juliana. 
Giuliano, Julian. 





PERSONAL NAMES 


Giulio, Julius. 
Giuséppe, Joseph. 
Giuseppina, Josephine. 
Goffrédo, Jeffrey. 
Graziano, Gratian. 
Gualtiéro, Walter. 
Guglielmina, Wilhelmi- 
na. 
Guglièlmo, William. 
Guido, Guy. 
Guillibaldo, Willibald. 
Gustavo, Gustavus. 


I 


Ignazio Ignatius. 
Tlario, Hilary. 
Isécco, Isaac. 


L 


Lambérto, Lambert. 
Lattanzio, Lactantius. 
Lazzaro, Lazarus. 
Leandro, Leander. 
Leonardo, Leonard, Len. 
Leéne, Leo. 
Leopéldo, Leopold. 
Livio, Livy. 

Lorénzo, Lawrence. 
Lica, Luke. 

Lùeia, Lucy. 
Lueiano, Lucian. 
Lùeio, Lucius. 
Ludòlfo, Ludolphus. 
Luigi, Lewis. 


M 


Maddaléna, Magdalen, 
Madeline. 

Mareéllo, Marcellus. 

Marco, Marcus, Mark. 

Margarita, Margheri- 
ta, Margaret, Margery, 
Mag, Peg, Polly. 

Maria, Mary. 
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Marianna, Marian. 

Mariétta, Maririeeia, 
Molly, Moll. 

Martino, Martin. 

Massimiliano, Maximil- 
ian. 

Massimo, Maximus. 

Mattèo, Matthew. 

Mattia, Matthias. 

Maurizio, Maurice. 

Medardo, Medard. 

Melchiòrre, Melchior. 

Michaéle, Michéle, 
Michael, Mike. 

Mosé, Moses. 


N 


Napoleéne, Napoleon. 
Neemia, Nehemiah. 
Neròne, Nero. 
Nicandro, Nicander. 
Nicodèmo, Nicodemus. 
Nicolo, Nicolò, Nic(h)o 
las. 
Noà, Noè, Noah. 
Nieeia, Jenny. 


Nueeio, Johnny. 


o 


Olivièro, Oliver. 
Orlando, Rowland. 
Orsola, Ursula. 
Ortènsia, Hortense. 
Ottone, Otho. 


P 


Paola, Paolîna, Paulina. 
Paolino, Paulinus. 
Paolo, Paul. 

Patrizio, Patrick. 
Petrònio, Petronius. 
Piétro, Peter. 

Pio, Pius. 

Pompéo, Pompey. 
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R 


Rachéle, Rachel. 
Raffaéle, Raphael. 
Raiméndo, Raymund. 
Randòlfo, Randolph. 
Remigio, Remy. 
Riccardo, Richard. 
Rinaldo, Reynold. 
Robérto, Robert, Robin, 
Rob. 
Roderico, Roderick. 
Rod6lfo, Rudolphus, Ralph. 
Rosalia, Rosalie. 
Rufino, Rufus. 
Ruggéro, Roger. 
Rupérto, Rupert, Robin. 


Saloméne, Solomon. 

Samuéle, Samuel. 

Sanséne, Samson. 

Savério, Xaverius. 

Scipiòne, Scipio. 

Sebastiano, Sebastian, 
Sib. 





PERSONAL NAMES 


Semiramide, Semiramis. 
Semprònio, Sempronius. 
Serafino, Seraphinus. 
Sibilla, Sibyl. 
Sigefrédo, Siegfried. 
Sigismonda, Sigismunda. 
Sigisméndo, Sigismund. 
Silvano, Sylvanus. 
Silvèstro, Sylvester. 
Simedne, Simeon. 
Simdéne, Simon, Sim. 
Sisto, Sixtus. 

Sofia, Sophia, Sophy. 
Stanisldo, Stanislaus. 
Stéfano, Stephen. 
Susanna, Susan. 


T 


Taeito, Tacitus. 
Taddéo, Thaddeus. 
Tancrédi, Tancred. 
Teobaldo, Theobald. 
Teodòra, Theodora. 
Teodoro, Theodore. 
Teodòsio, Theodosius. 
Teòfilo, Theophilus. 





Tibério, Tiberius. 

Timbòteo, Timothy, Tim, 

Tiziano, Titian. 

Tobia, Tobias, Toby. 

Tommaso, Thomas, Tom 
my, Tom. 


U 


Ubaldo, Hubaldus. 
Ugo, Hugh. 
Udalrica, Ulrica. 
Udalrico, Ulric. 


Vv 


Valeriàno, Valerian. 
Valèrio, Valerius. 
Veneeslào, Wenceslaur 
Vineénzo, Vincent. 
Vitale, Vitellius. 


Z 


Zacchéo, Zaccheus. 


ENGLISH-ITALIAN 


ENGLISH-ITALIAN 


&1 (the letter), 8.: a,f.: capital (small) —, 
a maiuscula (minuscula). 2, proclit. a, 
ART.: un (uno, before s impure or z), m.; 
una (un’, before vowel). &3 or a, DISTRIB. 
PART.: al; il: — day, al giorno; — year, 
al’ anno; — pound, la libbra; — man, 
per uomo; — piece, per ciascuno. 

aback, ADV.: (nav.) (in)dietro, in panno. 

abacus, S.: abbaco, m. 

abaft, ADV.: (nav.) (in)dietro, in poppa. 

abalienate, TR.: (ab)alienare. 

abandon, TR.: abbandonare, lasciare: — 

one’s self, addarsi. -ed, PART.: abbando- 
nato: an —ed wretch, un ribaldo. -ing, 
s.: abbandono, m. -ment, S.: abbando- 
namento, abbandono, m. 

abase, TR.: abbassare; deprimere; avilire. 
-ment, s.: abbassamento; avilimento, m. 

abàsh, TR.: far arrossire; svergognare, 
sconcertare: be —ed, esser sconcertato 
(or confuso). -ment, S.: vergogna, con- 
fusione, f. 

abat-e, TR.: abbattere; abbassare; dimi- 
nuire; ridurre; (leg.) annullare; INTR.: 
abbassarsi; diminuirsi. -ement, s.. ab- 
bassamento ; ribasso, m.; diminuzione, f. 


-er, S.: diminutore; difalcatore. -ing, 
cf. -ement. 

ab-ba, s.: abba (Dio padre), m. -baey, 
8.: abbadia, abbazia, badia, f. -bé (6, 


Engl. accent), s.: abate; teologo, m. 
-bess, s.: badessa. jf. -bey, S.: badia, 
abbadia, abbazia, f. -bot, S.: abate. 
-botship, s.: abbazia (dignità or ufficio 
di abate), f. 

abbrévi-ate, TR.: abbreviare, scorciare. 


-ation, s.: abbreviazione, abbreviatura, 
f.; abbreviamento, m. -ator, s.: abbre- 
viatore, m. -atory, ADJ.: abbreviativo. 


àb-dicant, ADJ.: abdicante. -dicate, 
TR.: abdicare; rinunziare, f. -dication, 
8.: abdicazione, f. 

ab-démen, s.: addome, basso ventre, m. 
-déminal, ADJ.: addominale; dell’ ad- 
dome, 

ab-diee, TR.: menare (or condurre) via, 
ritirare. -diieent, s.: (anat.) adduttore ; 
adducente. -dietor, s.: (anat.) musculo 
adduttore ; (Jeg.) rapitore, m., rapitrice, f. 

abeeedarian, s.: abbecedario, m. 

abéd, ADV.: a letto, in letto. 





abnegation 


ab-érranee, s.: aberramento, m. -ér- 
rant, ADJ.: errante, che smarisce la 
strada. -erration, S.: aberrazione, f., 
smarrimento, m.: mental —, aberrazione 
mentale (or di mente). 

abét, TR.: spalleggiare; assistere; favo- 
rire; incoraggiare. -ment, s.: incorag- 
giamento ; stimolo, m. -ter, -tor, S.: 
instigatore, m., instigatrice, f. 


abéyanee, S.: (leg.) vacanza, f.: in —, 
vacante, giacente. 4 
ab-hér, TR.: aborrire; detestare. -hor- 


renee, -hérreney, S.: aborrimento; 
odio, m. -hérrent, ADJ.: aborrente; 
contrario, nemico; ripugnante. -hérrer, 
s.: aborritore, m., aborritrice, f. 
a-bide, INTR.: dimorare ; rimanere, stare; 
aspettare; tollerare: — by, mantenere. 
-biding, s.: abitazione; tolleranza; per- 
severanza, f. 
ability, s.: abilità, capacità; possanza, f. 
abintèstate, ADJ.: abintestato; senza 
aver fatto testamento. 
àb-jectI, ADI: abietto, basso, vile. 
-ject2, s.: uomo vile. -jéet3, TR.: but- 
tar via, scagliare. -jéctedmess, s.: bas- 
sezza, miseria; povertà, f. -jéction, s.: 
viltà; dappocaggine, f. -jectly, ADV.: 
bassamente, vilmente; —poveramente. 
-jectness, s.: viltà, f.; avvilimento, m. 


ab-juration, s.: abiurazione, f. -jure, 
TR.: abiurare; rinunziare. 
ablac-tate, TR.: spoppare, slattare; 


(gard.) innestare. 
mento, m. 
ablation, s.: privazione, f. 
àblative, s.: ablativo, m. 
able, ADI.: abile, capace; idoneo; pode- 
roso; opulento, dotto; forte, robusto: 
be —, potere; as far as I am —, per 
quanto potrò. =bodied, ADJ.: vigoroso, 
forte; robusto. 
ab-legate, TR.: delegare. 
s.: deputazione, f. 
ableness, s.: capacità; forza, f. 
àblocate, TR.: dare in affitto, m. 
ablation, s.: abluzione ; purificazione, f. 
ably, ADV.: abilmente. 
abne-gate, TR.: negare; rinunziare. 
-gation, S.: annegazione; rinunzia, f., 
rinunciamento, m. 


-tation, S.: spoppa- 


-legation, 


4 abnodate 


abnodate, tR.: (gard.) dibruscare, sbran- 
care. 

abnòr-mal, ADJ.: anormale, irregolare. 
-mity, S.: anormalità, difformità, f. 
-mous = -mal. 

aboard, ADV.: abbordo, a bordo. 

abode, s.: dimora; abitazione, f. 

abòlish, TR.: abolire; annullare. -able, 
ADJ.: abolibile; rivocabile. -er, s.: abo- 
litore (f. -trice), annullatore, m. -ment, 
s.: abolizione, f.; annullamento, m. 

abolition, s.: abolizione; abrogazione, f. 

abémi-nable, ADJ.: abominabile, abo- 
minevole; detestabile. -nableness, S.: 
abominevolezza, f. -nably, ADV.: abo- 
minevolmente. -nate, TR.: abominare, 
detestare. -nation, 8.: abominio, de- 
testamento, m. 

abori-ginal, ADJ.: primitivo. -gines, 
s. PL.: aborigeni, m. pl. (also -ne, sing.). 

abér-t, INTR.: abortire, sconciarsi. -tion, 
S.: aborto, m.; sconciatura,f. -tive, 
ADJ.: abortivo, prematuro. -tively, 
ADV.: abortivamente. -tiveness, S.: 
aborto, m.; sconciatura, f. -tment, s.: 
sconciatura, f. 

abound, INTR.: abbondare (di or in). 

about, ADV., PREP.: intorng, attorno, in- 
circa; circolarmente ; verso: all —, da per 
tutto; round —, in giro; Ihave no money 
— me, non ho danari addosso ; Jam — writ- 
ing, sto scrivendo; what are you —? che 
fate? che state facendo? lie —, esser in 
disordine. 

abòve, ADV., PREP.: su, sopra, sovra; ol- 
tre; in su; più: from —, di su; over and 
—, soprappiù, di più; to be —, superare; 
— all, sopra tutto, principalmente; — 
board, a vista d’ognuno; senza artifizio; 
francamente. -cited, ADJ.: sopracci- 
tatto. «ground, ADJ.: vivente, vivo. 
=mentioned, ADJ.: sopradetto. 

abrade, TR.: radere, raschiare. 

abraid, TR.: svegliare. 

abrasion, s.: rasura, cancellatura, f. 

abréast, ADV.: accanto, a lato; (mar.), 
a traverso, in faccia. 

abrid-ge, TR.: abbreviare, scortare ; com- 
primere ; compendiare. -ed, ADJ.: abbre- 
viato : — of, privato, dispossessato. -er, 
s.: abbreviatore, m. -ment, s.: abbre- 
viamento ; compendio, m. 

abréach, ADV.: spillato: set —, spillare. 
abroad, ADV.: al largo; fuori; fuor di 
casa; fuor di paese; go —, uscire; 
spread — , pubblicare, divulgare. 
abro-gate, TR.: abolire; annullare. -ga- 
tion, s.: abrogazione, f. 

abréod}, ADV.: sic —, covare. 
abrùp-t, ADJ.: subitano, repentino, im- 
provviso, scosceso. -tion, s.: subita se- 
parazione, f. -tly, ADV.: bruscamente, 





abstrusely 


di subito, repente. -ness, S.: subitezza; 
ruvidezza, scortesia, f. 

&bseess, S.: (surg.) abscesso, m.; poste- 
ma, f. 

ab-seind, TR.: tagliare; spartire. -seis- 
sion, s.: tagliamento, m. 
abscond, INTR.: nascondersi; celarsi, 
-er, s.: nascondente, nasconditore; fug- 
gitore, m. 

&b-senee, s.: assenza; lontananza, f.: — 
of mind, distrazione, f. -senti, ADI.: 
assente; distratto. -sémt2, INTR.: as- 
sentare, allontare: — one’s self, assen- 
tarsi, fuggir via. -sentée, S.: assente, 
May f. 

absinthium, s.: assenzio, m. 

ab-selute, ADJ.: assoluto, illimitato ; ar- 
bitrario. -solutely, ADV.: assolutamen- 
te. -soluteness, S.: potere assoluto, 
m.; indipendenza, f.; despotismo, m. -so- 
lation, s.: assoluzione; remissione, f. 
-sélutory, ADJ.: assolutorio. -sélve, 
assolvere, dispensare, esentare, liberare, 

-solving, s.: assoluzione, f. 

àb-sonant, -sonous, ADJ.: assurdo; dis- 
cordante, dissonante. 

ab-sérb, TR.: assorbire; inghiottire; con- 
sumare; rovinare. -sérbent,s.: (med.) 
assorbente, m. -s©rpti, ADI.: assorbito, 
inghiottito. -sérption, s.: assorbimen- 
to, m. 

abstain, INTR.: astenersi; 
«ing, S.: astinenza, f. 

abstémious, ADJ.: astemio, temperato, 


privarsi. 


sobrio. -ly, ADV.: astemiamente, tempe- 
ratamente. -mess, S.: temperanza; s0- 
brietà, f. 


abstèntion, s.: ritenzione; espulsione; 
(leg.) opposizione, f. 
ab-stérge, TR.: astergere, lavare; pur- 
gare, nettare. -stérgent, ADJ.: aster- 
gente, astersivo. -stergemts, S. PL.: 
(med.) medicine astersive, f. pl. -stérset, 
TR.: nettare; purificare. -stérsion, S.: 
astersione, f.; nettamento, m. -stér- 
sive, ADJ.: (med.) astersivo, purgativo. 
abstinen-ee, -ey, S.: astinenza, tempe- 
ranza, f. -t, ADJ.: astinente; sobrio 
-tly, ADV.: sobriamente. 
abstérted}, ADJ.: preso con violenza. 
ab-stractI, ADJ.: astratto, assorto. 
-stract Z, TR.: astraerej, astrarre ; sepa- 
rare. -stract3,s.: astratto; sommario, 
m.: in the —, in astratto. -stracted, 
ADJ.: astratto; separato. -stractedly, 
ADV.: astrattamente, in astratto, separa- 
tamente. -stràction, s.: astrazione, 
separazione, f. -stràctive, ADJ.: as- 
trattivo; per astrazione. -straetly, ADV.: 
astrattamente, in astratto. -stràctness, 
S.: astrazione, f. 
abstriis-e, ADI. : astruso, recondito. -ely. 


abstruseness 


ADV. astrusamente, in modo astruso. 
-eness, -ity, S.: oscurità, f.; avviluppa- 
mento, m.; difficoltà, f.; senso recondi- 
to, m. 
absime}, TR.: 
diminuire. 
absùrd, ADI. : assurdo. -ity, S.: assur- 
dita, f.; assurdo, m. -ly, ADV.: assur- 
damente. -ness = -ity. 

abund-anee, s.: abbondanza; copia, f. 
-ant, ADJ.: abbondante; copioso. -ant- 
ly, ADV.: abbondantemente, in gran 
copia. 

abus-el, TR.: abusare; ingiuriare, mal- 
trattare, ingannare. -e2,S.: abuso; af- 
fronto, m.; ingiuria; seduzione, f. -er, 
s.: ingiuriatore, oltraggiatore ; seduttore, 
m. -ive, ADJ.: abusivo, ingiurioso, ol- 
traggioso: — language, parole oltrag- 
giose, villanie. -ively, ADV.: abusiva- 
mente, ingiuriosamente. -iveness, S.: 
ingiuria, f., oltraggio, m. È 
abùt, INTR.: confinare, essere contiguo. 
-ment, s.: confine, limite, m.; contigui- 
tà, f. 

abysm, abyss, S.: abisso; golfo, m. 
acacia, S.: acacia, f. 

a-cademian, S.: accademico, m. -ca- 
démic, ADI. : accademico; d’ accademia. 
-cademician, S.: membro accademico, 
m. -cademist, S.: accademista, m. 
-càdemy, s.: accademia, università; 
adunanza di letterati, f.; società delle 
belle arti, f.; maneggio, m. 

acànthus, S.: acanto, m. 

acatalèpsia, s.: acatalessia, incompren- 
sibilità, f. 

aceéde, INTR.: accedere; concorrere. 
aceèler-ate, INTR.: accelerare; accele- 


consumare poco a poco; 


rarsi; affrettare. -atiom, S.: accelera- 
mento, m., fretta, f. -ative, ADJ.: ac- 
celerativo. 


aceén-d, TR.: accendere, infiammare ; 
muovere. -siom, S.: accendimento, m., 
accensione, f. 

àceenti, S.: accento; tuono, m. ac- 
cènt2, TR.: notare con accento, accen- 
tare; pronunziare. -uatiom, S.: accen- 
tuazione, f. 

aceòp-t, TR.: accettare; aggradire. 
-tability, s.: accettevole qualità, f. 
«table, ADJ.: accettevole, accettabile. 
-tableness, s.: accoglimento, m.; gra- 
zia, ft, favore, m. -tably, ADV.: accet- 
tevolmente. -tanee, -tation, S.: ac- 
cettazione, f., accettamento; accetto, m 
«ter, s.: accettante, accettatore, m., ac- 
cettatrice, f. -tion, S.: significato, m, 
&c-eess, S.: accesso ; adito, m., entrata ; 
entratura; (med.) accessione, f. -ees- 
sar.. = accessor.. -eéssible, ADJ.: ac- 
cessibile; affabile. -eéssion, 8.: acces- 
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sione; addizione, f.; avvenimento, m., 
venuta, f. -eèssor, S.: accessore, m. 
-eèssorily, ADV.: accessoriamente ; leg- 
giermente. -eéssorinmess, S.: accesso- 
rietà; complicità, f.  -eèssory, ADI.: 
accessorio, avventizio; S.: accessorio, 
complice, m.: be — to, esser complice di. 
ac-eidenee, s.: rudimenti della gram- 
matica, m. pl. -eident, s.: accidente, 
caso, avvenimento, m.; disgrazia, f., infor- 
tunio, m.: he met with an —, gli avvenne 
un accidente. -eidéntal, ADI.: acci- 
dentale, casuale, fortuito; s.: accidente, 
m. -eidéntally, ADV.: accidental- 
mente, per accidente, casualmente. -ei- 
dèntalness, s.: accidentalità, f.; acci- 
dente, m. 
ac-claim, -clamation, s.: acclama- 
zione, f.; applauso, m. -clàmatory, 
ADI. : di acclamazione. 
ac-clivity, s.: acclività, f., ascendimen- 
to, m.; ertezza, f. -clivous, ADJ.: ac- 
clive, erto. 
àccolade, s.: abbracciamento, m. 
accommo-dable, ADJ.: accomodabile. 
-date, TR.: accomodare, adattare; ac- 
conciare; (— with) prestare. -dating, 
ADJ.: accomodativo, accomodante, pie- 
ghevole. -dation, s.: accomodamento, 
m.; comodità, f.; accordo ; alloggio, m 
-dation-ladder, s.: (nav.) scala alla 
banda, f. -dator, s.: accomodatore, m., 
«trice, f. 
accom-panier, S.: accompagnatore, m. 
-paniment, S.: accompagnamento, m. 
-pany, TR.: accompagnare; scortare: — 
her home, ricondurla a casa. 
accomplice, s.: complice, m., f. 
accomplish, TR.: compi(e)re, rendere 
compito ; finire; perfezionare. -ed, ADJ.: 
compito, finito; perfetto: highly —, com- 
pitissimo. -er, s.: adempitore; compi- 
tore, m. -ment, S.: compimento; fini- 
mento, m.; perfezione, f. 
accérd I, s.: accordo, m.; convenzione; 
unione, f.: with one —, unanimamente ; 
of one’s own —, di moto proprio, sponta- 
nemente. accord 2, TR.: accordare; con- 
ciliare ; INTR.: accordarsi; concordare ; 
convenire. -anee, -aney, S.: accordo; 
accomodamento, m.; unione, conformità. 
f. -ant, ADJ.: accordante, d’ accordo; 
consonante. -ing, PREP.: secondo; con- 
forme: — as, secondo che, come; a mi- 
sura che. -ingly, ADV.: conformemente, 
conseguentemente, in conseguenza. 
accòst, TR.: accostare; approdare; av- 
vicinarsi. -able, ADI.: accessibile; affa- 
bile; benigno. 
accouehéur, s.: ostetricante, m. 
accounti,s.: conto; calcolo; valore, pre- 
gio, m.; distinzione, stima; ragione, f. 


6 account 


on —, a conto; on — of, a cagione di; 
upon your —, per amor vostro; man of 
no —, uomo di niente; call to an —, 
chiamare a ragione; audit an —, verifi- 
care un conto; give an —, render conto ; 
keep —, tener conto; make — of, far caso 
di, stimare; cast up an —, sommare (or 
fare) un conto; take into —, tener conto 
di; turn to —, trar profitto’ da. ac- 
count2, TR.: contare; stimare; INTR.: 
contare, rendere ragione. -ability, S.: 
responsabilità, f. -able, aDJ.: responsa- 
bile; obligato. -ableness, s.: respon- 
sabilità, f. -ably, ADV.: responsabil- 
mente. -ant,s.: calcolatore; abbachi- 
sta, m. book, s.: libro de’ conti, m. 
accouple, TR.: accoppiare, congiungere ; 
unire. 

accéutre, TR.: armare, equipaggiare, pa- 
rare. -ment, S.: guarnimento; vesti- 
mento, m. 
accrédit, TR.: accreditare. 

accrétion, S.: accrescimento; aumen- 
to, m. 

acorte, INTR.: derivare; provenire. 
accaumu-late, TR.: accumulare; amas- 
sare; —, INTR.: accumularsi. -lation, 


s.: accumulazione, f.; cumulo, m. -la- 
tive, ADJ.: accumulativo. -latively, 
ADV.: accumulativamente. -lator, S.: 


accumulatore, m. 

accu-raey, 8.: accuratezza, esattezza, f. 
«rate, ADJ.: accurato, esatto. -rately, 
ADV.: accuratamente, esattamente. -rate- 
ness, S.: accuratezza, esattezza, f. 
accùrs-e, TR.: maledire, esecrare. 
ADJ.: maladetto, scomunicato. 
ac-cusable, ADJ.: accusabile. -cusa- 
tion, 8.: accusa, f., accusamento, m. 
-cusative, S.: accusativo, m. -cusa- 
tery, ADJ.: accusatorio. -cuse, TR.: 
accusare ; incolpare. -cilser, S.: accusa- 
tore, accusante, m., accusatrice, f. 
accustom, TR.: .accostumare, abituare ; 
assuefare ; INTR.: assuefarsi, avvezzarsi. 
-able, ADJ.: abituale, consueto. -ed, 
ADJ.: abituato, accostumato, assuefatto, 
avvezzato; solito. -edness, S.: assue- 
fazione, f. 

aee, s.: asso, m.: be within an — of, es- 
ser ad un punto di. 
aeérb, ADJ.: acerbo. 
acerbezza; severità, f. 
aeéseent, ADI. : acidetto, acerbetto. 
a-eetosity, S.: acetosità, agrezza, f. 
-eétous, ADI. : acetoso, acerbo. 

achet, s.: male; dolore, m.: have the 
headache (toothache, etc.), aver il mal di 
testa (di denti, ecc.). ache2, INTR.: fare 
male ; dolere: my head —s, mi duole la 
testa. 

achîev-e, TR.: eseguire, effettuare; otte- 


-ed, 


-ity, S.: acerbità, 





actionary 


nere: — a victory, attenere (riportare) 
una vittoria. -er, S.: esecutore, m., ese. 
cutrice, f.; facitore, m., facitrice, fi 
-ement, S.: adempimento; fatto, m,; 
prodezza; impresa, f.: great —s, gloriose 
gesta. 

aching, s.: pena, f., dolore, m. 

achromatical, ADJ.: acromatico, 

à-eid, ADJ.: acido, acetoso, agro, -eidi- 
fy, TR.: acidificare. -eidity, s.: aci 
dezza; agrezza, f. -eidulate, TR.: fare 
acido. 

acknowledg-e, TR.: riconoscere; con- 
fessare: — one’s self guilty, confessarsi 
colpevole; I — the receipt of, vi accuso 
ricevimento (or ricevuta) di. -img, ADI.: 
riconoscente; grato. -ement, S.: ricono 
scimento, m.: —s, espressioni di ricono 
scenza. 
acolyte, s.: accolito, m. 
àconite, S.: aconito, m. 
acorn, s.: ghianda, f. 
acoustics, S.: acustica, teoria de’ suoni, f. 
acquaint, TR.: avvertire, avvisare, in- 
formare: be intimately —ed with, cono- 
scere a fondo. -anee, S.: conoscenza; 
familiarità, f.; amico, m.: make ones —, 
far conoscenza con uno. 
acquést, s.: acquisto, acquistamento, m, 
acquiése-e, INTR.: consentire; contentar- 
si; sottomettersi. -enee, S.: consenti 
mento, m.; assensione, f. 
acqui-rable, ADJ.: acquistabile. -re, 
TR.: acquistare; guadagnare; arrivare, 
-rement, S.: acquistamento; acquisto, 
m. -rer,S.: acquistatore; compratore, m. 
acquisition, s.: acquisizione, f. 
acquit, TR.: assolvere ; esentare, liberare: 
— a debt, pagare un debito. -ment,s.: 
liberazione, f. -tal, s.: assoluzione; li- 
berazione, f. -tanee, S.: quittanza, f. 
acre -ker, s.: bifolca, bubulca, f., iuge- 
ro, M. : 

&-crid, ADJ.: acre; mordace. -cridity, 
S.: agrezza, acidità, f. -criménious, 
ADJ.: acre, corrosivo. -crimeny, -cri- 
ty, S.: acrimonia; agrezza, f. 
acrobat, s.: ballerino da corda, m. 

across, ADV., PREP.: a traverso, per tr2- 
verso; a schiancio, a sghembo: go — the 
street, attraversare la strada; come— 
one, abbattersi in uno. 

acrostic, S.: acrostico, m. 

&e-t1,S.: atto, m., azione, f.; fatto; de 
creto, m.: caught in the —, colto in fl 
grante. -t2, TR.: rappresentare; operare; 
INTR. : fare, agire: — up to one’s printr 
ples, operare secondo i propri principi. 
-ing, S.: azione, recitazione, f. -ti9@ 
S.: azione, operazione, f.; lite, processo, 
m. -s,PL.: (merch.) fondi, m. pl. -tion- 
able, ADI.: esposto a un'azione. -tt91- 


action-taking 


ary, S.: azionario, m. -tion-taking, 
ADI.: litigioso, contestante. -tive, ADJ.: 
attivo; agile, destro. -tively, ADV.: at- 
tivamente ; agilmente, prontamente. -tive- 
ness, -tivity, S.: attività; vivacità; 
agilità; prontezza, f. 

&o-tor,S.: attore; recitante; commedian- 
te, m. -tress, S.: attrice, commedian- 
te,f. -tual, ADI. : attuale, reale; effet- 
tivo. -tually, ADV.: attualmente, ef- 
fettivamente; presentemente. -tuary, 
s.: attuario; notaio, m. -tuate, TR.: 
effettuare; incitare. -tuosei, ADJ.: at- 
tuoso, efficace. 

àcuatet, TR.: affilare, aguzzare. 
aculeate, ADI. : acuto, acuminato. 
acù-men, S.: acume, m.; acutezza, f. 
-minate, TR.: aguzzare, appuntare, f. 
acupuncture, S.: (surg.) acupuntura, f. 
acute, ADI. : acuto, aguzzo; sagace; S.: 
accento acuto, m. -ly, ADV.: acuta- 
mente ; sottilmente ; sagacemente. -ness, 
s.: acutezza; sagacità, f. 

ad-age, s.: proverbio, m. -agial, ADJ.: 
proverbiale. ù 

adagio, S., ADV.: adagio. 

àda-mant, s.: diamante, adamante, m. 
-mantéan, ADJ.: di diamante. -màn- 
tine, ADJ.: adamantino, diamantino ; cru- 
dele, inumano. 

adap-t, TR.: adattare, accomodare, ag- 
giustare. -tation, -tion, S.. aggiusta- 
mento, accomodamento, m., conformità, f. 
adays, ADV.: now—, al giorno d’ oggi. 
add, TR.: aggiungere; unire, addizionare : 
— up, summare. 

addéem/j, TR.: stimare; reputare, pensare. 
ad-der, s.: aspe, aspide, m. -’s-grass, 
8.: (bot.) brionia; vitalba, f. -’s-tongue, 
8.: (bot.) viperina, f. -wort, s.: (bot.) 
echio, m. 

addible, ADJ.: aggiungibile. 

àddieei, s.: ascia; scure, f. 

addic-t, REFL.: addarsi, consecrarsi, ap- 
Plicarsi; abbandonarsi. -ted, ADI. : dedi- 
to, inclinato. -tedness, -tion, s.: pro- 
pensione ; applicazione, f. 

addition, s.: addizione; aggiunta, f.: in 
— to, inoltre, oltracciò. -al, ADJ.: ad- 
dizionale, nuovo, di più. -ally, ADV.: in 
modo che accresce. 

fiddler, ADJ.: vuoto, vano; sterile. 
addle2, TR.: rendere sterile. -egg, 
8.: uovo sterile, m. -headed, -pated, 
ADI. : scervellato, balordo, sciocco. 
ad-drèssI, s.: indirizzo, m.; sagacità; 
arte, f.; rifugio, m.; lettera dedicatoria; 
supplica, f. -dress2, TR.: indirizzare, di- 
rigere; presentare; mandare, inviare (una 
lettera). 

adduee, TR.: addurre; aggiungere. 

adémption, s : privazione, f. 





admirable 


adépt, s.: addetto, alchimista, m. 
adequate, ADJ.: adeguato, proporziona- 
to: be — to, essere, adeguato a, bastare a. 


-ly, ADV.: adeguatamente. -mess, S.: 
adeguamento, m., proporzione, f. 
adher-e, INTR.: attaccarsi; favorire. 


-enee, -eney, S.: aderenza, f.; appi- 
gliamento ; favore, m. -ent, ADJ.: at- 
taccato, unito. -ent, s.: aderente; fau- 
tore, m. -er,S.: partigiano, m. 
adhé-sion, s.: aderimento; favore, m. 
-sive, ADJ.: viscoso, tenace. 

adhib-it, TR.. applicare; impiegare; 
servirsi. -itiom, S.: impiego, uso, m. 
adieù, ADV.: addio: bid —, dire addio. 
ad-it, s.: adito, m., entrata, f. -ition, 
s.: adizione, f. 

adja-eeney, S.: adiacenza; contiguità, 
f. -eent, ADJ.: adiacente; contiguo. 
adjéct, TR.: aggiungere; aumentare. 
adjective, s.: addiettivo, m. -ly, ADV.: 
addiettivamente. 

adjoin, TR.: aggiungere; accrescere; 
INTR.: essere contiguo; essere situato su. 
-ing, ADJ.: contiguo, vicino, accosto. 
adjoùrn, TR.: differire; rimettere. -ing, 
ment, s.: aggiornamento, m.; dilazione, 
f.: — without day, aggiornamento inde- 
finito. 

ad-judge, TR.: aggiudicare; decretare, 
condannare. -judicate, TR.: aggiudicare. 
-judication, s.: aggiudicazione; con- 
danna, f. 
àdjugate, TR.: 
congiungere. 
adjument, s.: aiuto, m. 

adjunc-t!, s.: aggiunto, m. -t2, ADJ.: 
aggiunto; adiacente. -tion, S.: aggiun- 
gimento, m.; aggiunta, f. -tive, ADV.: 
aggiuntivo. 

ad-juration, s.: aggiurazione, f. -jare, 
TR.: giurare; scongiurare. 

adjust, TR.: aggiustare; acconciare; re- 
golare. -er,S.: aggiustatore,m. -ment, 
S.: aggiustamento, acconciamento; ac- 
cordo, m. 

ad-jutaney, S.: uffizio d aiutante, m. 
-jutant, s.: aiutante, m. -jutor, s.: 
aiutatore, m. 

admin-icle, s.: aiuto, soccorso, m. 
ular, ADJ.: aiutativo. 
adminis-ter, TR.: amministrare ; gover- 
nare; somministrare, dare: — an oath, 
dare il giuramento. -trate, TR.: ammi- 
nistrare; dare. -tration, s.: ammini- 
strazione, f., governo, m. -trative, 
ADJ.: amministrante. -trator, s.: am- 
ministratore, m. -tratorship, s.: am- 
ministrazione, f. -tratrix,s.: ammini- 
stratrice, f. 

admirability, s.: ammirabilità, f. 

àdmirabl-e, ADJ.: ammirabile, mirabile; 


aggiogare, accoppiare; 


-ic- 
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8 admirableness 


maraviglioso. -eness, s.: ammirabilità, 
jf -y, ADV.: (am)mirabilmente. 
admiral, s.: ammiraglio, almirante}, m.: 
lord high —, grande ammiraglio, m. 
-ship, S.: ammiragliato, m. (vascello); 
carico dell'ammiraglio, m. -ty, S.: am- 
miragliato, m. 
ad-miration, s.: ammirazione. -mire, 
TR.: ammirare, mirar con maraviglia; 
INTR.: maravigliarsi. -mirer, s.: ammi- 
ratore, m., -trice, f. -miringly, ADV.: 
con ammirazione ; con maraviglia. 
ad-missible, ADJ.: ammissibile, ricevi- 
bile. -mission. s.: ammissione ; entra- 
tura, f.: — ticket, biglietto d’ingresso, 
m. -mit, TR.: ammettere, introdurre; 
ricevere; accettare; permettere. -mit- 
table, ADJ.: ammissibile, ricevibile. 
-mittanee, S.: entrata, entratura, f. 
admix, TR.: mischiare, mescolare. -mix- 
tion, -ture, S.: mischiamento, m., mi- 
stione, f. 
ad-mònish, TR.: ammonire, avvertire; 
riprendere. -monisher, S.: ammoni- 
tore, m. -monishment, -monition, 
s.: ammonizione, f., avviso, m. -mdoéni- 
ter, S.: monitore, m., -trice, f. -mòni- 
tory, ADJ.: ammonitorio. 
add, s.: strepito, romore, m.; difficoltà, 
fatica, f.: much — about nothing, gran 
schiamazzo per niente. 
adolés-eenee, -eeney, S.: adolescenza, 
gioventù, f. -eent, ADI. : adolescente. 
adonize, TR.: adonizzare. 
adopt, TR.: adottare; ricevere. -edly, 
ADv.: per adottamento. -er, S.: adot- 
tatore (-trice, f.), adottante, m. -ing, 
-tion, s.: adottamento, m., adozione, f. 
-ive, ADJ.: adottivo. 
ado-rable, ADI.: adorabile; amabile. 
-rableness, s.: eccellenza; beltà, f. 
-rably, ADV : adorabilmente. -ration, 
s.: adorazione, f. -re, TR.: adorare. -rer, 
s.: adoratore, amante, m., adoratrice, f. 
-ring, S.: adorazione, f. 
adérn, TR.: adornare; abbellire. -er, 
s.: adornatore, m., -trice, f. -img, S.: 
adornamento, m. -ment, S.: (ad)orna- 
mento, abbellimento. 
adéwn, ADV., PREP.: giù; abbasso, ab- 
basso di. 
adrift, ADV.: all'avventura; in balia; 
(nav.) in deriva. 
adroit, ADJ.: destro, svelto ; abile. 
ADV.: destramente. -ness, S.: 
strezza, f. 
adry, ADJ.: assetato, sitibondo. 
adseititious, ADJ.: accessorio, comple- 
tivo. 
àdu-late, TR.: adulare, piaggiare. -la- 
*ign, s.: adulazione, lusinga,f. -lator, 
«. adulatore, lusinghiere, m. ; adulatrice, f. 


-ly, 
de- 





advert 


-latory, ADJ.: adulatorio, lusinghiero, 
-latress, S.: adulatrice, f. 
adulti, ADJ.: adulto, cresciuto. adult, 
s.: adulto, m.; adolescenza, f. 
adul-terate!, TR.: adulterare; falsificare, 
corrompere. -terate 2, ADI.: adulterato, 
falsificato. -teration, s.: adulterazio- 
ne; corruzione, f. -terer, s.: adultero, 
adulteratore, m. -teress, S.: adultera, 
adulteratrice, f. -terine, -terous, 
ADJ.: adultero; d’ adulterio. -tery, s,: 
adulterio, adultero, m. 
aduùltness, s.: adultezza, f. 
adum-brate, TR.: adombrare; schiz 
zare. -bration, s.: adombramento; 
schizzo, m. 
advan-eel, s.: avanzo, avanzamento, m,; 
anticipata, f.; (mil.) posto avanzato: — 
money, pagamento avanzato, m.; make 
—s, prevenire, far proposte; pay în—, 
pagare anticipatamente. -ce2, TR.: pro 
muovere; anticipare; INTR.: avanzare; 
andar innanzi, avanzare. -eement, s.: 
avanzamento, aggrandimento ; progresso, 
Mm. -€eer, S.: promovitore. -eing, 8: 
avanzamento, m. 
advan-tageI,s.: vantaggio; soprappiù; 
profitto, m.; utilità, f.: give. one the —, 
dar la preferenza ad uno; take — of, ap- 
profittarsi, prevalersi. -tage2, TR.: van- 
taggiare; beneficare; promovere. -ta- 
geous, ADJ.: vantaggioso, profittevole, 
giovevole. -tageously, ADV.: vantag- 
giosamente. -tageousness, S.: val 
taggio, m.; utilità, f.; profitto, m. 
àd-vent, S.: avvento; avvenimento, a, 
-ventitious, ADJ.: avveniticcio; | ca 
suale. -vènturei, s.: avventura, f.; 
accidente; pericolo, m.: by —, a caso; 
at all —s, ad ogni avvento, alla ventura; 
meet with an —, incontrare un’ avventura. 
-venture 2, TR.: avventurare, intrapren- 
dere; azzardare; mettere a rischio. 
-vènturer, S.: avventuriere, m. -vén- 
turesome, ADI. : avventuroso. -vén- 
turesomeness, S.: arditezza, audacia, 
f.; animo avventuroso, m. -venturess, 
s.: avventuriera. -venturous, ADI: 
ardito; ardimentoso, audace. -vén- 
turously, ADV.: arditamente. -vén- 
turousness, S.: arditezza, temerità, f. 
ad-verb, s.: avverbio, m. -vérbial, 
ADJ.: avverbiale. -verbially, ADV.: 
avverbialmente. 
adversary, S.: avversario; nemico, ™ 
-vérsative, ADJ.: avversativo, avverso. 
«verse, ADJ.: avverso, contrario. 
-versely, ADV.: avversamente, in modo 
contrario. -vérsity, s.: avversità, f, 
infortunio, m., calamità, f. -vérseness, 
S.: natura avversa, f. 
advért, TR.: avvertire; riflettere; ossel 


advertence 


vare. -enee, -eney, S.: avvertenza; 
considerazione, f. 

ad-vertise, TR.: avvisare, avvertire, am- 
monire. -vértisement, s.: avverti- 
mento, avviso, m.; informazione, f. -ver- 
tiser, S.: avvisatore, m. -vertising, 
s.: informazione, f. 

ad-viee, s.: avviso; consiglio, m.: letter 
of —, lettera d’avviso. -boat, s.: nave 
di procaccio, f. -visable, ADJ.: conve- 
nevole. -visableness, S.: convenevo- 
lezza; utilità; prudenza, f. -vise, TR.: 
avvisare; consigliare; INTR.: consultare, 
deliberare ; considerare. -wised, ADJ.: 
avvisato, avvertito. -visedly, ADV.: 
avvisatamente, cautamente, con prudenza. 
-visedness, S.: considerazione, pru- 
denza, f. -visement, S.: avvertimento, 
m.; deliberazione, f. -viser, S.: avvi- 
satore, consigliatore, m.: legal —, consu- 


lente legale. 

àAdvo-caey, S.: difesa; apologia, f. 
-cate, S.: avvocato; intercessore; fau- 
tore, m. -cateship, S.: avvocatura, 


uffizio d'avvocato, m. -catign, s.: di- 
fesa; apologia, f. 
advow-ée, S.: padrone; presentatore, m. 
-son, S.: padronaggio, m.; presentazione, f. 
aéria]l, ADJ.: aereo, d’aria. 
aerie, S.: nido (di falconi, etc.), m. 
aer-dlogy, s.: aerologia, f. -émeter, 
S.: aerometro, m. aér-onaut, S.: aero- 
nauta, m. 
eth.. = eth.. 
afar, ADV.: lontano, lungi. 
affability, s.: affabilità; civiltà, f. 
affabl-e, ADJ.: affabile; civile, cortese. 
-eness, S.: affabilità ; cortesia, benignita, 
f. -y, ADV.: affabilmente, cortesemente. 
affair, s.: affare, fatto; negozio, m., fac- 
cenda, f.: as —s stand, al punto ove son 
le cose. 
afféc-t, s.: affetto, m.; passione, f. -t, 
TR.: muovere; affettare, pretendere. 
-tation, s.: affettazione, f.; artifizio, 
m. -ted, ADJ.: affettato, inclinato ; stu- 
diato: ill —, mal disposto; well —, ben 
disposto. -tedly, ADV.: con affettazio- 
ne. -tedness, S.: affettazione, f.; af- 
fettamento, m. -ting, ADI.: patetico. 
-tion, s.: affezione, f., affetto, amore, m.: 
have an — for, essere affezionato a; token 
of —, pegno d'affetto. -tignate, ADI.: 
affezionato, affettuoso. -tionately, 
ADV.: affettuosamente. -tionateness, 
S.: affetto, m., tenerezza, f. -tioned, 
ADI. : affettato, inclinato : kindly —, amo- 
revole. -tive, ADJ.: affettivo. -tu- 
ous, ADI. : affettuoso. 
affi-anee I,s.: sponsalizio, m.; confidenza, 
+ «ance2, TR.: sposare; fidanzare. 
-aneed, adj.; fidanzato. 
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affidavit, s.: deposizione con giuramento, 


f.: make an —, deporre con giuramento. 


affiliation, s.: filiazione, f. 
af-fined, ADJ.: imparentato. 


-finity, 
S: affinità; conformità, f. 


affirm, TR.: affermare; confermare, rati- 


ficare; approvare. -able, aDJ.: che si 
può affermare. -ation, s.: affermazione, f. 
-ative, ADI. : affermativo; s.: affermati- 
va,f.: inthe —, affermativamente. -ative- 
ly, ADV.: affermativamente, positivamen- 
te. -er, s.: affermatore, confermatore, m. 


&f-fix!,s.: affisso, m. -fix 2, TR.: affissare, 


affiggere, apporre, attaccare. 


affla-tion, s.: afflato; spiramento, m. 


-tus, S.: inspirazione, f. 


afflic-t, TR.: affliggere; tormentare: — 


one’s self, affliggersi. -tedness, S.. af- 
flizione; -t@r, S.: che affligge, che tor- 


menta. -tion, s.:-afflizione, f.; dolore; 
tormento, m. -tive, ADJ.: afflittivo, do- 
loroso. 


àf-fluenee, -ey, S.: affluenza; abbon- 


danza, f. 
bondante. 


-fluent, ADJ.: affluente; ab- 


af-flux, -flixion, s.: afflusso, m. 
afford, TR.: provvedere; produrre; aver 


il mezzo: he can — it, ha il mezzo di 
farlo. 


afforest, TR.: far divenir selva. 
affràn-chise, TR. : affrancare ; far libero. 


-chisement, s.: affrancazione, emanci- 
pazione, f. 


affray!, s.: combattimento, m.; scara- 


muccia, f.; tumulto, m. 
spaventare. 


affray 2, TR.: 


affric-tion, s.: fregamento, m. 
affright, TR.: 


spaventare ; impaurare. 
-falj, ADJ.: spaventevole. 


affronti, s.: affronto, m.; ingiuria, f.: 


brook an —, digerire un affronto. af- 
front2, TR.: affrontare; insultare, ol- 
traggiare. -er, S.: insultatore, oltrag- 
giatore, m. -ing, -ive, ADI.: oltrag- 
gioso, ingiurioso. 


affz{, TR.: fidanzare; sposare; INTR.: aver 


confidenza, confidarsi; riposarsi. 


afield, ADV.: in campo; da lunga. 
aflatt, ADV.: a livello. 
afldat, ADV.: a galla, flottante: set —, 


mettere in acqua. 


aféot, ADV.: a piede. 
afore, ADV., PREP.: prima; avanti; innan- 


zi; (mar.) a prua. =going, ADJ.: prece- 
dente; anteriore. -hand, ADV.: antici- 
patamente. -mentioned, ADJ: già 
mentovato. said, ADJ.: sudetto, pre- 
detto. -time, ADV.: altre volte; tempo 
fù. 


afraid, ADJ.: spaventato, impaurito: be 


—, temere; make —, far paura, spaven- 
tare. 
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afrèsh, ADV.: di nuovo, da capo. 

afrént, ADV.: di fronte; in faccia. 

aft, ADV.: (nav.) verso poppa: fore and 
—, per poppa e per prora; su e giù. 

After, ADV., PREP.: dopo; secondo; die- 
tro, poi; (nav.) da poppa: one — another, 
un dopo l’altro; — all, in somma; look 
—, cercare; aver cura; — the French 
fashion, alla francese ; the day —, il gior- 
no seguente; a few days —, indi a pochi 
giorni. -ages, S. PL.: secoli futuri, 
m. pl.; posterità, f. «birth, -burden, 
s.: secondina, f. -elap, s.: evento ina- 
spettato, accidente, m. -cost, S.: spesa 
di soprappiù, f. =erop, S.: seconda rac- 
colta, f. «dimmer, s.: dopo pranzo, m. 
“game, S.: nuovo spediente, m.; rivin- 
cita, f. -math, S.: guaime, m. -noon, 
S.: dopo pranzo, m. -pains, S. PL.: do- 
lori dopo il parto, m. pl. -reckoning, 
s.: revisione d’un conto, f. taste, S.: 
cattivo gusto; fastidio, m. thought, 
S.: riflessione tardiva, f. =times, Ss. PL.: 
secoli futuri, m. pl.; avvenire, m. -wards, 
ADV.: dopo, dipoi. =wit,s.: senno fuor 
di stagione, m. 

agéin, ADV.: di nuovo, ancora, un altra 
volta: — and —, molte volte, le mille 
volte; as much —, altrettanto; over —, 
un’altra volta; to come —, ritornare; 
find —, ritrovare. -st, PREP.: contro; 
in faccia: — the hair, contra pelo; con- 
tra voglia. 

agàsti, ADJ.: spaventato, stupefatto. 
agate, S.: agata,f. 

agazed}, ADJ.: stupito. 

ag-e, s.: età, f.; secolo, m.: old —, eta 
avanzata, f.; golden —, secolo d’oro; 
middle —s, medio evo: full —, adolescen- 
za, fi non —, minorita, f.; be of —, esser 
maggiore; he is ten years of —, egli ha 
dieci anni. -ed, ADJ.: vecchio, attempa- 
to. -edly, ADV.: come un vecchio. 
a-geney, S.: azienda; azione, f. -gent1, 
ADJ.: agente; operante. -gent2, s.: 
agente; ministro, m. 

agglomer-ate, TR.: agglomerare, aggo- 
mitolare; ammassare ; adunare; INTR.: 
aggomitolarsi; adunarsi. -Ation, s.: ag- 
glomerazione, f., agglomeramento, ammas- 
so, m. 

aggluti-nant, ADJ., S.: agglutinante. 
-nate, TR.: conglutinare; unire. -na- 
tion, s.: agglutinazione, riunione, f. 
-native, ADJ.: agglutinativo. 
àg-grandize, TR.: aggrandire; accre- 
scere, aumentare. -gràndizement, S.: 
aggrandimento, m. -grandizer, S.: ag- 
granditore, m. 

àggrav-ate, TR.: aggravare; aumentare. 
-ation, S.: aggravazione, f., aggrava- 
mento, m.; enormità, f. 


afresh 
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aggre-gate2, ADJ.: aggregato, s.: ag. 
gregato, m.; ‘unione, f. -gatez, tr. 
aggregare; unire. -gation, S.: aggre. 
gazione, f.; aggregare, m. 
aggrèss1, INTR.: aggredire, assalire. ag. 
gress}2, agress-ion, S.: aggressione, f.; 
assalimento, m. -ive, ADJ.: attaccando, 
offensivo. -ively, ADV.: offensivamente. 
-or, S.: aggressore, assalitore, m. 
aggrîevanee, S.: ingiuria, f.; nocumen- 
to, m. -grieve, TR.: affliggere, lede 
re; travagliare; danneggiare. -grieved, 
ADI. : afflitto, offeso, danneggiato. 
aggròup, TR.: aggroppare. - 
aghast, ADJ.: spaventato, impaurito. 
a-gile, ADI. : agile; snello, destro. -gile- 
ness, -gility, s.: agilità; destrezza, f. 
agio, S.: aggio, m. 
agist, TR.: ingressare il bestiame. -er, 
S.: ingrassatore di bestiame, m. -ment, 
s.: ingrassamento di bestiame ; aggiusta 
mento, m. 
agi-table, ADJ.: agitabile. -tate, ™.: 
agitare; smuovere. -tation, s.; agita 
zione, f., agitamento, m.; turbazione, f. 
-tator, S.: agitatore. 
agna-te, S.: agnato, parente, m. -tign, 
s.: agnazione; parentela, f. 
ago, ADV.: fa (“it makes”), è (“there is”), 
sono (“there are”); tempo fa; da: long 
—, tempo fa; how long —? quanto tem- 
po 6? some years —, anni sono; but a 
while (a little) —, poco fa. 
agog, ADV.: set —, far venir desiderio. 
agoing, ADV.: in movimento, in atto: be 
—, andare. 
&go-nize, INTR.: essere in agonia; sof- 
frire. -my, S.: agonia; angoscia, f. 
agrarian, ADJ.. della campagna. 
agrée, INTR.: accordarsi, esser d’ accordo, 
intendersi, convenire: — with, confarsi; 
— to, aderire, acconsentire; (gram.) ac- 
cordarsi; —d/ siamo d’ accordo! — to- 
gether, accordarsi, vivere in pace; I — 
with you, sono di vostro parere. -able, 
ADJ.: convenevole; piacevole, ameno, 
grato. -ablemess, s.: convenevolezza; 
congruità; grazia, f. -ably, ADV.: con- 
venevolmente ; piacevolmente; vagamente. 
-d, ADJ.: fisso, aggiustato; ADV.: siamo 
intesi, toppa. -ment, S.: accordo, m.; 
conformità, f.; concento, m.: come to an 
—, venire a patti, accordarsi. 
àgricultùre, s.: agricoltura, f. 
agréund, ADV.: in terra; sventurata 
mente. u 
ague, S.: febbre, f.: fit of —, accesso di 
febbre, m.; tertian —, febbre terzana, f 
-d, ADJ.: febbricitante. »tree, S.: 898 
safrasso, m. 
aguish, ADJ.: febbroso. -mess, S.: qua 
lità febbricosa, f. 


ah! 


Ah! INTERI.: ah! ahimè! ahi! 

aha! INTERI. : ben! bene! 

ahéad, ADV.: innanzi, (da)vanti; (nav.) 
aprua: — Qf, più avanti di; go —, innol- 
trarsi; get — af, oltrepassare. 

ahull, ADV.: (nav.) a secco. 

atdi, s.: aiuto, soccorso, aiutamento, m. 
aid2, TR.: aiutare, soccorrere. -anee, 
s.: aiuto, sostegno, m., assistenza, f. 
-ant, ADJ.: aiutante; soccorrevole. =de= 
camp m = n, S.: aiutante di campo, m. 
-er, S.: aiutante; alleato, m. -less, 
ADJ.: sprovveduto ; impotente. 

ail, TR.: appenare; tormentare; aver 
qualque cosa: what —s him? che cosa 
ha? what —s you? che male avete? I — 
nothing, non ho niente. -img, ADJ.: in- 
disposto, incomodato. -ment, s.: male, 
m.; indisposizione, f. 

Aimi,s.: mira, f.; bersaglio; disegno, m.: 
miss one’s —, mancare il colpo; take one’s 
—; prender la mira, mirare. aimz, TR.: 
mirare; aspirare, tendere. -er, g.: mira- 
tore; aspirante, m. -less, ADJ.: senza 
mira. 

airi, s.: aria; apparenza, f.; aspetto, 
m.; cantata, f., canto, m.: in the open 
—, all'aria aperta; beat the —, far un 
buco nell'acqua; build castles in the —, 
far castelli in aria; take the —, pi 
gliar aria. air2, TR.: mettere all’ aria, 
sventolare; seccare. =balloon, s.: pal- 
lone aerostatico, m. -bladder, s.: ve- 
scica, f. =built, ADJ.: chimerico, vano. 
«drawn, ADJ.: finto, ideale. gun, 
8.: fucile a vento, m. «hole, s.: sfo- 
gatoio; spiraglio, m. -iness, S.: esporre 
all aria, m.; leggerezza, vivacità. -ing, 
s.: l’esporre all’ aria, m.; aerazione, pas- 
seggiata, f. -less, ADJ.: senz’ aria. 
“pump, s.: tromba pneumatica, f. 
sshaft, s.: spiraglio, m. -y, ADI.: 
d’aria, aereo, giulivo. 

aisle, s.: navata (d’ una chiesa), f. 

ait, s.: isoletta (in un fiume), f. 

ajar, ADJ.: socchiuso. 

akin, ADJ.: apparentato, consanguineo. 

àlabaster, s.: alabastro, m.; ADJ.: ala- 
bastrino. 

alack! INTERI.: ohimé! oimé! -aday! 
INTERJ: ohimé! misero me! 

alacrity, s.: vivacità, allegrezza, f. 

aland, ADV.: a terra, in terra. 

alarm 1,s.: allarme; spavento, m.: sound 
an —, suonare all’ arme; take —, inquie- 
tarsi. alarm, TR.: allarmare; spaven- 
tare. -bell, s.: campana dello stormo, 
m. clock, s.: sveglierina, f., sveglia- 
toio, m. -ing, ADJ.: allarmante; stu- 
pendo. -ist, s.: alarmista, m. -post, 
8.: luogo dell’appuntamento, m. «watch, 
8.: sveglia, fl alarum = alarm. 
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alas! INTERJ.: ohimé! oimé! 

albéit, conJ.: frattanto; benchè. 

album, s.: album, m. 

albamen, s.: albume, m. 

al-chémical, ADJ.: alchimico. -chém- 
ically, ADV.: a modo d’ alchimista. al- 
chemist, S.: alchimista, m. àlche- 
my, S.: alchimia, f. 

Alcohol, s.: alcoole, m. -ization, s.: 
alcoolizzazione, f. -ize, INTR.: raffinare 
perfettamente, alcoolizzare. 

alcoran, s.: alcorano, m. 

alcove, S.: alcovo, m. 

alder, s.: ontano, m. 

alderman, s.: scabino, m. -ly, ADV.: 
a modo di scabino. 

ale, s.: birra; (Jest.) cervogia,f.: pale —. 
birra bianca. -brewer, s.: birraio, m. 

alée, ADV.: (nav.) sotto il vento. 

alehoof, s.: edera terrestre, f. 

ale-house, s.: birreria, osteria, f. 
alémbic, S.: limbicco, lambiccio, m. 
aléngth, ADV.: a piena lunghezza. 
alert, ADJ.: vigilante; lesto : on the —, 
all'erta -ness, s.: vigilanza, destrezza; 
petulanza, f. 

ale-wife, s.: ostessa d’ un’ osteria, f. 

Alexandrine, ADI. : alessandrino. 
algate(s){, ADV.: interamente; benchè. 
àlge-bra, s.: algebra, f. -braic(al), 
ADJ.: algebraico, d’algebra. -braist, 
s.: algebrista, m. 
al-gid, ADJ.: algente, freddo. -gidity, 
s.: algore, m. 
alias, ADV.: altrimente. 

Alibi, s.: (/eg.) alibi, m. 

alien, ADJ.: alieno, straniero; S.: fore- 
stiere, m., f. -able, ADI.: alienabile. 
-ate, TR.: alienare; trasferire, vendere. 
-ated, ADJ.: alienato, trasferito. -ation, 
s.: alienazione, f.: — of mind, alienazione 
di mente, f. 
alight, INTR.: smontare; mettere piè a 
terra. 

alike, ADV.: simile, similmente, pari- 
mente. 
àli-ment, s.: alimento; cibo, m. -mén- 
tal, -mèntary, ADJ.: alimentoso, nu- 
tritivo: — canal, canale (or dutto) ali- 
mentario. -mentation, s.: alimentare, 
nutricamento, m. 
alimony, s.: pensione alimentaria, f. 
aliquot, ADJ.: aliquoto. 
alive, ADJ.: vivente, vivo, vivace, attivo: 
keep —, far vivere, serbare in vita. 
àl-kali, s.. alcali, m. -kaline, ADI.: 
alcalino. -kalizate, TR.: alcalizzare. 
-kalizate, ADJ.: alcalizzato, d’ alcali. 
-kalization, s.: alcalizzazione, f. 

ail, ADJ.: tutto, ciascuno; S.: tutto, to- 
tale, m.; ADV.: assolutamente, in tutto, 
intieramente: — of us, tutti noi; — of a 
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sudden, subitamente ; — over, da per tut- 
to; not at —, no certo; — the better, 
tanto meglio; nowhere at —, in nessun 
luogo; ‘tis — one, è tutt’ uno; by — 
means, onninamente, certamente, in ogni 
modo; ADV.: in tutto, intieramente. 
allay 1, s.: lega, misura,f. allay 2, TR.: 
allegare, mescolare. -er, S.: alleggiato- 
re; mitigatore, m. -menti, s.: alleggia- 
mento; comforto, m. 

all-cheering, ADJ.: rallegrante. -con- 
quering, ADJ.: invincibile. 
allegation, s.: allegazione; dichiarazio- 
ne, f. 

allèg-e, TR.: allegare; dichiarare. -eable, 
ADJ.: che può allegarsi. -ement, S.: 
allegamento, m.; difesa, f. er, s.: alle- 
gatore, dichiaratore, m. 

allégian-ee, s.: lealtà, fedeltà, f.: oath 
of —, giuramento di fedeltà. -t, ADJ.: 
leale, fedele. 

alle-géric(al), ADJ.: allegorico. -géric- 


allay 


ally, aDv.: allegoricamente. alle-go- 
rize, TR.: allegorizzare. -gory, S.: 
allegoria, f. 


allegro, s.: allegro, m. 

allevia-te, TR.: alleviare; mitigare. 
-ation, S.: alleviamento; comforto, m. 

alley, s.: viale di giardino; chiassoliro, 
chiasso, m.: bland —, angiporto. 

all-hallowtide, s.: primo di novem- 
bre, m. 

alli-anee, s.: alleanza; affinità, f. -ed, 
ADJ.. alleato, confederato, m. pl. 

alligate, TR.: collegare. 

alligator, s.: alligatore, m. 

alliteration, s.: alliterazione; ripeti- 
zione, f. 

all-knowing, ADJ.: onnisciente. 

allocution, S.: allocuzione, f. 

allodium, s.: (jur.) allodio, m. 

allòt, TR.: assegnare; aggiudicare. 
-ment, S.: assegnazione ; distribuzione, f. 

alléw, TR.: accordare, concedere; per- 
mettere; dedurre: — me to tell you, per- 
mettete che io vi dica. -able, ADJ.: am- 
missibile; permesso, giusto. -ableness, 
s.. legittimità; proprietà; giustezza, f. 
-anee, Ss: mantenimento, m.; concessio- 
ne; razione, f.; make —, essere indul- 


gente; a yearly — , un assegno annuo. 
all-soulsday, s.: festa di tutti i San- 
ti, f. 


allude, INTR.: alludere, sottintendere. 
allùr-e, TR.: adescare, allettare. -ement, 
s.: adescamento, allettamento, m. -er, 
s.: adescatore, allettattore, m. -ing, 
ADJ.: lusinghevole; fallace; s.: alletta- 
mento, m. -ingly, ADV.: lusinghevol- 
mente. -ingness, S.. allettanza; lu- 
singheria, f. 

allusion, s.: allusione, f. -sive, ADI.: 
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allusivo. -sively, ADV.: in modo allu- 
sivo. -siveness, 8.: allusione, f. 
allavion, s.: alluvione, f. si 
all-wise, ADJ.: onnisciente. 

allyi, s.: alleato; parente, m. ally2 
TR.: associare; legare. 

almanac, S.: almanacco, m. 
almigh-tiness, S.: onnipotenza, f. -ty, 
ADJ.: onnipotente. 

almond, s.: mandorla, f.: — tree, s.: 
mandorlo. -s, PL.: glandule,f. pi. ; orre- 
chioni, m. pl. 

almoner, s.: elemosiniere; capellano, m. 
-monry, S.: ufficio dell’ elemosiniere, m. 
almost, ADV.: quasi; pressochè. 
alms, s.PL.: limosina, f. =basket, s.: pa- 
niere da limosine, m. -deed, s.: dono 
caritatevole, m. -giver, s.: limosiniere, 
m. house, s.: spedale, m. =man,s.: 
limosinante, mendicante, m. 

Alnight}, s.: candela di cera; lumicina,f. 
aloes, s.: aloé, m. 

aloft, ADI. : alto, elevato, pomposo. aloft, 
ADV., PREP.: su; in alto. 

alone, ADJ., ADV.: solo, solitario: all (or 
quite) —, solo soletto; let —, lasciare 
stare, abbandonare; let him — for that, 
lasciate, fare a lui. 

alòng, ADV., PREP.: pur via; alla lunga, 
lungo; accosto; appresso: come —, avan- 
ti; venite pur via; — with, unitamente a, 
in compagnia di. -side, PREP.: lungo di 
bordo, accosto, lungo la banda. 

aldof, ADv.: di lungi; dalontano; (nav) 
al vento. 

alsud, ADv.: ad alta voce; forte. 
alpha-bet, s.: alfabeto, m. -hétical, 
ADJ.: alfabetico. -bétically, ADV.: al 
fabeticamente. 

alréady, ADv.: già, di già, innanzi. 

Also, CONJ.: anche, ancora; oltre. 

altar, s.: altare, m. 

altar-piece, s.: quadro d’ altare, pallio. 

al-ter, TR.: alterare; cangiare; rifare; 
INTR.: cambiare, variare; corrompersi. 
-terable, ADI.: alterabile. -terable- 
ness, S.: attezza ad alterarsi, f. -ter- 
ably, ADV.: in modo alterabile. -ter- 
ant, ADJ.: alterante. -teration, 8: 
alterazione, f. -tereation, s.: alterca- 
zione; contesa, f. -ternaey, s.: alter- 
nazione, f. -térmatet, ADI.: alterna 
tivo, reciproco. -térnate2, TR.: alter- 
nare; avvicendare. -térnately, ADV.: 
a vicenda. -térnateness, S.: vicende- 
volezza, scambievolezza, f. -ternation, 
s.: alternazione, f. -térnative, ADI. 
alternativo; s.: alternativa, f. -térma- 
tively, ADV.: alternativamente. 
although, cons. : benchè, ancorchè, seb 
bene. 
altitude, s.: 


altitudine, altezza, f. 


altogether 


gltogéther, ADV.: affatto, interamente. 
iLum, s.: allume, m. -lùminous, 
ADI.: alluminoso. 

ilways, ADV.: sempre, continuamente. 
im, PRES. di be. 

amability, S.: amabilità ; piacevolezza, f. 
amain, ADV.: vigorosamente; (nav.) a 
tutta forza. 

amalga-mate, TR.: amalgamare. -ma- 
tion, s.: amalgamazione, f. 
amanuénsis, S.: amanuense, copista, 
segretario, m. 

amaranth, s.: amaranto, m. 

amàss, TR.: ammassare, accumulare. 
-ment, s.: ammassamento, m. 
amatéur, s.: amatore, dilettante, m. 
iimatory, ADJ.: amatorio. 

amaz-e1,S.: stupore, m.,sorpresa,f. -e2, 
Tr.:stordire ; sorprendere. -edly, ADV.: 
in modosorprendente. -edmess, -ement, 
8.: sorpresa, f., stupore, m. -img, ADI.: 
stupendo, maraviglioso. -imgly, ADV.: 


maravigliosamente. 
amazon, S.: amazzone, f. 
ambass. . = embass. . 


amber, s.: ambra, f.; ADJ.: ambrato, 
d'ambra. -coloured, s.: color d’ ambra, 
m. -grîs, s.: ambracane, m. 
ambi-déxter, s.: ambidestro; furbo, 
m. -dexterity, s.: dissimulazione, f., 
furberia. -déxtrous, ADJ.: ambide- 
stro, doppio. 

ambient, ADJ.: ambiente. 

am-biguity, s.: ambiguità; dubbiezza, 
f. -biguous, aDJ.: ambiguo, equivoco. 
-biguously, ADv.: ambiguamente, equi- 
vocamente. -biguousness, s.: ambi- 
guità, f. 

ambit, s.: circuito, m., circonferenza, f. 
ambi-tion, s.: ambizione, f. -tious, 
ADI. : ambizioso. -tiously, ADV.: ambi- 
si -tiousness, S.: ambizio- 
ne, f. 

ambl-e1,s.: ambio, m. -e2, INTR.: andar 
l'ambio. -er, s.: cavallo ambiante, m. 
«ing, ADJ.: ambiante: — pace, pace, 
ambio portante. -ingly, ADV.: col pas- 
so dell’ ambio. 

ambro-sia, s.: ambrosia, f. 
ADI.: d ambrosia ; ambrosio. 
ambsaee, s.: ambassi, m. pl. 
ambu-late, INTR.: ambulare. -lation, 
S.: andamento, passeggio lento, m. -la- 
tory, ADJ.: ambulatorio. 

am-buscade, àm-bush, s.: imboscata, 
J, agguato, inganno, m.: lay in —, tender 
un agguato; lie in —, stare in agguato, 
imboscarsi. -bushed, ADI.: imboscato ; 
la agguato. 

amélio-rate, TR.: migliorare. -ration, 
8.: miglioramento, m. 

amén, ADV.: amen, così sia. 


-sial, 


ame-thyst, s.: amatista, f. 


amnesty, S.: 


amomumij,s.: 
among, -gst, PREP.: fra, tra, infra. 
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aménable, ADJ.: risponsabile; tenuto. 
amènd, TR.: ammendare, correggere, pur- 


gare; INTR.: ammendarsi; correggersi, 
migliorarsi. -er, s.: ammendatore, cor- 
rettore, m. -ment, s.: ammendamento, 
m.; riforma, f. -s, S.: ammenda; ricom- 
pensa, f.: make —, ricompensare, rimu- 
nerare, risarcire. 


aménity, s.: amenità; piacevolezza, f. 
améree, TR.: imporre una multa. -able, 


ADJ.: soggetto all’ammenda. -ment, s.: 
ammenda, multa, f. 
-thystine, 
ADJ.: dell amatista. 


amiabl-e, ADJ.: affezionato, affabile, av- 


venente. -eness, s.: affabilità, grazia; 
benignità, f. -y, ADV.: amabilmente, be- 
nignamente. 


àmicabl-e, aDJ.: amichevole, piacevole. 


-eness, S.: benevolenza; cordialità, f. 
-y, ADV.: amichevolmente. 


amice, S.: ammitto, m. 
amid, -st, PREP.: fra; nel mezzo. 
amiss, ADV.: male; 


a male, in mala 
parte: take —, aver a male, prendere in 
mala parte. 


amission, S.: perdita, f. 


amity, S.: amicizia; concordia, f. 


ammunition, s.:munizione, f. «bread, 


S.: pane di munizione, m. 

amnistia, f., perdono gene- 
rale, m. 

amomo, m. 


amo-rist, S.: amante, innamorato, m. 
-rous, ADJ.: amoroso. -rously, ADV.: 
amorosamente, con amore. -rousness, 
s.: amorevolezza, affezione, f. 
amorphous, ADI. : amorfo. 
amért, ADJ.: ammortito, malinconico. 
-ization, s.: (Jaw) estinzione, f. -ize, 
TR.: amortizzare, estinguere. 
ambotion, s.: rimovimento, m. 
ambunti, s.: montante, m.; somma to- 
tale, f.: to the — of, fino alla concorrenza 
di. amount2, INTR.: montare; arri- 
vare; ascendere; valere. 
amour, s.: intrigo amoroso, m. 
ambòve, TR.: rimuovere. 
amphibious, ADI. : anfibio. 
amphibòlogy, s.: anfibologia, f 
amphibrach, s.: anfibraco. 
amphictyònic, ADI. : anfizionico. Am- 
phictyons, s. PL.: Anfizioni. 
amphithé-atre, s.: anfiteatro, m. -at- 
rical, ADJ.: anfiteatrale. 
am-ple, ADJ.: ampio, largo. 
s.: ampiezza; grandezza, f. 
TR.: amplificare. -plification, s.: am- 
plificazione, f. -plifier, s.: amplifica- 
tore, m. -plify, TR.: amplificare; esa- 
gerare; INTR.: diffondersi; distendersi. 


-pleness, 
-plificate, 
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-plitude, s.: amplitudine; ampiezza, f. 
-ply, ADV.: ampiamente, largamente, co- 
piosamente. 

ampu-tate, TR.: amputare; troncare. 
-tation, S.: (surg.) amputazione, f.; 
troncamento, m. 

amulet, s.: amuleto, m. 

amuùs-e, TR.: trattenere, tenere a bada. 
-ement, 8.: trattenimento; passatempo, 
m. -er, S.: trastullatore, m. -ive, 
ADI. : dilettevole, sollazzevole. 

am, ART. = a. 

anabaptist, s.: anabattista, m. 

anachronism, 8.: anacronismo, m. 

àna-gram,s.: anagramma,m. -gràm- 
matist, S.: anagrammatista, m. -gràm- 
matize, INTR.: anagrammatizzare. 

Analects, s. PL.: analetti, m. pl. 

an-alògical, ADJ.: analogico. -alòg- 
ically, ADV.: analogicamente, per ana- 
logia. -alogize, TR.: spiegare per ana- 
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logia. -&logous, ADJ.: analogo, simile. 
-alogy, 8.: analogia, conformità, f. 
an-alyse = -yze. -alysis, S.: analisi, 


f. -alytical, ADI.: analitico. -alyt- 
ically, ADV.: per via d’ analisi. -alyze, 
TR.: analizzare. -alyzer, S.: analista; 
notomista, m. = 

ananas, S.: ananasso, M. 

àn-arch, s.: anarchista, m. -archi- 
e(al), ADI. : anarchico, d’ anarchia. -ar- 
chist, S.: anarchista, m. -archy, S.: 
anarchia, f. 

anàthe-ma, s.: anatema; scomunica, f. 
-màtical, ADJ.: d’anatema. -màtic- 
ally, ADV.: per via d’anatema. -ma- 
tize, TR.: anatemizzare, scomunicare. 
an-atémical, ADJ.: anatomico. -atòm- 
ically, ADV.: anatomicamente. -ato- 
mist, 8.: anatomista, notomista, m. 
-Atomize, TR.: notomizzare. -atomy, 
8.: anatomia, notomia. 

ànees-tor, S.: antenato; predecessore, 
m. -tral, ADJ.: d’ antenati, ereditario. 
-try, 8.: schiatta; razza, f. 

ànchor, 8.: ancora, f.: cast —, gettar 
l'ancora; lie, ride at —, essere all’ an- 
cora; weigh —, scioglier l ancora. an- 
chor, INTR.: gettar I’ ancora, ancorare. 
-age, s.: ancoramento, m. 

anchorite, 8.: anacoreta, eremita, m. 
anchdovy, 8.: acciuga, f. 

ancient, ADJ.: antico, vecchio: grow 
—, invecchiare. ancient2,s.: bandiera, 
S.; pennoncello, m. «bearer, 8.: por- 
tastandardo, m. -ly, ADV.: anticamente; 
a’ tempi andati. -ness, s.: antichità, an- 
zianità, f. -ry, 8.: anzianità, f. 

and, CONJ.: e, ed. 

andiron, s.: alare, m. 

androgyne, S.: androgino, ermafrodito, 
m, 
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anecdote, S.: aneddoto, m. 

anént, PREP.; concernente. 

anew, ADV.: di nuovo, ancora, m. 
angel, s.: angelo, angiolo, m.: guardian 
—; angele custode. 

angélic, ADJ.: angelico. -a, s.: (bot.) 
angelica, f. -al, ADI.: angelico. -al- 
ness, 8.: eccellenza angelica, f. 
angelot, s.: angelica, f. (strumento). 
angel-shot, s.: palla ramata, f. 
àngeri, 8.: collera, ira; stizza, f. an- 
ger2,TR.: adirare, irritare; stizzare. -ly, 
ADV.: adiratamente, stizzosamente. 
am-glet, s.: amo (da pigliar pesci); 
(geom.) angolo, m. -gle2, TR.: pescare 
coll’amo; allettare. -gler, s.: pesca 
tore coll’amo, m. «rod, s.: canna da 
pescare, f. 

angli-eism, s.: anglicismo, m. -eize, 
TR.: render inglese. 

angling, s.: pescare coll’ amo, m. 
àn-grily, ADV.: con collera, iratamente, 
-gry, ADJ.: irato, collerico : be —, essere 
in collera: make —, far adirare; get —, 
adirarsi; — with, adirato contro. 

ànguish,s.: angoscia, f., affanno, dolore, 
m. -ed, ADJ.: angosciato. 

angu-lar, ADJ.: angolare, angoloso. 
-larly, ADV.: con angoli. -larness, 8.: 
forma angolare, f. -lated, ADI.: ango- 
lato. 

angùsti, ADJ.: angusto, stretto. 

anhelation, 8.: anelito, m. 

anights}, ADV.: di notte, in tempo di 
notte. 

àn-ilenessi, -ility, 8.: vecchiezza (d'una 
donna), f. 

animadvér-sion, S.: osservazione, f. 
-sive, ADJ.: censurante, critico. -t,TR.: 
osservare, considerare; notare. -ter,8.: 
censore, critico, m. 

àni-mali, s.: animale, mn. -mal2, ADI.: 
animale. -maleule, 8.: animaletto, m. 
-mality, s.: qualità d’ un animale, f. 

àni-mate, TR.: animare; incoraggiare. 
-mate(d), ADJ.: animato, brioso. -mate- 
ness, -matign,s.: animazione; vivacità, 
f. -mative, ADI. : vivificante. -mator, 
s.: animatore, mn. 

ani-mose, ADJ.: animoso. 
animosita, f.; rancore, m. 

anise, S.: anice, m. 

ankle, -bone, s.: caviglia del piede, f. 

an-nalist,s.: analista, m. -nals,8.PL.: 
annali, m. pl. 

annéal, TR.: temperare (il vetro). 

an-néx, TR.: giungere, unire. -nexa- 
tion, s.: aggiunzione, f. -nexion, 8.: 
aggiungimento, m.; aggiunta, f. Sa 

annihi-lable, ADJ.: che può annichi- 
larsi. -late, TR.: annichilare. -lation, 
8.: annichilazione; distruzione, f. 


-mosity, 8.: 


anniversary 


annivérsary, ADJ.: annuale; s.: anni- 
versario, n. 

Anno-tate, TR.: annotare. -tation, s.: 
annotazione ; osservazione, f. -tator,S.: 
annotatore, m. 

annòune-e, TR.: annunziare; pubblicare. 
-er, S.: annunziatore, m. 

anniy, TR.: annoiare, molestare ; infasti- 


dire. -anee, S.: annoiamento, m. -er, 
S.: importuno, m. 

innual, ADJ.: annuale, annuario. -ly, 
ADV.: annualmente, d’ anno in anno. 
annù-itant, S.: pensionario, m. -ity, 


s.: annualità; rendita annuale, f.: settle 
an — upon any one, costituire ad alcu- 
no un annuo assegno. 

annul, TR.: annullare, estinguere. 
aunular, ADJ.: annullare; annulario. 
annulling, s.: annullazione, f. 
annùmerateij, TR.: annoverare. 


annùn-ciate}, TR.: annunziare. -cià- 
tion, -ciation-day, S.: annunziazio- 
ne, f. 

anodyne, ADJ.: (med.) anodino. 

andint, TR.: ungere, unguentare. -er, 
s.: che fa  unzione. -ment, S.: unzio- 


ne, f. 

anòma-lous, ADJ.: anomalo, irregolare. 
-lously, ADV.: irregolarmente. -ly, s.: 
anomalia, irregolarità, f. 

anon, ADV.: adesso adesso, fra poco; su- 
bito: ever and —, ogni tanto, ad ogni 
momento. 

anònymous, ADJ.: anonimo. -ly, ADV.: 
anonimamente. 

anòther, ADJ.: (un) altro; differente: 
one —,l'un I’ altro; one after —, un dopo 
l’altro. 

amswerl, S.: risposta, replica, f.: give 
—s, rimbeccare ogni parola. answer, 
INTR.: rispondere, replicare; corrispon- 
dere; essere mallevadore ; (com.) soddis- 
fare; — a question (letter), rispondere 
ad una domanda (lettera); J will — for 
him, io gli starò mallevadore. -able, 
ADJ.: risponsabile; conforme. -able- 
ness, S.: convenenza; conformità,f. -er, 
8.: risponditore, m. 

ant, s.: formica, f. 

antàgo-nist, S.: antagonista; rivale, m. 
-nise, INTR.: contendere. 

antarctic, ADJ.: antartico. 

anteeé-de, INTR.: andare innanzi. 
‘dence, s.: precedenza, priorità, f. 
-dent, s.: antecedente, m. -dently, 
ADV.: antecedentemente, innanzi. 
anteeèssor, S.: antecessore, m. 
antechamber, S.: anticamera, f. 
antedate, TR.: antidatare. 
antedilavian, ADJ.: antediluviano. 
antelope, s.: antilope, f. 
antemeridian, ADJ.: antemeridiano. 
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apetalous 


antepénult, s.: antepenultima, f. 

antéri-or, ADJ.: anteriore, precedente. 
-ority, S.: anteriorità, priorità, f. 

anthem, s.: antifona, f.; inno, m. 

ànt-hill, s.: formicaio, m. 

anthòlogy, s.: antologia, f. 

Anthony’s fire, s.: risipola, f. 

anthropology, s.: antropologia, f. 

antiol, ADJ.: lepido; grottesco. antioz, 
s.: buffone, m. 

antichristian, ADJ.: anticristiano. 

antici-pate, TR.: anticipare, prevenire. 
-pation, s.: anticipazione, prevenzio- 
ne, f. 

anticly, ADV.: in modo faceto. 
antidate = antedate. 

antidote, s.: antidoto, m. 

antipathy, S.: antipatia, avversione, f. 

antipodes, s.: antipodi, m. pl. 

an-tiquary, S.: antiquario, m.  -ti- 
quate, TR.: invecchiare, abolire, annul- 
lare. -tîque, s.: anticaglia, f. -tiquity, 
s.: antichità, f. 

antithesis, S.: antitesi, f. 

antitype, s.: figura, f., simbolo, m. 
antler, s.: pugnale delle corna del cer- 
vo, M. 

anvil, s.: incude, incudine, f. 

anxiety, S.: ansietà, f.; affanno, m. 
anxious, ADJ.: ansioso. -ly, ADV.: an- 
siosamente, con ansietà. -mess, S.: an- 
sieta, sollecitudine, f. 

#iny, ADJ., PRON.: ogni, ognuno, chiunque ; 
qualunque; del (dello, della, etc., as a 
parlitive: e. g. have you — paper? avete 
della carta? as partitive also untrans- 
lated); ne (e.g. has he —? ne ha?): in — 
place, ovunque si sia; — farther, più oltre; 
— longer, più lungo tiempo; — more, più. 
-body, PRON.: chiunque, ciascuno, qual- 
duno. -how, ADV.: come si voglia; in 
qualunque modo; tuttavia, nondimeno. 
-one, PRON.: ciascheduno, ognuno; qual- 
cuno. -thing, PRON.: qualche cosa; qua- 
lunque cosa, ogni cosa. -way(s), ADV.: 
in qualunque modo. -where, ADV.: do- 
vunque: — else, altrove. -whitherf, 
ADV.: dovunque. -wise, ADV.: in qual- 
siasi (or qualunque) modo. 

apace, ADV.: presto, prestamente ; forte. 

apàrt, ADV.: da parte, da canto. 

apartment, s.: appartamento, m. 

apathy, s.: apatia; indolenza, f. 

àpel,s.: scimmia, f.: babbuino, m. apez, 
TR.: scimmiottare, contraffare, imitare. 

apéak, apéek, ADV.: a picco; perpen- 
dicolarmente. 

a-périent, -péritive, ADJ.: (med.) ape- 
riente, aperitivo. -pért, ADJ.: aperto. 
-pértly, ADV.: apertamente. è-per- 
ture, S.: apertura, f. 

apétalous, (bot.) apetalo. 
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apex, s.: colmo, m., sommità; cima, f. 

apho-rism, s.: aforismo, m.; massima, 
f. -ristical, aDJ.: aforistico. 

apiary, s.: arnia, f.; alveare, m. 

apieee, ADV.: a testa, a ciascuno. 

apish, ADJ.: di scimmia; giullaresco: — 
trick, giulleria, f. -ly, ADV.: da scimmia; 
buffonescamente. -ness, S.: buffoneria; 
giulleria, f. 

apòca-lypse, S.: apocalisse, f: -lypt- 
ic(al), ADJ.: apocalittico. 

apécriphal, ADJ.: apocrifo, non auten- 
tico. 

apodictic, -al, ADI. : apodittico. 

Apogee, S.: apogeo, m. 

apologétical, ADI. : apologetico. 

apò-logist, S.: apologista; difensore. 
-logize, INTR.: fare un’ apologia, chie- 
deré scusa, scolparsi. 

apo-logue, s.: apologo, m.; favola mo- 
rale, f. -logy, S.: apologia, difesa, f. 

àpophthegm, s.: apotegma, m. 

apo-pléctical, ADI.: apopletico. apo- 
plexy, s.. apoplessia, f. 

apòs-tasy, S.: apostasia, f., rinnegamen- 
to, m. -tate, S.: apostata, rinnegato, 
m. -tatize, INTR.: apostatare. 

apòs-temate, INTR.: impostemire. 
apos-teme, S.: apostema, postema, f. 

apòs-tle, s. appostolo, apostolo, m. -tle- 
ship, S.: appostolato, m. -tòlical,ADI.: 
appostolico. -tdlically, ADV.: appo- 
stolicamente. 

apòs-trophe, s.: apostrofo, m.; apo- 
strofe, f. -trophise, TR.: apostrofare; 
indirizzare la parola ad altra persona. 

àpostume, S.: (surg.) apostema, f. 
apòthecary, s.: farmacista, speziale, m.: 
—s shop, farmacia, spezeria. 

appall, Tr.: stupefare; atterrire; spaven- 
tare. -ment, S.: stupore; spavento, m. 
appanage, S.: appanaggio, m. 
apparatus, S.: apparato; apparec- 
chio, m. 

appèàrel1, s.: addobbamento; vestimento, 
vestito, m. apparel 2, TR.: addobbare; 
vestire. 

apparent, ADJ.: apparente, evidente; 
verosimile, presuntivo: heir —, erede pre- 
suntivo. -ly, ADV.: apparentemente, 
chiaramente. -ness, S.: evidenza, chia- 
rezza, f. 

ap-parition, s.: apparizione, visione, f. 
-pàritor, s.: cursore; bidello, m. 
appéall, s.: appellazione; accusa, f.; 
court of —, corte d’ appello; lodge an —, 
interporre appello. appeal2, INTR.: ap- 
pellare; accusare. -amty, S.: appellan- 
te, m. 

appéar, INTR.: apparire; comparire; farsi 
vedere: it —s, pare, è manifesto; make 
—, far vedere, dimostrare. -anee, S.: 
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apparenza; probabilità, f.: at first—, a 
prima vista; personal —, comparsa per- 
sonale, f. 
appéa-sable, ADI.: placabile. -sable- 
ness, S.: placabilità; riconciliazione, FA 
-se, TR.: pacificare, placare; quietare; 
mitigare. -sement, S.: placamento, m. 
.-Ser, S.: pacificatore, intercessore, m. 
appél-lant, s. : appellante, m. -lation, 
S.: appellazione, f. -lative, s.: (gram.) 
appellativo, m. -latively, ADY.: a 
modo d’ appellativo. -lée, s.: (jur.) ac- 
cusato, m. 
appénd, TR.: appendere, sospendere. 
-age, -ant, S.: accessorio, m. -ix, s.: 
appendice ; dipendenza, f. 
appertain, INTR.: appartenere; con- 
venirsi. -ment, s.: privilegio, m. 
appe-tenee, -teney, S.: appetenza; 
brama, f. -tible, ADJ.: appetibile, de- 
siderabile. -tite, S.: appetito, m.; avi- 
dità, f. -tition, s.: appetizione, f. 
applau-d, TR.: applaudire, approvare. 
-der, S.: applauditore, acclamante, m. 
-se, S.: applauso, acclamazione, f. 
apple, s.: pomo, m.; mela, f.: the — of 
the eye, la pupilla dell occhio; erab—, 
mela selvatica. cart, S.: carretta di 
pomi, f. -dumpling, s.: torta di mela, 
f. =&rove, S.: pometo, m. -harvest, 
s.. raccolta delle mele, f. -monger, 
s.: venditore di mele, m. -«parings, 
S. PL.: scorze di mela, f. pl. sauce, 
S.: conserva di pomi, f. =tree, s.: melo, 
M. woman, s.: donna che vende 
mele, f. -yard,s.: pometo, m. 
appli-able, Api. : convenevole, conforme. 
-anee, S.: adattamento, m. 
appli-cable, ADI. : applicabile; convene- 
vole. -eableness, s.: conformità, f. 
-cably, ADV.: convenevolmente. -ca- 
tion, s.: applicazione, f., applicare, m.; 
assiduità, f.; ricorso, rifugio, m.: 
— to one, aver ricorso ad uno. -cative, 
ADJ.: applicabile. 
apply, TR.: applicare, adattare; ricor- 
rere, rifuggire; REFL.: applicarsi; impie- 
garsi: (rail.) — the brake, frenare; — 
one’s mind to, applicarsi a. . 
appéint, TR.: ordinare; regolare; desti- 
nare, assegnare, fissare: — a day, 
sare un giorno. -er, S.: ordinatore, m. 
-ment, s.: decreto, mandato; assegna 
mento; impiego, m.: seek an —, chiedere 
un impiego. 
apportion, TR.: proporzionare. -ment, 
s.: uguale distribuzione, f. 
àppo-site, ADI.: adatto, proprio, congruo. 
-sitely, ADV. : propriamente, convenevol- 
mente. -siteness, S.: proprietà; accon- 
cezza; convenienza, f. -sitiom, S.: ap 
posizione, f. 


appraise 


apprài-se, TR.: apprezzare, stimare. 
-sement, S.: estimazione, f. -ser, S.: 
apprezzatore, estimatore, m. -sing, S.: 
estimazione, f. 

appré-ciable, ADJ.: apprezzabile, esti- 
mabile. -ciate, TR.: stimare, valutare, 
pregiare. -ciation, S.: apprezzamento, 
m 


appre-hénd, TR.: prendere, catturare; 
intendere, conoscere ; temere. -hénder, 
s.: sergente; intenditore, m. -hémnsi- 
ble, ADJ.: apprensibile; comprensibile. 
-hénsion, S.: cattura; concezione; 
comprendimento, intelletto, m.; paura, f>, 
timore, m.: in my —, a parer mio; dull 
of —, d’ingegno ottuso. -hénsive, 
ADI. : apprensivo; pauroso. 
appréntieeI, s.: apprendente, fattorino, 
m. apprentice2, TR.: prendere per 
fattorino. -ship, S.: noviziato, tirocinio, 
garzonaggio, m.: serve ones —. fare il 
tironcinio. 
apprize, TR.: informare. 
approach 1, 3.: avvicinamento ; accesso, 
m.; (mil.) PL.: approcci. approachz, 
TR.: avvicinare; approssimare; INTR.: 
avvicinarsi, accostarsi, approssimarsi. 
«able, ADJ.: accessibile. -img, ADJ.: 
approssimante, vicino. -ment, S.: avvi- 
cinamento, accostamento, m. 
approbation, s.: approbazione, f. 
appropri-ateI, TR.: appropriare: — to 
one’s self, appropriarsi. appropri-ate 2, 
ADJ.: appropriato; convenevole, idoneo. 
«Ation, s.: appropriazione, f. 
apprò-vable, ADJ.: approvabile: lode- 
vole. -val, s.: approbazione, f. -ve, 
TR.: approvare; avere per buono; accet- 
tare, ricevere: I cannot — of it, non pos- 
so approvar ciò. -vement, S.: approba- 
zione, f.; miglioramento, m. -ver, S.: 
approvatore, m. 
approxi-mateI, INTR.: approssimarsi, 
accostarsi. -mate2, ADJ.: prossimo, vi- 
cino. -mation, s.: avvicinazione, f. 
-mative, ADI. : approssimativo. 
appùrtenanee, S.: appartenenza, atte- 
elio 
Pini s.: albicocca, f. 
pril d-, s.. aprile, m.: 
@ aprile, corbellatura. 
apron or purn, s.: grembiule, m. 
apropos, ADV.: a proposito. 
apsis, s.: apside, f. 
apt, ADJ.: atto, idoneo, acconcio: be — 
to learn, imparare facilmente; he is — to 
make such mistakes, egli è molto soggetto 
a fare simili errori. -ate, TR.: adattare. 
-itude, s.: attezza, naturale disposizione, 
-ly, ADV.: attamente, acconciamente ; 
2 proposito. -mess, S.: attezza, conve- 
nienza; conformità, f. 


— fool, pesce 





17 
evita, 


ardently 


aqua-fortis, s.: acquaforte, f. 
S.: acquavite, f. 

aquatic, ADJ.: acquatico. 

aqueduct, s.: acquidotto ; canale, m. 

aqueous, ADJ.: acquoso. 

aquiline, ADJ.: aquilino, d’ aquila. 

A-rab d-, s.: arabo, n. -rabian, ADJ.: 
arabo, di Arabia; s.: arabo, m. 

ar-able, ADI.: arabile. -ation, sS.. 
aratura, f., aramento, m. 

arbalist, s.: balestra, f. 
striere, m. 

ar-biter, S.: arbitro; arbitratore, m. 
-bitrable, apJ.: arbitrario. -bitrage, 
-bitrament, s.: arbitrio, m.; scelta, f. 
-bitrarily, ADV.: arbitrariamente. -bi- 
trariness, S.: autorità assoluta, f. 
-bitrary, ADJ.: arbitrario, assoluto ; de- 
spotico. -bitrate, TR.: arbitrare; giu- 
dicare. -bitration, s.: arbitrato, m. 
-bitrator, S.: arbitratore, arbitro, m. 
-bitrement, s.: arbitrato; compro- 
messo, m. -bitress, S.: arbitra, f. 
arbour, s.: pergola, f., pergolato, m. 
Are, S.: arco; segmento (d’un cerchio), m. 
arcanum, S.: arcano, segreto, m. 
archi, s.: volta, f., arco, m.; capo, m.: 
triumphal —, arco trionfale, m. arch2, 
ADJ.: astuto, mascagno; arci: look —, 
inarcare le ciglia. arch3, TR.: archeg- 
giare. 

arch-angel, s.: arcangelo, m. -bishop, 
S.: arcivescovo, m. -bishopric, S.: 
arcivescovado, m. -déacon, s.: arci 
diacono, m. -déaconry, S.: arcidiaco- 
nato, m. -dichess, s.: arciduchessa, f. 
-dake, s.: arciduca, m. -dukedom, 
s.: arciducato, m. 

arched, ADJ.: arcato, curvo. 

archedlogy, s.: archeologia, f. 

archer, s.: arciere, tiratore d’arco, m. 
-y, S.: arte di tirare l'arco, m. 
archetype, s.: archetipo, originale, m. 
-typal, ADI.. d’archetipo. 

archiepiscopal, ADJ.: d’arcivescovo. 

archi-tect, S.: architetto, m. -tec- 
tonic, ADI. : architettonico. -téctural, 
ADJ.: d'architettura. -técture, S.: ar- 
chitettura, f. 

architrave, 8.: (arch.) architrave, m. 

archives, S. PL.: archivio, m. 

archly, ADV.: giocosamente. 

Aarchpriest, S.: arciprete, m. 

archtraitor, s.: gran traditore, tradito- 
raccio, m. 

Archwise, ADI. : in forma d’ arco. 

Arctie Grc-, ADJ.: artico, settentrionale. 

arcu-ate, ADJ.: piegato in arco. -Ation, 
8.: curvità, f. 

ar-deney, S.: 
sione, f. 
sionato. 


-er, S.: bale- 


ardore; fervore, m.; pas- 
-dent, ADJ.: ardente; appas- 
-dently, ADV.: ardentemente; 


18 ardentness 


con passione. -dentness, S.: ardore, 
m.; violenza, f. -dour, s.: ardore; de- 
siderio intenso, m. -duous, ADJ.: ar- 
duo; difficile. -duousmess, s.: arduità; 
difficoltà, f. 
area, S.: area, f.; spazio, m. 
arenaceous, ADI. : sabbioso. 
areòmeter, S.: areometro, m. 
argil, s.: argilla, argiglia, f. 
-lous, ADI. : argiglioso. 
argu-e, INTR.: arguire; disputare, con- 
testare; accusare. -er, S.: argomenta- 
tore, disputatore, m. -ment, S.: argo- 
mento; indizio, m.; controversia, f. 
-mentation, S.: argomentazione, f. 
-méntative, ADJ.: argomentativo. 
argùtet, ADJ.: arguto, pronto; vivace. 
ar-id, ADJ.: arido, secco; sterile. -idity, 
s.: aridezza, aridità, f. 
aries, S.: (astr.) ariete, m. 
ariétta, s.: arietta; canzonetta, f. 
aright, ADV.: dirittamente; precisa- 
mente; sanamente: set —, aggiustare. 
a-rîse, IRR.; INTR.: levarsi; venire, derivare, 
procedere. -risen, part. del v. arise. 
aristocraey, S.: aristocrazia, f. aris- 
tocrat, s.: aristocratico, m. -eràti- 
cal, ADJ.: aristocratico. -eràtically, 
ADV.: in modo aristocratico. 
arith-metic, Ss.: aritmetica, arimme- 


-a&ceous, 


tica, f. -métical, ADJ.: arimmetico, 
darimmetica. -métically, ADV.: arit- 
meticamente. -metician, S.: aritme- 


tico, arimmetico, m. 

ark, s.: arca, f. 

&àrmi, S.: braccio; ramo; potere, m. 
arm?2, arme, arma, f.: small —, brac- 
ciolino; big —, braccione; coat of —s, 
arme; by force of —s, a forza d'arme; 
take up —s, prender l’ armi; lay down 
—s, metter giù l’armi. arm3,TR.: ar- 
mare; munire; guernire; INTR.: armarsi; 
munirsi. -ada, S.: armata, f. -ament, 
s.: armamento, m. -ature, S.. arma- 
tura, armadura, f. -ed, ADJ.: armato; 
dalle braccia. chair, S.: sedia a brac- 
ciuoli, f.  -ful, s.: bracciata, f.: by —s, 
a bracciate. -hole, S.: ascella, f. -il- 
lary, ADJ.: (astr.) armillare. -istiee, 
s.: armistizio, m. -let, S.: bracciolino, 
bracciale, m. -orer, S.: armaiuolo, m. 
-our, s.: armatura, f.; armi, f. pl. =pit, 
s.: ascella, f. -y, S.: esercito, m.; ar- 
mata, f.: standing —, armata perma- 
nente. 
arò-ma,s.: aroma, m. -màtic(al), ADI.: 
aromatico, di buon odore. -matiecs, s. 
PL.: spezie, f.; aromi, m. pl. -matiza- 
tion, S.: aromatizzare, m. -matize, 
TR.: aromatizzare; profumare. 
around, ADV., PREP.: intorno, all’ intorno 
(di). 





articulately 


arouse, TR.: svegliare; stimolare, ecci- 
tare. 

arow, ADV.: in fila, in ordine. 

arque-buse, s.: archibuso, arcobugio, m. 
-busade, -busîer, s.: archibusiere, m. 

arraign, TR.: assettare; citare in gin- 
dizio, accusare. -ment, s.: accusa, f.; 
processo, m. 

arrange, TR.: porre in ordine; aggiu- 
stare, assettare. -ment, S.: aggiusta- 
mento, ordine; assettamento, m. 

arrant, ADJ.: mero, vero, di prima riga: 
— knave, furbaccio, m. -ly, ADV.: per- 
versamente, corrottamente. 

arras, S.: arrazzo, m. 

array 1, 8.: vestito, abito, m.; schiera, f.: 
in battle —, schierato. array2, TR: 
vestire, abbigliare ; schierare. 

arréar, s.: debito, m.; retroguardia 
(d’ un esercito), f.: be in —s, restar debi- 
tore. -age, S.: arretrato, m. 

arréstI, S.: arresto, m., cattura, f. ar- 
rest2, TR.: arrestare, catturare: put 
under —, mettere agli arresti. 

arride, TR.: arridere; ridersi di uno. 

arriere-guard, s.: retroguardia, f. 

arri-val, s.: arrivo, m., venuta, f. -ve, 
INTR.: arrivare; venire; accadere. 

arro-ganee, -ganey, S.: arroganza, 
presunzione; temerità, f. -gant, ADJ.: 
arrogante, presuntuoso. -gantly, ADV.: 
arrogantemente, orgogliosamente. -gate, 
INTR.: presumere; arrogarsi. -gation, 
S.: pretensione, f. 

arrow, s.: saetta, freccia, f.; dardo, m. 


eshaped, ADJ.: sagittato. -y, ADI.: di 
freccia. 

arse, S.: culo, deretano, m. 

Arsenal, s.: arsenale, m. 

àr-senic, S.: arsenico, m. -sénical, 


ADJ.: d’ arsenico. 

arson, s.: arsione, f.; delitto d’ incenda- 
rio, m. 

Art, s.: arte; professione; industria, f.: 
the fine —s, le belle arti; the liberal —s, 
le arti liberali; black —, arte magica, f.; 
master of —s, maestro d’ arti, m. 

artérial, ADJ.: arteriale, arterioso. 

artery, S.: arteria, f. 

artful, ADJ.: artificioso; abile. -ly, 
ADV.: con arte, maestramente. -mess,S.: 
maestria, destrezza; astuzia, f. : 

ar-thritic, -thritical, ADI.: artetico. 
-thritis, s.: artetica, f. 

artichoke, s.: carciofo, m. 

ar-ticle1, s.: articolo, m.: definite —, 
articolo determinante; leading —, arti 
colo di fondo. -tiele2, INTR.: stipulare, 
patteggiare. -ticular, ADI.: articolare. 
-ticulatet, ADJ.: articolato, distinto. 
-ticulate 2, TR.: articolare; pronunziare 
distintamente. -ticulately, ADV.: dis- 


articulation 


tintamente. -ticulation, s.: articola- 
zione; giuntura, f. 
àr-tifiee, S.: artificio; astuzia, f. -tif 
ieer, S.: artefice, artista; artigiano, m. 
-tificial, ADI.: artificiale, artificioso. 
-tificially, ADV.: artificialmente, con 
artificio. -tificialmess, s.: destrezza, 
sottigliezza ; astuzia, f. 
artillery, s.: artiglieria, f.: heavy —, 
artigleria grossa. -man, S.: artigliere, m. 
àr-tisan, S.: artigiano, artefice, m. -tist, 
s.: artista, artefice, m. -tistic(al), ADI.: 
artistico. 
artless, ADJ.: senz’ arte, semplice. -less- 
ly, ADV.: sen?’ arte, naturalmente. 
às, ADV., CONJ.: mentre, come; così; 
quale; pressochè ; perchè, poichè: — for, 
come per; — for to, in quanto a; — it 
were, per così dire; — often —, ogni vol- 
ta che; — much —, tanto quanto; — 
many —, tanti quanti, altrettanti; — 
much —, per quanto; — soon —, subito 
che, quanto prima ; — well —, così, tanto 
bene che; — rich —, così ricco come; — 
though, benchè ; sebbene; — you love me, 
se m’ amate. 
asbés-tine, ADJ.: incombustibile. 
8.: amianto, m. 
aseén-d, IN(TR.): ascendere, montare. 
-dant, ADJ.: superiore, predominante; 
—, S.: ascendente, m.; superiorità, f. 
-deney, s.: influenza, f., potere, m., fa- 
coltà, f. -sign, S.: ascensione, f., ascen- 
dimento, m. -t, S.: salita, montata; 
eminenza; (rail) salita, acclività, f.: 
steep —, salita ripida. 
aseertain, TR.: accertare; verificare; 
fissare ; tassare, apprezzare. -ment, S.: 
accertamento ; modello, m. 
aseét-ic, S.: asceta, m. -ieism, S.: as- 
ceticismo. 
ascribe, TR.: ascrivere, attribuire, impu- 
tare. 
ash, s.: frassino, m. 
ashamed, ADJ.: vergognoso, confuso: be 
—, aver vergogna. 
ish-coloured, ADJ.: cenericcio. -es, 
S. PL.: cenere, f., ceneri, f. pl.: be reduced 
to —, ridursi (andare) in cenere. 
ashore, ADV.: a terra, a riva. 
Ash-Wednesday, s.: mercoledì delle ce- 
neri, m. ashy, ADJ.: ceneroso; sparso 
di cenere. 
aside, ADV.: a parte, da banda: go —, 
andare in disparte; take one —, prendere 
uno a parte; lay —, metter da parte; 
stand —, starsi in disparte. 
ask, TR.: domandare; chiedere: — advice, 
domandar consiglio ; — again, ridimanda- 
re; — pardon, domandar perdono. 
a-skànee, -skànt. ADV.: a traverso; 
biecamente. 


-tos, 
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asker, s.: dimandatore, domandante, m. 

askew, ADV.: biecamente, stortamente. 

asking, s.: domanda, f. 

aslant, ADV.: obliquamente. 

asleep, ADJ.: addormito, sonnoglioso: be 
—, dormire; fall —, addormentarsi. 

aslope, ADV.: a sghembo, a traverso. 

asp, S.: tremula, f.; aspide, m. 

asparagus, S.: asparago, sparagio, m. 

aspect, s.: aspetto, m.; vista, f.; aria; 
apparenza, presenza, f. 

aspen, ADJ.: di tremula; s.: tremula, f. 
as-perate, TR.: render aspro. -périty, 


assertor 


S.: asprezza, ruvidezza; severità, f. 
-perous, ADJ.: aspro; difficile. 
aspér-se, TR.: aspergere; (fig.) diffa- 


mare. -sion, s.: aspersione; (fig.) ca- 
lunnia, diffamazione, f. 
as-phalt, TR.: asfaltare. 
ADJ.: d’asfalto, bituminoso. 
s.: asfalto, m. 
asphodel, s.: asfodillo, m. 
aspic, S.: aspe, aspide, m. 
as-pirate, TR.: aspirare, pronunziare con 
aspirazione. -piration, 8.: aspirazione; 
brama,f. -pire, INTR.: aspirare; bramare. 
-pirer, s.: aspirante, candidato, m. 
asportation, s.: asportazione, f. _ 
asquint, ADV.: biecamente, di traverso: 
look —, guardar losco. 
Ass, S.: asino; minchiorie, m.: she, 
asina, f.; — driver, asinaio, m. 


-phaltic, 
-phaltos, 


assail, TR.: assalire, attaccare. -ant, 
-er, S.: assalitore, aggressore, m. 
assassin, S.: assassino, m. -ate, TR.: 


assassinare. -atiom, S.: assassinamen-. 
to, m. -atort, S.: assassino, m. 
ass&ultI, s.: assalto, m.; ingiuria, f.: — 
and battery, minaccia e vie di fatto; take 
by —, prender d’assalto. assault 2, TR.: 
assaltare, attaccare. -er, S.: assalitore, 
aggressore, m. 
assayl, S.: prova, f.; sperimento, m 
assay 2, TR.: provare; assaggiare; INTR. 
tentare; provarsi. -er, S.: saggiatore, 
m. -ing,S.:.saggio, sperimento, m. 
assectation, S.: accompagnamento, cor- 
teggio, m. 
assém-blage, s.: adunamento ; concorso, 
m. -ble, tR.: adunare, riunire; INTR.: 
adunarsi; unirsi. -bly, s.: assemblea; 
adunanza, f. 
asséntI, S.: assenso; Consenso, m. as- 
sent2, INTR.: assentire, consentire. 
-Ation, S.: compiacenza, adulazione, f. 
-ater, S.: assentatore, adulatore, m. 
-er, S.: consentore, m. -ment, S.: as- 
sentimento, m. 
assér-t, TR.: asserire; mantenere, soste- 
nere. -tign, S.: asserzione, f. -tive, 
ADJ.: assertivo, affermativo. -tor, S.: 
assertore; protettore, m. 
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asséss, TR.: tassare. 
m.; tassa; tassazione, f. 
sore; tassatore, m. 
assèts, S. PL.: (jur.) beni sufficienti, 
m. pl. 
asseveration, S.: asseveranza ; afferma- 
zione, f. 
as-siduity, S.: assiduità, diligenza, f. 
-siduous, ADJ.: assiduo, diligente. -sid- 
uously, ADV.: assiduamente; continua- 
mente. -siduousness, 8.: assiduità, f. 
assîege, TR.: assediare. 
as-sign, TR.: assegnare, commettere, de- 
legare; addurre: — @ reason, addurre 
una ragione. -signable, ADJ.: che può 
assegnarsi. -signation, S.: assegna- 
zione, f.; appuntamento, m. -signée, 
s.: deputato; sostituto, m. -signer, 
S.: costituitore, m. -signment, S.: 
consegnazione ; cessione, f.; deposito, m 
-signs, S. PL. : esecutori testamentari, m 
pl. 
assimil-ate, TR.: assimigliare; compa- 


assess 


-ment, s.: tassare, 
-or, S.: asses- 


rare. -Atign, S.: assimigliamento, pa- 
ragone, m. 

assist, TR.: assistere, soccorrere, aiu- 
tare. -anee, S.: assistenza, f.; soccor- 
so, aiuto, m.: signal for —, segnale d’ an- 
gustia. -ant, S.: assistente, aiutatore, 
m. 


assizeI, s.: sessione di giudici; assisa; 
tariffa, f.: court of —, corte d’assise. 
assize 2, TR.: tassare; regolare. 
asso-ciateI, S.: associato; compagno, m. 
-ciate 2, TR.: associare ; accompagnare ; 
praticare. -ciàvion, S.: associazione, 
unione; società; taglia, f. 

assdili, TR.: assolvere ; perdonare. 
issonanee, S.: assonanza, f. 

assért, TR.: assortire; classare. -ment, 
S.: assortimento, sortimento, m. 
as-suage, TR.: alleviare; mitigare; pla- 
care, pacificare; INTR.: alleviarsi, miti- 
garsi. -suagement, S.. addolcimento ; 
conforto, m.° -suager, S.: mitigatore, 
pacificatore, m. -suasive, ADJ.: miti- 
gativo, lenitivo. -suefaction, s.: as- 
suefazione, accostumanza, f. 

assùm-e, TR.: assumere, prendere; pre- 
sumere, arrogarsi. -er, S.: arrogante, 
m. -ing, ADJ.: presuntuoso. 
assump-sit, S.: (Jeg.) promessa verbale, 
Sf. -tion, s.: assunzione, arroganza, f. 
-tive, ADJ.: che può assumersi. -tive- 
ly, ADV.: assuntivamente. 

as-siranee, S.: assicurazione; sicurez- 
za; fidanza; costanza, f. -sure, TR.: 
assicurare ; asserire, affermare. -sured, 
ADJ.: sicuro, certo: rest —, esser sicuro. 
-suredly, ADV.: sicuramente, certa- 
mente. -sùrer, s.: assicuratore; malle- 
vadore. m. 





atonement 


aster-isk, S.: asterisco, m. 
(astr.) costellazione, f. 
astérn, ADV.: per la poppa, in poppa. 
àsth-ma, s.: asma, asima, f. -matie 
ADJ.: asmatico. 

as-tonish, TR.: stupire; stordire. -tén. 
ishment, S.: stupore, m., sopresa, f.. 
strike with —, far stupore; "fill with — 
colmare di stupore. -tound, TR.: coster. 
nare, stordire. 

astraddle, ADV.: a cavalcioni. 
astral, ADJ.: astrale, degli astri. 

astray, ADV.: fuor di via: go —, smar- 
rirsi; errare; lead —, sviare, deviare. 

astric-t, TR.: contrarre; ristringere, 
-tign, s.: astringimento, m.  -tive, 
ADJ.: astringente, costrettivo. 

astride, ADV.: a cavalcioni. 
astring-e, TR.: astringere; contrarre. 
-eney, S.: astringenza. -ent, ADI: 
astringente. 

as-trologer, s.: astrologo, m. -trolog- 
ical, ADI.: astrologico. “tology, Si: 
astrologia, f. -trénomer, s.: astrono- 
mo, m. -tronòmical, ADI.: astrono- 
mico. -tronémically, ADV.: in modo 
astronomico, da astronomo. -trénemy, 
S.: astronomia, f. 

astùn, TR.: stordire, stupefare. 
asunder, ADV.: separatamente; in due 
parti: cut —, tagliar per mezzo; put — 
dividere, separare. 

asylum, s.: asilo; rifugio, m. 

àt, PREP.: a, ad; da; in; per; al, alla, 
agli, alle: — first, alla prima; — hand, 
vicino, appresso; — home, a casa; — 
last, in fine, finalmente; — least, per lo 
meno, almeno; — leisure, a bell’ agio; — 
most, al più; — once, subito, alla prima; 
— odds, male insieme; — least, almeno; 
— peace, in pace; — present, per ades- 
so; — sea, sul mare, per mare; — school, 
alla scuola; the, al, ecc.; — @ 
word, in una parola. 
a-theism, s.: ateismo, m. 
ateista, ateo, m. -theistical, 
ateistico. 
athirst, ADJ.: 
sitibondamente. 
ath-lete, s.: atleta, m. 
-atletico, vigoroso. 

athwart, ADV., PREP.: a traverso, 4 
sghembo. 

atilt, ADV.: con botta. 

atlas, s.: atlante, m. 
atmos-phere, s.: atmosfera, f. 
ical, ADJ.: dell atmosfera. 
at-om, s.: atomo, m. -òmical, ADJ.: 
consistente d’ atomi. 

atone, TR.: espiare; purgare; INTR.: col 
venire; concordare. -ment, S.: espia: 
zione, fs placamento, m 


-ism, s, 


-theist, S.: 
ADJ.: 


assetato, sitibondo; ADV.: 


-létic, ADJ.: 


-phòr- 


atony 


tony, S.: (med.) atonia, f. 
atòp, ADV.: in alto; sulla sommità. 
atrabilarian, ADJ.: atrabiliare, malin- 
conico. 
atròcious, ADJ.: atroce, orribile, enor- 
me. -ly, ADV.: atrocemente; fiera- 
mente. -ness, atroeity, S.: atro- 
cità; enormità ; scelleratezza, f. 
atrophy, S.: atrofia, consunzione, f. 
attach, TR.: arrestare, catturare ; guada- 
gnare, sequestrare; affezionare: he is 
—ed to you, vi è affezionato. -ment, 
s.: aderenza, f., affetto; sequestro, m. 
attàcki, S.: attacco, assalimento, m. 
attack 2, TR.: attaccare, assalire. -er, 
s.: assalitore, assaltatore, m. 
attain, TR.: ottenere, conseguire, acqui- 
stare; INTR.: arrivare; pervenire: — to 
honours, pervenire agli onori. -able, 
ADI.: acquistabile. -der, S.: convin- 
zione, f. -ment, S.: acquisto, acquista- 
mento, m. -t, TR.: macchiare; corrom- 
pere; disonorare; infettare; accusare. 
«ted, ADJ.: corrotto; disonorato; accu- 
sato. -ture, s.: imputazione, f. 
attémper, TR.: temperare; calmare. 
attémpti, s.: tentativa, f.; sperimento, 
m. attempt2, TR.: tentare; provare, 
esperimentare; intraprendere. -able, 
ADJ.: che può tentarsi. -er, S.: tenta- 
tore; sperimentatore, m. 
atténd, TR.: accompagnare; essere pre- 
sente; INTR.: stare attento, attendere; 
osservare; badare: — a business, dar 
opera ad un affare; — a patient, aver 
cura di un malato. -anee, S.: servizio; 
assiduità ; cura, f.; corteggio, m.: dance 
—, fare spalliera; be in —, essere di 
servizio. -ant, S.: servidore; seguace, 
MT. -er, 8.: compagno, socio, m. 
atténtate, s.: tentativa, f. 
atténtion, s.: attenzione, f.: give —, 
pay —, far attenzione; pay —s to, usare 
attenzioni a. -tive, ADJ.: attento, uffi- 
cioso. -tively, ADV.: attentamente, 
con cura. -tiveness, S.: attendimento 
assiduo, m. 
atténu-ant, ADJ.: attenuante. -atel, 
TR.: attenuare, affievolire; diminuire. 
-ate 2, ADJ.: attenuato, affievolito. -nat- 
ing, ADJ.: attenuante. -ation, s.: at- 
tenuazione ; diminuzione, f. 
attést, TR.: attestare, certificare. -Ation, 
8.: attestazione, testimonianza, f. 
At-tieism di-, s.: atticismo, m.; ele- 
ganza, f. -tie, ADJ.: elegante; delicato. 
attire, s.: abbigliamento, m.; corna del 
cervo, f. pl. attire2, TR.: abbigliare, 
\acconciare ; abbellire, ornare. 
attitude, s.: attitudine, f. 
attorn-ey, s.: notaio, procuratore, m.: — 
general, procuratore generale; — at law, 
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causidico, patrocinatore, m. -eyship, s.: 
ufficio di procuratore, m. -ment, s.: 
cessione, cedizione, f. 

attràc-t, TR.: attrarre ; allettare. -tion, 
S.: attrazione, f.; allettamento, m. -tive, 
ADJ.: attrattivo. -tively, ADV.: per 
attrazione. -tiveness, S.: attraimento, 
m. -tor,S.: agente, m.; forza attratti- 
va, f. 

at-tributel, s.: attributo, m.; proprietà, 
f. -tribute, TR.: attribuire, imputare, 
ascrivere. -tribùtign, s.: attribuzione ; 
commendazione, f. 

attrition,s.: attrizione, f.; tritamento, m. 
attune, TR.: render armonioso, accor- 
dare. 

atween} = between. 

atwixtj = betwizt. 

auburn, ADI. : bruno. 

auction, s.: incanto, m.: sale at —, 
vendita all’incanto (or all’ asta). -éer, 
s.: venditore all’ incanto, m. 
audacious, ADJ.: audace, temerario; 
presuntuoso. -ly, ADV.: audacemente; 
arditamente. -ness, audaeity, S.: 
audacia; baldanza, arditezza, f. 
&Audibl-e, ADJ.: udibile; alto, sonoro. 
-y, ADV.: ad alta voce. 

audienee, s.: udienza, f.; uditorio, m.; 
— chamber, camera d’ udienza, f. 
&uditI, s.: esame dun conto, m. 
audit 2, TR.: esaminare conti. -or,S.: 
uditore, m. -ory, ADJ.: auditorio; acu- 
stico (nerve, etc.); S.: uditorio, auditorio, 
m.; udienza, f. 

auger, s.: succhiello, m. 

&ught, PRON.: checchessia, qualche cosa: 
for — I know, per quanto io sappia. 
aug-mént, TR.: aumentare ; accrescere ; 
INTR.: aumentarsi. -’ment, -mentà- 
tion, s.: aumento, incremento; accre- 
scimento, m. -méntative, ADJ.: au- 
mentativo. 

au-gurl, S.: auguratore, m. -gur2, 
-gurate, INTR.: augurare; conghiettu- 
rare. -guration, S.: augurio, m.; con- 
ghiettura, f. -guùrial, ADJ.: augurale. 
-gurize, TR.: indovinare. -gurous, 
ADJ.: auguroso, profetante. -gury, 8.: 
augurio, presagio, m. 

Au-gust a’-,8.: (month) agosto, m. -gùst, 
ADJ.: augusto, nobile. -gustan, ADJ.: 
d’ Augusto: the — age, il secolo d’ Au- 
gusto. -gùstness, S.: maestà, digni- 
tà, f. 

&ulic, ADJ.: aulico. 

aunt, s.: zia, f. 

aurélia, s.: aurelia; crisalide, f. 
au-ricle, s.: auricola; orecchietta, f. 
-ricula, 8.: cortusa; orecchia d’orso, f. 
-ricular, ADJ.: auricolare. -ricular. 
ly, ADV.: all’ orecchio, segretamente. 


auricularly 
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auriferous, ADI. : che produce oro. 
guròra, s.: aurora, f.: — borealis, au- 
rora boreale, f. 
guscultation, s.: auscultazione, f. 
Au-spiee, S.: auspicio, m.; grazia, f. 
-picious, ADI. : favorevole ; fausto. -pi- 
ciously, ADV.: favorevolmente. -pi- 
ciousness, S.: prosperità; buona for- 
tuna, felicità, f. 
aus-tére, ADJ.: austero, rigido; severo. 
-térely, ADV.: austeramente; severa- 
mente. -téreness, S.: asprezza, f., ri- 
gore, m., severità, f. -térity, S.: au- 
sterita; mortificazione, f. 
Austin-friar #-, s.: Agostiniano frate, 
m. nun, S.: Agostiniana monaca, so- 
rore, f. 
Austral, ADJ.: australe, meridionale. 
authén-tic(al), ADI. : autentico, valido. 
-tically, ADV.: autenticamente. -ti- 
cate, TR.: autenticare; convalidare. -tie- 
ity, -ticness, S.: autenticità, f. 
Author, s.: autore; inventore, m. -thòr- 
itative, ADJ.: autorevole, d’ autorità. 
-thòritatively, ADV.: in maniera auto- 
revole, con autorità. -thority, S.: au- 
torità; stima, f.; credito, m.: established 
—, autorità constituite; be an —, fare 
autorità; have —, esser autorizzato, aver 
autorità ; have from good —, aver da buona 
fonte. -thorization, s.: autorizzazione, 
f. -thorize, TR.: autorizzare, dare auto- 
rità. -thorless, ADJ.: senza autore. 
-thorship, s.: qualità d’ esser autore, f. 
&u-tograph, s.: autografo, m. -tòg- 
raphy, S.: autografa, f. -tòmaton, 
s.: automato, m. -tomobile, s.: auto- 
mobile, m. 


auriferous 


Au-tumn, S.: autunno, m. -timnal, 
ADJ.: autunnale, d’ autunno. 
auxiliar(y), ADI. : ausiliario. 

avail, s.: profitto, avantaggio, m. 


avail, TR., INTR.: giovare; valere; ser- 
vire; esser profittevole: what —s it? a 
che serve? — one’s self of the opportunity, 
valgersi (or profitare), dell’ occasione. 
-able, ADJ.: utile; giovevole. -able- 
ness, S.: vantaggio, m. -ment, S.: 
utilità, f.; profitto, giovamento, m. 
avale, INTR.: scendere abbasso. 
avant-guard, s.: vanguardia, f. 
ava-rice, S.: avarizia, cupidità, f.: from 
—, per avarizia. -ricious, ADJ.: avaro, 
cupido. -riciously, ADV.: avaramente, 
cupidamente. -riciousness, S.: avari- 
zia, spilorceria, f. 

avast, INTERI. : basta! fermate! 
avaunt, INTERJ.: via! indietro! 
avéng-e, TR.: vendicare. -er, S.: vendi- 
catoré, m. -eress, S.: vendicatrice, f. 
-ing, ADJ.: vendicatore, ultore; S.: ven- 
detta, vendicanza, f. 





awe 


avenue, S.: passaggio; viale d’ alberi, m. 

avér, TR.: avverare, verificare. 

average, 8.: averia; tributo; raggua- 
glio, m.; ADJ.: medio: the — price, il 
prezzo medio. 

averment, S.: 
mento, m. 

averrùnc-atet, TR.: sradicare, estirpare. 
-atigni, s.: sradicamento, m. 

avér-se, ADJ.: repugnante; contrario: 
be —, aborrire. -sely, ADV.: repugnante- 
mente, malvolentieri. -seness, -sion, s.: 
avversione, repugnanza ; antipatia, f. -t, 
TR.: avvertere; allontanare. 

aviary, 8.: uccelliera; gabbia, f. 
avidity, s.: avidità; cupidigia, f. 
avoc-ate, TR.: chiamare fuori. -ation, 
S.: impiego, m.; faccenda, f. 

avéid, TR.: evitare, schivare; sfuggire, 
INTR.: essere vacante. -able, ADJ.: evi- 
tabile. -amee, S.: evitazione; vacanza, 
f.; scampo, m. -er, S.: evitatore, m. 
-less, ADJ.: inevitabile. 

avoirdupiis, s.: peso di sedici once per 
libbra, m. 

avolationi, s.: volata, f.; volo, m. 

avéuch, TR.: affermare; mantenere; as- 
severare. -able, ADJ.: che può affer- 
marsi. -er,s.: affermatore, n. -ment, 
s.: dichiarazione, f. 

avow, TR.: confessare. -able, ADJ.: 
che può confessarsi. -al, s.: confessio- 
ne, dichiarazione ; giustificazione, f. -ed, 
ADJ.: manifesto, pubblico. -edly, ADV.: 
apertamente, schiettamente. -@e, S.: pa- 


avveramento, certifica- 


drone, m. -er, S.: millantatore; difen- 
ditore, m. -ry, S.: giustificazione; di- 
fesa, f. -sal, S.: confessione; dichiara- 


zione ; affermazione, f. 

await, S.: aguato, m.; insidia, f. await, 
TR.: aspettare. 

awake 1, IRR.; TR.: svegliare; ravvivare; 
—,INTR.: svegliarsi, destarsi. awake2, 
ADJ.: svegliato, destato. -m, INTR.: sve- 
gliarsi, riscuotersi dalla letargia. 

awardi, s.: giudicio, m.; sentenza, f. 
award2, TR.: aggiudicare, sentenziare; 
determinare. 

awéreI, ADJ.: avveduto, avvertito: de —, 
presentire ; I am — of it, ne sono averti- 
to; lo so; be — of one, guardarsi da uno; 
be — of a thing, andar cauto; before 
he (she, they) was —, all’ improvviso. 
aware 2, INTR.: guardarsi, essere avve- 
duto. 

away, ADV.: via: go —, andar via; run 
—, fuggirsene; send —, mandar via; get 
away! andate via! via! 

&wel, S.: tema; riverenza, f., rispetto, m.: 
keep in —, tenere a segno; stand in—, 
paventare, rispettare. awe 2,TR.: tenere 
in timore, inspirare tema. 


a-weather 


a-wéather, ADV.: (nav.) al vento. 
Awful, ADJ.: terribile; maestoso. 
ADv.: in modo terribile. 
ribilità; grandezza, f. 
awhile, ADV.: qualche tempo, alquanto: 
— ago, qualche tempo fù. 
awkward, ADJ.: goffo, sgraziato. 
ADV.: goffamente, sgraziatamente. -mess, 
s.: goffaggine, sgraziataggine, f. 

awl, s.: lesina, f. 

Awless, ADJ.: sfrontato; senza rispetto. 
awl-maker, s.: facitore di lesine, m. 
Awning, s.: tenda, f.; padiglione, m. 


-ly, 
-ness, S.: ter- 


a-work(ing), ADV.: in opera, in azione. . 


awry, ADJ.: storto, sconvolto, distorto; 
ADV.: di traverso, obliquamente: go — 
camminare storto. 

axe, S.: accetta, scure, f. 

axillary, ADJ.: dell’ ascella. 

axiom, S.: assioma, m.; sentenza, f. 
axis, S.: asse, f. 

axlepin, s.: caviglia della ruota, f. -tree, 
s.: asse, sala, f. 

ay, ADV.: si; INTERJ.: ohimé! infelice 
me! fiy(e), ADV.: si. 

aye, ADV.: sempre, per sempre. 
ayryj, s.: nido d’ aquila, m. 
azimuth, s.: azzimutto, m. 
azure, S.: azzurro, m.; ADJ.: 
turchino. 


> 


azzurro, 


b be (the letter), s.: b, m. 

baa, s.: belar, belato, m. baa, INTR.: 
belare (come una pecora). 

bab-blei, s.: ciarla, cicaleria, f., cicala- 
mento, m. -ble2, INTR.: ciarlare, cica- 
lare, parlar troppo. -blement, s.: pa- 
role vane, f. pl. -bler, s.: ciarlone, ci- 


calone, m.; cicaliera, berlinghiera, f. 
-bling, s.: ciarla, f., cicalamento, cica- 
leccio, m. 


bab-e, s.: bambino, bambolino, m. -ish, 
ADJ.: bambinesco, di bambino. 

babdon, s.: babbuino, m. 

baby, s.: bambino, fantolino, fantoccio, 
m.: — things, bambocceria, fantocceria, 
baggatella, f. 

Peapated, ADJ.: bacchifero; ornato di 
perle. 

bac-chanalian, s.: briacone; bevone, 
m. bàc-chanals, s. PL.: baccanali, f. pl. 
baceiferous, ADJ.: baccifero. 
bachelor, s.: baccelliere; celibe, m. 
-ship, s.: baccelleria, f.; celibato, m. 

bicki, apv.: dietro, indietro; di nuovo: 
go —, andare in dietro ; keep.—, ritenere; 
send —, rimandare ; I shall be — directly, 
valo e vengo; a few years —, alcuni anni 
fa. back2z,s.: dorso, dosso, m.; schiena, 


-ly, | 





bailiff 23 


f.: break one’s —, romper la schiena ad 
uno, spiantar uno; turn one's —, prender 
la fuga, fuggire; turn one's — on one, vol- 
ger le spalle ad uno. back 3, TR.: montare 
(a cavallo); secondare : (nav.) — the sails, 
metter le vele al vento. -bite, TR.: ca- 
lunniare, diffamare. -biter, s.: calun- 
niatore, maledicente, m. -blow,s.: ro- 
vescione, m. -board, s.: dossiere d’una 
lancia, m. -bone, S.: spina, f.: to the 
—, fino al midollo delle ossa. -door, s.: 
porta di dietro, f.; sotterfugio, m. 
-friend, s.: amico falso, m., amica 
falsa, f. -gammon, s.: tavoliere, m. 
-house, s.: parte deretana d’ una casa; 
ritirata, f.; luogo commodo, m. -room, 
s.: camera di dietro, f. -shop, s.: bot- 
tega di dietro, f. -side, s.: deretano; 
riverso, m. -slide, INTR.: tergiversare. 
-slider, s.: apostata, m. -sliding, s.: 
tergiversazione, f. -stairs, S.: scala se- 
greta, f. -sword, s.: sciabla, sciabola, 
f. -ward, ADJ.: addietro, rimasto, re- 
stio, tardivo, tardo; ADV.: indietro, di 
dietro, addietro; go —, indietreggiare, 
rinculare. -wardly, ADV.: con repu- 
gnanza, mal volentieri. -wardness, s.: 
tardità, tardezza, repugnanza, f. -wards, 
ADV.: di dietro, indietro. -yard, s.: cor- 
tile di dietro, m. 
bacon, s.: lardone, lardo, m.: ham of —, 
giambone ; save one’s —, uscire salvo 
d un affare. 
bad, ADJ.: cattivo, vizioso, dannoso; male 
(sick). 
badget, s.: segno; indizio, m.; divisa; 
scialuppa, f. badge?2, TR.: segnare, mar- 
care, mettere un segno. 
bàdger, s.: tasso; incettatore; rivendi- 
tore, m. 
bad-ly, ADV.: male, malamente. 
S.: cattiva qualità, f.; difetto, m. 
baf-fle 1, s.: inganno, m.; frode, f. -fle 2, 
TR.: eludere; frustrare, schernire; rovi- 
nare. -fler, S.: ingannatore, furbo, m. 
bagi, s.: sacco, sacchetto, m.; borsa, f.: 
truss up — and baggage, levar le tende. 
bag 2, TR.: insaccare, mettere in sacco. 
-atélle, s.: bagattella; chiappola, f. 
-gage, S.: bagaglio, m.; bagascia, f.; 
(rail.) roba di passaggiere, f. 
bagnio, s.: bagno, m.; stufa, f.; bordello, 
m. =keeper,s.: stufaiuolo, m. 
bagpi-pe, S.: cornamusa; piva, f. -per, 
s.: suonatore di cornamusa, m. 
baill, s.: sicurtà, f.; mallevadore, m.: 
give —, dar mallevadoria; become —, 
stare mallevadore. bail2, TR.: malle- 
vare; dare sicurtà. -able, ADJ.: che si 
può mallevare. -é6e, s.: colui a cui son 
fidate delle merci. -iff, s.: baglivo, ser- 
gente; fattore, m.: —’s follower, aiutante 


-ness, 
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(d’un messo), m. -iwick, s.: baliaggio ; 
giuridizione d’ un podestà, f. 

baiti, S.: esca, f.; inganno, allettamento, 
m. bait2, TR.: adescare, allettare, lu- 
singare; INTR.: battere le ali: — a hook, 
adescare, mettere l’esca all’amo. -ing, 
s.: esca, f. =place, s.: osteria, f., al- 
bergo, m.: bull —, combattimento di 
tori, m. 

ba-ke, IRR.; TR.: cuocere al forno; fare 
il pane; INTR.: cuocersi. -ke-house, 
S.: bottega di fornaio, f. -ker, s.: for- 
naio, panattiere, m.: —’s trade, mestiere 
del fornaio, m. -ery, S.: panatteria; 
bottega di fornaio, m. -king, S.: coci- 
tura; fornata, fl -pan, s.: tegghia, te- 
glia, f. 

bàlan-eei, s.: bilancia, f.; contrappeso ; 
bilancio ; equilibrio: — of an account, bi- 
lancio d’un conto; strike a —, stabilire 
un bilancio, bilanciare; turn the —, dare 
il tracollo alla bilancia. -ce2, TR.: bilan- 
ciare; contrappesare, aggiustare; esami- 
nare; INTR.: esitare, fluttuare. -eer, S.: 
quello che pesa. -beam, s.: bilanciere, 
m. sheet, S.: bilancio, m. 

balcony, s.: balcone, m.; (nav.) galle- 
ria, f. 

bald, ADJ.. calvo; spelato; usato. 

baldachin, s.: baldacchino, m. 

balderdash1, s.: mescuglio; anfana- 
mento, cialeccio, mn. balderdash 2, TR.: 
mescolare, adulterare. 

baldly, ADv.: nudamente; senz’ orna- 
mento. 

baldmony, s.: (bot.) genziana, f. 

bald-ness, s.: calvezza, calvizie, f. 
=pated, ADJ.: calvo. -rib, S.: costa 
di porco, f. 

baldrie, s.: 


bailiwick 


cintura, f., pendaglio: zodia- 


co, m. 
balei, s.: balla, f; fascio; mazzo, m.: 
make up into a —, imballare. bale2, 
TR.: imballare. -ful, ADJ.: triste, la- 
mentevole; infausto. -fully, ADV.: in 
modo lamentevole; infaustamente. 
balk1,s.: trave, f.; solco; contrattempo, 
m.; mancanza, f.; danno, pregiudizio, m. 
balk2, TR.: tralasciare, omettere; fru- 
strare; mancare di parola. 
balli, s.: palla, f.; globo, m.; (bill.) bi- 
glia, f. ball2, (danc.) ballo, m. 
ballad, s.: ballata; canzone, f. =singer, 
s.: cantatore di canzoni, m. 
ballast I, s.: (nav.) zavorra, savorra, sti- 
va, f. ballast2, TR.: (nav.) zavorrare, 
stivare. 
ballet, s.: balletto, m. 
balldon, s.: pallone, m. 
ballot, s.: voto, suffragio, m. ballot, 
INTR.: ballottare; dare la sua voce. 
“box, s.: urna dello squittinio, bossolo 


- nare. 





bannian 


dello scrutinio. 
ballottazione, f. 

balm, s.: balsamo (fig.) addolcimento, m. 
balm, TR.: imbalsamare, (fig.) addolcire, 
-tree, S.: balsamino, m. -y, ADI.: bal- 
samico ; lenitivo. 

balneary, s.: luogo da bagnarsi, m. 

bal-sam, s.: balsamo, balsimo, m. -sàm- 
ic, -samical, ADJ.: balsamico; lenitivo. 

balustrade, s.: balaustrata; colonna- 
ta, f. 

bambòo, s.: canna nodosa (d’ India), f. 

bamb6o-zle, TR.: minchionare, ingan- 

-zler, S.: ingannatore, m. 

ban, s.: bando, m., proclama; scomuni- 
ca,f.; put under the —, mettere al bando. 
ban, TR.: maledire; scommunicare. 

band, s.: vincolo; legame, m.; banda, 
compagnia, truppa, f.; by —s, in truppe. 
band, TR.: legare; fasciare; radunare. 
-age, S.: fascia, f.; vincolo; legame, le- 
gaccio, m.; head —, frontale. -box, s.: 
scatola per biancherie, f. -elet, s.: 
(arch.) listello, m. 

bandit, banditto, s.: bandito; pro- 
scritto, ladrone, m. 


-ing, s.: ballottare, m., 


bandog, s.: mastino, m. 
bandoléer, s.: bandoliera, f.; cartoc- 
cio, m. 


bandrol, s.: banderuola, f. 

bandy!, s.: mestola, f.; bastone curvo, 
m. bandy2, ADI.: torto, storto, curvo. 
bandy 3, TR.: ballottare; palleggiare ; 
scuotere; discutere; trattare; cospirare. 
elegged, ADJ.: dalle gambe torte. 

bane I,s.: veleno, m.; rovina, f.: rafs—, 
arsenico, m. bane 2, TR.: avvelenare; cor- 
rompere. -fal, ADJ.: velenoso; perni- 
zioso, destruttivo. -wert, S.: solano, m. 

bàngi,s.: colpo, m.; percossa,f. bang2, 
TR.: battere, tambussare. 

bànian, S.: vesta da camera, f. 

banish, TR.: bandire, esiliare; discac- 
ciare. -er, S.: che manda in esilio, m. 
-ment, s.: esilio; sbandimento, m. 

bank I, s.: sponda, riva, f.; lido; scoglio; 
m.; (com.) banco or (on a larger scale) ban- 
ca: — of England, banca d'Inghilterra; na- 
tional —, banca nazionale ; joint-stock —, 
banca per azioni, f.; keep the —, far 
banco. bank2, TR.: arginare; mettere 
danari nel banco. -bill, s.: biglietto di 
banco, m. -er, s.: banchiere, banchiero, 
m. -img, S: occupazione di banchiere, 
f. -ing-house, s.: casa bancaria, f. 
-ing-company, S.: società di banco, f. 
-note = bankbill. -rupt,s.: mercante 
fallito, m.; be a —, turn —, fallire; far 
fallimento. , -ruptey, S.: fallimento, m. 

banner, s.: bandiera, f., stendardo, m. 
-et, s.: cavaliere banderese, m. 

baunian, s.: vesta di camera, f. 


bannock 


bànnock, s.: focaccia d@’ avena, schiac- 
ciata, f. 

bamquet!, s.: banchetto; convito, m. 
banquet2, INTR.: banchettare, fare ban- 
chetti. -er, S.: che banchetta, con- 
vitatore, m. «hall, s.: aula del ban- 
chetto, f.  -ing-house, S.: casa da 
banchettare, f. 

banter1, s.: burla, beffa, f., scherno, m. 
banter2, TR.: burlare, beffare, soiare. 
-er, S.: beffatore, schernitore, m 
bantling, s.: bambino, bambolino, m. 


bap-tism, s.: battesimo, m. -tismal, 
ADI. : battesimale, di battesimo. -tist,s.: 
battezzatore, battezziere, m. -tist(e)ry, 


s.: battistero, fonte battesimale, m. -tize, 


tR.: battezzare. -tizer, S.: battezzato- 
re, m. 
bari, s.: barra, sbarra, stanga, f.; osta- 


colo, impedimento ; foro, m.; (mus.) bat- 
tuta, f.; (nav.) secca, f. bar2, TR.: sbar- 
rare, stangare; escludere ; interdire. 
barb!, s.: barba, f. barb2, s.: 
vallo barbero. barb 3, S.: corridore, 
barb4, tr.: fare la barba; intagliare. 
barbacan, s.. barbacane; canale, m. 
bar-barian, s.: barbaro, villano, m. 
-baric, ADI. : barbaresco, strano. -bar- 
ism, s.: barbarismo, m. -barity, S 
barbarie; inumanità, f. -barous, ADJ.: 
barbaro, inumano. -barously, ADV.: 
barbaramente; crudelmente. -barous- 
ness, S.: crudeltà; rozzezza, ignoran- 
za, f. 

barbecue, s.: bue 0 porco cotto intero, m. 
barbed, ADJ.: barbato; pennuto. 


ca- 


barbel, s.: barbio, m. (pesce). 

barber, s. dea m. 

barberry, s : berbero, frutto del berbe- 
ro, m. 


bard, s.: bardo, vate, poeta, m 

bare, ADI.: nudo, ignudo, raso, scoperto ; 
puro, mero; privo: lay —, mettere a nu- 
do, denudare. bare2, TR.: nudare, sco- 
prire; privare. -bone, S8.: magro, schele- 
tro, m. -faced, ADJ.: ’ sfacciato; aperto, 
-fàeedly, ADV.: sfacciatamente. -fa- 
cedness, S.: sfacciatezza, impudenza, f. 
-foot(ed), ADJ.: a piedi nudi, scalzo. 
-headed, ADJ.: colla testa scoperta. -ly, 
ADV.: solamente; poveramente. -ness, 
8.: nudità; povertà, f. 

bargain, Si patto, accordo; mercato; a 
— isa —,’tis a —, quel che è fatto è 
fatto; I give you this into the —, vi do 
questo di soprappiù; buy a —, far un ac- 


cordo; strike a —, patteggiare. bar- 
gain, INTR.: patteggiare, pattuire. -er, 
8.: patteggiatore, n È 

bg a : barca, barchetta, f. -man, 


pio nocchiere, m. 
BALI 8.: scorza, cortecchia. barl2,£ 


m.|bà&rra-tor,S.: 
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scorzare, scor- 


bashaw 


barca, f. bark3, TR.: 
tecciare. bark4, INTR.: abbaiare; sgri- 
dare: — at the moon, abbaiare alla luna. 
-er, S.: abbaiatore, m. -ingi,s.: ab- 
baiamento, m. -ing2, S.: scorzare, m.; 
ingiuria, f. -y, ADJ.: di scorza. 
barley, S.: orzo, m.: — bread, pane 
d’ orzo, m.; — corn, grano qd’ orzo, m.; 
— meal, farina d orzo; — sugar, zucche- 
rino, m.; — water, acqua d’ orzo, f. 
barm, s.: fermento, lievito, m. -y, ADJ.. 
che contiene del lievito. 
barn, S.: capanna, f. 
barnacle, s 


-floor, S.: aia, f. 
: barnacla ; oca di Scozia, f. 
barometer, S.: barometro, m. -mét- 
rical, ADJ.: di ‘barometro. 
baron, 8.: barone ; pine 
baronia, f. -ess, S : baronessa, fe ay 
S.: baronetto, m -y,8 : baronia, f. 
bàroscope, S.: baroscopio, m 
barracan, s.: barracane, m. 
barrack, s.: baracca, f. -s, S.: 
ma, f. 


-age, S 


caser- 


cavillatore, beccalite; bri- 
gante, m. -try, S.: baratteria, truffa, f. ; 
inganno, m. 

barrell, s.: barile; cilindro, m.; canna, 
Fei — of a gun, canna di fucile ; little — 
bariletto, m. barrel2, TR.: imbottare. 
barren, ADJ.: sterile, infruttuoso ; arido, 
magro. -ly, ADV.: sterilmente; arida- 
mente. -ness, S.: sterilità; aridità, f. 
barrful, ADJ.: pieno d’ ostacoli. 
barricade 1, s.: barricata, f.; ostacolo, 
m. barricade2, TR.: barricare, forti- 
ficare con barricate, sbarrare. 

barrier, s.: barriera, f.; ostacolo, m 
barrister, s.: avvocato patrocinante, m 
bar-room, s.: taverna, f., buffetto, m. 
barrow, s.: barella, f.: wheel—, car- 
riuola, f.; — grease, grasso di porco, m.; 
— hog, porco castrato, m. 

bàr-shot, s.: palle ramate, f. pl. 
barterr, s.: baratto, cambio, m. bar- 
ter2, TR.: barattare, cambiare. -er,S.: 
barattatore, cambiatore, m. -ing, S.: 
baratto, m. -y,S.: barattare, m 

bartram, s.: (bot.) parietaria, f. 

barytone, s.: baritono, m. 

basal-t, s.: basalte, m. -tie, ADJ.: 
basaltite. 

base1,S.: base, basa, f. ; piedestallo; basso, 
m.:— coin, moneta di bassa lega. base z, 
ADJ.: vile, basso, abietto. -borm, ADJ.: 
vilmente nato, bastardo. -court, s.: 
bassa corte, f. -minded, ADJ.: servile, 
sordido. -ly, ADV.: bassamente, abiet- 
tamente, vilmente. -ness, S.: bassezza, 
viltà; indegnità; pusillanimità, f. -viol, 
s.: viola, f. 

bàsh, INTR.: vergognarsi 

: bascia, bassà, m. 


di 


26 bashful 


bash-ful, ADJ.: timido, vergognoso. -ful- 
ly, ADV.: timidamente, vergognosamente ; 
modestamente. -fulness, S.: timidità, 
vergogna, modestia, f. 

basic, ADJ.: a base di. 

basil, s.: (bot.) bassilico, m. 

basilisk, s.: basilisco; pezzo d’ artigle- 
ria, m. 

basin, s.: bacino, bacile, m. 

basis, s.: basa, f., fondamento; sostegno, 
m. 

bask, INTR.: scaldarsi al sole. 

basket, s.: canestra, f., canestro, m., pa- 
niera, f.: hand —, sporta, sportella, f.; 
wicker —, cestella, zana, f., little —, ca- 
nestrino, canestrello, m. emaker, S.: 
panieraio, cestaiuolo, m. woman, S.: 
zanaiuola, f. =work, s.: mestiere del 
panieraio, m. 

bass 1, s.: basso, contrabbasso, m. bass 2, 
S.: pesce persico, m. bass3, S.: tiglio, 
m.; stoia, f. 

basset, bassetta, f. (giuoco di carte). 

bassbon, S.: bassone, m. 

bass(c)=-reliéf, S.: bassorilievo, m. 

bastard 1, s.: bastardo, m.; bastarda, f. 
bastard 2, ADI.: bastardo, illegittimo. 
-ize, imbastardire ; falsificare. -ly, ADV. : 
in modo di bastardo, bastardamente. -y, 
S.: bastardigia, f. 

baste, TR.: bastonare; imbastire; spruz- 
zare. 

bastina-dei, -do, s.: bastonata, f. -de 2, 
-do, TR.: bastonare, f. 

bastingi, s.: colpi di bastoni, m. pl. 
basting2,s.: (cook.) pillottare. 

bastion, s.: bastione; riparo, m. 

bati1,s.: (club) mazza, f. bat2, s.: (zodl.) 
pipistrello, m. 

batable}, ADI. : contestabile, disputabile. 

batch, s.: fornata di pane, f. 

bate, TR.: sbattere; diminuire, difalcare. 
-ment, s.: ribasso, m.; diminuzione, f. 

bath, s.: bagno, m.; stufa, f. bath-e, 
TR.: bagnare; innaffiare; INTR.: bagnarsi. 
-ing, S.: bagnare, m.; — place, S.: ba- 
gno, m. -ing-establishment, s.: sta- 
bilimento di bagni. -house, -place, 
“room, -tub, s.: bagno, m. «keeper, 
s.: stufaiuolo, m. 

bating, PREP.: eccetto che; salvo. 
batlet}, s.: pilo, pestone, m. 

batéon, s.: bastone, m., mazza, f. 

bat-talia, s.: ordine di battaglia, m.; 
battaglia, f. -tàlion,s.: battaglione, m. 
batten, TR.: ingrassare; INTR.: ingras- 
sarsi, impinguarsi. 

batteri, s.: farinatta; fritella,f. bat- 
ter2, TR.: battere; demolire, rovinare. 
-er, S.: battitore, m. -img, S.: batti- 
mento, m.: — ram, S.: ariete, f. -y,S.: 
batteria, f.; battimento, m. 





bear-hunt 


battle 1, s.: battaglia, f ; combattimento, 
m.: — array, schiera; — field, campo di 
battaglia; pitch —, battaglia campale; 
sham —, battaglia finta; join —, appic- 


car battaglia; in — array, schierato. 
battle 2, TR.: combattere, pugnare. 
“ax, S.: azza, f. -door, s.: rachetta, 


f. field, s.; campo di battaglia, m. 
-ment, s.: (fort.) merlo, m. -mented, 
ADJ.: merlato. 

batty, ADJ.: di pipistrello. 

bavin, S.: stecco, fascetto, fastello, m. 

baw-ble, s.: bagattella, cosa da nulla. 
-bling, ADJ.: vile, da nulla. 

bawd 1, s.: ruffiana, mezzana, f. bawd2, 
INTR.: far il ruffiano, ruffianare; sviare. 
-ily, ADV.: oscenamente, sporcamente. 
-iness, S.: oscenità, f. 

bawdric, s.: pendaglio, m. 

baw-dry, s.: ruffianeria, f., ruffianesimo, 
m. -dy, ADJ.: osceno, disonesto: — 
house, S.: bordello, m. 

bawl, INTR.: gridare; strillare; procla- 
mare ad alta voce. -er, S.: gridatore, 
m. -ing, S.: gridio, m., gridata, f, 
schiamazzo, m. 

bay, s.: baia, fi; golfo. bay2, s.: 
alloro. bay 3, s.: belamento, m.: keep 
at —, tener a bada. bay4, ADJ.: baio, 
castagnino. bay 5, INTR.: abbaiare, be- 
lare. =tree, s.: lauro, alloro, m. -salt, 
s.: sale nero, sale marino, m. «window, 
S.: finestra tonda, f. 

bayonnet, s.: baionetta, f. 

be, IRR.; INTR.: essere, esistere ; trovarsi; 
stare: I have been, sono stato; — hungry 
(thirsty, warm, cold), aver fame (sete, 
caldo, freddo); how are you to-day? come 
state quest’ oggi? J am better, sto me- 
glio; it is fine weather to-day, oggi fa 
bello; there he is, eccolo; there are, ve ne 
sono; what's the matter? che c'è? 

béach, s.: lito, m., riva; sponda, f. -y, 
ADJ.: maritimo, littorale. 

béacon, s.: faro, fanale, m.; lanterna, f. 

béad, s.: pallottolina; perla, f. -8, PL.: 
rosario, m. 

béadle, s.: bidello, sergento, m. 

beagle, s.: bracco, m. 

béak, s.: becco, rostro; sprone, m. -ed, 
ADJ.: in forma di becco. -er, s.: tazza, 
ciotola, f. 

béam1,s.: trave, £; timone; stilo; rag- 
gio, m. beam2, INTR.: raggiare. -Y; 
ADJ.:radiante, raggiante ; fulgido. 

bean, s.: fava, f.: kidney —s, French —3, 
fagiuoli, m. pl.; — stalk, fusto, gambo di 
fave; shell —s, agusciare fave. 

bear 1, S.: orso, m.: (astr.) orsa,f.: -8°- 
ear, s.: sanicula, fl driver, S.: me- 
natore d’orso, m. «hunt, S.: caccia 
@ orsi, f. 


bear 


bear2, IRR.; TR.: portare; generare, 
produrre; INTR.: sofferire; comportarsi: 
— against, resistere, opporsi; — arms 
against one, prendere le armi contro ad 
uno; — company, accompagnare ; -— down, 
abbattere, abbassare, — a grudge, voler 
male, odiare; — witness, far testimonian- 
za, testificare ; affermare; — off, portare 
via per forza; — out, proteggere; difen- 
dere; — through, condurre; maneggiare; 
— up, appoggiari; — with, sopportare, 
compatire. 
béard!, s.: barba, f beard2, TR.: 
strappare la barba; affrontare. -ed, ADJ.: 
barbato, penuto. -less, ADJ.: sbarbato, 
imberbe. 
bear-er, s.: portatore, m.; portatrice, f. 
«ing, S.: portamento, m.; situazione, f.; 
patimento, m., afflizione, f., dolore, m. 
béast, s. : bestia, f., bruto, m. -limess, S.: 
brutezza, brutalità, f. -ly, ADJ.: bestia- 
le, brutale. 
beati, s.: colpo, m.; percossa, f. beat2, 
IRR.; TR.: battere; percuotere; INTR.: 
palpitare, pulsare: — against, dar contro, 
urtarsi; — back, rispingere, ributtare ; — 
down, abbattere; demolire; rincarare (il 
prezzo); — in, cacciare, ficcare con for- 
za; — ‘into, inculcare, imprimere; — off, 
scacciare; — out, cavare; trarre; espel- 
lere; — upon, battere. -en, ADJ.: bat- 
tuto, trito; vinto (cf. beat). -er, S.: bat- 
tore; pestello, m.; berta, f. 
he-atific(al), ADI.: beatifico. 
cation, S.: beatificazione, f. 
TR.: beatificare. 
béating, s.: battimento; palpitamento, 
m.; correzione, f. 
beatitude, s.: beatitudine, felicità. f. 
bean 66, s. : zerbinotto, parigino, m. 
beaù-te0us, ADI.: bello, vago. -teous- 
ly, ADV.: bellamente. -teousness, S.: 
bellezza, f. -tiful, ADJ.: bello, leggia- 
dro, vago. -tifully, ADv.: bellamente, 
vezzosamente. -tifulness, s.: bellezza, 
vaghezza, f. -tify, TR.: ornare, abbelli- 
re; REFL.: ornarsi, abbellirsi. -ty, S.: 
bellezza, beltà; vaghezza, f. -spot, S.: 
mosca, f. 
béaver, s.: castoro; capello di castoro. 
becafîco, s.: beccafico, m. 
becalm, TR.: calmare; moderare; (nav.) 
togliere il vento. 
because, CONI. : perchè, perciocchè. 
béck, s.: segno; cenno, m. -on, TR.: 
invitare col dito; far cenno a; INTR.: 
fare cenno, accennare ; assentire. 
becém-e, IRR.; INTR.: convenire; stare 
bene; divenire, diventare : what will — 
of me? che sarà mai di me? this dress 
—8 you, questa veste vi sta bene; it 
ill —s, him, gli sta male. -img, ADJ.: 


-atifi- 
-atify, 
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convenevole, decente; decoroso. -ingly, 
ADV.: convenevolmente. -inyness, S.: 
convenevolezza, convenenza; proprietà, f. 

béd, s.: letto; matrimonio; quadro, m.: 
go to —, andare a letto; be brought to 
—, partorire; folding —, letto a cin- 
ghie, portatile; sick —, letto di dolore. 
=chamber, s.: camera da letto, f. 
«clothes, s. PL.: coperte del letto, f: pl. 
-curtain, S.: cortina da letto, f. 
-fellow, s.: compagno di letto, m. 
-maker, s.: servitore (nelle università), 
M. emate, S.: compagno di letto, m. 
“post, s.: colonna di letto, f. -presser, 
s.: dormitore, m. room = bed-cham- 
ber. -side, s.: sponda del letto, f. 
-stead, s.: legname del letto, m.; lettie- 
ra, f. =straw, S.: pagliariccio, m. 
etick, s.: fodera dun guanciale, f. 
-time, s.: ora d’andare a letto. bed, 
TR.: mettere in letto; stendere; coicare. 
bedabble, TR.: umettare, spruzzare ; ba- 
gnare. ‘ 
bedaggle, TR.: sporcare, imbrattare. 
bedash, TR.: spruzzare, imbrattare. 
bedaub, TR.: macchiare, bruttare, scara- 
bocchiare. 

bedazzle, TR.: abbagliare, abbacinare; 
appannar la vista. : 

bédding, s.: apparecchio compiuto del 
letto, m., biancheria da letto, f. 

bedèck, TR.: abbellire, addobbare. 
bédehdousef, s.: spedale, m. 

bedew, TR.: umettare, innaffiare. 
bedight, TR.: ornare, abbellire. 

bedim, TR.: oscurare, offuscare. 
bedizen, TR.: ornare; decorare. 
Bédlam, s.: pazzarelli, m. pl.; pazzo, m. 
-ite, s.: pazzo, forsennato, m. 
bedràggle, TR.: imbrattare; INTR.: in- 
fangarsi. 

bedrénch, TR. : adacquare, umettare ; ab- 
beverare. 

bédrid(den), ADI.: obbligato a letto. 
bedròp, TR.: gocciolare, aspergere. 
bedust, TR.: impolverare, gettar della 
polvere. 

bedwaArf, TR.: render piccolo, sminuire. 
bee, s.: ape; pecchia, f. -garden, s.: 
luogo da tenervi le pecchie, m. -hive, 
s.: alveare, alveario, m., arnia, f. 
-master, 8.: che tiene pecchie. 

béech, s.: faggio, m. -em, ADJ.: 
faggio. tree, s.: faggio, m. 

béef, 8.: vaccina; carne di bue, f.: boiled 
—, manzo lesso, m.; powdered —, manzo 
salato, m. steak, S.: bistecca, carbo- 
nata di vaccina, f. 

béer, s.: birra, f.: small —, birra leggie- 
ra, f.; strong —, birra forte, f., birrone, 
m. -cask,s.: botte da birra, f. -cel- 
lar, s.: canova di birra, f. -glass, s.: 
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bicchiere da birra, m. jug, s.: brocca 
da birra, f. -house, -shop, s.: taverna 
da birra, birreria, f. -soup, S.: zuppa 
di birra, f. 

béestings, s.: primo latte d’ una vacca, 
m. 

béet, s.: bietola, bieta, f. 

béetle, s.: scarafaggio; maglio, m. 
=browed, ADJ.: dispettoso, arcigno; 
-headed, ADJ.: sciocco, ottuso. 

béetradish, s.: barbabietola, f. 
béeves, S. PL.: buoi, m. pl. 

befall, IRR.; TR.: accadere, avvenire. 

befit, TR.: convenire, essere convenevole. 

befSol, TR.: infatuare. 

before, ADV., PREP.: avanti, prima, in- 


beer-jug 


nanzi; primieramente: — dinner, prima 
di pranzo; as I said —, come dissi dian- 
zi; go —, precedere, andare avanti; — I 


set out, prima di partire. -hamd, ADV.: 
avanti tratto, anticipatamente, in avanzo: 
pay —, pagare anticipatamente. -men- 
tioned, ADJ.: suddetto. -time, ADV.: 
anticamente, altre volte; un tempo. 

befoul, TR.: sporcare, imbrattare. 

befriénd, TR.: favorire, proteggere. 

befringe, TR.: ornare di frange. 

bèg, TR:: domandare; pregare; chiedere; 
INTR.. mendiéare, chiedere limosina: I 
— your pardon, vi domando perdono; 
I — to inform you, ho l'onore d'infor- 
marvi. 

begét (begot, begotten), IRR.; TR.: genera- 
re; produrre. -ter, S.: genitore, gene- 
ratore, m. 

bèg-gari, s.: mendicante, pezzente, m. 

“woman, S.: mendica, f. -gar2, TR.: 

impoverire; spogliare. -garliness, S.: 

mendicità, povertà; miseria, f. -garly!, 

ADJ.: povero ; miserabile. -garly 2, ADV.: 

poveramente, meschinamente. -gary, 

S.: mendicità; miseria, indigenza, f. 

-ging, S.: mendicare, m.: go a-begging, 
andar mendicando. -gingly, ADV.: da 

mendicante. 

begin, IRR.; TR.: cominciare, principiare: 
— again (afresh), ricominciare; — the 
world, entrar nel mondo. -ner, s.: prin- 
cipiante; novizio, m. 
cipio, m.; origine, f.: make a —, commin- 
ciare. 

begird, IRR.; TR., INTR.: cingere, circon- 
dare. 

begnaw, TR.: andar rodendo. 

begone! INTERJ.: vanne via! vattene! 

begotten, PART.: generato, nato: first —, 
primogenito; only —, unigenito, unico. 

begréase, TR.: sporcare. 

begrime, TR.: annerare. 

begui-le, TR.: ingannare, truffare. -ler, 
S.: ingannatore, truffatore, m. -ling, 
s.: inganno, m., truffa, f. 


-ning, S.: prin-|. 
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behalf, s.: favore, m., causa; difesa, f.: 
in — of, in favore di; in your —, in 
vostro favore. 

behave, INTR.: comportarsi, condursi. 

behavio(u)r, s.: portamento; condotto, 


behéad, TR.: decapitare, decollare. -ing, 
S.: decapitazione, f. 

behést, s.: comando, ordine, m.; 
messa, f. 

behind, ADV., PREP.: dietro, indietro, ad- 
dietro, di dietro: come —, tener dietro; 
stay —, restare indietro; leave —, la- 
sciare addietro. -hand, ADV.: indietro; 
in cattivo stato. 

behòldi, IRR.; TR.: riguardare; osser- 
vare; vedere. behold !2 INTERJ.: ecco! 
-en, ADJ.: obbligato; debitore. -er, s.: 
spettatore, m. -img, ADJ.: riguardante; 
riconoscente; grato. -ingness, S.: ob- 
bligazione, f. 

oe S.: profitto; comodo, m.; utili- 
tà, f. 

behdove, INTR.: convenire; bisognare; 
essere proprio. -fulj, ADJ,: profittevole, 
utile. -fally}, ADV.: profittevolmente, 
utilmente. 

behòwl}, TR.: ululare, urlare. 

being 1, 5.: essere, ente, m.; esistenza, f.: 
the Supreme —,! Ente supremo; call into 
—, chiamare all esistenza; for the time 
—, pel tempo attuale. being 2, coNJ.: 
posto che, poichè, giacchè. 

belabo(u)r, TR.: bastonare, battere. 
belaee, TR.: attaccare; guarnire di mer- 
letti. 

belamòuri,s.: galante, amante, m. 
bèélamyi, S.: amico intimo, m. 

belated, ADJ.: attardato, ritardato; sor- 
preso dalla notte. 

belayj, TR.: impedire; insidiare. 
bèlchi, s.: rutto, m., eruttazione, f. 
belch 2, INTR.: ruttare, eruttare. 
béldam, s.: vecchiaccia, f. 
beléaguer, TR.: assediare, bloccare. 
-er, S.: assediatore, assediante, m. 

bèlfry, s.: campanile, m. 

belie, TR.: smentire; dimentire, imitare; 
calunniare. 

belîe-f, s.: fede, fidanza; credenza; opi- 
nione, f.: light (ready) —, credulo, cre- 
denzone ; slow of —, incredulo ; to the best 
of my —, per quanto consta a me. -vable, 
ADJ.: credibile; degno di fede. -ve, TR.: 
credere; prestar fede; INTR.: pensare; 
immaginarsi; darsi a credere : i — so, cre- 
do di st; / — not, credo di no; make one 
—; dare a credere. -ver, s.: credente; 
fedele; cristiano, m. -vingly, ADV.: in 
modo credibile. 

belike}, apv.: verisimilmente, probabil- 
mente. 


pro- 


belive 


belive, ADV.: prontamente, adesso adesso. 

béll, s.: campana, f.: little —, campa- 
nella, f.; ring the —, suonar la campana; 
—-clapper, battaglio, m. -flower, S.: 
{bot.) campanella, f.; —founder, fondi- 
tore di campane, m. -man, S.: bandi 
tore, campanaro, n. -metal,s.: bronzo, 
m. swether, s.: montone che porta il 
campanaccio, m. 

belle, s.: vaga donna, f. 

belles-léttres, s. PL.: belle lettere, f. pl. 
bellige-rent, -rous, ADJ.: belligerante, 
guerreggiante. 

béllow, INTR.: mugghiare, mugire. 

béllovws, S. PL.: soffietto, m. 

bélly, s.: ventre, m.; pancia, f. «ache, 
s.: mal di ventre, m. -band, s.: pan- 
ciera, f. -bound, ADJ.: stitico, costipa- 
to. -fal, s.: corpacciata; sazietà, f. 
belòng, INTR.: appartenere; aspettarsi. 
«ing, S.: che appartiene; qualità, f. 
beloved, ADJ.: amato, diletto. 

helòw, ADV., PREP.: sotto; giù; a basso; 
quaggiù : here —, quaggiù; he is —, egli 
è basso, giù. 

bélt, s.: budriere, pendaglio, m.: 
der—, ciarpa, f. 

bemire, TR.: infangare, sporcare, imbrat- 
tare. 

beméan, TR.: compiangere, deplorare. 
-er, S.: compiangitore, m. -ing, S.: 
compianto, lamento, m. 

bénch, s.: scanne, banco, sedile, m.; 
corte, f.: joiner’s —, panca di falegname ; 
judges —, scranna del giudice. -er,S.: 
assessore, giurisconsulto, m. 

béndI,s.: piegatura, curvità, f.; costole 
(di nave), f. pl. bendz, RR. ; TR.: ten- 
dere; curvare, piegare; (nav.) dar volta: 
— a bow, tendere un arco; — one’s mind, 
volger P animo; INTR.: curvarsi, piegarsi, 
sommettersi: — forwards, inchinare; — 
under a burden, incurvarsi sotto un pesa. 
-able, ADJ.: pieghevole, flessibile. -er, 
S.: piegatore; strumento da piegare, m. 
«ing, s.: piegamento, m., piegatura, cur- 
vita, f. 

benéath, ADV., PREP.: sotto, di sotto; 
giù; a basso. 

benediction, s.: benedizione; grazia, f. 
benefàc-tion, s.: benefizio; favore, m. 
«tor, s.: benefattore, m. -tress, S.: 
benefattrice, f. 

bénefie-e, s. : beneficio, m.; parrocchia, f. 
-ed, ADJ.: beneficiato. 

benéfieenee, s.: beneficenza, liberali- 
ta,f. -ieent, ADJ.: beneficente, liberale. 
hene-ficial, ADI.: profittevole, vantag- 
gioso, utile. -ficially, ADV.: profitte- 
volmente, utilmente. -ficialness, S.: 
profitto, m., utilità, f. -ficiary,s.: be- 
neficiato, beneficiario, m. 


shoul- 
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bénefit!,s.: benefizio; profitto, vantag- 
gio, m.: — of clergy, privilegio del clero, 


m. benefit 2, TR.: beneficare; giovare, 
vantaggiare ; INTR.: profittare ; avanzarsi. 

benévo-lenee, s.: benevolenza; libera- 
lità, f. -lent, ADJ.: benevolo, benefi- 
cente. -lently, ADV.. con benevolenza. 

benight, TR.: oscurare; ditenere infino 
alla notte. -ed, ADJ.: sorpreso dalla 
notte. 

be-nign, ADJ.: benigno, favorevole, libe- 
rale. -mignity, s.: benignità, bontà; 
affabilità, f. -mignly, ADV.: benigna- 
mente; dolcemente. 

bénison, s.: benedizione, f. 

bènt, ADJ.: piegato, inclinato; propenso ; 
piega; inclinazione, f.: be — upon, esser 
risoluto di far. 

benùmb, TR.: intirizzire, agghiacciare, 
stupefare. -edness, S.: intirizzamento, 
m.; torpidezza, f. 
bén-zine, s.: benzina, f. 
zoino, belzuino, m. 
bepaint, TR.: coprire di colore, colorire. 
bepinch, TR.: pizzicare. 

bepraise, TR.: lodare. 

be-quéath, TR.: legare, lasciare in testa- 
mento. -quéather, s.: testatore, m. 
-quéathment, -quést, s.: legato, la- 
scito. i 

bérberry, s.: coccola acre, f. 
be-réave, IRR.; TR. (bereaved, bereft; be- 
reft); privare; spogliare. -réft, ADJ.: 
privato, spogliato. 

bérgamot, s.: pera bergamotta, f.; ber- 
gamotto, m. 

berhyme, TR.: celebrare in versi. 
berlin, s.: berlina, f. (carrozza). 
bérry I, s.: bacca, baia, coccola, f. ber- 
ry2, TR.: produrre bacche. 

béryl, s.: berillo, m. 

bescréen, TR.: velare; proteggere. 
beséech, IRR.; TR.: supplicare; scongiu- 
rare. -er, S.: pregatore, supplicante, m. 

beséem, INTR.: convenire, essere proprio. 
-ing, ADJ.: convenevole, dicevole; S.: 
decenza, leggiadria, f. 

besét, IRR.; TR.: assediare; circondare, 
angustiare. 

be-shréw -shrii, INTR.: maledire. 
beside(s), PREP.: accanto, aecosto, pres- 
so; fuorchè; oltre; ADV.: inoltre, di più, 
d'altronde: Ae — one’s self, esser fuor di 
se (or del’ senro). 

besié-ge, TR.: assediare, bloccare. 
s.: assediatore; assediante, m. 
S.: assediamento, m. 

beslubber, TR.: imbrattare, insucidare, 
sporcare. 

be-sméar, -smirch, TR.’ imbrattare, 
sporcare, lordare. 

besmoke, TR.: affumicare. 


-z6in, s.: ben- 


-ger, 
-ging, 
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besmut, TR.: annerire con fumo. 
bésom, S.: scopa, f. 

besòrt, TR.: assortire, adattare. 
besot, TR.: infatuare, stordire. 
ADJ.: imbalordito, stupido. 
ADV.: stupidamente. -tedness, S.: 
pidezza, f. 

bespangle,.TR.: ornare di pagliuole. 
bespàtter, TR.: spruzzare; bruttare di 
fango; calunniare. 

bespawl, TR.: sputacchiare. 

bespéak, IRR.; TR.: ordinare; ingaggia- 
re; ritenere: — a place, ritenere un 
posto; his language —s him a scholar, 
il suo linguaggio annuncia un uomo dotto. 

bespéckle, TR.: macchiare; brizzolare. 
bespéw, TR.: sporcare con isputo. 
bespiee, TR. : acconciare con delle spezie. 
bespit = bespew. 2 

bespoken, ADJ.: ordinato; ingaggiato. 

bespòt, TR.: macchiare, sozzare. 

bespréad, IRR.; TR.: stendere, disten- 
dere. 

besprinkle, TR.: spruzzare, aspergere. 
be-spùe, -spùtter, TR.: sputacchiare. 

bésse, S.: lupo marino, m. 

bést, ADI.: (il) migliore; ottimo; ADV.: 
meglio; nel miglior modo; s.: il migliore: 
do one’s —, mettere ogni cura, far ogni 
diligenza; make the — of a thing, trarre 
il maggior vantaggio da una cosa; at —, 
al meglio; the — we can, come meglio 
possiamo; you had —, il meglio che 
possiate fare sarebbe di. 

bestain, TR.: macchiare, sozzare. 

bestéad, IRR.; TR.: profittare; rendere 
servizio. 

bés-tial, ADI. : bestiale, brutale. -tial- 
ity, S.: bestialità, brutalità, f. -tially, 
ADV.: bestialmente, brutalmente. 

bestick, IRR.; TR.: appiccare, punteg- 
giare; incollare. 

bestir, REFL.: industriarsi; ingegnarsi, 
adoperarsi. 

bestow, TR.: dare, presentare; spendere; 
dare in matrimonio: — charity, fare la 
carità. -er, S.: donatore, datore, m. 

bestraught, ADJ.: matto, pazzo. 

be-strèw -sirii, IRR.; TR.: sparpagliare ; 
dispergere. 

be-strid, impf. e part. del v. bestride. 
-stride, IRR.; TR.: accavalciare; attra- 
versare; altrepassare. 

bestud, TR.: ornare, guarnire. 

béètI, s.: scommessa, f. bet2, TR.: scom- 
mettere, fare una scommessa: J’ll — ten 
to one, scommetterò dieci contro uno. 

betake, IRR.; REFL.: applicarsi; impie- 
garsi. 

be-think, IRR.; TR.: considerare, reflet- 
tere; INTR.: ricordarsi. -thought -that, 
impf. e part. del v. bethink. 


besmut 


-ted, 
-tedly, 
stu- 
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bethrall, TR.: sottomettere. 
bethimp, TR.: bastonare, battere. 
betide, IRR.; INTR.: avvenire; accadere. 
betime(s), ADV.: di buon’ ora, per tempo. 
betoken, TR.: significare, pronosticare. 
bétony, S.: bettonica, f. 

betoss, TR. : agitare, disturbare. 
betray, TR.: tradire; divulgare. -er, 
s.: traditore, perfido, m. 

betrim, TR.: ornare, addobbare. 
betròth, TR.: fidanzare; impalmare. 
betrust, TR.: affidare, confidare; dare in 
custodia. 

bétter!, ADJ.: migliore; ADV.: meglio, 
in miglior modo: — than, migliore di; I 
am —, sto meglio; much the —, tanto 
meglio; had —, avrei fatto meglio; get 
the —, restar superiore. better2, TR.: 
migliorare, emendare. -ing, -ment, s.: 
miglioramento, m. 

béttor, s.: scommettitore, m. 

bétty, s.: palo di ferro, m. 

between, PREP.: fra; in mezzo. 

betwixt = between. 

bével, s.: squadra, f. 

bèverjI, s.: merenda, f. beveriz, 
INTR.: merendare. 

béverage, s. : beveraggio, m.; bevanda, f. 

bévy, s.: stuolo, nuvolo, m. 

bewail, Tr. : deplorare, piangere. -able, 
ADI. : deplorabile. -ing, s.: lamento, m. 

bewake, TR.: svegliare. 

beware, TR.: guardarsi, avere cura. 

bewéep, TR.: lagrimare, deplorare. 

bewét, TR.: umettare, irrorare. 

bewilder, TR.: sviare; imbrogliare; in- 
trigare. -ment, S.: imbrogliamento, m. 

bewitch, TR.: ammaliare, affascinare. 
-ery, S.: affascinamento, m., malia, f. 
-ing, ADJ.: incantevole. -ment, 8.: 
fascino, m., malia, f. 

bewrap, TR.: avviluppare. 

bewray (bewrayed, bewrain), IRR.; TR.: 
scoprire, palesare, tradire. -er, S.: pa- 
lesatore ; traditore, m. 

béy, s.: bey, m. 

beyond, PREP.: di là, oltre, sopra: — 
measure, fuor di modo, oltremodo; — the 
sea, di là del mare; — my reach, supe- 
riore alla mia capacità; go —, eccedere, 
sopravanzare. 

bèzel, bézil, s.: castone (dell anello), m. 

bezoar, S.: bezzuarro, m. È 

bézzle, TR.: trincare, imbriacarsi. 

biasI, s.: sghembo, m.; inclinazione, f. 
bias 2, TR.: inclinare; preoccupare, per- 
suadere. 

bib, s.: bavaglio, m. bib-acious, ADJ.: 
bibace. -ber, s.: bevitore, beone, m. 
bible, s.: bibbia, f. 
bibli-dgrapher, S.: 
-Sgraphy, s.: bibliografia, f. 


bibliografo, m 
-gthé- 


bibliothecal 


cal, ADJ.: di biblioteca. -éthecary, s.: 
bibliotecario, m. 

bibulous, ADI. : spongioso, assorbente. 

bieycle, s.: biciclo, velocipede, m.: safety 
—, bicicletta, f. . 

bicker, TR.: disputare, contendere. -er, 
s.: contenditore, m. -img, S.: conte- 
stazione, disputa, f. 

bickern, s.: lieva appuntata, f. 

bicorn, bicérnous, ADI. : bicorno. 

bicòrporal, ADI. : bicorporeo. 

bid:1, s.: offerta: makea —, far un of- 
ferta, oftrire. bid2,IRR.; TR.: dire, or- 
dinare, comandare; commettere; invi- 
tare; offerire : — defiance, sfidare; — up, 
alzar il prezzo, incarare. -der, S.: mag- 
gior offerente, m. -dimg, S.: comando, 
m.; offerta, f. 

bidéntal, ADI. : che ha due denti. 
biding, s.: dimora; abitazione, f. 
biénnial, ADI. : biennale (di due anni). 
biér, s.: bara, f.; cataletto, m. 
bifarious, ADJ.: doppio; equivoco. 

biferous, ADJ.: fruttifero due volte (1 an- 
no). 

bifid, bifidate, ADJ.: spaccato. 
biformed, ApDJ.: biforme. 

bifarcate(d), ADJ.: biforcato, biforcuto. 
big, ADJ.: grande; grosso, gravido; gon- 
fiato, superbo: look —, guardare con oc- 
chi torvi; pavoneggiarsi ; talk —, parlare 
autorevolmente ; — with child, gravida. 
biga-mist, s.: bigamo, m. -my, S.: bi- 
gamia, f. 

big-bellied, ADJ.: panciuto. 

biggin, s.: scuffietta, f. 

big-ly, ADV.: superbamente, orgogliosa- 
mente. -mess,S.: grossezza ; grandezza, f. 
bigot, s.: bigotto, bacchettone, m. -ed, 
ADI. : dedito al bacchettonismo; preoc- 
cupato ciecamente. -edly, ADV.: da bac- 
chettone, ostinatamente. -ry, S.: bigot- 
tismo, m.; bacchettoneria, f. 
big-swollen, ADJ.: turgido, gonfiato. 
bilandér, s.: balandra, f. 
bilberry, s.: mirtillo, m. 
bil-bo, s.: spadaccia, f. 
ceovi. m. ol. 

bile, o.. puc, collera, f.; ciccione, m. 
bilge 1,8.: piano della nave, m. bilgez, 
INTR.: (nav.) fare acqua, trapelare. 
“water, S.: (nav.) acqua di fondo della 
nave, f. 

biliary, ADI.: biliario. 

bilingsgate, s.: ribalderia, f. 
bilinguous, ADJ.: bilingue. 

bilious, ADJ.: bilioso. 

bilk, tR.: ingannare, truffare, beffare. 
bill, s.: becco, rostro. bill2, s.: con- 
to; biglietto, m.; cedola; lista, f.; ca- 
talogo, m.; cambiale, f.: — of exchange, 
lettera di cambio, f.; — of fare, carta, 


-boes, 8. PL.: 
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lista delle pietanze; — of indictment, 
accusa, f.; — of lading, polizza di ca- 
rico, f.; — in chancery, processo ver- 


bale, m.; — payable, cambiale pagabile; 
bring in a —, presentare un progetto di 
legge; draw a — upon, trarre una cam- 
biale su; make — payable to, passare una 
cambiale all’ ordine di. bill 3, TR.: avvi- 
sare, annunziare. bill4, INTR.: baciarsi 
Yun I altro. 

billeti,s.: biglietto; ceppo,m. billet2z, 
TR.: alloggiare (soldati). »doux, s.: 
lettera amorosa, f. 

billiard, ADJ.: di bigliardo. -ball, s.: 
biglia, pallottola, f. -player, s.: giuo- 
catore di bigliardo, m. -s, s.: bigliardo, 
trucco, m.: play at —, giuocare altrucco. 
=stiok, S.: stecca, mazza, f. 

billingsgate = bilingsgate. 

billion, s.: bilione, f. 

billow 1, s.: onda, f., flutto, m. billow 2, 
INTR.: ondeggiare, sorgere in marosi. -y, 
ADJ.: turgido, enfiato. 

bin, s.: cofano; buffetto, m., arca, f. 

binary, ADI.: binario. 

bind, IRR.; TR.: legare; obbligare; con- 
trarre; REFL.: obbligarsi, impegnarsi; 
INTR.: contrarre, indurire: — fast, legare 
strettamente; — a book, legare un libro. 
-er, s.: legatore, m. -ing, s.: lega- 
mento, m.; legatura, f. -weed, s.: con- 
volvolo, m. ‘ 

binnacle, s.: bussola, f. 

binocle, s.: binoculo, m. 


biò-grapher, s.: biografo, m. bio- 
graphical, ADI.: biografico. -gra- 
phy, s.: biografia, f. 

biparous, ADJ.: biparo. 

bi-pàrtite, ADJ.: bipartito. -parti- 


tion, s.: bissezione, f. 
biped, s.: bipede, m. 
bipedale. 
bipénnated, ADJ.: che ha due ale. 
birch, s.: betula, scopa, f. -en, ADI.: 
di betula. 

bird 1, s.: uccello, augello, m.: little —, 
uccelletto, uccellino; —’s view, veduta 
a volo d'uccello; —s of a feather flock to- 
gether, ognuno ama il suo simile; kill two 
—s with one stone, prender due pic- 
cioni ad una fava; batter due chiodi ad 
una calda. bird2, INTR.: prendere uc- 
celli, uccellare. cage, S.: gabbia, f. 
“call, s.: richiamo; fistio, mn. -catch- 
er, -er, S.: uccellatore, m. -ing, 
s.: uccellamento, m. -ing-piece, S.: 
schioppo (da uccellare), m. lime, s.: 
vischio, m. man, 8.: uccellatore,, m. 
-’senest, s.: nido d’ uccelli, m. 
birgander, s.: oca salvatica, f. 

birth, s.: nascita, natività; stirpe; ori 
gine, f.; parto. m.; ventrata, f.; (nav.) 


bipedal, ADI.: 
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luogo, posto, m.: new —, rigenerazione; 
give — to, far nascere, produrre. -day, 
S.: giorno di nascita, natale, m. place, 
s.: luogo natale, m. -right, s.: primo- 
genitura, f. 

biscuit, S.: biscotto, biscottino, m. 

biséet, INTR.: dividere in due parti. -tion, 
S.: bissezione, divisione in due, f. 

bishop, 8.: vescovo, m. -rie, S.: vesco- 
vado, m. 

bisk, s.: zuppa, f.; brodo, m. 

bismuth, s.: bismutte, m. 

bisséxtile, ADI.: bisestile. 

bistoury, S.: (surg.) bistorì, m. 

bistileous, ADI.: bisulco. 

bit 1, s.: pezzo; boccone ; freno, morso, m.: 
not a —, never a —, niente affatto; a — 
of bread, un tozzo di pane; not a — of it, 
niente affatto ; nulla di tutto ciò; by —s, 
in pezzi; — of a key, buco della chiave, 
m. bit2, TR.: imboccare, imbrigliare (un 
cavallo). 

bitch, s.: cagna, f. 

bi-te I, s.: morso, m.; morsura, f. bitez, 
IRR.; TR.: mordere, morsicare; pizzicare; 
ingannare, trappolare: — off, portar via 
il pezzo mordendo. -ter, s.: morditore; 
furbone, m. -timg, ADI: mordente; 
pungente. 

bitter, ADJ.: amaro, aspro; piccante; cru- 
dele. -ish, ADJ.: amaragnolo. -ly, ADV.: 
amaramente; acutamente, severamente. 

bittern, s.: tarabuso, m. 

bitter-ness, S.: amarezza, f.; rancore, 
m.; afflizione, f., cordoglio, m. sweet, 
s.: dulcamara, f.  =wort, s.: genziana 
gialla. 

bita-men, s.. 
ADJ.: bituminoso. 

bival-ve, -vular, ADJ.: bivalve. 

bivious, ADJ.: bivio. 

blab 1, s.: ciarlatore, ciarlone, m. blab2, 

TR: ciarlare, chiacchierare, calunniare. 
-ber, S.: ciarlatore, chiacchierone, m. 
-berlipped, ADI.: che ha le labbra 
grosse, labbrato. 

black, ADJ.: nero; funesto, triste; catti- 
vo; S.: nero, color nero; lutto ; negro, m.: 
— and blue, livido; put on —, vestirsi di 
nero; — art, arte magica, f. -amoor, 
S.: negro, m. -berry, S.: mora di rovo, 
Sf. -bird, s.: merlo, m. -en, TR.: an- 
nerare, far nero; INTR.: divenir nero. 
“eyed, ADJ.: che ha gli occhi neri. 


bitume, m. -minous, 


-faced, ADJ.: brunetto, negretto. -fri- 
ar, S.: frate Domenicano, m. -guard 
blà'g@rd, s.: birbone, briccone, m. -ish, 


ADJ.: nericcio, neretto. -lead, s.: piom- 
baggine, f. =letter, s.: lettera gotica, 

-moor, S.: moro, negro, m., negra, f. 
-ness, S.: nerezza; atrocità, f. -pud- 
ding, s.: sanguinaccio, m. -smith, s.: 
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fabbro, m. -thorn, s.: prugno salva 
tico, m.; susina salvatica, f. 
bladder, s.: vescica, f.: little —, vesci- 
chetta, vescicola. 
blad-e, s.: lama, f.; fusto; stelo; bra- 
vaccio, m.; (nav.) palma del remo, f. 
-ebones, s.: osso della spalla, m. -ed, 
ADJ.: gambuto. 
blain, s.: ciccione, tumore, m. 
blam-able, ADJ.: biasimevole; colpevole, 
-ableness, s.: colpa, f.; mancamento, 
m. -ably, ADV.: biasimevolmente. -e, 
s.: biasimo; obbrobrio, m.; colpa, f.: lay 
the — upon, incolpare. -e, TR.: biasima- 
re, censurare; condannare. -eable = 
blamable. -eful, ADJ.: biasimevole; col- 
pevole, colpabile. -eless, ADJ.: incolpa- 
bile, innocente. -elessly, ADV.: inno- 
centemente. -elessness, 8.: innocenza, 
f. -er, S.: biasimatore, incolpatore. 
-eworthiness, S.: biasimevolezza, f. 
-eworthy, ADJ.: biasimevole. 
blanch, TR.: bianchire; far impallidire; 
mondare; dissimulare. 
bland, ADJ.: dolce; blando; piacevole, 
placido. -iloquenee, s.: blandimento, 
m., carezze, f. pl. -ish, TR.: blandire, 
accarezzare. -ishment, s.: blandimen- 
to, m., carezza, lusinga, f. -mess, 8: 
natura (condotta) blanda. 
blank, ADJ.: bianco; pallido; confuso; 
sciolto; S.: spazio vuoto; bianco; bersa- 
glio, m.; — verse, versi sciolti; left —, 
lasciato in bianco. 
blànket1,s.: coperto da letto (or di lana). 
blanket2, TR.: coprire con una coperta 
di lana; trabalzare in una coperta. 
blank-ly, ADV.: nettamente; confusa- 
mente. -ness, S.: pallidezza; confusio- 
ne, f. 
blare, INTR.: muggire ; liquefarsi. 
blash, TR.: imbrattare, sporcare. 
blas-phéme, TR.: bestemmiare. -phém- 
er, S.: bestemmiatore, m. blas-phe- 
mous, ADJ.: esecrabile, empio. -‘phe- 
mously, ADV. : esecrabilmente, in modo 
empio. -‘phemy, s.: bestemmia, f. 
blasti, s.: soffio di vento, m.; bruma; 
golpe, f.: — furnace, fornace. blast2. 
TR.: annebbiare; ingiuriare; — some 
one’s reputation, intaccare l'altrui ripu- 
tazione. -ment, S.: infezione; conta- 
gione, f. 
blatant, ADJ.: mugghiante; ciarliero. 
blàtter, INTR.: muggire, far gran ru 
more. 
blay, s.: argetino, m. (pesce). 
blaz-e 1, s.: fiamma, vampa, f. -e2, TR.: al 
lumare ; pubblicare, divolgare ; INTR.: scin- 
tillare; splendere. -er, s.: divolgatore, 
m. -on, TR.: blasonare; divisare; divol- 
gare. -omry, S.: blasone araldica, f. 


bleach 


bleach, TR.: imbiancare al sole; INTR.: 
bianchire. -img, S.: bianchire, bianchi- 
mento, M. 

bléaki, ADJ.: pallido; smorto; aspro, 
freddo. bleak2, s.: argentino, m. 
(pesce). -ness,S.: pallidezza; freddura, 
f., freddo, m. -y, ADI.: freddo; smorto. 
bléari, ADJ.: oscuro; cisposo. blear2, 
tr.: offuscare ; intorpidare la vista. -ed- 
ness, S.: cispa, f. eyed, ADJ.: cispo- 
so, lippo. 

biéati,s.: belamento, belato, m. bleat2, 
INTR.: belare. 

bléb, s.: pustula; bolla, f. 

blaed, IRR.; TR.: cavare sangue; INTR.: 
gettare sangue : — at the nose, gettar san- 
gue dal noso. -er, S.: che cava sangue. 
-ing, S.: cavata di sangue, f. 

blémish I, s.: macchia, f.; disonore, m., 
infamia, f. blemish2, TR.: macchiare; 
annerire, diffamare. -less, ADJ.: senza 
macchia. -ment, S.: macchia, f.; diso- 
nore, 7. 

blénch, TR.: impedire, porre ostacolo; 
INTR.: tremare di paura; rannicchiarsi. 
blènd, TR.: mescolare, mischiare; brut- 
tare. 

bléss, TR.: benedire; glorificare: God — 
you! Dio vi benedica! — my heart! per 
Bacco! -ed, ADJ.: felice, beato; santo: 
the —, i beati. -edly, ADV.: felice- 
mente, beatamente. -edmess, S.: beati- 
tudine, felicità, f. -er, S.: che benedice. 
«ing, S.: benedizione; grazia di Dio, f. 
-t, ADJ.: beato, benedetto. 

blight1,s.: nebbia; golpe, f. blight2, 
™.: annebbiare; guastare. -ed, -y, 
ADJ.: annebbiato ; guasto, corrotto. 
blind1, ADJ.: cieco; nascoso, oscuro; 
S.: gelosia, persiana, f.; sotterfugio, m.: 
— man, cieco; — woman, cieca. blind 2, 
Tr.: acciecare; ingannare. -fold1, ADJ.: 
cogli occhi bendati. -fold2, TR.: ben- 
dare gli occhi a; acciecare. -Iy, ADV.: 
ciecamente, alla cieca. -man’s buff, s.: 
giuoco della cieca, m. -mess, S.: cecità, 
f.; accecamento, m. -side, s.: debo- 
lezza, f.; difetto, m. -worm, s.: cici- 


gna, f. 

blink1,s.: occhiata, f. Dblink2, INTR.: 
ammiccare, accennar cogli occhi. -ard, 
8.: guercio, losco, m. -ers, S. PL.: pa- 
raocchi, m. pl. 

bliss, s.: felicità, beatitudine, f. -ful, 
ADI.: felice, beato. -fully, ADV.: feli- 
cemente, beatamente. -fulness, S.: fe- 
ta; beatitudine, f. -less, ADI. : infe- 

ice 


blister 1, s.: vescica; bolla, f.; vescican- 
te, m. blister2z, TR.: applicare un 
vescicante; INTR.: formarsi in vesciche. 
-ing-fly, s.: cantaride, f. 
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blithe, ADI.: gioioso, giocondo, lieto. 
-ly, ADV.: giocondamente, lietamente. 
-ness, S.: giocondità, allegrezza, f. 
-some, ADI. : giocoso, lieto. -someness 
= blitheness. 

bloach, s.: pustula, f. 

bloati, ADI.: enfiata, gonfio. -bloatz, 
TR.: enfiare; gonfiare; INTR.: gonfiarsi. 
-edness, S.: enfiagione, gonfiezza, f. 
blébber, s.: bubbola, bollicina, ff. -lip, 
S.: labbro troppo grosso, m. -lipped, 
ADI. : labbruto. 

block1, s.: ceppo, m.; forma; testa di 
moro, f.; ostacolo, intoppo, m. blockz, 
TR.: bloccare, assediare: — up, fermare, 
chiudere. -ade, s.: bloccatura, f.; bloc- 
co, m. -ade, TR.: bloccare, assediare. 
-head, s.: babbaccione, sciocco, m. 
-headed, ADJ.: stupido, balordo, ga- 
glioffo. -house,s.: fortezza, f. -ishly, 
ADV.: scioccamente, goffamente. -ish- 
mess, S.. sciocchezza, balordaggine, f. 
etin, S.: stagno puro, m. 

blomary, s.: fornace da fondare il fer- 
ro, f. 

blénd-lace, s.: merletto di seta, m. 
blood I, s.: sangue, m.; famiglia; stirpe; 
ira, collera, f.: let —, cavar sangue. 
blood2, TR.: insanguinare ; esasperare. 
-guiltiness, S.: omicidio, assassina- 
mento, m. -hound, s.: limiero, m. -ily, 
ADY.: sanguinosamente ; crudelmente. 
-iness, s.: crudeltà, inumanità, f. -less, 
ADJ.: esangue; morto. -let, TR.: cavar 
sangue. -letting, S.: cavata di sangue, 
f. -shed, s.: spargimento di sangue, m. 
-shedder, S.: assassino, micidiale, m. 
-shot, ADJ.: stravasato. -stone, S.: 
sanguigna, f. -sucker, ADJ.: sangui- 
suga. -thirstiness, S.: sete di sangue, 
f. -thirsty, ADJ.: sanguinolente. -ves- 
sel, s.: vaso sanguigno, m. -wort, S.: 
sanguinaria, f. -y, sanguinoso, sangui- 
nario; crudele: — flux, flusso di san- 
gue, m. 

bloom, s.: fiore, m. bloom2, INTR.: 
fiorire; germogliare. -y, ADJ.. fiorito. 
pieno di fiori. 

bléref, s.: soffio, m. 

bléssom = bloom. 

blòtI, s.: macchia; cancellatura; infa- 
mia, f. blot2,TR.: macchiare; cassare, 
scancellare; disonorare: this paper —s, 
questa carta spande I’ inchiostro. 

blòtch, s.: pustula; macchia, f. 

blote, TR.: affumicare, seccare al fumo; 
INTR. : gonfiarsi. -ed, ADJ.: affumicato; 
gonfio. 

blòtting paper, S.: 
straccia, f. 

blòw1, s.: colpo, m., botta, f.; disastro, 


carta sugante; 





m.: slanting —, rovescione, m.; come to 
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—s, venire alle mani. blow 2, IRR.; TR.: 
soffiare; suonare; INTR.: alenare, ansare ; 
aprirsi, dilatarsi; — away, dissipare; — 
down, rovinare, rovesciare; mandare giù; 
— in, fare entrare soffiando; penetrare; 
— one’s nose, soffiarsi il naso; — off, dis- 
sipare soffiando, dispergere ; — out, estin- 
guere; smorzare; — up, far saltar in 
aria, pubblicare; I'll — him up, gli darò 
una buona lavata di capo. -er, 8.: sof- 
fiatore, m. -ing, S.: soffiamento, soffia- 
re, m. -pipe, S.: canna da soffiare, f. 
bléwz-e, s.: dondolona, paffuta, f. -y, 
ADI. : abbronzato, rosso. 
blubber!, s.: polmone marino, m.; un- 
tuosa parte della balena, f. blubber2, 
INTR.: gonfiarsi le guance. 
bludgeon, s.: bastone, bastonaccio, m. 
bluùei, apDJ.: turchino, azzurro. blue 2, 
TR.: tingere di turchino. =bell, s.: bac- 
cara, m. -bird, s.: cutrettola, f. =bot- 
tle, s.: fioraliso, m. -ly, ADJ.: di color 
turchino, azzurrino. 
blùff, ADJ.: rustico, grossolano. 
s.: rustichezza, f. 
bluùish, ADJ.: azzurrino. 
blinder!, s.: errore; fallo, marrone, m.: 
make a —, pigliar un granchio. blun- 
der2, TR.: confondere; imbrogliare; 
INTR.: sbagliare, ingannarsi. -buss, S.: 
moschettone, m. -er, S.: sciocco, ba- 
lordo, m. head, s.: pecorone, babbac- 
cione, m. -ingly, ADV.: stupidamente. 
blanti, ADJ.: ottuso, grossolano, rozzo. 
blunt 2, TR.: spuntare; reprimere. -ish, 
ADJ.: alquanto spuntato. -ly, ADV.: 
bruscamente, rozzamente. -mess, S.: ot- 
tusità ! rozzezza, f. 
blùri, s.: macchia, f.; disonore, m. 
blur2, TR.: macchiare; disonorare. 
blart, TR.: sbalestare, strafalciare. 
blùshI, s.: rossore, m.; vergogna, f.: 
put to the —, far arrossire; at first —, a 
prima vista. blush2, INTR.: arrossire; 
essere confuso. -ful, ADJ.: vergognoso. 
-less, ADJ.: senza rossore; impudente. 
-y, ADJ.: vermiglio; vergognoso. 
blis-ter I, s.: fracasso, m.; millanteria, f. 
-ter 2, INTR.: strepitare; tempestare. 
-terer, S.: bravaccione, rodomonte, m. 
-tering, ADJ.: tempestoso; pomposo. 
-t(e)rous, ADJ.: tumultuoso, turbulento. 
boar, s.: verro, m.: wild —, cignale, 
cinghiale, m. 
board 1, s.: asse; tavola; sala del con- 
siglio, f.; bordo, m.: on — a ship, a bor- 
do di un bastimento; deal above —, trat- 
tare aperto (or con ischiettezza). board 2, 
TR.: intavolare; abbordare; INTR.: tene- 
re a dozzina; stare a dozzina: I — at 
Mr. A., sto a dozzina dal signor A. -er, 
S.: pensionario, dozzinante, m. -ing,s.: 


-ness, 
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abbordaggio; arrembaggio, m. -ing= 
school, S.: pensione, f., convitto, m. 
=wages, S. PL.: salario di vitto, m. 
béarish, ADI. : di cinghiale; rozzo. 
boasti, s.: jattanza, millanteria, f.: make 
a —, vantarsi, gloriarsi. boast2, TR.: 
vantare ; esaltare ; INTR. : vantarsi, millan- 


tarsi. -er, S.: millantatore, vantatore, 
m. -ful, ADJ.: vanaglorioso. -ing, s.: 
millanteria, ostentazione, f. -ingly, 


ADV.: in modo vantevole, da millantatore. 
boat, s.: battello, m., barca, f.: little —, 
barchetta; ship’s —, schifo. boatz, 
TR.: trasportare in barca; INTR.: andare 
in barca. -builder, s.: costruttore di 
battelli, m. «hook, s.: gancio di lancia, 
m. -man, 8.: barcaiuolo, barcaruolo, 
m. -swain coll. bés’n, s.: nostromo, 
bosman, m. 
bòbiI, s.: oggetto pendente; pendente, 
ciondolo ; sughero (d’una lenza); detto sa- 
tirico, m.; botta, f. bob2, TR.: battere; 
ingannare; INTR.: ciondolare; pendere. 
-bin, s.: cannello, m. -cherry, s.: 
giuoco della ciriegia, m. -tail,S.: coda 
corta, f. -tailed, ADJ.: scodato, senza 
coda. -wig, S.: parrucca corta, f. 
bode, TR.: presagire,  pronosticare. 
-ment, S.: presagio, pronostico, m. 
bédge, INTR.: esitare. 
bòdi-ee, s.: busto; corsaletto; giubbet- 
tino, m. -less, ADJ.: incorporeo. -ly, 
ADJ.: corporeo; ADV.: corporeamente. 
béding, s.: presagio, pronostico, m. 
bodkin, s.: punteruolo; stiletto, m. 
body, s.: corpo; guscio (d’ una carrozza); 
sostanza; società, f.: any—, every, 
ognuno, chiunque; little —, corpicciulo, 
corpicello; — politic, corpo politico; 
busy—, faccendone, broglione. -guard, 
s.: guardie del corpo, f. pl. 
bog, s.: palude, pantano, m. 
bòggl-e, INTR.: esitare, bilanciare. -er, 
S.: uomo dubitativo, uomo timido, m. 
-ing, S.: esitazione, irresoluzione, f. 
bòggy, ADJ.: paludoso, pantanoso. 
boil1, s.: fignolo; ciccione, m., ulcera, f. 
boil2z, TR.: lessare, bollire; cuocere; 
INTR.: bollire; ondeggiare: —ed meat, 
lesso, m., carne lessa, f. -er, S.: cal 
daja, f.; (loc.) calderone a vapore, m. 
-ing, S.: bollimento, m. 
béisterous, ADJ.: furioso, tempestoso, 
violento. -ly, ADV.: furiosamente, vio- 
lentemente. -mess, S.: impetuosita, tur- 
bolenza ; violenza, f. ; 
bold, ADJI.: ardito, bravo, coraggioso ; im- 
pudente: make —, prendersi la libertà, 
=face, 


osare. -en, TR.: incoraggiare. 
s.: sfacciatezza, impudenza, f. -faced, 
ADI.: sfacciato, sfrontato, impudente. 


-ly, ADy.: arditamente, con bravura. 


boldness 


-ness, S.: arditezza, intrepidità, temerità, 
f.; coraggio, m. 

bole, s.: tronco ; bolo, m.; sei moggi, m. pl. 

ball, s.: stelo; gambo, m. 

bolsterI, s.: primaccio, piumaccio, m. 
bolster 2, TR.: appoggiare; avvolgere 
con banda: — up, farsi fautore di. -er, 
s.: protettore, fautore, m. -img, S.: 
sostegno, m.; protezione, f. 

bolt1, s.: freccia, f.; dardo; catenaccio, 
m. bolt2, TR.: incatenacciare; abbu- 
rattare; crivellare; INTR.: ascire subita- 
neamente. -er, S.: burattello, buratto, 
m. -ing-house, s.: buratteria,f. -ing- 
hutch, s.: buratto, frullone, m. 

bolus, s.: bolo, m.; pillola, f. 

bòm-b, s.: bomba, f. -bàrd, TR.: 
bombardare. -bardîer, s.: bombardiere, 
m. -bàrdment, s.: bombardamento, m. 
bombasin, s.: bambagino, m. 
bém-bast, s.: ampollosità, f., anfana- 
mento, m. -bast(ic), ADJ.: ampolloso, 
gonfio. 

bombilation, s.: strepito, m. 
bombshell, s.: bomba, f. 

bond, s.: nodo, legame, m.; obbligazione, 
promessa, f.: — of friendship, legami 
d'amicizia. -age, S.: schiavitù; servitù, 
f. -maid, s.: schiava, f. -man, 
-servant, S.: schiavo, m. -service, 
8.: schiavitù, servitù, f. -slave, S.: 
schiavo, m. -sman, S.: mallevadore, m. ; 
sicurtà, f. -woman, S.: schiava, f. 
bone, S.: osso, m.: make no —s, non 
farsi scrupolo; pick a —, rosicchiare un 
osso. bome 2, TR.: disossare. -less, ADJ.: 
senza ossa, disossato. -setter, 8.: chi- 
rurgo che rimette le ossa dislogate, m. 
bonfire, s.: fuoco d’ allegrezza, m. 
bonnet, s.: berretta, cappellina, f. 
bòn-nily, ADV.: graziosamente, aggrade- 
volmente. -ny, ADJ.: leggiadro; gra- 
zioso. 

bonnyclabber, s.: siero di latte, m. 
bony, ADJ.: ossuto, ossoso. 

béoby, s.: balordo, sciocco, m. 

book1, s.: libro; tomo, m.: bound —, 
libro legato ; stitched —, libro in brosciu- 
ra; — in boards, libro cartonato; with- 
out —, a mente; keep —s, tenere i libri. 
bookz2, TR.: allibrare, scrivere nel libro. 
-binder, s. : legatore di libri, m. -case, 
8.: libreria, scandia, f.; armadio, m. 
-ful, ADJ.: pieno di nozioni indigeste. 
-ish, ADJ.: studioso. -ishness, S.: 
amor eccessivo dello studio, m.; biblio- 
mania, f. -keeper, 8.: ragioniere, con- 
tabile, m. -keeping, s.: tenere i libri, 
m. «learned, ADJ.: versato nei libri, 


erudito. -learning, s.: erudizione, f. 
«man, S.: uomo studioso, m. -mate, 
8.: compagno in istudio, m. -seller, 
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s.: libraio, m. -selling, s.: commercio 
di libri, m. -shop, s.: bottega del li- 
braio; libreria, f. -stall, s.: banchino 
di libri usati. -stand, s.: leggio, m. 
estore, S.: libreria, f. -trade = book- 
selling. -worm, S.: tignola, f.; uomo 
troppo studioso, m. 

bdom 1, s.: (nav.) boma, f., polo (di vela), 
m. boom2, INTR.: sbalzare; lanciarsi. 
-ing, s.: rimbombo, m. 

bòoni, s.: dono; favore, m., grazia, f. 
boon2, ADI. : buono; lieto, gioviale. 

bdor, s.: rustico, villano, m. -ish, ADJ.: 
rustico, villano, rozzo. -ishly, ADV.: 
rusticamente, rozzamente. -ishness, S.: 
rustichezza ; zotichezza, f. 

bdose, S.: stalla pel bue, f. 

bdoti, s.: stivale, m.: put on one's —s, 
stivalarsi, calzar gli stivali; in —s, stiva- 
lato. boot 2, S.: profitto guadagno, m.: to 
—-, per soprappiù. boot 3,TR.: profittare; 
inricchire; INTR.: mettersi gli stivali. 
-black, s.: lustrascarpe, lustrastivali, 
m. -ed, ADJ.: stivalato. 

béoth, s.: capanna, f. 

bòot-hose, S.: calzetta grossa, f. hoot= 
jack, s.: cavastivali, m. last = boot- 
tree. 

bootless, ADJ.: inutile, svantaggioso. 

boot-tree, s.: forma da stivali, .f. 
S.: = bootblack. 

bdoty, s.: bottino; predamento, m., pre- 
da, f. 

bopéep, INTR.: play —, far capolino, guar- 
dar sott’ occhi. 

borachiof, s.: imbriacone, trincone, m. 

borable, ADJ.: che può forarsi. 
borage, s.: boraggine, borrana, f. 
borax, s.: borrace, m. 

bérder1,s.: orlo, lembo, m. ; estremità, f. 
border 2, TR.: orlare; confinare; INTR.. 
essere contiguo. -er, S.: confinante, m. 
-ing, ADJ.: contiguo, limitrofo. 

boret, s.: bocca (d’un arme), f., calibro; 
succhiello, m. bore2, TR.: forare, bu- 
care, pertugiare ; annoiare, tediare. 
borea-1, ADJ.: boreale, settentrionale. 
Bòorea-s, s.: borea, aquilone, m. 
borer, s.: foratoio; succhiello, m. 
bérn, ADJ.: nato; destinato: be —, na- 
scere; where were you —? dove siete 
nato? 

borough, s.: borgo; villaggio, m. 
bòrrel, ADI.: ruvido. 

borrow, TR.: pigliare in prestito, m. -er, 


bosom 


s.: prenditore in prestito, m. -ing, S.° 
prestito, m., prestanza, f. 
bòs-cage, S.: boschetto, m. -ky, ADJ.: 


boscosò, selvoso. ) 
bésom 1, s.: seno, grembo; cuore; desi- 
derio; golfo, m.: — of a shirt, sparato 
(d’ una camicia), m. bosom2, TR.: chiu- 
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dere in seno, insenare: — friend, amico 
intimo, m. 


bòss1,s.: gobba. boss 2,8.: borchia; figu- 
ra (di rilievo), f. -age, s.: bozzo, m. 
bot-anical, ADJ.: botanico. bòt-anist, 
s.: botanico, m. bòt-any, S.: botanica, f. 
botch 1, s.: enfiato, m., pustula, f. botch2, 
TR.: rappezzare, rattoppare, ciarpare. -er, 
S.: rappezzatore, m. -ery,S.: rappezzare, 
m. -ingly, ADV.: alla grossolana, mala- 
mente. -y, ADJ.: rappezzato; malfatto. 
bothi, ADJ.: ambo, ambe; I’ uno e l’altro, 
ambidue: — hands, ambo le mani; — of 
them, ambedue; on — sides, da tutte le 


parti. both 2, conJ.: egualmente che: 
both... and, e... e; si...che; così 
bene... come. 


bother I, TR.: imbarrazzare, confondere; 
annoiare, importunare. bother2, s.: 
annoiamento; annoiatore, m. 

kòttle1, s.: bottiglia, f.; fiasco; fastello 
(di fieno), m.: big —, fiascone, m.; cork 
a—, turare una bottiglia. bottle2, 
TR. : infiascare ; affastellare, imbottigliare. 
-brush, s.: spazzola, f. -serew, S.: ca- 
vasughero, m. 

bottom 1, s.: fondo, fondamento, m.; val- 
le; fine, f.; vascello, m.: — of the heart, 
imo del cuore; — of the stairs, fondo della 
scala;:stand upon a good —, esser bene 
in gamba; go to the —, andare a fondo; 
sink to the —, mandare al fondo, spro- 
fondare; at —, a fondo, in sostanza. 
bottom 2, TR.: fondare, fare fondo. -ed, 
ADJ.: fondato, inaspato. -less, ADI.: 
senza fondo. -my, S.: prestito alla grossa 
avventura; cambio marittimo, m. 
bòuget, INTR.: enfiarsi, gonfiarsi. 

bough, s.: ramo, m. 

bought bat, pret. di buy. 

bought} 2, s.: curvatura, f. 

béune-e1, S.: strepito, fracasso, m. ; bra- 
vata, f. bounc-e2, INTR.: strepitare, 
stricchiolare; vantarsi. -er, s.: millan- 
tatore,m. -ingly, ADV.: con strepito. 

béund!, s.: limite. bound2, s.: salto, 
sbalzo, m. bound3, TR.: limitare, ter- 
minare; destinare, obbligare; reprimere. 
bound4,INTR.: sbalzare. bounds, PART. 
(di bind): the ship is — for L., il basti- 
mento è caricato per L. -ary, S.: termi- 
ne; confine, m. -em, ADJ.: obbligato, te- 


nuto. -img, ADJ.: balzante, saltante. 
-less, ADJ.: immenso, infinito. -less- 
ness, S.: immensità, infinità, f. -stone, 


S.: termine, m. 
béunteons, ADJ.: buono, benigno; libe- 
rale. -ly, ADV.: benignamente, liberal- 
mente. -mess, S.: munificenza, liberalità, f. 
béuntiful, ADJ.: generoso, liberale. -ly, 
ADV.: benignamente, generosamente. 
ness, S.: benignità, generosità, f. 





boyism 


béunty, s.: bontà; liberalità, f. 

béurd}i, s.: scherzo, m. bourdjz, 
INTR.: scherzare. 

bourgeon, INTR.: germogliare. 

bourni, s.: limite. bourn2, s.: rivolet- 
to, m. 

béus-e, INTR.: trincare, sbevazzare. -y, 
ADJ.: imbriaco, inebbriato. 

bout, s.: volta, fiata, f.; tratto, m.: for 
this —, per questa volta; drinking —, 
bevuta, f. 

boutade, s.: bizzarria, f. 

béwt, s.: arco, archetto; inchino, m. 
béw 2, s.: riverenza, f.: draw the long 
—, lanciar campanili, spacciare a creden- 
za. Tbéw3, TR.: curvare, piegare; depri- 
mere; INTR.: inchinarsi; — down, pro- 
strarsi. -bemt, ADI.: arcato, arcuato, 
curvo. 

bòwel, TR.: sventrare. -s, S. PL.: viscere, 
budella, f. pl.; compassione, tenerezza, f. 

béwerl, s.: pergola, f., pergolato, om- 
broso recesso, m.; ancora di posta, f. 
bower2, INTR.: alloggiare. -y, ADJ.: 
pieno di pergole; ombroso, frondoso. 

bowge, TR.: (nav.) foracchiare. 

bowl 1, s.: tazzone; bacino, m. bowlz, 
S.: boccia, pallottola, f. bowl3, TR.: 
giuocar alle boccie. 

bowlder, estone, S.: 
(geol.) masso erratico, m. 

bow-legged, ADJ.: sbilenco. 

bowler, s.: giuocatore di boccie, m. 

bowless, ADJ.: senz’ arco. 

bowline, s.: (nav.) bolina, f. 

bowling(-green), s.: giuoco di boccie, m. 

béwman, s.: arciere, arcatore; (nav.) 
brigadiere, m. 

bowse, TR.: (nav.) tirare (una corda). 

bow-shot, S.: tiro d’arco, m. 

bowsprit, s.: (nav. arch.) bompresso, m. 

bow-string, s.: corda dell arco, f. -win- 
dow, S.: finestra ovale, f. -yer, s.: ar- 
ciere, m. 

box 1, s.: (shrub) bossolo, m.; (case) sca- 
tola, cassetta, f.; bosso; palco (in teatro), 
m.: little —, cassettina; — on the ear, 
schiaffo, m.; — of a wheel, mozzo di ruota; 
be in the wrong —, trovarsi in cattivi 
panni. box2, TR.: chiudere in una sca- 
tola; INTR.. battersi a pugni: (nav.) 
— a ship, mettere una nave in panna. 
-en, ADI.: fatto di bosso. 4 

bòx-er, s.: pugilatore, m. -img, S.: il 
far a pugni. -match, s.: pugilato, m. 
béy, S.: giovanetto, ragazzo; servo, m.: 
be past a —, esser uomo fatto; —’s trick, 
ragazzata, f. -hood, s.: puerizia, infan- 
zia, f. -ish, ADJ.: puerile, fanciullesco. 
-ishly, apv.: fanciullescamente. -ish- 
ness, -ism, S.: puerilità, fanciullag- 
gine, f. 


ciotto, ciottolo; 


brabble 


bràbbl-e 1, s.: querela, disputa, f. brab- 
ble2, INTR.: rissare strepitosamente, di- 
sputare. -er, S.: contenditore, gridato- 
re, M. 
bràe-e I, S.: coppia, f., pajo, m.; cintura, 
f., cignone; (nav.) cordame, m.: — of 
pistols, pajo di pistole; — of grayhounds, 
coppia di levrieri. brace 2, TR.: legare, 
bendare; ristringere; (nav.) bracciare. 
-elet, S.: braccialetto, m. -er, S.: cin- 
tura, fascia, f. 
brick, s.: bracco, m. 
brachial, ADJ.: del braccio. 
brachygraphy, S.: tachigrafia, steno- 
grafia, f. 
brack, s.: breccia; rottura, f.; sale, m. 
bracket, s.: beccatello, m. -s, S. PL.: 
parentesi, m.; clausole, f.; (nav.) cande- 
lieri, m. pl. 
brackish, apJ.: salmastro. 
salsezza, salsaggine, f. 
bràgi, s.: vantamento, m., millanteria, f. 
brag2, INTR.: vantarsi, iattarsi; millan- 
tarsi. -gadocio, -gart, -ger, S.: bra- 
vaccio, vantatore, millantatore, m. 
braidi, s.: tessitura, f.; intrecciamento, 
m. braid2, TR.: intrecciare. 
brails, s. PL.: cordicelle, f. pl. 
brain, s.: cervello; giudizio, senno, m.: 
little —, cervelletto; cerebello: conges- 
tion of the —, congestione cerebrale; 
blow out one's —s, bruciarsi il cervello; 
rack one’s —s, stillarsi il cervello, lambic- 
carsi il cervello; beat one’s —s, lambic- 
carsi il cervello, sottilizzare; break one’s 
—s, rompersi la testa. brain, TR.: 


-ness, S.: 


ammazzare; discervellare. -less, ADJ.: 
scervellato, sciocco. -pan, s.: cranio, 
m. -sick, ADJ.: sciocco, frenetico. 


-sickness, S.: frenetichezza ; stolidezza, f. 
brak-e, s.: maciulla, f.; briglione, m., 
morsa; madia, f.; spine, f. pl.; (rail.) 
freno, m.: apply the —, frenare. -y, 
ADI.: spinoso. 
bramble, s.: rovo; crespino, m. 
bran, s.: crusca, f. 
branch, s.: ramo, m.; progenie, f. 
branch2, tr.: ramificare; dividere, se- 
parare; INTR.: spargersi in rami. -ed, 
ADJ.: ramoso, pieno di rami; diviso. 
-iness, s.: ramificazione, f. -less, ADJ.: 
senza rami, diramato. line, S.: (rail.) 
strada laterale, f. -railway, S.: (rail.) 
strada (ferrata) laterale, f. -y, ADJ.: ra- 
moso, ramoruto. 
brand 1, s.: tizzone, brando; fulmine, m. 
brand2, TR.: suggellare con ferro info- 
cato; diffamare, macchiare. -iron, S.: 
ferro da bollare. -ish, TR.: brandire; 
vibrare. 
brandy, s.: acquavite, f. 
bràngl-er,s.: querela, rissa, f. -e2,INTR.: 
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contendere, disputare, rissare. -er, S.: 
contenditore, riottoso, m. -img, S.: 


contendimento, m., querela, rissa, f. 
brànk, s.: grano Saraceno, m. 

brànny, ADJ.: cruscoso; simigliante alla 
crusca. 

brantgoose = brandgoose. 

brasier, s.: calderaio, m.; stufa, f.: 
—'s ware, lavori del calderaio, m. pl. 
brass, s.: rame, bronzo, m.; sfacciatezza, 
f.: yellow —, ottone, m.; have —, aver 
faccia tosta, essere sfrontato or impu- 
dente. -foundry, s.: fonderia d’ottone, 
Sf. -imess, S.: somiglianza di rame, f. 
-y, ADJ.: di rame; impudente. 

bràt, s.: bambino, babbuino, m. 
bravado, s.: bravata, millanteria, f. 
brav-el, ADJ.: bravo, coraggioso; nobi. 
le; s.: bravaccio, millantatore, m. -e2, 
TR.: bravare, insultare. -ely, ADV.: co. 
raggiosamente. -ery, S.: bravura, f., co. 
raggio, m.; magnificenza, f. 

bravo, s.: assassino prezzolato, m. 
bràwl!, s.: querela, rissa, f.; contrasto, 
m. brawl12, INTR.: rissare ; contendere. 
-er, S.: sgridatore; litigatore, m. 
bràwn, s.: polpa; forza; carne di verro, 
f. -imess, s.: parte carnosa; forza, f.; 
vigore, m. -y, ADJ.: carnoso; robusto, 
forte. 

bray1,s.: ragghio, ragghiare; strepito, 
m. bray2, TR.: pestare, macinare; 
INTR.: ragliare, ragghiare. -er, s.: ma- 
cina, f. -img, S.: pestamento, macina- 
mento; rumore, m. 

braze, TR.: coprire di rame; saldare; 


bravare. -m, ADJ.: di rame, di bronzo; 
impudente. -n, INTR.: essere impudente. 
-nface, S.: impudente, sfacciato, m. 


-faced, ADJ.: sfrontato, impudente. 
brazier = brasier. 

Brazil-wood, s.: legno del Brasile, m. 
bréach, s.: breccia; apertura; mancan- 
za; violazione, f. 

brèadi, s.: pane, m.; sussistenza, f.: 
brown —, pane bruno, m.; stale —, pane 
assettato; a loaf of —, un pane; be out 
of —, essere fuor d'impiego; get one’s 
—, guadagnare la sua vita. breadz, 
TR.: tagliare del pane per la zuppa. 
=basket, S.: pancia, f., canestro da 
pane, m. -chipper, S.: garzone del 
fornajo, m. corn, s.: frumento, m. 
“room, s.: pagliuolo, m. 

brèadth, s.: larghezza, ampiezza, f. 
breaki, s.: rompimento; (rail.) freno, 
m.: — of day, spuntar del giorno, m. 
break2, IRR.; TR.: rompere; spezzare; 
fracassare, rovinare; debilitare; violare * 
vincere, sottomettere; proporre, offerire ; 
INTR.: rompersi; spezzarsi, spaccarsi; 
fallire: — the back, slombare; dilombar- 
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si; — ground, aprire una trincea, zap- 
pare; — the heart, spezzare il cuore; — 
a horse, scozzonare un cavallo; — into 
laughter, sgarasciarsi dalle risa; — @ 
jest, burlare, schernire; — the neck, 
rompersi il collo; — în pieces, mettere in 
pezzi; — silence, rompere il silenzio; — 
one's word, mancare di parola; — off 
ones work, tralasciare il lavoro; 
asunder, rompere per metà; — down, 
abbattere, distruggere; — forth, sorgere ; 
spuntare; — from, separare, disunire ; — 
in, entrare impetuosamente; — into, 
sforzare; — into a house, sfondare una 
porta; -— off, rompere, spezzare; lascia- 
re; — open, aprire a forza; — out, inon- 
dare, zampillare; — over, spandersi ; tra- 
boccare; — through, passare a traverso ; 
— up, separare; stendare; — wind, ti- 
rare coreggie; — with, cessare d’ esser 
amico. -age, S.: frattura, f. -er, S.: 
rompitore, m. -fasti brékfest, s.: cola- 
zione, f., asciolvere, m. -fast 2, INTR.: far 
colazione, asciolvere. -img, S.: rompi- 
mento, m.; frattura, crepatura, f.; 
up, vacanze, f. pl. -neck, S.: preci- 
pizio; rompicollo, m. -promise, S.: 
mancatore di parola, m. -man, S.: (rail.) 
frenaio, m. 
bréam1,s.: reina, f. (pesce). bream 2, 
TR.: (nav.) spalmare, dar il fuoco. 
bréast, S.: seno, petto, m.; coscienza f.; 
(nav.) fianco, m. -bone, S.: (anat.) ster- 
no, m. -high, ADJ.: dell’ altezza di pa- 
rapetto. -knot,s.: fiocco di nastri, m. 
-plate, s.: pettabotta, corazza, f. -work, 
S.: parapetto, m.; sponda, f. 
bréath, s.: lena, f., fiato, respiro; soffio, 
m.: în a —, tutt ad un tratto, affatto; to 
the last —, fin’ all’ ultimo sospiro; short- 
ness of —, asma, ambascia, f.; draw (take) 
—, respirare, alenare; gasp for —, boc- 
cheggiare; run one’s self out of —, cor- 
rere fin che si perda il fiato. 
breath - able, ADJI.: respirabile. 
breath -e, TR.: respirare; esalare; 
INTR.. respirare, anelare; prender ri- 


breakage 


storo: — vengeance, agognare la ven- 
detta: — one’s last, spirare; — after, 
aspirare; bramare; — into, ispirare; — 
on, soffiare; spirare; — out, esalare; — 


out one’s last, spirare; morire. -ing, 
s.: ansamento, respiro ; riposo, m. -ing= 
hole, s.: spiraglio, spiracolo, m. -ing= 
time, S.: tempo di riposo, m. 
bréathless, ADJ.: anelante; trafelato. 
bréd, ADJ.: allevato, nutrito: well —, co- 
stumato, ben educato, gentile; 7/2 —, mal- 
creato. 
brée, s.: tafano, m. 
bréech!, s.: diretano, m.: — of a gun, 
sulatta di cannone, f. breech2, TrR.: 





briefness 


mettere i calzoni ad un ragazzo. -es, 8 
PL.: calzoni, m. pl., bracche, f. pl. 
bréed I, s.: razza; ventrata, f. breed 2, 
IRR.; TR.: produrre, generare; allevare; 
INTR.: generarsi; partorire : — teeth, met. 
tere i denti; — youth, educare giovani. 
-ing, s.: educazione; (buona) creanza; 
civiltà, f.- good (bad) —, buona (mala) 
creanza. 

bréez-e, s.: aura, f., venticello; tafano, 
m. -y, ADI.: rinfrescante, refrigerante. 
brét, s.: lima, f. 

bréthren, s. PL.: fratelli, m. pl. 

bré-ve, 8.: breve, f. -viary, 8.: brevia- 
rio, m. -viate, S.: compendio; estratto, 
m. -viature, 8.: abbreviazione, f. 

brevîer, S.: (typ.) testino, m. 

brévity, s.: brevità; precisione, f. 

brew bri, TR.: mescolare; tramare; 
INTR.: far la birra o cervogia: be —ing, 
mescolarsi. -age, S.: mistura, f. -er, 
s.: birraio, m. ° -ery, -house, s.: bir- 
reria, f. -img, S.: fare la birra, m. -is, 
S.: fetta di pane intinta nel brodo, f. 

briar = brier. 

brib-e I, s.: donativo per corrompere, m.: 
take a —, lasciarsi corrompere co’ regali. 
-e2, TR.: subornare, corrompere, com- 
prare. -er, S.: corruttore, subornatore, 
m. -ery, S.: corrompimento, suborna- 
mento, m. 

brick, s.: mattone; pane, m. -bat, S.: 
pezzo di mattone, m. -kiln, s.: fornace 
da mattoni, f. -layer, S.: muratore, m. 
-maker, s.: mattoniero; fornaciaio, m. 
-wall, s.: muro di mattoni, m. -work, 
S.: mattonato, m. 

bridal, ADJI.: nuziale, sposereccio; s.: 
sposalizio, m. 

bride, s.: sposa, f. =bed, s.: letto spo- 
sereccio, m. cake, s.: chicca, focac- 
cia di nozze, f. -groom, S.: sposo, m. 
-maid, s.: fanciulla che accompagna per 
onore la sposa, f. -man, s.: giovanotto 
che accompagna per onore lo sposo, m. 
-room, S.: camera nuziale, f. 

Bridewell, s.: casa di correzione (in 
Londra), f. 

bridge, s.: ponte; rialto (del naso), m.: 
— of a violin, ponte d’un violino; — of 
the nose, rialto del naso, m. 

bridlet, s.: briglia, f., freno, m.: —s of 
the bowline, patte della bolina, f. pl 
bridle2, TR.: imbrigliare ; raffrenare, 
ristringere; INTR.: gonfiarsi, ingalluzzarsi. 
-hand, s.: mano con cui si tien la bri- 
glia, f. di 

brief, ADI. : breve; succinto, conciso; 8.: 
breve; compendio; brevetto, m.: in —, 


alle corte. -ly, ADV.: brevemente, in 
poche parole. -mess, S.: brevità; preci- 
sione, f. 


brier 


trier, S.: rovo, pruno, m.; spine, f. pl. 
-y, ADJ.: pieno di pruni, spinoso. 
bri-gade, s.: brigata, f. -gadiér, s.: 
brigadiere, m. 

brigan-d, s.: brigante, ladrone, masna- 
diere, m. -dage, s.: brigantaggio, m.; 
ruberia, f. -dine, -tine, s.. briganti 
no, m. -dish, ADI. : brigantesco. 
bright, ADI. : lucido; brillante : it is —, 
il giorno comincia a spuntare. -en, TR.: 
lustrare, illustrare; pulire; INTR.: diven- 
tare lucido. -ish, ADJ.: alquanto lucente. 
-ly, Apv.: splendidamente, chiaramente. 
-ness, S.: splendore, lustro, m.; chiarez- 
za; acutezza, f. 

brigose}, ADJ.: litigioso. 
briga, trama; contesa, f. 
brillian-ey, s.: lucidezza, f.; splendore, 
m. -t, ADJ.: brillante; risplendente; 
s.: brillante; diamante, m. -tly, ADV.: 
splendidamente. -tmess, s.: lucidezza; 
chiarezza, f. 

brills, s. PL.: peli sopra i cigli del caval- 
lo, m. pl. 

brim 1, s.: orlo, m.; margine; stremita, 
f.: to the—, fino all orlo; — of a hat, 
falda d’ un cappello, f. brim 2, TR.: em- 
piere fino all’orlo; INTR.: esser pieno. 
-ful, ADJ.: colmo, pieno fino all’ orlo. 
-fulness, Ss.: pienezza fino all’ orlo, f. 
-mer, S.: bicchiere traboccante, m. 
-stone, S.: solfo, zolfo, m.: — match, 
zolfanello, m.; — mine, zolfanaia, f. 
-stony, ADJ.: sulfureo, pieno di solfo. 
brindl-e, s.: macchia, punzecchitura, f. 
-ed, ADJ.: punzecchiato. 

brine, s.: salamoia, f.; (fig.) lagrime, 
f.pl. -pit, s.: pozzo d’acqua salata, m. 
bring, IRR.; TR.: portare, recare; tra- 
sferire; menare; condurre; ridurre: — 
close, avvicinare; accostare; — about, 
effettuare; riuscire; — away, portare via; 
— back, riportare, ricondurre ; restituire ; 
— down, abbassare; umiliare; — forth, 
produrre; partorire; — forward, avanza- 
re; — in, fare entrare; produrre; — off, 
dissuadere; liberare; — on, impegnare, 
intrigare; — out, far vedere, mostrare; 
— under, soggiogare, sottomettere; — up, 
allevare ; insegnare; costumare ; — upon, 
attrarre; meritare; — to, indurre; at- 
trarre; — together, mettere d’accordo; 
— ill luck, portare mal augurio; — low, 
umiliare, abbattere; — into favour, met- 
tere in grazia; — to pass, effettuare, ese- 
guire; — to perfection, perfezionare; — 
— to do, indurre, persuadere; — to know, 
fare sapere; — word, informare. -er, 
8.: portatore, m.: — up, insegnatore ; 
allevatore, m. 

brinish, ADJ.: salmastro, salso. 
8.; salsezza; salamoia, f. 


brîgue, s.: 


-ness, 





broken-hearted 


brink, s.: orlo, lembo, m.; ripa, f. 

briny, ADJ.: salino, salso. 

brisk 1, ADJ.: vivace, lieto, giocoso, spiri- 
toso. brisk2 (— up), INTR.: avanzarsi; 
rallegrarsi. 

brisket, s.: petto d’un animale, m. 

brisk-ly, ADV.: vigorosamente; lieta- 
mente, giovialmente. -mess, s.: vivacità, 
allegria, f.; vigore, m. 

bristl-e I, s.: setola, f. -e2, INTR.: arric- 
ciarsi; star a un punta. -y, ADV.: seto- 
so; arricciato. 

brittl-e, ADJ.: 
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fragile, frale, fievole. 


-eness, S.: fragilità, fralezza, f. -y, 
ADV.: fragilmente. 

brize, s.: tafano, m. 

broach i, s.: spiedo, schidione, m. 


broach2, TR.: infilzare nello stidione ; 
spillare; divulgare, pubblicare. -er, s.: 
spiedo, inventore, m. 

broad, ADJ.: largo, esteso; aperto, osce- 
no: — daylight, giorno chiaro, m.; at — 
noon, in sul mezzo giorno; grow —, allar- 
garsi, slargarsi. -cloth, s.: panno lar- 
go, m. -en, TR.: allargare; INTR.: al- 
largarsi, estendersi. =eyed, ADJ.: cogli 
occhi aperti. =faced, ADJ.: che ha una 
gran faccia. =leaved, ADJ.: che ha le 
foglie larghe. -ly, ADV.: largamente; 
ampiamente. -mess, S.: larghezza, am- 
piezza; rozzezza, f. -shouldered, ADJ.: 
che ha le spalle larghe. »side, s.: spa- 
ro, m., bordata, f. -sword, s.: spada 
tagliente, f. -ways, -wise, ADV.: se- 
condo la larghezza. 
brocad-e, s.: broccato, m. 
vestito di broccato. 
brocage, s.: guadagno del sensale; mes- 
tier del rigattiere, m. 

broccoli, s.: broccoli, m. pl. 

bròck, s.: tasso, m. 

bròcket, s.: cerviatto; cervo giovine, m. 
brédekin}, s.: stivaletto, m. 

bròggle, TR.: (prov.) pescare per anguille. 
brogue, s.: scarpa di legno, f.; cattivo 
dialetto, parlar corrotto, m. 
bréider, TR.: ricamare. 
mo, m. 

bréili, s.: rissa; disputa, f.; rumore, m. 
broil2, TR.: arrostire; INTR.: ardere: 
—ed meat, braciuola. 

brokage = brocage. 

brok-e, INTR.: contrattar negozi per 
altri, negoziare (cf. break). -em, ADI.: 
rotto, spezzato; lacero; avvilito: — lan- 
guage, lingua corrotta, f.; speak — En- 
glish, parlar inglese scorrettamente (alla 


-ed, ADJ.: 


-y, S.: rica- 


forastiera); — meat, minuzzoli; bricioli 
(di carne), m. pl.; — sleep, sonno inter- 
sotto, m.; — voice, voce indebolita, f. 


-en-hearted, ADJ.: squarciato, oppresso 
di dolore; cuore spezzato (with avere). 
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-enly, ADV.: interrottamente. -enness, 
s.: afflizione, contrizione, f. -er,s.: sen- 
sale ; rigattiere : exchange —, agente di 
cambio; pawn—, usuraio, m. 

-erage, S.: senseria, f. 

brònchial, ADI. : bronchiale. 

brònze, s.: bronzo, m.; medaglia, f. 

broochi, s.: spillo da petto; gioiello; or- 
namento di gioielli, m. brooch2, TR.: 
adornare di gioie. 

bré6odi, s.: covata; razza; schiatta, f. 
brood 2, (IN)TR.: covare, maturare. 

brook 1,s.: ruscello,m. brook 2, (IN)TR. : 
sofferire, tollerare. 

broom, S.: ginestra, scopa di ginestra. 
-staff, -stick, S.: manico della scopa, 
m. -Y, ADJ.: pieno di ginestre. 

bròth, s.: brodo, m. 

bròthel, s.: bordello; lupanare, m. 

brother, s.: fratello, m.: elder —, fra- 
tello maggiore; younger —, fratello mi- 
nore; lay —, frate laico; — in arms, 
camerata; commilitone. -hood,s.: fra- 
tellanza, fraternità, f. «-in-law, S.: 
cognato, m. -ly, ADJ.: fraterno; ADV.: 
fraternamente; da fraterno. 

bréw, s.: ciglio, m.; fronte; sommità, 
cima (d’ un monte), f.: knit the —, incre- 
spar la fronte. -beat, TR.: guardare 
con cipiglio. 

brown, ADJ.: bruno, nero; nereggiante : 
make —, grow —, imbrunire; — bread, 
pane nero, m.; — man, bruno, brunetto, 
m.; — paper, carta straccia or brunella ; 
— sugar, zucchero rottame, m.; — wo- 
man, bruna, brunetta, f. -ish, ADI. : bru- 
nazzo, brunetto. -mess, S.: brunezza, f. 

brows-e I, S.: messa, f.; pollone, m. -e2, 
INTR.: mangiare foglie. -img, S.: pas- 
colo, pascimento, m. 

briiis-e1,S.: ammaccamento, m.; schiac- 
ciatura; contusione, f. -e2,TR.: ammac- 
care; schiacciare; rompere, pestare. -er, 
s.: pugilatore. 

brùitI,s.:rumore,m.; fama, f. bruit2, 
dar voce, rapporture. 

brimal, ADJ.: brumale. 

brunétte, s.: brunetta, f. 

brunt, s.: urto; impeto; disastro, m. 

brùsh1,s.: spazzola; granata, f.; impeto, 
incontro, m. brush2, TR.: spazzolare; 
toccare leggermente; INTR.: muoversi o 
passare in fretta: — away, calcagnare; 
fuggire; — off, portare via. -maker, s.: 
che fa le spazzole, m. -wood, S.: bosco 


brokeniy 


basso, or ceduo, m.; boscaglia, f. -y, 
ADJ.: setoloso, peloso. 

brustle, INTR. : scoppiettare. 

brù-tal, ADJ.: brutale; crudele. -tali- 


ty, S.: brutalità, rustichezza; crudeltà, f. 
-talize, TR.: rendere brutale, rendere 
salvatico; INTR.: diventare brutale. -tal- 
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ly, ADpv.: brutalmente; crudelmente. 
-teI, ADJ.: bruto, feroce; bestiale, rozzo. 
-te 2, s.: bruto, m., bestia, f. -teness, 
s.: brutalità, f. -tify, TR.: rendere 
brutale. -tish, aD! : brutale, bestiale; 
feroce. -tishly, ADI. : brutalmente, be- 
stialmente, ferocemente. -tishness, s.: 
brutalità, bestialità salvatichezza, f. 
bryony, s.: brionia, f. 
bibbl-e1, s.: bubbola, bolla; bagattella, 
f.; sciocco, goffo, m. -e2, INTR.: bollire; 


ingannare. -er, S.: ingannatore, truffa- 
tore, m. -ing, s.: bollimento; garri- 
to, m. 


buccanéer, -nîer, S.: buccaniere, filibu- 
stiere, pirato, ladrone di mare, m. 

bùck1I, s.: daino maschio; bucato, m. 
buck 2, TR.: fare il bucato; far razza 
dei daini. -basket, s.: paniere da por- 
tar il bucato, m. 

mee s.: secchia, f.; (nav.) buglio- 
0, m. 

bucking, s.: fare il bucato, m. -eloth, 
s.. ceneracciolo, m. =tub, s.: tinozza 
da farvi il bucato, f. 

backl-e1,s.: fibbia, f., fermaglio; riccio, 
m. -e2,TR.: affibbiare; chiudere; ina- 
nellare; INTR.: piegare; applicarsi: — 
with, essere alle mani. -eri, S.: scudo, 
clipeo, m. -er2, TR.: fare scudo; pro- 
teggere. 

buckmast, s.: faggiuola, f. 

bùckram, s.: bugrane, f. 

bickh’s-horn, s.: gramigna, f. 

buùck-thorn, s.: spinamagna, f. -wheat, 
S.: grano saraceno; miglio, m. 

bucdlie, ADI. : buccolico, pastorale. 

buùdi,s.: bottone, germoglio, m. bud2z, 
TR.: innestare; inserire; INTR.: germi- 
nare; pullulare. 

budget, s.: pelle d’ agnello, f. budgez, 
ADJ.: affettato, intirizzato. budge 3, 
INTR.: muoversi, cangiare sito. 

budget, s.: valiggia ; provvisione, f.: the 
year’s —, il bilancio annuale. 

buff, s.: cuoio di bufalo, m. 
bufalo, bufolo, m. 

biffer(-head), s.: 
urto, m. 

buffet 1, s.: schiaffo, m.; guanciata, f. 
buffet 2, TR.: schiaffeggiare : INTR.: giuo- 
care alle pugna. -er, s.: pugilatore, m. 

bùffle}, s.: bufalo, m. -headedi, ADJ.: 
stupido. 

buffdon, s.: buffone, zanni, m.: play the 


-alo, S.: 


(rail.) cuscino da 


—, buffoneggiare. -ery, S.: buffeueria, 
zannata, f. 

bug, s.: cimice, m. -beari 8.: spaven- 
tacchio, m. -bear2, TR.: spaventare. 


buggy, ADJ.: pieno di cimici. 
bugle, s.: bugola, f. (-horn),s.: corno 
da caccia, m. 


bugloss 


bagloss, s.: buglossa, f. 

build, IRR.; TR.: edificare; costruire; 
INTR.: fidarsi, confidarsi: — castles in the 
air, fare castelli in aria. -er, s.: edifi- 
catore; fabbricatore, m. -ing, s.: edi- 
ficio, m.; fabbrica; costruzione, f. 

bulb, s.: bulbo, m.; cipolla, f. -aiceous, 
-ous, ADI. : bulboso. 

bilge, s.: parte gonfiante della botte; 
protuberanza, f., gonfiamento; convesso, 
m. bulge2, INTR.: gonfiarsi, spingere 
in fuori; (nav.) fare acqua; affondarsi. 
bùlimy, s.: bulimia, fame canina, f. 
bulki,s.: massa; grossezza, f.; grosso; 
tronco, busto; (nav.) scaffo, m.: in —, 
alla rinfusa; by the —, all ingrosso. 
bulk?2, INTR.: piegare innanzi. -head, 
s.: (nav. arch.) spartimento, m., separa- 
zione, f. -imess, S.: grossezza; larghez- 
za,f. -y, ADJ.: grosso, massiccio. 
bullt, s.: toro; sbaglio, m.; assurdità, 
f.: John Bull, Giovanni Toro. hullz,s.: 
bolla, f.: papal —, bolla pontifica, f. 
bullaee, s.: prugnola, f. tree, s.: 
prugnolo, m. 

bull-baiting, s.: combattimento di cani 
con tori, m. =beef, s.: carne di toro, f. 
«beggar, S.: spaventacchio,m. -calf, 
8.: vitello maschio; minchione, m. -dog, 
s.: alano, m. 

bullet, s.: palla (di moschetto o di can- 
none), f. 

bulletin, s.: bulletino, m. 

bullet-shot, s.: cannonata, f. 
bull-fight, s.: combattimento di tori, m. 
-finch, s.: fringuello marino, m. -fly, 
8.: tafano, m. -head, s.: ghiozzo; goffo, 
m. -headed, ADJ.: ostinato, ritroso. 
bullion, s.: verga d’oro o d’ argento, f. 
bullock, s.: torello, bue giovine, m. 
bùlly1, s.: bravo, sgherro, m. bully2, 
INTR.: fare il bravaccio. 

bulrush, s.: giunco, m. 

balwarki, s.: baluardo, bastione, m. 
bulwark2, TR.: fortificare. 

bum, s.: diretano, m. 

bim-bailiff, s.: sbirro, sergente, m. 
bim-boat, s.: battello da provvisioni, m. 
bimp1,s.: tumore, m.; protuberanza, f. ; 
colpo, m. bumpz, TR.: strepitare. 
bumper, s.: bicchiere traboccante, m. 
bimpkin, s.: contadinaccio, m. 

binch, s.: gobba, f.; tumore; fascio; 
nodo, m.: — of feathers, pennacchio; — 
of grapes, grappolo d'uva, m.; — of keys, 
mazzo di chiavi, m. -backed, ADJ.: 
gobbo. -y, ADJ.: crescente in grappoli; 
gobbo, gibboso. 

bundle, s.: fardello, fagotto, m. bun- 
dle2, tr.: affastellare, affardellare, im- 
pacchettare, fare un fardello. 

bùag1, s.: turacciolo, cocchiume, m. 
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bung 2, TR.: turare, stoppare. hole, 
s.: buca della botte, f. 

bùungl-e I, s.: sbaglio, marrone, m. -e2, 
TR.: acciarpare, acciabattare. -er, s.: 


ciarpone, ciarpiere, m. -ingly, ADV.: 
scioccamente, grossolanamente. 

bunn, s.: schiacciatina, f. 

bunt, s.: cavità, f.; gonfiamento, m. 

bunter, S.: cenciaiuola, f. 

bunting, s.: calandra, f. 

budéy!, S.: (nav) gavitello; segnale 
dell’ ancora, m. buoy 2, TR.: galleggiare; 
nuotare: — up by hope, animare dalla 
speranza. -aney, 8.: leggerezza, elasti- 
cità, f. -ant, ADJ.: galleggiante; leg- 
giere. 

bar, s.: lappola maggiore, f. 

burbot, s.: morena, f. (pesce). 

burdelais, s.: sorta d’ uva, f. 

burden!, s.: soma, f., carico, peso; ri- 
tornello, m.: beast of —, bestia da soma, f. 
burden2, TR.: caricare; imbarazzare. 
-er, S.: caricatore, m. -some, ADI.: 
grave; oppressivo ; molesto. -someness, 
S.: peso, m., gravezza, f.; incomodo, m. 

bardock, s.: lappola, f. 

bureau -ré, s.: segreteria, f., scrittoio, 
armario, m. 

burgamot, s.: bergamotta, f. 

bùrganet, s.: borgognotta, f. 

burgeois -zwa, burgess, 8.: borghese, 
cittadino, m. i 

burgh, s.: «borgo, castello, m. 
borghese, m. -ership, S.: 
cittadinanza, f. 

burghmote, s.: baliaggio, m. 

burglar, s.: ladro domestico o notturno, 
rubatore per rottura, m. -y, S.: rubare 
per rottura, m. 

burgomaster, s.: burgomastro, m. 

buri-al béri-, s.. sepoltura, f.; funerali, 


-er, S.: 
borghesia, 


m. pl. -al-ground, «place, s.: cimi- 
terio, m. -er,S.: beccamorto, becchino, 
m 


burin, s.: bulino, m. 
burlésquer,ADI.: burlesco ; faceto; s.: 
discorso burlesco, m. burlesque 2, TR.: 


‘ burlare, beffare. 


bar-liness, S.: grossezza, grandezza, f. 
-ly, ADJ.: grosso, corpacciuto. 
burni,s.: scottatura, f., abbruciamento, 
m. burn2, IRR.; TR.: abbruciare, bru- 
ciare; INTR.: ardere: — away, bruciarsi ; 
consumarsi; — wp, bruciare affatto; — 
to ashes, ridurre in cenere; — one's 
fingers, scottarsi le dita; — one’s self, 
abbrucciarsi. -er, S.: incendiario; boc- 
ciuolo; becco di gas. 

burnet, s.: pimpinella, f. 

burning, ADJ.: abbruciante; caldo; s.: 
fuoco; incendio, m. -glass, s.: vetro 
ardente, m, 
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bùrnish, TR.: brunire; dare il lustro; 
INTR.: diventare lucido. -er,s.: bruni- 
tore, brunitoio, m. -ing, s.: brunitura,f. 
barnt, ADJ.: abbruciato, scottato (ecc., 
ef. burn). 


barr, s.: oreglia, f: timpano dell’ orec- 
chio, m. 

barrel, s.: sorta di pera,f. »fly, S.: 
tafano, m. 


barrow 1,8.: borgo, m.; tana di coniglio, 
f. burrow 2, INTR.: nascondersi. 

bùr-sar, S.; tesoriere, m. -se, S.: borsa, 
f.; banco, m. 

burst1,s.: crepatura, rottura, f.; fracas- 
so, m. burst2, IRR.; TR.: crepare; 
scoppiare; INTR.: creparsi; aprirsi: — 
from, scappare; fuggire; — into tears, 
pianger dirottamente; — out, spaccarsi; 
uscire; — with laughing, morire dalle ri- 
sa; smascellare dalle risa. 

bart, s.: lima, f. (pesce). 

bùrthenj = burden. 

bury! béri, s.: borgo, m.; abitazione, f. 
bury 2, TR.: sotterrare, seppellire. -ing, 
S.: seppellimento, m. -ing-ground, s.: 
cimiterio, m. -ing-place, S.: sepolcro, 
m.; sepoltura, f. 

bush, s.: cespuglio, m.; frasca; coda di 
volpe, f.: go about the —, menar il can 
per I’ aia. 

bushel, s.: staio, m. 

bush-iness, s.: foltezza, f. -menti,s.: 
macchia, f., boschetto, m.,.siepaglia, f. 
-y, ADJ.: cespuglioso. 

busi-less bi-, ADJ.: sfaccendato, sciope- 
rato. -ly, ADV.: attivamente; diligente- 
mente; arditamente. -mess, S.: affare, 
negozio, m., facenda, bisogna, f.: full of —, 
affacendato ; do one’s —, andar del ventre ; 
come into —, avere degli affari; essere in 
voga; mind your own —, badate a’ fatti 
vostri; settle a —, aggiustare una faccen- 
da; how is —? come vanno gli affari? 
transact a —, condurre un negozio. 

bùsk, s.: stecca, f.; cespuglio, m. 
bùskin, s.: borsacchino; stivaletto, m. 
-ed, ADI. : calzato di stivaletti. 

busky, ADI. : selvoso. 

bùssI,s.: bacio, m.; barca da pescare, f. 
buss2, TR.: baciare. 

bust, s.: busto, m. 

buùstard, s.: ostardo, m. 

bùstl-ei, s.: tumulto; rumore, m. -e2, 
INTR.: far strepito, affrettarsi. -er, S.: 
uomo attivo, affannone, m. 

busy! bi-, ADJ.: affaccendato, occupato. 
busy 2, TR.: occupare ; INTR. (REFL.): oc- 
cuparsi; intromettersi; pigliar briga. 
-body, s.: faccendone, m., -na, f.; af- 
fannone, m., -na, f. 

bùt1, CONJ.: ma, però; fuorchè, eccetto; 
solamente: — one, uno soltanto; non... 
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che uno; nothing —, non... che; the last 
— one, il penultimo; — for you, senza di 
voi, se non foste voi. but2 = butt. — 
butcher!, s.: macellaio, beccaio, m.: 
—’s meat, carne di beccheria, f.; —s shop, 
beccheria, f., macello, m. butcher2z, 
TR.: macellare; assassinare, uccidere. 
-ly, ADJ.: crudele, sanguinario. -y,s.: 
beccheria; macello, m. 
butler, s.: dispensiere, canovaio, m. 
-ship, s.: uffizio del dispensiere, m. 
bùtment, s.: (arch.) commesso, m. 
bùtshaft}, s.: freccia, f. 
bùtt1, s.: fine, limite, m., estremità, f.; 
scopo, m.; mira, f.; segno, m.; botte, 
f. butt2,TR.: cozzare; urtare: — one 
another, percuotersi colle corna. -end, 
s.: punta grossa; estremità, f.; calcio 
(dun fucile), m. 
bùtteri,s.: burro, (rare) butirro, m.: 
melted —, salsa di butirro ; slice of bread 
and —, fetta di pane unto con burro, f. 
butter2,TR.: condire con burro, ungere 
con burro; truffare: — bread, ungere 
il pane con burro. -y, ADJ.: burroso: 
—, dispensa, f. flower, S.: floretto 
giallo, m. -fly, s.: farfalla, f., parpa- 
glione, m. -milk, s.: sero di latte; 
latte di burro, m. wife, «woman, 
s.: donna che vende burro, f. 
buttock, s.: chiappa, natica, fi: — of 
beef, coscia di manzo, f.; —s of a horse, 
groppa d’un cavallo, f. 
button I, s.: bottone, m.; boccia, f. but- 
ton2, TR.: abbottonare. «hole, S.: 
asolo, occhiello, m. -maker, 8.: bot- 
tonaio, m. «ware, S.: assortimento di 
bottoni, m. 
bùttressI, s.: barbacane; sostegno, m. 
buttress2, TR.: far un barbacane; s0- 
stenere, appoggiare. 
bùttshaft = butshaft. 
butyrous, ADJ.: burroso. 
bùxom, ADJ.: obbediente; allegro, gio- 
condo, lieto. -ly, ADV.: amorosamente; 
lietamente. -mess, s.: trattabilità, be- 
nignità; allegria, ilarità, f. 
buy, IRR.; TR.: comp(e)rare: — dear 
(cheap), comprare caro (a buon patto); 
— for cash, comprare a contanti; — on 
credit, comprare a credito; — up, far 
acquisto di; — and sell, trafficare, ne- 
goziare; — one off, corrompere alcuno. 
-er, S.: compratore, m. -ing, 8.: com- 
peramento, m., compra, f. 
buzzi, S.: ronzo, susurro, m. 
INTR.: ronzare, susurrare. 
bizzard, s.: bozzago, m. 
buzzing, s.: ronzo, mormorio, m. 
by, PREP., ADV.: per; da; al; vicino; 
appresso: — everybody, da tutti; — the 
post, per la posta; — sea, per mare: — 


buzz2, 





byend 


trade, di mestiere; — day, di giorno; — 
much (far), di molto, di gran lunga; — 
degrees, gradamente, poco a poco; — this 
time, a questa ora; — and —, adesso 
adesso; — the bye, di volo; one — one, 
uno ad uno; year — year, d’anno in anno; 
hard —, qui vicino; — chance, a caso; 
Iwill stand — you, vi spalleggerò. -end, 
s.: vantaggio particolare, m. -gone, 
ADI.: passato: — ages, età trascorse. 
“lane, S.: vico; vicolo, m. -law, S.: 


statuto, m. -lander, s.: balandra, f. 
«name, S.: soprannome, m. -path, 
s.: strada poco frequentata, f. -prof- 
its, Ss. PL.: casuale, m. “road, s.: 


sentiero discosto, m. room, s.: gabi- 
netto, spogliatoio, m. -stander, s.: 
spettatore, m. ' =street, S.: strada fuor 
di mano, f.  =view, S.: disegno parti- 
colare, m. =walk,s.: viale, m. -way, 
8.: traversa, f. -word, s.: proverbio, 
m.; massima, f. 

Byzantine, ADJ.: bisantino. 


c 


e sè (the letter), S.: c, m. 

cab, s.: carrozza d’affitto, f.; calesso, m. 
ca-bàlI, s.: cabala: trama, cospirazione, 
f. -bal2, INTR.: tramare, cospirare. 
cà-balist, s.: cabalista, m. -balistic- 
(al), ADJ.: cabalistico. -baller, s.: 
macchinatore, m. 

cabaret, s.: taverna, osteria, f. 
cébbagel, s.: cavolo, n. cabbagez, 
TR.: rubare irritagli, cestire. -head, 
8.: cesto di cavolo, m. -lettuce, S.: 
lattuga cappuccia, f. tree, s.: spezie 
di palma, f. 

càbini, s.: camerino; gabinetto, m. 
cabin2, TR.: chiudere in un luogo ri- 
stretto; INTR.: vivere in un luogo ristret- 
to. =boy, S.: mozzo, camerotto, m. 
càbinet, s.: gabinetto; armadio, m.; 
TR.: rinchiudere. council, s.: gabi- 
netto della corte, m. -maker, s.: eba- 
nista, m. «making, s.: ebanisteria, f. 
«work, s.: lavoro d’ ebanista, m. 

cabl-e, s.: (nav.) gomena, f., canapo, m.: 
—8 length, lunghezza di gomena, f.; bit 
the —, abbittare la gomena; splice a —, 
impiombare. -et, s.: (nav.) gomenetta, 
f. -ish, s.: boscaglie, f. pl. 

cibman, s.: brumisto, fiaccheraio, m. 
cabdose, s.: cucina di nave, f. 

cabriolèt, s.: birroccio, birroccinc, m. 

cacao, S.: cacao, mM. 

cachéctic(al), ADI.: cachettico. 

cachination, s.: riso smoderato, m. 

cackl-e1,8,: croccio, chiocciare (dell’ oca), 
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M. -@2, INTR.: crocciare, chiacciare. 
-er, S.: chioccia, f.; chiacchierone, m. 
«ing, s.: chiacciare, m. 

cacochymy, 8.: cacochimia, f. 

cacodémon, s.: maligno spirito, m. 

cacophony, s.: cacofonia: discordanza,f. 

cacùminate, TR.: rendere acuto, appun- 
tare. 

cadàverous, ADJ.: cadaveroso. 

caddis, s.: cadi, m. 

cade1,s.: barile, m. 
mestico, addimesticato. 

caden-ee, -ey, S.: cadenza, f. -t, ADI.: 
cadente; debile. 

cadòt, s.: cadetta; volontario, m. 


calender 


cade 2, ADJ.: do- 


càdg-e, TR.: portare una soma. -er, 8.: 
pollaiuolo, m. 

cadi, S.: cadi, m. 

caduù-eeus, s.: caduceo, m. -eity,S.: 


caducità ; fragilità, f. 
emsura se-, S.: (pros.) cesura, f. 


_| cag, s.: carratello, m. 


cagel, s.: gabbia; prigione, f. cage2, 
INTR.: chiudere in gabbia; prigionare. 
caic, S.: caicco, m. 

caitiff, s.: furfante; barattiere, m. 
cajol-e, TR.: lusingare, vezzeggiare ; adu- 
lare. -er, s.: lusinghiere; adulatore, m. 
-ery, S.: lusingheria, adulazione, carezza, 
f. -ing,s.: lusingamento, m., carezza, f. 
eak-el, s.: focaccia, sfogliata, f. -e2, 
INTR.: rappigliarsi, incrostarsi. -ed, ADJ.: 
rappigliato, rappreso. -e-woman, S.: 
offellara, f. 

calabash, s.: zucca, f. 

calamanco, s.: durante, m. (sorta di 
panno). 

càlamine, s.: giallamina, f. 
càlamint, s.: calaminta, nepitella, f. 
calàmi-tous, ADJ.: calamitoso. -ity, 
s.: calamità; infortunio, m., miseria, f. 

càlamus, s.: calamo, m. 

calash, s.: calesso, m. 

calcareous, ADJ.: calcareo, di calcina. 

caleédony, s.: calcedonia, f. (pietra). 

càl-einate, TR.: calcinare. -eination, 
s.: calcinazione, calcinatura, f. -einato- 
ry, ADJ.: calcinatorio. -eine = cal- 
cinate. 

calcu-late, TR.: calcolare, computare. 
-lating, -lation, s.: calculazione, f., 
computo, m. -lator,s.: calculatore, com- 
putista. -latory, ADI.: di calculazione. 
“le, s.: calcolo; computo, m. -lose, 
-lous, ADJ.: calcoloso. 

caldron, s.: caldaia, f., caldaio; paiuo- 
lo, m. 

cale-faction, s.: calefazione, f.  -fàc- 
tive, ADJ.: calefattivo, riscaldativo. 
càle-fy, INTR.: riscaldarsi. 

calendar, s.: calendario, almanacco, m. 

càlenderi, s.: mangano, m. calen- 
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der 2, TR.: manganare. 
gana; lustratore, m. 

calends, s.: calende, f. pl. 

caàlenture, s.: febbre maligna, febbre 
ardente, f. 

calf (pl. calves), S.: vitello, m., vitella, f.; 
polpa delle gambe, f.: —'s leather, pelle 
di vitella, f. 

caliber, S.: calibro, m. 

caliee, s.: calice, m., coppa, f. 

calico, S.: sorta di tela di cotone, f. 

cà-lid}, ADJ.: caldo, calido. -lidityt, 
s.: calidità, caldezza, f. 

càlif, s.: califfo, m. -ate, S.: califato, m. 

ca-ligation, s.: oscuramento ; abbaglia- 
mento, m. -liginous, ADJ.: caliginoso, 
oscuro. -liginousness, S.: caligine, 
oscurità, f.  ~ 

caligraphy, s.: calligrafia, f. 

caliveri, s.: fucile, schioppo, m. 

calix, s.: (bot.) calice, m. 

calk, TR.: calafatare, calefatare. -er, 
s.: calafao, calfato, m. -ing, S.: cala- 
fatare; riparo (d’ una nave), m. -ing- 
iron, ferro da calafato, m. 

calli, s.: chiamata, f., chiamamento, m. ; 
vocazione, f.; invito; (nav.) fischio, m. ; 
at —, in ordine, apparecchiata; I will 
give you —, passerò da voi. call2, TR.: 
chiamare; appellare; nominare; convoca- 
re, radunare; ordinare, comandare: he is 
called A., si chiama A.; how do you — 
that? come chiamate questa cosa? Pil 
— on you, passerò da voi; — by name, 
chiamare per nome; — names, ingiuriare, 
svillaneggiare; — up spirits, scongiura- 
rei demoni; — în question, mettere in 
dubbio ; — after, chiamare ad alta voce; 
— again, richiamare ; ritornare; — aloud, 
gridare ad alta voce; — aside, prendere 
da parte; — at, andare a casa di; — away, 
chiamare fuori; dire d’ uscire; — back, 
richiamare; far ritornare; — down, chia- 
mare giù; far scendere; — for, domanda- 


calender 


-er, S.: che man- 


re, cercare; — forth, chiamare fuori; 
far uscire; — in, chiamare dentro; dire 
d’ entrare; — off, dissuadere; — on, esor- 
tare, incitare; — out, chiamare fuori; — 


— together, convocare, adunare; — up, 
svegliare; dire di salire; — upon, invo- 
care; ricorrere ad; — upon one, andare a 
vedere, visitare alcuno. 

callidity, s.: astuzia, sagacità, f. 

calling, s.: vocazione, f.; mestiere, uffi- 
zio, impiego, m. 

càllipers, S. PL.: (nav.) seste da cali- 
brare, f. pl. 

callòsity, s.: callosita, f. 

callous, ADJ.: calloso ; insensibile. -ness, 
s.: callosità; insensibilità; durezza, f. 
callow, ADJ.: spiumato, nudo; S.: ragaz- 
zo, m., ragazza, f. 





cancellation 


càllus, s.: callo, m.; durezza, f. 
càlm.1, ADI. : calmo, tranquillo, quieto ; s.: 
calma; tranquillità, f. calm2, TR.: cal 
mare, placare; abonacciare; quietare. 
-ly, ADV.: tranquillamente, quietamente, 
placabilmente. -mess, s.: calma, tran- 
quillità, f. -y, ADI.: calmo, calmato. 
càlomel, s.: mercurio dolce, m. 
ea-loric, ADJ.: calorico. -lorific, ADI.: 
calorifico. 
calétte, s.: berretta, f.; berettino, m. 
caltrop, 8.: tribolo; cardo, m. 
calùm-niate, TR.: calunniare, diffama- 
re. -niation, 8.: diffamazione, f. -nia- 
tor, s.: calunniatore, m. -nious, ADI.: 
calunnioso, diffamatorio. càlum-ny,s.: 
calunnia, diffamazione, f.. 
calve, INTR.: fare un vitello; figliare, 
Calvi-nism, s.: calvinismo, m. -nist, 
S.: calvinista, m. -mistic, ADJ.: calvi- 
nistico. 


‘càlx, S.: calce, calcina, f. 


càmbered, ADI. : (arch.) arcuato. 
eambric, S.: cambraia, f. 
càmel, s.: cammello, m. 
cammeliere, m. 
mello, m. 
caméleonj = chamelion. 
camélopard, s.: cammello pardalo, m. 
càmelot, s.: cambellotto, m. 
càmer-ated, ADJ.: arcato, incurvato. 
-ation, s.: (arch.) arcatura, f. 
càmisj, s.: veste leggiera. -ado, S.: 
(mil.) camicia sopra l arme, f.; assalto di 
notte, m. -ated, ADJ.: colla camicia 
sopra l arme. 
càmomile, s.: camomilla, f. 
càmpi, s.: campo, m. camp2, TR. 
accampare; INTR.: accamparsi, porsi a 
campo. -aign, S.: campagna, f. 
campàniform, ADI: (bot.) campani 
forme. 
campanulate, ADJ.: campanulato. 
campéstral, ADJ.: campestre, rurale. 
càm-phor, s.: canfora, f. -pherate, 
ADJ.: canforato. 
camping, S.: 
re, m. 
campion, s.: anemone, f. 
can, s.: boccale, m.; pippa, f., vaso, m. 
can2, IRR.; INTR.: potere; sapere: if J 
could, se potessi; that —not be, ciò non 
può essere; I —not tell, non so; how — 
you tell? come lo sapete? 
canàille, s.: canaglia, f. 
canal, s.: canale, condotto, m. 
canary, 8.: vino di Canaria, m. 
S.: canarino, m. 
caneel, TR.: cancellare, annullare. -lat- 
ed, ADJ.: cancellato, intraversato. -ling, 
-lation, s.: cancellamento, m., cancel- 
lazione, f. 


=driver, 5.: 
“hair, s.: pelo di cam- 


accampamento; campa- 


-bird, 


cancer 


càn-eer, S.: granchio; (surg.) canchero, 
m. -eerate, INTR.: incancherirsi. -eer- 
ation, S.: divenir canchero, m. -eer- 
ous, ADJ.: cancheroso. 

can-dent}, ADJ.: candente; infocato. 
«did, ADJ.: candido, ingenuo, sincero. 
-didgte, S.: candidato; competitore, m. 
-didly, ADV.: candidamente; sincera- 
mente. -didness, S.: candidezza; in- 
genuita, f. 

candied, ADJ.: candito, confetto. 
càndify}, TR.: rendere candido. 

càndle, s.: candela, f.; luminario, m.: 
tallow —, candela di sevo, f.; rush —, 
candela di giunco, f.; wax —, candela di 
cera, f. =light, s.: lume di candela, m.: 
by —, alla candela; al lume di candela. 
-mas, s.: candellaio, f. -snuffer, S.: 
smoccolatoio, m. stick, S.: candelie- 
re, m.: branched —, candelabro, m. 
«stuff, S.: sevo; grasso, Mm. =waster, 
s.: prodigo, dissipatore, spendereccio, m. 
càndour, S.: candore, m.; ingenuità; 





sincerità, f. 
eandy!, TR.: candire, confettare; INTR.: 
diventare candito; congelare. can- 


dy2, ADJ.: candito: sugar —, zucchero 
candito, m. 
camel, s.: canna, f.; bastone, m.: sugar 
—, cannamele, f.; head of a —, pomo 
dun bastone. cane, TR.: bastonare. 
eanicular, ADJ.: canicolare. 
canine, ADJ.: canino: — hunger, fame 
canina, f. 
caning, S.: colpi di canna, bastonata: 
get a —, ricevere una buona bastonatura. 
canister, S.: scatola da tè; panierina, f. 
cànkeri, s.: canchero, m. canker2, 
TR.: corrompere, corrodere; INTR.: cor- 
rompersi. «bit, ADJ.: morso da dente 
avvelenato, m. worm, S.: bruco, m. 
-ous, ADJ.: cancheroso. 
cinnabine, ADJ.: di canapa. 
cannibal, s.: cannibale, m. -ly, ADV.: 
a modo di cannibale. 
cànnipers = callipers. 
cànnon, s.: cannone, m.: fire a —, spa- 
rare un cannone; — shot, tiro di cannone. 
“ball, s.: palla di cannone, f. -ade1, 
8: cannonata, f. -ade2, TR.: cannoneg- 
giare, cannonare. -ading, s.: cannona- 
ta, f. -ièr, s.: cannoniere, bombar- 
diere, m. 
cande, 8.: sciatta, barchetta, f. 
ca-non, s.: canone (legge ecclesiastica), 
m.; regola, f.: — law, legge canonica, 
Î. -noness, s.: canonichessa, f. -nén- 
ical, ADI: canonicale, canonico: — 
hours, ore canoniche, f. pl. -nònical- 
ly, ADV.: canonicamente, regolarmente. 
«nonist, s.: dottore in legge canonica, 
n. -nonization, s.: canonizzazione, f. 
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-nonize, TR.: canonizzare, dichiarare 
santo. -monry, -nonship, S.: canoni 
cato, m. 

càn-opied, ADJ.: coprito con baldacchi- 
no. -@py!,s.: baldacchino, m. -opy 2, 
TR.: coprire con baldacchino. 

canòrous, ADJ.: canoro, armonioso. 
cànti, s.: gergo, m.; vendita, f. cant2, 
TR.: gettare via, rigettare; INTR.: parlar 
in gergo; ribaltare. 

cantata, s.: (mus.) cantata, f. 
cantéen, s.: cantinella di transporto; 
canova. 

caànteri, s.: galloppo piccolo; ipocrito, 
m.: take a —, levare il galoppo. can- 
ter 2, INTR.: andar |’ ambio galoppare. 
cantharides, Ss. PL.: canterelle, canta- 
ridi, f. pl. 

canticle, s.: cantica, f. 

canting, S.: gergo, m. 

càntleI, s.: pezzo, tozzo, m. cantlez, 
TR.: tagliare in pezzi, smembrare. 
canto, S.: canto, m. 

càntoniI, s.: cantone, m. canton2, 
-ize, TR.: dividere in cantoni. -ment, 
s.: alloggiamento militare, m. 

canvas, S.: canavaccio, m. 

cànvass, TR.: esaminare, consultare; 
INTR.: brigare, sollecitare. -er, S.: sol- 
lecitatore, m. -img, S.: esame; solleci- 
tamento, m. i 
canzonet, S.: canzonetta, f. 

càApiI,s.: berretta, f., cappello, m.; testa, 
f., capo; saluto, m.: night —, berretta 
da notte ; cardinal’s —, cappello di cardi- 
nale; doff ones — to, sberrettarsi a. 
cap2, TR.: sberrettare. 

capability, s.: capacità, attezza, f. 
capable, ADI.: capace; atto, idoneo. 
-ness, S.: capacità, abilità, f.; sapere, m. 

capacious, ADJ.: capace, ampio, spasio- 
so. -ness, S.: capacità; ampiezza, lar- 
ghezza, f. 

capàei-tate, TR.: rendere capace. -ty, 
S.: capacità; abilità ; disposizione, f. 

cap-a-pié, ADV.: da capo a piedi. 

capàrisoniI, s.: copertina, gualdrappa. 
f. caparison2, TR.: porre la coper- 
tina (ad un cavallo), guarnire. 

cape, S.: capo, promontorio ; collare, m. 

caperi,s.: capriola, f.; 2 (spice), cappero, 
m.: cut —, fare (delle) capriuole. ca- 
per3, INTR.: capriolare. -bush, s.: 
cappero, m. -er, S.: che fa capriole; 
saltatore, ballerino, m. sauce, S.: 
capperottato, m. 

càpillary, ADI.: capillare. 

capillament, s.: capillamento, m. 

càpital, ADJ.: capitale; principale; ot- 
timo; s.: fondo, m.; capitale, metropoii, 
F.; (arch.) capitello, m. -ly, ADV.: capi- 
talmente, mortalmente. 
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capitation, s.: capitazione, tassa per 
testa, f. 

capitol, s.: campidoglio, m, 

capit-ular, ADJ.: capitolare, di capitolo; 
s.: membro d’un capitolo, m. -ulate, 
INTR.: capitolare, fare convenzioni. -ula- 
tion, s.: capitolazione, convenzione, f. 

càpmaker, s.: berrettaio, m. 

caponi, s.: cappone, m. caponz, TR.: 
capponare. 

capot!, s.: capotto, m. 
fare capotto. 

capò(u)ch, s.: capuccio, m. 

capper, S.: berrettaio, m. 

cappy, S.: (mil.) cappi, m. 

ca-prîee, S.: capriccio, m., fantasia, f. 
-pricious, ADJ.: capriccioso, fantastico. 
-priciously, ADV.: capricciosamente. 
-priciousness, 8.: capricciosità, fanta- 
sia, f. 

Capricorn, s.: (astr.) capricorno, m. 

capriole, S.: capriola, cavriuola, f. 

capstan, S.: (nav.) argano di vascello, m. 

capsular(y), ADJ.: cassulare. 

captain, S.: capitano; capo, m.: — of 
foot, capitano d’ infanteria; — of horse, 
capitano di cavalleria; sea —, capitano 
di bastimento. -ry, S.: capitananza, ca- 
pitaneria, f. -ship, S.: grado, ufficio di 
capitano, m. 

captativn, s.: corteggiamento, m. 

cap-tion, S.: cattura, f., arresto, m. 
-tious, ADJ.: cavilloso, insidioso ; critico, 
sofistico. -tiously, ADV.: cavillosamen- 
te; criticamente. -tiousmess, S.: ca- 
villazione, furberia, f. 

cap-tivate, TR.: cattivare; soggiogare. 
-tivating, ADJ.: incantevole, ammalian- 
te. -tivation, s.: l'atto del cattivare. 
-tivel, S.: cattivo, schiavo, m., -va, f. 
-tive 2, TR.: fare prigione. -tivity,S.: 
cattività, schiavitù, f. -tor, s.: che fa 
una preda. -ture!l, s.: cattura, presura, 
f. -ture2, TR.: catturare, cattivare. 
càpuehîn, s.: cappuccia (da donna), m. 
ear, S.: carretta, f., carro, m. 
càra-bine, s.: carabina, f. 
S.: carabiniere, m. 

càrack, s.: carracca, f. 
caracole1,s.: caracollo, volteggiamento, 
m. caracolez, INTR.: (mar.) caracol- 
lare, volteggiare. 

carat, s.: carato, m. 
cara-van, S.: carovana, f. 
s.: albergo delle carovane, m. 
carbine = carabine. 
car-bon, s.: carbonio, m. -bonaceous, 
ADJ.: carbonico. -bonado!, s.: carbo- 
nata;. f. -bonado2, TR.: tagliare in 
fette. -bonize, TR.: carbonizzare. 
càr-bunele, s.: carboncello, carbonchio, 
m. -buneled, ADI: fregiato di car- 


capitation 


capot2, TR.: 


-biniér, 


-vansary, 





carmine 


bonchi. -buncular, ADJ.: rosso come 
un carbonchio. 

carcanet, S.: collana, f. 

carcass, 8.: carcame, m.; carcassa, f. 

ecareelage ft, s.: spese del carceriere,f. pl. 

cardi, s.: cartina; carta (da giuoco), f.; 
biglietto, m.: post(al) —, cartolina posta- 
le, f.; mariner’s —, rosa di venti, f.; 
visiting —, biglietto di visita, m.; pack of 
—s, mazzo di carte, m. eard2,m.: cardo. 
card 3, TR.: cardare, cardeggiare. 

cardamom, s.: cardamomo, m. 

card-case, S.: portabiglietti, m. 

càrder, s.: cardatore, m. 

cardiac(al), ADJ.: cardiaco, cordiale. 

cardialgy, s.: mal di cuore, m. 

eardinal, ADJ.: cardinale, principale; 
s.: cardinale, m. -ate, -ship, S.: car- 
dinalato, m. 

card-maker, s.: cartaio, cartaro, m. 
-match, s.: zolfanello di carta, m. 

ecardéon, s.: (bot.) cardone, m. 

card-paper, S.: cartosino, m. 
S.: tavoliere, m. 

careI, s.: cura; sollecitudine: take —, 
have a —, badare, prender guardia; take 
— of yourself, la si conservi (or riguardi). 
care 2, INTR.: curare, aver cura; apprez- 
zare, stimare: what do I —? che importa 
a me? I do not —, non me ne curo; I 
don't — a fig for it (him, ecc.), non me ne 
curo (or calo) un fico. serazed, ADI.: 
caricato di cure, inquieto. 

caréentI, (nav.) carena, f. 
TR.: carenare. 

carèerI, S.: carriera, f.; corso, m. 
career2, correre con velocità, andar 
prestamente. 

eare-fal, ADI.: sollecito, accurato, dili- 
gente, cauto. -fully, ADV.: cautamente, 


-table, 


careen2, 


accuratamente. -fulmess, S.: cura; at- 
tenzione; cautela, prudenza, f. -less, 
ADJ.: negligente, trascurato. -lessly, 


ADV.: senza cura, negligentemente. -less- 
ness, S.: negligenza, trascuranza, f. 

caréssI, S.: carezza, amorevolezza, f. 
caress2, TR.: accarezzare, vezzeggiare. 

cargo, s.: carico, m. 

càricatur-e, S.: caricatura, f. -e, TR.: 
mettere in ridicolo. -ist,S.: che fa cari- 
cature. 

ca-ries, s : carie; putrefazione, f. -riò- 
sity, S.: putrefazione; putridezza, f. 
-rious, ADJ.: carioso. 

cark, s.: cura, ansietà, f. 

earl, s.: rustico, contadino, m. -ish- 
ness, S.. ruvidezza, f. -ot, S.: rustico, 
zotico, m. 

caàrman, s.: carrettiere, carrettaio, n. 
Carmelite, s.: carmelitano, m. 
carminative, S.: carminativo. 
carmine, S.: carminio, m. 


carnage 


cîr-nage, S.: macello, m.; strage, f. 
nal, ADJ.: carnale, sensuale. -nàlity, 
s.: sensualità, incontinenza, f. -nally, 
ADV.: carnalmente, sensualmente. -na- 
tion, s.: carnagione, f.; garofano, m.: 
— colour, colore incarnato. -naval = 
carnival. -nelian, S.: corniola, f. 
-ng0us, ADI. : di carne, carnoso. -nify, 
tR.: fare carne; INTR.: incarnarsi. -ni- 
«val, s.: carnasciale, carnovale, m. -niv- 
grous, ADJ.: carnivoro, vorace. -nòs- 
ity, s.: carnosita, f. 
carol, s.: carola, f., canto divoto; canto 
d'allegrezza, m.: Christmas —, cantico 
del Natale. carol2, TR.: carolare ; cele- 
brare. 
caréus-al, S.: gozzoviglia, crapula, f. 
-e1,8,: gozzoviglia ; ubbriachezza, f. -e2, 
INTR.: gozzovigliare, bere di molto. -er, 
s.: trincone, beone, m. 
càrp!, s.: carpione, m.: young —, car- 
pioncino, m. carp2 (at), TR.: criticare, 
censurare. 
càrpen-ter, s.: legnaiuolo, falegname; 
(nav.) carpentiere, m. -try, S.: arte 
del legnaiuolo, f.; legname, m. 
càrper, S.: cavillatore, biasimatore, cen- 
sore, M. 
càrpetI,s.: tappeto, m.: to be on (upon) 
the —, essere sul tappeto. carpet, 
TR.: coprire d’ un tappeto. 
càrping, ADJ.: critico, litigioso. -ly, 
ADV.: criticamente. 
càrriage, S.: porto; carriaggio, m., vet- 
tura; carrozza, carretta, f.; portamento, 
m.: one-horse —, carozza a un sol cavallo ; 
of a good —, di bella portatura; beast of 
—, bestia da soma, f. “house, S.: 
(rail.) loggia da vagoni, alla da vagoni, f. 
cirrier, S.: vetturino; portatore, m. 
carrion, s.: carogna, f. 
carronade, s.: (nav.) carronata, f. 
carrot, s.: carota, f. -iness, S.: pelo 
10880, #. -y, ADJ.: rosso, rossigno. 
eirry, TR.: portare; condurre; guada- 
gnare; INTR.: comportarsi; procedere: 
— the day, ottenere la vittoria; — it 
cunningly, usare furberia; — it high, 
procedere con alterigia; — it fair with, 
trattare bene; — about, portare addosso; 
— @way, portar via, rapire; — back, ri- 
portare, rimenare; — down, portare giù, 
abbassare; — forth, avanzare ; mantenere ; 
— from, trasportare; — in, portare en- 
tro; — off, portare via; ammazzare; — 
on, continuare; proseguire; — owt, por- 
tare fuor; — one’s self, comportarsi; — 
over, trasferire, trasportare; — through, 
condurre a termine, effectuare; — up, 
portare su; esaltare, alzare. -ing, S.: 
trasporto, trasportamento, m. -tale, s.: 
Tapportatore, ciarlone, m., spia, f. 
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càrtI,s.: carretta, f., carro, m.: put the 
— before the horse, mettere il carro in- 
nanzi a’ buoi; child’s —, go-—, carruc- 
cio, m.; dung- —, carro da letame, m. 
cart 2, TR.; INTR.: esporre sur un carro; 
condurre col carro. 

carteblanehe, s.: carta bianca, f. 

eartél, s.: cartello, m., disfida, f. 

càrt-er, 8.: carrettiere, carrettaio, m. 
«horse, s.: cavallo di caretta, m. 

Carthisian, s.: frate Certosino, m. 

carti-lage, s.: cartilagine, f. -lagi- 
nous, ADJ.: cartilagineo, cartilaginoso. 

eart-load, s.: carrettata, carrata, f. 

cartéon, s.: cartone, m. 

car-t6uch, S.: cartoccio, m.: — box, 
giberna, tasca di cartocci, f. càr-trage, 
-tridge, S.: carica di munizione, f., car- 
toccio, m. 

càrterut, S.: rotaia, f -shed,s.: ri- 
messa, f. -way, S.: via del’ carro, f. 
=wheel, s.: ruota di carro, f. -wright, 
8.: carradore, carraio, m. 

caruncle, s.: (surg.) caruncola, f. 

càr-ve, TR.: tagliare, scolpire ; trinciare; 
INTR.: intagliare. -ver, S.: scultore, in- 
tagliatore; trinciante, m. -ving, S.: 
scultura, f., scolpire, m. 

caryàtid, pl. -(e)s, s.: (arch.) cariatide, 


cascade, S.: cascata, cateratta, f. 

easel, s.: caso; stato, m., condizione; 
scatola; guaina, f., astuccio, m.: — of 
books, cassa di libri; a plain —, una cosa 
chiara; a strange —, un caso strano; in 
such a —, in tal caso; in a sad —, in 
cattivo stavo: if you were in my —, se 
voi foste nel luogo mio (ne’ miei panni); 
that's another —, quello è un altro affare; 
it is all a —, è tutt uno; put the —, dare 
il caso, supporre una cosa. case, TR.: 
incassare, mettere in una cassa, serrare. 
-harden, TR.: indurare. knife, S.: 
astuccio per le coltella, m. 

casemate, S.: casamatta, f. 

easement, s.: finestra, f. 

cash, s.: danaro contante, m., cassa, f.: 
keep the —, tener la cassa. -box,S.: 
cassa, f. -i@r1,S.: cassiere, banchiere, 
m. -ier2, TR.: cassare; congedare. 
-keeper, s.: cassiere, banchiere, m. 

cashdo, s.: cassiù, m. (Gomma). 

easing, S.: astuccio, fodero, m. 

cas-k, s.: botte, f., barile, m. -ket1,s.: 
cassetta, f. -ket 2, TR.: riporre nella cas- 
setta. -que, S.: caschetto, elmo, m. 

càs-sate, TR.: cassare, cancellare. -sa- 
tion, S.: cassamento, m., cassàgione, f. 


cassava, S.: cassava, f. ao 
cassia, S.: (med.) cassia, f. ee 
càssock, s.: sottana, f. 3 * 


ca-ssowary. S.: casuare, m. 
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cast1,9.: tiro; colpo, m.; tirata, f., getto; 
aspetto, m.; forma; estremità; maniera, 
f.: — ofthe eyes, occhiata, f. cast 2, IRR. ; 
TR.: (cast; cast) gettare, lanciare; gua- 
dagnare; condannare; INTR.: ruminare; 
pensare, considerare; piegarsi; — an ac- 
count, fare un conto; — anchor, gettar 
I ancora, dar fondo; — feathers, mutar le 
penne; — forth beams, scintillare ; — lots, 
tirar le sorti; — a smell, avere odore; 
— about, spargere per ogni parte; — 
against, rimproverare; to — aside, riget- 
tare, ributtarg; — away, gettare via, ab- 
bandonare; — down, deprimere ; affligge- 
re; — down one's eyes, abbassare (or chi- 
nare) gli occhi; — forth, mandare fuora; 
esalare; — off all shame, bandire ogni 
vergogna; — off, gettare via; lasciare; — 
out, mandare fuora; scacciare; — out 
devils, scacciare i diavoli; — up, calcola- 
re, computare; — upon, avere ricorso a. 

castanet, S.: castagnetta, f. 

castaway, S.: reprobo, malvagio. 

castellan, s.: castellano, m. -y,S.: ca- 
stellania, castellaneria, f. 

caster, S.: gettatore; calcolatore, m. 

casti-gate, TR.: gastigare, punire. -ga- 
tion, 8.: gastigamento, m., punizione, f. 
-gatory. ADJ.: gastigante. 

casting, s.: (il) gettare, m. -house, S.: 
fonderia, f. net, s.: ritrecine, f. (rete). 
=vote, S.: voto decisivo, m. 

castlei, s.: castello, m., fortezza, f.: 
build —s in the air, fare castelli in aria. 
castle2, INTR.: roccare, fare rocco. 
-d, ADJ.: munito di castelli. 

castor, S.: castoro; cappello, m. 

castrametation, s.: accampamento, m. 

cas-trate, TR.: castrare; mutilare. -trà- 
tion, s.: castrazione, castratura, f., ca- 
strare, m. -trato, S.: castrato, m. 

casual, ADJ.: casuale, fortuito. -ly, 
ADV.: casualmente, fortuitamente. -ness, 
s.: casualità, avventura, f. -ty,S.: caso 
fortuito, caso, accidente, m. ; 

càs-uist, S.: casuista, m. 
ADJ.: casuistico. -uistry, S.: 
del casuista, f. 

eat, S.: gatto, m., gatta, f.: —’s paw, 
zampa del gatto; zimbello d’ un furbo. 

catachréesis, S.: (rhet.) catacresi, f. 

cataclysm, S.: cataclisma, (pop.) -mo, m. 
catacombs, 8. PL.: catacombe, f. pl. 
catalogue, s.: catalogo, registro, m. 
cataplasm, s.: cataplasma, m. 
catapult, s.: catapulta, f. 

cataract, S.: cateratta; cascata, f. 
catàrrh, catarro, m. -al, -ous, ADJ.: 
catarroso. 

catastrophe, S.: catastrofe, f. 
càtegll, s.: fischio; zufolo, m. 

càtchi, s.: presa, cattura, f.; bottino, 


cast 


-uistical, 
scienza 





cause 


profitto ; ritornello; annello, m.: be upoi 
the —, tendere insidie. catch2, irr. 
TR.: prendere; chiappare, pigliare; rapi 
re; INTR.: attacarsi; essere contagioso 
comunicarsi; arrivare: — cold, infredar 
si; raffreddarsi; — a fall, cascare ; — fire 
accendersi; infocarsi; — hold of, impu 
gnare, afferrare ; — at, acchiappare; — up 
prendere, impugnare. -bit, S.: scrocco 
ne, ghiottone, m. -er, S.: pigliatore, in 
gannatore, m. -imgiI,S.: presa, cattura 
f. -img2, ADJ.: contagioso. poll, s. 
sbirro, zaffo, m. «word, s.: rimando, m 
catechétical, ADI.: catechistico. -ly. 
ADV.: in forma catechistica. 
cate-chise, TR.: catechizzare; interroga 


re. -chism, S.: catechismo, m. -chist. 
s.: catechista, m. 

catechumen, S.: catecumeno, m. 
categorical, ADJ.: categorico. -ly, 


ADV.: categoricamente. 

category, S.: categoria, f. 

cate-nate, TR.. catenare, incatenare, le. 
gare, connettere. -nation, 8.: concate- 
nazione; connessione, f. 

cater, INTR.: provvedere, far le provvisio- 
ni; procacciare. -er, S.: provveditore, 
m. -ess, S.: provveditrice, f. 

caterpillar, s.: bruco, m. 

caterwaul, INTR.: miagolare, gnaulare. 

cates, S. PL.: vivande squisite, f. pl.; 
cibo, m. 

cat-fish, s.: gatto marino, m. 
corda di minugia, f. 

cathartic(al), ADJ.: catartico, purga- 
tivo. 

cathédral, s.: cattedrale, f. 

catheter, S.: (surg.) catetero, m. 

Ca-tholic, ADJ.: cattolico; s.: cattolico, 
m. -thélieism, s.: religione catto- 
lica, f. 

càtkin, s.: (bot.) fiocchi, m. pl. 

cat’s-eye, S.: (min.) bellochio, m. =foot, 
s.: edera terrestre, f. =tail,s.: fiacco, m. 

càttle,s.: bestiame, m., pecore, f. pl.: black 
—, bestie bovine, f. pl. =shed, s.: stalla 
del bestiame, f. -trade, s.: commercio 
del bestiame, m. 

cAudle, s.: bevanda composta d’ orzo e di 
vino, f. 

cauf, S.: pescaia, f. ; serbatoio, m. 

caul, s.: cuffia, f.; integumento, m. 

cauldron, s.: calderone, m., caldaia, f. 

cauliflower, S.: cavolfiore, m. 

caulk = calk. 

caAu-sal, ADJ.: causale, causativo. -sàl- 
ity, s.: causalità, f. -sally, ADV.: ca- 
sualmente, con cagione. -sative, ADJ.: 
causativo. -gator, s.: causatore, auto- 
re, m. -sel,S.: causa; cagione; ragione, 
motivo; luogo; processo, m., lite, f. : give 
—, dar luogo; plead a —, difendere una 


-gut, S.: 


cause 


lite; stand for the —, seguitare il buon 
partito. -se2, TR.: causare, cagionare; 
eccitare; — sorrow, dar dispiacere; — a 
thing to be done, procurare che una cosa 
si faccia. -seless, ADJ.: senza causa; 
ingiusto. -selessly, ADV.: senza causa. 
-ser, S.: causatore, autore, agente, m. 

chu-seway, -sey, S.: marciapiedi, m. 

okustical, ADJ.: caustico, corrosivo. 

cku-telt, s.: cautela, f., scrupolo, m. -te- 
lous}, ADJ.: circospetto, astuto. -te- 
lously +, ADV.: cautamente. 

cgu-terizàtign, S.: cauterizzare, m. 
-terize, TR.: cauterizzare. -tery, S.: 
cauterio, mn. 

chutignI,s.: prudenza ; circospezione, sa- 
gacità, f.; avvertimento, avviso, m. cau- 
tion2, TR.: avvertire, ammonire. -ary, 
ADI.: d’ostagio. i 

chutious, ADJ.: prudente, acorto. -ly, 
ADV.: accortamente; sagacemente. -ness, 
s.: prudenza, accortezza, circospezione, f. 
cival-cade, s.: cavalcata, f. -iér,-s.: 
cavaliere, m. -i@rlike, ADV.: cavalle- 
rescamente. -ierly, ADV.: da cavaliere. 
“ry, S.: cavalleria, f. : 

cà-vate, TR.: cavare, scavare. -vation, 
8.: cavamento, m., cavatura, f. 

cavel, s.: cava, spelonca, f., antro, m. 
cave2, INTR.: dimorare in una spelonca. 
caveat, S.: avvertenza; ammonizione, f., 
avviso, m. 

cavern, S.: caverna; spelonca, f. 
ADJ.: cavernoso, cavo. 

càvesson, 8.: cavezzone, m. 
caviar, cavîare, S.: caviale, m. 
càvili, s.: cavillazione, f., sofisma, m. 
cavil2, TR.: cavillare; criticare. -ler, 
8.: cavillatore, m., sofista, m. -lingly, 
ADV.: cavillosamente. -lous, ADJ.: ca- 
villoso, sofistico. 

cavity, s.: cavità, f.; buco, m. 

cdw, INTR.: crocitare ; gracchiare. 

eéa-sey TR.: cessare; discontinuare, finire. 
-seless, ADJ.: incessante, continuo. -se- 
lessly, ADV. : incessantemente, continua- 
mente. -sing, S.: cessazione, f.: with- 
out —, incessantemente. 

eéeity, s.: cecità, f. 

eecutieney, S. : offuscazione della vista,f. 
eèdar, s.: cedro, m. 

eède, TR.: cedere; abbandonare; INTR.: 
cedere; darsi per vinto. 

eédrine, ADI. : cedrino, di cedro. 

eédule, s.: cedola, f. 

e611, TR.: soffitare. -ing,s.: soffitta, f., 
soffitto, m. 

eélandine, s.: celidonia, f. 

eèlature, 8.: intaglio, m. 

eél-ebrate, TR.: celebrare; esaltare. 
“brated, ADI: celebrato, esaltato. 
-ebràtion, s.: celebramento, m.; lode, 


-ous, 


eéll, s.: cella, cellula, f. 


eéntaur, S.: (astron.) centauro, m. 
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f. -ebrator, s.: lodatore, panegirista, 
m. -6brious}, ADJ.: celebre, rinomato. 
-èbriouslyj, ADV.: con celebrità. -ébri- 
ousness, S.: celebrità, riputazione; gloria, 
f. -ébrity, s.: celebrità; fama, f. 


centurion 


eelériac, S.: appio navone, m. 
eelèrity, s.: celerità, prestezza, f. 
eélery, s.: appio, m.: head of —, piede 


di sedano, m. 


eeléstial, ADI.: celestiale, celeste; s.: 


celestiale, beato, m. 
mente. 


-ly, ADV. : celestial- 


eéliac, ADI. : (med.) celiaco. 
eeli-baey, eéli-bate, -bateship, s.: 


celibato, m. 

-ar, s.: canti- 
na, canova, f. -arage, s.: cantine, f. pl. 
-arist, s.: celleraio, canovaio, m. -ular, 
ADJ.: cellulare. -ule, s.: cellula, f. 


eèlsitudej, s.: celsitudine; altezza, f. 
cemèntiI, S.. cimento, smalto, m. 


ce- 
ment 2, TR.: assodare, saldare; INTR.: 
affermarsi, unirsi. -Ation, s.. cementa- 
zione, f. 


eémetery, S.: cimitero, cimiterio, m. 
eonobitical, ADJ.: cenobitico. 
eénotaph, s.: cenotafio, m. 

een-séel, 8.: censo, m., imposta, f., tribu- 


to, m. -se2,TR.: incensare, profumare. 
-ser, S.: incensiere, turibile, m. 


eén-sor, S.: censore, critico,m. -sérious, 


ADJ.: censorio, severo. -s6riously,ADV.: 
da censore ; in modo severo. -sérious- 
ness, S.: censura; severità, f. -sorlike, 
ADV.: da censore. -sorship, S.: dignità 
di censore, f., censorato, m. -surable, 
ADJ.: censurabile; biasimevole. -sure1, 
S.: censura; riprensione, f.: vote of —, voto 
di biasimo. -sure2,'TR.: censurare, cri- 
ticare; biasimare. -surer, s.: riprendi- 
tore, biasimatore, m. 


eénsus, S.: censo, m. 
eént, s.: cento, m.: five per —, cinque 


per cento; discount of ten per —, sconto 
di dieci per cento. 

Y> 
s.: centaurea, f. 


eén-tenary, ADJ.: centenario, di cento 


anni; S.: centinaio, m. -tèsimal, ADI.: 
centesimo. -tifolious, ADJ.: centifo- 
glio. -tiped, s.: centupede, m. 


eèn-tral, ADJ.: centrale, centrico. -tral- 


ly, ADV. : centralmente, nel mezzo. -tre1, 
S.: centro; cuore, m. -tre2, TR.. con- 
centrare, centreggiare ; INTR.: concen- 
trarsi. -tric, -trical, ADJ.: centrico, 
centrale. -trifugal, ADJ.: centrifugo. 
-tripetal, ADJ.: centripeta. 


eén-tuple, ADI.: centuplo. -taplicate, 


TR.: centuplicare. 


eenti-riate, TR.: dividere in centinai. 


-rion, s.: centurione, m. 
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eèntury,S.: centuria, f.; secclo, m.: the 
last —, lo scorso secolo. 

eèph-alalgy, s.: (med.) cefalalgia, f. 
-alic, ADJ.: (med.) cefalico. 

eé6-rate, s.: (phar.) cerotto, m. -rated, 
ADJ.: incerato. -re, TR.: incerare, co- 
prire di cera. 

eérebel, s.: cerebello, m. 

eérecloth, s.: incerato, m., tela incera- 
ta, f. 

ceremò-nial, ADJ.: ceremoniale; 8.: ce- 
remoniale ; rito, m. -mious, ADJ.: cere- 
monioso. -niously, ADV.: ceremonio- 
samente, con cerimonia. -niousness, 
s.: vaghezza di ceremonie; maniera for- 
male, f. eéremo-ny, S.: cerimonia, 
formalità, f.; complimento, m.: without 
—, senza cerimonie (or soggezione). 

eértain, ADJ.: certo, sicuro, fisso; evi- 
dente: for —, di certo, per certo; a — 
person, una certa persona, un tale, il tale. 
-ly, ADV. : certamente, senza dubbio. -ty, 
S.: certezza, sicurezza, f. 

eer-tificate, S.: certificato, m., attesta- 
zione, f. -tify, TR.: certificare, render 
certo; confermare: the undersigned cer- 
tifies, ete., il sottoscritto certifica, ecc. 
-titude, S.. certezza; sicurezza, f. 

eerti-lean, -leous, ADJ.: ceruleo, tur- 
chino. 

eerimen, S.: cerume, n. 

Cesarian, ADI. : cesareo. 

€ess-ation, s.: cessazione, f., cessamen- 
to; tralasciamento, m.: — of arms, so- 
spensione d’ armi, f. -ible, ADJ.: atto a 
cedersi. 

eession, S.: cessione ; rassegnazione, f. 
-ary, ADJ.: cessionario. 

cessmenti, s.: tassa, imposizione, f. 

eéstus, S.: cesto, m. 

cesura, S.: (pros.) cesura, f. 

eetaceous, ADI. : cetaceo. 

chaf-e!,s.: ardore, furore, m., rabbia, f.; 
fremito, fremere, m. -e2, TR.: scaldare; 
irritare, stizzire, mettere in collera; INTR.: 
fremere; adirarsi, incollerirsi. -er, S.: 
colui che (si) irrita; (zodl.) scarafaggio, m. 

chaff, s.: lolla, loppa, f. 

chaffer!, s.: mercanzia, f. chaffer2, 
INTR.: trafficare, stiracchiare; trattare. 
-er, S.: comperatore, mercante, m. 

chàfferni, s.: caldaia, f. 

chàffinch, s.: fringuello, pincione, m. 

chàf-less, ADJ.: senza lolla. -y, ADJ.: 
paglioso. 

chafing-dish, s.: scaldaviveane, m. 

ehagrin!,s.: affanno, m., stizza,f. cha- 
grin2, TR.: affannare, adirare. 

chain, s.: catena; concatenamento, m., 
serie, f.; S. PL.: catene, f. pl.; schiavitù, 
F.: little —, catenella, catenuzza. chain 2, 
TR.: incatenare, mettere alla catena, le- 


century 





chancellor 


gare con catena. -ing,S.: incatenamer 

to, m. pump, S.: tromba grande 

doppia, f. -shot,S.: palle incatenate 
L, 


. pl. 

chair, s.: sedia; sedia portatile, f.; cat 
tedra, f.; seggio (presidenziale), m.: fil 
the —, tenere la presidenza; found a — 
fondare una cattedra. -man,s.: presi 
dente, m. 

chaise, s.. calesso, biroccio, m. 

chaledgra-pher, s.: calcografo, m 


-phy, s.: intagliare in rame, m. 
chaldron, s.: 36 moggi di carbone 
m. pl. 


chalice, s.: calice, m., coppa, f. 
chalk1,s.: creta, f., gesso, m., marna, f 
chalk?2, segnare col gesso; schizzare 
— out, segnare; mostrare. -cutter, 8. 
che scava la marna. pit, S.: cava d 
marna, f. -y, ADJ.: cretoso. 
chàllen-ge1, s.: disfida; pretensione, f.. 
rigettamento, rifiuto, m. -ge2, (IN)TR. 
sfidare; recusare; chiamare a battaglia 
rifiutare. -ger, S.: sfidatore, m. 

ehamfde, S.: chiamata, battuta di tam. 
bura, f. 

chamber 1,s.: camera; stanza, f.: — of a 
cannon, camera di cannone; dark —, ca 
mera oscura. chamber, TR.: intri- 
garsi. -fellow, S.: camerata, m. 
-lain, s.: camerlingo, cameriere, m.: 
Lord High—,Gran Ciamberlano. -lain- 
ship, S.: uffizio del camerlingo. -maid, 
s.: cameriera, f. pot, s.: orinale, m. 

chambrel, s.: garretta, f. 

chaméleon, s.: camaleonte, m. 

chamfer!, s.: scanalatura, f. cham- 
fer 2, TR.: scanalare. — 

chamois, s.: camoscio, m. 

chàmomile, s.: camomilla, f. 

champ, TR.; INTR.: masticare, rodere. 

echampàigni, s.: campagna, f., paese 
aperto, m. 

champagne, s.: (vino di) Sciampagna, 
m.: iced —, sciampagna al ghiaccio; 
sparkling —, sciampagna spumante. 

champignon -pinyon, s. : fungo, m. 

chàmpioni, s.: campione, eroe, Mm. 
champion 2, TR.: sfidare a singolar cer- 
tame. 

chaneel, s.: azzardo, m., ventura, f., 
caso, m.,sorte,f.: takeones—, arrischiare; 
good (lucky) —, buona ventura; try the 
— of war, tentare la fortuna della guerra; 








meet by —, incontrare a caso; — cus- 
tomer, avventore, compratore causale; take 
ones —, correre il rischio, arrischiarsi. 


chance 2, INTR.: accadere, avvenire, 0c- 
correre. -ablet, ADJ.: accidentale, ca- 
suale. -guest, S.: sopravvegnente ina- 
spettato, m. 
chan-eel, s.: santuario, m. -eellor, 5: 


chancellorship 


cancelliere, m.; Lord High —, gran can- 
celliere (d’ Inghilterra), m. -eellorship, 
s.: cancelleria, f. -eery, S.: cancelle- 
ria, f. 
ehàn-ore, S.: (surg.) canchero, cancro, 
m., -erous, ADI. : cancheroso, ulceroso. 
chandeliér, s.: candelabro, m.; lumie- 
ra, f. 
ali. .: candelaio venditor a mi- 
nuto, m. 
chang-e1,S.: cambiamento, m.; mutazio- 
ne, vicenda; alterazione; varietà; moneta, 
f. -e2,TR.: cambiare; mutare, alterare; 
INTR.: cangiarsi; mutarsi; — place, cam- 
biar di luogo; — colour, cambiare di co- 
lore; cambiarsi nel viso, arrossire; — one's 
opinion, mutare pensiero, -eable, ADI.: 
cambiabile, cangiabile; variabile, inco- 
stante. -eableness, S.: incostanza, muta- 
bilità, f. -eably, ADV.: incostantemente. 
-eful, ADJ. : incostante, instabile. -eless, 
invariabile, costante. -eling, s.: parto 
supposto, sciocco. -er, S.: cambiatore, 
banchiere, m. -img,S.: cambiamento, m. 
chànneli, s.: canale; letto (d’ un fiume), 
m.; scanalatura, f.: the Channel, il ca- 
nale della Manica; little —, canaletto, m. 
channel 2, TR.: scanalare. 
chéànti, s.: canto, m. chant2, TR.: 
cantare; celebrare. -er, S.: cantatore, 
cantore, n. -icleer,s.: gallo, m. -ress, 
8: cantatrice, f. -ry, S.: dignità del 
cantore, f. 
cha-08,S.: caos, m.; confusione, f. -6tie, 
ADI.: confuso. 
chàpI, s.: fessura; crepatura, f., fesso, 
m. chap2, INTR.: crepare; spaccarsi, 
fendersi. 
chape, s.: puntale; rampone, fermaglio, m. 
chapel, s.: cappella, chiesetta, f. -ry, 
S.: cappellania, f. 
ehaperon, S.: cappuccio, m. 
chapiter, s.: (arch.) capitello, m. 
chaplain, s.: cappellano; limosiniere, 
m. -ship, S.: carica di cappellano, f. 
chapless, ADJ.: magro, smunto. 
chàplet, s.: corona, f.; rosario, m. 
chipman, s.: compratore; mercante, m. 
chaps = chops. 
chàpt, ADI.: fesso, spaccato. 
chapter, s.: capitolo; capo, m. house, 
8.: capitolo, m. 
chàrI, s.: giornata, f. char2, TR.: ri- 
durre in carbone, bruciacchiare; INTR.: 
lavorare alla giornata. 
chàracterI, s.: carattere; segno, m.; 
lettera; descrizione; dignità, f.: an odd 
—, un uomo strambo; he is quite a —, 
egli è un originale; take away ones —, 
difamare uno. characterz, TR.: inta- 
gliare; inscrivere. -istic, s.: caratte- 
ristica, f -istie(al), ADJ.: caratteristi 
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co. -isticalmess, s.: qualità propria, 
caratteristica, f. -ize, TR.: caratteriz- 
zare. -less, ADJ.: senza carattere. -y, 
.: impressione, f. 
eharcoal, s.: carbone di legna, m. 
chard, s.: cardo; cardone, m. 
charg-el,s8.: carico, m., carica, soma, f., 
peso, m.; cura, incombenza, f.; uffizio, 
impiego, m.; accusa, imputazione, f.; de- 
posito, m.; spesa, f.; assalto, m.: heavy 
— peso gravoso; customary —, solito 
prezzo; —s included, comprese le spese; 
lay to one’s —, incolpare alcuno; take the 
— of something, pigliarsi ’ incombenza di 
qualche cosa. -e2, TR.: caricare; co- 
mandare, imporre; accusare, incolpare; 
— with, commettere alla cura. -eable, 
ADJ.: imputabile, dispendioso. -eably, 
ADV.: con dispendio. -er, s.: cavallo da 
guerra; gran piatto, m. 
char-ily, ADV.: frugalmente. -iness, 
8.: prudenza; cautela, f. 
chàriotI, s.: carro, m., carrozza, f. 
chariot2, INTR.. condurre in carrozza. 
-e6r, s.: cocchiere, conduttor del carro, 
m. race, S.: corsa di carri, f. 
chàri-table, ADI. : caritatevole, benefa- 
cente. -tableness, s.: beneficenza, f. 
-tably, ADV.: caritatevolmente. -ty, 
s.: carità; beneficenza, limosina, f.: beg 
—, domandar la limosina; for —’s sake, 
per l’amor di Dio; — begins at home, la 
prima carità è l aver cura. -ty-school, 
s.: scuola gratuita, f. 
eharla-tan, s.: ciarlatano, cantamban- 
co, m. -tànical, ADJ.: ciarlatanesco. 
-tanry, S.: ciarlataneria, f. 
Charles’-wain -zez-, S.: (astr.) orsa 
maggiore. f. 
charlock, s.: loglio, m., zizzania, f. 
chàrmi, s.: incanto; allettamento, m. 
charm2, TR.: incantare, ammaliare, al- 
lettare, rapire: — away, scongiurare. 
-er, S.: incantatore, m., incantatrice, f. 
«ing, ADJ.: vezzoso, vago; S.: incanta- 
mento, m. -ingly, ADV.: vagamente, 
piacevolmente. -ingness, S.: attrativa; 
bellezza, f. 
charnel-house, s.: carnaio, m. 
chàrt, s.: carta di navigare, f. 
charter, s.: patente; privilegio; statuto; 
carta constituzionale. -party,S.: (nav.) 
contratto di noleggio, m. -ed, ADJ.: pri- 
vilegiata, immune, esente. 
chàrwoman, s.: donna lavorante alla 
giornata, f. 
ehary, ADJ.: accorto, prudente. 
chas-e I, s.: caccia; foresta, f. -e2, TR.: 
cacciare; mandar via. -er, S.: caccia- 
tore, perseguitore, m. 
chàsm, s.: fessura; apertura; lacuna, f.; 
vacuo, m. 
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chas-te, ADI.: casto, pudico; onesto; puro: 
have — ears, aver buon orecchio. -tely, 
ADV.: castamente; pudicamente. -ten, 
TR.: castigare, punire; correggere. -te- 
ness, S.: castità, pudicizia; modestia, f. 

chastis-e, TR.: castigare, punire. -ement, 
s.: castigo, m.; punizione, f. -er, 8.: 
gastigatore, punitore, m. 

chastity, 8.: castità; purità, f. 

chàsuble, s.: pianeta di prete, f. 
chàtiI,s.: ciarla, f.; cicaleccio, m.: little 
—, chiacchierata, f. chat2, INTR.: ciar- 
lare; cornacchiare. 

ehatellany, s.: castellania, castellane- 
ria, f. 

chattel, s.: mobile, m. 

chàt-teri, s.: ciarla, f., cicalare, m. 
-ter 2, INTR.: ciarlare, cornacchiare ; tre- 
mare, battere i denti. -terer, S.: ciar- 
liero, ciarlatore, m. -tering, S.: cicale- 
ria, f.; battimento di denti, m. -ting,sS.: 
ciarla, f., cicalamento, m. -ty, ADI.: 
loquace, ciarlone. 

chatwood, s.: legna per il fuoco, f. pl. 
chaw, TR.: masticare; ruminare. 

chawdron, s.: viscere, interiora, f. pl. 

chéap, ADJ.: a buon mercato. -en, TR.: 
prezzolare, mercatare. -ener, S.: prez- 
zolatore, m. -ly, ADV.: a buon mercato, 
per poco. -ness, s.: buon mercato, vil 
prezzo, m. 

chéati, s.: frode, furberia, f., inganno; 
furbo; barattiere; giuntatore, m. cheat, 
TR.: far fraude a, ingannare, truffare; 
giuntare: — at cards (play), truffare al 
giuoco. -er, s.: ingannatore, truffatore, 
m. -ingly, ADV.: ingannevolmente, con 
frode. 

chéck 1, 8.: scacco; ostacolo, impedimen- 
to; rimprovero, m., riprensione, f.: give 
one a —, fare una riprensione ad uno; 
take a — at, offendersi di; keep a — upon 
one, tenere uno in freno; — to the king, 
scacco al re. eheck2, TR.: frenare, re- 
primere; riprendere; INTR.: fermarsi; 
opporsi: — one’s anger, rattenere la col- 
lera ; — an account, riscontrare (or veri- 
ficare) un conto; — one’s self, fermarsi, 
raffrenarsi. 

chécker, TR.: fare a scacchi; intarsia- 
re; screziare. »wise, ADJ.: a scacchi. 
=work, s.: tarsia, f.; screzio m. 
chéck-less, ADJ.: irresistibile. -mate, 
s.: scaccomatto, m. -y, ADJ.: intarsiato ; 
mischiato. 

chéek, s.: guancia; gota, f.: chubby —s, 
guance paffute; — by jowl, testa a testa. 
-bone, s.: mascella,f. -tooth,s.: dente 
mascellare, m. -y,ADJ.: sfacciato, ardito. 
chéeri, s.: pasto; banchetto, m.; alle- 
grezza, f., umore, coraggio; volto, m.: 
make good —, mangiare e bere bene; loud 


chaste 
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—s, strepitosi applausi. cheer2, tr. 
rallegrare; animare; INTR.: rallegrarsi 
incoraggiarsi, farsi animo: — up, fars 
animo, rasserenarsi; — up! animo! co 
raggio! -ful, ADI.: gaio, allegro, lieto 
gioioso. -fully, ADV.: allegramente, lieta 
mente. -fulness, -ishness, S.: gioia 


allegrezza, f.; contento, m. -ity, ADV. 
allegramente. -less, ADJ.: tristo, ma 
linconoso. -lyt, -y, ADJ.: gaio, gioioso 


lieto, allegro. 

chéese, 8.: formaggio, cacio, m. cake, 
S.: tortelletta di cacio, f. -curds, s. PL, 
latte rappreso, m. -monger, s.: formag. 
giaio; pizzicagnolo, m. -press, cheese. 
-vat, s.: graticcio, m. -y, ADI.: caseoso 
cacioso. 

chémical, ADJ.: chimico. 
chimicamente. 

ehe-mise, 8.: camicia da donna, f. ehe- 
misétte, S.: camicetta, f., camicino, m. 

chémist, 8.: chimico, m.: — and drug- 
gist, farmacista, speziale, m. -ry, chi- 
mica, f. 

chérish, TR.: amare teneramente; man- 
tenere; allevare: he —ed the hope, egli 
nutriva la speranza. -er, 8.: amatore; 
mantenitore, protettore, m. -ment, 8.: 
incoraggiamento ; sostegno, m. 

chèrry!, s.: ciriegia, f.: wild —, agriot- 
ta, f. cherry2, ADI.: rosso, vermiglio: 
— cheeks, guance vermiglie, f. pl. -or- 
chard, s.: ciriegeto, m. -pit, S.: fos- 
setta; buca, f. -stone, S.: nocciolo di 
ciriegia, m. -tree, S.: ciriegio, cilie- 
gio, m. 

chér-ub, s.: cherubino, m. 
ADJ.: cherubico. 

chérvil, s.: cerfoglio, m. 

chésnut = chestnut. 

chèss, s.: scacchi, m. pl.: game of —, 
giuoco degli scacchi, partite di scacchi; 
play at —, giuocare agli scacchi. -board, 
S.: scacchiere tavoliere, m. -man, 5.: 
pedina, f.; scacco, m. -player, 8.: giuo- 
catore di scacchi, m. 

chést, S.: cassa, f.; casso, cassero (del 
corpo); (nav.) forziere, m.: — of drawers, 
stipo, armadio, m. -ed, ADI.: di petto. 
-foundered, ADJ.: bolso. -founder- 
ing, s.: bolsaggine, f. 

chéstnut, s.: castagna, f.; ADJ.: casta- 
gnino, castagno. colour, ADJ.: casta 
gnino. =plot, S.: castagneto, m. «tree, 
S.: castagno, m. 

ehe-valiér, s.: cavaliere, m. -vaux- 
de-frise -v0-, s.: (mil.) cavalli di frisa, 
m. pl. 

chéven, s.: ghiozzo, m. (pesce). 
chéveril}, s.: pelle di capretto, f. 

ehèvisaneei, S.: mercato ingiusto, m. 
intrapresa, f. 


-ly, ADV.: 


-tbic(al), 


chevron 
ehòvron, s.: travicello ; (her.) caprone, 


n. 
chew chi, TR.: masticare; ruminare; 
considerare, meditare: — the cud, rumi- 
nare; — fobacco, masticare tabacco. 

ehica-ne, S.: cavillo, inganno, rigiro, m. 


-ne, INTR.: cavillare ; sofisticare. -ner, 
s.: cavillatore, m. -mery, S.: cavillo, 
m.; sofisticheria, f. 

chick, chick-en, s.: pollastro, m. -en» 


hearted, ADJ.: timido, pauroso. -en- 
pox, S.: morviglione, m. -peas, S. PL.: 
cece, m. -weed, S.: centocchio, m 
ehid, impf. e part. del v. chide. 
chi-de, IRR.; TR. (chid; chid, chidden): 
biasimare ; riprendere ; INTR.: disputare, 
querelare, schiamazzare. -der, s S.: ri 
prenditore, m. -ding, s.: riprensione, f. 
-lingly, ADV.: in modo di riprensione. 
ehiéf, ADJ.: primo, principale; s.: capo, 
comandante; direttore, socio principale, 
m.: in —, in capo; Lord — Justice, pri- 
mo giudice (in Inghilterra), m. -dom,s.: 
sovranità, f. -less, ADJ.: senza capo. 
-ly, ADV.: principalmente. -tain, 
comandante; capitano, m. -tainry, 
-tainship, S.: capitanato, m. 
chilblain, s.: (med.) pedignone, m. 
child, s.: fanciullo; figlio, figliuolo; 
bambino, ragazzo, infante, m.: little — 
bimbo, bambinello ; adopted —, figlio ad- 
dottivo; natural —. figlio naturale (il- 
legitimo); naughty —, ragazzaccio ; still- 
born —, nato morto ; foster —, figlio (-lia) 
di latte; from a —, dall infanzia, dalla 
culla; bring forth a —, partorire; be 
pasta —, aver passato l infanzia; be with 
—, essere incinta. -bearing, S.: pregnez- 
za, gravidanza, f. -bed, s.: letto della 
partoriente ; tempo del parto, m. -birth, 
8.: parto; partorire, m. -hood,s.: in- 
fanzia; fanciullezza, f. -ish, ADJ.: bam- 
binesco, fanciullesco. -ishly, ADV.: 


a modo di fanciullo. -ishness, s.: bam- 
binaggine, infanzia, puerilità, f. -less, 
ADI.: senza figliuoli. -like, ADJ.: fan- 


ciullesco, bambinesco. 

children, PL. di child. 

chiliad, s.: migliaio, m. 

ehill1, ADJ.: freddo, freddoloso ; s.: fred- 
do, m., freddura, ft cold —s, brividi, 
ribrezzi di febbre. chillz, TR.: fred- 
dare; fara -iness, 8.: freddura, f.; 
brivid do, m. -y, ADJ.: alquanto freddo, 
freddotto; freddoso, freddoloso. 

chime I, 8.: scampanata, f.; accordo, m., 
armonia, f.: —s, armonia di campane. 
chime?, INTR.: scampanare ; accordarsi, 
tnirsi: — in, consonare, essere d’accordo. 


chi-méra, s.: chimera, f. -mérical, 
ADI. : chimerico. -mérically, ADV.: 
chimericamente. 
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chimney, s.: cammino, focolare, m. 
“corner, S.: luogo de’ ciarloni, m. 
=piece, s.: cornice del cammino, f. 


“sweeper, S.: spazzacammino, m. 
chin, s.: mento, m. 
china, s.: porcellana; majolica, f. 
“man, S.: mercante di porcellana, m. 
«orange, s.: melarancia dolce, f. «root, 
s.: cina, f. 


chin-cloth, s.: bavaglio, m. -cough, 
S.: tossa violenta, f. © 
chine1, s.: schiena; spina, f. chinez, 


TR.: sfilare. 

Chinése, ADI. : chinese ; s.: Chinese, m. 
ehink 1,s.: fessura, crepatura, f. chink2, 
TR., INTR.: tintinnare; spaccarsi. -y, 
ADI. : screpolato, fesso. 

chinse, TR.: (nav.) calafatare. 

chintz, s.: indiana, f. (tela dipinta). 

chip 1, s.: scheggia, f.; bruciolo, m.: —s 
of bread, croste di pane, f. pl.; he is a — 
of the old block, quale padre tale figlio; 
a’ segni si conoscono le balle. chip 2, TR. : 
truciolare, sbriciolare, sminuzzare. 


8.:| chiragrieal, ADI. : chiragrico. 


chirògrapher, s.: chirografario, m. 

chiro-maneer, S.: chiromante, m. 
-maney, S.: chiromanzia, f. 

chîrp1,s.: garrito; pigolare,m. chirp 2, 
TR.: garrire; pigolare, piare. -er, S.: 
gridatore,m. -ing, S.: garrito; canto 
(d’ uccelli), n. 

chìiseli, s.: scalpello, m. 
scarpellare, intagliare. 
voro di scultura, m. 

chit!,s.: bambino; stipite, n. chitz, 
INTR.: germinare, germogliare. 


chisel 2, TR.: 
-work, s.: la- 


chitchat, s.: ciarla, ciarleria, f. 

chitterlings, s. PL.: budella, minugia, 
f. pl. 

ehival-rous, ADJ.: cavalleresco. -ry, 
8.: dignità di cavaliere, cavalleria, f. 

chives, 8. PL.: costole di fiori, f. pl.; ci- 
polletta, f. 

chòck, S.: sorgozzone; attacco, m. 

chocolate, s.: cioccolato, n. pot, s.: 
cioccolattiera, f. dealer, S.: ciocco- 


latiere, m. 
chéiee I, s.: scelta, elezione, eletta ; varie- 
tà,f.: make —, scegliere. choice 2, ADJ.: 


scelto, squisito, raro. -less, ADJ.: senza 
il potere di scegliere, indifferente. -ly, 
ADV.: caramente. -ness, S.: rarità; 
delicatezza, f. 
choir kwir, s.: coro (d’ una chiesa), m. 
chék-e1,s.: fieno del carciofo, m. -e2, 
TR.: suffocare, strangolare ;' turare, stop- 


soffocarsi, affogarsi: — up, 
ingorgare. -e=pear, S.: pera strozza- 
toia, f. -ing,S.: suffocamento, m. -y, 
ADJ.: suffocante, strozzatoio. 

chélagogues, 8.: (med.) colagogo, m 


pare; INTR.: 
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chò-ler, s.: collera; bile; stizza, f. 
-lera, s.: colera, m.: attack of —, ac- 
cesso di colera. -leric, ADJ.: collerico, 
stizzoso. -lericness, s.: impeto di col- 
lera, umor bilioso, m. 

chdo-se, IRR.; TR.: scegliere, eleggere; 
INTR.: potere scegliere : — rather, amare 
meglio, preferire; — out, far scelta di, 
scegliere. -ser, S.: sceglitore, elettore, 
m. -sing,S.: elezione, f. 

chòp:, TR.: tagliare; sminuzzare; INTR.: 
cambiare, barattare; disputare: — about, 
cangiare; girare; — at, attaccarsi; — 
off, troncare; mozzare; — up, divorare; 
ingoiare; — upon, incontrare. chop2, 
s.: fetta; crepatura; braciuola, f.: —s, 
mascelle, f. pl.; bocca; imboccatura (d’ un 
fiume), m.: mutton —, costoletta di mon- 
tone. -house, S.: bettola, osteria, ta- 
verna, f. -pingi, s.: atto del tagliare, 
m. -ping2, ADJ.: (nav.) cambiante vio- 


choler 


lentemente, agitato, strepitoso. -ing= 
block, s.: tagliere; ceppo, m. -ing- 
knife, 8.: coltello da beccajo, m. 
choppy, ADI.: spaccato, fesso. 

choral, ADJ.: da coro, di coro. -ly, 


ADV.: coralmente. 

chord 1, s.: corda, f. 
mettere le corde. 

chò-rister, S.: corista, cantore, m. -ròg- 
rapher, s.: corografo, descrittore d’ un 
paese, m. -rographical, ADJ.: coro- 
grafico. -régraphy, S.: corografia, 
descrizione d’ un paese, f. 

chorus, S.: coro, m. 

chough chùf, s.: gracchia, f. 

choéus-e1,8.: sciocco; inganno, m.; truf- 
fa, f. -©2, TR.: ingannare, truffare. -er, 
S.: ingannatore, truffatore, m. 

chowder, s.: stufato di pesce, ecc., m. 

chowtert, INTR.: brontolare. 

chrism, s.: cresima, cresma, f. 

Chris-t, s.: Cristo. 

christen, TR.: batezzare. -dom, s.: cri- 
stianità, f. -ing, 8.: battesimo, m. 

Christian, ADJ.: cristiano; S.: cri- 
stiano, m., -na, f.: — name, nome di batte- 
simo. -ism, Christiàn-ity, S.: cri- 
stianesimo, m., cristianità, f. -ize, TR.: 
fare cristiano. -ly, ADV.: cristiana- 
mente. 

Christmas, s.: natale, m.; natività (del 
Signore), f.: — carol, cantico di Natale, 
m. =box, 8.: salvadanaio, m., strenna, f. 
=day, s.: giorno di Natale. 

Christ’s-thorn, s.: branco spino, m. 

chromatic; ADI. : cromatico. 

chronic, chrénical, ADJ.: cronico. 

chròn-icleI, s.: cronica, cronaca, f. 
-icle 2, TR.: scrivere le croniche; scri- 
vere ricordi. -icler, S.: scrittore di 
croniche, m. 


chord2, TR.: 





cigar-case 


chròno-gram, s.: cronogramma, f. 
chronòl-oger, s.: cronologista, m. -6g- 
ic(al), cronologico. -dgically, ADV; 
in modo cronologico. -ogy, s.: cronolo- 
gia, f. ‘ 
chronometer, S.: cronometro, m. 
chrys-alis, s.: crisalide, mn. -olite, s.: 
crisolito, m. 
chrysòprasus, S.: crisopazio, m. 
chub, s. : ghiozzo, m. (pesce). -bed, ADI.: 
col capo grosso. -by, -cheeked, apj.: 
paffuto, paccioso. 
chùckI, 8.: sorgozzone, m. chuck2, 
TR.: chiocciare; dare un sorgozzone. 
-farthing, 8.: fossetta, f. (giuoco). 
-le, TR.: chiocuare; carreggiare; INTK.. 
sgangasciare. 
chùd, TR.: mordere. 


chùff, s.: rustico, zotico, m. -ily, ADV.: 
in modo rustico, zoticamente. -iness,s.: 
rozzezza, rusticaggine, f. -y, ADJ.: ru- 


stico, rozzo, zotico. 

chùm, s.: compagno di camera, m. 

chimp, s.: pezzo; tronco di legno, m. 

charchi, s.: chiesa, f.: — is over, l’uffi- 
cio è terminato; established —, religione 
dominante. church2, INTR.: render 
grazia dopo il parto. -ale, s.: festa 
della consecrazione, f. -attire, s.: abiti 
ecclesiastici, m. pl. -book,s.: battiste- 
rio; libro de’ battesimi, m. -imng, 8.: ce- 
rimonia della purificazione, f. -law,,8.: 
diritto canonico, m. -man, s.: eccle- 
siastico, prete, m. -time, S.: tempo 
d’andare alla chiesa, m. =warden, S.: 
santese, m. -yard,s.: cimiterio, cimi- 
tero, m. 

churl, s.: villano, rustico; avaro, m. 
-ish, ADJ.: rustico, zotico, taccagno. 
-ishly, ADV.: rozzamente, zoticamente. 
-ishness, s.: rustichezza, zotichezza, f. 
-y, ADJ.: rustico. 

chùrme, s.: strepito, romore confuso, m. 

charn!, s.: zangola, f. churn2, TR.: 
fare il burro. «staff, s.: bastoncello da 
fare il burro, m. 

chy-le, s.: chilo, m. -lifàction, s.: chi- 
lificazione, f. -lous, ADJ.: chiloso. 

chym..= chem.. 

eibarious, ADJ.: nutritivo, nutriente. 

eibol, s.: cipolletta, f. 

eica-triee, S.: cicatrice; margine, f. 
-trisant, S.: cicatrizzante, m. -tri- 
sive, ADJ.: cicatrizzante. -trization, 
S.: cicatrizzazione, f. -trize, TR.: cica- 


trizzare. 

Cid, s.: Cid; uom valoroso, m. 

eider, s.: sidro, m. -ist, s.: cne vende 
del sidro. -kin, s.: sidro fatto con la 
pasta de’ pomi, m. 

eigàr, S.: sigaro, m. case, S.: porta 


sigari, m. 


ciliary 


eiliary, ADJ.: ciliare. 
eimeter, s.: scimitarra, sciabla corta, f. 
eincture, S.: cintura, fascia, f. 
einder, s.: cenere, f. -wench, -wo- 
man, S.: cenciaiuola, f. 
eineritious, ADI. : cenericcio. 
eingle, s.: cinghia, f. 
einnabar, s.: cinabro, vermiglione, m. 
cinnamon, S.: cinnamomo, m., cannella, 
f. tree, s.: albero della cannella, m. 
einque,S.: cinque, m. -foil,s.: cinque- 
foglie, f. 
eipher!, s.: cifra, cifera, f.: a mere —, 
un nulla, uno zero. cipher?2, TR., INTR.: 
calcolare, computare. -ing, s.: calcolo, 
computo, n. 
eireinate, TR.: delineare un circolo. 
eir-cle1, s.: circolo, cerchio, m.; società, 
f.: little —, circoletto, cerchietto. -cle?2, 
TR.: cerchiare; limitare, cingere; INTR.: 
muovere in giro, girare. -cled, ADJ.: 
circulato, tondo; circolare. -clet, s.: 
cerchietto, cerchiello, m. -climg, ADI.: 
circolare, rotondo. 
eircuitl,s.: circuito; contorno, m. cir- 
cuit 2, INTR.: circuire, andare attorno. 
eir-cuition, S.: circuimento, m. -ci- 
tous, ADJ.: circolare. -cùitously, ADV.: 
circolarmente. 
eircu-lar, ADJ.: circolare, rotondo. -lar- 
ity, S.: circolarità, rotondezza,f. -larly, 
ADV.: circolarmente, in cerchio. -late, 
INTR.: circolare; girare attorno, volgersi 
intorno: the blood —s, il sangue circola; 
the money —, il danaro corre. -lating, 
ADI. : circolante; — library, libreria cir- 
colare, f. -lation, s.: circulazione, f. 
-latory, ADJ.: circolatorio, circolare; 
circolatojo, m. 
eircum-ambient, ADJ.: circumambien- 
te. -Ambulate, INTR.: passeggiare at- 
torno. -ambulation, S.: passeggiata 
attorno, f. -eise, TR. : circoncidere. -eis- 
er, s.: che fa la circoncisione, circonci- 
sore, m. -eision, s.: circoncisione, f. 
-ferenee -cùm-, s.: circonferenza, f.; 
circuito, m. -feréntor, S.: (math.) dop- 
pio grafometro, m. -flex, S.: accento 
circonflesso, m. -fluent, -fluous -cùm-, 
ADJ.: scorrente intorno. -fuse, TR.: 
circonfondere. -jaeent, ADI.: conti- 
guo, circonvicino. -locùtion, S.: cir- 
conlocuzione, f. -lécutery, ADI.: peri 
frastico. -nàvigable, ADI.: navigable 
intorno. -nàvigate, INTR.: navigare 
intorno. -navigation, s.: circonnavi- 
gazione, f.  -polar, ADJ.: circonpolare. 
rotation, s.: rotazione, f. -seribe, 
TR.: circoscrivere; limitare. -serip- 
tion, s.: circoscrizione, f. -seriptive, 
ADJ.: limitativo. -spect, ADI.: cir 
cospetto, considerato, cauto; prudente. 
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-spéction, s.: circospezione ; prudenza, 
f. -spective, ADI: accorto, cauto, 
considerato. -spéctively, -spectly, 
ADV. : accortamente, consideratamente, 
prudentemente. -spéctmess, S.: ac- 
cortezza, prudenza, f. -stanee1,s.: cir- 
costanza, f.; evento, m.; condizione, f., 
stato, m.: according to —s, secondo le 
occorrenze; in easy —s, agiato, comodo; 
mitigating —, circostanza attenuante. 
-stance 2, TR.: circostanziare, specifi- 
care. -staneed, ADJ.: posto: being thus 
—, trovandomi in tale stato. -stant, 
ADJ.: circostante. -stàntial, ADJ.: ac- 
cidentale, casuale; minuto. -stantially, 
ADV.: secondo le circostanze, casualmen- 
te. -vallate, TR.: circonvallare, forti- 
ficare. -vallation, s.: circonvallazione, 
Jf. -vént, TR.: circonvenire, ingannare, 
insidiare. -vémtion, s.: circonvenzione, 
f., inganno, m.; insidia, f. -vwèntive, 
ADJ.: ingannevole. -volution, s.: av- 
volgimento, m. -vélve, TR.: avvolgere. 
eircus, S.: circo, m. 

eist, S.: integumento, m.; cuticola, f. 
eistern, s.: cisterna, f. 

eit, S.: cittadino, cittadinello, m. 
eitadel, s.: cittadella, fortezza, f. 
ei-tation, s.: citazione; allegazione, f. 
ei-tatery, ADJ.: citatorio. -te, TR.: 
citare, assegnare; allegare. -ter, S.: 
citatore, accusatore, m. 

cithern, s.. sistro, m. 

eitizen, S.: borghese, cittadino, m.: fel- 
low —, concittadino, m. -like, ADV.: 
da cittadino, cittadinesco. -ship,S.: cit- 
tadinanza, f. 

eitrine, ADJ.: citrino. 


clacking 


eitron, S.: cedro, m. tree, S.: ce- 
derno, cedro, m. «water, S.: acqua 
cedrata, f. 


eitrul, s.: zucca, f. 

eity, S.. città, f.: mother-—, città vec- 
chia, f.; freedom of a —, cittadinanza, 
f.; — court, consiglio municipale, m. 

eives, S. PL. : porri, m. pl. 

eivet, s.: zibetto, m. -cat, s.: zibetto, 
m. (animale). 

eivic, ADJ.: civico, da cittadino. 

eiv-il, ADJ.: civile ; politico; cortese: — 
law, s.: legge civile, f.; — list, lista ci- 
vile, f.; — war, guerra civile, f. -ilian, 
-ilist, s.: giureconsulto, m. -ility, S.: 
civiltà; urbanità, cortesia, f. -iliza- 
tion, S.: civilizzazione, f., stato civiliz- 
zato, m. -ilize, TR.: civilizzare, colti- 
vare, dirozzare. -illy, ADV.: civilmente, 
cortesemente. 

clàck1,s.: strepito; nottolino di molino, 


m. clack2, INTR.: strepitare: scop- 
piare. -ing, S.: strepito, romore; schia- 
mazzo, M. 
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clàd, ADJ.: vestito, coperto (cf. clothe). 

claim 1, s.: diritto, m.; pretensione: lay 
— to a thing, pretendre, aver diritto a 
qualche cosa. claim2, TR.: richiamare; 
pretendere ; arrogarsi: — a privilege, do- 
mandare (pretendere 2) un previlegio; — 
the first place, arrogarsi il primo posto; — 
as one’s own, appropriarsi. -able, ADI.: 
che può richiamarsi. -ant, 8.: preten- 
dente, m. 

clamber, INTR.: rampicarsi. 

claimer = claimant. 

clam i, s.: sorta di pettine, mollusco bi- 
valve americano, m. celamz, TR.: inves- 
care, impeciare. -miness,S.: viscosità; 
tenacità, f. -my, ADJ.: viscoso ; tenace. 
clàmori, s.: clamore; strepito; grido, 
m. clamor2, INTR.: strepitare; gri- 
dare: — against, richiamarsi contro; — 
for, domandare tumultuariamente. -ous, 
ADJ.: strepitoso, tumultuoso. -ously, 
ADV.: strepitosamente. 

clàmpi, s.: mezza puleggia, f.; incastro, 
m. clampz2, TR.: incastrare. 

clàn, s.: famiglia, razza; tribù, f. 
clàncularij, ADI. : segreto, privato. 
clandés-tine, ADI. : clandestino. -tine- 
ly, ADV.: in modo clandestino. 

clàn-gI, s.: suono acuto; romore, m. 
-@2, INTR.: strepitare; suonare. -gor, 


S.: strombettata, f. -gorous, ADI.: 
strepitoso. 
clànki, s.: suono acuto, strepito. 


clank2, TR.: suonare, tintinnire ; stre- 
pitare. 
clàp!,s.: strepito; colpo; fracasso, m.: 
— of thunder, scoppio di tuono, colpo di 
fulmine; at one —, in un colpo, alla 
prima. clap2, TR.: battere; applau- 
dire; applicare: — the door, chiudere la 
porta; — hands, picchiar le mani, applau- 
dire; — spurs to a horse, dar di sprone 
ad un cavallo; — in, ficcare; avvanzar- 
si; — up a bargain, fare un accordo. 
-board, s.: doga, f. -per, s.: applau- 
ditore, approvatore; battaglio (di cam- 
pana); martello (d’ una porta); battente 
(di molino), m.: — of rabbits, conigliera, 
f. -perclaw, TR.: rabbuffare; rampo- 
gnare. -ping, S.: battimento, plauso, 
m. =trap,S.: calappio, inganno, colpo 
teatrale, m.; ADJ.: frodoloso, insidioso. 
clare-obscure, S.: chiaroscuro, m. 
claret, s.: claretto, m. 
clàrichord, s.: clavicembalo, m. 
elari-fication, S.: chiarificazione, f. 
-fy, TR.: chiarificare, chiarire; conciare 
con colla (il vino); INTR.: chiarirsi. 
clàrinet, s.: chiarina, f. 
clarion, s.: clarino, m., chiarina, f. 
clarity, s.: chiarezza, f., splendore, m. 
elary, S.: (bot.) schiarea, f. 





clear 


clàshI, s.: urto; fracasso; contrasto, 
m., differenza, contesa, f. clashz, 
INTR.: urtarsi; scontrarsi, dibattersi, di- 
sputare: — with, essere opposto a. -ing, 
s.: urto; contrasto, m.; opposizione, f. 

clàspi1,sS.: fermaglio ; ganghero ; abbrac- 
ciamento, amplesso, m. clasp2, TR.: 
affibbiare; abbracciare: with —ed hands, 
a mani giunte. -knife, s.: coltello da 


tasca, m. -nail,S.: chiodo senza testa, 
m. 
classi, s.: classe, f; ordine, m.: the 


middle —es, il ceto medio; the lower 
—es, la classe dei poveri; attend a —, 
frequentare un corso. class2, TR.: clas- 
sificare ; ordinare. 
clàss-ic, S.: autore classico, m. 
ADI. : classico. -ification, s.: 
cazione, f. 
clàssis |, s.: ordine, m.; spezie, f. 
cléss-room, s.: classe, scuola, aula sco- 
lastica, f. 
clàtteri, S.: strepito, fracasso, m. 
clatter2, IN(TR).: strepitare; cicalare. 
=coat, S.: ciarlone, m. -ing, ADJ.: 
strepitoso ; S.: schiamazzo, strepito, m. 
clàudi-catej, INTR.: zoppicare. -ca- 
tion, s.: zoppicamento, m. 
clause, S.: clausola, f.; articolo, m.; sti- 
polazione, condizione, f. 
claustral, ADJ.: claustrale. 
cl&usure, S.: clausura, f. 
clavicle, s.: clavicola, f. 
clàwi, s.: artiglio, m.; branca; rampa, 
f. claw2, TR.: graffiare, sgraffiare; 
adulare, lusingare. -back, s.: adulatore, 
lusingatore, m. =footed, ADJ.: piè di 
grifone. 
clayi1, s.: creta; argilla, argiglia, f. 
clay2, TR.: coprire d'argilla. cold, 
ADJ.: inanimato, morto. -ey, -ish, 
ADI. : argilloso. -land, s.: terra argil- 
losa, f.  =pit, S.: cava d'argilla, f. 
eléani, ADJ., ADV.: netto, puro, bianco; 
affatto, intieramente. clean2, TR.: net- 
tare; lavare, pulire: — the boots, pulire 
gli stivali. -er, s.: (rail.) nettatore della 
macchina (locomotiva), m. -lily klén-, 
ADV.: nettamente, pulitamente. -liness 
klén-, s.: nettezza; pulitezza; purità, f. 
-ly klén-, ADJ., ADV.: puro, netto, puli- 
to; elegante; pulitamente; elegantemente. 
-ness, S.: nettezza; purità, f. 
cléan-se, TR.: purgare, purificare. -ser, 
S : purgatore, m. -sing, S.: nettamen- 
to, pulimento, m. 
elèari, ADJ.: chiaro, puro; innocente ; 
evidente; ADV.: affatto, intieramente: — 
conscience, coscienza netta; — gain, 
netto guadagno ; get — of, uscire di; keep 
— of, evitare. clear2, TR.: chiarire; 
purgare; giustificare, assolvere; INTR.: 


-ie(al), 
classifi- 


clearance 


divenire chiaro: — accounts, liquidare 
conti; — @ passage, spacciare un passa- 
gio; — a cape, oltrepassare un capo; — 


one’s debts, pagare i suoi debiti; — a 
difficulty, sciogliere una difficoltà; — the 
table, sparecchiare la tavola; up, 
chiarirsi, rasserenarsi. -anee, S. : bullet- 
ta di passaporto, f., certificato, m.; (nav.) 
spedizioni di dogana, f. pl. -headed, 
ADJ.: sagacio, giudizioso. -img, S.: ter- 
reno disboscato, m.; (com.) giramento, m. 
-ing-house, s.: uffizio di liquidazione, 
m. -ly, ADV.: chiaramente, evidente- 
mente. -mess, S.: chiarezza, f., splen- 
dore, m.; nettezza; purità; innocenza, f. 
esighted, ADJ.: perspicace, giudizioso. 
«sightedness, S.: perspicacita, intel- 
ligenza, f. -starch, TR.: inamidare. 
-starcher, S.: che inamida. 

cléav-e, IRR.; TR.: fendere; spaccare; 
ntR.: fendersi; dividersi, spaccarsi; at- 
taccarsi: — to, attaccarsi (or appiccarsi), 
a. -er, S.: coltellaccio da beccaio, m. 
clèf, s.: chiave, f. 

cléft, ADJ.: fesso; spaccato (cf. cleave) ; 
s.: fessura; apertura, f. 

clémen-ey, S.: clemenza; benignita, f. 
-t, ADJ.: clemente, benigno. 

elérgy, s.: clero, m., ecclesiastici, m. pl. 
-man, s.: ecclesiastico, prete, m. 
elérical, ADI. : chericale. 

elérk, s.: cherico, chierico; commesso; 
sagristano; scrivano; segretario, m.: 
head —, primo commesso, capo d’ uffizio ; 
(leg.) primo scritturale. -like, ADI. : da 
cherico. -ship, S.: chericato, m.; ca- 
rica di scrivano; dottrina, f. 

clèver, ADI.: abile, destro; svelto. -ly, 


ADV.: abilmente, destramente. -mess, 
abilità, destrezza, f. 

eléw, s.: gomitolo, m.; guida, f. 

elickI, s.: saliscendo, m. click2, 


INTR.: tintinnare ; scricchiolare. 
clicket, s.: campanella, f.; martello di 
porta, m. 
client, s.: cliente, m. -ed, ADJ.: che ha 
de clienti. -ship, s.: clientela, f. 
elif-f, -t, s.: rupe, f., luogo scosceso, 
m. -ty, ADJ.: dirupato. 
climactèric(al), ADI. : climaterico. 
climate, s.: clima, m.; regione, f. 
climax, s.: gradazione, f. 
climb, IRR.; TR.: rampicare; montare, 
scalare; INTR. : arrampicarsi; salire. -er, 
‘8.: che rampica, salitore, m. 
clime = climate. 
clinch 1, 8.: bisticcio ; equivoco, m.; (nav.) 
maglia, f. clinch2, TR.: impugnare; 
serrare; ribadire; (nav.) magliettare: — 
a nail, ribadire un chiodo. -er,S.: ram- 
pone; rampicone, m. 
cling, IRR.; INTR.: appiccarsi; appassar- 
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si; aggrapparsi: — together, unirsi, atta- 
carsi insieme. -y, ADJ.: viscoso, tenace. 
clinic(al), ADJ.: clinico. 
clinki,s.:tintinno, tintinnio, m. clink2, 
TR.: fare suonare; INTR.: tintinnire; ri- 
suonare. 
clinquanti, ADJ.: sfavillante; s.: canu- 
tiglia, f. 
clipi1, s.: colpo; abbracciamento, m. 
clip 2, TR.: tosare, tondere; tarpare; ab- 
bracciare: — the wings off, tarpare le ali a. 
-per, S.: tosatore ; cimatore, m. -pin 
s.: il tossare, m.; S. PL.: tosatura, tondi- 
tura, f. 
clister = clyster. 
cliver, s.: meliloto, m., soffiola, f. 
cloaki,s.: mantello; pretesto, m. cloak2, 
TR.: mantellare; palliare; nascondere. 
“bag, sS.: valigia, f., baule, m., borsa, f. 
=room, S.: camera da mantelli, f. 
click, s.: orologio, oriuolo, m.; pendula, 
f.: what o’— is it? che ora è? it is one 
o’—, è una ora, è la una; it is two 0—, 
son le due; it is a quarter (ten minutes) 
past two, sono le due ed un quarto (e die- 
ci). maker, s.: oriuolaio, orologiaio, 
m. =making, s.: arte dell orologiaio, 
f. ework, s.: struttura d’ un oriuolo, f. 
clòdi, s.: zolla (di terra), f.; sciocco, 
babbuasso, m. elod2,TR.:erpicare; INTR.: 
rappigliarsi; coagularsi. -dy, ADJ.: zol- 
loso, grumoso. =pate,5S.: goffo, m.; te- 
staccia, f. =pated, ADJ.: sciocco, grosso. 
clòg 1, s.: ostacolo; zoccolo, m.: be a — 
upon, essere d’ingombo a. clog2, TR.: 
imbarazzare; caricare; INTR.: coagular- 


close 





si; unirsi. -ged, ADJ.: imbarazzato; ca- 
ricato. -giness, S.: imbarazzo, m.; con- 
fusione, f. -&y, ADJ.: imbarazzante, in- 
comodo, pesante. 


eléisteri, s.: chiostro, monastero, m. 
cloister 2, TR.: rinchiudere in un.con- 
vento. -al, ADJ.: claustrale. -ed, ADJ.: 
rinchiuso in un chiostro. -ess, s.: mona- 
ca, f. 

clòimbi, impf. e part. del v. climb. 

clos-e I, ADJ., ADV.: serrato, stretto; con- 
tiguo, vicino; conciso; celato, segreto; 
riserbato; fosco, oscuro; appresso; s.: 
conclusione, chiusura, f.; fine, m.: — by, 
molto vicino, di presso; — to, rasente ; sit 
—, follow —, incalzare; keep —, stare 
quatto quatto; shut —, chiudere bene; 
stand —, stringersi insieme ; study —, 
applicarsi allo studio; write —, scrivere 
stretto; — fight, zuffa rabbiosa; — room, 
camerina; — weather, tempo fosco. 
clos-e 2, TR.: serrare; chiudere; termina- 
re; INTR.: chiudersi, scaldarsi; riunirsi; 
accordarsi: — an account, saldare un 
conto; — în, rinchiudere, rinserrare; — 
up, consolidare ; appiccare; — upon, re- 
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stare d’ accordo; — with, venire alle ma- 
ni; accordarsi. =fisted, -handed, ADJ.: 
spilorcio. -ely, ADV.: segretamente; na- 
scosamente. -eness, S.: spessezza, den- 
sità; gravezza; chiusura; riserbatezza; 
cautela, f.: the — of the air, la gravezza 
dell aria. -er -s-, S.: concluditore, fini- 
tore, m. -=stool, S.: seggetta, f. 
celòseti, s.: gabinetto, camerino, m. 
closet 2, TR.: chiudere nel gabinetto; 
discorrere in segreto. -ing, S.: consulte 
segrete, f. pl.; intrighi, m. pl. 
closure, s.: chiusura; conclusione, f. 
elòti, s.: concrezione, coagulazione, f. 
clot2, INTR.: coagularsi. 
eléth, s.: tela, f.; panno, m.; tovaglia, 
Sf. -s, PL.: pannine, tele, f. pl.: broad—, 
panno, m.; hair-—, cilicio, m.; woolen 
—, panno, m.; bound in —, legato in te- 
la; lay the —, apparecchiare la tavola. 
-bag, s.: valigia, f. «beam, 8.: (weav.) 
subbio, m. 
elò-the, IRR.; TR.: vestire; coprire. 
-thed, ADJ.: vestito, abbigliato: — in, 
vestito di. -thes, S. PL.. abito; vesti- 
mento, m.; panni, m.'pl.; biancherie, f. 
pl.: suit of —, vestito, m.; put on one's 
—, vestirsi; pull off one’s —, spogliarsi. 
-thier, S.: pannaiuolo, panniere, m. 
-thing, S.: vestimento, vestito, m. 
cléth-trade, s.: traffico de’ panni e del- 
le tele, m. -weaver, S.: tessitore di 
tele, m. worker, s.: lanauiolo, m. 
clòtpoll, s.: sciocco, balordo, m. 
elét-ter, TR.: coagulare. -ty, ADI.: 
coagulate, grommoso. 
cléud 1, s.: nube, nuvola; macchia; av- 
versità, f.: light —, nuvoletta, f.; heavy 
—, nuvolo, m.; be under a —, essere 
nell’ avversità. eloud2, TR.: annuvola- 
re; offuscare; INTR.: annuvolarsi, oscu- 
rarsi. -capped, ADJ.: intorniato di nu- 
vole in vetta. -dispelling, ADJ.: sgom- 
branuvoli. -ed, ADJ.: annuvolato ; tristo, 
mesto. -ily, ADV.: oscuramente. -iness, 
s.: oscurezza, f.; offuscamento, m. -less, 
ADJ.: senza nubi; chiaro, sereno, limpido. 
-y, ADJ.: nuvoloso; malinconico, mesto; 
oscurato, oscuro, fosco. 
clough Klùf, s.: precipizio, m. 
eléuti, s.: cencio, straccio, n. clout2, 
TR.: rappezzare, rattoppare. -ed, ADJ.: 
rappezzato,rattoppato. -erly, ADI. : gros- 
solano, balordo. 
eléve, s.: garofano, m.: — gilliflower, 
viola garofanata, f. 
cléven-footed, ADJ.: che ha il piè 
fesso. 
clover, «grass, s.: cedrangola, f.; tri- 
foglio, m. 
clown, s.: contadino; villano, rustico, 
m. -ery, S.: rustichezza, f. -ish, ADJ.: 





coactively 


rustico, zotico. -ishly, ADV.: rustica- 
mente, zoticamente. -ishmess, S.: ru- 
stichezza, zoticaggine, f. 

eléy, TR.: satollare, saziare; inchioda 
re; turare. -less, ADJ.: senza sazietà. 
-ment, s.: sazietà; ripienezza, f. 
clùbiI, s.: mazza, clava; società; parte, 
f., scotto, m. eclub2, TR.: contribuire; 
pagare la sua parte; INTR.: andar di me- 
tà. -ber, -bist, s.: membro d’una so- 
cietà, m. fisted, ADJ.: che ha le mani 
grosse. =foot, S.: piè storto (or stra- 
volto), m. =-footed, ADJ.: che ha i piedi 
storti. house, s.: sala del club, f.; 
casino, m. «law, S.: legge del bastone, 
f. =room, s.: stanza della società, f. 
-shaped, ADJ.: forma di mazza; (bot.) 
claviforme. 

click, INntR.: chiocciare. -ing, 8.: chioc- 
ciare, m. 

clue = clew. 

clump, s.: pezzaccio di legno, m.: — of 
trees, gruppo d’ alberi; boschettino, m. 


-s, S.: sciocco, minchione, m. 
clum-sily, ADV.: rozzamente. -siness, 
s.: rozzezza, rustichezza, f. -sy, ADJ.: 


rozzo, rustico; pesante; grave; grossola- 
no, balordo. 
eling 1, pret. di cling. clungi?2, INTR.: 
seccare, disseccarsi. 
clùsterI,s.: gruppo; grappolo; sciame, 
m.: come în a —, venir in folla. clus- 
ter 2, TR.: raccogliere insieme; INTR.: 
crescere in grappoli. -y, ADJ.: in grap- 
poli; in folla. 
clàùtchi, s.: artiglio, m.; unghia, f. 
clutch 2, TR.: impugnare; serrare. 
clùtter1,s.: strepito, fracasso,m. clut- 
ter2, INTR.: far un grande strepito. 
-ing, S.: fracasso, tumulto, m. . 
clyster, s.: clistere, serviziale, m. -ize, 
_TR.: applicar il clistere. pipe, S.: can- 
nella del clistere, f. 
coachi, s.: carrozza, f.; (rail.) vagone da 
persone, m.: hackney —, vettura d’ affitto, 
m.; livery —, carrozza da rimessa (or 
piazza), f.; a — and six, carrozza a sei 
cavalli. coach2, (IN)TR.: carrozzare, an- 
dar in carrozza. =box, s.: sedile del 
cocchiere, m. -hire, s.: affitto di car- 
rozza, m. “horse, S.: cavallo da car- 
rozza,m. s=house, S.: rimessa di carroz- 
za ; (rail.) loggia da vagoni, f. -maker, 
s.: carrozzaio, m. -man, S.: cocchiere, 
carrozziere, m. -manship, s.: arte (f.) 
di guidare il cocchio, talento @ auriga, f., 
m. -step, s.: montatoio, m. «window, 
s.: cristallo della carrozza, m. 
coùe-t, INTR.: operare d’ accordo. -tion, 
s.: coazione, f.; costringimento, m. -tive, 
ADJ.: coattivo, costringente. -tively, 
ADV.: forzatamente. 


coadjument 


ogàd-jument, S.: aiuto reciproco, m. 
ator, s.: coadiutore, m. -juvaney, 
s.: assistenza mutuale, cooperazione, f. 
egagment, TR. : congregare, adunare. 
cgigu-lable, ADJ.: coagulabile. -late, 
TR., INTR.: coagulare. -lation, s.: coa- 
gulazione, f., coagulo, m. -lative, ADJ.: 
coagulativo. 

coak = coke. 

edali,s.: carbone fossile, m.: carry —s 
to Newcastle, portar legna al bosco. 


coal2, TR.: fare il carbone. basket, 
s.: paniera da carbone, f. «bed, s.: 
strato di carbone, vena di carbone. 
=black, ADJ.: nero come carbone. 
“box, s.: cesto del carbone, m. -dis- 
trict, S.: distretto, carbonifero, m. 
edust, s.: carbone spolverizzato, m. 


-ery, S.: miniera di carbone fossile, f. 
coalés-ee, INTR.: collegarsi, unirsi. 
-eenee, S.: coalescenza, f. 

coal-field, s.: terreno carbonifero, m. 
-heaver, s.: facchino (che porta i car- 
boni), m. hole, -house, s.: carbo- 
naja, f. 

coalition, s.: unione, connessione, f. 
coal-lighter, s.: nave del transporto 
pel carbone, f. -man, s.: carbonaio, m. 
-merchant, S.: mercante di carboni, 
-mine, -pit, S.: miniera di carbone, 
f. poker, -raker, s.: forcone, m. 
-seam, S.: vena di carbone, f. -y, ADJ.: 
pieno di carbone. 

coaptation, s.: aggiustamento, m. 
eoàre-tj, TR.: coartare;  ristringere. 
-tàtioni, s.: coartazione, f., ristringi- 
mento, m. l 

coarse, ADJ.: grosso, grossolano, ru- 
vido, sgarbato; greggio: — cloth, panno 
ruvido (or grosso); — manners, modi 


sgarbati. -ly, ADV.: grossolanamente, 
rozzamente. -mess, S.: ruvidezza, roz- 
zezza, f. 


cdast1, s.: costa, f., lido, m. coast2, 
.INTR.: costeggiare, andar lungo le coste. 
-er, 8.: costeggiatore, pilota costiere, m. 
“guard, s.: guardacoste, m. -ing, 8.: 
cabottaggio, m. -ing-pilot, s.. piloto 
costiere, m. 

cdatl, s.: vestito, abito, m.; gonnella, f. ; 
saio; tosone, vello, m.: frock —, pastra- 
no, m.; great-—, soprabito, m.; — of 
arms, arme; insegna di famiglia; — of 
mail, giaco, m.; turn —, voltar casacca. 
coat2, TR.: vestire, coprire. 

edax,TR.: lusingare, accarezzare. -er, 
s.: lusingatore, adulatore, m. -ing, S.: 
lusinghe ; carezze, f. pl., vezzi, m. pl. 

eob, s.: gabbiano; cavallo intero, m.: a 
rich —, ricco avaro, m. 

cobalt, TR.: cobalto, m.. 

còbbl-e, TR.: rappezzare, rattoppare. -er, 
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s.: ciabattino; rappezzatore; imbroglia- 
tore, m. 

còbiron, s.: alare, m. 

cobishop, S.: coadiutore (d’ un vesco- 
vo), m. 

cobweb, s.: tela del ragno; trappola, f. 
còchineal, s.: cocciniglia, f. 
céchleary, ADI. : spirale, turbinato. 
eéck1, s.: gallo, m.; cannella (di con- 
dotti). cock2,s.: forma (d’ un cappello), 
f.; ago della bilancia; gnomone; stilo; 
cane (d’uno schioppo), m.: — of hay, 
bica di fieno, f.; —’s comb, cf. cockscomb. 
cock 3, TR.: innalzare; montare; INTR.: 
fare del- grande; gonfiarsi: — @ gun, 
montare (or armare) un fucile; — the 
ears, drizzar gli orecchi. -ade, s.: 
fiocco, m.; coccarda, f. -atriee, s.: ba- 
silischio, m. -=boat, S.: barchetta, f. 
=broth, s.: brodo di gallo, m. 


-crow- 
ing, s.: canto del gallo, n. -chafer, 
s.: scarafaggio, negro, m. -erl, S.: 
che ama i combattimenti de’ galli. -er2, 
TR.: accarezzare. -erel, s.: gallo gio- 
vine, m. -ering, 8.: accarezzamento, m. 


còcketi, s.: sigillo della dogana, m. 
cocket2, ADI. : sfacciato, sfrontato. 

còck-fight, s.: battimento (m.) o batta- 
glia di galli, f. -horse, ADI.: a cavallo; 


trionfante. -ish, ADJ.: lascivo. 
coekl-ei, s.: chiocciola, f. (pesce); lo- 
glio, m. -e2, TR.: piegare; rugare; 


INTR.: piegarsi; raggrinzarsi. -ed, ADI.: 
turbinato. -e-shell, s.: conchiglia, con- 
ca, f. =stairs, 8. PL.: scala a chioccio- 
la, f. 

céck-loft, S.: solaio; granaio, 
-match, s.° partita di galli, f. 
cockney, s.: gonzo di Londra, goffo; uno 
nato in Londra, m. -ism, s.: gergo (pro- 
nuncia, f.), d’ un gonzo di Londra. 
cock-pit, s.: arena dove si fanno com- 
battere i galli, f. -scomb, S.: cresta 
di gallo, f.; zerbino, -notto, giuginno. 
-’s-head, s.: cedrangola, f., trifoglio, 
m. -sure, ADJ.: sicurissimo. 

cockswain collog. coks’n, S.: 
d’una scialuppa, m. 

cocoa, 8.: cacao, m. 

eéctile, ADI. : cotto nel forno. 

còction, S.: cozione, f., cocimento, m. 

còd, s.: guscio, baccello; merluzzo, m. 

céddle, TR.: bollire, cuocere. 

code, S.: codice, m. 

còd-fish, s.: merluzzo, m. 

cédger, S.: avaro, m. 

eòdieil, s.: codicillo, m. (aggiunta al 
testamento). 

codille, s.: codiglio, m. 

eédling, s.: piccol merluzzo, m.; mela 
da lessare, f. 


m. 


capitano 





coòf-ficaey, S.: cooperamento, m. -fi- 
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cieney, S.: cooperazione, f. 
s.: (alg.) coefficiente, m. 
coèmption, S.: compra reciproca, f. 
coé-qual, ADJ.: coeguale. -quality, 

s.: equalità, f. -qually, ADV.: coe- 


coefficiency 
-ficient, 


gualmente. 
coér-ee, TR.: restringere, reprimere. 
-cion, S.: costringimento, raffrenamento, 


m. -eive, ADJ.: coercitivo. 
coesséntial, ADJ.: della medesima es- 
senza. 


coetèr-nal, ADJ.: coeterno. -nity,S.: 
coeternità, f. 

coéval, ADJ.: contemporaneo. 

coexist, INTR.: coesistente. -emee, S.: 


coesistenza, f. -ent, ADI.: coesistente. 
coextén-d, TR.: coestendere. -sion, S.: 
coestensione, f. 

coffee, S.: caffè, n. =berry,sS.: caffè, 
Mm. =cup, S.: tazza da caffè, f. -house, 
s.: caffè, m.; bottega da caffè, f. «man, 
s.: caffettiere, m. pot, S.: caffettiera, 
f. -roaster, S.: tamburo da arrostire 
il caffè, m. room, s.: bottega da caf- 
fè; saletta d’albergo. table, s.: tavo- 
la da caffè, f. -tree, S.: caffè, m. 
còfferi, s.: cofano, m., cassa, f., forziere, 


m. coffer2, TR.: incassare. -er, S.: 
tesoriere del re. 
coffin I, bara, f., cataletto, m. coffin 2, 


TR.: porre nel cataletto. -maker, Ss. : 
facitore di cataletti, m. 

cégi,s.: dente (d'una ruota), m. cog2, 
TR.: adulare; lusingare: — the dice, im- 
piombare i dadi. 

co-geney, s.: forza; ragione, f. -gent, 
ADJ.: potente; energico. -gently, ADV.: 
irresistibilmente. ; 

còg-ger, S.: adulatore, lusingatore, m. 
-ging, S.: adulazione, lusinga, f.; ingan- 
no, M. 

còggle-stone, s.: ciottolo piccolo, m. 

cògi-tate, TR.: cogitare, pensare; rumi- 


nare. -tation, S.: pensiero, m., medi- 
tazione, f. -tative, ADJ.: pensieroso, 
meditativo. 


còg-nate, ADJ.: cognato. -nation, S.: 
cognazione; parentela, affinità, f. -nì- 
tion, s.: conoscenza, f.; convincimento, 
m. -nizanee, S.: conoscenza, notizia ; 
marca, f.: take — of, fare attenzione a. 
-néminal, ADJ.: cognominato. -no- 
mination, 8.: cognominazione, f., so- 
prannome, m. -nòseenee, S.: cono- 
scenza, scienza, f. -nòseible, ADI. : co- 
noscibile. 

cohabit, INTR.: coabitare, vivere insieme. 
-ant, s.: coabitatore, m. -ation, s.: 
coabitazione, f. 

cohéir, S.: coerede, m. -ess, S.: coere- 
de; compagna nell’ eredità, f. 

cohé-re, INTR.: aderire; esser conforme, 
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convenire ; affarsi. -renee, -reney, s.; 
coerenza; connessione, f. -remt, ADJ.: 
coerente; consistente. -sion, S.: coe- 
sione, f. -sive, ADJ.: aderente; gluti- 
noso. -siveness, S.: coerenza; unione, f. 
cohibit, TR.: ristringere; impedire. 
còoho-batet, INTR.: (chem.) distillare di 
nuovo, rimescolare. -batient, s.: rime- 
scolamento, m. 
cohort, S.: coorte, f. 
tazione, f.; stimolo, m. 
eoif, S.: cuffia, f., berrettino, m. 
ADJ.: coperto con cuffia. 
eéiffare, s.: acconciatura di capo, f. 
céigne = coin. 
edili, s.: strepito, romore, garbuglio, 
m.; this mortal —, questo velo mortale. 
coil 2, TR.: (r)aggomitolare; avvolgere; 
INTR.: aggomitolarsi. 
coinI, s.: moneta, f., danaro; conio, an- 
golo, m.; gold (silver) —, moneta d’oro 
(d’ argento); base (counterfeit) —, moneta 
falsa. ecoin2, TR.: battere moneta, co- 
niare. -Age, s.: monetaggio, m. 
co-ineide, INTR.: coincidere, concorrere. 
-ineidenee, -ineideney, s.: coinci- 
denza, f.; rincontro, m. -ineident, ADJ.: 
coincidente. 
eéin-er, S.: monetiere, battinzecca, m. 
-ing, 8.: monetaggio, m. 
edistril, s.: falcone codardo, m. 
coition, s.: coito, accoppiamento, m. 


-ation, 8.: esor- 


-ed, 


eok-e, s.: carbone estinto, coke, m.; 
TR.: convertire in coke. -er, 8.: bar- 
caiuolo, m. 

cékes, S.: sciocco, m. 


coking-oven, s.: forno da coke, m. 

colander, s.: colatoio, setaccio, m. 

colation, s.: feltrazione, f., filtro, m. 

colature, s.: colatura, feltrazione, f. 

célbertine, S.: nastro, m. 

cold, apJ.: freddo; frigido ; fresco; riser- 
vato; indifferente; s.: freddo, m., fred- 
dezza, f., freddore, m.: — blood, sangue 
freddo, m.; indifferenza, f.; be —, far 
freddo; avere freddo; grow —, raffred- 
darsi; catch a —, infreddarsi; — water, 
acqua fresca, f. -blooded, ADJ.: freddo, 


disappassionato. -ish, ADJ.: alquanto 
freddo, freddiccio. -ly, apv.: fredda 
mente. -mess, S.: freddezza; indiffe- 
renza, f. 

cole, s.: cavolo, m. 


coleòp-tera, S.: coleotteri, m. pl. -ter- 
ous, ADJ.: coleottero. 

colewort, s.: cavolo verzotto, m. 

colic, S.: colica, f. 

collàpse, INTR.: cadere insieme; chiu- 
dersi; sconfiare; rovinare. 

oòllari, s.: collare; collaretto, m.: take 
by the —, prendere pel collaretto; shirt 
—, collo (collare) di camicia. collar 2, 


collar-bone 


mr.: prendere al collare. -bone, S.: cla- 
vicola, f. 

collate, conferire; comparare. 
collateral, ADJ.: collaterale. -ly, ADV.: 
in linea collaterale. 

colla-tign, S.: collazione, colezione, f. 
-tor, S.: collatore, m. 

collaudi, s.: collaudare; commendare. 
cdlleaguel, s.: collega, compagno, m. 
colleague 2, TR.: collegare; congiun- 


gere. -ship, S.: collegamento, m.; as- 
sociazione, f. 

colléc-t1, TR.: raccogliere, fare una col- 
letta; compilare: — one’s self, racco- 


gliersi; riaversi. -t2, s.: colletta, f. 
-tameous, ADJ.: raccolto insieme. -ted- 
ly, ADV. : collettivamente. -tedness, s.: 
raccolta, unione, f. -tion, s.: collezione; 
raccolta, f.; estratto, m. -titious, ADI.: 
collettizio. -tive, ADI. : collettivo, aggre- 
gato. -tively, ADV.: collettivamente. 
-tiveness, S.: raccolta, f. -tor, S.: 
collettore ; cassiere, m. 

collègatary, s.: collegatario, m. 
edll-ege, s.: collegio, m.; facoltà; pen- 
sione: clerical —, seminario, m.; enter 
—, entrare in collegio. -égial, ADJ.: 
collegiale. -égiam, s.: membro d’ un col- 
legio, m. -6giate, ADJ.: collegiato, d’ un 
collegio. . 
edllet, s.: castone; collaretto, m. 
collide, TR.: collidere, percuoter insieme ; 
schiacciare. 

collier, s.: carbonaio, m.; barca carbo- 


naia, f., vascello da carbone, m. -y, S.: 
miniera di carbone, f. 

còlliflower = cauliflower. 

colli-gate, TR.: legare insieme. -ga- 


tion, s.: legazione insieme; concatena- 
zione, f. 
collimation, s.: mirare, avvisare, m. 
collision, s.: collisione, f.; concorso, m. 
eòllo-cate, TR.: collocare, porre. -ca- 
tion, s.: collocazione, f., collocamento, 
collocare, m. 
collocation, s.: 
renza, f. 
colliguet, TR.: lusingare, adulare. 
eéllop, s.: fetta di carne, f. 
colloquy, s.: colloquio, m.; conferenza, f. 
colluctation, S.: combattimento, m., 
disputa, f. 
colla-de, InTR.: colludere; ingannare, f. 
«sign, 8.: collusione, f.; inganno, m. 
-sive, ADJ.: collusivo. -sively, ADV.: 
collusivamente. -sory, ADJ.: collusivo. 
cdlly}, s.: fuliggine, f.; nero, m. 
collyrium, s.: (med.) collirio, m. 
colon, s.: due punti, m. pl.; (anat.) co- 
on, m. 
colonel carnel,s.: colonnello, m. -ship, 
8.: grado di colonnello, m. 


conversazione, confe- 
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colonial, ADJ.: coloniale. 

còl-gnist, s.: colono, m. -onize, TR.: 
colonizzare, popolare di abitanti. 

colonnade, s.: colonnata, f. 

còlony, s.: colonia, f. 

còolophony, s.: colofonia, f. 

coloquintida, s.: (bot.) colloquintida, f. 

colòs-sal, -séan, ADJ.: colossale, gigan- 
tesco. -sus, S.: colosso, m. 

eòlouri, s.: colore, m.; (fig.) apparenza; 
carnagione, f., pretesto, m., apparenza, f.: 
—s, insegna, bandiera, f.; fresh —, 
bella carnagione; change —, cambiare di 
colore ; hoist the —s, rizzare lo stendardo. 
colour2, TR.: colorare, colorire, tin- 
gere; (fig.) palliare; INTR.: arrossire, di- 
venire rosso. -able, ADI. : spezioso, plau- 
sibile. -ably, ADV.: speziosamente, plau- 
sibilmente. -ate, ADI.. colorato, tinto. 
-ation, s.: colorazione, f.; colorare, m. 
-ed, ADJ.: colorato, colorito, tinto. -ifie, 
ADJ.: colorante. -img, S.: colorito, co- 
loramento, m. -ist, S.: colorista, m. 
-less, ADJ.: senza colore; trasparente. 


colp, s.: colpo, m. 
colti, s.: puledro, poledro; pazzarello, 
m. colt2, TR.: scherzare; trescare. 


colter, S.: coltro; vomere, m. 

colt-ish, ADJ.: dissoluto, stravagante. 
~s=foot, S.: (bot.) unghia cavallina, f. 
~’s-tooth, s.: dente di latte, m.; fra- 
scheria, f. 

còlubrine, ADJ.: di serpe; astuto. 

colum-bary, S.: colombaia, f.; colom- 
baio, m. -bine, s.: colombina, f. 

còl-umn, s.: colonna, f. -timnar, ADJ.: 
di colonne. 

colùres, s. PL.: (astr.) coluri, m. 

coma, S.: coma, m., letargia, f. 

comate, S.: compagno, associato, m. 

comatose, ADI. : letargico. 

combi, s.: pettine, m.; stregghia, f.; 
favo, m. comb2, TR.: pettinare; stri- 


| gliare, stregghiare; scardassare, cardare: 


— one's head, pettinarsi. 

còmbati, s.: combattimento, m., bat- 
taglia, f. combàtz, (IN)TR.: combattere, 
oppugnare. -ant, S.: combattente, com- 
battitore, m. 

comb-brush, S.: scopetta, f. “case, 
S.: pettiniera, f. -er, S.: pettinatore; 
scardassiere, cardatore, m. 

com-binable, ADJ.: che si può combi- 
nare. -bination, s.: combinazione; 
trama, f. -bine, TR.: combinare; unire; 
INTR.: associarsi, unirsi. 

comb-ing - cloth, 5.: 
-less, ADJ.: senza cresta. 
pettinagnolo, m. 
combis-tible, ADJ.: combustibile. -ti- 
bleness, s.: combustibilità, f. -tion, 
s.: combustione, abbruciamento, m. 


mantellina, f. 
-maker, s.: 
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còmel, IRR.; TR.: venire; arrivare: — 
to a place, giungere ad un luogo; time to 
—, tempo a venire, il futuro; — to life, 
riprender vita; — to one’s self, riaversi, 
ricuperare gli spiriti; — to nothing, fal- 
lire; — to pass, arrivare, succedere; — 
near, accostarsi ; — short, esser inferiore, 
mancare; how —s it? come avviene? the 
whole —s to, il totale ammonta; — about, 
avvenire; cambiare; — after, seguitare; 
succedere; — again, ritornare; rivenire; 
— along, venire; venire via; — asunder, 
separarsi; — at, pervenire, ottenere; — 
away, venire via; partire; — by, passare; 
— down, venire giù, scendere; — forth, 
provenire, procedere; — forward, avan- 
zare; profittare; — from, venire da; — 
in, entrare; — în for, pretendere; — in 
to, unirsi; consentire; — into, entrare; 
— into the world, nascere; — of, discen- 
dere, trarre origine; off, cascare; 
scappare; sviarsi; spacciarsi; — off 
from, lasciare; — on, avanzare; avan- 
zarsi; prosperare, profittare ; out, 
uscire ; apparire ; essere pubblicato ; spun- 
tare; — out with, discoprire, rivelare; — 
over, traversare; ricominciare; — to, 
consentire; — fo and fro, andare quà e 
là; — together, unirsi; maritarsi; — to- 
gether again, rigiungersi; — wp, mon- 
tare; spuntare; — up to, — up with, ac- 
costare, raggiungere; — upon, sorpren- 
dere, scagliarsi sopra. come 2, INTERI.: 
su! via! animo! 
comé-dian, s.: commediante ; attore, m. 
come-dy, s.: commedia, f. 
come-liness, s.: grazia, vaghezza, f. 
-ly, ADJ.: grazioso, decente; gentile; 
ADV.: graziosamente, decentemente ; gen- 
tilmente. 
cémer, S.: 
stiere, m. 
coméstible, ADJ.: commestibile. 
comet, S.: cometa, f. -ary, comét-ic, 
ADJ.: cometario. _-ography, s.: cometo- 
grafia, f. 
còmfiti, s.: confetto, m., conserva, f. 
comfit2, TR.: confettare. -maker, 
s.: confettiere, confettatore, m. -ure, 
s.. confettura, conserva, f. 
comforti, s.: conforto; aiuto, m.; con- 
solazione ; ricreazione, f.: derive — from, 
trovar conforto in, consolarsi in. com- 
fort2, TR.: confortare; ristorare. -able, 
ADJ.: confortevole; confortativo; gra- 
to: one is — here, qui si sta bene. 
-ableness, s.: confortazione, f., confor- 
to, ristoro, m. -ably, ADV.: in modo 
confortativo, lietamente : — dressed, etc., 
ben vestito. -er, S.: confortatore, con- 
solatore, m. -less, ADJ.: senza conforto, 
senza consolazione, desolato. 


come 


uno che viene: new-—, fore- 
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còmic(al), ADI. : comico, faceto. -ally, 
ADV.: facetamente. -alness, s.: face- 
zia; piacevolezza, f. 

coming, ADJ.: vegnente; futuro: — 
forth, nascente; futuro; s.: venuta, f,, 
arrivo, m.: — in, entrata, rendita, f. 
còmity, S.: cortesia, civiltà, gentilezza, f. 
comma, 8.: virgola, f. 

commàndiI, s.: comando; ordine, m.; 
padronanza, f.: I am at your —, sono a 
sua disposizione; — of language, padro- 
nanza di lingua. command, TR.: co- 
mandare; ordinare; INTR.: aver il co- 
mando: — silence, imporre silenzio. -er, 
S.: comandante; capo, m. -ery,S.: 
commenda, f. -img, ADJ.: comandante; 
di guardia; s.: comandamento, m. -ment, 
s.: comandamento, m. -ress, s.: donna 
sovrana, f. 

comma-terial, ADJ.: della medesima 
materia. -teriàlity, s.: medesima ma- 
terialità, f. . 

commémo-rable, ADI. : commemorabile. 
-rate, TR.: commemorare; celebrare. 
-ration, s.. commemoramento, m.; ri- 
cordanza; celebrazione, f. -rative, 
ADJ.: commemorativo. 

comménee, TR.: cominciare; incomin- 
ciare; entrare; avviare. -ment, S.: 
cominciamento, principio, m.; (Am.) con- 
clusione solenne del anno scolastico, f. 
comménd, TR.: commendare, raccoman- 
dare, lodare; approvare. -able, ADJ.: 
commendabile, lodevole. -ably, ADV.: 
commendabilmente. -am, s.: commenda, 
f. -atary, S.: commendatario, m. 
-ation, s.: commendamento, m.: racco- 
mandazione, f. -s, PL.: baciamani, com- 
plimenti, m. pl. -atory, ADI. : commen- 
datizio. -er, S.: commendatore, loda- 
tore, m. 

comménsal, s.: commensale, m. 
com-mensurability, s.: commensura- 
bilità, | -ménsurable, ADI. : commen- 
surabile. -ménsurableness = com- 
mensurability. -ménsurate, ADI.: pro- 
porzionato, uguale. -méngurate, TR.: 
commensurare, proporzionare. -mén- 
surately, ADV.: proporzionatamente. 
-ménsuration, s.: proporzione, f. 
commenti, S.: comento, m., glosa, f. 
commént 2, INTR.: comentare, glosare. 
-ary, S.: esposizione; annotazione, f. 
-ator, commént-er, S.: comentatore, 
glosatore, m. -itious, ADJ.: inventato, 
falso. 

còm-meree, S.: commercio, negozio, m.; 
pratica, f.: inland —, commercio interno. 
-méree, INTR.: aver commercio, traffi- 
care. -mércial, ADJ.: di commercio, 
commerciale: — house, negozio (m.), casa 
(f.) mercantile. 


commigrate 


còmmi-grate, INTR.: migrare insieme. 
-gration, S.: migrazione, f. 
com-mination, S.: minacciamento, m., 
minaccia, f. -minatory, ADJ.: minac- 
ciante. 
commingle, TR.: commischiare, mesco- 
lare; INTR.: commischiarsi; unirsi. 
comminu-ible, ADJ.: polverizzabile. -te, 
TR.: polverizzare; sminuzzare. -tion, 
s.: polverizzamento, m. 
commiìser-able}, ADJ.: commiserabile, 
degno di pietà. -ate, TR.: commiserare, 
compatire. -atimg, ADJ.: compassione- 
vole, misericordioso. -atign, S.: com- 
miserazione, pietà, f. 
commissary, S.: commissario, m.: — 
general, commissario generale. -ship, 
8.: commissariato, m. 
commissioni, s.: commissione, f.; uffi- 
zio; (mil.) brevetto d’ ufficiale: — mer- 
chant, negoziante, commissionario, m.; 
thirty frances —, senseria trenta franchi; 
throw up one's —, dare la propria dimis- 
sione; — agency, casa di commissione. 
commission 2, TR.: commettere; dele- 
gare; autorizzare. -er, S.: commissario; 
magistrato, m. 
commissure, S.: commessura, f. 
commit, TR.: commettere; affidare; 
dare in custodia: — one’s self to, rimet- 
tersi; — to custody, mettere in arresto. 
-ment, S.: imprigionamento, arresto, m. 
-tee, S.: comitato, m., delegazione, f.; 
commissari, m. pl.: standing —, comitato 
permanente, m.; be on a —, essere d'un 
comitato. -ter,S.: commettitore, m. 
commix, INTR.: mischiare, mescolare. 
-tion, s.: commissione, f., mescolamento, 
m. -ture, S.: commischiamento, m., 
mescolanza, mistura, f. 
commò-de, S.: cuffia, f. -dious, ADJ.: 
comodo, convenevole, agevole. -diously, 
ADV.: comodamente. -diousness, S.: 
convenevolezza, f.; guadagno, agio, m. 
commòdity,s.: comodo; vantaggio, pro- 
fitto, m.; mercanzia, f. 
commodore, s.: commodoro, comman- 
dante d'una squadra, m. 
common, ADJ.: comune; ordinario, volga- 
re; ADV.: comunemente; generalmente ; 
8.: pascolo comune, m.: în —, in comunità; 
— council, consiglio della città, f.; — 
low, leggi municipali, f. pl.; — people, 
popolazzo, m.; — sewer, fogna, cloaca, f.; 
— price, prezzo corrente, m.; — soldier, 
semplice soldato, m.; — talk, voce co- 
mune, f.; — woman, donna pubblica, f. 
-able, ADJ.: tenuto in comune. -age,s.: 
diritto di pascere, m. -alty, S.: ‘comu- 
nanza, comunità, f.; popolazzo, m., plebe, 
-er, s.: membro de’ comuni. m. 
commonition, s.: avvertimento, m. 
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common-ly, ADV.: comunemente, usual- 
mente. -ness, S.: comunanza ; frequen- 
za, f. -placel, ADJ.: trito, triviale; s.: 
soggetto trito or ordinario, m. -placez, 
TR.: metodizzare. -g, S.: camera bassa, 
camera de’ comuni; plebe, f. -weal, 
-wealth, s.: repubblica, f. 
commotion, s.: commovimento; tumul- 
to, m. -er,s.: commovitore, m. 
commòbve, TR.: commuovere ; disturbare, 
agitare. 
commiu-ne, INTR.: conferire; discorrere. 
-nicabìlity,s.: comunicabilità, f. -ni- 
cable, ADJ.: comunicabile. -nicant, 
S.: comynicante, m. -nicate, TR.: co- 
municare, far partecipe; informare di; 
compartire; INTR.: comunicarsi. -mica- 
tion, s.: comunicazione ; conferenza, f.; 
comercio, mn. -nicative, ADJ.: comuni- 
cativo, famigliare. -nicativeness, Ss. : 
natura comunicativa; franchezza, f. 
-ning, s.: comunione, conversazione, f.; 
— with God, esser in comunione di Dio. 
-nion, s.: comunione; società; corri- 
spondenza, f. -nion-cup, s.: calice, m. 
-nign-cloth, s.: tovaglia della sagra 
mensa, f. -nign-table, s.: tavola della 
comunione, f. -mity, S.: comunità; so- 


comparable 


cietà, f. 

com-mutability, s.: qualità commu- 
tativa, f. -mutable, ADJ.: commu- 
tabile. -mutation, s.: commutamento, 


m., commutazione, f. -mutative, ADI.: 
commutativo. -mutatively, ADV.: per 
via di commutazione. -mute, (IN)TR.. 
commutare, mutare; scambiare. 
commiutual, ADJ.: mutuo, reciproco. 
compàetI, ADJ.: compatto, denso, con- 
nesso, fitto. compact, s.: patto, m., 
convenzione, f. compact3, TR.: colle- 
gare; consolidare; unire insieme. -(ed)- 
ness, S.: sodezza, compatezza, saldezza ; 
densità, f. -ly, ADv.: saldamente; for- 
temente, con precisione. 
companion, S.: compagno, sozio, m.. 
good —, uomo gioviale, m.; — în arms, 
compagno d’ armi, commilitone; boon —, 
compagnone giovalone, m.; travelling —, 
compagno di viaggio; — ladder, (nav.) 
scala di cassereto. -able, ADI. : di buo- 
na campagnia, sociabile. -ably, ADV.: 
in modo sociabile. -ship, S.: società, 
compagnia, f.; seguito, m. 
còompany!, 8.: compagnia; società, as- 
semblea; truppa, f.; keep —, tener com- 
pagnia; frequentare; receive —, ricever 
visite; — of foot-soldiers, compagnia di 
fanteria; trading —, compagnia (società) 
di negocianti; joint stock —, società per 
azioni. company 2,TR.: accompagnare; 
seguire; INTR.: associarsi. 
còm-parable, ADI.: comparabile. -para- 
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bly, ADV.: a comparazione; a petto. -par- 
ative, ADJ.: comparativo; s.: (gram.) 
comparativo, m. -pàratively, ADV.: a 
comparazione, rispetivamente. -parel, 
s.: comparazione, f.; agguaglio, m., so- 
miglianza, f. -pare2, TR.: comparare, 
paragonare; assimigliare, agguagliare; —d 
to, paragonato a, a petto di, a confronto 
di. -pàrisgn, s.: comparazione; ana- 
logia, f.: in — with, in paragone di; be- 
yond —, senza comparazione, senza para- 
gone. 
compart, TR.: compartire, dividere. 
-ment, s.: compartimento, m. -itionij, 
s.: scompartimento, m., divisione, f. 
còmpass1I,s.: circuito; giro; spazio, m.; 
bussola, f., compasso, m.: a pair of —es, 
un compasso ; un paio di seste; mariner’s 
—, bussola; of great —, di grande esten- 
sione; keep within —, contenersi, rego- 
larsi. compass2, TR.: circondare; cin- 
gere; INTR.: venire a capo, ottenere; 
riuscire. -es, S. PL.: compasso, m. 
compassion, S.: compassione, pietà, f. 
-able, ADJ.: compassionevole. -ate, TR.: 
commiserare, compatire. -ately, ADV.: 
con compassione. 
com-patibility, s.: compatibilità, con- 
venanza, attezza, f. -pàtible, ADI. : com- 
patibile, convenevole. -patibleness, 
S.: convenenza, conformità, f. -pàtibly, 
ADV.: conformemente, attamente. 
compatriot, S.: compatriota, m. 
compéer I, S.: campagno, collega, m. 
compeer2, TR.: andar del pari, aggua- 
gliare, adeguare. 
compél, TR.: costringere, forzare, obbli- 


comparably 


gare. -lable, ADJ.: che può essere co- 
stretto, forzato. -lation, s.: nome, 
titolo, m. -ler, S.: forzatore, m. 


còm-pend, s.: compendio, abbreviamen- 
to, m. -pendidsity, s.: brevità, con- 
cisione, f. -péndious, ADJ.: compen- 
dioso, succinto, conciso. -péndiously, 
ADV.: in compendio. -péndiousness, 
S.: brevità, concisione, cortezza, f. -pén- 
dium, S.: compendio, sommario, m. 
compénsable, ADJ.: compensabile. 
còm-pensate, TR.: compensare; rimu- 
nerare. -pensation, S.: compensazio- 
ne, f., compensamento, m.: as a — for, 
in compenso di; by way of —, per com- 
penso. -pénsative, -pénsatory, ADI.: 
compensabile, equivalente. -pènset, TR.: 
compensare; rimunerare. 
comperéndi-natej, TR.: procrastinare, 
differire. 
competen-ee, -ey, S.: competenza, suf- 
ficienza, f.: have a —, aver il bisognevole, 
esser comodo. -t, ADJ.: competente, bas- 
tevole. -tly, ADV.: competentemente. 
com-pètiblet, ADJ,: convenevole, con- 





complotter 


forme. -petition, s.: competenza, con- 
correnza, f. -pétitor, s.: competitore, 
concorrente, m. 
com-pilation, s.: compilazione, colle 
zione, f. -pile, TR.: compilare; ordi- 
nare; comporre. -pilement, s.: com- 
pilazione, f., compilamento, m.; collezione, 
Sf. -piler, s.: compilatore, m. 
complaeen-ee, -ey, S.: compiacenza, 
piacevolezza, f. -t, ADI.: compiacente; 
civile. 
complain, TR.: deplorare; INTR.: com- 
piangere, lamentarsi. -ant, S.: quere- 
lante, attore, m. -er, S.: compiangitore, 
m. -t,8.: doglianza, querela, f.; lamento; 
affanno, m.: prefer a — against, accusare 
querelarsi di. 
còomplaisan-ee, S.: compiacenza, cor- 
tesia, f. -t, ADJ.: cortese, civile. -tly, 
ADV.: cortesemente, con civiltà. -tness, 
s.: affabilità, civiltà, f. 
comple - ment, s.: compimento, m. 
-méntal, ADJ.: aggiunto. 
complé-te1, ADJ.: compiuto, completo, 
perfetto. -te2, TR.: compire; finire. 
-tely, ADV.: compiutamente; perfetta- 
mente. -temess, S.: compimento, m., 
perfezione, f. -tion, s.: adempimento; 
colmo, m. -tive, ADJ.: che compisce. 
còm-plex, ADJ.: complesso, composto; 
s.: complesso, m., complicazione; unione, 
Jf. -pléxed, abj.: composto. -pléx- 
edness, S.: complesso; adunamento, m. 
-pléxion, s.: carnagione, f., colore, m.; 
complessione, costituzione, f., stato del 
corpo, m. -pléxignal, ADI.: che viene 
da costituzione. -pléxigmally, ADV.: 
da costituzione. -pléxioned, ADI.: com- 
plesso. -pléxity, s.: complicazione, f. 
-pléxly, ADV.: in modo complesso, unita- 
mente. -pléxness, s.: complicazione, f. 
compli-able, ADJ.: compiacente. -anee, 
S.: compiacenza, f.; consenso, m.: in — 
with, conforme a. -amt, ADI.: condi- 
scendente. 
còmpli-cate, TR.: imbrogliare, intrec- 
ciare. -cateld), ADJ.: complicato; com- 
posto, imbrogliato: get —, complicarsi. 
-cateness, S.: involvimento, imbroglio, 
m. -eation, s.: complicazione, unione; 
aggregazione, f. 
còmpliee, s.: complice, confederato, m. 
complier, s.: che compiace facilmente. 
cémpli-ment!, s.: complimento, m.: 
pay a —, far un complimento. -ment2, 
TR.: complimentare, far cerimonie. -mén- 
tal, ADJ.: cerimonioso. -méntally, 
ADV.: cortesemente. -menter, s.: che 
fa complimenti, adulatore, m. 
còm-plot, s.: cospirazione, congiura, f. 
-plòt, TR.: cospirare, congiurare. -plot- 
ter, S.: cospiratore, congiuratore, m. 


compiy 


comply, INTR.: conformarsi, adattarsi; 
acconsentire ; condiscendere: — with, ac- 
consentire a; conformarsi a. -ing, S.: 
condiscendenza, f. 

component, ADJ.: componente, costi- 
tuente. 

còm-portI, s.: portamento; modo, m. 
-port 2, TR.: sofferire; INTR.: convenire ; 
comportarsi, accomodarsi: — one’s self, 
comportarsi, procedere. -portable, 
ADJ.: convenevole. -portment, s.: por- 
tamento, n. 

com-pése, TR.: comporre; ordinare, re- 
golare; accomodare: — one’s self, tran- 
quillarsi, mettersi sul serio; — a differ- 
ence, decidere una differenza. | -posed, 
ADJ.: composto, quieto; grave. -pdsed- 
ly, ADV.: compostamente, seriamente. 
-posedness, s.: compostezza; tranquil- 
lità, f. -poser, s.: componitore, composi- 
tore; autore, m. -pòsing-stick, S.: 
compositoio, m. -posite, S.: composto. 
-position, s.: composizione, f.; composto, 
m. -pòsitive, ADJ.: componente. -pòsi- 
tor, S.: compositore, stampatore, m. 


còmpostI, s.: letame, concime, m. com- 
post 2, TR.: letamare, concimare. 
compésure, S.: compositura; quiete, 


tranquillità, f. 

compotation, S.: compotazione, gozzo- 
viglia, f. 

cémpound 1, ADJ.: composto; mescola- 
to; 8.: composto; componimento, m.: — 
interest, interessi composti. -péund 2, 
TR.: comporre, combinare; INTR.: aggiu- 
starsi; accordarsi, convenire. -pound- 
able, ADI.: che può essere composto. 
-pounder, s.: mediatore, m. 
comprehén-d, comprendere, intendere; 
contenere. -sible, ADJ.: comprensibile, 
intelligibile. -sibly, ADV.: in modo com- 
prensibile. -sion, S.: comprensione; in- 
telligenza, f. -sive, ADJ.: che comprende 
molto; succinto. -sively, ADV.: com- 


prensivamente. -siveness, S.: precisio- 
ne, f. 

cdm-press, s.: (surg.) piumacciuolo, m. 
“pròèss, TR.: comprimere, ristringere. 


-pressibility, s.: attezza ad essere 
compresso, f. -préssible, aDJ.: che può 
essere compresso. -préssion, -prés- 
sure, S.: compressione, f. 

compri-sal, s.: comprendimento, m. 
-se, TR.: comprendere, contenere. 
còmpro-bate}, TR.: comprovare. 
tion}, s.: approvazione, f. 
còmpro-miseI, s.: (jur.) compromesso, 
m. -mise2, TR.: compromettere; INTR.: 
venir ad un accomodamento; aggiustarsi. 
-missorial, ADJ.: dicompromesso. -mit, 
TR.: compromettere. 

comptroll.. = controll. . 


-ba- 
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compùl-satory, ADJ.: coercitivo, coatti- 
vo. -sion, s.: costringimento, m.; vio- 
lenza, forza, f. -sive, ADI.: coercitivo. 
-sively, ADV.: forzatamente, per forza. 
-siveness, S.: costringimento, m., forza, 
f. -sorily, ADV.: in modo coercitivo. 
-sory, ADJ.: coercitivo, compellente. 
comptnction, s.: compunzione, f.; ri- 
morso, pentimento, m. 

compurgation, s.: giustificazione, f. 
comput-able, ADI.: che si può computa- 
re. -Ation, S.: computo, calcolo, m. 
-el, s.: computo, conto, m. -e2, TR.: 
computare; calcolare. -er, S.: compu- 
tista, m. 

cémrade, s.: camerata, compagno, so- 
zio, m. 

cònI, ADV.: contra: pro and —, pro e 
contra. con, TR.: studiare; sapere. 
concat-enate, TR.: concatenare, colle- 
gare; unire insieme. -enation, S.: 
concatenazione ; seguenza, serie, f. 
con-cave, ADI.: concavo. -eavity, S.: 
concavità, f. -cavous, ADJ.: concavo, 
concavato. -cavously, ADV.: in forma 
concava. 

coneéal, TR.: celare, nascondere. -able, 


conceptive 


ADJ.: che si può celare. -edness, s.: 
nascondimento, m. -er, s.: nascondito- 
re, occultatore, m. -ment, s.: cela- 


mento; nascondimento, m. 
coneéde, TR.: concedere, permettere ; ac- 
consentire. 
coneéit I, s.: concetto, pensiero, m. ; fan- 
tasia; voglia, f.: idle —s, ghiribizzi, 
m. pl. conceit2, INTR.: immaginarsi, 
pensare, credere. -ed, ADI.: affettato, 
vano, vanitoso, gonfio, presuntuoso. -ed- 
ly, ADV.: in modo affettato, fantastica- 
mente; vanamente. -edness, S.: affet- 
tazione, presunzione ; vanagloria, f. -less, 
ADJ.: inconsiderato, stupido. 
coneéiv-able, ADI.: concepibile, che può 
concepirsi, intelligibile. -ableness, s.: 
concepimento, m. -ably, ADV.: in modo 
comprensibile. -e, TR.: concepire, com- 
prendere; INTR.: pensare, figurarsi, im- 
maginarsi: — of things clearly, concepir 
le cose chiaramente. -er, S.: compren- 
ditore, m. -img, 8.: concepimento, m. 
coneèlebratei, TR.: celebrare. 
coneènti, s.: concento, m.; armonia, f. 
coneén-ter, -trate, TR.: concentrare; 
INTR.: concentrarsi. -tration, s.: con- 
centrazione, f. -trie(al), ADJ.: concen- 
trico. 
coneéntual}, ADJ.: armonioso. 
cén-eept, s.: concetto, m.; formula, f. 
-eéptible, ADJ.: comprensibile, intelli- 
gibile. -eéption, s.: concezione, f.; con- 
cepimento ; pensiero, m. -eéptive, ADI.: 
atto a concepire. 


66 concern 
coneérn I, s.: affare; negozio; interes- 
se, m.; importanza, conseguenza, f.: mind 
your own —s, badate ai fatti vostri. 
concern 2, TR.: concernere; appartene- 
re; riguardare; importare: — one’s self, 
ingerirsi, impacciarsi; tormentarsi; that 
does not — me, cid non mi riguarda; 
when a thing is —ed, quando si tratta 
d@’ una cosa. -ed, ADJ.: interessato; af- 
flitto, inquieto: the parties —, le parti 
interessate; he is not at all — about it, 
egli non se ne cura punto. -img, PREP.: 
concernente, intorno. -ment, s.: affare, 
m.; importanza, f. 
còn-eerti, concerto; accordo, m. -eért2, 
TR.: concertare; deliberare. -eerta- 
tion}, s.: querela, contesa, f. -eerta- 
tive}, ADJ.: contenzioso, rissoso. 
con-eéssion, S.: concessione, f., con- 
cedimento, m. -eéssionary, ADJ.: con- 
ceduto. -eéssive, ADJ.: concesso. -eés- 
sively, ADV.: per concessione. 
cònch, S.: conca, f. 
coneil-iate, TR.: conciliare; unire, ac- 
cordare. -iation, s.: conciliazione, f. 
-iator, S.: conciliatore, mediatore, m. 
-iatory, ADJ.: conciliatorio, che con- 
cilia. 
conein-nity, S.: concinnità; decenza, 
eleganza, f. -mous, ADJ.: decente; pia- 
cevole. 
con-eise, ADI. : conciso, succinto. -eise- 
ly, ADV.: concisamente, con brevità. 
-eiseness, S.: brevità; precisione, f. 
-eision, S.: concisione, f. 
concitàtioni, s.: concitamento, m., agi- 
tazione, commozione, f. 
cònclave, S.: conclave, m. 
concla-de, TR.: conchiudere; terminare ; 
risolvere, decidere: to —, in conclusione, 
per finirla. -deneyt, 8.: conchiusione, 
conseguenza, f.  -dent}, ADJ.: conclu- 
dente; decisivo. -sion, s.: conchiusione, 
f.; fine, m.; decisione, f.: bring to a —, 
condurre a termine. -sive, ADJ.: conclu- 
sivo, dezisivo. -sively, ADV.: conclusiva- 
mente. -siveness, S.: conclusione; con- 
seguenza, f. 
concòc-t, TR.: concuocere; digerire, di- 
gestire. -ted, ADJ.: concotto, digesto. 
-tion, S.: concozione ; digestione, f. 
concémitan-ee, -ey, S.: concomitanza; 
compagnia, f. -t, ADJ.: concomitante; 
8.: concomitante, compagnone, m. -tly, 
ADV.: in compagnia. 
còn-cord, s.: concordia; armonia, f. 
-còrdanee, 8.: concordanza, f.; accor- 
do, m. -cérdant, ADJ.: concordante; 
conforme. -cérdat, s.: concordato, m., 
convenzione, f. 
concérpo-rate}, TR.: incorporare. -ra- 
tion, S.: incorporamento, m. 





conditioned 


céncourse, S.: concorso, m.; moltitu 
dine, f. 

còncrement],s.. concrezione, f. 
còn-creteI, ADJ.: concreto, spessato; 
S.: concreto; attaccamento, m. -erétez, 
TR.: congelare, coagulare ; INTR.: conge- 
larsi, coagularsi. -crétely, ADV.: in 


modo concreto. -eréteness, 8.: coagu- 


lazione, f. -erétion, 8.: concrezione; 
.coalescenza, f. -erétive, ADJ.: coagu- 
lativo. 


concrew { -crù, INTR.: crescere insieme; 
mescolarsi. 

concubinage, s.: concubinato, m. con- 
cubine, s.i concubina, f. 
concùlcatej, TR.: conculcare; calpe- 
stare, rintuzzare. 

concùpis-eenee, S.: concupiscenza, f. 
-eent, ADI. : libidinoso. -eible, ADI.: 
concupiscibile. 

concur, INTR.: concorrere; cooperare; 
convenire. -renee, -reney, S.: con- 
correnza; unione; assistenza, f. -rent, 
ADJ.: concorrente; s.: competitore, m. 
concussion, s.: concussione, f.. 

cénd, TR.: governare un vascello. 
condèm-n, TR.: condannare; disappro- 
vare, biasimare. -nable, ADJ.: con- 
dannabile; biasimevole. -nation, s.: 
condanna, f.; gastigo, m. -natory, 
ADJ.: condannatorio. -ner, s.: biasima- 
tore, riprenditore, m. 

condén-sable, ADJ.: condensabile. 
-satel, ADJ.: condensato, spessito. 
-sate 2, TR.: condensare, spessire; INTR.: 
condensarsi, spessirsi. -sAtign,s.: con- 
densamento, m. -se, TR.: condensare, 
spessire; INTR.: condensarsi. -ser, S.: 
condensatore, m. -sity, S.: densità; 
spessezza, f. 

condeseén-d, INTR.: condiscendere; ac- 
consentire. -denee, s.: condiscendenza, 
f. -dingly, ADV.: in modo condiscen- 
dente, obbligantemente. -sion, S.: con- 
discendimento, m. -sive, ADJ.: conde- 
scensivo ; cortese. 


con-dign, ADJ.: condegno, meritato 
-dignity, s.: condegnità, f. -dignly, 
ADV.: condegnamente; meritevolmente. 


-dignness = condignity. 
céndiment, s.: condimento, m.; salsa, f. 
condiseiple, s.: condiscepolo, m. 
condite }, TR.: condire, marinare. 
conditioni, s.: condizione, f.; patto; 

stato; grado; umore, m., tempra, f.: upon 

— that, a condizione che, con patto che. 

condition2, TR.: stipulare, fare con- 

tratto. -al, ADI.: condizionale. -ality, 

s.: stipulazione, f. -ally, ADV.: condi- 

zionalmente, con patto. -ary, ADI.: sti- 

pulato. -ate, ADJ.: condizionato, stipu- 
lato. -ed, ADJ.: condizionato, di condi- 


condolatory 


zione: well —, ben condizionato, in buo- 
no stato. 

condol-atory, ADJ.: di condoglienza. 
-e, T.: lamentare; INTR.: condolersi. 
-ement, S.: afflizione, f.; dolore, m. 
-enée, S.: condoglienza, f. 
condonatign, s.: perdono, m. 
condù-ee, TR. : condurre; guidare; INTR.: 
contribuire, servire, esser utile; aiutare. 
-eible, ADJ.: che contribuisce, utile, fa- 
vorevole. -eibleness, s.: utilità, f. 
-eive, ADJ.: acconcio, conducevole: be 
— to, contribuire a, tendere a. -eive- 
ness, S.: acconcezza; attezza, f. 
còn-ducti, s.: condotta; scorta; dire- 
zione, f.: safe —, salvo condotto. -duet2, 
TR.: condurre, guidare. -ductor, S.: con- 
duttore; direttore; (rail.) conduttore, m. 
-dictress, S.: conduttrice ; direttrice, f. 
-duit, s.: condotto; acquidotto, m. 
cone, S.: (geom.) cono, m. 
confàb-ulate, INTR.: confabulare, di- 
scorrere insieme. -ulation, s.: confa- 
bulazione, f., discorso, m. 

còn-fect I, S.: confetto, m. -féct2, TR.: 
confettare, far confezione. -fèction, 
8.: confezione; confettura, f. -féc- 
tionary, S.: bottega di confettiere, f. 
-fectigner, S.: confettiere, m. 
confed-eraey, S.: confederazione, lega, 
f. -erate, ADJ.: confederato, in lega; 
8.: confederato, m. -erate, INTR.: con- 
federarsi, collegarsi. -eration, s.: con- 
federazione, f.: enter into a —, formare 
una confederazione, confederarsi. 
con-fer, TR.: comparare; accordare; 
INTR.: conferire; discorrere. còn-fer- 
enee, s.: conferenza, f. -férrer, S.: 
presentatore, donatore, m. 

con-féss, TR.: confessare; concedere; 
INTR.: confessarsi. -féssedly, ADV.: 
per confessione di tutti, manifestamente. 
-féssion, s.: confessione, affermazione, 
f.: auricular —, confessione auricolare, 
f.; dying —, confessione in extremis. 
fessional, -fèssionary, ADJ.: con- 
fessionale. -féssor, s.: confessore, m. 
-fést, ADJ.: confessato; aperto, chiaro. 
-féstly, ADV.: certamente, evidente- 
mente. 

con-fidant(e), s., m. (f.): confidente; 
familiare, m.,f. -fide, INTR.: confidare; 
confidarsi: don’t — in him, non vi fidate 
di Ini. 

cònfi-denee, s.: confidanza, fiducia, f.: 
inspire one with —, inspirar fiducia ad 
uno. -dent, ADJ.: sicuro; sfacciato, 
temerario; s.: confidente ; amico, m.: feel 
— that, nutrir fiducia che. -déntial, 
ADI. : confidenziale, di confidenza. -dent- 
ly, ADV.: confidentemente; certamente. 
-dentness, s.: fiducia, fidanza, f. 
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con-figuration, s.: configurazione; (astr.) 
costellazione, f. -figure, TR.: configu- 
rare; conformare. 
còn-fine, s.: confine, limite, m. -finez, 
TR.: limitare; imprigionare; INTR.: con- 
finare, essere contiguo. -fimed, ADJ.: 
limitato, ristretto, rinchiuso: — to one’s 
bed, obbligato a letto. -fineless, ADI.: 
senza confini; illimitato, immenso. -fine- 
ment, s.: costringimento, m.; prigione, 
f.: solitary —,reclusione cellulare ; strict 
—, stretta custodia, rigorosa prigionia. 
-finer, s.: confinante, limitrofo; vicino, 
m. -finity,S.: prossimità, vicinanza, f. 
confirm, TR.: confermare; ratificare. 
-able, ADJ.: che si può confermare. 
-ation, s.: confermazione; ratificazione ; 
prova, f. -ator còn-, S.: confermatore, 
m. -atory, ADJ.: confermativo. -er, 
s.: affermatore, m. 
confiscable, ADJ.: confiscabile. 
còn-fiscate, TR.: confiscare. -fiscated, 
ADJ.: confiscato. -fiseation, s.: confi- 
scazione,f. -fiscator, S.: confiscatore, m. 
cònfit, S.: confetto, m. 
cénfitent}, s.: confitente, confessante, m. 
confiture, s.: confettura, f. 
con-fix, TR.: conficcare, attaccare. -fix- 
ure, S.: conficcamento, m. 
conflict 1,s.: conflitto, combattimento, m. 
conflict 2, INTR.: contendere; combat- 
tere; trovarsi in contraddizione. 
cén-fluenee, S.: confluenza, f.; concorso, 
m. -fluent, ADJ.: confluente; concor- 
rente. -flux, S.: concorso, m.; calca, f. 
confòrmi, ADJ.: conforme; simile. con- 
form2, TR.: conformare; concordare; 
INTR.: conformarsi. -able, ADJ.: con- 
formevole, conforme; conseguente. -able- 
ness, S.: conformità, f. -ably, ADV.: 
in conformità. -ation, s.: conforma- 
zione, f. -ist, S.: conformista, m. -ity, 
s.: conformità, simiglianza, f.: in — 
with, conforme a. 
confortationi, s.: confortamento, m., 
corroborazione, f. 
conféund, TR.: confondere; scompiglia- 
re; imbrogliare; distruggere. -ed, ADI.: 
confuso ; cattivo, maledetto. -edly, ADV.: 
cattivamente ; orribilmente. -er, S.: con- 
fonditore, m. 
confratérnity, s.: confraternità; so 
cietà, f. 
confricationi, s.: fregamento, m. 
confrònt, TR.: confrontare; comparare, 
paragonare. -Atign,s.: confrontazione, 
f.; riscontro, m. 
confa-se, TR.: confondere, disordinare. 
-sed, ADJ.: confuso, imbrogliato, perples- 
so. -sedly, ADV.: confusamente. -sion, 
s.: confusione, disordine, f.; perturba- 
mento, m., distruzione, f. 


confusion 
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confii-table, ADJ.: che può confutarsi. 
-tation, 8.: confutamento, m., confuta- 
zione, f. -te, TR.: confutare; riprovare. 
congéal, TR.: congelare; rappigliare. 
-géalable, ADI. : che può congelarsi. 
-géalment, -gelition, s.: congela 
mento, m., congelazione, f. 

congé-nial, ADJ.: congenere ; congruen- 
te. -niality, nialness, s.: affinità, f. 
cònger, 8.: gongro, m. 

congés-t, TR.: ammassare, accumulare. 


-tion, 8.: amasso, m.; (med.) congestio- 
ne, f.: — of the brain, congestione cere- 
brale; — of the blood, congestione sangui- 
gna. 


conglò-bate, TR.: aggomitolare, appal- 
lottolare. -bation, s.: conglobazione, f. 
-be, INTR.: aggomitolarsi. 
conglomerate, TR.: conglobare, aggo- 
mitolare; ritondare. 
congliti-nate, TR.: conglutinare; at- 
taccare; INTR.: conglutinarsi. -nation, 
s.: conglutinazione, f., conglutinamento, 
m. -native, ADJ.: conglutinativo. 
congràtu-lant, ADJ.: congratulante, fe- 
licitante. -late, TR.: congratulare, feli- 
citare; dar il rallegro a: — one on a 
thing, rallegrarsi con uno di una cosa. 
-lation, S.: congratulazione, f., rallegro, 
m. -latory, ADJ.: congratulatorio. 
congrécti, INTR.: salutarsi reciproca- 
mente. 
céngre-gate, TR.: congregare; adunare, 
unire. -gatign, s.: congregazione; adu- 
nanza, f. 
còn-gress, S.: congresso, m.; conferen- 
za, f. -gréssional, ADI. : del congresso. 
con-griie, INTR.: convenire; esser con- 
forme, corrispondere. - gruenee, -’gru- 
eney, S.: congruenza ; conformità; con- 
venienza, f. -'gruent, ADJ.: congruente ; 
convenevole. -’griùity, 8.: congruenza; 
convenienza, f. -'gruous, ADI. : congruo; 
conveniente. - gruously, ADV. : in modo 
congruo. 
cònic(al), ADJ.: conico. -ally, ADV.: a 
maniera di cono. -alness, 8.: forma 
conica, f. 
egniferous, ADJ.: conifero. 
conjéct, INTR.: conghietturare, augurare ; 
inferire. -ural, ADJ.: conghietturale. 
-urally, ADV.: per via di congettura. 
-urel, s.: conghiettura, congettura, f. 
-ure 2, TR.: conghietturare; augurare. 
-urer, S.: conghietturatore, m. 
con-jéjn, TR.: congiungere, unire; INTR.: 
unirsi. -jéint, ADJ.: congiunto, unito. 
-jointly, ADV. : congiuntamente, insieme. 
conjugal, ADI: congiugale, maritale. 
-ly, ADV.: maritalmente. 
cénju-gate, TR.: congiugare. -gation, 
8.: congiugazione, f. 
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conjùno-tign, s.: unione; (gram.) con 
giunzione, f. -tive, ADJ.: congiuntivo, 
-tively, -ly, ADV.: congiuntamente, 
unitamente. -ture, s.: congiuntura; 
occasione, f., caso, m. 
con-juration, s.: incanto, m.; cospira- 
zione, congiura, f. -jiire, (IN)TR.: scongiu- 
rare, cospirare, congiurare; esorcizzare, 
-Jurement, s.: supplicazione, f. -jùrer, 
8.: scongiuratore; mago, m. -juùring, 
s.: ammaliamento, m., stregoneria, f. 
-book, s.: libro di magia, m. 
connate, ADJ.: connato, nato insieme. 
connàtural, ADJ.: connaturale, 
connéo-t, TR.: connettere, congiungere, 
unire. -ted, ADJ.: connesso, congiunto. 
-ting-rod, s.: (Joc.) sbarra di congiungi- 
tura, f. -tiwely, ADV. : congiuntamente, 
insieme. -tign, 8.: connessione, unione, 
affinità ; relazione, f. ; parentado, m.: fam- 
ily —s, parenti congiunti; break of a —, 
rompere una relazione; keep up a —, 
mantener rapporti. 
conni-vanee, S.: connivenza, f. 
INTR.: usar connivenza, tollerare. 
connoisseùr, s.: conoscitore; giudice, m. 
-ship, s.: talento di conoscitore, m. 
còn-ngtate, -néte, TR.: significare, in- 
ferire. 
connubial, ADI.: congiugale, matrimo- 
niale. 
cònnyt, ADI. : bravo. 
conojd, s.: (geom.) conoide, f. 
conquàssatet, TR.: conquassare, scuotere. 
còon-quer, TR.: conquistare, vincere. 
-querable, ADJ.: vincibile, domabile. 
-querer, 8.: conquistatore, vincitore, m. 
-quest, S.: conquista; vittoria, f. 
consanguìin-g0us, ADJ.: consanguineo, 
-ity, s.: consanguinità, parentela, f. 
cònsc-fenee, s.: coscienza, f.; scrupolo, 
m.: clear —, coscienza netta; tender —, 
coscienza stretta (or scrupulosa). -ién- 
tious, ADJ.: coscienzioso, scrupoloso. 
-léntiously, ADV.: coscienziosamente. 
-iéntiousness, s.: scrupolosità,f. -ton- 
able, ADJ.: ragionevole, giusto. -/gn- 
ableness, s.: equità; giustizia, f. -ton- 
ably, ADV.: ragionevolmente. -ious, 
ADI. : sapevole; persuaso: be — of guilt, 
confessare il suo delitto. -itously, ADV.: 
sapevolmente. -iousness, s.: sentimento 
interno, m., coscienza, f. 
còn-script, ADJ.: coscritto, conscritto. 
-seription, s. : coscrizione, f. 
cònse-crate, TR.: consacrare; dedicare. 
-orat(ed), ADJ.: consacrato, dedicato. 
-orator, s.: consacrante, n. -oratign, 
S.: consacrazione, f. 
cònsectgryt, ADI.: conseguente; 8.: con- 
seguenza, f.; corollario, m. 
con-sgoùtigni, 8.: consecuzione, f., 86 


-ve, 


consecutive 


guito, m.; concatenazione, f. -sécutive, 
ADI. : consecutivo. -sdcutively, ADV.: 
ee agi 

consén-ston, S.: accordo, m. -tI, S.: 
consenso; consentimento, m., approvazio- 


ne,f. -t2, INTR.: consentire, approvare. 
-taneous, ADJ.: convenevole. -tane- 
ously, ADV.: convenevolmente. -tàne- 


ousness, S. : convenevolezza, conformità, 
f. -tient, ADJ.: consenziente. 
conse-quenee, S.: conseguenza; impor- 
tanza, f.: in —, in (per) conseguenza. 
-quent, ADJ.. conseguente; S.: conse- 
guenza, f.; conseguente, m.: be — upon, 
risultare da, esser la conseguenza di. 
-quéntial, ADJ.: conseguente; conclu- 
sivo. -quentially, ADV.: conseguente- 
mente. -quentialness, S.: conseguen- 
za giusta, f. -quently, ADV.: per con- 
seguenza. -quentness, S.: conseguen- 
za; serie rogolare, f. 

consér-vable, ADJ.: conservabile; dura- 
bile. -vamey, S.: conservazione; corte 
di conservazione, f. ~vation, S.: conser- 
vazione, f. -vative, ADJ.: conservativo. 
-vator còn-, S.: conservatore; difensore. 
-vatory, ADJ.: conservante; S.: conser- 


vatorio, m. -wel, S.: conserva; confet- 
tura, f. -ve2, TR.: conservare, preser- 
vare; confettare. -ver, S.: conserva- 


tore; confettiere, m. 

consider, TR.: considerare; esaminare; 
INTR.: pensare; riflettere, meditare; sti- 
mare: all things —ed, tutto ben conside- 
rato. -able, ADJ.: considerabile. -able- 


ness, S.: importanza, f. -ably, ADV.: 
considerabilmente. -ate, ADJ.: conside- 
rato, discreto, prudente. -ately, ADV.: 


conconsiderazione, prudentemente. -ate- 
ness, S.: prudenza; discrezione, f. -ation, 
8.: considerazione; attenzione; riflessio- 
ne, f.; valore, pregio, m.; importanza, f. 
«er, 8.: consideratore, m. -img, CONJ.: 
atteso, stante: — that, atteso che, con- 
siderando che. 

con-sign, TR.: consegnare; dare in cu- 
stodia. -signation, 8.: consegnazione, 
J.; deposito, m. -signée, s.: commis- 
sionario, m. -signment, S.: consegna- 
zione ; spedizione, f. 
consimilar, ADI. : 
gliante. 

consist, INTR.: consistere; avere il fon- 
damento; accordarsi. -emee, -eney, 
8.: consistenza; densità, f.: act in — to, 
esser coerente (or conseguente) a. -ent, 
ADJ.: consistente; coerente; conforme, 
convenevole, proporzionato. -ently, ADV.: 
coerentemente, in modo consentaneo: act 
— agire da uomo coerente. 
con-sistorial, ADJ.: consistoriale. -sis- 
tory, s.: consistorio, m. 


consimile, assomi- 
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consò-ciatejI, s.: complice, confederato, 
socio, m. -ciate2, TR.: associare ; INTR.: 
associarsi; unirsi. -ciation, S.: asso- 
ciazione ; società, f. 

con-solable, ADJ.: consolabile. còn- 
solate, TR.: consolare. -sqlation, S.: 
consolazione, f., conforto, m. con-so- 
lator, s.: consolatore, m. -sdélatory. 
ADJ.: consolatorio, consolante. -sole1, 
TR.: consolare, confortare. còn-solez, 
8.: (arch.) mensola, f. 

consòli-dant, ADJ.: (med.) consolidante, 


consolidativo. -date, TR.: consolidare; 
saldare; riunire; INTR.: consolidarsi; 
riunirsi. -dation, s.: consolidazione, f. 


cònso-nanee, -naney, S.: consonanza, 
f. -manti, ADJ.: consonante; conforme. 
-nant2, s.: consonante, f. -nantly, 
ADV.: convenevolmente, d’ accordo. 
-nantness, S.: conformità; corrispon- 
denza, f. -nous, ADJ.: consono, con- 
forme. 

con-sortI, s.: consorte, compagno, m.; 
moglie, f.; concorso, m. -sért2, TR.: 
unire insieme; INTR.: associarsi, unirsi; 
vivere insieme: — with, frequentare. 


-sértable, ADJ.: comparabile. -sert- 
ship, S.: società; compagnia, f. 
conspérsion {, s.: aspersione, f. 
con-spicùity, s.: cospicuità, evidenza, f. 
-spicuous, ADJ.: cospicuo, evidente. 
-spicuously, ADV. : notabilmente, splen- 
didamente. -spicuousness, S.: emi- 


nenza, rinomanza, celebrità, f. 
con-spiraey, 8.: cospirazione, f. -spir- 
ant, ADJ.: cospirante, congiurante. 
-spiration, S.: cospirazione, f. -spir- 
ator, S.: cospiratore, congiuratore, m. 
-spire, INTR. : cospirare, congiurare, tra- 
mare. -spirer, S.: cospiratore, congiu- 
ratore, m. 
constable, s.: connestabile; commissa- 
rio, sbirro, m.; guardia urbana, f. -ship, 
s.: carica di connestabile, f. 
còonstan-ey, S.: costanza, perseveranza, 
f.  -t, ADJ.: costante, perseverante. 
-tly, ADV.: constantemente, stabilmente. 
constél-late, INTR.: risplendere insieme. 
-lation, s.: costellazione, f. 
consternation, s.: costernazione, f. 
cònsti- pate, TR.. costipare; conden- 
sare; ristringere. -pation, S.: costipa- 
mento, m. 
constitu-eney, S.: corpo di commit- 
tenti, numero di elettori, m.; adunanza di 
votanti: large (small) —, gran (piccolo) 
numero di elettori. ent; ADJ.: costi- 
tuente ; s.: che costituisce. 
cònsti-tute, TR.: costituire, 
ordinare; statuire. -tuter, S.: costitu- 
tore, costituente, m. -tution, s.: costi- 
tuzione, f., statuto; stato; temperamento, 


stabilire ; 
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m. -tational, ADI.: costituzionale ; le- 
gale. -tutive, ADJ.: costitutivo. 


constrain, TR.: costringere; sforzare; 
arrestare; astringere; frenare, tener a 


freno. -able, ADJ.: che si può costrin- 
gere. -edly, ADV.: per forza. -er, 
s.: che costringe; sforzatore, m. -t, S.: 


costringimento, m., forza, violenza, f.: by 
—, colla forza; without —, senza sogge- 
zione, liberamente; under —, impacciato. 
con-strict, TR.: contrarre; condensare. 
-striction, s.: costringimento, conden- 
samento, m. -strictor, s.: costrittore, 
m. -stringe, TR.: costringere; compri- 
mere; condensare. -stringent, ADI.: 
costringente. ° 
con-strùct, TR.: costruire; fabbricare. 
-striction, s.: costruzione, costruttura; 
fabbricazione ; interpretazione, f.: put a 
good — on, interpretare favorevolmente. 
-strùctive, ADJ.: costruttivo. -strie- 
ture}, S.: costruttura; fabbrica, f. 
-striie, TR.: costruire; ordinare; inter- 
pretare; tradurre. 
‘ constu-prate, TR.: stuprare; sforzare. 
-pration, s.: stupro, m., violazione, f. 
consubstàn-tial, ADJ.: (theol.) consu- 
stanziale. -tiality, s.: (theol.) consu- 
stanzialità, f. -tiate, TR.: unire nella 
sostanza, incorporare. -tiation, S.: con- 
sustanziazione, f. 
consul, s.: consolo, console, m.: — gen- 
eral, console generale. -ar, ADJ.: conso- 
lare. -ate, -ship, s.: consolato, m., di- 
gnità di consolo, f. 
consùlt, TR.: esaminare; mirare; INTR.: 
consultare, deliberare. -ation, 8.: con- 
sultazione, consulta, f.; consiglio, m. 
-er, S.: consultore, m. 
consi-mable, ADJ.: consumabile. -me, 
TR.: consumare; spendere; INTR.: consu- 
marsi. -mer, S.: consumatore, guasta- 
tore, m. -ming, ADJ.: consumante. 
constim-matel, ADJ.: perfezionato, fini- 
to, perfetto: — villain, uomo scelleratis- 
simo, m. cònsum-matez, TR.: perfezio- 
nare; terminare, finire. -mately, ADV.: 
compiutamente, perfettamente. -ma- 
tion, s.: compimento, m.; perfezione, f. 
consùimp-tign, s.: consumazione, f. ; sciu- 
pio, consumo, consumamento, m.; (med.) 
consunzione ; atrofia, etisia, f.: pulmonary 
—, etisia f.; tisi polmonare, m. -tive, 
ADJ.: consuntivo, etico, tisico. -tive- 
ness, S.: tisichezza, f.; smagramento, m. 
contact, s.: contatto, toccamento, m.: 
come into —, incontrarsi, combaciarsi. 
conta-gion, s.: contagione; peste, f.: 
catch the —, contrarre il contagio. 
-gious, ADJ.: contagioso, pestilenziale. 
-giousness, S.: qualità contagiosa, f. 
contain, TR.: contenere; comprendere; 





context 


raffrenare, reprimere ; temperare: — one’s 
self, contenersi. -able, ADJ.: che può 
contenersi. 

contam-inate 1, ADJ.: contaminato; cor. 


rotto. -inate2, TR.: contaminare; cor- 
rompere. -ination,s.: contaminazione; 
bruttura, f. 


contém-n, TR.: contennere, sdegnare, 
disprezzare. -ner, S.: disprezzatore, m. 
còn-template, TR.: contemplare, consi- 
derare. -templation, s.: contempla- 
zione, f.: have in —, intendere, proget- 


tare. -témplative, ADJ.: contempla- 
tivo. -tèmplatively, ADV.: per con- 
templazione. -templator, S.: contem- 


platore, m. 
con - temporaneous, 
ADJ.: contemporaneo. 
contèmpt, s.: dispregio, sprezzo: bring 
into —, mettere in discredito; hold in 
—, avere (tenere) a vile; scherno, m.; — 
of court, contumacia, f. -ible, ADI: 
disprezzevole, spregevole: make —, av- 
vilire. -ibleness, s.: disprezzamento, 
dispregio, m. -ibly, ADV.: disprezze- 
volmente. -uous, ADI: sprezzante; 
sdegnoso. -uously, ADV.: fieramente, 
sdegnosamente. -uousness, S.: inso- 
lenza, arroganza, f. 
conténd, TR.: contendere, contestare; 
INTR.: contrastare; sforzarsi: I — that, 
mantengo (pretendo) che. -ent, -er, S.: 
cambattitore, opponente, m. -ing, S.: 
contendimento, m. 
conténtI, ADJ.: contento, soddisfatto; 
s.: contento, m.; soddisfazione, f.: —s, 
contenuto, contenimento, m.: table of 
—s, indice, m. content2, TR.: con- 
tenare; soddisfare; piacere; — ones 
self, contentarsi. -ationy, 8.: contentez- 
za,f. -ed, ADJ.: contentato, soddisfatto: 
— with, contento (soddisfatto) di; easily 
—, di facile contentatura. -edly, ADV.: 
contentamente; lietamente. -edness, 
8.: contentezza; soddisfazione, f. 
contén-tion, s.: contenzione; disputa, 
f.: bone of —, pomo di discordia. -tious, 
ADJ.: contenzioso, litigioso, cavilloso, bi- 
sbetico. -tiously, ADV.: contenziosa- 
mente, litigiosamente. -tiousness, S.: 
disposizione a disputare, f. 
contént-less, ADJ.: scontento. -ment, 
s.: contentamento, contento, m.; soddis- 
fazione, f.; piacere, m. 
contérminous, ADJ.: confinante, limi- 
trofo. 
contèstI, TR.: contestare, quistionare; 
disputare. céntest2, s.: contesa, rissa; 
disputa, quistione, f. -able, ADI.: con- 
testabile, disputabile. -ation, S.: con- 
tesa; disputa, f. 
còn-text1I, s.: tessitura, f.; contesto, m. 


-témporary, 


éontext 


-téxt} 2, ADJ.: contesto, unito insieme. 
-téxt } 3, contessere, intrecciare. -téx- 
ture, S.: tessitura, f., tessuto, m. 
con-tigùity, S.: contiguità, vicinanza, f. 
-tiguous, ADJ.: contiguo, vicino. -tig- 
noasly, ADV.: vicinamente, prossima- 
mente. -tiguousness, S.: vicinità; 
prossimità, f. 

cinti-nenee, -neney, S.: continenza; 
castità, f. -ment, ADI.: continente; ca- 
sto; S.: continente, m., terra ferma, f. 
-néntal, ADJ.: continentale. -nently, 
ADV.: continentemente. 

contin-gence, -geney, S.: contingenza, 
f. accidente, m.° -gent, ADI.: contin- 
gente, casuale ; S.: contingente, m., parte, 
porzione, f. -gently, ADV.: casualmente. 
contin-ual, ‘ADJ.: continuo, perpetuo. 
-ually, ADV.: continuamente, di conti- 
nuo, sempre. -uanee, S.: continuanza; 
durazione, permanenza, f.: in — of time, 
in progresso di tempo, alla lunga. -uate, 
ADI.: continuato. -uation, s.: conti- 
nuazione ; serie; sequela, f. -uative, S.: 
durata, durazione continua, j. -uator, 
s.: continuatore, m. -ue, TR.: continua- 
re, seguitare, proseguire ; INTR.: persevera- 
re, persistere, durare ; dimorare. -ued, 
ADJ.: continuo. -uedly, ADV.: continua- 
mente, senza interruzione. -waity, S.: 
continuità ; serie, f. -uous, ADJ.: conti- 
nuo, unito insieme. 

contér-t, TR.: contorcere; attorcigliare. 
«tion, S.: contorsione, f. 

contòur, s.: contorno ; circonferenza, f.; 
delimeamento, m. 

còntra, PREP.: contro, contra. -bandi, 
ADI.: di contrabbando ; proibito, illegale. 
-band2, TR.: fare il contrabbando. 
-bandist, s.: contrabbandiere, m. 
contràc-tI, TR.: contrattare; contrarre ; 
ritirare; INTR.: contrarsi, ristringersi. 
còntrac-t2, s.: contratto, accordo, m.: 
draw up —, redigere un contratto; en- 
force —, fare eseguire un contratto; en- 
ler into —, addivenire ad un contratto. 
«ted, apJ.: contratto, raggricchiato, nego- 
ziato; angusto, ristretto: — for, patteg- 


giato, comprato. -tedness, S.: raggrin- 
zamento, m. -tibility, S.: attezza a 


contrarsi, f. -tible, aDJ.: che può con- 
trarsi. -tile, aDJ.: contrattile. -tion, 
s.: contrazione, f.; raccorciamento, m.; 
abbreviatura, f. -tor, S.: contrattante; 
contraente, m. 

contradic-t, TR.: contraddire. -ter, 
S.: contraddittore, opponente, m. -tion, 
s.: contraddizione, opposizione, f.; ostaco- 
lo, m. -tious, ADI.: contraddicente ; in- 
consistente. -tiousness, S.: contraddi- 
Hone; insussistenza, f. -torily, ADV.: 
contraddittoriamente. -toriness, S.: 
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contraddizione, f. -tory, ADI.: contrad- 
dittorio; s.: contraddicimento, m. 
contradis-tinction, s.: proposizione 


opposta, f.: in —, în opposizione. -tin- 
guish, TR.:. contraddistinguere; con- 


trassegnare. 
contraniteney, S.: 
sistenza, f. 
contraposition, S.: opposizione, f. 
con-trariant, ADJ.: contrariante, con- 
trario. -trariety, S.: contrarietà; op- 
posizione, f. còn-trarily, ADV.: con- 


contrannitenza, re- 


trariamente. -trarious, ADJ.: contra- 
rio, opposto. -trariously, ADV.: con- 
trariamente. còn-trariwise, ADV.: 
in modo contrario, al contrario. còn- 


trary1, ADJ.: contrario, opposto; S.: 
contrario, m., contrarietà, f.: on the —, 
al contrario. -trary 2, TR.: contrariare, 
contraddire, opporsi. 
còn-trasti, s.: contrasto, m.; opposi- 
zione, f. -trast2, TR.: fare un contrasto; 
porre all’ incontro. 
contravallation, s.: (fort.) fosso con 
parapetto, m. 
contra-véne, TR.: contravvenire, disub- 
bidire. -vèner, s.: contravventore, disub- 
bidiente, m. -vèéntion, s.: contravven- 
zione, f. 
contrib-utary, ADJ.: tributario, contri- 
buente. -ute, TR.: contribuire. -ation, 
s.: contribuzione, f.: lay under —, met- 
tere a contribuzione; levy a —, imporre 
una contribuzione. -utive, ADJ.: che 
può contribuire. -utor, S.: contribuente, 
m. -utery, ADJ.: contribuente. 
contris-tatej, TR.: contristare, affligere. 
-tationi, s.: afflizione, f., cordoglio, m. 
còn-trite, ADI.. contrito, compunto. 
-tritely, ADV.: con contrizione. -trite- 
ness, -trition, s.: contrizione, f.; penti- 
mento, m. 
contri-vable, ADJ.: che può inventarsi. 
-vanee, S.: invenzione, f.; progetto, m.; 
pratiche segrete, f. pl. -ve, TR.: inven- 
tare, trovare; concertare; tramare, mac- 
chinare, s'ingegnere. -vement, S.: in- 
venzione, arte, f. -wer, S.: inventore; 
artefice, autore; macchinatore, m. 
contròlI, s.: registro; ristringimento, 
m.; autorità, f. comtrol2, TR.: con- 
trollare; raffrenare; ristringere; gover- 
nare: verificare. -ler, S.: registratore, 
controllore, m. -lership,S.: uffizio del 
controllore, m. -ment, S.: soprinten- 
denza; opposizione; refutazione, f. : 
contro-vérsalj, -vérsaryi, ADJ.: di 
controversia. 
eéntro-verse!, S.: controversia, di- 
sputa, f. -verse2,TR.: disputare. -vèr- 
ser, S.: controversista, m. -vérsial, 
ADJ.: di controversia. -versy, S.: con- 


controvert 
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troversia; contesa, disputa, f. -vert, 
TR.: controvertere, contendere, disputare. 
-vértible, ADJ.: controvertibile, dispu- 
tabile. -vertist, S.: controversista, m. 
contumacious, ADJ.: contumace, osti- 
nato, caparbio. -ly, ADV.: contumace- 


mente, ostinatamente. -mess, S.: osti- 
nazione, caparbietà, f. 

contumaey, S.: contumacia; ostina- 
zione, f. 


contumé-lious, ADJ.: contumelioso, in- 
giurioso. -liously, ADV.: contumelio- 
samente, ingiuriosamente. -liousness, 
contume-ly, s.: contumelia, ingiuria, f. 
contù-se, TR.: ammacare. -sion, S.: 
contusione, f., ammaccamento, m. 
conùndrum, s.: facezia plebea, f., bistic- 
cio, m. 

convaléseen-ee, -ey, s.: convalescenza, 
f.; ADJ.: convalescente. 

convé-nable, ADJ.: convenevole, con- 
veniente. -ne, TR.: convocare; adunare; 


INTR.: adunarsi, ragunarsi. -ner, 8.: 
convocatore, m. 
convénien-ee, -ey, S.: convenienza, 


comodità; proporzione, f.: at your —, a 
vostro comodo, a vostro bell’ agio. -t, 
ADJ.: conveniente, convenevole, comodo, 
atto; ragionevole. -tly, conveniente- 
mente, comodamente. 
conventi, S.: convento; monastero, m. 
convént 2, TR.: citare in giudizio, chia- 
mare alla ragione. 
convénticl-e, s..: conventicolo, concilia- 
bolo, m. -er, s.: membro d’un conven- 
ticolo, m. 
convention, s.: convenzione, f.; patto, 
accordo, m. -al, ADJ.: convenzionale. 
-ally, ADV.: convenzionalmente, per 
patto. -ary, ADJ.: convenzionale, stipu- 
lato per patto. -er, s': membro d’ un 
assemblea, m. 
convéntual, ADJ.: conventuale; S.: con- 
ventuale, religioso, m. 
convér-ge, INTR.: tendere al medesimo 
punto. “-gemee, S.: convergenza, f. 
-gent, ADI. : convergente. 
convér-sable, ADI. : conversabile, socia- 
bile. -sableness, S.: sociabilità, f. 
-sably, ADV.: in modo conversabile. 
-sant, ADJ.: conversante; versato, pra- 
tico, esperto. -sation, S.: conversa- 
zione ; familiarità, f.; commercio : private 
—, testa a testa, f. -sative, ADJ.: so- 
ciabile ; affabile; pratico. cònver-se1, 
S.: società; familiarità, f.; commercio, 
m.; pratica, f. -se, INTR.: conversare, 
praticare ; bazzicare. 
convérsely, ADV.: reciprocamente, a vi- 
cenda. 
convér-sign, s.: conversione, f.; 
gimento, m. -sive, ADJ.: sociabile. 


rivo] 





cony-catch 


còn-verti, S.: convertito, m.: make a 
— of, convertire. -vért2, TR.: conver- 
tire, trasmutare; INTR.: convertirsi; — 
sinners, convertire i peccatori. -vérter, 
S.: convertitore, m. -vérted, ADJ.: con- 
vertito, cambiato, tramutato. -vértible, 


ADJ.: convertibile. -vértibly, ADV.: 
reciprocamente. 
còn-vex, -véxed, ADI: convesso 


-véxedly, ADV.: in forma convessa. 
-véxity, -véxness, s.: convessità, f. 
-véxo = concave, ADJ.: convesso-con- 
cavo. i 
convéy, TR.: trasferire, trasportare, tra- 
smettere; condurre; comunicare; madan- 
re: — away, portare via; — in, intro- 
durre; — off, portar via; — by water (by 
steam), mandare per acqua (col vapo- 
re); — intelligence, comunicare notizie. 
-anee, S.: trasporto; mezzo di trasporto, 
veiculo, m., vettura; cessione, f.: — by 
water, trasporto per mare, m.; by private 
—; per occasione. -aneer, s.: notaio, 
notaro, m. -er,s.: vetturino, m. 
cén-victI, s.: bandito; fuoruscito, m. 
-viet}2, ADJ.: convinto, criminale. 
-vict 3, TR.: convincere, provare reo. 
-vieted, ADJ.: convinto. -viction, 
S.: convinzione; refutazione; condanna- 
zione, f. -vwietive, ADJ.: convincente. 
-vietiveness, S.: evidenza, prova, di- 
mostrazione, f. 
convin-ee, TR.: convincere; provare. 
-eed, ADJ.: convinto, persuaso. -ee- 
ment, s.: convincimento, m., persua- 
sione, f. -eible, ADJ.: atto a convin- 
cere, convincente. -eingly, ADV.: in 
modo convincente, evidentemente. -eing- 
ness, S.: convinzione; prova, evidenza, f. 
con-vival} = -vivial. -vivei, TR.: con- 
vitare; festeggiare. -vivial, ADI.: fe- 
stivo ; sociabile. 
còn-vocate, TR.: convocare; adunare, 
ragunare. -vocation, s.: convocazione; 
assemblea, f. -voke, TR.: convocare; 
adunare. 
con-volùtion, s.: avvolgimento ; viluppo, 
m. -volve, TR.: avvolgere. 
còn-voy I, S.: convoglio, m., scorta, ac- 
compagnatura,f. -véy2, TR.: convogliare, 
accompagnare. -véy-ship, s.: basti 
mento di scorta. : 
convil-se, TR.: cagionare convulsioni, 
rendere convulso, agitare con violenza, 
scuotere; be —d, spasimare. -sion, 8.: 
convulsione ; commozione; turbolenza, f.: 
slight —, convulsioncella, f.; de taken 
with —s, esser preso da convulsioni. 
-sive, ADI. : convulsivo. -sively, ADV.: 
in modo convulsivo. 
cony, S.: coniglio, m. 
conigliera, f “catch, 


-burrow, $.: 
TR.: ingannare 


cony-catcher 


con furberia. -catcher, s.: furbo, fur- 
fante, m. -warren, s.: conigliera, f. 
odo, INTR.: susurrare; gemere. -ing, 
s.: mormorio de’ colombi, m. 
edok1, s.: cuoco, cuciniere, m.; cuoca, f. 
cook2, TR.: fare la cucina, cucinare. 
-ery, S.: arte del cuoco, cucina, f. 
-maid, S.: cuoca, cuciniera, f. «room, 
s.: (nav.) cucina, f. «shop, s.: bettola, 
trattoria, f. 
edoli, ADJ.: fresco, freddo; s.: fresco, 
freddo, m.: it is —, fa fresco; it is get- 
ting —, comincia a far fresco. -cool2, 
tR.: rinfrescare, raffreddare: moderare, 
sminuire; INTR.: rinfrescarsi, raffred- 
darsi. -er, S.: refrigerativo, refrige- 
rante, m. -img, ADJ.: refrigerativo; S.: 
rinfrescamento, m. -ish, ADJ.: fres- 
chetto. -ly, ADJ.: freddamente; indif- 
ferentemente. -mess, S.: freschezza, 
freddura, f., freddo, m. 
cdop!,s.: stia, f.; barile, m. coop2, 
INTR.: rinchiudere; ingabbiare: —ed up, 
in gabbia, in prigione. -er, S.: bottaio, 
m. -erage, S.: lavoro del bottaio, m., 
mestiere del bottaio, m. 
co-Operate, TR.: cooperare, concorrere. 
-operation, s.: cooperazione; concor- 
renza, f. operative, ADJ.: coopera- 
tivo, cooperante. =Sperator, S.: coope- 
ratore, m. 
coopery }, s.: arte di bottaio, m. 
cooptation, s.: assunzione, f. 
egérdi-natel, ADJ.: coordinato. -nate2, 
TR.: coordinare. -nately, ADV.: nel 
medesimo ordine. -nateness, -nation, 
S.: coordinazione; ugualità, f. 
cdot, S. smergo, m. 
cép, s.: cima, sommità, f.; capo, m. 
copaiba, s.: copaiba, f. 
copal, s.: coppale, f. 
copàr-eener, S.: coerede; compagno, 
m. -eeny, 8.: porzione uguale dell’ ere- 
dita, f. 
copàrtment}, s.: compartimento, m. 


copàrtner, S.: socio, compagno, m. 
ship, 8.: società, compagnia, f. 
copel, s.: pianeta di prete, f. cope 2, 


Tr.: barattare; INTR.: — with, conten- 
dere; far testa a, rivaleggiare. 
copesmatet, 8.: compagno; 
sale, m. 

Copier, s.: copista, copiatore, m. 
coping, s.: comignolo; colmo, m., cima, f. 
copious, ADJ. : copioso, abbondevole. -ly, 
ADV.: copiosamente; abbondantemente, 
largamente. -ness, s.: abbondanza, ric- 
chezza, dovizia, f. 3 
copist, s.: copista, copiatore, scriba, m. 
coplandy, s.: pezzo di terreno con un 
angolo, m. 
copped, ADI. : crestuto, puntuto. 


commen- 
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cordovan 


céppel, s.: copella, f. 

copper!, s.: rame (metal); calderone 
(kettle, ecc.), m. copper2, TR.: fode- 
rare di rame. -as, S.: vitriuolo, m. 
-coloured, ADJ.: colore di rame, bron- 
zato. money, s.: moneta di rame, f. 


enose, S.: naso rosso, m. -=plate, S.: 
stampa di rame, lastra di rame, f. 
«smith, s.: calderaio, m. -wire,s.: 


filo di rame, m. -work, s.: manifattura 
di rame, fucina delrame, f.  -y, ADI.: 
che contiene del rame. 
còppiee, s.: macchia, macchietta, f.; 
bosco ceduo, m. 
céppled, ADI.: conico. 
copseI, s.: macchia, macchietta, f. 
copse 2, TR.: conservare i boschi tagliati 
bassi. 
Coptic, ADI., S.: copto. 
cép-ula, s.: copula, f. -ulate, TR.: co- 
pulare; unire; INTR.: accoppiarsi; con- 
giungersi. -ulation, s.: congiungi- 
mento, m. -ulative, ADJ.: (gram.) copu- 
lativo. 
copy !, S.: copia, f.; manoscritto; esem- 
plare, originale, m. copy 2, TR.: copiare; 
trascrivere; imitare: — out, fare una 
copia di, trascrivere. =book, s.: quader- 
no, quinterno, m. -er = copyist. -hold, 


S.: podere d’un feudo, m. -holder, s.: 
censuario, m. -ing-machine, S.: co- 
pialettere; pantografo, m. -ist, S.: co- 


pista, m. -right, s.: diritto di proprietà 
letteraria; manoscritto, m. 

coquét, TR.: trattare con finta tenerezza; 
INTR.: civettare. -ry, S.: civetteria, f. 
-te, S.: civetta, f.  -tish, ADJ.: da ci- 
vetta. 

eòracle, s.: barchetta da pescatori, f. 

còral, s.: corallo, m. -diver, -fisher, 


S.: pescatore di coralli, m. fishery, 
s.: spesca de’ coralli, f. -lime, ADI.: 
corallino, di corallo; s.: coralina, f. 


“reef, s.: banco di corallo, m. 
s.: albero del corallo, m. 
co-rànt, -rato, s.: (danc.) corrante, f. 
cérban, s.: cassetta della limosina, f. 
còrbel, s.: canestro, m.; nicchia, f. 
còrdi,s.: corda; tendine, f.: — of wood, 
s.: catasta, misura di legna, f. cord2, 
TR.: legare con corde. -age, S.: cor- 
dame; sartiame, m. -ed, ADJ.: legato 
con corde; infunato. -elîer, s.: Fran- 
cescano, m. 
cérdi-ali -jal, s.: cordiale, m. (brodo da 
bere). -alz, ADJ.: cordiale; affettuoso. 
-àlity, s.: cordialità, f.; affetto cordiale, 
m., svisceratezza, f. -ally, ADV.: cor- 
dialmente. 
cérd-maker, s.: funaiuolo, funaio, m. 
-on, S.: cordone; ordine, m. 
còrdovan, s.: cordovano, m. 


-tree, 
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core, 8.: torso; interiore; marciume, m. 

corègent, S.: coreggente, m. 

coriaceous, ADJ.: di cuojo; duro. 

coriander, s.: coriandro, m. 

còorinth} = currant. Corinthian, 
ADJ.: di Corinto, corintio, dissolutot. 

cérk 1, s.: sughero, turacciolo, m. cork2, 
TR.: turare. -serew, S.: cavatarac- 
ciuoli, m. tree, s.: quercia del sughero. 
-y, ADJ.: di sughero. 

cérmorant, s.: cormorante (uccello ac- 
quatico); ghiottone, m. 

corni, s.: frumento; grano, m.: (Am., 
‘Indian —’) mais, granturco, frumentone : 
— of salt, granello di sale, m. corn2, 
s.: callo, m. corn3, TR.: insaleggiare, 
saleggiare; macinare in polverei: —ed 
beef, manzo salato. -age, s.: dazio sopra 


core 


il grano, m. -chandler, s.: venditore 
di grano, m. cutter, S.: tagliatore di 
calli, nm. dealer, S.: mercante di gra- 
no, m. 


cér-nel, s.: corniola, f.; corniolo, cornio, 
m. -nèlian,s.: cornalina,f. -nemuse, 
S.: cornamusa, piva, f. -meous, ADJ.: 
corneo, calloso. 

còrner, S.: angolo; canto, cantone, m.; 
cantonata; estremità, f house, S.: 
s.: casa della cantonata, fi »stone,sS.: 
pietra angolare, f. -wise, ADV.: diago- 
nalmente, ad angoli. 

cérnet, s.: cornetta, m., f.; corno, m. 
-ey, S.: grado di cornetta, m. -ter, S.: 
suonatore della cornetta, m. 

cérn-factor, s.: mercante di grano, m. 
«field, s.: seminato, m. -floor, S.: 
granaio, m., aia, f. flower, S.: fiora- 
liso, m., battisegola, f. 

cérniee, S.: (arch.) cornice, f. 

cèr-nicle, s.: picciol corno, cornetto, m. 
-nigerous, ADI. : cornuto. 

còrn-land, s.: terreno frumentario, m. 
=loft, s.: granaio, m. «merchant, 
S.: mercante di grano, m. emill, s.: 
mulino da macinare le biade, m. «rose, 
8.: nigella, f. -salad, s.: valeriana do- 
mestica, f. «trade, s.: traffico di biade, 
mM. 

cornucopia, S.: cornucopia; (fig.) ab- 
bondanza, f. 

cornute, ADJ.: cornuto. 

corny, ADJ.: corneo; producente grano. 

còrollary, s.: corollario, m. 

còro-nal, ADJ.: (anat.) coronale; S.: co- 


rona di fiori, ghirlando, f. -nary, ADJ.: 
coronario. -nation, s.: coronamente, 
m. -mer,s.: ufficiale che esamina un 


corpo morto, m. -met, S.: coronetta. 

còr-poral, ADJ.: corporale, materiale ; 
s.: caporale; corporale,m. -porality, 
s.: sustanza corporea, f. -porally, 
ADV.: corporalmente, -porate, ADI.: 





corruptible 


unito in un corpo: — body, comunità, 
f. -poration, 8.: corpo municipale, m. ; 
comunità, f. -poreal, ADJ.: corporeo, 
corporale; materiale. -poreally, ADV.: 
corporalmente. -poréity, S.: corporei 
tà; materialità, f. -ps cor, S.: corpo di 
forze; reggimento, m.: —-de-guard, corpo 
di guardia, m. -pse, S.: cadavere, corpo 
morto, m. -pulenee, -puleney, s.: 
corpulenza, f. -pulent, ADJ.: corpulen- 
to, corpacciuto, grasso. -pus-Christi- 
Day, s.: Corpus Domini, f. -puscle, s.: 
corpuscolo, atomo, m. -pùscular, ADI.: 
corpuscolave. 

coradiation, s.: punto de’ raggi, m. 

corréc-t1, ADJ.: corretto, esatto. -t2, 
TR.: correggere; punire, castigare; tempe- 
rare, moderare. -tign, S.: correzione; 
emendazione, f.; castigo, m.; riprensione, 
f.: under —,con rispetto; house of —, casa 
di correzione. -tive, ADI. : correttivo; s.: 
correttivo, m.; restrizione, f. -tly, ADV.: 
correttamente, esattamente. -tness,S.: 
accuratezza, esattezza, f. -tor, S.: cor- 
rettore; revisore, m.: — of the press, 
correttore di stampa, m. 

cor-relate, INTR.: avere correlazione. 
-rélative, ADJ.: correlativo, reciproco. 
-rélativeness, S.: relazione reciproca, f. 

corrèptignj, s.: riprensione, f., rimpro- 
vero, M. 

correspòn-d, INTR.: corrispondere, aver 
proporzione, confarsi; far commercio. 
-denee, -deney, S.: corrispondenza; in- 
telligenza, f.: keep up a — with, avere cor- 
rispondenza con, carteggiare con. -dent, 
ADJ.: corrispondente; conforme, propor- 
zionato; S.: corrispondente, m. -sive, 
ADJ.: congruente. 

eòrridor, s.: corridoio, m., galleria, f. 

corrigible, ADI. : corrigibile. 

corròbo-rant, ADJ. : corroborante, corro- 
borativo. -rate,TR.: corroborare, confer- 
mare, fortificare. -ration, s.: corrobo- 
razione, f. -rative, ADI. : corroborativo. 
corrò-de, TR.: corrodere; consumare a 
poco a poco. -ding, ADI. : che corrode: 
— cares, cure edaci. -dent, ADJ.: corro- 
dente. -dible, ADJ.: che può corrodersi. 
-sign, S.: corrosione, f., corrodimento, 
m. -sive,S.: (med.) corrosivo, m. -sive- 
ly, ADV. : in modo corrosivo. -sivemess, 
S.: qualità corrosiva, f. 

còrru-gate, TR.: increspare, aggrinzare; 
INTR. : incresparsi, corrugarsi. -gation, 
S. : increspamento, m. 

corrùp-t I, ADJ. : corrotto, guasto, depra- 
vato; cattivo. -t2, TR.: corrompere, 
guastare, depravare ; INTR.: corromper®; 
guastarsi. -ter, S.: corrompitore, cor- 
ruttore,m. -tibility, s.: corruttibilita, 
f. -tible, ADJ.: corruttibile. -tible- 


corruptibleness 


ness, S.: attezza ad essere corrotto, cor- 
ruttibilità ; corruzione, f. -tibly, Apv.: 
in maniera corruttibile. -tion, s.: cor- 
ruzione ; depravazione, f. -tive, ADI.: 
corruttivo. -tless, ADJ.: incorruttibile. 
-tly, ADV.: corrottamente. -tness, S.: 
corruzione, corruttela; putrescenza, f. 
-tress, S.: corrompitrice, f. 
cérsair, S.: corsale, corsaro, ladrone di 
mare, 7. 
cér-set, S.: corsè, corsetto; busto (da 
donna). -slet, S.: corsaletto, m. 
còr-tex, S.: corteccia, f. -tical, ADI.: 
di corteccia, di scorza. 
coriscant, ADI. : brillante, resplendente. 
-càtign, s.: balenamento, lampeggia- 
mento, m. 
eérvet, S.: sorta di naviglio, f. 
corymbus, s.: (bot.) corimbo, m. 
cosécant, S.: (geom.) cosecante, m. 
cosine, S.: (geom.) cosseno, m. 
cosmétic, ADJ.: cosmetico; S.: cosme- 
tico; abbellimento, m. 
còsmical, ADJ.: cosmico. 
(astr.) cosmicamente, col sole. 


“ly, ADV.: 


cosmò-gony, S.: cosmogonia, f. -gra- 
pher, s.: cosmografo, m. -graphic- 
(al) -9-, ADJ.: cosmografico. -graphy, 


8.: cosmografia, f. -pòlitan -o-, S.: 
cosmopolita, abitante del mondo,m. 
còsset, s.: agnello allevato senza la ma- 
e, m. 
còstI,s.: spesa, f.; costo; prezzo, valore, 
m.: net —, costo di fabbrica prima; free 
of —, gratis; to my —, alle mie spese. 
cost2, IRR.; (IN)TR.: costare: — what it 
will, costi ciò che vuole. 
còs-tal, ADI. : costale. -tard,s.: testa; 
mela tonda e grossa, f. 
cdstive, ADJ.: costipativo. 
costipamento, riserramento, m. 
cost-liness, s.: suntuosità; spesa gran- 
de, f. -ly, ADI.: caro, suntuoso, dispen- 
dioso ; splendido. 
costume, S.: costume, m. 
eòtI, s.: capanna, f.: sheep —, ovile, m. 
cot2, INTR.: impacciarsi. 
egtangent, s.: (geom.) cotangente, m. 
cotémporary, ADJ.: contemporaneo, 
coetaneo. 
coterie, s.: società, brigata, f. 
cittag-e, s.: capanna, f., tugurio, m.; 
villa, f. -er, s.: che abita in una ca- 
panna. 
còttoni, s.: cotone, m., bambagia, f.: gun 
— (Amer.), explosive — (Eng.), fulmico- 
tone, m. cotton2, INTR.: accotonarsi, 
adattarsi; convenire. »-factory, S.: 
filatoio di cotone, m., filanda,f. -mill, 
8: cotonificio; m. thread, -yarn, 
8: filo di cotone, m. tree, S.: albero 
che produce il cotone, m. 


-ness, S.: 
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couchi, s.: lettuccio, lettucciuolo, m. 
couch?, TR.: coricare; stendere; INTR.: 
coricarsi; distendersi: — in writing, 
mettere in iscritto; — the lance, mettere 
la lancia n resta. -amt, ADJ.: giacente. 
-6e, 3.: giacimento, m. -er, s.: oculista 
che leva la cattaratta; registratore, m. 
-fellow, s.: compagno di letto, m. 
-grass, S.: gramigna, f. 

cough! kaf, s.: tossa, tosse, f.: have a 
—, aver la tosse; whooping —, mal di 
castrone, m. cough2, INTR.: tossire: 
— out (up), espettorare, espurgare. -er, 
s.: che ha la tosse. -ing, S.: tossire, 
tossimento, m. 

coulter, S.: coltro, vomero, m. 

couneil, s.: concilio, consiglio; avvoca- 
to, m.: privy —, consiglio di Stato, m.; 
common —, consiglio della città, m.; — 


counterchange 


of war, consiglio di guerra, m. «board, 
s.: tavola del consiglio, f. «chamber, 
8.: camera del consiglio, f. -lor, s.: 


consigliere; membro del consiglio, m. 
counite}, TR.: unire. 
counseli, s.: consiglio; avviso; avvoca- 
to, m.: ask — of one, dimandar il consiglio 
d’ alcuno; give one —, consigliare uno; 
keep —, esser segreto. counsel 2, TR.: 
consigliare, dare consiglio: — against, 
sconsigliare, dissuadere. -able, ADI.: 
che può esser consigliato. -lor, s.: con- 
sigliere; avvocato, m.: privy —, consi- 
gliere di Stato, m.; — at law, avvocato, 
m. -lorship,s.: dignità (ufficio) di con- 
sigliere, f. 
céuntiI, s.: numero; conto, computo. 
count, S.: conte, m. count3, TR.: 
contare, computare, calcolare; stimare: 
— upon, fondarsi. -able, ADI.: che si 
può contare. «book, s.: libro di conti, m. 
countenane-eI,s.: aria, f.; viso, volto; 
aspetto; favore, m., protezione, f.; aiuto, 
m.: pleasing —, viso piacevole; put one 
out of —, far arrossire (or sconcertare, 
confondere), alcuno; give — to, far buon 
viso a, favoreggiare, appoggiare; be in 
—, esser favorito; give —, favorire. 
-e2, TR.: favorire, favoreggiare; proteg- 
gere, caldeggiare. -er, S.: fautore, pro- 
tettore, m. 
céunteri, ADV.: contro; a rimpetto: 
run —, opporsi, contrariare. counter?z, 
s.: banco; gettone, m. -àct, TR.: at- 
traversare, contrariare. -àctign, S.: 
opposizione, f. -bàlanee1,S.: contrap- 
peso, m. -balance2, TR.: contrappesa- 
re; adequare, aggiustare. -bass, S.: 
contrabasso, m. -bàAttery,S.: contrab- 
batteria, f. -bufF1, s.: ripercotimento, 
ripicchio, m. -buff2, TR.: rispingere, 
ripercuotere. -change!, S.. contrac- 
cambio, m. -change 2, TR.: contraccam- 


76 countercharm 
biare. -chirmi, s.: contramalia, f. 
-charm2, TR: impedire |’ incanto. 


-chèck1,s.: opposizione, resistenza ; cen- 
sura reciproca, f. -check2, TR.: oppor- 
re. -cunning, S.: astuzia contro la 
parte avversa, f. -distinction, S.: 
contradistinzione ; opposizione, f. -draw, 
IRR.; TR.: retare (un disegno). -evi- 
dence, s.: testimonio contrario, m. 
-feit 1, ADJ.: contraffatto, imitato, falso; 
supposto ; s.: falsificazione, f.; impostore, 
ingannatore, m. -feit 2, TR. : contraffare ; 
imitare; falsificare; falsare: — a will, 
falsare un testamento; — the coin, fare 
moneta falsa. -feiter, S.: contraffaci- 
tore, falsario, m.: — of coin, monetario 
falso, m. -feiting, S.: contraffacimento, 
m.; imitazione, f. -feitly, ADV.: finta- 
mente, falsamente. -foil, S.: contra- 
taglia, f. -forts, s. PL.: (fort.) contraf- 
forti, m. pl. -guard, s.: contragguar- 
dia, f. -lathi, s.: panconcello, m. 
-lath2, TR.: impalcare i panconcelli. 
“light, s.: contrallume, m. -mand1, 
s.: contrammandato, m. -mand 2, TR.: 
contrammanare. -màrchi, s.: contram- 
marcia, f. -march2, INTR.: far con- 
trammarcia. -mark1I, s.: contrammar- 
ca, f., contrassegno, m. -mark2, TR.: 
mettere una seconda marca, contrasse- 
gnare. -minel, S.: contrammina, f. 
-mine?2, TR.: contramminare. «motion, 
s.: moto contrario, m. -mure, S.: muro 


di rinforzo, antimuro, m. -natural, 
ADJ.: contrannaturale. -érder, S.: con- 
tr’ ordine, m. -paee, S.: misura con- 


traria, f. -pane, s.: coltre; coperta da 
letto, f. -part, s.: copia; (mus.) parte 
opposta,f. -pléa, s.: replica, f. -plot1, 
s.: artifizio opposto ad artifizio, m. 
-plot2, TR.: opporre artifizio ad artifizio. 
-péint, s.: contrappunto, m. -pdisel, 
S.: contrappeso, m. -poise2, TR.: con- 
trappesare. =poison, S.: contravveleno, 
m. “pressure, S.: forza opposta, f. 
=project, S.: corrispondente progetto, 
m. «proof, s.: prova del contrario, f. 
“revolution, s.: rivoluzione opposta, f. 
-scarpiI, S.: (fort.) contrascarpa, f. 
-searp2, TR.: (fort.) fare una contra- 
scarpa. -séal, TR.:. contrasigillare. 
-security, S.: seconda mallevadoria, f. 
-sign, TR.: contrassegnare. signal, 
S.: (nav.) contrassegnale, m. -tenor, 
s.: contralto, m. tide, s.: marca di 
rovescio, f. -time, s.: contrattempo, 
m.; opposizione, f. -turn, s.: catastro- 
fe, f. -vaili, s.: equivalenza, equipon- 
deranza, f. -vail{2, INTR.: valere altret- 
tanto, equivalere. view, S.: opposi- 
zione, f.; contrasto, m. -work, IRR.; 
TR.: contramminare. 





courtesan 


céuntess, S.: contessa, f. 
céunt-ing-house, s.: banco (de’ mer- 
canti), m.; fattoria, f. -less, ADJ.: innu- 
merabile. 
coùntry I, s.: contrada, f.; paese, m.; 
campagna; provincia, f.; patria, f.: my 
(own) —, il mio paese natio, la mia pa- 
tria; a fertile —, un paese fertile; we go 
into the —, andiamo in campagna (or in 


villa). country2, ADJ.: rustico, cam- 
pestre. «ballad, s.: canzonetta, frot- 
tola, f. =dance, s.: contraddanza, f. 


“house, s.: villa, casa di campagna, f. 
-life, s.: vita campestre, f -man,s.: 
contadino, paesano ; villano; compaesano, 
compatriota, m.: fellow —, compatriota. 
-parson, s.: curato di villaggio, m. 
=put, s.: ignorante, minchione, m. =seat 
= country-house. squire, s.: genti 
luomo di provincia, m. woman, s.: 
contadina, f. -word, S.: parola vol- 
gare, f. 
county, S.: contea; provincia, f. 
coupée, S.: (danc.) fioretto, m. : 
coùp-leI,s.: coppia, f.; paio, m. -le2, 
TR.: accoppiare; maritare; INTR.: accop- 
piarsi, copularsi, congiungersi. -let, s.: 
paio; (pros.) distico, m. -ling, s.: ac- 
coppiamento, congiungimento, m. 
courage, S.: coraggio; animo, m.; bra- 
vura, f.: pick up —, farsi animo; —! 
animo! coraggio! -rageous, ADJ.: co- 
raggioso, bravo. -rageously, ADV.: co- 
raggiosamente. -rageousness, S.: co- 
raggio; valore, m. ~ 
courier, s.: corriere, messaggiere, m. 
cour-seI,s.: corso, m.; carriera, f.; or- 
dine; viaggio; cammino; metodo, m., ma- 
niera ; usanza, f., rito ; servizio (di tavola), 
m.: —s, mestrui, mesi, m. pl.; of —, 
naturalmente, necessariamente; thing of 
—, cosa naturale; words of —, compli- 
menti, m. pl.; take your —, fate quel che 
volete; take a wise —, pigliar buone mi- 
sure; follow the — of time, navigare se- 
condo il vento; let things take their —. 
lasciare andar l’acqua alla china. -se2, 
TR.: cacciare, dare la caccia; INTR.: va- 
gare. -ser,S.: corsiere; destriero, m. 
courti, s.: corte, f.; cortile; tribunale, 
m.; giudici, m. pl.: go to —, andare alla 
corte. court2, TR.: corteggiare; bri- 
gare; sollecitare: — a young lady, cor- 
teggiare una damigella. -baron, S.: 
corte del padrone del fondo, f. card, 
S.: carta figurata, f. -chaplain, S.: 
cappellano di corte, m. =day, S.: giorno 
curiale, m. cotirt-eous, ADJ.: cortese, 
gentile; grazioso, benevolo. court-eous- 
ly, ADV.: cortesemente; graziosamente. 
court-eousness, s.: cortesia; pulitezza; 
benevolenza, f. -esan, s.: cortigiana, f. 


courtesy 


court-esy!, S.: civiltà, pulitezza, f.; 
(cîrtsy) riverenza (di donna). -esy2, 
ntr.: fare la riverenza. -ier, s.: corti- 
giano; uomo cortese, m. -ing, S.: cor- 
teggiare, m. lady, s.: dama di corte, 
f. -like, ADI.: cortigianesco, civile, ele- 
gante. -liness, s.: affabilità, compia- 
cenzag eleganza, f.  -ly1I, ADV.: corti 
gianamente, civilmente, elegantemente. 
-ly2, ADI.: civile; grazioso. -martial, 
s.: corte marziale, f., consiglio di guerra, 
m. ‘eminion, S.: mignone, favorito, 
m. splaster, s.: taffeta inglese, m. 
«promises, S. PL.: belle parole senza 
fatti, f. pl. -ship, S.: civiltà, compia- 
cenza, pulitezza; galanteria, f. »visit, 
s.: visita di corte ; visita breve, f. =yard, 
§.: anticorte, f. 
cousin, S.: cugino, m., cugina, f. 
cove, S.: cala piccola, f.; rifugio, m. 
civenantI, S.: patto, contratto, m. 
covenant 2, INTR.: pattuire, trattare: 
— of grace, alleanza di grazia. -ée, S.: 
contrattante, contraente, m. -er, S.: 
confederato, m. 
eéver!, s.: coperchio ; rifugio; pretesto, 
m., scusa, f.: table —, tappeto da tavola, 
Mm. coverz2, TR.: coprire ; celare, pallia- 
re: — up, coprire affatto; be —d! co- 
pritevi! -ing, S.: coprimento; vesti- 
mento, m. -let, S.: copertura, coperta, 
f. -t, ADJ.: coperto, nascosto, segreto; 
8: luogo coperto, nascondiglio; rifugio, 
m. -tly, ADV.: copertamente, segreta- 
mente, di nascosto. -tness, S.: segre- 
tezza ; ritiratezza, f. -ture, S.: coper- 
tura; protezione; condizione di donna 
maritata, f. -t=way, S.: (fort.) strada 
coperta, f. 
edvet, TR.: bramare, desiderare. -able, 
ADJ.: desiderabile, appetibile. -ed, ADJ.: 
bramato, desiderato ; ambito. -ous, ADJ.: 
avido, avaro; sordido. -ously, ADV.: 
avaramente ; sordidamente. -ousness, 
8: avarizia; cupidità, f. 
edvey, s.: covata; nidiata, f. 
oòwI, s.: vacca, f.: little —, vacchetta, 
f; mileh —, vacca da latte, f. cowz, 
TR.: intimorire, spaventare. 
ciward, s.: codardo ; poltrone, vigliacco, 
m. -iee, s.: codardia, vigliaccheria, f. 
-liness, s.: timidezza, pusillanimità, co- 
dardia, f. -ly, ADJ.: codardo, vigliacco, 
pusillanimo ; ADV.: poltronescamente, vi- 
Bliaccamente; vilmente. -ship{ = cow- 
ardliness. 
odwer, INTR.: appiattarsi; chinarsi. 
cow-herd, s.: vaccaro, m. -house, S.: 
stalla da vacche, f. «keeper, S.: vac- 
caro, m. 
pati S.: cappuccio, m.: take the —, farsi 
ra 





cramped 
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céw-leech, s.: medico alle vacche, ma- 
nescalco, m. =pox, s.: vaccina, f. 
coworker, s.: cooperatore, collaboratore, 
m. | 
céwslip, s.: 


tassobarbasso, m., prima- 
vera, f. 


cox-comb, s.: cresta d’un gallo, f.; scioc- 


co, farfallino, m. -còm(b)ical, ADI.: 
da sciocco, affettato. -combry, s.: fatui- 
tà, sciocchezza, babbuassaggine, f. 
còy1, ADJ.: schifo; modesto, riserbato. 
coy 2, INTR.: comportarsi con riserva; 
farsi pregare. -ish, ADJ.: contegnoso; 
timido. -Iy, ADV.: contegnosamente. 
-mess, S.: contegno, m.; ritrosia, mode- 
stia affettata, f. 

còzen, TR.: ingannare, truffare. 
8.: truffa, f., inganno, m. 
natore, giuntatore, m. 
eràb, s.: granchio; cancro, m.; mela 
salvatica, f. -bed, ADJ.: aspro; arcigno. 
-bedly, ADv.: aspramente; arcignamen- 
te. -bedness, s.: asprezza; arcignezza, 
f.; viso arcigno, m.; difficoltà, f. -by, 
ADJ.: ruvido; difficile. fish, s.: gran- 
chio, m. tree, s.: melo salvatico, m. 


rage, 
cer, S.: Ingan- 


eràck1I, s.: crepatura, fessura; scoppia- 


ta, f., fracasso; millantatore, m. erack2, 
TR.: crepare, fendere; schiacciare; rom- 
pere; INTR.: fendersi, scoppiare; vantarsi, 
millantarsi: — out, intimorire; — nuts, 
rompere le nocciuole; — a joke, fare uno 
scherzo; — the fingers, farsi scricchiola- 


re le dita. -brained, ADJ.: scervella- 
to. -er, S.: salterello; millantatore; 
biscottino, m. -le, INTR.: scoppiettare, 
scricchiolare. -ling,S.: scoppiettata, f. 


-nel, s. : ciambella, f. 


cradle, s.: culla, cuna; infanzia, f.; let- 


to per varare un vascello, m. 
TR.: cullare. 


cradle 2, 


eraft, s.: mestiere, m., professione; astu- 


zia, f., artificio, m.; barca, f., battello, m., 


chiatta, f. -ily, ADV.: astutamente, con 
astuzia. -iness, S.: astuzia; strata- 
gemma, f. -sman, S.: artigiano, arte- 
fice, m. -smaster, S.: artefice esperto, 


M. -Y, ADJ.: astuto, scaltro, volpino. 


erag, s.: rupe, balza (rock); collottola 


(neck piece), f. -ged, ADJ.: aspro, erto, 
scosceso, pieno di balze. -gedness, 
-giness, S.: asprezza; ertezza, f. -gy 
= cragged. 


eram, TR.: impinzare; ficcare; stivare; 


INTR.: impinzarsi (di carne, ecc.): — tur- 
keys, ingrassare i polli d’ India ; — in, fic- 
car dentro con isforzo. 


cràmbo, 8.: giuoco di rima, m. 
cràmp!, ADJ.: difficile; intrigato; S.: 


granchio ; ritiramento di muscoli; osta- 
colo, m. ecramp2, uncinare; costrin- 
gere. -ed, ADJ.: affettato, intirizzato. 
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-fish, s.: torpedine, f. 
picone; graffio, m. 

orampéon, s.: rampicone; fermaglio, m. 

cranberry, s.: mora di prunaio, f. 

crane I,s.: grà, grue, f.; argano; sifone, 
m. crane 2 (up), TR.: tirare su per mezzo 
d'un argano. -’s-bill, s.: geranio, m.; 
pinzette, f. pl. 

erani-dlogy, S.: craniologia, f. 
s.: cranio, m. 

erànki, s.: manovella, lieva; sinuosita, 
f.; ghiribizzo; uomo ghiribizzoso (eccen- 
trico, scervellato), visionario, pazzo, m. 
erank2, ADJ.: gagliardo; (nav.) tente- 
nante. 

erànkle, INTR.: serpeggiare. 
serpeggiamenti, m. pl. 

orànkness, s.: sanità, f.; vigore, m. 

crànky, ADJ.: visionario, pazzo. 

oràn-nied, ADJ.: crepato, crepolato. 
-ny, S.: crepatura, fessura, f. 

cràpe, S.: velo, m. 

erash 1,s.: fracasso, strepito,m. crash2, 
TR.: fracassare; rompere; INTR.: strepi- 
tare. -ing, S.: conquassamento, m. 

cràsis, S.: temperamento, m.; (pros.) 
crasi, f. 

eràss, ADJ.: crasso; grosso, grande. 
-itude, S.: crassezza; grossezza, f. 

crastination {, s.: dilazione, f., ritardo, 
m. 

ceràtch}, s.: rastrelliera, greppia, mangia- 
toia, f. 

crater, S.: cratere, m. 

cràunch, TR.: schiacciare in bocca, sgre- 
tolare. 

cravat, s.: cravatta, f. 

crave, TR.: pregare, implorare. 

cràveni, s.: gallo scorato; codardo, m. 
craven2, TR.: intimidire; scoraggiare. 

era-ver, S.: domandatore, m. -ving, 
ADJ.: insaziabile; avido. -vingness, S.: 
insaziabilità, f. 

craw, S.: gozzo, M. 

erawfish, s.: granchio, gambero, m. 

er&wli, s.: vivaio, m. erawl2, INTR.: 
strascinare, rampicare; umiliarsi: make 
one’s flesh —, fare accaponar la vita. 
-er, S.: rettile, m. 

erayont, s.: pastello, m. 
TR.: disegnare col pastello. 

oraz-e, TR.: fracassare, rompere; dimen- 
tare. -ed, ADJ.: rotto, scemo, forsenna- 
to: — with grief, pazzo dal dolore. -ed- 
ness, S.: decrepità, vecchiezza estrema, 
f. -imess, S.: infermità, imbecillità, f. 
-y, ADJ.: decrepito ; debile, malsano. 

eréak, INTR.: scricchiolare; cigolare. 
-ing, 8.: scricchiolata, f. 

créami, s.: crema, fiore di latte, m.: 
whipped —, capo di latte. cream, 
TR.: schiumare ; INTR.: rappigliarsi. =col- 


cramp-fish 
eiron, S.: ram- 


-um, 


-8, S. PL: 


crayon2, 





crepitation 


oured, ADJ.: colore di crema. faced, 
ADJ.: pallido. -y, ADJ.: pieno di crema. 
créanee}, s.: credenza, f. 
eréaseI, S.: piega, crespa, riga, f. 
crease 2, TR.: piegare, increspare. 
crea-te, TR.: creare, causare; suscitare, 
-tion, s.: creazione; elezione, f.  -tive, 
ADJ.: creativo, generativo. -ter, S.: 
creatore, m. -ture krè-, s.: creatura, f.; 
ente, animale, m.: our fellow —s, i nostri 
simili; there is not a living —, non vi è 
anima viva. 
créb-ritude}, s.: frequenza, f. 
ADI.: frequente. 
ceré-denee, s.: credenza; fede; fama, f. 
-dénda, s.: articoli di fede, m. pl. 
-dent, ADJ.: credente; accreditato. 
-déntials, s. PL.: lettere credenziali, 
J. pl. 
credibility, s.: credibilità, probabilità, f. 
orèd-ible, ADJ.: credibile, degno di fede. 
-ibleness, S.: probabilità, verisimilitu- 
dine; credenza, f. -ibly, ADV.: credibil- 
mente. -it1, S.: credito, m.; fede; ri- 
putazione, fama, stima; autorità, f.: 
letter of —, lettera di credito, f.; give 
— to, dar credito (prestar fede) a; debit 
and —, dare ed avere, debito e credito. 
-it2, TR.: credere, prestar fede; far 
onore; fidarsi. -itable, ADJ.: onorevole; 
stimabile. -itableness, S.: onorevo- 
lezza; riputazione, f. -itably, ADV.: 
con credito, onorevolmente. -itor, S.: 
creditore, m. -itrix, S.: creditrice, f. 
-ùlity, s.: credulità, f. -ulous, ADI.: 
credulo, agevole al credere. -ulously, 
ADV.: da credulo. -ulousness, S.: faci- 
lità a credere, f. 
eréed, S.: credo, m.; 
fede, f. 
eréeki, s.: cala, calanca, f., seno di ma- 
re, m. creek, INTR.: scricciolare. -y, 
ADJ.: pieno di cale. 
oréep, IRR.; INTR.: rampicare, strisciare, 
serpeggiare ; abbassarsi, umiliarsi: — în, 
into, ficcarsi; insinuarsi; — into one’s 
favour, insinuarsi nell altrui favore; — 
on, accostarsi insensibilmente; — out, 
andare via sottilmente; — up, arrampi- 
carsi. -er,S.: pianta strisciante (or ram- 
picante), f.; alare del fuoco, m. -hole, 
s.: buco per scampare; pretesto, m. 
-ing, ADJ.: strisciante, serpeggiante; S.: 
bassezza, viltà, f.: — thing, rettile, m. 
-ingly, ADV.: a modo de’ rettili. 
cré-mate, TR.: cremare. -mation, S.: 
cremazione, f. -matory, S.: crematoio, 
m. 
orémor, S.: cremore, m. 
crénated, ADI. : merlato. 
crépi-tate, INTR.: scoppiettare. 
tion, s.: scoppiettio, crepito, m. 


-rousi, 


confessione di 


-ta- 


crepuscule 


crepiscu-le, s.: crepuscolo; bruzzolo, 
m. -lous, ADJ.: tra ’l dì e la notte. 

créseent, ADJ.: crescente; S.: luna cre- 
scente, f. 

eréss, S.: crescione, m. 

orésset, S.: fanale, faro, m. 

orèst, S.: cresta, f.; pennacchio; orgo- 
glio; animo, m. -ed, ADJ.: crestuto. 
fallen, ADJ.: sgomentato, sbigottito. 
«less, ADJ.: senza cresta; senza insegna. 

cretaceous, ADI. : cretaceo. 

eréviee I, s.: crepatura, fessura, f. crev- 
ice 2, TR.: spaccare, fendere. 

crew kri, s.: banda; torma; mano, f.; 
(nav.) equipaggio, m., chiurma, f. 

orewel krù-, s.: lana filata, f. 

cribl, s.: mangiatoia; capanna, f. erib2, 
TR.: ingabbiare; rubare. -bage,s.: spe- 
zie di giuoco di carte (in Inghilterra), f. 
-biter, s.: cavallo ch’ appoggia i denti 
alla mangiatoia, m. 

eribble, s.: crivello, cribro, m. 
cribration, s.: cribrazione, f. 

erick}, s.: scricchiolata, f. 

cricket1, s.: grillo. cricket2, S.: sga- 
bello; giuoco alla palla, m. 

orier, S.: banditore, m. 

crime, s.: delitto, crimine, m.; colpa, f. 
-fuli, ADJ.: scellerato, malvagio; colpe- 
vole. -less, ADI. : incolpevole, innocente. 
crim-inal, ADJ.: criminale; colpevole; 
§.: delinquente, malfattore, m. -inality, 
ADV.: criminalità, f. © -inally, ADV.: 
criminalmente. -inalness, s.: crimina- 
lità, f.; delitto, m. -inate, TR.: incol- 
pare. -inadtion, s.: incolpamento, m., 
accusa, f. -imatory, ADJ.: incolpante, 
accusante. -imous, ADJ.: criminoso, col- 
pevole, iniquo. -imously, ADV.: colpa- 
bilmente. -inousness, s.: malvagità, 
f.; crime, m. 

crimp!, ADI.: fragile. erimp2, TR.: 
atricciare i capelli. -le, TR.: increspare, 
grinzare ; INTR.: raggrinzarsi, ritirarsi. 
erimsoni, ADJ.: chermisino ; s.: chermisì, 
m. erimson2, TR.: tingere in chermisì. 
crincum, 8.: capriccio, m., fantasia, f. 
ering-e1, s.: ossequio servile, m. -e2, 
TR.: contrarre, increspare ; INTR.: adulare 
vilmente, far il lusinghiere. -ing, ADJ.: 
abietto, servile, basso; s.: sommessione 
bassa; adulazione, f. 

erinigerous, ADJ.: pieno di capelli, pe- 
logo, capelluto. 

erinkle1, s.: piega, grinza; sinuosità, f. 
crinkle2, INTR.: serpeggiare, volteg- 
giare, 

crinése, ADI. : crinuto, pieno di capelli. 
erippleI, aDJ.: zoppo, mutilato. crip- 
Ple2, TR.: storpiare, mutilare; (nav.) 
‘disarmare, disfare. -ness, S.: storpia- 
tura, mutilazione, f. 
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crisis, s.: crisi, f.; periodo decisivo, m. 
crìspI, ADJ.: crespo. erisp2, TR.: in- 
crespare; inanellare, arricciare. -ation, 
S.: raggrinzamento, arricciamento, m. ; 
crespezza, f. -img-iron, s.: calamistro, 
m. -mess, 8.: increspatura, f. -y, ADI.: 
crespo, increspato, arricciato. 
criss-cross-row, S.: alfabeto, m. 
eritérion, s.: criterio; indizio, m. 
eriti-c, ADJ.: critico; S.: critico; cen- 


crossebar-shot 


sore, m. -cal, ADJ.: critico; esatto, ac- 
curato. -cally, ADV.: criticamente, da 
critico; esattamente. -calness, s.: esat- 


tezza, accuratezza, f. -eise, TR.: criti- 
care, censurare. -eism, S.: criticismo, 
m.; critica, f. 

eréak, INTR. : gracidare, crocitare. -ing, 
s.: gracchiamento, m. 

croceous, ADJ.: croceo. 

eréck!, S.: pignatta, f. crock2, TR.: 
annerare. -=butter, s.: burro salato, 
m. -ery,S.: stoviglie, f. pl.; maiolica, f. 
-ery-ware, S.: maiolica, f. 
eròcedile, s.: coccodrillo, m. 

crocus, 8.: Croco, m. 

croft, s.: chiuso piccolo, m. 

crdis-a de}, -adot, S.: crociata, f. -est, 
S. PL.: crociati, m. pl. 

cròn-e, S.: pecora vecchia, vecchiaccia, f. 
-y, S.: amico vecchio, m., conoscenza vec- 
chia, f. 

eréok1,s.: uncino; crocco; rocco, m.: 
by hook or by —, per ruffa e raffa. 
crook 2, TR.: incurvare; piegare; INTR.: 
piegarsi. =back, s.: gobbo; scrignuto, 
m. =backed, ADJ.: gobbo, scrignuto. 
-ed, ADJ.: piegato, adunco; perverso. 
-edly, ADV.: tortamente; mal volontieri. 
-edness, S.: curvatura, piegatura, sinuo- 
sità, f. -legged, ADJ.: storto di gambe. 
erdon, INTR.: tubare, gemicare. 

erép I, s.: gozzo (d'uccello), m.; ricolta, 
raccolta, f.; cavallo scodato, m.: — of 
wheat, ricolta da frumento. crop2, TR.: 
scortare; tosare ; INTR.: fare la raccolta; 
mietere. -ful, ADJ.: sazio, satollo. -sick, 
ADJ.: impinzato. 

crésier, S.: pastorale, bastone vescovile, 
m. 

créslet, s.: frostale, m., crocetta, f. 
eròssI, S.: croce; afflizione, pena, f., tor- 
mento; infortunio, m.: the holy —, la 
santa croce ; the sign of the —, il segno 
della croce. eross2, ADJ.: traverso, 
contrario, opposto; perverso. cross 3, 
TR.: attraversare; impedire; INTR.: op- 
porsi: — out, cancellare; — over, var- 
care; passare; — one’s legs, incrocic- 
chiare le gambe; — one’s self, far il segno 
della croce; — over the street, attraver- 
sare la strada. «bar, 8.: sbarra, f. 
-bar-shot, s.: palla di canone ramata, f. 
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-bite 1, s.: furberia; fraude, f. -bitez, 
TR.: ingannare; garabullare. -bow, S.: 
balestra, f. -bowman, s.: balestraio, 
m. “-breed,s.: razza incrociata, razza 
bastarda, f. -examine, TR.: esaminare 
artatamente. -examination, S.: inter- 


rogatorio in contradditorio, m. -grained, 
ADJ.: perverso, bisbetico. -ing, s.: (rail.) 
transito, passaggio, m. -ly, ADV.: attra- 
verso; in modo opposto; sventuratamen- 
te. -ness, S.: intersecazione; perversità, 
f.; mal umore, m. =road,s.: crocevia, 
f.; transito, m. row, s.: alfabeto, m. 
=way, S.: crocevia, f. -ways, -wise, 
ADV.: in croce. 
crotch, s.: uncinetto; amo, Mm. -es, S. PL.: 
(nav.) forcati, m. pl. -et, S.: croma; 
fantasia, f.; capriccio, m.; parentesi, f. 
crouch, INTR.: appiattarsi; umiliarsi. 
créup, S.: groppa, f.; groppone, 
-ier, S.: sottocapo del banchiere, m. 
erow 1, s.: cornacchia; lieva; stanga, f.; 
canto del gallo, m.: carrion —, corbino, 
m.; cornacchia, f. crow 2, IRR.; INTR.: 
cantare; vantarsi, millantarsi; trionfare; 
insultare : sail, far forza di vele. 
“bar, S.: stanga di ferro, f., raffio, m. 
erowd!, s.: folla; calca; moltitutine, f.: 
get through the —, farsi strada tra la fol- 
la. erowd2, TR.: affollare; stringere; 
INTR.: stringersi nella calca: — in, en- 
trare in folla, affluire. -er, S.: suona- 
tore di violino, m 
créwfoot, sS.: ranoncolo, m. 
eréwn!, corona; ghirlanda; cima, som- 
mità, f.; ornamento; fine, m.; (hat.) for- 
ma, f.: — of the head, cima della testa; 
— of a hat, forma d’un cappello. crown2, 
TR.: coronare; ricompensare; damare 
(una pedina). -glass, s.: vetro bianco, 
m. imperial, s.: (bot.) giglio paonaz- 
zo, m. -ing, S.: coronamento, m., co- 
ronazione, f. «land, s.: dominio della 
corona, m. -scab, s.: scabbia farinacea, 
f. wheel, s.: ruota di riscontro, f. 
-works, s. PL.: (fort.) coronamento, m 
erti-cial, ADI.. a forma di croce, tra- 
sversale; severo, critico, penoso. -ciate, 
TR.: crociare; tormentare. -eible, s.: 
crogiuolo, correggiuolo, m. -eiferous, 
ADJ.: crucifero. -eifix, S.: crocifisso, 
m. -eifixion, s.: crocifissione, f. -ei- 
form, ADJ.: crociforme. -eify, TR.: 
crocifiggere ; tormentare. 7 
ertid-e, ADJ.: crudo, aspro; acerbo; im- 
maturo; imperfetto. -ely, ADV.: im- 


m. 


maturamente. -eness, -ity, S.: crudez- 
za; immaturità; indigestione, f. 
ertiel, ADI.: crudele; inumano. -ly, 


ADV.: crudelmente, inumanamente, bar- 
baramente. -mess, -ty, S.: crudeltà; 
inumanita, fi 





cubical 


crientatet, ADJ.: sanguinoso. 

ertiet, S.: stagnata, ampollina (per I’ olio 
o l’ aceto), f. «stand, s.: portaamol- 
lini, m. 

erùis-eI,s.. crociera, f.; corseggiare, m. 
-e2, INTR.: corseggiare, andare in corso. 
-er, S.: corsale, corsaro, pirata, m. -ing, 
S.: corseggiare, corso, m. 

erùm-(b), s.: midolla; mica, f. -ble, TR 
sminuzzare ; tritare; INTR.: sminuzzarsi; 
stritolarsi: — down, ammottarsi e scos- 
cendersi, franare, sfascciarsi. 

crùmp, ADJ.: gobbo, gibboso, storto. 
-footed, ADJ.: che ha i piedi storti. -le, 
INTR.: raggrinzare; spiegazzare; sciu- 
pare; INTR.: raggrinzarsi. -ling, s.: pic- 
cola mela bistorta, f. 

crùpper, S.. groppiera: groppa, f. 

erùral, ADJ.: (anat.) crurale. 

erusa-de, -do, s.: crociata, f. -der, 
8.: crociato, soldato della crociata, m. 

ertset, S.: crogiuolo, m 

erùshI, s.: schiacciamento, ammacca- 
mento, m.; collisione, f. crush2, TR.: 
schiacciare, ammaccare; premere, oppri- 
mere. 

erùstiI, s.: crosta; incrostatura, f.: little 
—, crostello, m.: bit of —, crostellino, 
m. erust2, TR.: incrostare; INTR.: in- 
crostarsi, formarsi in crosta. -&eeous, 
ADJ.: crostaceo, crostuto. -ation, S.: 
incrostatura, f. -ed, s., ADJ.: crostuto, 
incrostato. -ily, ADV.: di cattivo umore. 
-iness, S.: crosta, f.; cattivo umore, m. 
-y, ADJ.: crostuto; bisbetico. 

crutch, S.: gruccia, croccia, stampella, f. 

ery!,s.: grido; clamore; pianto, m.: 
of hounds, muta di cani, f. ery2, TR.: 
chiamare; promulgare; INTR.: gridare; 
strepitare, strillare, piangere: — to God, 
invocare Iddio; — mercy, domandar mise- 
ricordia; — aloud, gridar ad alta voce; 
— down, diffamare, discreditare; — out, 
sclamare; gridare ad alta voce; — out 
against, dolersi, lamentarsi; — out upon, 
svergognare; — unto, invocare, implora- 
re; — up, esaltare, vantare. -ing-out, 
s.: esclamazione, f. 

eryp-tic(al), ADI.: occulto, segreto. -tog- 


raphy, s.: crittografia, f. -tòlogy, 8.: 
linguaggio mistico, m 
erystali, s.: cristallo, m. crystal 2, 


-line, ADJ.: cristallino. -lization, 5.: 
cristallizzazione, f. -lize, (IN)TR.: cri- 
stallizzare. 

cub lI, orso giovane, m. 
gliare, partorire. 
cu-bation, s.: giacere, m. 
ADJ.: giacente. 
cù-bature, s.: (geom.) cubatura, f. -be. 
s.: cubo, m. -be=root, s.: radice cu- 
bica, f. -bical, ADI.: cubico. -bical- 


cubz, TR.: fi- 


cu-batory, 


cubicalness 


ness, S.: forma cubica, f. 
ADI.: cubiforme. 

cabit, s.: cubito, gombito, m. 
cubitale, di cubito. 

cuckold 1, S.: cornuto, m. 
tR.: far le corna ad uno. 
bietto, povero. 

cùekgo, S.: cuculo, m. 
cardamindo, crescione, m. 

cucùllate(d), ADJ.: incappucciato. 

cucumber, S.: cetriuolo, m. 

cu-curbitaceous, ADJ.: cucurbitaceo. 
-cirbit(e), s.: cucurbita, f. 

oud, s.: cibo rugumato, m.: chew the —, 
rugumare, ruminare. 

eùddenj, s.: sciocco, minchione, m. 
cuddle, INTR.: appiattarsi, stare appiat- 
tato, covigliarsi. 

ouddy, s.: asino. 

cudgeli, s.: bacchio, bastone, m. cud- 
gel2, TR.: bastonare: — one’s brains, 
beccarsi il cervello. -ling, s.. basto- 
nata, f. 

che, S.: coda; fine, f.; indizio; avviso; 
umore, m.: in good —, in bell’ umore; 
give one his —, imbeccare uno. 

euérpo, s.: camiciuola, f.; giubbone, m.: 
în —, in giubbone. 

cùff1, s.: manichino, m.; guanciata, f.; 
go to —s, venire alle mani, fare a’ pugni. 
cuff 2, TR.: schiaffeggiare; INTR.: fare 
alle pugne. 

cuiràss, s.: corazza, armadura del busto, 
f. -îer, s.: soldato armato di corazza, m. 
enish, S.: cosciale, m. 

cùlerage, s.: persicaria, f. 

cùlinary, ADI. : di cucina. - 

cull, TR.: scegliere, cogliere, cappare. 
cùllender, s.: colatoio, m. 
cùller, s.: sceglitore, m. 

cùillion, s.: briccone, birbone, m. 
ADJ.: abbietto, vile. 

cùllis, s.: consumato, m. 
cùlly1,s.: goffo, sciocco, m. 
TR.: ingannare, beffare. 
culmiferous, ADJ.: culmifero. 
cùlmi-nate, INTR.: culminare. 
tion, s.: (astr.) culminazione, f. 
culpability, s.: colpabilità, reità, f.; 
delitto, misfatto, m. 

cùlpabl-e, ADJ.: colpevole; criminale. 
“ness, s.: crimine, m.; colpa, f. -y, 
ADV.: reamente, biasimevolmente. 
cùlprit, 8.: accusato, reo, m. 

eùlter, s.: coltro, vomero, m. 
calti-vate, TR.: coltivare; migliorare, 
perfezionare. -vation, S.: coltivamen- 
to,m., coltura, f.; miglioramento, m. -va- 
tor, s.: coltivatore, m. 

cùlturet, s.: coltura, f.; coltivamento, 
m. culturez, TR.: coltivare. 

eùlverI, 8.: colombo; piccione, m. 


-biform, 
-al, ADJ.: 


cuckold 2, 
-ly, ADJ.: ab- 


-flower, S.: 


-ly, 
eully 2, 


-na- 


cùm-ber!, s.: imbarazzo, m. 


cùpreous, ADJ.: cupreo. 
cur, s.: cagnaccio, cane degenerato, m. 4 
eu-rable, ADI.: curabile, sanabile. 
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eulver(in) 2, s.: colubrina, f. 
culvert, s.: cateratta, f.; condotto sot- 


terraneo; (ratl.) ponte di sopra. 

-ber2, 
INTR.: imbarazzare; imbrogliare. -ber- 
some, ADJ.: scomodo, molesto, affanno- 
so. -bersomely, ADV.: incomodamente. 
-bersomeness, s.: ingombro. -branee, 
impedimento; ostacolo, m. -brous = 
cumbersome. 


cumin, S.: comino, m. 
cùmu-late, TR.: cumulare, ammassare. 


-lation, s.: cumulo, ammassamento, m. 
-lative, ADJ.: cumulativo. 


cuncta-tion, s.: ritardo, m., dimora, f. 


«tor, S.: ritardatore, m. 


cunéifgrm, ADJ.: cuneiforme, basilare. 
cùnning, ADJ.: astuto, scaltrito, fino, 


esperto; S.: astuzia, accortezza; sagaci- 
tà, f.  -ly, ADV.: astutamente; destra- 
mente. -manj,s.: divinatore,m. -ness, 
s.: astuzia, scaltrezza, sottigliezza, f. 


cùpiI,s.: coppa, tazza, f.; bicchiere, m.; 


(bot.) boccia ; (surg.) coppetta, f.: parting 
—; mancia, buona mano, f.; — of a flower, 
calice d’un fiore; be in one’s —s, essere 
ubbriaco. cup2, TR.: appiccare le ven- 
tose. =bearer, S.: coppiere, coppiero, 
m. -hoard I kuberd, s.: credenza, f., buf- 
fetto, armario, m. -board 2, TR.: riser- 
vare; tesoreggiare. 


cupidity, s.: cupidità, cupidigia, f. 
cupola, s.: cupola, f. 
cup-per, S.: scarificatore, m. 


-ping, 
S.: ventosare, m. -ping-glass, s.: ven- 


tosa, f. 


-ra- 
bleness, s.: curagione; cura, f. -raey, 
s.: carica di curato,f. -rate, S.: curato, 
parroco, m. -rateship, S.: uffizio di 
curato, m., cura, f. -rative, ADJ.: cura- 
tivo. -rator, s.: curatore; amministra- 
tore, m. 


cùrbi, s.: freno, morso; ristringimento, 


m., proibizione, f.  curb2, TR.: frenare, 
tener a freno; rintuzzare, ristringere. 
-stone, S.: pietra dell’ orlo, cornice (d’un 
pavimento), f. 


cùrcuma, S.: curcuma, f. 
cardi, s.: latte rappreso, m.: 


turn to 
—, rappigliarsi. curd2, TR.: coagu- 
lare, rappigliare. -le, TR.: coagulare, 
rappigliare ; INTR.: coagularsi, rappigliar- 
si. -led, ADJ.: quagliato, rappreso: — 
milk, latte rappreso. -s = curd. 


cùr-eI,s.: cura; parrocchia, f.: past —, 


incurabile. -e2,TR.: curare, sanare, gua- 
rire ; rimediare: — a fever, guarire della 
febbre. -eless, ADJ.: incurabile. -er, 
s.: medico; curatore, m. 


curfew 
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cù'rfew, s.: tocco della campana di notte 
(per “coprire il fuoco,” e andare a letto), 
m.; campana di sera, f.; coperchio del 
fuoco f, m. 

curiality, S.: privilegi della curia, m. 
pl. 

curing, S.: curare, guarire, m. 

curiòsity, S.: curiosità; rarità, f.: out 
of —, per curiosita. 

enrious, ADJ.: curioso; squisito, raro, 


delicato; esatto: — piece of work, capo 
@ opera, m. -ly, ADV.: curiosamente; 
con esattezza, con arte. -ness = curi- 
ostty. 


earl, s.: riccio, m.; sinuosità, f. curl2, 
TR.: arricciare, inanellare; INTR.: arric- 
ciarsi: — up, aggrovigliarsi. 
cù'rlew, s.: chiurlo, m. 
cùrling, s.: arricciamento de’ capelli, m. 
“iron, S.: calamistro, m. paper, S.: 
carta da ricci, f. 
curmùdgegn, S.: 
-ly, ADJ.: avaraccio. 
eùrrant, S.: ribes, m., uva spina, f. 
-bush, s.: arboscello dell’ uva spina, m. 
cùrren-ey, S.: corso, m.; circolazione; 
continuità, f.: paper —, carta monetata ; 
in —, che ha corso. -t, ADJ.: corrente; 
comune; s.: corrente, f.: — coin, mone- 
ta corrente. -t-price, S.: prezzo cor- 
rente, m. -tly, ADV.: correntemente; 
generalmente. -tness, 8.: circolazione; 
facilità di pronunzia, volubilità, f. 
eurricle, S.: birroccio, m. 
eurrier, s.: conciatore di pelli, m. 
cùrrish, ADJ.: cagnesco, brusco, brutale. 
-ly, ADV.: brutalmente, bruscamente. 
qurry, TR.: lustrare il cuoio ; stregghiare, 
.strigliare: — favour with one, corteggiare, 
adulare alcuno. -comb, S.: stregghia, f. 
curs-e1, s.: maledizione, imprecazione, f. 
-e 2, TR.: maledire ; affliggere ; INTR.: giu- 
rare; bestemmiare. -ed, ADJ.: maledet- 
to, esecrando. -edly, ADV.: malissima- 
mente, miseramente, odiosamente. -ed- 
ness, S.: cattività, f., carattere cattivo, 
m. -er,S.: bestemmiatore, m. 
cùrship, s.: cattivo umore, m., brutalità, f. 
eurso-rily, ADV.: in fretta; alla leggie- 
ra. -riness,S.: rapidità; leggerezza, f. 
-ry, ADJ.: leggiero, frettoloso. 
curst, ADJ.: maledetto, esecrabile, per- 
verso. -mess, S.: perversità, cattivezza ; 
malizia, f. 
curt, ADJ.: corto, scortato. 
mozzare, troncare. 
eartain |, s.: cortina,.f.; cortinaggio di 
letto, m.: bed —s, cortinaggio di letto, 
m.; window —s, tende di finestra, f. pl. ; 
— of a theatre, sipario, m.; the — rises, 
si leva il sipario. curtain2, TR.: incor- 
tinare, chiudere con cortine. -lecture, 


avaro, spilorcio, m. 


-ail, TR.: 





cut 


s.: rabbuffo (in letto), m. 
ga di ferro, f. 
cuùrtsy = courtesy. 
cur-vated, ADJ.: curvato, piegato. -va- 
tion, s.: curvità, curvezza, f. -vature, 
s.: incurvatura, f. -wel, ADI: curvo, 
storto; S.: linea curva; incurvatura, f. 
-ve 2, TR.: curvare, piegare. -veti, S.: 
(horse.) corvetta, f.; salto, m. -vetz, 
INTR.: (horse.) fare le corvette, corvet- 
tare; saltare. -vilineal, -vilinear, 
ADJ.: curvilineo. -vity, S.: curvità; 
piegatura, f. 
cushion, s.: cuscino ; guanciale, m.: miss 
the —, uscir del seminato. -ed, ADI.: 
seduto sur un cuscino. -et, S.: cusci- 
netto, m. 
cùsp, S.: (astr.) corna della mezzaluna, 
f. pl. -ated, -idated, ADJ.: cuspidato, 
puntuto. 
custard, s.: berlingozzo, m. 
eustody, s.: custodia; prigione, f.: take 
into —, imprigionare. 
custom I, S.: costume, m., costumanza, 
f.; usanza, f.; uso, rito, m.; dogana, f.; 
avventore, m.: collector of the —-s, rice- 
vitore della dogana; —s and usages, 
usanze e costumanze. custom, TR.: 
pagar la dogana. -able, ADJ.: comune; 
abituale. -ableness, S.: costumanza; 
assuefazione, f. -ably, ADV.: secondo 
l’uso. -arily, ADV.: abitualmente, or- 
dinariamente. -ariness, S.: consuetudi- 
ne, usanza, f. --ary, ADJ.: abituale, or- 
dinario, comune: — laws, leggi munici- 
pali, f. pl. -ed, ADI.: costumato; usuale. 
-er, S.: avventore, compratore, m. «free, 
ADJ.: franco di dogana. «house, S.: 
dogana, f.: pass goods through the —, 
sdoganare merci. -house-officer, S.: 
doganiere, m. 
cùti1,s.: taglio; pezzo, m.; fetta; ferita; 
stampa, f.; (rail.) intaglio, m., trincea, f.: 
short —, scorciatoia, f.; ADI.: tagliato, 
trinciato, inciso; tagliato a facette (of 
glass). cut2, IRR.; TR.: tagliare; trin- 
ciare; mozzare; ferire; dividere, sepa- 
rare; IRR.; INTR.: tagliarsi, intersecarsi; 
penetrare; traversare: — capers, fare 
delle capriuole; — off delays, sbrigarsi; 
— a figure, fare del grande; — ones 
way, aprirsi una strada; — one’s hair, 
tagliarsi i capelli; — a figure, far figura; 
— the grass under one's feet, soppiantare ; 
— lots, giuocare alle buschette; — short, 
abbreviare; interrompere; fermare; — 
small, sminuzzare; — asunder, tagliare 
in due, dividere; — away, troncare; to- 
gliere; — down, abbattere; segare; 
troncare; — off, mozzare; estirpare; 
spropriare; precidere; prevenire; inter- 
rompere; anticipare; impedire; — out, 


-rod, 8: ver. 


cutaneous 


formare; adattare; inventare; sorpassa- 
re; — up, trinciare ; notomizzare. 

cutaneous, ADJ.: cutaneo. 

cù-ticle, s.: cuticola, pellicola, f. 
ular = cutaneous. 

cut-lass, S.: scimitarra, f. -ler, s.: col- 
tellinaio, m. -lery, S.: arte del coltelli- 
naio, f. 

cùtlet, s.: costoletta, braciuola, f. 

cùt-pirse, s.: tagliaborse ; borsaiuolo, m. 
-ter, S.: tagliatore; cottero, m., scia- 
luppa, f.: stone —, tagliapietre, m. 
-throat, ADJ.: barbaro, crudele; s.: as- 
sassino, tagliacantone; luogo periglioso, 
m. -ting, ADJ.: pungente; satirico; S.: 
ritaglio, m., tagliata, f.: open —, (rail.) 
intaglio, m., trincea, f.; —s, ritagli. 
oùttle, s.: seppia, f. (pesce); maldicente, m. 
cùt-water, S.: (nav.) tagliamare, m. 
ey-cle, s.: ciclo; corso, m. -cloid, s.: 
(geom.) cicloide, f. 

eyclopedia -pé-, S.: enciclopedia, f. 
eygnet, S.: cigno giovine, m. 
eyl-inder, s.: cilindro, m. 
(al), ADJ.: cilindrico. 
eymîr, S.: zimarra, f. 
eymbal, s.: cemballo, m. 
eynanthropy, S.: frenesia canina, f. 
eynegétics, S. PL.: arte della caccia, f. 
eynic, S.: cinico, m. -al, ADI.: cinico; 
brutale. 

eynosure, S.: cinosura; (astr.) orsa mi- 
nore; mira, guida, f. 

eypress, =trée, S.: cipresso, m.; grove 
of —es, cipresseto, m. =wood, S.: ci- 
presso, m. 

eyprus, s.: velo, m. 

eyst, s.: cisti, f., tumore, m. 
cistico, tumoroso. -étomy, S. : 
ne della cisti, f. 

czàr, s.: czar, imperatore della Russia, m. 
-ina, s.: imperatrice della Russia, f. 


-tic- 


-lindric- 


-ic, ADJ.: 
estrazio- 


D 


a dé (the letter), 5.: d, f. 
dàbi, s.: pezzo, piccolo sciaffo, m.: 
of dirt, zacchera, f. dab2, TR.: percuo- 
tere leggermente. -ble, TR.: imbrattare; 
achiccherare ; INTR.: imbrattarsi, spor- 
carsi, impacciarsi: — in politics, immi- 
schiarsi negli affari politici. -bler, s.: 
guastamestiere, m. 
ee, 8.: spezie di lasca, f. 
dictyle, s.: (pros.) datillo, m. 
dad, 8.: babbo, padre, m. 
addle, INTR.: camminare vacillando. 
diddy = dad. 
difo-dil, -dilly, s.: asfodillo, m. 
ft, TR.: rigettare; sdegnare. 
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dag}, s.: daga, f., stiletto, scoppietto, m. 
dagger, s.: pugnale, m., daga, f.: look 
—s, fare el viso dell’ armi; speak —s, dire 
parole di fuoco. -s-drawing, s.: ba- 
ruffa; lite, f.: be at —, venire a’ coltelli. 

daggle, TR.: imbrattare, sporcare ; INTR. : 
imbrattarsi. -tail, ADJ.: imbrattato, in- 
fangato. 

daguèrreotyp-eI, s.: dagherreotipia, f. 


dampy 


-e2, TR.: dagherreotipare. -ist, s.: da- 
gherreotipista, m. -y, S.: dagherreo- 
tipia, f. 

daily, ADJ.: quotidiano, diurno; ADV.: 
giornalmente, ogni giorno: — bread, pane 


quotidiano, m.; — news, cronaca giorna- 
liere, f. 
dain-tily, ADv.: delicatamente, delizio- 
samente: elegantemente. -tiness, S.: 
delicatezza; squisitezza, leccornia, f. -ty, 
ADJ.: delicato, squisito; spregioso, ele- 
gante; S.: delicatezza, f. 
dairy, -house, cascina, f.; latticini, m. 
pl. -maid, s.: lattaia, f. -woman, 
s.: lattivendola, f. 
daisy, S.: margheritina, f. 
dale, s.: valle, valletta, f. 
dal-lianee, S.: amorevolezza, f., tra- 
stullo, m.; ritardanza, f. -lier,S.. ac- 
carezzatore, burlatore, scherzatore, m. 
-ly, INTR.: scherzare; accarezzare; di- 
morare, indulgiare. 
dalmàtic, s.: tonicella; dalmatica, f. 
dam1,s.: madre (delle bestie), f.; molo, 
m., cateratta, f. dam2, TR.: stoppare, 
turare; murare: — în, chiudere con diga. 
damage, s.: danno, detrimento, m.; cost 
and —s, spese e indennizzazione. dam- 
age, TR.: danneggiare; INTR.: ingiuriar- 
si. -able, aDJ.: dannoso, pernizioso. 
damaseene, S.: pruna di Damasco, f. 
damask 1, s.: dammasco,m. damask 2, 
ADJ.: dammaschino, di damasco: — linen, 
biancherie dammaschinate, f. pl. dam- 
ask 3,TR.: dammascare. =rose,8.: rosa 
dammaschina, f. 
dame, s.: dama, signora, f. 
dam-n, TR.: dannare, condannare; fi- 
schiare. -nable, ADI. : dannabile. -na- 
bly, Apv.: dannabilmente ; orribilmente. 
-nation, s.: dannazione, f. -natery, 
ADJ.: dannante. -ned, ADJ.: dannato, 
abbominevole. -mific, ADJ.: dannoso, no- 
civo. -nify, TR.: danneggiare, dannifi- 
care; nuocere. -ningness, S.: ten- 
denza alla dannazione, f. 
dàmpi, ADJ.: umido; depresso, tristo; 
s.: umidatà; afflizione, f.: rather —, umi- 
detto. damp2, TR.: inumidire; sgo- 
mentare, discoraggiare. -ish, ADJ.: umi- 
diccio. -ishness, s.: umidità leggera; 
nebbia leggera, f. -ness, S.: umidezza, 
umidità, f. -yt, ADI.: tristo, malinconico. 
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damsel, s.: damigella, zitella, f. 

damson, s.: pruna di Damasco, f. 

dane-e1,s.: ballo, m., danza, f. -e2,TR.: 
fare ballare; INTR.: ballare, danzare, rid- 
dare: — attendance, aspettar lungo tem- 
po invano, fare spalliera; — in, entrare 


damsel 


danzando; — out, uscire danzando. -er, 
s.: ballerino, ballatore, m. -ing, S.: 
ballare, danzare; ballo, m.. — master, 


maestro di ballo, m.; — room, salla da 
ballo, f.; — school, scuola da ballo, f. 
dandelion, s.: macerone, m. 
dandiprat, s.: nano, m. 

dandl-e, TR.: dondolare; accarezzare ; 
ritardare, procrastinare. -er, S.: acca- 
rezzatore, m. -img, S.: carezza, f., vez- 
zeggiamento, m. 

dandruff, s.: forfora, forforaggine, f. 

dandy, s.: dandy, damerino, m. 

danewort, s.: ebbio, ebulo, m. 

danger !, s.: periglio, pericolo; rischio, 
m.: be in —, pericolare; run a —, correr 
pericolo. danger2, TR.: arrischiare. 
-less, ADJ.: senza pericolo, sicuro. -ous, 
ADJ.: periglioso, rischioso. -ously, ADV.: 
perigliosamente. -ousness, s.: pericolo; 
azzardo, m. 

dangl-e, INTR.: pendere, dondolare; cor- 
teggiare vilmente. -er,s.: galante; in- 
namorato, m. 

dank, ADJ.: umido, molle. -ish, ADJ.: umi- 
diccio, umidetto. -ishness, s.: umidità, f. 

dàp, INTR.: lasciar cadere pianamente 
nell’ acqua. 


dapper, ADJ.: lesto, attivo, vivace. 
-ling, s.: nano, omiciattolo, m. 
dapple1, ADJ.: pezzato, pomato. dap- 


ple2, TR.: variar le strisce, strisciare. 
=grey, ADI. : leardo pomato. 
dar-eI,s.: disfida; provocazione, f. -e2, 
IRR.; TR.: sfidare; provocare; INTR.: ar- 
dire, osare, arrischiarsi: do it if you —, 
fatelo se vi basta l’ animo. -eful, ADJ.: 
baldo, burbero. -img, ADJ.: ardito; au- 
dace. -ingly, ADV. : arditamente; corag- 
giosamente. -ingness, s.: ardimento, 
m.; audacia, f. 
dark, ADJ.: oscuro, fosco; ignorante; s.: 
oscurita, f.; buio, m.; tenebre,f. pl.; igno- 
ranza, f.: — lantern, lanterna sorda, f.; 
— saying, detto oscuro, m.; it îs getting 
—, si fa scuro. -en, TR.: oscurare; in- 
tenebrare; offuscare; imbarazzare; INTR.: 
oscurarsi. -ening, S.. oscuramento, m. 
-ish, ADJ.: oscuretto, alquanto buio. 
-ling, ADJ.: offuscato; ignorante, cieco. 
-ly, ADV.: oscuratamente; ciecamente. 
-ness, S.: oscurità, f., tenebre, f. pl. 
-some, ADI. : oscuro, fosco, nero. 
darling, ADI. : favorito, diletto, caro; S.: 
favorito, caro, prediletto, m.; cara, predi- 
letta, f. 





day 


daàrn1i,s.: cucitura, ff darn2, TR.: ras- 
settare, cucire; unire. 
darnel, s.: loglio, m., zizzania, f. 
dar-ner, S.: racconciatore, rimendatore, 
m. -ming,S.: cucitura di due pezzi, f. 
darrai(g)n}, TR.: disporre per la bat- 
taglia; battagliare. 
darti, s.: dardo, mn. dart2, TR.: dar- 
deggiare; lanciare; INTR.: andar veloce- 
mente. 
dash 1, s.: collisione, f.; tratto; colpo, 
m.: at one —, ad un tratto, subito; — 
of the pen, pennata, f. dash2, TR.: col- 
pire; urtare; spruzzare; percuotere; fra- 
cassare; cancellare; confondere; INTR.: 
lanciarsi; sgorgare: — one’s hopes, fru- 
strare le speranze d’ alcuno; — in pieces, 
mettere in pezzi, spezzare; — down, pre- 
cipitare; — forward, precipitarsi, affol- 
tarsi; — out, uscire di slancio. 

dastard, s.: codardo, poltrone, m. -ize, 
TR.: intimidire, spaventare; render vi- 
gliacco. -liness, s.: codardia, f. -ly, 
ADJ.: codardo, poltronesco. -y, S.: co- 
dardia, poltroneria, f. 

date, s.: data; conclusione, f.; dattero, 
m.: out of —, fuor d’ uso, vecchio; under 
— of, in data di. date2, TR.: mettere la 
data, datare; notare. hook, s.: gior- 
nale, m. -less, ADJ.: senza data. 

date-tree, s.: palma, f. 

dative, ADI.: dativo: — case, dativo, m.; 
— guardian, tutela, f. 

Gaubi, s.: pitturaccia, f. daub2, TR.: 
imbrattare; schiccherare; piaggiare; INTR.: 
far l’ipocrita. -er, S.: pittoraccio, m. 
-ery, S.: artificio, m. -y, ADJ.: viscoso, 
glutinoso. 

daughter, s.: figlia; figliuola, f -in- 
law, s.: figliastra, f.: grand —, nipote, f. 

daunt, TR.: intimidire; spaventare, sgo- 
mentare. -less, ADJ.: intrepido, corag- 
gioso. -lessness, S.: intrepidezza, f. 

dauphin, s.: delfino, m. -ess, S.: mo- 
glie del delfino, f. 

davit, s.: (nav.) arganello, m. 

daw, s.: gracchia, cornacchia, f. 

dawdl-e, INTR.: indugiare. -er, s.: in- 
dugiatore, m. 

dawk;, s.: buco, m., incisione, f. 

dawnt, s.: alba, f., spuntare del giorno; 
cominciamento, m. dawn2,INTR.: spun- 
tare; cominciare a nascere, apparire. 
day, s.: giorno; dì; lume, m.; giornata, 

f.: by —, di giorno; a (whole) —, una 


a 


giornata; it is broad —, fa giorno; the 
next —, l'indomani; — by —, ogni gior- 
no; — before yesterday, avantieri; every 
other —, ogni secondo giorno; from — 


to —, di giorno in giorno; from this 
—, d'ora innanzi; in the —s of old, an- 
ticamente; this — sennight, oggi a otto; 


day-bed 


this many a —, molti giorni sono; to 
this —, fin al giorno d'oggi; this —, og- 
gi, oggidì; this — week, oggi a otto; in 
his —s, nel suo tempo; gain the —, gua- 
dagnar la battaglia. =bed,s.: lettuccio; 
seggiolone, m. «book, s.: giornale, dia- 
rio, m. -break, s.: spuntare del giorno, 
m. =fly, S.: mosca effimera, f. =labor, 
s.: giornata, f. -laborer, s.: operaio 
alla giornata, m. light, s.: giorno 
chiaro, m.; luce, f.: in plain —, di gior- 
no chiaro. =lily,S.: asfodillo, m. -peep, 
s.: alba, f., spuntare del sole, m. «schol- 
ar, S.: scolare esterno, m. «school, 
s.: scuola diurna, scuola di esterni, f. 
«spring, s.: alba, f., spuntare del gior- 
no, m. star, S.: stella del mattino, 
f. =time, s.: giorno, m.; chiarezza del 
sole, f. =work, s.: lavoro d’un giorno, 
mM 

dazied, ADJ.: pieno di margheritine. 
dazzl-e, TR.: abbagliare, offuscare; INTR.: 
esser abbagliato. -img, S.: abbaglio, of- 
fuscamento, m. 

déacon, S.: diacono, m. -ess, S.: dia- 
conessa, f. -ry, -ship, S.: diaconato, m. 
déadi,aDJ.: morto; stupefatto: half —, 
mezzo morto; he is just —, è morto or 
ora; fall —, cascar morto; — calm, gran 
calma, bonaccia, f.; — coal, carbone estin- 
to, m.; — drink, bevanda svaporata, f.; 
— drunk, ebbrissimo; — place, luogo 
solitario, deserto, m.; — sleep, letargia, 
f.; — water, acqua stagnante; (nav.) stel- 
la, f.; — weight, peso morto, m.; — win- 
ter, verno tristo, m. dead2,s.: silenzio 
profondo, m.: — of night, silenzio della 
notte, m.; the —, i morti. dead 3, ADV.: 
«grandemente, affatto. -em, TR.: rallen- 
tare; addormentare. «lift, S.: condi- 
zione disperata, f. -liness, s.: mortali- 
tà, f. -ly, ADI.: mortale, periglioso, fa- 
tale; violento; implacabile; ADV.: mor- 
talmente; estremamente. -mess, S.: ad- 
dormentamento, m.; scipitezza, f. 

déaf, ADI.: sordo; insensibile: — and 
dumb, sordomuto; lend a — ear, far il 
sordo. -en, TR.: assordare; produrre 
sordità. -ish, ADJ.: alquanto sordo. -ly, 
ADV.: sordamente; chetamente. -ness, 
-8.: sordità, sordaggine, f. 

déalt, s.: quantità, abbondanza, f.; abe- 
te, m.: a great —, a good —, molto, as- 
sai; — at cards, fare le carte, m.; mano, 
fi; it is your —, tocca a voi a dare le 
carte. deal2, IRR.; TR.: distribuire; 
dare; INTR.: negoziare, trafficare: — at 
cards, fare le carte; — by, comportarsi; 
trattare; — in, avere da fare con; occu- 
parsi; — out, ripartire, dare; — with, 
combattere, contendere, trattare (bene, 
male). bord, s.: pancone d’ abete, m. 





debauch 


deàl-batej, TR.: imbiancare, 
S.: imbiancatura, f. x 
déal-er, s.: mercante, trafficatore, m.; 
colui che distribuisce le carte: double —, 
uomo di cattiva fede, furfante, m.; plain 
—, uomo di buona fede, m. -ing, S.: 
traffico, negozio, commercio, m ; affari, 
m. pl.: fair —, probita, f.; I have no —s 
with him, non ho che fare coi fatti suoi. 
deàmbu-latej,INTR.: spasseggiare. -la- 
tioni, s.: passeggiata, f. 
dean, s.: decano, m. -ery, -ship, s.: 
decanato; grado del decano, m. 
déar, ADJ.: diletto, caro, amato, favorito ; 
ADV.: caramente; caro: — bought, com- 
prato a gran prezzo; my —, mia cara; 
my — friend (fellow), mio caro; it will 
cost you —, vi costerà caro. -lingi,sS.: 
favorito, cucco, m. -ly, ADV.: caramen- 
te; teneramente. 
déearni, ADJ.: triste, malincolico. 
déarness, S.: amore, m.; scarsità, care- 
stia, f. 
déarth, s.: scarsezza, carestia, f.; man- 
camento, m. 
dearticulate, TR.: dislogare. 
death, s.: morte, f.; trapasso, m.: at 
the point of —, nel punto della morte; die 
an honourable —, fare morte onorevole; 
sentence to —, giudicare a morte; die a 
natural —, morire di sua morte; suffer 
—, sostener la morte; upon pain of —, 
sotto pena della vita; put to —, far mo- 
rire. =bed, s.: agonia, f. =bell, s.: 
campana da morte, f. -blow,sS.: colpo 
mortale, colpo di grazia, m. -less, ADI.: 
immortale; eterno. -like, ADJ.: inani- 
mato; letargico. erattle, s.: rantolo 
della morte, m. »struggle(s), s.: ago- 
nia, f «warrant, s.: ordine d’ ese- 
cuzione, m. «watch, S.: grillo, m. 
-wound, s.: piaga mortale, f. 
debàr, TR.: escludere; proibire, preve- 
nire. 
debàrb, tr.: radere; fare la barba. 
debark, TR.: sbarcare. -ation, S.: 
care, m. 
debas-e, TR.: avvilire; disprezzare; fal- 
sificare. -ement, s.: abbassamento, av- 
vilimento ; dispregio, m. -er, s.: dispre- 
giatore ; falsificatore, m. 
deba-table, ADJ.: contestabile, disputa- 
bile. -tel,s.: contesa; disputa, discus- 
sione, f. -te2,TR.: discutere; esamina- 
re; INTR.: deliberare, meditare; conten- 
dere, disputare. -teful, ADJ.: conten- 
zioso, litigioso. -tement, S.: contesa; 
disputa; controversia, quistione, f. -ter, 
s.: disputatore, m.: ready —, oratore 
pronto (nei dibattimenti). 
debauch 1, s.: gozzoviglia, crapula, dis- 
solutezza, f. debauch2, TR.: corrom- 
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pere; sedurre; frastornare. -edness, 
S.: sfrenatezza, f. -ée, 8.: dissoluto, di- 


scolo, m. -er, S.: corrompitore, sedut- 
tore, m. -ery, S.: dissolutezza, sfrena- 
tezza, f. -ment, s.: corruzione, f. 

debénture, s.: restante d’ un debito, ob- 
bligo, m. 


débile, ADI. : debile, debole; languido. 

debili-tate, TR.: debilitare, affievolire. 
-tation, s.: debilitazione, f. -ty, S.: 
debilità, debolezza, f. 

débit, s.: debito, m. 

debonair, ADJ.: cortese, affabile, gentile, 


civile. -ly, ADV.: cortesemente, civil- 
mente, affabilmente. -mess, 8.: cortesia, 
affabilita, f. 


débt, s.: debito, obbligo, m.: small —, 
debituzzo, m.; be in —, essere indebitato ; 
contract —s, run into —s, contrarre de- 
biti, indebitarsi. -ed, ADJ.: indebitato, 
obbligato. -less, ADJ.: senza debito. 
-or, 8.: debitore, m. 

décade, s.: decade, decina, f. 
decadeney, s.: decadenza; ruina, f. 
déca-gon, S.: (geom.) decagono, m. 
-logue, s.: decalogo, m. 

decamp, INTR.: levare il campo; fuggire. 
-ment, s.: decampamento, m. 


decànt, TR.: decantare, travasare. 
-ation, s.: decantazione, f.; travasa- 
mento, m. -er, S.: guastada, caraffa. 


decapi-tate, TR.: decapitare. -tation, 
s.: decapitazione, decollazione, f. 
decayI, s.: decadenza, f., decadimento, 
declino, m., rovina, f.: go to —, andare in 
rovina. decay2,TR.: consumare; rovi- 
nare; INTR.: consumarsi; decadere; de- 
clinare; diminuire, appassarsi. 
deeéasel, S.: morte, f., trapasso, m. 
decease 2, INTR.: morire, trapassare. 
deeéit, s.: inganno, m.; fraude; fur- 
beria, baratteria, f. -ful, ADJ.: inganne- 
vole, fraudolento, fallace. -fully, ADV.: 
ingannevolmente, fraudolentemente, falsa- 


mente. -fulness, S.: inganno, m.; fur- 
beria, f. -less, ADJ.: senza inganno, sin- 
cero. 


deeéi-vable, ADI.: facile ad esser in- 
gannato, f. -vableness, s.: facilità ad 
esser ingannato, f. -ve, TR.: ingannare; 
gabbare; truffare: be —d, ingannarsi; J 
may be —d, forse m’ inganno; — with 
fair words, infinocchiare. -ver, S.: in- 
gannatore, m. 

Deeémber, s.: decembre, m. 
deeèm-pedal, ADJ.: lungo dieci piedi. 
-vir, s.: decenviro, m. -virate,S.: de- 
cenvirato, m. 

déceney, 8.: decenza, modestia, f. 
deeénnial, ADJ.: decennale, di dieci 
anni. 

déeent, ADI. : decente, decoroso, dicevo- 





decline 


le; convenevole. -ly, ADJ.: decente- 
mente, con decenza. 
de-eeptibility, s.: attezza ad esser in- 
gannato, f. -eéptible, abJ.: atto ad 
esser ingannato. -eéption, s.: fraude, 
f.; inganno, m.: liable to —, soggetto ad 
esser ingannato. -eéptious, -eéptive, 
ADI. : ingannevole; falso, fallace. 
deeèrp-t}, ADJ.: mozzo. -tion, s.: moz- 
zamento, m., diminuzione, f. 
deeertation, 8.: contesa, f. 
decharm, TR.: disfare I!’ incantesimo. 
deeid-e, TR.: decidere, risolvere; pren- 
dere un partito; determinare, risolvere. 
-ed, ADJ.: deciso, fermo; deliberato. 
-edly, ADV.: decisivamente. 
dèeidenee, s.: caduta, f.; cadimento, m. 
deeider, s.: arbitratore, giudice, m. 
deeiduous, ADJ.: cadente; caduco. 


déei-mal, ADI.: decimale. -mate, TR.: 
decimare, levare la decima. -mation, 
S.: decimazione, f. 

deeipher, TR.: decifrare. -er,sS.: de- 


ciferatore; espositore, m. 
de-eision, s. : decisione ; determinazione, 
f.: come to a —, applicarsi ad un par- 
tito. -eisive, ADJ.: decisivo, ultimo. 
-eisively, ADV.: decisivamente, ultima. 
mente. -eisiveness, s.: determinazio- 
ne, f. -eisory = decisive. 
décki, s.: bordo, m., coperta, f.; ponte 
(di nave), m. deck2, TR.: coprire; 
adornare, addobbare, acconciare : — one’s 
self out, mettersi in galla, acconciarsi, 
attillarsi. -er1,S.: adornatore, m.: two 
—; vascello a due ponti, m. -ing, 8.: 
ornamento, m., gala, f. 
de-claim, INTR.. declamare; arringare. 
-claimer, s.: declamatore; arringatore, 
m. -clamation, s.: declamazione ; ar- 
ringheria, f. -clamator dé-, declama- 
tore; arringatore, m. -clamatory, 
ADJ.: declamatorio. 
de-clarable, ADJ.: dichiarabile. -clar- 


ation, s.: dichiarazione, f., dichiara- 
mento, m. -clarative, ADJ.: dichiara- 
tivo. -claratorily, ADV.: in modo de- 


claratorio. -elaratory, ADI. : declara- 
torio. -elare, TR.: dichiarare; mostra- 
re, manifestare; INTR.: dichiararsi; ma- 
nifestarsi: — war, intimar la guerra. 
-clared, ADJ.: dichiarato; aperto, pa- 
lese. -clarement, s.: dichiarazione, f. 
-clarer, s.: dichiaratore, espositore, m. 
-claring, s.: dichiaramento, m. 

de-clènsion, s.: declinazione, f. -elin- 
able, ADJ.: declinabile. -clination, 
s.: declinazione, f., declinamento; sce- 
mamento, m. -clinatory, ADI: de- 


clinatorio. -clime1, s.: declinazione, 
f., scadimento, m.; decadenza, rovina, 
f.: in the —. in decadenza -cline2. 


declining 


m.: declinare; evitare, scansare; elu- 
dere; INTR. : decadere, calare; abbassar- 
si: — an honour, declinare un honore. 
-clining, S.: declinante, scadimento, m.: 
— age, declinante età. 

de-clivity, s.: declività, f.; pendio, m.; 
(rail.) discesa, f. -clivous, ADI.: de- 
clivo, a pendio ; declinante. 


decde-t, TR.: bollire; digerire. -tible, 
ADI. : atto ad essere decotto. -tion, s.: 
decozione, f.; decotto, m. 

decòl-late, TR.: decollare. -lation, 


s.: decollazione, decapitazione, f. 
dgcoloration, s.: scoloramento, m. 
decom-pòse, TR.: scomporre; analiz- 

zare. -posite, ADJ.: ricomposto. -po- 

sition, s.: discioglimento, m.; analisi, 

f. -pòund, comporre di composti, scom- 

porre. 
déco-rate, TR.: decorare, ornare. -ra- 

tion, s.: decorazione, f., ornamento; 
abbellimento, m. -rator, S.: adorna- 

tore, m. 
decòrous, ADJ.: decoroso; decente. -ly, 

ADV.: decorosamente ; convenevolmente. 
decérti-cate, TR.: scorticare, sbucciare. 

-cation, S.: scorticamento, m. 
decorum, s.: decoro, m.; decenza, f.: 

observe —, mantenere il decoro, osservare 

le convenienze soziali; offend against —, 
offendere il decoro, mancare alle conve- 
venienze sociali. 

decòy1, s.: allettamento, zimbello, m.; 
seduzione, f. decoy2, TR.: allettare, 

zimbellare ; sedurre. =bird, -duck, s.: 

allettaiuolo ; anatra di zimbello, f. 
decrèaseI, s.: decrescimento; scema- 

mento, m., diminuzione, f. decreasez, 

mr.: diminuire ; INTR.: sminuire, scemare ; 
calare; declinare. 

decrée1,s.: decreto; statuto, m. -de- 
‘eree2, TR.: decretare; statuire, ordi- 

nare. 

décrement, s.: decrescimento; scema- 

mento, m. 
decrépit, ADI.: decrepito. -ation, S.: 

decrepitazione, f. -ate, TR.: decrepitare. 

-ness, -ude, S.: decrepità, f. 
decréseent, ADJ.: decrescente; in deca- 

denza. 
decrétal, ADJ.: decretale. 
décretory, ADJ.: decretorio, decisivo. 
de-crial, s.: censura strepitosa, f. -ery, 

TR.: screditare; biasimare. 
decùmben-ee, -ey, S.: giacimento, m. 
dècuple, aps.: decuplo. a 
decurion, s.: decurione ; caporale, m. 
deciis-sate, TR.: decussare. -sàtion, 

8.: decussazione, f. 
dedéco-ratet, TR.: disonorare, disgrazia- 

Te, -ration}, s.: disonoramento, m. 

“Tous, ADJ.: disonorevole. 





default 


dedentition, s.: perdita de’ denti, f. 
dedi-catel, ADI.: dedicato ; consecrato. 
-cate2, TR.: dedicare; consecrare. 
-cation, s.: dedicazione, f., dedicamen- 
to, m. -cater,s.: che dedica (un libro, 
ecc... -catory, ADJ.: dedicatorio: — 
epistle, dedica, f. 
dedu-ee, TR.: dedurre; inferire; con- 
chiudere. -eement, s.: deduzione; con- 
seguenza, f. -eible, ADI. : deducibile. 
deduc-t, TR.: dedurre; sottrarre. -tion, 
S.: sottraimento, m.; deduzione, conse- 
guenza, f.: logical —, conclusione logica, f. 
-tively, ADV.: conseguentemente. 
déed, s.: fatto, atto, m.; azione, f.; con- 
tratto; (leg.) strumento notarile, atto, 
rogito, m.: good —, opera buona; buona 
azione ; splendid —s, gloriose gesta; draw 
up a —, redigere un atto; execute a —, 
completare un atto; witness a —, sotto- 
scrivere un atto come testimonio; in the 
very —, sul fatto. -less, ADJ.: sciope- 
rato, indolente. 
deemi, s.: opinione, f. deem2, IRR.; 
INTR.: giudicare ; pensare. 
déep!, ADI: profondo; alto, sommo; 
grave; sagace; segreto, nascosto ; astuto, 
fino: be — in debt, esser pieno di debiti; 
— blue, turchino scuro, m.; — fetches, 
pratiche segrete, f. pl.; — mourning, 
gran bruno, m.; — notion, concetto oscu- 
ro, m.; — sleep, sonno profondo, alto 
sonno, m.; — water, acqua profonda (or 
alta). deep, ADV.: profondamente. 
deep 3, s.: abisso; mare; silenzio oscu- 
ro, m. -em, TR.: affondare; cavare; 
oscurare. -ening, S.: profondamento, 
m. -ly, ADV.: profondamente; seriosa-- 
mente, gravemente; tristamente. -mus- 
ing, ADJ.: contemplativo, meditativo. 
-ness, S.: profondità, f., profondo, m. 
déer, S.: cervo; daino, m. 
defae-e, TR.: disfigurare, distruggere; 
guastare, rovinare ; scancellare. -ement, 
S.: disfiguramento; guastamento, m., di- 
struzione; rovina; ingiuria, f. -er, sS.: 
rovinatore, m. 
defailanee}, s.: mancamento, m., man- 
canza, f. 
defal-cate, TR.: difalcare; sottrarre. 
-cation, s.: difalcazione, f., diffalco; 
scemamento, m. L 
de-famation, s.: diffamazione, calunnia, 
f. -famatory, ADI.: diffamatorio, ca- 
lunnioso. -fame, TR.: diffamare, calun- 
niare. -famer, s.: diffamatore, calunnia- 
tore, m. dé-famousi, ADJ.: calunnioso. 
defat-igable, ADI. : fatichevole. -igate, 
TR.: faticare; straccare. -igation, s.: 
stanchezza, lassezza, lassitudine, f. 
defaulti,s.: diffalta; mancanza; colpa, 
f., vizio, m.: in — whereof, in diffalta (or 
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difetto) di che. default2, TR.: diffal- 
tare; scemare. -er, S.: reo di peculato; 
concussionario, m. 

deféa-sanee, S.: annullamento, cancel- 
lamento, m. -sible, ADJ.: che si può an- 
nullare. -tI,S.: sconfitta; rotta, f. -t2, 
TR.: sconfiggere; frustrare, deludere. 
défe-cate!, ADJ.: chiarificato, raffinato. 
-cate 2, TR.: defecare; chiarificare, raffi- 
nare. -cation, S.: purgazione, f., raffi- 
namento, m. 

deféc-t, s.: difetto; mancamento, m.; 
colpa, f., vizio, m. -tibility, s.: imper- 
fezione, f., difetto, m. -tible, ADI.: di- 
fettoso. -tion, S.: rivolta, rivoluzione, 
apostasia, f. -tive, ADJ.: difettivo, im- 
perfetto. -tively, ADV.: imperfetta- 
mente. -tiveness, S.: difettuosità ; im- 
perfezione, f. -tuous, ADJ.: difettoso. 
-tuousness, S.: difettuosità, f. 
defèn-ee, s.: difesa; protezione, f., scu- 
do, m.; bastioni, m. pl. -eeless, ADI.: 
senza difesa, senza guardia; impotente. 
-eelessness, s.: stato senza difesa, m.; 
debolezza, f. -d, TR.. difendere; pro- 
teggere; conservare: — one’s self, difen- 
dersi. -dable, ADJ.: difendevole. -dant, 
ADJ.: difensivo ; S.: che si difende. -der, 
s.: difensore, difenditore, protettore, m. 
-sative, S.: difesa; guardia, f.; legame, 
m. -sible, ADJ.: che può essere difeso. 
-sive, ADI. : difensivo; s.: difesa; guar- 
dia; salvaguardia, f.: stand on the —, 
mettersi in atto (or istato) di difesa. 
-sively, ADV.: sulla difesa. 

deféri, TR.. differire; prolungare; INTR.: 


indugiare. defer2, TR.: deferire. 
déferenee, s.: rispetto, riguardo, m.; 
considerazione, f.: out of — to, per defe- 
renza a. 

defèr- ment, S.: prolungamento, m. 
-ring, s.: ritardo; indugio, m. 


defianee, s.: disfida; chiamata, f.: bid 
—, fare una disfida; în — of, ad onta di, 
a dispetto di. 

deficien-ee, -ey, S.: diffalta, f.; man- 
camento, difetto, m. -t, ADI.: deficiente; 
difettivo, imperfetto: be — in, mancare 
di. 

defier, s.: sfidatore, sprezzatore, m. 
defiguration, s. : difformità, f. 
defi-le1, s.: passaggio stretto, m. -le2, 
TR.: macchiare; contaminare; lordare; 
violare, deflorare; INTR.: marciare alla 
sfilata. -lée, S.: passaggio stretto, m. 
-lement, s.: macchia, f.; imbrattamen- 
to, m. -ler, s.: imbrattatore, corrut- 
tore, m. 

defi-nable, ADJ.: che si può definire. 
-ne, TR.: definire, diffinire; limitare; 
INTR.: determinare; decidere, -mer, S.: 
diffinitore, m, 





dehortatory 


déf-inite, ADJ.: diffinito, determinato; 
esatto, preciso. -imiteness, s.: deter- 
minazione, limitazione, certezza, f. -ini- 
tion, s.: diffinizione, f. -imitive, ADI.: 
diffinitivo, positivo. -imitively, ADV.: 
diffinitamente, precisamente. -initive- 
ness, S.: decisione, f. 
de-flagrability, s.: combustibilità, f. 
-flagrable, ADJ.: combustibile. -fla- 
gration, s. : abbruciamento ; incendio, m. 
defléc-t, INTR.: deviare; uscire della via. 
-tion, s.: deviazione, f., deviamento, m. 
de-floration, s.: disfioramento, m. 
-flòur, TR.: deflorare. 
déf-luousf, ADI. : fluente. -Iixion, s.: 
flussione, f.; flusso, m. 
deférm 1, ADJ.: deforme, sfigurato. de- 
form2, TR.: sformare, disfigurare. 
-ation, s.: deformazione, f. -ed, ADJ.: 
sformato, deforme, difforme. -edly, 
ADV.: deformemente. -ity, S.: defor- 
mità, difformità; bruttezza, f. 
defraud, TR.: defraudare; truffare. 
-ation, s.: defraudazione, trufferia, f. 
-er, S.: defraudatore, truffatore, m. 
-ment = defraudation. 
defray, TR.: spesare, dare la spesa; pa- 
gare: — the expenses, pagare le spese. 
-er, S.: che paga le spese. -ment, S.: 
pagamento delle spese, m. 
déft, ADJ.: vago, vezzoso; destro, agile, 
pronto. -ly, ADV.: pulitamente; destra- 
mente, accortamente. -mess, S.: puli- 
tezza; destrezza, f. 
deftinec-t, ADJ.: defunto, morto; s.: de- 
funto, m. -tion, s.: morte, f.; morire, m. 
defy1,s.: sfidamento, m., disfida, f. de- 
fy 2, TR.: sfidare ; sdegnare, bravare. -er, 
S.: sfidatore; provocatore, m. 
degéner-aey, S.: degenerazione, depra- 
vazione; bassezza, f. -atel, ADJ.: dege- 
nerato, abietto. -ate2, INTR.: degene- 
rare, corrompersi, tralignare. -ateness, 
-Ation, 8.: depravazione; corruzione, f. 


-ous{, ADJ.: degenerato, vile, basso, 
abietto. -ously}, ADV.: in modo dege- 
nerato. 


deglù-tinate, TR.: scollare. -tition, 
S.: deglutizione, f., inghiottimento, m. 
de-gradation, s.: degradazione, f., de- 
gradamento, m. -grade, TR.: degra- 
dare; avvilire; REFL.: degradarsi, ab- 
bassarsi. 

degròe, s.: grado; ordine, m.; condizio- 
ne, f.: by —s, a grado a grado, succes- 
sivamente; admit to — of doctor, addot- 
torare. 

degist}, TR.: gustare. 
stamento, m. 
dehért}, TR.: dissuadere, sconsigliare. 
-ation, S.: dissuasione, f. -atory, 
ADJ.: deortatorio; dissuasorio. 


-ation, S.: gu- 


deicide 


déi-eide, S.: deicidio, m. -fication, 
s.: deificazione, apoteosi, f. -form, 
api: deiforme. -fy, TR.: deificare; divi- 
nizzare. 

déign, TR.: accordare ; concedere; INTR.: 
degnarsi. 

deintegratej, TR.: sminuire. 

de-ism, s.: deismo, m. -ist, S.: deista, 


m. -istic(al), ADI. : del deismo. -ity, 
s.: deità, divinità, f. 

dejée-t!, ADJ.: afflitto, tristo. -t2, TR.: 
abbattere, sgomentare ; affliggere. -ted- 


ly, ADV.: afflittamente, tristamente. -ted- 
ness, S.: abbattimento, m.; deiezione; 
pusillanimità, f. -tion, s.: afflizione, tri- 
stezza, malinconia, f. -ture, s.: ege- 
stione, f.; (med.) escrementi, m. pl. 
delaceration, s.: laceramento, m. 
delactation, s.: spoppamento, m. 
delapsedj, ADJ.: ruinoso. 
dela-te}, TR.: trasportare; accusare. 
-tignj, s.: delazione, accusa, f. -tor, S.: 
delatore, accusatore, m. 
delay 1, s.: ritardo, indugio, m. delay 2, 
TR.: ritardare, indugiare, differire; INTR.: 
arrestarsi; tardare. -er, S.: indugiato- 
re, m. -ment, S.: tardamento, indugia- 
mento, m. 
deléc-table, ADI.: dilettabile; grato. 
-tableness, s.: dilettabilità, f.; diletto, 
m. -tably, ADV.: dilettevolmente, pia- 
cevolmente. -tàtion, s.: dilettamento ; 
piacere, m. 
déle-gaey = delegation. 
delegato, deputato; s.: delegato, com- 
messario, m. -gate2, TR.: delegare, de- 
putare. -gation, s.: delegazione; com- 
missione, f. 
delé-te, TR.: cancellare; radere. dele- 
térious, ADJ.: distruttivo. -tiom, S.: 
cancellatura; rasura, f. déle-tory { 
= deleterious. 
délf}, s.: miniera; maiolica, f. 
delibation, s.: assaggiamento, m. 
deliber-ateI, ADJ.: ponderato, cauto, 
accorto, maturo. -ate2, TR.: deliberare, 
ponderare, considerare. -ated, ADI.: 
deliberato, consultato, risoluto. -ately, 
ADV.: deliberatamente, ponderatamente, 
cautamente.’ -atemess, S.: circospezio- 
ne, prudenza, f. -ation, s.: deliberazio- 
ne, f. -ative, ADI.: deliberativo, delibe- 
rato; s.: consultazione, f. -atively, 
ADV.: in modo deliberativo, deliberata- 
mente. 
déli-caey, s.: delicatezza; squisitezza ; 
mollezza, f. -cate, ADJ.: delicato, squi- 
sito; gentile, gracile; ameno, grato; ef- 
feminato, molle. -cately, ADV.: deli- 
catamente, amenamente; debolme.ite. 
-cateness, s.; delicatezza, f. -cates, 
8. PL.: ghiottornie, leccornie, f. pl. 


-gate I, ADJ.: 


delicious, ADI.: delizioso, squisito. 


de-lirament}, s.: delirio, m. 


dèlv-e1, S.: 
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-ly, 
ADV.: deliziosamente, amenamente, grata- 
mente. -ness, s.: deliziosità, squisitezza, 
f.; diletto, piacere, m. 


delight, s.: diletto, piacere, m.; delizia, 


f.; passatempo, divertimento, m.: take — 
in, prender (or aver) diletto in, dilettarsidi. 
delight2, TR.: dilettare, ricreare; con- 
tentare; INTR.: dilettarsi, avere diletto. 
-ed, ADJ.: allietato, dilettato, contentis- 
simo, rapito: I should be —, sarei pur 
lieto; I was — with it, mi piacque tanto. 
-ful, ADJ.: dilettevole, delizioso. -ful- 
ly, ADV.: dilettevolmente, deliziosamente. 
-fulness, s.: delizia, f., piacere, m. 
-some, ADJ.: dilettevole, grato. -some- 
ly, ADV.: dilettevolmente, dilettosamente. 
-someness, S.: dilettamento, m., delizia, 
f., piacere, m. 


delin-eate, TR.: delineare; disegnare. 


-eation, s.: delineazione, f., delineamen- 
to; schizzo, m. 


delinquen-ey, s.: delitto; misfatto, m.; 


colpa, f. 
re, m. 


-t, s.: delinquente, malfatto- 


déli-quatet, INTR.: liquefarsi, fondersi. 


-quation j, s.: liquefazione, f. 

-lirate, 
INTR.: delirare, m. -lirious, ADJ.: deli- 
rante, in delirio: be —, delirare; become 
—, cadere in delirio, cominciare a farne- 
ticare. -liriousness, s.: delirio, m., 
pazzia, f. -lirium, s.: delirio, m.: — 
tremens, delirio tremulo, m. 


deliver, TR.: dare, rimettere, commette- 


re; presentare; liberare; restituire; as- 
sistere nel parto: — a speech, far un dis- 
corso; — în trust, affidare; — over, tra- 
smettere; rimettere; — up, restituire; 
abbandonare. -anee, S.: liberazione, f. 
-er, S.: liberatore, m. -y, S: libera- 
mento; parto, m. 


dell, s.: cavo; fosso, m.; valle, f. 
dela-dable, ADI.: atto ad essere deluso. 


-de, TR.: deludere; ingannare, truffare, 
beffare. -der, s.: ingannatore, truffato- 
re, M. 


déluget, s.: diluvio, m., inondazione, f. 


deluge 2, TR.: diluviare, inondare. 


delu-sion, s.: delusione, f., inganno, m. 


-sive, -sory, ADJ.: ingannevole, fraudo- 
lento, fallace. 
cava, f., fosso; antro, m. 
-e2, TR.: scavare; zappare.” -er, S.: 
zappatore, m. 


démagog(we), s.: demagogo, capo di fa- 


zione popolare, m. 


demàandi, s.: domanda; richiesta; qui- 


stione; vendita, f.: be în —, aver richie- 
sta; in full of all —s, in saldo. de- 
mandz, Tr.: domandare; esigere; qui- 
stionare; fare istanza. -able, ADI.: 
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esigibile; riscuotibile. -ant, s.: doman- 
dante, m. -er, S.: domandatore, petito- 
re, m. 
demarcation, s.: demarcazione, f. 
deméani, s.: condotta, f.: —s, dominio, 
patrimonio, m. demean 2, TR.: avvilire, 
umiliare: — one’s self, comportarsi. -or, 
S.: portamento, m.; condotta, f. 
demént, -ate, TR.: dementare, far im- 


demandant 


pazzire. -Ation, S.: pazzia, f. -ted, 
ADJ.: demente, insano. 

demérit, s.: demerito; fallo, m. 
demér-sed, ADJ.: demerso. -sion, S.: 


demersione, f. 
demòsne, s.: dominio, patrimonio, m. 


dèmi-, ADJ.: mezzo, semi-. -god,5.: se- 
mideo, m. 
démi-grateij, .TR.: migrare. -gra- 


tion}, 8.: migrazione ; partenza, f. 
démi-john, s.: damigiana, f., fiascone, 
m. -lune, s.: (fort.) mezzaluna, f. 
de-misel, S.: trapasso, m., morte, f. 
-mise2, TR.: lasciare in testamento, le- 
gare; affittare. -miss}, ADJ.: umile. 
-mission, s.: demissione ; digradazione, f. 
démi-tone, s.: semitono, m. 
demicraey, S.: governo popolare, m., 
democrazia, f. 
dém-ocrat, s.: democratico, m. -geràt- 
ical, ADJ.: democratico. 
de-mòlish, TR.: demolire; abbattere, di- 
struggere. -mé6lisher, s.: distruttore, 
rovinatore, m. -molition, s.: demoli- 
zione, distruzione, rovina, f. 
dé-mon, s.: demonio, m. -moniac, S.: 
demoniaco, m. -moniacal, ADI.: dia- 
bolico. 
demòn-strable, ADI.: dimostrabile, osten- 
sibile. -strably, ADV.: dimostrativa- 
mente; evidentemente. démon-strate, 
TR.: dimostrare ; provare. -stration, S.: 
dimostrazione, f., pruova evidente; dimo- 
stramento, m.: make a —, far una di- 
mostrazione. -strative, ADJ.: dimo- 
strativo. -stratively, ADV.: dimostra- 
tivamente, visibilmente. 
démonstrator, s.: dimostratore, m. 
de-moralization, s.: demoralizzazione, 
f. -mòralize, TR.: distruggere la mo- 
rale, demoralizzare. -moralized, ADJ.: 
demoralizzato ; sfiducciato. 
demùl-ee, TR.: addolcire, mitigare. 
-eent, ADJ.: emolliente, mitigativo. 
demùri, ‘s.: dubitazione, incertezza, f. 
demur2, TR: sospettare; dubitare; 
INTR.: differire; esitare. 
demure, ADJ.: ritroso; serioso, grave; 
decente. -ly, ADV.: ritrosamente; gra- 
vemente, modestamente. -mess, s.: con- 
tegno, m.; discrezione; gravità, serietà, f. 
demùrrer, s.: (leg.) dilazione, sospen- 
sione, f. 
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dén, s.: caverna, spelonca, f. 
denationalize, tR.. levar via i diritti 
nazionali. 
denayj, s.: rifiuto, m., ripulsa, negative, f. 
dendrology, s.: storia naturale degli 
alberi, f. * 
dénegate, TR.: negare. 
de-niable, ADJ.: negabile; recusabile. 
-nial, s.: diniego, negamento, rinnega- 
mento, rifiuto, m. -nier, S.: rifiuta- 
tore, m. 
déni-grate, TR.: annerare; diffamare. 
-gration, s.: denigrazione, f. 
dén-ison = denizen. -ization, s.: pri- 
vilegio di franchigia, m. -izeni, s.: fo- 
restiere matricolato, m. -izem2, TR.: 
francheggiare. è 
denòmi-nate, TR.: denominare, nomi- 
nare. -natign, s.: denominazione, f. 
-native, ADJ.: denominativo. -nator, 
S.: (arith.) denominatore, m. 
denò-table, ADJ.: notabile. -tation, 
S.: denotazione; nota, f. -te, TR.: de- 
notare, indicare. -tement, 8.: denota- 
zione, f. 
denouement -mîn, s.: scioglimento del 
intreccio, m. 
denéun-ee, TR.: denunziare, notificare; 
dichiarare. -eement, S.: denunzia, ac- 
cusa, f. -eer, S.: accusatore, m. 
dèn-se, ADJ.: denso, condensato; spesso, 
compatto: — cloud, nuvolo denso. -se- 
mess, -sity, S.: densità; spessezza, f. 
déntI, s.: dente, m., tacca, f. dent2, 
TR.: dentare. 
dént-al, ADJ.: dentale. -ieles, 8. PL.: 
(arch.) modiglioni, f. pi. -iculated, 
ADI. : dentellato. -iculation, s.: den- 
tello, m. -ifriee, s.: polvere da nettare 
i denti, f. -ist, s.: dentista, cavadenti, 
m. -ition, s.: dentizione, f. 
deni-date = denude. -dation, S.: spo- 
gliamento, m. -de, TR.: denudare, snu- 
dare, render nudo, spogliare. 
deniùn-ciate, TR.: denunziare. -cia- 
tion, s.: denunziamento, m.; minaccia, 
f. -eiator, s.: denunziatore, accusa- 
tore, m. 
deny, TR.: negare; rinnegare; rifiutare, 
ricusare, rinunziare; INTR.: dir di no: J 
— it, lo nego; — one’s self, astenersi; 
smentirsi, rinnegarsi. ° 
de-obstrùct, TR.: deostruere, aperire. 
-obstruent, s.: (med.) deostruente, ape- 
riente, m. 
déodand, s.: deodandum, m. 
dedppi-late, InFR.: (med.) disturare. 
-lation, s.: scioglimento d’ ostruzioni, m. 
-lative, ADJ.: (med.) deostruente. 
depaint, TR.: dipingere; rappresentare. 
depàrtI, s.: partenza; morte, f. de- 
part 2. TR.: separare; dividere; INTR.: 
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partire; morire: — from, sviarsi, allon- 
tanarsi; — this life, morire, passare a 
miglior vita. -er, S.: affinatore, m. 
-ment, s.: dipartimento, spartimento, m. 
-ure, S.: partenza, f.; abbandono, m.: 
take one’s —, partire. ‘ 

depàsture, TR.: pasturare, ‘pascere, pa- 
scolare. 

depauperate, TR.: impoverire. 
depéctible}, ADI. : tenace, vischioso. 
depeculatigni, s.: peculato, m. 
depènd, INTR.: dipendere; essere dipen- 


dente: — of, consistere; — on, upon, 
confidarsi, aver confidenza; — upon it! 
siate securo! i will — upon circum- 


stances, ciò sarà secondo le occorrenze. 
-anee, -aney, -ant = dependence, ete. 
‘enee, -eney, S.: dipendertza, fidanza, 
f.; dipendimento, m.; paese dipendente; 
— on, confidenza, fiducia: -ent, ADI.: 
dipendente, che dipende, soggetto; s.: 
dipendente, m.: de — on, dipendere di 
or da. 
deperdition}, s.: deperdimento, m., per- 
dita, f. 
depict, TR.: dipingere; descrivere. 
dè-pilate, TR.: dipelare, far cadere i peli. 
-pilation, s.: depilazione, f. -pila- 
tory, s.: depilatorio, m. -pilous, ADJ.: 
dipelato, senza capelli. 
deplétion, s.: vuotamento, m. 
deplo-rable, apJ.: deplorabile, lamenta- 
bile. -rableness, s.: stato deplorabile, 
m., miseria, f. -rably, ADV.: in modo 
lamentevole. -rate, ADJ.: deplorabile, 
lamentevole; disperato. -ration, s.: la- 
mentazione, f., compianto, m. -re, TR.: 
compiangere, lamentare. -redly, ADV.: 
lamentevolmente. -rer, s.: che lamenta. 
depléy, TR.: sviluppare. 
de-plumation, S.: spiumare, m. -plùme, 
TR.: spiumare, spennare. 
de-pòne, TR.: deporre; impegnare. -po- 
nent, S.: testimonio, teste; (gram.) de- 
ponente, m. i 
depépu-late, TR.: spopolare; devastare. 
-lation, s.: spopolazione, f.; devasta- 
mento, desolamento, m. -lator, 8.: de- 
vastatore, distruttore, m. 
deport, s.: portamento, m., condotta, 
deport2, TR.: — one’s self, compor- 
tarsi, portarsi. -atigm, s.: deportazione, 
f.; esilio, m. -ment, s.: portamento, 
m.; condotta, f. 
de-posal, s.: deposizione, f. -pòse, TR.: 
deporre; testificare, attestare, privare. 
-pòsit I, s.: deposito ; pegno, m. -posit 2, 
TR.: depositare ; impegnare. -pòsitary, 
8.: depositario, m. -position, s.: depo- 
sizione ; testimonianza, f. -pository, S.: 
deposito, m.; depositeria, f. 
de-pravation, s.: depravazione, corru- 
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zione, f. -prave, TR.: depravare, cor- 
rompere. -praved, ADJ.: depravato, cor- 
rotto: become —, depravarsi, corrompersi, 
pervertirsi. -pravedness, -prave- 
ment, s.: depravazione, corrutela, f. 
-praver, s.: depravatore, corruttore, m. 
-pràvity, s.: stato depravato, m.; de- 
pravazione, corruttela, f. 
dépre-cate, TR.: divertirsi pregando un 
male; supplicare. -cation, s.: depre- 
cazione. -cative,‘-catory, ADJ.: de- 
precativo, supplichevole. 
depré-ciate, TR.: dispregiare, abbassare 
il prezzo, avvilire. -eiation, s.: abbas- 
samento di prezzo, svilimento, m. 
dépre-date, TR.: depredare, saccheg- 
giare, guastare. -dation, s.: depreda- 
mento, saccheggio, m. -dator, S.: de- 
predatore, rubatore, m. 
deprehén-d, TR.: sorprendere, chiappar 
sul fatto; scoprire. -sible, ADJ.: com- 
prensibile. -giom, 8.: sorpresa; scoper- 
ta, f. 
de-préss, TR.: deprimere; abbassare, av- 
vilire. -prèssion, s.: depressione, f.; 
avvilimento, m. -préssor, S.: depres- 
sore; oppressore, m. 
de-privation, s.: privazione; (law) de- 
posizione, f. -prive, TR.: privare; de- 
porre. -privement, s.: privazione, f. 
-priver, s.: colui che priva. 
depth, s.: profondità, f.; fondo; abisso, 
m.; oscurità, f.; mezzo, m.: in the — of 
the sea, al fondo del mare; in the — of 
winter, nel cuor del verno. -em, TR.: ca- 
vare; affondare. . 
depieelate}, TR.: deflorare. 
depul-sion, s.: espulsione, f. 
ADJ.: espellente. 
dépu-rate!, ADJ: depurato, purgato. 
-rate2, TR.: depurare, purgare. -ra- 
tion, s.: depurazione; chiarificazione, f. 
de-putation, s.: deputazione,f. -pute, 
TR.: deputare, delegare. 
dèputy, s.: deputato, delegato, commes- 
sario, m.: Lord —, viceré, m. 
deràeinate, TR.: sradicare; sbarbare. 
de-rai(g)m}, TR.: provare, giustificare. 
-rài(g)nmentt, s.: prova, giustificazio- 
ne, f. 
derange, TR.: disordinare, sconcertare; 
-d, ADI. : disordinato, sconcertato, scom- 
pigliato: be — (out of mind), aver perduto 
il cervello; mezzo pazzo; esser demente. 
-ment, s.: disordinanza, f. 
deray}, s.: tumulto, strepito, m. 
dére-lict, ADJ.: abbandonato. -liction, 
s.: abbandonamento, abbandono, m. 
de-ride, TR.: deridere; beffare. -rider, 
s.: deriditore; beffatore, m. -rision, 
s.: derisione, f.; scherno, m. -risive, 
-risory, ADJ.: derisorio. 


derisory 


“sory, 
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de-rivable, ADJ.: che si può derivare. 
-rivation, s.: derivazione, etimologia, 
f. -rivative, ADJ.: derivativo. -riv- 
atively, ADV.: in modo derivativo. 
-rive, (IN)TR.: derivare ; procedere, trarre 
origine. -rived, ADJ.: derivato; cavato. 
derniér, ADJ.: ultimo, passato. 
dér-ogatel, ADJ.: derogato; dispregiato, 
avvilito. -ogate2, TR.: derogare ; dispre- 
giare, avvilire; INTR.: disdirsi. -oga- 
tion, S.: derogazione, f.; dispregiamen- 
to, m. -dgative = derogatory. -dga- 
torily, ADV.: in modo diffamatorio. -bga- 
toriness, S.: dispregio, diffamamento, 
m. -Ogatory, ADJ.: derogatorio, di- 
sprezzante. 
dervis, S.: dervisse, m. 
dés-cantI,s8.: canto; lungo discorso, m.; 
interpretazione, f., comento, m. -cant2, 
INTR.: aringare ; interpretare, comentare: 
— on, commentare ; interpretare. 
deseén-d, (IN)TR.: discendere; scendere, 
venire abasso or giù; trarre origine; ca- 
lare: — to base acts, far cose indegne. 
-dent, ADJ.: discendente; nato; S.: di- 
scendente; successore, m. -sign, S.: 
discendimento, m.; scesa, f. -t, S.: sce- 
sa; discesa, china, f., pendio, m.; discen- 
denza, successione, f., lignaggio; sbarco, 
m.: of high —, di alto lignaggio; make a 
— upon, fare uno sbarco in. 
describ-e, TR.: descrivere; dipingere. 
-er, S.: descrittore, dipintore, m. 
descrier, S.: scopritore, m. 
descrip-tion, s.: descrizione, f. - -tive, 
ADJ.: descrittivo. 
descry I, s.: scoperta, f. desery 2, TR.: 
scoprire; discernere. 
désecrate, TR.: disacrare. 
de-sérti,s.: merito,m. dé-sert2, ADJ.: 
diserto, solitario; S.: deserto, m., solitu- 
dine, f. -sert3, TR.: disertare; abban- 
donare; lasciare; INTR.: fuggire. -sért- 
er, S.: disertore, desertore, m. -sért- 
fal, ADJ.: meritorio. -sértion, 5.: 
abbandono, m. -sértless, ADJ.: senza 
merito, indegno. 
desérv-e, TR.: meritare; essere degno: 
— well of one, meritar del bene da uno. 
-edly, ADV.: meritamente, degnamente. 
-er, S.: che merita. -ing, ADJ.: merite- 
vole, meritorio, degno. -vingly, ADV.: 
con merito. 
deshabille, s.: 
camera, M. 
desiccant, s.: rimedio disseccante, m. 
désic-cate, TR.: disseccare, render secco. 
-cation, S.: seccamento, m. -‘cative, 
ADJ.: disseccativo, dissecante. 
desideratum, s.: cosa desiderabile, f 
desidious}, ADJ.: pigro, ozioso. 
design!, disegno; progetto, m.; inten- 


derivable 


abito negletto, abito di 
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zione, f., pensiero, m.; intrapresa, f.; 
through (with) —, a disegno, a posta; 
coll’ intenzione. design2, TR.: dise- 
gnare; premeditare ; tramare; INTR.: pro- 
porsi; determinare. 
désign-ate, TR.: significare, indicare; in- 
segnare ; distinguere ; destinare. -ation, 
s.: designazione, destinazione; indicazio- 
ne, f. 
design-edly, ADV.: con disegno, inten- 
zionalmente, a posta. -er,s.: disegna- 
tore, inventore, m., -trice, f. -img, ADI.: 
insidioso, ingannevole. -less, ADJ.: sen- 
za intenzione. -lessly, ADV.: inavver- 
tentemente. -ment, S.: disegno, m., in- 
tenzione, f., intento, m. 
désinenee, S.: desinenza, f., fine, m. 
desi-rable, ADJ.: desiderabile, piacevole ; 
dilettoso. -rei, S.: desiderio, m., bra- 
ma; voglia; cupidezza; domanda, f.: 
earnest —, desiderio ardente; by (the) 
— of, a preghiera di. -rez, TR.: desi 
derare, bramare, appetire; pregare: — 
ardently, anelare, ambire; — impatient- 
ly, essere smanioso di. -redly, ADV.: 
a seconda. -rer, S.: desideratore, m. 
-rous, ADJ.: desideroso, avido: be — of, 
desiderare, bramare. -rously, ADV.: de- 
siderosamente, cupidamente. -rousness, 
S.: cupidità, f. 
desist, INTR.: desistere; tralasciare. 
-anee, S.: tralasciamento, cessamento, 2. 
désk, s.: leggio, scrittoio, m. 
déso-late 1, ADJ.: desolato, solitario ; tri- 
sto: lay (make) —, desolare, disertare. 
-late2, TR.: desolare; spopolare. -late- 
-ly, ADV.: in modo desolato. -lateness, 
s.: luogo deserto, deserto, m. -later, 
8.: desolatore, m. -lation, s.: distru- 
‘zione; rovina, f. 
despairi, s.: disperamento, m., dispe- 
razione, disperanza, f.; în —, disperato, 
avvilito; sink into —, cadere nella di- 
sperazione. despair2,INTR.: disperare; 
perdere la speranza. -ingly, ADV.: di- 
speramente. 
despàtch1, s.: dispaccio; espresso, m.: 
use (make) —, soliecitarsi, spiccarsi; send 
off a —, spedire un corriere; mandare una 
staffetta, un dispaccio telegrafico. de- 
spatch2, TR.: dispacciare; conchiudere 
un affare; ammazzare, uccidere; man- 
dare in fretta; — a@ messenger, spedire 
una staffetta. -ful, ADJ.: frettoloso, af- 
frettato. 
desperado, s.: disperato, arrabbiato, m. 
désper-ate, ADJ.: disperato, temerario, 
furioso. -ately, ADV.: disperatamente; 
terribilmente ; alla cieca: — in love with, 
innamoratissimo di. -ateness, s.: furia; 
temerità, f. -ation, S.: disperazione, f. 
déspica-ble, ADI. : disprezzabile; basso. 
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-bleness, S.: bassezza, viltà, f. 
ADv.: vilmente. 

despi-sable, ADI.: dispregevole, disprez- 
zevole, abietto. -sal, S.: disprezzo, m. 
-se, TR.: dispregiare, sdegnare, vilificare ; 
aver a vile. -ser, S.: dispregiatore, m. 
-sing, S.: sprezzamento, dispregio, m. 
despite, S.: dispetto, scherno, sdegno, 
m.; malizia, f.: in — of, ad onta di, a 
dispetto di, a malgrado; în — of you, a 
dispetto vostro. despite, TR.: dispet- 
tare; vessare. -ful, ADJ.: dispettoso, 
malizioso. -fully, ADv.: dispettosa- 
mente, con dispetto. -fulmess, s.: mali- 
gnita, f.; odio, m. 

de-spéil, TR.: spogliare, privare. -spéi- 
ler, s.: spogliatore, m. -spoliation, 
s.: spogliamento, rubamento, m. 
despònd, INTR.: disperare; sbigottirsi, 
perdersi d’animo. -eney, s.: disperazio- 
ne,f.: fall into a state of —, avvilirsi, 
perdersi d’ animo. -ent, ADI. : disperante. 
-ingly, ADV.: disperatamente. 
despòn-sate, TR.: fidanzare, promettere 


-bly, 


in matrimonio. -sation, s.: impalma- 
mento, m. 
dés-pot, S.: despoto, m. -pétic(al), 


ADJ.: dispotico. -pòtically, ADV.: di- 


spoticamente. -pòticalness, S.: auto- 
rità assoluta, f. -potism, s.: dispoti- 
smo, 7m. : 


déspumate, INTR.: (chem.) schiumare. 
désquamate, TR.: squamare. 

dessért, s.: frutta, f. pl.; ultimo servi- 
to, m. 


désti-nate} = destine. -nation, S.: 


destinazione, f. -me, TR.: destinare; as- 
segnare. -my, S.: destino, fato, m.; 
sorte, f. 

désti-tute, ADI.: destituto, abbandonato, 
derelitto; privo, senza: — of means, 
senza mezzi. -tutiom, s.: mancamento; 


abbandonamento, m., derelizione, f. 
destroy, TR.: distruggere, rovinare; uc- 
cidere. -er, s.: distruttore, desolato- 
Te, m. 

destrùc-t}, TR.: distruggere. -tibility, 
8.: distruggimento, m. -tible, ADJ.: 
che si può distruggere. -tiom, S.: di- 
struzione, rovina, f. -tive, ADJ.: distrut- 
tivo, pernizioso. -tively, ADV.: distrut- 
tivamente. -tiveness, s.: distruggi- 
mento, m., distruzione, f. -tor, s.: di- 
struggitore, desolatore, m. 

desudation, s.: sudore eccessivo, m. 
désuetude, s.: disuso, m.; dissuetudine, 
disusanza, f. 

désulto-riness, s.: leggerezza, inco- 
Stanza, f. -rily, ADV.: leggiermente. 
“Ty, ADJ.: leggiero, mutabile, incostante ; 
senza metodo. 

detach, TR.: staccare, separare; (mil.) 


detéc-t, TR.: scoprire; svelare. 


detério-rate, TR.: 
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distaccare. -ment, s.: (mil.) distacca- 
mento, m.; divisione, f. 


detrimental 


detaili,s.: dettaglio, m.; particolarità, 


f.: in —, a minuto. detail2, TR.: rac- 
contare; circostanziare. 


detain, TR.: ritenere; impedire; ferma- 


re: I will not — you long, non voglio trat- 

tenervi a lungo. -der,s.: cattura; de- 
tenzione, f. -er, s.: detentore, m. -ing, 
S.: ritegno; impedimento, m. 

-tor, 

S.: scopritore; delatore, m. -tion, S.: 
scoperta, f. 

deténtion, s.: detenzione, ritenzione, f.; 
carceramento, m. 

detér, TR.: atterrire; stornare, dissuade- 
re; distornare. 

detér-ge, TR.: spaventare; detergere; pur- 
gare. -gent, ADJ.: detergente; astersivo. 

deteriorare. -ra- 

tion, s.: deterioramento, m. 


detérment, s.: dissuasione, f.; ostacolo, 


m. 

detérmi-nable, ADI.: che si può deter- 
minare. -nateI, ADI. : determinato, pre- 
ciso. -natez, TR.: determinare; risol- 
vere. -nately, ADV.: determinatamente, 
precisamente. -nation, s.: determina- 
zione; decisione, f.: come to a —, pren- 
dere un partito reciso. -native, ADI.: 
determinativo, decisivo. -nator, s.: che 
determina; giudice, m. -ne, TR.: deter- 
minare; decidere; stabilire; definire; 
INTR.: determinare, conchiudere, finire; 
prendere partito. -ned, ADJ.: risoluto, 
coraggioso. 
deterrationi, s.: 
detér-sion, S.: 
mento, m. 
sivo. 


esumazione, f. 
detersione, f.; purga- 
-sive, ADJ.: detersivo, aster- 


detést, TR.: detestare; aborrire. -able, 


ADJ.: detestabile, abominevole, esecrabile. 
-ably, ADv.: detestabilmente. -ation, 
s.: detestazione, abominazione, f. -er,S.: 
che detesta, aborritore, m. 
dethrone, TR.: privare del trono. -ment, 
8.: privazione del trono, detronizzazione, f. 
détinue, S. : citazione, f. 
de-tonation, s.: detonazione, f. -tonize, 
TR.: far Seta INTR.: infiammarsi 
con istrepito. 
detért, TR.: torcere; stravolgere. 
detràc-t, TR.: detrarre; calunniare, in- 


famare. -tor, S.: detrattore; calunnia- 
tore, m. -tion, s.: detrazione; maldi- 
cenza, f. -tory, ADJ.: diffamatorio, ca- 
lunnioso. -tress, s.: detrattrice, f. 


détri-ment, s.: detrimento, danno ; pre- 
giudizio, m.: to the — of, a danno di, con 
pregiudizio di. -mèntal, ADJ.: pregiu- 
diziale; nocivo: be — to, recar danno (or 
pregiudizio) a, nocere a. 
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detride, TR.: cacciare in giù. 
detrin-cate, TR.: scappezzare, mozzare, 
troncare. Pes S.: mozzamento, m 
plead gate : atterramento, m 
deuee, S : due, m. (al giuoco di carte). 
deùse, s.: diavolo, m. 
deuter-dgamy, s.: matrimonio secondo, 
m. -Onomy, S.: deuteronomio, m. 
dévas-tate, TR.: devastare, desolare. 
-tation, s.: devastazione, f., desolamen- 
to, m. 
devélop, INTR.: 
sviluppamento, m. 
devérgenee}, s.: divergenza. 
devést, TR.: privare, spogliare. 


sviluppare. -ment, S 


devèxityi, s.: declività, f 

devi ate, INTR.: deviare, sviarsi. -ation, 
: deviamento, m. 

doe S.: invenzione; spediente, mezzo, 


m.; divisa, emblema, f. 

dévil, s.: diavolo, demonio, m.: great —, 
diavolone, m.; little —, diavoletto, m.; 
give the — his due, non fate il diavolo 
più nero che non è; a — of a fellow, un 
vero demonio. -ish, ADJ.: diabolico. -ish- 
ly, ADV.: diabolicamente. -ishness, S.: 
natura diabolica, f. -kin, s.. diavolet- 
to, m. 

dévious, ADJ.: deviato, errante. 

devi-se1,s.: legato; lascito; espediente; 


disegno, m. -se2, TR.: immaginare; for- 
mare; INTR.: consultare, legare, lasciare. 
-s8e, S.: legatario, m. -ser, S.: inven- 


tore, autore, m. S.: (leg.) testa- 
tore, m 
dévi-table}, ADI.: evitabile. 
S.: evitazione, f. 
devéid, ADJ.: vuoto, vacuo; destituto. 
devoir -vwér, 8.: dovere; ossequio, m 
de-volation, s : devoluzione, f.; rivol- 
gimento, scadimento, m. -vélve, TR.: 
devolvere; ricadere, scadere. -vélved, 
ADI.: devoluto ; ricaduto. 
devoràtioni, s : divoramento, m 
devo-te, TR.: votare, dedicare; dare; 
consegnare: — one’s self to, dedicarsi a, 
darsi a. -ted, aDJ.: dedito, dedicato. 
-tedness, s.: divozione, f. “tee, S.: 
bacchettone, ipocrita, m. -tiom, s.: di- 
vozione ; disposizione, f. -tional, ADI.: 
pio, divoto. -tignalist, S.: zelatore ; 
ipocrita, m. 
devour, TR.: divorare; inghiottire: 
with one’s eyes, cacciare (or ficcare) gli 
occhi addosso a. -er,S.: divoratore, m. 
-ingly, ADV.: ingordamente, avidamente, 
golosamente. 
devéut, ADI. : divoto, religioso, pio. 
ADV. : divotamente. 


-sor, 


-taàtioni, 


x . -ly, 
-ness, S.: divozione ; 


pietà, f. 
dew, s.: rugiada, f. dew2, TR.: in- 
naffiare; aspergere. -berry, S.: moro 





dibble 


-besprént, ADI.: asperso 
di rugiada. -drop, s.: goccia di rugia- 
da, f. =lap, s.: giogaia, pagliolaia, f. 
-lapt, ADJ.: fornito di giogaie. «worm, 
s.: verme di rugiada, m. -y, ADI.: ru- 
giadoso. 

déx-ter, 


di rovo, m. 


ADJ. : destro, a man destra. 
-tèrity, s.: destrezza; abilita,f. -ter- 
ous, ADJ.: destro, accorto. -terously, 
ADV.: destramente, accortamente. -ter- 
ousness= dexterity. -tral, ADJ.: drit- 
to, diritto. -trous = dexterous. 

diabétes, s.: (med.) diabete, f. 

diabòlic(al), apJ.: diabolico, infernale, 
-ally, ADV.: diabolicamente. -alness, 
S.: diavoleria, f. 

diadem, s.: diadema, m.; corona,f. -ed, 
ADJ.: cinto d’ un diadema. 

diaéresis, s.: dieresi, f. 

diagnostic, s.: indizio, sintomo, m. 

diàgonal, ADJ.: diagonale; s.: diago- 
nale, f. -ly, ADV.: diagonalmente. 

diagram, s.: diagramma, m.; descri- 
zione, f. 

dial, s.: 
logio, f. 

dia-lect, s.: dialetto; stilo, m. -léectic, 
s.: dialettica, logica, f. -léctical, ADI.: 
dialettico, logicale. -léetically, ADV.: 
in maniera dialettica. 

dial-ing, S.: gnomonica, f. -ist, S.: 
fabbricatore d’ orologi solari, m 

di-alògical, ADI.: dialogico. -alogist, 
s.: dialogista, m. -alogistically, ADV.: 
in modo dialogico. salegize, TR.: dia- 
logizzare. di-alogue1, dialogo, m. 
-alogue 2, INTR.: an discor- 
rere. 

dial-plate, s 

diàlysis, S.: 
due, f. 

diàm-eter, s.: diametro, m. -etral, 
-6trical, ADJ.: diametrale. -étrically, 
ADV.: per diametro. 


oriuolo a sole, m.; mostra d’ oro- 


: mostra d’ orologio, f. 
(gram.) sillaba divisa in 


diamond, s.: diamante, m. cutter, 
S.: gioielliere, m. 
diapason, s.: (mus.) ottava, f. 


diaper1,s.: biancheria tessuta a figura, 
f. diaper2, TR.: damascare. 

di-aphanéity, s.: diafanità, trasparen- 
za, f. -aphànic, -iphanous, ADI: 
diafano. 

diaphorétic, ADI.: (med.) diaforetico, 
sudorifico. 

diaphragm, s.: (anat.) diaframma, m. 

diar-rhéa, -rhea, S.: diarrea, f. -rhét- 
ic, -rhostic, ADJ.: purgativo. 

diary, s.: diario, giornale, m. 
diastole, s.: (anat.) diastole, f. 
diatéssaron, S.: (mus.) diatesseron, m. 
diaténic, ADJ.: (mus.) diatonico. 
dibble, s.: piuolo da piantare, m. 


dibstone 


dibstone, 8.: sassolino, m. 

dicdeity }, S.: ciarleria, f. 

die-et, S. PL.: dadi, m. pl.: cog the —, 
mettere dadi falsi; set the — upon, truf- 
fare, ingannare. -e2, INTR.: giuocare 
adadi. -e=box, S.: bossolo, m. -er, 
-e-player, S.: giuocatore di dadi, m. 
dichòt-omize, TR.: spartire in due. 
«qmy, S.: dicotomia, f. 

dieing, S.: giuoco di dadi, m. 

dicker, S.: diecina di cuoia, f. 

dic-tateI, s.: regola, f.; precetto, m. 
-tate2, TR.: dettare; prescrivere. -ta- 
tion, s.: dettatura, f. -tator, s.: dit- 
tatore, m. -tatorial, ADJ.: dittatorio, 
autorevole, assoluto. -tatorship, -ta- 
ture, S.: dittatura, f. 

diction, s.: dizione, f.; stile, m. 
s.: dizionario, vocabolario, m. 
did, impf. del v. do. 

didàctic(al), ADI. : istruttivo. 
didapper, s.: mergo, m. 
diddle, INTR.: vacillare. 

diet (pl. dice), s.: dado, m. die2 (pl. 
dies), S.: conio, m.; tintura; tinta, f., 
colore, m. die 3, INTR.: morire; sven- 
tare, svaporare: — a natural death, mo- 
rire di morte naturale; he was near dy- 
ing, egli fu per morire; — off (away), 
cessar a poco, spegnersi. 

di-et, -erf = dy-e, -er. 

diesis, s.: (mus.) diesi, f. 

diet, s.: nutrimento, m.; dieta; assem- 
blea, f.; put upon —, tenere alla dieta. 
diet 2, TR.: dietare; nutrire; INTR.: nu- 
trirsi, fare dieta, mangiare. =drink, s.: 
tisana, f. diètic(al), ADJ.: dietetico. 
differ, INTR.: differire, esser dissimile, 
variare. -emeel, s.: differenza: dispa- 
rità; diversità; disputa, dissenzione, f.: 
that makes no —, ciò non fa niente. 
-ence2, TR.: differenziare; distinguere. 
«ent, ADI.: differente; dissimile. -én- 
tial, s.: (alg.) differenziale. -ently, 
ADV. : differentemente ; variamente. -ing, 
ADJ.: differente. 

diffi-eile, apJ.: difficile; malagevole; 
scrupoloso. -eilemess, S.: difficoltà, f. 
-eult, ADI.: difficile; faticoso. -cultly, 
ADV.: difficilmente, con difficoltà. -culty, 
8.: difficoltà, perplessità, f., dubbio ; osta- 
colo, m.; serious —, difficoltà grave; 
be în —, essere in angustia, patir di- 
sagio; labor under a —, lottare contro 
una difficoltà; with great —, a mala pena. 
difiden-ee, s.: diffidenza, f., sospetto, 
m, -t, ADJ.: diffidente, sospettoso. -tly, 
ADV. : con diffidenza, sospettosamente. 

diffuen-ee, -ey, S.: fluidità, fiuidez- 
28, f. -t, ADI. : fluido, diffuso. 

difform, ADJ.: difforme; irregolare. 
-formity, s.: difformità; irregolarità, f. 


“ary, 
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diffa-se 1, TR.: diffundere; spargere: — 
knowledge, diffondere le cognizioni, spar- 
gere l'istruzione. -se2,-sed, ADJ.: dif- 
fuso, sparso, prolisso. -sedly, ADV.: dif- 
fusamente; copiosamente. -sedness, 
-sion, S.: diffusione; spargimento, m.; 
copiosità, f. -sive, ADI. : diffusivo, pro- 
lisso. -sively, ADV.: diffusamente. 
-siveness, S.: distesa, estensione; pro- 
lissità, f. 
dig, IRR.; TR.: zappare, vangare; scavare: 
— deep, affondare; — out, sterrare, cava- 
re della terra. 
digerent, ADJ.: (med.) digerente, dige- 
stivo. 
digès-t1, TR.: digerire; smaltire, far la di- 
gestione di; fare un digesto; disporre. 
INTR.: suppurare, venire a suppurazione. 
diges-t 2, s.: digesto, m., pandette, f. pl. 
-ter, s.: digestore; digestivo, m. -tible, 
ADJ.: digestibile. -tion, s.: digestione, 
f.; suppuramento, m. -tive, ADI. : dige- 
stivo, suppurativo ; s.: rimedio digesti- 
VO, M. 
digger, S.: zappatore, vangatore, m. 
dight, TR.: ornare; addobbare. 
digit, s.: dito, digito, m. (misura). -ated, 
ADJ.: (bot.) digitato. 
digladiationi, s.: azzuffamento, m. 
dignification, s.: esaltamento, m. 
digni-fied, ADJ.: investito di dignità; 
dignitoso; elevato, esaltato: a — bear- 
ing, un far dignitoso. -fy, TR.: elevare; 
esaltare. -tary, S.: prelato, m. -ty, 
s.: dignità, f.; grado d’ onore, m.; impor- 
tanza, f.: air of —, aria autorevole (no- 
bile), portamento distinto; rise to —, in- 
nalzarsi, distinguersi. 
di-gréss, INTR.: fare digressione. -grés- 
sion, S.: digressione, f., sviamento, m. 
dijadi-cate}, TR.: giudicare, decidere; 
distinguere. -cationi, s.: distinzione 
giuridica, f. 
dike, s.: fosso; canale; vallo, m. 
dilàeer-ate, TR.: dilacerare, stracciare. 
-ation, s.: lacerazione, f., stracciamen- 
to, m. 
dilani-ate, TR.: dilaniare; 
-ation, s.: sbranamento, m. 
dilapi-date, TR.: dilapidare. -dation, 
s.: dilapidamento, m.; rovina, f. 
di-latability, s.. dilatabilità; estensio- 
ne, f. -latable, ADI.: dilatabile. -la- 
tation, s.: dilatazione, f. -late, TR.: 
dilatare; stendere; INTR.: dilatarsi, di- 
stendersi; diffondersi. -lator,s.: (surg.) 
dilatatore, m. di-latoriness, s.: len- 
tezza; infingardia, f. di-latory, ADJ.: 
dilatorio, tardo: be —, procrastinare, ti- 
rare in lungo. 
diléctioni, s.: dilezione, f.; amore, m. 
dilémma, s.: dilemma, f., imbarazzo, m. 


sbranare. 
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diligen-ee, s.: diligenza, assiduità, sedu- 
lità, cura, prontezza ; diligenza, vettura, f. 
-t, ADJ.: diligente; assiduo. -tly, ADV.: 
diligentemente. 

dill, s.: aneto, m. 

dila-eid}, ADJI.: lucido, chiaro: -ei- 
date, TR.: dilucidare, far chiaro, spie- 
gare. -eidationi, s.: dilucidazione, 
spiegazione, f. 

di-luent, ADJ.: diluente, dissolvente, m.; 
s.: diluente, m. -lite, TR.: stemperare ; 
mescolare. -luter, s.: dissolvente, m. 
-lation, s.: stemperamento, m. 

dilavian, ADJ.: diluviano. 

dim1, ADJ.: oscuro, fosco, annebbiato; 
chiaroscuro, stupido. dim2, TR.: oscu- 
rare ; offuscare. 

dimension, s.: dimensione, estensione, 
f. -less,s.: infinito; immenso. 

dimin-ish, TR.: diminuire; INTR.: dimi- 
nuirsi; decrescere. -ishing, S.: dimi- 
nuimento, m. -ishingly, ADV.: diminu- 
tivamente; in modo vilipeso. -ation, 
8.: diminuzione, f.; discredito, m. -utive, 
ADJ.: diminutivo, piccolo; S.: diminutivo, 
m. -utively, ADV.: in modo diminutivo. 
-utiveness, S.: piccolezza, f. 

dimish, ADJ.: alquanto oscuro. 

di-mìssigni, s.: congedo, m. -missory, 
ADI. : dimissoriale. 

dimity, s.: dimito, m. 

dim-ly, ADV.: oscuramente. 
oscuramento, m.; stupidità, f. 

dimpl-ei, s.: pozzetta, piccola fossetta, f. 
-e 2, INTR.: formare delle pozzette. -ed, 
ADJ.: adornato di pozzette. -y, ADI.: 
pieno di pozzette. 

dim-sighted, ADJ.: che ha la vista of- 
fuscata. 

dini, s.: strepito, fracasso, mm. 
TR.: stordire; schiamazzare. 

dine, TR.: invitare a desinare; INTR.: de- 
sinare; pranzare: come and — with me, 
venite a pranzo con me; — out, pranzare 
fuori di casa; have you —d? avete desi- 
nato? 

ding}, TR.: sbattere, spezzare; infrangere; 
INTR.: schiamazzare, vantarsi; tintinnire. 
-dong, S.: tintinnio delle campane, m. 
dingle, s.: valle; valletta, f. 

dingy, ADJ.: oscuro; bruno. 
dining-room, s.: sala da mangiare, f. 
dinner, s.: desinare; pranzo, m.: poor 
—, tristo desinare; sumptuous —, pranzo 
lautissimo; ask to —, convitare. =bell, 
s.: campana (dell ora) del pranzo. ~par- 
ty, S.: pranzo con inviti, convito, m.-: 
dull -—, desinare tristo. time, S.: ora 
di pranzo, f. 

dinti, s.: impressione, f., vestigio; se- 
gno; colpo; forza, f. dint2,TR.: fare 
una bozza su. 


diligence 


"ness, S.: 


din2, 
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did-eesan, s.: diocesano, m. dig-eese, 
S.: diocesi, f. 
diòptric, -al, ADI. : diottrica. -s, 8. PL.: 
diottrica, f. 
diorama, S.: diorama, m. 
dip, IRR. ; TR. : intingere, immollare ; InTR. : 
immergersi; penetrare. 
dipétalous, ADJ.: bipetale, di due co- 
rolle. 
diphthong, s.: dittongo, m. 
diplo-ma, s.: diploma, m., lettera paten- 
te, f. -maey, 8.: diplomazia, f. -màt- 
ic, ADJ.: diplomatico. -màtics, S. PL.: 
arte diplomatica, f. 
dip-per, s.: che immerge nell’ acqua; 
mestola, f. -ping, s.: immersione, ff. 
-ping-needle, s.: ago calamitato, m. 
dire, ADJ.: diro, orrendo. 
diréc-tI, ADJ.: retto, diretto; chiaro. 
-t2, TR.: dirigere; indirizzare; regolare, 
ordinare: — a letter to, indirizzare (or 
mandare) una lettera a. -ter, S.: diret- 
tore, m.; squadra, f. -tion, s.: direzio- 
ne; soprascritta, f., indirizzo, m., incom- 
benza, f.; ordine, m.: go in the — of, an- 
dare alla volta di; write the — on a let- 
ter, scrivere l’indirizzo sopra una lettera. 
-tive, ADJ.: directivo. -tly, ADV.: diret- 
tamente; immediate: — against, dirim- 
petto. -tmess, S.: dirittura; rettitudine, 
f. -tor, s.: direttore, m. -tory,S.: di- 
rettorio, m. -tress, s.: direttrice, f. 
dire-ful, ADJ.: diro, terribile. -ful- 
ness, -ness, S.: orrore, terrore, m.; 
enormità, f. 
diréption, s.: rapina, f.; sacco, m. 
dirge, S.: canzone funebre, f. 
dirk1, s.: pugnale, m., daga, f. dirk2, 
TR.: stilettare. 
dirti, s.: fango; loto, m.; immondizia; 
bassezza, f. dirt2, TR.: sporcare; in- 
fangare. -ily, ADV.: sporcamente, sor- 
didamente; vilmente. -imess, S.: spor- 
cheria; bassezza, f.  -y1, ADJ.: sporco, 
sucido, fangoso, sordido; vile, infame. 
-y 2, TR.: sporcare; lordare; disonorare: 
— trick, brutto scherzo; — fellow, sudi- 
cione, sciattone, m. 
dirùption, s.: dirupamento, m. 
dis-ability, s.: incapacità, inabilità ; im- 
potenza, f. -able, TR.: rendere incapa- 
ce; (mar.) mettere fuor di servizio, di- 
sarmare. -Ablement, s.: inabilità; im- 
potenza, f. 
disabise, TR.: disingannare, sgannare. 
disaccòommo- date, TR.: incomodare. 
-dation, s.: incomodezza, incomodità, f. 
disaccùstom, TR.: disusare, disvezzare. 
disacknéwledge, TR.: negare; disap 
provare. È i 
disadvan-tagel, s.: disavvantaggio, pre- 
giudizio, danno, m. -tage2, TR.: di- 


disadvantageous 


savvantaggiare, pregiudicare; nuocere. 
-tageous, ADJ.: svantaggioso. -tà- 
geously, ADJ.: con isvantaggio. -tà- 


geousness, S.: svantaggio, m. 
disadvén-ture, S.: disavventura, disgra- 
tia, f. -turous, ADJ.: sfortunato. 
disafféc-t, TR.: alienare; scontentare; 


odiare. -ted, ADJ.: disaffezionato, mal- 
contento. -tedly, ADV.: in modo scon- 
tentato. -tedness, S.: scontentezza, f. 


-tion, S.: malevolenza, f. -tionate, 
ADJ.: disaffezionato, malcontento. 
disaffirm, TR.: contraddire, 
-anee, S.: contraddizione, f. 
disagrée, INTR.: discrepare, differire; 
discordare: — with, far male a; incom- 
modare. -able, ADJ.: sgradevole, spia- 
cevole, contrario, disdicevole, discaro. 
-ableness, S.: contrarietà, spiacevolezza, 
f.; disgusto, m. -ably, ADV.: spiacevol- 
mente. -ment, S.: differenza; discor- 
danza, f. 

disallòw, TR.: disapprovare; biasimare; 
INTR.: non permettere; rifiutare. -able, 
ADJ.: inammissibile. -amee, S.: proibi- 
zione, f.; divieto, m. 

disànchor, TR.: salpare |’ ancora. 
disini-mate, TR.: disanimare; scorag- 
giare. -mation, S.: privazione di vita, f. 
disannùl, TR.: annullare;  cassare. 
-ment, s.: annullamento, m. 

lisappèar, TR.: sparire, svanire. -anee, 
8: svanimento, m. 

disappdint 1, TR.: deludere 1’ aspettati- 
va di; mancar di parola, frustrare, delu- 
dere, sconcertare: — one’s friends, man- 
care agli amici. -ment, s.: delusione, 
speranza delusa, f.; mancamento di paro- 
la, m.; traversia, f. 

lisap-probation, s.: censura, f.; biasi- 
mo, m., riprovazione, f. -préve, TR.: 
disapprovare, censurare. 
lisàrm, TR.: disarmare. 
mamento, m. 
lisarrange, TR.: disordinare. 
8.: disordinanza, f. 

lisarray 1, s.: disordine, m.; confusione, 
f. disarray 2, TR.: divestire ; spogliare. 
lisàs-ter1, s.: disastro; infortunio, m. 
«ter 2, TR.: affliggere. -trous, ADI.: 
disastroso, calamitoso, funesto. -trous- 
ly, ADV.: sventuratamente, funestamen- 
te. -trousness, s.: infortunio, m. 
liskuthorize, TR.: privare d' autorità. 
lisavéuch, TR.: disapprovare, negare. 
lisavow, TR.: negare; disdire. -al,s.: 
disapprovazione, f., negamento, m. 
lisbind, TR.: sbandare; congediare; 
INTR.: sbandarsi; disperdersi. 

lisbàrk, TR.: sbarcare. 

lisbelia-f, s.: incredulità, f. -ve, TR.: 
scredere ; miscredere ; diffidare ; dubitare. 


negare. 


-ing, S.: disar- 


-ment, 


diseérp, TR.: lacerare, dilaniare. 
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scredente, incredulo; miscre- 


discloser 


-ver, S.: 
dente, m. 


disbòwel, TR.: sviscerare. 
disbranch, TR.: diramare; spiccare. 
disbud, TR.: spampanare. 
disbarden, TR.: scaricare; sgravare. 
disbùr-se, TR.: sborsare; spendere. 


-se- 
ment, s.: sborsamento; pagamento, m. 
-ser, S.: che sborsa, pagatore, m. 


discal-eeated}, ADJ.: scalzo, scalzato. 


-eeation 7, s.: scalzamento, m. 


discàndy {, TR.: dissolvere, liquefare. 
discard, TR.: scartare; licenziare. -uref, 


s.: scartamento ; congedo, m. 


discase, TR.: svestire, spogliare. 
diseeptation {, s.: disputa, contesa, f. 
discèrn, TR.: discernere; differenziare; 


distinguere. -er, S.: discernitore, m. 
-ible, ADJ.: discernevole, percettibile ; 
apparente. -ibleness, s.: visibilità, ap- 
parenza; percezione, f. -ibly, ADV.: 
visibilmente. -img, ADJ.: giudizioso; 
perspicace ; S.: discernimento, m. -ing- 
ly, ADV.: giudiziosamente. -ment, s.: 
discernimento ; giudizio, m. 

-ti- 
bility, s.: frangibilità,f. -tible, ADI.: 
frangibile; separabile. -tign, s.: lace- 
ramento, strazzio, m. 


dischéàrg-eI, s.: scaricamento, scarico; 


sparo, m.; liberazione; licenza, libertà; 
quittanza, ricevuta; discolpa; assoluzio- 
ne, f.; sbocco, m., uscita, f. -e2, TR.: 
scaricare; liberare, licenziare; sprigiona- 
re; assolvere; adempire; INTR.: scari- 


carsi; dissiparsi: — one’s duty, fare il 
suo debito; — one’s promise, tener la 
promessa; — a business, spedire un af- 


fare; — one’s debts, pagare i suoi debiti; 
— a soldier, cassare un soldato; — an 
officer, dimettere un ufficiale; — a pris- 
oner, liberare un prigioniero. -er, S.: 
che libera, che scarica. 


diseind}, TR.: discindere, tagliare ;. spic- 


care. 


diseiple1, s.: discepolo, scolare, m. dis- 


ciple2, TR.. istruire; dar disciplina. 


-ship, s.: discepolato, m. 


diseiplin-able, ADI.: disciplinabile; do- 


cile. -ableness, s.: docilità, f. -Arian, 
ADI. : di disciplina; s.: presbiteriano, pu- 
ritano, m. -ary, ADI.: disciplinale, di 
disciplina. discipli-ne1, s.: disciplina, 
f.; insegnamento, m.; educazione; som- 


missione, f. -e2, TR.: disciplinare; in- 
segnare; regolare. -ed, ADJ.: discipli- 
nato. 


disclaim, TR.: rifiutare, negare; rinun- 
ziare. -er,S.: rifiutatore, m. -ing, S.: 
rinunziamento, m.; negazione, f. 

disclo-se, TR.: scoprire, palesare: — a 
secret, palesare un secreto. -ser, S.: 
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scopritore, palesatore,, m. 
scoperta, f.; rivelamento, m. 
dis-coloration, S.: discolorazione, f., 
scoloramento, m. -còlour, TR.: discolo- 
rare; INTR.: perder il colore. 
discòm-fiti, TR.: disfare; sconfiggere; 
vincere. -fit2, -fiture, S.: sconfitta; 
strage, f. 
discémfort 1, s.: sconforto, m.; afflizio- 
ne, f. discomfort2, TR.: sconfortare; 
affliggere. -able, ADI.: sconfortante; 
afflittivo. 
discomménd, TR.: biasimare, censurare, 
condannare. -able, ADJ.: biasimevole. 
-ableness, S.: biasimo, m. -ation, S.: 
biasimo, m.; censura; vergogna, f. -er, 
S.: biasimatore ; censore, m. 
discom-mòde, TR.: incomodare, importu- 
nare, disagiare. -m6dious, ADJ.: inco- 
modo, molesto. -médity, s.: incomodi- 
tà, f.; disagio, m. 
discompo-se, TR.: scomporre; sconcer- 
tare, disordinare, disturbare, confondere. 
-sedness, S.: disordine, confusione, f. 
-sure, S.: disordine, perturbamento ; tra- 
vaglio, m. 
disconeért, TR.: sconcertare, disordi- 
nare; confondere. 
discon-férmity, -griity, s.: discon- 
venienza, incongruità, f. 
discon-néct, TR.: disunire. 
s.: disunione, f. 
discònsolate, ADJ.: sconsolato, inconso- 
labile. -ly, ADV.: sconsolatamente. -ness, 
s.: sconsolamento, m., sconsolazione, f., 
dolore, m. 
discontèntI, ADJ.: scontento, mal con- 
tento, dispiaciuto; S.: scontento; m.; 
scontentezza, f. discontent2, TR.: 
scontentare. -ed, ADI.: scontento, di- 
spiaciuto. -edly, ADV.: con iscontento, 
noiosamente. -edmess, -ment, S.: scon- 
tentamento, scontento, m. 
discontin-uanee, -uation, s.: discon- 
tinuazione, intermissione, interruzione ; 
cessazione, f. -ue, TR.: discontinuare, 
interrompere; cessare. -wity, S.: disu- 
nione, f. -mous, ADI.: esteso, aperto. 
disconvénien-ee, s.: disconvenienza, f. 
-t, ADJ.: disconveniente. 
discérd 1, INTR.: discordare; disconve- 
nire. discord2, s.: discordia; disso- 
nanza, f.: apple of —, pomo di discordia. 
-anee, -aney, S.: discordanza; discor- 
dia, dissensione. -amt, ADJ.: discordan- 
te. -antly, ADV.: con discordanza. 
discdunsel, TR.: sconsigliare, dissuadere. 
di'scounti, s.: sconto, m.; sottrazione, 
f.: ata —, in disfavore; at a — of 2%, 
collo sconto del due per cento. dis- 
count 2, TR.: scontare; dedurre: — a 
bill, scontare una cambiale. 


disclosure ’ 
-sure, S.: 


-néxion, 





discussion 


discébuntenan-ee 1,8.: freddezza; indif. 
feranza, f. -ce2, TR.: turbare; raffre- 
nare; scoraggiare; disapprovare. -eer, 
s.: che scoraggia. 
discourag-e, TR.: scoraggiare; dissua- 
dere. -ement, S.: sgomentamento, sgo- 
mento, m. -er,s.: che scoraggia. -ing, 
ADJ.: sgomentevole. 
discours-e I, s.: discorso; ragionamento; 
trattato, m. -e2, TR.: discorrere; ra- 
gionare; discutere; esaminare. -er, 8.: 
ragionatore; oratore, m. -ive, ADI.: 
discorsivo. 
discéur-teous, ADJ.: scortese, incivile. 
-teously, ADV.: scortesemente. -tesy, 
s.: scortesia, inciviltà, f. 
discous, ADJ.: in forma di disco, ampio, 
piatto. 
discòver, TR.: scoprire; rivelare; mani- 
festare; trovare. -able, ADJ.: che si 
può scoprire. -er,S.: scopritore; esplo- 
ratore, m. -y, S.: scoperta, f., scopri 
mento, m. 
discrédit1,s.: discredito; disonore, m.: 
bring into —, far cadere in discredito; 
do — to, far disonore; throw — on, get- 
tare discredito su di. discredit2, TR.: 
discreditare ; disonorare. 
discréet, ADI. : discreto, circospetto; giu- 
dizioso, prudente, savio. -ly, ADV.: dis- 
cretamente; prudentemente, saviamente. 
-ness, S.: discrezione, discretezza; pru- 
denza, f. 
discrépan-ee, S.: differenza; contrarie- 
tà, f. -t, ADJ.: discrepante, differente; 
contrario. 
dis-créte, ADJ.: distinto. -erètign, 8.: 
discrezione, prudenza; giudizio; volontà, 
libertà, f.: Ileave it to your —, lo rimetto 
alla vostra discrezione. -erètignary, 
ADJ.: discrezionale. 
discrim-inable, ADJ.: distinguibile; ca- 
ratteristico. -imate, TR.: distinguere; 
separare. -inately, ADV.: distintamen- 
te. -inateness, S.: differenza; specifi- 
cazione, f. -ination, s.: differenza; 
distinzione, f. -imative, ADJ.: distintivo; 
caratteristico. -inoustj, ADJ.: periglioso, 
azzardoso, 
discùlpate, TR.: scusare. 
disctmbeney, S.: star appoggiato a ta- 
vola, m. 
discùmber, TR.: sgombrare, disimpegna- 
re; spacciare. 
discùr-sive, ADJ.: vagante, discorsivo. 
-sively, ADV.: in modo discorsivo. -sory, 
ADJ.: discorsivo. 
discus, S.: disco, m. 
dis-cùss, TR.: discutere, esaminare, scio- 
gliere: — a question, discutere una que- 
stione. -olsser, S.: esaminatore, m. 
-olssion, s.: discussione; disquisizione, 


discussive 


fi: give rise to —, provocare la discus- 
sione. -cùssive, ADJ.: (med.) risolutivo, 
risolvente. -cuùtient, S.: rimedio riso- 
lutivo, m. 
disdain, s.: spregio, disdegno, sprezzo, 
scorno, m.: hold one in —, sdegnare, di- 
sprezzare uno. disdain2, TR.: disde- 
gnare, disprezzare, aver a sdegno. -ful, 
ADI. : sdegnoso. -fully, ADV.: sdegno- 
samente. -fulness, S.: dispregiamento, 
disprezzo, sdegno, n. 
diséa-seI, s.: malattia, f., morbo, m. 
-se2, TR.: ammalare, incomodare, cagio- 
nare malattia; infestare. -sed, ADI.; 
ammalato; indisposto, incomodato; am- 
morbato. -sedness, S.: indisposizione, 
malattia. -sementi, s.: incomodo, m.; 
indisposizione, f. 
disédge, TR.: spuntare, rendere ottuso. 
disembark, (IN)TR.: sbarcare -ation, 
-ing, S.: sbarco, sbarcare, m. 
disembarrass, TR. : sbarazzare. -ment, 

.: sgombramento, m. 
disembitter, TR.: addolcire. 
disembogue, INTR.: sboccare. 
disembéwel, TR.: eviscerare. 
disembréil, TR.: sbrogliare; sviluppare. 
disenable, TR.: rendere incapace. 
disenchant, TR.: levare I’ incanto. 
disencùm-ber, TR.: sbrogliare, sbaraz- 
zare, sgombrare. -branee, S.: sgom- 
bramento, sbarazzare, m. 
disengage, TR.: liberare, separare, di- 
simpegnare; INTR.: liberarsi; sbrigarsi. 
-d, ADJ.: disoccupato, disimpegnato, libe- 
ro: shall you be — this evening? sarete 
in libertà stasera? -memt, S.: disimpe- 
gno, m.; disoccupazione ; libertà, f. 
disentàngle, TR.: sviluppare, disimpe- 
gnare; separare: — one’s self, stricarsi, 
uscir d’ impaccio. 
disentér = disinter. 
disenthral, TR.: liberare. 
disenthròne, TR.: detronizzare. 
disespéuse, TR.: annullare il matrimonio. 
disestéem I, s.: dispregio, disprezzo, m. 
disesteem2, TR.: dispregiare, sprez- 
zare, vilipendere, È 
disfavour1,s.: disfavore, m., disgrazia, 
f.; disgusto, m. disfavour2, TR.: di- 
sfavorire. 
dis-figuration, s.: difformità, bruttezza, 
f. -figure, tR.: disfigurare, difforma- 
re. -figurement, s.: difformità, brut- 
tezza, f. 
disfranchise, TR.: privare della franchi- 
gia. -ment, s.: privazione della fran- 
chigia, f 
disfàrnish, TR.: sfornire; spogliare. 
disgàrnish, TR.: sguernire. 
disglorify, TR. : privare di gloria. 

èrge, TR.: vomitare; recere. 
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disgra-eel, s.: disonore; disgrazia, di- 


sfavore, m.; ignominia, f.: bea — to one's 
Family, esser la vergogna della sua fami- 
glia. -ce2, TR: disonorare, svergognare, 
disgraziare. -eeful, ADJ.: disonorevole, 
ignominioso. -eefully, ADV.: ignominio- 
samente, disonorevolmente. -eefulness, 
S.: disonore, m., infamia; ignominia, f. 
-eer, S.: che disonora. -cious, ADI.: 
spiacevole, scortese; disfavorevole. 


disgui-se I, s.: travestimento, m.; ma- 


schera, f. -se2, TR.: travestire, masche- 
rare; fingere; dissimulare: — one’s self, 
mascherarsi, travestirsi. -sement, s.: 
travestimento, m.; maschera, f. -ser,S.: 
che s’ immaschera. 


disgùst1,s.: disgusto; fastidio, m. dis- 


gust2, TR. : disgustare, prender disgusto ; 
dispiacere; be —ed with, disgustarsi di. 
-ful, ADJ.: disgustoso. 


dish I, s.: piatto, m.; vivanda, scodella, f.: 


wash —es, lavar scodelle. dish 2, TR.: 
mettere nel piatto ; minestrare. 


dishabille, s.: abito di camera, m. 
disharmony, s.: discordanza, f. 
dish-clout, s.: strofinaccio, m. 
dis-hearten, TR.: scoraggiare, disanima- 


re; sgomentare, intimorire. -heartened, 
ADJ.: scorato, perso di animo. -hearten- 
ing, ADJ.: scoraggiante, desolante. 


dis-hérison, s.: diseredazione, f. -hèrit, 


TR.: diseredare. 


dishével, TR.: scapigliare. 
dish-meat, s.: minestra, f. 
dishònest, ADJ.: disonesto, ignominioso, 


infame. -ly, ADV.: disonestamente, impu- 
dicamente. -y,S.: disonestà; impudicizia, f. 


dishénour!, s.: disonore, m.; infamia, 


f.: hold it a — to, tenersi disonorato di. 
dishonour 2, TR.: disonorare; svergo- 
gnare. -able, ADI.: disonorevole. -ably, 
ADV.: disonorevolmente. -er, s.: insul- 
tatore ; rapitore, seduttore, m. 


dishérn, TR.: privare di corna. 
dishumour, s.: cattivo umore, m. 
dish-wash, 


-water, S.: lavatura di 
scodelle, f. ° 


disimpròvement, s.: peggioramento, m. 
disincareerate, TR.: scarcerare. 
disin-clination, S.: 


indifferenza, f.; 
disgusto ; disprezzo, m. -cline, TR.: pro- 
durre disgusto, disgustare. 


disincérporate, TR.: separare. 
disinféct, TR.: torre I’ infezione. 
disin-geniity, S.: dissimulazione ; dop- 


piezza, f. -génuous, ADI.: simulato, finto, 
artificioso. ‘-génuously, ADV.: simulata- 
mente, artificiosamente. -génuousness, 
s.: dissimulazione, f., artificio, m. 


disinhabited, ADI.: inabitato. 
disinhèr-ison, S.: diseredazione, f. -it, 


TR.: diseredare, disereditare. 
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disintér, TR.: disseppellire. 
disinterest, S.: disinteresse, m. 


disinter 


-ed, 


disinteressato. -edly, ADv.: disinteres- 
satamente. -edmess, s.: disinteressa- 
tezza, f. 


disintérment, s.: disotterramento, m. 
disintricate, TR.: sviluppare, strigare. 
disinùre, TR.: svezzare. 

disjéin, TR.: disgiungere, separare. 
disjéint, TR.: slogare ; smembrare ; INTR.: 


disgiungersi. -ed, ADJ.: slogato, smem- 
brato; slombato. -(ed)ly, ADV.: sepa- 
ratamente. 


disjùne-t, ADJ.: disgiunto, separato. 
-tion, s.: disgiunzione, f.; separamento, 
m. -tive, ADJ.: disgiuntivo. -tively, 
ADV.: disgiuntivamente. 
disk, s.: disco, m. 
diskindnessj, S.: 
f.; pregiudizio, m. 
dislik-e1,s.: disgusto, m.; avversione, f.: 
give a — to, disgustare di; have a — 
for, provare antipatia per, sentire avver- 
sione (or ripugnanza) per. -e2, TR.: di- 
sapprovare, dispiacere, disamare. -efulj, 
ADJ.: maligno. -emi, TR.: differenziare. 
-eness, S.: dissomiglianza, differenza, f. 
-er, S.: disapprovatore, m. -ing, S.: 
disgusto, m.; ripugnanza, f. 
dislimbt, TR.: membrare. 
dislimny}, TR.: cancellare (una pittura). 
dislo-cate, TR.: slogare, dislogare. -ca- 


mancanza d’ affetto, 


tion, s.: slogamento, m.; scommetti 
tura, f. ; ; i 
dislodge, TR.: disloggiare, scacciare; 


INTR.: mutar casa. 
disléyal, ADI.: disleale, infedele; per- 
fido. -ly, ADv.: dislealmente, infida- 
mente. -ness, -ty, S.: dislealtà, infe- 
delta ; perfidia, f. 
dismal, ADJ.: tristo, misero, funesto; 


orribile. -ly, ADV.: tristamente; orri- 
bilmente. -ness, S.: affanno; cordo- 
glio, m. 


dismantle, TR.: smantellare; spogliare. 
dismàsk, TR.: smascherare. 

dismast, TR.: disalberare. 

dismay I, S.: smarrimento d’ animo; ter- 
rore, m. dismay2, TR.: spaventare, 
scoraggiare, stupefare. -ed, ADJ.: sgo- 
mentato, esterrefatto, stupefatto: look 
—, parer costernato (preso da sgomen- 
to). -edmess, S.: spaventamento, m. 
disme, s.: decima, f. 

dismèmber, TR.: smembrare, sbranare, 
dilaniare. -ment, S.: smembramento, m. 
dis-miss, TR.: congedare, licenziare; ri- 


pudiare. -missign, TR.: licenziamento, 
congedo, m. 
dismòrtgaget, TR.: redimere un pegno, 
ricomprare.” 


disméunt, TR.: scavalcare, smontare. 





dispense 


scavallare; imboccare; INTR.: dismon- 
tare; scendere. 

dis-nàturalize, TR.: privare del privi- 
legio di naturalità. -natured, ADI.: 
disnaturato. 

dis-obédienee, 8.: disubbidienza, f. 
-obédient, ADI. : disubbidiente. -ghé- 
diently, ADv.: disubbidientemente, con 
disubbidienza. -obéy, TR.: disubbidire; 
trasgredire. 

dis-obligation, s.: disobbligazione, f.; 
dispiacere, m., offesa, f. -oblige, TR.: di- 
sobbligare, dispiacere; offenderé. -oblig- 
ing, ADJ.: scortese, incivile. -oblig- 
ingly, ADV.: scortesemente, incivil- 
mente. -obligingness, S.: scortesia, 
inciviltà, f. a 

disérbed, apJ.: fuor della propria or- 
bita. 

disérderi, s.: disordine, m., irregola- 
rità, f.; turbamento, m., confusione ; com- 
mozione ; indisposizione, f.: throw in —, 
scampigliare, gettare in confusione. dis- 
order 2, TR.: disordinare, mettere in di- 


sordine; perturbare, sconcertare. -ed, 
ADJ.: disordinato, scompigliato. -ed- 
ness, S.: disordine, disordinazione, f. 


-ly, ADJ.: confuso, tumultuoso; ADV.: 
senza ordine, confusamente; viziosamente. 
disòrdinate, ADJ.: disordinato, srego- 
lato. -ly, ADV.: disordinatamente. 
dis-organization, s.: disorganizzazione, 
f. -érganize, TR.: disorganizzare. 
disOwn, TR.: non confessare, negare; 
rinunziare. 
dispaeei, INTR.: spaziarsi. 
dispàn-dj, TR.: spandere, dilatare. 
-sion}, s.: spandimento, m., dilata 
zione, f. 
dispàrag-e, TR.: sprezzare; avvilire; 
far poco conto di, detrarre da. -ement, 
S.: sprezzamento, scherno, disonore, m. 
-er, S.: dispregiatore, m. 
dis-parate, ADJ.: dissimile; separato. 
-pàrity, s.: disparità; disuguaglianza; 
differenza, f. 
dispàrk, TR.: rompere i palizzati d’ un 
parco. . 
dispart}, TR.: spartire; rompere. 
dispassion, S.: tranquillità di mente; 
insensibilità, f. -ate, ADJ.: spassionato, 
quieto. 
dispàtch = despatch. 
dispél, TR.: espellere; scacciare. 
dispén-dj, TR.: spendere. -sable, ADI.: 
dispensabile. -sary, s.: fondaco di medi- 
cinali, m.; spezieria, f. -sation, S.: 
dispensa, distribuzione, f. dispen-sator, 
S.: dispensatore, m. -satory,sS.: ricet- 
tario, m., farmacopea, f. -set, s.: di- 
spensa; esenzione, f.; privilegio, m. -se2, 
TR.: dispensare; distribuire; esentare: 


dispenser 


— with, far senza, scusare, esentare; 
—sing power, diritto di grazia. -ser, 
s.: dispensatore, distributore, m. 
dispsopl-e, TR.: spopolare; distruggere, 
desolare. -er, S.: desolatore, m. 
dispérge, TR.: inaffiare, spruzzare. 
dispér-se, TR.: dispergere ; sparpagliare. 
-sedly, ADV.: sparsamente. -sedness, 
s.: ‘dispersione, f. -ser, S.: spargitore, 
m. -sign, S.: dispersione, f., dispergi- 
mento, m. y 
dispirit, TR.: scoraggiare, sgomentare. 
-edness, S.: avvilimento d’ animo, m. 
displace, TR.: dislogare; rimuovere ; di- 
sordinare; scavallare. -ment, s.: slo- 
gamento, rimovimiento, m.; quantità (d’ac- 
qua, ecc.) slogata. 

displaeencyi, S.: dispiacenza; incivil- 
tà, f. 

displaeing, S.: rimovimento, m. 
displint, TR.: spiantare; sradicare. 
-Ation, s.: spiantamento, sbarbicamen- 


, mM. 
display I, s.: esposizione, mostra, f., svi- 
luppo, sviluppamento, m.; pompa, f.: 
make — of one’s eloquence, far sfoggio 
della sua eloquenza. display2, TR.: 
‘esporre; spiegare; far mostra. 
dis-plèasanti, ADJ.: spiacevole; molesto, 
offensivo. -pléase, TR.: dispiacere; of- 
fendere: that —s me, ciò mi dispiace (or 
contraria); I am —d at it, me ne di- 
spiace. -pléased, ADJ.: dispiaciuto. 
-pléasedness, -pléasingness, f., di- 
spiacere, m. -plèasure, S.: dispiacere; 
disgusto; scontento, m.; noia, f. 
displo-dej, TR.: scoppiare; spaccarsi. 
-sion, S.: scoppiettata, f. 

disport 1, s.: diporto; passatempo, m.; 
ricreazione, f. disport2, TR.: divertire; 
ricreare; dar sollazzo; INTR.: diportarsi, 
divertirsi, ricrearsi. 

dispo-sable, ADJ.: disponibile. -sal, s.: 
disposizione, balia, f.; potere, m.: it is at 
your —, è alla vostra disposizione. -se, 
TR.: disporre, aggiustare; preparare; da- 
re; assettare; INTR.: prevalersi; disfar- 
si; contrattare: — of, disporre, alienare; 
— of another man’s money, servirsi dell’ al- 
trui danaro; man proposes and God —s, 
l'uomo propone e Dio dispone; I have —d 
of my house, ho venduto la mia casa. 
«sed, ADJ.: disposto, inclinato: be ill- 
— towards, essere indisposto a; — to be 
merry, disposto alla gioia, d’ umor allegro. 
-ser, S.: dispensatore, m. -sition, S.: 
disposizione, inclinazione, f.; ordine; ta- 
lento; carattere, m. dispò-sitivet, 
INTR,: dispositivo; preparativo, prepara- 
torio. -sitivelyf, ADV.: dispositivamente. 
disposséss, TR.: dispossessare; spo- 
gliare. 





disreputation 101 


disposuret, s.: disposizione, f.; maneg- 
gio, m.; volontà, f. 

disprai-se1,s.: biasimo, rimprovero, m. 
-se 2, TR.: biasimare ; criticare, censurare. 
-ser, S.: biasimatore, critico, censore, m. 
-singly, ADv.: biasimevolmente. 
dispréad, TR.: spandere, sparpagliare ; 
INTR.: spandersi. 

disprize, TR.: dispregiare. 

dispròfit}I, s.: svantaggio, pregiudizio; 
detrimento, danno, m. disprofit}2z, 
INTR.: pregiudicare, nuocere. 

dispròof, s.: confutazione, f. 
disproportion I, s.: disproporzione, ine- 
gualita; disparità, f. disproportion 2, 
TR.: sproporzionare. -able, ADJ.: spro- 
porzionato. -ableness, S.: sproporzio- 
nalità, f. -ably, ADV.: sproporzionata- 
mente. -al, -ate, ADJ.: sproporzionale, 
sproporzionato; ineguale; dissimile. -ate- 
mess, S.: disproporzione, f. -ed = dis- 
proportional. 

disprév-e, TR.: disapprovare, rimprove- 
rare, confutare; convincere. -er, S.: 
confutatore; contradditore, m. 

dis-putable, ADJ.: disputabile. -pu- 
tant, ADJ.: disputante; S.: disputatore ; 
controversista, m. -putation, s.: di- 
sputazione; controversia, f.: hold a —, 
mantenere una disputa. -putatious, 
-putative, ADJ.: disputativo, contenzio- 
so. -putel,s.: disputa, contesa, contro- 
versia, f.: beyond —, senza contradd:- 
zione; admit of —, ammetter discussione ; 
esser discutibile. -pute2, (IN)TR.: di- 
sputare, dibattere; contrastare: — about 
trifles, disputare dell ombra dell’ asino. 
-piùteless, ADJ.: incontestabile. -pùter, 
s.: disputatore; controversista, m. 
dis-qualification, s.: inettitudine, ina- 
bilità, f. -qualify, TR.: rendere inetto. 
disquiet I, s.: inquietudine, tribolazione, 
f.; travaglio, m. disquiet2, TR.: in- 
quietare, tribolare ; travagliare. -er,S.: 
perturbatore, disturbatore; tormentatore, 
m. -ly, ADV.: inquietamente; senza ri- 
poso. -ness, -ude, S.: inquietudine, tri- 
bolazione, anzietà, f. 

disquisition, s.: disquisizione, f.; esa- 
me, m. 

disrank, TR.: degradare}; disordinare, 
metter in disordine. 

disregàrdi, s.: trascuraggine, indiffe- 
renza; negligenza, f. disregard 2, TR.: 
trascurare; disprezzare; vilificare. -ful, 
ADJ.: trascurante, negligente; disprez- 
zante. -fully, ADV.: dispregevolmente. 
disrélish 1,s.: cattivo gusto, disgusto, m. 
disrelish 2, TR.: disapprovare, non ap- 
provare, guastare. 

disrèp-utable, ADJ.: vergognoso. -uta- 
tion, s.: disonore, discredito; disgrazia, 
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f. -ùte,S.: cattiva riputazione, f., discre- 
dito, m.: bring into —, mettere in discre- 
dito. 

disrespéctI, s.: mancanza di rispetto, 
irriverenza, f.: hold in —, sprezzare, ri- 
spettare poco. disrespect2, TR.: di- 
sprezzare; insultare. -ful, ADJ.: irrive- 
rente; incivile. -fully, ADV.: senza ri- 
spetto. -fulness, s.: mancanza di ri- 
spetto, f. 

disròbe, TR.: svestire; spogliare. 
disrùp-t, TR.: dirompere. -tion, S.: 
dirompimento, m., rottura; crepatura, f. 
-ture = -tion. 

dis-satisfàction, s.: scontento, malcon- 
tento; disgusto, dispiacere, m. -satis- 
factory, ADJ.: spiacevole; molesto. -sat- 
isfied, ADJ.: malcontento, scontento ; 
disgustato. -satisfy, TR.: scontentare; 
dispiacere. n 

disséc-t, TR.: notomizzare. -tion, S.: 
dissezione ; analisi; notomia, f. -tor, S.: 
dissettore ; anatomista, notomista, m. 
disséiz-e, TR.: (leg.) dispossessare. -in, 
s.: (leg.) spogliamento de’ beni, disposses- 
sato, m. 

dissém-blanee, s.: dissomiglianza, f. 
-ble, TR.: dissimulare, simulare ; fingere; 
palliare, coprire; INTR.. fare I ipocrita. 
-bler, s.: dissimulatore; ipocrita, m. 
-bling, ADJ.: dissimulato, finto, artificio- 
so; S.: dissimulazione, finzione, f. -bling- 
ly, ADv.: dissimulatamente, artificiosa- 
mente. 

dissém-inate, TR.: disseminare; spar- 
gere; propagare. -ination, s.: disse- 
minazione, f. -imator, S.: dissemina- 
tore; propagatore, m. 

dissèn-sign, s.: dissensione; discordia, 
f. -sious, ADJ.: litigioso, contenzioso. 
-t1, s.: sentimento contrario, m., opinione 
contraria, f. -t2, INTR.: dissentire, diffe- 
rire; discordare. -tàneous, ADJ.: di- 
scordante, differente; contrario. -ter, 
S.: nonconformista ; discordante, m. 
-tient, ADJ.: discordante. 
dissertation, s.: dissertazione, f.; di- 
scorso, M. 

dissér-ve, TR.: disservire, pregiudicare, 
nuocere. -viee, S.: disservigio; torto, 
danno, m. -vieeable, ADJ.: pregiudi- 
ziale, nocevole. -vieeableness, S.: pre- 
giudizio, nocimento ; danno, m. 
disséttle}, TR.: disordinare, sregolare; 
scomporre. 

disséver, TR.: sceverare; 
-anee, S.: separazione, f. 
dissiden-ee, S.: dissensione, discordia, f. 
-t, s.: dissidente, m. 

dissim-ilar, ADJ.: dissimile; diverso. 
-ilarity, -ilitude, s.: dissomiglianza, 
differenza; disparità, f. -ulate, INTR.: 


disrepute 


separare. 





distiliug 
dissimulare. -lation, s.: dissimulazione; 
finzione, f. 
dissi-pable, ApJ.: dissipabile; consuma. 
bile. -pate, TR.: dissipare; distruggere, 
consumare; traviar (la mente). -pated, 
ADJ.: dissipato, distrutto; consumato; di. 
sattento. -pation, s.: dissipamento, m.; 
distruzione, f. 
disso-ciate, TR.: disunire, separare. 
tion, s.: disunione, f. 
dis-soluble, ADI. : dissolubile. -solute, 
ADJ.: dissoluto, scapestrato, licenzioso. 
-solutely, ADV.: dissolutamente. -so- 
luteness, s.: dissolutezza; licenza, sfre- 
natezza, f. -solation, s.: dissoluzione; 
liquefazione ; licenza, f. -sélwable, ADI.: 
dissolubile. -sdlve, TR.: dissolvere, fon- 
dere; disfare, disunire; INTR.: discio- 
gliersi; dissiparsi, separarsi. -sòélvent, 
ADJ.: dissolvente; dissolutivo. -sélver, 
s.: dissolvente, dissolutivo, m. 
dissonan-ee, S.: dissonanza, discordanza, 
f. -t, ADJ.: dissonante; dissimile, differente. 
dissua-de, TR.: dissuadere ; sconsigliare. 
-der, s.: che dissuade. -sion, s.: dis- 
suasione, f. -sive, ADJ.: dissuasivo, dis- 
suadente ; S.: argomento deortatorio, m. 
dis-syllàbie, ADI: dissillabo. -syl- 
lable, s.: dissillabo, m. 
distaff, s.: canocchia, rocca, f. 
distain, TR.: macchiare; lordare. 
dis-taneeI, s.: distanza, f., intervallo; 
decoro ; rispetto, m.: at a (in the) —, in 
lontananza; at a great —, in gran distan.. 
za; out of —, a perdita di vista; keep 
one’s —, portar rispetto; keep one ata —, 
guardar il suo decoro. -tance2, TR.: di- 
scostare ; lasciare indietro. -tant, ADI.: 
distante, discosto: de —, distare; six miles 
—., distante sei miglia. 
distasteI, s.: disgusto; dispiacere; te- 
dio, m.: take a — for, aver a fastidio, 
fastidire. distaste2, TR.: dispiacere; 
fastidire; avere in fastidio. -ful, ADJ.: 
fastidioso, tedioso; ingrato; offensivo. 
-fulness, s.: disgusto, m., avversione, f. 
distèmpert, s.: malattia, f., morbo; di- 
sordine, imbroglio, m. distemperz, 
TR.: disordinare ; disturbare. -ate, ADJ.: 
immoderato, eccessivo. -ature, S.: in- 
temperatura ; indisposizione, f. -ed, ADJ.: 
indisposto, ammalato. 
distén-d, TR.: stendere; allargare. -sion, 
S.: distendimento, m., estensione, f. -t, 
S.: distesa; estensione; ampiezza, f. 
distich, s.: distico, m. 
distil, TR.: stillare, distillare, gocciolare. 
-lable, ADJ.: che si può distillare. -la- 
tion, s.: distillazione, f. -latory, ADI.: 
distillatorio. -ler, s.: distillatore, m. 
-ling, ADJ.: distillante; s.: distilla 
mento, m., distillazione, f. 


-cia- 


distinct 


distine-t, ADJ.: distinto, chiaro; sepa- 
rato; dissimile, differente. -tion, S.: 
distinzione ; differenza, diversità, f.: make 
a— between, fare una distinzione (diffe- 
renza) fra; persons of —, persone distin- 
te, nomini insigni; donne di condizione. 
tive, ADI. : distintivo. -tively, ADV.: 
in modo distintivo, per distinzione. -ly, 
Apv.: distintamente ; chiaramente. -ness, 
s.: chiarezza, lucidezza, f. 
distinguish, TR.: distinguere; separa- 
re; notare: — one’s self, distinguersi, se- 
gnalarsi. -able, ADI.: che si può distin- 
gure. -ableness, S.: differenza, f. 
-ed, ADJ.: distinto, eminente, insigne; 
elegante. -er, S.: distinguitore, osserva- 
tore giudizioso, m. -imgly, ADV.: con 
distinzione, onorevolmente. -ment, S.: 
distinzione ; osservazione, f.; giudizio, m. 
distér-t, TR. : contorcere ; rivolgere ; stra- 
Imare. -tigm, S.: contorsione, f., stor- 
cimento, m. 
distràe-t, IRR.; TR.: distrarre; sepa- 
rare; impazzire; molestare: — the mind 
from, svagare la mente da. -ted, ADJ.: 
distratto, diviso; forsennato, pazzo: run 
—, smaniare, infuriare; drive one —, far 
impazzire uno; become —, distrarsi, sva- 
garsi, smanire, impazzire. -tedly, ADV.: 
forsematamente. -tedmess, S.: smania, 
f. -tion, s.: distrazione; angoscia, f. 
distrain, TR.: staggire; sequestrare, 
confiscare. -er, S.: staggitore, m. -t, 
8.: staggimento, sequestramento, seque- 
stro, m. 
distraught = distracted. 
distréss1, s.: staggina; calamità, mise- 
ria, estremità, f.: pecuniary —, scarsezza 
del numerario, angustia; — of mind, af- 
fanno, afflizione. distress2, TR.: stag- 
gire; angustiare, tribolare, vessare. -ed, 
ADI.: misero, affannato, tribolato; biso- 
gnoso. -edness, s.: calamità, miseria, 
jf. -£ul, ADI. : affannoso, misero. -fully, 
ADY.: miseramente. 
distrib-ute, TR.: distribuire, dividere: 
distributing regulator, timone, regola- 
tore, m. -utor, S.: distributore, m. 
«ition, S.: distribuzione, f. -utive, 
ADI.: distributivo. -utively, ADV.: di- 
stributivamente. 
district, s.: distretto, m.; regione; giu- 
risdizione, f. 
distrùstI, s.: sfidanza, f.; sospetto, m. 
distrust 2, TR.: diffidare di; non fidarsi 
di, sospettare : they — me, diffidano di mi. 
-fal, ApJ.: diffidente ; sospettoso. -ful- 
ly, ADV.: sospettosamente. -fulness, 
8.: diffidenza, f.; sospetto, m. -less, 
ADI. : senza diffidenza. 
distàrb, TR.: disturbare; inquietare; 
impedire, molestare; dispiacere: I am 
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sorry to — you, mi rincresce d’ incomo- 
darvi. -anee, S.: disturbanza; confu- 
sione; alterazione, f.; tumulto, m.: make 
a —, produrre disordine (scompiglio). -er, 
S.: perturbatore, sturbatore, m. 
distaàrnj, TR.: mandar via, scacciare. 
disu-nion, s.: disunione; dissensione; 
controversia, f. -nite, TR.: disunire, 
disgiungere ; separare; INTR.: disunirsi, 
disgiungersi; separarsi. -mity, S.: disu- 
nione, separazione, m. 

disuseI, s.: disuso, m.; disusanza, f.: 
fall into —, cadere in disuetudine. dis- 
ùse2, INTR.: disusarsi, lasciar l’ uso. 

dis-valuation, s.: dispregiamento, di- 
spregio; disonore, m. -value, TR.: di- 
sprezzare, avvilire. 

disvélop}, TR.: sviluppare, scoprire. 

disvòuchj, TR.: discreditare; contrad- 
dire, opporsi. 

diswént{, TR.: disavvezzare. 

ditch 1, s.: fossa, m., fossa, f. ditch2, 
TR.: fare un fosso, affossare. -er, S.: 
che affossa; zappatore, m. 

dithyrambic, ADJ.: ditirambico; s.: 
ditirambo, m. 

dittany, s.: dittamo, m. 

dittied, ADJ.: accoppiato con musica. 

ditto, s.: medesimo, sopradetto, m. 

ditty, s.: canzone, f. 

diurétic, ADJ.: (med.) diuretico, aperi- 
tivo. 

diùrnal, ADJ.: diurno, giornale; s.: 
giornale, m. -ly, ADV.: ogni giorno, gior- 
nalmente. 

diutarnity, s.: diuturnità, f. 

divan, s.: divano, m. 

divari-cate, TR. : dividere in due; INTR.: 
dividersi in due parti. -catign, s.: di- 
visione in due parti, f. 

div-e, TR.: tuffare, immergere ; esplorare ; 
INTR.: tuffarsi; penetrare. -er,S.: tuf- 
fatore ; investigatore; marangone, palom- 
baro, m. 

divér-ge, INTR.: divergere; essere diver- 
gente. È -genee, -geney, S.: divergen- 
za, f. -gent, ADJ.: divergente. 

di-vers, ADJ.: diverso; diversi; parecchi. 
-verse, ADJ.: diverso, differente, vario; 
ADV.: diversamente. -vérsely, ADV.: di- 
versamente, differentemente, variamente. 
-versification, s.: diversificazione ; va- 
rietà, f. -vérsify, TR.: diversificare; 
differenziare, variare. -vérsion, S.: di- 
versione, f.; passatempo, m., ricreazione, 
f. -véèrsity, sS.: diversità, differenza, f. 

divért, TR.: divertire, distornare; stor- 
nare, distrarre; INTR.: far diversione. 
-er, S.: alleggerimento, m. -img, ADI.: 
sollazzevole; ricreativo; grato. -ing- 
ness, 8.: divertimento, trattenimento, 
m. -iset, TR.: ricreare, sollazzare, ralie- 
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grare. -isementf, s.: divertimento ; pia- 
cere, m. -ive, ADJ.: ricreativo; piacevole. 
divést, TR. : divestire ; spogliare, privare: 
— one’s self, svestirsi, spogliarsi. -ure, 
S.: spogliamento, m.; rinunzia; cessione, f. 
divi-dable, ADJ.: divisibile. -de, TR.: 
dividere, spartire, disunire; distribuire; 
INTR.: dividersi;  disunirsi, separarsi. 
-dedly, ADV.: separatamente. divi- 
dend, s.: (arith.) dividendo; (com.) divi- 
dendo, usufrutto, interesse, m. -der, S.: 
dividitore, distributore, m. 
div-ination, S.: divinazione, f., indovina- 
mento, m. div-inator, s.: divinatore, 
m. -imatory, ADJ.: divinatorio. -îne1, 
ADJ.: divino; eccelente; S.: ecclesiasti- 
co; teologo, m. -ime 2, TR.: indovinare; 
presagire; INTR.: congetturare, presen- 
tire. -ined, ADJ.: indovinato, predetto. 
-inely, ADV.: divinamente; eccellente- 
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mente. -ineness, S.: divinità, f. -iner, 
s.. divinatore, indovino, m. -ineress, 
s.: divinatrice, indovina, m 

diving, s.: immersione, f. “bell, s.: 


campana di marangone, f. 

divinity, s.: divinità; teologia, f.: doc- 
tor of —, dottore in teologia. 

div-isibility,s.: divisibilità, f. -isible, 
ADJ.: divisibile ; partibile. -isibleness 
= divisibility. “ision, Sit divisione, hs 
spartimento, m.; scissione, scissura, f. 
-isional, ADJ.: di divisione, divisiona- 
rio. -isor, S.: divisore, m 

divor-ee1, s.: divorzio, m.; separazione, 
f. -ce2, TR.: far divorzio; ripudiare; 
separare. -eement, S.: divorzio, ripu- 
dio, m. -eer, S.: che fa divorzio. -eing, 
s.: divorzio, ripudio, m. 

divùl-ge, TR.: divulgare, pubblicare. 
-ger, S.: che divulga, divulgatore, m. 
-sion, S.: divellimento, staccamento, m.; 
separazione, Sf. 

dizen, TR.: adornare, abbellire. 
dizzard}, s.: scioccone, balordo, m 
diz-ziness, s.: vertigine, f., capogiro, m. 
-zy I, ADJ.: vertiginoso, sventato. -2y2, 
TR.: stordire. 

d61, IRR.; TR.: fare; operare, effettuare, 
finire; cuocere ; cucinare; INTR.: stare, 
portarsi: have to — with, aver che fare 
con; pray, —,ve ne prego; how — you 
see come state? come sta? that won't —, 
questo non basta; that won't — for me, ciò 
non fa perme ; — în Rome as Rome —es, vi- 
vi in Roma allaromana; — a business, spe- 
dire, fare un negozio ; — good, beneficare ; 
assistere; — like for like, render la pari- 
glia; have to — with one, aver da fare 
con uno; I have nothing to — with it, 
questo non mi riguarda; — again, rifare; 
— amiss, far male; — away, levare; — 
off, difare; levare via; — on, porre; met- 
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tere; — over, — up, piegare; imballare, 
do 2, s.: fracasso, strepito, chiasso, m. 
dée-ible, ADI. : docile; trattabile. -ible- 
ness, S.: docilità ; trattabilità, f. -ile, 
ADI. : docile; disciplinabile. -ility, s.: 
docilità, f. 

déck 1, s.: darsena, f., bacino, cantiere, m. 
dock 2, s.: coda troncata, f.; lapazio, m. 
dock 3, TR.: scodare. dock4, TR.: sco- 
lare, racconciare. dock5, TR.: rimpal- 
mare (un vascello). -etI, S.: direzione, 
cedola, f.; estratto, sommario, m. -et2, 
TR.: notare, segnare. -yard, s.: can- 
tiere, m. 

déctor!, s.: dottore; medico, m.: poor 

dottoraccio, dottorello, dottoricchio, 

m.: — of divinity, dottore di teologia; 
take the degrees of —, prender la laurea. 
doctor 2, TR.: medicare, dare medicine. 
-al, ADI. : dottorale, di dottore. -ally, 
ADV.: in modo dottorale, da dottore. 
-ate, TR.: dottorare. -ess, S.: dotto- 
ressa, f. -ship, S.: dottorato, m., dignità 
del dottore, f. 
dòc-trinal, ADJ.: 
-trinally, ADV.: 


dottrinale, istruttivo. 
dottrinalmente, positi- 


vamente. -trine, S.: dottrina, scienza; 
istruzione, f. 
dbcumenti, s.: documento; precetto, 


m. document?, -ize, TR.: provare con 
documenti ; insegnare, istruire. 

dédder, s.: (bot.) epitimo, m 

dodècagon, s.: dodecagono, m. 

dòd-ge, INTR.: acquattarsi; appiattarsi, 
sfuggire, schivare; operare con astuzia: 
— a blow, schivare un colpo; — a person, 
pedinare (or codiare) uno. -ger, s.: intri- 
gante, m. -gery, S.: cavillazione, f. 

doe, s.: daina, capriola, f. 

dòer, s.: facitore, fattore, m. 

doff, TR.: svestire, spogliare; differire, ri- 
tardare. 

dògi, s.: cane; (astr.) sirio, m.: big —, 
cagnone, cane grosso ; little —, cagnetto ; 
nice little —, cagnolino; be treated like 
@ —, esser trattato da cane. dog2, TR.: 
codiare ; spiare. berry, S.: corniuola, 
f.  =brier, s.: rosa canina, rosa salva- 
tica, f. «cheap, ADJ.: a buon mercato, 
a vil prezzo. -days, S. PL.: canicola, f., 
giorni canicolari, m. pl. 

doge, S.: doge, m. 

dòg-fish, s.: cane di mare, m. (pesce). 
-ged, ADJ.: cagnesco; arcigno, burbero, 
aspro. -gedly, ADV.: d’ un’ aria arci- 
gna. -gedness, S.: umore arcigno, ghi- 
ribizzo, capriccio, m. 

dògger, s.: bastimento olandese, m. 
dòggerel, s.: cattiva poesia, f.; cattivi 
versi, m. pl. 

dog-gish, ADJ.: cagnesco; 
-grass, S.: gramigna, f. 


brutale 


doggrel 


doggrel = doggerel. 

dig-hearted, ADJ.: crudele, inumano. 
-kennel, S.: canile, m. -louse, s.: 
zecca, f. 

dòg-ma, S.: dogma, domma, m. matic- 
(al), ADJ.: dogmatico. -màtically, 
ADV.: in maniera dogmatica. -matical- 
ness, S.: stile dogmatico, m. -matist, 
s.: che dogmatizza. -matize, TR.: dog- 
matizzare ; insegnare. 

dig-sleep, s.: sonno finto, m. meat, 
s.: cibo da cani, m.; cosa vile, f. «star, 
s.: canicola, f.; sirio, m. -tooth, s.: 
gramigna, f. trick, S.: furberia, f. 
-trot, s.: trotto di cane, m. -weary, 
ADJ.: stracco come un cane, stanchis- 
simo. 

doily, s.: tovaglietta piccola} ; salvietta, f. 
déing, PART.: facendo; S.: fatto, m., 
azione, f.; PL.: fatti, evento, m. pl.: it is 
a—, si sta facendo; what are you —? 
che fate? keep one —, dar dell’ impiego 
ad alcuno. 

doit, s.: bezzo, quattrino, m. 

dole1, s.: distribuzione ; porzione ; elemo- 
sina, f.; affanno, m. dole2, TR.: distri 
buire; dare: — out, spartire, scompar- 
tire. -ful, ADJ.: tristo, doloroso, mesto, 
lugubre. -fully, ADV.: tristamente, la- 
mentevolmente, dolentemente. -fulness, 
8.: tristezza; doglia, afflizione, f.; dolore, 
m. -some, ADJ.: doglioso, affannoso, 
-someness, S.; malinconia, tristezza, tri- 
stizia, f. 

doll, s.: bambola, f., fantoccio; bamboc- 
cio, m. 

dollar, s.: dollaro (in Am.freg. scudo), m. 
dolorif-erous, -ic, ADI. : dolorifico, che 
reca dolore. 

dolor, s.: dolore, m.; afflizione, f. -ous, 
ADJ.: doloroso; tristo, lugubre. -ous- 
ness, 8.: dolore, m., doglia, f. 

dòlphin, s.: delfino, m. 

dòlt, s.: minchione, balordo, m. -ish, 
ADI. : sciocco, stupido. -ishly, ADV.: 
scioccamente, stupidamente. -ishness, 
8.: scempitaggine, stupidità, f. 

domain, s.: dominio, m.; sovranità ; pos- 
sessione, f. 

dome, s.: cupola, volta, f., duomo, m. 

domés-tic, s.: domestico; servo, m. 
-tic(al), ADJ.: domestico, dimestico, fa- 
miliare, dimesticare. -ticate, TR.: do- 
mesticare, dimesticare. 

dòm-ieile, s.: domicilio; albergo, m. 
-leiliary, ADJ.: domiciliario. 

doém-inant, AD;.: dominante. -inate, 
TR.: dominare, prevalere. -ination, S.: 
dominio, imperio, m., signoria, f. -ina- 
tor, s.: dominatore, m. -inéer, TR.: do- 
minare; signoreggiare. -inécring, ADI.: 
dominante ; imperioso, insolente, altiero. 





dotish 105 


dominical, ApJ.: dominicale, del Signore. 

Dominican, s.: domenicano, m. 

dominion, s.: dominio; territorio, m.; 
giurisdizione, f. 

dont, s.: don, signore, m. dom2, TR.. 
metter su. 

donary, s.: offerta, obblazione, f. 

don-ation, s.: donazione, f., dono, dona- 
mento, m. don-ative, S.: dono, pre- 
sente, m. 

déne, ADI. : fatto; conchiuso; cotto: —! 
fatto! accettato! vada! 

do-née, S.: (leg.) donatario, m. dò-nor, 
S.: donatore, m. 

doodle, s.: scioperone, ozioso, sfaccen- 
dato, m. 

dòomi, s.: sentenza; condannazione, f. 
doom 2, TR.: sentenziare; condannare. 
-ful, ADI.: funesto. -sday, s.: giudizio 
universale, m. -sday-book, s.: cata- 


stro, m. 
door, S.: porta; entrata, f.; uscio, m.: 
back —, porta di dietro; carriage —, 


sportello, m.; — posts, imposte, f. pl. ; 
next —, la prima porta, la casa atti- 
gua; folding —, porta a due imposte, f.; 
within —, in casa; out—s, fuor di casa; 
keep within —s, non uscire, rimanere in 
casa; knock at the —, picchiare alla por- 
ta; turn out of —s, scacciar fuor di casa, 
mettere alla porta. -bar, s.: sbarra di 
porta, f. case, S.: impostatura di por- 
ta, f. -handle, s.: manubrio dell’u- 
scio, m. -leeper, s.: portinaio; car- 
ceriere, m. -knob, S.: bottone dell’ u- 
scio, m. post, S.: imposta della porta, 
f. =way,S.: usciale, m. 

Doric, ADJ.: dorico. 

dér-mant, ADJ.: dormiente; segreto. 
-mer-window, s.: spiraglio, abbaino, 
m. -mitory, S.: dormitorio, m. -méuse, 
S.: ghiro, m. 

dérpf, s.: villagio, m. 

dérr, s.: pecchione; calabrone, m. 
dér-sel, -ser, S.: cesta, paniera, f. 
dosei, s.: dosa, dose; presa, f. dose2, 
TR.: (med.) dosare. 

dòssil, s.: (surg.) piumacciuolo, m. 

doti, s.: punto, m. dot2, INTR.: pun- 
tare; porre i punti. 

dotage, s.: perdita d’ intelletto ; imbecil- 
lità, f.; vaneggiamento, m. 
dotal, ADJ.: dotale, di dote. 
dotard, s.: vecchio rimbambito, m. 
ADV.: imbecille. 

dotation, s.: dotazione, f. 

dò-te, INTR.: vaneggiare, bamboleggiare, 
amare soverchiamente: — upon, essere 
inamoratissimo di, amare perdutamente. 
-ter, s.: che ama soverchiamente. -ting- 
ly, ADV.: con soverchio amore, appas- 
sionatamente. -tish, ADJ.; imbecille, 


-ly, 
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dòttard, s.: albero nano, m. 

déub-let, ADI.: doppio; simulato; S.: 
doppio ; artificio; inganno, m.: see things 
—, vedere gli oggetti raddoppiati. -le2, 
TR.: doppiare, raddoppiare; dissimulare; 
piegare; (nav.) trapassare. -le-bar- 
relled, ADJ.: a due canne. -le-but- 
toned, ADJ.: a due ordini di bottoni. 
-le-chin, s.: doppio mento, m. -le= 
dealer, s.: furfante, furbo, m. -le- 
dealing, s.: furberia, trufferia, f.; in- 
ganno, m. -le=dye, TR.: tingere in grana. 
-le-edged, ADJ.: a due tagli. -le- 
handed, ADI.: ambidestro, ingannatore. 


-le-headed, ADJ.: a due teste. -le= 
lock, TR.: serrare a doppia chiave. -le= 
meaning, S.: ambiguità, f. -le- 
minded, ADJ.: falso, furbo. -leness, 


s.: doppiezza, f. ; raddoppiamento, m. -ler, 
s.: che raddoppia; filatore, m. -let, s.: 
giubbone ; paio, m. -le-tongued, ADJ.: 
furbo, ingannoso, insidioso. -ling, S.: 
raddoppiamento ; artificio, m. -léon, S.: 
dobblone, doppione, m. (moneta). -ly, 
ADV.: doppiamente, a doppio. 

doubt1, s.: dubbio, m., incertezza; diffi- 
coltà, f.: without —. senza dubbio; I 
have no — about it, non ne dubi- 
to. doubt2, TR.: sospettare; esitare; 
INTR.: dubitare, stare (essere, trovarsi) in 
dubbio: I — it, ne dubito; I — whether, 
dubito se. -er, S.. che dubita. -ful, 
ADJ.: dubbioso, incerto; dubbio: man of 
— character, uomo dubbio (sospetto); of 


— virtue, di dubbia virtù. -fully, ADV.: 
dubbiosamente. -fulmess, s.: dubbio, 
m.; incertezza; ambiguità, f. -ingly, 


ADV.: dubbiosamente, in modo dubbioso. 
-less, ADJ.: indubitabile, sicuro, certo; 
ADV.: indubitabilmente, senza dubbio, si- 
curamente, certamente. 
dbueets, s. PL.: testicoli di cervo, m. pl. 
dough, s.: pasta, f. -baked, ADI.: 
mezzo cotto. 

doughty, ADI.: valoroso, coraggioso. 
doughy, ADJ.: pastoso. 
déuse, TR.: immergere all’ improvviso; 
INTR.: oascare nell’ acqua improvvisa- 
mente. 

doutt, TR.: estinguere. 
toio, m. 

dive, s.: colomba, f. -cot, -house, 
s.: colombaia, f. -like, ADJ.: simile ad 
una colomba. -tailt,s.: (join.) coda di 
rondine; incastratura, f. -tail2, TR.: 
incastrare, intagliare. tailed, ADI.: 
incastrato. 

diwager, s.: vedova, f. 

diwdy, s.: donnaccia, f. 

dower, s.: dote, dota, pensione, f. -ed, 
ADJ.: dotato. -less, ADJ.: senza dote, 
non dotato; povero, -y == dower. 


-er, S.: spegni. 
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déwlas, s.: sorta di tela grossolana, f. 
diwni, s.: penna matta; lanugine, f. 
down2, PREP., ADV.: giù; a basso, ab- 
basso; a secondo: — the stream, a se- 
conda la corrente; up and —, su e giù; 
qua e là; upside —, sossopra ; farther —, 
‘più abbasso; — stairs, abbasso; bring 
—, portar giù, calare; fall —, cascare; 
lie —, giacere; coricarsi, sdraiarsi; look 
—, abbassare gli occhi; pay money —, 
pagar danari contanti; set —, adagiare; 
mettere in iscritto, registrare; sit —, se- 
dersi; turn upside —, rovesciare, mettere 
a rovescio. down 3, TR.: abbattere, so- 
verchiare, vincere. -cast, ADJ.: abbat- 
tuto; dimesso; modesto: with — eyes, 
cogli occhi bassi. -fall, s.: trabocca- 
mento, m.; rovina, f. -fallen, ADJ.: ro- 
vinato. -hearted, ADJ.: abbattuto, sco- 
raggiato. -hill, s.: discesa, f.; declivio, 
m. looked, ADJ.: tristo, malinconoso. 
-right, ADJ.: evidente; franco; ADV.: 
giù a piombo. -rightness, s.: franchi- 
gia; sincerità, f. -sitting, s.: riposo, 
m.; quiete, f. -ward, ADJ.: declive; 
abbattuto, dimesso, afflitto. -ward(s), 
ADV.: giù, abbasso. 
déwny, ADJ.: lanuginoso ; molle. 
déw-re, -ry, S.: dote, dota, f. 
dowseiI, s.: schiaffo, m. dowse2, TR.: 
schiaffeggiare. 
dòxy, s.: donna di mala vita, f. 
doze, TR.: addormentare ; rendere stupido; 
INTR.: essere sonnoglioso. 
dézen, s.: dozzina, f.: by —s, a dozzine. 
dò-ziness, s.: sonnolenza, f.; addormen- 
tamento, m. -zy, ADJ.: sonnoglioso, ad- 
dormentato. 
drachm, s.: dramma, f. 
draff, s.: feccia, f.; beverone, m. 
ADJ.: feccioso ; sudicio. 
draft, s.: tratto, m., strappata; corrente 
d’aria, f.; tiro d’acqua (di una nave); 
piano (d’un edifizio), m., pianta, f.; ab- 
bozo, schizzo, disegno; prima copia (d’ uno 
scritto), stracciafoglio, m.; tratta, cam- 
biale, f., mandato; (mil.) straccamento, 
m., leva, f.: I enclose you my — for 100 
frs., vi acchiudo la mia tratta per 100 
fr.;-play at —s, guiocare alle tavole (alle 
dame); at a —, ad un sorso. =board, 
S.: tavoliere, scacchiere, m. «horse, S.: 
cavallo da tiro, m. 
dragi,s.: uncino; gancio; tramaglio, m. 
dragz, (IN)TR.: tirare per forza; stra- 
scinare: — in (out), strascinare dentro 


ya 


(fuori). «chain, s.: catena da ferma- 
re, f. 
dràggle, TR.: infangare, imbrattare; 


INTR.: infangarsi, imbrattarsi. 
S.: zitella sporca, f. 
dràg-net, s.: tramaglio, m. 


=tail, 


dragoman 


dràgoman, S.: dragomanno, m. 
dragon, s.: dragone, m. -et, s.: dra- 
goncello, m. =fly, s.: libellula, f. -ish, 
ADI.: dragoniforme. -like, ADJ.: furio- 
so, feroce. -s-blood, s.: sangue di 
dragone, m. 
dragòoni, s.: dragone, m. dragoon2, 
mR saccheggiare; sottomettere. 
draini, S.: fogna, f., condotto sottera- 
neo, m. drain2, TR.: seccare; fognare. 
-able, ADJ.: che si può seccare. -er, 
s.: sgocciolatoio, m. 
drake, s.: anitra, f.; cannoncino, m. 
dram 1, s.: dramma, f.; sorso (di qualche 
liquore), m. dram 2, INTR.: bere liquori 
distillati. 
drà-ma, s.: dramma, m. 
ADJ.: drammatico. 
a modo di dramma. 
drammatico, m. 
dràm-drinker, s.: bevitore di liquori 
distillati, m. 
draper, s.: mercante di panni; pannaiuo- 
lo, m.: linen —, mercante di tele, m. 
-y, S.: drapperia; manifattura di panni, f. 
drastic, ADJ.: drastico, vigoroso. 
draugh draf, s.: feccia, f.; beverone, m. 
draught draft (cf. draft), S.: sorso; pia- 
no; disegno, m.; copia; tratta, f.; tiro 
(d’acqua); biglietto; sommario, m.: at 
one —, ad un sorso; — of horses, tirella, 
f.; tiramento, m.; — of soldiers, distac- 
camento, m.; ship of small —, nave che 
pesca poco. =board, S.: tavoliere ; scac- 
chiere, m. horse, S.: cavallo da tiro, 
m. shouse, s.: cloaca, f. “ox, S.: 
bove da tiro, m. -s,S. PL.: giuoco delle 
tavole, o delle dame: play at —, giuocare 
alle tavole, o alle dame. -s’man, S.: 
disegnatore ; copista, m. 
draw, IRR.; TR.: tirare, trarre, trainare; 
attrarre, allettare; disegnare; strasci- 
nare, dedurre; INTR.: accorciarsi, ristrin- 
gersi; ritirarsi: — blood, salassare; — 
breath, respirare; — lots, tirar a sorte; 
— to a head, far capo; — out a party, 
fare un distaccamento; — a picture, fare 
un ritratto; — a pond, pescare un vivaio; 
— out a tooth, cavar un dente; — again, 
disegnare di nuovo; ritirare; — along, 
strascinare; — aside, menar a banda; 
— asunder, separare ; dividere; — away, 
portare via; stornare; — back, tirarsi in- 
dietro; — forth, cavare fuori; — for- 
ward, avanzare ; — in, allettare ; indurre; 
— nigh, avvicinarsi, avanzare; — off, stor- 
nare; estrarre; — on, stringersi; avvici- 
narsi; time —s on, il tempo si avvicina; 
— out, slungare; stendere; sviluppare; 
— over, stillare; indurre; — together, 
raunarsi; — up, tirare su; ordinare. 
“back, s.: sconto, m.; ritirata, f.; detri- 


-màtic(al), 
-màtically, ADV.: 
-matist, s.: autore 
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mento, pregiudizio, svantaggio, m. -bar, 
s.: (rail.) sbarra di congiungitura, f. 
“beam, s.: argano, m. -bridge, s.: 
ponte levatoio, m. -er, s.: tiratore; di- 
segnatore ; tiratoio, m. -ers, S.PL.: sot- 
tocalzoni, m. pl.; mutande, f. pl.: a pair 
of —, un paio di mutande. -ing, s.: de- 
lineamento, disegno, m. -ing-board, 
S.: tavola da disegnare, f. -ing-master, 
S.: maestro di disegno, m. -ing-paper, 
S.: carta da disegnare, f. -ing-room, 
s.: salotto, salone, m.; anticamera; as- 
semblea, f. 

dràwl:, s.: voce languida, f. drawl2, 
INTR.: strascinare (le parole): — out, 
proferire collo strascico. 

draw-latch, s.: saliscende, m. -m, ADJ.: 


tirato, tratto; cavato: — battle, s.: bat- 
taglia indecisa, f.; — sword, s.: spada 
nuda, f. -well, s.: pozzo profondo, m. 


dray-cart, S.: carro, m.; slitta, treg- 
gia, f. horse, s.: cavallo da traino, m. 
-man, S.: carrettiere, m. 

dréadi, ADI.: terribile, formidabile, or- 
ribile; s.: spavento; terrore, m., paura, 
f. dread2, IRR.; TR.: temere, paven- 
tare. -er, S.: che teme. -ful, ADJ.: 
terribile, spaventevole. -fully, ADV.: 
terribilmente, spaventevolmente. -ful- 
ness, S.: orrore, terrore, spavento, m. 
-less, ADJ.: intrepido ; forte. -lessness, 
S.: intrepidezza, f. 

dréam 1, s.: sogno, m.; stravaganza, f. 
dream 2, IRR.; TR.: vedere in sogno; 
IRR.: sognare; immaginare ; immaginarsi. 
-er, S.: sognatore; pensieroso; infin- 
gardo, m. -img, ADJ.: sognante; lento, 
-ingly, ADV.: con lentezza. -less, ADI.: 
senza sogni. 

dréar, ADJ.: terribile; tristo, deserto. 
-ily, ADV.: orribilmente; tristamente. 
-iness, S.: orrore, terrore, mM. -y, ADI.: 
orribile, lugubre; tristo, penoso; deserto. 
dréd-gel, s.: tramaglio, m. -ge2, TR.: 
raccogliere con un tramaglio; insaleggiare. 
-ger 2, S.: pescatore con un tramaglio, m. 
-ging-machine, s.: cavafango, m. 
drég-gish, -&y, ADJ.: feccioso, pieno di 
feccia; impuro. -s, S. PL.: feccia, f., se- 
dimento, m.: — of the people, feccia del 
popolo ; canaglia. 

drònchi, s.: beveraggio, m. (medicina 
d’ animale). drench?2, TR.: abbeverare ; 
bagnare; innaffiare, umettare. 

dréssi, s.: abito, vestimento; addobba- 
mento, ornamento, m.; cuffia, f.: full —, 
abito di gran gala. dress2, TR.: ve- 
stire; addobbare; adornare; acconciare ; 
cucinare; cuocere; INTR.: aggiustarsi; 
acconciarsi; REFL.: vertirsi: — flax, sco- 
tolare il lino; — a garden, coltivare un 
giardino: — the hair, acconciare i ca- 
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pelli; — leather, conciare della pelle; — 
a ship, pavesare una nave; — a tree, di- 
bruscare, rimondare; — a vine, potare 
una vigna; — a wound, medicare una fe- 
rita; right —! a destra riga! -ed, ADJ.: 
vestito, ete., cf. dress: well —, ben ve- 
stito; 1 —, male in ornese. -er, S.: 
acconciatore; cuoco, m.; tavola di cu- 
cina, f. -ing, S.: vestire; vestimento ; 
addobbamento; apparato; medicamento, 
m.; fascia, f. -img-case, S.: necessa- 
rio, n. -ing-cloth, s.: mantellina; toe- 
letta, f. -img-gown, s.: veste di ca- 
mera, zimarra, f. -img-room, S.: ca- 
mera da vestirsi, f -ing-table, s.: 
toeletta, f. 

drib1,s.: goccia, stilla, f. drib2, TR.: 
tagliare via; scemare. -ble, TR.: stil- 
lare; INTR : cascare giù, gocciolare; fare 
bava. 

driblet, s.: piccol debito, m. 

drier, s.: (med.) disseccativo, m. 
drifti, s.: impulso ; corso; oggetto; ma- 
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neggio, m.: — of ice, pezzo di ghiaccio, 
m.; — of sand, alzamento di rena mobile, 
m.; — of snow, caduta di neve, f. pl., 


falde di neve. 
cacciare; accumulare; 
larsi. 
drilli, s.: succhiello, spillo; babbuino; 
(mil.) exercizio, m. drill2, TR.: forare; 
disciplinare. -bow, S.: archetto, m. 
drink I, s.: bevanda, f., beveraggio, m.: 
give me some —, datemi a bere. drink2, 
IRR.; TR.: bere, bevere; assorbire; tra- 
cannare; INTR.: imbriacarsi, inebriarsi: 
— to, far brindisi; I — your health, bevo 
alla vostra salute; — coffee, bere il caffè; 
— ‘in, imbevere ; succiare; — out, vuo- 
tare (a forza di bere); — up, bevere 


drift 2, TR.: spingere; 
INTR.: accumu- 


tutto. -able, ADI.: potabile. -er, s.: 
bevitore; beone, m. -ing, S.: bere; be- 
vimento, m. -ing-bout, s.: beveria, f. 


-ing-companion, s.: compagno in be- 
veria, m. -ing=cup, S.: tazza, coppa, 
f. -ing-glass, s.. bicchiere, m. -ing= 
house, s.: bettola, f. -ing-song, S.: 
canzone gioviale, f «money, S.: man- 
cia, f.; paraguanto, m. 

drip I, s.: goccia, gocciola, f. drip2, 
(IN)TR.: spruzzare, gocciolare, stillare. 
-ping, s.: (il) gocciolare, (lo) stillare; 
unto, m. -ping-pan, S.: ghiotta, lec- 
carda, f. 

drive 1, IRR.; TR.: condurre, guidare, me- 
nare; cacciare; spingere, impellere, for- 
zare; INTR.: aver in mira, tendere; avan- 
zare: — a carriage, guidare una car- 
rozza; — a nail, ficcare un chiodo; — 
stakes, ficcare pali; — off time, procra- 
stinare, indugiare; — along, proseguire, 
continuare; — away, scacciare; — back, 
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rispingere; ributtare; — in, into, fare 
entrare; cacciare; — on, impellere; spin- 
gere; andare avanti; avanzare; — out, 
scacciare; fare uscire; andare fuori in 
carozza; can you —? sapete guidare? 
drive 2, s.: scarrozzata, passeggiata in 
carrozza, f. 
drivel i, s.: bava, saliva, f.; pazzo, scioc- 
cone, m. drivel2, INTR.: bavare; esser 
bavoso. -er, S.: goffone, idiota, min- 
chione, m. 
dri-ver, S.: conduttore, m.; zeppa, f. 
-ving, 8.: condotta, f.; carriaggio, m. 
-ving-box, s.: sedile del cocchiere, m. 
driz-zle, (IN)TR.: spruzzolare, gocciolare: 
drizzling rain, spruzzaglia, f. -zly, ADI.: 
piovigginoso, umido. 
dréilji, s.: infingardo, fuggifatica, m. 
droil 2, INTR.: lavorar con fatiga, ten- 
tennare. 
drolli, ADJ.: comico, burlevole; s.: buf- 
fone; schernitore, m. droll2, INTR.: 
buffoneggiare, beffare. -ery, s.: buffo- 
neria, facezia; farsa, f. -ingly, ADV.: 
buffonescamente. -ish, ADJ.: buffonesco. 
dromedary, s.: dromedario, m. 
dron-el, s.: pecchione ; infingardaccio, m. 
-e 2, INTR.: ronzare; tentennare, cinci- 
schiare. -ish, ADJ.: lento, ozioso, inerte, 
-ishness, S.: poltroneria, f. 
dréop, INTR.: languire; infiebolire; af- 
fliggersi, esser tristo. -ing, ADJ.: lan- 
guido; afflitto, tristo; s.: abbattimento; 
languore, m. -ingly, ADV.: languida- 
mente; debolmente. 
drop !,s.: goccia, f., gocciolo ; orecchino, 
m.: little —, gocciolina; a few —s, poche 
gocciole; — by —, a goccia a goccia; by 
—s, a goccia a goccia. drop2, TR.: la- 
sciare cascare (or cadere); abbandonare; 
cessare; metter da bando; INTR.: goccio- 
lare; cascare; svenire, sparire; morire: 
—s, goccie medicinali; — anchor, anco- 
rarsi; — «a design, desistere da un di- 
segno; — a word, lasciar scappare una 
parola; the curtain —s, cade il sipario; 
— with sweat, gocciolare di sudore; — 
in, introdurre; entrare; venire improv- 
viso; — off, scadere ; venire in decadenza; 
— out, sparire, dissiparsi. -ping, S.: 
goccia, gocciola, f.: — of the nose, goc- 
ciola al naso, f. -let, s.: piccola goccia, 
gocciolina, f. -pingly, ADV.: a goccia 
a goccia. «serene, s.: gotta serena, f. 
dròpsical, ADI. : idropico. 
drép-stone, s.: marcassita, f. 
dròpsy, s.: idropisia, f. 
dròpwort, s.: (bot.) filipendula, f. 
dròss, s.: scoria; feccia, f.; rifiuto, m. 
-imess, S.: spuma; sporcizia, f. -Y» 
ADJ.: pieno di scoria; feccioso; sucido, 
sporco. 


drought 


drought, 8.: secchezza, siccità; sete, f. 
-iness, S.: aridità, siccità, f. -y, ADJ.: 
secco, arido ; assetato, sitibondo. 
drov-e1, impf. del v. drive, -e2, s.: 
branco, m.; gregge; folla, f. -er, s.: 
bifolco, m. 
dréwn, TR. : annegare ; immergere ; INTR.: 
annegarsi ; immergersi, affogarsi: — one’s 
self, annegarsi, gettarsi nell’ acqua; be 
—ed, annegare, essere annegato. 
dréw-se, TR.: addormentare, render son- 
nacchioso ; INTR.: dormire. -sily, ADV.: 
sonnacchioni; lentamente. -simess, S.: 
sonnolenza; indolenza; pigrizia, f. -sy, 
ADI.: sonnolento, sonnacchioso ; stupido: 
grow —, addormentarsi. -sy-head, s.: 
sopore, m. -sy-headed, ADJ.: sonno- 
lento, sopito. 
dribi, s.: colpo, m.; botta, f. drub2, 
T.: battere, bastonare; percuotere. 
-hing, S.: bastonata, bastonatura, f.: 
give one a sound —, dare ad uno un buon 
carpiccio. 
drùd-ge1,s.: facchino, m. -ge2, INTR.: 
affaticarsi; stentare. -ger, S.: facchi- 
no; bossoletto, m. -gery, S.: servigio 
vile, m. -ging-box, s.: bossoletto da 
infarinare ; polverino, m. -gingly, ADV.: 
con pena, con molto affaticamento. 
drùg1, s.: droga, f.; rifiuto, m. drug2, 
TR.: mescolare con ingredienti medicinali. 
-get, s.: droghetta, m. -gist, S.: dro- 
ghiere, droghiero, farmacista, m. 
driid, s.: druido, m. 
drùmi, s.: tamburo; timpano; tambu- 
rino, m.: beat the —, battere il tamburo ; 
— of the ear, timpano dell’ orecchio. 
drum 2, INTR.: battere il tamburo. 
drimblet, INTR.: poltroneggiare, tenten- 
nare, cincischiare. 
drim-major, s.: tamburino maggiore, 
m. smaker, s.: fabbricante di tambu- 
ri, m. -mer, s.: tamburino, m. -ming, 
8.: battimento del tamburo, m. «stick, 
8.: bacchetta di tamburo, f. 
drink, ADJ.: ebrio, ubriaco: make —, 
imbriacare; get —, imbriacarsi, ubria- 
carsi; dead —, ubriacaccio. -ard, s.: 
imbriacone, trincone, m. -en, ADJ.: im- 
briaco, inebbriato. -enly, ADV.: da im- 
briaco. -enness, s.: imbriachezza, ubria- 
chezza, f. 
dry, ADJ.: secco, arido, asciutto; siti- 
bondo, assetato; insipido; meschino: get 
—, assecchire, diventar secco; — land, 
terra ferma, f., continente, m. dry2, 
TR.: seccare, inaridire ; asciugare; INTR.: 
seccarsi, inaridirsi. 
drjad, s.: driada, f. 
dry-er,s.:(med.)disseccativo, m. -eyed, 
ADI. : senza lagrima. goods, s.: stoffe 
di cotone, di seta, di lino; stoffe fabbri- 
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cate, f. pl. -ly, ADV.: senza umidità, 
aridamente ; freddamente; poveramente. 
“ness, S.: siccità ; freddezza ; insipidezza, 
f. =nurser,s.: nutrice non lattante, f. 
-nurse2, TR.. allevare senza lattare. 
=shod, ADJ.: a secco; a pid secco. 
duù-al, ADJ.: duale; da due. -ality, s.: 
dualità, f. 
dub, s.: colpo, m., percossa, f. dub2, 
TR.: fare; creare; armare (un cavaliere). 
dubidsity, s.: dubbiezza, f. 
dub-ious, ADJ.: dubbioso, incerto, inde- 
ciso. -iously, ADV.: dubbiosamente, 
con dubbio. -iousmess, S.: dubbiezza, 
f., dubbio, m., incertezza, f. -itable, 
ADI. : dubitevole, dubbioso, incerto. -ita- 
bly, ADV.: in modo dubbioso. -itation, 
s.: dubitazione; dubitanza, f. 
duùcal, ADI. : ducale, di duca, da duca. 
dicat, s.: ducato, m. (moneta). 
duch-ess, s.: duchessa, f. -y, S.: du- 
cato, m. 
duùeki, s.: anatra; inchinata, riverenza, 
f.: my —! mio caro! mia cara! duck2, 
TR.: tuffare, immergere; INTR.: tuffarsi. 
-er, S.: marangone, parasito, m. -ing, 
S.: (nav.) cala, f., tuffo, battesimo del tro- 
pico, m.: give one a —, tuffare uno, dar- 
gli un tuffo. -legged, ADJ.: che ha 
gambe corte. -ling, S.: anatrina, f. 
emeat, s.: lente palustre, f. -sfoot, 
s.: serpentaria, f. «weed = duck-meat. 
duct, s.: guida, f.; passaggio; canale, m. 
-ile, ADJ.: duttile; flessibile ; trattevole. 
-ileness, -ility, S.: duttilità; flessibi- 
lità; docilità, f. 
dude, s.: damerino, elegante, m. 
dudgeon, s.: daga piccola; mala parte, 
f.: take in —, sdegnarsi, dar nel cencio. 
duel, ADJ.: debito, dovuto: in — time, 
opportunamente ; s.: debito; tributo, m.; 
imposta, f. due2, ADV.: debitamente; 
esattamente: your bill falls —, la vostra 
cambiale scale. -ful}, ADJ.: convenevo- 
le, conveniente. 
dueli,s.: duello, m.: fight a —, battersi 
in duello. duel2, INTR.: duellare, fare 
duello. -ler, s.: duellante, m. -ling, 
s.: duellare, duello, m. -list, s.: duel- 
lista, duellante, m. 
dueness, S.: convenevolezza, f. 
duénna, S.: donna attempata, f. 
duét, s.: duetto, duo, m. 
dugi, s.: tetta, mammella, f., capezzolo, 
m. dug2, impf. e part. del v. dig. 
dake, s.: duca, m. -dom, s.: ducato, m. 
dùll1, ADJ.: fosco, scuro, uggioso; ottu- 
so; stupido, goffo ; tristo, mesto ; tedioso: 
— of hearing, duro @ orecchio; get —, 
perdere il filo, ottundersi; — colour, co- 
lore smorto, m.; — hearing, udito duro, 
m.; — notse, mormorio, bisbiglio, m.; 
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— sight, vista fosca, f.; — wît, ingegno 
ottuso, m. dull2, TR.: stupidire; render 
ottuso; offuscare; INTR.: intormentirsi. 
-ard, s.: babbuasso, nm. -brained, ADJ.: 
stupido, scempiato, capocchio. -head, 
s.: minchione, balocco, m. -mess, S.: 
stupidezza, balordaggine; pigrizia, len- 
tezza; sonnolenza, f. -pated, ADI.: 
stupido, insensato. =witted, ADJ.: stor- 
dito, balordo. -y, ADV.: stupidamente; 
lentemente. 

daly, Apv.: debitamente, convenevolmen- 
te; esattamente, precisamente. 

duùl-eet, ADI. : dolce (al gusto), dolcigno ; 
armonioso. -eificaàtion, S.: (chem.) 
dolcificare, m. -eify, TR.: dolcificare; 
raddolcire, mitigare. -eimer, S.: salte- 
rio, saltero, m. -corate, TR.: addolcire, 
rendere dolce. -coration, s.: addolci- 
mento, m., dolcificazione, f. 

dumb, ADJ.: muto, taciturno: strike —, 
far ammutire. -bells, PL.: pesi ginna- 
stici, m. pl. -found, TR.: render muto ; 
confondere. -ly, ADV.: in silenzio, senza 
parlare. -mess, s.: mutezza, f.; silen- 
zio, m. =waiter, S.: calapranzi, m. 

dump, s.: cordoglio, m. dumpz,s.: 
tristezza, malinconia, f. -ish, ADJ.: tri- 
sto, mesto. -ishly, ADV.: tristamente. 
-ishness, S.: tristezza, malinconia, f. 

dump-ling, s.: podingo, m. -y, ADJ.: 
corto e grosso. 

dun I, ADJ.: bruno, fosco; tané. dun?2, 
s.: creditore importuno, m. dun3, TR.: 
importunare, molestare. -=hee, S.: tafa- 
no, M. : 

dun-ee, s.: goffo, babbuasso, m. -eery, 
s.: goffaggine, balordaggine, f. -eical, 
ADJ.: sciocco, balordo. i 

dang I, impf.e part. del v. ding. dungz, 
S.: concime, letame; sterco, m. dung3, 
TR.: concimare, letamare. -cart, S.: car- 
retta da trasporre il letame, f. 

dungeon, s.: prigione sotterranea, f. 

dùng-fork, s.: forcone del letame, m. 
-hill, ADJ.: nato nel letame; vile, ab- 
bietto; s.: concime; letamaio, m. -y, 
ADJ.: pieno di letame; abbietto. «yard, 
s.: luogo da riporvi il letame, cortile, m. 
dunnage, S.: (nav.) pagliuolo, m. 
dinner, s.: riscuotitore, esattore, m. 
dunnish, ADJ.: brunotto. 

dinny, ADJ.: sordo. 

duo, s.: (mus.) duetto, m. -déeimo, s.: 
in dodici; libro in duodecimo, m. 
duùpe1,s.: merlotto, gonzo, ingannato, m. 
dupe 2, TR.: ingannare, truffare. 
da-plicatei,s.: duplicato, m., copia, f. 


-plicate2, TR.: raddoppiare; piegare. 
-plication, s.: duplicazione, f., raddop- 
duplicita ; 


piamento, m. -plieity, S.: 


doppiezza, f. 
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durability, s.: durabilità, f. 
du-rable, ADJ.: durabile; solido. -re- 
bleness, s.: durabilità, f. -rably, ADv.: 
durabilmente, durevolmente. -ranee, s.: 
incarcerazione, prigionia, f. -ration, s.: 
durazione, durata, f. -rei, INTR.: durare; 
perseverare. -reful}, ADI.: durevole; 
stabile; permanente. -relessi, ADi.: 
transitorio, cadevole. -réss, s.: incar- 
cerazione, prigionia, f. -ring, PREP., 
CONJ.: per, durante. -rity,S.: durezza; 
fermezza, solidezza, f. 
dusk1, ADJ.: oscuro, fosco, bruno, buio; 
s.: crepuscolo, bruzzo, bruzzolo, m.: in 
the — of the evening, in sul far bruzzo; 
al far della notte. dusk2, TR.: oscu- 
rare; INTR.: oscurarsi; imbrunire, dive- 


nire bruno. -ily, ADV.: oscuramente, 
foscamente. -(i)mess, S.: oscurità, f.; 
buio, m. -y, ADJ.: alquanto scuro, fosco, 


oscuretto. 

dustiI,s.: polvere; povertà, f.: the rain 
has laid the —, la pioggia ha ammorzato 
la polvere; trample in the —, calpestare. 
dust 2, TR.: coprire di polvere; — of, 
nettare da polvere, spazzare. =box, 8.: 
polverino, m. -er, S.: strofinaccio, m. 
-iness, S.: polverio, m. -man, S.: pa- 
ladino, m. -y, ADJ.: polveroso, coprito 
di polvere. 

Dutch, Ap;., s.: holandese. 
holandese, m. 

duù-teous, -tiful, ADI. : ubbidiente, osse- 
quioso ; rispettoso. -tifully, ADV.: 03- 
sequiosamente, sommessamente. -tiful- 
ness, S.: ubbidienza; sommessione, f. 
-ty, S.: dovere, debito, m.; funzione, f.; 
uffizio, m.; tassa; dogana, gabella, f.: on 
—, upon —, di servizio, in funzione; pay 
one’s —, render rispetto; present one’s—, 
riverire, salutare. 

duùmvirate, s.: duumvirato, m. 

dwarf1,s.: nano; caramogio, mn. dwarf?, 

TR.: impedire dal crescere. -elder, 8.: 
ebbio, m. -ish, ADJ.: piccoletto, piccino. 
-ishly, ADV.: in modo piccino. -ish- 
ness, S.: picciolezza, f. «tree, s.: al- 
bero nano, m. 

dwèll, IRR.; INTR.: abitare, dimorare; 
stare; dilatarsi, allargarsi. -ex, S.: abi- 
tatore, abitante, m. -ing, 8.: abitazione, 
dimora, f. -ing-house, S.: casa; abita- 
zione, f. 

dwindle, INTR.: impiccolire, diminuire; 
consumarsi; peggiorare. 

d}-e 1, s.: tinta, tintura, f., colore, m.: — 
stuff, materia tintoria, f. -e2,TR.: tin- 
gere, colorare: — black (blue, etc., tin- 
gere in nero (turchino, ecc.); — în grain, 
tingere in lana. -eing, s.: tintura; (il) 
tingere. -er, S.: tintore, m. -e-house, 
8.: tintoria, f. -e-works, s.: tintoria, f. 


dying 


djing, ADI.: moriente; moribondo; s.: 
morte, f. 

djnast, s.: dinasta, m. -y, S.: dinastia; 
sovranità, f. 

dys-craey, S.: (med.) discrasia, f., stem- 
peramento d’umori, m. -entery, sS.: 
(med.) dissenteria, f. -pépsy, S.: (med.) 
dispepsia, f. -uary, S.: dissuria, stran- 
guria, f. 


8 (the letter), 8.: e, m. 
éach, PRON. : ciascheduno, ciascuno: on 
— side, dalle due bande; — other, I’ un 
l'altro. 
éager, ADI. : desideroso, bramoso, ferven- 
te, ardente; veemente. -ly, ADV.: fer- 
ventemente, ardentemente ; veementemen- 
te. -ness, S.: premura, f., fervore, ar- 
dore, m.; passione; veemenza, violenza, f. 
eagle, S.: aquila, f.: great —, aquilotto. 
-eseyed, ADJ.: con occhi d’aquila; di 
vista acuta. -e=stone, S.: pietra aqui- 
lina, etite, f. -et, S.: aquila piccola, f. 
sagre, S.: (nav.) marea di rovesci, f. 
sari, s.: orecchio, m.; orecchia; spiga, 
f.: deaf in one —, sordo d’un orecchio; 
box on the —, schiaffo, m.; sing by the—, 
cantare a orecchio ; the —s of a pot, i ma- 
nichi d’ un vaso; — of corn, spiga; — of 
Indian corn, panocchia di granoturco; be 
in debt over head and —s, esser pieno 
di debiti; give —, prestare orecchio, ascol- 
tare attentamente; turn a deaf —, far 
orecchi di mercante. ear2, TR.: lavorar 
la terra; INTR.: spigare, fare la spiga. 
“ache, s.: male all'orecchio, m. «drops, 
$.PL.: orecchini, m. pl. -drum, S.: 
timpano, m. -ed, ADJ.: che ha degli 
orecchi; spigato. 
éarl, s.: conte, m. 
éar-lap, s.: oreglia, f. 
éarldom, s.: contea, f. 
na, ADI. : senza orecchi; senza spi- 
ghe. 
éar-liness, s.: prontezza, fretta; dili- 
genza, f. -ly, ADJ.: mattutino; pronto; 
mattiniero ; primaticcio, prematuro ; ADV. : 
di buon’ ora, a buon’ora, per tempo: — 
fruits, frutti primatici; — to rise, alzarsi 
di buon’ ora; very —, per tempjssimo ; — 
în the morning, al far del giorno; — în 
the spring, al principio della primavera. 
éarn, TR.: guadagnare; meritare, lucrare, 
acquistare. 
éarnest, ADJ.: ardente; zeloso, fervido ; 
8.: serio, m.; caparra, f., pegno, m.: — 
business, negozio d'importanza, m.; — 
entreaty, istanza, domanda forte, f.; in 
—, in good —, sul serio, seriosamente, da 
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vero. -ly, ADV.: strettamente, premuro- 
samente, seriosamente ; istantemente ; ze 
losamente ; fissamente. «money, s.: ca- 
parra, f. -ness, S.: ardore, m., premura, 
veemenza ; diligenza, f. 

@ar-pick, s.: stuzzicorecchi, m. =piere- 
ing, ADJ.: penetrante. -ring, S.: orec- 
chino, ciondolino, m. shot, S.: portata 
dell’ orecchio (dell’ udito), f. 

èarthi, s.: terra, f.; suolo, mondo, m.: 
potier’s —, argilla, f. earth2,TR.: co- 
prire di terra; INTR.: nascondersi sotto 


easy 


terra. -born, ADJ.: terrestre; di vil 
nascita. -bound, ADJ.: appiccato della 
terra. -em, ADJ.: di terra; argilloso: 


— pan, piattello di terra, m., terrina, 

f.; — ware, vasellame, m. flax, S.: 
asbesto, m. -iness, S.: qualità terrestre. 
-liness, s.: mondanità, f.; carattere 
mondano, m. -ling, s.: abitatore di que- 
sto mondo, m. -ly, ADJ.: terrestre, del 
mondo, corporale. -ly-minded, ADJ.: 
dedito alle cose del mondo. -quake, s.: 
terremoto, tremoto, m. -worm, S.: 
lombrico, m. -y, ADJ.: di terra, terre- 
stre, terreno ; grossolano. 
ear-trumpet, s.: cerbottana,f. «wax, 
S.: cerume, m. -wig, s.: formicola pin- 
zaiuola, f. -=witness, S.: testimonio au- 
riculare, m. 
6asel, s.: agio; comodo, alleggiamento ; 
conforto; riposo, m.; tranquillità ; facili- 
tà, f.; at hearts —, a seconda; at your 
—, a bell agio; be at —, essere tranquil- 
lo; star comodo; take one's —, prender 
agio; do a thing at one's —, far una cosa 
a bell agio; live at —, vivere comoda- 
mente; love one’s —, amare i suoi piaceri. 
ease2, TR.: alleviare; mitigare, addol- 
cire; (nav.) alleggerire; — one's self, an- 
-dar del ventre; — the helm! poggia! vele 
piene! -ful, ADJ.: tranquillo, quieto. 
éasel, s.: telaio, m. e 
ea-sement, s.: sollievo; aiuto; conforto, 
ristoro, m.: —s, cesso, m. pl. -sily, ADV.: 
agevolmente ; facilmente. -siness, S.: 
agevolezza ; facilità; condiscendenza, f.; 
riposo, m.: — of belief, credulità, f. 

east, s.: levante, oriente, m. 

Easter è-, S.: pasqua, f. day, s.: 
giorno di pasqua, m. eve, S.: vigilia 
di pasqua, f. 

èast-erly, -ern, ADJ.: di levante, orien- 
tale, dell oriente. -ward, ADJ.: verso 
Yoriente, all oriente. -=wind, s.: vento 
d oriente, sussolano, m. 
easy, ADJ.: agevole; facile; quieto; li- 
bero; trattabile, sociabile; benigno, pia- 
cevole: — task, compito (lavoro) facile; 
— style, stile chiaro, stile naturale, m.; 
— of belief, credulo; — of manners, cor- 
tese, aff<bile; make —, calmare, tran- 
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quillare ; in — cireumstances, benestante, 
comodo. 

èat, IRR.; TR.: mangiare; consumare; ro- 
dere; INTR.: fare un pasto; pascolare: — 
well, avere buon gusto; far buona tavola ; 
— a good meal, far un buon pasto; — 
one’s words, disdirsi; — away, rodere, 
consumare; — into, penetrare rodendo; 
— up, divorare ; rovinare. -able, ADJ.: 
da mangiare. ‘ables, s. PL.: vivande, 
f. pl., viveri, m. pl. -er, S.: mangiatore, 
corrosivo, m. -img, S.: mangiare; vi- 
vere bene, m. -ing-house, S.: tratto- 
ria, osteria; taverna, f. 

eaves, S.: gronda, grondaia, f. -drop, 
INTR.: ascoltare presso la finestra. -drop- 
per, s.: ascoltatore, m. 

èbbi, s.: riflusso, m., bassa marea, f.; 
scemamento, m.: at a low —, in basso 
stato. ebb2, INTR.: rifluire; calare; de- 
crescere, scemare. -ing, S.: riflusso, m. 
ébon-ist, s.: ebanista, m. -y, 8.: eba- 
no, M. 

e-briety, s.: ebbrezza, ubbriachezza, f. 
-briòsity, s.: ebbrietà, ubbriachezza, f. 
ebùl-lieney, s.: ebullizione, f. -lient, 
ADJ.: ebulliente. -lition, s.: ebolli- 
mento, m.; effervescenza, f. 
eceèn-tric(al), ADJ.: eccentrico. -trie- 
ity, S.: eccentricità, f. 

ecclesiastic, ADJ.: ecclesiastico; S.: 
ecclesiastico, chierico, m. -al, ADI. : ec- 
clesiastico. 

echinus, S.: echino, m. 

échoI, s.: eco, m. echo2, TR.: echeg- 
giare, risuonare per eco, rimbombare. 
eclaireissement, s.: schiarimento, m. 
eclat, s.: splendore, m.; gloria; pom- 
pa, f. 

ecléctic, ADI. : scelto. 

eclip-se 1, s.: eclisse, eclissi, f. -se2, 
TR.: eclissare; oscurare; fig., sormonta- 
te; disgraziare; INTR.: oscurarsi -tic, 
s.: eclittica, f. 

éclogue, S.: egloga, poesia pastorale, f. 
e-conòmic(al), ADI. : economico; fru- 
gale. -cònomist, S.: economo, m. 
-cénomy, S.: economia; frugalità, f. 
ées-tasied, ADI. : estatico, in estasi. -ta- 
sy, S.: estasi, f.; rapimento, m. -tàt- 
ic(al), ADJ.: estatico, in estasi; — fit, 
estasi, f. 

écty-pal, ADJ.: preso dall’ originale, co- 
piato, imitato. -pe, S.: copia, imitazio- 
ne, f. 

e-dacious, ADJ.: edace, vorace; ghiotto, 
goloso. -daeity, S.: edacità, voracità; 
ghiottornia, f. 

éddish, s.: guaime, m. 

éddy 1, s.: gorgo; riflusso impetuoso, m. 
eddy 2, INTR.: girare, aggirarsi. 
edématose, ADJ.: edematoso. 





effeminacy 


edéntated, ADJ.: sdentato. 

edg-el, s.: orlo, margine; taglio; filo: 
sponda, spiaggia; fig., estremità; sagaci- 
tà, f.: — of a book, taglio d' un libro, m.; 
— of the sword, filo della spada, m.; — 
of a tool, filo, taglio d’ uno strumento, m.; 
give an — to, affilare, aguzzare, rendere 
tagliente; set an —, affilare, aguzzare; 
set the teeth on —, allegare i denti; take 
of the —, rintuzzare. -e2, TR.: affilare, 
aguzzare; orlare; eccitare, irritare; INTR.: 
opporsi: — away, allontanarsi; — fur- 
wards, avanzare, promuovere; — towards, 
avvicinarsi, venir addosso; — in, fare en- 
trare. -ed, ADJ.: aguzzato, tagliente. 
-eless, ADJ.: sfilato, ottuso. -e=tool, 
S.: strumento tagliente, m. -ewise, ADV.: 
col taglio volto; da canto; a sghembo, sul- 
l orlo. -ing,s.: orlo, m., frangia, f. 

édible, ADJ.: commestibile, mangereccio. 

édict, s.: editto, bando, m. 

édi-ficant, ADJ.: edificante. -fieation, 
8.: edificazione, f.; edificamento, m. -fi- 
catory, ADJ.: edificatorio. -fiee, S.: 
edifizio, m.; fabbrica, f. -fier,s.: istrut- 
tore, precettore, m. -fy, TR.: edificare; 
fabbricare; istruire. -fying, ADJ.:‘edi- 
ficante, edificatorio; S.: edificamento,‘m. 

edile, s.: edile, m. 

6éd-it, TR.: preparare un’ edizione, pubbli- 
care; compilare. -ition, S.: edizione; 
pubblicazione; stampa, f. -itor,s.: edi- 
tore, redattore, pubblicatore, m. 

édu-cate, TR.: educare; istruire. -oa- 
tion, s. : educazione ; istruzione, f. -ca- 
tor, s.: educatore, m. 

e-duee, TR.: estrarre; cavare. -duc- 
tion, s.: estrazione; esposizione, f.; pro- 
ducimento, m. 

eekej = eke. 

sel, s.: anguilla, f. pie, s.: pasticcio 
@ anguilla, m. -spear, s.: fiocina, f. 

e’en, 6’er = even, ever. 

éffable, aDJ.: che può esprimersi con pa- 
role. 

effaee, TR.: scancellare; cassare. -ment, 
S.: cancellatura, f. 

effèet1,s.: effetto; successo, m.; realità, 
f.: to take —, aver effetto, riuscire; —s, 
effetti; beni, m. pl.; —s of passengers, 
roba di passaggiere, f.; carry into —, ef- 
fettuare. effect2, TR.: effettuare, ese- 
guire. -%ble, ADJ.: fattibile, fattevole; 
eseguibile, possibile. -ive, ADI.: effetti- 
vo; attivo. -ively, ADV.: effettivamente, 
con effetto. -less, ADJ.: inefficace; im- 
potente. -or, S.: facitore, autore, m. 
-ual, ADJ.: effettuale, effettivo. -ually, 
ADV.: effettualmente, con effetto. -ual- 
ness, S.: efficacità, f. -uate, TR.: effet- 
tuare, eseguire. 

effém-inaey, S.: effeminatezza; mollezza, 


effeminate 


jf. -inate, ADJ.: effeminato, morbido; 
delicato. -imate, TR.: effeminare; am- 
mollare; INTR.: effeminarsi, devenire effe- 
minato. -inately, ADV.: effeminata- 
mente, mollemente. -inateness, s.: 
efeminatezza, f. -imation, s.: effemi- 
namento, m.; mollezza, f. 


effervòs-ec, INTR.: essere in effervescen- 
za, bollire. -eemee, S.: effervescenza, 
f.; fervore, m. 


effete, ADI. : sterile, infecondo ; frusto. 
efficacious, ADI.: efficace, efficiente. -ly, 
ADV.: efficacemente. 

èfficaey, S.: efficacia; forza; virtù, f. 
efficien-ee, -ey, S.: virtù; potenza, f. 
-t, ADI. : efficiente, efficace. 

effi-giate, TR.: formar l'effigie; rappre- 
sentare. èffi-gy, S.: effigie; immagine, 
f. ritratto, m. ° 

efflgrèseen-ee, -ey, S.: fiorire, m.; fiori, 
m. pl.; eruzione, f. -t, ADJ.: in forma 
di fiori; vescicoso. 

affluence, S.: effusione, f., effondimen- 
to, m. 

efflivia,s.: effluvio, m.; evaporazione, f. 
éf-flux, S. : effusione, f. ; flusso, m. -flùx, 
Intk.: dileguarsi, diffondersi, spargersi. 
flixion, S.: emanazione, f.; effondi- 
mento, m. 

efforeet, TR.: sforzare. 

efformi, TR.: formare. -ationt, s.: for- 
mazione, f. 

éffort, S.: sforzo, m. 

effray, TR.: spaventare. 


effròntery, S.: sfacciatezza, impuden- 
1a, f. 

effil-genee, s.: splendore, m.; lucidez- 
za, f. -gent, ADJ.: rifulgente, splen- 


dente. 
effa-se, TR. : diffondere; spandere. -sign, 
8.; effusione, f., versamento; spargimen- 
to, m. -sive, ADJ.: diffusivo. 

eg», per essempio. 

egés-t, TR.: evacuare; mandare fuori. 
«tion, 8.: egestione, evacuazione, f. 
égg1,S.: uovo, m.: poached —s, uova af- 
fogate, f. pl.; new laid —, uovo fresco; 
soft boiled —s, uova al latte; white of 
an —, albume, chiaro dell’ uovo; sit on 
—s, covare delle uova. egg2, TR.: inci- 
tare, stimolare. “cup, S.: portauovo, 
m., tazza da uovo, f. -shell, s.: guscio 
dell'uovo, m. 
églantine, s.: 
ègo-tism, s.: 


rosa salvatica, f. 
egoismo, egotismo, m. 


-tist, s.: egoista, egotista. -tistical, 
ADJ: da egoista. -tize, INTR.: egotiz- 
zare. 


egrégious, ADI. : egregio, eccellente, in- 
signe: — fool, scioccone di prima classe, 
m. -ly, ADV.: egregiamente, eccellente- 
mente, 
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6-gress, -gréssion, S.: 
sortita, f. 
égret, s.: 
piumino, m. 

egriot, S.: amarasca, f. (ciriegia). 

èigh-t, ADI. : otto. -teen, ADJ.: diciot- 
to. -teenth, ADI. : diciottesimo. -tfold, 
ADJ.: otto volte. -th, ADJ.: ottavo. 
-thly, ADV.: in ottavo luogo. -tieth, 
ADJ.: ottantesimo. -tscore, ADJ.: otto 
ventine, cento sessanta. -ty, ADJ.: ot- 
tanta. 

èigne, ADI. : primogenito. 

either, PRON.: | uno o l’altro, ciascuno, 
qualunque; CONJ.: sia, sia che; ovvero 
che; o: . OT, 0...0; on — side, 
dalle due bande; J will take —, prenderò 
l'uno o l’altro; I will not take —, non 
voglio ne l uno ne I’ altro. 

ejacu-late, TR.: lanciare, gettare. -la- 
tion, s.: corta e fervente preghiera, eia- 
culazione, f.; sbalzo, m. -latory, ADI.: 
eiaculatorio, subito. 

ejéc-t, TR.: gettare; mandare fuora. 
-tion, s. : espulsione ; (med.) evacuazione ; 
egestione, f.  -tment, s.: spogliamento 
del possesso, m., espropriazione, f. 
ejulatigni, s.: lamento, compianto, m. 
@eke}1, ADV.: anche, ancora; parimente. 
eke 2, TR.: slargare, allungare; dilatare, 
aumentare, accrescere: — out, accrescere, 
prolungare; appena far. eke3, S.: au- 
mentazione, f. 

elabo-rate, ADJ.: elaborato, perfetto. 
-rate, TR.: elaborare; limare, perfe- 
zionare, finire. -rately, ADV.: labo- 
riosamente, con diligenza, accuratamen- 
te, con esattezza. -rateness, 8.: elabo- 
ratezza, f. -ratiom, s.: squisita dili- 
genza, f., perfezionamento, m. 

elanee;, TR.: lanciare, gettare. 

elàpse, INTR.: scorrer via, svanire, pas- 
sare. 

elàs-tical, ADJ.: elastico. 
elasticità ; molla, f. 
ela-teI, ADJ.: elato, innalzato, orgoglioso, 
altiero. -te, TR.: insuperbire; esaltare, 
innalzare. -ted, ADJ.: elato, innalzato: 
be (feel) —, ringalluzzarsi, sentirsi ringar- 
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esito, m., uscita, 


garza bianca (aghirone), f.; 


-tieity, 8.: 


zullire. -tedly, ADV.: orgogliosamente. 
-tion, S.: elazione, f., orgoglio, m., su- 
perbia, f. 


élbow1, s.: gomito, cubito; angolo, m.. 
be at the —, essere vicino; lean on one’s 
—, appoggiarsi sul gomito. elbow 2, 
TR.: dare gomitate; spingere col gomito ; 
INTR.: fare un angolo. -chair,S.: se- 
dia d’ appoggio, f. room, s.: agio; 
spazio, m.; libertà, f. 

éld}, s.: decrepitezza, vecchiezza, f.: of 
—, altre volte. -erI, ADJ.: maggiore; 
maggiornato. 
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élder2, s.: sambuco, m. «berry, S.: 
coccola di sambuco, f. flower, S.: 
fiore di sambuco, m 

élder-ly, ADJ.: attempato. -s, S. PL.: 
maggiori, anziani, m. pl. -ship,S.: pri- 


mogenitura; anzianità, f. 
élder-tree, Ss. : sambuco, 
s.: aceto sambuchino, m 
éldest, ADJ.: primogenito, maggiornato. 
elecampane, 8.: (bot.) enula campa- 


na, f. 
elée-t 1, ADJ.: the 


Mm. -vinegar, 


eletto, scelto; S. PL.: 


—, gli eletti. -t2, TR.: eleggere, sce- 
gliere. _-tion, 8.: elezione, scelta, f. 
-tionéering, 8.: intrighi nell’ elezione 


dei membri del Parlamento, m. pl. -tive, 
ADJ.: elettivo, che si può eleggere. -tive- 
ly, ADV. : elettivamente, per elezione, a 
scelta. -tor, s.: elettore, m. -toral, 
ADJ.: elettorale, di elettore. -torate, 
s.: elettorato, m. -toress, s.: elettri- 
ce, f. -torship, 8.: dignità d’ elettore, 
f., elettorato, m 

eléc-trej,s.: elettro, m., ambra, f. -tric- 
(al), ADJ.: elettrico: — fluid, fiuido elet- 
trico; — telegraph, telegrafo elettrico ; 
— battery, pila voltaica; — shock, scossa 
elettrica. -trically, ADV.: elettrica- 
mente. nur s.: elettricità, f. -tri- 
fication, s.: elettrizzazione, f. -tri- 
fier, s.: elettrizzatore, m., -trice,f. -tri- 
fy, TR.. elettrizzare. “tro-magnet, 
elettromagnete, m. -tro-magnétic, 
ADJ.: elettromagnetico. -trometer, 
s.: elettrometro, m -tro-mòtion, s 
galvanismo, m. -tro-motive, ADJ.: gal- 
vanico. -trom6tor, s.: elettromotore, 
m. -tréphorous, s.: elettroforo, m. 
-troscope, s.: elettroscopio, m. -trum, 
s.: elettro, m.; ambra, f. 

eléctuary, s.: elettuario, m. 
eleemòsinary, ADJ.: elemosiniero; S.: 
de mosiniere, che vive d’ elemosina, m. 
élegan-ee, -ey, S.: eleganza; grazia, f. 
-t, ADJ.: elegante; grazioso, bello, vez- 
zoso. -tly, ADV.: elegantemente; con 
grazia. 

elégiac, ADI.: elegiaco, lugubre. 

èlegy, s : elegia, poesia flebile, poesia lu- 
gubre, f. 

Sle-ment, s.: elemento; principio, fon- 
damento, m. -méntary, ADJ.: elemen- 
tale, elementare, elementario. 


élemy, s.: elemi, f. (gomma). 

elénch, s.: sofismo, m. 

élephant, s.: elefante, m. -iasis, s.: 
(med.) elefantiasi, f. ‘-ime, ADJ.: elefan- 


tino, d’ elefante. 
éle-vatet, ADI.: elevato; esaltato; su- 
blime. -vate2, TR.: elevare; esaltare, 
innalzare; rallegrare. -vation, s.: ele- 
vamento, m.; esaltazione; sublimità, f. 





elver 


-vator, S.: elevatore; ascensore, m. 
-vatory, s.: elevatorio, m. 
eléven, ADI. : undici. -th, ADI.: undeci- 


mo, undicesimo. 
élf, s.: folletto, m. -ish, ADJ.: da fol- 
letto. -lock, s.: riccio intrecciato da 
folletti, m., plica polonica, f. 
si ADI. : elicito ; estratto. elicit2, 
: elicere; cavare; estrarre: — truth, 
iar emergere la verità. -ation, 3. 
estrazione, produzione, f. 
elide, TR.: elidere, spezzare, troncare. 
eligibility, s.: eligibilità, capacità d’ es- 
sere eletto, f. 
éligible, ADJ.: eligibile; 
-ness = eligibility. 
elim-inate, TR.: rilegare, esilire. -ina- 


preferibile, 


“tion, 8 ; rifiuto, m., ripulsa, f. 
anne sz elisione, fs troncamento, m 
elixir, s.: elissire, m.; ; quintessenza, f. — 
élk, s.: alce, m 


éll, s.: auna; canna, f. 

ellip-sis, s. : (geom., rhet.) elisse, ellissi, f 
-tic(al), ADI. : elittico, d’ elisse. 

élm, «tree, s.: olmo, m. 
elocition, s.: elocuzione; facondia, fi: 
teacher of —, maestro (professore) di de- 
clamazione. 

élogy, s.: elogio, panegirico, m. 

elon-gate, TR.: slungare, prolungare; 
stendére; INTR.: slungarsi, allontanarsi; 
stendersi. -gation, s.: elongazione, f.; 
allontanamento, m 

elope, INTR.: scappare, fuggire; salvarsi. 
-ment, s.: scappata, f.; fuggimento, m. 
éloquen-ee, s.: eloquenza, facondia, f. 
-t, ADJ.: eloquente, facondo. -tly, ADV.: 
eloquentemente, facondamente. 

élse, PRON.: altro; oltre; ADV.: altri- 
menti: nobody —, nessun altro; some- 
where —, altrove; anybody —, qualun- 
que altra persona. -where, ADV.: al 
trove, in altro luogo. 

eluei-date, TR.: dilucidare, dichiarare; 
manifestare. -dation, s dichiarazio- 
ne, esposizione, spiegazione, f -dative, 
ADJ.: esplicativo. -dator, S.: comen- 
tatore, espositore, m. 

eluctationi, s.: sfuggimento, m. 
elucubration}, s.: elucubrazione, f. 
elud-e, TR.: eludere, schifare; scansare, 
sfuggire. -ible, ADI.: che si può elu- 
dere. ì 
elù-sion, s.: 
ganno, m., fraude, f. 
sivo, ingannevole. -sorimess, S.: in- 
ganno, m., fraude, impostura, f. -sory, 
ADJ.: elusorio, fraudolente ; fallace. 
ela-triate, TR.: decantare, travasare. 
-triàtion, s.: feltrazione, f., travasa- 
mento, m. 
élver, s.: anguilletta, f. 


elusione, fi ; artifizio, in- 
-sive, ADI. : eva- 


elves 


élves, PL. di elf. 

Eljs-ian, ADJ.: Eliseo: — fields, campi 
Elisi, m. pi. -ium, s.: Eliseo, m. 

‘em = them. 

emàeeratet, TR.: smagrare, smagrire. 
ema-ciate, TR.: stenuare; indebolire; 
INTR.: emaciare, dimagrare. -ciaàtion, 
s.: smagrimento, m. 

emacu-late, TR.: purgare, lavare. -la- 
tion, s.: purgazione, lavazione, f. 
éma-nant, ADJ.: emanante, provegnente ; 
nascente. -nate, INTR.: emanare; pro- 
venire. -nation, s.: emanazione; ori- 
gine, f. -native, -natery, ADI.: pro- 
vegnente. 

emanei-pate, TR.: emancipare; affran- 
care. -pation, s.: emancipazione, f. 
-pator, S.: colui che emancipa. 
emarginate, TR.: togliere via la mar- 
gine. 

emascu-late, TR.: castrare; snervare; 
effemminare, debilitare. -lation, s.: 
castrazione, f. 

embal-e, TR.: imballare, inviluppare. 
«ing, 8.: imballare, m., involtura, f. 
embàlm, TR.: imbalmare, imbalsamare. 
-er, S.: che imbalma. -ing, S.: imbal- 
samare, m. 

embankment, s.: (rail.) terrapieno, m. 
embar, TR.: sbarrare, fermare; impedire. 
embarcation = embarkation. 
embargo, S.: serramento del porto, em- 
bargo, m.: to lay an —, metter l’ embargo. 
embark, TR.: imbarcare; INTR.: imbar- 
carsi, -ation, -ment, S.: imbarca- 
mento, imbarco, m. 

embarrass, TR.: imbarazzare, imbroglia- 
re; intrigare, noiare. -ment, S.: im- 
barazzo, imbroglio ; intrigo, m. 

embase}, TR.: corrompere, depravare; 
avvilire. -ment, S.: corruzione, depra- 
vazione, f. 

embassa-dor, s.: ambasciadore, amba- 
sciatore, m. -dress, S.: ambasciadrice, 
ambasciatrice, f. 

émbassy, s.: ambasceria, ambasciata, 
legazione, f. 

embattle, TR.: metter in battaglia, schie- 
rare; ordinare. 

embay, TR.: chiudere o fermare in un 
golfo. -ed, ADJ.: (nav.) serrato alla 
spiaggia. 

embéllish, TR.: abbellire, addobbare. 
ment, s.: abbellimento; ornamento, m. 
‘edera, 8. PL.: quattro tempora, 
m. pl. | 

émbers, s. PL.: ceneri calde, f. pl. 
émber-week, s.: settimana delle quat- 
tro tempora, f. 

embézzle, TR.: dissipare, guastare, cor- 
Tompere; appropriarsi. -ment, S.: pre- 
varicazione, appropriazione ; ruberia. f. 
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embla-ze, -zon, TR.: blasonare; imbel- 
lire, ornare. -zomer, s.: araldo, m. 
-zomry, s.: blasone, m. 

ém-blem!, s.: emblema, simbolo, m. 
-blem 2, TR.: allegorizzare, figurare. 
-blemàtic(al), ApJ.: emblematico, figu- 
rativo: be — of, esser l'emblema di, sim- 
boleggiare. -blemàtically, ADV.: in 
modo emblematico. -blématist, s.: 
pittore d’ emblemi, allegorista, m. -blém- 
atize, TR.: rappresentare con emblemi. 
-blements, s. PL.: entrate d’ una terra 
seminata, f. pl. 

embody, TR.: incorporare; condensare. 
embolden, TR.: incoraggiare, animare. 
émbo-lism, s.: (astr.) intercalazione, f., 
embolismo, m. -lus, s.: embolo, stan- 
tuffo, m. 

embérder, TR.: orlare, fregiare. 
embòsom, TR.: ricevere in seno: be —ed 
im, essere al seno di. 

emboss, TR.: fare di rilievo, intagliare. 
-ed, ADJ.: in rilievo, intagliato. -ing, 
S.: rilievo, intagliamento, m. -ment, 
S.: rilievo, m. 

embottle, TR.: mettere nel fiasco, infia- 
scare. 

embowf, TR.: voltare, incurvare. 
embòwel, TR.: cavare le viscere, svisce- 
rare. 

embra-eel! , 3.: abbraccio, abbracciamen- 
to, amplesso, m. -ce2, TR.: abbracciare; 
comprendere ; INTR.: stringersi colle brac- 
cia: — an offer, accettare una offerta. 
-eement, s.: abbracciamento, m. -eer, 
s.: che abbraccia. 

embrasure, s.: (fort.) cannoniera, aper- 
tura, f. 

émbro-cate, TR.: (med.) embroccare, fo- 
mentare. -cation, S.: (med.) embrocca- 
zione, f., fomento, m. 

embroider, TR.: ricamare. -er, S.: ri- 
camatore, m. -y,S.: ricamo, m., ricama- 
tura, f. : 
embrdil, TR.: imbrogliare, confondere. 
-ing, -ment, 8.: imbroglio, m., confu- 
sione, f. 

ém-bryo, -bryon, s.: embrione; abboz- 
ZO, M. 

emburse, TR.: pagare. 

eménd, TR.: emendare. -able, ADI.: 
emendabile, corrigibile. -atign, s.: 
emendamento, m., emenda, correzione, f. 
émend-ator, S.: emendatore; corret- 
tore, revisore, m. 

émerald, s.: smeraldo, m. 

emérg-e, INTR.: emergere, levarsi. -enee, 
-eney, S.: emergenza, f.; accidente, m., 
occorrenza, f.: in any —, in qualunque 
emergenza. -ent, ADJ.: emergente; ca- 
suale; urgente. 

emérsion, s.: emersione, f. 
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émery, s.: smeriglio, m. 

emét-ic, S.: emetico, vomitivo, m. -ic- 
(al), ADJ.: emetico, vomitivo. 
émi-grant, S.: emigrato, m. -grate, 
INTR.: emigrare. -gration, s.: emigra- 


zione, f. 

éminen-ee, -ey, s.: eminenza, altezza; 
eccellenza, celebrità, fama, f.: rise to —, 
distinguersi, innalzarsi. -t, ADJ.: eminen- 
te; alto; celebre, famoso: most —, emi- 
nentissimo. -tly, ADV.: eminentemente ; 
grandemente. 

émir, s.: emiro, m. 

émissary, s.: emissario, m., spia, f. 

e-mission, s.: emissione, f. -mit, TR.: 
mandare fuora; rilasciare; scaricare; 
svaporare. 

émmet, s.: formica, f. 

emméw?y, TR.: ingabbiare, imprigionare. 

embòllient, ADJ.: emolliente, lenitivo ; s.: 
medicina emolliente, f. 

embòlu-ment, s.: emolumento, profitto, 
vantaggio, m. -mémtal, ADI.: vantag- 
gioso, profittevole. 

emotion, s.: emozione, agitazione, f. 
ADJ.: di emozione. -ed, ADJ.: commosso. 

empale, TR.: impalare, siepare. -ment, 
S.: impalazione, f. 

empànnel!, s.: citazione de’ giurati, f. 
empannel2, TR.: citare o chiamare i 
giurati. 

empark, TR.: assiepare, rinchiudere. 

empàrlanee, s.: (jur.) interlocutorio, m. 

empassion, TR.: impassionare, commuo- 
vere. 

empéople, TR.: 
lonia. 

émper-ess} = empress. -or, S.: 
ratore, m. -yt,S.: imperio, m. 

ém-phasis, s.: enfasi, energia, f.: lay — 
on, accentuare. -phatic(al), ADJ.: en- 
fatico, energico. -phatically, ADV.: 
con enfasi. 

emphyséma, S.: (surg.) enfisema, f. 

émpire, S.: imperio, dominio, m., signoria; 
autorità, f.: Roman —, Santo Romano 
Impero; contend for —, disputarsi l im- 


popolare; fare una co- 


impe- 


perio. 
empir-ic, S.: empirico; ciarlatano, m. 
-ical, ADJ.: empirico; ciarlatanesco. 


-ically, ADV.: in modo empirico. -ieism, 
S.: emperismo, m 

em-plaster I, s.: empiastro, cataplasma, 
m. -plaster 2, TR.: empiastrare. -plas- 


tic, ADJ.: viscoso, glutinoso. 
empléad, TR.: denunciare in giudizio. 
employ I, s.: impiego, uffizio, m.; occu- 


pazione, f.: in one’s —, in servizio di uno; 
out of —, senza impiego. employ 2, 
impiegare, mettere in uso, occupare. 
-able, ADI.: che può essere impiegato. 
-er, 8.: che impiega. -ment, s.: im- 





enamelling 
piego, uffizio, m.; funzione; occupazione, 


F.: out of —, senza impiego, senza pa- 
drone. 
empòison, TR.: avvelenare. -er, g.: 


avvelenatore, m. 
velenamento, m. 
em-porétic, ADJ.: commerciale, mercan- 
tile. -porium, S.: emporio; mercato 

grande, m.; piazza mercantile, f. 
empòverish, TR.: impoverire; deterio- 
Die -er, s.: che impoverisce. -ment, 
: impoverimento, riducimento a povertà, 
n 
empower, TR.: autorizzare, dar potere. 
émpress, S.: imperatrice, f. 
emprise}, s.: impresa, intrapresa, f., in- 
traprendimento, m. 
emprison = imprison. 
émp-tier, S.: votatore, m. -tiness, s.: 
votezza, f., vacuo, m.; incapacità; igno- 
ranza, f. 
émption, s.: compra, f.; acquisto, m. 
émpty!, ADJ.: vuoto, vacuo; vano, leggie- 
ro; imperfetto; ignorante: — of, ignudo 
di, privo di, senza. empty 2, TR.: votare; 
evacuare; esaurire. =-handed, ADJ.: con 
le mani vuote. -headed, ADJ.: senza 
cervello. -ings, S. PL.: sedimento, m., 
feccia, f. 
empurple, TR.: tingere di porpora. 
empuzzle},TR.: imbarazzare; inquietare. 
empyéma, S.: (med.) empiema, m. 
empyr-eal, ADJ.: empireo. -éan, S.: 
cielo empireo, m. 
ému-latet, ADJ.: emulante. -late2, 
TR.: emulare, gareggiare; imitare; con- 
correre, rivalizzare. -lation, s.: emula- 
zione, gara; rivalità, concorrenza, f. -la- 
tive, ADJ.: emulante, gareggiante. -la- 
tor, s.: emulatore, concorrente, m. -la- 
tress, s.: emulatrice. f. 
emùl-gej, TR.: emulgere, 
-gent, ADJ.: emulgente. 
émulous, ADI. : emulo, rivale ; ambizioso. 
-ly, ADV.: a gara. -ness, S.: emula- 
zione, rivalità, f. 
emùlsion, s.: (med.) emulsione, f. 
emunctory, s.: emuntorio, m. 
enable, TR.: abilitare, rendere abile: be 
—d to, essere posto in grado di, avere il 
mezzo di, potere. -ment, s.: abilitazio- 
ne, f. 
enact, INTR.: decretare ; stabilire. -ing, 
s.: decreto, m.; ordinanza, f. -or, S.: 
ordinatore, m 
enàllage, s.: enallage, f 
enambush, TR. : fare un’ imboscata, met- 
tere in aguato. 


-ing, -ment, s.: av- 





smungere. 


enimeli, s.: smalto, m.; smaltatura, f. 
enamel2, TR.: smaltare. -ler, S.: 
smaltitore. -limg, S.: smaltamento- 


smaltare, m.; smaltatura, f. 


enamour 


enimour, TR.: innamorare; accender 
d'amore. -ed, ADJ.: innamorato: become 
—, invaghirsi, affezzionarsi. 

enarration, S.: narrazione; spiegazio- 
ne, f. 

par) s.: (anat.) enartrosi, f. 
encage, TR.: ingabbiare; rinchiudere; 
imprigionare. 

encàmp, INTR.: accamparsi. 
s.: accampamento, campo, m. 
encase, TR.: incassare. 
encave, TR.: mettere in cantina, incaver- 
nare. 

encaustic, ADJ.: encaustico. 

enchafej, TR.: irritare; provocare. 
enchain, TR.: incatenare; legare. 
enchant, TR.: incantare; dilettare in 
sommo grado. -er, S.: incantatore, m. 
‘ingly, ADV.: in modo incantevole. 
-ment, S.; incanto, m. -ress, S.: in- 
cantatrice, ammaliatrice, f. 

encharge, TR.: incaricare, commettere; 
confidare. 

encha-se, TR.: incastrare, 
-sing, S.: incastratura, f. 
encir-cle, TR.: incerchiare, circondare, 
cingere. -clet}, s.: cerchio; anello, m. 
enclitic, s.: (gram.) enclitica, f. 
encloister, TR.: chiudere in un chiostro. 
enclò-se, TR.: chiudere, inchiudere ; com- 
prendere ; circondare: I — you my ac- 
ceptance, vi acchiudo la mia accettazzione. 
-sure, S.: ricinto; circuito; chiuso, m. 
encò-miast, S.: encomiaste, panegirista, 
m.-miàstic(al), ADJ.: lodativo. -mium, 
8.: encomio, elogio, m. 

encémpass, TR.: circondare ; attorniare. 
-ment, s.: circonlocuzione, f. 

encor-eI -an-, ADV.: ancora, di nuovo. 
encorez, (IN)TR.: domandare la ripeti- 
zione (d'una canzone, ecc.). 

encéun-ter, S.: incontro, conflitto, duel- 
lo, m., scaramuccia, f. -ter2, TR.: in- 
contrare; assaltare; INTR.: incontrarsi, 
azzuffarsi; combattere. -terer, s.: anta- 
gonista, avversario, m. 

encoùrag-e, TR.: incoraggiare, animare. 
-ement, s.: incoraggiamento, m. -er, 
S.: protettore, fautore, m. -ingly, 
ADV.: in modo incoraggiante. 

ener6ach, INTR.: impadronirsi poco a po- 
co, usurpare poco a poco; estendersi (so- 
pra): — upon, intaccare, usurpare. -er, 
8.: che s’ impadronisce poco a poco. -ing- 
ly, ADV.: usurpativamente. -ment, S.: 
usurpare poco a poco, m. 

encrust, TR.: incrostare. 

encim-ber, TR.: imbarazzare, impedire; 
caricare. -branee, S.: imbarazzo; im- 
Pedimento ; intrigo, m.; ipoteca, f. 

eneyclical, ADI. : enciclico, circolare. 

eneyclopé - dia, s.: enciclopedia, f. 


-ment, 


incassare. 





117 
-dist, s.: 


enfeeblement 


-dian, ADJ.: enciclopedico. 
enciclopedista, m. 

end1, s.: fine, m.; estremità, f., termine, 
capo; disegno; avvenimento, evento, m.: 
at the — of this street, in capo di questa 
via; at-the — of this year, alla fine 
dell’anno; to no —, in vano, inutilmente; 
to the — that, affinchè, perchè, acciocchè; 
make an — of one, spacciare, spedire uno; 
make an — with one, accordarsi con uno; 
be at one’s wit's —, non saper che fare, 
stillarsi il cervello; have at one’s fingers’ 
—s, aver su per le dita; without —, in 
sempiterno. end 2, TR.+ finire, termina- 
re; INTR.: venire a fine; cessare. 

endamage, TR.: danneggiare, guastare. 
-ment, §.: danno, detrimento, m., per- 
dita, f. 

endanger, TR.: esporre a pericolo, arri- 
schiare: 

endéar, TR.: rendere caro. -ment,s.: 
tenerezza ; affezione, f., amore, m. 

endèavouri, s.: sforzo, sforzamento, m. 
endeavour?2, TR.: tentare; INTR.: sfor- 
zarsi, affaticarsi. -er, S.: che si sforza. 

endécagon, s.: endecagono, m. 
en-démial, -démic(al), ADI. : endemio. 
endict, TR.: accusare, denunziare. -ment, 
s.: accusa, denunziazione, f. 

ending, s.: fine, conclusione ; decisione, f. 
éndive, s.: indivia, endivia, f. 
énd-less, ADJ.: infinito, perpetuo. -less- 
ly, ADv.: senza fine, perpetuamente. 
-lessness, S.: perpetuità, infinità, f. 
-longj, ADV.: in linea retta, drittamente. 
-most, ADJ.: remotissimo, lontanissimo. 
endérs-e, TR.: indossare. -ement, S.: 


girata, f. -er, S.: giratario, m. 
endow, TR.: dotare; arricchire. -er, 
x8.: dotatore, fondatore, m. -ment, s.: 


dote, f.; dono, m., fondazione, f. 

endue, TR.: dotare; rivestire; adornare. 
endu-rable, ADJ.: sopportevole, soffri 
bile. -ranee, s.: durazione; pazienza, 
sofferenza, f. -re, TR.: sopportare, sof- 
frire; INTR.: durare. -rer, S.: tollera- 
tore, m. -ing, ADJ.: durabile, durevole ; 
tollerante, paziente. 

éndwise, ADV.: a perpendicolo, in punta; 
capo a capo. 

ènecatej, TR.: ammazzare. 

énemy, S.: nemico, inimico, avversario, 
m.: make an — of one, inimicarsi alcuno. 
en-ergétic, ADJ.: energico, vigoroso ; ef- 
ficace. én-ergy, S.: energia; efficacia, f. 
enér-vate, TR.: snervare, spossare, de- 
bilitare. -vation, s.: snervamento, in- 
debolimento, m. -wet = enervate. 
enfamish, TR.: affamare. 

enféeble, TR.: indebolire, debilitare. 
-ment, s.: debilitamento, m.; debolez- 


za, f. 
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enféoff, TR.: infeudare, dare in feudo. 
-ment, s.: infeudamento, m., infeuda- 
zione, f. 
enfétter, TR.: incatenare. 
enfilade!, s.: (mil.) passaggio stretto, m. 
enfilade2, TR.: (mil.) infilare, traversare. 
enfor-ee, TR.: assodare; fortificare; in- 
vigorare, forzare; imporre, obbligare; 
INTR.: provare. -eedly, ADV.: sforze- 
volmente, per forza. -eement, S.: co- 
stringimento, m., violenza; approvagione, 
sanzione, f. -eer, S.: che costringe, 
sforzatore, m. 
enfranchise, TR.: porre in libertà, af- 
francare; naturalizzare. -ment, S.: pri- 
vilegio di naturalità ; liberamento, m. 
engag-e, TR.: impegnare, obbligare ; at- 
taccare ; indurre ; INTR.: impegnarsi; com- 
battere: — the affections, cattivarsi l af- 
fetto. -ed, ADJ.: impegnato, occupato ; 
promesso ; invitato. -ement, S.: impe- 
gno; obbligo, m.; occupazione, f.; conflit- 
to, combattimento, m. -img, ADJ.: at- 
trattivo, grato. -ingly, ADV.: in modo 
attrattivo. 
engàol}, TR.: imprigionare, incarcerare. 
engàrrison, TR.: presidiare. 
engènder, TR.: generare, formare, pro- 
durre; INTR.: prodursi, formarsi. 
engine, s.: macchina, f.; ingegno; arti- 
ficio, stratagemma, m.: take an — to 
pieces, smontare una macchina. =build- 
er, S.: costruttore di macchine, m. 
=cleaner, S.: (rail.) nettatore della 
macchina (locomotiva), driver, 
-man, S.: (rail.) conduttore di locomoti- 


enfeoff 


va, macchinista, m. «room, 8.: stanza 
della macchina a vapore. -ér, S.: inge- 
gnere; (rail.) macchinista, m. -ry, S.: 


artiglieria, f. 

engird, IRR.; TR.: cingere, circondare. ° 

English ing-, ADI., 8.: inglese: the — 
language, la lingua inglese; a young — 
lady, una damigella inglese, una inglesina. 

englùt, TR.: inghiottire, trangugiare, sa- 
tollare. 

engòrge, INTR.: 
divorare. 

engràft, TR.: innestare. -ment, S.: in- 
nestamento, mm. 

engrain, TR.: tingere in grana. 
engràpple, INTR.: venire alle prese, lot- 
tare. 

engràsp, TR.: afferrare. 

engrav-e, IRR.; TR.: intagliare, scolpire; 
seppellire. -er, S.: intagliatore, scultore, 
m. -ing, S.: intaglio, intagliamento, m., 
intagliatura, f. 

engriéve, TR.: affannare. 

engross, TR.: ingrassare, spessare ; incet- 
tare. -er, S.: incettatore, monopolista, 
m. -ment, s.: incetta, f., monopolio, m. 


ingorgare, inghiottire, 





enquire 


enguard, TR.: proteggere; difendere, 
enhan-ee, TR.: alzare il prezzo, incarare; 
aumentare ; aggravare ; encomiare, lodare, 
-eer, S.: esaltatore, laudatore, m. -ee- 
ment, s.: aumento in valore, m.; aumen- 
tazione, f. 
enharden, TR.: avvalorare, i incoraggiare. 
enharmònie, ADJ.: enarmonico. 
enig-ma, s.: enimma, enigma (-gm- also 
in deriv.), m. -màtic(al), ADI. : enim- 
matico; allegorico. -màtically, ADV.: 
enimmaticamente, in modo enimmatico. 
-matist, S.: che enimmatichizza. -ma- 
tize, INTR.: enimmatichizzare. 
enjòin, TR.: ingiungere; ordinare, pre- 
scrivere. -ment}, 8.: ordine; comando, m. 
enjoy, TR.: godere, sentir piacere; posse- 
dere; INTR.: gioire, rallegrarsi; REFL.: 
divertirsi, sollazzarsi, godersela, darsi buon 
tempo. -er, s.: che si rallegra; godi- 
tore; possessore, m. -img, S.: piacere, 
m.; felicità, f. -ment, s.: godimento, 
m., gioia, f.; possesso, m. 
enkindle, TR.: accendere, infiammare; 
INTR.: accendersi; infiammarsi. 
enlàrge, TR.: distendere, dilatare; ag- 
grandire; liberare; INTR.: distendersi, di- 
latarsi: — upon, distendersi sopra, par- 
lare (or scrivere) alla distesa di. -ment, 
s.: ampliazione, aumentazione, f., aumen- 
to; aggrandimento; liberamento, m. 
enlight, TR.: illuminare. -en, TR.: schia- 
rare; istruire, insegnare: — the mind, 
illuminare lo spirito. -ener, s.: illumi- 
natore; insegnatore, m. 
enlink, TR.: incatenare; attaccare. 
enlist, TR.: arrolare; INTR.: arrolarsi 
per soldato: — the sympathies, cattivarsi 
le simpatie. -ing, -ment, s.: arrola- 
mento, m. 
enliven, TR.: animare, avvivare; esila- 
rare. -er, S.: che anima, che invigorisce. 
enmésh, TR.: intralciare. 
énmity, s.: inimicizia, f.; odio, m. 
ennoble, TR.: annobilire, nobilitare. 
-ment, s.: nobilitare, m 
ennui an-nwé, S.: noia, f., fastidio, m 
enodation, s.: scioglimento, solvimento, 
mM. 
enòr-mity, S.: enormità; atrocità, f. 
-mous, ADJ.: enorme, eccessivo ; atroce. 
-mously, ADV.: enormemente, eccessiva 
mente. -mousness, S.: enormità, f. 
enough! enùf, ADV.: abbastanza, a suf- 
ficienza, assai: well —, bastantemente 
bene; it is —, basta. enough2, S.: 
sufficienza, bastevolezza, f.: — is as good 
as a feast, chi ha il bastevole è ricco. 
enéunee, TR.: pronunziare, dichiarare. 
enòwij = enough. 
enquire, TR.: domandare; 
marsi. 


INTR.: infor- 


enrage 


enrage, TR.: fare arrabbiare; irritare. 
enrange, TR.: ordinare; disporre. 
enrank, TR.: collocare in ordine; schie- 
rare 

eu-rapt, ADJ.: rapito, in estaso. -rap- 
ture, -ràvish, TR.: ravire, incantare. 
-ravishing, ADJ.: incantevole, dilette- 
vole. -ravishment, s.: ratto, rapi- 
mento, m.; estasi, f. 

enrich, TR.: arricchire; ornare, abbel- 
lire; fertilizzare. -ment, s.: arricchi- 
mento; abbellimento, m. 

enridge, TR.: solcare, fare delle cime. 
enring, TR.: accerchiare; circondare. 
enripenj, TR.: maturare. 

enrive}, IRR.; TR.: fendere, spaccare. 
enrobe, TR.: mettere il vestimento, vestire. 
enròll, TR.: arrolare, registrare. -er, 
s.: registratore, m. -ment, S.. arrola- 
mento; registramento, m. 

enròot, TR.: radicare; piantare. 
ensàmple;, s.: modello; esemplare, esem- 
pio, m.; mostra, f. 

ensanguine, TR.: insanguinare. 
enscònee, TR.: difendere; proteggere; 
assicurare. : 
enséam, TR.: cucire; orlare. 

enséary}, TR.: cauterizzare. 

enshîeld, TR.: coprire;. difendere, pro- 
teggere. 

enshrine, TR.: incassare; preservare. 
énsign, s.: insegna, bandiera, f., stendar- 
do; segno; alfiere, m. =bearer, S.: 
alfiere, insegna, m. -ey,S.: carica d’al- 
fiere, f. 

enslav-e, TR.: render schiavo, fare servo, 
sottomettere. -ement, S.: schiavitudine, 
servitù, f. -er, S.: che suggetta; op- 
pressore, m. 

ensùe, (IN)TR.: seguire; provenire, na- 
scere, procedere. 

ensùrj.. = insur.. 

en-tàblature, -tablement, s.: (arch.) 
cornicione, m. 

entailI, s.: (law.) sostituzione, f. 
tail2, TR.: (Jaw.) sostituire. 
entàn-gle, TR.: imbarazzare, intralcia- 
re; confondere ; avviluppare. -glement, 
8.: imbarazzo, m.; confusione, f. -gler, 
8.: imbrogliatore, avviluppatore, m. 
énter, TR.: iniziare; ammettere; regi- 
strare; INTR.: andar dentro, entrare; im- 
pegnarsi; cominciare, intraprendere, in- 
tentare: — a room, entrare in una stan- 
za; — an action, intentare un’ azione; — 
into, andar dentro, penetrare; — into 
orders, prender gli ordini; — one’s self a 
soldier, farsi soldato, arrolarsi; — upon, 
cominciare, intraprendere ; prendere pos- 
sesso. -ing, S.: entrata, f., ingresso; 
adito, m. 

enterlaee = interlace. 


en- 
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enteròlogy, s.: enterologia, f., trattato 
sui visceri, m. 
enterpàrlanee},s.: mutuo discorso, m., 
conferenza, f. 
énterpri-se1,s.: impresa, f., intraprendi- 
mento, m. -se2,TR.: intraprendere; ten- 
tare, saggiare. -ser, S.: intraprenditore, 
m. -sing, ADJ.: intraprendente; coraggio- 
so; S.: intraprendimento, m., impresa, f. 
entertain, TR.: trattenere ; intrattenere ; 
ricevere; trattar a menza, banchettare, 
regolare; divertire: — one’s self, diver- 
tirsi; — an idea, accogliere (ammettere) 
un'idea. -er, S.: trattenitore, convita- 
tore, m.; trattenitrice, ecc.,f. -img, ADJ.: 
piacevole, dilettevole. -ingly, ADV.: in 
modo piacevole. -ment, S.: conversare, 
m., conversazione, f.; trattamento, ban- 
chetto, m.; festa, f.; divertimento, passa- 
tempo, m.; dramma, m. 
enthron-e, TR.: mettere sul trono, intro- 
nizzare. -img, S.: intronizzazione, f. 
enthi-siasm, s.: entusiasmo, m.; im- 
maginazione ; stravaganza, f. -siast, S.: 
entusiaste, fanatico, m. -siàsticl(al), 
ADJ.: entusiastico. -siàstically, ADV.: 
con entusiasmo. 
entie-e, TR.: allettare, adescare ; indurre. 
-ement, s.: allettamento, adescamento; 
incitamento, istigamento, m. -er, S.: 
allettatore, istigatore, m.; sedutrice, f. 
-ing, ADJ.: allettativo, attrattivo. -ing- 
ly, ADv.: allettevolmente, in modo at- 
trattivo. 
en-tire, ADJ.: intero, compiuto, perfetto ; 
fermo, solido. -tirely, ADV.: interamen- 
te; compiutamente, affatto, per intero.. 
-tireness, S.: interezza; integrità, tota- 
lita, f.° -tirety, S.: intero; totale, m. 
entitle, TR.: intitolare; dare diritto. 
éntity, S.: entità, esistenza, f. 
entéil, TR.: illacciare, trappolare; in- 
gannare. 
entémb, TR.: mettere nel sepolcro, sep- 
pellire. -ment, s.: sepoltura, f. 
entomdlogy, s.: entomologia, f. 
entrail, tà.: avviluppare, intralciare. 
éutrails, s. PL.: intestini, m. pl., viscere, 
J. pl. : 
éntranee1, s.: entrata, f., ingresso, m.; 
ammissione, f., accesso; cominciamento, 
inizio, m.: — money (fee), entratura, di- 
ritto d’entrata. entramee2, TR.: man- 
dare in estasi. -money, S.: entrata, f. 
entràp, TR.: allacciare, ingannare, truf- 
fare. 
entréat, TR.: supplicare, scongiurare; 
INTR.: trattare, discorrere, parlare. 
-aneei, S.: sollecitazione, supplica, ri- 
chiesta, f. -er, S.: sollecitatore, sup- 
plicante, m. -y, 8.: sollecitamento, m., 
preghiera; supplica; istanza, f. 


entreaty 


120 


entreméts an-, 8. PL.: tramesso, m. 
entrist = intrusi. 

éntry, s.: entrata, f., ingresso; passag- 
gio; introito; accesso (al possesso), m. ; 
registratura, f.: book of entries, libro 
@ iscrizioni, m.; by double —, in partita 
doppia. 

entune, TR.: intonare. 

en-twine, -twist, TR.: intrecciare, av- 


entremets 


viluppare. 

enubilate, TR.: disnebbiar. 
enucleate, TR.: spiegare, dichiarare. 
-cleation, s.: spiegamento, m., dichia- 
razione, f. 

enumer-ate, TR.: enumerare, annove- 
rare. -Atign, S.: enumerazione, f., an- 
novero, mM. 


enùn-ciate, TR.: enunciare; dichiarare. 
-ciation, S.: enunciazione, f. -ciative, 
ADJ.: enunciativo, espressivo. -ciative- 
ly, ADV.: in modo declaratorio, dichiara- 
tamente. 

envélop!, TR.: inviluppare, involgere. 
envelop 2, ènvelop-e, s.: involto, m., 
coperta, f. -ment, S.: inviluppamento, 
avvolgimento, m. 

envénom, TR.: avvelenare, intossicare. 
én-viable, ADI.: invidiabile. -vied, 
ADJ.: invidiato. -vier, S.: invidiatore, 
m. -wious, ADJ.: invidioso, astioso. 
-viously, ADV.: con invidia. -vious- 
ness, S.: invidia, f. 

environ, TR.: circondare, intornare; as- 


sediare. -s, S. PL.. contorni, m. pl., vici- 
nanze, f. pl. 
é'nviy, S.: inviato, delegato, m. 


.@nvy I, s.: invidia; rivalità, f.: out of —, 
per invidia. envy2, TR.: invidiare, por- 
tar invidia. i 

enwidenf, TR.: allargare. 

enwòmb, TR.: ingravidare} ; nascondere, 
celare. 

eòlian, ADI.: eolico: — harp, arpa d’ Eo- 
lo, f. 

épact, s.: epatta, f. 

ép-aulet, s.: spalletta, f. -pàule- 
ment, s.: (fort.) gabbionata, fascinata, f. 

ephém-era, s.: effimero, m. -eral, 
-eric, ADJ.: effimero, d’ un giorno. -er- 
is, S.: effemeride, f.; calendario, m. 
-erist, S.: astrologo, m. 

Ephésian e-, ADJ.: d’ Efeso, m.; efesio. 

éphod, s.: efod, m. 

épic, ADJ.: epico, eroico. 

epicédium, s.: epicedio, m. 

épieene, ADJ.: epiceno. 

épics, S. PL.: poesia epica, f. 

épicu-re, 8.: epicureo, m. -réan, ADI.: 
epicureo, lussurioso. -rism, s.: epicu- 
reismo, m.; sensualita, lussuria, f. 

épicycle, s.: epiciclo, m. 

epidémic(al), ADJ.: epidemico. 
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epidérmis, s.: (anat.) epidermide, f. 
épi-gram, sS.: epigramma, m. -gram- 
màtic(al), aDJ.: epigrammatico. -gràm- 
matist, S.: epigrammatista, m. 
épigraph, s.: epigrafe, iscrizione, f. 
épi-lepsy, s.: epilessia, f., malcaduco, m. 
-léptic, ADJ.: epiletico. 
épilogue, s.: epilogo, m. 
epiphany, s.: epifania, f. 
epiphysis, S.: (surg.) epifisi, f. 
epis-copaey, s.: episcopato, vescovado, 
m. -copal, ADJ.: episcopale. -copà- 
lians, S. PL.: episcopali, m. pl. -eg- 
pate, 8.: episcopato; vescovado, m. 
-copy, S.: inspezione, intendenza, f. 
épi-sode, s.: episodio, m. -sddic(al), 
ADJ.: episodico, digressivo. 
epispastic, ADJ.: (med.) epispastico. 
epis-tle, s.: epistola, lettera, f. -tler, 
s.: cattivo scrittore di lettere, scrittoruc- 
cio, m. -tolar(y), ADI.: epistolare. 
épistyle, s.: (arch.) architrave, m. 
épitaph, s.: epitaffio, m. 
epithalamium, s.: epitalamio, m. 
épi-them, s.: (pharm.) epittema, f. -thet, 
S.: epiteto, m. 
epit-ome, s.: epitome; sommario, m. 
-omist, s.: abbreviatore, m. -omize, 
TR.: epitomare, abbreviare, sommare. 
-omizer, S.: abbreviatore, m. 
époch, s.: epoca, era, f. 
épode, s.: (poes.) epodo, m. 
épopee, S.: (poes.) epopeia, f. 
épu-lary, ADJ.: epulonesco; festevole, 
lieto. -lation, s.: banchetto; festino, 
m. -lotie, ADI.: epulotico ; cicatrizzante. 
equability, s.: equabilità ; uniformità, f. 
équ-able, aDJ.: equabile, uguale. -ably, 
ADV.: equabilmente, ugualmente, con 
equalità; uniformemente -all, ADJ.: 
uguale, pari; uniforme; simile, simiglian- 
te; imparziale; s.: uguale; simigliante; 
compagno, m. -alz, TR.: agguagliare; 
compensare, pareggiare; corrispondere. 
-alize, TR.: agguagliare, far uguale; ag- 
giustare. -ality, s.: equalità, parità; 
uniformità, f. -ally, ADV.: ugualmente, 
a un pari; senza parzialità. -almess, $.: 
equalità, uniformità, f. -amgular, ADJ.: 
equiangolo. -animity, S.: equanimità, 
tranquillità di mente; moderazione, f. 
-Animous, ADJ.: equanimo; moderato. 
-ation, s.: equazione, f.; aggiustamento, 
pareggiamento, m.: simple —, equazione 
di primo grado. -ator, S.: equatore, m. 
-atorial, ADJ.: dell’ equatore. 
èquer(r)y, S.: scudiere d’ un principe, m. 
equéstrian, ADJ.: equestre, di cava- 
liere; s.: cavalcatore, m. 
equi-bàlanee, s.: equilibrio, m. -ert- 
ral, ADJ.: equicrure, di due lati uguali. 
-distant, ADJ.: (geom.) equidistante 


equidistantly 


-distantly, ADV.: in modo equidistante. 
“lateral, ADI. : (geom.) equilatero. -li- 
brate, TR.: equilibrare, pesare ugual- 
mente, contrappesare. -libration, s.: 
equilibrio, contrappesamento, m. -lib- 
rium, S.: equilibrio, m. -méeessary, 
ADJ.: ugualmente necessario. -ndetial, 
ADI. : equinoziale, di equinozio; S.: equi- 
noziale; equatore, m. equi-nox, S.: 
equinozio, m. 
equip, TR.: fornire; allestire, prepara- 
re, apparecchiare; (nav.) equipaggiare. 
équip-age, s.: fornimento, apparecchio ; 
equipaggio; arnese; vassoio, m. 
equipèndeney, s.: equilibrio, m. 
equipment, s.: armamento; acconcia- 
mento ; equipaggiamento, m. 
équipdisel, s.: equilibrio, contrappesa- 
mento, m. equipoise 2, TR.: equilibra- 
re, contrappesare. 
equipòllen-ee, s.: equipollenza, equiva- 
lenza, f. -t, ADJ.: equipollente, equiva- 
lente. 
equipònder-anee, -aney, S.: equipon- 
deranza, f. -amt, ADJ.: equiponderante, 
d uguale peso. -ate, INTR.: equiponde- 
rare, contrappesare. 
équitabl-e, ADJ.: equo, ragionevole. 
-eness, S.: equità, imparzialità, f. -y, 
ADV.: con equità, giustamente. 
equitation, S.: equitazione, f. 
equity, S.: equità, imparzialità, giusti- 
zia, f. 
equivalen-ee, -ey, S.: equivalenza, f., 
equivalere, m. -t, ADJ.: equivalente, di 
valore uguale : be —, equivalere ; s.: equi- 
valente, m. 
equivo-cal, ADJ.: equivoco, ambiguo; 
dubbio. -cally, ADV.: equivocamente; 
dubbiamente. -calness, S.: equivoca- 
mento, m., ambiguità, f. -cate, TR.: 
equivocare. -cation, S.: equivocazione, 
f. -cator, s.: equivocante, m. 
éra, s.: era, epoca, f. 
eradi-ate, TR.: irradiare, irraggiare. 
-Atign, s.: irradiazione, f.; splendore, 
m., lucentezza, f. 
eradi-cate, TR.: eradicare, estirpare; 
sbarbare. -cation, s.: eradicare ; estir- 
pamento, m. -cative, ADJ.: (med.) era- 
dicativo. 
eras-e, TR.: raschiare, scancellare; di- 
struggere, devastare. -er, S.: gomma da 
radere, f., raschino, m. -ment, S.: scan- 
cellatura, f.; distruggimento, m., distru- 
zione, f. 
ére, ADV.: prima, prima che, più tosto, an- 
zichè: — long, fra breve, fra non molto, 
frappoco. 
eréc-t1, ADJ.: eretto, innalzato ; dritto: 
walk —, andare in sulla persona. -t2, TR. : 
ergere, innalzare; rizzare; incoraggiare ; 
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INTR.: levarsi, alzarsi, rizzarsi. -tion, 
s.: stabilimento, m. ; struttura, f. -tness, 
S.: diritezza, f.; stare ritto in piedi, m. 

ére-mite, s.: eremita, romito, m. -mit- 
ical, ADJ.: eremitico, di romito. 

erèption, s.: rapimento, arrappare, m. 

erewhile} -hwil, ADV.: fra breve; qualche 
tempo fa, poco fa, non ha guari. 

érgot, S.: sprone, sperone, m. 

eringo, S.: eringio, m., eringe, f. (erba). 

erìstic(al)}, ADJ.: eristico. 

ermine, S.: ermellino, m. 
derato @ ermellino. 

érn(e), S.: aia, f. 

erò-de, TR.: rodere, corrodere; distrug- 
gere. -sion, S.: erosione, f., corrodi- 
mento, m. 

erotic, ADJ.: erotico, amoroso. 

@rr, INTR.: errare, sbagliare, traviare ; in- 
gannarsi. -able, ADJ.: soggetto ad errare. 
-ableness, s.: attezza ad ingannarsi, f. 

érrand, s.: messaggio, m.; ambasciata, 
f.: go to an —, fare un messaggio; fool’s 
—, messaggio impertinente. hoy, S.: 
servitorino, servitorello, m. man, s.: 
messaggiere, messo, m. 

érrant, ADJ.: errante; vagabondo. -ry, 
S.: vagamento, vagare, m. 

errata, S. PL.: errori (di stampa), m. pl. 

erratic, ADJ.: erratico, errante; irrego- 


escape 


-d, ADI. : fo- 


lare. -ally, ADV.. in modo erratico. 
erratum (pl. errata), S.: errore (di 
stampa), m. 


érring, S.: traviamento, m. 

erròneous, ADJ.: erroneo, falso. 
ADV.: erroneamente, con errore. 
S.: errore, m., falsità, f. 

érror, S.: errore, traviamento; sbaglio; 
mancamento, m.: gross —, errore mador- 
nale; lead into —, indurre in errore. 

érst, -whilej, ADV.: altre volte, antica- 
mente, un tempo. 

erubòseen-ee, -ey, 5. : rossore ; pudore, 
m. -t, ADJ.: rossiccio. 

erùct, INTR.: eruttare, ruttare. -ation, 
S.: eruttazione, f. 

èru-dite, ADJ.: erudito, istrutto. -di- 
-tion, s.: erudizione, f., ammaestramento, 
m.; dottrina, f. 

erlginous, ADJ.: rugginoso. 

erùp-tign, s.: eruzione ; sortita impetuo- 
sa, impetuosità, f. -tive, ADJ.: prorom- 
pente con isforzo. 

erysipelas, s.: (med.) risipola, f. 

escalade, s.: (fort.) scalata, f. 

escape!, s.: fuga, f., scampo; errore, 
sbaglio, m.: make an —, fuggire, prender 


-ly, 
-ness, 


la fuga; have a narrow —, scappare con 
difficoltà. escapez, TR.: evitare; schi- 
vare; INTR.. scampare, fuggire: — nar- 


rowly, scapparla bella; ît —d me that, 
mi sfuggì detto che. 
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esehalòt, s.: cipollina, f. 

eschéati, s.: profitto casuale; diritto, 
m. escheat2, INTR.: scadere in diritto. 
-or, s.: esattore di beni confiscati, m. 
eschew, TR.: evitare; sfuggire. 

ès-ceortI, s.: scorta, guida, f., convoglio, 
m. -còrt2, TR.: scortare, accompagna- 
re, convoiare. 

escéut, s.: spia, f., spiatore, esploratore, 
m. 

escritoir -twîr, 8.: scrittoio, calamaio, 
m. 

ésculent, ADJ.: esculento, edulo ; s. : ali- 
mento, m. 

escùtchegn, s.: scudo, m.; arme, inse- 
gne, f. pl. 

espalier, s.: spalliera, f. 

espareet, s.: spezie di trifoglio, f. 

espécial, ADI. : speciale, singolare, parti- 


eschalot 


colare. -ly, ADV.: specialmente; prin- 
cipalmente. -ness, S.: particolarità, 
singolarità, f. 


espial, s.: spione; esploratore}, m. és- 
pionage, S.: spiare, m. 

esplanade, s.: (fort.) spianata, f., spia- 
nato, m. 

espou-sal, ADJ.: di matrimonio, nuziale. 
-sals, s. PL.: sposalizia, f., sposamento, 
m. -se, TR.: sposare; difendere: 
one’s cause, pigliare la difesa d’ uno. -ser, 
s.: difensore, m. 

esp}, TR.: spiare; osservare, scoprire. 

esquireI, s.: scudiere, m. esquire2, 
TR.: servire come scudiere; signore: B. 
Macauly, Esq., al Signore, il Signor B. M. 

éssay I, S.: sperimento, saggio, m., prova, 
f.: make an —, fare un saggio. essay 2, 
TR.: tentare, assaggiare, sforzarsi. -ist, 
S.: saggiatore, sperimentatore, m. : 

és-semeel, s.: essenza, f.; profumo, m. 
-sence 2, TR.: profumare, odorare. -sén- 
tial, ADJ.: essenziale, principale ; s.: es- 
senziale, m. -sémtiality, S.: essenzia- 
lità; essenza, f. -séntially, ADV.: es- 
senzialmente. 

esséin I,s.: (leg.) esenzione, scusa legale, 
f. essoin 2, TR.: (leg.) scusare una per- 
sona che non comparisce in giustizia. 

establish, TR.: stabilire, firmare, fissare; 
fondare. -er,s.: fondatore, m. -ment, 
s.: stabilimento, fondamento, instituto, 
m.; approvazione, f.; modello, m. 

estafat, s.: staffetta, f. 

estate, s.: stato, m.; condizione; for- 
tuna, f., beni, m. pl.; terra, f.; corpo poli- 
tico, ordine, m.: real and personal —, 
beni mobili ed immobili; small —, piccola 
terra; man’s —, età virile, f. estate, 
TR.: dotare. 

estèemI, S.: stima, considerazione, f.; 
conto, m.: in high —, molto stimato; 
hold one în —, aver della stima per uno. 
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esteem2, TR.: stimare, apprezzare; pen- 
sare. -er,S.: stimatore, apprezzatore, m. 
èsti-mable, ADJ.: stimabile, apprezzabile. 

-mableness, s.: qualità estimabile, f. 
-mate 1, s.: estimazione, f., prezzo; com- 
putamento, conto, m.: rough —, stima 
approssimativa. -mate2, TR.: stimare, 
apprezzare; valutare. -mation, Ss. : esti- 
mazione, stima; opinione, f.; conto, m. 
-mative, ADJ.: estimativo. -mater, 
S.: stimatore, apprezzatore, m. 
éstival, ADJ.: estivale, estivo. 
estoppel, s.. (jur.) ostacolo, m., opposi- 
zione, f. 
estrade, s.: estrada, f., palchetto a rigo- 
glio, m, 
estran-ge, TR.: alienare; allontanare; 
separare; rimuovere; dissuadere. -ge- 
ment, S.: alienazione; separazione; ‘di- 
stanza, f. -ger, S.: straniere, m. 
estrapade, S.: strapata, f. 
estray, TR.: sviarsi, smarrirsi. 

estréat, s.: copia, f. 

estrépement, s.: guasto; danno, m. 

éstu-anee, S.: calore, m. -ary,S.: es- 
tuario, braccio (di mare), m., bocca, f. 
-ate, TR.: bollire, fervere. -ation, s.: 
estuazione, f., bollimento, m. 

esù-rient, ADI. : affamato, vorace. 

étch, TR.: scolpire con acqua forte; inta- 
gliare. -img, S.: intaglio (con acqua 
forte), m.; incisione all’ acqua forte, f. 

etér-nal, ADJ.: eterno, perpetuo. -nal- 

ize, eternare; immortalare. -nally, 
ADV.: eternamente, in eterno. -nity,S.: 
eternità, perpetuità, f. -mize, TR.: eter- 
nare. 

éth-er, S.: aria, f.; cielo, etere; (chem.) 
etere, m. -6real, -6reous, ADJ.: ete- 
reo, dell’ etere, celeste. 

Sthic(al), ADJ.: etico, morale. -ally, 
ADV.: eticamente, moralmente. -s,S.PL.: 
etica, morale, f. 

éthnic, ADJ.: etnico, pagano, gentile. 
-s, S. PL.: pagani, gentili, m. pl. 

eth-ològical, ADI.: morale. 
s.: etologia, f. 

etidlogy, s.: etiologia, f. 

étiquette, S.: etichetta, f. 

etuî, s.: astucchio, m., guaina, f. 

ety-mològical, ADI.: etimologico. -mòl- 
ogist, s.: etimologista, m. -mology, 
s.: etimologia, f. 

étymon, s.: parola primitiva; origine, f. 

eùcha-rist, s.: eucharistia, comunione, 
f. -ristical, ADI.: eucaristico. 

euchòlogy, s.: eucologio, m. 

eulo-gize, TR.: lodare, encomiare. -gy, 
s.: elogio, m., lode, f. 

eunuch, S.. eunuco, m. . 

eu-phònical, ADJ.: eufonico, armonioso. 
ea-phony, s.: eufonia, f. 


-dlogy, 


Eurus 


Farus, 8.: euro, m. 
earythmy, S.: euritmia, f. 
eu-thanasia, -thanasy, s.: morte pla- 
cida, f. 
gvacatei, TR.: votare, cavare. 
evic-uant, ADJ.: (med.) evacuante. 
mate, TR.: evacuare; mandare fuori. 
-uation, S.: evacuazione, f., evacuamen- 
to, m. -uative, ADJ.: (med.) evacua- 
tivo. 
evade, TR.: scampare, scappare; scap- 
polare; INTR.: evadere ; fuggire. 
evagation, S.: evagazione, f., svaga- 
mento, n. 
evanéseen-ee, S.: svanire, m., svani- 
zione, f. -t, ADJ.: che svanisce, fugitivo. 
evangélical, ADJ.: evangelico. -ly, 
ADV.: evangelicamente. 
gvinge-lism, s.: promulgare del van- 
gelo, m. -list,S.: evangelista, m. -lize, 
TR.: evangelizzare, predicare il vangelo. 
-ly, s.: vangelo, m. 
evan-id}, ADI.: che svanisce; debole; 
fugitivo. -ish, INTR.: svanire; evadere, 
fuggire. 
evapo-rable, ADJ.: evaporabile, evapo- 
rante. -rate, TR.: svaporare; dissipare; 
INTR.: evaporare; dissiparsi. -ration, 
8.: evaporazione, f., evaporamento, m. 
eva-sion, S.: scappata, f.; sotterfugio, 
pretesto, m. -sive, ADJ.: evasivo, sofi- 
stico. -sively, ADV.: sofisticamente. 
é6vel,s.: vigilia, f. eve2,-mI,S.: sera, 
f.: at —, sulla sera. -m2, ADJ.: uguale, 
pari, simile; piano, unito, uniforme: make 
—, spianare; be — with, rendere la pari- 
glia a. -m3, ADV.: anche, anzi, ancora; 
quasi; fino, infino; — as, come, come se; 
— down, diritto giù; — now, or’ ora; — 
on, dirittamente, a dirittura; — so, ap- 
punto così, giusto così. -m, TR.: appia- 
nare, agguagliare. -n-handed, ADJ.: 
imparziale ; equo. 
evening, S.: sera, serata, f.: — tide, 
sera, f.; — party, serata, conversazione ; 
— star, stella della sera. 
éven-ly}, ADV.: ugualmente, uniforme- 
mente. -ness, S.: ugualità, uniformità ; 
imparzialità, f.; livello, m. 
event, s.: evento, avvenimente, esito, m. 
gvènterate, TR.: sventrare, sviscerare. 
evéntful, ADI. : pieno d’ avvenimenti. 
éventide, s.: sera, serata: at —, alla 
sera, 
evénti-latet, TR.: ventolare; discutere; 
esaminare. -lationi, s.: ventilazione; 
discussione, f. 
evén-tual, ADI. : eventuale, casuale, for- 
tuito. -tuàlity, s.: eventualità, f. -tu- 
ally, ADV.: eventualmente, a caso, for- 
_buitamente. -tuate, INTR.: terminare. 
ever, ADV.: siempre, sempremai, maisem- 
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pre, mai, tuttavia: for —, for — and —, 
per sempre, eternamente; in sempiterno, 
ne’ secoli de’ secoli; — and anon, di quando 
in quando; — before, da ogni tempo; as 
much as —, quanto mai; as soon as —, 
quanto prima; — since, da quel tempo 
in qua, dipoi, dopo; — and anon, ogni 
tanto, ogni poco, di quando in quando. 
-diring, ADJ.: eterno, perpetuo. -green, 
ADJ.: sempre verde; s.: sempreviva, bar- 
ba di Giove, f. -lastimg, ADJ.: eterno, 
perpetuo; S.: eternità, perpetuità, f. 
-làstingly, ADV.: eternamente, perpe- 
tuamente, senza fine. -lastingness, S.: 
eternità, perpetuità, f. -living, ADJ.: 
semprevivo, immortale. -mé6re, ADV.. 
sempremai; eternamente. 

evér-sion, S.: sovvertimento, sconvolgi- 
mento, rovinamento, m. -t, TR.: scon- 
volgere, rovinare, distruggere. 

évery, PRON.: ogni, ciascuno, ciascheduno : 
— other day, un giorno si un giorno no; 
— whit, ogni cosa, tutto; affatto. -body, 
PR.: ognuno, ciascuno. -day, ADV.: di 
ogni giorno. -one = everybody. -thing, 
PR.: ogni cosa. -way, ADV.: da ogni 


banda. -where, ADV.: da per tutto, 
ovunque. 

évesdropper, S.: ascoltatore; spio- 
ne, m. 


evic-t, TR.: evincere, convincere; pro- 
vare. -tion, S.: evizione; evidenza, f. 
éviden-eeI,s.: evidenza; prova, f., testi- 
monio, m. -ce2, TR.: provare, mostrare. 
-t, ADJ.. evidente, apparente, manifesto, 
chiaro. -tly, ADV.: evidentemente, chia- 
ramente. -tness,S.: evidenza; prova, f. 
evili, ADJ.: cattivo, malo, perverso; S.: 
male, m.; malvagità; calamità, f.; the 
— one, il maligno (Satana). evil2,ADV.: 
male, malemente. -affected, ADJ.: mal- 
vagio, malevolo. -doer, s.: malfattore; 
furfante, m. -favoured, ADJ.: brutto, 
deforme. -favouredness, s.: bruttez- 
za, laidezza, difformità, f. -ly, ADV.: 
male, malamente. =minded, ADJ.: mal- 
disposto, malevolo, maliziozo, maligno. 
-ness, 8.: malvagità, malizia; perversità, 
f. «speaking, s.: maldicenza, calun- 
nia, f. -wishing, ADJ.: malevolo, mali- 
gno. =worker,s.: malfattore, m. 
evin-ee, TR.: evincere, convincere; pro- 
vare; dimostrare. -eible, ADJ.: dimo- 
strabile; provabile. -eibly, ADV.: dimo- 
strativamente, chiaramente. 

eviratei, TR.: castrare. 

eviseerate, TR.: sviscerare, sventrare. 
évi-table, ADI. : evitabile. -tate, TR.: 
evitare, scappare, sfuggire. -tation, 
s.: evitazione; scappata, fuga, f. 
évo-cate, TR.: evocare. -cation, S.: 
invocare, congiuramento, m. 
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evolùtion, s.: sviluppo; rivolgimento, 
m.; (mil.) ewoluzione, f. 
evolve, TR. : sviluppare; stendere; INTR.: 
svolgersi, svilupparsi; stendersi: be(come) 
—d, svolgersi. 
evil-gate, TR.: divolgare, pubblicare. 
-gation, s.: pubblicazione, f. 
evilsion, s.: divellimento, m. 
ewel,s.: pecora, f. ewe2, INTR.: figliare 
(delle pecore). -lamb, s.: mannerino, 
m., pecorella, f. 
ewer, S.: mesciroba; acquareccia, f. -y, 
s.: uffizio del vasellame reale, m. 
ex-, ex: —-king, Y ex-re, ecc. 
exaeer-bate, TR.: esacerbare, inasprire. 
-bation, s.: esacerbazione, f., esaspe- 
ramento, provocamento, irritamento, m. 
exàc-tI, ADJ.: esatto, puntuale; diligen- 
te; giusto. -t2,TR.: esigere; doman- 
dare; strappare. -ter,S.: esattore, m. 
-tion, s.: esazione, estorsione, f. -ti- 
tude, S.: esattezza, f. -tly, ADV.: esat- 
tamente, accuratamente, diligentemente. 
-tness, S.: esattezza; puntualità, f. 
-tor = exacter. 
exagger-ate, TR.: esagerare, amplifica- 
re.  -ation, S.: esagerazione, amplifica 
zione, f. 
exagi-tate, TR.: esagitare, agitare; tor- 
mentare. -tation, S.: agitazione, f.; 
scuotimento, m. 
exalt, TR.: esaltare, innalzare; alzare; 
estollere, lodare, vantare. -ation, s.: 
esaltazione, f., esaltamento; elevamento, 
m. -ed, ADJ.: alzato, elevato, sublime; 
lodato. 
ex-amination, S.: esame, esaminamen- 
to; (leg.) interrogatorio: a strict —, un 
esame rigoroso; post mortem —, autopsia 
(del cadavere); undergo an —, subire (pas- 
sare) un esame. -Aminator, S.: esa- 
minatore; inquisitore, m. -àmine, TR.: 
esaminare, interrogare; pesare, conside- 
rare; discutere. -àminer, S.: esami- 
natore, interrogatore, investigatore, m.; 
esaminatrice, ecc., f. -Amining, S.: 
inquisizione, investigazione, f. 
éx-amplary},ADJ.: esemplare. -Ample1, 
s.: esempio; esemplare; modello, m.: for 
—, per esempio; give (set) an —, dar 
esempio; make one an —, punir alcuno 
esemplarmente. -ample 2, TR.: dar esem- 
pio; esemplificare. 
exànguious, ADJ.: esangue, senza san- 
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gue. 
exàni-mate, ADJ.: esanimato; scorato, 
scoraggiato. -mation, s.: disanimare, 


m., privazione della vita, f. -mous, ADJ.: 
esanimo, morto. 

exan-théma (pl. exanthemata), s.: (med.) 
eruzione ; efflorescenza, f. -thématous, 
ADI. : (med.) pieno di bollicelle. 





exchequer 


exarticulation, s.: dislogamento, Mo, 
lussazione, f. 

exàsper-ate, TR.: esasperare; inacer- 
bare, irritare, provocare. -ation, s.; 
esasperamento ; irritamento, m. -ator, 
S.: irritatore, provocatore, m. 

excandéseen-ee, -ey, S.: escandescen- 
za, f. 

excarnate, TR.: divestire della carne, 
scarnare. 

excarnification, s.: divestimento della 
carne, m. 

éxca-vate, TR.: scavare, cavare. -va- 
tion, S.: scavamento, m.; cavità, f.; 
(rail.) intaglio, m., trincea, f. -vator, 
S.: scavatore, m. 

excéed, TR.: eccedere; trapassare, supe- 
rare; INTR.: passare oltre, oltrepassare; 
uscir del convenevole. -ing, ADJ.: ecce- 
dente, eccessivo. -ingly, ADV.: ecces- 
sivamente ; perfettamente. 

exeél, TR.: eccellere, sorpassare; INTR.: 
superare; essere eminente. 

éxeellen-ee, -ey, S.: eccellenza, eccel- 
lenzia, preeminenza, superiorità, f. -t, 
ADJ.: eccellente, eminente, -tly, ADV.: 
eccellentemente. 

exeép-tI, TR.: eccettuare, escludere; 
INTR.:. obbiettare, ricusare; opporsi: — 
against, allegare. -t2, CONJ.: a meno 
che, eccettoché. -t3, -timg, PREP.: ec- 
cetto, fuorche, a meno che. -tion, 8.: 
eccezione, eccettuazione; esclusione, f.: 
take — to, trovar a redire, aver a male; 
offendersi. -tignable, ADI.: che si può 
obbiettare ; ricusabile. -tigus, ADI. : stiz- 
zoso, uggioso, delicato. -tive, ADI.: ec- 
cetuativo. -tless, ADI. : senza eccezione. 
-tor, s.: che fa delle obbiezioni; censo- 
re, m. 

exeerni, TR.: rigettare, ributtare; ven- 
tolare; separare; purgare, nettare. 

exeérp, TR.: scegliere ; spigolare; estrar- 
re. -tion, S.: sceglimento; spigolare; 
estratto, m. -tor,S.: raccoglitore, m. 
-ts, 5. PL.: estratti, m. pl. 

exeéss, s.: eccesso, trapassamento ; disor- 
dine, m.; intemperanza, f. -ive, ADJ.: 
eccessivo, soverchio. -ivwely, ADV.: ec- 
cessivamente, fuor di modo. -iveness, 
S.: eccesso, m., soprabbondanza, f. 

exchang-el, s.: cambio, m.; permuta, f., 
baratto, ‘m.; borsa, f.: bill of —, lettera 
di cambio, f.; course of —, corso dei cambi; 
listino della borsa; the stock —, la Borsa. 
-e2,TR.: cambiare, barattare; permutare. 
-eable, ADJ.: che si può cambiare. -e= 
broker, s.: sensale di cambio, m. -er, 
s.: cambiatore, m. -e-office, S.: ufficio 
di cambio, cambiavalute, m. 

exchéquer, s.: erario, tesoro regio; 
scacchiere, m. 


excisable 


ex-cisable, ADJ.: gabellabile, che paga 
la tassa. -eisel, S.: assisa, tassa; im- 
posizione, imposta, f. -cise2, TR.: le- 
vare un'imposta, tassare. -eiseman, 
s.: ufficiale dell’ assisa, gabelliere, m. 
-eise-office, S.: uffizio dell’ assisa, m., 
gabella, dogana, f. -eision, s.: estir- 
pamento, m.; distruzione, f. 
ex-eitability, s.: capacità d’ esser ec- 
citato, irritabilità, f. -eitable, ADI.: 
facile ad esser eccitato, irritabile. -ei- 
tate, TR.: eccitare, irritare. -eita- 
tion, s.: eccitamento, m., provocazione, 
f. -eite, TR.: eccitare, stimolare, inco- 
raggiare. -eitement, S.: eccitamento, 
aizzamento, stimolo, m. -eiter, S.: ec- 
citatore, istigatore, provocatore, m. 
ex-claim, INTR.: sclamare; gridare ad 
alta voce. -clamation, s.: esclama- 
zione, f., sclamare, m.: — point, punto 
d'esclamazione. -clamatory, ADI. : es- 
clamativo, di esclamazione. 

excla-de, TR.: escludere; eccettuare. 
-sign, S.: esclusione, esclusiva; eccezio- 
ne, f. -sive, ADJ.: esclusivo, escludente. 
-sively, ADV.: esclusivamente. -sory, 
ADI. : esclusivo. 

excéct}, TR. : fare bollire, lessaré. 
excòg-itate, TR.: pensare, inventare, 
immaginare. -itation, s.: invenzione, f. 
excommuni-cate, TR.: scomunicare. 
-cition, S.: scomunicazione, f. 
escori-ate, TR.: scorticare, torre via la 
pelle. -ation, s.: scorticamento, m. 
excortication, s.: dibuccio, m. 
éxere-ate}, TR.: sputare. -Ationi, s.: 
escreato, m. 

éxere-ment, s.: escremento, m. -mén- 
tal, -mentitious, ADJ.: escrementoso. 
excréseen-ee, -ey, S.: escrescenza, f.; 
tumore, m. 

excré-tion, S.: separazione d’ umori, f. 
-tive, -tory, ADJ.: (med.) escretorio. 
exerù-ciable, aDJ.: atto a tormentare. 
-ciate, TR.: tormentare. -ciating, 
ADJ.: atroce, dolorisissimo. -ciation, 
8.: tormento, m.; afflizione, f. 
excul-pate, TR.: scolpare, scusare, giu- 
stificare. -pation, s.: scolpamento, m., 
giustificazione, f. -patory, ADJ.: scu- 
sante, giustificante. 

exeîir-sign, 8.: sviamento, m.; escursio- 
ne; digressione, f. -sive, ADJ.: digres- 
sivo; errante, deviante. -siveness, S.: 
traviamento, m. 

exeii-sable, ADJ.: scusabile, perdonabile. 
-sableness, s.: scusa, scusazione, f. 
-sàtioni, s.: discolpa, scusa, f. -sa- 
tory, ADJ.: apologetico, giustificativo. 
“sel, s.: scusa, discolpa; giustificazione ; 
apologia, f. -se2, TR.: scusare, scolpare, 
giustificare; esentare; perdonare. -ge- 
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less, ADJ.: inescusabile. -ser, S.: scu- 
satore, perdonatore, m. : 
ex-cliss, TR.: staggire; sequestrare. 
-cùssion, 8.: staggimento ; sequestro, m. 
éxe-crable, ADJ.: esecrabile, detestabile. 
-erableness, s.: azione esecrabile, f.; 
orrore, m. -erably, ADV.: esecrabil- 
mente. -crate, TR.: esecrare, detestare. 
-cration, s.: esecrazione, detestazione, 
imprecazione, maledizione, f. -eratory, 
ADJ.: esecratorio. 

6xe-cute, TR.: eseguire, adempire, effet- 
tuare; esercitare; giustiziare (un malfat- 
tore): — a deed, validare un atto. -cuter, 
S.: esecutore, ministro, m. -eution, S.: 
esecuzione, f., esequimento, compimento ; 
sequestrazione, f., staggimento, m.: place 
of —, luogo del supplicio, m.; writ of —, 
mandato, m. -cutioner, S.: boia, car- 
nefice, m. 

exécu-tive, ADJ.: esecutivo. -tor, S.: 
esecutore testamentario,'m. -torship, 
s.: uffizio d’ un esecutore, m. -tory, 
ADJ.: esecutorio. -trix, S.: esecutrice 
testamentaria, f. 

exe-gésis, S.: esegesi, f. -gétical, 
ADJ.: esegetico. i 
exémplar, s.: esemplare, modello, m.; 
copia, f. 

éxem-plarily, ADJ.: esemplarmente. 
-plariness, s.: esemplarità, f. -plary, 
ADI. : esemplare. 

ex-emplification, s.: esemplificazione ; 
prova; copia, f. -èmplify, TR.: esem- 
plificare; provare con esempli; copiare. 
exèmp-tI,ADI.: esente, privilegiato. -t2, 
TR.: esentare, privilegiare. -tion, s.: 
esenzione, f.; privilegio, m. -titious, 
ADJ.: separabile. 

exénter-ate, TR.: sviscerare, sventrare. 
-ation, s.: svisceramento, sviscerare, m. 
exéquial, ADJ.: esequiale, d’ esequie. 
éxequies, S. PL.: esequie, f. pl., fune- 
rale, m. 
éxereis-e I, 8.: esercitamento ; esercizio; 
travaglio, lavoro; tema, m.: take —, far 
del moto, passeggiare. -e2, TR.: eserci- 
tare; addestrare; praticare; INTR.: eser- 
citarsi; applicarsi. -er, S.: esercita- 
tore, m. 

exereitation, 8.: esercizio, m.; prati 
ca, f. 

exér-t, TR.: adoprare, impiegare ; mettere 
in uso; compire; mostrare, dimostrare: 
— one’s self, adoprarsi, sforzarsi. -tion, 
s.: adoperamento; sforzo; potere, m. 
exf6-liate, INTR.: sfaldarsi. -liation, 
s.: sfaldatura, f. -liative, ADJ.: atto a 
sfaldarsi. 

ex-halable, ADJ.: esalabile, vaporabile. 
-halation, s.: esalazione, f., evapora- 
mento; vapore, m. -hale, TR.: esalare, 
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svaporare. -halement, s.: esalazione, 
evaporazione, f. 
exhaus-t, TR.: esaurire; rasciugare. 


-tible, ADJ.: esauribile. -tion, s.: dis- 
seccamento, m. -tless, ADJ.: inesauri- 
bile, inesausto. 

exhére-date, TR.: diseredare, eseredi- 
tare. -dation, s.: diseredazione, f., ese- 
redare, m. 

exhib-itI, S.: esibizione, f.; documento, 
m. -it2,TR.: esibire; mostrare, produr- 
re. -iter, s.: esibitose, m. -ition ex- 
hib-, s.: esibizione; presentazione ; borsa, 
f. -itioner, s.: borsaio, m. -itive, 
ADJ.: rappresentativo. 

exhila-rate, TR.: rallegrare; divertire. 
-ration, S.: gioia, allegrezza, giocon- 
dità, f.; piacere, m. : 

exhért, TR.: esortare; incitare, animare, 
incoraggiare. -ation, s.: esortazione, f. 
-ative, -atory, ADJ.: esortatorio, esor- 
tativo. -er, S:: esortatore, m. 
exiccate = exsiccate. 

éxigen-ee, -ey, S.: esigenza, necessità, 
f., bisogno; affanno, m., afflizione, f. -t, 
ADJ.: esigente, urgente; premuroso; S.: 
necessità urgente, f.; bisogno, m. 
ex-iguity, S.: minutezza, piccolezza, sot- 
tigliezza, f. -iguous, ADI. : esiguo, pic- 
colo, sottile, minuto. -iguousness, S.: 
piccolezza ; minutezza, f. 

exile I, ADJ.: esile, tenue; sottile, magro. 
exilez, s.: esilio, sbandeggiamento, m. 
exile 3, TR.: esiliare, mandare in esilio, 
sbandeggiare. -ment, s.: esilio, bando, 
sbandimento, m. 

exilitionj, s.: esplosione, f. 

exility, S.: piccolezza, sottigliezza, f. 
eximious}, ADJ.: esimio, eccellente, illu- 
stre. 

exist, INTR.: esistere, essere. -enee, 
-eney, S.: esistenza, f.: call into —, 
chiamare all’ esistenza. -ent, ADJ.: esi- 
stente. -ible, aDJ.: che può esistere. 
ex-it, S.: esito, m., uscita; partita, f.: 
make ones —, uscir di vita, morire. 
-itial}, -itious{, ADJ.: esiziale; fatale, 
funesto, pernicioso. 

éxod-us, -dyt, 8.: esodo, m. 
exolùtion, s.: (med.) rilassazione (dei 
nervi), f. 

exòlvet, TR.: assolvere, slacciare. 
exòmphalos, s.: (med.) esonfalo, m. 
exòner-ate, TR.. esonerare, sgravare, 
discaricare, alleggerire, alleviare; libe- 
rare. -ation, S.: scaricamento, m. 

éxorable, ADI.: esorabile, compassione- 
vole. 

exòrbitan-ee, -ey, S.: esorbitanza, 
enormità, f. -t, ADJ.: esorbitante, ecces- 
sivo. -tly, ADV.: esorbitantemente. 

éxor-eise, TR.: esorcizzare, scongiurare. 
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-eism, 8.: esorcismo, scongiuramento, m. 
-eist, s.: esorcista, m. 
exérdium, s.: esordio; prologo, m. 
exornation, s.: ornamento, abbellimen- 
to, m. 
ex6tic, ADJ.: esotico, straniero ; s.: pian- 
ta esotica, f. 
expàn-d, TR.: spandere, dilatare; INTR.: 
spandersi, dilatarsi; palesarsi. -se, s.: 
espansione, estensione, f.: — of water, 
specchio di acqua; the broad —, I’ alto 
mare. -sibility, s.: facoltà di dilatar- 
si. -sible, ADI.: espansivo. -sion, S.: 
espansione, dilatazione, f., dilatamento, m. 
-sive, ADJ.: espansivo. 
expatiate, INTR.: distendersi, 
expéct, TR.: aspettare, attendere; spe- 
rare; aspettarsi: I did not — it, non me 
l’aspettava; what can you —? che pote- 
te aspettarvi? as was to be —ed, come 
era d’aspettarsi. -amee, -aney, S.: 
aspettazione; speranza, f. -ant, ADJ.: 
aspettante; S.: aspettante, aspettatore, 
m. -ation, S.: aspettazione, aspettati 
va, speranza, f.: sanguine —, viva spe- 
ranza (fiducia); beyond my —s, al di là 
delle mie speranze ; contrary to —, contro 
ogni aspettativa; be in —, esser nell’ a- 
spettazione. -er, S.: aspettante, m. 
expéct-orant,s.: medicina espettorante, 
f. -orate, TR.: espettorare, espurgare. 
-oration, s.: espettorazione, f. -ora- 
tive, ADJ.: (med.) espettorante. 
expédien-ee, -ey, S.: convenevolezza, 
convenienza ; utilità; proprietà; spedizio- 
ne, f. -t, ADJ.: convenevole; utile; S.: 
espediente; mezzo, m.: it is —, conviene. 
-tly, ADV.: convenevolmente. 
éxpe-dite1, ADJ.: spedito, pronto; agile. 
-dite2, TR.: spedire, sbrigare, dispac- 
ciare; accelerare. -ditely, ADV.: spe- 
ditamente, prontamente, agilmente. -di- 


tion, s.: spedizione; prestezza, celerità, 
fretta, f. -ditious, ADJ.: speditivo, 
pronto. -ditiously, ADV.: affrettata- 


mente, prontamente. 
expél, TR.: espellere, scacciare. -ler, 
S.: espulsore, scacciatore, m. -ling, 8.: 
espulsione, f. 

expén-d, TR.: spendere, sborsare. -di- 
ture, S.: spesa, f., costo; sacrificio, m. 
-se, S.: spesa, f.; sborso, sborsamento, 
m.: free of —, senza spesa; franco; tri- 
fing —, tenue spesa; defray ones —s, 
spesare uno; learn at one's —, imparare 
alle proprie spese. -seful, ADI.: dispen- 
dioso. -seless, ADJ.: senza spesa, senza 
costo. -sive, ADJ.: dispendioso, spende- 
riccio ; prodigo. -sively, ADV.: dispen- 
diosamente, con grande spesa. -sive- 
ness, S.: dispendio, m.; stravaganza; 
prodigalità, f. 
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expérien-ee!, S.: sperienza; cognizione; 
pratica, usanza, f.: know by —, sapere per 
esperienza. -ce 2, TR.: sperimentare, pro- 
vare. -eer, S.: sperimentatore, m. 

expéri-ment I, S.: sperimento, m., pro- 
va, f. -ment2, TR.: sperimentare, pro- 


vare -méntal, ADI: sperimentale. 
-méntalist, S.: sperimentatore, m. 
-méntally, ADV.: esperimentalmente. 


-menter, S.: sperimentatore, provatore, 
mM 
expért, ADJ.: esperto, sperimentato, ver- 
sato, pratico. -ly, ADV.: espertamente. 
-ness, S.: abilità, destrezza, f. 
éxpi-able, ADJ.: che si può espiare. 
-ate, TR.: espiare; reparare. -ation, 
s.: espiazione; reparazione, f.: as an — 
for, in espiazione di. -atory, ADI. : espia- 
torio. 
expilation, s.: (Jeg.) espilazione, f. 
ex-piration, s.: espirazione, esalazione ; 
respirazione ; morte, f. -pire, TR.: spi- 
rare, esalare, finire, terminare; INTR.: 
morire. 
ex-plain, TR.: esplicare, spiegare ; inter- 
pretare: hard to —, difficile a spiegarsi; 
— away a difficulty, far dileguare una 
difficoltà a forza di spiegazioni. -plain- 
able, aDJ.:esplicabile, spiegabile. -plain- 
er, S.: esplicatore, dichiaratore; inter- 
prete, m. -planation, S.: esplicazione, 
interpretazione, f.,spiegamento, m. -plàn- 
atory, ADJ.: esplicativo, espositivo. 
éxpletive, ADI. : espletivo, riempitivo. 
expli-cable, ADJ.: esplicabile, spiegabi- 
le. -cate, TR.: spiegare, dichiarare, di- 
lucidare. -eation, s.: esplicazione, spie- 
gazione, f. -cative, ADJ.: esplicativo, 
espositivo. -cator, S.: espositore; co- 
mentatore, interprete, m. ~ 
explieit, ADJ.: espresso, distinto, chiaro, 
manifesto. -ly, ADV.: espressamente, 
direttamente, formalmente. -ness, S.: 
chiarezza; evidenza, f. 
explod-e, INTR.: esplodere, far esplosio- 
ne, scoppiare; TR.: far scoppiare (saltare 
in aria); rigettare, disapprovare, condan- 
nare; fischiare. -er, s.: fischiatore, m. 
exploiti, TR.: eseguire un gran fatto. 
exploit 2, s.: fatto d’arme, fatto illu- 
stre, m.: great —s, gloriose gesta. 
explo-rate, TR.: esplorare, esaminare, 
investigare. -ration, S.: investigazione ; 
ricerca, f. -rator èx-, S.: esploratore, 
investigatore, m. -ratory, ADJ.: esplo- 
rante. -re, TR.: esplorare, investigare, 
ricercare; esaminare. -rement, 8.: in- 
vestigamento, m., ricerca, f. 
explo-sion, s.: esplosione, f.; scoppio, 
scoppiamento, m. -sive, ADJ.: esploden- 
te, che scoppia: — cotton, cotone esplo- 
sivo, fulmicotone, m. 
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expòlish}, TR.: pulire, lisciare; perfezio- 


exquisitely 


. nare. 


expò-nent, s.: (algeb.) esponente, m. 
-néntial, ADI.: (algeb.) esponenziale. 

expòorti, TR.: esportare, trasportare. éx- 
port2, -ation, S.: trasporto, traspor- 
tamento, m.: — duty, dazio d'uscita. -er, 
S.: esportatore. 

ex-pose, TR.: esporre; mostrare; scopri- 
re; abbandonare; REFL.: esporsi; peri- 
colarsi: —ed to, esposto a, sottoposto a. 
-position, s.: esposizione, f.; spiega- 
mento, m.; interpretazione, f. -pòsitive, 
ADJ.: espositivo, esplicativo. -pòsitor, 
S.: espositore; comentatore, interprete, 
m. -pòsitory, ADJ.: espositivo, esplica- 
tivo. 

expòstu-late, TR.: questionare, conten- 
dere, disputare; INTR.: lamentarsi, quere. 
larsi: — with, lagnarsi con. -lation, 
S.: discussione, disputa, f. -lator, s.: 
rimostrante, m. -latory, ADJ.: rimo- 
strante. 

exposure, S.: esposizione; situazione, f. ; 
pericolo, m. 

expéund, TR.: spiegare, spianare, inter- 
pretare. -er,S.: comentatore, iaterpre- 
te, m. -ing,S.: esposizione, interpreta- 
zione, f., schiarimento, m. 

ex-préss I, ADJ.: espresso, preciso, distin- 
to; simile, apparente; S.: espresso, cor- 
riere mandato, m.: — train, treno diret- 
to; by —, per espresso; con istaffetta. 
-press2,TR.: esprimere; spiegare, mani- 
festare, mostrare; rappresentare. -prés- 
sible, ADJ.: che può esprimersi; effabile. 
-préssion s.: espressione; locuzione ; 
rappresentazione, f. -préssive, ADJ.: 
espressivo. -pressively, ADV.: con mo- 
do espressivo. -préssiveness, s.: for- 
za d'espressione, energia, f. -préssly, 
ADV.: espressamente, direttamente. -prés- 
sure}, S.: espressione ; impressione, f. 
éxpro-bratet, TR.: biasimare, rimprove- 
rare. -bratigni,s.: rimprovero, biasi- 
mo, rinfacciamento, m. 

exproépri-ate, TR.: espropriare. -ation, 
S.: espropriazione, f. 

ex-pign, TR.: espugnare, vincere per 
forza. -pugnation, s.: espugnazione, f. 
expùl-se}, TR.: espellere, scacciare. 
-sion, 8.: espulsione, f., scacciamento, m. 
-sive, ADJ.: espulsivo. 

expiun-ction, s.: cancellazione, cancel- 
latura, f. -ge, TR.: espungere, cancel- 
lare. ° 

èx-purgate, TR.: (e)spurgare. -purga- 
tion, S.: purgazione, f. -pùrgatory, 
ADI. : espurgatorio, purgativo. -purge 
= expurgate. 

èxquisite, ADJ.: squisito, eccellente, per- 
fetto. -ly, ADV.: esquisitamente, ottima- 
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mente. -ness, S.: squisitezza; perfezio- 
ne, f. 


exseind, TR.: scindere. 
exsic-cant, ADJ.: essiccante, disseccati- 
vo. -cate TR.: disseccare, seccare. -ca- 
tion, s.: essiccazione, f., disseccamento, 
m. -cative, ADJ.: disseccativo. 
exsùction, s.: succhiamento, m. 
ex-sudation, s.: traspirazione, f., sudo- 
re, m. -sude, INTR.: sudare, traspirare. 
exsùffolate, TR.: bisbigliare, parlare al- 
l'orecchio; parlottare. 
exslseitatet, TR.: svegliare; ravvivare. 
éxtaey = ecstasy. 
éxtan-ey, S.: proietto, m., proiettura, f. 
-t, ADJ.: esistente, sussistente. 
extémpo-ral, ADJ.: improvviso, subito. 
-rally, ADV.: improvvisamente. -rane- 
ous, ADJ.: estemporaneo: — speaker, 
improvvisatore. -rary, ADJ. : estempora- 
le; improvviso. -re, ADV.: all’ improvviso : 
deliver —, improvisare ; speak —, parlare 
all’ improviso. -riness, S.: improvvi- 
sazione, f. -rize, INTR.. improvvisare. 
extén-d, TR.: stendere; dilatare, allar- 
gare; (leg.) valutare; INTR.: stendersi, 
distendersi. -der, S.: stenditore, m. 
-dible, apJ.: estendibile. -sibility, 
s.: facoltà di stendersi, capacità d’ essere 
esteso, f. -sible, ADJ.: estensibile, 
estendibile; dilatabile. -sion,s.: esten- 
sione, f.; distendimento, allungamento, m. 
-sive, ADJ.: estensivo, largo. -sively, 
ADV.: estensivamente, largamente, am- 
piamente. -siveness, S.: estensione, 
larghezza, f. -sor, S.: (anat.) estensore, 
m. -t,S.: estensione, ampiezza, larghez- 
za, f.; allargamento, m.; comunicazione; 
staggina, f., sequestro, m.: to the full —, 
in tutta la sua estensione. 
extén-uate, TR.: attenuare, diminuire, 
mitigare; estenuare. -uation, s.: este- 
nuazione; mitigazione; magrezza, f.: in 
— of, per mitigare. 
exté-rior, ADJ.: esteriore, esterno; S.: 
esteriore, il di fuori, m.: of pleasing —, di 
bella presenza. -riòrity, S.: esteriorità, 
f. -viorly, ADV.: esteriormente. 
extérmi-nate, TR.: sterminare, stirpa- 
re, distruggere, rovinare. -nation, S.: 
esterminazione, f., distruggimento, m., ro- 
vina, f. -mator, s.: sterminatore, m. 
-ne, TR.: esterminare, distruggere. 
extér-n(al), ADJ.: esterno, esteriore; 
visibile. -mally, ADV.: esternamente, 
nell’ esterno. 
extimu-late}, TR.: stimolare, eccitare. 
-ulation }, s.: stimolazione, f. 
extin-ct, ADJ.: estinto ; abolito; morto: 
become —, estinguersi. -ction, Ss. : estin- 
zione; abolizione, f.; distruggimento, m. 
-guish, TR,; estinguere ; spegnere, smor- 





extremity 


zare. -guishable, ADI.: estinguibile. 
-guisher, S.: spegnitoio,m. -guwish- 
ment, s. : estinguimento, spegnimento, m. 
extir-pate, TR.: estirpare, distruggere, 
sradicare; svellere. -pation, s.: estir- 
pazione, f., estirpamento, m.; distruzione, 
f.  -pator, s.: estirpatore, distrutto 
re, m. 
extol, TR.: estollere, esaltare, lodare. 
-ler, s.: esaltatore, lodatore, m. 
extòr-sive, ADI. : forzante, violento; ini- 
quo. -sively, ADV.: per esazione iniqua, 
violentemente. -t, TR.: estorquere; pi- 
gliar per violenza, torre per forza; INTR.: 
usare violenza, fare angherie. -ter,s.: 
esattore; oppressore, m. -tion, S.: 
estorsione ; esazione violenta,f. -tioner, 
S.: esattore ; oppressore, m. 
éxtra, ADV.: di più, di giunta, in oltre: 
the — amount, il di più, l eccedenza. 
6x-tract, s.: estratto; sommario, m. 
-tràct, TR.: estrarre; cavare; scegliere; 
separare. -traction, s.: estrazione; 
nascita, descendenza, schiatta, f.: of noble 
—, di alto lignaggio; of low —, di bassa 
mano. -tractive, ADJ.: estrattivo. 
-tractor, S.: che estrae, estrattore, m. 
extradition, s.: estradizione, f. 
extrajudicial, ADJ.: estragiudiziale. 
-ly, ADV.: estragiudicialmente. 
extramission, s.: emissione, f. 
extramuùndane, ADJ.: oltramondano. 
extraneous, ADJ.: estraneo, forestiero. 
extraòrdinar-ies, S. PL.: spese straor- 
dinarie, f. pl. -ily, ADV.: straordinaria- 


mente. -iness, S.: occasione straordi- 
naria; singolarità, f. -y, ADJ.: straordi- 
nario, raro. 


extraparòchial, ADJ.: di nessuna par- 
rocchia. 

extravagan-ee, -ey, S.: stravaganza; 
prodigalità, profusione ; bizzarria, f.; ghi- 
ribizzo, m. -t, ADJ.: stravagante, ec- 
cessivo, esorbitante ; prodigo; fantastico, 
bizarro; S.: spendereccio, prodigo, m. 
-tly, ADV.: stravagantemente. -tness, 
S.: stravaganza, f.; eccesso, m. 
extràva-gate, INTR.: vaneggiare, bam- 


boleggiare; farneticare; delirare. -ga- 
tion, s.: stravaganza, f. 
extràva-sated, ADJ.: stravasato. -s&- 


tion, s.: 
to, m. 
ex-tréme, ADI. : estremo, ultimo; gran- 
dissimo; S.: estremo, m., estremità, f.: 
go from one — to another, passar d’un 
estremo all’ otro; run into —s, trascor- 
rere agli estremi; —s meet, gli estremi si 
toccano. -trémely, ADV.: estremamen- 
te, in estremo; sommamente. -trémity. 
S.: estremità, estrema parte; punta; fine; 
miseria, calamità, f. 


estravasazione, f., stravasamen- 


extricable 


éxtri-cable, ADI.: che si può sviluppa- 
re. -cate, TR.: distrigare, sviluppare. 
-cation, S.: scioglimento, sviluppamen- 
to, m. 

extrinsic(al), ADI. : estrinseco, esterno. 
-ally, ADV.: estrinsecamente, esterior- 
mente. 

extri-de, TR.: estrudere, cacciare con 
violenza. -sign, S.: espulsione, f., scac- 
ciamento, m. 

extiberanee, S.: tumore, m., gonfiez- 
aa, f. 

extuméseenee, S.: enfiato, tumore, m. 
exùber-anee, S.: esuberanza, soprab- 
hondanza, f. -amt, ADJ.: esuberante, so- 
prabbondante. -antly, ADV.: esuberan- 
temente, soprabbondevolmente. -ate, 
INTR.: soprabbondare, ridondare. 
exudation, S.: traspirazione, f. 

ex-ùde, INTR.: sudare, traspirare. 
erileer-ate, TR.: esulcerare, ulcerare. 
-ation, s.. esulceramento, m., ulcerazio- 
ne,f. -atory, ADJ.: esulcerativo. 
exult, INTR.: esultare. -anee, -atiox, 
8.: esultazione ; allegrezza, gioia, f. 
exun-date, INTR.: inondare, soprabbon- 
dare. -datign, s.: inondazione, f. . 
exiper-ance},S.: esuperanza, f. -atef, 
TR.: sorpassare, sormontare ; eccellere. 
exùseitatej, TR.: svegliare; eccitare. 
exùs-t, TR.: bruciare. -tion, s.: ustio- 
ne, f., abbruciamento, m. 

exuviae, S.: spoglia; scoglia, f. 

eyas, s.: falcone giovine, falconetto, m. 
eyet,s.: occhio, m.; vista, f.; rampollo, 
m., gemma, f., bottone ; viso, aspetto, m.: 
large —, occhione, m.; small —, occhiet- 
to, occhiuzzo, m.; blue —s, occhi azzurri; 
glass—, occhio di cristallo; in the twin- 
kling of an —, in un batter d'occhio; — 
of a plant, occhio (nesto, gemma) di pian- 
ta; — of a needle, foro dell’ ago, m.; cast 
of the —, occhiata, f.; have an — upon 
one, osservare alcuno; keep a strict — 
upon one, aver l occhio sopra alcuno ; shut 
one’s —s, chiudere gli occhi. eye2, TR.: 
considerare, guardare; osservare; INTR.: 
parere, mostrarsi: have sore —s, aver 
male agli occhi; cast a sheep’s — at, 
(ad)occhiare, vagheggiare; keep an — 
upon him, tenetelo d’ occhio. -ball,s.: 
pupilla dell’ occhio, f. bright, s.: eu- 
fragia, f. -brow, S.: ciglio, m. -drop, 
8: lagrima; stilla, f. -glamce, s.: oc- 
chiata, f., sguardo, m. glass, s.: oc- 
chiale, binoculo, oculare, m. -lash,S.: 
pelo della palpebra, m. -less, ADI.: 
senz occhi, cieco. =let, S.: occhiello, m. 
“lid, s.: palpebra, f. «salwe,s.: collirio, 
m. servant, S.: servente cattivo, m. 
«shot, s.: occhiata, f. -sight, s.: vi- 
sta, f.; occhi, m. pl. -sore, 8.: fastidio, 
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M. string, s.: nervo dell’ occhio, m. 
-tooth, s.: dente occhiale, m. «water, 
s.: acqua buona per gli occhi,f. -wink, 
S.: segno dell’ occhio, m.; occhiata, f. 
-witness, S.: testimonio oculare, m. 
éyre, S.: corte de’ giudici ambulanti, f. 
@yry; s.: nido d’ uccello di rapina, m. 


facial 


F 


£ eff (the letter), s.: f, m. or f. 
fà, s.: (mus.) fa, m. 
fabaceous, ADI. : della natura di fave. 


fabl-e1,s.: favola; finzione, f. -e, TR.: 
favoleggiare, raccontare favole; INTR.: 
dire bugie. -ed, ADI.: celebre. -er,s.: 


favolatore, m. 
fabric!, s.: fabbrica, f.; edifizio, m. 
fabric 2, TR.: fabbricare, costruire, for- 
mare. -ate, TR.: fabbricare; edificare; 
immaginare, inventare. -ation, s.: fab- 
bricazione, f., fabbricamento ; facimento, 
m. -ator,sS.: fabbricatore, m. 
fabu-list, s.: scrittore di favole, m. 
-lous, ADJ.: favoloso, controvato. -lous- 
ly, ADV.: favolosamente. 
facade, s.: facciata, f. 
faeel, s.: faccia, f.; viso, volto, fronte; 
m.; ciera; aria, f.; prospetto, aspetto, 
m.; facciata; superfizie; apparenza, f., 
esteriore ; stato, m.; confidenza; assicu- 
ranza, f.: handsome —, bella faccia; — 
to —, faccia a faccia; before my —, in 
presenza mia; before the — of God, in fac- 
cia a Dio; in the — of heaven, a faccia 
del cielo; Zook one in the —, guardare al- 
cuno nel viso ; make —s, far delle smorfie ; 
put on a new —, cangiarsi il viso; have a 
— of religion, aver qualche apparenza di 
religione; carry two —s, avere due visi; 
have a brazen —, essere sfacciato. face2, 
TR.: guardare nel viso ; voltare (una car- 
ta); INTR.: fare faccia, fare fronte; far 
delle smorfie; affrontare, bravare; — the 
enemy, far faccia al (affrontare il) nemi- 
co; — out u lie, mantenere una bugia; 
— sleeves, mettere le mostre; — about, 
fare fronte, voltarsi; — out, mantenere; 
opporsi; — with, coprire. -d, ADI.: 
dalla faccia, che ha la faccia, di viso. 
-less, ADJ.: senza faccia; impudente. 
“painter, S.: pittore di ritratti, m. 
-painting, s.: arte del fare ritratti, f. 
fàeet, S.: faccetta, f. 
faeétious, ADI.: faceto, giocoso, bur- 
lesco; piacevole. -ly, ADV.: faceta- 
mente, giocosamente, burlescamente ; pia- 
cevolmente. -ness, S.: facezia; piacevo- 
lezza, f. 
facial, ADI.: faciale, della faccia. 
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fà-eile, ADI.: facile; agevole; trattabile ; 
pieghevole. -eilitate, TR.: facilitare, 
rendere facile. -eilitation, s.: facili- 
tare, m. -eility, s.: facilità; agevo- 
lezza, destrezza; affabilita, f. 

facing, s.: fronte, m.; facciata; mostra; 
guernitura, f. 

faeinorousi, ADJ.: facinoroso, scellerato. 
-nessi, S.: scelleratezza, iniquità, f. 

facsimile, S.. copia esatta, f., facsi- 
mile, m. 

fact, s.: fatto; atto, m.: in —, effetti- 
vamente; in fatto; matter of —, cosa di 
fatto, f.; matter of — man, uomo pratico 
(or positivo); the — is, il fatto si è. 

fac-tion, s.: fazione ; discordia, f. -tign- 
ary, -tigner, s.: fazioso, m. -tious, 
ADJ.: fazioso, fazionario, sedizioso. -tious- 
ly, ADV.: in modo sedizioso. -tious- 
ness, S.: spirito di fazione, m. -titious, 
ADJ.: fattizio, artifiziale. -titiousness, 
S.: artifizio, m., accortezza, f. 

factor, s.: fattore; agente, m. -ship, 
S.: fattoria, f. -y, S.: fabbrica, fattoria; 
società (di mercanti), f. 

factotum, s.: faccendiere, faccendone, m. 
facture, s.: fattura, f.; facimento, m. 
faculty, s.: facoltà, potenza ; podestà, f.; 
privilegio, m. 

fàc-undij, ADJ.: facondioso, eloquente. 
-undity], s.: facondia, eloquenza, f. 
faddle, TR.: badaluccare ; vezzeggiare. 
fade, TR.: appassare; seccare; INTR.: 
sfiorire; languire. -less, ADJ.: che non 
può appassirsi. 

fadge, INTR.: convenire; accordarsi. 

fading, ADI.: languido; s.: debolezza, f. 

fees fe-, s.: feccia, f.; sedimento, m. 

fagi, 3.: galuppo, schiavo; groppo (di 
panno), m. fag2, INTR.: affaticarsi; di- 
menarsi. send, s.: estremità, punta, f. 

fagoti, s.: fagotto, fastello, fascio, m. 
fagot2, TR.: affastellare, affasciare. 
=band, s.: ritorta, f.; vinciglio, m. 

faili,s.: fallo; errore; mancamento, m., 
omissione, f.: without —, senza fallo. 
fail2, TR.: abbandonare, cessare; omet- 
tere, negligere; INTR.: fallare, errare; 
mancare; perire, morire: — in ones 
duty, mancare al suo dovere ; he has —ed, 
è fallito. -anee, s.: fallo, m. -ing,s.: 
fallo, errore, m.; colpa; mancanza, f. 
-ure, S.: deficienza; mancanza, f.; falli- 
mento, m.: it was a complete —, è stato 
un fiasco completo. 

fain I, ADJ.: obbligato, sforzato, costretto. 
fain2, ADV.: benvolentieri, pure: he 
would — persuade me, egli vuole in ogni 
modo persuadermi. fain3, INTR.: desi- 
derare, bramare. 

faint, ADJ.: languido, debole, fiacco; ti- 
mido: feel —, sentirsi languire, sentirsi 


facile 





faldstool 


venir meno. faint2, TR.: deprimere, 
abbattere, indebolire; INTR.: divenir lan- 
guido; svenire; tramortire: she —ed 
away, ella svenne. -hearted, ADI.: ti. 
mido, pusillanimo, codardo. -hearted- 
ly, ADV.: timidamente, pusillanimamente, 
-heartedness, s.: timidezza, pusillani- 
mità, f. -img, ADJ.: languente; s.: deli. 
quio, svenimento, m. -ingefit, s.: deli. 
quio, svenimento, m.: be taken with —, 
cadere in deliquio. -ish, ADJ.: langui 
detto, debole, fiacco. -ishness, s.: lan. 
guidezza, debolezza, fiacchezza, f. -ling, 
ADJ.: timoroso. -ly, ADv.: debolmente, 
languidamente. -ness, s.: debolezza, fie- 
volezza, fiacchezza, f.; languore, m. -y, 
ADJ.: debole; languido, fiacco. 
fairl, ADJ.: bello, vezzoso, buono; chiaro, 
sereno ; sincero, candido, franco; onesto; 
favorevole ; biondo : — sex, bel sesso, m.; 
— proposal, proposizione ragionevole, f. ; 
— woman, donna bionda, f.; be in a -- 
way, esser bene incamminato; play —, 
giuocar senza inganno; use — means, 
trattar con piacevolezza. fair2, ADV.: 
pian piano; civilmente: — and soft- 
ly, adagio; — and square, con since- 
rità. fair3, s.: bella, bella donna, f.; 
bel sesso, m. fair4, s.: fiera, f., merca- 
to pubblico, m.: come a day after the —, 
venire troppo tardi. -complexioned, 
ADJ.: biondo. -day, S.: giorno di fiera, 
m. dealing, s.: buona fede; probità, 
f. =faced, ADI.: di bel viso, bello, vago. 
-ing, s.: donativo di fiera, m., fiera, f. 
-ish, ADJ.: assai bello. -ly, ADV.: 
vagamente ; bene, di buona fede, sincera- 
mente; piacevolmente. -mess, 8.: beltà; 
probità, onestà, f.; candore, m. -spok- 
en, ADJ.: affabile, elegante; cortese. 
=time, S.: tempo di fiera, m. 
fairy1,s.: fata, maga, f. fairy2, ADI: 
di fate, incantevole. 
faith, s.: fede; credenza; lealtà; since- 
rità, veracità, f.: by my —, affé; breach 
of —, violazione di fede. breach, 
“break, s.: perfidia, f. -ful, ADJ.: fe- 
dele; onesto, candido; s.: fedele; cri- 
stiano, m. -fully, apv.: fedelmente, 
sinceramente ; esattamente. -fulness, 
S.: fedeltà; buona fede: lealtà; onestà, f. 
-less, ADJ.: perfido, infido; incredulo. 
-lessness, s.: perfidia; incredulità, f. 
falcade, s.: curvetta, f. 
fàlcated, ADIJ.: falcato, curvato. 
tion, s.: curvatura, f. 
falchion, s.: falcione, m., scimitarra, f. 
falcon, S.: falcone, m. -er, S.: falco- 
niere, m. -et, S.: falconetto, m. -ry, 
S.: falconeria; caccia del falcone, f. 
faldstgol, s.: sgabello del coronamen- 
to, m. 


-ca- 


fall 


fall:, s.: caduta; decadenza; cascata; 
(rail.) discesa, f.: get a —, cadere; ca- 
scare; give a —, fare cascare. fall2, 
IRR.; INTR.: cadere, cascare; declinare ; 
abbassarsi; perire; TR.: abbassare, ab- 
battere: — again, ricadere, ricascare; — 
all along, cadere tutto disteso; — asleep, 
— into a sleep, addormentarsi; — a-cry- 
ing, mettersi a piangere, darsi a piangere; 
— afighting, cominciare a battersi; — 
headlong, cimbottolare; — in love, inna- 
morarsi; — in with one, prender la parte 
d'uno, associarsi; — în with the enemy, 
incontrare il nemico; — into a passion, 
mettersi in collera, stizzarsi; — to pieces, 
cascare a pezzi; partorire; — short, non 
venire a fine, mancare; — sick, ammalar- 


si; — into a swoon, svenire, tramortire ; 
ricascare; — away, smagrire; — back, 
rinculare ; ritrattarsi; — backward, ca- 


dere disteso; — down, cascare; prostrar- 
si; smottare; — forward, cadere boccone; 
— from, abbandonare; rinunziare; — in, 
coincidare, concorrere; cedere; — into, 
cascare; entrare; mettersi in; — off, cas- 
care da; disdirsi; separarsi; apostatare; 
— out, accadere; avvenire, succedere; 


venire a parole (or alle mani); — over, 
rivoltarsi; — fo, cominciare; — under, 
cadere sotto; presentarsi; — upon, av- 
ventarsi; lanciarsi, attaccare; — upon 


one’s knees, inginocchiarsi. 
fallacious, ADJ.: fallace, falso. 
ADV.: fallacemente, falsamente. 
8.: inganno, m., frode; falsità, f. 
fallaey, s.: fallacia, f., sofismo, m., fal- 
sità, f. 
fallen, part. del v. fall. 
fal-libility, s.: fallibilità, attezza ad 
errare, f. -lible, ADJ.: fallibile. 
falling, ADJ.: cadente, cascante; S.: ca- 
dimento, m., caduta; decadenza, f.; (nav.) 
— off, abbrivo, m.; — away, smagrimen- 
to, scemamento, m.; — in, incontro, m.; 
rottura, f.; — out, dissensione; disputa, 
f. -sickness, s.: mal caduco, m., epi- 
lessia, f. 
fallow, ADI. : rossigno ; incolto, negletto : 
— deer, cervo, m.; — field, maggese, m. 
fallow2, TR.: dare la prima aratura, 
rompere il terreno, dissodare. -ground, 
8.: terreno incolto, m. -ness, S.: (agr.) 
maggese, campo sodo, m.; sterilità, f. 
fals-e, ADJ.: falso, menzognero; finto, 
contraffatto, perfido; ADv.: falsamente: 
— curls, ricci posticci; — teeth, denti 
finti. -ehearted, ADJ.: ingannevole ; 
perfido. -eheartedness, s. : perfidia, f. 
-ehood, s.: falsità; perfidia, f. -ely, 
ADV.: falsamente; perfidamente. -eness, 
8.: falsità, f. -&tto, s.: (mus.) falsetto, 
m. -ifiable, ADJ.: che si può falsifi- 


-ly, 


-ness, 
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care. -ification, s.: falsificazione, f., 
falsificamento, m. -ifier, s.: falsifica- 
tore, falsatore, m. -ify, TR.: falsificare; 
contraffare; INTR.: mentire, dire menzo- 
gne, dire bugie. -ity, s.: falsità, falsez- 
za, f.; errore, m. 

falter, INTR.: balbettare, esitare; manca- 
re, fallire. -ing, s.: balbuzie, esitazione, 
f. -ingly, ADV.: con esitazione, con 
difficoltà. 

fàmble}, intr. : balbettare. 

fame I, s.: fama; rinomanza, f.; rumore, 
m. fame 2,INTR.: far famoso. -d, ADJ.: 
rinomato, famoso, celebre. -less, ADJ.: 
senza fama; ignobile. 

famil-iar, ADI.: famigliare, domestico; 
ordinario, comune; s.: famigliare, intimo 
amico, m.: — with, pratico di; render 
one’s self — with, rendersi famigliare di, 
impratichiarsi di. -iàrity, s.: famiglia- 
rità, dimestichezza, f. -iarize, INTR.: 
render famigliare, dimesticare; abituare ; 
impratichiarsi. -iarly, ADv.: famigliar- 
mente. 

family, s.: famiglia; schiatta; spezie, f.: 
in the — way, incinta; — tree, albero 
genealogico, m. 

fàm-ine, s.: carestia, penuria di viveri; 
fame, f. -ish, TR.: affamare; INTR.: es- 
sere affamato, avere fame. -ished, ADJ.: 
affamato, famelico. -ishment, s.: fame; 
penuria, carestia, f. 

famosity} = famousness. 

famous, ADJ.: famoso, rinomato. -ly, 
ADV.: famosamente; celebremente. -ness, 
s.: rinomanza; celebrità, f. 

famulate, TR.: servire. 

fàni,s.: ventaglio; vaglio, m.: pretty —, 
ventaglino, m. fan2, TR.: ventilare; va- 
gliare. i 

fanat-ic, ADJ.: fanatico; S.: fanatico, 
entusiasta, m. -ically, ADv.: da fana- 
tico. -ieism, S.: fanatismo; entusia- 
smo, m. 

fan-eifal, ADJ.: fantastico, bizzarro, ca- 


fang 


priccioso. -eifully, ADV.: fantastica- 
mente, capricciosamente. -eifulness, 
fantasticaggine, fantasia, f. -eyI, S.: 


fantasia, immaginazione; visione; idea, 
f., gusto; capriccio, m., voglia, f.: whim- 
sical fancies, bizzarre fantasie ; it is my 
—, così mi piace; I had a —, mi venne 
voglia; take a — to a thing, pigliar amore 
ad una cosa. -ey2, TR.; INTR.: amare; 
figurarsi, immaginarsi; pensare, credere. 
-ey-monger, S.: visionario, m. -ey- 
sick, ADJ.: languente d’ amore. 

fane, S.: tempio, m., chiesa, f. 
fanfaron, s.: millantatore, vantatore, m. 
-ade, s.: bravata, millanteria, burbap- 
za, f. 


fàngi, s.: zanna, branca, f.: artigli. 
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dente, m. fang2, TR.: afferrare colle 
ugne, abbrancare; aggrappare. -ed, ADI.: 
fornito di zanne. 

fangle, s.: invenzione, f., capriccio, m. 
fangless, ADJ.: senza zanne, senza bran- 
che; sdentato. 

fan-like, ADJ.: a foggia di ventaglio. 
fànnel, s.: manipolo, m. (ciarpa). 
fanner, s.: vagliatore, m. 

fan-tasied}, ADJ.: ghiribizzoso, bizzarro ; 
capriccioso. -tasm, s.: fantasima; chi- 
mera, f. -tastic(al), ADI. : fantastico, 
stravagante, bizzarro, bisbetico. -tastic- 
ally, ADV.: fantasticamente, capriccio- 
samente. -tàsticalness, -tàsticness, 
s.: fantasticaggine, f. -tasy, 8.: fanta- 
sia, immaginazione, f. 

fart, ADJ.: lontano, remoto, distante ; 
alieno: if is — in the day, è tardi. far2, 
ADV.: lontano; lunge; di gran lunga, di 
molto; bene: by —, di molto; — from, 
lungi da, lontano da; — otherwise, tutto ’] 
contrario; — and near, — and wide, per 
ogni lato; dappertutto; — better, molto 
migliore, nel miglior modo; molto meglio; 
as — as I see, per quanto posso vedere; 
— be it from me, Dio me ne guardi; 
how —? fin dove? how — is it thither? 
quanto è lontano di qui? is it — from 
here? v è molto di qui? 

far-eel,s.: farsa, f.; ripieno, m. -ce2, 
TR.: (cook.) empire di condimento, far un 
ripieno. -eical, ADJ.: comico, burlesco. 
-eing, S.: ripieno, m. 

farey, s.: scabbia; rogna de’ cavalli, f. 

fard, TR.: imbellettare. 

fardel, s.: fardello, fascio; mazzo, m. 
farel, s.: cera, f., mangiare, m., viveri, 
m. pl.; nolo, passaggio; prezzo, m.: bill 
of —, lista; nota della spesa, carta, f. 
fare 2, INTR.: andare, stare; mangiare; 
vivere: — you well, conservatevi; addio ; 
— like a prince, vivere da principe; they 
— well, sì trattano bene. -well, ADV.: 
addio, vale; conservatevi; S.: addio, con- 
gedo, m.: bid —, dire addio; partire. 

fàr-fetchj, s.: astuzia, f. -fetched, 
ADJ.: affettato, studiato. 

farinaceous, ADJ.: farinaceo. 

farm 1, S.: affitto; allogamento, m., villa, 
f.: small —, poderetto, m.; model 
fattoria modello, m.; rent a —, prendere 
in affitto un podere. farm2, TR.: affit- 
tare, prendere a fitto: — owt, dare in af- 
fitto, appaltare. -er, 8.: affittaiuolo, ap- 
paltatore, castaldo, m.: gentleman —, 
proprietario coltivatore, agricoltore, m. 
“house, s.: casa del podere, cascina, f.; 
cascino, m. -ing, S.: affitto a censo, m. 

far-most, ADJ.: più remoto, lontanissi- 
mo. -ness, S.: allontanamento, m., di- 
stanza, f. 


fang 





fasten 


far-ràginous, ADJ.: farragginoso. -ra- 
go, 8.: farraggine, f. 

fàrrier, s.: maniscalco, maliscalco, m. 
farrow1, 8.: porcello, porchetto, m. 
farrow 2, TR.: fare i porcelli. 
far-shooting, ADJ.: disteso, esteso. 
fàr-ther1, ADJ.: ulteriore, più lontano. 
-ther2, ADV.: avanti, innanzi, oltre. 
-ther 3, TR.: avanzare; aiutare; facili- 


tare. -theranee, s.: aiuto, m., assi- 
stenza, f. -thermore, ADV.: di più, in- 
oltre. -thest1, ADJ.: remotissimo, lon- 


tanissimo. -thest2 ADV.: al più distante; 
al più tardi. 
farthing, s.: fardino, m. 
farthingale, s.: piccola faldiglia, f. 
farthingsworth, s.: valsente d’ un far- 
dino, m., valuta, f.; prezzo, m. 
fasees, S. PL.: fasci, m. pl. 
fas-cia, 8.: fascia, banda, f. 
ADJ.: fasciato. 
ra, f. 
fasei-nate, TR.: affascinare ; ammaliare; 
abbagliare. -nating, ADJ.: affascinan- 
te, ammaliante: — lady, affascinatrice, 
donna ammaliante. -mation, s.: fasci- 
no, ammaliamento, m. 
faseîne, S.: fascina, f., fagotto, m. 
fàshionI, s.: maniera, guisa, forma; 
usanza, voga, moda; condizione; guisa, 
sorte; aria, apparenza, f.: people of —, 
gente distinta, nobiltà, f.; after the —, 
alla moda; în —, alla moda; bring into 
—, mettere in voga, introdurre la moda; 
out of —, fuor di moda. fashion, TR.: 
affazzonare; formare. -able, ADI.: alla 
moda; elegante: — lady, signora elegan- 
te, dama distinta. -ableness, S.: ele- 
ganza; moda; usanza, f. -ably, ADV.: 
alla moda; elegantemente. -er, S.: af- 
fazzonatore, formatore, m., -trice, f. 
-ist, s.: seguitatore delle mode; modista, 
m. -monger, S.: vagheggino, attila- 
tuzzo, m. 
fasti, ADJ.: fermo, saldo, stretto ; stabile, 
fisso: — sleep, sonno profondo, m.; 
make —, serrare. fast2, ADV.: ferma- 
mente; fermo, stretto; saldamente ; subi- 


-ciated, 
-ciation, s.: fasciatu- 


tamente, subito: be — asleep, dormire 
profondamente; go —, andare a gran 
passi; stand —, star saldo, star fermo; 


tener duro; stick —, appiccarsi tenace- 
mente. fast3,s.: digiuno, m., astinenza 
da cibi, f.: break one’s —, rompere il di- 
giuno ; far colazione ; keep a —, osservare 
il digiuno. fast4, INTR.: digiunare. 
«day, S.: giorno magro, m. 

fasten, TR.: legare; attaccare, fissare, 
serrare, fermare; INTR.: appiccarsi; at- 
taccarsi: — one's eyes upon a thing, fis- 
sare gli occhi sopra qualche cosa; — upon 
a thing, afferrare una cosa; — @ crime 


fastener 


upon one, imputare un delitto ad uno. -er, 
s.: che lega, legatore ; serratore, m. 
faster, S.: digiunatore, m. 

fasthanded, ADJ.: avaro, spilorcio. 
fas-tidibsity} = -tidiousness. -tidi- 
ous, ADJ.: fastidioso, sdegnoso. -tidi- 
ously, ADV.: fastidiosamente. -tidi- 
ousness, S.. fastidiosità, f., sdegno, 
disprezzo, m., noia, f. 

fasting1, ADV.: a digiuno, senza aver 
mangiato. fasting2,s.: digiunare, m.: 
— day, giorno di digiuno, giorno magro, 


Ma 
fastness, S.: fermezza, f.; forte, luogo 
forte, m. 

fastuous}, ADI.: fastoso, vanaglorioso, 
superbo. 

fàtI, ADJ.: grasso, carnoso, pingue, obeso; 
untuoso ; S.: grosso, m.; sugna, piguedi- 
ne, f.: grow —, divenir grasso, ingrassa- 
re; make —, ingrassare. fat2, TR.: in- 


grassare; impinguare; INTR.: divenire 
grasso, ingrassare. 
fa-tal, ADJ.: fatale; funesto. -talism, 


s.: fatalismo, m. -talist, s.: fatalista, 
m. -tàlity, S.: fatalità; predestina- 
zione, f. -tally, ADV.: fatalmente, fu- 
nestamente. -talness, s.: fatalità, f., 
destino inevitabile, m. -te, S.. fato, de- 
stino, m. -s, S.PL.: parche, f. pl. -ted, 
ADI. : fatato, decreto. 
father I,s.: padre; genitore, m. father2, 
tr.: adottare: — upon, attribuire, impu- 
tare. -hood, s.: paternità, f. -in- 
law, s.: suocero, m. -less, ADJ.: senza 
padre, orfano. -limess, S.: amor pater- 
ne, m., cura paterna, f. -ly1, ADJ.: pa- 
ternale, paterno. -ly2, ADV.: da padre; 
a modo di padre. 
fathom 1, s.: braccio, m. (misura); acu- 
tezza, f. fathom2, TR.: scandagliare, 
affondare; penetrare. -less, ADJ.: non 
misurabile, immenso ; impenetrabile. 
fa-tidical, ADJ.: fatidico, indovino. -tif- 
eroust, ADI. : fatale, mortale, esiziale. 
fàt-igable, ADJ.: faticabile; penoso. 
-igate, TR.: fatigare, travagliare, affan- 
nare; straccare. -igwe, S.: fatica, pena, 
f.; affanno, m.: be worn out with —, 
essere affranto dalla fatica; man capable 
of resisting —, uomo da fatica. -igue 2, 
TR.: affaticare, travagliare ; stancare. 
fit-ling, s.: bestia grassa, f. -ness, 
8.: grassezza; untuosità, f. -ted, ADJ.: 
Ingrassato, grasso. -ten, TR.: ingrassa- 
Te; INTR.: divenire grasso, ingrassare. 
-tening, s.: ingrassamento, m. -tish, 
ADI. : grassetto. -ty, ADJ.: grasso; un- 
tuoso, olioso. 
fatù-ity, s.: fatuità, stupidezza, f. fàtu- 
ous, ADI. : fatuo, stolto, stupido. 
fatwitted, ADI.: stupido, sciocco. 
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faweet, s.: zaffo, m.; canella, f. 

faugh, INTERI. : eh via! 

faulchion, s.: falcione, m., scimitarra, f. 

faulcon = falcon. 

faulti,s.: fallo, difetto, errore, m.; col- 
pa; offesa, f.: whose — is it? di chi è la 
colpa? — of the printer, errore di stampa, 
m.; find — with, trovar da dire, ripren- 
dere, vituperare. fault2, TR.: ripren- 
dere, criticare; INTR.: errare. -er = 
falter. -finder, s.: censore, critico, m. 
-ful, ADJ.: colpevole. -ily, ADV.: im- 
propriamente. -iness, S.: difetto; delit- 
to, m. -less, ADJ.: senza errori; per- 
fetto, eccellente. -lessness, s.: perfe- 
zione, f. -y, ADI.: colpevole; difettoso. 

faun, s.: (myth.) fauno, m. 

fautori, s.: fautore, favoreggiatore, m. 

favori, s.: favore; grazia; cortesia, f.; 
servizio; credito, m.; ciera, aria, f.; fioc- 
co di nastri, m.: with your —, con vostra 
licenza; be in —, esser in grazia; curry 
—, corteggiare, ingraziarsi; do one a —, 
fare un favore ad uno, servire alcuno; do 
me the —, fatemi la grazia; do me the — 
to pass the book, mi favorisca il libro. 
favor 2, TR.: favorire, esser favorevole; 
vantaggiare; appoggiare; approvare; 
aiutare; somigliare. -able, ADI.: favo- 
revole; propizio. -ableness, S.: favo- 
re, m., bontà; benignità ; grazia, f. -ably, 
ADV.: favorevolmente. -ed, ADJ.: favo- 
rito, appoggiato : ill-—, malfatto, brutto, 
sgraziato ; well-—, ben fatto, vago. -ed- 
ly, ADV.: favorevolmente. -edness, S.: 
apparenza, f. -er, s.: fautore, protettore, 
m. -ite, S.: favorito, m. -less, ADJ.: 
senza protezione, sfavorevole, infausto. 

fawn1, s.: cervetto, daino giovine, m. 
fawn2, TR.: figliare; corteggiare servil- 
mente; lusingare, adulare. -er, 8.: adu- 
latore; lusinghiero, m. -ing, S.: adula- 
zione, f.; carezzine, f. pl. -ingly, ADV.: 
lusinghevolmente, servilmente. 

fay1,S.:fata, maga, incantatrice; fede}, 
f.: by my —, alla fè. fay 2, INTR.: con- 
guagliare, aggiustare. 

fealty, s.: fedeltà, lealtà, fedelità, f. 

féari, s.: timore, m., paura, tema, f.: 
for —, per tema, per timore; be în —, 
stand în —, temere; put în —, atterrire, 
spaventare; there's no —, non v'è perico- 
lo; vain —s, ubbie. fear2, TR.: te- 
mere, paventare; INTR.: avere paura; 
dubitare, esitare. -ful, ADJ.: timido, ti- 
moroso ; orribile. -fully, ADV.: timida- 
mente; terribilmente. -fulness, s.: ti- 
midità, paura, f., timore, m. -less, ADJ.: 
intrepido, ardito, bravo, coraggioso. -less- 
ly, ADv.: senza timore, intrepidamente. 
-lessness, s.: intrepidezza, f.; ardimen- 
to, m., baldanza, f. 
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fea-sibility, s.: agevolezza a farsi, pos- 
sibilità, f. -sible, ADI.: fattevole, fatti- 


bile, agevole a farsi. -sibleness = fea- 
sibelity. -sibly, ADV.: praticabilmente, 
in modo possibile. 
féasti,s.: festino, banchetto, m.; festa, 
festività, f. feast2, TR.: regalare; 


INTR.: festeggiare, banchettare. -er, 8.: 
che banchetta, festeggiante, m. -ful, 
ADJ.: festoso, delizioso, grato. -ing, 8.: 


festini, m. pl. 

faat1,8.: fatto, atto, m., azione, f. feat2, 
ADI. : destro, svelto. -eoust, ADJ.: puli- 
to; destro, accorto. -eo0uslyj, ADV.: pu- 
litamente ; destramente. 

féather I, s.: piuma, penna, f.; orna- 
mento, m.; bagatella, f.: birds of a — 
flock together, ogni simile ama il suo si- 
mile; shed its —s, mutar le penne; 
show the white —, mostrarsi vigliacco. 
feather 2,TR.: coprire di piume; abbel- 
lire, ornare; INTR.: camminare come un 
gallo: — one’s nest, arricchirsi. -bed, 
8.: letto di piume, m., coltrice,f. -broom, 
S.: mazzo di piume, m. -ed, ADJ.: guer- 
nito di piume. -footed, ADJ.: co’ piedi 
alati, piumate. -less, ADJ.: senza piu- 
me, spiumato. -seller, s.: mercante di 
piume, m. -y, ADJ.: coprito di piume, 
vestito di piume. 

feat-lyt, ADI.: agilmente, destramente, 
gentilmente. -nesst, 8.: agilità, destrez- 
za; pulitezza, gentilezza, f. 

featurei, s.: lineamento, m.; fattezza, 
faccia, f. featurez, INTR.: aver somi- 
glianza nelle fattezze. -d, ADJ.: dalle 
fattezza, che ha il viso, dalla faccia. 

feaze, TR.: storcere, svolgere. 

fèbri-fuge, S.: febbrifugo, m. 
ADJ.: febbrile, di febbre. 

Fébruary, 8.: febbraio, m. 

fe-ees, 8. PL.: feccia, f.; escrementi, m. 
pl. 

fécu-lenee, -leney, S.: torbidezza, f. 
-lent, ADJ.: feccioso. 

fèc-und, ADJ.: fecondo, fertile. -unda- 
tion, 8.: fecondazione, f., fecondare, m. 
-undify, TR.: fecondare, fertilizzare. 
-andity, S.: fecondità, fertilità ; copia, f. 

fèdaryj, s.: associato, confederato, com- 

0, m. 

fèder-al, ADI. : alleato, federativo. -al- 
ism, 8.: federalismo, m. -alist, S.: 
federalista, m. -ary, S.: confederato, 
alleato; complice, m. -ate, ADJ.: confe- 
derato, collegato. -ation, s.: confedera- 
zione, f. -ative, ADJ.: federativo; con- 
federato. 

fae1,s.: feudo, m.; ricompenza, sportu- 
la; mercede, paga, f., onorario, salario, 
m.: —s, guadagno casuale, m., spor- 
tule, f. pl.; — simple, franco allodio, feu- 


-le, 





fellness 


do assoluto. fee2, TR.: pagare, remune- 
rare; corrompere. 
féebl-e1, ADI.: debole, infermo, fiacco: 
grow —, divenire debole, affievolirsi. -e 2, 
TR.: indebolire, affievolire. -minded, 
ADJ.: debole di mente, imbecille. -eness, 
s.: debolezza, infermità, f. -y, ADV.: 
debolmente, fievolmente. 
féed 1, ADJ.: pagato, remunerato; cor- 
rotto. feed2, s.: nutrimento, m.; pa 
stura, f. feed3 (fed; fed), IRR.; TR.: 
nutrire, pascere ; alimentare; conservare; 
dilettare; INTR.: nutrirsi; pascersi; di-’ 
venir grasso, ingrassare: — upon, nu- 
trirsi di; — the fire, conservare il fuoco. 
-er, 8.: mutritore, mangiatore; ghiotto- 
ne; fautore, m. -ing,s.: nutrimento; 
pascolo, m.. high —, buona cera, buona 
tavola, f. 
fée-farm, 8.: censo enfiteutico, m. 
féel1,8.: tatto, tocco, m. feel 2, IRR.; 
TR.: essere sensibile, essere sensitivo; 
— cold, essere freddo; — the pulse, 
toccare (tastare) il polso; — soft, esser 
morbido al tatto; — ones way, andare a 
tastoni; essere circospetto; — for, com- 
piangere. -er, 8.: toccatore, tastatore, 
m.; (ent.) antenna, f.; tentaculo, m. -ing, 
ADJ.: sensibile; sensitivo; s.: tatto; sen- 
timento, m. -ingly, ADV.: sensibilmente; 
vivamente. 
fée-simple, s.: feudo assoluto, m. 
féetless, ADJ.: senza piedi. 
féign, TR.: fingere, simulare; inventare; 
INTR.: infingersi, immaginarsi, rappresen- 
tarsi; esitare, dubitare. -ed, ADJ.: fin- 
to, simulato, dissimulato; inventato:- 
story, finzione ; favola, f. ; — treble, (mus.) 
falsetto; soprano, m. -edly, ADV.: fin- 
tamente, falsamente. -edness, s.: fin- 





zione ; falsezza, f., inganno, m. -er, 8.: 
simulatore; inventore, m. -ing, 8.: fin- 
gimento; travestimento, m. -ingly, 


ADV.: fintamente. 

fèint, s.: finzione ; (fenc.) finta, f. 
feliei-tate, TR.: felicitare; congratu- 
larsi. -tation, s.: congratulazione, f. 
-tous, ADJ.: felice, fortunato; pellegri- 
no, squisito. -tously, ADV.: felicemen- 
te, prosperamente. -ty,S.: felicità, pro- 


sperità, f. 
feline, ADJ.: felino, di gatto. 
fè111, ADpJ.: barbaro, inumano, fiero. 


fell2,s.: pelle, pelliccia, f.; cuoio, m. 
fell 3, TR.: atterrrare: abbattere; ta- 
gliare. -able, ADJ.: buono a tagliare 
(alberi). -er, s.: falegname; tagliale- 
gna, m. -ing, S.: taglio, tagliamento, 
atterramento, m. 

féllmonger, 8.: cuoiaio, pellicciaio, m. 
féllness, s.: crudeltà, inumanità; rab- 
bia, f. 


felloe 


felloe = felly1. 
féllo:ci, S.: compagno, compagnone ; so- 
cio, camerata, collega; membro (d'un col- 
legio), uomo, individuo; gaglioffo, m.: 
base —, furfante, scellerato, m.; gay —, 
giovialone ; good —, buon diavolo ; old —, 
vecchiardo, vecchiaccio, m.; queer —, 
goffo, sguaiato; saucy —, impertinente ; 
stupid —, stupidaccio; my dear —, mio 
caro; young —, giovane, giovanaccio, m. 
fellow 2, TR.: appaiare, assortire; ac- 


coppiare. citizen, S.: concittadino, 
m. «commoner, S.: compagno di ta- 
vola, m. «creature, S.: simile, m. 
-feeling, S.: simpatia, f. -heir, s.: 
coerede, m. -helper, s.: coadiutore, 
m. elabourer, S.: collaboratore, coo- 
peratore, m. -like, aDJ.: da socio. 


«prisoner, s.: compagno della prigio- 
ne, m. -servant, S.: compagno nel 
servire, m. -ship, S.: compagnia, so- 
cietà; intimità, f. -soldier,S.: com- 
pagno in guerra, compagno d’ armi, m. 
«student, S: condiscepolo, m. -suf- 
ferer, S.: compagno in miseria, m. 
-traveller, s.: compagno di viaggio, 
m. -wort, S.: (bot.) genziana, f. 
felly i, s.: razzo (circulo) di ruota, m. 
felly:, ADv.: crudelmente, barbaramente. 
felo-de-se, S.: uccisore di sè stesso, m. 
fél-on, s.: fellone, malfattore; (med.) 
panereccio, m. -Omious,- ADI.: fello- 
nesco, crudele, inumano. -oniously, 
ADV.: fellonescamente, da fellone. -ony, 
s.: fellonia; scelleratezza, f. 
felt1, s.: feltro, m.; borra; tosatura, f. 
felt2, tR.: feltrare. -er, TR.: imbro- 
gliare, sconciare. -ing,S.: feltrare, m. 
-maker, s.: feltraiuolo, m. 
felacea, s.: felucca, f. 
female, ADJ.: femmineo, femminino, di 
femmina; s.: femmina, f. 
fem-inality, s.: femminilità, f. 
féminine, ADJ.: femminino, femminesco. 
fémoral, ADI.: femorale. 
fén, s.: palude, pantano, m., maremma, f. 
féne-e1, s.: siepe, chiusura ; difesa, f., ri- 
paro; schermo, m.: — of pales, palificata, 
palizzata, f. -e2, TR.: chiudere; palifica- 
re; difendere, proteggere; INTR.: scher- 
mire. -eless, ADJ.: senza chiusura, aper- 
to. -er, S.: schermitore, m. -ible, 
ADJ.: difendevole. -ing, S.: scherma, 
arte della scherma, f. -img-master, 
s.: maestro di scherma, m. -ing-school, 
s.: scuola di scherma, f. 
fèn-cress, s.: crescione di paludi, m. 
«cricket, s.: grillotalpa, f. 
fénd, TR: parare, schivare, scansare; 
sfuggire; INTR.: difendersi; disputare; 
ragionare; altercare. -er, S.: gardata, 
ff: —s, (nav.) pagliette, f. pl. 
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fén-duckj, s.: anatra salvatica, f. 
fénerate, INTR.: usureggiare. 
fén-fowl,s.: pollo di paludi, 2. -land, 


S.: terreno paludoso, m. 

fennel, s.: finocchio, m. 

fénny, ADI: paludoso, pantanoso. 

feod fiid, s.: feudo, m. -al, ADI.: feu- 
dale, di feudo. -ary, -atory, s.: feuda- 
tario, m. 

féoff, TR.: infeudare. -é6e, s.: donatario, 
m. -er, S : donatore, m. -ment, S.: 
infeudazione, f.: — in trust, fedecommes- 
so, m. 

fe-raciousi, ADJ.: fertile. -ràeity], s.: 
fertilità ; fecondità, f. 

feral, ADJ.: tristo, funebre. 

férial, ADJ.: feriale. 

férine, ADJ.: salvatico ; feroce. 
fermenti, s.: fermento, lievito, m. fer- 
mént2, (IN)TR.: fermentare, lievitare. 
-méntable, ADJ.: disposto a fermentare. 
-méntal, ADJ.: fermentativo. -menta- 
tion, s.: fermentazione, f. -mèntative, 
ADJ.: fermentativo. 

fermilleti, s.: fermaglio, m., fibbia, f. 
férn, s.: felce, f. -y, ADJ.: pieno di 
felce. 

fer-ocious, ADI.: feroce, fiero, crudele. 
-Ociously, ADI.: ferocemente. -Gcious- 
ness, -deity, S.: ferocità, fierezza, fero- 
cia, f. 

férreous, ADJ.: ferreo, di ferro. 
férreti, s.: furetto; fioretto, m. fer- 
ret 2, TR.: cacciare col furetto, ricerca- 
re, investigare. -er, S.: cacciatore col 
furetto; investigatore, m. 

ferriage, s.: passaggio, m. 
ferriginous, ADJ.: ferruginoso, fer- 
rigno.” 

férrule, s.: ghiera, viera, f. 

fèrryiI, S.: chiatta, f.; passaggio, m. 
ferry 2, TR.: passare col barchetto: — 
over, traghettare nel barchetto, passare 
col navalestro. -boat, S.: chiatta, f., 
barchetto, m. -man, S.: barcaiuolo, na- 
vicellaio, m. 

fer-tile, ADI.: fertile, fecondo, fruttuoso. 
-tileness, -tility, s.: fertilità; fecon- 
dita, f. -tilize, TR.: fertilizzare; fe- 
condare. -ti(le)ly, ADV.: fertilmente. 
férulei, s.: ferza, sferza, f. ferule2, 
TR.: sferzare. 

fér-veney, S.: fervore; zelo, affetto, m. 
-vent, ADJ.: fervente, fervido, ardente. 
-vently, ADV.: con fervore, ardente- 
mente. -vid, ADJ.: fervido, ardente. 
-vidity, -vidness, S.: fervore, calore; 
zelo, m. -vor, S.: fervore, ardore; af- 
fetto, m. 

fèscue, S.: fuscello, m., festuca (bacchet- 
ta, f., ecc., per indicare ai fanciulli le let- 
tere); (bot.) festuca, f. 
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féss(e), s.: (her.) fascia, f. 

féstal, ADI.: festevole; allegro. 

fèster, INTR.: suppurare, impostemire. 
-ing, S.: suppuramento, m. 

festi-natej, ADJ.: frettoloso, spedito. 
-natelyi, ADV.: in fretta, speditamente. 
-nationi, S.: festinazione ; fretta; solle- 
citudine, f. 

fès-tival, ADJ.: festivo, festevole; S.: 
giorno festivo, m., festa, f.; anniversa- 
rio, m. -tive, ADJ.: festivo, festevole; 
lieto, allegro. -tivity, s.: allegrezza, f., 
giubilo; giorno festivo, m. -tivous, 
ADJ.: festivo, festoso; giocoso, lieto. 
fest6on, S.: festone, m. 

fat}, s.: pezzo, straccio, m 

fétch 1, s.: artificio, m., astuzia, f.; pre- 
testo, rigiro, m. fetch2, TR.: andare a 
cercare; recare; portare; produrre: — 
a blow, colpire; — one’s breath, prender 
respiro, respirare; — a leap, fare un sal- 
to, saltare; — @ sigh, trar (or gettare, 
cavare) un sospiro, sospirare; — a walk, 
fare una passeggiata; — away, portare 
via; straportare; — down, portare giù; 


affievolire; abbattere; — in, portare 
dentro, introdurre; — off, levare via, 
torre; — out, portare fuora; — over, at- 
trappare; truffare; — up, portare sù; 
condurre. -ed, ADJ.: cercato. -er, S.: 
che anda a cercare. 

fète (é Engl. acc.), s.: festa, f. 


fet-ieh or -ish, S.: feticcio, m. -ieh- 
ism, -ishism, S.: feticismo, m. 

fetid, ADJ.: fetido, puzzolente, rancido, 
nauseoso. -ness, S.: fetore, puzzo, m. 
fetloek, s.: barbetta (della pastoia), f. 
fétter, TR.: mettere in catena. -s, S. PL.: 
catene, f. pl.; ferri, ceppi, m. pl. 

fattle, TR.: (prov.) badaluccare. 

fetus, s.: feto, embrione, m. 

feud, s.: feudo, m.; contesa, altercazione, 
rissa, f. -al, ADI.: feudale, di feudo; s.: 
feudo, m. -atory, S.: feudatario, m. 
-ist, s.: feudista, m. 

fevertI,s.: febbre, f.: be in a —, have a 
—, aver la febbre, febbricitare; strong 
—, febbrone, m.; slight —, febbretta, 
febbricetta, f.; acute —, febbre acuta; 
intermittent —, febbre intermittente; 
child-bed —, febbre puerperale ; fit of —, 
accesso di febbre. fever2, TR.: dar la 
febbre, cagionare la febbre. -et, sS.: 
febbretta, f. -few, s.: matricale, cama- 
milla, f. -ish, ADJ.: febbricoso, febbro- 
so. -ishness, S.: febbricità, f. -ous, 
-y, ADJ.: febbroso, febbricoso, febbrifero. 
few, ADJ.: pochi (f. -che), piccolo numero 
di: a —, alcuni pochi; very —, assai 
pochi; in (a) — words, in poche parole, 
in una parola, in breve. 

fowelj = fuel. 





fiendlike 


few-er, ADJ.: meno, non tanto. 
s.: pochezza, f., poco numero, m. 

féy}, TR.: purgare un fosso. 

fianee, TR.: fidanzare. 

fiants, S. PL.: sterco di volpe, m 

fiat, s.: decreto, ordine, m 

fibi,s.: bugia, menzogna, f. fib2, INTR.: 
dire bugie, mentire. -ber, s.: bugiardo, 
mentitore, m. 

fi-bre, s.: fibra, f., filamento, m. 
s.: fibretta, fibrilla, f. 
fibroso. 

fibula, s.: fermaglio, m.; (anat.) fibula, f. 


“ness, 


-bril, 
-brous, ADI: 


fickl-e, ADJ.: mutabile, incostante. 
-eness, S.: mutabilità, instanza, f. -y, 
ADV.: incostantemente. 


fic-tile, ADJ.: fittile. 
invenzione, f. 
fittizio, finto. 


-tion, s.: finzione; 
-tious, -titious, ADI.: 
-titiously, ADV.: finta- 


mente. -titiousness, s.: finzione, inven- 
zione, f. -tive, ADI.: finto, fittizio, in- 
ventato. 


fiddl-e 1, s.: violino, m.: play on the — 
suonare il violino; play (the) second —, 
fare la parte secondaria. fiddle2, TR.: 
suonare il violino. -e-bridge, s.: ponti- 
cello di violino, m. -e=faddle, s.: ba- 


loccheria, bagatella, f. -er, S.: suona- 
tore di violino, violinista, m. -e-stick, 
s.: archetto di violino, m.: —s! oibò! 


trottole! -e=string, S.: corda da vio- 

lino, f. -img, ADJ.: frivolo, vano: 

business, faccenda di poca importanza, f. 
fidélity, s.: fedeltà, lealtà, onestà, f. 
fidg-ej, -et 1, INTR.: agitarsi, dimenarsi. 


-et2, S.: agitazione, inquietezza, im- 
pazienza, f. -ety, ADI.: inquieto, impa- 
ziente. 


fidu-cial, ADJ.: fiduciale, affidato. -cial- 
ly, ADV.: fiducialmente. -ciary, ADI.: 
fiduciario, fiduciale ; s.: fiduciario, deposi- 
tario, fedecommissario, m. 
fief, s.: feudo, m. 
field, s.. campo, m.; campagna, f.; spa- 
zio, m.: — of battle, campo di battaglia, 
m.; take the —, uscire in campagna. 
-battle, s.. campo di battaglia, m., 
giornata, f. «bed, s.: letto da campo; 
lettuccio, m. -day, s.: rassegna, f, 
giorno di rivista, mostra, f. -ed, ADJ.: 
schierato, in ordinanza. fight, s.: bat- 
taglia campale, f. »marshal, s.: ma- 
resciallo di campo, m. mouse, S.: 501 
cio di campo, m. officer, S.: ufficiale 
dello stato maggiore, m. piece, S.: 
pezzo @ artiglieria, m. -preacher, S.: 
cappellano d’ un reggimento, m. -sports, 
S. PL.: caccia, f. =works, s. PL.: Opere, 
f. pl., lavori, m. pl. 


fiend, s.: nemico; demonio, spirito mali- 
gno, m. -like, ADJ.: diavolesco; ADV.: 
da nemico. 


fierce 


fîeree, ADI. : fiero, furioso ; feroce; cru- 
dele; impetuoso, terribile. -ly, ADV.: 
fieramente, furiosamente; crudelmente. 
-ness, S.: fierezza, ferocità; violenza; 
crudeltà, f. 
fier-iness, S.: ardore, fervore; impeto, 
m. -y, ADJ.: igneo; collerico, impetuo- 
so, furioso, focoso. 
fifel, 8.: piffero, m. fif-e2, INTR.: fi- 
schiare. -er, S.: piffero, suonatore di 
piffero, m. 
fif-teen, ADI. : quindici. -teenth, ADI.: 
quindecimo. -th, ADJ.: quinto: four 
(ete.) —s, quattro (ecc.) quinti. -tieth, 
ADJ.: cinquantesimo. -thly, ADv.: in 
quinto luogo. -ty, ADJ.: cinquanta. 
figi, s.: fico, m.; bagattella, f.: I care 
nota — for him, mi rido di lui. figz, 
TR.: beffare, berteggiare. 
figaryi, s.: capriccio, m., fantasia, f. 
fight, s.: combattimento, m., battaglia, 
f.; conflitto, m., zuffa, mischia, f.: cock- 
—, combattimento di galli, m.; sea-—, 
combattimento navale, m. fight2, IRR.; 
TR.: pugnare, contrastare; IRR.; INTR.: 
combattere, far battaglia: — a duel, 
duellare, fare duello; — hand to hand, 
battersi corpo a corpo; — hard, battersi 
gagliardamente; — it out, decidere colle 
armi; — one’s way, farsi strada; — a 
duel, battersi in duello, duellare. -er, 
8.: combattitore; duellante, m. -ing, 
ADI. : combattente ; guerriero, bellico ; S.: 
combattimento, m. -ing-field, s.: cam- 
po di battaglia, m. -ing-man, S.: com- 
battente, m. 
fig-leaf, s.: foglia di fico, f. 
figment, s.: finzione; invenzione, f. 
fig-pecker, s.: beccafico, m. -tree, 
8.: fico (albero), m. 
figur-able, ADJ.: figurabile. -ate, ADI.: 
figurato. -Atign, S.: figuramento, figu- 
rare, m.; immaginazione, f. -ative, 
ADI. : figurativo, allegorico. -atively, 
ADV.: figurativamente, ' figuratamente. 
-el, s.: figura, forma; immagine, f.; 
aspetto, m.; apparenza; eminenza, f.: 
make some — in the world, far figura nel 
mondo; cut a pretty —, far bella figura; 
wax —, figura di cera. -e2, TR.: figu- 
rare; rappresentare: — one’s self, figu- 
rarsi, immaginarsi. -e-=head, s.: (nav.) 
pulena, f., tagliamare, m.; (un) nulla, 
(uno) zero, M. 
figwort, s.: scrofolaria, f. 
filaceous, ADI.: filamentoso, fibroso. 
fila-ment, s.: filamento, m., fibra, f. 
-méntous, ADI. : filamentoso. 
ira s. PL.: filandre (del falcone), 
° pl. 
bert, s.: nocciuola, avellana, f. «tree, 
S.: nocciuolo, m. 
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filch, TR.: truffare, ingannare, fraudare. 
«er, S.: truffatore, giuntatore, furbo, m. 
-ing, s.: truffa, furberia, f. 

filet, s.: filo, m.; fila; lista, linea, f.; or- 


financier 


dine, m.; lima, f.: — of papers, fascetto, 
mazzo (di scritti), m.; — of pearls, filo di 
perle, vezzo, m.; — after —, alla sfilata. 


file 2, TR.: infilare; limare ; pulire: — off, 
sfilare; marciare alla sfilata. -cutter,s.: 
fabbro di lime, m. -dust, s.: limatura, f. 

filemot, 8.: colore di foglia morta, m. 

filer, s.: limatore, m. 

fil-ial, ADJ.: filiale, di figliuolo. -ially, 
ADV.: in modo filiale. -iation, s.: filia- 
zione ; discendenza, f. 

fili-grane}, -grée, s.: filigrana, f. 

filing, s.: (il) limare; -s, PL.: limatura,, 
f.; (leg.) deposito, m.; presentazione d’ u- 
na domanda, f. 

filli, s.: sufficienza, abbondanza, f.: eat 
ones —, mangiare a crepapelle, satollar- 
si. fill2, TR.: empiere, empire; saziare; 
versare; INTR.: empiersi, riempirsi: — 
up, compire; colmare; rimpiazzare; — to 
overflowing, colmare; — a place, coprire 
una carica; — a@ glass, empire un bicchie- 
re. -er,s.: ingombro; caricatore, m. 

filleti, s.: banda; striscia, f.; (arch.) 
astragalo; — of veal, filetto, lombo di vi- 
tello, m., coscia di vitello, f. fillet 2, TR.: 
bendare; ornare d’ un tondino. 

fillibeg, s.: spezie di gonnella, f. 

filling, ADJ.: che sazia, che satolla, sa- 
zievole; S.: empiere, m. 

fillip1, s.: buffetto, biscottino, m. fil- 
lip 2, TR.: dare un biscottino. 

filly, s.: cavalla giovane, cavallina, f., 
puledra, f. 

film 1, s.: membrana, pellicina, pellicola, 
buccia, f. film 2, TR.: coprire d’ una pel- 
licola. -y, ADJ.: membranoso. 

filteri,s.: filtro, colatoio, m. filter2, 


TR.: colare, filtrare; purificare. -ing, 
ADJ.: filtrante, trapelante. -stone, S.: 
pietra da filtrare, f. -paper, s.: lin- 


guetta, f. 

filth, s.: sporcizia, schifezza; spazzatura; 
corruzione, f. -ily, ADV.: sporcamente, 
schifamente, rozzamente. -iness, S.: 
sporcheria, schifezza, bruttura, lordura, f. 
-y, ADJ.: sporco, sucido, sordido. 

fil-trate, TR.: filtrare, feltrare, colare. 
-tration, s.: filtrazione, f., colamento, m 

fimbriate, TR.: orlare, fregiare. 

fin, s.: ala; pinna (de’ pesci), f. 

finable, ADJ.: soggetto ad ammenda, de- 
gno di multa. 

final, ADJ.: finale, ultimo, estremo. -ly, 
ADV.: finalmente, ultimamente. 

finàn-ee, S.: finanza, rendita, entrata, f. 
-cial, ADJ.: relativo alle finanze. -eier, 
s.: finanziere, uffiziale delle finanze, m. 


fish 


to di pinne. =toed, ADI. : di piè membra. 
noso, palmipede. 
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finary, s.: fucina, ferriera, f. 
finch, s.: fringuello, m. 


finary 


find, IRR.; TR.: trovare; scoprire, rinve- | fipple, s.: zaffo (d’ un flauto), m. 

nire; fornire, provvedere; INTR.: avve-| fir, S.: abete, m. «cone, s.: pigna, f. 
dersi, accorgersi: — one’s self, trovarsi, | fireI, s.: fuoco; incendio; abbruciamen- 
sentirsi; — fault with, trovar a ridire a;| to, m.: St. Anthony's —, risipola, f.; 


make a —, far fuoco; take —, pigliar 
fuoco, cominciare ad ardere. fire2, TR.; 
mettere il fuoco; infiammare ; INTR.: tira- 
re; dar fuoco. -arms, S. PL.: armi 
da fuoco, f. pl. -ball, s.: granata, 
bomba; meteora, f. -brand, s.: tiz- 
zone, m. “brush, 8.: piccola scoppa 
da fuoco, f. -company, S.: compa- 
gnia di pompieri, f. drake, s.: dra- 
gone volante, m. engine, S.: tromba, 
pompa da fuoco, f. fan, s.: parafuoco, 
m. fork, S.: forcone, attizzatoio, m. 
-grate, s.: grata del focolare, f. -kiln, 
fornello, m., fornace (da fondere), 
elock, s.: archibuso, schioppo, m. 


riprendere, biasimare, criticare; — one’s 
way, introdursi; — out, trovare, inventa- 
re, spiegare, scoprire. -er,s.: trovatore, 
scopritore, m. -fault,s.: censore, cri- 
tico, m. 

fine:, ADJ.: fino, sottile; pulito; bello; 
elegante; puro; lucido, chiaro; acuto, 
affilato; squisito, eccellente; pomposo, 
grazioso ; destro, abile, svelto; scaltrito, 
artificioso: — young fellow, bel giovinot- 
to. finez, s.: multa, ammenda; conclu- 
sione, f.: in —, finalmente, in somma. 
fine 3, TR.: affinare; chiarare; purgare; 
condannare all’ ammenda; INTR.: pagare | S.: 
l'ammenda. -draw, TR.: cucire, risarcire. | f. 


-drawer, s.: cucitore, risarcitore, rac-| man, s.: pompiere; (rail.) fuochista, 
conciatore,m. -drawing,s.: cucitura,| m. -new, ADJ.: giusto uscito del fuoco; 
f., risarcimento, racconciamento, m. =fin-| nuovo. -ordeal, s.: prova del fuoco, 
gered, ADJ.: abile, destro. -ly, ADV.:| f. «pan, s.: focone dell’ armi, m. 
finamente, pulitamente; elegantemente;| -place, s.: focolare,m. «proof, ADJ.: 
vagamente. -mess, S.: finezza; delica-| a pruova di fuoco. fire-r, S.: incendia- 
tezza; bellezza, f. -er, S.: affinatore,| rio, m. =room, S.: camera con un cam- 
raffinatore, m. fine-ry, S.: ornamento;| mino, f. screen, S.: parafuoco, m. 


-ship, s.: brulotto, m. -shovel, s.: 
paletta da fuoco, f. side, S.: foco- 
lare; cammino, m. »stick, S.: tizzone, 
tizzo, m. -stone, S.: focolare, m., pirite, 
f. tongs, S. PL.: mollette, f. pl 
-wood, s.: legna, f. pl. «work, 8.: 
fuoco artifiziale, m. worker, s.: faci- 
tore di fuochi artifiziali; ingegnere, m. 
firing, s.: scarica, f.; legnaf, f. pl. 
firk}, TR.: battere, sferzare, frustare. 
firkin, s.: quarteruola, f. (misura). 
firm 1, ADJ.: fermo, fisso, stabile, costan- 


aggiustamento, m. =spoken, ADI.: affet- 
tatamente civile. -spun, ADJ.: sottile. 
finésse, s.: artificio, m., stratagemma, f. 
fingeri, s.: dito, m.: have a thing at 
ones —’s end, saper una cosa su per le 
dita; have a — in the pie, esser complice 
nella cosa. finger2, TR.: maneggiare, 
toccare. -board, s.: (instr.) tastatura, 
f. -ed, ADJ.: che ha le dita, dalle dita. 
-ing, S.: maneggiamento, toccamento, m. 
-stall, s.: fasciatura d’ un dito, m. 
fingle-fangle, s.: bagattella, chiappole- 


ria, f. te: the — land, il continente. firm2, 
finical, ADJ.: affettato, ritroso, schifo, | S.. associazione (di mercanti), firma, f. 
studiato. -ly, ADV.: con affettazione. | firm 3, TR.: fermare, fissare; conferma- 
-ness, S.: affettazione; schifiltà; ritro-| re; stabilire. 

sia, f. firma-ment, s.: firmamento, cielo, m. 
fining, s.: multare; chiarificare, m., puri- | -méntal, ADJ.: del firmamento, celeste. 
ficazione, f. firm-ly, ADV.: fermamente; con istabi- 


lità. -mess, s.: fermezza; costanza, f. 
first, ADJ.: primo; principale; ADV.: 


finish 1, s.: fine; compimento, m. fin- 
ish 2, TR.: finire, terminare; compire: — 


of, ultimare, dare gli ultimi tocchi a. 
-ed, ADJ.: finito, perfetto; compito ; ter- 
minato. -er, S.: finitore, compitore; 
giustiziere, boia, m. -img, ADJ.: che 
finisce, che mette fine a: — blow, colpo 
di grazia. 

finite, ADI. : limitato, determinato. -less, 
ADJ.: immenso, illimitato. -ly, ADV.: fi- 
nitamente, con limitazione. -mess, 8.: 
limitazione, f., limiti, f. pl. 

\fin-less, ADJ.: senza pinne. -like, ADJ.: 
fatto a modo di pinna. -my, ADJ.: forni- 





primieramente, in primo luogo: in the — 
place, in primo luogo, primieramente; at 
— sight, a prima vista, subito; — or last, 
presto o tardi; at —, alla prima; at — 
blush, sul primo. born, s.: primoge- 
nito, m. -cousin, S.: cugino germano, 
m. -fruits, S. PL.: frutti primaticci, m. 
pl., primizie, f. pl. -ling, S.: primo na- 
to, m. 
fir-tree, s.: abete, m. 
fisc, s.: fisco, m. -al, ADI.: fiscale. 
fish1, s.; pesce, m.; (nav.) lapazza, f 


fish 


fish2, TR.: pescare; (nav.) traversare, 
capponare (l'ancora): — a mast, lapaz- 
zare un pennone. “bone, S.: spina di 
pesce, f. «day, S.: giorno magro, m. 
-er, -erman, S.: pescatore, m. -er- 
woman, S.: pescivendola, f. -ery,S.: 
pesca,f.; pescare, m. -ful, ADJ.: pieno 
di pesci. -gig, S.: (nav.) fiocina, f. 
shook, S.: amo, m. -ing, S.: pesca, 
pescagione, f. -ing-boat, s.: barca di 
pescatore, f. -img-gear, s.: attrezzi 
pescherecci, m. pl. -ing-line, s.: lenza, 
f. -ing-place, s.: pescheria, f. -ing- 
rod, s.: canna da pescare, verga dell’ amo, 
f. -ing-spear, S.: rampone, m. -ket- 
tle, s.: navicella da pesce, f. «market, 
s.: pescheria, f. -meal, s.: dieta di pesce; 
cattiva cera, f. -monger, S.: pesciven- 
dolo, m. =pond, s.: vivaio, m., peschie- 
ra, f. =wife, «woman, S.: pesciven- 
dola, f. -y, ADJ.: abbondante di pesci. 
fisk}, INTR.: correre qua e là; sfuggire 
la scuola. 
fi-ssile, ADJ.: fissile; che può spaccarsi. 
-ssiom, S.: spacamento, m. -ssure, S.: 
fessura, spaccatura, crepatura, f. 
fist, s.: pugno, m. -icuffs, S. PL.: per- 
cosse col pugno, pugna, f. pl.: go to —, 
fare alle pugna. 
fistu-la, s.: fistola, f. -lar, ADJ.: fisto- 
lare. -lous, ADJ.: fistoloso. 
fitI, ADJ.: idoneo, atto, capace; convene- 
vole, giusto, proporzionato ; apparecchia- 
to, pronto: make one’s self — for, prepa- 
rarsi; be — to, esser in istato di. fit2, 
$.: accesso, attacco, parossismo ; capric- 
cio, m., fantasia, f., ghiribizzo, m.: ague, 
— accesso di febbre terzana, m.; — of 
gout, attacco di podagra, m.; — of love, 
trasporto d’ amore, m.; — of madness, 
pazzia; frenesia, f.; by —s, a scosse; 
qualche volta, di tempo in tempo; by —s 
and starts, a stento, a spilluzzico. fit3, 
TR.: aggiustare, adattare, accomodare; 
Preparare; assortire; INTR.: accomodar- 
si; convenire: — out, provvedere, fornire; 
armare; — up, addobbare, guarnire. 
fitch, s.: veccia, f.: wild —, veccia sal- 
vatica, f. -'&w, s.: puzzola, f. 
fitful, ADJ.: variabile; irregolare; in- 
certo. 
fit-ly, ADv.: convenevolmente, giusta- 
mente, attamente. -ment, s.: adatta- 
mento, m.; conformità; convenienza, f. 
“ness, 8.: convenienza; attitudine, pro- 
porzione, f. -tablet, ADJ.: convenevole. 
-tedness, s.: attitudine, convenienza, f. 
«ter, s.: che adatta; fetta, f. -ting, 
ADI. : convenevole; giusto, idoneo; S.: at- 
tezza; convenevolezza, f.: — out, allesti- 
te, equipaggiare, armamento, m. 
five, ADJ.: cinque: — hundred, cinque- 


fizgig, S.: 
flabby, ADJ.: floscio, vizzo, moscio. 
flàc-eid, ADJ.: flaccido, moscio. 


flagship, 8.: 
flail, s.: coreggiato, m. 
flak-e1, fiocco, m.; scintilla; lamina, f.: 


flimbeau -bo, S.: 
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cento; — thousand, cinquemila. -fold, 
ADJ.: quintuplo. -leaved, ADJ.: cinque 
foglio. -s, S. PL.: vivole, f. pl. 


flame 


fix, TR.: fissare, affissare, piantare ; stabi- 


lire; INTR.: fissarsi; coagularsi; determi- 
narsi, risolvere ; stabilire la sua dimora: 
— a business, terminare un negozio; — a 
day, appuntare un giorno, convenire del 
giorno ; — upon, scegliere, eleggere; — 
the eyes upon one, fissare gli occhi in al- 
cuno. -ation, s.: fissazione, f.; stabili- 
mento, m. -ed, ADJ.: fisso, affissato ; de- 
stinato, determinato. -edly, ADV.: fissa- 
mente; certamente. -edness, S.: stabi- 
lità; attenzione, applicazione, f. -ity, 
8.: fissezza, f. -ture, s.: fermezza, f.; 
mobile, m. 

rampone, m.; fiocina, f. 


-eidi- 
ty, -eidness, S.: flaccidità; fiacchezza, 
rilassazione, f. 


flacker, INTR.: (prov.) sfavillare. 
flagi, s.: bandiera, f.; stendardo; ghiag- 


giulo, m.: union —, bandiera dell’ unione; 
— of truce, bandiera bianca; haul down 
the —, ammaniare (abbassare) la bandie- 
ra; hoist the —, issare la bandiera. 
flag 2, TR.: lasciare cadere; lastricare; 


INTR.: cadere; sgomentarsi; avvilirsi; 
languidire. -broom, s.: scopa di giun- 
chi, f. 

flagel-late, TR.: fiagellare. -lation, 
S.: flagellazione, f. 

flageolet, s.: zufolo, m. 

flàg-giness, S.: allentamento; rilassa- 
mento, m.; debolezza, f. -gy, ADI.: fiac- 


co, floscio, molle; insipido. 


flagitious, ADJ.: fiagizioso, scellerato. 


-ness, S.: 
vagità, f. 


scelleratezza, ribalderia, mal- 


flàg-officer, S.: caposquadra, m. 
flagon, s.: fiasco, m., boccetta, f. 
flagran-ee, -ey, S.: ardore, fervore, fuo- 


co, m. -t, ADJ.: ardente, fervente, foco- 
so; famoso, notorio. -tly, ADV.: arden- 
temente ; notoriamente. 

ammiraglio, m. (nave). 


— of ice, ghiacciuolo, m.; — of wool, 
fiocco di lana. -e2, INTR.: rompersi in 
lamine, spelarsi. -y, ADJ.: fioccoso, la- 
minoso. 


flàm1i, s.: menzogna, bugia, favola, ciar- 


la, carota, f. flam 2, TR.: ingannare con 
una bugia, deludere. 

face, fiaccola, f.; 
torchio, m. 


flame I, s,: fiamma, f.; fervore; amore, 


m.: little —, fiammata; be in a —, fiam- 
meggiare; set all in —, metter tutto a 
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fuoco e fiamma. 
meggiare; ardere. 
di color di fiamma. 
flamen, s.: (myth.) flamine, m. ; 
flaming, ADJ.: fiammeggiante, ardente. 
flamingo, s.: fenicottero, m. 
fiàm-mable}, ADJ.: infiammabile, accen- 


flame 


flame 2, INTR.: fiam- 
=coloured, ADJ.: 


dibile. -meoust, ADJ.: fiammesco, di 
fiamma. -mivomous, ADJ.: vomitante 
fiamme. -y, ADJ.: fiammante; ardente. 


flanconade, s.: fiancata, f. 


flànk1,s.: fianco, lato, m.: in the —, 


nel fianco. flank2,TR.: fiancheggiare, 
fiancare. -er,S.: (fort.) fianco, m. -ed, 
ADI. : fiancuto. 
fiànnel, s.: flanella, f.: — shirt, cami- 


ciuola, f.; corpetto di flanella, m. 
flàp:,s.: lembo, m.; botta, percossa, f., 
colpo, m.: — of a coat, falda d’ un vestito, 
f.; — of the ear, oreglia, f.; orecchio 
‘esteriore, m.; — of a shoe, orecchio d’ u- 
na scarpa, m. flap2,TR.: battere, per- 
cuotere: — the wings, battere le ale; — 
down, abbassarsi. dish, s.: tavola da 
ripiegarsi, f. -jack, s.: torta di mele, f. 
flar-e, INTR.: splendere con luce transito- 
ria; consumarsi, struggersi. -img, ADJ.: 
abbagliante, splendente. 
flash I, s.: fiamma subita; vampa, f.; ba- 


leno; lampo, m.: — of the eye, occhiata, 
f., sguardo, m.; — of fire, vampa, f.; — 
of lightning, baleno, lampo, m.; — of 


mirth, effusione di gioia, f.; — of wit, ar- 
guzia, f.; concetto spiritoso, m. flash2, 
TR.: schizzare, zaccherare; spruzzare; 
INTR.: risplendere, lampeggiare, scintil- 
lare. -er, S.: uomo superficiale, m. -ily, 
ADV.: di poca cognizione. -img, S.: vi- 
vezza subita di lume, f.; splendore ; spruz- 
zo (d’acqua), m. -y, ADJ.: frivolo, insi- 
pido; pomposo. 
flask, s.: fiasco, m., fiaschetta, f. -et, S.: 
paniera, cesta, f.; canestro, m. 
flàtI, ADJ.: piatto, spianato; sventato, 
insipido; franco, f.; s.. pianura, f.; 
paese piano; (nav.) basso fondo, m., 
secca, f.; (mus.) bimmolle, m.: — dis- 
course, discorso insipido, m.; — drink, 
bevanda sventata, f.; — lie, bugia mani- 
festa, f.; — nose, naso schiacciato, m.; 
— side, piatto (d’ una spada), m.; — 
voice, voce di basso, f.; give a — denial, 
ricusare nettamente; grow —, indebolir- 
si; lay —, appianare; demolire; lie — 
upon the ground, stendersi per terra. 
flat2, TR.: spianare, appianare; sven- 
tare ; INTR.: appianarsi; insipidire. =bot- 
tomed, ADJ.: (nav.) col fondo piano. 
enosed, ADJ.: camuso. -ly, ADV.: in 
piano, sulla terra; schiettamente. -ness, 
S.: pianezza; insipidezza; debolezza, f. 
“nosed, ADJ.: camuso, rincagnato. -ted, 





fleecy 


ADJ.: spianato, appianato. -ten, mR.: 
appianare; abbattere; INTR.: appianarsi; 
insipidire. -tening, s.: stiacciatura, f. 
flàtteri, s.: martello, martellino, m. 
flatter2, TR.: adulare, lusingare. -er, 
s.: adulatore, lusingatore, m. -ing, ADI.: 
lusinghevole ; piacevole. -ingly, ADV.: 
piacevolmente, dolcemente. -y, 8.: adu- 
lazione, lusinga, f., lusingamento, m. 

flattish, ADJ.: alquanto piatto; insipido. 


flat-uleney, s.: flatuoista, f. -ulent, 
ADJ.: flatuoso, ventoso; frivolo. -uòsi- 
ty, S.: flatuosità, ventosità, f. -uous, 


ADJ.: flatuoso, ventoso. 

flatwise, ADV.: in piano, di piatto, sulla 
terra. 

flàuntI, s.: pompa, f. flaunt2, INTR.: 
pompeggiare, pavoneggiarsi. -ing, ADJ.: 
attillato, acconcio, albagioso, pomposo. 
flavour I, 8.: sapore gustoso, gusto grade- 
vole, odore, m. flavour2, TR.: dare un 
gusto aromatico, dar fragranza, render 
saporito. -ous, ADJ.: odorante, sapori- 
to. -less, ADJ.: senza aroma (or pro- 
fumo), insipido. 

flawi,s.: fessura, crepatura, f.; difetto, 
errore, m.; invalidità ; commozione, f., tu- 
multo, m.: find a — în, trovar un diletto 
in; — of wind, soffio, m.; folata di vento, 
sbuffo di vento, m. flaw2, TR.: rom- 
pere, crepare, spezzare; danneggiare, vio- 
lare. -less, ADJ.: senza fessure; senza 
difetto, perfetto. -y, ADJ.: crepato, fesso; 
defettuoso, imperfetto. 

flàx1,s.: lino, m.: dress —, scotolare il 
lino. -comb, S.: scotola, f. =dress- 
er, S.: che scotola il lino, ecc. -en, 
ADJ.: di lino; biondo. =field, s.: lineto, 
m. »finch,s.: fanello, n. »seed,s.: 
linseme, m. -y = flaxen. 

flay, TR.: scorticare. -er, S.: scortica- 
tore, m. -img,s.: scorticamento, scor- 
ticare, m. 

fléaa 1, s.: pulce, f. flea2, TR.: torre le 
pulci, spulciare. -bane, s.: pulicaria, 


Sf. -bite, -biting, s.: morsicatura di 
pulce, f. -bitten, ADJ.: morsicato da 
pulci. 


fléak}1, s.: fiocco, m.; ciocca, J. 

fléam, s.: lancetta, f. 

flécker, TR.: macchiare; pezzarc. 

fléction = flexion. 

flèdge1, ADJ.: piumato, coperto di piume. 
fledge2, TR.: coprire di piume; dar 
delle ‘ale; INTR.: cominciare a metier le 
piume. 

flée, IRR.; INTR.: fuggire; voltare le cal- 
cagna; — from, scappare da. 


fléee-e1,s.: tosone, vello, m. -e2, TR.: 
tondere; pelare; scorticare. -er, S.: 
tosatore ; scorticatore, m. -y, ADI.: la- 


nuto, lanoso. 


fleer 


fléer1,S.: derisione, beffa, f. fleer2, 
mmr.: deridere; schernirè, beffeggiare, 
beffare. -er, S.: deriditore, beffatore, 
m. -ing, ADJ.: sfacciato; S.: viso ar- 
cigno, n. 

fléet1, ADI. : presto, veloce; spedito ; leg- 
giero. fleet2, fiotta; armata di mare, 
f.; golfo, m., baia, f. fleet3, IRR.; TR.: 
passare leggiermente; toccare; INTR.: 
scorrere; svanire: — milk, levar il fior 
del latte. -img, ADJ.: transitorio, pas- 
seggiero. -ly, ADV.: con velocità, agil- 
mente, leggiermente. -ness, S.: celerità, 
velocità, prestezza, f. 

flésh I, s.: carne; polpa; (jig.) carnalità, 
f.: gather —, ingrassare; go the way of 
all —, morire; take —, incarnarsi. 
flesh 2, indurire; animare, incoraggiare ; 
saziare. =broth, S.: brodo di carne, m. 
«colour, S.: colore di carne, m.; carna- 
gione, f. coloured, ADJ.: colore di 
carne, incarnato. =day, S.: giorno gras- 
80, m. diet, S.: cibo di carne, m. 
-ful, ADJ.: carnoso, carnuto. -hook, 
s.: forcina, forchetta, f. -iness. S.: 
carnosità; pinguedine, f. -less, ADJ.: ma- 


gro, macilento, smunto. .-liness, S.: 
carnalità ; sensualità, f. -ly, ADJ.: car- 
nale; sensuale, animale. -meat, S.: 


carne (da mangiare), f. «pot, S.: rami- 
no, m., pentola, f. =quakef, s.: tremito 
del corpo, m. -y, ADJ.: carnoso; pol- 
poso. 

fle-x, TR.: flettere}, piegare. -xibil- 
ity, s.: flessibilità, arrendevolezza ; com- 
piacenza, f. -xible, ADI.: flessibile, 
pieghevole, arrendevole ; cortese. -xible- 
ness = flexibility. -xion, s.: flessione; 
piegatura, f. -xor, s.: (anat.) flessore, m. 
-xuous, ADJ.: flessuoso, pieghevole ; va- 
riabile. -xure, s.: flessura; curvatura, f. 
flicker, INTR.: svolazzare, dimenarsi. 
flier, s.: bilanciere; fuggitore, fuggiti- 
VO, M. 

flight, s.: fuga; volata, f., stormo, m.: 


= of arrows, tirata di frecce, f.; — of 
birds, stormo d’ uccelli, m.; — of folly, 
stravaganza, sciocchezza, f.: — of genius, 


concetto spiritoso, m.; — of steps, ter- 
razzo, m.; loggia, f.; take —, spiccar il 
volo; take to (the) —, fuggirsene, scap- 
pare. -imess, S.: leggerezza; irregola- 
rità, f. «shot, s.: frecciata, f. -y, ADJ.: 
fuggitivo, veloce ; fantastico. 

flimflam}, s.: baloccheria, frascheria, 
bagattella, f. 

flim-siness, 8.: fiacchezza; leggerezza, 
trivialita, f. -sy, ADJ.: fiacco, moscio, 
floscio ; triviale: — stuff, stoffa floscia. 
flinch, INTR.: sbigottirsi; ritirarsi; tra- 
lasciare, desistere; abbandonare. -er,8.: 
codardo, pusillanimo, m. 
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flinder, s.: scheggia, f.; frammento, m. 
=mouse }, Ss. : pipistrello, m. 
fling1!,s.: colpo, m., botta; beffa, burla, 
f. fling2 (fina ; flung), IRR.; TR.: get- 
tare, buttare; vibrare; lanciare; span- 
dere; INTR.: calcitrare: — at, lanciare; 
avventarsi; — away, ributtare ; dissipa- 
re; involarsi; — down, buttar giù, atter- 
rare; rovinare, disfare; — off, schivare; 
cacciare; — out, buttare fuori; ostinar- 
si; — up, abbandonare; ritirarsi. -er, 
S.: gettatore; beffatore, m. 
flint, s.: pietra focaia, selce, f.; ciottolo, 
Mm. glass, S.: vetro di rocca, m. 
-hearted, ADJ.: spietato, crudele. 
estone, S.: selce, f. -y, ADJ.: selcioso; 
spietato, inesorabile. 
flip, s.: bevanda cordiale, f. 
flippan-ey, 5.: ciarla, ciarleria, f. -t, 
ADJ.: vivace, allegro; svegliato, ciarliero : 
— discourse, discorso vano, m.; — per- 
son, persona linguacciuta, f.; — tongue, 
lingua sciolta, f. -tly, ADV.: spensiera- 
tamente. 
flirt 1, s.: moto celere ed elastico, m.; ci- 
vetta, sfacciatella, f. flirt2, TR.: lan- 
ciare, gettare; far muovere; INTR.: muo- 
versi; beffeggiare; civettare. -Ation,s.: 
civetteria, f. 
flit, INTR.: svolazzare, fuggire; esser in- 
stabile. 
flitch, s.: lardone; costereccio di por- 
co, m. 
flitter, s.: cencio; straccio; brandello, 
m. -mouse, S.: pipistrello, vipistrello, 
m., nottola, f. 
flit-tiness}, s.: leggerezza, instabilità, f. - 
-ting, S.: offesa; colpa; fuggita, f. 
-ty}, ADJ.: instabile, variabile. 
fldati,s.: traino, fodero di legname, m.; 
zatta, f.; sughero, m. float2, TR.: im- 
mergere, inondare ; INTR.: fiottare, galleg- 
giare, ondeggiare; star sospeso. -boat, 
S.: zatta, zattera, chiatta, f. -board, 
s.: pala (di ruota di mulino), f. -ing- 
bridge, S.: ponte di barche, pontone, m. 
-y, ADJ.: galleggiante, a galla. 
flòck1,s.: banda, truppa; turba: gregge, 
mandra, f.; fiocco, m.: — of wool, bioc- 
colo di lana, m. flock2, INTR.: affollarsi, 
adunarsi attorno. =bed,s.: letto di bor- 
ra, m -img,S.: folla di popolo, concor- 
so, m. 
flég, TR.: frustrare, sferzare. -ging, S.: 
fustigazione, flagellamento, m., bastona- 
ta, f. 
flood1, s.: inondazione, f., diluvio; flusso. 
torrente, m.: — of tears, torrente di lagri- 
me, m. flood2,TR.: inondare; sommer- 
gere. -gate, s.: cateratta; imposta, f. 
fléok, s.: uncino, raffio dell’ ancora, m., 
patta, f. 
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floor 1, s.: palco; pavimento, suolo; piano, 
appartamento; (nav.) fondo, taglio, m.: 
brick (tile) —, ammattonato, m.; ground 
—, pian terreno, m.; second —, secondo 
piano; on a —, di fuga. floor2, TR.: 
intavolare, coprir di tavole, impalcare con 
tavole: — one, stramazzare uno. -ing, 
S.: impalcamento, m. 

flòp, TR.: battere le ale, scoppiare. 
floral, ADJ.: fiorale. 

florenee, S.: panno di Firenze, m. 

floret, S.: fioretto, m. 

flòr-id, ADJ.: florido, vago, adornato. 
-idity, -idness, s.: floridezza, freschez- 
za di colore, f., colorito delle guance, m. 
-iferous, ADJ.: pieno di fiori. 

flérin, s.: fiorino, m. 

florist, S.: fiorista, dilettante di fiori, m. 

fldrulent}, ADJ.: fiorente, in fiori. 

flésculous, ADI. : (bot.) flosculoso. 

flòss, S.: borra, f.; rifiuto, m.: — silk, 
borra di seta, f. 

flòt-sam, -son, s.: merci (di naufragio), 
che il mare getta sulla spiaggia. 
flbuneel, S.: guarnizione, balzana, f. 
flounce 2, TR.: guarnire di balzane; 
INTR.: tuffarsi; dimenarsi, dibattersi: — 
about, sbuffare di sdegno. 

fléunder!, s.: sogliola, pesce passera, 
lima, f. flounder2, INTR.: dibattersi; 
agitarsi, dimenarsi. 

fiéur, s.: farina, f.; fiore del grano, m. 
flour-ishi,s.: fiorita, f.; ornamento; trat- 
to di penna, ghirigoro, m.; (arch.) fiorone, 
rosone, m.; (mus.) preludio, m.: — in 
discourse, fiore di parlare, m.; — of a 
trumpet, trombata, f.; — of words, spam- 
panata, millanteria, burbanza, f. -ish2, 
TR.: ornare di fiori; ornare, adornare, ab- 
bellire; INTR.: essere in fiore, fiorire; pro- 
sperare; gloriarsi, vantarsi; (mus.) pre- 
ludiare, suonare un preludio: — with a 
pen, intrecciare linee; — a trumpet, suo- 
nare di trombe; — a sword, brandire la 
spada. -ishing, ADJ.: fiorente, florido; 
prospero; pomposo; s.: ampolosità, f.; 
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vanto, m. -ishingly, ADV.: pomposa- 
mente. 
fléuti, s.: scherzo, m., beffa, burla, f. 


flout2, INTR.: schernire, beffare, bur- 
lare. -er, 8.: beffatore, burlone, m. 
flòw1, S.: flusso, m.; abbondanza, copia, 
f. flow 2,TR.: inondare, diluviare; INTR. : 
colare; provenire: — în, affluire; — over, 
traboccare ; inondare, allagare. 
flòower1,s.: fiore; ornamento, m.: small —, 
fiorellino, m.; artificial —s, fiori finti; in 
the — of age, nel fiore dell’ eta. flower 2, 
TR.: ornare di fiori, ricamare; INTR.: fio- 
rire; spumare, fermentare. =bud, s.: 
gemma, f.; bottone, m. dust, s.: pol- 
line, m. -ed, ADJ.: fiorito, guernito di 
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fiori. -de-luce, s.: fiordaliso, m. -et, 
S.: fioretto, fiorellino, m. «garden, s.: 
giardino da fiori, m. -iness, s.: abbon- 
danza di fiori; fig., floridezza, f. -less, 
ADJ.: senza fiori. =pot, S.: testo (per i 
fiori), m. »stalk, s.: peduncolo, m. 
-stand, s.: canestra da fiori, f. «work, 
8.: ricamo, m. -y, ADI.: pieno di fiori, 
in fiori. 

flowing, ADI.: fluido ; scorrente, sorgen- 
te; volubile; s.: colamento; flusso, m.: 
ebbing and —, flusso e riflusso. -ly, ADV.: 
lindamente, con facilità. -mess, 8.: vo- 
lubilità (della lingua), f. 

flown, ADI: fuggito; enfiato (cf. fly): 
high —, altiero, superbo. 

flùctu-aney, S.: fluttuazione, f., vacilla 
mento, m.; irresoluzione, f. -ant, ADJ.: 
fluttuante ; irresoluto, incerto. -ate, 
INTR.: fluttuare; bilanciare; esitare. 
-ating, ADJ.: fiuttuante, ondeggiante ; 
irresoluto. -ation, 8.: fluttuamento, on- 
deggiamento, m.; irresoluzione, incertez- 
za, f. 

flue, s.: tubo, m.; calugine, f. 

fluéllin, s.: veronica, f., abrotano, m. 

fluen-ey, S..: fiuidità, volubilità; abbon- 
danza, f.: speak with —, parlare spedita- 
mente. -t, ADJ.: fluente; copioso, abbon- 
dante; volubile; eloquente; S.: corrente, 
canale d’ acqua, m.: — speaker, oratore 
facondo. -tly, ADV.: lindamente con fa- 
cilità, con grazia. 

fla-id, ADJ.: fluido, liquido; corrente; S.: 
fluido, liquore, m. -idity, -idness, S.: 
fluidezza, liquidità, f. 

fluke, s.: marra, f., raffio dell’ ancora, m. 

flummery, s.: coagulamento d’ avena 
cotta, m., sciocchezze, f. pl. 

flaor, s.: fluore; flusso, m. 

flurry 1,s.: colpo di vento, burrasca; agi- 
tazione, fretta, f.: in a —, in trambusto, 
in confuzione. flurry2, TR.: agitare; 


spaventare. 
flush 1, ADJ. : fresco, vigoroso; elato; 8.: 
affluenza subita, f.; fiusso, m.: — of joy, 


trasporto di gioia. flush 2,TR.: animare, 
incoraggiare; alzare; INTR.: arrossire; 
scorrere con impeto. -ed, ADJ.: rosso; 
pieno inebbriato ; esaltato. -er, s.: la- 


niere, m. -ing, S.: rossore, m., rossezza 
(nel viso), f. -ness, S.: freschezza, f.; 
vigore, m. 


flùsteri, s.: collera, f. fluster2, TR.: 
inebriare ; turbare. 

flut-e1, s.: flauto, m.; (arch.) scanala- 
tura: play upon the —, suonar il flauto. 
-e 2, TR.: scanalare, accanalare. -e=play- 


er, S.: suonatore di flauto, m. -eestop, 
S.: registro del flauto, m. -ing,S.: sca- 
nalatura, f. 


flutter I, s.: ondulazione, f.; dimenamen- 


flutter 


to, m.; confusione, f. flutter2, TR.: 
sconcertare ; disordinare, turbare; INTR.: 
svolazzare; agitarsi, dimenarsi. 
fluviàtic, ADJ.: fluviale. 
fiù-x I, S.: flusso; concorso, m.; disente- 
ria,f. -22, TR.: dissolvere. -xibility, 
s.: flussibilità, f. -xible, ADI.: fiussi- 
bile. -xility, s.: fusibilità, ff. -xing, 
s.: flusso di bocca, m.; salivazione, f. 
-xion, S.: flussione, f. ; flusso, m. -xure, 
s.: fluidità, f. 
fiji, s.: mosca; ala, volante; (watch.) 
bilanciere, m.: Spanish —, cantaride, 
cantarella, f. fly 2, IRR.; INTR.: volare; 
involarsi; fuggirsene, fuggire; TR.: schi- 
vare, scansare; sfuggire: let —, tirare; 
sparare; — in battle, volgere (le spalle); 
— into a passion, montare in collera; an- 
dare sulle furie; — in pieces, saltare in 
pezzi; scoppiare; — about, spandersi, di- 
latarsi; — at, lanciarsi; avventarsi; — 
away, scappare via, fuggire; — back, 
rinculare, arretrarsi; — from, sottrarsi; 
— off, sollevarsi; ribellarsi; — open, 
aprirsi; — owt, rompersi; fuggire presta- 
mente; incollerirsi; — to, andare via; 
migrare ; upon, salire; montare. 
«blow1, s.: cacatura di mosche, ff. 
“blow 2, TR.: guastare (con cacchioni) ; 
corrompere. =boat, S.: brigantino, m. 
-catcher, S.: cacciatore di mosche, m. 
-er, S.: fuggitore; bilanciere; volante, 
M. «fish, TR.: pescare a lenza. flap, 
8.: cacciamosche, paramosche, m. -ing, 
ADJ.: volante; fuggitivo: camp, 
campo volante, m.; — coach, carrozza di 
posta, f.; — colours, bandiere spiegate, 
f.pl. -ing-fish, s.: pesce volante, m. 
“paper, s.: carta moschicida, f. «trap, 
8.: cacciamosche, m. -wheel, s.: bilan- 
ciere, m. 
foal1, s.: puledro, m.; cavallina, f.: — of 
an ass, puledro asinino, m. foal2, INTR.: 
fare un puledro, figliare. 
foam1, s.: spuma, schiuma, f. foam2, 
INTR.: spumare, schiumare. -y, ADJ.: spu- 
mante, spumoso. 
fobI, 8.: borsellino, m., borsa, f.; gonzo, 
m. fob{2, TR.: ingannare; truffare: — 
of; giuntare, beffare; disfarsi. 
focal, ADI.: del fuoco, centrico. 
foeillation}, s.: consolazione, f., soste- 
gno, m. 
focus, s.: fuoco; centro, m. 
f6dder1, s.: foraggio, m., vettovaglia, f. 
fodder2, TR.: pasturare con cibo secco, 
vettovagliare. -er, S.: foraggiere, m. 
foe, s.: nemico, avversario, m. -like, 
ADI.: da nemico. -man, s.: nemico in 
guerra, m. 
foétus, s.: feto, embrione, m. 
fog, s.: nebbia, nebula, f. -giness, S.: 
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aria nebulosa, f. -gy, ADJ.: nebuloso, 


nebbioso. 

P51 INTERI.: cibò ! 

fSible, ADJ.: debole; s.: debolezza, f. 
féili, s.: fioretto, m.; disfatta; foglia; 
ripulsa, f.: give a —, ripulsare. foil2, 
TR.: superare; vincere. 

féinjI, s.: botta, f., colpo, m. foint2, 
INTR.: dare una botta, dare un colpo. 
foisoni, s.: abbondanza, copia, f. 

foist, TR.: inserire; alterare; falsificare, 
falsare. -er, S.: falsario, m. 
foist-iness{, s.: fetore, m. 
mucido. 

fold, s.: ovile, m.; gregge; piega, cre- 
spa, f.; limite, m.; complicazione, f. 
fold2, (IR)R.; TR.: chiudere nell’ ovile; 
piegare ; INTR.: piegarsi. -ing, S.: pie- 
gatura, f., piegamento, m.; doppiatura, f. 


-Y}, ADI.: 


-ing-chair, s.: ciscranna, f. -ing- 
door, S.: porta a due battenti, f. -ing- 
screen, S.: paravento, m. -ing-stick, 


S.: stecca da piegare, f. 

foliaceous, ADJ.: fogliaceo. 

foli-age, s.: fogliame, m.; frondi, f. pl. 
-ate, TR.: ridurre in lamine. -ation, 
s.: fogliame, m. 

folio, S.: libro in foglio, m. 

folk, s.: gente, popolo, m.: the —s say, 
si dice. 

follicle, s.: (bot.) follicola, f.; guscio, m. 

follow, TR.: seguire ; tener dietro a; ac- 


compagnare; imitare; INTR.: seguire, 
provenire, procedere: — one’s books, ap- 
plicarsi allo studio; — one’s business, 
badare ai fatti suoi; — one’s example, 


seguire I’ altrui esempio; — the law, stu- 
diare la legge; — a trade, attendere a 
qualche mestiere. -er, S.: seguace; 
aderente; imitatore ; settatore,m. -ing, 
ADJ.: seguente; seguace. 

folly, s.: pazzia; stravaganza, f. 
fomént, TR.: fomentare; incoraggiare. 
-ation, S.: fomentazione, f.; fomento, 
m. -er,s.: fomentatore; fautore, m. 
fondi, ADJ.: appassionato, indulgente, 
benigno; frivolo: be — of, essere inva- 
ghito (or tenero) di; amare con passio- 
ne; get — of, affezionarsi a; be passion- 
ately — of, amar perdutamente. -le, 
TR.: accarezzare, vezzeggiare. -ler, S.: 
che carezza, accarezzatore, m. -ling, 
s.: mignone, favorito, m. -ly, ADV.: 
teneramente, appassionatamente. -mess, 
s.: tenerezza, indulgenza; debolezza, f.; 
affetto, amore, m. . 
font, s.: fonte battesimale, m. 
s.: fontanella, f., cauterio, m. 
f50d, s.: cibo. pasto, nutrimento, m.; 
esca, f. -ful, ADJ.: nutritivo; fertile. 
-less, ADJ.: sterile. -y, ADI.: nutritivo. 
f5ol11, S.: sciocco, pazzo; matto; buffone, 


-anel, 
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m.: play the —, fare il pazzo; burlare, 
scherzare; make a — of, farsi beffa di; 
—s cap, beretta da pazzo. fool2, TR.: 
frustrare; ingannare; INTR.: fare il 
pazzo, pazzeggiare; scherzare, ruzzare. 
“born, ADJ.: pazzo nate. -ery, S.: 
pazzia, follia; impertinenza; bagattella,f. 
-hardiness, s.: arditezza, temerità, f. 
-hardy, ADJ.: ardito, temerario. -ish, 
ADJ.: pazzo, stolto, sciocco; indiscreto, 
impertinente. -ishly, Apv.: follemente, 
stoltamente; imprudentemente. -ish- 
ness, S.: pazzia; imprudenza, f. -trap, 
s.: trappola, f. 
footi (pl. feet), s.: piede; passo, m.; 
base; fanteria, f.: — by —, poco a poco; 
go on —, andare a piedi; be on the same 
— with another, essere del pari con alcu- 
no; set on —, mettere in piedi, comincia- 
re; tread under —, calpestare; have a 
sore —, aver male al piede; fore feet, 
zampe (piedi) davanti; hind —, zampe 
(piedi) di dietro; six feet high, alto sei 
piedi. foot2, TR.: calcitrare; calpesta- 
re; INTR.: andar a piedi; camminare; 
ballare, saltellare. ball, s.: pallone, 
m. «board, s.: predella, f., sgabello, 
m. “boy, S.: lacchè, m. -bridge, s.: 
piccol ponte di legno, ponticello, m. 
«company, S.: compagnia d’ infanteria, 
. -ed, ADJ.: rimpedulato; che ha il 
pié (i piedi). ..; -pede. -fight, s.: com- 
battimento d’infanteria, m. -hold, s.: 
pedata, f. -img, S.: pedata, traccia, f.; 
passo; sentiero; ballo, m.; base, f., fon- 
damento; cominciamento, principio; sta- 
to, m., condizione, f.: get a — in a place, 
fermare il piede in un luogo ; stabilirsi in 
un luogo. elicker, s.: adulatore, m. 
-man,s.:staffiere;fantaccino, m. =pace, 
s.: passo lento; pianerottolo, n. -pad, 
s.: ladro a piedi, m. -passenger, S.: pe- 
done, m. -path, s.: sentiero ; marciapede, 


m. epost, S.: corriere a piedi, m. 
estall, s.: base, f.; piedestallo, m. 
step, S.: vestigio, m., traccia, f. 


=stool, s.: predella, f., sgabello, marcia- 
piede, m. -stove, S.: caldanino, m. 
=warmer,S.: caldanino, m. =way, S.: 
sentiero, m. 


fdp, s.: zerbino, damerino, parisino, scioc- 
co, m. =doodle, s.: minchione, sciocco, 
m. -Ling,s.: scioccherello, m. -pery, 


S.: impertinenza; affettazione, f. -pish, 
ADJ.: attillato, affettato, sciocco. -pish- 
ly, ADV.: in modo affettato, con vanità, 
boriosamente. -pishness, s.: affetta- 
zione, ostentazione; vanità, f. 

fòr, PREP., CONJ.: per, in luogo di, perchè, 
perciocchè ; a causa, a cagione che: — my 
part, as — me, per me, in quanto a me; 
— example, per esempio; — my sake, per 
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l'amor mio; — how much, per quanto; 
— ever and ever, per sempre; — as much 
as, perciocchè, avvegnachè, a cagione che; 
but, — you, senza di voi; — what? per- 
chè? I start — Genoa, parto per Genova, 
forag-e I, s.: foraggio, m., vettovaglia, f. 
-e 2, TR.: foraggiare, saccheggiare. -er, 
s.: foraggiere, m. 
foràminous, ADJ.: foraminoso, pieno di 
buchi. 
forbear (forbore, forborn), IRR.; TR.: 
evitare; interrompere ; risparmiare; sop- 
portare, tollerare; INTR.: cessare; aste 
nersi, raffrenarsi; tralasciare; fuggire: 
I could hardly — weeping, a gran pena 
ritenni le lagrime. -anee, S.: intermis- 
sione; pazienza, indulgenza, f. 
forbid, IRR.; TR.: proibire; impedire; di- 
fendere ; vietare, divietare; God (Heaven) 
—, Iddio non voglia. -danee, s.: 
proibizione, f.; divieto, m. -denly, ADV.: 
in modo illecito. -der, S.: proibitore, 
vietatore, m. -ding, ADJ.: spiacevole, 
austero; S.: proibizione, f., vieto, vieta- 
mento, m. 
foreel, s.: forza; violenza, f.; potere, 
m.; necessità, f.; —s, forze, truppe, 
Sf. pl.; milizia, f.: by —, a (or per) for- 
za; by main —, a viva forza; a law 
in —, un legge in vigore. forcez, 
TR.: forzare, sforzare; violentare; obbli- 
gare; costringere; superare, vincere; vio- 
lare, stuprare ; INTR.: sforzarsi ; insistere ; 
chiedere instantemente: — back, rispin- 
gere; rincacciare; — ‘din, conficcare, 
fare entrare; — out, fare uscire per for- 
za; — out from, svellere; rapire; — 
upon, imporre. -d, ADJ.: forzato; non 
naturale, affettato. -dly -ed-, ADV.: per 
forza, violentemente. -ful, ADJ.: pode- 
roso, energico, vigoroso. -fully, ADV.: 
forzatamente, violentemente, impetuosa- 
mente. -less, ADJ.: senza forza, impo- 
tente, debole. 
fòreeps, s.: forcipe, m., tanaglia, f. 
foreibl-e, ADI.: forte; potente, vigoro- 
so; efficace; prevalente. -eness, S.: 
forza; violenza, f. -y, ADV.: per forza 
fortemente, efficacemente. 
fordi, s.: guado, vado, guazzo, m. ford2, 
TR.: guadare; passare a cavallo, passare 
a piedi. -able, apJ.: che si può guadare, 
guadoso. -age, S.: nolo, m. 
fore, ADJ.: anteriore, antecedente, pre- 
cedente. fore2, ADV.: anteriormente, 
innanzi: (nav.) — and aft, per poppa e 
prua. -advise, TR.: prevenire, avvisare. 
-appéint, TR.: determinare innanzi. 
“arm, S.: cubito, m. -&Arm, TR.: ar 
mare avanti, premunire. -béde, TR.: 
presagire, pronosticare. -bodement, 
S.: presagio, indovinamento, m. -béder, 


foreby 


s.: indovinatore, m. -by, PREP.: presso, 
appresso. -cast, S.: prevedimento, m., 
preconoscenza, f. -cast, IRR.; INTR.: 
prevedere, considerare innanzi, concerta- 
re. -caster, S.: che prevede. -castle, 
s.: (nav.) castello di prua, m. -chésen, 
ADI.: preeletto, predestinato. -eited, 
ADJ.: suddetto, soprammentovato. -clése, 
m.: (jur.) escludere. -deck, s.: prua, 
f. -déem, TR.: indovinare, conghiettu- 
rare. -design, TR.: progettare, delinea- 
re anticipatamente; concertare. -de- 
términe, TR.: determinare innanzi. -dò, 
IRR.; TR.: rovinare; vessare; derogare. 
-dding, s.: derogazione, f. -déom, TR.: 
predestinare. -door, s.: porta d’ avan- 
ti, f. «end, s.: parte d’avanti, f. 
-fathers, S. PL.: antenato, progenitore, 
predecessore, m. -fénd, TR.: proibire, 
impedire, avertere ; difendere. -finger, 
s.: indice, dito indice, m. -flap, S.: 
falda d’ avanti, f. -foot, S.: piede d’ avan- 
ti, m. -gO, IRR.; TR.: precedere; cede- 
re; abbandonare. -géer, S.: antecesso- 
re, m. -going, ADJ.: precedente, ante- 
cedente. -ground, s.: parte inferiore 
d'una pittura, f. -hand, ADJ.: antici- 
pato, prematuro; S.: parte anteriore, f. 
-handed, ADJ.: fatto a tempo, opportu- 
no. -head fored, s.: fronte; impuden- 
za, sfacciatezza, f. -hélding, s.: predi- 
cimento, m. -horse, s.: cavallo che va 
avanti, m. 

foreign, ADI. : forestiere, straniero ; este- 
ro, estraneo, alieno: — country, paese 
estero; — rule, tirannia straniera; — 
wares, merci straniere; secretary for — 
afairs, segretario al dicastero degli affari 
esteri. -er, S.: forestiere, straniero, m. 
«ness, S.: allontanamento, m. 
fore-imàgine, TR.: immaginare innanzi, 
conghietturare. -jadge, TR.: giudicare 
innanzi; prevedere. -knòw, IRR.; TR.: 
preconoscere ; sapere avante; prevedere. 
knéwable, ADI. : che si può preconosce- 
re. -knbwledge, S.. preconoscenza, 
prescienza. -land, s.: capo, promonto- 
rio, m. -lay, IRR.; TR.: tendere insidie, 
mettere in aguato. -lock, s.: capelli 
avanti, m. pl., ciuffo, m.; (nav.) chia- 
vetta, f. -man, s.: capo, condottiere; 
capo de’ giurati; (print.) proto, m. 
‘mast, s.: albero di trinchetto, m. 
‘mentioned, ADJ.: soprammentovato, 
predetto. -most, ADJ.: primo in ordine; 
primiero : I went —, io camminava primo. 
‘named, ADJ.: prenominato. -noon, 
8.: mattina, f. -motice, S.: avviso an- 
ticipato, m. 

forénsic, ADI. : forense. 

fore-ordain, TR. : ordinare avanti, preor- 
dinare, predestinare. -part, s.: parte 
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d avanti, parte anteriore, f. -past, ADJ.: 
passato avanti, precedente. -possèssed, 
ADJ.: preoccupato. -rank, s.: primo 
ordine, m.; fronte, f. -reeited, ADI.. 
sopprammentovato. -rùn, IRR.; TR.: pre- 
correre; precedere. -rùnner, S.: pre- 
cursore; foriere, m. -said, ADJ.: soprad- 
detto. -sail, s.: mezzana, f. -say, IRR.; 
TR.: predire; profetizzare. -sée, IRR.; 
TR.: prevedere, antivedere, presentire. 
-s6eing, S.: preconoscenza, f. -séen, 
ADJ.: preveduto, antivisto. -ship, S.: 
(nav.) prua, f. -shérten, TR.: raccor- 
ciare. -shértening, S.: raccorciamen- 
to, m. -shòw, IRR.; TR.. premostrare; 
predire, pronosticare. -sight, s.: preve- 
dimento, m.; prescienza, f. -sightful, 
ADJ.: provvido, presciente. -skin, S.: 
prepuzio, m. -speech, S.: prologo, m. 
spént}, ADJ.: guastato, stanco, lasso. 
-spurrer, s.: postiglione; corriere, cor- 
riero, m. 
forest, S.: foresta, selva, f. 

fore-staff, s.: (nav.) balestra, f.; astro- 
labio, m. -stall, TR.: anticipare, preoc- 
cupare; incettare. -staller, s.: incet- 
tatore, monopolista, m. -stalling, s.: 
incetta, preferenza nella compra, f.; mo- 
nopolio, m. 

forest-born, ADJ.: nato in una foresta. 
-er, S.: guardaboschi, uffiziale de’ boschi, 
m. 
fore-taste, S.: saggio, assaggiamento, m. 
-taste, TR.: pregustare, assaggiare. -téll, 
IRR.; TR.: predire; presagire; profetiz- 
zare. -téller, s.: pronosticatore, pro- 
feta, m. -télling, S.: predizione, f.; 
pronosticamento, m. -thought,s.: pre- 
meditazione, f. -token, S.: pronostico, 
augurio, presagio, mn. -token, TR.: pre- 
sagire, pronosticare. -told, ADJ.: pre- 
detto, pronosticato. -tooth, s.: dente 
d’avanti, incisore, m. -top, S.: cuffio, 
m.; (nav.) coffa di parrocchetto, f.: —- 
mast, albero di parrocchetto, m.; —-sail, 
vela di parrocchetto, f. -vòuched, ADJ.: 
affermato anticipatamente. -ward, s.: 
avanguardia; fronte, f. -wàrn, TR.: 
avvertire avanti, dar avvisi. -warning, 
s.: avvertimento, m. -wheel, s.: ruota 
d@ avanti, f. -wind, s.: vento in poppa, 
m. -wish, TR.: desiderare avanti, bra- 
mare avanti. -w6rn, ADJ.. usato, gua- 
stato del tempo, logorato. 
forfeiti, ADJ.: confiscato, sequestrato ; 
s.: ammenda; transgressione, f.; misfat- 
to, delitto, m. forfeiti, TR.: perdere 
per sequestrazione: — one’s word, man- 
care di parola; — one’s life, perder la vi- 
ta; — one's confidence, demeritare la fidu- 
cia di. -able, ADJ.: confiscabile. -ure, 
s.: confiscazione; multa, pena, f. 
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forfènd, TR.: prevenire; preservare. 

for-ge1, s.: fucina, ferriera; fabbrica, f. 
-ge2, TR.: fabbricare; contraffare; mac- 
chinare, inventare: — a will, falsificare 
un testamento. -ger,s.: fabbro; inven- 
tore, macchinatore; falsario, m. -gery, 
s.: lavoro di fabbro; falsificamento, m.; 
falsità, f. 

forgèt, IRR.; TR.: dimenticare, scordare; 
obbliare; disimparare; negligere. -ful, 
ADJ.: dimentichevole, obblioso ; negligen- 
te. -fulness, s.: dimenticamento, obblio, 
m.; negligenza, f. -ter, s.: che dimen- 
tica, obbliatore, m. 

forgiv-e, IRR.; TR.: perdonare; rimette- 
re. -eness, S.: perdono, m.; remissione, 
f. -er, s.: perdonatore, m. -ing, S.: 
perdono, m., remissione, f. 

forinsecalj, ADJ.: estraneo, forestiero. 
férki, s.: forca, forchetta, f. fork2, 
INTR.: biforcarsi; spartirsi. -ed, ADJ.: 
forcuto. -edly, ADV.: in forma di forca. 
-edness, S.: forcatura, f. -et,S.: for- 
chetta, f. -head, s.: punta di freccia, f. 
-y, ADI. : forcuto, biforcato. : 
forlorn, ADJ.: abbandonato, derelitto: 
— hope, soldati esposti in un assalto, m. 
pl. -mess, s.: abbandono, m.; solitudine ; 
miseria, f. 

formi, s.: forma, figura; foggia; manie- 
ra; moda; formalità, cerimonia; panca, 
f.; banco; covo, m.: human —, corpo 
umano; in due —, nelle forme, in forma; 
for —’s sake, per formalità; (print.) take 
off a —, levare una forma. form2, TR.: 
formare; concertare ; ordinare, comporre ; 
istruire, informare. -al, ADJ.: formale; 
affettato. -alist, s.: formalista; uomo 
preciso, m. -ality, s.: formalità; for- 
ma; cerimonia, f.; formalities, veste so- 
lenni, f. pl.: matter of mere —, affare 
di pura forma. -alize, TR.: modellare, 
modificare; trattare con troppa affet- 
tazione. -ally, ADV.: formalmente. 
-ation, s.: formazione, f. -ative, ADI.: 
formativo, plastico. -ert,5.: formatore, 
inventore m. 

former 2, ADJ.: primiero, passato; que- 
gli. -Iy, ADV.: tempo fi, altre volte, nel 
tempo passato. 

formication, s.: formicolio, m. 
formidahbl-e, ApJ. : formidabile, terribile. 
-eness, S.: qualità formidabile, f., orrore, 
terrore, m. -y, ADV.: spaventevolmente, 
orribilmente. 

formless, ADI. : informe, sformato. 
férmu-la, s.: formula, f. -lary,s.: for- 
molario, m. -le,s.: formula, formola, f. 
férni-cate, INTR.: fornicare; adulterare. 
-cation, s.: fornicazione, f.; adulterio, 
m. -cator, S.: fornicatore, m. -ca- 
tress, 8.: fornicatrice, f. 
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forray1,s.: depredazione, f forray 2, 
TR.: depredare. 

forsak-e, IRR.; TR.: (forscok; forsaken) 
lasciare, abbandonare. -er, s.: abbando- 
natore,m. -ing,s.: abbandonamento, m. 

forsay}, IRR.; TR.: proibire, difendere. 

forsdoth, ADV.: in verità, veramente. 

forswear, IRR.; TR.: spergiurare, rinun- 
ziare con giuramento: — one’s self, ren- 
dersi spergiuro, spergiurare. -er, s.: sper- 
giuro, spergiuratore, m. -ing, 8.: sper. 
giuro, spergiuramento, m. 

fort, s.: forte, m. -ed, ADI.: fortificato, 
munito. 

forth, ADJ.; ADV.: innanzi, avanti; fuor, 
fuori; affatto: and so --, eccetera; e 
così; via via; e così di; mano in mano; 
go —, uscire; come —, venire fuori, usci- 
re; set —, partire, derivare; presentare; 
set — a book, pubblicare un libro. -com- 
ing, ADJ.: sul punto d’apparire; S.: com- 
parigione, f. -with, ADV.: incontinente, 
subito. 

fortieth, ADJ.: quarantesimo. 

forti-fiable, ADJ.: che si può fortificare. 
-fication, S.: fortificazione; cittadella, 
f. -fier,s.: fortificatore, m. -fy, TR.: 
fortificare; munire. -tude, S.: fortezza, 
f., coraggio. m. 

fortlet, s.* fortino, m. 

fortnight, s.: quindici giorni, m. pl.: in 
a —, di qui a quindici giorni; to-morrow 
—, domani a quindici. 

fortress, S.* fortezza; bastita, f. 

fortuitous, ADI. : fortuito, casuale, ina- 
spettato. -ly, ADV.: fortuitamente, ac- 
cidentalmente, per caso. -mess,s.: caso, 
accidente, evento, m. 

fortunate, ADI. : fortunato, avventuroso. 
-ly, ADV.: fortunatamente. -ness, 8.: 
buona fortuna, f.. successo, m.: prosperi- 
tà, f. 

fortune, S.: fortuna, j.; sorte; caso, 
avvenimento, evento, stato. m., condizio- 
ne, f.; beni, m. pl.; ricchezze, f. pl.; ric- 
co partito, m.: good —, buona fortuna; 
ill —, mala fortuna, disgrazia, f.; make 
ones —, far fortuna, arricchirsi; have a 
large —, avere una grossa dote; marry & 
—, sposare una donna ricca; risk one’s 
—, rimettersi alla fortuna. fortune2, 
INTR.: accadere, avvenire. -book, S.: 
libro di magia, m. -d, ADJ.: fortunato. 
“hunter, s.: che va a caccia di donne 
ricche. -teller, s.: indovino, m., -2,f.; 
(by cards) cartomante, m., f. «telling, 
S.: indovinamento, m.; cartomanzia, f. 

forty, ADJ.: quaranta. 

forum, s.: foro, m. 

forwardi, ADV.: avanti, innanzi: move 
—, se —, avanzare, avanzarsi; come —! 
fatevi avanti, innoltratevi! push —, fic- 


forward 


carsi avanti. forward, ADJ.: anticipa- 
to, avanzato, presto; attivo; ardito; pre- 
suntuoso ; pronto, disposto: — fruit, frut- 
to primaticcio, m. forward 3, TR.: avan- 
zare, promuovere, accelerare, affrettare ; 
favorire ; spedire : — goods, spedire merci. 
-er,S.: affrettatore, promotore, fautore, m. 
-ing, s.: (lo) spedire, innoltro, m. -ly, 
apv.: frettolosamente, in fretta. -ness, 
s.: prontezza; premura, f., ardore; pro- 
gresso, m.; sollecitudine, f. -s, ADV.: 
avanti (cf. forward). 

fosse, S.: fosso, m.; gran fossa, f. «way, 
s.: ghiaiata, f. 

fossil, ADI. : fossile; S.: fossile, m. 
fosterI, ADJ.: nutritivo. foster2, TR.: 
nutrire; allevare; governare; educare. 
-age, S.: cura di nutrire, f. «brother, 
s.: fratello di latte, m. child, s.: al- 
lievo, m. -dam,s.: nutrice, lattatrice, 
f. «earth, s.: terra nutritiva, f.  -er, 
S.: nutricatore, m. -ess,S.: nutrice, f. 
-father, s.: balio, m. -ling, s.: al- 
lievo, m. smother, s.: balia; nutrice, 
f. -nurse, s.: nutrice, balia, f. -ship, 
S.: foresta soggetta a un boscaiuolo, m. 
esister, S.: sorella di latte, f. -son, 
8.: allievo, m. 

fother, TR.: (nav.) stagnare. 

foulI, ADJ.: sozzo, sporco, impuro; cat- 
tivo; indegno, vergognoso ; S.: (boat race) 
collisione, f.; urto, m.; (baseball) palla per- 
duta: — breath, cattivo fiato; — copy, 
quadernaccio, stracciafoglio, m.; — deal- 
ing, fraude, f., inganno, m.; — weather, 
tempo burrascoso, m., tempesta, f.; — 
work, fracasso, romore, m.; play —, truf- 
fare nel giuoco ; run — of, urtarsi contro. 
foul2, TR.: sporcare, lordare, imbrattare ; 
intorbidare. -ly, ADV.: bruttamente, bas- 
samente, vergognosamente. -mouthed, 
ADJ.: maledico, indecente. -mess, S.: 
sporcizia, bruttezza, deformità, f. 

found, TR.: fondare; stabilire, edificare. 
foun-da'tion, 8.: fondamento, m., base, 
f.: from the —, di pianta; lay the —, 
gettare le fondamenta; lay the — stone, 
porre la prima pietra. féun-der!, s.: 
fondatore; fonditore, m. -der2, TR.: 
strapazzare, affaticare ; stroppiare ; INTR. : 
affondare, andar a fondo. 

foundery = foundry. 

foundling, s.: bambino, fanciullo esposto, 
nr — house, spedale de’ fanciulli espo- 
sti, m. 

foun-dress, s.: fondatrice, f. -dry, s.: 
fonderia, f. 

foun-t(ain), s.: fonte, m., fontana, f. 
-tain-head, s.: scaturigine, fonte, f. 
-tfal, ADI.: pieno di sorgenti d’ acqua. 

four, ADI.: quattro: walk on all —s, an- 
dar carpone. 
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fSurb(e)}, s.: furbo; truffatore, m. 
four-cornered, ADI.: quadrangolare. 
-fold, ADJ.: quattro volte tanto, qua- 
druplo. -footed, ADI: quadrupede. 
«score, ADJ.: ottanta. -square, ADJ.: 
quadrato. -teen, ADJ.: quattordici. 
-teenth, s.: quartodecimo, quattordice- 
simo, m. -th, ADJ.: quarto. -thly, 
ADV.: in quarto luogo. »-wheeled, 
ADJ.: con quattro ruote. 
fowl1,s.: uccello; pollame, m. fowl2, 
INTR.: uccellare, andare a caccia d’ uc- 
celli. -er, s.: uccellatore, m. -ing- 
piece, S.: scoppietto da uccellare, m. 
fox, s.: volpe, f.; (fig.) uomo astuto, vol- 
pone, m.: —’s cubfvolpicino, m.; —’s 
kennel, tana delle volpi, f.; she —, volpe 
femmina, f. -bane, s.: aconito, m. 
«brush, s.: coda di volpe, f. -case, 
S.: pelle di volpe, f. -chase,s.: cac- 
cia delle volpi, f. -=glove, S.: (bot.) 
bacchera, f «hunter, s.: cacciatore 
delle volpi, m. -ish}, ADJ.: astuto, accor- 
to. -ship, S.: astuzia; malizia, f. «tail, 
s.: coda di volpe, f. =trap,s.: trappo- 
la da volpi, f. -y, ADI.: astuto, scaltro. 
fràc-t, TR.: rompere; violare. -tion, 
S.: frangimento, rompimento, m.; frazio- 
ne, f.: simple —, frazione ordinaria. 
-tional, ADI.: (arith.) frazionario; rot- 
to: — parts, frazioni, f. pl. -tious, 
ADJ.: perverso; litigioso, stizzoso, rissoso. 
-tiously, ADV.: stizzosamente ; fastidio- 
samente. -tiousness, S.: vaghezza d’ al- 
tercare, f. -ture1, s.: frattura, f.; rom- 
pimento, m. -ture2, TR.: rompere con 
violenza, frangere, fracassare. 
fra-gile, ADI. : fragile, frale; caduco, de- 
bole. -gility, s.: fragilità; fralezza, 
debolezza, f. -gment, s.: frammento, 
m.: —s of meat, rimasugli di carne, m. pl. 
-gmentary, ADJ.: composto di fram- 
menti. 
fragran-ee, -ey, S.: fragranza, f., odor 
soave, m. -t, ADJ.: odoroso, odorifero. 
-tly, ADV.: odorosamente, soavemente. 
fraili, ADJ: frale, fragile; fievole. 
frail2,s.: paniera; sporta, f.; cesto, 
m. -ness,-ty, S.: fragilità, fralezza, 
debolezza ; instabilità; incostanza, f. 
fram-e2,s.: armatura di legname strut- 
tura; fabbrica, f.; quadro, telaio, m.; 
impannata; cassa; disposizione, f.: be in 
a right —, esser ben disposto; be out of 
—, essere indisposto. -e2, TR.: formare 
adattare; comporre; costruire, fabbrica- 
re; controvare, inventare. -er,s.: for- 
matore, facitore ; inventore, m. -ework, 
s.: intelaiatura, armadura, f.; carca- 
me, m. 
fraim-pel}, -poldi, ADJ.: arcigno. 
franc, s.: franco, m. 
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frànchise, s.: franchigia, f.; privilegio, 


franchise 


m. franchise2, TR.: esentare; fare 
franco, francare. -ment, s.: liberazio- 
ne, f. 


“'raneiscan, S.: Francescano, m. 
van-gibility, s.: fragilità, f. -gible, 
ADI. : fragile. È 

trankiI, ADJ.: franco, libero; sincero, 
generoso, liberale. frank2, 8.: porcile; 
franco, m. frank3, TR.: ingrassare; 
francare, privilegiare (lettere). chase, 
s.: libertà da cacciare, f. =fee, S.: feu- 
do libero, m. -ineense, S.: incenso, m. 
-ly, ADV.: francamente; schiettamente. 
-ness, S.: franchezza; sincerità; inge- 
nuità, f. ; 

frantic, -al, ADJ.: frenetico, furioso. 


-ally, ADv.: da frenetico. -ness, S.: 
pazzia, f. 
fratér-nal, ADJ.: fraterno. -nally, 


ADV.: fraternamente, da fratello. -ni- 
ty, s.: fraternità, fratellanza; compa- 
gnia, f. -mization, s.: fratellanza, f. 
frater-nize, TR.: fraternizzare. 

fràtrieide, s.: fraticidio; fraticida, m. 

fraud, s.: fraude, frode; trufferia, f.; 
inganno, m. -ful, ADJ.: fraudevole, in- 
gannevole. -fully, ADV.: con fraude. 
-dulenee, -uleney, s.: fraudolenza; 
frode, f. -ulent, ADJ.: fraudolente. 
-ulently, ADV.: fraudolentemente. 

fraught, PART.: caricato, noleggiato ; 
empiuto, fornito: — with, pieno di, ricco 
di, zeppo di. -aget, s.: carico (d’ un va- 
scello), m., î 

frày1,S.: rissa, contesa; zuffa, f. fray 2, 
TR.: fregare, usare; spaventare, intimo- 
rire; INTR.: usarsi. 

Eréak1, s.: ghiribizzo, capriccio, m.; fan- 
tasia, f. freal?2, TR.: picchiettare, divi- 
sare a più colori. -ish, ADJ.: fantastico, 
capriccioso. -ishly, ADV.: capricciosa- 
mente, a capriccio; di fantasia. -ish- 
ness, S.: bizzarria, f. 

rréck-le, s.: lentiggine; macchia rossa, 

-led, -ly, ADJ.: lentigginoso. 

frée1, ADJ.: libero, franco; liberale; im- 
mune; ingenuo, sincero; naturale; vo- 
lontario: — trade, libero scambio; — 
will, libero arbitrio; — from care, sciol- 
to da cure; make too —, arrogarsi troppa 
licenza; — of postage, franco di porto; 
be — from business, esser disoccupato; 
be too —, arrogarsi troppa licenza; (nav.) 
go —, navigare contro vento; set —, 
francare, affrancare. free2, TR.: libe- 


rare, essentare; francare. -booter, S.: 
rubatore, scorridore, m. -booting, s.: 
bottino; predamento, m. -born, ADI.: 


nato libero. -chapel, s.: cappella pub- 
blica, f. -costi, ADJ.: gratuito, senza 
spesa. -d, ADJ.: liberato; francato. 





fretfulness 
-dman, s.: schiavo fatto libero, liberto, 


m. -dom, s.: libertà; franchigia, f.; 
privilegio, m., immunità; facilità, f. 
-hearted, ADI.: liberale, generoso. 


-heartedness, s.: liberalità, generosità, 
f. -hold, s.: feudo, m. -holder, s.: 
franco livellario, m. -ly, ADV.: libera- 
mente, volentieri. -man, s.: uomo libe- 
ro, borghese, m. -mason, S.: framas- 
sone, m. -masonry, S.: framassone- 
ria, f. -minded, ADJ.: libero, inge- 
nuo. -ness, S.: libertà; liberalità; sin- 
cerita, f. school, s.: scuola pubblica, 
f. spoken, ADI: franco, candido, 
ingenuo. -stone, S.: pietra macigna, 
f., macigno, m. -thinker, s.: libero 
pensatore, m. -thinking, -thought, 
S.: libero pensiero, m. =will, s.: libero 
arbitrio, m. -woman, S.: donna libera, f. 
fréeze, IRR.; TR.: gelare, congelare, ag- 
ghiacciare ; INTR.: gelare, congelarsi, ag- 
ghiacciarsi: — to death, assiderare; far 
morire di freddo. 

frèighti1, s.: nolo, noleggio, m., carica, f. 
freight2, (IR)R.; TR.: noleggiare; cari- 


care. -er, S.: noleggiatore, m. -ing, 
S.: nolo, m. 

Frénch, ADJ., S.: francese, di Francia: 
— bean, fagi(u)olo, m.; — language, 


lingua francese; — woman, francese, f. 
-ify, TR.: infrancesare, dare le maniere 
francesi, far divenir francese. -man, 
S.: francese, m. 

frenétic, ADJ.: frenetico, insano, furioso. 
frènzy, s.: frenesia, pazzia, f., furore, m. 
fré-quenee, -queney, S.: frequenza; 
moltitudine, f., concorso, m. -quenti, 
ADJ.: frequente ; frequentato. -quént2, 
TR.: frequentare ; spesseggiare. -quént- 
able, ADJ.: accessibile, conversabile. 
-quéntative, ADI.: frequentativo. 
-quénter, s.: frequentatore, m. -quént- 
ing, S.: frequentazione, f. -quently, 
ADV.: frequentemente, spesso. -quent- 
ness, S.: frequenza, f. 

frésco, S.: pittura a fresco, f. 

frésh, ADJ.: fresco, nuovo, recente: — 
water, acqua dolce, f.; S.: (nav.) corrente 
d’acqua dolce, m. -en, TR.: rinfresca- 
re, dissalare; INTR.: rinfrescarsi. -et, 
s.: laghetto d’acqua dolce, m. -ly, 
ADV.: frescamente; recentemente, novel- 


lamente. -ness, S.: freschezza, f., fres- 
co, M. 
fréti, s.: fermentazione; agitazione; 


cruccio; tasto; stretto, m.: be in a —, 
crucciarsi, corrucciarsi, stizzarsi. fret2, 
TR.: fregare; vessare, irritare, stizzare, 
cruceiare; INTR.: agitarsi, inquietarsi, 
alterarsi, adirarsi. -ful, ADJ.: stizzoso, 
cruccioso. -fully, ADV.: in modo stizzo- 
zo. -fulness, s.: umore stizzicoso, m, 


fret-saw 


iracondia, fantasticaggine, f.; capriccio, 
m. «saw, S.: piccola sega, f. -ting, 
s.: agitazione, f. -ty, ADJ.: intagliato. 
“work, S.: intaglio : lavoro di rilievo, m. 
fri-ability, S.: friabilità, f. -able, 
ADI.: friabile, polverizzabile. 
friar, S.: frate, monaco, religioso, m. 
-like, -ly, ADJ.: da frate, fratesco. -y, 
s.: monasterio, convento, m. 
frib-ble, INTR.: baloccare. 
babbaccio ; damerino, m. 
fricassée, S.: (cook.) fricassea, f. 
frication, friction, s.: fregamento, m. 
Friday, S.: venerdì, m.: good —, venerdì 
santo, m. 
fridge, INTR.: saltellare. 
fridstoll}, s.: rifugio, asilo, m. 
friénd1, s.: amico, m.; amica, f.; confi- 
dente; compagno, m.: —s, parenti, con- 
giunti, m. pi. friend2, TR.: favorire, 
proteggere. -less, ADJ.: senza amici. 
-like, ADJ.: da amico, benevolente. -li- 
ness, S.: amicizia, benevolenza, f. -ly, 
ADI.: amichevole, benevolo; ADV.: ami- 
chevolmente, da amico. -ship, S.: ami- 
cizia, f. 
frîeze, S.: fregio, m. 
frigate, S.: fregata, f. 
fright, s.: timore, m., paura, f., spavento, 
terrore, m.: put in —, intimorire, spa- 
ventare; take —, spaventarsi, impaurire ; 
(of horses) ombrare. -en, TR.: intimo- 
rire, impaurire, spaventare, sbigottire : — 
one out of his wits, atterrire (sbalordire) 
uno. -ful, ADJ.: spaventevole, terribile. 


-bler, s.: 


-fully, ADV.: spaventevolmente. -ful- 
ness, S.: orrore, terrore, m. 
frig-id, s.: frigido, freddo, m. -idity, 


s.: frigidità, freddezza; impotenza, f. 
-idly, ADv.: freddamente. -idmess, S.: 
frigidita, f. 

frigorific, ADJ.: frigorifico, frigorifero. 
frill, INTR.: tremare di freddo. 

fringe, s.: frangia, f.; cerro, m. 
fringe2, TR.: frangiare, guarnire di 
frange. 

trip-per(er), s.: rigattiere, m. -pery, 
S.: strada de’ rigattieri, f.; ciarpe, f. pl. 
frîseur, s.: acconciatore dei capelli, par- 
rucchiere, m. 

frisk1, ADJ.: gioioso, allegro; s.: salto, 
m.; gaiezza, allegria, f. frisk2, INTR.: 
salterellare; scambiettare. -er, S.: sal- 
tatore, m. -iness, S.: allegrezza, viva- 
cità, gaiezza, f. -y, ADI.: gaio, allegro, 
vivace, svelto: he is getting —, egli co- 
mincia a fare il libertino. 

frith, s.: stretto, braccio di mare, m. 
fritillary, s.: (bot.) fritillaria, f. 
fritter1, s.: frittella, f. fritter 2, TR.: 
tritare, sminuzzare ; consumare. 
frivòlity, s.: frivolezza, f. 
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frivolous, ADI.: frivolo, vano. -ly, 
ADV.: frivolmente; di poca importanza. 
-ness, S.: frivolezza, f. 

friz-zle, TR.: arricciare, inanellare. -zler, 
S.: acconciatore de’ capelli, m. 

frò, ADV.: quae là; indietro: go to and 
—, andare qua e là, andare e venire. 

frock, s.: abito, vestimento, m. 

fròg, s.: rannochia, rana, f.; (vet.) fetto- 
ne, m.; spaccatura, f. 

fròlicI, ADJ.. ghiribizzoso, fantastico, 
gaio, lieto; s.: ghiribizzo, m., fantasia, f. 
frolic 2, INTR.: ghiribizzare, burlare, bef- 
fare. -ly, ADV.: gaiamente, allegra- 
mente. -sgme, ADJ.: scherzoso, gaio. 
-somely, ADV.: scherzosamente. -some- 
ness, S.: scherzo, m.; beffe, f. pl. 

fròm, PREP.: da, dal (dallo, dalla) di: — 
abroad, di fuori; — that moment, da 
quel momento; — time to —, di quando 
in quando; — henceforth, da qui innanzi: 
— whence? di dove? donde? — my 
youth, — my childhood, dalla mia fanciul- 
lezza; — top to toe, da capo a piedi; tell 
him — me, ditegli da parte mia; — what 
I see, per quel che vedo. -ward, ADV.: 
dalla parte opposta. 

frondiferous, ADJ.: frondifero. 

frénti, s.: fronte, f.; frontispizio, m.; 
vanguardia ; impudenza, f. front2, TR.: 
fronteggiare ; INTR.: stare a fronte. -al, 
s.: frontale, m.; benda, striscia, f. «box, 
S.: mezzo palchetto, m. -ier, ADJ.: limi- 
trofo; confinante; s.: frontiera, limite, f. 
-ispieee, S.: frontispizio, m.; facciata, 
f.  -less, ADJ.: sfacciato, impudente. 
-let, s.: frontale, m., benda, f. -éon, s.: 
frontone, frontispizio, m. room, S.: 
camera di dinanzi, f. 

fròppish {, ADI.: stizzoso, malinconico. 
frory{, ADJ.: agghiacciato, gelato. 
fròst, s.: gelata, f.; ghiaccio, m.: hard 
—, gran gelata; hoar —, brina(ta), f. 
“bitten, ADJ.: attaccato dal ghiaccio, 
gelato. -ed, ADJ.: agghiacciato, diac- 
ciato. -ily, ADV.: con freddo eccessivo. 
-iness, S.: freddo acuto, m. -nail,S.: 
chiodo a ghiaccio, m. -y, ADI. : ghiaccia- 
to, gelato. 

fròth 1, s.: schiuma, spuma, f. froth2, 
INTR.: schiumare, spumare. -y, ADJ.: 
spumoso ; frivolo, vano. 

fréunee, TR.: arricciare i capelli. 
fréuzy, ADJ.: nebbioso; fosco; mucido, 
fetido. 

froward, ADJ.: stizzoso, arcigno, bizzar- 
ro, fantastico; ostinato, perverso. -ly, 
ADV.: ostinatamente, perversamente. 
-ness, S.: cattivo umore, m.; ostinazione, 
perversità, f. 

fròwn1,s.: raggrinzamento (della fron- 
te); sdegno, disprezzo, m. frowr: 


frown 
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INTR.: ringhiare ; increspare le ciglia: — 
back, respingere con uno sguardo; — 
down, atterrire. -img, ADJ.: arcigno, 
burbero. torvo. -imgly, ADV.: con viso 
arcigno, stortamente. 

froze, impf. del v. freeze. -n, ADJ.: gela- 
to, agghiacciato (cf. freeze). 
fructif-erous, ADJ.: fruttifero, fruttuo- 
so. -ication, s.: fruttificazione, f. -y, 
TR.: rendere fertile, fertilizzare, fecon- 
dare; INTR.: fruttare, fare frutto. 
fructu-òsity, s.: fertilità, f. -ous, ADJ.: 
fruttuoso, fruttifero, fecondo ; utile. 
fri-gal, ADJI.: frugale; parco, economo; 
moderato, sobrio. -gality, s.: frugali- 
tà; moderanza, f. -gally, ADV.: fru- 
galmente ; parcamente. -giferous, ADJ.: 
frugifero, fruttifero. x 

fruit, s.: frutto; profitto, m., rendita, 
entrata, f.: first —s, premizie, f. pl. 
-age, S.: frutta, f. pl. -basket, S.: 
paniere delle frutta, m. -bearer, S.: 
albero fruttifero, m. «bearing, ADJ.: 
fruttifero. -erer, S.: fruttaiolo, frut- 
taiuolo, m. -ery, S.: dispensa delle 
frutta, f.; frutta, fi pi. -ful, ADI.: fer- 
tile; fecondo; profittabile, utile. -ful- 
ly, ADV.: fertilmente. -fulness, S.: 
fertilità, fecondità; abbondanza, f. 
=grove, S.: verziere, m. house, S.: 
dispensa delle frutta, f. fruit-ion, s.: 
fruizione, f.; godimento, m. -less, ADJ.: 
infruttuoso, sterile; inutile. -lessly, 
ADV.: inutilmente; vanamente. -less- 
ness, S.: sterilità; inutilità, f. -loft, 
s.: dispensa delle frutta, f. -seller, s.: 
fruttaiuolo, m. time, S.: stagione 
de’ frutti, f. trade, s.: commercio delle 
frutta, m. «tree, s.: albero fruttifero, m. 
frumentaceous, ADI. : frumentaceo. 
frimenty, s.: farinata fatta con latte, f. 
frùmpiji,s.: burla, beffa, f. frumpjz, 
TR.: burlare, beffare; schernire. 
frùs-trateI, ADJ.: vano; inutile; in- 
efficace. -trate 2, TR.: frustrare ; annul- 
lare; deludere. -tration, s.: delusio- 
ne, f.; disfacimento, m. -trativet, -tra- 
tory}, ADJ.: frustraneo, vano. 
frustum, s.: frusto, pezzuolo, frammen- 
to, m. 

fry1, s.: fregola, f., pesciolini, m. pl. ; 
sciame di bambini, m.; frittura, f. fry2, 
TR.: friggere. -ing-pan, s.: padella, f. 
fuage, s.: tassa de’ fuochi, f. 

fub{1,s.: fanciullo grassotto e paffuto, m. 
fub}2, TR.: differire, mandare in lungo. 
fa-cated, ADJ.: fucato, orpellato. -cus, 
s.: belletto ; liscio, m. 

fuddl-e, TR.: ubbriacare, imbriacare; 
INTR.: imbriacarsi. -ed, ADJ.: briaco, 
imbriaco. -er, s.: imbriaco, m. -ing, 
S.: imbriacamento, m. 


frowning 





fulvous 


fadge, INTERJ.: minchioneria! son frot- 
tole! 

fuel, s.: provvisione di legna, carboni, 
ecc., f.: add — to flame, aggiunger legna 
al fuoco. 

fu-gacious, ADJ.: fugace; transitorio, 
-gaciousness, -gaeity, S.: fugacità; 
fuga, f. 

fagh, INTERI. : oibd! 

fagitive, ADI.: fuggitivo; volatile; s.: 
fuggitivo, fuggitore, m. -ness, S.: insta- 
bilità, volatilità ; incertezza, f. 

fague, S.: (mus.) fuga, f. 

fulfil, TR.: adempire, compire; satisfa- 
re; effettuare. -ler, S.: adempitore, m. 
-ling, -ment, s.: adempimento, compi- 
mento, m. 

fal-geney, s.: fulgidezza, f.; splendore; 
fulgore, m. -gent, ADJ.: fulgente. -gid, 
ADJ.: fulgido, lucido. -gidity, -gor, 
s.: fulgidezza, f.; fulgore, m. -gurate, 
INTR.: folgorare, -guration, s.: folgo- 
rate; folgore, baleno, m. 

fuliginous, ADI. : fuligginoso, fumoso. 

falli, ADJ.: pieno, ripieno, colmo, compi- 
to; intero, totale; s.: compimento; tutto, 


totale, m.: — face, viso pienotto, m.; — 
moon, plenilunio, m.; — power, pieno 
potere, m.; — sea, alto mare, m.; of — 


age, adulto; to the —, interamente, affat- 
to, del tutto, appieno; the moon is in 
the —, la luna è piena. full2, ADV.: 
pienamente, interamente, affatto; esatta- 
mente; bene. full3, TR.: sodare; fol 
lare, calpestare. -age, s.: pagamento 
del sodare i panni, m. bodied, ADJ.: 
grosso, corpacciuto. -eared, ADJ.: pie- 
no di spighe. -face, S.: viso pienotto, 
m. -faced, ADJ.: pienotto, paffuto. 
fuller, s.: follone; purgatore, m.: —’s 
earth, creta da sodare i panni, f.; —s 
weed, cardo da cardare i panni, m. -y, &: 
gualchiera, f. 
fall-eyed, ADJ.: che ha occhi grandi. 
“fed, ADJ.: grosso, corpulento. «grow, 
ADJ.: di pieno crescimento, grosso. 
falling-mill, s.: mulino da sodare i 
panni, m.; gualchiera, f. 
fùll-laden, ADJ.: affatto caricato, pie- 
no. =moon, S.: luna plena, f. -orbed, 
ADJ.: intieramente illuminato. -y, ADV. 
interamente, pienamente, ampiamente. 
falmi-nant, ADJ.: fulminante. -nate, 
(M)TR.: fulminare. -nation, s.: fulmi- 
nazione, f. -natory, ADJ.: fulminoso, 
fulminante. 
fùlness, s.: ripienezza; abbondanza, f. 
fulsome, ADJ.: dispiacevole, nauseoso, 
fastidioso; osceno. -ly, ADV.: fastidio- 
samente. -mess, S.: nausea, f., fastidio, 
disgusto, m.; oscenita, ,- 
fal-vid, -vous, ADJ.: fulvia 


fumado 


fumado, S.: pesce affumicato, m. 
fimatory, S.: fumosterno, m. 
fambl-e, INTR.: maneggiare con mala 
grazia, malmenare ; balbettare. -er, s.: 
bietolone, scempiato ; sciocco, m. -ing- 
ly, ADV.: goffamente, in modo malac- 
corto. 
fi-mel, s.: fumo, vapore, m.; esalazione ; 
vanità, chimera, f. -mez, TR.: seccare 
al fumo, fumicare; esalare; INTR.: fu- 
mare; svapcrarsi; adirarsi. -metI, S.: 
sterco di cervo, m. 
odore (della carne), m. -mid, ADJ.: fu- 
moso. -midity, s.: fumosità, f. -mi- 
gate, TR.: suffumicare, fumicare. -mi- 
gation, s.: fumigazione, f., suffumica- 
mento, m. -mingly, ADV.: adiratamente, 
collericamente. -mish, ADJ.: fumoso; 
collerico. -mitory, S.: fumosterno, m. 
-mous, -my, ADI. : fumoso, vaporoso. 
fin, S.: divertimento, passatempo, m.; 
baia, burla, f.: make — of, farsi beffa di. 
fanambulist, s.: funambolo, m. . 
function, s.: funzione, f.; impiego, m.; 
facoltà, f. -ary, S.: impiegato, m. 
findi, s.: fondo; capitale; banco, m.: 
sinking —, cassa di ammortizzazione ; the 
—s are up, i fondi sono in rialzo. fund 2, 
™.: collocare i denari. -ament, S.: 
fondamento, m. -améntal, ADJ.: fon- 
damentale, principale; s.: fondamento, 
m.; base, f. -améntally, ADV.: fon- 
damentalmente. -ed, ADJ.: (impiegato) 
nei fondi publici; (investito) in rendita 
dello stato: — debt, debito consolidato. 
fi-neral, ADJ.: funerale, funebre; S.: 
funerale; mortorio, m.; esequie, f. pl.: 
attend the —, assistere alle esequie; — 
expenses, spese funerarie; — pile, rogo; 
pira funerea ; — procession, comitiva (ac- 
compagnamento) funebre; — service, 
mortorio ; ufficio dei morti; — song, can- 
to funebre. -merary, ADJ.: funereo, fu- 
nebre; lugubre. -meration, s.: esequie, 
f.pl. -néreal = funerary. 
fun-gòsity, S.: escrescenza carnosa, f. 
-gous, ADJ.: fungoso, spugnoso. -gus, 
S.: fungo, m.; escrescenza di carne, f. 
fa-nicle, s.: funicella, f., funicello, m. 
-niculgr, ADJ.: funicolare. 
fink, s.: (low) fetore ; tanfo, m. 
finnel, S.: imbuto, m., pevera, f. 
funny, ADJ.: buffonesco, giocoso; Strano. 
fari, s.: pelliccia, pelle, f. fur2, TR.: 
foderare ; impellicare. 
fu-ràcious, aDJ.: furace, inclinato a ru- 
bare. -raciousness, -ràeity, S.: in- 
clinazione a rubare, f. 
firbelow, s.: falbala; guarnizione, Yf. 
furbelow 2, TR.: guarnire di falbale. 
farbish, TR.: forbire, pulire. -er, S.: 
forbitore, spadaio, m. 


-met 2, -métte, S.:| 





fusil 


furcation, s.: forcatura, forcata, f. 

farfur, s.: forfora, tigna, scabbia, f. 
-Aceous, ADI. : forforaceo. 

farious, ADJ.: furioso, frenetico. 
ADV.: furiosamente, con furia. 
S.: furia, frenesia, pazzia, f. 

furl, TR.: (nav.) ammainare. serrare (le 
vele); piegare. -ing-line, s.: (nav.) 
matafione, m. 

farlong, s.: ottava parte d’ un miglio, f.; 
stadio, m. 

farlought, s.: permissione d’ assenza; 
licenza, f.: in —, in congedio. fur- 
lough 2, TR.: licenziare, congedare. 
farmenty, s.: farinata, f. 

farnace, s.: fornace, f., forno grande, m.: 
blasting —, forno alto; melting —, for- 
no, fornello di fusione, m. 

far-nish, TR.: fornire; provvedere; ad- 
dobare, mobiliare (a house). -nished, 
ADJ.: provveduto; addobuto, mobiliato ; 
munito : rooms, stanze mobiliate. 
-nisher, s.: che fornisce, provveditore, 
m. -niture, 8.: guarnitura, f.; forni- 
mento, m.; addobbi, mobili, m. pl.: piece 
of —, mobile, m. 

farrier, s.: pellicciaio, pellicciere, m. 
farrow lI, s.: solco; fosso, fossatello, m. 
furrow 2, TR.: solcare, assolcare; ru- 
gare. 

farry, ADJ.: coprito di pelliccia. 
farther1, ADJ.: ulteriore; più rimoto; 
novello; ADV.: più in là, più oltre; di più, 
più avanti, più innanzi, ancora: a little —, 
un po’ più in là; I cannot go —, non posso 
andar più oltre. further2, TR.: avan- 
zare, assistere, aiutare; promuovere. 
-anee, S.: aiuto, m., assistenza, f.; avan- 
zamento, progresso, m. -er, S.: promo- 
tore;. protettore, m. -more, ADV.: di 
più, oltre; oltre a ciò. -most, ADI.: il 
più lontano, lontanissimo, rimotissimo : at 
—, al più tardi. 

fartive, ADJ.: furtivo, di furto; segreto. 
-ly, ADV.: furtivamente; segretamente. 
faruncle, s.: furuncolo, ciccione, m. 
fary, s.: furia, frenesia; ira, stizza, f.; 
impeto, furore, m.: break into a fit of —, 
entrare in furia; dar nelle furie; rouse to 
—, far salire in furia. -like, ADJ.: come 
una furia, arrabbiato. 

farz-e, s.: (bot.) erica, f. -y, ADI.: pieno 
d’ eriche. 

fus-cation, S.: oscurità, f.; oscuramen- 
to, m. -cous, ADJ.: fosco, oscuro. 
fuse, TR.: fondere; INTR.: liquefarsi, 
struggersi; dilatarsi. fuse2,S.: tubo a 
combustibili. 

fusée, s.: fuso, m.; (watch.) piramide, f. 
fusibility, s.: fusibilità, f. fasible, 
ADJ.: fusibile, fusile. 

fasil, s.: fucile, focile; schioppo, m 
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-ly, 
“ness, 


152 fusilier 
-îer, s.: archibusiere, schioppettiere, fu- 
siliere, m. 


fasion, S.: fusione, liquefazione, f. 

fass, S.: fracasso, strepito, m.: make a 
—, menar scalpore; affaccendarsi. 

fast, s.: fusto, m.; odore muffato, m. 

fùstian, ADI. : di frustagno; ampolloso ; 
s.: frustagno; anfanamento, m., ampollo- 
sità, f. 

fusti-gate, TR.: frustrare, sferzare. -ga- 
tion, 8.: sferzata, bastonatura, f. 

fustilarianij, s.: briccone, furfante, m. 

fus-tiness, s.: mucidezza, muffa, f.; tan- 
fo, m. -ty, ADJ.: mucido, muffato. 

fa-tile, ADI. : futile, frivolo. -tility,S.: 
leggerezza; vanità; garrulita,f. -tilous, 
ADI. : futile, di niun valore. 

fattocks, s. PL.: (nav.) bracciuoli, m. pl. 

fa-ture, ADJ.: futuro, che viene; S.: 
futuro, avvenire, m.: for the —, nell’ av- 
venire. -tureless, ADJ.: senza futuro. 
-turely}, ADV.. in futuro, per I’ avve- 
nire. -turity, S.: tempo futuro, avve- 
nire, m. 

fuzz, S.: pezzo, m.; inezia, f. -ball, s.: 
veccia, f. (fungo). 

£7, INTERJ.: oibd! — for shame! deh ver- 
gognatevi! 


G 


& ge (the letter), 8.: g, m. 

gabl, s.: muso, ceffo; cicalio, m.: have 
the gift of —, avere una buona parlantina. 
gab 2, INTR.: cicalare. 

gabardine, s.: palandrano, gabbano, m. 

gabbl-e1, s.: chiacchieria, ciarla, f., gar- 


rimento, m. -e2, INTR.. cicalare, barbu- 
gliare. -er, S.: ciarlone, ciarliero, m. 
-ing, 8.: cicalamento, cicalio; susurro, m. 


gabel, s.: gabella; tassa, imposizione, f. 
-er, S.: gabelliere, m. 

gabion, s.: (mil.) gabbione, m. 
s.: (mil.) gabbionata, f. 

gable, -end, s.: gronda, f. 

gadi, s.: pezzo d'acciaio; bulino, m. 
gad2, INTR.: andare qua e là; girare: 
— abroad, — about, vagabondare, vaga- 
re; — up and down, andare ramingo. 
-about, s.: donna che va vagando, f. 
-der, S.: vagabondo; perdigiorno, m. 
-ding,S.: vagare, vagamento, m. -ding- 
ly, ADV.: in modo vagabondo. -fly, s.: 
tafano, m. ss 
gaff, s.: uncino, graffio, m. 

gaffer, s.: buon compagno; compadre, m. 
gaffles, S. PL.: sproni d’ acciaio per i galli, 
m. pl.; chiave da tendere la balestra, f. 
gàg I, s.: sbarra, f.; impedimento, m. 
gag 2, TR.: porre in bocca una sbarra. 


-ade, 





gall-bladder 


gag-el, s.: pegno, m.; sicurtà; staza, f. 
-e2, TR.: impegnare; dare in pegno, sta- 
zare. -er,S.: misuratore, m. 

gagel-e, INTR.: gridare, gracidare. -ing, 
s.: grido (d'oca), m. 

gài-ety, S.: gioia, gaiezza; letizia, f. 
-ly, ADV.: gioiosamente, gaiamente; al- 
legramente. 

gaini, s.: guadagno, lucro, profitto, m.. 
clear —, guadagno netto. gainz, Tr: 
guadagnare; acquistare, far acquisto, me- 
ritare; ottenere; INTR.: avvanzarsi; im- 
padronirsi; aggrandirsi: — the day (vic- 
tory), guadagnar (riportar) la battaglia; 
— one’s end, ottenere il suo intento, riu- 
scire; venire a capo; — ground, avere 
Y avvantaggio; — over, persuadere ; con- 
vertire. -able, ADJ.: ottenibile, impe- 
trabile. -er,s.: guadagnatore, m. -ful, 
ADJ.: lucrativo, vantaggioso, profittevole, 
fruttuoso ; utile. -fully, ADV.: profit- 
tevolmente, vantaggiosamente ; utilmente. 
-fulness, s.: guadagno, profitto, lucro, 
vantaggio, m. -giving, S.: presenti 
mento, m. -less, ADJ.: disavvantaggio- 
so, inutile. -lessness, S.: inutilità, f. 

gainlyf, ADV.: destramente, prontamente, 
facilmente. 

gainsay, TR.: contraddire; opporsi, con- 


trariare, contrastare. -er, S.: contrad- 
dicitore ; oppesitore, m. -ing, S.: 
contraddizione, f. 

*giiinst = against. 

gain-stand}, -strive}, TR.: resistere, 


opporsi. 

gairish, ADJ.: fastoso, pomposo, splendi- 
do, sfoggiato. -mess, S.: fasto, sfoggio, 
m.; stravaganza, f. 

gait, s.: andamento, portamento, m.; 
aria, f. 

gaiters, S. PL.: ghette, f. pl. 

gala, s.: gala, f.; banchetto, m.: — day, 
giorno di gala. 

galaxy, S.: (astr.) galassia, via lattea, f. 

galbanum, s.: galbano, m. 

gale I, s.: vento fresco, colpo di vento, m. 
gale 2, TR.: cantare (uccelli). 

galeas, s.: galeazza, f. 

galiot, s.: galeotta, f. 

galli, s.: fiele; (fig.) odio; rancore, m. 
gall2, TR.: scorticare; tormentare, mo- 
lestare, infastidire; offendere; INTR.: tor- 
mentarsi; affligersi. 

gallant, ADI. : galante; attillato, elegan- 
te; gentile, onesto; bravo, vigoroso: — 
man, galantuomo, m. gallant, s.: zer- 
bino ; innamorato, amante, m. -ly, ADV.: 
galantemente, cortesemente; gagliarda- 
mente, bravamente. -ness, S.: galante- 
ria, garbatezza, f. -ry, S.: galanteria, 
f.; coraggio, m., bravura, f., valore, m. 
gall-bladder, s.: vescica del fiele, f. 


galleon 


gàlleon, s.: galeone, m. : 
gallery, s.: galleria; loggia, f.; andito, 
m.: open —, loggia; covered —, andro- 
ne, M. 
galley, s.: galea, galera, f. -slave,s.: 
galeotto, forzato, m. 
galliard, s.: gagliardo, m.; gagliarda, 
f. -izet,s.: allegria, gaiezza, gioia, f. 
gallieism, s.: gallicismo, m. 
galligàskins, s. PL.: ‘calzoni grandi, m. 
I. 
gallimaufry, s.: cibreo, manicaretto di 
più vivande riscaldate, m. 
galliot = galiot. 
gallipot, s.: alberello, m. 
gall-nut, s.: noce di galla; galluzza, f. 
gallon, s.: misura di quattro boccali, f. 
galléon, s.: gallone, m.; guarnizione, f. 
gallopi, s.: galoppo; galoppare, m.: go 
a—,galoppare; at full —, a briglia sciol- 
ta (or a carriera). gallop2, INTR.: gal- 
loppare; correre. -per, S.: galoppatore, 
m. -ping, S.: galoppare, m.; galoppa- 
ta, f. 
gàllowi, TR.: spaventare, atterrire. 
galloway, S.: piccolo cavallo inglese, 
ronzino, m. 
gallows (pl. —, or -es), S.: forca, f., pati- 
holo, m. =bird, S.: capestro, m. -tree 
= gallows. 
galosh, s.: galoscia, soprascarpa, f. 
galvanic, ADJ.: galvanico: — battery, 
pila voltaica, f. 
gal-vanism, s.: galvanismo, m. 
ize, TR.: galvanizzare. 
gamba-de, -do, S.: uosa,f.; stivaletto, n. 
gàm-ble, INTR.: giuocare; barare, ma- 
riolare. -bler, s.: giuocatorone; scroc- 
cone, m. -bling-house, S.: casino da 
giuocare, m., bisca, biscazza, f. 
gamboge, s.: gommagutte, f. 
gamboli,s.: salto, scambietto, m.; ca- 
priola, f. gambol2, INTR.: salterellare. 
gàmbrel, s.: gamba deretana (d’ un ca- 
vallo), f. 
game, s.: giuoco; scherzo, passatempo, 
m.; caccia, salvaggina, f.: play a —, 
fare (or giocare) una partita; make — of, 
beffare, farsi giuoco di. game 2, INTR.: 
giocare; biscazzare; scherzare. -bag, 
8.: carniera, f., carniere, m. cock, S.: 
gallo di combattimento, m. -keeper, 
8.: guardiano di caccia, m. -sgme, ADJ.: 
giocoso, allegro, giocondo. -sgmely, 
ADV.: giocosamente, scherzevolmente. 
-someness, S.: scherzo, trastullo, m.; 
baia, f. -ster, s.: giuocatore; biscaz- 
ziere, m. 
gaming, s.: giuoco, giuocare, biscazzare, 
m. «house, s.: biscazza, bisca, f. 
stable, s.: tavola da giuoco, f. 
gimmon, s.: presciutto; sbaraglino, m. 


-van- 
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gamut, s.: (mus.) solfa, zolfa, f. 

gander, s.: maschio dell’ oca, m. 

gàngi, s.: truppa, banda; società, f. 
gang2, INTR.: andare, camminare. 
-board, s.: (nav.) tavola da sparco, f. 

ganglion, s.: (anat.) ganglio, m. 

gàngre-ne!, S.: (med.) cangrena, f. -ne2, 
INTR.: incancherire, incangrenarsi. -nous, 
ADJ.: cangrenoso. 

gàng-way, S.: passavanti d’ una nave da 
guerra, corridore, n. -week,S.: setti- 
mana delle Rogazioni, f. 

gànt-letI, s.: (mil.) bacchette, f. pl.; 
(nav.) bolina, f.: run the —, passar per le 
bacchette, correre la bolina. -let2 = 
gauntlet. -lope = -let. 

gànza, S.: oca salvatica, f. 

gaol, s.: prigione, f., carcere, m. -er, 
‘s.: guardiano delle prigioni, carceriere, m. 
gap, S.: apertura, crepatura; lacuna; 
breccia; deficienza, f. 

gap-e, INTR.: sbadigliare; creparsi, spac- 
carsi, aprirsi: — after, desiderare; aspi- 
rare; — at, guardare colla bocca aperta; 
desiderare; — for, desiderare con avidità, 
bramare con ansietà. -er,S.: che spa- 
diglia; che brama con ansietà. -ing, S.: 
spadigliamento, m.; fessura, crepatura, 
f.: stand —, baloccare; frascheggiare. 
gap-toothed, ADJ.: sdentato. 
garb, s.: vestimento, abito, m.; 
maniera, f., portamento, m. 

garbage, s.: trippe, f. pl.; rifiuto, m., 
spazzatura, f. 

gàr-ble, TR.: scegliere; scernere, sepa- 
rare. -bler, S.: sceglitore, m. -bles, 
S. PL.: mondiglie, vagliature (di droghe, 
ecc.), f. pl. 

gàrboil, s.: disordine, confusione; tu- 
multo, romore, m. 

gàrdenti, s.: giardino, m.: little —, giar- 
dinetto, m.; — plot, parterre, m.; — 
walks, viali, andari, m. pl. garden, 
INTR.: far il giardiniere. -er, 8.: giardi- 
niere, m.; giardiniera, f. -ing, s.: colti- 
vare un giardino, giardinaggio, m., erbag- 
gi, m. pl. =-mold, mould, s.: terra 
vegetabile, f. -=plot, s.: spartimento 
dun giardino, m. «stuff, -ware,s.: 
erbaggio, m. 

gare, S.: lana piena di zacchere, f. 
gàrgarism, S.: gargarismo, m. 
garglei,s.: gargarismo, m. gargle2, 
TR.: gargarizzare. 

gàrgol, s.: lebbra de’ porci, f. pl. 
garish, ADI. : splendido, pomposo. -mess, 
S.: pomposità, f. 

garland, s.: ghirlanda, f. 

garlic, s.. aglio, m. -eater, s.: gui- 
done, uomo basso, m. sauce, s.: aglia- 
ta, f, 


garment, s.: abito, vestito, vestimento, m. 


aria; 
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garner I, s.: granaio, magazzino del gra- 
no, m. garner2,TR.: accumulare, am- 
massare. 

garnet, s.: granato, m.; (nav.) carruco- 
la, f. 

gàr-nish 1, s.: ornamento, m.; (fig.) ca- 
tene, f. pl. -mish2, TR.: guarnire, orna- 
re, abbellire; catenare. -nishment, s.: 
ornamento ; abbellimento, m.; (leg.) cita- 
zione, f. -miture, S.: guarnitura, f.; 
fornimento, m.; addobbi, m. pl. 

garran, s.: cavallo montagnuolo, cavalli- 
no, m. 

garret, s.: solaio; soffitta, stanza a tet- 
to,f. -@er,s.: abitatore d’ una soffitta, m. 

garrison 1,8.: guarnigione, f.; soldati, m. 
pl. garrison?2, TR.: mettere guarnigio- 
ne, presidiare; munire. 

gar-rùlity, s.: garrulità, loquacità, ciar- 
leria, f. -ruloews, ADI.: garrulo, loquace ; 
ciarliero. -rulousness = garrulity. 

garterl, s.: legaccio, m., giarrettiera, 
giartera, f.: knight of the —, cavaliere 
della giartera, m. garter2,TR.: legare 
con un legaccio, legarsi i legacciuoli. 

garth, s.: cortile; ricinto, m.; grossezza 
del corpo, f. 

gàs, S.: gas, gaz, m.: jet of —, getto di 
gaz; light with —, illuminare a gaz; turn 
off the —, chiudere la chiavetta del gaz; 
turn on the —, aprire la chiavetta del 
gaz. =-burner,s.: becco del gaz, m. 
gasconade!, s.: guasconata, f., vanto, 
m. gasconade2, INTR.: millantarsi, 
vantarsi. 

gaseous, ADJ.: gasoso, gazoso. 

gashi,s.: sfregio, taglio, m.; cicatrice, 
f. gash2, TR.: sfregiare, tagliare. 
gaskins, s.PL.: calzoni grandi, m. pl., 
brache grandi, f. pl. 

gas-lamp, s.: lampada di gas, f. 
tern, s.: lanterna di gas, f. -light, 
s.: lume di gas, m. lighting, s.: illu- 
minazione di gas, f. -émeter, S.: gaso- 
metro, m. 

gàsp!, s.. anelito, respiro, ansamento, 
m.: to the last —, fin’ all’ultimo respiro. 
gasp 2, INTR.: anelare, respirare con af- 
fanno: — after, desiderare, bramare; — 
for breath, far degli sforzi per respirare; 
— for life, essere al punto di morte, es- 
sere agli estremi. -ing,S.: respiro con 
affanno, m., respirazione, f. 

gas-pipe, S.: tubo, m. 

gaAsti, TR.: spaventare, impaurire, atter- 
rire. -ly} = ghastly. 

gas-tric, ADJ.: gastrico. -triloquist, 
8.: ventriloquo, m. -trétomy, 8.: (surg.) 
gastrotomia, f. 

gate, s.: porta, f.; portone; portamento, 
m.: field-—, cancello, m.; flood-—, cate- 
ratta, f. Keeper, s.: guardaporte, 


garner 


-lan- 





gazetteer 


portinaio, m. «vein, s.: (anat.) vena 
porta, f. -way,S.: portone, passaggio, m. 
gather!, s.: crespa, riga; piega, f. 
gather 2, TR.: cogliere, ricogliere; adu- 
nare, ramassare; rincrespare, piegare; 
conchiudere, inferire; INTR.: accumular- 
si; assembrarsi, adunarsi; condensarsi: 
— breath, respirare; — the corn, mie- 
tere il grano; — dust, impolverarsi; — 
the grapes, vendemmiare; — riches, ac- 
cumulare dovizie; — rust, irrugginirsi; 
— strength, rinvigorirsi; — together, ac- 
cozzare, radunare; REFL.: accumularsi, 
addensarsi ; — up, raccogliere; — wealth, 
accumulare ricchezze; — up, ammassare ; 
rilevare. -er, S.: ricoglitore, raccogli- 
tore, m.: — of corn, mietitore, m.; — of 
grapes, vendemmiatore, m.; — of taxes, 
collettore di tasse, m. -ing,S.: colle- 
zione, f., coglimento, m.: make a —, fare 
una collezione. 
gaud1,s.: ornamento, abbigliamento, m. 
gaud 2, TR.: rallegrarsi ; divertirsi. -ery, 
S.: vestire pomposo, fasto, m. -ily, ADV.: 
fastosamente; sfoggiamente. -iness, 
s.: sfoggio, fasto, m.; ostentazione, f. -y, 
ADJ.: pomposo, fastoso; 8.: festa, f.; 
festeggiamento, m. 
gau-ge I, s.: staza, fi: narrow — rail 


way, ferrovia a rotaie strette. -ge2, 
TR.: stazare; misurare. -ger, S.: staza- 
tore, misuratore di liquidi, m. -ging, 


S.: stazatura, f., stazare, m. 

gaunt, ADJ.: magro, affilato, smunto. 

gàunt-leti, s.. guanto di ferro, mano- 
polo, f. -let2 = gantlet. 

gaunt-ly, ADV.: magramente; sottilmen- 
te. -mess, S.. magrezza, f. 

gauze, S.: velo, m.; tocca, f. 

gavel, s.: terreno, suolo, m.; dogana, 
tassa, f. -kind, s.: spartimento uguale, 
m. -man,s.: vassallo, m. 

gavelockyj, s.: dardo, m. 

gavel-work, s.: servitù, f. 

gavot, s.: gavotta, f. (sorta di ballo). 

gawk, s.: cucco; sciocco, minchione, m. 
-y, ADI.: sciocco, balocco. 

gay, ADJ.: gaio, gioioso, lieto: — colours, 
colori vivaci; — dress, veste gaia. -ety, 
8.: gioia, gaiezza; allegrezza, f. -ly, 
ADV.: gaiamente, gioiosamente, allegra- 
mente. -ness, S.: giocondità, gioia, f. 
-some, ADJ.: gaio, gioioso, allegro. 

gazel,s.: sguardo fisso, m.; sorpresa, f. 
gaze2,INTR.: guardare fissamente. -ful, 
ADJ.: riguardante fissamente; sorpreso. 
-hound, s.: levriere, m. 

gazél(le), s.: gazzella, f. 


gaz-ementij, s.: sguardo fisso, m. -er, 
S.: spettatore, contemplatore, m. 
gazett-e, S.: gazzetta, f. -éer, 8.: gar 


zettiere; scrittore di novelle, m. 


gazing-stock 


gising-stock, 8.: obbietto di sprezzo; 
spettacolo, n 
gazòn, S.: erbuccia; zolla di terra, f. 
gaari, S.: vestimenti ; mobili, m. pl; ro- 
ba, f.: in —, in movimiento, in azione; 
out of —, fermato, in riposto; head —, 
cuffia, f. gear 2, TR.: vestire; aggiogare. 
géck, s.: goffo, balordo, sciocco, m. 
geese, PL. di goose. 
gél-atine, -Atinous, ADJ.: gelatinoso. 
géld, TR.: castrare; scemare; troncare. 
-er, S.: castraporcelli, castfaporci, m. 
«ing, s.: cavallo castrato, m. 
gèl-id, ADI. : gelido, gelato, freddo. -id- 
“ity, S.: freddo eccessivo, gelo, m. -ly, 
s.: gelatina, f.; brodo rappreso, m.: beat 
toa —, spuppolare, stritolar le ossa di. 
gélt}, s.: canutiglia, f. 
gémi, s.: gemma, f. gem, TR.: 
‘nare di gemme ; INTR.: germogliare. 
gémi-nate, TR.: geminare ; raddoppiare. 
“nation, S.: geminazione, Fs raddoppia- 
mento, m. -ni,s.: (astr.) gemini, m. pl. 
-nous, ADJ.: gemino. -ny}, s.: gemelli, 


ador- 


m. pl. ; paio, m., coppia, f. 
gém-meous, -my, ADJ.: gemmeo. 
génder!, s.: genere, m. gender2, 


TR: generare ; INTR.: ingenerarsi, accop- 
piarsi. 

gene-alogical, ADJ. : genealogico. ~Blg- 
‘gist, 8. “genealogista, m. -alogy, S 
genealogia, f. 

génerable, ADJ.: generabile. 
géner-al1, ADJ.: generale, universale ; 
comune; S.: maggior parte, f.; tutto, m. 

în —, in generale, CSR page -al2, 
S.: generale, m. foe : gene- 
ralissimo, m. -ality, s.: generalità; 
maggior parte, f. -alization, s.: ridu- 
cimento ad un genere, m. -alize, TR.: 
generalizzare. -ally, ADV.: generalmen- 
te, universalmente. -alness, S.: gene- 
ralità, ff -alship, s.: generalato, m. 
-alty, s Ss. : generalità ; totalità, f. 
géner-ant, .: principio generativo, m. 
“ate, TR.: generare; produrre; cagiona- 
Te. -&tion, s.: generazione; produzio- 
ne; razza, f. -ative, ADJ.: generativo, 
generante. -ator, S.: generatore, crea- 
tore; principio, m 


genéric(al), ADJ.: generico. -ly, ADV.: 

in modo Lio 

gen-eròsity, s.: generosità; liberalità, 
-erous, ADJ.: generoso, magnanimo ; 

liberale. -erously, ADV.: generosamen- 

te, nobilmente, liberalmente. -erous- 

ness, S. : generosità, i. 

génesis, s. : genesi, f. 

génet, s.: ginnetto, m 

genéva = gin. 

gènial, ADI.: geniale ; naturale ; giocon- 


“do, allegro: — air, aria d’ incontro. -ly, 
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ADV.: genialmente, in modo geniale; na- 
turalmente. 

geniculated, ADJ.: 
géni-tal, ADJ. : 


germ 


genicolato, nodoso. 
genitale; naturale. -s, 


‘s. PL.: parti genitali, f. pl. -tive, s 
(gram.) genitivo, m. -tor, 8.: genitore, 
padre, m 

génius, s.: genio; spirito; talento; ca- 
‘rattere, m : man of —, uomo d’ ingegno, 
genio. 

gentéel, ADI.: gentile, grazioso, elegan- 
te; cortese: — society, ceto elegante. 
ly, ADV.: gentilmente, graziosamente, 


elegantemente ; cortesemente. -ness, S.: 
gentilezza ; bella maniera, cortesia, f. 


géntian, s.: (bot.) genziana, f. 
gén-tile, s Sii gentile ; pagano, m. -ti- 
‘lism, s.: gentilesimo, paganismo, m. 


gen-tilitionst, ADJ.: gentilizio. -tility, 
: gentilità; gentilezza; nobilita, f. 

giadlo, ADJ.: dolce; piacevole; beni- 

gno; domestico, mansueto. -gentle 2,TR.: 


render mansueto, addomesticare. -folk, 
s.: gente nobile, nobilità, f -man, 
s.: gentiluomo ; signore, m.: young —, 


giovine signore; perfect —, signore com- 
pito; play the —, far il gran signore, far- 
la da grande; you are no —, voi non siete 
un gentiluomo. -manlike, -manly, 
ADJ.: da gentiluomo. -ness, S.: genti- 
lezza, cortesia; dolcezza, amorevolezza, 
bontà, f. -shipi, S.: cortesia; grazia, af- 
fabilità, f -woman,s.: gentildonna; 
damigella, f. 

géntly ADv.: dolcemente; gentilmente; 
‘benignamente. 
géntry, s.: gentiluomini, m. pl.; secondo 
‘ordine, m. 

genuflézion, S : genuflessione, f. 
génuine, ADJ. : genuino, vero, naturale ; 
proprio. -ly, ADV.: veramente; natural- 
mente. -mess, S.: purità; realità; au- 
tenticità, f. 

geo-eéntric, ADJ.: geocentrico. 
“(al), ADJ.: geodetico. 
geò-grapher, s.: geografo, mn. -gràph- 
‘ical, ADJ.: geografico. -griphical- 
ly, ADV.: in modo geografico. gedg- 
raphy, S.: geografia, f. -légical, 
ADJ.: geologico. -logy, S.: geologica, f. 
-meter, s.: geometro, geometra, m. 
-metral, ADJ.: geometrico. -métri- 
cal, ADJ.: geometrico, di geometria. 
-métrically, ADV.: geometricamente. 
-metrician, S.: geometra, m. -me- 


-détic- 


trize, INTR.: geometrizzare, fare da geo- 
metra. -metry, S.: geometria, f. 
geòrg-e, s.: brown —, pane bigia, m 
‘de, ADJ.: georgico, rurale. 
geranium, S.: geranio, m. 
ohare a : girfalco, m. 
gérm, s : germe, germoglio, m. 
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Gérman 1, ADJ.0r 8.: tedesco, m., -ca, f.; 
lingua tedesca, f. german, ADJ.: 
germano (parente): cousin —, cugino ger- 
mano, m., cugina germana, f. 
germander, s.: (bot.) camedrio, m., 
‘querciuola, f. 
Gérmanism, 8 
germane, ADJ.: 
‘priato. 
gérmin, -al, ADJ.: germinale. -ate, 
‘INTR.: germogliare. -atign, s.: germi- 
nazione, f. 

gérund, s.: gerundio, m. 

gést, S.: gesto; fatto glorioso, m.; pom- 
pa, f. 

gestation, s.: gestazione; gravidanza, 
pregnezza, f. 

gesticu-late, INTR.: gesteggiare, far 
‘troppi gesti. -lation, s.. gesticulazio- 
ne, f., gesteggiare, m. 

gesture, s.: gesto, atto delle membra, 
‘m.; positura, f. 

&ètI, IRR.; TR.: guadagnare; procurare, 
acquistare; impetrare, ricevere; merita- 
re; impadronirsi, prendere, pigliare, im- 


German 


: germanismo, m. 
parente, affine, appro- 


pegnare; INTR.: venire; arrivare; aver 
ricorso: — angry, adirarsi; — fat, in- 
grassire; — thin, ammagrire, dimagrire; 


— drunk, ubbriacarsi; — the better, aver 
la superiorità, aver vantaggio; — chil- 
dren, generar figliuoli ; — clear, sbrigarsi, 
liberarsi; — a cold, pigliare un’ infredda- 
tura; — a footing, stabilirsi; — friends, 


farsi amici; — a habit, prendere un 
usanza; — an ill habit, prendere un 
cattivo abito; — by heart, imparare 
a mente; — home, arrivare a casa; 
— one’s lesson, imparare la sua lezio- 
ne; — money, guadagnar danari; — 


money of one, ricevere danari da uno; — 
a name, acquistar fama, mettersi in cre- 
dito; — a place, trovare un impiego; — 
ready, apparecchiare, preparare; — one’s 
self ready, apparecchiarsi; — riches, ac- 
quistare ricchezze; — rid of, disfarsi, di- 
strigarsi; — a thing done, far fare una 
cosa; — well again, ristabilirsi; — @ 
wife, prender moglie, sposare; — above, 
superare, vincere; — away, andare via, 
ritirarsi; — away! levati di costà! va 
via! — before, prevenire, precedere; — 
down, scendere, tragugiare; — from, an- 
dare via; cavare da; — în, entrare ; fare 
entrare; — into, entrare; insinuarsi; se- 
guire; — off, scappare, fuggire; — of 
from, smontare da; — on, montare, met- 
tere; — out, uscire, fare uscire, cavare ; 
— over, sormontare, superare; passare 
avanti, avanzare; vincere; — through, 
traversare; investigare; together, 
metter insieme ; adunare, radunare, accoz- 
zare; radunarsi; unirsi; — wp, levare, 





gift 


alzare; levarsi; — up again, rifarsi; 
ripigliar le forze; — a to, avanzare; — 
upon, montare. -ter, S.: guadagnatore i 
acquistatore, m. -timg, S.: acquista 
mento; lucro, m. 
pd sl s.: bubbola, f.; cose da nulla, 
pl. 
ghàsti, TR.: spaventare. -fuli, ADI.: 
tristo, malinconico ; spaventevole, orribile. 
-liness, S.: viso spaventoso, m.; squal- 
lidezza, vista orrenda, f. -ly, ADJ.: 
squallido, orrendo. 
ghérkin, s.: cetriuolo confettato con 
aceto, m. 
ghést, 8.: spirito, m.; anima de’ morti, 
ombra, f.: holy —, Spirito Santo; give up 
the —, render Il’ anima; conjure up a —, 
evocare uno spirito (spettro). -liness, 
s.: tendenza spirituale, f. -ly, ADJ.: spi- 
rituale. 
ghoùl, 8.: spirito maligno che ruba e di- 
vora cadaveri, m. -ish, ADJ.: diabolico, 
infernale ; antropofago. 
giant, S.: gigante, m.; ADJ.: gigante- 
sco: with — steps, a passi di gigante. 
-ess, S.: gigantessa, f. -like, -ly, 
ADJ.: gigantesco, giganteo. -ship, 8.: 
forma eccessiva, f. 
gibt, s.: gatto vecchio, m. 
3ibber, INTR.: parlare confusamente, 
“barbugliare, borbottare. -ish, S.: ger- 
go, m., gramuffa f.: talk —, parlare in 
gergo. 
gibbet I, s.: forca, fi giubetto, m. gib- 
“bet 2, TR.: impiccare, appiccare; appen- 
dere. 
gibble-gabble, s.: cicalamento, m. 
gib-bòsity, S.: scrigno, m.; gobba; cur- 
‘vità, f. -bous, ADJ.: gibboso, gibbuto; 
scrignuto, curvo. -bousness, S.: conves- 
sità; prominenza, gobba, f. 
gib-cati, S.: gatto vecchio, m. 
gib-e 1, s.: beffa, burla, f.; scherno, di- 
"sprezzo, m. -@2,TR.,INTR.: beffare, bur- 
lare; schernire. -er, s.: beffatore, bur- 
lattore : schernitore, m. -ingly, ADV.: 
sprezzevolmente, con disprezzo; ironica 
mente. 
giblets, s. PL.: frattaglie (dell'oca, ecc.), 


+ pl. 

gid- dily, ADV.: inconsideratamente, ne- 
gligentemente, trascuratamente. -di- 
ness, S.: capogiro, m., vertigine; inco- 
stanza, f. -dy, ADI.: vertiginoso; inco- 
stante. -dy-brained, -dy-headed, 
ADJ.: scervellato; leggiero, incostante. 
-dy-paced, ADJ.: inconsiderato, impru- 
dente. -dy-pate, s.: minchione, scioc- 
co, m. 

gift, s.. dono; talento, m.; facoltà, f.: 
new year’s —, strenna, f., capo d' = 
m.; free —, dono gratuito; wedding — 


gifted 


fardello da nozze. -ed, ADJ.: donato, 
dottato; highly —, di gran ingegno. 

gig, 5.: ruzzola, trottola, f., paleo; biroc- 
cio, m. 

gigantéan, -gàntic, ADJ.: gigantes- 
‘00, di gigante. 

gigel-e, INTR.: ghignare, sogghignare, 
sghignazzare. -er, S.: ghignatore, m. 
-ing, S.: ghignetto, sghignazzamento, 
ghigno, m. 

gig-mill, s.: gualchiera, f. 

gigot, S.: coscia; gamba, f. 

gild, (IRR.); TR.: dorare, indorare. 
8.: doratura, f., indoramento, m. 
gill1, s.: quarto d’ una foglietta (misura). 
gil12, s.: edera; bevanda di birra e d’ ede- 
ra, f. -s, PL.: branchie (di pesci), f. pl. 
gillyflower, s.: leucoio, m. 

giltt, s.: doratura, f., indoramento, m. 
gilt2, ADJ.: dorato, indorato, cf. gild. 
«edged, ADJ.: dorato sul taglio. -head, 
8.: dorado, m., orata, f. (pesce). 

gim, ADJ.: (prov.) galante; pulito, bello. 
gimblet, s.: succhio, succhiello, punte- 
ruolo, m. 

gimerack, s.: meccanismo volgare, m.; 
‘chiappola, bazzecola, f. 

gimlet = gimblet. 

gimp, S.: merletto, m. 

gin, S.: trappola; stiaccia,f.; ginepro, li- 
“quore, m. 

ginger, S.: zenzero, zenzevero, gengiovo, 
“m. -bread, s.: bericuocolo, confortino, 
m. -breadbaker, -breadmaker, s.: 
bericuocolaio, confortinaio, m. -ly, ADV.: 
dolcemente; pian piano. -mess, S.: deli- 
catezza; tenerezza, f. 

gingle = jingle. 

ginnet, s.: bidetto, ronzino, m. 
gin-shop, s.: bottega di liquorista, f. 
Gipsy — gypsy. 

girasol, s.: girasole}; opale, m. 

gird, s.: beffa, burla, f., scherno, m.: by 
—s and snatches, alla sfuggita. gird2, 
(IRR.); TR.: cingere, circondare ; beffare, 
burlare. -er, s.: trave maestra, f. -le1, 
8.: cintura, chiusura; zona, f. -le2, TR.: 
cingere, circondare, rinchiudere; attor- 
niare. -le=belt, s.: cinturino, cintolo, 
m. -ler,s.: facitore di cinture; vendi- 
tore di cinture, m. 

girl, s.: fanciulla, ragazza, zittella, donzel- 
la, f.: little —, ragazzina; pretty little 
—, bella ragazzina; servant —, serva, f. 
«hood, s.: giovinezza (di donzella). -ish, 
ADV.: di ragazza, donzellesco, fanciulle- 
sco; vivace. -ishly, ADV.: da ragazza, 
donzellescamente, a modo di zitella, 

girti, girth, s.: cinghia, cintura, f. 
girt2, girth, TR.: cinghiare, cingere; 
legare. -leather, s.: sopraccinghia, 

“sopraccigna, f. 


er, 
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giv-e, IRR.; TR.: dare; donare; conferire ; 
rimettere; cedere, rilassarci, piegarsi; 
ammollirsi ; IRR.; INTR.: — alms, fare li- 
mosine; — an account of, rendere conto 
di; — back, restituire; — battle, dare la 
battaglia, presentare la battaglia; — @ 
call, chiamare; invitare; visitare; — in 
charge, incaricare; commettere, ordina- 
re; — credit, prestar fede, fare credito, 
credere; — a description, descrivere, di- 
pingere; — ear, dare orecchio, ascoltare ; 
— evidence, render testimonianza; — a 
fall, fare cascare, abbattere; — fire, tira- 
re, sparare; — ground, rinculare; ritirar- 
si, fuggire; — hearing, dare udienza; — 
heed, badare; stare attento; — hopes, 
promettere; — joy, felicitare, congratu- 
larsi; — Judgment, pronunziare la sen- 
tenza; — leave, dare fo permettere ; 
— like for like, render la pariglia; — a 
look, dare un’ occhiata; osservare; mira- 
re; esaminare; — one’s mind, applicarsi ; 
affezionarsi; — notice, avvertire; fare 
sapere; — oath, proporre il giuramento ; 
— over, desistere, cessare; — place, dare 
luogo; cedere; — a pusk, dare una spin- 
ta; spingere; — the slip, scappare; sal- 
varsi; — suck, allattare; — thanks, ren- 
der grazie, ringraziare; risalutare; — 
trouble, impacciare, incomodarè, molesta- 
re; — in one’s verdict, dar la sua voce, 
dar il suo suffragio; — a visit, fare visita, 
visitare; — warning, avvertire, far sa- 
pere; — way, cedere, abbandonarsi; — 
again, rendere, restituire ; — away, rimet- 
tere; cedere; concedere; — back, ren- 
dere, restituire; — forth, pubblicare, 
promulgare, divolgare; — one’s self for, 
passarsi, riputarsi ; — in, cedere; ridursi; 
— into, entrare; consentire; adottare; 
— off, discontinuare, desistere; — out, 
distribuire, dare; pubblicare, divolgare ; 
— over, tralasciare, lasciare, desistere ; 
finire; — one’s self to, applicarsi, attac- 
carsi; — up, cedere; abbandonare; ren- 
dere. -en, ADI.: dato, ecc. (cf. give); at 
a — time, ad un tempo dato (or conve- 
nuto). -er, S.: donatore, distributore, m. 
-ing, s.: donazione, f., dono, m. 
gizzard, s.: ventriglio, m. 

glab-rity, S.: liscezza; calvezza, f. 
-rous, ADJ.: liscio. 

gla-cial, ADI.: glaciale; gelato, ghiac- 
ciato. -ciate, INTR.: agghiacciare, con- 
gelare. -ciation, S.: agghiacciamento, 
m., congelazione, f. -cier, S.: ghiac- 
ciaio, m. 

gladis, s.: spalto; (fort.) pendio, m. 

glad, ADJ.: contento, lieto, allegro: make 
—, rallegrare; I am — of it, me ne alle- 
gro; Jam — to see you, mi rallegro di 





vedervi; make —, rallegrare, allietare; 
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very —, contentissimo. -den, TR.: ral- 
legrare, 


glade, 8.: viale d’ alberi; entrata, f. 

gladful, ADJ.: gioioso, lieto. -ness, S.: 
gioia, allegrezza, letizia, f. 

gladiator, s.: gladiatore, m. 

glad-ly, ADv.: di buon grado, con piace- 
re, volentieri. -ness, 8.: gioia, gaiezza, 

. -sgme, ADJ.: gioioso, giocondo, alle- 
gro. -somely, ADV.: gioiosamente. 
-someness, 8.: allegria, f., piacere, m.; 
allegrezza, f. 

glairei, s.: albume, m.; chiara d’ uovo, 
f. glairez, TR : impiastricciare con 
Y albume d’ uovo. 

glan-eel, 8.: occhiatta, f.; raggio di 
luce; baleno, m.: at the first —, a prima 
vista. -ce2,INTR.: raggiare; dar un’ oc- 
chiata, occhiare ; scalfire: — upon, scor- 
rere; IU take a — at it, gli dard un’ oc- 
chiata. -eingly, ADV.: leggiermente, 
alla sfuggita. 

gland, s.: glandula, ghiandola, f. -ers, 
8. PL.: stranguglioni (de’ cavalli), m. pl. 


-iferous, ADJ.: ghiandifero. -ule, 8.: 
glanduletta, f. -ulòsity, 8.: collezione 
di glandule, f. -ulous, ADJ.: glandu- 
loso. 


glar-e 1, 8.: luce soverchia; occhiata che 
penetra, bcchiata feroce, f. -e2, INTR.: 
splendere; fiammeggiare; abbagliare; oc- 
chiare: — at, guardar con occhio bieco 
(or feroce). -gous, ADJ.: viscido, muci- 
laginoso. -img, ADJ.: manifesto, evi- 
dente: a — error, un errore che salta 
agli occhi. -imgly, ADV.: evidentemente. 

glaster = glazier. 

gléss1,8.: vetro; bicchiere; specchio, m.; 
ADJ.: di vetro, invetriato. glass2, TR.: 
invetriare ; incassare in vetro; inverni- 
ciare. «beads, 8.: margheritine, f. pl. 
-blower, 8.: vetraio, m. «blowing, 
8.: soffatura del vetro, f. bottle, 8.: 
fiasco di vetro, m., bottiglia, f. -bowl,s.: 
tazza di cristallo, f. -case,s.: custodia 
di vetro (or campana) di vetro, mostra, f. 
=door, 8.: porta a invetriate, f. -fur- 
nace, 8.: fornace da vetraia,f. -grind- 
er, 8.: lisciatore di vetri, m. -house, 
8.: vetraia, fabbrica de’ vetri, f. -mak- 
er, 8.: vetraio, bicchieraio, m. -mak- 
ing, 8.: arte vetraria, f. -man, 8.: 
venditore di vetraia, m. metal, s.: 
vetro in fusione, m. shop, 8.: bottega 
di vetraio, f. trade, 8.: commercio 
vetrario, m. ware, S.: vetreria, f., 
cristalli, m. pl.: small —, vetrame, m. 
-window, S.: vetriera, f. -work, 8.: 
vetraia; fabbrica di vetro, f. -y, ADJ.: 
vitreo, cristallino; invetriato; fragile. 
glgncéma, s.: (med.) glaucoma, m., cate- 
ratta, f. 





globule 


glave, 8.: spada, f.; coltellaccio, m. 

glàvert, TR. : adulare, accarezzare ; lusin- 
gare. -ert,s.: adulatore, m. 

gla-ze, TR.: invetriare; verniciare, inver- 
niciare; smaltare ; lisciare. -zed, PART.: 
invetriato: — frost, brina, f. -zier,s.: 
vetraio, m. -zing,S.: invetriamento, m. 

gléadf}, 8.: nibbio, m. 

gléum1,8.: raggio; fulmine; harlume, 
m. gleam2, INTR.: risplendere, scintil- 
lare, sfavillare. -y, ADJ.: scintillante, 
sfavillante. 

gléani, 8.: spigolatura; raccolta labo- 
riosa, f. glean2, TR.: spigolare; rac- 
cogliere; (vine.) raspollare. -er, 8.: 
spigolatore, raccoglitore, m. -img, 8.: 
spigolatura, f., spigolare, m.: literary —a, 
squarci scelti. 

rao 8.: zolla, gleba, f.; terreno, suo- 
0, m. 

gléde, 8.: nibbio, m. 

glée, 8.: gioia, gaiezza, f.; giubilo, m. 

gleedi, 8.: carbone acceso, m. 

glée-ful, ADJ.: gioioso, gaio, allegro. 
-falness,8.: allegrezza, gioia. f. -man, 
8.: musico, m. 

glaeni, INTR.: risplendere. 

gléesqme, ADJ.: gioioso, allegro, lieto. 

gléeti, s.: puzza, f.; marciume, m. 
gleet 2, INTR.: docciare, colare; suppu- 
rare. -y, ADJ.: icoroso, sieroso. 

glén, s.: valle, vallata, f. 

glib 1, ADI. : liscio (lubrico)}; volubile, lo- 
quace. glib2, TR.: castrare; lisciare. 
-ly, ADV.: correntemente; con facilita; 
volubilmente. -ness, s.: volubilità, fa- 
cilità, loquacità, f. 

glide, INTR.: scorrere; passare leggier- 
mente, 

glim, 8.: candela, f. 

glimmer |, 8.: luce debole, f.; splendore 
debole, m.; (min.) mica, f. glimmer2, 
INTR.: tralucere, trasparire. 

glimpse, s.: barlume, balenamento, m.: 
catch a — of, vedere alla sfuggita. 

glisten, iINTR.: splendere, scintillare; 
brillare. 

glitter1, s.: splendore; lustro, m. glit- 
ter 2, INTR.: rilucere; brillare. -ing, 
ADJ.: lucente, risplendente, scintillante. 
gupiri ADV.: splendidamente, con i splen- 
ore. 

gloart, INTR.: guardare biecamente, far il 
viso arcigno. 

gloat, INTR.: guardar sottocchi. 

glo-bated, ADJ.: globoso, sferico, roton- 
do. -be, 8.: globo, m., sfera, f.: little 
—, globetto, m. -bose, ADJ.: globoso, 
sferico. -bésity, 8.: globosità, sferici- 
tà, f. -bous, ADJ.: globoso, sferico ro- 
tondo. 

gléb-ular = globulous. -ule, 3.: glo 


globulous 


bulo, piccol globo, m. 
globuloso. 
glòmer-ate, INTR.: aggomitolare, accu- 
mulare. -ation, S.: aggomitolare, m., 
accumulazione, f. -ous, ADJ.: aggomito- 
lato, conglomerato. 

gliomi, s.: oscurità; tristezza, f. 
gloom2, INTR.: divenir oscuro; essere 


-ulous, ADJ.: 


tristo. -ily, ADV.: oscuramente; trista- 
mente. -imess, S.: oscurità; tristezza, 
malinconia, f. -y, ADJ.: oscuro, nuvoloso, 


fosco; tristo, malinconico. 

glé-ried, ADJ.: illustre, celebre. -rifi- 
cation, s.: glorificazione, f., glorifica- 
mento, m. -rify, TR.: glorificare; cele- 
brare: — one’s self, glorificarsi, vantarsi. 
-rious, ADJ.: glorioso, nobile; famo- 
so, illustre. -riously, ADV.: gloriosa- 
mente, nobilmente, illustremente. -ry1, 
s.: gloria; fama, rinominanza, celebrità; 
aureola, f.: vain —, vana gloria; halo of 
—; aureola di gloria, corona; thirst after 
—, anellare alla gloria. -ry2, INTR.: 
gloriarsi, vantarsi; lodarsi. 

glose = gloze. 

glòss1, s.: lustro, liscio, m. @loss2, TR.: 
lustrare, pulire. gloss3, S.: glosa, f.; 
commento. gloss4, TR.: glosare, far 
glose. -ary, S.: glossario, m. -er, S.: 
glosatore ; interprete, m. 

glòssiness, s.: pulimento, m., pulitura, f. 
glossogra-pher, s.: glossografo, glosa- 
tore, m. -phy,S.: glossografia, f. 
glòssy, ADJ.: liscio, pulito, lucido. 
glottis, s.: (anat.) glottide, glotta, f. 
glòut}, INTR.: fare un mal viso, mostrar 
mal umore ; ringhiare. 

glév-e1, s.: guanto, m.: excuse my —, 
amore passa il guanto; throw down the 
—, gettar il guanto; sfidare; take up the 
—, raccogliere il guanto; be hand and — 


with one, essere amicissimi. -e2, TR.: 
mettere i guanti. -e-money, S.: buona 
mano, mancia, f. -er, S.: guantaio, m. 


glow, s.: ardore; splendore, m.; vivez- 
za, fi: — of youth, ardore giovantile. 
glow 2, INTR.: rosseggiare ; esser infuoca- 
to, esser infiammato. -img, ADJ.: ros- 
seggiante, ardente, infuocato ; S.: roven- 
tezza, f.; ardore, fuoco, m. -ingly, 
ADV.: ardentemente; splendidamente. 
“worm, S.: lucciola, f. 

glòz-e1,s.: adulazione; lusinga,f. -e2,TR.: 
adulare, carezzare; lusingare. -er, 8.: 
adulatore, m. -img, s.: adulazione, f., 
lusingheria, f. 

gli-el, s.: colla, f, cemento, m. -e2, 
TR.: incollare, appiccare con colla; unire. 
-«e=boiler, s.: fabbricatore di colla, m. 
«er, s.: che incolla. -ey, -ish, ADI.: 
tenace, viscoso, glutinoso. 

Elim, ADJ.: arcigno, ritroso, cagnesco; 
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grave. -myij, ADJ.: torbido, brusco, 
oscuro. 
glati, s.: satollezza; abbondanza, f. 


glut2, TR.: inghiottire; satollare, sa- 
ziare: — one’s self with, satollarsi; im- 
pinzarsi; — the market, far rigurgitare 
la piazza. 
gluti-nate, TR: incollare. 
S.: incollamento, m. -nòsity,s.: gluti- 
nosità, viscosità, f. -nous, ADJ.: gluti- 
noso, viscoso; tenace. -nousmess, S.: 
viscosità, f. 
glùtton, s.: ghiotto, ghiottone, goloso, 
mangione, m. -ize, TR.: mangiare assai. 
-ous, ADJ.: ghiotto, ingordo, goloso. 
-ously, ADV.: ghiottamente, golosamente, 
avidamente. -y, S.: ghiottornia, ingor. 
dezza, ingordigia, f. 
glycerine, s.: glicerina, f. 
glynf, s.: valle, vallea, f. 
glyp-tographic, ADI.: glittografico. 
-tography, s.: glittografia, f. 
gnarl, INTR.: borbottare, mormoreggiare. 
-ed, ADJ.: nodoso. 
gnàsh, (in)TR.: digrignare i denti, stri- 
dere, ringhiare. -ing, S.: stridore de’ den- 
ti, m. 
gnàt, S.: zanzara, f.; moscherino, m. 
esnapper, S.: monachino, m. (uccello). 
gnaw, (IN)TR.: rodere, rosicchiare: —ing 
cares, cure mordaci. -er, S.: roditore, 
che rosicchia, m. -ing, S.: rodimento, 
m., roditura, f. 
gno-me, S.: gnome, Mm. -mon, S.: gno- 
mone, m. -méonies, S. PL.: gnonomica, f. 
801, IRR.; INTR.: andare, camminare; 
marciare; passare; andarsene; partirsi: 
— a-foot, andare o camminare a piedi; — 
ashore, approdare, sbarcare; — about the 
bush, andar per ambage; — with child, 
essere incinta; — halves with one, an- 
dare di meta con uno, spartire con uno; 
— near, avvicinarsi; — shares, spar- 
tire, dividere; — about a thing, mettersi 
a fare qualche cosa; — about, fare il. gi- 
ro di; mettersi a fare; intraprendere, 


“nation, 


tentare; intrigarsi; — abroad, uscire; 
divenir pubblico; — against, opporsi; 
— along, andare via; avanzare ; — along! 
va (or andate) via! — along with, andar 
con, accompagnare; — aside, andare a 
parte ; ritirarsi; — astray, uscire di via, 
sviarsi; — asunder, separarsi, spartirsi; 


— away, andare via; partirsi; — away 
with, portare via; togliere; — back, rin- 
culare ; ritirarsi; — backward, andare a 
ritrorso; — before, andare avanti; prece- 
dere ; — behind, andare dietro ; seguitare ; 
— between, interporre, accomodare; con- 


ciliare; — beyond, trapassare; surpas- 
sare; — by, passare vicino; scorrere; 
regolarsi; — down, scendere; piacere; 
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approvare; — for, andare a cercare; 
passare per; — forth, uscire; mostrarsi; 
— forward, avanzare; fare progressi; — 
from, lasciare; disdirsi; — in, entrare; 
— in and out, aver l’entrata; — off, la- 
sciare; scoppiare; vendersi, smaltire; 
uscire di vita, morire; — on, avanzare; 
continuare ; attaccare; — on with, prose- 
guire; — on a journey, fare un viaggio ; 
— out, uscire; spegnersi; — over, tra- 
versare, attraversare; — round, andare 
in ronda; circolare; — fo, arrivare, 
montare; impegnarsi; — ¢to/ animo! 
coraggio! — through, passare per; — 
together, andare in compagnia; — under, 
sopportare; perire; — up, scendere; al- 
zarsi; — up and down, andare qua e là; 
— upon, fondare, stabilire ; intraprendere ; 
— with, accompagnare; — without, sod- 
disfarsi, contentarsi. go2, S.: andazzo, 
m., voga, f.: it was all the —, era Y an- 
dazzo, era in voga. 

goadi, s.: pungiglione; stimolo, m. 
goad 2, TR.: punzecchiare, pungere, sti- 
molare, eccitare. 

goal, s.: termine, m., meta, f.; segno; 
intento ; carcere, m. 

goar = gore. 

goat, s.: capra, f.: he-—, becco, m.; she- 
—, capra, f.; young —, capretto, cavret- 
to, m.; —’s-beard, barba caprina, f. 
=beard, s.: caprifoglio, m., madreselva, 

-6e, mosca, f, pizzo (sul mento). 
eherd, s.: capraio, m. -ish, ADJ.: 
di becco; lascivo. skin, s.: pelle ca- 
prina, f. -’somilk, s.: latte di capra, m. 
-’serue, S.: capraria, capraggine, f. 

gob, -bet, s.: boccone, pezzo, m. -bet, 
TR.: inghiottire a grossi bocconi. 

gobbl-e, TR.: ingozzare, ingorgiare. -er, 
S.: ghiottone, mangione, m. 

g6-between, s.: mezzano, m., -na, f.; 
ruffiano, m., -na, f. 

goblet, s.: ciotola, tazza, f, bicchie- 
re, m. 

goblin, s.: 
fantasma, m. 

go-by, s.: sotterfugio; artifizio, m., astu- 
zia, f. =cart, S.. carruccio, corico, car- 
rettino di bimbo, m. 

Gad, s. : Dio, Iddio, m.: — be thanked, gra- 
zie a Dio; — be with you, andate con 
Dio; — forbid! tolga Iddio; — bless you! 
Iddio vi benedica; — help me, così Iddio 
mi aiuti. child, s.: figlioccio, m., 
figlioccia, f daughter, s.: figlioc- 
cia, f. -dess, S.: dea, f. -dess- 
like, ADJ.: come una dea. »father, 
S.: patrino, compare, m.. stand — to, te- 
nere a battesimo. -head, s.: divinità, 
f., Dio, m. -less, ADJ.: ateo, empio. 
-lessness, s.: empietà, f. -like, ADJ.: 


larva; ombra, f., spirito, 





good 


divino, celeste. -Lilyt, ADV.: religiosa. 
mente, piamente. -liness, s.: divozione; 


pietà, f. -liug, 8.: divinità piccola; in- 
namorata, f. -ly1, ADI. : divoto, pio, re- 
ligioso. -ly2, ADV.: divotamente, pia- 


mente, religiosamente. 
matrina; santola, f.: 
fanciullo a battesimo. 
za di Dio; divinità, f. 
cio, M. 
lo). 
goer, s.: ambulante, camminatore, m.: 
—s and comers, quelli che vanno e vet 
gono. 
goff, s.: mucchio di fieno; goffo, balordo, 
m. -ish, ADJ.: goffo, sciocco. 
gogt, s.: fretta, fi: be a— for, aver 
gran voglia di, desiderare ardentemente. 
goggl-e, INTR.: guardare di traverso, 
guardare biecamente. -eyed, ADJ.: 
guercio; bieco, stralunato. 
going, PART.: andante; andando; S.: an- 
dare, m., andatura, f.; passo, m.: the — 
down of the sun, il declinare (or tramon- 
tare) del sole. 
goitre, S.: gozzo, m. 
gold, s.: oro, m.; moneta, f. -beater, 
s.: battiloro, m. bound, ADI.: fregia- 
to d’oro. coin, S.: moneta d’ oro, f. 
-dust, s.: polvere d’oro, f. -en, ADJ: 
d’oro; eccellente, f fields, s : campi 
auriferi, m. pl. finch, s.: calderino, 
cardellino, m. =finder, s.: votacesso, m. 
-finer, S.: affinatore d’oro, m. fish, 
S.: orata; f. flower, S.: tornasole, 
eliotropio, m. -hammer, 8.: rigogolo, 
m. »mine, S.: miniera d’oro,f. «paper, 
s.: carta indorata, f. «sand, s.: sab- 
bia d'oro, f. -smith, s.: orefice, m. 
=weight, s.: peso d’oro, m. =wire, 
S : fil d oro, m. 
gon-dola, s.: gondola, f. 
gondoliere, barcaiuolo, m. 
gone, PART.: andato, ecc. (cf. go): far — 
in years, avanzato in età, attempato; I 
must be —, bisogna che me ne vada; get 
you —, andatevene. 
gonfa-lon, -non, s.: gonfalone, m., ban- 
diera, f. 
gong, S.: campana piatta, f. 
gonorrhoéa, s.: gonorrea, f. 
good 1, ADJ.: buono; dabbene; benigno: 
virtuoso; favorabile; convenevole; S.: 
bene, vantaggio, profitto, m. -s, PL: 
beni, effetti, merci, m. pl.; mercanzie, f. 
— man, uomo dabbene; — turn, 
servizio, favore, m.; all in — time, 
ogni cosa a suo tempo; in — earnest, in 
sul serio; u — deal, molto; a — while, 
un pezzo, tempo lungo; a — while ago, 
già da gran tempo; as — as, tanto quan- 
to; come; — breeding, civiltà, educazio- 


=-mother, s.: 
be —, tenere un 
-ship, S.: essen- 
-son, S.: figlioc- 
-wit, s.: francolino, m. (uccel- 


-dolîer, s.: 


good 


ne, f.; — luck, prosperità, buona ventura, 

f.; — will, buona volontà, benevolenza, f. ; 
Thave a — mind to do it, ho voglia di farlo. 
good, ADV. : bene; giustamente: make 
—, compensare; rimunerare; provare; 
giustificare; think —, approvare, accon- 
sentire. bye, S.: addio. ‘«condi- 
tioned, ADI. : ben condizionato. -Fri- 
day, S.: venerdì santo, m. -himored, 
ADI.: gioioso, allegro, lieto. -eliking, 
s.: approvazione, f., assenso, m. -li- 
ness, S.: bellezza ; eleganza, f. -ly, ADJ.: 
bello, vago; splendido. -man,s.: buon 
uomo ; padrone, m. «nature, s.: bontà; 
umanità, f. -natured, ADJ.: di buon 
cuore, benigno. -ness, s.: bontà, beni- 
gnità; affabilità, f -mow, ADV.: a tem- 
po, opportunamente. =-wife, S.: padrona 
di casa, f. will, s,: benevolenza, bontà, 
f. -y, S.: buona douna, madonna, f. 
goose (pl. geese), S.: oca, f.; (tail) qua- 
drello, m.: green —, papero, m. -berry, 
s.: uva spina, f. -berry-bush, s.: pian- 
ta dell’ uva spina, f. cap, s.: balor- 
do, minchione, m. -flesh,S.: pelle d’oca, 
f. =foot, s.: belladonna, f. -giblets, 
8. PL.: regali d’oca, m. pl. -grass, s.: 
meliloto, tribolo, m. »-pen, s.: stalla 
delle oche,f. =quill, s.: cannone della 
penna, m. 

Gordian knot, s.: nodo gordiano, m. 
gorbél-liedj, ADJ.: grasso, panciuto. 
-ly}, s.: grossa pancia, f. 
gér-cock, S.: (prov.) gallo di montagna, 
m. -erow, 8.: (prov.) cornacchia, f. 
gore, s.: sangue; sangue guagliato, m.; 
punta di camicia da donna, f. gore2, 
TR.: punzecchiare ; stilettare; trafiggere. 
gor-gel,s.: gola, f.; gozzo; sorso, m. 
-Be2, TR. : satollare, ingorgare, impinza- 
re; saziare: — one’s self, empirsi la pan- 
cia, satollarsi. -geous, ADJ.: fastoso, 
magnifico, pomposo. -geously, ADV. : 
fastosamente; suntuosamente. -geous- 
ness, S.: magnificenza; pompa, f.; splen- 
dore, fasto, m. -get,s.: gorgiera, gor- 
gierina, f. l 
gérgon, s.: (myth.) gorgone, f. 

gorilla, s.: gorilla, m. 

gérmand, s.: ghiottone, mangione, m. 
-ize, INTR.: mangiare avidamente; esser 
dedito alla gola. -izer, s.: ghiotto, 
ghiottone, mangione, m. -izing, S.: 
ghiottoneria, ghiottornia, golosità, f. 

gorse, S.: erica, f. 

gory, ADJ.: coperto di sangue. 

g6s-hawk, s.: avoltoio, m. 
papero, m. 

&ospel, s.: vangelo, evangelo, m. -ize, 
TR.: evangelizzare, predicare il vangelo. 
-ler, s.: che predica il vangelo. 

gossamer, s.: filamenti di S. Maria, m. pl. 


-ling, S.: 
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m.; comare, f. 
ciarlare, cicalare, tra- 
«ping, s.: cicalamento, m., 


gradient 


gossipi, s.: compare, 
gossip2, INTR : 
cannare. 
ciarleria, f. 
Gothic, ADJ.: gotico; S. : lingua gotica, f. 
gouge, S.: scarpello a doccia, m. 
gourd, s.: zucca, ff  -iness, s.: enfiato 
ne’ piedi de’ cavalli, m. -y, ADJ.: enfiato ; 
grosso. 
gout, s.: gotta; podagra, f.: — in the 
hips, sciatica, f. -y, ADJ.: gottoso, poda- 
groso. 
govet, s.: mucchio (di fieno), m.; bica, f. 
govern, (IN)TR.: governare; regolare; 
reggere. -able, ADI.: docile, trattabile. 
-anee, S.: governamento, m.; con- 
dotta, f. -ante, S.: governatrice, tutri- 
ce, f. -ess, S.: direttrice, insegnatrice, 
f. -ment, s.: governo, reggiamento, 
m ; amministrazione, f.; maneggio, m., 
direzione, f.: military —, governo mili- 
tare; petticoat —, reggime della gonnel- 
la, governo donnesco. -or, S.: governa- 
tore, direttore, m. -orship, S.: carica 
di governatore, f. 
gown, s.: veste, roba, gonna; toga, f.: 
morning —, veste da camera, zimarra, 
guarnacca,f.; wedding —, veste da nozze. 
-ed, ADJ.: vestito di toga, togato. -man, 
8.: uomo togato, m., persona di toga, f. 
gràbble, TR.: palpare, palpeggiare; 
INTR.: giacere disteso. 
graeel, s.: grazia; bontà, f.; favore, m., 
avvenanza, f.; perdono, m.; eleganza; 
leggiadra, f.: — at meals, ringraziamento, 
m.; act of —, decreto d’ amnistia, m.; by 
the — of God, per la grazia di Dio; the 
three —s, le tre Grazie; with a good —, 
garbatamente; days of —, giorni di gra- 
zia, m. pl.; say —, benedire la tavola. 
gracez2, TR.: abbellire, ornare ; favorire. 
-d, ADJ.: bello, vago; virtuoso.’ -ful, 
ADJ.: grazioso, leggiadro, elegante; ama- 
bile. -fully, ADV.: con grazia, elegante- 
mente, gentilmente, garbatamente. -ful- 
ness, S.: gentilezza; leggiadria, venu- 
stà, eleganza, f. -less, ADJ.: sgrazia- 
to; sfacciato; empio, scellerato. -less- 
ness, S.: empietà; scelleratezza, f. -s, 
S. PL. : grazie, f. pl. 
gràe-ilet, ADJ.: gracile, sottile; debole. 
-ilent{, ADJ.: magro, macilente, smunto. 
-ility, s.: gracilità, sottigliezza; debo- 
lezza, f. 
gracious, ADJ.: grazioso, benevolo, favo- 
rabile, favorevole. -ly, ADV.: graziosa- 
mente, benevolmente, favorevolmente. 
-ness, S.: amorevolezza, affabilità, cor- 
tesia; benignità, f. 
gradation, s.: gradazione, f. 
gradient, s.: (rail.) salita, salita e di- 
scesa, f. 
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gràd-ual, ADJ.: graduale; progressivo; 
s.: graduale, m. -uality, s.: gradazio- 
ne, f.; progresso regolare, m. -ually, 
ADV.: gradualmente, per gradi. -uate, S.: 
graduato, m. -uate, TR.: conferire un 
grado a, addottorare; innalzare; INTR.: 
prendere un grado; divenire dottore. -uà- 
tion, s.: graduazione, f. 
gràff, s.: fosso, m., fossa, f. 
erafti, s.: innesto, m. graft2, TR.: 
annestare, innestare. -er, S.: innesta- 
tore, m. -ing, S.: innestatura, f., inne- 
stamento, m. -ing-knife, s.: coltello 
da innesti, m. 
grain, S.: grano, granello, seme, m., se- 
menza, f.; fromento; umore, m., disposi- 
zione, f.: —s, cereali; — of salt, grano 
di sale; — of mustard seed, granello di 
senape; — of allowance, indulgenza, f.; 
against the —, a contracuore, mal volen- 
tieri; dyed în —, tinto in grana; rogue 
in —, furbo in chermisì, gran furfante, 
m. -ed, ADJ.: granato, granoso, grani- 
to. -y, ADJ.: pieno di granelli. 
grameérey}, INTERJ.: vi ringrazio. 
gramin-eous, ADJ.: erboso, coperto d’ er- 
ba. -ivorous, ADJ.: che mangia l'erba, 
che si pasce d’ erba. 
gràm-mar, S.: grammatica, f.: little —, 
grammatichetta, f. -marian, s.: gram- 


gradual 


matico, m. -mar-school, s.: scuola 
di grammatica, f.; ginnasio, m. -mati- 
cal, ADJ.: grammaticale. -matically, 


ADV.: grammaticalmente. 

granad-e, -o = grenade. 

granary, S.: granaio, granaro, m. 

granate, S.: granato, m.: — marble, 
granito, m. 

grand, ADJ.: grande; nobile, illustre. 
-am, S.: ava, avola, f. child, s.: ni- 
pote, nipotino, m.; nipotina, f. -daugh- 
ter,'s.: figlia della figlia, nipotina, f.: 
great —, pronipote, f. -ée, s.: grande, 
nobile di Spagna, m. -éeship, S.: gran- 
dezza, f. -eur, S.: grandezza; magnifi- 
cenza, f. «father, S.: avolo, avo, m.: 
great —, bisavo, m. -ilequenee, S.: 
grandiloquenza, vanteria, f. -iloquous, 
ADJ.: grandiloquo, pomposo. mother, 
s.: ava, avola,f.: great-—, bisava, f. -ness 
= grandeur. -sire, S.: avo; avolo, m. 
-son, S.: figlio del figlio o della figlia, ni- 
potino, m.: great —, pronipote, m. 

grange, S.: masseria, casa del massaio, m. 

granite, S.: granito, m. 

granivorous, ADJ.: granivoro. 

grànnam, sS.: (collog.) ava, avola, f. 

gramti, s.: dono, m.; permissione, con- 
cessione, f., privilegio, m.: make a — of, 
far concessione di. grant2, TR.: conce- 
dere, permettere, accordare, dare: — a 
privilege, dare (accordare) un privilegio; 





gratingly 


I take it for —ed, presuppongo ; — it (to) 
be so, supposto che sia come dite; —ed! 
d'accordo! -able, ADI.: concessibile, 
accordevole. -se, s.: donatario, m. -or, 
s.: donatore, m.; che fa una concessione. 
grànu-lar, -lary, ADJ.: granulare; so- 
do, massiccio. -late, TR.: granulare; 
granire; fare il granello. -lation, s.: 
granulazione, f. -le, s.: granello, m. 
-lous, ADJ.: pieno di granelli. 
grape, s.: uva, f.: bunch of —s, grappo- 
lo d’uva, m.; glean —s, raspollare; gather 
—s, vendemmiare. gathering, s.: 
vendemmia, f. -gleaner, s.: raspolla- 
tore, vendemmiatore, m. -less, ADJ.: 
scipito. =shot, s.: metraglia, f. =stone, 
S.: granello dell’ uva, m., acino, m. 
gràph-ic(al), ADJ.: grafico, delineato; 
esatto, perfetto. -ically, ADV.: in mo- 
do grafico. -ometer, S.: grafometro, m. 
gràp-nel, s.: ancora di galea, ancoret- 
ta, f.; grappino, m. -plei, s.: grappino, 
m. -ple2, TR.: arraffare, afferrare, ag- 
grappare; INTR.: aggrapparsi, azzuffarsi, 
attaccarsi: — with, venire alle prese con. 
-plement, s.: venire alle prese, m., con- 
tesa, f. -pling-iron, s.: grappino, m. 
grasier, S.: ingrassatore di bestiame, m. 
gràspi, s.: impugnatura; manata, bran- 
cata, f.: — of the hand, stretta di mano; 
within —, in propria balia. grasp2, 
TR.: impugnare, aggrappare, abbracciare, 
abbrancare; accaffare; INTR.: sforzarsi 
di prendere; tentare: — at, tentare di 
afferrare. 
gràssI, s.: erba; gramigna; pastura, f.: 
— of the second crop, guaime, m. grass2, 
INTR.: produrre erba. «green, ADJ.: 
verde d’ erba; verdeggiante. -hopper, 
s.: cavalletta; locusta, f. -iness, s.: ab- 
bondanza d’ erba, f.; verdume, m. =plot, 
S.. terra coperta d’ erba, f. -week, S.: 
Rogazioni, f. pl. =widow, s.: donna 
separata dal marito, f.  -y, ADJ.: erboso, 
coperto d’ erba. 
grate, s.: graticola, gratella; ferrata; 
gelosia, f. grate2, TR.: grattugiare; 
fregare ; offendere : — the teeth, digrigna- 
re i denti; — up, mettere una grata; — 
upon, urtare. -ful, ADJ.: grato, ricono- 


scente. -fully, ADV.: gratamente, con 
gratitudine. -fulness, s.: gratitudine, 
riconoscenza. 


grater, s.: grattugia, raspa, f. 

grati-fication, s.: gratificazione, f.; ri- 
conoscimento ; piacere, m.; ricompenza, f. 

grati-fy, TR.: gratificare, compensare; 
compiacere, piacere; contentare. -fying, 
ADJ.: gradevole, grata, dilettevole. 

grating, ADJ.: aspro, offensivo; molesto; 
s.: cancello, m., ferrata, f.; cancelli, m. 
pl. -ly, ADV.: in modo offensivo. 


gratis 


gratis, ADV.: gratis, gratuitamente, per 
nulla. 

gratitude, s.: gratitudine, f.; riconosci- 
mento, m.: out of —, per riconoscenza. 
gratai-tous, ADJ.: gratuito, volontario. 
-tously, ADV.: gratuitamente, per gra- 
zia. -ty, S.: dono, presente gratuito, m.; 
liberalità, buona mano, mancia, f. 
gràtu-late, TR.: congratularsi; ralle- 
grarsi. -lation, s.: congratulazione, f., 
gratularsi, m. -latory, ADJ.: di con- 


gratulazione. 
gravel, ADJ.: grave, serio, composto; 
solenne: — look, aria grave e composta. 


grave, s.: sepolcro, m.; fossa, tomba, 
f. grave 3, IRR.; TR.: intagliare; scol- 
pire; (nav.) spalmare. -clothes, Ss. PL.: 
vestimento de’ morti, m. =digger, s.: 
beccamorti, m. 

gràvel1, s.: ghiaia; rena; (med.) renel- 
la,f. gravelz, TR.. coprire di ghiaia; 
imbarazzare. ’ 
graveless, ADI.: senza sepoltura, inse- 
polto. 

gràvel-ly, ADJ.: sabbionoso, ghiaioso, 


renoso. =pit, S.: renaio, m.; cava di 
sabbione, f. =walk, s.: viale ghiaiato, 
m 


gravely, ADV.: gravemente, con gravità, 
seriamente. 

grave-maker, s.: beccamorti, m. 
graven, ADJ.: intagliato, scolpito. 
graveness, S.: serietà, gravità, solenni- 
tà, f. 

gravéolent, ADI. : fetido, puzzolente. 
gràver, S.: intagliatore, scultore ; bulino, 
m. 

grave-stone, s.: lapida; tomba, f.; tu- 
mulo, m. =yard, s.: sepolcreto, campo 
santo, cimiterio, m. 

gravidity, s.: gravidanza, pregnezza, f. 
graving, S.: intaglio, intagliamento, m. 
«tool, s.: bulino, m. 

gràvi-tate, INTR.: gravitare, pesare : ag- 
gravare. -tation, s.: gravitazione, f., 
peso, m. -ty, S.: gravità, serietà; im- 
portanza, f. 

gravy, S.: sugo, succo (della carne), m. 
grày1, ADJ.: bigio, grigio, cenerino; ca- 
nuto: — horse, cavallo leardo, m.; get —, 
divenire grigio; incanutire. gray, S.: 
tasso porco, m. =beard, Ss.: barbabian- 
ca, vecchio, vecchione, m. =eyed, ADJ.: 
che ha gli occhi grigi. -haired, ADJ.: 
canuto, incanutito. -ish, ADI. : alquanto 
bigio, bigiccio. -ling, s.: ombrina, f. 
(pesce). -ness, s.: colore bigio, grigio, 
m 


grà-ze, (IN)TR.: pascere, pascolare ; rasen- 
tare. -zier, s.: ingrassatore di bestia- 
me, m. 

gréa-se1, s,; grasso; untume, sucidume, 
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M. -S©2, TR.: ungere; macchiare; su- 
bornare. -sily, ADV.: sucidamente, spor- 
camente. -simess, S.: grassume, untu- 
me, sudiciume, m. -sy, ADJ.: grasso, un- 
tuoso ; sudicio, sporcato, macchiato. 
gréat, ADI. : grande; illustre, nobile, ge- 
neroso; S.: grosso; maggior numero, m.: 
a — deal, molto, gran quantità, f.; a — 
many, molti, m. pl., molte persone, f. pl. ; 
a — while, lungo tempo; — grandfather, 
bisavolo, m.; — grandson, pronipote, m.; 
by the —, all'ingrosso. =bellied, ADI.: 


greeting 


panciuto. -em, TR.: aggrandire; INTR.: 
aggrandirsi; accrescere. -hearted, 
ADJ.: magnanimo, generoso, nobile. 


=horse, s.: cavallo di maneggio, cavallo 
addestrato, m. -ly, ADV.: molto; gran- 
demente, estremamente; nobilmente. 
-ness, s.: grandezza ; dignità, f.; potere, 
m.; magnificenza, eccellenza, f. 

gréaves, s. PL.: gamberuoli, m. pl., gam- 
biere, f. pl. 

Grécian, ADI.: greco. 
cismo, ellenismo, m. 
cizzare, grecchizzare. 

greei, s.: benevolenza, f.; grado, m., di- 
gnita, f. 

gréed-ily, ADV.: golosamente; avida- 
mente. -imess, S.: ghiottoneria, golosi- 
tà; avidità, f. -y, ADJ.: goloso, ghiotto, 
vorace; avido; desideroso, bramoso: — 
after gain, ingordo di danaro; — of 
honours, ambizioso, vago d’onori; — of 
money, avaro, spilorcio. -y-gut, s.: 
ghiottone, mangione, m. 

Greek, ADI.: greco; S.: Grec-o, m., -a, f.; 
lingua greca, f. 

grèeniI, aDJ.: verde; fresco; immaturo; 
nuovo; giovane; 8.: color verde; verdu- 
me, m.; verdura, f.: — fruit, frutta ver- 
de (or non matura); — old age, vecchiezza 
‘vegeta e prosperosa. gréen2, TR.: tin- 
gere di verde. -ecloth, s.: consiglio 
regio, m. =corn, S.: grano in erba, m. 
-finch, 8.: verdone, m. »fish, s.: mer- 
luzzo fresco, m. -gage, S.: susina di 
color verde, f. «goose, S.: papero, m. 
-grocer, S.: fruttaiuolo, m. hood, 
s.: verdura, f., verdume, m. «horn, S.: 
minchione, m. house, S.: stufa (per. lè 
piante), f. -ish, ADJ.: verdiccio, glauco. 
-ly, ADV.: frescamente, immaturamente ; 
timorosamente. -mess, S.: verdura, f., 
verdume, m.; immaturità, f.; vigore, m. 
-8, S. PL.: erbaggio, m.; legumi, m. pl. 
-sickness, S.: malore donzellesco, m., 
clorosi, f. -sward, s.: erbuccia; pianura 
verde, f. woman, s.: fruttaiuola, f. 
-yard, s.: legnaia, f. 

gréet, TR.: salutare; felicitare. 
s.: colui che saluta. -ing, 8.: 
complimento, m. 


-eism, S.: gre- 
-eize, INTR.: gre- 


-er, 
saluto ; _ 
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gréezet, S.: scaglione, grado (d’ una 
scala), m. 


gregaricas, ADI. : gregario, di gregge. 

Gregorian, ADJ.: gregoriano. 

gre-nade, s.: (mil.) granata, f. -nadier, 
S.: granatiere, m. 

grèyi = gray. grey2,8.: bigio; colore 
bigio, grigio, m. -hound, s.: levriere, m. 

griddle, s.: tegghia, f. 

gridelin, s.: gridellino, m. 

gridiron, s.: graticola, f. 

grie-f, s.: cordoglio; rammarico, m.; af- 
flizione, f., affanno, m.; angoscia, f. 
-vanee, S.: gravamento, gravame, m., 
querela, f.; torto, m.: redress —s, toglie- 
re (or riformare) gli abusi. -ve, TR.: 
attristare; affannare, affliggere; INTR.: 
attristarsi, affannarsi, affliggersi: be —ed 
at, dolersi di. -vingly, ADV.: cordoglio- 
samente, con doglia, affannosamente. 
-vous, ADJ.: cordoglioso, affannoso ; 
grave, enorme, orribile. -vously, ADV.: 
gravemente; dolorosamente; rigorosa- 
mente, atrocemente, crudelmente. -vous- 
ness, S.: cordoglio, m.; afflizione; cala- 
mità; enormità, f. 

erif-fin, -fon, s.: griffo, grifone, m. 

grig, S.: (prov.) anguilla piccola, f.; buon 
compagno, m. 

grill, TR.: arrostire sulla gratella; bru- 


ciare. -ade, S.: carbonata; braciuola 
arrostita, f. 

grim, ADJ.: orrido, austero, rigido; arci- 
gno. 


grimaee, s.: smorfia, contorsione (di boc- 
ca); dissimulazione, affettazione, f. 
grimalkin, s.: gatta vecchia, f. 
grime!, s.: sporcizia, sporchezza, spor- 
cheria, f.; sucidume, m. grime2, S.: 
sporcare, lordare. 
grim-faced, «looking, ADJ.: arcigno, 
torvo. -ly, ADV.: orridamente; austera- 
mente, arcignamente. -ness, S.: orrore; 
viso torvo, m.; severità, austerità, f. 
grìnI,s.: morfia, f.; stridore de’ denti, m. 
grin 2, INTR.: fare morfie; digrignare i 
denti. 
grind, IRR.; TR.: macinare, tritare; ma- 


sticare; opprimere: — a knife, affilare 
(arrotare) un coltello; — wheat, macinare 
il formento; — the teeth, digrignare i 


denti; — down, ridurre in polvere. -er, 
s.: arrotino; mulino, m.; denti mascella- 


ri, m. pl. -ing, S.: macinamento, m.; 
estorsione, f. -img-mill, s.: mulino da 
grano, m. -stone, 8.: macina, mola, f. 


grin-ner, S.: ghignatore; smorfioso, m. 
-ningly, ADV.: ghignantemente. 

grip, s.: stretta, f., piglio, m. 

grip-eI, s.: pugnello, m.; manata; presa; 
oppressione ; afflizione, f. -e2, TR.: im- 
pugnare ; aggrappare, abbrancare ; preme- 





grounds 


re; INTR.: causare dolori colici. -er, s.: 
avaro, spilorcio, taccagno, m. -es, 8. PL.: 
colica, f., dolori colici, m. pl. -ing,s.: 
aggrappare, m., presa; colica, f., dolori 
colici, m. pl. -imgly, ADV.: con dolori 
golici. 

grip-pe, s.: influenza, f. -plet, S.: avaro, 
spilorcio, m. 

grisétte, s.: grisetta, donnicciola, f. 

grisly, ADJ.: orribile, terribile. 

grist, s.: macinamento, m.; farina, f.; 
provvedimento, m. 

gris-tle, s.: cartilagine, f. 
cartilagineo, cartilaginoso. 

grist-mill, s.: molino, m. 

grit, s.: crusca; sabbia; limatura (di me- 
tallo), f.; fossile, m. -tiness, s.: quali- 
ta sabbionosa, f. -ty, ADJ.: calcoloso, 
arenoso, sabbionoso. 

grizelin, ADJ.: grigio. 

griz-zle, s.: color grigio, m.; canutezza, 
Sf. -zle(d), ADI.: di color bigio, canuto. 
-zly, ADJ.: alquanto grigio, bigiccio: — 
bear, orso grigio americano. 

groani, s.: gemito; sospiro, m.; doglia, 
f. groan2, INTR.: gemere; sospirare, 
piangere, dolersi. -ful, ADJ.: tristo, me- 
sto; dolente. -ing, S.: gemito, m. 

groat, s.: quattro soldi, m. pl. 

groats, s.: farina d’ avena, f. 

groeer, S.: droghiere, m.: —’s shop, bot- 
tega di droghiere, m. -ies, S.: spezierie, 
f. pl. -y, 8.: drogheria, f., droghe, f. pl. 

groggy, ADI.: ebbro, ubbriaco. 

gròg-ram, -ran, S.: grossa grana, f. 

groin, s.: anguinaia. 

gròom, s.: palafreniere, mozzo di stalla; 
servo, fante; nuovamente unito, sposo, 
m.: — of the chamber, cameriere, m. 

gréovel,s.: antro profondo, m.; scana- 
latura, f. groove 2, TR.: scanalare. 

grop-e, TR.: palpare, palpeggiare, tocca- 
re, tastare; cercare : — about, andare ta- 
stoni, brancolare. -er, S.: toccatore, m. 
-ing, ADV.: tastone, tentone: go —, an- 
dare tastoni. 

gròss, ADJ.: grosso, spesso; rozzo, basso; 
stolto, ignorante; S.: grosso, m.; parte 
maggiore, f.: the — amount, l ammon- 
tare, la somma totale; — language, vil- 
lanie, f. pl. -ly, ADV.: in grosso; rozza- 
mente, zoticamente; di molto. -ness, 
S.: grossezza; rozzezza, f. 

grò-t, s.: grotta, caverna, f. gro-tesque, 
ADJ.: grottesco. -te, S.: grotta, f. 

gréund1, impf. e part. del v. grind. 
ground 2, s.: suolo, m.; terra, f.; terreno ; 
paese, campo; fondamento; soggetto, m.; 
ragione, f. -s, PL.: feccia, f.; residuo, 
m.; principi, m. pl.: be above —, essere 
in vita; gain —, avanzare; give —, dar 
luogo, cedere; keep one’s —, stare fermo; 


-tly, ADI.: 


ground 


tener duro; lose —, rinculare, tirarsi in- 
dietro; quit one’s —, ritirarsi; partirsi; 
without —s, senza motivo. ground 3, 
tR.: stabilire, fondare; (nav.) mettere a 
secco. -age, S.: (nav.) ancoraggio, m. 
«bait, s.: esca fatta d'orzo, f. -edly, 
ADV.: fondatamente ; certamente. -floor, 
s.: quartiere a terreno, m. -ivy, S.: 
edera terrestre, f. -less, ADJ.: malfon- 
dato; senza ragione. -lessly, ADV.: 
senza fondamento, senza ragione. -less- 
ness, S.: mancanza di fondamento, m. 
-ling, S.: gobbione, m. (pesce). -ly, 
ADV.: fondatamente ; solidamente. =plot, 
s.: base, f., fondamento, principio, m. 
«rent, S.: terratico, m. «room, S.: 
camera terrena, f. -sel, s.: soglia, f.; 
crescione, m. =tackle, S.: (nav.) guar- 
nitura delle ancore, f. «work, s.: fon- 
do, fondamento, m. 

gròupi,s.: gruppo, groppo, m.; folla, f. 
group2, TR.: aggroppare, formare in 
groppo. 

grouse, S.: francolino, m. 

grout, s.: crusca, farina d’ avena, f.; se- 
dimento, m. 

gròve, S.: boschetto; viale d’ alberi, m., 
selvetta, f. 

gròvel, INTR.: rampicare; abbassare, av- 
vilirsi. 

grow, IRR.; TR.: coltivare; far crescere, 
farsi (obj. as subj.); INTR.: crescere; di- 
‘venir grande, ingrandire, divenir, farsi; 
pervenire; arrivare; (nav.) chiamare: — 
apace, crescere ad occhio veggente; — 
better, migliorarsi, ammendarsi; correg- 
gersi; — big, divenir grosso, ingrossare; 
— dear, divenir caro, incarire; — fat, 
divenir grasso, impinguarsi; — hand- 
some, divenir bello; — heavy, divenir pe- 
sante, aggravarsi; — into favour, essere 
favorito; — late, farsi tardi; — lean, di- 
venir magro, smagrire; — less, decresce- 
re, diminuire; — light, divenir chiaro, 
- schiarare ; — little, impiccolirsi, diminui- 
re; — old, invecchiare; farsi vecchio; 
— poor, divenir povero, impoverire; — 
proud, divenir superbo, insuperbirsi; — 
rich, divenir ricco, arricchirsi; — sleepy, 
addormentarsi; — strong, divenir forte, 
invigorirsi; — tame, addimesticarsi, am- 
mansarsi; — thick, divenir denso, spessa- 
re; — ugly, divenir brutto, imbruttire ; 
— out of use, divenir fuor d’ uso; passa- 


re; — wp, venir su, farsi grande; — 
weary, faticarsi; infastidire, tediarsi ; — 
well, ristabilirsi; riaversi; — worse, di- 
ventare peggiore; — young, ringiovanire, 
rinnovarsi; — again, rigermoglfare; — 
into, passare in; — near, avvicinarsi; — 
— on, avanzarsi; — out, allargarsi, di- 


stendersi; ~~ together, crescere insieme, 
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unirsi; — up, crescere; alzarsi; sorgere; 
— up again, rinascere; rivenire; begin 
to —, germogliare; they — potatoes in 
that ground, in quel terreno si fanne le 


guarder 


patate. -er, S.: aumentatore; coltiva- 
tore, m. -img, ADJ.: crescente; na- 
scente. 


gròwli, s.: borbottamento, m. growl2, 
INTR.: grugnare, borbottare. -er, S.: 
brontolone, m. 

growth, s.: crescimento; aggrandimen- 
to, m.; sviluppa; origine, f.: this wine is 
of my own —, questo vino è del mio pro- 
prio terreno; of English —, d’ origine in- 
glese. 

grùbi, s.: lombrico; nano; caramogio, 
m. grub2,TR.: sradicare, svellere ; dis- 
sodare; sarchiare. 

grùbble}, INTR.: andare tentone. 

grùd-ge I, s.: odio, rancore, m.; ira, f. 
-ge 2, TR.: portare invidia, invidiare; rim- 
proverare; confutare; INTR.: dolersi, la- 
mentarsi. -ging, S.: invidia, f., rancore, 
m., gelosia, f. -gingly, ADV.: a contra- 
cuore. 

grùel, s.: polenta, f. 

grlesome, ADJ.: raccapricciante, spa- 
ventoso, orrendo. 

gruff, ADJ.: arcigno, burbero, aspro, roz- 


zo. -ly, ADV.: arcignamente; aspra- 
mente. -mess, S.: arcignezza, asprez- 
za, f. 


grùm, ADJ.: stizzoso, dispettoso, ritroso. 
grum-ble, INTR.: borbottare, brontola- 
re, mormorare. -bler, s.: borbottatore, 
brontolone, m. -bling, s.: borbottamen- 
to, mormoramento, m. 
grime, S.: grumo; quagliamento, m. 
grimly, ADV.: con viso arcigno. 
grtimous, ADJ.: grumoso, quagliato. 
-ness, S.: coagulamento, m., coagula- 
zione, f. 
grùnt, INTR.: grugnire, grugnare. -er, 
S.: borbottone, sgridatore, m. -ing,S.: 
grugnito, borbottamento, m. -le 
grunt. -ling,s.: porcello, porchetto, m. 
guano, S.: guano, m. 
gua-rantée, s.: sicurtà, f.; mallevadore, 
m. gua-ranty, TR.: mallevare; gua- 
rantire. 
guàrdi, s.: guardia, custodia; difesa; 
(fenc.) elsa, f.; (rail.) conduttore, m.: 
be on —, essere di guardia; stare all’ erta; 
be on your —, state all'erta; come off 
from —, smontar di guardia; stand —, 
stare in sentinella, fare la guardia. 
guard 2, TR.: guardare, custodire, difen- 
dere; proteggere ; INTR.: stare in guardia; 
preservarsi. -age, S.: carica del cura- 
tore, f. -edly, ADV.: cautamente. -ed- 
ness, S.: cauzione, precauzione, pruden- 
za, f. -er,S.: custode; protettore, m. 
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-ful, ADJ.: cauto, prudente. house, 
S.: corpo di guardia, m. -iam, ADJ.: 


guardiano ; tutelare; 8.: guardiano; cu- 
ratore, protettore, m. -ianship, S.: 
carica del guardiano, f. -less, ADJ.: 
senza guardia, senza protezione. -room, 
8.: corpo di guardia, m. -ship, 8.: cu- 
ra; protezione, f.; (nav.) guardacoste, m. 
giber-natej, TR.: governare. -nato- 
rial, ADJ.: governatorio, di governatore. 

gùdgeon, s.: ghiozzo (pesce); affron- 
to, m. 

guérdon, s.: guiderdono, m., ricompensa, 
f., premio, m. 

guerilla, s.: guerilla: — warfare, guer- 
ra alla spicciolata, f. 

guéssi,s.: conghiettura; supposizione, f. 
guess2, TR.: conghietturare; indovina- 
re; apporsi: if I — right, s’ io m’ ap- 
pongo. -er, S.: conghietturatore ; indovi- 


natore, m. -ing, ADJ.: .conghietturale, 
congetturale. -imgly, ADV.: in modo 
congetturale. 


guést, s.: convivato; forestiere; ladro 
(della candela), m. chamber, s.: 
stanza de’ forestieri, f. 

guggle = gurgle. 

gui-dage, s.: salario del condottore, m. 
-danee, s.: guida, scorta, condotta, f. 
-dei, s.: guida; scorta, f.; condottore, 
cicerone, m. -de 2, TR.: guidare ; dirigere; 
accompagnare. -deless, ADJ.: senza 
guida. -de-post, s.: colonna migliaria, 
f. -der, s.: guida; direttore, m. -don, 
S.: stendardo, m. 

guild, s.: società, fraternità; compa- 
gnia, f. 

guilder, s.: fiorino, m. 

guildhall, s.: casa della città, f. 
guile, s.: inganno, m.; furberia, f. -ful, 
ADJ.: ingannoso, furbo. -fully, ADV.: 
ingannevolmente; da traditore. -ful- 
ness, S.: frode; furberia, impostura, f., 


inganno, m. -less, ADJ.: senza frode, 
senza inganno. -lessness, S.: sincerità, 
innocenza, f. -er, s.: truffatore, giunta- 
tore, m. 


guil-lotine, s.: ghigliottina, f. -lotîne, 
TR.: ghigliottinare. 

guilt, s.: delitto, misfatto, m.; colpa; 
colpabilità, f. -ily, ADV.: criminalmente. 
-iness, S.: delitto, m.; colpa, scellera- 
tezza, f. -less, ADJ.: netto di colpa, in- 
nocente. -lessly, ADV.: innocentemente. 
-lessness, S.: innocenza, f. -y, ADI.: 
colpevole, reo, criminoso; scellerato: not 
—, innocente; verdict of —, giudizio di 
colpevole ; plead —, dichiararsi colpevole, 
confessarsi reo; plead not —, dichiararsi 
innocente. 

guinea, S.: ghinea, f. 
mariulo, borsaiulo, m- 


-dropper, S.: 
-hen, s.: gallina 





gustless 


di faraone, f. -pepper, 8.: pepe d’In- 
dia, m. «pig, S.: porcello d’ India, m. 
guise, S.: guisa, foggia; maniera, f., mo- 
do; costume; talento, m. 
guitàr, s.: chitarra, f.: play upon the —, 
suonar la chitarra. 
gulch, s.: ghiottoncello, m. 
gulf, s.: golfo; seno di mare; abbisso, 
m. -y, ADI.: pieno di golfi. 
gulli, s.: gabbiano; furbo; balordo, m. 
gull 2, TR.: ingannare, truffare. -catch- 
er, -er, s.: ingannatore, furbo, m. -ery, 
8.: inganno, m., furberia, beffa, f. 
gullet, s.: gola, strozza, f.; collo, m. 
gull-ibility, s.: credulità, f. -ible, 
ADJ.: credulo. 
gullish}, apJ.: imbecille, stupido. 
gully, s.: borro, m. =guti,s.: ghiotto, 
m. «-hole,s.: chiavica, f., smaltitoio, m. 
gulosity, s.: golosità; ghiottorneria, f. 
gulpiI,s.: gorgo ; sorso, tratto, m. gulpz, 
TR.: ingozzare; inghiottire, trangugiare; 
palpitare. 
gùmi, s.. gomma: — arabic, gomma 
arabica. gum2, s.: gengiva, f.: — of 
the eyes, cispa, f. gum3, TR.: i 
mare, impiastrare con gomma. 
ness, -mosity, S.: viscosità, f. -mous, 
ADJ.: gommoso, gommifero. -my, ADI.: 
pieno di gomma; gommoso, viscoso. 
gumption, s.: desterita; intelligenza, f. 
gum-tree, s.: albero gommifero, m. 
gun, S.: schioppo, moschetto, fucile; 
archibuso, m.: great —, cannone, m.; 
heavy —=s, artiglieria di piazza. -bar- 
rel, s.: canna da schioppo, f. boat, 
s.: scialuppa cannoniera, f. -carriage, 
S.: (art.) affusto, m. “cotton, s.: ful- 
micotone. =deck, s.: batteria, f. -nel, 
S.: (nav.) parapetto, orlo, m. -ner, 
S.: cannoniere, artigliere, m. -nery, 
s.: arte di sparare il cannone, arte del 
cannoniere, f. port, s.: cannoniera, 
f. powder, s.: polvere da cannone, 
f. “room, s.: (nav.) Santa Barbara, f. 
=shot, s.: tiro di moschetto, tiro di can- 
none, m.; portata, f. smith, S.: ar- 
maiuolo, fabbricatore d'armi, m. stick, 
S.: bacchetta dello schioppo, f. “stock, 
8.: cassa d’ uno schioppo, f. 
gurge, s.: golfo; abbisso, m. 
gurgl-e, INTR.: gorgogliare. 
gorgogliamento, m. 
guùush 1, s.: sgorgamento; trabocco, m. 
gush 2, INTR.: sgorgare, sboccare. 
gusset, S.: gherone, m. 
gustI,s.: colpo di vento, m. gust2,s.: 
gusto; desiderio. gust3, TR.: gustare, 
assaggiare. -able, ADJ.: gustevole, gu- 
stoso. -ation, s.: gustamento, gustare, 
m. -fal, ADJ.: gustevole; piacevole al 
gusto. -less, ADJ.: senza gusto, insipide. 


«ing, S.: 


gusto 


-y, S.: gusto; discernimento ; piacere, m. 
-y, ADJ.: tempestoso, procelloso. 
gut!, s.: budello, intestino, m.; ghiottor- 
nia, f.: greedy —, ghiottone, leccone, m. 
gut2, TR.: sviscerare, sventrare, sbudel- 
lare. string, 8.: corda di minugia, 
minugia, f. 
gùtterI, s.: gronda, grondaia, f., ruscel- 
letto, m. gutter2, TR.: scanalare; 
INTR.: scolare. -stone, s.: pietra della 
gronda, f. =tile, s.: tegola, f. 
guttural, ADJ.: gutturale. -mess, S.: 
pronunzia gutturale, f. 
guzzl-e, INTR.. gozzovigliare, crapulare, 
impinzarsi. -er, s.: ghiottone, mangio- 
ne; crapulone, m. 
guy I, s.: corda da sostegno (da guida), f. 
guy 2, TR.: dirigere. guy3,s.: figura 
grottesca. guy4, TR.: beffare; i ingannare. 
gybe = jibe. 
gym-nasium, S.: ginnasio, m. -nastic, 
ADJ.: ginnastico. -mastically, ADV.: in 


modo ginnastico; da atleta. -mastics, 
8. PL.: i iii Jf. -mic, S.: ginna- 
stico, m. 

gyp-seous, ADJ.: gessoso. -sum, S.: 
gesso, m. 

gypsy, S.: zingaro, m., zingara, f.; lingua 
degli zingari, f. like, ADI.: da zingaro. 


gyration, S.: giramento, m. 

gyre, s.: giro, cerchio; rivolgimento, m 
gyve, TR.: incatenare, porre in ceppi. -s, 
8. PL.: catene, f. pl.; ceppi, ferri, m. pl. 


H 


h deh (the letter), s.: h, f. 
ha! INTERI.: ah! ahi! 
habeas cérpus, s.: habeas corpus, m 
hàberdasher, S.: merciaio, merciaiuolo, 
m. -y,S.: merceria, f. 
haberdine, Be: merluzzo salato, m. 
habérgeon, s.: piastrone, giaco; corsa- 
letto, m. 
habiliment, s.: abbigliamento, abito; 
vestito, m. 
habili-tate, TR.: abilitare. 
abilitazione; qualificazione, f. 
abilità, facoltà, f., potere, m. 
hab-it 1, s.: abitudine, consuetudine, f.; 
costume, uso ; abito, vestimento, vestito, 
m.j ; complessione, disposizione (del corpo), 
by —, per abito; get into a —, pren- 
dere costume, abituarsi; sedentary —s, 
abitudini sedentarie. -it2, TR.: provve- 
dere d’ abiti, vestire ; INTR.: vestirsi. -it- 
able, ADI.: abitabile, abitevole. -it- 
ableness, s.: stato d’ una casa abitabile, 
m. -itant, s.: abitante, abitatore, m 
-itation, 8.: abitazione; casa, f. -ita- 


-tation, S 
-ty, S.: 
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hair-pin 


tor, s.: abitatore, m. -itual, ADJ: 
abituale ; consueto; ordinario. -itual- 
ly, ADV.: abitualmente, per abito. itu- 


ate, TR.: abituare; accostumare: 
one’s self, abituarsi, accostumarsi; assue- 
farsi; solere. -itude, s.: abitudine; 
costume, f.; uso, m.; disposizione, f. 
habnabj, ADV.: a caso, alla ventura. 
hàcki, s.: marra, zappa, f. hack2,s.: 
cavallo d’ affitto, m. hack3, TR.: smi- 
nuzzare, tritare; stroppiare (una lingua). 
hackle1,s8.: seta cruda, ) hacklez, 
TR.: tagliuzzare, sminuzzare. 

hackney I, s.: cavallo @ affitto, m.; roz- 
za, carogna, f. hackmey2, ADI.: d’ af- 
fitto, mercenario. hackney 3, TR.: eser- 
citare, accostumare, avvezzare. -ed, 
ADJ.: trito, troppo usato. «coach, s.: 
carrozza d’ affitto, carrozza a nolo, f. 
haddock, s.: baccalà, f. (pesce). 

haft 1, s.: manico, m. haft2, TR.: met- 
tere il manico. 

hégi, s.: strega, maga; vecchiaccia, f. 
hag2, TR.: tormentare, vessare. 
haggard, ADJ.: selvaggio; ruvido, fiero, 
intrattabile. -ly, ADV.: ruvidamente. 
hàg-gedj, ADpJ.: da strega; logorato; 
magro, macilento. -gish, ADJ.: di stre- 
ga; deforme; orrido. 

haggl-e, TR.: taggliuzzare; mutilare; 
INTR.: stiracchiare nel prezzo, indugiare ; 
badare. -er,S.: che stiracchia il prezzo; 
irresoluto, m 
hagiògrapher, s.: 
hah! INTERI.: ah! 
haili, s.: grandine, gragnuola, f. 
hail2, TR.: salutare; implorare; IMP.: 
grandinare. hail!3, INTERJ.: Iddio vi 
salvi! ave! -shot, S.: migliarola, f.; 
pallino, m. stone, s.: grano di gra- 
gnuola, m. storm, S.: temporale con 
grandine, m.; grandinata, f. -y, ADI.: 
grandinoso. 

hair, s.: capello; pelo; crino (d’un ca- 
vallo), m.; cosa minuta, f.: false —, 
capelli posticci; a fine head of —, una 
bella capigliatura; within a —s breadth, 
poco manca, vicino; against the —, a con- 
trappelo; mal volentieri; to a —, per 
Y appunto, esattamente. bell, s.: gia- 
cinto, m. =brained, ADJ.: scervellato. 
-breadth, s.: (fig.) poca distanza, f. 
=broom, s.: scopa di setole di porco, f. 
«brush, s.: spazzola pei capelli, f. =but- 
ton, s.: bottone di pelo, m. -eloth, 
s.: cilicio, m. »dresser, S.: perruc- 
chiere, acconciatore, m. -=dye, S.: tin- 
tura pei capelli, f. -ed, aDJ.: capelluto. 
-iness, S.: capellamento, m., quantità di 
capelli, f., peli, m. pl. -lace, s.: intrec- 
ciatoio, m. -less, ADJ.: senza capelli, 
calvo. =needle, s.: forcella, f. -pin, 


scrittore sacro, m. 
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s.: forcella, forcina da capelli, f. -pow- 
der, s.: cipria, f. -sieve, S.: setac- 
cio, m. -=splitting, ADJ.: sottile, sot- 
tilizzante; S.: sottigliezza, f. -y, ADJ.: 
capelluto, peloso, crinuto. 

halberd, s.: alabarda, f. 
bardiere, lanzo, m. 

haleyon!, s.: alcione, m. haleyon2, 
ADJ.: quieto, tranquillo. 

halei, ADJ.: sano, vigoroso; forte; ga- 
gliardo. hal-e2, TR.: tirare; strasci- 
nare; (nav.) rimurchiare. -er,s.: alzaio; 
che tira a braccia; (nav.) che rimurchia. 

halfi, ADJI.: mezzo. half2, ADV.: a 


hair-powder 


-îer, S.: ala- 


metà, per metà, di pari; in parte. half3 
(pl. halves), S.: metà, f.: in halves, per 
meta; negligentemente. -bloed, s.: 


fratello da un lato, m.; sorella da un 
lato, f.  =blooded, ADJ.: degenerato. 
“brother, s.: fratello da un lato, fra- 
tello uterino, m. «moon, S.: mezza 
luna, f. -penny, s.: mezzo soldo, m. 
=pike, s.: mezza picca, f. -pint, S.: 
mezza foglietta, f. -sister, S.: sorella 
da un lato, sorella uterina, f. «sphere, 
s.: emisfero, m. -strained, ADJ.: im- 
perfetto. =tome, ADJ.: a mezza tinta; 
s.: fotoincisione, incisione a mezza tinta, 
f. =way, ADJ.: nel mezzo della strada, a 
mezza strada. =wit, S.: sciocco, balor- 
do, m. -witted, ADJ.: sciocco, stolto. 

halibut, s.: passere, m. (pesce). 

hall, s.: sala, f., palazzo; vestibulo, m. 

hallelujah -ya, s.: alleluia, m. 

halldo, TR.: incoraggiare (i cani); chia- 
mare. 

hallow, TR.: santificare, consacrare. 

halluei-nate, INTR.: ingannarsi, sba- 
gliare. -mation, s.: allucinazione, f.; 
abbaglio, errore, m. 

halm = haulm. 

halo, s.: aureola, f. 

halser = hawser. 

halti, ADJ.: zoppo, azzoppato; S.: posa, 
fermata, f.; (mil.) alto, m. halt2,INTR.: 
fare alto, fermarsi; zoppicare; (fig.), stare 
in dubbio, dubitare. 

halteri,s.: zoppo; capestro, m.; cavez- 
za; corda, fune, f. halter2, TR.: inca- 
pestrare ; legare con una corda. 
halting, S.: zoppicare, m. -ly, ADV.: 
in modo zoppicante. 

halve, TR.: dividere in due, dimezzare. 
halyards, s. PL.: (nav.) drizze, f. pl. 
ham, s.: garretto; prosciutto, presciut- 
to, m. 

hamlet, s.: borghetto, casale, m. 
hàmmeri, s.: martello, m. hammer2, 
TR.: martellare; inventare, immaginare: 
— out, stendere col martello; indagare. 
-er, S.: che lavora col martello. -ing, 
s.: martellare, m. 





hand-mill 


hammock, s.: amaca, branda, f. 
hamper !, s.: paniere; cesto grande, m. 
hamper 2,TR. : imbarazzare, imbrogliare, 
confondere: be —ed, stare alle strette, 
essere impastoiato (or impedito). 
hamstring!, s.: tendine del garretto, 
m. hamstring2, TR.: tagliare i tendi- 
ni del garretto. 
hànaper, 8.: tesoreria, f., erario; teso- 
ro, M. 
hàndi, s.: mano; palma; scrittura, so- 
scrizione, f.; lato; ago (d'un oriuolo); 
(nav.) marinaio, m.: in —, fra le mani; 
in avanza; at the first —, di prima mano; 
near at —, qui vicino; — in —, insieme, 
di concerto; on the one —, da una parte; 
on the other —, dall’ altra parte; under 
—, sotto mano; segretamente; out of —, 
presto, speditamente; — over head, in- 
consideratamente, temerariamente; keep 
your —s off! non lo toccate! fall into 
ones —s, dar nelle mani; fight — to —, 
venire alle prese; go — în —, tenersi 
per la mano; have a — în a business, 
aver parte in un negozio; live from — to 
mouth, vivere alla giornata; take in 
—, intraprendere; shake —s, stringer- 
si la mano; write a good —, avere una 
bella scrittura. hand2, TR.: dar la ma- 
no; dare di mano in mano; menare: — 
round, far passare (in giro); — down to 


posterity, tramandare ai posteri. -bar- 
row, S.: barella, f -basket, S.: spor- 
ta, f.; paniere con manico, m. «bell, 


s.: campanello, m. bill, s.: biglietto, 
m. breadth, s.: larghezza della ma- 
no, f., palmo, m.; spanna, f. =cloth,s.: 
fazzoletto, m. -cuff, s.: manette, f. pl. 
-cuff, TR.: mettere le manette. -ed, 
ADJ.: dato di mano in mano; dalle mani. 
-er, S.: trasmettitore, m. -fast, S.: 
presa, cattura, f., arresto, m., prigione, f. 
-fetters, S. PL.: manette, s. pl. -ful, 
s.: pugno, m.; manata, f. gallop, s.: 
piccolo galloppo, m. -=gearing, S.: 
(loc.) governo, regolatore, m. «-gearing= 
rod, s.: (loc.) sbarra di governo, f. 
-gun, S.: schioppo, fucile, m. -icap!, 
8.: impiccio, ostacolo. -icap2, TR.: osta- 
colare, impicciare, imbarazzare. -icraft, 
S.: mestiere, m., professione, f. -icrafts- 
man, S.: artigiano; artefice, m. -ily, 
ADV.: destramente, con destrezza, con abi- 
lità. -iness, s.: destrezza, abilità, f. 
-iwork, s.: opera manuale; manifattu- 
ra, f. -kerchief, s.: fazzoletto, moc- 
cichino, m. -leI, s.: manico; orecchio, 
m.; impugnatura, f. -le2, TR.: maneg- 
giare; trattare. -less, ADJ.: monco, 
manco. -ling, s.: maneggiamento, toc- 
camento, m. -maid,s.: serva, ancella, 
f. -mill, s.: mulinello, molinello, m. 


hand-sails 


«sails, S. PL.: vele maneggiate colle ma- 
ni, f. pl. -saw, S.: seghetta, sega pic- 
cola, f. -sel, S.: primo uso, m.; prima 
vendita, f. -sel, TR.: far uso per la pri- 
wa volta; fare per la prima volta. -some, 
ApJ.: bello, avvenevole, elegante. -some- 
ly, ADv.: bellamente, elegantemente ; 
piacevolmente. -someness, 8.: bellezza; 
grazia, eleganzia, f. spike, S.: (nav.) 
manovella, f. «vice, S.: morsa, f. 
-worm, S.: pellicello, m. -writing, 
s.: manoscritto, m., scrittura; mano, f. 
-y, ADI.: destro, abile; convenevole. 
-y-blow, s.: colpo di mano, m. -y= 
dandy, s.: giuoco da battersi sulle 
mani, m. 
hang, (IR)R.; TR.: appendere, appiccare ; 
piegare; sospendere, collocare; INTR.: 
pendere; stare sospeso; contrappesare: 
— loose, star penzolone; — a robber, im- 
piccare un ladro; — @ roum, tappezzare 
‘ma camera; — the rudder, montare il 
timone; — about, stare pendente, penzo- 
lare; — back, eludere; schivare; — by, 
appendere, appiccare; — down, pendere ; 
abbassare; chinare; — on, appendere; 
attaccarsi, aggrapparsi; — out (nav.), 
inalberare; — together, accordarsi; — 
up, sospendere, appendere. -er, S.: sci- 
mitarra, f.; coltellaccio, m. -er-on, S.: 
parassito, scroccone, m. -img, ADI.: 
pendente, sospeso; degno di forca; s.: 
impiccagione, f.: — garden, giardino pen- 
sile; —s, tappezzerie, f. pl., cortinaggio, 
m. =lock, s.: lucchetto, m. -man, 
8.: carnefice, boia, giustiziere, m. 
hank, s.: matassa, f.; gomitolo, m.; pro- 
pensione, inclinazione, f. 
hanker, INTR.: desiderare ardentemente. 
«ing, ADJ.: bramoso ; S.. inclinazione, f., 
desiderio, m. 
Hanseatic, ADI. : anseatico. 
hansel = handsel. 
Hinse-town, s.: città anseatica, f. 
hàpI,s.: caso, accidente, m.; sorte, f. 
hap2, INTR.: accadere, avvenire, succe- 
dere. -hazard, s.: accidente, avveni- 
mento, evento casuale, m. -less, ADI.: 
sfortunato, sventurato, disgraziato. -ly, 
ADV.: forse; per accidente, a caso. 
“pen, INTR.: accadere, avvenire; darsi: 
I —ed to mention it, mi accadde di far- 
ne menzione; — what will, avvenga quel 
che può avvenire; what has —ed to you? 
che vi è seguito? as it —s, ad ogni modo. 
-pily, ADV.: fortunatamente, per sorte. 
-piness, s.: felicità; buona ventura, 
fortuna, sorte, f.  -py, ADI.: felice, for- 
tunato, prospero: make —, render felice, 
felicitare; / am — to hear tt, son pur 
lieto di sentirlo. 
haràn-gue I, s.: aringa, f. -gue2, TR.: 
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-guer, S.: aringa- 


hare-foot 


aringare ; perorare. 
tore, oratore, m. 
hàrassI, s.: guasto, disertamento, m. 
harass2, TR.: stancare, allassare, fati- 
care; distruggere, rovinare. -er, S.: 
guastatore, rovinatore, m. 
harbinger, s.: foriere; precursore, m. 
harbouri, s.: alloggio; rifugio, ricovero 
riparo; porto, m. harbour2, TR.: ar 
loggiare, albergare; INTR.: soggiornare, 
dimorare. -age, S.: accoglimento, rico- 
vero; rifugio, ‘asilo, m. -er, s.: ospite; 
protettore, m. -less, ADJ.: senza porto; 
senza rifugio. -master, S.: capitano 
del porto, m. 
hard, ADJ.: duro; fermo, sodo; severo, 
aspro, rigoroso; faticoso, molesto; diffi- 
cile; oneroso: — wood, legno duro; — 
heart, cuore duro; — task, compito diffi- 
cile; — drinking, eccesso nel bere; — 
winter, inverno rigoroso; — words, pa- 
role dure; — of belief, incredulo; — 
to get, raro; — of hearing, sordastro, 
quasi sordo; — to be understood, inintelli- 
gibile. hard 2, ADV.: presso a poco; for- 
te, fortemente; difficilmente: — by, qui 
vicino, presso; it freezes —, gela forte; 
it rains very —, piove dirottamente ; the 
wind blows —, fa gran vento; drink —, 
bere eccessivamente; follow one —, se- 
guitare alcuno d’appresso. -boumd, ADJ.: 
stitico, costipato. -en, TR.: indurare, 
indurire ; INTR.: divenire duro. -ening, 
s.: induramento, m. =favoured, ADJ.: 
laido, deforme. »-favouredness, sS.: 
laidura, bruttezza, f. featured, ADJ.: 
dalle fattezze dure. -fought, ADJ.: osti- 
nato. -gotten, ADJ.: ottenuto a sten- 
to. «handed, ADJ.: ruvido. -hearted, 
ADJ.: crudele, inumano. -heartedness, 
s.: crudeltà, inumanità, f. -ihead, 
-ihood, s.: intrepidità, bravura, f. -ily, 
ADV.: coraggiosamente, animosamente, 
arditamente. -iness, S.: pena, difficoltà; 
arditezza, f. -ly, ADV.: appena, diffi- 
cilmente, severamente, rigorosamente. 
-mouthed, ADJ.: duro di bocca; restio, 


caparbio. -ness,S.: durezza; difficoltà; 
asprezza, f.: — of the winter, severità del 
verno, f. =nibbed, ADJ.: di punta 
dura. 

hards, s.: stoppa, f. 


hard-ship, s.: durezza; difficoltà, fatica, 
f., travaglio, m.: life of —, vita stentata. 
-ware, S.: chincaglia,f. -wareman, 
s.: chincagliere, m. -witted, ADJ.: 
goffo, stupido. -y, ADJ.: ardito, corag- 
gioso, bravo, robusto, forte. 

hareI,s.: lepre, f.: young —, lepretto, 
m. ‘harez, TR.: spaventare. -hell, 
s.: convolvolo, m. -brained, ADJ.: 
scervellato, pazzesco. -=foot, S.: pié di 


170 
lepre, m. (erba). 


hare-hearted 


-hearted, ADJ.: ti- 
moroso, timido, pauroso. -hunting, S.: 
caccia di lepri, f. lip, 8.: labbro fes- 
so, m. -lipped, ADJ.: dal labbro le- 
porino (or fesso). =-ragout, s.: fratta- 
glie delle lepri, f. pl. 

harem, s.: arem, m. 

hàricot, s.: fagiuolo, m. 

hàrki,INTERI.: odi! sta attento! hark?2, 
TR.: ascoltare, stare attento. 

hàrl, s.: fibre della canapa, f. pl. 

harlequin, s.: arlecchino, m. 
s.: arlecchineria, f. 
harlot, s.: cortigiana, prostituta, zam- 
bracca, f.; ADJ.: impudico, lascivo. 
harm, s.: male; danno, pregiudizio; 
delitto, m.: keep out of —’s way, porsi in 
sicuro, evitare il pericolo. harm?2, TR.: 
nuocere; far torto, pregiudiziare. -ful, 
ADJ.: nocevole, dannoso. -fully, ADV.: 
nocevolmente. -fulness, S.: nocimen- 
to, male, m. -less, ADJ.: innocente. 
-lessly, ADV.: innocentemente. -less- 
ness, S.: innocenza, f. 

har-mònic(al), ADJ.: armonico, melo- 
dioso. -monious, ADJ.: armonioso. 
-méniously, ADV.: con armonia; dolce- 
mente. -m6niousness, S.: armonia, 
consonanza; proporzione, f. har-mon- 
ize, TR.: armonizzare; aggiustare; pro- 
porzionare; INTR.: esser d’accordo: the 
facts —, i fatti s' accordano fra loro. 
har-mony, 8.: armonia; melodia, f. 

harness I, S.: arnese, m.; armatura com- 
pita, f. harness2,TR.: mettere in ar- 
nese; arredare. «maker, s.: valigiaio, 
sellaio, m. 

harp!,s.: arpa, f.: play (upon) the —, 
suonare dell’ arpa, suonar l’ arpa. harp2, 
INTR.: arpeggiare, suonare VY arpa: — 
upon a subject, ripetere frequentemente, 
parlare d’ una cosa fino a dar noia. -er, 
S.: arpista, suonatore d’ arpa, m. 

harpòon, s.: fiocina da punta, f., arpo- 
ne, m. -er,S.: fiociniere, m. 

harpsichord, s.: gravicembalo, buonac- 
cordo, m. 

harpy, S.: arpia, f. 

harqueb. . = arqueb. . 

hàrridan, s.: rozza, f. 

harrier, s.: levriere, m. 

harrow I, s.: erpice, f. harrow?2, TR.: 
erpicare. -er, S.: che erpica; spezie di 
falcone, f. -ing, S.: erpicare, m. 
harry, TR.: tormentare; rubare. 
harsh, ADJ.: aspro, austero, afro, amaro, 
rigido, duro; severo. -ly, ADV.: aspra- 
mente, rigidamente; severamente, rigoro- 
samente. -mess, S.: asprezza, rigidezza, 
durezza; severità, f. 

harslet, s.: frattaglie di porco, f. pl. 

hart, s.: cervo; daino, m, -s-horn,s.: 


-ade, 





haughty . 


corno di cervo, m.; (bot.) aristologia, Li 
-s-tongue, S.: scolopendria, f. 
hàrvesti, s.: messe, raccolta; mietitura, 
f.: make (get in) —, far la raccolta, mie- 


tere; reap the —, mietere. harvest2, 
TR.: mietere; raccogliere. home, s.: 
festino della mietitura, m. «lord, s.: 


capo de’ mietitori, m. -er, «man, s.: 
mietitore, segatore,m. »time,S.: tempo 
di mietere, m., mietitura, f. 
hashI, s.: ammorsellato, m. 
TR.: sminuzzare, tritare. 
haslet = harslet. 

hàsp1,s.: aspo, fermaglio, fibbiaglio, m. 
hasp2, TR.: affibbiare con fermaglio, an- 
naspare. 

hassock, s.: inginocchiatoio, cuscino, m. 
has-te, s.: fretta, prestezza, f.; impeto, 
m.: in —, in fretta, in furia; make —, 
affrettarsi; spicciarsi. -te, -ten, TR.: 
affrettare; sollecitare; INTR.: affrettarsi, 
spacciarsi: — back, ritornare presto. 
-tener, s.: affrettatore, m. -tily, ADV.: 
in fretta, frettolosamente; iratamente, 
stizzosamente. -tiness, S.: fretta, pre- 
stezza; diligenza; stizza, collera, f. 
-tings, 8. PL.: piselli primaticci, m. pl. 
-ty, ADJ.: presto, pronto, stizzoso, pre- 
maturo: — decision, giudizio avvenato. 
-ty-pudding, s.: pappa, f. 

hat, s.: cappello, m.: —s off! giù col 
cappello! take off one’s —, levarsi il cap- 
pello. band, s.: cordone di cappello, 
m. “box, -case, S.: cappelliera, f. 
hàtchi, s.: covata; scoperta, f.; (nav.) 
boccaporto, m. hateh2, TR.: covare; 
tramare, far pratiche ; tratteggiare. 
hatchell, s.: pettine, scardasso, m. 
hatchel?2, INTR.: pettinare, scardassare. 
-ler, s.: pettinatore (di lino, ecc.), m. 
hatches, S. PL.: (nav.) boccaporto, m. 
hatchet, s.: azza, scure, f.; segolo, m. 
-face, S.: viso sfregiato, m. 
hatchment, s.: scudo, m.; arme della 
famiglia, f. pl. 

hatch-way, s.: boccaporto, m. 
hat-eI, s.: odio, rancore, m. -e2, TR.: 
odiare, aver in odio; detestare: they — 
each other, si detestano lun I altro. 
-eful, ADJ.: odioso, odievole; noioso. 
-efully, ADV.: odiosamente. -efulness, 
S.. qualità odiosa, odiosità ; malavoglien- 
za, f. -er, S.: odiatore; nemico, m. 
-red, s.: odio; abborrimento, m. 
hàtteriI, s.: cappellaio, m. hatter2, 
TR.: stancare, noiare; tormentare. 
hauberk, s.: usbergo, m. 

haughtt, ADI.: altiero, orgoglioso, super- 
bo. -ily, ADV.: fieramente, orgogliosa- 
mente. -iness, S.: superbia, alterizia,f., 
orgoglio, m. -y, ADJ.: orgoglioso, su- 
perbo. 


hash2, 


haul 


haul1, s.: tiramento ; strascinamento, m. 
haul 2, TR.: tirare a braccia, strascinare. 
-ing, S.: tiramento, strascinamento, m. 

hdu(l)m, s.: stoppia; paglia, f. 

haunch, s.: anca, coscia, f. 

hàunti, s.: covile; ricovero, m.; prati- 
ca,f. haunt2, TR.: frequentare, bazzi- 
care; molestare, noiare: a house —ed by 
spirits, una casa infestata dagli spiriti. 
-er, S.: frequentatore, m. -ing, S.: 
frequentazione ; usanza, f. 

hautbdy Ad-, S.: oboè, m. 

hauteur 1d-, S.: orgoglio, m.; arrogan- 


za, f. 
have, IRR.; TR.: avere; possedere; tene- 
re; fare: — by heart, sapere a mente; — 


rather, voler più tosto; amar meglio; — 
from good authority, sapere da buona 
fonte. 

haven, S.: porto, m.; ricovero, asilo, m. 
-er, S.: ispettore d’ un porto di mare, m. 
haver, S.: che possiede. 

haversack, s.: bisaccia, f. 

having, s.: possesso, m.: beni, m. pl.; 
ricchezze, f. pl., fortuna, f. x 
havoc!, s.: rovina, f.; guasto, desola- 
mento, saccheggiamento, m.. make —, 


fare strage, distruggere, dissipare. 
havoc2, TR.: devastare, rovinare, di- 
struggere. 


hàw!, s.: moro di spinalba, siepe ; maglia 
(negli occhi), f. haw2, INTR.: parlare 
con esitazione; star dubbioso. »finch, 
8.: frisone, m. 
hawk1, s.: falcone, m. hawk2, TR.: 
falconare. hawk 3,S.: rivendere. -ed, 
ADI.: curvato, aquilino. -er, S.: mer- 
ciaiuolo, m. -ing, S.: caccia col falcone, 
falconeria, f. 
haw-se, S.: (nav.) cubia, f. 
(nav.) gherlino, m. 
hawthorn, s.: spinalba, f. 
hay, s.: fieno, m.: make —, far fieno. 
«cock, s.: bica di fieno, f. -harvest, 
8.: raccolta di fieno, f. -loft, s.: fienile, 
m. emaker, s.: segatore di fieno, m. 
-market, s.: mercato di fieno, m. 
«rick, s.: mucchio di fieno, m. -seed, 
8: seme di fieno, m. -stack = hay- 
rick, =time = hay-harvest. 
hazard 1, s.: rischio; pericolo; acciden- 
te; sorte, m.; fortuna, f.: run a —, ar- 
rischiare. hazard2, TR.: arrischiare, 
avventurare. -able, ADJ.: rischioso, peri- 
coloso. -er, s.: che arrischia. -ous, 
ADJ.: arrischievole, pericoloso ; dubbioso : 
rather —, rischiosetto. -ously, ADV.: 
pericolosamente. -ousmess, S.: azzardo, 
Mm. -ry,S.: temerità, baldanza, f. 
hazel, s.: nebbia, f., vapore denso, m. 
haze2, TR.: spaventare; INTR.: piovig- 
ginare. 


-ser, S.: 





healthless 


hazel, s.: nocciuolo, m. 
colore delle nocciuole. -nut, s.: uoc- 
ciuola, f. «tree, s.: nocciuolo, m. 

ha-ziness, s.: tempo nebbioso, m. 
ADJ.: nebbioso, fosco, oscuro. 

he, PRON.: egli, esso, colui. 

héad1,s.: testa, f.; capo; punto princi- 
pale ; teschio (d’un cinghiale), m.; cima, 
sommità, f.: titolo, frontispizio ; intellet- 
to, m.: — of hair, capigliatura, f.; — of 
a cane, pomo d’una canna, m.; — of a 
cask, fondo d’ un barile, m.; — of a door, 
listello d'una porta, m.; — of a river, 
sorgente d’ un fiume, f.; — of @ ship, prua 
@ un naviglio, f.; — and ears, interamen- 
te, estremamente ; from — to foot, da ca- 
po a piedi; so much a —, tanto per testa; 
— to —, a quattr occhi; bring to a —, ter- 
minare, conchiudere ; make — against, far 
fronte a, resistere, opporsi; put a thing 
into one's —, mettersi una cosa in testa. 
head2, TR.: guidare, comandare; con- 
durre; decapitare; dicimare; levare la 
cima, spuntare. -ache, s.: mal di capo, 
m. —band, s.: ‘benda; striscia, f. 
=dress, s.: acconciatura (di capo), cuf- 
fia, f. -ily, ADV.: inconsideratamente, 
follemente. -iness, S.: pertinacia, te- 
merità, f. land, s.: promontorio, m., 
punta di terra, f. -less, ADJ.: senza 
capo; scervellato. -lomg, ADJ.: teme- 
rario, inconsiderato; ADV.: all’ impazza- 
ta, inconsideratamente; temerariamente. 
-money, S.: capitazione, f., testatico, m. 
=piece, s.: caschetto; intelletto, m. 
-quarters, S. PL.: quartiere del gene- 
rale, m. -ship,S.: primo luogo, prima- 
to, m.; autorità, f. -sman, S.: boia; 
giustiziere, m. -stall, s.: testiera (d’ u- 
na briglia), f. -stone, S.: pietra ango- 
lare, f.; cantone, m. -strong, ADJ.: 
ostinato, caparbio, protervo. way, S.: 
avanzo, progresso, m. =workman, S.: 
primo operaio, m. -y, ADJ.: ostinato, 
temerario ; violento. 

héal, (IN)TR.: guarire, sanare; rimargi- 
nare; (fig.) riconci:iare: — a sore, cica- 
trizzare; saldare una piaga. -able, 
ADJ.: guaribile, sanabile. -img, ADJ.: 
consolidativo; S.: guarimento, m. 

héalth, s.: salute; sanità; prosperità, 
f.: how is your —, come va la salute; 
take care of your —, la si riguardi; in 
good —, in buona salute; bill of —, pa- 
tente di sanità, m.; drink to one’s —, be- 
re alla salute di qualcheduno. -ful, ADIJ.: 
sano; salutifero, salubre. -fully, ADV.: 
in buona salute; salutevolmente, sana- 


171 
-ly, AD).: del 


-2y, 


mente. -fulness, s.: salute; salubrità, 
f. -ily, ADV.: vigorosamente. -iness, 
s.: stato di salute, m. -less, ADJ.: 


malaticcio, ammalato; debole, infermo. 
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-some, ADJ.: salubre; salutifero. -y, 
ADJ.: sano; vigoroso; salubre; salutare: 
— body, corpo sano; — climate, clima 
salubre; — exercise, esercizio buono (sa- 
lutare). 
héam, s.: secondina (delle bestie), f. 
héap!, s.: mucchio, cumulo, m.; bica; 
massa, f.: by —s, in folla, in abbondanza, 
in copia; — of gold, mucchio d’oro; — 
of grain, monte di grano. heap2, TR.: 
accumulare, ammontare, ammassare; — 
on, — up, ammucchiare. -er,S.: accu- 
mulatore, ammassatore, m. -y, ADJ.: ac- 
cumulato, ammassato. 
héar, IRR.; TR.: intendere, stare attento, 
ascoltare; INTR.; IRR.: udire; essere in- 
formato, imparare: — ill, esser in catti- 
va riputazione; I have —d from your 
brother, ho ricevuto una lettera di vostro 
fratello; I — you are going to be mar- 
ried, sento che siete per ammogliarvi. 
-er, S.: uditore, ascoltatore, m. -ing, 
s.: udito, udire, m.; udienza, f.: be hard 
of —, essere quasi sordo; in the — of all, 
in udienza di tutti.” 
hearken, INTR.: ascoltare, dare orecchio, 
stare ad udire. -er, ascoltatore, udi- 
tore, m. l 
héarsay, s.: fama, f., romore, m.: by —, 
per udita. 
héarsel, s.: carro funebre; catafalco, 
m. hearsez, TR.: mettere in sulla ba- 
re. cloth, s.: panno funebre, m. 
heart, s.: cuore; coraggio; vigore; cen- 
tro; mezzo; amore, m.: by —, a mente, 
a memoria; with all my —, di tutto cuo- 
re; give —, incoraggiare; put out of —, 
scoraggiare; take to —, prendere a cuo- 


healthsome 


re; die of a broken —, morire di crepacuo- | 


re; have you the — to? vi da il cuore di? 
“ache, S.: 
“break, -breaking, S.: crepacuore, m. 
“breaking, ADJ.: afflittivo, desolante. 
“broken, ADJ.: afflitto, che muore di 
crepacuore. -burn, S.: cardialgia, f.; 
anticuore, m.; acredine nello stomaco, f. 
“burning, s.: crudezze, f. pl.; odio se- 
greto, m., afflizione, f. =dear,ADI.: di- 
lettisimo. -ease, S.: quiete; tranquilli- 
tà d’animo; consolazione, f., conforto, m. 
seasing, ADJ.: consolatorio, conforta- 
tivo. -em, TR.: incoraggiare, animare; 
eccitare; fortificare. -ening, ADJ.: in- 
coraggiante; nutritivo. -felt, ADJ.: sen- 
sitivo, sensibile. 
hearth, s.: focolare, cammino, m. 
hear-tily, ADV.: cordialmente, sincera- 
mente; diligentemente. -timess, S.: cor- 
dialità, sincerità; diligenza, f. -tless, 
ADJ.: senza cuore; spietato, inumano, 
crudele; sceraggiato, timido. -tlessly, 
ADV.: spietatamente, crudelmente; senza 


cordoglio, affanno ; dolore, m. | 
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coraggio, timidamente. -tlessness, s.: 
inumanità, crudeltà, f.; mancanza di cuo- 
re, poltroneria, f. -t’s-ease, 8.: viola, 
f.  -tesick, ADJ.: pieno d’ afflizione. 
-t-sickening, 8.: che abbatte il cuore, 
_angoscioso, desolante. t-string, 5.: 
fibra del cuore, f. -t-struck, apJ.: 
impresso nella mente. whole, ADI.: 
spassionato. =wounded, ADJ.: pieno 
d'amore. -wringing, S.: che strazia 
il cuore, angoscioso. -ty, ADJ.: sincero; 
sano, vigoroso. 

héeati, s.: calore, caldo, m.; vivacità, 
animosità, f., ardore, zelo, fervore; cosso, 
m.; corsa, f.: sultry —, caldo, affannosa; 
in the — of, nell’ ardenza di; — of youth, 
bollori della gioventù, m. pl.; be in a 
great —, esser molto adirato. heatz, 
REG. or IRREG.: TR.: scaldare, riscaldare; 
infiammare. -er, S.: ferro da distende- 
re (i panni), m. 

heath, s.: landa; scopa; macchia, f. 
=cock, s.: francolino, m. 

héathen, ADI: pagano, idolatro; s.: 
pagano, m.; idolatra, f. -ish, ADJ.: pa- 
gano, salvaggio. -ishly, ADV.. pagana- 
mente, da pagano. -ism, S.: paganesi- 
mo, m. 

héathy, ADJ.: coperto d’eriche, pieno di 
scope. 

heatless, ADI. : senza calore, freddo. 

héavel, s.: alzata con forza, f.; sforzo; 
sollevamento, m. heave 2, REG. or IRREG.; 
TR.: alzare, sollevare; elevare; (nav.) vi- 
rare; INTR.: sollevarsi; enfiarsi; palpi- 
tare; respirare; nauseare: — overboard, 
gettare in mare; — a sigh, gettare un 
sospiro; — fo (nav.), bracciare in panno. 
héaven, s.: cielo; firmamento, m.: thanks 
to —, grazie a Dio; would to —, voglia 
Iddio. born, ADJ.: divino, celestiale. 
-ly 1, ADJ.: celeste; divino. -ly2, ADV.: 
divinamente. -ward, ADV.: verso il cielo, 
in alto. 

héav-e-offering, s.: primizie, f. pl. -er, 
S.: manovella, f. 

héav-ily, ADV.: pesantemente, grave- 


mente; grandemente; affannosamente. 
-iness, S.: gravezza; sonnolenza; de- 
pressione, f. 

héaving, s.: alzamento, m.; palpitazio 
ne, f. 


héavy, ADJ.: grave; pesante; tristo, af- 
flittivo; balocco, insensato. 

héb-domad, s.: settimana, f. -déma- 
dal, -démadary, ADI.: d'una settimana. 

hébe-tate, TR.: stupefare, rendere stupi- 
do. -tation, s.: stupefazione, stupidez- 
za, f. 

Hé-braism, s.: ebraismo, m. -braist, 
s.: dotto nell’ ebraico, m. -brew ri-, 
ADI.: ebreo, ebraico ; s.: ebreo, giudeo, m. 


hecatomb 


hécatomb, s.: ecatombe, f. 
héck, S.: rastrelliera, f. 
héc-tic I, S.: febbre etica, f. 
ADI. : etico, tisico. 
héctolitre, s.: ettolitro, m. 
héctorI, S.: ammazzasette, bravo, m. 
hector2, TR.: braveggiare, millantarsi, 
bravare. 

hederaceous, ADI. : ederaceo. 
hédg-e1,S.: siepe, siepaglia, f. -e2,TR.: 
siepare, cinger di siepe. -e-alehouse, 
8.: bettola,f. -e=bird, s.: perdigiorno, 
m. -e=born, ADJ.: vilmente nato, vile. 
-e-creeper, S.: vagabondo, m. -ehog, 
s.: riccio ; spinoso, m. (animale). -e-mar- 
riage, S.: matrimonio clandestino, m. 
-epig, s.: riccio giovane, m. -er, S.: 
facitore di siepi, m. -e=row, S.: filare 
d'alberi, m. -e-sparrow, S.: verdino, 
m. -ing=bill, s.: rancone, m. 

héedi1, s.: cura, guardia; osservazione; 
attenzione, f.: give —, attendere; take 
—, aver cura di. heed 2, TR.: attendere, 
badare; osservare; notare. -ful, ADJ.: 
attento, circospetto; prudente. -fally, 
ADV.: cautamente, prudentemente. -ful- 
ness, S.: attenzione; prudenza, f. -ilyt, 
ADV.: cautamente, accortamente. -iness, 
8.: attenzione, f. -less, ADJ.: disatten- 
to, trascurato. -lessly, ADV.: senza 
cura, trascuratamente. -lessness, S.: 

. trascuraggine, negligenza, f. 

héelI, s.: calcagno, tallone, m.: take to 
one’s —s, betake one’s self to one's —s, 
fuggire, calcagnare. heel2, INTR.: bal- 
lare; pendere; (shoe.) rattacconare. 
-maker, s.: facitore di calcagni di le- 
gno, m. “piece, S.: taccone di scarpe, 
m. “piece, TR.: mettere un taccone, 
rattacconare. 

héft, s.: peso; sforzo; manico, m. 
hegira, s.: egira, f. 

héifer, s.: giovenca, f. 

heigh-ho, INTERJ.: oimé! ola! 

height, s.: altezza; elevazione; sommi- 
ta; grandezza, eminenza, f.: — of ignor- 
ance, colmo dell’ ignoranza. -en, TR.: 
alzare; accrescere, aumentare; miglio- 
rare. 

héinous, ADJ.: odioso; atroce, abbomi- 
nevole. -ly, ADV.: odiosamente; atroce- 
mente. -ness,S.: atrocità; enormità, f. 
hèir, s.: erede, m. -apparent, S.: ere- 
de presuntivo, m. -ess, S.: erede, ereda, 
f. -less, ADJ.: senza erede. -loom, 
8.: (jur.) mobili non alienabili, m. pl. 
«ship, s.: diritto d’ erede, m. 

héld, impf. e part. del v. hold. 

heliacal, ADI. : (astr.) eliaco. 

hélical, ADJ.: spirale. 

helio-eéntric, ADI. : (astr.) eliocentrico. 
heliò-meter, s. : eliometro, m. -scope, 


-tie(al) 2, 
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8.: (astr.) elioscopio, m. -trope, s.: eli- 
tropia, f.; girasole, eliotropio, m. 

helix, s.: linea spirale, elica, f. 

hé’ll = he will. 

héll, s.: inferno, m. 

héllebore, s.: (phar.) ellebro, m. 

héllen-ism, s.: ellenismo, m. -ist, S.: 
ellenista, m. 

héll-fire, s.: fuoco dell’ inferno, m. 
-hound, s.: cane d’ inferno, m. -ish, 
ADJ.: d’ inferno; infernale, diabolico. 
-ishly, ADV.: in maniera infernale, dia- 
bolicamente. -ishness, S.: infernalità, 
nequizia infernale, f. -ward, ADV.: ver- 
so P inferno; a basso. 

hèélmi, s.: elmo; timone, gubernacolo; 
(fig.) governo, m. helm2, TR.: condur- 
re, dirigere; governare. 

hélmet, s.: elmo, casco, m. 

hèlmsman, s.: timoniere, m. 

hèlp:, s.: aiuto, soccorso; appoggio; ri- 
medio, domestico, servitore, m.: bring —, 
dar soccorso ; call for —, gridar accor’ uo- 
mo. help2,REG. or IRREG.; TR.: aiutare, 
assistere, sovvenire ; servire (a tavola): I 
cannot — it, non è mia colpa; — one 
another, aiutarsi ’ un I altro; — down, 
aiutare a scendere; — forward, avanzare ; 
promuovere; — in, far entrare; — out, 
aiutare ad uscire, fare uscire; — up, aiu- 
tare a salire. -er, s.: aiutatore, m. -ful, 
ADJ.: utile; salutevole. -fulness, S.: 
aiuto, soccorso, m. -less, ADJ.: senza 
soccorso ; che non può aiutarsi, impoten- 
te; inutile. -lessly, ADV.: senza aiuto. 
-lessness, s.: mancanza di soccorso, f.; 
abbandono, m.: utter —, colmo della mi- 
seria. -mate,S.: compagno, m., -gna, f.; 
consorte, m., f. 

hélter-skélter, ADV.: in gran fretta, 
scompigliatamente. 

hélve1, s.: manico (di coltello, ecc.), m. 
helve 2, TR.: porre il manico. 

hém!, s.: orlo, m. hem2, TR.: orlare, 
fregiare; circondare, cingere; INTR.: 
spurgarsi: — in, cingere, circondare. 
hem ! 3, INTERJ.: ehi! vedi! 

hémi-crany, s.: emicrania, f. -cyele, 
s.: semiciclo, m. -plegy, S.: (med.) 
emiplegia, f. -sphere, S.: emisfero, 
.emispero, m. -sphérical, ADJ.: emisfe- 
rico. -stichs, S.: (poet.) emistichio, m. 

hémlock, s.: cicuta, f. 

hémo-rrhage, s.: profluvio di sangue, 
m. -rrhéidal, ADI.: emorroidale. 
-rrhòids, s. PL.: emorroide, morici, f. pl. 

hémp, s.: canapa, f., canape, m. -en, 
ADJ.: di canapa. field, s.: canapaia, f. 
“seed, s.: canapuccia, f. -stalk, S.: 
fusto del canape, m. 

hén, s.: gallina; femmina (degli uccelli), 
f.: — sparrow, passera, f.; Turkey —, 
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gallina d’ India, f. -bane, s.: giusquia- 
mo, n. 


héneei, ADV.: da qui; perciò, dunque. 
hencez, TR.: mandar via. -forth, -fér- 
ward, ADV.: di qui innanzi, per innanzi, 
all’ avvenire; in appresso. 

hénchman, s.: staffiere, paggio, m. 

hendécagon, s.: endecagono, m. 

hén-hearted, ADJ.:  pusillanimo. 
=house, S.: gallinaio, pollaio, m. 
=pecked, ADJ.: governato dalla moglie ; 
menato pel naso: he is —, sua moglia 
porta i calzoni. -roost, S.: gallinaio, m. 

hepatic(al), ADJ.: epatico, del fegato. 

hèptachord, s.: (mus.) ettacordo, m. 

hép-tagon, s.: ettagono, m. -tàgonal, 
ADJ.: di sette angoli. 

héptarchy, 8.: governo condotto da sette 
duci, m. 

hér, PRON. : lei, la, le; il suo, la sua, i suoi, 
le sue; il (la, i) di lei: —s, suo (ecc.), di 
lei. 

hér-ald 1, s.: araldo, m. -ald2, TR.: 
nunziare; introdurre. -&ldic, ADI. : aral- 
dico. -aldry, s.: araldica, f., blazone, 
m. -aldship, s.: ufficio d’ araldo, m. 
herb, s.: erba, f. -Aceous, ADJ.: erba- 
ceo, erboso. -age, s.: erbaggio, m., erba 
da pascolo; pastura, f. -al, s.: erbolaio; 
erbario, m. -alist, -arist, S.: racco- 
glitore d’ erbe, botanico, m. -elet, sS.: 
erbetta, f. -ous, ADJ.: erboso, coperto 
d’ erba. -woman, s.: rivendugliola 
d’ erbe, erbolaia, f. -y, ADJ.: erboso. 

herculean, ADJ.: erculeo: — labour, 
fatica erculea. 

hèrd1,s.: branco; armento, m.; mandra, 
gregge ; turba, f., volgo, m.: — of cattle, 


armento, m. herd2, INTR.: andare in 
truppa; associarsi. -sman, s.: pasto- 
re, m. . 

héretI, ADV.: qui, in questo luogo: — is, 


— are, ecco qui, ecco; — and there, qua 
e 14; — below, quaggiù, qua sotto; come 
—, venite qua; — she comes, eccola che 
viene; —’s to you! alla vostra salute! 
-abouts, ADV.: qui vicino; qui all’ in- 
torno. -after, ADV.: da qui innanzi, da 
qui avanti, all’ avvenire. -at, ADV.: a 
questo, a ciò; in questo mentre. -by, 
ADV.: per questo mezzo; per questo; col 
presente ; così. 
heréd-itable, ADJ.: che si può avere per 
eredità. -itament, S.: eredità, succes- 
sione, f. -itarily, ADV.: a modo d’ere- 
dità. -itary, ADI.: ereditario, d’ eredità. 
here-fròm, ADV.: da qui. -in, -intò, 
ADV.: in questo mentre, in ciò. 
heremit. . = hermit.. 
here-òf, ADV.: di questo, di quello. -6n, 
ADV.: su questo. -Gut, ADV.: fuor di qui. 
hér-esiarch, s.: eresiarca, mn. -esy,S.: 
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eresia, f. -etic, S.: eretico, m. -étic- 
(al), ADJ.: eretico. -étically, ADV.: 
ereticamente, da eretico. 
here-tò, ADV.: a ciò, a questo. -tofore, 
ADV.: altre volte, un tempo; a’ tempi an- 
dati, per lo passato. -umtd, ADV.: a 
questo, a ciò. -upòn, ADV.: in questo 
mezzo (or mentre), in quella. -with, 
ADV.: con ciò; per questo mezzo; in que- 
sto; I — enclose you, colla presente vi 
compiego (or accludo). 
héri-table, ADJ.: che si può ereditare, 
-itage, s.: eredità, successione, f. 
hermaphrodite, s.: ermafrodito, m. 
hermétic(al), ADJ.: ermetico. -ally, 
ADV.: ermeticamente. 
hér-mit, s.: eremita, romito, solitario, 
m. -mitage, S.: eremitaggio, eremo, 
m. -mitical, ADJ.: ermitico. 
hérn, S.: aghirone, airone, m. 
hérnia, S.: ernia, rottura, f. 
hé-ro, S.: eroe, m. -roie(al), ADI.: 
eroico, illustre. -roically, ADV.: eroi 
camente, da eroe. -roine hé-,S.: eroina, 
f. -roism, 8.: eroismo, m. 
héron, s.: aghirone, airone, m. 
-shaw, s.: uccelliera d’ aironi, f. 
hér-pes, S.: (med.) erpete, m. 
ADI. : (med.) erpetico. 
hérring, s.: aringa, f.: red —, aringa 
affumata, f.; salt —, aringa salata, f. 
=time (-season), S.: pesca dell’ aringhe, 
f. =woman,S.: pescivendola, f. 
hérs, PRON.: suo, sua; suoi, sue. 
hérse, S.: saracinesca (con puntali), f. 
hersélf, PRON.: se stessa, essa stessa. 
hés-itaney, S.: incertezza; dubbiezza, 
irresoluzione, f., dubbio, m. -itate, INTR.: 


“ry; 


-pétic, 


esitare, star dubbioso, essere incerto. 
-itation, s.: esitazione; incertezza, du- 
bitazione, f. 


hést, s.: comando; precetto, ordine, m. 
hétero-clite, s.: (gram.) eteroclito, m. 
-clitical, ADJ.: (gram.) irregolare. 
-dox, ADJ.: eterodosso. -doxy, S.: ete- 
rodossia, f. -gémeal = -geneous. -ge- 
néity, S.: etérogeneità, diversità di ge- 
nere, f. -gèneous, ADJ.: eterogeneo, 
di genere diverso. 
hèw, IRR.; TR.: sminuzzare; tagliare; for- 
mare: — down, abbattere. -er,S.: ta- 
gliatore di legne; abbattitore. 
héx-achord, s.: (mus.) esacordo, m. 


-agon, S.: esagono, m. -agonal, ADI.: 
di sei lati. -Ameter, s.: (pros.) esa- 
metro, m. -amétric, ADJ.: esametrico. 


héy, INTERJ.: ah! olà! -day!, INTERJ.: 
ohi! -day2,s.: allegrezza, gaiezza, f. 
hiatus, s.: apertura, lacuna, f. 
hibérnal, ADI. : iemale, vernale. 
hic-coughi -kùp, s.: singhiozzo, singulto, 
m. -cough2, -cup, INTR.: singhiozzare. 


hiddenly 


biddenly, ADV.: nascosamente. 
hide1,s.: pelle, f., cuoio, m.: — of land, 
ingero, m. hide, IRR.; TR.: nascon- 
dere, celare; INTR.: nascondersi: — one’s 
self, nascondersi ; play — and seek, giuo- 
care a capo nascondere. 

hidebound, ADJ.: intrattabile ; spilorcio, 
misero. 

hideous, ADJ.: orrido, orribile, spavente- 


vole. -ly, ADV.: orridamente, orribil- 
mente. -mess, S.: orrore, m., terribili- 
tà, f. 


hi-der, 8.: nasconditore, occultatore, m. 
-ding-place, S.: nascondimento, nas- 
condiglio, m. 

hie, INTR.: affrettarsi. 

hier-arch, S.: gerarca, m. -arehi- 
cal, ADJ.: gerarchico. -archy, S.: ge- 
raphia, f. 

hiero-glyph, s.: geroglifico, m. -glyph- 
ie(al), ADJ.: geroglifico, mistico. -glyph- 
ically, ADV.: in modo geroglifico. 
hierdgraphy, S.: scrittura sacra, f. 
higgle, INTR.: rivendere. 
higgledy-piggledy, ADV.: confusamen- 
te, alla rinfusa. 

higgler, s.: rivenditore, m. 

hight, ADJ.: alto, elevato; eminente; ec- 
celso, sublime; eccessivo, esorbitante: 
altiero, arrogante; nobile, illustre; tem- 
pestoso, violento: rise —, elevarsi, innal- 
zarsi; essere violento; af — noon, di 
mezzo dì; ‘tis — time, è gia tempo; — 
day, gran festa, f.; — mass, messa can- 
tata, f.; — treason, delitto di lesa mae- 
stà, m.; — wind, gran vento, vento tem- 
pestoso; High Church, chiesa dell’ Alta 
Gerarchia; — life, mondo elegante, m. 
high 2, ADV.: alto: play —, giuocare 
gran giuoco. high 3, s.: alto; sommo; 
colmo, m.; cima, f.: from —, on —, da 
alto, in alto, in su.’ saltar, s.: altare 
maggiore, m. -aimed, ADJ.: ambizioso, 
altiero. blest, ADJ.: supremamente fe- 
lice. =blowm, ADJ.: molto gonfiato. 
«born, ADJ.: d’alta nascita, bennato. 
«coloured, ADJ.: di colore vivido. -=fli- 
er, s.: uomo fantastico, stravagante, m. 
-flown, ADJ.: orgoglioso, fiero, superbo. 
“land, s.: paese montagnoso, m. -land- 
er, s.: montanaro, m. -ly, ADV.: in al- 
to; molto, grandemente; altieramente. 
=mettled, ADJ.:focoso, ardente. -mind- 
ed, ADJ.: ambizioso, fiero, arrogante. 
“most, ADJ.: altissimo, supremo. -ness, 
8.: altezza; grandezza, f. «priest, S.: 
sommo sacerdote, m. =red, ADJ.: di colo- 
re rosso oscuro. road, s.: strada mae- 
stra, f., stradone, m. -seasoned, ADI.: 
di savore piccante. -sounding, ADI.: 
altisonante. -spirited, ADJ.: ardito, 
animoso ; orgoglioso, fiero; insolente ; fe- 
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roce, crudele. -stomached}, ADJ.: osti- 
nato, superbo. 

hight! = height. hight}2, 
chiamarsi, esser nominato. 

high-water, s.: marea alta, f., acque 
piene, f. pl. -way, S.: strada maestra, 
f. wayman, s.: malandrino, rubatore, 
Mm. =wrought, ADJ.: ben lavorato, ben 
finito, di squisito lavoro. 

hi-larity, s.: ilarità, allegrezza, giocon- 
dità; gaiezza. -larious, ADJ.: ilare. 

hilding}, s.: uomo vile, codardo, m. 

hill, s.: colle, m., collina, f.: little —, 
collina. -imess, s.: natura montuosa, f. 
-gek, s.: collinetta, f., monticello, m. 
-y, ADJ.: montagnoso; pieno di colli lo 
colline. 

hilt, s.: guardia, elsa, manica (della spa- 
da), f. 

him, PRON.: lui, lo. 
stesso, egli stesso; si. 

hind |, s.: cerva, damma, f.; rustico, m. 
hind 2, -er, ADJ.: posteriore; deretano. 
hinder, TR.: impedire, interrompere ; im- 
barazzare; guastare; ostruire; stornare. 
-anee, s.: impedimento, ostacolo, m.; 
ostruzione, f. 

hinder-castle, s.: (nav.) castello di 
poppa, m. 

hinderer, S.: impeditore, m. 
hind-erlingj, s.: animale degenerato, m. 
-ermost, ADJ.: ultimo, più indietro. 
=leg, s.: piede di dietro, m. -most = 
hindermost. part, s.: parte deretana, 
f. -quarter, s.: quarto di dietro, m. 
hinge I, s.: arpione, cardine; punto prin- 
cipale, m.: be off the —s, esser fuor di sè. 
hingez, TR.: gangherare. 

hint 1, s.: indizio, avviso, sentore; cenno; 
barlume, m.: give one a —, dare cenno 
ad uno; take the —, intendere l’ avviso (or 
il cenno). hint2,TR.: intimare ; insinua- 
re, dare un indizio, accennare; suggerire; 
alludere. 

hipi1,s.: anca, f.: have on the —, avere 
vantaggio sopra. hip2, TR.: guastare 
l’anca. gout, S.: sciatica, f. 
hippish, ADJ.: ipocondriaco, fantastico. 
hippo-griff, s.: ippogrifo, m. -pòta- 
mus, S.: ippopotamo, m. 

hipshot, ADJ.: sciancato, zoppo. 

hir-el, s.: affitto, m., pigione, f., nolo; 
salario, stipendio, m.; for —, da affittare. 
-e2, TR.: affittare, appigionare, pigliare a 
fitto; allogare: — out, dare a nolo, allo- 
gare; — one’s self out, andare a padrone. 
-eling, ADJ.: venale; S.: mercenario, 
mercenaio, m. -er, S.: affittatore, allo- 
gatore, m. 

hirsùte, ADJ.: irsuto, ruvido. 
irsuzia, f. 

his, PRON.: suo, sua; suoi, sue; di lui. 


(IN)TR. : 


-sélf, PRON.: sé 


-ness, 5." 


76 


hiss1, s.: fischio, sibilo, m. hiss2, TR.: 
fischiare; INTR.: sibilare; scoppiare. -ing, 
8.: fischiata, f., fischiare, m. 

hist, INTERJ.: silenzio! zitto! 
his-toérian, S.: istorico, storico, scritto- 
re di storia, m. -tòric(al), ADJ.: istori- 
co, storico, istoriale. -térically, ADV.: 
istoricamente, storicamente. -torify, 
TR.: istoriare, narrare; far storia. -to- 
riògrapher, s.: istoriografo, istorico, 
m. -toridgraphy, s.: arte di fare 
storia, f. -'tory, S.: storia, istoria, f. 
- tory-painter, s.: pittore d’ istorie, m. 
- tory-piece, s.: pittura istorica, f. 
histriénic(al), ADJ.: d’ istrione, di com- 
mediante; teatrale. 

hìtI, s.: colpo, m., percossa, botta, f.; 
azzardo, m.. lucky —, colpo fortunato; 
— or miss, a tutto rischio. hit2, IRR.; 
TR.: battere, bastonare, percuotere ; INTR.: 
pervenire; incontrare ; urtarsi: — home, 
ributtare; — the mark, dar nel segno; 
— the nail on the head, colpire nel 
brocco, imberciare; — him! dagli! — 
against, dar contro, urtarsi; — off, riu- 
scire; accadere felicemente; — together, 
incontrarsi; abbattersi; — upon, abbat- 
tersi; — upon by chance, trovare per 
caso. 

hìtchi, s.: (nav.) nodo, groppo, m. 
hitch 2, INTR.: dimenarsi; muoversi, agi- 
tarsi; (nav.) annodare. 

hither!, ADJ.: citeriore, di qua. hith- 
er 2, ADV.: qui, qua; a questo fine. -most, 
ADJ.: il più vicino. -to, ADV.: fin’ adesso, 


hiss 


fin qui, fino a quest'ora. -ward(s), 
ADV.: da questa banda. 

hiv-el, s.: arnia, f., alveare, m. -e2, TR.: 
fare entrare nell’ arnia; dar ricetto; 
INTR.: raccogliersi; rifugiarsi. -er, S.: 


colui che ha cura delle pecchie. 

ho! hoa! INTERI.: oh! ahi! 

hoari, ADJ.: bianco, canuto. 
INTR.: muffare, muffarsi. 

héard 1, s.: mucchio segreto; tesoro, m. 
hoard 2, TR.: ammassare, accumulare : — 
up money, accumular danari. -er, S.: 
accumulatore (di danari), m. 

héarfrost, s.: brina, pruina, f. 

hoariness, S.: bianchezza; canutezza; 
mucidezza, muffa, f. 

hoarse, ADJ.: rauco, affiocato: grow —, 
divenir rauco, affiocare. -ly, ADV.: con 
voce rauca. -mess, S.: raucedine, fioc- 
chezza di voce, afficatura, f. 

hoary, ADJ.: bianco, bigio, canuto; mu- 
cido: grow —, muffarsi; incanutire; grow 
— with age, incanutire. 

hoax!,s.: frode per ischerzo, f., inganno, 
m. hoax2,TR.: coccare, ingannare (per 
burla). 

hob, s.: villano, rustico, n. 


hoar2, 





hold 


hébbl-e1, s.: zoppicamento, andar zoppi- 
coni, m. -e2, INTR.: zoppicare ; mancare. 
-ingly, ADV.: in modo zoppo; con mala 
grazia, rozzamente. 
hobby, s.: cavallino; sciocco, m. =horse, 
s.: ghiribizzo, m.; pazzia, follia, f. 
hobgoblin, s.: folletto; fantasma, m. 
hòb-like, ADJ.: rustico, villano. -nail, 
s.: chiodo da ferrare un cavallo, m. 
hock!I, s.: garretto; vecchio vino del 
Reno, m. hock2, TR.: guastare i tendi- 
ni delle gambe. =herb, s.: malva, f. 
hockle, TR.: tagliare i tendini delle gam- 
be. 
hocus-pocus, s.: gherminella; trompe- 
ria, f. 
hòd, s.: vassoia, truogolo, m. 
hédgepodge, s.. manicaretto; ammor- 
sellato, m. ” 
hédiman, s.: manovale, operario, m. 
hoe!, s.: zappa, marra, f. hoez, TR.: 
zappare ; scavare. 
hog, s.: porco, m. =cote, S.: porcile, 
m. -gerel, s.: pecora di due ami, f. 
-gish, ADJ.: porcino, di porco; ingordo. 
-gishly, ADv.: da porco; ingordamente. 
-gishness, s.: porcheria; sudiceria; go- 
losità, f. herd, s.: porcaio, m. 
-shead, s.: botte, f., barile, m. »sty, 
S.: porcile, m. -wash, s.: lavatura, f. 
hodidenjI, s.: ragazza grossolana, f. 
-hoiden{2, INTR.: saltare grossolana- 
mente. 
héist, TR.: alzare, inalberare; 
spiegare (le vele). 
héity -téity, ADJ.: insolente, sollazze- 
vole; ADV.: insolentemente. 
hold, s.: presa, cattura; prigione; for- 
tezza, f.; influsso, m., influenza; (nav.) 
stiva, f.; fondo, m.: lay — on, take — 
of, prendere, pigliare. hold2, INTERI.: 
oli! fermate! hold3,IRR.; TR.. tene- 
re; pigliare, prendere; contenere; rite- 
nere; possedere, fruire; convocare; cele- 
brare; INTR.: continuare, durare; crede- 
re, pensare: attaccarsi, rappigliarsi; fer- 
marsi: — one’s breath, ritenere il fiato; 
— a consultation, tener consulta; — în 
contempt, dispregiare; — in hand, tenere 


issare, 


a bada; trattenere; — one’s tongue, ta- 
cersi; trattenere la lingua; — true, tro- 
varsi vero; — back, ritenere, ricusare; 


tener per sè; — forth, offerire; propor- 
re; aringare, predicare; — in, ristringe- 
re, governare; ritenersi; — off, scostare ; 
ributtare, ritardare, differire; on, 
continuare ; protrarre ; procedere; — out, 
stendere; offerire; sussistere; resistere, 
durare, mantenersi; — over, ditenere; 
— together, stare unito; — up, alzare, 
levare; appoggiare; sostenersi; fermare 
per rubare; — with one, abbracciare il 


holder 


partito d’ alcuno, tener per uno. -er, S.: 
tenitore; vassallo, m.: — fortà, s.: arin- 
gatore, predicatore, m.; — of bonds, de- 
tentore di boni. »fast, s.: rampone; 
annello; meschino, spilorcio, m. -ing, 
s.: feudo; affitto, m. 
héle1,s.: buco, pertugio, forame, m.; ca- 
verna, f.: full of —s, bucato; make a — 
in, bucare, far buco in. hole2 TR.: bu- 
care. 
holiday, S.: giorno di festa (sp. seco- 
lare), m.; vacanza, f. 
holi-ly, ADV.: santamente, inviolabilmen- 
te. -ness, S.: santità; pietà, f. 
hòlla, INTERI. : ola! ehi! oh! 
hdllands, s.: ginepro, m. 
hdllow 1, ADJ.: cavo, vuoto; vacuo, finto, 
doppio, perfido: — eyes, occhi cavi; — 
cheeks, guancie infossate; — voice, voce 
rauca ; — noise, rumore sordo. hollow 2, 
s.i cavo, m.; cavità; fossa, f., canale, m.; 
tana, f. hollow 3, TR.: cavare, scava- 
re; vuotare; INTR.: gridare; acclamare. 
-ly, ADV.: con delle cavità; senza sin- 
cerita, disonestamente. -mess, S.: cavità; 
dissimulazione, f. 
hélly, s.: agrifoglio, m. 
cea, bismalva, f. 
hélm, s.: elce, f.; leccio, m. 
holocaust, s.: olocausto, m. 
holster, s. : fodera della pistola, f. -cap, 
s.: fonda della pistola, f. 
holt, s.: boschetto, m. 
holy, ADJ.: santo, sacrato, pio, religioso, 
casto: make —, santificare; the — one, 
Iddio Santissimo; — Ghost, Spirito Santo ; 
— water, acqua santa; — writ, Sacre 
Scritture. =day,S.: giorno di festa; (sp. 
religiosa), m. «Thursday, s.: giorno 
dell’ascensione, m. -watersprinkle, 
S.: aspersorio, m. -week, S.: setti 
mana santa, f. 
homag-e1, s.: omaggio; rispetto, m., ri- 
verenza, f.; tributo, m. -e2,TR.: ren- 
der omaggio, rispettare, riverire. -er, S.: 
vassallo, m. 
homer, s.: casa; dimora, f.; domicilio, 
m.; stanza; patria, f.: charity begins at 
—, il primo prossimo è sè medesimo. 
home2, ADV.: in casa, in patria sua: 
speak —, parlare a proposito. born, 
ADJ.: nativo, naturale; domestico. 
“bound, ADJ.: di ritorno. =bred, ADI.: 
del paese, nostrale, nativo; grossolano, 
rozzo. -felt, ADJ.: interno, interiore; 
segreto. -less, ADJ.: senza tetto, senza 
ricovero. -lily, ADV.: grossolanamente, 
rozzamente. -liness, S.: rustichezza, 
rozzezza, grossezza, f. -ly, ADJ.: casa- 
lingo; semplice ; rozzo, grossolano, in- 
colto. made, ADJ.: casalingo, fatto 
nella casa. 


-hock, s.: al- 
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home-opàthical, ADI: omeapatioo. 
-6pathist, s.: medico omeopatico, m. 
-Spathy, s.: omeopatia, f. 

home-sick, ADJ.: nostalgico, preso da 
nostalgia. -sickmess, s.: nostalgia, f. 
=spun, ADJ.: casereccio, casalingo. 
-ward(s), ADV.: verso casa: — bound 
ship, bastimento di ritorno. 

homieidal, ADJ.: micidiale; cruento. 
homieide, s.: omicido; omicida, m. 

homilétic(al), ADI. : omiletico; conver- 
sevole. 

hòm-ilist, s.: autore d’ omilie, m. 
S.: omilia, f. 

homogé-neal = -neous. -nealness, 
-neity = -neousness. -neous, ADI.: 
omogeneo, della stessa natura. -neous- 
ness, S.: omogeneità, f. 

hom6l-ogate, TR.: omologare; ratificare. 
-ogous, ADJ.: omologo; corrispondente. 
homòn-ymous, ADJ.: omonimo, equivo- 
co. -ymy, S.: omonimia; ambiguità, f. 
hone1,s.: cote, f. honez, TR.: affila- 
re, aguzzare ; INTR.: bramare, languire. 
honestI, ADJ.: onesto, probo, integro, 
giusto, sincero; casto. honest, TR.: 
onestare; abbellire. -ly, ADV.: onesta- 
mente, giustamente. -y, S.: onestà; 
sincerità, verità; virtù, f.: — is the best 
policy, Y onestà è la miglior politica. 
honey, s.: m(i)ele, m. honey2, TR.: 
addolcire; INTR.: adulare, careggiare. 
-bag, S.: stomago della pecchia, m. 
=comb, s.: favo, fiale, m. =dew, S.: 
manna; rugiada dolce, f. -ed, ADJ.: me- 
lato, condito di mele; dolce. moon, S.: 
luna di mele, f. =suckle, s.: caprifoglio, 
m. -wort, 8.: cerinta, f. 

hénied = honeyed. 

honour I, s.: onore; rispetto, m.; stima; 
fama; figura, testa, f.: upon my —, sul 
mio onore, parola d’onore; point of —, 
punto d’ onore, m.; word of —, parola 
d'onore, f.; man of —, uomo di onore; 
do the —s of the house, far gli onori di 
casa. honourz, TR.: onorare, riverire, 
rispettare: — a bill of exchange, fare 
onore ad (accettare) una lettera di cam- 
bio. -able, ADJ.: onorevole, illustre. 
-ableness, S.: generosità; magnificen- 
za,f. -ably, ADV.: onorevolmente, no- 
bilmente. -ary, ADJ.: onorario, d’ onore; 
s.: onorario, salario, m. -er, S.: ono- 
ratore, veneratore, m. -less, ADJ.: sen- 
za onore, disonorato. 

hoodi, s.: cappuccio, capperone, m.; 
cuffia, f. hood 2, TR.: incappucciare ; co- 
prire. -man-blind, s.: mosca cie- 
ca, f. (giuoco). -wink, TR.: bendare 
gli occhi; acciecare; truffare, ingannare. 

héof, s.: unghia, f. «bound, ADI.: in- 


-ily, 





castellato. 
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hòook1, s.: uncino; fermaglio; amo, m.: 
by — or by crook, di ruffa o di raffa. 
hook2, TR.: uncinare, arrampinare; ag- 
graffare ; adescare : — in, chiappare, ade- 
scare. -ed, ADJ.: curvo, curvato, storto. 
-edness, S.: curvatura, curvità, f. 
-nosed, ADJ.: che ha il naso aquilino. 
-y, ADJ.: curvo. 

hdop!, s.: cerchio; guardinfante, m.; 
upupa, f. hoopz, (IN)TR.: cerchiare, cir- 
condare; gridare. 

hdoper, s.: bottaio, m. 

héoping-cough, s.: tosse convulsiva, f. 

h30-poe, -peo, S.: upupa, f. 

hòotI, s.: schiamazzo, grido, m. hoot2, 
(IN)TR.: schiamazzare, gridare. 

hép!, s.: luppolo, m. hop2, s.: salto; 
luogo da ballo, m. hop 3, TR.: conciare 
la birra co’ luppoli. hop4, INTR.: sal- 
tellare ; balzellare. 

hép-e, S.: speranza; speme, f.: there's no 
—, non c'è più speranza, non c’è più ri- 
medio; be in great —s, aver buona spe- 
ranza; it 1s past —, non c’è più speranza. 
-e 2, INTR.: sperare; aspettare, promet- 
tersi. -eful, ADJ.: di grand’ aspetta- 
zione: be —, sperare. -efully, ADV.: 


con isperanza, con aspettazione. -eful- 
ness, S.: buona speranza, f. -eless, 
ADJ.: senza speranza, disperato. -eless- 
ly, ADV.: senza speranza. -elessness, 


S.: disperazione, f. -er, S.: che spera, 
aspettatore, m. 

hop-garden, -ground, s.: terreno pie- 
no di luppoli, m. 


hopingly, ADV.: con isperanza. 


hòpper, S.: saltatore, m.: mill —, 
tramoggia, f. -s, S. PL.: giuoco a calzop- 
po, m. 


hopple, TR.: legare (i piedi d’ un cavallo). 

hép-pole, s.: palo da sostenere i luppoli, 
m. eyard = hop-garden. 

héral, ADJ.: orario, d’ un ora. 

hérde, s.: orda; truppa vagante, f. 


hor-izon, s.: orizzonte, m. -izòntal, 
ADJ.: orizzontale. -izòntally, ADV.: 
orizzontalmente. ; 


horn, S.: corno, m.; cornetta, f.: take 
the bull by the —s, affrontare il pericolo; 
draw in ones —s, ritirare le corna. 
-beak, s.: aguglia, f. (pesce). -beam, 
s.: (bot.) carpino, m. =book,sS.: abbicci, 
alfabeto, m. -ed, ADJ.: cornuto. -er, 
s.: che lavora in corno, tornitore in cor- 
no, m. -et hérn-, s.: calabrone. m. (in- 
setto pungente). =owl, s.: allocco, m. 
“pipe, S.: cornamusa; sorta di ballo, f. 
=work, s.: opera a corno, f. -y, ADI.: 
calloso, indurito. -y-handed, ADjJ.: 
colle mani callose. 

horògraphy, s.: orografia, gnomonica, f. 
hor-ologe, s.: orologio, oriuolo, m. -ém- 





hospitaller 


etry, s.: orometria, f. -oscope, 8.: oro. 
scopo, m. 

horribl-e, ADJ.: orribile, terribile. -eness, 
s.: orribilità, terribilità, f., orrore, m. 
-y, ADV.: orribilmente, terribilmente. 
hòr-rid, ADJ.: orrido, orribile. -rid- 
ness, 8.: orridezza, enormità, f. -rifie, 
ADJ.: spaventevole. -rify, TR.: colpire 
d’orrore. -ror, S.: orrore, terrore; spa- 
vento, m. 

hérset, s.: cavallo, m.; cavalleria, f.; 
cavalletto, m.: on —, a cavallo; light —, 
cavalli leggieri, stud —, cavallo intero; 
mount a —, montare a cavallo; ride a 
—, cavalcare un cavallo. horse2, TR.: 
montare una cavalla; INTR.: andare a ca- 
vallo, cavalcare. -back, ADV.: a caval- 
lo: be on —, go on —, andare a cavallo, 
cavalcare. «bean, S.: fava grossa, f. 
“block, s.: cavalcatoio, montatoio, m. 
=boy, S.: mozzo, garzon di stalla, m. 
=breaker, S.: scozzone; cavallerizzo, 
m. -car, S.: tramvia, (a cavalli), m. 
-chestnut, S.: marrone d’India, m. 
=-cloth, s.: gualdrappa, f. =comb,s.: 
stregghia, striglia, f. -courser, S.: coz- 
zone, fantino, m. =dung, S.: sterco di ca- 
vallo, m. fly, S.: tafano, n. -guard, 
s.: guardia a cavallo, f. hair, 3.: 
crine di cavallo, m. «jockey, s.: media- 
tore di cavalli, m. laugh, s.: cachin- 
no; riso smoderato, m. leech, S.: ma- 


niscalco, m. »litter, S.: lettiga, f. 
-lock, s.: pastoia di cavallo, f. -man, 
S.: cavaliere, cavalcatore, m. -man- 


ship, S.: maneggio, m. «meat, 8.: fo- 
raggio, m. splay, s.: trastullo rozzo, 
m. spond, s.: abbeveratoio; stagno, 
m. power, S.: forza di cavallo, f. 
“race, S.: corsa di cavalli, f. -rad- 
ish, s.: rafano, m. -shoe, S.: ferro di 
cavallo, m. -stealer, S.: rubatore di 
cavalli, m. tail, s.: coda di cavallo, f. 
«trappings, S. PL.: arnesi di cavallo, 
m. pl. way, S.: strada maestra, f. 
-whip, s.: bacchetta, frusta, f. 

hortation, s.: esortazione, f. 
hérta-tive, -tory, ADI.: esortativo ; in- 
coraggiante. 

hérti-culture, s.: coltura de’ giardini, f. 
-cùlturist, s.: giardiniere, m. 
hosànna, INTERJ.: osanna! 

ho-se, s.: calzetta, f.; calzoni, m. pl., bra- 
che, f. pl. -sier, 8.: calzettaio, calzaiuo- 
lo, m. 

hòspi-table, ADJ.: ospitale, che usa ospi- 
talità. -tableness, s.: ospitalità, f. 
-tably, ADV.: con ospitalità, ospital- 


mente. -tage, S.: ospitalità, f. -tal, 
S.: spedale, ospedale, m. -tality, S.: 
ospitalità, f., ospizio, m. -taller, 5.: 


spedaliere, m. 


host 


host I, S.: oste, albergatore; esercito, m.; 
ostia, f.: the Lord of —s, il Dio degli 
eserciti; reckon without one's —, far il 
conto senza l'oste. host2, TR.: alberga- 
re; INTR.: alloggiarsi; (mil.) dar la ri- 
vista; venire a battaglia. 
hòstage, S.: ostaggio, statico, m. 
hostel(ry), S.: osteria, f.; alloggiamen- 
to, m. 
hostess, S.: ostessa, albergatrice,f. -ship, 
s.: professione di ostessa; signora ostes- 
sa, f. 
hos-tile, ADI. : ostile, nemico; opposito. 
-tility, s.: ostilità, nimistà, f. 
hòstler, S.: mozzo, garzon di stalla, stal- 
lone, m. 
hot, ADI.: caldo, fervido; veemente, vio- 
lento, impetuoso: be —, esser caldo (of 
things); aver caldo (of persons); far cal- 
do (of weather); grow —, scaldarsi. =bed, 
8.: letto di terra e pacciame, letto di con- 
cime, m. -brained, ADJ.: violento, fu- 
rioso. 
hétchpotch, s.: ammorsellato, manicu- 
retto, m. 
hot -cockles, S. PL.: mosca cieca, f. 
(giuoco). 
hotél, s.: albergo, m., locanda, f. 
hit-headed, ADJ.: focoso, impetuoso. 
«house, S.: serra, stufa per le piante, f. 
-ly, ADV.: scaldamente, con caldezza; vi- 
vamente. =mouthed, ADJ.: ostinato, ca- 
parbio. -ness, s.: caldezza; violenza, pas- 
sione, furia, f. -spur, S.: uomo capar- 
bio, uomo violento; pisello prematuro, m. 
-spurred, ADJ.: veemente, impetuoso. 
hough! Aok, 8.: garretto, m. hough2, 
TR.: tagliare i garretti. 
hound 1, s.: bracco, cane da caccia, m.: 
—8 (nav.), maschetti, m. pl.; pack of —s, 
muta di cani, fl hound 2, TR.: cacciare 
con brachi ; perseguire. -s-tongue, S.: 
cinoglossa, f. 
héur, s.: ora, f.; momento, m.: in an —, 
fra un’ ora. -glass, s.: oriuolo a pol- 
vere, m. -ly, ADV.: d’orain ora, ad ogni 


momento. =plate, S.: mostra d’ oriuo- 
lo, f. 

house, s.: casa, abitazione, f.; alloggia- 
mento, m.; famiglia, f.: — of commons, 


camera bassa, f.; — of lords, camera al- 
ta, camera de’ Pari, f.; keep —, tener 
casa; keep a good —, tener buona tavola; 
keep open —, tener corte bandita. 
house 2,TR.: ricevere in casa, alloggiare; 
raccogliere; INTR.: abitare; dimorare: — 
cattle, stallare del bestiame. -bread,s.: 
pane casereccio, m. -breaker, s.: ladro 
domestico, m. =breaking, s.: frattura 
@ una casa, f.; furto in casa, m. ~=dog, 
8.: cane di casa, mastino, m. -eaves, 
8. PL.: gronde, grondaie, f. pl. -hold, s.: 
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famiglia, f.; governo domestico, m. 
-holder, s.: padrone di casa, m. -hold- 
goods, s. PL.: mobili, arnesi di casa, m. 
pl. -hold-stuff, s.: masserizie di casa, 
f. pl. -keeper, s.: padrone di casa; 
casiere; uomo sedentario, m.; massaia, 
economa, f. -keeping, ADJ.: economo; 
S.: governo domestico, m.; economia, f.; 
viveri, m. pl.; tavola, f.: go to —, aprire 
casa. sleek, s.: sempreviva, f. -less, 
ADJ.: senza ricovero. -maid, S.: serva 


hue 


di casa, f. =rent, s.: pigione della casa, 
f. eroom, sS.: spazio; alloggiamento, 
m.: give one —, alloggiare alcuno. 


“warming, S.: festino gioviale, m. 
-wife, s.: massaia; economa, f. -wife- 
ly1, ADJ.: economico. -wifely 2, ADV.: 
con economia. -wifery,S.: economia, f.; 
governo domestico, m. 
housing, s.: gualdrappa, coverta, f. 
hovel 1, s.: capanna, casuccia,f. hovelz, 
TR.: dar ricovero in una capanna. 
héver, INTR.: svolazzare: — over, sor- 
volare, ondeggiare sopra; — for cold, 
sbattere i denti dal freddo. 
how, ADV.: come? quanto? in che modo 
(or maniera)? — far, quanto lontano? — 
long? quanto tempo? — much? per quan- 
to? — many times? quante volte? — 
often? quante volte? — do you do? come 
state? come sta? come va la salute? 
-béit, ADV.: nulladimeno. -éver, ADV.. 
con tutto cid; tuttavia; pure, benché; 
pero. 
héwker, s.: (nav.) orca, f. 
héwitzer, s.: obice, obizzo, m. 
héwl1, s.: urlo, urlamento; schiamazzo, 
howl] 2, INTR.: urlare, mugolare. -ing, 
s.: urlamento, m. 
howsoéver, ADV.: con tutto cid, nulladi- 
meno, comunque. 
hoy!, s.: chiatta, f. (vascello). hoy 2, 
INTERJ.: 01a! 
hubbub, s.: tumulto, fracasso; romore, 
m.; confusione, f. 
hùckaback, s.: sorta di tela grossola- 
na, f. ‘ 
hackle, s.: anca, coscia, f. -backed, 
ADJ.: gobbo, scrignuto. -berry, s.: mir- 
tillo vacinio, m. 
hùckster, INTR.: rivendere, fare il mer- 
ciaiuolo. -(er), s.: rivendugliolo, riven- 
ditore, m. -ess, S.: rivendugliola, f. 
-ing, S.: piccolo commercio, m. 
haddle1,s.: pressa; fretta; confusione, 
f.; tumulto; strepito, m.: in a —, con- 
fusamente, in disordine. -e2,TR.: imba- 
cuccare, rimescolare ; inviluppare; INTR.: 
venire in folla: — together, affoltare.. 
-er, s.. guastamestieri, m. 
hue, s.: colore; grido, m.: — and ery, 
grido pubblico, grido di molte persone, m. ; 
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make a — and cry after one, perseguitar 
alcuno con grida. 

huff1, s.: impeto di collera, m.: be in a 
—, essere in collera, incollerirsi. huff2, 
TR.: soffiare; insultare; bravare; INTR.: 
strepitare. -er, s.: millantatore, bravo, 
m. -ing, S.: bravata, f, -ish, ADJ.: 
insolente, arrogante; petulante. -ishly, 
ADV.: insolentemente, imperiosamente, al- 
teramente. -ishness, S.: insolenza, ar- 
roganza; petulanza, f. 

hùug1,s.: abbracciata, f., abbracciamento, 
‘m. hug2,TR.: abbracciare; careggiare : 
(nav.) — the wind, serrare il vento. 
huge, ADJ.: vasto, smisurato, enorme. 
-ly, ADV.: vastamente, smisuratamente. 
-ness, S.: vastità, smisuratezza ; gran- 
dezza, f. 
hùgger-muggeri, S.: 
hùgging, s.: 
mento, m. 
Haguenot, s.: ugonotto, m. 

halk1, s.: carena (d’ un naviglio); massa, 
. hhulk2, TR.: sviscerare. 

hall, s.: baccello; guscio, m.; pelle, f. 
hull2, TR.: sgranare (fave); INTR.: gal- 
leggiare. -y, ADJ.: pieno di baccelli. 

hum, s.: rombo; ronzamento, mormo- 
rio; applauso, m. hum2, INTR.: rom- 
bare, ronzare, mormoreggiare ; borboglia- 
re: — a tune, cantellare un’ aria. 

human, ADJ.: umano; mortale. -mane, 
ADJ.: umano; affabile, cortese, benigno: 
— learning, belle lettere, f. pl. -manely, 
ADV.: umanamente, benignamente, corte- 
semente. -manist, 8: umanista: filo- 
logo, m. -mànity, S.: umanità; beni- 
gnità, cortesia; tenerezza, f. -manize, 
TR.: umanizzare, render umano. -man- 
kind, s.: genere umano, m. -manly, 
ADV.: benignamente, affabilmente. 

ham-bird = humming-bird. 
hùmblei, ADJ.: umile; modesto; vile. 
humblez, TR. : umiliare, abbassare; mor- 
tificare: — one’s self, umiliarsi. 
humble-bee, s.: peccione; calabro- 
ne, m. 

humbl-eness, s.: umiltà, sommessione ; 


nascondiglio, m. 
abbracciata, f., abbraccia- 


modestia, f. -er, S.: che umilia, che 
mortifica. 

hùmbles, s. PL. : interiora del cavriolo, 
m. pl 


hum-bling, s.: umiliazione, f. 
ADV.: umilmente. 

humbug], s.: ciarlataneria, trappola, f.; 
ciarlatano, m. humbugz, TR.: trappo- 
lare; corbellare. 

humdrum, ADJ.: stolto, sciocco, infin- 
gardo : — fellow, addormentatore, m. 
huméc-t(ate), TR.: umettare, immolare; 
bagnare. -tation, s.: umettazione, f., 
immollamento, m. 


-bly, 





hunting-coat 


hameral, ADI: (anat.) omerale, delle 
spalle. 
ha-mid, ADJ.: umido, umidito. -midity, 
-midness, S.: umidità, umidezza, f. 
humil-iate, TR. : umiliare, mortificare. 
-iation, s.: umiliazione, sommessione ; 
mortificazione, f. -ity, 8.: umiltà, som- 
messione, f. 
hùm-mer, S.: che ronza; applauditore, 
‘ m. -ming, S.: rombo, ronzo, ronzamen- 
to; mormorio, susurro, bisbiglio, m. 
-ming-bird, s.: colibri, m. 
hamo(w)ri, s.: umore, m., disposizione 
dell’ animo, indole; capriccio, m.; fanta- 
sia, f.: in good —, di buon umore, faceto, 
allegro, gioviale; in ill —, out of —, di 
cattivo umore, capriccioso, bizzarro. hu- 
mo(u)r2, TR.: gratificare; contentare, 
compiacere, piacere: you — himo to 
much, avete troppa condiscendenza per 
lui. -al, ADJ.: umorale. -ist,S.: uomo 
fantastico, m. -ous, ADJ.: fantastico, 
capriccioso, faceto. -ously, ADV.: fanta- 
sticamente, capricciosamente. -ousness, 
S.: capriccio, m.; incostanza, leggerezza, 
f. -some, ADI.: fantastico, bisbetico. 
-somely, ADV.: fantasticamente. -some- 
-ness, S.: capriccio; umore, m. 
hùmp,s.: gobba, f.; scrigno, m. -back, 
S.: gobbo, scrignuto, m. -backed, 
ADJ.: gobbo, scrignuto. ° 
hanch I, s.: gomitata,f. huneh2, TR.: 
dare gomitate. -back, S.: gobbo, m., 
gobba, f. -backed, ADI.: gobbo, scri- 
gnuto. 
hundred, ADJ.: cento; S.: centinaio, m. 
-fold, ADJ.: centuplo: a —, a canto dop- 
pio. -th, ADJ.: centesimo. -weight, 
S.: cantaro, quintale, m. 
hin-ger!, s.: fame, f.; appetito; (fig.) 
desiderio grande, m. -ger2, INTR.: avere 
fame; (fig.) bramare. -ger-bit(ten), 
ADJ.: debole per fame. -gerly1, ADJ.: 
affamato. -gerly2, ADV.: con appetito 
grande, avidamente, ingordamente. -ger= 
starved, ADJ.: moriente di fame. -gered 
= hungry. -grily, ADV.: con gran fame, 
con appetito grande. -gry, ADJ.: affa- 
mato; magro, sterile: de (feel) —, avere 
fame, avere appetito; be very —, aver 
gran fame. 
hunks, s.: avaro, spilorcio, misero, m. 
hùntI, s.: caccia; muta di cani, f. 
hunt 2, TR.: cacciare; perseguitare; 
INTR.: proseguire, seguire: — after, an- 
dare a traccia di; cercare premurosamen- 
te; — out, scoprire; trovare; — up and 
down, cercare dappertutto. -er,S.: cac- 
ciatore; cavallo di caccia; cane da cac- 
cia, bracco, m. -ing, S.: caccia, f.: go 
a-—, andare alla caccia. -ing-bag, 
s.: carniere, m. -ing-coat, s.: vestito da 


hunting-dog 


caccia, m. -ing=dog, S.: cane di cac- 
cia, m. -img-horn, s.: corno di cac- 
cia, m. -ing-nag, S.: cavallo da cac- 
cia, m. -ing=piece, S.: archibugio da 
caccia, m. -img-sport, S.: divertimen- 
to della caccia, m. -ress, S.: cacciatri- 
ce, f. -sman, S.: cacciatore; capocac- 
cia, m. -smanship, s.: arte di caccia- 
re, venagione, f. 

hardle!, s.: graticcio, caniccio, m. hur- 
dle 2, TR.: circondare di graticci. 

hirds, S. PL.: stoppa, f. 

hurdy-gurdy, s.: viola da orbo, f. 
harli,s.: tumulto, m.; riotta, f., solle- 
vamento, m., commozione, f. hurl2, 
tR.: lanciare; scagliare. -bat, S.: cla- 
va, massa ferrata, f. -wind,s.. tur- 
bine, m. 

harly-burly, s.: tumulto, garbuglio, m., 
calca, f. 

hurrah ! INTERJ.: urra! evviva! 
hurricane, S.: uracano, m., burrasca, f. 
harry I, 8.: precipitazione, fretta, f.; tu- 
multo, m.; confusione, f.: in a —, in 
fretta. hurry 2, TR.: affrettare; preci- 
pitare; INTR.: affrettarsi, correre quanto 


si può; fare diligenza: — away, strasci- 
nare, strascicare ; condurre seco; — on, 
affrettare, sollecitare, spronare; — out, 


scacciare; — one out, cacciar (strascinar) 
fuori alcuno. 
hart1,s.: ferita, f.; detrimento, danno, 
pregiudizio; sconcio, m. hurt2, IRR.; 
TR: ferire; fare male; danneggiare: — 
one’s reputation, staccare la reputazione 
di uno. -ful, ADJ.: nocivo, dannoso, per- 
nizioso. -fally, ADV.: in modo nocivo, 
perniziosamente. -fulness, S.: noci- 
mento; detrimento, m. 
hirtle, TR.: urtare; giostrare; INTR.: 
scaramucciare ; incontrarsi. 
hurtleberry, s.: uva orsina, f. 
hùrtless, ADJ.: che non fa male; inno- 
cente. -ly, ADV.: senza fare niuno male. 
hisbandI,s.: marito, sposo; massaio; 
agricola, m. husbandz, TR.: marita- 
re; coltivare, usar economia di, spender 
bene. -less, ADJ.: senza marito. -ly, 
ADI. : frugale; economo, parco; modera- 
to. -man,s.: agricoltore; bifolco, m. 
“ey, S.: agricoltura; economia, f.; ri- 
sparmio, m.; coltura, f. 
hush!1,INTERJ.: silenzio! zitto! hush2, 
TR.: imporre silenzio; calmare; placare; 
INTR.: star zitto, tacere. -money,S.: 
subornamento, guadagno illecito, m. 
hùskI, s.: baccello; guscio, m.; loppa; 
pelle, f. husk 2, TR.: sgusciare. -ed, 
ADJ.: coperto d’un guscio. -iness, S.: 
raucedine, f. -y, ADJ.: pieno di loppe. 
hussar, s.: ussaro, m. 


Hùssite, s.: ussita, m. 
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hissy, s.: donnaccia, buona roba, f. 
hùstings, s. PL.: luogo da eleggere; 
consiglio, m. 
hùstle, TR. : agitare insieme ; INTR.: strin- 
gere le spalle. 
hùswif-e I, s.: massaia; economa, f. -e2, 
TR.: maneggiare gli affari domestici; usa- 
re con economia. -ery, S.: economia,f.; 
governo domestico, m. 
hati, s.: capanna, baracca, f hut2, 
TR.: baraccare. 
hutch, s.: madia; cassa; arca, f. 
hùzz, INTR.: ronzare; bisbigliare, susur- 
rare, mormoreggiare. : 
huzzà 1, s.: viva, m.; acclamazione, f. 
huzza 2, TR.: ricevere con acclamazioni; 
INTR.: gridare i viva; acclamare, applau- 
dire, 
hyacinth, s.: giacinto, m. 
hybrid, -ous, ADJ.: ibrido. 
hydr-a, s.. idra, f. -Aulic(al), ADI.: 
idraulico. -&ulies, s. PL.: idraulica, f. 
-ogen, S.: idrogeno, m. -édgrapher, 
.: idrografo, m. -ogràphical, ADI.: 
idrografico. -égraphy, S.: idrografia, f. 
-6logy, s.: idrologia, f -omel, s.: 
idromele, m. -émeter, s.: idrometro, m. 
-ometry, s.: idrometria, f. -épathy, 
s.: idropatia, f -ophébia, s.: idrofo- 
bia, f. -Opie(al), ADI.: idropico. -ostàt- 
ical, ADJ.: idrostatico. -ostatically, 
ADV.: secondo I idrostatica. -ostatics, 
S. PL.: idrostatica, f. 
hyémal, ADI.: iemale, vernale ; del verno. 
hyéna, s.: iena, f. 
hygi-ene, s.: igiene, f. -@nio, ADJ.: 
igienico. 
hymen, s.: imeneo; matrimonio; imene, 
m. -@al, ADJ.: nuziale; maritale; s.: 
epitalamio, m. 
hymn 1, s.: inno; cantico, nm. hymn2, 
TR.: adorare con inni, laudare. 
hypér-bole, s.: iperbola; esagerazione, 
Î -bòlic(al), ADI.: iperbolico. -bòl- 
ically, ADV.: iperbolicamente. -bolize, 
TR.: iperboleggiare ; aggrandire (con pa- 
role). -borean, ADJ.: iperboreo; set- 
tentrionale. -eritic, S.: critico seve- 
ro, m. 
hyphen, s.: divisione, f.; tratto d’ unio- 
ne, m. 
hyp-nòtic, S.: ipnotico. -notism, s.: 
ipnotismo. -notist, S.: ipnotista, ipno- 
tico, m. -notize, TR.: ipnotizzare. 
hypochòn-dres, s. PL.: ipocondria, f. 
-driac, ADJ.: ipocondrico; S.: ipocon- 
driaco, ipocondro, m. 
hypò-crisy, S.: ipocrisia, f hypo- 
erite, s.: ipocrito, ipocrita, m. -erit- 
ic(al), ADJ.: ipocrito; finto. -critic- 
ally, ADv.: da ipocrita. 
hypodérmic, ADI. : :podermico. 
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hypo-gastric, ADJ.: ipogastrico; dell’ ipo- 
gastrio. -gastrium, 8.: ipogastrio, m. 

hypò-stasis, s.: ipostasi; personalità, f. 
-statical, ADJ.: ipostatico ; di personali 
tà. -tenuse, S.: ipotenusa, f. -théca, 
s.: ipoteca, f.  -thecate, TR.: ipoteca- 
re. -thesis,s.: ipotesi, f. -thétic- 
(al), ADJ.: ipotetico, supositivo. -thétic- 
ally, ADV.: per ipotesi. 

hyssop, 8.: isopo, issopo, m. 

hys-téria, S.: isterismo, m. -téric(al), 
ADJ.: isterico, uterino. -téries, 8. PL.: 
(med.) isteralgia, f.; dolori isterici, m. pl. 


hypogastric 


I 


i (the letter), S.: i, m. or f. 

I i, PRON.: io. 

iambic, ADJ.: iambico. 

ibis, s.: ibi, m. 

ieei,s.: ghiaccio, (pop.) diaccio; sorbetto: 
break the —, rompere il ghiaccio ; take an 
—, prendere un sorbetto. ice2, TR.: 
ghiacciare; congelare. -bound, ADJ.: 
serrato di ghiaccio. -cellar, -house, 
S.: ghiacciaia, diacciaia, f. «cream, 8.: 
crema ghiacciata, crema al ghiaccio, f.; 
sorbetto, m. -d, ADJ.: ghiacciato, al 
ghiaccio. 


ichneamon, s.: icneumone, m. 


ichnogràphical, ADJ.: ignografico. 
-nògraphy, s.: icnografia, f. 

ichor, S.: icore, m. -ous, ADJ.: icoroso, 
sieroso. 


ichthyòlogy, s.: ictiologia, f. 

ieiele, s.: ‘ghiacciuolo, m. 

i-con, S.: immagine; pittura, f.; ritrat- 
to, m. -coòngelast, s.: iconoclasta, 
rompitore d’ immagini, m. -condlogy, 
8.: iconologia, f. ° 

ictéric(al), ADJ.: itterico. 

ley, ADJ.: agghiacciato; frigido: — cold, 
freddo come il ghiaccio. 

idé-a, s.: idea; immaginazione, f. -al, 
ADJ.: ideale; intellettuale. -alize, TR.: 
ideare. -ally, ADV.: idealmente. 
idén-tic(al), ADJ.: identico, medesimo. 
-tify, TR.: identificare; riconoscere, veri- 
ficare. -tity, S.: identità, medesimezza, 
f.: prove one’s —, provare (constatare) 
l identità di alcuno. 

ides, s. PL.: idi, m. pl. 

idioey, s.: imbecillità, debolezza di men- 
te, f. 

idi-om, s.: idioma, m.: favella, f.; idio- 
tismo, frase, m. -omatic(al), ADJ.: 
idiomatico. 

ididpathy, s.: (med.) idiopatia, f. 
idiot, s.: idiota, ignorante, sciocco, m. 
-ism, s.: imbecillità, f. 





illapse 


idl-e I, ADJ.: pigro, ozioso; inutile, frivo- 
lo, vano: be —, star ozioso; — fellow, 
scioperato, infingardo, m.; — question, 
questione oziosa (or vana). -e2, INTR.: 
poltroneggiare, consumare il tempo in 
vano: — away one’s time, sprecare il 
tempo. -e=headed, ADI.: stolto, stupi- 
do, irragionevole. -emess, s.: ozio, m., 
infingardaggine, dappocaggine; negligen- 
za, f. -er, S.: poltrone; infingardo; scio- 
perato, sfaccendato, m. -y, ADV.: ozio- 
samente, in ozio; vanamente: talk —, 
vaneggiare. 

idol, s.: idolo, m., immagine, f.: — wor- 
ship, idolatria, f. 

idòl-ater, s.: idolatra, idolatro, m. 
-atrize, TR.: idolatrare, adorare gli 
idoli. -atrous, ADJ.: idolatrico, ido- 
latro. -atrously, ADv.: da idolatra. 
-atry, s.: idolatria, f. 

idol-ist, s.: idolatra, adoratore. d’ idoli, 
m. -ize, TR.: idolatrare, amare pazza 
mente. 

idyl, s.: idillio, m. 

if, CONJ.: se; purché, benché. 

ig-meous, ADJ.: igneo. -nis-fàtuus, 
s.: fuoco fatuo, m. -nite, TR.: accen- 
dere, infiammare. -mition, s.: infoca- 
mento, accendimento, m. 

ignobl-e, ADJ.: ignobile; basso. -emess, 
s.: ignobilità ; viltà, f. -y, ADV.: igno- 
bilmente ; bassamente. 

ignomin-ious, ADJ.: ignominioso, infa- 


mante. -iously, ADV.: ignominiosa- 
mente. ignomin-y, S.: ignominia, in- 
famia, f. 


ignoramus, S.: ignorante, sciocco, m. 

ig-noranee, S.: ignoranza, f. -norant, 
ADJ.: ignorante; illetterato: — fellow, 
ignorante, m.; be — of, non sapere, igno- 
rare. -morantly, ADV.: ignorante 
mente, per ignoranza, rozzamente. -nore, 
TR.: ignorare, non sapere; non ricono- 
scere, sconoscere. -nòseible}, ADI.: per- 
donabile, scusabile. 

ile, s.: nave, navata (d’ una chiesa), f. 
ilex, s.: elce, f. 

iliac, ADJ.: iliaco: — passion, passione 


iliaca, f. 
Tliad, s.: Iliade, f. 
i111, ADJ.: malo, cattivo; ammalato: — 


cuck, infortunio, m., disgrazia, f.; — news, 
cattive novelle, f. pl. ill2, ADV.: male, 
malamente: a little —, un poco indispo- 
sto; fall —, cadere ammalato, ammalare; 
take —, prendere in mala parte, avere a 
male; think — of one, avere cattiva 
opinione di qualcheduno ; do not take ît —, 
non l’abbiate a male. i113, s.: male, 
infortunio, m., disgrazia, miseria, f.; do- 
lore, m. 
illapse, s.: illapso, attacco subito, m. 


illaqueate 


illique-ate, TR.: illaqueare, illacciare. 
-ation, S.: laccio, tranello, inganno, m. 
illation, S.: illazione, inferenza, conclu- 
sione, conseguenza, f. 

illative, ADJ.: illativo. 

illau-dable, aDJ.: indegno di lode. -da- 
blyt, ADV.: indegnamente. 

ill- boding, ADJ.: sinistro, funesto. 
«bred, ADJ.: grossolano, rustico, rozzo. 
-conditigned, ADJ.: mal condizionato. 
illé-gal, ADJ.: illegale, illecito. -gàl- 
ity, s.: cosa illegale; ingiustizia, f. 
-gally, ADV.: illecitamente; ingiusta- 
mente. 

illégible, ADJ.: che non si può leggere. 
illegit-imaey, S.: illegittimità, f. 
imate, ADJ.: illegittimo, bastardo. 
-imately, ADV.: illegittimamente. -ima- 
tionf, s.: illegittimità; bastardigia, f. 
ill-fated, ADJ.: sfortunato, sventurato. 
-favoured, ADJ.: sgraziato, deforme. 
-favouredly, ADJ.: sgraziatamente. 
-favouredness, S.: bruttezza, diffor- 
mità, fl -gréunded, ADJ.: mal fondato. 
illiber-al, ADJ.: illiberale; sordido. 
-ality, s.: spilorceria, sordidezza, f. 
-ally, ADV.: in modo illiberale; sordida- 
mente, vilmente. 

illieit, ADI.: illecito, proibito. 
s.: illegalità, f. 

illimited, ADJ.: illimitato, senza limiti. 
-ness, S.: illimitazione ; immensità, f. 
illiter-ate, ADJ.: illetterato ; ignorante. 
-ateness, -ature}, S.: ignoranza, f. 
ill-minded, ADJ.: mal intenzionato. -na- 
ture, S.: cattivo umore, m. -na- 
tured, ADJ.: di cattivo umore, maligno, 
malizioso. -naturedness, S.: maligni- 
tà, malevolenza, f. -ness, s.: malattia; 
indisposizione, f. 

illigical, ADJ.: senza ragionamento. 
ill-shaped, ADJ.: mal fatto, deforme. 
illade, TR.: illudere; ingannare. 
illa-me,-minate,TR.: illuminare. -mi- 
nation, s.: illuminazione, f., illumina- 
mento; splendore, m. -minative, ADJ.: 
illuminativo. -minator, s.: illumina- 
tore, m. -mine, TR.: illuminare. 
illa-gion, s.: illusione, f., errore; ingan- 
10, m. -sive, -sory, ADI.: illusorio. 
illis-trate, TR.: illustrare; dilucidare, 
schiarire. -tration, s.: illustrazione, fa 
illustramento, m., dichiarazione, f., spie- 
gamento, m. -trative, ADI.: illustrante. 
-tratively, ADV.: in un modo espositi- 
vo. -trator, s.: illustratore, interprete, 
m. -trious, ADJ.: illustre, celebre; no- 


-ness, 


bile -triously, ADv.: illustremente ; 
nobilmente. -triousness, S.: celebrità; 
nobilità, f. 


ill-will, s.: malevolenza, f. 


imaget, s.: immagine; statua, f. im- 
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age 2, TR.: immaginare, figurare ; rappre- 
sentarsi. -ry, S.: immagini; idee chi- 
meriche, f. pl. 

imàg-inable, ADJ.: immaginabile; con- 
cepibile. -imary, ADI: immaginario, 
chimerico. -ination, s.: immaginazio- 
ne; idea, f. -inative, ADJ.: immagina- 
tivo, visionario: — faculty, immaginativa, 
f. -ine, TR.: immaginare; inventare, 
disegnare; INTR.: imaginarsi, figurarsi. 
-iner, s.: immaginatore, inventore, m. 
imba. . = emba. . 

imbe-eile, ADJ.: imbecille; sciocco. -eil- 


immensity 


ity, s.: imbecillità; debolezza, f. 
imbib-e, TR.: imbevere; succiare. -er, 
S.: che imbeve; succiatore, m. -ition, 


S.: succiamento, m. 

imbitter, TR.: amareggiare ; addolorare ; 
inasprire, provocare. 

imbo. . = embo. . 

imbréwn, TR.: imbrunire; oscurare. 
imbrùe, TR.: immollare; inzuppare. 

imbrite, TR.: rendere stupido; avvili- 
re; INTR.: istupidire, divenir insensato; 
avvilirsi. 

imbue, TR.: imbevere; infondere, inspi- 
rare. 

imbarse, TR.: imborsare, mettere nella 
borsa. 

imitability, s.: qualità imitativa, f. 

imi-table, ADJ.: imitabile. -tate, TR. ; 
imitare, copiare, contraffare. -tation, 
S.: imitazione, copia, f. -tative, ADJ.: 
imitativo, imitante. -tator, S.: imita- 
tore, m. 

immaculate, ADJ.: immaculato, puro. 
-ness, S.: purità, f. 

immanacle, TR.: ammanettare. 
immanent, ADJ.: intrinsico, interno. 
immanity, s.: crudeltà, ferocità, f. 
immask, TR.. mascherare; coprire; ve- 
lare. 

immatéri-al, ADJ.: immateriale; incor- 
porale : it is —, poco importa. -ality, 
s.: immaterialità, f. -ally, ADV.. im- 
materialmente. 

immatùr-e, ADJ.: immaturo, prematuro. 
-ely, ADV.: immaturamente, prematura- 
mente. -eness, -ity, S.: immaturità, f. 
imméasur-able, ADJ.: immensurabile, 
immenso. -ably, ADV.: immensamente, 
smisuratamente. 

immédiate, ADJ.: immediato. -ly, ADV.: 
immediatamente, immediate; instante- 
mente, subitamente. -mess, S.: momen- 
to presente, m. 

immédicable, ADJ.: immedicabile, in- 
curabile. 

immémorable, ADJ.: immemorabile. 
immemérial, ADJ.: immemorabile. 
imméns-e, ADJ.: immenso, vasto. -sely, 
ADV.: immensamente. -sity, S.: immen- 
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sità; infinità, f. -surability, s.: smisu- 
ratezza, immensità, f. -surable, ADI.: 
immensurabile ; infinito. 

im-mérge, -mérse, TR.: immergere, at- 
tuffare. -mérsion, S.: immersione, f., 
attuffamento, m. 

immethòdical, ADJ.: senza metodo, 
confuso; irregolare. -ly, ADV.: confu- 
samente, disordinatamente. ~ 

immigrant, s.: immigrante, m., f. 

imminen-ee, s.: imminenza, ff. 
ADJ.: imminente, soprastante. 

immingle, TR.: mescolare, mischiare in- 
sieme. 

imminition, s.: diminuzione, f. 

immiseible, ADJI.: che non può mis- 
chiarsi. 

im-mission, s.: iniezione, f. -mit, TR.: 
fare entrare, gettare. 

immix, TR.: mischiare, mescere. 

immobility, s.: immobilità, f. 

immoder-ate, ADJ.: immoderato, ecces- 
sivo. -ately, ADV.: smoderatamente, 
eccessivamente. -ateness, -ation, S.: 
immoderanza, f.; eccesso, m. 

immédest, ADJ.: immodesto, impudico. 
-ly, ADV.: immodestamente. -ness, -y, 
s.: immodestia; indecenza, f. 

immo-late, TR.: immolare, sacrificare. 
-lation, s.: immolazione, f. 

immomentous, ADI.: di poca importanza. 

immor-al, ADJ.: immorale; disonesto. 
-ality, s.: immoralità ; disonestà, f. 

immor-tal, ADJ.: immortale; eterno. 
-tàlity, s.: immortalità; eternità, f. 
-talize, TR.: immortalare; eternare. 
-tally, ADV.: immortalmente. 

immbòva-ble, ADJ.: immobile; fermo. 
-bles, s. PL.: beni immobili, m. pl. -bly, 
ADV.: immobilmente ; fermamente. 

immianity, s.: immunità ; esenzione, f. 

immiure, TR.: murare, circondare con 
muro. 

im-mutability, s.: immutabilità; sta- 
bilità, f. -mitable, apJ.: immutabile. 
-mitableness = immutability. -mù- 
tably, ADV.: immutabilmente; per sem- 
pre. -mutation, s.: mutazione, f., 
cangiamento, m. 

imp I,8.: innesto; folletto, diavoletto, m. 
imp 2, TR.: innestare; aggiungere ; sten- 
dere. 

impair, TR.: sminuire; peggiorare; 
INTR.: diminuirsi, consumarsi: — the 
health, nuocere alla salute; become —ed, 
deperire. -ed, ADJ.: deteriorato, altera- 
to, indebolito : get —, deperire. -ment, 
s.: sminuimento, scemamento; danno, m. 

impalpable, ADI. : impalpabile, intangi- 
bile. 

impàradise, TR.: iwparadisare; beati- 
ficare. 


-t, 





imperfectly 


imparity, s.: imparità, disparità, f. 
impàrk, TR.: attorniare di mura; palifi- 
care, assiepare. 

impart, TR.: far partecipe, dare; co 
municare: — honour, accordare onore. 
impàr-tial, ADJ.: imparziale ; disinteres. 
sato. -tiality, s.: imparzialità, f. 
-tially, ADV.: imparzialmente, senza 
parzialità. 

impàrt-ible, ADJ.: comunicabile. - ment, 
s.: communicazione, f. 

impassable, ADJ.: che non può passarsi. 
impassibility, s.: impassibilita, f. 
impas-sible, ADJ.: impassibile, insensi- 
bile. -sibleness = impassibility. 
impassioned, ADJ.: passionato, appas- 
sionato, focoso: — eloquence, eloquenza 
focosa (energica). 

impàssive, ADJ.: insensibile. 
impastation, s.: impastamento, m. 
impatien-ee, S.: impazienza, f. -t, 
ADJ.: impaziente; bramoso: don't be —, 
non v impazientite. -tly, ADV.: impa- 
zientemente. 

impàwn, TR.: impegnare. 

impéèachi, s.: impedimento; ostacolo, 


m. impeach 2, TR.: impedire; accu- 
sare. -able, ADJ.: che può esser dinun- 
ziato. -er, S.: accusatore, dinunziatore, 


delatore, m. -ment, S.: impedimento, 
m.; accusa, dinunzia, f. 
impéarl, TR.: adornare con perle. 
im-peccability, s.: impeccabilità; pu- 
rità, f. -péceable, ADI.: impeccabile. 
impecinious, ADJ.: senza il contante, 
senza quattrini. 
im-péde, TR.: impedire; impacciare, 
proibire. -pèdiment, s.: impedimen- 
to, ostacolo, m. -pédimental, ADI.: 
impediente, impeditivo. 
impél, TR.: impellere, incitare, spingere: 
costringere, obbligare. 
impénd, INTR.: impendere, soprastare. 
-ent, -ing, ADJ.: imminente, soprastan- 
te. 
im-penetrability, s.: impenetrabilita, 
f. -pénetrable, ADI.: impenetrabile. 
-pénetrably, ADV.: impenetrabilmente. 
impéniten-ee, -ey, S.: impenitenza, f. 
-t, ADJ.: impenitente. -tly, ADV.: sen- 
za pentimento, senza penitenza. 
impérative, ADJ.: imperativo, coman- 
dativo; s.: (gram.) modo imperativo, m. 
-ly, ADV.: imperativamente. 
imperatorial, ADJ.: imperatorio. 
impereéptibl-e, ADI. : impercettibile. 
-eness, S.: impercettibilità, f. -y, ADV.: 
impercettibilmente. 
impér-fect, ADJ.: imperfetto, difettoso ; 
manchevole; s.: (gram.) imperfetto, m. 
-féction, 8.: imperfezione, m.; difetto, 
m. -fectly, ADV.: imperfettamente. 


imperforable 


impérforable, aDJ.: che non può per- 
forarsi. 

impé-rial, ae imperiale; d’ impera- 
tore; sovrano; S.: pizzo (all imperiale), 
m. -rialists, " Pu: imperiali (soldati), 
m. pl. -rially, ADV.: imperialmente. 
-riows, ADJ.: imperioso; altiero, arro- 
gante. -riously, ADV.: imperiosamen- 
te; arrogantemente. -riousmess, S.: 
imperiosita ; autorità; arroganza, f. 
impérishable, ADJ.: incorruttibile, im- 
marcessibile. 

imperma-nenee, s.: instabilità, f. 
-nent, ADJ.: mutabile, incostante. 
impérmea-bility, s.: impermeabilità, f. 
-ble, ADJ.: impermeabile. 

impérson-al, ADJ.: impersonale. -ally, 
ADV.: impersonalmente. -ate, TR.: per- 
sonificare. 

impersuasible, ADJ.: impersuasibile. 
impértinen-ee, -ey, S.: impertinenza, 
f. -t, ADJ.: impertinente; incongruo; 
. Importuno ; sciocco. -tly, ADV.: imper- 
tinentemente ; scioccamente. 
impertarbable, ADJ.: imperturbabile. 
impérvious, ADJ.: impenetrabile ; inac- 
cessibile. -ness, S.: impenetrabilità, f. 
im-petudsity, s.: impetuosità ; violenza, 
f. -pétuous, ADJ.. impetuoso, violento. 
-pétuously, ADV.: impetuosamente, con 
impeto, con violenza. -pétuousness = 
impetuosity. 

impetus, s.: impeto; sforzo violento, m 
impîereeablej, ADI. : impenetrabile. 
impiety, S.: empietà, irreligiosità, f. 
impinge, INTR.: impingere. 
impinguate}, TR.: impinguare, ingras- 
sare. 

impious, ADJ.: empio, irreligioso. -ly, 
ADV.: impiamente ; profanamente. 
im-placability, s.: odio implacabile, m. 
durezza, f. -placable, ADI.: implaca- 
bile. -placableness = implacability. 
-placably, apv.: implacabilmente. 
implant, TR.: piantare; imprimere. 
ation, S.: piantamento; innestamen- 


bl 
implausible, apJ.: non plausibile. 
impléad, TR.: muover lite; accusare. 
-er, 8.: accusatore, m. 
implèdge, TR TR.: impegnare. 
implement, s.: ordigno; strumento, ar- 
nese, m. -s, PL.: masserizie, f. pl., mobili 
(di casa), m. pl. 
implétion, 8.: compimento, m., riempi- 
tura, f. 
implex, ADJ.: imbrogliato, confuso. 
impli-cate, TR.: implicare ; avviluppare, 
avvolgere ; imbrogliare, confondere. -ca- 
tion, s.: implicazione, f., imbroglio, m. 
implicit, ADJ.: implicito, complicato ; 
assoluto. -Iy, ADV.: implicitamente. 
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im- ploration s S.: supplicazione, f. 
-plore, TR.: implorare, richiedere, sup- 
plicare. -plorer, s.: che implora, ri- 
chieditore, petitore. 

imply, TR.: implicare; contenere, com- 
prendere, rinchiudere ; significare. 

impéison, TR.: avvelenare, attossicare. 
-mentj, s.: avvelenamento, m 

impòliey, s.: imprudenza, indiscrezione, f. 

impolite, ADJ.: incivile, scortese; villa- 
no. -ness, S.: scortesia, rozzezza, f. 

im-pòlitic, -political}, ADJ.: impoli- 
tico; imprudente. -politically, -pé- 
liticlyj, ADV.: imprudentemente, senza 
arte. 

imponderable, ADJ.: imponderabile. 
im-port!,s.: importazione,f.; peso; con- 
to; senso, m., significazione; conseguen- 
za,f. -port2,TR.: importare; introdurre; 
significare; portare: what —s ît to you? 
che v importa? che cosa vi fa? -pòrt- 
anee, S.: importanza, conseguenza, f., mo- 
mento; peso, m. -pòrtant, ADJ.: impor- 
tante, di conseguenza. -portation, Ss 
importazione; entrata, f.: — duty, diritto 
d'entrata, m. -pérter, s.: importatore, 
m. -portless, ADJ.: di niun momento. 
impòr-tunaey, S.: importunità, f. -tu- 
nate, ADJ.: importuno, incomodo, noioso. 
-tunately, ADV.: importunamente. -tu- 
nateness, S.: importunità, noia, f. 
-tunel, ADJ.: importuno, incomodo. 
-tune 2, TR.: importunare, noiare. -tune- 
ly, ADV.: importunamente. -tunity, 
S.: importunità, importunanza, f. 
impos-able, ADI.: soggetto al catasto. 
-eI, s.: comando, m. -e2, TR.: imporre, 
prescrivere; commettere: (print.) — a 
form, imporre una forma; — taxes, met- 
tere imposte, imporre tasse; — upon, in- 
gannare; infinocchiare. “er, 8 : imposito- 
re, ordinatore, m. -ition, S. : imposizione, 
f.; ordine, m.; imposta, f. 

im- possibility, S.: impossibilità, f. 
-pòssible, ADJ.: impossibile ; impratica- 
bile. -péssibleness = impossibility. 
-pòssibly, ADV.: in modo impossibile. 
impost, s.: imposta, imposizione, gravez- 
za, f. 
impésthu-mate, TR.: imposteniire. -me, 
S.: postema, f. 
impòs-tor, s.: impostore, ingannatore, 
m. -ture, 8.: impostura, f., inganno, m. 
impoten-ee, -ey, S.: impotenza; inca- 
pacità, f. -t, ADJ.: impotente; incapace; 
infermo, debole. -tly, ADV.: impotente- 
mente. 
impound, TR.: chiudere in un ovile ; rin- 
chiudere. 
impòverish, TR.: impoverire, render po- 
vero; INTR.: divenir povero. -ment, S.: 
impoverimento, m 
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impéwer = empower. 

im - practicability impracticable- 
ness. -practicable, ADJ.: impratica- 
bile; impossibile. -practicableness, 
s.: qualità di ciò che è impraticabile; im- 
possibilità, f. 
impre-cate, TR.: imprecare, maledire. 
-catign, S.: imprecazione, maledizione, 
f. -catory, ADJ.: imprecativo. 

imprégni, TR.: impregnare; riempire. 

imprég-nable, ADJ.: inespugnabile. 
-nate!, ADJ.: impregnato. -nate2, TR.: 
impregnare ; satollare; INTR.: impregnar- 
si; imbevere, riempirsi. -mation, s.: 
impregnamento, m.; pregnezza, f. 

impresàrio, S.: impresario, m. 

imprescriptible, ADJ.: (leg.) impre- 
scrittibile. 

im-pressI, S.: impressione; impronta; 
sentenza, f., motto, m. -préss2, TR.: im- 
primere, improntare; levar gente per 
forza: — on the mind, scolpire nella 
mente; —ed with the idea, compenetrato 
dell’ idea. -préssion, s.: impressione; 
stampa; edizione, f. -préssive, ADJ.: 
imprimente ; espressivo, energico, impe- 


impower 


tuoso. -préssively, ADV.: energica- 
mente. -préssure, s.: impressione ; 
impronta, f. 


imprimis, ADV.: primieramente. 

imprintI, TR.: imprimere; stampare. 
imprint2, s.: impronta, f.; luogo di 
stampa, m. 

imprison, TR.: imprigionare. 
s.: imprigionamento, m. 

im-probability, S.: improbabilita, f. 
-probable, ADI.: improbabile, invero- 
simile. -pròbably, ADv.: improbabil- 
mente. 

impre-bate, TR.: disapprovare, riprova- 
re, rigettare, condannare. -bation, s.: 
riprovazione, f., rigettamento, m. — 

impròbity, s.: improbità; disonestà; 
malignità, f. 

imprémpta, s.: improvvisata, f. 

improper, ADJ.: improprio, disadatto ; 
indecente. -ly, ADV.: impropriamente. 

improportion-able, -ate, ADJ.: im- 
proporzionale. 

imprépriate}, TR.: appropriarsi; arro- 
garsi. 

impropriety, S.: 
nevolezza, f. 

impròsperous, ADJ.: sfortunato, sven- 
turato, infelice. -ly, ADV.: sfortunata- 
mente, infelicemente. 

im - provability improvableness. 
-pròvable, ADJ.: che si può migliorare. 
-prévableness, s.: capacità di miglio- 
ramento, f. -préve, TR.: migliorare; 
perfezionare ; INTR.: profittare; far pro- 
gressi; ammendarsi: — one’s condition, 


-ment, 


improprietà; sconve- 





in 


migliorar sorte; — one's mind, addottri. 
narsi; be greatly —d, aver fatto grandi 
progressi. -pròvement, 8.: migliora 
mento; avanzamento, progresso, m.; col- 
tivazione, f. -pròver, s.: che migliora; 
che profitta, che avanza. 
im-provided}, ADJ.: improvviso, inaspet- 
tato. -providenee, s.: improvidenza, 
imprudenza, f. -prévident, ADI.: im- 
provido, inconsiderato. -prévidently, 
ADV.: improvidamente. 
impròovisator, s.: improvisatore, im- 
provisante, m. 
improvision, s.: improvidenza, f. 
impriden-ee, s.: imprudenza; indiscre- 
zione, f. -t, ADJ.: imprudente ;. indiscre- 
to. -tly, ADV.: imprudentemente. 
impuden-ee, -ey, 8.: impudenza, sfac- 
ciataggine, f. -t, ADJ.: impudente, sfac- 
ciato, sfrontato. -tly, ADV.: impuden- 
temente, sfrontatamente. 
impudieity, s.: impudicizia, f. 
imptgn, TR.: impugnare, oppugnare; as- 
saltare, assalire. -er, s.: impugnatore; 
assaltatore, m. 
impuissanee, S.: 
za, f. 
im-pulse, -pùlsion, s.: impulso, incita- 


impotenza; debolez- 


mento, m. -pwlsive, ADJ.: impulsivo, 
incitativo. 

impu-nely, ADV.: impunemente. -ni- 
ty, S.: impunità, f. 


impùr-e, ADJ.: impuro, immondo; diso- 
nesto; impudico. -ely, ADV.: impura- 
mente, -ity, S.: impurità, immondizia; 
oscenità, f. 

imparple, TR.: tingere di color di por- 
pora, imporporare. -d, ADJ.: porporato, 
purpurea. 


impù-table, apJ.: imputabile. -table- 


ness, S.: qualità d’ esser imputabile, f.; 
imputamento, m. -tation, s.: imputa- 
zione, f. -tative, ADJ.: imputativo, in- 
colpante. -te, TR.: imputare, attribuire 
la colpa. -ter, S.: imputatore, accusa 
tore, f. 


impu-treseibility, s.: incorruttibilità, 
f. -tréseible, ADI.: immarcessibile, in- 
corruttibile. 

in, PREP.: in; entro, dentro; fra: — the, 
nel (nello, nella, nei, negli, nelle); — as 
much as = inasmuch as; — the city, 
nella città; — comparison, a paragone; 
— contempt, per disprezzo; — the day- 
time, di giorno; — my opinion, a mio pa- 
rere; — order, per ordine; — order to, 
affine di, per; ad effetto, per cagione di; 
— respect to, per rispetto a; — short, in 
somma, finalmente; — the times past, 
per lo passato; be —, essere impegnato ; 
be — for it, esser in mal passo; go —, 
entrare. 


inability 


inability, S.: inabilità, incapacità, f. 
inibstineneei, S.: intemperanza, immo- 
deranza, f. 

jnac-eessibility, S.: inaccessibilità, im- 
possibilità d' approcciare, f. -eèssible, 
ADI.: inaccessibile. -eéssibleness = 
inaccessibility. 

indccu-raey, S.: inesattezza, trascuran- 
1a, negligenza, f. -rate, ADJ.: poco 
esatto, trascurato, negligente. -rately, 
ADV.: senza esattezza, incorrettamente. 
indc-tion, S.: inazione; disoccupazione, f. 
‘tive, ADJ.: non attivo, ozioso, pigro. 
-tively, ADV.: senza attività ; pigramen- 
te. -tivity, S.: inerzia, trascuraggine, f. 
inàdequate, ADJ.: inadeguato, spropor- 
zionato, difettoso, imperfetto, incompleto. 
-ly, ADV.: imperfettamente. -ness, s.: 
sproporzione ; insufficienza, f. 
inadmissible, ADJ.: inammissibile. 
inadvérten-ee, -ey, S.: inavvertenza, 
f. trascuraggine,f.: through —, per inav- 


vertenza. -t, ADJ.: disattento, trascu- 
rato. -tly, ADV.: inadvertentemente, 
trascuratamente. 


LI 
in-affability, S.: incompatibilità, scor- 
tesia, f. -affable, ADJ.: incompatibile, 
scortese. 
inaffectation, S.: sincerità, f. 
inalienable, ADJ.: inalienabile. -ness, 
8.: inalienabilità, f. 
indlterable, ADI. : inalterabile. 
inadmissible, ADJ.: inamissibile. 
inamour, TR.: innamorare. 
inane, ADJ.: vuoto, vano; inefficace. 
inàni-mate, -mated, ADJ.: inanimato. 
in-anition, s.: inedia; mancanza di for- 
za, debolezza, f. -Amity, S.: inanità; 
vacuità ; inutilità, f. 
inàppeteney, S.: inappetenza, f.; disgu- 
sto, m. 
inàppli-cable, ADJ.: non applicabile. 
«càtion, S.: trascurataggine, negligen- 
za, incuria, f. 
inapprehénsive, ADJ:: trascurante. 
Pali 8.: disadattaggine; inabi- 
ita, f. 
inàrable, ADJ.: inetto ad essere arato. 
inàrch, TR.: (gard.) innestare. 
inarticulate, ADJ.: inarticolato, indi- 
stinto. -ly, ADV.: indistintamente. -ness, 
S.: pronunzia inarticolata, f. 
inartificial, ADJ.: senza arte; natura- 
le, puro. -y, ADV.: naturalmente. 
inasmùch, ADV.: — as, in quanto chè, 
perchè, poichè, giacchè. 
inattén-tion, s.: inattenzione; trascu- 
ranza, f. -tive, ADJ.: disattento, tras- 
curato. 
indudible, ADI.: inaudibile. 
indugu-rate, TR.: inaugurare, investire 
“rations, s.: inaugurazione, investitura, f. 
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inguspicious, ADJ.: malauguroso, in- 
fausto. -ly, ADV.: infaustamente, in- 
felicemente. 


inbéing, s.: inerenza, f. é 
inborn, ADJ.: innato; ingenito; natu- 
rale. 

inbréathed, ADJ.: inspirato. 

inbred, ADJ.: prodotto dentro ; del paese. 
incage, TR. : ingabbiare; imprigionare. 
incaleulable, ADI. : fuor di calcolo, in- 
numerabile. 

incandèseen-ee, s.: incandescenza, f. 
-t, ADJ.: incandescente. 

in-cantation, s.: incantamento; incan- 
tesimo, m. -càntatory, ADJ.: incante- 
vole, magico. 

incànton, TR.: unire ad un cantone, f. 
in-capability, s.: incapacità, f. -ca- 
pable, ADI.: incapace; inabile. -ca- 
pableness = incapability. 
incapacious, ADJ.: incapace; stretto, 
angusto. -ness, 8.: strettezza, f. 
incapàe-itate, TR.: rendere incapace. 
-ity, S.: incapacità, inabilità, f. 
incîreer-até, TR.: incarcerare, impri- 
gionare. -atign, s.: incarcerazione, f. 
incàr-nadinej, ADJ.: incarnatino, incar- 
nato. -nate, ADJ.: incarnato. -nate, 
TR.: incarnare. -natign, s.: incarna- 
zione, f. -native, ADJ.: (med.) incar- 
nativo. 

incase, TR.: incassare; serrare, rinchiu- 
dere; coprire. 

incask, TR.: imbottare. 

incaàutious, ADJ.: incauto; trascurato. 
-ly, ADV.: incautamente; imprudente- 
mente. -ness, S.: mancanza di cautela, 
imprudenza, f. 

ineén-diary, s.: incendiario; sedizioso, 
capo di parti, m. -dious, ADJ.: sedizioso. 
in-eénse, TR.: inasprire, irritare; pro- 
vocare: be (become) —d, adirarsi, sde- 
gnarsi, inasprirsi. im-€ense, S.: in- 
censo, m. -eèénsementi, s.: collera; 
furia, f., furore, m. -eènsioni, s.: ab- 
bruciamento, m. -eènsive, ADJ.: in- 
censivo, infiammante. -eénsor, S.: aiz- 
zatore, m. -eénsory, S.: incensiere, tu- 
ribile, m. -eéntive, ADJ.: incitativo, 
impulsivo; s.: incentivo, motivo; inco- 
raggiamento, m. 

ineép-tion, s.: cominciamento, princi- 
pio, m. -tive, ADJ.: cominciante, ele- 
mentale. -tor,S.: cominciante, princi- 
piante, m. 

ineér-tainty}, -titude, 8.: incertezza; 
dubbiezza, f. 

ineèssant, ADJ.: incessantemente, con- 
tinuamente ; sempre. 
in-eest, S.: incesto, m. 
ADJ.: incestuoso. 
incht,s.: dito, pollice (duodecima parte 


-eéstuous, 
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inch 


d'un piede), m.: — by —, poco a poco, a} 


goccia a goccia, poco per volta. inch2, 
TR.: misurare a dita; INTR.: avanzarsi a 
piccioli gradi. 

inchést, TR.: incassare. 

inchmeal, s.: pezzo lungo d’ un dito, m. 

in-choate, TR.: principiare, cominciare. 
-choation, s.: principio, cominciamen- 
to, m. -choative, ADJ.: incoativo. 

inei-denee, -deney, S.: (geom.) inci- 
denza, f. ; (fig.) caso, accidente, m. -dent, 
ADJ.: incidente; casuale, fortuito; inse- 
parabile; S.: accidente, caso,m. -dént- 
al, ADJ.: accidentale, fortuito. -dént- 
ally, ADV.: incidentemente. 

ineineration, s.: incinerazione, f. 

ineipieney, S.: cominciamento, m. 

ineircumspéction, s.: mancanza di 
cautela, negligenza, f. 

in-eise, TR.: incidere, tagliare. -eision, 
S.: incisione, f.; taglio, m. -eisive, 
ADJ.: incisivo. -eisor, S.: incisore; 
dente incisivo, m. 

in-eitation, s.: incitamento, m. -eite, 
TR.: incitare, eccitare; instigare; solle- 
citare; indurre. -eitement, S.: incita- 
mento, stimolo, m. -eitimg, ADJ.: inci- 
tativo; s.: incitamento, eccitamento, m. 

ineiv-il, ADJ.: incivile, scortese; grosso- 
lano. -ility, s.: inciviltà, scortesia ; ru- 
‘stichezza, rozzezza,f. -illy, ADV.: inci- 
vilmente ; rusticamente. 

inclasp, TR.: tener fermo. 

inclèmen-ey, S.: inclemenza; severità, 
f., rigore, m. -t, ADJ.: inclemente, rigo- 
roso, severo. 

in-clinable, ADI.: inclinabile, inclinevo- 
le; prono. -clinatign, s.: inclinazione; 
propensione; tendenza, f.; pendio, m. 
-cline, (IN)TR.: inclinare, inchinare ; in- 
curvare; tendere. -clining, ADI.: incli- 
nante; S.: inclinamento, m.; propensione, f. 

inclipi, TR.: abbracciare; circondare, 
cingere. 

incléister = encloister. 

inclò-se, TR. : rinchiudere ; includere (una 
lettera): the —d, Yinclusa. -sure, S.: 
ricinto ; orto assiepato, m. 

incléud, TR.: annuvolare ; offuscare. 
incla-de, TR.: inchiudere; comprendere, 
contenere: not —d, non compreso. -sive, 
ADJ.: inclusivo, che comprende. -sively, 
ADV.: inclusivamente. 

incòg = incognito. 

incòg-itable, ADJ.: incogitabile. -itan- 
ey, S.: inconsiderazione, inconsideratez- 
za, f. -itant, -itative, ADJ.: sconsi- 
derato; imprudente. 

incognito, ADJ.: incognito; ADV.: inco- 
gnitamente. 

incohéren-ee. -ey, S.: incoerenza, di- 
screpanza, f. -t, ADJ.: incoerente, di- 








inconcoction 


screpante. -tly, ADV.: in modo incoe 
rente. 

incom-bustibility, S.: incombustibili- 
tà, f. -bustible, ApJ.: incombustibile. 


-bùstibleness = incombustibility. 


income, S.: rendita, entrata, f. «tax, 
S.: imposta sulla rendita, f. 
incom-mensurability, s.: incommen- 


surabilità, f. -ménsurable, -mén- 
surate, ADJ.: incommensurabile. 
incém-modate}, -mòde, TR.: incomoda- 
re, scomodare. -m6dious, ADJ.: inco- 
modo, inconveniente, importuno. -mò- 
diously, ADV.: incomodamente. -mò- 
diousness, -mòdity, s.: incomodità, f., 
incomodo, m. 
incom-municability, s.: 
bilità, f/ -municable, ADJ.: incomuni- 
cabile. -municably, ADV.: in modo 
incomunicabile. -municating, ADI: 
senza comunicazione. 
incom-mutability, s.: incommutabili- 
tà, f. -mutable, ADJ.: incommutabile. 
incompact(ed), ADJ.: disgiunto, disuni- 
tp, incoerente; vago. 
incòmparabl-e, ADJ.: incomparabile; 
eccellente. -eness, S.: eccellenza, f. -y, 
ADV.: incomparabilmente. 
incompaàssignate, ADI.. senza compas- 
sione ; duro, crudele. 
incom-patibility, S.: incompatibilità, 
f. -patible, ADI.: incompatibile; con- 
trario, opposto. -patibly, ADV.: in mo- 
do incompatibile. 
incompeten-ey, S.: incompetenza; in- 
capacità, f. -t, ADJ.: incompetente; in- 
capace. -tly, ADV.:incompetentemente. 
incomplete, ADJ.: incompleto, incom- 
piuto, difettoso, imperfetto. -ness, 8.: 
imperfezione, f. 
incomplianee, S.: poca compiacenza, 
ritrosia, f. 
incompò-sedij, ADJ.: incomposto, disordi- 
nato. -sedness, s.: disordine, m. 
incompre-hensibility, s.: incompren- 
sibilità, f. -hémsible, ADJ.: incompren- 
sibile. -hénsibly, ADV.: incompren- 
sibilmente. 
incom - pressibility, S.: incapacità 
d’ esser compresso, f. -préssible, ADJ.: 
che non può esser compresso. 
inconeéalable, ADI.. che non si può 
celare. E 
inconeéiva-ble, ADI. : inconcepibile, in- 
comprensibile. -bly, ADV.: in modo in- 
concepibile. 
inconeinnity, s.: disproporzione, f. 
inconclusive, ADJ.: inconcludente. -ly, 
ADV.: senza evidenza. -mess, S.: man- 
canza d’ evidenza, f. 
inconcdc-t(ed), ADJ.: indigesto. -tign, 
S.: indigestione, crudità, f. 


incomunica- 


incondensable 


incondensable, ADJ.: non condensabile. 
inconférmity, S.: mancanza di confor- 
mità, f. 

incòn-gruenee, 


-grùity, S.: incon- 


gruenza, incongruità; inconsistenza; as- 
surdita, J. -gruous, ADJ.: incongruo, 
improprio. -gruously, ADV.: incon- 


gruentemente, impropriamente. 
incònscignable, ADJ.: senza coscienza, 
irragionevole. 

incdnse-quenee, S.: inconseguenza, f. 
-quent, -quèntial, ADJ.: irregolare, 
fondato, mal falso. 

inconsider-able, ADJ.: inconsiderabile; 
di poco momento. -ableness, S.: poca 
importanza, f. -ate, ADJ.: inconsiderato. 
-ately, ADV.: inconsideratamente. -ate- 
ness, -ation, S.: inconsiderazione, negli- 
genza, incuria, f. 

inconsisten-ee, -ey, S.: inconsistenza, 
incoerenza, incompatibilità, incongruità, f. 
-t, ADJ.: inconsistente; incoerente, non 
consentaneo: — with, non consentaneo a, 
disdicevole a. -tly, ADV.: incongruente- 
mente; assurdamente. 

inconsolable, ADI. : inconsolabile. 
incòonsonaney, S.: dissonanza, f. 
inconspieuous, ADJ.: incospicuo. 
incònstan-ey, S.: incostanza, leggerez- 


ta, f. -t, ADJ.: incostante; instabile. 
-tly, ADV.: incostantemente, instabil- 
mente. 


incon-sumable, -sumptiblej, ADI.: 
inconsumabile. 

incontésta-ble, ADJ.: incontestabile. 
-bly, ADV. : incontestabilmente. 
incontiguous, ADJ.: non contiguo. 
incdntinen-ee, -ey, S.: incontinenza, 
jf. -t, ADJ.: incontinente; sfrenato; 
impudico. -tly, ADV.: incontinentemen- 
te; subitamente, prestamente; impudica- 
mente. 

incontrovértibl-e, ADI.: incontrover- 
tibile, indisputabile. -y, ADV.: certa- 
mente. 

inconvénien-ee, -ey, S.: inconvenien- 
za, f. -t, ADJ.: inconveniente, incomodo, 
sconveniente., -tly, ADV.: inconveniente- 
mente. 

inconvérsable, ADJ.: insociabile. 
inconvértible, ADV.: che non si può 
convertire, inalterabile. 

inconvineible, ADJ.: inconvincibile. 
incér-poral, ADJ.: incorporale ; immate- 
riale. -porality, s.: incorporalita ; im- 
materialità, f. -porally, ADV.: incor- 
poralmente. -porate, ADI.: incorpora- 
to. -porate, TR.: incorporare; unire ; 
associare ; INTR. : incorporarsi ; associar- 
si. “poration, s.: incorporazione, f., 
incorporamento, m. -poreal, ADJ.: in- 
corporeo ; spirituale. -poreally, ADV.: 
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-po- 


incuroble 


incorporalmente, immaterialmente. 
réity, S.. immaterialità, f. 
incòrpse, TR.: incorporare; 
sieme. 

incorréct, ADJ.: incorretto, scorretto, 
difettoso. -ly, ADV.: scorrettamente. 
-ness, S.. scorrezione, mancanza d’ esat- 
tezza, f. 

ineòrrigibl-e, apJ.: incorrigibile ; ine- 
mendabile. -eness, S.: incorrigibilità, f. 
-y, ADV.: incorrigibilmente. 
incorrùp-t, -ted, ADJ.: incorrotto. -ti- 
bility, s.: incorruttibilità, f. -tible, 
ADJ.: incorruttibile, durabile. -tible- 
ness = incorruptibility. -tibly, ADV.: 


unire in- 


incorruttibilmente. -tiom, s.: incorru- 
zione; durabilità, f. -tmess, s.: purità; 
integrità, f. 

incras-sate, TR.: ingrossare ; spessare, 


condensare. -sation, Ss. 
condensamento, m. 
crassante. 
in-creasel, S.: accrescimento, aumento, 
m., aumentazione, f. -eréase2, TR.: au- 
mentare, ingrandire; INTR.: crescere, au- 
mentarsi, aggrandirsi. -créaser, S.: au- 
mentatore, Mm. 

in-credibility, s.:incredibilità, f. -crèd- 
ible, ADJ.: incredibile. -crédibleness 
= ineredibility. -erédibly, ADV.: in- 
credibilmente. -credulity, s.: incredu- 
lità, miscredenza, f. -erédulous, ADJ.: 


: ingrossamento ; 3 
-sative, ADJ.: in- 


incredulo, miscredente. -crèdulousness 
= ineredibility. 
incrèmable, ADJ.: incombustibile. 


increment, S.: incremento, accrescimer 
to, m. 

incriminate, TR.: incolpare, accusare. 
inerùs-t, -tate, TR.: incrostare, intona- 
care. -tation, s.: incrostatura, f. 
incu-bate, INTR.: covare. -bation, s.: 
covatura, f., covare, m. -bus,S.: incu- 
ho, m 

incùl-cate, TR.: inculcare; imprimere: 
— a thing upon, inculcare una cosa a. 
-eation, s.: inculcazione, f. 

incùipa-ble, ADJ.: incolpabile, incolpe- 
vole, non biasimevole; innocente. -bly, 
ADV.: incolpabilmente ; innocentemente. 
incùlt, ADI. : incolto. 

inctim-beney, 8.: incombenza, f., pos- 
sesso d’un beneficio, m. -bemt, ADI.: 
appoggiato; s.: beneficiato, m. 
incùm-ber, TR.: ingombrare; impedire. 


-branee, s.: ingombro, m 

incîr, TR.: incorrere in, esporsi a, atti- 
rarsi addosso: — one’s displeasure, atti- 
rarsi addosso lo scontento (la dispiacenza) 
di alcuno; — a penalty, esporsi ad una 
multa. 


in-curability, S.: stato incurabile, m. 
-ewrable, ADJ.: incurabile, irremedia- 
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bile. -ctrableness = incurability. -cù- 
rably, ADv.: da non potersi curare. 

in-curiòsity, S.: trascuraggine, negli- 
genza; disavvertenza, f. -etirious, ADI. : 
negligente, trascurato; disattento. -ci- 
riously, ADV.: negligentemente. -cu- 
riousness = incuriosity. 

incùrsion, s.: incursione, invasione, f. 

incùr-vate, TR.: incurvare; piegare. 
-vation, s.: incurvazione ; piegatura, f. 
-vity, S.: curvatura; flessione, f. 
inda-gate, TR.: indagare, investigare; 
ricercare; esaminare. -gation, s.: in- 
dagazione, investigazione ; ricerca, f. -ga- 
tor, s.: indagatore, investigatore ; esami- 
natore, m. 

indàrt}, s.: lanciare dentro, dardeggiare. 

indébt, TR.: indebitare, obbligare. -ed, 
ADJ.: indebitato, obbligato, tenuto: be — 
to one for a thing, esser obbligato ad uno 
per checchessia; Jam — to you for my 
happiness, vi sono debitore della mia feli- 
cità. 

indéeen-ey, S.: indecenza, sconvenevo- 
lezza, f. -t, ADJ.: indecente, sconvene- 
vole. -tly, ADV.: indecentemente. 

indeeiduous, ADJ.: durabile, stabile. 

inde-eision, s.: irresoluzione ; incertez- 
za, f. -eisive, ADJ.: indeciso, irresoluto ; 
incerto. 

indeclinable, ADJ.: indeclinabile. 

indecò-rous, ADJ,: indecoro, indecente. 
-rously, ADV.: indecentemente, sconve- 
nevolmente. -rum, s.: sconvenevolezza, 
indecenza, f. 

indéed, ADV.: in verità, in vero, da vero 
(davvero), in fatto: no —, no davvero. 

indefatigabl-e, ADJ.: indefaticabile, in- 
defesso. -eness, S.: indefaticabilità, f. 
-y, ADV.: indefaticabilmente, indefessa- 
mente. 

indeféasible, ADI. : irrevocabile; inso- 
lubile. 

inde-fectibility, s.: indefettibilità, f. 
-féctible, ADI. : indefettibile. 
indefen-sible, -sive, ADJ.: da non po- 
tersi difendere. 

indefi-cieney, S.: indeficienza, perfe- 
zione, f. -cient, ADI. : indeficiente ; inal- 
terabile. 

indefinable, ADJ.: indefinibile. 
indéfinite, ADJ.: indefinito, indetermina- 
to. -ly, ADV.: indefinitamente. 
indeliberat-e, -ed, ADJ.: indeliberato, 
inconsiderato. -ely, ADV.: inconsidera- 
tamente. 

indélible, apj.: indelibile. 
indél-icaey, S.: mancanza di delicatezza, 
grossezza, f. -ieate, ADJ.: grossolano; 
indecente. -icately, ADV.: indecente- 
mente. 
in-demnification, s.: 


incurableness 


indennizzazione, 





indign 

J, risarcimento di danno, m. -dèmnify, 
TR.: indennizzare; rimunerare. -dém- 
nity, S.: indennità, f. 

indént 1, s.: incisione, f.; taglio, m. in- 
dent2, TR.: intaccare, intagliare; INTR.: 
contrattare, fare contratto. -ation, s.: 
intagliamento, m., intaccatura, f. -ure, 
s.: contratto; accordo, m. 

indepénden-ee, -ey, 8.: indipendenza, 
f. -t, ADJ.: indipendente; libero; s.: 
indipendente, m.: — gentleman, proprie- 
tario, benestante, m. -tly, ADV.: indi- 
pendentemente. 

indéprecable, ADI.: inesorabile. 

indescribable, ADI.: indescrivibile, in- 
dicibile. 

indesért, s.: mancanza di merito, f. 

indestrùctible, ADJI.: da non distrug- 
gersi. 

indetérmi-nable, ADI.: da non deter- 


minarsi. -nate, ADJ.: indeterminato, in- 
deciso. -nately, ADV.: indeterminata- 
mente. -nation, s.: irresoluzione, dub- 
biezza; perplessità, f. -med = indeter- 
minate. 


indev6tion, s.: indevozione, irreligione, f. 

indevéut, ADI. : indivoto. 

index, s.: indice, m.; tavola, rubrica, 
lista, f:; sommario, m. index2, TR.: 
provvedere d’ un indice (sommario); INTR.: 
mettere un indice. 

indextérity, s.: 
goffaggine, f. 

India-ink, s.: inchiostro della Cina, f. 
-n, ADJ.: indiano. -rubber, S.: gom- 
ma elastica, f. 

in-dicant, ADJ.: indicante. -dicate, 
TR.: indicare; accennare, mostrare; ac- 
cusare. -dication, s.: indicazione, f.; 
segno; sintomo, m. -dicative, ADI.: 
indicativo: — mood, indicativo, m. -di- 
cator, S.: indicatore, m. -dicatory, 
ADJ.: indicativo: 

in-dict, TR.: dinunziare, accusare: stand 
—ed, essere accusato. -diction, s.: di- 
chiarazione, f. -dictment, S.: (jur.) 
accusa, f.: prefer an —, intentare un pro- 
cesso. 

indifferen-ee,-ey,S.: indifferenza; im- 
parzialità, f. -t, ADJ.: indifferente, poco 
curante ; imparziale; mediocre. -tly, 
ADV.: indifferentemente. 

indigen-ee, -ey, S.: indigenza; pover- 
taf 

indigenous, ADJ.: indigeno, nativo d un 
paese. 

indigent, ADJ.: indigente; povero. 
indigés-t(ed), ADJ.: indigesto. -tible, 
ADJ.: indigestibile. -tibleness, s.: in- 
digestibilità; indigestione, f. -tigm, 8.: 
indigestione ; crudita, f. 

indign, ADJ.: indegno, immeritevole. 


mancanza di desterità, 


indignant 


indig-nant, ADJ.: indegnato, sdegnato. 
nation, s.: indegnazione, f., sdegno, m. 
nity, S.: indegnità, f.; oltraggio, af- 
fronto, m. 

indigo, S.: indaco, m. 

indirée-t, ADJ.: indiretto; curvo; di- 
sleale, disonesto. -tigm, S.: mezzo indi- 
retto, m. -tly, ADV.: indirettamente. 
-tness, S.: obbliquità; dislealtà, diso- 
nesta, f. 

indiseérnibl-e, ADJ.: impercettibile. 
-eness, S.: impercettibilità, f. -y, 
ADV.: impercettibilmente. 
indiseiplinable, ADJ.: indisciplinabile, 
intrattabile. 
indis-créet, ADI.: 
dente, sconsiderato. 


indiscreto, impru- 
-eréetly, ADV.: 


indiscretamente. -erétion, s.: indi 
screzione ; imprudenza, f. 
indiscriminate, ADJ.: indistinto. -ly, 


ADV.: senza distinzione. 
indispénsa-ble, ADJ.: indispensabile. 
-bleness, s.: indispensabilità ; necessità, 
f., bisogno, m. -bly, ADV.: indispensa- 
bilmente, necessariamente. 

indispé-se, TR.: rendere incapace, ren- 
dere avverso. -sed, ADJ.: indisposto, 
ammalato. -sedness, S.: ripugnanza, 
avversione, f. -sition, s.: indisposizio- 
ne, f.: slight —, indisposizioncella, f. 
indisputa-ble, ADJ.: incontestabile, in- 
contrastabile; certo. -bleness, S.: in- 
contestabilità; certezza, evidenza, f. 
-bly, ADV. : indisputabilmente. 
in-dissolubility, s.: indissolubilità; sta- 
bilità, fermezza, f. -dissoluble, ADI.: 
indissolubile. -dissoluble, ADI. : indis- 
solubile. -dissolubleness, s.: indissolu- 
bilità; costanza, f. -dissolubly, ADV.: 
indissolubilmente. -dissélvable, ADI.: 
indissolubile. 

indistinc-t, ADJ.: indistinto, disordina- 
to, confuso. -tiom, -tness, S.: confu- 
sione, f. -ly, ADV.: indistintamente. 
indistiirbanee, s.: tranquillità, quiete, f. 
indite = indict. -ment = indictment. 
individu-al, ADJ.: individuale; indivi- 
duo; 8.: individuo, m. -ality, s.: indi- 
vidualità, f. -ally, ADV.: individual- 
mente. -ate, TR.: individuare, singola- 
rizzare ; distinguere. 

indi-visibility, s.: indivisibilita, f. -vis- 
ible, aDJ.: indivisibile. -visibly, ADV.: 
indivisibilmente. 

indò-eible, -eile, ADJ.: indocile; ca- 
parbio, restio. -eility, S.: indocilità; 
caparbietà, f. 

indéctri-nate, TR.: addottrinare, inse- 
gnare, istruire, ammaestrare. -nation, 
8.: istruzione, f. 

indolen-ee, -ey, s.: indolenza, trascu- 
raggine, pigrizia, f. -t, ADJ.: indolente; 
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infingardo, pigro. -tly, ADV.: indolente- 
mente, negligentemente, senza cura. 
indomitable, ADI.: indomabile. 
indòr-se, TR.: indossare, girare. 
ment, s.: indossamento, m. 
indossante, m. 
indrènchj, TR.: ammollare, inzuppare, 
sommergere. 
inda-bious, ADJI.: senza dubbio, certo. 
-bitable, ADI: indubitabile; certo. 
-bitably, ADv.: indubitabilmente. -bi- 
tate, ADJ.: indubitato. 
indù-ee, TR.: indurre; persuadere: be 
—d, indursi. -eement, s.: inducimen- 
to, incitamento, motivo, m. -eer, S.: in- 
ducitore, instigatore, m. -eing, ADJ.: 
induttivo. 
indùc-t, TR.: introdurre. -tion, s.: in- 
troduzione, induzione; entrata, f. -tive, 
ADJ.: inducente, induttivo; persuasivo. 
-tively, ADV.: per conseguenza. -tor, 
S.: beneficiario, m. 
indue, TR.: investire; provvedere. 
induùl-ge, TR.: favorire ; careggiare ; con- 
cedere, dare: — in, abbandonarsi; appli- 
carsi; like to — one’s self, amare i propri. 
comodi, accarezzarsi; — children too 
much, essere troppo indulgente verso i 
figliuoli. -genee, -geney, s.: indulgen- 
za, f. -gemt, ADJ.: indulgente; facile. 
-gently, ADV.: con indulgenza. 
indult(o), s.: indulto, privilegio, m., esen- 


-se- 
-ser, S.: 


zione, f. 
indu-rate, TR.: indurare, divenir duro. 
-ration, s.: induramento, m. 


indus-trious, ADJ.: industrioso, laborio- 
so; diligente. -triously, ADV.: indu- 
striosamente. industry, s.: industria; 
diligenza, assiduità, f. 

indwelling, ADJ.: immanente; interno. 
inébri-ate, TR.: inebbriare, ubbriacare. 
-Ation, s.: inebbriazione, ubbriachezza, f. 
inédited, ADJ.: inedito. 
in-effability, s.: ineffabilità, f. -éffa- 
ble, ADJ.: ineffabile, indicibile. -éffa- 
bleness = ineffability. -éffably, ADV.: 
ineffabilmente. 


inefféc-tive, -tual, ADJ.: inefficace; 


inutile. -tually, ADV.: senza effetto, 
inutilmente, in vano. -tualness, S.: 
inefficacia, f. 


in-efficacious, ADJ.: inefficace. -effica- 
ciousness, -éfficaey, s.: inefficacia, f. 

inefficien-ey, S.: inefficacia; debolezza, 
f. -t, ADJ.: inefficace; insufficiente, debole. 

inélegan-ee, -ey, S.: mancanza di gra- 
zia, inciviltà, f.; ADJ.: inelegante; incol- 
to. -t, ADJ.: inelegante. 

inéloquent, ADJ.: senza eloquenza. 

inèpt, ADI.: inetto, disadatto, goffo. -ly, 
ADV.: inettamente, disadattamente. -ness, 
-itude, s.: inettudine, incapacità, f. 
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inequality, s.: inegualità, differenza, f. 
in-errability, s.: infallibilità, f. -érra- 
ble, ADJ.: intallibile. -érrableness = 
inerrability. -érrably, ADv.: infallibil- 
mente, senza errore. -érrant, ADJ.: in- 
fallibile. -6rringly, ADV.: senza errore, 
certamente. 
inért, ADI.: inerte, infingardo, pigro. -ly, 
ADV.: con inerzia, pigramente. -ness, 
s.: inerzia, infingardaggine, f. 
inéstimabl-e, ADI.: inestimabile, im- 
prezzabile. -y, ADV.: inestimabilmente. 
inévident, ADJ.: non evidente, oscuro. 
in-evitability, s.: impossibilità d' evi- 
tare; certezza, f. -évitable, ADI.: in- 
evitabile, da non evitarsi. -évitably, 
ADV.: inevitabilmente, infallibilmente. 
inexact, ADJ.: non esatto; scorretto, di- 
fettoso. -mess, S.: mancanza d’ esattez- 
za, f. 
inexcusabl-e, ADJ.: inescusabile. 
ADV.: inescusabilmente. 
inexhaus-ted, ADI: inesausto; indefi- 
ciente. -tible, ADJ.: inesauribile. 
inexisten-ee, s.: insussistenza, non-esi- 
stenza, f. -t, ADJ.: che non esiste. 
in-exorability, s.: inesorabilità, f. -éx- 
orable, ADJ.: inesorabile; implacabile. 
inexpédien-ee, -ey, s.: sconvenevolez- 
za, f. -t, ADJ.: sconvenevole. 
inex-périenee, S.: inesperienza, impe- 
rizia, f. -périeneed, -pért, ADI.: ine- 
sperto ; senza pratica, poco pratico. 
inéxpia-ble, ADJ.: inespiabile; inappu- 
rabile. -bly, ADV.: inespiabilmente, da 
non potersi espiare. 
in-explainable, -éxplicable, ADI.: 
inesplicabile. 
inexprés-sible, ADJ.: inesprimibile, in- 
effabile, indicibile. -sibleness, S.: inef- 
fabilità, f. -sibly, ADV.: ineffabilmente. 
inexpugnable, ADJ.: inespugnabile, in- 
vincibile. 
inextinguishable, ADI.: inestinguibile. 
inextirpable, aDJ.: inestirpabile. 
inéxtric-able, ADJ.: inestricabile, inso- 
lubile. -ably, ADV.: in modo inestrica- 
bile. 
ineye, TR.: inocchiare, innestare. 
in-fallibility, s.: infallibilità, f. -fàl- 
lible, ADJ.: infallibile; certo. -fàlli- 
bleness = infallibility. -fallibly, 
ADV.: infallibilmente. 
infame;, TR.: infamare, diffamare. 
infam-ous, ADJ.: infame. -ously, ADV.: 
infamemente, con infamia. -ousness, 
-y, S.: infamia, f. 
in-faney, S.: infanzia, infantilità, f. 
-fant, S.: infante; bambino, m. -fànta, 
S.: infanta, f. -fàntieide, s.: infanti- 
cidio, m. -fantile, -fantine, ADJ.: 
infantile, d’infante; puerile. -fantry, 


inequality 


Y> 





inflame 


s.: fanteria, f.: light —, fanteria leg. 
giera; heavy —, fanteria di linea. 
infarction, s.: costipazione, f. 
infatigable, ADI.: infaticabile. 
infàt-uate, TR.: infatuare; ammaliare. 
-uation, s.: ammaliamento, impazza 
mento, m. 
in-féasibility, S.: 
possibilità, f. 
si può fare. 


impraticabilità, im- 
-feasible, ADJ.: che non 
-feasibleness = infeasi- 


bility. 
inféc-t, TR.: infettare; corrompere. 
-tion, S.: infezione; contagione, f. 


-tious, ADI. : infetto, contagioso: — dis- 
ease, malattia appiccaticia. -tiously, 
ADV.: in modo contagioso. -tiousness, 
s.: qualità contagiosa; contagione, infe- 
zione, f. -tive, ADJ.: infettivo, conta- 
gioso. 
inféc-und, ADJ.: infecondo, sterile. 
-undity, 8.: infecondità, sterilità, f. 
infeliei-ty, s.: infelicità, miseria, cala- 
mità, f. -tous, ADJ.: infelice; inetto. 
infér, TR.: inferire, dedurre; conchiu- 
dere. -able, ADJ.: che si può inferire. 
inferenee, S.: inferenza, induzione; 
conseguenza, conclusione, f.: draw an —, 
trarre (dedurre) conseguenza; arguire. 
inféri-or, ADJ.: inferiore; subordinato: 
— officer, uffiziale subalterno, m.; he is 
— to none, egli non la cede a nessuno. 
-ority, s.: inferiorità, f., grado inferio- 
re, m. 

infernal, ADJ.: infernale, d'inferno: — 
stone, pietra infernale. 

infér-tile, ADJ.: infertile, infecondo. 
-tility, s.: infecondità, sterilità, f. 
infèst, TR.: infestare, importunare, noia- 
re, molestare. -ation, S.: infestazione, 
f. -ive, ADJ.: privo di goia, tristo. 
-ivity, s.: mancanza d’ allegria, tristez- 
za, f. -uous, ADJ.: infesto; importuno; 
pericoloso. 

infeudation, s.: infeudazione, f. 
infi-del, s.: infedele; miscredente, m. 
-délity, s.: infedeltà; perfidia, f.; in- 
ganno, m. 

infiltrate, TR.: infiltrare. 

in-finite, ADJ.: infinito, illimitato, im- 
mesto. -finitely, ADV.: infinitamente 
-finiteness, s.: infinità, illimitazione, 
immensità, f. -finitésimal, ADJ.: in- 
finitesimale. -fimitive, S.: (gram.) 
infinitivo, m. -finitude, -finity, S.: 
infinità, f.; gran numero, m. 

infirm, ADJ.: infermo, debole. -ary, 
s.: infermeria, f. -ity,S.: infermità; fra- 
lezza, f. -ness, S.: debolezza; fiacchez- 
za, f. 

infix, TR.: figgere dentro; scolpire nella 
mente, imprimere. 

in-flame, TR.: infiammare, accendere; 


inflamer 


IntR.: infiammarsi, accendersi. -flamer, 
s.: accenditore; istigatore, m. -flam- 
mability, 8.: infiammabilità, f. -flam- 
mable, ADI. : infiammabile, accendibile. 
-flammableness inflammability . 
-flammation, s.: infiammazione, f. 
-flàmmatory, ADJ.: infiammatorio. 
inflà-te, TR.: enfiare, gonfiare ; ispirare. 
-ted, ADJ.: enfiato, gonfio; tronfio, tur- 
gido. -tion, S.: enfiature, f.; gonfia- 
mento, m. 

infléc-t, TR.: inflettere, piegare; (gram.) 
dare le desinenze a; coniugare. -tion, 
s.: inflessione ; variazione; (mus.) modu- 
lazione di voce, f.; (gram.) declinazione; 
coniugazione, f. -tive, ADJ.: flessibile; 
pieghevole. — 

in-flexibility, S.: inflessibilità ; . perti- 
nacia, ostinazione, f. -flèxible, ADI.: 
inflessibile; inalterabile; ostinato. -fléxi- 
bleness =inflexibility. -fléxibly, ADV.: 
inflessibilmente ; ostinatamente. -fléx- 
ion = inflection. 

inflic-t, TR.: infliggere; condannare. 
«ter, S.: punitore, condannatore, m. 
-tign, s.: punimento, m., condannazione, 
f. -tive, ADI.: stabilito in pena, con- 
dannatorio. 

in-flueneel, s.: influenza, f.; ascenden- 
te, m., autorità, f. -fluencez, TR.: in- 
fluire, causare. -fluent, ADJ.: infiuente. 
-fluéntial, ADJ.: che influisce. -flux, 
8.: influsso; affluenza, f.; sboccamento 
(? un fiume), m.; infusione, f. -flixive, 
ADI. : influente. -fluémza, S.: influenza 
(malattia), f. 

infold, TR.: involvere ; inviluppare. 
infoliate, TR.: coprire di foglie. 
inform, TR.: informare, dar notizia, inse- 
gnare; notificare: — against one, accusa- 
re alcuno; — one of, ragguagliare uno di. 
-al, ADJ.: irregolare. -ality, s.: irre- 


golarità, f. -amt, s.: che informa; de- 
nunziatore, accusatore, m. -atiom, S.: 
informazione ; instruzione, f. -ed, ADJ.: 


istrutto: well —, dottrinato, erudito. 
-er, S.: accusatore, delatore, m. 
informidable}, ADJ.: non formidabile. 
infor-mity, s.: informità, difformità, 
bruttezza, f. -mous, ADJ.: informe, sfor- 
mato. 

infortunatet, ADJ.: infortunato, infelice. 
infrac-t, TR.: infrangere, rompere. 
-tion, s.: infrangimento; trasgredimen- 
to,m. -tor, s.: trasgreditore. 
infrangible, aDJ.: infrangibile. 
infréquen-ee, -ey, 8.. infrequenza, ra- 
rità, f. -t, ADJ.: infrequente, raro. 
infring-e, TR.: trasgredire; violare. 
-ement, s.: trasgressione, infrazione, 
violazione, f. -er, S.: trasgreditore, vio- 
latore, m. Ù 
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infù-riate, ADJ.: arrabbiato, furioso. 
-riate, TR.: render furioso. 

infuscate, TR.: annerare; oscurare. 

infù-se, TR.: infondare; ispirare. -sible, 
ADJ.: infusibile. -siom, s.: infusione, f., 
infondimento, m. -sive, ADJ.: atto ad 
essere infuso. -séria, S.: (zodél.) infu- 
sori, m. pl. 

ingàthering, s.: raccolta, f. 

ingèmi-natel, ADI. : geminato, raddop- 
piato. -mate2, TR.: geminare, raddop- 
piare. -mation, s.: geminazione, f., 
raddoppiamento, m.; ripetizione, f. 

ingéner-able, ADI.: ingenerabile. 
(ed), ADJ.: ingenito, innato. 

ingénious, ADI. : ingegnoso, inventivo. 
-ly, ADV.: ingegnosamente, con ingegno. 
-ness, S.: ingegno, genio, m.; acutez- 
za, f. 

in-genùity, S.: ingenuità, franchezza, 
sincerità; destrezza, abilità, f.; genio, m. 
-génuous, ADJ.: ingenuo, sincero, fran- 
cò. -génuously, ADV.: ingenuamente; 
francamente. -génuousness, S.: in- 
genuità; sincerità, f., candore, m. 
inglorious, ADJ.: inglorioso, disonore- 
vole, disonorato. -ly, ADV.: disonorevol- 
mente. -ness, S.: poca gloria; diso- 
nesta, f. 

ingot, 8.: verga (d’oro o d’ argento), f. 
ingràft, TR.: innestare, inocchiare. 
-ment, s.: innestamento, m. 
îngraini, s.: sorta di tappeto, m. 
grain2, TR.: tingere in lana. 
ingrate(ful), ADJ.: ingrato; nauseoso ; 
vile. -fulness, s.: ingratitudine, f. 
ingratiate, INTR.: entrare in grazia, in- 
graziarsi: — one’s self with, insinuarsi 
nelle buone grazie di. 

ingratitude, s.: ingratitudine, f. 
ingràvidate, TR.: ingravidare. 
ingrédient, s.: ingrediente, m. 
in-gress, -grèssion, s.: ingresso, m., 
entrata, f. 

inguinal, ADJ.: inguinale. 

ingulf, TR.: inghiottire, ingoiare avida- 
mente; divorare. 

ingirgi-tate, INTR.: ingurgitare, divo- 
rare. -tàtion, S.: ingorgamento, m., 
ghiottoneria, voracità, f. 

inhab-ilej, ADI.: inabile, disadatto, in- 
capace. -ilityt,S.: inabilità, f. 
inhabit, TR.: abitare, dimorare; vivere. 
-able, ADJ.: abitabile. -amee, s.: di- 
moranza, f.; domicilio, m., residenza, f. 
-ant, s.: abitante, abitatore, m. -ation, 
s.: abitazione, dimora, f. -er, S.: abi- 
tante, abitatore, m. 

inhale, TR.: spirare, respirare. 

inhar-ménic(al), -monious, ADJ.: 
senza armonia, discordante. 

inhér-e, INTR.: essere inerente. 


inherence 


-at- 


in- 


-enee, 
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-eney, S.: inerenza, f. -ent, ADI.: ine- 
rente; inseparable. 


inherency 


inhérit, TR.: ereditare. -able, ADJ.: 
che si può ereditare, ereditario. -anee, 
S.: eredità, f., ereditaggio, m. -or, S.: 


erede, m.; ereda, f. 
ereda, ereditiera, f. 

inhésion, s.: inerenza, f.; attaccamen- 
to, m. 

inhib-it, TR.: inibire, proibire; vietare. 
-ition, s.: inibizione, proibizione, f. 

inhòspit-able, ADJ.: inospitale; duro. 
-ably, ADV.: in modo inospitale. -able- 
ness, -ality, 8.: inospitalità, f. 
inhù-man, ADJ.: inumano, barbaro, cru- 
dele. -manity, S.: inumanità, crudeltà, 
f. -manly, ADV.: inumanamente, cru- 
delmente. 

inhù-mate, TR.: interrare, sotterrare, 
seppellire. -mation, s.: sepoltura, f. 
-me = inhumate. 

inimaginable, ADJ.: inconcepibile. 

inimical, ADJ.: inimichevole; ostile: be 
— to, osteggiare. 

in-imitability, S.: incapacità d’ imita- 
zione, f. -imitable, ADJ.: inimitabile. 
-imitably, ADV.: inimitabilmente. 

iniqui-tous, ADI. : iniquitoso, iniquo, in- 
giusto ; cattivo. -tousness, -ty, S.: ini- 
quità ; ingiustizia, f. 

ini-tial, ADJ.: iniziale; cominciante: — 
letter, lettera maiuscola, f. -tiate, TR.: 
iniziare; dare le prime lezioni; INTR.: ini- 
ziarsi. -tiation, S.: iniziazione, f.; co- 
minciamento, m. -tiatory, ADI.: inizia- 
le, iniziativo. -tion, s.: inizio, m. 

injéc-t, TR.: fare un'iniezione, schizzet- 
tare. -tion, 8.: iniezione, f. 

injudicious, ADI. : poco giudizioso. -ly, 
ADV.. senza giudizio. -mess, S.: man- 
canza di giudizio, mancanza di considera- 
zione, f. 

injunction, s.: comando, ordine, m. 

in-jure, TR.: ingiuriare, far ingiuria or 
torto a; offendere, nuocere (a): — a good 
cause, nuocere ad una buona causa. 
-jurer, s.: ingiuriatore, offenditore, m. 
-jarious, ADJ.: ingiurioso, ingiusto, ol- 
traggioso. -juriously, ADV.: ingiurio- 
samente. -juriousness, S.: qualità in- 
giuriosa, prontezza ad ingiuriare,f. -jury, 
s.: ingiuria; offesa, f., oltraggio; dan- 
no, m. 

injùstiee, s.: ingiustizia: iniquità, f., 
torto, m. 

ink1,s.: inchiostro, m.: daub with —, 
schiccherare. ink2,TR.: imbrattare con 
inchiostro. -blot,s.: sgorbio, m. -horn, 
s.: calamaio, m. 

inkle, s.: passamano stretto. -weaver, 
S.: passamanaro, m. 

inkling, S.: avviso; vento, sentore, m. 


-ress, -rix, S.: 





inoculator 


ink-maker, s.: facitore d’ inchiostro, m, 
-stand, s.: calamaio, m. -y, ADJ.: mac- 
chiato d’ inchiostro; nero come inchiostro. 

inlaid, ADI.: intarsiato: — work, tar- 

sia, intarsiatura, f. 

inland, ADJ.: interiore, interno; s.: in- 
teriore d’ un paese, m. -er, 8.: abitante 
dell’ interiore, m. 

inlapidate, TR.: petrificare. 

in-lay}, s.: intarsiatura, f., lavoro a tar- 
sia, m. -layt, IRR.; TR.: intarsiare; va- 
rieggiare. 

inlet, s.: passaggio, m., entrata, f. 

inlist, TR.: mettere in lista. 

inlòck, TR.: rinchiudere, serrare. 

inly, ADJ.: interiore, interno; ADV.: in- 
teriormente, internamente. 

inmate, S.: pigionale, m. 

inmost, ADJ.: interiore; profondissimo; 
recondito, segreto: — recess, limo. 

inn1,s.: osteria, f., albergo, ostello; ta- 
verna, f.: landlord, lady of an —, alber- 
gatore, -trice; stop (put up) at an —, 
smontare ad un albergo; keep an —, te- 
nere osteria. inn2, TR.: albergare, al- 
loggiare in un’ osteria. 

innate, -d, ADJ.: innato, naturale. -ness, 
S.: qualità innata, f. 

innàvigable, ADJ.: non navigabile. 

inner, ADJ.: interiore, interno; secreto. 
-ly}, ADV.: interiormente. -most = 
inmost. 

inn-holder, -keeper, S.: oste, alber- 
gatore, locandiere, m. 

innocen-ee, -ey, S.: innocenza, f. -t, 
ADJ.: innocente; puro; S.: innocente; 
idiota, m. -tly, ADV.: innocentemente. 

innòcuous, ADJ.: innocuo, non nocivo. 
-ly, ADV.: innocuamente. -ness, S.: 
qualità innocua; innocenza, f. 

innòminate, ADJ.: innominato. 

inno-vate, TR.: innovare, innovellare. 
-vation, s. : innovazione ; novità, f. -va- 
tor, S.: innovatore, m. 

innòxious, ADJ.: che non nuoce, non no- 
civo, innocente. -ly, ADV.: non nociva- 
mente. -mess, S.: qualità innocente, f. 

innuéndg, s.: avviso indiretto; sento- 
re, m. 

innimer-able, ADJ.: innumerabile. 
-ableness, s.: quantità innumerabile, 
infinità, f. -ably, ADV.: innumerabil- 
mente. -ous = innumerable. 

inobèdien-eet, s.: inobbedienza, f. t, 
ADJ.: inobbediente. 

inobsér-vable, ADJ.: inosservabile ; im- 
percettibile. -vanee, s.: mancanza d’ ob- 
bedienza, negligenza, f. 

inédcu-late, TR.: inocchiare, inoculare, 
innestare. -lation, s.: inoculazione, f., 
innesto, m. -lator, s.: inoculatore, in- 
nestatore, m. 


inodorous 


inddorous, ADJ.: inodorabile, senza o- 


dore. 
inoffénsive, ADJ.: inoffensivo; innocen- 


te. -ly, ADV.: innocentemente. -ness, 
s.: innocenza, f. 
inofficious, ADJ.: incivile, scortese. 


-ness, S.: scortesia, f. 

indpinate}, ADJ.: inopinato, improvviso, 
subito. -ly}, ADV.: improvvisamente, su- 
bitamente. a 
inopportune, ADJ.: inopportuno, intem- 
pestivo. -ly, ADV.: inopportunamente. 
inòrdi-naey, S.: sregolatezza, f.; ecces- 
so, m. -nate, ADJ.: inordinato, irrego- 
lare. -nately, ADV.: inordinatamente. 
-nateness, -natign, S.: inordinatez- 
ta, f. 

inorganical, ADJ.: senza organi. 
inòsculate, INTR.: (anat.) combaciarsi, 
esser congiunto. 

inquest, s.: inchiesta, ricerca, f., ricer- 
camento, m., investigazione, f.: coroner’s 
—, inchiesta del ‘coroner.’ 

inquietude, s.: inquietudine; agitazio- 
ne, f. 

inqui-natej, TR.: imbrattare, contami- 
nare, macchiare ; lordare. -nation, S.: 
imbrattamente, contaminamento, m.; mac- 
chia, f. 

inqui-rable, ADJ.: che può essere ricer- 
cato. -re, TR.: ricercare; esaminare; 
INTR.: informarsi: — into, investigare; 
— at Mr. Bs, s'indirizzarsi dal sig. B. 
«rer, S.: inquisitore, ricercatore, m. -ry, 
8.: inchiesta, ricerca; esaminazione, f. 
in-quisition, s.: inquisizione; ricerca, 
f. -quisitive, ADJ.: curioso, bramoso 
di sapere; investigatore. -quisitively, 
ADV.: con curiosità, curiosamente. -quis- 
itiveness, S.: curiosità; ricerca, f. 
-quisitor, S.: inquisitore, ricercatore; 
giudice del santo ufficio, m. 

inrail, TR.: chiudere con cancelli o balu- 
stri 


inroad, s.: incursione, invasione, f. 
inréll, TR.: arrolare. -ment, 8.: arro- 
lamento, registratamento, m. 
insala-brious, ADJ.: insalubre, malsa- 
no. -brity,s.: insalubrita, f. 
insànable, ADJ.: insanabile, incurabile. 
in-sàne, ADJ.: insano, pazzo, demente; 
stolto. -simely, ADV.: insanamente, paz- 
tamente. -s&mity, S.: insania, pazzia, f. 
insa-tiable, ADJ.: insaziabile; smodera- 
to. -tiableness, s.: insaziabilità, f. 
-tiably, ADV.: insaziabilmente. -tiety, 
8.: insazietà, insaziabilità, f. 
insàturable, ADJ.: insaziabile. 
in-seribe, TR.: iscrivere, porre iscrizio- 
ne; indirizzare; (geom.) disegnare: — a 
poem to, dedicare un poema a. -serip- 
tion, s.: iscrizione; soprascritta, f 
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in-serytability, s.: inscrutabilità, f. 
-seritable, ADJ.: inscrutabile, investi- 
gabile. 
inscùlpj, TR.: scolpire, intagliare. -ture, 
S.: scolpitura, f., intaglio, m. 
inseam, TR.: cicatrizzare. 
insect, S.: insetto, m. -ivorous, ADI.: 
insettivoro. -powder, s.: polvere in- 
setticida, f. 
insecta-tion},s.: persecuzione, f. -tort, 
S.: perseguitatore, persecutore, m. 
insecù-re, ADJ.: non sicuro, rischioso, 
pericoloso; incerto. -rity, S.: rischio, 
pericolo, m.; incertezza, f. 
insénsate, ADI. : insensato, stupido. 
in-sensibility, s.: insensibilità; stupi- 
dezza, f. -sénsible, ADJ.: insensibile; 
impercettibile. -sènsibleness = in- 
sensibility. -sènsibly, ADV.: insensi- 
bilmente. 
in-separability, s.: indivisibilità, f. 
-séparable, ADJ.: inseparabile, indivisi- 
bile. -séparableness = inseparability. 
-séparably, ADv.. inseparabilmente. 
in-s6rt, TR.: inserire, intercalare; aggiun- 
gere; far l’ inserzione: — this advertise- 
ment, fate l’ inserzione di questo annunzio. 
-sértion, S.: inserzione, intercalazione, f. 
inshìpi, TR.: imbarcare. 
inshrine = enshrine. 
inside, s.: interiore, interno, m., parte 
interna, f., fondo, m.; ADI. : dell’ interiore, 
dell’ interno: the — of an edifice, il di 
dentro di un edifizio. 
insid-iate}, TR.: insidiare. -ious, ADJ.: 
insidioso. -iousmess, S.: insidia, f. 
-iously, ADV.: insidiosamente, con in- 
sidia. 
insight, s.: inspezione; conoscenza inti- 
ma, notizia, f.; indizio, m. 
insignia, S. PL.: insegne, f. pl. 
insignifican-ee, -ey, S.: cosa vana, 
cosa inutile, f. -t, ADJ.: insignificante. 
-tly, ADV.: in modo insignificante. 
insin-eère, ADJ.: non sincero, falso, per- 
fido; guasto, corrotto. -eérely, ADV.: 
in modo poco sincero, dissimulatamente, 
falsamente. -eérity, S.: mancanza di 
sincerità, dissimulazione, falsità, f. 
insi’newy, TR.: fortificare, corroborare. 


insition 


insin-uant, ADJ.: insinuante. -uate, 
TR.: insinuare, intimare; introdurre; 
INTR.: insinuarsi; introdursi. -aation, 


s.: insinuazione, f.; introducimento, m. 
-uative, ADJ.: insinuante. 

insip-id, ADJ.: insipido, scipito, sciocco. 
-idity, S.: insipidezza, f. -idly, ADV.: 
insipidamente, scipitamente. -idness, 
S.: insipidezza, f. -ienee, s.: insipienza, 
sciocchezza, f. 

insist, INTR.: insistere, persistere. 

insition, s.. innestamento, m. 
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insnar-e, TR.: inlacciare, accalappiare: 
— one’s self, cader nel laccio, inlacciarsi ; 
intrigarsi. -er, 8.: insidiatore, inganna- 
tore, m. 
insobriety, 8.: ubbriachezza, intempe- 
ranza, f. 
insociable, ADI.: insociabile, non compa- 
gnevole; fastidioso. -ness, S.: umore poco 
sociabile, m., disposizione insociabile, f. 
inso-late, TR.: soleggiare, esporre al so- 
le. -lation, s.: insolazione ; esposizione 
al sole, f. 
insolen-ee, -ey, S.: insolenza, arrogan- 
za, f. -t, ADJ.: insolente, arrogante; 
orgoglioso. -tly, ADV.: insolentemente, 
arrogantemente, altieramente. 
insolidity, s.: mancanza di solidità; de- 
bolezza, f. 
insòl-uble, ADJ.: insolubile, indissolu- 
bile. -vable, ADJ.: (com.) insolvibile. 
-veney, S.: incapacità di pagare, f. 
-vent, ADJ.: che non può pagare. 
insomich, CONJ.: di modo che, talmente 
che. 
imspéc-t, TR.: i(n)spezionare, vegliare; 
osservare; esaminare. -tion, S.: ispe- 
zione; cura, f.; visitamento, m -tor, 
S.: ispettore, soprantendente; visitatore, 
m.: (rail) — of the railway-station, 
ispettore dell’atrio, ispettore della sta- 
zione, m. -torship, S.: ispettorato, m., 
soprantendenza, f. 
in-spirable, ADI.: inspirabile, spirabile ; 
respirabile. -spiration, s.: inspirazio- 
ne, spirazione, f. -spire, TR.: inspirare, 
spirare, infondere: — with, infondere. 
-spirer, S.: inspiratore, m. -spirit, 
TR.: animare; incoraggiare. 
inspis-sate, TR.: spessare, condensare. 
-sation, S.: condensamento, spessire, m. 
in-stability, s.: instabilità, incostanza, 
mutabilità, f. -stable, ADJ.: instabile, 
incostante; mutabile. -stableness = 
instability. 
in-stall, TR.: installare, stabilire, met- 
tere in possesso. -stallation, s.: sta- 
bilimento in possesso, m.; promozione, f. 
-stAàlment, s.: installazione, promozio- 
ne, f.; pagamento fisso, m., rata, f. 
instan-eeI, s.: istanza, istanzia; solle- 
citazione; prova, f., esempio, m.: for —, 
per esempio; in several —s, a diversi 
casi. -ce2, TR.: citare, addurre esempi, 
produrre l’ autorità. -ey = instance. -t, 
ADJ.: pressante, urgente, premuroso ; S.: 
istante, momento; presente, m.: at this 
very —, in questo punto. -taneous, 
ADJ.: istantaneo, momentaneo. -tane- 
ously, ADV.: istantaneamente. -tly, 
ADV.: istantemente, in un istante, adesso. 
instate, TR.: stabilire; investire, mettere 
in possesso. 


insnare 
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in-stguration, s.: ristorazione; rinno- 
vazione, f. instgurator, s.: ristora- 
tore, m. 
instéad, ADV.: in (suo, etc.) luogo, in 
vece. instead of, PREP.: in luogo di, 
in vece di. 
instéep, TR.: infondere; macerare. 
instep, s.: collo del piede, m. 
insti-gate, TR.: instigare, stimolare, in- 
«citare, eccitare. -gation, 8.: instiga- 
zione, f., incitamento, provocamento, m. 
-gator, 8.: instigatore, incitatore, m. 
instill, TR.: instillare, infondere. -ation, 
S.: istillazione, infusione, f. 
in-stinetI, s.: istinto, m.: by —, per 
istinto. -stinet2, ADJ.: animato (with, 
di), pieno. -stinetive, ADI.: fatto per 
istinto; naturale. -stinetively, ADV.: 
per istinto; naturalmente. _ 
insti-tute1, s.: instituto; precetto, m. 
-tute2, TR.: instituire, stabilire; comin- 
ciare; ordinare; formare. -tuation, s.: 
instituzione, f.; stabilimento, m.; istru- 
zione, f. -tutionary, ADJ.: elementa- 
rio. -tutor, s.: istitutore; insegnatore; 
fondatore, m. 
instrùc-t, TR.: istruire, ammaestrare, 
insegnare, informare. -ter = -tor. 
-tion, s.: insegnamento, m.; dottrina, f. 
-tive, ADJ.: istruttivo. -tor, S.: istrut- 
tore, insegnatore, m. 
instru-ment, s.: istrumento, strumento; 
ordigno; (jur.) contratto, m. -méntal, 
ADJ.: instrumentale; organico. -mén- 
tally, ADV.: strumentalmente. -mén- 
talness, s.: mezzo; espediente, m. 
insubòrdi-nate, ADJ.: insubordinato. 
-nation, s.: insubordinazione, disubbi- 
dienza, f. 
insùffera-ble, ADJ.: insoffribile, intolle- 
rabile. -bly, ADV.: insoffribilmente. 
insufficien-ee, -ey, S.: insufficienza; 
incapacità, f. -t, ADJ.: insufficiente; in- 
capace. -tly, ADV.: insufficientemente. 
insu-lar(y), ADI.. isolano, d’ isola. 
-lated, ADJ.: isolato, solitario. -later, 
s.: isolatore, m. 
insùlsej, ADJ.: insulso; sciocco, stupido. 
in-sult 1, s.: insulto, m.; ingiuria, f.; ol- 
traggio, m. -sùlt2, TR.: insultare; ol- 
traggiare, bravare, beffeggiare. -sultà- 
tion, s.: insulto, n. -sulter, s.: in- 
sultatore, m. -sùltingly, ADV.: d’ una 
maniera insultante, in modo oltraggioso. 
in-saiperable, ADI. : insuperabile, invin- 
cibile. -saperableness, s.: forza in- 
superabile, f. -saperably, ADV.: in 
maniera insuperabile, invincibilmente. 
insupporta-ble, ADJ.: insopportabile. 
-bly, ADV.: insopportabilmente. ; 
insù-rable, ADJ.: che può esser assi- 
curato. -rance, S.: assicurazione, assi- 


insure 


curanza, f.: — company, compagnia di 
assicurazione ; life —, assicurazione sulla 
vita; fire —, assicurazione contro gl’ in- 
cendi. -re, TR.: assicurare, guarentire. 
-rer, S.: assicuratore, m. 

insurgent, S.: insurgente, ribello, m. 
insurméuntab-le, ADJ.: insormontabi- 
le. -ly, ADV.: insuperabilmente. 
insurréction, s.: insurrezione, sedizio- 
ne, sollevazione, rivolta, f. -al, -ary, 
ADI. : sedizioso, ribellante. 

intactible, ADJ.: intangibile, intoccabile. 
intàglio, s.: intaglio, m., scultura, f. 
intangible, ADJ.: intangibile. 
intastable, ADJ.: senza gusto, insipido 
in-teger, S.: integrità, totalità, f. -te- 
gral, ADJ.: integrale, intero, compiuto; 
s.: integrale, m. -tegrant, ADJ.: inte- 
grante, integrate. -tégrity, S.. inte- 
grità, totalità; probità, onestà, f. 
intégument, s.: integumento, m.; 
te, f. 

intel-lect, s.: intelletto, m.; intelligen- 
za,f. -léction, s.: intelligenza, f.; in- 
tendimento, m. -léetive, ADI.: intellet- 
tivo. -léctual, ADJ.: intellettuale; in- 
gegnoso 

intélli-genee, -geney, S.: intelligen- 
za, intelligenzia; novella, f., avviso, m.; 
corrispondenza, f.: foreign —, notizie 
estere; latest —, ultimi avvisi; — office, 
agenzia d’impieghi; ufficio d’avvisi; give 
—, avvertire, avvisare. -geneer, S.: 
novellista, gazzettiere, m.;° gazzetta, f. 
-gent, ADJ.: intelligente; penetrativo; 
erudito. -gémtial, ADJ.: intellettuale, 
spirituale; “perspicace. -gibility, s.: 
intelligibilità; perspicacità, f. -gible, 
ADJ.: intelligibile, concepibile; chiaro. 
-gibleness = intelligibility. -gibly, 
ADV.: intelligibilmente. 

intèmeratej, ADJ.: intemerato, inconta- 
minato. 

intémper-ament, s.: complessione cat- 
tiva, f. -ance, s.: intemperanza, f.; di- 
sordine, eccesso, m. -ate, ADJ.: intempe- 
rato, moderato. -ately, ADV.: intempe- 
ratamente. -ateness, -ature, S.. in- 
temperanza; intemperatura; intemperie, 
f.; eccesso, m. 

intempéstive, ADJ.: intempestivo, fuor 
di tempo. -ly, ADV. : intempestivamente. 
inténd, TR.: intendere, avere intenzione, 
avere in pensiero, proporsi; disegnare. 
inténdan-ey, s.: sovrintendenza; pode- 
steria, f. -t, S.: intendente; governato- 
re, m. 

inténd-ed, ADJ.: disegnato, progettato, 
proposto: your —, il vostro pretendente, 
il vostro promesso sposo, m.; la vostra 
promessa sposa, f. -menti, s.: intento, 
disegno, m. 


cu- 
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inténer-ate, TR.: intenerire; ammollire. 
-ation, S.: tenerezza; compassione, f. 
intèn-se, ADJ.: intenso; veemente, ec- 
cessivo. -sely, ADV.: intensamente; 
veementemente. -seness, -sion, 8.: in- 
tensione; energia; violenza, f. -sity, 
S.: eccesso; ardore, m. -sive, ADJ.: in- 
tensivo, intento; eccessivo. -sively, 
ADV.: intensivamente ; eccessivamente. 
intèn-t, ADI.: intento, attento, assiduo ; S.: 
intento, disegno, proponimento, m.: be —, 
affissarsi; with the — to, col disegno di; 
to all —s and purposes, in tutte le manio- 
re, in ogni qualunque modo, del tutto, af- 


interdiction 


fatto. -tion, s.: intento; disegno; pro- 
ponimento, m. -tignal, ADI. : intenzio- 
nale. -tionally, ADV.: intenzional- 


mente, con intenzione, a posta. -tigned, 
ADI. : intenzionato. -tive, ADJ.: inten- 
tivo, attento, fisso. -tively, -tly, ADV.: 
intentivamente ; con attenzione. -tness, 
S.: applicazione, attenzione; preoccupa- 
zione, f. 
intér, TR.: sotterare, seppellire. 
intèrca-lar, -lary, ADJ.: intercalare. 
“late, TR.: intercalare, inserire. -la- 
tion, s.: intercalazione, f. 
intereé-de, TR.: intercedere; essere 
mediatore. -der, S.: interceditore, in- 
tercessore, m. -ding,S.: intercessione, f. 
intereép-t, TR.: intercettare; arresta- 
re. -tion, s.: intercezione, f.; ostacolo, 
impedimento, m.; ostruzione, f. 
inter-eéssion, s.: intercessione, media- 
zione, f. -€eéssor, S.: intercessore, me- 
diatore, m. 
inter-change1,s.: cambio, barattamen- 
to, m. -changez, TR.: cambiare, can- 
giare, permutaré. -changeable, ADI.. 
scambievole; mutuo. -changeable- 
ness, S.: scambievolezza; permutazione, 
f. -changeably, ADV.: scambievol- 
mente, vicendevolmente. -changement, 
s.: cambio, barattamento, m. ~ 
intereipient, ADJ.: intercettante; S.: 
intercezione, f. 
intereision, s.: intercisione, f.; inter- 
rompimento, m. 
inter-clade, INTR.: interchiudere; im- 
pedire. -clusion, s.: ostruzione; inter- 
ruzione, f.; impedimento, ostacolo, m. 
intercomminity, S.: comunicazione 
mutua, f. 
intercéstal, ADJ.: intercostale. 
intercourse, S.: commercio, m.; 
municazione, corrispondenza, f. 
intercùrren-ee, S.: passaggio per mez- 
zo, m. -t, ADJ.: corrente per mezzo. 
inter-dict, s.: interdetto, m.; proibizio- 
ne, f. -dict, TR.: interdire, proibire; 
vietare. -dictton, s.: interdizione ; proi- 
bizione, f. 


co- 
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interest, s.: interesse; vantaggio; po- 
tere, credito, m.; pretendenza, f., diritto, 
m.: take an — în, prendersi interesse 
per; put out on —, mettere a guadagni; 
compound —, interesse sopra interesse ; 
make an — with one, guadagnare alcuno. 
interest2, TR.: interessare; impaccia- 
re: — one’s self in, mescolarsi in, pren- 
dersi interesse per (cura di); be —ed in, 
pigliar parte a. -ing, ADJ.: interessan- 
te, importante. 

interfer-e, INTR.: interporsi; tramet- 
tersi; ripugnare, esser opposto. -enee, 
s.: interponimento ; intervenimento, m. 

intérfluent, ADJ.: scorrente in mezzo. 

interim, s.: interim; intervallo; inter- 
stizio, m.: în the —, in questo mentre. 

interior, ADJ.: interiore, interno, inti- 
mo. 

interjaeent, ADJ.: giacente nel mezzo; 
interposto. 

interjéction, s.: interiezione, f. 

interjòin, INTR.: aggiungersi, unirsi. 

interknowledge, S.: conoscenza mu- 
tua, f. : 

interlaee, TR.: intrecciare, intralciare, 
avvolgere, frammettere. 

interlapse, s.: intervallo, interstizio, m. 

interlard, TR.: lardellare, lardare ; inter- 
polare. 

interléave, TR.: interfogliare. 

inter-linear, ADJ.: interlineare. -line- 
ation, -lining, s.: scritto interlinea- 
re, m. 

interlink, TR.: concatenare, collegare. 

inter-locùtign, s.: interlocuzione, f.; 


interest 


dialogo, m. -lécutor, s.: interlocuto- 
re; dialogista, m. -locutory, ADJ.: in- 
terlocutorio. 


interlop-e, TR.: intromettersi, ingerir- 
si; far contrabbandi. -er, s.: che s’in- 
tromette; contrabbandiere, m. 

interlade, s.: intermedio, intermezzo, 
m.; farsa, f. 

interla-nar, -nary, ADJ.: (astr.) inter- 
lunare. 

intermarriage, s.: intermatrimonio, m. 

intermàrry, INTR.: intermaritarsi. 

interméddl-e, TR.: intramettersi, inge- 
rirsi. -er, S.: interpositore; mezzano, m. 

intermé-diaey, s.: interponimento ; in- 
tervenimento, intervento, m. -dial, 
«diate, ADJ.: intermedio, di mezzo. -di- 
ately, ADV.: in modo intermedio. -di- 
ation, s.: intervenimento, m. -dium, 
s.: intervallo, m., distanza, f. 
intérment, s.: sotterramento, seppelli- 
mento, m. 

intérmi-nable, -nate, ADJ.: intermina- 
bile, immenso. -mation, s.: minaccia,f. 
intermingle, (IN)TR.: frammischiare, 
mescolare. 





interstice 


inter-mission, S.: intermissione, f.; in- 
terrompimento; riposo, m.: without —, 
di continuo, incessantemente. -missive, 
ADJ.: intermittente. -mit, TR.: discon- 
tinuare, tralasciare ; cessare. -mittent, 
ADJ.: intermittente. 

intermix, TR.: frammischiare, mescola- 
re; INTR.: mescolarsi. -ture, S.: me- 
scuglio, m., mescolanza, f. 

intern, -al, ADJ.: interno, interiore, in- 
trinsico; intimo. -ally, ADV.: interna- 
mente, di dentro. 

international, ADJ.: internazionale. 
internéeine, ADI. : micidiale. 
interpellation, 8.: interpellazione, f. 
interpléad, TR.: discutere. 

intérpo-late, TR.: interpolare, inserire; 
aggiungere; falsificare. -lation, s.: 
inserzione; alterazione, falsificazione, f. 
-lator, s.: che altera una scrittura, fal- 
sificatore, m. 

interpo-sal, s.: interponimento, m., in- 
tervenzione, f., intervento, m. -se, TR.: 
interporre; intramettere; INTR.: inter- 
porsi ; tramettersi; intrigarsi. -ser,s.: 
interpositore, mediatore. -sitign, s.: 
interposizione, f. 

intérpret, TR.: interpretare; spiegare, 
esporre. -able, ADJ.: che si può spie- 
gare. -ation, S.: interpretazione, f. 
-ative, ADJ.: interpretativo. -ative- 
ly, ADV.: per interpretazione, per manie- 
ra d’interpretazione. -er,S.: interprete, 
espositore, m. 

interpunction, s.: interpunzione, f. 

inter-régnum, -réign, S.: interre- 
gno, m. 

intér-rogate, TR.: interrogare, ricer- 
care, esaminare. -rogation, S.: inter- 
rogazione, dimanda, f.: — poînt, punto 
interrogativo, m. -rògative, ADI.: inter- 
rogativo; S.: (gram.) pronome interroga- 
tivo, m. -rògatively, ADV.: interroga 
tivamente. -rogator, s.: interrogatore, 
dimandatore, n. -rògatory, ADJ.: inter- 
rogatorio. 

interrùp-t, TR.: interrompere; cessare. 
-tedly, ADV.: interrottamente. -ter, S.: 
interruttore, m. -tign, s.: interruzione, 
f., interrompimento, m.; cessazione, f. 

interscribe, TR.: interlineare. 

intersèc-t, TR.: intersecare; incrocic- 
chiare; INTR.: intersecarsi. -timg, PART.; 
S.: intersecante: — each other, interse- 
cantisi fra loro. -tion, S.: intersezio- 
ne, intersecazione ; divisione, f. 
intershéck, s.: urto, m. 

interspaee, s.: intervallo, m. 

interspér-se, TR.: spargere qua e là. 
-sion, S.: spargimento, m. 

intérstiee, S.: interstizio; spazio, m., 
distanza, f. 


intertexture 


intertéxture, s.: intrecciatura, f., in- 
trecciamento, m. 

inter-twine, -twist, TR.: intrecciare, 
aggraticciare. 

interval, s.: intervallo; insterstizio, m. 

inter-véne, INTR.: intervenire; avveni- 
re, accadere. -venient, ADJ.: interce- 
dente, occorrente. -vémtion, s.: abboc- 
camento, intervento ; interponimento, m. 

intervért, TR.: stravolgere, sconvolge- 
re; disordinare. 

Ynterview!, s.: intervista; conversazio- 
ne, conferenza, f., congresso, m. inter- 
view 2, TR.: avere una intervista con. 

intervolve, TR.: involgere, ravvolgere, 
inviluppare. 

inter-wéave, IRR.; TR.: intrecciare, in- 
tessere. -w6ven, PART.: intrecciato. 

intés-table, ADJ.: intestabile. -tate, 
ADJ.: intestato; senza testamento. 

intés-timal, ADJ.: intestinale, degl’ in- 
testini. -tine, ADJ.: intestino, interno. 
-tines, S. PL.: intestini, m. pl.; interiora, 


Spl. 

inthrall, TR.: sottomettere, render schia- 
vo, soggettare. -ment, S.: servitù, 
schiavitù; soggezione, f. 

inthrone = enthrone, ecc. 

inti-maey, S.: intima, unione, intrinsi- 
chezza, affratellanza, f. -matei, ADJ.: 
intimo, intrinseco, familiare; S.: amico 
intimo, m. -matez, TR.: intimare; fare 
intendere, far sapere. -mately, ADV.: 
intimamente. -mation, S.: intimazio- 
ne; notizia, f.; sentore, vento, m. 
intimet, ADJ.: intimo, intrinseco, interno. 
intimi-date, TR.: intimorire, spaventa- 
re, impaurire. -dation, S.: spaventa- 
mento; timore, m. 

intire = entire, ecc. 

into, PREP.: in; tra: — (the), nel (nello, 
nella; nell’; nei, ne’, negli, nelle). 
intòler-able, ADJ.: intollerabile; insof- 
fribile. -ableness, s.: intollerabilita, f. 
-ably, ADv.: intollerabilmente. -anee, 
8.: intolleranza; impazienza, f. -ant, 
ADI. : intollerante ; impaziente. 

intémb, TR.: mettere in una tomba, sot- 
terrare, seppellire. 

in-tonation, s.: intonazione, f. -tone, 
INTR. : dar il tuono, intonare. 

intért, TR.: torcere, attorcigliare, avvol- 
gere; intrecciare. 

intéxi-cant, s.: bevanda che ubbriaca, 
f. -cate, TR.: ubbriaccare, innebbriare. 
-cated, ADJ.: ubbricato, ebbro: get —, 
ubbriacarsi. -catiom, s.: ubbriachezza, 
ebbrezza, f. 

in-tractability, s.: qualità intrattabile ; 
ostinazione, f. -tràctable, ADJ.: in- 
trattabile; ostinato. -tràctableness, 
8.: umore intrattabile, m., ostinazione, 
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-tràctably, 


intrust 


caparbietà; perversità, f. 
ADV.: in modo intrattabile. 
intranquillity, s.: inquietudine, ansie- 
tà, perturbazione, f. 
intrànsient, ADJ.: permanente. 
intransitive, ADJ.: (gram.) intransitivo. 
intransmutable, ADJ.: che non può 
trasmutarsi, immutabile. 
intréasurej, TR.: accumulare tesoro, am- 
massare, 
intrénch, TR.: 
-ment, s.: 
trincea, f. 
intré-pid, ADI. : intrepido, bravo, corag- 
gioso. -pidity, S.: intrepidezza, f.; co- 
raggio, m. -pidly, ADV.: intrepidamen- 
te, con intrepidezza. 
intri-caey, S.: intrigo; imbarazzo, m., 
difficoltà, perplessità, f. -cate, ADJ.: in- 
trigato; imbarazzato, perplesso. -cate, 
TR.: intricare; imbrogliare. -cately, 
ADV.: intrigatamente, perplessamente. 
-cateness, S.: imbarazzo, m., perplessi- 
tà; oscurità, f. 
intrî-gue I, s.: intrigo; intreccio, ma- 
neggio, m., pratica, f. -gue2, INTR.: 
fare intrighi, intrigarsi. -guer, s.: in- 
trigante, imbroglione, m. -guimg, ADJ.: 
intrigante, impacciante. -guingly, ADV.: 
intrigatamente, con impaccio. 
intrinsic(al), ADJ.: intrinseco, interno. 
-ally, ADV.: intrinsecamente, interior- 
mente. 
intro-diiee, TR.: introdurre; mettere in 
uso; fare entrare, presentare: I will 
— you to her, ve ne farò fare la cono- 
scenza; vi presenterd in casa di lei; he 
was —d by B., egli fu introdotto (pre- 
sentato) da B. -dueer, s.: introdut- 
tore, m. -duùction, s.: introduzione, f.: 
letter of —, lettera di raccomandazione, f. 
-ductive, -dictory, ADV.: introdut- 
tivo, introduttorio : be — to, servire d’ in- 
troduzione a. 
introgréssion, S.: 
so, m. 
introit, s.: introito, m. 
intro-mission, S.: intromessione, f. 
-mit, TR.: intromettere, introdurre, am- 
mettere. 
introspéc-t, TR.: esaminare addentro; 
esplorare, penetrare. -tion, s.: esami- 
namento interno, m. 
introvért, TR.: introvertere. 
intrù-de, INTR.: intrudere, intromettersi. 
introdursi : — upon, importunare, stur- 
bare. -der, S.: impacciatore; intruso; 
usurpatore, m. -sion, S.: intrusione; 
usurpazione, f. -sive, ADJ.: che 3s’ in- 
trude, importuno. 
intrùst, TR.: fidare, affidare; depositare, 
commettere. 


trincierare; usurpare. 
(mil.) trincieramento, m., 


entrata, f.; ingres- 
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in-tuition, s.: intuizione, f. -tiitive, 
ADJ.: intuitivo. -tuitively, ADV.: in- 
tuitivamente. 

intuméseen-ee, -ey, S.: intumescenza, 
f., gonfiamento, m. 

inturgéseenee, S.: turgenza, f., gonfia- 
mento, m. 

intwine, TR.. intrecciare, attorcigliare, 
intessere. 

inimbrate, TR.: 
giare. 

inùnction, s.: ungimento, m., unzione, f. 

intn-date, TR.: inondare. -dation, S.: 
inondazione, f.; diluvio, m. 

inure, TR.: accostumare, assuefare, av- 
vezzare. -ment, S.: abitudine, f., abito; 
uso, costume, m. 

inùrn, TR.: metter nell’ urna, seppellire, 

inù-tile{, ADJ.: inutile, vano. -tility, 
s.: inutilità, f. 

inùtterable, ADJ.: inesprimibile, indici- 


intuition 


adombrare, ombreg- 


bile. 
inva-de, TR.: invadere, assaltare; usur- 
pare; violentare. -der; s.: invasore, 


assalitore ; usurpatore, m. 
inval-id, ADJ.: invalido, infermo, debole; 
S.: invalido, m.: be an —, essere invalido 


(ammalato). -idate, TR.: invalidare, fare 
invalido. -idity, s.: invalidità; debo- 
lezza, f. -uable, ADJ.: inestimabile, im- 


prezzabile. 
invariabl-e, ADJ.: invariabile, immuta- 


bile. -eness, S.: invariabilità, immuta- 
zione, permanenza, f. -y, ADV.: invaria- 
bilmente. 


inva-sion, S.: invasione, incursione; usur- 
pazione, f. -sive, ADJ.: d’invasione; 
d’ usurpazione. 
invéctive, ADJ.: invettivo, abusivo; sa- 
tirico; S.: invettiva; bravata, f. -ly, 
ADV.: invettivamente ; satiricamente. 
invéigh, INTR.: censurare, rimproverare, 
biasimare ; ingiurare, calunniare. -er,s.: 
biasimatore, m. 
invéigl-e, TR.: attrarre, allettare, indur- 
re; ingannare. -er, S.: allettatore; in- 
gannatore, m. 
invén-t, TR.: inventare; imaginare; mac- 
chinare. -ter, S.: inventore; autore; 
macchinatore, m. -tion, s.: invenzione; 
finzione, furberia, f., inganno, m. -tive, 
ADJ.: inventivo, ingegnoso. -tor = in- 
venter. inven-tory, 8.: inventario, m. 
-tress, S.: inventrice; autrice, f. 
invér-se, ADJ.: inverso, trasposto. -sion, 
s.: inversione, trasposizione, f. -t, TR.: 
invertere, trasporre ; rivoltare, arrove- 
sciare. -tedly, ADV.: inversamente, in 
ordine inverso. -tebrate, ADJ.: inverte- 
brato. 
invést, TR.: investire; rivestire, instal- 
lare; collocare: — with, investire (rive- 





invulnerableness 


stire) di; — a place, (mil.) investire (as- 
sediare) una piazza; — a sum of money, 
collocare una somma di dinaro. 
invésti-gable, ADJ.: investigabile, che 
può essere scoprito. -gate, TR.: investi 
gare, diligentemente cercare; esaminare. 
-gation, S.: investigazione; ricerca, f. 
-gator, S.: investigatore, m. 
invést-iture, s.: investitura, f. -ment, 
s.: l'atto dell investire; investimento; 
vestimento, abito, m.; (mil.) V investire; 
(com.) il collocare (mettere): make an — 
in the funds, collocare una somma nei 
fondi pubblici. 
invéter-aey, s.: continuazione invetera- 
ta, f. -atel, ADJ.: inveterato, invecchia- 
to. -ate2, TR.: inveterare, invecchiare; 
INTR.: indurarsi. -ateness, 8.: abitu- 
dine inveterata, f. 
invidious, ADI. : invidio, invidioso. -ly, 
ADV.: invidiosamente, con invidia; mali- 
gnamente. -mess, S.: invidia; maligni 
tà, f. 


invigor-ate, TR.: invigorire; inanimire. 


e S.: rinvigorimento; vigore, for- 
za, 

in-vineibility, s.: qualità invincibile, 
invincibilità, f. -vineible, aDJ.: invin- 
cibile; insuperabile. -vineibleness = 
invincibility. -vineibly, ADV.: invin- 
cibilmente. 


in-violability, s.: inviolabilità, f. -vio- 
lable, ADJ.: inviolabile. -violable- 
ness = inviolability. -violably, ADV.: 
inviolabilmente. -violate, ADJ.: invio- 
lato, non corrotto. 

in-visibility, s.: invisibilita, f. -wis- 
ible, ADJ.: invisibile; impercettibile. 
-visibleness = invisibility. -visibly, 
ADV.: invisibilmente. 

in-vitation, s.: invitamento, invito, m.: 
decline an —, ricusare un invito. -vita- 
tory, ADJ.: invitante. -vite, TR.: invi- 
tare; incitare. -viter, S.: invitatore, 
m. -viting, ADJ.: invitante; attratti- 
vo; S.: invitamento, m. -vitingly, 
ADV.: in modo allettativo, con occhio at- 
trattivo. 

invo-eate, TR.: invocare; 
-cation, s.: invocazione, f. 
invoiee, s.: polizza di carico, fattura, f.; 
TR.: fare una fattura. 

invoke, TR.: invocare. 
invòlun-tarily, ADV.: involontariamen- 
te. -tary, ADJ.: involontario, sforzato. 

in-volation, s.: involuzione, f., involvi- 
mento, m. -vélve, TR.: involgere, invi- 
luppare, avviluppare; impacciare, imbri- 
gare. 

in-vulnerability, s.: invulnerabilità, f. 
-vilnerable, ADI.: invulnerabile. -vùl- 
nerableness = invulnerability. 


supplicare. 


inwall 
inwall, TR.: cingere con muro. 
inward, ADJ.: interno, interiore ; intimo. 
-ly, ADV.: interiormente, internamente, 


addentro. -mess, S.: intima unione, in- 
trinsichezza, familiarità, f. -s1, ADV.: 
interiormente, al di dentro. -s2, S. PL.: 


interiora, viscere, f. pl. 
inwéave, IRR.; TR.: 
sere. 

inwrap, TR.: involgere, inviluppare ; im- 
brogliare. 

inwréathe, IRR.; TR.: cingere, circon- 
dare; inghirlandare. 

inwrought rat, ADJ.: ornato con lavori. 
iodine, S.: iodio, m. 

idta, s.: iota, f. 

ipecacuànha, S.: (phar.) ipecaquana, f. 
ir-aseibility, S.: irascibilità, f. -as- 
eible, ADJ.: irascibile, collerico, stizzoso. 
ire, S.: ira, collera, stizza, f. -ful, ADJ.: 
irato, adirato, stizzoso. -fully, ADV.: 
iratamente, con ira, collericamente. 

iris, S.: iri, iride, f.; arcobaleno, m. iri- 
déseent, ADJ.: tinto come ! arcobaleno. 
Irish, ADJ. or s.: irlandese, m.,f. -man, 
s.: irlandese. 

irk, TR.: dispiacere; rincrescere. -some, 
ADJ.: tedioso, noioso, increscevole, affan- 
noso. -spmely, ADV.: increscevolmente, 
con tedio. -sgmeness, S.: rincresci- 
mento; tedio, m., noia, f. 

iron! turn, s.: ferro, m.; S.: catene, f. 
pl; ceppi, m. pl. iron2, ADI.: di ferro; 
(fig.) severo, rigido: old —, ferri vecchi, 
m.pl.; sferre, f. pl. iron3, TR.: ripas- 
sare con ferro caldo, appianare, lisciare ; 
catenare. -clad, ADJ.: corazzato; S.: 
(nav.) corazzata, f. 
irònical, ADJ.: ironico. 
nicamente, con ironia. 
iron-mill, s.: ferriera, f -mine, S.: 
miniera di ferro, f. -monger, 8.: fer- 
raio, fabbro ferraio, m. -railroad, s.: 
strada ferrata, f. -tool, s.: strumento 
di ferro, m. -ware, S.: mercanziuole 
di ferro, f. p.. -wire, s.: filo di ferro, 
ferro filato, m. «wood, s.: legno duro 
come il ferro, m. =work, s.: ferri, m. 
pl., ferratura, f.; s.: ferriera, f. -wort, 
S.: siderite, f. 

irony I, s.: ironia; derisione, f. 

irony 2, ADJ.: ferrigno, ferruginoso. ‘ 

irradi-anee, -aney, S.: irradiazione, f., 
splendore; lustro, m. -ate, TR.: irradia- 
re, raggiare, scintillare, brillare. -ation, 
8.: irradiazione, f. 

irràtion-al, ADI. : irrazionale, irragione- 
vole. -àlity,s.: irrazionalità, f. -ally, 
ADV.: irragionevolmente. 

irreclaimabl-e, ADJ.: che non può rifor- 
marsi, irreparabile, incorrigibile. -y, 
ADV.: irreparabilmente. + 


intrecciare, intes- 


-ly, ADV.: iro- 
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irrecon-eilable, ADJ.: irreconciliabile, 
implacabile. -eilably, ADV.: irrecon- 
ciliabilmente. -eilement, -eiliàtion, 
S.: incompatibilità, f.; rancore, m. 
irrecévera-ble, ADJ.: irrecuperabile; 
irreparabile. -bly, ADV.: irreparabil- 
mente. 
irredueible, ADJ.: irreduttibile. 
ir-refragability, s.: irrefragabilità, f. 
-réfragable, aDJ.: irrefragabile. -réf- 
ragableness = irrefragability. -réf. 
ragably, ADV.: in modo irrefragabile. 
irrefutable, ADI. : incontestabile. 
irrégu-lar, ADI.: irregolare, sregolato. 
-làrity, s.: irregolarità, sregolatezza, f. 
-larly, ADV.: irregolarmente. -latef, 
TR.: render irregolare, disordinare, con- 
fondere. 
irrélative, ADI. : disunito, disgiunto, non 
connesso. -ly, ADV.: disgiuntamente. 
irrélevant, ADJ.: irrilevante. 
irrelîevable, aDJ.: irremediabile. 
irreligion, s.: irreligione, empieta, f. 
-gious, ADJ.: irreligioso, empio. -gious- 
ly, ADV.: irreligiosamente. -giousness 
= irreligion. ° 
irrémeable}, ADJ.: senza ritorno. 
irremé-diable, ADJ.: irremediabile, in- 
curabile. -diably, ADV.: irremediabil- 
mente. : 
irremissi-ble, ADJ.: irremissibile, im- 


irrespectively 


perdonabile. -bleness, s.: atto irre- 
missibile, m. -bly, ADV.: irremissibil- 
mente. 
irremévable, ADJ.: immutabile; co- 
stante. 


irremunerable, ADJ.: irremunerabile. 
irrenéwned, ADJ.: senza onore. 
irrépara-ble, ADJ.: irreparabile, senza 
riparo. -bly, ADV.: irreparabilmente. 
irreprehén-sible, aDJ.: irreprensibile. 
-sibly, ADV.: irreprensibilmente. 
irreproacha-ble, ADJ.: irreprobabile ; 
integro, innocente. -bleness, S.: inte- 
grità; innocenza, f. -bly, ADV.: irre- 
probabilmente. 

irrepròvable, ADJ.: irreprensibile. 
irre-sistibility, s.: irresistibilita, po- 
tenza irresistibile, f. -sistible, ADJ.: 
irresistibile. -sistibleness = irresis- 
tibility. -sistibly, ADV.: irresistibil- 
mente. 

irrésoluble, ADJ.: indissolubile, insolu- 
bile. 

irréso-lute, ADJ.: irresoluto, dubbioso, 
incerto. -lutely, ADv.: dubbiosamente. 
-lation, s.: irresoluzione ; incertezza, f. 
irresòlvedly, ADV.: senza determina- 
zione. 

irrespéctive, ADI. : indipendente : — of, 
senza badare a. -ly, ADv.: assoluta- 
mente. 
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irrespònsible, ADJ.: non risponsabile, 
inescusabile. 

irretrieva-ble, ADI.: irreparabile. -ble- 
ness, S.: irreparibilità, irremediabilità. 
-bly, ADV.: irreparabilmente. 

irrèveren-ee, s.: irreverenza, irrive- 
renza, f. -t, ADJ.: irreverente, senza re- 
verenza. -tly, ADV.: irreverentemente. 

irrevérsi-ble, ADJ.: irretrattabile; ir- 
revocabile. -bly, ADV.: da non retrat- 
tarsi, immutabilmente. 

irre-vocability, S.: irrevocabilità, f. 
-vécable, ADJ.: irrevocabile, immutabi- 
le. -vocableness = irrevocability. -w6- 
cably, ADv.: irrevocabilmente. 

ir-rigate, TR.: irrigare, innaffiare, ba- 
gnare. -rigation, S.: irrigamento, ba- 
gnamento, m. -riguousj, ADJ.: irriguo, 
irrigato, innaffiato. 

irrision, S.: irrisione, derisione, f. 

irritability, s.: irritabilità, f. 

irri-table, ADJ.: irritabile ; irascibile, ira- 
condo. -tant, ADJ.: irritante, m. -tate, 
TR.: irritare, adizzare, provocare. -tation, 
S.: irritazione, f., irritamento, m. -tative, 
-tatory, ADJ.: irritativo, irritante. 

irruption, s.: irruzione, incursione, f. 

ischury, S.: iscuria, dissuria, f. 

isicle} = icicle. 

isinglass, s.: colla di pesce, f. 

is-land, s.: isola, f. -lander, s.: abita- 
tore d’isola; isolano, m. -le, S.: isola; 
nave (di chiesa), f. -let, S.: isoletta, f. 

isòchro-nal, -nous, ADI. : isocrono. 

isolated, ADJ.: isolato, separato. 
isdseeles, ADI. : isoscele. 

issue, s.: uscita, f., esito; evento; ter- 
mine, fine; successo, m.; progenie, prole, 
f.; cauterio, m., fontanella, f. issuez, 
TR.: promulgare, pubblicare ; mandare, co- 
mandare; INTR.: uscire; provenire, ema- 
nare, discendere. -less, ADJ.: senza prole. 

isthmus, S.: istmo, m. 

it, PRON.: il, lo, la; egli, esso. 

Ità-lian, ADJ., s.: italiano, lingua italiana, 
f.; italiano, m. -lie, ADI.. italico; S.: 
(typ.) carattere corsivo, m. -licize, TR.: 
stampare in carattere corsivo. 

itch!,s.: rogna, sabbia, f.; prurito, m., 
prurigine, f., pizzicore, m. iteh2, INTR.: 
pizzicare; aver la voglia di. -img, S.: 
prurito, pizzicore, m. -y, ADJ.: rognoso, 
scabbioso, pruriginoso. 

item, ADV.: di più, inoltre, parimente. 
item2, s.: articolo; avviso; cenno, m. 

iter-ate, TR.: iterare, ripetere. -Ation, 
s.: iterazione; ripetizione, f. -ative, 
ADJ.: iterante. 

itiner-ant, ADJ.: ambulante; errante. 
-ary, S.: itinerario, m. 

it-s, PRON.: suo, sua, suoi, sue. 
PRON.: sé stesso. 


irresponsible 


-sélf, 





jamb 


ivied, ADJ.: coperto d’ edera (@ ellero). 
ivory, 8.: avorio, m. 
ivy, 8.: edera, ellera, f. 


-mantled, 
ADJ.: coperto d’ edera. 


J 


j ja (the letter), s.: j, ilungo, m. 

jabber!, s.: ciarla, ciarleria, f., cicala- 
mento, m. jabber2, INTR.: cicalare, 
borbottare. -er, s.: borbottone, cica- 
lone, m. -ing, 8.: ciarla, ciancia, f. 

jaeent, ADJ.: giacente; disteso. 

jaeinth, s.: giacinto, m. 

jack, s.: girarrosto, menarrosto; grillo, 
m.; brocca, f., otro, otre; cavalleto; sal- 
terello; cavastivali; giaco; luccio; ber- 
saglio; maschio (d’ alcuni animali); gian- 
notto, m.; (nav.) bandiera di prua, f.: — 
tar, mozzo marinaio; be — of all sides, 
voltarsi ad ogni bandiera; be — of all 
trades, fare ogni mestiere. 

jackal, s.: sciacallo, m. 

jack-a-lent, s.: sempliciotto, m. eae 
dandy, s.: ciondolone, balordo, m. -an- 
apes, S.: scimia, f.; sciocco, babbuino, 
M. -ass, S.: asino; goffone, m. =boots, 
S. PL.: stivali grossi, m. pl. -daw, 8.: 
cornacchia, gracchia, f. 

jacket, s.: giacchetto, saione, m., casac- 
ca, f. 

jàck-pudding, s.: buffone, zanni, m. 
-sprat, s.: scioccherello, m. 
Jàco-bin, s.: domenicano, m. -bine, 
S.: piccione con un ciuffo sul capo, m. 
-bites, s. PL.: giacobite, m. pl. 

jàc-taney, s.: iattanza, ostentazione, f. 
-(ti)tation, s.: agitazione, inquietudine, 
impazienza, f. 

-latory, 


jacu-late, TR.: 
ADJ.: iaculatorio. 

jad-el, s.: rozza, carogna: sgualdrina, don- 
naccia, f. -e2, TR.: allassare, affaticare, 
straccare, stancare ; infastidire, annoiare; 
INTR.: stancarsi; tediarsi. -ish, ADI.: 
vizioso, cattivo ; licenzioso, impudico. 

jagi, s.: dentello, m., tacca, intaccatura, 
f. ja&z, TR.: intaccare. -gedness, S.: 
dentello; intagliamento, m. 

jaguar, s.: giaguaro, m., onza, f. 

jaggy, ADI. : dentellato, intaccato. 

jail, s.: prigione, f., carcere, m. bird, 
s.: che è stato in prigione, uccello di pri- 
gione, prigioniere, m. 

jakes, s.: privato, cesso, m. 

jalap, s.: gialapa, f. 

jam I, s.: conserva, confettura, f. jam, 
TR.: serrare insieme; (nav.) legare, pun- 
tellare. 

jamb, s.: imposta, f., stipite, m. 


scagliare. 





jangle 


jan-gle, INTR.: contendere, disputare, 
contrastare; rissare. -gler, S.: conten- 
ditore, garritore, m. -gling,s.: contesa, 
disputa, f. 

anitor, S.: portinaio, m. 

anizary, S.: giannizzero, m. 

jinngek, s.: pane di vena, m, 

Janse-nism, S.: giansenismo, m. -nist, 
s.: giansenista, m. 

jant =Jjaunt. 

jan-tiness, s.: leggierezza, f. -ty, S.: 
accoccio, belloccio, leggiadro. 

January, 8.: gennaio, m. 

japan I, s.: lavoro verniciato, m. japan 2, 
TR.: verniciare. -ner, S.: inverniciato- 
re; forbitore di scarpe, m. -work, s.: 
lavoro inverniciato, m. 

japei, s.: novella, farsa, f. japez, 
INTR.: contar delle novelle; scherzare, 
burlare. 

jari,s.: discordia, discrepanza, contesa. 
jar2, INTR.: dissonare, discordare ; di- 
sputare, contendere. jar3, S.: (pot) 





giara, f.: Leyden —, bottiglia di Leyden ;' 


leave a door on a —, socchiudere (acco- 
stare) una porta. 

jargon, s.: gergo, m. 

jarring, ADI.: dissonante; discordante ; 
8.: dissonanza; contesa, disputa, f. 

jashawk, s.: falcone soro, m. 

jasmine, S.: gelsomino, m. 

jasper, S.: diaspro, iaspide, m. 

aundiee, s.: itterizia, f. -d, ADJ.: it- 
terico. 

jaunti,s.: scorsa; girata, f. jaunt2, 
INTR.: andare qua e là, andare vagando, 
scorrere. -iness, S.: vivacità; bellezza, f. 
javelin, s.: giavellotto, m., chiaverina, f. 
jaw, s.: mascella, ganascia; bocca, f. 
«teeth, s. PL.: macellari, m. pl. 

jay, 8.: ghiandaia, gazza, f. (pop.) scioc- 
cone. 

jéalous, ADI.: geloso, sospettoso: grow 
—, divenir geloso, ingelosire; make —, 
ingelosire. -ly, ADV.: gelosamente, con 
gelosia. -mess, -y, S.: gelosia, invidia, 
sospezione ; vigilanza, f., timore, m.: from 
(out of) —, per gelosia. 

jéer1,s.: burla, beffa, baia, f., scherzo, 
m. jeerz, (IN)TR.: burlare, beffare, dar 
la baia, buffonare. -er, s.: burlatore, 
heffatore, baione, m. -ing, S.: burla, 
beffa, f., scherzo, m. -ingly, ADV.: scher- 
zevolmente. 

jejine, ADJ.: magro, arido; insipido; in- 
colto, sterile. -mess,S.: scarsezza; ste- 
rilità; povertà, f. 

jèl-lied, ADJ.: glutinoso, viscoso. 
8.: gelatina, f.; sugo premuto, m. 
broth, s.: consumato, m. 

jénnet, s.: giannetto, m. (cavallo). 

isopard, -ize, TR.: arrischiare, avventu- 





-ly, 
-ly- 
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rare; sperimentare. -ous, ADJ.: rischio- 
so, pericoloso. -y,s.: azzardo, rischio; 
pericolo, m. 
jerk1, s.: sferzata, frustata, sbrigliata; 
spinta, scossa, f.; balzo, urto, m.: at one 
—, in un tratto, in un subito; by —s, a 
sbalzi; give a —, balzare. jerk2, TR.: 
sferzare, frustare ; INTR.: calcitrare. 
jérkin, s.: giaco, m., casacca, f.; fal- 
cone, m. 
jérsey, S.: fina lana, filata, f. 
jéss, s.: (falc.) geto, m. 
Di 
d 
u 


jockey 


jéssamine, S.: gelsomino, m. 

jésse, S.: lustro, candelabro, m. 

éstI,s.: burla, beffa, f., scherzo, m.: in 
—, da burla, per ischerzo ; biting —, mot- 
to pungente; make a —, burlare, motteg- 
giare, scherzare. jest2, INTR.: burlare, 
beffare, motteggiare. -er,S.: beffatore, 
beffardo, burlone, m. -ingi, ADJ.: bur- 
levole, scherzevole, scherzoso. -ing 2, 8.: 
beffa, burla, f.; scherno, m. -ingly, 
ADV.: scherzosamente, in modo scherze- 
vole. -ing=stock, s.: bersaglio delle 
minchionature, m. 

Jésuit, s.: gesuita, n. Jesuit-ic(al), 
ADJ.: gesuitico. -ism, S.: gesuitismo, m. 
~s-bark, s.: chinachina, f. 

Jésus, s.: Gesù. 

gjéti,s.: lustrino, zampillo ; getto, m.: — 
of gas, getto di gaz. jet 2, INTR.: spor- 
gere; intrudere; paoneggiarsi. -sam, 
-som, S.: (nav.) gettito, m. -ty, ADJ.: 
fatto di lustrino ; nero. 

Jéw, s.: giudeo, ebreo, m. 

jewel, s.: gioia, pietra preziosa, f. =box, 
S.: scrigno, m. -led, ADJ.: ornato di 
gioie. -ler, s.: gioielliere, m. -ry,S.: 
traffico di gioie, m. 

Jéw-ess, S.: giudea, ebrea, f. | -ish, ADJ.: 
giudaico, ebraico. -ry, S.: ghetto, m. 
~s-harp, S.: scacciapensieri, m. 

jib, s.: (nav.) flocco, m. 

jibe, INTR.: accordare. 

jig1,s.: giga, f. (ballo). 
ballare; battere la giga. 

jigot, s.: lacchetta; coscia, f. 

jill = gill. 

jilt1, s.: civetta, civettina, f. jiltz, TR.: 
civettare. 

jingle1, s.: tintinno, tintinnio, m. jin- 
gle2, INTR.: tintinnire, risonare. 

jobi,s.: lavoro; affare, taccio, m.; biso- 
gna, f.; colpo (di pugnale), m.: undertake 
a —, pigliare a taccio; work by the —, 
lavorare a pezzo, a cottimo; a pretty —, 
un bell’ affare. job2, TR.: trafiggere su- 
bitamente; INTR.: fare il sensale; fare 
un traffico usuraio. -ber, s.: artigiano 
a taccio; sensale; negoziante all’ ingros- 
so; speculatore nei fondi pubblici, m. 

jéckey1, s.: mezzano, fantino, jockey; 





jig2, INTR.: 
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furbo, m. jockey2, TR.: ingannare, 
truffare. -ism, S.: usanza, furberia, f. 


jocose, ADI. : giocoso, faceto, allegro, gio- 
viale, piacevole. -ly, ADV.: giocosamen- 
te. -ness, S.: giocondità, allegria, f., 
scherzo; trastullo, m. 

joc-ular, ADJ.: giocoso, scherzoso, face- 
to, lieto, burlesco. -ularity, s.: alle- 
gria, f., scherzo, trastullo, m. -und, 
ADJ.: giocondo, allegro, lieto. -andity, 
8.: giocondità, vivacità, f. -undly, ADV.: 
giocondamente, allegramente, con letizia. 

jogi,s.: scossa, f., scotimento; ostacolo, 
m. jog2,TR.: spingere, scuotere, crol- 
lare; urtare; INTR.: avanzare pesante- 
mente; tremare. -ger, s.: che si muove 
pesantemente. -gle, TR.: vacillare; INTR.: 
agitarsi, dimenarsi. -gling, s.: agita- 
zione, f. 

joini, TR.: congiungere, unire; INTR.: 
unirsi, giungersi, associarsi, accompagnar- 
si: — battle, venire a giornata. -der, 
s.: congiunzione, unione, associazione, f. 
-er, S.: legnaiuolo, falegname, m. -ery, 
s.: lavoro di falegname, m. 

joint, ADJ.: unito, congiunto: — heir, 
coerede, m.; — possession, codominio, m. 
joint 2, s.: giuntura, congiuntura; com- 
messura; incastratura, f.; puzzo (di car- 
ne), m.: — of veal, lacchetta, f.; out of 
—, dislogato; put ones arm out of —, 
dislogarsi il braccio. joint 3, TR.: con- 
giungere; tagliare per le giunture; disgiun- 
gere. -ed, ADJ.: nodoso, pieno di giun- 
ture. -ly, ADV.: congiuntamente, unita- 
mente, insieme. -ress, S.: vedova dota- 
ta, f. -stool, s.: sgabello, m. -ure1, 
s.: rendita, f., assegnamento, m. -ure2, 
TR.: sopraddotare (la moglie). 

joist, s.: travicello, m. 

jok-e1, s.: burla, beffa, f., scherzo, m.: in 
—, per ischerzo. -e2, INTR.: scherzare, 
beffare. -er, S.: beffatore, motteggia- 
tore, m. -ingly, ADV.: in ischerzo. 

jole, joll}, TR.: iettare; urtare contro. 

jol-lily, apv.: gioiosamente, lietamente, 
allegramente. -liness, -lity, S.: gaiez- 
za, allegrezza. -lification, s.: celebra- 
zione gaia, gozzoviglia, f. -ly, ADJ.: gioio- 
so, allegro, gaio: — fellow, giovialone, 
buon compagnone, m. 

jolti,s.: crollo, scotimento, m., scossa, f. 
jolt2, TR.: crollare; scuotere. -head, 
s.: balordo, scioccone, m. 

jòrdanj,s.: orinale, m. 

jostle, INTR.: urtarsi contro; lottare. 

jot, s.: iota, punto, m.; nulla mica, f.: 
every —, tutto affatto. 

journal, ADI. : giornaliero, cotidiano ; S.: 
giornale, diario, m. -ist, S.: giornali 
sta, m. 

journey, S.: viaggio, m.; giornata, f. 





jujube 

journey 2, INTR.: viaggiare, fare viag- 
gio. -man, s.: lavorante (di giornata), 
m. -work, s.: lavoro a giornata, m. 

joust I, s.: giostra, f., torniamento, m. 
joust 2, INTR.: giostrare. 

jovial, ADJ.: gioviale, gioioso, allegro, 
gaio, lieto. -ly, ADV.: gioiosamente, gio- 
condamente, allegramente. -ness, -ty, 
S.: giocondità, allegrezza, gaiezza, f. 

jowl = jole. -er,s.: bracco da segui- 
to, m. 

j6y 1, s.: gioia, allegrezza, giocondità, f,, 
giubilo, m.: give —, wish —, congratu- 
lare, rallegrarsi. joy 2, TR.: rallegrare; 
ricreare; INTR.: godere, esultare; con- 
gratularsi. -ful, ADI. : gioioso, giocondo, 
gaio, allegro. -fully, ADV.: gioiosa 
mente, giocondamente, allegramente. 
-fulness, s. :gioia, allegrezza, giulività, 
f. -less, ADJ.: senza gioia, tristo, me- 
sto. -lessness, S.: tristezza, mesti- 
zia, f. -ous, ADJ.: gioioso, giocondo; 
festevole. -ously, ADJ.: gioiosamente. 
-ousness, S.: giulività, allegrezza, f. 

jabi-lant, ADJ.: giubbilante, trionfante. 
-lation, s.: giubilazione ; festa, f. -lée, 
S.: giubbilio, giubbileo, m.; festa, f. 

juctndity, s.: giocondità, giocondezza, 
amenità, f. 

Ju-daic(al), ADJ.: giudaico, ebraico. 
Ji-daism, s.: giudaismo, m. -daize, 
INTR.: giudaizzare. 

jùdg-e1, s.: giudice, m.: — lateral, as- 
sessore, m. -@2, (IN)TR.: giudicare; de- 
cidere, risolvere; pensare. -ment, 8.: 
giudizio; sentimento, m., opinione, f.:.in 
my —, a mio giudizio, a parer mio; day 
of —, giorno del giudizio universale, m. 
-ment-seat, s.: tribunale, giudizio, m. 

jadi-catory, ADI. : giudicatorio ; s.: giu- 
dicatoria, f. -cature, s.: giudicatura, f. 

judi-cial, ADI.: giudiziale, giudiziario. 
-cially, ADV.: giudizialmente. -ciary, 
ADJ.: giudiziario, di giudice. -cious, 
ADJ.: giudizioso, savio, prudente. -cious- 
ly, ADV.: giudiziosamente, discretametite. 
-ciousness, S.: assennatezza, acutezza 
d’ ingegno, prudenza, f. 

jug, s.: mezzina, brocca, f.; boccale di 
terra; usignolo, m. i 

jug-gle 1, s.: gherminella, f., giuoco di ma- 
no; inganno, m. -gle2,INTR.: gioco 
lare; ingannare. -gler, s.: giocolatore, 
ciarlatano, ingannatore, saltimbanco, m. 
-glingly, ADV.: per gherminella, con 
inganno. 


jugu-lar, ADJ.: giugulare, iugulare. 
-late, TR.: strozzare. 
juie-e, s.: sugo, succo, m. -eless, ADJ.: 


senza sugo. -iness, s.: abbondanza di 
sugo, f. -y, ADJ.: sugoso, pieno di succo. 
jujube, s.: giuggiola, f. 


julep 
jalep, s.: giulebbo, giulebbe, m.: mint 
—, bevanda spiritosa americana che con- 
tiene foglie di mento, f. 
July, s.: luglio, m. 
jumart, s.: animale nato di toro e ca- 
valla, m. 
jùm-bleI, s.: mescuglio confuso, m. 
-ble2, TR.: confondere; mescolare; 
INTR.: mescolarsi; esser agitato; solle- 
varsi: — together, gettare insieme alla 
rinfusa. -blement, -bling, s.: mesco- 
lamento, m. -bler, S.: imbroglione, m. 
jamp I, ADV.: esattamente. jump 2, s.: 
salto; giustacorpo ; caso di fortuna, sorte 


felice, m. jump 3, INTR.: saltare; in- 
contrarsi; accordarsi: — about, spiccar 
salti; — over, scavalcare; — up, saltar 


su. -er, S.: saltatore, m. 

janc-tion, S.: congiunzione, unione, f. 
-ture, S.: congiuntura, giuntura; circo- 
stanza, f., stato, m. 

Jane, S.: giugno, m. 

jangle, s.: macchia folta (nell Africa), f. 

Junior, ADJ.: più giovine; iuniore, mino- 
re: the — brothers, i fratelli minori; Mr. 
A. —, signor A. iuniore; your —s, le 
persone più giovani di voi. 

juniper, s.: ginepro, m. 
coccola del ginepro, f. 
rimprovero, rabbuffo, m. 
nepro, ginepraio, m. 

jank, s.: giunca, f. 

junket I, s.: tortelletta, confettura, f.; 


«berry, S.: 
e-lecture, S.: 
“tree, S.: gi- 


festino, m. junket 2, INTR.: gozzo- 
vigliare, banchettare. -img, S.: gozzo- 
viglia, f. 
jun-ta, -to, s.: assemblea, radunanza, 
cabala, f. 


jupponf, s.: giubbone, m. 
ju-rat, s.: giurato, m. -ratery, ADI.: 
giuratorio. 
juridical, ADJ.: giuridico. 
giuridicamente. 
juris-cònsult, s.: giurisconsulto, legista, 
m. -diction, s.: giurisdizione, f. -dic- 
tional, ADI.: giurisdizionale; legale. 
-pruùdenee, s.: giurisprudenza, f 
jù-rist,s.: giurista, giureconsulto, m. -ror, 
8.: giurato, m. -ry,S.: giurì, m.; giu- 
rati, m. pl.: grand —, giurì d'accusa; 
common (petty) —, piccolo giurì; trial 
y —, giudizio per giurati; be on the —, 
essere membro di un giurì; challenge a 
—, ricusare un giurì; pack @ —, sceglie- 
re giurati corrotti; foreman of a —, capo 
(or primo) dei giurati; verdict of the —, 
verdetto dei giurati. -ryman, $.: giu- 
rato, m. -rymast, S.: (nav.) albero 
temporale, albero di ricambio, m. 
justi, s.: torniamento, m., giostra, f. 
just 2, INTR.: giostrare. just 3, ADJ.: 
giusto, onesto, virtuoso, probo; esatto. 


-ly, ADV.: 
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just 4, ADV.: giustamente, esattamente, 
precisamente, appunto: — as if, come 


se; — now, or ora, in questo punto, te- 
stè; — so, appunto così; — tell me, ora 
ditemi. -iee1,s.: giustizia, f.; giudice, 
m.: — of the peace, giudice di pace, m.; 
do —, render giustizia, amministrar giu- 
stizia. -iee2, TR.: render giustizia. 
-ieeablet, ADJ.: soggetto alla giustizia. 
-ieementj, s.: ordine giudiziario, m. 
-ieeri, s.: giustiziere, m_-ieeship, s.: 
uffizio di giudice, m. -ieia ble} = justice- 
able. -iciary, S.. giustiziere, carne- 
fice, m. -ifiable, ADJ.: giustificabile. 
-ifiableness, ADI. : rettitudine ; difesa, 
S. -ifiably, ADV.: giustificatamente. 
-ification, S.: giustificazione, scusa, 
difesa, f. -ificative, ADJ.: giustifica- 
tivo. -ificator, -ifier, s.: giustifica- 
tore, m. -ify, TR.: giustificare; prova- 
re; aggiustare. 
justle, TR.. urtare; incontrare; INTR.: 
urtarsi; incontrarsi. 
just-ly, ADV.: giustamente; esattamen- 
te. -ness, S.: giustizia; equità; giu- 
stezza, esattezza, f. 
juti,-ty, s.: risalto, sporto, m. jut2, 
-ty, INTR.. sporgere; uscire di linea. 
-window, S.: finestra che sporge in 
fuora, f.; sporto, balcone, m. 
juve-néseent, ADJ.. che ringiovanisce. 
-nile, ADJ.: giovanile. -mility, S.: gio- 
vanezza, gioventù, f. 
juxtaposition, s.: apposizione, f.: — 
of parts, contiguità delle parti, f. 


K 


k ka (the letter), 8.: k, m. 

kale, s.: cavolo riccio, m. 
kaleidoscope, s.: caleidoscopio, m. 
kàlendar, s.: calendario, m. 

kali, s.: cali, m. 

kamf, ADJ.: terto, curvo; gobbo. 
kangardo, S.: canguro, m. 

katydid, s.: specie di grillo americano, m. 


kaw I, S.: crocito del corvo, crocitare, m. 
kaw 2, INTR.: crocitare, cornacchiare, 
gracchiare. 


kayles, s.: sbrigli birilli, m. pl. (giuoco). 
kècki, s.: nausea, f. kéek2, INTR.: 
sforzarsi di vomitare. 

kéck-le, TR.: (nav.) vestire una gome- 


na di corde. -ling, S.: (nav.) fascia- 
me, m. 
kéck-sy, s.: cicuta, f. -y, ADJ.: fras- 


cato, ramoso. 


| kédg-e 1, ADJ.: allegro, vivace. -e2, TR.: 


(nav.) ammainare. 
ancora piccola, f. 


-er, S.: ancoretta, 
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kéeli, s.: (nav.) carena, chiglia,f. keel2, 
TR.: rinfrescare. -age, 8.: (nav.) diritto 
di porto, m. -fat, 8.: refrigerativo, m. 
-hale, -haul, TR.: (nav.) dar carena, 
dare la cala. -som, s.: paramezzale, m. 
-vat = keelfat. 

kéent, ADJ.: acuto, aguzzo ; affilato ; pene- 
trante, pungente, sottile; veemente, seve- 
ro; mordente. keen2, TR.: aguzzare. -ly, 
ADV.: acutamente ; veementemente, aspra- 
mente, severamente. -ness,s.: acutezza ; 
asprezza, veemenza; sottigliezza; perspi- 
cacità, f. -sighted, ADJ.: perspicace. 
kéep!,s.: guardia; custodia, protezione, 
f.; crotone, m. keep2, IRR.; TR.: te- 
nere; mantenere ; ritenere; servare, con- 
servare; guardare, proteggere ; osservare ; 
celebrare ; INTR.: astenersi; fermarsi, 
fissarsi; restare, dimorare; durare: — at 
bay, tenere a bada, gabbare; — one’s bed, 
stare in letto; — books, tenere i libri (di 
conti); — company with, aver pratica, 
conversare; frequentare, visitare; — coun- 
sel, tenere il segreto, esser segreto; — 
one’s countenance, non sconcertarsi; — 
fair together, vivere in buona intelligenza; 
— a family, mantenere una famiglia; — 
going, andar avanti, avanzare; — at 
home, starsene a casa; — house, tener 
casa; — in the house, non uscir di casa; 
— Lent, far quaresima; — one’s prom- 
ise, mantenere la promessa, tener patto; 
— school, far scuola, tener scuola; — 
silence, osservare il silenzio; — in sus- 
pense, tener sospeso; — a good table, far 
buona tavola, tener buona tavola; — one’s 
temper, ritenersi; moderarsi; — time, te- 
nere tempo; accordarsi; — watch, far la 
guardia; — one's word, mantenere la pa- 
rola; — aloof from, scansare, evitare; — 
away, allontanare; assentarsi; — back, 
tenere indietro; — down, abbassare; de- 
primere; — from, impedire; astenersi; 
— in, reprimere; contenere; moderare; 
stare; — off, impedire; rispingere; ribut- 
tare; stare indietro: — on, continuare; 
andare avanti; — out, impedire d’ entra- 
re; star di fuori; — to, tenersi; fermar- 
si; — under, tenere corto, reprimere; — 
up, conservare; mantenere; sostenersi, 


conservarsi. -er, S.: guardiano; custo- 
de; conservatore, m.: — of a prison, car- 
ceriere, m. -ership, 8.: ufficio del cu- 


stode, carico del custode, m. -ing, S.: 
guardia, custodia, f.; accordo, m.: in — 
with, in armonia (accordo) con. -sake, 
s.: rimembranza, f., dono, m. 

kéeve, S. : tino, m. 

kég, s.: piccol barile; carratello, m. 

kélp, s.: soda, f. 

kélter, s.: be în —, esser in punto; stare 
bene. 





Kill 


kèni,s.: vista, f.; prospetto, m. ken, 
TR.: vedere da lontano; scoprire. 

kènneli, s.: canile, m.; muta (di cani); 
tana, f. kennel 2, INTR.: abitare, dimo- 
rare; dormire. 

kérchief, s.: fazzoletto di capo, m. 
ADJ.: coprito d’ un fazzoletto. 

kéèrf, s.: tacca, f. 

kérmes, s.: chermes, chermisì, m. 

kèrni,s.: fantaccino irlandese; villano, 
contadino; vagabondo, m. kerm2, INTR.: 
granire, fare il granello. 

kérnel1,s.: noce, mandorla; ghianda, f.; 
nocciuolo; granello; seme (della pina), m. 
kernelz, INTR.: granare, granire. -ly, 
ADJ.: glanduloso, pieno di granelli. 
keroséne, s.: petrolio (raffinato), m. 
kérsey, s.: drappo grossolano; canevac- 
cio, m, 

késtrel, s.: gheppio, m. 

kétch, s.: tartana, f. (piccola nave): Jack 
Ketch, boia. 

kéttle, s.: caldaia, f., calderone, m.: 
small —, calderino, m. «drum, s.: tim- 
ballo, timpano, taballo, m. -drummer, 
S.: tamburino. pins, s.PL.: birilli, m. 
pl. ; giuoco de’ birilli, m. 

kévels, s.PL.: (nav.) bitte, f. pl. 

kéx, s.: cicuta, f. 

key, s.. chiave; tastiera, f., tasto, m. 
key 2,8.: stretto, porto; molo, m. -age, 
8.: diritto del ripaggio, m. «bit, s.:'in- 
gegno della chiave, m. board, s.: ta- 
stiera, f. =hole, s.: foro, buco della 
chiave, m. =ring,s.: cerchio da mazzo 
di chiavi, m. stone, S.: serraglio, m. 
(mezza pietra d’ un arco). 

kibe, s.: pedignone, m. 
di pedignoni. 

kick1,s.: calcio, m., percossa (di caval- 
lo), f.  kick2,TR.: calcitrare, dar de’ cal- 
ci; sprangare calci: — out, scacciare a 
calci; — up one’s heels, dare de’ calci; 
saltare; — up a row, rissarsi. -er, S.: 
scacciatore a calci, m. -img, S.: scac- 
ciamento a calci, calcio, m. 

kickshaw/(s), s.: (cook.) manicaretto alla 
francese, intingolo, m.; Ss. PL.: bagattel- 
le, f. pl 

kid 1, s.: capretto; fascetto d’ erica, m.; 
(pop.) bambino; ragazzo. kid, INTR.: 
fare capretti ; figliare. 

kiddle, s.: nassa per pescare, f. 

kid-leather, s.: pelle di capretto, f. 

kidnap, TR.: trafugare (figliuoli, ecc.). 
-per, s.: che trafuga (figliuoli, ecc.). 

kidney, s.: rene, arnione, m.; razza, pro- 
genie, f. -bean, s.: fagiuolo, fagiolo, m. 
-wort, S.: (bot.) sassifraga, f. 

kilderkin, s.: mezzo barile, barilotto, 
barlotto, m. 

kill, TR.: ammazzare, uccidere; stermi- 


-ed, 


-d, ADJ.: pieno 


kill-cow 


nare, estirpare. cow, S.: rodomonte, 
spaccone, mangiaferro, m. -er,s.: am- 
mazzatore, uccisore, ucciditore, m. -ing, 
ADI. ; mortale. 

kiln, s.: fornace, f.: brick-—, fornace 
da mattoni, f.; lime-—, fornace da calci- 


na,f. -dry, TR.: seccare al fuoco d’ una 
fornace. : 
kilo-gram, s.: chilogramo, m. -litre, 
s.: chilolitro, m. -metre, s.: chilo- 


metro, m. 
kimbo, ADJ.: curvo, incurvato, piegato, 
arcato. 
kin, s.: parentado, parente, m., consan- 
guinità, affinità, f.: next of —, next to —, 
parente stretto, m.; he 1s no — to me, 
egli non è mio parente. 
kind I, ADJ.: benevolo, benigno; affabile, 
grazioso; cortese, gentile: be so — as, 
favoritemi di, compiacetevi di, abbiate la 
bontà. kind2, s.: genere, m., spezie, 
sorta, maniera, f., modo, m.; natura, f.: 
human —, genere umano; female —, 
sesso femminino, m.; grow out of —, de- 
generare. : 
kindergarten, s.: giardino d’ infanzia, 
m. 
kin-dle, TR.: accendere; infiammare ; ec- 
citare; INTR.: accendersi, infiammarsi; 
figliare: the fire —s, s' appicca il fuoco. 
-dler, s.: incendiario; istigatore, m. 
-dling, s.: legna, f., fascinette, f. pl. 
kind-ly 1, apJ.: blando, lenitivo, affabile, 
benigno. -ly2, ADV.: affabilmente, cor- 
tesemente ; benevolmente. -ness, S.: 
bontà, benignità, affabilità ; cosa grata, f., 
favore; piacere, m. 
kindredi, ADJ.: congiunto, consangui- 
neo; simile, simigliante. kindred 2, s.: 
parentaggio, m.; parenti, m. pl. 
kine, s.: vacche, f. pl. 
kinètoscope, s.: cinematografo, m. 
king1, s.: re, rege; principe; capo, m.: 
— at draughts, dama, f. king2, TR.: 
fare re; coronare; damare (una pedina). 
-eraft, s.: arte di governare, politica, f. 
-dom, s.: regno, reame, m. -fisher, S.: 
alcione, m. -like, -ly, ADJ.: reale, di 
re; liberale. -ly, apv.: da re, realmen- 
te, regalmente. -s-evil,s.: scrofola, f. 
-ship, s.: dignità reale, monarchia, 
sovranità, f. 
kink, s.: (nav.) cocca, f. 
kins-folk, s.: parenti, m. pl.; parentado, 
m. -man, S.: parente, consanguineo, 
congiunto, m. -woman, S.: parente, 
consanguinea, congiunta, f. 
kipper, s.: sermone, salamone, m. 
kirk, s.: chiesa, f. 
kirtle, s.: vesta, roba, f. n 
kiss, s.: bacio, baciamento, m.: Little 
—, bacino, m.; smacking —, baciozzo, m.; 
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give him a — from me, fategli un bacio 
da parte mia. Rkiss2, TR.: baciare: — 
one another, baciarsi. -er, s.: che da 
baci, baciatore, m. -ing, S.: baciamen- 
to, baciare, m. -ing-crust, s.: orliccio 
(di pane), m. 
kit, s.: fiasco, m.; secchia, f., tazzone; 
piccol violino, m. 
kitchen, s.: cucina, f. 
tero di cucina, m. «garden, S.: orto, 
M. emaid, S.: serva di cucina, cuoca, 
f. stuff, s.: grascia di cucina, f. 
-wench, s.: guattera di cucina, f. 
=-work, s.: lavori di cucina, m. pl., cuci- 
nare, far la cucina, m. 
kite, s.: nibbio, m.; cervo volante; aqui- 
lone, m., cometa, f. 
kit-ling}, s.: gattuccio, m. 
gattino, gattuccio, m. 
gliare (d’ una gatta). 
kit-tle, TR.: solleticare; INTR.: figliare 
(d’ una gatta). -tlish, aDJ.: che teme il 
solletico ; delicato. 
klick, INTR.: scricchiolare; scoppiare. 
Kenabf, TR.: mordere; pascer l'erba; pi- 
gliare. 
knacki, s.: bagattella; piccola macchina; 
destrezza, abilità; arte, f.: have a partic- 
ular — at, avere una particolare destrez- 
za, m., avere il chique per. knack}2, 
INTR.: rompere; scricchiolare. -er, S.: 
che fa lavori minuti; schiaccianoci; fu- 
naiuolo, m. -ish, ADJ.: astuto; sagace. 
-ishness, s.. astuzia, f. -y = knackish. 
knàg, s.: nocchio, nodo (d'albero), m. 
-&y, ADJ.: nodoso, nocchiuto. 
knàp!, s.: cima, f.: tumore, enfiato; 
gonfiamento, m. knap2, TR.: mordere; 
acchiappare; INTR.: scoppiare, sgranoc- 
chiare. 
knàppleij, INTR.: 
rompersi. 
knapsack, s.: bisaccia, tasca (di solda- 
to), f. 
kna-ve, S.: furfante, furbo; ribaldo; 
fante (al giuoco di carte), m.: play the 
—, far delle furfanterie. -very, s.: fur- 
fanteria, furberia; truffa, f. -vish, 
ADJ.: furbo, ingannoso: — trick, tiro di 
furfante. -vishly, ADV.: da furfante, 
con furberia. -vishness, s.: furberia 
furfanteria, malvagità, f. 
knéad, TR.: impastare, intridere. -ing= 
trough, s.: madia, f. 
knée I, s.: ginocchio, m.: on one's —s, a 
ginocchione ; bend (bow) the —, inginoc- 
chiarsi, genuflettersi. mee 2, TR.: sup- 
plicare, pregare a ginocchio. -deep, 
-high, ADJ.: affondato fin a’ ginocchi. 
-1, IRR.; INTR.: inginocchiarsi, genuflet- 
tersi. -limg, ADJ.: in ginocchio, ginoc- 
chioni; s.: l’ inginocchiarsi, m., genufles- 


kneeling 


«boy, S.: guat- 


-ten I, s.: 
-ten 2, TR.: fi- 


spaccarsi, fendersi, 
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sione, f. «pan, s.: patella del ginoc- 
chio, f. tribute, S.: genuflessione, f. 


knéll, s.: suono della campana funebre, 
m., f., suono funebre, m. 

knife, s.: coltello, m.: carving —, col 
tello da trinciare; pruning —, roncone, 
falcetto, m.; table —, coltello da tavola; 
sharpen a —, arrotare (affilare) un col- 
tello. 

Kknight1, s.: cavaliere,m.: — of the gar- 
ter, cavaliere della giarrettiera. knight2, 
TR.: creare cavaliere. -errant, S.: ca- 
valiere errante, m. -érrantry, S.: ca- 
valleria errante, f. -hood, s.: dignità di 
cavaliere, f.; ordine di cavalleria, m. -ly, 
ADI. : cavalleresco, di cavaliere. -mar- 
shal, s.: maresciallo di corte, m. -ser- 
vice, S.: servizio di cavaliere, m. -tem- 
plar, s.: templario, tempiere, m. 

IKnìt1,s.: lendine, f. knit2, s.: lavoro 
a maglie, m. kmit3, (IR)R.; TR.: legare, 
annodare; unire; INTR.: lavorare all’ago: 
— the brows, increspar la fronte; — 
stockings, far (lavorar) calze; — a net, 
fare un rete, intrecciare. -ter, S.: la- 
voratore a maglie, lavoratore all’ ago, m. 
-ting-needle, 8.: gucchia, f., ago da 
lavorare a maglie, m. -ting-sheath, 
s.: cannello per le gucchie, m. -ting- 
yarn, S.: filo da fare calzette, m. -tle, 
s.: cordicella, f., cordoncino (di borsa), 
m. =work,s.: lavoro a maglie, m. 

knòb, S.: tumore; nodo, m.; bozza, f. 
-bed, ADJ.: nodoso, nocchioso. -biness, 
s.: nodosità ; callosità, f. -by, ADJ.: no- 
doso, nocchioso ; calloso. 

Ienéck1, s.: colpo, m., percossa, botta, f.; 
picchio (alla porta), m. kmock2, TR.: 
battere; colpire, picchiare; urtare, bus- 


sare; INTR.: urtarsi: — away, seguitar a 
picchiare; — down, atterrare; ammazza- 
re; — in, ficcare dentro per forza; — off, 


rompere; far saltare ; cessare di lavorare; 
— out, cacciare fuori per forza; — under, 
arrendersi, sommettersi; cedere; — up, 
risvegliare; straccare; I am —ed up, so- 
no stracco. -er, S.: martello (di porta), 
m. -ing,S.: picchio; strepito, fracasso, 
romore, m. 

knòll, TR.: sonare (la campana); sonare 
a morto. 

knòti!, s.: nodo; nocchio; gruppo, m.; 
banda, brigata, f.; stormo; intrigo, im- 
broglio, m., difficoltà, f.: Gordian —, no- 
do gordiano; run nine —s an hour, fare 
nove nodi per ora. knot2, TR.: annoda- 
re; imbrogliare, intrigare; INTR.: anno- 


darsi; germogliare; spuntare. grass, 
s.: sanguinaria, f. -ted, ADJ.: annoda- 
to; nodoso, nocchioso. -timess, S.: no- 


dosità ; difficoltà, f., imbroglio, intrigo, m. 
-ty, ADJ.: nodoso, nocchiuto; difficile, 





laboursome 


intricato: — question, quistione intral- 
ciata. 

knéut, s.: frusta russa (per punire), f. 
know, IRR.; TR.: sapere, conoscere; 
INTR.: essere informato; sapere: — one’s 
self, conoscersi; let —, far sapere, dar av- 
viso, avvisare; — by experience, saper per 
prova; — by sight, conoscere di vista; 
— thoroughly, sapere a fondo; that I—, 
che io sappia. -able, ADJ.: conoscibile; 
che si può sapere. -er, 8.: conoscitore, 
sapiente, m. -imgI, ADJ.: sapevole, sa- 
puto, intelligente, accorto. -img2, 8.: sa- 
pere, m., notizia, scienza, f. -ingly, ADV.: 
sapevolmente, a bello studio. knéw- 
ledge, s.: conoscenza; scienza; notizia; 
abilità, f.: to my —, a mia saputa; with- 
out my —, senza la mia saputa; get — of, 
informarsi. -n, ADJ.: cognito, conosciuto, 
saputo: well —, conosciutissimo. 
knub, -ble, TR.: battere, schiaffeggiare. 
knuckle!, s.: congiuntura, f.; garretto 
di vitella, m. knuekle2, TR.: battere; 
INTR.: arrendersi, sommettersi. -d, ADJ.: 
nocchiuto, nocchieruto. 

knur = knar. -ry, ADJ.: nodoso. 

kodak, s.: macchina fotografica per di- 
lettanti, f. 

koran, s.: alcorano, m. 


L 


1 ell (the letter), s.: 1, m. or f. 

là}, INTERJ.: là: ecco! vedi! guarda! 

labdanum, s.: ladano, laudano, m. 

lab-efaction, s.: debilitamente, m. -efy, 
TR.: indebolire. i 

labeli, s.: cartello, m.; inscrizione, eti- 
chetta, f. label2, TR.: notare, segnare. 

la-bial, ADJ.: labiale; di viva voce. 
-biated, ADJ.: (bot.) labbiato. 

labor = labour. 

laboratory, s.: laboratorio, m.; fonde- 
ria, f. 

laborious, ADI. : laborioso, faticoso, diffi- 
cile; assiduo. -ly, ADV.: laboriosamen- 
te, con fatica. -ness, S.: fatica; difficol- 
tà; diligenza, assiduità, f. 

labour I, s.: lavoro, travaglio, m.; fatica, 
pena, opera, f.: be in —, aver le doglie. 
labour 2, TR.: lavorare; affaticare, tor- 
mentare ; affliggere ; battere; INTR.: affa- 
ticarsi, impiegarsi; esercitarsi: — with 
child, aver le doglie; — for an office, 
cercare una carica; — under a mistake, 
sbagliarsi; — under many difficulties, 
aver molte difficoltà a vincere. -er, S.: 
lavorante; operaio, m. -less, ADJ.: sen- 
za fatica. -some, ADJ.; laborioso, fati- 
coso, difficile, arduo. i 


labyrinth 


labyrinth, s.: laberinto, m. 

làc, s.: lacca, f. 

laee1,S.: stringa, f.; merletto ; nastro, m. 
lace2, TR.: allacciare; gallonare, guar- 
nire di merletto ; bastonare. -maker, s.: 
facitore di merletto, m. man, s.: che 
fa i passamani, fabbricatore di merletti, 
m. «merchant, S.: mercante di mer- 
letti, m. -pillow, s.: tombolo, m. 
làeer-able, ADJ.: lacerabile, che può lace- 
rarsi. -ate, TR.: lacerare; stracciare. 
-~Ation, s.: lacerazione, f., laceramento ; 
stracciamento, m. 

laee-woman, S.: donna che fa merletti 
con piombini, f. =work, s.: passamano, 
merletto, m. 

lach-rymal, ADJ.: lagrimale, lacrimale. 
-rymation, s.: lagrimazione, f. -ryma- 
tory, s.: lacrimatoio, m. 

lack1I, s.: mancanza, f., bisogno, m.: be 


in — of, mancare di, di fettare. lack2, 
TR.: mancare, avere bisogno. -aeday! 
INTERJ.: cappita! capperi! -brain, s.: 


scioccone, minchione, m. 

lacker!, s.: vernice della Cina, lacca, 
f. lacker2, TR.: vernicare, verniciare, 
inverniciare. 

lackey!,s.: lacchè, staffiere, m. lackey2, 
INTR.: servire vilmente. 

lack-lustre, ADJ.: senza splendore. 
lacònie(al), ADJ.: laconico, conciso. 
-ally, ADV.: laconicamente, strettamente, 
brevemente. 

liconism, s.: laconismo, m. 

làe-tary1, ADJ.: latteo, lattifero. -tary 2, 
8.: cascina, f.; latticini, m. pl. -tation, 
s.: allattamento, m. -teal, ADI.: lat- 
teo, lattifero, latticinoso: — veins, vene 
lattee, f. pl. -teous, ADJ.: latteo, chi- 
loso. -téseemee, S.: formazione del 
latte, f. -tèseent, ADJ.: latteggiante, 
chilificante. -tiferous, ADJ.: (anat.) lat- 
tifero, latteo. 

laciina, s.: lacuna, f., vuoto in un mano- 
scritto, m. 

lad, s.: giovanetto, adolescente; gar- 
zone, m. 

ladanum = labdanum. 

ladder, s.: scala a piuoli; gradazione, f., 
digradamento, m. -rope, S.: (nav.) 
guardamano, m. -step, S.: piuolo, m. 

lad-et, s.: bocca; imboccatura d’ un fiu- 
me, f. -@2, (IR)R.; TR.: caricare; colma- 
re. -en, ADJ.: carico, aggravato, oppresso. 
-ing, S.: caricamento, caricare; noleg- 
gio, m.: bill of —, polizza di carico, f. 
ladle, s.: cucchiaione, m., mestola, f. ; ro- 
maiuolo, m. -ful,s.: cucchiaiata, f. 

lady, s.: dama, signora, f.; padrona di 
casa; donna nobile (contessa, ecc.): Our 
—, nostra Signora, la Madonna; young 
—, damigella; young married —, giovine 
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signora. =bird, -cow, 8s.: coccinella, 
f. (insetto). -day, s.: annunziazione, f. 
-like, ADJ.: donnesco; gentile, elegante. 
-ship, s.: qualità di donna; Signoria, 
Eccellenza, f. 

lagi, ADI.: ultimo; tardo, pigro; negli- 
gente. lag2, s.: ultimo, m.; ultima 
classe, f.; rifiuto, m. lag 3, INTR.: restare 
dietro; muoversi pigramente; tentennare: 

behind, star indietro, indugiare. 
-gard, -ger, s.: infingardo, pigro; ten- 
tennone ; indugiatore, m. 

lager, -beer, s.: birra fermentata alla 
tedesca, f. 

la-géon, -gùne, s.: laguna, palude, f. 

laic(al), ADI.: laico, secolare. 

n PART.: messo, posto; ordinato (cf. 
ay). 

lain, PART.: stato, giacciuto (cf. lie). 

lair, s.: ricettacolo; covile, m.; tana, f. 

laird, s.: signore d’ un feudo, m. 

laity, s.: laici, secolari, m. pl. 

lake, s.: lago, m.; lacca, f. 

lam, TR.: bastonare, battere. 

làmbi, s.: agnello, m. lamb2, INTR.: 
far un agnello. 

lam-bative, s.: (med.) lambitivo, m. 
-bent, ADJ.: lambente, leccante; leg- 
giere 

lamb-kin, s.: agnellino, agnelletto, m. 
-s’=wool, s.: lana d’agnello; sorta di 
birra, f. 

lamel, ADJ.: zoppo, storpiato; imper- 
fetto: — of one leg, storpiato d’ una 
gamba; go —, zoppicare. lame2, TR.: 
storpiare, stroppiare; troncare, guastare. 

làmellated, ADJ.: lamellato. 

lame-ly, ADV.: stortamente; imperfetta- 
mente; contra voglia. -mess, S.: stor- 
piatura; imperfezione, f 

lamént I, s.: lamento, m., lamentazione, 
f., compianto; gemito, m. lament2, 
TR.: deplorare, compiangere; INTR.: la- 
mentarsi, dolersi. -able, ADJ.: lamente- 
vole, lamentabile, compassionevole, deplo- 
rabile. -ably, ADV.: lamentevolmente. 
-ation, S.: lamentazione, f., lamento, 
pianto, m. -er, s.: che si lamenta, che 
si deplora, lamentatore, m. -ing, 8.: la- 
mento, m. 

làmi-na, s.: lamina, lama; piastra di me- 
tallo, f. -mated, ADJ.: ridotto in lamine, 
laminoso. 

lamm = lam. 

lammas, s.: primo giorno d’ agosto, m. 

lamp, s.: lampada, lampana, lucerna, f.: 
little —, lampionino, lampioncino; street 
—, lampione, m -black, s.: nero di 
fummo, m. 

lampern, S.: 
to, m. 

lamp-maker, s.: lampanaio, m. 


lamp-maker 


lampreda, f., lampredot- 
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lampSon!i, s.: satira, f., libello satirico, 
m. lampoon2, TR.: far una satira, sa- 
tireggiare; diffamare. -er, S.: scrittore 
di satire, m. 

lamprey, 8.: lampreda, f. 

lampril, s.: lampredotto, m. 
lamp-wick, s.: lucignolo, m. 

la-nary, S.: magazzino della lana, m. 
-nate(d), aDJ.: lanute, lanoso. 

lane-e I, s.: lancia, asta, f. -e2, TR.: 
tagliare con lancetta; aprire. -eolated, 
ADJI.: (bot.) lanceolato. -e-shaped, ADI.: 
in forma di lancia. -epesade, s.: (mil.) 
lancia spezzata, f. -er, S.: lancioniere, 
m. -et,S.: (surg.) lancetta, lanciuola, f. 

lanch = launch. 

laneiér = lancer. 

lanei-nate, TR.: stracciare, lacerare. 
-nation, s.: stracciamento, laceramen- 
to, m. 

land, s.: terra; regione, f.; paese, m.: 
arable —, terra arabile, aratoria; foreign 
—, paese straniero; native —, terra na- 
tale; promised —, terra promessa; Holy 
—, Terra Santa; by —, per terra; make 
the —, approdare, prender terra. land2, 
(IN)TR.: sbarcare, prender terra. 
làndau, s.: carrozza (a soffietto), f. 

land-cape, s.: promontorio, m. -cap- 
tain, S.: capitano che serve per terra, 
m. chain, s.: catena del misuratore, 
f. -ed, ADJ.: ricco in possessioni: — 
property, proprietà fondiaria. -fall, s.: 
eredità inaspettata, f. flood, s.: inon- 
dazione, f. «forces, S. PL.: forze ter- 
restri, f. pl. -grave, s.: langravio, 
m. -graviate, S.: langraviato, m. 
-holder, s.: padrone del fondo, m. 
-ing, -ing-place, S.: sbarcatoio; pia- 
nerottolo, m. -jobber, s.: sensale, mez- 
zano, m. -lady, s.: padrona di terre; 
ostessa, f. -less, ADJ.: senza terre, senza 
poderi. -loper = -lubber. -lord, 5.: 
padrone di poderi; oste, m. -lubber, 
s.: uomo terragno ; perdigiorno, vagabon- 
do; poltrone, m. -mark, s.: limite, 
M. -measurer, S.: agrimensore, misu- 
ratore, m. -measuring, S.: agrimen- 
sura, f. -scape, S.: paesaggio, paese, 
m. tax, S.: taglia, gravezza sopra le 
terre, f. =trade, S.: traffico di terra, m. 
-waiter, S.: doganiere,m. -ward(s), 
ADV.: verso terra. 

lane, s.: vico, vicolo, passaggio, m.; strada 
stretta, f. 

làneret, s.: laniere, m. 

langrel, s.: palla incatenata, f. 
language, s.: lingua, f., linguaggio; 
idioma, ‘m.: the English —, la lingua 
inglese; the — of birds, il linguaggio degli 
uccelli; give one good —, dar delle buone 
parole ad uno; give one ill —, ingiurare 


lampoon 





lard 


uno. -d, ADJ.: che possiede diverse lin- 
gue, dotto in diverse lingue. -master, 
8.: maestro di lingua, m. 

languid, ADJ.: languido, debole, fiacco, 
-ly, ADv.: languidamente, debolmente. 
fiaccamente. -ness, S.: languidezza, fiac- 
chezza, f. 

languish, INTR.: languire, infievolire; 
svanire, svenire. -ing, ADJ.: languente, 
languido, debole; addolorato. -ingly, 
ADV.: con languidezza. -ment, s.: lan- 
guidezza, f.; debilitamento, m. 
languor, S.: languore, m. -0us, ADJ.: 
languido ; noioso. 

laniard, s.: (nav.) drizza, scotta, f. 
laniate, TR.: laniare, lacerare. 
lanifiee, s.: lanificio, m. 

lanigerous, ADJ.: lanifero, lanuginoso. 

lankI, ADJ.: magro, stenuato, gracile, 
debile, fiacco, languido; molle. lank?2, 
INTR.: smagrire. -ness, S.: magrezza, 
macilenza, fiacchezza, f. 

lanner, -et, s.: laniere, m. 

lansquenet, s.: lanzichenecco, m. 

lantern, s.: lanterna, f.; faro, fanale, 
m.: dark —, lanterna cieca (sorda), f.; 
large —, lanternone, m.; small —, 
lanternetta, f.; magie —, lanterna ma- 
gica. «jaws, S. PL.: viso magro, viso 
asciutto, m. »maker,s.: lanternaio, m. 

lanaginous, ADI. : lanuginoso, lanoso. 

làp:1,s.: grembo, m.; falda, piega, f.: 
on her —, in grembo; — of the ear, pun- 
ta dell’ orecchio, f. lap 2, TR.: invilup- 
pare, involgere. lap 3, TR.: leccare, 
lambire. 

làp-dog, s.: cagnolino, m. -eared, 
ADJ.: che ha gli orecchi pendenti. -ful, 
s.: grembiata, grembialata, f., grembiule 
pieno, m. 

lapél, s.: rivolta (dell’ abito), m. 

lap-idary, s.: lapidario, gioielliere, m. 
-idate, TR.: lapidare, uccidere con sassi. 
-idation, s.: lapidazione, f. -ideous, 
ADJ.: lapideo, di lapide. -idéseenee, 
S.: impietramento, m., lapidificazione, f. 
-idific, ADJ.: lapidescente. -idifica- 
tion, s.: lapidificazione, f.  -idist, S.: 
venditore di lapide, lapidario, m. 

lapis-lazuli, s.: lapislazzalo, m. 

lappet, s.: falda, f. 

làpse1, s.: cascata, f., scorrimento; er- 
rore, m.; mancanza, piccola colpa, f. 
lapse 2, INTR.: cascare; scorrere; man- 
care, errare. 

lapwing, s.: pavoncella, f. 

larboard, s.: (nav.) babordo, lato sini- 
stro d’ una nave, m. 

lareeny, s.: furto, ladroneccio, rubamen- 
to, latrocinio, m. 

larch, «tree, s.: larice, m. 

lardi, s.: lardo, grasso di porco, m. 


lard 
lard2,tR.: lardare, lardellare, ingrassare. 


-er, S.: dispensa; guardavivande, f. 
-ing-pin, S.: (cook.) lardatoio, m. 
lardon, s.: lardello, lardellino, m 
làr-ge, ADI.: largo, grosso, grande, am- 


pio, spazioso, vasto; liberale: — dog, 
grosso cane; — field, campo spazioso; 
— city, città grande; — man, omone; 
at —, ampiamente; set at —, liberare. 
-gely, ADV.: largamente; copiosamente, 
abbondantemente; diffusamente. -geness, 
Si larghezza, grandezza, ampiezza, f. 
-gess, S. dra) liberalità; larghezza, 
f -gitio ont, s s.: dono, donativo, m 

lark, s.: Sa: lodola, f.: have a —, 
fare un tiro da biricchino. Sr 8.: uc- 
cellatore d’ allodole, m. -spur,s.: (bot.) 
consolida reale, f. 


larum, s.: allarme, m.; campana a stor- 
mo, f. 
lir:va, . : larva, f., spettro, m. -vated, 


: larvato, mascherato. 

rpg : laringe, f. 
laseiv-ieney} = lasciviousness. -ious, 
ADJ.: lascivo, lussurioso ; impudico. -ious- 
ly, aDv.: lascivamente; impudicamente. 
-iousness, S.: lascivia, lascività, impu- 
dicità, f. 
lash I, s.: sferzata, frustata; cinghia, f.; 
(fig.) motto pungente; ciglio, m. lash2, 

R.: sferzare, frustare; cinghiare; (fig.) 
censurare aspramente. -er, S.: sferza- 
tore, frustatore, m. -ing, S.: (nav.) 
aghetto, m m. 
lass, s.: zitella, fanciulla, ragazza, f. 
lissitude, s.: lassezza, stanchezza; fa- 
tica, f. 
làsslorn, ADJ.: abbandonato dalla sua 
ragazza. 
lasso, s.: laccio, m. 
làstI, ADJ.: ultimo; passato; ADV.: ul- 
tima volta, finalmente: — night, iersera ; 
— week, settimana passata; at —, in 
fine; finalmente ; to the —, sino alla fine; 
— but one (two), penultimo, antepenultimo ; 
the — time, l'ultima -volta, finalmente. 
last 2, s.: fine, estremità. last3, 5 
(shoe) forma, f. last 4,5.: (nav.) lasto, 


m. last5, INTR.: durare, continuare; 
sussistere. 
lastage, s.: lassa sopra le mercanzie; 


(nav.) zavorra, f. 


làst-ing, ADI.: durevole, duraturo, per- 


manente. -ingly, ADV.: durevolmente, 
perpetuamente. -ingness, S durevo- 
lezza; continuazione, f. -ly, ‘apv.: in 


fine, alla fine, finalmente ; in somma. 
latch 1, s.: saliscendo, m. latch 2, TR.: 
chiudere con saliscendo. -et, S.: cor- 
reggia; cintura, f. 

lat-e, aps., ADV.: lento, tardo; ultimo: 
of —, ultimamente, non ha guari; of — 
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years, da qualche anno, in questi ultimi 
anni; the — king, il re defunto; the — 
minister, Y ex-ministro. -edi, ADJ.: sor= 
preso dalla notte. 

latéen, ADJ.: (nav.) latino: 
latina, f. 

lately, ADV.: ultimamente, poco fa; non 
è gran aes) poco stante. 

lateney, S.: oscurità, f., nascondimen- 
to, m 

lateness, s.: tempo più tardo, m.; 
dezza, f.; indugio, m. 

latent, ADJ.: latente, segreto, occulto. 

later, ADJ.: posteriore; susseguente; 
ADV.: più tardi; dopo. 


laugh 


— sail, vela 


tar- 


lateral, ADJ.: laterale, da’ fianchi. -ly, 
ADV.: lateralmente, da’ fianchi. 
la-test, ADJ.: ultimo, più tardo. -te- 


ward}, ADV.: alquanto tardo. 

lath I, s.: panconcello, m., assicella, f. 
lath 2, TR.: inchiodare i panconcelli, co- 
prire di assicelle. 

lathe, s.: tornio, m. 

làtheri, s.: saponata, schiuma di sapo- 
ne, f. lather2, TR.: insaponare; INTR.: 
schiumare, spumare. 

Làt-in, s.: lingua latina, f. -inism, s.: 
latinismo, m. -imist, s.: latinista, m. 
-inity, S.: latinità, lingua latina, f. 


-inize, TR.: latinizzare; dire in latino. 
latish, ADJ.: alquanto tardo, tardetto, 
tardivo. 


làtitanti, ADJ.: 
làtitud-e, s.: latitudine; larghezza, f.; 
spazio, m. -imarian, ADJ.: latitudina- 
rio; non limitato; s.: libertino, m. 
latten1,s.: ottone, m.; latta,f. lat- 
ten2, ADJ.: d’ottone: — wire, fil d’ ot- 
tone, m. 

latter, ADJ.: ultimo; recente; moderno; 
questi. -ly, ADV.: ultimamente, final- 
mente, poco fa, non é gran tempo. 
lattice, s.: graticciata, f., graticcio, m. 
lattice 2, TR.: ingraticciare, ingratico- 
lare; cancellare. -d, ADJ.: ingraticciato, 
chiuso con graticcio. -window, s.: in- 
ferriata, gelosia, f. «work, s.: inferria- 
ta, f. 

li s.: lode, laude; commendazione, f. 
-laud2, TR.: lodare; commendare ; cele- 
brare. -able, ADJ.: lodabile, lodevole. 
-ableness, s.: laudabilità, laudevolezza, 
f. -ably, ADV.: lodabilmente, lodevol- 
mente, con lode. 

laudanum, s.: laudano, m. 
lau-dative, -datory, ADJ.: 
laudante. -d(e)s, 8. PL.: laudi, m. pl. 
laughi (df, 8. riso, m., risata, f. 
laugh, TR.: beffare, burlare; INTR.: ri- 
dere: — at, ridersi, burlarsi di; — out, 
ghignezzare; — outright, scoppiare dalle 
risa; — in one’s sleeves, rider sotto i baffi, 


nascosto, celato. 


lodante, 
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rider di nascosto; — one to scorn, scher- 
nire (or scornare) uno. -able, ADJ.: ri- 
sibile, ridicolo; faceto. -er,Ss.: che ri- 
de. -ing, ADJ.: ridente; S.: ridere, ri- 
so, m. -ingly, ADV.: con riso, in modo 
ridente; allegramente. -ingestock, S.: 
ludibrio, trastullo, scherno, m. -ter, S.: 
riso, ridere, m.: break out into —, scop- 
piar dalle risa; a fit of —, una gran ri- 
sata. 

launch, TR.: lanciare; INTR.: slanciarsi: 
— a ship, varare un bastimento. 

laund, s.: landa, pianura fra boschi, f. 
-eriI, s.: truogo d’ acqua, secchia, f. -er2, 
TR.: lavare. -erer, S.: lavatore, lavan- 
daio, m. -ress, s.: lavandaia, lavandara, 
jf. -ry, 8.: lavatoio, luogo da lavare, m. 

laureate, ADI. : laureato, coronato di 
laurea. 

laurel, s.: laurea, f., alloro, lauro, m. 
-led, ADJ. coronato di laurea. 

laurestin, s.: (bot.) alloro selvatico, m. 

lava, s.: lava, f. 

lavation, s.: lavazione, f. 

lavatory, s.: lavabo, lavatoio, m.; lava- 
tura, f. 

lave, TR.: 
gnarsi. 

lavéer, INTR.: (nav.) bordeggiare. 

lavender, s.: spigo, nardo, m.; lavan- 
da, f. 

laver, s.: lavatoio, tino, m. 

làvish I, ADJ.: prodigo, profuso, ecces- 
sivo. lavish 2, TR.: prodigalizzare, spen- 
dere profusamente, dissipare. -er, S.: 
spendereccio, prodigo, m. -ing, S.: scia- 
lacquamento, m. -ly, ADV.: prodigal- 
mente, profusamente. -ment, -ness, 
S.: prodigalità, f. 

law, s.: legge, f.; statuto; editto, m.; 
giurisprudenza, f.; processo; diritto, m.: 
common —, diritto comune; statute —, 
atti del parlamento, m. pl.; doctor in —, 
dottore di legge, m.; become —, passare 
in legge; follow the —, studiar la legge; 
give —s, dar leggi; go to —, formar pro- 
cesso, litigare, processare; pass a —, 
fare una legge; take the — into one’s 


lavare; INTR.: lavarsi; ba- 


own hands, farsi giustizia da sè. day, 
s.: giorno d’ udienza, m. -ful, ADJ.: le- 
gittimo, legale, lecito; giusto. -fully, 


ADV.: secondo la legge, legalmente; giu- 


stamente. -fulness, s.: legalità; equi- 
tà; giustizia, f. -giver, s.: legislatore, 
legista, m. -giving, ADJ.: legislativo. 


-less, ADJ.: senza legge; contrario alle 
leggi; illegale. -lessly, ADV.: in modo 
illegale. -maker, s.: legislatore, m. 
lawn, s.: pratellino, m., pianura; rensa, f. 
law-suit, S.: processo, m., lite, causa, f. 
-yer, S.: avvocato; legista, giureconsul- 
to, giurista, m. 
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laàx1, ADJ.: molle; rilassato ; debole, fiac- 
co; vago. lax2,s.: flusso di corpo, m., 
soccorenza, f. -ative, ADI.: lassativo; 
S.: (med.) lassativo, m. -ativeness, s.: 
allentamento; flusso, m. -ity, -ness, 
s.: lassità, lassitudine, rilassatezza; stan- 
chezza, lentezza, f. 
lay, ADJ.: laico, secolare. lay2, s.: 
letto, m.; scommessa, f. lay 3, 8.: can- 
zone, f., canto, m. lay4, S.: terra er- 
bosa, f. lay 5, IRR.; TR.: porre, mette- 
re; posare; abbonacciare, calmare; di- 
sporre; scommettere; INTR.: fare una 
scommessa; fare delle uova: — the cloth, 
mettere la tavoglia; — apart, mettere da 
banda; rigettare; — aside, mettere da 
parte, metter da banda; deporre; omet- 
tere; lasciare, rinunziare, abbandonare; 
— asleep, addormentare, insonnare; — out 
one’s cards, scartare; — a charge against 
one, incolpare alcuno; accusare alcuno; 
— claim to, pretendere; — the dust, ab- 
battere la polvere; — eggs, fare delle uo- 
va; — în heaps, ammucchiare, ammassa- 
re; — the heat, abbattere il caldo; — 
hold of, afferrare, prendere, pigliare; — 
out money, sborsare, pagare danaro; — 
open, scoprire, spiegare, dichiarare; mo- 
strare; — in order, mettere in ordine, 
ordinare; — a punishment on one, punire 
alcuno; — a plot, fare una congiura, tra- 
mare, macchinare; — siege to, mettere 
l assiedo a; — snares, tendere insidie, in- 
sidiare; — a tax, imporre una tassa; — 
a wager, fare una scommessa; — in wait 
for, insidiare; — waste, desolare, distrug- 
gere, rovinare; — wine, mettere in can- 
tina il vino; — about, battere, bastonare; 
— against, incolpare, accusare; — at, 
battere; mirare; — away, mettere da 
banda; rinunziare; — before, rappresen- 
tare, mostrare; — by, chiudere; serbare; 
— down, deporre; posare; riposare; — 
forth, distendersi; diffondere; — in, am- 
massare; — în for, sforzarsi di corrom- 
pere; on, applicare; soprapporre; 
operare con vigore; — out, sborsare; 
spendere; disegnare; — over, coprire; 
incrostare; — to, imputare, accusare; — 
together, ammassare ; comparare; confron- 
tare; — under, sottomettere; — up, 
ammucchiare, accumulare; riserbare; — 
upon, soprapporre, imporre. 
lay-days, S. PL.: (nav.) giorni di stallia, 
m. pl. 
lay-er, s.: letto; strato; germoglio, m.; 
chioccia; crosta, incrostatura, f. «land, 
S.: (agr.) maggese, maggiatica, f. 
lay-man, s.: laico, secolare; modello, 
m. priest, S.: prete secolare, m. 
lay-stall, s.: letamaio, m. 
lazar, s.: leproso, lebbroso, m. 


-6tto, 


lazarhouse 


‘house, S.: lazzaretto, m. -wort, s.: 
(bot.) belzuino, belgivino, m. 
lazi-ly, ADV.: lentamente, tardamente, pi- 
gramente. -mess, S.: tardezza, lentezza, 
pigrizia, f. 
lazuli, s.: lapislazzuli, m. 
lazy, ADJ.: lento, tardo; infingardo, ne- 
ghittoso, pigro. 
léa, S.: prato chiuso intorno, m. 
léachI, S.: ceneraccio, m. leach2, 
TR.: imbucare. 
léadi, s.: piombo, m.: black —, miniera 
di piombo, f.; white —, biacca, f. lead2, 
TR.: impiombare. 
léad 3, S.: direzione; condotta, f.; comin- 
ciamento (del giuoco); (bil/.) acchitto, m. ; 
(fig.) precedenza, superiorità, presidenza, 
f.: take the —, marciare alla testa, essere 
il primo; dominare; presidere; have the 
—, (at cards) aver la mano. lead4, 
IRR.; TR.: menare, guidare, condurre; 
comandare ; essere il capo: — a dance, 
guidare un ballo; — by the hand, menare 
per la mano (a mano); — a good life, me- 
nare buona vita; — a sedentary life, me- 
nare una vita sedentaria; — by the nose, 
menare pel naso; — out of the way, svia- 
re; — along, condurre, accompagnare; — 
away, menare via; trarre seco; — back, 
rimenare, ricondurre; — in, introdurre; 
— out, menar fuora; this road —s to R., 
questa strada conduce a R. 
leaden, ADI.: di piombo, piombino; pe- 
sante, goffo. 
léad-er, s.: conduttore; capo, capitano; 
articolo di fondo, m.; (nav.) marinaro di 
prua, m. -img, ADJ.: primo, principale: 
— article, articolo di fondo, m.; — 
hand, mano, m.; — horse, cavallo da 
sella, m.; — man, capo, principale, m.; 
— wind, (nav.) vento largo, m. -ing- 
strings, s. PL.: stringhe, f. pl.; laccio, 
menaiuolo, m.: be in —, essere in istato 
di dipendenza (vasallaggio). -man, S.: 
direttore di ballo, m. 
léad-ore, s.: miniera di piombo, f. -pen- 
ceil, s.: lapis, m., matita, f. 
léaf1, s.: foglia, f., foglio; battente, m.: 
little —, fogliolina, f.; — of gold, foglia 
d'oro; turn over the leaves of a book, sfo- 
gliettare un libro. leaf2, INTR.: coprirsi 
di foglie, produr foglie, frondire. -gold, 
8.: oro in foglia, m. -less, ADJ.: sfron- 
dato, senza frondi. -let, s.: fogliolina, f. 
-y, ADJ.: frondoso, frondifero, fogliato. 
léagu-e1, s.: lega; unione; fazione, f.: 
enter into a —, far lega, legarsi. -e2, 
INTR.: legarsi; confederarsi. -ed, ADJ.: 
legato; confederato. -er, s.: confedera- 
to; assedio; blocco, m. 
léak1, s.: fessura, crepatura; (nav.) 
falla, f.: stop a —, stagnare una falla. 
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leak 2, INTR.: fare acqua, trapelare ; co- 
lare. -age, S.: colatura, f.; scolo, m. 
-y, ADI. : fesso, squarciato. 
léam, s.: (hunt.) guinzaglio, m. 
léan1, ADJ.: magro, smunto, affilato, ma- 
cilente: grow —, smagrire; make —, di- 
magrare. leam2, (IR)R.; INTR.: appog- 
giarsi; inclinare; pendere: — against, 
appoggiarsi a; — back in one's chair, se- 


. dere dinoccolato; — over, sporgere; — 


upon, riposarsi sopra, fidarsi. -ing, s.: 
l appoggiarsi, appoggiamento, m.; incli- 
nazione, propensione, f. -ing-staff, s.: 
bastone per appoggiarsi, m. 
léan-ly, ADV.: magramente. -ness, S.: 
magrezza ; estenuazione, f. 
leapi, s.: salto, balzo, m.: take u —, 
fare un salto, spiccar un salto; at a —, 
ad un salto. leap 2, (IR)R.; TR.: coprire, 
montare; INTR.: saltare; lanciarsi; pal- 
pitare: — over a ditch, scavalcare una 
fossa; — for joy, saltare di gioia. -er, 
S.: saltatore, balzatore, m. -frog, S.: 
giuoco fanciullesco, m. year, s.: anno 
bisestile, m. 
léarn, (1R)R.; (IN)TR.: insegnare; impa- 
rare, apprendere: — by heart, imparare a 
mente; — wit, scozzonarsi. -ed, ADJ.: 
istrutto, dotto, letterato, saputo, intelli- 
gente: a — man, un dotto, un erudito. 
-edly, ADV.: dottamente, eruditamente. 
-er, S.: scolare; principiante, m. -ing, 
s.: erudizione; scienza, dottrina, f. 
léasel,s.: affitto, m.: take a —, take on 
—, pigliare in affitto. lease2, TR.: dare 
in affitto, affittare. léaset 3, INTR.: spi- 
golare; ristoppare. -hold, s.: affitto, 
m. -holder, s.: fituaiuolo, fermiere, m. 
-erf, s.: spigolatore, m. 
léash I, s.: guinzaglio, m., lassa, f., lega- 
me, legaccio, m. leash2, TR.: legare, 
avvinchiare. 
léasing}, s.: spigolare, m.; menzogna, 
bugia, falsità, f. 
léasor, S.: affittatore, m. 
léast1, ADJ., ADV.: minimo, più piccolo; 


meno; in minimo modo: at —, almeno; 
not in the —, in niun modo. least2,s.: 
atomo, m. 


léather, s: cuoio, m., pelle, f.: lose —, 
scorticarsi. bottle, S.: otre, otro, m. 
=dresser, s.: conciatore di pelli, m. -m, 
ADJ.: di cuoio, di pelle. seller, s.: 
pelliciaio, pelliciere, m. -y, ADI.: della 
qualità del cuoio; tiglioso, duro. 

léave 1, s.: permissione ; licenza, libertà, 
f.; congedo, m.: by your —, with your 
—, con vostra licenza; take — of, pren- 
der congedo da, accommitarsi (congedarsi) 
di. leave2, IRR.; TR.: lasciare; abban- 
donare; finire; INTR.: cessare; disconti- 
nuare: — off, abbandonare; — off crying, 


- 
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cessar di piangere; — off writing, trala- 
sciar di scrivere; — out, omettere; esclu- 
dere. 
léaved, ADI. : fogliato, frondoso, frondi- 
fero: broad-—, dalle foglie larghe. 
léaven 1, s.: lievito, fermento, m. -leav- 
enz2, TR.: lievitare, fermentare; gua- 
stare. -ous, ADJ.: lievitato, fermentato. 
léav-er, s.: leva, stanza, f.; abbandona- 
tore, m. -ings, S. PL.: rimasugli, m. pl. 
léavy}, ADJ. : foglioso, frondoso. 
lécher, s.: dissoluto, libertino, m. -ous, 
ADI. i lascivo, dissoluto, voluttuoso, impu- 
dico. -ously, ADV.: lascivamente, impu- 
dicamente. -ousness, -y, S.: lascività, 
impudicizia, f. 
léc-tion, s.: lezione, lettura, f. -ture1, 
S.: conferenza; lettura}; bravata, sgri- 
data, f., rimprovero, m. -ture2, INTR.: 
fare un discorso, fare un corso di pubbli- 
che lezioni; INTR.: addottrinare; ripren- 
dere; dare una paternale a. -turer, S.: 
lettore, conferenziere; professore; predi- 
catore; vicario, m. -tureship, S.: uffi- 
zio di lettore, m 
lédg-e, s.: orlo; letto, strato; risalto, m 
-er, s.: libro maestro (di conti), m. 
léd-horse, s.: cavallo a mano, m 
lée, s.: feccia, f., sedimento; rimasuglio, 


leaved 


m.; (nav.) parte opposta al vento, f. 
“board, s.: (nav.) deriva, f. 

leech 1, s.: sanguisuga, mignata, f.; me- 
dico, m. leech 2, TR.: medicare. =craft, 
s.: medicina, f. 

leef, ADI. : affezionato. 

lée-gage, s.: (nav.) sottovento, m 

léek, s.: porro, m. -pottage, S.: (cook.) 
zuppa con porri, f. 

léeri, s.: occhiata obliqua, f., sguardo 


bieco, m. leer2, TR.: guardare sottoc- 
chio, occhieggiare, occhiare. 


lées, s. PL. : feccia, f., sedimento; rimasu- 
glio, m 
léet, s.: giorno curiale, m 


costa di sottovento, spiag- 
-side, S.: (nav.) 

-ward, ADIJ.: 
(nav.) deri- 


lee-shore, S.: 
gia esposta al vento, f. 
banda di sottovento, f. 
opposto al vento. -way,S.: 
va,f. 

lèft, ADJ: sinistro, manco: on the —, 
a sinistra. -handed, ADJ.: mancino. 
ehandedness, s.: uso della man sini- 
stra, m.; disadattaggine, f. 

lég, s.: gamba, f.: — of beef, coscia di 
bue, f.; — of a fowl, coscia d’ un’ uccello, 
f.; — of mutton, quarto di castrato, m.; 
— for stockings, forma per le calzette, f. ; 
— of a table, piede d'una tavola, m.; on 
one’s —s, in piedi. 

légaey, s.: legato, lascito, m. 

lé-gal, ADJ.: legale, legittimo, lecito. 
-gàlity,s.: legalità, conformità alle leg- 
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gi, f. -galize, TR.: legalizzare, render 
legale, autorizzare. -gally, ADV.: legal- 
mente, secondo la legge. 
lé-gatary, S.: legatario, m. -gate,s.: 
legato ; ambasciadore, m. -gatée, S.: 
legatario, che è fatto il legato, m. a 
time, ADJ.: del legato. atom 8 
legazione, ambasceria, f. -gatér, 8, 
fa testamento, testatore, m 
légend, s.: leggenda, favola; inscrizione, 
f. -ary, ADI.: di leggenda. 
legerdemain, 8 : gherminella, f. 
legerity, s. : leggerezza, Sf. 
lég-ged, ADI: gambuto ; dalle gambe ...: 
long-—, dalle gambe lunghe. ciau), 
S.: ghetta, f. ~harness, S.: cosciale, m. 
leg-ibility, s.: leggibilità, f. lég-ible, 
ADJ.: leggibile. lég-ibly, abv. : in ma- 
niera leggibile, i in modo leggibile. 
légion, s.: legione, f.; gran numero, m. 
-ary, ADJ.! legionario. 
légis-late, TR.: fare delle leggi, decreta- 
re leggi. -lation, s.: legislazione, f., 
ordinamento di leggi, m. -lative, ADJ.: 
legislativo: — power, potere legislativo, 
m. -lator,s.: legislatore, m. -lature, 
. legislatura, legislazione, f. 
legist, s.: giureconsulto, m 
legiti-maey, s.: legittimità; realità, f. 
-mate!, ADJ.: legittimo, secondo la leg- 
ge. -matez, TR.: legittimare, far legit- 
timo. -mately, ADV.: legittimamente. 
-mation, s.: legittimazione, f. 
lè-gume, -gumen, s : legume, m., ci- 
vaia, f. -gùminous, ADJ.: leguminoso, 
di legume. 
léisur-able, ADI. : fatto ad agio. aly, 
ADV.: a suo bell’ agio. -e, S.: agio, ozio; 
comodo, m.; opportunità, comodità, f.: at 
—, a bell’ agio; be at —, aver agio, aver 
‘il tempo; — hour (moment), ora (momen- 
to) di ozio. -ely, ADJ., ADV.: a bell’ agio, 
a bello studio, convenevolmente; adagio, 
poco a poco. 
lemanf}, s.: 


: che 


amante, innamorato, m. 

lémon, s.: limone, m. -ade, s.: limo- 
nea, f. =colo(u)r, s.: color di limone, m. 
=colo(u)red, ADJ.: citrino. «juice, S.: 
sugo di limone, m. =peel, s.: scorza di 
limone, f. -slice, s.: fetta di limone, f. 
-squeezers, S.PL.: strittoio di cedri,m 
=tree, S.: cederno, cedro, m. 

lénd, IRR.; TR.: prestare, dare in presti- 
to; dare, accommodare : — me your hand, 
datemi la mano; — out, prestare. -er, 
S.: prestatore, m 

lèngth, s.: lunghezza; distanza; dura- 
zione, continuazione, f.: at —, alla lunga 
(or fine), finalmente ; în — of time, in pro- 
cesso di tempo; — of bread, fetta di 
pane, f.; full-— picture, ritratto in grande, 
m.; lie at one's —, giacere tutto disteso. 


lengthen 


-en, TR.: allungare, stendere; INTR.: 
allungarsi ; distendersi. -ening, s.: allun- 
gamento, m. -wise, ADV.: in lungo. 
lénient, ADI. : leniente, lenificativo; s.: 
medicina lenificativa, f. 

lén-ify, TR.: lenificare, addolcire. -itive, 
ADI.: lenitivo; mitigante; molcente; s.: 
lenificamento, m. -ity, S.: lenità; dol- 
cezza, affabilità, umanità, f. 

léns, S.: lente, m. (vetro). 

Lènt, s.: quaresima, m.: keep —, 
vare la quaresima. 

male, di quaresima. 

len-ticular, ADJ.: lenticolare. -tigi- 
nous, ADJ.: lentigginoso. lém-til, S.: 
lente, m.; lenticchia; lentiggine, f. 
léntisk{, s.: lentischio, m. 

lén-titudey, s.: lentezza, tardità, f. -tor, 
s.: tenacità, viscosità ; lentezza, f. -tous, 
ADI. : tenace, viscoso. 
léo, s.: (astr.) leone, m. 
leonino, di leone. 
léopard, s.: leopardo, m. 
laper, s.: lebbra, f. -ous = leprous. 
lép-id, ADI.: gaio, scherzevole, allegro. 
Adity, s.: lepidezza, gaiezza, f. 
léporine, ADI. : leporino, di lepre. 
lép-rosy, S.: lebbra, f. -rous ALIJ.: 
lebbroso. 

lesion, S.: (med.) lesione, f. 

léss, ADJ.: minore ; inferiore; ADV.: meno, 
non tanto: more or —, più o meno; — 
rich than, meno ricco di. 

lessée, s.: pigionale, affituale, m. 

léssen, TR.: render più piccolo, impiccio- 
lire, diminuire; scemare; INTR.: divenire 
più piccolo. 

lésses}, s. PL.: sterco (di animali ra- 
paci), m. 

lèsson1, s.: lezione, ripetizione, f.; in- 
segnamento, precetto; rimprovero, m. 
lesson 2, TR.: istruire, ammaestrare, ad- 
dottrinare. 

léssor, s.: affittatore, m. 

wie, CONJ.: per tema, per paura (timore) 
che. 

1ét1,s.: ostacolo, impedimento, m. let2, 
IRR.; TR.: lasciare; permettere; ritenere, 
impedire; affittare, appigionare; IRR.: 
lasciar stare; soffrire; ritenersi, aste- 
nersi: — alone, lasciare in pace; — 
blood, cavare sangue ; — loose, sciogliere ; 
metter in libertà; — down, abbassare, 
calare; discendere; — in (into), intro- 
durre, ammettere; — off, sparare, tirare ; 
— see, far vedere; — out, far uscire; 
affittare; — us speak English, parliamo 
inglese; — me speak, lasciatemi parlare. 

léthal, aps.: letale, mortale, funesto. 
lethality, s.: mortalita, f. 

lethargic, ADJ.: letargico. léthargy, 
8.: letargo, m. 


osser- 
-en, ADJ.: quaresi- 


-nine, ADJ.: 
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lethiferous, ADJ.: letale, mortale. 
létter 1, s.: lettera, epistola, f.; carattere, 
m.: capital —, lettera maiuscula; to the 
—, alla lettera, esattamente; — stamps, 
bollini delle lettere; — of attorney, pro- 
cura, f.; — of mark, lettera di marco, 
f.; —8, lettere, f. pl.; letteratura, scien- 
za,f.; —s patent, patente, f.; —s of re- 
spite, arresto di rispitto, m. letter, 
TR.: soprascrivere. =bearer = -car- 
rier. =box, S.: cassetta delle lettere. 
-carrier, S.: portalettere, m. case, 
S.: portafogli, m. -ed, ADI.: letterato, 
dotto. «founder, s.: fonditore di ca- 
ratteri, m. -foundery, s.: fonderia di 
caratteri, f. -paper, s.: carta di let- 
tere, f. =press, S.: torchio, m., stam- 
pa, f. 
lét-tiee, -tuee -tis, s.: lattuga, f.: 
bage —, lattuga cappuccia, f. 
levant, s.: levante, oriente, m. 
ADJ.: levantino, del Oriente. 
lévee, s.: levata, f. ; ricevimento, m.; diga, 
riva, f., argine, m. 
lèveli, ADJ.: a livello, livellato, piano; 
s.: livello, piano, m.; livella, fi: make —, 
lievellare, spianare, levigare; on a — 
with, al livello di, del pari; above the — 
of the sea, sopra il livello del mare. 
level2, TR.: livellare, spianare, appia- 
nare; INTR.: mirare; comparare, con- 
ghietturare ; tentare: — a house with the 
ground, spianare una casa; — at, mirare. 
-ler, s.: livellatore, m. -ness, S.: livel- 
lo; spianamento, m.; uguaglianza, f. 
léven = leaven. 
léver, s.: lieva, stanga (da sollevare), f. 
léveret, s.: leprettino, leprottino, le- 
pratto, m. 
léviable, ADJ.: che si può levare. 
leviathan, s.: leviatan, m. 
lèvi-gateI, ADJ.: levigato; polverizzato. 
-gate, TR.: levigare; polverizzare; stri- 
tolare. -gation, s.: levigazione, f.; pol- 
verizzamento, m. -ty, S.: levità, leg- 
gerezza; volubilità, incostanza, f. 
lévy1, s.: colletta; leva (di soldati); le- 
vata; tassa, f: — of troops, leva di 
truppe; — of taxes, levata di tasse. 
levy 2, TR.: levare; guerreggiare. 
lewd, ADJ.: dissoluto, lascivo ; libidinoso, 
impudico. -ly, ADV.: dissolutamente, li- 
cenziosamente, impudicamente. -ness,s.: 
dissolutezza, f.; libertinaggio, m.; osce- 
nità, f. -ster, s.: voluttuoso, m. 
lexi-cégrapher, 8.: lessicografo, m. 
-cògraphy, S.: lessicografia, f. -con, 
s.: lessico, dizionario, m. 
lia-bility, S.: obbligazione, risponsabili- 
tà, f. lia-ble, ADJ.: soggetto, esposto ; 
responsabile. -bleness = liability. 


cab- 


-ine, 





liar, s.: mentitore, bugiardo, m. 
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libation, s.: libazione, f. 
libel I, s.: libello infamatorio, m.; satira, 
f. libelz, (in)TR.: diffamare, screditare 
in iscritto, calunniare. -er, S.: scrittore 
di libelli infami, diffamatore, calunniatore, 
m. -lous, ADJ.: diffamatorio, infama- 
torio. 
liber-al, ADJ.: liberale, generoso, ma- 
gnanimo, munificente: — arts, arti li- 
berali, m. pl. -alism, s.: liberalismo, 
m. -ality, s.: liberalità, generosità, ma- 
gnanimità, f. -alize, TR.: render libe- 
rale. -ally, ADV.: liberalmente, genero- 
samente, nobilmente. -ate, TR.: libera- 
re; dare libertà. -ation, s.: liberazione, 
f., liberamento, m. -ator, s.: liberatore, 
m. -tinage, S.: vita licenziosa, sfrena- 
tezza, f. -tine, ADJ.: licenzioso; S.: li- 
bertino, m. -timism, S.: libertinismo, 
libertinaggio, m. -ty, S.: libertà; immu- 
nità, esenzione, f.; privilegio, m.: — of 
the press, libertà della stampa, f.; — of 
trade, libertà del commercio, f.; — of 
will, libero arbitrio, m.; voluntà, f.; I 
take the —, prendo la libertà; shall you 
be at — this evening? sarete disimpegna- 
to questa sera? 
libidinous, ADJ.: libidinoso, lascivo, vo- 


libation 


luttuoso. -ly, ADV.: libidinosamente, la- 
scivamente. -ness, S.: libidine, volut- 
tà, f. 


libral, ADJ.: del peso d’ una libbra. 
li-brarian, s.: libraio; bibliotecario, m. 
-brary, s.: libreria; biblioteca, f.: cir- 
culating —, biblioteca circolante, f.; ga- 
binetto di lettura, m. -brary-keeper, 
s.: bibliotecario, m. 

li-brate, TR.: librare, equilibrare, pesare. 
-bration, s.: libramento, m. -bratory, 
ADJ.: bilanciante, oscillatorio. 

liee, PL. di louse. 

lieen-ee = -se, S.: licenza; permissione, 
autorizzazione, f.; privilegio, m.: poetical 
—, licenza poetica; take out a —, ripor- 
tare una patente. -se, TR.: licenziare, 
dar licenza, autorizzare. -ser, S.. che 
da permissione ; censore, m. 
lieén-tiate, S.: licenziato, graduato, m. 
-tiate, TR.: licenziare, permettere; auto- 
rizzare. -tious, ADJ.: licenzioso, disso- 
luto, sfrenato. -tiously, ADV.: licenzio- 
samente, sfrenatamente. -tiousness, 
S.: licenziosità, sregolatezza, dissolutez- 
za, f. 

lichen, s.: (bot.) lichene, m. 

lieit, ADJ.: lecito. 

lieitation, s.: vendita pubblica, f., in- 
canto, m. 

lieit-ly, ADv.: lecitamente. 
licitezza, legalità, f. 

lick1, s.: colpo, m., botta, percossa; lec- 
catura, f. lick2, TR.: leccare, lambire: 


-ness, S.: 





lift 


— up, leccare; ingoiare. dish, s.: 
ghiottone, m. -er, S.: leccatore, m. 
-erish, ADJ.: delicato, leccardo, goloso. 
-erishness, S.: ghiottornia, golosità, f. 
-erous = lickerish. -erousness = 
lickerishness. 

licorice, S.: regolizia, f. 

lictor, s.: littore, birro, bidello, m. 

lid, s.: coperchio, coverchio, m.; palpe- 
bra, f. 

lieI,s.: bugia, menzogna; falsità; buca- 
ta, f.: give the —, smentire; tell —s, 
dire delle menzogne, mentire. liez, 
INTR.: mentire, dire bugie. lie 3, IRR.; 
INTR.: giacere ; esser situato; dimorare, 
restare; stare, essere: here —s, qui 
giace; — close, tenersi chiuso; — lurk- 
ing, tenersi nascosto; — under u mis- 
take, sbagliare; — open, essere aperto; 
— sick a-bed, stare malato in letto; — 
about, essere sparso in qua e in là; — af, 
importunare, vessare; — by, riposarsi; 
starsene quieto; — down, coricarsi, ad- 
dormentarsi; riposarsi; — în, partorire: 
— open, essere esposto; — out, dormire 
fuor di casa; — under, essere soggetto; 
— upon, riposare; dipendere da. 

lief, ADJ.: benamato, diletto; ADV.: vo- 
lentieri, di buon grado; piuttosto: I had 
as — go as stay, è tutto uno per me I’ an- 
dare o lo stare. 

liege, ADJ.: ligio, suddito; fido; s.: va- 
sallo, ligio, m.: — lord, sovrano signore. 
-man, S.: vassallo, m. 

lîeger, s.: ambasciadore residente, m. 

lîen, s.: diritto di ritenzione, m. 

lientér-ic, ADJ.: di lienteria. 
lienteria, f. 

lieu, s.: luogo, m.: in — of, in vece di. 

lieutèn-aney, s.: luogotenenza, f. -ant, 
s.: luogotenente, tenente; governatore, 
m.: — colonel, tenente colonnello, m.j} — 
general, tenente generale, m. -aney, 
-antship, s.: luogotenenza, f. 

life, s.: vita; esistenza, vivacità; condot- 
ta, f.: for —, a vita; to the —, al natura- 
le; give —, animare ; lose one’s —, perder 
la vita, morire; your — is at stake, vi va 
della vita; pension for —, pensione vita- 
lizia. blood, s.: sangue, m. -beat, 
s.: batello da salvamento, m. giving, 
ADJ.: vivificante. -guard, s.: guardia 
del corpo, f.  -less, ADJ.: senza vita, 
inanimato. -lessly, ADV.: senza vigore. 
-lessness, S.: mancanza di vita,f. -pre- 
server, S.: apparecchio di salvamento, m. 
«rent, S.: pensione a vita, f. -time, 
S.: tempo della vita; vita, f.: in his —, 
nella sua vita. -weary, ADJ.: stanco 
di vivere; miserabile, misero. 

lift, s.: alzamento; sforzo (per levar); 
aiuto; ascensore, m.: at one —, alla pri- 


-y li-, s.: 


lift 


ma, in un subito; give one a —, assistere 
alcuno, aiutare alcuno. lift2, IRR.; TR.: 
levare, alzare; inalzare; sollevare ; INTR.: 
sforzarsi di sollevare: — away, portar 
via; depredare. -er, s.: che alza. -ing, 
s.: elevazione, alzata, f. 
liga-ment, s.: ligamento, vincolo, m. 
-méntal, -mèntous, ADJ.: ligamen- 
toso. -ture, s.: legatura; benda, f. 
lightI, ADJ.: leggiero; agile, attivo, ve- 
loce; frivolo; incostante. light 2, aDJ.: 
chiaro, luminoso; biondo; (nav.) scari- 
cato, alleggerito; ADV.: leggiermente; 
facilmente; agilmente: — hair, capelli 
biondi, m. pl.; — as a feather, leggiero 
quanto una piuma; — of belief, credulo; 
make — of, far poco conto di. light3, 
s.: lume; splendore; faro, m. ; chiarezza; 
intelligenza, conoscenza, f.: it begins to be 
—, comincia a farsi giorno; bring to —, 
metter in chiaro; stand in one's —, im- 
pedire il lume ad uno; far torto ad uno. 
light 4, IRR.; TR.: accendere, allumare ; 
illuminare ; dichiarare; scaricare. light5, 
IRR.; INTR.: venire per accidente, incon- 
trare; arrivare; succedere; scendere, 
montar da cavallo; posarsi, poggiarsi: — 
upon, imbattersi in. 
light-armed, ADJ.: armato alla leggie- 
ra. =brained, ADJ.: scervellato. 
light-coloured, ADJ.: chiaro. -en, 
tr.: illuminare; alleggerire; INTR.: bale- 
nare; lampeggiare: è —s, lampeggia. 
-ening, S.: alleggerimento; baleno, m. 
lighter, s.: alleggio; batello, m., chiatta, 
scafa, f. -mam, S.: navalestro, m. 
light-fingered, ADJ.: leggiero alla ma- 
no, inclinato a rubare. »footed, ADJ.: 
leggiero alla corsa, veloce. =headed, 
ADI.: delirante, stordito. -headed- 
ness, S.: delirio, m. -hearted, ADJ.: 
gaio, giocondo, allegro. -horse, 8.: ca- 
valleria leggiera, f. 
light-house, s.: faro, fanale, m. -ing, 
8.: illuminazione, f. 
light-legged, ADJ.: veloce; leggiero. 
lightless, ADI. : oscuro, tenebroso, fosco. 
light-ly, apv.: leggiermente; facilmen- 
te; un poco. -minded, ADJ.: incostan- 
te, instabile. 
light-mess, s.: leggerezza, agilità; pre- 
stezza, f. -ning, s.: baleno, lampo; ba- 
gliore, m. -ning-rod, s.: parafulmine, 
m. -8, S. PL.: polmoni (d’un animale), 
n. pi. -some, ADI.: chiaro; allegro, 
gaio, gioioso. -someness, S.: chiarez- 
14; gaiezza, f. 
lignaloes, s.: legno aloé, m. 
lig-neous, ADI. : ligneo, di legno. 
lik-eI, ADJ.: simile, somigliante; pari; 
medesimo; probabile, verisimile; ADV.: 
come, da, alla maniera di: be —, esser 
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somigliante a; esser sul punto; in — 
manner, parimente ; I had — to have for- 
gotten it, Y avevo quasi dimenticato; — 
an honest man, da galantuomo; — master, 
— man, qual padrone, tal servo; — a 
man, da valent? uomo; — a madman, da 
matto. -e2, s.: pariglia; somiglianza; 
cosa simile, f.: give — for —, render la 
pariglia, render pane per focaccia. -e3, 
TR.: amare; approvare; aggradire; INTR.: 
avere gusto, essere a grado, compiacersi; 
how do you — it? come vi piace? I should 
— to see it, vorrei vederlo; as you —, 
come vi piace (or aggrada). -elihood, 
-eliness, S.: probabilità; apparenza, f. 
-ely, ADJ.: probabile, verisimile, credi- 
bile; apparente; ADv.: probabilmente, 
verisimilmente. -em, TR.: comparare, 
paragonare; rassomigliare. -eness, S.: 
sembianza, somiglianza; apparenza; con- 
formità; immagine, f., ritratto, m.: good 
— ritratto rassomigliante; in the — of, 
all immagine di. -ewise, ADV.: parimen- 
te, similmente, anche; pure; d’altrove, 
altresì. -imgI, ADI. : paffuto, grassetto. 
-ing2, s.: grassezza, f.; genio, gusto; 
consenso, m.: that is to my —, ciò mi va 
a genio, ciò mi quadra; take a — to a 
thing, prendere diletto, dilettarsi di qual- 
che cosa. 
lilach, s.: lillà, ghianda unguentaria, f. 
lil-ied, ADJ.: ornato di gigli. -y, S.: 
giglio; fiordaliso, m.: — of the valley, 
mughetto, m. -y-livered, ADJ.: co- 
dardo, pauroso. 
limation, s.: limare, m. limature, 
s.: limatura, f. 
limb:, s.: membro, m.; estremità; par- 
te, f. limb?2, TR.: dare membra; smem- 
brare, sbranare. 
limbeck, s.: limbicco, lambicco, m. 
limbed, ADJ.: membruto. 
limber!, ADJ.: fiessibile, pieghevole, ar- 
rendevole ; agevole. limber?2, s.: (nav.) 
anguilla, f. -board, 8.: (nav.) aper- 
tura della tromba, f. hole, s.: (nav.) 
anguilla, f. -mess, S.: flessibilità, f. 
limbo, s.: limbo, m.; prigione, f. 
limei, s.: calcina; calce, f.; lemone; 
tiglio, m.: quick—, calcina viva, f. 
lime 2, TR.: invischiare; cimentare; in- 
calcinare. -burner, S.: fornaciaio, m. 
lime-hound, s.: bracco da sangue, m. 
limé-juice, s..: acqua di cedro, f. 
lime-kiln, s.: fornace (da calcinare), f. 
“pit, s.: buca della calcina, f. 
limer = lime-hound. 
lime-stone, s.: pietra da calcina, albe- 
rese, f. -twig, s.: fuscello impaniato, 
m. water, S.: acqua impregnata di 
calce ; acqua cedrata, f. 
limiti, s.: limite, termine, confine, m.: 
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set a —, limitare, porre argine a. limitz, 
TR. : limitare; ristringere; determinare, 
assegnare. -ary, ADJ.: limitativo; re- 
strittivo. -ation, s.: limitazione; restri- 
zione; riserva, f. -less, ADJ.: illimitato. 
limmer, s.: levriere; briccone, m. 

lim-n, TR.: disegnare; miniare; dipinge- 
re con acquarelli. -ner, S.: miniatore; 
pittore, m. 

li-mosity, s.: limosità, f.; fango, m. li- 
mous, ADJ.: limoso, fangoso, melmoso. 

limp 1, ADJ.: debole, fiacco. limpz,sS.: 
zoppicamento, m. limp 3, INTR.: zoppi- 
care, andare zoppicante, esser zoppo: go 
—ing, andar zoppicone. -er,S.: zop- 
po, m. 

lim-pid, ADJ.: limpido, chiaro, lucido. 
-pidity, -pidness, s.: limpidezza, chia- 
rezza, lucidezza, f. 

limping, s.: zoppicamento, zoppicare, m. 
-ly, ADV.: in modo zoppicante. 

limy, ADJ.: viscoso, glutinoso ; calcareo. 

linch-pin, s.: palicello, chiodo (di ruo- 
ta), m.- 

linc-ture, -tus, S.: elettuario, n. 

linden, «tree, s.: tiglio, m. 

line 1, s.: linea; corda; strada ferrata, 
f.; lignaggio, m., discendenza; fattezza, f.; 
tratto, m.: straight —, linea retta; a — 
of steamers, una linea di vapori; write me 
a —, scrivetemi due righe ; in the grocery 
—, nei generi coloniali; ship of the —, 
vascello di linea, vascello di rango ; (rail.) 


projected —, strada ferrata progettata. 
line 2, tR.: foderare, soppannare; guar- 
nire; incrostare; — with fur, soppan- 


nare con pelliccia. 

lin-eage, S.: legnaggio, m., schiatta, 
stirpe, f. -eal, ADJ.: lineare, di linea. 
-eally, ADv.: linealmente, per linea. 
-eament, S.: lineamento, m., fattezza, 
f. -ear, ADI.: lineare, per linea. -ea- 
tion, s.: lineazione, f. 

line-keeper, s.: (rail.) guardiano (del- 
la strana ferrata), m.: (ratl.) —s house, 
casarella (della strada ferrata), f. 

linen 1,5.: tela, f.; tessuto (di lino, ecc.), 
m.; pannilini, m. pl.; biancherie, f. pl. 
linen 2, ADI. : fatto di lino, fatto di tela. 
-cloth, s.: tela, f. -draper, s.: mer- 
cante di tela, m. -drapery, -trade, 
S.: teleria, f. -weaver, S.: tessitore, m. 
liner, S.: vapore di una linea. 

ling, s.: erica; baccalà, f., merluzzo, m. 
(pesce). 

linger, TR.: tardare, differire, tirare in 
lungo ; INTR.: languire; esitare: — be- 
hind, restare indietro. -er, 8.: indugia- 
tore, tentennone, uomo tardo, m. -ing, 
ADJ.: indugevole; languido, tardo, lungo; 
8.: indugio, m., dilazione, f. -ingly, ADV.: 
tardamente, lentamente, pigramente. 
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lin-get, -got, S.: verga (d’oro, d’ argen- 
to), f. 

lingo, s.: linguaggio barbaro, gergo, m. 
lin-guacious, ADJ.: loquace, linguac- 
ciuto. -guaeity, s.: loquacità, f., cica- 
lio, m. -gwist, S.: che è versato nelle 
lingue, linguista, m. 

lingwort, 8.: angelica, f. 

liniment, s.: linimento, unguento, m. 
lining, s.: fodera, f.; soppanno, m.: — 
of a hat, cuffia d’ un cappello, f. 

link 1, s.: anello (di catena), m.; catena; 
torcia, fiaccola, f.; salsicciuolo, m. link2, 
TR.: concatenare, incatenare; giungere, 
unire. 

linnet, s.: fanello, m. 

linseed, s.: sementa di lino, f. 
oglio di lino, m. 

linsey-woolsey, ADI. : grossolano; vile, 
abbietto ; s.: mezzalana, f. 

linstock, s.: canna, f., bastone (da dar 
fuoco al cannone), m. 

lint, s.: lino, m.; faldella, f. 

lintel, s.: (arch.) listello, architrave, m. 

lion, s.: leone; (poet.) lion(e), m.: young 
—, leoncello, lioncello, m.; —’s den, co- 
vile di leone, m. -ess, S.: leonessa, lio- 
nessa, f. -hearted, ADJ.: cuore di 
leone. -like, ADJ.: simile al leone; feroce. 

lip!, s.: labbro; bordo, orlo; margine, 
m.: make a —, ciondolar il labbro. lip2, 
TR.: baciare. »labour, S.: parole vane, 
f. pl.; ciarleria, f. -ped, ADI.: labiato; 
che ha le labbra. -salve, S.: pomata da 
ungere le labbre, f. -wisdom, S.: sa- 
viezza in parole, f. 

li-quable, ADJ.: fusibile, dissolubile. 
-quate;, TR.: liquefarsi. -quefaction, 
S.: liquefazione, f., liquefare, fondere, m. 
-quefiable, ADI.: liquefattivo. -quefy, 
TR.: liquefare; liquidare; INTR.: fondere. 
-quéseeney, S.: attezza a liquefarsi, f. 
-quéseent, ADJ.: liquido. -quid, ADI.: 
liquido, fluido; chiaro; s.: liquore; fluido, 
m.; (gram.) lettera liquida,f. -quidate, 
TR.: liquefare; liquidare, pagare un de- 
bito. -quidation, s.: liquidazione, f. 
-quidity, -quidness, s.: liquidità, flui- 
dita, f. -qwor1, s.: liquore, m.; bevan- 
da, f. -quor2, TR.: umettare, ungere; 
immollare. -quoriee, s.: liquirizia, f. 

lisp I, S.: barbugliamento ; balbettare, m. 


soil, s.: 


lisp2, INTR.: scilinguare, balbuzzare, 
balbettare. -er, s.: scilinguato, borbot- 
tone, m. 


lissome = lithesome. 

listI, s.: lista, catalogo, m.; lizza; cor- 
da; voglia, volontà; (nav.) falsa banda, 
f.: the civil —, la lista civile; enter the 
—s, entrare nella lizza. list2, TR.: ar- 
rolare; registrare; INTR.: volere, piace- 
re: when I —, quando mi piacerà; let 
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him do what he —s, faccia quel che vuo- 
le, -ed, ADJ.: strisciato, listato; ingag- 
giato. 

listen, INTR.: ascoltare, udire, attendere, 
porgere orecchio. -er, S.: ascoltatore, m. 
list-ful, ADI. : attento. -less, ADJ.: tra- 
scurato; svogliato, indifferente. -less- 
ly, ADV.: trascuratamente, senza cura. 
-lessness, S.: trascuraggine, negligen- 
1a; svogliatezza, f. 

litany, s.: letane, letanie, f. pl. 

liter-al, ADJ.: litterale, letterale: — 
fault, errore di stampa, m. -ality, s.: 
senso letterale, m. -ally, ADV.: lette- 
ralmente. -ary, ADJ.: letterario: — 
man, letterato. -ate, ADJ.: letterato; 
scienziato, dotto. -ati, S. PL.: letterati, 
womini dotti, m. pl. -ature, S.: lette- 
ratura, f. 

litharge, s.: litargirio, m. 

lith-e, ADI. : pieghevole, flessibile ; arren- 
devole. -ness, S.: flessibilità, arrende- 
volezza, f.  -er, ADJ.: molle; lento; s.: 
lentezza, tardezza, f. -esome, ADJ.: 
pieghevole, arrendevole. 

lith- ograph, s.: litografia, f. -6g- 
rapher, s.: litografo, m. -ogràphic, 
ADI.: litografico. -ography, s.: litogra- 
fia, f. -dlogy, s.: litologia,f. -étomist, 
8: litotomista, litotomo, m. -6tomy, S.: 
litotomia, f. 

lithy, ADI. : pieghevole, arrendevole. 
lit-igant, ADJ.: litigante; s.: litigante, 
litigatore, m. -igate, INTR.: litigare, 
contendere, contrastare. -igation, S.: 
litizamento, m., lite, contesa, f. -igious, 
ADI.: litigioso, rissoso, brigoso. -igious- 
ly, ADV.: litigiosamente. -igiousness, 
8.: umore litigioso, m. i 

litmus, s.: oricello, m. 

litoral = littoral. 

litter 1, s.: lettiga, f., letto portabile, m.; 
paglia; ventrata, f.: make a —, mettere 
in disordine. litter2, TR.: figliare; 
scompigliare, disordinare. 

little, ADJ.: piccolo, poco; S.: poco, m.; 
poca cosa, f.: a —, un poco; a — one, 
un fanciullo; very —, piccolissimo; pic- 
cino, piccinino. little 2, ADV.: poco, non 
molto, quasi nulla: by — and —, a poco 
a poco; never so —, un pochettino; too 
—, troppo poco; however —, per quanto 
poco. -ness, s.: piccolezza; poca im- 
portanza; bassezza, viltà, f. 

littoral, ADJ.: littorale, del mare. 

litàrgic(al), ADI. : liturgico. 

liturgy, s.: liturgia, f. 

live, ADJ.: vivo; attivo. 

live, INTR.: vivere, sussistere; dimorare: 
as long as I —, tanto che (or finchè) vi- 
wd; where do you —? dove state di 
casa? dove dimorate? — from hand to 
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mouth, vivere dì per dì; -— upon good 
terms with one, essere d’ accordo con uno; 
— on (upon), nutrirsi, cibarsi, 

live-d, ADJ.: di... vita: long —, di vita 
lunga. -lihood, s.: vita, f.; vitto; me- 
stiere, m., arte, f.: get ones —, guada- 
gnarsi il vitto. -liness, 8.: vivacità, f.; 
vigore, m. 

livelong, ADI.: lungo, tedioso ; durevole, 
eterno: the — day, tutto il giorno. 
live-lily, ADV.: vivamente, in modo vi- 
vace. -ly, ADJ.: vivace, vivo, spiritoso, 
gaio: — youth, ragazzo svegliato. 
liver, s.: vivente; fegato, m. -colour, 
ADJ.: di color di fegato, bruno. -weort, 
S.: (bot.) epatica, f. 

livery, s.: livrea, f.; vestimento; pos- 
sesso, m.: keep horses at —, tener cavalli 
d'affitto; receive —, esser messo in pos- 
sesso; wear —, portar la livrea. «horse, 
s.: cavallo d’ affitto, m. -man, s.: mem- 
bro del corpo municipale, m. -men, PL.: 
gente di livrea, f. -stable, s.: scuderia 
di cavalli d’ affitto, f. 

live-stock, s.: (agr.) copia di bestiame, 
f., bestiame, m. 

liv-id, ADJ.: livido, nericcio ; nericante. 
-idity, -idness, s.: lividezza, f., livi- 
dore, m.; discolorazione, f. 

living, ADJ.: vivente, vivo; S.: vita, f., 
vivere; vitto, nutrimento; beneficio, m., 
cura, f.: — language, lingua vivente; — 
faith, fede viva. -ly, ADV.: durante la 
vita. 

livre, s.: lira, f. (moneta). 

lixivium, s.: (chem.) lisciva, f., ranno, m. 
lizard, s.: lucertola, lucerta, f. 

llama, s.: lama, f. 

16! INTERJ.: ecco! ecco qui! 

léach, s.: ghiozzo, m. (pesce). 
load1,s.: carica, soma, f.; peso, fardello, 
m.; mina, miniera, f.: — of wood, misura 
di legnami, f. load 2, (1R)R.; TR.: cari- 
care; imbarazzare; ingombrare: — the 
dice, falsare i dadi. -er, S.: caricatore, 
m. -ing,s.: carica, f., fardello, m. 
l5ad-smani, s.: pilota, piloto; condut- 
tore, m. -star, S.: cinosura, orsa mi- 
nore, f. -stone, S.: calamita, f. 
léaf (pl. loaves), S.: pane; cibo, m.: 
of sugar, pane di zucchero, m. 

loam 1, S.: terra grassa; creta; marna, 
f. loam2, TR.: concimare colla marna; 
imbrattare di creta. -y, ADJ.: argilloso; 
di marna. 

loan, s.: prestito, presto, m., prestanza 
f.: put out to —, dar in prestito, prestare 
loan?2, TR.: prestare. -office, S.: mop 
te di pietà, m. 

léa-th, ApJ.: mal disposto, repugnante. 
-the, TR.: odiare; detestare, stomaca- 
re, nauseare ; INTR.: nausearsi, recare di- 


220 loathful 

sgusto. -thful, ADJ.: dispiacevole, nau- 
seoso. -thing, S.: disgusto, fastidio; 
odio; aborrimento, m., avversione, f. 


-thingly, ADV.: in modo dispiacevole, 


schifosamente. -thly, ADV.: a contrag- 
genio, svogliatamente, a mala pena. 
-thness, S.. ripugnanza, avversione, 


stucchevolezza, f. -thsome, ADJ.: schi- 
fo, stomachevole, fastidioso, nauseoso. 
-thsomeness, s.: schifezza, stomachezza, 
f., nauseamento, fastidio, m. 

Iòb 1, s.: balordo, villano, minchione ; ver- 
me da pescare, m. lob2,TR.: crollare, 
scuotere; INTR.: lasciar cadere negligen- 
temente. 

lobby, s.: vestibulo, portico, m., galleria, 
f.; passaggio, m. 

lobe, s.: (anat.) lobo, m. 

lébster, s.: gambero (di mare), m. 

lob-worm, s.: lombrico, m. 

lobule, s.: lobetto, m. 

l6-cal, ADI. : locale, di luogo ; particolare ; 
(med.) esterno. -cality, S.: località; 
esistenza locale, presenza ; particolarità, f. 
-cally, ADV.: localmente; in luogo. 
-cate, TR.: locare; mettere giù, deporre: 
— one's self, stabilirsi. -cation, s.: lo- 
cazione, positura, f.; sito, m.; allogazio- 
ne, f. 

loch, s.: lago, m. 

lòck1, s.: serratura, toppa, f.; serrame, 
m.; conca, chiusa: — of hair, ciocca di 
capelli, f.; — of hay, fastello di fieno, m.; 
— of a pistol, piastra di pistola, f.; — of 
a canal, etc., cateratta; chiusa, f.; — of 
wool, fiocco di lana, m.; be under — and 
key, esser serrato a chiave; —s, pa- 
stoie, f. pl. lockz2, TR.: serrare a chia- 
ve, fermare a chiave; INTR.: chiudersi; 


fermarsi: — in, rinchiudere; serbare; 
— out, escludere; impedire; — one out, 
serrare la porta ad uno; — wp, rinchiu- 


dere, serrare. -age, S.: dazio di caterat- 
ta, m. -chain,S.: catena da fermare, 
f. -er, 8.: armario, armadio, m.; cre- 
denza, f. -et, s.: fibbiaglio, fermaglio ; 
gioiello, m. -jaw, S.: trismo, tetano, m. 
lockram, S.: tela grossolana, f. i 
locksmith, s.: magnano; fabbro (di top- 
pe), m. 

locom6-tion, s.: cambiamento di luogo, 
m. -tive, ADJ.: che si muove di luogo 
in luogo; S.: locomotiva, f.: — engine, 
macchina locomotiva, locomotiva, vettura 
a vapore; — power, forza locomotrice. 
locust, s.: locusta, f. 

locùtion, s.: locuzione, espressione, f. 
lode-star, -stone = loadstar. 
lòdg-et,s.: loggia, capanna; cameretta, 
f.; tugurio, m.: — of a stag, covo d’un 
cervo, m. -e2, TR.: alloggiare; fissare; 
INTR.; dimorare, abitare; dormire: where 





* long 


do you—? dove siete alloggiato? -ement, 
s.: alloggiamento, m., abitazione, f. -er, 
S.: pigionale, m. -ing, s.: alloggiamen- 
to, alloggio, m.; camera, locanda ; nottata, 
f.: give one a night's —, alloggiare uno 
per una notte. -ing-house, s.: locan- 
da, f. 

loft, s.: soffitto; solaio, m.; soffitta, f.: 
corn-—, granaio, m. -ily, ADV.: alta- 
mente; maestosamente, alla grande. 
-iness, s.: altezza, elevazione ; sublimità ; 
grandezza ; superbia, f.: (title) his —, sua 
Altezza. rent, 8.: fitto di granaio, 
m. -y, ADJ.: grande; sublime, alto; su- 
perbo; sublime: — building, edifizio al- 
to; — air, contegno nobile; aria autore- 
vole; — mien, bell’ aria di testa. 


lòg, s.: ceppo, toppo; pezzo (di legno); 
(nav.) lo, m. 

loga-rithm, s.: logaritmo, m. -rith- 
-mic(al), ADI. : logaritmico. 

lig-board, s.: tavola di lo, f.  -book, 


s.: libro di lo, orario, m. 

loggerhead, s.: minchione, sciocco, ba- 
lordo, m.: fall to —s, venire alle prese. 
-ed, ADJ.: balordo, stupido. 

lòg-house, -hut, S.: capanna (casa) di 
tronchi d’ alberi, f. 

logic, s.: logica, loica, f. -al, ADI.: lo- 
gicale, loicale; di logica. -ally, apv.: 
loicalmente, con logica. 

lo-gician, s.: logico, dialettico, m. -gis- 
tic, s.: logistica, f. 

log-line, s.: cordicella del lo,f. -man, 
S.: portatore di toppi, m. 

lògogriphe, s.: logogrifo, m. 

legomachy, S.: contesa di parole, f. 

lòg-reel, s.: bacchetta, passaretta, f. 
-wood, s.: campeggio, m. 

lohock, s.: (med.) lambitivo, m. 

loin, s.: lombo, m.: — of mutton, coda 
di castrato; — of veal, lombata di vitello. 
-s, 8. PL.: reni, lombi, m. pl.; schiena, f. 

léiter, INTR.: spender il tempo neghitto- 
samente; tardare, trattenersi. -er, S.: 
tentennone; infingardo, m. -img, ADJ.: 
scioperato, neghittoso ; s.: infingardia, pi- 
grizia, f. 

loll, TR.: — one’s tongue, stendere la 
lingua; INTR.: appoggiarsi; reggersi. 

lombard, s.: monte di pietà, m. 

Lòndoner, s.: Londonese, m., f. 

lone, ADJ.: solitario, solo. -liness, 8.: 
solitudine, f.; ritiro, m. -ly, ADI.: soli- 
tario, remoto, solo. -mess = loneliness. 
-some, ADJ.: solitario, senza compagnia. 
-someness, S.: solitudine, f. 

lòn-g1, ADJ.: lungo; lento, tardo; tedio- 
so, bramoso: twenty feet — by sixteen 
wide, lungo venti piedi e largo sedici; a 
— time, un pezzo ; in the — run, a lungo 
andare. -g2, ADV.: lungo tempo: — after, 
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Ingo tempo dopo; — ago, — since, lun- 
go tempo fa; not — before, non molto 
prima; ere —, in breve, fra poco; as — 
as, tanto che, tanto quanto; as — as I 
live, finchè vivrò; all this day —, 
tut’ oggi; shall you be out —? starete 
di molto a tornare? how —? quanto tem- 
po? -@3, INTR.: desiderare; appetire, 
avere gran voglia: — for, bramare ar- 
dentemente. -ganimity, s.: longanimi- 
tà; sofferenza, f. -g-boat, s.: scialup- 
pa, f.; schifo, m. -ger, ADJ., ADV.: 
più lungo. -gévity, s.: longevità, lunga 
vita, f. -g-headed, ADJ.: che ha la 
testa appuntata; astuto. -gimanous, 
ADJ.: che ha le mani lunghe. ‘-gimetry, 
s.: longimetria, f. -gimg, s.: desiderio 
intenso, m.; impazienza, f. -gingly, 
ADV.: con desiderio intenso, bramosamen- 
te. -ginquity, s.: lontananza, distan- 
za,f. -gish, ADI.: alquanto lungo, lun- 
ghetto. -gitude, s.: longitudine; lun- 
ghezza, f. ‘-gitàdinal, ADJ.: longitudi- 
nale. -gitudimally, ADV.: in lungo. 
-g-legged, ADJ.: che ha le gamhe lun- 
ghe. -g=lived, ADJ.: longevo. -g= 
shanked = longlegged. -g-sighted, 
ADJ.: che vede di lontano, che ha la vi- 
sta lunga. -g-sightedness, s.: vista 
lontana, f. -gsomet, ADJ.: lungo ; tedio- 
80, noioso. -gsomenessi, s.: noiosità, f. 
-gsufferanee, S.: longanimità, pazien- 
14, f. -gsaffering, ADJ.: sofferente; 
paziente. -gways, ADV.: pel lungo. 
-gwinded, ADJ.: lungo, tedioso, noioso. 
-gwise = longways. 

Yo, s.: bestia (ad cards). 

13o-bily, aDJ.: scimunito, sciocco. -by, 
8.: balordo, minchione, goffo, m. 

liof1, s.. (nav.) sopravento, m. loof2, 
TR.: (nav.) serrare il vento, andare all’ or- 
ra, 

look 1,s.: guardo ; aspetto, m.; occhiata, f. 
look!2, INTERI.: ecco! vedi! look3, 
TR.: vedere, guardare; cercare; INTR.: 
mirare, considerare, guardare; parere, 
sembrare; aver aspetto di: — annoyed, 
sembrare tediato; — back, riflettere so- 
pra, ruminare ; — big, braveggiare, pavo- 
neggiare; — like, aver la cera, rassomi- 
gliare; — well, avere buon viso, avere 
buona cera; — out of the window, affac- 
ciarsi alla finestra; — young again, rin- 
giovanire; — about, invigilare; badare; 
— after, aver cura di; aver l'occhio a; 
— at, considerare; osservare; — down, 
guardar con isdegno, avere a sdegno; — 
for, cercare; aspettare; — into, conside- 
Tare; esaminare; — on, mirare; pre- 
giare; — out, cercare; ricercare; scopri- 
te; (nav.) tener vendetta; — over, esa- 
minare; — there! mirate là! — to, ba- 
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dare; prender guardia; — up, guardare 
in alto; — upon, mirare; stimare. -er, 
-er-on, S.: spettatore; riguardante, m. 
-ing-glass, s.: specchio, m.; bambola, 
f. -ing-glass-maker, s.: specchiaio, 
m. “out, S.: veletta, vedetta; senti- 
nella: to be on the —, spiare; osservare; 
keep a good —, stare all’ erta 

léom |, s.: telaio di tessitore, m. loom 2, 
INTR.: (nav.) apparire in lontananza, pa- 
rere. s=gale,s.: (nav.) venticello fre- 
sco,m. -ing,S.: (nav.) apparenza (d’ un 
vascello), f. 

léon, s.: tuffetto (anatra); furfante, bir- 
bone, m. 

léop, s.: trina, f.; cordoncino, affibbia- 
glio, m. -ed, ADJ.: bucato, pieno di 
buchi, foracchiato. «hole, s.: buco; 
spiraglio; rigiro, sotterfugio; (art.) can- 
noniera, balestriera, f. -holed, ADJ.: 
bucato, pieno di spiragli. -lace, s.: gab- 
bano, m. maker, s.: nastraio, m. 
loéord}, s.: poltrone, m. 
lsose1, ADI.: sciolto, slegato; lento; 
dissoluto, licenzioso, sviato: — style, stile 
bislacco; be —, essere sciolto; esser in 
libertà; be in a — condition, esser libero, 
vivere a suo modo; get —, scatenarsi; get 
— from one, liberarsi da uno; hang —, 
strascinare per terra; grow —, slegarsi, 
allontanarsi; let —, scatenare. loose2, 
S.: libertà, f., stato di libertà, m.; eman- 
zipazione, f. loose 3, TR.: slegare, slac- 
ciare, rilasciare; sprigionare, liberare; 
INTR.: spiegare le vele, levar l’ ancora; 
partire. -ly, ADV.: senza fermezza; dis- 
solutamente, licenziosamente. -m, TR.: 
slegare, sciogliere, distaccare; rilassa- 
re, rallentare; INTR.: distaccarsi; sepa- 
rarsi. -ness, S.: allentamento; flusso 
di corpo, m. -ning, ADJ.: lassativo, 
mollificativo ; s.: allentamento, m. 

lòp1, s.: taglio; ramo tagliato, m.; pulce, 
f. lopz, TR.: diramare, scapezzare, 
troncare; INTR.: pendere. -per, S.: 
che dirama; potatore, m. -ping, S.: 
potagione, f., potamento, m. -sided, 
ADJ.: (nav.) abboccato. 

lo-quacious, ADJ.: loquace; ciarliero. 
-quàeity, s.: loquacita ; ciarlieria, cian- 
cia, f. 

lérd 1, s8.: signore; padrone; Iddio; lord, 
m.: house of —s, camera dei Lordi, f.; 
— chancellor, gran cancelliere, m.; — 
chamberlain, gran ciambellano, m.; — 
chief justice, gran giudice, m.; — mayor 
of London, podestà di Londra, m. lordz, 
INTR.: signoreggiare, dominare: — it 
over, dominare, tiraneggiare. -ingij = 
-ling. -liness, s.: altezza; superbia, 
alterigia, f. -like, ADI.: da signore, di 
gran signore; altiero. -ling, S.: signo- 
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rello, piccol signore, m. -ly, ADJ.: signo- 
rile, nobile; altiero, arrogante; ADV.: 
imperiosamente ; alteramente ; arrogante- 
mente. -ship, 8.: signoria; podestà, f.; 
dominio, m. i 

lore, s.: lezione, dottrina; istruzione, f. 
lorel, s.: furfante, m. 

lergnétte -nyét, s8.: specie di binocu- 
lo, m. 

loriot, s.: rigogolo, m. 

lérn, ADJ.: derelitto, abbandonato, per- 
duto. i 

lory, 8.: specie di pappagallo, m. 

1és-e, IRR.; TR.: perdere, far perdita; ro- 
vinare; dissipare; INTR.: perdersi, essere 
perduto; mancare; smarrire; scordarsi: 
— ground, rinculare, dar indietro; — 
one’s spirits, perdersi di animo; — sight 
of, perder di vista; — one’s way, smarri- 
re la strada, perdersi. -(e)able, ADI.: 
soggetto a perdita. -er,S.: perditore, 
perdente, m. -img, ADJ.: perdente; s.: 
perdita, f. 

déss, s.: perdita; rovina, f.; danno, pre- 
giudizio, m.: be at a —, essere indeciso; 
suffer a great —, fare una gran perdita. 

lost, ADJ.: perduto; rovinato; smarrito; 
naufragato (cf. lose). 

lot, s.: sorte, f.; destino, fato, m., fortu- 
na; porzione, f.: by —s, a sorte, per sor- 
te; cast (draw) —s, trarre a sorte; —s 
of, copia di, abbondanza di, a balle e pa- 
late. 

lothe = loathe. 

létion, s.: lozione, lavatura, f. 


lòittery, 8.: lotto, m.: put in the —, 
mettere al lotto. ticket, s.: polizza 
di lotto, f. 


lotus, s.: loto, m. 

léud, ADJ.: alto, forte; grande; ADV.: 
ad alta voce; forte. -ly, ADV.: ad alta 
voce. -mess, S.: suono forte; strepi- 
to, m. 

15uis-d’or, s.: luigi d’oro, m. 

léung-e, INTR.: infingardirsi. 
infingardo, perdigiorno, m. 

lou-seI (pl. lice), s.: pidocchio, m. -se2, 
TR.: spidocchiare. -sewort, S.: stafisa- 
gra, f. -simess, S.: stato pidocchioso, 
m.; miseria, f. -sy, ADJ.: pidocchioso; 
abbieto. : 

lout, 8.: rustico, villano, villanaccio, zoti- 
cone, m. -ish, ADJ.: alquanto rustico. 
-ishly, ADV.: rusticamente, in modo 
sgraziato. -ishness, S.: rusticità, vil- 
lania, f. 

13uver, s.: buco del fumo, m. 

lévable, ADI.: amabile. 

lévage, 8.: (bot.) livistico, sedano mon- 
tano, m. 

lév-e1, s.: amore; affetto, m.: for the — 
of God, per l’ amor di Dio; be in — with, 


-er, S.: 





lowness 


esser innamorato di; fall in — with, in- 
vaghirsi di, innamorarsi di; die for —, 
morir d’ amore; make —, amoreggiare, 
vezzeggiare. -e2, TR.: amare; dilettarsi; 
rispettare. -e-affair, s.: intrigo amo- 
roso, m. -e=apple, S.: pomo @ oro, m. 
-e-broker, 8.: mezzano, m. -e=-charm, 
s.: filtro amoroso, m. -e=knot, s.: lac- 
cio amoroso, m. -e=letter, s.: biglietto 
amoroso, m. -elily, ADV.: amabilmente, 
con amore. -eliness, 8.: amabilita, 
amorevolezza, dolcezza; bellezza, beltà, f. 
-e=lock, s.: rubacuori, m. -e=lorn, ADJ.: 
derelitto dall’ oggetto amato. -ely, ADI.: 
amabile, grazioso, bello. -e=potion, 
s.: filtro amoroso, m. -er, S.: amatore, 
innamorato, m. -e=secret, S.: segreto 
d amanti, m. -eesick, ADJ.: ammalato 
d’ amore. -e-song, S.: canzone amoro- 
sa, f. -e=suit, S.: ricerca amorosa, f. 
-e-tale, s.: paroline amorose, f. pl. 
-e-thought, S.: pensiero amoroso, m. 
-e = token, S.: pegno d'affetto, m. 
-e=toys, S. PL.: piccoli presenti d’ amo- 
re, m. pl. -e=trick, S.: giuoco amoroso, 
amoreggiamento, m. -img, ADI.: amo- 
roso, affezionato ; amabile. -ingly, ADV.: 
affezionatamente, affettuosamente, con 
amore. . -ingness, S.: affetto, amore, 
m.; cortesia, benevolenza, f. i 
léwi, ADJ.: basso, profondo; piccolo? 
umile; abietto, vile: — voice, voce bassa, 
f.; — water, marea bassa; — fellow, vile, 
m.; at a— rate, a vil prezzo; be —, esser. 
abbattuto, esser in cattivo stato; bring 
—, abbassare, umiliare. low2, ADV.: 
abbasso ; vilmente ; speak —, parlar basso. 
low 3, INTR.: mugghiare, muggire. -bell, 
s.: frugnuolo con campanello, m. -born, 
ADJ.: di bassa condizione. =bred, ADI.: 
volgare, basso. -eri, ADJ.: più basso, in- 
feriore. -er2, TR.: abbassare; diminuire, 
scemare; umiliare; abiettare; (nav.) am- 
mainare, calare; INTR.: abbassarsi, umi- 
liarsi; diminuirsi. 
lower 3, INTR.: coprirsi; oscurarsi; mug- 
ghiare; far viso arcigno: the sky —s, il 
cielo si rannuvola. lower4,s.: oscuri- 
tà, f., offuscamento; viso arcigno, m. 
-ing, ADJ.: oscuro; arcigno, tristo; — 
weather, tempo fosco. -ingly, ADV.: 
foscamente; con viso arcigno. 
léwermost,,. ADI. : il più basso. 
léwery, s.: ombroso, ombreggiato. 
lowing, s.: mugghiamento, muggito, m. 
lòw-land, s.: pianura, f.; terreno basso, 
m. -lily, ADV.: umilmente, bassamente. 
-liness, s.: umiltà, bassezza, y. -ly!, 
ADJ.: umile; sommesso. -ly 2, ADV.: umil- 
mente, bassamente. 
léwn}, s.: furfante, birbone, m. 
low-=necked, ADJ.: scollato. -mess, 8.: 


low-spirited 


piccolezza; bassezza, viltà; sommessione, 
depressione, f. =spirited, ADJ.: malin- 
conico, depresso, abbattuto. -spirited- 
ness, S.: malinconia, tristezza, f. 
«thoughted, ADJ.: di pensieri vili. 
loxodromice, S.: lossodromia, f. 
liyal, ADI.: leale; fedele; onesto: — 
party, partito della corte. -ist, s.: ade- 
rente del re. -ly, ADV.: lealmente, fedel- 
mente. -ty, S.: lealtà, fedeltà; aderen- 
1a, f. 
lozenge, S.: rombo, m.; pastiglia, f. 
lib-bard, s.: infingardaccio, poltrone, m. 
-her, s.: infingardo, rusticone; poltrone, 
m. -berly1, ADJ.: grossolano, villano ; 
ozioso, pigro. -berly2, ADV.: in modo 
villano, grossamente. 
la-bric, -brical, ADI. : lubrico; leggie- 
ro; lascivo. -bricate, -brieitate, 
m.: lubricare. -brieity. s.: lubricità; 
volubilità, leggerezza ; incertezza ; lascivi- 
tà,f. -bricous, ADJ.: lubrico; incerto. 
-brificétion, s.: azione lubricante, f. 
li-eent, ADJ.: lucente, luminoso ; splen- 
dido. -eid, ADJ.: lucido, luminoso, chiaro ; 
lucente, risplendente. -eidity, -eid- 
ness, S.: lucidezza; chiarezza, f. 
Li-eifer, s.: (astr.) Lucifero, m. (pop.) 
fammifero, zolfanello, m. -eiferous, 
-eific, ADI. : lucifero, luminoso. 
luck, s.: caso, accidente, m.; fortuna, 
ventura, f.: good —, buona fortuna; ill 
—, mala fortuna, sventura; by good —, 
per buona ventura. -ily, ADV.: fortuna- 
tamente; avventurosamente. -imess, S.: 
buona ventura, fortuna, f. -less, ADI.: 
sfortunato, sventurato, infelice. -y, ADJ.: 
fortunato, benavventurato. 
li-erative, ADJ.: lucrativo, profittevole. 
sere, s.: lucro, guadagno, profitto, m. 
luctation, s.: sforzo, m.; contesa, f. 
licu-brate, TR.: vegliare studiando; 
elaborare. -bration, s.: elucubrazione, 
f, studio notturno, m.; elaboratezza, f. 
pratary, ADJ.: composto a lume di can- 
ela. 3 
laculent, ADI.: luculento, evidente, certo. 
lidierons, ADJ.: burlesco, comico; pia- 
cevole, divertente, risibile. -ly, ADV.: 
in modo burlesco, comicamente. -ness, 
8.: ridicolosità, f.; scherzo, m. 
lu-dificatign, s.: ludificazione, burla, f. 
-dificatory}, ADJ.: burlesco, piacevole. 
lift, s.: palma della mano, f., (nav.) so- 
pravvento, m. luff2, TR.: (nav.) tenersi 
col vento, orzare. tackle, S.: (nav.) 
paranco portatile, m. 
ig, s.: punta dell’ orecchio; pertica, f. 
misura). lug2, TR.: tirare, strascinare ; 
INTR.: restare indietro, star a bada. 
ligeage, s.: bagaglio; arredo, m., sal- 
meria, f =room, s.: (rail.) loggia da 
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mercanzie, f. -train, s.: (rail.) con- 
voglio delle mercanzie, m. -waggon, 


S.: (raîl.) vagone (da trasportar mercan- 
zie), m. 
lùg-ger, s.: (nav.) traboccolo, m. 
S.: (nav.) vela al vento, f. 
lugubrious, ADJ.: lugubre, tristo, mest . 
lùkewarm, ADJ.: tiepido; indifferente. 
-ly, ADV.: tiepidamente; indifferente- 
mente. -ness, s.: tiepidezza; indiffe- 
renza, f. 
lùll, TR.: cullare; quetare: — asleep, 
addormentare. -aby, S.: ninnerella, f. 
lumbago, s.: reumatismo lombare, m. 
lùmbary, ADI. : lombare. 
lumber |, s.: arnesi inutili, m. pl. lum- 
ber2, TR.: ammucchiare senza ordine; 
INTR.: muoversi lentamente. 
lami-nary, s.: luminare, lume, m. 
-natet, TR.: illuminare. -mationt, s.: 
illuminazione, f. -mous, ADJ.: luminoso, 


-sail, 


fulgente. -mousness, S.: lucidezza, f., 
splendore, m. 
lùmpI, s.: massa, f.; pezzo; grosso, 


mucchio, m.: by the (in the) —, all in- 
grosso, in blocco. lumpz, TR.: prendere 
il tutto senza badare. -er, S.: (nav.) 
navalestro, m. -img, ADJ.: grosso, mas- 
siccio. -ish, ADJ.: pesante, grosso; roz- 
zo; stupido. -ishly, ADV.: pesante- 
mente; scioccamente. -ishmess, S.: 
sciocchezza, stupidità, f. -sugar, S.: 
zucchero rosso, m. -y, ADJ.: grumoso. 
la-naey, S.: follia, pazzia, frenezia, f. 
-nar, -nary, ADJ: lunare, della luna: — 
eclipse, eclisse lunare. -mated, ADJ.: lu- 
nato; di forma curva. -natic, ADJ.: 
lunatico; S.: matto, pazzo, m.: — asy- 
lum, manicomio, m. -nation, s.: luna- 
zione, f.; lunare, m. 
lunch, -eon, s.: merenda, f.; mangia- 
re, m. 
lu-ne, s.: mezza luna; pazzia, frenesia, f. 


-nétte, s.: mezza luna piccola; (fort.) 
lunetta, f. 
lung, s.: polmone, m. -wort, S.: (bot.) 
polmonaria, f. 
lant, s.: miccia, f. 


lupine, s.: (bot.) lupino, m. 

larchi, s.: stato derelitto, m.; (gam.) 
posta doppia, f.; (nav.) guinata, f.: leave 
one în the —, lasciare uno in nasso, ab- 
bondare alcuno; Zie upon the —, insidiare, 
tendere insidie. lurch2, TR.: deludere, 
truffare ; INTR. : guadagnare posta doppia. 
-er, S.: truffatore, insidiatore; bassetto, 
m. -ing, S.: guadagnar il marcio; ag- 
guato, m., insidia, f. 

luùre1,s.: logoro; allettamento, m. lurez, 
allettare, adescare. 

larid, ADJ.: squallido, livido; tristo. 

lark, INTR: nascondersi, appiattarsi. -er, 
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s.: che si nasconde, che sta in agguato. 
-ing-place, s.: nascondiglio, riposti- 
glio, agguato, m. 

luscious, ADI. : melato, dolce; piacevole. 
-ly, ADV.: in modo sdolcinato, dolce- 
mente. -ness, S.: dolcezza smodera- 
ta, f. 

luserne, s.: cedrangola, f., trifoglio, m. 

lush, ADJ.: di buon colore; fresco; S.: 
(pop.) ubbriaccone. 

laskj1, ADJ.: pigro, neghittoso. lusktz, 
INTR.: poltroneggiare, star ozioso. -ishj, 
-ADJ.: infingardo. -inessf,s.: infingardia, 
pigrizia; lentezza, f. 

lusérious{, lasory}{, ADJ.: giocoso, 
scherzevole. 

lust i, S.: concupiscenza, f., senso, m., sen- 
sualità; incontinenza, f. lust2, TR.: con- 
cupiscere; desiderare. -er, S.: uomo 
cupido (or lascivo), m. -er2 = lustre. 
-ful, ADJ.: sensuale, libidinoso, lascivo. 
-fully, ADV.: sensualmente, libidinosa- 
mente. -fulness, S.: concupiscenza; 
sensualità; libidine, voluttà; lascivia, f. 
-ihead, -ihood, s.: vigore, m. -ily, 
ADV.: vigorosamente ; con forza. -iness, 
S.: vigore, m., forza di corpo, robustezza, f. 
-lessj, ADJ.: debole. 

lùs-tral, ADJ.: lustrale; purificativo. 
-trate, TR.: lustrare; purificare. -tra- 
tion, s.: lustrazione; purificazione, f. 
-tre,s.: lustro, splendore, m. -tring, s.: 
lustrino, m. (drappo). -trous, ADI. : lu- 
cido, luminoso. -trum, s.: lustro, m. 

lusty, ADJ.: vigoroso, gagliardo, forte. 

latanist, s.: suonatore di liuto, m. 
late1,s.:loto, m. lute2,s.: leuto, liuto. 
lute 3, INTR.: lutare, impiastrar di luto. 
=maker, s.: facitore di liuti, m. -play- 
er, S.: suonatore di liuto, m. -string,S.: 
corda di liuto, f. 

Lùtheran, s.: luterano, m. 
luteranismo, m. 

lutist = lute-player. 

lutulentj, ADJ.: lutulento, lotoso, fan- 
goso. 

lùx-(ate), TR.: (surg.) lussare, dislogare. 
-ation, s.: lussazione, f., slogamento, m. 

luxe, s.: lusso, m., lussuria, m. 
luxù-rianee, -rianey, 8.: abbondanza; 
copia, f. -riant, ADJ.: soprabbondante, 
superfluo. -riantly, ADV.: abbondante- 
mente. -riate, TR.: esser troppo abbon- 
dante, crescere con esuberanza. -rious, 
ADJ..: lassurioso, voluttuoso. -riously, 
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-ism, S.: 


ADV.: voluttuosamente. -riousness, 
lùxu-ry, s.: lussuria; esuberanza; vo- 
luttà, f. 


lyeéum, s.: liceo, m.; scuola, f. 

lye, s.: ranno, bucato, m., lisciva, f. 

lying, s.: partorire, puerperio, m.; men- 
zogna; bugia, f. 





maddish 


lymph, s.: linfa, f. -atie, ADI.: linfa. 
tico, di linfa. 

lynx, s.: lince, m. 

ly-re, s.: lira, f. (strumento musicale). 
ly-ric(al), ADI.: lirico. ly-rist, s.: 
suonatore di lira, m. 


m ém (the letter), 8.: mf. 

Mab, s.: regina delle fate; donna sudi- 
cia, f. 

macadamize, TR.: macadamizzare. 
macaroni, s.: maccherone, m., paste, 
f. pl. 

maca-rònic, ADJ.: maccheronico. 
-réon, s.: maccherone, biscottino; villa- 
no, m. 

macaw, s.: specie di pappagallo d’ India, 
m. s=tree, s.: sorta di palma, f. 
màee, S.: mazza, massa; mace, f.. -bear- 
er, S.: mazziere, bidello, m. 
mà<eer-ate, TR.: macerare, inzuppare; 
affievolire, mortificare. -atign, s.: ma- 
cerazione, f., macerare, m.; mortifica- 
| zione, f. 

maehinal, ADJ.: macchinale, di mac- 
china. 

machi-nate, TR.: macchinare, apparec- 
chiare, ordinare; tramare. -nation, s.: 
macchinamento; artifizio, m.; trama, f. 
-nator, S.: macchinatore, inventore, m. 

ma-ehîne, s.: macchina, f.; strumen- 
to, m. -ehînery, S.: ordinanza, dispo- 
sizione, f.; meccanismo, m.; arte, f. 
-ehinist, s.: macchinista, m. 

mac(k)intosh, s.: impermeabile, m. 

mackerel, s.: sgombro, m. (pesce). 
=boat, s.: battello da pesca, m. 

macrocosm, S.: macrocosmo, m. 

macu-la, s.: macchia, macola, f. -late, 
TR.: macchiare, macolare, imbrattare, 
bruttare. -lation, s.: macchiare, m.; 
macchia; sporcizia, f. -latures, 8. PL.: 
cartacce, f. -le, s.: macola, macchia, f. 

màd1, ADJ.: pazzo, matto, forsennato, ar- 
rabbiato, appassionato : stark —, pazzo 
da catena; — dog, cane idrofobo; — fit, 
capriccio, m., fantasia, f.; drive —, far 
impazzire, far arrabbiare. mad2, TR.: 
fare arrabbiare, fare smaniare ; INTR.: 
impazzire. 

madam, s.: madama, signora, f. 

mad-brain(ed), ADJ.: matto, insensato. 
-cap, S.: pazzo, scervellato, m. -den, 
TR.: far arrabbiare, impazzare. 

màdder, s.: robbia, f. (erba). 

mad-ding, ADJ.: arrabbiato, furioso, for- 
sennato. -dish, ADJ.: pazzarello ; scher- 
zevole. 








madefaction 


mad-efaction, s.: immollamento, m. 
-efy, TR.: immollare ; bagnare. 
mad-house, S.: manicomio, spedale 
pe matti, m. -ly, ADV.: pazzamente, 
follemente, stoltamente. -man, S.: paz- 
1, matto, m. -mess, S.: pazzia, follezza, 
furia, stravaganza, f. 

madrigal, s.: madrigale, m. 
mad-woman, S.: pazza, matta, f. 
maf-fle, INTR.: balbettare, scilinguare. 
-fler, s.: balbo, scilinguato, m. 
magazîne, S.: magazzino, m.; rivista 
periodica, f.: powder —, (nav.) Santa 
Barbara. 

magdalen, S.: meretrice pentita, f. 
mage, S.: mago, m. 

maggot, s.: baco, bruco; ghiribizzo, ca- 
priccio, m. -iness, S.: stato verminoso; 
capriccio, m. -y, ADJ.: bacato; capric- 
cioso, bisbetico. 

magian, S.: mago, m. 

ma-gic, S.: magia; stregoneria, f. -gic- 
(al), ADJ.: magico: — lantern, lanterna 
magica, f. -gically, ADV.: magicamen- 
te, per magia: -gician, s.: mago; stre- 
gone, m. . 

magistérial, ADJ.: magistrale, imperio- 
so. -ly, ADV.: magistralmente, imperio- 
samente. -mess, S.: imperiosità, f. 
magis-tery, S.: magisterio; precipitato, 
m. -traey, S.: magistratura, f., magi- 
strato, m. -tral, ADJ.. magistrale. 
-trally, ADV.: magistralmente. -trate, 
8.: magistrato, m. 
magna-charta, S. : 
inglesi), f. 
mag-nanimity, S.: 


magna carta (degli 


magnanimità, gran- 
dezza d'animo, f. -nànimous, ADI.: 
magnanimo, generoso, nobile; liberale. 
-nanimously, ADV.: con magnanimità, 
magnanimamente. 
magné-sia, S.: 
8: magnesio, m. 
mag-net, s.: magnete, calamita, f. -nèt- 
ic(al), ADJ.: magnetico, di magnete: — 
needle, ago magnetico. -netiser, S.: 
‘Magnetizzatore,m. -netism, S.: magne- 
tismo, m.: animal —, magnetismo anima- 
le -netize, TR.: magnetizzare. 
Mag-nific, ADJ.: magnifico; illustre. 
-nifiieenee, s.: magnificenza, f.; splen- 
dore, m. -mifieemt, ADJ.: magnificen- 
te, pomposo, splendido, superbo. -mifi- 
eently, ADV.: con magnificenza, con 
Pompa. -nifico, S.: grande di Vene- 
aia, m. 

magni-fier, s.: magnificatore; lodatore; 
microscopio, m. -nify, TR.: magnificare ; 
esaggerare, esaltare. -mifying-glass, 
8.: microscopio, m. -nitude, S.: magni- 
tudine ; grandezza, f. 

màgpie, s.: gazza, pica, f. (uccello). 


magnesia, f. -sium, 
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majesty 


mahògany, S.: 
gano, m. 
Mahòmetan, s.: maomettano, m. -ism, 
S.: religione di Maometto, f., maometti- 
smo, m. 

maid, s.: squadro, m. (pesce). -(em)I, 8.: 
vergine; fanciulla, zitella, donzella, f.: 
servant-—, serva; chamber-—, cameriera; 
old —, vecchia zitella; the — of Orleans, 
la Pulcella d’ Orleans ; —en speech, primo 
discorso; —en lady, zitella. -em2, ADJ.: 
di vergine; (fig.) fresco. -enhair, s.: 
capelvenere, m. -enhead, s.: verginità; 
imene, f. -enly, ADI.: verginale, pudico ; 
modesto, delicato. -hood, s.: verginità; 
purità, f. -servant, s.: serva; fante, f. 
màail1, s.: maglia; valigia; posta delle 
lettere, f.: by the next —, col primo cor- 
riere. -able, ADJ.: che si può mandare 
per la posta. mail2, TR.: armare; pro- 
teggere. -coach, S.: carrozza di posta, 
diligenza, f. -horse, s.: cavallo di po- 
sta, m. 

maim 1, s.: mutilamento, storpiamento ; 
difetto, m.; offesa, f. maim 2, TR.: mu- 
tilare, storpiare. -ed, ADJ.: mutilato, 
mozzo. -ing, S.: mutilamento, tronca- 
mento, m. 

maini, ADJ.: principale, capitale, essen- 
ziale; forte: — battle, corpo di battaglia, 
m.; — body, grosso, m.; — flood, marea 
alta, f.; — road, strada maestra; by — 
force, a viva forza. main2, 8.: grosso, 
totale; corpo principale; oceano, alto 
mare, m.; forza, f.: in the —, in somma, 
in generale, in fondo; hydraulic —, cilin- 
dro idraulico. =guard, s.: gran guar- 
dia, f. -land, s.: terra ferma, f., conti- 
nente, m. ~-ly, ADV.: principalmente, so- 
prattutto. -mast, S.: albero maestro, 
grand’ albero, m. 

mainper-nable, ADI. : che si può malle- 
vare. -mor, S.: mallevadore, m. 

mainprise, s.: malleveria, sicuranza, f. 

mainsail, s.: vela di maestra, grande 
vela, f. =sea, S.: alto mare, oceano, m. 
-sheets, S. PL.: (nav.) scotte di maestra, 
f. pl. -stay,S.: (nav.) straglio di mae- 
stra, m. 

main-tàin, TR.: mantenere, dare il vitto ; 
difendere; INTR.: sostenere; affirmare; 
provare. -tainable, ADJ.: sostenibile; 
provabile. -tainer, s.: mantenitore; 
difensore, m. -temanee, 8.: manteni- 
mento; sostegno, m.; protezione, difesa, f. 

main-topmast, s.: grand’ albero di gab- 
bia, m. -yard, s.: antenna grande, f. 

maize, S.: granturco, frumentone, m. 

majéstic(al), ADJ.: maestoso, grande. 
-ally, ADV.: maestosamente, con maesta. 

majesty, s.: maestà; grandezza; digni- 
tà, f.: his (her) —, sua maestà. 


226 


mà-jorI, ADI.: maggiore; superiore. -jor2, 
s.: maggiore, m. -Jor=edomo, s.: mag- 
giordomo, maestro di casa, m. -jérity, 
s.: maggioranza, pluralità, maggiorità; 
dignità di maggiore, f.: a — of twenty 
votes, una maggioranza di venti voti. 
majòlica, S.: maiolica, f. 
mak-ei, s.: fattura, struttura; forma, f.; 
compagno, socio, m. -e2,IRR.; TR.: fare; 
formare; fabbricare; creare; produrre; 
costringere, forzare; INTR.: tendere ; viag- 
giare: — account, far conto, proporsi; 
— afraid, spaventare, fare paura; 
amends, compensare, indennizzare ; 
angry, stizzire; irritare; — answer, 
spondere ; — ashamed, fare arrossire ; 
as îf, fingere; — an assignation, fare 
appuntamento; — better, migliorare ; 
blind, acciecare; — clean, nettare, puli- 
re; — a doubt, stare in dubbio, dubitare; 
— an end, finire ; — one’s escape, scappa- 
re, fuggire; — an excuse, scusarsi; — 
fast, (nav.) dar volta; — a fool of one, 
beffare uno, burlare uno; — free, libera- 
re; —free with, trattare senza cerimonie ; 
— friends, pacificare ; appaciare ; — fun, 
divertirsi; — gain of, guadagnare; — 
game of, beffare, burlare; — good, prova- 
re, giustificare; — good a siege, sostene- 
re un assedio; — happy, rendere felice; 
— haste, affrettarsi, sbrigarsi, spedirsi; 
— head against, opporsi, fare testa; — 
— hot, scaldare, riscaldare; — known, 
pubblicare; avvertire, notificare; — land, 
pigliare terra; — a law, fare una legge; 
— lean, rendere magro; — less, diminui- 
re, scemare; — liable, soggettare ; espor- 
re; — a litter, disordinare; sparpagliare ; 
— a mistake, abbagliarsi; — much of, 
accarezzare; trattare bene; — a noise, 
fare romore, strepitare; — nothing of 
one, far poca stima di uno, dispregiare al- 
cuno ; — a pass at one, tirare una botta 
ad uno; — a pen, temperare una penna; 
— for a place, incamminarsi verso un luo- 
go; — ready apparecchiare, preparare; 
— a request, pregare, supplicare; — a 
sport of one, beffare uno, burlare uno; — 
a stand, fermarsi; fare resistenza; — 
sure of, assicurare; esser sicuro di; — a 
trial, sperimentare; provare; — use of, 
fare uso, servirsi; — war, far guerra, 
guerreggiare; — waste, desolare, rovina- 
re; — water, fare acqua; — @ wonder, 
maravigliarsi; — after, correre dietro, 
seguitare; — again, fare di nuovo; — 
away, ammazzare; fuggire; salvarsi; — 
away with one's self, darsi la morte, ucci- 


major 


ri- 


un 


dersi; — for, incamminarsi verso; fare 
per; — of, capire, comprendere; — off, 
andare via; salvarsi; — out, far vedere; 


provare; — over, trasferire; abbandona- 





malleable 


re; — towards, incamminarsi verso; — 
up, finire ; riparare; compensare; — up an 
account, saldare un conto; — up a letter, 
piegare o sigillare una lettera; — up to, 
avvicinarsi; accostarsi. -ebatef, s.: se- 


minatore di discordie, m. -epeace, s.: 
conciliatore, mediatore, m. -er,s.: faci- 
tore, fattore ; creatore, m. -eweight, 
s.: aggiunta, f. -ing,S.: foggia; fat- 


tura, opera, f.: it is of my —, fu fatto da 
me. -ing-iron,sS.: (nav.) ferro di ca- 
lafato, m. 
maladministration, s.: cattivo ma- 
neggio, m. 
màlady, s.: malattia, f., morbo, m. 
màlanders, s. PL.: malandra, f. 
màlapert, ADJ.: insolente, impudente, 


sfacciato. -ly, ADV.: insolentemente, 
impudentemente. -ness, 8.: insolenza, 
sfacciatezza, f. 


malàx-ate, TR.: 
S.: malassare, m. 
màlcon-tent, -tented, ADJ.: malcon- 
tento. -tèntedly, ADv.: in modo mal- 
contento. -téntedness, S.: scontentez- 
za, f., scontentamento, m. 
male, ADJ.: maschio, mascolino; s.: ma- 
schio: — issue, figliuoli maschi. 
male-dieenti, ADJ: maldicente. -dic- 
tion, s.: maledizione ; esecrazione, f. 
malefac-tion, s.: misfatto; crime, m. 
-tor, 8.: malfattore, m. 
mal-èfic, ADJ.: malefico, nocivo. -efieet, 
s.: maleficio, delitto, m. -éfieenee, S.: 
malignità, f. -éfieemt, ADJ.: malefico. 
malèvo-lenee, s.: malevolenza, mali- 
gnita, f. -lent, ADJ.: malevogliente, ma- 
levolo, maligno. -lemtly, apv.: mali- 
gnamente, con mal animo. -lous, ADJ.: 
malevolo. 
malféasanee, S.: cattiva condotta uffi- 
ciale, f. 
malformation, s.: deformazione, f. 
mòàl-iee, S.: malizia, cattivezza, mali- 
gnità, f. -icious, ADJ.: malizioso, ma- 
ligno. -iciously, ADV.: maliziosamen- 
te, con malizia. -iciousness, S.: mali- 
zia, malignità, f. 
ma-lign!, ADJ.: maligno, nocivo. -lign 2, 
TR.: malignare, invidiare; nuocere. -lig- 
naney, S.: malignità, natura maligna; 
contagione, f. -lignant, ADI. : maligno; 
nocivo. -lignantly, ADV.: maligna- 
mente. -ligner, s.: invidiatore, m. -lig- 
nity, S.: malignità, f.; nocimento, m. 
-lignly = malignantly. 
malkin, s.: donna sporca, bagascia, f. 
malli, s.: colpo; maglio, m. (giuoco). 
mall2, TR.: battere col maglio. 
mallard, s.: anatra salvatica, f. 
mal-leability, s.: qualità malleabile; 
flessibilita, f. -leable, ADI.: malleabi- 


malassare, m. -Ation, 


malleableness 


le; flessibile, trattabile. 
= malleability. 
col martello. 
mallet, s.: maglio; martello di legno, m. 
mallows, s.: malva, f. 

malmsey, S.: malvagia, f. (vino). 
malpractice, s.: eattiva condotta, fur- 
beria, f.; cattivo servizio d’ un medico o 
d'un chirurgo, m. 

màlti, s.: orzo macinato per far della 
birra, m. malt2, INTR.: macerare o 
preparare I’ orzo per far la birra. floor, 
s.: suolo da seccare l orzo, m. «house, 
luogo da preparare l'orzo, m. =kiln,s.: 
8.: forno da seccare l’ orzo, m. =man, 
s.: mercante d’ orzo preparato, m. =mill, 
s.: mulino da macinare I’ orzo, m. 
maltréat, TR.: maltrattare. 
malversation, s.: trasgressione, catti- 
va condotta, f. 

mameluke, s.: mammalucco, m. 
mamma, S.: mamma, f. (voce fanciulle- 
sca). 

mammal, s.: mammifero. 

mammet, s.: fantoccio, bamboccino, m. 
màm-miform, ADJ.: a guisa di mam- 
mella. -millary, ADJ.: mammillare. 
mammocky 1, s.: frammento, pezzo gros- 
so, mn. mammockj 2, TR.: spezzare, 
rompere, stracciare. 

mimmon, S.: mammone, m. 

mammoth, s.: mammut, m. 

mani,s.: uomo; servo, domestico, m.; 
pedina (agli scacchi); dama (alle tavole): 
big (large) —, omone; little —, ometto, 
omicciattolo; bad little —, ommattaccio ; 
stout —, omaciotto; every —, ciasche- 
duno; no —, nessuno; like a —, da uo- 
mo; — of war, nave da guerra, m.; 
be one’s own —, non dipender da nessuno; 
— and wife, marito e moglie. man2, 
TR.: fornire d’ uomini, armare; presidia- 
re: — one’s self, rincorarsi. 

manacle, TR.: mettere le manette, cate- 
nare. -s, 8. PL.: manette, f. pl. 

manag-eI, s.: maneggio, m.; condotta, 
fj governo, m. -e2, maneggiare; con- 
durre; governare ; INTR.: invigilare. -ea- 
ble, ADI. : maneggiabile, agevole, tratta- 
bile. -eableness, s.: agevolezza; trat- 
tabilità, docilita,f. -ement, s.: maneg- 
giamento, maneggio, m.; condotta; dire- 
zione, f. -er, S.: maneggiatore, diret- 
tore, amministratore; economo, m. -ery, 
S.: maneggio, m.; condotta; economia; 
frugalità, f. 

rsa 8.: pan buffetto, pan morbi- 
o, m. 

mànei-patet, TR.: porre in schiavitù; sot- 
tomettere. -pationi, s.: schiavitudine ; 
soggezione, f. -ple, s.: dispensiere, prov- 
veditore, m. 


-leableness 
-leate, TR.: stendere 
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mandamus, s.: mandamento, mandato, 
ordine, m. 

mandarîn, s.: mandarino, m. 

màn-datary, s.: mandatario; deputato, 
m. -date,s.: mandato, m.; commes- 
sione, f. -dator, s.: mandatore, m. 
-datory, ADI.: comandativo, imperativo. 

màn-dible, s.: mascella, mandibula, f. 
-dibular, ADJ.: della mascella. 

mandilion, s.: casacca (di lacchè), f. 

7 giare s.: mandolino, m. (strumen- 
0). 

mandrake, s.: (bot.) mandragola, f. 

mandu-cable, aDJ.: buono a mangiare, 
comestibile. -cate, TR.: manducare, ma- 
sticare. -cation, S.: manducazione, f. 

mane, S.: criniera, giubba, chioma, f. 

màn-eater, s.: antropofago, m. 

maned, ADJ.: crinuto, chiomato. 

manége, S.: maneggio, m. 

manes, S. PL.: anime de’ morti, f. pl. 

manetver!, s.: manovra, f. maneu- 
ver 2, TR.: manovrare. 

màn-ful, ADJ.: valoroso, bravo, corag- 
gioso. -fully, ADV.: valorosamente, bra- 
vamente. -fulness, s.: valore, m., bra- 
vura, f., coraggio, m. 

manganese, 8.: manganese, f. 

mange, S.: stizza; rogna, scabbia (di 
cane), f. 

manger, S.: mangiatoia, f.: live at reck 
and —, vivere prodigalmente. 

manginess, S.: stizza; rogna, f. 

màn-gle1, s.: mangano, m. -gle2, TR.: 
lacerare, stroppiare ; manganeggiare, man- 
ganare. -gler, s.: mutilatore, tronca- 
tore, m.; che manganeggia. 

màngonize}, TR.: manganare. 

mangy, ADJ.: scabbioso, rognoso. 

man-hater, S.: misantropo, m. -hood, 
s.. virilità, f.; valore, m., fermezza, f.; 


coraggio, m. 
ma-nia, s.: mania, pazzia, f. -niac,S.: 
pazzo, m. -niac(al), ADJ.: maniaco, 


furioso, pazzo. 
màni-festI, ADJ.: evidente, manifesto. 
-fest 2, TR.: manifestare, mostrare. -fes- 
t(0), S.: manifesto, m. -festation, 8.: 
manifestazione, f., manifestamento, m. 
-festly, ADV.: manifestamente. -fest- 
ness, s.: evidenza, chiarezza, f. 
manifold, ADJ.: parecchi, diversi. 
ADV.: di maniere diverse. 
moltiplicità, f. 
manikin, s.: piccol uomo, nano, m. 
man-iple, s.: manipolo, m.; manata; pic- 
cola truppa, f.  -ipular, ADJ.: manipo- 
lare. -ipulation, s.: manipolazione, f. 
man-killer, s.: omicida, m. -kind, 
s.: genere umano, m. -less, ADJ.: sen- 
za uomini. -like, ADJ.: degno d’ un uo- 
mo, umano; valente. -liness, 8.: aspet- 


-ly, 
-ness, S.: 
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to maschile, m., maschiezza, f.; coraggio, 
m. -ly, ADJ.: maschio; nobile; grande. 
-midwife, s.: raccoglitore (del par- 
to), m. 
manna, S.: manna, f. 
manner, s.: maniera, guisa; forma, fog- 
gia; specie, sorta, f.; modo, m.; —s, 
costumi, m. pl.; costumanza; civiltà, 
buona creanza, f.: in the same (like) 
—, nello stesso modo, parimente, simil- 
mente; all — of things, cose di ogni 
maniera. -ed, ADJ.: manierato, amma- 
nierato: well —, di belle maniere. -1i- 
ness, s.: civiltà, politezza, f. -ly, ADI.: 
manieroso, civile; ADV.: civilmente, con 
politezza. 
mannish, ADJ.: d'uomo, virile; bravo, 
coraggioso ; impudente. 
manovre = maneuver. 
manometer, S.: manometro, m. 
manor, s.: castello, m.; signoria, f. 
“house, S.: casa del signore, f., castello 
del signore, m. 
mansion!,s8.: dimora, abitazione; stan- 
za, f. Mansion 2, INTR.: dimorare, abi- 
tare. house, s.: villa del padrone, 
casa, f. 
màn-slaughter, s.: omicidio, m. 
er, S.: omicida, omicidiale, m. 
mansue-te}, ADJ.: mansueto; agevole, 
affabile, dolce. -tude, s.: mansuetudi- 
ne; dolcezza, f. 
mantel, s.: capanna di cammino,f. -et, 
s.: mantelletta, f., mantelletto, m. 
man-tiger, S.: manticora, f.; babbui- 
no, m. 
mantilla, s.: mantiglia, f. 
màntle1,s.: mantello, manto, m. -man- 
tle2, TR.: mantellare; coprire; INTR.: 
schiumare ; stender le ali. -piece, S.: 
cappa di camino, f.; caminetto, m. 
màntua, s.. veste, roba da donna, f. 
-maker, s.: sarta (da donne), f. 
manual, ADJ.: manuale; s.: manuale; 
libretto, m. -ist, S.: artigiano, ope- 
raio, m. 
manu-diction}, s.: guida, scorta, f.; 
soccorso, m. -ductor, S.: conduttore, 
guida, m. -fàetory, S.: manifattura, 
fabbrica, f.; stabilimento, m. -fàcturei, 
S.: opera di manifattore, manifattura, 
fabbrica; fabbricazione, f. -facture2, 
TR.: fabbricare. -facturer, S.: mani- 
fattore, lavoratore, fabbricatore, m. -fae- 
turing, s.: manifattura, f. -mission, 
S.: liberazione da servità, f. -mit, TR.: 
metter in libertà, affrancare. 
manù-rable, ADI. : arabile, coltivabile. 
-ranee, S.: agricoltura, coltura, f. -re, 
s.: letame, concime, m. -rement, S.: 
letaminamento, m.; agricoltura, coltura, 
£ -rer,s.: agricoltore; lavoratore, m. 
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-slay- 





margrave 


manuscript, s.: manoscritto, m. 
miny, ADJ.: molti, gran numero di: — 
persons, molte persone; — times, molte 
volte, sovente; — a man, molti uomini, 
m. pl.; — a time, molte volte; twice 
as —, due volte più; a good (great) —, 
parecchi; moltissimi; how —? quanti? 
so —, tanti; as — as you like, quanti ne 
volete; too —, troppi; so — men, so — 
minds, quanti uomini, tanti consigli. =col- 
oured, ADI. : di molti colori. -cor- 
nered, ADJ.: di più angoli, poligono. 
“headed, ADJ.: di molti capi. -lan- 
guaged, ADJ.: che sa molte lingue. 
=peopled, ADJ.: popoloso. 

màp!, s.: carta geografica, f.: — of the 
world, mappamondo, m. map2, TR.: de- 
lineare; descrivere. 

maple, -tree, 8.: acero, m., acera, f. 
(albero). 

màppery, S.: arte topografica, f. 

mar, TR.: guastare; corrompere. 

marasmus, S.: marasmo, m., magrezza, 


consunzione, f. 
maràud-er, s.: predatore, saccheggia- 
tore, m. -ing, S.: scorreria, f., saccheg- 


giamento, m. 
màrble I, s.: marmo, 
di marmo, marmorato. 
marmorare, marezzare. -=cutter, S.: 
marmorario, statuario, m. -hearted, 
ADJ.: duro, crudele. -quarry, S.: cava 
del marmo, f. =-worker, s.: marmista, 
m. works, -yard, s.: stabilimento 
di marmoraio, m. 
March, s.: marzo, m. 
march i, s.: marcia, f.: begin one’s —, 
mettersi a marciare. marech2, INTR.: 
marciare, andare; avanzare; TR.: far 
marciare, mettere in marcia, dirigere: — 
back, far ritornare; — in the rear, an- 
dare dietro, seguire; — in, entrare; — 
off, andare via; levare campo; (fig.) mo- 
rire; — on, camminare; avanzare; — 
out, andare fuora, uscire ; far uscire. 
march 3, S. (us’ly pl. -es): frontiera (d’ un 
paese), f. -er, S.: comandante delle fron- 
tiere, m. 
marehigness, s.: marchesa, marchesa- 
na, f. 
màrchpane}, s.: marzapane, m. 
mareid, ADJ.: marcio, fracido; magro. 
mare, S.: cavalla, giumenta, f. 
mareschal = marshal. 
mare’s-nest, S.: scoperta creduta (cosa 
ridicola), f. 
màrgarite, s.: margarita, f. 
margin, s.: margine, f.; orlo, m.; mar- 
ca; estremità, f. -al, ADI.: marginale. 
-ate, TR.: orlare. -ated, ADJ.: provve- 
duto d’ una margine. 
mar-grave, S.: margravio, m. 


m.; marmoreo, 
marble, TR.: 


-gravi- 


margraviate 


ate, S.: stato del margravio, margravia- 
to, m. 

mari-ets, S. PL.: (bot.) specie di violetta, f. 
-gold, s.: fiorrancio, m. 

màr-inate, TR.: marinare. -imel, S.: 
marina, nautica, f.; soldato di marina, m. 
“ine 2, ADJ.: marino, di mare. -îne=of- 
ficer, 8.: uffiziale di marina, m. -iner, 
s.: marinaio, marinaro; navigatore; sol- 
dato di marina, m.: —’s compass, bussola, 
f.; —s needle, ago magnetico, m. 
marionétte, S.: marionetta, f. 

màrish I, s.: pantano, palude, m. mar- 
ish 2, ADJ.: pantanoso, paludoso, palustre. 
marital, ADJ.: maritale, congiugale. 
maritime, ADJ.: marittimo, marino. 
marjoram, s.: maiorana, persa, f. 
mark I, s.: marco, segno ; contrassegno ; 
indizio, m.; nota, f.; vestigio, m., traccia, 
fj attestato, testimonio, m.: hit the —, 
dar nel segno; miss the —, mancare il 
colpo; shoot above the —, tirare troppo 
alto; shoot below the —, tirare troppo 
basso. mark2,TR.: marcare; indicare; 
contrassegnare; INTR.: osservare, consi- 
derare; stare attento; esaminare: — out, 
mostrare, fare vedere. -er, S.: segna- 
tore; osservatore, m. 

mîrket1,S.: mercato, m.; piazza di mer- 
cato, f. market2, TR.: comprare; ven- 
dere; INTR.: mercantare. -able, ADJ.: 
vendibile; ben condizionato. day, S.: 
giorno di mercato, m. »folks, S.: gente 
che bazzica continuamente in mercato, f. 
“house, s.: casa della piazza, f. «man, 
8.: che frequenta il mercato, venditore ; 
compratore, m. place, S.: piazza, f.; 
mercato, m. price, «rate, S.: prezzo 
corrente, m. town, S.: borgo, m.; 
terra, f. «woman, s.: venditrice nel 
mercato, mercatina, f. 

mark-ing, s.: marcare, m. -ing-iron, 
8.: marchio, m. -(s)man, S.: tiratore; 
cacciatore, m. 

marli,8.: marna, marga, terra grassa, f. 
marl2, TR.. concimare colla marga, leta- 
mare con terra grassa; (nav.) ralingare. 
-er, s.: scavatore di marga o di mar- 
na, m. 

marline, s.: merlino, m. 

màrl-pit, s.: cava di marna o di marga, 
f. -y, ADI.: pieno di marga, pieno di 
marna. 

marma-lade, -let, s.: marmellata, con- 
serva, f. 

mar-moration, 8.: incrostatura di mar- 
mo, f. -morean, ADI. : marmoreo, di 
marmo. 

marmòt(to), s.: marmotta, f., marmot- 
to, m. 

maré(o)n, s.: marrone (castagno grosso), 
m.; ADJ.: di colore castagno. 
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marquetry, s.: tarsia, intarsiatura, f. 
marquis, S.: mafchese, m. -ate, S.: 
marchesato, m. 
màrrer, s.: guastatore, danneggiatore, m. 
mar-riage, S.: matrimonio, coniugio, m.; 
nozze, f. pl. -riageable, ADI.: nubile; 
da marito. -riageableness, s.: età 
nubile; età da marito, f. -riage-bed, 
S.: talamo, m. -riage-chamber,s.: 
camera nuziale, f. -riage-dress, s.: 
abito di sposa, m. -riage-song, S.: 
epitalamio, m. -riage-supper, S.: fe- 
stino nuziale, m. -ried, ADJ.: maritato, 
ammogliato; congiugale: — man, uomo 
ammogliato; — woman, donna maritata. 
marrow, s.: midolla, f., midollo, m.; 
grassezza, f.  =bone,S.: osso midolloso ; 
ginocchio, m. -less, ADJ.: senza midolla. 
-y, ADJ.: midolloso; pastoso. 
màrry I, TR.: maritare, sposare; INTR.: 
maritarsi, sposarsi: — a son, ammoglia- 
re (or accasare) un figlio; — a daughter, 
maritare una figlia; — (to) @ girl, sposare 
una fanciulla; — again, rimaritarsi. 
marry} 2, INTERI. : veramente. 
marsh, s.: palude, pantano, m. 
marshalt, s.: maresciallo, m.: field —, 
maresciallo di campo, m. marshal 2, 
TR.: regolare, ordinare ; schierare. -ler, 
s.: regolatore, ordinatore, m. -sea, S.: 
nome d’ una prigione in Londra. -ship, 
s.: uffizio di maresciallo, m. 
marsh-mallow, s.: (bot.) bismalva, f. 
-y, ADI. : paludoso, pantanoso. 
mîrt1,s.: fiera, f., traffico, m. mart2, 
TR.: trafficare, mercare, mercatantare. 
marten, s.: martora, f. (animale). 
martial, ADJ.: marziale; guerriero, bra- 
vo: — law, codice marziale, m. -ist, S.: 
guerriero, m. 
màrtin(et), s.: rondone, m. 
màrting-al, -ale, S.: striscia di cuoio; 
pastoia, f. 
Màrtinmas, s.: festa di San Martino, f. 
màrtlet = martinet. 


mash 


mîrtyri, s.: martire, m. martyr2, 
TR.: martirizzare, martirare. -dom, S.: 
martirio, martirizzamento, m. -dlogist, 


s.: martirologista, m. -dlogy, s.: mar- 
tirologio, m. 

marvel i, s.: maraviglia, f., prodigio, m. 
marvel2, INTR.: maravigliare, istupi- 
dirsi, esser attonito. -lous, ADI. : mara- 
viglioso. -lously, ADV.: maravigliosa- 
mente. -lousness, S.: maravigliamento, 
m., maraviglia, f. 

màscarade = masquerade. 
masculine, ADJ.: mascolino ; virile. -ly, 
ADV.: da uomo, virilmente; coraggioso. 
-ness, S.: maschiezza, virilità; aspetto 
nobile, m. 

mashi, s.: mescuglio, m., mescolanza, 
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mistura, f. mash2, TR.: mescolare, mi- 
schiare; pestare. -er, S.: pestatore; 
zerbino, giovane elegante, m. 

maski, s.: maschera; mascherata, f.; 
colore, pretesto, m.: take off the —, ca- 
varsi la maschera. mask2, TR.: ma- 


mash 


scherare; velare; INTR.: mascherarsi. 
-er, S.: che porta la maschera, masche- 
ra, f. 


mason, S.: muratore; fabbricatore; cia- 
battino ; framassone,m. -ry, 8.: fabbri- 
ca; struttura, f. 
masquerade!, s.: mascherata, f.; tra- 
vestimento, m. -e2, INTR.: andare in 
maschera. -er, s.: che va in maschera, 
maschera, f. 
mîssI, s.: massa, gran quantità, f.; pez- 
20; tutto, m. mass2,s.: messa, f.: high 
—, messa solenne (or maggiore); say —, 
dire la messa. 
massacre I, S.: macello, m.; strage, uc- 
cisione, f. massacre 2, TR.: macellare, 
fare strage, trucidare. 
massage or -î's, S.: massaggio, m. 
mass-book, s.: messale, m. 
mas-siness, S.: gravezza, f., peso, m. 
-sive, ADJ.: massiccio, solido. -sive- 
ness = massiness. -sy = massive. 
màstI, s.: albero (di nave), m.; ghianda; 
faggiuola, f.: (nav.) fore—, albero di 
trinchetto, m.; main—, albero maestro, 
m.; mizzen-—, albero di mezzana, m.; 
mizzen-top—, albero di contramezzana, m. 
mast2, TR.: metter gli alberi, alberare 
(un bastimento). -ed, ADJ.: alberato, 
corredato d’ alberi. 
master I, s.: padrone; maestro; signore; 
(nav.) capitano, comandante, m.: — at 
arms, capitano di armi, m.; — of arts, 
maestro delle arti, dottore, m.; — of the 
horse, cavallerizzo, m.; — mason, mae- 
stro muratore, architetto, m.; dancing 
—, ballerino, m.; school—, maestro di 
scuola, m.; be — of, possedere ; esser per- 
fetto. master2, TR.: sormontare; do- 
minare, governare ; rintuzzare, raffrenare. 
-builder, s.: architetto, m. -dom, 
s.: dominio, m., sovranità, f. -hand, 
s.: mano di maestro, f. ekey, 8.: chiave 


maestra, f. -less, ADJ.: senza maestro; 
intrattabile. -like, ADJ.: da maestro, 
magistralmente. -ly, ADJ.: da maestro; 


fatto con arte; ADV.: da maestro: in a 
— manner, maestrevolmente. -piece, 
S.: capo d’ opera, m. -ship, S.: mae- 
stria; eccellenza, f. -spring, s.: molla 
maestra, f. -string, s.: corda maestra, 
f. -stroke, S.: colpo di maestro, m. 
=teeth, s. PL.: mascellari, m. pl. -y, 
S.: padronanza, signoria; autorità; supe- 
riorità, f.: great — of language, grande 
padronanza di lingua. 





matins 


mîstful, ADI. : pieno di ghiande. 
mas-tication, s.: masticamento, masti- 
care, m. -ticatory, ADJ.: masticatorio. 
-tie(h), S.: mastice, mastrice, f. 
mîstiff, s.: mastino, cane di pastore, m. 
mastless, ADJ.: senza albero (di nave); 
senza ghiande. 

mastlin, s.: mistura di grani, f. 
màstodon, s.: mastodonte, m. 
masturbation, s.: masturbazione, f. 
mati, s.: stuoia, stoia; materassa, f. 
mat2, TR.: coprire di stuoie ; intrecciare. 
-maker, s.: facitore di stuoie, m. 
matadore, S.: mattadore, m. 

match I, s.: zolfanello, fiammifero, m.; 
miccia, f. match 2,8.: partito; matrimo- 
nio, m.; partita, f.: he is not your —, 
egli non è della vostra taglia; the — is 
broken off, il matrimonio è andato a mon- 
te; make a —, maritare. match 3, TR.: 
assortire ; pareggiare, uguagliare ; marita- 
re; INTR.: unirsi; esser conforme. -able, 
ADJ.: che si può agguagliare; convenevole; 
conforme. =box, S.: scatola da zolfanelli, 
f. -less, ADJ.: impareggiabile, senza 
pari. -lessly, ADV.: in modo impareg- 
giabile, incomparabilmente. -lessness, 
S.: esser impareggiabile, stato incompara- 
bile, m. =lock,sS.: fucile a miccia, m. 
-maker, s.: mezzano di matrimoni, m. 
-making, s.: il fare trattati di matri- 
monio, m. 

mate, s.: consorte, compagno, m., com- 
pagna, f.; assistente; sottopadrone (d’ un 
vascello), piloto, m. mate 2, TR.: pa- 
reggiare, uguagliare, aggiustare ; sposare; 
mortificare. 

matéri-al, s.: materiale, m.; materia 
prima, f.; ADJ.: materiale, essenziale; 
importante: raw —, materia greggia; it 
is not —, poco importa. -alism, s.: 
materialismo, m. -alist, s.: materia- 
lista, m. -Ality, S.: materialità; cor- 
poreità, f. -alize, TR.: rendere mate- 
riale. -ally, ADV.: materialmente, essen- 
zialmente; di momento. -almess, S.: 
essenziale, m.; importanza, f. -als, 5. 
PL.: materiali, m. pl. -atei, -atedt, 
ADJ.: materiale, composto di materia. 

matér-nal, ADJ.: maternale, materno. 
-nity, S.: maternità, f., essere di ma- 
dre, m. 

màthj = aftermath. 

mathemat-ic(al), ADJ.: matematico: 
— ‘instrument, strumento di matematica, 
m. -ically, ADV.: matematicamente. 
-iciar, S.: matematico, m. -ies, S. PL.: 
matematica, f. 

mathésis, s.: scienza della matematica, f. 
matin, ADJ.: mattutinale, mattutino. -s, 
È na : mattina, f., orazioni del mattutino, 
. pl. 


mat-maker 


mat-maker, s.: materassaio, m. 
matrass, s.: matraccio, m. 

matrice, S.: matrice, forma (da lettera); 
stampa, f. 

màtrieide, s.: matricidio; matricida, m. 
matric-ular = book, s.: matricola, f. 
-ulate, S.: matricolato, m. -ulate, 
(In)TR.: matricolare, registrare alla ma- 
tricola. -ulation, S.: matricolare, re- 
gistrare, m. 

matrimonial, ADJ.: matrimoniale, di 
matrimonio. -ly, ADV.: matrimonial- 
mente, per via di matrimonio. 
màtrimony, S.: matrimonio, coniugio, m. 
matrix = matrice. 

matron, s.: matrona; levatrice, f. -al, 
-like, ADJ.: matronale, di matrona. -ly, 
ADJ.: di matrona; autorevole per età. 
matròssj, s.: soldato d'artiglieria, arti- 
gliere, m. 

matted, ADJ.: coperto di stuoia; scom- 
pigliato: — hair, capelli aggarbugliati. 
matter, S.: materia, sostanza; cosa, ca- 
gione, f.; affare; negozio; soggetto, m.; 
faccenda; importanza, f.: no —, it is no 
—, non importa; no such —, non ec’ è tal 
cosa; what is the —? che c'è? what is 
the — with you? che (cosa) avete? che 
vi è seguito? enter upon the —, entrar 
in materia; slight —, cosa di poco relie- 
vo; the subject —, il soggetto. matterz, 
TR.: curare, avere cura; stimare; INTR.: 
importare: it —s not, non importa; it 
—s little, poco importa (monta). -less, 
ADJ.: senza importanza, insignificante. 
-y, ADJ.: marcioso, putrido. 

wittock, s.: zappa, marra, f.; becca- 
strino, m. 

mattress, S.î materassa, f., materasso, 
m. »maker, s.: materassaio, m. 
màt-urate, (IN)TR.: maturare, divenire 


maturo. -uration, S.: maturazione; 
suppurazione, m. -urative, ADJ.: ma- 
turativo. -are, ADJ.: maturo; digesto: 


grow —, maturare. -ure, TR.: maturare; 
ridurre a maturità. -irely, ADV.: ma- 
turamente; per tempo. -ureness, -ar- 
ity, s.: maturità, f.; compimento, m. 
mat-weed, s.: sala, f. 
maudlin, ADI: briacco, 
stupidito; piagnucolante. 
maugre, ADV.: a dispetto, a contracuore. 
mauli,s.: martello pesante; (nav.) maglio, 
m. maulz, TR.: tartassare; malmenare; 
battere. -kin, s.: spauracchio, m. 
maulestick, s.: (paint.), bacchetta, f. 
màunder, INTR.: borbottare, mormorare. 
-er, s.: borbottatore, m. -img, 8.: bor- 
bottamento, m. 
Maundy-Thursday, S.: giovedì san- 
to, m. 
mgusoléum, s.: mausoleo, m. 


innebbriato ; 
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maw, 8.: stomaco, gozzo degli uccelli, m. 
mawkish, ADJ.: nauseoso, stomachevole. 
-ness, S.: stomacaggine, nausea, f. 
maw-worm, s.: lombrico intestinale, m. 
maxillary, ADJ.: mascellare, masillare. 
maxim, s.: massima, f., assioma, m. 
maximum, S.: maximum, m. 
May:, s.: maggio, m. may 2, IRR.; 
INTR.: potere: as little as — be, un tan- 
tino; — it please, volesse, piacesse; if I 
— say so, se mi lice dirlo; — J read this 
book? posso io leggere questo libro? — 
you enjoy, possiate godere. -be, ADV.: 
per sorte, forse, forsi. bug, S.: bruco, 
m. (insetto). »day, s.: primo giorno 
di maggio, m. «game, s.: giuoco del 
‘primo dì di maggio; divertimento, m., 
burla, f. =lily,s.: mughetto, fioraliso, m. 


mayor, S.: sindaco, podestà, f. -ess, S.: 
moglie del podestà, f. 
May-pole, s.: maio, m. -weed, s.: 


camamilla, f. 

màzard, s.: mascella, f.; muso, m. 

maz-el, s.: laberinto, m.; perplessità, 
confusione, f. -e2, TR.: imbrogliare, im- 
barazzare. -ednessi, S.: perplessità, f. 

mazeri, s.: ciotola, chicchera, f. 

mazy, ADJ.: confuso, perplesso, imbrogliato. 

mè, PRON.: me, mi. 

méacock}, ADJ.: timoroso, codardo. 

méadi, s.: idromele, mn. meadz,s.: 
prato, m. 

méado-w, S.: prato, m. -we-saffron, S.: 
(bot.) colchico, m. -wy, S.: pieno di pra- 
terie. -wesweet, s.: (bot.) ulmaria, f. 

méageri, ADJ.: magro, macilento, ste- 
nuato, smunto. meager2, TR.: render 
magro, ammagrire. -ly, ADV.: magra- 
mente. -ness, S.: magrezza, macilenza, f. 

méali, s.: pasto, m.: make a good —, 
fare un buon pasto. meal2,s.: farina, f. 
meal 3, TR.: aspergere di farina; spruz- 
zare; mischiare. -imess, 8.: natura fari- 
nosa, f. -man,s.: venditore di farina, m. 
“sieve, s.: frullone, m. time, S.: ora 
dei pasti, f. -y, ADI.: farinoso ; insipido. 
-mouthed, ADJ.: vergognoso, timido. 

méani, ADI. : basso, vile, disprezzevole ; 
povero. meam2, ADJ.: mezzo, mediocre. 
mean 3, S.: mezzo; espediente, m.; cau- 
sa, f.: —s, mezzo, m., maniera, f.; mez- 
zi, m. pl.; potere, m.; ricchezze, f. pl., 
fortuna, f.; by all —s, in ogni modo, 
senza dubbia, assolutamente ; by fair —s, 
per bontà; by foul —s, per inganno; per 
forza; by no —s, in conto nessuno; by 
some —s or other, in una maniera o nel- 
altra; by that —s, by this —s, con questo 
mezzo. mean3, IRR.; TR.: intendere, 
proporsi; disegnare, significare; far con- 
to; INTR : volere dire; aliudera: — one 
ill, voler del male ad uno. 
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mean-der!, s.: meandro, laberinto; giro, 
rigiro, m. -der2, TR.: andare in gira- 
mento tortuoso. -drous, ADJ.: sinuoso, 
flessuoso ; avviluppato. 
méaning, S.: disegno, m., intenzione, f., 
intento, m.; significazione, f., significato, 
senso, sentimento, m. 
méan-ly, ADV.: mediocremente ; cattiva- 
mente, poveramente: — born, di bassa 
nascita. -ness, S.: mediocrità; bassez- 
za; povertà, f. espirited, ADJ.: da 
animo basso. 
méan-time, -while, ADV.: frattanto: 
in the —, frattanto ; in questo mentre. 
méa-sled, ADI. : infettato della rosolia. 
-sles, 8. PL.: rosolia, f.: — of swine, ma- 
lore de’ porci, m.; — of trees, rogna degli 
alberi, f. -sly, ADJ.: rognoso, scabbioso. 
méasu-rable, s.: misurabile ; moderato. 
-rableness, s.: misurabilità, f. -rably, 
ADV.: moderatamente. -rel, S.: misura; 
dimensione; mediocrità; moderazione; 
(mus.) misura, f., tempo, m., battuta; ca- 
denza, f.: beyond —, oltre misura, ecces- 
sivamente; in a great —, grandemente, 
molto; in some —, in qualche maniera. 
-re2, TR.: misurare; aggiustare; INTR.: 
avere una misura. -reless, ADJ.: smi- 
surato, immenso. -rement, s.: misura- 
mento, misurare, m. -rer, 8.: misurato- 
re, m.: — of land, agrimensore, m. -ing 
= measurement. 
méat, s.: carne, f.; nutrimento, alimen- 
to; cibo, m.: dish —, piatto di carne, m.; 
boiled —, lesso, m., vivanda lessata, f.; 
minced —, manicaretto, m.; roast —, 
vivanda arrostita, f., arrosto, m. ball, 
S.: polpetta, -ttina, f. 
méath(e)},s .: bevanda, f., beveraggio, m. 
méaty, ADJ.: carnoso, carneo; polposo. 
mechan-ic, s.: meccanico ; manifattore, 
m. -ic(al), ADJ.: meccanico ; vile. -ical- 
ly, ADv.: in modo meccanico. -ical- 
ness, S.: qualità meccanica, f. -ician, 
S.: meccanico, professore di meccanica, 
m. -ies, S. PL.: meccanica, f. -ism 
mé-, s.: mecanismo, m., struttura, f. 
méd-al, s.: medaglia; moneta antica, f. 
-àllion, s.: medaglione, m., medaglia 
grande, f. -alist, s.: medaglista, m. 
méd-dle, INTR.: mescolarsi, impacciarsi, 
intromettersi: — with, maneggiare, toc- 
care. -dler, s.: mezzano, affannone; 
impacciatore, m. -dlesome, ADI.: affac- 
cendato; intrigante; importuno. -dle- 
someness, S.: importunità, f. -dling, 
S.: mescolamento, m. 
mediaéval, ADJ.: medioevale. 
médian, ADJ.: mediano, mezzano. 
médi-ate, ADJ.: mediato, interposto. 
-ate, TR.: mediare, interporre, limitare ; 
INTR.: stramezzare. -ately, ADV.: me- 


meander 





meetness 


diatamente, per mezzo d’altri. -ation, 
S.. mediazione, interposizione, interces- 
sione, f. -ator, S.: mediatore, interces- 
sore, m. -atorial = -ry. -atorship, 
s.: uffizio di mediatore, m. -atory, ADJ.: 
di mediatore. -atrix, s.: mediatrice, f. 
méd-icable, ADJ.: medicabile. -ical, 
ADJ.: medico, medicinale. -ically, ADV.: 
per via di medicina. -icament, S.: me- 
dicamento, rimedio, m. -icaméntal, 
ADJ.: medicinale, di medicina. -icaster, 
s.: medicastro, medicuccio, m. -icate, 
TR.: medicare. -ication, s.: medica- 
zione, f., medicare, m. -ieinable, ADI.: 
medichevole, medicabile. -ieimal, ADJ.: 
medicinale, da medicina. -ieinally, 
ADV.: medicinalmente. -ieine, S.: me- 
dicina, f.; medicamento, m. -icine, TR.: 
medicinare, medicare. -ies, S. PL.: me- 
dicina, f. 
mediocrity, S.: 
moderazione, f. 
médi-tate, TR.: concertare; INTR.: me- 
ditare; considerare: — upon, meditare 
sopra. -tatiom, s.: meditazione; con- 
templazione, f. -tative, ADJ.: medita- 
tivo; meditante. 
mediterra-nean}, -neous, ADJ.: medi- 
terraneo: Mediterranean sea, mare Medi- 
terraneo, mn. 
médium, S.: mezzo, spediente, m.; mez- 
zanità, mediocrità, f.; ADJ.: medio, di 
mezzo : observe a just —, seguire la via di 
mezzo; the — price, il prezzo medio. 
médlar, s.: nespola, f. (frutto). -tree, 
s.: nespolo, m. (albero). 
médley I, ADJ.: misto, mischiato; confu- 
so. medley2,s.: mistura, mescolanza, 
f., miscuglio, m. 
médullar(y), ADJ.: midolloso. 
medisa, S.: medusa. 
méed, s.: ricompensa, f.; premio; dono, 
regalo, m. 
méek, ADJ.: dolce; piacevole ; placido, 
affabile, benigno; umile. -en, TR.: ad- 
dolcire; mitigare. -ly, ADV.: piacevol- 
mente, benignamente, affabilmente; umil- 
mente. -ness, S.: dolcezza; piacevolez- 
za; modestia; umiltà, f. 
méer, s.: lago; limite, confine, m. 
-schaum, s.: schiuma di mare, f. 
méet I, ADJ.: convenevole ; proprio, accon- 
cio, idoneo, atto. meet2, IRR.; TR.: in- 
contrare, adunare, trovare; INTR.: incon- 
trarsi, adunarsi, trovarsi: — with, incon- 
trare; affrontare; go to — one, andare 
all incontro d’ uno; — the expenses, far 
fronte alle spese. -img, S.: incontro, m.; 
assemblea, conferenza, adunanza, f. -ing- 
house, s.: conventicolo, m. -ly, ADV.: 
convenevolmente; propiamente. -ness, 
s.: convenevolezza; proprietà, f. 


mediocrità, mezzanità ; 


megrim 


mégrim, S.: emicrania, magrana, f. 
mélancho-lic, ADI. : malinconico, malin- 
conoso, stizzoso. -lily, ADV.: in modo 
malinconico. -listi, s.: malinconico; vi- 
sionario, m. -ly, ADJ.: malinconico, tri- 
sto, afflitto; s.: malinconia; tristezza, f. 
mélée (Engl. accents) mélé, s.: zuffa, f. 
mélilot, s.: (bot.) meliloto, m. 
mé-liorate, TR.: migliorare, ammendare ; 
INTR.: migliorarsi. -lioration, s.: mi- 
glioramento, m. -liérityy, s.: miglioran- 
za, f. 
mél-leous, ADJ.: melato. 
ADJ.: mellifero. -lification, s.: fare 
il mele, m. -lifluenee, s.: abbondanza 
di mele, f.- -lifluent, -lifluous, ADJ.: 
mellifiuo ; dolce. 
méllowI, ADJ.: maturo; tenero, molle. 
mellow 2, TR.: maturare ; INTR.: matu- 
rarsi, divenir maturo. -ness, S.. matu- 
rità, maturezza, f. 
mel-ddious, ADJ.: melodioso, armonio- 
so. -6diously, ADV.: melodiosamente. 
-ddiousness, S.: melodia, armonia, f. 
-odràma, S.: melodramma, m. -ody, 
s.: melodia; armonia, f. 
mélon, s.: mellone, popone, m. 
8.: mellonaio, poponaio, m. 
mélt, IRR.; TR.: fondere; liquefare; in- 
tenerire; (fig.) placare; INTR.: fondersi; 
liquefarsi; intenerirsi: — away, fondersi, 
dileguarsi; — into tears, disciogliersi in 
lagrime. -er, S.: fonditore, m. -ing, 
8.: liquefazione, f. -ing-house, S.: 
fonderia, f. -ingly, ADV.: in modo lique- 
fattivo. È 
mémber, s.: membro, m.; parte, f. 
mém-brane, s.: (cnat.) membrana; tu- 
nica, f. -braneous, ADJ.: membranoso. 
meménto, s.: rimembranza, ricordanza, f. 
mèm-oir -wor, S.: ricordo (di fatti stori- 
ci), m., annotazione, f. -orable, ADI.: 
memorabile, memorevole. -orably, ADV.: 
memorabilmente, degno di memoria. 
-orandum, s.: annotazione, f.; ricor- 
do, m. -orative, ADJ.: memorativo. 
-6rial, ADJ.: memorativo; della memo- 
tia; S.: memoriale, ricordo, m., memoria; 
supplica, f. -Grialist, s.: autore di me- 
morie, m. -orize, TR.: ricordare, memo- 
rare, ridurre a memoria. -ory, S.: memo- 
tia, ricordanza, f.; ricordo, m.: by —, a 
memoria; of blessed —, di santa memoria ; 
call to —, ricordarsi; have a poor (short) 
—, aver la memoria labile (corta), aver 
poca memoria; within the — of man, a 
memoria d’ uomo. . 
mén, 8. PL.: uomini, m. pl. 
méng-ee1, 8.: minaccia, f., minacciamen- 
to, m. -cez, TR.: minacciare; fare te- 
mere. -eer, 8.: minacciatore, minac- 
ciante, m. -eimgI, ADJ.: minacciante, 


-liferous, 


«bed, 
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minaccevole. -cing 2, s.: minacciare, mi- 
nacciamento, m. 

men-age}, -Agerie g = s or g, S.: ser- 
raglio (collezione d’ animali, f.), m. 

ménd, TR.: racconciare, rappezzare, ri- 
mendare, emendare; migliorare; correg- 
gere; ristaurare, riparare; INTR.: rifor- 
marsi; emendarsi: — @ coat, tapezzare 
un vestito; — one’s fortune, migliorare la 
sua condizione. -able, ADJ.: che si può 
riparare, corrigibile. 

men-dacious, ADJ.: mendace. -daeity, 
S.: menzogna, bugia, f. 

ménder, 8.: acconciatore, racconciatore, 
rappezzatore, m. 

mén-dicaney, S.: mendicità, f. -di- 
cant, ADJ.: mendico, povero; mendican- 
te; s.: mendicante ; barone, mn. -dicate, 
INTR.: mendicare, limosinare. -dieity, 
S.: mendicità, mendicanza, f. 

ménding, s.: racconciamento, racconcia- 
re, m.: be on the — hand, andar miglio- 
rando; esser convalescente. 

méndment = amendment. 

ménial, ADJ.: domestico; servile. 

men-inges, S.: (anat.) meninge, f. 
gîtis, S.: meningite, f. 

menòdlogy, s.: menologio, calendario, m. 

ménsal, ADJ.: mensale, della mensa. 

méns-trual, -truous, ADJ.: mestruale, 
mestruo, mensuale. -truum, s.: (chem.) 
mestruo, dissolvente, m. 

mensurability,S.: misurabilità. 

ménsu-rable, ADJ.: misurabile; atto a 
misurarsi. -rate, TR.: misurare; regolare. 
-ration, s.: misuramento, misurare, m. 

méntal, ADJ.: mentale, di mente, intel- 
lettuale. -ly, ADV.: mentalmente, colla 
mente. 

méntion I, s.: menzione, commemorazio- 
ne, memoria, f.: make — of one, far men- 
zione d’alcuno. mention, TR.: men- 
tovare, menzionare : don’t — it, pray, non 
ne parlate, prego. -ing, S.: menzione, f. 

mephitic(al), ADJ.: mefitico. 

me-racious}, ADJ.: spiritoso, forte; puro ; 
gustoso, saporoso. 

mércantile, ADJ.: mercantile: — town, 
città mercantile, f. 

méreena-riness, S.: venalità, f. -ry, 
ADJ.: mercenario, venale; S.: mercena- 
rio; interessato, m. 

méreer, S.: merciaio ; setaiuolo, m. 
s.: merceria, mercanzia da taglio, f. 

mér-chandise, s.: mercanzia, f.; traffi- 
co, negozio, m. -chandise, INTR.. traf- 
ficare, negoziare, fare commercio. -chan- 
dry, s.: traffico, m. -chant, S.: mer- 
cante, mercatante, negoziante, m. -chant- 
able, ADJ.: ben condizionato. -chant- 
like, ADJ.: mercatantesco. -chant- 
man, s.: vascello mercantile, m. 


merchantman 


-in- 


Y> 
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mér-eiful, ADJ.: compassionevole, pieto- 
so, clemente. -eifully, ADV.: miseri- 
cordiosamente, compassionevolmente. -ei- 
fulness, S.: compassione, misericordia; 
pietà; clemenza, benignità, f. -eiless, 
ADJ.: spietato, inumano. -eilessly, 
ADV.: spietatamente, duramente, crudel- 
mente. -eilessness, S.: spietatezza, 
inumanità, crudeltà, f. 

mer-cùrial, ADJ.: mercuriale; vivace. 
mér-cury, S.: mercurio, argento vivo, 
m.; vivacità, f. 

mérey, S.: misericordia, compassione ; 
pietà; grazia, f.: show —, usar misericor- 
dia; ery —, domandar perdono; for —’s 
sake, di grazia. -seat, 8.: propizitorio,m. 
mére!, ADJ.: mero, puro, pretto; franco. 
mere 2,8.: lago, pantano; limite, m. -ly, 
ADV.: solamente, semplicemente. 
meretricious, ADJ.: meretricio, di me- 
retrice, falso, vano. -ly, ADV.: a foggia 
di meretrice. -mess, S.: carezze di mere- 
trice, f. pl. 

*«mergànser, S.: mergo, m. 

mérge, TR.: mergere. 

meridi-an, ADJ.: meridiano, di mezzo 
giorno; s.: meridiano; mezzodi, m. 
-onal, ADJ.: meridionale, australe. -on- 
ally, ADv.: meridionalmente; in faccia 
al mezzodì. 

merino, s.. merino, m. 

méritI,s.: merito; pregio, valore; gui- 
derdone; diritto, m.; ricompensa, f. 
-merit 2, TR.: meritare, essere degno di. 
-drious, ADJ.: meritorio, meritevole. 
-6riously, ADV.: meritevolmente, in mo- 
do meritorio. -ériousness, s.: merito, 
meritare, m. 

mérlin, s.: smeriglio, m. (uccello). 
mérmaid, s.: sirena, f. 

mér-rily, ADV.: allegramente, lietamen- 
te, gaiamente. -rimake = -ry- make. 
-riment, s.: divertimento, festeggia- 
mento, m.; allegria, f. -riness, s.: alle- 
gria, gaiezza, f. -ry, ADJ.: allegro, gio- 
condo, gioioso, gaio, lieto; piacevole, gra- 
to, ameno: make —, divertirsi; beffarsi; 
live a — life, passar la vita in allegria. 
-ry - Andrew, s.: buffone, zanni, m. 
=go-round, s.. carosello, m. -ry= 
make1!,s.: festa. -ry-make 2, INTR.: 
festare. -ry-making, S.: festare, di- 
vertimento, m. -ry-thought, s.: for- 
chetta del petto, f. 

meséems, V. IMP.: mi pare, pare a me, 
io penso. 

mes-entéric, ADJ.: (anat.) mesenterico. 
més-entery, S.: (anat.) mesenterio, m. 
mésh I, s.: maglia, f., buco (di rete, ecc.), 
m. mesh2, TR.: prendere nella rete, in- 
lacciare; accalappiare. -y, ADJ.: intrec- 
ciato. 
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méslin, s.: grano mescolato, m. 
mésmerism, S.: mesmerismo, m. 
mesprisey, 8.: disprezzo, m., disistima, f. 
méssI,S.: vivanda, f., piatto, m., pietan- 
za; compagnia; (nav.) gamella, f.: in a 
—, in un imbroglio; sporco, infangato. 
mess 2, INTR.: mangiare, vivere insieme. 
méss-age, s.: messaggio, m., ambasciata, 
f. -enger, S.: messagiere; messaggio, m. 
Messiah, s.: Messia, m. -ship,S.: mis- 
sione di Messia, f. 

méssieurs, S. PL.: Signori, m. pl. 
méssmate, S.: commensale; (nav.) com- 
pagno di gamella, m. 

méssuage, S.: podere affittato, m.; vil- 
la,f 

métage, S.: misuramento (del carbone), m. 

mét-al, s.: metallo; (fig.) spirito, m. 
-Allic(al), ADJ.: metallico, di metallo. 
-alliferous, ADJ.: metallifero. -alline, 
ADJ.: metallino, di metallo. -allist, s.: 
metalliere, n. -allégraphy, s.: me- 
tallografia, f. -allurgist, s.: metal 
lurgo, m. -allurgy, s.: metallurgia, f. 

metamòrpho-se, TR.: trasformare. -sis, 
s.: metamorfosi, trasformazione, f. 

méta-phor, s.: metafora, f.; tropo, m. 
-phòric(al), ADJ.: metaforico. -phor- 
ically, ADV.: metaforicamente. 

méta-phrase, s.: metafrasi; versione, 
traduzione, f. -phrast, s.: metafraste, 
traduttore letterale, m. 

metaphys-ic(al), AD4J.: 
-ician, s.: matafisico, m. 
metafisica, f. 

metastasis, s.: metastasi, f. 

metàthesis, s.: metatesi, mutazione, f. 

méte, TR.: misurare. 

metempsychosis, S.: metempsicosi, f. 

méte-or, S.: meteora, f. -orolégical, 
ADJ.: meteorologico. -oròlogist, S.: 
meteorologico, m. -oròdlogy, S:: meteo- 
rologia, f. -érescope, S.: meteoroscopo, 
m. (strumento). -6rous, ADJ.: meteo- 
rico. 

méter, S.: misuratore, m.; = metre. 

méte-wand, -yardj, s.: misura, f., 
braccio, m., canna, f. 

methéglin, s.: idromele, m., bevanda 
d’acqua e di mele, f. 

methinks, v. IMP.: mi pare, io penso. 

méth-od, s.: metodo; ordine, m.; manie- 
ra, f. -édieal, ADJ.: metodico. -od- 
ically, ADV.: metodicamente, con me- 
todo. -odist, S.: metodista, m. -odize, 
TR.: metodizzare. 

methought -that, v. IMP.: mi pareva, mi 
parve, credevo. 

me-tonymic(al), ADJ.: metonimico. -to- 
nymically, ADV.: metonimicamente. 
-tonymy, S.: metonimia, f. 

métre, s.: metro, m.; misura (di versi), f. 


metafisico. 
-ics, 8. PL.: 


metrical 


mòtric(al), ADJ.: metrico. 
me-tròpolis, s.: metropoli, f. -tropòl- 


itan, ADJ.: metropolitano: — church, 
chiesa metropolitana, f.; S.: metropoli- 
tano, m. 

méttle, S.: vivacità, foga, f., spirito, co- 
raggio, m. -d, -some, ADJ.: focoso, vi- 
vace. -somely, ADV.: spiritosamente, 


con foga. -someness, S.: vivacità, fo- 
a, f. 
seni, s.: gabbia, f.; gabbiano, m. (uc- 
cello): —s, stalle (di cavalli), f. pl. 
mew 2, TR.: rinchiudere; INTR.: mudare; 
miagolare. 
méwl, INTR.: gridare (come un bambino). 
miasm(a), S.: (med.) miasma, f. -a&tic, 
ADI. : (med.) miasmatico. 
mica, S.: mica, specie di talco, f. 
miee, PL. di mouse. 
Michaelmas, s.: festa di san Michele, f. 
mich-(e)}, INTR.: appiattarsi; nascon- 
dersi. -erij, S.: infingardo, furfante, 
perdigiorno, m. 
mickle, ADJ.: molto, grande ; assai: many 
a — makes a muckle, molti pochi fanno 
un assai. 
mi-crobe, S.: microbo, m. -erocosm, 
S.: microcosmo, m. -eròmeter,s.: mi- 
crometro, m. -crescope, S.: microsco- 
pio, m. -eroscépic(al), ADJ.: micro- 
scopico. 
mid, ADJ.: mezzo; ugualmente distante. 
-age, S.: mezza età, f. -course, S.: 
mezza via, mezza strada, f. -day, S.: 
mezzodì, mezzogiorno, m. -dlei, ADJ.: 
mezzo, mezzano; mediocre. ‘dle 2, S.: 
mezzo, centro; cuore, m. -dle-aged, 
ADJ.: di mezzana età. -dle-ages, S.: 
medio evo, m. -dle-man, S.: agente, 
mediatore, m. -dlemost, ADJ.: posto 
nel mezzo; del mezzo. -dle-sized, ADI.: 
di mezzana statura. -dling, ADJ.: me- 
diocre ; mezzano. 
midge, s.: zanzara, f. (insetto). 
mid-héaven, s.: centro de’ cieli, m. 
-land, ADIJ.: mediterraneo. -leg, S.: mezza 
gamba, f. -lent, s.: metà della quare- 
sima, f. -most, ADJ.: posto nel mezzo, 
del mezzo. -night, s.: mezza notte, f.; 
ADI. : di mezza notte. -riff, s.: diafram- 
ma, n. -sea,s.: mare mediterraneo, mn. 
-ship, s.: mezzania, f. -shipman, S.: 
guardia marina, f.; sotto-luogotenente di 
nave, m. -st, ADJ.: mezzo, mezzano; S.: 
mezzo, centro; cuore, m. -summer, S.: 
mezzo della state, m.; festa di san Gio- 
vanni, f. -wayl, ADJ., ADV.: nel mez- 
zo cammino. -way2,S.: mezza strada, f., 
mezzo cammino, m. 
mid-wife, s.: levatrice, ricoglitrice, mam- 
mana, f. -wifery,s.: mestiere di leva- 
- trice, m., ostetricia, f. 





mill 235 


midwinter, s.: mezzo del verno, cuore 
del verno, m. 

mien, s.: aria, ciera, f.; aspetto; porta- 
mento, m.: dignified —, aria distinta (di- 
gnitosa). 

might, S.: potere, m., potenza, possanza, 
forza, f.: with — and main, con ogni for- 
za, vigorosamente; with all one's —, a 
tutto potere. -ily, ADV.: con forza; 
molto. -iness, S.: potenza, possanza, f., 
potere, m. -y, ADJ.: potente; grande; 
forte; ADV.: molto, estremamente. 

mignonétte miny-, S.: amorino, m.; re- 
seda odorata, f. ; 

mi-grate, INTR.: migrare. -gration, 
s.: migrazione, f., dipartimento, m. 

milch, ADJ.: lattante; lattifero. -cow, 
S.: vacca lattante, f. 

mild, ADJ.: dolce, mite, ameno ; piacevo- 
le; moderato; indulgente: — weather, 
tempo dolce. 

mi'ldaw1,s.: nebbia; golpe, f., carbone, 
m. mildew2, TR.: annebbiare, invol- 
pare. 

mild-ly, ADV.: dolcemente, mitemente, 


placidamente. -mess, s.: dolcezza; cle- 
menza, indulgenza, f. 

mile, s.: miglio, m. stone, S.: pietra 
migliare, f. 


mi lféil, s.: (bot.) millefoglie, f. 

miliary, ADJ.: piccolo; simile al miglio: 
— fever, febbre miliare, m. 

milîee = militia. 

mil-itant, ADJ.: militante. -itary, ADJ.: 
militare, da soldato. -itia, s.: milizia, 
f.; soldati nazionali, m. pl. -itiaman, 
s.: milite della guardia nazionale. 

milk1,s.: latte, m.: thick —, latte qua- 
gliato; cow's —, latte di vacca; give —, 
allattare. milkz, TR.: mungere, trarre 
il latte. -cow, S.: vacca lattante, f. 
-en, ADJ.: latteo, di latte. -food, s.: 
latticinio, m.; vivanda di latte, f. «house, 
s.: cascina, f.  -iness, S.: qualità latti- 
cinosa, f. -livered, ADJ.: poltrone, 
codardo. -maid, s.: lattaia, lattiven- 


dola, f. -man, s.: uomo che vende 
latte, m. -pail, s.: secchia da latte, 
f. span, S.: terrina, f., piatto (da 
latte), m. -pottage, S.: zuppa di latte, 


f., latteruolo, m. -seore, s.: tacca; ta- 
glia (da latte), f. -sop, S.: effemminato, 
codardo, m. -thistle, s.: (bot.) titima- 
lo, euforbio, m. =tooth, s.: dente lat- 
tainolo, m. =weed, s.: (bot.) titimalo, m. 
»white, ADJ.: del colore di latte. -we- 
man, s.: lattaia,f. -y, ADJ.: lattifero, 
latteo : (astr.) — way, via lattea, f. 

mìll1,s.: mulino, m.: coffee —, mulinello 
da caffè, m.; hand —, mulinello, m.; oil 
—, macinatoio, m.; paper —, cartiera, f.; 
water —, mulino da acqua, m.; wind —, 
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mulino da vento, m. mill2, TR.: maci- 
nare; stampare. sclack, -clapper, 


s.: battagliuolo (da mulino), m. cog, 
s.: dente d’una ruota, m. =dam,s.: ca- 
teratta, chiusa d’un mulino, f. dust, 


s.: friscello, fuscello, m. 

millenarian, s.: millenario, m. 

mil-lenary, ADJ.: millenario, m. pl. 
-lénnium, s.: mille anni, m. pl. 

milleped, s.: millepiedi, m. (insetto). 

miller, s.: mugnaio, mulinaro, m.: —'s 
wife, mugnaia, f.; —’s-thumb, ghiozzo, 
m. (pesce). 

millésimal, ADJ.: millesimo, di mille. 

millet, s.: miglio, m. 

mill-handle, s.: stegolo di mulino da 
vento, m. horse, S.: cavallo da muli- 
no, m. house, S.: casa del molino (del 
mugnaio), f. 

milliner, s.: merciaia, modista, cre- 
staia, f. -y, S.: bottega di modista: — 
goods, le mode, f. pl. 

million, s.: milione, m. -ary, S.: mi- 
lionario, m. -th, ADJ.: milionesimo. 

mill-stone, s.: macina, macine, f. 

milt, s.: latte di pesce, milza, f. 

milter, s.: maschio de’ pesci, m. 

mim-eI, s.: mimo, buffone, m.; mima, f. 
-ej2, TR.: fare il buffone, contraffare. 
-ert, s.: mimo, buffone, m.; mima, f. -ét- 
ic, ADJ.: imitativo. 

mimicI, S.: mimo, buffone; strione, m. 
mimic 2, TR.:contraffare; imitare. -mim- 
ie, -al, ADJ.: mimico, da mimo: — art, 
mimica, f. -ally, ADV.: a modo di buf- 
fone. -ry, S.: imitazione burlesca; buf- 
foneria, f. -s, S. PL.: arte mimica, f. 

mimégrapher, s.: mimografo, m. 

mi-nacious, ADJ.: minaccioso, minace- 
vole. -nàeity, S.: minacciamento, m. 

minaret, S.: minaretto, m. . 

min-ee, TR.: tritare, minuzzare ; palliare ; 
INTR.: parlare con affettazione; fare il 
contegnoso. -eed, ADJ.: sminuzzato, 
tritato; affettato: — meat, manicaretto, 
m.; — pie, sorta di pasticcio all’ inglese, f. 
-eing, S.: minuzzare, m. -eingly, 
ADV.: in piccole parti; contegnosamente, 
affettatamente. 

mind, s.: mente, f., intelletto; spirito, 
animo; pensiero, m.; voglia, brama, f.; 
affetto, m.: elevated —, spirito elevato; 
absence of —, svagamento, m.; to my —, 
a mio sentimento; of one —, with one —, 
unanime, d'accordo; call to —, richiama- 
re alla memoria; have a —, volere; desi- 
derare; I have a — to, mi viene voglia di; 
put in —, rammentare, fare ricordare; 
speak one's —, dire il suo sentimento. 
mind 2, TR.: notare; considerare; osser- 
vare, riflettere; INTR.: disegnare; appli- 
carsi; proporsi: — one’s health, aver cu- 
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ra della sua salute; I don’t — that, cid 
non mi da pensiero; non me ne curo; — 
your business, badate ai fatti vostri; 
never —! non importa! poco importa! 
-ed, ADJ.: inclinato, disposto: ill —, 
male affetto; well —, ben disposto; be 
—, proporre; esser risoluto. -ful, ADJ.: 
attento; diligente. -fully, ADV.: atten- 
tamente; diligentemente. -fulness, s.: 
attenzione ; diligenza, f. -less, ADJ.: di- 
sattento, trascurato, negligente. -less- 
ness, S.: disavvertenza, negligenza, f. 

mine I, PRON.: mio, mia, miei. min-e2, 
s.: mina, miniera, f.: gold —, miniera 
d’oro; coal —, cava di carbone, ete.; see 
first word. -e3, TR.: scavare, minare, fare 
mine. -er, S.: minatore; minerario, m. 

miner-al, ADJ.: minerale ; fossile ; s.: mi- 
nerale, m. -alògical, ADJ.: mineralogi- 
co. -alogist, Ss. mineralogista, m. -al- 
ogy, S.: mineralogia, scienza de’ metalli, f. 

miìn-gle 1, s.: mescuglio, m., mescolanza, 
f. -gle2, TR.: mescolare, mischiare; 
confondere; INTR.: mescolarsi; congiun- 
gersi. -gler, s.: che mischia. -gling, 
s.: mescolamento, m. 

miniature, S.: miniatura, pittura minia- 
ta, f. -painter, S.: miniatore, m. 

minikini, ADJ.: picciolo, diminutivo. 
minikin 2, s.: spilletto; favorito, m. 

minim, s.: (pharm.) goccia, f.; nano, m., 
nana, f. 

minion, s.: mignone, favorito, m.; favo- 
rita, f.; (typ.) mignona, f., corpo sette, m. 

min-imum, s.: minimo, m. -ishf, TR.: 
diminuire, sminuire. 

minis-ter1, S.: ministro; pastore; dele- 
gato, m. -ter2, TR.: ministrare; som- 
ministrare; servire; contribuire. -terial, 
ADJ.: ministeriale ; sacerdotale. -térial- 
ly, ADV.: in modo ministeriale. -trant, 
ADJ.: ministrante, subordinato. -tra- 
tion, s.: ministrazione, f.; ministero, m. 
-try, S.: ministerio, m.; ministri di stato, 
m. pl. 

miniver, S.: pelle di vaio, f. 

minnekin, s.: bambina, raggazina; spil- 
letta, f. 

minnesinger, S.: trovatore tedesco, m. 

minnow, 8.: ghiozzo, m. 

minor, ADJ.: minore; piccolo. minor 2, 
S.: minore, m. -ate, TR.: minorare, di- 
minuire. 
minority, S.: 
berta, m. 
Minotaur, s.: minotauro, m. 

minster, S.: monastero, m., chiesa catte- 
drale, f. 

minstrel, s.: menestrello, trovatore, m. 
-sy, s.: musica strumentale; truppa di 
musici, f. 

mìnt1,s.: menta (erba); zecca, f. mint, 


minorità, f.; stato di pu- 


mintage 


rr.: monetare, battere la moneta. -age, 
s.: monetaggio; conio, m. -er,-man, 
g.: monetiere, zecchiere, m. -master, 


s.: direttore della zeccha, m. 
minuet, S.: minuetto, m. 
minus, ADV.: meno. 
minùteI, ADJ.: minuto, piccolo, piccolis- 
simo; tenue. 
minute 2 -it, S.: minuto ; momento, istan- 
te, m. minute 3, TR.: abbozzare; di- 
segnare. =book, s.: giornale, registro, 
m. “glass, S.: oriuolo, m. -hand,s.: 
ago di minuti, m. 
minute-ly, ADV.: esattamente, precisa- 
mente. -mess, S.: minutezza, minuzia, 
esiguità, f. i 
minute-watch -ii, s.: oriuolo che mo- 
stra i minuti, m. 
minitia, S.: minuzia; cosa di nulla, f. 
minx, S.: vanarella, civettola, sfaccia- 
tella, f. 
mir-acle, S.: miracolo, m., maraviglia, 
f: by a —, per miracolo. -acle- 
monger, S.: spacciatore di miracoli, m. 
-Aculous, ADJ.: miracoloso, maraviglio- 
so, stupendo. -àculously, ADV.: mira- 
colosamente, per miracolo. -aculous- 
ness, S.: qualità miracolosa, f., mira- 
bile, m. 
mirage -as, S.: miraggio, m. 
mirel, s.: fango, limo, m., melma, f. 
mire 2, INTR.: coprire di fango; imbrat- 
tare. 
mirìfical, ADJ.: mirifico, maraviglioso. 
miriness, S.: fanghiglia, sporcizia, f. 
mirk(some)}, ADJ.: buio, tenebroso. 
-nessj, S.: oscurità, f. 
mirror, s.: specchio; (fig.) esemplare, 
modello, m. 
mirth, f.: gioia, allegria, f.; contento, 
m. -fal, ADJ.: gioioso, gaio, giocondo, 
allegro. -fully, ADV.: gioiosamente, al- 
legramente. -fulness, S.: gioia, alle- 
gria, f. -less, ADJ.: mesto, tristo. 
miry, ADJ.: fangoso, melmoso, lotoso. 
misaceeptation, s.: mala intelligenza, 
fi; errore; equivoco, m. 
misadvénture, s.: disavventura, f., in- 
pelo m. -d, ADJ.: sventurato; infe- 
ice. 
misadvi-ee, s.: cattivo consiglio, m. 
«se, TR.: mal avvisare. 
misaffècted, ADJ.: mal disposto. 
misàimed, ADJ.: mal preso di mira. 
mis-anthrope, S.: misantropo, m. -an- 
thrépic, -anthrépical, ADJ.: misan- 
tropico. -Anthropy, s.: misantropia,f. 
misap-plication, S.: cattiva applica- 
done, f. -ply, TR.: applicare male. 
misappre-hénd, TR.: intendere male, 
non intendere. -hénsion, S.: errore; 
sbaglio, m. 
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misascribe, TR.: ascrivere falsamente; 
attribuire. 

misassign, TR.: assegnare erroneamente. 
misbecòm-e, IRR.; INTR.: sconvenire; 
disdirsi. -img, ADJ.: disdicevole; inde- 
cente. -imgmess, S.. sconvenevolezza, 
indecenza, f. 

mishegot(ten), ADJ.: illegittimo. 
misbeha-ve, IRR. ; INTR.: condursi male. 
-viour, S.: cattiva condotta, f. 
misbe-lîef, s : miscredenza, mala cre- 


miscreant 


denza, f. -lîeve, INTR.: miscredere, di- 
scredere, essere incredulo. -lîever, s.: 
miscredente; infedele, m. -lîeving, 
ADJ.: miscredente, eretico. 


miscàlou-late, TR.: 
computare male. 
calcolo, m. 
miscall, TR: chiamare impropriamente. 

miscar-riage, s.: cattiva condotta, f.; 
cattivo successo; aborto, m. -ry, INTR.: 
fallire; abortire; smarrirsi, perdersi, non 
«pervenire. 

miscast, IRR.; TR.: contar male; far er- 
rore. 

miseella - neous, ADJ.: miscellaneo. 
-meousness, S.: raccolta; varietà, f. 
-ny mis-, S.: miscellanea, f.; opere di- 
verse, f. pl. 

mischanee, S.: sventura, f., disastro, in- 
fortunio, m. 

mischiefi,s.: male; danno, m.; disgra- 
zia, f., infortunio, m. mischief2, TR.. 
ingiurare ; offendere, nuocere. -maker, 
s.: facimale, m. -making, ADJ.: mali- 
zioso. 

mischievous, ADJ.: nocivo, pericoloso ; 
maligno, malizioso. -ly, ADV.: malizio- 
samente, cattivamente. -ness, S.: mali- 
gnità, malizia; ribalderia, f. 

miseible, ADJ.: mescibile. 
mis-eitation, s.: citazione falsa, f. 
-eite, TR.: fare falsa citazione. 
misclaim, s.: domanda erronea, doman- 
da mal fondata, f. 

miscom-putation, s.: calcolo false, m. 
-pite, TR.: mal calcolare. 
miscon-eéit, -eéption, S.: concepi- 
mento erroneo, m. 

miscòn-ducti, s.: cattiva condotta, f. 
-dict, TR.: mal condurre. 
misconjècture, S.: congettura falsa, f. 
mis-construction, s.: falsa costru 


calcolare male, 
-lation, S.: cattivo 


zione, cattiva interpretazione, f. -con- 
strie, TR.: interpretare male. 
miscontinuanee, S.: tralasciamento, 


intermissione, f. 

miscéunsel, TR.: dare cattivo consiglio. 
miseéunt, TR.: calcolare male, contare 
male. 

miscrean-ee, -ey, S.: miscredenza, f. 
-t, s.: miscredente, infedele, m. 
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miscreate(d), ADJ.: mal formato. 
misdate 1, 8.: falsa data, f. misdate 2, 
TR.: marcare con falsa data. 

misdéed, s.: misfatto, delitto, crime, m. 
misdéem, TR.: giudicare male, sbagliare. 
misdeméan, INTR.: condursi male. -or, 
8.: cattiva condotta, f.; misfatto, m. 
misdevotion, s.: falsa pietà, f. 
misdò, IRR.; TR.: far male, misfare; dan- 
neggiare. 

misdéubtI,s.: sospetto ; dubbio, m. mis- 
doubt 2, TR.: sospettare; disfidare. 
mîse, S.: spesa; tassa, f. 

misempldéy, TR.: impiegare male. -ment, 
8.: cattivo impiego, m. 

miser, S.: avaro, spilorcio; misero, m. 

miser-able, ADI. : miserabile, meschino ; 
infelice; avaro. -ableness, S.: misera- 
bilità; infelicità; spilorceria, avarizia, f. 
-ably, ADV.: miserabilmente; meschina- 
mente, avaramente. -y, S.: miseria, in- 
digenza; calamità, infelicità, f. 

misestéem, S.: disprezzo, m. 

misfall, IRR.: TR.: accadere sfortunata- 
mente. 

misfare, S.: infortunio, m. 

misfashion, TR.: formare male, sfigurare. 

misférm, TR.: difformare; sfigurare. 

misfortune, S.: infortunio, m., calami- 
tà, f. 

misgive, IRR.; TR.: mal presagire, pre- 
sentire; temere. -ing, S.: sospetto; 
presentimento, m. 

misgévern, TR.: governare male, reg- 
gere male. -ment, s.: cattivo governo, 
disordine, m. 

misgui-danee, S.: cattivo guidamento, 
m., mala direzione, f.; errore, m. -de, 
TR.: guidare male, menare male. 

mishap, S.: contrattempo; 
sinistro, m., fatalità, f. -pen, 
misavvenire, succedere male. 

mishéar, IRR., INTR.: male intendere, 
frantendere. 

mishmash , 
glio, m. 

misinfér, TR.: inferire male; dedurre 
falsamente. 

misinfòrm, TR.: dare avviso erroneo. 
-ation, s.: falsa informazione, f. 

misintelligenee, S.: discordia, f. 

misintérpret, TR.: interpretare male. 
-ation, s.: falsa interpretazione, f., stor- 
cimento del senso, m. 

misjéin, TR.: giungere male. 
misjudge, TR.: giudicare male, giudicare 
falsamente. -ment, S.: giudizio teme- 
rario, m. 

mislay, IRR.; TR.: smarrire; rimuovere. 
misle, INTR.: piovigginare. 

misléad, IRR. ; TR.: sviare, traviare; se- 
durre. -er, S.: seduttore, m. 


accidente 
INTR.: 


S.: mescuglio, guazzabu- 





miss 


mislen, s.: grano mescolato, m. 
mislik-e1,8.: disapprovazione, dispiace- 
volezza, f.; disgusto, m. -e2,TR.: disap- 
provare; biasimare. -er, 8.: disappro- 
vatore, biasimatore, m. 

mislive, INTR.: vivere malamente, menar 
una vita cattiva, condursi male. 
mismanage, TR.: maneggiare male, go- 
vernare male. -ment, S.: cattivo ma- 
neggio, m. 

mismatch, TR.: assortire male; disgiun- 
gere. 

misname, TR.: nominare impropriamente. 

misnomer, S.: nome scorretto, m. 

misobsérve, TR.: osservare male. 

misò-gamist, S.: misogamo, m. -gamy, 
s.: odio al matrimonio, m. -gynist, s.: 
che odia le donne. -gyny, S.: odio del 
sesso femminino, m. ~ 

misérder 1, TR.: condurre male; disordi- 


nare. misorder 2, s.: disordine, m., ir- 
regolarità, f. -ly, ADJ.: disordinato; ir- 
regolare. 


mispersuasion, s.: falsa idea, f., erro- 
re, m. 

misplaee, TR.: slogare, rimuovere ; scan- 
sare. 

mispéinting, s.: falsa interpunzione, f. 

misprintI, s.: errore della stampa, m. 
misprint2, TR.: fare errori nella stampa. 

mis-prise, TR.: dispregiare, vilipendere, 
sprezzare. -prision, s.: dispregio, sba- 
glio, errore, m.; negligenza, f. 

mispronbunee, TR.: pronunciare male, 

misproportion, TR.: proporzionare male. 

mis-quotation, s.: citazione falsa, f. 
-quote, TR.: citare falsamente. 

misreeite, TR.: recitare male. 

misréckon, TR.: contare male, ingan- 
narsi nel conto. -ing, S.: errore nel 
conto, m. 

misre-late, TR.: raccontare malamente, 
narrare male. -lation, s.: falsa rela- 
zione, inesatta informazione, f. 

misremémber, TR.: ricordarsi male. 

misreport 1, s.: falso rapportamento, m. 
misreport2, TR.: fare un falso rap- 
porto. 

misrepresent, TR.: rappresentare male, 
fare falsa relazione. -ation, s.: falsa 
relazione, f. 

misrùle, s.: tumulto, m.; confusione, f., 
fracasso, m.. 

missI, s.: damigella, signorina, f., (us'ly 
jest.) madamigella: young —, giovane 
signorina; boarding-school —, educanda, f. 
miss 2, S.: sbaglio, errore, fallo, m. 
miss 3, TR.: mancare; omettere, per- 
dere; INTR.: errare, abbagliarsi: — one’s 
aim, mancare il colpo; non riuscire; — 
fire, mancare; — a person (thing), accor- 
gersi dell’ assenza d’una persona (cosa); 


missal 


I— a volume, mi accorgo che mi manca 
un volume. 

missal, s.: missale, m. 

missay, IRR.; TR.: misdire, dire male. 
misséem}, INTR.: sconvenire ; disdirsi. 
missérve, TR.: servire male, disservire. 
misshape, TR.: difformare, disfigurare. 
-ment, s.: difformità, f. -m, ADJ.: disfi- 
gurato, deforme. 

missile, ADI. : dardeggiato. 

missing, ADI. : smarrito, perduto. 
mission, S.: missione; ambasciata, f. 
-ary, -er, S.: missionario, m. 

missive, ADJ.: missivo; S.: lettera, epi- 
stola, f. 

misspéak, IRR.; TR.: parlare male; diffa- 
mare. 

misspéll, TR.: compitare male, ortografiz- 
zare male. 

misspénd, TR.: spendere male, consuma- 
re il suo. -er, S.: dissipatore, prodigo, m. 
mist, s.: nebbia, f.: Scotch —, gran piog- 
gia, f.; be in a —, esser al buio, non 
sapere che fare. 

mistàk-e, s.: errore, fallo, sbaglio; sen- 
so erroneo, m.: make a —, fare uno sba- 
glio. -e, IRR.; TR.: non intendere, non 
comprendere; INTR., IRR.: sbagliare; in- 
gannarsi; you —, voi vi ingannate; — 
the road, smarrire la strada. -en, ADI.: 
sbagliato; erroneo, falso; be —, ingan- 
narsi, errare; you are greatly —, vi in- 
gannate a partito. -ingly, ADV.: erro- 
neamente, falsamente. 

mistéach, IRR.; TR.: insegnare male; 
sviare. 

mistéll, IRR.; TR.: 
dire falsamente. 
mistémper, TR.: temperare male, mi- 
schiare male. 

mister, S.: signore, m. 

mistérm, TR.: nominare erroneamente, 
appellare male. 

mistful, ADJ.: nebuloso. 

misthink, IRR. ; TR.: pensare male. 
mistime, TR.: fare a contrattempo. 
mistiness, s.. nuvolosità, f.; offusca- 
mento, m. 

mistletoe, s.: vischio, m. 

mistlike, ADJ.: folto come nebbia, oscu- 
ro, fosco. 

mistress, s.: signora, padrona; madama; 
innamorata, f. 

mistrist1, s.: diffidenza, f.; sospetto, 
m. mistrust2, TR.: diffidare; sospet- 
tare, dubitare. -ful, ADJ.: diffidente; 
sospettoso, dubbioso. -fully, ADV.: so- 
spettosamente. -fulness, s.: diffidenza, 
f.; sospetto, m. -less, ADJ.: non sospet- 
toso. 

mistane, INTR.: accordare male. 

misty, ADJ.: nebbioso; oscuro. 


narrare falsamente, 
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misunder-stànd, ‘IRR.; TR.: intendere 
male. -stànding, s.: mala intelligen- 
za, discordia, f.; errore, m. -stòod, PART. 
del v. misunderstand. 
mis-usage, S.: cattivo uso, abuso, m.; 
villania, f. -ùsel,s.: abuso; cattivo trat- 
tamento, m. -ase2, TR.: abusare; mal- 
trattare ; svillaneggiare. 
mite, s.: tonchio, gorgoglione, m.; ven- 
tesima parte d’ un grano, f. 
miter = mitre. 
mithridate, s.: mitridato, m. 
miti-gant, ADJ.: mitigante, lenitivo. 
-gate, TR.: mitigare; raddolcire, placare, 
quietare. -gation, s.: mitigazione, f., 
mitigamento; raddolcimento, m. -gator, 
S.: mitigatore, m. 
mitre, s.: mitra, f. (ornamento pontifi- 
cale). -d, ADJ.: che porta la mitra. 
mitten, s.: guanto senza dita, m. 
mittimus, S.: (/eg.) mandato di cattura, 
ordine per imprigionare, m. 
mix, TR.: mischiare, mescolare; INTR.: 
mischiarsi, mescolarsi. 
mixen, S.: letamaio, m. 
mix-ing, S.: mischiamento, mescolamen- 
to, m. -t, ADJ.: mischiato, mescolato; 
confuso. -tignj = -ture. -tly, ADV.: 
mischiamente; confusamente. -ture, S.: 
mescolanza, mistura, f. 
mizmazei, s.: laberinto ; imbroglio, m. 
mizzen, S.: (nav.) mezzana, f. =top- 
mast, s.: albero di contramezzana, m. 
=top-sail, s.: contramezzana, f. 
mizzle1, s.: poca pioggia, spruzzaglia, f. 
mizzle 2, INTR.: piovigginare, spruzzolare. 
miìzzy}, S.: pantano, m. 
mnembònics, S. PL.: arte d’ assistere la 
memoria, f. | 
mòoan!, S.: pianto, lamento, gemito, m. 
moan 2,INTR.: piangere, gemere; dolersi; 
TR.: lamentarsi di. -ful, ADJ.: lamen- 
tevole, dolente. -fully, apv.: lamente- 
volmente, con gemiti. 
méati,s.: canale d’ acqua per difesa, m. 
moat2, TR.: far un canale d’ acqua per 
difesa. 
mòbi, s.: folla, turba; canaglia, f. 
mob 2, TR.: tumultuare, insurgere. 
-bish, ADJ.: del popolazzo; tumultuoso. 
-by, s.: bevanda americana, f. 
mò-bile, s.: popolazzo, m., plebe, pleba- 
glia, marmaglia, f. -bility, s.: mobili- 
tà; plebaglia, f. 
mécki, ADJ.: falso, contrafatto, finto; 
burlesco: — turtle-soup, cibreo alla tar- 
taruga. mock 2, s.: derisione; beffa, f., 
ludibrio, m.. make a — of one, burlarsi di 
alcuno. mock 3, (IN)TR.: imitare; bur- 
lare, beffare, deridere. -able, ADJ.: 
esposto alla derisione. -er, S.: beffatore, 
schernitore, m. -ery, S.: scherno, m.; 
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burla, f. -img, S.: scherno, uccella- 
mento, m. -ing=bird, s.: uccello imita- 
tore, m. -ingly, ADV.: per ischerno. 
-ing-stock, s.: trastullo, m., baia, f. 
mòo-dal, ADJ.: modale; condizionale. 
-dality, s.: modalità, f., modo condizio- 
nale, m. -de,s.: modo; grado; costume, 
m.; moda; foggia, forma; maniera, f. 
mòdel1, s.: modello, esemplare, m.: 
serve as a —, servire di modello. model 2, 
TR.: modellare; formare, imitare. -ler, 
s.: modellatore ; inventore, m. 
méder-ate 1, ADJ.: moderato, temperato, 
ritenuto, mediocre. -ate2, TR.: mode- 
rare; temperare, modificare; calmare. 
-ately, ADV.: moderatamente, tempera- 
tamente. -atemess, S.: moderatezza ; 
mediocrità, f. -Ation, s.: moderazione, 
temperanza, f. -ator, s.: moderatore; 
governatore, presidente, m. -atrix,S.: 
moderatrice, f. 

médern, ADJ.: moderno, recente. -ism, 
s.. gusto moderno, m. -ize, TR.: rimo- 
dernare. -ness, S.: novità, f. -s, S.PL.: 
moderni; scrittori moderni, m. pl. 
médest, ADJ.: modesto, moderato, vergo- 
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gnoso. -ly, ADV.: modestamente; timi- 
damente. -y, S.: modestia; decenza, 
onestà, f. 


médicum, s.: pocolino, pezzetto, m. 

mòd-ifiable, -ificablej, ADI.: modifi- 
cativo. -ificatign, s.: modificazione, f. 
-ify, TR.: modificare ; variare ; temperare. 

modillion, s.: (arch.) modiglione, m. 

modish, ADJ. : secondo la moda, alla mo- 
da. -ly, ADV.: secondo la moda. -ness, 
s.: affettazione di seguire la moda, f. 

mòdu-late, TR.: (mus.) modulare, rego- 
lare il canto. -lation, s.: (mus.) modu- 
lazione, f. -lator, S.: modulatore; ac- 
cordatore, m. -lei,s.: modulo, modello, 
m. -le2,TR.: modellare. 

mohair, s.: panno di peli di camello, 
moerro, m. 

Mohammedan, s.: maomettano, m. 

méider, TR.: imbarazzare, imbrogliare, 
annoiare. 

mdiety, S.: metà, f., mezzo, m. 

mòil, TR.: imbrattare, sporcare, lordare ; 
INTR.: affaticarsi; sudare, stentare. 

mòi-st, ADJ.: umido, bagnato, sugoso. 
-st(en), TR.: umettare, inumidire. -stful, 
ADJ.: umido. -stness, -sture, S.: umi- 
dezza, umidità, f.; succo (delle piante), m. 
-sty}, ADJ.: nebuloso; umido. 

moke, s.: maglia, f. 

mòbky, ADI. : nebuloso, oscuro. 

molar, ADJ.: mascellare. 

mole, s.: mola; talpa, f.; molo, m. 
-catcher, S.: cacciatore di talpe, m. 
molecule, s.: molecola, f. 

mole-cast, «hill, s.: topinaia, f. 
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molést, TR.: molestare; tormentare. 
-ation, 8.: molestamento; fastidio, m, 
-er, S.: molestatore; importuno, m. 
mole-track, s.: via fatta dalle talpe 
sotto terra, f. trap, s.: ordegno per 
prendere le talpe, m. -warpi,s.: tal- 
pa, f. 
mòlli-ent, ADI. : emolliente, lenitivo. 
-fiable, ADJ.: che si può mollificare. 
-fication, s.: mollificazione, f. -fier, 
s.: mitigatore, m. -fy, TR.: mollificare, 
addolcire, alleviare. ~~ 
mòllusk, s.: mollusco, m. 
molasses, s.: melassa, f. (zucchero). 
molt = moult. 
molten, ADJ.: fuso. 
mòome;, s.: minchione, balordo, sciocco, m. 
mò-ment, s.: momento, istante; impulso, 
m.; conseguenza, importanza; forza, f., 
impeto, m.: in a —, subito, a momenti. 
-méntal = momentaneous. -méntal- 
ly, ADV.: per un momento, d’ un momen- 
to. -mentaneous, -mentary, ADI.: 
momentaneo. -méntous, ADJ.: impor- 
tante, di conseguenza. -méntousness, 
S.: importanza, conseguenza, f. -mén- 
tum, s.: impeto, m. 
mémmery = mummery. 
monach-al, ADJ.: monacale. 
monachismo, monacato, m. 
monad, s.: monade, f. 
mòn-arch, S.: monarca, sovrano, m. 
-&rchal, ADJ.: monarcale. -Archical, 
ADJ.: monarchico, di monarchia. -ar- 
chist, S.: monarchista, m. -archize, 
INTR.: comandare imperiosamente. -ar- 
chy, S.: monarchia, f. 
mon-astérial, ADJ.: monastico. mdon- 
astery, S.: monastero, convento, m. 
-astic(al), ADJ.: monastico, da monaco. 
-astically, ADV.: in modo recluso, mo- 
nastico. 
Monday, s.: lunedì, f. 
money, S.: moneta, f., danaro, m.: earn- 
est —, arra, caparra, f.; ready —, danari 
contanti, m. pl.; paper —, carta moneta, 
f.; Ihave no — about me, non ho danaro 
in dosso; —'s worth, equivalente del da- 
naro. «bag, s.: sacco o sacchetto da 
danari, m. «broker, -changer, sS.: 
sensale di danaro, cambiatore, m. -ed, 
ADJ.: pecunioso, ricco di contanti. -less, 
ADJ.: senza danari; povero. -matter, 
s.: conto (fra creditore e debitore), m. 
-scrivener, S.: sensale di danaro, m. 
-worth, s.: valore; equivalente, m. 
mònger, S.: mercante, venditore, m.: 
cheese—, formaggiaio, m.; fish, pesci- 
vendolo, m. 
mongrel, ADJ.: generato fra due specie. 
mòn-ishj, TR.: ammonire, avvertire. 
-isher}, s.: ammonitore, esortatore, m. 


-ism, 8.: 


monition 


-ition, s.: ammonizione, f.; avvertimen- 
to, m., esortazione, f. -itor, s.: moni- 
tore, ammonitore, m. -itorial, ADJ.: 
monitorio. -itery, S.: monitorio, m.; 
ammonizione, f. 

ménk, s.: monaco, frate, m. 
monacato, m. 
monkey, S.: 
buino, m. 
monk-hood, s.: vita monastica, f., mona- 
chismo, m. -ish, ADJ.: monastico, mona- 
cale. -’s=hood, s.. (bot.) aconito, m. 
mòn-ochord, s.: monocordo, m. -dcu- 
lar, -dculous, ADJ.: monocolo, losco. 
-ody, S.: monodia, f. -égamist, s.: 
monogamo, m. -Ogamy, S.: monogamia, 
f. -ogram, S.: monogramma, f. -ògra- 
phy, S.: monografia, f. -ologue, S.: 
monologo, soliloquio, m. -bmachy, S.: 
monomachia, f., duello, m. -ome, s.: 
monomio, m. -opétalous, ADI.: (bot.) 
monopetàlo. -Spolist, s.: monopolista; 
incettatore, m. -6polize, TR.: far mo- 
nopolio, incettare. -dépoly, s.: monopo- 
lio, m. -osyllàbic(al), ADJ.: monosil- 
labo. -osyllable, s.: monosillabo, m., 
monosillaba, f. -otheism, s.: mono- 
teismo, m. -Otonous, ADJ.: monotono. 
-itony, S.: monotonia, f. 

monsbon, S.: monsone, m. 

mon-ster, s.: mostro, m.; singolarità, f. 
-strosity, S.: mostruosità, f. -strous, 
ADJ.: mostruoso, prodigioso. -strously, 
ADV.: mostruosamente. -strousness, 
s.: mostruosità ; deformità, f. 

montéro, s.: montiera, f. (berretta). 
ménth, s.: mese, m. -ly1, ADJ.: d’ ogni 
mese, mensuale. -ly2, ADV.: una volta il 
mese, di mese in mese, ogni mese. -lies, 
8. PL.: mestrui, m. pl. -’s=emindi, s.: 
ardente desiderio, m. 

monu-ment, s.: monumento; memoria- 
le; sepolcro, m. -méèntal, ADI: di 
monumento. 

méod, s.: modo; umore, capriccio, tem- 
peramento, m.: in a merry —, allegro; 
în the right —, ben disposto. -y, ADJ.: 
capriccioso. 

mon, s.: luna, f.; mese, m.: full —, lu- 
na piena; plenilunio; half —, mezza luna; 
crescente ; new —, luna nuova; the phases 
of the —, le fasi della luna. -beam, s.: 
raggio della luna, m. -calf, s.: mola, f.; 
mostro; minchione, balordo, m. -eyed, 
ADJ.: lunatico; di corta vista. -less, 
ADJ.: senza chiaro di luna. -light, s.: 
chiaro di luna, m. -light, ADI.: illumi- 
nato dalla luna. -shine, S.: chiarezza 
della luna, f. -shine, -shiny, ADJ.: il- 
luminato dalla luna. -struck, ADI. : lu- 
natico, pazzo. 

mori, TR.: (nav.) gettare l ancora; dare 


-ery, S.: 


scimmia, bertuccia, f., bab- 


‘ buoni costumi. 
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fondo. moor2, s.: palude, pantano. 
moor 3, S.: moro, m. cock, s.: gallo 
di palude, m. -hen,s.: folaga, f. (uc- 
cello). 

moor-ing, s.: gettare l’ ancora, m. 

moéor-ish, ADJ.: paludoso, pantanoso, 
melmoso; moresco. -land, s.: palude, 
pantano, m. 

mbose, 8.: daino americano, m. 

mbòotI,s.: disputa di qualche materia le- 
gale, f. moot2, TR.: disputare di qual- 
che materia legale. -case, S.: questione 
legale, f. -ed, ADI. : sradicato, estirpato. 
-er, s.: disputante in legge, m. «hall, 
s.: sala dove si disputa in legge, f. 
mbòpiI, s.: spazzatoio, m. mop2, TR.: 
spazzare ; nettare il solaio: — and mow, 
fare il grugno. 

mop-e, TR.: rendere stupido; INTR.: stu- 
pidire, divenire stupido. -e-eyed, ADJ.: 
cieco d’ un’ occhio, losco. -ish, ADJ.: ab- 
battuto, tristo. -ishness, S.: abbatti- 
mento, m., tristizia, f. 

mòppet, mòpsey, S.: fantoccio di cen- 
ci, m. 

mopus, s.: infingardo, pigro, m. 
mor-al, ADJ.: morale; s.: dottrina mo- 
rale, f.; costume buono, m.: — philos- 
opher (writer), moralista, m.; good —s, 

-alist, s.: moralista, m. 
-ality, s.: moralità, f.; senso morale, m. 
-alization,s.: moralizzazione,f. -alize, 
(IN)TR.: moralizzare. -alizer, s.: mo- 
ralista, predicatore, m. -ally, ADV.: mo- 
ralmente. -als, S. PL.: buoni costumi, 
m. pl. 

morass, S.: palude, pantano, m. 
ADJ.: paludoso, pantanoso. 

mér-bid, ADJ.: morbido, malaticcio. -bid- 
ity, -bidness, s.: morbidezza; infer- 
mità, f. -bifie(al), ADI.: morbifico, 
morbifero. 

mor-dacious, ADJ.: mordace; pungente. 
-daeity, S.: mordacità; acutezza, f. 

mér-dant, ADJ.,S.: mordante. -dican- 


moreover 


Y> 


ey, S.: mordacità; maldicenza, f. -di- 
cant, ADJ.: mordente; pungente. -di- 
cate, TR.: mordere; censurare. -di- 


cation, s.: mordicamento, m.; acrita, f. 
mòreI, ADJ., ADV.: più; di più, di van- 
taggio maggiore, in maggior numero (or 
quantità): — and —, di più in più; @ 
great deal —, molto più, vieppiù; once —, 
un’ altra volta, ancora una volta; — than 
enough, più che non bisogna; wii? you 
have some —? ne volete più? so much the 
—, tanto più. more, S.: maggior par- 
te, maggior quantità, f. 
mòrell(le), s.: morella, f. (pianta). 
méreland, s.: paese montagnoso, m. 
moreéver, ADV., CONJ.: di più, oltre a 
ciò, oltre a questo. 
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morganàtic, ADJ.: morganatico. 
moribund, ADI. : moribondo. 

mòril, s.: spugnola, f. (fungo). 
morion, S.: morione, m. 

morisco, S.: moresca, sorta di ballo, f. 

mérling, 8.: lana d’ una pecora morta, f. 

Mérmon, s.: mormone, m., f. -ism,sS.: 
mormonismo. 

morn, s.: mattina, alba, f. -img, S.: 
mattina, f.; del mattino, muttutino: good 
—, buon giorno, buon di. -ing-gown, 
s.: veste da camera, f. -ing-star, 8. : 
stella mattutina, f., Lucifero, m. 

mo-rose, ADJ.: stizzoso, fastidioso, bisbe- 
tico, sdegnoso. -résely, ADV.: sdegno- 
samente, in modo ritroso. -réseness, 
-résity, S.: fantasticaggine, f., capric- 
cio, cattivo umore, m. 

méòrphewt, s.: morfea; serpigine, f. 

morphine, s.: morfina, f. 

mòrris(-dance), s.: moresca, f. (ballo). 

morrow, s.: domane, dimane, m.: good 
—, buon giorno; to-—, domani. 

morse, S.: cavallo marino, m. (pesce). 

mér-sel, S.: pezzo, boccone, tozzo, m. 
-sure, S.: morso, m., morsura, f. 

mòr-tal 1, ADJ.: mortale; pericoloso, di- 


morganatic 


struttivo. -tal2,s.: mortale, uomo, m. 
-tality, s.: mortalità; natura umana; 
morte, f. -tally, ADV.: mortalmente; 


gravemente, estremamente. 
mortar, s.: mortaio; smalto, m.; cal- 
cina, f. -piece, S.: (art.) mortaio, m. 
mòriga-ge1, s.: ipoteca (di beni immobi- 
li), fl -ge, TR.: ipotecare; impegnare. 
-&se, S.: che ha un’ipoteca. -ger, S.: 
che ipoteca i suoi poderi. : 
morti-ferous, ADJ.: mortifero, mortale ; 


distruttivo. -fication, s.: mortificazio- 
ne; cancrena, f. 
mòrtify, TR.: mortificare; deprimere, 


umiliare. -img, 8 : mortificamento, m. 

mòîrtiseI, s.: mortisa, f.; intaglio, m. 
mortise 2, TR. : intaccare; incastare. 

mért-main, s.: (jur.) mano morta, f., 
beni inalienabili, m. pl. -pay,S.: paga 
morta, f. 

mortuary, s.: donazione fatta alla chie- 
sa, f. 

mosaic, ADI. : mosaico. 

mòsque, S.: moschea, f. 

mosquîto, S.: moscherino, m. (insetto). 
moss I,S.: muschio, musco, m. moss 2, TR.: 
copriredi muschio. «clad, -grown, ADJ.: 
coperto di musco. -iness, S.: qualità 
muschiosa; lanugine, f. rose, S.: rosa 
muscosa, f. -y, ADJ.: muschioso, musco- 
so: — ground, terra coperta di muschio, f. 
most, ADJ., ADV.: il più (la più, i più, le 
più); molto; S.: maggior parte, f.: — 
part, la maggior parte, f.; il maggior nu- 
mero; — of all, principalmente; — often, 





mount 


comunemente, ordinariamente; at the —, 
al più, tutto al più; — of the papers, i più 
dei giornali; — of us, la più parte di noi. 
méstick = maulstick. 
mostly, ADV.: comunemente, ordinaria- 
mente, generalmente, per il più. 
mòte, S.: atomo, m., particella, f. 
mòth, s.: tignuola, f., tarlo, m. 
méther!, s.: madre; matrice. moth- 
er 2, S.: feccia, f. mother3, INTR.: 


muffare. -country, 8.: paese natale. 
m., patria, f. =city, S.: metropoli, città 
capitale, f. =in-law, S.: suocera, ma- 


trigna,f. -hood, s.: maternità, f. -less, 
ADJ.: senza madre, che non ha madre, 
=like, ADJ.: da madre, come una madre. 
-ly, ADJ.: materno, di madre. =of=pearl, 
s.: madreperla, f. -wort, s.: camamilla; 
matricale. -y, ADJ.: concreto, feccioso. 

méthy, ADJ.: pieno di tignuole, intarlato, 
tarlato. 

motion 1, s.: movimento, moto, m.; dispo- 
sizione, voglia; proposizione ; sollecitazio- 
ne, istanza, preghiera, f.: make a —, far 
una proposizione (or mozione), proporre. 
motion 2, TR.: proporre, far una propo- 
sizione, mettere in campo. -er, S.: pro- 
ponente, m. -less, ADJ.: senza moto, 
immobile. 

m6-tive, ADJ.: motivo, efficiente; S.: mo- 
tivo, impulso, m.; ragione, causa, cagio- 
ne, f.: — power, forza motrice. -tivity, 
s.: facoltà motrice, f. 

motley, ADJ.: variato, di più colori: — 
fool, buffone, m. 

motor, S.: motore; autore, m. -y, ADJ.: 
movente, impellente, impulsivo. 

motto, s.: motto, m. 

mouldi, s.: forma, f., modello, m. 
mould2, s.: terra; muffa, f.: — can- 
non, cannone di getto, m. mould 3, TR.: 
formare, modellare; gettare in un model- 


lo. mould4, INTR.: muffare, divenire 
muffato. -able, ADJ.: che può essere 
formato. -eri,s.: gettatore (in forme), 


fonditore, m. -er2,TR.: ridurre in pol- 
vere; INTR.: ridursi in polvere; consu- 
marsi. -imess, S.: muffa,f. -ing, 8.: 
modanatura, f.; membretto, m.; (arch.) 
imposta,f. loft, s.: (nav.) sala de’ mo- 
delli, f. -warp, s.: talpa, f. -y, ADI: 
muffato. 

moult, INTR.: mudare. 
no che é in muda, m. 
méunch, TR.: mangiare a grandi bocco- 
ni; masticare; macinare. 

méund1,s.: argine, baluardo, terrapieno. 
m. mound 2, TR.: fortificare, terrapie- 
nare. 

méunti, s.: monte, m., montagna, f. 
mount2, TR.: alzare; caricare; INTR.' 
salire; alzarsi, montare: — a cannon. 


-er, s.: anitri- 


mountain 


montare un cannone; — guard, montar 
la guardia; — on horseback, montare a 
cavallo; he is well —ed, ha una bella ca- 
valcatura. 
miuntain, S.: montagna, f., monte, m.; 
ADJ.: di montagna, montanaro: little —, 
montagnetta,f.; make —s of molehills, fa- 
red una mosca un elefante. -èer, s.: mon- 
tanaro, m. -ous, ADJ.: montagnoso. -ous- 
ness, S.: stato montagnoso, m. «stream, 
S.: torrente di montagna, m. 
méuntebank!, s.: ciarlatano, saltim- 
banco, n. mountebank2, TR.: ciur- 
mare; barare. -ery,s.: ciarlataneria, f. 
mourn, TR.: piangere, deplorare; INTR.: 
portare bruno; affiggersi. -er, s.: pian- 
gitore, piagnone, m. -fal, ADJ.: pian- 
gevole, lugubre, tristo, dolente. 
méu-se, S.: sorcio, topo, m.: field—, sor- 
-cio campestre, m.; young —, topolino, m. 
-se2,TR.: prendere sorci. -se-=ear, S.: 
(bot.) orecchia di topo, f. -se-hole, s.: 
buco di topo, m. -ser, S.: pigliatore 
di topi, m. -se-trap, s.: trappola (da 
topi), f. 
méou-thI, s.: bocca; imboccatura; en- 
trata, f.: large ugly —, boccaccia, f.; 
pretty little —, bel bocchino, m.; by word 
of —, a viva voce; live from hand to —, 
vivere alla giornata; make a —, make 
—s, fare smorfie; stop one's —, chiu- 
der la bocca ad uno. -th2, TR.: masti- 
care; INTR.: parlare, gridare ad alta voce. 
-thed, ADJ.: dalla bocca, che ha la boc- 
ca. -th=friend, s.: amico falso, m.; 
amica falsa, f. -thful, s.: boccone, m., 
boccata, f. -th-honour, s.: buone pa- 
role, f. pl., complimenti, m. pl. -thless, 
ADJ.: senza bocca. -thpiece, s.: boc- 
ciuolo, m. 
mò-vable, ADJ.: mobile, movibile. -vable- 
ness, S.: mobilità, f. -vables, s. PL.: 
beni mobili, suppellettili, m. pl. -vably, 
ADV.: in modo movevole. -veI,S.: mos- 
sa, f.: whose — is it? a chi tocca a muo- 
vere? it is my —, tocca a me a muovere. 
“ve 2, TR.: muovere; agitare, commuo- 
vere, eccitare, sollecitare; indurre, per- 
suadere; disturbare, stizzire, provocare; 
intenerire, toccare; proporre; raccoman- 
dare; INTR.: muoversi, darsi moto; dime- 
narsi, agitarsi: — to laughter, muover le 
risa; — off, fuggire, dar delle calcagna. 
-veless, ADJ.: immobile. -vement, S.: 
moto, movimento, m.; mozione, f.: — of 
a watch, macchina d’un oriuolo. -ver, 
8.: motore, movitore, m. -vimg, ADJ.: 
movitivo, toccante; S.: movimento, m. 
-vingly, ADV.: in modo patetico. 
mowiI, s.: mucchio, cumulo, m., bica, f. 
mow 2, IRR.; (IN)TR.: segare con falce, 
falciare, mietere; fare il grugno. 
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muffin 


méwburn, INTR.: abbrucciarsi 
bica. 
mow-er, sS.: falciatore, segatore (di fie- 
no), mietitore, m. -ing, s.: segamento; 
tagliamento (di fieno); grugno, m. -ing= 
time, s.: stagione del falciare; segatu- 
ra, mietitura ; ricolta, f. 
miuchi, ADJ., ADV.: molto, considere- 
vole, assai; spesso; grandemente: — 
richer, molto più ricco; — less, molto 
meno; — more, assai più, molto più, viep- 
più; as —, tanto, altrettanto; as — as, 
tanto quanto; as — again, una volta più, 
doppio; by —, di molto, vieppiù; how —, 
quanto ; too —, di soverchio, troppo; thus 
—, tanto; very —, moltissimo; in gran 
quantità; with — ado, a grande stento; 
make — of, fare mille carezze, accarezza- 


re; make — of one, far grande stima 
@ alcuno; make — of one’s self, trattarsi 
bene; make — of ones time, impiegar 


bene il suo tempo. 
m., gran copia, f. 
a poco. 

mueid, ADJ.: mucido, viscoso, tenace. 
-ness, S.: viscosità, f.; tanfo, m. 

muei-lage, s.: mucilaggine, f. -làgi- 
nous, ADI. : mucilagginoso, viscoso. ~ 

muck1, s.: letame, concime; fimo, m.: 
run a—, correre all’ impazzata. muck2, 
TR.: letamare, concimare, ingrassare. -ert, 
INTR.: accumulare danari con sordidezza. 
“hill, s.: letamaio, m. -iness, S.: spor- 
cizia, bruttura, lordura, f. 

muckle, ADJ.: molto; cf. mickle. 

muck-worm, S.: verme di letamaio, m. 
-y, ADJ.: sporco, sucido, lordo. 

mucous, ADJ.: mucoso, mucilagginoso. 


much2, s.: molto, 
-what}, ADV.: presso 


-ness, S.: mucosità, mucilaggine, f. 
miucro, s.: punta, f. -nated, ADJ.: mu- 
cronato. 


mu-culeney, 8.: viscosità, f. -culent, 
ADJ.: viscoso, mucido. -eus, S.: muco, 
moccio, umore viscoso, m. 

mudi, s.: fango; limaccio, m.; melma, 
f.: fall into the —, cadere nel fango, in- 
fangarsi. mud 2,TR.: coprire di fango; 
intorbidare. -ecart, S.: carro da letame, 
m. efish, S.: chiozzo, m. hole, s.: 
buco di fango, m.; melma, f. -dily, 
ADV.: fangosamente, torbidamente. -di- 
ness, S.: torbidezza, fangosità; feccia, 
f.; sedimento, m. -dle, TR.: intorbidare, 
innebbriare. -dy1,S.: limoso, melmoso, 
fangoso, torbido. -dy2, TR.: intorbida- 
re; disturbare. -wall, s.: muro co- 
strutto di fango e paglia, m. -walled, 
ADJ.: cinto d’un muro di ‘fango e pa- 
glia. 3 

mie, INTR.: mudare. > 

muff, s.: manicotto, manichino, m. 
miffin, s.: sorta di focaccia, f. 
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muf-fle, TR.: camuffare, incapperucciare, 
imbacuccare. -fler, S.: cappuccio, m.; 
benda, f. 

mùfti, s.: mufti, m. 

mug, S.: ciotola, brocca, f.; boccale, m.: 
little —, boccaletto, m.; — of beer, boc- 
cale di birra. 

mùg-gish, -gy, ADJ.: muffato, bagnato, 
umido, acquoso. 

miugwort, s.: artemisia, f. 

mulatto, s.: mulatto, meticcio, m. , 

mulberry, s.: mora, f. =tree,s.: mo- 
ro; gelso, m. 

mulct1, s.: multa, ammenda, f. mulct2, 
TR.: punire; sottoporre a multa, condan- 
nare all’ ammenda. 

mul-e, s.: mulo, m.; mula, f. -e-driver, 
-etéer, S.: mulattiere, m. -ish, ADJ.: 
ostinato, caparbio. 

mull, TR.: riscaldare (del vino); abbru- 
ciare. 

mùllar, s.: macinello, macinatore, m. 

miullein, s.: (bot.) verbena, f., tassobar- 
basso, m. 

millet, s.: triglia, f. (pesce). 

miulse, s.: mulsa, f., vino cotto con mie- 
le, m. 

multàngular, ADJ.: moltilatero, poli- 
gono. 

multi-: -càpsular, ADJ.: di molti cas- 
sule. -farious, ADI. : vario, differente; 
frequente, comune. -fariously, ADV.: 
multiplicatamente, in modo variato. -fa- 
riousness, S.: varietà, diversità, multi- 
plicità, f. -form, ADJ.: multiforme. 
-literal, ADJ.: moltilatero, di più an- 


muflle 


goli. -loquous multi-, ADI. : moltilo- 
quace. -nòminal, ADJ.: che ha molti 
nomi. -parous multi-, ADI. : moltiparo. 


-ped, s.: porcellino terrestre, m. -ple, 
ADJ.: moltiplice ; moltiplicato. -pliable, 
-plicable, ADI. : moltiplicabile. -pli- 
cand, s.: moltiplicando, m. -plicate, 
ADJ.: moltiplicato. -plication, s.: mol- 
tiplicazione, f. -plicator, S.: moltipli- 
catore, m. -plieity, s.: moltiplicità, f. 
-plier, s.: moltiplicatore, m. -ply, 
(IN)TR.: moltiplicare; crescere. -ply- 
ing-glass, s.: occhiale a faccette, m. 
-syllable, s.: moltisillabo, m. -tude, 
s.: moltitudine, f.; gran numero; volgo, 
m. -tidinous, ADJ.: numeroso. 
mim!1,INTERJ.: zitto! silenzio! mum 2, 
S.: specie di birra, f. 

mùm-ble, TR.: pronunziare indistinta- 
mente; INTR.: mormorare; borbottare. 
-bler, s.: borbottone, tartaglione, f. 
-blingly, ADV. : in modo mormorante. 
mùmm, INTR.: mascherarsi; dissimulare, 
fingere. -er, S.: maschera; persona ma- 
scherata, f. -ery, S.: mascherata, f. 
mum -mify, TR.: mummificare. -mi- 





museful 


fication, s.: mummificazione, f. -my, 
s.: mummia, f.: beat to a —, bastonare 
ben bene. 

mump, TR.: mangiucchiare ; acchiappare; 
ingannare, mendicare. -er, S.: scroc- 
cone; mendico; pezzente, m. -ish, ADJ.: 
di cattivo umore. -ishness, S.: cattivo 
umore, m. -s, S.: cattivo umore, m.; 
schinanzia, gonfiatura delle ghiandole, f. 
munch, (IN)TR.: mangiare ingordamente, 
-er, S.: mangiatore, mangione, m. -ing, 
s.: masticatura,.f. 

mun-dane, ADJ.: mondano, di mondo. 
-dànity, s.: vanità mondana; cosa mon- 
dana, f. 

mundùngus, s.: tabacco puzzoso, m. 

mùner-aryi,ADIJ.: rimunerativo. -atef, 
TR.: munerare. -Atignj, s.: munera- 
zione, rimunerazione, f. 

mungrel = mongrel. 

muniei-pal, ADJ.: municipale. 
ity, S.: municipalità, f. 

munificen-ee, S.: munificenza, liberalità, 
f. -t, ADJ.: munificente, liberale. -tly, 
ADV.: munificentemente, liberalmente. 

muniment},s.: fortificazione,f. ; riparo; 
(leg.) titolo, m. 

munition, s.: munizione ; fortificazione ; 
provvisione, f. =bread, s.: pane di mu- 
nizione, m. 

mia-rage, S.: dazio per mantenere le mu- 
ra, m.° -ral, ADJ.: murale, di muro: — 
crown, corona murale, f. 

murder!, s.: omicidio; assassinio, m.: 
—! all’assassino! aiuto! murder, 
TR.: assassinare; ammazzare. -er, S.: 
micidiale, omicida, m. -ess, S.: omicidia- 
le, omicida, f. -img, S.: assassinamento, 
omicidio, m. -ous, ADJ.: micidiale; cru- 
dele. -ously, ADV.: crudelmente. 

muù-re }I,s.: muro, m. -re 2, TR.: murare. 
-renger, S.: inspettore delle mura, m. 

muriatic, ADJ.: muriatico. 

mark, s.: oscurità, f., tenebre, f. pl. -y, 
ADJ.: oscuro, tenebroso, buio. 

mùrmur!I,s.: mormorio, bisbiglio, susur- 
ro, m. murmur 2,TR.: mormorare, bron- 
tolare, borbottare. -er, S.:mormoratore,m. 
-ing, S.: mormoramento, mormorio, bi- 
sbiglio, m. -ingly, ADV.: con mormorio. 

mùrrain, s.: mortalità fra ’l bestiame, f. 

murrey, ADJ.: di color rosso oscuro. 

murrion, S.: morione, m. 

Mùsca-del, -dine, -t, s.: moscadello, m. 

muscle, s.: muscolo, m. 

muscòsity, S.: esser muschioso, m. 

miuscu-lar, ADJ.: muscolare, di muscolo. 
-lous, ADJ.: muscoloso, pieno di muscoli. 

miùs-eI, s.: contemplazione, meditazione 
profonda; (myth.) musa, f.: be in a —, 
star pensieroso. -e2, TR.: meditare; 
ruminare; pensare. -eful, ADJ.: penso- 


-pal- 


muser 


50, pensieroso, meditativo. 
ditante, m. 
muséum, S.: museo, m. 
mushroom, s.: fungo; (fig.) uomo da 
nulla arricchito, m. 
mù-sic, S.: musica; melodia, f. -sical, 
ADJ.: musicale; armonioso. -sically, 
ADV.: in modo musicale, secondo le regole 
della musica. -sicalness, S.: armonia, 
f. -sic-book, s.: libro di musica, m. 
-sic-box, S.: scatola armonica, f. -sic= 
composer, S.: compositore (di musica), 
m. -sic-hall, s.: caffé cantante, m. 
-sician, S.: musico, m. -sic-master, 
s.: maestro di musica, m. -sic-room, S.: 
sala del concerto, f. -sic-stand, s.: 
leggio (per la musica), m. -sicestool, 
s.: sgabello, tabouret, m. 
musing, S.: meditazione, f. 
musk, s.: muschio, musco, m. 
s.: mela muschiata, f. =ball, s.: pasti- 
glia, f. =cat, S.: zibetto, m. -deer, 
S.: MOSCO, m. 
musket, s.: moschetto, schioppo, m. 
=proof, ADJ.: a prova di moschetto. 
-6er, S.: moschettiere, m. -6on, S.: 
moschettone, m. 
mùsk-iness, S.: odore di muschio, m.; 
fragranza, f. -melon, s.: mellone mu- 
schiato, m. -pear, s.: pero moscadello, 
m. =rat, s.: moscardo, m. rose, S.: 
rosa moscata, f. -y, ADJ.: moscato, 
muschiato. 
muslin, ADJ.: mussolina, f. 
miss, S.: aggrappamento, m., baruffa, f.: 
make a —, gettare fra la folla. 
Missulman, s.: Musulmano, Maometta- 
no, M. 
mustI,S.: mosto, m. must2, IRR.; INTR.: 
bisogna: J — do it, bisogna che lo fac- 
cia, debbo farlo; it — be so, bisogna che 
sia così must3, INTR.: muffare; gua- 
starsi. 
mustà-che(s), 8. PL.: -ehio, S.: baffi, 
mustacchi, m. pl., bassette, f. pl. 
mustang, s.: cavallino americano mezzo 
salvatico. 
mùstard, s.: mostarda, senapa, f. «pot, 
8.: mostardiera, f. «seed, 8.: seme di 
sepapa, m. 
mùster1,s.: mostra, rivista, rassegna, f.: 
pass —, far la mostra. muster?2, TR.: 
mostrare ; rassegnare ; adunare, ragunare : 
— one’s courage, armarsi di coraggio. 
“master, s.: rassegnatore, m. -roll, 
8.: lista de’ soldati, f. 
mis-tiness, s.: muffa; rancidezza, f. 
«ty. ADJ.: muffato, rancido; insipido; di 
cattivo umore. 
mutability, s.: mutabilità ; incostanza, f. 
mi-table, ADJ.: mutabile; incostante. 
-tableness, s.: mutabilità ; incostanza; 


-er, S.: me- 


-apple, 
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incertezza, f. -tation, s.: mutazione, f., 
mutamento, m. 
mutel, ADJ.: muto, mutolo, silenzioso. 
mute 2, INTR.: stallare. -ly, ADV.: si- 
lenziosamente, in silenzio, senza parlare. 
-ness, S.: mutezza, f. 
muti-late, TR.: mutilare, mozzare, tron- 
care. -lation, s.: mutilamento, tron- 
camento, m. -lator, s.: mutilatore, m. 
mutinéer, s.: sedizioso, ribelle. 
miuti-nous, ADJ.: sedizioso: become —, 
ammutinarsi, rivoltarsi. -nously, ADV.: 
sediziosamente. -nousness, 8.: spirito 
di sedizione,f.; ammutinamento, m. -ny 1, 
S.: sedizione; ribellione, f.  -my 2, INTR.: 
rivoltarsi, ribellarsi, sollevarsi. 
mùtteri, s.: borbottamento, mormorio, 
m. mutter2, (IN)TR.: borbottare, bron- 
tolare, mormorare. -er, s.: borbottato- 
re, brontolone, m. -ingly, ADV.: con 
brontolio. 
mùtton, s.: castrato, m.; carne di ca- 
strato, f.: — chop, costoletta, f.; breast 
of —, petto di castrato; leg of —, coscia 
di castrato; neck of —, quarto di castra- 
to. »fist, S.: mano grande, grossa e 
rossa, f. =monger, S.: mangiatore di 
castrato, m. 
miutu-al, ADJ.: mutuo, reciproco; co- 
mune: our — friend, il nostro comune 
amico. -ality, s.: mutualità, reciproca- 
zione, f. -ally, ADV.: mutuamente, reci- 
procamente. 
muzzle i, s.: muso, ceffo (d animale), m.; 
musoliera, f.: — of a gun, bocca, imboc- 
catura. muzzlez, TR.: mettere la mu- 
soliera. 
my, PRON.: (il) mio, ete. 
mycology, S.: micologia, f. 
my-dgraphy, -dlogy, 8.: miologia, f. 
my-ope, s.: miope, m., che ha la vista 
corta. -opy, S.: miopia, vista corta, f. 
myriad, s.: miriade, f. 

myrmidon, s.: petulante sgherano, m. 
myròbalan, s.: mirabolano, m. 
myrrh, s.: mirra, f. -ine, ADJ.: di mir- 
ra; come mirra. 
myrtiform, ADJ.: mirtiforme. 

myrtle, s.: mirto, m.; mortella, f. -ber- 
ry, S.: mirtillo, m. -grove, s.: mirteto, 
m. =tree,s.: mirto, m. (albero). 
mysélf, PRON.: io medesimo ; io stesso. 
mystagogue, S.: mistagogo, m. 
mystérious, ADJ.: misterioso, segreto. 
-ly, ADV.: misteriosamente. -mess, S.: 
carattere misterioso, m.; oscurità sacra, f. 
mys-terize, TR.: esplicare i misteri. 
-tery, S.: misterio, mistero, segreto, m. 
-tic(al), ADJ.: mistico. -tically, ADV.: 
misticamente, in senso mistico. -tical- 
ness, S.: mistichità, f.; misterio, m. 
-tieism, 8.: misticismo, m.; mistica, f. 


mysticism 


Ù 
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-tification, s.: mistificazione, f. -tify, 
TR.: confondere, rendere perplesso. © 
myth-ic(al), ADI. : mitico, favoloso. 
-olégical, ADJ.: mitologico. -elégical- 
ly, ADv.: in modo mitologico. -dlogist, 
s.: mitologista, mitologo, m. -élogize, 
INTR.: spiegare le favole. -dlogy, 8.: mi- 

tologia, f. i 


mystification 


N 


n én, (the letter), s.: n, f. (m.). 

nab, TR.: aggrappare, accaffare. 
nabob, s.: nabob, m. (principe indiano). 
nacre, S.: madreperla, f. 

nadir, s.: (astr.) nadir, m. 

nag, S.: bidetto, cavallino, m. 

naiad, s.: naiade, f. 

naili, s.: unghia; branca, f.; chiodo; 
ottavo, m. (misura): the —s ofthe fingers, 
le unghie delle dita; —brush, spazzalino per 
le unghie ; (up)on the —, danari contan- 
ti; tooth and —, con ogni forza; hit the 
— on the head, dar nel segno; colpir nel 
brocco. mail2, TR.: inchiodare, confic- 
care con chiodi: — up a cannon, inchio- 
dare un cannone; — a horse, chiovare un 


cavallo. -er, S.: chiodaiuolo, m. -ery, 
s.: chioderia, f. -smith, s.: chiodaio, 
m. «trade, s.: chioderia, f. 


naked, ADJ.: nudo, ignudo; scoperto; 
evidente: stark —, affatto ignudo; strip 
—, nudare, spogliar nudo. -ly, ADV.: 
nudamente; semplicemente. -mess, S.: 
nudità ; chiarezza, f. 
namby-pamby, ADJ.: sentimentale in 
modo imbecille, affettato. 
nam-e1,S.: nome, m.; fama, riputazione, 
f., credito ; colore, pretesto, m.: Christian 
—, nome di battesimo; proper —, nome 
proprio; in God's —, in nome di Dio; 
what's your —? come vi chiamate? call 
—s, ingiuriare; go by the — of, esser co- 
nosciuto sotto il nome di. -e2, TR.: no- 
mare, appellare; chiamare; mentovare. 
-ed, ADJ.: nomato; mentovato, nominato, 
chiamato: the above-—, il sullodato. 
-eless, ADJ.: senza nome, anonimo. -ely, 
ADV.: specialmente, particolarmente. -er, 
s.: nominatore, m. -esake,s.: che ha 
il medesimo nome, omonimo, m. 
nankéen, s.: nanchino, m., stoffa di 
Cina, f. 
nàpi, s.: sonnellino, m.; lanugine, f. 
map2,TR.: cardare; INTR.: sonnecchia- 
re, dormigliare. 
nape, 8.: nuca, coppa, f. 
napery, 8.: biancheria di tavola, f. 
naphtha, s.: nafta, f. 


naturalness 


màp-less, ADJ.: spelato, raso, logoro. 
-piness, s.: qualità pelosa, f. -ping, s.: 
cardatura,f. -py, ADJ.: spumoso, fumoso, 

napoleon, s.: napoleone, m. (moneta). 

nareissus, S.: (bot.) narcisso, m., tazzet- 

- ta, f. 

narcòticI, ADJ.: narcotico, sonnifero. 
narcotic2, s.: medicina narcotica, f. 

nard, s.: nardo, m. 


nàre, S.: narice, f. 
nàr-rablej, ADJ.: raccontabile. -rate, 
TR.. narrare, raccontare. -ration, s.: 


narramento, racconto, m. -rativel,s.: 
narrativa, narrazione; storia, f. -rative 2, 
ADJ.: narrativo, narratorio. -ratively, 
ADV.: in modo narrativo. -rater, s.: 
narratore, raccontatore, m. 

narrow 1, ADJ.: stretto, angusto ; scarso; 
avaro; vile, basso; esatto, attento: — 
means, angustia, f.; — mind, animo gret- 
to; bring in a — compass, ristringe- 
re. marrow 2, TR.: stringere, limitare. 
=breasted, ADJ.: che ha il petto stretto. 
-heeled, ADI.: che ha il calcagno stretto. 
-ly, ADV.: strettamente, angustamente; 
minutamente. -mindedness, s.: gret- 
tezza, f.; bigotismo, m. -mess, S.: stret- 
tezza, angustia; incapacità; povertà, stit- 
tichezza, f.: — of heart, avarizia, f. 

narwhal, s.: narvalo, m. 

nasal, ADJ.: nasale, del naso. 

naseent, ADJ.: nascente. 

nàs-tily, ADV.: sporcamente, bruttamen- 
te. -tiness, S.: sporcizia, sporchezza, 
bruttezza; oscenità; viltà, f. -ty, ADI.: 
sporco, sordido; osceno. 

natal, ADJ.: natale, nativo. 

natation, S.: nuotare, nuoto, m. 

nàthlessi, ADV.: nulladimeno, con tutto 
ciò. 

nation, s.: nazione, gente, f., popolo, m. 

nàtion-al, ADJ.: nazionale; generale. 
-ality, s.: carattere nazionale, m., na- 
zionalità, f. -ally, apv.: di tutta la na- 
zione. -alness, S.: nazionalità, f. 

nativel, ADJ.: nativo, natio, naturale: 
— land (country), patria, f. inativez, 
S.: nativo, originario, m.: —s, aborigeni, 
primi abitatori, m. pl. -ness, s.: natura 
lezza, f. 

nativity, S.: natività; nascita, f. 

natty, ADI. : elegante, attrattivo. 

nàtu-ralI, ADJ.: naturale; semplice, fa- 
cile ; illegittimo. -ral2,s.: sciocco, idio- 
ta, m. -ralist, s.: naturalista; fisico, 
m. -ràlity,S.: stato naturale, m. -rali- 
zation, s.: diritto di naturalità, f. -ral- 
ize, TR.: naturalizzare; adottare. -ral- 
ly, ADV.: naturalmente; semplicemente; 
spontaneamente; agevolmente. -ralness, 
S.: stato naturale, m., naturalità, natura- 





napkin, s.: tovaglino, m., salvietta, f. 


lezza ; semplicità, f. 


nature 


nitu-re, S.: natura; proprietà, essenzia ; 
specie, f.; umore; genio, temperamento, 
m.: by —, secondo natura; naturalmente, 
per indole. -red, ADI. : di... natura, di 
.. «naturale : good-—, d’ un buon naturale. 
niufraget, s.: naufragio, m. 
niughti, ADI. : cattivo, malvagio, depra- 
vato, disonesto. maught2, s.: niente, 
m., nessuna cosa, f. -ily, ADV.: cattiva- 
mente; malamente. -imess, S.: catti- 
vezza; tristizia,f. -y, ADJ.: cattivo, mal- 
vagio, corrotto ; tristo. 
niumachy, S.: naumachia, f. 
nau-seate, TR.: 
recere; odiare. -seous, ADJ.: nauseoso, 
disgustoso. -seously, ADV.: in modo 
nauseoso. -seousness, 8.: nauseamen- 
to; nauseare, m.; abbominazione, f. 
nàutic, -al, ADJ.: nautico, di nave. 
nautilus, s.: nautilo, m. (mollusco). 
naval, aDJ.: navale; di marina: — off- 
cer, ufficiale della marina, m. 
nàve, S.: mozzo (d’una ruota), m.; nava- 
ta (d’ una chiesa), f. 
navel, s.: bellico, ombilico; mezzo, m. 
string, S.: tralcio, m. -wort, S.: 
(bot.) bellico di venere, m. 
nàvi-gable, ADJ.: navigabile. -gate, 
(IN)TR.: navigare, veleggiare. -gation, 
S.: navigazione, f., navigare, m., nautica, 
f. -gator, S.: navigatore; marinaro, 
marinaio, m. 
navy, S.: armata navale, flotta, f. «board, 
8.: consiglio della marina, m. -office, 
s.: uffizio della marina. -yard,s.: ar- 
senale di marina, m. 
nay, ADV.: no; non solo; di più, inoltre. 
nay, S.: (word) negativa, f., rifuto, m., 
ripulsa, f. 
Nazaréne, ADI. : nazzareno. 
néaf, s.: pugno, m. 
néal, TR.: ricuocere, temperare. 
néap, ADI. : decrescente; basso: —-tide, 
S.: marea bassa, f. 
néar, PREP., ADJ., ADV.: presso; appres- 
80; vicino a, prossimo a, intimo, stretto ; 
pressochè, poco meno, quasi: very —, vi- 
cinissimo, vicin vicino, pressochè; 
Rome, vicino a Roma; — at hand, a ma- 
no, in pronto; draw —, approssimare, ac- 
costare; avvicinarsi; — relation, stretto 
parente; they were — coming to blows, 
poco mancò non venissero alle mani. -ly, 
ADV.: da vicino, presso; meschinamente, 
avaramente. -mess, S.: prossimità, pro- 
pinquità, vicinità ; affinità, parentela, f. 
néat1,s.: bue, m., vacca, f.: —’s leather, 
cuoio di bue, m. neat2, ADJ.: netto, 
puro, pulito; vago, elegante; astuto. 
ehanded, ADJ.: destro, abile. -hand- 
edness, s.: destrezza, abilità; sagaci- 
tà, f. 


nauseare, disgustare ; 
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néat-herd, s.: boare, vaccaio, bifolco, 
m. house, s.: stalla da buoi, f. 
neat-ly, ADV.: pulitamente, elegantemen- 
te. -ness, S.: pulitezza, nettezza, ele- 
ganza, f. 
néb, s.: becco, m.; punta, f. 
nébula, s.: nebula; macchia sull’ oc- 
chio, f. -uldsity, S.: nuvolosità, f. 
-ulous, ADJ.: nebuloso, nuvoloso, neb- 
bioso. 
néeessa-ries, S. PL.: necessario, biso- 
gnevole, m. -rily, ADV.: necessaria- 
mente. -riness, S.: esser necessario, 
m.; necessità, f. -ry, ADI.: necessario; 
indispensabile ; s.: guardaroba, f.; luogo 
comune, m. -ry=house, S.: necessario, 
agiamento, m. 
neeéssi-tate, TR.: necessitare, costrin- 
gere; violentare, sforzare. -tation, 
s.: urgenza, forza, f., costringimento, m. 
-tous, ADI. : necessitoso, bisognoso; in- 
digente. -tousness, -tude, S.. neces- 
sità, indigenza, f. -ty, S.: necessità; 
forza, violenza; povertà, f.: of —, neces- 
sariamente. 
néck, s.: collo, m.: — of land, braccio 
di terra fra due mari, m.; — of mutton, 
collo di castrato, m.; — of a violin, ma- 
nico d’ un violino, m.; take one about the 
—, abbracciare alcuno. -band, s.: col- 
lare (d’una camicia), m. “beef, s.: 
grossa carne di manzo, f. -cloth, s.: 
cravatta, f.; fazzoletto da collo, m. -er- 
chief, s.: fazzoletto da collo, m. -lace, 
s.: collana, f.; vezzo, m. -piece, S.: gor- 
giera, f. -tie, s.: cravatta, f. -weed, 
S.: canapa, f. 
néc-rologue, s.: necrologo, m. 
gy, S.: necrologia, f. 
nécro-maneer, S.: negromante, m., 
negromantessa, f. -maney, S.: negro- 
manzia, f. -màntic, ADJ.: necroman- 
tico. 
néc-tar, s.: nettare, m. -tared, ADJ.: 
misto con nettare. -tareous, -tarineI, 
ADJ.: nettario, dolce. -tarine2, s.: 
sorta di susina dolce, f. 
néed I, s.: bisogno, m., necessità ; esigen- 
za, f.: if — be, se sarà necessario, al 
bisogno; in — of, necessitoso di; stand 
in — of, avere bisogno di; at —, all’ uopo. 
need 2, TR.: avere bisogno; mancare; 
INTR.: esser necessario ; you — but tell 
him, ditegli solamente; it —s not, non è 
necessario. -er,s.: che ha bisogno; che 
manca. -ful, ADJ.: necessario; requisi- 
to. -fully, ADV.: necessariamente. -ful- 
ness, S.: necessità, f.; bisogno, m. -ily, 
ADV.: in indigenza; poveramente. -iness, 
s.: indigenza, povertà: miseria, f. 
néedle, s.: ago, m.; aguglia, f.: large 


needle 


-rolo- 





—, agone, m.; sewing —, ago da cucire, 
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m.; pack —, ago per cucire sacchi, m. 
=case, S.: agoraio da tenere gli aghi, m. 
«fish, s.: aguglia, f. (pesce). -ful, s.: 
agugliata, fl -gun, s.: fucile ad ago, 
m. -maker, 8.: agoraio, m. 

néedless, ADJ.: inutile; superfluo. -ly, 
ADV. : senza necessità, inutilmente. -ness, 
s.: inutilità; superfluità, f. 

néedle-work, s.: lavoro d’ ago, m. 

néed-s, ADV.: necessariamente; assoluta- 
mente: it must — be so, bisogna che sia 
così. -y, ADJ.: necessitoso, povero, indi- 
gente. 

nè’erj, ADV.: mai, unque mai. 

néf, s.: nave, navata (d’ una chiesa), f. 

nefàndous7t, ADV.: nefando, scellerato. 
nefarious, ADI. : nefario, scellerato, ab- 
bominevole. 

negation, s.: negazione, f., negamen- 
to, m. 

néga-tive, ADJ.: negativo, rifutante ; S.: 
(phot.) negativa; negazione, f. -tively, 
ADV.: negativamente. -tory, ADJ.: ne- 
gativo. 

negléct1, s.: negligenza, trascuranza, f. 
neglect 2, TR.: negligere, trascurare, 
mancare. -er, 8.: negligente; trascura- 
to, m. -ful, ADJ.: negligente. -fully, 
ADV.: negligentemente. -ion, }-t-, S.: 
negligenza, f. -ive, ADJ.: negligente. 

négligen-ee, S.: negligenza, trascurag- 
gine, trascuranza, f. -t, ADJ.: negligente, 
trascurato. -tly, ADV.: con negligenza. 

negòo-tiable, ADI. : che si può negoziare. 
-tiate, TR.: negoziare, trafficare; trat- 
tare. -tiation, S.: negoziazione, f.; 
traffico, affare, m. -tiator, S.: nego- 
ziatore, negoziante; mediatore, m. -tia- 
trix, S.: negoziatrice; mediatrice, f. 

né-gress, S.: negra; mora, f. -gro,s.: 
negro, moro, m. 

néigh I, 8.: nitrito, nitrire, m. neigh?, 
INTR.: nitrire. 

néighbo(u)ri, s.: vicino, m., vicina, f. 
neighbo(u)r 2, TR. : confinare, contermi- 
nare. -hood, S.: vicinanza, f.: near —, 
prossimità, vicinanza, f. -img, ADJ.: vici- 
no, contiguo, prossimo. -ly!, ADJ.: socia- 
bile, amichevole. -ly2, ADV.: da buon vi- 
cino; amichevolmente, da amico: be —, 
agire da buon vicino, essere buon vicino. 
néighing, S.: nitrito, m. 

néither 1, CONJ.: nè; nè più: — more nor 
less, nè più, nè meno. neither?2, PRON.: 
nè uno nè I altro, nè l’ una nè l’altra. 
nèmorous}, ADI. : boscoso. 

nénu-far, -phar, s.: nenufar, m. 
ne-ològic(al), ADI. : neologico. -6logy, 
s.: nedlogia, f. -dlogism, s.: neologi- 
smo, m. -Glogist, $.: neologista, m. 
-Slogy, s.: neologia, f. 

négphyte, s.: neofito, convertito, m. 


needle-case 





newish 


neotéric, ADJ.: moderno; recente. 
nép, 8.: nepitella, f. 

nepénthe, s.: nepente, m. (panacea). 
nè phew, s.: nipote, m.: little (young) 
—, nipotino, m.; grand —, bisnipote, m. 
ne-phritic, ADJ.: nefritico. -phritis, 
s.: nefritide, f. 

népotism, s.: nepotismo, m. 

néreid, s.: nereide, f. 

nér-val, ADJ.: nervoso. -ve, S.: nervo, 
nerbo ; tendine, m. -veless, ADJ.: ener- 
vato, fiacco. -vésity, S.: nervosità, f. 

‘ ‘vous, ADJ.: nervoso, nerboso; robusto: 
— disease, malattia, nervosa. -vously, 
ADV.: nervosamente; con vigore (forza). 
-vousness, S.: nervosità, f. -wy, ADJ.: 
nervoso, vigoroso, robusto. 

néscienee, S.: ignoranza, f. 

néstI, s.: nido, m., nidiata, f.; ricetta- 
colo, rifugio, ricovero, asilo, m.: — of 
birds, nidiata, nidata di uccelli. nest2, 
INTR.: nidificare, fare nido. -egg, S.: 
guardanidio, endice, m. -le, TR.: acca- 
rezzare; INTR.: annidarsi; fermare sua 
stanza. -ing, S.: uccello nidiace, m. 
nét, s.: rete, m., reticella, f. 

néther, ADJ.: basso, inferiore: in this 
— world, quaggiù. -most, ADJ.: infimo, 
estremo. 

nétting, s.: (nav.) filaretti, m. pl. 

nét-tle I, s.: ortica, f. -tle2, TR.: pun- 
gere; esasperare. -tle-rash, 8.: orti 
caria, f. 

nét-wise, ADJ.: retato. 
reticella; tessitura. 


=work, s.: 


neuràlg-ia, s.: nevralgia, f. -ic, ADI.: 
nevralgico. 
neu-rology, 8.: neurologia, f. -ròto- 


my, S.: neurotomia, f. 
neuter, ADJ.: neutro ; indifferente; neu- 
trale; s.: neutro, m.; neutrale, m., f. 
-tral, ADJ.: neutrale; indifferente. 
-tràlity, s.: neutralità; indifferenza, f. 
-trally, ADV.: neutralmente; in senso 
neutro. 
néver, ADV.: mai, giammai, unque mai: 
— a one, nemmeno uno; — a whit, niente 
affatto. -ceasing, ADJ.: incessante, con- 
tinuo. -ending, ADJ.: eterno, perpetuo. 
-failing, ADJ.: infallibile. -theless, 
CONJ.: nulladimeno, non pertanto, tut- 
tavia. 
néw I, ADJ.: nuovo, fresco; novello; mo- 
derno: bran(d) —, nuovo di zecca; — 
Testament, nuovo testamento; — year, 
ete., cf. below. mew2, ADV.: nuovamente, 
novellamente. -comer, S.:, forestiero, 
m. -fangle, TR.: formare di nuovo; in- 
ventare di fresco. -famgled, ADI.: di 
nuovo genere, appariscente. -fangled- 
ness, S.: mania di novità, f.° -fash- 
ioned, ADJ.: moderno, alla moda. -ish- 


newly 


-ly, ADJ.: nuova- 
-ness, S.: cosa nuova; 


ADI. : alquanto nuovo. 
mente, di fresco. 
novità, f. 
nows, s.: nuova, notizia (fresca), f.; av- 
viso, m.: what —? che si dice di nuovo? 
-monger, S.: propagatore di nuove, 
m. -paper, S.: gazzetta, f. «writer, 
s.: novellista, gazzettiere, m. -y, ADJ.: 
(coll.) pieno di nuove. 
néweyear, S.: nuovo anno, m.; ADI.: 
dal nuovo anno: J wish you a happy —, 
buon capo d’ anno! -year’s day, s.: 
capod’anno,m. «year’s gift, s.: stren- 
na, f. 
néwt, S.: ramarro, m. 
néxtI, ADJ.: prossimo, contiguo: the — 
day, il giorno seguente. mext2, ADV.: 
dopo; in secondo luogo : (the) — day, il 
dì susseguente, I’ indomani; — chapter, 
seguente capitolo; — house, casa conti- 
gua, prima porta; — to, dopo ciò, dopo 
di che. 
nib, s.: becco, m., becca (degli uccelli); 
punta, f. -bed, abJ.: che ha un becco. 
nib-ble, TR.: mordere; riprendere; INTR.: 
morsecchiare. -bler, S.: morditore ; ri- 
prensore, m. -blings, S.PL.: morsec- 
chiature, f. pl. 
niee, ADJ.: raffinato, delicato, delizioso ; 
esatto, accurato, studiato; difficile, scru- 
poloso; scimunito, sciocco: — girl, fan- 
ciulla vaga (vezzosa, simpatica). -ly, 
ADV. : delicatamente; esattamente; diffi- 
cilmente. -ness, S.: delicatezza, delizia; 
esattezza, accuratezza; finezza, f. -ties, 
8. PL.: delizie, delicatezze, f. pl. -ty, S.: 
accuratezza ; finezza; gentilezza, vezzosi- 
tà; ghiottornia, cosa ghiotta, f. 
niche, s.: nicchia; alcova, f. 
mick1,s.: tempo comodo, m.; opportuni- 
tà, intaccatura, f., taglio, m.: old —, dia- 
volo, m.; în the very — of time, oppor- 
tunamente, appunto. mick2, TR.: toc- 
care leggermente; intaccare; incontrare : 
— the time, incontrare il tempo. 
nickel, s.: nichel, m.; ADJ.: di nichel. 
-ed, ADJ.: nichelato. 
nickname 1, s.: soprannome, m. nick- 
name 2, TR.: dare un soprannome. i 
nic-tate, TR.: ammiccare. -tation, S.: 
ammiccare, cenno cogli occhi, m. 
nidet, s.: nidiata; covata, f. 
nidifi-cate, TR.: nidificare, fare nido. 
-cation, s.: nidificare, fare nido, m. 
nidingt, ADJ.: basso, vile, abbietto. 
nidu-late, TR.: nidificare. -lation, S.: 
tempo di rimaner nel nido, m. 
nîeee, S.: nipote, f. 
niggardi, s.: taccagno, spilorcio, m. 
niggard 2, ADJ.: taccagno, sordido, ava- 
ro. niggard3, TR.: ristringere; limi- 
tare. -ish, ADJ.: alquanto taccagno, al- 
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quanto avaro. -limess, S.: spilorceria, 
avarizia, sordidezza, f. -ly, ADJ.: spilor- 
cio, avaro, sordido; ADV.: avaramente, 
sordidamente; grettamente. -mess, S.: 
avarizia; parsimonia, f. 
nigger, S.: negro, m., negra, f. 
nig-gle, INTR.: giullare, beffare. 
S.: buffone, zanni, m. 
nigh, ADJ., PREP.: vicino, contiguo; ac- 
costo; PREP., ADV.: qui vicino, qui accan- 
to: well —, quasi, pressochè; draw —, 
avvicinarsi; write —, scrivere stretto. 
-ly, ADV.: presso a poco. -ness, S.: 
vicinità ; prossimità, contiguità, f. 
night, s.: notte; sera, serata, f.: at (by) 
—, nottetempo, di notte tempo; last —, 
iersera, la notte scorsa; — falls, annotta; 
in the dead of —, a notte inoltrata, nel si- 
lenzio della notte. -brawler,s.: per- 
turbatore della quiete, m. -cap,s.: ber- 
retta da notte, f. -dew, S.: sereno, m.; 
rugiada, f.  =dress, s.: cuffia da notte, 
f.; vestimenti da notte, m. pl. -ed, ADI.: 
fosco, nuvoloso, bruno. -fall, s.: crepu- 
scolo, imbrunire, m. «faring, ADI: 
viaggiante di notte tempo. »fire, S.: 
fuoco, fatuo, m. -fly, S.: farfalla not- 
turna, f.  =foundered, ADJ.: sviato di 
notte tempo. -gown, S.: veste da ca- 
mera, zimarra, f. «hag, s.: maga not- 
turna f. -hawk, s.: allocco, m. (uccel- 
lo). -ingale, s.: rusignuolo, usignuolo, 
m., filomela, f. -ly, ADJ.: notturno, di 
notte; ADV.: di notte tempo, ogni notte. 
-man, S.: vuotacesso, m. -mare, S.: in- 
cubo, fantasima, m. =piece, S.: (paint.) 
pittura di notte, f. -rail, s.: capuccio, 
m., mantellina, f. -raven, s.: gufac- 
cio, m. (uccello). -revelling, S.PL.: 
stravizzi notturni, divertimenti notturni, 
m. pl. -robber, s.: ladrone di notte, 
m. rule, s.: tumulto notturno, m. 
eshade, s.: (bot.) solano, m. «shining, 
ADJ.: lucente di notte. =studies, S.PL.: 
veglie, f. pl. -walker, s.. nottivago, 
nottolone, m. watch, s.: guardia not- 
turna, f. 
nigréseent, ADJ.: nereggiante, bruno. 
nigrification, S.: nereggiamento, m., 
anneritura, f. 
nihil-ism, s.: nichilismo, m. 
nichilista, m. 
nihil-ity, s.: nulla, m. 
nillt,s.: scintille, f. pl. mill} 2, InTR.: 
non volere: will he — he, buon grado, 
mal grado. 
nim-ble, ADJ.: agile; lesto, leggiero. 
-bleness, s.: agilità; leggierezza; svel- 
tezza, f. -ble-witted, ADI.: pronto 
@ingegno. -bly, ADV.: agilmente; leg- 
giermente, prestamente. 
nincompgop, s.: sciocco, balordo, m. 


nincom poop 


-gler, 


-ist, S.: 
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mine, ADJ.: nove. -fold, ADJ.: nove 
volte più. -holes, s.: giuoco fatto con 


pallottoline, m. -pims, s. PL.: birilli, 
sbrigli, m. pl. -score, ADJ.: centottan- 
ta. -teen, ADJ.: diecinove. -teenth, 
ADJ.: decimo nono. -tieth, ADJ.: no- 
vantesimo. -ty, ADJ.: novanta. 
ninny, -hammer, §: sciocco, gonzo, 
merendone, m. 
ninth, s., ADJ.: nono. 
nono luogo. 
mip1,s.: pizzico, pizzicotto, tagliuzzo, m.; 
burla, f. mip2, TR.: pizzicare; motteg- 
giare; annebbiare: — off, tagliare; gua- 
stare. -pers, 8. PL.: pinzette, molette ; 
(nav.) salmastre, f. pl. -ping, ADI.: pun- 
gente, mordace ; acerbo. -pingly, ADV.: 
mordacemente ; satirescamente. 
nipple, s.: capezzolo, m. 
nit, s.: lendine, f. 
niteney, S.: nitore, m. 
nithingi, s.: poltrone, codardo, m. 
nitid, ADJ.: nitido; lucente. 
ni-tre, s.: (chem.) nitro, salnitro, m. 
-tric, ADJ.: nitrico. -trification, s.: 
nitrificazione, f. -trogen, s.: nitrogeno, 
azoto, m. -troglyeerine, S.: nitro- 
glicerina, f. -tròsity, S.: nitrosita, f. 
-trous, -try, ADI. : nitroso. 
nitty, ADJ.: lendinoso, pieno di lendini. 
nival}, niveous, ADI. : nevoso, pieno di 
neve. 
nò, ADJ.: nessuno, niuno, veruno; ADV.: 
no, non: — such matter, niente affatto ; 
— matter, non importa; — more, non 
più; —where, in nessuno luogo; to — 
purpose, invano; I have — pens, non ho 
penne; — man, niun uomo, niuno. 
nobili-tatet}, TR.: nobilitare, fare nobile. 
-tation}, s.: nobilitare, m. -ty, S.: no- 
bilità, f.; nobili, m. pl. 
ndébl-e, ADJ.: nobile, illustre; liberale; 
s.: nobile, m. -eman, s.: nobile, genti- 
luomo, m. -eness, S.: nobiltà, grandez- 
za; sublimità, f. -éss, 8.: nobili, m. pl.; 
ordine de nobili, m. -ewoman, s.: don- 
na nobile, f. -y, ADV.: nobilmente; libe- 
ralmente. 
nobody, s.: nessuno, niuno, veruno, m. 
nò-eent, ADJ.: nocente ; colpevole, crimi- 
nale. -eive, ADJ.: nocivo, nocevole. 
nòck, s.: tacca; intaccatura, f. 
noctàm-bule, -bulist, s.: nottambulo, 
sonnambulo, m. 
noctì-ferousi, ADJ.: che induce la notte. 
-lùcous, ADJ.: che splende nella notta. 
-vagant, ADJ.: nottivago. 
noc-tuary, s.: ricordanze notturne, f. pl. 
-turn, S.: notturno, m. -turnali, 
ADJ.: notturno, di notte. -turnalz2,s.: 
notturlabio, m. (strumento). 
nòcuous, ADJ.: nocivo. 


-ly, ADV.: in 





nonsensical 


nòdi, s.: cenno, segno, m.: give a —, 
fare cenno. mod2, INTR.: accennare; 
dormicchiare; tentennare. -ding, s.: 
accennamento, m. -dle, s.: testa; zuc- 
ca, f. -dy,S.: sciocco, minchione, m. 
néd-e, s.: nodo ; tumore, callo,m. -ésity, 
s.: nodosità, f.; nodo, m. -ous, ADJ.: 
nodoso, nocchioso. 
nédule, s.: nodetto, piccol nodo, m. 
noggin, s.: ciotola, f.; boccaletto, m. 
néi-sel, S.: strepito, romore, fracasso ; 
susurro, ronzo ; fischiamento, m.: make a 
—, far strepito, far romore. -se2, TR.: 
divulgare, pubblicare. -seful, ADJ.: ro- 
moroso, strepitoso. -seless, ADJ.: senza 
strepito, silenzioso. -seemaker, s.: 
schiamazzatore, m. -siness, S.: gran 
strepito, tumulto. -spme, ADJ.: nauseo- 
so, disgustoso. -sgmely, ADV.: in modo 
nauseante; sporcamente. -someness, 
S.: nauseare, m.; sporchezza, f. -sy, 
ADJ.: turbolento, tumultuoso. 
nolition, s.: ripugnanza, f. 
nòm-ad, s.: nomade, m.,f. -a&d(ie), ADJ.: 
nomade. -adism, S.: vita nomade, f. 
nomen - clator, 8.: nomenclatore, m. 
-clature, 8.: nomenclatura, f. 
nomi-nal, ADJ.: nominale, titolare. -nal- 
ly, ADV.: nominatamente; spezialmente. 
-nate, TR.: nominare, nomare; intitola- 
re. -nately, ADV.: nominatamente, 
spezialmente. -nation, S.: nomina; 
presentazione, f. -native, S.: (gram.) no- 
minativo, m. -nator, S.: nominatore, m. 
nòn-, PREF.: non-, in-, mancanza di. -abil- 
ity, S.: inabilità, fl -age, s.: minorità, 
f. satténdanee, s.: incuria, f. 
nònee, s.: intento, disegno, m. 
nonehalanee, s.: indifferenza, f. 
non-complianee, s.: rifiuto, m. «con- 
formist,s.: nonconformista, m. -con- 
formity, s.: nonconformità, discordan- 
za, f. 
nondescript, ADJ.: indescrivibile. 
mòne, ADJ.: niuno, nessuno, veruno: I 
will have — of it, io non ne voglio; i is 
— of my fault, non è mia colpa. 
non-éntity, -existenee, S.: nichilità, 
f. -jaror, s.: che non giura. -paréil, 
's.: (print.) nompariglia, f «payment, 
S.: mancanza di pagamento, f. -per- 
férmanee, s.: mancanza d’ effezione, f. 
-plus, TR.: confondere, imbarazzare: be 
at a —, non saper più che dire, restar 
confuso. -résidenee, S.: assenza della 
residenza, f. »rèsident, s.: assente 
della residenza, m. -resistanee, S.: 
ubbidienza pronta, f. 
nòn-sense, S.: assurdità, f., spropositi, m. 
pl.; anfanamento, m.: talk —, anfanare, 
spropositare ; dire sciocchezze. -sénsic- 
al, ADJ.: assurdo, ridicoloso, sproposita- 





nonsensically 


to. -sémsically, ADV.: in modo assur- 
do, spropositatamente. -sénsicalness, 
s.: assurdità, sciocchezza, stupidezza, f. 
non-sélvent, ADJ.: insolvente. 
nònsuitI,S.: (jur.) desistimento di lite, 
m. -suit2, TR.: (jur.) condannare per 
desistimento di lite. 

noodle, s.: sciocco, gonzo, m.; sorta di 
maccheroni, m. pl. 

nook, s.: angolo, cantone; ridotto, m. 
noon, S.: mezzodì, mezzo giorno, m. 
-day1, S.: mezzodì, mezzo giorno, m.: 
at —, sul mezzodì. -day2, aADJ.: di mez- 
zodì; meridionale. -img,S.: meriggiana, 
f.; tempo di mezzodì, m. -tide = noon- 


day. 
ndoseI,s.: nodo scorsoio ; legame; lac- 
cio; inganno, m.: — of matrimony, nodo 


matrimoniale, m. 
allacciare. 

nér, CONJ.: nè, nè più: neither... nor, 
nè... nè. 

nérmal, ADJ.: normale. 

north I, s.: nord, norte, m.; settentrione, 
m., tramontana, f. morth2, ADJ.: set- 
tentrionale. -éast, S.: nordest, m.; gre- 
co volturno, m. (vento). -erly, -ern, 
ADJ.: settentrionale. «pole, s.: polo 
artico, polo settentrionale, m. estar, S.: 
stella polare, f. -ward, -wards, ADV.: 
verso settentrione. -wést, S.: nordo- 
vest, m.; quarta di maestro, f. =wind, 
8.: aquilone, vento di tramontana, m. 
noseI, s.: naso; sentore, m.: big (large) 
—, nasone, nasaccio, m.; little —, naset- 
to, m.; flat —, naso schiacciato ; turn up 
ones —, arricciare il naso; speak through 
the —, parlare nel naso; lead one by the 
—, menar altrui pel naso; Roman —, 
naso aquilino. nose2, TR.: sentire, fiu- 
tare; pavoneggiarsi; bravare. -band, 
8.: musoliera, f. -bleed, s.: millefoglie, 
f. (pianta). -gay, s.: mazzolino di fiori, 
m. -less, ADJ.: senza naso. 

nosòlogy, s.: nosologia, f. 

nostril, s.: narice, nare, f. 

nostrum, s.: rimedio finto, m.; medicina 


nodose 2, TR. : legare, 


brevettata, f. 
not, ADV.: non, no: — at all, in niun mo- 
do, niente affatto; — in the least, niente 


affatto, per nulla. 
né-table, ADJ.: notabile, considerabile, 
insigne. -tableness, S.: notabilità, sin- 
golarità, f. -tably, ADV. : notabilmente. 
-tarial, ADJ.: notariale, autenticato da 
un notaio. -tary,S.: notaio, notaro, m. 
-tàtion, s.: notare, m.; significazione, f. 
nòtchi, s.: tacca; intaccatura, f. noteh2, 
TR.: intaccare, fare tacca. -img, S.: tac- 
ca, f. 
not-eI, s.: nota, annotazione; osserva- 
zione ; distinzione, f.; merito, m., impor- 
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tanza, f.; biglietto, m., letterina, f.: take 
—s, far degli appunti; promissory —, 
pagherò; foot-—, nota a piè di pagina; 
bank —, biglietto di banco, banconota; 
— of interrogation, punto interrogativo, 
M. -e2, TR.: notare; osservare, consi- 
derare; attendere. -e=book, s.: libret- 
to d’ annotazioni, m. -ed, aDJ.: nota- 
to; famoso, rinomato, eminente, illustre. 
-edness, s.: cospicuità, f. -er, S.: an- 
notatore, osservatore, m. 
nothing, s.: nierite, nulla, m.; nullità, Sst 
good for —, buono a niente; next to —, 
quasi niente; — venture, — have, chi non 
risica non rosica; make — of one, di- 
sprezzare alcuno. -ness, 8.: nichilita, f., 
nulla, m.; bassezza, f. 
no-tiee, s.: notizia, f., avviso, m.; osser- 
vazione; attenzione, f.: give —, dar no- 
tizia, avvisare; take — of a thing, far at- 
tenzione a qualche cosa. -tification, 
s.: notificamento, notificare, m. -tify, 
TR.: notificare, significare. -tiom, S.: 
nozione; idea, f., pensiero, m., opinione, 
f. -tional, ADJ.: immaginario, ideale. 
-tionàlity, s.: opinione chimerica, f. 
-tignally, ADV.: per idea, mentalmen- 
te. -toriety, s.: notorietà; pubblicità, 
f. -torious, ADJ.: notorio, pubblico. 
-toriously, ADV.: notoriamente, pubbli- 
camente, evidentemente. -tériousness, 
s.: fama pubblica; evidenza, f. 
Notus, s.: noto, m. (vento). 
notwithstanding, CONJ.: non ostante, 
sebbene. 
nought nat, s.: niente, nulla, m.: set at 
—, disprezzare, non far conto, sdegnare. 
noun, s.:.nome, n. 
nourish, TR.: nutrire, alimentare; inco- 
raggiare. -able, ADJ.: nutribile. -er, 
S.: nutritore,m. -ing, ADJ.: nutritivo. 
-ment, s.: nutrimento, m., nutritura, f., 
alimento, m. 
no-vation}, s.: innovazione; novità, f. 
-vator }, s.: innovatore, novatore, m. 
nòveli, ADJ.: novello, nuovo. novelz, 
$.: romanzo, m., novella, narrazione favo- 
losa, f.: — writer, romanziere, m. f.; 
tell ——s, novellare. -ist, S.: innovatore, 
novellatore; novellista, m.; romanziere, 


now 


m.,f. -ize, TR.: innovare. -ty, S.: no- 
vità; cosa nuova, f. 
Novémber, s.: novembre, m. 
nòv-enary, s.: nove, m. -énnial, 


ADJ.: di novennio. 

novércal, ADJ.: di noverca. 

nòv-iee, s.: novizio, m.; novizia, f. -iee- 
ship, -iciate, 8.: noviziato, m. 

nòvity }, S.: novità, cosa nuova, f. 

néw I, ADV.: al presente, adesso, ora; at- 
tualmente: just —, testé, pur ora, in que- 
sto punto; till —, fin adesso; before —, 
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prima d’ora; — and then, di quando in 
quando; every — and then, ogni poco. 


now 


ogni tanto. mow2,8s.: tempo presente, 
m.; ora, f. -adays, ADV.: oggidì, al pre- 
sente. 


nòwest, s.: nodo matrimoniale, m. 

né-way(s), ADV.: in niuna maniera. 
-where -hwar, ADV.: in niun luogo, in 
nessuna parte. -wise, ADV.: in niun 
modo, per niente, in conto alcuno. 

noxious, ADJ.: nocivo, pernizioso. -ly, 
ADV.: nocevolmente. -ness, S.: qualità 
nociva, f., nocumento, m. 

nozzle, 8.: capezzolo, naso, m.; punta, f. 

nùbi-le, ADJ.: nubile; maritale, da mari- 
to. -lous, ADJ.: nubiloso, nuvoloso. 

nucleus, s.: nucleo, nocciuolo, m. 

ni-date, TR.: nudare. -dation, s.: denu- 
dare; spogliamento, m. -de, ADJ.: nudo. 

nùdge, TR.: toccare col gomito (per chia- 
mare l’ attenzione). 

nudity, s.: nudità; semplicità, f. 

nugàeity, S.: frivolezza, bagattella, bef- 
fa, f.; passatempo, m. 

nùgatory, ADJ.: nugatorio, frivolo. 

nugget, S.: pepite, pezzo d’oro o argento 
(in istato puro), m. 

nuisanee, S.: nocumento; incomodo, m. 

nuke, s.: nuca, m. 

nùll1,ADJ.: nullo; invalido. null2,TR.: 
annullare; invalidare; cassare. null3, 
S.: inefficacia; mancanza di forza, f. 
-ify, TR.: cancellare, cassare. -ity, S.: 
nullità, f., niente, nulla, m.; invalidità, f. 

mumbiI, ADJ.: torpido, intirizzito. 
numb2, TR.: intirizzire; stupefare. 
-(ed)nesst = numbness. 

number!, s.: numero, m., quantita, f. 
number2,TR.: numerare; contare. -er, 
S.: numeratore; calcolatore, m. -ful, ADJ.: 
numeroso. -less, ADJ.: innumerabile. 
nùmbles, s. PL.: interiora (d'un cervo, 
ecc.), f. pl. 

numbness, S.: torpore; stupore; intiriz- 
zamento, m. 


nùmer-able, ADJ.: numerabile. -al, 
ADJ.: numerale, di numero. -ally, ADV.: 
numeralmente. -ary, ADI. : numerario, 


numerico. -ate, TR.: numerare. -ation, 
s.: numerazione, f. -ator, S.: (arith.) 
numeratore, m. 
numéric, -al, ADJ.: numerico; nume- 
rale. -ally, ADV.: in modo numerico. 
niùmerist, s.: calcolatore, computista, m. 
nùmer-0,s.: numero; marca,f. -dsity, 
s.: numerosità; armonia, f. -ous, ADJ.: 
numeroso; armonioso, f. -ousmess, S.: 
moltitudine ; armonia, f. 
numismatic, ADJ.: numismatico. -s, 
S. PL.: numismatica, scienza delle monete 
e medaglie, f. 
nùmmary, ADJ.: di moneta, danaioso. 





oafish 


nùmskull, s.: minchione, goffo,m. -ed, 
ADJ.: stupido, goffo, balocco. 
nun, S.: monaca; religiosa regolare; mo- 
nacella, f. 
nunchion, s.: merenda, f. 
nun-ciature, s.: nunziatura, f. -cig, 8.: 
nunzio; ambasciadore del papa, m. 
nùn-cupate, TR.: nunziare. -cipa- 
tive, -cùpatory, ADJ.: nuncupativo, 
verbale: — will, testamento verbale, m. 
nùndi-nal, -nary, ADJ.: di nundine, di 
fiera. 
nunnery, s.: convento (di monache), m. 
nuptial, ADI. . nuziale; coniugale: — 
song, epitalamio, m. -8, S. PL.: nozze, f., 
matrimonio, m. 
nùr-se I, S.: nutrice; balia, f. -se2, 
TR.: nutrire, nutricare, allevare, fomen- 
tare; incoraggiare: — a sick person, 
aver cura d’un ammalato. -se=child,s.: 
bambino lattante, allievo, m. -ser, s.: 
nutritore, nutricatore; promotore, fauto- 
re, m. -sery, S.: camera della balia, f.: 
— of learning, seminario, m.; — of plants, 
semenzaio, m.; — of trees, semenzaio, 
m., nestaiuola, f. -sery=man, s.: giar- 
diniere che fa semenza, m. -ing, S.: 
nutrizione, f. -sling, s.: bambino di 
latte; favorito, m. -turel,s.: nutrica- 
mento, m.; educazione, f. -ture2, TR.: 
nutricare, allevare; educare. 
nustle}, TR.: vezzeggiare, lusingare. 
nut, S.: noce, nocciuola, f.; (nav.) orec- 
chio (dell ancora), m. =brown, ADJ.: 
castagnino. -ceracker, S.: acciaccano- 
ci, schiaccianoci, m. -=gall, s.: noce 
di galla, galla, f. -hatch, -pecker, 
s.: sorta di merlo, f. «hook, s.: unci- 
netto (da pigliare le noci), m. -meg, 
S.: noce moscada, f. -peach, s.: noce 
persica, f. 
nù-triment, s.: nutrimento; cibo, m. 
-triméntal, ADJ.: nutrimentale. -tri- 
tion, S.: nutrizione, f., nutrimento, m. 
-tritious, -tritive, ADJ.: nutritivo. 
nùt-shell, s.: scorza di noce, f.; guscio, 
m. -ting, PART.: go a-—, andare a co- 
gliere delle nocciuole. =tree, s.: albero 
di noce, nocciuole, noce, m. 
nuzzle, TR.: allattare, allevare; INTR.: 
annasare ; nascondersi. 
nye, s.: stormo di fagiani, m. 
nymph, s.: ninfa; giovinetta, f. -oma- 
nia, S.: ninfomania, f. -ous, ADI.: di 
ninfa. 


o 
(the letter), s.: 0, m. (f.). 


ò 
O! 6, INTERJ.: 0! o bravo! viva! 
Gaf, s.: merendone, baccellone, m. 


oafishness 


ADJ.: sciocco, balordo, goffo. 
s.: stupidezza ; imbecillità, f. 
éak, S.: quercia, querce, f.: young —, 
querciuola, f. “apple, s.: galla, f. -en, 


-ishness, 


ADJ.: di quercia; fatto di quercia. 
=grove, S.: querceto, m. -ling, S.: 
querciuola, f. 


éakum, s.: stoppa, f., corde sfilate, f. pl. 
darI,S.: remo, m. oar2, TR.: remare; 
vogare; INTR.: andare a remi. -handle, 
s.: manico di remo, m. -y, ADJ.: fatto a 
foggia di remo. 

Gasis, S.: oasi, f. 

éat-cake, s.: focaccia di vena, f. 
ADI. : di vena. 

bath, s.: giuramento, giurare, m.: false 
—, spergiuro, m.; take one’s —, pigliare 
giuramento ; administer an — to, put on 
his —, deferire il giuramento a. -break- 
ing, S.: pergiuro, spergiuro, m. 
Gat-meal, s.: farina di vena; avena 
mondata, f., panico, m. -s,S.PL.: avena, 
vena, f. 

obàmbulatet, INTR.: spasseggiare. 
6h-duraey, s.: durezza di cuore, f., indu- 
ramento, m. -durate, ADJ.: indurito, 
duro; impenitente. -durate, TR.: indu- 
rire, rendere duro. -durately, ADV.: du- 
ramente, inflessibilmente. -durateness, 
-duration, s.: induramento, m., ostina- 
zione, f. -dured, ADJ.: indurito, inflessi- 


-en, 


bile. -daredness, s.: induramento, m. 
obèdien-ee, s.: ubbidienza, f.  -t, ADI.: 
ubbidiente; sommesso. -tly, ADV.: ub- 


bidientemente. 
obéisanee, s.: riverenza, f.; saluto, m. 
Obelisk, s.: obelisco, m.; aguglia, f. 


ohéqui-tate}, INTR.: cavalcare. -ta- 
tion, s.: cavalcamento, m. 
gbes-e, ADI. : grasso, paffuto. -eness, 


-ity, s.: grassezza estrema, f. 
obéy, TR.: obbedire, ubbidire: he must be 
‘ —ed, bisogna ubbidirgli. 
obfuscate, TR.: offuscare. 
Ghit, s.: funerale, m., esequie, f. pl. 
obituary, s.: necrologia, f.; libro de’ mor- 
ti, m. 
6b-jecti, s.: obietto, oggetto; soggetto, 
m., materia, f.; motivo, m. -jéct2, TR.: 
obiettare; opporre, rimproverare, incol- 
pare. -jéction, s.: obiezione; opposi- 
zione, f.: rimprovero, m.: have no —, non 
aver nulla in contrario, non eccepire ac- 
cusa, f. -jéctionable, ADI.: soggetto 
ad obiezione. -jéetive, ADI.: oggettivo. 
jéctively, ADV.: in modo oggettivo. 
-JSetiveness, s.: oggettività, f., obiet- 
tare, m. -jéctor, s.: oppositore, m. 
objir-gate, TR.: rimproverare, riprende- 
re; bravare. -gation, S.: riprensione, 
. lipassata; bravata, f. -gatory, ADI.: 
riprensivo, riprensorio. 
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ob-late, s.: oblato, m.; aDJ.: piatto dal 
canto de’ poli. -lation, s.: obblazione, 
offerta, f.; sacrifizio, m. 

obléc-tate}, TR.: dilettare, rallegrare. 
-tation, s.: diletto, m., giocondità, f. 

6bli-gate, TR.: obbligare, costringere. 
-gation, s.: obbligazione, f., obbligo; 
contratto, m.: be under —, esser obbli- 
gato. -gatory, ADI.: obbligatorio. 

oblig-e, TR.: obbligare, costringere, sfor- 
zare; beneficare: you will — me, mi ob- 
bligherete, mi farete favore. -ed, ADJ.: 
obbligato; ricordevole, grato; much —, 
obbligatissimo. -ement, s.: obbliganza, 
obbligazione, f. -er, s.: obbligatore; 
mallevadore, m. -ing, ADI. : obbligante; 
gentile, cortese. -imgly, ADV.: obbli- 
gantemente. -ingness, S.: cortesia; 
compiacenza, f. 

ob-liquation, s.: obbliquità, f. -lique, 
ADI. : obbliquo; indiretto. -liquely, 
ADV.: obbliquamente; tortamente. -lîque- 
ness, -liquity, s.: obbliquità, f. 

obliter-ate, TR.: obliterare; scancellare. 
-ation, s.: cancellazione; estinzione, di- 
menticanza, f 

obliv-ign, s.: obblivione, dimenticanza, 
f.: act of —, perdono generale, amnistia, 
f. -ious, ADJ.: smemorato, dimentico. 

oblong, ADI. : oblungo, bislungo. -ness, 
s.: forma bislunga, f. 

6bloquy, s.: maldicenza, f.; biasimo, m. 

obmutèseenee, s.: perdita della voce, f. 

obnoxious, ADJ.: odioso; soggetto; col- 
pevole. -mess, 8.: odiosità ; soggezione, f. 
obnùbi-latet, TR.: annebbiare, annuvola- 
re, oscurare. -lation, s.: oscuramento, m. 
Shbole, s.: obolo, m. (moneta). 
obréptioni, s.: insinuazione, f. 
ob-scéne, ADJ.: osceno, impudico; offen- 
sivo. -scénely, ADV.: oscenamente, im- 
pudicamente, immodestamente. -scéne- 
ness, -scénity, S.: oscenità, impudici- 
zia, f. 

ob-scuration, s.: oscuramento, m., oscu- 
razione, f. -seùreI, ADJ.: oscuro, te- 
nebroso, buio; difficile. -seurez, TR.: 
oscurare, offuscare; denigrare, intrigare. 
-seurely, ADV.: oscuramente. -scure- 
ness, S.: oscurità, f., oscuramento, m. 
òbse-crate, TR.: pregare, supplicare, 
congiurare. -cration, s.: preghiera, f., 
scongiuro, m. 

ob-sequies, 8. PL.: esequie, f. pl., morto- 
rio, m. -sèquious, ADJ.: ossequioso; 
cortese, civile. -séquiously, ADV.: os- 
sequiosamente, cortesemente. -séquious- 
ness, S.: ossequio, m., osservanza, ubbi- 
dienza, f. -sequyt, SING. di -sequies; os- 
sequio, m. 

obsér-vable, ADJ.: osservabile ; notabile, 
considerabile. -vably, ADV.: osserva- 


observably 
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bilmente. -vanee, s.: osservanza; rive- 
renza; sommessione, f. -vant, ADJ. : 08- 
servante, obbediente; rispettoso; som- 


observance 


messo; attento. -vation, S.: osserva- 
zione; cura, f. -vator, S.: osservatore, 
m. -vatory,S.: osservatorio, m. -ve, 


TR.: osservare, notare, servare; conside- 
rare; INTR.: essere attento. -ver, S.: 
osservatore, osservante, m.; osservatrice, 
f. -ving, 8.: osservamento, m. -ving- 
ly, ADV.: attentamente. 
ob-séss}, TR.: assediare. 
assedio, m. 
obsidional, ADJ.: ossidionale, d’ assedio. 
obsig-nate}, TR.: sigillare, ratificare. 
-nationij, s.: ratificazione, f. 

obso-leseent, ADJ.: che comincia ad es- 
sere disusato o vecchio. -lete, ADI.: 
disusato, vecchio. -leteness, 8.: disu- 
sanza, f., disuso, m. 

Obstacle, s.: ostacolo, impedimento, m.; 
difficoltà, f. 

obs-tétric, ADI. : obstetricio. -s, 8. PL.: 
obstetricia, f. -tetrician, s.: ostetri- 
co, m. 

Sbsti-naey, S.: ostinazione, caparbietà, 
f. -nate, ADJ.: ostinato, caparbio, ritro- 
so. -nately, ADV.: ostinatamente, per- 
tinacemente. -nateness, S.: ostinazio- 
ne, pertinacia, caparbietà, f. 

obstréperous, ADJ.: strepitoso, turbo- 
lento: be —, fare un gran chiasso (fra- 
casso). -ly, ADV.: strepitosamente, in 
modo turbolento. -ness, S.: strepito, 
romore, fracasso, m. 

obstriction, s.: obbligamento, legame, 
vincolo, m. 

obstric-t, TR.: ostruire, stoppare; impe- 
dire. -ter, s.: impeditore, m. -tion, 
.: ostruzione, oppilazione, f.; impedimen- 
to, m. -tive, -t, ADJ.: ostruttivo, oppi- 
lativo ; impeditivo. 

6bstruent = obstructive. 

obtain, TR.: ottenere, conseguire, acqui- 
stare, guadagnare; INTR.: prevalere; stabi- 
lirsi: a use that —s everywhere, un uso che 
prevale (che regna) da per tutto. -able, 
ADJ.: ottenibile; conseguibile. -er, S.: 
che ottiene, che procura. -ing, - ment, 
S.: ottenimento, conseguimento, m. 

obténd}, TR.: addurre incontro, opporre. 

obténe-brate}, TR.: oscurare, offuscare. 
-bratign;, s.: ottenebrazione, oscurazio- 
ne, f. 

obténtion, s.: opposizione, contraddizio- 
ne, f.; ostacolo, m. 

obtést, TR.: supplicare, scongiurare. 
-ation, S.: supplica, preghiera, istanza, f. 

obtrad-e, TR.: intrudere; imporre: — 
one’s self, intromettersi; — one’s opinions, 
presentare le proprie opinioni in modo in- 
sistente. -er, S.: intruso, importuno, m. 


-séssioni, 8.: 





octagon 


obtrùn-cate, TR.: truncare. 
s.: troncamento, m. 
obtrù-sign, s.: intrusione; importunità, 
f. -sive, ADJ.: intruso, importuno. 
obtùnd{, TR.: rintuzzare; spuntare. 
obtuse, ADJ.: ottuso, spuntato; stupido. 
-angled, ADJ.: ad angulo ottuso. -ly, 
ADV.: ottusamente; stupidamente. -ness, 
ottusità ; stupidezza, f. 
obùm-brate, TR.: adombrare, oscurare. 
-bration, s.: adombramento, m., oscu- 
razione, f. 
obvéntion, s.: imposizione ecclesiasti- 
ca, f. 
obvért, TR.: volgere indietro. 
obviate, TR.: ovviare; prevenire; impe- 
dire: — a danger, scampare un pericolo. 
Obvious, ADJ.: aperto, esposto ; evidente : 
that is —, ciò va senza dire. -ly, ADV.: 
chiaramente, evidentemente. -ness, s.: 
chiarezza, evidenza; dimostrazione, f. 
occasion I, s.: occasione, occorrenza, op- 
portunità; causa, cagione, f., motivo, m.; 
necessità, f. occasionz, TR.: cagiona- 
re, causare; eccitare. -al, ADJ.: occa- 
sionale, accidentale, casuale. -ally, ADV.: 
occasionalmente, accidentalmente. -er, 
S.: cagionatore, m. 
oceecation, s.: acciecamento, m. 
écei-dent, s.: occidente, occaso; ponen- 
te, m. -déntal, ADJ.: occidentale, d’ oc- 
cidente. 
oceiput, S.: occipizio, m., collottola, f. 
occlude, TR.: chiudere, serrare. 
occluù-sej, ADJ.: chiuso, serrato. -sion, 
s.: chiudimento, m. ° 
occùlt, ADJ.: occulto, celato, nascoso, 
nascosto. -atiom, S.: occultazione, f. 
-ness, S.: occultezza, f., occultamento; 
celamento, m. 
éccu-paney, s.: occupazione, f. -pant, 
S.: occupatore; possessore, m. -patet, 
TR.: occupare; possedere. -pation, S.: 
occupazione, f.; impiego, negozio, affare, 
m.: — of land, possessione, f., possesso, 
m. -pier, S.: occupatore, posseditore, 
possessore, m. -py, TR.: occupare; go- 
dere ; tenere luogo, possedere ; impiegare; 
INTR.: negoziare, trafficare: — one’s self, 
occuparsi; — an apartment, tenere (go- 
dere) un appartamento. 
oc-cîir, INTR.: occorrere, accadere; farsi 
incontro. -cùrrenee, S.: occorrenza, 
f.; evento, m. -ctrrrent, ADJ.: occor- 
rente, accidentale. -sigui, S.: occor- 
sione, f.; incontro, m. 
6-cean, S.: oceano, alto mare, m. -cean- 
(ic), ADJ.: oceanico. 
6-chre, s.: ocra, ocria, f. 
ADJ.: ocraceo, d’ ocra. 
octaédron, s.: ottaedro, m. 
6e-tagon, s.: (geom.) ottangolo, m. 


-cation, 


-chreous, 


octagonal 


-tigonal, -tàngular, ADI.: 
lare. -tave, S.: ottava, f. 
libro in ottavo; ottavo, m. -tènnial, 
ADI. : ottennio. Oc-tober, s.: ottobre, 
mM -togenarian, -togenary, ADJ.: 
ottuagenario. ati ADI. : ottonario, 
d otto. -topus, S.: specie di seppia, f. 
-tosyllable, ADI.: ottonario, di otto sil- 
labe. -tuple, ADI.: ottuplo. 
scu-lar, ADJ.: oculare, di veduta. 
ly, ADv.: ocularmente, di veduta. 
s.: oculista, m 


ottango- 
-tavo, Ss 


-lar- 
-list, 


odalisk, s.: odalisca, f. 
édd, ADJ.: impari, dispari; bizzarro, fan- 
tastico; cattivo: — looking, singolare 


d'aspetto; — number, numero caffo ; play 
at even and —, giuocare a pari; thirty 
pounds —, trenta lire sterline e più. -ity, 
s.: singolarità, f. -ly, Apv.: in modo 
straordinario, fantasticamente. -ness, 
s.: inegualità; singolarità, stranezza; 
fantastichezza, f. -s, S.: disparità; dif- 
ferenza, f.; vantaggio, m.; superiorità, f.: 
be at — with one, contendere con uno; 
have the — of one, aver l avvantaggio so- 
pra uno; fight against —, battersi con un 
più forte; — and ends, bocconcini, m. pl. 
ode, s.: oda, ode, f. 
6di-ous, ADJ.: odioso, detestabile. -ously, 
ADV.: odiosamente. -ousness, S.: odio- 
sità; atrocità, enormità, f. -um, S.: 
odio, m.; colpa, f. 
6dour,s.: odore; profumo, m., fragranza, 
f. -ate, ADJ.: odoranie ; odorato. -ifer- 
ous, ADJ.: odorifero, odoroso. -iferous- 
ness, S.: odoramento, odore, m. 
oe-condémic, ADJ.: economico. 
ies, S. PL.: economia, f. 
economia; frugalita, f. 
oecuménical, ADJ.: 
sale, 
og-déma, s.: (surg.) edema,m. -demat- 
ic, -dématous, ADJ.: edematico. 
oeiliad}, s.: occhiata, f., sguardo; se- 
gno, m. 
oesophagus, S 
der = over. 
Of dv, PREP.: di: — the, del (dello, della, 
dei, delle). 
Off 1, ADV.: lontano, lunge, lungi; via: 
well —, benestante, comodo; be —/ anda 
via! far —, lontano, lungi; — with your 
hat! giù col cappello! be — and on, esser 
in bilancia; go —, andar via, scoppiare; 
push —! acoata! allarga! off 2, INTERJ.: 
via via! andate via! -hand, ADJ.: im- 
provviso, espontaneo; ADV.: all’ improvvi- 
sta, senza preparazione. 
òffal, s.: rimasuglio; avanzo, m. 
sfizio, i s.: offesa; colpa, f.; “affronto, 
oltraggio, delitto, m.: give —, offendere; 
take — at, tenersi offeso di. -eeful, 


-conòm- 
-cénomy, $ 


ecumenico, univer- 


: esofago, m 





oil-man 265. 
ADJ.: ingiurioso, offensivo. -eeless, 
ADJ.: innocente. -d, TR.: offendere; di- 


spiacere; nuocere; INTR.: fallire, pecca- 
re: be —ded at, esser in collera contro. 


-der, s.: offenditore, delinquente, crimi- 
nale, m. -ding, s.: offendimento, m 
-dress, s.: offenditrice; malfattrice, f. 
«sive, ADI. : offensivo, ingiurioso ; S.: of- 
fensiva, f.: — arms, armi offensive. 
-sively, ADV.: offensivamente. -sive- 
ness, S.: offesa, ingiuria, f.; dispiacere, 
male, m. 

Offer 1, S.: offerta; profferta, f.; tenta- 
tivo, m. offer2,TR.: offerire, presenta- 
re; tentare; INTR.: offerirsi, presentarsi ; 
obbligarsi: — one’s self, esporsi; — vio- 


lence, far violenza; if you — to do it, si 
vi provate di farlo. -er,S.: offeritore, 
m. -ing, S.: offerta, profferta; obbla- 
Le ,f. -tory,s.: offertorio,m. -ture, 

Sii offerta, profferta, f. 

Offi-ee, S.: ufficio, uffizio ; studio ; impie- 
go, carico, servizio, m.: high in —, che 
copre alto impiego. -eer, S.: ufficiale, 
officiale; funzionario, agente, m. -eered, 
ADJ.: be — by, aver per ufficiali. 

offic-ialI, ADJ.: ufficiale; conducevole ; 

idoneo. -ial2, s.: ufficiale, officiale, m. 
-ially, ADV.: ufficialmente, d’ufficio. -ial- 


ty, S.: carica, f.; ufficio d’un ufficiale, m. 
-iate, TR.: distribuire; INTR.: ufficiare. 
offieinal, ADJ.: officinale. 


officious, ADJ.: officioso; obbligante; af- 
.fabile. -ly, ADV.: officiosamente, corte- 
semente. -mess, S.: prontezza; corte- 
sia; affabilita, f. 
offing, s.: largo, alto mare, m. 
6ff-scouring, S.: lavatura, f.; fecce, f. 
pl. -set, S.: germoglio, rampollo, m. 
-spring, S.: progenie, f., discendenti, 
m. pl. 
offùs-cate, TR.: offuscare, adombrare. 
-cation, s.: offuscazione, oscurazione, 
adombrazione, f. 
6ft, Often, ADV.: 
—, quante volte. 
oft(en)times, ADV. : spesse volte. 
ogée, S.: (arch.) festone, m 
o-glet, s.: occhiata, f., sguardo, m. 
-gle2, TR.: occhieggiare; vagheggiare. 
-gler, s.: vagheggiatore. -gling, Ss 
vagheggiare, m. 
Oglio, s.: guazzabuglio, m 
Ogre, s.: orco, mostro antropofago, m 
Oh! INTERI.: oh! o! 
dil1,s.: olio, m — gf roses, olio rosato, 
m.; paint in — a aolio. oil2, 
TR. ungere con olio: castor —, olio di 
ricino. bottle, s.: oliera, f. -cloth, 
s.: tela cerata, f. =colour, s.: colore a 
olio, colore misto con olio. -imess, S.: 
oleosità, f. -man, s.; oliandolo, m. 


spesso, sovente: how 
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emill, s.: macinatoio, m. -miller, 
S.: spremitore d’olio, n. -painting, 
S.: pittura a olio, f.; quadro dipinto a 
olio, m. -shop, S.: bottega d’ oliandolo, 
f. tree = olive-tree. -y, ADJ.: olio- 
so, oleaceo; untuoso. 


oOint, TR.: ungere. -ment, S.: untume, 


unguento, m. 

Gker, 8.: ocra, ocria, f. (terra di color 
giallo). 

Gld, ADI.: vecchio, attempato; antico; 
annoso: very —, anziano; — man, ve- 
gliardo, vecchio, vecchione, m.; — wo- 


man, vecchia, f.; poor little — woman, 
vecchierella, f.; — age, vecchiaia, f.; — 
oak, quercia annosa; — castle, castello 
antico; — Testament, vecchio Testamen- 
to; of —, altre volte, anticamente; — 
age, vecchiaia, vecchiezza, f.; — times, 
tempi antichi, tempi passati, m. pl.; how 
— are you? quanti anni avete? grow —, 
diventar vecchio, vecchiare. -em, ADJ.: 
vecchio, antico. -fashioned, ADJ.: an- 
tico, all’ antica. -ish, ADJ.: alquanto 
vecchio. -ness, S.: antichità; vecchiez- 
za, vetustà, f. 

oleàginous, ADJ.: olioso, oleaceo. -ness, 
.: oleosità, f. 

oleander, s.: oleandro, rododendro, m. 

oleaster, s.: oleastro, ulivo salvatico, m. 

olfàct, TR.: fiutare, odorare. -@ry, ADI.: 
olfattorio. 

dlid {, -ous}, ADI. : fetido, puzzolente. 

oligàrchical, ADI.: oligarchico. 6li- 
garchy, S.: oligarchia, f. 

élitory, ADJ.: olitorio. 

olivaster, ADJ.: olivastro, di color @ oli- 
va. 

élive, s.: oliva, uliva, f.: Mount of the 
—s, monte Oliveto. =branch, s.: ramo 
d@ ulivo, m. -grove, 8.: oliveto, m. 
“-harvest, s.. raccolta delle olive, f. 
=tree, s.: olivo, ulivo, m. 

olym-piad, s.: olimpiade, f. -pian, 
-pic, ADJ.: olimpico: — games, giuochi 
olimpici. -pus, S.: olimpo, m. 

ombre, s.: ombre, m. (giuoco). 

oméga, S.: omega, f. 

omelet, s.: frittata, f. 

òmen, S.: augurio, presagio, m. 
ADJ.: auguroso, di pronostico. 

Omi-nate}, TR.. pronosticare, presagire. 
-nationi, s.: augurio, pronostico, m. 
-nous, ADJ.: malauguroso, sinistro. 
-nously, ADV.: in modo auguroso; sini- 
stramente. -nousness, S.: presagio, 
pronostico, m. 

o-mission, s.: omissione, f., tralascia- 
mento, m. -mit, TR.: omettere, tra- 
lasciare. -mittanee, S.: omissione, f., 
tralasciamento, m.; astinenza, f. 

Omnibus, s.: omnibus, m. 


-ed, 





onomatopeia 


omnifarious, ADJ.: di tutte le specie. 

omniferous, ADJ.: che produce tutte 
le cose. 

Omniform, ADJ.: di tutte le forme. 

omnipoten-ee, -ey, S.: onnipotenza, f. 
-t, ADJ.: onnipotente, onnipossente. 

omniprésen-ee, s.: onnipresenza,f. -t, 
ADJ.: presente dappertutto. 

omni-scienee, -scieney, S.: onniscien- 
za, f. -scient, -scious, ADJ.: onni- 
scente. -vorous, ADJ.: onnivoro. 

6moplate, s.: spalla, f., omero, m. 

On, PREP., ADV.: sopra, su; a (al, alla, 
ecc.); successivamente: — the ground, 
sopra la terra; — the desk, sullo scrit- 
toio; and so —, e così del resto; — the 
contrary, al contrario; — foot, a piedi; 
— high, in su, in alto; — horseback, a 
cavallo; — the left, alla man manca, alla 
sinistra; — and off, saltuariamente, a sal- 
ti; — my part, dal canto mio; — pain 
of death, sotto pena di morte ; — purpose, 
a bello studio; — the right, alla man 
dritta; — a sudden, in un batter d’oc- 
chio; be — one’s way, esser in cammino; 
go —, passare avanti; he had — a red 
coat, egli indossava un abito rosso. 

ònager, 8.: (zodl.) onagro, m. 

onanism, s.: onanismo, m. 

once wuns, ADV.: una volta, un tempo, al- 
tra volta; tempo fa: at —, alla prima, 
in un colpo; all at —, in un subito, a un 
tratto; — for all, una volta per sempre ; 
— more, un’ altra volta. 

one! win, ADJ.: uno, una, un: — by —, 
uno ad uno; any —, chiunque, che si sia; 
every —, ciascheduno, ognuno ; — another, 
Yun l'altro; —’s self, sè stesso, sé stessa; 
such a —, un tale, una tale; it is all — 
to me, è tutt’ uno, non fa caso; such a 
—, un tale, il tale. ome2, PRON.: si. 
=eyed, ADJ.: monocolo, cieco d’ un oc- 
chio. -handed, ADJ.: monco, monche- 
rino. 

oneirocritic, S.: interpretatore di so- 
gni, m. 

oneness wun-, S.: unità, f. 

Oòner-ary, ADJ.: onerario, di peso. -atet, 
TR.: caricare, aggravare. -ationf, S.: 
caricamento, carico ; peso, m. -ous, ADJ.: 
oneroso ; incomodo. 

Onion, s.: cipolla, f.: young —, cipollet- 
ta, f. «bed, s.: aiuola di cipolle, f. 
=sauce, S.: salsa cipollina, f. 

6nlooker, S.: spettatore, m. 

Gnly1, ADJ.: solo, unico; semplice: an 
— child, figlio unico. only2, ADV.: sola- 
mente; semplicemente; non... che, sol- 
tanto: not —, non solo, non solamente; J 
have — one, non ne ho che uno, ne ho uno 
soltanto. 

onomatopoéia, S.: onomatopeia, f. 


onset 


énsetI,S.: assalto, attacco, m. 
TR.: assaltare, attacare. 
inslgught, S.: attacco impetuoso, m. 
ontòl-ogist, S.: metafisico, m. -oBy,S.: 
ontologia, metafisica, f. 
énward, ADV.: avanti: 
ényx, S.: onice, m. 
éoz-e, S.: malta; melma, f.; fango, m. 
-e2, INTR.: trapelare, gocciolare. -y, 
ADI. : melmoso, fangoso. 

o-pacate}, TR.: rendere opaco; oscurare ; 
annuvolare. -paeity, S.: opacità; spes- 
sezza, f. -p&cous, ADI.: opaco, oscuro; 
denso. -pacousness = opacity. 

Gpal, s.: opalo, m. 

ope = open. -mI, ADI.: aperto, scoper- 
to; evidente, chiaro ; sincero : a little —, 
mezzo aperto; wide —, spalancato; in 
the — air, a cielo scoperto; — weather, 
tempo sereno, tempo moderato, m.; keep 
— table, tener corte bandita; lay —, 
esporre, palesare; with — arms, a brac- 
cia aperte; keep — bowels, tenere pervie 
le vie. -m2,TR.: aprire, scoprire; INTR.: 
aprirsi; fendersi: — a letter, dissuggel- 
lare; — a bottle, sturare una bottiglia; — 
@ vein, cavare sangue. -mer, S.: apri- 
tore; espositore, m. -n-eyed, ADI.: 
vigilante, attento. -n-handed, ADjJ.: 
generoso, liberale. -n-hearted, ADJ.: 
franco, sincero; generoso. -n-heart- 
edness, s.: franchezza, liberalità ; gene- 
rosità, f. -mimg, ADJ.: aperitivo; lassa- 
tivo; s.: apertura, f.; principio, m. -mly, 
ADV.: apertamente; evidentemente ; libe- 
ramenie, francamente. -n-mouthed, 
ADI. : vorace, goloso. -mmess, S.: chia- 
rezza; franchezza, sincerità, f. 

oper-a, s.: opera (musicale), f.: comic 
—, opera buffa. -able, ADJ.: opera- 
bile, praticabile. -aeglass, S.: occhia- 
lino, piccol occhiale, m. -ate, INTR.: 
operare; produrre. -ation, s.: opera- 
zione, f.; effetto, m. -ative, ADJ.: ope- 
rativo, efficiente. -ator, S.: operatore; 
agente, fattore; cerretano, m. -ose, 
ADI. : operoso, laborioso, faticoso. 
Ophites, s.: ofite, serpentino, m. 
ophthal-mic, aDJ.: oftalmico, ottalmico. 
«my, S.: oftalmia, f. 

opiate, s.: (phar.) oppiato, medicamento 
narcotico, m. 

opin-e, INTR.: opinare, pensare; immagi- 
Narsi. -er, s.: opinante, m. 
opin-iative, ADJ.: immaginato. -ia- 
tively, ADV.: ostinatamente, pertinace- 
mente. -iativeness, S.: ostinazione, 
caparbietà, f. -iator,S.: caparbio; pro- 
tervo, m. -—iatrei, ADJ.: ostinato, perti- 
nace. -idtetryt, -iatryi, S.: ostina- 
zione, pertinacia, caparbietà, f. -ion, s.: 
opinione, f.; pensiero, sentimento, m. ; 


onset 2, 


go —, avanzarsi. 
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stima, f. -iomat(ed), ADJ.: ostinato, 
pertinace. -ionist, s.: caparbio, pro- 
tervo, m. 

Opium, S.: oppio, m. 
opossum, s.: ‘opossum,’ m., sariga, f. 
oppidan, s.: borghese, cittadino, m. 


oppignerate}, TR.: impegnare. 
oppi-late;, TR.: oppilare, costipare, ostrui- 
re. -lation, s.: oppilazione, f., tura- 
mento, m. -lative}, ADJ.: oppilativo, 
costipativo, ostruttivo. 

opp6-ne},TR.: opporre, ripugnare. -nent, 
ADJ.: opponente; contrario; S.: oppo- 
nente, avversario, n. 

opportin-e, ADI. : opportuno, convenien- 
te. -ely, ADV.: opportunamente, a 
tempo. -ity, S.: opportunità; occasio- 
ne; comodità, f.: avail one’s self of an —, 
profittare di un’ occazione, approfittarsi 
dell’ opportunità. 

oppo-sal, s.: opponimento, m. -se, TR.: 
opporre; resistere, contrariare; INTR.: 
opporsi; contraddire. -seless, ADJ.: irre- 
sistibile. -ser, S.: oppositore, avversa- 
rio, m. 

Oppo-site, ADJ.: opposito, contrario, av- 
verso; S.: avversario, antagonista, m. 
-sitely, ADV.: faccia a faccia, dirim- 
petto, di rincontro. -siteness, S.: op- 
posto, m., contrarietà, f. -sition, S.: 
opposizione, resistenza, contrarietà, na 
op- préss, TR.: opprimere, soggiogare. 
-préssion, Si oppressione ; severità, f. 
-prèssive, ADJ.: oppressivo, crudele. 
-préssively, ADV.: in modo oppressivo. 
-préssor, S.: oppressore; perseguita- 
tore, m. 

oppro-brious, ADJ.: obbrobrioso, vitu- 
peroso; ignominioso. -briously, ADV.: 


obbrobriosamente. -briousness, -bri- 
um, S.: obbrobrio, m.; ignominia; infa- 
mia, f. 


op-pùgn, TR.: oppugnare, resistere ; assa- 
lire. -pignaney, S.: oppugnamento; 


contrasto, m. -pugner, S.: oppugna- 
tore; opponente, m. 
6pta-blej, ADJ.: desiderabile. -tive, 


ADI. : ottativo; S.: (gram.) modo otta- 
tivo, m. 

6p-tic(al), ADI. : ottico, visuale. -ti- 
cian,s.: ottico, m.,che sa l'ottica. -ties, 
S. PL.: ottica, f. 

6pti-maey, S.: ottimato, m., nobilità, f. 
-mism, S.: ottimismo, m. -mist, S.: 
ee m. 

option, s.: scelta; volontà, f., arbitrio, 
m. -al, ADI.: libero a scegliersi: be — 
with, avere la scelta, avere la facoltà di 
scegliere. 

6pulen-ee, s.: opulenza; ricchezza, f. 
-t, ADJ.: opulento, ricco. -tly, ADV.: 
opulentemente, riccamente. 
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opis-cle, -cule, s.: opuscolo, m., operet- 
ta, f. 


ér, CONJ.: 0, od: — else, altrimente, senza 
di che; — ever, prima che, avanti. 
6r-acle, 8.: oracolo, m. -àcular, -Acu- 
lous, ADJ.: d’oracolo; di predizione. 
-Aculously, ADV.: a modo d' oraculo. 
raison, S.: orazione; preghiera, f. 
oral, ADJ.: vocale, di voce. -ly, ADV.: 
vocalmente, a viva voce; da tradizione. 
Grang-e -enj, s.: arancia, melarancia, f. 
-e€=blossom, S.: fiore d'arancio, m. 
-e-chips,8.PL.: aranciata, f. -e-house, 
s.: stanzone degli agrumi, f. -e-man, 
s.: venditore d’ arance, m. -e=peel, s.: 
scorza d’ arancia, f. -ery, 8.: nestaiuola 
d’ aranci, f., stanzone degli agrumi, m. 
-e=tree, S.: arancio, melarancia, m. 
-e=water, 8.: acqua nanfa, f. -e=wo- 
man, S.: venditrice di arance, f. 
oràng-oytàng, 8.: orang-utang, m. 
oration, s.: orazione, f. 
6ra-tor, s.: oratore, aringatore; predica- 
tore, m. -tori(c)al, ADJ.: oratorio, d’ o- 
ratore. -tério, S.: oratorio, m. -tery, 
s.: eloquenza, f.; oratorio, m. (luogo sa- 
cro). -tress, S.: oratrice, f. 
érb, s.: orbe, globo; sfera, spera, f. -ed, 
-icular, ADJ.: orbicolare, sferico, riton- 
do. -icularly, ADV.: sfericamente, in 
cerchio. -icularness, S.: sfericità, ro- 
tondità, f. -iculated, ADJ.: orbiculato. 
-it, s.: orbita, f. 
ére, 8.;: orca, f. (mostro marino). 
érchanet, s.: (phar.) ancusa, f. 
èrchard, s.: verziere, pometo, m. 
érchestra, S.: orchestra, f. 
érchid, s.: (bot.) orchide, f. 
ordain, TR.: ordinare; comandare; com- 
mettere; stabilire. -er, S.: ordinatore, 
m.; ordinatrice, f. -ing, s.: ordinamen- 
to, m. 
érdeal, s.: prova, f., esperimento; ci- 
mento, m. 
èrderi, s.: ordine, comando; grado, 
m.; congregazione di religiosi, f.: in — 
to, cf. in; be out of —, essere indisposto ; 
confer —s, ordinare; keep one in —, te- 
nere uno a segno; put out of —, mettere 
in disordine, disordinare, scomporre; set 
in —, mettere in ordine, ordinare; — of 
knighthood, ordine cavalleresco. order 2, 
TR.: ordinare, regolare; commettere, im- 
porre; prescrivere, comandare. -ér, S.: 
ordinatore, regolatore, m. -less, s.: ir- 
regolare; confuso, m. -liness, S.: re- 
golarità, f.; ordine, m. -ly, ADJ.: rego- 
lare, regolato, metodico; ADV.: regolar- 
mente; in ordine. 
èrdi-nal, ADJ.: ordinale, secondo I ordi- 
ne; s.: rituale, cerimoniale, m. -nanee, 
s.: ordinanza, f., mandato, statuto, m. 
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-narily, ADV.: ordinariamente, per l’ or- 
dinario, comunemente. -mary, ADJ.: or- 
dinario, usuale; comune; S.: giudice or- 
dinario ; ordinario, m.; trattoria, osteria, 
f.: physician in —, medico di casa, m. 
-nateI, ADJ.: regolare, regolato; meto- 
dico. -nate2, TR.: ordinare; stabilire. 
-nately, ADV.: regolarmente. -mation, 
S.: ordinazione, f. 

òrdnanee, s.: artiglieria, f., cannoni, 
m. pl. 

érdonnanee, s.: disposizione; regolari 
tà, f. 

èrdure, 8.: sporcizia, immondizia, lordu- 
ra, f. 

ore, s.: minerale, fossile, m.: dig —, 
estrarre il minerale. 

ér-gan, s.: organo del corpo; mezzo (stru- 
mento), m.: hand-—, organetto, organino, 
m. -gan-builder, s.: fabbricatore 
d organi, m. -gamic(al), ADJ.: organi 
co; organizzato. -gàmically,ADV.: or- 
ganicamente. -gànicalness, S.: orga- 
nizzazione, f. -ganism, S.: organismo. 
-ganist, s.: organista, suonatore d’ orga- 
no, m. -ganization, S.: organizzazione, 
f. -ganize, TR.: organizzare; ordinare. 
-gan-pipe, S.: canna d’ organo, f. 

òrgasm, S.: orgasmo, m. 

orgies, S. PL.: orgie, baccanali, m. pl. 

Gri-entI, ADJ.: d'oriente, levante; S.: 
oriente, levante, m. -ent2, TR.: orien- 
tare. -éntal, ADJ.: orientale, d’ oriente. 
-éntals, s. PL.: popoli orientali, m. pl. 
-èntalism, s.: idioma orientale, m. 
-éntalist, s.: orientalista, m. 

drifiee, s.: orificio, m.; apertura, f. 

oriflamme, s.: orifiamma, f. 

origan, S.: origano, m., maiorana salva- 
tica, f. 

6r-igin, s.: origine, principio, comincia- 
mento, m. -iginal, ADJ.: originale; pri- 
mitivo ; S.: originale, m. -iginality, s.: 
originalità, f. -iginally, ADV.: original- 
mente. -iginalness, s.: originalità, f.; 
originale, m. -iginary, ADJ.: origina- 
rio, principale. -iginate, (IN)TR.: origi- 
nare; derivare. -igination, s.: gene- 
razione, f.; principio, m. 

Oriole, s.: rigogolo (uccello), m. 
orison, s.: preghiera; orazione, f. 
èrna-ment, s.: ornamento, m. -ment, 
TR.: ornare, adornare. -méntal, ADJ.: 
ornamentale, d’ ornamento: be —, essere 
d’ornamento. -méntally, ADV.: orna- 


tamente. -mented, ADJ.: ornato, ab- 
bellito. -menter, S.: ornatore, m., 
«trice, f. 


ornate, ADJ.: ornato. 
tezza, ornatura, f. 
ornithòlo-gist, s.: ornitologo, m. -gy, 
S.: ornitologia, f. 


-ness, S.. oma- 


orphan 


érphan, ADJ.: orfano; s.: orfano, m.; 
orfana, f.: —~boy, orfanello, m.; —~girl, 
orfanella, f. -age, S.: orfanità, f. 
érpiment, Ss. : orpimento, m. -pine, s.: 
(bot.) favagello, m. 

érrery, S.: (astr.) planetario, m. 
érthodox, ADJ.: ortodosso. -ly, ADV.: 
in modo ortodosso. -y,S.: ortodossia, f. 
érthoe-pist, s.: ortoepista, m. -py, S.: 
ortoepia, retta pronunziazione, f. 
orthò-gonal, ADJ.: rettangolo. -gra- 
pher, s.: versato nell’ ortografia, m. 
-graphical, ADJ.: ortografico, d’ orto- 
grafia. -gràphically, ADV.: ortogra- 


ficamente, in modo ortografico. -gra- 
phize, TR.: ortografizzare. -graphy, 
s.: ortografia, f. -logy, s.: ortologia, f. 
értive, ADJ.: (astr.) ortivo. 

értolan, s.: ortolano, m. 

érval, s.: (bot.) clarea, f. 

éseil-late, INTR.: oscillare. -lation, 
8.: oscillazione, vibrazione, f. -latory, 


ADI. : oscillatorio, vibrativo. 

éseitan-ey, S.. sbaviglio, m., negligenza, 
incuria, f. -t, ADJ.: sbavigliante, infin- 
gardo. -tly, ADV.: negligentemente. 
Osier, S.: vinco, vimine, m. 

osprey, S.: frosone, ossifrago, m. 
6s-seous, ADI.: osseo. -siele, S.: osserel- 
lo, ossetto, m. -sific, ADJ.: che trasfor- 
ma in osso. -sification, S.: ossificazio- 
ne, f. -sifrage, S.: ossifrago, m. -sify, 
TR.: fare divenir osso; INTR.: ossificarsi. 
-sivorous, ADJ.: ossivoro. 

ostén-sible, ADJ.: ostensibile, apparente. 


-sive, ADJ.: ostensivo. -t,S: aspetto; 
prodigio, portento, m. -tatiom, S.: 
ostentazione, f., fasto, m. -tatious, 
ADJ.: pomposo, fastoso. -tatiously, 


ADV.: pomposamente, fastosamente, va- 
namente. -tatiousmess, S.: pomposità, 
vanità, f. -tator òs-, S.: ostentatore, 
vantatore, m. 

ostedlogy, s.: osteologia, f. 

éstiary, S.: ostiario, portinaio, m. 
Ostler, s.: stalliere, stabulario, m. 
bstra-eism, S.: ostracismo, m. -eites, 
S.: ostracite, f. -eize, TR.: espellere 
dalla società. 

ostrich, s.: struzzo, struzzolo, m. 

éther, PRON.: altro: any —, qualunque 
altro; every — day, un giorno si, un gior- 
no no; on the — side, dall'altra parte; 
—s, gli altri; each —, Yun l’altro (gli 
uni gli altri). -gates}, ADV.: (prov.) 
altrimente, in altro modo. -guess, 
“guise, ADJ.: (prov.) d’un’altra sorta. 
-where, ADV.: in un altro luogo, al- 
trove. -while, ADV.: in un altro tempo. 
«wise, ADV.: altrimente. 

étter, s.: lontra, f. (animale anfibio e ra- 
pace). 
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ought! 4, IRR.; INTR.: it — to be so, 
dovrebbe esser così; I — to go thither, 
dovrei andarvi; he — to have come, egli 
avrebbe dovuto venire. ought2 = aught. 

GuneeI, s.: oncia,f. ounce2, s.: lince, 
m., pantera, f. 

Guphet, s.: folletto, spirito aereo, m. 
-mf, ADI. : di folletto, di spirito aereo. 

Gur, PRON.: nostro (nostra, nostri, nostre). 
-$, PRON.: il nostro (la nostra, i nostri): 
a friend of—,un nostro amico. -sélves, 
PRON. PL.: noi, noi stessi, noi stesse. 

dusel, s.: merlo, m. (uccello). 

Gust, TR.: portare via; privare; spin- 
gere. 

Gut, ADV., PREP.: fuori, fuora, fuor di; 
fuor di casa; uscito; spento, finito, termi- 
nato: — of danger, fuor di pericolo; — 
of envy, per invidia; — of favour, disgra- 
ziato; — of hand, subito; — of hatred, 
per odio; — of hope, senza speranza; — 
of humour, di cattivo umore; — of order, 
in disordine; indisposto, ammalato; — of 
place, senza impiego; — of sight, a per- 
dita di vista; — of spite, per dispetto, per 
invidia; — of tune, discordante; — of 
use, inusitato; be —-, sbagliare, errare; 
esser finito; esser spento, esser estinto; 
esser vuoto; read —, leggere tutto. 
out !2,INTERI.: uscite di qui! out3,TR.: 
spogliare, privare. -àct, (IN)TR.: oltre- 
passare, eccedere, andare all’ eccesso. 
-bàlanee, TR.: sbilanciare; preponde- 
rare. -bid, IRR.; INTR.: alzar il prezzo 
(all incanto), incarire. -bidder, s.: 
maggior offerente, m. -bléwed, ADJ.: 
gonfio, empito di fiato. -borm, ADI.: 
straniero, forestiero. -boumd, ADJ.: 
caricato, destinato fuori. -brave, TR.: 
braveggiare, affrontare. -brazen, TR.: 
bravare, affrontare, minacciare altiera- 
mente. -break, S.: eruzione; uscita, 
Jf. -bréathe, TR.: spirare; faticare. 
-burst, S.: scoppio, m.; eruzione, f. 
-cast, ADJ.: esiliato, sbandito ; di rifiuto ; 
s.: esiliato, sbandito, m. -class, TR.: 
superare, soprastare. -craft, TR.: su- 
perare in astuzia. -ery, S.: romore; 
schiamazzo, m.; vendita pubblica, f., in- 
canto, m. -dare, IRR.; TR.: sfidare, bra- 
veggiare. -date, TR.: antidatare; in- 
vecchiare; disusare. -d6, IRR.; TR.: su- 
perare; soprastare. -dòer, S.: supera- 
tore, m. -dbing, 8.: superamento, m. 
-déne, ADJ.. superato, vinto. -drink, 
IRR.; TR.: eccedere nel bere. -dwéll, 
TR.: restare indietro. -er, ADJ.: esterio- 
re, esterno. -erly, ADV.: esteriormente, 
esternamente. -ermost, ADJ.: estremo, 
ultimo. -face, TR.: mantenere in faccia. 
-fawn, TR.: lodare all'eccesso. -fit, s.: 
approvigionamento, m. -fly, IRR.; TR.: 


outfly 
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volare più velocemente, sorpassare nel 
volo. -f601, TR.: sorpassare in follia. 
-form, S.: esteriore, m.; apparenza, f. 
-gate, S.: uscita, f., esito, m. -give, 
IRR.; TR.: superare in liberalità. -g0, 
IRR.; TR.: oltrapassare, andar più presto ; 
precedere. -going, S.: uscità; spesa, f. 
-grow, IRR.; TR.: crescere ‘or devenir) 
troppo grande per. -guard, s.: guar- 
dia avanzata, f. -house, S.: rimessa; 
casipola, f. -kmave, TR.: sorpassare in 


outfool 


furberia. -lamdish, ADJ.: straniero, 
forestiero. -last, TR.: durare più lunga- 
mente. -law, S.: proscritto, bandito, 


m. -law, TR.: proscrivere, bandire. 
-lawry, S.: proscrizione, f., bando, m. 
-lay, S.: sborso; gasto, m., spese, f. pl. 
-leap, S.: impeto, m.; scappata, f. 
-léap, TR.: strabalzare. -léarn, TR.: 
superare nell imparare. -let, S.: uscita, 
f., esito; passaggio, m. -line,s.: contor- 
no; schizzo, m. -live, TR.: sopravvive- 
re. -liver, S.: sopravvivente; super- 
stite, m. -livimg,S.. sopravvivere, m. 
-look, s.: vigilanza, f. -léok, TR.: 
guardare con cipiglio. -lyimg, ADJ.: con- 
finante; ulteriore. -màrch, INTR.: pre- 
cedere nella marcia. -méagure, TR.: 
eccedere in misura. -most, ADJ.: estre- 
mo, ulteriore, rimotissimo. -nùmber, TR.: 
sorpassare in numero. -paee, TR.: pre- 
cedere. -parish, s.: parrocchia fuor 
della città, f. -part, S.: parte esterna, 
f. -post, s.: guardia avanzata, f. -put, 
S.: produzione, quantità prodotta, f. 
Gut-rage, S.: oltraggio, m.; offesa, in- 
giuria; violenza,f. -rage, TR.: oltrag- 
giare, maltrattare. -rageous, ADI. : ol- 
traggioso, ingiurioso; atroce. -rage- 
ously, ADV.: oltraggiosamente, atroce- 
mente, fieramente. -rageousness, S.: 
oltraggio, m.; violenza; atrocità, f. 
éut-ré/ach, (IR)R.; TR.: oltrapassare ; in- 
gannare. -ride, IRR.; TR.: anticorrere 
a cavallo. -right, ADV.: subitamente, 
incontinente; schietto e netto. -road, 
s.: incursione, f. -réar, TR.: eccedere 
in rugghiamenti. -rdot, TR.: sradicare, 
estirpare. -rtm, INTR.; TR.: avanzare 
nel correre, precedere nel correre; ecce- 
dere. -sail, TR.: avanzare alla vela, na- 
vigare più presto. -scérm, TR.: braveg- 
giare, dispregiare. sé@1l, IRR.; TR.: so- 
pravvendere. -set, S.: cominciamento, 
principio, m. -shime, IRR.; TR.: sorpas- 
sare in splendore. -shòot, IRR.; TR.: 
tirare di là del segno. -side, s.: su- 
perficie, f., esteriore, m., apparenza, f. 
-sit, IRR.; TR.: dimorare di là del tempo. 
-skirt, s.: sobborgo, m. -sléep, IRR.; 
TR.: dormire troppo lungo tempo. -spéak, 
IRR.; TR.: parlare troppo. -spoken, ADI.: 





overburden 


franco, ingenuo. - -spréad, IRR.; TR.: 
spandere, diffondere. -stànd., IRR.; INTR.: 
mantenere, far fronte, resistere. -stare, 
TR.: guardare con cipiglio; sconcertare. 
-strétch, TR.: distendere, spandere. 
-strip, TR.: antecorrere, avanzare, supe- 
rare. -swéar, IRR.; TR.: giurare più 
di. -value, TR.: sorpassare in pregio, 
-vénom, TR.: essere più velenoso. -vie, 
TR.: sorpassare, superare; eccedere. -vil- 
lain, TR.: eccedere in scelleratezza. 
-véte, TR.: avere la pluralità de’ voti. 
-walk, TR.: camminare più presto. 
-wall, s.: antimuro; muro esteriore, m. 
-wardi, ADJ.: esteriore, esterno; s.: 
esteriore, m.; forma esterna: — show, 
ostentazione, f.; —-bound, diretto all’ e- 
stero. -ward(ly)2, ADV.: esteriormen- 
te, esternamente; in apparenza. -wards, 
ADV.: al di fuori, fuor del paese. -wéar, 
IRR.; TR.: durare più; annoiare. -wéed, 
TR.: svellere; sradicare. -wéigh, TR.: 
pesare più, sbilanciare. -wit, TR.: in- 
gannare, truffare. -work, s.: edificio 
esteriore, m. -wé6rn, ADJ.: usato, lo- 
goro. -wérth, TR.: eccedere in valore. 
-wrought, ADI. : lavorato troppo. 

Suz-e, S.: terra melmosa, f. -y, ADI.: 
umido, pantanoso. 

6-val, ADJ.: ovale, di forma d’ uovo, ellit- 
tico; S.: ovale, m.: — window, finestra 
tonda, f.; occhio, m. -various, ADJ.: 
fatto d’ uova. -vary,S.: ovaia, f.; ova- 
rio, m. 

ovation, s.: ovazione, f., piccol trion 
fo, m. 

òven, s.: forno, m. =fork,sS.: forchet- 
to (da forno), m. -fal,s.: fornata, in- 
fornata, f. =peel, s.: pala (da forno), f. 
-tender, S.: fornaio, m. 

Over, PREP., ADV. PREF. (with adjectives 
both members accented): sopra, di sopra, 
su, sopra di; troppo, oltre: — and —. 
molte volte; — and above, oltre; — 
again, di nuovo, da capo; — against, in 
faccia, dirimpetto; — night, la notte 
passata; be —, esser finita; cessare; re- 
stare; give —, tralasciare; finire; turn 


—, voltare. -abdéund, INTR.: soprab- 
bondare. -àet, TR.: eccedere. -arch, 
TR.: voltare; fabbricare a volta. -awe, 


TR.: tenere in timore, tenere in rispetto. 
-bàlanee 1, s.: sovrappiù; eccesso, m. 
-balance2, TR.: sbilanciare, tracollare, 
preponderare. -béar, IRR.; TR.: sor- 
montare; riprimere; vincere. -béaring, 
ADJ.: insolente, altiero. -bid, IRR.; TR.: 
offerire all’ incanto; incarire. -board, 
ADV.: fuor della nave. -béil, TR.: bollire 
troppo. -bold, ADJ.: troppo temerario. 
-bùlk, TR.: sopraccaricare, aggravare. 
-barden, TR.: sopraggravare; opprimere 


overbuy 


-buy, IRR.; TR.: comprare troppo caro. 
-carry, TR.: portare troppo innanzi. 
-cést, IRR.; TR.: offuscare, oscurare, 
adombrare; INTR.: offuscarsi, adombrarsi: 
become —, annuvolarsi, oscurarsi. ’-cau- 
tious, ADJ.: troppo cauto. -charge, 
s.: sopraccarico; rincarimento, ‘m. 
-charge, TR.: caricare troppo; oppri- 
mere ; rincarire. -cléud, TR.: annuvo- 
lare, oscurare. -cléy, TR.: satollare. 
-coat, S.: soprabito, m. -céme, IRR.; 
TR.: superare, soverchiare, sormontare; 
vincere. -còmer, S.: superatore; vinci- 
tore, m. ‘-cdnfident, ADJ.: troppo ar- 
dito, presuntuoso. -céumt, TR.: doman- 
dare troppo. ‘-cùirious, ADI. : troppo 
curioso. -dò, IRR.; TR.: fare troppo, 
eccedere; faticar troppo; opprimere: — 
one’s self, fatticarsi troppo. -dòne, ADJ.: 
esagerato; troppo cotto, stracotto. -dose, 
s.: dose troppo forte, f. -draw, TR.: 
esagerare; fare una tratta che eccede il 
credito. -dréss, TR.: vestire con troppa 
pompa; INTR.: adornarsi troppo. -drive, 
IRR.; TR.: fare andare troppo presto, sti- 
molare troppo. ‘-die, ADJ.: (com.) sca- 
duto; (post.) in ritardo. ‘-éager, ADI.: 
troppo ardente. ’=éagerly, ADV.: trop- 
po ardentemente. ‘’-éagerness, S.: 
troppo grande ardore, m. -é6at, IRR.; 
INTR.: — ones self, mangiar troppo. 
-eye, TR.: invigliare, osservare. -fall, 
8.: cateratta, cascata d’acquata,f. -fill, 
TR.: empiere troppo. -fine, ADJ.: stra- 
fino. -fldat, INTR.: fiottare; galleg- 
giare. -flow, S.: inondazione, f. -flow, 
IRR.; (IN) TR.: inondare, traboccare. -flow- 
ing, s.: soprabbondanza, f.; eccesso, m. 
-flowingly, ADV.: soprabbondantemen- 
te. -fly, IRR.; INTR.: sopravvolare. 
-fond, ADJ.: troppo affezionato. -fér- 
ward, ADJ.: troppo sollecito, troppo 
frettoloso. -férwardness, s.: troppa 
premura, f. -fréight, TR.: caricare 
troppo, sopraccaricare. -glanee, TR.: 
dare un’ occhiata. -gét, IRR.; TR.: so- 
praggiungere; arrivare. -gò, IRR.; TR.: 


sorpassare. -gérge, TR.: satollare; im- 
pinzare. ’-grèat; ADJ.: troppo grande, 
eccessivo. -grow, IRR.; INTR.: crescere 


troppo grande: —n with, coperto di. 
‘ -growth, s.: accrescimento eccessivo, 
m. -hale, TR.: (nav.) esaminare di 
nuovo. -hàng, IRR.; (IN)TR.: pendere in 
fuori, aggettare. ‘-hàppy, ADJ.: troppo 
felice. -harden, TR.: indurire troppo. 
-hasten, TR.: affrettar troppo. -hasti- 
ness, S.: fretta soverchia, f. ‘’-hasty, 
ADJ.: troppo affrettato, frettoloso, preci- 
pitoso. -h&ul = overhale. -héad, 
ADV.: in alto, sopra, in su. -héar, IRR.; 
TR. : udire senza essere osservato. -heat, 
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TR.: scaldare soverchio, infiammare: — one’s 
self, scaldarsi troppo. -joy,S.: estasi, f., 
eccesso di gioia, m. -jéy, TR.: inondare 
di gioia, deliziare: J am —ed at it, me ne 
rallegro sommamente. -labour, TR.: 
faticare; INTR.: affaticarsi. -lade, IRR.; 
TR.: sopraccaricare; aggravare. ‘-large, 
ADJ.: troppo largo, troppo ampio. -lay, 
IRR.; TR.: affogare, soffolcare, incrostare; 


oversell 


«coprire: — with silver, coprire di argen- 


to. -léap, IRR.; TR.: saltare di là; tra- 
passare. -leather, S.: tomaio, m. 
-live, (IN)TR.: soppravvivere, vivere più 
di. -liver,s.: sopravvivente, m. -léad, 
TR.: sopraccaricare; aggravare. ‘-lòng, 
ADJ.: troppo lungo. -léok, TR.: aver 
l ispezione; soprastare, dominare; invi- 
gilare; esaminare; chiudere gli occhi; 
trascurare; tenere a sdegno, disprezzare ; 
rivedere: the hill —s the town, il colle 
domina la città. -looker, s.: sopran- 
tendente; soprastante, m. -master, TR.: 
governare da padrone. -màtch,s.: par- 
tita ineguale, f. -match, TR.: sormon- 
tare; vincere. -mèasure,s.: soverchio, 
soprappiù, m. -mtch, ADJ.: superfluo, 
eccessivo; ADV.: soprammisura, troppo. 
-name, TR.: nominare uno dopo l’altro. 
-niee, ADJ.: troppo delicato, troppo dif- 
ficile. -night, S.: notte passata, f. 
'-officious, ADJ.: troppo officioso. -pàss, 
TR.: trapassare; preterire, omettere; sde- 
gnare. -pay, TR.: strapagare, soprap- 
pagare. -plus, S.: soprappiù, soperchio, 
m. -ply, TR.: sopraggravare, soprac- 
caricare. -poise, S.: preponderanza, f.; 
peso, m. -poise, TR.: contrabilanciare. 
-péwer, TR.: predominare, prevalere; 
sopraffare, vincere, superare: —ed by 
numbers, oppresso dal numero. -préss, 
TR.: opprimere; ammaccare. -prize, TR.: 
stimare troppo. -rate,s.: prezzo ecces- 
sivo, m. -rate, TR.: stimare troppo; 
domandare troppo. -réach, (IR)REG.; 
TR.: prevenire; ingannare, eludere; INTR. : 
tagliarsi; ammaccarsi. -réacher, S.: 
ingannatore, truffatore, m. -réad, IRR.; 
TR.: leggere; esaminare. -réckon, TR.: 
contare troppo, computare troppo. -ride, 
IRR.; TR.: passare sopra; sopprimere; 
oltrapassare} ; faticare, strappazzare (un 
cavallo). ‘’-ripe, ADJ.: troppo maturo. 
-ripen, TR.: far troppo maturo. -réast, 
TR.: arrostire troppo. -rale, TR.: domi- 
nare, governare. -ruler, s.: governatore, 
m. -rùn,IRR.; TR.' stracorrere, correre 
in là di; (mil.) invadere, percorrere; co- 
prire; inondare ; predare; INTR.. essere 
troppo pieno. -serapulous, ADI. : trop 
po scrupoloso. -sea, ADV.: d’ oltre mare. 
-sée, IRR.; TR.: soprantendere; omettere. 
-séer, S.: soprantendente, m. -séll, 
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IRR.; TR.: sopravvendere, stravendere. 
-s6t, IRR.; TR.: rovesciare, rovinare; 
INTR.: abbattersi, demolirsi. -shade, 
-shadow, TR.: adombrare, ombreggiare, 


overset 


proteggere. -shde, s.: galoscia, sopra- 
scarpa di gomma, f. -shéot, IRR.; TR.: 
tirare di là del segno: — one’s self, innol- 


trarsi troppo. -sight, 8.: ispezione, cura, 
f.; errore, sbaglio, m. -skip, TR.: oltre- 
passare; trascurare, omettere. -sléep, 
IRR.; INTR.: dormir troppo. -slip, TR.: 
omettere; trascurare, lasciare. -snòow, 
TR.: coprire di neve. -sdld, ADJ.: so- 
pravvenduto, stravenduto. ‘-séom, ADV.: 
troppo presto. -spént, ADI.: affaticato, 
esausto. -spréad, IRR.; TR.: spandere; 
allargare, dilatare. -stànd, IRR.; TR.: 
stare troppo sulle condizioni. -state, TR.: 
esagerare. -stòck, TR.: empiere troppo; 
calcare. -strain, TR.: sforzare, raffinare 
troppo; INTR.: sforzarsi. -strétch, TR.: 
stendere troppo, stiracchiare. -stréw, 
IRR.; TR.: spargere. -sway, TR.: pre- 
dominare, prevalere. -swéll, IRR.; TR.: 
rigonfiare ; traboccare. 
Gvert, ADJ.: aperto, pubblico. 
over-take, IRR.; TR.: giungere; acchiap- 
pare; sorprendere: I will soon — you, 
presto vi raggiungerà; —n by a storm, 
colto da un temporale. -talk, INTR.: 
parlare troppo. -task, TR.: sopraggra- 
vare (con lavoro, ecc.). -tàx, TR.: tassare 
troppo, esigere troppo. -throw, S.: sov- 
vertimento, m., sconfitta, rovina, rotta, f. 
-thròw, IRR.; TR.: rovesciare, rovinare, 
disfare. -thrower, S.: sovvertitore, ro- 
vinatore ; vincitore, m. '-thwart, ADJ.: 
opposito, avverso; ostinato. ‘-thwart- 
ly}, ADV.: a traverso, obbliquamente ; 
tortamente; pertinacemente. ‘-thwart- 
ness], s.: pertinacia, caparbieria,f. -tire, 
TR.: faticare troppo. 
é6vertly, ADV.: apertamente. 
over-tòp, TR.: soprastare, sorpassare. 
-trip, TR.: camminare sopra pian piano. 
éverture, S.: apertura, scoperta; pro- 
posizione, offerta; (mus.) sinfonia, f. 
over-tùrn, TR.: sovvertere, rovinare. 
-tarner, S.: sovvertitore, distruttore, 
m. -tarning, S.: sovvertimento, m., 
rovina, f. -vàlue, TR.: stimare troppo. 
-véil, TR.: velare, coprire con un velo. 
-violent, ADJ.: troppo violento. -vote, 
TR.: avere la pluralità delle voci. -watch, 
TR.: affaticare con eccessive veglie. 
-wéak, ADJ.: troppo debole. -wéary, 
TR.: faticare troppo, stancare all’ eccesso. 
-wéen, INTR.: pensare troppo bene di sé. 
-wéening, ADJ.: presuntuoso; S.: pre- 
sunzione, arroganza, f. -wéeningly, 
ADV.: arrogantemente. -wéigh, TR.: 
pesare più, essere più pesante. -wéight, 





pace 


8.: preponderanza, f.;  soprappiù, m. 
-whelm -hwèlm, sommergere ; opprime- 
re, ricolmare, innondare; aggravare. 
-whélming, s.: sommergente, ecc., che 
sommerge, ecc. -whèlmingly, ADV.: 
in modo oppressivo. -wise, ADJ.: trop- 
po savio, troppo accorto. -wérn, ADJ.: 
oppresso, affaticato, usato. -wrought 
-rat, ADJ.: troppo lavorato, troppo stu- 
diato. ‘-zéalous, ADI.: troppo zeloso. 
oviform, ADJ.: ovale, di forma d’ uovo. 
6w-e, (IR)R.; TR.: dovere; essere obbli- 
gato, esser tenuto: I — my life to you, vi 
son tenuto della vita. -img, ADI.: dovuto, 
imputabile: that is — to, ciò proviene da, 
ciò è cagionato da (or l’effetto di); è da 
attribuirsi a. 

éwl, s.: gufo; barbagianni, m.; civetta, 
f. -er, 8.: contrabbandiere, m. -et, s.: 
civetta, f. -ing, 8.: contrabbando, m. 
Gwn I, ADJ.: proprio: my —, il mio, la 
mia, i miei; my — self, io medesimo; be 
ones —, essere padrone di sè stesso. 
own2, TR.: confessare, concedere; ri- 
conoscere; possedere, essere proprieta- 
rio di: — a fact, accusare un fatto. -er, 


S.: proprietario, padrone, m. -ership, 
S.: proprietà; signoria, f. 

6x (pl. oxen), s.: bue, bove, m. -=eye,s.: 
(bot., nav.) occhio di bue, m. fly, S.: ta- 


fano, m. heal, s.: radice dell’ elleboro, 
. slike, ADJ.: come un bue. -lip, s.: 
(bot.) tassobarbasso, m. =stall, s.: stalla 
da buoi, f. «tongue, s.: (bot.) buglossa, f. 

oxalic, ADJ.: ossalico: — acid, acido 
ossalico. 

6xid-e, s.: ossido, m. -ize, TR.: ossidare. 

òxyerate, S.: ossicrato, m. 

6x-ygen, S.: ossigeno, m. -ygenate, 
TR.: ossigenare. -ygenation,'s.: ossi- 
genazione. -Ygenous, ADJ.: di ossigeno. 

Gyer, S.: corte di giustizia decisiva, f. 

yes! INTERI.: ascoltate! udite! 

éyster, S.: ostrica, f. =man,s.: vendi- 
tore d’ostriche, m. shell, s.: conchi- 
glia @ ostrica, f. -wench, -woman, 
s.: venditrice d’ ostriche, f. 

ozaéna, S.: (surg.) ozena, f. 

ozone, S.: ozono, m. 


P 


p pè (the letter), s.: p, m. 

pab-alar, ADJ.: che da pascolo, erboso, 
nutritivo. -ulation, s.: pascimento, 
pascolo, m. -ulous = pabular. -ulùm, 
S.: pascolo, nutrimento, m. 

pae-el, s.: passo; andamento; ambio, 
m.: at a slow —, a passo lento; keep — 
with, camminare del pari con; mend one’s 


pace 


—, raddoppiare i passi. -e2, TR.: misu- 
rare co’ passi; INTR.: andare passo a pas- 
so; andar Pambio. -er,s.: cavallo am- 
biante, m. 

pa-eific, ADJ.: pacifico. -eification, 
s.: pacificamento, fare pace, m. -eifica- 
tor, S.: pacificatore, m. -eificatory, 
ADI. : pacifico. -eifier, S.: pacificato- 
re, mediatore, m. -eify, TR.: pacificare; 
placare. ni 
pàeki, s.: balla, balletta, f.; fardello, 
m.; muta (di cani), f.: — of cards, mazzo 
di carte, m.; — of hounds, muta di cani 
da caccia, f.; — of knaves, mano di ladri, 
m. pack2,TR.: imballare; affardellare; 
imbastare: — the cards, accozzare le 
carte; — @ jury, scegliere giurati cor- 
rotti; — away, fare fagotto; — off, an- 
dare via; tirar le calze; (fig.) morire. 
-age, S.: balla, f. -cloth, s.: tela di 
sacco, f. -er, s.: imballatore, m. -eti, 
s.: fascio, fardello, fastello; piego (di 
lettere); ballotto, m.; steam —, vascello 
a vapore, m. -et2, TR.: imballare, fare 
un piego. -et-boat, S.: pacchebotto, 
vapore postale, m. horse, S.: cavallo 
da basta, m. -img, S.: imballare, m.: 
send —, mandare via; congedare. -ing- 
paper, s.: carta da invoglio,f. -meedle, 
8.: ago per cucire sacchi, n. -saddle, 
8.: basto, m. -thread, s.: spago, m., 
cordicina, f. 
pac-t, -tion, s.: patto, m., convenzion, f. 
-tignal, -titigus, ADJ.: patteggiato, 
convenuto. 
pad1, s.: strada battuta, f.; sentiero; ca- 
vallo portante; ladro. pad2,s.: guan- 
cialetto ; cercine, m.: — of straw, pagliac- 
cio, m. pad3, INTR.: rubare le strade; 
riempiere di borra. -der, s.: ladro di 
strada, m. 
paddl-ei, s.: remo corto e largo, m. 
-e2, INTR.: remigare; maneggiare; guaz- 
zare: — wheel, ruota d'albero, f. -box, 
8.: carriola, f. -er, S.: rematore, m. 
-e=steamer, S.: vapore a ruote, m. 
paddock, s.: botta, f.; parco, m. 
paddy, s.: (pop.) irlandese, m. 
pàdlock I, s.: cattenaccio, lucchetto, m. 
padlock?2, Tr.: chiudere con lucchetto. 

paéan, s.: pean, m., peana, f. 

Pagan, ADJ.: pagano, infedele; s.: paga- 
no, m. -ism,s.: paganesimo, m.; idola- 
tria, f. -ize, TR.: paganizzare. 

paget,s.: pagina; facciata (di carta), f.: 
at the bottom of the —, al piè della pa- 
gina. pagez, s.: paggio, servidore, m.: 
little —, pagetto. page3, TR.: numera- 
re le facciate (d’ un libro). 

pàgeanti, ADJ.: pomposo, splendido. 
pageant2, s.: spettacolo, m., pompa, f. 
pageant 3, TR.: dare uno spettacolo; 





263 
fasto, m., pom- 


palette 


rappresentare. 
pa, f. 
pagoda, s.: pagode; tempio indiano, m.; 
pagoda, f. 
pail, s.: secchia, f. 
secchia piena, f. 
paint, s.: pena, f.; dolore, m.; punizio- 
ne, afflizione, f.: —s, doglie nel parto, f. 
pl.; a — in the head, mal di testa. 
painz, TR.: dolere, dar pena. -ful, 
ADJ.: doloroso, penoso, faticoso. -fully, 
ADV.: dolorosamente, con pena, penosa- 
mente. -fulmess, s.: pena, afflizione; 
difficoltà, f. 
painim, ADJ.: pagano, infedele; s.: pa- 
gano, m. 
pain-less, ADJ.: senza pena, senza affli- 
zione. -staker, s.: che affatica molto, 
persona laboriosa, f. -stakimg, ADI.: 
laborioso, industrioso ; s.: industria, f. 
painti, s.: colore; liscio, belletto, m. 
paint2, TR.: dipingere, rappresentare ; 
INTR.: imbellettarsi: — in oil, dipingere 
ad olio; — în water colours, dipingere in 
acquarello. -er, S.: pittore, dipintore, 
m. -ing,S.: pintura; dipintura, f.; qua- 
dro; liscio, belletto, m.: — in oil, pittura 
in olio, f. -uret,s.: pittura, f. 
pairi; s.: paio, m., coppia, fi: — of 
gloves, paio di guanti; — of horses, pari- 
glia; happy —, coppia felice; — royal, 
zara, f. (al giuoco de’ dadi). pair2, ap- 
paiare ; accoppiare, accompagnare ; INTR.: 


-ry, S.: 


-ful, s.: secchiata, 


accoppiarsi. -ing, S.: appaiamento, ac- 
coppiamento, m.: — time, stagione del 
appaiamento. 


pal-aee, s.: palazzo, m. -aecious, ADI.: 
maestoso, magnifico. 

paladin, s.: paladino, m. 

palanquîn, s.: palanchino, m. 

palat-able, ADI.: gratc al gusto, sapori- 
to. -ableness, s.: buon sapore, m. 
-e, S.: palato; gusto, m. 

palatial, ADI.: di palazzo; sontuoso ; del 
palato. 

Pàlatine!, ADJ.: palatino, di principe; 
s.: palatino, m. (titolo). Palatine, s.: 
palatinato, m. 

palàver, s.: ciarla, ciarleria, f. 

palet, ADI.: pallido, smorto: rather —, 
pallidetto, pallidiccio ; grow —, impallidi- 
re. pale2, s.: palo, m.; palata, palafit- 
ta, f.; riparo; grembo (della chiesa), m.: 
within the —, nel grembo. pale 3, TR.: 
palificare; stecconare; INTR.: fare impal- 
lidire. -eyed, ADJ.: di vista fosca. 
=faced, ADI.: pallido, smorto. -ly, 
ADV.: pallidamente; languidamente. -ness, 
s.: pallidezza ; bianchezza livida, f. 

paleògraphy, s.: paleografia, f. 

paleous, ADJ.: paglioso. 

palette, s.: (paint.) tavolozza, assicella, f. 
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palfrey, s.: palafreno, m. 
palimpsest, s.: palinsesto, codice antico 
riscritto, m. 

pàlindrome, s.: palindromo, m. 
palingénesis, s.: palingenesia, f. 
palisad-ei, s.: palizzata, palificata, f. 
-e2, TR.: palificare, ficcare pali. -o = 
palisade. 

palish, ADI.: pallidetto, alquanto smorto. 
palli, s.: palio, panno da morto, m. 
pall2, TR.: mantellare. pall3, INTR.: 
mettersi il palio; diventare mucido. 
palladium, s.: palladio, m. 

palled, ADI.: mucido ; insipido, fastidioso. 
pallet, s.: piccol letto misero, pagliac- 
cio, m. 

pal-liate, TR.: palliare; scusare. -lia- 
tion, s.: palliamento, m. -liative, 
ADJ.: palliativo, estenuativo ; s.: palliati- 
vo, m. 

pal-lid, ADJ.: pallido, squallido, smorto. 
-lidity, -lidness, s.: pallidezza, pallidi- 
tà, f. -lor, s.: pallore, m. 

pall-mall pelmel, s.: maglio, giuoco di 
maglio, m. 

pàlmi, s.: palma; vittoria, f.; palmo, m.: 
— grove, palmeto, m.; — leaf, palma, f.; 
ramo di palma, m. palm, s.: palma 
(della mano), f.  palm3, TR.: toccare; 
giuocar di mano. -Sunday, s.: domenica 
delle palme, f. -er,S.: palmiere; pelle- 
grino, m. -er-worm, S.: centogambe, 
m. (verme). -iped, ADI. : palmipede. 

pàlmis-ter, s.: chiromante, indovinatore, 
m. -try,S.: chiromanzia, f. 

pàlm-tree, s.: palma, f.; palmizio, m. 
-y, ADI. : pieno di palme. 

palpability, s.: evidenza, chiarezza, f. 

pàlpa-ble, ADI: palpabile; evidente, 
chiaro. -bleness = palpability. -bly, 
ADV.: in modo palpabile; chiaramente. 

palpation, s.: palpamento, toccamen- 
to, m. 


palfrey 


pàlpi-tate, TR.: palpitare, pulsare. -ta- 
tion, s.: palpitazione, f. 
pal-sical, -sied, ADJ.: paralitico. -sy, 


S.: paralisia, f. 

pal-ter, TR.}: dissipare; INTR.: tergiver- 
sare; eludere. -terer, S.: uomo doppio, 
truffatore, furbo, m. -trimess, S.: bas- 
sezza, viltà, meschinità, f. -try, ADI.: 
vile, abbietto, meschino, infame: — house, 
casaccia, f. 

paly, ADJ.: pallido, smorto. 

pamf, s.: fante di fiori, m. (giuoco di carte). 
pàmper, TR.: trattare delicatamente; 
satollare, ingrassare; raffazzonare (un 
cavallo): — one’s self, trattarsi bene. 
pamphlet, s.: libretto, libello, m.; ope- 
retta, f. -@er, S.: scrittore di libretti; 
scrittore d’ operette, m. 

pan, s.: padella, casseruola; terrina, f.; 





papal 

focone d'un’ arma, m.: baking —, teg- 
ghia, f.; dripping —, ghiotta; leccarda, 
f.; frying —, padella (da friggere), f.; 
stew —, casseruola, f.; warming —, scal- 
daletto, m. 

panaeéa, S.: panacea, f., rimedio univer- 
sale, m. 

pana-da, -do, s.: panata, f. (vivanda). 

pancake, s.: fritella, f. 

pancre-as, s.: pancreas, 
ADJ.: pancreatico. 

pandar = pander. 

pandects, Ss. PL.: pandette, f. pl. 

pandémic, ADI. : epidemico. 

pandemonium, s.: pandemonio, m. 

pander 1, s.: lenone, ruffiano, m. pan- 
der 2, TR.: ruffianare, arruffianare. -ism, 
s.: ruffianeria, fi -ly, ADJ.: ruffiano. 

Pandore, s.: pandora, f. 

pane, s.: vetro di finestra; quadrello, m. 

panegyr-ic, S.: panegirico, m. -ical, 
ADJ.: panegirico. -ist, S.: panegirista, 
lodatore, m. -ize pan, TR.: panegirizza- 
re, fare il panegirico. 

panel, s.: quadrello, m.; lista de’ giura- 
ti, f. 

pang I, s.: angoscia, f.: —s, angosce, f. 
pl.; dolori estremi, m. pl. pang2, TR.: 
tormentare, affannare. 

panic, ADJ.: panico, subito: — fear, ter- 
rore panico, m. 

pannade, s.: (horse.) capriuola, corbet- 
ta, f. 

pannage, s.: puscolo di ghiande, m. 

pànnel, s.: basto, m., bardella, f. 

pannier, s.: paniere, m., cesta, f. 

panoply, s.: panoplia, f. 

panorama, S.: panorama, m. 

pànsy, s.: viola del pensiero, f. 

pànti, s.: anelito, m.; palpitazione, f. 
pant2, INTR.: anelare, ansare; palpita- 
re: — for breath, ansare. 

pantaldon, s.: abito da pantalone, m.; 
pantaloni, m. pl.; buffone, m. 

pan-theism, s.: panteismo, m. -the- 
ist, S.: panteista, m. -théon, S.: pan- 
teone, m. 

panther, s.: pantera, f. 

pàntile, s.: tegola, f., tegolino, m. 

pànting, s.: anelito, ansamento, m. -ly, 
ADV.: con palpito di cuore. 

pàntler, s.: panettiere, m. 

pantòfle}, s.: pantofola, pianella, f. 

pàntograph, s.: pantografo, m. 

pànto-mime, s.: pantomimo, istrione, m. 
-mimic(al), ADJ.: di pantomimo. 

pantry, S.: dispensa, f., guardavivan- 
de, m. 

pap, S.: papilla; pappa, f., pan cotto, m. 

papà, s.: babbo, m. (voce fanciullesca). 

pa-paey, s.: papato, pontificato, m. -pal, 
ADJ.: papale, pontificale. 


m. -atic, 


papaverous 


papàverous, ADJ.: di papavero; sonni- 
fero. 
paperi, S.: carta, f.; giornale, m.: 
blotting —, carta sugante, f.; —s, scrit- 
ture, f. pl., giornali, m. pl. paper2, 
TR.: coprire di carta. -currency, S.: 
carta moneta, f. “cutter, S.: taglia- 
carta, m. -hanger, S.: paratore, tapez- 
ziere, n. »maker,sS.: cartaio, cartaro, 
m. -manufactory, s.: fabbrica di 
carta, f. -manufacturer, s.: fabrica- 
tore di carta, m. mill, s.: cartiera (da 
fabbricare la carta), f. money, S.: 
carta moneta, f.. =seller, S.: cartaio, 
m. estaining, S.: marezzo, Mm. =win- 
dows, S. PL.: impannate, f. pl. 
papilio}, s.: farfalla, f., papiglione, m. 
-naceous, ADJ.: papilionaceo. 
papil-lary, -lous, ADJ.: papillare. 
pa-pism, S.: papismo, m. -pist, s.: pa- 
pista, m. -pistic(al), ADJ.: papistico, 
de’ papisti. -pistry, S.: papismo, m.; 
religione Romana, f. 
papoose, s.: bambino indiano, m. 
pàppous, ADJ.: papposo. 
pappy, ADJ.: molle, morbido, sugoso. 
papyrus, S.: papiro, m. 
pàpulous, ADJ.: pieno di pustule. 
par, ADJ.: pari, uguale ; s.: pari, m., ugua- 
lità, f.; equivalente, m.: above —, sopra 
il pari; be at —, esser uguale; on a — 
with, uguale a. 
par-able, s.: parabola, allegoria, simili- 
tudine, f. -Abola, s.: parabola, f. -abòl- 
ic(al), ADJ.: parabolico, di parabola. 
-abòlically, ADV.: in maniera di para- 
bola. -a&bolism, s.: parabolismo, m. 
paràchronism, S.: paracronismo, m. 
pàraehute, s.: paracadute, m. 
Paraclete, s.: Spirito Santo, m. 


parade, s.: parata ; ostentazione, mostra ; 
piazza d'arme, f.: make a — of, fare 
sfoggio di. 


paradigm, s.: modello, esempio, m. 


pàra-dise, s.: paradiso, m. -disiacal, 
-disian, ADJ.: di paradiso. 

para-dox, s.: paradosso, m. -déxical, 
ADJ.: paradosso, strano. -déxically, 


ADV.: in modo paradosso. 
pàragoni, s.: capo d'opera; modello 
perfetto. paragon2, TR.: paragonare, 
comparare. 
pàra-graph, s.: paragrafo, m. -gràph- 
ically, ADV.: in paragrafi, a paragrafi. 
parallactic(al), ADI. : parallatico. 
Parallax, s.: paralasse, f. 
pàral-lel1, ADJ.: paralello, equidistante : 
— line, linea paralella, f. -lel2,s.: li- 
nea paralella; comparazione, f. -lel3, 
TR.: paragonare, assomigliare. -lelism, 
8.: paralellismo, m. -lélogram, S.: 
paralellogrammo, m. 
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paràl-ogism, s.: paralogismo, m. -ogize, 
TR.: sottilizzare, sofisticare. i 

par-àlysis, s.: paralisia, f. -alytic, s.: 
paralitico, m. -alytic(al), ADI.: para- 
litico. -alyze, TR.: paralizzare, privare 
di moto. —~ 

pà ramòunti, ADI. : superiore; sovrano, 
supremo, primo. paramount2, S.: capo, 
padrone, m. 

paramour, s: amante, innamorato, m. 

pàranymph, s.: paraninfo, m. 

parapet, s.: parapetto, m.; sponda, f. 

paraphernalia, s.: paraferna, soprad- 
dota, f. 

para-phrase1, s.: parafrasi, interpreta- 
zione, f. -phrase2, TR.: commentare. 
-phrast, s.: parafraste, commentatore, 
m. -phrastic(al), ADJ.: parafrastico. 
-phrastically, ADV.. parafrasticamen- 
te. 

pàrasang, S.: 
cinquanta stadi). 

para-site, s.: parasito; ghiottone, m. 
-sitic(al), ADJ.: parasitico, di parasito. 
-sitically, ADV.: in modo parasitico. 

pàrasol, s.: parasole, m., ombrella, f. 

pàravaunti, ADV.: in fronte, pubblica- 
mente. 

parboil, TR.: sobbollire, mezzobollire. 

pareell,s.: particella, picciola porzione, 
f.: by —s, a minuto; — of rogues, briga- 
ta di furfanti, f.; be part and — of, far 
parte integrante di; make up a —, fare 
un pacco (involto). parcelz, TR.: divi- 
dere; spartire, sminuzzare. -ling, S.: 
spartimento, m. 

pàreener, S.: (jur.) coerede, m. 

parch, TR.: abbruciare, seccare; INTR.: 
essere abbruciato. -ed, ADJ.: secco, adu- 
sto. -edness, S.: secchezza, adustione, 
f. -ing, s.: seccamento, m., adustione, f. 

parchment, s.: pergamena, carta peco- 
ra, f. -maker, s.: pergamenaio, m. 

pàrd, -ale}, s.: leopardo, liopardo, m. 

pàrdoni, s.: perdono, m.; grazia, f.: 
general —, amnistia, f.; I beg your —, vi 
chieggo perdono. pardon 2, TR.: perdo- 
nare; far grazia: — me, mi perdoni, per- 
doni, perdonatemi. -able, ADJ.: perdo- 
nabile, scusabile. -ably, ADV.: in modo 
scusabile. -er, S.: perdonatore, scusato- 
re, m. 

pare, TR.: pareggiare, scortecciare, scro- 
stare (pane); affilare: — the nails, ta- 
gliare le unghie. 

paregoric(al), ADI.: paregorico, lenitivo. 
parénchyma, 8.: parenchima, m. 
par-ent, s.: padre, genitore, m.; madre, 
f.: — state, madre patria, f. -entage, 
s.: parentado, m.; stirpe, f. -émtal, 
ADJ.: paterno, di parenti; materno. 
parentation}, s.: parentazione, f. 


parentation 


parasanga, f. (misura di 
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parén-thesis, S.: parentesi, f. -thét- 
ical, ADJ.: tra parentesi. -thétically, 
ADV.: tra parentesi; incidentalmente. 
parénticide, s.: parricida, m. 

parer, s.: rosolo, f., incastro, m. 

DENSE: s.: intonacato, m. pareet 

Yintonacare. -er,8.: intonacatore, m 

parheliga, i : pareglio, m 

parietal, ADJ.: murale. 

paring, s.: ritaglio, m.; scorza, f. 
-knife, s.: trinciante di calzolaio, m. 

pàr-ish i, s.: parrocchia, f.: —-church, 
chiesa parrocchiale, f.; —-priest, parroco, 
m.; be on the —, essere nella lista dei po- 
veri. -ish 2, ADJ.: parrocchiale, di parroc- 
chia. -ishioner, s.: parrocchiano, m. 

parisyllabic(al), apJ.: parasillabico. 

paritor, s.: cursore, bidello, m. 

parity, s.: parità, ugualità, similitudine, 
simiglianza, f. 

pàrk1,s.: parco, serraglio d’ animali, m 
park2, tR.: mettere in un parco, rin- 
chiudere. -er, «keeper, 8.: custode di 
parco, m. 

pàr-lanee, s.: conversazione, conferen- 
za, f. -ley1,S.: conferenza, f.; parla- 
mento, m.: beat a —, sound a —, suonare 
la chiamata. -ley2, INTR.: parlamenta- 
re; conferire. -liament, s.: parlamen- 
to; senato, m.: act of —, legge, f.; the 
houses of —, le due camere (dei Comuni e 
dei Lordi). -liaméntary, ADJ.: parla- 
mentario. -liament-man, s.: membro 
di parlamento, m. 

pàrlo(u)r, s.: sala, f.; parlatorio, m.: 
little —, salottino, m. 

parlous}, ADJ.: attivo, vivace; gaio; 
astuto. -ness}, S.: vivacità, prontezza, f. 

Parmesàn, s.: parmigiano, m. (cacio). 

parò-chial, -chian, ADJ.: parrocchiale, 
della parrocchia. 

parody !,s.: parodia, f. parody 2, TR.: 
parodiare, travestire. 


parenthesis 


parole, s.: parola; promessa, f. 
paro-nomasia, -nòmasy, S.: parano- 
masia, f. 


paroquet, s.: parrocchetto, specie di pic- 
colo papparallo, m. 
paròtis, s.: (anat.) parotide,f. 
paroxysm, S.: parossismo, m. 
parri-eide, s.: parricida, m. 
~eidious, ADJ.: di parricida. 
parrot, s : pappagallo, m. 
pàrry, TR.: parare; evitare. 
parse, TR.: spiegare le parti d’ orazione. 
parsimo-nious, ADJ.: parco, economo. 
-niously, ADV.: con parsimonia. -nious- 
ness, parsimo-ny, S.: parsimonia, f.; 
risparmio, m.; economia, f. 
pàrsley, s.: petrosemolo, petrosello, m 
parsnip, s.: pastinaca, f.: wild —, sisa- 
ro, m.; yellow —, carota, f. 


-eidal, 





partitive 


parson, s.: ministro, curato, m. 
s.: beneficio (d’ una parrocchia), m. 
del curato, f. 

parti,s.: parte, porzione, f.; personag- 
gio; dovere, debito, m.: —s, mezzi, ta- 
lenti, m. pl.; the greater —, la maggior 
parte; the —s of speech, le parti del di- 
scarno; — by —, partitamente; for my 

—, per me, in quanto a me; for the most 
—, la maggior parte del tempo, ordinaria- 
mente ; in some —, in qualche parte; on 
all —s, da per tutto; man of —s, uomo 
garbato, uomo di talento, m.; do the — of 
one, tenere la vece d’ uno; take ones —, 
pigliar le parti d’uno; take in good —, 
pigliare in buona parte; take in ill —, pi- 
gliare in cattiva parte. part2, TR.: di- 
sunire, separare, dividere ; INTR : separar- 
si; partirsi: — asunder, bipartirsi; — a 
fray, spartire una contesa. -able, ADI.: 
partibile, spartibile. -age, s.: sparti- 
mento, m.; divisione, f. ~ 

partak-e, IRR.; (IN)TR.: participare, avere 
parte: — of a thing, avere (prendere) parte 
di una cosa. -er, S.: participatore, m. 

pàrter, S.: partitore, m. 

partérre, s.: giardino da fiori a aiuole, m. 

pàr-tial, ADI.: parziale; favorevole. 
-tiàlity, s.: parzialità, f. -tialize, 
TR.: parzialeggiare, favorire; INTR.: esser 
parziale. -tially, ADV.: parzialmente, 
con parzialità. 

partibility, s.: divisibilita, separabilita, 
f. partible, ADJ.: partibile, divisibile. 

partiei-pable, ADJ.: che può esser par- 
ticipato. -pant, ADI: participante. 
-pate, TR.: participare, aver parte. -pa- 
tion, S.: participazione, f., participa- 
mento, m. 

partieip-ial, ADJ.: di participio. 
ly, ADv.: a modo di participio. 
eip-le, s.: participio, m. 

par-ticle, s.: particola; particella, f. 
-ticular, ADJ.: particolare, singolare, 
speciale; individuale; s.: particolare, m., 
particolarità, f.: —s, particolari, m. pl., 
circostanze, particolarità, f. pl.; in —, in 
ispecie, particolarmente; — of an estate, 
inventario, m. -ticulàrity, s.: parti- 
colarità, singolarità, f. -ticularize, TR.: 
particolarizzare, distinguere ‘ particolar- 
mente. -ticularly, ADV.: particolar 
mente, distintamente. 

pàrting,s.: partimento, spartimento, m. ; 
partita, partenza, f.: — cup, buona ma- 
no, mancia, f. 

partisan, S.: 
no, m. 

par-tition!, s.: partizione, f., spartimen- 
to, m.: — wall, muro di mezzo, m. -ti- 
tion2, TR.: dividere in parti distinti. 
par-titive, ADJ.: partitivo. 


rage, 
.; Casa 


-ial- 
parti- 


partigiana, f.; partigia- 


partly 


part-ly, ADV.: in parte, in qualche modo. 
-neri,8.: associato, socio, compagno, m.: 
managing —, socio gerente; sleeping —, 
socio accomandante. -ner2, (IN)TR.: as- 
sociare; associarsi. -nership, S.: so- 
cietà; associazione, f. enter into — with, 
entrare in società con; take one into —, 
associarsi uno. 
partridge, S.: 
perniciotto, m. 
parta-rient, ADJ.: partoriente. 
tion, S.: parto, m. 

party, S.: parte; fazione; persona, f.; 
(pol.) partito, m., fazione, f.; (mil.) di- 
staccamento, m.: evening —, veglia, se- 
rata, conversazione, f.; dinner —, pran- 
zo, m.; be a — to a thing, make one’s self 
— in a thing, prender parte in qualche 
cosa, interessarsi. =coloured, ADJ.: di 
più colori. «jury, S.: giurati spartiti, 
m. pl. »man,s.: fazioso; sedizioso, m. 
-wall, s.: muro divisorio, m. 
pàrvenu, s.: nuovo ricco, m. 
pas, 8.: passo, m.; precedenza, f. 
pàschal, aDJ.: pasquale. 
pish!, s.: capo; colpo, m. 
TR.: ammaccare. 

pasigraphy, s.: pasigrafia, f. 
pasque-flower, S.: anemone, f. 
pasquinade, s.: pasquinata, f. 
passI,S.: passo; passaggio: grado, sta- 
to, m., situazione, f.; stretto; colpo, m., 
botta, f.; passaporto, m.: come to —, ac- 
cadere, avvenire. pass2, (IN)TR.: pas- 
sare, trapassare; trasferire; fuggire; 
morire: — a compliment upon one, fare 
un complimento ad uno; — a judgment, 
— a sentence, sentenziare, giudicare; — 
the time, consumare il tempo: — one’s 
word, dar sua parola, impegnarsi; — 
along, passare per; — away, andare via; 
consumare; — by, passare sotto silenzio ; 
perdonare; negligere; — for, essere sup- 
posto; — on, trapassare; sfuggirsi; — 
over, omettere, trascurare; — round, far 
circolare. -able, ADI. : passabile ; tolle- 
rabile 

passado, s.: botta, f., colpo, m. : 
Passage, S.: passaggio, trapasso ; evento, 
caso, accidente ; affare, m. -money,S.: 
prezzo del tragitto, m. 

pàssenger, S.: passeggiere, viandante, 
m.: effects of —s, roba di passeggiere, f.; 
(rail.) —s room, stanza de’ passaggieri, 
f. =carriage, S.: (rail.) vagone da 
persone, m. train, S.: treno di per- 
sone, m. 

Passer, S.: passatore, viandante, m. 

passibility, s.: passibilita, f. 

passible, ADJ.: passibile. -ness = pas- 
sibility. 

pàssingI, ADJ.: supremo, eminente, ec- 


pernice, f.: young —, 


-ri- 


pash2, 
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cellente. passing 2, ADV.: estremamen- 
te. bell, s.: campana a mortorio, f. 


pàssion, s.: passione, f., affetto; amore, 
m.: be in a —, essere in collera; get into 
a —, mettersi in collera; vent one's —, 
sfogare la collera. -ate, ADJ.: appassio- 
nato, collerico. -ate, TR.: passionare. 
-ately, ADV.: iratamente, ardentemente. 
-ateness, s.: disposizione alla collera, f., 
ardore, m.; impazienza, f.  =flower, S.: 
fior della passione, m. -less, ADJ.: senza 
passione, tranquillo. -week,sS.: setti 
mana della passione, f. 

pàs-sive, ADI. : passivo. -sively, ADV.: 
passivamente. -siveness, -sivity, S.: 
passività, f. l 

Pàss-over, S.: pasqua de’ giudei, f. 

passport, s.: passaporto, m. 

pàstI, ADJ.: passato, scorso, scaduto, an- 


dato: in times —, altre volte; be — 
shame, esser sfacciato; — all doubt, ol- 
tre ogni dubbio; — one o’clock, un’ ora 


passata; u quarter — one, un’ ora e un 
quarto. past2, PREP.: al di là, sopra, 
fuori. 
paste 1, s.. pasta, colla, f. paste 2, TR.: 
impastare, incollare. -board, s.: carto- 
ne, m. -board, ADJI.: fatto di cartone. 
-board-maker, s.: cartolaio, m. 
pastèl, s.: (paint.) pastello, m. 
pastern, s.: pastoia, f., garretto (del ca- 
vallo), m. 
pas-til, -tille, s.: pastiglia, f. 
pastime, s.: passatempo; diporto, diver- 
timento, m. 
pastor, S.: pastore, rettore, curato, m. 
-al, ADJ.: pastorale; di pastore; S.: pa- 
storale, egloga, f. -ate, s.: pastorato, 
uffizio di pastore, m. slike, ADJ.: pa- 
storale, di pastore. -ship = pastorate. 
pastry, S.: pasticceria, f. cook, S.: 
pasticciere, m. 
pàstur-able, ADJ.: proprio a pasturare. 
-age, -e, S.: pastura, f.; pasto, pascolo, 
m.; TR.: pasturare, pascolare; pascere. 
-e-ground, s.: pastura, f., pascolo, m. 
pasty, S.: pasticcio, m. 
pati, ADJ.: convenevole, proprio, oppor- 
tuno. pat2,s.: piccol colpo, m., botta 
leggiera, f. pat 3, TR.: dare una percos- 
sa leggiera: — at the door, picchiare alla 
porta. 
patchi,s.: pezza; toppa, f.; pezzo, pez- 
zetto (sul viso), m. patch, TR.: rappez- 
zare, rattoppare: — one’s face, mettere 
nei sul viso; — up, stuccare (un muro); 
racconciare. -er, S.: racconciatore, rap- 
pezzatore, m. -work, s.: rappezzatura, 
f., rappezzamento ; racconciamento, m. 
pate, s.: testa; zucca, f.; capo; goffo, m. 
patefaction, s.: dichiarazione, manife- 
stazione, f. 
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paten, s.: patena, f. (vaso sacro); piat- 
to, m. 

patent!, ADJ.: patente; privilegiato; S.: 
patente, lettera patente, f.; brevetto, m. 
patent2, TR.: accordare una patente a. 
«cap, 8.: capsula, f. -ed, ADJ.: brevet- 
tato. -6e, S.: che riceve una patente. 
=office, S.: ufficio di brevetti, m. 
pater-nal, ADJ.: paternale, paterno. 
-nity, S.: paternità, f. 

path, s.: sentiero, calle, m.; via, stra- 
da, f. 

pathétic(al), ADI.: patetico, energico. 
-ly, ADV.: in modo patetico, energica- 
mente. -ness, S.: energia; sensibilità, f. 
pfthless. ADJ.: senza sentiero, imprati- 
cabile. 

pa-thological, ADI.: patologico. -thol- 
ogy, S.: patologia, f. 

pathos, s.: energia movente le passioni, f. 
pathway, s.: sentiero, m.; via, strada, f. 
patible}, ADJ.: passabile, tollerabile. 
patibulary, ADJ.: di patibolo, di forca. 
patien-ee, S.: pazienza, sofferenza, tol- 
leranza, f.: be out of —, rinnegar la pa- 
zienza; take —, prender pazienza; tire 
out ones —, far perder la pazienza ad 
uno. -t, ADJ.: paziente; sofferente; S.: 
paziente, ammalato, m. -tly, ADV.: pa- 
zientemente, con pazienza. 

patin(e), s.: patena, f., coperchio del ca- 
lice, m. 

pàt-ly, ADV.: convenevolmente, comoda- 


paten 


mente, a proposito. -mess, S.: adatta- 
mento, m., comodità, f. 

patri-arch, s.: patriarca, m. -archal, 
ADJ.: patriarcale, di patriarca. -areh- 


ate, -archship, S.: patriarcato, m. 

patri-cian, ADJ.: patrizio, senatorio; S.: 
patrizio, uomo nobile, m. -ciate,s.: pa- 
triziato, m. 

patricide, s.: patricida; patricidio, m. 

patrimò-nial, ADJ.: patrimoniale, di pa- 
trimonio. -nially, ADV.: di patrimonio. 
pàtrimo-ny, s.: patrimonio, m. 

patri-ot, s.: patriotta; paesano, m. -dtic, 
ADJ.: patriottico. -otism, S.: patriot- 
tismo, amor di patria, m. 

patròei-nate, TR.: patrocinare, proteg- 
gere. -nation, S.: patrocinio, m., pro- 
tezione, f. 

patrol, s.: pattugglia, ronda, f. pa- 
trol2, TR.: fare la ronda. 

patron, s.: padrone, protettore, difen- 
sore, m.: — saint, santo protettore. 
pàtron-agei, s.: padronaggio ; padrona- 
to, m. -age2, TR.: patrocinare, proteg- 
gere, difendere: under the — of, sotto il 
patronato di. -al, ADJ.: di padrone. 
«ess, S.: padronezza, protettrice, f. -ize, 
TR.: patrocinare, favorire; difendere. 
-izer, S.: patrocinatore, m. -less pda-, 
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ADJ.: senza protettore. -ship pi-, s.: 
protettorato, m., protezione, f. 
patronymic, ADJ.: patronimico. 
patten, s.: zoccolo; pattino; basamento 
(di colonna), m. maker, s.: zocco- 
laio, m. 
patter, INTR.. scalpitare, strepitare. 
pattern, s.: modello, esempio, m. 
patty, S.: pasticcietto, m. 
paueity, S.: pochezza, f., piccolo nume- 
ro, M. 
p&Aunchi, s.: pancia, f. 
TR.. sventrare, sbudellare. 
ADJ.: panciuto. 
pauper, S.: povero, indigente, m. 
S.: povertà, f. 
paus-e1,S.: pausa, fermata, f. -e2,INTR.: 
pausare; fermarsi, pensare, riflettere. -er, 
S.: che pausa. -ing, S.: pausa; medita- 
zione, considerazione, f. 
pav-e, TR.: lastricare; appianare: — 
with bricks, ammattonare; — with peb- 
bles, selciare. -ement, S.: pavimento, 
lastricato, m. -er, -ier, S.: lastricato- 
re, m. 
pavilion I, s.: padiglione, m., tenda, f.; 
(nav.) stendardo, m. pavilion2, TR.: 
fornire di tende; alloggiare. 
paving, S.: lastricare, m. 
battipalo, m., mazzeranga, f. 
piwi, s.: zampa, f. pawz, (IN)TR: 
zampettare, zampare; stazzonare, maneg- 
giare; carezzare. 
pàwni, s.: pegno, gaggio, m.; pedona, 
pedina, f.: lend upon —, prestar con pe- 
gno. pawn2,TR.: impegnare, dare in 
pegno. broker, s.: che impresta col 
pegno, prestatore, m. -shop, S.: monte 
di pietà, m. 
pay, s.: paga, f., pagamento, soldo, sa- 
lario, m. pay2, TR.: pagare; rimunera- 
re; soddisfare; scontare: — in advance, 
pagare anticipatamente; — one’s debts, 
pagare i suoi debiti; — one’s respects, 
salutare, riverire; .— a rope, impeciare 
una fune; — a visit, rendere una visita; 
— back, restituire il pagato; — down, 
pagare contanti; — off, bastonare; puni- 
re. -able, ADI.: pagabile, da pagarsi. 
=day, s.: giorno di pagamento, m. -er, 
S.: pagatore, m. -ing = payment. 
-master, S.: pagatore; tesoriere, m. 
-ment, s.: pagamento, salario, m. 
péa, s.: pisello, m. 
péaeel, S.: pace; tranquillità, quiete; 
riconciliazione, f.; accordo, m.: hold your 
—! tacete! zitto! the kings —, l’ ordine 
publico ; justice of the —, giudice di pace. 
peace 2, INTERI.: silenzio, tacete ! -able, 
ADJ.: pacifico, tranquillo. -ableness, 
S.: umore pacifico, m., tranquillità, f. 
-ably, ADV.: tranquillamente. -break- 


paunch2, 
-bellied, 


-ism, 


«beetle, s.: 


peaceful 


er, S.: che turba la pace. -ful, ADI.: 
pacifico, tranquillo. -fally, ADV.: pacifi- 
camente, in pace. -fulmess, S.: pace; 
tranquillità, f.; riposo, m. «maker, s.: 
pacificatore, riconciliatore ; mediatore, m. 
«offering, S.: sacrificio propiziatorio, m. ; 
offerta propiziatoria. 
péach 1,5.: pesca, f.; persico, m. peach 2, 
accusare, dinunziare. -coloured, ADJ.: 
di color di pesca. 
péacher, S.: accusatore, m. 
péachick, s.: pavoncello, m. 
péach-tree, S.: persico, pesco, m. 
péa-cock, S.: pavone, paone, m. -hen, 
s.: pavonessa, f. 
péak!, s.: sommità, cima; estremità, f. 
peak2, TR.: avere I’ aria d'esser amma- 
lato; esser malaticcio. -img, ADJ.: ma- 


laticcio. -imgmess, S.: stato malatic- 
cio, m. 
péali, s.: scampanata, f.; schiamazzo, 


m.: — of hail, burrasca di gragnuola, f.; 
— of thunder, scroscio, scoppio di tuono, 
m. peal2, TR.. assalire con istrepito; 
INTR.: scampanare. 

péanut, s.: sorta di noci americani, 
m. pl. 

péar, s.: pera, f. 

psarli, s.: perla; maglia nell'occhio; 
(print.) parigina, f.; mother of —, madre 


perla, f.  pearl2, TR.: perlare, ornare 
di perle. -eyed, ADJ.: che ha una ma- 
glia nel? occhio. -y, ADJ.: pieno di perle; 
perlato. 


péar-tree, S.: pero, m. 

péasant, s.: contadino, m.; contadina, f.: 
— boy, contadinello ; — girl, contadinella. 
-like, ADJ.: rustico, rozzo. -ry, S.: con- 
tadini, campagnuoli, m. pl. 

psas-cod, s.: baccello di piselli, m. 
-e-porridge, S.: zuppa di piselli, f. 
péat, s.: terra di torba, torba, f. -bog, 
8.: torbera, f. 

péb-ble, s.: selce, selice, f. 
pieno di selci. 
-bly = pebbled. 
peccability, s.: peccabilità, f. 
péccable, ADI. : peccabile. 
peccadillo,s.:peccadiglio, peccatuzzo, m. 
pécean-ey, s.: cattiva qualità, f.; difetto, 
m. -t, ADJ.: peccante; colpevole ; (med.) 
nocivo. 

pécki, s.: profenda, f.; quarto di staio, 
m. ‘peck2, TR.: beccare; percuotere; 
biasimare, riprendere. -er, 8.: picco 
verde, m. (uccello). 

péckled, ADJ.: macchiato, taccato. 

péetorali, ADJ.: pettorale; stomacale. 
pectoral 2, s.: pettorale, rimedio petto- 
rale, m. 

pécu-late, INTR.: rubare il danaro pub- 
blico. -latign, s.: peculato, m. -la- 


-bled, ADJ.: 
-ble-stone = pebble. 
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tor, s.: rubatore del danaro pubblico, 
concussionario, m. 

peci-liar, ADJ.: peculiare, particolare, 
singolare; proprio. -liàrity, S.: parti- 
colarità, singolarità, f. -liarize, TR.: 
render peculiare, appropriare. -liarly, 
ADV.: peculiarmente, particolarmente, sin- 
golarmente, segnatamente. -liarness, 
S.: appropriazione, f. 

pecù-niary, ADJ.: pecuniario. 
ADJ.: pecunioso, ricco. 

pedagogic(al), apJ.: da pedagogo. 

péd-agogue, S.: pedagogo, pedante, m. 
-agogy, S.: pedagogia; istruzione, f. 

pedal, ADI. : di piede, col piede. 

pédals, s. PL.: pedali, m. pl. 

pedaneous, ADJ.: pedaneo, pedestre. 

péd-ant, s.: pedante; pedagogo, m. -an- 
tic(al), ADJ.: pedantesco, di pedante. 
-Antically, ADV.: in modo pedantesco. 
-antlike, ADJ.: pedantescamente, da 
pedante. -antism, s.: pedantismo, m. 
-antry, S.: pedanteria, f. 

péddle, INTR.: fare il merciaiuolo ; baloc- 
care. 

pédestal, s.: piedestallo, m. 

pedés-trian, ADJ.: pedestre, m., pedone. 
-trious, ADJ.: pedestre. 

pédicle, s.: pedicciuolo, m. 

pedicular, ADJ.: pediculare, pidocchioso. 

pédigree, s.: genealogia; stirpe, f. 

pédiment, s.: (arch.) frontone, m. 

péd-lar, -ler, s.: merciaiuolo, mercan- 
tuzzo ambulante, m. -lery,'s.: mercan- 
ziuole; bagatelle, f. pl. 

pedobaptism, s.: battesimo de’ bambi- 
ni, m. 

pedòmeter, s.: odometro, m. 

pedinele, s.: (bot.) pedoncolo, m. 

peeki, s.: rancore, livore; (nav.) picco, m. 
peek2,TR.: (nav.) drizzare, imbroncare. 

péel1, s.: scorza, pelle. peel2,s.: (bak.) 
pala, f. peel3, TR.: scortecciare, mon- 
dare, sbucciare ; rubare: — barley, mon- 
dare dell orzo; — an egg, sbucciare un 
uovo; — hemp, maciullare della canapa; 
— off, scorticarsi, scortecciarsi. -er, S.: 
scorticatore ; rubatore, m. 

péep!, s.: spuntare del giorno, m.; oc- 
chiata, f.  peep2,INTR.: spuntare; guar- 
dare di segreto; pigolare: — in, guarda- 
re dentro ; far capolino; — out, spuntare ; 
— over, morire. -er, S.: pulcino; va- 
gheggiatore, m. hole, -ing-hole, s.. 
buco da spiare, m. 

peri, INTR.: apparire; spiare. peer 2, 
s.: pari; ottimato; uguale, compagno, m. 
-age, -dom, s.: dignità di pari, f.; do- 
minio d’un pari, m. -ess, s.: moglie d’ un 
pari; donna nobile, f. -less, ADJ.: senza 
pari, incomparabile. -lessness, s.: in- 
comparabilità, f. 


peerlessness 


-nious, 
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péevish, ADJ.: bisbetico, ritroso, capric- 
cioso, dispettoso. -ly, ADV.: ritrosa- 
mente; con umore. -mess, S.: irascibi- 
lita, f.; umor strano, capriccio, m. 

pègi!, s.: cavicchia, caviglia, f.; attacca- 
panni; piuolo; brocco; bischero, m.: take 
down a —, calare, abbassare, umiliare, 
far chinare le corna a. peg2, TR.. in- 
cavigliare, attaccare con caviglie: — 
away, tirar via, sbrigarsi. 

Pégasus, S.: pegaso, m. 

pelf, s.: ricchezze, f. pl.; gruzzolo, m. 

pélican, s.: pellicano, m. (uccello). 
pelîsse, s.: pelliccia, f. 

péll, s.: pelle, f. 

péllet, s.: pallottola, picciola palla, f. 

pelliele, s.: pellicola, f. 

péllitory, s.: (bot.) parietaria, f. 

pellméll, apv.: confusamente, alla rin- 
fusa. 

pellù-eid, ADJ.: lucido, trasparente. 
-eidity, -eidness, s.: trasparenza, f. 

pélti, s.: pelle, f., cuoio, m.; targa, f. 
pelt 2, tR.: lanciare sopra, tirare: — with 
stones, lapidare. -img1, ADJ.: battendo; 
a pioggia. 

pélting } 2, ADJ.: povero, misero, vile. 

pélt-monger, s.: pellicciaio, pellicciere, 
m. -ry,S.: pellicceria, f. 

pélvis, s.: pelvi, f. 

péni, s.: penna: cut a —, make a —, 
temperare una penna. pen2,s.: stia, f. 
pen 3, TR.: scrivere. pem4, TR.: rin- 
chiudere, ingobbiare. 

pénal, ADJ.: penale, di pena. 

pénalty, s.: penalità; punizione, f. 

pénanee, s.: penitenza, contrizione, f. 

penates, s. PL.: dei penati, m. pl. 

pén-case, s.: pennaiuolo, m. 

pénee, cf. penny. 

péneill, s.: lapis, m., matita, f.; pen- 
nello, m. pencil2, TR.: pennellare, de- 
lineare colla matita; abbozzare. case, 
S.: matitatoio, m. 

pén-dant, s.: pendente; orecchino, cion- 
dolo; (nav.) pennone, m. -denee, S.: 
pendenza, declività, inclinazione, f. -den- 
ey, S.: sospensione, f., indugio, m. 
-dent, -ing, ADJ.: pendente, indeciso. 
-dulòsity, S.: sospensione, f. -du- 
lous, ADJ.: pendolo, pendente ; irresolu- 
to. -dulousness = pendulosity. -du- 
lum, s.: pendolo; oriuolo a tavola, m. 
-dulum-clock, s.: oriuolo a pendolo, 
oriuolo a tavola, m. 

penetrability, s.: penetrabilità, f. 
pén-etrable, ADJ.: penetrabile. -etran- 
€y,S.: penetramento, m. -etrant, ADJ.: 
penetrante; acuto. -etrate, (IN)TR.: 
penetrare, passare alle parti interiori; 
muovere. -etration, s.: penetrazione; 
acutezza, sottigliezza (d’ingegno), f. 


peevish 





penury 


-etrative, ADJ.: penetrativo, penetran- 
te. -etrativeness, s.: penetrabilità, f. 
pén-ful, s.: pennata, f. -holder, s.: 
portapenna, m. 
pénguin, S.: pinguino, m. 
peninsu-la, s.: penisola, f. 
ADI. : penisolare. 
péni-tenee, -teney, S.: penitenza, f., 
pentimento, m. -temt, ADJ.: penitente, 
contrito; S.: penitente, m. -tèntial, 
ADJ.: penitenziale; 8: penitenziale, m. 
(libro). -tèntiary, S.: penitenziere, 
confessore, m. -tently, ADV.: con peni- 
tenza; con contrizione. 

pén-knife, s.: temperino, temperatoio, 


-lated, 


m. -man,s.: maestro di scrittura; au- 
tore, m. -manship, S.: calligrafia; 
scrittura, f. 


pén-nant, s.: paranchino, pennone, m. 
-nated, ADJ.: pennato, pennuto. 
pénner, s.: scrittore, m. 

penniless, ADJ.: senza danari, povero. 

pénnon, s.: pennoncello, m. 

pénny (pl. pence), s.: soldo inglese (= due 
soldi), m. -grass, S.: (bot.) stafisagra, f. 
-less = penniless. =post, S.: posto d'un 
soldo (in Londra), f. -réyal, s.: (bot.) 
puleggio, m. =weight,s.: danaio; scro- 
polo, m. wise, ADJ.: avaro, sordido. 
-wort, s.: (bot.) menta salvatica, f. 
-worth, s.: prezzo per un soldo, m. 

pénsile, ADJI.: pensile, sospeso. -ness, 
S.: pendenza, sospensione, f. 

pènsion I, s.: pensione, f., stipendio, m. 
pension 2, TR.: assegnare una pensione, 
stipendiare : retire on a —, essere giubi- 
lato. -ary, ADJ.: posseduto d’ una pen- 
sione; 8.: stipendiario, stipendiato, m. 
-er, S.: pensionato, stipendiato; dipen- 
dente, militare pensionato, m. 

pensive, ADJ.: pensoso, pensieroso. -ly, 
ADV.: pensierosamente, in modo pensiero- 
so. -ness, S.: aria (natura) pensiosa; 
pensamento, m.; mestizia, f. 

pént, ADJ.: rinchiuso, rinserrato. 

pèntachord, s.: pentacordo, m. 

pén-tagon, S.: (geom.) pentagono, m. 
-tàgonal, ADJ.: pentagono. -tame- 
ter, S.: pentametro, m. -tastyle, ADI.: 
portico di cinque ordini di colonne, m. 
-tateuch, S.: pentateuco, m. -tecost, 
s.: festa dello Spirito santo, f. 
pént-house, -ieej, S.: tettoia, rimes- 
sa, f. 

penùlti-ma, s.: penultima sillaba, f. 
-mate, ADI. : penultimo. 

penumbra, s.: penombra, f. 
penù-rious, ADJ.: avaro, sordido, spilor- 
cio; penurioso, scarso. -riously, ADV.: 
avaramente, sordidamente. -riousness, 
S.: avarizia, spilorceria, f. pénu-ry, S.: 
penuria, indigenza, f. 


pen-wiper 


pén-wiper, s.: nettapenna, m. 

peony, S.: (bot.) peonia, f. 

people, s.: popolo, m., nazione, gente, f.: 
common —, bassa gente, f., volgo, popo- 
laccio, m., plebe, f.; fashionable —, il bel 
mondo; many —, molta gente, molte per- 
sone; of the —, popolano; throng of —, 
calca di gente, f.; — say, si dice. peo- 
ple2, TR.: popolare, mettere popolo ; 
INTR.: popolarsi. 

pépper!, S.: pepe, m. pepper2, TR.: 
impepare, condire con pepe. =box, S.: 
pepaiuola, f. corn, S.: seme di pepe, 
m.; (fig.) bagatella, f. -mint, s.: (bot.) 
menta piperina, f. 

pèpsine, s.: pepsina, f. 

péptic, ADI. : (med.) digestivo. 

per, PREP.: per. 

peracate, ADI. : acutissimo. 
peradvénture, ADV.: per avventura, a 
caso: without —, senza dubbio, senza fallo. 
perambu-late, TR.: andare attorno, gi- 
rare. -lation, s.: andare attorno, giro, 
m. -lator, S.: odometro, m. (strumento); 
carrozzetta da bambino, f. 
pereéi-vable, ADJ.: percettibile; sensi- 
bile. -vably, ADV.: percettibilmente, 
visibilmente. -ve, TR.: concepire, com- 
prendere ; osservare ; scoprire, accorger- 
si: — beforehand, presentire. 
percéntage, S.. quantità per cento, f. 
per-eéptibility, S.: qualità percettibile, 
percezione, f. -eéptible, ADJ.: percet- 
tibile; sensibile. -eéptibleness = per- 
ceptibility. -eéptibly, ADV.: in modo 
percettibile. -eéption, S.: percezione, 
comprensione ; capacità; intelligenza, f. 
-eéptive, ADJ.: percettibile, intelligen- 
te. -eéptivity, s.: facoltà da com- 
prendere, percezione, f. 
pérchi, s.: pertica, f. 
alberare. 

perchanee, ADV.: forse, per avventura, 
a caso. 

pereipient, ADJ.: percipiente. 
pérco-late, TR.: feltrare, colare. -la- 
tion, s.: feltrazione, f., colamento, m. 

‘per-cùss, TR.: percuotere; bussare. 
-cùssion, S.: percussione, percossa, f.: 
— cap, capsula di fucile a-percussione, f. ; 
— gun, fucile a percussione, schioppo a 
percussione, schioppo a capsula, m. 
perdition, s.: perdizione, rovina, f. 
per-dat,s.: sentinella avanzata, f. -duz, 
-due, ADV.: in aguato; occultamente. 
perdu-rable}, ADJ.: perdurabile, perma- 
nente. -rably}, ADV.: perdurabilmente ; 
sempre. -ration{, s.: durazione, lunga 
durata, continuazione, f. . 
péregri-nate, INTR.: peregrinare, viag- 
giare. -natign, s.: peregrinazione, f., 
viaggio, m. -nator, S.: peregrinatore, 


perch 2, INTR.: 
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-ne, ADJ.: peregrino, 


pericranium 


viaggiatore, m. 
straniero. 
perémp-t, TR.: uccidere; ammazzare. 
-tion, 8.: (jur.) estinzione, f. 
pèrempto-rily, ADV.: perentoriamente, 
decisivamente. -riness, s.: decisione, 
determinazione, f. -ry, ADJ.: perentorio, 
decisivo. 

perén-nial, ADJ.: perenne, perpetuo. 
-nity, s.: perpetuità; continuanza, f. 
pér-fect I, ADJ.: perfetto, compiuto; pu- 
ro; S.: (gram.) perfetto, m. -fect2, 
TR.: perfezionare; compire, terminare, 
finire. -fecter, S.: perfezionatore, m. 
-féctible, ADJ.: perfettibile. -fècting, 
S.: compimento, m. -fèction, s.: per- 
fezione, f., compimento, m.; eccellenza, f. 
-féctionate, TR.: perfezionare; finire. 
-féctionist, s.: puritano, m. -féctive, 
ADJ.: perfettivo, perfezionativo. -fée- 
tively, ADV.: in modo perfetto. -fect- 
ly, ADV.: perfettamente; esattamente. 


-fectness, S.: compimento, m.; bon- 
tà, f. 
perfidious, ADJ.: perfido, disleale. -ly, 


ADV.: perfidamente. -mess, S.: perfidia, f. 
perfidy = perfidiousness. 

pérfo-rate, TR:: perforare; trafiggere. 
-ration, s.: perforamento, m. -rator, 
s.: foratoio, succhiello, m. 

perforee, ADV.: per forza, forzatamente ; 
di viva forza. 

perférm, (IN)TR.: operare, effettuare, 
fare, eseguire, compire; (theat.) agire; 
recitare, cantare: — one's devotion, dire 
le sue divozioni; — one’s promise, effet- 
tuare la promessa. -able, ADJ.: esegui- 
bile, praticabile, fattibile. -amee, s.: 
esecuzione, f.; eseguimento, compimento, 
m.; opera, azione; (theat.) rappresenta- 
zione, recita, f. -er, S.: esecutore, com- 
pitore, attore, m., esecutrice, ecc., f. 
-ing, S.: compimento, effetto, m. 
per-fimatory, ADJ.: che profuma. 
pér-fume!, s.: profumo, odore soave, 
m. -fame2,TR.: profumare. -fiumer, 
s.: profumiere; unguentario, m. -fùm- 
ing, S.: profumare, m. -faming- 
pan, s.: profumiera, f., turibile, m. 
perfancto-rily, ADV.: negligentemente, 
leggiermente. -riness, s.: negligenza, 
trascuranza, f. -ry, ADJ.: trascurante, 
negligente. 

perfuse, TR.: tingere, imbevere; asper- 
gere. 

pergola, s.: pergola, f. 

perhaps, ADV.: forse, per avventura. 
périanth, s.: (bot.) perianto, m. 
peri-carditis, s.: pericardite, f. -càr- 
dium, s.: (anat.) pericardio, m. 
péricarp, S.: (bot.) pericarpo, m. 
pericranium, s.: (anat.) pericraneo, m. 
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periculoust, ADI. : pericoloso, rischioso. 

péri-gee, -géum, s.: (astr.) perigeo, m. 
-hélium, s.: (astr.) perielio, m. 

pèrili, s.: periglio, pericolo, rischio, m.: 
you do it at your —, lo fate a vostro ri- 
schio e pericolo. peril2, INTR.: perico- 
lare. -ous, ADJ.: pericoloso, periglioso, 
rischioso. -ously, ADV.: pericolosamen- 
te, con pericolo. -ousness, S.: pericolo, 
periglio, rischio, m. 

perimeter, s.: (geom.) perimetro, m., 
circonferenza, f. 

péri-od, s.: periodo; spazio di tempo; 
punto; colmo, m.; conclusione, fine, f., 
termine, m.; (astr.) rivoluzione, f.: in the 


periculous 


last —, nell ultimo punto. -6die(al), 
ADJ.: periodico, di periodo: — paper, 
scritto periodico, giornale. -édically, 


ADV.: periodicamente. 
peri-oéei, S. PL.: perieci, m. pl. 
teum, s.: (anat.) periostio, m. -pa- 
tétic, ADJ.: peripatetico. -phery -i-, 
S.: periferia, circonferenza, f. -phrase 
pèri-, TR.: usare perifrasi, fare perifrasi. 
-phrasis -i-, s.: perifrasi, f. -phràs- 
tical, ADJ.: perifrastico. -phràsti- 
cally, ADV.: con perifrasi. -plus pèri-, 
S.: periplo, m. -seii, -scians -i-, S. PL.: 
perisci, m. pl. 
pérish, TR.: perire; morire ; naufragare: 
— with hunger, morir di fame. -able, 
ADJ.: caduco, transitorio. -ableness, 
s.: caducità, attezza a distruggersi, f. 
«ing, ADJ.: caduco, transitorio; S.: peri 
re, m.; decadenza, f. 
peristaltic, ADV.: (med.) peristaltico. 
péri-style, s.: peristilo, m.; colonnata, 
f. -tonéum, s.: (anat.) peritoneo, m. 
-tonîtis, S.: peritonite, f. 
périwig!,s.: parrucca, f. 
TR.: coprire di parrucca. 
périwinkle, s.: (bot.) pervinca; luma- 
ca, f. (pesce). 
pér-jure, TR.: spergiurare: — one’s self, 
spergiurare, fare spergiurio, giurare il fal- 
so. -jurer, s.: spergiuro, m. -juri- 
ous, ADJ.: pergiuro, m. -jury, S.: per- 
giuro, spergiuramento, m. 
pérk, TR.: ornare; aggiustare; INTR.: 
alzare la testa, ingalluzzarsi. 
perlustration, s.: lustrazione, f. 
pérmanen-ee, -ey, S.: permanenza, f. 
-t, ADJ.: permanente; stabile, durabile. 
-tly, ADV.: permanentemente. 
pérme-able, ADJ.: permeabile, trapasse- 
vole. -ant, ADJ.: trapassante; penetra- 
tivo. -ate, TR.: trapassare; penetrare; 
feltrare. -ation, s.: trapasso, m.; fel- 
trazione, f. 
permiseible, ADJ.: miscibile. 
per-missible, ADJ.: che può essere per- 
messo, permissibile. -miìssion, s.: per- 


È 


periwig2, 





persist 


missione, licenza, f. -missive, ADI.: 
permessivo. -missively, ADV.: permes- 
sivamente. 
permistion, s.: permischiamento, mo- 
scolamento, m. 
pér-mit1, s.: licenza; polizza di tratta, 
J. -mit2, TR.: permettere, concedere, 
offrire: — me to tell you, permettete che 
io vi dica. -mittanee, s.: permissione ; 
indulgenza, f. 
per-mutation, S.: permutamento, m., 
permuta, f. -mute, TR.: permutare; 
cambiare, barattare. -miuter, s.: per- 
mutatore, cambiatore, m. 
pernicious, ADJ.: pernizioso, dannoso. 
-ly, ADV.. perniziosamente, dannosamen- 
te. -mess, s.: qualita perniziosa, f. 
pernieity, s.: celerità; prestezza, pron- 
tezza, f. 
peroraAtion, s.: perorazione, f. 
perpénd, TR.: pesare; bilanciare; riflet- 
tere, esaminare, considerare. 
perpén-diele }, s.: perpendicolo, piombi- 
no, m. -dicular, ADJ.: perpendicolare, 
a piombo. -diculàrity, s.: perpendi- 
colo, appiombo, m. -dieularly, ADV.: 
perpendicolarmente. 
perpénsion, s.: considerazione, f. 
perpe-trate, TR.: perpetrare, commet- 
tere. -tration, s.: eseguimento, com- 
mettere (d’ un’ azione), m. 
perpét-ual, ADJ.: perpetuo, continuo. 
-ually, ADV.: perpetuamente. -uate, 
TR.: perpetuare; eternare. -uation, 
S.: perpetuazione, f. -aity, S.: perpe 
tuità, eternità, f. 
perplèx, TR.: imbrogliare, scompigliare, 
confondere; travagliare, inquietare. -ed, 
ADJ.: perplesso, imbrogliato, confuso, tur- 
bato. -edly, ADV.: in modo confuso, 
ambiguamente. -edness, -ity, S.: per- 
plessità, f., imbroglio, m.; difficoltà, an- 
sietà, f. 
pérqui-site, s.: profitto, emolumento, 
guadagno; sopprappiù, m.: the —s of an 
office, gli incerti d’ un ufficio. -sition, s.: 
perquisizione, ricerca, f. 
perry, s.: bevanda di pere, f. 
pérse-cute, TR.: perseguitare; tormen- 
tare, importunare. -cition, S.: perse- 
cuzione; importunità, f -cutor, S.: 
perseguitatore, persecutore, m. 
persevé-ranee, S.: perseveranza, co- 
stanza, f. -ramt, ADI.: perseverante, 
costante. -rantly, ADV.: perseverante- 
mente. -re, INTR.: perseverare; persi- 
stere. -rimgly, ADV.: perseverante- 
mente. 
Pérsian, ADI., S.: persiano, m., -na, f. 
pérsiflage, s.: ciarleria, conversazione 
frivola, f. 
persist, TR.: 


persistere, perseverare. 


persistence 


-enee, -eney, S.: persistenza, perseve- 
ranza, fermezza, f.  -ive, ADJ.: persi- 
stente, fermo, costante. 

pér-son, S.: persona; figura, f.; esterio- 
re, m.i —s, persone; gente, f.; in —, in 
persona, personalmente; in a —’s place, 
in persona di uno. -sonable, ADI. : ben 
fatto, grazioso. -sonage, S.: personag- 
gio; esteriore; carattere, m. -sonal, 
ADJ.: personale; peculiare, particolare, 
proprio: — goods, beni mobili, m. pl. 
-sgnàl(i)ty, s.: personalità, f.; indivi 
duo, m. -sonally, ADV.: personalmen- 
te, in persona. -sonate, TR.: rappre- 


sentare, imitare. -sonation, s.: rap- 
presentazione, f.; carattere, m. -soni- 
fication, s.: personificazione, f. -sòni- 


fy, TR.: personificare. 

per-spéctive!, ADJ.: prospettivo, otti- 
co, visivo. -spective 2, S.: prospettiva, 
vista, f.; paesaggio, m. -spicacious, 
ADJ.: perspicace; intelligente. -spica- 
ciousness, -spicàeity,S.: perspicacità, 
penetrazione (d’ ingegno), acutezza,f. -spi- 
cienee], S.: osservazione acuta, f. 
per-spicuity, S.: perspicuità, trasparen- 
za; chiarezza, evidenza, f. -spicuous, 
ADJ.: chiaro, evidente. -spicuously, 
ADV.: chiaramente. -spicuousness, S.: 
chiarezza, evidenza, f. 

perspi-rable, ADJ.: perspirabile, traspi- 
rabile. -spiration, s.: perspirazione, tra- 
spirazione, f. -spirative, ADJ.: traspi- 
rante, sudatorio. -spire, INTR.: traspi- 
rare, sudare. 

persua-dable, ADJ.: persuasibile, suade- 
vole. -de, TR.: persuadere; convincere: 
— one’s self, persuadersi. -der, s.: per- 
suadente, m. -sible, ADJ.. persuasibile, 
suadevole. -sion, S.: persuasione; isti- 
gazione, f. -sive, ADJ.: persuasivo. 
-sively, ADV.: in modo ‘persuasivo. 
-siveness, S.: facoltà di persuadere, f. 
-sory, ADJ.: persuasorio, persuasivo. 

pért, aDJ.: lesto, agile; impertinente, im- 
pronto. 

pertain, INTR.: appartenere, concernere, 
spettare. 

perti-nacious, ADJ.: pertinace, ostinato. 
-naciously, ADV.: pertinacemente. -ma- 
ciousness, -nàeity, S.: pertinacia, ca- 
parbietà, ostinazione, f. 

pérti-naey }, s.: ostinazione, caparbieria, 

-nenee, -ey, S.: pertinenza, appar- 

teneza; convenevolezza, f. -memt, ADJ.: 
pertinente, proporzionato, convenevole : be 
— (to), essere a proposito, cader in accon- 
cio. -nently, ADV.: convenevolmen- 
te, convenientemente. -nentness, S.: 
convenevolezza, f. 

pért-ly, ADV.: con lestezza, vivacemen- 
te; insolentemente, impertinentemente. 
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-ness, S.: vivacità, attività; insolenza, 
impertinenza, f. 
perturb, TR.: perturbare. -ation, s.: 
perturbazione, f.; commovimento, m., al- 
terazione, f. -ator, s.: perturbatore, m. 
pertusion, s.: perforazione, f. 
péruke, s.: parrucca, f.;. capelli postic- 
ci, m. pl. «maker, s.: parrucchiere, m. 
pertù-sal, s.: lettura, f., leggere, m. -se, 
TR.: leggere; esaminare. -ser, s.: let- 
tore, leggitore, m. 
Perivian-bark, s.: chinachina, f. 
perva-de, TR.: passare oltre, penetrare, 
compenetrare, permeare, regnare in. 
-sion, S.: trapasso; penetramento, m. 
-sive, ADJ.: trapassante; penetrante. 
pervér-se, ADI. : perverso; ostinato, ca- 
parbio. -sely, ADJ.: perversamente, con 
perversità. -seness, S.: perversita, f.; 
cattivo umore, m. -sign, 8.: perversio- 
ne, f., pervertimento, m. -sity = per- 
verseness. -sive, ADJ.: pervertente. -t, 
TR.: pervertire, sconvolgere; corrompere. 
-ter, S.: pervertitore, corruttore, m. 
-tible, ADJ.: che può esser pervertito. 
pérvious, ADJ.: pervio, passabile. -mess, 
s.: penetrabilita, f. 
pesade, s.: (horse.) pesata, f. 
péssim-ism, S.: pessimismo, m. 
S.: pessimista, m. 
pést, s.: peste, pestilenza; contagione, f. 
péster, TR.: noiare, affannare, affligge- 
re, inquietare, disturbare. -er, S.: im- 
portuno, seccatore, tormentatore, m. -ous, 
ADJ.: incomodo, annoioso. -ousness, S.: 
incomodità, f. 
pést-house, s.: lazzaretto, spedale, m. 
-iferous, ADJ.: pestifero, contagioso. 
pésti-lenee, s.: pestilenza, peste, con- 


petrel 


-ist, 


tagione, f. -lent, -lémtial, ADJ.: pe- 
stilenziale. -lemtly, ADV.: in modo con- 
tagioso. 


pestillation, s.: pestimento, polverizza- 
mento, m. 

péstle, s.: pestello, m. 

péti, s.: collera, f.; dispetto, sdegno; 
favorito, m.: — bird, uccellino; — lamb, 
agnello allevato a mano, agnello favorito; 
be in a —, essere in collera; take — at 
a thing, offendersi di qualche cosa. pet2, 
TR.: vezzeggiare soverchiamente. 

pétal, s.: (bot.) petalo, m. 

pe-tar}, -tard, s.: petardo, m. 

Péter-wort, s.: (bot.) tassobarbasso, m. 

petitioni, s.: supplica, f., memoriale, m. 
petition2, TR.: supplicare, pregare; 
domandare. -ary, ADJ.: petitorio, sup- 
plicante. -er, 8.: supplicante, m. -ing, 
s.: supplicare, pregare, m. 

pétitory, ADJ.: petitorio, supplicatorio. 

pétre, s.: nitro, salnitro, m. 

pétrel, s.: procellaria, f. (uccello). 
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pe-tréseent, ADJ.: petrificante. -tri- 
faction, 8.: petrificazione, f., impietra- 
mento, m. -trifàctive, -trific, ADJ.: 
petrifico. -trification, s.: petrificazio- 
ne, f. pé-trify, TR.: impietrare, con- 
vertire in pietra; INTR.: divenir pietra, 
impietrire. 

petroleum, s.: petrolio, m. 

pétronel, s.: piccol archibuso, m., pi- 
stola, f. 

pètticoat, s.: gonnella, gonnellina, f. 
péttifog, TR.: fare il beccalite. -ger, s.: 
beccalite, mozzorecchi; procuratorello, m. 
-gery, -ging, s.: lite, controversia, f. 
péttiness, s.: piccolezza, f. 
pettish, ADJ.: stizzoso, fantastico. 
ADV.: fantasticamente. -mess, S.: 
tasticaggine, f., cattivo umore, m. 
pet-titoes, s.: piedi di porcello, m. pl. 
-ty, ADJ.: piccolo; piccino; meschino; 


petrescent 


-ly, 
fan- 


di poco pregio; inferiore: — jury, giurì 
del ceto medio; — pattees, pasticetti, 
m. pl. 


pétulan-ee, -ey, S.: petulanza, proter- 
via, f.  -t, ADJ.: petulante, protervo. 
-tly, ADV.: protervamente, con petulan- 
za. 

pew, s.: banco di chiesa, m. 

péwit, s.: bubbola, upupa, f. 

péwter, s.: peltro, m. -er, 8.: 
traio, m. 

phaeton, s.: faeton, m. 

phalanx, s.: falange, f. 

phan-tasm(a), s.: fantasima, f. -tas- 
magòoria, S.: fantasmagoria, f. -tàs- 
tical, ADJ.: fantastico, chimerico. phan- 
-tasy, S.: fantasia, f. 

phantom, s.: fantasma; apparizione, f. 

phare, pharo, s.: faro, m. 

Pharisaical, ADJ.: farisaico. 

Pharisee, s.: fariseo, m. 

pharma -e¢eitic(al), ADJ.: farmaceu- 
tico. -cdlogy, s.: farmacologia, scienza 
della farmacia, f. -copoéia, s.: farma- 
copea, f. -còpolist, s.: speziale, m. 
-ey phèr-, s.: farmacia, f. 

pharos, s.: faro, m. 

pharynx, s.: faringe, f. 

phase, -sis, S.: fase, f.: the —s of the 
moon, le fasi della luna. 

phasels, s. PL.: fagiuoli, m. pl. 

phàsm(a), s.: fantasma, apparizione, f. 

phéasant, s.. fagiano, m.: hen —, fa- 
giana, f.; young —, fagianotto, m. -ry, 
S.: fagiania, f. 

phéese}, TR.: pettinare; stregghiare. 
phénix, s.: fenice, f. 

phenòme-nal, aDJ.: fenomenale. -non, 
s.: fenomeno, m. 

phial, s.: fiala, caraffa, f. 
phil-anthròpic(al), ADJ.: filantropico, 
umano, benigno. -ànthropist, s.; filan- 


pel- 
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tropo, m. -anthropy, s.: filantropia, 
umanità; amorevolezza, f. 

philip!, s.: buffetto, biscottino, m. phil- 
ip2, TR.: dare un buffetto. 

philippic, s.: filippica, f. 

philòl-oger, s.: filologo, grammatico, m. 
-6gic(al) -lol-, ADI. : filologico, gramma- 
ticale. -ogist, s.: filologo, grammatico, 
m. -ogy, S.: filologia, f.; studio di belle 
lettere, m. 

philo-mel, -méla, s.: filomela, f. 

philò-sophate, TR.: filosofare. -sopher, 
s.: filosofo, filosofante, m.: natural —, 
fisiciano ; fisico, m.; -—’s stone, pietra filo- 
sofale. -sdphic(al), ADI.: filosofico. 
-s6phically, ADv.: filosoficamente, da 
filosofo. -sophize, INTR.: filosofare; ra- 
gionare. -sophy, S.: filosofia, f.: natural 
—, fisica, f. 

phìilteri, s.: filtro, m., bevanda amo- 
rosa, f. philter2, TR.: ammaliare con 
un filtro. 

phiz, s.: viso, visaccio, m. 

phlebòt-omist, s.: fiebotomista; chi- 
rurgo, m. -omize, TR.: flebotomare. 
-omy, S.: flebotomia, f. 


phlégm, s.: flemma; pituita; pazien- 
za, f. 
phlegmatic, ADJ.: flemmatico, pitui- 
toso. 


phléme, s.: (vet.) fiamma, f. 
phlogis-tic, ADJ.: (chem.) infiammatorio. 
-ton, s.: (chem.) flogisto, m. 
pho-nétic, ADJ.: fonetico. -nétically, 
ADV.: foneticamente. -nòlogy, S.: fo- 
nologia, f. pho-nograph, s.: fono- 
grafo, m. 
phosphate, s.: fosfato, m. 
phos - phor = phosphorus. -phorés- 
eenee, S.: fosforescenza, f. -phores- 
€ent, ADJ.: fosforescente. -phòrical, 
ADJ.: fosforico, di fosforo. -phorus, S.: 
fosforo, m. 


pho-tograph!, s.: fotografia, f. -to- 
graph2, TR.: fotografare. -togra- 
pher, s.: fotografo, m. -tégraphy, 


S.: fotografia, f. -témeter, s.: foto- 
metro, m. 

phra-se, S.: frase; espressione, f.; stilo, 
m.: use set —s, fraseggiare. -se2, TR.: 
esprimere; nomare. -sedlogy, S.: fra- 
seologia, collezione di frasi, f.” 
phre-nétic, ADJ.: frenetico, pazzo. -mo- 
logical, ApJ.: frenologico. -nòlogist, 
s.: frenologista, m. -nòlogy, s.:° fre- 
nologia, f. ‘ 
phrénzy, s.: frenesia, f. 

phithisic, s.: tisichezza, f. -al, ADJ.: 
tisico; magro, scarnato; debole. 
phylactery, s.: filateria, f. 

phys-ic!, s.: medicina, f., medicamento, 
m.; scienza della medicina, f. -ic2,TR.: 


physical 


medicare, sanare. -ical, ADJ.: fisico; 
sanativo, medicinale; naturale. -ically, 
ADV.: fisicamente ; naturalmente. -ician, 
s.: medico, m. -ies, S. PL.: fisica, filo- 
sofia naturale, f. -icothedlogy, s.: 
teologia fisica, f. -iégmomer, -idg- 
ngmist, s.: fisionomo, m. -iégnomy, 
s.: fisionomia, f. -iològical, ADI.: fisio- 
logico. -idlegist, s.: fisiologico, m. 
-iblogy, 8.: fisiologia, metafisica, f. 
phyto-graphy, s.: fitografia, descri- 
zione delle piante, f. -logy, s.: fito- 
logia, f. : 
pi, 8.: (typ.) refusi, m. pl. 
piae-ular, -ulous, ADI.: 
purgativo. 

pia-mater, s.: (anat.) piamadre, f. 
pi-dnist, S.: pianista, m. -Ano, 8.: 
pianoforte, piano, m.: grand —, piano- 
forte a coda; square —, piano quadrato; 
upright —, piano ritto. -&no-maker, 
s.: fabbricatore di pianoforti, m. 
piàster, s.: piastra, f. (moneta). 

piazza, s.: colonnato, portico, m. 

pica, s.: voglia di donna gravida, f.; 
(print.) cicerone, m. 

picardon, s.: rubatore, ladro, m. 
piccage, s.: dazio che pagasi nei mer- 
cati, m. 

piccolo, s.: flauto piccolo, m. 

pick1, s.: mazzuolo, m.; scelta, f. 
pick 2, TR.: cogliere, scegliere ; nettare, 
mondare; INTR.: mangiare delicatamen- 
te: — a bird, spennare un uccello; — a 
bone, rosicchiare un osso; — a lock, aprire 
una serratura col grimaldello; — pockets, 
truffare, giuntare; — a@ quarrel with 
one, attacarla con uno; — one’s teeth, 
nettarsi i denti; —wool, cardare, spil- 
laccherare; — out, svellere; togliere; 
stentare; — up, beccare, pigliar su; rac- 
cogliere, raccattare ; trovare. 
pickaninny, s.: bambino negro, m. 
pick-aback, -apack, ADV.: a modo di 
balla addosso. -ax(e), S.: zappa, f., 
piccone, m. «back, ADI.: addossato. 

‘ -ed, ADJ.: puntuto; scelto (cf. pick). 
-edness, s.: affettazioni, f. pl. 

picker, s.: coglitore; sceglitore, m.: 
ear —, stuzzicorecchi, m.; tooth —, stuz- 
zicadenti, m.; — of quarrels, accatta- 
brighe, m. 

pickerel, s.: luccetto, m. (pesce). 
picket, s.: picchetto, m. 

pickle1, s.: salamoia, f.; stato, m.: be 
în a —, esser mal acconciato; essere 
sporco (or malconcio). pickle2, TR.: 
marinare, salare; confettare. -d, ADJ.: 
salato, marinato ; concio. -herring, S.: 
buffone, zanni, m. 

pick-lock, s.: grimaldello; ladro, m. 
«pocket, -purse, 8.: borsaiuolo, taglia- 
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pigment 275 
borse, m. -thanks, s.: affannone; adu- 
latore, m. -tooth, s.: stuzzicadenti, m. 


pic(k)nic(k), s.: festa campestre, f, 
pranzo nel campo (dove ciascuno contri- 
buisce la sua parte), m. 

pictorial, ADJ.: illustrato, ornato. 

pictur-eI, s.: pittura, f.; ritratto, qua- 
dro, m.: sit for one’s —, farsi ritrar- 
re. -e2, TR.: dipingere, rappresentare. 
-e-drawer, S.: pittore, dipintore, m. 
-e-drawing, s.: arte del dipingere; 
pittura, f. -e-frame, s.: cornice (di un 
quadro), f. -e«gallery, s.: galleria dei 
quadri, pinacoteca, f. -ésque, ADJ.: pit- 
toresco. 

piddl-e, INTR.: spilluzzicare; baloccare. 
-er, S.: che spilluzzica. -ing, s.: ba- 
gattella, cosa frivola, f. 

piel, s.: pasticcio, m. pie2, S.: pica, 
gazza, f. pie3= pi. -bald, ADJ.: pez- 
zato, nero e bianco. 

piee-e, s.: pezzo; frammento, m.; pezza, 
parte, f.; tozzo; moccolo, moccolino ; can- 
none, m.: a—, ciascuno; — of bread, 
tozzo di pane; — of cloth, pezza di pan- 
no; — of ordnance, cannone, m.; break to 
—8, spezzare, infrangere; — of wit, detto 
arguto, m. -e2,TR.: rappezzare, raccon- 
ciare; metter un pezzo, giungere; INTR.: 
giungersi, unirsi. -eless, ADJ.: intero, 
senza pezzo. -emeal, ADJ.; ADV.: solo, 
distinto; separato; pezzo a pezzo, poco a 
poco. -er, S.: rappezzatore, racconcia- 
tore, m. 

pied, ADJ.: pezzato, di vari colori. -ness, 
8.: varietà di colori, f. 

pier, s.: pilastro da ponti; molo, m. 

pîere-e, TR.: forare, pertugiare; pene- 
trare; muovere. -er, S.: foratoio, suc- 
chio, m. -ing, ADJ.: pungente; pene- 
trante; acuto; sottile. -imgly, ADV.: 
in modo pungente, acutamente; sottil- 
mente. -ingness, S.: acutezza; sotti- 
gliezza; vivacità, f. 

pier-glass, s.: specchio grande, m. 

pi-etism, s.: pietismo, m. -etist, S.: 


pietista, m. -ety, S.: pietà; religione, 
divozione, f. 

pig 1, s.: porco, porcello, porcastro, por- 
chetto, m.: — of lead, lastra di piombo, 


Sf. pig2,INTR.: fare i porcelli, figliare. 
=-badger, S.: tasso porco, m. 

pigeon, s.: colombo, piccione, m.: young 
—, piccioncino, piccioncello, m.; wild —, 
piccione selvatica. house, s.: colom- 
baio, m., colombaia, f. hole, S.: cesti- 
no, m. “pie, S.: pasticcio di piccioni, 
m. -livered, ADJ.: mite; affabile, ti- 
mido. 

piggin, s.: orciuolo, m., secchia, f. 

pig-headed, ADJ.: balordo, stupido. 

pigment, s.: belletto, liscio; colore, m. 
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pigmy, S.: pimmeo, nano, m. 

pignoration, s.: pegnorazione, f., pigno- 
ramento, m. 

pignut, s. : tartufo nero, m. 

pig-sty, S.: porcile, m. tail, s.: co- 
dino, m. 

pike, s.: luccio, m. (pesce); picca, f.: 
young —, luccetto, m. -d, ADJ.: acuto, 
puntato, puntaguto. -man, s.: picchie- 
re, m. staff, s.: asta di picca, f. 

pilaster, s.: (arch.) pilastro, m.; colon- 


na, f. 
pilcher, s.: pelliccia; saracca, f. (pesce). 
pil-et, s.: palo; mucchio; fascio; —s, 


cf. below; edificio; pelo, m., lanugine, f.: 
funeral —, rogo, m., pira, f. -e2, TR.: 
ammassare, ammucchiare; — up, accata- 
stare. -eated, ADJ.: fatto a foggia di 
cappello. -er, S.: ammassatore, accu- 
mulatore, m. -es, S. PL.: emorroidi, 
morici, f. pl. -e=work, s.: palafitta, f. 
-ewort, S.: (bot.) scrofularia, f. 

pilfer, TR.: rubare, furare. -er, s.: in- 
volatore, ladro, m. -ing, S.: rubamento, 
ladroneccio, m. -imgly, ADV.: in modo 
ladronesco, da’ scroccone. -y,S.: rube- 
ria, truffa, frode, f. 

pilgrim, s.: pellegrino, pellegrinante, 
m. pilgrim 2, TR.: peregrinare, vaga- 
re; andare errando. -age, S.: pellegri- 
naggio; viaggio, m. 

pill1,s.: pillola, f.: blue —, pillola mer- 


curiale. pill2, TR.: rubare, predare; 
INTR.. scorticarsi, pelarsi. -agel, s.: 
predamento, m., ruberia, f. -age2, TR.: 


saccheggiare, predare, rubare. 
s.: saccheggiatore, predatore, m. 
ing, S.: 
to, m. 

pillar, s.: pilone, pilastro, m.: small —, 
colonnetta, f.; Hercules’ —s, le colonne 
d Ercole; colonna, f.; appoggio, m. -ed, 
ADJ.: sostenuto da pilastri. 

pil-ler, s.: predatore, ladro, m. -lery, 
-ling, s.: ruberia, f., ladroneccio, m. 

pillion, s.: guancialetto, m.; sella da 
donna, f. 

pillory 1, s.: berlina, gogna, f. 
ry, TR.: mettere alla berlina. 

pillow I, s.: guanciale, m. 
TR.: posare sur un guanciale. 
fodera di guanciale, f. 

pi-lose, ADJ.: peloso. 
sità, f. 

pilot I, s.: pilota, piloto, m. pilot2z, 
TR.: guidare; governare, reggere. -age, 
s.: uffizio del piloto; salario del piloto, 
m. boat, s.: battello piloto, m. 
pilous, ADJ.: piloso. 

piménta, 8.: pepe d’ India, m. 

pimp !, s.: ruffiano, lenone, mezzano, m. 
pimp 2, 7R.; fare il ruffiano, arruffianare. 


-ager, 
I “ag 
saccheggiamento, predamen- 


-pillo- 


pillow 2, 
“case, S.: 


-losity, s.: pelo- 
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pimpernel, s.: (bot.) pimpinella, f. 
pimping!, ADI. : piccolo, meschino, vile; 
povero. pimping2,s.: ruffianeria, f. 
pimple, s.: pustula, pustuletta, bolla, f.; 
cosso, m. -d, ADJ.: pieno di pustulette, 

barnoccoluto. 
pint, s.: spilla, f., spillo, m.; punta, f.; 
chiavistello, m.; caviglia, cavicchia, f.; 
‘ago, stile (d’ oriuolo a sole); sbriglio; bi- 
rillo, m.: —-cushion, guancialino da 
spille, torsello, buzzo, m.; crisping —, 
calamistro, m.; larding —, lardaruola, f.; 
rolling —, matterello (di pasticciere), m. ; 
I care not a —, non me ne curo niente; it 
is not worth a —, non vale un frullo. pin2, 
TR.: appuntare (con una spilla); serrare: 
— cattle, rinchiudere il bestiame; — up, 
succingere; — one’s self to, attaccarsi a. 
“case, S.: scatola da spille, f. 
pin-eer, s.: cavadenti, cane, m. (strumen- 
to). -eers, S. PL.: tanaglie, f. pl. -chi, 
S.: pizzico, m.; strettezza, difficoltà, f.: 
— of snuff, presa di tabacco, f.; be at a 
—, essere in pena. -ech2, TR.: pizzicare; 
stringere ; sparagnare, risparmiare ; strap- 
pare; svellere; INTR.: ridurre in istret- 
tezza: — one’s self, privarsi del necessa- 
rio; vivere stentatamente; — with hunger, 
affamare ; these shoes — me, queste scar- 
pe mi stringono troppo (mi fanno male). 
pinchbeck, s.: orpello, tombacco, m. 
pinch-fist, -penny, S.: avaro, tacca- 


gno, m. 
pin-cushion, s.: cuscinetto; torsello, 
m. =dust,S.: limatura, f. 


pine 1, s.: pino, m. (albero). pine 2, TR.: 
deplorare; affliggere; INTR.: languire, 
struggersi: — away, languire, deperire ; 
— for, anelare, essere smanioso di, bra- 
mare; — one’s self to death, morire d' af- 
fano; — cone, pigna, f. «apple, s.: ana- 
nasso, m.; pina, f. pine-al, ADI.: pi- 
neale. wood, s.: legno del pino, m. 

pin-feathered, ADJ.: non ancor pene 
nuto. 

pinfold, s.: parco; ovile; pecorile, m. 

pinguid, ADJ.: pingue, grasso. 

pin-hole, s.: bucco di spilla, m. 

pining, ADI. : languente, languido. 

pinionI, s.: rocchetto (d'oriuolo), m.; 
ala; estremità dell’ ala, f. pinionz, 
TR.: legare le braccia, incatenare ; inchio- 
dare. 

pink 1,s.: garofano, m. pink2,s.: bar- 
ca, f. pink3, TR.: distagliare, tagliuzza- 
re, frastagliare. pink {4,INTR.: ammic- 
care; battere gli occhi. pink 5, ADI.: 
mezzo chiuso. -er, S.: tagliuzzatore, m. 
seye, s.: occhio piccolo, m. -eyed, ADJ.: 
che ha gli occhi piccoli. -img1,s.: taglio, 
frastaglio, m. -img2,ADJ.: che batte gli 
occhi, che ammicca. 


pin-maker 


in-maker, s.: spillettaio, m. «money, 
s.: spille, f. pl., danaro lampante, m. 

pinnaee, S.: scappavia, f. (barca). 

pin-nacle, S.: pinnacolo; colmo, m. 
-nated, ADJ.: (bot.) pennuto. -ner,s.: 
spillettaio, m.; barba di cuffia, f. 

pint, s.: foglietta; mezza bottiglia, f. 

pioneer, S.: pioniere; marraiuolo; gua- 
statore, m. 

piony, 8.: (bot.) peonia, f. 

pious, ADJ.: pio, religioso, divoto, 
ADV.: piamente, religiosamente. 
S.: pietà, divozione, f. 

pip!, s.: pipita,f. pip?,INTR.. pigola- 
re; garrire. 

pip-e1, S.: tubo; condotto, m.; pippa; 
zampogna, f.; zufolo ; ruolo, catalogo, m. ; 
(fig.) voce; cantatrice, f.: — of wine, 
botte di vino, f. -e2, (IN)TR.: zampogna- 
re; aver la voce acuta. -er,S.: zampo- 
gnatore, suonator di flauto, m. -e=-tree, 
8.: ghianda unguentaria, f. -img, ADI.: 
fiacco, malaticcio ; fervido. 

pipkin, s.: pignata; pentola, f. 

pippin, s.: mela appiuola, f. 

pîqu-aney, s.: acutezza, asprezza, sot- 
tigliezza,f. -amt, ADJ.: pungente, acuto. 
-antly, ADV.: in modo pungente. -e,S.: 
briga; offesa, f.; puntiglio, m. -e, TR.: 
piccare; irritare, offendere; REFL.: pic- 
carsi: — one’s self upon, picarsi di. 

piquét, s.: picchetto, m. (giuoco di carte). 

pi-raey, S.: pirateria, ruberia, f. -ratel, 
S.: pirato, corsale, m. -rate 2, (IN)TR.: 
corseggiare, rubare; contraffare (libri): 
—d edition, ristampa furtiva, f. -ràt- 
ical, ADJ.: piratico. -ratically, ADV.: 
da pirato. 

pirquéttel,s.: giravolta,f. pirouette2, 
INTR.: fare giravolta, piroettare. 

pis-cary, S.: privilegio della pesca, m. 
-catory, ADJ.: pescatorio. -ees, 8. PL.: 
(astr.) pesci, m. pl. -eine,S.: pescina, 
f.; serbatoio, m. -eiverous, ADJ.: che 
si pasce di pesce. 

pishi, INTERJ.: saetta! via! pish2z, 
INTR.: braveggiare, esprimere disprezzo. 

pismire, s.: formica, formicola, f. 

piss1, 8.: orina, f. piss2,INTR.: orinare, 
fare acqua. -abed, s.: (bot.) macerone, 
m. 

pistaehio, S.: 
8.: pistacchio, m. 

piste, s.: pesta, traccia, f., vestigio, m. 

pistil, s.: (bot.) pistillo, m. 

pis-t9l1, s.: pistola, f.: fire a —, scari- 
care una pistola. -tol2, TR.: tirar pisto- 
lettate, ammazzare con pistolettate. -tol- 
bag, -tol-case, s.: fonda di pistola, f. 
-tole, s.: doppia, f. (moneta). -tolet, 
8.: pistoletto, m. -tol-shot, s.: pisto- 
lettaia, f., colpo di pistola, m. 


-ly, 
-ness, 


pistacchio, m. =tree, 
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piston, s.: stantuffo ; pistone, m. 

pit, s.: fossa, f., fosso; abbisso; sepol- 
cro; (theat.) pianterreno, m., platea, f.: 
arm-—, ascella, f.; coal-—, miniera di 
carbone, f.; gravel-—, cava di renella, 
ghiaia, f.; sand-—, renaio, m. pit2, TR.: 
scavare, incavare ; INTR.: cavarsi. 
pitapat, s.: palpitamento del cuore, m.: 
my heart goes —, il cuore mi palpita. 
pitch, s.: pece, f. piteh2z,s.: altez- 
za; cima, f.; grado, m. pitch 3, IRR. ; 
TR.: impeciare; ficcare, piantare ; lancia- 
re; (nav.) spalmare; INTR.: arrestarsi, 
fermarsi: — a camp, porsi a campo; — 
a ship, spalmare un bastimento; — into 
one, dar addosso a uno; — upon, scieglie- 
re; — upon one’s head, cimbottolare. 
-ed, ADJ.: impeciato, ecc. (cf. pitch): — 
battle, battaglia campale. -er,s.. broc- 
ca, f.  -fork,sS.: forca, f., forcone, m. 
-iness, S.: oscurità, f. -ing,s.: (nav.) 
lattuffarsi; il ficcare, il rollare. -tree, 
S.: pino, m. (albero). -y, ADJ.: impecia- 
to; oscuro, fosco. 

pit-coal, s.: carbone di miniera, m. 
piteous, ADJ.: dolente, tristo, misero. 
-ly, ADV.: tristamente, miseramente. 
-ness, S.: miseria; compassione, tristez- 
za, f. 

pitfall, s.: trabocchetto, m. 

pith, s.: midollo, m., midolla; energia, f.: 
— of a quill, anima della penna, f. -ily, 
ADV.: vigorosamente, con energia. -iness, 
S.: vigore, m., energia, f. -less, ADJ.: 
senza midolla; senza energia. -y, ADJ.: 
midolloso ; energico, spiritoso. 
piti-able, ADJ.: degno di compassione, 
misero. -ableness, s.: stato degno di 
compassione, m. -ful, ADJ.: compassio- 
nevole, miserabile. -fully, ADV.: com- 


passionevolmente. -fulness, S.: com- 
passione; pietà, misericordia, f. -less, 
ADJ.: spietato, fiero, crudele. -lessly, 


ADV. : spietatamente, crudelmente. -less- 
ness, S.. spietatezza, crudeltà, f. 

pit-saw, S.: sega grande, f. 

pittanee, S.: pietanza, porzioncella, f. 

pitted, ADJ.: butterato. 

pit-aitary, ADJ.: pituitario, della pitui- 
ta. pit-uite, s.: pituita; flemma, f.; 
umor pituitoso, m. -witous, ADJ.: pi- 
tuitoso. 

pity, s.: pietà, compassione, f.: ’tis a 
—, è un danno, è un peccato; for —’s 
sake, out of —, per pietà, per carità; 
what a —! che peccato! pity2, TR.: 
compatire, compiangere. 

pivot, s.: perno, cardine, m. 

pix, S.: pisside, f. 

placability, s.: clemenza, f. 

placable, ADI.: placabile ; 
-ness = placability. 


clemente. 
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pla-card, s.: editto; bando; affisso, car- 
tellone, m. 

placate, TR.: placare, pacificare. 
pla-ee1, s.: luogo; sito; posto, uffizio; 
grado, m.: în another —, altrove; trad- 
ing —, piazza di negozio, f.; give —, dar 
luogo, cedere; take —, aver luogo, acca- 
dere; sedersi; în — of, in luogo (vece) 
di; in the next —, in seguito. -ce2, TR.: 
mettere, collocare ; allocare, assegnare. 

plaeénta, s.: placenta, f. 

placer, s.: che mette, che assegna il 
luogo. 

plà-eid, ADI.: placido, quieto, mite. 
-eidity, S.: placidezza, f. -eidly, 
ADV.: placidamente; piacevolmente. -eid- 
ness = placidity. 

plaeit, s.: placito, decreto, giudizio; or- 
dine, m. 

placket, s.: gonna, gonnella, f. 

plagiar-ism, s.: plagio, ladrocinio lette- 
rario, m. -ist, -y, S.: plagiario, m. 

plag-wel,s.: peste; contagione; pena, 
j. -uez, TR.: infettare, appestare ; tor- 
mentare, affliggere. -ue-sore, S.: ga- 
vocciolo, m. -uily, ADV.: affannosa- 
mente. -uing, ADJ.: fastidioso, noioso. 
-uy, ADJ.: affannoso, molesto ; pericoloso. 

plaiee, s.: passere, m. (pesce). 

plaid, s.: ciarpa de’ Scozzesi, f. 

plaini, ADJ.: piano, liscio, uguale; chia- 
ro, evidente ; franco, sincero; ADV.: chia- 
ramente, distintamente: — clothes, abito 
ordinario; — food, cibo (nutrimento) sem- 
plice; the — truth, la pura verità; in 

terms, chiaramente, distintamente. 
plain 2, s.: pianura; campagna rasa, f.; 
piano, m. plain 3, TR.: appianare, ugua- 
gliare; INTR.: compiangere, lamentarsi. 
-déaler, s.: uomo dabbene, uomo fran- 
co, m. -déaling, ADI. : onesto, franco, 
sincero; S.: buona fede; sincerità, f. 
-hearted, ADJ.: sincero, franco. =heart- 
edness, S.: sincerità, f. -ly, ADV.: 
semplicemente; schiettamente; franca- 
mente. -ness, S.: livello, m.; ugualità; 
semplicità ; chiarezza, f. 

plaint, s.: lamento, m., querela, f. -ful, 
ADJ.: lamentoso, querulo.' -iff, S.: di- 
mandatore, m. -ive, ADJ.: dolente, que- 
rulo. -ively, ADv.: dolentemente. -ive- 
ness, S.: doglianza, f. 

plain-work, s.: lavoro d’ ago, m. 
plait1,s.: piega, f., doppio, m., treccia, f. 
plait2, tR.: piegare; intrecciare. -er, 
S.: piegatore, m. -img,S.: piegamento; 
intrecciare, m. 

plani, s.: piano, disegno, m. planz, 
TR.: disegnare; progettare; formare un 
disegno. 

planch, TR.: intavolare. -ing,s.: 
volatura, f. 


placard 


inta- 





plaudit 


planei,s.: piano, m.; piana superficie; 
pianura; pialla, f.: small —, pialluzza, f. 
plane 2, TR.: piallare; appianare. 
planet, s.: pianeta, m. -arium, s.; 
planetario, m. -ary, ADJ.: planetario, 
di pianeta. 

plane-tree, s.: platano, m. 
planet-struck, ADJ.: golpato, attonito, 
planimetry, s.: planimetria, f. 

plànish, TR.: adeguare, lisciare. 

planisphere, s.: planisferio, m. 
plànk1,s.: tavola, asse, f.; pancone, m. 
plank2, TR.: tavolare, impalcare con 
tavole. 

planner, s.: disegnatore, m. 

planti, s.: pianta, f.; ramicello, m. 
plant, TR.: piantare; stabilire; INTR.: 
piantarsi. 

plantain, s.: piantaggine, f. 

plàn-tal, ADJ.: vegetabile, vegetativo. 
-tation, s.: piantagione; colonia, f. 
-ter, S.: piantatore; colono, m. -ing, 
S.: piantamento, piantare, m. 

plashi,s.: guazzo; pantano, palude, m. 
plash 2, TR.: spruzzare; piegare; rime- 
scolare. -y, ADJ.: pantanoso, melmoso. 

plasm(a), s.: plasma, forma; matrice, f. 
-Atical, ADJ.: plastico, formativo. 

plister1, s.: impiastro; calcistruzzo, in- 
tonaco, m.. give a coat of —, dar un into- 
naco, intonacare. plasterz, TR.: impia- 
strare; ingessare; porre un impiastro 
medicinale: — up, rintonacare. -er, 8.: 
muratore che intonica; statuario in ges- 
so, mm. -ing,S.: intonicatura, f. -stone, 
S.: pietra da gesso, f. 

plastic, ADJ.: plastico; s.: plastica, f. 

plàstron, s.: piastrone; pettorale, m. 

plati, s.: campicello, camperello, m. 
plat2, TR.: intrecciare, tessere. 

platan(e), s.: platana, m. 

platband, s.: aiuola; (arch.) fascia, f. 

plat-el,s.: piastra; argenteria; lamina, 
lama, f.; tondo, m. -te2,TR.: inargen- 


tare, indorare; ridurre in lamina. -ed, 
ADJ.: inargentato: — ware, merci in 
placche, f. pl. 

plàten, s.: pirrone, m.; (print.) pia- 
stretta, f. 


platform, s.: piattaforma; terrazza, f. 

plati-na, s.: platina, f. (metallo). -num, 
S.: platino, m. 

platitude, s.: frase altisonante, inezia, f. 

Platonic, ADJ.: platonico. 

Pla-tonism, s.: platonismo, m. -te- 
nist, s.: platonico, m. 

platdon, s.: (mil.) squadrone, m., schie- 
ra; banda, f. 

plàtten, s.: terrina, f., gran piatto (di 
terra), f. 


plaudit, s.: applauso, m., acclamazio- 
ne, f. 


plausibility 


plausibility, s.: plausibilità; apparen- 
za, f. 

pliusibl-e, ADJ.: plausibile; apparente. 
-eness = plausibility. -y, ADV.: in mo- 
do plausibile, con applauso. 

play!,s.: giuoco, divertimento; spettacolo, 
m., commedia, f.: fair —, libero giuoco, 
giuoco senza inganni; give one fair —, 
lasciar fare ad uno; foul —, frode, truffa, 
f.; go to the —, andare alla commedia; 
keep one in —, tenere uno a bada. play2, 
(IN)TR.: giuocare ; scherzare ; rappresen- 
tare; beffare; burlare, burlarsi: — away, 
perdere (il giuoco); — at cards, giuocare 
alle carte; — fair, giuocare onestamente; 
— the fool, fare il pazzo; — foul, truffa- 
re, ingannare; — a game, giuocare una 
partita; — the knave, fare delle furfan- 
terie; — pranks, fare delle sue; — sure, 
giuocare a giuoco sicuro; — one a trick, 
fare una burla; — the truant, fuggir la 
scuola; — upon an instrument, suonare 
uno strumento; — upon a person, farsi 
giuoco di alcuno; — the wanton, trastullare. 
«book, s.: libro di commedie, m. =day, 
8.: giorno di festa, giorno di vacanza, m. 


=debt, s.: debito d’ onore, m. -er, S.: 
giuocatore, attore, m. fellow, S.: 
compagno di giuoco, m. -fal, ADJ.: gio- 


coso, scherzevole. -fulness, s.: facezia, 
burla, . «house, s.: teatro, m. -some, 
ADI. : scherzevole ; allegro, gaio. -some- 
ness, S.: scherzo, giuoco; trastullo, m. 
-thing, s.: trastullo, m.; bagatella, f. 
-wright, s.: facitore di commedie, m. 
pléa, s.: difesa; scusa, f.; pretesto, co- 
lore, m. 

pléach, TR.: piegare. 

pléad, Tr.: difendere ; allegare ; INTR.: li- 
tigare, piatire: — guilty, confessarsi reo; 
— not guilty, dichiararsi innocente, re- 
spingere l’ accusa; — ignorance, allegare 
causa d’ignoranza. -able, ADI. : che può 
essere litigato. -er, S.: litigante, avvo- 
cato; piatitore, m. -ing, S.: litigare, 
piatire: —s, pl., dibattimento, m. 
pléasan-ee, 8.: gaiezza; piacevolezza; 
baia, f. -t, ADJ.: piacevole, affabile, cor- 
tese; grato; gaio: a — voyage! buon 
viaggio! -tly,ADV.: piacevolmente; cor- 
tesemente; gaiamente. -tmess, S.: pla- 
cevolezza, amenità, affabilità, cortesia. 
-try,s.: facezia, gaiezza; piacevolezza, f. 
pléas-e, TR.: piacere; contentare, soddi- 
sfare; compiacere a: — one’s self, com- 
piacersi, dilettarsi; far da modo suo; as 
you —, come vi piacerà; if you —, se v'è 
grato; be well —d with, compiacersi in 
(or di); esser contento di; — tell me, 
piacciavi di dirmi; do as you —, fate quel 
che vi piace; hard to —, di difficile con- 
tentatura. -ed, ADJ.: contento, felice. 
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-ing, ADJ.: grato, gustoso; accetto. 
-ingly, ADV.: con piacere, piacevolmen- 
te. -ingness, s.: piacevolezza, f. 

plèasur-able, ADI. : piacevole, delizioso, 
ameno. -ableness, s.. piacevolezza, f. 
-ably, ADV.: piacevolmente. -eI, s.: 
piacere, divertimento, diletto, m.; voglia, 
f.: at —, a piacere, a piacimento; your 
—? che domanda? -e2, TR.: piacere; 
contentare, soddisfare. -hboat, s.: bat- 
tello di piacere, m. ground, s.: giar- 
dino inglese, m. 

plebéian, s.: plebeo. volgare; s.: uomo 
plebeo, m. 

plébiseite, s.: plebiscito, m. 

pléctrum. s.: plettro, m. 

pléd-get, s.: pegno; mallevadore, m., 
sicurtà ; testimonianza, f.; ostaggio, m. 
-ge 2, TR.: impegnare, dare in pegno: — 
one’s self, impegnarsi, obbligarsi; — in 
drinking, fare ragione, -get, S.: (surg.) 
piumacciuolo, m. : 

a -iades, s. PL.: (astr.) pleiadi, 
. pl. 

pléna-rily, ADV.: pienamente, totalmen- 
te. -rimess, S.: ripienezza; plenitudine, 
f. -ry, ADJ.: plenario, intero. 
plenilù-nary, ADJ.: plenilunare. 
plén-, s.: plenilunio, m. 
plenipo-tenee, s.: plenipotenza, f. 
-tent, ADJ.: plenipotenziale. -téntiary, 
s.: plenipotenziario, m. 
plèn-ish j, TR.: riempire. 
plenitudine, pienezza, f. 
plén-teous, ADJ.: abbondante, copioso; 
fertile. -teously, ADV.: abbundante- 
mente, in copia. -teousness, S.: abbon- 
danza, copia; fertilità, f. -tiful, ADV.: 
abbondevole. -tifully, ADv.: in abbon- 
danza, copiosamente. -tifulness, S.: 
abbondanza, copia; fertilità, fi -ty, s.: 
abbondanza, copia, quantità, f. 
pléo-nasm, s.: pleonasmo, m. -nastic, 
ADJ.: pleonastico. 

plèsh {, s.: pantano, m. 

pléth-ora, s.: pletora, abbondanza di 
sangue, f. -orétic, -dric, ADJ.: pleto- 
rico. -ory = plethora. 
plea-risy, S.: (med.) pleurisia, f. 
ic(al), ADI. : pleuritico. 

plévin, s.: (jur.) permissione di vendere 
i beni, f. 

pliabìlity, s.: pieghevolezza, flessibili- 


plicature 


ne 


-itude, S.: 


-rit- 


sf 
pli-able, ADI.: pieghevole, flessibile. 
-ableness, -aney, S.: flessibilità; do- 
cilità, f. -ant, ADJ.: pieghevole, flessi- 
bile; arrendevole. -antness, s.: pie- 
ghevolezza, flessibilità, f. 

plica, s.: (med.) plica polonica, f. 
plic-ation. plic-ature, s.: 


piega, 
riga, f. : 
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pliers, S. PL.: piccole tanaglie, f. pl. 
plight1,s.: stato, m., (trista) condizione; 
piega, piegatura, f.; pegno, m. plight2, 
TR.: impegnare; dare; promettere: — 
one’s faith, impegnare la fede. -er,S.: 
mallevadore, m. 
plinth, s.: (arch.) plinto, zoccolo, m. 
plod, INnTR.: affaticarsi; lavorare: — at 
one’s books, studiare notte e giorno. -der, 
s.: uomo laborioso, m. -dimg, ADJ.: af- 
faticante, laborioso ; pensieroso. 
plòti1, s.: complotto, m., cospirazione, 
trama, f. plot2,s.: pezzo (di terra), m.: 
lay a —, fare una congiura. plot 3, TR.: 
concertare ; INTR.: cospirare, tramare. 
-ter, S.: cospiratore, m. 
pléughi1, S.: aratro, aratolo, m. 
plough 2, TR.: arare, solcare; coltivare. 
=boy, S.: lavoratore; villanello ignoran- 
te, m. -er, S.: aratore, bifolco, lavora- 
tore, m. -handle = ploughtail. -ing, 
s.: aramento, m., bifolcheria; coltura, f. 
“land, s.: terra arabile, f. -man = 
plougher. share, S.: vomero, coltro, 
m. staff, s.: bastone da nettare I ara- 
tro, m. «tail, s.: manico dell’ aratro, 
m. wright, s.: facitore d’aratri, m. 
plòver, s.: piviere, m. (uccello). 
plick!, s.: tirata, strappata, f.; sforzo, 
m.; coratella, f. pluck2,TR.: svellere, 
strappare; spennare, spiumare: — up 
one's spirit, farsi animo. -er, S.: che 
svelle, che spenna. -y, ADJ.: coraggioso, 
animoso. 
plaugi, s.: turaccio, cavicchio, piuolo; 
stantuffo (d’ una tromba), m. plug2,TR.: 
turare, stoppare ; incavigliare. 
plùm, s.: susina, prugna, f.; fortuna; 
(arch.) cento mila lire sterline. 
plumage, s.: piume, penne, f. pl. 
plùm-bI, s.: piombino, m. (strumento). 
-b 2, ADV.: a piombo, a dirittura, perpen- 
dicolarmente. -b 3, TR.: piombinare, scan- 


pliers 


dagliare. -bagine, -bago, S.: piom- 
baggine, m. -beous, ADI.: plumbeo, di 
piombo. -ber, S.: piombaio, m. -bery, 


s.: fabbrica da lavorare il piombo, f.; 
lavori di piombo, m. pl. -b=line, -b-rule, 
S.: piombino, m. 
plum-cake, s.: pasticcetto di susine, m. 
plù-mei, s.: penna, f.; pennacchio; or- 
goglio, m. -me2, TR.: spennare, spiu- 
mare; ornare d’ un pennacchio: — one’s 
self on, pregiarsi di, farsi bello di. -me- 
less, ADJ.: spiumato. -migerous, ADJ.: 
coperto di piume, pennuto. © 
plummet, s.: piombino, scandaglio, m. 
plu-mòsity, s.: penne, piume, f. pl. 
plù-mous, ADJ.: piumoso, piumato. 
plump |, ADJ.: paffutto, grassotto, tondo ; 
ADV.: di subito. plump2, s.: massa, 
f.; gruppo, mucchio, m. plump 3, TR; 
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ingrassare; INTR.: gonfiare; cascare giù. 
-ness, S.: grassezza, corpulenza, f. 
plim-porridge, s.: broda con passe, f. 
=pudding, s.: podingo, m. 

plùmpy, ADJ.: grassotto, pienotto. 
plim-tree, s.: prugno, susino, m. 
plamy, ADJ.: coperto di piume, piumoso. 
plùnder 1, s.: predamento, saccheggio, 
m. plunder2, TR.: predare, saccheg- 
giare, rubare. -er, s.: predatore, ruba- 
tore, m. 

plùn-gei, s.: immersione; difficoltà, an- 
gustia, f. -ge2, TR.: immergere, som- 
mergere, tuffare; INTR.: immergersi, tuf- 
farsi. -geon, S.: mergo, m. (uccello). 
-ger, s.î marangone, palombaro; scom- 
mettitore temerario, m. 

plupérfect, s.: trapassato prossimo, m. 

plù-ral, ADI.: plurale; s.: plurale, m. 
-ràlity, s.: pluralità, f., maggior nume- 
ro, m. -rally, ADV.: pluralmente, al 
numero plurale. 

plush, s.: felpa, f., peluzzo, m. 

plutò-cracy, s.: plutocrazia,f. -cratic, 
ADJ.: plutocratico. 

pla-vial, -vious, ADJ.: pluviale, pio- 
voso. 

ply, s.: piega; forma; maniera, modo, 
m. ply2,TR.: piegare; lavorare; appli- 
care, maneggiare ; sollecitare; INTR.: af- 
faticarsi; sforzarsi; applicarsi, attendere: 
— one hard, far lavorare uno incessante- 
mente; (nav.) — off and on, bordeggiare; 
— ones oars, remare di forza; — be- 
tween, veleggiare fra. -ers = pliers. 

pneumat-ic(al), ADJ.: pneumatico. -ies, 
S. PL.: scienza dell’ aria, f. -dlogy, S.: 
pneumatologia, f. ; 

pneumonia, s.: pneumonia, polmonia, f. 

poaeh 1, TR.: bollire (uova); rubare: —ed 
eggs, uova affogate. poach2, TR.: umet- 
tare. -er,S.: cacciatore furtivo. -iness, 
s.: umidità, f. -y, ADJ.: umido ; pantanoso. 

pock, s.: bolla del vaiuolo, f. 

pòcketiI, s.: tasca, borsa; scarsella, f. 
pocket 2, TR.: imborsare, intascare, met- 
tere nella borsa: put in the —, mettere 
in tasca; — an affront, soffrire un 
affronto, bere un’ ingiuria. book, sS.: 
libretto di tasca, m. -dagger, S.: sti- 
letto, m. glass, s.: specchio da por- 
tare in tasca, m. -handkerchief, s.: 
fazzoletto, moccichino, m. -knife, S.: 
coltello di tasca, m. money, S.: da- 
naro di riserva, m. 

pock-hole, s.: buttero di vaiuolo, m. 
=mark, s.: segno (or buttero) del vaiuo- 
lo, m. marked, ADJ.: pieno di but- 
teri del vaiuolo, butterato. 

pòculenti, ADJ.: potabile. 

pod, s.: guscio, m.; scorza; cassola, f. 
podagrical, ADI.: podagrico, podagroso. 


podesta 


podésta, S.: podestà, m. (magistrato). 
podge, S.: lagume; pantano, palude, m. 
po-em, S.: poema, m. -esy, S.: poesia, 
-et, S.: poeta; verseggiatore, m. 
-etaster, S.: poetastro, poetaccio, m. 
-etess, S.: poetessa, f. -étie(al), ADI.: 
poetico, di poesia. -étically, ADV.: 
poeticamente. -éties, S. PL.: poetica, 
jf. -etize, TR.: comporre poesie. -etry, 
s.: poesia, f. 
piignan-ey, S.: acutezza, mordacità, f. 
-t, ADJ.: acuto, pungente; mordace, sati- 
rico. -tly, ADV.: acutamente; pungente- 
mente. 
point1, s.: punta, f.; capo; promonto- 
rio; punto, passo ; momento; stato; (rail.) 
ago, m.: at all —s, totalmente; in — of, 
in caso di; — of honour, punto d’ onore, 
m.; — of time, momento, m.; be on 
(upon) the — of, stare sul punto, essere 
per; hit the —, dar nel punto; make it a 
—, avere per regola. point2, TR.: ap- 
puntare; aguzzare; puntare; INTR.: pun- 
teggiare; mostrare col dito: — a can- 
nor, appuntare (voltare) il cannone ; (nav.) 
— a sail, mettere le rizze ad una vela; 
— at, indicare, mostrare; one’s 
finger at, mostrare a dito. -blank, 
‘ADV.: di punto in bianco; direttamente; 


shoot —, tirare nel punto. -ed, ADJ.: 
appuntato, acuto, puntuto. -ediy, ADV.: 
espressamente; chiaramente. -edness, 


acutezza; arguzia, f. -er, S.: appunta- 
tore; cane da fermo, m. -img, S : pun- 
tuazione, f.;  punteggiare, m. -ing- 
stock, s.: trastullo, scherzo, m. -less, 
ADJ.: spuntato, ottuso. -sman, S.: (rail.) 
guardiano, m. 
poi-sel, s.: equilibrio; peso, m., gravez- 
za; bilancia, f., bilanciere, m. -se2, TR.: 
pesare, contrappesare; bilanciare : — down, 
opprimere, aggravare. 
Poison I, S.: veleno, tossico, m. poison 2, 
avvelenare, attossicare; infettare, conta- 
minare. -er, S.: avvelenatore; corrom- 
pitore, m. -ing, S.: attossicamento, m. 
-0us, ADJ.: velenoso, nocivo, -ously, 
ADV.: velenosamente, in modo distruttivo. 
-ousness, S.: qualità velenosa, f. 
pok-el, s.: tasca, borsa, f.; sacchetto, 
m.: buy a pig in a —, comprare gatta 
in sacco. -e2, TR.: cercare al tasto; 
frugare, frugacchiare; mettere in sacco: 
— the fire, attizzare il fuoco. -erl, S.: 
ferro (da attizzare il fuoco), forcone, m. 
-er 2, s.: giuoco di carte americano, m. 
po-lar, ADI.: polare: — bear, orso bian- 
co,m. -larity, S.: polarità, f. -lariza- 
tion, s.: polarizzazione, f. -larize, 
INTR.: polarizzare. . 
pole1, $.: polo, m. polez, s.: pertica, 
f, palo; timone (d'una carrossa), m.: 
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barber's —, insegna di barbiere, f.; beat 
down with a —, batacchiare. pole 3, 
TR.: ficcare pali in terra. -axe, S.: 
scure, azza, f. -cat, S.: puzzola, faina, 
-edge, S.: pergolato, m. 

polém-ic, s.: polemico; controvertista, 
m. -ie(al), aDJ.: polemico. -escope, 
S.: polemoscopio, m. 

pole-star, s.: stella polare, f. 

police, s.: polizia, f., governo civile, m., 


amministrazione (d’ una città), f. -d, 
ADI. : regolato. -man, s.: agente della 
polizia; (disp.) poliziotto, m. officer, 


S.: agente di polizia, m. 

poliey, s.: politica; accortezza, astuzia, 
f.: — of insurance, polizza di sicurtà, f. 
pòlish 1, s.: pulimento, m., pulitura, f. 
polish 2, TR.: pulire, lisciare; limare; 
INTR.: divenire pulito. -able, ADI. : che 
si può pulire. -edness, s.: pulitura; 
eleganza, f. -er, S.: pulitore, lisciatore, 
m. -ing,S.: pulimento, m. 

polite, ADJ.: pulito, garbato; civile, cor- 
tese: — learning, le belle lettere. -ly, 
ADV.: pulitamente, cortesemente, civil- 
mente. -mess, S.: politezza; garbatez- 
za; cortesia, civiltà, f. 

politi-c(al), ADJ.: politico, civile, circo- 
spetto, prudente. -cally, ADV.: politica- 
mente; con artifizio. -càster, S.: poli- 
ticastro, m. 
politician, S.: 
to, m. 
politic-ly, ADV.: astutamente, accorta- 
mente. -s,S. PL.: politica, f. 
politure, s.: pulitura, f., polimento, m. 
polity, s.: governo civile; ordine, m. 
polka, s.: polca, f. 

polli, s.: testa; lista, f.; suffragio, m.: 
demand a —, domandare uno squittino. 
poll 2, TR.. scapezzare ; tosare; votare, 
squittinare. poll 3,s.: pappagallo, m. 
pollard, s.: albero scapezzato; ghiozzo, 
m. (pesce). 

pollen, s.: cruschello, m., farina; stac- 
ciatura, f.; (bot.) polline, f. 

pòller, s.: tosatore; rubatore; squitti- 
natore, m. 

pollieitàtion, s.: promessa, f. 
poll-tax, s.: capitazione, f. 


politico; uomo astu- 


polla-te, TR.. sporcare; corrompere. 
-tedness, S.: macchia; contaminazione, 
f. -ter,s.: imbrattatore, corruttore, m. 


-tion, 8.: polluzione, f.; contaminamen- 
to, m. 

poltròon, s.: poltrone, codardo, m. -ery, 
s.: codardia, f. 

poly-édron, s.: poliedro, mì. 

poly-gamist, s.: poligamo, m. 
s.: poligamia. 

pòly-glot, ADJ.: poliglotto: — bible, m., 
poliglotta, f. (bibbia). -gon, s.: poligo- 


“gamy, 
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no, m. (figura di più lati). ’-gomal, ADI.: 
poligono. -gram, 8.: poligramma, m. 
-graph, s.: poligrafo, m. ‘-graphy, 
S.: poligrafia, f. ‘-mathy, s.: cognizio- 
ne generale, f.  -p, S.: polpo, polipo, m. 
-pous, ADJ.: di molti piedi; del polipo. 
-pus= polyp. -scope, s.: occhiale a 
faccette, m. -syllabic(al), ADI. : poli- 
sillabo. -syllable, s.: polisillabo, m. 
-téchnic, ADJ.: politecnico. -theism, 
S.: politeismo, m. -theist, s.: politeis- 
ta, m. -theistic(al), ADJ.: politeistico. 
po-maceous, ADJ.: pieno di pomi. -made, 
S.: pomato, manteca,f. -mander, S.: 


saponetto profumato, m. -matum, s.: 
pomata, f. 
pomegranate, s.. melagrana, f. 


pomiferous, ADJ.: pomifero, fruttifero. 

pémmel11,s.: pomo della spada,f. pom- 
mel2, TR.: battere; stregghiare. 

pomp, s.: pompa, f., splendore, m. -aticf, 
ADI. : pomposo. 

pòmpion, s.: zucca, f. 

pompòsity, 8.: aria pomposa, ostenta- 
zione, f. 

pompous, ADJ.: pomposo, fastoso, tron- 
fio. -ly, ADV.: pomposamente, con pom- 
pa. -ness,S.: pompa, ostentazione, f., 
splendore, m. 

pond, s.: stagno, vivaio, pescaio, m. 

ponder, (IN)TR.: ponderare, pesare; con- 
siderare. -able, ADJ.: che può essere 
pesato. -al, ADJ.: stimato dal peso. 
-ation, S.: pesare; peso, m. -er, S.: 
pesatore; pensatore,m. -img,S.: pon- 
derare, m. -ingly, ADV.: ponderata- 
mente. -dsity, S.: ponderosita, f.; peso, 
m. -oUS, ADJ.: ponderoso, pesante; gra- 
ve. -ously, ADV.: pesantemente; grave- 
mente. -ousness, S.: gravezza, gravita, 
S., pondo, peso, m. 

ponent, ADI. : occidentale. 

poniard I, s.: pugnale, stiletto, m.: stab 
with a —, pugnalata, f. poniard 2, TR.: 
pugnalare, stilettare. 

ponk{, s.: folletto, m. 

pòn-tiff, s.: pontefice, papa, m.: sover- 
eign —, sovrano pontefice. -tifical, 
ADJ.: pontificale, di pontefice; s.: ponti- 
ficale, m. (libro). -tifically, ADV.: pon- 
tificalmente, a maniera di pontefice. -tifi- 
cate, s.: pontificato, papato, m. -tifi- 
cial, ADJ.: pontificio. 

pontéon, s.: pontone, m.: — train, equi- 
paggio da ponti, m. 

pony, s.: bidetto, ronzino, m. 

poodle, s.: cane maltese, m. 

pool, s.: pozzanghera, f.; posta (al giuo- 
co), f.; sorta di biliardo, m. 

poop, s.: poppa (della nave), f. 

poor, ADJ.: povero, misero, indigente, ne- 
cessitoso; sterile: — man, povero, m.; 





porpus 
— woman, povera, f.; — fellow! poveret- 
to! m.; — woman (girl), poveretta, f.; 


the —, i poveri, pl.; poveraglia, f. 
“house, s.: asilo dei poveri, m. -john, 
s.: merluzzo, m. (pesce). -law, s.: leg- 
ge sul pauperismo, f. -ly, ADV.: povera- 
mente, meschinamente, vilmente. -ness, 
S.: povertà, indigenza, f. -rate, s.: con- 
tributo alla tassa dei poveri. -spirited, 
ADI. : codardo, vile. =spiritedness, s.: 
dappocaggine, codardia, viltà, f. 

pòp:, s.: piccolo romore acuto, piccolo 
strepito subito, m. pop2, TR.: porre de- 
stramente; INTR.: sopravvenire all’ im- 
provviso: — in, entrare all’ improvviso ; 
— off, lanciare; sparare; scappare; fug- 
gire; — out, andar via, uscire. 

pop-e, s.: papa, m. -edom,s.: pontifi- 
cato, m. -ery,S.: papismo, m. 

pop-gun, s.: buffo; cannello, m. 

popinjay, s.: pappagallo; minchioncello, 
parigino, m. 

popish, ADJ.: del papa; Cattolico Roma- 
no. -ly, ADV.: a modo di papa, da papi- 
sta. -mess, 8.: papismo, m. 

poplar, s.: pioppo, oppio, m.: 
—, tremula, alberella, f. 

poppy, S.: papavero, m. 

pòppycock, s.: (slang) pettegolezze, f. pl. 

popu-laee, s.: volgo, m., plebaglia, f. 
-lar, ADJ.: popolare, popolano; comune. 
-làrity, s.: popolarità, f.; favore pub- 
blico, m. -larize, TR.: popolarizzare. 
-larly, ADV.: popolarmente ; comunemen- 
te. -larness, s.: popolarità, f. -late. 
TR.: popolare. -lation, s.: popolazio- 
ne, f.; popolo, m. -lésity, s.: popolazio- 
ne, f. -lous, ADJ.: popoloso, popolato. 
-lousness = populosity. 

pòreelain, s.: porcellana, f.; vasi di 
porcellana, m. pl. 

porch, s.: portico, m., piazza, f. 

porcupine, s.: porcospino, m. 

porel, s.: poro, m. pore2, INTR.: ri- 
guardare fissamente, fissare; esaminare: 
— over a book, avere gli occhi fissi sopra 
un libro. -blind, ADJ.: corto di vista, 
miope. -blindness, s.: vista corta, 
miopia, f. 

poriness, s.: porosità, f. 

pork, s.: porco, m.; carne di porco, f. 
-chop, s.: costoletta di porco, f. «eater, 
S.: che mangia carne di porco. -er, S.: 
porcellotto, porchetto, m. -et, 8.: por- 
cello, porcellino, m. -limg, s.: porco di 
latte, m. 

porosity, S.: porosità, f. 

porous, ADJ.: poroso, pieno di pori. -ness 
= porosity. 

por-phyre, -phyry{,s.: porfido, m. 

pér-poise, -pus, S.: porco marino, m. 
(pesce). 


trembling 


porraceous 


porraceous, ADJ.: porraceo, prassino. 
porret, S.: cipollina, f., cipollino, m. 
pòrri-dge, S.: minestra, zuppa, f. -dge= 
plate, $.: piattello da zuppa, m. -nger, 
s.: scodella; acconciatura, f. -ngerful, 
s.: scodella piena, f. ° 
porti, s.: porto, m. port2, s.: (nav.) 
cannoniera, f.  -able, ADI.: portabile, 
portatile; sopportabile. -ableness, s.: 
attezza ad essere portato; portatura, f. 
-age, S.: porto; portamento, m. -al, 
8.: portone, m. -anee?, S.: porta- 
mento; aspetto, m., aria, f. -ative, 
ADJ.: portativo. -cràyon, s.: matita- 
toio, m. 
porteùllis, s.: (fort.) saracinesca, f. 
porte, s.: porta ottomana, f. 
portén-d, TR.: presagire, augurare. -sion, 
S.: presagio, augurio, m. -t,S.: porten- 
to; mostro, m. -tous, ADJ.: portentoso, 
prodigioso. 
porter, s.: portinaio; facchino, m.; bir- 
ra forte, f.  -age, S.: prezzo del porta- 
re, m. 
portfolio, s. : portafogli, portalettere, m. 
port-hole, s.: cannoniera (di vascello), f. 
portico, s.: portico, luogo coperto, m.; 
piazza, f. 
portignI,s.: porzione; parte; fortuna, 
j.: woman’s —, dote, f. portion 2, TR.: 
dividere, spartire; (jur.) dotare. -er, 
8.: che divide. 
port-liness, s.: aria maestosa, dignita, 
Sf. -ly, ADJ.: maestoso, grande; nobile: 
— mien, ariona, f. 
portinan, s.: borghese, cittadino, m. 


pertmanteau -t0, S.: portamantello, 
m., valigia, f. 

portrait, -ure, S.: ritratto, m., pittura, 
f.: have one's — taken, farsi ritrarre. 


“painter, S.: ritrattista, m. 

portray, TR.. dipingere, far ritratti, rap- 
presentare. -er, S.: ritrattista, m. 

portress, s.: portinaia, guardiana, f. 
port-reve, s.: magistrato d’ un porto, m. 
-sale, s.: vendita pubblica, f. 

pory, ADJ.: poroso. 

pòs-e, TR.: imbarazzare, confondere, im- 
brogliare. -er, s.: che confonde, che 
imbarazza. pds-it, TR.: posare, dispo- 
nere, ordinare. -ition, s.: posizione ; si- 
tuazione ; proposta; tesi, f. 

positi-ve, ADJ.: positivo, assoluto; vero, 
certo; ostinato. -wely, ADV.: positiva- 
mente, assolutamente, certamente. -we- 
ness, S.: certezza; determinazione, f. 
-vism, S.: positivismo, m. 

positure, s.: positura, situazione, f. 
pòsnet, s.: bacinella, f. 

posse, s.: adunanza del popolo armato, f. 
pos-séss, TR.: possedere; ottenere; gode- 
re: — one’s self of a thing, impossessarsi 
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di qualche cosa; — one with an opin- 
ion, preoccupare alcuno d’ una opinione. 
-sèssed, ADJ.: preoccupato. -séssion, 
St possessione, J., possesso, possedimen- 
to; godimento, m.; —s, possessioni, f. pl., 
poderi, m. pl. -sèssive, ADJ.: (gram.) 
possessivo. -séssor, S.: posseditore, pos- 
sessore, m. -séssory, ADJ.: possessorio. 

pòsset, s.: bevanda di latte, cervogia, 
ecc., f. 

possibility, s.: 
m. 

pòssi-ble, ADJ.: possibile. -bly, ADV.: 
in modo possibile, forse. 

possum = opossum. 

post, s.: corriere; posto, luogo, uffizio, 
impiego, m.; posta, f.: by —, per posta; 
by this day’s —, col corriere di oggi; by 
return of —, a posta corriente; in — 
haste, in gran fretta. post2, TR.: porre, 
mettere; (merch.) trascrivere; INTR.: an- 
dare in posta, correre la posta. -age, S.: 
porto, danaro (delle lettere), francobollo, 
m. -age-label, s.: marca da francare, 
f. -age-stamp, s.: francobollo (postale), 
bollino di posta, m. -bag, s.: bolgetta, 
f. =boy,S.: postiglione, m. 

post-dateI, s.: data posteriore; data 
falsa, f. -date2, TR.: mettere una data 
posteriore. -dilavian, ADJ.: diluviano. 

poster, S.: che corre la posta, corriere; 
affisso, cartellone, m. 

pos-térior, ADJ.: posteriore: deretano. 
-teriòrity, S.: posteriorità, f.; esser 
posteriore, m. -tèrity, S.: posterità, f.; 
discendenti, m. pl. 

péstern, s.: porticciuola, porticella, f. 

post-existenee, S.: esistenza futura, f. 

post-haste, s.: gran fretta; posta, f.: 
make —, correre a briglia sciolta, far ogni 
diligenza possibile. horse, S.: cavallo 
di posta, m. -=house, S.: posta, f.; uffi- 
zio della posta, m. 

pòsthu-me, -mous, ADJ.: postumo: — 
child, postumo, m. 

pòstili, s.: postilla, f postil2, TR.: 
postillare, fare postille. -ler, s.: postil- 
latore, comentatore, m. 

postillion, s.: postiglione, m. 

postlim-inar, -inous, ADJ.: fatto dopo. 

post-master, S.: maestro della posta, 
m.: —-general, capo della posta, m. 

post-meridian, ADJ.: del dopo mezzo- 
giorno. -mértem examination, S.: 
inspezione del cadavere, f. 

post-office, s.: uffizio della posta, m. 
=paid, ADJ.: franco, porto pagato. 
postpone, TR.: posporre; differire; di- 
sprezzare. -ment, S.: posposizione, f. 
postscript, s.: poscritto, m., poscritta, f. 
pést-stamp = postage-stamp. 
postu-late!,s.: postulato, m.; domanda, 


possibilità, f., possibile, 
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f. -latez, TR.: domandare; supporre; 
avanzare. -lation, s.: domanda, richie- 
sta, f. -latory, ADJ.: supposto. -la- 
tum, s.: postulato, supposto, m: 

posture 1, s.: postura, positura; situazio- 
ne, f.; stato, m., condizione, f.; ordine, 
m. posture 2, TR.: mettere in positura, 
ordinare; assettare. «master, s.: ciur- 
madore, giocolare, m. 

posy, s.: mazzetto di fiori; motto, m 

poti, s.: vaso, boccale, orciuolo; ramino; 
orinale, m.; pentola, f.: flower-—, testo, 
m. ; watering-—, annaffiatoio, m. pot2, 
TR.: mettere in vaso; insalare. 

potable, ADJ.: potabile, bevibile. 

: qualità potabile, f. 

pliaze = pottage. -eri,s.: pentola, f.; 
romaiuolo, m 

potash, s.: potassa, f., sale alcalino, m. 

potassium, S.: potassio, m. 

potatign, E : beveria, f., svebazzamento, 


-ness, 


just, & : patata, f., pomo di terra, m.: 
mashed —, sugo di patate; sweet —, pa- 
tata dolce, batata. 

pòt-bellied, ADJ.: 
S.: grossa pancia, f. 
tirro salato, m 

pòtch, TR.: bollire; spingere. 
pòt-companion, s.: scialacquatare, beo- 
ne, mM. 

po-teney, S 
efficacia, f. 
sente ; efficace. 
to, monarca, m. 
ziale; virtuale, efficace. 
possibilità ; efficacia, f. -témtially, 
ADV.: con virtù potenziale. -tently, 
ADV.: potentemente, potenzialmente ; con 
molto vigore. -tentness, S.: potere, 
forza, f.; vigore, m.; efficacia, f. 

pot-full, s.: pentola piena; piguatta 
piena, f. «gun, s.: cannoniera, f. -hang- 
er, S.: catena del cammino, f. 

pòthecary {, s.: speziale, m. 

pother!, s.: tumulto, strepito, romore, 
m. pother2, TR.: schiamazzare senza 
effetto, far molto strepito. 

pot-herb, s.: erbaggio, m.; erba da 
mangiare, f. hook, s.: catena da fuo- 
co, f.; manico d’ un vaso, m. 


-belly, 
bu- 


panciuto. 
-butter, s.: 


: potenza, possanza; forza; 
-tent, ADJ.: potente, pos- 
-tentate, S.: potenta- 
-téntial, ADJ.: poten- 
-tentiality, s.: 


potion, s.: pozione, bevanda, f., beverag- 
gio, m. 

pòt-lid, s.: coperchio d’un vaso, m. 
-sherd, s.: pezzo di vaso rotto, coccio, 
m. -tage, S.: minestra, zuppa, f. -ter, 
s.: pentolaio, vasellaio, figulo, m.: —'s 


clay, argilla, f.; —’s ware, vasellame di 
terra, m. -tery, S.: stoviglie, f. pl.; va- 
sellame di terra; magazzino di pentole, m 
pòttle, s.: quattro fogliette, f. pl. (misu- 
ra). 





power 


potvaliant, ADI. : valoroso dopo d’ aver 
bevuto. 

pouch!, s.: tasca, scarsella, borsa, f.; 
zaino, m.; (fig.) pancia, f. pouch2, TR.: 
intascare; ingoiare. 

poule, s.: puglia, f. 

poult, s.: pollastrino, pollastrello, m. 
-erer, S.: pollaiuolo, pollinaro, m. 
poultieel, s.: cataplasma, impiastro, m 
poultice2, TR.: applicare un catapla- 


sma. 
poultry, s.: pollame, m., polli, m. pl. 
-yard, s.: bassa corte, polleria, f. 


artiglio, m.; unghia. 
polvere di pumice, fi 
spolverizzare ; artigliare; 


pouneeI, S.: 
pounce?2, S.. 
pounce 3, TR.: 


sforacchiare. -d, ADJ.: artigliato. 
pouneet-box, s.: polverino, m., scato- 
letta, f. 
pound 1, s.: libbra, f.; parco, m.: — ster- 


ling, lira sterlina, f.; by the (a) —, alla 
libbra, per libbra. pound 2, s.: prigione 
per le bestie, f. pound 3, TR.: pestare ; 


rinchiudere ; peepee pound 4, TR.: im- 
prigionare. -age, S.: un tanto per lira, 
scellino per lira, m. -er, S.: pestello, 
m.; sorta di grossa pera, f.: twelve-—, 


cannone di dodici libbre di portata, m. 
-ing, S.: pestamento, tritamento, m 
pour, TR.: versare; spandere, effondere ; 
INTR.: scorrere: — down, piovere stra- 
Locchevolmente, diluviare ; — out, trasva- 
sare; diffondere; — me out a cup, versa- 
temi una tazza; it —s, diluvia, piove a 
secchie. -er, 8.: versatore; diffondito- 
re, m. 
pourtray = portray. 
pouti,s.: merluzzo (pesce); francolino, 
m. (uccello). pout2, TR.: fare il grugno, 
fare un mal viso. -ing, S.: stizza, f.; 
cattivo umore, m. -ingly, ADV.: burbe- 
ramente; tronfiamente. 
poverty, 8.: povertà, indigenza; mise- 
ria, f. 
powder1,s.: polvere; polvere da canno- 
ne, f.: reduce to —, ridurre in polvere; 
Jesuit’s —, chinachina, f. powder2, 
TR.: polverizzare; salare. «box, S.: 
polverino, m. cart, S.: cassone della 
polvere, m. -chests, S. PL.: cassoni di 
poppa, m. pl. shorn, s.: borsa da pol- 
vere, f. -ing=tub, s.: vaso da salarvi 
la carne, m. magazine, s.: magazzi- 
no da polvere, m. »-ink, s.: polvere per 
far l'inchiostro, f. =mill, s.: mulino da 
polvere, m. room, s.: (nav.) Santa 
Barbara, A -y, ADJ.: polveroso. 
power, s.: potere, m., forza, possanza ; 
armata ; autorità, influenza, f.: motive —, 
forza motrice; locomotive —, forza loco- 
motiva, f.; of a hundred horse — , della 
forza di cento cavalli; love of —, amor 


powerful 


del potere. -ful, ADJ.: potente; efficace. 
-fully, ADV.: potentemente, con forza. 
-fulness, S.: vigore, m.; efficacia; ener- 


gia, f. -less, ADJ.: senza potere, impo- 
tente. -lessness, S.: impotenza, debo- 
lezza, f. 


piw-wow, s.: indovino, m., cagnara, f. 
pox, s.: morbo gallico, m.: chicken —, 
vaiuolo benigno, m.; cow —, vaccina, f.; 
small —, vaiuolo, m.; bolle, f. pl. 

poy, s.: contrappeso (de’ ballerini di cor- 
da), n. 

péze, TR.: confondere, imbarazzare. 
prac-ticabìlity = practicableness. 
prac-ticable, ADJ.: praticabile, fattevo- 
le. -ticableness, s.: possibilità d’es- 
sere praticato, f. -ticably, ADV.: in 
modo praticabile. -tical, ADJ.: pratico. 
-tically, ADV.: praticamente; realmen- 
te. -ticalness, S.: effettività; espe- 
rienza, f. -tiee, S.: pratica, f.; uso, co- 
stume; metodo; (mil.) esercizio, m.: —s, 
pratiche segrete, f. pl.: put in —, met- 
tere in pratica. -tise, (IN)TR.: prati- 
care; esercitare, professare: — physic, 
esercitare la medicina. -tiser, S.: pra- 
ticante; medico, m. -titioner, S.: ar- 
tista; pratico; medico, m. 
pragmatic(al), ADJ.: prammatico; af- 
faccendato. -ly, ADV.. in modo proter- 
vo, arrogantemente. -ness, S.: proter- 
via, arroganza, impertinenza, f. 

prairie, S.: prato, m., prateria, f. 
prais-e1,s.: lode, f., elogio, m.; gloria, f.: 
fulsome —, nauseose lodi. -e2, TR.: lo- 
dare, commendare; celebrare. -er, S.: 
lodatore, commendatore, m. -eworthi- 
ness, s.: lodabilità, f. -eworthy, ADJ.: 
laudevole, laudabile. -img, 8.: elogio; 
commendamento, m. 

prame, s.: barca con fondo piatto, f. 
prén-ee, INTR.: impennarsi; cavalcare 
con brio. -eer, S.: cavallo a mano, ca- 
vallo di parata, m. -eing-horse, S.: 
cavallo che s’ impenna, m. 

pranki,s.: beffa; scappata, f., tiro, m.: 
play one a —, accordarla ad uno; he plays 
his —s, ne fa delle sue. prank2, TR.: 
ornare, adornare. 

prat-e 1, s.: ciarla, ciancia, f. -e2, INTR.: 
cicalare, ciarlare. -e@r, S.: ciarlone, chiac- 
chierone, m. -ing, S.: ciarla, loquacità, 

«ingly, ADV.: da ciarlone. 

pratique, s.: prattica, f. 

pràt-tle1,s.: ciarleria, ciancia, f. -tle2z, 
INTR.: ciarlare, chiacchierare. -tler,S.: 
ciarlone, chiaccherone, m. -tling, S.: 
ciarleria, ciancia, f. : 

pravity, s.: pravità, corruzione; mali- 
zia, f. 

Prawn, s.: granchiolino, m. 

prày, INTR.: pregare, supplicare: — to 
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God, pregare Iddio; — tell me, ditemi di 
grazia. 

prayer, s.: preghiera, domanda, richie- 
sta; orazione, f.: Lord’s —, orazione Do- 


precipitation 


menicale, f. book, s.: libro di pre- 
ghiere, m. -ful, ADJ.: supplichevole, 
pio. -fully, ADV.: con molte preghiere. 


prayingly, ADV.: supplichevolmente. 
préach, INTR.: predicare; evangelizzare: 
— up, esaltare, vantare; — the Gospel, 
evangelizzare. -er, S.: predicatore, m. 
-ership, s.: uffizio d’ un predicatore, m. 
-ment, s.: predica, f., predicamento, m. 
preacquaintanee,s.: preconoscenza, f. 
preadamite, ADJ.: preadamitico. 
pré-amble, s.: preambolo, m., prefa- 
zione, f. -Ambulous, ADJ.: previo. 
preapprehénsion, s.: preconoscenza, f. 
préb-end, s.: prebenda, f. -éndal, 
ADJ.: di prebenda. -endary, S.: pre- 
bendario, benefiziato, m. -endaryship, 
S.: canonicato, m. 
precarious, ADJ.: precario, incerto. -ly, 
ADV.: precariamente, in modo precario. 
-ness, S.: incertezza; dipendenza, f. 
préca-tive, -tory, ADJ.: supplichevole. 
preciutioniI, s.: precauzione; cautela, 
f. precautionz, TR.: dare avviso, av- 
vertire. 
pre-eedaneous}, ADJ.: antecedente, pre- 
cedente. -eéde, TR.. precedere, andare 
avanti, sopravanzare. -eédenee, -eè- 
deney, s.: precedenza, f. -eédent, 
ADJ.: precedente; anteriore. pré-ee- 
dent, s.: esempio; uso stabilito, m.; 
scrittura originale, f. -eedent-book, 
S.: protocollo, formulario, m. -eédent- 
ly, ADV.: precedentemente, da prima. 
preeéntor, S.: precentore, m. 
pré-cept, s.: precetto; comandamento, 
m.; regola, f., ordine, n. -eéptial f, ADI.: 
istruttivo. -eéptive, ADJ.: precettivo. 
-eéptor, S.: precettore, maestro, m. 
-eéptory, ADJ.: precettivo, istruttivo ; 
s.: seminario, m. 
preeéssion, S.: 
za, f. 
préeinct, s.: precinto, circuito, m. 
précious, ADJ.: prezioso, di gran valore. 
-ly, ADV.: preziosamente. -mess, S.: 
preziosità, f., gran pregio, m. 
prè-eipiee, S.: precipizio, m. -eipi- 
tanee, -elpitaney, S.: precipitamen- 
to, m., fretta temeraria, f. -eipitant, 
ADJ.: precipitante, affrettoso. -eipi- 
tantly, ADV.: con precipitazione, con 
gran fretta. -eipitatel, ADJ.: precipitato, 
affrettoso; S.: precipitato, m. -eipitatez, 
TR.: precipitare, affrettare, accelerare; 
INTR.: precipitarsi, affrettarsi. -eipi- 
tately, ADV.: precipitatamente, con 
fretta. -eipitation, S.: precipitazione ; 


precessione, preceden- 
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inconsiderazione, temerità, f. -eipita- 
tor, S.: precipitatore, m. -eipitous, 


ADJ.: precipitoso, temerario. -eipitous- 
ly, ADV.: precipitosamente. -eipitous- 
ness = precipitation. 

pre-eise, ADJ.: preciso, esatto. -eisely, 
ADV.: precisamente, esattamente. -eise- 
mess, S.: precisione, esattezza, f. -ei- 
sian}, 8.: rigorista, m. -eisianism, 
8.: rigorismo, m. -eision, S.: preci- 
sione, esattezza, f.; limite, m. -eisive, 
ADJ.: precisivo; positivo. 

precluù-de, TR.: precludere; impedire: 
— the necessity of, rendere non necessa- 
rio. -sign, S.: impedimento, m. -sive, 
ADJ.: impeditivo. 

pre-cocious, ADJ.: precoce, prematuro. 
-cociousness, -coeity, S.: maturità 
prima del tempo, f. 

precògitate, TR.. premeditare. 

precognition, s.: preconoscenza, f. 

precompose, TR.: comporre anticipa- 
tamente. 

preconcéit, s.: pregiudizio, m.; preven- 
zione, f. 

precon-esive, TR.: prevedere; indovi- 
nare. -eéption, s.: pregiudizio, m. 

preconeért, TR.: deliberare anticipata- 
mente. 

preconization, s.: preconizzazione, f. 
préconize, TR.: preconizzare. 

precir-se, S.: precorrimento; presagio, 
augurio, m. -ser, S.: precursore; an- 
nunzio, m. -sery, 8.: introduzione, f. 
predacious, ADJ.: predace. 
prédatory, ADJ.: predatorio, rapace. 
predeeéased, ADI. : morto innanzi. 
predeeéssor, 8.: predecessore, anteces- 
sore, m.; antenati, progenitori, m. pl. 
pre-destinarian, s.: che crede alla 
predestinazione. -déstimate, TR.: pre- 
destinare. -déstination, s.: predesti- 
nazione, f. -déstinator = predestina- 
rian. -déstine, (IN)TR.: predestinare; 
decretare. 

prede-termination, s.: predetermina- 
zione, f. -términe, TR.: predeterminare. 
prédial, ApJ.: prediale. 

pré-dicable, s.: (log.) predicabile, m. 
-dicament, s.: predicamento, m., cate- 
goria, f.: in a bad —, in mal passo. -di- 
cant, S.: predicante, predicatore, m. 
-dicateI, S.: predicato, predicamento, 
m. -dicate, TR.: affermare; dichiarare, 
manifestare, pubblicare. -dication, s.: 
affermazione, f. -dicatory, ADI.: affer- 
mativo. 

predic-t, TR.: predire; profetizzare. 
-tion, s.: predizione, f., predicimento, 
m. -tive, ADV.: profetico. -tor, f.: 
pronosticatore, profeta, m. 
prediléction, s.: predilezione, f. 
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predis-pose, TR.: disporre avanti, ordi- 
nare avanti. -pesition, s.: disposizio- 
ne anteriore, f. 
predomi-nanee, -naney, S.: superiori- 
tà, f. -nant, ADJ.: predominante, supe- 
riore. -nate, INTR.: predominare. 
pre-eléct, TR.: eleggere avanti. 
pre-éminen-ee, s.: preeminenza; su- 
periorità, f. -t, ADJ.: preeminente; su- 
periore. 
pre-émption, s.: compra anticipata, f.; 
diritto di comprare avanti, m. 
pre-engage, TR.: impegnare precedente- 
mente. -ment,s.: obbligo anteriore, m. 
pre-estàblish, TR.: stabilire avanti. 
-ment, s.: stabilimento anteriore, m. 
pre-exàmination, s.: previa esamina- 
zione, f. “exàmine, TR.: esaminare 
avanti. 
pre-exist, INTR.: preesistere, esistere 
avanti. -enee, S.: preesistenza, f. -ent, 
ADJ.: preesistenza, f. 
préf-aeeI,s.: prefazione, f., preambolo; 
proemio, m. -ace2, (IN)TR.: dire avanti, 
introdurre. -aeer, s.: scrittore d’ una 
prefazione, m. -atory, ADJ.: introdut- 
tivo, preliminare. 
pré-fect, s.: prefetto, preposto, gover- 
natore, m. -fècture, s.: prefettura, f. 
prefer, TR.: preferire, preporre; pro- 
muovere, avanzare: — @ law, proporre 
una legge. 
préfer-able, ADI.: preferibile; desidera- 
bile. -ableness, s.: preferimento, m. 
-ably, ADV.: per preferenza. -enee, 
S.: preferenza, prelazione, f. 
prefér-ment, s.: avanzamento, m.; pro- 
mozione, f.; impiego, uffizio, m.: come to 
—, avanzarsi, aggrandirsi. -rer, S.: 
preferitore, promotore; delatore, accusa- 
tore, m. 
prefigu-rate, TR.: significare avanti. 
-ration, s.: prefiguramento, m. -re= 
prefigurate. 
prefine, TR.: prefinire. 
pré-fix I, s.: (gram.) prefisso, m. -fix2, 
TR.: prefiggere; stabilire. -fixion, s.: 
prefiggimento; tempo fissato, m. 
preférm, TR.: formare avanti, figurarsi. 


prég-nable, ADI.: espugnabile. -nan- 
ey, S.: pregnezza; inventiva, f. -nant, 
ADJ.: pregnante; fertile. -namtly, 


ADV.: fertilmente; pienamente, grande- 
mente. 

pregustation, s.: assaggiamento an- 
teriore, m. ° 

prehénsi(b)le, ADI. : prendibile. 

prehistoric, ADJ.: preistorico. 
prejùdge, -jadicate, TR.: giudicare in- 
nanzi. -judicate, ADJ.: giudicato in- 
nanzi. -judication, s.: giudizio anti- 
cipato, m. 


prejudice 


préju-diee I, S.: pregiudizio, m., preven- 
zione, f.; detrimento, danno, m. -dice2, 
TR.: pregiudicare; nuocere. -dicial, 
ADJ.: pregiudizioso, nocivo. -dicial- 
ness, S.: pregiudizio, nocumento; tor- 
to, m. 

pré-lacy, S.: prelatura, f. -late, s.: 
prelato, m. -lateship, s.: prelatura, f. 
-latical, ADJ.: prelatizio, di prelato. 
-lation, s.: prelazione, preferenza, f. 
-lature(ship), s.: dignità di prelato, f. 
preléc-t, TR.: preleggere. -tion, 8.: 
previa lettura, f.; discorso, m. -tor, S.: 
prelettore, m. 

prelibation, s.: prelibazione, f.; previo 
gusto, m. 

preliminary, ADI. : preliminare. 
pré-lude, s.: preludio ; proemio, m. -lude, 
Tr.: suonare un preludio; introdurre. 
-ladious, -lasive, -lusory, ADJ.: pre- 
lusivo introduttivo. 

prematur-e, ADJ.: prematuro, primatic- 
cio. -ely, ADV.: prematuramente. -eness, 
-ity, s.: maturità avanti il tempo, f. 
premédi-tate, (IN)TR.: premeditare, pen- 
sare avanti, appensare. -tation, S.: pre- 
meditazione, f. 

premérit, TR.: meritare innanzi. 
prèmiees, S. PL.: primizie, f. pl., primi 
frutti, m. pl. 

prémier, ADJ.: primiero, principale; s.: 
primo ministro, m. -ship, s.: dignita 
d'un primo ministro, f. 

premise, TR.: spiegare in primo luogo. 
prém-ises, Ss. PL. : (log.) premesse; (eg.) 
case, f. pl.; beni terreni, m. pl. -iss, S.: 
proposizione antecedente, f. 

prémium, s.: premio, m.; ricompensa, f. 
pre-mònish, TR.: avvertire avanti, am- 
monire avanti. -mònishment, -moni- 
tion, s.: premonizione, f. -mònitory, 
ADI. : che ammonisce anticipatamente. 
premòn-strate, TR.: premostrare. -stra- 
tion, s.: premostrazione, f. 
premunire, s.: (leg.) confiscazione di 
heni, f. 

premunition, s.: premonizione; antici- 
pazione (d’ obbiezioni), f. 

prenòmi-nate, TR.: nominare avanti. 
-nation, s.: prima nominazione, f. 
prenotion, s.: prescienza, f. 
prentieet, s.: novizio, principiante, m. 
-ship}, s.: tempo d’imparare un'arte, 
garzonaggio, m. 

prenuneiation, s.: annunzio, n. ; 
predc-cupaney, S.: previa possessione, 
f. -cupate, TR.: preoccupare, anticipa- 
re. -cupation, S.: preoccupazione, pre- 
venzione, f. -cupy, TR.: preoccupare, 
prevenire. rs} 

Preopinion, s.: pregiudizio, m.; preven- 
zione, f. 
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preòption, s.: (jur.) diritto della prima 
scelta, m. 
pre-erdain, TR.: preordinare, prodesti- 
nare. -érdinanee, -ordination, s.: 
decreto antecedente, m. 
pre-paration, s.: preparazione, f., pre- 
parativo; apparecchio, m. -parative, 
ADJ.: preparativo, preparatorio; S.: pre- 
paramento, apparato, m. -pàratively, 
ADV.: in modo preparativo, precedente- 
mente. -pàratory, ADJ.: preparatorio, 
preparativo, preparante. -pare, TR.: 
preparare; apparecchiare ; INTR.: prepa- 
rarsi; apparecchiarsi. -pa&redness, S.: 
preparazione, disposizione; convenevolez- 
za, f. -pàrer,s.: preparatore; appa- 
recchiatore, m. 
prepay, TR.: pagare anticipatamente. . 
prepén-se, INTR.: premeditare. -se(d), 
ADJ.: premeditato. 
prepolleney, s.: prevalenza, prepoten- 
za, f. 
prepònder, TR.: preponderare, prevale- 
re. -anee,-aney, S.: preponderanza, 
f. -ant, ADJ.: preponderante. -ate, 
INTR.: preponderare; superare. -ation, 
S.: preponderanza, f. 
prepòo-se, TR.: preporre, mettere avanti. 
-sition, s.: preposizione, f. 
preposi-tive, ADJ.: prepositivo; prepo- 
nente. -tor, S.: preposto, proposto ; os- 
servatore, m. 
prepos-sèss, TR.: preoccupare; preveni- 
re; cattivarsi. -sessing, ADJ.: insinuan- 
te; attraente: a very — young lady, una 
damigella molto avvenente. -sèssion, s.: 
preoccupazione ; prevenzione, f. -séssor, 
S.: preoccupatore, m. 
prepòsterous, ADJ.: prepostero; assurdo. 
-ly, ADv.: in modo prepostero, a rovescio, 
assurdamente. -mess, S.: assurdità, f. 
prepò-teney, S.: prepotenza, f. -tent, 
ADI. : prepotente, superiore. 
prépuee, S.: prepuzio, m. 
pre-require, TR.: esigere innanzi. -ré- 
quisite, ADI. : richiesto avanti. . 
prerogative, s.: prerogativa, f.; privi. 
legio, vantaggio, m. 
pré-sage, S.: presagio, augurio, m. “Sage, 
TR.: presagire, augurare. -sagefal, ADI.: 
pronosticante. -sagement, S.: presen- 
timento, pronostico, m. -sager, 8.: in- 
dovino, m. 
présby-ter, s.: ministro presbiteriano, 
prete, m. -térian, ADJ.: presbiteriano. 
-térianism, S.: presbiterianismo, Cal- 
vinismo, m. -tery,S.: presbitero, m. 
préscien-ee, S.: prescienza, precono- 
scenza, f. -t, ADJ.: presciente; profetico. 
prescind, TR.: prescindere; astrarre. 
prescribe, (IN)TR.: prescrivere; dirige- 
re, ordinare. 


prescribe 
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pré-script, ADJ.: prescritto; 8.: pre- 
scritto, comando, m. -eription, 8.: pre- 
scrizione ; ordinazione, f. 

présenee, S.: presenza; aria, f., aspetto, 
m.: — of mind, prontezza di spirito, f. 
-chamber, «room, s.: camera di pre- 
senza, f. 

pre-sensation, -sénsion}, s.: presen- 
timento, m. 

présentiI, ADJ.: presente; attento: — 
month, corrente mese; — tense, tempo 
presente, m.; at —, al presente, presente- 
mente. presentz,S.: presente, dono, re- 
galo, m. presènt 3, TR.: presentare, far 
un presente, regalare a; offerire; confe- 
rire: — arms, presentare le armi; — my 
compliments to, presentate i miei compli- 
menti a. presént-able, ADI. : che può 
presentarsi. -aneous, ADJ.: presenta- 
neo. -ation, S.: presentazione, f. -ée, 
s.: che è presentato a un beneficio. 
presént-er, S.: presentatore, presen- 
tante, m. 

presén-tial, ADI.: presenziale ; presente. 
-tiality, s.: presenza reale, f. -tially, 
ADV.: presenzialmente. 

preséntiment, s.: presentimento, m. 

présently, ADV. : presentemente, al pre- 
sente. 

preséntment, s.: rappresentamento, m.; 
accusa, denunzia, f. 

présentness, S.: acutezza d’ ingegno, 
prontezza di spirito, f. 

pre-servation, S.: preservazione, f. 
-sérvative, S.: preservativo, antidoto, 
m. -sérvel, s.: confettura, conserva, 
f., confetti, m. pl. -serve2, TR.: preser- 
vare, conservare; confettare. -sérver, 
S.: conservatore, protettore, m. -sérv- 
ers, S. PL.: occhiali di conserva, m. pl. 
-sérving, S.: preservamento; preser- 
vare; confettare, m. 

preside, INTR.: presedere; aver la dire- 
zione; soprantendere. 

présiden-ey, 8.: presidenza, sopranten- 
denza, f. -t, S.: presidente; capo, m.: 
— of a college, rettore d’un collegio, m. 
-tship, s.: uffizio di presidente, m. 
presidial, ApJ.: di presidio, di guerni- 
gione. 

pre-signification, S.: previa significa- 
zione, f. -signify, TR.: dimostrare pre- 
viamente. a 

préssi, s.: torchio, torcolo; strettoia, 
m.; calca, folla; moltitudine, f.: — for 
clothes, guardaroba, f.; my book is in 
the —, il mio libro è sotto il torchio. 
press 2, TR.: premere, spremere, stringe- 
re; sollecitare, affrettare; importunare ; 
INTR.: affrettarsi; mettere piede; ricerca- 
re con premura: — grapes, pigiar le uve; 
— soldiers, levar soldati per forza; — 
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on, spingersi, ficcarsi avanti, affrettarsi; 
— upon, presentarsi, esporsi; — out the 
juice, spremere il sugo; — each other's 
hands, stringersi la mano. «bed, s.: 
letto in forma di guardaroba, m. -er, 
S.: torcoliere, m. gang, s.: truppa da 
forzare marinari, f. -img, ADJ.: urgen- 
te; importuno; 8.: pressione; istanza, f. 
-ingly, ADV.: istantemente, violente- 
mente. -ign -shun, S.: pressione, impres- 
sione, compressione, f. -man, s.: stam- 
patore (di libri), torcoliere, m. -money, 
s.: danaro d’ arrolamento, m. -ure -shur, 
S.: pressura; pressione, f.: high (low) 
—, alta (bassa) pressione. -work, S.: 
torchio, m.; tiratura, f. 
prést, ADI. : presto, pronto, destro. 
prestation, S.: prestazione, f. 
préstige, S.: prestigio, m. 
présto, ADV.: presto, prontamente. 
pre-sumably, ADV.: in modo presuma- 
bile, senza esaminare. -sume, TR.: pre- 
sumere; presupporre. -stimer, S.: pre- 
suntuoso, m. -sumption, S.: presun- 
zione, arroganza, f. -stmptive, ADJ.: 
presuntivo, presupposto. -sumptuous, 
ADJ.: presuntuoso, arrogante. -sumptu- 
ously, ADV.: presuntuosamente. -simp- 
tuousness, S : presuntuosità, f. 
presuppò-se, TR.: presupporre, supporre. 
-sition, s.: presupposizione, f. 
presurmise, s.: previo sospetto, m. 
pre-ténee, S.: pretenzione, f.; pretesto; 
argomento falso, m.; apparenza, f. -ténd, 
(IN)TR.: pretendere; imaginarsi, piccarsi; 
fingere, far le viste: — business, far 
l affaccendato. -ténder, s.: pretendi- 
tore, m., -trice, f.; pretendente, m., f. 
-téndingly, ADV.: presuntuosamente. 
-tènsign, S.: pretensione, f.; prete- 
sto, m. 
préter-ite, ADJ.: preterito, passato: — 
tense, preterito, m. -itness, -ition, 
S.: omissione, f. 
preterlàpsed, ADI. : passato, scorso. 
preter- mission, S.: pretermissione, 
omissione, f. -mit, TR.: pretermettere, 
lasciare, tralasciare, omettere. 
preternàtural, ADJ.: soprannaturale. 
-ly, ADV.: in modo soprannaturale. 
-ness, S.: modo soprannaturale, m. 
prétext, s.: pretesto, colore, m. 
pre-tor, s.: pretore, m. -torial, -t6- 
rian, ADJ.: pretorio, di pretore. -tor- 
ship, s.: pretoria, f. 
prét-tily prit-, ADv.: d una maniera 
piacevole, acconciamente. -tiness, S.: 
bellezza, leggiadria, f. -ty1, ADJ.: bello, 
bellino, leggiadro, vago, grazioso: rather 
—, piuttosto bello, belluccio; — trick, 
bel tiro. -ty2, ADV.: assai, così così; 
quasi. 


prevail 


prevail, INTR.: prevalere; avere la su- 
periorità; eccedere: — against, resi- 
stere; opporsi; — on (upon, with), per- 
suadere; — over,. superare, vincere. 
-ing, ADJ.: predominante, potente, gene- 
rale. -ment, S.: prevalenza, potenza; 
efficacia, f. 

prévalen-ce, -ey = prevailment. -t, 
ADI. : potente; efficace. -tly, ADV.: po- 
tentemente ; efficacemente. 
prevàri-cate, INTR.: prevaricare; col- 
ludere. -cation, S.: prevaricazione; 
collusione, f. -cator, S.: prevaricato- 
re, N. 

pre-vénej, TR.: prevenire; impedire. 
-vénient, ADJ.: preveniente. -vént, 
TR.: prevenire, anticipare; ovviare, im- 
pedire. -vémter, s.: che previene, im- 
peditore, m. -véntingly, ADV.: pre- 
ventivamente. -véntion, s.: prevenzio- 
ne, anticipazione; preoccupazione, f.: for 
the — of, per prevenire; onde prevenire. 
-véntional, -vèntive, ADJ.: preve- 
niente; preservativo. -ventive, S.: 
preservativo, antidoto, m. -véntively, 
ADV.: preventivamente, in modo preven- 
tivo. 

prévious, ADJ.: previo, precedente. -ly, 
ADV.: precedentemente, da prima. -ness, 
S.: precedenza, antecedenza, anteriori- 


tà, f. 


prevision, s.: previsione, f., antivedi-. 


mento, m. 

prewarn, TR.: avvertire avanti. 

préy 1, s.: preda, rapina, f.; bottino, m.: 
bird of —, uccello di rapina, m.; a — to, 
in preda a. prey2,INTR.: predare; ru- 
bare: — upon (= eat), mangiare ; jealousy 
—s upon health, la gelosia mina la sa- 
lute. -er, s.: predatore, rubatore, m. 
prieeI, s.: prezzo, valore, m., valuta; ri- 
compensa, f.: current —, market —, 
prezzo corrente; fixed —, prezzo fisso; 
what's your —? quanto vale? at any —, 
a qualunque prezzo. price 2, TR.: dar il 
giusto prezzo. 

prick1, s.: puntura, ferita, f.; bersaglio, 
rimorso, m. prick2, TR.: pungere; 
stimolare, spronare: — a@ cask, spillare 
una botte; — one’s ears, stare cogli occhi 
tesi, (of horses) drizzare le orrecchie; — 
music, notare (un’ aria); (nav.) — the 

' sails, ricucire le vele. -er, S.: bracchiere 
acavallo,m. -et,S.: cerbiatto, m. -ing, 
8.: pungimento; pizzicore, m. -le, S.: 
punta; spina, f. -limess, S.: spinosita, 
f. -ly, aps.: pieno di spine, spinoso. 
“wood, s.: fusaggine, f. 

pridet, s.: orgoglio, m., superbia, alteri- 
gia, vanità, f.: take — in, vanagloriarsi, 
vantarsi: — one’s self on, vantarsi di, 
pregiarsi di. pride2, INTR.: vantarsi, 
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glorificarsi; pregiarsi. -ful, ADJ.: orgo- 
glioso, altiero, vanaglorioso. 

prier, s.: spione, spia, m. 

prîest, s.: prete, sacerdote, ministro, m. 
-craft, s.: fraude ecclesiastica, f. -ess, 
S.: sacerdotessa, f. -hood, s.: sacer- 
dozio, m. -like, ADI.: da prete, prete- 
sco. -liness, s.: aria di prete, f. -ly, 
ADJ.: di prete, pretesco; sacerdotale. 
-ridden, ADJ.: governato da preti. 

prig1, s.: presuntuoso, pazzo, m. prig2, 
TR.: mariolare, truffare. -gish, ADI.: 
impertinente, arrogante. 

prill, s.: rombo, m. (pesce). 

prim I, ADJ.: affettato, ricercato, studia- 
to. prim2, TR.: ornare a bella posta; 
INTR.: esser affettato, civettare. 
prima-ey, S.: primato, m. -rily, ADV.: 
primieramente, da prima. -riness, S.: 
primato; primo luogo, m. -ry, ADI.: 
primario, primo, principale. 

primate, s.. primate; capo, m. -ship, 
S.: primazia, dignità di primate, f. 
primet, ADJ.: primo, principale, origi- 
nale; precoce; S.: principio; fiore, m.; 
primavera, f.: — of life (age), fiore dell’ e- 
tà, m.; — of the moon, novilunio, m. 
prime 2, TR.: mettere il polverino; pre- 
parare. -ly, ADV.: da prima; eccellen- 
temente. -ness, S.: primato, m.; eccel- 
lenza, f, 

primer, s.: piccolo libretto; breviario, 
m.: long —, garamone, m., dieci punti, 
m. pl.; great —, carattere di diciotto 
punti, m. 

prime-val, -vous, ADJ.: primordiale, 
primitivo. 

priming, s.: polverino da focone, m.; 
capsula di fucile, f. =iron, s.: spillo da 
nettare il focone, m. 

primìtial, apJ.: delle primizie. 

primitive, ADJ.: primitivo, originale. 
-ly, ADV.: primitivamente, in principio. 
-ness, S.: originalità; antichità, f. 

prim-ly, ADJ.: con affettazione. -ness, 
8.: affettazione, f. 

primo-génial, ADJ.: primogenito. -gén- 
iture, S.: primogenitura, f. j 

primòr-dial, -diate, ADJ.: primordiale. 

primrose, S.: margheritina, f. 

prin-ee, S.: principe; sovrano, m.: live 
like a —, vivere da principe. -eedom, 
S.: principato, m. -eelike, ADJ.: di 
principe, da principe, nobile. -eeliness, 
s.: dignità di principe, f. -eely, ADI.:. 
principesco; nobile; ADV.: da principe, 
principesco; nobilmente. -eess, S.: 
principessa, f. 

prinei-pal, ADJ.: principale, primario, 
essenziale; S.: principale; capitale, m.: 
pay off the —, rimborsare il principale (il 
capitale). -pality, $.: principato, m.; 
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sovranità, f. -pally, ADV.: principal- 
mente; soprattutto. -palmess, s.: prin- 
cipale; essenziale, m. -pate, S.: princi 
pato, m. 
prineipiationi, s.: analisi, f. 
prineipleI, s.: principio, fondamento; 
motivo, m., causa, f.: sound —s, sani (so- 
di) principi; from a — of, per un principio 
di. principlez, TR.: dare i principi; 
istruire. -d, ADJ.: che ha dei principi. 
prin-cock{ -coxj,S.: saccentone, sac- 
centino, m. 
prink, TR.: ornare; abbellire; INTR.: or- 
narsi, adornarsi. 
print, s.: impressione; stampa, f.; ca- 
rattere, m., lettera, f.: în —, stampato; 
out of —, esaurito, che non si trova più a 
comprare; come out in —, venire alla 
luce (de’ libri); beawtiful —, bella impres- 
sione. print2, TR.: imprimere; stam- 
pare. -er,s.: stampatore, tipografo, m. 
-ing, S.: impressione; stampa, f. -ing= 
house, -ing-office, S.: stamperia, f. 
-ing-paper, 8.: carta da stampa, f., 
fioretto, m. -ing=press, S.: torchio (da 
stampare), m. -less, ADJ.: senza impres- 
sione. «shop, 8.: bottega, f. 
priori, ADJ.: primo, anteriore, preceden- 
te. prior2, s.: priore; superiore, m. 
-ate, S.: priorato, m. -ess, S.: priora; 
superiora, f.  priòr-ity, S.: priorità; 
precedenza, f. -ship, s.: dignità di prio- 
re, f., priorato, m. -y,S.: priorato, m. 
prism, s.: prisma, m. -atie(al), ADI.: 
prismatico. -atically, ADV.: in modo 
prismatico. 
prisoni, s.: prigione, f., carcere, m.: 
keeper of a —, carceriere, m. prisonz, 
TR.: imprigionare, incarcerare. -base, 
s.: barriera, f. (giuoco). -er, S.: pri 
gioniere, prigionero; prigione, m.: take 
—, far prigione (prigioniere), arrestare; 
— at the bar, accusato, reo, m. «house, 
S.: prigione, f., carcere, m. -ment, S.: 
prigionia, incarcerazione, f. 
pristine, ADJ.: pristino, prisco; origi- 
nale. 
prithee, ti prego, di grazia. 
prittle-prattle, s.: cicaleria, f. 
pri-vaey, S.: segretezza ; retiratezza, so- 
litudine, f. -vadotj, S.: amico intimo, 
confidente, m. -vate, ADJ.: privato, 
particolare; segreto, nascosto: in —, 
privatamente; — interview, abboccamen- 
to segreto, m.; — man, uomo privato, 
m.; — stairs, scala segreta, f. 
privatéer1,s.:corsale,m. privateer2, 
INTR.: corseggiare. 
private-ly, ADV.: privatamente, parti- 
colarmente; segretamente. -ness, S.: 
ritiratezza, oscurità, f. 
privation, s.: privazione; mancanza, f. 
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privative, ADJ.: privativo, esclusivo; 
negativo. -ly, ADV.: privativamente. 
-ness, S.: mancanza; privazione, f. 
privet, s.: rovistico, m. (arbore). 
privilege!, s.: privilegio, m., preroga- 
tiva, f., vantaggio, m. privilege2z, TR.: 
privilegiare; esentare, esimere. 
pri-vily, ADV.: privatamente; in segre- 
to. -wity, S.: partecipazione; confiden- 
za; notizia, f. -vy1, ADJ.: privato, par- 
ticolare; famigliare; segreto; nascosto: 
— council, consiglio privato, m. ; — purse, 
borsa privata, f. -wy2, S.: privato, ces- 
so, m. 
priz-e 1, s.: prezzo; premio, m.; presa, f. 
-e2, TR.: apprezzare, stimare, valutare. 
-e-fighter, s.: pugilato (di mestiere), m. 
-e-fighting, s.: pugilato, m. -e-money, 
S.: preda, f. -er, S.: prezzatore, stima- 
tore, m. -ing, S.: stimazione, stima; va- 
luta, f. 
prò, PREP.: per: — and con, pro e contra. 
probability, s.: probabilità, verisimili- 
tudine, f. 5 
proba-ble, ADI.: probabile, verisimile. 
-bly, ADv.: probabilmente, verisimil- 
mente. 
probate, S.: (jur.) verificazione (d'un 
testamento), f. 
probation, s.: prova, f.; esperimento, 
m. -al, -ary, ADJ.: per prova. -er, 
s.: scolare che fa la sua prova; novizio, 
m. -ership, S.: noviziato, m. 
proba-tive, -tory, ADJ.: provativo, per 
prova. 
pròobei, s.: (surg.) tenta, f. probe2, 
TR.: tentare, toccare colla tenta. »scis- 
sors, 8. PL.: forbici di chirurgo, f. pl. 
probity, s.: probità, sincerità; integri- 
a, f. 
problem, s.: problema, m.; proposta, 
proposizione, f. -àtic(al), ADI.: proble- 
matico, incerto. -atically, ADV.: in 
modo problematico. 
probòseis, s.: proboscide; tromba (del- 
Y elefante), f. 
pre-cacious, ADJ.: procace; insolente, 
protervo. -caeity, 8.: insolenza; petu- 
lanza; arroganza, f. 
proeédure, s.: procedimento ; progresso, 
m. 
proeéedi, s.: prodotto, guadagno, m. 
proceed2, INTR.: procedere, derivare ;* 
provenire; comportarsi; andare avanti. 
-er, S.: che procede. -img, 8.: procedi- 
mento, procedere ; atto ; processo verbale, 
m.: institute —s, cominciare una lite ; the 
—s of the legislature, gli atti del corpo 
legislativo. 
process, S.: processo; progresso, m.: — 
of time, processo di tempo, m.; — verbal, 
processo informativo, m. 


procession 


proeéssion, S.: processione, f. -al, 
-ary, ADI. : di processione. 
prochronism, S.: procronismo, m. 
proeinct, S.: preparamento, m. 
pro-claim, TR.: proclamare; pubblicare; 
bandire. -claimer, s.: proclamatore; 
banditore, m. -clamation, s.: procla- 
ma, f.; bando, m. 

procliv-ity, S.: proclività, propensione, 
f. -ous, ADJ.: proclive; inclinato. 
proconsul, s.: proconsolo, m. -ar, 
ADJ.: proconsolare. -ate, -ship, S.: pro- 
consolato, m. 

procràsti-nate, TR.: procrastinare; in- 
et -nation, S.: procrastinazio- 
ne, f. 

procre-ant, ADJ.: procreante, produttivo. 


-ate, TR.: procreare; produrre. -ation, 
S.: procreamento, procreare, m. -ative, 
ADJ.: generativo, produttivo. -ative- 


ness, S.: potere di procreare, m., facoltà 
generativa, f. -ator, S.: procreatore; 
generatore, m. 
proctor, S.: 
—s, moderatori, m. pl. 
zio di procuratore, m. 
procùmbent, ADJ.: disteso, prono, incli- 
nato. 
proctrable, aDJ.: che si può procurare. 
procuraey, S.: amministrazione; con- 
dotta, f. E 
procuration, s.: procurazione, procura, f. 
procura-tor, s.: procuratore; agente, m. 
-torship, S.: uffizio del procuratore, m. 
-tory, ADJ.: di procurazione. 
procùr-e, TR.: procurare; ottenere; fare 
il ruffiano. -ement, S.: procurazione, f. 
-er, S.: procuratore; mezzano, mediatore, 
m. -ess, S.: procuratrice, mezzana, f. 
prod, TR.: pungere; instigare, stimolare. 
pròdi-gal, ADJ.: prodigo, spendereccio ; 
S.: prodigo, m.: — son, figliuol prodigo. 
-gality, s.: prodigalità, f. -galize, 
INTR.: prodigalizzare. -gally, ADV.: 
prodigamente, profusamente. -galness, 
8.: prodigalità, f. 
prodigious, ADJ.: prodigioso, mostruoso, 
stupendo; straordinario. -ly, ADV.: pro- 
digiosamente. -ness, S.: mostruosità; 
maraviglia, f. 
prodigy, 8.: prodigio, portento, m. 
prodition}, s.: prodizione, f., tradimen- 
to, m. 
prédi-tor}, s.: traditore; perfido, m. 
-torioust, -toryf, ADJ.: proditorio, tra- 
ditoresco. 
prodrome, s.: prodromo, m. 
prodiee1,TR.: produrre; causare. prod- 
uee2, s.: prodotto; profitto, guadagno, 
m. -eement, S.: producimento, m., 
produzione, f. -eer, S.: produttore, ge- 
neratore, m. -eible, ADI.: producibile, 


procuratore; fattore, m.: 
-ship, s.: uffi 





prefundity 291 
producente. -eibleness, s.: facoltà 
producibile; produzione, f. -eing, 8.: 


producimento, produrre, m. 

prò-duct, s.: prodotto; effetto, m.; ‘ope- 
ra, f. -duction, s.: produzione, f., pro- 
dotto, m. -ductiveness, s.: produtti 
vità; fertilità, f. 

prò-emI, s.: proemio, m., prefazione, f. 
-em2, TR.: proemiare. -émial, ADJ.: 
proemiale, introduttivo. 

pro-fanation, s.: profanazione, f., pro- 
fanamento, m. -famel, ADJ.: profano, 
secolare; impuro, polluto. -fame2, TR.: 
profanare, violare, abusare. -fanely, 
ADV.: profanamente, con profanità. -fane- 
ness, S.: profanità; irreverenza a cose 
sacre, f. -famer, s.: profanatore, viola- 
tore, m. -fànity = profaneness. 

pro-fèss, (IN)TR.: professare; esercitare, 
mantenere, seguitare: —ed monk, frate 
professo, m. -féssedly, ADV.: pubblica- 
mente, apertamente. -féssion, S.: pro- 
fessione, f.; mestiere, arte; protesto, m.. 
by —, per (or di) professione. -fèssion- 
al, ADJ.: di professione. -féssor, S.: 
professore ; lettore pubblico, m.; chi pro- 
fessa, m., f. -fessorial, ADJ.: professo- 
riale. -féssorship, S.: impiego di pro- 
fessore, professorato, m., cattedra, f. 
proffer I, s.: profferenza, profferta, offer- 
ta; tentativa, f. proffer 2, TR.: profferire, 
offerire; proporre. -er, s.: profferitore, 
offerente, m. 

proficien-ee, -ey, S.: avanzamento; 
progresso, m. -t, ADJ.: proficiente; avan- 
zato. 

profile, s.: proffilo, m. 

profit 1, s.: profitto, guadagno; vantaggio ; 
frutto, m. profit2, TR.: avvantaggiare; 
essere utile; INTR.: profittare; far pro- 
gressi: what —s it? che giova? a che 
serve? -able, ADI.: profittabile, profit- 
tevole, vantaggioso, utile. -ableness, 
s.: profitto, guadagno, giovamento ; utile, 
m. -ably, ADV.: profittevolmente; con 
profitto. -ing, S.: profitto; progresso, 
avanzamento, m. -less, ADJ.: di niuno 
profitto ; inutile. 

pròfli-gaey, 8.: scelleratezza, dissolutez- 
za, f. -gatet, ADI.: scellerato, malva- 
gio. -gate 2, INTR.: abbandonare. -gate- 
ly, ADV.: scelleratamente; con dissolu- 
tezza. -gateness, S.: scelleratezza, mal- 


vagità, f. : 
profluen-ee, s.: profluvio; progresso; 
corso, m. -t, ADJ.: scorrente, fluido. 


pro-found1, s.: abisso; alto mare, m. 
-found 2, ADJ.: profondo, alto ; insigne, 
eminente: — sleep, alto sonno. -foundly, 
ADV.: profondamente, profondo. -found- 
ness, -fundity, s.: profondità; pene- 
trazione, f. 
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profu-se, ADJ.: profuso; esuberante, ec- 
cessivo; prodigo. -sely, ADV.: profusa- 
mente; prodigamente. -seness, -sign, 
s.: profusione; prodigalità ; esuberanza, f. 
pròg!, s.: vettovaglia, f.; provvisioni, f. 
pl. prog2, INTR.: ingegnarsi, affaticarsi; 
rubare, involare. 
progén-erate, TR.: generare; propa- 
gare. -eration, s.: generazione; pro- 
pagazione, f. -itor, s.: progenitore, m. 
-iture, prògen-y, S.. progenie, stirpe, 
schiatta, fi © 
prognéstic!, ADJ.: che pronostica. prog- 
nostic 2, S.: pronostico, presagio, m. 
-ate, TR.: pronosticare, predire. -ation, 
s.: pronosticamento, pronostico, m. -ator, 
S.: pronosticatore, indovino, m. 
program(me),8.: programma, avviso, m. 
progréssI, INTR.: progredire, andar in- 
nanzi. prò-gress2, S.: progresso, pro- 
cesso ; viaggio, m.: in —, di corso, avvia- 
to. -grèssion, S.: progressione, f.; 
processo, m. -gréssional, -gréssive, 
ADJ.: progressivo. -gressively, ADV.: 
progressivamente. -gréssiveness, S.: 
progresso, avanzamento, m. 
prohib-it, TR.: proibire, impedire, vietare. 
-iter, S.: proibitore, vietatore, m. -ition, 
S.: proibizione, f., proibire, m.; difesa, f. 
-itignist, s.: proibizionista, m. -itive, 
-itory, ADJ.: proibitivo, proibente. 
préin}, TR.: rimondare; diramare. 
pro-jéctiI, TR.: disegnare; progettare; 
macchinare ; INTR.: proporsi: (raé.) —ed 
line, strada ferrata progettata, f. prò- 
ject2, s.: disegno, progetto; divisamento ; 
soggetto, m.: form a —, far progetto. 
-jéctile, s.: proietto, m. -jécting, 
ADJ.: inventivo. -jéetion, -jéctment, 
S.: proiezione, proiettura, f.; disegno, m. 
-jéctor, s.: disegnatore, inventore, m. 
-jécture, s.: proiettura, f.; sporto, m. 
prolegòmena, s.: prolegomeni, m. pl. 
prolép-sis, s.: prolepsi, f. -tic(al), 
ADJ.: precedente, antecedente. 
proletarian, ADJ.: proletario, plebeo; 
abbietto. 
prolif-ic(al), ADJ.: prolifico, fecondo. 
-ically, ADV.: fecondamente. -ication, 
s.: generazione, f. -icness, s.: fecondi- 
tà, f. 
prolix, ADJ.: prolisso, diffuso; tedioso. 
-ity, S.: prolissità; lunghezza, f. -ly, 
ADV.: prolissamente, lungamente, distesa- 
mente. -ness = -ity. 
prolocitor, s.: presidente (d’ un’ assem- 
blea), m. -ship, S.: uffizio di presi- 
dente, m. 
pro-loguize, -loguet, (IN)TR.: prolo- 
gare, prologizzare. -logue2, s.: pro- 
logo, proemio, preambolo, m. 
prolon-g, TR.: prolungare; allungare ; 
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differire. -gation, -ging, S.: prolun- 
gamento ; indugio, m. 
prolusion, s.: prolusione, f.; preludio, m. 
promenàdei, s.: spasseggiata,f. prom- 
enade?2, INTR.: spasseggiare. 
pròminen-ee, -ey, S.: prominenza, f.; 
risalto, m. -t, ADJ.: prominente; spor- 
gente. -tly, ADV.: in modo prominente. 
promiscuous, ADJ.: promiscuo, confuso. 
-ly, ADV.: promiscuamente, confusamen- 
te. -ness,S.: promiscuità ; confusione, f. 
pròmis-eI, s.: promessa; speranza, f.; 
keep one’s —, tener (attener) la promessa; 


breach of —, violazione della promessa. 
-@e 2, TR.: promettere, far sperare; affer- 
mare: — wonders, promettere mari e 
monti; — one’s self, ripromettersi, lusin- 


garsi, sperare. -e-breach, s.: man- 
canza di promessa, f. -e=-breaker, s.: 
mancatore, violatore della promessa, m. 
-er, S.: promettitore, promettente, m. 
-ing, ADJ.: di buona indole; buono, bel- 
lo; s.: promessa, f.: very —, che pro- 
mette molto. -sorily, ADV.: per via di 
promessa, in modo promissorio. -sery, 
ADJ.: promissorio, di promessa. 
promontory, s.: promontorio, m. 
pro-mote, TR.: promuovere; stendere; 
far fiorire; conferire un grado. -méter, 
S.: promotore; protettore, m. -motion, 
S.: promovimento; avanzamento ; aggran- 
dimento, m.; esaltazione, f. -mòvej, 
TR.: promuovere, avanzare; favorire 
pròmpti, ADJ.: pronto, lesto; apparec- 
chiato; contante. prompt2, TR.: sug- 
gerire, insinuare; eccitare. -er, S.: sug- 
geritore, ammonitore, m. -img,S.: sug- 
gestione, f. -itude, -mess, S.: prontez- 
za, lestezza, speditezza, f. -ly, ADV.: 
prontamente, lestamente, prestamente. 
-uary, S.: magazzino, m.; dispensa, f. 
promul-gate, TR.: promulgare, pubbli- 
care. -gation, S.: promulgazione, f. 
-gator pro-, S.: promulgatore, m. -ge 
= promulgate. -ger = promulgator. ° 
prone, ADI. : promo, inclinato, dedito; di- 
sposto: be — to, esser dedito (inclinato) 
a. -ness, S.: propensione ; inclinazione, f. 
prong, s.: forchetta, forca, f. 
pronominal, ADJ.: pronominale, di pro- 
nome. 
prò néun, s.: pronome, m. 
pro-néunee, TR.: pronunziare; dichia- 
rare. -néuneeable, ADI. : che può es- 
ser pronunziato. -néuneer, S.: pronun- 
ziatore, m. -néuneing, -nuneiatign, 
S.: pronunzia, f.; pronunziare, m.: 
dictionary, dizionario di pronunzia. -nùn- 
ciative, ADJ.: pronunziativo ; positivo. 
prooft, ADI.: a tutta prova; superiore. 
proof?2, s.: prova, f., esperimento, m.; 
testimonianza, f.; segno, m.: be — against, 


proofless 


essere a prova di. 
prova, senza segno. 
pròp!, S.: sostegno, puntello; appoggio, 
aiuto, m. prop2, TR.: sostenere, appun- 
tellare; aiutare; favorire. 

pròpa-gable, ADI. : che si può propaga- 
re. -gànda, s.: propaganda, f. -gate, 
TR.: propagare; multiplicare; divolgare; 
INTR.: propagarsi; multiplicarsi. -ga- 
tion, S.: propagazione; multiplicazione, 
f. -gator, S.: propagatore, m. 

propel, TR.: cacciare avanti, spingere 
avanti; impellere. -ler, S.: elice; nave 
ad elice, f. 

propénd, INTR.: propendere; inclinare. 
-eney, S.: propensione; tendenza, incli- 
nazione, f. 

propén-se, ADI. : inclinato, prono; dedi- 
to. -sign, -sity, S.: propensione; ten- 
denza, f. 

proper, ADJ.: proprio, propio; convene- 
vole, competente ; esatto: — owner, pro- 
prietario, padrone, m. -ly, ADV.: pro- 
piamente; giustamente. -mess, S.. con- 
venevolezza; attezza, f. -tyI, S.: pro- 
prietà; qualita, f.: man of —, uomo fa- 
coltoso, proprietario; real —, beni sta- 


-less, ADJ.: senza 


bili. -ty2, TR.: appropriare ; INTR.: ap- 
propriarsi. 

pròph-eey, s.: profezia, predizione, f. 
-esier, S.: profeta, m. -esy, TR.: pro- 


feteggiare, predire; INTR.: predire il fu- 


turo; predicare. -et, S.: profeta, m. 
-etess, S.: profetessa, f. -ètic(al), 
ADJ.: profetico, di profeta. -étically, 


ADV.: profeticamente. -etize, TR.. pro- 
fetizzare, profeteggiare, predire. 
prophylactic, ADI.: (med.) profilattico. 
propinquity, S.: propinquita, vicinità; 
affinità, f. 

propi-tiable, ADI.: conciliabile. -tiate, 
TR.: rendere propizio. -tiation, S.: pro- 
piziazione, f. -tiator, S.: propiziatore; 
mediatore, m. -tiatory, ADI.: propizia- 
torio. -tious, ADI. : propizio, favorevole. 
-tiously, ADV.: propiziamente, favore- 
volmente. -tiousness, S.: benignità, 
bontà, f.; favore, m. 

pro-plasm, s.: forma, f., modello, m., 
matrice, f. -plastiee, s.: arte di far 
modelli, f. 

propolis, s.: propoli, f. 
proponent, s.: proponente, m. 
proportigni, s.: proporzione, simme- 
tria; conformità; porzione, f.: in — as, 
a misura che. proportion?2, TR.: pro- 
porzionare, aggiustare. -able, ADI. : pro- 
porzionale, proporzionato. -ableness, 
8.: proporzionalità, f. -ably, ADV.: pro- 
porzionalmente. -al, ADJ.: proporzionale, 
proporzionato. -ality, S.: proporziona- 
lità, f. -ally, apv.: proporzionalmente, 
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con proporzione. -ateI, ADJ.: proporzio- 
nato. -ate2, TR.: proporzionare, aggiu- 
stare, adattare. -ately, ADV.: propor- 
zionatamente. -ateness, S.: proporzio- 
nalità, f. -less, ADJ.: sproporzionato. 

propo-sal, s.: proposizione; proposta, 
offerta, f. -se, TR.: proporre, offerire; 
intendere; statuire: what do you — to 
do? che intendete di fare? -ser,s.: pro- 
ponente; che propone, m. 

proposition, s.: proposizione ; offerta, f. 
-al, ADJ.: proposto; di proposizione. 

propound, TR.: proporre; mettere in 
campo. -er, S.: proponente; incettato- 
re, m. 

pròpped, ADJ.: puntellato, sostenuto. 

proprie-tary, -tor, S.: proprietario, 
padrone, m.: joint —, comproprietario. 
-tress, S.: proprietaria, padrona, f. -ty, 
S.: proprietà; convenevolezza, f. 

pròpt = propped. 

pro-pùgn, TR.: propugnare; difendere. 
-pugnation, s.: propugnazione ; difesa, 
f. -pugner, s.: difenditore, m. 
propul-se, TR.: propulsare. ribattere. 
-sion, s.: espulsione, f. 

prore, S.: prora, prua, f. 
pro-rogation, 8.: proroga, f., allunga- 
mento di tempo, m. -rògue, TR.: pro- 
rogare, prolungare, differire. 
proruption, s.: prorompimento, m. 
prosaic, ADJ.: prosaico, di prosa, in prosa. 
prosaist, s.: prosaista, prosatore, m. 
pro-scribe, TR.: proscrivere, esiliare. 
-seriber, s.: che esilia, condannatore, 
m. -seript, S.: esiliato, bandito, m. 
-scription, S.: proscrizione, f. 

pròse1, s.: prosa, f. prose2,TR.: pro- 
sare, scrivere in prosa. 

pròse-cute, TR.: proseguire, proseguita- 
re: — at law, perseguitare in giustizia; 
processare. -cution, S.: proseguimen- 
to, m.; continuazione, f. -cutor, s.: 
attore ; postulante, m. 

pròse-lyte1, s.: proselito, convertito, m. 
-lyte = proselytize. -lytism, s.: pro- 
selitismo, m. -lytize, TR.: far proseliti, 
convertire. 

prò-ser, S.: prosatore ; scrittore tedioso, 
m. -siness, S.: carattere prosaico, m.; 
noia, f., tedio, m. 

pro-sodiacal, ADJ.: di prosodia. -s6- 
dian, s.. che è versato nella prosodia. 
prò-sody, s.: prosodia, f. 
prosopopoéia, s.: (rhet.) prosopopea, f. 

pròs-pect I, s.: prospettiva; vista, f.; 
disegno, intento, m.: im —, in mira. 
-pect 2, INTR.: prospettare, guardare, mi- 


prospectus 


rare. -péctive, ADJ.: prospettivo, pro- 
vido. -péctive-glass, s.: cannocchia- 
le, m. -péctus, s.: prospetto, program- 
ma, n. 
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pròs-per, TR.: rendere felice; INTR.: 
prosperare ; riuscire. -périty, S.: pro- 
sperità; buona fortuna, f. -perous, 
ADJ.: prospero, felice; propizio. -per- 
ously, ADV.: prosperamente, con suc- 
cesso. -perousness, S.: prosperità, f., 
successo, m. 
prospicienee, 8.: prevedenza, f., antive- 
dimento, m. 
prosternation, S.: prosternazione, f. 
pròsti-tuteI, ADJ.: prostituito, mercena- 
rio; S.: prostituta, f.' -tute2, TR.: pro- 
stituire. -tution, s.: prostituzione, f. 
-tutor, S.: prostitutore, m. 
pròs-trate, ADI. : prostrato, disteso a 
terra. -trate, TR.: prostrare, distende- 
re a terra: — one’s self, prostrarsi; ca- 
dere boccone. -tration, s.: prostrazio- 
ne, f. 
prosy, ADJ.: prosaico; insulso: — fellow, 
prosaico, seccatore, m. 
proétasis, s.: protasi; proposizione, f., 
argomento, m. 
protatic, ADJ.: previo. 
protéc-t, TR.: proteggere, difendere. 
-tign, S.: protezione, difesa, f.; prote- 
zionismo; passaporto, m.: take one into 
—, avere alcuno in protezione. -tignist, 
S.: protezionista, m. -tive, ADJ.: difen- 
sivo. -tor, S.: protettore, difensore; 
amministratore (d’uno stato), m., -trice, f. 
-torate, -torship, s.: protettorato, m. ; 
reggenza, f. -tress, S.: protettrice, f. 
proténd, TR.: protendere, porgere. 
protérvity, S.: protervia, protervita, 


prosper 


petulanza, f. 
protest, S.: protesto, m.; protestazione, 
f.: enter a —, far inscrire una protesta. 


protést, TR.: confessare; provare; pub- 
blicare; INTR.: protestare; attestare, cer- 
tificare, assicurare: — a bill, protestare 
una cambiale. 

Protestant, ADJ.: protestante; S.: pro- 
testante, m., f. -ism, S.: religione prote- 
stante, f. 

pro-testation, s.: protestazione, f.; giu- 
ramento, m. -tèster, S.: che protesta, 
che solennemente dichiara. 

prothònotary, s.: protonotario, m. 

protocol, s.: protocollo, m. 

protomartyr, s.: protomartire, m. 

proto-plasm, S.: protoplasma, m. -plast, 
S.: primo formato; protoplasto, m. -plàs- 
tic, ADJ.: protoplastico. 

prototype, S.: prototipo; originale, pri- 
mo modello, m. 


protrac-t, TR.: protrarre, prolungare. 


-ter, s.: che protrae; (geom.) quadran- 
te, m. -tion, S.: protrazione, f., pro- 
trarre, m. -tive, ADJ.: protraente, di- 


latorio, indugevole. 
protri-de, (IN)TR.: sporgere, spingere; 





provocative 


uscire di linea. 


-sion, S.: proietto, spor- 
to; impeto, m. 


-sive, ADJ.: spingente. 
protuùber-anee, 5.: protuberanza, f., 
gonfiamento, tumore, m. -ant, ADJ.: 
prominente; tumido. -ate, INTR.: gon- 
fiare, gonfiarsi. -Ation, S.: gonfiamen- 
to, m. -ous = protuberant. 

proud, ADJ.: orgoglioso, superbo, altiero; 
arrogante: — flesh, carne morta, f.; — 
horse, cavallo fiero, m. -ly, ADV.: su- 
perbamente, altieramente, arrogantemen- 
te. -mess, 8.: orgoglio, m.; arroganza, f. 
pròv-able, ADJ.: provabile. -ably, ADV.: 
provabilmente. -e, TR.: provare, esperi- 
mentare; dimostrare addurre le prove di; 
cimentare ; INTR.: divenire; accadere: — 
true, verificare; verificarsi, esser vero. 
-eable = provable. 

prévedore, S.: provveditore, munizio- 
niere, m. 

pròvender, s.: foraggio, m.; vettova- 
glia, f. 

prover, s.: provatore, m. 

proverb, s.: proverbio, detto, motto, m.: 
become a —, divenire proverbiale; passa- 
re in proverbio. 

provérbial, ADJ.: proverbiale, di pro- 


verbio. -ly, ADV.: proverbialmente, per 
motto. 

provid-e, (IN)TR.: provvedere; fornire; 
munire: — for, fare provvedimento di, 


aver cura di, provvedere a’ bisogni di; — 
against, cautelarsi; provvedersi (munirsi) 
contro, prepararsi per. -ed, ADJ.: prov- 
veduto, provisto, munito, preparato: — 
that, purchè, a condizione che. 
provi-denee, s.: providenza, f.; preve- 
dimento, m.; circospezione, cautela; eco- 
nomia, f. -dent, ADJ.: provvidente ; pru- 
dente, cauto; economo. -démtial, ADI.: 
della providenza. -déntially, ADV.: 
per cura della providenza. -dently, 
ADV.: prudentemente, cautamente. 
provider, s.: provveditore, m. 
province, s.: provincia, regione; incom- 
benza, cura, f., affare, m.: that is not 
within my —, non è della mia portata, 
non mi tocca. 
provin-cial, ADJ.: provinciale, di pro- 
vincia; s.: provinciale; superiore, m. 
-cialism, S.: provincialismo, dialetto 
della provincia, m. 
provisionI, s.: provvisione, f.; viveri, 
m. pl.: make — for, provvedere a. pro- 
vision2, TR.: provvisionare. -al, ADI.: 
provvisionale. -ally, ADV.: provisional- 
mente. 
provi-so, s.: condizione; stipulazione, f., 
patto, m. -sor, S.: provveditore; ret- 
tore (d’ un collegio), m. -sory, ADI.: 
provisorio; condizionale. , 
provo-cative, ADJ.: provocativo; S.: 


provocativeness 


rimedio provocativo, m. -cativeness, 
8.: qualità provocativa, f.; eccitamento, 


m. -catory, S.: provocazione, f. -ke, 
TR.: provocare, appellare. -ker, s.: 
provocatore, promotore, m. -king, ADJ.: 


provocante, irritante: it is really —, fa 


rabbia davvero. -kingly, ADV.: in mo- 
do oe 

Labia rigs proposto, prevosto, m.: — 
our al, proposto della milizia. -ship, 


: propostato, m., propositura, f. 

perl, ADJ.: valente, valoroso, animoso. 
prow 2, S.: prora, prua, proda, f. 
préwess, S.: prodessa, f., valore, m.; 
azioni valorose, f. pl. 

préwl, TR.: cercare di rubare; rubare, 
saccheggiare: — about, andare intorno. 
-er, S.: vagabondo, rubatore; truffato- 
re, m. 

prox-imate, ADJ.: prossimo, vicino; im- 
mediato. -imately, ADV.: prossimamen- 
te; immediatamente. -imej = proximate. 
-imity, S.: prossimità, vicinanza, f. 
proxy, s.: deputato; procuratore, m.; 
procura, f.: be married by —, esser mari- 
tato per procura. -ship, S.: uffizio d’ un 
procuratore, m. 

pri-de, s.: che fa la modesta, affettatuz- 
za, f. -denee, S.: prudenza, saviezza, f. 
-dent, ADJ.: prudente, savio, accorto, 
circospetto. -démtial, ADI.: pruden- 
ziale. -déntially, -dently, ADV.: pru- 
dentemente, con prudenza. -dery, 
modestia affettata, affettazione, f. -dish, 
ADI. : di modestia affettata, affettato. 
prineI, s.: susina secca, prugna, f. 
prune2, TR.: dibruscare, diramare; ri- 
mondare, potare: — up, abbellirsi, ador- 
narsi. 

prù-nelle, -nèllo, s.: prugnola, f. 

prùner, S.: che scapezza, potatore, m 

pruniferous, ADJ.: producente prugne. 

pruning, S.: potamento, scapezzare, m. 
shook, «knife, s.: falcetto, m 

prurien-ee, -ey, S.: prudore, pizzicore, 


-t, ADJ.: pizzicante. 

pru-riginous, ADJ.: pruriginoso, pizzi- 
cante. -rigo, s.: prurito, m., prurigi- 
ne, f. 

pry, INTR.: spiare, mea gh cercare 
diligentemente. -ing (into), s.: investi- 
gamento, spiamento, m 

psalm, s.: salmo, ‘i, canzone sacra, f. 
-ist, s.: salmista, m. -ody, 8.: salmo- 
dia, f. 

peilter, 8 : saltero, libro di salmi, m 
-y, 8. : saltero, salterio, m. (strumento). 
psen- -do, ADI. falso, supposto. -dég- 
rapher, $ i pacniogeato. We -dégra- 
phy, Ss. ; pseudografia f., scritto supposto, 
m. ‘ddlogy, s : falsezza, menzogna, f. 


-donym, S.: pseudonimo, m. 


S.:|pùdderi,s 
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psh&w! INTERJ.: via via! oibd! 

psora, S.: rogna, f. 

psy-che, s.: (fig.) anima; vita, f.; spiri- 
to, m. -chologic(al), ADI.: psicologico. 
-ehòlogy, s.: psicologia, f., trattato 
sopra Il’ anima, m. 

ptisan, s.: tisana, bevanda @’ orzo, j. 
pi-berty, S.: pubertà, adolescenza, f. 
-béseenee, s.: età pubescente, f. -bès- 
cent, ADJ.: pubescente, di pubertà. 
pub-lici, ADJ.: pubblico, manifesto, co- 
mune, generale: — house, osteria, bettola, 
f. -lic 2,5.: pubblico, comune, m. -lican, 
s.: pubblicano, gabelliere, m. -lica- 
tion, s.: pubblicazione, edizione, f. -li- 
eist, S.: pubblicista, m. -lieity, s 
pubblicità, notorietà, f. -licly, ADV.: 
pubblicamente, manifestamente, aperta- 
mente. -licness publicity. -lic= 
spirited, ADI. : devoto al bene pubblico. 
-lic-spiritedmess, s.: devozione al 
bene pubblico. -lish, TR.: pubblicare, 
manifestare; divolgare, bandire. -lisher, 
s.: pubblicatore; editore, m. -lishing, 
s.: pubblicazione, f., pubblicare, m 


puùee, ADI. : del color di pulce. 

pueelage, s.: pulcellaggio, m.; virgini- 
ta 

puck, s.: folletto, diavoletto, m. -ball, 


s.: vescia, f. (fungo). 

pucker 1,s.: piega, grinza,f. pucker?2, 
TR.: piegare, raggrinzare. 

: romore, strepito, schiamaz- 
zo, m. pudder 2, (IN)TR.: schiamazzare ; 
disturbare. 

pudding, s.: podingo; sanguinaccio, m. 
=pie, S.: torta di carne, f. -timef,s.: 
ora di pranzo, f.: in —, a tempo. 

pud-dler, s.: guazzo; fango, limo, m. 
-dle2,TR.: sguazzare; imbrattare. -dle- 
water, s.: acqua fangosa,f. -dly, ADI.: 
fangoso, pantanoso. 

pu-deney, S.: pudicizia, f., pudore, m. 
-dénda, -déndum, s.: pudenda, f. 
-dieity, s.: pudicizia, castità, f. 

puer-ile, ADJ.: puerile, fanciullesco. -ili- 


ty, S.: puerizia, fanciullezza, f. 
puerperal, ADJ.: (med.) di puerperio. 
piet, S.: upupa, bubbola fe 
pùff1, s.: soffio; fungo; fiocco, m.: — of 

smoke, boccata di fumo. puff2, TR.: sof- 


fiare, gonfiare; esaltare; INTR.: gonfiarsi, 
sbuffare: huff and —, anelare, ansare; — 
away, dissipare con un soffio, soffiare vio- 
lentemente; — wp, gonfiare; lodare stra- 
boccatamente ; — up with pride, fare in- 
superbire. «ball, s.: vescia,f. -er, 8.: 
soffiatore, vantatore, m. -im, S.: smergo 
marino, m. -iness, S.: gonfiezza, tumi- 
dezza, f. -ingly, ADV.: tumidamente, in 
modo gonfio. -paste, s.: pasta a foglie, 
Sf. -y, ADJ.: gonfiato, enfiato. 


296 pug 


pug, s.: cagnolino da signora; scimmiotto; 
cuor mio, m. 

pigh! INTERI.: oibd! 

piùgil}, s.: pugillo; pizzicotto, m. -ism, 
s.: pugilato, m. -ist,S.: pugilatore, m. 

pug-nacious, ADJ.: pugnace. -naeity, 
S.: pugnazione, f. 

puisnef, ADJ.: cadetto, piccolo, inferiore ; 
vano. 

puissan-ce, s.: potenza, possanza, f. -t, 
ADJ.: potente, possente. -tly, ADV.: po- 
tentemente, con forza. 

pu-ke1, INTR.: vomitare, vomire. 
-ker, s.: emetico, vomitivo, m. 

pulenritude, s.: bellezza, venustà, f. 

pile, INTR.: pigolare, piare; rammari- 
carsi. 

pulic, s.: (bot.) pulicaria, f., psillo, m. 

pulicose, ADJ.: pieno di pulci. 

paling, ADJ.: malaticcio. 

pulli, s.: tirata; scossa, f.; tiramento, 
m. pull2z, TR.: tirare, stracciare, svel- 
lere; remare, vogare: — the bell, suonare 
il campanello; — off one’s hair, strap- 
pare i capelli; — in pieces, metter in 
pezzi, sbranare; — away, svellere; scon- 
ficcare; — back, tirare indietro; — down, 
abbattere, atterrare; — in, tirare a sé; 
rintuzzare; — off, cavare; levare; — off 
one’s boots, cavar gli stivali; — out, strac- 
ciare, tirare; — fo, tirare a sè; stringere; 
— up, alzare; sradicare. «back, s.: 
impedimento, ostacolo, m. 

pullen, s.: pollame, m. 

puller,s.: che tira, che spinge con isforza. 

pullet, s.: gallinella, f., pollastro, m. 

pulley, s.: girella; carrucola, f. 

pullu-late, TR.: pullulare, germogliare. 
-lation, s.: pullulare, m. 

pùl-monary!, s.: (bot.) polmonaria, f. 
-monary 2, -monic, ADI. : polmonario. 

pulp, s.: polpa, f. 

pulpit, s.: pulpito, pergamo, m.; cate- 
dra, f.: — orator, predicatore, m. 

pul-pous, ADI. : polposo, polputo. -pous- 
ness, S.: qualità polposa, f. -py = pulp- 
ous. 

pul-sate, INTR.: pulsare, palpitare. -sa- 
tion, s.: pulsazione, f.; battimento, m. 
-satory, ADJ.: pulsatorio. -sel, S.: 
polso ; legume, m.: feel one’s —, toccare 
il polso ad uno. -se2,INTR.: battere, pul- 
sare. -sign, s.: pulsare, m.; impulsio- 
ne, f. 

pulver-able, ADI. : polverizzabile. -iza- 
tion, s.: polverizzamento, polverizzare, 
m. -ize, TR.: polverizzare. 

piùmiee(-stone), s.: pomice, f. 

pump !,s.: tromba (di tirar acqua); scar- 
petta, f. pump2, TR.: cavare |’ acqua 
colla tromba; lavare; scalzare. -brake, 
“break, s.: manovella di tromba, f. 


-ke2, 





pur 

«dale, s.: maniche di tromba, f. pl. -er, 
S.: pompiere, m. -ion, 8.: zucca, f. 
pun 1, s.: bisticcio, equivoco, m. punz, 
INTR.: bisticciare, equivocare. 

pùnchI, s.: punteruolo, stampo, m. 
punch2,s.: pulcinella, f. punch3,s.: 
poncio, m. (bevanda). punch4, TR.: fo- 
rare, pertugiare. -bowl, s.: piatto da 
poncio, m. -eon, S.: punteruolo, stampo, 
m. -er, S.: succhio, m. 

punchinéllo, s.: pulcinella, f., arlec- 
chino, m. 

pùnch - ladle, s.: 
cio, m. 

punctil-io, s.: puntiglio, m., esattezza 
affettata, f.  -ious, ADJ.: puntiglioso, 
troppo esatto, scrupoloso. -iousmess, S.: 
stare sul puntiglio, m.; puntualità esatta, 
scrupolosita, f. 

pùnction, S.: puntura, f. 

pùncto, s.: ceremoniale, m. 

pùnc-tual, ADJ.: puntuale, esatto. -tu- 
ality, s.: puntualità, esattezza, f. -tu- 
ally, ADV.: puntualmente, esattamente. 
-tualness = punctuality. -tuate, TR.: 
punteggiare, puntare. -tuation, s.: in- 
terpunzione; punteggiatura, f. -tulate 
= punctuate. -turei, s.: puntura, m. 

‘-ture2, TR.: pungere. 

pùndlet, s.: (fig.) baldracca, f. 

pùngen-ey, S.: qualità pungente; punta; 
acutezza, f. -t, ADJ.: pungente; acuto. 

Panic, ADJ.: punico; ingannevole. 

pininess, S.: piccolezza; magrezza, f. 

pùnish, TR.: punire, gastigare. -able, 
ADJ.: punibile; degno di punizione. -er, 
S.: punitore, gastigatore, m. -ment,S.: 
punimento, m., punizione, f.; gastigo, m.; 
pena, f.: ignominious —, pena infamante. 

puni-tive, -tory, ADI. : punitivo. 

pùnk, s.: prostituta, f.; esca, f. 

punster, S.. bisticciere; motteggiatore, 
m. 

pùntI, s.: barca piatta, f punt2, TR.: 
giuocare a bassetta, m. -er, S.: giuoca- 
tore a bassetta, m. 

puny, ADI. : piccolo; giovane; inferiore; 
malsano, malaticcio. 

pup, INTR.: fare i catellini, figliare. 

pupa, s.: crisalide, f. 

pupil, s.: pupillo, scolare, m.; pupilla, f. 
-age, S.: minorità; tutela, f. -lary, 
ADI. : pupillare, di pupillo. 

pùppet, s.: burattino, bamboccino, m. 
“man, -player, S.: ciarlatano, can- 
tambanco, m. -ry, S.: affettazione, f., 


cucchiaio da pon- 


smancerie, f. pl. «show, S.: commedia 
di burattini, f. 
pùppy!, s.: cagnolino; sciocco, m. 


puppy 2, INTR.: fare i catellini, figliare. 
-ism, S.: estrema affettazione, f. 
pur = purr. 


purblind 


parblind, ADI. : di corta vista. 
s.: corta vista, miopia, f. 
pircha-sable, ADI.: che si può compra- 
re. -sel, S.: acquisto, m., compra, f.; 
bottino, m.: make a —, far un acquisto 
(una compra). -se2, TR.: comprare, ac- 
quistare. -ser, S.: compratore, acquista- 
tore, m. 

pure, ADJ.: puro, mero, chiaro; casto; 
squisito, eccellente. -ly, ADV.: pura- 
mente ; solamente, semplicemente. -ness, 
S.: purità ; innocenza, f. 

purfile, s.: testura d’oro; ricamatura, f. 
pur-flel, TR.: ricamare. -fle2, -‘flew, 
s.: ricamatura, f. 

purgation, s.: purgazione, purga; giu- 
stificazione, f. 

pur-gative, ADJ.: purgativo, evacuativo ; 
s.: medicamento purgativo, m., purga, f. 
-gatory, ADJ.: purgativo, purgante ; S.: 
purgatorio, m. -gel,s.: purga; medici 
na, f. -ge2, TR.: purgare; giustificare; 
INTR.: evacuare; mandare fuori: — one’s 
self of a suspicion, purgarsi da un sospet- 
to. -ger, S.: purgatore, purgante, m. 
-ging, ADJ.: purgativo; S.: purgare, m. 
purification, s.: purificazione, f. 
pi-rificative, -rificatory!, ADJ.: puri- 
ficante. -rificatory2, S.: purificatoio, 
m. -rifier, S.: che purifica, affinatore, 
m. -rify, TR.: purificare; nettare; raf- 
finare; correggere; INTR.: purificarsi. 
-rism, S.: purismo, m. -rist, S.: pu- 
rista, m. -ritan, S., ADJ.: puritano. 
-ritanical, ADJ.: puritano. -ritan- 
ism, S.: puritanismo, m., credenza pre- 
sbiteriana, f. -rity, S.: purità; inno- 
cenza, f. 

pùrli, s.: smerlatura; cervogia con as- 
senzio, f.  purl2, TR.: ornare di frange; 
INTR.: gorgogliare, mormorare. 

purlieu, s.: terreno confinante con una 
foresta, m. 

pirling, s.: gorgoglio, mormorio, m. 
purlòin, TR.: involare, rubare. -er, S.: 
involatore, rubatore, m. 

pùrpl-e1, s.: porpora, f.; color di porpo- 
Ta, M. -e2, ADJ.: porporino: — colour, 
porpora, color di porpora. -e 3, TR.: im- 
porporare, tingere colla porpora, invermi- 
gliare. -e=dye, s.: colore porporino, m. 
-es, 8. PL.: febbre petecchiale, f. -ish, 
ADJ.: porporeggiante, porporino. 

pirport!, s.: obbietto; tenore, contenu- 
to (d’ una scrittura); senso, m., significa- 
zione, f. purport2, INTR.: intendere; 
significare. . 

pirpose I, s.: proposito; intento m., in- 
tenzione, f., disegno; soggetto; effetto, m., 
conseguenza ; utilità, f.: on —, a bello 
studio, a bella posta; to no —, in vano, 
inutilmente; for what —? a che fine? a 


-ness, 
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che serve? for that —,a questo effetto; 
change one’s —, cangiar consiglio; speak 
to the —, parlar a proposito ; to all intents 
and —s, interamente, affatto. purpose2, 
(IN)TR.: intendere; proporre; far propo- 
sito; deliberare; disegnare. -less, ADJ.: 
inutile. -ly, ADV.: a bella posta, delibe- 
ratamente. 
purprise, s.: ricinto, m., chiusura, f. 
purr!, s.: allodola di mare, f. purr2, 
INTR.: far le fusa (come fa il gatto), tor- 
nire. -ing, 8.: tornire (del gatto), m. 
puùr-se I, s.: borsa, f.: little —, borselli 
no. -se2, TR.: imborsare, mettere nella 
borsa. -se=cutter, S.: tagliaborse, m. 
-se-maker, s.: borsaio, m. -se-net, 
S.: tagliuola, f. -se=proud, ADJ.: fiero 
delle sue ricchezze. -ser, S.: provvedi- 
tore d’ un vascello; commissario de’ vive- 
ri, m. -siness, -siveness, S.: bolsag- 
gine, f., asma, m. 
purslain, s.: (bot.) porcellana, f. 
pur-suable, ADI.: che si può persegui- 
tare. -suamee, S.: conseguenza, f.; 
processo, m.: în — of, in seguito a, in 
conseguenza di. -siuant, ADJ.: confor- 
me; secondo; in conseguenza di. -sie, 
TR.: seguitare, perseguitare; INTR.: con- 
tinuare. -suer, S.: seguitatore, perse- 
cutore, m. -siit, S.: persecuzione; cac- 
cia; sollecitazione, istanza ; diligenza, f.: 
in the — of truth, nella ricerca del vero; 
literary —s, lavori letterari; mercantile 
—s, occupazioni mercantili. 
pursuivant, s.: messaggiere del araldo, 
m. 
pursy, ADI. : bolso, asmatico. 
purtenanee, S.: frattaglie, f. pl. 
purulen-ee, -ey, s.: purulenza, f., mar- 
cidume, m. -t, ADJ.: purulento, marcioso. 
purvéy, (IN)TR.: provvedere, procacciare, 
procurare. -amee, 8.: provvisione, f.; 
viveri, m. pl. -or, S.: provveditore, prov- 
visore, m. 
pus, S.: marcia, materia, f.; marciume, m. 
pùsh 1, s.: spinta, f., urto, colpo ; assalto; 
sforzo, m.; bollicola, pustula, f.; termine, 
fine, m.: bring to the last —, condurre a 
fine; give one a —, dare una spinta ad 
uno. push, TR.: spingere, urtare, cac- 
ciare; eccitare; INTR.: portare una bot- 
ta; sforzarsi: — one’s self forward, fic- 
carsi avanti; — at, assalire; — back, ri- 
spingere; — down, cacciare abbasso; — 
forward, sospingere, cacciar avanti; — 
in, ficcar dentro; — on, seguitare; conti. 
nuare; urgere; spronare. -er, S.: spin- 
gitore, m. -img, ADJ.: coraggioso, ani- 
moso; intraprendente, =pin, S.: spingere 
le spille, m. (giuoco). 
pusil-lanimity, s.: pusillanimità, timi- 
dita, fl -ldmimous, ADJ,: pusillanimo, 


pusillanimous 
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timido. -làmimousness = pusillanim- 
ity. 
puss, S.: 
gatta, f. 
pus-siness, 8.: difficoltà di respiro, f., 
asma, Mm. -sy, ADJ.: asmatico, bolso. 
pustu-late, INTR.: formarsi in pustule. 
-le, s.: pustula, bolla, f. -lous, ADJ.: 
pieno di pustule. 
pùti, s.: contadino, rustico. putz, s.: 
sciocco, m.; forza, estremità, f.: upon a 
forced —, in caso di necessità. pùt3, 
IRR.; TR.: mettere, porre, collocare, po- 
sare; aggiungere; INTR.: germinare, ger- 
mogliare; proporre: — an end to, porre 
fine a; — a stop to, impedire; — in an 
answer, dare la sua risposta in iscritto; 
— in bail, dare mallevadoria, dare sicur- 
tà; — to the blush, fare arrossire; — 
the case, fare una supposizione, supporre ; 
— up a claim, formare una pretensione ; 
— to death, mettere a morte, uccidere ; 
— to sea, far vela, prendere il largo; — 
out of door, mettere fuor di casa; — in 
fear, impaurire, intimidire; — in a fright, 
atterrire; — into a harbour, entrare in 
un porto; — out of heart, scoraggiare; 
— in mind, fare ricordare, avvertire; — 
up a motion, proporre, metter in campo; 
— out of order, disordinare; — in a pas- 
sion, mettere in collera; — one’s self in 
a passion, andare in collera, arrabbiarsi ; 
— up a petition, presentare una supplica; 
— in print, stampare; pubblicare; — a 
question, fare una dimanda; proporre un 
dubbio; — one to shame, svergognare al- 
cuno; — fo the sword, mettere a fil di 
spada; — atrick upon one, acchiappare 
alcuno; fare una burla ad uno; — upon 
trial, accusare, far un processo; — in 
writing, scrivere; — in a word, parlare 
in favore d’ alcuno; — about, fare andare 
in giro; — again, riporre, rimettere; — 
away, levare; mandar via, scacciare; — 
back, rinculare; tirare indietro; — by, 
schivare, evitare; — down, sopprimere, 
umiliare; — forth, proporre, produrre; 
stendere; germinare; — forward, fare 
avanzare; affrettare; — one’s self for- 
ward, avanzarsi; — in, interporre; en- 
trare, approdare; — în for, brigare; — 
of, differire, prolungare; vendere; spac- 
ciare; — on, imputare; accusare; ecci- 
tare, stimolare; promuovere, avanzare; — 
out, scacciare; dislogare; estinguere; sten- 
dere; pubblicare (un libro); — over, riman- 
dare; differire; navigare a traverso; — to, 


pusillanimousness 


micio, m.; gatta, f. -sy, S.: 


aggiungere; lasciare; — to dt, urgere; 
compellere; — together, ammassare, accu- 
mulare; — up, perdonare; — up with, 
contentarsi; — (one) upon, eccitare, ur- 


gere, ingannare, soverchiare (uno). 





quacksalver 


putative, ADI.: putativo ; riputato. 
putid, ADJ.: puzzolente; basso, abbietto, 
cattivo. -ness, S.: putidore; bassezza, 
cattivezza, f. 
pùt-log, s.: cavalletto, m. 
dugio, ritardo, m. 
pu-trédinous, ADJ.: putredinoso, cor- 
rotto. -trefaction, 8.: putrefazione, 
putredine; corruzione, f. -trefactive, 
ADJ.: putrefattivo. pu-trefy, TR.: pu- 
trefare, corrompere; INTR.: corrompersi. 
-tréseenee, S.: putridezza, putredine, f. 
-tréseent, ADJ.: putrido, putrefatto. 
-trid, ADJ.: putrido, corrotto. -trid- 
ness, S.: putridita, f. -trification = 
putrefaction. -trify = putrefy. -tryt, 
ADJ.: putrido. 
putter, s.: mettitore; proponente, m.: 
— on, istigatore, promotore, m. 
pùttock, s.: nibbio palustre, m. (uccello). 
putty, s.: mastice; stagno calcinato; ci- 
mento, m. 
puz-zle1, s.: imbarazzo, garbuglio; con- 
fusione; difficoltà, f.: put to a —, imba- 
razzare, metter in garbuglio. -zle2, TR.: 
imbarazzare; confondere; INTR.: stare in 
dubbio, essere irresoluto. -zler, S.: im- 
broglione; avventato, m. -zling, ADJ.: 
impacciativo ; S.: imbarazzo ; intrigo, m. 
pyg-méan, ADJ.: di pimmeo, nano. -my, 
S.: pigmeo, pimmeo, m. 
pylorus, s.: (anat.) piloro, m. 
pyr-amid, s.: piramide, f. 
-amidical, ADJ.: piramidale. 
cally, ADV.: piramidalmente. 
pyre, 8.: pira, f., rogo, m. 
pyrites, S.: pirite, f. 
pyro-latry, S.: pirolatria, adorazione del 
fuoco, f. -maney, 8.: indovinamento 
per via di fuoco, m. -meter pyrò-, S.: 
pirometro, m. -tèchnical, ADI.: piro- 
tecnico. -tèchnics, -techny, S.: arte 
di far fuochi artifiziali; pirotecnia, f. 
Pyrrhonism, s.: pirronismo, m., filosofia 
di Pirrone, f. 
Pythagorean, ADI.: pittagoreo. 
python, s.: boa, pitone, m. -ess, S.: 
pitonessa, f. 
pyx, 8.: pisside, f. 


“off, s.: in- 


-amidal, 
-amidi- 


Q 


q ka (the letter), s.: q, m. 

quab, s.: gobbione, m. (pesce). 

quàcki, s.: ciarlatano; furbo, m.: 
doctor, dottoraccio, medicastro. quack 2, 
INTR.: gracchiare; vantarsi. -ery, S.: 
ciarlataneria; furberia,f. -ish, ADJ.: ciar- 
latanesco. -ism, S.: ciarlatanesimo, m. 
-salver, s.: medicastro, ciarlatano, m. 


quadragenary 


quadr-: -agénary, ADJ.: quadragenario. 
-agésima, S.: digiuno di quaranta gior- 
ni, n. -agésimal, ADJ.: quaresimale, 
di quaresima. -angle, s.: quadrangolo, 
m., -&mgular, ADI: quadrangolare. 
-ant, S.: quadrante, m.; quarta parte, f. 
-atel, ADJ.: quadrato, quadro; convene- 
vole; S.: quadrato, m. -ate2, INTR.: 
quadrare; accomodarsi. -àtic, ADI.: 
quadratico, di quattro lati. -ature, s.: 
quadratura, f. -ènnial, ADJ.: quadrien- 
nio. -ifid, ADJ.: (bot.) quadrifido. -ilàt- 
eral, ADJ.: quadrilatero. -ille,s.: qua- 
driglia (ballo). -inomial, s.: quadrino- 
mio, m. -ipartite, ADJ.: quadriparti- 
to. -ipartition, s.: quadripartizione, f. 
-ireme, ADJ.: con quattro ordini di 
remi. -isyllable, s.: quadrisillabo, m. 
-Son, S.: quadrone, meticcio, m., qua- 
drona, f. -uped, ADJ.: quadrupede ; S.: 
quadrupede, quadrupedo, m. -uple, S.: 
quadruplo. -uplicate, TR.: quadrupli- 
care, multiplicare per quadruplo. -upli- 
cation, s.: quadruplicazione, f. -uply, 
ADV.: per quattro volte più. 
quaff, INTR.: sbevazzare, trincare. 
s.: bevitore, beone, m. 
ria, bevuta, f. 
quag-gy, ADJ.: melmoso, fangoso. -mire, 
S.: pantano, marese, m. 
quaili, s.: quaglia, f. (uccello): water —, 
gallina regina, f. quail2, INTR.: qua- 
gliare; languire, svenire. -ing, s.: lan- 
guore, debilitamento, m. pipe, S.: ri- 
chiamo da tentar le quaglie, m. 7 
quaint, ADJ.: bello} (squisito); scrupo- 
losot (esatto); strano, singolare, bizzar- 
ro, fantastico. -ly, ADV.: squisitamente f ; 
bizzarramente, stranamente. -mess, S.: 
leggiadriat ; eleganza; ; bizzarria, stranez- 
za, singolarità, f. 
quak-el, s.: tremito, tremore, m. -e2, 
INTR.: tremare; scuotersi. Quak-er, 
8.: quacchero, m. -erism, S.: quacche- 
rismo, m. -ingi,S.: tremito, tremore, 
m. -ing2, ADJ.: tremante; tremoloso. 
qual-ification, s.: qualificazione, quali- 
tà, f., talento, m. -ificator, 8.: qualifi- 
catore, m. -ified, ADJ.: capace; idoneo, 
propio. -ifier, S.: qualificatore, m. 
-ify, TR.: qualificare, adattare; tempera- 
re, moderare ; quietare : — one’s self, ren- 
dersi capace, capacitarsi; addattarsi; be 
qualified, aver le qualità volute; aver il 
diritto. -ity, s.: qualità; condizione; 
natura; nobilita, f.: man of —, gentiluo- 
mo, m.; -in his — of, nella sua quali 
tà di. 
qualm, s.: nausea, f.; mal di cuore, m. 
-ish, ADJ.: nauseato, disposto a recere. 
quandary, s.: dubbio, m., esitazione, fee 
be in a —, non sapere che fare. 


cer, 
-ing, S.: beve- 





299 


quan-titative, -titive, ADI.: quantita- 
tivo. -tity, S.: quantità, f., gran numero, 
m. -tum,s.: quantità, f.; totale, m. 
quarantine, s.: quarantina, f.: pass —, 
perform —, far la quarantina. 
quarreli, s.: disputa, contesa, lite, f.: 
— of a cross-bow, freccia, saetta, f.; 
breed —s, eccitare lite; pick up a — 
with one, appiccar lite con alcuno. quar- 
rel2, INTR.: contendere, litigare, rab- 


quavering 


buffare: — with, trovare a ridire. -er, 
contenditore, beccalite, m. -img, S.: 
lite, f. -sgme, ADJ.: riottoso, rissoso. 


-somely, ADV.: riottosamente. 
mess, S.: umore rissoso, m. 
quarry!, s.: quadrato, quadrello, m.; 
petraia; preda degli uccelli di rapina, f. 
quarry 2, TR.: scavare le pietre; (hunt.) 
vivere di rapina. -man, S.: lavoratore 
nelle petraie, m. 

quart, s.: boccale, m. (misura); quarta, 
f. -am, S.: febbre quartana, f. -eri, 
S.: quarto, m., quarta parte, f.; quartiere, 
m.; dimora, grazia, f.: — of an hour, 
quarto d’ ora; — of a pound, quarto di 
libbra; —s of the moon, quarti della luna; 
winter —s, alloggiamenti d'inverno; it is 
a — past two, sono le due ed un quarto; 
ery —, domandar la vita; give —, dar 
quartiere; take —, pigliar quartiere; 
have free —s, esser alloggiato a discre- 
zione; take up one's —, acquartierarsi. 
-er 2, TR.: squartare; alloggiare; INTR.: 
esser alloggiato. -erage, s.: salario 
d’ogni quarto d’ anno, m. -er-day, S.: 
ultimo giorno del quartiere, m. -er- 
deck, s.: cassero d’un vascello, m. 
-erly, ADJ.: di quarto, trimestrale; ADV.: 
per quartiere; ogni tre mesi; — review, 
rivista trimestrale. -er-master, S.: 
quartiermastro, m. -ern, s.: mezza fo- 
glietta, f. (misura). -er-piece, s.: quar- 
tiere di scarpa, m. -er-staff, s.: ba- 
stone lungo da battersi, m. -ile, ADI.: 
(astr.) della quadratura. -èt, S.: (mus.) 
quartetto, Mm. -@, ADI.: in quarto; S.: 
libro in quarto, m.: — volume, volume 
(libro) in quarto. 

quartz, S.: quarzo, m. 

quash, TR.: conquassare, fracassare, ro- 
vinare; annullare; disfare. 
quassation, S.: scossa, f. 

quassia, S.: (phar.) quassia, f. 

quati, s.: pustula, f. 
quater-còusins, S. PL.: buoni amici, 
m. pl. 

que ting -nion, s.: quaternità, f. 

quatrain, s.: quadernario, m. 

quaver I, 8.: (mus.) croma, f.; trillo, tre- 
more, m. quaver2, INTR.: gorgheg- 
giare, trillare: — a note, trillare una 
nota. -ing, s.: trillo, gorgheggiare, m. 


-some- 


300 quay 
quay kz, s.: spiaggia, f., argine, x. 
queant, s.: cattiva donna, f. 


quéa-siness, S.: nausea, f.; turbamento 
di stomaco, m. -sy, ADJ.: nauseoso, di- 
sgustoso. 

quéen, S.: regina; dama (al giuoco delle 
carte), f. -like, -ly, ADI.: da regina, 
come una regina; magnifica. 

quéer, ADJ.: strano, singolare, bizzaro: 
— fellow, originale. -ly, ADV.: in modo 
strano, ridicolosamente. -ness, S.: stra- 
nezza, singularità, f. 

quell, TR.: ammaccare, raffrenare, do- 
mare; soggiogare. -er, S.: oppressore, 
soggiogatore, m. 

quélqueehose, s.: bagattella, f. 
quénch, TR.: estinguere; spegnere; INTR.: 
raffreddare; rallentare: — one’s thirst, 


dissetarsi. -able, ADI.: estinguibile, 
spegnibile. er, S.: estinguitore; spegni- 
toio, m. -less, ADJ: inestinguibile. 


quérent, s.: querente; domandante, m. 
querimonious, ADJ.: queruloso, lamen- 
tevole, dolente. -ly, ADV.: lamentevol- 
mente, in modo dolente. -ness, S.: que- 
rimonia, querela, lamentazione, f. 
quérist, s.: interrogatore, dimandato- 
re, f. 

quérn, s.: mulinello, molinello, m. 
quérpo, S.: giustacuore; busto, m. 
quérry, S.: scudiero (d’ un principe), m. 
quérulous, ADJ.: querulo, dolente, la- 
mentevole. -ly = querimoniously. -ness, 
S.: querimonia, lamentanza; querela, f. 
queryI, s.: domanda, f., quesito, m. 
query 2, TR.: domandare, quistionare, 
interrogare. 

quésti, s.: ricerca, inchiesta; perquisi- 
zione, f.: go in — of one, be in — of 
one, andare in traccia d’ alcuno. quest2, 
INTR.: tracciare, cercare. 

quéstigni, s.: quistione, domanda; in- 
chiesta; interrogazione; tortura, corda, 
f.: answer a —, rispondere ad una do- 
manda; call în —, far dubbio, dubitare; 
call one in —, chiamar alcuno a’ conti; 
beyond all —, oltre ogni dubbio; beg the 
—, pigliar per vero cosa dubbiosa; the 
matter in —, il soggetto della discussio- 
ne; leading —s, (leg.) domande sug- 
gestive. question2, TR.: quistionare, 
interrogare; dubitare; INTR.: far quistio- 
ni; informarsi. -able, ADI.: disputa- 
bile, dubbioso, incerto. -ableness, S.: 
dubbio, m., incertezza, f. -ary, ADJ.: 
interrogante. -er, -ist, S.: interroga- 
tore, inquisitore, m. -less, ADV.: senza 
dubbio, certamente. 


quést-man{, -monger, s.: beccalite, 
cattabriga, m. 
quéstor, s.: questore, m. -ship, s.: uf- 


fizio di questore, m. 





quilt-maker 


quéstrist}, s.: cercatore, investigato 
re, m. 
quéstuary, ADJ.: mercenario. 
queue, S.: coda, f., codino, m. 
quib-ble!, s.. bisticcio, m.; paranoma- 
sia, f. -blez, (IN)TR.: bisticciare, fare 
bisticci. -bler, s.: che fa bisticci. 
quickI, ADJ.: vivo, vivace, lesto; alle- 
gro, pronto, presto; acuto, astuto, sagace: 
ADV.: presto, prestamente, subito, tosto; 
lesto! subito! — apprehension, s.: vivez- 
za d'ingegno, sagacità, f.; — ear, orec- 
chio fino, m.; — fire, fuoco vivo, m.; — 
sale, vendita pronta, f.; — wit, ingegno 
svegliato, m.; have a — eye, aver la vista 
acuta; be —/! spicciatevi! quick2, 
S.: vivo, m.; carne viva, f.: cut to the —, 
tagliare fino alla carne viva; touch to the 
—, toccare al vivo. -beam, s.: sorbo, 
m. -en, TR.: vivificare; animare; INTR.: 
vivificarsi; ingravidare; esser gravida. 
-ener, S.: vivificatore; principio vivifico, 
m. -ening, ADJ.: vivificante, vivifica- 
tivo. eyed, ADJ.: di vista acuta. 
-grass, S.: gramigna, f. slime, s.: 
calcina, calce, f. -ly, ADV.: prestamente, 
subito. -mess, S.: prestezza, attività; 
sottigliezza, sagacità, f. -samd, S.: sab- 
bia mobile, secca, f. -set1, -hedge, s.: 
siepaglia, f. -set2, TR.: siepare; pian- 
tare rampolli. -sighted, ADJ.: di vista 
acuta; scaltrito, perspicace. -sighted- 
ness, S.: vista acuta; sottigliezza, saga- 
cità, f. -silver, s.: argento vivo, mer- 
curio, m. -silvered, ADJ.: coperto d’ ar- 
gento vivo. -witted, ADJ.: di acuto in- 
gegno, scaltrito. 
quiddany, S.: cotognato, m. 
quid-dit}, s.: acutezza; finezza, f. -dity, 
S.: quiddità ; essenza; sottigliezza, f. 
quièseen-ee, S.: quiete, tranquillità, f.; 
riposo, m. -t, ADJ.. quiescente, tran- 
quillo. 
quietI, ADJ.: quieto, tranquillo, calmo; 
S.: quiete; tranquillità; calma, f.: be —, 
chetarsi, tacere; be —/ chetatevi! ta- 
cete! quiet2, TR.: quietare; placare, 
calmare. -er, s.: placatore, consolatore; 
pacificatore, m. -ism, S.: quietismo, 
m., tranquillità di mente, f. -ist, S.: 
quietista, m. -ly, ADV.: tranquillamente, 
pian piano, chetamente. -ness, S.: quie- 
te, tranquillità, pace, f. -some, ADI.: 
tranquillo, senza disturbo. -ude, S.: 
quiete, f.; riposo, m. quiét-us, s.: che- 
tanza; morte, f. 
quilli,s.: penna; cannella, f.; tubo, m. 
quill2, TR.: piegare. 
quillet, s.: sottigliezza; cavillazione, f. 
quilti, s.: coltre, coperta (da letto), f. 
quilt2, TR.: imbottire, trapuntare. 
-maker, s.: materassaio, m. 


quinary 
quinary, ADI. : quinario. 

quinee, 8.: melacotogna, f. 
cotogno, m. 

quinine, S. È chinina, f. : 

quinqua-génary, ADJ.: quinquagena- 
rio. -gésima, S.: quinquagesima; pen- 
tecoste, f. 

quinquangular, ADI.: di cinque angoli. 

quinquénnial, ADI.: quinquennale, di 
cinque anni. 

quinquina, s.: (phar.) chinachina, f. 

quinsy, S.: squinanzia, f. 

quint, s. : quinta, f. (al giuoco di picchet- 
to). -aîn, S.: quintana, f. (giuoco). -al, 
8.: quintale, m. -éssenee, S.: quintes- 
senza, f., estratto, m. -ét, S.: quintetto, 
m. -in = quintain. -uple, ADJ.: quin- 
tuplo. 
quipi,s.: burla, f., motteggio, m., botta, 
f., bottone, m. quip2, INTR.: burlare; 
esser sarcastico. 

quire!,s.: coro (di chiesa); quinterno (di 
carta), m. quire 2, INTR.: cantare in coro. 

quirk, s.: cavillo; accesso; bottone, m. 
-ish, ADJ.: cavilloso, sottile. 

quìitI, ADJ.: libero, liberato : go —, esser 
fuor d'impaccio. quit2, TR.: abbando- 
nare, lasciare ; uscire di; rinunziare, desi- 
stere, cessare, far quitanza; liberare; 
giustificare: — one’s ground, andare via; 
— one’s self of, liberarsi, sbrigarsi di; — 
uw design, desistere da un'impresa; — @ 
siege, levare l'assedio. -claimi,s.: ri- 
nunziazione, f. -elaim2, INTR.: rinun- 
ziare, desistere. 

‘ quite, ADV.: affatto, intieramente: — 
well, benissimo, benone; not —, non al 
tutto. 
quit-rent, s.: censo, m.; rendita, f. -s! 
INTERJ.: pace! pagati del tutto! -tal, 
-tanee1, s.: quitanza, ricevuta; ricom- 
pensa, f. -tancez, TR.: rimunerare, ri- 
compensare; riconoscere. -ter, S.: sco- 
ria di latta, f. 

quiver I, INTR.: tremare; trillare. quiv- 
er2,s.: faretra, f., turcasso, m. -ed, 
ADJ.: faretrato. -ing, S.: tremamen- 
to, m. 

quixòtie, ADI. : chisciottesco. 

quizi, s.: mistificazione, f.; burlone, m. 
quiz2, TR.: mistificare; burlare, sbir- 
ciare. -ieal, ADJ.: scherzevole, faceto. 

quoéb, TR.: battere, palpitare. 

quodlibet, s.: motto, m.; sottigliezza, f. 

quoif}, -fure = coif, -fure. 

quoin, s.: (arch.) cantone, m., cantonata, 
È; (typ.) cuneo, m. 

quéiti, s.: disco, m.; piastrella, f. 
quoit 2, (IN)TR.: giuocare alle morelle. 

quòndam, ADJ.: d’altre volte, vetusto. 

quorum, s.: numero sufficiente, m.: form 

a —, essere in numero per deliberare. 


=tree, S.: 
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quota, s.: contingente, m., parte, f. 

quotation, s.: citazione, allegazione, f.: 
— points, virgolette. 

quo-te, TR.: citare, allegare; addurre; 
(typ.) virgolettare. -ter, s.: che allega, 
citatore, m. -th, DEF. VERB: — I, dico 
io; dissi io; — he, dice egli; disse egli. 

quotidian, ADI.: quotidiano, cotidiano; 
s.: febbre quotidiana, f. 

quotient, s.: (arith.) quoziente, m. 

quoting, s.: citazione, f. 


R 


r Gr (the letter), s.: r, f. (m.). 

rabate, TR.: (falc.) ricovrare (il falcone). 

rabbet!, s.: scanalatura, incastratura, f. 
rabbet2, TR.: scanalare, incastrare. 

ràb-bi,s.: rabbi, rabbino, m. -binical, 
ADJ.: rabbinico, di rabbino. -binist, s.: 
rabbinista, m. 

rabbit, s.: coniglio, m.: young —, coni- 
glietto, m.; Welch —, fetta di pane con 
cacio, f.; —’s nest, tana de’ conigli, f.; — 
warren, conigliera, f. 

ràbble, s.: plebe, f., popolaccio, m. 
-ment, s.: folla di popolaccio, f., popo- 
laccio tumultuante, m. 

rabid, ADJ.: rabbioso, stizzoso. 
s.: rabbia, f. 

raccéon, S.: tasso americano, m. 

ràc-eI,s.: razza, stirpe. race2,S.: cor- 
sa, f., patio, m.: foot —, corsa a piedi, f. 
race 3, INTR.: contendere al corso. 
“horse, s.: cavallo da corsa, corsiere, 
corridore; barbero, m. 

race-mation, S.: grappolo, racemo, ra- 


-ness, 


cimolo, m. -miferous, ADJ.: racemife- 
ro, racemoso. 
raeer, S.: corsiere, corridore, m. 


ràchj, s.: cane da caccia, m. 

raàeiness, S.: gusto piccante (del vino), m. 

ràcki,s.: tortura, corda; rastrelliera, f., 
rastrello (di cucina), m.; rocca, f.; stan- 
ghe (d’un carro), f. pl. : — of mutton, collo 
di castrato, m.; put to the —, collare, da- 
re la corda, mettere alla tortura. rack2, 
TR.: dar la corda, tormentare; travasare; 
tramutare (il vino, ecc.): — one’s brains, 
lambiccarsi il cervello. -er,S.: tormen- 
tatore, m. 

ràcketiI, s.: rumore, m. racketz,s.: 
racchetta, f. maker, s.: facitore di 
racchette, m. 

racking, s.: tortura, f. 

ràckrent, s.: affitto sforzato, m. 
s.: livellario sopraggravato, m. 

raey, ADJ.: piccante; saporoso, gustoso 
(del vino). 

raddle, TR.: intrecciare. 


cer, 
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ràddock, s.: pettirosso, m. (uccello). 
ra-dial, ADJ.: pieno di raggi. -dianee, 


-dianey, s.: splendore, m. -diant, 
ADJ.: radiante, brillante. -diate, INTR.: 
radiare, raggiare, risplendere. -diated, 


ADJ.: raggioso, lucido. 
radiazione, f., splendore, m. 
ràdi-cal, ADJ.: radicale; originale; S.: 
radicale, m. -calism, s.: radicalismo, 
m. -càlity = -calness. -cally, ADV.: 
radicalmente ; originalmente. -calness, 
s.: stato radicale, m.; origine, f., prin- 
cipio, m. -cate, ADJ.: radicato; invete- 
rato. -cate, INTR.: radicare, appigliarsi 
colle radici, appiccarsi. -cation, S.: ra- 
dicazione, f. -cle, s.. radicella, f. 
ràdish, s.: rapa, f.; ravanello, m.: horse 
—, ramolaccio, m. 
radius, s.: raggio; radio; (anat.) osso 
del braccio, m. 


-diation, s.: 


raff1,s.: mescuglio confuso, m. raff2, 
INTR.: scopare. 
ràffle!, s.: zara, f. (giuoco). raffle 2, 


INTR.: giuocare a zara. 

raft, s.: zatta, zattera, f. -er,S.: trave, 
f., travicello, puntone, puntello, m.; trave 
dun cavaletto, f. -ered, ADJ.: impal- 
cato. 

ràfty, ADJ.: muffato; umido. 

rag, S.: cencio, straccio; brandello, m. 
-amiuffin, s.: cencioso, birbone, m. 

rage, s.: rabbia, f., furore, m. rage2, 
INTR.: arrabbiare, stizzirsi, incollerirsi; 
tempestare. -ful, ADJ.: furioso, impe- 
tuoso. 

ragged, ADJ.: stracciato, cencioso. -ness, 
S.: stracci, cenci, m. pl.; povertà, f. 

raging, ADJ.: furioso, furibondo, iracon- 
do, corrucciato; tempestoso; s.: rabbia, 
furia, f., corruccio, furore, m. -ly, ADV.: 
furiosamente, con rabbia. -ness, s.: fu- 
ria, f., furore, m. 

ragman, S.: cenciaiuolo, m. 

ragout, s.: intingolo; guazzetto, m. 

ràg-stone, S.: pietra da affilare, m. 
-wort, s.: (bot.) giacobea, f. 

raili,s.: cancello, steccato, m.; sponda 
(Wun ponte), f.; balaustro, m.; (rail.) 
raile, m., rotaia, f.: — fence, steccato, m. ; 
barriera, f.; run off the —s, uscire dalle 
rotaie. rail2, TR.: cancellare, chiudere 
con balaustri; disporre in fila: — in, 
chiudere con cancelli, chiudere con balau- 
stri. -rail3, INTR.: dire delle ingiurie 
(di, at): — at, ingiuriare, svillaneggiare ; 
oltraggiare, beffare. 

railing, s.: cancelli, balaustri, m. pl.; 
grata, steccata, f.; ADJ.: vituperante, ol- 
traggioso ; s.: oltraggio, svillaneggiamen- 
to, m. -ly, ADV.: oltraggiosamente, iro- 
nicamente. 

raillery, 8.: motteggio, m., beffa, baia, f. 
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railroad, railway, s.: strada ferrata, 
ferrovia, f. -action}, «share, s.: azione 
di strada ferrata. company, S.: so- 
cietà della strada ferrata, f station, 
s.: (rail.) stazione, f. »train, s.: treno 
di strada ferrata, m. «yard,s.: (rail.) 
atrio (della strada ferrata), m. 
raiment, S.: vestimento, abito, m. 
raàini,s.: pioggia, f.: light —, acquetta, 
f., acquerella, f.; drizzling —, acqueru- 
giola, f.; pouring —, rovescio di pioggia, 
acquazzone, m.; —-water, acqua piovana. 
rain2, INTR.: piovere; versare. -bow, 
s.: arcobaleno, arco celeste, m. -bow= 
tinted, ADJ.: dei colori dell’ iride. -iness, 
S.: tempo piovoso, m. -water,S.: ac- 
qua piovana, f. -y, ADJ.: piovoso, di 


pioggia. 
rais-e, TR.: levare, alzare; sollevare, in- 
nalzare; aumentare; eccitare: — a bank, 


fare un argine; — a cry, mettersi a gri- 
dare; — the devil, scongiurare il diavolo; 
— the dust, far della polvere; — forces, 
levare milizie; — plants, coltivare piante ; 
— the price, crescere di prezzo; — quar- 
rels, far nascere brighe; — a@ report, 
spargere voce; — war, muover guerra; 
— up, suscitare, ergere. -er, S.: leva- 
tore; aggranditore, m. 

raisin, s.: uva passa, f. 
no d’ uve passe, m. 

rake1,s.: rastro, rastrello; spazzaforno ; 
sarchio; scapestrato, m.: — of a ship, 
becco di naviglio, m. rake2, TR.: ra- 
strellare, raschiare, sarchiellare; racco- 
gliere; frugolare ; INTR.: menare una vita 
sregolata: — up, ricercare; investigare; 
— a skip, dar la borda piena a; spazzare 
una nave. 

raàke-hellj, s.: furfantone, briccone, m. 
-helly}, ADI. : scapestrato, dissoluto. 

raker, s.: che netta le strade, paladino; 
rastro, m. 

rakeshamef, s.: furfante, m. 

raking, ADJ.: avaro, meschino. 

rakish, ADJ.: dissoluto, sregolato, lasci- 
vo. -ness, S.: dissolutezza, f. 

rallery = raillery. 

ràlly, TR.: raccogliere; beffare; INTR.: 
raccogliersi; burlarsi. 

ràmi,s.: montone; ariete, n. ram2, 
TR.: cacciare dentro con forza; battere 
(la polvere). 

ràm-ageti,s.: rami (d’un albero), m. pl.: 
have a — taste, puzzar di salvaggiume. 
-agej2, INTR.: andar qua e là, scorrere. 

ràm-ble1, s.: scorsa, f., vagabondare, m. 
-ble 2, INTR.: andare attorno: — about, 
scorrere; vagabondare. -bler, s.: vaga- 
bondo, perdigiorno; vagotore, m., -trice, 
Sf. -bling, ADJ.: vagabondo, vago, erran- 
te; s.: scorsa, f., andar errando; giro, m. 


-wine, S.: vi 


rambooze 


rambiozet, s.: bevanda di vino, cervogia 
e zucchero, f. 
ramekin, s.: fetta di pane e cacio, f. 
rami-fication, S.: ramificazione, f. 
ràmify, INTR.: ramificare; diramarsi. 
ràmmer, S.: mazzeranga; bacchetta da 
schioppo, f. 
rammish, ADJ.: che sente del becco. 
-ness, S.: odore del becco, m. 
ramous, ADJ.: ramoso, frondoso. 
ramp 1,s.: salto, m.; scossa,f. ramp2, 
TR.: rampicare, montare; saltare con 
gran forza. -à&llianj, s.: furfantone, 
briccone, m. -amey, S.: esuberanza; 
prevalenza, superiorità, f. -amt, ADJ.: 
esuberante, soprabbondante. 
ràm-partI, -pire, s.: baluardo, riparo, 
m. -part2,-pire, TR.: fortificare con 
bastioni. 
rampion, s.: raperonzolo, m. 
ràmrod, s.: bacchetta (da schioppo), f. 
ranch1, TR.: storcere; sforzare. ranch2, 
s.: (Am.)-rancio (tratto di terra di pa- 
stia), m. -0,S.: (Am.) capanna di pa- 
stori, f.; = ranch2. 
ràn-eid, ADJ.: rancido, stantio, putrido. 
-eidity, -eidness, S.: rancidezza, f. 
rin-corous, ADJ.: maligno, malizioso. 
-corously, ADV.: con rancore, maligna- 
mente. -cour, S.: rancore, sdegno, m.; 
malignità; animosità, f. 
rand, s.: cucitura delle scarpe, f. 
random 1, s.: caso, accidente, m.: at —, 
a caso, alla cieca; speak at —, parlare 
alla cieca, anfanare, sconnettere. ran- 
dom 2, ADJ.: fatto a caso, inconsiderato : 
— shot, colpo a caso, m. 
ran-ge1,s.: ordine, classe; metà, f.; gi- 
«10, m.; corsa, scorsa; graticola (per la 
cucina), f.; timone (d’ una carrozza), m.: 
— of mountains, catena di montagne, f.; 
within the — of, nel cerchio di, entro il 
raggio di; alla portata di. -ge2, TR.: 
ordinare; schierare; INTR.: vagabondare, 
vagare. -gerl, S.: maestro di caccia, m. 
-ger 2, 8.: bracco, cane che bracca, m. 
rànkt,s.: ordine, grado; posto, m.; di- 
guità, f.: — of soldiers, fila di soldati, f.; 
break the —s, rompere le file; of high —, 
di alto grado. rank?2, TR.: mettere in 
ordine, mettere nel numero; INTR.: putre- 
farsi, corrompersi: — high, essere di alto 
grado, esser alto locato, esser di alto affa- 
re. rank3, ADJ.: abbondante, super- 
fluo; rancido, stantio. -ish, ADJ.: al 
quanto rancido. -le, INTR.: putrefarsi, 
corrompersi. -ly, ADV.: in modo grosso- 
lano, rozzamente. -ness, S.: esuberanza 
(di crescimento); rancidezza, puzza, f. 
rànsack, TR.: saccheggiare, predare. 
-er, s.: predatore, guastatore, m. -ing, 
8.: saccheggio, m. 
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ransom!, s.: riscatto, m.; taglia, f. 
ransom 2, TR.: riscattare, ricomperare. 
-er, S.: riscattatore, m. -less, ADJ.: 
senza riscatto. 

rant, s.: discorso troppo ampolloso, m. 
rant2, INTR.: parlare troppo ampollosa- 
mente. -er, S.: smaniatore, m. -ing, 
ADJ.: smaniante parlando. 

ràntipole, ADJ.: stordito, scapestrato, 
stravagante. 

rànula, s.: ranella, f., tumore sotto la 
lingua, m. 

ranùnculus, s.: ranuncolo, m. 
ràpil,s.: scapezzone; colpo forte; pic- 


rash 


chio, m.: — on the nose, buffetto sul na- 
so, m. rap?2, (IN)TR.: bossare, picchiare, 
battere: — at the door, picchiare alla 
porta. 


ra-pacious, ADJ.: rapace; predace. -pa- 
ciously, ADV.: con rapacità. -pacious- 
ness, -pàeity, s.: rapacità, ingordigia, 
avidità, f. 

rapel, s.: rapimento, ratto; stupro, m. 
rape 2, s.: (bot.) ravizzone, m. 

ràp-id, ADJ.: rapido, veloce, prestissimo. 
-idity, s.: rapidità, impetuosità, veloci- 
tà, f. -idly, ADv.: rapidamente, veloce- 
mente. -idness = rapidity. 

rapier, S.: stocco, m. 

ràpine!, s.: rapina; violenza, forza, f. 
rapine 2, TR.: rapinare, predare. : 

ràpper, S.: che picchia; bussatore, m. 

rapport, s.: relazione, f. 

ràpsodyt, s.: rassodia; raccolta, f. 

rapt, ADJ.: rapito, estatico. -ture, S.: 
rapimento, ratto, m.; estasi, f.; furor 


poetico, m. -tured, ADJ.: rapito, tra- 
sportato, estatico. -twrous, ADJ.. esta- 
tico. 


ràr-e, ADJ.: raro, straordinario, eccellente, 
prezioso; non denso, rado; scarso; poco 
cotto. -ee=show, S.: piccolo spetta- 
colo, m. 
rarefaction, s.: rarefazione, f. 
ràr-efiable, ADJ.: che si può rarefare. 
-efy, TR.: rarefare; diradare ; INTR.: di- 
venir raro, rarificarsi, rar-ely, ADV.: 
raramente, non sovente; di rado. rar-e- 
ness, S.: rarezza, singolarità ; eccellenza, 
J. -«ity,S.: rarità, cosa rara, curiosità ; 
scarsezza, rarezza, radezza; qualità rare- 
fatta, f. 
ràs-cal, s.: furfante, briccone, m.: 
deer, cervo magro; cervo castrato, m. 
-càlity, S.: furfanteria; canaglia, fec- 
cia del popolo, f. -càllion, s.: birbone, 
briccone, m. -cally, ADI. : furfantesco, 
bricconesco. 
rase = raze. 
ràshi, ADJ.: temerario, precipitoso. rash2, 
s.: eruzione ; uscita, f.; raso, m. (spezie di 
drappo). rash 3, TR.: tagliare in pezzi. 
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-er, S.: sottile fetta di presciutto, f. -ly, 
ADV.: temerariamente. -ness, S.: teme- 
rità; imprudenza, f. 
réspiI, s.: raspa, lima grossa, scuffina, 
f.  rasp2, TR.: raspare, raschiare; li- 
mare; scrostare (pane). -atery, S.: ra- 
stiatoio, m. rasp-berry, s.: lampone, 
m. -berry-bush, s.: lampone (pianta), 
m. -ing, S.: raschiatura, rastiatura, f. 
rasure, S.: rasura, raschiatura, cancella- 
tura, f. 
ràt, s.: ratto; topo, sorcio; m.: little —, 
topolino; smell a —, aver un qualche sen- 
tore di suspicare. 
rata-ble, ADJ.: soggetto ad essere tas- 
sato. -bly, ADV.: per rata; proporzio- 
nalmente. 
ratafia, S.: amarasco, m. (bevanda). 
ra-te1,s.: prezzo, valore, m.; tassa, assi- 
sa, imposizione; maniera; sfera, f., grado, 
m.: (of the) first —, di prima sfera; di 
primo rango (ordine); at low —. a vil 
prezzo, a buon mercato; at this —, in 
questa maniera; at the old —, al solito, 
all’ ordinario; at any —, comunque siasi; 
at the — of, al prezzo di; second —, di 
secondo ordine. -te2, TR.: tassare, ap- 
prezzare, stimare, valutare; biasimare, 
rabbuffare. -ter, S.: stimatore, m. 
rà-th(e)}, ADJ.: primaticcio, prematuro. 
-ther, ADV.: piuttosto, anzi; meglio; 
innanzi: — cold, alquanto freddo, piutto- 
sto freddo; — spiteful, sdegnosetto; — 
than, anzi che; the —, tanto più che; 
have —, amare meglio, preferire. 
ratification, s.: ratificazione, f. 
ràti-fier, s.: confermatore, approvatore, 
m. -fy, TR.. ratificare; confermare, ap- 
provare. 
rating, S.: stimazione, f., apprezzamento, 
m.; riprensione, f. 
ratio, S.: razione; proporzione, f. 
ratidei-nate, INTR.: raziocinare. -na- 
tion, s.: raziocinio, ragionamento, m. 
-native, ADI. : discorsivo. 
ration, s.: razione; proporzione, f. 
ràtion-al, ADJ.: razionale, ragionevole. 
-alism, s.: ragionalismo, m. -alist, s.: 
razionalista, filosofo, m. -ality, S.: ra- 
zionalità, ragionevolezza; giustezza, f. 
-ally, ADV.: ragionevolmente, con ragio- 
ne. -alness = rationality. 
rat’s-bane, s.: arsenico, m. rat-trap, 
s.: trappola da prender topi, f. 
rattàn, s.: sorta di canna (dalle Indie), f. 
rattéen, s.: rovescio, m. (panno). 
rattl-e1, s.: sonaglio, strepito, fracasso: 
child’s —, sonaglio, m.; death —, rantolo 
(della morte), m. -e2, TR.: fare strepito, 
romoreggiare; riprendere; INTR.: parla- 
re presto; strepitare: — in the throat, 
gorgogliare; — away, chiacchierare, 


rasher 
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non rifinire di parlare. -e=brained, 
-e-headed, ADI.: cervello balzano, scer- 
vellato, pazzaccio. -esnake, S.: ser- 
pente a sonagli, m. -ing, 8.: strepito, 
fracasso, romore, m. 

rattéon, s.: volpe delle Indie occiden- 
tali, f. 

raueity, S.: raucedine, fiocaggine, f. 
ravag-el, s.: strage, rovina, f., guasto, 
m. -@2,TR.:guastare, rovinare, saccheg- 
giare. -er, S.: guastatore, saccheggia- 
tore, predatore, m. 

rave, INTR.: delirare ; esser fuor di sè; — 
and tear, disperarsi. 

ràvel, TR.: imbrogliare, avviluppare, con- 
fondere; INTR.: filacciarsi, lambiccarsi il 
cervello: — out, sfilare. 

ràvelin, s.: (fort.) rivellino, m. 

raven!, S.. corvo, corbo, m.: sea —, 
corvo marino, m.; young —, corbicino, m. 
raven 2, (IN)TR.: divorare, mangiare con 
avidità; rapacemente predare. -ing, 
ADI. : vorace; s.: voracità, f.; predamen- 
to, m. 

ravenous, ADJ.: vorace, goloso, ingordo. 
-ly, ADV.: con voracità, ingordamente, 
avidamente. -ness, S.: voracità furiosa; 
ingordigia, avidità, f. 

raver, S.: farnetico, m. 

ràvin, S.: rapina, preda, f. 

ravine, S.: borro, m. 

raving, ADJ.: delirante; frenetico; s.: 
delirio, m., frenesia, f. -ly, ADV.: frene- 
ticamente, mattamente. 

ràvish, TR.: rapire; incantare. -er,s.: 
rapitore; stupratore, m. -img, ADI: 
rapace; incantevole; estatico. -ingly, 
ADV.: in modo incantevole. -ment, s.: 
ratto, rapimento ; stupro, m.; estasi, f. , 

raw, ADI. : crudo, fresco; indigesto, no- 
vizio: — leather, pelle cruda; — meat, 
carne cruda; — silk, seta greggia; — 
troops, truppe nuove; — weather, tempo 
freddo e umido. -boned, ADJ.: magro, 
macilento. -head, s.: biliorsa,f. -ly, 
ADV.: crudamente ; sconciamente. -ness, 
s.: crudità ; inesperienza; semplicità, f. 

rayI,s.: raggio; splendore, m. ray2, 
8.: razza, f. (pesce): — of gold, foglia 
d’oro, f. ray3, INTR.: raggiare, radiare; 
splendere. -less, ADJ.: senza raggio, 
oscuro. 

ra-ze, TR.: scalfire ; rovinare, distruggere: 
— out, cancellare; — to the ground, far 
radere al suolo. -zor, S.: rasoio, m. 
-zor-pouch, s.: fastello di barbiere, m. 
-zorestrop, S.: cuoio, m.; correggia da 
rasoio, f. -gure, s.: rasura; cancellatu- 
ra, f. 

reabsòrb, TR. : riassorbire. 

reaceéss, S.: riaccesso, riaccozzamento, 
m.; rivisita, f. 


reach 


réachi, S.: tiro, m., tirata; estensione; 
capacità; possa, autorità; penetrazione; 
perspicacità, sagacità ; sottigliezza, f.; in- 
ganno, m.: that is not in my —, it is out 
of my —, non posso arrivarsi, non é in po- 
ter mio. reach2, IRR.; TR.: porgere; 
giungere; INTR.: arrivare; stendersi; pe- 
netrare; spettare: — forth (out), proten- 
dere; — a place, arrivare (pervenire) ad 
un luogo; your letter —ed me yesterday, 
la vostra lettera mi pervenne ieri. 
reàc-t, INTR.: repellere. -tion, s.: rea- 
zione; azione reciproca, f. -tionary, 
ADI. : reazionario. 
réad1, ADJ.: letto, letterato, saputo; s.: 
sentenza, f.  read2, IRR.; TR.: leggere; 
studiare; congetturare; fare letture: — 
about, leggere a vicenda; — again, legge- 
re di nuovo; — on, continuare a leggere; 
— out, — aloud, leggere ad alta voce; — 
over, leggere tutto; scorrere; — through, 
leggere tutto; well — (part.), che ha 
letto molto, dotto, erudito. -able, ADI.: 
leggibile. 
readéption, s.: ricoveramento, ricupe- 
ramento, m. 
réader, s.: lettore, leggitore, m. -ship, 
s.: uffizio di lettore, m. 
réadi-ly, ADV.: prontamente, prestamen- 
te; volontiermente; a memoria; a mente. 
-ness, S.: prontezza; diligenza; acutez- 
za, f.: — of speech, facondia; eloquenza, 
f.; — of wit, prontezza di spirito, f. 
réading, S.: lettura, f.; discorso, m. 
«desk, s.: leggio, m. lamp, s.: lam- 
pada da studiare, f. «room, s.: studio, 
scrittoio, m. 
readjourn, TR.: prorogare di nuovo; 
differire. -ing, s.: allungamento di tem- 
po, m. 
readjust, TR.: aggiustare di nuovo. 
read-mission, s.: ammettere di nuovo. 
-mit, TR.: ammettere di nuovo, ricevere 
di nuovo. 
readérn, TR.: adornare di nuovo. 
rèadyI, ADJ.: pronto, preparato, appa- 
recchiato, acconcio ; inclinato : — at hand, 
in ordine, apparecchiato ; — money, dana- 
ri contanti, m. pl.; — wit, acutezza d’ in- 
gegno, f., spirito vivace, m.; get —, met- 
ter in ordine, apparecchiare; get (one’s 
self) —, prepararsi; mettersi in punto; 
vestirsi. ready2, ADV.: già, di già; 
adesso: —-made clothes, abiti fatti. 


reaffirm, TR.: confermare di nuovo. 
-anee, -Ation, 8.: seconda conferma- 
zione, f. 


reagent, s.: (chem.) reagente, m. 

véak, s.: giunco, m.: play —s, braveg- 
giare. î 

réal, ADI.: reale ; vero, effettivo : — estate, 
8.: beni immobili (or stabili), m. pl. 
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realgar, s.: realgale, m. (arsenico). 

real-ity, s.: realtà; verità, f.; effetto, 
m. -ization, s.: effettuare, effetto, m. 
réal-ize, TR.: effettuare, mandare ad 
effetto. 

reallége, TR.: allegare di nuovo. 
réally, ADV.: realmente, in realtà ; vera- 
mente, certamente. 

réalm, s.: regno, reame, m. 

réalty, s.: lealtà, f. 

réam, s.: risma di carta, f.; venti qua- 
derni, m. pl. 

reanimate, TR.: rianimare, rincorare. 
reannéx, TR.: unire di nuovo. 

rèap, TR.: mietere; ricogliere. -er, S.: 
mietitore, m. -ing, S.: mietitura, f. 
-ing-hook, s.: falciuola, f., falcetto, m. 
-ing-time, S.: tempo del mietere, m. 
reappear, INTR.: riapparire. 

réar!, s.: retroguardia; ultima classe, f. 
rear?2, ADJ.: crudo, mezzo cotto. rear 3, 
TR.: levare; innalzare, ergere: — a 
child, allevare un figliuolo. -admiral, 
s.: contr ammiraglio, m. guard, s.: 
retroguardia, f. 

réarmouse, S.: pipistrello, m. 
réarward, s.: ultima schiera, f. 
reaseènd, (IN)TR.: rimontare; risalire. 
réasoni, s.: ragione, intellettiva; cagio- 
ne, causa, f., motivo, m.: by — of, a ca- 
gione di; by — that, perchè, a causa che; 
what is the — that? per che ragione? 
from another —, altronde; bring one to 
—, mettere alcuno alla ragione; bring to 
—, mettere alla ragione; have —, avere 
ragione; speak —, parlar sensatamente ; 


yield to —, sottomettersi alla ragione. 
reason2, (IN)TR.: ragionare ; disputare, 
discorrere. -able, ADJ.: ragionevole, 


giusto ; convenevole. -ableness, 8.: 
ragione; giustezza, f. -ably, ADV.: ra- 
gionevolmente, con ragione, giustamente. 
“er, S.: ragionatore, m. -img, S.: ra- 
gionamento, ragionare, m. -less, ADI.: 
senza ragione, irragionevole. 
reassém-blage, s.: riadunanza,f. -ble, 
TR.: riadunare, adunare nuovamente. 
reassért, TR.: affermare di nuovo. 
reassume, TR.: assumere di nuovo. 
reasstire, TR.: riassicurare, assicurare di 
nuovo. 
réavef, IRR.; TR.: portar via per forza. 
rebap-tization, s.: ribattezzamento, ri- 
battezzare, m. -tize, TR.: battezzare di 
nuovo. -tizer, S.: ribattezzatore, m. 
rebatel, s.: scanalatura, f. rebate 2, 
TR.: scanalare; spuntare; ribattere, ab- 
battere. -ment, s.: deduzione; diminu- 
zione, f. 
rébec, 8.: ribeca, f. 
rebéli, INTR.: ribellarsi ; sollevarsi. réb- 
elz, s.: ribello, rubello, m. -ler, S.: ri- 
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bellante, che si è ribellato, m. -lion, s.: 
ribellione, f., ribellamento, m. -lious, 


ADJ.: ribello, ribellante. -liously, ADV.: 
in modo ribellante. -liousness, s.: ri- 
bellamento, m. 
rebéllow, TR.: rimugghiare, remuggire. 
rebéil, INTR.: ribollire. 
rebéundi, s.: rimbalzo, balzo, m. re- 
bound 2, (IN)TR.: rimbalzare, ribalzare. 
rebréathe, INTR.: respirare di nuovo. 
rebuff!, s.: ripercussione, f. rebuff2, 
TR.: ripercuotere ; rifiutare. 
rebuild, IRR.; TR.: fabbricare di nuovo, 
rifabbricare. 
rebu-kable, ADI.: riprensibile, biasime- 
vole. -ke1,S.: rimprovero, m., bravata, f. 
-ke2, TR.: riprendere, ripigliare, sgridare. 
-keful, ADJ.: agro, severo. -kefully, 


ADV.: agramente, severamente. -ker, 
8.: riprenditore, rimproveratore, m. 
rebullition, s.: ribollimento, m. 
rébus, s.: rebus, geroglifico, m. 
rebut, TR.: ributtare, rispingere. -ter, 


S.: replica, risposta, f. 

recalcitrant, ADJ.: ostinato, ribelle. 
recalli,s.:richiamo, m. recall2, TR.: 
richiamare, fare ritornare. 

recant, TR.: ritrattare, disdire; INTR.: 
ritrattarsi, disdirsi. -ation, s.: ritratta- 
zione, disdetta, f. -er,S.: che si ritratta. 
recapàeitate, TR.: qualificare di nuovo. 

recapitu-late, TR.: ricapitolare. -la- 
tion, s.: ricapitolazione, f. 

recapture!, s.: cattura ricuperata, f. 
recapture2, TR.: ricuperare una cat- 
tura. 

recarry, TR.: riportare, portare indietro. 

recast, IRR.; TR.: rigettare. 

reeéde, INTR.: recedere, tornare indietro, 
ritirarsi. 

reesiptI,s.: ricevuta, ricetta; quitanza, 
f., ricevimento, m.; riscossione, riscossa, 
f. receipt2, TR.: quitanzare, mettere 
il saldo a: —ed, pagato, soldato. 

reesi-vable, ADI.: accettabile, ammissi- 
bile. -we, TR.: ricevere, accettare, am- 
mettere, pigliare; accogliere: — kindly, 
accogliere amorevolmente, fare buona ac- 
coglienza a; — a loss, fare una perdita; 
— an opinion, abbracciare un’ opinione; 
— taxes, riscuotere le tasse. -vedness, 
s.: ammissione generale, f. -wer, S.: ri- 
cevitore, ricettatore, m. 

reeélebrate, TR.: celebrare di nuovo. 

réeeney, S.: novità; freschezza, f. 

reeèn-se, TR.: rivedere, esaminare. -sion, 
S.: rivista; enumerazione, f. 

réeent, ADJ.: recente, nuovo, fresco. 
-ly, ADV.: recentemente; frescamente ; 
poco tempo fa. -mess, S.: novità; fre- 
schezza, f. 

reeép-tacle, s.: ricettacolo ; ricovero, m. 
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rèeep-taryi, S.: ricevuta, f. -tibility, 
s.: possibilità di ricevere, f. -tion, 8.: 
ricevuta; accoglienza, f. -tive, ADJ.: 
ricettivo. -tory, ADJ.: ammesso, rice- 
vuto. 
re-eéss, S.: recesso, ritiro; luogo ritira- 
to, vano, m., solitudine, f. ; vacanze: Easter 
—, vacanze di Pasqua. -eéssion, S.: re- 
cedimento, ritiramento, m. 
rechange, TR.: cangiare di nuovo. 
rechàrge, TR.: raccusare; ricominciare 
l attacco, rassalire. 
rechéat, s.: (hunt.) chiamata, f. 
réeipe, S.: recipe, m., ricetta, prescri- 
zione medica, f. 
reelipient, s.: recipiente, m. 
reeipro-cal, ADJ.: reciproco, vicendevo- 
le. -cally, ADV.: reciprocamente, vicen- 
devolmente, mutualmente. -calness, 
8.: vicendevolezza, f.; cambio, m. -cate, 
(IN)TR.: operare a vicenda, render la pari- 
glia, alternare. -cation, 8.: reciproca- 
zione; vicenda, f. reeiproeity, S.: 
scambievolezza, f., contraccambio, cam- 
bio, m. 
reeision, s.: tagliamento, mozzamento, 
m., mutilazione, f. 
re-eital, s.: repetizione; narrazione, re- 
lazione, f. -eitation, S.: recitazione; 
narrazione, f. -eitative, -eitatîvo, 8.: 
(mus.) recitativo, m. -eite, TR.: recita- 
re; raccontare, narrare. -eiter, S.: re- 
citatore, narratore, m. 
réck, TR.: curare, pigliar cura; INTR.: cu- 
rarsi; inquietarsi. -less, ADI.: negli- 
gente, trascurato, indifferente. -less- 
ness, S.: negligenza, trascuraggine, f. 
-on, TR.: contare; stimare; riputare; 
INTR.: pensare; calcolare, computare; 
dipendere: dont — your chickens before 
they are hatched, non dir quattro se tu non 
l'hai nel sacco; — without one’s host, - 
fare i conti senza l'oste. -oner, S.: cal- 
colatore, computista, m. -oning, S.: 
conto, m., computa, f.; scotto; giudizio, 
m.: dead —, rotta stimata, f.; off —, di- 
sconto, m.; diduzione, f. 
re-claim, TR.: richiamare; riformare; 
correggere; INTR.: riformarsi; correg- 


gersi. -claimable, ADI: che si può 
ricuperare. -claimant, s.: contraddi- 
cente,m. -clamation, s.: richiamo; 


ricuperamento, m 
recline 1, ADJ.: reclinante; chinato. re- 
cline 2, TR.: inclinare; riposare. 
reclù-se I, ADJ.: ritirato, richiuso, solita- 
rio; S.: solitario, m. -se2,TR.: rinchiu- 
dere. -sely, ADV.: ritiratamente. -se- 
ness, -sion, S.: ritiratezza, f. -sive, 
ADJ.: ritirato, solitario; privato, segreto. 
re-cognisanee, S.: scrittura d’ obbligo, 
f. -cognition, s.: ricognizione; confes- 
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sione, f. ré-cognize, TR.: riconoscere; 
confessare. -cognizéee, S.: a chi un’ ob- 
bligazione è fatta, m. ré-cognizer, s.: 
riconoscitore, m. 

recdill, s.: rinculamento, m.; ritirata, f. 
recoil2, INTR. : rinculare; venir meno. 
recéin, TR.: stampare di nuovo (la mo- 
neta). -age, S.: rinnovamento della mo- 
neta, m. © 

recolléc-t, TR.: ricordarsi, sovvenirsi; 
rifettere, pensare; radunare: J don’t —, 
non mi raccapezzo; I cannot — his 
name, non posso ricordarmi il suo nome. 
-tion, s.: ricordanza, reminiscenza; ri- 
flessione, f. 

recombine, TR.: combinare di nuovo. 
recòmfort, TR.: riconfortare, rincorare. 
recomménee, TR.: ricominciare. 
recomménd, TR.: raccomandare; loda- 
re. -able, ADJ.: commendabile, lodevo- 
le, stimabile. -ation, s.: raccomanda- 
zione, f.: letter of —, lettera di racco- 
mandazione, commendatizia, f. -atory, 
ADJ.: raccomandatorio, di raccomanda- 
zione. -er, S.: raccomandatore, m. 
recommit, TR.: commettere di nuovo. 
recompensation, S.: ricompensazione, 
ricompensa, f. 

récompenseI, S.: ricompensa, rimune- 
razione, f. recompense 2, TR.: ricom- 
pensare, rimunerare. 

recompilement, S.: compilamento nuo- 
vo, m., nuova compilazione, f. 
recompò-se, TR.: ricomporre; rimettere 
insieme. -sitign, s.: nuova composizio- 
ne, f. 

récon-eilable, ADJ.: che si può riconci- 
liare. -eilableness, s.: aggiustamen- 
to, m. -eile, TR.: riconciliare; raccor- 
dare, metter pace: I was —d to my fate, 
mi rassegnai al mio destino. -eileable 
= reconcilable. -eilement, s.: ricon- 
ciliamento, m., riconciliazione, f. -eiler, 
8.: riconciliatore, mediatore, m. -eilia- 
tion, s.: riconciliazione, f. -elliatory, 
ADJ.: riconciliante. 

recondénse, TR.: ricondensare. 
récondite, ADJ.: ricondito, profondo. 
reconducet, TR.. ricondurre, rimenare. 
reconfirm, TR.: confermare di nuovo. 
recòonnoissanee, S.: (mil.) riconoscen- 
za, f. 

reconnòi-ter, -tre, TR.: (mil.) ricono- 
scere, 

reconjéin, TR.: ricongiungere. 

recénquer, TR.: riconquistare, ricupera- 
re. 

recònsecrate, TR.: concecrare di nuovo. 

reconsider, TR.: riconsiderare. 

reconsolate, TR.: riconsolare. 

reconstruct, TR.: ricostruire. 

reconvéne, TR.: adunare di nuovo. 
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reconvéy, TR.: ricondurre, riportare. 
récord, s.: registro, testimonio autenti. 
co, m.: —s, archivi, annali, m. pl.; bear 
—, far testimonianza; public —s, archi. 
vi, m. pl.; keeper of the —s, archivista, m. 
recòrd, TR.: registrare, iscrivere, ricorda- 
re, arrolare. -atigni, s.: ricordamento, 
ricordo, m. -er, S.: attuario; flauto, m. 
recount, TR.:raccontare; riferire. -ment, 
s.: raccontamento, m., narrazione, rela- 
zione, f. 
recéup, INTR.: ricuperare. 
recourse, 8.: ricorso, ricovero; rifugio: 
concorso; accesso (di febbre), m.: have 
— to, ricorrere a. 
recover, TR.: ricuperare; racquistare; 


INTR.: ricoverarsi; rimettersi, rifarsi; 
star meglio, guarire, risanare: — a loss, 
riparare una perdita; — from sickness, 


ricuperar la salute, riaversi; — one’s self, 
ricuperare gli spiriti. -able, ADI.: ricu- 
perabile. -y,S.: ricoveramento, m.: past 
—, incurabile, irremediabile. 

récreant, s.: poltrone, codardo ; miscre- 
dente, apostata, f. 

récre-atel, TR.: ricreare; dilettare, di- 
vertire. recre-ate 2, TR.: ricreare, crea- 
re di nuovo. -ation, S.: ricreazione, 
f.; divertimento, m. -ative, ADJ.: ri- 
creativo, dilettevole, piacevole. -ative- 
ly, ADV.: in modo ricreativo, piacevol- 
mente. -ativeness, S.: sollievo; passa- 
tempo, spasso, n. 

récre-ment, s.: recremento, m.; feccia, 
spuma,f. -méntal, -mentitious, ADJ.: 
feccioso, spumoso, 

recrimi-nate, TR.: incolpare (I’ accu- 
sante), rimproverare. -nation, S.: ac- 
cusa reciproca, f. -nator, s.: che accu- 
sa l’accusante. -matory, ADJ.: recri- 
minatorio. 

recrùiti, s.: rinforzo; recluta; soldato 
reclutato, m. recruit2, TR.: reclutare; 
rinforzare; supplire: — one’s self, rimet- 
tersi in piedi, ristorarsi. 

réct-angle, s.: (geom.) rettangolo, m. 
-angular, ADJ.: rettangolo, di quattro 
angoli retti. 

récti-fiable, ADJ.: rettificabile, che può 
rettificarsi. -fication, s.: rettificamen- 
to, m. -fy, TR.: rettificare, aggiustare, 
correggere. 

recti-linear, -lineous, ADI.: rettilineo. 

réctitude, s.: rettitudine ; dirittura ; bon- 
tà, f. 

réc-tor, s.: rettore; capo di collegio; 
parroco, curato; piovano (d’ una parroc- 
chia), m. -torial, ADJ.: di piovano (d’una 
parrocchia). -torship, s.: rettoria; di- 
gnità di rettore, f., uffizio di rettore, m. 
-tory, S.: rettoria; parrocchia, f. 
réctum, s.: (anat.) retto, m. 
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recubation, s.: inclinazione, f.; riposa- 
mento, m. 

recùmben-ee, -ey, 8.: giacimento, m. 
-t, ADJ.: giacente, riposante. 
recùper-able, ADJ.: ricuperabile. -ate, 
TR.: ricuperare, ricoverare. -ation, S.: 
ricuperazione, f., ricovero, m. -ative, 
ADJ.: ricuperante. 

re-cùr, INTR.: ricorrere, ritornare; rifug- 
gire; accadere; aver ricorso. -eur- 
renee, -curreney, S.: ritorno, ricorri- 
mento, m. -current, ADJ.: ricorrente; 
periodico. 

reciirsion, s.: ricorso, ritorno, m. 
rectir-vate, TR.: curvare, incurvare. -va- 
tion, s.: curvità; curvatura, f. -vous, 
ADJ.: ricurvo, incurvato. 

recù-sant, s.: ricusante; non conformi- 
sta, m. -sationi,s.: ricusazione, f.; ri- 
fiuto, m. -se, TR.: ricusare; rifiutare. 

rédi, ADJ.: rosso, vermiglio: — face, vi- 
so bernoccoluto, m.; — lips, labbra ver- 
miglie, f. pl.; get —, diventar rosso. 
red 2, s.: rosso, color rosso; belletto, m. 
“breast, Ss.: pettirosso, m. (uccello). 
“coat, s.: soldato inglese, m. (scherz.). 
-deer, S.: salvaggina, f. -den, (IN)TR.: 
arrossire, divenire rosso. -dish, ADI.: 
rossiccio, alquanto rosso. -dishness, s.: 
color rossiccio, m. 

red-dition, s.: rendimento, m., restitu- 
zione, f. rèd-ditive, ADJ.: risponsivo. 

réddle, s.: sanguigna, f. 

rède 1, s.: avviso, avvertimento, consiglio, 
m. rede1,TR.: dar consiglio, consiglia- 
re. 

redéem, TR.: redimere, riscattare, ricom- 
prare. -able, ADJ.: redimibile. -able- 
ness, S.: redimibilità, f -er, S.: reden- 
tore; salvatore, m. 

redeliberate, TR.: deliberare di nuovo. 

redeliver, TR. : liberare di nuovo; resti- 
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tuire. -y,S.: liberazione di nuovo; resti- 
tuzione, f. 

redemand, TR.: ridomandare; richie- 
dere. 


redémp-tion, s.: redenzione, f.; riscat- 
to, m. -tory, S.: redentorio, m. 

vedeseénd, INTR.: discendere di nuovo. 
réd-haired, -headed, ADJ.: rosso cri- 
nito, dai capelli rossi. -hot, ADJ.: info- 
cato, rovente. 

redinte-grate I, TR.: reintegrare, rinno- 
vare. -grate2, ADJ.: reintegrato, rin- 
novato. -gration, s.: reintegrazione, 
f.; ristauro, m. 

réd-lead, s.: minio, m. -mess, S.: ros- 
sore, m., rossezza, f. “letter, ADJ.: 
stampare in lettere rosse: — day, giorno 
di felicità, di festa, m. 

rédolen-ee, -ey, S.: profundo, buon 
odore, m.; ADJ.: profumato, odoroso. 
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redéubl-e, (iN)TR.: raddoppiare; reite- 
rare; aumentare. -img, 8.: raddoppia- 
mento; aumento, m. 
redoubt, s.: ridotto, fortino, m. 
-ed, ADJ.: formidabile, terribile. 
redéund, INTR.: ridondare; ribalzare; 
risultare. 
redréss!, s.: riforma, correzione, emen- 
dazione, f., rimedio, m.; riparazione del 
danno, m. redress2, TR.: (rad)drizza- 
re, riformare; correggere; rimediare; 
aggiustare: — one’s self, farsi giustizia 
di sua mano; — a grievance, rimediare 
(or correggere) un abuso. -er, S.: rifor- 
matore; correttore, m. -ive, ADJ.: ri 
formante; che conforta. -less, ADI.: 
irremediabile. 
red-séar, INTR.: rompersi al batter del 
martello. -skin, s.: pelirosso, m., pelle 
rossa, f. tail, s.: codirosso, m. (uc- 
cello). «tape, -tapism, s.: burocra- 
zia, f. 
reda-ee, TR.: ridurre; ristorare; co- 
stringere, domare ; abbassare : — to ashes, 
ridurre in polvere. -eement, s.: riduci- 
mento, m. -eer, S.: riducitore, riduttore, 
m. -eible, ADJ.: riducibile. -eible- 
ness, S.: possibilità di ridurre, f. 
redùc-t = reduce. -tion, s.: riduzione, 
f., riducimento, m. -tive, ADI.: ridutti- 
vo, riducente. -tively, ADV.: per ridu- 
zione. 
redundan-ee, -ey, s.: ridondanza, super- 
fluità, f. -t, ADJ.: ridondante, superfluo. 
-tly, ADV.: soprabbondantemente. 
redupli-cate, TR.: raddoppiare ; aumen- 
tare, crescere. -eation, s.: raddoppia- 
mento; aumento, m. -cative, ADI.: re- 
duplicativo. 
réd-wing, s.: tordo rosso, m. (uccello). 
-wood, s.: albero gigante di Califor- 
nia, m. 
re-ècho, INTR.: echeggiare. 
réechy{, ADI. : fumoso, caliginoso. 
réed, s.: canna; saetta, f. 
re-edification, s.: riedificazione, f. 
-édify, TR.: riedificare, rifabbricare. 
réed-less, ADJ.: senza canne. «plot, 
s.: canneto, m. -y, ADJ.: cannoso, pieno 
di canne. 
réefi, TR.: ammainare le vele. 
s.: scoglio (a fior d’ acqua), m. 
réek1, s.: fumo, vapore; mucchio (di 
fieno), m. reel2, INTR.: fumare; sva- 
porare. -ing, ADJ.: fumante; fumoso. 
-y, ADI. : fumoso; nero. 
réell, s.: aspo, naspo; guindolo, m. 
reel2, TR.: innaspare, aggomitolare; 
INTR.: traballare, barcollare : — off, aguin- 
dolare; my head —s, mi gira il capo. 
«ing, S.: barcollamento ; vacillamento, m. 
re-eléction, s.: rielezione, f. 


-able, 


reef2, 


re-embark 


re-embark, (IN)TR.: imbarcare; imbar- 
carsi di nuovo. 

re-enact, TR.: ordinare di nuovo. 
re-enforee, TR.: rinforzare, fortificare. 
-ment, s.: rinforzamento, m.; rinforza- 
ta, f. 

re-engàge, TR.: impegnare di nuovo; 
attacar di nuovo (la battaglia). -ment, 
s.: obbligo nuovo, m. 

re-enjéy, TR.: rigodere; possedere di 
nuovo. 

re-enkindle, TR.: riaccendere. 
re-énter, TR.: rientrare, entrare di 
nuovo. 

re-enthrone, TR.: rimettere in trono. 
re-éntranee, s.: rientramento, m. 
réermouse, S.: pipistrello, m. 
re-establish, TR.: ristabilire, ristau- 
rare. -estàblisher, s.: riparatore, ri- 
storatore, m. -estàblishment,s.: ri- 
stabilimento, m. 

réevel,s.: fattore; guardiano (d’un feu- 
do), m. reeve2, TR.: tirare una corda. 
re-examination, s.: seconda esamina- 
zione, f. -=exàmine, TR.: esaminare di 
nuovo. 

re-exchange, S.: (com.) ricambio, con- 
traccambio, m. 

reféc-t}, INTR.: rifarsi; ristaurarsi. -tion, 
s.: refezione, f.; ristoro, m. -tory, S.: 
refettorio, m. 

refélj, tr.: confutare, riprovare. 

refér, TR.: riferire; rimettere; riman- 
dare; INTR.: rapportarsi: I — it to you, 
lo riferisco (or rimetto) a voi. 
réfer-able, ADJ.: riferibile. -ée, S.: 
arbitro; compromissario, m. -enee, S.: 
relazione, f.; rapporto; arbitrato, m.: in 
— to, in quanto a, in relazione a, a pro- 
posito di. -émdary, s.: referendario, m. 
refer-mént, TR.: fermentare di nuovo. 
refer-rible, ADI. : riferibile. -ring, S.: 
riferimento, rapporto, m. 

refind, IRR.; TR.: ritrovare. 

refi-ne, TR.: raffinare, purificare; INTR.: 
raffinarsi, purificarsi. -med, ADI.. raffi- 
nato; affinato, purificato, puro; colto, 
elegante. -nedly, ADV. : raffinatamente ; 
con eleganza troppo studiata. -nement, 
8.: raffinamento, m.; eleganza, f. -ner, 
8.: raffinatore, affinatore, m. -nery, 
8.: raffinatura, f. 

refit, TR.: riparare; racconciare. -ting, 
8.: racconciamento, ammannamento, m. 
refléc-t, TR.: ripercuotere; rimandare; 
INTR.: riflettere, meditare; cascare: — 
upon one, criticare (biasimare) uno. 
-tent}, ADJ.: riflettente; ripercussivo. 
«ting, -tion, s.. riflessione; meditazio- 
ne, f.; riverbero, m. -tive, ADJ.: rifles- 
sivo, meditativo. -tor, S.: meditante, 
consideratore ; riverberatore, m. 
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ré-flex, ADJ.: riflesso; riverberato; s.: 
riflessione ; riverberazione, f. -flexibil- 
ity, s.: riflessibilita, f. -fléxible, ADI.: 
riflessibile. -fléxion = reflection. -fléx- 
ive, ADJ.: riflessivo ; ripercussivo. -fléx- 
ively, ADV.: per riflessione. 

refloat, s.: riflusso, m. 

reflourish, INTR.: rifiorire, fiorire di 
nuovo. 

reflow, IRR.; INTR.. rifluire; ritornare. 

réfluent, ADJ.: refluo; che fluisce di 
nuovo. 

réflux, S.: riflusso, m. 

reform !,s.: riforma, f. reform 2, TR.: 
riformare; sbandare; INTR.: riformarsi. 
-ation, s.: riformazione, f. -er, s.: ri- 
formatore, m. -ist, s.: riformato, Pro- 
testante, m. 

refound, TR.: rifondere. 

refràc-t, TR.. rifrangere, riflettere. 
-tion, s.: rifrangimento, m., rifrazione, 
f. -tive, ADI.: rifrattivo. -torily, 
ADV.: ostinatamente. -toriness, S.: ca- 
parbieria, ostinazione, f. -tory, ADI.: 
rifrattario, caparbio, ostinato. / 

réfragable, ADI. : refragabile. 

refraini, s.: (mus.) ritornello, m. re- 
frain 2, TR.: raffrenare, reprimere ; INTR.: 
raffrenarsi, astenersi, contenersi : I could 
not — from, non potei restarmi di. 

refrangibility, S.: rifrangibilità, f. 
-fràngible, ADI. : rifrangibile. 

refrésh, TR.: rinfrescare; ristorare; ri- 
focillare: — one’s self, rinfrescarsi; ri- 
crearsi, ristorarsi. -er, S.. rifrigerante; 
ricreatore, m. -ingI, S.: rinfrescamen- 
to; conforto, m. -ing2, ADJ.: rinfresca- 
tivo. -ment, S.: rinfrescamento; ripo- 
so, ristoro, m. 

refriger-ant, ADJ.: refrigerante, refri- 
gerativo. -ate, TR.: refrigerare, rinfre- 
scare. -ation, S.: refrigerazione, f., 
rinfresco, m. -ative, -atory1, ADJ.: 
refrigerativo, refrigerante. -atory 2, 8.: 
refrigeratorio, m. 

réfu-ge!, s.: rifugio; asilo; sostegno, 
m.: ‘take — with, rifugiarsi presso. 
-ge 2, TR.: dare rifugio, dare asilo, pro- 
teggere. -gée, S.: rifuggito, rifuggen- 
te, m. 5 

refilgen-ee, -ey, S.: splendore, lustro, 
m. -t, ADJ.: rifulgente, lucido. 

refund, TR.: rifondere; restituire; ren- 
dere. 5 

refu-sable, aDJ.: rifiutabile. -sal, S.: 
rifiuto, m., ripulsa; scelta; preferenza, f.: 
— meet with a —, esser rifiutato, esser 
ributtato. réfu-se, s.: rifiuto; resto, 
m.; feccia, f. refù-se, TR.: rifiutare; ri- 
gettare, ributtare; ricusare. -ser, S.: 
rifiutatore, rifiutante, m. -simg, 8.: ri- 
fiuto, m. 
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refu-table, ADI.: rifiutabile. -tation, 
8.: confutazione, f. -te, TR.: confutare; 
riprovare. -ter, S.: confutatore, m. 
regain, TR.: riguadagnare ; ricuperare. 
régal, apDJ.: regale, reale; regio. 
regalei,s.: banchetto, festino; convito, 
m. regalez, TR.: regalare, far festa. 
-ment = regale. 
regalia, s.: insegne reali, f. pl., 
lia, f. 
regality, s.: dignità reale, sovranità, f. 
régally, ADV.: regalmente, da re. 
regàrdi, s.: riguardo, rispetto, m., con- 
siderazione ; stima, f.: in —, per riguar- 
do, per rispetto; în — of, in quanto a, 
per rispetto di; în — to, in paragone di; 
my kind —s to your uncle, i miei compli- 
menti al vostro signor zio. regardz, 
TR.: riguardare, rispettare, aver riguardo : 
as —s, riguardo a; per quel che riguarda; 


rega- 


quanto a. -able, ADJ.: riguardevole; 
osservabile. -er,s.: riguardatore; osser- 
vatore, m. -ful, ADJ.: attento, accurato, 
diligente. -fully, ADV.: attentamente; 


con rispetto. -less, ADJ.: senza riguar- 
do, negligente, indifferente. -lessly, 
ADV.: disattentamente; indifferentemente. 
-lessness, S.: negligenza, trascuratag- 
gine; inattenzione, f. 

regatta, S.: regata, corsa di barche, f. 
régeney, S.: reggenza, f.; governo, m. 
regéner-aey, S.: rigenerazione, f. -atel, 
ADJ.: rigenerato. -ate2,TR.: rigenerare, 
riprodurre. -ation, s.: rigenerazione, f. 
régent, ADI. : reggente; S.: reggente, m. 
-ess, S.: reggente, f. -ship, s.: dignità 
di reggente, f. 

regérmi-nate, TR.: rigermogliare. -nà- 
tion, 8.: rigermogliare, m 

regéstf, S.: registro, m. 

règieide, s.: regicida; regicidio, m. 

régime (Engl. acc.) resîm, S.: reggimen- 
to, m., amministrazione, f. 

régimen, s.: dieta, f.; modo di vive- 
re, m. 

régi-ment, s.: reggimento, governo, m.; 


condotta, f. -mèntal, ADJ.: di reggi- 
mento. -méntals, s. PL.: abito uni- 
forme, m 


région, S.: regione; provincia, f.; paese, 
mi: — of the heart, sede del cuore, f. 
régis-terI, s.: registro; cancelliere, m. 
-ter 2, TR.: registrare; notare nel regi- 
stro. -tering, S.: registratura, f. 
-trar, S.: registratore, cancelliere; ar- 
chivista ; secretario, m. -tration, s.: 
registratura, f. -try, S.: registratura ; 
cancelleria, f. 

réglet, s.: (typ.) riga, f. 

régnant, ADJ.: regnante, predominante. 
regòrge, TR.: ringorgare, vomitare. 
regrade, INTR.: ritirarsi. 





reinstall 


regraft, TR.: innestare di nuovo. 
regrant, TR.: concedere di nuovo. 

regrat-e, TR.: incettare; offendere. -er, 
s.: rigattiere, incettatore, monopolista, m. 

regréet1,s.: risalutazione, f. regreeti, 
TR.: risalutare, salutare di nuovo. 
ré-gress, S.: regresso, ritorno, m ; usci- 
ta, f -gréss, INTR.: tornare indietro. 
-grèssion, S : rigressione, f. 

regrét, s.: rammarico; dolore, m.: with 


—, mal volentieri. regret 2, TR.: rin- 
crescere, compiangere; dolersi. -fal, 
ADJ.: rincrescevole. -fully, ADV.: rin- 


crescevolmente. 
reguérdon}, s.: guiderdone, m., ricom- 
pensa, f. 
régu-larI,ADJ.: regolare; ordinato, esat- 
to: in a — way, secondo le regole, rego- 
larmente. -lar2, regolare, religioso, m. 
-larity, s.: regolarità, f., ordine, m.; 
esattezza, f. -larly, ADV.: regolarmente, 
secondo le regole. -late, TR.: regolare, 
ordinare; dirigere, governare. -lation, 
: : regolamento, ordinamento, m. -lator, 
s.: regolatore; bilanciere, m. 
regùrgi-tate, (IN)TR.: regurgitare, rin- 
gorgare. -tation, S.: regurgitamen- 
to, m 
rehabili-tate, TR.: riabilitare. 
tion, s.: riabilitazione, f. 
rehash, TR.: rifare goffamente. 
rehéar, IRR.; TR.: riudire, udire di nuovo. 
rehéar-sal, s.: ripetizione; relazione, 
narrazione; prova, f. -se, TR.: ripetere, 
recitare; provare. -ser, S.: recitatore, 
repetitore, m. 
réign1, s.: regno, governo, dominio, m. 
reign 2, INTR.: regnare, dominare ; pre- 
valere. -img, ADJ.: regnante, dominante. 
reimbòdy, TR.: incorporare di nuovo. 
reimbirse, TR.: rimborsare; restituire. 
-ment, s. : rimborsazione, f., rimborso, m. 
reimportune, TR.: importunare di nuovo. 
reimprégnate, TR.: rimpregnare, rin- 
gravidare. 
re-impréssion, s.: ristampa; edizione 
nuova, f. -imprint, TR.: ristampare. 
rèin1,s.: redina, redine, f.: give the —s, 
let loose the —s, sciorre la briglia. reinz, 
TR.: raffrenare, restringere; governare: 
keep a tight —, tener il freno. -deer, 
S.: renna, f. 
reinforee, TR.: rinforzare. 
rinforzamento, m. 
reingratiate, INTR.: rimettersi nella 
buona grazia. 
réinless, ADJ.: senza redine. 
réin-moss, S.: lichene delle renne, m. 
réins, s.: reni, lombi, m. pl.; schiena, f. 
reinsért, TR.: inserire di nuovo. 
reinspire, TR.: inspirare di nuovo. 
reinstall, TR.: rimettere in possesso. 


-ta- 


-ment, S.: 


reinstate 


reinstat-e, TR.: ristabilire. 
ristabilimento, m. 
reintegrate, TR.: rintegrare, ristabilire. 
reinthrone = reénthrone. 
reinvést, TR.: rimettere in possesso, ri- 
stabilire. 
reinvite, TR.: invitare di nuovo. 
reiter-ate, TR.: reiterare; 
-ation, s.: reiterazione, f. 
rejèc-t, TR.: rigettare, ributtare. -tion, 
s.: rigettamento ; rifiuto, m. 
rejéi-ee, TR.: rallegrare; divertire; INTR.: 
rallegrarsi; divertirsi: J — at it, me ne 
rallegro. -eer, s.: rallegratore, m. 
-eing, 8.: rallegramento, m.; allegrezza, 
jf. -eingly, ADV.: allegramente. 
rejéin, TR.: rigiungere ; INTR.: risponde- 


-ing, S.: 


rifare. 


re, replicare. -dert,s.: replica, seconda 
risposta, f. -der2, TR.: far una seconda 
risposta. 


rejolt, s.: scossa, f. 
rejùdge, TR.: giudicare di nuovo, esami- 
nare di nuovo. 
rejuvenate, TR.. far ringiovanire. 
rekindle, INTR.: raccendere, rallumare. 
relapse1, s.: ricadimento, m.; recidiva, 
ricascata, f. relapse2,INTR.: ricadere, 
ricascare. 
rela-te, TR.: recitare, raccontare; dire; 
INTR.: rapportarsi; rassomigliarsi; par- 
tenere. -ted, PART.: recitato, ecc.; che 
ha relazione a (con), parente: be — fo, 
essere parente di; avere rapporto a. -ter, 
S.: relatore, narratore, m. -tion, S.: 
relazione ; somiglianza; affinità, f., paren- 
te, coniunto, m.: in — to, in riguardo, in 
quanto a. -tionship, s.: affinità, paren- 
tela, f. 
rélative, ADJ.: relativo; S.: parente; 
consanguineo, m. -ly, ADV.: relativa- 
mente. -ness, S.: relazione, f. 
relax, TR.: rilassare, rallentare; sbatte- 
re; moderare, mitigare; divertire; INTR.: 
rilassarsi; moderarsi; divertirsi: — one’s 
mind, ricrearsi. -Ation,s.: rilassamen- 
to, m.; remissione, f., debilitamento, m.; 
ricreazione, f., divertimento, riposo, m. 
-ative, ADI. : rilassante. 
relay, s.: posta, f.: —s, cavalli freschi; 
cavalli di ricambio, m. pl. 
relèa-seI, s.: liberazione; libertà, f.; 
scarico, m. -se2,TR.: mettere in liber- 
tà; dispensare, esentare. -ser, S.: libe- 
ratore, m. -sement, s.: liberazione, f., 
scarico, m. 
réle-gate, TR.: relegare, esiliare. 
tion, s.: relegazione, f., esilio, m. 
relént, TR.: allentare; mollificare; miti- 
gare; INTR.: ammollirsi, intenerirsi, miti- 
garsi ; trapelare, distillare ; fondersi. -ing, 
8.: rallentamento, m.; compassione, f. 
-less, ADJ.: inflessibile; duro, crudele. 


-ga- 





311 


rélevan-ce, -ey, S.: rilevamento, m.; 
comodità, f. -t, ADJ.: soccorrevole, aiu- 
tativo. 

relevation, s.: alzamento, rilevamen- 
to, m. 

reli-able, ADJ.: degno di fiducia. -anee, 


remarkable 


S.: confidenza, fiducia, f.: place — on, 
fiarsi di; porre fiducia in. 
rélic, s.: reliquia; rimembranza, f.: —s, 


reliquie, ceneri, f. pl. 
rélict, s.: vedova, donna vedovata, f. 
relie-f, s.: sollievo, alleggiamento; con- 
forto; rilievo, m.: feel —, sentirsi alleg- 
gerito. -vable, ADI.: atto ad essere 
aiutato. -ve, TR.: alleviare; conforta- 
re; mitigare; soccorrere, aiutare: — 
guard, rilevare la guardia. -ver,s.: al- 
leggiatore, confortatore, m. -vg, 8.: ri- 
lievo, m. 
relight, TR.: riaccendere, raccendere. 
relig-ion, s.: religione; fede; pietà, f. 
-tonary, ADJ.: religioso. -ignist, S.: 
fanatico, m. -idsity, S.: religiosità, f. 
-ious, ADI. : religioso, pio, divoto; esat- 
to. -iously,ADV.: religiosamente; pia- 
mente; esattamente. -iousmess, S.: 
religiosità, f. 
relinquish, TR.: abbandonare, lasciare, 
desistere da. -er, abbandonatore, m. 
-ment, s.: abbandono, m. 
rélish I, s.: buon gusto, sapore; diletto, 
m.: give a —, rendere saporito. rel- 
ish 2, TR.: gustare, dar gusto; INTR.: 
avere buon gusto; piacere. -able, ADI.: 
gustoso, saporoso. -img, ADJ.: di buon 
gusto; s.: approbazione, f. 
relive, INTR.: rivivere. 
relueent, ADJ.: rilucente; trasparente, 
chiaro, lucido. 
reluct, INTR.: resistere, contrastare, ri- 
pugnare. -anee, -aney, S.. ripugnan- 
za; avversione, f. -amt, ADJ.: ripugnan- 
te; avverso: be — #0, aver ripugnanza a. 
-antly, ADV.: con ripugnanza, a contrag- 
genio, contro cuore. -atet = reluct. 
-atign}, S.: resistenza, opposizione, ripu- 
gnanza, f. 
rela-me, -mine, TR.: ralluminare; rav- 
vivare. 
rely, INTR.: fidarsi, far capitale, rimet- 
tersi in. 
remain, INTR.: rimanere, restare; avan- 
zare, continuare. -der, S.: resto, resi- 
duo, restante, rimasuglio; avanzo, m. -s, 
s. PL.: reliquie, f. pl.; avanzi, m. pl. 
remake, IRR.; TR.: rifare, fare di nuovo. 
remand, TR.: rimandare; richiamare. 
rémanent, S.: rimanente; resto, m. 
remîàrki,s.: nota, osservazione, notizia, 
f.; conto, m.: make a —, far un’ osser- 
vazione. remark 2, TR.: notare, osser- 
vare; distinguere. -able, ADJ.: rimar- 
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chevole ; osservabile, considerabile. -able- 
ness, S.: cosa notabile; singolarità, im- 
portanza, f. -ably, ADV.: in modo ri- 
marchevole. -er, S.: osservatore, m. 
remàrry, TR.: rimaritare. 
remédiable, ADJ.: rimediabile, curabile. 
réme-diless, ADJ.: irremediabile, incu- 
rabile. -dilessmess, S.: stato incurabi- 
le, m., incurabilità, f. -dy1,S.: rimedio; 
riparo, ricorso, mezzo, m.: past —, irre- 
mediable, incurabile. -dy2, TR.: rime- 
diare; riparare. 

remém-ber, TR.: ricordarsi, sovvenire: 
— me to him, salutatelo da mia parte; if 
I — righi, se ben mi ricordo; J don't — 
his name, non mi ricordo del suo nome; — 
me to your brother, ricordatemi al vostro 
signor fratello. -berer, s.: ricordatore, 
m. -branee, S.: rimembranza, ricor- 
danza, f.: put in —, ridurre a memoria. 
-branee-book, s.: libro di memoria, m. 
-braneer, s.: ammonitore; attuario, m. 
rememoration, s.: rimembranza, f. 
rèmi-grate, INTR.: migrare di nuovo; 
ritornare. -gration, S.: ritorno, m. 
remind, TR.: ridurre a memoria, ricor- 
dare, rammemorare. 

reminis-eenee, s.: reminiscenza, ri- 
membranza, f. -eèntial, ADJ.: appar- 
tenente alla reminiscenza. 

re-miss, ADJ.: rimesso, lento; pigro. 
-missible, ADJ.: remissibile, perdonabi- 
le. -mission, s.: remissione, f.; allen- 
tamento; perdono, m. -missly, ADV.: 
negligentemente; lentamente; pigramen- 
te. -missness, 8.: negligenza, trascu- 
raggine; infingardia, pigrizia, f. 

remit, TR.: rimettere, rimandare; smi- 
nuire; perdonare; riferire; INTR.: dimi- 
nuirsi; mitigarsi. -ment, s.: incarce- 
rare nuovamente; perdono, m. -tanee, 
s.: rimessa (di danari), f.: make a —, 
fare una rimessa. -tent, ADJ.: remit- 
tente: — fever, febbre remittente. -ter, 
S.: rimettitore; (com.) mittente, spedi- 
tore, m. 

rémnant, ADJ.: rimanente: —s, restan- 
te, residuo ; avanzo, m. 

remodel, TR.: modellare di nuovo. 

remolten, ADJ.: rifonduto. 

remòn-stranee, S.: rimostranza, dichia- 
razione, ammonizione, f. -strate, TR.: 
rimostrare; rappresentare. -stration 
= remonstrance. 

rémora, S.: remora, f., (pesce); (fig) 
impedimento, ostacolo, m. 

remérse, S.: rimorso, rimordimento, m. 
-ful, ADJ.: pieno di rimorsi, pentito. 
-less, ADJ.: senza rimorso, insensibile, 
crudele. 

remòo-te, ADJ.: rimoto, lontano. 
ADV.: rimotamente, lontanamente. 


-tely, 
-te- 





renovation 


ness, S.: lontananza; distanza, f. -tion, 
S.: rimozione, f. 

reméunt, (IN)TR.: rimontare, montare di 
nuovo. 

remdv-able, ADJ.: rimovibile, amovibile. 
-al, s.: rimozione, f., rimovimento ; cam- 
biamento, m. -e1,S.: cambiamento; tra- 
sporto, m.; partenza; poca distanza, f. 
-e2, (IN)TR.: rimuovere; scomberare; 
mutare domicilio: — a difficulty, levare 
una difficoltà; — one out of the way, di- 
sfarsi d’ alcuno. -ed, ADJ.: rimoto; sepa- 
rato. -edness, S.: rimovimento, m., di- 
stanza, f. -er, S.: rimovitore, m. -ing, 
s.. rimovimento, m., rimozione, f.; tra- 
sporto, m. 

remuner-able, ADJ.: degno di ricom- 
pensa. -ate, TR.: rimunerare, ricompen- 
sare. -ation, s.: rimunerazione, ricom- 
pensa, f. -ative, ADJ.: rimunerativo. 
-ator, S.: rimuneratore, m. -atory = 
remunerative. 

remurmur, INTR.: rimormorare; risona- 
re. 

rénal, ADJ.: renale. 

rénard, s.: volpe, f. 

renas-eeney, S.: rinascenza, f. -eent, 
ADJ.: rinascente. -eible, abDJ.: che si 
può rigenerare. 

renàvigate, TR.: 
carsi. 

rencéunter!, s.: riscontro, incontro; 
conflitto, m. rencounter 2, INTR.: scon- 
tare; abbattersi; raffrontarsi. 

rénd, IRR.; TR.: stracciare, lacerare, met- 
tere in pezzi. 

rénder, TR.: rendere; restituire; libe- 
rare; traslatare: — like for like, render 
pan per focaccia; — thanks, render gra- 
zie, ringraziare. 

réndezvousi,s.:appuntamento, m., posta, 
assegnazione ; piazza d'arme, f. rendez- 
vous 2, TR.: trovarsi alla posta. 

rendition, s.: arrendimento, m., resa, f. 

réne-gade, -gado, S.: rinnegato, apo- 
stata, m. 

renéget, TR.: negare, rinnegare. 

renéw, TR.: rinnovare, rinnovellare; ri- 
cominciare. -able, ADI.: che si può rin- 
novare. -al, s.: rinnovallamento, mn. -er, 
S.: rinnovatore, m. 

reniten-ee, -ey, s.: renitenza; resisten- 


rinavigare; rimbar- 


za, f. -t; ADJ.: renitente; resistente. 
rènnetI, s.: caglio, m. rennet2, 
-ing, s.: appiuola, f. (mela). 


renéun-ee, TR.: rinunziare; rigettare; 
‘abbandonare : a thing, rinunziare ad 
una cosa. -eement, s.: rinunziamento, 
m., rinunzia, f.; rifiuto, m. -eer,s.: ri- 
nunziatore, m. 

rèno-vate, TR.: rinnovare, rinnovellare. 
-vation, s.: rinnovazione, f. 





renown 


renéwn I, s.: fama, rinomanza, celebrità, 
f. renown 2, TR.: rinomare; celebrare, 
laudare. -ed, ADJ.: rinomato, celebre, 
illustre. -edly, ADV.: famosamente. 
-less, ADJ.: senza rinomanza. 
péntI,s.: stracciatura, f.; squarcio, m.; 
rendita, entrata. rent2, s.: pigione (di 
casa, ecc.), f.: — of a house, pigione, fit- 
to, m.; — of land, fitto, terratico, m. 
rent 3, TR.: appigionare, torre a pigione 
una casa: — 4 farm, prendere in affitto 
un podere. -able, ADJ.: che si può torre 
a pigione. -age, S.: pigione, f. -al, s.: 
conto di rendite, m. -er, S.: affittuale, 
m. roll, s.: ruolo delle rendite, m. 
«service, S.: rendita feudale, f. 
renuneiation, s.: rinunzia, f., rinunzia- 
mento, m. 
re-ordain, TR.: ordinare di nuovo. 
dination, s.: riordinare, m. 
re-organization, s.: riorganizzazione, 
f. -brganize, TR.: riorganizzare. 
repàeify, TR.: rappacificare. 
repàiri, s.: riparo, ristauro; ricovero, 
rifugio; viaggio, m., camminata, f.; (nav.) 
racconciamento, m.: keep a house în —, 
riparare una casa. repair 2, TR.: ripa- 
rare; (nav.) racconciare; INTR.: andare; 
rendersi. -er, S.: riparatore, che ripa- 
ra, ™. 
rè-parable, ADI. : riparabile; rimediabi- 
le. -parably, ADV.: in modo riparabile. 
-paration, s.: riparazione, f.; riparo, 
ristauro, m. -pàrative, ADJ.: ristau- 
rante. 
repartseI,s.: risposta pronta e acuta, f. 
repartee 2, TR.: dare pronta risposta, 
ripiccare. 
repartition, s.: spartizione, divisione, f. 
repàss, INTR.: ripassare, passare di nuo- 
vo. 
repàsti, s.: pasto, cibo, m.; viveri, m. 
pl. repast2, INTR.: banchettare. -ure, 
S.: festino banchetto, pasto, m. 
repay, TR.: pagare un’altra volta, rim- 
borsare, rendere. -ment, S.: ripagare, m. 
repèal1, s.: rivocazione, f.; annullamen- 
to, m. repealz, TR.: rivocare; annul- 
lare, cassare, abolire. -able, ADJ.: rivo- 
cabile. -er, s.: che abolisce, che annul- 
la. -ing,S.: rivocamento; abolire, m. 
repéat, TR.: ripetere; replicare. -edly, 
ADV.: spesso, spesse volte. -er, S.: ri- 
petitore, recitatore; oriuolo a ripetizione, 
m. -ing, S.: ripetizione, f. 
repél, TR.: repellere, scacciare; rispin- 
gere; confutare. -lent, S.: repulsivo, 
ripercussivo, m. -ler, S.: scacciatore, m. 
repént, INTR.: pentirsi, affliggersi; TR.: 
pentirsi di. -anee, s.: pentimento, m., 
compunzione, f. -ant, ADJ.: penitente; 
dolente. -ed, ADJ.: pentito, compunto. 


-or- 
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-ing, 8.: ripen- 
-ingly, ADV.: con ripenti- 


repossess 


-er, S.: ripentitore, m. 
timento, m. 
mento. 

repeople, TR.: popolare di nuovo. 

reper-cùss, TR.: ripercuotere ; riflettere. 
-cùssion, s.: ripercussione; riflessione, 
f. -elssive, ADJ.: ripercussivo; rifles- 
sivo. 

répertory, S.: repertorio, indice, m. 

repetition, s.: ripetizione, reiterazione, f. 

repin-e, INTR.: rincrescere, dolersi; rim- 
brottare. -er, s.: rimbrottatore, mormo- 
ratore, m. -ing, S.: dispiacere; trava- 
glio, m., noia, f., fastidio, m. -ingly, 
ADV.: in modo rimbrottevole. 

repla-ee, TR.: collocare di nuovo, riloga- 
re, rimpiazzare. -eement, -eing, S.: 
collocamento ; rimpiazzare, m. 

replait, TR.: ripiegare, rincrespare. 

replant, TR.: ripiantare, piantare di 
nuovo. -ation, s.: ripiantamento, m., 
piantata nuova, f. 

repléad, INTR.: litigare di nuovo. 

replénish, TR.: riempiere, empiere di 
nuovo. 

replé-te, ADI. : pieno, riempito: — with, 
pieno (zeppo) di. -tion, s.: replezione, 
ripienezza, f.  -tive, ADJ.: riempitivo. 

replév-iable, ADJ.: (jur.) che può ricu- 
perarsi. -im1,-y1,S.: (jur.) reintegra- 
zione, f. -in 2, -y 2, TR.: ricoverare, riot- 
tenere. 

replication, s.: ribalzo, m.; replica, ri- 
sposta, f. 

re-plier, s.: che replica. -ply1,s.: re- 
plica, risposta, f. -ply 2, (IN)TR.: repli- 
care, rispondere; soggiungere. -plyer 
= replier. -plying, S.: replica, f. 

repòlish, TR.: pulire di nuovo. 

reportI,s.: voce; fama, f.; romore, stre- 
pito; bisbiglio, m.; relaziene, f.: make a 
—, riferire, narrare; there is a —, corre 
voce; — of a gun, rimbombo di un canno- 
ne (d’un fucile). report2, TR.: rappor- 
tare, raccontare ; dichiarare; dar conto; 
scoppiare, far romore: it is —ed, corre 
voce; si dice. -er, S.: relatore,.rac- 
contatore; giornalista (portanotizie), m. 
-ingly, ADV.: secondo la fama comune, 
per avere inteso dire. 

re-pésal, s.: confidenza, f.; deposito, m. 
-poseI, s.: riposo, m.; tranquillità, f. 
-pose 2, TR.: riposare; depositare; INTR.: 
riposarsi sopra; fidarsi; dormire. -posed, 
ADJ.: riposato, tranquillo. -pésedly, 
ADV.: ripostamente; quietamente. -pòs- 
edness, S.: essere in riposo, essere quie- 
to, m. -pòsit, TR.: riporre, mettere in 
deposito. -pogition, s.: ristabilimento, 
collocamento, m. -pository, s.: riposti- 
glio, ripositorio, m. 

reposséss, TR.: rientrare in possesso. 
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repour, TR.: riversare. 
reprehén-d, TR.: riprendere, rimprove- 
rare. -der, S.: riprenditore, riprensore, 
m. -ding, S.: riprensione, f., rimprove- 
ro, m. -sible, ADJ.: riprensibile, biasi- 
mevole. -sibleness, 8.: biasimo, rim- 
provero, m. -sibly, ADV.: in modo ri- 
prendevole. -sion, s.: riprensione, f., 
biasimo, m., ammonizione, f. -sive, ADJ.: 
riprensivo. 
represént, TR.: rappresentare, figurare, 
far conoscere, descrivere. -anee = rep- 
resentation. -ant, S.: rappresentante, 
m. -ation, s.: rappresentazione, f. 
-ative, ADJ.: rappresentativo; S.: rap- 
presentante, m. -atively, ADV.: rap- 
presentativamente. -er, s.: rappresenta- 
tore, m. -ment, s.: rapp.esentamento, 
m. 
re-prèss, TR.: reprimere; raffrenare; 
moderare. -préssion, 8.: reprimento, 
reprimere, m. -préssive, ADJ.: repri- 
mente. 
reprîe-val, -vel, s.: sospensione, f., dif- 
ferimento, rispitto, m., prolungazione, f. 
-ve 2, TR.: sospendere, d.fferire. 
réprimand |, s.: riprensione; ripassata, 
f. reprimand 2, TR.: riprendere, biasi- 
mare. 
ré-print, s.: ristampa, f. -print, TR.: 
ristampare. -printing, s.: ristampa; 
edizione nuova, f. 
repri-sal,s.: rappresaglia, f.: make —s, 
make use of —s, usar rappresaglie. -sel, 
.: ripresa; rappresaglia, f. -se2, TR.: 
riprendere. 
reproachi, s.: rimprovero, obbrobrio, 
vituperio, m. reproach2, INTR.: rim- 
proverare; rinfacciare; accusare. -able, 
ADJ.: biasimevole, vituperevole. -ful, 
ADJ.: ingiurioso, oltraggioso. -fully, 
ADV.: ingiuriosamente, oltraggiosamente. 
répro-batel, s.: roprobo, malvagio, m. 
-bate 2, TR.: riprovare, rifiutare. -bate- 
ness, -bation, s.: riprovazione; danna- 
zione, f. 
repro-duee, tR.: riprodurre. -dieer, 
s.: riproduttore, m. -duetion, s.: ri- 
produzione, rigenerazione, f. -ductive, 
ADJ.: riproduttivo. 
re-préof, s.: rimprovero, m. riprensione, 
Sf. -prévable, ADJ.: riprensibile, biasi- 
mevole. -prévableness, s.: riprensi- 
bilità, f. -pròve, TR.: riprendere, rim- 
proverare. -pròver, s.: riprenditore, m. 
réptile, s.: rettile, m. 
republic, s.: repubblica, f.: the — of 
letters, la repubblica letteraria. -an, 8.: 
repubblicano, m. -amism, s.: repubbli- 
canismo, m. -amize, TR.: render re- 
pubblicano. 
re-publication, s.: seconda pubblica- 


repour 





rescind 


zione, f. -ptblish, TR.: pubblicare di 
nuovo. 
repù-diable, ADJ.: degno d’ essere ripu- 
diato. -diate, TR.: ripudiare, rifiutare. 
-diation, s.: ripudio, ripudiare; divor- 
zio, Mm. 
re-pùugn, TR.: ripugnare, contrariare. 
-pugnanee, -pugnaney, S.: ripugnan- 
za, avversione; controversia, f. -pige 
nant, ADJ.: ripugnante ; contrario. -pùg- 
nantly, ADV.: con ripugnanza, di mala 
voglia. 
repùllulate, TR.: repullulare, germo- 
gliare. 
repùl-se1, s.: ripulsa; sconfitta, negati- 
va, f.; rabuffo, m. -se2, TR.: ripulsare, 
repellere, respingere ; regettare. -sion, 
s.: ripulsione, ripulsa, f.  -sive, ADJ.: ri- 
pulsivo. -s@ry, ADJ.: ripulsante, ripulsi- 
vo. 
reparchase!, s.: ricompra, f. repur- 
chase2, TR.: ricomprare, comprare di 
nuovo. 
rép-utable, ADJ.: onorevole, onorato. 
-utableness = reputation. -utably, 
ADV.: onorevolmente. -utation, -utel, 
S.: riputazione, fama, f.: be in good —, 
esser in buon concetto. -ute2, TR.: ripu- 
tare; stimare, credere. -ateless, ADJ.: 
senza riputazione ; infame; abietto. 
requéèsti, s.: richiesta, domanda; suppli- 
ca, f.; credito, m.: comply with a —, 
accondiscendere ad una richiesta; at your 
—, a vostra richiesta; make a — of one, 
fare una domanda ad uno; be în —, esser 
in voga, essere ricercato. request, TR.: 
richiedere, pregare. -er, S.: richieditore, 
supplicante, m. 
requicken, TR.: rianimare, ravvivare. 
réquiem, S.: orazione pe’ morti; pace, f. 
requi-rable, ADJ.: atto ad esser ricerca- 
to. -re, TR.: chiedere; richiedere ; doman- 
dare; ricercare ; esigere. -rer, s.: richie- 
ditore, m. 
réqui-siteI, ADJ.: requisito, necessario, 
-site2, S.: requisito, m., cosa necessaria, 
f. -sitely, ADV.: necessariamente. -site- 
ness, S.: necessità; esigenza, f. -sì- 
tion, s.: requisizione; domanda, f. -si- 
tive, -sitory requi-, ADJ.: requisitorio. 
requi-tal, s.: ricompensa, f.; contrac- 
cambio, m. -te, TR.: ricompensare, ri- 
munerare. -ter, S.: compensatore, ri- 
muneratore, m. -ting, 8.: ricompensa, 
f.; contraccambio, m. 
réremonse, S.: pipistrello, m. 
réreward, s.: retroguardia, rietroguar- 
dia, f. 
resàil, TR.: rinavigare, navigare indietro. 
resa-lutation, s.: risalutare, m. -lute, 
TR.: risalutare, rendere il saluto. 
re-seind, TR.: rescindere ; cassare. -seis 


rescission 


sion, S.: rescissione, f.; abolimento, m. 
-selssory, ADI. : rescissorio. 
rescribe, TR.: riscrivere ; rispondere. 
réscript, s.: rescritto, editto, m. 
rés-cuable, ADJ.: che può essere libera- 
to. -cuel, S.: liberamento, scampo; 
soccorso, m.: to the —, alla riscossa. 
-cue2, TR.: liberare, scampare ; venir in 
soccorso. -cuer,S.: liberatore, soccorri- 
tore, m. 
reséarch I, s.: ricerca, inchiesta, f. re- 
search 2, TR.: ricercare, inchiedere ; esa- 
minare. -er, S.: ricercatore, inchiedito- 
re, n. 
reséat, TR.: posare, rimettere; INTR.: 
riporsi a sedere. 
reséi-ze, TR.: sequestrare di nuovo. -zure, 
§.: nuova sequestrazione, f. 
reséll, TR.: rivendere. 
resém-blanee, s.: somiglianza, f. -ble, 
INTR. : rassomigliare, esser simile. -bling, 
ADJ.: somigliante, simile. 
resénd, IRR.; TR.: rimandare, mandare 
indietro. 
resént, TR.: pigliare in (buonaj 0) mala 
parte; risentirsi; offendersi: — an in- 
sult, risentirsi di una ingiuria. -er,S.: 
che si risente d’un’ ingiuria. -ful, ADJ.: 
pieno di risentimento. -imgly, ADV.: ri- 
sentitamente, con risentimento. -ment, 
S.: risentimento, risentirsi, m. 
re-servation, S.: riserva, riserba; re- 
strizione, f.: mental —, restrizione men- 
tale. -sérvative, ADJ.: riserbante. 
-sérvatory, S.: riserbatoio, serbatoio, 
m.; conserva, f. -sérvel, S.: riserva; 
limitazione, eccezione; modestia, f.: men- 
tal —, restrizione mentale, intenzione oc- 
cuita; without —, senza riserba; intera- 
mente. -serve2, TR.: riservare; conser- 
vare. -sérved, ADJ.: riservato; mode- 
sto, discreto. -sérvedly, ADV.: con ri- 
serba, con riguardo. -sérvedness, S.: 
riserba; circospezione, discrezione, f. 
-sérver, S.: riserbatore, servatore, m. 
rèservoir -vvor, 8.: serbatoio, m. 
resét, TR.: rifiggere; (¢yp.) ricomporre. 
reséttle, TR.: ristabilire. -ment, s.: 
ristabilimento, m. 
reship,-TR.: rimbarcare. 
rimbarco, m. 
rèsianeej = residence. 
reside, INTR.: risedere, dimorare. 
rési-denee, -deney, S.: residenza; di- 
mora, f. -dentI, ADJ.: residente, dimo- 
rante. -dent2, s.: residente; ambassa- 
dore, deputato, m. -déntiary, ADI.: 
residente. 
resid-ual, -uary, ADI. : del residuo, 1 e- 
stante: — heir, s.: erede universale, m. 
résid-ue, s.: residuo, restante, resto, m. 
uum. s.: residuo, m. 


-ment, S.: 
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re-sign, (IN)TR.: rassegnare; cedere ; de- 
porre; disfarsi; sommettersi; dare la 
propria dimissione: de —ed, essere ras- 
segnato; the ministers have —ed, i mini- 
stri hanno dato la loro dimissione. -sig- 
nation, S.: rassegnazione; cessione; 
demissione, f.  -signed, ADJ.: rassegna- 


resounding 


to. -signedly, ADV.: con rassegnazio- 
ne. -signer, S.: rassegnante, che ras- 
segna, m. -signing, -signment, s.: 


rassegnazione ; demissione, f. 
resi-lienee, -lieney, S.: resilienza, f., 
ribalzo, m. -lient, ADJ.: che risalta, 
zampillante. -lition, s.: zampillio, ri- 
balzo, m. 
résin, s.: resina, gomma, f. -&cious, 
-ous, ADJ.: resinoso, ragioso, gommifero. 
-ousness, S.: qualità resinosa, f. 
resipiseenee, S.: risipiscenza, f., penti- 
mento, m. 
resist, TR.: resistere; opporsi. -anee, 
S.: resistenza, opposizione, f.; ostacolo, 
m. -ant, S.: resistente, m. -enee = 
resistance. -ibility, s.: resistibilità, f. 
-ible, ADJ.: resistibile. -less, ADJ.: ir- 
resistibile; insuperabile. -lessly, ADV.: 
irresistibilmente. -lessmess, s.: irre- 
sistibilita, f. 

réso-luble, AbJ.: dissolubile, solubile. 
-lute, ADJ.: risoluto, determinato. -lute- 
ly, ADV.: determinatamente, intrepida- 
mente. -luteness, S.: determinazione ; 
arditezza, f. -lution, s.: risoluzione; 
determinazione; fermezza, intrepidezza; 
decomposizione, analisi, f. -litive, ADJ.: 
(med.) risolutivo, solutivo. 

resòl-vable = resoluble. -vet,s.: ri- 
soluzione; determinazione, f. -vez, TR.: 
risolvere; sciogliere, solvere; determina- 
re; liquefare; INTR.: risolversi; determi- 
narsi, decidersi. -vedly, ADv.: risoluta- 
mente; fermamente. -vedness, S.: ri- 
soluzione, f.; fermo proposito, m., fermez- 
za, f. -vent, s.: dissolvente, solutivo, m. 
-ver, S.: risolvente, m. -ving, S.: so- 
luzione, f.; scioglimento, m.; dichiara- 
zione, f. 

résonan-ee, s.: risonanza, f. 
risonante, rimbombante. 
resòrb, TR.: assorbire. 
sorbente. 

resòrti, s.: concorso, m.; folla, calca, f.; 
ricorso, rifugio, m.; forza elastica, f. 
resort 2, INTR.: avere ricorso; frequen- 
tare, capitare, bazzicare: — to a person, 
aver ricorso ad una persona; — fo other 
means, appigliarsi ad altri mezzi. -er,s.: 
frequentatore (d’ un luogo), m. 
reséund, TR.: ripetere; celebrare; INTR.: 
risonare, rimbombare. -img, ADI.: riso- 
nante, rimbombante; S.: risonanza, f., 
rimbombo, m. 


-t, ADI.: 


-ent, ADJ.: as- 
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reséuree, S.: mezzo, espediente, m. -less, 
ADJ.: senza rimedio, abbandonato. 
resòw, IRR.; TR.: riseminare, seminare di 
nuovo. 
respéak, IRR.; INTR.: parlare di nuovo; 
far risposta. 
respéct!, s.: rispetto, riguardo; motivo, 
m.; considerazione, stima, f.: in some 
—, in qualche modo; with —, con rispet- 
to, con riverenza; în — of, in rispetto, a 
rispetto, in comparazione; out of — to 
you, per rispetto vostro; —s, complimen- 
ti, baciamenti, m. pl.; pay one’s — to 
one, salutare alcuno, riverire uno. re- 
spect 2, TR.: rispettare, riguardare ; ono- 
rare, riverire: — the person, aver riguar- 
do alla persona. -able, ADJ.: rispetta- 
bile. -ably, ADV.: con rispetto, riguar- 
devolmente. -er, S.: che rispetta. -ful, 
ADJ.: rispettoso; sommesso, umile. -ful- 
ly, ADv.: rispettosamente. -fulness, 
s.: rispetto, riguardo, m.; deferenza, f. 
-ive, ADI. : rispettivo, relativo. -ively, 
ADV.: rispettivamente, in rispetto. -less, 
ADJ.: senza rispetto, irreverente. -less- 
ness, S.: irreverenza, f. 
respérse], TR.: rispergere. 
re-spirable, ADJ.: respirabile. -spira- 
tion, S.: respirazione, f.; fiato, m. 
-spire, INTR.: respirare; ricrearsi. 
rèéspitei, s.: rispitto, indugio ; rescritto 
di dilazione, m. respite 2, TR.: sospen- 
dere, differire. 
resplénden-ee, -ey, 8.: risplendenza, 
f., splendore, lustro, m. -t, ADJ.: risplen- 
dente, brillante. -tly, ADV.: con grande 
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splendore. 

respon-d, INTR.: rispondere; corrispon- 
dere; convenire. -dent, 8.: rispon- 
dente; difendente, m. -se, S.: risponso, 
m., risposta; rifiutazione, f. -sibility, 
s.: risponsabilità; sicurtà, f. -sible, 
ADJ.: risponsabile; obbligato. -sible- 


ness, S.: mallevadoria, cauzione, sicurtà, 
f. -sion, s.: risponzione, risposta, f. 
-sive, -sory, ADJ.: risponsivo, corrispon- 
dente. 
rèsti, s.: riposo, sonno; resto, residuo, 
m. vest2, S.: pausa, fermata; resta (di 
lancia), f.: be at —, esser in pace; 
take —, prender riposo; among the —, 
fra gli altri; as to the —, del resto. 
rest 3, TR.: riposare; appoggiare; po- 
sare; dar pace; INTR.: riposarsi; appog- 
giarsi; stare; dormire; morire: — on, 
appoggiarsi; far capitale; it —s with 
him to decide, spetta a lui il decidere. 
restag-nant, ADJ.: stagnante. -nate, 
INTR.: ristagnare; fermarsi. -nation, 
s.: ristagnamento, n. 
réstgur-ant, s.: ristorante, m. -ation, 
s.: ristorazione, f.; ristoro, m. 
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restém, TR.: andare contro la corrente, 

rèstful, ADI.: quieto ; placido. -ly, ADV.: 
quietamente, riposatamente. 

rést-ily, ADV.: ostinatamente. -iness, 
s.: restio; ostinazione, caponeria, perti- 


nacia, f. -img, 8.: riposo; sollievo, m.; 
quiete, f. -ing=-place, s.: luogo di ri- 
poso, m. 


résti-tute, TR.: restituire. -tition, 8.: 
restituzione, f., ristabilire, m. -tuter, 
S.: restitutore, m. 

réstive, ADJ.: restio, ricalcitrante, ritro- 
so, caparbio. 

réstless, ADJ.: senza dormire; inquieto. 
-ly, ADV.: senza riposo; inquietamente. 
-ness, S.: mancanza di riposo; inquietu- 
dine, agitazione, f. 

resto-rable, ADJ.: che può ricoverarsi. 
-ration, S.: ristorazione, f., ristoramen- 
to, m. -rative, ADJ.: ristorativo, cor- 
roborativo; S.: ristorativo, m. (rimedio). 
“re, TR.: ristorare, ristabilire, rinnovare: 
— to favour, rimettere in grazia. -re- 
ment, s.: ristorazione, f., ristauro, m. 
-rer, S.: ristoratore, m. -ring, S.: ri- 
storamento, m.; restituzione, f. 

restràin, TR.: ristringere, reprimere; 
raffrenare, ritenere. -able, ADJ.: atto 
ad essere ristretto. -edly, ADV.: con ri- 
stringimento, con ritegno. -er, S.: che 
ristringe, raffrenatore, m. -t, S.: costrin- 
gimento, raffrenamento, m.; violenza, 
forza, f.: without —, senza ritegno (or 
freno). 

restric-t, TR.: ristringere, limitare. 
-tion, s.: limitazione, f. -tiwe, ADJ.: 
restrittivo, limitativo. -tively, ADV.: ri- 
strettamente, in modo restrittivo. 

restrin-ge, TR.: ristringere, affrenare; 
limitare, confinare. -geney, S.: ristrin- 
gimento, m. -gent, ADJ.: ristringente; 
astringente; Ss. (med.) astringente, m. 

résty, ADI. : quieto, inerte. 

resublime, TR.. sublimare di nuovo, raf- 
finare. 

resùltI,s.: risulta, f., esito, fine, m. re- 
sult2, INTR.: risultare; seguire; prove- 
nire, venir per conseguenza. -anee, S.: 
risultamento, m.; risulta, f. -img, ADI.: 
risultante, provegnente. 

re-sumable, ADI.: che si può ripigliare. 
-sùume, TR.: resumere, ripigliare ; rifare; 
rinovellare. -sUmption, s.: ripigliamen- 
to; ricominciamento, m. -siamptive, 
ADJ.: ripigliante. 

resurréction, 8.: risurrezione, f. 

resurvey, TR.: rivedere, esaminare di 
nuovo. 

resùsei-tate, TR.: risuscitare, ravvivare. 
-tation, s.: risuscitazione, f. -tative, 
ADJ.: risuscitante. 

ré-tail1, s.: ritaglio, minuto, m.: sell by 
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—, vendere a minuto; — trade, vendetta 
al minuto (a ritaglio). -tail2, TR.: ven- 
dere a minuto, rivendere. -tailer, s.: 
venditore a minuto, m. 
retain, (IN)TR.: ritenere; tenere a men- 
te. -er, S.: aderente, m.; persona sala- 
riata, f., stipendiato, m. -img, s.: riteni- 
mento, ritegno, m. 
retake, IRR.; TR.: ripigliare. 
retàl-iate, TR.: rendere la pariglia. 
-iation, s.: pariglia, f.; contraccam- 
bio, m.: by way of —, per vendetta. 
retard, (IN)TR.: ritardare; differire. 
-Ation, s.: ritardamento, m. -er, s.: ri- 
tardatore, indugiatore, m. -ing, -ment, 
8.: ritardamento, m. 
rétch, INTR.: aver voglia di recere, vomi- 
tare, recere. 
retén-tion, S.: ritenzione; custodia, f. 
-tive, ADJ.: ritentivo, ritenitivo, m. 
-tiveness, S.: facoltà ritentiva, tenacità 
di memoria, f. 
rétieenee, S.: reticenza, f. 
rét-icle, s.: rete piccola, f.; sacchetto, 
m. -icular, ADJ.: reticolare, reticolato. 
-iculated, ADJ.: reticolato. -icule, S.: 
borsa da donna, f.  -iform, ADJ.: reti- 
forme. -ina, s.: retina (dell’ occhio), f. 
rétinue, s.: corteggio; accompagnamen- 
to, m. 
reti-reI, s.: ritirata, f.; ritiro, rifugio, 
m. -re2, TR.: ritirare; INTR.: ritirarsi. 
-red, ADJ.: ritirato, solitario : — life, vita 
ritirata; on the —d list, giubilato, in 
quiescenza. -redly, ADV.: solitaria- 
mente; privatamente. -redness, S.: ri- 
tiratezza, vita privata; solitudine, f. -re- 
ment, S.: ritiratezza; solitudine, f. 
«ring, ADJ.: che si ritira; che ama la 
solitudine ; schivo, riservato: — manners, 
modi riservati (schivi, timidi). 
retòrtI, s.: storta; risposta, f. re- 
tort2, TR.: ritorcere; replicare. -er, 
8.: che ritorce. -ing, -tion, 8.: ritor- 
cimento, m.; confutazione, f. 
retoss, TR.: far balzare indietro; riget- 
tare, rispingere. 
retéuch, TR.: ritoccare; ripulire. 
retraee, TR.: delineare di nuovo: — one’s 
steps, tornare indietro. 
retràc-t, TR.: ritrattare; INTR.: ritrat- 
tarsi, disdirsi. -(ta)tion, S.: rittrata- 
zione, f.; ritrattare, m. -tive, ADI.: ri- 
trattivo. 
retraxit, s.: (/eg.) rinunzia, f. 
retrèati, s.: ritirata; solitudine, f.: 
sound (beat) the —, suonare la ritirata. 
retreat2, TR. : ritirarsi; andare via. 
retrénch, TR.: levare; tagliare, scema- 
re, diminuire; sopprimere; (fort.) trin- 
cierare; INTR.: ristringersi ; trincierarsi: 
— expenses, diminuire le spese, economiz- 
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zare. -ment, s.: scemamento; sminui- 
mento, m.; economia; (fort.) trincea, f. 
retrib-ute, TR.: retribuire; ricompensa- 
re. -uter, s.: retribuitore,m. -ation, 
S.: retribuzione ; ricompensa, f. -utive, 
-utory, ADJ.: retribuente; rimunerativo. 
retrîe-vable, ADJ.: ricuperabile. -ve, 
TR.: ricoverare ; ricuperare: — one’s hon- 
our, ricoverare il suo onore; — a loss, ri- 
parare una perdita. -ver, S.: ricoverato- 
re, m., -trice, f.; cane barbone scozzese, m. 
retroac-tion, s.: retroazione, f. -tive, 
ADJ.: retroattivo. 
retro-eéde, INTR.: retrocedere. -eés- 
sion, S.: retrocedimento; ritirarsi, m. 
retro-gradation, s.: retrogradazione, 
f. yvétre-gradeil, ADI.: retrogrado. 
-grade2, INTR.: retrogradare.  -grad- 
ing, -gréssion, s.: retrocedere, m. 
rétro-spect, -spéction, s.: guardare 
indietro, mirar indietro, m. -spéctive, 
ADJ.: che guarda indietro; passato: — 
glance, colpo d’ occhio sul passato. 
retride, INTR.: spingere indietro. 
retund, TR.: rintuzzare; attutire. 
retarn!, s.: ritorno, m.; ricaduta; ri- 
compensa; risposta, f.: — of money, ri- 
messa di danari, f.; make a —, render la 
pariglia. return2,TR.: rendere; rimet- 
tere, restituire; ricompensare; contrac- 
cambiare; INTR.: ritornare, rimettersi: 
— an answer, rispondere, render risposta; 
— a letter, rimandare una lettera; — good 
for evil, ricambiare il male col bene; — 
a favour, reciprocare una gentilezza; — 
thanks, render grazie. -able, ADJ.: di 
rimando. -er, s.: che rimette danaro. 
reù-nign, s.: reunione, riconciliazione, f. 
-nite, TR.: riunire, riconciliare; INTR.: 
riunirsi, ricongiungersi, riconciliarsi. -mit- 
ing, S.: riunimento, m., riconciliazione, f. 
réve, S.: guardiano d’ un feude, m. 
revéal, TR.: rivelare, scoprire, manife- 
stare. -er, S.: rivelatore, scopritore, m. 
-ing, S.: rivelamento, svelamento, m. 
revéille -lye, s.: (mil.) battere la dia- 
na, m. 
rèveli,s.: gozzoviglia, festa romorosa, f. 
revel2, TR.: ritrattare; INTR.: gozzovi- 
gliare, festeggiare. 
revelation, s.: rivelazione, f., palesa- 
mento, m. 
rével-ler, s.: gozzovigliante, festeggian- 
te, m. -ling,S.: gozzoviglia; allegrezzza, 
f. -ry,S.: gozzoviglia, festa romorosa, f. 
-rout}, s.: assemblea illegale, f. 
revén-gel, s.: vendetta; rivincita (alle 
carte), f.: take one's —, prendere una ri- 
vincita; glut one’s —, sfogare la propria 
vendetta. -ge2, (IN)TR.: vendicare, ven- 
dicarsi. -geful, ADJ.: vendicativo. -ge- 
fully, ADV.: d’ una maniera vendicativa, 


revengefully 


318 


con animo vendicativo. -gefulness, s.: 
animo vendicativo, m.; vendetta, f. -ge- 
less, ADJ.: senza vendetta. -gement, 
s.: vendicamento, m., vendetta, f. -ger, 
8.: vendicatore, m. -gingly, ADV. : ven- 
dicabilmente. ù 
révenue, S.: rendita, entrata, f.; pro- 
fitto, m.: public —, tesoro, fisco, m.; — 
cutter, patascia, f. 
revérber-ate, (IN)TR.: riverberare, ri- 
percuotere. -ation, s.: riverberamento, 
riverbero, m. -atory, ADJ.: riverberan- 
te; S.: riverberatorio, m. 
revére, TR.: riverire, rispettare. 
réver-eneeI, s.: riverenza, venerazione, 
f. -enee2, TR.: riverire, rispettare, ve- 
nerare, onorare. -eneer, S.: che rive- 
risce. -end, ADJ.: reverendo, venerendo, 
venerando: right —,reverendissimo; very 
—, molto reverendo. -ent, -éntial, 
ADJ.: riverente. -éntially, -ently, 
ADV.: con riverenza, con rispetto. 
revérer = reverencer. 
re-vérsal, s.: cambiamento di sentenza, 
m.,rivocazione, f. -vwérsel,s.: rovescio; 
riverso, m. -verse 2,TR.: rovesciare; rivo- 
care, annullare, abolire. -vérsedly, 
ADV.: in modo riverso. -vérseless, ADI. : 
irrevocabile. -vérsible, ADI. : rivocabile. 
-vérsing-lever, s.: (loc.) sbarra di go- 
verno, f. «version, S.: reversione ; sop- 
pravvivanza, f. -vèrsignary, ADI. : da 
godersi in successione. -v@rti, s.: ri- 
versione, f., ritorno, m.; ripetizione, f. 
-vert 2, INTR.: rivertire, ritornare ; rive- 
nire. -wértible, ADI.: riversibile. 
révery, S.: meditazione, f., pensiero, m. 
re-vést, TR.: rivestire, ristabilire. -vésti- 
ary, -véstry}, s.: vestiario, m., sagre- 
stia, sacristia, f. 
revictual, TR.: vettovagliare di nuovo, 
provvedere di vettovaglia. -ling, s.: 
provvisione di viveri, f. 
revie, TR.: invitare di nuovo (al giuoco 
delle carte). 
review, s.: rivista, revisione, f.; esame, 
m.; mostra, f.: pass in —, far la mostra; 
quarterly, —, rivista trimestrale. re- 
view 2, TR.: rivedere, riconsiderare ; esa- 
minare di nuovo: — the troops, far la 
rivista delle truppe. -er, S.: riveditore, 
giornalista, m. -ing, S.: rivista, revi- 
sione, f. 
revi-le1, s.: oltraggio, m.; ingiuria, f. 
-le 2, tR.: rimproverare; ingiuriare. -le- 
ment, s.: oltraggio, m., ingiuria,f. -ler, 
8.: oltraggiatore, ingiuriatore, m. -ling, 
s.: oltraggio, m., ingiuria, f. -lingly, 
ADV.: oltraggiosamente, con ingiuria. 
revindicate, TR.: rivendicare. 
re-visal, s.: rivista, revisione, f. -vise1, 
8.: revisione, f., rivedimento, m. -vise2, 
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TR.: rivedere, esaminare di nuovo. -vi- 
ser, S.: riveditore, revisore, esaminatore, 
m. -vision, s.: revisione, rivista, f., ri- 
vedimento, m. 

revisit, TR.: revisitare, rendere la visita, 
-ation, s.: rivisita, f. 

revisory, ADJ.: rivedente. 

re-vival, s.: ravvivamento; ristoramen- 
to, m.: — of letters, risorgimento delle 
lettere. -vive, TR.: ravvivare; ristabi- 
lire; INTR.: rivivere, ravvivarsi, repren- 
dere vita. -wiver, S.: ravvivatore; 
ristoratore, m. -vivificate = revivify. 
-vivification, S.: ravvivamento, m. 
-vivify, TR.: ravvivare; ricreare. -vi- 
viseenee, -viviseeney, S.: revivi- 
scenza, rinascenza, f. 

ré-vocable, ADI. : rivocabile. -veca- 
bleness, s.: rivocabilità, f.; rivocare, 
m. -vocate, TR.: rivocare, richiamare. 
-vocatign, s.: rivocazione, f.; annul- 
lare, m. -voke, TR.: rivocare; annullare, 
abolire; rinunziare ; rifiutare. -wéke- 
ment, s.: rivocamento, richiamo, m. 

revolt I, s.: rivolta, sollevazione, f. re- 
volt2, INTR.: rivoltarsi, ribellarsi, solle- 
varsi. -er, S.: ribelle, sedizioso, m. 

revolùtion, s.: rivoluzione; mutazione, 
f. -ary, ADJ.: rivoluzionario. -ist,S.: 
rivoluzionario, m. ; 

revòlv-e, TR.: rivolgere; meditare; INTR.: 
muoversi in giro. -er, S.: rivoltella, f., 
revolver, m. 

revòmit, TR.: rivomitare. 

revulsion, s.: rivulsione, f. -sive, ADI.: 
(med.) rivulsivo; s.: rivulsivo, m. 

reward 1, S.: ricompensa, rimunerazione, 
f.; contraccambio, m. reward2, TR.: 
ricompensare, rimunerare. -able, ADJ.: 
degno di ricompensa. -er, s.: rimunera- 
tore, m. 

reword, TR.: ripetere colle stesse parole. 
rhabarbarate, s.: (phar.) infuso nel 
rabarbaro, m. 

rhabdomaney, s.: rabdomanzia, f. 
rhap-sòdical, ADJ.: rapsodico, sconnes- 
so. -sodist, s.: rapsodo, m. -s@dy,S.: 
rapsodia, f. 

Rhénish, s.: vino renano, m. 
rhé-toric, S.: rettorica, f. -térical, 
ADJ.: rettorico, oratorio. -térically, 
ADV.: rettoricamente. -téricatef, INTR.: 
fare l’ oratore. -torieian, S.: rettori 
co; retore, m. -torize = rhetoricate. 
rheùm, S.: reuma, catarro, m. -atie, 
ADJ.: reumatico, pituitoso. -atism,s.: 
reumatismo, m. -y, ADJ.: pieno d’ umori 
acri, reumatico. 

rhinòeeros, s.: rinoceronte, f. 

rhòmb, s.. (geom.) rombo, m., lozanga, f. 
-ic, ADJ.: rombico, a guisa di rombo. 
-oid, s. : romboide. varallelogrammo, m. 
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rhibarb, s.: rabarbaro, reobarbaro, m. 

rhym-e1,s.: rima; poesia, f. -e2, INTR.: 
rimare; accordarsi. -eless, ADJ.: senza 
rima. -er, -ester, 8.: rimatore, poeta- 
stro, m. 

rhythm, s.: ritmo, m.; misura; armo- 
nia, f. -ieal, ADJ.: ritmico, armonioso. 
-us = rhythm. 

rib, s.: costola, f. 

ribald, s.: ribaldo, libertino, m.: play 
the —, ribaldeggiare. -ry, s.: ribalde- 
ria; oscenità, disonestà, f. 

riband, s.: nastro, m., fettuccia, f. 
«weaver, S.: nastraio, m. 

ribbed, ADJ.: fornito di costole. 
ribble-ràbble, s.: canaglia, f., popo- 
laccio, m. 

ribbon, S.: nastro, m., fettuccia, f. 
-trade, s.: traffico di nastri, m. -weav- 
er, S.: nastraio, m. 

ribwort, s.: piantaggine, petacciuola, f. 
riee, S.: riso, m. 

rich, ADJ.: ricco, opulento; copioso, ab- 
bondante; fertile, ubertoso; sontuoso: — 
wine, vino gagliardo, m.; — soil, suolo 
ubertoso. -es, S. PL.: ricchezze, dovizie, 
f. pl. -ly, ADV.: riccamente; copiosa- 
mente. -mess, S.: ricchezza, opulenza ; 
abbondanza, copia; magnificenza, f. 

rick, s.: cumulo, mucchio, m. 
ricket-s, S. PL.: rachitide, f. 
rachitico; tentennante, zoppo. 
ricoehét, s.: rimbalzo, m., riscossa, f. 
rid I, ADJ.: liberato, sbrogliato, sbrigato : 
get — of, liberarsi, disfarsi, sbrigarsi di. 
rid2, IRR.; TR.: liberare, sbrogliare; di- 
simpegnare: — one of his money, scroc- 
care ad uno il suo danaro. -danee, S.: 
sbarazzare; scioglimento, m. 
rid-dle1,s.: enimma, m. -dle2,s.: stac- 
cio, m. -dle3, TR.: spiegare (un enim- 
ma). -dle4,TR.:stacciare; INTR.: parlare 
oscuramente. -dlingly, ADV.. in modo 
enimmatico. 

rid-eI,s.: corso a cavallo, m., cavalcata, 
f. -e2,IRR.; TR.: andare a cavallo; an- 
dare in carrozza; maneggiare; governa- 
re; (nav.) esser all’ ancora: — hard, an- 
dare in posta; — a@ horse, montare a ca- 
vallo; learn to —, imparare a montare a 
cavallo; — about, fare una girata a ca- 
vallo; — away, scampare a cavallo; — 
back, ritornare a cavallo. -er, 8.: caval- 
catore; cavaliere, m. 

rìd-ge1,s.: cima, sommità, f.; solco, m.; 
spina; (arch.) scanalatura, f. -ge2, TR.: 
solcare; (arch.) scanalare. -ge-band, 
8.: dossiere, m. -ge-bone, S.: spina 
del dosso, f. -ge-tile, s.: tegola, f., te- 
golino, m. -ge-tree,s.: spina del tetto, 
f., comignolo, m. -gy, ADJ.: che ha gio- 
ghi (di monti). 
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ri-dicule I, s.: ridicolo, m., cosa ridicola, 
f. -dicule2, TR.: rendere ridicolo, bef- 
fare: turn into —, mettere in ridicolo. 
-diculer, s.: beffeggiatore, m. -dic- 
ulous, ADJ.: ridicolo. -diculously, 
ADV.: ridicolosamente. -diculousness, 
S.: ridicolosaggine, f.; ridicolo, m. 

riding I, ADJ.: viaggiante a cavallo. rid- 
ing 2, s.: andare a cavallo, m.: — for 
pleasure, passeggio a cavallo, m. cap, 
S.: beretta per la campagna, f. coat, 
s.: abito da cavalcare, gabbano, m. 
ehabit, s.: abito da cavalcare, m., am- 
mazone, f. =hood, s.: mantello da don- 
na da cavalcare, m. »-master, S.: ca- 
vallerizzo, cavalcatore valente, m. =rod, 
s.: bacchetta, verga, f. «school, s.: 
scuola di cavallerizza, f. 

ridotto, s.: ridotto, ballo; concerto, m. 

rife, ADJ.: frequente, comune. -ly, ADV.: 
comunemente, abbondantemente. -ness, 
S.: prevalenza, abbondanza, f. 

riff-raff, s.: robaccia, f.; cattive cose, 
f. pl. 

rifle I, TR.: rubare, saccheggiare; scana- 
lare, rigare. rifle 2, -gun, S.: schiop- 
po rigato, m. -man,S.: carabiniere, m. 

rifler, S.: predatore, rubatore, m. 

riftI,S.: crepatura, apertura, f. rift2, 
TR.: fendere, spaccare; (nav.) ammaina- 
re; INTR.: fendersi, spaccarsi. 

rig 1,s.: cima, sommità. rig2,s.: bur- 
la. rig3, TR.: addobbare, ornare ; (nav.) 
arredare, allestire. 

rigadéon, s.: rigodone, m. (ballo). 

rigation, s.: innaffiamento, adacquare, m. 

rig-ger, S.: (nav.) apparecchiatore, m. 
-ging, S.: (nav.) attrezzi, arredi, m. pl. 

riggish}, ADJ.: dissoluto, lascivo. 

riggle, INTR.: dimenarsi, agitarsi. 

right 1, ADJ.: dritto, diritto, destro; ret- 
to, in linea retta; giusto, equo; franco; 
mero, puro; opportuno: — hand, mano 
destra, f.; — line, linea retta, f.; — truth, 
pura verità, f.; — way, strada dritta, f.; 
vero mezzo, m.; as is —,como è di ra- 
gione; be —, aver ragione; set —, retti- 
ficare; be in ones — senses, essere in 
buon senno. right2, INTERJ.: bella! 
ben bene! right 3, ADV.: bene, giusta- 
mente: — or wrong, bene o male; a 
dritto o torto; very —, molto bene; — 
learned, molto dotto; — over against, 
dirimpetto, in faccia; be —, avere ragio- 
ne; you say —, dite bene. right4,s.: 
diritto, m.; giustizia; ragione, f.; privi- 
legio, m., prerogativa, f.; to the —, a de- 
stra; be in the —, aver ragione; do — to, 
do one —, rendere giustizia ad alcuno; 
maintain one’s —, mantenere il suo dirit- 
to; set one to —, trarre alcuno d’ errore; 





set to —s, aggiustare, metter in ordine, 
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indirizzare; riconciliare. rights, TR.: 
rendere giustizia, giustificare: — one’s 
self, farsi giustizia, vendicarsi; — itself, 


rimettersi, raddrizzarsi. -eous richus, 
ADJ.: diritto, giusto; virtuoso. -eously, 
ADV.: giustamente, virtuosamente. -eous- 
ness, S.: giustizia; equità; probita, f. 
-ful, ADJ.: legittimo, giusto. -fally, 
ADV.: legittimamente, con diritto. -ful- 
ness, S.: rettitudine; giustizia, f. -ly, 


ADV.: giustamente, rettamente, bene. 
-ness, S.: rettitudine; equità; confor- 
mità, f. 


rig-id, ADJ.: rigido, severo, duro. -idity, 
s.: rigidezza, severità, durezza, f. -idly, 
ADV.: rigidamente, severamente ; inflessi- 
bilmente. -idmess, s.: rigidità, severi- 
tà, austerità, f. 

rigmarole, s.: ciarleria, f. 

rigol}, s.: cerchio, diadema, m. 

rigo(u)r, s.: rigore; severità, austerità, 
durezza, f. -ist, S.: rigorista, m. -ous, 
ADJ.: rigoroso, severo, duro. -ously, 
ADV.: rigorosamente, con severità. -ous- 
ness, S.: rigore; severità, f. 

rìll1,s.: ruscello, ruscelletto, m. rill2, 
INTR.: scorrere in piccioli ruscelli. -et, 
s.: ruscelletto, m. 

rimi,s.: orlo; margine, m.; estremità, f. 
rim2, TR.: orlare. 

rim-ei, s.: brina, brinata; fessura, rima, f. 
-e 2, INTR.: gelare. -er, S.: rimatore, m. 

rimple1, s.: grinza, piega, f. rimplez, 
TR.: spiegazzare, piegare. 

rimy, ADJ.: brinoso, nebbioso. 

rindi, s.: scorza, corteccia; buccia, f. 
rind 2, TR.: scortecciare. 

ringI,s.: anello; cerchio. ring2, S.: 
suono (di campane), m.; ghiera, gorbia, 
f.; cordoncino (d’ una moneta), m.; (nav.) 
occhio, anello (d’ ancora), m.; (fig.) cer- 
chio, m.; circonferenza; assemblea, f.: 
small —, anelletto, m.; wedding —, anel- 
lo matrimoniale, m.; give the —, dar I’ a- 
nello; în a —, in cerchio; — finger, dito 
anulare, m.; run the —, correre lanello. 
ring 3, IRR.; TR.: suonare; IRR.; INTR.: 
suonare a doppio; rimbombare : — again, 
risuonare, rimbombare ; — the bells, scam- 
panare, suonare le campane. ring4, TR.: 
por un anello. box, S.: scrigno, cofa- 
netto, m., cassetta, f. =dove, 8.: piccio- 
ne torraiuolo, m.: young —, palombo gio- 
vane, m. -er, S.: suonatore (di campane), 
m. -leader, s.: capo (di fazione), m. 
-let, s.: riccio, m. tail, s.: gheppio, 
m. (nibbio). worm, s.: empitiggine, 
volatica, f. 

rinse, TR.: sciacquare, lavare. 

riotI,sS.: stravizzo, romore, tumulto, m., 
gozzoviglia ; riotta, f. riot 2, INTR.: goz- 
zovigliare, tumultuare ; riottare. -er,s.: 





rivalship 


scapestrato; sedizioso, m. -ous, ADI.: 
turbolento, sedizioso, sfrenato. -ously, 
ADV.: con romore, disordinatamente, dis- 
solutamente, licenziosamente. -ousness, 
s.: dissolutezza, sregolatezza, sfrenatez- 
za, f. 
rip1,s.: lacerazione; fessura, apertura, f. 
rip2, TR.: stracciare, lacerare; scucire. 
riparian, ADJ.: ripario. 
ripel, ADJ.: maturo; compiuto, fatto. 
ripe-(n) 2, TR.: maturare; INTR. : divenir 
maturo, maturarsi. -ness, S.: maturità, 
maturezza; perfezione, f. -mimg, ADJ.: 
maturativo, maturante ; S.: maturamento, 
maturare, m. 
ripiert, s.: venditore di pesce, m. 
ripper, S.: stracciatore, laceratore, m. 
rip-ple, INTR.: scorrere con moto romoro- 
so, spumare. -pling, ADJ.: increspato; 
s.: ondeggiamento, m.: — wave, onda in- 
crespata. 
ri-seI,S.: levare, m., elevazione; origine; 
scaturigine; causa, f., cominciamento; 
avanzamento; elevamento, m.; elevatez- 
za, eminenza; (rail.) salita, f.: — in 
price, aumento del prezzo, m.; — of the 
sun, levare del sole, m.; give — to, far 
nascere, cagionare. -se2, IRR.; INTR.: 
scaturire; sorgere; levarsi; uscire; gon- 
fiarsi; alzarsi, ascendere ; sollevarsi, rivol- 
tarsi; fermentare, lievitare: — at six 
o’clock, alzarsi alle sei; — from the dead, 
risuscitar da’ morti; — in price, crescere 
di prezzo; — from table, levarsi di tavola; 
— again, risuscitare, rivivere; — up, le- 
varsi. -ser, S.: early —, che si leva di 
buon’ ora, m. - 
risibility, s.: risibilità, f. 
risible, ADJ.: risibile, ridicolo. 
risingI, ADJ.: levante; nascente; cre- 
scente: — generation, sorgente genera- 
zione; — man, uomo che s’ avanza, m.; 
— sun, sol nascente, m. rising, S.: 
levare, m.; sollevazione, rivolta; ascesa 
(@ una collina), f.; tumore, m., gonfiagio- 
ne, f.: — of the stomach, sollevamento di 
cuore, m.; the — of the sun, il ievare del 
sole. 


riski, s.: rischio, periglio, m. riskz, 
TR.. arrischiare; cimentare. -er, S.: 
che arrischia. -y, ADJ.: azzardoso, peri- 
coloso. 


rite, s.. rito, m., cerimonia sacra, f.: fun- 
eral —s, esequie, f. pl. 

ritual, ADJ.: rituale, delle cerimonie sa- 
cre; S.: rituale, m. (libro). -ist, S.: ri- 
tualista, m. 

rivagef, s.: riva, ripa, costa, f., lido, m. 

rivali, ADJ.: emulo; S.: rivale, concor- 
rente, competitore, m. rival2, TR.: 
emulare; concorrere. -ry, -ship, S.: 
rivalità, emulazione, concorrenza; gara, f. 


rive 


rive, IRR.; TR. : fendere, spaccare; INTR.; 
IRR.: fendersi, spaccarsi. 

riveli, s.: grinza, ruga, f. rivel2, TR.: 
aggrinzare, corrugare. 


river, S.: riviera, f., fiume, m.: up the 
—, insù del fiume. boat, s.: barca, f., 
battello, m. dragon, s.: coccodrillo, 


m. -et, S.: rivoletto, ruscello, m. «god, 
s.: deità tutelare d'un fiume, f. -horse, 
s.: cavallo marino, m. water, S.: ac- 
qua di fiume, f. 

riveti, s.: ribaditura, f. rivet2, TR.: 
ribadire ; fissare; imprimere. 

rivulet, s.: ruscelletto, rivoletto, m. 
rixationy, s.: rissa, contesa, f. 

réach, s.: lasca, f. (pesce). 

road, s.: strada, via, f., cammino largo; 
viaggio per terra, m. -side, S.: margi- 
ne della strada, m.: a — inn, un albergo 
sulla strada. -stead,s.: rada, f. -ster, 
s.: camminatore, m. =way, S.: strada 
maestra, f. 

roam, (IN)TR.: vagare. 
bondo, vagante, m. 
ròan, ADJ.: sagginato (d’ un cavallo). 
roari, s.: rugghio; gran romore, m. 
roar2, INTR.: ruggire, rugghiare: the 
lion —s, il leone rugge; the bull —s, il 
toro mugghia; the tempest —s, rugge la 
tempesta. -y, ADJ.: rugiadoso. 

roast, TR.: arrostire. -meat,S.: arro- 
sto, m., vivanda arrostita, f.: rule the —, 
comandare a bacchetta. 

rob, TR.: rubare, furare; privare di. -ber, 
S.: rubatore, ladro, pirata, m. -bery, S.: 
ruberia, f., ladroneccio, m. -bing, S.: 
rubamento, ladroneccio, m. 

robe1, s.: roba, vesta, veste, f.: gentle- 
men of the —, persone togate, f. pl. 
robe2, TR.: vestire pomposamente ; in- 
vestire. 

robin(-redbreast), s.: pettirosso, m. 
(uccello). 

roboration, s.: rinforzamento, m. 
rò-bust, -bustious, ADJ.: robusto, ga- 
gliardo, forte. -bùstiously, ADV.: ro- 
bustamente, gagliardamente. -bustness, 
8.: robustezza, f., vigore, m. 

rocambole, s.: aglio salvatico, m. 

roche-alum, s.: allume di rocca, m. 

rochet, s.: rocchetto, m. 

récki, TR.: cullare; dimenare la culla; 
INTR.: barcollare. roek2, S.: roccia, 
rocca, rupe, balza, f. «crystal, s.: cri- 
stallo di rocca, m. -er, S.: cullatrice; 
altalena, f. 

rocket, s.: razzo artifiziale, m. 

récking, s.: cullare (un bambino); bar- 
collamento, m. 

ròck-less, ADJ.: senza rocche, senza sco- 
gli. «rose, s.: (bot.) cistio, m. -salt, 
8.: sale minerale, m. -work, S.: sassi 


-er, S.: vaga- 
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-y, ADJ.: pieno 


romantically 


fitti nella calce, m. pl. 
di scogli, sassoso ; duro. 
rod, s.: verga, bacchetta, frusta, sferza, 
f.: angling-—, canna da pescare, f.; cur- 
tain-—, verga di ferro, f. -dy, ADJ.. 
pieno di verghe. 
rodomonta-de1, s.: giattanza, millante- 
ria, f. -de2, INTR.: millantarsi, vantarsi. 
-dor, s.: millantatore, m. 
roel, S.: uova di pesce, f. pl.: soft — (of 
a fish), latte di pesce, m. roez,s.: ca- 
vriuolo, capriuolo, m.; capriuola, f. -buek, 
S.: caprio, cavriolo, m. 
rogation, s.: litania; 
=week, s.: rogazioni, f. pl. 
ro-gue I, s.: furfante, furbo, ladro, m.. 
(you) little —! piccolo malandrino! —’s 
trick, tiro da furfante. -gue2, INTR.: 
vagare; scherzare, burlare. -guery,s.: 
furfanteria, furberia; burla, f., scherzo, 
m. -gueship, 8.: azioni da furfante, f. 
pl.; burla, f. -Quish, ADI.: furbesco, 
furbo: — eyes, occhi assassini, m. pl.; 
— tricks, bricconerie, furfanterie, f. pl. 
-guishly, ADV.: furbescamente, da bric- 
cone, da burlone. -guishness, s.: fur- 
fanteria, bricconeria; burla, f., scherzo, 
m. -guy, ADJ.: furbo, scaltro, svelto. 
réily, ADJ.: turbato, tristo. 
rois-t(er)I, INTR.: fare 
-ter2, S.: smargiasso, m. 
smargiasseria, f. 
réle (Engl. ace.) rol, s.: parte, f., per- 
sonaggio, m. 
roll1, s.: invoglio, viluppo ; ruolo; carel- 
lo; panicciuolo; catalogo, m., lista, f.: 
—s of fame, annali della gloria; — of to- 
bacco, ruolo di tabacco, m.; master of the 
—s, gran guardaroba, m. rollz, TR.: 
inviluppare, involgere; INTR.: rotolare; 
voltolarsi; girare: — the eyes, girar gli 
occhi; — down, voltolarsi. -er, S.: ci- 
lindro; rullo, m. -ing, ADJ.: rotolante, 
rotante; s.: rotolamento, rivolgimento; 
giro, m.: a — stone gathers no moss, pie- 
tra che rotola non fa muffa. -ing-mill, 
S.: laminatoio, m. -img-pin, S.: spia- 
natoio, m. -img-press, S.: strettoio, 
m.; soppressa, f. 
rémage, S.: strepito, romore, m.; ricer- 


preghiera, f. 


il bravaccio. 
-ting, 8.: 


ca, f. 
Ro-man, ADJ.: romano: — Catholic, pa- 
pista, m.; — nose, naso aquilino, m. 


-maic, S.: greco moderno, m. 
romàn-eeI, ADJ.: romanzo; S.: romanza 
(storia in versi), f.; romanzo, m., finzione, 
f. -ce2, INTR.: favoleggiare; inventare. 
-eer, -eist, s.: romanziere, m., -ra, f. 
Rémanize, TR.: latinizzare. 
romàn-tic, -tical, ADJ.: romantico, ro- 
manzesco, favoloso; falso. -tically, 
ADV.: in modo romanzesco. 
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Ro-mish, ADJ.: romano, papistico. -mist, 
S.: papista, m. 

ròmpi,' s.: ragazzaccia grossolana, f. 
romp 2, INTR.: trescare; scherzare grosso- 
lanamente. -ishness, S.: rustichezza, f. 

rondeau -dò, s.: poesia francese col ri- 
tornello, f. 

réndure jf, s.: rotondo, cerchio, m. 

ròn-ign, -yon, S.: persona rognosa, f. 

rént, s.: animale bistorto, animale sforma- 
to, m. 

réod, s.: quarta parte d una bifolca; 


croce, f. 

réof1, s.: tetto; sommo, colmo, m.; co- 
perta, f.: — of a coach, cielo d’ una car- 
rozza, m.; — of the mouth, palato, m. 
roof2, TR.: coprire con un tetto. -less, 
ADJ.: senza tetto; scoperto. =tile, S.: 


-y, ADJ.: coperto d’ un tetto. 

ròoki1, s.: cornacchia, f.; barattiere, 
furfante; rocco, m. (at chess). rook2, 
TR.: truffare, ingannare. -ery, S.: luo- 


tegola, f. 


go pieno di cornacchie, m. -ing, S.: 
mariuoleria, f., inganno, m. -y, ADJ.: 
pieno di cornacchie. 

réom, s.: spazio, luogo, m.; camera, 


stanza; occasione, cagione, ragione, f.: 
dining —, sala da mangiare, f.; drawing 
—, camera d’ assemblea, f.; there is no 
— to doubt it, non vè luogo da dubi- 
tarne. -agej = -iness. -ful, ADJ.: ab- 
bondante di camere. * -iness, S.: spazio, 
luogo, m.; larghezza, f. -y, ADJ.: spazio- 
so, vasto, ampio. 
ròost I, s.: posatoio, m. roost 2, INTR.: 
appollaiarsi; albergare (ironicamente). 
-er, S.: gallo, m. 
root I, S.: radice ; origine, f., principio, m.; 
cagione, f.: cube —, radice cubica, f.; 
take —, radicarsi. 
bicare, far radice, pigliar radice; grufo- 
lare: — up, — out, sbarbicare, sradica- 
re. -ed, ADJ.: abbarbicato, radicato ; in- 
veterato: — up, — out, sbarbicato, sra- 
dicato. -edly, ADV.: profondamente; 
fortemente. -ing (up, out), S.: diradica- 
mento, sradicamento, m. -less, ADI.: 
senza radice. -y, ADJ.: pieno di radici. 
rò-pe1, s.: corda, fune, f.; laccio, m.: — 
of onions, resta di cipolle, f.; — of pearls, 
filo di perle, m. -pe2, INTR.: scorrere 
con lentezza ; filare, far filo. -pe-danc- 
er, s.: ballerino da corda, m. -pe-lad- 
der, s.: scala di corde, f. -pe-maker, 
-er, S.: funaio, funaiuolo, m. -pe-trick, 
-pery, s.: bricconeria, f. -pe-walk, 
s.: corderia, f. -piness, S.: viscosità, 





tenacità, f. -py, ADJ.: viscoso, tenace. 
roquelaure -lor, s.: mantello, pastra- 
no, m. 


rò-ral, -rid, ADJ.: pieno di rugiada. 
-riferous, ADJ.: rugiadoso. 


root 2, (IN)TR.: abbar-, 





roughen 


ròsary, S.: rosario, rosaio, m. 

ròseid, ADJ.: rugiadoso. 

rò-se, S.: rosa, f.: monthly —, rosa di 
tutti i mesi; moss —, rosa muscosa; no 
— without a thorn, non v è rosa senza 
spine; oi! of —, olio rosato, m.; under 
the —, privatamente, in segreto. -seate, 
ADJ.: rosato, roseo. -se=bud,s.: botto- 
ne di rosa, m. -se=-bush, S.: rosaio, m. 
-sed, ADJ.: rosso, vermiglio. 
rosemary, S.: rosmarino, ramerino, m. 
rò-set, s.: creta rossa, f.  -se=tree, s.: 
rosaio, m. -sétte, S.: rosetta, f. -se= 
water, S.: acqua rosata, acqua rosa, f. 
-sewood, s.: legno rosa; palissandro, 
m. -siert,s.: roseto, m. 

rosin I, s.: resina, ragia, gomma, f.: hard 
—, colofonia, f. rosin2, TR.: stropic- 
ciare con ragia. -y, ADJ.: resinoso, gom- 
mifero, m. 

ròs-ter, s.: regolamento del servizio, m.; 
lista d’ ufficiali, f. -tral, s.: rostrale, m. 
-trated, ADJ.: rostrato. -trum, s.: 
rostro; becco, m.; prua, f. 

rosy, ADJ.: roseo, vermiglio: — cheeks, 
guance rosee; — lips, labbra vermiglie. 
roti, s.: moria; putrefazione, f. rot2, 
TR.: infracidare; putrefare; INTR.: in- 
fracidarsi; putrefarsi. 

rota, s.: rota, f. 

ro-tary, ADI. : rotante, che ruota; gira- 
tivo. -tated, ADJ.: rotato, rotante. -ta- 
tion, s.: rotazione, f., rotamento, m. 
-tator, S.: rotatore, m. -tatory, ADJ.: 
rotante. 

rétel, s.: uso, m.; pratica, f.: learn by 
—, imparare per pratica (a mente). rote2, 
TR.: imparare per pratica. 
rother-beasts{, Ss. PL.: bestiame gros- 
so, m. 

rotten, ADJ.: infracidato, putrefatto: — 
apple, mela fracida, f.; — egg, uovo im- 
putridito, m.; — wood, legno fracido, m.; 
— at the core, maganato, marcio, falso, 
perfido. -ness, S.: fracidezza, putrefa- 
zione; corruzione, f.; marciume, m. 

rotund, ADJ.: rotondo, circolare. 
s.: rotondità, sfericità, f. 
da, f., rotondo, m. (edifizio). 
rougeI ròs, sS.: liscio, belletto, m. 
rouge 2, TR.: imbellettare; INTR.: imbel- 
lettarsi. 

rough raf, ADJ.: ruvido, aspro, rozzo; 
scabro: — diamond, diamante greggio, 
diamante grezzo, m.; — draft, primo ab- 
bozzo, schizzo; — sea, mar tempestoso, 
m.; — style, stile rozzo, m. -casti,s.: 
intonaco, modello abbozzato, m. -cast2, 
TR.: intonacare; arricciare. -draught, 
s.: schizzo, abbozzo, m.: — of a deed, 
primo abbozzo, m. -draw, IRR.; TR.: 
schizzare, abbozzare. -em, TR.: rendere 


-ity, 
-a, S.: roton- 


roughhew 


ruvido, render aspro; INTR.: divenir ru- 
vido. -hew, IRR.; TR.: abbozzare, schiz- 
zare. -ly, ADV.:rozzamente, aspramente; 
incivilmente, zoticamente. -ness, s.: ru- 
divezza, rozzezza, asprezza; zotichezza; 


violenza, f. -rider, S.: scozzone, caval- 
lerizzo, m. -work, IRR.; TR.: lavorare 
grossolanamente; acciarpare, acciabat- 
tare. 


rqulétte, s.: roletta, f. (giuoco). 
réund1, ADJ.: tondo, rotondo; circolare, 
sferico; franco, candido: in — numbers, 
a un di presso, un po’ più un po’ meno; — 
sum, buona somma (di danari), f.; fight 
ten —s, riprendere dieci volte la lotta; 
three —s of applause, tre salvi di applau- 
si. round2,ADv.: da ogni banda, all’ in- 
torno, al giro: — about, tutto all’ intorno, 
da ogni banda; all the year —, tutto I’ an- 
no; drink —, bere a vicenda in giro; 
look —, guardare attorno; turn —, vol- 
tarsi in giro. round 3, S.: giro, cerchio; 
corso, m.; ronda, f.: take a —, fare un 
giro. round4, TR.: rotondare, fare ton- 
do; INTR.: divenire tondo; soffiare negli 
orecchi, bisbigliare. -about, ADJ.: am- 
pio; vago; indiretto. -el, -elay, S.: 
strambotto, m. -er, 8.: circonferenza, f.; 
ricinto, m. -head, s.: testa tonda, f. 
“house, S.: carcere, m., prigione, f. 
-ish, ADJ.: rotondetto. -let, s.: picco- 
lo cerchio, m. -ly, ADV.: rotondamente ; 
schiettamente; apertamente, francamen- 
te. -mess, S.: rotondità, rotondezza, f. 
«robin, s.: petizione sottoscritta da va- 
rie persone in un cerchio, f. 

ròu-se, TR.: svegliare, destare; eccitare, 
far uscire ; INTR.: svegliarsi, destarsi; ec- 
citarsi. -ser, S.: svegliatore; istigato- 
re, m. 

réuti,s.: folla, pressa, rotta, f.; tracas- 
so, strepito, m.; (hunt.) traccia, f.: put 
to —, cf. rout. rout2, TR.: mettere in 
rotta; sconfiggere; imbarazzare, imbro- 
gliare. 

ròu-te, S.: via, strada, f., sentiero, m. 
-tine, S.: pratica, f., costume, uso, m. 
rò-ve, INTR.: andare attorno, girare, va- 
gare. -ver, S.: vagabondo; corsale, m.: 
at —s, a caso, inconsideratamente. 

ròwi, s.: fila, filata, f., filare; ordine, m.: 
— of houses, filare di case, m.; set in a 
—, mettere in fila. ròw2, s.: baruffa, 
zuffa, f.; tafferuglio, m.: get into a —, 
tirarsi addosso un tafferuglio; have a — 
with, una scenata a; keep up a —, far 
baruffa. r6w 3, INTR.: remigare, rema- 
re: — together, andar d’ accordo. 

rowdy, s.: chiassone, m. 

réiweli, s.: stella (dello sprone), f.; se- 
tone, m. rowel2, TR.: applicare un 
setone; bucare. 
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-ing, 
=lock, s.: rin- 


ruffianlike 


row-er, s.: rematore, vogatore, m. 
S.: remare, remigare, m. 
forzo, m. 

royal, ADJ.: reale, regale, regio; nobile, 


magnifico. -ist, s.: regalista, m. -ize, 
TR.: rendere reale. -ly, ADV.: realmen- 
te, da re. -ty, S.: dignità reale, m.; re- 
galia, f. 


roòynish {, ADJ.: abietto, misero. 
réytish }, ADJ.: selvatico. 
ribi,s.: fregamento; intoppo, ostacolo, 
impedimento; bottone, m. rub2, TR.: 
fregare; strofinare, stropicciare, gratta- 
re: — down (a horse), stropicciare (un 
cavallo); — off, levare il fango ; ripulire; 
— out, spungere, cancellare; — over, ri- 
toccare; ripulire; — up, rinfrescare; ec- 
citare; — one up, dare ad uno un bottone. 
-ber, S.: strofinaccio, m.; lima grossa, f.: 
(at whist), partita, f.; India —, gomma 
elastica, f. -bing, S.: fregamento, m. 
-bing-cloth, s.: strofinaccio, strofinac- 
ciolo, m. -bish, S.: stracci, m. pl., robe 
vecchie ; rovine, f. pl.; marame, m. 
ru-bicund, ADJ.: rubicondo. -bied, 
ADJ.: del colore del rubino. -hbific, ADJ.: 
rubificativo, rubificante. -bify, TR.: ru- 
bificarsi, divenire rosso. -bious, ADJ.: 
rosso. 
rubric, s.: rubrica, f. 
macchiato di rosso; rosso. 
rùb-stone, s.: pietra per ripulire, f. 
rùby1, s.: rubino (pietra); carbonchio, 
m. ruby 2, ADJ.: rubinoso, vermiglio. 
rùck, INTR.: appiattarsi. 
ructation, s.: rutto, ruttare, m. 
rudder, s.: timone, m. 
rùd-diness, s.: freschezza di carnagione, 
f. -dle,s.: sinopia, f. -dock, s.: pet- 
tirosso, m. (uccello). -dy, ADJ.: rosso, ros- 
seggiante, rubicondo: — complezion, vi- 
so fresco, m. 
ride, ADJ.: rozzo, grossolano, scortese, 
incivile; turbolento. -ly, ADV.: grosso- 
lanamente, incivilmente; insolentemente. 
-ness, S.: rozzezza, inciviltà ; insolenza, f. 
rudenture, S.: (arch.) cannellatura, f. 
rùudesby}, s.: uomo rozzo, m. 
rùdi- ment, TR.: fondare, stabilire, 
-méntal, ADJ.: de’ rudimenti. -ments, 
s. PL.: rudimenti, elementi, principi, m. pl 
rùe 1,8.: (bot.) ruta, f. rue2,TR.: do 
lersi, pentirsi. -ful, ADJ.: lamentevole 
compassionevole, dolente; tristo. -ful 
ly, ADv.: lamentevolmente ; tristamente 
-fulness, s.: affanno, cordoglio, m.; tri 
stezza, f. 
rùelle},s.: cerchio, m.; assemblea, f. 
ruff, s.: gala, f.; collare, m. 
rùffian, ADJ.: brutale; crudele; s.: ma- 
landrino, assassino di strada, m. -like, 
ADJ.: brutale, crudele. 


-ated, ADJ.: 
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rùf-fle 1,s.: manichino; disturbo, tumulto, 
m. -fle2, TR.: increspare, piagare; di- 
sordinare, disturbare, agitare; INTR.: di- 
venire turbolento, agitarsi. -fler, S.: 
sgherro, m. -fling, s.: tumulto, m. 

rafterhood, s.: (falc.) cappello, m. 

rig, S.: tappettino, m.; pelosa coperta da 
letto, f.; can barbone, m. 

rugged, ADJ.: ruvido, rozzo, rigido; bru- 
tale, brusco. -ly, ADV.: ruvidamente, 
rozzamente, aspramente. -mess, S.: ru- 
videzza, rozzezza, asprezza, f. 

rigine, S.: (surg.) raspa, f. 

rugose, ADJ.: rugoso, grinzo. 


ruffle 


rùiniI,s.: rovina, ruina; decadenza, f.: 
come to —, rovinarsi; cadere in rovina. 
ruin 2, TR.: rovinare; distruggere ; INTR.: 
rovinarsi, decadere: — one’s self, rovi- 


narsi, distruggersi. -ous, ADJ.: ruinoso, 
distruttivo; pericoloso. -ously, ADV.: 
rovinosamente ; cattivamente. -ousness, 
S.: stato rovinoso, m., rovina, f. 
rùl-e1,s.: regolo, m.; regola, f.; ordine, 
precetto; governo; modello, esempio, m.; 
usanza, f., costume, m.. the — of three, la 
regola aurea; bear —, comandare, gover- 
nare; make it a —, aver per regola; there 
is no — without exceptions, non v'è regola 
senza eccezioni. -e2, (IN)TR.: rigare; re- 
golare, ordinare; guidare; soggiogare, do- 
mare; umiliare: — paper, rigare della 
carta; — over, governare, dominare; si- 
gnoreggiare. -er, S.: regolo; regolatore, 
governatore, m. -ing, ADJ.: regnante, 
dominante. -y, ADV.: regolato, moderato. 
rùm!, ADJ.: strambo, strano. rum2,S.: 
rum, m. (acquavite). 
rùm-ble, TR.: rombare; strepitare; mor- 
morare. -bler, s.: borbottatore, bisbi- 
gliatore, m. -bling, ADJ.: rombante; 
s.: borboglio, mormorio, m. 
rùmi-nant, ADJ.: ruminante. -nate, 
(IN)TR.: ruminare, riconsiderare. -nation, 
s.: rugumazione, meditazione, f. -nator, 
S.: ruminatore, rugumatore, m. 
rummage, TR.: scompigliar cercando, 
cercare; predare. 
rummer, S.: bicchiere grande, m. 
rùmourI,s.: romore, m.; fama, voce, f. 
rumour 2,TR.: fare romore; divolgare: 
it is —ed that, corre voce che. -er, S.: 
divolgatore, promulgatore, m. 
rimp, S.: groppone, m.; groppa, f. 
rumple 1, s.: piega, grinza, riga, f. rum- 
ple 2, TR.: increspare, raggrinzare ; rugare. 
rùn I, S..: corsa, carriera, f.; corso, m.; 
fuga, f.: in the long —, a lungo andare; 
the common —, il comune, la maggior par- 
te; have a long —, avere lungo successo ; 
take a —, prender una corsa. run2, 
INTR.: correre; passare; fuggire; goccio- 
lare, colare; TR.: far correre, correre, traf- 





ruricolist 


figgere, spingere; dirigere, governare: — 
aground, dare in secco, arrenare ; — apace, 
correre velocemente; — through a book, 
leggere tutto un libro; — one’s self out of 
breath, correre fino a perder il fiato; — 
one’s country, abbandonare il paese; — in 
debt, indebitarsi; — a full gallop, correre 
a briglia sciolta, galoppare; — the gant- 
let, passare per le bacchette; — a hazard, 
correr rischio; — all hazards, esporsi ad 
ogni rischio; — out in length, stendersi 
in lunghezza; — mad, impazzire; — a 
race, correre il palio; — to seed, andare 
in semenza, semenzire; — out of one’s 
wits, impazzire, perder il senno; — about, 
andare attorno; — after, correre dietro; 
ambire ; — against, incontrarsi; — away, 
scappare; fuggire; passare; — away 
with, portare via; — back, ritornare in- 
dietro; — counter, ripugnare; — down, 
scorrere; colare, stillare ; vilipendere, di- 
sprezzare ; — for it, darla a gambe; — in 
(into), gettarsi, precipitarsi; concorrere; 
— a nail into one’s foot, infilzarsi un chio- 
do nel piede; — in with, accordarsi, con- 
venire; — on, continuare; seguitare; — 
out, finire; stendersi; — over, trabocca- 
re; trascorrere; — over a book, dare una 
scorsa ad un libro, sfiorare un libro; be — 
over, cadere sotto carrozza; — through, 
passare da banda a banda; infilare; — 
through one’s fortune, scialacquare tutto il 


suo; — to, accorrere; — up, montare, 
alzarsi; — up and down, andare qua e là; 
— upon, lanciarsi sopra. -agate, S.: 
rinnegato; vagabondo, m. -away, S.: 


disertore, fuggitivo, m. 

run-dle, s.: piuolo di scala, m. -dlet, 
s.: bariletto, barlotto ; piuolo di scala, m. 

ring, s.: piuolo (d’ una scala), m.; (nav.) 
costola, f., fasciame, m. 

rùn-nel, s.: ruscelletto, ruscellettino, m. 
-ner, S.: corridore, corritore; sensale; 
germoglio, m.: — of a mill, mola di so- 
pra d’un mulino, f. -net, s.: gaglio, coa- 
gulo ; presame, m. -ming,s.: corrimen- 
to, corso, m.: — footman, lacchè, m.; — 
knot, cappio, m.; — of the nose, cimurro, 
m.; — place, carriera, f.; corso, m.; — 
sore, piaga che cola, f.; — water, acqua 
corrente, f. 

rùnnion = ronion. i 

rùnt, s.: animale imbozzacchito, piccol 
animale, m. 

rùp-tion, s.: rottura, fessura, f. -ture1, 
S.: rottura, crepatura; ernia, f. -ture2, 
TR.: rompere, fracassare. -turewort, 
s.: (bot.) erniaria, f. 

rùral, ADJ.. rurale, rustico; campestre. 
-ly, ADV.: secondo |’ uso campestre. 
ruricolist, s.: abitatore della campa- 
gna, m. 


ruse 


rise, s.: astuzia, furberia, f. 
rùshI, S.: corso impetuoso, impeto, m.; 
foga, furia, violenza, f.: — of people, af- 
fuenza (fracasso) di gente; — of the 
waves, impeto delle onde. rush 2, INTR.: 
gettarsi, precipitarsi, lanciarsi: — for- 
ward, avventarsi; — in, entrare improv- 
visamente; — in upon, sorprendere; — 
on, andare presto; — out, zampillare, sca- 
turire; — through, precipitarsi nel mezzo; 
— upon, dare addosso a, scagliarsi addosso 
a. rush 3, S.: giunco; niente, m., poca 
cosa, f.: strew with —es, giuncare; it is 
not worth a —, non vale un fico. -can- 
dle, s.: candela di veglia, lumicina, f. -y, 
ADI. : giuncoso, rùsk, S.: biscotto, m. 
russet, ADJ.: rossetto, rossiccio. -ing, 
s.: mela ruggine, f. -y = russet. 
rùstI, S.: ruggine, f. rust2, (IN)TR.: 
arrugginire, inrugginirsi. 
rus-tic, ADJ.: rustico, rozzo, villano; zo- 
tico; s.: rustico, contadino, m. -tical, 
ADI. : rusticale; villesco. -tically, ADV.: 
rusticamente, villanamente, grossamente. 
-ticalness, S.: rustichezza, rusticità; 
bruschezza, f. -ticate, TR.: rendere ru- 
stico; INTR.: starsene in villa. -rustica- 
tion, S.: vivere alla campagna, m. -tie- 
ity, S.: rusticità ; semplicità, f. 
rùstiness, S.: ruggine; rancidezza, f. 
rast-le, INTR. : cigolare ; ronzare ; romo- 
reggiare. -ing,S.: strepito, mormorio, m. 
rusty, ADJ.: rugginoso, rancido: grow —, 
irugginire. 
ruti,s.: frega,f. rut2,S.: ruotaia, ruo- 
tola, fi rut 3, INTR.: andare in frega. 
riith, s.: compassione, misericordia, pietà, 
f. -ful, ADJ.. compassionevole, miseri- 
cordioso; deplorabile, miserabile. -fully, 
ADV.: miserabilmente ; tristamente. -ful- 
ness, S.: compassione, misericordia, f. 
‘less, ADJ.: spietato, duro, inumano. 
-lessly, ADV. : senza pietà, inumanamente, 
crudelmente. -lessness, S.. spietatezza, 
crudeltà, f. 
riti-lant, ADJ.: rilucente, lampeggiante. 
-late, TR.: rilucere, lampeggiare. 
rtter |, s.: soldato di cavalleria, m. 
rùttish, ADJ.. lascivo, lussurioso. 
tye, s.: segala, f. (spezie di biada). 
“bread, s.: pane di segala, n. -flour, 
S.: farina di segala, f. -grass, s.: far- 
ricello, m.; spelda, f. =meal, s.: farina 
di segala, f. 


8 éss (the letter), 8.: s, f. 
Sab-batarian, s.: sabateriano, m. 
Sàb-bath,s.: sabato, sabbato, m. -bath- 
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breaker, s.: violatore del sabbato, m. 
-batical, ADJ.: del sabbato. 
sàbine, s.: (bot.) sabina, f. 
sable1,s.: zibellino, m.; pelle dello zibel- 
lino, ff sable2, aDJ.: nero, oscuro. 
sabrel, s.: sciabola, f. sabrez, TR.: 
sciabolare. stroke, S.: sciabolata i 
sab-ulòsity, S.: arenosità; qualità di sab- 
bione, f. sàb-ulous, ADJ.: sabbionoso, 
arenoso. 
saccade, s.: scossa, trinciata (di bri- 
glia), f. 

saccha-riferous, ADJ.: che produce zuc- 
chero. -rime, ADJ.: saccarino. 
saeerdotal, ApJ.: sacerdotale. 

sachel, s.: sacchetto, sacchino, m. 
sachem, s.: capo indiano, m. 

sack I, s.: sacco, m.; misura di tre stali; 
gonna da donna, f.: little —, sacchetto, 
m. sack2, S.: sacco, saccheggio, m. 
sack 3, TR.: mettere in un sacco; sac- 


sad 


cheggiare. -age, S.: saccheggiamento, 
m. ebut, s.: sambuca, f. (strumento 
musicale). cloth, s.: tela grossolana, 


f., cilicio, m. 
predatore, m. 


-er, S.: saccheggiatore, 
-ful, s.: pien sacco affat- 
to, m. -img, S.: saccheggiamento, m.; 
tela da sacco, f. -posset, S.: bevanda 
di vino, zucchero, ece., f. 
sàcra-mentI, s.: sacramento, sagra- 
mento, m. -ment2,TR.: sacramentare. 
-méntal, ADI. : sacramentale, sagramen- 
tale. -méntally, ADV.: sacramental- 
mente. -mentarian, S.: sacramentario, 
m. -méntary, S.: sacramentario, m 
sa-crate}, -cre j, TR.: sacrare. -cred, 
ADJ.: sacro, sagro, santo; inviolabile, 
-eredly, ADV.: religiosamente, inviola- 
bilmente. -credness, S.: santità, f. 
sacrif-ic, ADJ.: di sacrificio. -icable, 
ADJ.: che può esser sacrificato. -ical = 


sacrific. -icant, -icator, S.: sacrifica- 
tore, sacrificante, m. -icatory, ADJ.: 
sacrificante. 


sacri-fieel -z, S.: sacrificio, sagrificio, 
m.: a — to, vittima di. -fice 2, TR.: sacrifi- 
care, consagrare; INTR.: offrire un sacri- 
ficio. -fieer -zer, S.: sacrificante, sacri- 
ficatore, m. -ficial, ADJ.: di sacrificio; 
espiatorio. -lege, s.: sacrilegio, mM; 
profanazione, f. ‘-lagious, ADJ.: sacri- 


lego; s.: sacrilego, m. -légiously, 
ADV. : sacrilegamente. -légiousness = 
sacrilege. -legist, S.: sacrilego, m. 


sàcris-t(an),s.: sagrestano, m. -ty,S.: 
sagrestia, sacristia, f. 

sacrosanct, ADJ.: sacrosanto. 

sacrum, S.: (anat.) sacro, m. 

sad, ADJ.: mesto, tristo; cattivo, meschi- 
no: — colour, colore bruno, m.; — news, 
rie novelle, f. pl.; — thoughts, pensieri 
tristi, m. pl.; — weather, tempo molto 
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brutto, m. -den, TR.: attristare, afflig- 
gere; INTR.: avere una cera mesta. 
saddlet,s.: sella, f.: — of mutton, coda 
di castrato, f.; pack —, basto, m. sad- 
dle 2, TR.: sellare, mettere il basto, im- 
bastare: be —d with, avere indosso. 
=backed, ADJ.: sellato. -bag, s.: bi- 
saccia, f. =bow, S.: arcione di sella, m. 
-cloth, s.: gualdrappa, covertina, f. 
=-maker, saddler,s.:sellaio, m. «tree, 
s.: arcione di sella, m. 
sad-ly, ADV.: tristamente; miserabilmen- 
te, cattivamente. -mess, S.: tristezza, f., 
affanno, dolore, m. 
safe, ADJ.: salvo, sicuro; felice; fuor di 
pericolo ; fido, fidato: — and sound, sano 
e salvo; — conduct, salvacondotto, m.; 
— return, felice ritorno. safe2, s.: 
guardavivande, m., dispensa, f. -guard1, 
TR.: conservare sano e salvo, guardare; 
proteggere. keeping, s.: custodia, 
guardia, f. -ly, ADV.: salvamente; senza 
pericolo. -mess, S.: sicurezza, sicurtà, f. 
-ty, S.: salvezza; sicurezza; salute; cu- 
stodia, f. -ty-valve, s.: valvola di si- 
curtà, f. 
sàffron1,s.: zafferano, croco, m.: — col- 
our, colore di zafferano, m. saffron 2, 
ADJ.: di color di zafferano, giallo.. saf- 
fron 3, TR.: zafferanare. flower, S.: 
fiore di zefferano, croco, m. 
sag, TR.: caricare; INTR.: esser pesante, 
pesare. 
sa-gacious, ADI. : sagace; astuto. -ga- 
ciously, ADV.: sagacemente; astuta- 


sadden 


mente. -gaciousness, S.: acutezza 
d’ingegno, f. -gàeity, S.: sagacità; 
astuzia, f. 


sagel, ADJ.: savio, saggio; circospetto; 
s.î savio, uomo savio, m. sage2, S.: 
(bot.) salvia, f. -ly, ADV.: saviamente, 
prudentemente. -mess, 8.: saviezza, pru- 
denza, f. 

sàgit-tal, ADJ.: (anat.) sagittale. -tary, 
S.: (astr.) sagittario, arciere, m. 

sago,S.: sagu, m. -tree,s.. spezie di 
palmizio, f. 

sagy, ADI. : pieno di salvia, f. 

sàili,s.: vela; nave; ala, f.: be under 
—, esser alla vela; hoist up —, set —, 
far vela; make —, spiegar le vele ; shorten 
—, diminuire le vele; strike —, ammai- 
nare le vele. sail2, (IN)TR.: veleggiare, 
fare vela, navigare; imbarcarsi: — along 
the coast, costeggiare; — back, approdare, 
pigliare terra; — in the main, veleggiare 
in alto mare. -able, ADJ.: navigabile. 
-er, S.: vascello, naviglio, m. -ing, S.: 
navigazione, f.; veleggiamento,m. -mak- 
er, S.: fattore di vele, m. -or, S.: mari- 
naro, marinaio, m. »yard,s.: antenna, f. 

«Aim, S.: saime, lardo grasso, m. 





saloon 


sainfoin, s.: (bot.) cedrangola, f., trifo- 
glio, m. 

sainti, ADJ.: santo; S.: santo, m., san- 
ta, f.: AU —s day, il giorno di Ognissan- 
ti. saimt2, TR.: far il santo; INTR.: 
canonizzare. -ed, ADJ.: canonizzato, san- 
to, sacro; pio. -like, ADJ.: da santo. 
-ly, ADV.: santamente ; piamente. -ship, 
S.: santità; vita santa, f. 

sake, 8.: causa, cagione ; fine, f.; amore, 
m.: for God's —, per Y amor di Dio; for 
your —, per rispetto vostro. 

saker, s.: sagro, m. (falcone). 
maschio del falcone, m. 

sal, s.: (phar.) sale, m. 

sal-able, ADJ.: vendibile, da vendersi. 
-ableness, S.: essere vendibile, m. 
-ably, ADv.: in modo vendibile; in buo- 
na condizione. 

sal-acious, ADI. : salace; lascivo, lussu- 


-et, S.: 


rioso. -Aciously, ADV.: lascivamente, 
lussuriosamente. -aeity, S.: lascivia, 
lussuria, f. 


salad, s.: insalata, f. =dish, s.: piatto 
per l'insalata, m. -oil,s.: olio d’uliva, m. 

salàm, s.: salamalecha, f. 

salaman-der, S.: salamandra, f. -drine, 
ADJ.: di salamandra. 

salary, s.: salario, m., mercede, f. 

sale, s.: vendita, f.; incanto pubblico, m.: 
ready —, smercio rapido; bill of —, fat- 
tura, f.; on (for) —, vendibile; da ven- 
dersi; make an open —, vendere all’ in- 
canto. -able, ecc. = salable, ecc. -sman, 
8.: barattatore, rigattiere, m. -swoman, 
s.: barattatora, f. -work, s.: abiti fatti 
per vendere, m. pl. 

salic, ADI. : salico. 

salient, ADJ.: sagliente; palpitante. 

salification, s.: salificazione, f. 

sa-line, -linous, ADJ.: salino, di sale. 

sal-iva, S.: saliva, scialiva, f. -ival, 
-ivary, ADJ.: salivale. -ivate, TR.: 
rendere saliva. -ivation, s.: salivazio- 
ne, f., salivare, m. -ivous, ADJ.: di sali- 
va; pituitoso. 

sàllow1,s.: salce, salcio, n. sallow2, 
ADJ.: pallido, smorto. -ness,s.: palli- 
dezza, f., pallore, m. tree, s.: salce, 
salcio, m. 

sàlly1,s.: sortita, scappata; escursione, 
scorsa; stravaganza, f.; bollore, m. -sal- 
ly 2, INTR.: fare una sortita; uscire; 
(mal.) uscir de’ ripari: — forth, uscire di 
slancio. 

salmagundi, s.: manicaretto, m. 

salmon, S.: sermone, salmone, m. (pesce): 
young —, piccol sermone, m. =pipe, S.: 
macchina da prender salmoni, f. =trout, 
S.: trota del sapore del sermone, f. 
salson, s.: salone, m., sala grande; bir- 
reria, osteria, f. 





salsuginous 


salsuginous, ADJ.: salsugginoso, salma- 
stro. 
salt!, s.: sale; (fig.) senno, genio, m.: 
mineral —, salgemma, f.; attic —, sale 
attico; Epsom —, sal d’ Inghilterra. 
salt2, ADJ.: salato: — meat, carne sala- 
ta; — water, acqua di mare. salt3, TR.: 
salare. 
saltation, S.: saltazione, f., saltare, m. 
salt-beef, s.: bue salato, m. -box,S.: 
cassa da conservare il sale, f. -cat,s.: 
pezzo di sale, m. -cellar, s.: saliera, f. 
-er, s.: venditore di sale, m. -ern, 
-house, s.: salina, fabbrica di sale, f. 
saltimbancof, s.: saltimbanco, cerreta- 
no, n. 
salt-ish, ADJ.: salsetto, salaticcio. -less, 
ADJ.: senza sale ; insipido. -ly, ADV. : con 
sale. =maker, s.: lavorante al sale, m. 
-marsh, s.: salina, f. -meat, S.: car- 
ne salata fecca, f. -mine, s.: salina, f. 
-ness, S.: salsezza, salsuggine, f «pan 
= salt-pit. -pétre, s.: salnitro, nitro, 
m. -petre-house, s.: fabbrica del sal- 
nitro, f. -pétre-maker, s.: che lavora 
al salnitro. -pillar, s.: statua di sale, 
f. =pit, s.: salina, f.; pozzo d’acqua 
salsa, m. spring, S.: sorgente d'ac- 
qua salmastra, f. tub, S.: vaso da sa- 
larvi dentro la carne, m.; saliera, f. 
-water, s.: acqua salsa, f. -work, 
8.: salina, f. -y, ADJ.: salso. 
salùbri-ous, ADJ.: salubre, salutifero. 
-ously, ADV.: salubremente. -ty, S.: 
salubrità, sanità, f. 
sàlutar-iness, s.: salubrità; sanità, f. 
-y, ADI. : salutevole, salutare. 
sa-lutation, s.: salutazione, f.; saluta- 
re, saluto, m. -lute1,sS.: saluto, saluta- 
re, m., riverenza, f.; bacio, m. -lutez, 
TR.: salutare, chinare la testa, baciare: 
— each other, salutarsi l un l’altro. -lut- 
er, S.: salutatore; baciatore, m. -lu- 
tiferous, ADJ.: salutifero, salubre. 
sal-vability, s.: possibilità di salvarsi, f. 
sàl-vable, ADJ.: che può essere salvato. 
sàl-vage, s.: premio per salvar da un 
naufragio, m. -wation, s.: salvamento, 
m.; eterna salute, f.: eternal —, l’ eterna 
salute; — Army, esercito della salute. 
-vatory, s.: ricettacolo; conservatorio, 
m.; guardaroba, f. : 
sàlve1,s.: unguento, impiastro ; rimedio. 
salve2, TR.: salvare; medicare; aiutare. 
sàl-ver, s.: vassoio, m.; sottocoppa, f. 
-vo, S.: riserbazione; scusa, f. 
samar, s.: zimarra, f. : 
same, ADJ.: medesimo, stesso; simile : it 
is the — to me, per me è lo stesso; 2 1s 
the very —, questo è desso. -mess, S.: 
medesimezza, cosa medesima, f. 
simlet, s.: piccol salmone, m. (pesce). 
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samphire, s.: (bot.) finocchio marino, m. 

sàm-ple1,s.: esemplare, modello; esem- 
pio, m.; mostra, f. -ple2, TR.: mostrare 
l esempio. -pler, s.: saggio, m., mostra, 
f., modello, m. 

sàn-able, abJ.: sanabile. -ation, 8.: 
sanazione, f., guarimento, m. -ative, 
ADJ.: sanativo. -ativeness, S.: virtù 
di sanare, virtù di guarire, f. 
sàne-tificate, TR.: santificare. -tifi- 
cation, s.: santificazione, f. -tifier, S.: 
santificatore, m. -tify, TR.: santificare, 
fare santo. -tifying, s.: santificamen- 
to, santificare, m. -timonious, ADI.: 
da santo; santo, ipocrito: — person, bac- 
chettone, m., bacchettona, f. -timò- 
niously, ADV.: con santimonia. -timò- 
niousness, -timony, S.: santimonia; 
santità, f. -tigni, s.: sanzione, f., de- 
creto, m., legge, f.: pragmatical —, pram- 
matica sanzione, f. -tion2, TR.: dar san- 
zione. -titude, s.: santità, f. -tity, 
S.: santità; vita religiosa, f. -tuarizef, 
TR.: dar santuario, dare un asilo. -tuary, 
s.: santuario ; asilo, m. 

sand I, s.: arena, rena, sabbia, f.; sabbio- 
ne, m.: fine —, rena, sabbioncella, f.; 
drift —, arena mobile.  sand2, TR.: co- 
prire di rena, coprire di sabbia.. 

sandal, s.: sandalo, zoccolo, m. tree, 
s.: sandalo, m. wood, s.: sandalo, m. 
sàndarack, s.: sandaraca, f. (gomma). 
sànd-bank, s.: banco di rena, m., sec- 
ca, f. 

sàndblind, ADJ.: vedente fosco. 
sand-box, S.: polverino, m. -cart, S.: 
carro da sabbia, m. -ed, ADJ.: coperto 
di sabbia, sabbionoso. hill, s.: muc- 
chio di sabbia, m., monticella di rena, f. 
-iness, S.: stato sabbionoso, m., arenosi- 
tà, f. -ish, ADJ.: alquanto sabbionoso. 
-paper, S.: carta vetro, f. =pit, S.: 
cava di sabbione, f. stone, S.: pietra 
arenaria, f. 

sandwich, s.: panino gravido, m. 
sandy, ADJ.: sabbioso, arenoso. 

sane, ADJ.: sano, in buona sanità. 


sanity 


san-guifier, S.: sanguificante, m. -gQui- 
fy, INTR.: generare sangue. -guinary, 
ADJ.: sanguinario; crudele. -guine, 
ADJ.: sanguigno, sanguineo. -guinely, 


ADV.: ardentemente. -guineness, S.: 
ardore, m. -guimeous, ADJ.: sangui- 
neo, sanguigno. -guinity, S.: ardore, 
m.; confidenza, f. -guinolent, ADJ.: 
sanguinolento, crudele. 

Sanhedrim, s.: sanedrim, sinedrio, m. 

sanicle, s.: (bot.) sanicula, f. 

sani-es, S.: sanie, marcia, f. 
sanioso, marcioso. 

sanity, S.: sanità, f.; stato perfetto di 
mente. m. 


-ous, ADJ.: 
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San-scrit, -skrit, s.: sanscrito, m. 

saplI, s.: succhio, succo, sugo; alburno. 
sap2, S.: umore, m. sap3,TR.: mina- 
re; zappare; distruggere. 

sap-id, ADJ.: saporito, gustoso. -idity, 
-idness, S.: sapore, savore; gusto, m. 

sapien-ee, s.: sapienza, saviezza, f. ; co- 
noscimento, m. -t, ADJ.: sapiente, savio, 
saputo. 

sap-less, ADJ.: senza succhio, secco. 
-ling,:S.: arbuscello, piantone, m. 

sap-onaceous, -onary, ADJ.: saponaceo. 

sapor, S.: sapore, savore, m.; saporosita, 

Sf. -ific, ADJ.: saporifico, savoroso. 

sapper, S.: zappatore, m. 

Sapphic, ADI.: saffico. 

sàp-phire, S.: zaffiro, m. 
ADI. : zaffirino. 

sàp-piness, s.: abbondanza di sugo, f. 
-py, ADJ.: pieno di succhio, vigoroso; 
giovane. 

saraband, s.: sarabanda, f. (ballo spa- 
gnuolo). 

sàr-casm,S.:sarcasmo, m. -càstic(al), 
ADJ.: sarcastico, satirico, pungente. -cas- 
tically, ADV.: satiricamente, di satira. 

sàreenet, s.: taffeta, f. 

sarcle, TR.: sarchiare. 

sarc-Oma, S.: sarcoma, scirro, m. -6ph- 
agous, ADJ.: caustico, corrosivo. -oph- 
agus, S.: sarcofago, m. -dphagy, s.: 
pascersi di carne, m. -dtie, S.: sarcoti- 
co, incarnativo, m. 

sarculation, s.: sarchiatura, f., sarchia- 
mento, m. 

sar-del, -dine, s.: sardina, sardella, f. 

sardònic, ADI. : sardonico: — laughter, 

riso sardonico, m. 

sardonyx, S.: sardonico, m. 

sarsaparilla, Ss. : (phar.) salsapariglia, f. 

sàrseI, S.: staccio, m. sarsez, TR.: 
stacciare. 

sartorious, ADI. : sartorio. 

sàsh, s.: cinto di seta, m., cintura, f.: 
-frame, s.: intelaiatura,f. -window, 
s.: finestra a ghigliottina, f. 

sassafras, S.: (phar.) sassafrasso, m. 

sasse, S.: cateratta, f. 

Sa-tan, s.: Satan, diavolo, m. -tanic- 
(al), ADJ.: satanico, diabolico. -tamic- 
ally, ADV.: diabolicamente, da diavolo. 

satchel, s.: sacchetto, sacchettino, m. 

sat-e, TR.: saziare, satollare. -ed, ADJ.: 
satollo, sazio, saziato. -eless, ADI. : insa- 
ziabile. 

satellite, S.: satellite, m. 

s&-tiateI, TR.: saziare, satollare ; soddis- 
fare. -tiate2, ADJ.: satollo, saziato. 
-tidtion, -tiety, S.: sazietà, satollezza, 
sazievolezza, f. 

sàtin,s.: raso, m. (drappo). =ribbon, 
s.: nastro col lustro del raso, m. 


Sanscrit 


-phirine, 





savingly 


sa-tire, S.: satira, f. -tiric(al), ADJ.: 
satirico; mordace. -tirically, ADV.: 
satiricamente. -tirist, S.: satirico, scrit- 
tore di satire, m. -tirize, TR.: sati 
reggiare, far satire. 

satisfac-tion, s.: soddisfazione; ragio- 
ne, f.; piacere, m. -tive, ADJ.: soddi- 
sfacente. -torily, ADV.: d’una maniera 


soddisfacente. -toriness, S.: soddis- 
facimento, m. -tory, ADJ.: soddisfatto- 
rio. 


satisfy, (IN)TR.: soddisfare, dar soddisfa- 
zione; contentare; pagare; saziare: — 
of, convincere. -ing, ADJ.: soddisfacente. 
satrap, S.: satrapo, m. -y, S.: satrapia, 
f., governo satrapico, m. 

sàtu-rable, ADJ.: che si può saturare. 
-rate, TR.: saturare, satollare, saziare. 
-ration, s.: saturazione, f. 

Saturday, s.: sabato, sabbato, m. 

Saturn, s.: (astr.) saturno, m. -alia, 
S. PL.: saturnali, m. pl. -alian, ADI.: 
saturnale. -als = Saturnalia. -ian 
saturn-, ADJ.. saturnino; felice, beato. 
-ime, ADJ.: saturnino; malinconico, tri- 
sto. 

satyr, S.: (myth.) satiro, m. 

s&ue-el, s.: condimento, m.; salsa, f.: 
butter —, salsa bianca, f. -e2, TR.: con- 
dire; acconciare con salsa. -e=box,s.: 
sfacciato, sfrontato, m. -e=pan, S.: pa- 
dellino, m. -er, s.: piattello; scodelli- 
no, m. -ily, ADV.: sfacciatamente, im- 
pertinentemente. -iness, S.: sfacciatag- 
gine, impudenza, f. -y, ADJ.: sfacciato, 
insolente, presuntuoso. 

saunter, INTR.: battere le strade, vaga- 
bondare, andar ramingo. -er, s.: ozioso, 
vagabondo, m. 

sausage, S.: salsiccia, f., salame, m. 

sava-gel, ADJ.: salvatico, fiero; crudele ; 
s.: selvaggio, m. -ge2, TR.: render sal 
vatico. -gely, ADV.: alla salvatica; fie- 
ramente, crudelmente. -geness, -gery, 
S.: salvatichezza, rozzezza; crudeltà, bar- 
barie, f. 

savànna, S.: prateria, f. 

sav-el, PREP., ADV.. salvo, eccettuato; 
eccetto che, tolto che, fuorchè. -e2, TR.: 
salvare; risparmiare, conservare; INTR.: 
essere a buon mercato: God — the king! 
viva il re! Dio salvi il re! — money, ri- 
sparmiare danari; to — time, per non per- 
der tempo. -eall, s.: canello, m. -er, 
s.: salvatore, liberatore; risparmiatore, m. 
savin, S.: (bot.) savina, sabina, f. 
saving I, ADJ.: economo, parco; frugale; 
salvatore, -trice ; s.: salvamento; rispar- 
mio, m.; economia, f.: — faith, fede sal- 
vatrice ; be —, usar economia. saving2, 
PREP.: salvo, eccetto, fuorché, se non. 
-ly, ADV.: con risparmio, parcamente ; 





savingness 


frugalmente. -ness, s.: frugalità; eco- 
nomia, f. -s-bank, s.: banco di rispar- 
mio, m.; cassa di risparmio, f. 

Saviour, s.: salvatore, redentore, m. 

savourl, S.: sapore, savore; gusto; odore, 
m. savour 2, TR.: saporare, assaporare; 
sentire: it —s of, sa di, sente di. -ily, 
ADV.: saporitamente, con gusto. -iness, 
s.: sapore, buon gusto; odore, m. -less, 
ADJ.: senza sapore. -rous, ADJ.: sa- 
poroso. -y, ADJ.: saporito, saporoso, di 
buon sapore. 

savoury, S.: (bot.) santoreggia, timbra, f. 
Savoy, S.: cavolo capuccio, m. 

saw, S.: sega, f.: little —, hand —, se- 
ghetta, f. saw2, S.: proverbio, motto, 
mM. saw3,TR.: segare. -dust,S.: sega- 
tura, f. -er = sawyer. -fish, S.: sega- 
marina, f. (pesce). -ing, S.: segare, 
segamento, m. «mill, s.: mulino da se- 
gare, m. «pit, S.: fossa de’ segatori, f. 
«yer, S.: segatore, m. 

sax-ifrage, S.: (bot.) sassifraga, f. -ifra- 
gous, ADI. : litontritico. 

sàyI,S.: saga (panno); mostra, f. say2, 
IRR.; INTR.: dire; narrare, raccontare: 
that is to —, cioè a dire, cioè; — by 
heart, recitare a mente; — over again, 
dire di nuovo, ridire; — on! dite su! J 
—/ dimmi un po’! no sooner said than 
done, detto, fatto. -img, S.: dicimento; 
proverbio, motto, m.: as the — îs, come 
dice il proverbio. 

scab, s.: scabbia, rogna, f.; birbone, m. 
scàbbard, s.: fodero, m.; guaina, f. 
seab-bed, ADJ.: scabbioso, rognoso, leb- 
broso. -bedmess, -bimess, S.: rogna, 
f. -by = scabbed. 

scabious, ADJ.: scabbioso, rognoso; S.:1 
scabbiosa, gallinella, f. 

scabrous, ADJ.: scabroso; rozzo; senza 
armonia. -mess, S.: scabrosità, f. 
scabwort, S.. (bot.) scabbiosa, f. 
scaffold 1, s.: palco, catafalco, m. scaf- 
fold 2, TR.: impalcare. -age, -ing, S.: 
struttura di palchi; galleria, f. 

scala-de, -do, s.: scalata, f., scalamen- 
to, m. 

scàlawag, s.: uomo da niente, furbo, m. 
scald 1, ADJ.: misero, cattivo, spregievole. 
seald2,s.: tigna, f. scald3,TR.: scot- 
tare; sciacquare con acqua calda. -head, 
8.: tigna, forfora, f. -ing-hot, ADI.: 
bollente, fervente. -ing-house, s.: luo- 
go da dar la scottatura, m. 

scale, s.: bilancia, f.; guscio, m.; (mus.) 
solfa, zolfa, f.; saggiuolo, m.: —s, bilan- 
cie; (astr.) Bilancia, Libra; pair of —s, 
bilancia, f.; — of a map, scala d’ una car- 
ta geografica, f.; —s of a fish, squame di 
pesce; —s of hot iron, scaglie di ferro, f. 





pl scal-ez, TR.: scalare, scagliare; 
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pesare ; INTR.: scagliarsi; scorticarsi: — 
the walls, scalare le mura, dare la scalata 
alle mura. -ed, ADJ.: scaglioso, squamo- 
so. -eless, ADJ.: senza scaglie. 

scalene, S.: scaleno, m. 

scaliness, S.: essere scaglioso, m., squa- 
mosità, f. 

scaling, s.: scalata, f.: — ladders, scale 
da scalare, f. pl. 

scàll, s.. lebbra, lepra, tigna, f. 
ADJ.: tignoso, 

scàllion, s.: scalogno, m., cipollina, f. 
scàllopI, s.: petonchio, m. (conchiglia). 
scallop?2, TR.: tagliare a festone. 

scàlp1,s.: capellatura, f.; pericranio, m. 
scalp 2, TR.: levare via il pericranio. -el, 
-ing-iron, S.: scalpello, m. 

sealy, ADJ.: scaglioso, squamoso. 

seam-ble, (IN)TR.: moversi goffamente ; 
esser turbolento, tumultuare. -bler, 
s.: sfacciato, leccappiatti, parasito, m. 
-bling, ADJ.: turbolento, tumultuante. 
-blingly, ADV.: con romore; sfacciata- 
mente. 

scam-moniate, ADJ.: discamonea. scàm- 
mony, S.: (bot.) scamonea, f. 

scamper, TR.: scampare, fuggire via: — 
away (off), darla a gambe, scappare, scam- 
pare. -er, S.: fuggitivo, m. 

scàn, TR.: scandere, misurare un verso; 
esaminare, ponderare. 

seandall, s.: scandalo, scandolo, m.; 
ignominia, infamia, f.: bring a — upon, 
scandalizzare; lie under a —, aver cattivo 
nome, esser in cattiva riputazione. scan- 
dalz, TR.: diffamare, accusare falsamente. 
-ize, TR.: scandalizzare, dare scandalo. 
-ous, ADJ.: scandaloso, diffamatorio, in- 
fame. -ously, ADV.: scandalosamente. 
-ousness, S.: scandalo pubblico, m. 
scàn-ned, ADJ.: scandito, misurato. 
-ning, S.: scandere, misurare (i versi), m. 
-siom, S.: scansione, misura (di versi), f. 
scAntiI, ADJ.: parco, stretto; meschino; 
ADV.: appena. scant2, TR.: limitare, 
ristringere; INTR.: (nav.) mancare: the 
wind —s, il vento manca. -ily, ADV.: 
parcamente; meschinamente. -imess, S.: 
scarsezza, strettezza; insufficienza, f. 
seant-le, TR.: dividere in piccoli pezzi; 
INTR.: mancare. -let,s.: pezzetto, m.; 
quantità piccola, f. -limg, S.: pezzetta; 
misura, grandezzia, f. i 
scànt-ly, ADV.: strettamente, parcamen- 
te; meschinamente. -ness, S.: strettez- 
za; scarsezza, parcità, f. -y, ADJ.: stret- 
to, parco; sordito. : 

scApe!, s.: scappata, fuga, f. scapez, 
TR.: scappare, fuggire; evitare. -goat, 
s.: becco di espiazione, capro emissario, 
m. -grace, S.: birichino, monello, cat- 
tivo soggetto, bricconcello, m. 


scapegrace 


-ed, 
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scapu-la, S.: omero, m., paletta della 
spalla, f. -lar, -lary, ADI.: delle spal- 
le. -lary, S.: scapolare, m. 

scàriI,s.: cicatrice, f. scar2, TR.: cica- 
trizzare, far una cicatrice; INTR.: formar- 
si in cicatrice. 

scarab(ee), s.: scarafaggio, scarabeo, m. 

scaramouch, s.: zanni, buffone, m. 

scar-ee, ADJ.: scarso, raro. -ee(ly), 
ADV.: scarsamente, appena; a fatica, a 
stento. -eeness, -eity, S.: scarsezza, 
scarsità, f. 

scare, TR.: atterrire, spaventare, far pau- 
ra. -crow, 8.: spaventacchio, spaurac- 
chio, m. -d, ADJ.: atterrito, spaventato. 

searfi, s.: ciarpa, banda; cintura, f. 
scarf2, TR.: ornare di ciarpa; incastra- 
re, congegnare. -ed, ADJ.: vestito (or- 
nato) di ciarpa. «skin, s.: epidermide, 
cuticola, f. 

scarification, s.: scarificazione, f. 

sciùri-ficator, -fier, S.: scarificatore, 
m. -fy, TR.: scarificare, scarnare. -fy- 
ing, S.: scarificazione, f. i; 

scar-latîna, s.: febbre scarlattina, f. 
-let, ADJ.: scarlattino, scarlatto: —s, 
scarlatto, m.; — fever, febbre scarlatti- 
na, f.; — oak, elce, f., leccio, m.; — robe, 
veste di scarlatto, f. 

searp, S.: (fort.) scarpa, f. 

sear-red, -ry, ADJ.: cicatrizzato. 

scAtch, s.: morso di cavallo, m. 

seath 1,8.: perdita, f., danno, m. scath 2, 
scathe, INTR.: danneggiare, guastare, 
rovinare. -ful, ADJ.: dannoso, distruttivo. 
-less, ADJ.: senza danno. 

scàtter, TR.: spandere, sparpagliare, dis- 
sipare. -edly = scatteringly. -ing,S.: 
spargimento, m. -ingly, ADV.: sparsa- 
mente; confusamente. -limg,S.: vaga- 
bondo, m. 

scavenger, S.: paladino, m. 

seélerat{, s.: scellerato, briccone, m. 

seén-e, s.: scena, f.; teatro, m.: drop —, 
comodino, m.; side —s, scene laterali, 
quinte, f. pl. -ery,S.: vista; rappresen- 
tazione; scena, f. 

seén-ic(al), ADJ.: scenico; teatrale. 
-ogràphic(al), ADJ.: scenografico. 
-ogràphically, ADV.: in modo sceno- 
grafico; in prospetiva. -Ography, S.: 
scenografia; prospettiva, f. 

seèntI,s.: odore, sentore; odorato; fiu- 
to, m.: know by the —, conoscere al fiuto. 
scent 2, TR.: odorare; fiutare, annasare ; 
profumare: — out, rintracciare al fiuto, 
subodorare, scoprire. -bottle, s.: boc- 
cetta d’ odore, f. -ful, ADJ.: odoroso. 
-less, ADJ.: inodorabile ; senza fiuto. 
scépti-c(al), ADI. : scettico. -eism, S.: 
scetticismo, m. 
seéptre, S.; scettro, m. 


scapula 


=bearer, S.: 





sclerotic 


che porta lo scettro, mazziere, f. -d, ADJ.: 
scettrato. 

schédule, s.: cedola; cartuccia; poliz- 
za, f. 

sché-matism, s.: figura, forma, f. -mez, 
S.: piano, disegno; modello; sistema, m.: 
wild —, progetto stravagante. -me 2, 
TR.: progettare, disegnare. -mer, s.: 
disegnatore, inventore, m. -ming, ADI.: 
progettante, astuto, artifizio; S.: proget- 
to, il progettare, m. 

schism, S.: scisma; divisione, separazio- 
ne, f. -atic, s.: scismatico, m. -atic- 
al, ADJ.: scismatico, di scisma. -atic- 
ally, ADV.: in modo scismatico. -atize, 
TR.: fare uno scisma. 

schòlar, s.: scolare; dotto, erudito, let- 
terato, m.: Latin —, latinista, m.; Greek 
—, grecista, m.; day —, scolare esterno; 
fellow —, condiscepolo, m. like, ADI.: 
da scolare. -ship, s.: dottrina, scien- 
za, f. 

scholàsti-c(al), ADI. : scolastico. 
ly, ADV.: in modo scolastico. 

scho-liast, S.: scoliaste, chiosatore, m. 
-lion, -lium, s.: scolio, breve commen- 
tario, m. -lyt, INTR.: fare scoli. 

sché6ol1,s.: scuola, f.: girl’s —, scuola 
feminile; go to —, andare alla scuola; 
keep —. tenere scuola. school2, TR.: 
istruire, insegnare ; riprendere. -boy, S.: 
scolare; studente, m. dame, S.: mae- 
stra di scuola, f. -divinity, S.: teo- 
logia scolastica, f. fellow, S.: condi- 
scepolo; compagno di scuola, m. -girl, 
s.: ragazza di scuola, f. -house, S.: 
scuola, f. man, S.: scolastico, m. 
-master, S.: maestro di scuola, m. 
-mate, S.: condiscepolo, compagno di 
scuola, m. -mistress, s.: maestra di 
scuola, f. -room, s.: classe, scuola, f. 

schdoner, s.: vascello a due alberi, m. 

seiàt-ic(a), s.: sciatica, f., aspro dolore, 
m. -ie(al), ADJ.: sciatico. 

seien-ee, S.: scienza; dottrina; lettera- 
tura, f. -tific(al), ADJ.: scientifico, dot- 
to. -tifically, ADV.: scientificamente. 

seimitar, S.: scimitarra, storta, f. 

seintil-lant, ADJ.: scintillante. -late, 
INTR.: scintillare, sfavillare. -lation, 
s.: scintillazione, f, 

seio-list, s.: saccentone, semidotto, m. 
-lous, ADI. : sciolo, saputello. 

seion, s.: rimessiticcio, ramicello, m. 

scir-rhous, ADJ.: scirroso, indurato. 
-rhus, S.: scirro, induramento, m. 

seis-sible, -sile, ADJ.; scissile. -sign, 
s.: scissione ; separazione, f. -sors, S. PL.: 
forbici, f. pl.: large —, cesoie, f. pl.; a 
pair of —, un paio di forbici. -sure, S.: 
scissura; fessura, f. 

selerétic, s.: pannicolo duro, m. 


1 


-cal- 


scoat 


scoat, TR.: fermare una ruota. 

sodbs, S. PL. : limatura d’ avorio, f. 
soòffI, S.. scherno, m., beffa, burla, f. 
scoff2, TR.: schernire, beffare, burlare: 
— at, deridere. -er, S.: schernitore, 


beffatore, beffardo, m. -ingi, ADJ.: 
scherzevole; contumelioso. -ing2, s.: 
scherno, m., burla, baia, f. -ingly,ADV.: 


in modo burlevole, burlescamente. 

seold 1, s.: garritrice, riottosa, f. scold 2, 
(M)TR.: rabbuffare; borbottare, conten- 
dere. -ing,s.: contesa, f., contendimen- 
to; sgridamento, m. 

scdllop, s.: petonchio, m. (conchiglia). 
scònee1, s.: forte, baluardo ; candelabro, 
m.; elmo, casco, m.; (coll) testa, f. 
sconce 2, TR.: fare ammenda, sottoporre 
a multa. 

seéopi,s.: paletta; gotazza a mano, f. 
scoop 2, TR.: votare, scavare. 

scope, S.: scopo; segno; disegno; fine, 
m.; libertà, f., campo, m.: free —, libero 
campo. 

scòpulousi, ADI. : pieno di scogli. 
scòr-bute, s.: scorbuto, m. -butic(al), 
ADI. : scorbutico. 

scòree, S.: cambio, baratto, m. 

seòrch, (IN)TR.: riardere; abbruciare: 
—ed by the sun, abbronzato. -img, ADJ.: 
ardente: — fire, gran fuoco, m.; S.: riar- 
dimento, m., adustione, f. 

seérdium, S.: (bot.) scordio, m. 

scòreI, s.: conto; scotto, m.; taglia; 
ventina, f.; risguardo, rispetto, m.; ragio- 
ne, f.: upon a new —, da capo, di nuovo; 
upon the —, in risguardo; upon what —? 
per che ragione? quit —s, saldare il con- 
to. score 2, TR.: segnare, notare; met- 
tere in conto: — out, cassare, cancellare ; 
— a writing, rigare una scrittura. 
seò-ria, S.: scoria, f.; rosticci, m. pl. 
-rious, ADJ.: pieno di rosticci, schiumo- 
80, 

seòrn I, s.: sdegno, disprezzo; scorno: 
laugh to —, mettere in derisione, farsi 
beffe di. scorm2, (IN)TR.: sdegnare, di- 
spregiare, vilipendere, sprezzare. -er, S.: 
dispregiatore, beffatore, m. -ful, ADJ.: 
sdegnoso, sprezzante, spregioso. -fully, 
ADV.: disprezzevolmente, sdegnosamente. 
«ing, s.: dispregiamento, disprezzo, m. 

scérpion, S.: scorpione, m. 

seérse = scorce. 

seét, S.: scotto, m.; parte, porzione, f.: 
— and lot, diritti della parrocchia, m. pl. 

Scotch 1, ADI. or s. (m., f.): scozzese. 

scotch 2, s.: picciol taglio, tagliuzzo, m. 
scotch 3, TR.: far un picciol taglio, ta- 
gliare la superfizie. -(ed)-collops, s. 
PL.: (cook.) braciuola di carne fritta, f. 

Sedtchman, s.: scozzese, m. 

scotfree, ADI. : franco, immune. 
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soratches 


scotomy, S.: scotomia, f. 

sedundrel, s.: briccone, gaglioffo, m. 

scéur I, (IN)TR.: forbire; nettare; frega- 
re: — the country, battere la strada; — 
the woods, perlustrare i boschi; — about, 
vagare, vagabondare; — away, fuggire 
via, svignare. -er, S.: cavamacchie, m. ; 
guattera, f.; perdigiorno, m. 

sedur-ge I, s.: sferza, frusta, f.; flagello, 
gastigo, m.: the — of, il flagello di. -ge2, 
TR.: sferzare, frustare; punire. -ger, 
S.: sferzatore, flagellatore, gastigatore, 
m. -ging,s.: flagellamento, m., gasti- 
gazione, f. 

seéuring, S.: forbire, m.; uscita; soc- 
correnza, f. 

seduti, s.: corridore; battistrada, m.; 
vedetta, veletta, f. scout2, INTR.: bat- 
tere le strade; fare la scoperta. 

scével, s.: spazzatoio, m. 

scòw, S.: chiatta, f. 

seòwli, s.: cipiglio, guardo arcigno, m. 
seowl2, INTR.: increspare le ciglia; mo- 
strar un viso arcigno: — upon, guardar 
con cipiglio. -img, s.: increspamento ; 
guardo arcigno, m. -ingly, ADV.: con 
viso arcigno, ritrosamente. 

scrabble, TR.: palpeggiare, tastare ; graf- 
fiare; INTR.: andar tastone, brancolare. 

serag, S.: collo mozzato; scheletro, m. 
-ged, ADJ.: ruvido, scabroso ; rozzo; ine- 
guale. -gedmess, -giness, S.: maci- 
lenza, magrezza; ruvidezza, f. -gy, ADJ.: 
molto magro, scarno. 

seràm-bleI, s.: aggrappamento, ram- 
picare, m. -ble2, INTR.: aggrappare, 
rampicare: — for, procurare di ghermire, 
acchiappare, arraffare: — up, inerpicarsi 
sopra. -bler, S.: che aggrappa, che 
rampica. 

scranch, TR.: sgretolare, rompere co’ den- 
ti. 

serànnelj, ADJ.: aspro; indigente, pove- 
ro. 

seràp, S.: pezzo, frammento; rimasuglio, 
m.: — of paper, pezzetto di carta, m. 

-book, s.: libro di squarci, m. 

seràp-eI, s.: difficoltà, f.; impaccio, m.; 
saluto sgraziato, m. -e2,TR.: raschiare, 
grattare, rastiare; INTR.: strimpellare, 
raspare, razzolare : — at the door, raschia- 
re alla porta; — out, radere, cancellare ; 


— up, accumulare, ammassare. -epen- 
ny, S.: spilorcio, avaro, m. -er, s.: ra- 
stiatoio ; cattivo suonatore, m. -ing, S.: 


rastiatura, raschiatura, f.; piccol profit- 
to, m. P 
scràti, s.: ermafrodito, m. 

seràtchi, s.: graffiatura, f., graffio, m. 
seratch 2, TR.: grattare, graffiare; can- 
cellare: — one’s self, grattarsi; — out, 
cancellare. -er, s.: sgraffiatore, m. -es, 
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8. PL. : (vet.) reste, f. pl. 
in modo graffiante. 
seraw}, S.: superficie; crosta, f. 
seràdwli, s.: scarabocchio, m., cattiva 


-ingly, ADV.: 


mano, f. serawl2, TR.: scarabocchiare, 
scrivere male. -er, S.: cattivo scritto- 
re, m. 


scrawny, ADJ.: scarno, magro, ossuto. 
seray, S.: rondine di mare, f. (uccello). 
seréaki, s.: cigolio, cigolamento, m. 
sereak2, INTR.: cigolare; -stridere. 
-ing, S.: cigolamente, m. 

seréamiI, S.: strido, stridore, m. 
scream 2, INTR.: gridare, stridere, stril- 
lare: — out, gridare forte, strillare. 
-ing, S.: strido, stridore, m. 

seréech 1, s.: grido, strido, stridore, m. 
screech 2Z, INTR.: squittire, gridar con 
voce acuta. =owl, s.: civetta, f. 
seréenI, 8.: ricovero; paravento, para- 
fuoco ; crivello da sabbia, m.: fire —, 
parafuoco, m.; folding —, paravento, m. 
sereen 2, TR.: coprire; nascondere; va- 
gliare; difendere, proteggere. 

screw! skrù, s.: vite, f. serew?2, TR.: 
fissare con una vite, fare entrare girando ; 


attacare: — up one’s face, contorcere il 
viso; — down, fermare (serrare) con vite; 
angariare; — in, fare entrare, intro- 


durre; — out, cavare fuori; disfare; — 
up, serrare a vite, stringere; opprimere. 
=bolt, s.: perno con vite, m. -driver, 
S.: cacciavite, m. jack, S.: martinet- 
to, m. tap, s.: mastio della madre- 
vite, m. 

seribbet, s.: pennello, m. 

serib-ble 1, s.: scarabocchio, m.; cattiva 


opera, f. -ble1, (IN)TR.: scarabocchiare, 
scrivere male. -bler, S.: scrittorac- 
cio, m. 


seribe, S.: scriba; dottore (della legge); 
scrivano; scrittore, m. 

scrimerj, S.: gladiatore, schermitore, 
spadaccino, m. 

scrimmage, S.: zuffa, rotta, f. 

serine}, S.: scrigno, m. 

scrip, S.: bisaccia, f., sacchetto, m.; 
cedola, f. -paget, s.: contenuto d’ un 
sacchetto, m. — 

serip-tory, ADJ.: scritto. -tural, ADJ.: 
scritturale, della scrittura sacra. -ture, 
s.: scrittura, scrittura sacra, f. 

serivener, S.: scrivano; notaio; sensa- 
le, m. 


seròfu-la, s.: scrofola, f. -lous, ADJ.: 
serofoloso. 

seroll, s.: ruolo (di carta); cartello, m.; 
voluta, f. 

scréylej, s.: briccone, furfante, vaga- 
bondo, m. 


sorùbi, s.: gaglioffo, m.; scopa, f. 
serub2, TR.: strofinare; fregare ben 





scurrility 


bene. -bed, -by, ADI. : cattivo, abbietto, 
spregevole. -ber,S.: fregatore, strofina- 
tore, m. 
scruff}, s.: tigna; forforaggine, f. 
serù-ple1,s.: scrupolo; dubbio, m.: —s 
of conscience, scrupoli di coscienza. -plez, 
INTR.: farsi scrupolo, esitare, dubbiare. 
-pler, -pulist, s.: scrupoloso, dubbio- 
so, m. -pulòsity, S.: scrupolosita, f.; 
scrupolo, dubbio, m. -pulous, ADJ.: 
scrupoloso, dubbioso. -pulously, ADV.: 
scrupolosamente. -pulousness = scru- 
pulosity. 
serù-table, ADJ.: scrutabile. -tationi, 
s.: scrutinio, m.; ricerca, f.; esame, m. 
-tator, -tinéer, S.: scrutatore; ricer- 
catore; esaminatore, m. -tinize, TR.: 
scrutinare; cercare; esaminare. -ti- 
nous, ADJ.: che scrutina. -tiny, 3.: 
scrutinio; ricercamento; esame, m. 
serùtoire -twar,s.: scrittoio, studiolo, m. 
sertzej, TR.: incalzare; serrare. 
sery, s.: folla d’ uccelli, f. 
scudi, s.: rovescio, m., subita pioggia, f. 
scud2, TR.: svignare; fuggirevia: — 
along, affrettarsi; scappar via in fretta; 
— before the wind, (nav.) correre spinto 
da vento gagliardo, correre una fortuna 
di vento. -dle, INTR.: correre con pre- 
mura affettata. 
scùffle I, s.: baruffa; contesa, rissa, f. 
scuffle 2, INTR.: abbaruffarsi; azzuffarsi, 
riottare. 
scig, TR.: nascondere. 


sculk!, s.: banda, truppa, f. seulk2, 
INTR.: nascondersi; codiare: — after one, 
codiare (spiare) uno. -er, S.: che si na- 
sconde. 


seull}! = skull. seull2, s.: piccol 
remo, m.; barchetta, f. scul13, (IN)TR.: 
remare con un remo sola da poppa. 
seull4, s.: quantità di pesci, f. -er, 
s.: battello con un barcaiuolo solo, m. 
seullery, s.: levatoio, m. 

scùllion, s.: guattero, m., guattera (di 
cucina), f.: — maid, guattera, f. 
sceulpit, TR.: scolpire, intagliare. -tilet, 
ADI. : intagliato, scolpito. -tor, s.: scul- 


tore, m. -turei, S.: scultura, f., in- 
taglio, m. -ture2, TR.: scolpire, inta- 
gliare. 


seum!, s.: schiuma, spuma; feccia, f.: 
full of —, schiumoso, spumoso. seum2, 
TR.: schiumare; tor via la schiuma. 

scùpper(-hole), s.: buco sul ponte d’ una 
nave, m. 

seurf, s.: tigna, forfora; scabbia, crosta 
(di piaga); rogna, f. -iness, s.: tigna 
eruzione cutanea, f. -y, ADJ.: tignoso, 
scabbioso. 

scùr-rile = scurrilous. -rility, S.: 
scurrilità, buffoneria ; ingiuria, villania, f. 


scurrilous 


-rilous, ADJ.: ingiurioso; vile, basso. 
-rilously, ADV.: in modo abusivo, ingiu- 
riosamente. -rilousness = scurrility. 
scîir-vily, ADV.: bruttamente, vilmente, 
grossolanamente. -vimess, S.: cattivez- 
za, malignità, viltà, f. -vy1,S.: scorbu- 
to, m. -wy 2, ADI.: cattivo, ribaldo, vile; 
tristo: — trick, tiro da briccone, m. 
-vy-grass, S.: gramigna, f. 
seat, S.: coda (d'una lepre, d'un coni- 
glio), f. 
sclitcheon, s.: scudo, m.; (lock.) toppa, f. 
scitiform, ADJ.: a modo di scudo. 
scuttle I, s.: graticola, f.; gran paniere, 
m. seuttle2, s.: tramoggia di mulino, 
f. seuttle 3, s.: (nav.) boccaporto, m.: 
coal —, paniera pel carbone. scuttle4, 
INTR.: andare qua e là. 
seythe, S.: falce, f. 
Seythian, ADI.: Scita, degli Sciti; s.: 
scita, m., f. 
sea, S.: mare, oceano, m.; onda, f.: by — 
and land, per mare e per terra; main —, 
alto mare; heavy —, mare grosso; a —, 
un cavallone; be at —, trovarsi in mare; 
go to —, andar sul mare; put out to —, 
far vela. bar, s.: rondine di mare, f. 
=beach, s.: spiaggia, f., lido, m. =beat- 
(en), ADJ.: agitato dal mare. -boat, 
s.: nave, f., naviglio, legno, m. «born, 
ADJ.: nato dal mare. boy, S.: mozzo 
di nave, m. -breach, s.: rottura del 
mare, f. -breeze, S.: vento impetuo- 
so, m. -calf, s.: vitello marino, m. 
“captain, S.: capitano di naviglio, m. 
=chart, s.: carta da navigare, ff. 
-coast, S.: costa del mare, f. -com- 
pass, S.: bussola, f. =cow, S.: vacca 
marina, f. (pesce). =dog, S.: pesce cane, 
m. -farer,S.: marinaro, m. -faring, 
ADI. : andando per mare: — man, mari- 
naro, mn. »fennel,s.: finocchio marino, 
m. fight, s.: combattimento navale, 
m. =fowl, s.: uccello marino, m. 
=green, ADJ.: del colore del mare. 
=gull, s.: mugnaio, m. (uccello). -hog, 
8.: porcello marino, m. horse, S.: ca- 
vallo marino, m. 
séal:, s.: sigillo, suggello; vitello mari- 
no, m. seal2,s.: under hand and —, 
segnato e sigillato; under the — of se- 
crecy, sotto sigillo di confessione; affir 
one’s — to, porre la firma a. seal3,TR.: 
sigillare, suggellare; confermare. -er, 
S.: sigillatore, m. -img-wax, S.: cera- 
lacca, cera di Spagna, f. -rimg, S.: 
anello da sigillare, m. Ù 
sèéamI, s.: cucitura; congiuntura; cica- 
trice, f. seam2,TR.: cucire; giungere; 
cicatrizzare. 
sèa-maid, s.: sirena, fl -man,s.: ma- 
rinaio, m. -manship, s.: (arte di) na- 
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vigazione, f. =mark,s.: (nav.) segnale, 
m. =»mew, S.: gabbiano, mugnaio, m. 


(uccello). 

séamless, ADJ.: senza sutura. 

séa-monster, S.: mostro marino, m. 

séam-stress, S.: cucitrice, sartora,f. -y, 
ADJ.: pieno di cuciture, cucito. 

séan}, S.: sagena, rete da pescare, f. 
sèa =“ nymph, s.: ninfa del mare, f. 
-onion, S.: squilla, f. -ooze, S.: mel- 
ma del mare, f. piece, s.: marina; 
veduta di mare, f. =pool, s.: lago d' ac- 
que salse, m. port, S.: porto di ma- 
re, m. 

séar I, ADJ.: secco, arido ; morto. sear2, 
TR.: arrossare con ferro rovente. 
séarch1, s.: inchiesta, ricerca; inquisi- 
zione, f. search2, TR.: cercare, visi- 
tare; esaminare; frugare, frugacchiare ; 
provare: — a wound, tentare una ferita; 
— after, ricercare, cercare, inchiedere; 
— for, cercare, buscare; — into, inchie- 
dere; esaminare; penetrare; — out, fare 
una ricerca esatta. -able, ADI. : che si 
può cercare. -er, S.: ricercatore; visi- 
tatore, m. -img, ADJ.: penetrativo ; pron- 
to; S.: cerca, ricerca, f. -less, ADJ.: 
inscrutabile. 

séar-cloth, s.: impiastro, cerotto, m. 
séaredness, S.: secchezza, aridità; ste- 
rilità; insensibilità, f. 

s64 = room, S.: alto mare, largo, m. 
“rover, S.: corsale, pirata, m. -ser- 
pent, s.: serpe di mare, f. service, 
s.: servizio navale, m. -shark,S.: pe- 
sce cane, m. «shell, s.: guscio di pesce 
marino, m. -shore, S.: spiaggia, costa 
del mare, f. -=sick, ADJ.: mareggiato: 
be —, mareggiarsi. -sickness, S.: mal 
di mare, m. side, s.: lido del mare, 
m., spiaggia, f. 

séeasoni, S.: stagione, f.; tempo oppor- 
tuno; condimento, m.: in the mean —, 
nulladimeno ; out of —, fuori di stagione, 
intempestivo, inopportuno. season 2, TR.: 
condire; accostumare; INTR.: essere op- 
portuno. -able, ADJ.: di stagione; op- 
portuno. -ableness, s.: opportunità, 
occasione, f. -ably, ADV.: opportuna- 
mente; acconciamente; a proposito. -er, 
s.: stagionatore; che infonde, m. -ing, 
S.: stagionamento; condimento, m. 
séa-surgeon, s.: chirurgo di nave, m. 
séati, s.: sedia, f.; seggio; banco, m.; 
scena; tribuna; situazione, f.: bishop's 
—, seggio vescovile, m.; — of justice, tri- 
bunale, m.; take a —, sedetevi, accomo- 
datevi. seat2, TR.: situare; collocare; 
stabilire: — one’s self (be seated), seder- 
si; stare seduto; pray, be —ed, s’ acco- 
modi. 

séa-term, S.: termine marinaresco, ter- 
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mine di marina, m. -urchin, s.: echino, 
M. voyage, S.: viaggio per mare, m. 
séavy, ADI. : giuncoso. 
séaward, ADV.: in alto mare, verso il 
mare. =water, 8.: acqua marina, acqua 
salsa, f. -weed, S.: (bot.) alga, f. 
sebaceous, ADI. : sebaceo. 
sécant, s.: (geom.) secante, f. 
seeéd-e, INTR.: ritirarsi; separarsi, divi- 
dersi. -er, S.: che si ritira; discordan- 
te, m. 
seeèrn, TR.: separare; mettere da ban- 
da; INTR.: separarsi. 
seeéssion, s.: separazione, f. 
secluù-de, TR.: escludere; eccettuare. 
-sion, 8.: esclusione, f. 
sécond!, ADI. : secondo: — hand, usato; 
di riscontro; — sight, preconoscenza del 
futuro, f.; he is — to none, egli non la 
cede a nessuno. second2, s.: secondo; 
difensore, protettore, m.; sessantesima 
parte (d’ un minuto, dun grado), f. 
second 3, TR.: secondare, aiutare, pro- 
teggere, favorire: — a motion, appog- 
giare una mozione. -arily, ADV.: nel 
secondo ordine. -aryI, ADJ.: seconda- 
rio, accessorio: — cause, causa accessoria, 
Sf. -ary2, S.: deputato, delegato, m. 
“hand, ADJ.: usato, non nuovo; infe- 
riore; antiquario: — clothes, abiti usati; 
— dinner, pranzo riscaldato. -ly, ADV.: 
secondamente, in secondo luogo. -rate, 
ADJ.: di secondo grado (or ordine), infe- 
riore. 
sé-creey, S.: segretezza; solitudine, f. 
-cretI, ADJ.: segreto, occulto; privato : 
in —, in segreto, segretamente. -cret2, 
S.: segreto, misterio, m. -cret3, TR.: 
tener segreto. 
sécretary, S.: segretario, secretario: — 8 
office, segreteria, f. -ship, S.: uffizio di 
segretario. 
secré-te, TR.: nascondere, celare; separa- 
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re. -tign, S.: secrezione, separazione, f. 
sécret-ist, s.: ciarlatano, m. -ly, ADV.: 
segretamente, con segretezza. -mess, S.: 


segretezza, f.; misterio, m. 

secrétory, ADJ.: secretorio, di secre- 
zione. 

séct, s.: setta, f. -arian, ADJ.: di set- 
ta; s.: settario, m. -arianism, -ar- 
ismi, S.: spirito di fare setta, m. -ary, 
s.: settario, m. -ator, S.: settatore; 
discepolo, m. 

séction, S.: sezione, divisione, f.: conic 
—s, sezioni coniche. -alism, s.. regio- 
nalismo, m. 

séctor, S.: 
zione, m. 
sècu-lar, ADJ.: secolare; temporale, mon- 
dano; laico. -larity, S.: secolarità, f.; 
cose mondane, f. pl. -larization, s.: 


settore; compasso di propor- 





secolarizzazione, f. -larize, TR.: secola- 
rizzare. -larly, ADV.: in modo secola- 
resco, mondanamente. -larness, 8.: va- 
nità mondana, f. 

sécundine, s.: secondina, f. 

secù-reI, ADJ.: sicuro, salvo; assicurato. 
-re2, TR.: salvare; preservare; assicu- 
rare; proteggere; arrestare, imprigiona- 
re: — one’s self, salvarsi. -rely, ADV.: 
sicuramente. -rement, S.: assicuramen- 
to, m.; protezione, difesa, f. -reness, 
8.: sicurezza; fiducia, fidanza, f. -rity, 
s.: sicurtà, sicurezza; malleveria, dife- 
sa, f. 

sedan, -chair, S.: seggiola, sedia por- 
tatile, f. 

sedate, ADJ.: sedato, quieto, tranquillo, 
riposato. -ly, ADV.: tranquillamente. 
-ness, S.: tranquillità; moderazione, f., 
sangue freddo, m. 

sédative, ADJ.: sedativo, calmante. 
sédenta-riness, S.: vita sedentaria, f. 
-ry, ADI. : sedentario : — life, vita seden- 
taria, f. 

séd-ge, 8.: giunco, m. -gy, ADI.: pieno 
di giunchi. 

sédiment, s.: sedimento, m.; posatura, 
feccia, f. 

sedi-tion, s.: sedizione, sollevazione, f., 
scompiglio, m.; fazione, f. -tiomary, 
ADI. : sedizioso. -tious, ADJ.: sedizioso, 
fazioso. -tiously, ADV.: sediziosamente, 
tumultuariamente. -tiousness, S.: di- 
spostezza a sedizione, f. 

se-dilee, TR.: sedurre; corrompere. 
-dueement, s.: seducimento, m., sedu- 
zione, f. -dueer, s.: seduttore, corrut- 
tore, m. -dieible, ADJ.: seducibile. 
-daeing, s.: sedurre, m., seduzione, f. 
-diction, s.: seduzione, f., seducimento, 


m. -ductive, ADJ.: seducente. 
sedulity, s.: sedulità, diligenza; esat. 
tezza, f. 


sédulous, ADJ.: assiduo, diligente; esat- 
to, accurato. -ly, ADV.: assiduamente, 
con diligenza. -ness, S.: assiduità, dili- 
genza, f. 

séel, s.: sede, sedia; dignità episcopale, 
f.: ,bishop’s —, seggio episcopale, m.; 
holy —, sede apostolica, santa sede. 
see2, IRR.; TR.: vedere; comprendere, 
conoscere; osservare; scoprire; INTR.: 
aver l occhio; informarsi; esser attento; 


let me — it, mostratemelo, lasciatemelo 
vedere; I will come and — you, verrò a 
vedervi; I will — you off, vi accompa- 


gnerò alla stazione (ecc.}; I shall — you 
home, vi condurré ; — what he wants, do- 
mandategli quel che vuole; — one an- 
other, vedersi; visitarsi; let —, far ve- 
dere, mostrare ; go to —, andare a vedere, 
visitare; — for, ricercare, cercare; — 


into, penetrare, investigare; — through, 
penetrare, indovinare, sventare; — to, 
pensare, meditare. see !3, INTERI.: ec- 
co! ecco qui! 

séed 1, S.: seme, semente, m., sementa, se- 
menza; (fig.) cagione, f.: run to —, fare 
il tallo, tallire. seed2, TR.: granare, 
far il granello, tallire. -cake, s.: fo- 
caccia di semi aromatici, f. -ling, s.: 
pianticella, f. -ling-bed, s.: semen- 
zaio, m. lip, -lop, s.: sacco da porvi 
il grano,m. =pearl, s.: semenza di per- 
la, f. «plot, s.: semenzaio, m. -sman, 
S.: mercante di semi, m. time, S.: 


tempo del seminare, m.; sementa, f. -y, 
ADI. : granoso, pieno di granelli. 
sèeingI, s.: vedere, m.; vista, f. see- 


ing2, GER.: vedendo: — that, vedendo 
che; CONJ.: considerando che, poichè, 
mentre che. 

séek, IRR.; TR.: cercare, ricercare; do- 
mandare; INTR.: informarsi; sforzarsi: 
— one’s ruin, tramare l'altrui rovina; — 
after, cercare, chiedere ardentemente; — 
for, adoperarsi per ottenere; — out, an- 
dar cercando; — to, ricorrere, aver ricor- 
so. -er, S.: cercatore, ricercatore, m. 
-ing, S.: cerca; perquisizione, f. -sor- 
row, S.: tormentatore di sè stesso, m. 
séel1, TR.: accigliare (un falcone); (nav.) 
barcollare. séel2, -ing, s.: (nav.) bar- 
collamento, m. 

séem, INTR.: parere, sembrare, apparire: 
it —s to me, mi pare. -er, S.: dissimula- 
tore, ipocrita, m. -ing, ADJ.: apparente; 
s.: sembianza, apparenza, f. -imgly, ADV.: 
in apparenza, verisimilmente. -ingness, 
8.: apparenza; plausibilità, verisimiglian- 
za, f. -less, ADJ.: indecente, indecoro. 
-lily, ADv.: decentemente. -liness, S.: 
decenza, grazia, f. -ly, ADJ.: decente; 
convenevole; ADV.: decentemente, con- 
venevolmente ; propriamente. 
séer, S.: profeta, indovino, m. 
8.: legno secco, m. 

- s8esgwI, S.: altalena, f., barcollamento 
reciproco, m. seesaw2, INTR.: altale- 
nare; tracollare, 
séeth, IRR.; (IN)TR.: fare bollire; bollire: 
— over, bollire fuor; fervere. -er, S.: 
pentola, pignatta, f. -img1, ADI.: bo- 
gliente, bollente; cocente. -img2, S.: 
bollimento, m.; lessatura, f. -ing-pot, 
s.: pentola, pignatta, f. 

ségment, S.: semmento, m. ; 
ségre-gate, TR.: segregare, spartire. 
gation, 8.: separazione, f. 
seigneùrial, ADJ.: signoresco, di signore. 
séignior, S.: signore,m. -age, S.: si 
gnoraggio, m. -ize, TR.: signoreggiare ; 
dominare. -y, S.: signoria, f.; diritto 
feodale, m. 


-wood, 
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séine, S.: scorticaria, f. 
séi-zable, ADJ.: che si può staggire. 
-ze, TR.: prendere, pigliare, acchiappare; 
usurpare ; staggire, sequestrare ; assalire : 
— the opportunity, cogliere Y occasione ; 
be —d of, essere possessore di; — upon, 
impossessarsi di. -zim, s.: pigliar pos- 
sessione, m.; possessione, f. -zure, S.: 
staggina, f., sequestro, m. 
séleguth}, ADJ.: raro. 
séldom, ADV.: raramente, dirado. -ness, 
S.: rarezza, rarità, singolarità, f. 
seléc-tI, ADJ.: scelto; eccellente: — 
pieces, squarci scelti. -t2, TR.: scegliere, 
eleggere. -tion, -tness, s.: scelta, f., 
sceglimento, m.: make a —, fare una 
scelta. -tor, S.: sceglitore, m. 
séle-nite, s.: selenite, n. -nograph- 
ic(al), aDJ.: selenografico. -négraphy, 
S.: selenografia, descrizione della luna, f. 
sélf, PRON.; medesimo, stesso, proprio: 
one’s —, sè stesso; ourselves, noi mede- 
simi; the —same, lo stesso, gli stessi; 
desso, dessi; be ones — again, rientrare 
in sè (in sè stesso). -abasing, ADJ.: 
umiliante. -abuse, s.: abuso di sè stes- 
so, m.; illusione, f. «accùsing, ADI.: 
che si accusa da sé. -a&etimg, ADJ.: au- 
tomatico. -admiration, s.: ammira- 
zione di sé medesimo. -admiring, S.: 
che ammira sè stesso. -combùstion, 
s.: combustione spontanea, f. «com- 
mand, s.: padronanza di sè, f. -con- 
eéit, s.: presunzione, vanagloria, f. 
-coneéited, ADJ.: presuntuoso, arro- 
gante: be —, aver gran fava. -con- 
eéitedness, S.: presunzione, arroganza, 
ostentazione, f. control, s.: padro- 


nanza di sè, f., sangue freddo, m. =de- 
fénee, s.: difesa propria, f. -denial, 
s.: astinenza; mortificazione, f. -de- 


strùction, s.: distruzione propria, f. 
“ends, S.: interesse proprio, m. -es- 
téem, S.: stima di sò medesimo, f., amor 
proprio, m. -èvident, ADJ.: chiaro, 
manifesto. -éxeellenee, s.: eccellen- 
za naturale, f. -heal,s.: (phar.) sani- 
cula, f. -interest, S.: interesse pro- 
prio, m. -ish, ADJ.: egoistico; inte- 
ressato: — man, egoista, m. -ishly, 
ADV.: in modo interessato. -ishness, 
S.: egoismo; amor proprio, m. love, 
S.: amor proprio, amor di sè stesso, 
m. loving, ADJ.: che ama sé stesso. 
=méved, ADJ.: volontario, spontaneo. 
-murder, s.: omicidio di sé stesso, m. 
=miùrderer, s.: omicida di sè stesso, 
m. —posséssion, 8.: calma, f., sangue 
freddo, m. =preservation, s.: conser- 
vazione propria, f. =same, PRON.: des- 
so, quello stesso. -sufficieney, S.: pre- 
suntuosità, arroganza, f. -=sufficient, 
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ADJ.: presuntuoso, arrogante. =will,s.: 
ostinazione, caparbietà, f. =willed, ADJ.: 
ostinato, caparbio. wise, ADJ.: pre- 
suntuoso, vanaglorioso. 
sll, IRR.; TR.: vendere; spacciare; traf- 
ficare: — cheap, vendere a buon patto; 
— dear, vendere caro; — out, liquidare, 
esaurire; to be sold, da vendere, da ven- 
dersi; it —s well, si vende bene, ha buo- 
no spaccio; — too dear, sopravvendere. 
-er, 8.: venditore, mercante, m. -ing, 
s.: vendita, spaccia, f., vendimento, m. 
sèlvaget, s.: orlo, lembo, m.; corda (del 
panno), f. selvage2, TR.: orlare. 
sembla-ble {, ADI. : simile, somigliante. 
-bly j, ADV.: similmente, somigliante- 
mente, parimente. -mee, S.: somiglianza, 
apparenza; conformità, f.  -nt}, ADJ.: 
simile, somiglievole; pari. -tivet, ADI.: 
somigliante, pari. 
sémble, TR.: rassomigliare, rappresentare. 
sémi, ADJ.: semi, mezzo. -ànnual, 
ADJ.: semestrale. -ànnular, ADJ.: se- 
micircolare. -breve, -brîef, s.: (mus.) 
semibreve, f. -cirele, s.: semicircolo, 


m. -circled, -eircular, ADJ.: semi- 
circolare. -colon, s.: punto e virgola, 
m. -diàmeter, S.: semidiametro, m. 


-diàphanous, ADJ.: semitrasparente. 
-double, ADJ.: semidoppio. -flaid, ADI.: 
mezzo fluido. -lamar(y), ADJ.: semilu- 
nare. -metal, s.: mezzo metallo, m. 

sémi-nal, ADJ.: seminale, di seme. -nal- 
ity, S.: virtù produttrice, f. 

sémina-rist, S.. seminarista, m. 
S.: seminario, semenzaio, m. 

semi-nation, s.: seminazione, f., semina- 
re, m. -nific(al), ADJ.: che produce se- 
me. -nification, s.: produzione del se- 
me; propagazione, f. 

semi-opacous, ADJ.: mezzo opaco. -pe- 
dal semi-, ADJ.: d’ an mezzo piede. -pel- 
lueid, ADJ.: mezzo trasparente, alquanto 
trasparente. sémi-quaver, S.: (mus.) 
semicroma, f., mezzo trillo, m. -sphéri- 
cal, ADI. : semisferico, mezzo sferico. 

Sém-ite, s.: Semita, m. -itic, ADI.: 
semitico. 

sémi-tone, S.: semituono, mezzo tuono, 
m. -vowel, s.: semivocale, mezza vo- 
cale, f. 

sempitér-nal, ADI. : sempiterno, eterno. 
-nity, S.: sempiternità, eternità, f. 

sènary, ADI. : senario. 

sén-ate, S.: senato; parlamento, m. -ate= 
house,s.: assemblea de’ primati, f. -ator, 
S.: senatore, m. -atorial, ADJ.: sena- 
torio, di senatore. -atérially, ADV.: da 
senatore. -atérian = senatorial. -ator- 
ship, s.: uffizio di senatore, m. 

sénd, IRR.; TR: mandare; inviare; spe- 
dire; accordare; produrre: — (away) a 


“ry, 
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letter, spedire una lettera; — word, avvi- 
sare, far sapere; — away, licenziare; 
spedire; — back, rimandare; — down, 
mandar giù; — for, mandare (a) cercare ; 
— forth, mandare avanti, inviare ; spedire; 
lanciare, dardeggiare; — in, far entrare, 
introdurre; — off, far partire; spedire. 
séndal, s.: zendado, m. 
sénd-er, S.: mandatore, inviatore, m. 
-ing, S: mandare; inviamento, m. 
senéseenee, S.: vecchiezza, vecchiaia, 
decrepitezza, f. 
sénesehal, s.: siniscalco, m. 
séngreen, S.: (bot.) sempreviva, f. 
sé-nile, ADJ.: senile, vecchio. -nility, 
s.: senilita, f. 
sè-nior, S.: seniore, m. 
priorità, anzianità, f. 
sénna, S.: (phar.) sena, senna, f. 
sénnight, S.: settimana, f.; sette giorni 
e notti, pl.: this day —, oggi otto. 
sensation, S.: sensazione, percezione, f.; 
senso, m. 
sén-se, S.: senso; sentimento; intelletto, 
giudizio; senno, sapere, m.; prudenza, 
sapienza, f.: man of —, uomo di senno, 
m.: speak (good) —, parlar con giudizio, 
parlare assennatamente. -seful, ADJ.: 
sensato, giudizioso, ragionevole. -seless, 
ADJ.: insensato, forsennato. -selessly, 
ADV.: senza giudizio; scioccamente, paz- 
zamente. -selessness, S.: stupidezza, 
sciocchezza, follia, pazzia, f. -sibility, 
s.: sensibilità, f. -sible, ADJ.: sensibi- 
le; giudizioso; convinto, persuaso: be — 
of pleasure, esser sensibile di piacere. 
-sibleness, S.: sensibilità, f.; giudizio, 
senno, m. -sibly, ADV.: sensibilmente, 
col senso. -sitive, ADJ.: sensitivo, che 
ha senso, di senso: — plant, sensitiva, 
f. -sitively, ADV.: in modo sensiti- 
vo. -sérium, -sory, S.: organo del 
senso, m. -sual, ADJ.: sensuale; volut- 
tuoso, lascivo. -sualist, S.: sensualista, 
m. -suàlity, s.: sensualità; voluttà, f. 
-sualize, TR.: rendere sensuale. -sual- 
ly, ADV.: sensualmente, secondo’) senso; 
con voluttà. -suous, ADJ.: tenero, appas- 
sionato. -teneeI,s.: sentenza ; decisione, 
f.; giudizio; motto, m.; (gram.) frase, f., 
periodo, m. -tence 2, TR.: sentenziare, giu- 
dicare, condannare. -témtial, ADI.: sen- 
tenzioso. -tentiòsity, S.: motto breve, 
laconismo, m. -tèntious, ADJ.: senten- 
zioso, energico. -tèntiously, ADV.: 
sentenziosamente, giudiziosamente. -tèn- 
tiousness, S.: acuta sentenza, f. -tient, 
ADJ.: sensibile, sensitivo. -timent, S.: 
sentimento, pensiero, m., opinione, f. -ti- 
méntal, ADJ.: sentimentale. 
sén-tinel, -try, s.: sentinella, guardia, 
f.: keep —, stand —, fare la guardia. 


-niòrity, S.: 


sentry-box 


-try-box, S.: casotto di sentinella, m., 
garetta, veletta, f. 

separability, s.: divisibilità; disunione, 
divisione, f. 

sépa-rable, ADJ.: separabile, divisibile. 
-rableness separability. -ratel, 
ADJ.: separato, disunito ; distinto ; parti- 
lare. -rate2, TR.: separare, disgiungere, 
disunire, ‘spartire; INTR.: separarsi, disu- 
nirsi, spartirsi. -rately, ADV.: separata- 
mente, a parte. -rateness, S.: separazio- 
ne; distinzione, f. -ration, s.: separazio- 
ne, disunione, f. -ratism, s.: separati- 
smo, m. -ratist, S.: scismatico, m. -ra- 
tor, s.: separatore, divisore, dividitore, m 
-ratory, ADJ.: separatorio, dividente. 
sépia, S.: seppia, f. 

sépiment, s.: siepe, f. 

sépt, s.: schiatta, razza; famiglia, f. 
sept-angle, s.: (geom.) settangolo, m. 
-angular, ADJ.: settangolare. Sep- 
-témber, s.: settembre, m. -enary, 
ADJ.: settenario, di sette. -émmial, ADJ.: 
settennale. -éntrion, 8. settentrione, 
norte, m. -èntrignal, ADJ.: setten- 
trionale. -èntrionally, ADV.: verso il 
settentrione. -émtriomate, INTR.: na- 
vigare verso il settentrione. 
septimarian, s.: ebdomadario, m. 
septuà-genary, ADJ.: settuagenario. 


-gésima, S.: settuagesima, f. -gési- 
ma, S.: settuagesima, f. -gésimal, 
ADJ.: di settuagesima. -gint, &.: settua- 
ginta, f. i 

séptuple, ADJ.: settuplo. 

sé-pulcher = sepulchre. -pùlchral, 
ADJ.: sepolcrale. -pulehrei, s.: se- 


polero, m., sepoltura, f.: the holy —, il 
santo sepolcro. -pulehre?2, TR.: seppel- 
lire, sotterrare. -pulture, s.: sepoltu- 
ra, f., seppellimento, m. 

se-quacious, ADJ.: seguace, seguente; dut- 
tile, flessibile. -quaciousness, -quàe- 
ity, 8.: duttilità, flessibilità, f. 

sé-quel, s.: sequela; conseguenza, f.; 
successo, evento, m. -quemee, S.: se- 
guenza, serie, f., ordine, m. -quent, 
ADJ.: sequente, successivo. 

sequés-ter, TR.: sequestrare, separare; 


staggire: —ed spot, luogo romito. -tra- 
ble, ADJ.: che può essere staggito. 
-trate, TR.: sequestrare, separare ; INTR.: 


allontanarsi dal mondo. -tration, Ss 
sequestrazione, f.; staggimento, m. -tra- 
tor, s.: che sequestra; che staggisce. 
seraglio, s.: serraglio, m 
sér-aph, s.: serafino, m 
ADJ.: serafico, di serafino. 
serafini, m. pl. 
sére, ADJ.: secco, morto. 
serenade 1,s.: serenata,f. serenade 2, 
TR.: fare una serenata. 


-àphic(al), 
-aphim, S.: 
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se-rénel, ADJ.: sereno, chiaro; lieto: 
— drop, gotta serena, f. -rene2, TR.: 
render sereno: render —, rasserenare. 
-rénely, ADV.: con serenità; tranquilla- 
mente. -réneness, -rénity, S.: sere- 
nità, chiarezza; tranquillità, f. 

sérf, s.: schiavo, m. 

sérge, S.: rascia, saia, f. (panno). 

sergeant s@r-, S.: sergente, birro; mini- 
stro, m.: — at arms, sergente d’ armi, m.; 
— at law, dottore di legge, avvocato, m. 
-ry, -ship, s.: uffizio di sergente, m. 
sérge-maker, s.: fabbricante di saia, 
m. «making, S.: fabbrica di saia, f. 
séries, S.: serie, seguenza, f.; ordine, m 
serious, ADJ.: serio, serioso, grave: be 
—, essere in sul serio; parlare davvero. 
-ly, ADV.: seriamente, seriosamente; da 
vero : speak —, parlar in sul serio. -ness, 
s.: aria seria; gravità, f. ; 
sérmon, S.: sermone, m., predica, f. : fu- 
neral —, orazione funebre, f. -ize, TR.: 
sermoneggiare, predicare. 

serosity, S.: serosità, sierosità, f. 
s6rous, ADI. : sieroso, acqueo. 

sérpent, Ss. : serpe, f., serpente, m. -aria, 


-ary, S.: (bot.) serpentaria, f. -inei, 
ADJ.: di serpe; serpeggiante: — stone, 
serpentino, m. -ime2, -ize, TR.: ser- 


peggiare. like, ADJ.: serpentino ; come 
un serpente. 

ser-piginous, ADJ.: infetto di serpigine. 
-pigo, s.: serpigine, impetigine, f. 

sèrri, TR.: serrare. 

sérra-te(d), ADI. : dentato, fatto a foggia 


di sega. -ture, S.: dentatura, f.; den- 
tello, m 
sèrryi, TR.: serrare. 


serum, S.: siero, n. 

sér-vant, s.: servente, servo, servidore, 
m. -vant-like, ADJ.: servile, da servi- 
tore. -vant-maid, S.: serva, fantesca, f. 
-ve, TR.: servire; assistere; INTR.: es- 
sere in servizio; durare; accomodarsi; 
esser propizio: — meat up to the table, 
portare le vivande in tavola; — a trick, 
fare una burla; — one’s turn, bastare, 
essere bastante; — out one’s time, finire 
il suo tempo; — warrant, catturare, arre- 
stare. -viee, S.: servizio, servigio, bene- 
ficio; vantaggio, comodo; impiego, m.: 
actual —, servizio effettivo; divine —, 
uffizio divino, m.; hard —, fatica, f.; mili- 
tary —, servizio militare; be at —, essere 
a padrone; be out of —, essere fuor di pa- 
drone; be of —, essere utile; do —, ren- 
dere servizio, aiutare, assistere; go to —, 
mettersi a servire. -vieeable, ADI.: of- 
ficioso ; utile, comodo. -vieeableness, 
S.: officiosità ; utilità ; cortesia, f. -viee- 
ably, ADV.: officiosamente; cortesemen- 
te. -viee=berry, s.: sorba, f. -viee= 
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tree, s.: sorbo, m. -wile, ADJ.: ser-| about,mettersi a fare; —again,rimettere; 
vile; basso, abietto. -vilely, ADV.: ser-| — against, incitare contro; opporsi; — 
vilmente; bassamente. -vileness, -vil-| aside, mettere da banda; — away, metter 
ity, S.: servilità; bassezza, f. -ving-| da parte; rimuovere; — by, considerare; 
maid, s.: serva, f. -ving-man, S.:| omettere; — down, fissare, stabilire ; scri- 
servidore; servo, m. -viter, S.: servi-| vere; — forth, esporre, far vedere ; — for- 
dore; povero studente, m. -vitude, s.:| ward, avanzare, promuovere; andare via, 


servitù, schiavitù, f. partire; — off, abbellire, adornare ; — on, 
sésame, S.: sesamo, sisamo, n. incitare, animare; assaltare; cominciare; 
sesquialter, ADJ.: sesquialtro. — out, esporre; partire, andarsene; dar 
sesquipedal, ADJ.: sesquipedale. risalto a, abbellire; — up, ergere; edifi- 
séss], 8.: tassa, imposizione ; imposta, f. care; stabilire; mostrare; adirare; lo- 
séssion, S.: sessione; assemblea de’ giu-| dare, vantare; — up again, rimettere; 

dici, f.: quarter —s, assise tremestrali;| — up for, darsi per; — up for one’s self, 

keep the —s, tenere l’ assise. hall, s.:| stabilirsi, aprire bottega. 

corte di giustizia, f. setaceous, ADJ.: setoloso, ispido. 
sésteree, S.: sesterzio, m. sét-foil, s.: (bot.) tormentilla, f. 


sét1,5.: assortimento, m.; partita (di giuo- | sét-off, S.: guernizione, f., ornamento, m. 
co), f.; pollone; ornamento, abbellimento, | seton, S.: setone, m. 


m.: — of books, collezione di libri; — of set-tée, s.: canapè, m. -ter,s.: spia; 
buttons, guarnizione di bottoni; — of china, | cane da ferma; truffatore, furbo, m. 
servigio di porcellana; — of diamonds, | -ter-on, s.: istigatore, m. -ting, s.: 
guarnimento di diamanti; — of a dog,| il porre, il mettere; collocazione; incasto- 
ferma; — of horses, tiro di cavalli; muta| natura; (nav.) abriva, tendenza, f.; — 
di cavalli; — of men, banda di persone;| dog, cane da ferma; — up, stabilimento, 


— of plate, apparato d’ argenteria; — of| m.; — of the sun, occaso del sole. -ting= 
rascals, mano di furfanti; — of the sun,| dog,s.: cane da ferma; spia, m. -ting- 
occaso del sole; — of teeth, dentatura, f.| out, s.: partire; cominciamento, m. 
set 2, ADJ.: posto, messo, fisso (cf. verbo | -tingestick, s.: piuolo; (print.) com- 
set): — battle, battaglia formale, f.; —| positoio, m. -tlei, s.: seggio; banco, 
hour, ora fissa; — meal, pasto regolato; | letticciuolo, m. -tle 2, TR.: stabilire; 
— price, prezzo fisso, prezzo stabilito; on| fermare, fissare; ordinare, aggiustare; 
— purpose, a bella posta, a bello stu-| INTR.: posarsi, rassettarsi; accasarsi, 
dio; — resolution, ferma risoluzione; —| stanziarsi; andare a fondo; fissarsi, de- 
speech, discorso studiato; — visit, visita | terminarsi; calmarsi, appaciarsi: — an ac- 
formale. set 3, IRR.; (IN)TR.: mettere, | count, saldare un conto; — one’s concerns, 
collocare, porre; fissare, stabilire; affer-| regolare isuoi affari; — one’s mind, quie- 


mare; tramontare; coagulare, rappi-| tare la sua mente; — one’s spirits, ac- 
gliarsi; applicarsi; — @ bone, rimet-| chetarsi; — upon, assegnare; costituire. 
tere un osso slogato; — up a cry, met-| -tledness, S.: stabilità, stabilezza, per- 
tersi a gridare; — at defiance, sfidare;| manenza, f. -tlement, s.: stabilimen- 
bravare; — @ dog at, aizzare un cane} to, m.; abitazione, f., domicilio, m.; co- 
contro; — a good example, dare buon} lonia, f.; patto, accordo, m.; feccia, f.: 
esempio; — on fire, dar fuogo a; incen-| make a — upon one, assegnare ad uno 


diare; — free, mettere in libertà; — on| un’ entrata fissa. -tler,s.: colono, m. 
foot, mettere in piedi, stabilire; — a-goîng, | -tlimg, s.: fondigliuolo, m., posatura, 
porre in moto, far andare; — one’s hand| feccia, f. 

to, sottoscrivere; — up a laugh, sgana-| séven, ADJ.: sette. -fold, ADJ., ADV.: 
sciare delle risa; — fo music, mettere in| doppio sette volte; a sette doppi. -night, 
musica; — nets, tender reti; — at nought,| S.: settimana, f., sette giorni, m. pl. 


non far conto, dispregiare; — in order, | -score, ADJ.: sette volte venti, cenqua- 
mettere in ordine, ordinare; — @ page, | ranta. -teen, ADJ.: diecisette, diciaset- 
comporre una pagina; — apart, porre da| te. -teenth, ADI.: dciselino, dicia- 
parte, riserbare; — @ razor, affilare un| settesimo. -th, ADJ.: settim -thly, 


rasoto; — to rights, raddirizzare; — saîl,| ADV.: in settimo luogo. -tieth, ADI.: 
far vele, spiegar le vele; — on shore, met- | settantesimo. -ty, ADI. : settanta. 


tere a terra, sbarcare; — up a snare,| séver, TR.: sceverare, separare, partire, 
tendere insidie; — up a tavern, aprir ta-| dividere; INTR.: fare una separazione. 
verna; — a time, stabilire il tempo, deter-| -al1, ADI. : molti, diversi, parecchi: — 
minare; — tools, affilare ordigni; — one| times, molte volte, spesse volte; ADV.: in 
at (to) work, dar da lavorare ad uno; —| particolare. -a12, s.: individuo, ricinto, 





one’s self to work, mettersi a lavorare; —| m.; particolarità, f. -alize, TR.: parti- 


severally 


colarizzare. -ally, ADV.: separatamente, 
a parte. -alty, s.: spartimento, m.; 
particolarità, f. -anee, s.: separazione, 
partizione, divisione, f. 

se-vére, ADJ.: severo, rigido, duro, auste- 
ro; grave. -v@rely, ADV.: severamen- 
te, rigidamente, duramente. -vérity, 
s.: severità; austerità, f., rigore, m. 

sew 80, TR.: cucire. -erl sò-, S.: cuci- 
tore, m., cucitrice, sartora, f. 

séwer2, S.: condotto sotterraneo, m.; 
fogna, f. 

sewer 3, S.: salco; trinciante, m. 

sewing sò-, S.: il cucire. -machine, 
s.: macchina da cucire. -needle, s.: 
agoda cucire, m. «silk, s.: filodiseta, m. 
séx, S.: sesso, m.: masculine —, sesso 
mascolino, m. 

sex-Agemary, ADJ.: sessagenario. -agés- 
ima, S.: sessagesima, f. -agésimal, ADJ.: 
sessagesimale, sessantesimo. ‘-angle, s. : 
(geom.) sessagono, m. -ènnial, ADJ.: di 
sei anni, durante sei anni. -tain, s.: 
sestina, f. (canzone). -tant, S.: sestan- 
te, m. -tile, ADJ.: sestile. 

séxton, S.: beccamorti; sagrestano, m. 
-ship, s.: uffizio di beccamorti; uffizio di 
sagrestano, m. 

séxtry}, S.: sagrestia, f. 

séxtuple, ADJ.: sestuplo, di sei volte. 
shab-bily, ADV.: mendicamente, povera- 
mente, vilmente. -biness,S.: mendicag- 
gine, mendicità; bassezza, f. -by, ADJ.: 
sciamannato, stracciato; basso, vile: — 
fellow, stracciato, straccione, sciamanone, 
m.; — clothes, abito stracciato, m. 
shackle, TR.: inceppare, mettere in cep- 
pi. -8, S. PL.: ceppi, ferri, m. pl.; cate- 
ne, f. pl. hand —, manette, f. pl. 

shad, s.: laccia, f. (pesce). 

sha-dei, s.: ombra; oscurità, f.; ricove- 
ro, m.: curtain —, stuoia, f.; cast into 
the —, eclissare. -de2, TR.: ombrare; 
(fig.) proteggere. -diness, s.: ombra,f.; 
ombramento, m. 

shàdowi,s.: ombra; protezione, difesa, 
f.; segno, emblema, m.: cast a — upon, 
adombrare. shadow 2, TR.: ombreg- 
giare; proteggere, difendere; rappresen- 
tare sotto figura. -grass, S.: gramigna, 
f. -ing,s.: gradazione de’ colori, f., chia- 
roscuro, ™. -y, ADJ.: ombroso, oscuro. 
shady, ADJ.: ombroso, ombrato, folto. 

shàffle} = shuffle. 

shéft, s.: freccia, saetta, f., dardo; (mec.) 


albero, m.: — of a chimney, rocca del 
cammino, f.; — of a mine, buco rotondo 
(in miniere), m.; — of a pillar, fusto 


-ed, ADJ.: munito di 
“horse, 
-ment, 8.: 


d'una colonna, m. 
manico (stanga, timone, ecc.). 
8.: cavallo delle stanghe, m. 

palmo, m., spanna, f. (misura). 
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shag, s.: felpa, f., peluzzo, m. -ged, 
“BY, ADI. : velloso, peloso ; ispido, irsuto : 
— dog, barbone, m. 

shagréen |, s.: zigrino, m. shagreen2 
= chagrin. 

shail{, INTR.: camminare di traverso. 
shak-eI, s.: scossa, f., crollo; trillo, m.: 
— of the hand, stretta di mano. -e2, 
IRR.; TR.: scuotere, agitare; crollare; 
INTR.: tremare; trillare: — a tree, crol- 
lare un albero; — hands, darsi la mano; 
— one’s head, scuotere la testa; — to 
pieces, far cascare i pezzi; — off, levarsi 
@ addosso; crollare; — one off, strigarsi 
d'uno; — to and fro, dondolare. -er, 
S.. scuotitore, m. -ing, S.: scossa, f., 
crollo, m. 

shalel,s.: scorza, f., baccello, m. shale2, 
TR.: scortecciare. 

shall, IRR. AUX.: I — do it, lo farà; I— 
go, andrò; I should do it, dovrei farlo. 
shallòon, s.: ermisino, m. (drappo). 
shallop, s.: schifo, m., barchetta, f. 
shallot, s.: scalogno, m. (cipolla). 
shàllowI, ADI.: basso, poco profondo, 
frivolo: — water, acqua bassa; — mind, 
spirito superficiale (leggiero). shallow 2, 
S.: secca, f.; banco; guado, m. «brained, 
ADJ.: scervellato. -ly, ADV.: poco pro- 
fondamente; da scemo, scempiatamente. 
-ness, S.: poco fondo, m.; sciocchezza, f. 
shàmI, ADJ.: supposto, falso, finto: — 
sleeves, mezze maniche, f. pl. sham 2, s.: 
baia, burla; frode, f., inganno, m. sham 3, 
TR.: gabbare; ingannare. 

shamade, s.: chiamata, f.: beat the —, 
batter la chiamata. 

sham-bles, s.PL.: beccheria, f.; macello, 
m. -bling, ADJ.: che cammina sconcia- 
mente, che si muove goffamente. 

shame!,s.: vergogna; infamia, ignomi- 
nia, f.: for —! vergogna! per vergogna! 
be the — of, esser l’obbrobrio di. shamez, 
TR.. svergognare, disonorare ; INTR.. ver- 
gognarsi, arrossire. -faced, ADJ.: ver- 
gognoso, confuso. -facedly, ADV.: con 
vergogna, con rossore. -facedness, S.: 
vergogna, modestia, timidità, f. -ful, 
ADJ.: vergognoso ; infame, ignominioso. 
-fully, ADV.: vergognosamente; con in- 
famia. -fulness,S.: vergogna; infamia, 
f., disonore, m. -less, ADI.: sfacciato, 
sfrontato. -lessly, ADV.: sfacciatamen- 
te, sfrontatamente. -lessness, S.: sfac- 
ciatezza, impudenza, f. 

shàm-mer, S.: ingannatore, truffatore, 
m. -ming,S.: baia, f.; inganno, m. 

sham-my, -mois, S.: camoscio; pelle di 
camoscio, f., camoscio, m. 

shampoo, TR.: lavare la testa di; frizio- 
nare all’ orientale. 

shamrock, s.: trifoglio, m. 


shamrock 
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shànk, s.: gamba, f.; stinco; fusto, m.; 
verga (d’un’ancora), f.: — of a pipe, tubo 
di pippa, m. -ed, ADJ.: gambuto, che ha 
gambe. 

shànty, s.: capanna, f. 

shape, s.: forma, figura, f.; modello, 


m.: fine (easy) —, statura leggiadra, f. 
shape?z, TR.: formare, regolare; conce- 
pire: i —d, mal fatto di corpo; well 
—d, ben fatto, da bella taglia. -less, 
ADJ.: sformato, mal fatto, di brutta for- 
ma. -liness, S.: proporzione di forma, 
bellezza, f. -ly, ADJ.: di bella forma. 

shard, s.: pezzo di vaso rotto, coccio, m. 
shar-el, s.: parte, porzione; azione, f.; 
sorte; coltro, vomero, m.: for my —, in 
quanto a me; bank-—, azione di banco; 
railway —s, azione delle strade ferrate; 
it fell to his —, gli cadde in sorte. -e2, 
TR.: dividere, spartire; INTR.: aver parte. 
-holder, s.: azionario, azionista, m. 
-er,S.: partitore, participatore, m. -ing, 
S.: spartimento, m., divisione; parte, por- 


zione, f. 

sharkI, S.: pesce cane, m. shark2, 
TR.: scroccare; sgraffignare. -ing, S.: 
scrocco, m.: — fellow, scroccone, truffa- 


tore, m. 
sharpl, ADJ.: acuto, aguzzo, tagliente, 
affilato; mordace, pungente; aspro, seve- 
ro, vigoroso, violento ; fiero, crudele ; pron- 
to, attivo, vivace; fervido; astuto, accor- 
to; ingegnoso: — fight, combattimento 
sanguinoso, m.; — reproof, riprensione 
austera, f.; — stomach, grande appetito, 
m.; — winter, inverno aspro, m.; look 
—, star cogli occhi aperti, stare attento; 
look —! all'erta! sharpz,s.: strido; 
stocco; (mus.) bisquadro, m. sharp 3, 
TR.: truffare, ingannare. -edged, ADJ.: 
affilatissimo. -en,TR.: aguzzare, affilare: 
— a razor, affilare un rasoio; — the stom- 
ach, aguzzare l'appetito. -emer, S.: che 
arrota, arrotino, m. -ening, S.: aguzza- 
mento, m. -er, S.: scroccone, furbone; 
cavaliere d’ industria, m. -ly, ADV.: acu- 
tamente, severamente; agramente; inge- 
gnosamente. -ness, S.: filo, m.; punta; 
acutezza; perspicacità, f.: — of cold, ri- 
gidezza del freddo, f.; — of humours, acri- 
monia degli umori, f.; — of sight, acutez- 
za di vista; perspicacita, f.; — of stom- 
ach, grande appetito, m.; — of winter, ri- 
gor del verno, m.; — of weather, intem- 
perie del tempo, f.; — of wit, sottigliezza 
d’ingegno, f. -set, ADJ.: affamato; bra- 
moso, avido, desioso. -shooter, S.: fu- 
ciliere, bersagliere, m. -sighted, ADI.: 
di buona vista; perspicace. -visaged, 
ADJ.: d'aspetto intelligente. -witted, 
ADI. : d’ingegno acuto, perspicace. 
shàsh, s.: cintura, f. 





sheep-master 


shàtterI, s.: scheggia, f. shatter2, 
TR.: fracassare, conquassare; dissipare; 
INTR.: spezzarsi, rompersi. =brained, 
~pated, ADJ.: scervellato, stordito. -y, 
ADI. : fragile; disunito, fiacco. 

shav-e, IRR.; TR.: radere; tondere; far 
la barba; toccare a malapena; sacheggia- 
re, spogliare: come and — me, venite a 
farmi la barba; — one’s self, farsi la bar- 
ba, radersi; get —d, farsi radere. 
-e-grass, S.: (bot.) coda di cavallo, m. 


-eling, S.: uomo tonduto; frate, m. 
-er, S.: barbiere; tosatore, m. -ing, 
s.: tonditura, f.; tosare, m.: —s, coppo- 


ni, brucioli, m. pl.; spiallacciature, f. pl. 
-ing-basin, s.: bacino da barbiere, m. 
-ing-case, S.: fastello di barbiere, m. 
-ing-knife, S.: rasoio, m. 

shaw, s.: boschetto, m. 

sh&wm, s.: chiarina, f., dboé, m. 

shé, PRON.: ella, essa, quella. 

shéafi (pl. sheaves), S.: covone (di gra- 
no); fascio, m. sheaf2, TR.: accovona- 
re il grano. 

shéalj, TR.: sgusciare, cavare del guscio. 

shéar, IRR.; TR.: tondere, tosare; cimare. 
-er, S.: tosatore; cimatore, m. -ing, S.: 
tonditura, tosatura; cimatura, f. -ing- 
cloth, s.: cimatura (di panni), f. -ing- 
time, S.: tosatura (delle pecorc), f. -man, 
s.: cimatore (di panni), m. -s, S. PL.: for- 
bici grosse, cesoie, f. pl. 

shéathI,s.: guaina, f., fodero (di spada), 
m. shéath(e) 2, TR.: mettere nel fode- 
ro. -less, ADJ.: senza fodero. =-maker, 
s.: facitore di guaine, m. «winged, 


ADJ.: con ali coperte d’un fodero. -y, 
ADJ.: formato come un fodero. 
shéave, TR.: raccogliere, radunare. -s, 


PL. di sheaf. 
shédi1, ADJ.: versato, effuso (cf. shed). 
shed 2, s.: rimessa, tettoia, capanna; 
effusione, f. shed 3, IRR.; TR.: versare; 
spargere, spandere ; INTR.: mudare; can- 
giare: — tears, versare lagrime. -der, 
S.: versatore, spargitore, m. -ding, S.: 
spargimento, spandimento, m., effusione, f. 
shéeni, ADI: risplendente, lucido. 
sheen2, s.: lustro, splendore, m. -y, 
ADI. : lucido. 
shéep,s.: pecora, f.; pecorone, m.: great 
—, pecorone, m.; —'s eye, sguardo timi- 
do, m.; cast a —’s eye at, guardare sot- 
t' occhio. -bite, INTR.: commettere la- 
droncellerie. -biter, s.: ladroncello, 
mariuolo, m. -cot, S.: ovile, m., stalla 
di pecore, f. -fold, s.: mandra, f. 
“hook, s.: verga di pastore, f. -ish, 
ADI. : timido; modesto, innocente. -ish- 
ly, ADJ.: timidamente; semplicemente; 
innocentemente. -ishness, S.: timidità ; 
semplicità, sciocchezza, f. =master, S.: 






sheep-shearer 


padrone di pecore; pastore, m. -shear- 
er, S.: tosatore di pecore, m. -shear- 
ing, S.: tonditura delle pecore, f. skin, 
s.: pelle di pecora, f.; diploma, m. 
«walk, s.: parco di pecore, m. 
shéerl, ADJ.: puro, chiaro ;, naturale, sem- 
plice; ADV. : affatto, del tutto; alla pri- 
ma: — through, da banda a banda. 
sheer2,INTR.: (nav.) andare alla banda: 
— off, involarsi, fuggire via di nascosto. 
shook, s.: grappino a mano, m. -ing, 
s.: (nav.) tempellamento, m. -ly, ADV.: 
affatto, subito. -s = shears. 
shéet1,s.: lenzuolo; foglio (di carta), m.: 
book in —s, libro non legato, libro sciolto, 
m.; — of ice, lastra, f., blocco di ghiac- 
cio, m.; — of water, estensione di agua, f. 
sheet 2, TR.: porre le lenzuola, involgere 
in un lenzuolo; coprire leggermente. 
«anchor, S.: ancora maestra, grande 


ancora, f. -ing, S.. lino da lenzuolo, 
panno lino, m. “iron, S.: piastra di 
ferro, m. 


shékel, s.: siclo, m. (moneta). 

shéld, ADJ.: maculato. 

shéldrake, s.: fringuello, m.; specie di 
anatra, f. 

shelf (pl. shelves), S.: scaffale, m., scan- 
sia; secca (in mare), f. -y, ADJ.: pieno 
di scogli, pieno di secche pericolose. 
shéll1,s.: scaglia; conchiglia, conca, f.; 
nicchio (di pesce), m.; scorza, corteccia; 
buccia (di nave), f.: — of a sword, fodero 
della spada, m. shell2, TR.: sgusciare, 
scorzare; sgranare; INTR.: sgusciarsi, sca- 


gliarsi: — off, sgusciarsi, scagliarsi. 
fish, s.: pesce di nicchio, m. work, 
8.: lavoro in conchiglie, m. -y, ADJ.: 


coperto di scaglie, squamoso. 
shèlterI, s.: coperto; rifugio, asilo, m.; 
sicurtà, f. shelter2,TR.: dare il coper- 
to, ricevere in casa sua; proteggere ; 
INTR.: mettersi a coperto. -less, ADJ.: 
senza asilo, derelitto. 
shél-ves, PL. di shelf. -ving, ADI.: 
pendente; declive. -wy, ADJ.: poco pro- 
fondo, pieno di scogli. 
shéndf, IRR.; TR.: rovinare, guastare ; di- 
sonorare ; sorpassare. . 
shépherd, s.: pastore, pecoraio, m.: —’s 
dog, cane guardagregge, m. boy, S.: 
pastorello, m. -ess, S.: pastorella, peco- 
raia, f.: young (or pretty) —, pastorella, 
egirl, s.: pastorella, f. -ish, ADJ.: 
astorellesco, pastorale ; rustico. 
shérbet, s.: sorbetto, m. 
shérd, s.: pezzo (di vaso rotto), coccio, 
«frammento, m. 
shériff, s.: sciriffo, m. 
uffizio di sciriffo, m. 
shèr-rist, -ry, 9.: vino bianco (di Xe- 
res), m. 


-alty, -dom, S.: 


841 
=bread = show- 


shipping 


shew shi = show. 
bread. 

shield, s.: scudo, m.; difesa; protezio- 
ne, f. shield2, TR.: difendere, proteg- 
gere. -bearer, s.: scudiere, m. 

shift 1, s.: camicia, camiscia (da donna), 
f.; spediente, mezzo, m.; scusa, f.; pre- 
testo, m.; astuzia, f.: last —, ultimo spe- 
diente, ultima risorsa; put one to his —s, 
imbarazzare alcuno, confondere alcuno. 
shift 2, TR.: mutare; cambiare; traspor- 
tare; INTR.: andare da un lungo ad un al- 
tro; mutar di casa; usare astuzie; — 
one’s self, cambiare di camicia; — for 
one’s self, ingegnarsi; fuggirsene ; — one 
off, strigarsi d’ uno; — one’s clothes, cam- 
biar d’abiti; — the scene, cambiar la 
scena. -er, S.: mariuolo, truffatore, m. 
«ing, ADJ.: cambiante; s.: cambiamen- 
to, m. -ing-fellow, S.: ingannatore, 
mariuolo, m. -ingly, ADV.: artatamente, 
con astuzia. -less, ADJ.: povero di mez- 
zi: — fellow, povero diavolo, dappoco. 

shilling, s.: scellino, m. (moneta). 

shilly-shally, ADV.: in modo irresoluto, 
dubbiosamente ; INTR.: esitare; frivoleg- 
giare: stand —, stare in dubbio. 

shily, ADV.: con ritrosia; timidamente ; 
freddamente. 

shin, s.: stinco, m.: — of beef, garretto 
di bue, m. 

shinei, s.: splendore, lustro, m.; chia- 
rezza, f.: moon—, chiaro della luna, m ; 
— forth, rifulgere, brillare, ruggiare. 
shine 2,IRR.; INTR.: rilucere, risplendere; 
brillare. 

shin-gle1, s.: assicella, f. -gle2, TR.: 
coprire con assicelle. -gler, s.: facitor 
@ assicelle, m. -gles, S.PL.: (med.) fuoco 
salvatico, m. 

shi-ning, ADJ.: luminoso, risplendente; 
s.: luce, f.; splendore, m. -ningness, 
s.: rilucentezza, f. -my, ADJ.: rilucente, 
lucido ; brillante. 

ship I, s.: nave, f., naviglio, vascello, ba- 
stimento, m.: — of the line, vascello di 
linea, m.; — of war, nave da guerra, f.; 
—’s lantern, fanale, m.; iron-clad —, nave 
corazzata; merchant —, bastimento mer- 
cantile ; fit out a —, equipaggiare (arma- 
re) un bastimento; take —, imbarcarsi. 
ship2, TR.: imbarcare. -board, s.: 
bordo di vascello, m.; go to —, imbar- 
carsi. «boat, s.: schifo, mn. =boy;S.: 
mozzo, m. -building, s.: architettura 
navale, f. -carpenter, s.: carpentiere 
navale, m. load, s.: carico di basti 
mento, m. -man, S.: marinaio, m. 
«master, S.: padrone di bastimento, m. 
-ment, s.: imbarcamento, n. -owner, 
s.: padrone d’ una nave, m. -ping, ADI.: 
navale, maritimo ; S.: imbarcamento, m.; 
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flotta, f.: -— concerns, affari maritimi. 
“pitch, s.: catrame, m. -wreck1, s.: 
naufragio, m.: suffer —, naufragare. 


-wreck 2, TR.: naufragare, far naufra- 
gio: be —ed, naufragare. -wright, s.: 
falegname di vascello, m. -yard, s.: 
cantiere, m. 
shire, S.: contea, provincia, f. 
s.: assemblea della contea, f. 
shirk, TR.: truffare, ingannare. 
shirt, s.: camicia, camiscia (da uomo), 
f. shirt2, TR.: mettere la camicia in- 
dosso =collar, s.: collo di camicia. 
-front,s.: davanti di camicia, m. -less, 
ADJ.: senza camicia; misero. -maker, 
s.: camiciaio, m., -a, f. “sleeve, s.: 
manica di camicia, f. 
shittle-cock, s.: volante, m. (giuoco). 
shive, S.: fetta di pane; scheggia; lami- 
na, f. : 
shiver I, s.: scheggia, f.; frammento, m. 
shiver2, TR.: sminuzzare, spezzare; 
INTR.: tremare di freddo. -ing, S.: tre- 
more; brivido, m. -y, ADJ.: fragile. 
shoali, s.: folla, moltitudine. shoalz, 
s.: secca (in mare), f. shoal3, ADJ.: 
poco profondo; pieno di secche. shoal4, 
INTR. : affollarsi, andar in folla. shoal5, 
INTR.. esser poco profondo. -imess, S.: 
pienezza di secche, f. -y, ADV.: pieno 
di secche, poco profondo. 
shòeki1, s.: urto, assalto ; conflitto, com- 
battimento, m.; bica, f.: counter —, colpo 
di rimbalzo ; stand the —, reggere I’ as- 
salto. shock2, (IN)TR.: urtare; esser 
offensivo; dispiacere; faricovoni. -ing, 
ADJ.: urtante; ributtante, disgustoso ; 
orrido: — weather, tempaccio. -ingly, 
ADV.: in modo offensivo. 
shod, ADJ.: calzato; ferrato. 
shde!,s.: scarpa, f.: little —, scarpetta, 
f.; horse —, ferro di cavallo, m.; wooden 
—, zoccolo, m. shoe2, IRR.; TR.: cal- 
zare ; ferrare (un cavallo). -black, -boy, 
s.: lustrascarpe, m. -ing,S.: ferrare, m. 
-brush, S.: scopetta, f. -ing-ham- 
mer, S.: martello da ferrare, m. -ing- 
horn, S.: calzatoio, m. -maker, s.: 
calzolaio, m. «sole, S.: suola di scarpa, 
f.  »string, «tie, S.: coreggiuolo di 
scarpe, m. 
shògI, s.: scossa, f., scuotimento ; crollo, 
m. shogz, TR.: scuotere, crollare, sbat- 
tere. 
shògglet, TR.: agitare. 
shòot1,s.: rampollo, germoglio, pollone ; 
colpo, tiro, m. shoot 2,IRR.; TR.: lancia- 
re, sparare, tirare; scaricare, vuotare; 
INTR.: germogliare, gemmare; sporgere, 
uscire; battere: — a bridge, passare 
sotto un ponte; — darts, tirare dardi, 
dardeggiare; — to death, archibugiare, 


-mote, 





shortness 


moschettare; — forth, lanciarsi; avan- 
zarsi; — off, trapassare con velocità; — 
off a gun, sparare un fucile; — through, 
traffiggere da banda a banda; — up, 
crescere, pullulare. -er, S.: tiratore; 
arciere, m. .-ing, ADJ.: lanciante, ca- 
dente; a fitte; di (da) caccia; s.: il ti- 
rare, lo sparare; sparo, m.; caccia (con 
ischioppo), f.; germogliare, m.: go a—, 
andar a caccia (d’ uccelli). -ing-gallery, 
s.: locale del tiro, m. -ing-match, 
S.: tiro al bersaglio, m. -ing-star, 8.: 
stella volante, f. -ingestick, s.: bietta 
(di stampatore), f. 
shop, s.: bottega, f.; fondaco; lavoratoio, 


m. «board, s.: banco (da lavorare), 
m. «book, S.: giornale (di bottegaio), 
m. “keeper, S.: bottegaio, m.: old 


—, cattiva mercanzia, f. =lifter, s.: 
mariuolo, m. lifting, s.: furto in una 
bottega, m. -man, -mate, S.: botte- 
gaio, garzone di bottega, m. -ping, S.: 
il frequentare le botteghe : go a- —, andar 
a fare delle compre, correre di bottega in 
bottega. -woman, s.: donna di botte- 
ga, bottegaia, f. 
shor-age, s.: diritto di naufragio, m. 
-e1,8.: costa, spiaggia, f.; lido, m.; fo- 
gna, f.; sostegno; puntello, m.: go on —, 
andare a terra, metter piede a terra, 
sbarcare. -e2, TR.: puntellare, rincal- 
zare; sostentare. -eless, ADJ.: senza 
costa, senza lido ; illimitabile. 
shoreling, s.: pelle di pecora tonduta, f. 
shòèrtI, ADJ.: corto, breve; succinto; 
stretto, piccolo (di statura), di bassa sta- 
tura; ADV.: subito, a un tratto: — breath, 
corto respiro, m.; — while, poco tempo; 
some — time, un giorno o I’ altro; in a 
— time, ben presto; in (to be) —, per 
dire in breve, per finirla, in conclusione; 
be — of money, esser sprovvisto di danari; 
be — with one, parlare chiaro; come — 
of one’s aim, mancare il colpo; cut —, 
tagliar la parola in bocca a; fall —, ri- 
manere al di sotto, non uguagliare; keep 
—, tenere corto a danari; speak —, man- 
giare le parole; stop —, arrestarsi, fer- 
marsi; turn —, voltarsi; mutare pensiero. 
short2, s.: sommario, compendio, m. 
-en, TR.: accorciare, contrarre; abbre- 
viare. coming, S.: delinquenza, insuffi- 
cenza, f. footed, ADJ.: dai piedi corti. 
-haired, ADJ.: dai capelli corti. -hand, 
S.: tachigrafia, stenografia, f. -hand- 
writer, s.: stenografo, m. -legged, 
s.: dalle gambe corte. lived, ADJ.: di 


corta vita. -ly, ADV.: quanto prima, in 
poco tempo: — after, non molto dopo. 
-necked, ADJ.: dal collo corto. -ness, 
S.: brevità; cortezza, f.: — of breath, 


difficoltà di respirare, f.; — of memory, 


short-nosed 


memoria labile, f. -nosed, s.: dal naso 
corto. -ribs, S. PL.: costoline, coste 
false, f. pl. -sighted, ADJ.: di corta 
vista, miope. -sightedness, s.: corta 
vista, miopia, f.  «waisted, ADJ.: corto 
di taglia, di piccola statura. -winded, 
ADI. : bolso, asmatico. =winged, ADJ.: 
di corte ali. 
shéry, ADI.: litorale, vicino al lido del mare. 
shot, s.: colpo, tiro, sparo, m.; palla (di 
schioppo), f.; pallini, m. pl.; scotto, paga- 
mento; tiratore: bar —, chain —, balla 
ramata, f.; bow —, tratto d’ arco, m.; 
cannon —, tiro di cannone, m.; within 
cannon —, a tiro di cannone; within a 
musket —, a tiro di moschetto ; great —, 
palla di cannone, f. pl.; small —, pallini, 
m. pl., migliaruola, f.; ata —, a un trat- 
to, in una volta; be a good —, esser buon 
tiratore; pay one’s —, pagare il suo scot- 
to. «free, ADJ.: franco, senza pagare 
nulla, a bardotto. -gun, S.: schioppo, 
leggiero fucile, m. 
shotten, ADJ.: andato in frega; sporgente. 
shòugh, s.: barbone; mucchio, m. 
shoulderi, s.: spalla, f., omero, m. 
shoulder 2, TR.: mettere sopra le spal- 
le: — one up, spalleggiare alcuno. =belt, 
s.: ciarpa, f., budriere, m. blade, s.: 
scapula, f. «bone, S.: ossa della spalla, 
m. =knot,sS.: spallaccio, m. piece, 
s.: armadura della spalla, f., spallaccio, 
m. eclapper, S.: che affetta familiari- 
tà. -shotten, ADJ.: spallato. slip, 
s.: dislocamento di spalla, m. 
shéut1, s.: clamore, grido, m.: — for 
joy, grido d’allegrezza, m. shout, 
INTR.: gridare; far applauso. -er, S.: 
gridatore, applauditore, m. -ing, S.: ac- 
clamazione, f. 
shével, s.: colpo, urto, m.; spinta, f. 
shovez, (IN)TR.: spingere, urtare; assa- 
lire: — along, spingere avanti; — back- 
ward, spingere indietro. 
shòveli, s.: pala, paletta, . shovelz, 
‘TR.: gettare colla pala, ammucchiare. 
“board, s.: morella, f. (giuoco). -ful, 
8.: palata, f. -ler, s.: pellicano, m. 
shéve-net, s.: ritrosa, f. (rete). 
show I, 8.: mostra; apparenza, f.; spetta- 
colo; pretesto, m.: — of friendship, sem- 
bianza d’ amicizia, f.; make a fine —, fare 
buona figura. show 2, IRR. ; TR.: mostra- 
re, far vedere; manifestare, scoprire; 
provare; IRR.; INTR.: parere, sembrare, 
aver l’aria di: — one’s self, mostrarsi; — 
a pair of heels, — one’s heels, voltarele cal- 
cagna, fuggire; — tricks, fare giuochi 
di mano; — forth, pubblicare, annunzia- 
re; — her upstairs, fatela salire; — her 
in, introducetela. -bread, s.: pane di 
proposizione, m. 
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shower !, s.: rovescio, nembo, m.: great 
—, acquazzone, m.; light —, acquetta, f. 
shower2, INTR.: piovere a rovescio, 
strapiovere. bath, s.: doccia, f. -y, 
ADJ.: piovoso. 

show-ily, ADV.: con pompa. -imess, 
S.: pompa, f., fasto, m. -ish, ADJ.: 
splendido, fastoso, pomposo, vano. -y = 
showish. 

shréd I, s.: ritaglio; pezzo, m. shred 2, 
TR.: sminuzzare, tagliare minuto; (gard.) 
potare. -ding, s.: piccolo pezzo, fram- 
mento, m. 

shrew shrù, s.: sgridatrice, f. -d, ADJ.: 
astuto, arguto, perspicace, fino; maligno. 
-ly, ADV.: astutamente, argutamente, sa- 
gacemente ; maliziosamente. -dness, S.: 
astuzia; sottigliezza, sagacità,f. -ish, ADJ.: 
ritroso; petulante. -ishly, ADV.: in mo- 
do garrulo; petulantemente. -ishness, 
s.: cattivo umore, m.; petulanza, f. 
-mouse, S.: topo campestre, m. 
shrîek1, s.: strillo, grido acuto, m. 
shriek2, INTR.: strillare, stridere: — 
out, mettere grida, schiamazzare. 
shrie-valty, s.: uffizio di sciriffo, m. 
-vet, s.: sciriffo, m. 

shrifti, part. del v. shrive. shrift2, 
s.: confessione (fatta al confessore), f. 
shrìll1, ADJ.: squillante, risonante; sot- 
tile; acuto. shrill2, INTR.: squillare, 
strillare; risonare. -mess, S.: acutezza 
di voce; sottigliezza, f. -y, ADJ.: squil- 
lante, acuto; ADV.: squillantemente. 

shrimpi,s.: squilla, f. (gamberetto ma- 
rino); nano, m. shrimp2, TR.: scor- 
ciare. 

shrine, s.: reliquiario, m. 

shrink 1, s.: stringimento, m.; contra- 
zione, f. shrinkz2,IRR.; TR.: scorciare, 
scortare, diminuire ; IRR.; INTR.: scorciar- 
si, ritirarsi; rinculare; soccombere: — 
away, dare dietro, svignare via; accar- 
tocciarsi; — with cold, tremar di freddo. 


-age, S.: contrazione, f., restringimento, 
m. -er, S.: codardo; infingardo, m. 
-ing, S.: stringimento; scorciamento, m. 


shrive, IRR.; TR.: (shrove; shriven, shrift) 
stare a udire in confessione, confessarsi 
(al confessore). 

shrivel, TR.: aggrinzare; INTR.: raggrin- 
zarsi. 

shri-ver, S.: 
shrift. 

shréud I, s.: coperto; panno funebre, m. 
shroud2, TR.: coprire; seppellire; di- 
fendere, proteggere; INTR.: mettersi al 
coperto ; rifugiarsi. 

Shrove-tide, s.: carnasciale, carnavale. 
-Tuesday, S.: martedì grasso, giorno 
innanzi le ceneri, m. 

shrùb 1, s.: arbuscello, arbusto; nano, 


confessore, m. -ving = 
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omicciattolo, m. shrub2, TR.: battere, 
bastonare. -bery, 8.: luogo piantato 
@ arbusti, m. -by, ADJ.: pieno d’ arbu- 
scelli. 

shrug 1,8.: ristringimento delle spalle, m. 
shrug 2, TR.: stringere; INTR.: ristrin- 
gersi: — the shoulders, crollare le spalle. 

shrùnk(en), ADJ.: scorciato, ritirato. 
shùd-der, INTR.: tremare di paura, abbri- 
vidare. -der(ing),s.: tremore, tremito, m. 

shùf-fle1,s.: scompiglio, m.; truffa, fur- 
beria, f.; sotterfugio, m. -fle 2,TR.: me- 
scolare; confondere; ingannare, truffare; 
usare di sotterfugi; INTR.: sforzarsi: — 
cards, mescolare le carte; — one off, dis- 
farsi d’ alcuno. -fler, s.: furbo, truffa- 
tore, ingannatore, m. -flimg, ADJ.: che 
spinge; evasivo, rancante; S.: sotterfu- 
gio, m.; furberia, f., artifizio, m., astuzia, 
f. -flingly, ADV.: sconciamente, con 
astuzia. 

shùn, TR.: evitare; scampare, fuggire. 
-less, ADJ.: inevitabile. 

shutiI, ADJ.: chiuso; sciolto (cf. shut). 
shut 2, s.: chiuso, luogo chiuso, m.; por- 
tella, f. shut 3,IRR.; TR.: chiudere, rin- 
chiudere, riserrare; INTR.: chiudersi: — 
in, rinchiudere; — out, escludere; chiu- 
dere la porta ad uno; — up, conchiudere ; 
rinchiudere. -ter, s.: che chiude; para- 
vento, m. 

shittle, s.: spola, spuola, f. 
volante, m. (giuoco). 

shyI, ADJ.: ritroso, schifo, contegnoso. 
shy 2, INTR.: pigliar ombra, rincularsi. 
-ly, ADV.: con ritrosia, vergognosamente. 
-ness, S.: ritrosia; peritanza, f. 
sibj, s.: parente, consanguinea, m. 

sibi-lant, ADJ.: sibilante, sibiloso. 
tion, s.: sibilo, fischio, m. 
sibyl,s.: sibilla; indovinatrice, f. -line, 
ADI. : sibillino. 

sicamore, S.: sicomoro, m. 

sic-cate, TR.: seccare. -cation, S.: sec- 
care. -eity,S.: siccità, seccherezza, ari- 
dità, f. 

siee, s.: due sei (al giuoco de’ dadi). 
sick, ADJ.: ammalato, indisposto ; infer- 
mo; fastidito: feel —, sentirsi male; — 
of, disgustato di. -bed, s.: letto dell’ in- 
fermo, m. -en, TR.: render ammalato, 
render debole; INTR.: ammalarsi. -ish, 
ADJ.: poco ammalato. 

sickl-e, s.: falce, falciuola, f., falcetto, 
m. -eman, -er, S.: falciatore, mietito- 
re, m. 

sick-liness, s.: disposizione inferma, f. 
-ly, ADJ.: malaticcio, infermiccio: — 
weather, tempo malsano, m. -ness, S.: 
malattia, infermità, f.: falling —, mal 
caduco, m., epilessia, f.; great —, peste, 
contagione, f.; green —, itterizia, f. 


-cock, s.: 


-la- 
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side, s.: lato, canto; fianco, m.; pagina, 
facciata (d’ un libro); parte; fazione, f.: 
the weak —, il lato debole; on all —s, 
per ogni lato; on that —, da quella ban- 
da; on the other —, dall’ altra banda, 
dall’ altra parte; on this — of, di qua di; 
on both —s, dalle due bande; right —, 
dritto (d’ un panno), m.; wrong —, verso, 
rovescio (d@’ un panno), m.; — of a hill, 
pendio d’ un colle, m.; — of a river, spon- 
da d’un fiume, f.; speak on one's —, par- 
lare in favore d’ alcuno; take one's —, pi- 
gliar le parti @ uno; walk by one's —, 
caminare a lato di uno. side2, ADJ.: la- 
terale; obbliquo. side 3, INTR.: pigliare 
la parte. -blow, S.: rovescione, m. 
-board, s.: buffetto, m., credenza, f. 
“box, s.: palchetto (m.) o loggia da can- 
to del teatro, f. -face, S.: testa del pro- 
filo, f. -glance, s.: occhiata obbliqua, 
f. -long, ADI.: laterale, da canto; ADV.: 
a traverso, obbliquamente. 

sider, S.: partigiano, m. 

sideral, sidéreal, ADJ.: siderale, astrale. 

side-saddle, s.:sella da donna, f. -sman, 
s.: assistente del sacristano, m. «motion, 
s.: movimento obbliquo, m. -walk, s.: 
marciapiede, m. -ways, -wise, ADV.: 
a traverso, a sghembo; da canto, lateral- 
mente. ewind, s.: (nav.) vento in fian- 
co, m. 

sidle, INTR.: camminare per fianco. 

sîegeI,s.: assedio; seggio, m. siege 2, 
TR.: assediare, mettere l’ assedio a. 

siésta, S.: meriggiana, f., sonnicello (dopo 
il pranzo), m.: take a —, meriggiare, far 
la meriggiana. 

sieve, S.: staccio, crivello, vaglio, m. 
=maker, s.: stacciaio, m. 

sift, TR.: stacciare, crivellare, vagliare; 
investigare; esaminare; scovare: — out, 
procurare di scoprire. -er, S.: vagliato- 
re; esaminatore, m. -img, S.: staccia- 
tura, vagliatura ; inchiesta, f. 

sighi1,S.: sospiro, m.: heave a —, man- 
dar fuori un sospiro. sigh2,INTR.: so- 
spirare. -er, S.: sospiratore, m. -ing, 
ADJ.: sospirante, sospiroso ; S.: sospiro, m. 

sight, S.: vista; prospettiva; mira, f.; 
spettacolo, m.; occhi, m. pl.: at —, a vi- 
sta; at first —, a prima vista, subito; by 
—, di vista; in the — of, in presenza di; 
come în —, apparire; dazzle the —, ab- 
bagliare la vista; know one by —, cono- 
scer alcuno di vista; lose — of, perder di 
vista; vanish out of —, svanire; out of 
—, out of mind, fuori di vista, fuori di 
mente. -fulness, s.: acutezza di vista, f. 
-less, ADJ.: cieco. -liness, s.: bell’ aspet- 
to, m. -ly, ADJ.: vistoso, di bella pre- 
senza. 

sigil, s.: sigillo, suggello, m. 


sign 


signI, S.: segno; indizio, m.; insegna, f.; 
vestigio, m., traccia, f. sigm2, TR.: se- 
gnare, far segno; accennare; significare, 
rappresentare: — a letter, sottoscrivere 
una lettera. 
sig-mal I, ADJ.: segnalato, egregio, eccel- 
lente, illustre. -malz, s.: segnale, se- 
gno; contrassegno, m. -nal3, TR.: se- 
gnalare; commandare. -nal-gun, s.: 
colpo di cannone tirato per segnale, colpo 
di segnale, m. -nality, s.: celebrità, f. 
-nalize, TR.: signalare; rendere famoso: 
— one’s self, signalarsi. -nal-lamp, s.: 
(rail.) lampada di segnale, f. -nal-light, 
s.: fanale, m. -nally, ADV.: segnalata- 
mente; illustremente. 
signature, S.: soscrizione ; firma, prova; 
(print.) segnatura, f. 
signer, S.: segnatore, m. 
signet, S.: suggello (del re), m. 
sig-nificanee, -nificaney, S.: signifi- 
canza, importanza, f. -nificant, ADJ.: 
significante; espressivo. -nificantly, 
ADV.: in modo espressivo. -nification, 
S.: significazione, f.; senso, m. -mifi- 
cative, ADJ.: significativo. -nifica- 
tively, ADV.: significativamente. -nifi- 
cator, S.: significatore, m. -nifica- 
tory, ADJ.: emblematico. -mify, TR.: 
significare; avvisare; esprimere; INTR.: 
essere energico. 
sîgnior, S.: signore, m. -izet, INTR.: si- 
gnoreggiare, dominare. -y, S.: signoria, f.; 
dominio, m. 
signpost, s.: palo d’ insegna, m. 
silen-eeI,s.: silenzio; segreto, m.: put 
one to —, imporre silenzio ad uno; — 
gives consent, chi tace acconsente. -ce2, 
INTERJ.: silenzio! zitto! -ce3,TR.: im- 
porre silenzio, far tacere ; interdire. -t, 
ADJ.: silente, taciturno, cheto. -tly, ADV.: 
tacitamente, senza parlare, pian piano. 
silicious, ADJ.: di cilicio. 
siliculose, ADJ.: pieno di lolle, baccelluto. 
siliginose, ADJ.: fatto di siligine. 
siliqua, s.: siliqua, f., baccello, m. 
-quose, -quous, ADJ.: baccelluto, cas- 
sulare. 
silhouétte, s.: siluetta, f. 
silk, s.: seta, f.: —s, seterie, f. pl. -en, 
ADJ.: setoso, di seta. floss, S.: fiocchi 
di seta, m. pl. -iness,S.: qualità se- 
tacea. -manufactory, s.: fabbrica di 
seta, f. -mercer, S.: mercante di sete- 
ria, m. -stockings, S. PL.: calzette di 
seta, f. pl. stuff, s.: drappo di seta, m. 
*thread, s.: filo di seta, m. -throw- 
ster, S.: torcitore di seta, m. -wares, 
8. PL.: mercanzie di seta, f. pl. -weav- 
er, S.: tessitore di drappi, m. -worm, 
‘8.: baco filugello, bigatto, m. -y, ADI.: 
(fatto) di seta, setaceo ; setoso, morbido. 
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sill, s.: soglio, limitare, m. 

sillabub, s.: limonea vinosa, f.; capo di 
latte, m. 

sil-lily, ADV.: scioccamente, goffamente. 
-liness, s.: sciocchezza, goffaggine, f. 
-ly, ADJ.: sciocco, goffo; semplice: — 
fellow, semplicione, imbecille, m.; — look, 
aria da scimunito, f.; — thing, sciocchez- 
za, f. 

silt s.: fango, limo, m., melma, f. 

silvan, ADJ.: silvano. 

silver, s.: argento, m.; moneta d’ ar- 


gento, f. silver2, ADJ.: d’argento, ar- 
gentino. silver 3, TR.: argentare, inar- 
gentare. -beater, S.: battitore d’ ar- 
gento, m. coin, S.: moneta d’ argento, 


f. -lace, s.: gallone d’argento, m. -ly, 
ADJ.: argentino, d’ argento. -mine,S.: 
miniera d’ argento, f. «plate, s.: vasel- 
lame d’argento, m. -smith,s.: argen- 
tiere, orefice, orafo, m. -spoon, S.: 
cucchiaio @ argento, m. -thistle, s.: 
brancorsina, f. =weed, s.: argentina, f. 
=wire, s.: argento filato, m. -y, ADI.: 
argenteo, argentino. 

simàr, S.: zimarra, f. 

sim-ilar, ADJ.: similare, simigliante ; 
omogeneo. -ilarity, S.: simiglianza, si- 
militudine, f. -ilarly, ADV.: similmente, 
parimente. -ile, s.: simile, m., similitu- 
dine, f.; esempio, paragone, m. -ili- 
tade, s.: similitudine; conformità, f. 
simitar,s.: scimitarra, f. 

simmer, INTR.: grillare, bollire dolce- 


mente, bollire a fuoco lento. -img, S.: 
bollire a fuoco lento, m. 
simòo-niac, S.: simoniaco, m. -niacal, 


ADJ.: simoniaco. simony,s.: simonia, f. 
simper I,S.: sorriso, sorridere degli scioc- 
chi, m. simper 2, INTR.: sorridere scioc- 
camente. -img, ADJ.: che sorride scioc- 
camente, affettato; S.: sorriso, sciocco. 
-ingly, ADV.: con sorriso sciocco. 
sim-ple1, ADJ.: semplice; puro, ingenuo; 
inesperto, goffo: — fellow, semplicione, 
m. -ple2,s.: semplice, m., droga, erba 
medicinale, f. -ple3, INTR.: erborare, 
cogliere degli semplici. -ple-minded, 
ADJ.: candido, sincero. -ple-minded- 
ness, S.: candore, m., sincerità, f. -ple- 
ness, S.: semplicità; sciocchezza, f. 
-pler, s.: semplicista, botanico, m. 
-plessi, s.: semplicità, ingenuità, f. -ple- 
ton, s.: semplicione, sciocco, m. -ple- 
witted, ADJ.: ingenuo, sempliciotto. 
-plieity, s.: semplicità; purità, ingenui- 
tà; sciocchezza, f. -plification, s.. 
simplificazione, f. -plify, TR.: simplifi- 
care, rendere men complesso. -plist = 
simpler. -ply, ADV.: semplicemente, so- 
lamente. 
simu-lecre, s.: simulacro, m. -lar, s.: 
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simulatore; ipocrita, m. -late, INTR.: 
simulare. -lation, s.. simulazione, f. 
simultaneous, ADJ.: simultaneo. -ly, 
ADV.: unitamente, tutti insieme. -ness, 
s.: simultaneità, f., sincronismo, m. 
sini, s.: peccato, fallo, m.; colpa, f. 
sin 2, INTR.: peccare, commettere pecca- 
to, fallire. 

sinapism, s.: (med.) senapismo, m. 
sinee, PREP., ADV.: di poi, dopo; da, 
da...in qua; poichè: long —, molto 
tempo fa; not long —, non è lungo tempo, 
poco fa; many years —, molti anni sono; 


simulate 


a while —, non ha guari, poco fa; — yes- 
terday, da ieri in qua; — when? da quan- 
do in qua? 


sin-eére, ADJ.: sincero, franco; schietto, 
onesto. -e@rely, ADV.: sinceramente; 
schiettamente. -eéreness, -eèrity, s.: 
sincerità ; schiettezza, f. 

sine, S.: (geom.) sino, seno, m. 

sinecure, S.: beneficio senza cura, m. 

sinéw, s.: nervo, nerbo; tendine, m. 
-ed, ADJ.: nervoso, nerboso; vigoroso. 
-less, ADJ.: senza nervi, debole. -y, 
ADJ.: nervoso, nerboso; vigoroso, forte. 

sinful, ADJ.: criminale, vizioso, corrotto 
-ly, ADV.: criminalmente, viziosamente. 
-ness, S.: corruzione; trasgressione, f. 
sing, IRR.; TR.: cantare, canterellare ; lo- 
dare, celebrare; IRR.; INTR.: cantare; 
garrire. 

singe, TR.: abbruciacchiare, abbrustiare. 
sing-er, S.: cantante, cantatore, m. 
-ing, S.: canto, cantare; garrire, m. 
-ing-book, s.: libro di canti, m. -ing- 
boy, s.: ragazzo che canta in coro, m. 
-ing-man, S.: cantore, corista, m. 
-ing-master, S.: maestro di musica, m. 
sin-glet, ADJ.: solo, unico; semplice: 
— combat, duello, m.; — game, semplice 
partita, f.; — life, celibato, m.; — man, 
scapolo, smogliato, m.; — woman, zitella ; 
donna nubile, f.; live —, viver nel celibato. 
-Ele 2, TR.: separare, scegliere; segna- 
re. -gle-handed, ADJ.: monco d’ una 
mano; solo, senza soccorso. -gle-heart- 
ed, ADI. : sincero, franco, schietto. -gle- 
ness, s.: semplicità; sincerità, schiettez- 
za, f. -&ly, ADV.: separatamente; one- 
stamente. 

sing-song, S.: canto monotono, m. 
singu-lar, ADJ.: singolare, particolare ; 
raro; bizzarro: — number, numero singo- 
lare, m. -làrity,S.: singolarità, parti- 
colarita; rarità, f. -larize, TR.: singo- 
larizzare; separare. -larly, ADV.: sin- 
golarmente, particolarmente. 

singulti, s.: singulto, m. 

sinis-ter, ADJ.: sinistro; cattivo, ingiu- 
sto; malizioso ; infelice, funesto. -trous, 
ADJ.: sinistro; assurdo, perverso. -trous- 
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ly, ADV.: sinistramente; assurdament 
perversamente. 

sink 1, s.: sentina, cloaca, f.; lavatoio, m. 
sink 2, IRR.; TR.: sommergere, affondare; 
scavare; opprimere; disfare, distruggere, 
rovinare; avventurare; IRR.; TR.: attuf- 
farsi, andare a fondo; abbassarsi, abbat- 
‘tersi; soccombere; cadere, decrescere; 
penetrare : a ship, mandare a fondo un 
vascello. -img, ADJ.: cadente, ecc.; s.: 
affondare, abbassamento, m.: — fund, 
cassa d’ammortizzazione, f. -ing-paper, 
s.: carta che beve I’ inchiostro, f. 

sin-less, ADJ.: senza peccato, immacula- 
to. -lessness, s.: esenzione da peccato, 
impeccabilità, f. -mer, 8.: peccatore, 
offenditore; peccatrice, f. -ming, s.: 
peccare, m. =offering,s.: offerta espia- 
toria, f. 

sin-oper, -ople, S.: sinopia, senopia, f. 

sin-uate, TR.: rendere sinuoso; INTR.: 
serpere. -uation, -udsity, S.: sinuo- 
sità; circuito; seno, m. -uous, ADI.: 
sinuoso, torto. 

sinus, S.: seno (di mare), golfo, m. 

sipI, S.: sorso, centellino, m. sipz, 
(IN)TR.: sorsare, bere a sorsi; gocciare. 

siphon, s. : sifone, tubo, m. 

sipid, ADJ.: gustoso. 

sipper, s.: che sorseggia, che beve a pic- 
coli sorsi. 

sippet, s.: fettolina, fetticella (di pane), f. 

sir, S.: signore, m. 

sire, s.: sire, m., maestà, f.; (poet.) padre. 

siren, s.: sirena, ninfa del mare, f. -ize, 
TR.: far da sirena, incantare. 

Sirius, s.: (astr.) sirio, m., canicola, f. 

sirloin, s.: lonza, lombata, f. 

sirdcco, s.: scilocco, m. 

sirrah, s.: briccone, mariuolo, m. 

sirup, 8.: siroppo, sciroppo, m. -ed, 
ADJ.: dolce come lo sciroppo. -y, ADI.: 
assomigliante allo sciroppo. 

siskin, s.: lucherino, m. (uccello). 
sister, s.: sorella, sirocchia, f.: little —, 
sorellina, f. -hood, s.: qualità di sorel- 
la; affinità di sorella, f.; sorelle, f. pl. 
“in-law, s.: cognata, f. -ly, ADI.: di 
sorella, sirocchevole. 

sit, IRR.; TR.: posare, collocare; TR.: se- 
dere; stare; esser situato; essere; ripo- 
sarsi; adunarsi: close to one's work, 
lavorare assiduamente; — for one’s pic- 
ture, farsi dipingere; — in the sun, stare 
al sole; — still, stare fermo; non muo- 
versi; — at table, sedersi a tavola; — 
well, andare bene; — down, sedersi; re- 
stare; — out, essere senza impiego; — 
up, levarsi; — up in bed, tenersi assiso 
sul letto. 

sit-e, s.: sito, m.; situazione, positura, f. 
-ed jf, ADI. : situato. 








sithe 


sithe} = scythe. 

sit-ter, s.: che sta a sedere; chioccia, f. 
-ting, ADJ.: seduto, assiso; che cova; 
.: sedere, m.; sessione, assemblea; in- 
cubazione, f.: — up, lo stare ritto sulla 
sedia ; veglia. 

situ-ate, ADJ.: situato, collocato, posto. 
-ation, s.: situazione; condizione, f.: in 
a —, impiegato ; out of a —, senza impie- 
go, senza padrone. 

six, ADJ.: sei, m.: at —es and sevens, in 
confusione. -fold, ADJ.: sestuplo. -pence, 
s.: mezzo scellino (= 12 soldi), m. -score, 
ADJ.: cento venti. -teem, ADJ.: sedici. 
-teenth, ADJ.: sedicesimo. -th, ADJ.: se- 
sto. -thly, ADV.: in sesto luogo. -tieth, 
ADJ.: sessantesimo. -ty, ADJ.: sessanta. 

siz-el, S.: grandezza, grossezza ; misura ; 
dimensione, f.; calibro, m.; statura; con- 
dizione, f., stato, m.; (shoe.) colla, f.; 
(bookb.) mordente, m. -e2, TR.: aggiu- 
stare; misurare ; (shoe.) incerare. -eable, 
ADJ.: di giusta proporzione; di buona 
statura. -ed, ADJ.: proporzionato, pro- 
porzionevole. -iness, S.: qualità gluti- 
noso, viscosita, f. -y, ADJ.: glutinoso, 
viscoso. 

skainsmatei;, S.: compagno di tinello, m. 

skat-e1,s.: pattino, m.; razza, f. (pesce). 
-e2, INTR.: pattinare. -er, S.: pattina- 
tore, m., -trice, f. -ing, s.: il pattinare: 
— club, circolo dei pattinatori. 

skèan, s.: piccola spada, f. 

skègi, s.: susina salvatica, f. 

skégger, S.: piccol salamone, m. 

skéin, s.: matassa, f.: — of silk, matas- 
sa di seta; wind off a —, dipanare una 
matassa. 

skéleton, s.: scheletro, carcame, m. 

skép-tic, S.: scettico, m. -tical, ADJ.: 
scettico. -tieism, S.: scetticismo, m. 

skétch 1, s.: schizzo, abbozzo ; primo pen- 
siero, m. sketch 2, TR.: schizzare, ab- 
bozzare; far il primo disegno. -book, 
s.: libro di schizzi (abbozzi), m. 

skéw I, ADJ.: obbliquo, storto; ADV.: ob- 
bliquamente. skew 2, INTR.: guardare 
obbliquamente ; camminare obbliquamente. 

skéwer I, s.: brocco, stecco,m. skew- 
er2, TR.: appicare con istecchi; infilzare. 

skid, s.: catena da fermare, forcina da 
arrestare le ruote, f. 

skiff, s.: schifo, paliscalmo, m. 

skilful, ADJ.: saccente; sperimentato, 
versato, pratico. -ly, ADV.: esperta- 
mente; destramente, saviamente. -ness, 
8.: abilità, destrezza; arte, f. 

skill, s.: capacità, destrezza ; arte, scien- 
za, f. skillz, TR.: essere versato, es- 
sere intelligente, intendersi di. -ed, 
ADJ.: versato, sperimentato, esperto. -ess, 
ADI. : senza capacità, ignorante. 
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skillet, s.: padellino, m., casseruola, f. 
skimi, s.: schiuma, f. skim2, TR.: 
schiumare ; INTR.: trattare leggiermente, 
scorrere leggiermente: — over, sfiorare; 
— @ question, sfiorare una questione. 
-mer, S.: scumaruola, f. «milk, s.: 
siero di latte, m. 
skin I, s.: pelle, cute, f.; cuoio, m.; buc- 
cia, f.: come off with a whole —, sortire 
illeso; undressed —s, pelli verdi; — 
deep, superficiale, leggiero; he is nothing 
but — and bone, non ha che la pelle e 
le ossa. skin2, TR.: torre via la pelle, 
scorticare : — over, ammarginarsi, chiu- 
dersi. -deep, ADJ.: superficiale, leggie- 
ro. -flint, s.: spilorcio, m. 
skin-less, ADJ.: senza pelle. -ned, 
ADJ.: scorticato, cicatrizzato. -ner,s.: 
pelliciaio, pellicciere, m.: —’s trade, pel- 
liccieria, f., pellame, m. -niness, s.: 
magrezza, macilenza, f. -my, ADJ.: ma- 
gro, macilento. 
skip!,s.: salto, balzo, m.; saltazione, f.: 
by —, a salti, saltellone. skip2, TR.: 
trascorrere; omettere; INTR.: saltare, 
saltellare: — over, saltare, scavalcare; 
you may — over these pages, potete sal- 
tare a piè pari queste pagine. -jack, s.: 
uomo da niente arricchito, m. -kennel, 
S.: garzone, fante, m. -peri,s.: salta- 
tore. 
skip-per 2, s.: padrone di vascello, capi- 
.tano, m. -peti,S.: piccola barca, f. 
skipping, ADJ.: saltante; S.: saltare, 
salto, m.: — rope, corda da saltare, f. 
skirmish I, s.: scaramuccia, f., badaluc- 
co, m. skirmish 2, INTR.: scaramuccia- 
re, baddaluccare. -er, S.: che scara- 
muccia, badaluccatore, m. -ing, S.: sca- 
ramuccia, f. 
skirret, INTR.: scorrere; andare attorno. 
skirret, s.: sisaro, m. (radice). 
skirti, s.: fimbria, f.; fregio, orlo, m. 
skirt2, TR.: fregiare, orlare ; circondare. 
skitI, s.: rimprovero, m. skit2, TR.: 
rimproverare. -tish, ADJ.: schifo, om- 
broso; restio; bizzarro; volubile, inco- 
stante. -tishly, ADV.: schifamente, ti- 
morosamente. -tishness, S.: schifilta: 
fantasia, incostanza, f. 
skittle, s.: birillo, m.: —s, birilli, m. 
pl.; giuoco di birilli, m. 
skréenji, s.: crivello; paravento, para- 
fuoco, m. skreen2, TR.: crivellare; 
coprire; proteggere. 
skulk, INTR.: celarsi, nascondersi. 
skull, s.: cranio, m.; secca, f., banco di 
sabbia, m. cap, S.: caschetto, m.; 
cuffia, f. 
skunk, s.: (zodl.) puzzola americana, f. 
sky, s.: cielo, firmamento, m.: the Italian 
—, il cielo italiano; clear —, cielo limpi- 
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do. -colour, S.: azzurro, turchino, m. 
-coloured, ADJ.: azzurrigno. -dyed, 
ADJ.: tinto d’azzurro. -ed, ADJ.: cir- 
condato da cieli. -ey, ADJ.: etereo. -ish, 
ADJ.: azzurriccio, turchiniccio. -lark, 
s.: allodola, f. slight, s.. abbaino, m. 
-rocket, S.: razzo, m. -scraper, S.: 
piccola vela sopra al pappafico, f.; molto 
alto edifizio. 
slabI, ADJ.: glutinoso, viscoso, tenace. 
slab2, s.: fango, limo, m., melma; bel- 
letta, f.: — of marble, tavola di marmo, f. 
slab-ber, (IN)TR.: bavare; sporcare, im- 
brattare ; effondere. -ber-chops, -ber- 
er, S.: bavoso, m. -bering, ADJ.: ba- 
voso, sporco; S.: sporcare, m. 
slàb-biness, s.: stato melmoso, m. -by, 
ADI. : fangoso, viscoso, umido. 
slackI, ADJ.: sciolto, lento; negligente, 
infingardo: — in payment, lento nel pa- 
gare. slack2, s.: bracia, brace; val- 
letta, f. slack(en) 3, TR.: slegare, al- 
lentare; ritardare; negligere; stempera- 
re; estinguere; (IN)TR.: allentarsi, ral- 
lentarsi; diminuire: — one’s hand, pren- 
dere riposo, ricrearsi; — the rein, allar- 
gare il freno; — one’s speed, rallentare i 
passi. -ly, ADv.: lentamente; trascura- 
tamente, pigramente. -ness, S.: rilassa- 
mento, m.; tardezza, negligenza, f. 
sladej, s.: valletta, f. 
slag, s.: scoria, f., rosticci (de’ metalli), 
m. pl. 
slaie, s.: (weav.) spola, spuola, f. 


sky-colour 


slak-e1,8.: fiocco di neve, m. -e2, TR.: 
estinguere; stemperare; liquefare: — 
one’s thirst, smorzarsi la sete. -ing, S.: 


stemperamento, m. 

slam 1, s.. cappotto, m. (al giuoco delle 
carte). slam2, TR.: macellare; fare 
tutte le bazze. 

slamkin }, s.: donna sudicia, f. 

slander I, s.: calunnia, maldicenza, diffa- 
mazione, f.  slander2, TR.: calunniare, 
diffamare. -er, S.: calunniatore, maldi- 
cente, diffamatore, m. -img, ADJ.: ca- 
lunnioso ; s.: calunnia, maldicenza, f. -ous, 
ADJ.: calunnioso, maldicente. -ously, 
ADV.: calunniosamente. -ousness, S.: 
calunnia, maldicenza, f. 

slang, S.: gergo, parlare corrotto, m. 

slànk, s.: alga marina, f. 

slant I, TR.: volgere obbliquamente. slant- 
(ing)2, ADJ.: traverso, obbliquo. -ingly, 
-wise, ADV.: di scancio, obbliquamente. 

slap 1, ADV.: con un colpo subito e violen- 
to. slap 2, s.: colpo, schiaffo, m., guan- 
ciata, f. slap3, TR.: schiaffeggiare, bat- 
tere; percuotere: — up, inghiottire, in- 
goiare. -dash, ADV.: in un colpo, in un 
subito, a un tratto. 

slape, ADJ.: sdrucciolo, liscio. 
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slàppy, ADI. : melmoso, pantanoso. 

slàsh 1, s.: ferita, staffilata, f., sguarcio, 
sfregio, taglio, m.: — of a whip, sferzata 
ben applicata, f. slash 2, TR.: staffilare, 
tagliare, sfregiare. 

slatch, s.: (nav.) corda sciolta, f.; vento 
momentaneo, m. : 

slat-e1,8.: lavagna,f. -e2, TR.: copri- 
re di lavagne. -quarry, S.: cava della 
lavagna, f. -er, S.: conciatetti, m. 

slàtter(n)I, (IN)TR.: esser neghittoso; 
perdere per negligenza. slattern2, s.: 
donna neghittosa, donna sudicia, f. -ly, 
ADJ.: neghittoso, sudicio; ADV.: neghit- 
tosamente. 

slaty, ADJ.: lavagnoso, di lavagna. 

slàughtert, s.: strage, f., macello, m. 
slaughter 2, TR.: ammazzare, macellare, 
trucidare. -er, S.: uccisore, assassino, 
m. house, s.: macello, m., beccheria, 
f. -man,s.: beccaio, macellaio, m. -ous, 
ADJ.: micidiale. 

slavel,s.: schiavo, m. slave2,TR.: af- 
faticarsi, stentare. -driver, S.: aguz- 
zino di schiavi, m. 

slàveri, s.: bava,f. slaver2, TR.: fare 
bava, sporcare di bava. -er 3, S.: bavoso; 
minchione, m. -ingly, ADV.: con bava. 

slave-holder, -owner, S.: possessore 
di schiavi, m. 

sla-very, S.: schiavitù, servitù, f. -we- 
ship, s.: bastimento da schiavi, m. -ve= 
trade, s.: tratta dei schiavi (or negri), f. 
-vish, ADJ.: schiavesco, servile. -vish- 
ly, ADV.: da schiavo, servilmente. -vish- 
ness, S.: servilità; bassezza, f. 

Slavonic, aDJ.: slavo; s.: slavo, m.; 
lingua slava, f. 

slay 1, s.: pettine (di tessitore), m. slay2, 
IRR.; TR.: uccidere, ammazzare, trucidare. 
-er, S.: ammazzatore, trucidatore, m. 

sléave, TR.: separare in fila: —d silk, se- 
ta non lavorata, f. 

sléazy, ADI. : rado, tenue, sottile. 

sléd = sledge. -ded, ADJ.: montato sur 
una slitta. 

slédge!, s.: slitta, treggia, f.; traino, m. 

slédge 2, «hammer, s.: martello (di 
fabbro), m. 

sléek I, ADI. : liscio, pulito; morbido, 
sleek 2, TR.: lisciare, pulire, lustrare. 
-ly, ADV.: pulitamente, lisciamente. -ness, 
s.: lisciamento, m. stone, 3.: liscia- 
toio, brunitoio, m. 

sléep1,s8.: sonno; riposo, m., quiete, f. 
sleep 2, IRR.; TR.: dormire; riposarsi: 
— again, raddormentarsi; — away, fare 
passare (per sonno); — upon, non darsi 
briga di. -er, s.: dormitore; tentenno- 
ne, m.; (rail.) traversa, f.  -ful, ADI.: 
oppresso del sonno. -fulness, S.: sopo- 
re, m. -ily, ADV.: dormendo; in modo 
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stupido ; fredìdamente. -iness,s.: sopore, 
addormentamento, m. -img, ADJ.: dor- 
mendo; s.: dormire, sonno; quiete, f.: 
— chamber, camera da dormire, f., dormi- 
torio, m.; — cup, bevanda sonnifera, f.; 
— partner, socio acoomodante, m.; — 
place, albergo, letto, m.; — room = sleep- 
ing-chamber. -less, ADJ.: senza dormi- 
re. -lessness, s.: mancanza di sonno, f. 
-y, ADJ.: addormentato, sonnolento. 
sléet 1, S.: brina, pruina; pioggia con ne- 
ve, f. sleet 2, INTR.: nevicare minuta- 
mente. -y, ADJ.: piovoso e nevoso. 
sléeve, s.: manica, f.; calamaio, m. (pe- 
sce); laugh in one's —s, sogghignare. -d, 
ADJ.: fornito di maniche. -less, ADJ.: 
senza maniche ; assurdo, irragionevole ; ri- 
dicolo. 
sleight, s.: astuzia, furberia, f., tiro, m.: 
— of hand, gherminella, f. -ful, ADI.: 
astuto, scaltro, furbo. -Iy, ADV.: astu- 
tamente, scaltramente, con finezza. 
slénder, ADJ.: sottile, smunto, svelto; 
magro; fino, parco; poco: — means, po- 
chi mezzi. -ly, ADV.: sveltamente; me- 
diocremente; parcamente, poveramente. 
-ness, S.: sottigliezza, sveltezza; picco- 
lezza; magrezza; parcita, f. 
slépt, impf. del v. sleep. 
slieei,s.: fetta; spatola, paletta,f. slice 2, 
TR.: tagliare in fette, affettare. 
slick, aDJ.: liscio, pulito. -en, TR.: li- 
sciare, pulire. 
slidderj, INTR.: sdrucciolare interrotta- 
mente. -y, ADJ.: sdruccioloso. 
slid-e1,s.: sdrucciolo; sentiero liscio, m. 
-e 2, IRR.; INTR.: sdrucciolare; scorrere: 
— in, introdurre destramente; — into, 
insinuarsi; — upon the ice, sdrucciolare 
(sul ghiaccio). -er, s.: che sdrucciola. 
«ing, ADJ.: sdruccioloso, sdrucciolevole ; 
lubrico; s.: sdrucciolare, sdrucciolo, m.: 
— knot, nodo scorsoio; — scale, scala di 
proporzione. 
slight 1, ADJ.: sottile, rado; piccolo, leg- 
giero: make — of, far poco conto di. 
slight 2,5.: sdegno, dispregio, disprezzo ; 
artifizio, m. slight(em) 2, TR.: dispre- 
giare, tenere a vile: — over, fare con tra- 
scuraggine. -er, S.: sprezzatore, dispre- 
giatore, m. -ing, s.: dispregio, disprez- 
zo, sdegno, m. -ingly, ADV.: disprege- 
volmente. -ly, ADV.: leggiermente, su- 
perficialmente, negligente, con poca cura. 
-ness, s.: radezza; delicatezza; trascu- 
raggine, negligenza, f.  -y, ADJ.: leggie- 
ro, superficale ; negligente. 
slily = slyly. 
slim, ApJ.: smilzo, magro, sottile : tall, — 
fellow, perticone, m. 
slim-e, s.: belletta, f.; limo; vischio, m. 
-iness, s.: viscosità, f. 
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slimness, S.: minutezza, grazilita, f. 
slimy, ADI. : viscoso, glutinoso. 
sliness = slyness. 
sling 1, s.: fromba, frombola; fionda; sca- 
glia; botta, percossa, f.: have one’s arm 
în a —, avere il braccio al collo; hurl 
with a —, scagliare con una fionda; — of 
a crane, ulivella d’un argano,f. sling2, 
IRR.; TR.: lanciare; scagliare; penzola- 
re. -er, S.: fromboliere, frombatore, m. 
slink 1, s.: vitello abortivo, m. slink 2, 
IRR.; TR.: abortire; sconciarsi; INTR.: 
scappare; svignare: — away, svignar 
via; scapparsela. 
slip, s.: passo falso; fallo, errore, sba- 
glio ; rampollo (di pianta), m.: — of paper, 
pezzo di carta, m.; give one the —, pian- 
tare uno; involarsi, salvarsi; make a —, 
sdrucciolare; fare un passo falso. slip2, 
TR.: mettere di nascosto; omettere; INTR.: 
sdrucciolare; scappare, fuggire; — a fair 
opportunity, lasciarsi uscir di mano una 
bella occasione; — away, fuggire, scor- 
rere ; — down, sdrucciolando cascare; — 
in (into), insinuarsi; — into a place, en- 
trar pian piano in un luogo; — off, cavarsi; 
scorrere; — out, uscire di nascosto (oc- 
cultamente), svignar via; — out of the 
hand, guizzar di mano. -knot, s.: nodo, 
scorsoio, m. -per, S.: pantofola; pianel- 
la, f.  -periness, s.: qualità sdrucciole- 
vole ; incertezza; delicatezza, f. -pery, 
ADJ.: sdrucciolevole; incerto; delicato. 
-shod, ADJ.: colle scarpe scalcagnate ; 
in pianelle, in pantofole. 
slipslop, S.: cattivo liquore, cattivo vi- 
no, m. 
slitI, s.: fessura, fenditura, spaccatura, 
crepatura, f. slit2, IRR.; TR.: fendere, 
spaccare; INTR.: spaccarsi. -ter, S.: 
fenditore, m. 
sliveri, TR.: tagliare in fette, affettare; 
fendere. sliver2, S.: ramo spaccato, 
m.; fetta, f. 
slébber1,s.: bava, f. slobber 2, INTR.: 
fare bava; imbrattare. -er, s.: bavoso, 
M. -y, ADI.: bavoso; paludoso. 
slée, s.: prugnuola, susina salvatica, f. 
-tree, S.: prugnuolo, m. 
sléom, s.: sonno leggiero, m. 
lento, pigro. 
sléop, s.: palischelmo, schifo, m.: — of 
war, corvetta, f. 
slòp, s.: cattivo liquore, m., cattiva be- 
vanda; lavatura, f. =basim, S.: vaso 
da lavatura, m. 
slop-eI, ADJ.: scancio, obbliquo ; ADV.: 
obbliquamente, in pendio. -e2,8.: pen- 
dio, m.; declività, f. -e3,TR.: tagliare a 
sghembo; piegare; INTR.: esser proclive. 
-eness, S.: obbliquità ; declività, f., pen- 
dio, m. -ewise = slopingly. -ing, ADI.: 


-y, ADJ.: 
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obliquo; pendente, declive. -ingly, ADY.: 
a sghembo, in pendio. 
sloppy, ADI. : fangoso, melmoso. 
slòp-s, PL. di slop; or calzoni (di mari- 
nari), m. pl. -seller, s.: rigattiere, m. 
-shop, s.: bottega da rigattiere, f. 
sl6ét, s.: traccia (d’un cervo), f.; fessura, f. 
sloth, s.: infingardia, pigrizia, f., ozio; 
(zoòl.) bradipo, m. -ful, ADI. : infingar- 
do, ozioso. -fully, ADV,: pigramente, 
oziosamente ; lentamente. -fulness, S.: 
pigrizia, infingardia, f. 
slòttery, ADJ.: fangoso. 
sléuch!I,s.: sguardo dimesso, zotico, vil- 
lanaccio, m. slouch2, TR.: abbassare 
la testa; INTR.: andare cogli occhi di- 
messi. -ing, ADI.: inclinato, piegato in 
giù: — hat, cappello con larga tesa, m. 
slough! slùf, s.: pelle; escara; crosta, 
f.; covile (di cinghiale), m. sléugh2z,s.: 
pozza, lacuna, f.; fango, m.; scoglia. -y, 
ADJ.: fangoso, melmoso. 
sléuth, s.: (hunt.) truppa, frotta, f. 
sléven, s.: sporco, brodoloso, schifo, m. 
-liness, s.: sporcizia, schifezza, f. -ly, 
ADI. : sporco, schifo; ADV.: sporcamente, 
schifamente ; in modo grossolano. -ryf, 
S.: sporcizia, schifezza, f. 
slow, ADJ.: lento, pigro, tardo; ottuso: 
— coach, vettura che va adagio; uomo 
noioso, addormentatore, m. -ly, ADV.: 
lentamente, pigramente. -ness, s.: len- 
tezza, tardità; pigrizia, f. -worm,s.: ofi- 
diano, m. (serpe). 
slubber, TR.: acciarpare, acciabattare ; 
imbrattare, sporcare, macchiare. -de- 
gilion, s.: briccone, birbante,m. -ing- 
ly, ADV.: trascuratamente, negligente- 
mente. 
sludge, s.: fango, loto, limo, m. 
slagi, s.: infingardo, m.; lumaca, f. 
slug 2, INTR.: esser infingardo, muoversi 
lentamente. -gard,s.: infingardo, pigro, 
m. -gardize, TR.: render poltrone, fare 
divenire infingardo. -gish, ADJ.: lento, 
dormiglioso ; pigro, infingardo. -gishly, 
ADV.: lentamente; pigramente. -gish- 


slopingly 


ness, S.: lentezza; infingardia, f. -gyt 
= sluggish. 
slùi-ee I, s.: cateratta, f. -ce2, TR.: 


alzare la cateratta, romper le sponde; 
sboccare, inondare. -ey, ADJ.: inondante. 

slùmberi, s.: sonno leggiero, m. slum- 
ber2,TR.: addormentare; stordire; INTR.: 
sonnacchiare ; riposarsi. -er, S.: son- 
nacchioso, sonnolento, m. -img, S.: son- 
nacchiare, dormire, m. -ous, -y, ADJ.: 
sonnifero, sonnacchioso. 

slairl, s.: tiro, m., burla; macchia, Fee 
disonore, mM. slur 2, TR.: macchiare, 
sporcare; disgraziare: — over, sfiorare, 
trascorrere; (mus.) legare. 





smell 


slush, s.: melma, f., fango, m. 
melmoso, fangoso. 

.|slùt, s.: sporca, donna sudicia; cagna, f. 
-tery, S.: sporcizia, schifezza, lordezza, f. 
-tish, ADI. : sporco, schifo, sudicio. -tish- 


“y, ADI.: 


ly, ADV.: sporcamente, schifamente. 
-tishness, S.: sporcizia, schifezza, por- 
cheria, f. 


sly, ADJ.: astuto, scaltrito, accorto. -ly, 
ADV.: astutamente, scaltritamente, destra- 
mente. -ness, S.: astuzia, scaltrezza, 
accortezza, f. 

smàck1, s.: gusto, sapore; bacio, m.; 
tintura, f.; palischelmo, m.: have a — of, 
sapere di, avere un sapore di. smack2z, 
TR.: assaggiare; baciare con iscoppio; 
INTR.: avere sapore. -er, S.: assaggia- 
tore, m. sail, s.: (nav.) vela latina, f. 
-ering, s.: desiderio, m., voglia, f., appe- 
tito, m. 

smalli, ADJ.: piccolo, piccino, minuto; 
leggiero, lieve: — beer, birra leggiera, f.; 
— craft, piccoli navigli; — fault, erro- 
ruzzo, m.; — supper, cena leggiera, f.; 
at a — rate, a buon mercato. smallz, 
s.: parte sottile, f.: — of the back, con- 
giuntura delle coste, f.; — of a sword, 
debole d’ una spada, m. cards, S. PL.: 
carte basse, f. pl. coal, s.: carboni 
minuti, m. pl.; bragia, f. -ish, ADI.: al- 
quanto piccolo. -mness,.S.: piccolezza, 
poca quantità; tenuità, f. -pox, 8.: 
vaiuole, f. pl., vaiuolo, m. ~-y, ADV.: in 
poca quantita. 

smalt, s.: smalto, m. 

sma-ragd{,s.: smeraldo, n. -ràgdine, 
ADJ.: smeraldino, di smeraldo. 

smàrtI,s.: cociore, dolore acuto, m.; fra- 
sca, f. smart2, INTR.: cuocere; friz- 
zare, pizzicare; fare male; soffrire: — 
for, soffrire di, pagare il fio di. smart3, 
ADJ.: pungente, acuto; arguto; doloroso; 
spiritoso, lesto. -en, TR.: render vivace; 
ornare. -ly, ADV.: vivamente, vivace- 
mente; acutamente. -ness, S.: vivacità, 
J.; vigore, m., energia, f. 

smàsh, TR.: rompere, spezzare. 

smàtch I, s.: gusto; suono acuto, m.; 
tintura, f. smatch{2, INTR.: aver un 
gusto; aver una tintura. 

smàtteri, s.: leggiera tintura di sapere, 


f smatter2, INTR.: avere una poca 
tintura di. -er, S.: semidotto, lettera- 
tuccio, m. -ing, 8.: leggiera tintura, 


mediocre cognizione, f. 

sméar, TR.: sporcare, imbrattare. 
ADJ.: viscoso, gaglioso ; sporco, lordo. 
smegmàtic, ADJ.: saponaceo. 
sméll1, s.: odore, sentore, fiuto, m.: — 
of meat, odore gradevole della carne, f. 
smell, (IR)REG.; (IN)TR.: sentire; odo- 
rare, fiutare: — ill, aver cattivo odore, 


> 


smeller 


puzzare, putire; — well, aver buon odore, 
olezzare; — @ rat, diffidarsi, sospettare; 
— out, odorare, presentire, scoprire. -er, 
s.: che fiuta, scroccone, m. -feast, s.: 
screccone, parassito, m. -ing, S. : odorato, 
sentore, fiuto, m. -ing-bottle, s.: boc- 
cetta, f. 
smelti, impf. del v. smell. 
perlano, m. (pesce). smelt 3, TR.: fon- 
dere (metallo). -er, s.: fonditore, m. 
-ing-house, -ery, S.: fonderia, f. 
smérk, ecc. = smirk, ecc. 
smicker, INTR: guardare con compiacen- 
za, occhieggiare. -ing, S.: sguardo amo- 
roso, M. 
amil-e1, s.: sorriso, viso lieto, m. -e2, 
INTR.: sorridere, arridere: — at, sorride- 
re di. -img, ADJ.: sorridente; lieto; s.: 
sorriso, m. -ingly, ADV.: sorridente 
mente, con sorriso. 
smirch, TR.: oscurare; sporcare, mac- 
chiare. 
smirk1,s.: sorriso, m. smirk 2, INTR.: 
sorridere; aver una cera allegra: — upon, 
guardare con viso ridente. -ing,s.: viso 
ridente, m., cera ridente, f. -y, ADI.: 
gentile, vago, gaio. 
smit-e, IRR.; TR.: percuotere; battere, 
ferire. -er, S.: percotitore, feritore, m. 
smith, s.: fabbro, ferraio, m.: —s shop, 
fucina, bottega di fabbro, f. -craft, s.: 
mestiere del fabbro, m. -y,S.: bottega 
di fabbro, f. 
smitten, part. del v. smite. 
smòck, s.: camicia (dadonna),f. =faced, 
ADJ.: pallido, timido. -less, ADI. : senza 
camicia (di donna). -frock, s.: cami- 
ciotto, m. 
smék-e!,s.: fumo; vapore, m. -e 2,(IN)TR.: 
fumare, far fumo; affumare, seccare la 
carne; odorare; presentire: — tobacco, 
fumare del tabacco; — out, cacciare col 
fumo. -e=dry, TR.: seccare al fumo, af- 
fumicare. -e=jack, S.: girarrosio, m. 
-less, ADJ.: senza fumo. -er, S.: che 
secca al fumo; fumatore, m. -ing, S.: 
fumare: be fond of —, amare il fumare. 
-y, ADI. : fumante; fumoso. 
smboth, ADJ.: piano; liscio; dolce; affa- 
bile, soave, piacevole: — language, parlar 
dolce, m., adulazione, f.; — style, stile 
corrente, stile facile, m.; get —, divenire 
piano, levigarsi. smooth2, TR.: spiana- 
re; lisciare; adulare. -faced, ADI.: 
d'aspetto mite. -ly, ADV.: egualmente; 
dolcemente, soavemente; adagio. -mess, 
8.: pianezza; dolcezza, morbidezza, f.; pu- 
limento, m. -skinned, ADJ.: sbarbato. 
«tongue, s.: dalle parole melate; adu- 
lante. 
imétheri,s.: fumo, m.; densa polvere, 
f. smother2, TR.: soffogare, affogare; 


smelt2, s.: 
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sopprimere. -ing, s.: affogamento, m.; 
soppressione, f. 

smoulder, INTR.: bruciare senza fiam- 
ma; covare sotto la cenere; = smother f. 
smùg!, ADJ.: gentile; lesto, attillato. 
smug 2, INTR.: acconciarsi, adornarsi. 
smùg-gle, TR.: fare contrabbando. -gler, 
S.: contrabbandiere, m. -gling,s.: de- 
litto di contrabbando, m. 

smùg-ly, ADV.: pulitamente, attillata- 
mente; lindamente. -mess, S.: pulizia; 
attillatura; lindezza, f. 

smuti,s.: nerezza; sporchezza; disone- 
stà, oscenità, f. smut2, TR.: sporcare, 
imbrattare; annebbiare; muffare. -ch, 
TR.: annerare col fumo, sporcare col fu- 
mo. -tily, ADV.: neramente; disonesta- 
mente, oscenamente. -timess, S.: nerez- 
za di fumo, fuligine; oscenità, f. -ty, 
ADJ.: nero, annebbiato ; osceno, impudico ; 
disonesto. 

snàck, s.: parte, porzione: go —s with 
one, spartire con uno. 

snàffleI, s.: cavezzone, filetto a morso di 
cavallo, m. snafle2, TR.: tenere in bri- 
glia. 

snag, S.: bozzolo, nodo; enfiato, m.; lu- 
maca, f. -ged, -gy, ADJ.: dentato, den- 
tellato : — tooth, sopraddente, m. 
snail, s.: lumaca; chiocciola, f. -like, 
ADJ.: di lumaca; ADV.: da lumaca. 
snak-e, s.: serpe, colubro, m.; biscia, f. 
-€-root, S.: serpentaria, f. -e-weed, 
s.: bistorta, f. -y, ADI.: di serpe, ser- 
pentino, di biscia. 

snàp!I,s.: strepito, romore subito; boc- 
cone, pezzo, morso; aggrappamento, fur- 
to; ghiottone, m.: cunning —, uomo 
astuto, m.; merry —, uomo gioviale, m. 
snap 2, TR.; rompere, frangere; fendere ; 
acchiappare, pigliare, afferrare; INTR.: 
rompersi, frangersi: — with the fingers, 
scoppiettare colle dita; — at, riprendere, 
ributtare; — away, strappar via; — in 
two, rompere in due; — up, acceffare. 
-dragon, s.: bocca di leone, f. -per, 
s.: acchiappatore; rimbrottatore, sgrida- 
tore, m. -pers, S. PL.: castagnette, f. 
pl. -pish, ADJ.: bisbetico, ritroso, stiz- 
zoso: — answer, rabbuffo, rimproccio, m. ; 
— dog, cane ringhioso, m. -pishly, 
ADV.: bruscamente, con istizza, aspramen- 
te. -pishness, S.: asprezza, f.; umor 
arcigno; inciviltà, f. -sack, s.: bisac- 
cia; tasca (di soldato), f. -shot, s.: fo- 
tografia instantanea, f. 
snar-e1,s.: laccio, m.; trappola, f., ag- 
guato, m.; insidia, f.: lay —s, tender in- 
sidie. -e1, TR.: inlacciare; accalappiare. 
-er, S.: insidiatore, m. 

snàrl, TR.: raggruppare, avviluppare: 
INTR.: grugnare, ringhiare, brontolare. 


snarl 


snarler 
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-er, S.: sgridatore, rampognatore, m. 
-ing, ADI.: ringhioso, stizzoso. 
snary, ADJ.: insidioso. 
snast}, s.: moccolo di candela, m. 
snatch I, s.: pezzo; accesso, m.; scappa- 
ta, f.: by —es, a salti. snatch 2, TR.: 
afferrare, arraffare, acchiappare ; portare 
via. -er, S.: arraffatore, arrapatore, m.: 
body-—, dissotterratore di cadaveri, m. 
-ingly, ADV.: con moto subito, in fretta. 
snéak, INTR.: rampiccare, andare alle 
belle : — along, — away, andare colla te- 
sta bassa. -er, S.: piccol bacino, m. 
-ing, ADJ.: servile, basso, abietto, me- 
schino, povero. -ingly, ADV.: servil- 
mente, bassamente, meschinamente, pove- 


ramente. -ingness, S.: bassezza; mise- 
ria; spilorceria, f. =cup, s.: birbone, 
codardo, m. 


snèapj1, s.: ripassata, f. sneapi2, 
snébj, TR.: riprendere, fare un rabbuf- 
fo; sgridare. 

snéerI,s.: ghigno, m., ghignata, f., riso 
di dispregio; scherno, m. sneer 2, INTR.: 
sogghignare ; burlare: — at, farsi beffa 
di. -er, S.: ghignatore; burlatore, m. 
-ing, S.: ghignata, f. -imgly, ADV.: 
con disprezzo. 

snéeze I, s.: starnuto, starnutamento, m. 
sneeze 2, INTR.: starnutare, starnutire. 
-wort, 8.: starnutatoria, f. 

snick, s.: taglio, m.: — and snee, com- 
battimento a’ coltelli, m. 

snicker, INTR.: ghignare, sorridere. 

sniff 2,s.: respirazione pel naso, f. smiff2, 
INTR. : respirare pel naso, tirare il fiato; 
torcere il grifo. 

snìpI,s.: taglio; scampolo; avanzo, m.: 
go —s with one, far a metà con uno. 
snip I, TR.: troncare con forbici, mozzare. 

snipe, S.: beccaccino (uccello); minchio- 
ne, m. 

snip-per, s.: che mozza. 
cola parte, f., pezzetto, m. 
snipsnap, S.: contesa, disputa, f. 

snipt off, ADJ.: mozzato, troncato. 
sniveli, s.. moccio, m., gocciola (del na- 
so), f. smivel 2, INTR.: moccicare. -ler, 
S.: moccicone; piagnucolone, m. -ling, 
ADJ.: moccicoso, moccioso. 

snéok}, INTR.: acquattarsi. 

snor-el, S.: russare, russo, N. -e2, INTR.: 
russare. -er, s.: russatore, m., -trice, f. 
-ing, S.: russare, russo, m. 

snért, (IN)TR.: sbuffare, soffiare forte, 
russare. -er,S.: che sbuffa. -ing, S.: 
sbuffare, russare, m. 

snot, S.: moccio, m., gocciola, f. 
TR.: piangere come un bambino. 
ADJ. : moccioso. 

snout, s.: grugno, muso, grifo, m.; trom- 
ba (@’ un elefante), f.: — of bellows, can- 


-pet, s.: pic- 


-ter, 
-ty, 





soap 


nello d’un soffietto, m. 
ha il grugno in fuora. 
snowi, s.: neve, f.: heavy fall of —, ne- 
vata, f. smow 2, INTR.: nevicare, neva- 
re, fioccare: — very hard, fioccare folta- 
mente. ball, s.: palla di neve, f. 
-capped, ADI. : coronato di neve. =cov- 
ered, ADJ.: coperto di neve. -drift, 
s.: ammasso di neve, m.; falda di neve, 
nevata, f. drop, s.: pianterella prima- 
ticcia, f. flake, s.: flocco di neve, m. 
-line, s.: limite della neve, m. -man, 
s.: figura d’ uomo fatta di neve, f. -shoes, 
8. PL.: sandali a rete de’ selvaggi del 
nord, m. pl. -storm, S.: tempesta di 
neve, f. ewater, s.: acqua di neve, f. 
-white, ADJ.: bianco come la neve. -y, 

ADJ.: nevoso, nevicoso. 

snùbi, s.: bozzolo, nodo, m. snub2, TR.: 
riprendere, rabbuffare; INTR.: singhioz- 
zare]. nosed, ADJ.: camoscio. 
snudgel, s.: taccagno, spilorcio, m. 
snudge 2, INTR. : — along, andar musan- 
do. 
snuffi,s.: tabacco (in polvere); collera, 
f., rancore, m.: take —, pigliare tabacco; 
take a —, prendere in mala parte. snuff2, 
s.: lucignolo (d’una candela). snuff3, 
TR.: prendere del tabacco, pigliare tabac- 
co. snuff4, INTR.: respirare, tirare il 
fiato: the candle, smoccolare la can- 
dela; — at one, andare in collera contro 
alcuno; — up, respirare ; sentire. =box, 
s.: tabacchiera, scatola da tabacco, f. 
snùffer, s.: smoccolatore, m. -s, S. PL.: 
smoccolatoio, m., smoccolatoie, f. pi. 
-’s-pan, S.: piattello da smoccolatoie, 
m. 
snùffle, TR.: parlare col naso. -er, S.: 
che parla col naso. 
snuff-taker, s.: 
prenditore di tabacco, m. 
cido di tabacco. 
snug!, ADJ.: serrato, compatto, ben fat- 
to, comodo; nascosto: lie —, stringersi, 
accosciarsi. snug2, INTR.: stringersi; 
accostarsi. -gle, INTR.: stringersi nel 
letto, avvicinarsi. -ly, ADV.: unitamen- 
te; comodamente. -ness, S.: comodità, 
f., agio, m. 
SOI, ADV.: così, in questa maniera; si, 
talmente; lo: I believe —, lo credo; — 
that, di maniera che, talmente che; — 
forth, e così del resto; — much, tanto, 
tanti. so!2, INTERJ.: ben! ora! 

soak, TR.: ammollare, inzuppare; INTR.: 
imbeversi: inzupparsi: — in, imbevere, 
succiare ; — through, penetrare, insinuar- 
si. -er, S.: beone, bevitore, m. -ing, 
s.: inzuppamento, m., infusione, f. 
sòapiI, S.: sapone, m. soap2, TR.: in- 
saponare; nettare col sapone: manu- 


-ed, ADJ.: che 





che prende tabacco, 
-y, ADI.: su- 





soap-ball 


facturer, fabbricante di sapone, m. «ball, 
s.: saponetto, m. boiler, 8.: saponaio, 
m. =house, S.: saponeria, f. -=stone, 
s.: stealite, f. -wort, S.: (bot.) sapona- 
ria, f. -y, ADJ.: saponaceo, di sapone. 
sdar!, S.:-alzamento, m., elevazione, f. 
soar2, INTR.: sorare, alzarsi; volare; 
aspirare (a cose grandi). -hawk, s.: 
falcone soro, m. -ing, ADJ.: sublime, 
eccelso ; S.: l’innalzarsi, volo, m. 
sòbi1,S.: singhiozzo, singulto, m. sob2, 
INTR.: singhiozzare ; sospirare con pianto. 
-bing, S.: singhiozzo, m. 
séber I, ADJ.: sobrio, astinente, moderato; 
serio. sober2, TR.: render sobrio. -ly, 
adv.: sobriamente; a sangue freddo. 
-ness, S.: temperanza; moderazione ; (fig.) 
aria composta, f. 
sobriety, S.: sobrietà; gravità, f. 
sée, S.: giurisdizione; esenzione, immuni- 
tà, f. -age, S.: servizio, m., servitù, f. 
-ager, s:: fittuale, uomo soggetto alla 
servitù, m. 
sociability, S.: socialità, f. 
s0-ciable, ADI. : sociabile, compagnevole ; 
affabile, amichevole. -ciableness, s.: 
socialità, f.; umore sociabile, m. -cia- 
bly, ADV.: in modo sociabile, amiche- 
vole. -cial, aDJ.: sociale, compagnevole. 
-cialism, s.: socialismo, m. -cialist, 
s.: socialista, m. -cially, ADV.: in modo 
sociale, socialmente. -cialness, S.:.s0- 
cialità, familiarità, f. -eiety,S.: società, 
compagnia, associazone; conversazione, f.: 
the fashionable —, il bel mondo. 
Soeinian, s.: sociniano, m. 
sock, s.: socco (calzare); scappino, m. 
-et, S.: bocciuolo, m.; cassa (dell’ occhio), 
occhiaia, f.: alveolo (d’ un dente), m.: — 
of the lamp, beccuccio di lampada, m. 
soele, s.: zoccolo, plinto; dado, m. 
sod, s.: gleba, zolla di terra, f. 
soda, s.: soda, f. 
sodality, s.: compagnia, fraternità, f. 
soda-water, s.: acqua di Seltz. 
sòddy, ADJ.: pieno di glebe. 
sédomy, s.: sodomia, f. 
sodver, PRON.: che che sia, qualunque, 
unque: what friends — he may have, per 
quanti amici egli abbia. 
sofa, S.: sofà, m. 
sòf-t1, ADJ.: molle, dolce; delicato; te- 
nero, morbido; benigno, mite, piacevole ; 
effeminato; ADV.: mollemente, dolcemen- 
te; morbidamente; piacevolmente: — 
bed, letto soffice; — bread, pane tenero ; 
— fellow, baggiano. -t2, INTERJ.: pian 
piano! adagio! -t3, S.: parte molle, f.; 
pasto, m. -ten, TR.: ammollire, ammor- 
bidare, addolcire;  allenire, mitigare; 
INTR.: ammorbidirsi, ammollirsi, raddol- 
cirsi. -tener, 8.: mitigatore, conciliato- 
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re; emolliente, m. 
lificativo, emolliente. 
debole di cervello. 
tenero di cuore. 
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-tening, ADJ.: mol- 

-t-headed, ADJ.: 
-t-hearted, ADJ.: 
-tish, ADJ.: alquanto, 


molle, molliccio. -tling, s.: uomo effe- 
minato, m.  -tly, ADV.: dolcemente, 
mollemente, pian piano. -ness, S.: 


morbidezza; mollezza; delicatezza; effe- 
minatezza, f. «spoken, ADJ.: dalla vo- 
ce dolce. 
soggy, ADI. : umido. 
soho! INTERJ.: olà! oh! venite qua! 
sOilI, s.: suolo, terreno; paese, m., con- 
trada, f.; letame, concime, m. soil2,s.: 
macchia, bruttura, sporcizia, f. soil3, 
TR.: letamare. soil4, TR.: sporcare, mac- 
chiare: — milk, colare il latte. -iness, 
-ure, S.: bruttura, lordura; macchia, f. 
sojourniI, S.: soggiorno, m., dimora, f. 
sojourn 2, INTR.: soggiornare, dimorare. 
-er, S.: forestiero, straniero, m. -ing, 
S.: soggiornare; soggiorno, m., dimora, f. 
sol, s.: (mus.) sol; (poet.) sole, m. 
sòl-aee I, s.: sollazzo, m., consolazione, f., 
conforto; alleviamento, m. -ace2, TR.: 
consolare; confortare: — one’s self, sol- 
lazzarsi; ricrearsi. -&cious, ADI.: sollaz- 
zevole, sollazzante. i 


solari, ADJ.: solare, del sole. solar2, 
S.: soffitta, f. -y = solar. 
soldi, impf. e part. del v. sell. sold2, 


s.: soldo, stipendio, m. 
séldanf, s.: soldano, m. 
solder !,s.: saldatura, f., saldamento, m. 
solder 2, TR. : saldare ; congiungere. -er, 
s.: che salda. 
soldier -jer, s.: soldato, guerriero, m.: 
foot —, pedone, m. -like, -ly, ADI.: 
soldatesco, da soldato, militare. -ship, 
s.: carattere militare, m.; bravura, f. 
-y, S.: soldatesca, f., soldati, m. pl. 
sole I, ADI. : solo, unico; semplice. sole 2, 
s.: pianta (del piede), suola; soglia, f. 
(pesce). sole 3, TR.: (shoe.) mettere le 
suole. 
sdle-eism, S.: solecismo, m. 
INTR.: solecizzare. 
solely, ADV. : solamente, unicamente. 
sòl-emn, ADJ.: solenne, pomposo, eccel- 
lente; anniversario. -émnity, S.: so- 
lennità, pompa; gravità, f. -emniza- 
tion, s.: solennizzamento, m. -emnize, 
TR.: solennizzare, celebrare. -emnly, 
ADV.: solennemente, con pompa. 
soleness, s.: stato d’ esser solo, m. 
solfà, INTR.: (mus.) solfeggiare. 
solieit, TR.: sollecitare, importunare; 
implorare, pregare. -ation, -ing, S.: 
sollecitazione, f., sollecitamento, sollecita- 
re, m. -or, S.: sollecitatore; procura- 
tore; agente, m. 
sòl-id 1, ADJ.: solido, compatto, massic- 


-eize, 
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cio; durabile; vero, reale. -id 2, 8.: so- 
lido, corpo solido, m.: become —, solidifi- 
carsi, assodarsi. -idate, TR.: solidare. 


s.: solidità; fermezza, durezza; 
-idly, ADV.: solidamente; fer- 
mamente. -idness = solidity. 

solilo-quize, INTR.: fare un soliloquio. 
-quy, S.: soliloquio, monologo, m. 

solitaire, s.: solitario; eremita; monile, 
m. (ornamento). 

soli-tarily, ADV.: solitariamente. -tari- 
ness, S.: solitudine, vita ritirata, ritira- 
tezza, f. -tary, ADI.: solitario, ritira- 
to, deserto; unico; S.: solitario, eremita, 
m. -tude, s.: solitudine, f., luogo de- 
serto, m.; vita solitaria, f. 

sollar, s.: granaio, m. 

sollieit = solicit, ecc. 

solmization, s.: (mus.) solfeggio, m 

solo, S.: sonata a solo, f. 

sdl-stiee, s.: solstizio, m 
solstiziale, solstiziario. 

solubility, s.: solubilità, f. 

sél-uble, ADI. : solubile. ~ation, S.: s0- 
luzione, risoluzione, f., scioglimento, m 
-utive, ADJ.: solutivo ; lassativo. 

sòl-vable, ADI.: solvibile, solvente. 
TR.: solvere; dichiarare. -veney, 
facoltà di pagare, f. -vent, ADI.: sol- 
vente, che può pagare. -ver, S.: solvi- 
tore, m. -vible, ADI.: solubile. 

somatòlogy, s.: somatologia, f. 

sòm-bre, -brous, ADI. : oscuro. 

sòme1, ART.: del, dello, della; dei, degli, 
delle. some2, PRON.: qualche; qualche- 
duno, alcuno; alcuni, certi, pl.; PART. 
ART.: del (dello, ecc.), ne: — say, alcu- 
ni dicono; — bread, (del) pane; — ap- 
ples, (delle) mela; give me — (of it), date- 
mene; I have —, ne ho. -body, Ss 
qualcheduno, qualcuno,.m. -how, ADV.: 
in qualche maniera. 

sòmerset, S.: soprassalto; salto del car- 
pione, m. 

some-thing, S 
un poco, alquanto. 
po, altre volte: 
Y altro. -times, ADV.: qualchevolta, tal- 
volta. -what,S.: qualche cosa, f.; ADV.: 
un poco, alquanto. -where, ADV.: in 
qualche luogo: — else, altrove; from — 
else, altronde. -while, ADV.: qualche 
tempo. 

somnam-bulism, s.: sonnambulismo, m. 
-bulist, -bule, s.: sonnambulo, nottam- 
bulo, n. 


-idity, 
verità, f. 


-stitial, ADJ.: 


-ve, 


: qualche cosa, f.; ADV.: 
-time, ADV.: un tem- 


som-niferous, -nific, ADJ.: sonnifero. 
-nolence, -noleney, S.: sonnolenza, f., 
letargo, m. 

sòn, s.: figlio, figliuolo; discendente, m 
-in-law, s.: genero, m. 

sonata, s.: sonata, f. 


:| sdot-iness, S 


— or other, un giorno o |- 





soporous 
song, S.: canzona, canzone, aria, f.; can- 
tare, m.: little —, canzonetta, canzoncina, 


f.; plain —, canto fermo; Solomon’s —, 
Cantico dei Cantici; old —, cosa di poco, 


bagatella, f. -book, s.: canzoniere, m. 
-ish, ADJ.: pieno di canzoni. . -ster, Ss 
cantatore, canterino, m. -stress, S.: 


cantatrice, canterina, f. 

soniferous = sonorific. 

sònnet,s.: sonnetto, n. -t6er, «writer, 
S.: poetastro, poetuzzo, m 

sonorous, ADJ.: sonoro, canoro. 
ADV.: sonoramente, con sonorità. 
s.: sonorità; risonanza, f. 

sénship, s.: figliuolanza, f. 

sdon, ADV.: tosto, presto, quanto prima, 
subito : very —, ben tosto, quanto prima; 
— after, non molto dopo; as — as, subito 
che, tosto che; too —, troppo tosto, trop- 
po presto. -er, ADV.: più tosto, meglio; 
anzi: — than, anzi che; the — the better, 
il più presto sarà il meglio; — or later, 
tosto o tardi. -est, ADJ.: il più tosto: at 


-ly, 
-ness, 


the —, al più tosto, al più presto. -ly, 
ADV.: prontamente. 
sdot, s.: fuliggine, caligine, f. -ed, ADJ.: 


imbrattato di fuliggine. 


S.:|s60-thi, ADJ.: piacevole, dilettevole; grato. 


-th 2, S.: verità; realtà, f.: in —, in real- 
tà. -the, TR.: adulare, lusingare; addol- 
cire, calmare. -ther, s.: adulatore, lu- 
singhiere, m. -thing, s.: adulazione, lu- 
singa, f.; carezze, f. pl. -thingly, ADV.: 
lusinghevolmente. -thlyj,ADV.: realmen- 
te, veramente. -thsay1, s.: predizone, 

f., pronostico, m. -thsay 2, (n)rr.: pre- 
dire, pronosticare. -thsayer, s.: in- 
dovinatore, indovino, m. -thsaying, S.: 
indovinazione, predizione, f. 

: qualità fuligginosa, fulig- 
gine, f.  -y1, ADI. : fuligginoso, caligino- 
so. -y2,TR.: tingere di fuliggine. 

sòpiI, s.: zuppa, f., pan unto, m 
TR.: inzuppare, intingere (pane). 

soph = -ister (Ingl.), o -omore (Am.). 

soph-ism, s.: sofisma, f., sofismo, m. -ist, 
S.: sofista; filosofo, m. -ister, S.: so- 
fista, m.; studente del secondo (junior s.) 
o del terzo anno (senior s.), al collegio 
ingl. -istical, ADI.: sofistico, capzioso. 
-istically, ADV.: sofisticamente, in modo 


sop2, 


sofistico. -isticate, ADJ.: sofisticato, 
falsificato! -isticate, TR.: sofisticare, 
falsificare, adulterare. -istication, S. 


sofisticheria, f., fatturare, m. -isticator, 
S.: che sofistica, che falsifica. -istry, S 
sofisticheria, f. -omore, s.: studente 
del secondo anno (al collegio amer.), m 


sòpo-rate, INTR.: addormentire. -rifer- 
ous, ADJ.: soporifero, sonnifero. -rifer- 
ousness, s.: qualità soporifera, f. -rif- 


ic, -rous = soporiferous. 





sorb 


sorb, s.: sorba,f. -apple, s.: sorba, f. 
-apple-tree, s.: sorbo, m. -itioni, 
s.: sorbire, m. 

Sdérbonist, s.: dottore della Sorbona (in 
Parigi), m. 
séreer-er, S.: stregone, mago, mM. -ess, 
8.: strega, maga, f. -y,S.: stregoneria, 
f., ammaliamento, m.; fattura, f. 
sord, s.: piota, f. 

sérdes, S.: sporcizia, f. 

sérdet, s.: sordina, f. 

sòrdid, ADJ.: sordido, sporco; spilorcio, 
avaro. -ly, ADV.: sordidamente, schifa- 
mente, miseramente. -ness, S.: sordi- 
dezza; spilorceria, avarizia, f. 
sèrdine, S.: sordina, f., sordino, m. 
sore, ADI. : doloroso, che fa male; gran 
de; duro, crudele, atroce: — bout, duro 
conflitto, m.; — breast, male al petto, m.; 
— foot, piede ferito (piagata), m.; — ears, 
male alle orecchie, m.; — eyes, mal di oc- 
chi, m.; — mind, mente afflitta, f.; — 
place, parte dolorosa, f.; ~~ throat, mal di 
gola, m. sore2, ADV.: molto, grande- 
mente, fisramente. sore3,S.: male, m.; 
ulcera, piaga, f. 
sòrel, s.: daino di tre anni, m. 
sòre-ly, ADV.: grandemente, gravemente. 
-ness, S.: male; dolore, m.: — of the 
head, dolore di capo, m. 
sorites, S.: (log.) sorite, f. 

soròrieide, s.: micidiale di sorella, m. 
sòrreli,s.: (bot.) acetosa, f. sorrel 2, 
ADJ.: sauro, castagno: — horse, cavallo 
sauro, m. 

sòr-rily, ADV.: malamente, meschinamen- 
te, cattivamente, poveramente. -riness, 
s.: meschinezza, bassezza, viltà, f. -row1, 
s.: cordoglio, affanno, m.; tristezza, affli- 
zione, f. ; disgusto, m., disgrazia, f. -row 2, 
INTR.: affannarsi, affliggersi -rowfùl, 
ADJ.: afflitto, affannato, tristo; misero, 
infelice. -rowfully, ADV.: cordoglio- 
samente, con doglia. -rowfulness, S.: 
affanno, cordoglio, m.; mestizia, tristezza, 
f. -rowless, ADJ.: senza affanno, senza 
cordoglio. -ry, ADJ.: tristo, mesto, di- 
spiacente, affannato ; afflittivo; meschino, 
cattivo, vile, misero: very —, dispiacen- 
tissimo, dolentissimo ; be — for, essere di- 
spiacente di; I am — to disturb you, 
mi rincresce di disturbarvi; a — meal, un 
tristo pasto; a — fellow, un miserabile. 

sòrti,s.: sorta, spezie, qualità; maniera, 

f., modo, m.: after this —, in questo mo- 
do, in questa maniera; be out of —s, non 
essere dell’ umore consueto, essere di cat- 
tivo umore. sort 2, TR.: assortire; scer- 
re; distinguere; INTR.: convenire; accor- 
darsi. -able, ADJ.: convenevole; con- 
forme. -ably, ADV.: convenevolmente. 
-anee, s.: convenevolezza ; conformità, f. 





souse 355 
sér-tilege, s.: sortilegio, m. -tition, 
s.: divisione per sorte, f. -tment, S.: 


sortimento, assortimento, m.; distribuzio- 
ne, f. 
sdss}I, S.: ozioso; poltrone, m. soss2, 
INTR.: lasciarsi cadere in una sedia. 
sOtI,S.: minchione, habbuasso, m. sot2, 
TR.: stupefare; INTR.: imbriaccarsi; stu- 
pidirsi. -tish, ADJ.: sciocco, scimunito, 
goffo. -tishly, ADV.: scioccamente, gof- 
famente. -tishmess, S.: sciocchezza; 
stupidità, f. 
sdw, s.: soldo (di Francia), m. 
seughi suf, s.: cloaca sotterranea, f. 
sough 2, INTR.: fischiare (come fa il 
vento). 
sdull, s.: anima, f.; spirito; uomo, m.: 
upon my —, sull’ anima mia; with all my 
—, di tutto cuore. -soul2, TR.: animare. 
=bell, s.: campana della morte, f. -ed, 
ADJ.: coraggioso. -less, ADJ.: senza 
anima; abbietto. -saving, ADI.: salu- 
tare. sick, ADJ.: inquieto nell’ anima. 
séund I, ADJ.: sano, intiero; solido, retto; 
vigoroso, forte: — mind, giudizio solido, 
m.; sleep —, dormire profondamente; — 
sleep, sonno profondo, m. soundz, s.: 
suono; rimbombo, rintocco, romore; piom- 
bino, scandaglio, m., tenta, f. sound 3, 
INTR.: suonare; risonare; rimbombare : 
— a chase, battere la caccia; —'fo horse, 
suonare il montar a cavallo; — the retreat, 
batter la ritirata; — the trumpet, suo- 
nare la tromba. sound4, s.: stretto, 
braccio di mare, m.; seppia, f. (pesce). 
sound 5, TR.: scandagliare, tentare, ta- 
stare; esaminare. -board, S.: cassone 
(degli organi), m. “hole, s.: anima 
(d'uno strumento), f. -img, ADJ.: riso- 
nante, sonoro. -ing-board, s.: cielo 
dun pergamo, m. -ing-lead, -ing- 
line, s.: scandaglio, piombino, m. -less, 
ADJ.: senza suono. -ly, ADV.: vigoro- 
samente; fortemente; profondamente. 
-ness, S.: salute perfetta, sanità; solidi 
tà; forza, f. 
s6up!, s.: zuppa, minestra, f. soup2, 
TR.: inghiottire, respirare. -basin, S.: 
zuppiera, f. =ladle, s.: cucchiaione, m. 
-tureen, s.: zuppiera, f. 
séur, ADI. : acido, acerbo; arcigno; aspro; 
malcontento. sour2,s.: acidità, agrezza; 
acerbità, f. sour3, TR.: rendere acido; 
inasprire; render malcontento ; INTR.: di- 
venir acido, divenir agro. $ 
séuree, S.: sorgente, f., fonte, m.; ori- 
gine, causa, f. 
séur-ish, ADJ.: acidetto, alquanto agro. 
-ly, ADV.: aspramente; con acerbita. 
-ness, S.: acidità, agrezza; asprezza; 
acerbità, f. 
s6useI,s.: salamoia, acqua insalata, f. 
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souse 2, ADV.: con improvvisa violenza, 
a un tratto. souse3, (IN)TR.: cadere 
addosso; battere ben bene. 

south I, s.: mezzogiorno, mezzodi, merig- 
gio, m. south2, ADI.: meridione, del 
sud, di mezzodì: — countries, paesi meri- 
dionali, m. pl. south3, ADV.: verso il 
mezzodì, al mezzogiorno. east, S.: sci- 
rocco, scilocco, m. 

séuther-ly, s.: vento forte del sud, m. -n, 
ADJ.: meridionale, di mezzodì. -nwood, 
S.: abrotino, m. 

séuth-ing, s.: tendenza verso mezzo- 
giorno, f.  -most, ADJ.: il più meridio- 
nale. -ward, ADV.: verso il mezzogior- 
no. =west, S.: libeccio, garbino, m. 

sdu-venaneeft, s.: rimembranza, memo- 
ria, f. -venir, s.: ricordo, m. 

sévereignI, S.: sovrano, principe asso- 
luto, m.; sovrana, f. (moneta). sover- 
eign2, ADJ.: sovrano, supremo, princi- 
pale. -ly, ADV.: sovranamente, suprema- 
mente. -ty, S.: sovranità, superiorità, f. 

s6wI,S.: troia, f.; grosso pezzo di ferro, 
m.: — of lead, massa di piombo, f.; (fig.) 
take a wrong — by the ear, ingannarsi a 
proprio danno. 

s0w 2, IRR.; TR.: seminare, sementare; 
spargere; cucire: — one’s wild oats, es- 
sere stravagante nella gioventù. 

soweey, TR.: affondare nell’ acqua. 

s0w-er, S.: seminatore, m. -ing-time, 
S.: tempo del sementare, m. 

séwins, s.: pasta di vena cotta, f. 

s6wlf, TR.: tirare per le orecchie. 

s6w-pig, S.: porchetta, f. -thistle,sS.: 
cicerbita, f. (erba latticinosa). 

spà, s.: acqua minerale (di Spa), f. 

spàad, s.: spato, m. (minerale). 

spa-eeI,s.: spazio; intervallo, m.: — be- 
tween, tramezzo, spartimento, m. -cez, TR.: 
spaziare. -cious, ADI. : spazioso, ampio, 
vasto. -ciously, ADV.: spaziosamente, 
ampiamente. -ciousness, S.: ampiezza; 
estensione, f. 

spàddlet, s.: piccola vanga, f. 

spade, S.: vanga, zappa, f.; castrato, m.; 
picca, f. (alle carte). 

spadiceous, ADJ.: rossigno. 

spadille, s.: spadiglia, f. (asso di spade). 

spake, impf. del v. speak. 

spall, s.: spalla, scheggia, f. 

spalt, s.: marcassita, f. 

spàni, impf. del v. spin. span 2,8.: span- 
na, f. span3, TR.: misurare a spanne. 
-counter, -farthing, s.: buca, f. 

spàngler,s.: foglia, pagliuola, f. span- 
gle2, TR.: spargere di pagliuole. -d, 
ADJ.: pieno di pagliuole, scintillante. 

spàniel, s.: bracco, barbone, m. 

Spanish, ADJ.: spagnuolo: — fly, canta- 
ride, canterella, f.; — red, cinabro, m. 


souse 





speak 


spank, Tr.: schiaffeggiare. -ing, ADJ.: 
lesto, attillato. 

spanner, s.: cane (d’ uno schioppo), m. 

spari,s.: marcassita; sbarra, f. spar2, 
(IN)TR.: sbarrare. 

spàrable,s.: (shoe.) chiodo piccolissimo, m. 
sparagus}, s.: asparago, m. 

spàr-e1, ADJ.: modico, parco, magro: -— 
diet, vita sparca e frugale, dieta; — money, 
danaro d’ avanzo. -e2, TR.: risparmiare, 
riserbare; perdonare, esentare; INTR.: vi- 
vere frugalmente; astenersi: J’ll — you 
that trouble, voglio esentarvi da quell’in- 
comodo ; have no time to —, non aver tem- 
po da perdere. -e=deck,s.: ponte terzo, 
m. -ely, ADV.: parcamente, frugalmente. 
-€-money, S.: danaro d’avanzo, m. 
-eness, S.: parsimonia, economia, fruga- 
lità, f -e=time, S.: agio, ozio, m. -er, 
S.: risparmiatore, economo, m. -e=rib,s.: 
costola di porco, f. 

sparing, ADJ.: scarso, raro, economico; 
8.: risparmio, m.; ‘economia, f. -ly, 
ADV.: parcamente; frugalmente; cauta- 
mente. -mess = spareness. 

spark!, s.: scintilla, favilla, f.; dameri- 
no, m. spark2,INTR.: scintillare, favil- 
lare. -ful, -ish, ADJ.: gaio; attillato, 
elegante. -le, s.. scintilla; pagliuola, f. 
-le, INTR.: scintillare, sfavillare; raggia- 
re. -let,s.: piccola scintilla, f. -linesst, 
S.: vivacità, f. -ling, ADJ.: scintillante, 
brillante. -lingly, ADV.: con isplendore 
vivido. -lingness, s.: lustro, splendore 
vivido, m. 

sparrow, S.: passero, passere, m. =grass, 
S.: (pop.) asparago, sparagio, m. «hawk, 
S.: sparviere, m. 

spàrry, ADJ.: abbondante di marcassita. 

spàr-se, ADJ.: sparso (radamente), rado. 
-se}, TR.: spargere. -sely, ADV.: sparta- 
mente. 

spasm, s.: spasimo, spasmo, m. -òdio, 
ADJ.: spasmodico, convulsivo. 

spat, s.: fregola d’ ostriche, f. 

spatiate, INTR.: vagare, andare qua e là. 

spàt-ter, TR.: sporcare, lordare; diffa- 
mare. -terdashes, S. PL.: uosa, soprac- 
calze, f. pl. -tle, s.: saliva, f. 

spàtula, s.: spatola, f. 

spàvin, S.: (vet.) spavenio, m. 

spàwli, (IN)TR.: sputare, sputacchiare; 
sornacchiare. spawl(ing)2,s.: sputa- 
re, sputo, m. 

spàwn1,s.: fregolo, m.; uova di pesce, 
Jf. pl.; seme, m. spawnz, (IN)TR.: an- 
dare in fregola. -er, s.: pesce femmina, 
J. -img, s.: fregola, frega, f., fregolo, 
m. -ing-time, S.: tempo d’ andare in 
fregola, m. 

spày, TR.: castrare animali femmine. 

speak, IRR.; (IN)TR.: parlare, dire; pro- 


speakable 


nunciare; conversare: — fair, adulare, 
allettare con paroline; — loud, parlar 
forte, parlar a voce alta; — one’s mind, 
dire il suo sentimento; — plain, parlar 
chiaro, parlar aperto; parlar fuor di den- 
ti; — softly, parlare sottovoce; — the 
truth, dire la verità; — out, parlare ad 
alta voce. -able, aDJ.: che si può pro- 
ferire. -er, S.: oratore, parlatore, m. 
-ing, GER.: parlando; s.: parlare, discor- 
so, mn. -ing-trumpet, s.: tromba par- 
lante, tromba marina, f. 
spéari,s.: lancia, asta, f. spear2, TR.: 
trafiggere con lancia; INTR.: germogliare, 
pullulare. -man,s.: lancia, cavaliere ar- 
mato di lancia, m. -mint, S.: (bot.) menta 
acuta, f. -staff, s.: asta d’una lancia, f. 
spé-cial, ADJ.: speziale, particolare; di- 
stinto, squisito, eccellente. -ciàlity,S.: 
spezialità, particolarità, f. -cialize, TR.: 
specificare, particolarizzare. -cially, 
ADV.: spezialmente, particolarmente, so- 
prattutto. -cialty = speciality. 
spé-cie, S.: danaro contante, m.: in —, 
in contanti. -cies, S.: specie, sorta; 
classe, f.; genere, m. 
spe-eific(al), ADJ.: specifico, appropria- 
to. -cifically, ADV.: specificamente. 
-eificate, TR.: specificare, particolariz- 
zare. -eification, s.: specificazione, f., 
specificare, m. spé-eify, TR.: specifi- 
care; notare; dichiarare.” 
spé-eimen, S.: mostra, pruova, f., esem- 
pio, m. -ciòsity = speciousness. -cious 
spé-, ADJ.: specioso, plausibile, apparente. 
-ciously, ADV.: speciosamente; plausi- 
bilmente, apparentemente. -ciousness, 
8.: plausibilità, apparenza, f. 
spèeki,s.: macchia; chiazza, f. speck- 
(le)1, TR.: macchiare; chiazzare. -le, 
S.: piccola macchia, f. -ledness, s.: 
qualità d’ esser macchiato, f. 
spéc-taele, s.: spettacolo, oggetto di vi- 
sta, m.: —s, occhiali, m. pl. -tacled, 
ADJ.: fornito d’ occhiali. -tacle-maker, 
s.: occhialaio, m. -tàcular, ADJ.: dei 
spettacoli; vistoso, pomposo. -tator, 
S.: spettatore, riguardante, m. -tator- 
ship, s.: qualità di spettatore; osserva- 


zione, f. -tatress, -tatrix, s.: spetta- 
trice, f. -tre, s.: spettro, fantasma, m.; 
ombra, f. -trum, s.: immagine; appa- 


renza, f.; spettro (solare), m. -ular, 


ADJ.: speculare. -ulate, INTR.: specu- 
lare; considerare. -ulation, S.: specu- 
lazione; contemplazione, f. -ulative, 


ADJ.: speculativo, contemplativo, teore- 
tico. -ulatively, ADV.: speculativa- 
mente, contemplativamente. -ulator, S.: 
speculatore, contemplatore, osservatore, 
m. -ulatory, ADJ.: speculante. -ulum, 
S.: speculo, specchio, m. 
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spéech, s.: facoltà di parlare; parola; 
favella; lingua, f.; linguaggio; discorso, 
ragionamento, m.; (gram.) orazione, f.: 
vulgar —, lingua volgare, f.; make a —, 
fare un discorso ; lose one’s —, perdere la 
favella; liberty of —, libertà di parola. 
-less, ADJ.: muto. -lessness, s.: mu- 
tezza, mutolezza, f. 

spéed1,s.: fretta, prestezza, f.; succes- 
so, evento, m.: make —, affrettarsi; gal- 
lop at full —, galoppare a briglia sciolta. 
speed 2, IRR.; TR.: affrettare; aiutare; 
uccidere ; INTR.: affrettarsi; riuscire: 
God — you! Iddio vi accompagni! -ful, 
ADJ.: spedito, pronto. -ily, ADV.: spe- 
ditamente, prontamente. -imess, s.: fret- 
ta, prontezza; diligenza, f. -well, s.: 
(bot.) veronica, f., ‘abrotano, m. -y, ADJ.: 
spedito, pronto, snello; diligente: a — 
answer, una pronta riposta. 

spelli, s.: incanto, m., malia, f. spellz, 
(IR)R.; (IN)TR..: compitare, ortografizza- 
re; incantare. bound, ADJ.: incan- 
tato, ammaliato, affaturato. -er, S.: che 


sphinx 


compita, che ortografizza. -img,S.: com- 
pitare, ortografizzare, m. -ing=book, 
s.: libretto da compitare, m. 

spélt, s.: spelda, f. 

spélter, s.: zelamina, f. (metallo). 

spén-ee, S.: dispensa, f. -eert,s.: di- 


spensiere, m. 

spénd, IRR.; TR.: spendere; consumare; 
passare; INTR.: spendersi; consumarsi: 
— foolishly, sperperare, scialacquare; — 
one’s self, affaticarsi, sforzarsi; — money, 
spendere danari; — one’s time, passare il 
suo tempo; spent with cares, oppresso 
da’ pensieri. -er, S.: spenditore, che 
spende assai, m. -thrift, s.: spenderec- 
cio, m. 

spént, ADJ.: esaurito, spossato; stanco: 
— ball, palla morta, f. 

spérm, S.: sperma, m. -aeéti, S.: sper- 
maceti, bianco di balena, m. -atic(al), 
ADJ.: spermatico. -atize, INTR.: gene- 
rare sperma. 

spérse}, TR.: spargere, spandere. 

spew, INTR.: vomitare, recere. -ing, S.: 
vomitare, vomito, m. 

sphae-elate, TR.: attaccare da sfacele; 
INTR.: incancherirsi. -elus, S.: (med.) 
sfacele, cancrena, f. 

sph-@re1,s.: sfera, f.; globo, m.; porta- 
ta, f. -ere2, TR.: porre in una sfera. 
-éric(al), ADJ.: sferico, globoso. -ér- 
ically, ADV.: sfericamente; in cerchio. 
-èricalness, -erieity, S.: sfericità, f. 
-6roid, s.: (geom.) sferoide, f. -erdi- 
dal, -erdidical, ADJ.: in forma di sfe- 
roide. 

sphérule, s.: sferetta, sfera piccola, J. 

sphinx, s.: sfinge, f. 
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spiali, s.: spia, f. 

spi-ee 1, s.: spezie; spezierie, f. pl., aro- 
mati, m. pl.; (fig.) tintura, f.: — of a 


disease, accesso di malattia, m. -ce2, 
TR.: condire con ispezierie. -eert, S.: 
speziale, droghiere, m. -eery, S.: spe- 


zieria, f.; spezie, f. pl., aromati, m. pl. 

spick and span, ADJ.: nuovo di secca. 

spiculate, TR.: render puntato. 

spiey, ADJ.: aromatico. 

spider, S.: ragno; ragnatelo, m.: 
web, ragnatelo, m. 

spigot, s.: zipolo, cavicchio ; piuolo, m. 

spik-e1, s.: spiga, f.; chiodo grosso; 
(bot.) spigo, m., lavanda, lavendola, f.: — 
of a bar, punta di stanga, f. -e2, TR.: 
conficcare con chiodi; inchiodare (un can- 
none); appuntare, aguzzare. -enard, s.: 
spiganardo, m. -y, ADI.: puntato, aguzzo. 

spilli,s.: piccolo travicello, m.; piccola 
scheggia; piccola somma, f. spill2, TR.: 
versare, spandere, spargere; INTR.: dimi- 
nuire ; INTR.: spillare. -er,s.: che versa. 

spilt, ADJ.: versato, sparso, scorso. 

spilth, s.: effusione, profusione, f. 

spin, IRR.; (IN)TR.: filare; prolungare; 
girare: — out, mandare in lungo; fare 
durare. 

spinage, S.: spinace, m. 

spinal, ADJ.: spinale, di spina. 

spindle, s.: fuso; pistillo (d’ un fiore); 
albero (d’ una ruota, o d’un torchio), m. 
-legged = spindle-shanked. -legs = 
spindle-shanks. -maker, s.: fusaio, m. 
eshanked, aDJ.: che ha gambe di fuso. 
=shanks, s. PL.: gambe di fuso, f. pl. 
-tree, S.: fusaggine, f., silio, m. 

spine, S.: spina f. 

spi-nel, s.: spinella, f. -net,sS.: spi- 
netta, f. (strumento musicale). 

spink, s.: fringuello, m. 

spin-ner, S.: filatore; ragno, m. -ning, 
S.: filato, filare, m. -ning-factory, 
emill, s.: filanda, f., filatoio, m. -ning, 
wheel, s.: filatoio, m. 

spinòsity, S.: spinosità, perplessità, f.; 
intrigo, m. 

spinous, ADJ.: spinoso. 

spins-ter, S.: filatrice; zittella, donzella, 
f. -try,S.: filato, filare, m. 

spiny, ADJ.: spinoso, scabroso, difficile. 

spiracle, s.: spiracolo, spiraglio, m.; fes- 
sura, f. 

spiral, ADJ.: spirale. 
mente, a guisa di spira. 

spire!, s.: spira, guglia; piramide, f.; 
campanile, m. spire, INTR.: spigare, 
far la spiga; alzarsi a piramide. 

spirit 2, s.: spirito; animo, coraggio,.ar- 
dore, fuoco, m.; voglia, f., desiderio; umo- 
re, m., disposizione, natura, f.; genio, in- 
gegno, intelletto; fantasma, m.: evil —, 


—s 


-ly, ADV.: spiral- 





splay-mouth 


spirito maligno; the Holy —, Spirito San. 
to; the — of the age, il genio del secolo. 
spirit 2, TR.: animare, inanimare, inco- 


raggiare, eccitare: — away, menare via, 
far scomparire. -ed, ADJ.: animato, spi- 
ritoso; vivace: — horse, cavallo rubizzo. 


-edly, ADV.: spiritosamente, vivacemen- 
te. -edness, s.: disposizione d’ animo, 
f. -ful, ADJ.: spiritoso. -fully, ADV.: 
spiritosamente. -fulness, S.: spirito, 
m.; vivacità, f. -less, ADJ.: scorato, 
depresso, vile, abietto. -lessly, ADV.: 
senza spirito. -lessness, s.: abiettezza, 
viltà, f. -ous, ADJ.: spiritoso; attivo. 
-ousness, S.: qualità spiritosa, f. -ual, 
ADJ.: spirituale, intellettuale. -uality, 
S.: spiritualità, immaterialità, f. -uali- 
zation, s.: (chem.) spiritualizzazione, f. 
-ualize, TR.: spiritualizzare. -ually, 
ADV.: spiritualmente. -uòsity,S.: viva- 
cità, attività, f., ardore, m. -uous, ADJ.: 
spiritoso, vivace; volatile. -uousmess 
= spirituosity. 
spirti,s.: zampillo, m. 
zampillare; scaturire. 
sipare. 
spiry, ADJ.: spirale, piramidale. 
spiss}, ADJ.: sodo, spesso, 
-ation, s.: condensazione, f. 
-ity, S.: spessezza, densità, f. 
spìtI, s.: spiedo, schidione. 


spirt 2, INTR.: 
-le, INTR.: dis- 


compatto. 
-itude, 


spit 2, 8.: 


sputo, m. spit3, IRR.; TR.: mettere nel- 
lo spiedo, porre nello spiedo. spit4, TR.: 
sputare; INTR.: sputare: — blood, spu- 


tar sangue. 

spital}, s.: ospedale, m. 

spit-box, s.: sputacchiera, f. 

spitchcock 1, s.: specie d’ anguilla, f. 
spitchcock, TR.: (cook.) frastagliare 
(un’ anguilla). 

spite I, s.: dispetto, odio, rancore, m.: in 
— of, a dispetto di; malgrado; out of —, 
per dispetto; have a — against, serbar 
rancore a. spite 2, TR.: dispettare, fare 
dispetto. -ful, ADJ.: dispettoso, malizio- 
so. -fully, ADV.: dispettosamente, mali- 
ziosamente. -fulness, s.: dispetto, m., 
malizia, f., maltalento, m. 

spit-ted, ADJ.: messo nello spiedo. -ter, 
S.: che mette nello spiedo ; che sputa spes- 
so; cerviatto, m.: —s, prime corna d’ un 
cervo, f. pl. -ting=box = spitbor. -tle, 
S.: sputo, m., scialiva, f.; spedale, m. 
-t60n, s.: sputacchiera, f. -venom, s.: 
veleno uscito della bocca, m. 

splash I, s.: zacchera, f. splash2, TR.: 
zaccherare. board, -er, s.: parafan- 
go, M. -y, ADJ.: zaccheroso, melmoso, 
fangoso. 

splay, TR.: sviluppare, distendere; spal- 
lare (un cavallo). -foot, ADJ.: sbilenco. 
-mouth, s.: bocca distesa a posta, f. 


spleen 


spléen, s.: milza, f.; (fig.) cattivo umo- 
re; odio, rancore, m. -ed, ADJ.: senza 
milza. -ful, ADJ.: malinconico, stizzoso. 
-ish, ADJ.: di cattivo umore. -less, ADJ.: 
dolce, benigno. -y = spleenful. -wort, 
s.: (bot.) scolopendria, f. 

splén-dent, ADJ.: splendente, lucente. 
-did, ADJ.: splendido, magnifico, pomposo. 
-didly,ADv.: splendidamente. -dour,s.: 
or lustro, m.: magnificenza, pom- 
pa, f. 

splèn-etic, ADI.: splenetico, stizzoso. -ie, 
ADJ.: splenico. -ish}, ADJ.: stizzoso, ma- 
linconico, di mal umore. -itive, ADI.: 
collerico, impetuoso. 

splént, s.: soprosso, m.; spinella, f. 
spliee, TR.: intrecciare (un cavo). 

splint, s.: (surg.) stecca, f. -erl, s.: 
sverza; stecca, f.; pezzo (di legno), m.; 
scheggia (di pietra), f.: — of a bone, scheg- 
giuola d’ osso, f. -er2, TR.: assicurare 
con istecche; INTR.: spaccarsi, fendersi. 
split, TR.: spaccare, fendere; spaccarsi, 
fendersi: — asunder, tendere in due par- 
ti; — with laughter, scoppiar delle risa; 
— in two, fendere in due parti, dividere ; 
— upon a rock, spezzarsi; sugli scogli, 
dar in secco. -ter, S.: fenditore, m. 
sputter I, s.: romore; borbottamento, m. 
sputter 2, TR.: parlare presto e confu- 
samente. 

spoil, s.: spoglia, preda; corruzione, ro- 
vina, f. spoil2, TR.: rubare, predare; 
guastare, desolare, rovinare; INTR.: cor- 
rompersi, guastarsi: — a child, inviziare 
un fanciullo; — the eyes, guastare gli oc- 
chi. -ed, ADJ.: guasto, corrotto, rovina- 
to: — child, fanciullo inviziato. -er, S.: 
rubatore, guastatore, m. 
pace; rovinoso, distruttivo. 
guastamento, m., desolazione, f. 
spoke1, impf. del v. speak. spokez,sS.: 
razzo, m., razza (di ruota), f. 2 
spokesman, s.: oratore; che parla in 
favore d’ altrui, avvocato, m. 

sp6-liate, TR.: spogliare, rubare, privare. 
-liation, s.: spogliazione, privazione, f. 
spon-daic(al), ADJI.: spondaico. spon- 
dee, s.: (pros.) spondeo, m. 

spondyle, s.: (anat.) spondilo, nodo del- 
la spina, m. 

spòn-ge1, s.: spugna, f. -ge2, TR.: net- 
tare Gon una spugna; scroccare. -gé= 
cake, s.: pan di spugna, m. -ger,S.: 
parassito, scroccone, m. -giness, S.: 
spugnosità, f. -ging, S.: scrocco, scroc- 
care, m. -ging-house, S.: casa d’un 
birro; striglia, f. -gy, ADJ.: spugnoso, 
poroso ; inzuppato. 

spénk, s.: zolfanello, m., esca,f. — 

spòn-sal, ADJ.: sposalizio, matrimoniale. 
“sign, 8.: sicurtà, malleveria; promessa, 


-ing, S.: 


-ful, ADJ.: ra-- 
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obbligazione, f. -ser,s.: mallevadore, m., 
cauzione, f.; padrino, m., madrina, f.: the 
—s, il padrino e la madrina. 
spon-tanéity, S.: spontaneità, propria 
volontà, f. -tameous, ADI. : spontaneo, 
volontario. -tàneously, ADV.: sponta- 
nemente, di propria volontà. -tàneous- 
ness = spontancity. 
spontoéon, S.: spontone, m. 
spook, s.: spettro, fantasma, m. 
spool, s.: canello, rocchetto, m. 
wheel, s.: arcolaio, guindolo, m. 
spdom, TR.: scorrere: navigare veloce- 
mente. 
spdon, s.: cucchiaio, m.: little — (tea- 
spoon), cucchiaino, m.; be past the —, es- 
ser fuor dell’ infanzia. bill, s.: palet- 
tone, m. (uccello). -ful, s.: cucchiaiata, 
f. meat, S.: zuppa, minestra, f. 
sporadic(al), ADJ.: sporadico. 
sporti,s.: diporto, trastullo, passatempo ; 
scherzo; ludibrio, m.; caccia; pesca, f.; 
uccellare, m.: for —(’s sake), per diporto, 
per celia; make —, divertire, burlarsi; 
make — of one, farsi beffe d'uno. sport 2, 
TR.: divertire, amusare; ricreare; INTR.: 
diportarsi: — with, burlarsi, ridersi di. 
-ful, ADI.: gaio, lieto, scherzevole. -ful- 
ly, ADV.: scherzevolmente, per ischerzo, 
per passatempo, per diporto. -fulness, 
S.: passatempo, divertimento, trastullo, 
spasso, m. -ing, 8.: diporto, trastullo. 
-ingly, ADV.: allegramente, scherzosa- 
mente. -ive, ADJ.: leggiadro, scherzoso. 
-iveness, S.: leggiadria, scherzo; giuo- 
co, m. -less, ADJ.: mesto, tristo. -sman, 
s.: amatore della caccia, pesca, ecc., cac- 
ciatore, pescatore, m. 
spoti, s.: macchia, f.; pezzo; luogo; 
sfregio; segno, m.; lividura, f.: upon the 
—, sul luogo, a dirittura, immediatamen- 
te. spot2, TR.: macchiare, sporcare, 
imbrattare; variegare; punzecchiare. -less, 
ADI. : senza macchia, immacolato ; intero. 
-lessness, S.: incontaminatezza, purità, 
. -ted, ADJ.: macchiato, picchiettato: 
— fever, febbre petechiale, f. -ter, s.: 
ricamatore, m., -trice, f. -tiness, S.: 
impurità, f. -ty, ADJ.: macchiato, chiaz- 
zato. 
spéu-saget, s.: sposalizio, m. -sali, 
ADJ.: nuziale, matrimoniale. -sal2, s.: 
sposalizio, sposamento, m. -se, S.: spo- 
so, marito, m.; sposa, moglie, f. -sed, 
ADJ.: sposato, ammogliato. -seless, 
ADJ.: senza marito; senza moglie. 
spouti, s.: grondaia, f.; zampillo, m.: 
rain —, acquazzone; water —, tromba 
d’acqua, f. spout2, TR.: sgorgare, 
sboccare; gettare, versare; INTR.: zam- 
pillare, docciare: — out, sgorgare; — 


spouting 


-ing- 





up, schizzare. -imgI, ADJ.: zampillante, 
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sgorgante. -ing 2, S.: sgorgamento, sgor- 
go, m 


sprag, s.: giovane salmone, m. 
sprain!, S.: storcimento, m., stortilatu- 
ra, f. sprain 2, TR.: storcere, dislogare, 
sconciare: — one’s foot, storcersi un piede. 
spràt, s.: laterino, m. (pesce). 
sprawl, INTR.: stendersi (per terra), di- 
menarsi, agitarsi. 
spray!, s.: ramicello, m.; frasca, f. 
spray 2, S.: spuma (del mare), f. 
spréad!, ADJ.:steso; divolgato. spread, 
.: estensione, espansione, f., spandimen- 
to, m. spread3, IRR.; (IN)TR.: stende- 
re, spandere, sparpagliare, spargere ; sten- 
dersi, spargersi; aprirsi: — the cloth, 
metter la tovaglia; — sail, spiegare le 
vele; — abroad, divolgare, pubblicare; 
— over, coprire. -er, S.: spargitore; 
divolgatore, m 
sprig, S.: ramuscello, m. 
pieno di ramuscelli. © 
spright, s.: spirito], m.; fantasma, m., 
apparizione, f. -ful, ADJ.: gaio, allegro, 
vivace, spiritoso. -fully, ADV.: gaia- 
mente, con ardore. -fulness, -liness, 
s.: vivacità, allegria, f. -ly, ADI.: leg- 
giadro, lieto, gaio, spiritoso. 
springi, s.: salto, slancio, balzo, m.; 
sorgente, fonte; origine, causa, f.; prin- 
cipio, m.; forza elastica, molla; (season) 
primavera, f.: take a —, spiccare un sal- 
to; — water, acqua di sorgente; main 
—, molla principale; in (the) —, nella 
primavera. spring2, IRR.; TR.: fare 
levare ; scoprire; far scoppiare; saltare, 
scavalcare; INTR.: sorgere, scaturire, 
sboccare; lanciarsi; saltare; spuntare, 
germogliare ; uscire, procedere, derivare: 
— a leak, fare acqua; — a light, accen- 
dere; — a mine, fare scoppiare una mina; 
— a well, cavare un pozzo; — forward, 
lanciarsi; avventarsi; — out, zampillare, 
sgorgare; — over a ditch, saltare una 
fossa. -alf, s.: giovanotto, giovinotto, 
m. «box, S.: (watch.) bariletto, tambu- 
ro, m. spring-el, s.: lacciuolo, ga- 
lappio, m. -e 2, TR.: tendere lacciuoli. 
spring-er, S.: battitore, m. -halt,s.: 
(vet.) granchio, m -head, s.: sorgente, 
fonte, f. -imess, S.: elasticità, forza 
elastica, f.  =tide, s.: alta marea, f. 
-water, S.: acqua sorgente, f. -wheat, 
s.: fromento estivo, m. -y, ADI.: elastico. 
sprin-klei, s.: aspersorio, m. -kle2, 
(IN)TR.: spruzzare, aspergere, spazzare; 
spargere, dispergere : — with salt, asper- 
gere di sale. -Eler, s.: chi or che spar- 
ge; spruzza, f.; aapergitore; aspersorio, 
m. -kling, 8.: aspersione, SG spruzzolo, 
spruzzo, m.: — of rain, spruzzaglia, piog- 
gerella, f. 


- SY, ADJ.: 
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sprit!, s.: rampollo, germoglio; brocco, 
m. sprit2,TR.: cacciar fuori, Sepure 
re; INTR.: germogliare. 

sprite, ecc. = spright, ecc. 

sprit-sail, s.: (nav.) trinchetto, m. 
spròuti,s.: cavolino; germoglio, brocco- 
lo,m. sprout2, INTR.. cestire, germo- 
gliare. -img, ADJ.: germogliante. 
sprùee1, ADJ.: attillato, pulito, lindo, va- 
go. spruce2, INTR.: attillarsi, pararsi. 
spruce 3, S.: abete, m.: — beer, birra 
d’abete, f. -leather, s.: cuoio di Prus- 
sia, m. -ly, ADV.: attillatamente, pulita- 
mente, lindamente, vagamente. -ness, 
s.. attillatura, lindezza, f. 

sprùntI, ADJ.: vivace, lesto. sprunt2, 
S.: pezzo corto, m. sprunt3, INTR.: 
germogliare. 

spry, ADJ.: attivo, vivo, presto. 

spud, s.: coltello corto, coltellaccio, m. 

spi-mel, s.: spiuma, spuma, schiuma, f. 
-me2,INTR.: spiumare, schiumare. -mous, 
-my, ADJ.: spumoso. 

spinge = sponge. 

spunk, s.: esca, miccia, f., legno inzolfa- 
to, coraggio, m. 

sp@ùri,s.: sprone; incentivo, stimolo, m.: 
upon the —, nella fretta di; be upon the 
—, esser in gran fretta. spur2, TR.: 


spronare; eccitare, incitare, affrettare, 
animare; INTR.: affrettarsi. -gall, s.: 
piaga fatta cogli sproni, f. -galled, 


ADJ.: piagato cogli sproni. 

spurge, S.: (bot.) catapuzza, f. -laurel, 
“olive, S.: timelea, f. 

spurious, ADJ.: spurio, falso, falsificato. 
-ly, ADV.: falsamente. -mess, S.: fal- 
sificamento, m., falsità, f. 

spur-leather, S.: cuoio dello sprone, m. 

spùrling, s.: laterino, m. (pesce). 

spiùrn!, s.: celcio; dispregio, vilipendio, 
m. spurn2, TR.: calcitrare; sprezzare, 
sdegnare: — away, scacciare a calci. 

spur-red, ADJ.: spronato; eccitato, isti- 
gato. -rer, S.: spronatore ; eccitatore, m. 
-rier, s.: spronaio, m. -ring, S.: spro- 
nare; incitamento, eccitamento, m. =row- 
el, s.: spronella, f. 

spùrt I, s.: capriccio, ghiribizzo, m.; fan- 
tasia, f.: — of wind, soffio di vento, buf- 
fo, m. spurt2, INTR.. schizzare; zam- 
pillare: — up, scaturire con impeto. 

sputation, s.: sputare, m.; espurgazio- 
ne, f. 

sputter !,s.: strepito, romore, fracasso, 
m. sputter2, INTR.: sputacchiare; 
borbottare; barbugliare. -er, s.: che 
sputacchia; borbottone, m. 

spy !, S.: spia, f., spione; esploratore, m. 
Spy 2, TR.: spiare, investigare, osservare; 
vedere, discernere: — into, ricercare; — 
out, scoprire; trovare. =boat, S.: cor- 
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vetta, f. (piccol naviglio veloce). -(ing)- 
glass, s.: telescopio, occhiale, m. 
squabi, ADJ.: paffuto, grosso e forte; 
senza penne, appena nato; ADV.: stra- 
mazzatamente. squab2, s.: uccellino; 
cuscino; omicciatto grosso e tondo, m.; 
donnicina paffuta, f. squab3, INTR.: 
cadere. -bish, ADJ.: grassetto, carnac- 
ciuto. 


squab-ble 1, s.: disputa, contesa, rissa, f. 
-blez, TR.: disputare, rissare, litigare, 
contrastare. -bler, s.: uomo rissoso, 
sgridatore, m. 
squabpie, s.: pasticcio di molti ingre- 
dienti, m. 
squad, s.: truppa di soldati, f. -ron, s.: 
squadra, schiera, f.; squadrone, m.-roned, 
ADI. : squadronato, schierato. 
squal-id, ADJ.: sporco, imbrattato. -id- 
ity, -idness, S.: squallore, sucidume, m. 
squalli, s.: burrasca, tempesta, f.; tur- 
bine di vento, m. squall2, INTR.: gri- 
dare (come uno spaventato). -er, S.: gri- 
datore, schiamazzatore, m. 
squalling, s.: gridio, schiamazzo, m. 
-ly, ADJ.: burrascoso, tempestoso. 
squalor, s.: sucidume, m. 
squamous, ADJ.: squamoso, scaglioso. 
squander !, s.: prodigalità, f. squan- 
der2, TR.: scialacquare, buttare via, 
sciupare. -er, S.° scialacquatore, m. 
-ing, scialacquamento, scialacquo, m., 
prodigalita, f. 
squar-e2, ADJ.: quadro; onesto, sincero; 
robusto, forte; esatto: make —, quadra- 
re; bilanciare. -e2,S8.: quadro, m.; piaz- 
za; squadra (strumento); regolarità; re- 
gola, f.; livello, m.: upon the —, franca- 
mente, sinceramente ; egualmente, del pa- 
ri. -e3, TR.: quadrare; regolare, ag- 
giustare; INTR.: accordarsi; convenire. 
-e-built, ADJ.: dalle spalle quadre. 
-e-mile, s.: miglio quadro, m. -eness, S.: 
quadratezza, f., quadro, m. -e-number, 
S.: numero quadro, m. -e-root, s.: ra- 
dice quadra, f. -img, 8.: quadro, m., 
quadratura, f. 

squashi, s.: (bot.) specie di zucca, fi 
squash2, s.: cosa molle o immatura; 
verde; caduta subita, f.; urto di corpi 
molli, m. squash3, TR.: schiacciare, 
affrangere. i ; 
squat, ADJ.: quatto; paffuto: lie —, sit 
—, star quatto, star quattone. squat, 
s.: caduta subita, f. squat3, INTR.: ap- 
piattarsi, accoccolarsi, accosciarsi. 
3queak1,8.:strillo, sgrido, grido, m. : give a 
—, gettare un grido. squeak 2, INTR.: 
strillare, gridare, stridere. -ing, S.: sgri- 
do, strillo, grido, m. ’ 

squéal, INTR.: gridare acutamente, stril- 
lare. 
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squéamish, ADJ.: svogliato, fastidioso, 
troppo delicato. -ly, ADv.: fastidiosa- 
mente. -mess, S.: svogliataggine, stoma- 
caggine, f. 

squéasiness = queasiness. 

squéezel, s.: compressione; stretta, f. 
squeeze 2, TR.: premere, spremere ; strin- 
gere; INTR.: serrarsi: — ouf, spremere, 
estrarre; — each other's hands, stringer- 
si la mano. 

squéleh, s.: caduta, cascata, f., stram- 
mazzone, m. 

squib, s.: (firew.) scoppietto, razzo, m.; 
satira, pasquinata, f.; bricconet, m. 
squill, s.: squilla, f.; piccol gambero, m. 
squintI, ADJ.: guercio, bieco; sospetto- 
so. squint2,TR.: guardare con occhio 
bieco; INTR.: essere guercio, guardar di 


traverso. -eyed, ADJ.: bieco, guercio. 
-ing, 8.: guardar di traverso, m. -ing- 
ly, ADV.: da guercio, biecamente. 
squinyj, INTR.: guardare bieco. 
squire, s.: scudiero, m. (titolo). -hood, 
-ship, s.: rango di scudiero, m. -ly, 


ADV.: da scudiero. 

squirm, INTR.: contorcersi, dimenarsi do- 
lorosamente. 

squirrel, s.: scoiattolo, m. 

squirtI, s.: sciringa, f., schizzatoio, m. 
squirt2, TR.: sciringare, schizzettare ; 
INTR.: ciarlare; sboccare. -er, S.: che 
sciringa, che schizzetta. 

stàb1,s.: stoccata, pugnalata, ferita, f. 
stab2, TR.: stilettare, pugnalare, ferire. 
-ber, S.: uccisore, assassino, m. 

stabil-iment, s.: sostegno, appoggio, m. ; 
fermezza, f. -itate, TR.: stabilire, render 
stabile. -ity,S.: stabilità; solidità, fer- 
mezza, f. 

sta-ble I, ADJ.: stabile; fermo, durabile ; 
costante. -ble 2, S.: stalla, f.: — for 
pigs, porcile, m.; — for sheep, ovile, m. 
-ble 3, TR.: mettere nella stalla; stabili- 
re. -ble-boy, -ble-man, s.: stalliere, 
stabulario, m. -ble-door, s.: porta di 
scuderia. -bleness, S.: stabilità, fermez- 
za, f. -bling, s.: stallaggio, m. -blishj 
sta-, INTR. : stabilire, statuire; conferma- 
re; ordinare. -bly, ADV.: stabilmente, 
fermamente. 

stabulation, s.: stallare, m. 

staccado, 8.: steccato, m. 

stackI,s.: mucchio, cumulo, amasso: — 


of arms, fascio @ armi, m.; — of chim- 
neys, filare di camini, m.; — of hay, muc- 
chio di fieno; — of straw, pica di paglia, 


f.; — of wood, catasta di legna, f. stack 2, 
TR.: ammucchiare, ammassare, cumulare : 
— arms, mettere le armi a fascio. 
stacte, S.: gomma della mirra, f. 
staddle, s.: sostegno, m; gruccia, f. 
stade, S.: stadio, m, i 
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stàdtholder, s.: statoder, m. 

staff, s.: bastone; bordone; spiedo (da 
caccia), m.; asta, f.; sostegno, appoggio; 
versetto, m., stanza, f.; stato maggiore, 
m.; autorità, possanza, f.: pilgrim’s —, 
bordone, m.; bishop’s —, pastorale, m.; 
— of command, bastone di comando, m. 
-ish{, ADJ.: rigido, aspro. «officer, S.: 
uffiziale dello stato maggiore, m. -tree, 
s.: (bot.) ligustro, m. 


stag, s.: cervo,m. =beetle, s.: cervo 
volante, m 
stagel, s.: teatro, m., scena; osteria; 


posta, f.: get up for the —, mettere in 
iscena, sceneggiare; come to the —, arri- 
var alla posta. stage, TR.: rappresen- 
tare pubblicamente. box, S.: palco, 
palchetto, m. coach, S.: carrozza di 
viaggio, f. «horse, s.: cavallo di posta, 
m. splay, 8.: opero di teatro, comme- 
dia, f. =player, s.: commediante, at- 
tore, m. -r -er, S.: attore; praticone, 
m. writer, S.: che scrive commedie. 

staggard, s.: cervo di quattro anni, m. 

stagger, s.: vacillamento, m.; TR.: scuo- 
tere; allarmare; INTR.: barcollare, tra- 
ballare; titubare, star dubbioso. -ing, 
ADJ.: vacillante; s.: vacillamento, var- 
collone, m. -ingly, ADV.: barcollone. 
-s, S. PL.: vertigine (di cavallo); imba- 
razzo], m. 


stàg-naney, S.: stagnamento, ristagno, 


m. -nant, ADJ.: stagnante. -nate, 
TR.: stagnare. -natign = stagnancy. 
staid, ADJ.: sobrio; grave; regolare. 


-ness, S.: sobrietà; gravità ; regolarità, f. 

stàin1,s.: macchia; infamia, f. stain2, 
TR.: macchiare; diffamare. -ed, ADJ.: 
macchiato ; tinto, colorato, dipinto; infa- 
mato. -er, S.: che macchia. -less, 
ADJ.: senza macchia ; immacolato, inconta- 
minato. 

stair, s.: grado; scalino, scaglione, m.: 
fight of —s, ramo di scala, m., scalinata, 
f.; one pair of —s (first floor), primo pia- 
no, m.; two pair of —s, secondo apparta- 
mento, m.; —s, scala, f.; go up —s, an- 
dar su, montare su. -case, S.: scala, f.: 
winding —, scala a chiocciola. 

stake1,S.: steccone, palo, m.; palanca; 
posta; scommessa, f., pericolo, m.: be at 
—, esser in pericolo; lay all at —, met- 
tere il tutto a ripentaglio ; sweep —s, tirar 
la posta. stalre2z, TR.: steccare, guar- 
nire di pali; scommettere; venturare, gio- 
care. 

stalactite, S.: stalattite, f. 

stalei, ADI. : stantio, vecchio ; vieto, pas- 
so, sventato; vapido: — beer, birra vec- 
chia, f.; — bread, pane duro, m.; — wine, 
vino vecchio, m.; grow —, divenire stan- 
tio; invecchiare. stale2,S.: manico, m. 
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stale 3, s.: allettamento, m.; cosa vee- 
chia. stale4, (IN)TR.: invecchiare; con- 
sumarsi. -ly, ADV.: già da gran tempo, 
anticamente. -mess, S.: vecchiezza ; lun- 
ghezza di tempo, f. 

stAlk1,s.: stelo, gambo, m.; stoppia (di 
grano, ecc.), f., torso, torsolo (di cavolo), 
m.; andata pomposa, f.: — of corn, stop- 
pia, f. stalk2, INTR.: camminare pom- 
posamente. -ing-horse, 8.: artifizio, 
mezzo, pretesto,m. -y, ADI.: fibroso, duro. 

stalli,s.: stalla; mangiatoia; botteghet- 
ta; mostra di bottega, f.; sedile (nel co- 
ro), m.: butcher’s —, desco di beccaio, m. ; 
cobbler’s —, desco di ciabattino,m. stall 2, 
TR.: mettere nella stalla, stabilire. -age, 
s.: stallaggio; diritto di poter aprir bot- 
tega, m. -fed, ADJ.: allevato nella stal- 
la. stàll-ion, s.: stallone, m. 

stalwart, ADJ.: robusto, gagliardo, vigo- 
roso. 

stamen, s.: (bot.) stame, m.; (fig.) ori- 
gine, f. 

stàm-ina, S. PL.: stami (de’ fiori), primi 
principi, m. pl. -imeous, ADJ.: compo- 
sto di stami. 

stàmmer, INTR.: tartagliare, balbettare ; 
esitare: — out, profferire balbettando. 
-er, S.: tartaglione, m. -ing, S.: tarta- 
gliare, m., balbuzie, f. -imgly, ADV.: tar- 
tagliando, con balbuzie. 

stamp I,S.: stampa, impronta ; impressio- 
ne, f.; segno, m.: postage —, francobollo, 
m.; bear the — of, portare l'impronta di. 
stamp 2, TR.: stampare, improntare, bat- 
tere; imprimere; bollare; INTR.: pestare 
i piedi, colpire col piede, scalpitare, scal- 
picciare: — under foot, calpestare; con- 
culcare; — with one’s foot, battere col pie- 


de in terra. -act, s.: legge sul bollo, f. 
-er, S.: pastello, pestatoio, m. »fee,S.: 
diritto di bollo, m. -ing, s.: scalpita- 


mento, calpestare, m. 
no a pestone, pestone, m. 
zio di bollo, m. 
lata, f. 
stànchI, ADJ.: solido, fermo; onesto, 
sincero, franco: — commodity, mercan- 
zia ben condizionata, f.; — knave, vero 
briccone, m. stanch2, (IN)TR.: sta- 
gnare, ristagnare; stagnarsi. 
stanchion, s.: sostegno; puntello, m. 
stanch-less, ADJ.: che non si può sta- 
gnare. -mess, S.: buona qualità, bontà 
(@ una mercanzia); fermezza, f. 
stàndi, s.: stazione; posta; piazza, f.; 
stato, grado, m.; pausa, fermata, f., alto; 
lucerniere, candelabro; indugio, imbroglio, 
m.; difficoltà, f.: be at a —, stare irreso- 
luto, esser impacciato, esser imbarazzato; 
make a —, far alto, fermarsi; opporsi, far 
testa; put to a —, imbarazzare ; intriga- 


-mill, s.: muli- 
-office, s.: uffi- 
“paper, s.: carta bol- 
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re; metter in pensiero. standi, INTR.; 
IRR.: stare, stare ritto; trovarsi; fer- 
marsi; tenersi; sussistere, dimorare; esser 
situato ; opporsi, far resistenza; TR. : re- 
sistere, supportare, durare; sostenere, 
mantenere; subire: — in awe, avere 
paura di, temere; — in (upon) one’s de- 
fence, difendersi; — in doubt, essere in 
dubbio, esitare; — fair, essere in riga; 
— fast, dimorare fermo; — in fear of 
one, aver paura d’ alcuno, temere alcuno; 
— gaping, stare a bada, badaluccare; — 
god-father, — god-mother (to a child), le- 
vare un bambino dal sacro fonte; — one's 
ground, mantenersi saldo, tener duro; — 
upon one’s guard, stare in guardia; stare 
sulle sue; — in one’s light, fare ombra; 
— in need for, avere bisogno di; — to an 
opinion, appigliarsi ad una opinione; — 
sentry, stare in sentinella; — the shock, 


sostenere un assalto; — still, fermarsi; 
stagnare; far niente; — in the way, im- 
pedire; — about, attorniare; assediare ; 


— against, resistere, far testa a; — by, 
tenere per; sedere su; — for, sforzarsi 
d’ottenere; mantenere; difendere; signi- 
ficare; — forth, avanzare; presentarsi ; 
— in, costare, valere; — off, stare alla 
larga; — up, stare in piedi, levarsi; — 
up against, opporsi, resistere; — up for, 
difendere; — upon, insistere, star fermo; 
— with, convenire, accordarsi, confor- 
marsi. 
stàndard, s.: stendardo, m., insegna; 
misura, f.; modello, m.; regola, norma, f.; 
grado; prezzo, valore, m.: — price, prez- 
zo di ‘tariffa; — work, opera classica. 
-bearer, s.: gonfaloniere, alfiere, m. 
stànd-el{, -erjI,s.: arboscello, m. -er2, 
S.: che sta in piede; spettatore, m.; — 
by, astante. -er-by, S.: spettatore, ri- 
guardante, m. -ingi, ADJ.: stabilito, 


fisso; stagnante; permanente: — @rmy, 
esercito stanziale (in piede), m.; — crust, 
crosta soda, f.; — dish, vivanda ordina- 


ria, f.; — place, luogo da stare, m.; posta, 
f.; — rule, regola fissa, f.; — wages, sa- 
lario fisso, m. -img2,S.: durata; posta, 
f., luogo, posto, m.; friends of old —, 
amici vecchi, m. pl. -ish, S.: calamaio, 
m. -point, s.: posizione, f., punto di 
vista, m. -still, s.: sosta, posa; ina- 
zione, f.; alto, m. 

stàng!,s.: stanga, pertica, f. stang2, 
INTR.: soffrire una pena acuta. 
stànnary, ADJ.: di stagno. 

stanza, 8.: stanza, strofa, f. 

stà-ple1, aDJ.: ben condizionato; di mer- 
cato. -ple2, S.: mercato; emporio (di 
mercanzie), m.: — of a door, bocchetta 
di toppa, f. -pler, 8.: mercante, m. 

star, s.: stella, f., astro; asterisco; (fig) 
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fato, destino, m.: blazing —, cometa, f.; 
evening —, espero, m.; shooting —, stella 
volante, f.; wandering —, pianeta, f. 
starboard, s.: tribordo, m. 
stàrchi, s.: amido, m. starch2, TR.: 
inamidare, soldare con amido. 
star-chamber, s.: corte criminale d'e- 


quità, f. 
starch-ed, ADJ.: inamidato; affettato. 
-edness = starchness. -er, S.: che 


inamida. -img,S.: inamidare. -ly, ADV.: 
con affettazione, affettatamente. -ness, 
s.: affettazione, f., maniere affettate, f. 
pl.; durezza, f. 
star-el, s.: guardo fisso; stornello, m. 
-e2, TR.: guardare fissamente; essere 
sorpreso: — at, guardar fisso; — in the 
face, dare negli occhi. -er,s.: che guar- 
da fissamente. 
stàr-fish, s.: stella di mare, asteria, f. 
-gazer, S.: astrologo, astronomo, m. 
-hawk, s.: falcone laniero, m. 
staring, S.: guardare fissamente, m.; 
sorpresa, f. -ly, ADV.: con occhi fissi, 
fissamente. 
stàrk1,ADJ.: rigido, severo, austero; vero, 
puro: — fool, matto spacciato, m.; — 
naked, tutto nudo, nudo nato; — mad, 
matto spacciato; — with cold, intiriz- 
zato di freddo. stark2, ADV.: tutto, 
affatto, interamente. -ly, ADV.: rigida- 
mente, fortemente. 
stàr-less, ADJ.: senza stelle; oscuro. 
-light1, s.: lume delle stelle, splendore 
delle stelle, m. -light2, ADJ.: stellato; 
rilucente. -like, ADJ.: simile ad una 
stella, a foggia di stella. i 
starling, s.: stornello, storne, m. (uccel- 
lo); pigna (di ponte), f. 
star-paved, ADV.: pieno di stelle. 
«proof, ADJ.: impervio al lume delle 
stelle. -red, ADJ.: pieno di stelle; desti- 


nato delle stelle, augurato. -rimg, ADI.: 
rilucente, brillante. -ry, ADI.: stellato. 
espangled, ADI.: stellato. 


stàrti, s.: salto, risalto, ghiribizzo, ca- 
priccio, m.: by —s, a sbalzi; by —s and 
fits, saltuariamente; capricciosamente ; 
give a —, fare un salto, trasalire ; dare 
di giunta; have the —, aver il soprav- 
vento. start2, TR.: allarmare, turbare; 
scoprire; INTR.: saltare, dare un salto; 
levarsi, partire; — for fear, tremare di 
paura; — a hare, levare la lepre; — an 
opportunity, far nascere un’ opportunità ; 
— a question, proporre una questione; — 
at, strabiliare; — back, saltare indietro; 
— up, balzare in piedi, levarsi, spuntare. 
-er, s.: che non è saldo al suo proposito ; 
giovane coniglio, m. -ingI, ADJ.: pau- 
roso, timoroso: — dinner, pranzo di viag- 
giatore, m.; — horse, cavallo ombroso, 
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m. -ing2, s.: saltare, m.; scossa, f. 
-ing-hole, S.: scusa, f., sotterfugio, m, 
-ingly, ADV.: a scosse, interrottamente. 
-ing-place, s.: mosse, f. pl. -ish, ADI. : 
alquanto ombroso, un poco pauroso. -le1, 
s.: salto improvviso, m.; subita impres- 
sione di paura, f. -le2, TR.: spaventare, 
fare paura; INTR.: tremar di paura, stra- 
biliare. -up, S.: uomo da nulla arricchi- 
to, m. 

starvation, s.: morte cagionata dalla 
fame, f. 

starve, TR.: far morire di fame, affamare ; 
INTR.: avere fame; morire di fame: — 
with cold, morire di freddo. -ling, s.: 
animale affamaticcio, m. : 
stàrwort, S.: astere, -ro, m. 

statel, S.: stato; grado, rango, m.; or- 
dine; condizione; situazione, f.; governo, 
dominio, m.; grandezza, magnificenza, 
pompa; dignità, f.; orgoglio, m., alteri- 
gia, f.: bed of —, letto di rispetto, m.; 
council of —, consiglio di stato, m.; 
live in great —, vivere splendidamente. 
state2, TR.: stabilire; regolare, ordi- 
nare, determinare. -eraft, s.: politica, 
f.; maneggio, m. -liness, S.: pompa, 
grandezza; maestà; alterigia, f. -ly1, 
ADJ.: grande; magnifico, pomposo; su- 
perbo, altero. -ly2, ADV.: pomposa- 
mente; superbamente. -ment, S.: rac- 
conto circostanziato, m. railway, S.: 
strada ferrata dello stato, f. =room, S.: 
camerino di vapore, m.; camera di ricevi- 


mento, f. -sman, s.: politico; ministro 
di stato, m. -smanlike, ADJ.: da uomo 
di stato. -smanship, S.: scienza del 


governo; politica, f. -swoman,s.: poli- 
tica, f. 
stàt-ic(al), ADJ.: statico. 
statica, f. 

station 1, s.: posto; staggio, m.; stazio- 
ne; abitazione, f.; grado, m., condizione; 
(rail.) stazione, f., atrio (della strada fer- 
rata), m. station, TR.: porre in un 
posto; dar un impiego. -ary, ADJ.: sta- 
zionario; fermo. -er, S.: cartolaio; 
che vende carta; libraio, m. -ery, s.: 
cartoleria, f., merci di cartolaio, m. pl. 
“house, 8.: (rail.) casa di stazione (per 
prendere acqua), f. 
statist, S.: statista, politico, m. 
statistic(al), ADJ.: statistico. 
sta-tuary, S.:statuario, scultore, m. -tue, 
S.: statua, f.: little —, statuetta, f. -tu- 
étte, s.: statuetta, piccola statua, f. 
-ture, S.: statura, f. -tutable, ADI.: 
conforme agli statuti. -tute, s.: statu- 


-ics, S. PL.: 


to, m., legge, f. 
stave!, (IN)TR.: fendere, spaccare; sfon- 
dare (un barile): — off, togliere, respin- 


gere, scartare, eliminare. stave2, S.: 
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doga (di botte), f.; versetto, rigo, m. -s, 
PL. di staff o stave. 
stay I, S.: soggiorno ;. indugio, m., dimo- 
ra, f.; appoggio, sostegno; legaccio, cor- 
doncino, m. -s, 8. PL.: busto (da donna), 
m.: keep at a —, tener in freno; make 
—, fermarsi, tardare. stay 2, IRR.; TR.: 
ritenere, fermare; indugiare; appoggia- 
re; appuntellare; placare, calmare; INTR.: 
stare; fermarsi; soggiornare; indugiare, 
aspettare: — a Little longer, trattenersi 
un po’ più; — away, assentarsi, scostarsi ; 
— on (upon), fare capitale, riposarsi. 
-band, s.: cuffietta, f. -ed, ADJ.: fisso, 
fermo; discreto, cauto. -edly, ADV.: 
seriamente; discretamente, prudentemen- 
te. -edmess, S.: solidità; prudenza; 
moderazione, f. -er, S.: che ferma, che 
appoggia, f. -lace, s.: stringa, f., lac- 
ciuolo, m. 
busti, m. -s, S. PL.: busto (da donna), m. 
stéad I, s.: luogo, m.; vece, f.: stand in 
good —, render servizio; be in —, esser 
utile, servire. stead 2, TR.: render servi- 
zio, aiutare; sostenere. -fast, ADJ.: fer- 
mo, sodo, fisso; risoluto. -fastly, ADV.: 
fermamente, costantemente; risolutamen- 
te. -fastness,S.: fermezza; solidità; co- 
stanza, f. -ily, ADV.: con fermezza, co- 
stantemente, saldamente. -imess, S.: 
solidità; fermezza, f. -y1, ADJ.: fermo, 
saldo; posato; sicuro, discreto, cauto. 
-y 2, TR.: render fermo; render sicuro. 
stéak, s.: braciuola, fetta sottile di car- 
ne, f. 
stéal, IRR.; (IN)TR.: rubare, involare: — 
a thing from one, involare una cosa ad al- 
cuno, derubare alcuno di una cosa; — @ 
marriage, maritarsi clandestinamente ; 
— away, involarsi; svignare; — away 
from, distornare, distrarre; — into, insi- 
nuarsi; — on, cattivarsi; — upon, sor- 
prendere; ingannare; cogliere al impro- 
visto. -er, S.: ladro, rubatore, m. -ing, 
s.: rubamento, m., ruberia, f. -ingly, 
ADV.: astutamente, clandestinamente, se- 
gretamente. 
stéalth, s.: furto, m., ruberia; pratica 
segreta, f.: by —, di soppiatto, di nasco- 
sto; furtivamente. -y, ADJ.: clandesti- 
no, segreto, occulto. 
stéam I, s.: vapore, fumo, m. steam, 
INTR.: vaporare, fumare; esalare. «bath, 
S.: bagno a vapore, m. -boat,s.: bat- 
tello a vapore, vascello a vapore, m. 
“carriage, S.: vettura a vapore; loco- 
motiva, f. «chimney, s.: (loc.) cammi- 
no a vapore, m. coach, S.: carrozza a 
vapore, m. “engine, S.: macchina a 
vapore, f. -er, S.: battello a vapore, va- 
scello a vapore, m. mill, s.: mulino a 
vapore, m. navigation, s.: naviga- 


-maker, s.: fabbricante di” 
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zione a vapore, f. =power, s.: forza di 
vapore, f. press, S.: torchio a vapore, 
m. tug, S.: rimorchiatore a vapore, m. 
evalve, s.: valvola a vapore, f. =whis- 
tle, s.: fischietto, m. 

stédfast = steadfast. 

stéed, s. : corsiero, destriero, corridore, m. 

stéell,S.: acciaio; fucile; acciaiuolo, m. 
steel2, TR.: indurire, indurare. -pen, 
S.: penna d’acciaio, f. -wire, s.: filo 
di acciaio, m. -y, ADJ.: d'acciaio; duro, 
fermo. -yard, s.: stadera, f. 
stéen, S.: vaso di terra, m. 
stéep I, ADI. : scosceso, dirupato. steep2, 
S.: precipizio, m. steep3, TR.: immol- 
lare; tuffare: —ed hemp, canapa macera- 
ta, f. -imess = steepness. 
stéeple, s.: campanile, m. 
stéep-ness, S.: pendio, m., scesa, china, 
Î. -y, ADI.: declive, scosceso, dirupato. 
stéerI,s.: giovenco, bue giovane; (nav.) 
timone, m. steer2, TR.: guidare, gover- 
nare; reggere; INTR.: navigare. -age, 
S.: timone; governo, m.; corsia, f.: — 
passenger, passaggiere di corsia, m. -er, 
S.: timoniere, piloto, m. -less, ADJ.: 
senza timone. -sman, -smate, S.: ti- 
moniere, piloto, m. 

steganògraphy, © : steganografia, f. 

stegnòtic, ADJ.: astringente. 

stél-lar(y), ADJ.: stellare; astrale. -late, 

ADI. : stellato, raggioso. -lation, S.: 
scintillazione, f. -liferous, ADJ.: pieno 
di stelle. 

stèllionate, s.: (leg.) stellionato, m. 

stémiI, s.: stelo; gambo; sprone (d'un 
naviglio), m.; famiglia, razza, f. stem 2, 
tR.: fermare, arrestare; veleggiare a ri- 
troso: — the tide, vogar (veleggiar) con- 
tro la marea. 

sténchI, s.: puzza, f., puzzo, fetore, m. 
stench 2, TR.: far puzzare. 

stenò-grapher, S.: stenografo, m. 
-graphical, ADJ.: stenografico. -gra- 
phy, S.: stenografia, f. 

stént, TR.: ristringere, reprimere. 

stèpi, S.: passo, m.; pedata, traccia, f., 
vestigio ; scalino, m.: — of a door, soglia, 
f.; limitare d'una porta; — by —, a 
passo a passo. step2, INTR.: andare, 
far un passo: — after, andare dietro; — 
aside, mettersi in disparte; — back, tor- 
nare indietro; — down, scendere, discen- 
dere; — forth, presentarsi; — in (in- 
to), entrare, andare dentro ; — ouî, uscire ; 
traviare; — over, passare; attraversare ; 
— to, andare verso; — up, ascendere. 

stép-brother, s.: cognato, m. -daugh- 
ter, s.: figliastra,f. -father, S.: pa- 
trigno, m. -mother, s.: matrigna, f. 

stépping-stone, S.: sasso da mettere 
su il piede, m.; (fîg.) introduzione, f. 


stiffnecked 365 

stép-sister, S.: cognata, f. -son, s.: 
figliastro, m. 

stercora - ceous, ADJ.:  stercoraceo. 


-tion, s.: concimare, letamare, m. 
stereo-gràphic(al), ADI.: stereografi- 
co. -graphy -6-, 8.: stereografia, f. 
-métric(al), ADI. : stereometrico. -me- 
try -6-, S.: stereometria, f. -tomy -6-, 
S.: stereotomia, f. 
stéreo-typel, s.: stereotipia, lastra (ste- 
reotipa), f. -typez, -typed, ADJ.: ste- 
reotipo. -type3, TR.: stereotipare, m. 
-typer, S.: stereotipista, m. -typing, 
S.: stereotipatura, f. n 
stér-ile, ADJ.: sterile, arido; infecondo. 
-ility, s.: sterilità, aridità, f. -ilize, 
TR.: sterilire, rendere sterile. 
sterlingI, ADJ.: vero, puro, sterlino. 
sterling 2, s.: sterlino, m. (moneta). 
stèrn I, ADJ.: severo, austero, rigido, tor- 
vo, brusco. stern2, s.: poppa (d’ un na- 
viglio), f. -age = steerage. 
stérn-ly, ADV.: con aria torva. 
S.: viso, severo, cipiglio, m. 
stern-ulation, s.: starnutazione, f., star- 
nuto, m. -utative, -utatory, ADI.: 
starnutatorio. 
stéthoscope, S.: stetoscopio, m. 
stewI, S.: vivaio, stagno, m.; stufa, f.; 
bordello, m.: in a —, nell imbarazzo. 
stew 2, TR.: stufare, far bollire a fuoco 
lento: —ed meat, stufato, m. 
steward, s.: maggiordomo, maestro di 
casa; dispensiere (d’ una nave), m.: lord 


-ness, 


high —, primo maggiordomo, m. -ship, 
s.: carica di maggiordomo, f. 
stew-ing, S.: stufare, m. -pan, S.: 


padella, casserola, f. 

sticki1, s.: bastone; stecco, m.;.canna, 
f. stick2,TR.: appiccare, attaccare, fic- 
care; spingere; INTR.: appiccarsi, appi- 
gliarsi, fermarsi: — by one, tener per 
uno; — with wax, appiccare con cera; — 
at, ostinarsi; farsi coscienza di; — be- 
tween, ondeggiare, vacillare; — by, spal- 
leggiare; — in, tuffare; piantare; — in- 
to, tuffarsi; essere fitto; — out, sporgere 


in fuori; — fo, appiccarsi; aderire; — to 
it! perseverate! — through, passare da 
banda a banda; — upon, restare, rima- 


nere. -iness, S.: viscosità, tenacità, f. 
stick-le, INTR.: impiegarsi, adoperarsi; 
seguitare una parte. -ler, s.: partigia- 
no; disputante; secondo (in duello), m. 
sticky, ADI.: viscoso, glutincso. 

stiff, ADJ.: rigido, aspro; ostinato; fer- 
mo, inflessibile, costante; (paint.) stenta- 
to. -en, TR.: indurare; rendere rigi- 
do; INTR.: intirizzire; diventare duro. 
-hearted, ADJ.: ostinato, duro. -ly, 
ADV.: inflessibilmente; fermamente ; osti- 





namente, duramente. -mecked, ADJ.: 
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ostinato, caparbio. -ness, s.: rigidez- 
za, saldezza, durezza; caparbietà, f. 
sti-fle, TR.: soffocare ; sopprimere. -fling I, 
ADJ.: soffocante. -fling2, s.: soffoca- 
mento, affogamento, m. 

stig-ma, S.: segno d’ infamia; disonore, 
m., infamia, f. -màtic(al), ADJ.: igno- 
minioso, infame. -matize, TR.: stimatiz- 
zare, segnare con ferro caldo; diffamare. 

stiler,s.: barriera, f.; gnomone. stilez, 
S.: stilo, m. 

stilétto, S.: stiletto, m. 

stilli, ADJ.: quieto, tranquillo; cheto; 
stagnante: — water, acqua cheta. stillz, 
ADV.: fin adesso, ancora, sempre. still3, 
s.: calma, f., silenzio. still4, TR.: far 
tacere, calmare, tranquillare. still5, 
s.: lambicco, m. -atitious, ADJ.: goc- 
ciolante, distillato. -atory, s.: distilla- 
toio, m. 

still-born, ADJ.: morto nato. 

still-ieidet, S.: stillicidio, m. 
distillazione, f. 

still-ness, s.: calma, bonaccia; quiete, 
f.; silenzio, m. -y, ADV.: in silenzio, 
tranquillamente, quietamente. 

stilts, 8. PL.: trampoli, m. pl. 

stimu-late, TR.: stimolare, spronare; in- 
citare, animare. -lating, S.: eccitamen- 
to, m. -lation, s.: stimolazione, f.; 
stimolo, m. -lative, ADJ.: stimolativo. 
-lator, s.: stimolatore, m. 

sting 1, s.: spina, f., ago; stimolo; rimor- 
so, m. sting2,IRR.; TR.: pungere, tra- 


-ing, S.: 


figgere. 
stingi-ly, ADV.: avaramente, sordida- 
mente. -mess, S.: avarizia, sordidezza, 


spilorceria; miseria, f. 

sting-ing, S.: pungimento, m., puntura, 
morsicatura, f.  -less, ADJ.: senza pun- 
giglione. -o, S.: birra vecchia e forte, f. 

stingy, ADJ.: avaro, taccagno, sordido, 
spilorcio. 

stink1, s.: puzzo, fetore, m., puzza, f. 
stink2, IRR.; INTR.: puzzare, putire. 
-ard, s.: uomo sordido, taccagno, spilor- 
cio, m. -er, S.: cosa che ha cattivo odo- 
re, f. -ing, ADJ.: puzzolente, puzzoso : 
— fellow, uomo vile, m. -ingly, ADV.: 
fetidamente. -pot,S.: composto di cat- 
tivo odore, m. 

stintI,s.: limite, confine, m.; porzione, 
f.: go beyond the —, passare i limiti. 
stint2, TR.: limitare; ristringere, frena- 
re, raffrenare, reprimere; INTR.: cessare, 
tralasciare. 

sti-pend, s.. stipendio, salario, m., paga, 
f. -pèndiary1, ADI.: stipendiario, stipen- 
diato. -pendiary 2, s.: stipendiario, m. 

stipple, TR.: incidere con punteggio. 

stiptic(al), aDJ.: (med.) stiptico, astrin- 
gente. 
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stipu-late, INTR.: stipulare, fare con- 
tratto. -lation, s.: stipulazione, f., 
contratto, m. -lator, s.: stipulante, m. 
stiri, S.: strepito, romore, fracasso, scom. 
piglio, m. stir2,TR.: muovere; agitare, 
scuotere; INTR.: muoversi; agitarsi, scuo- 
tersi: — the corn, voltare il grano; — 
the fire, attizzare il fuoco; — the humours, 
provocare gli umori; — about, andare at- 
torno; imbrigarsi, industriarsi; — up, su- 
scitare, eccitare. 

stirp{, s.: stirpe, progenie, f. 

stir-rage}, s.: movimento, m. -rer, 8.: 
che è in moto; che si leva di buon’ ora; 
stimolatore; sedizioso, m. -ring, ADJ.: 
muovente, in moto; affaccendato, attivo; 
sedizioso; S.: movimento, m., sollevazio- 
ne, f. 

stirrup, s.: staffa, f. -cup, -glass,s.: 
mancia, benandata, f. -leather, S.: stri- 
scia della staffa, f., staffile, m. -stock- 
ings, S. PL.: calze a staffa, f. pl. 

stitch I, s.: punto (fatto coll’ ago); dolo- 
re pungente, m.; maglia, f.: take up a —, 
pigliare (riprendere) una maglia. stitch?2, 
TR.: appuntare; cucire (un libro); pun- 
gere: — up, racconciare, risarcire. -ed, 
ADJ.: cucito; legato alla rustica. -er, 
s.: cucitore, m., cucitrice f. -ery, S.: 
lavoro d’ago, m. -ing, S.: appuntare, 
cucire, m. -inge=silk, s.: seta grossa, f. 
-wort, s.: camomilla, f. 

stithy, s.: ancudine, f. 

stive, TR.: stufare, riscaldare. 

stoak, TR.: turare, 

stoat, s.: ermellino (d’estate), m. 

stocca-de, -do, 8.: stoccata, f. 

stock I, s.: tronco, gambo; stelo, fusto; 
manico, m.; azione, f.; fondo, capitale, 
principale, m.; razza, schiatta, famiglia, f. ; 
garofano, m.; cravatta, f., collare; min- 
chione, sciocco; monte (delle carte): —s, 
ceppi; fondi pubblici, m. pl. ; — of a gun, 
cassa d’uno schioppo,f. ; large — of goods, 
buona quantità di mercanzie; laughing-—, 
ludibrio, zimbella, m.; leaning —, appog- 
gio, sostegno, m. stock2, TR.: empiere; 
fornire, provvedere, munire; sbarbare; 
svellere, estirpare. =broker, s.: agente 
di cambio, m. -dove, s.: colombo, m. 
-fish, s.: baccalà, f. -gillyflower, s.: 
garafano, m., viola, f. «holder, s.: azio- 
nario, m. -ing, S.: calza, calzetta, f. 
-ing-frame, s.: telaio di calzettaio, m. 
-ing-mender, 8.: conciacalzette, f. 
-ing-weaver, S.: calzettaio, m. -ish, 
S.: stupido, sciocco. -jobber, s.: sen- 
sale di fondi pubblici, m. -jobbing, 
S.: senseria, f  -lock, s.: serratura 
fissa in legno, f. -still, ADJ.: immobile; 
fermo. 


stoi-c, S.: stoico, m. -cal, ADI.: stoico, 


stoically 


degli stoici. 
alla stoica. 
cismo, m. 
stok-e, TR.: attizzare. 
tore, fuochista, m. 
stole, S.: stola, f. 
stol-id, ADJ.: stolido, stupido, scemo. 
-idity, s.: stolidezza, stupidità, f. 
stomachi,S.: stomaco; appetito, m., fa- 
me; collera, f.: turn one’s —, nauseare, 
fare stomaco, svolgiare. stomach2, 
(IN)TR.: risentirsi; offendersi, sdegnarsi; 
sopportare, tollerare. -er, S.: ornamen- 
to da portar sul petto, m.: — of ribbons, 
guarnizione di nastri, f. -ful, ADJ.: osti- 
nato, caparbio. -fulness, S.: ostinatez- 
za, caparbieria, caponeria, f.  stomàch- 
ic(al), ADJ.: stomachico, stomacale. 
-less, ADI.: senza appetito, stomacato, 
stufo. -ous, ADJ.: stizzoso, collerico. 
stonel, s.: pietra, f., sasso; nocciolo 
(della frutta); granello (dell uva); peso 
{di quattordici libbre), m. ; ADJ.: di pietra: 
flint —, pietra focaia, f.; free —, pietra 
di taglio, f.; grape —s, acini, m. pl.; mill 
—, macina, macine, f.; pebble —, ciotto- 
lo, m.; precious —, pietra preziosa, f.; 
pumice —, pietra pomice, f.; touch—, 
pietra di paragone, f. stone, ADJ.: 
fatto di pietra, di pietra. stone3, TR.: 
lapidare. -blind, ADJ.: cieco. -bow, 
s.: balestra, f.  =break, s.: (bot.) sassi 
fraga, f. -chatter, S.: cutrettola, f. 
(uccello). cutter, S.: tagliapietre, m. 
cutting, S.: taglio (tagliatura) della 
‘pietra, m. (f.) dead, ADjJ.: disteso 
morto. fruit, s.: frutto che ha un 
nocciolo, m. -hearted, ADJ.: duro di 
cuore, crudele. horse, s.: stallone, 
cavallo intiero, m. =pit, S.: cava di pie- 
tra, f. «pitch, s.: pece secca, f. «throw, 
8.: tiro di pietra, m. -wall, s.: muro 
di pietra, m. -work, 8.: lavoro di pie- 
tra, lavoro di muratore, m. 
sto-niness, s.: abbondanza di pietre, f. 
-ning, s.: il lapidare, m., lapidazione, f. 
-ny, ADJ.: pietroso, sassoso, duro: — 
fruit, frutto petroso, m.; — heart, cuor 
di macigno, m. 
stéod, imperf. del v. stand. 
stdol, s.: sgabello, seggio, m.: close —, 
seggetta; predella, f.; have a —, andar 
di corpo. 
stéopI, s.: inchino, m., inclinazione, f.; 
abbassamento; calare; vaso di liquore, m. 
stoop2, TR.: chinare, piegare; calare; 
abbassare; INTR.: chinarsi, piegarsi; ca- 
larsi; abbassarsi: — forward, curvarsi 
avanti, -imgly, ADV.: con inchino. 
stòpI, s.: impedimento, ostacolo; indu- 
gio, m., tardanza, pausa, dimora, f.; pun- 
to; tasto (d’uno strumento musicale), m.: 


-cally, ADV.: da stoico, 
-calness, -eism, S.: stoi- 


-er, S.: attizza- 
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make a —, far alto, fermarsi; put a — 
to, terminare ; ritardare, cessare. stop 2, 
TR.: fermare, arrestare, ritardare, indugia- 
re; stagnare; turare; INTR.: fermarsi, fare 
alto; dimorare: — one’s mouth, chiudere 
altrui la bocca; — in the way, intercet- 
tare. -cock, s.: chiave (d’ una fontana), 
i: “gap, S.: cosa sostituta, f., riempi- 
mento, m. -page, S.: impedimento, m. ; 
oppilazione, ostruzione, f. -per, -ple, 
S.: turaccio, zaffo, m. 
storax, s.: storace, f. 
stor-e 1, s.: abbondanza, quantità, f., gran 
numero, m.; viveri, m. pl., vettovaglie, 
munizioni, f. pl.: in —, in riserva; — of 
money, molti danari, m. pl. -e2, ADJ.: 
ammassato, accumulato. -e 3, TR.: mu- 
nire; provvedere; conservare, riserbare; 
vettovagliare: — up, immagazzinare; — 
with, munire di; — with fish, empire di 
pesce. -e=house, Ss. : fondaco, magazzino, 
m. -e-keeper, s.: magazziniere ; guar- 
damagazzino; (Am.) mercante, bottegaio, 
negoziante, m. -er, s.: accumulatore; 
magazziniere, m. 
storied, ADJ.: istoriato; abbellito. 
stòrk, s.: cicogna, f.: young —, cicogni- 
no, m. -’s=bill,s.: (bot.) geranio, m. 
storm I, s.: tempesta, burrasca, f.; fra- 
casso, tumulto, m., confusione, f.; assal- 
to, m. storm2, TR.: dare un assalto; 
INTR.: tempestare; strepitare ; adirarsi, 
infuriare. -y, ADJ.: tempestoso ; furioso. 
story I, s.: storia; storiella, favola, fin- 
zione, f.; piano (d’ una casa), m.: childish 
—, storiuzza, fanfalucca, f.; the — goes, 
si dice; three stories high, di tre piani. 
story 2, TR.: narrare, raccontare, dire. 
“book, s.: libro di racconti, m. -teller, 
s.: narratore, novellista, m. 
stoundi, s.: ora, stagione, f.; affanno, 
dolore, m. stound2, INTR.: stuonare; 
soffrir dolore. 
stéurf}, s.: tumulto, assalto, m. 
stout, ADJ.: robusto, valoroso ; ostinato. 
stout 2, S.: birra forte, cervogia forte,f. 
-ly, ADV.: fortemente, bravamente, ga- 


gliardamente ; ostinatamente. -ness, s.: 
forza; bravura, fermezza; arroganza; 
caparbietà, f. 


stovel,s.: stufa, f. stove2, TR.: scal- 
dare con una stufa. 

stòw, TR.: stivare; assettare, collocare: 
— away, riporre. -age, s.: ordine delle 
mercanzie; magazzinaggio; affitto del 
magazzino, m. 

straddle, TR.: allargare le gambe cam- 
minando; INTR.: vagare. 

stràggler, s.: soldato ramingo, vaga- 
bondo, m. 

straight, ADJ.: diritto, stretto; ADV.: 
direttamente, immediate, subito: make 
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—, dirizzare; levare su; make — again, 
ridirizzare. -en, TR.: dirizzare, far di- 
ritto. -forth, ADV.: direttamente, im- 
mediatamente. -ly, ADV.: in linea ret- 
ta. -ness, S.: rettitudine, dirittura, f. 
-way(s), ADV.: immediate, subito. 
stràini,s.:razza, schiatta; disposizione,f.; 
umore, m. strain2, S.: sforzo; storci- 
mento, m.; suono, m.; canzone, aria, f.; 
stile; grado; carattere; qualità, f.: high 
— of speech, stile sublime, m.; take too 
high —, alzarsi troppo; melodious —, 
concenti armoniosi, m. pl. strain 3, TR.: 
spremere, premere, stringere; colare, fil- 
trare; violentare; INTR.: sforzarsi, fare 
ogni sforzo, ingegnarsi; — out, spremere, 
estrarre; — one’s voice, sforzare la voce; 
— one’s eyes, aguzzare gli occhi; sforzar- 
si per vedere; — every nerve, far ogni 
sforzo. -er, S.: colatoio, m. -ing,S.: 
colamento, m.; tensione; forza, violen- 
za, f. 
straitI, ADJ.: stretto, angusto; inti- 
mo, intrinseco; rigoroso, rigido; penoso. 
strait2, s.: stretto, m.; difficoltà; an- 
gustia, penuria, f.: be in great —s, tro- 
varsi in grandi strette (grandi angustie); 
essere molto travagliato. strait3, TR.: 
imbarazzare; travagliare. -en, TR.: strin- 
gere, ristringere, angustiare; serrare, vio- 


straighten 


lentare. -ened, ADJ.: angustiato, tra- 
vagliato. -handed, ADJ.: avaro, tac- 
cagno. -handedness, s.: avarizia, f. 


“jacket, s.: camicia di forza, f. -laced, 
ADJ.: allacciato, ristretto. -ly, ADV.: 
strettamente; rigidamente. -ness, S.: 
strettezza; angustia, difficoltà, necessità ; 
intimità, intrinsichezza, f.; rigore, m. 

strakef}, s.: striscia, f. 

stramineous, ADI.: di paglia. 

stràndi1, s.: piaggia, sponda, f., lido, m. 
strand2,s.: filo di corda, m. strand 3, 
INTR.: dare sulle secche. -ed, ADJ.: nau- 
fragato sulla piaggia. 

stran-gel, ADJ.: strano, straordinario, 
bizzarro: look — upon one, far cattiva 
cera ad uno. -ge2, INTERJ.: maraviglia! 
stranezza! -ge!3, TR.: alienare; INTR.: 
maravigliarsi. -gely, ADV.: stranamen- 
te; maravigliosamente. -geness, S.: 
stranezza ; singolarità, rarità, f. -ger1, 
s.: straniero, forestiero, m.: be a — to, 
non sapere nulla di; ignorare, non essere 
conosciuto; you are quite a —, voi non vi 
fate mai vedere. -ger2, TR.: allontana- 
re, alienare. 

stràn-gle, TR.: strangolare; strozzare. 


-gler, s.: che strangola. -gles, s. PL.: 
stranguglioni, m. pl. -gle-weed, s.: 
(bot.) orobanche, f. -gulation, s.: 


strozzatura, f. 
stràngury, s.: stranguria, f. 





stress 


stràpi,s.: coreggia, f., striscia di cuoio, f. 
strap 2, TR.: scoreggiare. 

strappadg, s.: strappata, f., tratto di 
corda, m. 

strapping, ADJ.: grande, grosso: — 
girl, giovinastra, f. 

strata, S. PL.: strati, suoli, m. pl. 

strata-gem, s.: stratagemma, m., astu- 
zia, furberia, f. -gémieal, aDJ.: pieno 
di stratagemme ; astuto, furbo. 

strat-ification, S.: stratificazione, f. 
-ify, TR.: stratificare. 

strat-um (pl. strata), S.: strato; letto; 
pavimento, m. 

straw, S.: paglia, f.; festuco; filo di pa- 
glia; niente, m.: stack of —, pagliaio, m.; 
man of —, uomo di paglia, uomo da nulla, 
m.; it isn’t worth a —, non vale un fico. 
-bed, s.: letto di paglia, pagliaccio, pa- 
gliericcio, m. -berry, s.: fragola, f. 
-berry-plant, s.: pianta di fragola, f. 
built, ADJ.: fatto di paglia, coperto di 


paglia. -coloured, ADJ.: di color di 
paglia. -hat, s.: cappello di paglia, m. 
=stuffed, ADJ.: riempito di paglia. 
=worm,s.: baco di paglia, m. -y,ADI.: 
fatto di paglia. 
stray 1, ADJ.: sviato, travviato. stray 2, 
S.: sviamento; vagabondo, m. stray 3, 
INTR.: sviare, travviare. 
streakiI, s.: striscia, riga, f.; cerchio 


(d’una ruota), m. streak2, TR.: stri- 
sciare, rigare. -y, ADJ.: strisciato, ri- 
gato. 
strèam1,s.: corrente,f., ruscello ; rivolo, 
ruscelletto; corso, m.: little —, ruscel- 
letto, m.; — of light, raggio di lume, m.; 
— of words, abbondanza di parole, f.; go 
with the —, andare a seconda. stream 2, 
TR.: strisciare, rigare; INTR.: scorrere, 
zampillare; sorgere, uscire; gettare raggi. 
-er, S.: pennoncello, m., banderuola, f. 
-let, s.: ruscelletto, ruscello, m. -y, 
ADJ.: scorrente; fluido. 
street, S.: strada, via; contrada, f. 
-door,s.: porta di dinanzi, f. -walker, 
S.: squaldrina, bagascia, f. 

stréngth, s.: forza, possanza, f.; vigore; 
energia; fortificazione, f., forte, m.: gather 
—, ripigliar le forze, rimettersi. -en, 
TR.: fortificare, afforzare; dar vigore; 
INTR.: fortificarsi; rinforzarsi. -ener,s.: 
corroborante, m. -less, ADI. : privo di 
forza; impotente, inefficace. -ner = 
strengthener. 

strénuous, ADJ.: strenuo, valoroso, bra- 
vo; attivo. -ly, ADV.: strenuamente, 
valorosamente ; attivamente. -ness, S.: 
forza, arditezza, f., valore; coraggio, m. 
stréperous, ADJ.: strepitoso, romoroso. 
stréss, s.: punto principale, m.; impor- 
tanza; forza, f.: — of the voice, sforzo 


stretch 


della voce, m.; — of weather, tempesta, 
burrasca, f.; lay — upon, far istanza, in- 
sistere; dar enfasi a. 

stréteh!, s.: estensione, lunghezza, di- 
stanza, f., spazio ; sforzo, m. stretch, 
TR.: stendere, estendere, allargare; INTR.: 
distendersi; sforzarsi: — forward, avan- 
zare; — out, distendere, prolungare, allun- 
gare. -er,S.: ordigno da stendere, m. 

strew sirà, (IR)R.; TR.: spandere; spar- 
gere, aspergere; coprire. -ing, S.: 
spargimento, m. -menti, s.: sparpa- 
gliare, spargimento, m. 

striate(d), ADJ.: scanalato. 

stricken, ADJ.: percosso, colpito: — in 
years, avanzato in eta. 

strickle, S.: rasiera, f. 

strict, ADI. : esatto, preciso, stretto ; rigo- 
roso, severo. -ly, ADV.: esattamente; 
severamente: — speaking, esattamente 
parlando, a rigor del termine. -mess, 8.: 
esattezza, severità, rigidezza, f. -ure,s.: 
colpo, tocco, tratto, m.; nota, f.: —s, os- 
servazioni critiche ; (med.) contrazione. 

stride1,s.: passo lungo, m.: at great —s, 
a grande andare; make rapid — towards, 
avanzarsi rapidamento verso. stride 2, 
IRR.; TR.: camminare a passi lunghi, sten- 
dere le gambe. 

stridulous, ADJ.: stridulo. 

strife, s.: disputa, rissa, contesa,f. -ful, 
ADJ.: rissoso, contenzioso. 

strik-e, IRR.; (IN)TR.: battere, colpire, per- 
cuotere; ferire; toccare; urtarsi; suonare; 
(nav.) abbassare: — a bargain, conchiu- 
dere un mercato; — a balance, stabilire 
un bilancio; — a battle, dar la battaglia; 
— blind, render cieco; — corn, radere 
grano (nel misurarlo); — up the drum, 
suonare il tamburo; — the flag, calar la 
bandiera; — fire, battere il fuoco; — up 
the march, suonare la marcia; — upon a 
rock, naufragare; — root, abbarbicare; — 
sail, abbassar le vele, piegar le vele; it —s 
twelve, suonano li dodici; the clock —s, suo- 
na l'orologio; — again, difendersi colla 
forza; — against, urtarsi contro; contra- 
riare; — at, dare un colpo; assaltare; — 
— down, abbattere; — in (into), fare 
entrare; figgere; penetrare; — in with, 
accordarsi, conformarsi; — off, levare via; 
tagliare, mozzare; — on, ferire; com- 
muovere; — out, cancellare; — through, 
traffiggere. -er, S.: battitore, percuotito- 
re, m. -ing, ADJ.: strano, sorprendente, 
maraviglioso; insigne: — resemblance, 
somiglianza sorprendente. -ingly, ADV.: 
maravigliosamente. 

striìngi, s.: corda, cordicella, f., laccio, 
m.; fibra, f.; filo, m. string 2, REG., IRR.; 
TR.: mettere le corde; render teso, sti- 
rare; infilzare: — of pearls, filza di perle; 
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have two —s to one bow, tenere i piedi in 


struggle 


due staffe. -ed, ADJ.: guernito di corde; 
fibroso: — instrument, strumento a cor- 
de, m. 


stringent, ADJ.: stringente; costrettivo. 

string-er, S.: fabbricatore di corde, m. 
“halt, s.: spavenio (d’ un cavallo), m. 
-less, ADJ.: senza corde; senza fibre. -y, 
ADJ.: fibroso; elastico. 

strip1,s.: striscia (di panno), f. strip2, 
TR.: spogliare, privare di; INTR.: spo- 
gliarsi; nudarsi. 

stripe1I,S.: striscia; sferza,f.; colpo, m., 
percossa, f. stripe2, TR.: listare; va- 
riare; frustrare. 

stripling, s.: giovanotto, giovinotto, m. 
striv-e, IRR.; INTR.: sforzarzi; dimenarsi, 


agitarsi; lottare: — against, lottare con; 
opporsi, resistere ; — against the stream, 
nuotare a ritroso; — for, contestare, di- 
sputare; — with, venire alle prese. -er, 


S.: che si sforza, che procura. -ing, S.: 
sforzo, m.; contesa, f. -imgly, ADV.: 
con ogni sforza, a gara. 

stròk-eI, s.: percossa, f., colpo; suono; 
tocco, m.: — of a pen, pennata, f.; upon 
the — of four, al tocco delle quattro; 
back —, rovescione, m. -e2, TR.: acca- 
rezzare, careggiare, piaggiare; palpare. 
-ing, S.: strofinamento colla mano, m. 
strolli, s.: scorsa, f. stroll2, INTR.: 
vagare, vagabondare. -er, S.: vagabon- 
do, m. -img, ADJ.: errante; vagabondo: 
— player, commediante, m. 

stròng, ADI. : forte, robusto; potente; 
gagliardo, vigoroso; grosso, spesso; aspro, 
acerbo: — beer, birra forte, f.; —box, 
forziere, m.; — breath, fiatto cattivo (pu- 
tente), m.; — colour, colore carico, m.; 
— expression, espressione energica, f.; 
— pulse, polso più frequente, m.; — 


scent, odore cattivo, m.; — soup, zuppa 
piena di sugo, f. -backed, ADJ.: bene 
schienuto, robusto; forte. =bodied, 


ADJ.: membruto, nerbuto; gagliardo, forte. 
“hand, s.: forza, violenza, f. -hold, 
s.: propugnacolo, forte, m., fortezza, f. 
-limbed, ADI. : robusto, nerboruto. -ly, 
ADV.: fortemente, con energia. -ness, 
s.: forza, f., vigore, m.; severità, f. =set, 
ADJ.: denso, compatto. 

stròp, s.: cuoio da rasoio, m. 

stréphe, s.: strofa, strofe, f. 

strove, impf. del v. strive. 

strowt, IRR.; TR.: spargere, spruzzare. 

stricture, S.: struttura; fabbrica, f., 
edifizio, m. 

strùg-glet, s.: sforzo, m.; lotta, contesa, 
disputa; resistenza; agonia, f.: the — for 
life, la lotta per la vita. -gle2, INTR.: 
sforzarsi; agitarsi, dimenarsi; combatte- 
re: — out, liberarsi da, spacciarsi; — for, 
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agognare a; — with (against), lottare 
(combattere) con. -gler, s.: contendi- 
tore; opponente, m. -gling,§S.: scossa, 
lotta; contesa, f. 

strù-ma,S.: struma, scrofola, f. -mous, 
ADI. : scrofoloso. 

strimpet, s.: cattiva donna, f. 

strùtI, S.: camminare affettato, m. 
strut 2, INTR.: pavoneggiarsi, ringalluz- 
zarsi. -tingly, ADV.: pavoneggiante; 
affettatamente. 

strychnine, s.: stricnina, f. 

stub, s.: ceppo, tronco, m. -stub2,TR.: 
sradicare, svellere. -bed, ADJ.: mem- 
bruto, robusto, forte. -bedmess, S.: 
qualità d’ esser corto e robusto; figura 
corta e spessa, f. 

stubble, s.: stoppia, f. 
d’ autunno, f. 

stibborn, ADJ.: ostinato, ritroso, per- 
tinace, caparbio. -ly, ADV.: ostinata- 
mente, pertinacemente, con caparbieta. 

-ness, S.: ostinazione, pertinacia, capar- 
bietà, f. 

stùb-by, ADJ.: corto e grosso, paffuto. 
“nail, s.: chiodo usato, chiodo rotto, m. 

stliccoI,s.: stucco, m. stucco, TR.: 
stuccare. 

stuckle, s.: quantità di covoni, f. 

stùd 1, s.: borchia, f.; palo, m.; razza (di 
cavalli), f., bottone, bottoncino, m.: gold 
—s, bottoncini di oro. stud, TR.: guar- 
nire di borchie. 

stadent, s.: studente, scolare ; letterato, 
m.: fellow-—, camerata di studio, m.; 
medical —, studente di medicina, m. 

stùd-ied, ADJ.: studiato, letterato; ver- 

sato. -ier, S.: studiante, studente, m. 

studio, s.: studio (d’ artista), m. 

studious, ADJ.: studioso; attento: live 

a — life, passar la vita studiando. -ly, 
ADV.: studiosamente, con diligenza. -ness, 
s.: applicazione allo studio; attenzione, f. 

stùdy1,s.: studio, m.; applicazione, dili- 
genza, f.; studiuolo, gabinetto, m.: be in 
a brown —, star pensieroso ; esser malin- 
conico. study2, TR.: studiare; osser- 
vare; INTR.. studiarsi; applicarsi, inge- 
gnarsi. -ing, S.: studiare, studio, m. 

stùff1, s.: stoffa; materia, f.; drappo, 
m.. household —, mobili, m. pl.; masseri- 
zie, f. pl.; kitchen —, grascia di cucina, 

f.: silk —s, tessuti di seta. stuff!2, 
INTERJ.: bagattella! what —! che robac- 
cia! stuff3, TR.: riempire, riempiere, 
stivare; satollare; INTR.: mangiare con 


struggler 


=goose, S.: 0ca 


voracità: — wp, turare, stoppare; soffo- 
care. -ing,S.: stivamento, m.; borra, f. 
stukef, S.: stucco, m. 


stùltify, TR.: istupidire. 
stultilo-quenee, -quy, S.: 
vaniloquio, m.; assurdità, f. 


stoltiloquio, 





stylet 


stumi, s.: mosto, m. stumz, TR.: fare 
fermentare di nuovo (il vino). 

stim-ble I, s.: passo falso; errore, fallo, 
m. -ble2,TR.: fare inciampare; INTR.: 
inciampare; errare, fallire: — at, farsi 
scrupolo di; fallire; — upon, rincontrare 
a caso, intoppare, imbattersi in. -bler, 
s.: che inciampa, che fa un passo falso. 
-bling, S.: inciampo, intoppo, m. -bling= 
block, s.: inciampo, intoppo; ostacolo, 


m. -bling-horse, s.: cavallo che in- 
ciampa, m. -blingly, ADV.: con inciam- 
po. -bling-stone = stumbling-block. 


stumpi,s.: tronco, ceppo, toppo; mon- 
cone, moncherino, m. stump?2, TR.: stral- 
ciare; INTR.: camminare come un villano. 
-footed, ADJ.: che ha il pié storto. -y, 
ADJ.: pieno di ceppi; duro, sodo. 

stim, TR.: stordire, sbalordire. 

stung, impf. e part. del v. sting. 

stunning, ADJ.: assordante ; (pop.) splen- 
dido, elegante; S.: stordimento, m.; sor- 
presa, f. 

stunt, TR.: impedire l’ accrescimento ; fare 
intristire. -ed, ADJ.: mal cresciuto: 
grow —, intristire, provenire male. 

stupe1,s.: fomento, m., fomentazione, f. 
stupe 2, TR.: fomentare; spruzzare. 

stupefac-tion, s.: stupefazione, f., stu- 
pore, m. -tive, ADJ.: stupefattivo. 

stupéndous, ADI. : stupendo, maraviglio- 
so. -ly, ADV.: maravigliosamente. -ness, 
S.: stupore, m., maraviglia, f. 

stu-pid, ADJ.: stupido, sciocco, scempia- 
to, goffo. -pidity, s.: stupidità, stupi- 
dezza, f. -pidly, ADV.: stupidamente, 
goffamente. -pidness = stupidity. -pi- 
fier, s.: rimedio sonnifero, m. -pify, 
TR.: stupefare. -por, S.: stupore; intor- 
mentimento, m. 

sti-prate, TR.: stuprare, violare. -pra- 
tion, S.: stupro, n. 

star-dily, ADV.: bruscamente, stizzosa- 
mente, ostinatamente. -dimess, S.: ca- 
parbietà, insolenza; rigidezza, robustezza, 
forza, f. -dy, ADJ.: caparbio; robusto, 
gagliardo, forte. 

stargeon, s.: storione, m. (pesce). 

stark, s.: giovenco, bue giovane, m.; gio- 
venca, f. 

stutter, INTR.: tartagliare, balbettare. 
-er, S.: tartaglione, borbottone, m. -ing, 
S.: balbettare, barbugliamento, m. -ing- 
ly, ADV.: in modo balbettante. 

sty1,s.: porcile, m., stia, f. sty2, TR.: 
chiudere nel porcile. 

Stygian, ADI.: stigio, inferno. 

sty -le1, s.: stile; titolo, m.; forma, f.; 
modo, m.; pratica, f.: in the Roman —, 
ad uso de’ Romani. -le2,s.: chiamare, 
appellare: — one’s self, nominarsi, chia- 
marsi. -let,s.: stiletto, m. 


stypticar 


styp-tie(al), ADI.: (med.) stiptico, astrin- 
gente. -tieity,s.: qualità molto astrin- 
gente, f. 

suàgei, TR.: mitigare, raddolcire. 

sna-sive, ADJ.: suasivo, persuasivo. -sory 
= suasive. 

suave, ADJ.: dolce, blando, gentile. suav- 
ity, S.: suavità, dolcezza; benignita, f. 

sub-àeid, ADJ.: alquanto acido. -aerid, 
ADI. : alquanto acre. 

sub-act, TR.: sottomettere, soggiogare; 
conquistare. -àctign, s.: soggiogazio- 
ne, riduzione, f. 

sub&l-ternI, ADJ.: subalterno, subordi- 
nato, inferiore. -tern2,s.: uffiziale su- 
balterno, subalterno, m. -ternate, ADI.: 
subordinato. -ternation, s.: subordi- 
nazione, f. 

sùb-:-astringent, ADJ.: alquanto astrin- 
gente. -brigadier, s.: sottobrigadiere, 
m. -eeléstial, ADJ.: terrestre, mon- 
dano. -chamter, S.: sotto precentore, 
m. -constellatign, s.: costellazione 
«secondaria, f. -cutàneous, ADJ.: (anat.) 
subcutaneo. =déacon, s.: soddiacono, 
suddiacono, m. =déaconry, -déacon- 
ship, s.: soddiaconato, m. -dean, sS.: 
suddecano, m. =déanery = sub-deacon- 
TY. -délegate!,s.: suddelegato, sosti- 
tuto, m. =-delegatez, TR.: suddelegare, 


sostituire. »-delegation, s.: suddele- 
gazione, f. -dititious, ADJ.: supposto, 
sostituto. -divide, TR.: suddividere. 


-division, s.: suddivisione, f. -delous, 
ADJ.: doloso, fraudolente; astuto, ingan- 
noso. -dual, s.: soggiogamento, m. 
-diiee, -dùct, TR.: involare; (arith.) 
sottrarre. -duction, s.: sottrazione, f. 
-due, TR.: soggiogare, superare, vincere ; 
mortificare. -dinement, 8.: soggioga- 
zione, f. -dier, S.: soggiogatore, vinci- 


tore, m. -indication, S.: significa- 
zione, f. -ingréssion, S.: entrata se- 
greta, f. -itameous, ADJ.: subitaneo, 
repentino. -jaeenmt, ADJ.: soggiacente. 


-jectI, ADJ.: soggetto, esposto, suddito ; 
dedito, portato. -ject2, S.: soggetto; 
suddito, m.; materia, f.: dwell upon a —, 
estendersi sopra un soggetto. -jéct3, 
soggettare, costringere, obbligare ; espor- 
re. -jéeted, ADJ.: soggetto, sottomesso, 
esposto. -jéction, S.: soggezione, sotto- 
messione ; dipendenza; condizione; neces- 


sità, f. -jéetive, ADI.: soggettivo. 
-jéin, TR.: soggiungere, aggiungere. 
-jugate, TR.: soggiogare, superare. 


dugation, s.: soggiogazione; conqui- 
sta, f. -jùnetign, S.: soggiunzione, f. 
jinctive, ADJ.: soggiuntivo; S.: sog- 
giuntivo, m. -lation, s.: rapimento, 
ratto, m. -levation, s.: sollevazione, 
f., alzamento, m. -limable, ADI.: che 
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-limableness, 8.: 
raffinamento, m. sih-limatel, s.: 
solimato, m. sib-limate2, TR.: su- 
blimare ; raffinare. -limation, s.: su- 
blimazione, f. -lime1, ADI.: sublime; 
alto, eccelso. -limez, s.: sublime; stile 
nobile, m. -lime3, TR.: (chem.) su- 
blimare, volatilizzare; innalzare; subli- 
marsi. -limely, ADV.: in modo sublime; 
altamente, grandemente. -limeness, 
-limity, s.: sublimità, altezza, grandez- 
za, eccellenza, f. -lingual, ADJ.: su- 


subscription 
si può sublimare. 


blinguale. -lunar, -lunary, ADJ.: 
sullunare, terrestre. -marine, ADI.: 
sottomarino. -mérge, TR.: sommerge- 


re, immergere, allegare; INTR.: immer- 
gersi, tuffarsi. -mérse, TR.: immergere. 
-mérsion, S.: sommersione, f., alla- 
gamento, m. -minister, -istrate, 
INTR.: somministrare; servire, esser utile. 
-ministration, s.: somministrazione, f. 
-miss, ADJ.: sommesso, rispettoso, osse- 
quioso, umile. -mission, s.: sommes- 
sione, obbedienza, ubbidienza, umiltà, f. 
-missive, ADJ.: sommessivo, sommesso, 
umile. -missively, ADV.: con sommes- 
sione, umilmente. -missiveness, S.: 
sommessione, umiltà, f. -missly, ADV.: 
con sommessione, umilmente. -missness, 
S.: sommessione, umiliazione, f. -mit, 
TR.: sommettere, soggettare ; INTR.: som- 
mettersi, rimettersi; conformarsi. -mùl- 
tiple, s.: numero sottomoltiplice, m. 
-Ordinaey, -naney, S.: subordina- 
mento, m., subordinazione, f. -érdi- 
nate lI, ADJ.: subordinato ; inferiore. -òr- 
dinate?2, TR.: subordinare. -é6rdinate- 
ly, ADV.: subordinatamente. -érdina- 
tion, s.: subordinazione; dipendenza, f. 
-Orn, TR.: subornare, persuadere, sedur- 
re. -grnation, s.: subornazione, f., su- 
ornamento, sodducimento, m. -érner, 
8.: subornatore, seduttore, m. -poènat, 
S.: citazione sotto pena, f. -pena2, 
TR.: citare sotto pena. -quadruple, 
ADJ.: d’ una quarta parte. -quintuple, 
ADJ.: d’una quinta parte. -rèctor, S.: sot- 
torettore, vicerettore, m. -réption, s.: 


surrezione; sorpresa, f. -réptitious, 
ADJ.: surrettizio, furtivo. -réptitious- 
ly, ADV.: in modo surrettizio. -rép- 
tive, ADJ.: surrettizio. -rogatel, s.: 


surrogato, sostituto, m. -rogatez, TR.: 
surrogare, sostituire. -rogation, s.: 
surrogazione, sostituzione, f. -seribe, 
TR.: soscrivere, sottoscrivere; segnare; 
INTR.: consentire; approvare: — to a 
newspaper, abbonarsi ad un giornale; — 
to an opinion, aderire ad un’ opinione. 
-scriber, S.: soscrittore, m.: — to a 
newspaper, abbonato ad un giornale, m. 
-seription, s.: soscrizione; segnatura, 
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f.; abbonamento, m.: — pay one’s —, pa- 
gare l'abbonamento. -sècutive, ADJ.: 
sussecutivo. -sécutively, ADV.: susse- 
cutivamente. -séptuple, ADI.: d’una 
settima parte. -sequenee, -sequeney, 
S.: susseguenza; conseguenza, f. -se- 
quent, ADJ.: susseguente, posteriore. 
-sequently, ADV.: susseguentemente. 
-sèrve, TR.: aiutare, secondare; ser- 
vire. -sérvienee, -sérvieney, S.: 
assistenza; utilità, f. -sérvient, ADJ.: 
ausiliario, utile, vantaggioso: make — to, 
far servire a. -séxtuple, ADJ.: d una 
sesta parte. -side, TR.: abbassarsi; cal- 
marsi; andar a fondo. -sidenee, -ey, 
posatura, feccia, f. -sidiary, ADJ.: 
sussidiario, ausiliario. -sidy, S.: sussi- 
dio, aiuto; soccorso (di danari), m. 
-sign, TR.: sottoscrivere, segnare sotto. 
-signation, s.: sottoscrizione, f. -sist, 
INTR.: sussistere, esistere; mantenersi, 
vivere. -sistenee, S.: sussistenza, esi- 
stenza, f.; cibo, m. -sistent, ADJ.: sus- 
sistente, esistente. -soil, s.: sottosuolo, 
m. -stanee, S.: sostanza, sustanza; es- 
senza, quiddità, f.; contenuto, m. -tàn- 
tial, ADJ.: sustanziale, essenziale, reale; 


subsecutive 


forte. -stantiàlity, s.: sustanzialità, 
sostanzialità ; realità; forza, f. -stàn- 
tially, ADV.: sustanzialmente. -stàn- 


tialness = substantiality. -stàntiate, 
TR.: sostanziare, fare esistere; avverare, 
provare. -stantive, ADJ.: sostantivo; 
S.: (gram.) sostantivo, m. -stantively, 
ADV.: sostantivamente. -stitutel, s.: 
sostituto; vicario, m. -stitute 2, TR.: so- 
stituire, sustituire. -stitution, s.: sosti- 
tuzione, f. -striction, s.: fondamento, 
m., base, f. -sùltive, ADJ.: saltellante, 
balzellante. -sùltorily, ADV.: in modo 
saltellante. -sultory = subsultive. -tan- 
gent, S.: sottangente, f. -tènd, INTR.: 
sottendersi, stendersi sotto. -témse, S.: 
sottendente, f. 
subtérflu-ent, -ous, ADJ.: colando sot- 
to; superfluo, soperchio. 
subterfuge, S.: sotterfugio, scampo, m. 
subter-ranean, -ràneous, ADJ.: sot- 
terraneo. -rànity, S.: sotterraneo, m. 
sub-tile, ADJ.: sottile; fino, delicato; 
acuto; penetrante, penetrativo. -tilely, 
ADV.: sottilmente, ingegnosamente, astu- 
tamente. -tileness, :S.: sottigliezza, 
astuzia, f. -tiliate, TR.. sottigliare, 
rendere tenue. -tiliation, -tiliza- 
tion, s.: sottigliamento, m. -tility, 
s.: sottigliezza, delicatezza, f. -tilize, 
TR.: assottigliare, affinare, sottilizzare. 
-tilty, S.: sottigliezza; astuzia, finez- 
za, f. 
sub-tle, ADJ.: sottile; penetrativo; astuto, 
furbesco. -tlety, S.: sottigliezza, astu- 
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zia, accortezza, f. -tly, ADV.: sottilmen. 
te; astutamente, sagacemente. 
sub-tract, TR.: sottrarre. -traction, 
s.: sottrazione, f. -trahénd, s.: nu- 
mero da sottrarsi, m. -titor, Ss : sotto- 
maestro, m. ‘urb, s.: borgo, sobborgo, 
m. -arban, -airbian, ADI. : suburba- 
no. -véntion, 8.: sovvenimento, sussi- 
dio, m. -vèrse, TR.: sovvertire. -vér- 
sion, S.: sovversione, rovina, f. -vér- 
sive, ADJ.: sovversivo, sovvertente. 
-vért, TR.: sovvertere, guastare, rovi- 
nare. -vérter, S.: sovvertitore, distrug- 
gitore, m. -vicar, 8.: sottovicario, m. 
-vicarship, S.: sottovicariato, m. 
-woérker, S.: operaio subordinato, m. 
suc-eedaneons, ADJ.: succedaneo, suc- 
cessivo. -eedaneum, S.: succedaneo, 
sostituto, m. -eéed, TR.: succedere, se- 
guire; INTR.: riuscire; venire dopo; ac- 
cadere, avvenire: — in doing, riuscire a 


fare. -eèeder, S.: succeditore, succes- 
sore, m. -eèeding, ADJ.: succedente, 
seguente. -eéss, S.: successo, evento, 


avvenimento, m.: have —, riuscire bene. 
-eèssful, ADJ.: fortunato, propizio, feli- 
ce. -eéssfully, ADV.: con successo, fe- 
licemente. -eéssfulness, s.: buon suc- 
cesso, evento fortunato, m. -eéssion, S.: 
successione ; eredità; serie, f.: in —, per 
successione. -eéssive, ADJ.: successi- 
vo. -eéssively, ADV.: successivamente, 
m. -eéssiveness, S.: continuazione, 
progressione ; serie, f. -eéssless, ADJ.: 
sgraziato, infelice, sfortunato. -eéss- 
lessness, S.: disgrazia, sventura, f. 
-eéssor, S.: successore, m. 
suceinct, ADJ.: succinto, conciso. -ly, 
ADV.: succintamente, compendiosamente, 
con brevità. -mess,S: concisione, bre- 
vità, f. 
stic-cory, S.: cicorea, f., radicchio, m. 
-co(u)rI, S.: soccorso, aiuto, sussidio, m.; 
assistenza, f. -co(u)r2, TR.: soccorrere, 
aiutare, assistere ; sovvenire. -co(w)rer, 
S.: soccorritore, aiutatore, n. -colu)r- 
less, ADJ.: privo di soccorso. 
sticcubus, S.: succubo, m. 
succulen-ee, -ey, S.: sugosità, f. 
ADJ.: sugoso, pieno di sugo. 
succumb, INTR.: soccombere ; soggiacere. 
succussion, S.: scossa, f., scotimento, m. 
such, PRON.: tale, simile: — a, un tal; 
in — « way, in_tale modo ;\and — like, 
e altri simili; — a thing, tal cosa; for 
— a man as I, per un uomo della mia 
fatta; I am not — a fool, non sono così 
sciocco; — as, quei che. 
sùck1I,S.: sugare, succiamento, m.: give 
—, allattare. suel2, (IN)TR.: succiare; 
attrarre: — în, imbevere; essere imbevu- 
to; — out (up), succiare. -er, S.: suc- 


-t, 
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ciatore ; cannoncello (d’una tromba); ger- 
moglio, rampollo, m. -ets, S. PL.: zuc- 
cherini, confetti, a. pl. -imgi, ADJ.: suc- 
ciante; lattante. -ing2,s.: succhiamen- 
to, m. -ing-bottle, s.: zampilletto, m. 
-ing-pig, s.: porcello lattante, m. -ing- 
pump, s.: tromba aspirante, f. -le, TR.: 
allattare, nutrire con latte. -ling, s.: 
bambino allattato; agnello di latte, m. 
-stone, S.: lampreda, f. (pesce). 
suction, s.: succhiamento, succio, m. 
su-dary, S.: sudario, m. -dationi, s.: 
sudare; sudore, m. -datory, S.: suda- 
torio, m.; stufa, f. 
sudden, ADJ.: subitaneo, improvviso: of 
(on) a —, subitamente, subito. -ly, ADV.: 
subitanamente, repentinamente, in un trat- 
to. -mess, S.: subitezza ; prontezza, f. 
sudorific, ADJ.: sudorifico; S.: medica- 
mento sudorifico, m. 
suds, s.: lisciva, f.: be in the —, essere 
imbrogliato, esser perplesso. 
sue, TR.: citare in giudizio; supplicare; 
INTR.: esser in lite: —d at law, citato in 
giudizio; — for, ricorrere, rifuggire. 
suet, s.: grasso duro (di carne), m. 
ADI. : grasso, adiposo. 
suffer, TR.: tollerare; permettere; INTR.: 
soffrire, patire; essere punito: — for 
one’s faults, portare la pena di alcuno; — 
a great loss, fare una gran perdita; — 
punishment, subire la pena; — shipwreck, 
far naufragio. -able, ADI.: sopportabile, 
tollerabile. -ably, ADV.: tollerabilmente. 
-anee, S.: sofferenza, tolleranza ; permis- 
sione, f. -er,S.: sofferitore; perditore, 
m. -imglI, ADJ.: sofferente, paziente. 
«ing 2, s.: pena, f., travaglio; dolore, 
tormento, m. 
suf-fiee -z, TR.: procurare, soddisfare; 
INTR.: bastare, suffire. -ficieney, S.: 
sofficienza ; capacità, abilità, f. -ficient, 
ADJ.: sofficiente, bastevole ; abile, idoneo, 
capace. -ficiently, ADV.: sofficiente- 
mente, a bastanza. -ficientness = suf- 
ficiency. 
suffix, S.: soffisso, m. 
suffla-te, TR.: soffiare. 
mento, m. 
sùffo-cate, TR.: soffogare, soffocare. -ca- 
tion, s.: soffogazione, f., soffocamento, 
m. -cative, ADI. : soffocante, suffocante. 
suf-fragan, S.: vescovo suffraganeo, m. 
-fragatej, INTR.: dare il suo suffragio, 
dare il suo voto in favore. -frage, S.: 
suffragio, voto, m. 
suffami-gate, TR.: suffumicare. 
tion, s.: suffumicazione, f. 
suffa-se, TR.: spandere, spargere; coprire. 
-sion, s.: suffusione, f.; spargimento, m. 
sùgar.i,s.: zucchero, m.: loaf of —, pane 
di zucchero, m.; double refined —, zuc- 


Y> 


-tion, s.: soffia- 
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chero reale, m.; sweeten with —, inzuc- 
cherare; — of lead, sale di piombo, m. 


sugar 2, TR.: inzuccherare; render dolce. 


«baker, S.: confettiere, m. -basin, 
=box, s.: zuccheriera, f. -candy, S.: 
zucchero cristallizato, m. “cane, S.: 


canna zuccherina, f. -house, s.: fabbri- 
ca da far lo zucchero, f. -loaf, s.: pane 
di zucchero, m. -nippers, S. PL.: tana- 
glie da zucchero, f. pl. -plantation, 
S.: piantagione di zucchero. -planter, 
S.: piantatore di zucchero, m. «plum, 
s.: confetto, zuccherino, m. -y, ADJ.: 
zuccheroso, zuccherato. 

suggès-t, TR.: suggerire; insinuare, inti- 
mare. -ter,s.: suggeritore, intimatore, 
m. -tion, s.: suggestione, insinuazione ; 
sollecitazione, f. 

stiieide I, s.: suicidio; (pers.) suicida, m. 
suicide 2, INTR.: suicidarsi, ammazzarsi. 

sting, S.: citare in giudizio; muover lite, m. 


suitI, s.: assortimento, m.; richiesta, 
preghiera, f.: — of cards, seguenza di 
carte, f.; — of clothes, abito intero, m.; 


— of hangings, tapezzeria, f.; — at law, 
— in law, lite, f., processo, m. suitz, 
TR.: adattare, aggiustare; assortire; INTR.: 
adattarsi, esser proprio; accordarsi, con- 
venire, corrispondere; andare a: that 
house would — me, quella casa mi ande- 
rebbe; if that hour —s you, se quest’ ora 
vi accomoda. -able, ADJ.: convenevole, 
conforme. -ableness, s.: convenenza, 
conformità, f. -ably, ADV.: convenevol- 
mente, conformemente. : 

suite, S.: seguito, m., compagnia, f.: — 
of rooms, seguito di stanze, m., fuga di 
stanze, f. 

sui-tor, S.: supplicante, candidato, con- 
corrente; amante, innamorato, m.: —-in- 
law, litigante, litigatore, m. -tress, s.: 
supplicante, supplicatrice, f. 

stleated, ADJ.: solcato, rugato. 

sul-kily, ADV.: ritrosamente. -kiness, 
s.: cattivo umore, capriccio. -ky1, ADJ.: 
ritroso, arcigno, torvo, burbero. -ky2, 
s.: cabriolet, m., sediolo, m. 

sull}, s.: aratro, m. 

sùllen, ADJ.: stizzoso, ritroso, caparbio. 
-ly, ADV.: ritrosamente; ostiratamente. 
-ness, S.: cattivo umore, m.; caparbietà, 
f. -8, 8. PL.: cattivo umore, m.; capone- 
ria, f. 

sùlly1,s.: macchia, sporchezza, f. -sul- 
ly 2, TR.: macchiare, sporcare. 

sul-phur, s.: zolfo, solfo, m. 
ous, ADJ.: sulfureo. -phiareousness, 
s.: qualità sulfurea, f. -phùric, ADI.: 
solfurico. -phur-pit, s.: zolfatara, f. 
-phury, ADJ.: solforato, sulfureo. 

sul-tan, s.: sultano, gran signore, m. 
-tana, -taness, s.: sultana, f. 


-phure- 
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sul-triness, S.: afa, f., calore soffocante, 
caldo soverchio, m. -try, ADJ.: fervido, 
fervoroso ; soffocante. 

sùUmi,s.: somma, f.; totale, montante; 
compendio; risultamento, m. sumz, TR.: 
sommare, numerare; annoverare: — up, 
ricapitolare, comprendere; — up all, in 
somma, in conclusione. 

sumach, S.: sommaco, m. 

sumage, S.: soma, m. 

sùumless, ADJ.: innumerabile ; infinito. 

sùmma-rily, ADV.: sommariamente, in 
sommario. -ry, ADJ.: sommario, com- 
pendioso. -ry, S.: sommario, compendio; 
breve ristretto, m. 

simmer I, s.: state, estate; (arch.) tra- 
ve principale, f. summer 2, TR.: passar 
la state. -house, s.: gabinetto di ver- 
dura, m. 

summer-sgult, -set, s.: salto mortale, 
sbalzo alto, m. 

summer-quarters, S. PL.: quartieri di 
state, m. pl. =suit, S.: abito di state, m. 

summit, s. : sommità, cima, f.; colmo, m. 

summon, TR.: citare, chiamare in giudi- 
zio; intimare. -er, S.: sergente, birro, 
m. -8, S.: citazione, f., comandamento, m. 
sùumpter, s.: somiere, m., bestia da so- 
ma, f. =saddle, s.: basto, m. 
sùmption, s.: presa, cattura, f., arre- 
. sto, m. i 
sump-tuary, ADJ.: suntuario. -tuòsity, 
s.: suntuosità, splendidezza, magnificenza, 
f. -tuous, ADJ.: suntuoso, dispendioso ; 
splendido, magnifico. -tuously, ADV.: 
suntuosamente ; splendidamente, magnifi- 
camente. -tuousness, S.: spesa; ma- 
gnificenza, f. 

suni, S.: sole, m.: the — rises, il sole si 
alza; under the —, sotto il sole; nel 
mondo. sum2,TR.: soleggiare, porre al 
sole. -beam, s.: raggio di sole, m. 
-beat, ADJ.: esposto al sole, battuto dal 
sole. -bright, ADJ.: lucente; risplen- 
dente. -burning, s.: caldura, f., ab- 
bronzare, m. -burnt, ADJ.: bruciato 
dal sole, abbronzato, bronzino. 

Sunday, s.: domenica, f. 

stnder, TR.: separare; partire. 
sun-dial, s.: orologio a sole, orologio so- 
lare, m. -dried, ADI. : seccato dal sole. 
stndry, ADJ.: diversi, molti. 
sunflower, S.: tornasole, eliotropio, m. 
sunk, part. del v. sink. 

sùn-less, ADJ.: privo di sole. -light, 
s.: lume del sole, m. .-like, ADJ.: simi- 
le al sole. -my, ADJ.: di sole, lucente 
come il sole; aprico, esposto al sole, sola- 
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tio. -proof, ADJ.: impervio al lume del 
sole. -rise, -rising, S.: levar del sole, 
m. -set, S.: tramontare del sole, m. 


-shine, s.: chiarezza del sole, f. -shiny, 
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ADJ.: illuminato dal sole, splendente col 
sole: — day, giorno radiante; giorno 
glorioso, m. -stroke, s.: colpo di sole 
m.; sol(in)ata, f. 

sup I, s.: sorso, centellino, m. sup2, TR.: 
sorsare, bere a sorsi. sup3, (IN)TR.: 
dare da cena; cenare. 

super-able, ADJ.: superabile. -able- 
ness, S.: possibilità di superare, f. -ably, 
ADV. : in modo superabile. 
super-abéund, (IN)TR.: soprabbondare, 


sopravanzare. -abundanee, 8.: so- 
prabbondanza, f. -abtindant, ADJ.: 
soprabbondante. -abundantly, ADV.: 


con soprabbondanza. -add, TR.: aggiun- 
gere di più. -additign,s.: aggiunta, f.; 
soprappiù, m. -a&mnuate, (IN)TR.:/ren- 
dere vecchio; divenir vecchio. -aànnu- 
ated, ADJ.: vecchio, troppo vecchio; 
stantio. -annuation, s.: vecchiaia, 
vecchiezza, f. 
supérb, ADJ.: superbo, pomposo. 
ADV.. superbamente, pomposamente. 
super-cargo, S.: sopraccarico, m. -ee- 
léstial, ADJ.: sopraceleste. -eiliary, 
ADJ.: sopraccigliare. -eilious, ADJ.: al- 
tiero, austero; arrogante, burbero. -eili- 
ously, ADV.: altieramente, fieramen- 
te; burbantemente, arrogantemente, con 
isprezzo. -eiliousness, S.: alterezzà, 
f., orgoglio, m., arroganza, f.; sprezzo, m. 
-créseenee, S.: escrescenza, f. -émi- 
nenee, -émineney, S.: preeminenza, f. 
-èminent, ADJ.: eminente; eccellente. 
-éminently, ADV.: eccellentemente. 
-èrogate, TR.: strafare, far più del de- 
bito. -erogation, s.: supererogazione, f. 
-erògative, -erògatory, ADJ.: di su- 
pererogazione, soprabbondante. -exalt, 
TR.: sopraesaltare. -exaltation, 8.: so- 
praesaltazione, f. -éxeellent, ADJ.: ec- 
cellentissimo. -exeréseenee, s.: escre- 
scenza, f. -fétate, INTR.: superfetare. 
-fetation, s.: superfetazione, f. -ficet 
sù-, S.: superficie, f.; esteriore, m. -fi- 
cial, ADJ.: superficiale; esteriore. -fi- 
ciàlity, ADJ.: superficialità, f. -ficial- 
ly, ADV.: superficialmente. -ficialness, 
S.: superficialità ; superficiale notizia, tin- 
tura, f. -ficies, S.: superficie, f. -fine 
sÙ-, ADJ.: sopraffino, sopraffine, finissimo. 
supér-fluenee, s.: superfiuita, f. -flù- 
itant, ADJ.: galleggiante. -fluity, s.: 
superfluità, soprabbondanza, f. -supér- 
fluous, ADJ.: superfluo, soperchio ; inuti- 
le. ‘-fluously, ADV.: soperchiamente, 
con superfiuità. ‘-fluousmess, s.: super- 
fluità, f.; eccesso, m. -hùman, ADJ.: 
soprumano. -impregnation, S.: su- 
perfetazione, f. -incimbent, ADI. : di- 
steso sopra. -indiee, TR.: soprain- 
durre; aggiungere. -indiction, s.: 


-ly, 





7 sa saan 


superinspect 


aggiunta, f., aumento, m. -inspèct, -in- 
tend, TR. : soprantendere, invigilare, aver 
cura. -inténdenee, -inténdeney, 
s.: soprantendenza, f. -inténdent, s.: 
soprantendente, ispettore, m. 
superi-orl, ADJ.: superiore. 
superiore; principale, m. 
superiorità, f. 
supérlative, ADJ.: superlativo. 
ADV.: superlativamente, in superlativo 
grado. -ness, S.: superiorità, f. 
superlù-nar, -nary, ADJ.: soprallu- 
nare. 
supérnal, ADJ.: supernale, superiore. 
super-natant, ADJ.: galleggiante. -nàt- 
ural, ADI. : soprannaturale. -nàtural- 
ism, s.: soprannaturalismo, m. -mat- 
urally, ADV.: con modo soprannaturale. 
-niimerary, ADJ.. soprannumerario. 
-ponderate, TR.: soprappesare. -pro- 
portion, s.: soprappiù della proporzio- 
ne, m. -seribe, TR.: soprascrivere. 
-scription, S.: soprascritta, f., sopra- 
scritto, m., soscrizione, f. -séde, TR.: 
soprassedere ; differire; cassare, deporre. 
-sédeas, S.: (leg.) dilazione, f., ordine di 
sospensione, m. -séssion, s.: inter- 
missione, f. -stition, s.: superstizione; 
scrupulosità, f. -stitious, ADJ.: super- 
stizioso ; troppo esatto, scrupoloso. -sti- 
tiously, ADV. : superstiziosamente. -sti- 
tiousness, S.: superstizione, f. -strain, 
TR.: stendere troppo. -strùct, TR.: edi- 
ficare sopra. -striction, s.: edifizio 
che s'alza sopra qualche fondamento, m. 
-structive, ADJ.: edificato sopra. -va- 
caneous, ADJ.: superfiuo, inutile. -va- 
caneously, ADV.. abbondantemente, 
inutilmente. -vacaneousness, S.: su- 
perfluità, inutilità, f. -wéme, INTR.: so- 
pravvenire, arrivare improvvisamente. 
-vénient, ADJ.: sopravvenente. -vèn- 


-or2, S.: 
-ority, S.: 


-ly, 


tion, S.: sopravvegnenza, f. -vise, TR.: 
soprantendere; rivedere. -vision, S.: 
soprantendenza, ispezione, f. -wisor, S.: 


soprantendente, m. -vivet, INTR.: so- 
pravvivere, vivere più di. 

su-pination, s.: supinazione, f. -pine!, 
ADI. : supino; ozioso, negligente, infingar- 
do. sî-pine, s.: supino, m. -pinely, 
ADV.: supinamente; negligentemente, pi- 
gramente. -pineness, -pinity, S.: len- 
tezza, negligenza, trascuraggine, f. 

supper, S.: cena, f.: Lords —, santa 
cena, comunione, f.; eat one’s —, be at —, 
cenare. -time, S.: tempo di cenare, m. 
-less, ADJ.: senza cena; che non ha ce- 
nato. 

supplant, TR.: soppiantare, far cascare. 
-er, S.: soppiantatore, m. 

sipple1, aDJ.: flessibile, pieghevole; ce- 





devole; umile. supple?2,INTR.: render 
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flessibile, render arrendevole; INTR.: di- 
venire flessibile. 

supple-ment, s.: supplemento, m.; ag- 
giunta, f. -méntal, -méntary, ADJ.: 
addizionale ; aggiunto. 


sippleness, 8.: flessibilità; docilità; 
umiltà, f. 

sùppletory, s.: supplemento, appendi- 
ce, m. 


sùp-plianti, ADJ.: supplicante, suppli- 
chevole. -pli(c)ant2,s.: supplicante, m. 
-plicate, TR.: supplicare, pregare umil- 


mente. -plication, s.: supplicazione, 
supplica, f. -plicatory, ADJ.: suppli- 
catorio. 


sup-plier, s.: fornitore, m. -ply1,s.: 
soccorso, rinforzo, m. -ply2,TR.: sup- 
plire, fornire; assistere, aiutare; sovve- 
nire; INTR.: occupare. 
supporti, s.: sostegno; appoggio, soc- 
corso, avvenimento, m.: in — of, al ap- 
poggio di; point of —, punto di appoggio. 
support 2, TR.: sopportare, sostenere; 
appoggiare, assistere: — one’s self, so- 
stentarsi; — a cause, appoggiare (or cal- 
deggiare) una causa. -able, ADJ.: sop- 
portabile, tollerabile. -ableness, S.: 
possibilità di sopportare, | -anee, -ta- 
tion, S.: sostegno, mantenimento, m. 
-er,S.: sostegno, appoggio ; sostentatore, 
protettore, m. -ment, S.: sostegno; 
sovvenimento, patrocinio, m. 


suppò-sable, ADJ.: supponibile. -sal, 
S.: supposizione, f., supposto, m. -sel, 
S.: supposto, m., opinione, f. -se2, TR.: 


supporre; credere, pensare: it is to be 
—d, bisogna credere. -ser, S.: che sup- 
pone. -sition, s.: supposizione, f., sup- 
posto, m., ipotesi, f. -sititious, ADJ.: 
suppositizio, falso. -sititiousness, S.: 
falsificamento, m. 
suppòsi-tive, ADJ.: suppositivo. 
ly, ADV.: suppositivamente. 
suppositorio, m. 
sup-préss, TR.. 
sare, abolire. 


-tive- 
-tory, S.: 


sopprimere, far ces- 
-préssion, S.: soppres- 


sione, f. -préssive, ADJ.: sopprimente. 
-préssor, S.: che sopprime; oppresso- 
re, m. 


suppu-rate, (IN)TR.: suppurare, marcire. 
-ration, s.: suppuramento,m. -rative, 
ADJ.: suppurativo, maturativo; s.: (med.) 
medicina suppurativa, f. 

sup-putation, s.: supputazione, f., com- 
puto, m. -puùte, TR.: supputare, calco- 
lare, contare. 

su-prémaey, S.: supremazia, f., primato, 
m. -préme, ADJ.: supremo, eminen- 
tissimo. -prémely, ADV.: supremamen- 
te, sommamente, altissimamente, eccel- 
lentemente. 

suraddition, s.: aggiunta, f. 
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sural, ADJ.: surale. 

stranee}, s.: sicurtà, assicuranza; mal- 
leveria, f. 

surbatel,s.: spedatura,f., straccare, n. 
surbate 2, TR.: affaticare, straccare. 

sureéasel, s.: cessazione; sospensione, 
dilazione, f. surcease2, TR.: sospen- 
dere; INTR.: cessare; tralasciare. 

surchàrge!, s.: sopraccarico, soverchio 
carico, m. surcharge2, TR.: soprac- 
caricare, caricare troppo. 

sureingle, s.: cintura, cintola, f. 

sùrcoat, s.: saltambarco, m., sopravve- 
sta, f. 

surd, ADJ.: sordo. 
daggine, f. 

strel, ADJ.: certo, sicuro, assicurato; 
fermo, stabile: be —, esser certi; to be 
—! certamente, senza dubbio! — enough! 
ben certo! sure2, ADV.: certamente, 
senza dubbio. -footed, ADJ.: che cam- 
mina con piede fermo. -ly, ADV.: certa- 
mente, sicuramente. -ness,S.: certezza, 
sicurezza, f.  -tiship, S.: malleveria, 
cauzione, f. -ty, S.: sicurezza, certezza, 
f.; mallevadore, m. 

surf, s.: cavalloni, m. pl., onde (del ma- 
re), f. pl. 

surface, S.: superficie, f.; esteriore, m. 

sirfeit1, s.: indigestione; sazietà, f.; 
disgusto, fastidio, m. surfeit 2, (IN)TR.: 
satollare, impinzare; saziarsi. -er, S.: 
mangione, ghiottone, m. -ing, S.: stucche- 
volezza, sazievolezza, sazietà, f. =water, 
s.: acqua stomacale, f. 

stirge1,s.: onda, f., cavallone; flutto, m. 
surge 2, INTR.: fare cavalloni, gonfiarsi. 

sùr-geon, Ss.: chirurgo, cerusico, m. 
-gery, S.: cirurgia, chirurgia, f. -gical, 
ADJ.: chirurgico. È 

surgy, ADJ.: fluttuoso, tempestoso. 

sar-lily, ADV.: burberamente, aspramen- 
te; orgogliosamente. -liness, 8.: catti- 
vo umore, m.; caponeria, f. -ly, ADJ.: 
arcigno, burbero, sdegnoso. 

surmise I, S.: sospetto, m.; supposizione ; 
immaginazione, opinione, f. surmise 2, 
TR.: sospettare; immaginarsi, pensare; 
credere. 

surméunt, TR.: sormontare, superare; 
avanzare. -able, ADJ.: sormontabile. 

siirmulet, s.: triglia, f. (pesce). 

sùirname, S.: soprannome, cognome, m. 
surname?2, TR.: soprannomare, cogno- 
minare. 

surpass, TR.: sorpassare; superare, so- 
prastare, sovranzare, avanzare, eccede- 
re. -able, ADJ.: sorpassabile. -ing, 
ADJ.: sorpassante ; eccellente, maraviglio- 
so. -ingly, ADV.: straordinariamente, 
eccellentemente. 

sarpliee, s.: cotta (d’ ecclesiastico), f. 


sural 


-ity, S.: sordità, sor- 





suspense 


sarplus(age), s.: sovrappiù, soverchio, m. 

surpri-sal, -se 2,S.: sorpresa, f., stupore, 
m., maraviglia, f. -se2, TR.: sorprende- 
re, maravigliare: J am —d at it, ne so- 
no sorpreso; you — me, mi fate stupire. 
-sing, ADJ.: Stupendo, maraviglioso. 
-singly, ADV.: in modo stupendo, strana- 
mente. 

surrénder I, (IN)TR.: cedere; arrendersi, 
surrender?, s.: resa, f., rendimento, m. 

surrép-tion, S.: sorpresa, f. -titious, 
ADJ.: surrettizio, fraudolento. -titious- 
ly, ADV.: surrettiziamente. 

surro-gate 1, s.: surrogato, sostituto, m. 
-gate 2, TR.: surrogare, sostituire. -pa- 
tion, s.: surrogazione, sostituzione, f. 

surround, TR.: circondare; chiudere in- 
torno, stringere intorno. 

sursolid, s.: (geom.) quarta potenza, f. 

surtout, s.: soprabito, m., zimara, f. 

survene, TR.: sopravvenire, venire per 
aggiunta. 

survéillanee -ly-, s.: sorveglianza, f. 

survéyI,S.: rivista; descrizione, f.: — 
of land, agrimensura, f. survey 2, TR.: 
osservare; esaminare ; misurare: — land, 
misurare terreno. -ing,S.: misurare il 
terreno, m. -or, S.: soprantendente; 
misuratore, agrimensore, m.: — of the 
customs, inspettore, m. -orship,s.: uf- 
fizio del soprantendente, m. 

survi-vanee, S.: sopravvivere, m. -ve, 
(IN)TR.: sopravvivere, vivere più di. -ver, 
-vor, S.: sopravvivente; superstite, m. 
-vorship, S.: sopravvivenza, f. 

sus-eeptibility, S.: suscettibilità, f. 
-eéptible, ADJ.: suscettibile, suscetti- 
vo. -eéptibleness = susceptibility. 
-eéption, s.: suscezione, f. -eéptive, 
ADJ.: suscettibile. -eeptivity, S.: su 
scettibilità, f. -eéptor, s.: impresario; 
padrino, m. -eipieney, S.: ricevimen- 
to, m. 

sùusei-tate, TR.: suscitare, incitare. -ta- 
tion, s.: suscitamento, incitamento, m. 

suspéctI, ADJ.: sospetto, dubbioso. sus- 
pect 2, (IN)TR.: sospettare; diffidarsi; 
dubitare: I — him, sospetto di lui; I — 
the truth of the story, dubito se la storia 
sia vera. -able, ADJ.: sospettevole. -ed- 
ness, S.: sospizione, diffidenza, f. -ful, 
ADJ.. sospettoso, diffidente. -less, ADJ.: 
senza sospetto. 

suspén-d, TR.: sospendere, differire, pro- 
lungare: — one’s judgment, tenere sospe- 
so il suo giudizio; — an officer, sospende- 
re un uffiziale. -ders, s. PL.: bretelle, 
f. pl. -ding, s.: sospensione, dilazione, 
f. -sel, ADI. : sospeso; incerto, dubbioso. 
-se 2,8.: dubbio, m., incertezza ; dilazione, 
f.: remain in —, star sospeso, star in 
forse; keep in —, tenere nell’ incertezza. 


suspension 


-sîgn, S.: sospensione, interruzione, f.: 
— of arms, armistizio, m.; — bridge, 
ponte sospeso, m. -sive, -sory, ADI.: 
sospensivo. 

sùs-picablej, ADJ.: sospettevole. -pi- 
cion, S.: sospetto, m., sospezione, f. -pi- 
cious, ADJ.: sospettoso, sospiccioso. -pi- 
ciously, ADV.: sospettosamente; con 
sospetto. : -piciousness, S.: sospezione, 
f., sospicamento, m. 

sus-piration, S.: sospiro, sospirare, m. 
-pire, INTR.: sospirare. 

sus-tain!,S.: sostegno, m. -taim2, TR.: 
sostenere, mantenere, sostentare; com- 
portare, soffrire: — a family, sostentare 
(mantenere) una famiglia; — a loss, fare 
una perdita. -taimable, ADI.: sosteni- 
bile. -taimer, S.: sostenitore; paziente, 
m. -tenanee, S.: mantenimento; ali- 
mento, m. -tentation, S.: sostegno, 
mantenimento, alimento, cibo, m. 
susurration, s.: susurrazione, f. 
sutler, S.: vivandiere; provveditore, m. 
suture, S.: sutura, cucitura, f. 
swàbI,S.: spazzatoio, m. swab2, TR.: 
spazzare. -ber, S.: mozzo di vascello, m. 
swad, s.: guscio, baccello, m. 
swad-dlei, s.: fascia, f. -dle2, TR.: 
fasciare; bastonare. -dling-band, 
-dling-cloth, -dling-clout, s.: fa- 
scia, benda, f. 

swag, INTR.: pendere; ciondolare. -ger, 
INTR.: bravare, vantarsi. -gerer, S.: 
bravaccio, smargiasso, divoramonti, m. 
-Ey, ADJ.: pendente per soverchio peso. 
swain, S.: giovane, contadino; pastorel- 
lo, m. -ish, ADJ.: rustico, ignorante. 
swale, INTR.: consumarsi (come una can- 
dela); struggersi. 

swallow1, s.: rondine, f.: young —, 
rondinella, f. swallowz2,sS.: gola; vo- 
racità, f.; gorgo; inghiottimento, m. 
swallow 3, TR.: inghiottire, ingoiare, in- 
gozzare: — ones words, disdirsi; — 
down, credere agevolmente; — up, assor- 
bire; ingolfare. tail, s.: coda di ron- 
dine, f.; abito di ceremonia, m. 

swamp, S.: pantano, palude, m. -y, ADI.: 
pantanoso, paludoso, melmoso. 

swan, s.: cigno, m. -skin, s.: mollet- 
tone, m. 

swapl, ADV.: aun tratto, disubito. swap2, 
8.: colpo, m., percossa, f. swap 3, INTR.: 
cader giù. 

sward, s.: cotenna (del lardo); (fig.) su- 
perficie (della terra), f. 

swdrmi, s.: sciame, m.; copia, gran 
quantità, folla, calca, f.: — of ants, for- 
micaio, m. swarmi,INTR.: far lo scia- 
me; traboccare, abbondare. 

swart, TR.: annerare. 

swiAr-t(h), ADJ.: bruno, fosco, nericcio. 
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-thily, ADV.: neramente, di colore bru- 
no, fosco. -thiness, s.: carnagione ab- 
bronzata, f. -thish, ADI. : alquanto bru- 
no, nericcio. -t(h)y, ADJ.: abbronzato 
dal sole, bruno. 
swaàashI,s.: ruscello, n. swash2, TR.: 
spruzzare; far gran romore. -buckler, 
S.: combattitore furioso, mangiaferro, m. 
-er, S.: tagliacantoni, mangiaferro, m. 
-y, ADJ.: morbido. 
swath, s.: ciglione (d’ erba, ecc.), m. 
swathe, s.: fascia, f swathe2, TR.: 
fasciare. 
swayl,s.: potere; dominio, m.; autorità, 
f. sway2, TR.: governare, dominare; 
INTR.: avere autorità, avere potere sopra. 
swéal, INTR.: fondersi, liquefarsi. 
swéar, IRR.; TR.: far giurare, far fare 
giuramento ; INTR.: giurare; bestemmia- 
re: — false, giurare il falso, spergiurare. 
-er, S.: giuratore, m. -ing,S.: giura- 
mento, giurare, m. 
swéati,s.: sudore, m. sweat2, INTR.: 
sudare; affaticarsi: — out, traspirare; 
far passare pel sudore. -er,S.: che è 
soggetto a sudare. -iness, S.: traspira- 
zione, f., sudore, m. -img, s.: sudare, m. 
-ing-bath, s.: bagno sudatorio, m. -y, 
ADI. : sudante, bagnato di sudore. 
Swé-de, s.: svedese, m., f. -dish, ADI.: 
svedese, di Svezia; s.: lingua svedese. 
swéep!,s.: scopare; distruggimento vio- 
lento; circuito, m.; ala (d’un mulino), f. 
sweep 2, IRR.; TR.: scopare, spazzare; 
nettare: — along, andare a gran passi; 
— away, distruggere, rovinare; portare 
via. -ings, S. PL.: spazzatura; immon- 
dizia, f. -net,S.: vangaiuola, f. (rete). 
-stake, s.: vincitore (al giuoco), m. -y, 
ADJ.: rapido e violento. 
swéetI, ADI. : dolce; zuccherino; soave; 
grato, piacevole, amabile; melodioso. 
sweet 2, S.: dolcezza, piacevolezza, f.; 
profumo, m.: —s, dolci, m. pl.; chicche, 
f. pl. -bag, s.: sacchetto pieno d’ odori, 
m. -bread, s.: animella di vitello, f. 
-briar, s.: rosa canina, f. -broom, S.: 
(bot.) erica odorifera, f. -en, TR.: addol- 
cire; mitigare; placare: — with sugar, 
inzuccherare. -ener, S.: mitigatore, m. 
-heart, s.: amante, innamorato, m.; 
amante, innamorata, f. -ing, S.: mela 
dolce, f.; cuor mio! -ish, ADI.: alquan- 
to dolce, dolcigno. -ly, ADV.: dolcemen- 
te, soavemente, piacevolmente. -meat, 
s.: confettura, f.,confetto,m. -natured, 
ADJ.: piacevole; mansueto. -mess, S.: 
dolcezza, soavità; piacevolezza, f., gusto, 
m. «smelling, ADJ.: odorifero. -scent- 
ed, ADJ.: profumato, profumoso. =Wil- 
liam, s.: garofanetto salvatico, m. 
-willow, s.: mirto olandese, m. 


sweetwillow 
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swéllI, s.: gonfiezza, f.; tumore, m.; 
uomo gonfio, pallone, elegante, m.; cavallo- 
ni, m. pl.; onde, f. pl.: a regular —, un mi- 
lordino. swell2,IRR.; TR.: enfiare, gon- 
fiare; ingrossare; aggravare; INTR.: en- 
fiarsi; gonfiarsi; crescere: — out, far 
sacco (d’un muro); — up, ingrossare, au- 
mentare. -imgI, ADJ.: enfiato, tumido. 
-ing2,S.: gonfiamento, tumore, m. 

swèl-ter, (IN)TR.: opprimere (affogare) di 
caldo. -tering, -try, ADJ.: che affoga; 
molto caldo. 

swérve, INTR.. sviarsi, stornarsi; andar 
vagando, errare. 

swifti, ADJ.: veloce, pronto, presto. 
swift2, s.: rondone (uccello); corrente, 
corso (d’ un ruscello), m. =footed, ADI.: 
spedito, veloce. -ly, ADv.: velocemente, 
con rapidità. -ness, s.: velocità, prestez- 
za; rapidità, f. 

swig, INTR.: bere a gran sorsi; tracan- 
nare. 

swilll,s.: gran sorso, m. swill2, TR.: 
trangugiare; INTR.: bere molto; imbria- 
carsi. -er,S.: tracannatore, bevitore, m. 
-ing, s.: imbriachezza; crapula, f. 

swim! = swim-bladder. swim2, IRR. ; 
(IN)TR.: passare a nuoto, nuotare; abbon- 
dare: — with the tide, andare colla ma- 
rea; — across, passar a nuoto; his head 
—s, è vertiginoso. -bladder, s.: ves- 
sica del pesce, f. -mer, S.: nuotatore, 
m. -ming, S.: nuoto, andare a nuoto, 
m.: by —, a nuoto; — of the head, verti- 
gine, f., capogiro, m. -mingly, ADV.: 
dolcemente, ben bene. 

swin-dle, TR.: ingannare, truffare, ab- 
bindolare: he —d me out of ten francs, 
mi ha scroccato dieci franchi. -dler, s.: 
ingannatore, truffatore, m. 

swine, S.: porco, m. -bread, s.: tar- 
tufo, m. (fungo). grass, s.: (bot.) pian- 
taggine, f. -herd, s.: porcaro, porcaio, 
m. ehull, «sty, S.: porcile, m. 

swing I, s.: altalena, f.; dondolare, m.: 
full —, campo libero, briglia sciolta. 
swing2, IRR.; TR.: altalenare, dondo- 
lare, agitare; INTR.: dondolarsi; agitar- 
si: — about, aggirare, andare attorno. 

swinge, TR.: sferzare, frustare, bastonare, 
tartassare. =buckler, s.: bravaccio, m. 

swing-er, S.: che si dondola; lanciatore, 
m. gate, s.: altalena; porta (di stec- 
cato), f. -ingi, ADJ.: grande, vasto. 
-ing 2, S.: barcollamento, dondolare, m. 
-ingly, ADV.: grandemente, vastamente. 
swingle, TR.: scotolare; maciullare, 
“bar, «tree, s.: bilancino (di carrozze). 
swinish, ADJ.: di porco; brutale. 

swink1, s.: travaglio, m., fatica, f. 
swinkt2, TR.: schiaccare; affaticare ; 
INTR.: faticarsi, lavorare. 


swell 





symphonious 


swipe, 8.: altaleno, m. 

switchi1, s.: bacchetta, verga; (rail.) 
macchina di baratto, f. switch 2, TR.: 
battere con bacchetta, sferzare. 

swivel, s.: perno; piccol pezzo d’ arti 
glieria, m. 

swobber, S.: mozzo (di vascello), m. 
swòonI, 8.: svenimento, deliquio, m. 
swoon 2, INTR.: svenire; venir meno. 
-ing, S.: svenimento, deliquio, tramorti- 
mento, m. 

swdop I, s.: piombare (d’ un uccello ra- 


pace), m.: at one —, ad un tratto. 
swoop 2, TR.: afferrare, piombare ad- 
dosso. 


swòp, TR.: barattare, cambiare. -ping, 


‘ 8.: baratto, cambio, m. 


sword, s.: spada, f.: by dint of —, per 
forza d'arme; put to the —, metter a fil 
di spada. -cutter, s.: spadaio, m. -ed, 
ADJ.: armato d’ una spada. -er,s.: am- 
mazzatore; soldato, m. »fish, s.: spada, 
Sf. (pesce). -handle, s.: impugnatura 
di spada, f. -kmot, s.: nastro di spada, 
m. -law, S.: violenza; oppressione, f. 
-man, S.: soldato, m. player, s.: 
schermidore, gladiatore, m. -sman, 8.: 
spadaccino, schermitore, m. -smanship, 
S.: scherma, arte di scherma, f. 

sybarite, s.: sibarita, m. 

sycamore, S.: sicomoro, m. 

syco-phant, s.: parassito; adulatore, 
m. -phantic, -phantical, ADI.: pa- 
rassitico. 

syllàbic(al), ADI.: sillabico, di sillaba. 

sylla-ble1, s.: sillaba, f. -ble2, TR.: sil- 
labare; pronunziare distintamente. -bus, 
$.: estratto; compendio, sommario, m. 

syllo-gism, S.: sillogismo, m. -gistic- 
(al), “ADJ.: sillogistico. -gistically, 
ADV.: in forma di sillogismo. È -gize, TR.: 
sillogizzare, far sillogismi. ì 

silph, -phid, s.: spirito aereo, m. 

syl-vani, ADJ.: silvano; rustico. -van2, 
S.: silvano; satiro, m. -watic, ADI.: 
silvestre, salvatico. 

sym-bol, s.: simbolo, m. -bélical, ADI.: 
simbolico, allegorico. -bòlically, ADV.: 
in maniera simbolica. -bolizatign, s.: 


simbolizzare, m.; immagine, figura, f. 
-bolize, (IN)TR.: simbolizzare. -boliz- 
ing, ADI. : simbolico. 


sym-métrical, ADJ.: simmetrico, fatto 
con simmetria. sym-metrize, TR.: sim- 
metrizzare, porre in simmetria. -metry, 
S.: simmetria; proporzione, f. 

sym-pathétic(al), ADJ.: simpatico, di 
simpatia. -pathétically, ADV.: simpa- 
ticamente, in modo simpatico. -pathize, 
INTR.: simpatizzare ; compatire. -pathy, 
S.: simpatia; compassione, f. 

sym-phonious, ADJ.: armonioso. -phon- 


symphonist 


ist, S.: musico, m. -phonize, INTR.: 
accordarsi. -phony, s.: sinfonia; ar- 
monia, f. 


simpò-siac, ADI. : simposiaco. 
8.: simposio, banchetto, m. 

symptom, s.: sintomo, indizio, m. 
ic(al), ADJ.: sintomatico. 

synagogue, S.: sinagoga, f. 

synalépha, s.: (gram.) sinaleffe, f. 

synchronical = synchronous. 

synchro-nism, S.: sincronismo, m. 
-nous, ADJ.: sincrono. 

synco-pate, TR.: sincopare; INTR.: sve- 
nire, tramortire. -pe, S.: svenimento, 
deliquio, m.; (gram.) elisione, f. -pize, 
TR.: sincopare. 

syndic, s.: sindaco, m. -atel, S.: sin- 
dacato; uffizio del sindaco, m. -ate2, 
TR.: sindacare. -ship, S.: sindacato, m. 

synécdoche, S.: (rhet.) sineddoche, f. 

syn-od, s.: sinodo, concilio, m. -odal, 
-ddic(al), ADJ.: sinodale, sinodico. -èd- 
ically, ADV.: sinodalmente, in sinodo. 

syn-onym, s.: sinonimo, m. -onymize, 

TR.: usare sinonimi. -émymous, ADJ.: 
sinonimo. -émymy, S.: sinonimia, f. 
-dpsis, S.: sinossi, f.; compendio, ristret- 
to, m. -òptical, ADI.: sinottico, com- 
pendioso. -tàetical, ADI.: sintattico, di 
sintassi. -tax,S.: sintassi, f. -thesis, 
s.: sintesi, f. -thétie(al), ADI.: sinte- 
tico, di sintesi. 

syphon, s.: sifone, tubo, m.; canna, f. 

syringe I, S.: siringa, sciringa, f. syr- 
inge 2, TR.: siringare, sciringare. 

Frtis, s.: sirte, secca, f. 

syrup = sirup. 

}stem, s.: sistema, metodo, m. -atic- 
(al), ADJ.: sistematico, metodico. -atic- 
ally, ADV.: in modo sistematico, metodi- 
camente. -atize, TR.: sistematizzare. 

sys-tole, s.: (anat.) sistole,f. -tyle, 8.: 
sistilo, m. 


-sium, 


-at- 





T 


4 ta (the letter), S.: t, m. 
tabard, s.: (mil.) soppravvesta, f. 
tabby 1, s.: tabi, m. (drappo). tabby 2, 
-like, ADI.: fatto a foggia di tabi, on- 
dato. È 
tabe-fiction, S.: consunzione, atrofia, 
Sf. -fy, INTR.: divenir tisico, ammagrire. 
tàbernacle1, s.: tabernacolo, m.; ten- 
da, f. tabernacle 2, INTR.: alloggiarsi. 
tabid 1, ADJ.. tabido, magro, macilente, 
smunto. -ness, S.: tisichezza; magrez- 
za, macilenza, f. 
tablature, S.: 
fresco, f. 
table1, s.: tavola, f.; catalogo, m.: large 


intavolatura; pittura a 
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—, tavolone, m.; little —, tavolino, m.; 
card —, tavola da giuocare alle carte; 
dining —, mensa, tavola, f.; writing —, 
tavolo, tavolino, m.; keep a good —, far 
buona tavola, trattarsi bene; play at —s, 
giuocare a tutte tavole; sit at —, met- 
tersi a tavola. table2, TR.: spesare; 
far un catalogo; INTR.: stare a scotto. 
“beer, s.: birra piccola, f. «book, s.: 
libretto de’ ricordi, m. cloth, S.: to- 
vaglia, f. -companion, s.: commen- 
sale, m. -land, s.: altipiano, m. -er, 
s.: dozzinante; pensionario, m. tàble-t, 
S.: tavoletta; inscrizione, f. =talk, s.: 
conversazione che si fa a tavola, f. 
tab601, s.: interdizione, f. taboo2, TR.: 
proibire l’uso di, o comunicazione con. 
tàbo(u)r1, s.: tamburello, tamburino, 
cembalo, m. tabo(u)r 2, TR.: suonare il 
tamburino. -er, S.: suonator di tambu- 
rino, m. -et, -ine, s.: tamburino, m. 
tabret, s.: tamburino, picciolo tambu- 
ro, m. 

tàbu-lar, ADJ.: in forma @’ indice; for- 
mato in lamine. -late, TR.: spianare a 
foggia di tavola; formare in modo sinot- 
tico. 

tàchet, s.: affibbiaglio, fermaglio, m. 
tachigraphy, s.: tachigrafia, f. 

tàeit, ADI.: tacito; implicito, sottinteso: — 
consent, consentimento tacito. -ly, ADV.: 
tacitamente; implicitamente. -urn, ADJ.: 
taciturno, silenzioso. -arnity, S.: taci- 
turnità, f. 

tàcki1,s.: agutello, chiodo piccolo; rigiro, 
m.: hold —, tener fermo. tack2, TR.: 
attaccare, appiccare; cucire: — about, 
girare; voltare; pigliar altre misure; — 
together, unire. -et, S.: chiodetto, m. 

tack-le, s.: sartiame, cordaggio, m.; fu- 
nicelle, f. pl. -le2, TR.: fornire i cor- 
daggi. -ling, S.: sartiame, m., sarte; 
funicelle; masserizie, f. pl.: kitchen —, 
arnesi di cucina, m. pl. 

tact, s.: tatto, m. -ie(al), ADI.: tattico, 
dell arte della tattica. -iciamn, 8.: scien- 
ziato nella tattica, m. -ies, S. PL.: tat- 
tica, f.: military —, evoluzioni militari. 
tac-tile, ADJ.: tangibile, toccabile. -tili- 
ty, S.: qualità tangibile, f. -tion, s.: 
tatto, tocco, toccamento, m. 

tadpole, s.: girino, m. 

taffeta, S.: taffeta, m. 

tagi, s.: puntale, m. tag2, TR.: met- 
tere il puntale : — after one, stare sempre 
attorno. -rag, S.: mendico, stracciato, 
m.: — and bobtail, canaglia, plebaglia, f. 

tail, s.: coda, f.; deretano; manico, m. 
tail2, TR.: tirar per la coda. 

tailage = tallage. 

tailed, ADJ.: codato. 

tailor, 8.: sartore, sarto, m. 
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tailpiece, s.: piccol intaglio, m.; vignet- 
ta, f. 

tainti, s.: macchia; infezione, f.; diso- 
nore, m., infamia; prova di delitto, f. 
taint2, TR.: infettare; guastare; cor- 
rompere ; INTR.: infettarsi; corrompersi: 
— the air, infettare l’aria; — the blood, 
corrompere il sangue; — one’s reputation, 
intaccare I’ onore di alcuno. -less, ADJ.: 
non infetto; senza macchia; incorrotto. 
-ure, S.: tintura; macchia, immondizia, 
bruttura; infezione, f. 

take, IRR.; TR.: prendere, pigliare, accet- 
tare, ricevere; ammettere; credere; com- 
prendere; INTR.: riuscire, aver buon succes- 
so; avere voga, essere attraente; andare; 
immaginarsi, pensare; concepire, divenir 
gravida: — atrs, arrogarsi; — up arms, 
prendere le arme; — breath, respirare, 
rifiatare; — care of (with), aver cura di; 
— up a challenge, accettare una disfida; 
— one’s chance, rimettersi alla fortuna; 
— one’s choice, scegliere; — course, pren- 
dere un espediente; — into consideration, 
considerare, esaminare bene; — delight 
in, dilettarsi, compiacersi; — effect, aver 
effetto, riuscire; — in the field, uscire in 
campagna, accamparsi ; — fire, accendirsi, 
infiammarsi; — for granted, suppore, pre- 
supporre; — in hand, pigliare a fare; — 
to heart, prendere a cuore; — heed, aver 
cura; guardarsi; — heed to, badare, aver 
Y occhio; — to one’s heels, dare delle cal- 
cagna; — hold of, afferrare, dare di mano 
a; abbracciare; — ill, — in ill part, pi- 
gliare in mala parte, recare in mala parte ; 
— a jest, pigliare per giuoco; — a jour- 
ney, fare un viaggio; — leave, pigliar 
congedo, andar via; — in marriage, pi- 
gliar per moglie, sposare; — off the mask, 
smascherarsi; — notice, notare, osserva- 
re; — oath of, affermare con giuramento ; 
— offence at, tenersi offeso di; — part 
with, prendere interesse in; — one’s part, 
pigliar la parte d’ alcuno; — pity of, aver 
compassione di; — place, prevalere, avere 
effetto; — to pieces, mettere in pezzi; — 
one’s pleasure, divertirsi, darsi bel tempo ; 
— pride in, gloriarsi, vantarsi; — up a 
quarrel, accomodare una differenza, rap- 
paciare; — up a sum of money, pigliare 
in prestito una somma di danari; — time, 
mandare in lungo; — a turn, fare una 
girata; — one’s turn, pigliare la sua vece; 
— a view, considerare, riguardare; — a 
walk, fare una passeggiata; — after, ras- 
somigliare a; — again, riprendere, ripi- 
gliare; — aside, pigliare a parte; abbrac- 
ciare il partito; — asunder, separare, 
disgiungere; — away, portare via; — 
down, abbassare; umiliare; — for, sti- 
mare, riputare; — from, privare, spoglia- 
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re; — in, comprendere; sedurre, truffare, 
— off, levare; togliere via; — on, pren- 
dere; assumere; affliggersi, attristarsi; 
— out, levare via; cavare; — out of, 
estrarre, cavare fuori; — to, applicarsi; 
aver ricorso a; — to one’s self, appropriar- 
si; — up, levare; portare via; dissotter- 
rare; riformarsi, emendarsi, correggersi; 
riprendere ; impiegare ; occupare; intra- 
prendere; — with, piacere; aggradire. 
-er, S.: prenditore, m. -imgI, ADJ.: 


avvenente ; cortese; grato, piacevole at- - 


traente. -ing2, s.: prendimento, m. 
-ingly, ADV.: in modo attraente. 

tale, s.: talco, m 

tale, s.: novella, favola, f.; conto, m.- 
tell —s, novellare, contare novelle ; tell —, 
dire delle bugie. -bearer, s.: rappor- 
tatore, relatore; novellista, m. =bear- 
ing, s.: relazione maligna, f. 

tàlent, s.: talento, m.; capacità; vo- 
glia, f. 

tale-teller = tale-bearer. 

talion, s.: talione, contraccambio, m. 

talis-man, s.: talismano, m. -manie, 
ADJ.: di talismano, magico. 

talk1I, INTR.: parlare, discorrere; cica- 
lare: — over, discutere; — to the pur- 
pose, ragionare a proposito; — with, con- 
ferire, ragionare insieme; he is much —ed 
of, egli fa parlare molto di sè. talk2, 
S.: conversazione, f., discorso, m. -ative, 
ADJ.: loquace, ciarliero. -ativeness, S.: 
loquacità, chiacchiera, f. -er, S.: parla- 
tore, ciarlatore ; smargiasso, millantatore, 
m. -ing, S.: discorso, ragionamento, m.: 
much —, cicaleccio, cicalio, m. 

tall, ADJ.: grande, alto; robusto. 

tallage!, s.: tassa, taglia, imposizione; 
gravezza, f. tallage2, TR.: tassare, 
imporre tasse. 

tallness, s.: grandezza, altezza, f. 

tallow I, s.: sevo, sego, m. tallow 2, 
TR.: insevare, coprire di sego. -chan- 
dler, s.. candelaio, m. -ish, -y, ADJ.: 
pien di sevo. 

tàlly1,s.: taglia, tacca; tessera, f. tal- 
ly 2, TR.: intaccare; aggiustare, adat- 
tare. 

Tàl-mud, s.: talmude, m. -mùdic(al), 
ADJ.: talmudico. -mudist, s.: talmu- 
dista, m. 

talon, s.: artiglio, m., branca, f. 

tamarind, s.: tamarindo, m. 

tamarisk, s.: tamarisco, tamerice, m. 

tambour, s.: tamburo, ordigno da rica- 
mare, m. -ine, S.: tamburino, m. 

tam-eI,.ADJ.: domato, mansueto, dome- 
stico, addomesticato; sommesso; tratta- 
bile, docile. -e2, TR.: domare, addime- 
sticare; umiliare; mortificare, vincere. 
-(e)able, ADI. : domabile. -eless, ADI.: 





tamely 


indomato. -ely, ADV.: mansuetamente; 
vilmente. -eness, S.: domestichezza, 


mansuetudine ; viltà, f. 
re; conquistatore, m. 

tamkin, s.: (art.) turacciolo, m 

tàmper, INTR.: praticare; sollecitare; 
impacciarsi, intrigarsi. 

tan I,s.: concia; caldura,f. tan2, TR.: 
conciare (pelli); abbronzare, abbrustiare. 

tangI,s.: tanfo; gusto, sapore; tintin- 
no, suono, m. tang2, INTR.: tintinnare, 
suonare. 

tàn-gent, S.: (geom.) tangente, f. -gi- 
bility, s.: qualità tangibile, f. -gible, 
ADI. : tangibile, toccabile, palpabile. 

tàngle1,s.: nodo; inviluppo, imbroglio, 
m. tangle, TR.: implicare, inlacciare. 

tàn-house, S.: concia, f., calcinaio, m. 

tank, s.: serbatoio, m.; cisterna, f. 

tànkard, s.: boccale (col coperchio), m. 

tanner, s.: conciatore, pelacane, m. -y, 
S.: concia, f. 

tannic, ADJ.: di tannino: — acid, tan- 
nino, concino, m. 

tansy, S.: (bot.) tanaceto, m. 

tanta-lism, s.: tormento di Tantalo, m. 
-lize, TR.: tantaleggiare. 

ta ntaméunt, ADI. : equivalente. 

tantivy, S.: gran galoppo, m.: ride —, 
galoppare a briglia sciolta. 

tap1,s.: colpo leggiero, m., botta. tap2, 
s.: chiave di fontana, f. tap 3, TR.: dare un 
colpo leggiero, battere. tap4, TR:: spil- 
lare. 

tàpe, S.: passamano; nastro (di filo), m. 
taperi,s.: cero, m.; candela grande (di 
cera), f. taper2, INTR.. terminarsi in 
punta; illuminare con candele. -ing, 
ADI. : conico, piramidale. 

tàpestry1,S.: tappezzeria, f.; arazzo, m. 
tapestry 2, TR.: tappezzare. 

tapet, s.: tappeto, m. 

taphouse, s.: taverna da birra, betola, f. 
tapioca, S.: tapioca, f. 

tapir, s.: (zodl.) tapiro, m. 

tapis, s.: tappeto, m.: (up)on the —, sul 
tappeto, in campo. . 
tàp- ping, S.: (surg.) paracentesi, f. 
-room, S.: studio di osteria, m. -root, 
s.: madre radice, f. -ster, S.: botti 
gliere, cantiniere, m. == 

tar 1, 8.: pece liquida,f. ; (fig.) marinaio, m. 
tar 2, TR.: impeciare, spalmare; attizza- 
re, vessare; provocare. 

tarantula, s.: tarantola, f. 

tàr-digrade, aDJ.: tardigrado. -dily, 
ADV.: tardamente, pigramente. -diness, 
-dity, s.: tardità, tardezza, lentezza, f. 
-dy1, ADJ.: tardo, lento, pigro ; ottuso. 
-dy 2, TR.: tardare, ritardare, indugiare. 

tàre1, s.: tara, diminuzione, f., loglio, m., 
zizzania, f. tare2, INTR.: tarare, diminuire. 


-er, S.: domato- 


tattling 


tàr-ge, -get, s.: targa, f. (scudo). 

tariff, s.: tariffa, f. 

tàrn, s.: pantano, palude, m. 

tàrnish, TR.: annerire, scolorire, oscurare. 
macchiare ; INTR.: scolorirsi; irrugginirsi. 

tarpaulin, s.: tela spalmata, f.; mari- 
ngio, m. 

tarragon, 8.: (bot.) targone, m. 

tarrer, s.: spalmatore, m. 

tàr-rianeet, s.: soggiorno, ritardo, indu- 
gio, m. -rier,s.: bassotto, m. 

tarry I, ADJ.: spalmato, impeciato. tar- 
ry 2, TR.: soggiornare, dimorare, indugia- 
re, tardare. 

tarsel, s.: terzuolo, m. (falcone). 
tarsus, 5.: tarso, m.; gamba, f. 

tart I, ADJ.: agro, acerbo, piccante, aspro ; 
severo: be — with one, aspreggiare alcu- 
no. tart2,S.: torta, f. 

tartan, S.: tartana, f. 

tàr-tar, S.: (chem.) tartaro, m. Tar- 
tar, S.: Tartaro (abitante della Tar- 
taria); (poet.) Tartaro, inferno, m.: catch 
a —, restar con un palmo di naso. Tar- 
tarean, ADJ.: infernale. -tareous, 
-tarous, ADJ.: tartareo, tartaroso. 
tart-ish, ADJ.: agretto, aspretto. -ly, 
ADV.: agramente, aspramente; con viso ar- 
cigno. -ness, S.: agrezza, asprezza, acer- 
bità, f. -pan, s.: tortiera, tegghia, f. 

taàsk1,s.. compito, lavoro assegnato, ca- 
rico, m.; opera, f.: take to —, sgridare; 
riprendere. task 2, TR.: assegnare lavoro. 
master, S.: che assegna lavoro; ispet- 
tore, m. 

tassel, s.: nappina (di seta), f., fiocco; 
nastro (da aprir un libro), m. -led, ADI.: 
ornato di fiocchi. 

tast-able, ADJ.: saporoso. -e1,S.: gu- 
sto, sapore ; esperimento, m.; (fig.) vena, 
J: a man of —, un buon gustaio ; ît is not 
to my —, non è di mio gusto, non mi gar- 
ba. -e2, (IN)TR.: gustare, assaggiare; 
aver qualche gusto; sentire: ill —d, in- 
sipido; ingrato; well —d, gustoso, di 
buon gusto; it —s well, ha buon gusto; 
it —s of, sente di, sa di. -eful, ADI.: 
di buon gusto, saporoso. -eless, ADJ.: 
insipido, senza sapore. -elessness, S.: 
insipidezza, sciocchezza, f. -er,S.: gu- 
statore, assaggiatore, m.; tazzetta, f. 
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-ing, S.: gustamento, assaggio, m. -y, 
ADJ.: gustoso, saporito. 
tàtter!, s.: cencio, straccio, m. tat- 


ter 2, TR.: stracciare, lacerare. -demal- 
ion, s.: pezzente, mendico, birbo, m. -ed, 
ADJ.: stracciato. 

tàt-tle 1, s.: ciarleria, chiacchiera, f. 
-tle 2, INTR.: cicalare, chiacchierare, ciar- 





lare. -tle-basket, s.: ciarliero, cica- 
lone, m. -tler, s.: ciarliero, cianciato- 
re,m. -tling, s.: cicaleria, ciarleria, f. 
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tattd01,s.: (mil.) ritirata, f. tattoo2, 
TR.: tatuare. -ing, s.: tat(t)uaggio, m. 

tAughti, PRET., PART. di feach. taught2 
= taut. 

tàuntiI, s.: motteggio, m., burla, f. 
taunt 2, TR.: motteggiare, burlare, bef- 
fare; insultare. -er,S.: motteggiatore, 
buffatore, m. -img, S.: motteggio, m., 
burla, f. -imgly, ADI.: in modo scherze- 
vole, da scherzo, in burla. 

taut, ADJ.: (nav.) duro, steso. 

tgu-télogist, s.: tautologo, m. -télogy, 
s.: tautologia, f. 

tavern, S.: taverna, osteria, bettola, f. 
-er = tavern-keeper. -hunter,s.: fre- 
quentatore di taverne, m. «keeper, 
=man, S.: tavernaio, ostiere, bettoliere, m. 

tAw1,S.: palla di marmo (da giuocare), f. 
taw 2, TR.: conciare (con allume). 

taw-drily, ADV.: sfoggiatamente. -dri- 
ness, S.: sfoggio, m., pompa senza ele- 
ganza, abbigliamento fastoso, m. -dry, 
ADJ.: fastoso, sfoggiato. 

t&wer, s.: conciatore (con allume), m. -y, 
s.: arte di conciare con allume, f. 

tawny, ADJ.: bruno, abbronzato, fosco. 

tax 1, S.: tassa, imposizione, gabella; cen- 
sura, f. tax2,TR.: tassare; censurare, 
accusare. -able, ADJ.: soggetto al cata- 
sto. -ation, S.: tassagione, tassazione, 
tassa, f. -er, S.: che impone le tasse. 
-gatherer, S.: collettore delle tasse, m. 
-ing, S.: tassazione, tassa, f. 

téa, S.: tè, m. board, s.. vassoio (da 
servire il tè), m. -canister, S.: scato- 
la da tè, f. 

téach, IRR.: (IN)TR.: insegnare, ammae- 
strare, istruire, mostrare: — wit, scal- 
trire, fare astuto. -able, ADI.: docile, 
atto ad apprendere. -ableness, s.: do- 
cilità, attitudine ad imparare; capacità, f. 
-er, S.: insegnatore, m. -img,S.: inse- 
gnamento, ammaestramento, m. 

téacup, S.: tazza da tè, f. 

téal, s.: farchetola, f. (uccello). 

tèeami, s.: tirata, muta, f., tiro, m. 
team2, TR.: attaccare (a cavalli). 

tea-pot, S.: cocoma per il tà, f. 

téari, s.: lagrima, gocciola, f.; pianto, 
m.: shed —s, versar lagrime, lagrimare. 
téar2, S.: stracciatura, f., squarcio, m. 
tear 3, IRR.; TR.: lacerare; stracciare, 
squarciare; INTR.: adirarsi, montar in 
collera. -er, S.: stracciatore, lacerato- 
re, m. falling, ADJ.: tenero di cuore, 
pronto a piangere. -ful, ADJ.: lagrimo- 
so, piangente. -less, ADJ.: senza la- 
grime. 

téaring, S.: 
tura, f. 

téa-saucer, S.: sottocoppa, f. 

téa-se, TR.: pettinare, cardare; infasti- 


stracciamento, m., straccia- 





temper 


-sel, s.: cardo, scar- 
cardatore, m. 


dire, importunare. 
dasso, m. -seler, S.: 
-ser, S.: importuno, m. 

téaspoon, s.: cucchiaino, m. 

téat, S.: tetta, poppa, f. 

téa-water, S.: acqua da tè, f. 

téch-ily, ADV.: petulantemente. -iness, 
s.: petulanza, f.; cattivo umore, m. 

téch-nical, ADJ.: tecnico. -nélogy, 
s.: tecnologia, f. a 

téchy, ADJ.: di cattivo umore, stizzoso. 

téd, TR.: spandere l'erba frescamente 
mietuta. 

tédder 1, s.: pastoia, f., ritegno, n. ted- 
der 2, TR.: ristringere, legare. 

tédious, ADJ.: tedioso, noioso; lento. 
-ly, ADV.: tediosamente, noiosamente. 
-ness, 8.: tedio, rincrescimento, m., spia- 
cevolezza, noia, f. 

téem, TR.: produrre; INTR.: esser gravi- 
da. -er, S.: produttrice, generatrice, f. 
-ful, ADJ.: prolifico, fecondo; gravido. 
-less, ADI. : infecondo, infruttuoso. 

téeni, s.: dolore, affanno, m., pena, f. 
teen2, TR.: eccitare, incoraggiare. 

teens, s. PL.: anni 13-19 (numeri colla 
a -teen, -‘dici’), m. pl., giovanez- 
za, f. 

tée-thi, PL. di tooth. -th2, INTR.: met- 
tere i denti, essere nella dentizione. 
-thing, s.: mettere de’denti, m., denti- 
zione, f. 

teetotal(l)er, s.: bevilacqua, m. 

tégument, s.: integumento, coprimento, 


m. 
téil(-tree), s.: tiglio, m. 
tel-egraph!,s.: telegrafo, m. -egraph2, 
TR.: telegrafare, dar segnali (mediante 
il telegrafo). -egràphic(al), ADI.: tele- 
grafico. -égraphy, s.: telegrafia, f. 

téle-phone1, s.: telefono, m. -phone2, 
INTR.: telefonare. -phònie, ADJ.: tele- 
fonico. -scope, S.: telescopio, m. -scòp- 
ic(al), ADI. : telescopico, di telescopio. 
tèll, IrRR.; (in)TR.: dire; dichiarare, mo- 
strare; numerare; dettare, comunicare; 
raccontare: — abroad, pubblicare, divol- 
gare; — again, ridire, ricontare; I can 
(could) not — you, non saprei dirvi; I am 
told, mi si dice. -er,S.: dicitore, rac- 
contatore; cassiere, computista, m.: for- 
tune-—, astrologo. -tale, s.: maldicen- 
te, m. 

te-merarious, ADJ.: temerario, inconsi- 
derato. -merariously, ADV.: temera- 
riamente, con temerità. -meérity, 8.: 
temerita, audacia, f. 

tèmperi, s.: tempera, tempra, f.; tem- 
peramento, m., disposizione, f., umore, m.: 
be in good —, essere in buona tempra; be 
out of —, essere di cattivo umore, esser 
fuori de’ gangheri. temperz2,TR.:tem- 





temperament 
perare, temprare ; moderare ; dare la tem- 


pera; stagionare: — colours, temperare 


colori. -ament, s.: temperamento, m., 
complessione, f.; mezzo; modo; termine, 
m. -ameéntal, aDJ.: costituzionale. 
-anee, S.: temperanza; moderazione, f. 
-ate, ADI. : temperato, moderato ; sobrio. 
-ately, ADV.: temperatamente, modera- 
tamente. -ateness, S.: moderazione; 
mediocrità, f. -ative, aDJ.: temperati- 
vo. -ature, S.: temperie; tempra; mo- 
derazione d’ animo; mediocrità, f. -ed, 
ADI. : temperato, moderato. 

tém-pesti, S.: tempesta, procella, f.; 
scompiglio, m. -pest2, TR.: tempestare, 
perturbare, inquietare, infuriare. -pest- 
beaten, ADJ.: agitato dalla tempesta. 
-péstive, ADJ.: tempestivo, opportuno. 
-péstively, ADV. : tempestivamente, op- 
portunamente. -pestivity, S.: tempo 
opportuno, m.; stagione, f. -pest= 
tossed, ADJ.: tormentato dalla tempe- 
sta. -péstuous, ADI. : tempestoso, pro- 
celloso. -pèstuously, ADV.: tempesto- 
samente. 

Témplar, s.: templare, m. 

témple, s.: tempio, templo, m.; tempia, f. 
témpo-ral, ADJ.: temporale; secolare, 
mondano; caduco. -rality, s.: tempo- 
ralità, f. -rally, aDv.: temporalmente, 
mondanamente. -rals = temporality. 
-ralty, s.: temporale, m.; beni secolari, 
m. pl. -rariness, S.: stato temporaneo, 
m. -rary, ADJ.: temporaneo. -riza- 
tion, S.: temporizzare, m. -rize, INTR.: 
indugiare, differire. -rizer, s.: indugia- 
tore, m. -rizing, S.: temporeggiare; 
indugio, m. 

témpt, TR.: tentare; eccitare, provocare ; 
importunare. -able, ADJ.: soggetto al- 
la tentazione. -Atign, S.: tentazione, f. 
«er, S.: tentatore, seduttore, m. -ing, 
ADJ.: tentante, seducente; S.: tentamen- 
to, m. -ress, S.: tentatrice, f. 
témulen-ey, s.: ubbriacchezza, f. 
ADJ.: ebrio, imbriaco. 

tén, ADJ.: dieci. 

ténable, ADI.: tenibile, sostenibile. 
te-nacious, ADI.: tenace, viscoso. -ma- 
ciously, ADV. : tenacemente, con tenaci- 
tà. -naciousness, -nàeity, S.: tena- 
cità, viscosità; avarizia, f. 

téman-ey, S.: possesso temporario, m. 
-t1, s.: fittaiuolo, fittuario, feudatario, 
pigionale, m -t2, TR.: tenere a pigione, 
tenere a fitto. -table, ADJ.: abitabile. 
-tless, ADJ.: non affittato, disabitato. 
-try, s.: corpo degli affittuali, m. 

ténch, s.: tinca, f. (pesce). 

ténd, TR.: badare; guardare; INTR.: ten- 
dere; esser diretto: — wpon, scortare ; 
servire. 


-t, 
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téndanee, s.: aspettativa; cura, f.; ser- 
vizio, m. 

tènden-ee, -ey, S.: tendenza; propen- 
zione, inclinazione, f. 

tènderi1, ADJ.: tenero, delicato; sensibi- 
le. tender2, s.: offerta, profferta, f. 
tender 3, s.: battello; alleggeritore; 
(rail.) tender, m.: make a — of, far I’ of- 
ferta di. tender4, TR.: offrire, presen- 
tare; stimare. -hearted, AD!.: com- 
passionevole, affettuoso, tenero. =«heart- 
edness, S.: tenerezza, f., affetto, m. 
-ling, s.: prime corna d’un cervo, f. pl. 
-ly, ADv.: teneramente; dolcemente. 
-ness, S.: tenerezza, compassione, sensi- 
bilità, f. 

tén-dinous, ADJ.: tendinoso, nervoso. 
-don, s.: tendine; nervo, m. -dril,s.: 
tenerume, rampollo, m. 

té-nebriz -bre, s.: (eccl.) tenebre. -né- 
brious, -nebrose = -nebrous. -ne- 
bròsity, S.: tenebrosità, oscurità, f. 
-nebrous, ADJ.: tenebroso, oscuro. 

ténement, s.: tenimento, m., tenuta, f. 

tenérityi, s.: tenerità, tenerezza, f. 

ténet, s.: dottrina; opinione, f. 

tènfold, ADI. : decuplo, dieci volte tanto. 

ténnis,s.:pallacorda, f. (giuoco). =court, 
8.: luogo da giocare alla palla, m. =play, 
S.: giuoco della pallacorda, m. 

tén-or, -our, S.: tenore; soggetto, con- 
tenuto, m.; forma, f. 

tén-sel, S.: (gram.) tempo, m. -se2, ADJ.: 
teso, esteso; rigido. -seness, S.: tensio- 
ne, rigidezza, f. -sible, -sile, ADJ.: tensi- 
le; elastico. -sion, -sure, s.: tensione, f. 

téntI,s.: tenda, f., padiglione; ricovero, 
m.; tasta, f.; vino d’Alicante, m.: pitch 
—s, accamparsi, drizzare le tende. tent2, 
TR.: mettere una tasta nella piaga; INTR.: 
attendarsi; campeggiare. -age, s.: ac- 
campamento, m. 

tentation, S.: tentativo, assaggio, m., 
prova, f.; sforzo, m. 

téntative, ADI. : tentante. 

tén-ted, ADI. : coperto di tende; accam- 
pato. -terI, s.: uncino, rampino, m.: 
be on the —s, essere irresoluto ; keep upon 
the —s, tenere a bada. -ter2, (IN)TR.: 
distendere con uncini; appiccare, attac- 
care. -ter-hook, S.: uncino, m. -ter= 
ground, s.: campo per stendere i pan- 
ni, m. 

ténth 1, s.: decima parte; decima, f.: the 
— of May, il dieci maggio. tenth2, 
ADJ.: decimo: the — part, la decima par- 
te. -ly, ADV.: in decimo luogo. 

ten-uity, S.: tenuità; sottigliezza, f. 
tén-uous, ADJ.: tenue, sottile, scarso. 

ténure, s.: tenuta, dipendenza (d’ un feu- 
do), f.: freehold —, possesso in franco al- 


tenure 





lodio ; copyhold —, possesso in feudo. 
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tepefaction, s.: tepefare, m. 

tép-id, ADJ.: tiepido, freddo ; indifferente; 
lento. -idity, s.: tiepidezza; freddez- 
za, indifferenza, f. 

tér-ee, S.: terzo (d’ una botte di vino), m. 
-eet, S.: (mus.) mezzana, f. 

tére-binth, s.: terebinto, m. -binthi- 
nate, -binthine, ADJ.: terebintinato. 

tère-brate, TR.: forare, bucare, pertu- 
giare, m. -bration, s.: forare, pertu- 
giare, m. 

tergèminous, ADJ.: tergemino, triplice, 
triforme. 

tergiver-sate, INTR.: tergiversare, scan- 
sare. -sation, S.: tergiversazione, f. 

termi, s.: termine, confine; tempo, m.; 
espressione, locuzione ; condizione, f., gra- 
do, stato, m.: —s, termini, m. pl.; con- 
dizioni, f. pl.; stato, m.; a — of ten 
years, un termine di dieci anni; be on 
(upon) good — with, esser del pari con; 
essere amico intrinseco di. term 2, TR.: 
nominare, chiamare. 

térmagan-ey, S.: torbidezza d'animo, 
f.; strepito, m. -t, ADJ.: torbido, tumul- 
tuante; S.: litigioso, m.; sgridatrice, me- 
gera, f.: — wife, moglie irrequieta (dia- 
volessa). 

térmi-nable, ADJ.: terminabile. -nate, 
TR.: terminare, limitare; mettere fine; 
INTR.: terminarsi, finirsi. -nately, ADV.: 
terminatamente. -nation, s.: termina- 
zione, conclusione, f. 

terminthus, s.: (surg.) tumore, m. 

térm-inus, S.: atrio (della strada ferra- 
ta), m. -less, ADJ.: illimitato. -ly, 
ADV.: ogni termine successivo. «time, 
S.: giorni curiali, m. pl. 

térnary, S.: ternario, m. 

tèr-raee, s.: terrazzo, m. -raqueous, 
ADJ.: terracqueo, di terra ed acqua. 
-réne, ADJ.: terreno, terrestre. -reous, 
ADJ.: terroso, misto di terra. -réstrial, 
ADJ.: terrestre, di terra. 

térri-ble, ADI.: terribile; spaventevole. 
-bleness, s.: terribilità, f.; terrore, m. 
-bly, ADV.: terribilmente, spaventevol- 
mente; estremamente. 

tèrrier, s.: bassetto; succhiello, m. 
ter-rific, ADJ.: terrifico, spaventevole. 
tér-rify, TR.: atterrire, spaventare. 
territorial, ADJ.: territoriale. térri- 
tory, S.: territorio; dominio, m. 
térror, S.: terrore, spavento, m. 

térse, ADJ.: terso, pulito, elegante. -ly, 
ADV.: pulitamente, elegantemente. -ness, 
8: pulitezza, eleganza, f. 

tér-tian, s.: terzana, febbre terzana, f. 
-tiate, TR.: (agr.) terzare. 
tésselated, ADI. : commesso a scacchi. 
tést, s.: coppella; prova, f.; saggio; ci- 
mento, m.: put to the —, mettere in pro- 


tepefaction 





thankfully 


va; take the —, stare la prova ; religious 
—, dichiarazione di fede. -able, ADI.: 
testabile. 

testaceous, ADI. : testaceo, crostaceo. 

tést-act, S.: legge di giuramento di pro- 
fessione religiosa, f. 

tés-tament, S.: testamento, m.; scrittu- 
ra sacra, f.: new (old) —, n(u)ovo (vec- 
chio) testamento. -taméntary, ADJ.: 
testamentario -tate, ADJ.: testato, che 
ha fatto testamento. -tation, s.: testi- 
monianza, f. -tator, s.: testatore, m. 
-tatrix, S.: testatrice, f. 

tésted, ADJ.: saggiato, provato. 

téster, s.: sei soldi, m. pl. ; cielo del let- 
to, m. 

tésticle, s.: testicolo, m. 

tes-tification, s.: testificazione; testi- 
monianza, f. ‘-tificator, -tifier, S.: 
testificatore, m. ‘’-tify, TR.: testificare; 
certificare, assicurare. — 

tèstily, ADV.: con caponeria, in modo ar- 
cigno. 

tes-timonial, s.: testimoniale, m. tés- 
timony I, s.: testimonio, m.; testimo- 
nianza; sicurtà; prova, f.; ordine, m.: 
in — whereof, in fede di che; bear —, 
far testimonianza. -timony2, TR.: te- 
stimoniare. 

téstiness, S.: ostinatezza, caparbietà, f.; 
cattivo umore, m. 

téston, S.: testone, m. (moneta). 

tésty, tétchy, ADJ.: stizzoso, irascibile; 
ostinato, caparbio. 

téte-a-téte (Eng. acc.), S.: conversa- 
zione segreta, f.; ADV.: testa a testa, a 
solo a solo. 

tétherI,s.: pastoia, f.; ritegno, m.: be 
brought to a —, venire in potere d’ altri; 
hold one to his —, tener uno in freno. 
tether 2, TR.: impastoiare. 


tétra-gon, S.: tetragono, m. -gonal 
-à-, ADJ.: tetragono, tetragonico. -rehk 
tetra-, S.: tetrarca, m. -chate, -chy 


tetrà-, s.: tetrarchia, f. -stich -&-,S.: 
(poet.) tetrastico, m. -syllable, s.: te- 
trasillaba, f. 

tétri-c(al), -cous, ADJ.: tetrico, di cat- 
tivo umore. 

tétter, s.: empettigine, volatica, f. 

tew1,s.: materiale, m. tewt2,TR.: la- 
vorare, strappare, tirare. 

téxt, s.: testo, m. -ile, ADJ.: che può 
essere tessuto. =letter, S.: (print.) te- 
sto, m. -ual, ADJ.: testuale. -uarist, 
s.: teologo versato nella scrittura, m. 
-uary, ADJ.: contenuto nel testo. -ure, 
S.: tessitura, f.; tessuto, m. 

than, conJ.: che, di; che non; anzi che. 

thane,s.: baronetto, m. 

thànk, TR.: ringraziare, render grazie. 
-ful, ADJ.: grato, riconoscente. -fully, 


thankfulness 


ADV.: con riconoscenza, con gratitudine. 
‘-fulness, S.: riconoscenza, gratitudine, 
f. -less, ADI.: ingrato, sconoscente. 
-lessness, s.: ingratitudine, sconoscenza, 
f. -offering, s.: rendimento di grazie, 
m. -s, S.PL.: grazie, f. pl., ringraziamen- 
ti, m. pl. -sgiving, S.: ringraziamento, 
rendimento di grazie, m. -worthy, ADJ.: 
degno di riconoscenza; meritorio. 

that, DEM. PRON.: cotesta, quello, ciò; 
quella cosa; che, cui, il quale; coNs.: 
che; affinchè, acciocché: — is, ciò è a 
dire; so —, di maniera che, di modo che; 
with —, con cid; ciò non ostante; seeing 
—, poichè, posciaché; at — time, in 
quel tempo, allora; for all —, malgrado 
tutto cid. 

thatch i,s.: stoppia, f. thatch 2, TR.: 
coprire di stoppia. -ed, ADJ.: coperto di 
stoppia, coperto di paglia. -er, s.: che 
copre le case di stoppia. 

thàumaturgy, s.: taumaturgia, f. 

thawi, s.: didiacciamento, dighiacciare, 
m. thaw?2, TR.: liquefare; sciogliere; 
ImP.: dighiacciare, didiacciare ; sciogliersi. 
thè, ART.: il (lo; i, gli; la, le; I’). 

thé -atralj, ADJ.: teatrale, da teatro. 
-atre, S.: teatro; spettacolo, m. -àtric- 
(al), ADJ.: teatrale, scenico. -atric- 
ally, ADv.: in modo teatrale. 

théave, S.: pecora di tre anni, f. 

thée, PRON.: te, ti. 

théft, s.: latrocinio, furto, m., ruberia, 
f. -bote, s.: celamento d’ un furto, m. 

théir, ART.: il (la, ecc.) loro. -8, PRON.: 
il (la, ecc.) loro. 

thé-ism, s.: teismo, m. -ist, 8.: teista, 
m. -istic(al), ADJ.: attenente a teista, 
teistico. 

thém, PRON.: loro, a loro; li, le, gli. 

theme, s.: tema, soggetto, m.; materia; 
lezione ; voce originale, f. 

themsélves, PRON. PL.: sè stessi, sé 
stesse, pl. 

thén1, ADV.: allora, in quel tempo; do- 
po, poi: now and —, di quando in quan- 
do, qualche volta; every now and —, 
ogni tanto; till —, fin allora. then2, 
cons. : dunque; perciò; quindi. 

thénee, ADv.: indi, di là, da questo: 
from —, di là, -forth, apv.: da quel 
tempo in qua, da indi in qua. -forward, 
ADV.: d’or innanzi, in avvenire. -frém, 
ADV.: da quel luogo. : 

the-bcraey, S.: teocrazia, f., governo di 
Dio, m. -ocràtic(al), ADJ.: teocratico. 

theòdolite, s.: teodolito, m. a 

theò-gony, s.: generazione degli Dei, f. 
-loger, -légian, s.: teologo; profes- 
gore di teologia, m. -légic(al), ADI.: 
teologico, teologale. -légically, ADV.: 
teologicamente, secondo la teologia. -lg- 





thicket 


gist, s.: teologo, m. 
gia, f. 

theòrbo, s.: tiorba, f. 

the-orem, S.: teorema, m. -orétic(al), 
ADJ.: teoretico; speculativo. -orétically, 
ADV.: teoricamente. -éric(al), ADJ.: teo- 
retico. -orically, ADV.: teoricamente. 
-grist, S.: teorico, speculativo, m. -ory, 
S.: teoria, scienza speculativa, f. 

theòsophy, s.: teosofia, f. 

therapeitic(al), ADI.: terapeutico, cu- 
rativo. 

thére, Apv.: lì, là, colà, a quel luogo; ci; 
ivi: here and —, qua e là, di qua e di là; 
in —, là entro; — is, vi 6, vè; — are, vi 
sono; — is none, non ve n’é. -about(s), 
ADV.: incirca, là intorno. -&fter, ADV.: 
secondo, dopo, dipoi; in conseguenza, con- 
forme. -àt, ADV.: su questo punto, per 
quella ragione. -by, ADV.: per ciò, da 
ciò, per quel mezzo. -fore, ADV.: per- 
ciò, laonde, dunque. -fròm, ADV.: da ciò, 
da questo, da quella cosa. -in, -intò, 
ADV.: in ciò, dentro, entro. -6f, ADV.: 
di ciò, di quella cosa. -òn, ADV.: sopra 
di ciò, circa di ciò; su questo punto. 
-dut, ADV.: fuor di ciò, oltre, di più. -t6, 
ADV.: a ciò, oltre a questo. -ùnder, 
ADV.: sotto ciò, abbasso. -untò, ADV.: 
oltre a questo. -upom, ADV.: sopra di 
ciò, perciò, in seguito. -while Awil, 
ADV.: allo stesso tempo. -with, ADV.: 
con ciò, immediatamente, immantinente. 
-withal, apv.: di più, inoltre. 
thé-riac, S.: teriaca, f. -riacal, ADJ.: 
teriacale ; medicinale. ' 
ther - mòmeter, S.: termometro, m. 
-mométrical, ADJ.: termometrico, di 
termometro. 

thérmoscope, S.: termoscopio, m. 
thése, ART.: questi, queste, pl. 

thesis, pl.-ses, S.: tesi, f.; argomento, m. 
the -argic(al), ADJ.: teurgico. thée- 
urgy, S.: teurgia, f. 

thew, s.: maniere, f. pl.; qualità, f.; co- 
stume, m.; grossezza, f. -ed, ADJ.: av- 
vezzato, educato. 

théy, PRON.: eglino, essi. 

thick, ADJ.: spesso, serrato; grosso; fol- 
to, denso; torbido; ADVv.: in folla, fre- 
quentemente; presto: — cloud, nube den- 
sa; — wall, muro spesso; — man, uomo 
corpacciuto; an inch —, grosso (spesso) 
come un dito; speak —, avere la lingua 
grossa; through — and thin, a traverso 
tutti gli ostacoli. thick 2, s.: spesso, 
grosso, m., grossezza, f. -em, TR.: spes- 
sare; condensare: INTR.: spessare, spes- 
sirsi, condensarsi. -eming, S.: spessez- 
za; densità, f. 

thicket, S.: 
to, m. 
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thick-lipped, ADJ.: che ha le labbra 
grosse. -ly, ADV.: spessamente, folta- 
mente; in gran numero. -mess, S.: spes- 
sezza, densita, grossezza, f.: — of hear- 
ing, durezza dq’ orecchie, f. -=set, ADJ.: 
spesso, folto. -skin, s.: pelle dura, 
pelle grossa, f. «skinned, ADI.: che 
ha la pelle dura. -skulled, ADI.: che 
ha la testa dura; stupido. 

thîe-f, s.: ladro, rubatore, m.: little 
(petty) —, ladroncello, m.; set a — to 
catch a —, carne di lupo, zanne di cane; 
stop —! al ladro! play the —, rubare. 
-f-catcher, -f-taker, S.: birro, ser- 


gente, m. -ve, TR.: rubare, involare. 
-very, S.: ruberia, f., furto, latrocinio, 
m. -ving, S.: rubamento, m., ruberia, 


f., ladroneccio, m. -vish, ADJ.: inclinato 
a rubare. -vishly, aDv.: da ladro. 
-vishness, s.: inclinazione a rubare, f. 

thigh, S.: coscia, f. 

thill, s.: timone (di carro), m. -er, 
-horse, s.: cavallo delle stanghe, m. 
thimble, s.: ditale, m. 

thin I, ADJ.: magro, smunto, smilzo; leg- 
giero ; sottile, raro; tenue, fievole; chia- 
ro; ADV.: radamente, in piccol numero; 
chiaramente: grow —, divenir magro, 
smagrire; — cloth, panno sottile (leggie- 
ro); — hair, capelli rari; — audience, 
uditorio poco numeroso. thin2, TR.: di- 
radare, rarefare, attenuare; schiarare; 
diramare. 

thine, PRON.: tuo, tuoi, tue; il tuo, la 
tua, i tuoi, le tue. 

thing, s.: cosa, f., oggetto, affare, m.: 
—s, cose, f. pl., affari; effetti, bauli, m. 
pl., bagaglio, m.; another —, altra cosa; 
poor little —, poveretto, poverino; above 
all —s, principalmente. 

think, IRR.; (IN)TR.: pensare, immagina- 
re; meditare, considerare; stimare; os- 
servare; esaminare; immaginarsi: I — 
so, credo così; what do you — of it? che 
ve ne pare? — light of, far poco conto 
di; — much of, stimare, pregiare ; — well 
of one’s self, aver buona opinione di sé 
stesso; I will — the matter over, ci ri- 
fletterò sopra, ci penserò. -er, S.: pen- 
satore, meditante, m. -imgI, ADJ.: giu- 
dizioso, savio. -ing 2, TR.: pensamento, 
pensiero, m., opinione, f., giudizio, m. 
thin-ly, ADv.: radamente; in piccol nu- 
mero. -mess, S.: radezza, rarità, tenuita ; 
magrezza, f. 

third I, ADJ.: terzo: every — day, di tre 
in tre giorni. third2,s.: terzo, m., terza 
parte, f. -borough, s.: sottoconestabile, 
m. -ly, ADV.: terzamente, nel terzo luogo. 
thirl, TR.: forare, bucare. 

thirst, s.: sete; voglia, f., desiderio, m.: 
quench ones —, dissetarsi. thirst2, 





thrall 


INTR.: aver sete; desiderare, bramare. 
-iness, S.: sete; appetito ardente, m. 
-y, ADJ.: assetato, sitibondo; bramoso, 
desideroso : be (very) —, aver (gran) sete. 

thir-teen, ADJ.: tredici, m. -teenth, 
ADJ.: tredicesimo. -tieth, ADJ.: trente- 
simo. -ty, ADJ.: trenta. 

this, PRON.: questo, questa; questa cosa: 
from — place, da qui; by — time, a 
quest’ ora, adesso; — way, da qui, per di 
qua, costì, in questo luogo. 

this-tle, s.: cardo, cardone, m. -tle= 
down, s.: cottone di cardone, m. -tly, 
ADJ.: pieno di cardoni. 

thither, apv.: li, là, a questo luogo. 
-to, ADV.: fin là. -ward, ADV.: verso 
là, verso quella parte. 

tho’ = though. 

thélei, s.: schermo (per i remi), m. 
thole 2, INTR.: soffrire. 

thòng, s.: coreggia, striscia di cuoio, f. 

tho-ràeic, ADJ.: toracico. -rax, S.: 
(anat.) torace, petto, m. 

thèrn, s.: spina, f., spino; travaglio, m. 
-back, s.: razza, f. (pesce). -bush, s.: 
spineto, m. -y, ADJ.: spinoso; afflittivo. 

thorough 1, ADI. : intero, compiuto, per- 
fetto; profondo, radicale. thorough 2, 
PREP.: per traverso, a traverso. -bred, 
ADJ.: di puro sangue. -fare, S.: pas- 
saggio aperto, corso, m.; strada larga, via 
pubblica, f. -ly, ADV.: interamente, a 
fondo, affatto, perfettamente. -paced, 
=sped, ADJ.: perfetto, compiuto, finito. 
=stitch}, ADV.: interamente, affatto. 

those, PRON. : quelli, quei, quegli; quelle; 
coloro. 

théu I, PRON.: tu. thou, TR.: dare del 
tu a. 

though, coni.: benchè, ancorchè, quan- 
tunque, nonostante : as —, come se; even 
—, ancorchè, quand’ anche; — it were so, 
supposto fosse così. 

thought that, s.: pensiero, m., opinione, 
riflessione; cura; intenzione, f.: a — 
strikes me, mi viene un'idea, -ful, ADJ.: 
pensieroso, pensoso, meditativo. -fully, 
ADV.: con viso pensoso. -fulness, S.: 
pensiero profondo, m. -less, ADJ.: spen- 
sierato, trascurato, negligente. -lessly, 
ADV.: spensieratamente, negligentemente. 
-lessness, S.: spensierataggine, inavver- 
tenza; stolidezza, f. -sick, ADJ.: pieno 
di pensieri. 

thousand, ADJ.: mille: a —, mille; two 
—, due mila; by —s, a migliaia. -th, 
ADI. : millesimo. 

thrack, TR.: caricare. 

thraldom, s.: servitù, schiavitù, f. 
thralli, s.: schiavo, m.; servità, f. 
thrall 2, TR.: porre in schiavitù, sotto- 
mettere. 


thrash 


thrash, TR.: trebbiare ; bastonare, battere; 
(in)TR.: affaticarsi, lavorare. -er, s.: 
trebbiatore; battitore, m. -ing-floor, 
s.: ala, f. 

thrasònical, ADJ.: vanaglorioso, vante- 
vole. -ly, ADV.: vanagloriosamente. 

thrave, S.: armento, branco, m. 

thréad 1,s.: filo; seguito (d’ un discorso), 
m.: skein of —, matassa di filo, f. threadz, 
TR.: infilare; forare. -bare, ADJ.: usa- 
to, spelato, logoro. -em, ADI.: di filo, fat- 
to di filo. -y, ADI. : filamentoso. 

thrèati, s.: minaccia, f. threat(-en)2, 
TR.: minacciare; intimidire: — with, mi- 
nacciare di. -ener, S.: minacciatore, m. 
-ening, ADJ.: minacciante, minaccevole, 
minaccioso ; S.: minacciamento, m., minac- 
cia,f. -eningly, ADV.: minaccevolmen- 
te, a modo minaccevole. -ful, ADJ.: mi- 
naccioso, minaccevole. 

thrée, ADJ.: tre: — times, tre volte; — 
times as much, tre volte cotanto, triplo. 
=-cornered, ADJ.: triangolare. «decker, 
S.: bastimento da guerra a tre ponti. -fold, 
ADI.: triplice, triplicato. footed, ADI.: 
trifurcato. -pence, s.: sei soldi, m. pl. 
«penny, ADJ.: volgare, di poco valore. 
-pile, s.: velluto buono, m. -score, 
ADJ.: sessanta, m. 

thrénody, s.: canzone di lamentanza, 
canzone funebre, f. 
thrésh, ecc. = thrash, ecc. 
mitare, m., soglia, f. 
thriee, ADV.: tre volte. 
thrid, TR.: infilare; passare per. 
thrift, s.: profitto, guadagno, m.; parsi- 
moria, frugalità, f. -ily, ADV.: frugal- 
mente; parcamente; moderatamente. 
-iness, s.: frugalità; parsimonia, eco- 
nomia, f. -less, ADJ.: prodigo, profuso. 
-y, ADI.: frugale; economico, parco; mo- 
derato. 

thrìlli:, s.: succhiello, trapanno, m. 
thrill 2, tR.: forare; penetrare; INTR.: 
strillare, squillare. 

thriv-e, IRR.; INTR.: prosperare, profitta- 
re; riuscire; avanzarsi, arricchirsi; cre- 
scere; ingrassare. -er, S.: che profitta, 
che s’ avanza; uomo fortunato, m. -ing!, 
ADJ.: prosperante. -ing 2, S.: prosperi- 
tà, f.; arricchimento, m. -ingly, ADV.: 
con prosperità, con buon successo. 

thrò = through. 

throat, s.: strozza, gola, f.: cut the —, 
scannare, strozzare. -wort, S.: baccaro, 
m., bacchera, f. ae 
throb 1, 8.: palpitamento, m., palpitazio- 
ne, f. throb 2, INTR.: palpitare; muo- 
versi. EA 

throe 1, s.: dolore, m., doglia di parto; 
agonia, f. throe2, TR: fare soffrire, 
angosciare. 


-old, s.: li- 
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throne I, s.: trono, m. 
porre sul trono. 

throng i, s.: calca, frotta, folla, f. 
throng 2,TR.: serrare; stringere; INTR.: 
andare in frotta; affollarsi; concorrere. 
-lyj, ADV.: affollatamente. 

thròstle, s.: tordo, m. 

throttle, s.: strozza, canna della gola, 
f. throttle 2, TR.: strangolare, stroz- 
zare. 

thréugh, PREP.: a traverso; per: — 
him, per mezzo suo; — and —, da banda 
a banda. -bred, ADJ.: perfettamente edu- 
cato, perfettamente istrutto. -lighted, 
ADJ.: illuminato tutto. -ly, ADV.: intie- 
ramente, affatto, perfettamente. -éutI, 
PREP.: fuorfuora, in ogni parte. -out2, 
ADV.: dappertutto, in ogni luogo. =paced, 
ADI. : compiuto, perfetto. 

thròw, s.: getto, tratto, tiro, colpo, m.: 
first —, cominciamento, m.; within a 
stones —, a tiro di pietra, m. throw 2, 
IRR.; (IN)TR.: gettare, lanciare, tirare, 
buttare: — a defiance, provocare; sfida- 
re; — out cries, sgridare; — a stone, 
gettare una pietra; — about, spargere 
qua e là; — away, scialacquare; spen- 
dere; — away one's self, perdersi; — by, 
rigettare, ributtare ; tralasciare; — down, 
abbattere; — in (into), rinfacciare, rim- 
proverare; — off, rigettare, espellere; — 
out, espellere, escludere ; — overboard, far 
getto di, gettar in mare; — up, vomitare; 
gettare; — one’s self upon, riposarsi so- 
pra. -er,s.: gettatore, lanciatore; tor- 
citore (di seta), m. -ster, S.: torcitore 
(di seta), m. 

thrùm1, s.: frangia dello stame, f. 
thrum 2, TR.: bastonare, battere ; strim- 
pellare. 

thrish, s.: tordo, m. 

thrustI, s.: colpo, urto, m.; botta, f. 
thrust 2, TR.: spingere; urtare; ficcare, 
cacciare; forare; INTR.: ingerirsi; affol- 
larsi: — away, scacciare, sospingere; — 
back, ripercuotere; — down, atterrare, 
precipitare; — in, ficcare; spingere; — 
into prison, mettere in prigione; — on, 
obbligare, costringere; — out, mettere 
fuor di; — together, serrare, stringere. 
-er, S.: spingitore, scacciatore, m. 
thristle, s.: tordo, m. 

thryfallow, TR.: (agr.) dare la terza ara- 
tura. ; 

thuùd, s.: suono pesante, m. 

thùg, s.: assassino, m. 

thùmb1I,s.: pollice, n. thumb 2, TR. : 
squadernare ; toccare rozzamente. =stall, 
s.: fascetta per il pollice, f. 

thimp I, s.: colpo, m., percossa, botta, f. 
thump 2, TR.: battere, bastonare. -er, 
s.: che bastona, battitore, m. -ing1, 
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J.: grosso, grande. -ing2,9.: batti- 
mento, percuotere, nm / 

thinder 2, s.: tuono; romore, m.: the 
— roars, mugghia il tuono. thunder 2, 
tR.: fulminare; gridare; INTR.: tuonare ; 
far un romore grande. -bolt, s.: fulmi- 
ne, folgore, m.; scomunica, f. -clap, s.: 
scoppio di tuono, scoppio di fulmine, m. -er, 
s.: fulminatore, m. -img, ADJ.: tonan- 
te ; terribile, strepitoso ; grande: — noise, 
romore grande, m.; — voice, voce strepi- 
tosa, f. -ous, ADJ.: tonante, fulminante. 
-shower, S.: piaggia accompagnata da 
lampi e tuoni, tempesta, f. stone, S.: 
fulmine, folgore, m. strike, TR.: uc- 
cidere col fulmine, fulminare. 

tha-rible, 8.: turibolo, m 
ADJ.: producente del incenso. 
tion, s.: incensamento, m. 

Tharsday, s.: giovedì, m.: Maundy —, 
giovedi santo, m. 

thiis, ADV.: cosi, in questo modo, in que- 
sta maniera: — far, sin qui, sin adesso; 
— much, tanto. 

thwàck1, s.: percossa, f., colpo, m.; 
sferza, frusta, f. thwack 2, TR.: percuo- 
tere; sferzare, frustare. 

thwàrt1,ADJ.: traverso, obbliquo, sghem- 
bo, bistorto; perverso, malizioso. thwartz, 
ADV.: a traverso, obbliquamente, a sghem- 
bo. thwart3, TR.: attraversare, con- 
trariare, contrastare, contendere; INTR.: 
opporsi, esser opposto. -imgI, ADI.: 
contrario, avverso, opposto. -ing2, S.: 
contrarietà, contraddizione, opposizione, f. 
-ingly, ADV.: in modo opposto, con op- 
posizione. -mess, S.: contrarietà, per- 
versità, f. 

thy, PRON.: tuo, tua; tuoi, tue, pl. 

thy-me, S.: timo, m.: wild —, sermolino, 
serpillo, m. -my, ADJ.: pieno di timo. 

thysélf, PRON.: te stesso, te stessa. 

tiar(a), s.: tiara, f.; diadema, m. 

tick I, s.: conto; credito, m. tick2,s.: 
fodera (di piumaccio); fodera d’un guan- 
ciale, f. tick 3, S.: ghiribizzo, m.; zec- 
ca, f. (insetto): go upon —, pigliar a cre- 
dito. ticlk4, INTR.: pigliar a credito. 
-en, S.: traliccio, m. -eti, S.: bigliet- 
to, m.; bulletta, f., bullettino, m.: round 
trip —, biglietto d’ andata e ritorno. -et 2, 
TR.: mettere delle bullette. -ing = 
ticken. 

tick-le 1, ADJ.: vacillante, barcollante ; in- 
certo, istabile. -le2, TR.: solleticare, di- 
leticare ; piacere; INTR.: solleticarsi, di- 
lettarsi. -leness, s.: vacillamento, m.; 
incertezza, f.  -ler, s.: lusingatore, adu- 
latore, m. -ling, S.: solleticamento, m 
-lish, ADJ.: soggetto al solletico, solleti- 
coso; delicato. -lishness, S. : solletico, 
m.; incertezza; difficoltà, f. 


-riferous, 
-rifica- 
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ticktack, s.: giuoco alle tavole, tavolie- 
re, m. 

tid, ADJ.: delicato, schifo. -bit, s.: boc- 
cone delicato, m. -der, -dle, TR.: acca- 
rezzare. 

tide 1, s.: marea, f., flusso del mare; tem- 
po, m., stagione, f.: — of flood, rifiusso, 
m.; go with the —, andare a seconda del- 
la marea. tide2, TR.: sospingere col 
flutto. tide3, INTR.: andare a seconda 
della marea. -gate, 8.: cateratta; pe- 
scaia, f. -sman, -waiter, s.: doganie- 
re, m. 

ti-dily, ADV.: pulitamente, acconciata- 
mente, destramente. -diness, 8.: puli- 
tezza; destrezza, acconcezza, nettezza, f. 

tidings, s. PL.: nuove, novelle, f. pl. 

tidy, ADJ.: pulito, netto, acconcio, destro. 

ti-e1, s.: legame, nodo; patto, accordo, 
m.: —s of friendship, vincoli (legami) 
dell’ amicizia. -e2, TR.: legare, attacca- 
re, serrare; obbligare, impegnare; for- 
zare: — a knot, fare un nodo, annodare; 
— one’s self, obbligarsi con voto. -e-beam, 
S.: tirante, m.; chiave, f. -er, S.: fila, 
f.: filare; numero, m 

tîer-ee, S.: terzo, m.; terza, f. -eel, s.: 
terzuolo, m. (falcone). -eet, S.: terzet- 
to, m. 

tiff1, s.: bevanda; collera, stizza, f. tiff2, 
INTR.. essere in collera, adirarsi. 

tiffany, s.: velo, m.; tocca, f. 

tiger, S.: tigre, f. 

tigh, s.: chiusura, f. 

tight, ADJ.: tirato, teso, stretto; pulite, 
acconcio, attillato ; attivo: — coat, abito 
stretto (giusto); — rope, corda tesa. 
-en, INTR.: tirare, stringere. -ly, ADV.: 
strettamente ; attillatamente. -mess, S.: 
strettezza ; attillatura, nettezza, f. 


tigress, S.: tigre, f. 
til-e I, s.: tegola, f., tegolo, m. -e2, TR.: 
coprire con tegole. -ekiln, s.: fornace 


s.: facitor di tegole; 
S.: letto coperto 


da tegole, f. -er, 
conciatetti, m. -ing, 
di tegole, m. 

tilli, PREP., CONJ.: fino, infino, sino, in- 
sino; finchè: — now, fin adesso; — then, 
fin allora; — Monday, sino a lunedì 
till2, s.: piccolo tiratoio, m.; cassetti 
na; tavoletta, f. till3, TR.: arare, lavo- 


rare, coltivare. -able, ADI.: arabile, 
coltivabile. -age, s.: aramento, m.; 
coltura, agricoltura, f. -erl, s.: ara- 


tore, lavoratore ; cassettino, salvadanaio ; 
piccolo albero. 


tiller 2, s.: timone (d’ una barca), m. 

till-ing, s.: aramento, m.; coltura, agri- 
coltura, f. -mani, s.: agricoltore, ara- 
tore, m. 

tilt, s.: giostra, f., torneamento, m. 


tilt2, s.: tenda, coperta, f.; riparo, m 


tilt 


rum, a — at, correre all'incontro colla 
tancia in resta. tilt 3, TR.: coprire d’ una 
tenda. tilt4, TR.: alzare (una botte); 
armeggiare (con lancia). tilt5, INTR.: 
giostrare; schermire. «boat, s.: barca 
coperta, f. -er, S.: giostratore, schermi- 
dore, m. 
tilth, s.: coltura, agricoltura, f. 
tilt-hammer, s.: martello di ferriera, 
m. -ing, S.: torneamento, m. -s,S.: 
giostra, f., torneamento, m. -yard,s.: 
luogo da giostrare, m. 
timber I, s.: legname; tronco (d’ albero), 
m.; trave, f.: — of skins, quaranta pelli. 
timber2, TR.: digrossare il legname, 
fabbricare; INTR.: annidarsi. -ed, ADJ.: 
fabbricato, costrutto. -merchant, S.: 
mercante di legname, m. -wood, S.: 
legname grosso, m. «work, s.: lavoro 
di legname, m. “yard, s.: ricinto di 
legname, m. 
timbrel, s.: tamburino, cembalo, m. 
timei, s.: tempo, m.; ora (del giorno); 
stagione; (mus.) cadenza, f.; misura; 
volta: at —s, qualche volta, talora; at no 
—, in niun tempo, giammai; every —, in 
ogni tempo, ogni volta; at that —, in 
quel tempo, allora; by (at) this —, a 
quest'ora; at any —, ogni tempo; in 
—, col tempo; many a —, molte volte; 
some —, qualche volta; from this — 
forth, da qui innanzi; in good —, a 
buon’ ora; all in good —, ogni cosa col 
tempo; in the nick of —, al momento op- 
portuno; in process of —, in processo di 
tempo ; from — to —, di tempo in tempo; 
from — immemorial, ab antico; in the 
meantime, in questo mentre; in — to 
come, in — coming, per l’avvenire; in 
old —s, a’ tempi andati, già; in —s of 
yore, per il passato; one — or other, un 
giorno o l’altro; long before this —, mol- 
to tempo prima; — out of mind, tempo 
immemorabile, m.; beat the —, portar la 
battuta; nick the —, prendere I’ opportu- 
nità; give one —, dar del tempo ad uno; 
‘spend one's —, impiegare il suo tempo; 
watch a —, spiare l'occasione. time2, 
TR.: prendere il tempo; (mus.) porre in 
tuono. -ful, ADJ.: opportuno; favore- 
vole. -honored, ADJ.: venerando. -keep- 
er, s.: cronometro, m. -less, ADJ.: 
fuor di tempo, inopportuno; immaturo. 
-ly 1, ADJ.: opportuno, fatto a tempo de- 


bito: give — notice, avvertire in tempo. 
-ly 2, ADV. : opportunamente, di buon’ ora. 
-piece = time-keeper. -server, 5.: 


che s’accomoda a’ tempi. -worn, ADJ.: 
frusto, logoro dagli anni. 

tim-id, ADJ.: timido, timoroso. 
s.. timidezza, timidità, f. 

timorous, ADJ.: timoroso; scrupoloso. 


-idity, 
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-ly, ADV.: timorosamente. -mess, S.: 
timorosità, timidità, timidezza, f. 

timousf, ADJ.: opportuno, fatto per tempo. 

tini, s.: stagno, m.; latta, f. (metallo). 
tin2, TR.: stagnare, coprire di stagno, 
coprire di latta. 

tinc-tI,s.: tinta, f., colore, m. -t2, TR.: 
tingere. -turei, s.: tintura, tinta, in- 
fusione; notizia, idea, f. -ture2, TR.: 
dare una tintura, tingere; imbevere. 

tind}, TR.: accendere, allumare. -er, S.: 
esca, f. (materia infiammabile). -er=box, 
s.: battifuoco, m. 

tine 1, s.: dente d'un erpice, m.; miseria, 
f. tine2, TR.: accendere; INTR.: pizzi- 
care. 

tin-foil, s.: fogli di stanno, m. pl. 

tingi, s.: tintinno, m. ting2, INTR.: 
tintinnire. 

tinge, TR.: tingere, colorire. 

tingent, ADJ.: tingente. 

ting-le, INTR.: tintinnire; risonare. 
-ling,S.: tintinno; zufolio (d’ orecchi), m. 

tink, INTR.: fare un suono acuto, tintin- 
nire. -er, S.: rappezzatore di padellini, 
calderaio, m. -le, INTR.: tintinnire. 

tin-man, s.: lattaio, m. -mine, S.: 
miniera di stagno, f. -ner, s.: che tra- 
vaglia alle mine dello stagno. -my, ADJ.: 
pieno di latta. plate, s.: latta, lami- 
na di stagno, m. 

tinsel1,s.: drappo orpellato; lustro fal- 
so, m. tinsel2,TR.: coprire con orpello, 
orpellare. 

tinti, s.: tinta, f.; colorito, m. tint2, 
TR.: tingere, colorire. 

tiny, ADI. : piccolo, piccino, minuto; sot- 
tile, macilente: — bit, tantino, tantinetto. 

tip!, s.: punta, cima; estremità, f.; col- 
mo, m. ‘tip2,TR.: ferrare la punta, mu- 
nire di ferro: — one’s hand, ungere le 
mani a uno; — down, gettar per terra; 
abbattere; stramazzare; — off, cascare; 
finire; morire. 

tippet, s.: ciarpa, striscia, f.; collare, m. 
tip-ple, s.: bevanda, f., liquore, m. -ple, 
INTR.: bere poco e frequente; imbriacarsi. 
-pled, ADJ.: inebbriato, briaco. -pler, 
s.: bevitore,m. -plimg,s.: ubbriachez- 
za, f., sbevazzamento, m. -pling-house, 
8.: osteria, taverna, f. 

tipstaff, s.: tavolaccino, birro, m. 

tipsy, ADI. : inebbriato, ubbriaco: get —, 
ubbriacarsi, imbriacarsi. 

tiptoe, s.: punta del piede, f.: stand —, 
stare sulla punta de’ piedi. 

tirade, s.: invettiva, f., attacco, m. 

tireI, s.: fila, f., filare, m.: — of guns, 
fila di canoni, f. tirez, s.: acconciatu- 
ra, f., ornamento, m. tire 3,TR.: accon- 
ciare, ornare, adornare. tire4,TR.: fati- 
care, stancare; annoiare; INTR.: stancarsi, 
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straccarsi, noiarsi: — out one’s patience, 
far scappare la pazienza ad uno. -d, ADJ.: 
stanco, affaticato, seccato: rather —, 
stanchetto, lasso; very —, stracco; — to 
death, annoiatissimo. -dness, s.: fati- 
ca, stanchezza, f.  -sgme, ADJ.: noioso, 
tedioso, importuno, incomodo. -some- 
ness, S. : noia, f.; fastidio, m.; molestia, 
seccaggine, f. «woman, S.: acconcia- 
trice; cameriera, f. 

tiring-house, «room, S.: 
vestirsi, f. 

*tis, egli è, gli è. 

tisic, S.: tisichezza, f. -al, ADI.: tisico. 

tissue I, S.: tessuto, m.; ordine, organiz- 
zazione, f. tissue2, TR.. intrecciare; 
variare. 

tit, s.: cavallino; pezzo, m.; cingallegra, f. 

Ti-tan, s.: Titano. ti-tànic, ADI.: tita- 
nico. 

titbit, s.: boccone delicato, m. 

tith-able = titheable. -e1, s.: decima, 
f. -e2, TR.: decimare, riscuotere le de- 
cime; tassare. -eable, ADI. : decimabile. 
-efree, ADJ.: esente della decima. -er, 
8.: riscuotitore delle decime, m. -ing, 
s.: decina; società di dieci, f. -ing= 
man, S.: capodieci, capo d’ una decina; 
caporale, m. 

titil-late, TR.: titillare, solleticare. -la- 
tion, s.: titillamento, solletico, m. 

titlark, s.: allodola di prato, f. 

title1,s.: titolo, m.; denominazione, iscri- 
zione; ragione; dignità, f.: by a good —, 
a buon titolo. title2, TR.: titolare, inti- 
tolare; nominare. -less, ADJ.: senza 
titolo, senza nome. «page, 8.: titolo, 
frontispizio (@ un libro), m. 

titmouse, S.: cingallegra, f. 

titter1, S.: sorriso, riso ristretto, m. 
titter2, INTR.: sorridere. 

tittle, s.: punto (sopra la lettera); segno, 
m.; particella, f. -tattle, s.: cicala- 
mento; cicalone, mn. =tattle 2, INTR.: ci- 
calare, chiacchierare. 

titu-bate, INTR. : titubare, vacillare. -ba- 
tion, 8.: titubazione, f., vacillamento, m. 

titu-lar, ADJ.: titolare, nominale. -lari- 
ty, s.: dignità titolare, f. -lary, ADJ.: 
titolario, titolato ; S.: titolario, m. 

t3, PREP.: a, verso, fino a: — the, al; (allo, 
alla; ai, agli; alle); — and fro, qua e là; 
— the end that, affinchè, acciocché; he 
was like — die, egli fu per morire; go — 
school, andare alla scuola; count — ten, 
contare fino a dieci. 

toad, s.: rospo, m., botta, f. -eater, 
S.: parassito, m. -stone, 8.: chelonite, f. 
-stool, s.: specie di fungo (agaricus), m. 

toast 1,S.: pane abbrustolito, m.; salute; 
donna celebre, f.: buttered —, pane ab- 
brustolito con burro. toast2, TR.: ab- 
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brustolire; bere alla salute, far brindisi: 
—ed bread, pane abbrustolito. -er, s.: 
bevitore alla salute di qualcheduno, m. 
tobàcco, S.: tabacco, m.: smoke —, 
fumare del tabacco. box, S.: tabac- 
chiera, scatola da tabacco, f. -mist, 
s.: tabaccaio; venditore di tabacco, m. 
“pipe, S.: pipa, f. «pouch, s.: borsa 
da tabacco, f. shop, s.: bottega d’un 
tabaccaio, f. -smell, s.: odore di tabac- 
co, m. smoke, s.: fumo di tabacco, m. 
-spinner, s.: filatore di tabacco, m. 
técsin, s.: campana d'allarme, f. 

tòd, s.: cespuglio ; peso di venti otto lib- 
bre (di lana), m. 

to-day, ADV.: oggi. 

toòddle, INTR.: vacillare. 

toe, s.: dito del piede, m.: from top to —, 
da capo a piedi. 

tofore, ADV.: avanti, innanzi, prima. 

toft, s.: boschetto, m. 

to-ga, s.: toga, f. -gedi, ADI.: togato, 
vestito di toga. : 

togéther, ADV.: insieme: — with, in 
compagnia di, unitamente a. 

toill, s.: pena, fatica. toil2, s.: lun- 
gaiuola, f. (rete). toil 3, TR. : lavorare, fa- 
ticare, penare; INTR.: affaticarsi, affan- 
narsi. 

toilet, s.: tavolino da acconciarsi, m. 

téil-ing, S.: pena, fatica, f., travaglio, 
stento, m. -sgme, ADJ.: faticoso, pe- 
noso, laborioso. -someness, s.: fatica, 
f., lavoro, stento, m. 

tokeni, s.: segno; presente, regalo; pe- 
gno, m. tokenz, INTR.: far conoscer 
(per un segno). 

tole, TR.: trarre poco a poco. 

tòler-able, ADI.: tollerabile, sopporta- 
bile; mediocre. -ableness, S.: esser 


tollerabile, m.; mediocrità, f. -ably, 
ADV.: tollerabilmente, così così. -anee, 
S.: tolleranza, pazienza, f. -amt, ADI.: 


tollerante. -ate, TR.: tollerare, soppor- 
tare, soffrire. -ation, s.: tolleranza; fr 
toll1,s.: pedaggio, m. toll2, TR.: fare 
pagare il pedaggio; INTR.: suonare una 
campana a tocchi: — on, incitare; spro- 
nare. =bar, s.: barriera, f. =booth, 
8.: casotto di pedaggio, m.; prigione, f., 
carcere, m. «bridge, S.: ponte ove si 
paga il pedaggio, m. =free, ADJ.: fran- 
co di pedaggio. -gate, s.: ponte ove si 
paga il pedaggio, f. -gatherer, S.: 
collettore del pedaggio, pedaggiere, m. 
=money, S.: pedaggio, m. 
t6mbI, s.: tomba, sepoltura, f. tomb2, 
TR.: seppellire. -less, ADI.: privo di 
tomba. -stone, s.: lapide, f.; monu- 
mento, m. 
tòm-boy, 8.: ragazzaccia, f. 
gatto, gattone, m. 


-cat, s.: 


tome 


tome, s.: tomo, volume, m. 

tomkin, s.: (art.) turaccio, m. 

to-morrow, ADV.: domani, dimani. 

tompion = tomkin. 

tomtit, s.: cingallegra, f. 

tén, s.: tonnellata, f. 

tone, S.: tuono, suono; accento, m.; ela- 
sticità, f. 

tòng,s.: ardiglione di fibbia, m. -s,S.PL.: 
molle, f. pl. 

tònguei, s.: lingua, f.; linguaggio; idioma, 
m.; favella, f.: — of a balance, ago d’ una 
bilancia, m.; hold ones —, tacersi; have 
tt at one’s —’s end, avere in sulla punta 
della lingua. tongue 2, (IN)TR.: ripren- 
dere; ciarlare, cianciare. -d, ADJ.: lin- 
guacciuto ; che parla assai: double —, 
dissimulato. -less, ADJ.: senza lingua; 
muto. -pad, s.: ciarlatore, parlatore, 
m. «tied, ADJ.: che non può ben par- 
lare. 

ténic(al), ADI. : tonico; elastico. 

to-night, ADV.: stasera; stanotte. 

tonnage, S.: tonnellaggio, m.: — duty, 
diritto di tonnellaggio, m. 

tonsils, s. PL.: amigdale, gavigne, f. pl. 

ténsure, S.: tonsura, f. 

tontîne, S.: tontina, f. 

tony, S.: semplicione, m. 

t30, ADV.: troppo; anche, ancora: — 
much, troppo; — many, troppi; — well, 
pur troppo; I know it —, lo so anch'io. 

téol, s.: strumento, ordigno; agente: 
carpenter’s —s, ordigni di legnaiuolo. 

t60om }, ADI. : vuoto. 

tdot, INTR.: suonare (il corno); far stre- 


pito. i 
t5oth1, s.: dente; gusto, palato, m.; 
forchetta, f.: set of teeth, dentatura, f.; 


false —, dente finto; have a — drawn, 
farsi cavare un dente; — and nail, con 
ogni forza e sapere; in his teeth, alla sua 
barba; cast in the teeth, rinfacciare, in- 
sultare. tooth2, TR.: fornire di denti; 
incastrare. -ache, s.: mal di denti, m. 
“brush, s.: spazzettino de’ denti, m. 
-drawer, s.: cadaventi, m. -ed, ADJ.: 
dentato, addentellato. -less, ADJ.: senza 
denti, sdentato. -pick, -picker, S.: 
stuzzicadenti, m. powder, s.: polvere 
per i denti, f. -some, ADI.: gustoso. 
-someness, S.: buon gusto; sapere, m. 
-y}, ADI.: dentato. : 
tòpI, s.: sommità, cima; estremità, fa 
colmo; cocuzzolo (del capo); cielo (del 
letto), m.: — of a house, comignolo, m.; 
— of a tree, rosta @ albero, f.; from — to 
bottom, da alto a basso; from — to toe, da 
capo a piedi. top2, ADJ.: principale; 
sommo; migliore. top3, TR.: tagliare 
la cima; coprire; alzare; scapezzare ; 
smoccolare (una candela); INTR.: alzarsi; 
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eccellere: — upon one, pigliare superiori- 
ta sopra alcuno. 

topaz, S.: topazio, m. 

top-e, INTR.: trincare, bere assai. -er, 
s.: bevitore, beone, m. 

top-fal, ADJ.: pieno sino all'orlo. -gal- 


lant, s.: perrocchetto, m. 

toph, s.: tufo, m. -Aceous, ADJ.: are- 
noso, pietroso. 

top-heavy, ADJ.: troppo pesante in ci- 
ma. 

Tophet, s.: inferno, m. 

topic, S.: topico; soggetto, m. -al, 
ADJ.: topico, locale. -ally, ADV.: local- 
mente. 

tòp-knot, s.: nastro da portare sulla te- 
sta, m. -less, ADJ.: senza cima. -man, 
S.: segatore che tira la sega insù, m. 
-mast, s.: albero di gabbia, m. -most, 
ADJ.: superiore, sommo. 

topòg-rapher, s.: topografo, m. -ràph- 
ic(al), ADJ.: topografico. -raphy, S.: 
topografia, f. 

topping, ADJ.: principale; vago, bello, 
elegante. -ly, ADV.: vagamente, elegan- 
temente. 

top-ple, INTR.: cadere. -proudf, ADI.: 
orgogliosissimo. sail, s.: vela di gab- 
bia, f., trinchetto, m. -sy=t@rvy, ADV.: 
in iscompiglio, sottosopra. 

tér, s.: terricella, collina, f. 

térch, s.: torcia, f.; torchio, doppiere, 
m. =bearer, S.: che porta la torcia in- 
nanzi. -er,S.: che fa lume colla torcia. 
-light, s.: lume di torcia, m. -weed, 
S.: (bot.) verbasco, m. 

tòor-menti, s.: tormento, travaglio, m.; 
afflizione, pena, f. -mént2, TR.: tor- 
mentare, travagliare, affliggere, vessare. 
-ménter = formentor. -méntil, s.: 
(bot.) tormentilla, f. -mémting, ADI.: 
tormentoso, affannoso. -méntor, S.: 
tormentatore, m. 

tornado, s.: molinello di vento, m., bur- 
rasca, tempesta, f. 

torpédo, S.: torpedine; torpiglia, f. (pe- 
sce). 

tér-pid, ADJ.: torpente, intormentito, in- 
torpidito. -pidity, -pidness, -pitude, 
s.: torpidezza, f., intirizzamento, m. -por, 
S.: torpore, stupore, m. 

tor -refàetion, S.: 
-refy, TR.: 
abbrustolire. 

tòrrenti, ADJ.: impetuoso, rapido. tor- 
rent, s.: torrente, f. 

torrid, ADJ.: torrido, arido ; abbruciante. 

tér-sel, s.: cosa torta, cosa attorcigliata, 
f. -sign, S.: torcimento, m., torcitura, f. 
-t, S.: torto, m., ingiuria, f. -tile, ADJ.: 
torto, attorcigliato. -tign},s.: torzione, 
J.; tormento, m. -tious, ADJ.: che fa 


arrostimento, m. 
seccare al fuoco, arrostire, 
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torto, pregiudiziale. -tive, ADJ.: tortuo- 
so, attorcigliato. 

tértoise, S.: testuggine, f. 
tartaruga, f. 

tortudsity, S.: tortuosità, sinuosità, f. 

tòrtuous, ADJ.: tortuoso, sinuoso. -ness 
= tortuosity. 

tèrtur-e1,8.: tortura, f., tormento; do- 
lore, m.: put to the —, porre alla tortura. 
-e2, TR.: dare la tortura, tormentare. 
-er, s.: che da la tortura, carnefice, m. 
-ing, s.: tortura, f., tormento, m. -ing- 
ly, ADV.: tormentosamente. -ous, ADJ.: 
tormentoso. 

tòr-vity}, s.: torvita, f.; viso arcigno, 
m. -voust, ADJ.: torvo, arcigno, au- 
stero. 

Tory, 8.: tori, m. 

tose}, TR.: scardassare. 

tòssI,S.: scossa, gettata, f., sbalzo, crol- 
lo, m.: give a thing a —, dare una scossa 
ad una cosa; it isa —-up, è affatto in- 
certo. toss2, TR.: sbalzare, scuotere, 
agitare, gettare; tormentare, penare, af- 
fannare; palleggiare ; INTR.. agitarsi, di- 
menarsi; affannarsi: — a ball, rimandare 
una palla; — about, gettar qua e la; — 
up, giuocar a cappelletto. -er, S.: che 
scuote, che agita. -img, S.: scossa; agi- 
tazione, commozione, f., tempellamento, 
movimento, m.: the — of the waves, l agi- 
tarsi de’ flutti; the — of the ship, il tem- 
pellamento della nave. -pot, 8.: bevito- 
re, trincatore, m. 

to-tal, ADJ.: totale, tutto, intero: — 
sum, somma totale, f. -tàlity, S.: tota- 
lità; somma totale, f. -tally, ADV.: to- 
talmente, interamente, affatto. -talness 
= totality. 

t’éther, PRON.: I altro. 

totter, INTR.: vacillare, traballare, bar- 
collare. -img, ADJ.: vacillante, barcol- 
lante ; S.: vacillamento, m. -imgly, ADV.: 
in modo vacillante, a onde. -y}, ADI.: 
vacillante, barcollante ; vertiginoso. 

touch 1, 8.: tocco, tatto; tratto (di pen- 
nello), m.; tintura, f.; saggio, m.; prova, 
f., cimento, esame ; detto acuto, m.: — of 
disease, attacco di malattia, m.; give one 
a —, toccare alcuno; give a — by the by, 
sbottonare alcuno. touch 2, TR.: tocca- 
re, tastare; provare; INTR.: -essere vici- 
no; appigliarsi; aspettarsi: — a musical 
instrument, suonare qualche strumento 
musicale; — with pity, muovere a com- 
passione ; — at, approdare, pigliare porto ; 
— on, toccare; parlare brevemente di; 
— up, ritoccare; — to the quick, toocare 
al vivo. -able, ADJ.: toccabile, palpabi- 
le. «hole, s.: focone (d’ un’ arma da fuo- 
co), m. -iness, S.: stizza, f., mal umo- 
re, m. -ingi, PREP.: circa, intorno, 
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-shell, s.: 
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concernente. -img2, ADJ.: toccante; 
commovente, patetico; compassionevole. 
-ing 3, S.: toccamento, tatto, m. -ingly, 
ADV.: in modo commovente (patetico). 
-me-not, s.: (bot.) noli me tangere, m. 
“pan, s.: focone (d’un' arma da fuoco), 
m. stone, S.: pietra di paragone, f.; 
criterio, esame, m. wood, S.: legno 
putrido; agarico, m. -y, ADJ.: stizzoso, 
ritroso ; litigioso, irascibile. 

tough tùf, ADJ.: tiglioso, viscoso, tenace ; 
duro ; forte, robusto ; crudele. -em, INTR.: 
diventare duro, diventare tiglioso. -ness,, 
s.: durezza; viscosità, tenacità, inflessibi- 
lità, f. 

toupét, s.: ciuffetto, toppé, m. 

tour, S.: giro, m., girata; scorsa, spas- 
seggiata, f.: little —, viaggetto, giro, m., 
gitta, f.; grand —, giro. -ist, S.: tu- 
rista, gitante; viaggiatore, m. 

t6ur-nament, -ney!, S.: torneamento, 
m., giostra, f. -mey 2, INTR.: far tornea- 
mento, giostrare. -niquet, S.: (surg.) 
tornaquette, compressore, m. 

téu-se, TR.: straccinare, strascinare. 
-ser, S.: mastino (cane); furioso, m. 

tow 1, s.: stoppa, f. tow 2,s.: fune, al- 
zana, f.; filo della canapa, m. tow 3, 
TR.: rimorchiare, rimurchiare. -age, S.: 
rimorchio, m. 

toward1I, PREP.: verso, inverso: — the 
right hand, a man dritta. toward 2, 
ADJ.: dedito, inclinato, prono; docile. 
-liness, s.: attitudine, dispostezza; doci- 
lità, f. -ly 1, ADJ.: disposto ad impara- 
re, docile. -ly2, ADV.: destramente. 
-ness = towardliness. -s = toward, prep. 

tow-boat, S.: rimorchiatore, m. 

téwel, s.: tovaglia, salvietta, f.; tova- 
gliuolo, m. 

tòwer1,s.: torre; fortezza, f. tower2, 
torreggiare; alzarsi alto: little —, tor- 
retta, f. -ed, ADJ.: munito da torri. 

tow-ing, S.: rimorchiare, m. «line, s.: 
(nav.) corda da rimorchiare, f. 

town, s.: città, f.; borgo grosso, m.; 
borgata, f.: little —, borguccio, borghet- 
to; fortified —, piazza forte, f.; go to —, 
andare in città. -eclerk, s.: segretario 
della città, f. =dues,s.: dazi di consu- 
mo, m. pl. -house, s.: casa della città, 
f. -ship, S.: corporazione d’ una città; 
giurisdizione d’ una città, f. -sman,S.: 
borghese, concittadino, m. talk, S.: 
romore, bisbiglio generale, m.: ’tis the —, 
così si dice per la città. 

tòxic(al), ADJ.: tossicoso, velenoso. 

toy I, s.: bagattella, frascheria, f. toy 2, 
INTR.: scherzare, trastullare. -er, S.: 
trastullatore, m. -fal, ADJ.: trastulle- 
vole. -ing, S.: burla, f., scherzo, m. 
-ish, ADJ.: scherzoso, burlevole. -ish- 
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ness, S.: trastullo, scherzo, m., beffa, f. 
-man, S.: che vende trastulli, m. -shop, 
s.: bottega da vendere trastulli, f. 
tra-ee I, s.: iraccia; pedata, orma; stri- 
scia, f. -ce2, INTR.: tracciare; deli- 
neare: — to the original, ripigliare l’ori- 
gine; — out (up), seguitare; scoprire. 
-eeable, ADI. : che può esser tracciato. 
-eer, S.: che seguita la traccia, che trova 
la treccia; spiatore, m. -eing, S.: pe- 
data, pesta, f. 
tràck1, s.: traccia, orma, f., vestigio; 
solco (della nave), m.: — of a wheel, car- 
reggiata, rotaia, f.; follow one by the —, 
seguitare alcuna alla pesta. track2, 
TR.: tracciare ; seguitare alla pesta. -less, 
ADJ.: senza traccia; senza segni; senza 
via. 
tràct I, s.: tratto; spazio, m.; regione, 
contrada, f., paese; trattato, m.: — of 
hills, catena di montagne, f.; in — of 
time, in processo di tempo, alla lunga. 
tract 2, TR.: allungare, prolungare ; dif- 
ferire. -ability = tractableness. -able, 
ADJ.: trattabile, pieghevole; docile. -able- 
ness, S.: trattabilità ; affabilità ; docilità, 
f. -ably, ADV.: trattabilmente; affabil- 
mente; con docilità. -atet,s.: trattato, 
discorso, m. -ile, ADJ.: duttile, mallea- 
bile; maneggevole. -ility, s.: qualità 
estendibile, duttilità, f. 
traction, S.: trazione, f. 
trad-e1,s.: mestiere, m., professione, f.; 
traffico, commercio ; negozio, impiego, m.: 
Foreign —, commercio coll’ estero; by —, 
di mestiere. -e2, INTR.: trafficare, mer- 
catare; negoziare. -ed, ADJ.: versato, 
practicato. -eful, ADJ.: mercantile, di 
commercio. -er, S.: mercante, merca- 
tante, negoziante; praticante, m. -es- 
folk}, s.: artigiani; mercanti, m. pl. 
-esman, 8.: artigiano, artefice; botte- 
ghaio ; borghese, m. -eswoman, s.: don- 
na di mestiere, mercantessa, f. -ewind, 
s.: vento etesio, m., etesie, f. pl. -ing, 
ADJ.: mercantile, di commercio ; S.: mer- 
catura, f., commercio, traffico, m. 
tradition, s.: tradizione, f. -al, ADI.: 
tradizionale. -ally, ADV.: per tradi- 
zione, secondo la tradizione. -ary = 
traditional. 
tràditive, ADJ.: trasmesso, trasmissibile. 
trada-ee, S.: censurare; calunniare, 
diffamare; accusare; propagare. -ee- 
ment, s.: censura; diffamazione, ca- 
lunnia, f. -eer, 8.: diffamatore, calun- 
niatore, m. -eiblet, ADI.: che si può 
traslatare; che si può derivare. -eing, 
s.: diffamamento, m., calunnia, f. . 
tradic-tion{, s.: traduzione, versione ; 
propagazione, f.; passaggio, condotto, Mm. 
-tive +, ADJ.: che si può derivare. 
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tràffic 1, s.: traffico, commercio, negozio. 
traffic 2, TR.: trafficare, negoziare, mer- 
canteggiare. -able, ADJ.: mercatabile. 
-ker, s.: trafficante, mercante, negozian- 
te, m. 

tragedian, s.: attore tragico, m. 

tràg-edy, s.: tragedia, f. -ic(al), ADI.: 
tragico ; doloroso, triste. -ically, ADV.: 
tragicamente ; tristamente. -icalness, 
s.: calamità deplorabile; miseria, f. 
-icòmedy, s.: tragicommedia, f. -icom- 
ical, ADJ.: tragicomico. -icOmically, 
ADV.: in modo tragicomico. 

traili, s.: pesta, traccia, f.; strascino, 
m., strascinata, f. trail2, (IN)TR.: stra- 
scinare, strascicare. -imgi, ADJ.: stra- 
scicante. -img 2, S.: strascico, strasci- 
no, m. 

train I, s.: seguito; corteggio, accompa- 
gnamento ; traino, m.; connessione ; trac- 
cia (di polvere), f.; metodo; artifizio, m., 
astuzia, f.; (rail.) treno, convoglio ; treno 
di vagoni, treno di vetture a vapore, m.: 
passenger —, treno di persone, m.; lay a 
— for, tender insidie. train2, TR.: 
strascinare, tirare; allettare, lusingare; 
educare, allevare, esercitare, disciplinare : 
— up, educare, allevare. -bands, S. PL.: 
milizia, f. -bearer, S.: caudatario, m. 
-er, S.: istruttore, m. -ing up, S.: 
istruzione, f., disciplinare; esercizio, m. 
soil, s.: olio di balena, m. -yf, ADI.: 
d’ olio di balena. 

traipse, INTR.: camminare sconciamente. 

trait, s.: tratto; tocco, colpo, m. 

trai-tor, S.: traditore, perfido, m. -tor- 
ous, ADJ.: traditorio, traditoresco, perfi- 
do. -torously, ADV.: traditorescamen- 
te, da traditore. -torousness, S.: tra- 
dimento, m., perfidia, f. -tress, S.: tra- 
ditrice; perfida, f. 

tra-ject, s.: traietto, trapassamento, m. 
-jéct }, TR.: lanciare, tirare, scagliare 
per mezzo. -jéction, s.: traiezione; 
emissione, f. -lationi, s.: tralazione, 
f. -latitious, ADJ.: metaforico. -lati- 
tiously, ADV.: metaforicamente. 

tràlineatet, INTR.: tralignare; deviare 
dalla via. 

tralueent{, ADJ.: tralucente. 
tràmmeli, s.: tramaglio, m. (rete). 
trammel 2, TR.: pigliare alla rete; 
prendere ; intercettare. 

tramontane I, ADJ.: tramontano, oltra- 
montano. tramontane 2,8.: tramon- 
tana, f., aquilone, m. 

tramp I, s.: calpestrare; andare a piedi, 
camminare, errare. tramp 2, S.:-cammi- 
nata (a pié); (or -er), camminatore; vaga- 
bondo, mendicante, m. -le, INTR.: calpe- 
stare, conculcare. -ler, s.: calpestatore, 
conculcatore, m. -ling, s.: calpestio, m. 


trampling 


394 


tram-road, -way, 8.: tramvia, f., tram- 
way, mM. 

tranee, 8.: estasi, f., rapimento, m. 
ADJ.: in estasi, estatico. 
trànnelij, s.: spilla acuta, f.; spilletto 
acuto, m. 

tràn-quil, ADJ.: tranquillo, quieto, non 
agitato. -quillize, TR.: tranquillare, 
abbonacciare. -quillity, S.: tranquilli 
tà, quiete; bonaccia, f. -quilly, ADV.: 
tranquillamente. -quilness, s.: tran- 
quillità, f. 

transàc-t, TR.: maneggiare; negoziare, 
trattare. -tign, S.: transazione, nego- 
ziazione, convenzione, f.; atto: the —s of 
the Royal Society, gli atti della Società 
Reale. -tor, S.: negoziatore; fattore, m. 
transaàni- mate}, TR.: transanimare; 
transmigrare. -mation, s.: transmigra- 
zione, f. 

transeénd, TR.: trascendere, eccedere, 


tramroad 


-d, 


superare. -enee, -eney, S.: superiori- 
ta, eccellenza, f. -emt, ADJ.: trascen- 
dente. -éntal, ADJ.: trascendentale. 


-èntally, ADV.: in modo sopreminente, 
straordinariamente. 

trànscolatei, TR.: colare, feltrare, pas- 
sare. 

tran-scribe, INTR.: trascrivere, copiare. 
-scriber, S.: trascrittore, copista. 
-seript, S.: copia, f.; apografo, m. 
-seription, s.: trascrivere, copiare, m. 
-scriptively}, ADV.: in modo trascritto, 
in modo copiato. 

transcar}, TR.: trascorrere, vagare. 
-stoni, S.: trascorrere, vagamento, m. 

transe = trance. 

trans-fer 1, s.: trasferimento, trasporta- 


mento, m. -f6r2, TR.: trasferire, tra- 
sportare. -ferable, aDJ.: trasferibile, 
trasportabile. -férrer, s.: che trasferi- 
sce. 


trans-figurate = transfigure. -figu- 
ration, s.: trasfigurazione, f. -figure, 
TR.: trasfigurare, mutare figura. 

transfix, TR.: trafiggere, trapassare. 

trans-form, TR.: trasformare; mutar 
forma; INTR.: trasformarsi, cangiarsi. 
-formation, S.: trasformazione, f. 
-forming, s.: trasformamento, m. 

transfretàtioni, s.: viaggio d’ oltrama- 
re, m. 

transfù-se, TR.: trasfondere, travasare. 
-sible, ADI. : trasfondibile. -giom, S.: 
trasfondimento, m. 

trans-gréss, (IN)TR.: trasgredire; disub- 
bidire; violare: — a law, violare una 
legge. -gréssion, s.: trasgressione, f. 
-gréssive, ADJ.: trasgressivo ; colpevole. 
*gréssor, S.: trasgreditore, peccatore, 
m., -trice, f. 

transient, ADJ.: transitorio; labile; pas- 





transportment 


-ly, ADV.: in modo transite- 


seggiero. 
-ness, S.: poca dura- 


rio, di passaggio. 
bilità, f. 

transilien-ee }, -ey }, S.: 
in cosa, m. 

tràn-sit, s.: transito; passare, m. -si- 
tion, s.: passaggio; mutamento, cam- 
biamento, m. -sitive, ADJ.: transitivo. 
-sitorily, ADV.: transitoriamente. -si- 
toriness, S.: poca durabilità, f. -si- 
tory, ADI. : transitorio, passeggiero. 

trans-latable, ADI.: traducibile; tra- 
sportabile. -late, TR.: traslatare; tra- 
durre: — literally, tradurre letteralmen- 
te (alla lettera). -lating, -lation, s.: 
traduzione; traslazione, f. -lator, 8.: 
traduttore; traslatore, m. -latery, 
ADJ.: traslatorio. 

trans-laeceney, S.: trasparenza, diafa- 
nità, f. -laeent, -lùeid{, ADJ.: tra- 
sparente. 

transmarine, ADJ.: oltramarino. 

trans-migrate, TR.: trasmigrare, pas- 
sare da un luogo all’altro. -migration, 
S.: trasmigrazione, f. 

trans-mission, s.: trasmissione, f., tra- 
sporto, m. -missive, ADJ.: trasmesso. 
-mit, TR.: trasmettere, fare passare. 
-mittal {, s.: trasmissione, f.; traspor- 
to, m. -mitter, S.: trasmettitore, m. 
trans-mutable, ADJ.:trasmutabile. -mù- 
tably,ADV.: in modo trasmutabile. -mu- 


salto di cosa 


tation, s.: trasmutazione, f., trasmuta- 
mento, m. -mute, TR.: trasmutare, tra- 
sformare. -muter, S.: trasmutatore, 


cambiatore, m. 
transom, s.: traversa; imposta di porta,f. 
transpàren-ey, s.: trasparenza, diafa- 
nità, f. -t, ADJ.: trasparente, diafano. 
-tly, ADV.: in modo trasparente. -tness 
= transparency. 
transpàss], INTR.: trapassare. 
transpicuous, ADI. : trasparente. 
transpîeree, TR.: trafiggere ; trapassare. 
trans-pirable, ADI.: traspirabile. -pi- 
ration, s.: traspirazione, f. -pire, INTR.: 
traspirare ; esalare. 
transplaeef}, TR.: rimuovere, dislogare. 
trans-plant, TR.: traspiantare; trasfe- 
rire. -plantation, s.: traspiantamen- 
to, m. -plànter, s.: che traspianta. 
-planting, s.: traspiantamento, m. 
transpléndent}, apJ.: tralucente. 
tràns-port, S.: trasporto; rapimento, 
m., estasi, f.: —s of joy, estasi, f. -port, 
TR.: trasportare; trasferire; metter fuor 
di sè. -portaneet, s.: trasporto, tra- 
sportare, m. -portation, s.: trasporta- 
zione, f., trasporto, m. -portedly, ADV.: 
in modo estatico. -pérter, s.: traspor- 
tatore, m. -porting, ADJ.: estatico, 
maraviglioso. -portmenti, s.: traspor- 


transport-ship 


to, m. -port-ship, sî: nave di carico, 
f., bastimento da trasporto, m. 

trans-posal, s.: trasponimento, m., tra- 
sposizione, f. -pose, TR.: trasporre, mu- 
tar di luogo. -posing, -position, s.: 
trasposizione, mutazione, f. 

transshape, TR.: trasformare, trasfigu- 
rare. 

tran-substàntiate, TR.: transustanzia- 
re. -substantiation, s.: transustan- 
ziazione, f. 

tran-sudation, s.: trasudazione, f., tra- 
sudamento, m. -siade, INTR.: trasudare, 
traspirare. 

transùmption, s.: transunzione, f., tra- 
sporto, m. 

trans-vasatej, TR.: travasare. 
tioni, s.: travasamento, m. 

trans-vérsal, ADJ.: trasversale; obbli- 
quo. -vérsally, ADV.: trasversalmente. 
-vérse I, ADJ.: trasverso, torto. -versej2, 
TR.: rovesciare. -wérsely, ADV.: tra- 
sversalmente. 

trap 1, TR.: ornare, decorare. 
s.: trappola; trama, f.: set a —, tendere 
una trappola, trappolare; ingannare. 
trap 3, TR.: trappolare; insidiare. -àAn1, 
S.: trappola, f.  -am 2, TR.: attrappare; 
insidiare. -anner, s.: insidiatore, f. 
-door, s.: trappola, f., trabocchello, m. 
trapej, INTR.: camminare sconciamente, 
vagabondare. -s, S.: donna sudicia, don- 
naccia, f. 

trapez-e, s.: trapezio, m. 
(geom.) trapezio, m. 
trapper, S.: trappolatore (d’ animali), m. 
trappings, Ss. PL.: gualdrappe, f. pl. ; or- 
namenti, m. pl. : 
tràsh1, s.: robaccia; bagattella, f. 
trash 2, TR.: tagliare; umiliare; doma- 
re. -y, ADJ.: spregevole, da nulla. 
traumatic, ADJ.: (med.) traumatico. 
travail, s.: travaglio, lavoro, m.; fati- 
ca, f. travailz{, INTR.: travagliare, 
lavorare ; affaticare, affannare. 
tràveli, s.: lavoro; affanno, m.; mole- 
stia, f.; viaggio, m. travel2, INTR.: 
viaggiare. -(l)er, s.: viaggiatore, viag- 
giante, m. -(I)ingi, ADI.: viaggiante, 
passeggiero. -(l)ing 2, 8.: viaggio; cam- 
mino, m. -taintedj, ADJ.: logoro dal 
lungo viaggio. 

trà-verseI, ADJ.: traverso; trasversale, 
obbliquo ; ADV.: a traverso; per mezzo di. 
-verse 2, s.: traversa, f.; tragetto; bor- 
deggio, m.; avversità, f. -verse3, TR.: 
traversare, passare attraverso; impedire; 
opporsi; guastare. 

tràves-ty 1, S.: travestimento, m., tra- 
duzione burlesca; parodia, f. -ty2, TR.: 
travestire; burlare, parodiare. 

tray, S.: truogo, trogolo, vasoio, m. 


-vasa- 


trap 2, 


-ium, S.: 
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tréacher{, s.: traditore, m. -ous, 
ADJ.: traditoresco, proditorio. -ously, 


ADV. : traditorescamente. 
S.: tradimento, m. 
tréacle, s.: teriaca, melassa, f. 
trèadi, s.: passo, m.; via; traccia, f. 
tread 2, IRR.; TR.: calpestare, calcare; 
tracciare; INTR.: camminare, andare: 
— in the footsteps of, seguitar la traccia 
di; — handsomely, camminare bene; — 
softly, camminare pian piano; — on (up- 
on), calpestare; vilipendere. -er, S.: 
calcatore, calpestatore, m. mill, s.: 
mulino di disciplina, m. -le, s.: calcola 
(di tessitore), f., pedale, m. 
tréague, S.: tregua, f. 
tréason, S.: tradimento, m.; perfidia, f.: 
high —, delitto di lesa maestà, m.; petty 
—, omicidio d’ un padrone, ecc., m. -able, 
ADJ.: traditoresco, proditorio. -ably, 
ADV.: traditorescamente, da traditore. 
-ous, ADJ.: traditoresco. 
tréasur-el, S.: tesoro, m. 


-ousness, -y, 


-©2, TR.: 


tesaurizzare, ammassare ricchezze. -e= 
house, s.: tesoreria, f., tesoro, m. -er, 
S.: tesoriere, m. -ership, 8.: carica di 


tesoriere, f. -y, S.: tesoreria, f. -y=bill, 
8.: biglietto di tesoro, m., cedola del re- 
gio tesoro, f., assegnato, m. 
tréati,s.: pasto, banchetto, m., festa, f. 
treat2, TR.: dar un pasto; trattare; 
negoziare; INTR.: discorrere; razionare: 
— kindly, trattare cortesemente. -able, 
ADJ.: trattabile; pieghevole; moderato. 
-ably, ADV.: pieghevolmente; modera- 
tamento. -ing, S.: trattamento, m. 
-ise, S.: trattato, discorso; tratto, m. 
-iser, S.: componitore di trattati, m. 
-ment, s.: trattamento, m.; accoglien- 
za, f. -y,S.:trattato, m.; convenzione, f. 
trébl-e1, ADJ.: triplicato, triplice. -e2, 
S.: (mus.) suono acuto; soprano, m. -e 3, 
TR.: triplicare; INTR.: diventare triplo. 
-eness, S.: triplicità, f. -y, ADV.: tri- 
plicemente. 
tree, s.: albero, arbore, m.: — of a sad- 
dle, arcione di sella, m. -mf, ADI.: fatto 
di legno. 
tréè'foil, s.: trifoglio, trefoglio, m. 
tréllis, s.: gelosia, graticciata, f.; fra- 
ticcio, m. 
trém-ble, INTR.: tremare; temere. -bler, 
s.. che trema. -blingi, ADJ.: treman- 
te, tremoroso. -bling2, s.: tremore; 
trillo, m.: cause a —, fare tremare. 
-blingly, ADV.: tutto tremante. 
treméndous, ADJ.: spaventevole, terri- 
bile, orribile. -ly, ADV.: terribilmente. 
trémo(u)r, S.: tremore, terrore, m. 
trémulous, ADI. : tremoloso, tremulo. 
-ly, ADV.: in modo tremulo. -ness, s.: 
tremolare, m.; vibrazione, f. 
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trènchi, s.: fosso, m.; fossa; (mil.) 
trincea, f.: — about, circondare di trin- 
cee. trench2, TR.: tagliare; scavare: 
— about, circondare con trincee. -ant, 
ADJ.: trinciante ; tagliente, affilato. -er, 
S.: tagliere, m.; tavola, f.  -erflyj,sS.: 
parassito, scroccone, m. -erman, S.: 
gran mangiatore, ghiottone, m. -ermate, 
S.: compagno di tavola, m. 

tréndi, s.: direzione, f. 
tendere; tirare. 

tréndle, s.: viluppo; cilindro, m. 

trepàni, s.: trapano; stratagemma, m. 
trepan2, TR.: trapanare; adescare, al- 
lettare, lusingare. -ner, S.: furbo; in- 
gannatore, m. 

trép-id }, ADJ. : tremante, timoroso. -ida- 
tion, 8.: trepidazione, f. -idityt, s.: 
trepidazione, f., terrore, m. 

tréspassI, S.: trasgressione, f., misfatto, 
m., offesa, f.; delitto, m. trespass2, 
INTR.: trasgredire ; offendere, violare: — 
upon, infringere, violare; abusare di: / 
fear to — upon your time, temo di abusa- 
re del vostro tempo. -er, s.: trasgredi- 
tore; offenditore, m. 

tréss, S.: treccia di capelli, f.: golden 
—es, trecce d’oro. -ed, ADJ.: intreccia- 
to, annodato in treccia. -es, S. PL.: 
trecce di capelli, f. pl. 

trés-tle, s.: cavalletto; trespolo, m. 

trét, s.: (com.) tara, f. 

trévet, s.: treppiede, treppié, m. 

tréy, S.: tre, m. (alle carte o a’ dadi). 

triable, ADJ.: che si può provare. 

triad, s.: unità di tre, f. 

trial, s.: saggio, esame, m.; prova, f.; 
attentato, sforzo, m.: on —, alla prova; 
by way of —, per via di saggio; — at 
law, causa, f., processo, m.; make a — 
of a thing, far prova di qualche cosa. 

tri-angle, s.: triangolo, m. -angular, 
ADJ.. triangolare. 

tribe, s.: tribù; razza, stirpe, f. 

tribulation, s.: tribolazione, afflizione, 

f.; affanno, m. 

tribùnal, s.: tribunale, m. 

tribu-ne, s.: tribuno, m. -neship, S.: 
uffizio di tribuno, m. -nitial,-nitious i, 
ADI. : tribunizio. 

tribu-tary, S.: tributario; dipendente. 
-tel, S.: tributo, censo, m., tassa, f.: 
(fig.) pay — to nature, pagare il tributo 
alla natura, morire. -te2, TR.: pagare 
come tributo. 

triee, S.: momento, istante, attimo, m.: 
in a —, in un istante, in un attimo. 

trick1, s.: furberia; sottigliezza; mali- 

zia; beffa, burla, f.; artifizio, giuoco di 
mano, m.; abitudine, costume; mano, baz- 
za, f. (alle carte): play a —, fare una bur- 
la; ingannare; ugly —, brutto scherzo, 


trench 


trend 2, TR.: 





trim 


m., villania, f.; 6dd —s, stramberia, f. pl.; 
full of —s, pieno di maliziette. trick, 
TR.: burlare; ingannare, gabbare: — up, 
abbellire, ornare. -er, S.: grillo (d’ uno 
schioppo), m. -ery,S.: artifizio, m. -ing, 
s.: ornamento; abbigliamento, vestimento, 
m. -ing-fellow, S.: impostore, truffa- 
tore, m. -ish, ADJ.: artifizioso, scaltro. 
-ishness, s.: furberia, f. 

tricklet, s.: gocciola, f. trickle2, 
INTR.: gocciolare, cascare a gocciole. 

trickmentj, s.: abbigliamento, vesti- 
mento, m. 

trick-ster, S.: 
astuto. 

tricktrack, s.: giuoco alle tavole, m. 

tricolo(u)r, s.: tricolore, m. 

tricòrporal, ADJ.: tricorporeo. 

tride, ADJ.: (hunt.) corto e pronto. 

trident, S.: tridente, m. 

triénnial, ADJ.: triennale, di triennio. 

trier, S.: saggiatore, provatore, m. 

trifallow, TR.: (agr.) terzare, arare la 
terza volta. 

trifid, ADJ.: trifido. 

tri-fle1,s.:bagattella, baia, frasca, frasche- 
ria, f.: dispute about —s, disputare dell’ om- 
bra dell’asino. -fle2, INTR.: cianciare, 
scherzare; beffare, dileggiare: — away 
one’s time, spender il tempo in vano, stare 
a bada; — with, scherzare con, burlarsi 
di. -fler, s.: bagattelliere, baione, m. 
-fling, ADJ.: frivolo, da nulla, di poca 
importanza; s.: bagattella, ciancia, bur- 
la, f. -flimgly, ADV.: di nessun’ impor- 
tanza; vano, da nulla. -flingness, 6S. : 
vanità, leggierezza, f. 

trifoliate, ADI. : trifogliato. 

trig{1, ADJ.: pulito, netto. trig2, TR.: 
incatenare (una ruota); INTR.: (una ruo- 
ta); INTR.: riempiere. 

trigamy, s.: trigamia, f. 

trigger, S.: pezzo di ferro da fermar le 
ruote ; grillo, cane (d’ uno schioppo), m. 

trigintals, s. PL.: trenta messe una dopo 
l'altra, f. pl. 

triglyph, s.: (arch.) triglifo, m. 

trigon, Ss. : trigono, triangolo, m. 

trigo-nal, ADJ.: triangolare. -nomét- 
rical, ADJ.: trigonometrico. -németry, 
S.: trigonometria, f. 

trilateral, ADJ.: trilatero, di tre lati. 

trilli, s.: trillo, m., cadenza, f. trill2, 
(IN)TR.: trillare, gorgheggiare; gocciolare. 

trillion, s.: trilione, m. 

trilùmi-narij,-nousj, ADJ.: di tre lumi. 

trim I, ADJ.: pulito, attillato, bello, ben 
fatto, assettato. trim2, s.: abbiglia- 
mento, abito, ornamento, m. trim 3, TR.: 
guarnire, guernire; radere; INTR.: tem- 
poreggiare, esitare: — a boat, mettere 
una barca in istiva; — up, adornare; ag- 


furbo, m. -sy, ADI.: 


trimly 


giustare ; — with ribbons, guernire di 
nastri. -ly, ADV.: pulitamente, acconcia- 
tamente. -mer, s.: che allinda (guerni- 
sce), m., f., ornatore, m., -trice, f.; Don 
Girella politico, m.; voltacasacca, scaltri- 
to, m. -ming, s.: il allindare (guernire); 
guarnimento, fornimento, m. -ness, S.: 
garbalezza, aggiustatezza, f. 

tri-nal, ADJ.: trino, triplo. 
(astr.) aspetto trino, m. 

Trini-tarian, S.: trinitario, m. trini- 
ty, S.: trinità, f. 

trinket, s.: bagattella, f.; ornamento; 
(nav.) trinchetto, m. 

trinominal, ADJ.: (alg.) trinomino. 

trio, S.: (mus.) trio, m. 

tripi,s.: inciampo; errore, fallo; picco- 
lo viaggio, m., scorsa, gita; truppa, f.: 
take a —, fare una gita (scorsa, viagget- 
to); give a —, dare il gambetto. trip2, 
TR.: soppiantare, dar il gambetto ; INTR.: 
inciampare, sdrucciolare ; saltellare; fare 
un piccolo viaggio: — up, dare il gambet- 
to a, far inciampare, far cadere. 

tripar-tite, ADJ.: tripartito. 
S.: tripartizione, f. 

dano, s.: trippa; pancia, f.; intestini, 
m. pl. 

tripedal, ADJ.: di tre piedi. 

tri-pehouse, -pery, S.: luogo dove si 
vendono le trippe, m. 

tripétalous, ADJ.: tripetalo. 

tripewoman, s.: trippaiuola, f. 

triphthong, s.: trittongo, m. 

trip-le1, ADJ.: triplo, triplice, triplicato. 


ne, S.: 


-tition, 


-le2, TR.: triplicare, rinterzare. -let, 
s.: ternario, m., tre versi, m. pl. -li- 
cate, ADJ.: triplicato, rinterzato. -li- 


cation, s.: triplicare, m. -lieity, 8.: 

triplicita, f. 

tripod, s.: tripode, treppié, m. 

tripoli, s.: tripolo, m. 

tripos, S.: tripode, m. 

, trip-per, s.: che fa cascare, che inciam- 

pia, suppiantatore, m. -pingI, ADJ.: 
agile; leggiero, snello. -ping2, S.: bal- 
lo leggiero, m., danzetta leggiera, f. 
-pingly, apv.: agilmente, leggiermente. 

tripù-diate, TR.: tripudiare. -diation, 
s.: tripudiamento, n. 

trireme, S.: trireme, f. 

triséction, s.: trisezione, f. 

tristi, -ful, ADJ.: tristo, mesto, malinco- 
nico. 

tristitiate}, TR.: render tristo. 

trisilcate, ADI. : trisulco. 

tri-syllàbical, ADI.: trisillabo, di tre 
sillabe. -syllable, s.: trisillabo, m. 

trite, ADJ.: trito, usitato; comune, fre- 
quente. -ly, ADV.: in un modo trito ; 
frequentemente. -mess, S.: trivialità, f., 
uso comune, m. 
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-ist, S.: 


trotting 


trithe-ism, S.: triteismo, m. 
triteista, f. 

tritical = trite. 

tritone, S.: trituono, m. 
tritu-rable, apJ.: che può essere tritu- 
rato. -rate, TR.: triturare. -ration, 
S.: trituramento, triturare, m. . 
tri-umph, s.: trionfo, m.; vittoria, f. 
-umph, TR.: trionfare; INTR.: festeg- 
giare; vantarsi: — over, trionfare di, 
vincere. -imphal, ADJ.: trionfale. 
-imphant, ADJ.: trionfante; vittorio 


so: — car, carro di trionfo, m. -ùmph- 
antly, ADV.. con trionfo. -umpher, 
S.: trionfatore; vincitore, m. -umph- 


ing, s.: trionfo; trionfare, m., festa, m. 

triùm-vir, S.: triunviro, m. -virate, 
S.: triunvirato, m. 

tri-une, ADJ.: uno in tre persone. -uni- 
ty, S.: trinità, f. 

trivet, S.: treppiede, m. 

trivial, ADI.: triviale, volgare, vile. -ly, 
ADV.: trivialmente, volgarmente, comune- 
mente. -ness, S.: trivialità; poca im- 
portanza; bassezza, f. 

tréat, INTR.: urlare. 

trocar, S.: (surg.) trocarre, m. 

trochaic(al), ADI.: trocaico. 

trochee, S.: trocheo, m. 

trochings, S. PL.: corona d’un cervo, 
m. pl. 

tròglodyte, s.: troglodita, m. 

tròll, INTR.: andare qua e là; voltolare: 
— away, spacciarsi, affrettarsi. 

tròlley, s.: rotella metallica per la tra- 
smissione dell'elettricità, f. -car, 8.: 
specie di tramvia elettrica, f. 

troll-madam}, s.: giuoco con pallotto- 
line, m. 

tròllop, s.: donna sporca, f. 

trombone, S.: trombone, m. 

tréop 1, s.: truppa, frotta; compagnia, f. 
troop 2, INTR.: adunarsi, ragunarsi: — 
away, — off, salvarsi; fuggire. -er,s.: 
soldato a cavallo, m. -s, S. PL.: truppe, 
f. pl.; milizia, f. 

trope, S.: tropo, m., metafora, f. 

trò-phied, ADJ.: ornato di trofei. -phy, 
s.: trofeo; trionfo, m. 

tròpic, S.: (astr.) tropico, m. -al, ADI.: 
metaforico, figurativo. 

tro-pològical, ADI.: tropologico, morale. 
-pòlogy, s.: discorso tropologico, m. 

tròssersi, s. PL.: calzoni lunghi, m. pl. 

tròt1,s.: trotto, m.; vecchia, f. trot2, 
INTR.: trottare. 

troth, s.: fede; verità, f., vero, m.: by 
my —, per mia fede; în —, in verità, in 
buona fede. -less, ADJ.: perfido, senza 
fede. -plight, ADI.: fidanzato. 

tròt-ter, S.: trottatore, m.: —s, peducci 
(di pecora), m. pl. -ting, S.: trotto, an- 
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dar di trotto, m. -ting-horse, S.: ca- 
vallo che va di trotto, m. 

tròubadour, 8.: trovatore, poeta pro- 
venzale, m. 

tròub-le I, s.: disturbanza ; inquietudine ; 
pena, fatica, f., affanno, travaglio, m.; af- 
flizione, f., cordoglio ; infortunio, m.: be a 
— to, incomodare, importunare; bring 
into —s, dar travaglio, travagliare; put 
to —, disturbare, molestare, importunare ; 
pray, take the —, abbiate la gentilezza. 
-le 2, TR.: disturbare, incomodare, impor- 
tunare, vessare; inquietare; interrompe- 
re, impedire; intrigare, affliggere: — 
one’s Mn incomodarsi, infastidirsi; tur- 
barsi; J am sorry to — you, mi rincresce 
di sturbarvi;- may I — you for the salt? 
mi favorisca il sale. -le-feast, s.: im- 
portuno, perturbatore, m. -ler,s.: tur- 
batore; perturbatore, m. -lesgme, ADI.: 
noioso, affannoso, fastidioso, penoso; im- 
portuno: — guest, guastafeste, m. -le- 
somely, ADJ.: importunamente. -le- 
someness, S.: importunità ; molestia, 
fatica, pena, f., affanno, m. -le-state f, 
s.: disturbatore dello stato, m. -lous, 
ADJ.: tumultuoso, confuso. 

trough tròf, s.: truogo, trogolo, m.: 
kneading —, madia, f. 

troul, INTR.: muoversi; parlare volubil- 
mente. 

tréunee, TR.: punire con dar un’ accusa; 
maltrattare. 

troòusers, s. PL. : calzoni lunghi, m. pl. 
tréut, s.: trota, f. (pesce); sciocco, m. 
tròw }, INTR.: credere; immaginare. 
tréwel, s.: cazzuola, mestola, f. 
S.: cazzuola piena, f. 

tròwsers = trousers. 

troy, «weight, s.: peso di dodici once la 
libbra, m. 

triant I, ADJ.: infingardo, scioperato, 
ozioso. truant 2, s.: vagabondo, perdi- 
giorno, m.: play the —, fuggire la scuola. 
truant 3, INTR.: scioperarsi; fuggire 
la scuola. -ly, ADV.: da vagabondo. 
-ship, s.: infingardia, pigrizia, f. 

triiee, S.: tregua; sospensione, f. 
trùchmanij,s.: turcimano, interprete, m. 
trueidationi,s.: trucidamento, m. 
trick 1,s.: baratto, cambio, m. truck2, 
s.: carretta, f., carro di trasporto, m. 
truck 3, INTR.: barattare, cambiare, per- 
mutare. -age, S.: baratto, m. -er, S.: 
barattiere, m. -ing = truckage. -le1, 
8.: girella, picciola ruota, f. 

trùck-le2, INTR.: sommettersi, rendersi. 
-le - bed, s.: carriuola, f. -ling, S.: 
sommessione, f. 

triiculen-ee, -ey, S.: aspetto truculen- 
to, m., ferocità, f. -t, ADJ.: truculento, 
feroce; crudele. 


-ful, 





trust 


trùd-ge, INTR.: andare attorno; affaticar- 
si. -ging, 8.: travaglio, affanno, m., fa- 
tica, f. 

triie, ADJ.: vero, certo, sincero, esatto: 
be —, esser fedele; speak —, dire la ve- 
rità. -born, ADJ.: per diritto di na- 
scita, legittimo. -bred, ADI.: di buona 
razza. =hearted, ADJ.: franco, sincero. 
-heartedness, S.: sincerità, schiettez- 
za, buona fede, f. -knave, s.: pretto 
furbo, m. -love,s.: (bot.) uva di volpe, 
f. -ness, s.: sincerità, franchezza, schiet- 
tezza, f. -penny, 8.: uomo fidato, m. 

truffle, s.: tartufo nero, m. 

trig, s.: truogo (di muratore), m. 

trùism, 8.: verità evidente, f. 

trùll, s.: sgualdrina, f. 

trilly, ADV.: veramente, sinceramente. 

trùmp i, s.: tromba, f. tramp2, s.: 
trionfo (alle carte), m.: play —s, giuo- 
care trionfo; be put to one’s —s, esser 
ridotto all’ estremità. ‘trump3, TR.: 
prendere con un trionfo (al giuoco delle 
carte): — about, giuocare trionfo; esal- 
tare; — up, inventare; fabbricare, accia- 
battare. 

trimpery, S.: bagattella; falsità, f. 
trimpetI, s.: tromba, f.: speaking —, 
portavoce, m.; tromba parlante, f.; sound 
the —, suonare la tromba. trumpet, 


TR.: suonare la tromba; pubblicare, pro- 
clamare, divulgare. -er, S.: trombet- 
tiere, m. 


trùn-cate, TR.: troncare, mozzare. -ca- 
tion, S.: troncamento, m. 

trinechegni, s.: bastone, frugone, m. 
truncheon 2, TR.: bastonare. -éer, S.: 
bastoniere, mazziere, m. 

trùndle I, s.: carriuola, f.; cilindro, m. 
trundle 2, INTR.: ruotolare; volgere. 
etail, s.: berghinella, f. 

trùnk I, s.: tronco; ceppo; busto; cofa- 
no, forziere, baule, m., cassa; doccia; cer- 
bottana; tromba, proboscide: pack up 
one’s —, fare il baule; unpack ones —, ‘ 
disfare il baule. trunk 2, TR.: tronca- 
re, mozzare. =breeches, S. PL.: brache 
alla svizzera, f. pl. hose, s.: brache 
larghe, f. pl., calzoni, m. pl. light, s.: 
abbaino, spiraglio, m. maker, S.: co- 
fanaio, baulaio, m. 

trunnion, s.: orecchione (di cannone); 
cardine, m. 

trùsion }, s.: spingimento; moto, m. 
trùss1, s.: fascio, fastello, fardello; brac- 
chiere, m. truss2, TR.: imballare; le- 
gare, attaccare, annodare: — up one’s 
clothes, succingersi i vestimenti; — up 
one’s hair, legarsi i capelli. 

trust I, s.: fiducia, fede, confidenza, f.; 
credito, m.: breach of —, abuso di fidu- 
cia; on —, a credito; hold in —, tenere 


trust 


(avere) a deposito; take upon —, pigliare 
a credenza. trust2, TR.: fidare, confi- 
dare; far credenza; INTR.: fidarsi; far 
capitale; sperare: have something to — 
to, aver di che vivere. -@e, S.: deposita- 
rio; curatore, m. -éeship, s.: uffizio 
del curatore, m. -er, s.: che confida in 
altrui. -ily, Apv.: fedelmente; leal- 
mente. -iness, s.: fedeltà; lealtà, f. 
-less, ADJ.: infedele; falso. -worthy, 
ADJ.: fidato. -worthiness, s.: fidatez- 
za, f. -y, ADJ.: fedele; fidato, sicuro. 
truth, s.: vero, m., verità; fedeltà, f.: 
in —, of a —, da vero, per certo; speak 
the —, dire la verità. -ful, ADI.: verace, 
ingenuo, sincero. -less, ADJ.: bugiardo, 
falso. 
try, TR.: provare, far la prova, far il sag- 
gio, cimentare, sperimentare; cercare, 
scalzare; esaminare; tentare; sforzarsi, 
fare ogni sforzo: — on a coat, provare 
un abito; — by experiments, fare speri- 
menti; — a gun, provare un fucile; — 
for life, fare il processo; — metals, raffi- 
nare metalli; — by weight, pesare. -ing, 
ADJ.: di prova, critico, difficile; penoso; 
8.: saggio; cimento, m.: — to the eyes, che 
stanca gli occhi; — times, tempi critici. 
tryst, S.: convegno, m. 
tub, s.: tino, m., tina, f.; salivare, m.; 
kneading —, madia, f.; salting —, tinello 
da saleggiare, m. 
tube, s.: tubo; sifone, m. 
tabercle, s.: tubercolo, m., pustula, f. 
tu-berose, S.: (bot.) tuberoso, m. -ber- 
òsity, S.: tuberosità, f., bernoccolo, m. 
-berous, ADJ.: tuberoso, pieno di bitor- 
zoli. 
tùbful, s.: tino pieno, m. 


tabu-lar, -lated, ADI. : tubulato. -le, 
s.: piccol tubo, m., cannella, f. -lous = 
tubular. 

ticki, s.: stocco, m.; spada lunga e 


stretta; rete, f. tuck2, TR.: premere 
insieme, succingere, levar su; INTR.: ri- 
stringersi, raggrinzarsi : — up one's dress, 
succingere la veste. -er, S:: gala, f.; 
abbellimento ; follone, m. 

ticket}, s.: braciuola, f. 

Tuesday, S.: martedì, m. 

tùfti, s.: ciuffetto; fiocco, m.; upupa, 
cresta, f.: — of feathers, mazzo di piume, 
m.; — of trees, boschetto, m.; fratta, f. 
tuft 2, TR.: adornare d’ una ciocca, for- 
mare in ciuffetti. -ed, -y, ADJ.: velluto, 
velloso ; crestato: — lark, allodola capel- 
luta. 

tùgi, s.: tirata, strappata, fatica, f., sfor- 
zo; stento, m. tug2, TR.: tirare, strap- 
pare; INTR.: affaticarsi: — at the oar, 
remare a tutto potere. boat, S.: ri 
morchiatore, m. -ger, S.: che straccia. 
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-ging-horse, 8.: cavallo da traino, m. 
-gingly, ADV.: con difficoltà. 
tuition, s.: istruzione; cura, tutela; di- 
fesa, f. -ary, ADJ.: relativo all’ istru- 
zione (alla tutela). 

tulip, s.: tulipano, m. 

tùm-ble I, s.: cascata, caduta, f.; capi- 
tombolo, m.: get a —, capitombolare; 
cascare. -blez, TR.: rotolare; rovescia- 
re; INTR.: cascare, cadere; voltolarsi, 
dimenarsi; far capitomboli: — down, ca- 
dere, rovinare, franare; — out, gettare 
fuori; disputare; — over books, squader- 
nare libri. -bler, s.: saltatore, balleri- 
no; bicchierone, m. 

tumbrel, s.: carretta, f., carro, m. 
tumefaction, S.: tumefazione, enfia- 
gione, f. 
ta-mefy, TR.: gonfiare, enfiare. 
ADJ.: tumido, enfiato. -morousf, ADJ.: 
gonfio; orgoglioso, pomposo, fastoso. 
-mo(u)r, S.: tumore, enfiato, m., gonfiez- 
za, f. 

tump!, s.: cima d'un colle, f. tump2, 
TR.: (gard.) ammucchiare (della terra). 
timu-lateti, INTR.: gonfiarsi, enfiarsi. 
-loust, ADJ.: pieno di colli, montagnoso. 
tù-mult1, s.: tumulto, romore, fracasso, 
m. -mult2 = tumultuate. -mùltuar- 
ily, ADV.: tumultuariamente. -mwl- 
tuariness, S.: turbolenza, f. -mùl- 
tuary, ADJ.: tumultuario, turbolento. 
-miltuate}, INTR.: far tumulto, tu- 
multuare. -multuationy{, s.: tumulto, 
m., agitazione confusa, f. -multuous, 
ADJ.: tumultuoso, confuso. -multuous- 
ly, ADV.: tumultuosamente. -multaous- 
ness, S.: tumulto, m., sollevazione, f. 
tint, s.: botte, tonnellata; gran quanti- 
tà, f.; beone, briaco, m.: — of timber, 
misura di quaranta piedi di legname, f. 
tun 2, TR.: imbottare, mettere nella botte. 
tuù-nable, ADJ.: armonioso; musicale. 
-nableness, 8.: armonia, melodia, f. 
-nably, ADV.: armoniosamente, con me- 
lodia. -net, s.: tuono, accordo, suono; 
umore; aria, f.: be out of —, esser di- 
scorde (or scordante); non esser di buon 
umore; put in —, rimettere in tuono (or 
d’ accordo); sing another —, cangiare di 


tunnel 


-mid, 


nota. -me2, TR.: accordare; dare il tuo- 
no; cantare armoniosamente. -neful, 
ADJ.: armonioso, melodioso. -neless, 
ADJ.: discordante. -mer, S.: accorda- 


tore (di strumenti), m. 
tanic I, s.: tunica, tonaca, f. (veste). tu- 
nic 2, -le, s.: tunica; membrana, f., in- 
tegumento, m. i 
tuning, s.: accordatura, f., accordo, m. 
tùnnage, s.: dazio per ogni tonnellata, m. 
tùunneli, s.: imbuto; fummaiuolo; tra- 
maglio, m.; galeria sotterranea, f., tunuel- 
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lo, m. tunnel, TR.: pigliar (uccelli) 
col tramaglio. 

tinny, S.: tonno, m. (pesce). 

tup I, s.: ariete, montone, m. 
cozzare ; urtare. 

tarban, s.: turbante, m. -ed, ADJ.: che 
porta il turbante. -t} = turban. i 

turbid, ADJ.: torbido, fangoso; denso. 
-ly, ADV.: torbidamente ; orgogliosamen- 
te. -ness, S.: torbidezza; spessezza, f. 

tarbi-nal, -nated, ADJ.: turbinato, at- 
tortigliato. -me, s.: turbina, f. 

turbot, s.: rombo, m. (pesce). 

tarbulen-ee, -ey, S.: turbolenza, per- 
turbazione, f., romore, m. -t, ADJ.: tur- 
bolento, tumultuoso, sedizioso. -tly, ADV.: 
con turbolenza. 

tarf1,s.: erbuccia; zolla d'erba, f. turf1, 
TR.: coprire d’ erbuccia. -iness, s.: ab- 
bondanza di zolle d’ erba, f. -y, ADI.: 
pieno di zolle d’ erba. 

tùr-gent, ADJ.: turgido, ampolloso. -gés- 
cenee, -géseeney, S.: turgenza, f., en- 
fiato, m. È -gid, ADJ.: turgido, enfiato. 
-gidity, -gidness, s.: turgidezza, en- 
fiatura; alterigia, f., orgoglio, m. 

Tark, s.: turco, m., -ca, f. 

tarkey, s.: tacchino, gallo d'India; galli- 
naccio, m. -hen, s.: tacchina, gallina 
d'India, f. -wheat, s.: grano d’ India, 
m., meliga, f. 

Tarkish, ADI.: turco, turchesco ; S.: tur- 
co, m., lingua turca, f. 

turmi, s.: turma, truppa, banda, f. 

tarmeric, S.: titimaglio, m. (radice). 

turmoil i, s.: tumulto, strepito, romore; 
affanno, m. turmoil 2, INTR.: strepita- 
re; agitare, disturbare; molestare. 

turn I,s.: giro, rigiro, m.; girata, pas- 
seggiata,f.; tiro; tornio; servizio, uffizio ; 
cangiamento, m.: by —s, a vicenda, 
in giro; at every —, ad ogni tratto, 
ad ogni momento; in the of a 
hand, in un batter d’ occhio, in un momen- 
to; every one în his —, ognuno in giro; 
do one a good —, render un buon uffizio ad 
uno; take a —, far una girata; serve 
one’s —, far per uno; one good — deserves 
another, una buon’ azione merita il con- 
traccambio. turn 2, TR.: voltare, volge- 
re; cambiare; torniare, formare; tradur- 
re; esaminare; INTR.: andar in giro, vol- 
tarsi, muoversi; cambiarsi; frastornare ; 
diventare ; convertirsi ; guastarsi: — one’s 
back, voltar le spalle; abbandonare; — 
fair, divenir bello; — home, ritornare a 
casa; — over a new leaf, cangiare costu- 
mi; cangiare vita; — the milk, guastare 
il latte; — in one’s mind, riflettere; — 
physician, farsi medico; — into ridicule, 
beffare, uccellare ; beffarsi, farsi beffe; — 
the scale, dar il trabocco alla bilancia; — 


tunnel 


tup 2, TR.: 





tutor 


the wrong side, ritornare, tornare; — 
sour, divenir agro, inacerirsi, incerco- 
narsi; — one’s stomach, sconvolgere lo 
stomaco; — into stone, impietrarsi; — 
tables, rendere la pariglia; — tail, rigira- 
re, trovar giri e rigiri; — about, muover- 
si in giro; — away, licenziare, mandare 
via; stornarsi, frastornarsi; away 
from, abbandonare il partito; — back, 
tornare, ritornare; — back upon, riman- 
dare; riflettere; — down, piegare; spia- 
nare; — in, ripiegare; rimboccare; — 
in and out, serpeggiare; — into, cangia- 
re, mutare; cangiarsi; convertirsi; — 
off, rimandare; liberarsi da; stornare; — 
out, mandare via, deporre; — over, rife- 
rire; — over to, rimettere ; trasferire; — 


to, abbracciare il partito di; — to (into), 
cangiarsi, trasformarsi; — to and fro, 
andar girando in qua e in 14; — up, van- 


gare; zappare; — upside down, rovescia- 
re; sconvolgere. -back, s.: codardo, 
vigliacco, m. bench, S.: tornio, m. 
=broach, s.: menarrosto, m. -coat, 
S.: voltacasacca, rinnegato, m. -er, S.: 
torniaio, tornitore, m. -ery, S.: arte del 
torniaio, f. -img, S.: giro; circuito, m.: 
in the — of a hand, in un attimo. -ing- 
ness}, s.: sotterfugio; abbindolamento, 
m. -ing-table, s.: tavola girante, f. 

turnip, s.: rapa, f., navone, napo, m. 

tarn-key, S.: servitore del carceriere, m. 
-pike, s.: arganello ; steccato, m. -pike= 
man, S.: riscuotitore del dazio, m. -sole, 
8.: girasole, eliotropio, m. -spit, S.: me- 
narrosto, girarrosto, m. -stile,s.: arga- 
nello, cancello, m. table, s.: (rail.) 
piattaforma (che volta la locomotiva), f. 

tairpentine, s.: trementina, f. «tree, 
S.: terebinto, m. (albero). 

turpitude, s.: turpitudine; infamia, f. 

tirquoise, s.: turchina, f. (pietra pre- 
ziosa). 

tùrrel, s.: succhio, succhiello, m. 

turret, s.: torricciuola, torricella, f. -ed, 
ADI. : fatto a modo di torre. 

turtle 1,s.: testuggine (di mare), f. tur- 
tle 2(-dove), s.: tortora, tortorella, f. 
eshell, s.: tartaruga, scaglia della te- 
stuggine, f. 

tush ! INTERI. : oibd! 

tuskI, s.: zanna, sanna (di cignale), f. 
tuskj 2, INTR.: digrignare identi. -ed, 
-y, ADJ.: zannuto. 

tussle, s.: lotta, contesa, f. 

tussuck}, s.: ciuffo d’ erba, m. 

tut, INTERJ.: oibd! via via! 

tutela-ge, s.: tutela; minorita, f. -r(y), 
ADJ.: tutelare, dal tutore; di guardiano. 

tutor I, s.: tutore; preccettore, maestro, 
m. tutor, TR.: insegnare, addottrina- 
re, disciplinare; correggere, riprendere. 


tutorage 


-age, S.: autorità di tutore, f. 
tutrice; insegnatrice, f. 
la; protezione, f. 

tutty, s.: tuzia, f., spodio, m. 

tuzi, s.: ciuffo, ciuffetto (di capelli), m. 

twàad-dle1, s.: ciarleria, f. -dle2, TR.: 
toccare leggiermente; INTR.: cicalare, 
ciarlare; gracchiare. -dle = basket, 
-dler, s.: ciarlone, m. 

twattle, ecc. = twaddle, ecc. 

twàngi, s.: suono nasale; cattivo accen- 
to; cattivo sapore: speak with a —, par- 
lare pel naso. twang2, INTR.: rendere 
un suono acuto; scoppiare. -limg, ADJ.: 
d’un suono acuto. 

tway = twain. 

twéagit1,s.: pizzico, n. tweagt2 = 
tweak. -ue}, S.: imbroglio, intrigo, m. 

twéak, TR.: pizzicare, tirare con violen- 
za: — by the nose, tirare pel naso. 

twéedle, TR.: suonare leggermente. 

twéezers, S. PL.: molette, pinzette, f. pl. 

twelfth, ADJ.: duodecimo. -day, -tide, 


-ess, S.: 
-ship, s.: tute- 


S.: epifania. 
twélve, ADJ.: dodici, m. -month, s.: 
anno, m.: by this time —, di qui a un 


anno. -pence, S.. scellino, m. -penny, 
ADJ.: venduto per un scellino. -score, 
s.: dodici ventine, f. pl. 

twén-tieth, ADJ.: ventesimo. -ty, ADJ.: 
venti, m. 

twibill, s.: piccone, m.; alabarda, f. 

twiee, ADv.: due volte, doppiamente: — 
told, detto due volte. -fold, ADv.: dop- 
piamente. 

‘twiddle, TR.: toccare leggermente; ma- 
neggiare con delicatezza. 

twi-fallow, TR.: (agr.) lavorare una se- 
conda volta. -fold 7+, ADJ.: doppio. 
twig, s.: vermena; bacchetta, f. 
twig-gen{}, ADJ.: fatto di vimini. -gy, 
ADJ.: pieno di vimini. 

twilight, s.: crepuscolo; barlume, m.: 
by —, sul far della notte; ADI. : tra 7l lume 
e’l buio; crepuscolare, fosco, oscuro. 
‘twill, TR.: tessere, trapuntare. 

twin1,s.: gemello, binato, m. twin2, 


TR.: binare, partorire gemelli; INTR.: 
esser binato. -born, ADJ.: gemello, 
binato. 


twin-eI, S.: filo, spago, m. -e2, TR.: 
intralciare, torcere; abbracciare; giunge- 
re, unire; INTR.: attortigliarsi ; aggiun- 
gersi: — about, abbracciare ;  avvitic- 
chiare. -ed, ADI.. torto, avvinghiato. 
-er, S.: torcitore, m. -img, S.: torci- 
mento, m., torcitura, f. 

twinge1,s.: dolore acuto; tormento, m. 
twinge 2, INTR.: pizzicare; tormentare. 
twink-le, INTR.: scintillare, sfavillare : 
— with one's eyes, — the eyes, battere gli 
occhi, occhieggiare. -limg, s.: scintil- 
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lare; batter d’ occhio, m.: in the — of an 
eye, in un batter d’ occhio. 

twin-ner, s.: che partorisce gemelli. 
“brothers, s. PL. : fratelli gemelli, m. pl. 
-sisters, S. PL.: sorelle gemelle, f. pl. 

twirli, s.: giramento, volgimento, m., 
rotazione, f. twirl2, TR.: voltare, 
girare. 

twist, s.: filo, m., corda; tessitura, f. 
twist2, TR.: torcere; filare; intrecciare ; 
INTR.: avvolgersi; intrecciarsi: — itself 
into, insinuarsi in. -ed, ADI. : torto, attor- 
cigliato, storto, a ciocciola. -er, S.: tor- 
citore ; cordaio, m. -ing, S.: il torcere, 
torciamento ; il filare, m. 

twit, TR.: rimproverare ; burlare. 
twitch i, s.: tiramento; pizzico, m. 
twitch 2, TR.: tirare; pizzicare: — off 
(away), svellere, strappare, carpire. 

twitter1,s.: moto subito ; riso di dispre- 
gio, m. twitter 2, INTR.: tremare di 
freddo; beffare, ghignare, schernire. 

twittle-twattle, s.: cicalamento, m., 
ciarleria, f. 

*twixt, PREP.: fra, tra. 

tw6, ADJ.: due: — and —, due a due. 


-edged, ADJ.: a due tagli. -fold, ADJ.: 
doppio, duplicato; ADv.: al doppio. 
=forked, ADJ.: bifurcato. -handed, 


ADJ.: estremamente grande, massiccio, 
immenso : — sword, spadone,m. =lobed, 
ADJ.: a due lobi. -pence, s.: due soldi 
ingl. (= 4 ital.), m. pl. 

tye = tie. 

tymbal, s.: timballo, taballo, m. 
tympa-num, s.: timpano (dell’ orecchio), 
m. -ny,S.. (med.) timpanite, f. 

tyny, ADJ.: piccolo, piccoletto. 

typel, s.: tipo, simbolo, emblema; mo- 
dello; (print.) carattere di stampa, m. 
type 2, TR.: simboleggiare. 

typi-c(al), ADI. : tipico, figurativo. -cal- 
ly, ADV.: in modo figurativo. -calness, 
s.: esser figurativo, m. -fy, TR.: figu- 
rare, rappresentare. 2 
typò-grapher, S.: tipografo; stampa- 
tore, m. -gràphical, ADI.: tipografico. 
-gràphically, ADV.: tipograficamente, 
1 Se na -graphy, 8.: tipogra- 
fia, f. 

ty}r-anness}, s.: tiranna, f. -annic(al), 
ADJ.: tirannico, crudele. -ànnically, 
ADV.: tirannicamente. -ànnieide, s.: 
tirannicida, m. -annize, TR.: tiranniz- 
zare: — over, tiranneggiare, opprimere. 
-annous, ADJ.: tirannico. -annously, 
ADV : tirannicamente, da tiranno; crudel- 
mente. -amny,S.: tirannia, f. tyr-ant, 
s.: tiranno, m.: play the —, fare il tiran- 
no, tiranneggiare. 

tyr-o, S.: tirone, novizio, m. 





tyth-e, s.: decima, f. -ing, 8.: decina, f. 
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uberous 


U 


ù ya (the letter), s.: u, m. 

iber-0us ij, ADI. : ubertoso; abbondante ; 
copioso. -ty },S.: ubertà; abbondanza, f. 
ubiqui-tary, ADJ.: esistente dappertut- 
to. -ty,S.: ubiquità, onnipresenza, f. 
udder, s.: poppa, tetta, tettola (di vacca, 
ecc.), f. 

ùg-lily, ADv.: bruttamente, sozzamente, 
laidamente. -liness, s.: bruttezza, soz- 
zezza, laidezza, deformità, f. -ly, ADJ.: 
brutto, laido, deforme; vergognoso, catti- 
vo: rather —, bruttino; grow —, diven- 
tare brutto. 

ùleer, s.: ulcera, f., ulcero, m. -ate, 
INTR.: ulcerare, ulcerarsi, esulcerare. 
-ation, s.: ulcerazione, f., ulceramento, 
m. -ed, ADJ.: ulcerato. -ous, ADI. : ulce- 
roso, pieno d’ulcere. -ousness, s.: ulce- 
razione, f. 

uliginous{, ADI. : uliginoso, fangoso. 

ulster, s.: sobrabito lungo, m. 

ultérior}, ADI. : ulteriore. 

ùl-timate, ADJ.: ultimo, finale. -ti- 
mately, ADV.: ultimamente, finalmente, 
alla fine. -timatum, s.: ultima offerta, 
f. -timityt,s.: fine, f. 

ultra-marîne 1, ADJ.: oltramarino, d’ ol- 


tre mare. -marine2, s.: oltramarino, 
azzurro, m. -moòntane, ADJ.: oltra- 
montano. -mundane, ADJ.: oltramon- 


dano, celeste. 

ùlulate, INTR.: ululare. 

umbel, s.: umbella, f. -lated, -lifer- 
ous, ADI. : (bot.) umbellato. 

umber, s.. terra d'ombra; ombrina, f. 
(pesce). -ed, ADJ.: ombreggiato, annu- 
volato, offuscato. 

umbilic, s.: umbilico, m. 
ombelicale. 

ùmbles, s. PL.: coratella di cervo o dai- 
no, f. 

ùm-brage, s.: ombra, f.; pretesto, colore, 
m., scusa, f.; sospetto, mn. -brageous, 
ADJ.: ombroso. -brageousness, $. : om- 
brosità, f., ombramento, m. -brél(la), 
s.: ombrello, m. -brîere}, s.: visiera, f. 
-bròsity |, 8.: ombrosità; oscurità, f. 
ùm-pirage, s.: arbitrato, m. -pirel,s.: 
arbitro; mediatore, m. -pire2,TR.: deci- 
dere da arbitro. 

un-abàshed, ADJ.: impudente, impudico, 
sfacciato. -ability, S.: inabilità, inca- 
pacità, f. -able, ADI.: inabile, incapace: 
she is — to pay, ella non può pagare ; le è 
impossibile di pagare. -ablenessti, S.: 
inabilità, incapacità, f. -abòlishable, 
ADI. : inabolibile. -abélished, ADI. : non 
abolito. -aceénted, ADI. : non accentua- 
to. -aceéptable, ADI.: dispiacente, spia- 


-al, ADI.: 





unaptness 


cevole. -aceéptableness, s.: dispia- 
cenza, spiacevolezza,f. -aceépted, ADI.: 
non accettato. -aceéssible, ADI. : inac- 
cessibile ; inaccesso. -aceéssibleness, 
S.: esser inaccessibile, m. -accémmo- 
dated, ADJ.: sfornito; inconveniente. 
-accémpanied, ADJ.: senza compagnia, 
solo. -accomplished, ADJ.: incompiu- 
to, imperfetto, inelegante. -accéunt- 
able, ADJ.: inesplicabile; strano, bizzar- 
ro. -accéuntableness, S.: singolari- 
tà, stranezza, f.- -accéuntably, ADV.: 
in modo inesplicabile, stranamente. -àe- 
curate, ADJ.: inesatto. -aecurate- 
ness}, s.: inesattezza, trascuranza, f. 
-accustomed, ADI.: insolito, non comu- 
ne. -acknòwledged, ADJ.: sconosciu- 
to, non confessato. -acquaintanee, 
8.: ignoranza, f. -acquainted, ADI.: 
ignorante, non versato. -acquainted- 
ness}, S.: poca conoscenza, ignoranza, f. 
-àetivet, ADJ.: non attivo, ozioso, infin- 
gardo. -admired, ADJ.: non ammira- 
to; poco stimato. -adménished, ADI.: 
non avvertito. -adòrned, ADJ.: non or- 
nato, indecorato. -adulterated, ADJ.: 
puro, immisto. -advised, ADJ.: sconsi- 
gliato, mal avvisato; imprudente. -ad- 
visedly, ADV.: imprudentemente, incon- 
sideratamente. -advisedness, s.: im- 
prudenza, inconsiderazione, f. -affécted, 
ADJ.: senza affettazione, semplice. -af- 
féctedly, ADV.: naturalmente, schietta- 
mente. -afféctedness, s.: semplicità, 
schiettezza, f. -affécting, ADJ.: spas- 
sionato. -agréeable, ADJ. : inconvenien- 
te. -aided, ADJ.: senza aiuto. -alien- 
able}, ADJ. : inalienabile. -allied, ADI.: 
senza parenti. -alléwed, ADI.: ille- 
cito. -Alterable, ADI: inalterabile, 
immutabile. -Alterableness, s.: im- 
mutabilità, f. -&lterably, ADV.: inal- 
terabilmente. -amazed, ADJ.: intre- 
pido. -amazedly, ADJ.: intrepida- 
mente. -amazedness, S.: intrepidita, 
f. -améndable, abDJ.: incorregibile. 
-amiable, ADJ.: spiacevole, dispiacente. 
un-animity, s.: unanimità, concordia, f. 
-ànimous, ADJ.: unanime, concorde. 
-animously, ADV.: unanimamente. 
un-answerable, ADJ.: incontestabile, 
incontrastabile. -amswered, ADJ.: sen- 
za risposta. -appalled, ADJ.: non spa- 
ventato, intrepido. -appéalable, ADI.: 
non appellabile. -appéasable, ADI.: 
implacabile. -apprebénsible, ADI.: 
incomprensibile. -apprehénsive, ADI.: 
non intelligente. -approachable, ADI.: 
inaccessibile. -appròved, ADJ.: disap- 
provato, rigettato. -apt, ADJ.: inetto, 
inabile. -àptly, ADV.: mal a proposito, 
male. -aptmess, s.: sconvenevolezza; 


unargued 


incapacità, f. -firgued, apJ.: incontra- 
stato, non disputato. -frmed, ADI.: 
senza armi, disarmato. -àrtful, ApJ.: 
inartifizioso, ingenuo, sincero. -artful- 
ly, ADV.: ingenuamente. -fsked, ADJ.: 
non domandato, non richiesto. -aspir- 
ing, ADJ.: senza ambizione; modesto. 
-assailable, ADI.: inattaccabile. -as- 
sailed, ADJ.: non attaccato, non assali- 
to. -assisted, ADJ.: senza aiuto. -as- 
sisting, ADJ.: non assistente. -as- 
stiming, ADJ.: senza pretensione, mode- 
sto. -asstired, ADJ.: incerto, non sicu- 
ro; non confidente. -attainable, ADI.: 
non ottenibile. -attainableness, s.: 
impossibilità d’ ottenere, f. -attémpt- 
ed, ADJ.: non tentato. -atténded, 
ADJ.: senza seguito. -atténtivet, ADJ.: 
disattento, disapplicato; negligente, tra- 
scurato. -authéntic, ADJ.: non auten- 
tico. -&uthorized, ADJ.: non autoriz- 
zato. -available, ADI. : inutile; vano. 
-avoidable, ADI. : inevitabile. -avoid- 
ably, ADV.: inevitabilmente. -awak- 
(en)ed, ADJ.: non isvegliato. -awares, 
ADV.: all’ improvviso, subitamente. -awed, 
ADJ.: non trattenuto da timore. -backed, 
ADJ.: indomito; non protetto, senza aiu- 
to. -bàr, TR. : levare la sbarra. -barked, 
ADJ.: scortecciato. -bathed, ADI.: 
non bagnato. -bàttered, ADJ.: non 
ferito, non piagato. -béarable, ADI.: 
insopportabile. -béaten, ADJ.: non 
battuto ; non frequentato. -becòming, 
ADJ.: sconvenevole, indecente. -he- 
cémingly, ADV.: sconvenevolmente, in- 
decentemente. -becémingness, S.: 
sconvenevolezza, indecenza, f. -bèd, TR.: 
sollevare dal letto: — one's self, levarsi, 
sorgere. -befittingt, ADJ.: sconvene- 
vole, indecente. -befriénded, ADI.: 
senza amici. -begòt(ten), ADI. : increa- 
to; eterno. -belîef, s.: incredulità; 
miscredenza, f. -believe}, TR.: scre- 
dere, esser incredulo. -believer, S.: 
miscredente ; infedele, m. -bènd, IRR.; 


TR.: rallentare, allentare: — ones 
mind, ricrearsi, ristorarsi, riposarsi. 
-bénding, ADJ.: inflessibile, fermo. 


-bénefieed, ADJ.: senza benefizio. -be- 
névelent, ADJ.: non benevolo. -be- 
nighted, ADJ.: giammai oscurato, sem- 
pre chiaro. .-benign, ADJ.: nocevole; 
maligno, cattivo. -bént, ADJ.: rallenta- 
to; indomito; disattento. -beséem- 
ing, ADJ.: sconvenevole, indecente. -be- 
séemingly, ADV.: sconvenevolmente, 
indecentemente. -beséemingness, 8.: 
sconvenevolezza, indecenza, f. -besought 
-sat, ADJ.: non pregato, non supplicato. 
-bewailed, ADJ.: non deplorato. -bi- 
as, TR.: liberare da pregiudizi, disingan- 
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nare. -biassed, ADJ.: senza pregiudizi, 
imparziale, incorrotto. -hidden, ADJ.: 
non comandato; spontaneo. -bigoted, 
ADJ.: esente di bacchettoneria. -bind, 
IRR.; TR.: sciogliere, sciorre, slegare. 
-bishop}, TR.: privare dell’ episcopato. 
-bitted, ADJ.: sfrenato; senza ritegno, 
senza restrizione. -blamable, ADJ.: 
irreprensibile; innocente. -blamable- 
mess, S.: innocenza, f. -blamably, 
ADV.: in modo irreprensibile. -blèm- 
ished, ADJ.: immaculato, perfetto. 
-blénded, ADJ.: non mischiato; puro, 
vero. -blést, ADJ.: maladetto, riprova- 
to. -bléody, ADJ.: non sanguinoso, in- 
cruento. -bléwm, ADI.: non fiorito. 
-blùnted, ADJ.: non rintuzzato. -bod- 
ied, ADJ.: incorporeo; immateriale. 
-bolt, TR.: scatenacciare, sbarrare. 
-béne, TR.: disossare. -bònneted, 
ADJ.: senza berretta. -bookish, ADJ.: 
non istudioso, ignorante. -béoted, ADI.: 
senza stivali. -bòrn, ADJ.: non ancora 
nato. -bérrowed, ADJ.: proprio, natu- 
rale. -bésom, TR.: comunicare; sfo- 
garsi: — one's self, aprire il suo cuore. 
-béttomed, ADJ.: senza fondo. -bought 
-bat, ADJ.: non comprato, non venduto. 
-béund, ADJ.: sciolto, slegato. -béund- 
ed, ADJ.: illimitato, infinito, immenso. 
-boundedly, ADv.: illimitamente, infini- 
tamente. -béundedness, s.: illimitazio- 
ne, infinità; profusione, f. -béwt, rallen- 
tare. -bòwed, ADJ.: non piegato; non 
domito. -béwel, TR.: sbudellare, sven- 
trare. -braee, TR.: sciogliere; sfibbiare. 
-bréathed, ADJ.: non assuefatto, non 
esercitato. -bréd, ADJ.: mal istruito, 
grossolano. -bribed, ADJ.: non corrotto 
con donativi. -bridle, TR.: sbrigliare, 
levare la briglia. -bridled, ADJ.: sbriglia- 
to, sfrenato, licenzioso. -bridledness, 
s.: sfrenatezza, f. -broke(n), ADJ.: non 
rotto ; indomito. -brétherlike, -bréth- 
erly, ADJ.: non fraternale, non fratelle- 
vole. -bickle, TR.: sfibbiare. -build, 
IRR.; TR.: demolire, spianare. -built, 
ADJ.: non edificato. -bùng, TR.: levare 
il cocchiume. -buried -bérrid, ADJ.: 
non seppellito. -bùrnt, ADJ.: non ab- 
bruciato. -bùrthen, TR.: scaricare, al- 
leggerire. -bury -bérry, TR.: dissotter- 
rare, diseppellire. -busied -bizid, ADI.: 
disoccupato, ozioso. -bitton, (IN)TR.: 
sbottonare ; sbottonarsi. -c&lled, ADI.: 
non chiamato, non richiesto: — for, non 
richiesto, inutile. -càneelled, ADI.: 
non cancellato, non abolito. -caindid, 
ADJ.: poco candido, senza ingenuità. -ca- 
pablet, ADJ.: incapare, inabile. -cà- 
pableness, s.: incapacità, inabilità, f. 
-càrnatet, ADJ.: non carnale, immate- 


uncarnate 
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riale, spirituale. 


uncase 


-case, TR.: cavar fuori 
dallo staccio; divestire; scorticare. 
-cAught, ADJ.: non ancora preso. 
-ciused, ADJ.: senza causa. -cautious, 
ADJ.: incauto, imprudente; trascurato. 
-eèasing, ADJ.: incessante, continuo. 
-eeremonious, ADJ.: senza cerimonie, 
poco cerimonioso, alla buona. -eere- 
moniously, ADV.: senza cerimonie, poco 
cerimoniosamente. -eértain, ADJ.: in- 
certo, dubbioso; incostante, variabile. 
-eértainly, ADV.: incertamente. -eér- 
tainty, S.: incertezza, irresoluzione, dub- 
biezza, f. -eéssant = unceasing. -eés- 
santly, ADV.: incessantemente, conti- 
nuamente. -chain, TR.: scatenare. 
-changeable, ADI. : immutabile, perma- 
nente. ‘-changeableness, s.: immuta- 
bilità, costanza, f. -changeably, 
ADV.: immutabilmente, costantemente. 
-changed, ADJ.: inalterato; inaltera- 
bile. -changing, ADJ.: invariabile, co- 
stante. -chérge, TR.: ritrattare (un’ ac- 
cusazione) ; negare. -charitable, ADI.: 
non caritatevole. -charitableness, S.: 
mancanza di carità, f. -charitably, 
ADV.: senza carità. -chàrm, TR.: rom- 
per la malia. -chary, ADJ.: non circo- 
spetto, incauto. -chaste, ADJ.: incasto, 
impudico, disonesto. -chastely, ADV.: im- 
pudicamente, immodestamente. -chaste- 
ness, -chastity, S.: incontinenza, im- 
modestia, f. -chécked, ADJ.: non fre- 
nato, irrefrenato, non ristretto, illimitato. 
-chéerful}, ADJ.: malinconico, tristo. 
-chèerfulnessj,s.: malinconia; tristez- 
za, f. -cheéwed, ADJ.: non masticato. 
-child, TR.: privare d’infanti. -chris- 
tenedj, ADJ.: non ancora battezzato. 
-Christian, ADJ.: indegno d’ un cristia- 
no. -Christianlike, ADJ.: in modo 
poco cristiano. =Christianly, ADV.: 
poco cristianamente. -chùrch, TR.: sco- 
municare. -eircumeised, ADJ.: incir- 
conciso. -eircumeision, S.: incircon- 
cisione, f. -eircumscribed, ADJ.: in- 
circoscritto, illimitato. -eircumspect, 
ADJ.: inavvertito, indiscreto, imprudente. 
-eircumstantial, ADJ.: di poco rilievo, 
di poca importanza. -eivil, ADJ.: inci- 
vile, scortese. -eivilized, ADJ.: gros- 
solano, rozzo, villano. -eivilly, ADV.: 
incivilmente, rusticamente. -clarified, 
ADJ.: non purificato. -clésp, TR.: sfib- 
biare. -classic(al), ADJ.: non classico. 

uncle, 8. : zio, m. 

un-cléan, ADJ.: immondo, sporco; inca- 
sto, impudico. -cléanliness, S.: spor- 
cizia, bruttura, immondizia; impudicizia, 
f. -oléanly, ADI.: sporcamente; impu- 
dicamente. -cléanness, S.: immondi- 
zia, bruttura; impudicizia, f. -clèansed, 





unconfused 


ADJ.: non purgato, sporco. -clénch, 
TR.: aprire (il pugno). -clew, TR.: di- 
sfare, slegare. -clinch = unclench. 


-clipped, ADJ.: non mozzato, non taglia- 
to, intero. -clég, TR.: sbrogliare; libe- 
rare. -cldéister, TR.: affrancare, porre 
in libertà. -clése, TR.: schiudere, aprire. 
-elésed, ADJ.: schiuso, aperto. -cléthe, 
TR.: svestire; spogliare. -cléuded, 
ADJ.: senza nuvole, sereno, chiaro. 
-cléudedness, s.: serenità, chiarezza, 
f. -cléudy = unclouded. -clùtch, 
TR.: schiudere, aprire. -coif, TR.: leva- 
re la cuffia dalla testa. -edil, TR.: svi- 
luppare; svolgere. -cdéimed, ADJ.: non 
coniato, non monetato. -collécted, 
ADJ.: sparso, disperso. -còloured, ADI.: 
non colorito. -cémbed, ADI.: non petti- 
nato. -cémeatablef, ADI.: inaccessibi- 
le. -comeliness, S.: sconvenevolezza, 
indecenza, ineleganza, f. -còmely, ADI.: 
sconvenevole, indecente, inelegante. -eém- 
fortable, ADJ.: inconsolabile; sconso- 
lato; misero. -cémfortableness, s.: 
disagio, m.; tristizia, f. -eémfortably, 
ADV.: malagevolmente, tristamente. -com- 
manded, ADJ.: non comandato; non lo- 


dato. -cémmon, ADJ.: raro, straordi- 
nario. -còmmonly, ADV.: raramente, 
straordinariamente. -còmmonness, s.: 


rarità; singolarità, f. -communicated, 
ADJ.: non communicato. -compact(ed), 
ADJ.: non compatto, non sodo. -eém- 
panied}, ADJ.: scompagnato, solo. 
-compélled, ADJ.: non sforzato, volon- 
tario, spontaneo. -complaisant, ADI.: 
incivile. -complaisantly, ADV.: inci- 
vilmente. -compleatet, ADI.: incompiuto, 
imperfetto. -compéunded, ADJ.: non 
misto, semplice. -compoéundedness, s.: 
semplicità, f. -comprehénsive, ADJ.: 
incomprensibile. -compréssed, ADJ.: 
non compresso. -coneéivablef, ADJ.: in- 
coneepibile, incomprensibile. -coneéiv- 
ableness}, s.: incomprensibilita, f. 
-coneéived, ADJ.: non concepito. -con- 
eérn, s.: indifferenza; negligenza; spas- 
sionatezza, f. -coneérned, ADJ.: indif- 
ferente; insensibile; spassionato. -con- 
eérnedly, ADV.: indifferentemente; 
spassionatamente. -coneérnedness, s.: 
indifferenza, freddezza, f. -coneérn- 
ing}, ADJ.: non interessante. -con- 
còcted, ADJ.: inconcotto, indigesto. -con- 
ditignal, ADJ.: senza condizione, asso- 
luto. -confined, ADJ.: illimitato, libe- 
ro. -confinedly, ADv.: illimitatamen- 
te. -confirmed, ADJ.: non confirmato, 
incerto. -confòrm, ADI.: differente, 
dissimile. -conférmable, ADI.: non 
conforme, incongruo. -conférmityf, s.: 
dissimiglianza, differenza, f. -confased, 


unconfusedly 


ADI.: non confuso, distinto. -confiased- 
ly, ADV.: irrefragabile. -connécted, 
ADJ.: sconnesso, incoerente. -cénquer- 
able, ADJ.: insuperabile, invincibile. 
-conquerably, ADV. : insuperabilmente, 
invincibilmente. -cénquered, ADJ.: in- 
vitto, indomito. -cénscionable, ADI.: 
irragionevole; ingiusto. -eònscion- 
ableness, s.: mancanza di coscienza, f. 
-conscionably, ADV.: irragionevolmen- 
te. -cònscious, ADJ.: non conscio; 
ignorante. -considered, ADJ.: incon- 
siderato. -cònsonanti, ADJ.: incom- 
patibile; incongruo. -cònstanti, ADI.: 
incostante. -constrained}, ADJ.: non co- 
stretto, libero, volontario. -econstrained- 
ly, ADV.: volontariamente. -consùm- 
ablef, ADJ.: inconsumabile. -consimed, 
ADJ.: non consumato; esistente. -con- 
ténted, ADJ.: non soddisfatto, discon- 
tento. -conténtedness, S.: sconten- 
tezza, f. -contèstableij, ADJ.: inconte- 
stabile; certo. -contéstably}, ADV.: 


in modo incontestabile. -contéestedi, 
ADJ.: non richiamato. -contréllable, 
ADJ.: incontrovertibile. -controlled, 


ADJ.: non recusabile. -controvérsable, 
ADJ.: insociabile, impraticabile. -con- 
vineed, ADJ.: non convinto. -cérd, 
TR.: disciorre, snodare. -cérk, TR.: ca- 
vare il turacciolo. -corrècet;, ADI.: incor- 
retto, difettoso. -corrécted, ADJ.: senza 
essere corretto. -corrigiblef, ADJ.:incor- 
rigibile. -corrùpt(ed)}, ADI.: incorrotto, 
integro. -corrùptednessj = uncorrupt- 
ness. -corrùptly}, ADV.: incorrottamen- 
te. -corruptnessy}, S.: incorruttibilità, f. 
-céver, TR.: scoprire, scovrire. -céun- 
sellable, ADJ.: da non consigliarsi. 
-céuntable, ADJ.: innumerabile. -céun- 
terfeit, ADJ.: genuino, puro, naturale. 
-céuple, TR.: sciogliere. -courteous, 
ADJ.: scortese, incivile. -céurteously, 
ADV.: scortesemente, incivilmente. -court- 
liness, s.: scortesia, inciviltà, f. -court- 
ly, ADJ.: scortese, incivile. -céuth, 
ADJ.: strano, straordinario; rozzo. -c6uth- 
ly, ADV.: stranamente; rozzamente. 
-couthness, s.: rustichezza, goffaggine ; 
bizarria, f. -ereatet, TR.: annichilare ; 
distruggere. -created, ADJ.: increato. 
-crépped, ADJ.: non mietuto, non rac- 
colto. -eréssed, ADJ.: non cancellato. 
-eréwded, ADJ.: non affollato. -eréwn, 
TR.: levar la corona, privare del trono, 
deporre. ; 
tnec-tion, s.: unzione, by ungimento, m. : 
extreme —, estrema unzione. -tuosity, 
.: untuosita, f. -tuous, ADJ.: untuoso, 
olioso. -tuousness, S.: untuosità, gras- 
sezza, f. i roe: 
un-cùlpablet, ADJ.: inculpabile, inno- 
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cente. -cultivated, ADI.: non coltiva- 
to, incoltc. -cimbered, ADJ.: sgombe- 
rato. -cùrablej, ADJ.: incurabile. 


-cùrbable, ADJ.: indomabile; indocile. 
-cùrbed, ADI: indomito; licenzioso. 
-cîrl, TR.: disfare i ricci; INTR.: disfar- 
si. -cùrset, Tk.: levare la maledizione. 
-etit, ADJ.: non tagliato, intero. -dam, 
INTR.: aprire la cateratta. -damaged, 
ADJ.: non danneggiato, non guasto; in- 
tero. -dàaunted, ADJ.: intrepido; fermo, 
risoluto. -dàauntedly, ADV. : intrepida- 
mente. -dauntedness, s.: intrepidez- 
za, intrepidita; arditezza, f. -dazzled, 
ADJ.: non abbagliato. -déafj, TR.: gua- 
rire della sordità. -debauched, ADI.: 
non dissoluto, non corrotto. -decayed, 
ADJ.: non consumato, nor diminuito; esi- 
stente. -decaying, ADJ.: durabile; inal- 
terabile. -deeéivable, ADJ.: che non 
si può sgannare. -deeéive, TR.: sgan- 
nare, cavare d’inganno. -déeeneyf, S.: 
indecenza, sconvenevolezza, f. -deeenti, 
ADJ.: indecente, sconvenevole. -déeent- 
ly}, ADV.: indecentemente, sconvenevol- 
mente. -deeided, ADJ.: indeciso, inde- 
terminato. -deeisivet, ADJ.: non deci- 
sivo, non conclusivo. -déck, TR.: priva- 
re d’ornamenti. -dècked, ADJ.: senza 
ornamenti. -declinable, ADJ.: indecli- 
nabile, invariabile. -declined, ADJ.: in- 
declinato. -dédicated, ADJ.: non de- 
dicato. -defaeed, ADJ.: non scan- 
cellato. -deféasible}, ADI.: che non 
si può annullare. -defénded, ADJ.: non 
difeso, senza difesa. -defied, ADJ.: non 
isfidato. -defiled, ADJ.: intemerato, im- 
maculato, puro. -definable, ADJ.: non 
definibile. -defined, ADJ.: indefinito, 
non circoscritto. -deférmed, ADJ.: non 
deforme. -defrayed, ADJ.: non spesa- 
to. -dejécted, ADJ.: non sgomentato; 
intrepido. -deliberated, ADJ.: indeli- 
. berato, inconsiderato. -delighted, ADI.: 
non dilettato, non trattenuto. -delight- 
ful, ADI. : spiacevole, insipido, annoioso. 
-demònstrable, ADJ.: indimostrabile. 
-deniable, ADJ.: innegabile, incontra- 


stabile. -deniably, ADV.: innegabil- 
mente, incontrastabilmente. -depénd- 
ing, ADJ.: indipendente. -deplored, 


ADJ.: non deplorato. -depraved, ADJ.: 
incorrotto, innocente. -deprived, ADI.: 
non privato. 

under, PREP.: sotto, di sotto, al di sotto 
di; meno di; ADV.: al di sotto, sotto; a 
meno di; ADJ.: sotto, di sotto; inferiore, 
subalterno; più basso: — the table, sotto 
la tavola; —-lip, labbro di sotto; —grad- 
uate, sottograduato ; keep —, tener sotto, 
tener nella soggezione; go —, andar di 
sotto: tread — foot, calpestare. -àc- 
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tion, S.: 
riore, f. 
bertà, f. 
tollerare. 


underaction 


azione subordinata, azione infe- 
=aget, s.: minorità, età di pu- 
-bèar, IRR.; TR.: sopportare, 
-bid, IRR.; TR.: offrire meno 
del giusto valore. -bind, IRR.; TR.: le- 
gar per di sotto. -butler, s.: sottobot- 
tigliere, m. -clerk, s.: sottosegretario, 
sottoproposto; sostituto, m. -d6, IRR.; 
TR.: fare meno, trascurare. -déne, ADI.: 
troppo poco cotto, non ben cotto; cuoce- 
re troppo poco: this roast beef is —, que- 
st’ arrosto è troppo poco cotto (alquanto 
crudo). -fellow, s.: briccone, guidone, 
m. -farnish, TR.: non provvedere d’ as- 
sai. -gîrd, IRR.; TR.; cingere per di 
sotto. -g6, IRR.; TR.: soffrire; sostene- 
re. -gévernor, S.: sottogovernatore. 
-ground, s.: cavità, f., sotterraneo, m. 
-growth, s.: bosco ceduo, m. -handi, 
ADJ.: -clandestino, segreto: — dealings, 
pratiche segrete, f. pl. -hand2, ADV.: 
sottomano, di soppiatto. -labourer, s.: 
manovale, m. -lay, IRR.; TR.: sottopor- 
re; appuntellare. -layer, s.: puntello, 
sostegno, m. -lieuténant, s.: sottoluo- 
gotenente, m. -line, TR.: interlineare ; 
scrivere sotto. -ling, s.: piccol agente; 
partigiano vile, m. -lip, s.: labbro di 
sotto, m. -master, S.: sottomaestro, m. 
«mine, TR.: minare, contramminare, di- 
struggere. -miner, S.: minatore; mar- 
raiuolo, m. -most, ADJ.: infimo, più bas- 
so. -néath, PREP.: di sotto, sotto. -6f- 
fieer, S.: uffiziale subordinato, m. 
underògatory, ADJ.: non derogatorio. 
under-part, S.: parte subordinata, f. 
-pétticoat, s.: gonnellino, m., sottana, 
f. -pin, TR.: puntellare. -plot, s.: in- 
treccio d’ una commedia, episodio, m.; co- 
spirazione, f. -praise, TR.: spregiare, 
disprezzare. -prior, S.: soppriore, m. 
«prize, TR.: stimar poco, vilipendere. 
-prop, TR.: puntellare, sostenere. -pro- 
portioned, ADJ.: sproporzionato. -rate, 
S.: vil prezzo, prezzo basso, m. -rate, 
TR.: disprezzare ; vilipendere, avvilire ; non 
bastantemente apprezzare. -sayf, IRR.; 
TR.: contraddire. -sécretary, 8.: sot- 
tosegretario, m. -séll, IRR.; TR.: vende- 
re per meno. -sélling, s.: vendita fat- 
ta a vil prezzo, f. -servant, S.: servi- 
tore basso, m. -sétt, IRR.; TR.: mettere 
di sotto; puntellare, appoggiare, sostene- 
re. -sétter, s.: puntello, sostegno ; pie- 
destallo, m. -sheriff, S.: sottosciriffo, 


m. -sheriffry, 8.: uffizio di sottosciriffo, 
m. -shot, ADJ.: mosso dall'acqua di 
sotto. -sigm, TR.: sottoscrivere: —ed, 


il sottoscritto. -soil, s.: sottosuolo, m. 
-song, S.: (mus.) ritornello, m. -stand, 
IRR. ; TR.: intendere, capire, comprendere; 
esser avviso o informato; INTR.: com- 
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prendere; capire, intendere ; aver notizia : 
do you — what I say? intendete ciò che 
dico? I have understood that, ho sentito 
dire che; give to —, dare ad intendere; 
— one’s self, conoscersi. -standing I, 
ADJ.: intelligente, saputo. -standing2, 
S.: intelletto; intendimento, m.; intelli- 
genza; corrispondenza, f.: come to an — 
with, intendersi con; man of —, uomo 
d’ intelletto (di ricapito). -stàndingly, 
ADV.: intelligibilmente, con giudizio. 
-stood, ADJ.: inteso, compreso; capito. 
-strapper, S.: piccol agente; uomo da 
poco, m. -take, IRR., TR.: intraprendere; 
impegnarsi; INTR.: ingerirsi, intrometter- 
si, impacciarsi: — to prove, impegnarsi di 
provare. -taker, S.: intraprenditore; 
agente; impresario di pompe funebri, 
becchino, m. -taking, S.: impresa, f., 
intraprendimento, m. -tenant, s.: sot- 
topigionale, m. =treasurer, S.: vice- 
tesoriere, m. -valuation, S.: svilimento 
del prezzo, m. -vàlue, S.: vil prezzo; 
sprezzamento, biasimo, m. -value, TR.: 
disprezzare, vilipendere. -waluer, s.: 
disprezzatore, spregiatore, m. -wood, 
s.: bosco ceduo, m., arbusti piccoli, m. pl. 
-work, s.: affari di poco momento, m. pl. 
-wòrk, IRR.; TR.: contramminare, spian- 
tare. -workman, S.: artigiano infe- 
riore, manovale, m. -write, IRR.; TR.: 
sottoscrivere. -writer, S.: assicurato- 
re, mallevadore, m. -written, ADJ.: 
sottoscritto. 
un-described, ADJ.: non descritto. -de- 


served, ADJ.: immeritevole. -desérv- 
edly, ADV.: immeritamente. -desérv- 
edness, s.: indegnita,f. -desérving, 


ADJ.: non meritevole, indegno. -de- 
sérvingly, ADV.: immeritamente. -de- 
signed, ADJ.: non progettato, senza 
intento; involontario. -designedness, 
S.: schietezza, sincerità, f. -designing, 
ADI. : schietto, sincero. -desirable, 
ADJ.: da non desiderarsi. -desired, ADJ. : 
non desiderato. -destréyable, ADI.: 
da non distruggersi. -destréyed, ADI.: 
non distrutto. -detérminablef, ADI.: 
da non determinarsi. -detérminate, 
ADJ.: indeterminato; irresoluto. -detér- 
minateness j, -determinationf, s.: 
incertezza, dubbiezza, f. -detèrmined, 
ADJ.: indeterminato, indeciso; incerto. 
-devoted, ADI. : non dedicato. -de- 
véutly, ADV.: indivotamente. -digést- 
ed, ADJ.: indigesto, crudo. -dimin- 
ished, ADJ.: non diminuito. -dipped, 
ADJ.: non tuffato. -dirècted, ADJ.: non 
diretto, indiretto. -diseérmed, ADJ.: 
inosservato. -diseérnedly, ADV.: im- 
percettibilmente. -diseérnible, ADI.: 
impercettibile, invisibile. -diseérnible- 


undiscernibleness 


ness, S.: impercettibilità, f. -diseérn- 
ibly, ADV.: in modo impercettibile. 
-diseérning, ADJ.: non giudizioso. 
-diseiplined, ADI.: indisciplinato. -dis- 
eéverable, ADI.: da non scoprirsi. 
-discévered, ADJ.: non scoprito, non 
scoperto. -diseréet}, ADJ.: indiscreto, 
sconsiderato. -discréetly {, ADV.: in- 
discretamente. -disguised, ADJ.: non 
mascherato; sincero, franco, schietto. 
-dishoénoured, ADJ.: non disonorato. 
-dismayed, ADJ.; intrepido, coraggioso. 
-dispérsed, ADJ.: non sparso. -dis- 
posed}, ADJ.: non ancora disposto. -dis- 
puted}, ADJ.: incontrastato, evidente. 
-dissémbled, ADJ.: non dissimulato, non 
finto, non celato; vero. -dissòlvable, 
ADJ.: indissolubile. -distémpered, ADI.: 
di malattia. -distinguishable, ADJ.: in- 
distinguibile. -distinguishably, ADV.: 
indistintamente. -distinguished, ADJ.: 
indistinto, confuso. -distràcted, ADjJ.: 
non distratto. -disturbed, ADJ.: tran- 
quillo, placido. -distaàrbedly, ADV.: 
senza disturbo, tranquillamente. -dis- 
tarbedness, s.: tranquillità, f. -di- 
vidable, ADJ. : indivisibile, inseparabile. 
-divided, ApDJ.: indiviso, intero. -di- 
voreed, ADJ.: non divorziato. -di- 
vùlged, ADI. : non promulgato. -dò, 
IRR.; TR.: disfare, sfare, annullare, di- 
struggere, sciorre: — what has been done, 
disfare ciò che è stato fatto; leave undone, 
tralasciare di fare. -déingI, ADJ.: distrut- 
tivo, pernizioso. -doing2, s.: disfaci- 
mento, m.; perdita, rovina, f. -done, ADI.: 
non fatto; rovinato, perduto. -déubted, 
ADJ.: indubitato, certo. -déubtedly, 
ADV.: indubitamente, certamente. -déubt- 
ing, ADJ.: che è senza dubbio, certo. 
-drainable, ADI. : inesauribile. -draw, 
IRR.; TR.: tirare; aprire. -drawn, ADI.: 
non tirato, non aperto. -dréaded, ADI.: 
non temuto. -dréamed, ADJ.: non ima- 
ginato, non sognato; inopinato. -dréss!, 
s.: abito di camera, abito della mattina, 
m. -dress2, TR.: svestire; spogliare ; 
REFL.: svestirsi. -dried, ADJ.: non sec- 
cato, non secco. -drivem, ADJ.: non 
cacciato; non impulso, senza moto. -dròs- 
sy, ADJ.: non feccioso; purgato. -du- 
bitable}, ADJ.: indubitabile. -due, 
ADJ.: indebito, ingiusto. -duely, ADV.: 
indebitamente. 
ùndu-lary {, ADI. : ondeggiante, fluttuan- 
te. -late, (IN)TR.: ondeggiare. -lation, 
s.: ondulazione, f. -latory, ADJ.: on- 
dulatorio, ondeggiante. 
un-daly, ADv.: indebitamente; impro- 
priamente. -duteous, -dutiful, ADJ.: 
disubbidiente, irreverente. -dutifully, 
ADV.: disubbidientemente. -dutiful- 
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ness, s.: disubbidienza, irreverenza, f. 
-dyed, ADJ.: non tinto, senza esser tinto. 
-dying, ADJ.: immortale. -éarned, 
ADJ.: non guadagnato. -éarth, TR. : dis- 
sotterrare, disseppellire. -6arthly, ADJ. : 
non terrestre. -éasily, ADV.: disagia- 
tamente; inquietamente. -éasiness, S.: 
disagio, m., incomodità ; inquietudine, f. 
-6asy, ADI. : disagiato, incomodo ; inquie- 
to, agitato; penoso, travagliato. -éaten, 
ADJ.: non mangiato. -édifying, ADI.: 
poco edificante. -éducated, ADJ.: non 
educato. -efféctuali, ADJ.: inefficace. 
-elécted, ADJ.: non eletto. -éligiblet, 
ADJ.: ineligibile. -empléyed, ADI.: di- 
soccupato, sfaccendato. -émptiable, 
ADJ.: inesauribile. -endéwed, ADJ.: 
non dotato. -endurable, ADJ.: intolle- 
rabile. -engaged, ADJ.: non impiega- 
to, disoccupato, libero; non appropriato. 
-English ing-, ADJ.: non inglese, anti- 
inglese. -enjoéyed, ADJ.: non ottenuto, 
non posseduto. -enjoéying, ADJ.: non 
possedente, non godente. -enlarged, 
ADJ.: non aggrandito, limitato, contratto. 
-enlightened, ADJ.: non illuminato; 
ignorante. -emslaved, ADI. : non sotto- 
messo, libero. -entertaining, ADI.: 
che non diverte, poco ricreativo. -en- 
tombed, ADJ.: insepolto. -énvied, 
ADJ.: non invidiato. -équable, ADJ.: 
differente, non conforme. -équal, ADJ.: 
ineguale. -equality, s.: inegualità, disu- 
guaglianza,f. -équalled, aDJ.: incom- 
parabile, non paragonabile; senza eguale. 
-équally, ADV.: inegualmente, disu- 
gualmente. -équalness, s.: inegualità, 
imparità, f. -équitable, ADI.: iniquo, 
ingiusto. -equivocal, ADJ.: non equivo- 
co. -érrable, ADJ.: infallibile. -érra- 
bleness, s.: infallibilità; certezza, f. 
-@rring, ADJ.: infallibile; certo. -ér- 
ringly, ADV.: infallibilmente. -espied, 


unexempt 


ADJ.: non scoprito, inosservato. -es- 
sayed, ADJ.: non isperimentato. -es- 
séntial, ADJ.: non essenziale. -estab- 


lished, ADJ.: non stabilito, non fondato. 
-èstimable, ADI. : inestimabile. -éven, 
ADJ.: ineguale; capriccioso. -évenly, 
ADV.: inegualmente, disugualmente. 
-6venness, s.: inegualità, f. -évita- 
ble, ADJ.: inevitabile. -examined, 
ADJ.: non essaminato, senza esame. -ex- 
ampled, ADJ.: senza esampio. -exeép- 
tionable, apJ.: non soggetto ad alcuna 
obiezione, accettabile, valido. -excògita- 
ble, ADI. : inescogitabile. -excusablei, 
ADJ.: inescusabile. -éxecuted, ADI.: 
ineseguito, che non è stato eseguito. -ex- 
émplified, ADJ.: senza esempio. -éx- 
ereised, ADJ.: senza pratica, inesperto. 
-exémpt, ADJ.: non privilegiato. -ex- 
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hausted, ADI. : non esausto. -expand- 
ed, ADJ.: non disteso, non dilatato. 
-expécted, ADI.: inaspettato, non im- 
maginato ; inopinato, improvviso. -ex- 
péctedly, ADV.: inopinatamente, all’ im- 
provviso. -expéctedness, S.: pron- 
tezza inaspettata, f., caso subito, m. 
-expedient ij, ADI. : inopportuno, incon- 
veniente. -expérieneed, ADJ.: non 
sperimentato. -expérty}, ADJ.: inesper- 
to, senza pratica. -expértly}, ADV.: 
in modo inesperto, da novizio. -expért- 
ness, S.: inesperienza, imperizia, f. -éx- 
plicable, ADI.: inesplicabile. -ex- 
plored, ADJ.: non esplorato, non esa- 
minato. -exposed, ADJ.: non esposto. 
-expréssiblej, -expréssive, ADJ.: 
inesprimibile, ineffabile. -exténded, 
ADJ.: non disteso. -extinguishable, 
ADJ.: inestinguibile. -extinguished, 
ADJ.: non estinto, non ammortito. -fad- 
ed, ADJ.: non sfiorito, non appassito. 
-fading, ADJ.: sempre florido. -fail- 
ablei, ADJ.: infallibile. -failable- 
ness}, S.: infallibilita, f. -failing, 
ADJ.: infallibile, sicuro. -failingness, 
s.: infallibilita, f. -fàir, ADJ.: ingiusto, 
disonesto. -fairly, ADV.: ingiustamen- 
mente, disonestamente. -fairness, S.: 
ingiustizia, f. -faithful, aps.: perfido, 
infedele. -faithfully, ADV.: perfida- 
mente, infedelmente. -faithfulness, 
S.: perfidia, infedeltà, f. -familiar, 
ADJ.: non comune, straordinario. -fash- 
ignable, ADJ.: non alla moda. -fàsh- 
ignableness, s.: deviamento dalla mo- 
da, m. -fashionably, ADI. : non secon- 
do la moda. -fàshigned, ADJ.: infor- 
me, sformato. -fastem, TR.: sciorre, 
disfare, disunire. -fathered{, ADJ.: 
senza padre. -fàthomable, ADJ.: sen- 
za fondo; impenetrabile. -fathomably, 
ADV.: in modo impenetrabile. -fath- 
omed, ADI. : che non è scandagliato. -fa- 
tîgued, ADJ.: indefesso, non stancato. 
-favourable, ADI.: disfavorevole; av- 
verso. -favourably, ADV.: disfavore- 
volmente, avversamente. -féaredf, ADJ.: 
intrepido, non temuto. -feasible, ADI.: 
impraticabile. -féathered, ADJ.: non 
piumato. -féd, ADI. : non pasciuto. -feed, 
ADJ.: non pagato, senza salario. -féel- 
ing, ADJ.: insensibile, duro di cuore. 
-féelingly, ADV.: insensibilmente. -féel- 
ingness, S.: insensibilità, f. -féigned, 
ADJ.: non finto; sincero. -fèignedly, 
ADV.:sinceramente, veramente. -fèigned- 
ness, S.: sincerità, schiettezza, f. -fèlt, 
ADJ.: non sentito ; insensibile. -féneed, 
ADJ.: senza siepe; non fortificato. -fer- 
ménted, ADJ.: non fermentato. -fér- 
tile, ADJ.: infertile, infecondo, sterile. 


unexhausted 





ungainly 


-fétter, TR.: togliere i ceppi, scatenare; 
liberare. -figured, ADJ.: non figurato. 
-filial, ADJ.: indegno d’un figliuolo. 
-filled, ADJ.: non empiuto, vuoto. -fin- 
ished, ADJ.: non finito, incompiuto, im- 
perfetto. -firm, ADJ.: infermo, debole. 
-fit1, ADJ.: inetto, incapace, inabile; im- 
proprio, sconvenevole : i is —, non con- 
viene. -fit 2, TR.: rendere incapace, disa- 
bilitare. -fitly, ADV.: sconvenevolmente, 
impropriamente, malamente. -fitness, 
s.: incapacità; sconvenevolezza,f. -fit- 
ting, ADI.. sconvenevole, disdicevole. 
-fix, TR.: slegare, distaccare; render 
fluido, liquefare. -fixed, ADJ.: non 
fisso; errante. -flédged, ADJ.: senza 
piume. -fdiled, aDJ.: non sottomesso, 
non vinto. -fold, TR.: spiegare, svillup- 
pare; aprire: — sheep, fare uscire le 
pecore dell’ovile. -f601, TR.: render 


savio. -forbidden, ADJ.: non proibito, 
permesso. -foreed, ADJ.: non sforzato, 
libero. -foreedly, ADv.: liberamente, 


volontariamente. -foreible, ADJ.: senza 
forza, debole. -foreknown, ADJ.: non 
preconosciuto, non preveduto. -foreséen, 
ADJ.: non previsto; inopinato. -fore 
wàrned,ADJ.: non ammonito, non avver- 
tito. -férfeited, ADJ.: non confiscato, 
non sequestrato. -forgiving, ADJ.: im- 
placabile, inesorabile. -forgòtten, ADJ.: 
non dimentico. -férmed, ADJ.: sfor- 
mato, informe. -forsaken, ADJ.: non 
abbandonato. -fértified, ADJ.: non for- 
tificato. -fértumate, ADI.: sfortuna- 
to, sventurato, infelice. -fértunately, 
ADV.: sfortunatamente. -fértunate- 
ness, S.: sfortuna, f., infortunio, m. 
-fought -fat, ADJ.: non combattuto. 
-fouled, ADJ.: non contaminato. 
-found, ADJ.: non trovato, non incontra- 
to. -framablei, ADJ.: che non può 
formarsi. -framed, ADJ.: non formato; 
senza cornice. -fréquent, ADJ.: infre- 
quente. -frequénted, ADJ.: non fre- 
quentato, non visitato. -fréquently, 
ADV.: radamente, raramente. -friénd- 
ed, ADJ.: senza amici; non protetto. 
-friéndliness, s.: poca benevolenza, f. 
-friéndly, ADJ.: non amichevole, scor- 
tese; ADV.: scortesemente. -fròck, TR.: 
spogliare. -frozen, ADJ.: non gelato; 
non rappreso. -fruitful, ADJ.: infrut- 
tuoso, infecondo. -friitfulmess, S.: 
sterilità, infecondità, f. -fulfilled, ADI.: 


non adempito, non colmo. -farl, TR.: 
spandere, spiegare, aprire. -farnish, 
ADI. : sfornire; spogliare. -fairnished, 


ADJ.: non arredato, non (am)mobiliato, 
senza mobili; sfornito, sprovvisto: — apart- 
ments, camere non ammobiliate. -gage, 
TR.: disimpegnare. -gainly, ADJ.: scon- 


ungalled 


cio, svenevole, sciamannato; ADV.: disac- 
conciamente, svenevolmente. -galled, 
ADJ.: non piagato, non ferito, illeso. 
-gàrtered, ADJ.: senza giarrettiere. 
-gathered, ADJ.: non raccolto. -gén- 
erated, ADJ.: non generato, increato. 
-génerative, ADJ.: non fruttifero, ste- 
rile. -génerous, ADJ.: non generoso, 
ignobile, illiberale. -gémial, aDJ.: non 
geniale; malsano. -gentéel, ADJ.: inci- 
vile, scortese. -gentéelly, ADV.: inci- 
vilmente, scortesemente, grossolanamente, 
rozzamente. -gentéelness, s.: scorte- 
sia; rozzezza, zotichezza, f. -géntle, 
ADJ.: indocile, intrattabile; duro, rigoro- 
so. -géntlemanlike, -géntleman- 
ly, ADJ.: incivile, illiberale. -géntle- 
ness, S.: indocilità; rigidezza, severità, 
Sf. -gémtly, ADV.: aspramente, severa- 
mente; rozzamente. -gilded, ADJ.: non 
dorato. -gird, IRR.; TR.: sciogliere la 
cintura. -girt, ADJ.: scinto. -givingi, 
ADJ.: illiberale; non benevolo. -glazed, 
ADJ.: senza vetro; senza fenestre. -glori- 
fiedj, ADJ.: non glorificate. -gléve, 
TR.: levareiguanti -gléved,TR.: senza 
guanti. -gluùe, TR.: scollare. -gédlily, 
ADV.: in modo empio, empiamente; senza 
religione. -gòdliness, S.: empietà; ir- 
religione, f. -godly, ADI.: empio, irreli- 
gioso. -gored, ADJ.: non piagato, non 
ferito. -gérged, ADI. : non empiuto, non 
sazio. -gòt, ADJ.: non acquistato; non 
generato. -gévernable, ADI. : indoma- 
bile; sfrenato. -gévernableness, S.: 
sfrenatezza, f. -gévernably, ADV.: 
sfrenatamente. -gòverned, ADJ.: sfre- 
nato, licenzioso. -graeeful, ADJ.: sgra- 
ziato, svenevole. -graeefully, ADV.: 
sgraziatamente, svenevolmente. -graee- 
fulness, S.: sgraziataggine, svenevolez- 
za, f. -graàcious, ADJ.: sgraziato, sve- 
nevole ; scortese. -graciously, ADV.: 
sgraziatamente ; scortesemente. -gra- 
ciousness, S.: sgarbatezza; inciviltà, f. 
-grammàtical, ADJ.: sgrammaticato. 
-granted, ADJ.: non dato, non concesso. 
-gràteful, ADJ.: ingrato, sconoscente ; 
noioso. -gratefully, ADV.: ingrata- 
mente, sconoscentemente. -grateful- 
ness, S.: ingratitudine, sconoszenza, f. 
-gratified, ADJ.: non gratificato. 
-gravel, TR.: levar la ghiaia; (fig) ri- 
muovere gli scrupoli. -gravelyf, ADV.: 
senza gravità, non seriamente. -gréund- 
ed, ADJ.: malfondato. -grùdgingly, 
ADV.: senza invidia, di buon cuore, lieta- 
mente. -guarded },ADJ.: non guardato, 
senza difesa; negligente, poco misurato, 
sconsiderato. -guàrdedly{, ADV.: ne- 
gligentemente. 
ùnguent, s.: unguento, m. 





409 


un-guéssed, ADJ.: non conghietturato. 
-guided, ADJ.: non guidato. -guilti- 
ness, S.: innocenza, f. -guilty, ADJ.: 
innocente. - hàbitable {, ADJ.: ina- 
bitabile. -haft, TR.: levar il manico. 
-hàllow, TR.: profanare. -halter, 
R.: levar la cavezza. -hand, TR.: la- 
sciare andare le mani. -handsome, 
ADJ.: laido, deforme. -hàndsopmely, 
ADV.: bruttamente, incivilmente ; mala- 
mente. -handsomeness, s.: laidezza, 
bruttezza, deformità, f. -hàndy, ADJ.: 
non destro; goffo, sgraziato. -hàppily, 
ADV.: infelicemente, sfortunatamente. 
-hàppiness, s.: infelicità, miseria, f. 
-hàppy, ADJ.: infelice, sfortunato, mise- 
ro. -hàrmed, ADJ.: non guastato, non 
piagato. -hàrmful, ADJ.: non nocivo; 
innocente. -harmonious, ADJ.: disar- 
monico, discordante. -harness, TR.: le- 
vare gli arnesi. -hAsp, TR.: sfibbiare. 
-hazarded, ADJ.: non azzardato, non ar- 
rischiato. -héalthfal, ADJ.: malsano, 
malaticcio, morbido ; insalubre. -héalth- 
fulness, s.: mala sanità; aria cattiva, 
Sf. -hèalthy, ADI.: malsano, malaticcio ; 
insalubre : rather —, malaticcio, infermic- 
cio. -héard (of),ADI.: inaudito, straor- 
dinario. -heàrti, TR.: discoraggiare. 
-héated, ADI. : non riscaldato. -héed- 
ed, ADJ.: non curato; negletto; di poca 
importanza. -héedful, ADJ.: negligen- 
te, incauto. -héediness, s.: negligen- 
za, trascuraggine, f. -héeding, ADJ.: 
negligente, trascurato. -hèedyt, ADJ.: 
subito, precipitoso. -hélped, ADJ.: non 
aiutato, non protetto. -hèlpful, ADI.: 


uniform 


non aiutante; inutile. -hidebound{, 
ADJ.: di stomaco ampio. -hinge, TR.: 
sgangherare; sconnettere, disordinare. 
-héliness, S.: empietà, profanità, f. 
-hély, ADV.: empio, profano. -hòn- 
oured, ADJ.: non onorato. -hòod, TR.: 
discappellare, trar di cappello. -hòok, 


TR.: spiccare dall’ uncino, sfibbiare. -héop, 
R.: levare via i cerchi. -hoped, ADI.: 
inaspettato. -hopeful, ADJ.: che non 
da buona speranza. -hòrse, TR.: scaval- 
care; levare di sella. -héspitable, 
ADJ.: inospitale, scortese. -hòstile, ADJ.: 
non ostile; amichevole. -héuse, TR.: 
cacciare di casa. -héused, ADJ.: senza 
casa; senza rifugio. -himbled, ADI.: 
non umiliato. -hùrt, ADJ.: non ferito, 
illeso, salvo. -hartful, ADJ.: innocen- 
te; non nocivo. -hurtfully, ADV.: in- 
nocentemente. -husbanded, ADJ.: non 
coltivato. -husk, TR.: sgranare, sgu- 
sciare. 
ani-corn, ADJ.: liocorno, unicorno, m. 
-form I, ADJ.: uniforme ; conforme, egua- 
le, regolare. -form 2, s.: abito unifor- 
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me (de’ soldati), m. -formity,S.: uni- 
formità; conformità, f. -formly, ADV.: 
uniformemente. 

un-imaginable, ADJ.: non immaginabi- 
le. -imaginably, ADV.: in modo inim- 
maginabile. -imitablet, ADI.: inimita- 
bile, da non imitarsi. -immértal, ADJ.: 
non immortale, mortale. -impàaired, 
ADJ.: non diminuito, inalterato; buono. 
-impàairable, ADI.: inalterabile. -im- 
passioned, ADJ.: non collerico, tranquil- 
lo. -impéached, ADJ.: non accusato, 
intatto. -impértant, ADJ.: che non è 
d’ importanza; senza orgoglio, modesto. 
-importùned, ADJ.: non importunato, 
non sollecitato. -imprévable, ADI.: 
che non si può migliorare. -impròv- 
ableness, S.: incapacità di migliora- 
mento, f. -imprdéved, ADJ.: non mi- 
gliorato, non perfezionato; incolto, senza 
coltura; senza approfittarne. -indif- 
ferent, ADJ.: parziale, favorevole. -in- 
dustrious, ADJ.: pigro, ozioso. -in- 
fécted, ADJ.: non infettato. -inflamed, 
ADJ.: non acceso, non infiammato. -in- 
formed, ADJ.: non istrutto, non addot- 
trinato, ignorante. -imgéntious, ADJ.: 
illiberale ; finto, falso. -inhàbitable, 
ADJ.: non abitabile. -inhabitableness, 
s.: essere inabitabile, m. -inhàbited, 
ADJ.: disabitato, deserto. -injured, 
ADJ.: illeso, non offeso; senza danno. -in- 


uniformity 


seribed, ADJ.: senza iscrizione. -in- 
spired, ADJ.: non ispirato. -instrict- 
ed, ADJ.: non istrutto, ignorante. -in- 
strùctive, ADJ.: non istruttivo. -in- 


tèlligent, ADI. : non intelligente, igno- 
rante. -intelligibility, S.: inintel 
ligibilità, f. -imtélligible, ADV.: in- 
intelligibile. -intélligibleness = un- 
intelligibility. -intélligibly, ADV.: in 
modo inintelligibile. -inténtional, ADI.: 
non premeditato. -interessedi, -in- 
terested, ADJ.: disinteresssato. -in- 
teresting, ADJ.: non interessante. -in- 
‘termitted, ADJ.: continuo, perpetuo. 
-intermixed, ADJ.: non intermisto. -in- 
terrupted, ADJ.: non interrotto, con- 
tinuo. -interrùptedly, ADV.: senza 
interruzione. -intrénched, ADJ.: non 
trincierato. -invénted, ADJ.: non in- 
ventato. -imvéstigable, ADJ.: imper- 
scrutabile; incomprensibile. -invited, 
ADJ.: non invitato. 

anion, s.: unione, concordia, f.; accop- 
piamento, m.: American —, I Unione 
americana, f. 

unique, ADJ.: unico, solo; singolare. 
uniparous, ADJ.: uniparo. 

ùnison, s.: unisono, accordo, m.: in —, 
all’ unisono, d’ accordo, insieme. 

unit, s.: unità, f. 





unleave 


Unitarian u, 8.: Unitario, Sociniano, m. 
uni-te, TR.: unire, congiungere; collega- 
re; accoppiare; adunare; INTR.: unirsi, 
congiungersi; adunarsi. -ted, ADJ.: uni- 
to, ecc. (cf. unite): the — States, gli Stati 
Uniti; the — Kingdom, il Regno Unito. 
-tedly, ADV.: congiuntamente, insieme. 
-ter, S.: unitore, congiungitore, m. 
uni-tive}, ADJ.: unitivo. -ty, 8.: unità; 
concordia; uniformità, f. 
univér-sal1, ADJ.: universale, generale. 
-sal2, s.: universale, sistema generale, 
m. -sality, 8.: universalità, generalità, 
f. -sally, ADv.: universalmente. -sal- 
ness} = universality. -se, 8.: univer- 
so, tutto il mondo, m. -sity,S.: univer- 
sità, f.; collegio, m. 
univo-cal, ADJ.: univoco. -cally, ADV.: 
univocamente. 
un-jéin |, TR.: disgiungere, separare, di- 
slogare. -jéimt, TR.: dislogare, disgiun- 
gere. -jéyful, -jéyous, ADJ.: non gioio- 
so, tristo, malinconico. -judged, ADJ.: 
non giudicato, non determinato. -just, 
ADJ.: ingiusto, iniquitoso. -justifiable, 
ADJ.: inammissibile, illecito. -justifi- 
ably, ADV.: illecitamente. -justly, 
ADV.: ingiustamente. -kémpt, ADJ.: non 
pettinato. -kénnel, TR.: fare uscire. 
-képt, ADJ.: non tenuto; non osservato, 
non ubbidito. -kimd, ADJ.: non benigno, 
inamabile, non benevolo; scortese, inci- 
vile, duro. -kindliness, s.: scortesia, 
inciviltà, f. -kindly1, ADJ.: non favo- 
revole, con poca gentilezza; duramente: 
part —, separarsi freddamente; take it 
—, aversene a male. -kindly2, ADv.: 
scortesemente, incivilmente. -kindness, 
S.: malignità; scortesia, f. -kingj, TR.: 
privare della dignita reale. -knightly, 
ADJ.: indegno d’ un cavaliere. -kmit, TR.: 
disfare, snodare. -Icnétty, ADJ.: senza 
nodi. -knowable, ADJ.: che non si 
può sapere. -knòwing, ADI. : ignoran- 
te. -knowingly, ADV.: ignorantemen- 
te. -Kknown, ADI.: sconosciuto ; incogni- 
to: — to me, senza mia saputa; he is — to 
me, non lo conosco. -laboured, ADI.: 
non coltivato; volontario, spontaneo. 
-laee, TR.: dislacciare. -lade, IRR.; TR.: 
scaricare; alleggerire. -laid}, ADJ.: 
non posto, non collocato; non quietato, 
non pacificato. -laménted, ADJ.: non 
compianto. -latch, TR.: aprire il sali- 
scendo. -l&wful, ADJ.: illegittimo, il- 
lecito. -l&wfully, apv.: illegittima- 
mente, illecitamente. -lawfulness, s.: 
stato illegittimo, m. -léarn,TR.: disim- 
parare, disapprendere. -léarned, ADI.: 
illetterato, ignorante. -léarnedly, ADV.: 
da ignorante, ignorantemente. -léave, 
TR.: levar via le foglie, sfrondare. -léav- 


unleavened 


ened, ADJ.: non fermentato: — bread, 
pane azzimo. 

ùnless, CONJ.: a meno che, fuorchè ; ec- 
cetto, eccettuato che, se non: — you 


sN more, a meno che non studiate di 
più. 
un-léttered, ADI.: non letterato, igno- 
rante. -lévelled, ADJ.: non spianato, 
ineguale. -lieensed, ADI.: senza licen- 
za. -Iicked, ADI.: non leccato, sfor- 
mato. -lighted, aDJ.: non acceso, non 
illuminato. -like, aps.: differente, dis- 
simile, diverso; improbabile. -likeli- 
hood, -likeliness, s.: improbabilità, 
Jf. -likely, ADI.: improbabile. -likely, 
ADV.: improbabilmente. -likeness, s.: 
dissimiglianza, differenza, f. -limit- 
ablej, ADJ.: che non può esser limi- 
tato, immenso. -limited, apj.: illimi- 
tato. -limitedly, ADv.: illimitatamen- 
te, senza limiti. -limitedness, s.: illi- 
mitazione, f. -lime, TR.: levar via la fo- 
dera, sfoderare. -lineal, ADJ.: colla- 
terale. -link, TR.: storcere, svolgere, 
spiegare, aprire. -liquified, ADJ.: non 
liquefatto. -léad, IRR.; TR.: scaricare, 
alleggerire. -loading,s.: scaricamento, 
m. -léck, TR.: schiavare; sfogarsi. 
-looked (for), ADI.: inaspettato, inopi- 
nato. -lSose, TR.: sciorre, slegare, di- 
sfare; INTR.: sciorsi, slegarsi, disfarsi. 
-léved}, ADI.: disamato, odiato. -léve- 
ly, ADJ.: non amabile; svenevole. liick- 
ily, ADV.: per mala fortuna, per disgra- 


zia, f. -Iiickiness, s.: disavventura; 
disgrazia, f. -lueky, ADJ.: sfortunato, 
sinistro. -late, TR.: togliere il loto. 


-made, ADJ.: non ancora fatto, non fini- 
to. -maimed, ADJ.: non mutilato, non 
troncato. -makablei, ADJ.: che non si 
può fare. -make, IRR.; TR.: disfare, 
distruggere; mettere in pezzi. -màn, 
TR.: effeminare; degradare; disarmare 
(un vascello). -manageable, ADI.: in- 
trattabile, indocile. -mànaged, ADI.: 
non addestrato, non educato.’ -manli- 
ness, S.: condotta indegna d’ un uomo, f. 
-mànly, ADJ.: indegno d’un uomo. -man- 
mered, ADJ.: incivile, scortese; rozzo, 
ruvido. -mannerliness, S.: scortesia, 
inciviltà; rozzezza, ruvidezza, f. -man- 
nerly 1, ADJ.: incivile, rozzo, grossolano. 
-mannerly 2, ADV.: incivilmente, rozza- 
mente. -maniired, ADJ.: non coltivato, 
incolto. -marked, ADJ.: non osservato. 
-married{, ADJ.: senza marito; senza 
moglie: — man, uomo smogliato, m.; — 
woman, donna non maritata, f. -màrryj, 
TR.: annullare il matrimonio. -màsk, 
TR.: smascherare; INTR.: smascherarsi. 
-mfst, TR.: levare |’ albero. -master- 
able}, ADJ.: indomabile, insuperabile, 
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invincibile. -mastered, ADI. : indomito; 
invincibile. -mat, TR.. disfare le trec- 
ce. -màteh, TR.: dispaiare. -match- 
able, ADJ.: impareggiabile, incompara- 
bile. -matehed, ADI: senza pari, 
-méaning, ADJ.: senza senso, insignifi- 
cante. -méant{, ADJ.: non proposto, 
non disegnato. -msasurablej, ADI.: 
che non può misurarsi, smisurato, immen- 
so. -méasurableness}, s.: smisura- 
tezza, immensità, f. -méagurablyt, 
ADV.: senza misura, eccessivamente. 
-méasured, ADJ.: non misurato, immen- 
so. -méditated, ADJ.: non premedita- 
to. -méddled, ADJ.: immisto, inaltera- 
to. -méet, ADJ.: non conveniente, scon- 
venevole. -méetly, ADV.: sconvene- 
volmente, incongruentemente. -méet- 
ness, S.: sconvenevolezza, incongruità, f. 
-melodious, ADJ.: non melodioso. 
-mélted, ADJ.: non liquefatto. -mén- 
tioned, ADJ.: non mentovato, omesso. 
-mérchantable, aDJ.: non vendibile. 
-méreifal, ADJ.: spietato; inumano, 
crudele. -méreifully, ADV.: spietata- 
mente; inumanamente. -méreifulness, 
S.: inumanità, crudeltà, f. -méritable, 
ADJ.: immeritevole. -mérited, ADJ.: 
non meritato, ingiusto. -milked, ADI.: 
non munto. -minded, ADJ.: non osser- 
vato, negletto. -mindful, ApJ.: negli 
gente, trascurato. -mindfully, ADV.: ne- 
gligentemente, trascuratamente. -mind- 
fulness, s.: negligenza, trascuraggine, 
f. -mingle, TR.: separare. -mingled, 
ADJ.: immisto, semplice. -mistakable, 
ADJ.: che non può sbagliarsi, evidente. 
-mitigated, ADJ.: non mitigato, implaca- 
bile; completo, perfetto. -mixed, -mixt, 
ADJ.: immisto, schietto, puro. -méaned, 
ADJ.: non deplorato, non compianto. 
-méistened, ADJ.: non umettato, inumi- 
dito. -molésted, ADJ.: non molestato. 
-mdor, TR.: (nav.) sarpare, levare |’ an- 
cora. -mértgaged, ADJ.: non dato in 
ipoteca, -mértified, ADJ.: immortifi- 
cato. -mSv(e)ablet, ADI.: immobile, fer- 
mo. -mòv(e)ably}, ADV.: immobilmente, 
fermamente. -mòved, ADJ.: immoto, fer- 
mo. -méving, ADJ.: immobile. -méuld, 
TR.: mutare la forma. -médurmed, ADJ.: 
non deplorato, non lamentato. -muùffle, 
TR.: smascherare. -musical, ADJ.: non 
armonioso, discordante. -muzzle, TR.: 
torre la museruola. -nail, TR.: schioda- 
re. -named, ADJ.: innominato, senza 
nome. -native, ADJ.: non nativo. -nàt- 
ural, ADJ.: non naturale, contra natura, 
snaturato, crudele; sforzato, ricercato. 
-nàturally, ADV.: contra natura; inu- 
manamente, crudelmente. -nàturalness, 
s.: inumanità, brutalità, f- -nàvigable, 


unnavigable 
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ADJ.: non navigabile. -néeessarily, 
ADV.: senza necessità, inutilmente. -née- 
essgriness, 8.. inutilità, f. -méees- 
sary, ADJ.: non necessario, inutile. 
-néedful, ADJ.: non necessario. -néigh- 
bourly 1, ADJ.: non da vicino, scortese. 
-neighbourly2, ADV.: incivilmente. 
-nérve, TR.: snervare, indebolire. 
-nérved, ADJ.: snervato, debole. -no- 
ble, ADJ.: ignobile, basso. -nobly, 
ADV.: ignobilmente, bassamente. -noted, 
-nòotieed, ADJ.: inosservato. -niim- 
bered, ADJ.: non numerato, innumerabi- 
le. -obédient}, AbJ.: disubbidiente. 
-obéyed, ADI.: disubbidito. -obndxious, 
ADJ.: non esposto ad un male. -obsé- 
quiousness, S.: disubbidienza, f. -ob- 
sérvable, ADJ.: inosservabile, impercet- 
tibile. -obsèrvant, ADJ.: disattento, 
disubbidiente. -sérved, ADJ.: non os- 
servato, negletto. -obsérving, ADJ.: 
disattento, trascurato. -obstricted, 
ADJ.: non ostrutto; non impedito. -ob- 
strictive, ADJ.: non ostruttivo. -ob- 
tained, ADJ.: non ottenuto, non acqui- 
stato. -ébvious, ADJ.: non evidente, 
non chiaro. -decupied, ADJ.: non oc- 
.cupato, senza possessore; incolto, sodo; 
disponibile. -offéndingi, -offènsivet, 
ADJ.: innocente, senza peccato. -officious, 
ADJ.: inofficioso; scortese. -épening, 
ADJ.: non aperiente. -operativey, ADJ.: 
inefficace, senza effetto. -opposed, ADJ. : 
non opposto. -èrderly{, ADJ.: irrego- 
lare; disordinato, confuso. -érdinary, 
ADJ.: raro, straordinario. -érganized, 
ADJ.: non organizzato. -original, -orig- 
imated, ADJ.: senza origine; non gene- 
rato, increato. -érthodox, ADJ.: non 
ortodosso, eterodosso. -Gwmed, ADJ.: 
non riconosciuto, non richiamato. -paei- 
fied, ADJ.: non pacificato, non calmato. 
-pack, TR.: sballare; spiegare. -paid, 
ADJ.: non pagato, da pagarsi. -pained, 
.ADJ.; senza pena, senza dolore. -pain- 
ful, ADJ.: non doloroso. -pàlatable, 
ADJ.: nauseoso, spiacevole. -pàragoned, 
ADJ.: senza paragone, impareggiabile. 
-pàralleled, ADJ.: incomparabile. -pàr- 
donable, ADJ.: imperdonabile, irremis- 
sibile. -pàrdonably, ADV.: irremissi- 
bilmente. -pardoned, ADJ.: non perdo- 
nato. -pàrdoning, ADJ.: implacabile, 
inesorabile. -parliaméntary, ADI.: 
contrario all’ uso del parlamento. -pàrt- 
able, ADJ.: inseparabile, indivisibile. 
-pàrtably, ADV.: inseparabilmente. 
-pàrted, ADJ.: indiviso. -pàrtial, 
ADJ.: imparziale. -partially, ADV.: sen- 
za parzialità, con imparzialità. -pàs- 
sable, ADJ.: che non può passarsi; im- 
praticabile. -pàssignatet, ADJ.: spas- 


annecessarily 





unpopular 


sionato, tranquillo. -pathed, ADJ.: non 
battuto, non frequentato. -pave, TR.: 
levare i selici, smattonare. -padwned, 
ADJ.: nonimpegnato. -péaeeable, ADI.: 
turbolento, tumultuoso, agitato. -péaee- 
ably, ADV.: con turbolenza, in disordine. 
-pég, TR.: togliere via la cavicchia. 
-pénsigned, ADI: senza pensione. 
-péople, TR.: spopolare ; desolare. -per- 
eéivable, ADI.: impercettibile. -per- 
eéivably, ADV.: impercettibilmente. 
-pereéived, ADJ.: non osservato. -per- 
eéivedly, ADV.: impercettibilmente, ap- 
poco appoco. -perfectt, ADJ.: imperfet- 
to, incompiuto. -pérfectly{, ADV.: im- 
perfettamente. -pérfectnessf, s.: im- 
perfezione, f.; difetto, m. -perfòrmed, 
ADJ.: non messo ad effetto. -pérish- 
able}, ADJ.: che non può perire, incor- 
ruttibile. -pérjured, ADJ.: non isper- 
giurato. -perpléxed{, ADJ.: non per- 
plesso, non imbrogliato. -perspirable, 
ADJ.: non traspirabile. -persuadable, 
ADJ.: impersuasibile, inesorabile. -pét- 
rified, ADJ.: non petrificato. -phil- 
osòphical, ADJ.: non filosofico, poco filo- 
sofico. -philosòphically, ADV.: non 
da filosofo, poco filosoficamente. -phil- 
oséphicalness, s.: incongruità con la 
filosofia, filosofia falsa, f. -pîereed, 
ADJ.: non perforato, non penetrato. -pil- 
lared, ADJ.: senza colonne. -pillowed, 
ADJ.: senza guanciale. -pim, ADJ.: to- 
gliere via le spille. -pitied, ADI.: non 
compatito, non compianto. -pitiful, 
ADJ.: non compassionevole, spietato. -pit- 
ifully, ADV.: senza compassione, spieta- 


tamente. -pitying, ADJ.: non compas- 
sionevole. -placableij, ADI. : implaca- 
bile. -plaeed, ADI: non impiegato, 


senza posto. -plagued, ADJ.: non tor- 
mentato. -plait, TR.: spiegare, torre le 
pieghe. -plamted, ADJ.: non piantato. 
-plausible, ADI.: non plausibile. -plau- 
sive, ADJ.: discordante, dissenziente. 
-pléasant, ADJ.: spiacevole, ingrato. 
-pléasantly, ADV.: spiacevolmente. 
-plèasantness, S.: spiacevolezza, f. 
-pleased, ADJ.: spaciuto, non soddisfat- 
to, malcontento. -pléasing, ADI.: spia- 
cevole; offensivo. -pléasingness, S.: 
spiacevolezza, f. -pliant, ADJ.: inflessi- 
bile; indocile. -pliantness, s.: infies- 
sibilità, f. -ploughed, ADI. : non arato, 
non coltivato. -plime, TR.: pennare, 
spiumare. -poétic(al), ADJ.: non poeti- 
co. -péison, TR.: levar via il veleno. 
-pòlished, ADJ.: non ripulito, rozzo, ru- 
vido. -pelitej; ADJ.: incivile, scortese. 
-politeness{, s.: inciviltà, scortesia, f. 
-pollated, ADJ.: non polluto, inteme- 
rato. -pépular, ADJ.: non popolare. 


unportable 


-portable, ADJ.: non portabile. -pos- 
séssed, ADJ.: non posseduto. -posséss- 
ing, ADJ.: non possedente. -practic- 
able 7, ADI. : impraticabile, da non farsi. 
-practised, ADJ.: non praticato, ine- 
sperto. -praisedi, ADJ.: non lodato. 
-precarious, ADJ.: indipendente. -prè- 
eedented, ADJ.: senza esempio. -pre- 
eise, ADJ.: non preciso, non esatto. 
-preférred, ADJ.: non avanzato, non 
promosso. -préjudiced, ADJ.: spregiu- 
dicato, non preoccupato, non prevenuto. 
-preméditated, ADJ.: non premedita- 
to. -prepàred, ADJ.: non preparato, 
impreparato. -prepaàredness, S.: es- 
ser impreparato, m. -preposséssed, 
ADJ.: non preoccupato, non prevenuto. 
-preposséssing, ADJ.: non avvenente. 
-préssed, ADJ.: non spremuto. -pre- 
sumptuous, ADJ.: non presuntuoso. 
-pretènding, ADI.: poco ambizioso. 
-prevailing, ADI. : inefficace. -pre- 
vénted, ADJ.: non impedito, non opposto. 
-prineelyj, ADJ.: indegno d'un prin- 
cipe. -prineipled, ADJ.: senza prin- 
cipi. -primted, ADJ.: non stampato. 
-prisablej, ADJ.: di poco valore, inesti- 
mabile. -prisoned, ADJ.: non impri- 
gionato, libero. -prizedj, ADJ.: non 
apprezzato, inestimato. -proclaimed, 
ADJ.: non proclamato. -productive, 
ADJ.: improduttivo, infruttifero: — cap- 
ital, capitale infruttifero. -produùc- 
tively, ADJ.: improduttivamente, ‘senza 
profitto. -prodactiveness, 8.: impro- 
duttività, infertilità, f. -proféssional, 
ADJ.: non della professione. -profès- 
sionally, ADV.: non professionalmente. 
-profaned, ADJ.: non profanato. -pròf- 
itable, ADJ.: non profittevole; inutile, 
vano. -profitableness, s.: inutilità, 
f. -pròfitably, ADV.:. senza profitto ; 
inutilmente. -pròfited, ADJ.: senza pro- 
fitto, senza guadagno, senza vantaggio. 
-prolific, ADI: infecondo, sterile. 
-pròperi, ADJ.: improprio; non parti 
colare. -pròperlyt, ADV.: impropria- 
mente. -propitious, ADJ.: non propi- 
zio, non favorevole. -proportignable, 
-propòrtioned, ADJ.: sproporzionato. 
-propped, ADJ.: non puntellato, non so- 
stenuto. -proposed, ADJ.: non pro- 
posto. -pròsperous, ADJ.: non fortu- 
nato, infelice. -pròsperously, ADV.: 
infelicemente. -pròsperousness, S.: in- 
felicità, f. -protécted, ADJ.: non pro- 
tetto, senza aiuto. -pròved, ADJ.: non 
provato, non esperimentato. -providef, 
TR.: sprovvedere, sfornire. -provided, 
ADJ.: sprovvisto, destituto. -prined, 
ADJ.: non potato, non tagliato. -pùb- 
lic, ADJ.: non pubblico. -pùblished, 
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ADJ.: non pubblicato, non divolgato ; ine- 
dito. -pùnished, ADJ.: impunito. -pùr- 
chased, ADJ.: non comprato. -purged, 
-purified, ADJ.: non purificato, impu- 
ro. -pùrposed, ADJ.: non progettato. 
-pursùed, ADJ.: non perseguito. -qual- 
ified, ADI.: inabile, inetto. -quàl- 
ifiedness, S.: inabilità, incapacità, 
f. -quàlifyj, TR.: rendere incapace. 
-quarrelable, ADI.: incontrastabile, 
indisputabile. -quéen, TR.: deporre una 
regina. -quénchable, ADIJ.: inestin- 
guibile. -quénchableness, s.: qualità 
inestinguibile. -quéstionable, ADI.: in- 
dubitabile, incontrastabile ; certo. -qués- 
tionableness, s.: certezza, f. -qués- 
tionably, ADV.: indubitabilmente, certa- 


unreined 


mente. -quéstigned, ADJ.: non do- 
mandato, indubitato. -quick, ADI.: im- 
mobile. -quiet, ADJ.: inquieto, agitato. 


-quietly, ADV.: inquietamente. -quiet- 
ness, -quietude }, s.: inquietudine, f.; 
travaglio, m. -racked, ADJ.: non tra- 
vasato. -rànsacked, ADJ.: non sac- 
cheggiato. -rànsomed, ADJ.: non ri- 
scattato, non redento. -ràvel, TR.: svi- 
luppare, schiarire. -razored, ADJ.: non 
raso. -réached, ADJ.: non arrivato, 
non ottenuto. -réad, ADJ.: non letto; 
ignorante. -réadiness, s.: inabilità, f. 
-réady, ADJ.: non parato; pesante; re- 
stio. -réal, ADJ.: non reale, senza rea- 
lità. -réasonable, ADJ.: irragionevole ; 
esorbitante. -réasonableness, S.: po- 
ca ragione; esorbitanza, enormità, f. 
-réasonably, ADV.: irragionevolmente ; 
eccessivamente. -réave}, TR.: sviluppa- 
re; disfare. -rebukable, ADI.: irrepren- 
sibile. -reeéived, ADJ.: non ricevuto, 
non pigliato. -récompensed, ADJ.: non 
compensato, non rimunerato. -reconei- 
lable, ADI.: irreconciliabile. -rècon- 
eiled, ADJ.: non reconciliato. -recérd- 
ed, ADJ.: non mentovato; non trasmesso 
alla posterità. -recéverable, ADI.: ir- 
recuperabile. -recovered, ADJ.: non 
ricuperato. -recéunted, ADJ.: non rac- 
contato. -reertiitable, ADJ.: da non 


reclutarsi. -recuring{, ADJ.: irreme- 
diabile, senza rimedio. -redéemable i, 
ADJ.: non redimibile. -redéemedj, 


ADJ.: non redento, disimpegnato. -re- 
duced, ADJ.: non ridotto; non sottomes- 
so. -refined, ADJ.: non raffinato. -re- 
formable, aDJ.: incorrigibile; inalte- 
rabile. -reférmed, ADJ.: non riforma- 
to. -refracted, ADJ.: non rifratto. 
-refréshed, ADJ.: non riconfortato, non 
ricreato. -regarded, ADJ.: negletto, 
disprezzato. -regàrdful, ADJ.: non cu- 
rante, negligente. -regénerate, ADI.: 
non regenerato. -réimed, ADI.: sfrena- 
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to, sbrigliato. -rélatively, ADV.: sen- 
za connessione. -relémting, ADJ.: in- 
flessibile; inesorabile. -relîevable, 
ADJ.: senza soccorso, senza alleviamento. 
-relîeved, ADJ.: non soccorso, non alle- 
viato. -remàrkable, ADJ.: non rimarche- 
vole, non notabile. -remediable, ADI.: 
irremediabile. -remémbering, ADI.: 
smemorato. -remitted, ADJ.: non perdo- 
nato. -remdvablef, ADJ.: non amovibile, 
immobile. -remdvablenessf, s.: immo- 
bilità, f.  -rembòvably{, ADV.: senza 
rimovimento, immobilmente. -remdéved, 
ADJ.: non rimosso, immobile; fermo. -re- 
paid, ADJ.: non rimunerato. -repàir- 
able, ADJ.: irreparabile, senza riparo. 
-repaired, ADJ.: non riparato, non ri- 
sarcito. -réparable} = unrepairable. 
-repéalable}, ADI. : irrevocabile. -re- 
péaled, ADI.: non rivocato, non abolito. 
-repèntanee, S.: impenitenza, f. -re- 
péntant, ADJ.: impenitente. -repènt- 
ed, ADJ.: non pentito. -repénting, 
ADJ.: impenitente. -repining, ADJ.: 
senza compiangere. -replénished, ADJ.: 
non riempiuto. -reprievable, ADI.: 
da non sospendersi. -reproachedj, 
ADJ.: non reprobato, non rimproverato, 
non censurato. -repréved}, ADJ.: non 
ripreso, non corretto. -repugnant, 
ADJ.: non repugnante, compatibile. -rèp- 
utable, ADJ.: poco onorabile, diffaman- 
te. -requésted, ADI.: non domanda- 
to. -requitable, ADI.: irremunerabile. 
-requited, ADJ.: irremunerato. -re- 
sènted, ADJ.: senza risentimento, non 
risentito. -resérved, ADJ.: senza riser- 
va, franco. -resérvedly, ADV.: sen- 
za riserva, francamente. -resérved- 
ness, S.: franchezza, sincerità, f. -re- 
sisted, ADJ.: non opposto. -resist- 
ible}, ADJ.: irresistibile. -resisting, 
ADJ.: non resistente. -resdlvablef, 
ADJ.: irresolubile, insolubile. -resòlved, 
ADJ.: non determinato, irresoluto, dubbio- 
so. -resòlving, ADJ.: irresoluto, incer- 
to. -respèctful, ADI.: irreverente ; in- 
civile, scortese. -respéctfully, ADV.: 
irreverentemente. -respéctfulness, s.: 
irreverenza; inciviltà, f. -rést,s.. in- 
quietudine, f.; affanno, m. -restored, 
ADJ.: non restituito. -restrained, ADJ.: 
non ritenuto, non limitato. -retracted, 
ADJ.: non rivocato. -revéaled, ADJ.: 
non rivelato. -revénged, ADJ.: inven- 
dicato, inulto. -rèverend, ADJ.: irre- 
verente, senza rispetto. -réverently }, 
ADV.: irreverentemente. -revoked, ADJ.: 
non rivocato, non abrogato. -rewarded, 
ADJ.: non rimunerato. -riddle, TR.: 
spiegare, scoprire, dichiarare. -rig, TR.: 
togliere le sarte. -righteous, ADJ.: in- 


unrelatively 
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-righteously, ADV.: in- 
giustamente. -righteousness, s.: ini- 
quità; empietà, f. -rightful, ADI.: in- 
giusto, iniquo. -ring, TR.: pigliare via 
anello. -rip, (IN)TR.: scucire; sguar- 
ciare. -ripe(med), ADJ.: immaturo, 
crudo. -ripeness, S.: immaturità, cru- 
dezza, f. -rivalled, ADJ.: senza rivale, 
impareggiabile. -robe, TR.: spogliare. 
-roll, TR.: sviluppare, spiegare, svolgere. 
-réof, TR.: levar via il tetto. -rdost, 
(IN)TR.: snidiare. -r6ot, TR.: sradicare; 
estirpare. -réyal, ADJ.: indegno d’un 
re. -ruffle, INTR.: calmarsi, abbonac- 
ciarsi, tranquillarsi. -riffled, ADJ.: cal- 
mo, tranquillo, quieto. -rtiled, ADJ.: 
non regolato. -rùlily, ADV.: sregolata- 
mente, in modo sregolato. -rtiliness, S.: 
sregolatezza, turbolenza, f. -riily, ADI.: 
sregolato, turbolento. -saddle, TR.: le- 
vare la sella. -safe, ADJ.: non sicuro, 
pericoloso. -safely, ADJ.: pericolosa- 
mente. -said, ADJ.: non pronunziato, 
non mentovato; disdetto. -sal(e)able, 
ADJ.: non vendibile. -salted, ADJ.: non 
salato. -salited, aDJ.: non salutato. 
-sanctified, ADJ.: non santificato. -sa- 
tiable}{, ADJ.: insaziabile, insaturabile. 
-satisfàctoriness |, 8.: mancanza di 
dare soddisfazione, scontentezza,f. -satis- 
factory, ADJ.: non soddisfattorio; im- 
perfetto. -satisfied, ADJ.: non soddi- 
sfatto, scontento. -sàtisfiedness, S.: 
scontento ; cattivo umore, m. -satisfy- 
ing, ADJ.: non soddisfacente. -savour- 
ily, ADV.: insipidamente, in modo insipi- 
do. -s&vouriness, S.: insipidezza, f. 
-savoury, ADJ.: non saporito; non sa- 
poroso; insipido; stomachevole. -say, 
IRR.; (IN)TR.: disdirsi; ritrattarsi, ne- 


giusto, iniquo. 


gare. -seale, TR.: levar le scaglie, 
scagliare. -sealy, ADJ.: senza sca- 
glie. -scànned, ADJ.: non misurato. 


-scàrred, ADJ.: senza cicatrici. -seho- 
listic, ADJ.: non scolastico, illetterato. 
-schéoled, ADI. : non addottrinato, non 
educato, non dotto. -seérched, ADI.: 
non abbruciato. -seréened, ADJ.: non 
coperto, non difeso. -serew scri, TR.: 
svolgere la vite, svitare. -scriptural, 
ADJ.: non fondato nella bibbia. -sertipu- 
lous, ADJ.: senza scrupoli. -s@@1, TR.: 
levar il sigillo di, dissigillare, dissug- 
gellare; aprire: — a letter, dissigillare 
(aprire) una lettera. -séaled, ADJ.: dis- 
suggellato; non sigillato. -séam, TR.: 
scuscire, scucire. -séarchable, ADI. : 
imperscrutabile. -séarchableness, S.: 
qualità imperscrutabile; incomprensibili- 


ta, f. -séasonable, ADI.: fuor(i) di 
stagione, intempestivo, improprio: — 
hour, ora indebita, f.; — weather, tempo 


unseasonableness 


fuor di stagione. -séasonableness, s.: 
inconvenienza, f. -séasonably, ADV.: 
intempestivamente, fuor di stagione. -séa- 
soned, ADJ.: non condito; inopportuno, 
intempestivo; irregolare. -séconded, 
ADJ.: non assistito. -séeret}, ADJ.: 
non secreto, non fidato. -secùret, ADJ.: 
non sicuro, non certo. -sedieed, ADI.: 
non sedotto, non corrotto. -séeing, ADI.: 
senza vedere, cieco. -séem, TR.: non 
parere, non sembrare. -séemliness, S.: 
sconvenevolezza, indecenza, f. -séemly, 
ADJ.: sconvenevole, indecente ; ADV.: scon- 
venevolmente, indecentemente. -séen, 
ADJ.: non veduto; invisibile. -sélfish, 
ADJ.: disinteressato, senza interesse. -sént, 
ADJ.: non mandato: — for, non mandato 
a cercare. -séparablei, ADJ.: insepa- 
rabile, indivisibile. -séparated, ADI.: 
non separato, indiviso. -sérvieeable, 


ADJ.: che non può servire, inutile. -sér- 
vieeableness, s.: inutilità, f -sèr- 
vieeably, ADV.: inutilmente. -sét, 


ADJ.: non messo; non piantato. -séttle, 
TR.: rendere incerto; disordinare. -sét- 
tled, ADJ.: non fisso; irresoluto, inco- 
stante: — state, perturbazione, disordine. 
-séttledness, s.: irresoluzione, inco- 
stanza, f. -sèvered, ADJ.: non separa- 
to, non diviso. -sew -sd, scuscire, scu- 
cire. -shackle, TR.: scatenare; scior- 
reiceppi. -shaded, -shadowed, ADJ.: 
non ombrato, scoperto. -shaken, ADI.: 
non smosso, fermo, costante. -shamed, 
ADJ.: non svergognato. -shamefaced, 
ADJ.: sfacciato, sfrontato. -shame- 
facedness, s.: sfacciataggine, f. -sha- 
pen, ADJ.: sformato, deformo, malfatto. 
-shared, ADJ.: non spartito. -shaved, 
-shaven, ADJ.: non raso, non barbato. 
-shéathe, INTR.: sguainare, cavar dalla 
guaina. -shéd, ADJ.: non effuso, non 
versato. -shéltered, ADJ.: non protet- 
to, senza difesa. -ship, TR.: sbarcare: 
— the rudder, torre il timone. -shécked, 
ADJ.: non offeso. -sh6d, ADJ.: scalzo, 
senza scarpe; sferrato. -shée, TR.: sfer- 
rare (un cavallo). -shorn, ADJ.: non 
tonduto, non tosato. -shét, ADJ.: non 
tirato, mancato. -shrinking, ADJ.: in- 
timidito, intrepido. -shrinkingly, ADV.: 
intrepidamente. -shunnable, ADJ.: ine- 
vitabile. -shiit}, ADJ.: non chiuso, aper- 
to. -sifted, ADJ.: non crivellato; non 
sperimentato. -sight, ADJ.: senza ve- 
dere: -sightedt, ADJ.: invisibile; im- 
percettibile. -sightliness, S.: diffor- 
mità, laidezza, f. -sightly, ADJ.: spia- 
cevole alla vista, difforme. -sine@rei, 
ADI. : non sincero, dissimulato. -sineér- 
ity}, S.: dissimulazione, falsità, Sf. 
-sinow}, TR.: snervare, debilitare. 
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-si’néwed, ADJ.: snervato, debilitato, de- 
bole. -simged, ADJ.: non abbrustiato, 
non iscottatò. -simning, ADJ.: senza 
peccato, impeccabile. -skilful, ADJ.: 
inesperto, inetto, ignorante. -skilful- 
ly, ADV.: disadattamente; da ignorante. 
-skilfulness, s.: disadattaggine; igno- 
ranza, f.' -skilled, ADI.: inesperto, 
inetto, ignorante. -slaim, ADJ.: non uc- 
ciso. -slaked, ADJ.: non estinto. -sléep- 
ing, ADJ.: senza dormire, sempre vigilante. 
-slipping, ADJ.: fermo, stretto, serrato. 
-smirched, ADJ.: non isporcato, imma- 
colato. -sméked, ADJ.: non affumato. 
-sdciable, ADI. : insociabile; non bene- 
volo. -séciableness, s.: disposizione 
insociabile, f., umore solitario, m. -s6- 
-ciably, ADV.: in modo insociabile. 
-sédden, ADJ.: non bollito. -séiled, 
ADJ.: non macchiato. -sold, ADJ.: non 
venduto. -sélder, TR.: levare la salda- 
tura. -séldierlike, -soldierly, ADJ.: 
non da soldato. -sdéle, TR.: levare le 
suole. -solieited, ADJ.: non sollecita- 
to. -sdélid, ADJ.: non solido; fluido; 
non coerente. -sélwed, ADJ.: non so- 
lito, non ispiegato. -sophisticated, 
ADJ.: non falsificato, puro, verace, inno- 
cente; semplice. -sought sat, ADJ.: non 
ricercato. -séund, ADJ.: non sano, mal- 
sano, malaticcio; corrotto, guasto, non 
onesto; erroneo, falso; insano. -siunded, 
ADJ.. non scandagliato. -séundness, 
S.: miscredenza; mancanza di solidità, f. 
-s6ured, ADJ.: non acido; non arcigno. 
-s6wn, ADJ.: non seminato. -spared, 
ADJ.: non risparmiato. -sparing, ADJ.: 
non sordido, liberale. -spéakable, ADI.: 
ineffabile; inesprimibile. -spéakably, 
ADV.: indicibilmente, in modo ineffabile. 
-spéeified, ADJ.: nonispecificato. -spéc- 
ulative, ADJ.: non ispeculativo. -sped }, 
ADJ.: non ispedito, non fatto. -spént, 
ADJ.: non ispeso, non consumato. -spied, 
ADJ.: non ispiato; non iscoperto. -spilt, 
ADJ.: non versato, non isparso. -spirit ft, 
TR.: discoraggiare, scoraggire. -spirit- 
ualize, TR.: privare di spiritualità. 
-spéiled, ADJ.: non saccheggiato, non 
guasto. -spotted, ADJ.: non contami- 
nato, immacolato, puro. -spòottedness, 
s.: incontaminatezza, f. -stability, s.: 
incostanza, f. -stable, ADJ.: instabile, 
incostante. -staid, ADJ.: incostante; 
mutabile. -staidmess, 8.: incostanza, 
volubilità, f. -staimed, ADJ.: non mac- 
chiato, puro. -staàtej, TR.: mettere fuor 
di stato. -stàtutable, ADJ.: contrario 
agli statuti. -stàunched, ADJ.: non ri- 
stagnato, non arrestato. -stéadfast, 
ADJ.: non fisso, non solido. -stéadfastly, 
ADV.: senza fermezza. -stéadfastness, 


unsteadfastness 


416 unsteadily 
S.: incostanza, leggerezza, f. -stéadily, 
ADV.: incostantemente, leggermente. 


-stéadiness, S.: incostanza, leggerezza, 
Sf. -stéady, ADJ.: incostante; irresolu- 
to, leggiero. -stéeped, aDJ.: non tuffa- 
to, non macerato. -stinted, ADJ.: non 
limitato. -stirred, ADJ.: non mosso. 
-stitch, TR.: scucire; disfare. -stéck, 
TR.: smontare (uno schioppo). -stdop- 
ing, ADJ.: inflessibile; non condiscen- 
dente. -stòp, TR.: sturare; aprire. 
-strained, ADJ.: non forzato; non colato; 
facile. -straitened, ADJ.: non contrat- 
to, non ristretto. -strèngthened }, 
ADJ.: non rinforzato; non difeso. -string, 
TR.: levare le corde; slegare. -strùck, 
ADJ.: non rimosso: — with horror, non 
atterrito. -striimg, ADJ.: scordato, sle- 
gato. -studied, ADJ.: non .istudiato, 
non premeditato. -stùffed, ADJ.: non 
ripieno. -subdued, ADJ.: non soggio- 
gato, indomito. -substantial, ADJ.: 
non sostanziale, poco solido. -suceseded], 
ADJ.: non succeduto, non seguitato. -suc- 
eéssful, ADJ.: senza successo, malagu- 
roso, infelice. -suceéssfully, ADV.: 
senza successo, senza riuscita. -suceèss- 
fulness, S.: cattivo successo, m.; sven- 
tura, f. -stcked, ADJ.: non succiato, 
non allattato. -sùfferableij, ADJ.: in- 
sopportabile, intollerabile. -safferablyf, 
ADV.: insopportabilmente, intollerabilmen- 
te. -sufficienti, ADJ.: insufficiente. 
-sigared, ADJ.: non zuccherato. -suit- 
able, ADJ.: non adattato, non idoneo, di- 
sadatto, sconvenevole; indecente; incon- 
gruo. -suitableness, s.: sconvenevo- 
lezza; incongruità, f. -sùllied, ADJ.: 
immacolato ; intatto, puro. -stimg, ADJ.: 
non celebrato in versi. -sùunned, ADJ.: 
non aprico, non esposto al sole. -supér- 
fluous}, ADJ.: non superfluo. -sup- 
planted, ADJ.: non soppiantato. -sup- 
plied, ADJ.: sprovveduto, sfornito. -sup- 
portable, apJ.: insopportabile. -sup- 
portablenessi, s.: stato insopportabi- 
le, m. -suppoértably{, ADV.: insop- 
portabilmente. -supported, ADJ.: non 
sostenuto, non aiutato. -sùure, ADJ.: in- 
certo, non sicuro. -surméuntable, 
ADJ.: insormontabile. -suseéptible, 
ADJ.: non suscettibile. -suspected, 
ADJ.: non sospetto. -suspécting, -sus- 
picious, ADJ.: non sospettoso, non sospi- 


cioso. -sustainable, ADJ.: non soste- 
nibile. -sustaimed, ADJ.: non sostenu- 
to. -swathe TR.: sfasciare (un bambi- 


no). -swayed, ADJ.: non maneggiabile ; 


restio. -swéar, IRR.; INTR.: abgiurare, 
ritrattarsi. -swé@èar], INTR.: rilassarsi; 
riposarsi. -swérn, ADJ.: non affermato 


con giuramento. -taimted, ADJ.: non 





untowardly 


macchiato, non corrotto. -taintedness, 
s.: incorruzione, f. -talked (of), ADI.: 
non menzionato; non rinomato, incelebre. 
-tam(e)able, ADI.: indomabile; intratta- 
bile. -tamed, ADJ.: indomito. -tàngle, 
TR.. sviluppare; distrigare. -tasted, 
ADJ.: non gustato, non assaggiato. -tast- 
ing, ADJ.: senza gusto. -taught, ADI.: 
non insegnato; ignorante. -téach, IRR.; 
TR.: fare disimparare. -teachable, 
ADJ.: che non vuole imparare; indocile. 
-témpered, ADJ.: non temperato. 
-témpted, ADJ.: non tentato, non allet- 
tato. -témable, ADJ.: da non tenersi, 
non difensibile. -ténanted, ADJ.: non 
affittato, senza pigionale. -ténded, ADJ.: 
senza seguito. -témder, ADJ.: non tene- 
ro; insensibile. -térrified, ADJ.: intre- 
pido. -thanked, ADJ.: non ringraziato. 
-thànkful, ADJ.: sconoscente, ingrato. 
-thankfully, ADV.: sconoscentemente, 
ingratamente. -thankfulness, S.: sco- 
noscenza, ingratitudine, f. -thawed, 
ADJ.: non dighiacciato. -think, IRR.; 
TR.: dimenticare, dimettere il pensiero. 
-thinking, ADJ.: spensierato, indiscreto. 
-thought -that (of), ADJ.: impensato, 
inopinato. -thréad, TR.: sfilare; scior- 
re. -thréatened, ADJ.: non minaccia- 
to. -thriftj, ADJ.: stravagante, profu- 
so, prodigo. -thriftly, ADV.: profusa- 
mente, prodigamente. -thriftiness, S.: 
prodigalità, f., scialacquo, m. -thrifty, 
ADJ.: prodigo, profuso. -thriving, ADJ.: 
che non cresce; senza successo. -thréne, 
TR.: privare del trono. -tidy, ADJ.: non 
pulito, non ornato. -tie, TR.: slegare, 
snodare, sciogliere, sciorre: — a knot, 
sciorre un nodo. 
until, PREP., CONJ.: sino a, sino a che, 
infino a: — now, finora, sinora; — then, 
fin’ allora; — next week, sino alla settima- 
na ventura; — he arrive, finchè egli non 
arrivi. 
un-tilled, ApDJ.: incolto, non coltivato. 
-timbered, ADJ.: non sostenuto da tra- 
vi. -timed, ADI.: fatto fuor di tempo. 
-timely I, ADJ.: intempestivo, inopportu- 
no: — hour, fuor dora. -timely2, 
ADV.: intempestivamente. -timged, ADJ.: 
non tinto, non scolorito; non ‘infettato. 
-tirable, ADJI.: infaticabile; indefesso. 
-tired, ADJ.: non istancato, non faticato. 
-titled, ADJ.: senza titolo. 
untò, PREP.: a, ad, in; per. 
un-told, ADJ.: non detto, non contato. 
-témb, TR.: dissotterrare. -touched, 
ADJ.: intatto, non toccato. -t6ward, 
ADJ.: sfavorevole, contrario; caparbio, 
ostinato, perverso. -t6wardly1, ADJ.: 
disaddatto, sgraziato, perverso. -t6ward- 
ly 2, ADV.: sinistramente, infelicemente. 


untowardness 


-t6wardness, s.: ostinazione, caponeria, 
perversità, f. -traeed, ADJ.: non trac- 
ciato; senza vestigi. -tractablet, ADI.: 
intrattabile; indocile. -tractableness, 
S.: intrattabilità; indocilità, f. -trad- 
ing, ADJ.: non trafficante. -trained, 
ADJ.: non disciplinato. -transfèra- 
ble, ADJ.: non 5rasferibile. -trans- 
latable, ADI.: intraducibile. -trans- 
parent, .\DJ.: non trasparente. -tràv- 


elled, ADJ.: non viaggiato. -tréad, 
TR.: tornare indietro, ritornare. -tréas- 
ured, ADJ.: non tesaurizzato. -tréat- 


able, ADJ.: non trattabile; impratica- 
bile. -tried, ADJ.: non provato, non 
tentato, intentato. -trimmed, non or- 
nato, non raso. -tréd(den), ADJ.: non 
calpestato, non battuto. -tréubled, 
ADJ.: non torbidato, non perturbato. 
-triie, ADJ.: falso, infedele; disleale. 
-triily, ADV.: falsamente, infedelmente. 
-trùss, TR.: sciogliere; lasciare andare. 
-trtistiness, S.: perfidia, infedeltà, f. 
-tristy, ADJ.: perfido, falso, non onesto. 
-trith, s.: falsità; menzogna, f. -tùck, 
TR.: slegare, sciogliere, -tumable, ADJ.: 
scordante, non armonioso. -tunable- 
ness, S.: mancanza d’ armonia, f. -tune, 
TR.: scordare; disordinare. -tarned, 
ADJ.: non voltato. -tatored, ADJ.: sen- 
za istruzione, rudo. -twine, -twist, TR.: 
storcere, sviluppare, svolgere: get —ed, 
storcigliarsi, sfilacciarsi. -tye = untie. 
-aniform, ADJ.: non conforme. -arged, 
ADJ.: non istigato, non sollecitato. -ased, 
ADJ.: non usato, inusitato. -useful, ADI.: 
inutile. -insual, ADJ.: inusitato, non 
comune; straordinario, raro. -usually, 
ADV.: inusitatamente, raramente; di ra- 
do. -agualness, s.: rarità; radezza, f. 
-atterable, ADI.: ineffabile, inenarra- 
bile. -wail, TR.: svelare; scoprire. 
-vàluablet, ADJ.: inestimabile; senza 
prezzo. -vàlued, ADJ.: inestimato, di- 
sprezzato, negletto. -vànquished, ADJ.: 
invitto. -variablet, ADJ.: invariabile, 
immutabile. -variableness, s.: inva- 
riabilità, immutabilità, f. -variably, 
ADV.: invariabilmente, immutabilmente. 
-varied, ADJ.: non variato. -war- 
nished, ADJ.: non inverniciato; sem- 
plice. -warying, ADJ.: invariato; co- 
stante. -vé@il, TR.: svelare; scoprire. 
-véiledly, ADV.: apertamente; senza 
maschera; chiaramente. -véntilated, 
ADJ.: non ventilato. -véritable, ADI.: 
non vero, non verace, falso. -vérsed, 
ADJ.: non versato, inesperto. -véxed, 
ADJ.: non vessato, non tormentato, quie- 
to. -violated, ADJ.: inviolato, intero. 
-virtuous, ADJ.: non virtuoso, incasto, 
impuro. -visited, ADJ.: non visita- 


_inaspettamente, all’ improvviso, 
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to, non frequentato. -vuùlnerablet, 
ADJ.: invulnerabile. -wakened, ADJ.: 
non svegliato, addormentato. -walled, 
ADJ.: senza mura. -wéàresi, ADV.: 
subita- 
mente. -warily, ADV.: imprudente- 
mente, inconsideratamente. -wariness, 
S.: imprudenza, sconsideratezza, f. -war- 
like, ADJ.: non guerriero, non agguerri- 
to. -warned, ADJ.: non avvertito, non 
ammonito. -warrantable, ADI.: da 
non giustificarsi. -warrantably, ADV.: 
in modo non giustificabile. -warrant- 
ed, ADJ.: non assicurato, non accertato. 
-wàry, ADJ.: incauto, improvvido, impru- 
dente, sconsiderato. -washed, -washen, 
ADJ.: non lavato, sporco. -wiasted, 
ADJ.: non consumato. -wasting, ADJ.: 
senza venire meno. -watered, ADJ.: 
non adacquato, non irrigato. -waver- 
ing, ADJ.: non vacillante, fermo. -weak- 
ened, ADJ.: non debilitato, indebolito. 
-wéaponed, ADJ.: non armato. -wéear- 
fable, ADI.: infaticabile, instancabile; 
indefesso. -wéariably, ADV.: infati- 
cabilmente. -wéaried, ADJ.: infatica- 
bile; continuo. -wéariedly, ADV.: in- 
faticabilmente. -wéariness, s.: dili- 
genza infaticabile, f. -wé@ary1, ADI.: 
non affaticato, non stanco. -weary 2, 
TR.: torre la stanchezza. -wéd(ded), 
ADJ.: non maritato. -wéeded, ADI.: 
non sarchiato. -wé@etingt, ADI. : igno- 
rante, illetterato. -wéighed, ADI. : non 
pesato ; sconsiderato. -wéighing, ADJ.: 
sconsiderato, trascurato. -wélegme, 
ADJ.: non ben venuto; spiacevole; fasti- 
dioso, noioso. -wéll, ADJ.: non bene, 
male; malaticcio. -wépt, ADJ.: non de- 
plorato. -whipped, ADI.: non frustato, 
non punito. -wholesome, ADI.: mal- 
sano, nocivo. -wholesomeness, S.: qua- 
lità insalubre, qualità nociva, f.  -wîel- 
diness, S.: pesantezza, gravezza, f. 
-wieldy, ADJ.: pesante, lento. -will- 
ing, ADJ.: non voglioso, ricalcitran- 
te, ripugnante; mal disposto: willing 
or —, volere o non volere; vogliate o non 
vogliate, a contraggenio; be —, non vo- 
lere. -willingly, ADv.: mal volentieri. 
-willingness, s.: ripugnanza, ritrosia, 
f. -wind, IRR.; TR.: distrigare; svol- 
gere. -wiped, ADJ.: non asciugato, non 


unwittingly 


ripulito. -wise, ADJ.: poco accorto, 
imprudente; stupido. -wisely, apv.: 
imprudentemente, mal accortamente. 


-wished, ADJ.: non desiderato. -with- 
drawing, ADJ.: sempre liberale. -with- 
stood, ADJ.: non opposto. -witnessed, 
ADJ.: senza testimoni. -wittily, ADV.: 
scioccamente, pazzamente, stupidamente. 
-wittingly, ADV.: senza saperlo, inav- 
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vertentemente. -wéittyt, ADI. : sciocco, 
stupido. -wénted, ADI. : insolito; non 
comune, raro. -wérking, ADJ.: senza 
lavorare. -wérshipped, ADJ.: non ado- 
rato. -worthily, ADV.: indegnamente. 
-wòrthiness, 8.: indegnità, mancanza 
di merito, f.  -wòrthy, ADJ.: indegno, 
immeritevole. -wéund, ADJ.: distriga- 
to, sviluppato. -wéòunded, ADI: non 
piagato. -wrap, TR.: sviluppare, scio- 
gliere. -wréathe, TR.: storcere; svol- 
tare. -wrinkle, TR.: levar via le rughe. 
-written, ADJ.: non iscritto. -rought 
-rat, ADJ.: non lavorato, crudo. -yîeld- 
ed, ADJ.: non ceduto. -yîelding, ADI.: 
restio ; inflessibile. -yoke, TR.: sciorre dal 
giogo, disgiogare ; disgiungere. -yoked, 
ADJ.: sfrenato, dissoluto. 
ùp I, PREP.: su, sur, sopra, sovra, di so- 
pra. wp2,ADV.: su, in su, da basso in 
alto, in alto; sopra: — there, colassù; 
the sun is —, il sole è sorto; — stairs, 
di sopra; — and down, sue giù; quae 
là; — on end, in piedi ritto; be —, esse- 
re in piedi, esser levato dal letto; esser 
finito; not be — toa thing, non ci arriva- 
re; look —, guardare in su; get —, mon- 
tare, salire; do — a letter, piegare una 
lettera; rise —, levarsi; stand —, stare 
in piedi, levarsi; stand —/ alzatevi in 
piedi! up3, INTERJ.: su! levatevi! -béar, 
IRR.; TR.: sostenere in alto, alzare; 
sopportare. -braid, TR.: rimproverare, 
rinfacciare; vilipendere. -braider, s 
rimproveratore, m. -braiding, S.: 
rimproveramento, m. -braidingly, 
‘ADV. : in modo riprendevole. -brought 
-brat, ADJ.: allevato, nutrito; educato. 
-casti, ADI. : lanciato, mandato in alto. 
-cast2, S.: gettata, f.; tiro, m. -dràw, 
IRR.; TR.: tirare su. -gàtherij,TR.: ri- 
stringere, contrarre. -héld, ADJ.: so- 
stenuto, mantenuto, sopportato. -hill, 
ADJ.: difficile ; penoso, laborioso. -héard}, 
TR.: accumulare, ammucchiare. -héld, 
IRR.; TR.: sostenere; mantenere; proteg- 
gere, favorire. -holder, s.: fautore; 
somministratore, m. -holding, S.: so- 
stegno, appoggio, mantenimento, m.; di- 
fesa, f. -hélsterer, S.: tappezziere, m 
-hélstery, S.: tappezzeria, f. -land 1, 
S.: paese montagnoso, m.; montagne, f. 
pl. -land2, ADJ.: montagnoso; alto. 
-landerj, s.: montanaro, m. -land- 
ish}, ADJ.: montagnoso, montanino. -layf, 
IRR.; TR.: ammucchiare, ammassare. -lift, 
TR.: alzare, inalzare, elevare. -mosti, 
ADJ.: il più alto, superiore. -ém, PREP.: 
su, sopra; per: — my conscience, in co- 
scienza mia; — my word, sulla mia paro- 
la; — the whole, in complesso, in sostan- 
za, in fine; — the right hand, a man drit- 


unwitty 





us 


ta; — any occasion, in ogni occasione; 
— pain of death, sotto pena della vita; 
— this, su questo punto, con ciò; — trial, 
a prova; — the whole, del resto, in fine; 
depend —, dipendere da, contare su. 
-per, ADJ.: superiore, più alto, di sopra: 
have the — hand, avere il sopravvento, 
avere il di su. -permost, ADJ.: superio- 
re; predominante: be —, restare superio- 
re. -pish, ADJ.: arrogante, altiero. 
-pishness, S.: arroganza, alterezza, f. 
-raise, TR.: elevare; esaltare. -réar, 
TR.: alzare, innalzare. -right, ADI.: 
eretto, ritto; dritto, giusto; sincero, one- 
sto. -rightly, ADV.: dirittamente; giu- 


stamente; sinceramente, onestamente. 
-rightness, S.: dirittezza; sincerità, 
onestà, f. -riseI, S.: sorgere, apparire 


all orizzonte. -roari, s.: tumulto, ro- 


more, fracasso, m. -r6arj2,TR.: met- 
tere in confusione. -roll, TR.: invol- 
gere. -réot, INTR.: sradicare, estirpare. 
-réuse, TR.: svegliare; eccitare, stimo- 
lare, incoraggiare. -sét, IRR.; TR.: ro- 
vesciare. -shot, S.: esito; evento, suc- 


ceso, m.; fine, f. -side-down, ADV.: 
sossopra, sozzopra. -stànd }, IRR.; INTR.: 
stare in piedi; esser eretto. -starti, 
S.: villano rifatto, m. -stàrt2, INTR.: 
saltare su repentinamente. -stay, IRR.; 
TR.: sostenere; spalleggiare, puntellare; 
sopportare. -swérmti, TR.: bulicare; 
abbondare. -téar, IRR.; TR.: stracciare. 
-train{, TR.: allevare, educare. -tùrn, 
TR.: gettare su; solcare. -ward, ADJ.: 
alzato, elevato. -ward(s), ADV.: in su, 
in alto: — of, più di, oltre, sopra; ten 
and —s, dieci e più. 

uranògraphy, s.: uranografia, f. 
ur-bane, ADJ.: urbano, cortese, civile. 
-bànity, s.: urbanità, cortesia, civiltà, 
Sf. -bamizet, TR.: render urbano, render 
cortese. 
archin, s.: riccio; bambino restio, birichi- 
no, m.: sea —, riccio marino, echino, m 
urei, s.: uso, costume, m.; pratica, f.: 
keep in —, esercitare, metter in pratica. 
uréthra, s.: (anat.) uretra, f. 

ur-ge, TR.: sollecitare, eccitare, stimola- 
re, istigare, provocare; pregare con istan- 
za: — a reason, adoperare un argomento ; 
— on, sospingere, incalzare. -geney, s.: 
urgenza, necessità urgente, f. -gent, ADJ.: 
urgente, cogente. -gently, ADV.: ur- 
gentemente, istantemente, con istanza. 
-ger, S.: importuno, stimolatore, m. 
ùri-nal, s.: orinale, m. -nary, ADI.: 
urinario, orinale. -nate, -ne{1, INTR.: 
orinare. -ne2, s.: orina, f. -nons, 
ADJ.: orinoso, di orina. 

arn, s.: urna, f. 

lis, PRON.: noi, per noi, ci: he told —, ci disse. 


usage 


ùu-sage, S.: uso; costume; trattamento, 
m. -sanee, S.: Uso, m., usanza, Usura, 
f.; interesse, m. i 

ùuseI, S.: uso, servigio, m.; utilità, f.; 
costume, m.; pratica, f.: make — of, 
servirsi; put into —, mettere in uso, 
mettere in pratica; what —? a che 
serve? it is of no —, è inutile; out of 
—, smesso. wse2, TR.: usare, adope- 
rare, servirsi; frequentare; praticare; 
INTR.: solere, esser solito: — ill, abusa- 
re; oltraggiare; — well, trattare bene. 
-ful, ADJ.: utile, profittevole. -fully, 
ADV.: utilmente, profittevolmente. -ful- 
ness, s.: utilità, f., profitto, comodo, van- 
taggio, m. -less, ADJ.: inutile, buono a 
nulla. -lessly, ADV.: inutilmente, di 
niuna utilità. -lessness, S.: inutilità, f. 
=money, S.: interesse, m. wse-r, S.: 
che usa, che fa uso di. 
ùsherI, s.: bracciere; 
usciere, portinaio, m. 
trodurre ; precedere. 
usquebaugh, s.: sorta d’ acquavite, f. 
ustion, s.: ustione, f. 

ùsual, ADJ.: comune, ordinario, consueto, 
solito: as —, al solito; in the — man- 
ner, al modo usato. -ly, ADV.: ordi- 
nariamente, comunemente, generalmente. 
-ness, S.: frequenza; abitudine, f. 
usucaption, s.: (jur.) usucapione, f. 
ùusu-fruct, s.: usufrutto, m. -fric- 
tuary, S.: (jur.) usufruttuario, m. 
ù-sure}, INTR.: dare ad usura. -surer, 
s.: usuraio, che presta ad usura, m. -su- 
rious, ADI. : usurario, usuraio. i 
usîirp, TR.: usurpare, occupare ingiusta- 
mente. -ation, s.: usurpazione, f. -er, 
S.: usurpatore, m. -img, S.: usurpamen- 
to, m. -ingly, ADV.: usurpativamente, 
senza dritto. 

ùsury, s.: usura, f.: lend upon —, dar 
ad usura, usureggiare; practice —, far 
Y usuraio, usureggiare. 

uténsil, s.: utensile; ordigno, strumen- 
to, m. 

ù-terine, ADJ.: uterino. -terus, S.: 
(anat.) utero, m., matrice, f. 

utility, s.: utilità, f.; profitto, m.: of 
—, utile; of no —, inutile. watil-ize, 
TR.: utilizzare. 

ùt-mostI, ADJ.: estremo, ultimo, massi- 
mo. -most2, S.: ogni sforzo; possibile, 
m.: the —, il più possibile; at the —, al 
più, tutto al più; to the —, con ogni sfor- 
zo; TU do my —, farò ogni mio sforzo; 
farò ogni sforzo possibile. -ter1, ADJ.: 
esteriore, estremo, tutto, intero: — dark- 
ness, le tenebre più profonde; — ruin, 
rovina intera. 

ùtter2, TR.: proferire, pronunziare; ma- 
nifestare; scoprire. -able, ADJ.: proffe- 


sottomaestro ; 
usher 2, TR.: in- 
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ribile. -anee, pronunziare, m.; espres- 
sione; vendita, f.: give — to, esprimere, 
proferire, palesare. -er, S.: pronunzia- 
tore; divolgatore, m. 

utter-ly, ADV.: affatto, interamente, to- 
talmente. -mostI, ADJ.: estremo, ulti- 
mo. -most2, s.: estremo; possibile, m.- 
to the —, al più alto grado, all’ ultimo 
grado. . 

ùvula, s.: ugola, f. 

uxòrious, ADJ.: innamorato e schiavo 
della moglie. -mess, S.: amore sover- 
chio per la moglie. 


vainness 


Vv 


v vé (the letter), s.: v, m. 

va-caney, S.: vuoto, m.; vacanza, vaca- 
zione, f., riposo, m. -cant, ADJ.: vacan- 
te; vuoto, vacuo: — hours, ore di ozio; 
— space, spazio vuoto; be —, essere va- 
canto, vacare. -cate, TR.: vuotare; an- 
nullare, cassare. -cation, s.: vacazio- 
ne, vacanza, intermissione, f.; riposo, m. 
vacchary, s.: pascolo da vacche, m.; 
stalla da vacche, f. 

vàcei-nate, TR.: vaccinare. -nàtion, 
s.: vaccinazione, f. -me, ADJ.: vaccino; 
di vacca: — inoculation, vaccinazione, f. 
vàeil-laneyt, S.: vacillamento, m. 
-late, INTR.: vacillare, barcollare. -la- 
tion, s.: vacillazione, f., vacillamento, 
m.; titubazione, f. 

vàc-uate}, TR.: vacuare, vuotare. -ua- 
tion, s.: evacuazione, f.; vuotamento, m. 
-uist, S.: vacuista, m. -wity, S.: va- 
cuità, f., spazio vacuo, m. -uous, ADJ.: 
vacuo, vuoto. -uousness = vacuity. 
-uum, S.: vacuo, m. 

vafrousj, ADJ.: astuto, scaltrito. 

vàgabondi, ADJ.: vagabondo, vagante; 
errante. vagabond2,s.: vagabondo, m. 
-ry, S.: vita vagabonda, vagabondità, f. 

vagary, S.: fantasia, f.; capriccio, m. 

vagran-ey, S.: vita vagabonda, f. 
ADJ.: vagabondo, vagante. 

vague, ADJ.: vago, vagabondo: in a — 
manner, in modo indeterminato. -ly, 
ADV.: vagamente. -mess, S.: vago, m., 
incertezza, f. 

vaili,s.: cortina, f.; velo, m.; arra, ca- 
parra, f.  vail2, TR.: velare; lasciare 
cadere; INTR.: dar luogo, cedere. 

vain, ADI. : vano; frivolo; orgoglioso, al- 
tiero; inutile: în —, invano, inutilmente ; 
be — of, andar vanitoso di. + glorious, 
ADJ.: vanaglorioso, orgoglioso. -glory, 
s.: vanagloria, f.; orgoglio, m. -ly, 
ADV.: vanamente, inutilmente. -mess. S.: 
vanità, frivolezza, inutilità, f. 


-t, 
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vàlanee1,s.: pendaglio; drappellone, m. 
valance 2, TR.: ornare con degli arazzi. 

vale, s.: valle, vallatta; caparra, f. 

valedic-tion, s.: addio; commiato, m.; 
licenza, f. -tory, ADJ.: d'addio; di com- 
miato, di licenza. 

vàlentine, s.: valentino, m. 

valérian, s.: (bot.) valeriana, f. 

valet, s.: servo, servitore; fante, m. 

vale-tudinarian, -tadinary!, ADI.: 
valetudinario, malaticcio. -tudinary 2, 
s.: infermeria, f. 

valian-ee, -ey, S.: valore, m., forza, f., 
coraggio, m. -t, ADJ.: valoroso, corag- 
gioso. -tly, ADV.: valorosamamente, con 
coraggio. -tness, S.: valore, m., virtù; 
bravura, f. ; 

val-id, ADJ.: valido; efficace. -idate, 
TR.: render valido. -idationi,s.: cor- 
roborazione, f. -idity, s.: validità; for- 
za, f., valore, m. 

valîse, s.: portamantello, m. 

vallation, s.: vallata, trincea, f. 

valley, s.: valle, vallata, f.: little —, 
valletta, vallicella, f.; large —, vallone, m. 

valo(u)r, s.: valore, m.; forza, f. -ous, 
ADJ.: valoroso, coraggioso. 

valu-able, ADJ.: di gran prezzo, prezioso. 
-ableness, s.: valore, prezzo, m. -ation, 
s.: valuta; stima, f., prezzo, m. -ator, 
S.: stimatore, apprezzatore, m. -@e1,s.: 
valore, m.; valuta; stimazione, considera- 
zione, f.: for — received, per valuta avu- 
ta; be of some —, valer qualche cosa; set 
a great —, fare grande stima. -e2,TR.: 
valutare; stimare, apprezzare. -ed, ADJ.: 
pregiato, apprezzato, stimato: highly —, 
molto apprezzato, stimatissimo. -eless, 
ADJ.: di nessun valore. -er, 8.: stima- 
tore, apprezzatore, m. -ing,s.: valuta; 
stima, f. 

vàl-ve, s.: porta a due imposte; coper- 
chio, m.; valvola, f.: steam —, valvola a 
vapore, f. -vule, s.: valvula, f. 

vamp I, s.: tomaio, m. vamp2, TR.: 
rappezzare ; aggiustare. -er,S.: rappez- 
zatore, racconciatore, m. 

vampire, S.: vampiro, m. 

vàni, s.: vanguardia, f. vanz, s.: va- 
glio, m.  van3, TR.: vagliare. 

vancòurier, S.: precursore; corriere; 
foriero, m. 

vandalism, s.: vandalismo, m. 

vane, s.: girella, banderuola, f. 

vanguard, s.: vanguardia, f. 

vanilla, s.: vainiglia, f. 

vànish, INTR.: svanire, sparire. 

vanity, S. s vanità; inutilità; vanagloria, 
alterigia, f. 

vanquish, TR.: vincere; soggiogare, do- 
mare. -able, ADI.: vincibile. -er, S.: 
vincitore, m. 


valance 





vaulty 


vantage I}, s.: vantaggio, profitto, m. 
vantage 2, INTR.: esser vantaggioso. 
-ground, s.: posizione vantaggiosa, f., 
sopravvento, m. 

vàntbrassi, s.: bracciale, m. 

vap-id, ADJ.: vapido, svaporato, insipido. 
-idity, -idness, s.: vapidezza, insipi- 
dezza, f. 

vapor, ecc. = vapour, ecc. 

vàpor-ate},INTR.: evaporare. -ationi, 

s.: vaporazione, f.; svaporare, m. 

va-porer, S.: millantatore, m. -per- 

ous, ADJ.: vaporoso. -porousness, S.: 
vaporosità, f. -pourt, s.: vapore, m.; 
esalazione, f. -pour 2, TR.: vaporare, esa- 
lare; INTR.: svaporarsi; millantarsi, bra- 
vare. -pour-bath, s.: bagno a vapore, 
m. -pouring, S.: millanteria, iattanza, f. 

vari-able, ADJ.: variabile, mutabile; in- 
costante. -ableness, S.: variazione; 
mutabilità, f. -ably, ADV.: variamente, 
mutabilmente ; incostantemente. -anee, 

s.: differenza, dissensione, discordia; lite, 
f. -ate, (IN)TR.: variare, mutare. 
-ation, s.: variazione, f., cangiamento, 
m. ‘-egate, TR.: variare, screziare. 
-egation, s.: screzio, m.; varietà di co- 
lori, f. vwari-ety,S.: varietà, diversità, 
f. -ous, ADI. : vario, diverso ; differente. 
-ously, ADV.: variamente, diversamente ; 
differentemente. -ousness = variety. 

varlet, s.: briccone, furfante, m. -ry, 
S.: popolaccio, m., canaglia, f. 

varnishI, s.: vernice, f. varnish2, 

TR.: verniciare, inverniciare, -er, S.: 
che fa la vernice, che dà la vernice. -ing, 
S.: verniciare, m. 

vary, TR.: variare, mutare, diversificare; 
INTR.: variarsi, mutarsi; differire; con- 
trastare. 

vàscular, ADJ.: vascolare, vascoloso. 

vase, S.: vaso, m. 

vassali, s.: vassallo, suddito, m. vas- 
sal2, TR.: render vassallo, sottomettere. 
-age, S.: vassallaggio, m.; servitù, f. 

vasti, ADJ.: vasto, immenso; ADV.: va- 
stamente, eccessivamente. vast2, S.: 
luogo vasto, terreno vasto, m. -Ationi, 
s.: desolazione, rovina, f. -idityi, s.: 
vastità, immensità, f. -ly, ADV.: vasta- 
mente, eccessivamente. -mess, S.: vasti- 
tà, immensità; grandezza, ampiezza, f. 
-y, ADJ.: vasto, ampio; largo. 

vat, s.: tino, m. 

Vatican, s.: vaticano, m. 

vatiei-nate, INTR.: profetizzare, pre- 
dire. -nation, S.: vaticinio, m. 

vaulti, s.: volta; cantina, f.; arco, m. 
vault2, TR.: voltare; INTR.: saltare, 
volteggiare. -aget, s.: cantina fatta a 
volta, f. -er,s.: che volteggia, saltato- 
re, m. -yt, ADJ.: voltato, fatto a volta. 


vaunt 


vàunti, s.: vanto, vantamento, m., mil- 
lanteria, f. vaunt2, INTR.: vantarsi, 
gloriarsi. -er, s.: vantatore, millanta- 
tore, m. -fulj, ADI.: vanaglorioso. -ing, 
8.: millanteria, iattanza,f. -ingly, ADV.: 
con vanto, in modo vantevole. 

vaward i, s.:-(mil.) vanguardia, f. 

véal, s.: vitello, m., carne di vitello, f. 
-cutlet, s.: costoletta di vitello, f. 

vècturet, s.: vettura; condotta, f. 

veer, TR.: voltare; girare; (nav.) mollare; 
INTR.: cangiarsi; voltarsi. 

vegetability {, s.: natura vegetabile, f. 

vège-table1, aDJ.: vegetabile, vegetati- 
vo: — kingdom, regno vegetale, m. -ta- 
ble 2,s.: vegetale, m.; INTR.: vegetabili, 
m. pl. -tate, INTR.: vegetare. -tation, 
S.: vegetazione, f., vegetare, m. -tative, 
ADJ.: vegetativo, vegetante. -tative- 
ness, S.: vegetazione, f. 

véhemen-ee, -eyj, S.: veemenza, vio- 
lenza, forza, f. -t, ADJ.: veemente, vio- 
lento, impetuoso. -tly, ADV.: veemente- 
mente, con forza, con impeto. 
vehicle, s.: veicolo, m., vettura, f. 
vèili, s.: velo; pretesto, m., maschera, f. 
veil2, TR.: velare; coprire, celare. 
vèini, s.: vena; cavità, f.; umore, m. 
vein2, TR.: screziare, marezzare. -ed, 
-y, ADJ.: venoso, pieno di vene. 
velitaàtion }, S.: contesa, disputa, f. 
velléity, s.: velleità, f. 
vélli-cate, TR.: pizzicare, titillare. -ca- 
tion, s.: pizzico, vellicamento, m. 
véllum, s.: pergamena, cartapecora, f. 
velòdei-pede, s.: velocipede, m. -ty,S.: 
velocità, celerità, f. 
vélveti,s.: velluto, m. -velvet 2, ADI.: 
di velluto, vellutato ; (fig.) molle, delicato. 
-maker, s.: tessitore di velluto, m. 
vé-nal, ADI. : venale, mercenario. -nàli- 
ty, S.: venalità, f. 
vénary, ADJ.: venatorio. 
venation, s.: venagione, caccia, f. 
vend, TR.: vendere, spacciare. -@e, S.: 
compratore, acquistatore, m. -er, S.: 
venditore, m. -ible, ADJ.: vendibile, ven- 
devole ; venale. -ibleness, s.: qualità 
vendevole, f., esser vendibile, m. -ibly, 
ADV.: in modo vendibile. -ing,s.: ven- 
dita, f., spaccio, m. -ition, s.: vendi 
mento, m., vendita, f. o 
venéer, TR.: intarsiare. -ing,S.: intar- 
siatura, f. . 
vòne-fiee }, s.: veneficio, avvelenamento, 


m. -ficiali, ADI.: velenoso; incante- 
vole. -ficiously tf, ADV.: velenosamen- 
te. -nousf, ADJ.: venenifero, venenoso. 


-nateI, ADI.: avvelenato. -nate2, TR.: 


avvelenare. -nation, s.: attossicamen- 
to; veneno, m. -mosei, ADI. : venenoso, 
velenoso. 
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venerability }, s.: venerabilità, f. 

véner-able, ADJ.: venerabile, venerando. 
-ableness = venerability. -ably, ADV.: 
venerabilmente, in modo venerabile. -ate, 
TR.: venerare; onorare. -Atign, S.: ve- 
nerazione, f.; onore, m. -ator,s.: vene- 
ratore, m. 

vené-real, -rean, ADJ.: venereo, libidi- 
noso: — disease, mal francese. 

vénery, s.: venagione ; libidine, f. 

veneséction, S.: cavata di sangue, fle- 
botomia, f. 

Venetian, ADJ., s.: veneziano: — blind, 
gelosia, persiana, gratticciata, f. 

vén-ey, '-6w,s.: (fenc.) assalto, colpo, m. 

vèn-gej, TR.: vendicare; punire. -gea- 
ble {} ADJ.: vendicativo. -geanee; S.: 
vendetta; punizione, f.: take —, fare ven- 
detta, vendicarsi. -geful, ADJ.: vendi- 
cativo. -Sert,s.: vendicatore, m. 

vénial, ADJ.: veniale, perdonabile: — 
sin, peccato veniale. -mess, s.: manca- 
mento leggiero, m. 

vénison, s.: salvaggina, f., salvaggiume, 
m. 

vénom I, s.: veneno, veleno, tossico, m. 
venom2, TR.: avvelenare, attossicare. 
-ous, ADJ.: venenoso, velenoso ; maledico, 
mordace. -ously, ADV.: in modo veleno- 
so; in modo malizioso. -ousmess, sS.. 
velenosità; malignità, f. 

vénti,s.: vento, m.; aria; fessura; ven- 
dita, f., spaccio, m.: give — to, dare sfo- 
go (libero corso) a, sfogare, sventare, esa- 
lare. vent2, TR.: sventare; fiutare, esa- 
lare; divulgare, scoprire, palesare: — 
one’s passion, sfogare la sua passione. 
-age 7, s.: spiraglio; piccol buco (di flau- 
to), m. -aél, s.: visiera (d’un elmo), f. 
-Ana }, S.: finestra, f. 

vénter, s.: ventre, addomine, m. 
vént-hole, s.: spiraglio, sfogatoio, m. 
véntiduct, s.: condotto di vento, m. 
vénti-late, TR.: ventilare, sventare; esa- 
minare. -lation, s.. ventilazione, f. 
-lator, s.: ventilatore, ventilatoio, m. 
ventosity, S.: ventosità, f., vento, m. 

véntricle, s.: ventricolo, m. 

ventrilo-quism, s.: ventriloquio, m. 
-quist, s.: ventriloquo, m. -quy = 
ventriloquism. -quize, INTR.: parlare 
come ventriloquo. 

vèntur-e1, s.: ventura, f.; rischio ; sorte, 
m.: at a —, alla ventura, per sorte; put 
to —, mettere alla ventura. -e2, TR.: 
avventurare, arrischiare ; INTR.: avventu- 
rarsi, arrischiarsi: — @ wager, fare una 
scommessa; — at (on, upon), intrapren- 
dere; arrischiarsi; nothing — nothing 
win, chi non risica non rosica. -er, 8. : 
venturiere, m. -esome, -ous, ADJ.: ar- 
dito, coraggioso. -ously, ADV.: alla ven- 
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tura. -ousness, S.: arditezza, f., arri- 
schiare, m. 

vénue, S.: (leg.) vicinato, m. 

ve-racious, ADV.: verace; sincero, veri- 
tiero, veridico. -raeity, S.: veracità; 
sincerità, f. 

veranda, s.: veranda, f. 

vérb, s.: verbo, m. -al, ADI.: verbale; 
litterale. -àlity}, s.: verbosità, loqua- 
cità, f. -ally, ADvV.: verbalmente, di 
bocca a bocca; letteralmente. -atim, 
ADV.: parola per parola. 

vèrber-atej, TR.: percuotere, battere, 
sferzare. -ation, S.: percussione, f., 
battimento, m. 

vér-biage, S.: loquacità, f. -bose, ADI.: 
verboso, prolisso. -bésity, S.: verbosi- 
tà, loquacità, f. 

vèr-dancy, s.: verdura, f. -dant, ADJ.: 
verdeggiante, verde. -dentness = verd- 
ancy. -derer, s.: guardaboschi, m. 

vérdict, S.: giudizio, sentimento; ver- 
detto, m., sentenza, f.: the jury gave in 
their —, i giurati pronunciarono il loro 
verdetto. 

vér-digris, s.: verderame, m. 
S.: verdeporro, m. 

verdur-e, S.: verdura, f., verdume, m. 
-ous, ADJ.: coperto di verzura, verde, 
verdeggiante. 

verecan-d(ious){, ADI. : verecondo, mo- 
desto. -dityt,S.: verecondia, f. 

vér-gel,s.: verga, bacchetta; estremità, 
f., orlo, margine, m.; giurisdizione, f.: on 
the — of the tomb, sull'orlo della tomba. 
-ge2, TR.: inclinare, piegare; tendere. 
-ger, S.: mazziere, bidello, m. 

veridical{, ADJ.: veridico, vero. 

verification, s.: verificazione; prova, f. 

vèri-fier, s.: che verifica. -fy, TR.: 
verificare, certificare; provare. -fying, 
s.: verificazione, f. -ly, ADV.: in verità, 
in vero, certamente, realmente. -simi- 
lar}, ADJ.: verisimile, probabile. -si- 
militude, -simility}, S.: verisimi- 
glianza, f. -similous = verisimilar. 
-table, ADI.: veritevole. -tably, ADV.: 
veramente, in verità. -ty, S.: verità; 
sincerità, f. 

vérjuiee, S.: agresto, m. 
ver-mieélli, s. PL.: vermicelli, m. pl. 
-micular, ADJ.: vermicolare; tortuoso. 
-miculate, TR.: intarsiare. -miculet, 
s.. vermicello, vermicciuolo, m. -micu- 
lous, ADJ.: vermicoloso. -mifgrm, 
ADJ.: vermiforme. -mifuge, ADJ.: ver- 
mifugo, antelmintico; s.: (med.) medicina 
antelmintica, j- 

vermìl(ion)I, s.: vermiglione, cinabro, 
m. vermilion2, TR.: colorire di ver- 
miglio. 

vérmin, s.: vermi, vermini, m. pl. 


venturousness 


-diter, 


-ate, 





vestibule 


TR.: produrre vermi. -ous, ADJ.: vermi- 
noso. : 

vermiparous, ADJ.: producente vermi. 

vernacular, ADJ.: vernacolo, nativo: — 
tongue, lingua vernacola, f. 

vér-nal, ADJ.: vernale, di primavera: — 
season, primavera, f. -nantt, ADJ.: fio- 
rente, florido. 

vernility+,s.: condotta da schiavo, bas- 
sezza, f. 

versability {, s.: versabilità, f. 

vérsable = versatile. -ness = versabil- 
iy. 

vérsalj, ADJ.: universale; intero. 

vérsa-tile, ADJ.: versatile; flessibile. 
-tileness, -tility, S.: versatilità, f. 

vér-se, 8.: verso, versetto, m.: blank —, 
versi sciolti, m. pl.; — of a chapter, ver- 
setto, m.; turn into —, versificare. -sed, 
ADJ.: versato, sperimentato. -seman, 
S.: versificatore, m. -sicle, S.: piccol 
verso, versetto, m. -sification, S.: ver- 
sificazione, f., versificare, m. -sificator, 
-sifier, S.: versificatore, m. -sify, TR.: 
verseggiare, versificare. ae 

vérsion, s.: versione, traduzione, f. 

vért, s.: fogliame, m., foglie, f. pl. 

vérte-bra, S.: vertebra, f. -bral, ADJ.: 
vertebrale. -brate, S., ADJ.: vertebrato. 

vér-tex, S.: vertice, m.; cima, sommità, f. 
-tical, ADJ.: verticale, perpendicolare. 
-ticalness, -ticality{, S.: sommo, 
apice, m. -tically, ADV.: verticalmente. 
-tieillate, ADJ.: verticillato. -tieity i, 
s.: circonvoluzione, f. 

vert-iginous, ADJ.: vertiginoso, girativo. 
vért-igo, S.: vertigine, f., capogiro, m. 

vér-vain, -vine, S.: (bot.) verbena, f. 

véry 1, ADJ.: vero; mero, pretto; medesi- 
mo, stesso. wery2, ADV.: molto; assai, 
grandemente; bene, esattamente; ADJ.: 
vero, esatto, stesso, identico: — much, in 
gran quantità; moltissimo; — well, be- 
nissimo; — many, moltissimi; it is the 
— same, egli é desso. 

vés-icatet, TR.: applicare un vescicante. 
-icatory, S.: vescicatorio, m. -icle, 
s.: vescichetta, f. -icular, ADJ.: vesci- 
colare. 

vésper, S.: vespro, m., sera, f.. -8, S. PL.: 
vespro, vespero, m. (uffizio divino). -tine, 
ADJ.: vespertino, della sera. 

véssellI, s.: vaso; vascello, m., nave, 
barca, f., bastimento; (anat.) vaso, m. 
vessel 2, TR.: porre in una botte, imbot- 
tare. 

véèsti, s.: camiciuola, sottoveste, f. vest 2, 
TR.: investire, porre in possesso. 

vès-tal1, ADJ.: vestale ; verginale. -tal 2, 
S.: verginella, f. 

vèstiary, S.: vestiario, m. 

véstibule, s.: vestibulo, m. 


vestige 


véstige, S.: vestigio, m., pedata, traccia, 
orma, f. 

véstment, s.: vestimento, abito, m. 

vèstry, s.: sagrestia, f. «keeper, Ss 
sagrestano, m. =roòm, S.: sagrestia, f. 

vésture, S.: vestimento, abito, m.; vesti 
tura, f. 

vétch, s.: veccia, f.: full of —, veccioso. 
-y, ADI.: veccioso. 

véteran I, ADJ.: veterano, sperimentato. 
veteran 2,5.: veterano, reduce, m. 

veteri-narian, ADJ.: veterinario. wét- 
er-inary, s.: veterinario, m. 

véx, TR.: vessare, iravagliare, molestare, 
affannare; INTR.: affannarsi, affliggersi. 
-ation, S.: affanno; travaglio, m., solle- 
citudine, molestia, f. -atious, ADJ.: af- 
fannoso, molesto, incomodo. -atiously, 
ADV.: affannosamente, molestamente. 
-atiousness, S.: vessamento, travaglio, 
m., sollecitudine, f., disturbo, m. -er, S.: 
vessatore, travagliatore, m. -ingly = 
veratiously. 

viaduet, s.: viadotto, m. 

vial, s.: boccia; fiala, caraffina, f. 
viand, s.: vivanda, f.; cibo, m. 
viàticum, S.: viatico, m. 

vi-brate, TR.: render tremolo, brandire ; 
INTR.: vibrare, muoversi. -bration,s 
vibrazione, f. 

vicar, S.: vicario, piovano ; sostituto, m 
-age, S.: beneficio di vicario, vicaria- 
to, m. 

vica-rial, ADJ.: di vicario. -riate, s.: 
vicariato, m. -rious, ADJ.: di vicario, 
deputato, sostituito. 

vicarship, S.: vicariato, m. 

vie-eI, S.: vizio, m.; colpa; vite; tana- 
glia, morsa, f.; buffone, zanni, m. vicez, 
TR.: stringere con una vite, stringere con 
una morsa. É 

viee-admiral, s.: viceammiraglio, m. 
-admiralty, S.: viceammiragliato, m. 
-Agent, s.: agente, sostituto, m. «chàn- 
eellor, S.: vicecancelliere,m. -chan- 
eellorship, s.: uffizio del vicecancellie- 
re, m. consul, s.: viceconsolo, pro- 
consolo, m. 

vieedij, ADI. : vizioso, corrotto. 

vice-géreney, S.: vicegerenza, luogote- 
nenza; f. =gérent, S.: vicegerente, luo- 
gotenente, m. -président, S.: vice- 
presidente, m. Wp S.: vicereg- 
gente, m. . =roy, S.: viceré, M. =réy- 
alty, S.: dignità di viceré, f. 

viciate, TR.: corrompere, depravare, vi- 
ziare, magagnare. 

vie-inage = vicinity. -inal, -ine, 
ADJ.: vicino, vicinale, prossimo. -inity, 
8.: vicinanza, vicinità, prossimità, f., din- 
torni, m.: in the — of, nei dintorni di. 

vicious, ADJ.: vizioso, corrotto. -ly, 
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-ness, S.: corrut- 


villager 


ADV.: viziosamente. 

tela, f. 
vieissitude, s.: vicissitudine, f. 
victim, S.: vittima, f., sacrifizio, m. -ate, 


TR.: sacrificare. 
vic-tor, S.: vincitore, conquistatore, m. 
-toress}, s.: vincitrice, f. -torious, 


ADJ.: vittorioso. -tériously, ADJ.: vitto- 
riosamente. -tory,S.: vittoria, f.; trion- 
fo, m.: get the —, ottenere la vittoria, 
trionfare. -tress, S.: vincitrice, f. 

victual, TR.: vettovagliare, provvedere. 
-ler, s.: provveditore (di vettovaglie), m. 
-ling, s.: vettovagliare, munire di vetto- 
vaglie, m. -ling-house, s.: osteria, 
bettola, f. -s, S. PL.: vettovaglie, prov- 
visioni, f. pl. 

vidélieet, ADV.: cioè, vale a dire. 

vid-ual}, ADI: vedovile. -inityj, s.: 
viduità, f., vedovaggio, m. 

vie, (IN)TR.: invitare}; contendere, con- 
testare; sforzarsi: — with, fare a gara; 
— with each other, gareggiare insieme, ri- 
valizzare. 

view I,S.: vista, veduta, f., aspetto, m.; 
prospettiva, f.; esame, m.; traccia (di 
cervo), f.: at one —, alla prima, ad un’oc- 
chiata; at first —, a prima vista; ata—, 
ad un colpo d’ occhio; my —, a parer mio; 
with a — to, col disegno di; field of — 
campo di vista; bird’s-eye —, vista a vo- 
lo d’ uccello; take a — of, riguardare, ri- 
conoscere; esaminare. view 2, TR.: ve- 
dere, riguardare; osservare, considerare; 
riconoscere; esaminare. -er, s.: che ve- 
de, che risguarda; ispettore, m. -less, 
ADJ.: non veduto, non visto; impercetti- 
bile. 

vigil, s.: vigilia, veglia, f. -anee, 
-aney }, s.: vigilanza, attenzione, cura, 

-ant, ADJ.: vigilante, attento, dili- 

gente. ‘antly, ADV.: vigilantemente, 
con attenzione, diligentemente. 

vignette vinyéi, s.: vignetta, f. 

vigo(u)r, S.: vigore, f. ni robustezza ; ener- 
gia, f. -ous, ADJ.: vigoroso, gagliardo, 
robusto. -ously, ADV.: vigorosamente, 
con vigore. -ousness, S.: vigorosità, f. 

viking, s.: corsaro scandinavo antico, m. 


vile, ADJ.: vile, basso, abietto: — com- 
modity, mercanzia di vil prezzo, f. sit 
ADJ.: oltraggioso, diffamante. -ly, ipv.: 


vilmente, abiettamente. 


-ness, S.: viltà, 
bassezza, abiettezza, f. 


i vilification, S.: disprezzamento, m. 


vili-fier, S.: disprezzatore, m. -fy, TR.: 
avvilire, vilipendere, dispregiare. -pend, 
TR.: vilipendere. -tyf, 8.: viltà, bassez- 
za, f. 

vill, s.: parrocchia, f. 


villa, s.: villa, casa di campagna, f. 


villag-e, s.: villaggio; borgo, m. -er, 
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.: contadino, villano, m. 
ritorio di villaggio, m. 


villagery 
-ery, S.: ter- 


vil-lain, S.: briccone, furfante, m. 
-lanage, S.: ignobilità, bassezza, f. 
-lanize, TR.: degradare; disprezzare. 


-lanous, ADJ.: villano, basso, cattivo, in- 
fame. -lanously, ADV.: bassamente, 
indegnamente, infamemente. -lanous- 
ness, S.: bassezza; scelleratezza, infa- 


mia, f. -lany,s.: villania, indegnità, in- 
giuria, f. 

villatic, ADI.: villeresco, villesco, cam- 
pestre. 


villous, ADJ.: velloso, peloso. 
vimineous, ADJ.: vimineo, di vimini. 
vinaceous, ADJ.: vinario. 

vineible, ADI.: vincibile, superabile. 
-ness, S.: possibilità d’ esser vinto, f. 

vincture |, s.: legatura, f. 

vindé-mial, ADJ.: di vendemmia. -mi- 
atei, tR.: vendemmiare. -mationy,s.: 
vendemmia, f. 

vindi-cate, TR.: vendicare, giustificare, 
difendere: — one’s self, giustificarsi. -ea- 
tion, s.: giustificazione, difesa, f. -ca- 
tive, ADJ.: vendicativo, vendichevole; 
vindicatore, m., -trice, f. -cator, 8.: 
vendicatore; giustificatore, difensore, m. 
-catory, ADJ.: vendicativo, giustificativo. 

vindictive, ADJ.: vendicativo; impla- 
cabile. -ly, ADV.: vendicativamente. 
-mess, S.: vendicamento, m. 

vine, S.: vite, vigna, f. -branch, s.: 
pampano, m., pampana, f. -dresser, s.: 
vignaio, vignaiuolo, m. 

vinegar, S.: aceto, vinagro, m. -cruet, 
s.: caraffa per I’ aceto, f. 

vine-leaf, S.: pampino, m. -reaper, 
s.: vendemmiatore, m. shoot, S.: tral- 
cio, sarmento, m. 

vin-yard, s.: vigneto, vignaio, m. 

vinolen-ey |, s.: vinolenza, f. -t, ADJ.: 
vinolento. 

vinòsity, s.: vinosità, qualità vinosa, f. 

vinous, ADJ.: vinoso, di vino. 

vinta-ge, s.: vendemmia, f. -ger, S.: 
-ge-time, s.: tempo della vendemmia, m. 

vint-ner, S.: tavernaio ; mercante di vino, 
m. -ry7,S.: luogo dove si vende vino. 

viol, s.: viola, f. 

violable, ADI.: violabile. 

violaceous, ADI. : violaceo. 

vio-late, TR.: violare; infringere, tra- 
sgredire. -lation, s.: violazione, f., tra- 
sgredimento, m. -lator, s.: violatore, 
trasgreditore, m. -lenee, s.: violenza, 
veemenza, impetuosità, f. -lemt, ADI.: 
violento; impetuoso: lay — hands upon 
one's self, ammazzarsi. -lemtly, ADV.: 
violentemente, con violenza. 

violet, s.: viola, violetta, f. -colour, s.: 
colore violetto, m. 





visionary 


viol-in, s.: violino, m.: play on the —, 
suonare il violino. -imist, S.: suonatore 
di violino, violinista, m. -oneello, S.: 
violoncello, m. 

viper, s.: vipera, f.: little —, viperetta, 
f. -grass,s.: (bot.) scorzonera, f. -ine, 
ADJ.: viperino. -ous, ADJ.: vipereo, di 
vipera. 

virago, S.: viragine, amazone, gigantes- 
sa, f. 

virelay, s.: strambotto, m. 

virenti, ADJ.: virente, verdeggiante. 
virget, s.: verga, mazza portata innanzi 
al decano, f. 

vir-ginI, ADJ.: virgineo, di vergine. 
-gin 2, S.: vergine, zitella, donzella, f.: 
Holy —, Santa Vergine. -ginali, 
ADI. : verginale, vergineo, di vergine ; pu- 
ro. -ginal}2,s.: verginale, mn. -gin- 
honey, s.: miele vergine, m. -ginity, 
s.: verginità; purità, f. -gim-ewax, S.: 
cera vergine, f. . 

viridity, s.: verdezza, f. 

vi-rile, apJ.: virile, mascolino. -rility, 
8.: virilità, f.; coraggio, m. 

virtù, s.: gusto; amore, m. 

vir-tual, ADJ.: virtuale; efficace, effetti- 


vo. -tuàlityi, s.: virtualità; efficacia, 
f. -tually, ADV.: virtualmente; effica- 
cemente. -tue, S.: virtù; efficacia; 


forza, f., vigore, m., possanza, f.: by — 
of, in virtù di, per la virtù di, per mezzo 
di: make a — of necessity, far della ne- 
cessità virtù. -tueless, ADJ.: senza vir- 
ti; inefficace, impotente. -tudso,s.: (pl. 
virtuosi) dilettante, m. -tuous, ADJ.: 
virtuoso; efficace. -tuously, ADV.: vir- 
tuosamente. -tuousness, S.: castità; 
purità, f. 
virulen-ee, -ey, S.: virulenza, f. -t, 
ADJ.: virulento, velenoso; mordente, ma- 
ligno. -tly, ADV.: in modo maligno, 
mordacemente. : 
visage, s.: visaggio, volto, m., faccia, f. 
viseer-al, ADJ.: viscerale, delle viscere. 
-ate, TR.: sviscerare, sbudellare. 
vis-eid, ADJ.: viscido, viscoso, tenace. 
-eidity, -còsity, S.: viscidità, viscosi- 
tà, f. 
viscount, S.: visconte, m. 
scontessa, f. 
scontea, f. 
viscous, ADJ.: viscoso, glutinoso, tenace. 
“ness, S.: viscosità, tenacità, f. 
vise I, S.: tenaglia, f. 
visé, S.: visto (d’un passaporto), m. 
visibility, s.: visibilità, f. 
vi-sible, ADJ.: visibile; percettibile ; evi- 
dente. -sibleness, s.: visibilità; appa- 
renza, f. -sibly, ADV.: visibilmente; 
evidentemente. 
vision, s.: visione, apparizione, f. -aryl, 


-ess, S.: vi. 
-y, S.: viscontado, m., vi- 


visionary, 


ADJ.: visionario, immaginario. 
-ist, s.: visionario, m. 

visitI, s.: visita, f., visitamento, m.: 
pay a-—, fare una visita, visitare ; return 
@ —, rendere una visita; on a —, in visi- 
ta. visit2, TR.: visitare, far la visita, 
andare a vedere; far ricadere.’ -able, 
ADJ.: soggetto ad esser visitato. -ant, 
S.: visitante; visitatore, m. -Ation,S.: 
visitazione, f., visitamento, m. -atorial, 
ADJ.: di visitatore. -ert, S.: visitatore, 
m. -ing, S.: visitamento, m., visita, f.: 
go a-—, andare in visita. -ing=day,S.: 
giorno di visite, m. -or, S.: visitatore, m. 

visor, S.: maschera; visiera (d’un elmo), 
f. -ed, ADI. : mascherato. 

vista, s.: vista; prospettiva, f. 

visual, ADJ.: visuale, visivo. 

vi-tal, ADJ.: vitale; essenziale. -tal- 
ity, s.: vitalità, f. -tally, ADV.: vital- 
mente, in modo vitale. -tals, s. PL.: 
parti vitali, f. pl. 

vi-tiate, TR.: viziare; guastare, corrom- 
pere. -tiation, S.: depravazione, cor- 
ruzione, corruttela, f. 

vitiliti-gatej, INTR.: contendere in leg- 
ge, cavillare. -gationi, s.: contenzio- 
ne, cavillazione, f. 

vitiòsity, S.: viziosità, corruttela, f. 

vitious, ADJ.: vizioso, corrotto. 
ADV.: viziosamente. 
vazione, corruzione, f. 

vit-reous, ADJ.: vitreo, di vetro. -rif- 
icable }, ADJ.: convertibile in vetro. 
-rification, s.: vetrificazione, f. -rify, 
TR.: vetrificare ; INTR.: vetrificarsi. -riol, 
S.: vitriolo, m. -riolate(d){, ADJ.: vi- 
triolato. -ridlic, -riolous, ADJ.: vi- 
triolico. 

vituline, ADJ.: vitellino, di vitello. 

vituper-able, aDJ.: vituperabile, vitu- 
perevole. -ate, TR.. vituperare, censu- 
rare, biasimare, svergognare. -ation, 
S.: vituperazione, f. -ative, ADJ.: vitu- 
perativo. i 

vi-vacious, ADI.: vivace ; svegliato, brio- 
so. -vaciousness, -vaeity, 8.: viva- 
cità; vita; attività, f. 

vives, 8. PL.: (vet.) viole, f. pl. 

vivid, ADJ.: vivido, vivace, spiritoso. 
-ly, ADV.: vivamente, vivacemente. -ness, 
s.: vivezza ; vivacità, attività, f., vigore, m. 

vivifi-c(al)}, ADI.: vivifico, vivificante. 
-catei = vivify. -cation, s.: vivifi- 
cazione, f. 

vivify, TR.: vivificare, animare. 

viviparous, ADJ.: viviparo. 

vixen, s.: volpe femmina; garritrice, f. 

viz, ADV.: cioè, vale a dire. 

vizard1, s.: maschera, f. 
TR.: mascherare. 

vizier, s.: visire, m. 


-ary2, 


-ly, 
-ness, S.: depra- 


vizard 2, 
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vò-cable, s.: vocabolo, m. -cabulary, 
s.: vocabolario, dizionario, m. -cal, 


ADJ.: vocale, di voce. -calize, TR.: 
vocalizzare. -cally, ADV.: vocalmente, 
articolatamente. -cation, S.: vocazio- 
ne, f.; impiego, m. -cative vò-, S.: 
(gram.) vocativo, caso vocativo, m. -eif- 
erate, INTR.: vociferare. -eiferation, 
s.: vociferazione, f. -elferous, ADI.: 
vociferante ; romoroso. 
vogue, S.: voga; moda, foggia; stima, f., 
credito, m. 
voieet, S.: voce, f.; suffragio, m.: in a 
loud —, ad alta voce; in a low —, sotto 
voce, con voce sommessa. voice 2, TR.: 
pubblicare. -d, ADJ.: dalla voce: shrill 
—, dalla voce stridula. 
véid 1, ADJ.: vuoto, vacuo, nullo: — of 
reason, privo di ragione; make —, annul- 
lare. void2, S.: vacuo, m., vacuità; 
nullità; lacuna, f. void3, TR.: votare; 
abbandonare. -er, S.: canestro, m. 
-mess, S.: vacuità; nullità, f. 
voiture}, s.: vettura, f. 
volant, ADJ.: volante; veloce. 
vòla-tile, ADJ.: volatile ; volubile. -tile- 
ness, -tility, s.: volatilità, f. -tiliza- 


tion, s.: volatilizzazione, jf. -tilize, 
TR.: volatilizzare. 
vol-canic, ADJ.: vulcanico. -cang, S.: 


vulcano, m. 

vole, s.: tutte le basi, tutte le mani (al 
giuoco delle carte), f. pl. 

volery, s.: brigata d’uccelli, uccelliera, f. 

volition, s.: volontà, f., volere, m. 

vòlitive, ADJ.: volitivo, vogliente. 

vòlley1, s.: salva (di moschettate); bri- 
gata; acclamazione, f., grido, m. vol- 
ley 2, TR.: scaricare, sparare. 

volti, s.: (horse.) volta, f. wolt2, s.: 
unità per misurare la forza elettrica, f. 
-Aic, ADJ.: voltaico: — pile, pila vol- 
taica. 

volubility, s.: volubilità; mutabilità; 
prestezza di lingua, f. 

vòlu-ble, ADJ.: volubile; leggiero; presto. 
-bly, ADV.: volubilmente, leggiermente. 

vòl-ume, 8.: volume; libro, m. -inmi- 
nous, ADJ.: voluminoso, copioso. -ami- 
nously, ADV.: in molti volumi. 


volun-tarily, ADV.: volontariamente, 
spontaneamente. -taryl, ADJ.: volon- 
tario, spontaneo. -tary2, S.: (mus. 


capriccio, m., fantasia, f. 
voluntéer!, s.: soldato volontario; av- 
venturiere, m. volunteer 2, TR.: farsi 
soldato volontario; arrolarsi. 
voliptu-ary, s.: uomo voluttuoso, m. 
-ous, ADJ.: voluttuoso, lussurioso, sen- 





suale. -ously, ADV.: voluttuosamente, 
sensualmente. -ousness, S.: voluttà, 
lussuria, f. 
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volute, s.: (arch.) voluta, f. 
vòm-ica, S.: vomica, postema suppurata, 
f.: nux —, or -icenut, s.: noce vomica, f. 
-itI,s.: vomitivo, vomito, m. -it2, TR.: 
vomitare, recere. vom-ition, s.: vomi- 
zione, f. -itive, -itoryI, ADJ.: vomi- 
tivo, vomitorio. -itery 2,8.: vomitivo, m. 
vo-racious, ADJ.: vorace; ingordo, avi- 
do. -raciously, ADV.: voracemente; 
avidamente. -raciousness, -ràeity, 
S.: voracità, f. 
vértex (pl. vortices), S.: vortice, gor- 
go, m. 
v6-taress, S.: devota, religiosa, f. -tar- 
ist, -tary, S.: devoto; amante, m.; 
amanza, f. -te1,8.: voto, suffragio, m.: 
put to the —, raccogliere le voci. -te 2, 
(IN)TR.: dare la sua voce, dare il suo suf- 
fragio; stabilire; conchiudere: — in, 
eleggere; scegliere. -ter, 8.: votante, 
m. -tive, ADJ.: votivo, offerto in voto. 
véuch I, s.: testimonio; affermamento, 
m. wouch 2, TR.: affermare, accertare; 
asserire: — one, chiamare uno in giudi- 
zio; — for one, entrar mallevadore per 
qualcheduno. -er, S.: sicurtà; testimo- 
nianza, f., garante, m. -safe, TR.: conce- 
dere, accordare ; INTR.: degnarsi, compia- 
cersi. -safement, s.: condiscendenza, f. 
vòw.I, S.: voto, m.; promessa solenne, f.: 
make a —, fare un voto. wow 2, TR.: 
votare; dedicare, consecrare; INTR.: fare 
un voto; giurare. 
voòwel, s.: vocale, f.- 
vòwer, S.: votatore, m. 
voyage I, s.: viaggio (per mare), m. 
voyage 2, INTR.: fare viaggio per ma- 
re, m. 
vil-gari, ADJ.: volgare, comune; popo- 
lare. -gar2, S.: volgo, popolaccio, m. 
-gàrity, S.: volgarità, bassezza, f. -gar- 
ize, TR.: render volgare, render vile. 
-garly, ADV.: volgarmente, comunemen- 
te, trivialmente. 
Vulgate, s.: vulgata, f. 
vùlner-able, ADI. : vulnerabile. -ary, 
ADJ.: vulnerario; S.: rimedio vulnerario, 
m. -atet, TR.: vulnerare; fare male. 
-ationi, s.: vulnerare, m. 
vulpine, ADJ.: volpino; astuto, furbo. 
vultur-e, s.: avoltoio, avoltore, m. (uc- 
cello). -ine, -ous, ADJ.: d’ avoltoio; 
vorace. 


w 


w dubl-ù (the letter), 8.: w, m. n 

wabble, TR.: ondeggiare, dondolarsi; zop- 
picare, barcollare. 

wad1,s.: fascio (di paglia, ecc.); stoppac- 
cio, m, wad2,TR.: mettere lo stoppaccio. 





waist 


wadable, ADJ.: guadabile. 

wadd, s.: piombaggine, f. 

wadding, s.: bambagia, borra (di lana, 
ecc.), f. 

waddle, INTR.: zoppicare, barcollare. 

wade, INTR.: guadare, passare con diffi, 
coltà: — into, penetrare; ingolfarsi; — 
over, traversare. 

wàd-hook, s.: tirapalle, m. 

wafer, s.: cialda, ostia, f. -iron, S.: 
ferro da cialde, m. maker, s.: cialdo 
naio, m. 

wàft 1, s.: ondulazione, f.; (nav.) segna- 
le, m. waftz, TR.: condurre per; con- 
vogliare; far cenno, segnare; INTR.: fiot- 
tare, galleggiare. -age, s.: trasporto 
per mare o aria, m. -er, S.: fregata di 
convoglio, f. -uret, s.: ondeggiamen- 
to, m. 

wàgiI, s.: trastullatore, uomo giocoso, m. 
wag 2, TR.: scuotere, muovere, agitare 
leggermente; INTR.: scuotersi, muoversi, 
agitarsi: — the tail, scuotere la coda. 

wa-gefl, 8.: pegno, m.: —s, salario, m.; 
paga, mercede, f., stipendio, m. -ge2, 
TR.: venturare, tentare, provare; litigare: 

war, muover guerra. -geri, S.: 
scommessa, f.: lay a —, scommettere; 
fare una scommessa. -ger 2, TR.: scom- 
mettere, fare una scommessa. 

wag-gery, S.: trastullo, scherzo, m. 
-gish, ADJ.: scherzevole, solazzevole: — 
trick, tiro da burlone. -gishly, ADV.: 
scherzevolmente, da scherzo. -gishness, 
s.: scherzo, sollazzo, m. 

waggle, INTR.: dimenarsi, muoversi; agi- 
tare. 

waggon, s.: carro, m., carretta, f.; (rail.) 
vagone, vagone da trasportar mercanzie, 
m. -age, S.: paga del trasporto nel car- 
ro, f. -er, 8.: carrettaio, carrettiere, m.; 
(astr.) orsa maggiore, f. -maker, s.: 
carradore, carpentiere, m. 

wagtail, s.: cutretta, cutrettola, f. (uc- 
cello). 

waidj, ADJ.: schiacciato. 

waif, -t, s.: cosa perduta, f. 

waiîl1,s.: lamento, compianto, m. wailz, 
TR.: deplorare; INTR.: lamentare; pian- 
gere. -ful, ADJI.: deplorabile, lamenta- 
bile. -ing = wail. 

wain, s.: carro, m.; carretta, f.: (astr.) 
Charles’ —, orsa maggiore, f. -driver, 
8.: carrettaio, carrettiere, m. -load, 
8.: carrettata, f. rope, s.: corda del 
carro, f. 

wainscotI, S.. tavolato; palco, m. 
wainscot 2, TR.: intavolare; soffittare. 
-ting, 8.: intavolato, m., impiallacciatu- 
ra, f. 

waist, s.. cintura; parte più stretta del 
corpo, f.; (nav.) ponte di mezzo, m. 


waistbelt 


-belt, s.: cintola, f., cinturino, m. -coat, 
S.: camiciuola, sottoveste, f. 
wéaitI, s.: agguato; inganno, m., insidia, 
f.: lie in —, essere in agguato; spiare; 
lie in — for one, lay — for one, tendere 
insidie ad alcuno. wait 2, INTR.: aspet- 
tare, stare ad aspettare; attendere; di- 
morare; TR.: aspettarsi a, attendere: — 
for, aspettare; — on (upon), servire; an- 
dare a vedere; — at table, servire a ta- 
vola. -er, S.: servo, garzone di caffè, m. 
-es, S. PL.: musici di notte, m. pl.; mat- 
tinata, f. -img, S.: aspettamento, m., 
guardia, f.; attesa: in —, in attesa; lady 
in —, dama di onore. -ing-gentle- 
man, S.: cameriere, m. -ing - maid, 
-ing-woman, S.: cameriera, damigella, 
f. -ing-room, s.: sala di attesa (di 
aspetto), f. 
waive, TR.: lasciare, abbandonare, rinun- 
ciare a, passar sopra: — a privilege, ri- 
nunciare ad un privilegio; — an objec- 
tion, passar sopra un’ obiezione. 
wak-el,s.: vigilia, veglia, f. -e2, IRR.; 


(IN)TR.: destare; vegliare, svegliare. 
-eful, ADJ.: vigilante, svegliato. -eful- 
ly, ADV.: vigilantemente. -efulness, 


S.: poca disposizione a dormire, f.; sve- 
gliare, m. -en, (IN)TR.: svegliare; sve- 
gliarsi. -ener, S.: eccitatore, m. -ing, 
S.: svegliamento, m. 
wale, s.: parte vellosa (di drappo), f. 
walki, s.: camminata, passeggiata, f., 
viale, m.: take a —, fare una passeggia- 
ta. walk2, (IN)TR.: andare, cammina- 
re; passeggiare: — the rounds, far la 
ronda; — the streets, battere le strade; 
— after, seguitare, seguire; — in, en- 
trare; — off, andarsene, scappare; — out, 
uscire; venire fuora; — up, salire. -er, 
s.: camminatore, camminante, m. -ing, 
S.: passeggiata, f.: go a-—, andare a 
spasso. -ing-place, S.: passeggio, via- 
le, m. -ing-staff, s.: bastone, bordone; 
sostegno, m. -ing-stick, s.: bacchet- 
ta, f., bastoncino, m. 
wAlli, s.: muro, m., muraglia; parete, 
f.: city —s, mura della città; partition 
—, parete, f.; go to the —, soccombere; 
give one the —, dar la dritta ad alcuno. 
wall2, TR.: murare; circondare con un 
muro. «creeper, S.: picchio, m. (uccello). 
wallet, s.: valigia, bisaccia, tasca, f. 
wAll-eyed, ADJ.: che ha gli occhi bian- 
chi. flower, S.: garofano, m. -fruit, 
s.: frutto di spalliera, m. 
wallop, INTR.: bollire; (pop.) battere, 
bastonare. 
wallow, INTR.: voltolare, voltolarsi nel 
fango: — in the mire, avvoltolarsi nel 
fango. m 
wallow-ish}, ADI. : sporco, scipito. 
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-wort, S.: 


ward 


wall-tree, s.: spalliera, f. 
(bot.) parietaria, f. 

walnut, s.: noce, f. =shell, s.: scorza 
di noce, f. -tree, 8.: noce, m. 

waltron}, walrus, s.: morsa (foca zan- 
nuta), f. 

waltzi, s.: valzer, m. waltz2, INTR.: 
ballare il valzer. -er, S.: valzista, m. 

wàm-ble, INTR.: gorgogliare, romoreg- 
giare; bollire. -bling, s.: gorgoglia- 
mento, m. : 

wan, ADJ.: pallido, smorto; macilente: 
grow —, impallidire. 

wand, s.: verga; bacchetta magica, f. 

wander, (IN)TR.: vagare, vagabondare: 
— out of the way, errare la strada, smar- 
rirsi. -er,s.: vagabondo, m. -img1,ADI.: 
errante, errabondo, vagabondo ; distratto : 
— life, vita girovaga. -img2,s.: l’erra- 
re, il vagare; scorsa, f.; sviamento, m. 
waneI,s.: scemo (della luna), m.; deca- 
denza, f. wane2, INTR.: scemarsi; de- 
clinare. 

wan-ned, ADJ.: impallidito, scolorito. 
-ness,S.: pallidezza; macilenza,f. -nish, 
ADJ.: pallidetto. 

want!,S.: mancanza, f., mancamento ; di- 
fetto, m., deficienza, f.; bisogno, m.; ne- 
cessita; indigenza, povertà, f.: for — of, 
per mancanza (deficienza) di; be in — of, 
aver bisogno di. wamnt2, TR.: avere bi- 
sogno di, abbisognare; mancare; INTR.: 
mancare; essere deficiente; volere, desi- 
derare, domandare: what do you —? che 
vi manca? che cercate? che volete? I — 
a hat, ho bisogno di un cappello; you are 
—ed, qualcheduno vi domanda. -ingi, 
ADJ.: manchevole, che manca, mancante, 
assente: be —, difettare, mancare; venir 
meno; he is not — in courage, non gli 
manca il coraggio. -ing2, s.: manca- 
mento, bisogno, m., necessità, f. -less, 
ADJ.: che non manca, abbondante. 
wàntonI, ADJ.: scherzevole ; libidinoso, 
lascivo. wanton 2, 8.: scherzoso, m., 
persona lasciva, f. wanton3, INTR.: 
scherzare, gozzovigliare, pazzeggiare. 
-ly, ADV.: scherzevolmente ; lascivamen- 
te, impudicamente. -mess, S.: scherzo, 
trastullo, m.; lascivia, impudicizia, f. 
wantwitf, S.: baccello, minchione, m. 

warl,s.: guerra; ostilità, fi: man of —, 
uomo di guerra, soldato, m.; nave da 
guerra, f.; make —, fare guerra, muover 
guerra; at —, in guerra. war2, INTR.: 
guerreggiare, fare guerra. 

war-ble, TR.: gorgheggiare; trillare. 
-bler, s.: che gorgheggia, che trilla. 
-bling, 8.: garrito (degli uccelli), tril- 
lo, m. : 

ward lI, s.: guardia, custodia; prigione, 
f., carcere; quartiere; pupillo, m.; tute- 
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la, f. ward2, TR.: guardare, far la 
guardia; parare; eludere; proteggere, di- 


ward 


fendere: — off, parare, stornare. -en, 
s.: custode, guardiano; governatore, ret- 
tore: — of a prison, carceriere, m. -en- 


ship, s.: uffizio di guardiano, m.; tuto- 
reria, f. -er, S.: guardia, f.; bastone 
di comando, m. -mote, s.: assemblea 
de’ magistrati del rione, f. -robe, s.: 
guardaroba,f. -ship,S.: carica del guar- 
diano, tutela, f. 

‘warel, s.: mercanzia, roba, merce, f.: 
China—, porcellana, f.; Dutch —, maio- 
lica, f.; earthen—, vasellame di terra, m.; 
small —, merceria, f.. ware j2, INTR.: 
prendere guardia, guardarsi; badare. 
ware3(ful)}, ADJ.: circospetto, accorto. 
-fulness{, s.: circospezione, cautela, f. 


warehouse, s.: magazzino, n. -keep- 
er, S.: magazziniere, m. 
ware-less{, ADJ.: incauto. -ly, ADV.: 


cautamente, accortamente. 

war-farel, s.: vita militare; guerra, f. 
-fare 2, INTR.: vivere da militare. -far- 
ing, ADJ.: militare, guerriero. horse, 
s.: cavallo da guerra, m. 

wari-ly, ADV.: prudentemente, accorta- 
mente, sagacemente. -ness, S.: cautela, 
prudente, accortezza, f.; risparmio, m. 

warlike, ADJ.: bellicoso, guerriero, mili- 
tare. -ness, S.: carattere bellicoso, m. 

war-lock, -luck, s.: stregone, maliar- 
do, m. 

warm, ADJ.: caldo; zeloso, furioso: be 
— (of weather), far ‘caldo; (of persons) 
avere caldo ; grow —, divenire caldo, .scal- 
darsi; make far caldo, scaldare. 
warm 2,TR.: scaldare: — again, riscal- 
dare; — one’s self, scaldarsi; — up again, 
riscaldare. -ing, s.: riscaldamento, m. 
-ing- pan, s.: scaldaletto, m. -ing- 
place, s.: scaldatoio, m. -ly, ADV.: 
caldamente ; passionatamente. -ness, 
-th, s.: caldezza, f.; ardore, zelo, m. 

warn, TR.: ammonire; avvertire, avvisa- 
re; citare: — away, licenziare, dare con- 


gedo. -er, S.. ammonitore; avvisatore, 
m. -ing, 8.: avvertimento, avviso; con- 
gedo, m.: give —, avvertire; dar conge- 
do; take —, stare avvertito; pigliar 
esempio. 


war-office, 8.: ministerio della guer- 
ra, m. 

warp!, s.: (weav.) ordito, m. warp2, 
TR.: ordire; piegare; stornare ; (nav.) ri- 
morchiare; INTR.: piegarsi, incurvarsi. 
-ed, ADJ.: piegato, curvato, storto. -ing, 
S.: piegamento; (weav.) orditoio, m., ordi- 
tura, f. -ing-loom, s.: orditoio, m. 
war-proof, s.: bravura, f. 

warrant!, s.: ordine; potere, m., auto- 
rità; permissione, f.; brevetto, patente, 








watch 


.: — of attorney, procura, f.; give a —, 
dare un brevetto; have a —, aver un or- 
dine d’ arrestare. warrant2,TR.: assi- 
curare, accertare, mantenere ; mallevare. 
-able, ADI. : giustificabile, difendevole. 
-ableness, S.: giustificazione; autorità, 

-ably, ADV. : giustificatamente, in mo- 
do difendevole. -er,S.: mallevadore, m., 
sicurta, f. -iset, 8.: sicurtà; cauzione, 
malleveria, f. -y, S.: sicurtà; obbliga- 
zione, f. 
wàrren,s.: conigliera, f. -er, S.: 
diano di conigliera, m. 
warrior, s.: guerriero, soldato, m. 
wart, s.: porro, m., verruca, f. -wort, 
s.: verrucaria, f. -y, ADJ.: pieno di 
porri. 
warworn, ADJ.: consumato dalla guerra. 
wary, ADJ.: circospetto, prudente, cauto, 
accorto ; parco, frugale. 
washi, s.: lavazione, lavatura ; lisciva, 
bucata, broda, f.; imbratto; pantano, pa- 
lude; acquerello, vinello, m. wash2, 
IRR.; TR.: lavare, bagnare; bianchire, pu- 
lire ; INTR.: lavarsi; nettarsi: — away 
(off), nettare, purgare; — over, colorare; 
coprire. =ball, s.: palla di sapone, f. 
-er, S.: lavatore; guattero,m. -erwom- 
an, S.: lavandaia, f -hand-bhasin, 
s.: bacino, bacile, m. -house, s.: lava- 
toio, m., stanza da lavare, f. -img, S.: 
lavamento, m.; imbiancatura, f. -ing= 
machine, s.: macchina da lavare, f. 
-ing-place, s.: lavatoio, m. stand, 
S.: portacatino, m. tub, S.: tino, m. 
~y, ADJ.: umido, inumidito. 
wasp, s.: vespa, f. -ish, ADJ.: dispetto- 
so, fastidioso, fantastico, stizzoso. -ishly, 
ADV.: fastidiosamente, fantasticamente, 
stizzosamente. -ishness, S.: cattivo 
umore, m., fantasticaggine, f., fastidio, m. 
wassail, s.: gozzoviglia, f. -er, s.: 
briacone, beone, m. 
wastel, ADJ.: inutile; incolto; distrutto, 
desolato: lay —, distruggere, desolare, 
rovinare. waste2, S.: distruzione, de- 
solazione ; profusione; consunzione ; terra 
deserta, f.: go to —, andare in malora. 
waste 3, TR.: guastare, desolare, distrug- 
gere; spendere, scialacquare; consumare, 
scemare; diminuire; INTR.: consumarsi, 
scemarsi: — away, deperire, consumarsi. 
-ful, ADJ.: rovinoso, distruttivo ; prodigo, 
spendereccio; deserto, inculto. -fally, 
ADV.: prodigamente, profusamente. -ful- 
ness, S.: prodigalità, f goods, s.: 
prodigo, spendereccio, m. ground, s.: 
terra inculta, terra deserta, f. «paper, 
s.: carta straccia, f. -r -er, S.: distrug- 
gitore; prodigo, consumatore, m. 
wàtchI, s.: veglia, guardia; sentinel- 
la,f.; oriuolo, m.; mostra, f.: be upon 


guar- 


' 
watck 


the —, far la guardia; stare alle vedette. 
watch2, TR.: vegghiare, vegliare; ba- 
dare, stare attento, spiare; INTR.: far la 
guardia; stare alle vedette. -candle, 
S.: candela di veglia, f. -case,S.: cassa 
@ oriuolo, f. -dog, s.: cane di guardia, 
m. -er, S.: che veglia; osservatore, m. 
watchet}, ADI.: di color turchino pallido. 
watch-ful, ADJ.: vigilante; attento, di- 
ligente; accurato; sollecito: be —, stare 
attento; esaminare. -fully, ADV.: vigi- 
lantemente; con cura, con accuratezza. 
-fulness, S.: vigilanza; cura, diligenza; 
accuratezza, f. glass, s.: oriuolo di 


polvere, m. -house, s.: luogo dove si 
pone la guardia, m. -ing,S.: vegghia, 
veglia, f. slight, s.: fanale, m. 


-maker, s.: orologiaio, oriolaio, m. 
-man, S.: che fa la guardia la notte; 
guardiano, m. -tower, S.: casotto da 
sentinella, m. -word, s.: parola, f.; 
contrassegno, n. 
witer1,s.: acqua, f.; lustro (di diaman- 
te), m.: high —, marea alta, f.; low —, 
marea bassa, f.; riflusso, m.; mineral —, 
acqua minerale, f.; salt —, acqua sal- 
sa; drink the —s, pigliare le acque mine- 
rali; go by —, andare per acqua; make 
—, fare dell’acqua; take —, imbarcarsi; 
take in —, fare acqua. water, TR.: 
adacquare, bagnare, innaffiare; abbevera- 
re (un cavallo); INTR.: lagrimare; (nav.) 
fare acqua, provvedersi d’ acqua: — a 
horse, abbeverare un cavallo; make one’s 
mouth —, far venire V acquolina in boc- 
ca. “bottle, s.: fiasco da acqua, m. 
=closet, S.: privato, cesso, m. «col- 
ours, S. PL.: acquerella, f.; vinello, m. 
=cresses, S. PL.: crescione, m. =cruet, 
S.: caraffina, m. dog, S.: bracco da 
acqua, m. «engine,S.: macchina idrau- 
lica, f. -er,s.: acquaiuolo, m. -fall, 
8.: cataratta, cascata d’ acqua, f. -fowl, 
8.: uccello acquatico, m. gauge, s.: 
idrometro, m. gold, s.: oro macinato, 
m. gruel, s.: polenta, f. -hen,s.: 
smergo, m. house, S.: conservatoio, 
serbatoio, m. -iness, S.: umidità, umi- 
dezza, f. -img,S.: adacquamento, innaf- 
fiamento, m. -ing=place, s.: abbevera- 
toio, m. -ing-=pot, S.: annaffiatoio, m. 
-ish, ADJ.: acquoso, acqueo. -ishness, 
.: acquosità, f.; umore acqueo, m., sero- 
sità, f. «lily, s.: ninfea, f., nenufar, m. 
-man, S.: barcaiuolo, m. -melon,s.: 
mellone, cocomero, m. mill, s.: muli- 
no ad acqua, m. -=mint, S.: menta ac- 
quatica, f. -pail, s.: secchia, f. -pot, 
s.: vaso da acqua, m. rat, s.: topo 
acquatico, m. -rocket, S.: (bot.) cre- 
scione, m. =spout, S.: getto d’acqua; 
tromba, f. -station, 8.: (rail.) stazio- 
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ne (per prender acqua), f -trough, s.: 
abbeveratoio, m. wheel, s.: turbina, 
f.  »willow, s.: salice piangente, f. 
«work, s.: macchina idraulica, f. -y, 
ADJ.: acqueo. 
wattle 1, s.: barba di gallo, f.; graticcio, 
m. wattle 2, TR.: ingraticolare. 
wav-el,s.: flutto, m.; onda, f.: large—, 
cavallone, m.; breaking —, maroso, m. 
-e2, TR.: solcare, agitare; spingere; la- 
sciare, tralasciare; rinunciare; INTR.: 
fare segno, accennare; ondeggiare, flut- 
tuare: — one’s hand, far cenno colla 


wayfarer 


mano. -er, INTR.: vacillare, titubare, 
tentennare. -erer, S.: che tituba, che è 
irresoluto. -eringi, ADJ.: vacillante, ti- 


tubante ; irresoluto ; incostante. -ering2, 
s.: dubbio, m., irresolutezza, f. -ering- 
ly, ADV.: in dubbio, incertamente. -er- 
îngness, S.: ondeggiamento, m.; incer- 
tezza, f. -y, ADJ.: ondoso, ondeggiante. 
wàwl, INTR.: miagolare, gnaulare. 
wàZI, S.: cera, f., cerume, m.: sealing — 
ceralacca, f.; bee’s —, cera delle api, cera 
gialla; — flowers, fiori in cera. waxz, 
TR.: incerare. wax3, (IR)REG.; INTR.: 
crescere; diventare, divenire. -candle, 
s.: candela di cera, f. -chandler,s.: 
ceraiuolo, m. -em, ADJ.: di cera; ince- 
rato. slight, s.: bugia, f. -maker, 
s.: che fa la ceralacca. -taper, S.: 
cero, m., torcia, candela grande, f. 
“work, s.: modello in cera, m. -y, 
ADJ.: ceroso; viscoso, tenace. 
way I,8.: via, strada, f.; cammino; pas- 
saggio, m.; maniera; condotta; azione, 
f.; espediente; uso; costume; stato, m., 
condizione, f.: — in, entrata, f., entra- 
mento, m.; — out, uscita, escita, f.; — 
through, passaggio, m.; by the —, di pas- 
saggio; over the —, dirimpetto, opposto; 
this —, per questa parte, per qui; that 
—, per quella parte, per là; be in the —, 
esser a mano, stare a mano, esser vi- 
cino; stare apparecchiato; be out of the 
—, esser assente; ingannarsi; give —, 
dare luogo, cedere; give — to a thing, 
permettere qualche cosa; tollerare qual- 
che cosa; get out of the —, andarsene, 
ritirarsi; mandar via; go out of the —, 
assentarsi, smarrirsi; go one’s — (one’s 
—s), andare via, partire; go your —s, 
andate pe’ fatti vostri; keep one out of 
the —, celare alcuno, nascondere alcuno; 
make one’s —, fare la sua fortuna; put 
in the right —, indirizzare; show one the 
—, mostrar la via ad alcuno; stand in 
the —, servir d’ostacolo a; impedire; far 
torto; which is the — to N.? che cam- 
mino bisogna tenere per andare a N.? 
way 2, TR.: incamminare (un cavallo). 
«bread, s.: piantaggine, f. -farer, s.: 
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viandante, viaggiatore, m. -faring, ADJ.: 


wayfaring 


viaggiante. -goer, s.: ambulante; va- 
gabondo, m. -lay, TR.: insidiare, ten- 
dere insidie. -layer, s.: insidiatore, m. 


-less, ADJ.: senza via; non frequentato. 
emark, s.: indice; palo d’insegna, m. 
-side, s.: margine della strada, m. 
-wanderer, 8.: viandante, m. 

wayward, ADJ.: ostinato, ritroso; fasti- 
dioso. -ly, ADV.: ostinatamente, ritrosa- 
mente. -ness,S.: ostinatezza; caparbie- 
tà; fantasticaggine, f. 

wéè, PRON. PL.: noi. 

wéak, ADI. : debole, infermo; soro: get 
—, indebolirsi, infiacchirsi. -em, TR.: de- 
bilitare, affievolire; INTR.: debilitarsi, af- 


fievolirsi. -ening, S.: debilitamento, m. 
-ling, s.: deboletto, sparuto, m. -lyt, 
ADJ.: debole, spossato; dilicato. -ly2, 


ADV.: debolmente. -ness, s.: debolez- 
za, infermità, fiacchezza, f. -side, S.: 
debole, m., debolezza, f. 

wéal, s.: bene, m., felicità; prosperità, f. 

wéald, s.: foresta, selva, f.; bosco, m. 

wéalth, s.: ricchezze, dovizie, f. pl., beni, 
m. pl. -ily, ADV.: riccamente, opulente- 
mente. -iness, s.: opulenza, ricchezza, 
Sf. -y, ADI.: opulento, ricco, dovizioso. 

wéan, INTR.: svezzare, spoppare. -el, 
-ling, s.: bestiuola spoppata, creaturina 
slattato, f. 

weapon, 8.: arma, f. -ed, ADJ.: arma- 
to. -less, ADJ.: senza arme, disarmato. 

wéèar1,8.: abiti, vestimenti, m. pl.; ser- 
batoio; servizio, m.: the — and tear, il 
lograre e lo sdruscire, deterioramento, 
guastamento. wear2, IRR.; TR.: usare; 
portare; consumare; INTR.: usarsi; con- 
sumarsi: — away, logorare, consumare a 
poco a poco; venir meno, consumarsi; — 
off, logorarsi, usarsi; — out, allassare; 
logorarsi, sdrucirsi; — well, essere di 
buona durata. -able, ADJ.: portabile. 

wéard}, s.: vigilanza, cura, f. 

wéarer, 8.: portatore, m. 

wéar-ied, ADJ.: faticato, disgustato. 
-iness, S.: fatica; stanchezza, stracchez- 
za, f.; fastidio, m. 

wéaring, S.: abiti, vestimenti, m. pl.: 
— apparel, vestiario, abiti, vestimenti, 
panni, m. pl. 

wéa-rish}, ADJ.: pantanoso, melmoso. 
-rispme, ADJ.: tedioso, noioso, impor- 
tuno, incomodo. -rispmely, ADV.: te- 
diosamente, noiosamente, molestamente. 
-rispmeness, S.: tedio, fastidio, m.; 
noia, molestia, f.  -ry 1, ADJ.: lasso, fa- 
ticato, stracco; infastidito: grow —, stu- 
farsi, straccarsi. -ry2, TR.: stufare, 
straccare, fastidire, noiare. 

wéasand, s.: (anat.) trachea, f. 
wéasel, s.: donnola, f. 





weeping-willow 


wéather!, 8.: tempo, m., disposizione 
dell’aria: be fine —, far bel tempo, far 
bello ; rainy —, tempo piovoso, m.; stormy 
—, tempo procelloso, m. weather2, 
TR.: esporre all’ aria; trapassare: — out, 
soffrire, sopportare; — the storm, resi- 
stere alla tempesta. -beaten, ADJ.: 
sbattuto dal mal tempo. -board, S.: 
parte del vascello esposta al vento, f. 
“cock, s.: banderuola, f. -driven, 
ADJ.: spinto dalla burrasca. -gauge, 
-glass, s.: barometro, termometro, m. 
-spy, 8.: astrologo, astrolago, m. -wise, 
ADJ.: che prevede il tempo che farà. 
wéav-e, IRR.; TR.: tessere; intrecciare: 
— into, interporre; far entrare. -er, S.: 
tessitore, m.; tesserandolo, m.: —’s beam, 
subbio, m.; —’s loom, telaio, m. -ing, 
8.: tessitura; intrecciatura, f. 
wéb, s.: tela; tessitura, f.; tessuto, m.,; 
maglia, macchia (nell’ occhio), f.: — of 
lead, foglia di piombo, f. -bed, ADJ.: co- 
perto d’una pellicola. -footed, ADI.: 
palmipede. -ster, s.: tessitore, m. 
wéèd, TR.: sposare; INTR.: ammogliarsi, 
unirsi in matrimonio. -ded, ADJ.: mari- 
tato, sposato. -ding, S.: sposalizio, m. 
-ding-day,S.:giorno nuziale, m. -ding- 
feast, s.: festino nuziale, m. -ding- 
garment, s.: abito nuziale, m. -ding= 
guest, s.: convitato alle nozze, m. -ding- 
song, 8.: epitalamio, m. 
wéedge1,s.: conio, m.: — of gold, verga 
@ oro, f.; — of lead, spola, spuola, f. (stru- 
mento). wedge?2, TR.: serrare, premere. 
wédlock, s.: matrimonio, coniugio, m. 
Wednesday, s.: mercoledì, m. 
wée, ADI. : piccolo, piccino. 
wéedI,s.: abito, m.: black —s, abito lu- 
gubre, bruno, m.; friar’s —, abito mona- 
cale, m. weed2,s.: mal’erba,f. weed3, 


TR.: sarchiare; estirpare. -er, S.: sar- 
chiatore ; estirpatore, m. (-ing)-hook, 
s.: sarchiello, sarchio, m. -less, ADJ.: 


libero dalle gramigne. 
cattive erbe. 

week, 8.: settimana, f.: by the —, a (per) 
settimana; next —, la settimana ventura; 
a— from to-morrow, domani a otto. -day, 
8.: giorno feriale, m. -ly1, ADI.. d’o- 
gni settimana, ebdomadario. -ly2, ADV.: 
ogni settimana, per settimana. 

wéel, s.: nassa; voragine, f. 

wéen }, INTR.: pensare, immaginare ; cre- 
dere. -ing, s.: pensiero, m., opinione; 
credenza, f. 

wéep, IRR. ; (IN)TR.: piangere, lagrimare. 
-er, s.: piangitore, lagrimante, m. -ers, 
8. PL.: strisce di mossolina bianca, f. pl. 
«ing, 8.: piangimento, pianto, m. -ingly, 
ADV.: con pianto. -ing=willow, s.- 
salcio lagrimante, m. 


-y, ADI.: pieno di 


weet 


wéett, INTR.: sapere, essere informato. 
-less {, ADJ.: senza sapere, ignorante. 

wéevil, s.: punteruolo, gorgoglione, ton- 
chio, m. 

weezel, s.: donnola, f. 

wéft }, s.: tessuto, m., tessitura ; treccia 
(di capelli), f. -aget, s.: tessuto, m.; 
connessione, f. j 

wèigh, TR.: pesare, ponderare; conside- 
rare; esaminare; INTR.: pesare, essere 
pesante, essere di peso: — anchor, salpa- 
re, sarpare l’ ancora; — every word, pon- 
derare ogni parola; — down, prevalere, 


superare; — upon, pesare; affliggere. 
-er, S.: pesatore, m. -img,S.: pesare, 
m. -t, S.: peso, m.; gravezza; impor- 


tanza, f., momento, m.: —s, pair of —s, 
bilancia, f.; net —, peso netto; stamped 
—, peso aggiustato; standard —, peso 
regolato; make good —, far buon peso; 
matters of little —, cose di poca rilevanza. 
-tily, ADV.: pesantemente, gravemente. 
-tiness, S.: peso, m., gravezza; impor- 
tanza, f. -tless, ADJ.: non pesante, leg- 
giero; di poca importanza. -ty, ADI.: 
pesante; grave, importante. 

weird, ADJ.: fatidico, fatale; spavente- 
vole. 

wélaway!{, INTERI. : ohimé! 

Welch-rabbit, s.: fetta di pane con ca- 
cio, f. 

wélegm-eI, ADJ.: ben venuto; grato, 
piacevole : bid —, fare buona accoglienza ; 
you are —, ben venuto ; if you like it you 
are —,se vi aggrada, è a vostro comando. 
-e!2, INTERJ.: siate ben venuto! -e3,8.: 
buona accoglienza, f. -e4, TR.: fare buo- 
na accoglienza, accogliere con amorevolez- 
za. -eness, S.: piacevolezza, accettatez- 
za, f. -er,S.: che fa buona accoglienza. 
-ing, s.: buona accoglienza, f. 


wéldi, s.: guado, m., erba guada, f. 
weldz, TR.: battere il ferro caldo; giun- 
gere, unire. 

wélfare, s.: salute, prosperità, f. 

wèlki, s.: ruga, grinza, crespa, f. 


welk2, TR.: oscurare, adombrare. -ed, 
ADI. : rugoso, aggrinzato, piegato. 
wélkin, s.: etere, cielo, fermamento, m. 
wèll1,s.: pozzo, m., sorgente, fontana, 
f. wellz, intR.: zampillare, scaturire. 
well3, ADJ.: sano, in buona salute ; feli- 
ce; ADV.: bene, molto: be —, esser bene; 
— and good, alla buon’ ora; as — as, tan- 
to bene che, così bene come; grow — 
again, ricuperare la salute; all’s — that 
ends —, la fine corona l’opera. -aday! 
INTERI. : cappita! capperi! -affected, 
ADJ.: ben intenzionato. «becoming, 
ADJ.: convenevole, dicevole. -being, S.: 
prosperità, felicità, f. beloved, ADI.: 
molto amato, dilettissimo, born, ADJ.: 
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=bred, ADJ.: ben al- 
=disposed, ADJ.: 


di buona nascita. 
levato, ben creato. 
caritatevole. doing, s.: benignità, f. 
=done, ADJ.: ben fatto; ben cotto. 
-formed, ADJ.: ben formato. 

wéllhead, s.: sorgente, fontana, f. 

wéll-looking, ADJ.: avvenente, avvi- 
stato. -meaningi, ADJ.: ben inten- 
zionato. =meaning2, s.: buona inten- 
zione, f. =met! INTERJ.: mi rallegro di 
vedervi. «natured, ADJ.: di buon natu- 
rale. -nigh, ADV.: presso a poco, quasi. 
=pump, S.: sentina, f. spring, s.: 
sorgente, fontana, f. «water, s.: acqua 
di pozzo, f. 

wéll-willer{, s.: benevogliente, bene- 
volo, m. wish, s.: buona volontà, be- 
nevolenza, f. =wisher, s.: che desidera 
bene; amico, m. 

wélti, s.: orlo, lembo, m.; margine, f. 
welt2, TR.: orlare, fregiare. 

wélter, INTR.: voltolarsi; impantanarsi. 

wém{I,s.: macchia; pancia, f. wem2, 
TR.: macchiare. 

wén, s.: tumore calloso, gozzo, enfiamen- 
to, m. 

wénch, s.: zitella, ragazza, f. 

wénd, INTR.: andare, andar via; volgersi. 
wén-nish, -ny, ADJ.: gozzuto, gonfio; 
di gozzo. 

wére (di be): as it —, per così dire, qua- 
si che; if I — rich, s'io fossi rico. 
wér(e)wolf, s.: lupo uomo, lupo manna- 
ro, m. 

wéè-sand, -sil = weasand. 

wéstI, ADJ.: occidentale. west 2, ADV.: 
al ponente, all’occidente. west3, S.: 
ovest, ponente, occidente, occaso, m. 
-ering, ADJ.: andante verso I’ occidente, 
tramontante. -erly, -ern, ADJ.: occi- 
dentale, d’ occidente. -ward, -wardly, 
ADV.: verso I’ ovest, all’ occidente. 

wétI, ADJ.: umido, bagnato; molle: — 
weather, tempo piovoso, m.; make —, 
bagnare. wet2,s.: umidità; mollezza, f. 
wet 3, TR.: umettare, bagnare, adacquare. 

wéther, s.: montone, castrato, m. 

wét-ness, S.: umidezza, umidità ; mollez- 
za, f. -murse, s.: balia, allevatrice, f. 
-ting, S.: bagnamento, bagnare, m, 
-tishj, ADJ.: alquanto umido. 

wx, INTR.: crescere, ingrandirsi. 

whal-e, s.: balena, f. -ebone, S.: osso 
di balena, m. -er, s.: pescatore delle ba- 
lene, m. 

whally, ADJ.: strisciato, vergato. 

whàng !, s.: coreggia, f. whang2, 
TR.: frustrare, battere. 

whap, s.: colpo, m. 

wharf, s.: porto; molo, m. 
diritto del ripaggio, m. 
guardiano d’ un molo, m. 


“age, S.: 
-inger, S.: 
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what, PRON. REL.: ciò che, quel che; INT.: 
che? che cosa? come? quale? — you 


learn, learn well, ciò che imparate, impa- 
ratelo bene; I don’t understand — you 
say, non intendo quel che dite; know —’s 


—, saper distinguere; — do you say? 
che dite? che cosa dite? — wu beautiful 
woman! che bella donna! — is your 


name? come vi chiamate? -éver, -so- 
éver, PRON.: qualunque, qual si sia; qual- 
che, checche. 
wheal, s.: ciccione, cosso, m., bolla, f. 
whéat, s.: grano, frumento, m., biada, 
f.: spring —, frumento marzuolo. -en, 
ADJ.: di grano. 


whée-dle, TR.: allettare, lusingare; in- 


gannare. -dler, s.: allettatore, lusinga- 
tore, m. -dlingi, ADJ.: lusinghevole. 
-dling 2, s.: allettamento, blandimen- 
to, m. 

whòèel1, s.: ruota; volta, f.: spinning 


—, filatoio, m.; turner’s —, tornio, m.; 

of fortune, ruota della fortuna. 
wheel 2, TR.: voltolare, rotolare; INTR.: 
voltarsi, aggirarsi; voltar faccia. -age, 
8.: tassa che pagano i carri, f. -bar- 
row, S.: carriuola, f., carrettino, m. -er, 
s.: facitore di ruote, m. track, 8.: 
rotaia, f. =work, s.: ruote (d’ una mac- 
china), f. pl. -wright, s.: facitore di 
ruote, m. -yt, ADJ.: rotatorio, circo- 
lare. 

whéeze, INTR.. respirare, rifiatare con 
difficoltà. 

whélk, s.: pustula; protuberanza, f. -y, 
ADJ.: gonfio, tumido. 

whélm, TR.: coprire, occultare; seppel- 
lire. 

whélp 1, s.: cagnuolino, cagnolino ; lupi- 
cino, m. whelp2, INTR.: figliare; fare 
i cagnuolini. 

whèn, ADV.: quando; mentre; allorchè: 
— will you come? quando verrete? since 
—? di quando in qua? — you were in 
P., allorchè eravate in F. 

whén-ee, ADV.: onde, donde. -eéver, 
-eesoéver, ADV.: dondechè. -éver, -so- 
ver, ADV.: quando, ogni volta che. 

whére, ADv.: dove, in qual luogo: any- 
—, ovunque; every—, dappertutto, per- 
tutto. -about(s), ADJ.: dove, in che luo- 
go: let us know your —, fateci sapere 
dove siete. -&s, ADV.: in luogo che; per- 
chè, stante che. -àt, ADV.: al che, del 
che. -by, ADV.: per il quale, per cui. 
-fere, ADV.: per la qual causa, perciò. 
-from, ADV.: donde. -in, ADV.: in che, 
nel quale; dove. -imtd, ADV.: nel quale. 
-Of, PRON. : del quale; delle quali. -6n, 
ADV.: sopra di che, sul che, sul quale. 
-soéver, ADV.: in qualunque luogo. -t6, 
-untò, ADY,; al che, al quale. -upòn, 





whin 


ADv.: nel che, in questo mentre. -ver 
éver, ADV.: ovunque, in qualunque luogo. 
-with(&1), ADV.: con che, con quale. 
whéèrret{I, s.: schiaffo, mn. wher- 
ret}2, TR.: dare schiaffi; affrettare. 

whérry, s.: barchetta, f. 

whòti, s.: aguzzamento; sorso, m. 
whet2, TR.: aguzzare, affilare; (fig.) ec- 
citare: — a knife, aguzzare (affilare) un 
coltello; — the appetite, aguzzare Y appe- 
tito. 

whéther, PRON.: quale, quale de’ due; 
CONJ.: se, sia, sia che, che: — he come or 
not, che (or se) venga o non; — he will 
or no, voglia o non voglia. 

whét-stone, S.: cote, f. 
tore, arrotino, m. -ting, S.: 
mento, affilare, m. 

whéy, S.: siero, m. 
sieroso, di siero. 

which, PRON. REL.: che, il quale (la quale, 
i quali, le quali), il (lo) che or quale; 
INTERR. : quale (quali)? the book —, il libro 
che; the horses —, i cavalli che; take — 
you please, prendete qual volete; you 
have lied, — displeases me, voi avete men- 
tito, il che mi dispiace; of —, del quale; 
from —, dal quale; — will you have? 
qual volete? -soéver, PRON.: qualun- 
que, l uno o I altro. 

whiff, s.: alito, fiato, soffiamento, m.: — 
of tobacco, soffio di tabacco, m. -le, TR.: 
soffiare; INTR.: muoversi ad ogni vento; 
dondolarsi. -ler, s.: soffiatore; piffero; 
uomo da niente, m. -ling, ADJ.: di niun 
valore, frivolo. 

Whig1, s.: repubblicano, n. whigj2, 
S.: siero, m. -gish, ADJ.: repubblicano. 
-gism, s.: fazione inglese di repubblica- 
ni, f. 

whil-e1, s.: tempo, spazio di tempo, m.; 
volta, f.: a little —, poco tempo, un mo- 
mentino; a — after, qualche tempo dopo; 
all the —, per tutto il tempo; for a —, 
per qualche tempo; în the mean—, frat- 
tanto; between —s, di quando in quando; 
it is not worth the —, non monta il pre- 
gio; non vale la pena. -e2, CONJ.: men- 
tre che, tanto che. -e 3, INTR.: indugia- 
re, procrastinare: — away one’s time, 
perder il suo tempo. -9m, ADV.: tempo 


-ter, S.: affila- 
agguzza- 


-ey, -ish, ADI.: 


fu, altre volte, anticamente. -st, CONJ.: 
mentre che. 
whim, s.: capriccio, m., fantasia, f. 


whimper, INTR.: gemere, dolersi. -ing, 
s.: lamento, m., doglianza, f. 

whim-sey, S.: capriccio, ghiribizzo, m. 
-sical, ADJ.: capriccioso, ghiribizzoso, 
fantastico. -sically, ADV.: a capriccio, 
fantasticamente. -sicalness, s.: capric- 
ciosità, fl -wham, s.: bagattella, f. 

whiìn, s.: (bot.) agrifoglio, alloro spinoso, m. 


whine 


whin-ei, s.: lamento, rammarico, m. 
-e 2, INTR.: dolersi, rammaricarsi, lagnar- 
si. -imgi, ADJ.: lamentevole, dolente. 
-ing 2, s.: lamento, rammarico; dolo- 
re, m. 

whinny, INTR.: nitrire, annitrire. 

whip I, s.: frusta, sferza, f. whip2, 
TR.: frustare, sferzare: — away, caccia- 
re a furia di sferzate; — în, entrare su- 
bitamente; — off, afferrare; spedire; — 
out, uscir subitamente ; — up, salire pron- 
tamente; — up and down, andare qua 
e là. -cord, s.: corda da frusta, f. 
-hand, s.: vantaggio, m., superiorità, f. 
-lash, s.: punta della frusta, f. -per, 
s.: frustatore, m. -ping, s.: il frusta- 
re, il flagellare, m.; sferzata, frustatura, 
bastonata, staffilata, f.: give a —, dare 
una staffilata, bastonare. -ping post, 
s.: palo da frustare, m. -saw, S.: pial- 
la, f. -stadf, S.: timone, m., manovella, 
f. -ster, S.: giovanotto svelto, m. 
-stock, s.: manico della sferza, f. -t, 
impf. e part. del v. whip. 

whirli, s.: giramento, turbine, m. 
whirl 2, (IN)TR.: girare con impeto; ag- 


girarsi. -bone, s.: padella del ginoc- 
chio, f. -igig, s.: zurlo, m., trottola, f. 


-pool, s.: voragine, f.; abisso, m. -wind, 
S.: turbine, m. 

whirryj = whirl. 

whisk I,s.: spazzola, scopetta,f. whiskz, 
TR.: spazzolare, nettare colla spazzola: 
— away, spacciarsi, spedirsi. -er, S.: 
mustacchio, m.; basetta, f. 

whisk(e)y, s.: orzo stillato, m. 

whisper!, s.: bisbiglio, mormorio, m. 
whisper2, s.: bisbigliare, susurrare. 
-er, S.: bisbigliatore, susurrone, m. -ing, 
S.: bisbiglio, m. 

whist 1, INTERI.: zitto! silenzio! whist 2, 
S.: giuoco di carte, m. 

whis-tle 1, s.: fischio, m. -tle2, INTR.: 
zufolare, fischiare. -tler,s.: fischiatore ; 
sibilatore, m. -tling, ADJ.: fischiante; 
sibilante. -éling, S.: fischio, zufolio, si- 
bilo, m. 

whit, s.: poco, tantino, punto, m.; nulla, 
f.: every —, affatto, pertutto; not a —, 
niente affatto. 

whitei, ADJ.: bianco; bigio, puro. 
white2,s.: bianco, color bianco; bellet- 
to; bersaglio; albume (d’un’ uovo), m.: 
hit the —, dar nel bersaglio. white 3, 
TR.: imbiancare, far divenire bianco. 
-lead, s.: piombo calcinato, m., cerussa, 

-lime, s.: calcina, calce bianca, f. 

-livered, ADJ.: poltrone, malizioso, co- 
dardo. -ly}, ADJ.: alquanto bianco, bian- 
chiccio. -meat, s.: biancomangiare, m. 
-m, INTR.: imbiancare. -ner, 8.: im- 
biancatore; purgatore, m. -mess, S.: 
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-ning, S.: 


wickedly 


bianchezza; pallidezza, f. 
bianchimento; curare, m. -pot, 8.: tar- 
ta, f., pasticetto, m. -thorn, S.: spina 
alba, f., bianco spino, m. -wash1, s.: li- 
scio; belletto, m. -wash2, TR.: intoni- 
care; colorire. =wimne, S.: vino bianco, 
m. -wort,s.: (bot.) matricale, f. 

whither, ADV.: dove, ove. -seéver, 
ADV.: in qualunque luogo, dovunque. 

whiting, s.: nasello, merluzzo, m. (pe- 
sce). 

whitish, ADJ.: bianchetto, biancastro. 
-ness, S.: bianchezza, f. 

whitlow, S.: panereccio, m. 

whitstert,s.: imbiancatore, curandaio, m. 
Whitsun-day, s.: pentecoste,f. -tide, 
S.: stagione della pentecoste, f. 

whitten-tree, s.: oppio, m. (albero). 

whiìttleI, s.: vesta bianca (da donna), 
mantellina, f.; coltellino, m. whittle?2, 
INTR.: scorzare, tagliuzzare. 

whizI, INTR.: ronzare; sibilare. -whiz- 
(zing)2, s.: ronzio; fischio, sibilo, susur- 
ro, m. 

whd, PRON. INTERR.: chi? PRON. REL.: che, 
il quale. -éver, PRON.: chiunque, qua- 
lunque. 

wholel, ADJ.: tutto, intero, totale: — 
and sound, bello e buono; a — year, un 
anno intero. whole2,s.: tutto, m., to- 
talita, f.: in the —, in tutto e per tutto; 
upon the —, ogni cosa ben pesata, in som- 
ma, in sostanza; sell by the —, vendere 
all’ ingrosso. -mess, S.: stato intero, m., 
integrità, f. -sale, s.: vendita all in- 
grosso, f.: — dealer, — merchant, vendi- 
tore all'ingrosso, m. -some, ADJ.: sano; 
salutifero, salubre. -somely, ADV.: sana- 
mente; salubremente. -someness, S.: 
sanità; salubrità, f. | 

wholly, ADV.: interamente, affatto. 

whò6m, PRON.: che. -soèver, PRON.: 
chiunque, qualunque. 

whéobubfj, s.: tumulto, romore, m.; ris- 
sa, f. i 

whéop!, s.: upupa, f. (uccello); grido, m. 
whoop?2, TR.: gridare: — at, insultare. 

whore, s.: cattiva donna, f. 

whortleberry, s.: mora prugnola, f. 

whò-se, PRON. INTERR. : di chi? di quale? 
PRON. REL. : di cui, di chi, a chi, da chi. 
-so(éver), PRON. : chiunque, qualunque. 

whùr, INTR.: ringhiare (come un cane). 

plete S.: mora prugnola, mora del ro- 
go,f. 

why, ADV.: perchè, per che causa, per che 
ragione: — not? perchè non? — truly, 
veramente. 

wick, s.: stoppino, lucignolo, m. 

wicked, ADJ.: cattivo, maligno; tristo: 
the —, gli cattivi, gli dannati, pl. -ly, 
ADV.: cattivamente, malamente; trista- 
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mente. -ness, S.: iniquità, malvagità, 
perversità, f. 

wicker, ADJ.: di vinco, 

wicket, s.: sportello, portello, m. 

widdle-waddle, ADV. : barcollando. 

wide, ADJ.: largo, ampio, vasto; grande; 
ADV.: largamente, lontano; affatto: far 
and —, dappertutto, da ogni banda; 
throw — open, spalancare. -ly, ADV.: 
largamente, ampiamente; molto. -n, 
(IN)TR.: allargare, distendere. -ness,s.: 
larghezza, ampiezza, f. 

widgeon, s.: folaga, f. (uccello); scioc- 
co, M. 

widow1,8.: vedova, f. widow 2, TR.: 
privare del marito. -er, S.: vedovo, m. 
-hood, s.: vedovaggio, stato vedovile, m. 
“hunter, s.: che amoreggia vedove per 
la dote. 

width, s.: larghezza, ampiezza, f. 

wield, TR.: maneggiare, trattare; gover- 
nare. -ing,s.: maneggiare, maneggio, 
m. -less, ADJ.: non maneggiabile. -y, 
ADJ.: maneggevole, maneggiabile. 

wieryj, ADJ.: fatto di fili di metallo; 
umido. 

wife, s.: moglie, sposa, f. -hood, s.: 
stato coniugale, m. -less, ADJ.: senza 
moglie. 

wig, s.: parrucca; ciambella, f. 

wightiI,s.: udmo, m.; donna; creatura, 
f. wight} 2, ADJ.: veloce, presto. -lyt, 
ADV. : velocemente. ~ 

wigwam, s.: capanna indiana, f. 

wild 1, ADJ.: salvatico; deserto; intrat- 
tabile, indomito, feroce: — animals, ani- 
mali selvatici; — flowers, fiori silvestri; 
— country, paese incolto (silvestre); — 
passions, passioni sfrenati; — project, 
progetto insensato; — beast, fiera, f.; — 
oats, avena sterile; sow one’s — oats, sca- 
pricciarsi; lead one a — goose chase, te- 
nere uno a bada con-belle promesse. 
wild 2, s.: deserto, paese solitario, m. 
wilder, TR.: imbarazzare. 

wilderness, s.: deserto, m., solitudine, f. 
wild-fire, s.: fuoco greco, m. »-gdose- 
chase, s.: abbaiare alla luna, m. -ingi, 
s.: corbezzola, f.: —s, frutti salvatici, m. 
pl. -img2, ADJ.: salvatico. -ing-tree, 
s.: corbezzolo, m. «look, S.: aria stra- 
volta, f. -ly, ADV.: salvaticamente ; con- 
fusamente. -ness, S.: salvatichezza; fe- 
rocia, f. 

wile1,s.: furberia, sottigliezza, f. wile{2, 
TR.: ingannare. 

wilful, ADJ.: caparbio, ostinato. -ly, 
ADV.: caparbiamehte, ostinatamente. 
-ness, S.: caparbietà; ostinazione, f. 
wili-ly, ADv.: astutamente, fraudolosa- 
mente, ingannevolmente. -ness, s.: astu- 
zia, sottigliezza, f. 


wickedness 





wind-mill 


will1, s.: volontà, inclinazione, f.; volere, 
piacere; desiderio, piacimeno, m.: free —, 
libero arbitrio, m.; good —, benevolenza, 
f.; ill —, malevolenza, malignità, f.; last 
—, ultima volontà, f., testamento, m.; 
against one’s —, malvolentieri, malgrado ; 
at —, a volontà, a piacere, a piacimento ; 
bear one good (bad) —, volere bene (male) 
ad uno. will2, IRR.; TR.: volere, desi- 
derare; comandare, ordinare; legare (per 
testamento); as aux. = Fut. ecc.; I— go, 
voglio andare; he — go, andrà; — he, 
nill he, buon grado mal grado. -ing, 
ADI. : inclinato, pronto: with a — mind, 
di buon grado. -ingly, ADV.: volentier- 
mente, volentieri, di buon grado. -ing- 
ness, S.: buona volontà, prontezza, f. 
will-o’-the-wisp, s.: fuoco fatuo, m. 
willow, s.: salce, salice, mn. plot, S.: 
salceto, m. -y, ADJ.: pieno di salci. 
wilsome}, ADJ.: ostinato, caparbio. 
wily, ADJ.: astuto, scaltrito, fino. 
wimble1I,s.: foratoio, succhio, succhiel- 
lo, m. wimble2, ADI.: agile, destro. 
wimple, s.: banderuola, f., pennoncello ; 
capperone, m. 
win, IRR.; TR.: vincere, guadagnare; ac- 
quistare : — the day, ottenere la vittoria; 
— back, riacquistare, riguadagnare. 
winee, winch I, INTR.: calcitrare, tira- 
re de’ calci. winch2,s.: vite; chioc- 
ciola; manovella, f., manubrio, m. 
wind 1,s.: vento; alito, fiato, respiro; 
odore, m.; vanità, f.: the — blows, fa 
vento; gust of —, folata, f.; break —, ti- 
rar corregge ; fetch one’s —, respirare ; go 
down the —, venire in peggiore stato; 
have the —, avere l avvantaggio; sail be- 
fore the —, aver il vento in poppa. 
wind 2, IRR.; TR.: voltare; variare, mu- 
tare ; serpeggiare ; torcigliare; avvolgere, 
inviluppare ; aggomitolare ; fiutare ; anna- 
sare; INTR.: attorcigliarsi; avvolgersi: 
— a horn, suonare un corno; — up a 
watch, caricare un orivolo; — off, anna- 
spare; — out, spacciare, sgomberare; — 
up, accordare; alzare; finire, conchiudere. 
wind-bound, ADJ.: (nav.) trattenuto dal 
vento contrario. 
winder, s.: aggomitolatore ; arcolaio, m. 
wind-fall, s.: accidente prospero, m 
buona fortuna, f. flower, s.: anemo- 
ne, f. =gall, s.: (vet.) tumore acqueo, 
m. “gun, §.: schioppo da vento, m. 
-imess, s.: ventosità, flatuosità, f. 
winding, s.: giramento, m.; sinuosità, 
J.: —s of a river, andirivieni di un fiume. 
“sheet, s.: palio di morto, m. =stairs, 
8. PL.: scala a chiocciola, f. 
windlass, s.: argano, m. 
wind-mill, s.: mulino a vento, mulino 
da vento, m. 





”» 


window 


window1,s.: finestra, f.: glass —, vetrie- 
ra, f.; throw out of the —, gettare per la 
finestra. window 2, TR.: fare delle fi- 
nestre. =blind, s.: persiana, gelosia, f. 
-cushion, s.: cuscino da finestre, m. 
-frame, S.: telaio, m. -glass, S.: ve- 
tro da finestre, m. post, S.: imposta- 
tura, f. -shutter, s.: paravento, m., 
imposta, f. tax, S.: tassa di finestra- 
to, f. 

wind-pipe, s.: trachea, strozza, f. 
=shock, s.: danno fatto da vento, m. 
-ward, s : lato del vento; ADI.: posto 
verso il vento; ADV.: contro vento: to 
the —, verso il vento, a sopravvento. -y, 
ADJ.: ventoso, tempestoso; vano: it is 
—, fa vento. 

wine, S.: vino, m. =bibber, s.: beone, 
briacone, m. =cellar, s.: cantina (da 
conservare il vino), f. -gonner, S.: as- 
saggiatore, m. «cooper, S.: bottaio, 
cantiniere, m. -glass, s.: bicchiere, m. 
-merchant, S.: mercante di vino, m. 
=pot, S.: vaso da vino, m. «press, S.: 
strettoio, torchio, torcolo, m. seller 
= wine-merchant. =vaults,s.PL.: can- 
tine, f. pl. 

wing I, 8.: ala, f.; ventaglio, vaglio, m.; 
spalla (d’un coniglio), f.: on the —, in 
sulle ali; be upon the —, esser in punto 
di partire; take —, volare. wing2, 
TR.: mozzare le ale; volare via: — one’s 
fight, spiccare il volo, involarsi. -ed, 
ADI. : alato. -shell, s.: elitra, f. -y, 
ADI. : alato. 

wink1, s.: batter d'occhio; cenno; se- 
gno, m.: give one the —, far cenno ad uno. 
wink2, TR.: chiudere gli occhi; accen- 
nare cogli occhi; occhieggiare; simulare ; 
tollerare. -er, S.: che fa cenno cogli 
occhi. -ing,Ss.: battere gli occhi; cen- 
no, m.; connivenza, f. -imgly, ADV.: 
chiudendo gli occhi. 

win-ner, S.: guadagnatore, m. -ning1, 
ADJ.: attraente, allettativo. -ming2, 
s.: guadagnare, guadagno, profitto, m. 
winnow, TR.: spagliare; ventilare, sven- 
tolare, vagliare. -er, 8.: ventilatore, m. 
-ing, s.: ventilamento, vagliare, m. 
winsome, ADI. : avvenente, ridente, ama- 
bile. 

winteri, s.: verno, inverno, m. win- 
ter 2, INTR.: invernare, passare I’ inver- 
no. =cherryt, s.: alcachingi, m. -ing, 
s.: svernamento, m. -lyi = wintry. 
-night, s.: notte d'inverno, f. -season, 
s.: vernato, f., verno, m. «quarters, 8. 
PL.: quartieri d'inverno, m. pl. -weath- 
er, S.: tempo d'inverno, m. 

wintry, s.: invernale, d’ inverno. 

winy, ADJ.: vinoso, di vino. : 

wip-el, s.: colpo, bottone; inganno, m. 
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-e 2, TR.: asciugare, spazzare ; strofinare ; 
nettare: — off, nettare; — off the dust, 
spolverare; — out, cancellare. -er, 8.: 
asciugante ; strofinaccio, m. -ing-clout, 
S.: strofinaccio, m. 

wir-e, 8.: filo di qualche metallo, m.: 
gold —, filo d’ oro, m.; silver —, filo d’ar- 


witchery 


gento, m. -edraw, IRR.; TR.: filare un 
metallo; (fig.) tirare a lungo. -edraw- 
er, S.: filatore di metalli, n. -e=pull- 


er, S.: chi muove i fili delle marionette, 
mestatore segreto, intrigante, m. -e-pull- 
ing, S.: intrigo segreto, m. -e=work, 
s.: lavori di fili metallici, m. pl. -y, 
ADI. : fatto di filo di metallo. 
wis{, TR.: sapere, pensare. 
wisdom, s.: scienza, sapienza, pruden- 
za, f. 
wisel, s.: maniera, f., modo, m., guisa; 
sorta, f.: in any —, ad ogni modo; in no 
—, in modo veruno; in this —, in questa 
guisa. wise2, S.: savio, filosofo, m. 
wise 3, ADJ.: saggio, savio; sapiente; 
avveduto, circospetto. -aere, S.: scioc- 
co, minchione, m. -ling, S.: saccentuz- 
20, m. -ly, ADV.: saviamente, cautamen- 
te, prudentemente. -man, s.: savio, fi- 
losofo, m. -mess, s.: saviezza; dottrina, 
f. -woman,s.: strega, maga, f. 
wish1, s.: desiderio, m., brama; voglia, 
f.: have one’s —, avere quel che si desi- 
dera. wish2, (IN)TR.: desiderare, bra- 
mare; volere: I — you a happy voyage, 
vi auguro un felice viaggio ; — joy, felici- 
tare, congratulare; — one well, desidera- 
re ad uno ogni bene. -ed, ADI.: deside- 
rato; desiderabile. -edly}, ADV.: se- 
condo il desiderio. -er, s.: desideratore, 
m.: well —, buon amico, m.; buona ami- 
ca, f. -ful, ADJ.: desideroso, bramoso. 
-fully, ADV.: con desiderio, ardentemente. 
wisket, s. : canestro, cestello, paniere, m. 
wisp, s.: strofinaccio ; pugnello di paglia; 
cercine, m. 
wist}, ADJ.: saputo; pensato. -ful, 
ADJ.: attento; pensoso, meditativo. -ful- 
ly, -ly }, ADV. : attentamente, fissamente. 
witI,S.: ingegno, spirito ; intelletto, sen- 
no, m., saviezza, f.; giudizio, m., sagacità; 
acutezza, sottigliezza, f.; motteggio, m.: 
fine —, grande ingegno ; bello spirito, m.: 
man of —, uomo d’ingegno, m.; be at 
one’s —’s end, esser imbrogliato, non saper 
che fare; be out of one's —, uscir del 
senno, esser fuori di senno; esser pazzo; 
learn —, imparar senno; teach one —, 
scozzonare uno, impratichire uno. wit2, 
INTR.: sapere: to —, cioè, vale a dire, 
witchI, s.: strega, maga, f. witch2, 
TR.: stregare, ammaliare. -craft, -ery, 
.: ammaliamento, m., malia, f.; artifizio, 
m.: invenzione, f. 
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witcrackert,s.: beffatore, m. 

with, PREP.: con; da, di, a: — me, con 
me, meco; — child, incinta; meet —, 
incontrare ; abbattersi in. -&11, PREP.: 
con, fra, infra, tra. -alz, ADV.: anche, 
ancora, di più. -drà&w, IRR.; TR.: riti 
rare; levare; INTR.: ritirarsi, andarsene; 
partire, uscire. -dr&Awing-room, s.: 
retrocamera, f. 

withe, s.: ramicello di salcio, vinco; ra- 
mo, m. 

wither, TR.: fare seccare; appassare; 
INTR.: sfiorire; disseccarsi, appassarsi. 
-ed, ADJ.: sfiorito; appassato, passo. 
-ing, S.: sfiorire, m.; aridezza, f. -ed- 
ness, S.: smarrimento, m.; aridezza, f. 
wither-s, S. PL.: garrese (del cavallo), 
m. =wrung, S.: morso di cavallo, m. 
with-held, ADJ.: ritenuto; impedito. 
-hold, IRR.; TR.: ritenere, impedire; ri- 
cusare; arrestare: — a thing from, rifiu- 
tare una cosa a. -holden, ADI.: rite- 
nuto ; ricusato. -holder, s.: ritenito- 
re, detentore, m. -holding, s.: riteni- 
mento ritegno, m. -im, PREP.: in, fra, 
dentro; ADV.: indentro, interiormente; a 
casa, in casa: — and without, per entro 
e fuor; — reach, alla portata. -6ut, 
PREP.: fuor, fuori di; ADV.: fuori, al di 
fuori, fuora; esteriormente; fuorchè, a 
meno che, se non che: — the city, fuori 
della città; — book, a mente; — doubt, 
senza dubbio; — much ado, senza sover- 
chia difficoltà; a fine house —, una bella 
casa al di fuori. -stànd, IRR.; TR.: re- 
sistere, oppersi. -stànder, S.: resi 
stente, oppositore, m. -stànding, S.: 
resistenza, opposizione, f. 

withy, s.: vinco, vinciglio, m. 

witless ADJ.: sciocco, scimunito. -ly, 
ADV.: scioccamente, inconsideratamente. 
-ness, S.: sciocchezza, inconsideratez- 
za, f. 

witling, s.: saccentuzzo, m. 
witnessI,s.: testimonio, testimone, m.; 
testimonianza, f.: with a —, effettiva- 
mente; bear —, testificare; call to 
—, chiamare in testimonio. witness2, 
(IN)TR.: testificare, attestare. -img, S.: 
testimonianza, f. 
wit-snapperf, 8.: 


witcracker 


che studia di dar bel- 


le risposte. -ted, ADJ.: d’ingegno. -ti- 
eism, S.: concetto spiritoso, m. -tily, 
ADV.: ingegnosamente, con ispirito. -ti- 


ness, S.: acutezza d’ ingegno, f., spirito, 
m. -tingly, ADV.: a posta, a posta fat- 
ta, a bello studio. -ty, ADJ.: ingegnoso, 
spiritoso : be —, motteggiare. 

wive, INTR.: ammogliarsi, prender moglie. 
-hood {, s.: stato coniugale, mn. -lessi, 
ADV.: senza moglie. -ly}, ADJ.: moglie- 
reccio, mogliesco. -s, PL. di wife. 





woodcock 


wizard, s.: indovino, mago, m. -y,8.: 
stregoneria, malia, f. 

wizen, INTR.: seccarsi. 

w6f, ecc. = woe, ecc. 

wòad1,s.: guado, m. 
gere con guado. 

weil, s.: guaio, dolore, m.; miseria, f. 
woe!2, INTERJ.: guai! -begone, ADI.: 
immerso in guai, addoloratissimo. -ful, 
ADJ.: dolente; mesto, misero. -fully, 
ADV.: dogliosamente, miseramente. -ful- 
ness, S.: miseria, tristezza, calamità, f. 

wld, s.: rasa campagna, campagna apri- 
ca e montagnosa, f. 

wolf wulf (pl. wolves), s.: lupo, m.: young 
—, lupacchino, lupicino, m.; she-—, lupa, 
f. =dog, s.: mastino, m. -ish, ADJ.: 
di lupo; goloso. -s’=bane, s.: (bot.) aco- 
nito, m. -’s=milk, s.: (bot.) titimalo, titi- 
maglio, m. 

woman, s.: femmina, donna, f. -ed, 
ADJ.: accompagnato con donna. -hater, 
S.: odiatore del sesso femmineo, m. 
-hood, s.: stato di donna, m., condizione 
di donna, f. -ish, ADJ.: di donna; fem- 
minile; effeminato. -ishly, ADV.: don- 
nescamente. -ize}, TR.: snervare, effem- 
minare. -kind, s.: sesso femmineo, m.; 
donne, f. pl. -like, apJ.: femmineo, 
femminino. -ly1, ADJ.: di donna, donne- 
sco, effemminato, debile. -ly2, ADv.: 
da donna; effemminatamente; mollemente. 

wòmb, s.: matrice, f., utero, m. 

wòn I, impf. e part. del v. win. wonjz, 
S.: dimora, abitazione, f. wont3, INTR.: 
dimorare, stare. 

wònder1,s.: maraviglia, f.; stupore, m. 
wonder 2, INTR.: maravigliarsi; stupirsi 
(di, at): I — what that is, vorrei sapere 
che cosa è questa. -er, S.: ammiratore, 
m. -ful, ADJ.: maraviglioso, straordina- 
rio. -fully, ADV.: maravigliosamente, 
straordinariamente. -fulness, s.: qua- 
lità maravigliosa, f., mirabile, m. -ing, 
S.: maravigliare; stupore, m. -ment, 
S.: ammirazione, sorpresa, f. -struck, 
ADJ.: maravigliato, sbalordito, attonito. 

wéndrous, ADJ.: maraviglioso, ammira- 
bile. -ly, ADV.: maravigliosamente. 

won't = will not. 

wont I, ADJ.: accostumato, solito: be _, 
solere; costumare. wont2,s.: uso, co- 
stume, m.; usanza, f. -ed, ADJ.: acco- 
stumato, solito. -ednessi, s.: avvezza- 
mento, abito, costume, uso, m. -lesst, 
ADJ.: non accostumato, non avvezzo. 

w6o, TR.: fare l’amore, amoreggiare. 

wood, s.: legno, legname; bosco, m., sel- 
va, foresta, f. -bime, s.: madreselva, f. 


woad 2, TR.: tin- 


-chuck, §.: marmotta americana, Sf. 
=cleaver, s.: falegname, taglialegno, 
m. -cock, s.: beccaccia, f. (uccello). 


wood-culver 


=culver, s.: colembaccio, m. “cut, S.: 
intaglio in legno, m.; riproduzione silo- 
grafica, f. -cutter, s.: taglialegna, m. 
-ed, ADJ.: fornito di legna. -en, ADI.: 
di legno, fatto di legno. -fretter, s.: 
gorgoglione, m. «hole, -house, S.: 
legnaia, f. -iness, S.: stato boscoso, m. 
-land, s.: paese boscoso, m. =lark, s.: 
mattolina, f. -less, ADJ.: senza boschi 
o foreste. -louse, S.: centogambe, m. 
-man, S.: cacciatore, amatore della 
caccia, m. -mongeri, s.: mercante 
di legna, m. -notej, S.: canto d’uc- 
celli, m. -nymph, s.: ninfa de’ boschi, 
f. =pecker, s.: picchio, m. (uccello). 
“pigeon, s.: colombo salvatico, m. 
=pile, s.: catasta di legna, f. =reve, 
s.: guardiano de boschi, m. -sorrel, 
S.: (bot.) acetosa salvatica, f. -stock, 
s.: mucchio di legna, m. -ward, s.: 
guardiano de’ boschi, uffiziale di foresta, 
M. -y, ADJ.: boscoso, selvoso. eyard, 
s.: cortile da tenervi le legna, m. 
wòoer, S.: amante, innamorato, m. 
woof, S.: trama; tessitura, f. 
wdéoingly, ADV.: in modo amoroso, in 
modo carezzoso. 
wool, s.: lana, f.: lamb’s —, lana di 
agnello. -carder, S.: scardassiere, pet- 
tinatore di lana, m. “clothes, Ss. PL.: 
panno lino, m. 
siere, m. -lem, ADJ.: di lana, fatto di 
lana. -len-cloth, s.: panno, m.; pan- 
nina, f. -len-draper, s.: pannaiuolo, 
m. -len-stockings, Ss. PL.: calzette di 
lana, f. pl. -ly, ADJ.: lanoso, peloso. 
-market, s.: mercato di lana, m. 
«pack, -sack, s.: sacco di lana, fascio 
di lana, m. -shearing, S.: tosare, m. 
-spinner, S.: filatore di lana, m. 
-staple = wool-market. «trade, S.: 
traffico di lana, m. -ware,sS.: panno 
lino, m. weaver, S.: lanaiuolo, m. 
wòrd1,s.: parola, f.; termine; discorso, 
m.; promessa; notizia, f.: the —, (theol.) 
il verbo; by — of mouth, di bocca; at a 
—, in a —, in una parola; in few —s, in 
poche parole; high —s, alterchi, m. pl. ; 
contesa di parole, f.; soft —s, parole me- 
late, f. pl.; upon my —, sulla mia parola; 
fail of ones —, mancar di parola; keep 
ones —, mantenere la parola; pass one's 
—, dar parola; send —, mandare a dire. 
* word 2, TR.: esprimere, scrivere; INTR.: 
disputare. -catcher, S.: critico severo, 
m. «catching, s.: critica, censura, f. 
-iness, s.: verbosità, f. -less, ADI. : si- 
lenzioso. -y, ADJ.: verboso. 
wòrk1,s.: lavoro, travaglio, m.; opera; 
faccenda; fatica, pena, f.; effetto, m.: 
—s, movimiento; fabbrica, f.; opere, f. 
pl., scritti, m. pl.; hard —, lavoro peno- 


=comber, S.: scardas- | 
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so; open —,ricamo a giorno; piece of —, 
lavoro, travaglio ; out of —, senza lavoro, 
senza padrone; be at —, esser al lavoro; 
be hard at —, lavorare assiduamente. 
work 2, IRR.; (IN)TR.: lavorare, operare, 
effettuare; fabbricare; fare; fermentare, 
bollire; eccitare, stimolare: — out of er- 
ror, disingannare ; — hard, lavorare assi- 
duamente ; — a hat, follare un cappello; 
— a mine, scavare una mina; — a stone, 
tagliare una pietra; — one’s way, farsi 
strada; parvenire; — again, lavorare di 
nuovo, rifare; — in, far entrare, ficcar 
dentro; — off, consumare, usare, termina- 
re; pagare lavorando; — out, finire, com- 
pire; effettuare; venire a capo; — up, 
innalzare, elevare; — upon, penetrare; 
toccare, muovere. =bag, s.: sacchetto, 
necessario, m. =day,S.: giorno di lavo- 
ro, m. -er,S.: lavoratore, lavorante, m. 
-fellow, s.: compagno nel lavoro, m. 
“house, s.: casa da lavorare, f., lavora- 
toio, m.: hatter’s —, gualchiera, f. -ing1, 
ADJ.: laborioso; effettivo: — classes, 
classi operaie, f. pl.; —-day, giorno di la- 
voro, m.; hard-— man, uomo travagliati- 
vo, affacchinatore, m. -ing2, S8.: lavoro, 
m.; opera; agitazione (del mare), f. 
-ing-house = workhouse. -man, S.: 
operaio, artefice; lavoratore, garzone, m. 
-manlike, ADJ.: ben fatto, ben lavora- 
to. -manly, ADJ.: ben fatto. -man- 
ship, s.: manufattura; arte dell’ artefi- 
ce, f.: fine piece of —, capo d’ opera, m. 
-master{, s.: artigiano, artefice, m. 
-shop, S.: lavoratoio, m.; lavoranti, m. 
pl. -woman, 8.: artigiana, lavoratrice, 
f. -ydayf, 8.: giorno di lavoro, m. 
world, s.: mondo; universo, m.; terra; 
vita; quantità immensa, f.: in the —, al 
mondo, nel mondo; in this —, in questo 
mondo, quaggiù; learned —, letterati, 
dotti, m. pl. ; polite —, persone civili, f. pl. ; 
fashionable —, bel mondo; begin the —, 
stabilirsi. -limess, S.: mondanità; ava- 
rizia, cupidità, f. -limg, s.: mondano, 
uomo interessato, m. -ly, ADJ.: monda- 
no; vano. -ly-minded, ADJ.: mondano. 
worm, s.: verme, vermine; baco, m.: lit- 
tle —, vermicciuolo, m.: — of conscience, 
verme divoratore, m.; — of a screw, chioc- 
ciola d’una vite, f.  wormz, (IN)TR.: 
soppiantare; minare; lavorare secreta- 
mente: — a secret out of one, cavare il 
segreto ad uno; cavargli il verme del naso. 
-eaten, ADJ.: bucato, mangiato da’ ver- 
mi: grow —, tarlarsi. holes, S. PL.: in- 
tarlamento, m. -seed,s.: rimedio antel- 
mintico, m. =wood,8.: assenzio, m. -y, 
ADJ.: verminoso, pieno di vermi, bucato. 
worry, TR.: stracciare, sbranare; tor. 
mentare; opprimere. 


worry 
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wòrseI, ADJ., ADV.: peggiore; in modo 
peggiore, peggio: be — off, star peggio; 
grow — (and —), peggiorare ; get —, star 
più male; so much the —, tanto peggio. 
worse 2, S.. peggio, disavvantaggio, m. 
worse 3, TR.: cagionare disavvantaggio. 
worship1, s.: culto divino, m.; adora- 
zione, f.: your —, vostra riverenza, vostra 
eccellenza (titolo). worship2, TR.: 
adorare; onorare: — one, prostrarsi in- 
nanzi ad uno. -ful, ADJ.: riverendo, 
rispettabile. -fully, ADV.: rispettosa- 
mente, con rispetto. -er, s.: adoratore, 
m., adorazione, f. -(p)ing, s.: adorare, 
m., adorazione, f. 

worstI, ADJ.: il più cattivo, il peggiore. 
worst 2, s.: peggiore, peggio, m.; estre- 
mità, f.: let the — come to the —, al pég- 
gio de’ peggi; have the — of it, averla 
peggio. worst 3, TR.: soperchiare, su- 
perare ; vincere. 

worsted, s.: lana filata, f., stame, m. 
wòrti, s.: erba, pianta, f.; pl. cavoli. 
wort2,s.: mosto, m., birra nuova, f. 

wéòr-th1, ADJ.: degno, meritante: be — 
something, essere d’ un certo valore, valere; 
avere ; it is not — worth the while, non 
vale la pena (or lo sconcio). -th2, s.: 
prezzo, valore, m.; valuta, f. -thily, 
ADV.: degnamente, meritamente. -thi- 
ness, S.: merito, m.; importanza, dignità; 
eccellenza, f. -thless, ADI. : indegno, di 
poco valore. -thlessness, S.: indegnita ; 
viltà, f. -thy1, ADJ.: degno, meritevole. 
-thy 2, s.: uomo illustre, m. 

wot}, 1, 3 pers. sing. Pres. di wit2: God 
—, Iddio sa. 

would-be, ADJ.: pretendente. -ing{,S.: 
desiderio, m., inclinazione, f. 

wéòundi, s.: ferita, piaga, percossa, f. 
wound2, TR.: ferire, piagare. -less, 
ADJ.: senza ferite; sano. -wort, S.: 
vulneraria, f. 

wrack}t = wreck. 

wran-gle 1, s.: rissa, contesa, disputa, f. 
-gle 2, INTR.: rissare, contendere, dispu- 
tare, contrastare. -gler,s.: contendito- 
re, garritore, m. -glingiI, ADJ.: rissoso, 
riottoso. -glingz, s.: rissa, contesa, 
disputa, f. 

wrap, TR.: involgere, inviluppare, attor- 
cigliare; trasportare: be —ped up in, 
amare perdutamente. -per, 8.: che in- 
viluppa, m.; coperta, f. -t, ADJ.: invi- 
luppato, involto (cf. wrap). 

wrath, s.: collera, stizza, f.; sdegno, m. 
-ful, ADJ.: irato, collerico, stizzoso. 
-fully, ADV.: iratamente, iracondamente, 
stizzosamente. -fulness, S.: iracondia, 
J. -less, ADI.: esente di collera; calmato. 
wrawlf, INTR.: miagolare. 
wréak11,s.: vendetta; rabbia, f., furore, 


worse 
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m. wreak2, TR.: vendicare; sfogare. 
-ful, ADJ.: vendicativo, rabbioso. 

wréa-th, 8.: corona, ghirlanda, f.; cer- 
cine, m. -the, TR.: torcere, attorciglia- 
re, intrecciare; inghirlandare, coronare. 
-then, ADJ.: attorcigliato. -thless, 
ADJ.: senza ghirlanda. -thy, ADJ.: attor- 
cigliato, intrecciato. 

wréck!i, s.: naufragio, m.; distruzione, 
f.: go to —, andarein rovina. wrack2, 
TR.: rompere; rovinare; INTR.: naufra- 
gare, far naufragio. -ful, ADJ.: rovinoso. 
wren, s.: reatino, lui, m. (uccello). 

wrènch!, s.: dislogamento, storcimento, 
m.; (mec.) madriente. wrench2, TR.: 
slogare, storcere; rompere a forza. 

wrésti, s.: storcimento, m.; violenza, f. 
wrest2,TR.: storcere, stravolgere; strap- 
pare; levare via con violenza. -er, S.: 
che storce, che leva via con violenza. 

wréstl-e, INTR.: lottare; contendere. -er, 
8.: lottatore; combattitore, m. -ing, 
s.: lotta, lutta; contesa, f. -ing-place, 
s.: palestra, f.; ginnasio, m. 

wrétch, s.: misero, meschino, furfante, 
scellerato, m. -ed, ADJ.: misero, povero, 
meschino, sventurato, tristo. -edly, ADV.: 
miseramente, meschinamente, vilmente. 
-edness, S.: miseria, meschinità, bassez- 
za, f. -lessj, ADJ.: trascurato, negli-- 
gente. 

wrig-gle, TR.: ficcare; INTR.: agitare, 
dimenarsi; piegarsi. -gling, s.: dime- 
nio; giro e rigiro, m. 

wright, s.: artigiano, artefice; lavoran- 
te, m. 

wrin-g, IRR.; TR.: torcere, storcere; pre- 
mere; strappare, levare via; tormentare, 
affliggere; INTR.: esser molto afflitto: — 
money from, cavare (or carpire) danaro 
da. -er,s.: che spreme l’acqua de’ pan- 
ni, m. 

wrìnkleI, s.: piega, ruga, grinza, f. 
wrinkle2, TR.: piegare, rugare, grin- 
zare; INTR.: piegarsi, rugarsi, grinzarsi. 

wrist, s.: giuntura della mano, f.; polso, 
m. -band, s.: polsino, m. 

writ, s.. ordine in iscritto; citazione, f.; 
Holy —, scrittura sacra, f.; — of execu- 
tion, mandato esecutivo, m.; issue a —, 
dare ordine. 

writ-e, IRR.; TR.: scrivere; comporre: — 
back again, far risposta, rispondere; — 
down, mettere in iscritto; — out, trascri- 
vere, copiare; — a good hand, aver una 
bella scrittura. -er, s.: scrittore, au- 
tore ; copista, m. ì 

writh-e, TR. : torcere, piegare; strappare; 
INTR.: soffrire. -ing, S.: torcimento; 
travaglio, m. 

writing, 8.: scrittura, f.; scritto, m.: 
art of —, arte di scrivere, f.; put down 





writing-book 


în —, mettere in iscritto. 
quaderno, n. desk, s.: scrittoio, tavo- 
lino, m. error, s.: errore di penna, m. 
-lesson, s.: lezione di scrittura, f. 
“master, S.: maestro di scrittura, m. 
“paper, s.: carta da scrivere, f. “school, 
S.: scuola dove s’insegna a scrivere, f. 
-S, S. PL.: scritture, f. pl., scritti. m. pl. 
=stand, s.: calamaio, m. 

wrizzled }, ADI. : rugato, grinzato. 

wròng 1, ADI. : falso; indiretto; ADV.: 
torto, ingiustamente: — side, rovescio, 
m.; the — side out, alla rovescia; right 
or —, a diritto o a torto; be —, avere 
torto. wrong2, s.: torto; errore, m.; 
ingiustizia, f.: be in the —, avere torto; 
ingannarsi. wrong 3, TR.: fare torto, 
ingiurare, oltraggiare. -doer, s.: uomo 
ingiusto, persona ingiuriosa, f. -er, s.: 
che fa torto, ingiuratore, m. -ful, ADJ.: 
ingiusto, ingiurioso. -fully,ADV.: atorto; 
ingiustamente. -headed, ADJ.: ostinato, 
perverso. -headedness, s.: ostinatez- 
za, perversità, f. -lessly f, ADV.: senza 
fare ingiuria. -ly, ADV.: a torto, ingiu- 
stamente; male. -ness, S.: ingiustizia; 
perversità, f. 

wròth, ADJ.: irato, stizzato, corrucciato. 
wrùng, impf. e part. del v. wring. 

wr} I, ADJ.: storto, bistorto, curvo; sghem- 
bo: make — faces, far il grugno. wry tz, 
TR.: torcere; INTR.: torcersi. -face, S.: 
smorfia, f., visaccio, m. -ly, ADV.: torta- 
mente, a traverso, biecamente, a sghembo. 
-mouthed, ADJ.: che torce la bocca. 
-neck, s.: torcicollo, m. (uccello). -ness, 
s.: contorsione; deviazione, f. 


“book, s.: 


x 


x tks (the letter), S.: x, f. 

xylé-grapher z, S.: silografo, m. 
-grAphic(al), ADJ.: silografico. -gra- 
phy, s.: silografia, f. 

xYster z-, S.: (surg.) rastiatoio, m. 


Y 


y wi (the letter), 8.: y, m. 

yacht, s.: iachetto, m., saettia, f. 

yap, INTR. : abbaiare. 

yard, s.: cortile, m., bassa corte; verga 
(misura di tre piedi); antenna (d’ una na- 
ve), f. =stick, s.: canna di iarda (di 
tre piedi). 

yàret, ADJ.: agile, destro; ardente, avido. 
-ly }, ADV.: agilmente, destramente ; bra- 
vamente; ardentemente. 

yarn, 8.: stame, m., lana filata, f.: spin 
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a —, far un filo; sciorinare una lunga 
filastrocca. 

yarr}, INTR.: ringhiare. 

yarrow, S.: millefoglie, f. 

yawl, s.: barchetta, f., battello, m. 

yawn I, s.: sbavigliamento, sbadiglio, m. 
yawn 2, INTR.: sbavigliare, sbadigliare. 
-er, S.: sbadigliante, m. -ingiI, ADJ.: 
sonnolento. -ing2, s.: spavigliamento, 
spadigliamento, m. 

yclàd }, ADJ.: vestito, abbigliato. 

yclép(e)d }, ADI. : nominato, chiamato. 

yè, PRON.: voi. 

yéa, ADV.: sì, in verità. 

yéan, TR.: figliare, far agnelli. -ling, 
s.: agnello, pecorino, m., pecorella, f. 

yéar, S.: anno, m.; annata, f.: a —, per 
anno, annualmente; by the —, all’ anno; 
every —, @ anno in anno; every third —, 
di tre in tre anni; be in —s, esser avan- 
zato in età; grow in —s, diventar vec- 
chio, invecchiare. book, s.: annali, 
fasti, m. pl. -limg, ADJ.: che non ha 
che un anno. -ly, ADJ.: annuale, d’ un 
anno; ADV.: annualmente, d’ anno in an- 
no, ogni anno. 

yéarn, TR.: affliggere, travagliare ; INTR.: 
esser molto affannato. -fulj, ADJ.: com- 
mosso, intenerito. -fully}, ADv.: com- 
passionevolmente, pietosamente. -ing, 8.: 
compassione, pietà, f. 

yéast, s.: fermento; lievito, m., feccia 
(della birra), f. -y, ADJ.: spumoso. 

yélk, s.: tuorlo, rosso d’ uovo, m. 

yélli, s.: ululo, urlamento, grido, m. 
yell 2, InTR.: ululare, urlare, abbaiare. 

yéllow, ADI.: giallo; s.: giallo, color 
giallo, m.: — fever, febbre gialla, f.; — 
earth, terra gialla, f. «hoy, S.: ghinea, 
Sf. (moneta d’oro). -haired, ADI.: da’ 
biondi capelli. -hammer, s.: rigogolo, 


yesternight 


m. (uccello). -ish, ADJ.: gialliccio, gial- 
lognolo. -ishness, s.: colore gialliccio, 
m. -mess, S.: giallezza, f., color giallo, 
m. -8,S.: (vet.) itterizia, f. 

yélp, INTR.: abbaiare, squittire. -ing, 
8.: gagnolo, squittire, m. 

yeoman, s.: contadino ricco, m.: — of 


the guards, guardia a piedi, f.; — of the 
pantry, panattiere (del re), m.; — of the 
scullery, guardavasellame, m. -ry, S.: 
guardie a piedi, f. pl.; contadini, m. pl. 
y@rk1,s.: percossa, f., urto, m. yerk2, 
TR.: gettare a terra; scuotere, calcitrare. 
yès, ADV.: sì; veramente, in vero: say 
—, dire di sì; —, —, sì, sì; già, già. 
yèst = yeast. 
yéster, ADJ.: di ieri. -day, ADJ.: ieri, 
di ieri: — evening, ieri sera, iersera; — 
morning, ieri mattina, iermattina; day 
before —, ier l’altro. -might, s.: ier- 
sera, iernotte, notte passata, f. 
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yet, CONJ.: nondimeno, nulladimeno, però, 
tuttavia; ADV.: ancora, più innanzi: as 
—, per anco. 

yew, s.: tasso, nasso, m. (albero). 

yèx{1I,s.: singhiozzo, m. yex2, INTR.: 
singhiozzare. ° 

yield, TR.: rendere, produrre; fruttare; 
permettere, accordare, dare; INTR.: ren- 
dersi, sottomettersi; soccombere: — up, 
cedere; concedere; — up the ghost, ren- 
der l anima; — to the times, cedere al 
tempo; — to temptation, soccombere a 
tentazione. -ablenessi, s.: disposizio- 
ne di concedere, f. -anee, S.: produ- 
zione; concessione, f. -er, S.: che cede, 
che si sottomette. -imgi, ADJ.: facile; 
comodo ; condiscendente. -ing 2, s.: som- 
messione, f.; cedere, m. -ingly, ADV.: 
con compiacenza, francamente. -ing- 
ness, S.: facilità; condiscendenza, f. 
yokel,s.: giogo; paio, m., coppia; ser- 
vità, f.: bring under the —, soggiogare; 
shake off the —, scuotere il giogo. yoke2, 
TR.: accoppiare al giogo; soggiogare. 
=elm, 8.: carpino, carpine, m. »fel- 
low, -mate, s.: compagno nel lavo- 
ro, M. 

yòLk, s.: tuorlo, rosso d’ uovo, m. 

yòn, ADV.: là, in vista. 

yond jf, ADJ.: furibondo, furioso. 
yonder = yon. 

yore, ADV.: (in times) of —, altre volte, 
anticamente, ab antico. 

you, PRON.: voi, vi: (respectful address) 
Ella (or Lei; PL.: Loro, Lor signori, Lor 
signore). 

yoùngI, ADJ.: giovane, giovine; novizio ; 
nuovo: — man (fellow), giovine, giovinot- 
to, giovanetto, m.; — woman, giovine, f. ; 
— girl, fanciulla, ragazza, f.; — lady, 
damigella, signorina, f.; — age, età gio- 
vanile, f.; — beginner, cominciante; no- 
vizio, m.; — fellow, giovinotto, giovanot- 
to, m.; — shoot, germoglio, rampollo, m. 
youngz2, s.: figliuolino (d’ animale), m.: 
bear —, figliare; portare. yoùng-er, 
ADJ.: più giovane, minore. -ish, ADJ.: 
alquanto giovane. -ling, s.: figliuolino, 
animal giovine, m. -lyf1, ADJ.: giovani- 
le. -ly}2, ADV.: giovanilmente; ine- 
spertamente. -ster, yoùnkert,s.: gio- 
vanastro, giovanotto, m. -th, s.: gio- 
venti, f. ; 
your, PRON.: vostro, vostra; vostri, vo- 
stre. -s, PRON.: il vostro, la vostra, i vo- 
stri: this is —, questo è vostro. -self, 
PRON.: voi stesso, voi medesimo: your- 
selves, voi stessi, voi stesse; help —, and 
heaven will help you, aiutatevi, che il 


yet 





zounds 


cielo vi aiuterà; you deceive —, your- 
selves, voi v ingannate. 

youth, s.: giovanezza, gioventù, f.; gio- 
vincello, giovane, m.: in the prime of —, 
nel fior degli anni. -ful, ADJ.: giovane, 
giovanile: — days, gioventù. -fully, 
ADV.: giovanilmente, da giovane. -ful- 
ness, S.: giovanezza, gioventù, f. 
yùcki,s.: rogna, f. yuck2, INTR.: aver 
la rogna. . 
yule, s.: Natale, m. -log, s.: ceppo di 
Natale, m. =tide, S.: (tempo di) Natale, 
m. 


Z 


z 2é (the letter), S.: 2, f. 

zany I, S.: zanni, buffone, m. 
TR.: far il buffone. 

zéeali,s.: zelo, ardore; affetto, m. zeal}2, 
INTR.: esser zelante. -less, ADJ.: senza 
zelo. 

zéal-ot, s.: zelatore, zelante, m. -ous, 
ADJ.: zeloso, zelante. -ously, ADV.: ze- 
losamente, con zelo. -ousness, S.: zelo, 
fervore; ardore, m. 

zebra, s.: zebra, f. 

26bu, S.: zebu, m. 

zechin, s.: zecchino, m. 

zédoary, s.: zettovario, zenzevero, m. 
zénith, s.: zenitte; colmo, sommo, m. 

zéphyr(us), s.: zeffiro, m. 

zero, S.: zero; niente, nulla, m. 

zést I, s.: frullo; pezzetto (di scorza); 
gusto, sapore, m. zest2, TR.: rendere 
gustoso, rendere saporevole. 

zetétic, ADJ.: zetetico, inquisitivo. 
zeùgma, S.: (rhet.) zeugma, f. 

zigzagi, s.: zigzag; serpeggiamento, m.; 
ADJ.: tutto a zigzag, pieno di angoli e 
giri. zigzag2, INTR.: fare (andare) a 
zigzag. 

zine, S.: zinco, m. 

zither, S.: cetra, f. 

zocle, S.: Zocco, zoccolo, m. 

z6-diac, S.: (astr.) zodiaco. 
ADJ.: zodiacale. 

zone, S.: zona; fascia, cintura, f. 

zo6-graphér, s.: zoografo, m. -graph- 
ical, ADJ.: zoografico. -graphy, s.: 
zoografia,f. -lògielal), ADI.: zoologico. 
-logist, s.: zoologo, m. -logy, s.: zoo- 
logia, f. -phòrie, ADI.:° zooforico, 
-phite, s.: zoofito, piantanimale, m. 
-tomist, s.: zootomista, m. -tomy, s.: 
zootomia, anatomia degli animali, f. 

zouave, S.: zuavo, m. 

zéunds! INTERJ.: cancheri! cappita! 


zany{2, 





-diacal, 


GEOGRAPHICAL NAMES AND 


NAMES OF 


NATIONALITIES 


A 


Abbeville, Abbevilla. 
Abdera, Abdera. 
Aberdéen, Aberdonia. 
Abruzzi, Abruzzi. 
Abgkir, Abuchiro. 
Abyssinia, Abissinia. 
Abyssinian, Abissino. 
Acadia, Acadia. 
Achaia, Acaia. 
Achaian, Acaico. 
Acheron, Acheronte. 
Adrianòple, Adrianopoli. 
Adriàtic, Adriatico. 
Aegéan, Egeo. 
Africa, Affrica, Africa. 
African, Affricano, Afri- 
cano. 
Agr a, Agra. 
Aix, Aix. 
Aix-la-Chapélle, Aqui- 
sgrana. 
Albion, Albione. 
Alexandria, Alessandria. 
Algarva, Algarvia. 
Algàrvian, Algarvese. 
Algiers, Algeri. 
Algerine, Algerino. 
Alps, Alpi. 
Alsàee, Alsazia. 
Alsacian, Alsazio. 
América, America. 
Amèrican, Americano. 
Amsterdàm,Amsterdamo. 
Andalisia, Andalusia. 
Andalisian, Andalusiano 
Andes, Ande, Cordigliere. 
Anglesea, Anglesia. 
Angouléme, Angoleme. 
Anjou, Angio. 





Antibes, Antibo. 
Antilles, Antille. 
Antioch, Antiochia. 
Antwerp, Anversa. 
Apennines, Appennini. 
Arabia, Arabia. 
Arabian, Arabico, Arabo. 
Arcadia, Arcadia. 
Archangel, Arcangelo. 
Archipélago, Arcipela- 
go. 
Argolis, Argolide. 
Armagh, Armacco. 
Arragon, Aragona. 
Asia, Asia. 
Asiatic Asiatico. 
Assisi, Assisi. 
Assyria, Assiria. 
Assyrian, Assiriano. 
Astrachan, Astracan. 
Athénian, Ateniense, 
Atenese. 
Athens, Atene. 
Atlantic, Atlantico. 
Atlas, Atlante. 
A'ugsbyrgh, Augusta. 
Auvérgne 0-, Alvergna. 
Avignon -nyon, Avignone. 
Azores, Azzorre. 


B 


Babel, Babele. 
Babylon, Babilonia. 
Bactria, Battria. 
Bactriàna, Battriana. 
Baden, Bada, Badena. 
Balcan, Balcano. 
Baleares, Baleari. 
Baltic, Mare Baltico. 
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Baltimore, Baltimora. 
Darbadoes, Barbada. 
Barbary, Barbaria. 
Bavaria, Baviera. 
Bavarian, Bavarese, Ba- 
varo. 
Bèlgian, Belgio, Belgico. 
Béèlgium, Belgio. 
Belgrade, Belgrado. 
Bellinzona, Bellinzona. 
Bellisle, Bellisola. 
Bengal, Bengala. 
Bérgen-op-Ziéom, Ber- 
gopsom. 
Berlin, Berlino. 
Berlinian, Berlinese. 
Bermiidas, Bermude. 
Bérn, Berna. 
Besancon, Besanzone. 
Bèthlehem, Betlemme. 
Biscay, Biscaglia. 
Bithynia, Bitinia. 
Bithynian, Bitinio. 
Bohèmia, Boemia. 
Bohémian, Boemo. 
Bordeaux -d0, Bordo. 
Bosphorus, Bosforo. 
Bothnia, Botnia. 
Bràbant, Brabante. 
Brabantine, Brabanzese. 
Brandenbeorgh, Bran- 
demburgo. 
Brazil, Brasile. 
Brazilian, Brasilese, Bra- 
siliano. 
Brémen, Brema. 
Bréslaw, Breslavia. 
Britain, Britany, Bre- 
tagna, 
British, Britannico; — 
Channel, la Manica. 
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Brunswick, Brunsvigo, 
Brunswich. 

Brussélian, Brussellese. 

Brissels, Brusselle. 

Bucharest, Bucoresia. 

Buckingham, Buckin- 
gamo. 

Burgindian, Burgogne- 
se. 

Bargundy, Burgogna. 

Bysàntium, Bisanzio. 


Cc 


Cadiz, Cadice. 

Caffre, Caffro. 

Calabrian, Calabrese. 

Calais, Calé, Calese. 

Calmuc, Calmucco. 

Cambridge, Cambrigge. 

Canaan, Cana. 

Canary Islands, Cana- 
rie. 

Canterbury -bèrry, Can- 
torberi. 

Cape, Capo; — of Good 
Hope, Capo di Buona Spe- 
ranza ; — Horn, Capo Horn; 
— Verde, Capo Verde; — 
St. Vincent, Capo 8. Vin- 
cenzo. 

Capua, Capua. 

Caramania, Caramania. 

Caribbee Islands, Isole 
de’ Cannibali. 

Carinthia, Carintia. 

Carlisle, Carlilla. 

Carmarthen, Carmarten. 

Carmel, Carmelo. 

Carpum, Carpi. 

Carthage, Cartagine. 

Carthagéna, Cartagena. 

Carthaginian, Cartagi- 
nese. 

Caspian, Caspio. 

Castile, Castiglia. 

Castilian, Castigliano. 

Caucasus, Caucaso, 





GEOGRAPHICAL NAMES 


Cayénne Ké-en, Caienna. 
€élebes, Celebi. 
€Cevénnes, Cevenne. 
€éylon, Ceilan. 
Charybdis, Cariddi. 
Chili, Chili. 
China, Cina. 
Chinése, Cinese. 
€ircàssia, Circassia. 
€ircassian, Circasso. 
Clermònt, Clermonte. 
Cléves, Clives, Clivia. 
Coblentz, Coblenza. 
Colchester, Colchester. 
Cologne, Cologna, Colonia. 
Constanee, Costanza. 
Constantinople, Costan- 
tinopoli. 
Copenhagen, Copena- 
ghen. 
Corinth, Corinto. 
Corinthian, Corintiano. 
Cérnwall, Cornovaglia. 
Corrégium, Correggio. 
Coséntia, Cosenza. 
Céssack, Cossacco. 
Cracow, Cracovia. 
Crétan, Cretese. 
Créte, Creta. 
Croatia, Croazia. 
Cumberland, Cumber- 
landia. 
Curacoa, Curazzao. 
Carland, Curlandia. 
Curlàndian, Curlandese. 
Cyclades, Cicladi. 
Cyprus, Cipro. 


D 


Dalmatia, Dalmazia. 
Damascus, Damasco. 
Damiétta, Damiata. 
Dane, Danese. 
Dantsick, Danzica. 
Danube, Danubio, Istro. 
Dardanélls, Dardanelli. 
Délphos, Delfo. 





Dénmark, Danimarca: 
Diéppe, Dieppe. 
Dniéper, Neper. 
Dniéster, Niester. 
Dover; the Straits of —, 
Passo di Calé. 
Downs, Dune. 
Drésden, Dresda. 
Dublin, Dublino. 
Dinkirk, Duncherche, 
Dunquerque. 
Darham, Duram. 
Dwina, Duina. 


E 


Eastern, Orientale. 
Edinburgh, Edimburgo. 
Eger, Egra. 
Egypt, Egitto. 
Egjptian, Egizio. 
England ing-, Inghilterra. 
English ing-, Inglese. 
Englishmaning-, Inglese. 
Ephésian, Efesino. 
Èphesus, Efeso. 
Epidaurus, Epidauro. 
Epirus, Epiro. 
Eridanus, Eridano, Po. 
Esquimaux -md, Eschim- 
esi, -ali. 
Esthonia, Estonia. 
Euphrates, Eufrate. 
Earipus, Euripo. 
Earope, Europa. 
Européan, Europeo. 


F 


Falmouth, Falmout. 
Fayanee, Faenza. 
Flanders, Fiandra. 
Flòrenee, Firenze. 
Florida, Florida. 
Fontainebleau -bld, Fon- 
tanablo. 
Franee, Francia. 


Franconia, Franconia. 


Franconian, Franconiano. 


Frànkfort, Francoforte. 
Frénch, Francese. 
Friburgh, Friburgo. 
Friesland, Frisia. 
Frieslander, Frisio. 
Frozen Ocean, Oceano 
Settentrionale. 


G 


Galatia, Galazia. 
Galilee, Galilea. 
Galloway, Gallovai. 
Ganges, Gange. 
Garònne, Garonna 
Giscon, Gascone. 
Gascony, Gascogna. 
Genéva, Ginevra. 
Génoa, Genova. 
Genoése, Genovese. 
Geòrgian, Georgio. 
Gérman, Germano, Te- 
desco. 
Germany, Germania. 
Ghént, Gand. 
Gibraltar, Gibilterra. 
Glasgow, Glasgovia. 
Gòthard, Gottardo. 
Gothia, Gotia, Gozia. 
Great Britain, Gran- 
Bretagna. 
Gréeee, Grecia. 
Grécian, Gréek, Greco. 
Gréenland, Gronlandia. 
Gréenlander, Gronlan- 
dese. 
Grenoble, Grenoble 
Grisons, Grigioni. 
Guadaldéupe, Guadalupa. 
Guélderland, Gheldria. 
Guiénne, Guienna. 
Guinea, Guinea. 


H 


Hague, Aia. 
Hainault -o, Ain. 





GEOGRAPHICAL NAMES 


Hamburg, Amburgo. 
Hanover, Annovera, An- 
nover. 
Havana, Avana. 
Hécla, Ecla. 
Heidelberg, Fidelberga. 
Héllespont, Ellesponto. 
Héreford, Ereford. 
Hértford, Ertford. 
Héssian, Assiaco. 
Hibérnia, Ibernia. 
Hindgstan, Indostan. 
Holland, Olanda. 
Hollander, Olandese. 
Holstein, Holstein, Olsa- 
zia. 
Hòttentots, Ottentoti. 
Hungarian, Ungaro, Un- 
gherese, Unghero. 
Hungary, Ungaria, Un- 
gheria. 


I 


Iecland, Islandia. 

Ieelander, Islandese. 

Illyrian, Illirico. 

Ill}ricum, Illiria, Illirica. 

Indies, le Indie. 

Irishman, Irelander, 
Irlandese. 

Ireland, Irlanda. 

Iroquois, Trocco. 

Italian, Italiano. 

Italy, Italia. 

Ithaca, Itaca. 

Ivré'a, Ivrea. 


J 


Jamaica, Giamaica. 
Japàn, Giappone. 
Japanese, Giapponese. 
Java, Giava. 

Jersey, Gersei. 
Jertsalem, Gerusalemme. 
Jordan, Giordano. 
Jydéa, Giudea. 
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L 


Lancaster, Lancastro. 
Lapland, Lapponia. 
Laplander, Lappone, 
Lapponese. 
Latin, Latino. 
Latium, Lazio. 
Laurenee, S. Lorenzo. 
Lazbach, Lubiana. 
Lébanon, Libano. 
Léghorn, Livorno. 
Leipsic, Lipsia. 
Lémnos, Lemno. 
Léon, Leone. 
Lésbos, Lesbo. 
Liege, Liegi. 
Limburg, Limburgo. 
Lintz, Linz. 
Lisbon, Lisbona. 
Lisbonian, Lisbonese. 
Lîsle, Lilla. 
Liverpgol, Liverpula. 
Loire lwér, Loira. 
Lémbard, Lombardo. 
Lòmbardy, Lombardia. 
Léndon, Londra. 
Lorrain, Lorena. 
Louisiana, Luigiana. 
Lubeck, Lubecca. 
Lyeérn, Lucerna. 
Lyeérnian, Lucernese, 
Lind, Lunda. 
Lusatia, Lusazia. 
Lixemburg, Lussem- 
burgo. 
Lyons, Lione. 


M 


Madéira, Madera. 
Magdeborg, Maddeburgo. 
Maine, Maina. 
Manchester, Manchester. 
Mantua, Mantoa, Manto- 
va. 

Mantuan, Mantoano, Man- 
tovano. 

Marathon, Maratona. 
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March, Marca. 
Marne, Marna. 
Marséilles, Marsiglia. 
Martinique, Martinicca. 
Maryland, Marilandia. 
Mauriee, St., 8. Maurizio. 
Meander, Meandro. 
Mécklenburg, Meclem- 
burgo. 
Mémphis, Menfi. 
Méntz, Magonza. 
Méxican, Messicano. 
México, Messico. 
Milan, Milano. 
Milétus, Mileto. 
Moldavia, Moldavia. 
Molùcca Islands, Mo- 
lucche. 
Monmouth, Monmutto. 
Montauban -tobòn, Mon- 
talbano. 
Mont Blanc, Monte 
Bianco. 
Montgémery, Montgom- 
meri. 
Montreal, Montereale. 
Morat, Morato. 
Mòscovite, Moscovita. 
Moscow, Mosca. 
Mosélla, Mosella. 
Mozambique,Mozambico. 
Minich, Monaco. 


N 


Nankin, Nankin, Nanchi- 
no. 
Naples, Napoli. 
Napòolitan, Napolitano. 
Narbonne, Narbona. 
Nassau, Nassau, Nassovia. 
Navarre, Navarra. 
Nazareth, Nazaret. 
Nétherlands, PaesiBassi. 
Newcastle, Newcastle. 
Néw-Foundland, Terra 
Nuova. 
New-York, Nuova York. 
Nîee, Nizza. 





GEOGRAPHICAL NAMES 


Nicopolis, Nicopoli. 
Nîeper, Dnieper. 

Nile, Nilo. 

Niméguen, Nimega. 

Nineveh, Ninive. 

Nîsmes, Nimes. 

Nérmandy, Normandia. 

Northàmpton, Nortam- 
ton. 

Northumberland, Nor- 
tumbria. 

Nérway, Norvegia. 

Norwegian, Norvegio. 


Nòttingham, Nottingamo. 


Numantia, Numanzia. 
Nuremberg, Norimberga. 


o 


Oder, Odera, Viadro. 
Oise, Oise. 

Olmitz, Olmuzza. 
Onélia, Oneglia. 
Orkneys, Orcadi. 
Osténd, Ostenda. 
Otahaîti, Otaiti. 
Ottoman, Ottomano. 
Oxford, Osfordia. 


P 


Padua, Padova. 
Paduan, Padoano, Pado- 
vano. 
Palatinate, Palatinato. 
Palestine, Palestina. 
Palmjra, Palmira. 
Paraguay, Paraguai. 
Paris, Parigi. 
Parisian, Parigino. 
Parnassus, Parnasso. 
Patmos, Patmo. 
Patras, Patrasso. 
Peking, Pecchino. 
Peloponnésus, Pelopon- 
neso, Morea. 
Pennsylvania, 
vania. 


Pensil- 





Pennsylvanian, Pensil- 
vaniano. 
Perpignan -nyén, Ler- 
pignano. 
Pésth, Pesto. 
Petersburg, Pietroburgo. 
Phoenicia, Fenicia. 
Philadélphia, Filadelfia. 
Philippine Islands, 
Isole Filippine. 
Phrygia, Frigia. 
Pîedmont, Piemonte. 
Pindus, Pindo. 
Placéntia, Piacenza. 
Plymouth, Plimuto. 
Podolia, Podolia. 
Poland, Polonia. 
Pole, Polonese, Polacco. 
Polish, Polonese. 
Polynésia, Polinesia. 
Pontus, Ponto. 
Porto, Oporto. 
Porto Rico, Portoricco. 
Portugal, Portogallo. 
Portuguése, Portoghese. 
Posen, Posna, Posnania. 
Pétsdam, Posdammo 
Prague, Praga. 
Provence -vîn, 
venza. 


Pro- 


Q 


Quebéo, Quebecco. 


R 


Ratisbon, Ratisbona. 
Rhéims, Reims, Remi. 
Rhine, Reno. 

Rhédes, Rodi. 
Rhodian, Rodiano. 
Rhone, Rodano. 
Richmond, Richmond 
Roehélle, Roccella 
Roman, Romano. 
Romanian, Romanesco. 
Rome, Roma. 
Rotterdam, Roterdammo 
Reuven -òn, Roano. 


Ribicon, Rubicone. 
Rutland, Rutlandia. 


Sabîne, Sabino. 
Salamis, Salamina. 
Salisbury -bert, Salisburi. 
Samaritan, Samaritano. 
Samos, Samo. 
Sadne, Saona. 
Sardinia, Sardegna, Sar- 
digna. 
Savoy, Savoia. 
Savoyard, Savoiardo. 
Sàxon, Sassone. 
Sàxony, Sassonia. 
Schaffhéusen, Scaffusa. 
Schéld, Scelda. 
Sclavoénia, Schiavonia. 
Scòtch, Scotchman, 
Scozzese, Scotto. 
Scotland, Scozia. 
Sejlla, Scilla. 
Sejythia, Scizia, 
Séine, Senna. 
Senegal, Senegallo. 
Sévern, Severna. 
Seville, Siviglia. 
Siamése, Siamese. 
Sicily, Sicilia. 
Silésia, Slesia. 
Silésian, Slesiano. 
Smjrna, Smirna. 
Séund, Sund. 


Séutherland, Suterlandia. 


Spain, Spagna. 
Spaniard, Spagnuolo. 
Stafford, Stafford. 
Stéttin, Stettino. 
Stickolm, Stocolma. 
Strasburg, Strasburgo. 
Stùtgart, Stutgardia. 
Suabia, Suevia. 
Sudétes, Sudeti. 
Spràt, Surate. 
Syrinam, Surinamo. 
Swéde, Svedese. 
Swéden, Suezia. 





GEOGRAPHICAL NAMES 


Swiss, Svizzero. 
Switzerland, svizzera. 
Syracuse, Siracusa. 


T 


Tagus, Tago. 

Tartary, Tartaria. 
Tauris, Tauri. 

Taurus, Tauro. 
Tereéira, Tercera. 
Thimes, Tamigi. 
Théban, Tebano. 
Thébes, Tebe. 
Thermopylae, Termopili. 
Thessalonian, Tessaliano. 
Thessalònic, Salonico. 
Théssaly, Tessaglia. 
Thraee, Tracia. 
Thracian, Trace. 
Thuringia, Turingia. 
Thuringian, Turingiano. 
Tiber, Tevere. 

Tigris, Tigri. 
Tipperary, Tipperari. 
Tobòlsk, Tobol. 
Toulon, Tolone. 
Toulouse, Tolosa. 
Touraine, Turenne. 
Trébizond, Trabisonda. 
Trént, Trento. 

Tréves, Treveri, Treviri. 
Troy, Troia. 

Tanis, Tunisi. 
Turcomania, Turcomania. 
Tark, Turco. 

Tarkey, Turchia. 
Tuscan, Toscano. 
Tuscany, Toscana. 
Tasculum, Tusculo. 
Tyre, Tiro. 

Tyrol, Tirolo. 


U 


Ukraine ii, Ucrania. 
United States i, Stati 
Uniti. 
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Upsal, Upsala, 
Utré'cht, Utretto. 


Vv 


Valènee, Valencia. 
Valéncian, Valenzano, 
Vendée von-,Vendea. 
Venétian, Veneziano. 
Véniee, Venezia. 
Véra-Cryz, Veracroce. 
Verdun, Verduno. 
Versailles, Versaglia. 
Vestivius, Vesuvio. 
Visigoth, Visigoto. 
Vistula, Vistola. 
Viviérs, Vivierse. 
Volhynia, Volinia. 


Ww 


Wales, Galles. 
Wallénian, Vallano. 
Warsaw, Varsavia. 
Wallachia, Vallachia. 
Warwick, Warwick. 
Wesel, Vesalia. 
Wieser, Weser. 
Westphalia, Vestfalia. 
Westphalian, Vestfalo. 
Wilna, Vilna. 
Worms, Vormes. 
Wartemberg, 
berga. 
Wartzburg, Vurtsburgo. 


Virtem- 


Y 


York, Jorca. 
Ypres, Ipra. 


Zz 


Zéaland, Zelandia. 
Zurich, Zurigo. 
Zuyder-Zée, Zuidersa. 


PERSONAL NAMES 


A 


Abel, Abele. 
Abelard, Abelardo. 
Abraham, Abramo. 
Achilles, Achille. 
Adelina, Adelina. 
Adolphus, Adolfo. 
Agnes, Agnese. 
Alaric, Alarico. 
Alban, Albano. 
Albert, Alberto. 
Albin, Albinus, Albino. 
Alexander, Alessandro. 
Aléxis, Alessio. 
Alice, Adelaide. 
Alphonsus, Alfonso. 
Alwin, Alvino. 
Ambrose, Ambrogio. 
Amy, Amedea. 
Anastasius, Anastasio. 
Andrew -dru, Andrea. 
Angel, Angelo. 
Anselm, Anselmo. 
Anthony, Antonio. 
Archibald, Arcibaldo. 
Armand, Armando. 
Arnold, Arnoldo. 
Assy, Adelaide. 
Augii'stus, Augusto, Ago- 
sto. 
Auré'lius, Aurelio. 
Austin, Agostino. 
Austi’na, Agostina. 


B 


Bab = Barbara. 
Balthasar, Baltasarre. 
Baptist, Batista. 
Barnaby, Barnaba. 





Barthé'lomew, Barto- 
lommeo. 
Basil, Basilio. 
Bàt = Bartholomew. 
Bén = Benjamin. 
Bénedict, Benedetto. 
Benedicta, Benedetta. 
Bénjamin, Beniamino. 
Bénnet = Benedict. 
Bérnard, Bernardo. 
Bértha, Berta. 
Bértram, Bertrando. 
Béss, Bét, Bétty = 
Elisabeth. 
Biddy = Bridget. 
Bill, Billy = William. 
Blane, Bianco. 
Blanche, Bianca. 
Blase, Biasio, Biagio. 
Bonifaee, Bonifazio. 
Bridget, Brigit, Bri 
gida. 
Bring, Brunone. 


c 


€aésar, Cesare. 
Cajetan, Gaetano. 
Camillus, Camillo. 
Caroline, Carolina. 
Casimir, Casimiro. 
Catharine, Catherine, 
Caterina. 
€élestine, Celestino. 
€élsus, Celso. 
Charles, Carlo. 
€hàrlotte, Carlotta. 
Christopher, Cristoforo. 
Chrysostom, Crisostomo, 
Grisostomo. 
€iprian, Cipriano. 
Clare, Chiara. 
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Claudius, Claudio. 
Clément, Clemente. 
Conrad, Corrado. 
Constanee, Costanza. 
Constantine, Costantino. 
Cornélius, Cornelio. 
Còsmus, Cosimo. 
Crispin, Crispino. 
Cuniginda, Cunigonda. 
€yriacus, Ciriaco. 
€yril, Cirillo. 

€yrus, Ciro. 


D 


Dagebert, Dagoberto. 
Damian, Damiano. 
Daniel, Daniele. 
David, Davidde. 
Deborah, Debora. 
Décius, Decio. 
Dé(n)nis, Dionigi 
Deodatus, Diodato. 
Dérrie, Diterico. 
Desidérius, Desiderio. 
Dionysius, Dionisio, Dio- 
nigi. 
Doll, Dolly = Dorothy. 
Dominic, Domenico. 
Donatus, Donato. 
Dorothy, Dorotea. 


E 


Edmund, Edemondo. 
Edith, Editta. 
Edward, Edoardo. 
Edwin, Edovino. 
Eleanor, Eleonora. 
Elisabeth, Elisabetta. 
Emìlius, Emilio. 


Emmy, Emilia, Emmi 

Erasmus, Erasmo. 

Eric, Erico. 

Ernest, Ernesto. 
Ernestine, Ernestina. 
Eugéne, Eugénius, Eu- 
genio. 

Eusébius, Eusebio. 
Eustachius, Eustathi- 
us, Eustachio, Eustazio. 
Everard, Everardo. 


F 


Fabian, Fabiano. 
Fabricius, Fabrizio. 
Fanny, Franceschina, 
Francesca. 
Faustus, Fausto. 
Felicia, Féliee, Felicia. 
Félix, Felice. 
Férdinand, Ferdinando. 
Flavian, Flaviano. 
Florentina, Fiorentina. 
Ylòrentine, Fiorentino. 
Florian, Floriano. 
Fortunatus, Fortunato. 
Franees = Fanny. 
Francis, Frank, Fran- 
cesco. 
Fréderic, Federico, Fede- 
rigo. 
Frederica, Federica, Fe- 
deriga. 
Fulgéntius, Fulgenzio. 


, 


G 


Gabriel, Gabrielle. 
Gabriéla, Gabriella. 
Gaspar, Gasparo, Gaspare, 
Gasparre. 
Gaston, Gastone. 
Genéva, Ginevra. 
Genevieve, Genoveffa. 
George, Giorgio. 
Gérard, Gerardo. 





PERSONAL NAMES 


Gertrude, Gertruda. 
Gervas, Gervasio. 
Gideon, Gedeone. 
Godard, Godardo. 
Gratian Graziano. 
Grégory, Gregorio. 
Gustavus, Gustavo. 
Guy, Guido 


H 


Harriet, Enrichetta. 
Hélen, Hélena, Elena. 
Hénry, Enrico, Arrico. 
Heraclius, Eraclio. 
Herminius, Erminio. 
Hilarion, Ilarione. 
Hilary, Ilario. 
Honòrius, Onorato. 
Hòrtense, Ortencia. 
Hubàldus, Ubaldo. 
High, Hugo, Ugo, Ugone. 


I 


Ignatia, Ignazia. 
Ignatius, Ignazio. 
Immanuel, Emanuele. 
Irenaéus, Ireneo. 
Isaac, Isacco. 


J 


Jaeintha, Giacinta. 

Jaeinthus, Giacinto. 

Jack, Giovanni. 

James, Giacomo. 

Jane, Giovanna. 

January, Gennaro. 

Jéf, Jéffery, Jéffrey, 
Goffredo. 

Jénny, Giovannia, Nuccia. 

Jeremiah, Geremia. 

Jerome, Geronimo, Giro- 
lamo. 

Joachim, Gioacchino. 

Job, Giobbe. 

Jocùndus, Giocondo. 
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Jihn, Johnny, Giovanni, 
Nuccio. 

Joseph, Giuseppe. 

Josephîne, Giuseppina. 

Joshua, Giosuè. 

Judith, Giuditta. 

Julia, Giulia. 

Julian, Giuliano. 

Julius, Giulio. 

Justînus, Giustino. 


K 


Kate = Catherine. 


L 


Lactantius, Lattanzio. 
Lambert, Lamberto. 
Laurence, Lorenzo. 
Lawrence = Laurence. 
Lazarus, Lazzaro. 
Leander, Leandro. 
Lén = Leonard. 
Léo, Leone. 
Léonard, Leonardo. 
Léopold, Leopoldo. 
Lewis luis, Luigi, Ludo- 
vico. 
Livy, Livio. 
Lizzy = Lisetta. 
Louisa, Luigia. 
Lician, Luciano. 
Lucius, Lucio. 
Lucrétia, Lucrezia. 
Luey, Lucia. 
Ludélphus, Ludolfo. 
Lake, Luca. 


Madeline, Magdalen, 
Maddalena. 

Mag = Margaret. 

Mareellinus, Marcellino 

Mareéllus, Marcello. 

Margaret, Marger 
Margarita, Margherita. 
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Marian, Marianna. 

Mark, Marco. 

Martin, Martino. 

Mary, Maria. 

Mat = Martha. 

Mathilda, Matilda, Me- 
tilde. 

Ma'tthew, Matteo. 

Matthias, Mattia. 

Maud = Mathilda. 

Mauriee, Maurizio. 

Maximiljan, Massimilia- 
no. 

Maximus, Massimo. 

Mélehior, Melchiorre. 

Mike, Michael, Michele. 

Mo11, Mòlly, Mariuccia, 
Marietta. 

Morris = Maurice. 

Moses, Mosé. 


N 


Naney, Nanny, Annina. 

Napoleon, Napoleone. 

Néd = Eduard. 

Nehemiah, Neemia. 

Nell = Eleanor. 

Nero, Nerone. 

Nicodémus, Nicodemo. 

Nicol, Nicholas, Niccola, 
Nicolao. 

Noah, Noa, Noè. 


o 


Octavia, Ottavia. 
Octaviaànus, Ottaviano. 
Octavius, Ottavio. 
Oliver, Oliviero. 
Onîphrius, Onofrio. 
Othg, Ottone. 


P 


Pànoras, Pancrazio. 
Patrick, Patrizio. 





PERSONAL NAMES 


Paul, Paolo. 
Pgulîna, Paola, Paolina. 
Pgulînus, Paolino. 
Pég = Margaret. 
Péter, Pietro. 
Petronius, Petronio. 
Philibert, Filiberto. 
Philibérta, Filiberta. 
Philip, Filippo, Felipe. 
Philippa, Filippa. 
Pius, Pio. 

Polly = Margaret. 
Pompey, Pompeo. 
Priscus. Prisco. 


R 


Rachel, Rachele, Rachelle. 

Ralph, Radolfo. 

Randolph, Randolfo. 

Raphael -fyel, Raffaelle, 
Raffaello. 

Raymund, Raimondo. 

Reinhard, Reinardo. 

Rémy, Remigio. 

Reynaud -n5, Réynold, 
Rinaldo. 

Richard, Riccardo. 

Rob, Robert, Robin, 
Roberto. 

Ròderich, Roderico. 

Réger, Rogers, Rugiero. 

Résamund, Rosamonda, 
Rosmunda. 

Rosary, Rosaura. 

Rose, Rosetta, Rosa. 

Rowland, Rolando, 
lando. 

Rudòlphus, Rodolfo. 

Rufus, Rufo. 

Rupert, Ruperto. 


Sal, Sally = Sarah. 
Samuel, Samuele. 
Scipio, Scipione. 





Sarah, Sara. 
Sebastian, Sebastiano. 
Semiramis, Semiramide. 
Sempròonius, Sempronio. 
Seraphînus, Serafino. 
Sibyl, Sibilla. 
Simeon, Simeone. 
Simon, Simone. 
Simson, Sansone. 
Sixtus, Sisto. 
Solomon, Salomone. 
Sophia, Sophy, Sofia. 
Stanislaus, Stanislao. 
Stephen, Stefano. 
Sulpicius, Sulpizio. 
Susan, Susannah, Su 
sanna. 
Suzy, Susetta. 
Sylvanus, Silvano. 
Sylvéster, Silvestro. 


T 


Tacitus, Tacito. 
Tancred, Tancredi. 
Thaddeus, Taddeo. 
Théobald, Teobaldo. 
Theodora, Teodora. 
Théodore, Teodoro. 
Theodosia, Teodosia. 
Theodosius, Teodosio. 
Theophilus, Teofilo. 
Thomas, Tommaso. 
Tibérius, Tiberio. 
Tibuartius, Tiburzio. 
Tim, Timothy, Timoteo. 
Titian, Tiziano. 

Tobias, Toby, Tobia. 
Tom, Timmy = Thomas. 
Tony = Anthony. 


U 


Ulric, Udalrico. 
Ulrica, Udalrica. 
Ulysses u-, Ulisse. 
Ursula, Orsola. 


Vv 


Valentine, Valentino. 


Valérian, Valeriano. 
Valérius, Valerio. 
Victor, Vittore. 
Victoria, Vittoria. 
Vineent, Vincenzo. 
Vitéllius, Vitale. 
Vivian, Viviano. 





PERSONAL NAMES 


Ww 


Walter, Gualtiero. 

Wilfred, Vilfredo. 

Will, William, Gugliel- 
mo. 


x 


Xavérius, Saverio. 
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Z 


Zach, Zacharias, 
Zachary, Zaccaria, 
Zaccheria. 

Zacchéus, Zaccheo. 
Zéng, Zenone. 
Zéphirus, Zeffiro, Zeffi 
rino. 

Zoroaster, Zoroastro. 


VERBI IRREGOLARI 


328° Le forme in stampa grassa son solamente irregolari; le altre son rego 


lari o irregolari. 











Infinitivo Preterito Partic. Pass.| Infinitivo Preterito Partic. Pass. 
abide abode abode cling clung clung 
be was been clothe clad clad 
bres, come came come 
Sox anh wave cost cost cost 
conj. be were creep crept crept 
bear bore borne crow crew crowed 
(bare) born cut cut cut 
beat beat beaten dare durst dared 
begin began begun deal dealt dealt 
begun dig dug dug 
bend bent bent do did done 
b h b ght besought | draw drew drawn 
bid bade bidden dream dreamt dreamt 
bid drink drank drunk 
bind bound bound drunk drunken 
bounden drive drove driven 
bite bit bitten dwell dwelt dwelt 
bit eat ate eaten 
bleed bled bled eat 
blow blew blown fall fell fallen 
break broke broken feed fed fed 
(brake) feel felt felt 
breed bred bred fight fought fought 
bring brought brought find found found 
build built built flee fled fled 
burn burnt burnt fling flung flung 
burst burst burst fly flew flown 
buy bought bought forsake forsook forsaken 
pres. can could freeze froze frozen 
cast cast cast freight freighted fraught 
catch caught caught get got gotten 
chide chid chidden (gat) got 
(chode) chid gild gilt gilt 
choose chose chosen gird girt girt 
cleave clove cloven give gave given 
clave cleft go went gone 
cleft grave graved graven 
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Infinitivo Preterito Partic. Pass. | Infinitivo Preterito Partie. Pass. 
grind ground ground ring rang rung 
grow grew grown rung 
hang hung hung rise rose risen 
have had had rive rived riven 
pres. rot rotted rotten 
have, hast, has run ran run 
hear heard heard saw sawed sawn 
heave hove heaved. say said said 
hew hewed hewn see saw seen 
hide hid hidden seek sought sought 
hid seethe sod sodden 
hit hit hit sell sold sold 
hold held held send sent sent 
(holden) set set set 
hurt hurt hurt shake shook shaken 
keep kept kept pres. shall should 
kneel knelt knelt shape shaped shapen 
knit knit knit shave shaved shaven 
know knew known shear sheared shorn 
lade laded laden shed shed shed 
lead led led shine shone shone 
lean leant leant shoe shod shod 
leap leapt leapt shoot shot shot 
learn learnt learnt show showed shown 
leave left left (shew) (shewed) (shewn) 
lend lent lent shred shred shred 
let let let shrink shrank shrunk 
lie lay lain shrunk shrunken 
light lit lit shut shut shut 
lose lost lost sing sang sung 
make made made sung 
pres. may might sink sank sunk 
mean meant meant sunk sunken 
meet met met sit sat sat 
melt melted molten slay slew slain 
mow mowed mown sleep slept slept 
pres. must slide slid slid 
pres. ought = —— slidden 
pen pent pent sling slung slung 
put put put slang 
quit quit quit slink slunk slunk 
quoth slit slit! slit 
read read read smell smelt smelt 
reave reft reft smite smote smitten 
rend rent rent sow sowed sown | 
rid rid rid speak spoke spoken 
ride rode ridden (spake) 
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Infinitivo Preterito Partie. Pass. | Infinitivo Preterito Partic. Pass. 
speed sped sped swim swam swum 
spell spelt spelt swum 
spend spent spent swing swung swung 
spill spilt spilt take took taken 
spin spun spun teach taught taught 
(span) tear tore torn 
spit spat spit (tare) 
spit tell told told 
split. split split think thought thought 
spoil spoilt spoilt thrive throve thriven 
spread spread spread throw threw thrown 
spring sprang sprung thrust thrust thrust 
sprung tread trod trodden 
stand stood stood wake woke woke 
stave stove staved wax waxed (waxen) 
steal stole stolen wear wore worn 
stick stuck stuck (ware) 
sting stung stung weave wove woven 
stink stank stunk weep wept wept 
stride strode stridden wet wet wet 
strike struck struck whet whet whet 
(stricken) | pres. will would 
string strung strung win won won 
strive strove striven wind wound wound 
strow strowed strown wit wist 
strew strewed strewn pres. 
swear swore sworn wot 
(sware) work wrought wrought 
sweat sweat sweat wrine wrune wrung 
sweep swept swept write wrote written 
swell swelled swollen 
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